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Н 
НА АЛЯ́РМ – присл., поспішно, дуже швидко: Усʹо́ роби́лосе на алʹа́рм 

/ ни бу́ло коли́ ду́мати; То на алʹа́рм се ни ро́би / м’ізʹе́нка до́ўго се ши́йі; Ни 
л′у́бйу роби́ти шош на ал′а́рм / ци ши́ти / ци кройі́ти / му́с′у с′і́сти / 
поду́мати / шо до ч’о́го / а тогди́ ўже зач’іна́ти / і ни лʹу́бйу / ік хтос 
стойі́т над душе́ў. 

НАБÍЙ, -о́ю – нарив, гнійник: Йа мало́ў усе́ лʹі́то з набо́йами ходи́ла / 
ни рас пробива́ла соб’і́ но́гу / ік ішла́ с коро́воў / дру́г’і дʹі́ти тако́ш ходи́ли 
бо́сʹі / і йім нʹіч’о́ / іко́с мина́лосе / а йа рас по́рас витпа́цʹувала. 

НАБАКИ́РЬ – присл., набакир: Адʹі́ / стари́ǐ Ми́тро йек се 
ви́штрамуваў / ш’е́пку набаки́рʹ / йік молодʹе́к / се ви́ўбераў. 

НАБАТЯРУВА́ТИСЕ (НАБАТІРУВА́ТИСЕ) – напарубкуватися; 
достатньою мірою нагулятися (про дорослого хлопця): Ваш Іва́н до́ста 
набатʹарува́ўсе / жени́тисе пора́ / А ми шо? / ми за ц:е / але́ ста́ршого 
па́рупка тʹе́шко ўжени́ти / вин сам до це́го ма́йі диǐти́. 

НАБЕРА́ТИ (НАБРА́ТИ) СОБІ́ В ГО́ЛУ ПУСТО́ГО – занадто 
пройматися (пройнятися) чимось; переживати: Набере́ соб’і́ пусто́го ў го́лу 
/ а пото́му ни спит / і ки́л′ко ц:е мош ви́тримати? / жи́нко Бо́ж’а / та ти 
себе́ ўгро́биш с таки́м / ци ти гада́йіш / шо го́н:а л′у́дем роти́ позатика́ти?  

НАБЕРА́ТИ ВАГУ́ – ставати важчим: По́росʹі ни йі́ло / а тепе́р / сла́ва 
Бо́гу / набера́йі вагу́ / ста́ло таке́ йістови́те / шо ни нара́дуйусе. 

НАБЕРА́ТИСЕ (НАБРА́ТИСЕ) ВСТИ́ДУ (ВСТИДИ́В) – 
осоромитися (осоромлюватися): Ч’е́рез вас набра́ласе смих тако́го ўсти́ду 
/ шо ни зна́йу / йек йа ма́йу дру́гиǐ рас туда́ се показа́ти; А де́ йа бих таке́ 
роби́ла? / таже́ йа ни ста́риц′а / шоби́ ǐти проси́ти / ік схо́ч’ут / сам’і́ 
даду́т / а йік н′і / ну то н′і / але́ йа ни пи́ду ўстиди́ў набера́тисе / це́го ни 
бу́ло дотепе́р / таǐ вит:епе́р ни бу́де / та йа ш’і ма́йу ǐкиǐс го́нир / ш’і смих 
йіго́ ни загуби́ла / аби́ на таке́ ǐти; Набра́ласе ўсти́ду / бо ў дити́ни ву́ши 
наǐшли́ / ви́тки т:о / ни зна́йу; Аг’і́ / ǐко́го йа сего́н:е ўсти́ду се набра́ла / 
гаш ни хо́ч’у нага́дувати / бо м’ін′і́ гор′іч’е́ се ро́би / А шо / лʹу́пко / бу́ло? 

НАБЕРА́ТИСЕ (НАБРА́ТИСЕ) ПРА́ХТИКИ – набувати (набути) 
досвіду: Йе таке́ за мноў / і ма́ма ка́же / і йа сама́ цисе́ ви́жу / м’ін′і ́т′е́шко 
с ки́мос / кого́ до́бре ни зна́йу / зач’е́ти бе́с′іду / йа се ўстида́йу / мене́ так 
/ іґ би шош ни пуска́ло говори́ти / йа до слу́хан′а / оц:е́ л′у́бйу / а ма́ма до́бре 
ра́ди / ка́же / у ўсе́му тре: набера́тисе пра́хтики / і ў бе́с′ід′і тако́ш / уч’е́ǐсе 
/ йеґ заговори́ти / шо кому́ сказа́ти / таǐ йа пово́ли / з гир′ко́ў душе́ў зач’е́ла 
так роби́ти / а ўч’е́ра сама́ соб’і́ се здивува́ла / пишла́ на аўто́бус / а та́мки 
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ўже ч’іка́йут / жинки́ / д′іўч’е́та / уни́ шош соб’і́ гово́р′ут / а йа ста́ла до 
них у ку́лко / таǐ соб’і́ ло́ўйусе до бе́с′іди / і то так м’ін′і́ се ўда́ло / так 
пишло́ / шо йа зач’е́ла жертува́ти / шо / соб’і́ поду́мала / ту́тки тумако́м 
стойе́ти? / ік пиджерто́вуйіш / то ўс′і́м весел′і́ш:е / і с′в’іт по и́нчому до 
те́бе се ўберта́йі / отаке́ йа ўч’е́ра пого́стила ǐ отаке́ потра́фила зроби́ти. 

НАБЕРА́ТИСЕ (НАБРА́ТИСЕ) РО́ЗУМУ – розумнішати 
(порозумнішати): Шо́ ти хоч’ / дити́на росте́ / набера́йіц:е ро́зуму / але́ то 
ни ўрас гла́тко ǐде / ану́ нагада́ǐсе / іка́ йіс бу́ла лу́тава / та йік сказа́ла йіс 
н′і / то тебе́ буў би ни допроси́ўсе / і ни домоли́ўсе / йа ўже соб’і́ ни рас 
ду́мала / Го́споди / ви́л′удн′ійі коли́с оц′:а́ д′і́ўч’іна ци н′і? / ци ўна ўрас 
отаки́ǐ уперт′у́х бу́де ǐ ме роби́ти наўстр′і́т′? / оǐ / бу́ло таке́ / так шо ік 
гово́риш з мали́м ци хоч’ йіго́ посвари́ти / то лиш нага́дуǐ / іка́ йіс сама́ бу́ла 
/ отогди́ тоб’і́ ме попуска́ти / і ўже ни мут тебе́ збера́ти не́рви; Ан:и́ч’ко 
/ ни гризи́се / дити́на ми́лиц:е / ǐ так набера́йіц:е ро́зуму / и́нак ни го́н:о 
бу́ти / то ǐ тоб’і́ ни ўсʹо ри́ўно ǐде. 

НАБЕРА́ТИСЕ (НАБРА́ТИСЕ) СИ́ЛИ – 1) ставати (стати) 
сильнішим: И́ǐде: / та вин за ц:е лʹі́то фиǐст набра́ўсе си́ли / ч’у́йіте / гет 
усʹо́ м’інʹі ́скоси́ў / дрива́ попили́ў / парка́н пола́годиў / і ўсʹо допри́кладно / 
ік пова́жниǐ ґазда́ / а йіму́ лиш сʹімна́ц:итʹ ро́киў / Ну та лиш нʹіўро́ку / і 
ви́робиўсе / на лице́ стаў тики́ до́ста фа́ǐниǐ / Йо / ў ма́му ўда́ўсе / Наǐ 
здоро́ў бу́де / таки́ǐ хло́пец / то ба́б’і вели́ка ра́дʹісʹтʹ / Та де: / де́ нʹі / без 
не́го йа бих ч’е́сто пропа́ла / але́ це ўсʹо / Марʹі́ / йіму́ бу́де / то наǐ пома́ло 
ўч’е́йіц:е ґаздува́ти / а вам дʹікова́тʹ за до́бре сло́во / абе́сте ду́ж’і бу́ли; 
2) виздоровлювати: Тʹіт́оч’ко / набера́ǐтесе си́ли / абе́сте на сʹв’е́та го́нʹ:і 
бу́ли колʹін:ики́ў приǐми́ти / ми збера́ǐмосе ǐти до вас. 

НАБЕ́ХКАТИСЕ – згруб., 1) напрацюватися тяжко, довбаючи щось, 
відбиваючи (сокирою, молотом та ін.) частини від цілого, переносячи щось 
важке: Набе́хкаўсе за жит′е́ то́го кам’і́н′а ти́л′ко / шо іґби́ склаў / то бу́ло 
би ш’:е он:о́ Соки́лске; 2) наїстися; будучи голодним, з’їсти занадто багато; 
з’їсти багато важкої їжі: Так набе́хкаўсе буў ва́ших пироги́ў / шо пиў дни́ни 
дихну́ти ни мих; На́нич’ набе́хкаласе пинцаки́ў / то ледв’і́с′ки ви́нуч’уваласе 
/ Ну та тебе́ нʹіхто́ ни застаўйе́ў. 

НАБИВА́ТИ (НАБИ́ТИ) ЖОЛУ́ДОК (ВО́ЛО) – знев., згруб., їсти; 
вдосталь поїсти: Роби́ти ни хо́ч’ут / а приǐшли́ / шоби́ набива́ти жолу́док / 
моǐ / та до́ма напиха́ǐтесе / а ни́ ту́тки; Аг’і́ / та ци ни до́ста во́ло 
набива́ти та се ч’у́хати? / моǐ / роб’і́т шош / робо́ти ку́па / гора́ / а ўни се 
нач’інʹе́йут / аг’і́ / ви ни бойіте́се / шо вам шош мо́же пошко́дити? 
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НАБИВА́ТИ СОБÍ ЦІНУ́ – намагатися вивищитися в очах інших: Де́ 
Іва́н ма́йі туда́ ўступ? / вин цʹіну́ соб’і́ набива́йі / ка́же / шо го́ден / шо 
помо́же / а йа ни в’і́рʹу / згада́йіте мойі́ слова́. 

НАБИВА́ТИСЕ – нав’язуватися: Йа ни набива́йусе ў го́сʹтʹі / хотʹі́ла 
лиш на дити́ну подиви́тисе / ф’іна́ м’інʹі́ / того́ пишла́ бих / а́ле ік ни кли́ч’ут 
/ то ни ǐду / ікшо́ мойе́ ниўла́т / то йа се ўсту́пйу. 

НАБИ́ТИ (НАБИВА́ТИ) РУ́КУ – набути (набувати) досвіду, 
вправності у чомусь: То і ў ме́не ни ўрас виходи́ло / до́ки ни наби́ла ру́ку / а 
тепе́рки на́в’ітʹ ік те́мно / то плету́ / адʹі́ на́в’ітʹ іґ би мене́ скорнʹе́ли ўноч’е́ 
і сказа́ли / бери́ плетʹі́нʹі / то йа бих узʹе́ла / і нʹіч’о́ ни змили́ла; Ми ни ў тиǐ 
робо́тʹі / шо ти / ў те́бе и́нче занʹа́тʹі / але́ ми ў сво́му наби́ли ру́ку / а ти ў 
сво́му / то так се ма́йі. 

НАБИ́ТИЙ (НАБИ́ТО) БИТКО́М (БИТКО́М НАБИ́ТИЙ) – вщерть 
заповнений (заповнено): Цес аўто́бус в’і́ч’но битко́м наби́тиǐ / лʹу́де на 
го́ловах стойу́т / але́ ци йе хтос таки́ǐ / шоби́ за лʹуди́ǐ поду́маў? / ік йе / то 
покаж’і́т м’інʹі́ / котри́ǐ т:о ч’олов’і́к / наǐ йа зна́йу. 

НАБІДИ́ТИСЕ – набідуватися: Сара́к’і лʹу́де / наб’іди́лисе ў то́му 
колго́сʹп’і / наǐкра́ш’:і роки́ свойі́ та́мки згуби́ли / і хто йіх ве́рне? 

НАБІДО́ВАНИЙ – такий, що зазнав горя, біди: Наб’ідо́ванʹі тотʹі ́
дʹі́ти / оǐ шо наб’ідо́ванʹі / нʹіхто́ ни́ми ни пита́ў / нʹіхто́. 

НА́БІЛО – незм., те саме, що НА́БІЛО Ї́СТИ: Ба́ба на́б’іло за́ўтра / 
звари́ / шо ўна́ лʹу́би; Соб’і́ смих пом’іни́ла / шо понедʹі́ўнок і се́реду бу́ду 
на́б’іло / То нʹіч’о́ / без мнʹіси́ў цʹ:і дни мош об’іǐти́се / а йік пом’іни́ла / то 
держи́ / бо так годи́ц:е / лʹу́де по ўсʹе́кому на се́бе таке́ беру́т / хтос на рик 
два / а де́хто / і на ўсе житʹе́ / це йек хто / і важне́ / шоби́ лʹудина́ до́бре 
ч’у́ласе с цим / шоби́ ўно ǐйі бу́ло пом’іч’не́ / і ко́ждиǐ соб’і́ длʹа се́бе зна́йі / 
ч’о́ вин так постанови́ў і ч’о вин то́:го се трима́йі. 

НА́БІЛО Ї́СТИ – споживати молочні продукти: Сего́н:е ми на́б’іло 
йімо́; Цисʹі́ два дни на́б’іло / а ў пйе́тницу тики́ нич’о́ / лиш во́ду.  

НА БО́ЖИЙ ДОРО́ЗІ БУ́ТИ – тяжко хворіючи, бути при смерті: Шо́ 
каза́ти / Паўл′і́ / ву́ǐко ўже на Бо́жиǐ доро́з′і / вин уже́ туда́ напра́виўсе / 
таǐ н′іч’е́м йіму́ ни мош помоч’і́ / нʹіч’е́м / ходʹ би йек хотʹі́ў. 

НА́БОРЗО – незм., дуже швидко; нашвидкуруч; абияк: Ви́ǐшло так / 
бо то на́борзо зро́блено / сам’і́ ви́дите / с′т′і́ни ш’і бу́ли до́бре ни ви́сохли / 
а ўни ўже зач’е́ли б’іли́ти; Но́ц′ко / зр′іхту́ǐ шош на́борзо / бо нима́ коли́ / 
маши́на ч’іка́йі / а л′у́де голо́н′:і; Іва́н′ч’іку / ану́ се подив’і́т / ци до́бре 
ўмуро́вано / бо то на́борзо се роби́ло / а ви се поди́вите ǐ ска́жете / Та ч’о 
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/ ви́жу / шо мо́же бу́ти / то Нико́л′ч’ік роби́ў / йіго́ робо́та? / ік вин / то 
бе́сте ни пережива́ли / то ду́же до́бриǐ ма́ǐстер. 

НАБРА́ТИ (НАБЕРА́ТИ, ПОНАБЕРА́ТИ) ВСЄ́КОГО В ГО́ЛУ) – 
1) збагатитися (збагачуватися) знаннями: Вин ти́л′ко ўс′е́кого потрафйе́йі 
набера́ти ў го́лу / шо йа гаш ни зна́йу / де тото́ се ўм’і́с′т′уйі / дити́на ш’і 
гет мала́ / а таке́ зна́йі / шо йа за тото́ ни ч’уў / а ўна за ўс′о го́н:а 
росказа́ти / таке́ мале́ / а гово́ри / та́к’ік би  с кни́шки ч’іта́ло; 2) занадто 
багато думати про щось, пройматися чимось, що є шкідливим для здоров’я: 
Засла́бла / бо забога́то набра́ла соб’і́ ў го́лу / а де́ ц:е до́бре? / ко́жда 
сла́б’іс′т′ се зач’іна́йі з не́рвиў / і тот / шо се ни гризе́ / до́ўше жийе́ / ну 
але́ то тре́ба бу́ти твердо́му / а ў не́йі мн′іка́ нату́ра / ле́да шо / а ўна ўже 
зач’іна́йі тото́ ў со́б’і мусо́лити / ду́мати / та ход′ би кому́с ви́казала / 
росказа́ла за свойі ́б’і́ди / а ўна ўс′о ў со́б’і / ну таǐ с то́го отаке́ йійі́ се 
ўч’іпи́ло / таке́ / шо с то́го тʹе́шко ви́ǐти. 

НАБРА́ТИСЕ БІДИ́ (КЛО́ПОТИВ, УСЄ́КОЇ НЕ́МОЧІ) – 
неодноразово переживати, страждати, долаючи труднощі: Мар′і́ч’ко / 
к’і́л′ко за жит′е́ йа набра́ласе б’іди́ / гир′ко́йі б’іди́ / ти на́в’іт′ би ни го́н:а 
зду́мати / ти́лʹко / ік Соки́лска скала́ / а́бо ш’і ǐ би́рше. 

НАБРА́ТИСЕ СТРАХУ́ (ПУ́ДУ) – налякатися: Йо:ǐ / шо йа надиви́ўсе 
на тоту́ по́в’ін′ / іко́го страху́ набра́ўсе / шо наǐ Бох боро́ни / то при нас 
тоту́ хач’:е́ну не́сло; Подиви́ўсе / йеґ дру́г’і се ўч’е́йут / шо́ ўни зна́йут / 
таǐ набра́ўсе пу́ду / а йа каў / то ду́же до́бре / шо йіс тепе́рки цисе́ уздр′і́ў 
/ йе ш’і рик / шоби́ пидуч’е́ти / стера́ǐсе / ни баǐдику́ǐ / таǐ ти тако́ш меш 
зна́ти / та ти ни йе дурн′і́ш:иǐ вид дру́гих. 

НАБРЕСКА́ТИ – недок. до НАБРЕ́СКНУТИ: Ру́ки ǐ но́ги набреска́йут 
/ похо́жу тро́хи ǐ му́с′у л′іга́ти / а йек ви се ч’у́йіте? / Та по́длук сво́йіх роки́ў 
/ Параси́нко / нʹікри́шки ни лʹі́пше. 

НАБРЕ́СКЛИЙ – набряклий: Кол′і́но ад′і́ ǐке набре́скле / ви́тко / вит 
то́го / шо ўч’е́ра ўде́риласе / аг’і́ / шо́ би йа притули́ла? 

НАБРЕ́СКНУТИ – рідко, набрякнути; спухнути: Рука́ адʹі́ йек спу́хла 
/ вид уч’е́ра так набре́скла / шо смих ни го́н:а соро́ч’ку зашп’інʹка́ти / 
Аг’і́моǐ / тики́ питпу́хла / і то до́ста. 

НАБУВА́ТИСЕ (НАБУ́ТИСЕ) – 1) веселитися (повеселитися); 
розважатися (розважитися); проводити гарно час, перебуваючи в гостях; 
відчувати радість, красу і повноту життя: Проц′о́ буў таки́ǐ / шо ўм’іў і 
л′уби́ў набува́тисе / а́ле ǐ до робо́ти о́стриǐ таки́ǐ / шо йіго́ н′іхто́ ни мих 
завети́ти / за шо би се ни ўз′еў / ўс′о так зро́би / шо кра́ш:е ни мо́же бу́ти; 
Роки́ проǐшли́ / а йа ни ч’у́йу / шо набу́ўсе на це́му с′в’і́т′і / і шо́ бес сказа́ла? 
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/ м’ін′і́ деўйідис′е́т′ і два ро́ки / ус′е́ке се пережи́ло ǐ се перебу́ло / але́ жит′е́ 
таке́ м’ін′і́ ми́ле ǐ л′у́бе / шо смих ни зна́йу / шо бих даў / аби́ ш’і хот′ тро́хи 
пожи́ти / ни каў ни знати́ ки́л′ко / бо це́го м’ін′і́ ўже ўстит у Бо́га проси́ти 
/ але́ аби́х перезимува́ў у здоро́ўйі / уздр′і́ў / йеґ зацвите́ сат / за отаке́ про́с′у 
/ йеґ зацвите́ / ну таǐ тогди́ ни ж’ел′ бу́де р′іди́тисе ў тоту́ доро́гу / А м’ін′і ́
/ М’іха́ / се здайе́ / шо тогди́ ш’і ги́рше бу́де / тогди́ ш’і би́рше ме́ц:е хот′і́ти 
оту́тки побу́ти ǐ на ўс′о надиви́тисе / и:ǐ / жи́ǐмо / по́ки жийе́ц:е / таǐ ни 
ду́маǐмо за таке́ / коли́ кому́ видм’і́р′іно / тогди́ пи́демо / а за ц:е ни 
жур′і́мсе; Ч’іка́ли до́ўго / але́ ад′і ́ йек ми соб’і́ фа́ǐно побу́ли ǐ набу́лисе; 
2) ірон., жарт., тяжко працювати, не маючи часу на відпочинок: Йо / 
оту́тки / се́редʹ бур′іни́ў / набува́йусе / лиш т:о / шо му́зика ни ǐгра́йі / а йіґ 
би бу́ла / то пишла́ бих у да́нец; 3) ірон., пиячити: Ану́ко / л′у́боч’ко / диви́се 
/ то ва́ш Іванц′о́ го́ўкайі? / ад′і́ йек виво́ди та ǐде ўпо́тич’ / ви́тко / шо земн′а́ 
йіму́ х’іта́йіц:е пид нога́ми / оǐ шо х’іта́йіц:е / от:о́ ме Йіле́на ра́да / йік 
уздри́т тако́го весе́лого / Йо / ме фиǐст се ра́дувати / ч’іка́ти ко́ло фи́ртки  
з роспросте́ртими рука́ми / бо то ни же́рти / то пре́ц′ін′ / ґазда́ се верта́йі 
тха́т′і / утруди́ўсе / сара́ку / заду́же набува́ўсе / гаш но́ги йіму́ ни слу́ж’і / 
видра́н′а нима́ / пишо́ў купи́ти с′ірники́ў і хл′і́ба / а верта́йіц:е гото́виǐ / ни 
зна́ти лиш / ци несе́ д′іт́ем хл′і́пч’ік / ци н′і; Хо́ч’у / сестри́ч’ко / набу́тисе 
с тобо́ў / по́ки здоро́в’і ǐ го́н′:і се ви́д′іти / бо мо́же таке́ се ста́ти / шо 
схо́ч’імо се здиба́ти / а то бу́де пи́зно. 

НАБУ́ДЛИВИЙ – той, хто любить і вміє набуватися; ірон., знев., той, 
хто не зовсім уміє вести себе в гостях, на “набуткахˮ; випивши, не здатний 
себе контролювати: На вес′іл′у́ ўс′е́к’і йе л′у́де / йе ни ду́же набу́длив’і / ǐк’і 
приǐшли́ / побу́ли / повесели́лисе / бо то / пре́ц′ін′ / вес′іл′е́ / уно́ на т:о йе / 
ки́нули по́ўницу / таǐ верта́йуц:е тха́т′і / таки́х би́рше / ну ўни ш’і мо́жут 
іти́ за молодо́ў / але́ йа ни за т:о / йа каў / шо це тот′і́ / шо м’і́рно побу́ли ǐ 
ни доч’е́куйут дни́ни / а йе так’і ́набу́длив’і / ти / в’ідʹі́ / за них се пита́йіш 
/ це тот′і́ / шо сид′у́т до пос′л′і́н:ого / уже́ ўс′і розиǐшли́се / ўже музика́нти 
пишли́ / уже́ с столи́ў збера́йут / ми́йут ус′о́ / а ц′:і ш’:е сид′у́т / і н′іхто́ 
йім ни ма́йі пра́ва шош сказа́ти / бо ўни про́шен′і / и:ǐ / би Бох борони́ў вит 
тако́го / то ўстит / така́ л′удина́ ни йе ґре́ч’на / ни ўм’і́йі фа́ǐно вести́се / 
моǐ / та маǐ м’ір́у / і ў пит′у́ / і ў набу́тках; Іва́н таки́ǐ набу́дливиǐ / шо йік 
пи́де на весʹілʹе́ ци іки́ǐс баǐ / то ўсʹі́х переси́дит / ха́тʹнʹі би споч’е́ли / а́ле 
ни го́нʹ:і / бо це́го би ни допроси́ўсе ўста́ти з:а стола́ / ме ф’і́ўкати / 
сʹп’іва́ти / би Бох борони́ў вит тако́го.  

НАБУНДЮ́ЖЕНИЙ (НАБУРМА́СЕНИЙ) – сердитий, насуплений: 
Сиди́т / йік и́ндик / набундʹу́жениǐ / моǐ / та іка́ б’іда́ тебе́ се ўзʹе́ла? 
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НАБУНДЮ́ЖИТИСЕ (НАБУРМА́СИТИСЕ) – стати сердитим, 
“набундюженим”: Набун′д′у́жиўсе / йік  холʹе́ра / гаш во́ло се зроби́ло / 
таки́ǐ / шо ни питступи́ / Йо / і гаш о́ч’і дес пота́ли. 

НАБУТНЕ́, -о́го – те, що людиною набувається; те, що здатне 
відновлюватися: То / Пара́ / набутне́ / ш ч’ісо́м дити́на прихо́ди до сво́го / 
ни ўс′о зра́зу; Ни жур′і́ц:е / Тана́ / то ко́ждиǐ шош мо́же забу́ти / а́ле йік 
дити́на до́бре се  ўч’е́ла / то ўна бо́рзо тото́ нагада́йі / ў не́йі го́лу по 
и́нчому ро́би / йік у нас / так шо ни жур′і́ц:е / ўс′о се нагада́йі / то набутне́ 
/ ік уно́ ўже бу́ло / то каў вам / бо́рзо се видно́ви. 

НАБУ́ТОК, -тку – гостина, свято, забава: Нас Ла́зарев’і / Андрʹі́ǐ с 
Кали́ноў / закли́кали на набу́ток / уни́ ў цʹ:і нов’і́ хати́ сʹіда́ли / ма́ǐже ўсʹо 
уже́ ви́к’інʹч’іли / ну то йе / на шо се подиви́ти. 

НАБУХКА́НЕНИЙ – знев., п’яний: Ад′і́ ǐде таки́ǐ набухка́нениǐ / шо 
с′в’і́та Бо́жого ни ви́ди / от:о́ ра́дʹісʹтʹ Васили́сʹі бу́де / от:о́ се ўтʹі́ши 
жи́нка / ік уздри́т йіго́ / тако́го ш’ісли́вого. 

НАБУ́ХКАТИСЕ (НАБУХКА́НИТИСЕ) – знев., випити багато 
спиртного: Набухка́ниўсе / таǐ шука́йі кл′у́ч’ки / ану́ марш спа́ти / 
видиспи́с:е таǐ тогди́ меш утвор′е́ти д͡з′у́бок / отогди́ погово́римо. 

НАБУ́ЧЧІК (НАБУ́ТЧІК), -а – зменш. до НАБУ́ТОК: То таке́ / ле́да 
/ то ни вели́ке / по спи́сан′у закли́кали наǐбли́ш:их / таǐ буў таки́ǐ набу́ч’:ік 
/ але́ ду́же фа́ǐно ус′о́ зр′іхтува́ли / кли́кали за́дл′і це́го ку́хар′ку с Ко́сова / 
то Вас′у́тина пе́рва сестра́ / ўна ў рестора́ц′ійі ро́би / то ўна уси́м 
к’ірува́ла / Мар′і́ка за т:о ни бра́ласе / але́ фа́ǐно бу́ло / ди́ўйусе / шо вели́ких 
вес′і́л′ ни тре́ба / на отако́му ва́рто побу́ти / а́ле наǐ би му́зика ǐгра́ла / а ў 
них ни бу́ло / оц:е́ одно́ / шо му́зики ни бу́ло. 

НАВÍГОВАЧЬ, -я – знев., згруб., пох. від НАВÍ̀ГОВАТИЙ: Д′і́ч’:іǐ 
нав’і́говач’ ад′і́ шо м’ін′і́ с терел′а́ми зроби́ў / усʹі́ порозбива́ў / та биǐ себе́ 
ў го́лу / шоби́ розумнʹі́ш’:а бу́ла / а ни́ до терелʹі́ў бра́тисе / уни́ шо́ / тоб’і́ 
шош заваж’е́ли? / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ тебе́ ǐмиў? 

НАВÍДЛЮ (НАВИ́ДЛЮ) – навідлі: Так уде́риў нав’і́дʹлʹу / шо М’і́сʹо 
аш по́точ’іўсе / здоро́виǐ / іґ буга́ǐ / нʹіц ни ма́йі ч’утʹ:а́ ў рука́х / але́ нʹіч’о́ / 
вин ш’і ни тра́фиў на свойе́ / т:о ш’і йіго́ ч’іка́йі. 

НА ВÍКИ ВÍЧНІ – назавжди: Грип запеч’е́таниǐ на в’і́ки в’і́ч’н′і / гаш 
до к’ін′ц′а́ с′в’і́ту / до́ки ни протру́бйут а́нгелʹі Бо́ж’і. 

НА ВÍРУ – у спол. “жити на віруˮ (про подружжя, яке живе без 
громадянського шлюбу): Уни́ на в’і́ру жийу́т / ни зна́йу / ч’о ни беру́т сʹлʹуп 
/ Та то ни ўни онʹ:і́ / іґ би лиш уни́ / то бу́ло би ди́ўно / а то бога́то так. 
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НАВА́ЛИСТИЙ – настирливий; надокучливий: Ўна свойа́ / низла́ / але́ 
де́коли заду́же нава́листа / а йа таке́ ни л′у́бйу / Ну та іна́кше ўна би ни 
ма́ла то́го / шо ма́йі / сего́н:е до́бре тако́му бу́ти / а ни́ сид′і́ти таǐ 
кн′у́сити / Ни зна́йу / але́ йа таке́ ни лʹу́бйу / ўно м’інʹі́ шко́ди. 

НАВАРҐА́НИТИ – згруб., недбало, неакуратно, погано виконати 
якусь роботу: Зроби́ла витч’іпно́го / наварґа́нила / шо нима́ шо йі́сти / 
пироги́ ви́ǐшли так’і́ / йік ко́нʹі / а к’і́сто так зам’іси́ла / шо бере́ш кава́лʹч’ік 
пирога́ / а ґлиґну́ти ни го́ден / го́л:о ни пуска́йі. 

НАВАРИ́ЛИ – НАПЕКЛИ́, МИ ПО (НА) БО́ХАНЬЦІ ПРИЙШЛИ́ 
– вислів, який викор. в обрядодії “Боханці”, що відбувається в “Живний 
Чітверь”: У цес ден′ ране́н′ко д′і́ти с коше́ликами ǐдут на бо́хан′ц′і / 
прихо́д′ут до ґазди́ / стайу́т на поро́з′і таǐ ка́жут / Пус′т′і́т / пус′т′і́т на 
бо́хан′ц′і / а по теперʹі́шному де́хто про́буйі ǐ так каза́ти / Навари́ли / 
напекли́ / ми по бо́хан′ц′і приǐшли́ / ни зна́йу / ви́тки ц:е / хто так наўч’е́ў / 
упере́т йа тако́го ни ч’у́ла / ну але́ нич’о́ / наǐ бу́де ǐ так / тепе́рки д′іт́ем 
ўс′е́ке соло́тке дайу́т / хто на шо се змих / а гента́м дава́ли пере́п’іч’ку ци 
кава́лок хл′і́ба / до це́го д′н′а ко́ждиǐ р′іхтува́ўсе / д′і́ти беру́т бо́хан′ц′і / 
кладу́т у коше́лик і ґа́здам д′е́куйут / Прости́бих / абе́сте на́рик доч’іка́ли 
/ таǐ соб’і́ ǐдут у дру́гу ха́ту / ўни ква́пйуц:е / бо на бо́хан′ц′і ǐде́ц:е ране́н′ко 
/ ўже ко́ло дес′е́тойі бо́хан′ц′і мо́жут се с′к’ін′ч’е́ти / тогди́ ґазди́н′а ма́йі 
пра́во сказа́ти / Вибач’е́ǐте / а́ле бо́хан′ц′і розибра́ли / і д′і́ти лиш’е́йуц:е 
н′ішч’е́м / того́ се ква́пйут / бо хто хо́ч’і так гости́ти? 

НА ВАС (НА ТЕ́БЕ ТА ІН.) ДОШЬ НИ КА́ПАЇ (НИ КРА́ПАЇ, НИ 
ПА́ДАЇ, НИ ЛИ́Ї) – вислів викор., коли мовець просить когось не 
поспішати: Моǐ / та на вас дош’ ни па́дайі / куда́ б’іжете́? / йа хо́ч’у вам 
шош сказа́ти; Ан:и́ц′а так ква́пиц:е / так каву́леў вима́хуйі / іґ би ўже дош’ 
се зач’е́ў / іґ би на н′у ка́пало / і ни ска́жеш / шо ǐйі но́ги бол′у́т; Б’іжете́ / 
іґ би на вас кра́пало ци ли́ло з не́ба / аг’і́на цисе́. 

НАВБІЦЄ́ТИ (НАОБІЦЄТ́И) – наобіцяти багато: Наўб’іц′е́ли бога́то 
/ а шо с то́го ви́ǐшло? / л′у́де зач’е́ли л′і́пше жи́ти?; До́ста об’іц′е́ти / ви 
хот′ шош зроб’і́т / бо с то́го / шо йісте́ наўб’іц′е́ли / н′ічог’і́с′ко нима́ / шо 
за ни́хтем ч’о́рне / тики́ н′іч’о́; Наўб’іц′е́ли ти́л′ко / шо нима́ скри́н′і / шо́би 
об’і́ц′іне посклада́ти; Наоб’іц′е́ли золот′і́ го́ри / а с то́го н′іч’о́ нима́. 

НАВВИХА́ТИСЕ – втомитися, швидко і багато працюючи: 
Наўвиха́лисе до́бре / а́ле к’і́лʹко зроби́ли / ти раху́ǐ / шо ма́ǐже ўсʹо 
завеснува́ли / пе́ретʹ ха́ти тики́ ўсʹо / а ко́ло То́ми лиши́ли слʹу́шку на 
кукуруцки́ / але́ то пото́му / по Вели́цʹіни се зро́би / а так / по́ўниǐ порʹе́док. 



 11 
 

НА́ВГАТЬ – присл., наугад; наосліп, не очікуючи конкретного 
результату: Йа на́ўгатʹ сказа́ла / так / аби́ сказа́лосе / а ви́ǐшло / шо ўсʹо́ 
ўгада́ла; Ш’і нʹіко́ли так ни зач’іна́ла плести́ / на́ўгатʹ ро́бйу / мо́же / ви́ǐде 
/ а нʹі / то росплету́ / Йе́к ни ви́ǐде? / та у вас ру́ки сам’і́ ро́бйут. 

НА́ВЕЛЕКО (НА́ВЕЛЛЕКО, НА ВЕ́ЛЛЕКО, НА́ВЕЛИКО) – незм., 
великими шматками: Хто так на́велеко руба́йі? / ус′о́ т:о / шо на стиў / 
покриши́ дримне́н′ко / і хлʹіп ни ма́йі бу́ти таки́ми цо́нтами / шо ру́ку гне / 
уруба́ǐ малʹі́ грʹіноч’ки́; Ни руба́ǐ на́вел:еко / то завели́к’і кавалки́ / і загру́б’і 
/ криши́ маǐ дримнʹ:і́ше / бо то бу́де се́меро лʹуди́ǐ / шоби́ ста́ло. 

НАВЕРТА́ТИ – радити комусь, підказувати, спрямовуючи його на 
правильний шлях: Йіго́ тре́ба наверта́ти до до́брого / бо то дити́на / ш’і 
ни ўсʹо́ розум’і́йі / а йіґ ди́ǐде сво́йіх роки́ў / то и́нак ме розум’і́ти ǐ дʹі́йіти. 

НАВЕРТА́ТИ НА ДО́БРЕ (НА РИ́ВНУ ДОРО́ГУ) – скеровувати 
когось на те, що, на думку мовця, є правильним, викликає схвалення 
оточення: Наверта́йіш на до́бре / ра́диш / йеґ бу́де л′і́пше / а коби́ це́го хтос 
хот′і́ў слу́хати? / молод′і́ гада́йут / шо ўни ўже ўс′і розуми́ пойі́ли. 

НАВЕ́РЬХ – присл., зверху: Наве́рʹх у кош’і́лʹ поклади́ оцисʹі́ писанки́ / 
так / шоби́ йіх ви́тко бу́ло / уни́ зйілʹу́т усʹо́. 

НАВЕ́СТИ́ (НАВОДИ́ТИ) НА СЛІТ – підказувати (підказати) 
напрямок, засіб розкриття чогось: То бу́ли тʹішк’і́ ч’іси́ / нʹіхто́ ни зна́йі / 
хто нав’і́ў бу́ў на сʹлʹіт / здога́дуйусе / а́ле на́в’ітʹ тоб’і́ ни скаў. 

НАВЗДО́ВШ – присл., уподовж: Оц:у́ ла́тку клади́ наўздо́ўш / отако́ 
ме пасува́ти / дру́г’і мут ду́мати / шо так уно́ ма́йі бу́ти. 

НАВИ́ВОРОТЬ – присл., навиворіт: Йік фу́стку ўбра́ла нави́воротʹ / 
то меш би́та / так у селʹі́ ка́жут / а́ле ў т:о ма́ло хто в’і́рит / ба́бск’і 
бе́сʹіди / і би́рше нʹіч’о́ / Та ч’о / йе шо в’і́рʹут. 

НА́ВИДІТИ – любити, шанувати: Ни зна́йу ч’о / але́ йа так на́видʹу 
цису́ дити́ну / йік ри́н:у / Бо то сирота́ / Йіле́ / того́ / Мо́же / ǐ так / але́ бо 
ǐ си́роти йе ўсʹе́к’і / йе шо веду́т себе́ так / іґ би ўсʹі йім ч’е́мос завини́ли / 
шош ви́нʹ:і і ни ква́пйуц:е вид:ава́ти / йе ǐ так’і́ / а цисе́ таке́ дʹіўч’е́ / шо до 
душ’і́ хо́ч’іц:е притули́ти / сара́ко ўно / ч’е́мна / потрʹі́бна дити́на; Ти се 
пита́йіш / за шо йа так ǐйі на́вижу / ка́еш / шо ўна така́ / ік усʹі́ / а ти 
гада́йіш / шо йа го́н:а тоб’і ́витпов’і́сти? / але́ каў тоб’і́ / йе ў ниǐ шош 
таке́ / шо ў дру́гих нима́ / або́ / мо́же / йа ни пизнайу́ / шо ў них уно́ йе / а 
уна́ ма́йі таке́ ч’утʹ:е́ / шо ік мене́ шош боли́т / ну шош ни так м’інʹі́ / то і 
ǐйі так се ро́би / так уна́ дми́нʹі бли́ско / шо ўсʹо ч’у́йі / шо́ зо мноў се ро́би. 

НА́ВИДІТИСЕ – підтримувати дружні стосунки, любити, поважати 
одне одного: Н′і / гента́м старин′а́ шош ма́ла / а́ле д′і́ти на́вид′уц:е / і так 
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ма́йі бу́ти / л′і́пше жи́ти ў добр′і́ / йік у гн′іва́х / пра́ўду йа ка́жу?; Дʹе́кувати 
Бо́гу / дʹі́ти на́видʹуц:е ми́жи собо́ў / ни так / йек то бува́йі; Ми соб’і́ 
вид:аўно́ на́видимосе / і даǐ Бо́же / шоби́ ǐ нада́л′і таґ бу́ло / ад′і́ погово́р′у з 
ва́ми / бра́ч’:іку Ǐва / таǐ так м’ін′і́ на души́ / іґ би ни знати́ / на ǐко́му 
фа́ǐному набу́тку побу́ў / іґ би м’ін′і́ хтос не́ба прихили́ў / то за ц:е вам 
д′ікова́т′ і абе́сте здоро́в’і бу́ли. 

НАВИ́ДІТИСЕ – побачити багато різного, оцінюваного як позитивне 
чи негативне: Оц′:а́ дити́на до́бре натерп’і́ласе ǐ нави́д′іласе тако́го / шо 
дитин′е́ч’і о́ч’і ни ма́ли би тото́ ви́д′іти; Ускр′і́с′ бу́ли / ǐ ти́л′ко ўсе́го 
нави́д′ілисе / шо за ден′ тото́ ни роска́жеш / каза́ли / шо принесу́т 
фудуґра́ф’ійі ǐ так мут роска́зувати / бо то ду́же інтере́сно; У сʹв’іта́х 
ўсʹе́кого нави́дʹіласе / і до́брого / ǐ ни ду́же.  

НАВИ́ДІТИСЕ Й НАЧЮ́ТИСЕ ВСЄ́КОГО – багато різного 
побачити й почути: Ти́л′ко ўс′е́кого нави́д′ілисе ǐ нач’у́лисе / шо на пиў 
жит′а́ ста́не; Мижи́ л′уд′ми́ тако́го ўс′е́кого нави́дис:е ǐ нач’у́йіс:е / шо / 
Го́споди / ду́майіш / нима́ шо тоб’і́ нар′іка́ти / д′е́куǐ / шо тебе́ вели́к’і б’і́ди 
опхо́д′ут / бо ў л′уди́ǐ і ни таке́ бува́йі / отако́ / ўстаў ра́но / і д′е́куǐ / шо йіс 
уста́ў / шо сам себе́ опхо́диш / шо на с′в’іт Бо́жиǐ хо́ч’іц:е диви́тисе ǐ 
т′і́шитисе / шо жийе́ш / шо со́неч’ко золоте́ ви́диш. 

НАВИ́КНУТИ – рідко, звикнути: То до ч’о́го хоч’ / мош нави́кнути / і 
до до́брого / ǐ до пусто́го; Йіму́ ў них ни ду́же се ўдава́ло / а́ле ка́же / шо 
тро́хи нави́к / ўже ни так т′е́гне додо́му; Ч’о́го бик нави́к / то́го ǐ ри́ч’і. 

НАВІ́ГОВАТИЙ – знев., занадто імпульсивний, не завжди здатний 
контролювати свої дії: Та вин / Кали́ / нав’і́говатиǐ / бо йек таке́ / шо 
твере́зиǐ / і бйе ч’уж’і́ ви́кна? / то це йе норма́лʹниǐ ч’олов’і́к? / ка́же / шо 
буў се ўсе́рдиў / наǐ бу́де / але́ ік хтос се ўсе́рдиў за шош / то шо / вин бере́ц:е 
за бук? / але́ наǐ / нʹіч’о́ / пишо́ў скли́ти сего́н:е / поплʹі́ўсе / мо́же / хотʹ ц:е 
йіго́ наўч’е́йі / мо́же / коп’і́ка ўде́ри / таǐ голова́ се нарозу́ми. 

НА́ВІТЬ ДÍТТЯ (ТО́ГО, ШО З РОГА́МИ; НАЙ НИ КА́ЖУ КОГО́) 
СЕ НИ БО́Ї (НИ БОЇ́ЦЦЕ) – про відчайдушну, сміливу, безстрашну 
людину: Дʹіт Лес′о́ буў таки́ǐ / шо н′іко́го ни бойе́ўсе / на́в’іт′ д′і́т′:а / а́ле 
ік пишо́ў на во́ǐну / то та́мки бу́ло стра́шно / гаш там се збойе́ў; Де́ на́ш’а 
Ан:и́ц′а кого́с бойі́ц:е? / на́в’іт′ то́го / шо з рога́ми / ви́н ме вид не́йі т′іка́ти 
/ а ни ўна́ вид не́го; Грим ба́ба / на́в’іт′ тоǐ / шо з рога́ми / ме йійі́ бойе́тисе 
/ на́в’іт′ тоǐ ме ў не́йі се проси́ти / бо ўна і йіго́ ни бойі́ц:е / а шо ўже каза́ти 
за б’і́н:ого М’іс′а́н′а / сара́ку ч’олов’і́к. 

НА́ВІТЬ НИ ПИ́СНУТИ (НИ ПІ́КНУТИ; НИ ЦВІ́КНУТИ; НИ 
НЯ́ВКНУТИ; НІ МЕ́ВКНУТИ, НІ БЕ́ВКНУТИ; НІ КВІ́КНУТИ) – 
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згруб., мовчати: А йа зна́ла / шо так бу́де / позао́ч’і грози́лисе / а приǐшло́се 
/ н′іхто́ на́в’іт′ ни пи́снуў / одно́го сло́ва з груди́ǐ ни ви́т′іх / сид′і́ли ц′іхо́н′ко 
/ та лиш го́ловами пота́кували. 

НА ВО́ЛОС (НА ВОЛОСО́К) БУ́ТИ ВИТ ЧЬО́ГОС – бути дуже 
близько до чогось неприємного чи трагічного: Бу́ли смо на волосо́к вид 
б’іди́ / М’і́с′ку / вид вели́койі б’іди́ / Бох нас уратува́ў / ли́ш так / бо 
шо́ферови / шо нас в’іс / ста́ло зле / ни зна́йу / йек вин / сара́ку / стри́маў 
аўто́бус / ч’у́дом ч’уде́н:им стаў за крок до стримини́ / тако́йі / шо б’і́ǐно 
туда́ на́в’іт′ подиви́тисе / каў тоб’і́ / Бох нас уратува́ў. 

НА ВО́ЛОС НИ ВСНУ́ТИ – зовсім не спати: Сейі́ноч’і ми на во́лос ни 
ўсну́ли / мали́ǐ маў страшну́ гор′е́ч’ку; На во́лос ни ўсну́ли / бо пес страшно́ 
урива́ў / іки́ǐс д′і́т′:о ко́ло д′ід́овойі ха́ти ходи́ў / іко́йіс не́моч’і ни́паў там / 
гаш пере́дра́н′а ус′о́ ўспокойі́лосе / і гаш тогди́ мош бу́ло стули́ти о́ч’і. 

НАВПОВІДА́ТИ – нарозповідати комусь багато цікавого, зокрема 
поділитися й тією інформацією, яка є секретною: Митри́ха ти́лʹко 
наўпов’іда́ла / шо йа на́в’ітʹ ни могла́ би зду́мати за т:о.  

НАВРА́С – присл., назавжди: Ни вид:ава́ǐте / це йа наўра́с дайу́ / на́ш’і 
д′і́ти ўже повироста́ли с це́го / ну то наǐ ва́ш’і ўбера́йут / сам’і́ ви́дите / 
шо то нов’і́с′ке / мо́же / ǐкиǐс рас убе́ране а́бо ǐ н′і / купи́лисмо бога́то / а 
ўни росту́т / іґ з води́ / тепе́рки ни ва́рто забива́ти шафи́ / ўс′о ў м’іс́′т′і 
йе / то ни т:о / шо даўно́; Ан:и́ч’ко / цису́ сни́ску йа наўра́с ни дайу́ / йа 
зи́ч’у / поно́сиш / таǐ вид:а́ǐ / бо то ц′ітки́ ма́мин′і / ш’і йік уна́ д′і́ўкоў бу́ла 
/ ба́ба купи́ла йіх у Стан′ісла́в’і / ўни вит:огди́. 

НАВРО́ЧІНИЙ – дієпр. від НАВРО́ЧІТИ: Йо:ǐ / бу́ла смих ни рас 
наўро́ч’іна / де́ ни бу́ла? / скаў / шо то йе ду́же пога́не / ішла́ куда́с здоро́ва 
здоров’і́сʹка / а верну́ласе слаба́ / така́ / шо ги́ну. 

НАВРО́ЧІНО – наврочено: То наўро́ч’іно / Но́цʹко / скинʹ сʹірники́ 
дити́нʹі / ни ви́диш / іка́ ўна? / гаш зеле́на / нʹіч’о́ нима́ з не́йі. 

НАВРО́ЧІТИ – наврочити: Йік мала́ дити́на / то ни тре́ба ду́же 
зазера́ти на н′у / а ўваж’е́ти / шоби́ ни наўро́ч’іти / бо то б’іда́. 

НА ВСІ ШТИ́РИ СТО́РОНИ (БО́КИ) (ІТИ́, ПИТИ́) – будь-куди, 
куди хочеш: Наǐ іде́ / йа ни спера́йу / на ўс′і шти́ри сто́рони доро́га йіму́ 
ри́ўна ǐ виткри́та / нʹіхто́ нʹіко́го си́лоў ни де́ржи / наǐ іде́ / куда́ соб’і́ хо́ч’і. 

НА́ВСКІСЬ (НА́ВСКИС; НАВСКОСИ́) – присл., навскоси: Кр′і́ǐте 
наўск’і́с′ / то шотла́нка / спин:и́ц′а фа́ǐна ви́ǐде / ту́теч’ки до́ста мате́р′ійі 
/ на́в’іт′ забога́то; Гаǐ / ота́к навскоси́ пи́демо / ко́ло М’іха́ǐликових / ота́к 
бо́рше бу́де / суда́ гру́зиǐ нима́. 
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НАВСКОСЯКИ́ (НАВСКОСЯ́К) – згруб., те саме, що НА́ВСКІСЬ: 
Уруба́ла йіс наўскос′аки́ / ǐ ад′і́ шо ви́ǐшло / то шо́ / ни го́ден пе́рʹіш 
поду́мати / а ўже пото́му бра́тисе за но́жицʹі? 

НАВСТРÍТЬ (НАВСТРИ́ТЬ) – присл., наперекір: Усʹо́ ро́би 
наўстрʹі́тʹ / ти ка́жеш одно́ / а ўна́ соб’і́ по сво́му / хотʹ зна́йі / шо то на 
зле ви́ǐде / і шо́ с тако́ў дити́ноў роби́ти? / таже́ ни добйе́ш йійі́. 

НА ВСЬО́ БО́ЖЯ ВО́ЛЯ – те саме, що ЇК (ІК) БОХ ДА́СТ: Васи́л′ку / 
л′у́пч’іку / шо́ ми го́н′:і ту́тки зара́дити? / на ўс′о́ Бо́ж’а во́л′а / йе́к вин 
даст / так і бу́де / а ми шо? / н′іч’о́ / ми лише́н′ ма́йімо моли́тисе ǐ проси́ти 
Бо́жойі ла́ски / лиш оц:е́ / би́рше нʹіч’о́. 

НА ВСЬО СВІЙ (СВИЙ) ЧЄС (ТАЙ СВОЯ́ ГОДИ́НА) – події 
відбуваються закономірно: Шо за́рас говори́ти? / на ўс′о с′в’іǐ ч’ес / наǐ се 
ви́ўч’ійі / а пото́му мете́ за робо́ту ду́мати / То ни так / М’іха́ / за ц:е уже́ 
тре: ду́мати / А шо́ ўно даст? / ду́маǐте / а́ле хто при́ǐме на до́бру робо́ту 
/ ік уна́ лиш тоги́т зач’е́ла се ўч’е́ти?; На ўс′о с′в’іǐ ч’ес / Йу́ц′ку / наш ч’ес 
таки́ǐ / шо ми ўже ни го́н′:і так увиха́тисе / ік тогди́ / коли́ бу́ли молоди́ми 
/ моǐ / та йа за ден′ мих пиў це́йі ўло́ги скоси́ти / а за́рас?; До́бре ǐкиǐс каза́ў 
/ на ўс′о свиǐ ч’ес / і ти ни го́ден йіго́ ви́передити / йе ч’ес іти́ ў полонину́ / 
а йе / се верта́ти / йе ч’ес се жени́ти / а йе / умера́ти / таǐ с цим мус се 
змири́ти / мус уваж’е́ти ч’ес. 

НАВТЄ́МИТИСЕ – набриднути: Лʹу́дем наўтʹе́милосе ч’іка́ти / таǐ 
зач’е́ли пома́ло росходи́тисе / бо ў ко́ждого ку́танʹі / робо́та. 

НАВТІМ’Є́ТИСЕ (НАВТІМНЄ́ТИСЕ, НАВТЄ́МНЮВАТИСЕ) – 
недок. до НАВТЄ́МИТИСЕ: До́ма наўтʹімнʹе́йіц:е сидʹі́ти / хо́ч’іц:е ǐ ми́жи 
лʹу́де пити́ / бо так здич’і́ў би / Ну та так / хо́ч’іц:е шош до́брого ўч’у́ти і 
уздрʹі́ти / бо до́ма шо? / лиш робо́та ǐ робо́та / нима́ коли́ го́лу пидоǐми́ти. 

НАВЧЄ́РА (НА ВЧЄ́РА) – позавчора вночі: Наўч’е́ра м’інʹі́ сни́ласе 
ба́ба / шо дес йа ǐду ко́ло клу́бу / а ўна́ ко́ло Мите́рч’іних ста́ла / прич’е́куйі 
мене́; Наўч’е́ра прийі́хали / трудʹнʹі́ ду́же / каўт / шо два дни добера́лисе. 

НАГÍКАТИ – насварити, накричати: То ву́ǐцʹо пидговори́ў Йіле́ну / а 
ўна пишла́ ри́хту шука́ти / заду́рно наг’і́кала ни жи́нку.  

НАГАДА́Й КОЗÍ ПРО (ЗА) СМЕРТЬ, А ВНА ВЖЕ ЗАЧІНА́Ї 
БЛЕ́ЇТИ – про того, хто передчасно, коли ще немає вагомих причин для 
хвилювання, починає непокоїтися: Нагада́ǐ коз′і́ про смерт′ / а ўна ўже 
зач’іна́йі бле́йіти / так і тут / йа лиш сказа́ла / шо ǐ таке́ мо́же бу́ти / а 
ўна ўже зач’е́ла голоси́ти / йо:ǐ / шо́ т:о бу́де? / йо:ǐ / аг’і́ / бих бу́ла зна́ла 
/ то л′і́пше бу́ло рот ни ўтвор′е́ти; Ш’і нʹіч’о́ нʹіхто́ ни каза́ў / ни зна́йімо / 
йек бу́де і ци бу́дут шош м’інʹе́ти / а цʹ:а ўже гризе́ц:е / ви́жу / ба́ба тики́ 
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до́бре каза́ла / Нагада́ǐ козʹі́ за смертʹ / а ўна́ ўже бле́йі / моǐ / лʹі́пше би бу́ли 
ни зач’іна́ли за ц:е; Мару́с′а страшно́ напа́сна / йа ш’і н′іч’о́ ни сказа́ла / 
лиш лего́н′ко наверну́ла бе́с′іду / шо до́бре би бу́ло се перев’і́рити / рас уна́ 
ч’у́йі / шо ǐйі шош ни так / таǐ уже́ ни ра́да бу́ла / шо зач’іпи́ла за ц:е / А ви 
шо / шош зле сказа́ли? / ви хот′і́ли / йек л′і́пше / а йік уна́ це́го ни розум’і́йі 
/ то шо́ зро́биш? / така́ нату́ра / йе́к ву́ǐна Митри́ха л′уби́ла каза́ти? / 
нагада́ǐ коз′і́ про смерт′ / а ўна ўже зач’іна́йі бле́йіти / н′іч’о́ / наǐ побле́йі / 
а за́ўтра поза́ўтр′у / мете́ ви́д′іти / шо пи́де / Уна́ / Йіле́нко / сама́ ни пи́де 
/ це нима́ шо се над′іва́ти / йа соб’і́ отепе́р поду́мала / а мо́же / бе́сте об’і́ 
пишли́? / йа би з д′ітми́ побу́ла / йе́к ти на ц:е се ди́виш? / таǐ шош ку́пите 
ў м’і́с′т′і / ти хот′і́ла ч’ереви́ки се подиви́ти. 

НАГАДА́ТИСЕ – 1) згадати: Нагада́лисе / шо ш’і бри́н͡дзи ни купи́ли / 
і уже́ з доро́ги верну́лисе; 2) обмірковуючи щось, прийти до якогось 
висновку: Вин / бабо́ / нагада́ўсе тро́хи запи́зно / ў души́ усʹо́ спали́лосе / 
гет усʹо́ / і йа ни ма́йу ч’утʹ:а́ до не́го / таǐ шо́ йа зро́бйу? / нима́. 

НАГАЙЦУВА́ТИ – розкласти великий вогонь у печі ( у “грубіˮ): Так 
нагаǐцува́ли ва́тру / шо гру́ба ч’ірвоне́н:а / бабо́ / би́рше ни роб’і́т так.  

НАГАРАТА́ТИ – згруб., 1) набити: Нагарата́ў йіго́ до́бре / так шо 
пле́ч’і синʹі́сʹк’і бу́ли; 2) наносити чогось, важко працюючи: Нагарата́ў адʹі ́
ǐку ку́пу кам’і́нʹа / ў бе́рех носи́ў / ш’і кри́шку / таǐ ме буркува́ти.  

НАГАРАТА́ТИСЕ – згруб., 1) наноситися чогось важкого: 
Нагарата́ўсе полʹінʹа́ / а то тʹішке́ / бре́скле / де́ тако́му дримно́му 
ч’олов’і́кови таке́ носи́ти?; 2) тривалий час виконувати роботу, яка 
вимагала великих фізичних зусиль: Шо ўже йа нагарата́ўсе ти́ми 
доро́гами / ни го́ден росказа́ти / йо:ǐ / десʹе́тʹі поти́ мене́ збива́ли. 

НАГИВНЄ́ЧІТИ (НАГІВНЄ́ЧІТИ) – вульг., знев., 1) занехаяти щось 
(напр., приміщення), не дбаючи про порядок, чистоту: Хто таке́ ч’уў? / за 
три дни нагиўнʹе́ч’іли в ха́тʹі / шо нима́ де ста́ти / ч’ем дихну́ти; 2) дуже 
погано, неакуратно виконати якусь роботу: Де́: / де́ вин вит це́го? / 
нагиўнʹе́ч’іў / таǐ дес пов’і́йіўсе / таǐ ходʹ би сʹк’інʹч’е́ў / а то адʹі́ шо лиши́ў. 

НАГИЛЕ́НИЙ – той, кого “нагилилиˮ: То нагиле́на дʹі́ўка / нипога́на / 
а́ле ци мут жи́ти / ч’ес пока́же / вин ни сам йійі́ ви́браў. 

НАГИЛИ́ТИ – нарадити щось комусь: То старʹі́ йіму́ дʹі́ўку нагили́ли / 
а т:о / шо ўна ста́рш’а / ни каза́ли / хлопч’і́ш’і  ни зна́ў / по весʹілʹу́ усʹо́ 
розйісни́лосе / с це́го ǐ зач’е́лосе / з отако́го. 

НАГИ́РШКАТИ (НАГИ́РКАТИ) – згруб., насварити: Свекру́ха 
приб’і́гла / наги́ршкала / таǐ зми́ласе / а ч’о́ приходи́ла / ни зна́йу / мо́же / 
злисʹтʹ зве́рч’і / це йе де́коли ў не́йі. 
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НАГИ́ТЬКАТИСЕ (НАГÍТЬКАТИСЕ; НАГО́ЦКАТИСЕ, 
НАГИ́ЦКАТИСЕ) – настрибатися: Наги́т′калисе ўво́л′у / ч’ут′ бомбе́тл′у 
ни проломи́ли / ба́ба од͡ж’іхну́ласе / йік уздр′і́ла / де́ ўна бу́ла ви́ш’:а це́го. 

НА́ГЛА КРОВ – раптова кровотеча; часто викор. у висловленнях-
прокльонах або тоді, коли мовець хоче підкреслити правдивість 
висловленого ним: Наǐ мене́ на́гла кроў зали́йі / йік йа бре́шу.  

НА́ГЛА СМЕ́РТЬ – раптова, несподівана смерть: Та де: / вин ни 
слабува́ў / то на́гла смерт′ / сего́н:е ўз′е́ли ў Ко́сиў / таǐ мут диви́тисе / шо 
се ста́ло / вит ч’о́го молоди́ǐ ч’олов’і́к так ско́ро пишо́ў?  

НАГЛЕМІТА́ТИСЕ (НАҐЛЕМИТА́ТИСЕ) – знев., згруб., наїстися 
швидко, майже не пережовуючи їжу: Наґлем’іта́ўсе / того́ ǐ ика́йі / даǐ води́ 
/ наĭ кри́шку ґлиґне́. 

НАГНЬО́Т (НАҐНЬО́Т), -а – мозоль від тісного взуття: Адʹі́ ǐк’і 
нагнʹо́ти пороби́лисе вит цих ч’ереви́киў / шо / вере́ / йа ма́йу роби́ти? 

НАГОВОРИ́ТИСЕ ПО ДУ́ШУ С КИ́МОС – 1) поговорити з кимось 
щиро, вдосталь; говорити тривалий час, отримуючи від розмови велике 
задоволення: Наговори́лисе с тобо́ў / Ан:и́ч’ко / по ду́шу / даўно́ м’ін′і́ ни 
бу́ло так до́бре / ви́димосе р′і́тко / а́ле йек нам до́бре двом / за ўс′о мо́жемо 
поговори́ти; 2) ірон., говорити довго, не маючи належного контакту з 
адресатом: Ад′і́ / наговори́ласе по ду́шу / а вит те́бе йа ǐ сло́ва ни ўч’у́ла / 
кажи́ шош / моǐ / ци ти спиш? / сказа́ў би / йа спйу / то йа би цʹі́хо сид′і́ла 
/ а то гаш рот забол′і́ў вид бе́с′іди. 

НАГОВОРИ́ТИСЕ, ШО ГАШ (АШ) РОТ БОЛИ́Т (ЗАБОЛÍВ) – 
тривалий час розмовляти: Ми рик се ни ви́д′іли / то ўже йік уздр′і́лисе / то 
так се наговори́ли / шо мене́ гаш рот забол′і́ў / йізи́к уже́ ни ўберта́ўсе / ік 
се нале́жи / напра́ўду / та́к’ік би ни м’іǐ буў / а́ле нʹіч’о́ / наǐ. 

НА́ГОЛОВ (НА́ГОЛУ) – присл., дуже швидко: На́голоў б’і́гла / 
простоволо́са / бо ўздрʹі́ла / шо дити́на поди́бала на ву́лицу / а та́мки 
страшно́ машини́ фуґу́йут / одна́ за о́дноў. 

НА́ГОЛОВ БІ́ЧІ (ВИ́БІЧІ, ПОБІ́ЧІ, ПРИБІ́ЧІ ТА ІН.) – стрімголов; 
дуже швидко піти, побігти: Йа ни бу́ду / д′ід′е́ / на́голоў б’і́ч’і за ни́ми / ўни 
соб’і́ хо́ч’ут ра́зом побу́ти / то ч’о йа ма́йу йім заваж’е́ти? / Слу́хаǐ / шо 
йа каў / виднеси́ бр′іхта́шку / таǐ се ве́рнеш / йа ни каў за ними́ ходи́ти / а́ле 
поб’іжи́ / бо ўни забу́ли гро́ш’і / а хот′і́ли пото́му куда́с пити́. 

НА ГОЛОВÍ МА́ТИ (МА́ТИ НА ГОЛОВÍ) ШОШ – бути дуже 
заклопотаним чимсь: На голов’і́ ма́йу ти́лʹко / шо ни зна́йу / йек ви́тримайу 
/ цес слаби́ǐ / дʹі́ти Марʹі́ч’:інʹі ў ме́не / ку́па ку́танʹа. 
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НА ГОЛОВÍ, ЇК (ІК) У ДУРНО́ГО НА ХА́ТІ – згруб., про відсутність 
порядку на голові: Ни розум’і́йу / ч’о во́лоси ў ус′і́ бо́ки ма́йут стирч’е́ти? 
/ та фа́ǐно зач’іши́се / зроби́ ґу́л′у / ци тики́ гладе́н′ко / заплети́ ки́ску / а ни́ 
так ходи́ти / пу́ж’іти на́рит / та це так / ік у дурно́го на ха́т′і / Ни б’і́ǐтесе 
/ н′іко́го ни напу́д′у / ни ўс′і так’і́ пужли́в’і / йік ви. 

НА ГОЛО́ННИЙ (ГОЛО́ДНИЙ) ЖОЛУ́ДОК – натщесерце: 
Ли́жеч’ку це́го ме́ду / ви́м’іш’іти фа́ǐно с те́плоў водо́ў / з л′і́теплоў / і 
ко́ждиǐ ден′ цисе́ пи́ти на голо́н:иǐ жолу́док / дез за годи́ну / пиў годи́ни до 
йіди́ / то йе да́ўниǐ до́бриǐ л′ік; Йа ни ду́же за а́финами / а ч’олов’і́к бере́ йіх 
по пиў пага́рч’іка / та́меч’ки зо дв’і ли́с′ц′і бу́де / і йіст йіх до йіди́ / на 
голо́н:иǐ жолу́док / ота́к з′:іў / тро́хи шош пороби́ў надвор′і́ / таǐ тогди́ 
верта́йіц:е / аби́ шош триўк’і́ш:ого з′:і́сти / ка́же / шо то йіму́ помога́йі. 

НАГО́ЛОСНО – незм., голосно: Ч’іта́ǐ наго́лосно / наǐ і ми ч’у́йімо / 
шо ў с′в’і́т′і  се ро́би; Ус′о́ говори́лосе наго́лосно / а ни́ так / шоби́ н′іхто́ 
н′іч’о́ ни ч’уў / таǐ шо тепе́рки хот′і́ти? / за ц:е зна́йут ус′і́ / кому́ тре́ба ǐ 
ни тре́ба / Ну та наǐ зна́йут / рас корти́т зна́ти / то наǐ / ч’о́ ни ўво́лити 
во́лʹу? / наǐ / мут ма́ти / шо сота́ти. 

НАГО́ПАТИ – згруб., набити: Ваш нʹізашо́ / за пу́сто ду́рно м’інʹі́ 
дити́ну наго́паў / каў вам напере́т / абе́сте ни гнʹі́валисе / йік ш’і рас вин 
кине́ м’інʹі ́мало́го / то ўздри́т / шо мойа́ рука́ тако́ш ум’і́йі го́пати / і то 
маǐ моцнʹі́ш:е / ік йіго́ / маǐ лʹі́пше пристайе́. 

НАГО́ПАТИСЕ – згруб., тяжко напрацюватися, б’ючи якимсь 
знаряддям об щось; не раз падати, вдаряючись об щось: За денʹ ми так 
сапа́ми наго́палисе / шо рук ни ч’у́йімо / земнʹа́ страшно́ тверда́; Ву́ǐко 
Ми́тро так наго́паўсе ко́ло кам’і́на за свойе́ житʹе́ / шо ни ко́жен би тото́ 
ви́тримаў / ґеренту́йу / шо нʹі; Оǐ шо наго́паласе / до́ки двам ви́ǐшла. 

НА́ГОРІЧЬО (НА́ГОРІЧЬ) – присл., 1) згарячу: Йа на́горʹіч’о сказа́ла 
/ ни поду́мала / бану́йу тепе́р; 2) швидко: На́горʹіч’о ви́штрик с те́плойі 
ха́ти / ни заш’і́нʹканиǐ / таǐ адʹі́ / засла́п / і коби́ то добро́м об’іǐшло́се. 

НАГРÍТИ – згруб., перен., сильно вдарити: Нагрʹі́ў па́лицеў то́го 
Бу́рика / вин мене́ бра́ўсе куса́ти / ни ду́маǐ соб’і́ / іка́ пасʹку́да. 

НАГРÍТИСЕ – згруб., перен., сильно вдаритися: Забу́ла за тоǐ слуп 
пе́ретʹ ха́ти / та так нагрʹі́ласе / шо ў оч’е́х потемнʹі́ло.  

НАГРИ́СТИ – 1) намуляти (про взуття): Хро́майу / бо ч’о́боти 
нагри́зли / пе́ршиǐ рас убра́ла; 2) перен., допекти комусь лайкою, постійним 
вимаганням зробити щось: Нагри́сти ч’олов’і́ка до́бре ўм’і́йі / наўч’е́ласе / 
рот ма́йі / йік пи́шву / аг’і́ / ви́тки бере́ц:е така́ по́ганʹ? 
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НАГРИ́СТИСЕ – 1) турбуючись про когось, багато пережити: Йо:ǐ / 
до́ста смих нагри́зласе / до́ки дʹі́ти ви́росли; 2) допекти комусь постійними 
звинуваченнями в чомусь, сварками: Уже́ ўсʹі видиǐшли́ / нима́ шо 
зга́дувати / а́ле ма́му з:а́молоду до́бре нагри́злисе / будʹде́ шука́ли клʹу́ч’ки.  

НАГРІВА́ТИ (НАГРÍТИ) РУ́КИ – нечесно наживатися (нажитися): 
Йе так’і́ л′у́де / шо ўм’і́йут нагр′іва́ти ру́ки на ч’ужи́ǐ б’ід′і́ / оǐ шо йе. 

НАГУ́ЛЬКУВАТИЙ (НАГУ́ЛЬКОВАТИЙ) – імпульсивний, 
нестримний: Ни гн′і́ваǐсе / Одок’і́ / а́ле тв’іǐ брат ни ўрас веде́ себе́ так / іґ 
би маў ґаздиўски́ǐ син / ч’у́ла / йек уч’е́ра ўни з Николайе́м говори́ли / та ваш 
ни даў йіму́ сло́ва сказа́ти / гада́ла смих / шо ме би́тисе / тики́ 
нагу́л′куватиǐ вин / до́бре л′у́де каза́ли / а йа ни в’і́рила / н′іхто́ ни ка́же / шо 
вин нифа́ǐниǐ / нироби́тниǐ / ни ч’у́ла / шоби́ пиў / а́ле оц:е́ / шо йа сказа́ла / 
йе / То / Мар′і́ / д′ід́ова нату́ра / куда́ вит це́го д′і́нес:е? Див. НА́РВАНИЙ. 

НАГУЛЯ́ТИСЕ – натанцюватися: Так смих нагулʹа́ласе / шо ко́рки гет 
се зби́ли / Ну то тре: бу́ло постиўцʹі́ узʹе́ти / до́ўше би служи́ли. 

НАҐАЗДУВА́ТИ – 1) працюючи, примножити господарство: Ни так 
бога́то наґаздува́ли / але́ мош пофали́тисе оце́ў хач’:е́ноў / сего́року 
ви́к’інʹч’іли / ǐ уби́ли пидло́гу ў ста́ǐни / бо ўже гет гнила́ бу́ла; 2) ірон., через 
погане, непродумане ведення домашнього господарства чи зовнішні 
чинники мати втрати: Йе́годи нʹіхто́ ни приǐма́ў / коро́ву прода́ли ш’і пе́ретʹ 
цим / іка́с пуста́ на йіду́ бу́ла / то так наґаздува́ли / шо йіґби́ ни ма́мина 
пе́нʹцʹійа / на хлʹіп би ни бу́ло / каў пра́ўду / та́к’ік йе. 

НАҐАЗДУВА́ТИСЕ – напрацюватися: Наґаздува́лисе ни циǐ 
присади́б’і пиў житʹа́ / а́ле то мо́ч’іра / к’і́лʹко би ни роби́ў / ни доро́бис:е. 

НАҐЛЬО́ХКАТИСЕ (НАҐЛЬОХКА́НИТИСЕ) – знев., напитися 
(спиртного): Наґлʹохка́ниўсе / йік свинʹа́ / упо́тич’ приǐшо́ў / а на голов’і́ іка́с 
лу́пка за́м’ісʹ капелʹу́ха / де́ вин тото́ наǐшо́ў / ни зна́йу / Мо́же / ви́м’інʹіў / 
мих с ки́мос обм’інʹе́тисе / А де́ йа цисе́ го́н:а зна́ти? 

НА́ҐРИЙ – раптовий: То на́ґриǐ дош’ пишо́ў / рапти́ўка / ў го́рах так 
йе / шо фа́ǐно / грʹі́йі со́нце / а пото́му отаке́ се ро́би / ік сего́н:е / але́ ми 
зви́ч’нʹі до це́го / а ти се здивува́ла / а ў полонинʹі́ / йо:ǐ / у полонинʹі́ ла́ким і 
сʹнʹіх па́дати / лиш се зв’і́йі / ти гада́йіш / шо на дош’ / а то сʹнʹіх зач’іна́йі 
налʹіта́ти / сере́дʹлʹіта / і зима́ / де́ ш’і таке́ мош уздрʹі́ти? 

НАҐРИНДЗÍТИ (НАҐРИНДЗИ́ТИ; НАҐРИНЦҐО́НИТИ) – докон. в. 
стос. ҐРИНДЗІ́ТИ (ҐРИНДЗИ́ТИ; ҐРИНДЗҐО́НИТИ): Наґринд͡зʹі́ли / ік наǐ 
ни ка́жу / де; Пи́знашно / хто ту́теч’ки сид′іў́ та йіў хл′і́пч’ік / ад′і ́ йек 
наґринд͡зи́ў / моǐ / ану́ко ўстанʹ та фа́ǐно позбера́ǐ кришеч’ки́ / лиш диви́се / 
абе́с ни стаў на них / усʹі́ до одно́йі позбера́ǐ. 
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НА́ҐРО – присл., раптово, несподівано: Ви́тко / шош дити́нʹі се 
присни́ло / бо так на́ґро зап’і́ворила / шо ми посхо́пйувалисе / йік у во́ǐсʹку. 

НА ҐУ́РСКУ МА́МУ (ІКО́Ї ҐУ́РСКОЇ МА́МИ?) – лайл., вислів викор. 
з метою образити когось, побажати йому зла, принизити: На ǐку́ ґу́рску 
ма́му ти приǐшо́ў суда́?/ ану́ шуру́ǐ / ма́рш ви́ц:и; Ǐко́йі ґу́рскойі ма́ми 
хо́ч’іш? / закри́ǐ пи́сок; На ґу́рску ма́му це м’інʹі́ се зда́ло. 

НА ДÍЧЧЮ МА́МУ – те саме, що НА ҐУ́РСКУ МА́МУ: На д′іч́’:у 
ма́му ўни м’ін′і́ се зда́ли? / де́ йа хо́ч’у / би м’ін′і́ тха́т′і пйін′у́ги ходи́ли ǐ 
вина́ проси́ли? / де́ йа до тако́го се допу́сʹтʹу? 

НАДАНЦУВА́ТИСЕ – те саме, що НАГУЛЯ́ТИСЕ: Так 
наданцува́ласе гу́цулки / шо гаш с′в’іт закрути́ўсе / би́рше ни пи́ду / а́би ни 
зна́ти шо / Ага́ йо / адʹі́ Нико́лʹч’ік уже́ б’іжи́т т:о́б’і / то йек йіму́ 
витка́жеш? / ни пасу́йі / ме се гнʹі́вати. 

НАДБІ́ЧІ – прийти, прибігти: Ан:и́ / то коли́ м’ін′і́ надб’і́ч’і? / йе́к вам 
бу́де л′і́пше?; А то шо́ тут само́му надб’і́ч’і ǐ ни посела́ти пислан:ики́ў? / 
приǐди́ / Іва́ / сам / таǐ тогди́ погово́римо / жи́нка ни ме так розум’і́тисе 
на проте́сах / ік ти / а ти при́ǐдеш і меш ви́д′іти / ци тоб’і́ ўни пиди́ǐдут. 

НАДВИГА́НИТИСЕ – згруб., тяжко працювати, неодноразово 
пересуваючи, носячи щось важке; те саме, що НАДВИ́ГАТИСЕ: 
Надвига́ниўсе ўч’е́ра м’і́хиў / таǐ зноў скрути́ло / шо мас′ помо́же / йік ти 
/ ч’олов’і́ч’і / ни ўваж’е́йіш на се́бе?; Оǐ шо надвига́нилисе то́го кам’ін́′а / 
ти раху́ǐ / шо к’і́л′ко ро́киў йа ро́бйу ко́ло не́го / ско́ро три́ц′:іт′. 

НАДВИГА́НЮВАТИСЕ – недок. в. стос. НАДВИГА́НИТИСЕ: Ко́ло 
то́го кам’і́нʹа так за денʹ надвига́нʹуйіс:е / шо рук ни ч’у́йіш / стайу́т так’і́ 
/ йік тоǐ ка́м’інʹ; То ни шту́ка надвига́н′уватисе / би́ти собо́ў / це по́ки 
молоди́ǐ / то ни ч’у́ти / а пото́му ўно да́сце зна́ти / оǐ шо да́сце / і то фиǐст 
/ Та де нʹі / йек? 

НАДВИ́ГАТИСЕ – натомитися, переносячи важкі предмети: 
Надви́галисе сири́х ко́ўпкиў / у бе́рех тре́ба бу́ло виноси́ти / а то йе кава́лок 
доро́ги; Уваж’е́ǐко / бо надви́гайіс:е / таǐ ме зноў попе́рек болʹі́ти / ану́ 
лиш’е́ǐ тото́ / Ко́цʹо при́ǐде таǐ помо́же. 

НАДВО́Ї БА́БА ВОРОЖИ́ЛА – те саме, що А́ЛЬБО БУ́ДЕ, А́ЛЬБО 
НІ: Уни́ ўже напере́т зна́йут / за ко́го ма́йут свойу́ До́ц′у вид:а́ти / а йа 
страшно́ с то́го с′м’ійу́се / тики́ ў о́ч’і / н′іч’о́ йім ни каў / шоби́ ни гн′і́валисе 
/ ни роска́зували дру́гим / ад′і́ м’іш’е́йіц:е ву́ǐна / ни ў свойе́ л′і́зе / а́ле сам 
поду́маǐ / йе́ ў ко́гос ро́зум? / то надво́йі / а́бо ǐ натро́йі ба́ба ворожи́ла с 
цим уси́м / бо сего́н:е хо́д′ут / а за́ўтра росхо́д′уц:е / а ўни соб’і́ ду́майут по 
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старов’і́цкому / згово́р′ут / таǐ бу́де / йо:ǐ / та це́го роки́ роке́н′:і ўже нима́ 
/ с ʹв’іт упере́т пишо́ў. 

НАДГРИ́ЗЕНЬЦІ, -ів – те, що хтось надгриз; іноді викор. в одн.: 
Лиши́ли надгри́зен′ц′і / на́в’іт′ одно́го ц′іло́го печ’е́н′ка нима́ / і шо́ с цим 
роби́ти?; Цес надгри́зенец хто во́зме ў рот? / мо́же / хто схо́ч’і. 

НАДЕ́ЛЕКУ – присл., віддалік: Ми наде́леку стойе́ли / ни ўсʹо́ ви́дʹіли / 
бо то бу́ла гу́рма лʹуди́ǐ / а ч’о́ ми вас ни ви́дʹіли? / Бо ми п’ізʹнʹі́ш:е пидиǐшли́ 
ǐ збо́ку ста́ли / то ўже зач’е́лосе бу́ло. 

НАДЖЮНДЖЮ́РИТИ (НАДЖЮНЬДЖЮ́РИТИ; НАДЖЮ́РИТИ; 
НАДЖЮ́РКАТИ; НАДЖЮРКА́НИТИ) – те саме, що НАДЗЮРКОТІ́ТИ 
(НАДЗЮ́РИТИ; НАДЗЮ́РКАТИ): Хто́ ц:е зноў над͡ж’унд͡ж’у́риў у 
споден′ки́? / ге? / ви́тки йа тоб’і́ во́зму сух’і́? / кажи́ / ви́тки? / ч’о ни 
гово́риш? / тре: бу́ло сказа́ти. 

НАДЗЮРКОТÍТИ (НАДЗЮ́РИТИ, НАДЗЮ́РКАТИ) – “напісяти”: 
На͡дзʹуркотʹі́ў / шо дʹв’і пелʹі́нʹцʹі промо́кли / перепелʹіна́ǐ / бо зме́рзне / ге́н:е 
сухе́нʹке йе / Та йа лише́нʹ шо перепови́ла. 

НАДИ́БАТИ – 1) знайти: У ма́миниǐ скри́ни адʹі́ шо йа нади́бала; 2) 
натрапити: Нади́бала на оцисʹі́ ве́дра / продава́ли ко́ло базарʹа́ / оц:е́ 
поли́ване до́ста фа́ǐне / Та наǐ бу́де / ведро́ ко́ло ха́ти згоди́ц:е / а милни́ц ни 
бу́ло? / до́бре би зо дв’і нов’і́ купи́ти. 

НАДИ́БАТИСЕ (СЕ НАДИ́БАТИ) – трапитися: Ора́ти / ну а ч’ем? / 
іду́ диви́тисе / мо́же / хтос се нади́байі с ки́н′ми / ви́д′іла / шо ўч’е́ра Ори́си 
ора́ли / пи́ду се запита́ти / хто йіх на сего́н:е заказа́ў / мо́же / ўпро́с′у / 
шоби́ приǐшли́ / ік та́мки с′к’ін′ч’е́йут / Сего́н:е ўни / в’ід′і́ / у Мар′і́ки 
Василе́войі / так м’ін′і́ се ви́ди / скакни́ туда́ / а йік нима́ / то се запита́ǐ / 
хто йіх перехопи́ў / ўна то́ч’но ме зна́ти / бо то фам’і́л′ійа; Ад′і́ шо ў 
Вижни́ци м’ін′і́ сего́н:е нади́балосе / гаǐ див’і́ц:е / тако́го йісте́ хот′і́ли? / 
Е: / та це ш’і кра́ш:е / ік йа гада́ла. 

НАДИЙТИ́ (НАТХОДИ́ТИ) – прийти (приходити; наближатися): Дес 
зо дв’і нед′і́ли то́му Га́н′у ви́д′іла / надиǐшла́ бу́ла с ста́ршим хло́пцем шош 
купува́ти / йа бу́ла ў магази́н′і / ік уни́ надиǐшли́ / бога́то ўс′е́кого купи́ли / 
таǐ пишли́ / то ни бу́ло йек з ни́ми говори́ти / бо л′уди́ǐ бога́то / але́ ўна се 
ни зм’іни́ла / така́ / іґ бу́ла / ка́же / шо мали́ǐ уже́ три м’і́с′іц′і / таǐ наǐ 
здоро́ве бу́де;С′в’е́та натхо́д′ут / але́ шо м’ін′і́ до них / ік сего́року нима́ с 
ким с′в’іткува́ти? / ад′і́ Йу́з′ова Мар′і́ка тако́ш уже́ одови́ц′а / таǐ шо 
зроби́ти? / му́си бу́ти / та́к’ік йе / вит це́го нʹіґде́ ни дʹі́нес:е. 

НАДИРВА́ТИ ЖИ́ЛИ – надірватися: Ву́ǐко ў бутина́х надирва́ў жи́ли 
/ лʹісоспла́ў бога́то доба́виў сво́го / таǐ тепе́рки усʹо́ дайе́ за се́бе зна́ти. 
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НАДИРВА́ТИСЕ – надірватися: Васи́л′ надирва́ўсе ко́ло кам’і́н′а / а 
сего́н:е витпа́ц′уйі / то / Ула́цʹку / з:а́молоду тре: себе́ ш’інува́ти / хотʹі́ўше 
ма́ти спок’і́ǐну ста́рисʹтʹ / тепе́рки ўже пи́зно. 

НАДІВА́ТИСЕ – надіятися: Надʹіва́лисе / шо лʹі́пше бу́де / а то адʹі́ йек 
пишло́ / Ну то тре: бу́ло ши́рше ду́мати / А йеґ заши́роко? / таже́ ми 
виходи́ли с то́го / шо тогди́ бу́ло. 

НА́ДІЇНИЙ – той (те), на якого (на що) сподіваються, розраховують, 
“надіюцце”: Оц:е́ ма́йіш на́дʹійінʹі йе́блуч’ка / моро́с усʹо́ ўбиў / ота́мки / на 
то́му ко́нареви / тоб’і́ пла́ш’:ік ви́сʹіў / а на це́му та́тови ч’ереви́ки стойе́ли 
/ тепе́рки нич’о́ ни ку́пимо.  

НА́ДІЇНО – присл., очікувано: То ни так / шо нʹіхто́ ни зна́ў / шо бу́де 
гисʹтʹ / вин на́дʹійіно приǐшо́ў / а́ле ни зна́ти бу́ло / ци сам / ци с ки́мос / вит 
це́го таки́ǐ переполо́х се зроби́ў. 

НА ДО́ВГИМ ВІКУ́ (У ЖИТЮ́) ВСЄ́КЕ СЕ ТРАФ’Є́Ї 
(ТРАФ’Є́ЇЦЦЕ) – життя сповнене випробувань; у ньому, крім світлих, є й 
темні сторони: На до́ўгим в’іку́ ус′е́ке се трафйе́йі / ц:е / шо се ста́ло / ни 
йе наǐстрашн′і́ш:е / у л′уди́ǐ ш’і ǐ ни таке́ се стайе́ / таǐ ч’о деле́ко ходи́ти? 
/ озм’і́м ву́ǐка Ми́тра; Йо:ǐ / та на до́ўгим в’іку́ ус′е́ке се трафйе́йі / таке́ / 
шо бес і ни сниў / шо бес ни мих і поду́мати / шо́ ш ч’олов’і́ком мо́же  таке́ 
се ста́ти / а ўно стайе́ц:е / і то ни рас / каў вам / бога́то рази́ў. 

НА ДОГО́ДУ КОМУ́С – щоб догодити комусь: Ни бу́ду роби́ти кому́с 
на дого́ду / бо м’ін′і́ н′іхто́ ни догож’е́йі / на́в’ітʹ оти́цʹко. 

НАДОКУЧЄ́ТИ – надокучати: Це ми так прихо́димо / шо́би вам ни 
надокуч’е́ти / бо д′і́тем лиш попусти́ / то уни́ на го́лу с′е́дут / а зр′і́тка / 
то ўже мош терп’і́ти / И:ǐ / та наǐ ко́ждиǐ ден′ прихо́д′ут. 

НАДОЛИ́НІ – незм., внизу: Надоли́нʹі у циǐ спин:и́ци бри́шки зро́бимо 
/ таку́ шлʹа́рку дамо́ / то бу́де лʹукс / меш у ниǐ така́ / ік па́нʹа / шо йіс у тиǐ 
кни́сʹцʹі пока́зувала / Ага́ йо / ч’е́сто така́. 

НАДОЛИ́НУ – незм., вниз: Гаǐ / сʹі́но скида́ǐ надоли́ну / осу́да / а ўже́ 
ви́ц:и ў ста́ǐнʹу занесемо́ / так спидру́ч’нʹіш:е бу́де. 

НА́ДРИБНО (НА́ДРИМНО) – присл., дрібно, на малі шматки: Оце́с 
кава́лок на́дрибно покриши́ / лʹу́де виде́лʹцʹами  мут бра́ти; На борш’ йа 
ота́к руба́йу барабу́лʹі / іґ заду́же на́дримно / то ни йе до́бре / ўни се 
розва́рʹуйут / таǐ нима́ шо ў ли́шку ўзʹе́ти / х’іба́ само́йі д͡зʹе́ми.  

НАДРИ́ҐНУТИ – дуже змерзнути: Га́н′а кри́шку л′ігла́ / наǐ загр′і́йіц:е 
/ бо так надри́ґла ко́ло тих бураки́ў / шо гаш за́пар′і ǐйі заǐшли́. 

НА ДРУ́ГОГО (ЧЮЖО́ГО, НА КО́ГОС) НИ НАДІЙ́СЕ (НИ 
НАДІВА́ЙСЕ; НИМА́ ШО СЕ НАДІВА́ТИ) – покладайся на власні сили: 
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Уже́ даўно́ спрахтико́вано / шо на дру́гого нима́ шо над′і́йітисе / на се́бе / 
на свойі́ ру́ки / на свойу́ го́лу / на оц:е́ маǐ над′ій́у / а дру́гиǐ шо / ви́слухайі / 
мо́же поўб’іц′е́ти шош / але́ ни ме б’і́ч’і твойе́ роби́ти / бо ў не́го сво́го 
до́ста; Уч’е́йу тебе́ / ўч’е́йу / а ти да́л′ше де́ржис:е сво́го / ки́л′ко тоб’і́ 
каза́ти / на ч’ужо́го ни над′і́ǐсе / ни т′і́с:е / шо хтос ме заду́рно тоб’і́ шош 
роби́ти / каза́ў / шо при́ǐде ǐ ско́си / до́бре / але́ ден′ за днем прохо́ди / трава́ 
на бе́рез′і жоўт′і́йі / а де́ коса́р′?; Мару́с′ко / шо́ бу́демо над′іва́тисе на 
ко́гос? / на дру́гого нима́ шо се над′іва́ти / скопа́йімо сам’і́ / та́мки нима́ 
бога́то / зро́бимо / таǐ се збу́демо кло́поту. 

НАДУДУ́РЕНИЙ – 1) зібраний у складки, “поморшіний” (про окремі 
елементи швейного виробу): Йіле́ / каў тоб’і́ / та́к’ік йе / ти ни нати́лʹко 
худа́ / шобе́с таке́ надуду́рене ўбера́ла / у те́бе по́ўна па́зуха до́бра / то 
нашо́ тако́го мо́рш’інʹа на гру́дех? / нашо́?; 2) перен., згруб., насуплений, 
“надутий”: Сиди́т надуду́рениǐ / ік холʹе́ра / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / шо йіму́ ни 
так / шо йіго́ ўкуси́ло. 

НАДУДУ́РЕНО – “наморшіно”, “піднято” вверх (про тканину на 
швейному виробі): Ва́сʹко на Мала́нку перебра́ўсе / усʹо́ надуду́рено на 
гру́дех / на клу́бах / йік у жи́нки / а ш’і цʹітки́ / к’іпта́рʹ / фу́стку ўзʹеў / 
фа́ǐна ви́ǐшла молоди́цʹа / Йо / лиш то / шо вуса́та. 

НАДУДУ́РИТИСЕ – 1) завдяки дрібним складкам збільшитися в 
об’ємі, “піднятися” (про тканину на одязі): Надуду́рилисе пле́ч’і / бо там 
бри́шки поро́бленʹі; Надуду́риласе су́кнʹа на ч’е́рев’і / нашо́ то́го дʹі́ўч’інʹі? 
/ та ўна ў ниǐ виглʹіда́йі / іґ жи́нка / А шо́ йа зро́бйу / ік уна́ так хо́ч’і; 2) 
перен., згруб., насупитися: Сло́во ни так сказа́ла / і цес уже́ надуду́риўсе / 
тварʹ ста́ла до́ўш’а / ік ши́рш’а. 

НА ДУРНИ́ЦУ (НА ДУРНИ́ЧЬКУ, НА ДУРНІКА́) – за чужий кошт 
(рахунок), не витрачаючи власних грошей: Йе так’і́ л′уби́тел′і / шо хо́ч’ут 
попойі́сти ǐ ви́пити на дурн′іка́ / а ч’о би ǐ н′і? / за ўстит так’і́ ни ду́майут 
/ ни б’і́ǐсе / у них лице́ се ни загуби́ло / ни поч’ірвонʹі́ло. 

НАДУ́ТИ (НАДУВА́ТИ) ГУ́КИ – згруб., насупитися, сердитися: 
Наду́ла гу́ки таǐ хо́ди / йік мра́ка; Кали́ / нима́ ч’о надува́ти гу́ки / а йіґ 
ги́неш йіх ду́ти / то дуǐ / але́ ни шука́ǐ ту́тки кра́ǐного / ви́н:а йіс сама́. 

НАДУ́ТИЙ – насуплений, сердитий: Хо́ди наду́тиǐ / гу́би обви́сли / бо 
ни да́ли пи́ц:оч’ки / телев’і́зор диви́тисе / йо:ǐ / страшна́ б’іда́. 

НАДУ́ТИЙ, ІК (ЇК) РО́ПАВКА (ІК ПУ́НДЕЛО; ІК СВИНЯ́, 
КАЛЮ́Х) – згруб., знев., непривітний, сердитий: Ву́ǐна сид′і́ла на ла́вици / 
пр′е́ла / але́ така́ наду́та / ік ро́паўка / ік свин′а́ / шо ма́ла би се ўпороси́ти 
/ мене́ гаш пут уз′е́ў / ік йа на н′у се подиви́ў / аг’і́моǐ / а то шо́ се ста́ло? 
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НАДУ́ТИСЕ – насупитися, сердитися: Ти ходʹ зна́йіш / ч’о йіс наду́ўсе 
/ ни с то́йі ноги́ уста́ў?; Моǐ / іка́ б’іда́ / шо ти гу́ки повид:ува́ла / наду́ласе 
/ йіґ бо́ч’ка / шо́ йа тоб’і́ тако́го зроби́ла? 

НАЖЕРТУВА́ТИСЕ – нажартуватися: Фали́с:е / шо йіс 
нажертува́ласе с па́рупком / а́ле диви́секо / шо́бес пото́му ни банува́ла / бо 
то же́рти ўс′е́к’і бува́йут / ж же́рту мо́же зач’е́тисе вели́ке. 

НАЖЄ́БРАТИ – згруб., перен., понавипрошувати: Адʹі́ ма́ма тро́хи 
да́ла насʹі́нʹа / Насту́нʹа / наж’е́брала м’іш’у́лик / а ш’і перет:оги́дного 
лиши́лосе / ци до́бре бу́де / ни зна́йу / Уздри́ш пото́му. 

НАЖИВА́ТИ (НАЖИ́ТИ) ВОРОГИ́В – ви́клика́ти неприязнь, вороже 
ставлення у когось: То нʹіц ни помо́же / абе́з зна́ла / лиш вороги́ў соб’і ́
нажийе́ш / хатʹнʹі́ подобра́хайуц:е / а ти меш ви́н:а. 

НАЗА́ДІ – присл., ззаду: Вин наза́дʹі ǐшоў с хло́пцʹами / а ми поб’і́гли / 
бо до Нико́лʹцʹових  ма́ли поверну́ти / шош забра́ти.  

НАЗА́ТЬ СЕ́БЕ – ззаду: Іґ бих буў оберну́ўсе на́зат′ се́бе / то би буў 
йіх уздр′і́ў / а ўни тако́ш се ни роз:ера́ли / хто де ǐде / то ўже заговори́ли / 
ік мина́ли О́блас; Хтос ду́паў / але́ Мару́с′а ка́же / шо на́зат′ се́бе се ни 
ўберта́ла / ни диви́ласе / хто т:о / бо так ішла́ / шо гаш в’і́тер у вуха́х 
шум’і́ў / а то́му / ви́тко / сил ни ста́ло / бо наздогон′е́ў / але́ ни дигна́ў / Ну 
та то ǐкиǐс кава́л′ір хот′і́ў йійі́ провож’е́ти / ўна ма́йі се здога́дувати / хто; 
Ану́ се ўберни́ наза́т′ се́бе / ви́диш / шо се прич’іпи́ло до спин:и́ц′і / іки́ǐ фист 
т′е́гнец:е / Наǐ т′е́гнец:е / дру́г’і поду́майут / шо то така́ мо́да / і мут соб’і́ 
таке́ ч’іпйе́ти. 

НАЗБЕРА́ТИ (ПРИЗБЕРА́ТИ, ПРИСТЕРА́ТИ) ГРО́ШИЙ (ІКУ́С 
КОПІ́КУ) – поступово збираючи, нагромадити певну кількість грошей: Йо 
/ тро́хи назбера́ли гро́шиǐ / тепе́рки мош за вес′іл′е́ говори́ти; І шо / ти хоч’ 
с цим зач’іна́ти будо́ву? / ни сʹм’іши́ / назбера́ǐ іку́с коп’і́ку / а поти́м меш 
говори́ти / а тепе́рки йа на́в’ітʹ ни слу́хайу / каў тоб’і́ / пулʹа́рец затонки́ǐ. 

НАЗБИ́ТКИ – присл., жартома, на жарт: Ву́ǐко назби́тки сказа́ў / де 
схова́ў гро́ш’і / а цес рускале́м пиў горо́ду скопа́ў.  

НАЗБИ́ТКИ БРА́ТИ КОГО́С – жартуючи, кепкувати над кимось: 
Івано́ч’ко / про́стиǐ ч’олов’і́к / заду́же про́стиǐ / а хло́пцʹі ви́дʹут таǐ 
назби́тки беру́т старо́го / Та вин / сара́ку / і ни ч’у́йі до́бре / шо ўни ка́жут. 

НАЗБИ́ТКИ КАЗА́ТИ (КАЗА́ТИ НАЗБИ́ТКИ) – жартувати: Сего́н:е 
Кос′т′інти́на і Йіле́ни / а мойа́ ба́ба Йіле́на ўпере́т ла́кома бу́ла назби́тки 
каза́ти / шо сего́н:е Йіле́ни Костино́войі / таǐ се с′м’ійе́ла / бо ко́ло нас у 
сус′і́цтв’і йе Костино́в’і / за них так ка́жут / і та́мки / ад′і́ ге́н:е ў оти́ǐ 
ха́т′і / жи́ла ву́ǐна Йіле́на / ǐйі ўже даўно́ нима́ / але́ тогди́ жи́ла / таǐ 



24 
 

виходи́ло / так вигл′іда́ло ў ба́биниǐ бе́с′ід′і / шо ц:е с′в’е́то ч’е́рез н′у се 
зроби́ло / то ўже тепе́р / ік прихо́ди ц:е с′в’е́то / йа соб’і́ ўрас нага́дуйу 
ба́бин′і слова́ / бо смих тако́ш Йіле́на / ǐ каў соб’і́ / сего́н:е Костино́войі 
Йіле́ни / жерту́йу сама́ с собо́ў / тепе́рки таке́ імн′е́ / ік Кости́н / ни кладу́т 
/ а ўпере́т уно́ бу́ло / йа на́в’іт′ памн′іта́йу то́го ву́ǐка / шо Кости́н се 
назива́ў / вин у це́р′кв’і паламаре́м буў / але́ і йіго́ ўже нима́ / даўно́ нима́ / 
Го́споди / йек то ч’ес іде́. 

НАЗБИ́ТКИ МА́ТИ – те саме, що й НАЗБИ́ТКИ БРА́ТИ: Йіго́ ма́ли 
назби́тки / бо про́стиǐ / до́бриǐ / а вин ад′і́ ǐким ч’олов’і́ком стаў / таǐ де 
тот′і́ / шо ма́ли йіго́ за нич’ва́лого? / де? / таǐ шо́ ўни ў жит′у́ до́брого 
кому́с зроби́ли? / а вин та́тови ад′і́ ǐк’і хати́ побудува́ў / ни та́то / а вин 
йіму́ / а ви / л′у́пч’іки соло́тк’і та ми́л′і / шо ви́ до́брого сво́йім ро́дич’ам 
зроби́ли? / ге? / хотʹ оти́цʹко зроби́ли йісте́? / йа ни каў за хати́ / а хотʹ шо́ 
т:о / цʹі́хо сидите́ / бо нима́ шо каза́ти. 

НАЗБИТКУВА́ТИСЕ – образити, скривдити, познущатися: 
Назбиткува́ўсе таǐ лиши́ў / а ўна́ при надʹі́йі; Назбиткува́лисе с то́го 
мало́го / йек хотʹі́ли / дʹі́ти злʹі бува́йут / ни на́ўч’інʹі / ни ж’ілʹісли́в’і.  

НАЗДОГОНЄ́ТИ – наздоганяти: Наздогон′е́ǐ ни наздогон′е́ǐ / вин / ік 
ку́л′а / б’іжи́т / та наǐ іде́ / молод′і́ но́ги несу́т бо́рзо / а стар′і́ виб’і́рлив’і / 
прибага́йут забога́то і ни ўрас хо́ч’ут послу́хати / та ни ви́гопайіш йіх / бо 
тогди́ упру́ц:е і ни зру́шут з м’і́с′ц′а; Уна́ молоди́ц:е / хо́ч’і наздогон′е́ти 
молод′і́ роки́ / а де́ ўни ч’іка́йут? / де́ ўни хо́ч’ут верта́тисе т так’і́ǐ стар′і́ǐ 
ба́б’і? / та ўни би се перепу́дили / ікби́ йійі́ ўздр′і́ли. 

НАЗДОГОНЄТ́И ВЧІРА́ШНУ (ПОЗАВЧІРА́ШНУ, ТОГИ́ДНУ) 
ДНИ́НУ – 1) виконувати роботу, яку планувалося зробити раніше: Ад′і́ / 
му́с′у наздогон′е́ти ўч’іра́шну дни́ну / оце́с кава́л′ч’ік йа ма́ла ўч’е́ра 
ви́полоти / а приǐшли́ ўну́ки / зач’е́ли заверта́ти м’ін′і́ голови́ / ус′е́кого 
вига́дувати / таǐ того́ сего́н:е йа му́с′у ви́риўнатисе ў робо́т′і / бо йіґ за́рас 
ни зроби́ти / то ўно страшно́ загуч’е́йі / пото́му ни доро́бис:е; 2) марно 
поринати думками в минуле, не зосереджуючись на теперішньому, значно 
важливішому для мовця: Йійі́ б’іда́ ў то́му / шо ўна наздогон′е́йі ўч’іра́шну 
дни́ну / шу́ши го́лу нат тим / ч’іго́ нима́ / розга́дуйі / а йеґ би ўно бу́ло / йіґ 
би ота́к се скла́ло / йіґ би йа бу́ла ота́к зроби́ла? / а йа каў / бу́ло би ота́к / 
ік йе / ни и́нак / а так / ік ви́ǐшло / того́ кра́ш:е за ц:е́ ду́маǐ / тото́ / шо йе 
/ ан′і́ш за т:о / шо проǐшло́ і би́рше се ни ве́рне / йа ǐйі оц:е́ говори́ла / але́ 
ш’і ǐ ти скажи́ / бо ўна ни попуска́йіц:е пусти́х гадо́к. 

НА ЗЕМНИ́ НИ ЗАБОГАТІ́ЇШ, А ЛИШ ЗГОРБА́ТІЇШ (СЕ 
ЗГО́РБИШ) – праця на землі виснажлива: Упере́т де́хто маў бога́то 



 25 
 

мо́рґиў по́л′а / таǐ до́бре / йіґ бу́ло кому́ роби́ти / йіґ бога́то хатни́х / то 
дава́ли с тим ра́ду / а йік на дво́йі рук / то ду́же бу́ло т′е́шко / так 
наробйе́лисе / шо о́ч’і вилазʹе́ли / бо на земни́ ни знати́ йек ни забога́т′ійіш 
/ а лиш згорба́т′ійіш / так д′ід́о пок’і́ǐниǐ каза́ў / А́ле гента́м ус′і́ хот′і́ли 
земн′і́ / наǐ би кава́л′ч’ік / а́бо ш’:е оде́н / а йіґ би мих / то ш’:е / бо шо́ ли́шеш 
д′і́тем? / І то пра́ўда / ту́тки надво́йі ба́ба ворожи́ла; Хтос гада́йі / шо йік 
пос′і́сти ґрунта́ / то меш ус′е́ких роско́ш’іў ма́ти / а то ни так / ко́ло то́го 
тре́ба роби́ти / ік к’ін′ / бо на земни́ / йік на се́бе ни уваж’е́ти / ни знати́ 
йек ни забогат′і́йіш / а згорба́т′іти мош ле́хко. 

НА́ЗИМОК, -мка – олень, якому приблизно півроку: Ч’іка́йу ў корч’а́х 
/ бо́йусе рухну́тисе / і ч’у́йу / шош б’іжи́т / а то на́зимок / стаў і ди́виц:е 
на ме́не / а йа каў / тˊіка́ĭ / лʹу́пч’іку / бо ни ви́диш / шо б’іда́ / а вин / ви́тко 
/ рузу́мниĭ / бо шугну́ў так / шо за ним гаш засвисˊтˊі́ло. 

НА́ЗИРЦІ ХОДИ́ТИ – стежити за ким-небудь: Мамо́ / ви так м’інˊі́ 
йіго́ фали́ли / ра́йіли / каза́ли / шо лˊі́пшого нима́ / а тепе́рки хо́ч’іте / шоби́ 
йа за ним на́зирцˊі ходи́ла / гаĭ каж’і́т / шо́ ц:е даст? 

НА ЗЛО́ДІЙОВИ (ЗЛО́ДІЇВИ, ЗЛО́ДІЄВИ) ШЄ́ПКА ГОРИ́Т – 
крадій сам себе виявляє: Гово́ри так / бо на зло́д′ійови ш’е́пка гори́т / ч’о́ 
би йіму́ іна́кше так верешени́тисе? / ч’у́йі / шо ви́нен / таǐ зам’іта́йі сʹлʹіди́. 

НА́ЗНИЙ – бридкий, недоглянутий, брудний: Ко́тʹі на́зне / ни бери́ 
йіго́ ў ру́ки / абе́с ч’ого́с ни набра́ласе; Айе́ / та то ǐ лʹудина́ мо́же бу́ти 
на́зна / посто́йіш ко́ло тако́йі / таǐ на пиў дни́ни слаби́ǐ се зро́биш; Го́споди 
/ ни су́дʹу / бо то грʹіх / але́ то тики́ на́зниǐ ч’олов’і́к. 

НАЇ́ДЕНИЙ – дієпр. від НАЇ́СТИСЕ; ситий, неголодний: Д′ікова́т′ / йа 
найі́дениǐ / ікра́с вит це́го / харч’у́ǐте здоро́в’і; Мамо́ / ну йа каў / шо 
найі́дениǐ / две́ч’іру шош зрʹіхту́ǐте / а за́рас припоч’е́нʹте. 

НА ЇЗИ́К НИМА́ ВÍРИ – необхідно бути обережним, щоб мимохіть не 
сказати зайвого й потім не жаліти: То / Йіле́нко / на йізи́к нима́ в’ір́и / 
л′удина́ ў бе́с′ід′і мо́же шош таке́ сказа́ти / шо пото́му ме банува́ти та 
ш’і ǐ витпаци́ти мо́же за с′в’іǐ йізич’о́к / того́ л′і́пше памн′іта́ти т:о / шо 
ба́ба каза́ла / За ни зна́йу / ни кара́йу / ни роска́зуǐ ч’ужо́му ус′о́ хатне́. 

НАЇ́СТИСЕ БЛЕКОТИ́ – згруб., стати неадекватним: Гово́риш / іґ без 
блекоти́ найі́ўсе / аг’і́нацисе / ш’і смих вит те́бе тако́го ни ч’у́ла / шо́ с 
тобо́ў се ста́ло? / ч’о тако́йі пусто́йі закрути́ў? 

НАЇ́СТИСЕ КОГО́С – згруб., перен., тривалий час створювати комусь 
нестерпні умови життя: Цес ш’а́тан уже́ до́бре мене́ найі́ўсе / дибра́ўсе до 
сами́х печ’іно́к / але́ нʹіч’о́ / йа ўже зна́йу / шо роби́ти. 
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НАЇ́СТИСЕ ЧІМЕРИ́ЦІ – очманіти: Моǐ / а ти ч’о́ о́ч’і 
переверта́йіш? / іки́ǐ д′і́т′:о с тобо́ў? / ти шо / ч’імери́ц′і найі́ўсе ци 
наґл′о́хкаўсе ч’ого́с?; Така́ голова́ / іґ би ч’імери́ц′і найі́ўсе / н′іч’о́ ни 
памн′іта́ў / ви шош гово́рите / а ў ме́не / йіґ бан′е́к на голов’і́ / так / іґ би йа 
дес пид земне́ў буў / і лиш ч’уў / гу гу гу. 

НАЇ́СТИСЕ, ІҐ (ЇҐ) БО́ЧЬКА – дуже “наїстисе”: Гаш отепе́р ч’у́йу / 
шо смих найіў́се / іґ бо́ч’ка / на три дни ста́не / Йо / ри́ўно на три годи́н′і / 
при́ǐдеш / і зноў меш каза́ти / шо голо́н:иǐ / ік воўк / шо шош с:е ўсереди́н′і; 
Йа ў вас / бабо́ / страшно́ бога́то йім / і за́рас найі́ўсе / іґ бо́ч’ка / ік нада́л′і 
мете́ так мене́ гудува́ти / то йа ста́ну / ік ото́т переб’і́ǐ / шо йісте́ ви́несли 
с пиўни́ц′і / напра́ўду / йа ўже ч’у́йу / шо се попра́виў / И:ǐ / де́ йіс се 
попра́виў? / видиǐшо́ў йіс кри́шку / але́ йа хо́ч’у / шоби́ пи́знашно бу́ло / шо 
ти на вака́ц′ійах буў у ба́би; Ік ко́ждиǐ рас так найіда́тисе / іґ бо́ч’ка / та 
ǐ ш’і н′іч’о́ ни роби́ти / то йе́к и́нак мош вигл′іда́ти? / а ш’і ǐ т:о / шо на́нич’ 
/ хто ч’уў на́нич’ так у се́бе закида́ти / напиха́ти туда́ / ік у пусти́ǐ бурд′у́к? 
/ і ти хоч’ бу́ти здоро́виǐ?; О: / тепе́рки ч’у́йусе / шо найід́ениǐ / мо́жу шош 
роби́ти / Найі́ўсе йіс / іґ бо́ч’ка / ле́дви ди́хайіш / то іка́ с те́бе робо́та? / А 
ч’олов’і́к шо́ / ма́йі ти́л′ко йі́сти / йік кит? 

НАЇ́СТИСЕ, ШО (АШ) ГАШ ПИТПЕРА́Ї (ШО ГАШ ПУ́КАТИ; 
ТРІШШЄ́ТИ; ТРІ́СКАТИ) – з’їсти дуже багато чогось: Найі́ўсе / шо аш 
питпера́йі / уже́ ни ǐде да́л′і / а вин ш’:е нат′іга́йіц:е / аг’і́ / та м’ін′і́ ни 
шкода́ / йіш / іґ голо́ден / але́ припоч’іва́ǐ тро́хи / бо так мо́же пошко́дити 
/ х’іба́ пото́му меш румиґа́ти / йік ву́ǐнина коро́ва / бо с тим / шо йіс напха́ў 
/ мус бу́де іку́с ра́ду дава́ти. 

НАЙ – 1) у знач. частки хай, нехай: Йік нам’і́рилисе / то наǐ соб’і́ ǐдут 
/ а ми пото́му / дес за годи́нку пи́демо; Гаǐ кажи́ / наǐ йа ч’у́йу / ци го́ден 
тут бу́ти порʹе́док / ци нʹі; 2) у знач. “не чіпайˮ, “не бериˮ, “не торкайсяˮ: 
Наǐ тото́ / баба́ там околʹа́рʹі де́ржи; Наǐ тотʹі́ клʹуч’і́ / бо ш’і загу́биш / і 
йек меш ха́ту ўтворʹе́ти?; 3) у знач. допуст. спол. хоч, нехай: Наǐ би ǐкиǐ 
ґаздиўски́ǐ вин ни бу́ў / а́ле йік пидоǐма́йі ру́ку на жи́нку / то ни лʹудина́.  

НАЙ БЕС (БЕ́СТЕ) ТАК ЖИВ (ЖИ́ЛИ, ЖИ́ЛА), ЄК ТИ (ВИ) 
ПРА́ВДУ КА́ЖЕШ (КА́ЖЕТЕ) – лайл., у висловл. закладено сумнів щодо 
висловленого мовцем: Наǐ бес так жи́ла / йек ти пра́ўду ка́жеш / бо йа 
тве́рдо зна́йу / шо то ни так / сам ву́ǐко м’інʹі́ каза́ў / а вин ни бре́ше. 

НАЙБО́РШЕ – незм., найшвидше: Наǐбо́рше сʹі́но тре́ба хапну́ти / бо 
ў Гли́нʹіному адʹі́ ǐкиǐ дош’; Шо наǐбо́рше / то це ва́терку накла́сти / шоби́ 
хотʹ тро́хи нагрʹі́лосе / бо то адʹі́ ǐка сту́дʹінʹ. 
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НАЙ БОХ БОРО́НИ (МИ́ЛУЇ) – вислів викор. у ситуаціях, коли 
мовець, даючи негативну оцінку побаченому чи почутому, просить Божого 
заступництва для себе та інших: Шо́ йа ска́ў? / наǐ Бох боро́ни ко́ждого вит 
тако́го / вид зла / вит тако́йі сла́бости; Наǐ Бох боро́ни вид на́пасти / 
ко́ждого кожд′і́с′кого; Наǐ Бох боро́ни вит тако́йі жи́нки / сара́ку тот 
ч’олов’і́к / шо йійі́ о́зме / бигме́ / сара́ку / би́рше нич’о́ ни каў. 

НАЙ БОХ ПРИЙМА́Є ЗА ПОМЕ́РШІ ДУ́ШІ (ТАКО́Ї-ТО ФАМÍЛІЇ), 
ЗНА́НИХ І НИЗНА́НИХ НА́МИ – мовна формула, яка викор. у дні 
поминання померлих, коли дають “за простибих”: Наǐ Бох приǐма́йі за 
поме́рш’і ду́ш’і ус′і́х Петри́шиних і Сеўч’уко́вих / зна́них і низна́них на́ми / 
ота́к йа каў / йіґ дайу́ за прости́бих / а за фам’і́л′ійу Кали́н′ч’іних і 
Гусар′уко́вих окро́ме дайу́ / бо так годи́ц:е. 

НАЙ БОХ ПРИЙМА́Ї ПЕ́РЕ́ТЬ (називають ІМ’Я́) ДУШÍ – формула, 
яка викор. у процесі поховального обряду, у дні поминання померлих, коли 
дають “за простибих”: Ан:и́ч’ка дава́ла ко́ждому кола́ч’ / фл′е́шку води́ / бо 
то бу́ла страшна́ жара́ / ǐ каза́ла / Наǐ Бох приǐма́йі пе́рет′ та́товойі душ’і ́
/ вид дити́ни ч’у́ти таке́ бу́ло тʹе́шко. 

НАЙ БУ́ДЕ ЗЛЕ, ШОБИ́ ПОТО́МУ БУ́ЛО ЛÍПШЕ (КРА́ШШЕ, 
ДО́БРЕ) – про готовність потерпіти заради кращого майбутнього: Наǐ бу́де 
зле / шоби́ пото́му бу́ло л′і́пше / ми потерпимо́ / перебйімо́се / а́ле скаж’і́т 
/ йеґ задо́ўго ч’іка́ти / коли́ це́му ўсе́му при́ǐде кине́ц? / оц:е́ скаж’і́т. 

НА́ЙДЕ МЕНЕ́ (КОГО́С) ЇК (ІК) НИ ГНИЙ, ТО ГНОЄ́НА ТРÍСКА 
– мене (когось) не оминає неприємність, прикра пригода: Нашо́ йа / таки́ĭ 
штуба́к / зголо́сˊуваласе дру́гому помоч’і́? / сиди́ / жи́нко / ти́хо / йік тебе́ 
ни кли́ч’ут / але́ нˊі / йа ĭду / бо то сусˊі́ди / ота́к ура́с на́ĭде мене́ йік ни гниĭ 
/ то гнойе́на трˊі́ска / в’і́ч’но у шош ста́ну. 

НАЙ ЗЕМНЯ́ БУ́ДЕ ПЕРО́М (ПУ́ХОМ) КОМУ́С – мовна формула, 
що викор. у процесі поховального обряду чи при згадці про когось із 
померлих: Ад′і́ забра́ў / Мару́с′ко / Бох тво́го та́та / наǐ земн′а́ йіму́ бу́де 
пу́хом / наǐ йіму́ до́бре споч’іва́йіц:е. 

НАЙ ІДЕ́, КУДА́ ЙДЕ (ЄК (СОБІ́) ІДЕ́; КУДА́ СЕ НАПРА́ВИЛО; 
КУДА́ ЇМУ́ СЕ ХО́ЧІ) – не потрібно втручатися в дії когось (хід, 
протікання чогось): Наǐ іде́ / куда́ ǐде / ми се ни м’іш’е́йімо; Наǐ іде́ / куда́ 
ǐде / куда́ соб’і́ напра́вилосе / ми ǐ так н′іч’о́ ни зм’і́нимо / на́в’іт′ іґ би ду́же 
хот′і́ли; Йек іде́ / так наǐ іде́ / мо́же / ўно на л′і́пше / то по ўсʹе́кому 
склада́йіц:е. 

НАЙ І МОЄ́ ПИ́ДЕ НА БО́ЖЕ – про пожертву, яку хтось здійснює 
відповідно до своїх статків: Ма́тка / ки́л′ко могла́ / дава́ла на це́р′кву / і ўрас 
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каза́ла / наǐ мо́го бу́де оти́ц′ко / але́ наǐ і ўно пи́де на Бо́же / наǐ і ўно та́мки 
бу́де / ц:е йе ду́же му́дрʹі слова́. 

НАЙ ЇГО́ (ЇЇ ТА ІН.) ГОЛОВА́ ТИМ (ЦИМ ТА ІН.) СЕ ЖУ́РИ – 
нехай він (вона та ін.) тим (цим та ін.) проймається: А йа ч’о́ ма́йу се 
жури́ти? / наǐ йіго́ голова́ тим се жу́ри / мойа́ жура́ шош го́н:а помоч’і́? / 
то йі́х д′і́ти / таǐ наǐ ду́майут / йек йім помоч’і́ / а стара́ ба́ба ǐку по́мич’ 
даст? / х’іба́ лиш се скри́ви; Іке́ ў ме́не бу́ло на по́дри с′і́но / йа т:о ўс′о 
навес′н′і́ йім да́ла / ǐ кушуту́ тро́хи бу́ло / то ǐ т:о пишло́ / а би́рше н′ійе́ких 
с′іни́ў нима́ / тепе́рки наǐ Мар′і́ч’:іна голова́ се жу́ри / ч’ем ме коро́ву 
гудува́ти і ци ста́не то́го / шо ма́йут / ви́зимувати? / наǐ ду́майут / бо йа 
ура́с ма́ла про запа́с / с′і́на до ново́го става́ло / дот′іга́ла на́в’іт′ / ік весна́ 
се бари́ла / йа ц:е ўрас йім нага́дувала / але́ ста́ршого ни ўрас молодо́му 
хо́ч’іц:е слу́хати / вин соб’і́ свойе́ зна́йі. 

НАЙ ЇГО́ (ЇЇ ТА ІН.) ГОЛОВА́ ТИМ (ЦИМ ТА ІН.) СЕ НИ ЖУ́РИ – 
нехай він (вона та ін.) цим не проймається: А ч’о ўна м’іш’е́йіц:е / лʹі́зе ни ў 
свойе́? / наǐ йійі́ голова́ цим се ни жу́ри / там йе куму́ жури́тисе / а ўна наǐ 
свойе́ посоко́ти / у не́йі йе шо. 

НА́ЙКО – незм., у знач. “цікаво знатиˮ, “побачимоˮ: На́ǐко / уже́ 
доч’іка́йімо до за́ўтра / ўч’у́йімо / шо до́хторʹ ска́же; Марʹі́ка ма́ла би 
приǐти́ помоч’і́ веснува́ти / на́ǐко / ци да́ли зна́ти ў Роже́нʹ / ци нʹі?; На́ǐко 
/ шо сам хлопч’і́ш’і ска́же / ме жени́тисе ци нʹі.  

НАЙКРА́ШШЕ З НАЙГИ́РШОГО – вислів викор. у ситуаціях, коли 
мовець оцінює щось, класифікує предмети, речі різного ґатунку: Йе́блука 
ни пе́рш’а кл′а́са / але́ ц:е / шо йе / то наǐкра́ш:е з наǐги́ршого; А та́меч’ки 
шо / йе ш ч’о́го вибера́ти? / от:о́ ўсʹо / шо се лиши́ло / то наǐкра́ш:е з 
наǐги́ршого / а ви ка́жете. 

НАЙ МЕНЕ́ НИ ЗАСВА́ТАЮТ – висл. викор. у ситуаціях, коли 
мовець (одружена жінка) хоче сказати: “мені байдуже”; підкреслити 
удавану чи реальну байдужість стос. свого зовнішнього вигляду: Ни бу́ду 
се виўбе́рувати / наǐ мене́ ни засва́тайут / ікшо́ кому́с нидого́да; М’інʹі́ ўсʹо 
он:о́ / хто йек се поди́ви / наǐ соб’і́ ди́виц:е / до́ки гаш о́ч’і ни заболʹу́т / йа 
ни боро́нʹу / ог:о́ / ма́ла бих пусти́м се гри́сти / наǐ мене́ ни засва́тайут / ік 
шош кому́с се ни ўда́ло; Шо́ йа хо́ч’у сказа́ти? / у Тʹу́дев’і так ка́жут / наǐ 
мене́ ни засва́тайут / ка́жут / але́ хто? / дʹі́ўка таке́ нʹіко́ли ни ска́же / 
цисе́ мо́же говори́ти жи́нка ци на́в’ітʹ ба́ба / гет ста́рш’а жи́нка / ǐка так 
жерту́йі / хо́ч’і цим показа́ти / шо ǐйі ўсʹо он:о́ / йек уна́ виглʹіда́йі / це так 
се ка́же про лʹу́цке о́ко / бо ўна / хотʹ і ста́рш’а / але́ мо́же бу́ти до́ста 
фа́ǐно зи́брана / уна́ цисе́ зна́йі / але́ хо́ч’і показа́ти / шо ўна ни ду́же за ц:е 
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дба́йі / ўна ни штраму́йіц:е / то само́ ў не́йі так вихо́ди / бо де́ ў не́йі йе ч’ес 
за таке́ дба́ти? / нима́ нʹікри́шки. 

НАЙМИ́ТИ – найняти: За́рас у Тʹу́дев’і ни так га́ла па́ла на́ǐмеш кого́с 
/ ни ду́же іду́т на денʹки́ / а йік на́ǐмеш / шо му́сиш йіму́ шош до́брого да́ти 
зʹ:і́сти / три ра́зи ма́йіш зрʹіхтува́ти / і по́рцʹійа ма́йі бу́ти / то вихо́ди / шо 
ти де́нʹку ко́ло йі́диǐ збаўйе́йіш / а дру́гиǐ тоб’і́ ро́би / то йе́к ц:е? / 
випла́тʹуйіц:е? / але́ шо / ік ни го́ден / то мус наǐма́ти. 

НАЙМИ́ТИСЕ – найнятися: Ти ч’ійа́ / д′і́ўч’іно? / йа би наǐми́ўсе с 
тобо́ў оц:е́ с′ін′це́ згр′іба́ти / мих би ǐ заду́рно роби́ти / іґ бес приǐми́ла ў 
компа́н′ійу / Дʹікова́тʹ / ву́ǐку / але́ ідʹі́т соб’і́ ву́ǐну шука́ǐте / а йа ўже іко́с 
дам соб’і́ ра́ду сама́ / Та ǐкиǐ йа тоб’і́ ву́ǐко? 

НА́ЙМЛЕ́НИЙ – найнятий: Н′і / то наǐмле́н′і л′у́де / ўни з Рости́к / уни́ 
ў ме́не два дни мут йе́годи бра́ти / а пото́му до Га́нʹі пи́дут. 

НА́ЙМЛЕ́НО – найнято: Наǐмле́но пйетʹ маǐстри́ў / а пото́му ш’:е 
оде́н при́ǐде / і так мут роби́ти / до́ки ни зро́бйі. 

НАЙ НА ЦЕ́МУ СТА́НЕЦЦЕ (СЕ ЗАСТАНО́ВИ), БО МОГЛО́ БИ 
БУ́ТИ ГИ́РШЕ – оцінюючи ситуацію, мовець себе (когось) заспокоює: 
“Добре, що не сталося гіршого”: На базари́ ў не́йі укра́ли со́тку / а йа ка́ў / 
ни гризи́се / наǐ на це́му ста́нец:е / бо могли́ ви́т′ігнути ўс′о / ма́йіш ш’е́с′т′і 
/ шо гро́ш’і бу́ли розд′і́лен′і / онʹ:і́ там / а онʹ:і́ / ў па́зусʹі. 

НАЙ НА ЦИМ СЕ СКІНЬЧЄЇ́ (СЕ СКИНЬЧЄ́Ї) – нехай 
неприємності, біди на цьому закінчаться: Йа лиш каў / наǐ на цим се 
ск’ін′ч’е́йі / шоби́ ги́ршого ни бу́ло; Гаǐ / шо бу́ло / т:о бу́ло / ми ўже ўс′о 
ви́йіснили / і наǐ на цим се ск’ін′ч’е́йі / би́рше н′ійе́ких запи́тан′ н′іўко́го ни 
ма́йі бу́ти / ми соб’і́ до́бр′і / таǐ ус′о́ / а дру́г’і наǐ ка́жут / шо хо́ч’ут. 

НАЙ НИ ВИД МЕ́НЕ (НИ ВИД НАС) ЦЦЕ (ЦИСЕ́; ОЦЦЕ́); ТТО 
(ТОТО́, ОТОТО́) ВИХО́ДИ (ЙДЕ) – прохання не вказувати джерело 
повідомлення; не виявляти свою обізнаність із певною інформацією; 
мовчати, намагаючись у такий спосіб уникнути неприємностей: Йа вам 
скаў / але́ бесте́ н′іко́му ни каза́ли / ви́тки ви тото́ ўзна́ли / бо Бо́же борони́ 
/ ни хо́ч’у б’іди́ / наǐ ни вид ме́не тото́ вихо́ди / цисе́ ни лиш йа зна́йу / а 
бога́то ў це́му к’іру́нку; Бу́демо ц′і́хо сид′і́ти / наǐ ни вид нас цисе́ вихо́ди / 
йа зво́диǐ ни хо́ч’у / таǐ ти абе́с ни проговори́ласе / ік ме хтос се пита́ти / 
ни ч’у́ла ǐ ни зна́йу / і ўс′о / наǐ сам’і́ мижи́ собо́ў по фам’іл′і́ǐному се 
розбера́йут / ми се ни м’іш’е́йімо / бо нам кло́потиў ни тре:. 

НАЙПУ́ШШИЙ – дуже поганий; найгірший: Ота́к ік се подиви́ти / 
то ў ме́не бу́ли наǐпу́ш’:і йе́блука / але́ ǐкос тото́ тру́тиў / пуска́ў / йек мих; 
Ти / Про́ц′ку / ў сво́му сел′і́ ко́ждого зна́йіш / а з дру́гого / ви́тки йіс го́ден 
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зна́ти? / мо́жеш тра́фити на наǐпу́ш:е / то так йе / д′і́ўка фа́ǐна / тоб’і́ 
вигл′іда́йі / шо ґаздиўска́ / а то мо́же бу́ти пусте́ч’і / йа лиш на т:о каў / 
абе́с уваж’е́ў / би́рше н′і на шо; У сво́му селʹі́ зна́йіш / хто ґазда́ / а хто нʹі 
/ а ў ч’ужо́му мо́жеш наǐпу́ш:е ўзʹе́ти; Писла́ла ч’олов’і́ка купи́ти по́росʹі / 
а вин купи́ў наǐпу́ш:е / ǐке лиш мо́же бу́ти / гука́те / ни йіст до́бре / з ла́боў 
іку́с б’іду́ ма́йі; Наǐпу́ш’:і гру́ш’і кладу́ ў кош’і́л′ / а ни́ ў па́ку. 

НАЙ СЕ ДІЇ БО́ЖЯ ВО́ЛЯ – як буде, так нехай буде: Ми ўже н′і до 
ч’о́го се ни м’іш’е́йімо / наǐ се д′і́йі Бо́ж’а во́л′а / бо шо́ се гри́сти? / йеґ Бох 
даст / так бу́де / куда́ ǐде / наǐ туда́ ǐде / пово́ли се ру́хайі. 

НАЙ СЕ ПРЕЧЬ КА́ЖЕ – викор. у висл., коли мовець, даючи 
негативну оцінку чомусь, магією цієї формули стверджує : “Нехай зникне 
те, що я побачив чи почув”; “Хай Бог боронить від такого кожного”; краще 
не говорити; не варто згадувати: Шо тогди́ роби́лосе / наǐ се пречʹ ка́же; 
Бо́же борони́ / наǐ се преч’ ка́же / шо́ ўни витворʹе́ли; Шо там се роби́ло / 
наǐ се преч’ ка́же / витко́ли жийу́ / ш’і смих тако́го ни ви́д′іў; Йо:ǐ / шо 
смих йа ви́д′іла / наǐ се преч’ ка́же / гаш бо́йусе за т:о зга́дувати; Аг’і́ / йек 
йа се наму́ч’іў / мин′і́ таке́ се сни́ло / шо наǐ се преч’ ка́же / гаш ни го́ден за 
т:о говори́ти / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / ч’о́ ўно ма́ло мин′і́ манти́тисе? / таже́ 
йа за таке́ ни мих і поду́мати / а ўно мене́ ви́мордувало до посл′ін́:ого / И:ǐ 
/ бра́ч’:іку М’іха́ / спи́ц:е / таǐ сни́ц:е / це ни йе пйе́тнишниǐ сон / це ўже́ 
до́бре / але́ ви́каж’іт Оч’іна́ш / таǐ на тим се ск’ін′ч’е́йі / оц:е́ зроб’і́т. 

НАЙ СОБÍ МАСТИ́Т (МАСТЮ́Т, МАСТЄ́) ГО́ЛУ – згруб., “нехай 
діє, як хто хоче, вважає за потрібне; я відмежовуюся від цьогоˮ: Ро́дич’і йім 
до́бре ра́дʹут / а йік уни́ тако́йі ра́ди ни приǐма́йут / то наǐ соб’і́ масʹтʹу́т 
го́лу; Марʹі́ / та наǐ соб’і́ ўна масти́т го́лу / и:ǐ / йа се диву́йу з вас / ви шо́ / 
хо́ч’іте напра́вити кому́с йіго́ житʹе́? / о: / то напра́виў би / іґби́ хтос це́го 
хотʹі́ў / а йік ǐйі так до́бре / то шо́ ви хо́ч’іте? / каў вам / лиш’і́ц:е пусто́го 
/ у вас йе за шо ду́мати. 

НАЙСТА́РШЕ СЛО́ВО – вагоме, мудре слово, сказане усіма 
шанованою людиною – батьком, матір’ю чи кимось із родичів: Д′е́деве 
сло́во / наǐста́рше / йек вин ска́же / так і бу́де; У на́шиǐ роди́н′і наǐста́рше 
сло́во бу́ло д′і́дове / на́в’іт′ та́то ура́с роби́ў так / йек йіму́ пора́ди д′іт / 
але́ хо́ч’у сказа́ти / шо ǐ ма́ма бога́то ў ч’о́му се розум’і́ла / уна́ ма́ла таке́ 
ч’ут′:е́ / таки́ǐ о́стриǐ ро́зум / шо напере́т зна́ла / іки́ǐ мо́же бу́ти ў ч’о́мус 
розви́ǐ / ч’ем уно́ го́н:о се с′к’ін′ч’е́ти / шо́ тре́ба зроби́ти / аби́ ви́ǐшло на 
до́бре / усе́му р′ет зна́ла / уна́ сво́йім ро́зумом випере́д′увала нас ус′і́х / і 
ма́мине сло́во бога́то вартува́ло / а йік уна́ видиǐшла́ вид нас / то кс′он͡дз за 
ц:е каза́ў / ду́же фа́ǐн′і слова́ за н′у говори́ў / тики́ так’і́ / шо ну; Ти / хло́пч’і 
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/ наǐме́нчиǐ / а хоч’ / шоби́ твойе́ сло́во бу́ло наǐста́рше / а то так нима́ / 
л′у́пч’іку; Ми ўра́дили / шо ўра́дили / а бу́де так / ік ска́же д′іт Л′ес′о́ / йіго́ 
сло́во / наǐста́рше; Е: / та то ма́йі ма́ǐстер диви́тисе / ви м’ін′і́ ка́жете за 
пйец / та́к’ік би йа вит то́го / а шо́ йа зна́йу / це т:о / шо пйец ма́йі фа́ǐно 
гр′і́ти / а йе́к цисе́ зроби́ти / шо́ тре: переробйе́ти / це ви́н ска́же / ту́тки 
йіго́ сло́во ма́йі бу́ти наǐста́рше / лиш так. 

НАЙ ТЕБЕ́ (ВАС, ЇГО́, ЇЇ, ЇХ) ҐУ́РСКИЙ О́ЗМЕ – щоб тобі (йому, їм 
та ін.) не було добра; іди (“ідіт”) до “діття”: Наǐ тебе́ ґу́рскиǐ о́зме / йек ти 
м’ін′і́ ўйі́ўсе ў печ’інки́; Наǐ йіх ґу́рскиǐ о́зме з йіх робота́ми таǐ с тим / шо́ 
ўни за н′у плат′у́т / йек уни́ цʹіну́йут на́ше житʹе́. 

НАЙ ТЕБЕ́ (ВАС, ЇГО́, ЇХ, ЇЇ; ТО (ТТО); ЦЦЕ, ЦИСЕ́) ШЛЯХ 
ТРА́ФИ – лайл., вжив. для вираж. обурення, злості, незадоволення ким-, 
чим-небудь: Наǐ тебе́ шл′ах тра́фи с тво́йіми бр′і́хн′ами таǐ з ус′і́м; Наǐ 
йіго́ шлʹах тра́фи / йе́к уно́ мене́ ви́муч’іло / на во́лос смих ни ўсну́ў; Наǐ вас 
усʹі́х шлʹах тра́фи / таǐ повитрафйе́йі / до ла́би наǐ повитрафйе́йі / йе́к ви 
мене́ се нагри́зли; Наǐ ц:е шлʹах тра́фи / ки́лʹко ўно го́н:о бу́ти? / бйеш собо́ў 
/ а доби́тисе нʹіч’о́ ни го́ден / та́к’ік би пе́ретʹ тобо́ў бу́ла залʹі́зна сʹтʹіна́ / 
та ки́лʹко це́му мош терп’і́ти?; Наǐ то шлʹах тра́фи / та йа ч’утʹ ноги́ се 
ни збуў ч’е́рез от:у́ дритʹ / іду́ соб’і́ / таǐ де́ йа ди́ўйусе пид но́ги? / а то адʹі ́
шо / на ри́ўниǐ доро́зʹі мене́ наǐшло́. 

НАЙТИ́ – знайти, встановити причину: Ни могли́ до́ўго наǐти́ / вит 
ч’о́го нога́ спуха́йі; М’ін′і́ ли́ш би се здаў отаки́ǐ шнур / де́ би йіго́ наǐти́? / 
ану́ко подиви́се ў оборо́з′і; Ану́ див’і́ц:е / шо йа наǐшла́ у скри́ни. 

НАЙТИ́ (СВОЄ́) ШЄС́ТІ – почуватися щасливим: Іва́н до́ўго ни 
жени́ўсе / шука́ў / і наǐшо́ў свойе́ ш’е́с′т′і / це ік л′удина́ ду́же задово́лена 
тим / шо ма́йі / ч’іго́ ўна ду́же хот′і́ла / до ч’о́го до́ўго ǐшла / перебо́р′увала 
тото́ / шо заваж’е́ло ǐйі диǐти́ / і йік уна́ диǐшла́ / виǐшла́ на ґру́ник / отогди́ 
ч’у́йі / шо ўна ш’ісли́ва / оц:е́ йа так рузум’і́йу / це коли́ тоб’і́ так до́бре / 
шо хо́ч’іц:е лет′і́ти; Хтос нахо́ди свойе́ ш’е́с′т′і / а хтос н′і / і тот / шо ни 
наǐшо́ў / ду́майі / шо йіго́ нима́; Ў Т′у́дев’і р′і́тко каўт / шо хтос наǐшо́ў 
свойе́ ш’е́с′т′і / би́рше ч’у́ти / маў ш’е́с′т′і / ма́ла ш’е́с′т′і / і на́в’іт′ ік хтос 
ш’ісли́виǐ / вин тото́ го́лосно ни ме каза́ти / ме бойе́тисе / би хтос ни 
наўро́ч’іў / л′у́де би́рше про́с′т′і слова́ гово́р′ут / а до таки́х ни ду́же зви́ч’н′і 
/ і йік кому́с до́бре / то цим ни фалʹу́ц:е. 

НАЙТИ́ (ШУКА́ТИ) БОЛУ́ (НА СВОЮ́ (СВУЮ́) ГО́ЛУ) – знайти 
(мати) зайвий клопіт, переживання: Ни бу́ло кло́потиў / таǐ сиди́ ц′і́хо / а́ле 
де́ йа ўтихоми́р′усе? / ік нима́ / то тре́ба шука́ти / ад′і́ наǐшла́ болу́ на свойу́ 
го́лу / Та ви хот′і́ли / йек л′і́пше / ви шо? / це́го хот′і́ли? 
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НАЙТИ́ БІДУ́ – попасти в неприємну ситуацію: Ад′і́ / ўтекла́ вит 
кло́поту / а наǐшла́ б’іду́; Жиў ч’олов’і́к спок’і́ǐно / низле́ / а́ле хот′і́ў 
л′і́пшого / таǐ наǐшо́ў б’іду́ / То / Вас′у́ / ни вин / то йіго́ б’іда́ наǐшла́ / і то 
ни одна́ / бо ǐ жи́нка засла́бла / б’іда́ он:а́ ни хо́ди. 

НАЙТИ́ МИЖИ́ СОБО́В – не порозумітися; посваритися: Е: / та то 
коли́ бу́ло? / тепе́рки ўни се ни схо́д′ут / наǐшли́ ми́жи собо́ў за ǐк’іс драни́ц′і 
/ ци то за дош’ки́ / йа ўже ни памн′іта́йу / лиш зна́йу / шо ни гово́р′і / лиш 
Сла́ваǐсу / і ўс′о; Паўл′і́ / а то т′е́шко шош наǐти́ ми́жи собо́ў? / т′е́ш:е 
попуска́ти одно́ о́дному / але́ йік так ни роби́ти / то на ǐке жит′е́ мош се 
над′іва́ти? / Ну але́ ǐ ни мо́же бу́ти тако́го / шо оде́н попуска́йі / а дру́гиǐ 
упера́йіц:е ро́гом / тот′і́ ро́ги тако́ш му́с′ут тро́хи ш’:іба́тисе / Ну та так 
/ і т:о пра́ўда. 

НАЙТИ́ НА СВОЮ́ (СВУЮ́) ГО́ЛУ – через необачні дії зазнати 
клопотів, неприємностей: Шо́ мене́ туда́ поне́сло? / іки́ǐ д′і́т′:о труч’е́ў у 
пле́ч’і? / ни зна́йу / а́ле пишла́ / таǐ ма́йу / наǐшла́ на свойу́ го́лу; Хот′і́ў йіс 
йек л′і́пше / а тепе́р ма́йіш на свуйу́ го́лу / моǐ / та йік ни кли́ч’ут / ни б’іжи́ 
помога́ти / а тепе́рки тебе́ зро́бйут ви́н:им / скаўт / шо то ти дес йім 
тот′і́ ко́ўпки зад′і́ў; І роби́ кому́с до́бре / хот′і́ла смих зроби́ти / ǐ наǐшла́ на 
свойу́ го́лу / тепе́рки ни зна́йу / йек с то́го ви́ǐти; Коби́бито ро́зум напере́т 
на шош до́бре настаўйе́ў / а то хо́ч’іш / йек л′і́пше / таǐ вигл′іда́йі / шо так 
уно́ бу́де / а б’іда́ / шо ни ўрас до́брим се к’ін′ч’е́йі / Йо / так бува́йі / м’іǐ 
д′е́д′а каза́ў / Ік хоч’ наǐти́ с′в’і́жиǐ кло́пит на свойу́ го́лу / ш’:е́ре пора́т′ 
шош кому́с / а тогди́ меш ви́д′іти / шо с то́го бу́де / йік на до́бре пи́де / то 
за те́бе забу́дут і д′ікова́т′ вид них ни ўч’у́йіш / а йік на зле / то до к’ін′ц′а́ 
в’і́ку мут тото́ памн′іта́ти. 

НАЙТИ́ ПРА́ВО – досягти справедливості; притягти до 
відповідальності когось: Абе́с соб’і́ ни ду́маў і ни гада́ў / йа на́ǐду на те́бе 
пра́во / бо ш’і ни таки́х гонори́стих роби́ли шоўко́вими / йа зна́йу / ў котр′і́ 
две́р′і ǐти / і котр′і́ м’ін′і́ се ўтво́р′ут / н′і / йа ни пу́ж’ійу / йа лиш нага́дуйу 
/ шо ш’і ǐ ни на таки́х / ік ти / нахо́диц:е пра́во; Нага́дуйу соб’і́ / йеґ з:а 
Пол′ш’і́ Йуц′ко́ дошу́куваўсе пра́ва / хот′і́ў наǐти́ йіго́ / таǐ до́ти ходи́ў / 
до́ки ў не́го ни видибра́ли т:о / шо маў / ха́ту / козу́ / ǐкиǐс ґрунте́ц / то йік 
м’іǐ д′іт дес ч’уў / шо хтос шука́йі пра́ва / то вин с′м’ійе́ўсе і каза́ў / ота́к 
на́ǐде / йік Пара́нин Йуц′ко́ / так са́мо пого́сти. 

НАЙТИ́ СВОЄ́ – знайти бажане: На и́нчу / по́плат′н′іш:у робо́ту ни 
хо́ч’і ǐти / ка́же / шо ту́тки йіму́ до́бре / шо це йіго́ / Ну таǐ до́бре / наǐти́ 
свойе́ / то йе вели́ка шту́ка / за таки́м л′у́де упаки́ с′в’і́та ǐдут; До́ўго ни 
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жени́ўсе / але́ д′е́кувати Бо́гу / ка́же / шо наǐшо́ў свойе́ / ў нед′і́л′у сло́во 
бу́де / ми ви́дʹіли / фа́ǐна дʹі́ўч’іна / тики́ до́ста нипога́на. 

НАЙТИ́ ШОШ ІС КИ́МОС – мати суперечку, посваритися: Наǐшо́ў з 
ва́шоў сус′і́доў за киў / тоги́т буў пожи́ч’іў / а ўна ка́же / шо вид:а́ла / і ш’і 
божи́ц:е / дола́зи до оч’е́ǐ / іґ д′і́т′:о; Уни́ наǐшли́ шош ми́жи собо́ў / таǐ ни 
гово́р′і / лиш Сла́ваǐсу; Мар′і́ка с Петри́хоў наǐшли́ бу́ли шош / то ш’і вид 
сере́дʹл′іта т′е́гнец:е / тепе́рки ни зна́йу / шо до ч’о́го. 

НАЙТИ́СЕ – 1) знайтися: На́ǐдец:е ва́ш’а ба́ба / ни б’і́ǐтесе; Ад′і́ 
наǐшло́се / у шуфл′а́д′і бу́ло / а ви де́ шука́ли? / йа каза́ў / шо оту́тки; Ни 
ду́мали ǐ ни гада́ли / шо за них хтос проголосу́йі / але́ па́ру таки́х наǐшло́се; 
То ни с Т′у́дева / вин соб’і́ зговори́ў з іки́мос староку́цким ма́ǐстром / 
наǐшо́ўсе таки́ǐ / шо згоди́ўсе пола́годити дах; 2) зустрітися: Адʹі ́хто ǐде / 
ходи́ суда́ / Мару́сʹко / до́ма рʹі́тко ви́димосе / а ту́тки наǐшли́се / ти та́кош 
з йе́блуч’ками?; 3) народитися: У ǐки́ǐс ч’ес у них дʹі́ўч’інка наǐшла́се / а 
пото́му ўни ма́ли ш’і одно́го хло́пцʹа / дво́йі дʹіточ’о́к у них бу́ло. 

НАЙ ТОБÍ ПЕС ГУ́БИ ОБЛИ́ЖЕ (НАЙ БИ ТОБÍ ПЕС ГУ́БИ 
ОБЛИЗА́В) – 1) після почутої розповіді про смішний випадок, комічну 
ситуацію тощо, які майстерно хтось описав, мовець згаданою формулою 
ніби висловлює: “Щоб ти здоров був”, “Дякую, розсмішив, бажаю, щоб і 
далі ти міг так розказувати”: Іва́нку / наǐ тоб’і́ пес гу́би обли́же / йе́к ти 
ўсʹо́ допри́кладно та фа́ǐно ка́жеш / ану́ / ш’і покажи́ / йек Митри́ха 
свари́ц:е / ік ву́ǐко ви́пйі; 2) жарт., після смачного обіду чи вечері старший 
так може пожартувати з молодшим, дорослі – з дітьми: Фа́ǐно йіс попойі́ў? 
/ ви́жу / шо тоб’і́ посмакува́ло / а тепе́ренʹки б’іжи́ / наǐ тоб’і́ пес гу́би 
обли́же / але́ бо́рзо / борзе́нʹко / бо та́мки / ко́ло ро́та ǐ на бородʹі́ / адʹі́ 
ки́лʹко масно́го се лиши́ло. 

НАЙ УСЬО́ (УНО́; ЦИСЕ́, ЦЦЕ) З НО́ЧЄВ (З НИ́ЧЧЬОВ, З 
НИ́ЧЬОВ) ПРОПАДА́Ї (ПРОПА́ДЕ, ЗГИ́НЕ ТА ІН.) – нехай ніщо не 
порушує нічний сон і спокій людини: Паз′у́н′ко / лиш’і́м цисе́ / наǐ уно́ ǐде з 
но́ч’еў / наǐ про́падом пропада́йі; Йоǐ / ни зга́дуǐмо йіго́ про́тиў но́ч’і / наǐ 
ус′о́ з ни́ч’:оў пропа́де; Шо́ ви зач’е́ли? / то нич’ / наǐ ус′о́ з неў види́ǐде; Хто 
на́нич’ таке́ зач’іна́йі? / лиш’і́ц:е пусто́го / наǐ уно́ з ни́ч’:оў пропа́де. 

НАЙ УСЬО́ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ТО, ТОТО́, ТТО; ВИН, УНА́, УНИ́ 
ТА ІН.) ПРО́ПАДОМ ПРОПАДА́Є – згруб., лайл., викор. у висл., коли 
мовець хоче “відмежуватисяˮ від побаченого чи пережитого, даючи йому 
негативну оцінку: Йа / Мару́сʹко / ста́ла мудрʹі́ш’:а / йа ўже так ни 
пережива́йу за ўсʹо́ / йік ра́нʹче / ни м’іш’е́йусе ў йіх ґаздиўство́ / наǐ соб’і ́
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го́лу масʹтʹу́т / ік йім  так до́бре / то ч’о м’інʹі́ ма́йі бу́ти зле? / наǐ ўсʹо́ т:о 
про́падом пропада́йі / м’інʹі́ шо / йа скра́йу вит то́го.  

НАЙФАЙНÍШШЕ – присл. від НАЙФАЙНÍШШИЙ: Зроби́ў йіс / 
Нико́л′ч’іку / наǐфаǐн′і́ш:е / кра́ш:е бу́ти ни мо́же / д′ікова́т′ / абе́з здоро́ў 
буў / бу́ду тво́му дʹе́деви тебе́ фали́ти / бо то варт. 

НАЙФАЙНÍШШИЙ – найкрасивіший, найкращий: Сего́н:е парупки́ 
вибера́ли наǐфаǐн′іш́:у д′і́ўч’іну / і зна́йіте / кого́ ви́брали? / н′іко́ли ни 
ўгада́йіте / ану́ каж’і́т / котру́ бе́сте ви ви́брали? / ану́? 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́) ВСЕ́ (ЇГО́, ЇХ; ТТО ТА ІН.) ГРИМ УБ’Є́ 
(ПОБ’Є́, ПОВБИВА́Ї, ПОВИБИВА́Ї ДО ЛА́БИ) – лайл., прокльон: Наǐ 
йіх грим поўбива́йі / йік уни́ потра́фили ота́к об’іǐти́се с:ирото́ў. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́) ВСЕ (НАЙ БИ ЦЕ ВСЕ) ТРА́ФИ 
(ТРА́ФИЛО; ТРА́ФИТ ТА ВИ́ТРАФИТ; ВИ́ТРАФИЛО, 
ПОВИТРА́Ф’ЮВАЛО) – те саме, що НАЙ ЦЕ ШЛЯХ ТРА́ФИ: Ік так 
ма́йі бу́ти / то наǐ це ўсе тра́фит та ви́трафит / би́рше ни ма́йу шо 
сказа́ти; Наǐ це ўсе тра́фи / с таки́ми кошта́ми і с таки́м договор′і́н′ім. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́) ЧЬОРТ О́ЗМЕ (ЗАБЕРА́Ї, ЗАБЕРЕ́) – лайл., 
ужив., для вираження обурення, незадоволення ким-, чим-небудь: Наǐ це 
ўсе згори́т / наǐ йіго́ ч’орт забера́йі / ік йа ма́йу так би́ти собо́ў / а ко́ристи 
с то́го нима́ / наǐ ус′о́ ǐде до д′і́ч’:ойі ма́ми. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ЇГО́ ТА ІН.) ДІ́ТТЬО (ДІ́ЧЧЯ МА́МА) 
О́ЗМЕ – лайл., різке вираження збайдужіння, невдоволення, негативної 
оцінки чогось: Наǐ цисе́ д′і́т′:о о́зме / ік йа ма́йу с цим так се наму́ч’іти; 
Наǐ ц:е д′і́т′:о о́зме / с ци́ми зари́пками таǐ з уси́м; Наǐ йіго́ д′і́ч':а ма́ма 
о́зме / шо́ смих напаци́ўсе ко́ло це́го бугайа́ / то зв’ірина́ / а ни бик / вин лиш 
се поди́ви / а м’інʹі́ ўже зле се ро́би / каў вам / лиш се поди́ви. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ЇГО́ ТА ІН.) ШЛЯХ ТРА́ФИ – лайл., 
прокльон: Наǐ ц:е шлʹах тра́фи / с таки́м житʹе́м і с таки́ми пйінʹу́гами; 
Наǐ йіго́ шлʹах тра́фи / наǐ йіму́ тото́ обе́рнец:е / шо вин нам зроби́ў; Наǐ 
йіго́ шлʹах тра́фи / бйеш собо́ў / а дороби́тисе до ч’о́гос ни го́ден; Наǐ йійі́ 
шлʹах тра́фи / стара́ карга́ / а рот таки́ǐ / ік ве́рш’а. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ТЕБЕ́, ЇГО́ ТА ІН.) КОЛЬКИ́ О́ЗМУТ 
(НА́ЙДУТ) – хай йому грець: Наǐ це кол′ки́ о́змут та о́змут / шо́ ми 
тепе́рки бу́демо роби́ти?; Наǐ тебе́ кол′ки́ о́змут / с таки́м об’і́ц′ін′ім і с 
тако́ў робо́тоў; Наǐ йіго́ кол′ки́ о́змут / к’іл́′ко то тре́ба се наб’і́гати / 
шоби́ отаку́ пусту́ спра́ўку ви́брати. 

НАЙ ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ТЕБЕ́, ЇГО́ ТА ІН.) ХОЛЄ́РА О́ЗМЕ 
(ВО́ЗМЕ) – побажання зла комусь; оцінка чогось як різко негативна чи 
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позитивна: А наǐ цисе́ хол′е́ра о́зме / к’і́л′ко йа ш’і ма́йу с цим пусти́м 
му́ч’ітисе?; А наǐ тебе́ хол′е́ра о́зме / йек йа тебе́ л′у́бйу / ану́ ходи́ суда́ наǐ 
тебе́ поду́шу; А наǐ йіго́ хол′е́ра о́зме с ти́ми бутина́ми / таǐ зо́ўс′ім / так 
мо́жно соб’і́ жит′е́ угро́бити; Наǐ йіго́ хол′е́ра о́зме / ǐке ўс′е́ке вин зна́йі / 
би́рше / йік старе́ / бигме́ / йа то́го ни зна́йу. 

НАЙШЛО́ (НАХО́ДИ, НА́ЙДЕ) ШОШ НА КО́ГОС – хтось раптово, 
здавалось би, не вмотивовано починає діяти, постаючи перед кимось у 
несподіваному, незвичному ракурсі: Ни зна́йу / шо на н′у наǐшло́ / а́ле ўна 
сама́ сказа́ла / шо пи́де на мойу́ з′м’і́ну за́м’іс′т′ ме́не / ка́же / рас дити́на 
присла́бла / то йа помо́жу; Ни зна́йу / шо на Паз′у́н′у наǐшло́ / а́ле йа тако́ў 
л′у́тоў йійі́ ш’і ни ви́д′іла; На не́го де́коли шош таке́ нахо́ди / шо вин н′іским 
ни хо́ч’і говори́ти; На ме́не тако́ш мо́же шош таке́ наǐти́ / шо йа н′іко́го 
ни хо́ч’у ви́д′іти / того́ йа ни диву́йусе з Мар′і́ч’ки / ік хо́ч’і побу́ти сама́ / 
ни допи́туǐсе / ўна пото́му сама́ ўс′о роска́же / а йік н′і / ну то н′і; Це ни 
поди́бне на не́го / шош наǐшло́ на ч’олов’і́ка / шо вин таке́ вигово́рʹуйі; Ни 
зна́йу / шош наǐшло́ на нʹу / сказа́ла / шо ноги́ йійі́ та́мки ни бу́де. 

НАЙШО́В (НАЙШЛА́, НАЙШЛИ́) ДУРНО́ГО (ДУ́РНЯ, ДУРНУ́, 
ДУРНИ́Х) – хтось не такий наївний, нерозумний, як комусь здається: Ў 
горо́д′і мокро́ / а ви хо́ч’іте / шоби́ йа сапа́ла? / наǐшли́ дурну́ / таже́ бур′е́н 
ни ни́ш’іц:е / а переса́жуйіц:е з м’і́с′ц′а на м’і́сце / с таки́м са́пан′ім нима́ 
р′іду́ / ўно лиш помо́же йіму́ лʹі́пше рости́. 

НАКАВАЛКО́ВАНИЙ (НАКАВАЛЦО́ВАНИЙ, НАКАВАЛЬЦО́ВАНИЙ) 
– дієприкм. від НАКАВАЛКУВА́ТИ (НАКАВАЛЦУВА́ТИ, 
НАКАВАЛЬЦУВА́ТИ): До ч’о́го тепе́рки цес накавалко́ваниǐ ко́ўбок? / вин 
х’іба́ лиш на дрива́ пи́де / би́рше нʹі на шо / а ви шо ска́жете? 

НАКАВАЛКУВА́ТИ (НАКАВАЛЦУВА́ТИ, НАКАВАЛЬЦУВА́ТИ) 
– нарізати (порізати, попилити) щось великими шматками: Шо́ йіс 
накавалкува́ла? / ни кавалку́ǐ так кубасу́ / бо ни наста́ч’і / шо на сти́ў 
покла́сти / руба́ǐ тоне́нʹко / ота́к / ік Ан:и́цʹа зач’е́ла; Твойа́ голова́ н′іц ни 
ду́мала / рас йіс отаке́ накавалцува́ў / бо тот / шо напере́т ду́майі / нʹіко́ли 
таке́ ни зро́би. 

НАКАЛАМОТИ́ТИ – знев., згруб., 1) “намішєти” при приготуванні 
страви, напою різних складників, що погіршує їх смакові якості: Шо́ йісте́ 
ту́тки накаламоти́ли? / це ни йе ч’е́стиǐ малин:и́к / о́тʹік виногра́дом 
тро́хи вид:айе́; Йа проси́ла розво́ду прине́сти / а ти шо́ у зба́нʹч’іку 
накаламоти́ла?; 2) спричинити непорозуміння, гніви, сварку: Побу́ла лиш 
дв’і годи́нʹі / на́в’ітʹ пиў дни́ни ни ви́була / накаламоти́ла / ǐ утекла́ / сказа́ла 
/ шо се ква́пи / ǐ пишла́ / ти шо / лʹу́пко / пишла́ соб’і́ / а нам лиши́ла йіс 
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по́ўну ха́ту брʹіх́нʹіў і гризо́ти / ли́ш ми вит то́го ле́дʹа видиǐшли́ / кри́шку 
ўтихоми́рилисе / але́ де: / куда́ / зноў йіс приб’і́гла с тим сами́м / 
Го́сподеч’ку ми́лиǐ / коли́ це́му бу́де краǐ? 

НАКАЛАФУ́ЦЬКАТИ (НАКАЛАМУ́ЦЬКАТИ, НАКАЛЯФО́ЦЬКАТИ) 
– знев., згруб., невміло приготувати якусь страву; невдало поєднати 
складники чогось, що не дає позитивного результату: Накалʹафу́цʹкала 
тако́го / шо ни го́ден у рот узʹе́ти; Хто ч’уў до па́ч’ки дрʹі́ш’:а ти́лʹко оли́ви 
да́вати? / де́ к’і́сто ме рости́? / накалʹафо́цʹкала йіс таке́ / шо при́ǐдец:е 
викида́ти / де́ пампушки́ с це́го мут до́брʹі? 

НАКАЛЯГУ́ЗИТИ – знев., згруб., 1) зварити, приготувати якусь 
несмачну, на думку мовця, страву: Таке́ накалʹагу́зила / шо ни бу́ло шо 
йі́сти / усти́т пе́ретʹ свата́ми / Бо то / лʹу́пко / зма́лку тре́ба бу́ло 
приу́ч’увати до варʹі́нʹа / а ни́ тогди́ / йік вид:айе́ц:е; 2) при приготуванні 
страви поєднати, не думаючи над результатом, різні складники, не завжди 
сумісні: До це́го шкварʹо́к / бураки́ў і окро́пу ни тре́ба бу́ло додава́ти / йа 
ўч’е́ла тебе́ / йек нали́сники печ’і́ / а тут накалʹагу́зила йіс таке́ / шо сви́нʹі 
ни мут йі́сти; 3) невміло, неохайно викон. якусь роботу: Вин ни ўм’і́йі 
мурува́ти / адʹі́ ǐке накалʹагу́зиў; Мука́ на пидло́зʹі / на гру́б’і / ви́тко / шо 
ґазди́нʹа пироги́ вари́ла / накалʹагу́зила / йік мала́ дити́на / дʹі́ўко / б’і́ǐсе Бо́га 
/ тоб’і́ к’і́лʹко ро́киў? / та ў цʹ:і роки́ йа тебе́ ўже ма́ла / і на пйітʹо́х косарʹі́ў 
ум’і́ла зрʹіхтува́ти / і усʹо́ ч’е́сто ǐ фа́ǐно; Накалʹагу́зили таке́ з гру́боў / шо 
дим ш’і ги́рше зач’е́ў іти́ ў ха́тʹі. 

НАКАПАРИ́ТИ – знев., 1) насмітити, набруднити: Див’і́ц:е / абе́сте 
ни накапари́ли за цих два дни / нʹі тут / нʹі понадв’і́рʹу; 2) неохайно 
виконати якусь роботу, залишаючи після себе бруд і сміття: Вин ш’і маў 
оц:е́ пидреǐбува́ти / але́ шо / накапари́ў таǐ пишо́ў / а хто ц:е ме зам’іта́ти?  

НАКАРА́ТИСЕ – намучитися: Уна́ / сара́ка / накара́ласе с цим 
ч’олов’і́ком / би Бох борони́ў вит тако́го / оǐ шо накара́ласе. 

НАКАРКАНИ́ЧІТИ – згруб., передбачити щось погане, несприятливе 
для когось; накликати, згідно з вірув., своїм пророцтвом якусь біду: Ц′і́хо 
сиди́ / бо ш’і накаркани́ч’іш таке́ / шо сего́н:е тха́т′і ни дойі́демо; Приǐшла́ 
сно́ч’і / накаркани́ч’іла м’ін′і́ / і шо́ гада́йіш / дити́на ни засла́бла? / ра́но до 
мало́го / а ў не́го гор′е́ч’ка / йа губа́ми ўч’у́ла; И:ǐ / ни слу́хаǐ / то така́ ба́ба 
/ шо ўс′е́ке мо́же накаркани́ч’іти. 

НАКАРКАНИ́ЧІТИ, ШО ТО́МУ РІДУ́ НИМА́ – погано, неякісно 
виконати якусь роботу, передусім ідеться про шиття, в’язання: Іґ безр′е́дно 
ши́ти / так / шо хре́стики нири́ўн′і / шкутил′га́йут / то каўт / 
накаркани́ч’іла / шо то́му р′іду́ нима́ / це так гово́р′ут / ік у ко́гос 
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ниви́гл′ідне / ход′іке́ шит′е́ ци плет′і́н′і / бо то ǐ плести́ мош так / ік ни 
сво́йіми рука́ми / шо ни ви́тко узо́ру / бо ік лиш клуч’ки́ зле порахо́ван′і / ни 
так на́бран′і / то рукави́ ци пле́ч’і мут мо́рш’ітисе / і йік таке́ ўбра́ти / то 
меш вигл′іда́ти / ік нич’ва́лиǐ / а хто це́го хо́ч’і? 

НАКАТЛЯФО́СИТИ (НАКАТЛЯФО́СЬКАТИ; НАКАТЛЯФУ́СЬКАТИ) 
– те саме, що й НАКАЛЯГУ́ЗИТИ: И:ǐ / таке́ накатл′афо́сила / шо ни бу́ло 
шо ў рот уз′е́ти / де́ ми тото́ го́нʹ:і бу́ли йі́сти? / а йа тогди́ каў нев’і́сʹцʹі / 
та́то ка́же / шо йіму́ корти́т куле́ш’і / ану́ко сʹетʹ / а йа бо́рзо зам’іш’е́йу 
/ усма́жу йіце́ / вин сма́шку лʹу́би / таǐ наǐ йіст / шо йіму́ се хо́ч’і / а сама́ 
до се́бе се сʹм’і́йу / бо де вин це́го ги́не? / але́ рас приǐшо́ў у го́сʹтʹі до си́на / 
то ни пи́де ви́ц:и голо́н:иǐ / наǐ уже́ бу́де / шо хо́ч’і / а йа фа́ǐну рʹітку́ зварʹу́ 
куле́шку / сма́шка бу́де / таǐ пи́де / а шо роби́ти? / уже́ нʹіч’о́. 

НАКИ́ДУВАТИСЕ (НАКИДА́ТИСЕ) КОМУ́С – нав’язуватися 
комусь: Та ўни / пре́ц′ін′ / гоноро́в’і / то ґа́зди / ўни н′іко́му ни мут 
наки́дуватисе / йо / ўни про́шен′і / але́ то тре: зна́ти / с ким гово́риш і йе́ґ 
гово́риш / а ц′:і гада́ли / шо до них розб’іга́йуц:е / ги́нут іти́ / н′і / тако́го 
мижи́ ґа́здами нима́ / ти іде́ш / про́сиш ґазду́ приǐти́ / а вин тоб’і́ фа́ǐно 
под′е́куйі / і йік при́ǐде / то тоб’і́ вели́киǐ го́нир / Бабо́ / та ни пидоǐма́ǐте 
так цисе́ / ко́ждиǐ мо́же се мили́ти / іў бе́с′ід′і / іў то́му / шо шош ни так 
зроби́ў / а ц:е йім нау́ка / на дру́гиǐ рас мут зна́ти / йек опходи́тисе с 
сус′і́дами / ни звод′і́т на вели́ке / Йа зво́д′у / абе́сте ǐ ви зна́ли / йе́к ма́йіте 
вести́се ми́жи л′уд′ми́ / абе́сте ни бу́ли тумака́ми; Нико́л′ц′о ни хот′і́ў з неў 
ходи́ти / ўна сама́ йіму́ наки́дуваласе / де йійі ́ха́та / а де / йіго́? / а ўна ǐшла 
ў Доли́ну / н′і́би шош купува́ти / шоби́ / мо́же / здиба́тисе / вин ни хот′і́ў / І 
ц:е таке́ дурне́ / хто тоб’і́ ка́же? / кого́ ти слу́хайіш? / моǐ / та йіґ би ни 
хот′і́ў / то ни жени́ўбисе / сего́н:е н′іхто́ н′іко́го ни застаўйе́йі бра́ти кого́с 
/ ік ни хо́ч’іш / а йіго́ йа сама́ ни рас у Ца́рин′і з неў ви́д′іла / але́ ни розум’і́йу 
/ ч’о тебе́ так тото́ ма́йі опходи́ти? / шо́ / ма́ла йіс ік’і́с на́м’іри / ік’і́с ви́ди 
на шош? / ци ч’о́ йіс цим так проǐми́ласе? 

НА КИ́ЛЬКО ТОТО́ (ОЦЦЕ́, ЦИСЕ́, ЦЦЕ ТА ІН.) ВИ́ТІГНЕ 
(ГО́ННО ВИ́ТІГНУТИ; ВИ́НЕСЕ)? – скільки то (це) коштує (може 
коштувати)?: Гаǐ каж’і́т / наǐ йа зна́йу / на ки́л′ко ц:е ўс′о мо́же 
ви́т′ігнути? / ти́ш’іч’і / в’ід′і́ / зама́ло / ци шо́ ви ска́жете? / Йо / ти́ш’іч’і 
би бу́ло до́ста / але́ йік уз′е́ти ход′ би з два́ц:ит′ ро́киў наза́т / отогди́ йо; 
На ки́л′ко ви́т′ігне? / на ти́л′ко / ік ву́ǐко даў за коро́ву / або́ ш’і ǐ за те́л′і / 
ш’і за те́л′і туда́ дода́ти / оти́л′ко дез бу́де; На ки́л′ко тото́ го́н:о 
ви́т′ігнути? / Ну та ік н′іч’о́ ў ха́ту ни купува́ти / то дес тре: зо дв’і 
пе́н′ц′ійі ма́ти / а кра́ш:е / зо три / отогди́ ста́не. 
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НА КИ́ЛЬКО? – незм., 1) на скільки, як довго?: На ки́лʹко ǐде́ш? / коли́ 
ч’іка́ти / на полу́н:е?; 2) як, на скільки частин (разів)?: На ки́лʹко подʹіли́ти 
оц:у́ солони́ну / аби́ ў берʹі́ўку се ўм’істи́ла? / ота́к до́бре? 

НАКИ́НУТИ (НАКИ́ДУВАТИ) О́КОМ – зацікавитисе кимось 
(чимсь): Пара́ска даўно́ наки́нула о́ком на сироти́нцку присади́бу / така́ 
побо́жна / а тут ни побойе́ласе Бо́га / ви́тко / забу́ла за не́го. 

НАКИ́НУТИ (ШОШ) НА ЧІЮ́С ГО́ЛУ – завдати комусь зайвих 
клопотів: Ма́тко / у вас і так до́ста кло́потиў / ни хот′іл́а бих ш’і ǐ свойе́ 
вам накида́ти на го́лу / А дити́на ч’о ма́йі м’інʹі́ шко́дити? / вин у те́бе 
ч’е́мниǐ / таǐ пусти́ / наǐ тро́хи побу́де / бо пото́му сам ни схо́ч’і суда́ 
прийіха́ти / ска́же / шо ту́тки ску́шно / шо корти́т до́ма бу́ти. 

НАКИРИ́ННЕНО – насмічено, забруднено: Ви ни дов’іж’е́йіте ци 
гет сл′іп’і́ / шо ни ви́дите / йек у ку́хни накири́н:ено? / ци вам слу́жницу 
наǐми́ти? / ге? / бо йек у таки́ǐ кири́н:и сидʹі́ти? 

НАКИРИ́ННИТИ – насмітити, забруднити; розкидати щось, зробити 
безпорядки: Йіле́ / йа зна́йу / шо то ни ти / а д′і́ти накири́н:или / а́ле 
приўч’е́ǐ йіх до пор′е́тку / бо йік отаки́ми ви́ростут / то коли́с мут би́т′і / 
іки́ǐ ч’олов’і́к ме таке́ терп’і́ти? / того́ диви́се / наǐ уч’е́йуц:е ни роскида́ти 
/ ни с′м’іти́ти / а йік нас′м’іти́лосе / бо́рзо замети́ / ни ч’іка́ǐ / коли́ ма́ма 
зро́би / ота́к уч’е́ǐ; Дʹіўки́ / а так накири́н:или ў ха́тʹі / ану́ бо́рзо роб’і́м 
порʹе́док / гаǐ / хто шо ро́би? / Йіле́ / ти фа́ǐно позам’іта́йіш / а ти / Пазʹу́ 
/ ускрʹі́сʹ порохи́ повитера́ǐ / а пото́му пидло́гу ум:и́йімо ǐ ви́жмач’імо 
по́сʹтʹілʹ / збери́ т:о / шо на лушка́х / йа ви́перу / уно́ бо́рзо ви́сохне  / і 
две́ч’іру бу́де гото́ве / бо йек так? / так’і́ фа́ǐнʹі дʹіўч’е́та / аў тако́му 
спйут? / йек так? / Бабо́ / та ту́тки нима́ ч’іго́с страшно́го / се зро́би / А 
ви доч’е́кували страшно́го? / ви хотʹі́ли / шоби́ ва́ш’а ма́ма мене́ свари́ла / 
шо йа вас гет розлʹіни́ла? / гаǐ бо́рзо / бо само́ ни зро́биц:е / йа два дни ни 
зазера́ла суда́ / а то адʹі́ шо. 

НАКИРИ́ННЮВАТИ – недок. стос. НАКИРИ́ННИТИ: Ви ни хот′і́ли 
накири́н′:увати? / н′і? / то само́ се зроби́ло? / мо́же / ǐ само́ / а́ле ви 
помож’і́т ба́пц′і ус′о́ фа́ǐно позбера́ти / бо ба́пку попе́рек боли́т се згина́ти 
/ а ви ско́рʹі / ма́хом тото́ зро́бите. 

НАКЛА́СТИ (НАКЛАДА́ТИ) НА́ПАСТЬ НА КО́ГОС – спричинити 
(спричинювати) комусь клопоти, хвилювання, біду: Ў б’і́лиǐ ден′ / у с′в’іту́ 
нед′і́л′у накла́ли на ме́не на́пас′т′ / каўт / шо то йа йім пут′н′і́ обм’ін′е́ла / 
д′в’і нов’і́ пу́тни на старʹі́ / а йа ви́дʹіла / шо ўни лиши́ли бу́ли там стар′і́ / 
і шо́ йа ро́бйу? / йа лиш зибра́ла ус′і́ свойі́ пут′н′і́ / покла́ла ў р′ет ко́ло 
х’і́тар′а ǐ каў / гаǐ вибера́ǐте / бер′і́т / котр′і́ ва́ш’і / а ў ме́не ма́ǐже ўс′і 
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поли́ван′і / бер′і́т каў / а йік се ўдайу́т / то йа вам заду́рно йіх дам / отаке́ 
смих гости́ла. 

НАКЛЕПТА́ТИ (НАКЛЕПА́ТИ) – згруб., наговорити: Лес′о́ шука́ў 
кл′у́ч’ки / бо йіму́ хтос шош наклепта́ў / йа на́в’ітʹ се дога́дуйу / хто. 

НАКЛЯ́ПЦАТИ – докон. в. до КЛЯ́ПЦАТИ: Ба́ба на́в’іт′ йіґ галунки́ 
роби́ла / то так’і́ виходи́ли фа́ǐн′і / шо ни надиви́ўбисе / а йа сего́року 
накл′а́пцала / шош ни ду́же м’ін′і́ пишло́ / каў / та́к’ік йе / крапки́ ма́ли би 
бу́ти риўну́н′к’і / а то ад′і́ ǐк’і. 

НА КО́ЖДІ РУ́КИ РОБО́ТА НА́ЙДЕЦЦЕ – робота – різнорівневий 
процес, у якому всі можуть брати участь: Йа така́ / шо на ко́жд′і ру́ки 
робо́ту на́ǐду / так / шо́би н′іхто́ ни перетру́д′уваўсе / а́ле ўс′о пово́лен′ки 
би роби́лосе / пово́ленʹки / йек позволʹе́йут си́ли. 

НА КО́ЖДОГО ПСА БУК (ПАТИ́К) НА́ЙДЕЦЦЕ – якщо хочеш 
когось покарати, то завжди знайдеш спосіб, як це зробити: Уни́ ни хо́ч’ут з 
ним се зйе́зувати / бо йіґби́ хот′і́ли / то ле́хко наǐшли́ би / йек ц:е зроби́ти / 
бо то на ко́ждого пса бук на́ǐдец:е / лиш ік хоч’ уде́рити / оц:е́. 

НАКОЛИ́ – незм., як тільки: При́ǐду / наколи́ стемнʹі́йі / ни хо́ч’у / шоби́ 
ч’уж’і́ о́ч’і ви́дʹіли / куда́ йа ǐду; Наколи́ ўздри́ш / шо барабу́лʹі витцви́ли / 
то ўже сʹм’і́ло мо́жеш по́рпати; То ма́хом бу́де / вин ни ме ч’іка́ти / наколи́ 
лиш уви́жу / шо маши́на се показа́ла пид горбо́м / йа виб’іга́йу і стойу́ / ік 
штик / то м’іну́та; Устайу́ / Іва́нку / ра́но ране́н′ко / наколи́ ўздр′у́ / шо 
дни́нка хо́ч’і се роби́ти / лиш іґ зазор′і́ло / таǐ зач’іна́йу шош ку́татисе / то 
нима́ йеґ до́ўго виле́жуватисе / бо ўден′ спарнота́ / а мус і понадв’і́р′у / іў 
горо́д′і шош зроби́ти / бо хто зро́би? / а́ле нима́ ч’о кво́литисе / л′удина́ 
ро́би / таǐ ч’у́йі / шо жийе́; Лиш наколи́ ти ска́жеш вид:а́ти / йа вид:айу́ / 
аби́ шо / то вид:а́м / лиш абе́с сказа́ла / то ни́ так / шо пожи́ч’іла / таǐ 
си́жу ц′і́хо; Йа ўсʹо́ ли́шу / приб’іжу́ / наколи́ ска́жеш; Йіле́ / ми зра́зу 
вид:амо́ цисʹі́ гро́ш’і / наколи́ ўч’у́йімо / шо хлопч’і́ш’і се же́нит; Лʹу́пко / 
ни пережива́ǐ / ми це го́нʹ:і за денʹ зроби́ти / наколи́ протрʹе́хне / ўсʹі пи́демо; 
Лиш наколи́ ўч’у́йіш / шо зноў заболʹі́ло / ни терпи́ / ви́пиǐ оц:е́ лʹіка́рство / 
за м’іну́ту помо́же; Наколи́ к’і́сто пидо́ǐмец:е / пидросте́ / ти ўже́ меш 
ви́дʹіти / фа́ǐно йіго́ ви́м’іш’ійіш / і наǐ зно́ў питхо́ди ў кори́тʹі; Пи́демо / 
наколи́ стемнʹі́йі; А йа се ква́пйу / му́сʹу ĭти. 

НА КОЛИ́? – конкретно: на який час; коли?: Ну та на коли́ ми би се 
договори́ли? / каж’і́т / йеґ би вам бу́ло спидру́ч’н′іш:е / бо йа ўраз до́ма / 
кру́т′усе ко́ло ха́ти / а ви каж’і́т / А до́бре би бу́ло на поза́ўтр′у? / дес у 
полу́н:е? / Та ч’о ни до́бре? / ік вам вихо́ди / то наǐ бу́де. 
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НАКОЛІДУВА́ТИСЕ – колядувати довго, тривалий час; колядувати 
протягом усіх Різдвяних свят: Накол′ідува́лисе за с′в’е́та так / шо гаш 
позахрипа́ли / бо то кол′іду́йіц:е ґазд′і ́/ ґазди́н′і / д′і́тем / ти ўже записа́ла 
кол′е́тку дл′а ґазди́ / а тепе́рки / дл′а ґазди́н′і / кол′е́тка се назива́йі По 
С′в’іти́м Риздв’і́ / таǐ по Йордан′і́ / ту́теч’ки тако́ш йе Гоǐ даǐ / Бо́же / ўно 
ме ǐти ў ко́ждим р′ітку́ / По С′в’іти́м Риздв’і́ / таǐ по Йордан′і́ / Три 
с′в’іти́тел′і во́ду с′в’іти́ли / Во́ду с′в’іти́ли / Хреста́ згуби́ли / Леж’е́ла 
ту́да баǐ да́ўна сте́шка / Неў там ішла́ на́ш’а брато́ва / На́ш’а брато́ва на 
імн′е́ Мар′і́ка / Йік ўна туда́ ǐшла / с′в’і́тлиǐ хрест наǐшла́ / Йік йіго́ 
здоǐми́ла / то се ўклони́ла / То се ўклони́ла Го́споду Бо́гу / Го́споду Бо́гу таǐ 
за с′в’і́тлиǐ хрест / Іду́т зустр′і́ч’ баǐ йійі́ три с′в’іти́тел′і / Сла́ваǐсу 
Христу́ / на́ш’а брато́ва / Чи же ни спиǐми́ла / шо то ми бу́де? / А тоб’і́ 
бу́де баǐ вели́киǐ дар / Таǐ вели́киǐ дар / дв’і три Служе́пки / Пе́ршу 
Служе́пку / за мо́го ґазду́ / Дру́гу Служе́пку / за ме́не саму́ / Тре́ту Служе́пку 
/ за ч’ел′е́тку ўсу / За ч’ел′е́тку ўсу / баǐ за домову́ / Пе́ршу Служе́пку / на 
С′в’іте́ Риздво́ / Дру́гу Служе́пку / таǐ на Васи́л′ійа / Тре́ту Служе́пку / таǐ 
на Видорш’і́ / Таǐ по цим сло́в’і ч’е́сна ǐ здоро́ва / Ч’е́сна / здоро́ва / на́ш’а 
брато́ва / На́ш’а брато́ва на імн′е́ Мар′і́ка / Імн′е́ ка́жец:е т:о / ǐке ма́йі 
ґазди́н′а / по ўсе́му ǐде в’ін′ч’о́ван′і / це́йі кол′е́тки мене́ наўч’е́ла ма́ма / шо 
ви́росла ў Т′у́дев’і / і ма́ла в’іс′імдис′е́т′ ро́киў / йік м’ін′і́ оц:у́ кол′е́тку 
кол′ідува́ла. 

НА КОЛІ́НІ МОШ ПЕРЕЛОМИ́ТИ – про занадто худого: 
Памн′іта́йіш Мар′іч́’ку Катери́нину / шо жи́ла ко́ло тво́йі ба́би? / ба́ба за 
н′у каза́ла / шо ǐйі на кол′і́н′і мош переломи́ти / одно́ў руко́ў пидоǐми́ти ǐ 
питпахо́ў поне́сти / жури́ласе / котри́ǐ таку́ схо́ч’і ўз′е́ти / бо то пу́шка 
д′і́ўч’іни / ўна ни ме моч’і́ ўроди́ти / а ўна вид:а́ласе / ма́йі пйе́теро д′іти́ǐ / 
і фа́ǐно соб’і́ жийе́ ш ч’олов’і́ком / ни ту́тки / а дес за Франки́ўском / отаке́ 
смих ч’у́ла вид Вас′у́тки / а ти зна́ла за ц:е? / н′і? / отепе́рки меш зна́ти / 
Е: / та ба́ба ш’і ǐ ни таке́ каза́ла / але́ йа се ўстида́йу тото́ говори́ти. 

НАКО́ЛІНКИ (НАВКО́ЛІНКИ) – присл., навколішки: Та ўна́ 
нако́лʹінки па́дала / проси́ла / аби́ ни пиў; Ма́ма йіго́ нако́лʹінки припада́ла / 
голоси́ла / аби́ ни розходи́лисе; У це́рʹкв’і ма́тка нако́лʹінки ни стайе́ / бо 
калʹі́ка / нога́ ни гне́ц:е / стойі́т соб’і́ і ри́н:о се мо́ли. 

НАКОМБІНУВА́ТИ – знев., ірон., спланувати багато того, що важко 
або неможливо виконати: Накомб’інува́ли тако́го / шо сам’і́ ни го́нʹ:і с тим 
ра́ду да́ти / ни зна́йут / ш ч’о́го поч’е́ти і йек зак’інʹч’е́ти. 

НА́КО́РОТКО – незм., коротко: Фрʹі́зʹерʹ на́коротко питстри́х / мих 
ш’:е на па́лец узʹе́ти / але́ нʹіч’о́ / наǐ бу́де / і так до́бре. 



 41 
 

НАКОРПАНИ́ЧІТИ – назбирати “прогрішень” (викор. насамперед 
стос. дітей): Ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / ти ўже́ соб’і́ до́ста накорпани́ч’іла / ле́дви 
те́рпйу / але́ ік при́ǐде ч’ес / то ўсʹо́ тоб’і ́нагада́йу / усʹо́ до кри́шки. 

НАКОРПАНИ́ЧІТИСЕ – назбиратися (про певні питання, які 
необхідно розв’язати, обсяг робіт, який необхідно виконати): 
Накорпани́ч’ілосе вит перетсв’е́т ти́лʹко ўсʹе́кого / шо ни зна́йу / йек с тим 
сʹк’інʹч’е́ти; Йіле́на ни при́ǐде / бо ка́же / шо ме шош доробйе́ти / т:о / шо 
по робо́тʹі / бо ка́же / шо бога́то накорпани́ч’ілосе тако́го / шо гори́т / мус 
зроби́ти / ǐйі шти́ри дни ни бу́ло / а то нʹіхто́ нʹіч’о́ ни роби́ў / ч’іка́ли на нʹу 
/ Ну та бо ко́ждиǐ маў свойе́ / а ч’о за дру́гого роби́ти / ік за т:о ни 
платʹу́т? / Та так / ко́ждиǐ соко́ти свойі́ си́ли. 

НА КРА́ЙНЕ – на крайній випадок: На кра́ǐне йе / шо да́ти / йе булки́ 
/ ма́сло / при́ǐдут / то наǐ йід′у́т / але́ ўни ни мут поверта́ти / мут б’і́ч’і 
тха́т′і к’іно́ се диви́ти / йа шош таке́ ўч’е́ра ч’у́ла; Йе тих па́ру рубл′і́ў / на 
кра́ǐне йе / але́ то́го бу́де зама́ло / мус шош ду́мати; Абе́с цис′і́ гро́ш’і ни 
к’іва́ў / то йа на кра́ǐне виткла́ла / на тогди́ / іґ би на хл′іп ни бу́ло / а так / 
бу́демо се опходи́ти; Ік на кра́ǐне / то ўбере́ мойі́ ч’о́боти / ме ў них 
броц′ка́нити / а йік н′і / то ку́пимо йіму́ нов’і́ ґумач’ки́ / ми шо / ни го́н′:і 
купи́ти? / тот′і́ бу́дут у не́го до́ма / а цис′і́ / ў нас / бо дити́на і ў дош’ хо́ч’і 
понадв’і́р′у ч’ал′а́пати / До́бре ка́еш / наǐ бу́де. 

НА КРАЮ́ СВÍТУ – дуже далеко: Ви́ц:и ўгуру́ тре́ба іти́ пйетʹ годи́н 
/ то на крайу́ сʹв’і́ту / наǐви́ш’:а полонина́ / ви шо́ гада́ли? 

НАКРИ́ШЕНИЙ – дієприкм. від НАКРИШИ́ТИ: Ус′о́ накри́шене / лиш 
подава́ти / гет усʹо́ / гаǐ / берʹі́т о́брус / вин ви́фрасуваниǐ / засте́лʹуǐте / 
таǐ наклада́йімо / бо ч’о ч’іка́ти? / то ўже ч’ес. 

НАКРИ́ШЕНО – насмічено крихтами; нарізано дрібними шматками: 
Йо:ǐ / шо́ каза́ти / ти́лʹко ўсе́го бу́ло / шо ну / накри́шено по́ўниǐ сти́ў / і ш’:е 
доноси́ли / ўни два ра́зи за стиў кла́ли. 

НАКРИШИ́ТИ – насмітити крихтами; нарізати щось дрібними 
шматочками: На Володими́ра хто тото́ ўсʹо накриши́ў буў / ни йа? / ти́лʹко 
сала́тиў / усʹого́ / а ви ка́жете. 

НАКРИШИ́ТИСЕ – тривалий час “кришити”: Накриши́ласе / шо аш 
рука́ заболʹі́ла / усʹо́ мус бу́ло до пйе́тойі зроби́ти / бо ікра́с у пйе́тиǐ лʹу́де 
зач’ну́т се сходи́ти / се зи́ǐдут / таǐ тогди́ за стиў. 

НАКРИ́ШУВАТИ – недок. стос. НАКРИШИ́ТИ: Накри́шуǐ ш’:е то́нче 
/ М’і́сʹо ни лʹу́би таки́ми кавалка́ми / отаки́ми плʹасте́роч’ками криши́ / йік 
оц:е́ / шо ў терели́ / ота́к / ік йа накриши́ла. 



42 
 

НА КРОК (НА ПИВ КРО́КУ, НА ПИ́ВКРОК) – бути дуже близько 
стосовно чогсь: На крок се ўступи́ли / видиǐшли́ вид доро́ги / ǐ уратува́ли 
соб’і́ жит′е́; Аг’і́на б’іду́ / бу́ли на пи́ўкрок вид на́пасти / бо йек ма́ли се 
ўпраўдо́вувати / шо ўз′е́ли ч’уж’і́ биса́ги / ни свойі́ / а Васили́шин′і? / іди́ 
пото́му дока́зуǐ / шо на́ш’і кра́ш’:і / нов’іш́’:і / а ўна ска́же / та йік так’і́ 
ва́ш’і фа́ǐн′і / то ч’о́ йісте́ т′ігли́ мойі́? 

НАКРУ́ТЮВАТИ СЕБЕ́ (КОГО́С) – сердитися, шукаючи у чомусь 
негатив; підбурювати когось: Ни накру́т′уǐ себе́ / бо ти н′іч’о́ ни зм’і́ниш / 
а с тако́го пусто́го ш’і / Бо́же борони́ / на го́лу мош шош диста́ти. 

НАКУКОЇ́ЖЕНИЙ (НАКУКУЇ́ЖЕНИЙ) – набундючений: На́в’іт′ 
н′іч’о́ ни зач’іна́ǐ / бо вин хо́ди накукойі́жениǐ / йіґ би йіму́ ни знати́ шо 
зроби́ли / ска́жеш пото́му / шо йіс хот′і́ла сказа́ти / пото́му / ік йіму́ 
пере́ǐде / А коли́ / за́ўтра? 

НАКУКОЇ́ЖИТИСЕ (НАКУКУЇ́ЖИТИСЕ) – виявляти 
незадоволення; сердитися: Гаǐ / кажи́ / ч’о йіс накукойі́жиўсе / ǐ ота́к’і гу́ки 
наду́ў? / шо́ тоб’і́ се ни ўда́ло? / кажи́ / наĭ йа зна́йу. 

НАКУКУРІ́КАТИ – знев., багато наговорити (про пустопорожні 
розмови); наобіцяти: Накукур′і́кала тако́го / шо ў биса́гах би се ни 
ўм’істи́ло / але́ ану́ запита́ǐсе / шо́ ўна говори́ла / уби́ǐ мене́ / ни нагада́йу / 
бо то таке́ безр′е́дне / таке́ / шо ку́пи ни де́ржиц:е; Накукур′і́каў / 
наўб’іц′е́ў золот′і́ го́ри / але́ ни на дурно́го напа́ў. 

НАКУРИ́ТИСЕ – надиміти: Аг’і́ / йек накури́лосе ў ха́тʹі / шо́ ви таке́ 
роби́ли? / мо́же / полʹінʹа́ мо́крʹі покла́ли ў гру́бу / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ? 

НАКУРМЕ́ДАТИ – згруб., зав’язати багато вузлів на чомусь, які 
важко розплутати, розв’язати; зробити щось неакуратно (про те, що 
пов’язане з вишиванням, в’язанням, укладанням довгого волосся): 
Заш’і́нʹкуваўсе / та так накурме́даў / шо за́ш’інʹки зат′ігли́се / н′і суда́ / н′і 
туда́ / а ши́йа го́ла; Йо / ту́теч’ки н′іхто́ ни розйе́же / ўже так накурме́даў 
/ шо накурме́даў / хот′і́ла бих ви́д′іти / йек ти тото́ меш розйе́зувати?; 
Накурме́дала / бо пит фу́сткоў / то ǐ так ни ви́тко; Накурме́дала з 
баве́нкоў / шо ни зна́йу / де поч’іто́к / а де коне́ц / і йе́к у це́му се розибра́ти. 

НАКУРМЕ́ДЮВАТИ (НАКУРМЕ́ДУВАТИ) – недок. в. стос. 
НАКУРМЕ́ДАТИ: Ни́ би фа́ǐно цо́ти рахува́ти ǐ риўне́н′ко хре́стики 
кла́сти / а ту́теч’ки таке́ / шо ни розбере́ш / то зар′і́тко / то так гу́сто / 
шо оди́н на о́дному / усʹо́ наўскоси́ пишло́ / хто ч’уў так ши́ти? / розбо́рсуǐ 
/ Йа ни ўм’і́йу / Ік ум’і́ла йіс так накурме́дати / то ум’і́ǐ тото́ вибо́рсувати 
/ і ш’:е рас зач’ни́ розви́т / ўно пиде́ / ни пережива́ǐ / гаǐ дава́ǐ йа пока́жу / 
йек це се ро́би / Бабо́ / йа ни накурме́дувала / то мул′і́нка така́ / і ǐгла́ 
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завели́ка / ни хо́ч’і ǐти ў полотно́ / аў па́лец / та́к’ік наўми́сне ро́би / Йо / 
наǐшла́ йіс кра́ǐного. 

НАЛА́ГОДИТИ – удосталь приготувати різних наїдків: Нев’і́стка 
страшно́ бога́то нала́годила ўсʹе́кого / наǐ бу́де / шо сʹв’е́та / а́ле де́ т:о 
го́ден зʹ:і́сти? / бога́то пи́де ў ви́пси / таǐ ни шкода́? 

НАЛА́ГОЖУВАТИ (НАЛА́ГОДЮВАТИ) – недок. стос. 
НАЛА́ГОДИТИ: Ан:и́ц′а бога́то н′іко́ли ни нала́год′уйі / ўна потро́хи / а́ле 
т:о / шо р′іхту́йі / смашне́ / ўна ўм’і́йі кухова́рити / фа́ǐна ґазди́нʹа. 

НАЛАДО́ВАНИЙ – дієприкм. від НАЛАДУВА́ТИ: Баґа́жник 
наладо́ваниǐ / ус′е́кого да́ли / і барабу́лʹ / і лопато́к / і ра́них йе́блук / ма́ма 
йец устера́ла / каў тоб’і / усʹе́ка ўсʹе́ч’іна йе. 

НАЛАДО́ВАНО – навантажено, щільно заповнено: Так наладо́вано / 
ти́лʹко / шо йа ни зна́йу / коли́ і йек ви тото́ заберете́ / зара́с ни пи́де. 

НАЛАДО́ВУВАТИ – недок. стос. НАЛАДУВА́ТИ: К’і́лʹко мош 
наладо́вувати? / цисʹа сумка се ни закрива́йі / йа ни хо́ч’у йійі́ пирва́ти / а 
ви ану́ ш’і ц:е / ш’і ц:е / де́ ўно ўсʹо го́н:о у нʹу се ўм’істи́ти. 

НАЛАДУВА́ТИ – те саме, що НАПЛІШИ́ТИ, НАТАЛЮВА́ТИ: 
Наладува́ли / шо туда́ на́в’іт′ оти́ц′ко / йік кулач’о́к / би се ни ўм’істи́ло. 

НАЛАДУВА́ТИСЕ – 1) навантажитися чимсь: Наладува́ўсе / йік 
тра́хторʹ / ш’і на ши́йу шош браку́йі ўзʹе́ти / таǐ ота́к би ǐшо́ў зи́гнутиǐ / 
су́нуў / і лʹуди́ǐ би пу́ж’іў; 2) знев., ірон., сильно наїстися: Наладува́ўсе / 
сара́ку / шо ўста́ти ни го́ден / але́ де́ вин с таки́м калʹухо́м ме шош роби́ти? 
/ припоч’е́ти му́си / до́ки ўсʹо ўсереди́нʹі се ни ўсто́йі. 

НАЛАЗЄ́ТИ (НАЛІЗА́ТИ; ДОЛАЗЄ́ТИ, ДОЛІЗА́ТИ) – дошкуляти 
комусь, провокуючи на сутичку; погрожувати: Кажи́ сво́му / ік ме так 
налазʹе́ти / то ста́рш’і ни мут диви́тисе / шо вин мали́ǐ / зибйу́т у спу́зу.  

НАЛЕ́ЖИТИ – бути обов’язковим для виконання; необхідно, слід: То 
нале́жит сам’і́ǐ пити́ / а ни́ дити́ну посела́ти / де́ ўна вит це́го? 

НАЛЕ́ЖИТИСЕ – підлягати здійсненню; необхідно, слід: Нале́жиц:е 
прийми́ти го́сʹтʹіў / шо́ бу́ло мижи́ ва́ми / то видиǐшло́ / і фе́ртик. 

НАЛЕ́ЖІЧЬКИ (НАЛЕ́ЖИЧЬКИ; НАЛЕ́ЖІЧІ, НАЛЕ́ЖИЧІ) – 
незм., лежачи: Ула́͡ дзʹо ла́ким нале́ж’іч’ки к’і́но диви́тисе / а ти жи́нка / 
скажи́ йіму́ / шо це зле / наǐ си́дʹіч’і; Йек так йі́сти нале́ж’іч’і? / та ви ни 
ў сла́бости / Бо́же борони́ / уста́нʹте / і сʹе́тʹте за стиў / ік се нале́жи. 

НА ЛИЦИ́ (НА ТВАРИ́, НА ЧЬОЛІ́) НАПИ́САНО – вираз обличчя 
людини здатний виступати яскравим свідченням її внутрішнього стану: И:ǐ 
/ ви́тки зна́йу? / та ў те́бе на лици́ напи́сано / шо ти ги́неш за цим 
хлопч’і́ш’ім / а йіґ зач’іна́йіш за не́го говори́ти / то рот сам се сʹм’ійе́йі / 
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таки́ǐ ра́диǐ / шо ни го́ден се зде́рж’іти / шоби́ ни показа́ти сво́йі ра́дости 
/ так шо нима́ ч’о тайіт́исе. 

НА ЛІК (МА́ТИ, ДЕРЖЄ́ТИ, ТРИМА́ТИ ШОШ) – не для щоденного 
(широкого) використання, а дозовано в певних ситуаціях: Ме́ду би́рше 
нима́ / оц:е́ / шо ў пагари́ / то на л′ік / а ни́ так / шоби́ йі́сти; Абе́с / Ва́с′ку 
/ ни к’іва́ў тото́ / шо ў фл′е́шец′:і / йа туда́ перели́ла тото́ / шо з л′і́йійі се 
лиш’е́ло / то на л′ік / іґ дес іка́с бу́ба / ч’ір′е́к / то мош тим помасти́ти / 
ге́нде ў сло́йіч’ку / йа лиш сего́н:е зибра́ла л′іл́ʹійу ǐ зали́ла горʹі́ўкоў / наǐ соб’і́ 
насто́йуйіц:е / абе́з знаў / то на лʹік. 

НАЛІ́СТИ В ГО́ЛУ – пригадати; подумати: М’ін′і́ ǐкес таке́ ўс′е́ке 
нал′і́зло ў го́лу / шо ни зна́йу / шо́ с тим роби́ти ǐ куда́ тото́ повитр′іса́ти 
/ аби́ ле́кше бу́ло / аби́ ни тисну́ло на т′і́мн′і; М’ін′і́ сло́во так бо́рзо ни го́н:о 
нал′і́сти ў го́лу / йа му́с′у поду́мати / а ни́ зго́р′іч’а говори́ти; Н′і / ти скажи́ 
м’ін′і́ / наǐ йа зна́йу / йек у твойу́ го́лу могло́ таке́ нал′і́сти / А ўно се ни 
пита́ло позвол′і́н′а / іґ би се пита́ло / то йа би ǐко́с да́ла ра́ду / бих бу́ла 
спе́л:а / а так / шо́ роби́ти / ўно ўже се ўгн′ізди́ло / таǐ сиди́т. 

НАЛІТА́ТИ – зрідка (окремими сніжинками) падати (про сніг): 
Приǐшла́ сего́н:е с це́р′кви / таǐ л′ігла́ / бо ǐкас н′ійе́ка се зроби́ла / то 
постуден′і́ло / с′н′іх нал′іта́йі / уже́ ік маǐ усну́ла / але́ ч’у́йу / шо хтос 
копоши́ц:е у вере́н′д′і / йа ǐду диви́тисе / а то Мар′і́ка приǐшла́ / прине́сла 
за прости́бих / бо то М’іха́ǐла / а пе́рвиǐ брат йійі́ ма́ми буў М’іха́ǐло / а йа 
це́го ни зна́ла / зач’е́ла се витпи́тувати / за ǐко́го М’іха́ǐла ўна ка́же / а то 
вин вид Андр′іǐко́вих / йа гаш тогди́ се нагада́ла / мо:ǐ / та йа то́го ву́ǐка 
зна́ла / іґ бу́ла мала́ / то йіго́ ви́д′іла / вин па́ру рас приходи́ў до нас; Уч’е́ра 
нал′іта́ў с′н′іх / зав’іва́ло / а сего́н:е набога́то тепл′і́ш:е / таǐ йа пишла́ 
понадв’і́р′у / по кутика́х доч’е́с′т′увати / диви́тисе / шо ш’і мош зроби́ти / 
то ǐкес ли́с′т′і позагр′іба́ла / то ко́ло доро́ги су́ч’і позбера́ла / то ко́ло 
ста́ǐн′і замел:а́ / робо́та ўс′е́ка нахо́диц:е / ди́ўйусе / шо з ги́ч’коў вид 
барабу́л′ шош би тре: зроби́ти / ку́па скла́дена на горо́д′і / але́ зач’е́ло 
темн′і́ти / таǐ тото́ лиши́ла / ку́пу ўноч’е́ н′іхто́ ни хапне́ / за́ўтра зро́бйу 
/ ота́к м’ін′і́ перехо́ди сам’і́тне жит′е́ / ў робо́т′і / су́да ту́да таǐ каламо́т′у 
/ до́бре / шо ни ў ле́жи. 

НАЛОВИ́ТИСЕ – 1) награтися досхочу “лованки”: Бабо́ / ми так з 
Ва́сʹком налови́лисе / шо голо́нʹ:і / йік во́ўк; 2) начепитися: Це вид сви́дра 
налови́лосе на су́кнʹу / бери́ ш’і́тку / бо так  ни стрʹісе́ш / ви́диш іки́ǐ мошо́к 
/ йо:ǐ / дава́ǐ лʹі́пше суда́ / йа помо́жу. 

НАМÍРЕНИЙ – той, хто націлений на щось, має бажання досягти 
чогось: Васʹу́тка нам’і́рена поступа́ти ў Ч’ірниўцʹі́; Бабо́ / йа нам’і́рениǐ 
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бра́ти цису́ дʹі́ўч’іну / шо́ ви ска́жете на ц:е? / А шо́ йа скаў? / ік се ўдайе́ / 
то бери́ / дʹі́ўч’іна фа́ǐна / а житʹе́ пока́же / шо до ч’о́го / мете́ стера́тисе 
/ таǐ бу́де до́бре / напере́т ни го́ден зна́ти. 

НА́МÍРИТИСЕ – мати намір зробити щось: Нам’і́рилисе сего́лʹіта ǐти 
ў полонину́; На́м’ірилисе за́ўтра ǐти на база́рʹ / хо́ч’ут до кори́ў се 
придиви́ти / ба́ба лиш хо́ч’і / ги́не купи́ти / таǐ му́сʹут; Дʹідʹе́ / ми 
нам’і́рилисе кла́сти ха́ту / шо́ ви на ц:е ска́жете? 

НАМÍТУВАТИ ‒ накидати: Робо́та тʹішка́ / тре́ба бу́ло гниǐ 
нам’і́тувати ни но́ш’і / а пото́му ш’і не́сти на горо́т / Іванко́ помога́ў 
та́тови; У колго́сп’і нʹіхто́ ни пита́ў жинка́ми / застаўйе́ли ўсʹе́ку робо́ту 
роби́ти / йа сама́ ви́дʹіла / йек Но́цʹа кам’і́нʹі нам’і́тувала на маши́ну пит 
Соки́лским / одна́ однʹі́сʹка / писла́ли / таǐ мус бу́ло ǐти. 

НА МА́КОВЕ ЗЕ́РНІ – дуже мало; майже нічого: Це таки́ǐ ч’олов’і́к / 
шо на ма́кове зе́рн′і ни зроби́ў би кому́с зло́го / вин па́л′цем би ни кину́ў 
жи́нку / таки́ǐ / шо хоч’ до ра́ни тул′е́ǐ / та вин би ни ўде́риў / абишо́ / а ўни 
каўт / шо би́ўсе / би́ло би вас та би вас би́ло / ǐк’і йісте́ до́бр′і; Йе шо на 
ма́кове зе́рн′і н′іко́му ни поми́х / ни сказа́ў до́брого сло́ва / а ч’іка́йі по́моч’і 
ǐ пош’іни́ўку вид дру́гих / а йе́ґ дру́г’і мут тебе́ ш’інува́ти / б’і́ч’і тоб’і ́
помога́ти / ік ти таки́ǐ видл′у́док? / ви / Пе / ўже се здогада́ли / за ко́го йа 
каў / але́ то н′іч’о́ / йа лиш каў / шо йіґ жийе́ш ми́жи л′уд′ми́ / то бут′ 
л′удино́ў / оц:е́ смих хот′і́ў сказа́ти / бо зна́йу / шо ǐ ви тако́йі га́тки. 

НАМАХНУ́ТИСЕ – замахнутися: Моǐ / ч’олов’і́ч’і / на ко́го ти 
намахну́ўсе? / ти ви́диш / хто пе́рет′ тобо́ў? / ви́диш ци нʹі? 

НАМА́ХУВАТИСЕ – замахуватися: Ка́менем нама́хуваўсе / пу́ж’іў / 
шо ки́не / а ка́м’ін́ ви́паў з рук таǐ до́бре йіму́ но́гу ўтиўк.  

НА́МАЦКИ – присл., навпомацки: Сʹв’і́тло загаси́лосе / то на́мацки 
ішли́ у ста́ǐнʹу / сʹв’і́ч’ку ни сʹв’іти́ли / бо там сʹі́но / б’і́ǐно бра́ти; На́мацки 
се ўбера́ли / шоби́ нʹіко́го ни скорнʹе́ти. 

НАМЕТА́ТИ – 1) накидати: На вазʹі́ фа́ǐнʹі пом’ідо́ри бу́ли / йа тото́ 
ўзʹе́ла / а пото́му ди́ўйусе / шо тверде́нʹк’і / таǐ каў / зва́ште ш’:е дв’і к’і́лʹі 
/ а ўна м’інʹі́ адʹі́ ǐких намета́ла / Уна́ продава́ла т:о / шо ма́ла / кла́ла тро́хи 
тих / а тро́хи маǐ ги́рших / а ви ч’о́ се ни ди́вите? / уна́ си́лоў вас ни 
застаўйе́ла купува́ти / а база́рʹ так се ма́йі / жи́нка хотʹі́ла ўсʹо прода́ти; 
2) насмітити: Хто намета́ў пап’ірцʹі́ў / котри́ǐ з вас? / ог:о́ / та ту́тки ш’і 
кришки́ йе / адʹі́ ки́лʹко / хто це так насвинʹдʹу́шиў? 

НА МИҐ (О́КА) – зовсім, абсолютно (не можна відійти від когось 
(чогось), залишити без нагляду): Д′е́д′а буў таки́ǐ слаби́ǐ / шо ми нʹі на миґ 
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ни витходи́ли вид не́го; Та цих бахури́ў на миґ о́ка сами́х ни ли́шеш / йо:ǐ / 
та іґ би на́в’іт′ на тро́хи лиши́ў / то ни зна́йу / шо. 

НАМИ́КАТИ – докон. до МИ́КАТИ; вирвати (витягти) що-небудь 
звідкись; скубти; тягнучи за волосся, спричинити (спричинювати) комусь 
біль: Ану́ко нами́ч’ коз′і́ с′і́на с то́йі остриви́ / але́ борзе́н′ко; Мар′і́ка 
Ми́трова ма́йі ме́жу з Вас′у́тоў / і так шош заǐшло́ / шо ўни зач’е́ли би́тисе 
/ ци за х’і́тар′ / ци за шо / до́бре ни зна́йу / ǐка прич’е́на / ну таǐ іми́лисе одна́ 
о́дниǐ до голови́ / за́волоси зач’е́ли т′ігну́ти / Мар′і́ка пото́му роска́зувала / 
шо т:а зач’е́ла т′ігну́ти наўстр′і́т′ / ми́кала наўстр′і́т′ / а то ду́же боли́т 
/ ну таǐ / ка́е / йа пусти́ла ǐйі во́лоси / бо смих гада́ла / шо і ўна так зро́би / 
але́ де: / ц′:а ни попуска́ласе / і хот′ Мар′і́ка і ста́рш’а / і би́рш’а / а цис′а́ 
мала́ / але́ тако́го шпре́йу да́ла Мар′і́ц′і / так ǐйі нами́кала / шо ўна ни зна́ла 
/ ци то йійі́ голова́ / ци ч’уж’а́ / таǐ отаке́ / а ш’і Мар′і́ка кво́лиласе / шо 
т:а ǐйі ру́ку ували́ла / шо ўна тоў руко́ў н′іч’о́ ни го́н:а роби́ти / ну а за т:о 
/ шо баби́ би́лисе / витпа́ц′уваў М’і́с′о / витпа́ц′уваў по ґаздиўству́ / бо 
жи́нка ни могла́ роби́ти / отаке́ бу́ло. 

НАМНЄ́ЦКАНИЙ – пом’ятий; подрібнений, пошкоджений: Пиў 
куле́ш’і отако́йі намн′е́цканойі се лиши́ло / Мо́же / нидо́бра бу́ла / мо́же / 
того́ мнʹе́цканʹцʹі се лиши́ли / бо йік мука́ гирʹко́вата / зги́рʹкла / то ǐйі ни 
го́ден йі́сти / тики́ нʹі / аби́ ǐкиǐ голо́н:иǐ буў. 

НАМНЄ́ЦКАНО – пом’ято: Ч’о ц:е к’імака́ми ўсʹо? / Ч’о намнʹе́цкано 
/ моǐ / хто тут тач’е́ўсе / бо йе́к так мош бу́ло усʹо ви́фрасуване 
скабзува́ти / а шо мете́ ўбера́ти? / таже́ за́ўтра ў шко́лу / аг’і́на б’іду́. 

НАМНЄ́ЦКАТИ – знев., згруб., пом’яти (багато чого); 
“накатляфосити”; приготувати несмачну страву: Намнʹе́цкала ўсʹе́кого / 
таǐ ка́же / Йіш́те / А хто тото́ ме йі́сти? / хто т:о го́ден у се́бе загна́ти? 
/ сама́ куле́ш’а / без нʹіч’о́го / то ле́кше пи́де. 

НАМОЛО́ТИ (НАПЛЕСКА́ТИ ТА ІН.) ЇЗИКО́М – згруб., знев., 
наговорити багато різного: Наплеска́ла / намоло́ла йізико́м тако́го / шо на 
воло́виǐ шки́р′і би ни списа́ў / И:ǐ / наǐ гово́ри / ўна за т:о гро́ш’і ни пра́ви. 

НАМОТА́ТИ (НАМО́ТУВАТИ) В ГОЛОВÍ (В ГО́ЛУ) – 
роздумувати над чимось, догадуватися про щось; придумувати те, чого не 
було; запам’ятовувати: Лес′о́ намота́ў соб’і́ ти́л′ко ўс′о́го / шо голова́ 
роспу́куйіц:е / ни дайе́ц:е / а вин да́л′і застаўйе́йі ǐйі ду́мати / а шо би бу́ло 
/ іґ би зроби́ти ота́к / а мо́же / л′і́пше ота́к?; Но́ц′ко / ни намо́туǐ соб’і́ ў 
го́лу пусто́го / ни гризи́ себе́; Йіле́на забога́то намота́ла бу́ла соб’і́ ў голов’і́ 
/ того́ розби́ла і соб’і́ жит′е́ / і йіму́ / обо́м ни пишло́ до́бре / та коби́би лиш 
йім / а то ǐ на д′і́тех видби́лосе / і це йе розу́мна жи́нка / ґазди́н′а? / таже́ 
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ґазди́н′а ни пи́де нагово́р′увати на ри́н:ого ч’олов’і́ка ǐ проси́ти / шоби́ йіго́ 
ски́нули з робо́ти / бо ǐйі здайе́ц:е / шо вин / ік іде́ здо́му / то ни ти́ми 
доро́гами хо́ди; Уна́ намота́ла соб’і́ ў голов’і́ / шо вин кого́с ма́йі / таǐ 
зач’е́лисе сварки́ / с пусто́го / бо Йіле́н′і так зач’е́ло се здава́ти / А ти / 
л′у́пко / ви́тки зна́йіш? / ч’уж’а́ с′імн′а́ / то те́мниǐ л′іс / мо́же / ǐ се здайе́ / 
а мо́же / ни геǐ / хто го́ден зна́ти? 

НАМОЧЄТ́И (НАМО́ЧЮВАТИ) – намочити; зробити щось вологим, 
мокрим; умістити що-небудь у рідину з тим, щоб воно просякло чим-
небудь: У цих ч’о́ботах йа гет но́ги намоч’е́ла / то хлʹа́паўка / лʹі́пше ґумаки́ 
бра́ти; Ік хоч’ / шоби́ фасу́лʹі за́ўтра бо́рзо звари́ласе / то зве́ч’іра йіх 
намоч’е́ǐ / йа так і шушени́цʹі намо́ч’уйу / ік хо́ч’у узва́р вари́ти / ǐ гриби́ 
шуше́нʹі / соб’і́ намоч’е́ла з:агодʹі́ / а ра́но ўни так’і́ / ік сʹв’і́ж’і. 

НАМОЧЄТ́ИСЕ – змокнути: Намоч’е́лисе / до́ки згори́ зиǐшли́ / нас у 
Тата́рскому дош’ заста́ў; У брит пишли́ ко́ло П’іцʹа́ǐлових / тро́хи 
намоч’е́лисе / але́ переǐшли́ / а ви́т:и ік се верта́ли / то на кла́тку пишли́ / 
бо то ўже у пи́двеч’ір бу́ло / того́ ни нава́жувалисе бри́сти. 

НА МОЮ́ (СВОЮ́ (СВУЮ́), ТВОЮ́ ТА ІН.) ГО́ЛУ – собі (комусь) 
на біду; про клопоти, які з’явилися несподівано для когось: Ш’і ц:е́ на мойу́ 
го́лу / ма́ло то́го / шо йік к’інʹ / ро́бйу / а то ш’і ǐ ц:е; То ўс′о / Ула́ц′ку / на 
мойу́ го́лу / бо хто за стари́м / і ш’і до то́го слаби́м / хо́ч’і се диви́ти? / 
приǐти́ видизна́ти / то одно́ / а ко́ло не́го тре: бу́ти і ўден′ / і ўноч’е́ / і хто 
/ ік ни йа / ма́йу цисе́ роби́ти? / сам ви́диш / шо нима́ кому́; А йа на свуйу́ 
го́лу каў / лиш’е́ǐтесе / уни́ зра́зу згоди́лисе ǐ / ч’у́йіте / жи́ли дв’і нед′і́ли / 
йа ни могла́ йіх ви́провадити с ха́ти / диǐшло́ ўже бу́ло до вели́кого. 

НАМУСО́ЛИТИ (НАМУСО́ЛЮВАТИ) О́ЧІ КОМУ́С – набриднути 
(набридати) комусь: Де ву́ǐна хо́ч’і йіго́ ви́д′іти? / ка́же / наǐ ни прихо́ди / 
так уже́ о́ч’і намусо́лиў / шо ни го́н:а на не́го диви́тисе; Ми́ґайі пе́редʹ 
оч’е́ма / таǐ намусо́лила о́ч’і / і то / ви́тко / зач’е́ло йіму́ шко́дити / бо ви́жу 
/ шо па́рубок у дру́гиǐ бик го́лу уберта́йі / ік йійі́ ви́ди. 

НАМУЦУВА́ТИСЕ – 1) втомитися, докладаючи багато зусиль і часу 
для виконання чогось: Намуцува́ўсе ко́ло цих волово́диў / шо рук ни ч’у́йу / 
ни зна́йу / шо тре: бу́ло роби́ти / аби́ на них ти́л′ко ґу͡дзи́ў нароби́ти / то 
хтос маў ма́ти мо́цну си́лу / шо́би так йіх позат′іга́ти / И:ǐ / та зна́йіш / 
шо наўми́сне н′іхто́ цисе́ ни роби́ў; Намуцува́лисе ко́ло перебо́йіў / до́ки 
повит′іга́ли йіс с пиўни́ц′і; Аг’і́ / намуцува́ўсе с тим бу́ч’ком / ледв’і́сʹки 
притʹе́х; 2) настоятися, зробитися міцнішим (про спиртні напої, настій): 
Вино́ ш’і ни намуцува́лосе / дес с ти́жденʹ / таǐ умуцу́йіц:е / мош бу́де 
про́бувати / А йа бих йіго́ тсʹв’е́там держ’е́ла. 



48 
 

НАНИ́ПАТИ – знайти; випадково (нарешті) натрапити: Га́н′у / ану́ се 
диви́ / шо́ йа нани́пала / ти за таки́ǐ сму́шок каза́ла? / ге? / бо ди́ўйусе / шо 
ǐ цес би пасува́ў до зеле́ного футе́рка; Нани́пала на фу́стку с то́роками / 
йо:ǐ / та йа йійі́ ш’і пе́ред′ Вели́коднем шука́ла ǐ ни могла́ наǐти́ / а сего́н:е 
роби́ла пор′е́док у ба́биниǐ скри́ни таǐ наǐшла́ / ǐ так се ўт′і́шила / іґ би м’ін′і ́
сто рубл′і́ў да́ли; Наре́шт′і нани́пала на т:о / шо смих шука́ла / гаǐ / се 
подиви́ суда́ і скажи́ / вит ч’о́го ўно / ану́ / ци ўгада́йіш? 

НА НИ́СКОМУ (НИ́СКИМ) ХОДУ́ – про взуття без каблуків: Йа ў 
Ку́тах на ни́скому ходу́ диви́ласе / а то ўсʹо́ на ко́рках / у Вижни́цу при́ǐдец:е 
ǐти / бо мойі́ но́ги ко́ркиў ни хо́ч’ут. 

НА НИ́ТКУ (НА НІЧЬО́) ССО́ХНУТИСЕ (ССО́ХНУТИ) – дуже 
змарніти: Ан:и́ц′а на ни́тку с:о́хласе / ви́д′іла смих йійі́ ўч’е́ра на 
пол′ітл′ін́′іц′і / таǐ ни зра́зу пизна́ла / ни гада́ла / шо то т′удиўска́ жи́нка; 
Іва́н гаш уч’орн′і́ў / на ни́тку с:ох / Та ўни ўс′і ў тиǐ фам’і́л′ійі худ′і́ ǐ 
ви́т′ігнут′і / а тут ш’і ǐ роки́ / роботи́ сво́го доба́вили / таǐ зна́йіте / шо 
то ни ме ч’олов’і́ка фаǐни́ти / але́ м’ін′і́ се здайе́ / шо наǐби́рше йіму́ шко́ди 
т:о / шо вин ни но́си проте́зи / зроби́ў / а́ле ка́же  шо ти́снут / оц:е́ йіму́ 
добаўйе́йі бога́то / мих би бу́ти ч’олов’і́ком / а так д′іт се зроби́ў. 

НА́НИЧЬ – на час ночі; проти ночі; переночувати: Ву́ǐку / ци бе́сте ни 
приǐми́ли нас на́нич’? / бу́т′те так’і́ до́бр′і / ми зде́леку ǐдемо́ / аў Росто́ки 
ш’і до́бриǐ кава́лок доро́ги; Абе́сте на́нич’ накри́ли цис′і́ кошел′і́ з 
барабу́л′ами / бо мо́же пити́ дош’ / ни вигл′іда́йі / а́ле наǐ л′і́пше бу́дут 
накри́т′і; Хот′і́ла би йа зна́ти / куда́ цес па́рубок на́нич’ се зибра́ў?; Ǐк’іс 
пу́кали ў ви́кна / проси́лисе на́нич’ / а́ле де́ йа зна́йу / хто т:о? / ни ўтвор′е́ла 
н′іко́му; Куда́ ти на́нич’ зибра́ўсе? / за́ўтра пи́деш / лʹу́де ўже спа́ти 
лʹіга́йут; Васи́лʹ на́нич’ іде́ / а пото́му два дни до́ма / така́ робо́та ў не́го / 
але́ нʹіч’о́ / уже́ ўтʹігну́ўсе. 

НА НІНА́ШО – дуже, сильно; формула викор. як підсилення знач., 
закладеного в попередній мовній одиниці: Згри́с:е на нʹіна́шо / ни мих йіго́ 
розговори́ти; Перепу́диўсе на нʹіна́шо / му́сʹіли питку́рʹувати. 

НА́НОВО – незм., заново: Д′і́ти схот′і́ли на́ново зроби́ти ланцушки́ на 
йіли́нку / бо тоги́д′н′і помн′е́цкалисе / таǐ ік’і́с лаба́т′і ўни бу́ли / заду́же 
блиш’:е́ч’і / ци то / мо́же / м′ін′і ́так у оч’е́х мр′іґоти́т? / ни зна́йу / а́ле наǐ 
ро́бйут нов’і́ / йа ра́д′у / шоби́ на це́ǐ рас с:оло́ми; Йа ни бу́ду цисе́ на́ново 
роби́ти / ǐке ўже йе / таке́ наǐ бу́де / уно́ нисоги́рше. 

НАНОСИ́ТИСЕ – тривалий час носити щось; довго носити одяг, 
взуття: Шпорто́ву спин:и́цу ти́лʹко наноси́ласе / шо ни го́н:а би́рше на нʹу 
диви́тисе; До́ки ми цису́ ха́ту звел:и́ / то ки́лʹко тре: бу́ло наноси́тисе ў 
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бе́рех кам’і́нʹа / ко́ўпкиў / гаш ни в’і́риц:е / шо смих го́н:а бу́ла таку́ тʹішку́ 
робо́ту роби́ти / а тогди́ роби́ла / таǐ ни ду́мала. 

НА НО́СІ – скоро, незабаром: На но́сʹі шко́ла / а ми ш’і ни зрʹіхто́ванʹі 
/ за́ўтра йід́емо усʹо́ купува́ти / ми і так припизни́лисе. 

НА НО́СІ ЗАРУБА́ТИ – запам’ятати: Заруба́ǐ соб’і́ на но́с′і / так 
гл′ібо́ко копа́ти ни мо́жно / бо шо́ ту́тки ўро́ди? / т:о / шо до́бре / кида́йіш 
успи́т / а здоли́ни виверта́йіш наве́рʹха адʹі́ ǐку гли́ну / хто ч’уў таке́ 
роби́ти? / переро́бйуǐ / бо то гет зле. 

НА ОДИ́Н ЗУП – дуже мало (про їжу): Та шо́ це́йі йіди́? / на оди́н зуп 
/ ш’:е да́ǐте ба́нужу ǐ квасно́го молока́ / бо видра́н′а йа н′іч’о́ ў ро́т′і ни маў. 

НА ОДНО́ КОПИ́ТО́ – знев., однакові: Ік ка́жут за шош ци за ǐки́хос 
/ шо ўни на одно́ копито́ / то це знач’е́йі / шо ўни одна́к’і / одна́ко ро́блен′і 
/ ота́к йа цисе́ розум’і́йу / однаки́сʹк’і. 

НА ОДНО́МУ (САМО́МУ) ГО́НОРІ ДЕЛЕ́КО НИ ЗАЇ́ДЕШ (НИ 
ПОЇ́ДЕШ; НИ ЗА́ЙДЕШ) – досягти мети можна лише наполегливою 
працею, а не пихатістю й зарозумілістю: Го́нир йе ўс′е́киǐ / але́ йа зна́йу одно́ 
/ ǐкиǐ би вин ни буў / на не́му деле́ко ни зайі́деш; До го́нору тре: голови́ / бо 
йік спусти́тисе на сам го́нир / то с то́го ко́ристи ни бу́де / до́бре ǐкиǐс каза́ў 
/ на одно́му го́нор′і деле́ко ни зайі́деш і н′іч’о́ ни добйе́с:е; Го́нир / то одно́ 
/ але́ л′удина́ ма́йі прикла́сти бога́то тру́ду / шоби́ шош ма́ти / бо одни́м 
го́нором деле́ко ни зайід́еш. 

НА О́КО – приблизно (про кількість чогось): Йік ота́к се подиви́ти / 
то ту́тки нима́ би́рше / йік шти́ри со́тики / то кава́л′ч’ік / це йа на о́ко так 
ди́ўйусе / ну / мо́же / пйет′ нипо́ўних / би́рше нима́ абишо́; Гаǐ / к’іл́′ко це́го 
ту́тки йе? / скажи́ ота́к на о́ко / бу́де дв’і к’і́л′і ци ме́нче?; Ви́тки йа го́ден 
зна́ти / ки́л′ко вин ули́ў? / ік на о́ко / то зо два нипо́ўних пагар′і́ / бо йа ви́д′іў 
/ шо ў не́го ў бу́тли се лиши́ло; М’ін′і́ ни на о́ко / м’ін′і́ тре́ба би то́ч’но / на 
о́ко йа ǐ сам мо́жу / але́ то н′іч’о́ ни даст; На о́ко се ни ва́жи / бо ў ко́ждого 
о́ко ме и́нче пока́зувати. 

НАОСТРИ́ТИСЕ – 1) згруб., перен., бути сердитим, настроїти себе на 
негатив; мати претензії до когось: Іва́н наостри́ўсе про́тиў мало́го / 
зʹіцʹіру́йі / а то дити́на / де́ до не́йі мо́жно так о́стро; 2) мати намір 
здійснити щось усупереч усьому: Наостри́ўсе йі́хати на зари́пки і ни хо́ч’і 
нʹіко́го слу́хати / а то сту́дʹінʹ / куда́ ў таке́ йі́хати? 

НА ОЧЄХ́ У КО́ГОС – 1) у полі зору когось: Ігра́ǐтесе / а́ле ў ме́не на 
оч’е́х / абе́сте деле́ко ни ǐшли́; 2) хтось був свідком чогось: Це се ста́ло ў 
ме́не на оч’е́х / це ни́ / аби́ хтос роска́зуваў / йа на свойі́ о́ч’і ви́д′іла. 
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НАПАКУВА́ТИСЕ – згруб., наїстися понад міру: Напакува́ласе / шо 
ле́дви хо́дʹу / ч’у́йу / шо ч’е́рево зач’іна́йі болʹі́ти / але́ йек ви / бабо́ / лʹу́бите 
каза́ти? / о́ч’і завиду́шч’і / а ру́ки загребу́шч’і / аў ме́не рот сего́н:е таки́ǐ / 
шо м’і́ри ни зна́йі / і ни хо́ч’і слу́хати. 

НАПА́ЛЕ́НИЙ – дієприкм. від НАПАЛИ́ТИ: П’іч’ напа́лена / да́л′і 
сам’і́ див’і́ц:е / бо йа му́с′у ǐти коро́ву дойі́ти. 

НАПА́ЛЕ́НО – підготовлено до випікання (про піч): Ў печ’е́ напа́лено 
/ мош бу́де усʹо́ засува́ти / а йе́к ми ро́бимо? / спекли́ колач’і́ / а пото́му ў 
п’іч’ засува́йімо ўсʹо / шо тре: т сʹв’е́там / і го́лупцʹі / ǐ ри́бу / мнʹе́со / усʹо́ 
/ шо зрʹіхто́вано / на шо спромогли́се / ну та то таке́ до́бре пото́му / шо 
бере́ш / і йізи́к би мих зʹ:і́сти / іґ би ни ўваж’е́ў. 

НА ПА́ЛЕЦ (НА ПИВ ПА́ЛЬЦЯ; НА П’ЄТЬ ПА́ЛЬЦІВ, НА 
П’Є́ДУ, НА ДОЛО́НЬ) – про різні виміри (товщину) чогось: Ви́диш / ік 
солони́на на па́лец / то це ду́же тонка́ / а йік на доло́н′ / о: / то бога́цка / 
тепе́рки см’і́шно за ц:е говори́ти ǐ на таке́ диви́тисе / але́ д′і́до роска́зуваў 
/ шо гента́м / ік ла́годили дору́ / а на дору́ кладе́ц:е ǐ солони́ну / то шоби́ 
н′іхто́ ни опсу́д′уваў / шо по б’іда́цкому зр′іхто́вано / то вин браў два 
кава́л′ч’іки / склада́ў оде́н на о́ден / протика́ў йіх с′ірнич’ко́м / шоби́ ни 
роспа́лисе / і так уже́ ǐшоў с′в’іти́ти / солони́на хот′ і ни бу́ла на пйе́ду / 
а́ле ǐ ни гет тонка́; Гаǐ / ік хоч’ / то ўлиǐ м’ін′і́ кри́шку то́го пит′а́ / але́ лиш 
так / шоби́ ўно дно ле́да закри́ло / ме́нче / ік на пиў па́л′ц′а; У пагари́ бу́ло 
на па́лец / би́рше н′і; Йіле́нко / ни ли́ǐте би́рше / йік на па́лец / мо́же / на́в’іт′ 
/ на пиў па́л′ц′а / ота́к / йа ни пйу / наǐ лиш бу́де ти́л′ко / шо́би рахува́лосе / 
аби́ ту́тки ў р′іду́ сид′і́ти / шоби́ ви́тко / шо йа байу́йу. 

НА ПА́ЛЬЦЯХ ОДНО́Ї РУКИ́ МОШ ПОРАХУВА́ТИ – дуже мало: 
Ну та ки́лʹко / Іва́ / йе тих лʹуди́ǐ / шо на них мош се надʹіва́ти? / зра́зу скаў 
/ нибога́то / на па́лʹцʹах одно́йі руки́ мош порахува́ти / або́ ǐ т:о нʹі / бо 
бога́то йе таки́х / шо гово́рʹут он:о́ / а ди́шут дру́гим / таǐ шо ти за них 
го́ден сказа́ти? / нʹіч’о́ до́брого. 

НАПА́ЛЮВАТИ (НАПАЛИ́ТИ) В ПЕЧЄ́ – розводячи (розвівши) в 
печі вогонь, підготувати її для випікання чогось: Ўже смих напали́ла ў 
печ’е́ / бери́ лопа́ту ǐ за́рас меш м’ін′і ́помога́ти; Напали́ п’іч’ / на роспа́л 
озми́ тро́хи стари́х драни́ц / за ста́ǐнеў скла́денʹі / бере́ш та́су с колач’е́м / 
отако́ кладе́ш і засува́йіш / ота́к ус′і́ та́си ма́йут у н′у се ўм’істи́ти / а йік 
цисе́ зроби́ли / закрива́йімо оце́ў за́суўкоў п’іч’ / і тогди́ ч’іка́йімо / наǐ 
колач’і́ се загн′і́т′уйут / то ни йе трудне́ / уч’е́ǐсе / а пото́му / у ǐкиǐс ч’ес 
поди́вимосе / йек уни́ се загн′іти́ли / бо то йе так / шо іґ загн′і́т заду́же 
ǐми́ўсе / то мош п’іч’ на́в’іт′ витхи́леноў тро́шки лиш’е́ти / то зале́жи вит 
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то́го / йек напа́лено / йіґ ду́же / то ǐ так се ро́би; Хо́ч’у напа́л′увати ў печ’е́ 
/ дрива́ ма́йут бу́ти до́ўш’і / ни так’і́ / йік тотʹі / шо ў гру́бу се кладе́ / ану́ 
каж’і́т / ч’о? / котра́ з вас зна́йі?; Тре́:а ма́ти пра́хтику / зна́ти / ки́лʹко 
потре́буйіц:е дроў і ч’ісу́ / шоби́ п’іч’ бу́ла гото́ва / бо іґ заду́же напали́ти 
/ то колач’і́ / хлʹіп ци паски́ мо́жут згорʹі́ти / а йіґ зле напали́ти / то ўни ни 
спеч’у́ц:е / мут глеўк’і́ / ко́жда ґазди́нʹа цисе́ зна́йі ǐ випробо́вуйі свойу́ п’іч’. 

НАПАРТА́ЧІНИЙ – згруб., дієприкм. від НАПАРТА́ЧІТИ: Две́р′і 
напарта́ч’ін′і / гет зле зро́блен′і / А то зра́зу ви́тко бу́ло. 

НАПАРТА́ЧІНО – згруб., зіпсовано: Мамо́ / гаǐ / ходʹі́т суда́ / шо́ ме́те 
роби́ти с ци́ми сʹтʹі́нами? / адʹі́ йек напарта́ч’іно / тре: переб’і́лʹувати / ви 
Насту́нʹу фали́ли / шо ўм’і́йі / а то адʹі́ ǐк’і ш’ітки́ се полиш’е́ли / набога́то 
кра́ш:е сам’і́ бих бу́ли зроби́ли. 

НАПАРТА́ЧІТИ – згруб., щось зіпсувати, помиляючись; погано, 
неякісно виконати якусь роботу: Насту́ / ану́ подиви́се / шо́ ту́тки 
напарта́ч’іли / мо́же / би два кли́ни покла́сти / йе́к ти гада́йіш? 

НА ПА́РУ – удвох: Уни́ на па́ру пишли́ / ста́ли до то́йі робо́ти / Ну таǐ 
до́бре / ра́зом бу́де веселʹі́ш:е / і ле́кше йім пи́де. 

НАПА́СНА, ЇК (ІК) КОЗА́ – нетерпляча, боязлива: Ста́рш’а н′іч’о́ / 
йа за н′у се ни бо́йу / а ме́н′ч’а напа́сна / йік коза́ / лет′ се ўде́рила / і ўже 
вереш’:е́йі / йо́ǐкайіц:е / це ў жит′у́ ни йе до́бре / а́ле шо з неў роби́ти / ни 
зна́йу / ви / Насту́ / с сво́йіми тако́го ни ма́ли? / а йік йі́сте ма́ли / то шо 
роби́ли?; Йек уна́ ў житʹу́ бу́де / ни зна́йу / напа́сна / йік коза́ / нʹіц ни го́н:а 
терп’і́ти; Мару́с′а страшно́ напа́сна / така́ / ік коза́ / на́в’іт′ ік шош таке́ 
мале́ се ста́не / глих забйе́ц:е / ци дес др′а́пнец:е / шо кроў поч’ури́т / то 
ўна зво́ди на таке́ вели́ке / іґ би ни знати́ шо́ се ста́ло / ну а то тре: тро́хи 
потерп’і́ти / Ну а м’ін′і́ се здайе́ / шо ўна до́ста терпйе́ч’а / така́ мала́ 
дити́на / а ки́л′ко натерп’і́ласе / і тата́рку ма́ла / ǐ ди́ке мн′е́со / а ки́л′ко 
набо́йіў / шо ни могла́ ходи́ти / ǐ ко́ло ха́ти на ко́цику сид′і́ла / йа ни рас 
при́ǐду / а ўна / б’і́н:а / сиди́т до́ма / бо зноў но́гу проби́ла / то йек мош за 
н′у каза́ти / шо ўна напа́сна / ік коза́? / йа соб’і́ ду́майу / шо йіґ дити́на  
уздри́т кроў / іґ дес шч’імха́ла шки́ру / то ўна зач’іна́йі бойе́тисе / шо ǐйі 
зноў надо́ўго зат′е́гне сла́б’іс′т′ / то лиш оц:е́ / а ни т:о / шо ни ўм’і́йі 
терп’і́ти / таку́ терпйе́ч’у ш’і пошука́ти. 

НАПА́СНИЙ – 1) той, хто швидко ображається, не завжди розуміє 
жарт: Вин таки́ǐ напа́сниǐ / шо ле́да сло́во ска́жеш / а М’і́сʹо ўже наду́ўсе; 
2) нетерплячий, який не вміє терпіти; спокійно не переносить навіть 
найменший біль: Уна́ така́ напа́сна / шо лиш дрʹа́пнец:е / то ўже́ страшно́ 
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кри́виц:е / а шо ме роби́ти? / ік ни даǐ Бо́же / шош би́ршого се ста́не? / Ну 
та так / ік вид:а́сце ǐ при́ǐдец:е роди́ти? / йо / за нʹу тото́ нʹіхто́ ни зро́би. 

НАПАСТО́ВАНИЙ – покритий кремом (про взуття): Ч’ереви́ч’ки 
напасто́ванʹі / напуцу́ǐ / аби́ блисʹтʹі́ли / аби́ бу́ли / ік нов’і́. 

НАПАСТУВА́ТИ1 – покрити взуття кремом: Ге́нде ґлʹо́бин / напасту́ǐ 
мало́му ч’обитки́ ǐ оцʹ:і́ дʹе́дев’і ч’ереви́ки / але́ ўже іди́. 

НАПАСТУВА́ТИ2 КОГО́С – зводити напасть на когось: А ч’о ти 
напасту́йіш сироту́ / ни бойі́с:е Бо́га? / моǐ / та ў те́бе тако́ж дʹі́ти йе. 

НА́ПАСТЬ (НАЙШЛА́) (НАЙШЛО́ МЕНЕ́, ЇГО́ ТА ІН.) НА 
РИ́ВНИЙ ДОРО́ЗІ – про випадкову неприємність, яка спіткала чи може 
спіткати людину: І шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / Т:о / шо ǐ ти / на́пас′т′ на 
ри́ўниǐ доро́з′і / іде́ш соб’і́ / ра́дуйіс:е жит′у́ / а тебе́ іґ би обу́хом хтос 
ге́пнуў по голов’і́ / і то ни ход′йе́к / а фиǐст; Ч’у́йіте / л′у́пч’іки / на́пас′т′ 
мене́ наǐшла́ на ри́ўниǐ доро́з′і / аг’і́ / іке́ с′і́но / іки́ǐ кушу́т йа мих бра́ти / ік 
ми коро́ву ш’і тоги́т навес′н′і́ прода́ли. 

НА́ПАСТЬ ЗВОДИ́ТИ – даремно, безпідставно звинувачувати когось 
у чомусь: На́пасʹтʹ ни зво́тʹ / бо Марʹі́ка ту́тки ни ви́н:а / уна́ ва́рта сво́го 
/ а́ле ўч’е́ра дго́рʹі бу́ла пишла́ / йійі́ ни бу́ло при це́му.  

НА́ПАСТЬ МА́ТИ – бути безпідставно звинуваченим у чомусь: Ма́йу 
на́пасʹтʹ / ву́ǐна проси́ла да́ти козʹі́ пи́ти / таǐ шо / йа поне́сла / а коза́ шош 
усла́бла пото́му / таǐ ву́ǐна перепи́тувала / ци йа би́рше нич’о́ ни дава́ла / 
аг’і́ / ота́к зроби́ добро́ кому́с / таǐ пото́му меш ма́ти. 

НАПА́ХНЕНИЙ – напахчений: Жара́ / а вин у ч’о́рних спо́н′:ах і 
напа́хнениǐ / м’інʹі́ рега́ти хо́ч’іц:е вит то́йі колʹо́нцкойі води́. 

НАПАХНИ́ТИСЕ – докон. стос. НАПА́ХНЮВА́ТИСЕ: Мо́же бу́ти / 
ч’ем йіс напахни́ласе? / бо ўч’е́ра бу́ло таке́ / шо гаш млисʹтʹ бра́ла.  

НАПА́ХНЮВАТИСЕ – напахчуватися: Йік меш / л′у́пко / так 
напа́хн′уватисе / то с′іда́ǐ да́л′ше / бо мене́ вит таки́х запахи́ў го́лу боли́т / 
мойа́ голова́ м’ін′і ́доро́ш’:а / йік т:о / шо абе́з бу́ла запашна́. 

НАПАЦИ́ТИСЕ – багато натерпітися, набідуватися: Напаци́ласе смих 
усʹе́кого за житʹе́ / до́брого бу́ло ма́ло / ви́тки ўно могло́ се ўзʹе́ти? 

НАПЕРА́ТИ – згруб., 1) домагатися чогось, докладаючи багато зусиль 
і коштів для його здійснення: Молодʹі́ тепе́р напера́йут на ха́ту / до о́сени 
хо́ч’ут сʹі́сти; 2) переконувати когось зробити щось: Свати́ напера́йут на 
т:о / шо пид Горо́ў плʹац лʹі́пшиǐ дʹлʹа будо́ви / йік ко́ло рʹіки́ / а шо с то́го 
ви́ǐде / уздримо́ / бо іґ би мойа́ во́лʹа / то наǐ би ту́тки се будува́ли / рʹіка́ йе 
рʹіка́ / таǐ длʹа донʹки́ оту́т зви́ч’нʹіш:е. 
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НАПЕРЕ́ДІ – незм., попереду: Ко́ц′о з Мар′і́коў дес напере́д′і / ўни 
напере́т пишли́ / а йа прич’е́кувала вас / хот′і́ла / шоби́ ра́зом / шоби́ се ни 
загуби́ти / бо то поўно́ л′уди́ǐ / а ра́зом л′і́пше / веселʹі́ш:е. 

НАПЕРЕМÍНКУ – присл., напереміну: Бери́ наперем’і́нку / неси́ ў 
одни́ǐ руц′і́ / а пото́му ў дру́гиǐ / ни натру́дʹуǐ он:у́. 

НАПЕРЕ́Т – 1) присл., спочатку: Напере́т зроби́ / а пото́му йа 
заплатʹу́; 2) заздалегідь: Наǐ напере́т ска́же / ки́лʹко цисʹа́ робо́та ме 
куштува́ти; 3) попереду: Става́ǐ напере́т / ти ма́тка / а диви́се / к’і́лʹко 
там нивесʹі́ўних йе / поналазʹе́ло / то ўни ни з:а́ду ста́ли / іґ би йім ма́ло 
пасува́ти / а протисну́лисе пере́дʹ усʹі́х / лицʹа́ ни ма́йут. 

НАПЕ́РЕТ (НАПЕ́РЕТЬ, НАПЕ́РИТЬ) БИ БИ́РШЕ – викор. як 
побажання довголіття, успіхів при запитанні когось про вік, спільне 
подружнє життя та ін.: Ву́ǐцʹу / то ки́лʹко вам ро́киў / уже́ йе сʹімдисʹе́тʹ? / 
М’інʹі́ в’ісʹімдисʹе́тʹ і шти́ри / Напере́т би би́рше / нʹіўро́ку / фа́ǐно 
виглʹіда́йіте; К’і́лʹко / Мару́сʹко / ви жийіте́ ш ч’олов’і́ком? / Со́рок мину́ло 
/ Напе́ретʹ би би́рше / абе́сте здоро́в’і бу́ли / Дʹікова́тʹ / аби́ ǐ ви здоро́в’і 
бу́ли і фа́ǐно се ма́ли; Ну таǐ ки́л′ко ўже це́му па́рупкови ро́киў? / шти́ри 
ўже йе? / На Ǐва́на пйет′ бу́де / так / Іва́нку? / ч’о ти ву́ǐн′і н′іч’о́ ни ка́жеш? 
/ Напе́рет би би́рше / наǐ росте́ вам здоро́виǐ / Д′ікова́т′ / абе́сте ǐ ви бу́ли 
здоро́в’і; Мару́с′ко / таǐ йек там / тв’іǐ ста́ршиǐ уже́ пишо́ў до шко́ли? / 
Йо:ǐ / та вин уже́ у пйе́тиǐ кл′а́с′і / сего́року пйе́ту кин′ч’е́йі / Ну та лиш 
н′іўро́ку / моǐ / йек то ч’уж’і́ д′і́ти бо́рзо росту́т / ш’і нида́ўно йіс у визо́ч’ку 
йіго́ вози́ла / а то ўже ад′і́ ǐкиǐ хло́пец / таǐ уже́ дес з одина́ц:ит′ ма́йі? / 
Йо / ш’і нима́ / а́ле ско́ро бу́де / Ну та напе́рет′ би би́рше / фа́ǐних ма́йіш 
хло́пц′іў / Д′ікова́т′ вам фа́ǐно за до́бре сло́во / ма́ǐтесе ǐ ви ў гаразда́х та 
здоро́ўйі; Оти́ǐ жи́н′ц′і ў зеле́ниǐ фу́с′ц′і ки́л′ко ? / Ну та то ш’і ни йе стара́ 
жи́нка / дес п’ідис′е́т′ пйет′ / шиздис′е́т′ ма́йі / А с′імдис′е́т′ ни хо́ч’іш? / 
Іва́ниха / мойа́ верста́ч’ка / уна́ з мо́го ро́ку або́ / мо́же / на рик моло́ч’:а / 
а́ле ми ра́зом се ўч’е́ли / Ну та напе́рит′ би би́рше / ви́тко / до́брого ма́йі 
ч’олов’і́ка / рас так вигл′іда́йі / Оǐ шо до́брого / ўна тро́хи ворска́ / а вин 
гаш заду́же до́бриǐ / Ма́ла жи́нка ш’е́сʹтʹі. 

НАПЕРЕ́Т ФАЛИ́ТИСЕ НИ ГОДИ́ЦЦЕ – не можна похвальбами 
передбачити успіх: Йе / шо пофали́с:е / а ўно тоб’і́ н′іко́ли так ни ви́ǐде / 
йек ти хот′і́ў / Бо напере́т фали́тисе ни годи́ц:е / ти до к’ін′ц′а́ ни го́ден 
зна́ти / шо за л′удина́ пе́рет′ тобо́ў / шо́ ўна поду́мала / йік уч’у́ла твойу́ 
фал′бу́ / уна́ мо́же на́в’іт′ нихот′іч’е́ зашко́дити / за́вис′т′ писла́ти тоб’і́ / 
і тогди́ ўс′о; Абе́сте соб’і́ зат′е́мили / н′іко́ли напере́т ни фал′і́ц:е / бо то 
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ни годи́ц:е / зроб’і́т споч’е́тку тото́ / шо йісте́ хот′і́ли / а пото́му мо́жете 
сказа́ти / але́ ǐ то ни ду́же фали́тисе / бо каў вам / ни годи́ц:е. 

НА́ПЕ́РЕ́ТЬ (НА́ПЕ́РЕ́Т) СЕ́БЕ – перед собою: Вин ни хот′і́ў іти́ / 
хот′і́ў ш’і набува́тисе / але́ Васили́ха тики́ ўз′е́ла йіго́ на́перет′ се́бе / таǐ 
так припрова́дила тха́т′і; А ш’:е ў нас ка́жут / шо ік хтос кого́с бере́ 
на́перет′ се́бе / то вин йіго́ зиц′іру́йі / і тот / сара́ку / му́си роби́ти т:о / шо 
йіму́ ка́жут / отаке́ / а йік ц:е жи́нка ро́би / то тако́го ч’олов’і́ка ни ду́же 
уваж’е́йут / Але́ жи́нка зле ни нара́ди / То так / але́ наǐ цисе́ ро́би / ік н′іхто́ 
ни ви́ди / а ни́ на л′у́дех йіго́ пониж’е́ти; Мало́го напере́т′ се́бе / ў дру́гу ру́ку 
/ та́шку / таǐ пишли́ ў Доли́ну / йа ў викно́ ви́д′іла / пе́рше пишли́ / дес ко́ло 
Круч’:ако́вих бу́дут / ни да́лʹше. 

НАПЕ́РТИ – згруб., мати невідкладну потребу реалізувати задумане: 
Надворʹі́ дош’ / в’і́тер / а тебе́ напе́рло іти́ ў клуп? / куда́ ў таке́? 

НАПЕ́РТИСЕ – згруб., упертися; рішуче, наполегливо домагатися 
свого: Напе́рсе / шо на́рик ч’іка́ти ни бу́де / а ме сего́року жени́тисе / таǐ 
роби́ / шо хоч’; Ко́цʹо таки́ǐ / шо ік напе́рсе / то зро́би по сво́му / абе́с ґва́ўту 
крʹіч’е́ў / то нʹіц нʹіч’о́ ни помо́же / Але́ послу́хаǐте / Пара́ / то ни назле́ 
вихо́ди / ни пере́ч’те / бо вин зна́йі / шо ро́би. 

НА ПЕ́РШИЙ РАС (НА ЦЕЙ (ЦЕС) РАС) – зараз, цього разу: На 
пе́ршиĭ рас вибач’е́йу / а́ле би́рше тако́го ни ро́би / ік шош тебе́ корти́т / 
то кажи́ пра́ўду / а ни́ шобе́с вид ме́не тайі́ўсе / кра́тʹки стера́ўсе шош 
зроби́ти / бо то ви́лʹізе / і меш за ц:е би́тиǐ / ш’і смих ни бра́ла ў ру́ки прут 
/ але́ о́зму / ік ни меш слу́хати. 

НА ПЕ́РШИХ ПО́РА́Х – незм., спочатку: На пе́рших по́рах Іва́н буў 
ду́же за неў / іґ засла́бла / то пла́каў / йіґ дити́на / ну а пото́му ста́лосе йек 
ста́лосе / ви зна́йіте. 

НАПИМНУ́ТИ (НАПОМИНА́ТИ) – нагадати (нагадувати) комусь 
про щось: Напимну́ла / абе́с до́с′в’іта ўста́ла / би ни заспа́ти / бо меш 
п’і́шки ǐти; А ч’о йа ма́йу напомина́ти? / сказа́ла рас / і це́го до́ста. 

НАПИРСКОТÍТИ (НАПИ́РСКАТИ) – 1) забризкати слиною, 
наплювати: Ни циǐ ла́ўцʹі ототʹі́ хло́пцʹі сидʹі́ли / адʹі́ йек напирскотʹі́ли / 
нач’в’і́рскали сли́неў; Уна́ тики́ йіґ гово́ри / то пи́рскайі / мо́же 
напирскотʹі́ти / шо мо́криǐ ко́ло не́йі ста́неш / йа тро́хи прибрʹі́хуйу / а́ле 
ни ду́же; Іґ бих ви́д′іла / котри́ǐ напи́рскаў / то по пи́ску бих би́ла; 2) перен., 
наговорити: Напирскотʹі́ла / нацви́нʹкала тако́го / шо ку́пи се ни де́ржи.  

НАПИ́ТИ – випити спиртного на певну суму: Браў до гро́шиǐ / у 
буфе́тʹі роже́нцкому напи́ў буў на п’ідисʹе́тʹ рублʹі́ў / у колго́сʹп’і то бу́ли 
нималʹі́ гро́ш’і / каў вам / до́ста нималʹі́. 
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НАПИ́ТИСЕ ДО КО́ГОС – під час застілля звернутися до когось, 
повідомляючи, що п’єш за його здоров’я. Випивши, мовець наливає у цю 
ж саму чарку напою і передає її тому, до кого пив. Трапляється, що в однієї 
особи може “назбератисе” декілька чарок, які він, згідно із приписами села, 
не повинен довго затримувати, а отже, “напитисе” до когось із тих, хто бере 
участь у святі. Обов’язковою у такому дійстві є формула “дай Боже”. Не 
прийняти чарку, коли до тебе п’ють, – вияв великої неповаги до гостя. У 
селі ніхто зі старших не пам’ятає такого випадку: Вин напи́ўсе до та́та 
Марʹі́ч’:іного / Ву́ǐку / даǐ Бо́же / абе́сте здоро́в’і бу́ли / Стари́ǐ ра́диǐ буў / 
бо хло́пец ни лайда́ка / мих би зʹе́тем бу́ти; Мене́ кортʹі́ло до Лесʹа́ 
напи́тисе / але́ Марʹі́ка лу́пала на ме́не оч’е́ма / таǐ м’інʹі́ се витхотʹі́ло / 
ўна страшно́ реўни́ва / а м’інʹі́ шо́ / б’іди́ тре: на свойу́ го́лу? 

НАПИ́ТУВАТИСЕ – розпитувати, шукаючи кого-, що-небудь; 
напитувати: Бога́то приходи́ло / напи́тувалисе / ци мете́ коро́ву продава́ти 
/ бо ч’у́ли / шо корова́ до́бра / ǐ ви́дʹіли / шо ма́ма приўпа́ла ў здоро́ўйі. 

НАПИХА́ТИ – згруб., різними способами домагатися того, щоб хтось 
(передусім дитина) з’їв усе, для нього приготовлене: Аг’і́ / та ни напиха́ǐ 
так дити́ну / ни ви́диш / іка́ ўна / де́ ўна го́н:а стойе́ти / а йе́к пото́му се 
наўч’е́йі ходи́ти? / ўна ни ме моч’і́ себе́ держ’е́ти. 

НАПИХА́ТИСЕ – згруб., знев., занадто багато їсти (про людину): 
Приǐшла́ ў го́с′т′і / таǐ напиха́йіц:е / йіґ голо́н:а ку́рка / натʹіга́йіц:е / ік 
холʹе́ра / аг’і́ / та до́ма паку́ǐ / а ни́ ў ч’ужи́х.  

НАПИХА́ТИСЕ (НАТІГА́ТИСЕ), ЇҐ (ІҐ) ГУ́СКА – їсти багато, 
жадібно: Моǐ / пово́ли йіш / ни напиха́ǐсе / йіґ гу́ска / то ни здо́рово / кра́ш:е 
пот′р′і́ш’ки / а пото́му зноў о́змеш / м’ін′і ́ни шкода́ йіди́ / а́ле ви́жу / шо 
ўна ни пи́де на ко́рис′т′ / так на́в’іт′ дохто́р′і ка́жут / йіх послу́хаǐ. 

НАПÍРНИЦЯ, -і – напірник: Нап’і́рниц′а дранти́ва / того́ ǐ л′і́зе п’і́р′і. 
НА ПІХО́ТУ (ЙТИ́ НА ПІХО́ТУ) – пішки: Йа на п’іхо́ту / так бо́рше 

бу́де / ік ш’і ч’іка́ти годи́ну; Іди́ на п’іхо́ту / бо роже́нцкиǐ сего́н:е ни йі́хаў 
/ заду́рно меш стойе́ти / а так пово́ли / таǐ ди́ǐдеш. 

НАПÍЧЬКАТИ – 1) умовляннями чи за допомогою будь-якого іншого 
засобу нагодувати когось: Дити́нʹі лиш три ро́ки / а ва́жи ти́лʹко / ік 
Васʹу́тина ў пйетʹ / уни́ п’і́ч’кали малу́ / ци хо́ч’і / ци ни хо́ч’і / і нап’і́ч’кали 
/ а тепе́рки ви́жут / шо зле роби́ли / бо ў мало́йі розиǐгра́ўсе апети́т / і ўна 
лиш крʹіч’е́йі / йіс́ти / йі́сти сʹо́цʹу / ни ка́же / хо́ч’у / а сʹо́цʹу / найі́ла так’і ́
ли́цʹа / шо оч’е́ǐ ни ви́тко / і лиш йі́сти таǐ йі́сти / бо корти́т; 2) змусити 
когось прийняти необхідну кількість ліків: Нап’і́ч’кала лʹіка́рствами / таǐ 
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спйу́т / до́хторʹ сказа́ў / шо попраўйе́йуц:е / аби́х се ни гри́зла / шо то так 
ма́йі бу́ти / усʹо́ до́бре. 

НАП’ЇЛЕ́НИЙ (НАП’Є́ЛЕНИЙ) – дієприкм. від НАП’ЇЛИ́ТИ 
(НАП’Є́ЛИТИ): Ваш фа́ǐно ўбра́ниǐ / а цес ад′і́ ǐкиǐ напйіле́ниǐ / ви́дите / 
де́хто дур′і́йі / іґ би мих / то д′і́ч’:у ма́му би на се́бе нат′ігну́ў / А йа ў 
телев’і́зорʹі ви́дʹіла / шо хло́пцʹі / ч’олов’іки́ ў спин:ицʹа́х хо́дʹут. 

НАП’ЇЛИ́ТИ (НАП’ЄЛ́ИТИ) – згруб., одягти, почепити на себе: 
Напйіли́ла на се́бе блиш’:е́ч’у бл′у́ску / окол′а́р′і / таǐ хо́ди / ік ма́лпа / а де́ 
т:о фа́ǐно? / та ш’і бл′у́ска / то пи́ўб’іди / але́ нашо́ таки́х окол′а́р′іў / шо 
на ц′ілу́ твар′?; Ўбра́ласе  ў ку́ртку / а зве́р′ха напйе́лила таке́ / йік касе́тку 
/ ну та йе́к йіс се зибра́ла? / ікшо́ то касе́тка / то ўна се ўбера́йі пит ку́ртку 
/ а ни ота́к н′ійе́койі / але́ ўна ни хо́ч’і на́в’іт′ ч’у́ти за таке́ / ка́же / шо то 
йа се ни розум’і́йу на мо́д′і / оǐ / то ш’:е́ ни ўс′о / на го́лу капел′у́х нат′ігла́ / 
дес купи́ла / а йа соб’і́ ду́майу / де́ йа йіго́ ви́д′іла? / ў ко́го? / шош манти́ц:е 
ў голов’і́ / і смих нагада́ла / то ву́ǐко Ми́тро ў тако́му коро́ву  пас / і хто́ би 
мих поду́мати / шо д′і́ўка ме ни фу́стку носи́ти / а схо́ч’і капел′у́х / с таки́ми 
сами́ми кри́сами / йік у М’і́ликового д′е́д′і / ца́рство йіму́ небе́сне / наǐ 
споч’іва́йі з Бо́гом. 

НАП’ЇЛИ́ТИСЕ (НАП’Є́ЛИТИСЕ) – настроїтися рішуче діяти 
(досягти чогось): Напйіли́ласе ǐти / то наǐ уже́ ǐде / наǐ ни моро́ч’і м’ін′і ́
го́лу / але́ то сту́д′ін′ / а ўна ўбра́ла таки́ǐ зате́плиǐ пла́ш’:ік / ік коз′е́ч’іǐ 
кужу́х / та ў тако́му закостен′і́йіш / до́ки ди́ǐдеш до клу́бу; М’і́с′о 
напйе́лиўсе жени́тисе / таǐ / в’ід′і́ / ро́бимо вес′іл′е́ / н′іхто́ йіго́ ни го́ден 
видговори́ти / шоби́ ни ква́пиўсе / бо то д′іўч’е́ гет молоде́ / наǐ би ш’і 
тро́хи пидросло́ / се ви́ўч’іло / таǐ тогди́ / але́ шо / йік уни́ се обра́дили / шо 
ў ц′:і мн′існи́ц′і / шо при́ǐдут / мут се в’ін′ч’е́ти / нам / ка́же син / вели́ких 
захо́диў ни тре: / бо ни вид них жит′е́ молоди́х зале́жи / наǐ на ме́нчому се 
опхо́ди / Та ви зна́йіте / Катери́ / шо вин низле́ ка́же / йа бих ни пере́ч’іла / 
ік се л′у́бйут / то наǐ би бу́ло / а т:о / шо д′і́ўч’іна молода́ / то це таки́ǐ 
ґан′ч’/ шо ду́же ско́ро пере́ǐде / ану́ се нагада́ǐте / у ки́л′ко ви се вид:ава́ли? 
/ ґеренту́йу / шо ма́ли йісте́ ме́нче роки́ў / ік уна́ / а то фа́ǐна д′і́ўч’іна ǐ 
до́бройі фам’і́л′ійі / наǐ бере́ / ота́к бих пора́дила.  

НАПЛІ́ШЕ́НИЙ – дієприкм. від НАПЛІШИ́ТИ: Ни ўтиска́ǐ так / 
помнʹе́цкайіш / го́лупцʹі ма́йут бу́ти ў м’і́ру наплʹіше́нʹі / заду́же ни до́бре.  

НАПЛІ́ШЕ́НО – напхано, набито, скупчено: Ма́ло бу́ти к’і́но про 
на́ш’і го́ри / то лʹуди́ǐ так наби́лосе / шо ни мош бу́ло руко́ў кину́ти / 
наплʹіше́но / йік у бо́цʹ:і / дихну́ти ни бу́ло ч’ем. 
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НАПЛІШИ́ТИ – згруб., щільно заповнити щось якимись предметами: 
Ми наплʹіши́ли у цису́ ба́нʹку пироги́ў / шо на ти́жденʹ меш ма́ти; Шо́фер 
ти́лʹко наплʹіши́ў / шо б’і́ǐно бу́ло з ним йі́хати / але́ куда́ дʹі́нес:е?  

НАПОЗА́ВУШКУВАТИ – надавати “позавушникив” комусь: Ік 
ви́пйіш / то ти таки́ǐ / йік нав’іже́ниǐ се ро́биш / с ким ви́диш / кл′у́ч’ки 
шука́йіш / а йа каў / на до́брих попада́йіш / ни хо́ч’ут с тобо́ў ро́зум 
наклада́ти / а дес тра́фиш на тако́го / шо ни ме уваж’е́ти / напоза́вушкуйі 
/ таǐ соб’і́ пи́де / а ти меш до к’ін′ц′а́ житʹа́ памн′іта́ти / іки́ǐ йіс буў 
на́ўч’іниǐ / Гаǐ до́ста ўже / йа ўс′о ч’уў / меш м’ін′і́ вицебе́н′кувати / до́ста. 

НАПОЛУ́ННЕ (НАПОЛУ́ДНЕ; НАПУЛУ́ДНЕ; НАПУЛУ́ННЕ) – 
незм., в обідню пору: Дам наполу́н:е сви́нʹам / здойу́ коро́ву / таǐ на годи́нку 
пи́демо дво́дʹі / попли́вайіш / але́ ни ўже / а гаш тогди́ / ік оц:е́ зро́бйу / таǐ 
вода́ ш’і студе́на / наǐ нагрʹі́йіц:е / то наǐлʹі́пше ǐти пополу́нʹ:у або́ тики́ у 
пи́двеч’ір. 

НАПО́ПЕРЕК – 1) присл., упоперек: Ви́ц:и нʹійе́к ни попа́дете до 
М’і́рч’іка / берʹі́т ота́к напо́перек / і так поперека́ми ǐдʹіт / уздрите́ нову́ 
ха́ту / ота́мки вин і жийе́; Пишли́ напо́перек / так бли́ш:е / ч’о ў опхи́т 
іти́?; 2) згруб., наперекір; жартуючи: Йа ни го́н:а з ним говори́ти / усʹо́ ў 
не́го напо́перек вихо́ди / шо́ ни скаў / перекру́ти.  

НАПО́ПЕРЕК (НАВСТРИ́ТЬ) ГОВОРИ́ТИ – промовляти всупереч 
кому-небудь, протилежне до того, чого очікує мовець; виявляти незгоду з 
почутим; недоречно, на думку мовця, жартувати: Іва́н до́бре ка́же і фа́ǐно 
ра́ди / а цес ад′і́ ǐко́йі йіму́ заверта́йі / ни зна́йу / шо́ ў не́го уштри́кло / шо 
вин ота́к напо́перек гово́ри / це лиш шоби́ показа́ти / шо ма́йі бу́ти по йіго́ 
/ бо и́нчого / ч’іго́с розу́много / ни ви́жу; Йа ни л′у́бйу се ǐгра́ти ў бе́с′іду / і 
йік хтос зач’іна́йі напо́перек говори́ти / лиш би се говори́ло / то йа се 
ўступа́йу / у ме́не ц:е бо́рзо / а ти ік хоч’ соб’і́ / то говори́ / лиш наǐди́ кого́с 
/ аби́ тото пусте́ вислухо́вуваў. 

НАПОПЕРЕКИ́ (НАВПО́ПЕРЕК) – упоперек, поперек: Ідемо́ 
поперека́ми / ота́к напо́перек / ко́ло Онуфре́ǐкових / напраўцʹі́ / ота́к бо́рше 
бу́де; Йа бих тики́ напопереки́ ішла́ / та́мки нима́ гру́зиǐ / а ту́тки калʹо́ш’і 
мош загуби́ти.  

НАПОСІДА́ТИ – те саме, що й НАСІДА́ТИ: Ма́ло таǐ ма́ло Петри́сʹі 
/ напосʹіда́йі / аби́ стари́ǐ ш’:е одну́ слʹу́шку ǐйі́ записа́ў; Напосʹі́ли на мало́го 
/ ч’о ни сокоти́ў дити́ну / шо ўна ўпа́ла / а вин сам дити́на / де́ вин го́ден 
кого́с усокоти́ти? / то ў ме́не пи́танʹі до стариґани́ў / а ви ч’о́ сам’і́ ни 
сидите́ ко́ло сво́йі дити́ни / а спиха́йіте на то́го / кому́ шти́ри ро́ки? / ге? / 
ви ни го́нʹ:і свойу́ сра́ку видирва́ти вид ла́вицʹі? 
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НАПОСЛÍДОК – незм., під кінець, в самому кінці: Напос′л′і́док 
пода́ли йу́шку / до́бра бу́ла / з гриба́ми; Напос′л′і́док уни́ поцулува́лисе / таǐ 
розйі́халисе / гада́ли / шо ско́ро уви́жуц:е / а то ад′і́ йеґ жит′е́ роски́нуло; 
Напос′л′і́док одно́ скаў / держи́се ха́ти / ни шука́ǐ не́моч’і на свойу́ го́лу / бо 
л′і́пшого н′іч’о́ ни на́ǐдеш / до́бре там / де нас нима́. 

НАПО́ТЕМЦІ – незм., напотемки: А ч’о́ ц:е ви напо́темц′і сидите́? / 
Цил′і́ндер се розби́ў / таǐ л′а́мпу ўже ни с′в’іти́ли / але́ то вид гру́би ви́тко 
/ Ну та ход′ бе́сте с′в’і́ч’ку ўз′е́ли / йе́к у по́темках сид′і́ти? 

НА ПОЧІТКА́Х (НА ПОЧІТКУ́) – присл., спочатку: На поч’ітка́х ми 
ни го́нʹ:і бу́ли се натʹі́шити молоди́ми / йіх житʹе́м; Моǐ / та на поч’ітка́х 
уни́ так поноси́ли од′н′і́ о́дних / а тепе́рки диви́се / ǐк’і до́бр′і; На поч’ітка́х 
ш’і с′а́ко та́ко / а пото́му йа ўздр′і́ла / шо ми ў них на наǐги́ршому раху́нку; 
На поч’ітка́х жи́ли до́бре / а пото́му вин зач’е́ў фа́ǐно заробйе́ти / таǐ с 
то́го пишло́ / ўс′е́к’і компа́н′ійі / шо каза́ти?; Е: / то на поч’ітка́х бу́ло / а 
пото́му подобра́халисе / ǐ тепе́рен′ки нима́ тако́го д′н′а / шоби́ ўни се ни 
ви́д′іли / му́сʹут се ўздрʹі́ти. 

НАПРАВ’Є́ТИ – спрямовувати: Напраўйе́ти мош іґ дити́на ш’і ў 
коли́сц′і / а йіґ б’і́гайі / то ўже т′е́ш:е / а ви хо́ч’іте старо́го па́рупка 
напра́вити? / шоби́ вин вас слу́хаў і за ко́жде пита́ўсе / шо йіму́ роби́ти?; 
Напраўйе́ти жит′е́ / ік уно́ ни туда́ пи́шло / т′е́шко / але́ мош / лиш тре́ба 
/ шоби́ це́го обо́м се хот′і́ло / хтос оде́н ни напра́ви. 

НАПРА́ВДУ – незм., справді: Йа напра́ўду ни зна́йу / шо́ м’інʹі́ роби́ти 
/ мо́же / зда́ти йе́блука ту́теч’ки таǐ ни моро́ч’іти соб’і́ го́лу? / наǐ бу́де / 
шо та́нче ви́ǐде / але́ ни тре: бу́де с па́ками тʹе́гатисе. 

НАПРАВЦІ́ – незм., навпростець: Е: / та йік іти́ напраўцʹі́ / ко́ло 
Ва́тика / то ом:инемо́ по́тик / йіго́ з дитинʹе́ч’ім во́зиком тʹе́шко бу́де 
переǐти́ / а йік нʹі / то ідʹі́м вулицʹа́ми. 

НАПРАВЦІ́ КАЗА́ТИ – говорити прямо, відверто: Ни бу́ду шош по 
бока́х говори́ти / ка́ў напраўцʹі́ / нам се ўдайе́ ва́ш’а дʹі́ўч’іна / і хотʹі́ли би 
зна́ти / йе́к ви на т:о се поди́вите / аби́ ми свати́ў присла́ли? / Дʹікова́тʹ 
вам за ч’есʹтʹ / але́ наǐ би молоди́х се запита́ти / ци ўни хо́ч’ут це́го? / бо 
шо ми / старʹі́ / зна́йімо? / Е: / ни каж’і́т / ми бога́то го́нʹ:і пора́дити. 

НАПРЄ́СТИ (НАПРЄ́ЛОСЕ) В ГОЛОВІ́ – постійно думаючи про 
щось, дійти якогось висновку, іноді такого, який не має реального 
підґрунтя; вигадати; подумалось: У голов’і́ ўс′е́к’і гатки́ пр′іду́ц:е / і мош 
тако́го напр′е́сти / шо рат ни бу́деш / ни меш зна́ти / йек с то́го 
ви́борсатисе; Йа за тото́ ни витпов’іда́йу / шо ǐйі напр′е́лосе ў голов’і́ ǐ шо 
ўна ка́же / то ни ўс′о / шо прихо́ди ў го́лу / кому́с се ка́же / а ўна це́го ни 
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розум’і́йі / таǐ шо йа зро́бйу; Напр′е́ла ў голов’і́ таǐ хо́ч’і ǐти зво́ди роби́ти 
/ а йа каў / ти ни ма́йіш за шо и́нче ду́мати / ік лиш за т:о / хто шо гово́ри? 
/ та йізи́к на т:о йе / шоби́ ним плеска́ти / а ти хоч’ з баба́ми пра́ва 
дошу́кувати? / ни заводи́ з ни́ми / ш’іну́ǐ свиǐ го́нир і свуйу́ фам’і́лʹійу. 

НАПРЄ́ТАТИ (НАПРЄТ́УВАТИ) – назбирати (поступово, 
частинами) певну кількість чогось: Напрʹе́тала йец / смета́ни / меш ма́ти 
шо да́ти дʹі́ўч’інʹі / йік прийі́де з нау́ки ў субо́ту; Напрʹе́таў м’іх горʹі́хиў / 
таǐ з ва́ми се подʹі́лʹу / і ш’і сливо́к шуше́них удʹі́лʹу. 

НАПРИ́М – наприклад; усічена форма від “напримір”: Напри́м / йа / 
тако́го бих ни позво́лила / страшни́ǐ рух бих зроби́ла / це́го тики́ би ни бу́ло 
/ гаǐ / ґеренту́йу / Ви / ву́ǐно / нʹіч’о́ ни го́нʹ:і / молодʹі́ ни ду́же слу́хайут 
стари́х / а ви ка́жете.  

НАПРИ́МІР – незм., наприклад: Ти / напри́м’ір / ни хотʹі́ў би / шоби́ 
хтос тоб’і́ кома́ндуваў у ха́тʹі / ви́трашп’іруваў без зра́зу тако́го / а ч’о́ 
ду́майіш / шо тебе́ хтос ги́не слу́хати ў се́бе; Йа / напри́м’ір / ни збера́йусе 
ǐти / і та́мки за ко́гос сʹв’іти́ти лице́м / наǐ ко́ждиǐ за се́бе сʹв’і́ти. 

НА ПРИСИ́ЛІ – присилений: Ти ни на приси́лʹі / шо ни го́ден уста́ти ǐ 
кину́ти собо́ў / устава́ǐ / лʹу́пч’іку / таǐ шош роби́ / ану́ко. 

НА ПРОВСЄ́КЕ (НАПРОВСЄЌЕ) – на всяк випадок: Оз′м’і́т на 
проўс′е́ке ш’і оц:у́ со́тку / ану́ш шош тра́фиц:е / то пре́цʹінʹ / м’і́сто. 

НАПРОВСЄ́КЕ (ПРОВСЄ́КЕ) – незм., на всяк випадок: Наǐ стойі́т / 
то напроўс′е́ке / ўно йіс́ти ни про́си; Ўз′е́ла напроўс′е́ке гро́ш’і / ǐ до́бре 
зроби́ла; Озм’і́т напроўс′е́ке оце́с ле́ǐбик / вид р′іки́ зач’е́ло зат′іга́ти / 
мо́же / ǐ вере́н′у / абе́сте с′і́ли / ану́ко тики́ послу́хаǐте / шо йа скаў. 

НАПРОДАВА́ТИСЕ (НАПРО́ДАТИСЕ) – продавати щось тривалий 
час: Паўлʹі́на каза́ла / шо так за житʹе́ напродава́ласе то́йі бри́н͡дзи ў 
Ко́сов’і / шо ни го́н:а диви́тисе на нʹу; Напродава́ласе ўс′е́кого / аби́ ǐкус 
коп’і́йіч’ку зароби́ти / наǐби́рше йе́блуч’ка помогли́. 

НАПРО́ТИВ (НАВПРО́ТИВ) – напроти; назустріч комусь: А куда́ йа 
ма́ла се диви́ти / ік уна́ с′і́ла напро́тиў ме́не? / то шо́ / йа ма́ла загну́тисе ǐ 
у стиў се диви́ти? / н′іч’о́ се ни ста́ло / ни б’і́ǐтесе / уна́ мене́ ни з′:і́ла; Абе́с 
до́ўго ни сид′і́ў у ву́ǐка / бо́рше верта́ǐсе / а йа дес у се́м’іǐ пи́ду напро́тиў 
те́бе ǐ помо́жу не́сти тот′і́ дош’іч’ки́ / ўни бу́дут зйе́занʹі; Уни́ наўпро́тиў 
шко́ли жийу́т / ко́ло капли́цʹі / Ну та то бли́ско / бо йа гада́ла / шо дес у 
Ни́жним кинци́ / гаш там / де кра́ǐнʹі хати́. 

НАПРО́ТИВ ЦЕ́ГО (ТО́ГО ТА ІН.) – у порівн. із цим (тим та ін.): Е: / 
напро́тиў це́го ч’ісу́ / то тогди́ бу́ло набога́то ги́рше / йа за нас каў / йа ни 
зна́йу / йек у дру́гих; Уна́ ста́рш’а / але́ напро́тиў сестри́ вигл′іда́йі 
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набога́то кра́ш:е / н′іхто́ ни ска́же / шо ǐйі ти́л′ко ро́киў / ду́же мо́лодо се 
де́ржи / За до́брим ч’олов’і́ком / таǐ де́ржиц:е / ану́ би ўна переǐшла́ ч’е́рес 
т:о / шо йа / інтере́сно / йеґ би ўна тогди́ вигл′іда́ла; Ну та напро́тиў то́го 
/ іка́ ўна бу́ла д′і́ўкоў / то тепе́рки набога́то кра́ш’:а / до́ста нипога́на. 

НАПРУТИ́ТИСЕ (НАПРУ́ТЮВАТИСЕ) – 1) набрякнути, розпухати 
(про вим’я) від великої кількості молока: Коро́ва ни до́йіна / адʹі ́/ йек ви́мнʹі 
напрути́лосе; 2) сильно напружитися: Мали́ǐ хотʹі́ў шош досʹігну́ти / то йік 
напрути́ўсе / то йа ледв’і́сʹки йіго́ ўде́рж’іла / ни сподʹіва́ласе / шо таке́ 
мале́ мо́же ма́ти таку́ си́лу / мойі́ ру́ки ч’е́сто бу́ли ўйе́ли / аг’і́ / каза́ли би 
пото́му / шо ба́ба ни го́н:а дити́ну ўде́рж’іти / шо да́ли потри́мати на па́ру 
м’іну́т / а ўна ч’утʹ ни ўпусти́ла мало́го / то йе́к на нʹу мош ма́ти ǐкус 
надʹі́йу? / Ни каза́ли би / але́ могли́ би поду́мати. 

НА ПСА (КУТЮ́ГУ, ЖЄ́РВУ) НИМА́ ВÍРИ – необхідно 
остерігатися собак, навіть тих, які служать тобі: На л′убо́го пса нима́ в’і́ри 
/ іки́ǐ би вин ни буў / л′уби́ǐ / пес йе пес / ту́тки вин ласти́ц:е / слу́хайі / аў 
іку́с м’іну́ту йіму́ шош мо́же ста́тисе / і вин уку́си / на́в’іт′ на смерт′ мо́же 
покуса́ти / хот′ ти йіму́ ко́ждиǐ ден′ йі́сти дайе́ш. 

НАПУ́ДИТИ – 1) налякати: Абе́сте ни напу́дили мало́го / йік пи́дете 
маланкува́ти до ву́ǐка; 2) відігнати кого-небудь: Бери́ буч’о́к таǐ напу́тʹ 
оти́х псиў / шо ко́ло фи́ртки / приблу́дʹнʹі ǐк’іс / наǐ се ни прина́дʹуйут. 

НАПУ́ДИТИСЕ – налякатися: Напу́диласе ла́сицʹі / ни ду́мала / шо ўни́ 
ў бе́резʹі пит скало́ў йе / си́жу соб’і́ / а то лиш шурх / йа гаш ки́нуласе / 
му́сʹіла ў па́зуху поплʹува́ти / А ч’о се бойе́ти? / нима́ ч’о. 

НАПУ́ЖЕНИЙ (НАПУ́ЖІНИЙ) – наляканий: Приб’і́гла напу́жена / 
бо ма́м’і зле; Хло́пч’і / гаǐ / кажи́ / ч’о йіс таки́ǐ напу́ж’іниǐ? / хто за тобо́ў 
гна́ўсе? / медв’і́тʹ ци ǐка б’іда́? / то шош вели́ке ма́ло бу́ти. 

НАПУ́ЖІТИ – налякати; тривалий час “пужіти”: Напу́ж’іў м’ін′і́ 
дити́ну цес стариґа́н / ус′е́ке страшне́ роска́зуваў / шо ўноч’е́ у нас спанʹа́ 
ни бу́ло / мали́ǐ схо́пйуваўсе та крʹіч’е́ў / шо ш’:е́зник у викно́ зазера́йі / 
пантру́йі за ним / ле́дви ўспокойі́ли / аг’і́на б’іду́. 

НАПУ́КАТИ – повидаляти кісточки з вишень, черешень тощо: 
Напу́кала пиў ри́нки кисточ’о́к / вишнʹі́ скла́ла ў милни́цу / заси́пйу цу́кром / 
таǐ бу́де / йа страшно́ лʹу́бйу конф’іту́ри з више́нʹ / две́ч’іру зварʹу́. 

НАПУСКА́ТИ (НАПУСТИ́ТИ) СТРАХИ́В (ПУ́ДУ) НА КО́ГОС – 
лякати (налякати) когось: Вин ни ўм’і́йі з дити́ноў се ба́вити / вин лиш 
напуска́йі страхи́ў / і то таки́х / шо пото́му мали́ǐ ни го́ден усну́ти / бойі́ц:е 
/ шо хтос йіго́ забере́ / шо страшне́ с кутики́ў на не́го се ди́ви / і шо́ ви 
бе́сте пора́дили? / питкури́ти ци / мо́же / зли́ти во́ду? / Шо́ йа скаў? / 
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наǐпе́рше / ни розбу́рхуǐте мало́го / по полу́нʹ:у вин ма́йі спок’і́ǐно се ǐгра́ти 
/ бес кри́киў / без ви́сканʹа / а да́лʹі ме́ц:е ви́дʹіти / дити́на мо́же се 
схо́пйувати на́в’ітʹ / ік йійі́ нʹіхто́ ни пу́ж’іў / але́ ік заду́же наǐгра́ласе / то 
ме / дити́на так се ма́йі. 

НАПУЦУВА́ТИ – начистити до блиску: Гаǐ диви́се / йек йа напуцува́ла 
старʹі́ шкарбуни́ / ста́ли / йік нов’і́ / а тепе́р ота́к ви́пуцуǐ свойі́. 

НАПХА́ТИ (НАПИХА́ТИ) ВО́ЛО – згруб., жадібно, занадто багато 
з’їсти (їсти) чого-небудь: Йіму́ ўсе ма́ло таǐ ма́ло / моǐ / та ти тр′і́снеш / 
ік меш ота́к напиха́ти во́ло; Напха́ў свойе́ во́ло таǐ поб’і́х / на́в’іт′ д′ікова́т′ 
забу́ў сказа́ти / Вин каза́ў / тʹі́тко / ни ганʹі́т йіго́. 

НАРАБУВА́ТИ – здійснити грабунок, відбираючи щось у когось; 
награбувати багато чогось: Тоги́т йа ў телев’і́зорʹі ви́дʹіла / роска́зували за 
тих / шо пла́ту ма́йут ни геǐ / а майе́тки страшно́ вели́к’і повитʹіга́ли / і 
ви́тки т:о ў них? / то нич’е́сʹтʹі гро́ш’і / то іки́ǐс рабу́нок / лиш так / 
намахлʹо́вано / И:ǐ / ци онʹ:і́ нарабува́ли ку́пу ўсе́го / награба́стали / таǐ 
тепе́рки ни го́нʹ:і сказа́ти / ви́тки тото́ ў них се ўзʹе́ло / бре́шут / оди́н 
ка́же / шо наколʹідува́ў / дру́гиǐ / шо ви́ǐграў / у шош ігра́ў / таǐ йіму́ таке́ 
ви́пало / а ш’:е оде́н ка́же / шо йіму́ подарува́ў знако́миǐ / це йа на свойі́ ву́ха 
ч’у́ла / але́ ни тоги́т / а ўже тепе́р / то це йе пра́ўда? / каў / це злодʹі́ǐство 
/ Моǐ / а йік ота́к се подиви́ти / то / бигме́ / ни пи́знашно / шо то зло́дʹіǐ / 
клине́ц:е / шо ни краў / И:ǐ / наǐ йіх шлʹах тра́фи / та наǐ тра́фи / а де́ зло́дʹіǐ 
се призна́йі / шо вин укра́ў? / того́ бре́ше / але́ так / шо на́в’ітʹ ни клʹіп́не / 
ж’е́лʹісно так се кво́ли / шо то на не́го звел:и́. 

НАРАЖЄ́ТИ – наражати когось на небезпеку, неприємності: Ни хо́ч’у 
нараж’е́ти кого́с на б’іду́ / а́ле ǐ попуска́ти таки́м / йік оцʹ:і́ сусʹі́ди / ни 
мош / бо ўни на го́лу ви́лʹізут / ш’і ǐ но́ги зв’і́сʹут. 

НАРАЖЄ́ТИСЕ – наражатися: Ула́ц′ку / ни ǐди туда́ / ни хо́ч’у 
нараж’е́ти тебе́ на ǐкес пусте́ / Ни б’і́ǐтесе / йа н′і на шо нараж’е́тисе ни 
бу́ду / йа зна́йу / йек і шо говори́ти / а коли́ змо́ўч’іти. 

НАРА́ЗІ – присл., поки що: Дʹікова́тʹ вам фа́ǐно / шо йісте́ схотʹі́ли 
м’інʹі́ помоч’і́ / цисе́ м’інʹі́ ве́л:еко знач’е́йі / але́ нара́зʹі дайу́ соб’і́ ра́ду сама́ 
/ городи́ў у ме́не вели́ких нима́ / по́росʹі ни де́ржу / йе лиш коза́ / кит і шти́ри 
ку́рцʹі / то нивели́ке ку́танʹі / але́ дʹікова́тʹ вам / наǐ вам Бох помога́йі / шо 
йісте́ за ўдови́цу поду́мали / Але́ іґ би шо / то ска́жете; Се пита́йіш / йеґ 
жийу́т? / нара́зʹі до́бре / то лише́нʹ м’і́сʹіцʹ по весʹілʹу́ / а йеґ да́лʹі бу́де / хто 
йіго́ зна́йі.  

НАРА́ЇТИ – те саме, що НАГИЛИ́ТИ; нарадити: Нара́йіли йіму́ оц:у́ 
д′і́ўку / таǐ вин сказа́ў / шо поди́виц:е / И:ǐ / ви йіго́ слу́хайіте? / сказа́ў / аби́ 
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сказа́лосе / та вин кру́ти ти́ми д′іўка́ми / йік фи́рман бато́гом; Ни шту́ка 
кому́с шош нара́йіти / шту́ка ґерентува́ти / шо т:о бу́де до́бре. 

НАРА́С – незм., раптом, раптово: Нара́с таке́ зв’і́йілосе / шо Бо́же 
борони́; Н′іч’о́ ни в’іш’:ува́ло тако́го / то на́ґро се ста́ло / ми сидимо́ пид 
ха́тоў / шош гово́римо / Ори́с′а ікра́с с с′в’іти́ў се верну́ла / роска́зувала / 
йеґ гости́ла / а не́бо нара́с потемн′і́ло / ǐ зач’е́ло грим’і́ти / та до́бре / шо 
ми ко́ло ха́ти / а д′і́ти пишли́ бу́ли дво́д′і / ўз′е́ли ведро́ с собо́ў / вутки́ / а йа 
громи́ў і блискаво́к страшно́ се бо́йу / бо ви зна́йіте / шо́ гента́м бу́ло се 
ста́ло ў полонин′і́ с Паўл′і́нкоў / ци ўже ў пиз′н′і́ш:им ч’е́с′і / ік Васили́ха ў 
дош’ па́сла коро́ву; Со́нце / со́нце / н′і́би ўже заверну́ло на тепло́ / ми 
поскида́ли к’іптар′і́ / а пого́да шош переду́мала / обрахува́ласе / шо ме и́нче 
роби́ти / ǐ нара́с пу́стиўсе дош’ с с′н′і́гом / зима́ се верну́ла / Та ма́рот таки́ǐ 
нинад′і́ǐниǐ йе / с′ім поги́т де́ржи ў рукав’і́; То нара́с се з′в’і́йіло / таке́ се 
ўч’іни́ло / шо наǐ Бох боро́ни / ледв’і́с′ки доб’і́гли до оборо́гу / ха́та за па́ру 
кро́киў / але́ то ни бу́ло / йеґ б’і́ч’і / грат биў таки́ǐ / ік пот′е́ч’і йе́ц′а; 
Ву́р′ійа мижи́ ни́ми ни ў оди́н ден′ се ста́ла / то ни нара́с / уно́ соб’і́ тл′і́ло 
ш’і вит:оги́т / але́ пома́ло гаси́лосе / а ўч’е́ра диǐшло́ кра́ǐного / таǐ шо 
зро́биш?; Нара́с м’ін′і́ ў голов’і́ пройісни́лосе / і йа соб’і́ поду́маў / моǐ / та 
ǐкиǐ ти дурни́ǐ / ч’олов’і́ч’і / ма́йіш жи́нку / дити́ну / а ти не́моч’і на свойу́ 
го́лу шука́йіш?; Нара́с йім усе́ урва́лосе / мину́лосе / і вели́к’і гонори́ / і 
вели́к’і ста́тки / лиши́лисе з мале́нʹкоў присади́боў. 

НА РАС У РОТ (НА ОДИ́Н (ОДЕ́Н) ҐЛИҐ) – 1) дуже мало: Ту́теч’ки 
нима́ шо йі́сти / це́го на рас у рот; 2) про щось їстівне, що є дуже малим: 
К’істе́ч’ка так’і́ мале́н′к’і / шо ко́жде / на рас у рот / та́мки нима́ шо 
витку́с′увати / ў ро́тʹі би к’ілʹка́ се ўм’істи́ло. 

НАРА́ЮВАТИ – недок. в. до НАРА́ЇТИ: Ни слу́хаǐ / До́ц′ко / шо тоб’і́ 
ву́ǐна з Йіле́ноў нара́йуйут / каў тоб’і́ ге́зде / ни слу́хаǐ ч’ужи́х / ўни хо́ч’ут 
/ аби́ на йіх ру́ку бу́ло до́бре / йім сирота́ ни ў голов’і́. 

НА́РВАНИЙ – згруб., непередбачуваний, запальний, занадто різкий; 
нестримний, який іноді не володіє собою; здатний у пориві емоцій 
ображати інших; “нагулькуватий”: Йі́де / ік на́рваниǐ / іґ би йіго́ хапа́ли / на 
ву́лици / машини́ / а цес сво́йім ропота́ǐлом так жене́ / шо йа з:а́ду гаш 
потерпа́йу / і ни зна́йу / ци йа ш’і жийу́ / ци м’ін′і́ ско́ро а́мба / А ти ч’о з 
ним с′іда́ў? / ік ви́диш / шо вин отаки́ǐ / а ти лиш би витступи́ўсе / уста́ў і 
пишо́ў соб’і́ п’і́шки / то ки́л′ко з Доли́ни суда́ ǐти / на так’і́ молод′і́ но́ги? / 
пиў годи́ни / гора́ / п’і́шки ǐди / ни с′іда́ǐ на тот мотоци́кол′ / Бабо́ / ви ǐкес 
таке́ гово́рите / іґ би ч’іго́с мо́цного поку́ш’іли / ка́жете / ўстан′ / а  йек йа 
ўста́ну / ік вин ни стайе́? / йа про́с′у / пово́ли / л′у́пч’іку / ни жени́ так / а 
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вин ш’і ду́ш:е / ота́к мене́ гаш у Ца́рину зав’і́с / а тепе́р / ка́же / іди́ / наǐ 
тоб’і́ но́ги тро́хи рози́ǐдуц:е / проси́ў йіс / то ǐди / так шо ікра́с пиў годи́ни 
пишло́ на хит / ну / але́ йе́к ми йі́хали / йе́к ми йі́хали / гаш в’і́тер у вуха́х 
свис′т′і́ў / м’ін′і́ се здава́ло / шо йа ни йід́у / а лет′у́ / ну т:о бу́ло / гаш у 
гру́дех студен′і́ло / а́л:е ми йіх́али; Шо з на́рваним говори́ти? / ви дес ч’у́ли 
/ шо́би с таки́м хтос диǐшо́ў р′іду́? / та л′і́пше наǐ ни ка́жу / шо зроби́ти / 
ік ста́ти с таки́м ч’олов’і́ком до бе́с′іди; На́рваний ни зна́йі то́го 
пово́д͡жен′а / ǐке ма́йі бу́ти ми́жи ґа́здами; На́рваниǐ / нав’і́гованиǐ / це т:о 
саме́ / іґ за ко́гос так ка́жут / то це знач’е́йі / шо ни ду́же йіго́ уваж’е́йут; 
Йо / йе таке́ / вин тро́хи на́рваниǐ / а́ле ч’е́сниǐ / пра́ўду ў о́ч’і ка́же / а це ни 
ўс′і́м удайе́ц:е / таǐ шо ти зро́биш?; Іва́н таки́ǐ на́рваниǐ / йік і тв’і́ǐ ву́ǐцʹо. 

НА́РВАНИЙ ДО РОБО́ТИ – згруб., дуже (занадто) працьовитий; 
роботящий: Іванко́ ни т:о / шо роби́тниǐ / це́го ма́ло / вин на́рваниǐ до 
робо́ти / так ро́би / іґ би то бу́ла пос′л′і́н:а робо́та ў йіго́ жит′у́ / моǐ / та 
зач’іка́ǐ / куда́ жене́ш? / та йік тоб’і́ надойіл́о жит′е́ / то йа ни хо́ч’у 
оту́тки ко́ло те́бе ўпа́сти / ота́к йіму́ каў / а вин с′м’ійе́ц:е / ка́же / жиǐ / 
йа бу́ду тоб’і́ тро́хи питсо́бйувати / шобе́с ни зму́ч’іўсе / шоби́ жи́нка 
твойа́ мене́ ни свари́ла / таǐ шо́ ти зро́биш? / тро́хи припоч’е́не / а пото́му 
забу́дец:е таǐ да́л′і жене́ / йа ўже йізи́к висоло́пйуйу / а йіму́ ход′ би шо / 
ка́же / ро́бйу / бо л′у́бйу роби́ти / йа з ним / бабо́ / ни го́ден н′ійе́кого р′іду́ 
наǐти́ / ви́ шош йіму́ каж’і́т / вин вас бо́рше послу́хайі. 

НАРЕЙБУВА́ТИСЕ – “рейбувати” тривалий час: Оǐ шо цис′і ́ ру́ки 
нарейбува́лисе / оǐ шо ўни / сара́к’і / ни рас уйіва́ли вид робо́ти. 

НА РИ́ВНИЙ (РИВНІС́ЬКИЙ) ДОРО́ЗІ СТА́ЛОСЕ (СЕ СТА́ЛО; 
НАЙШЛА́ БІДА́; НАЙШЛО́ ШОШ КОГО́С) – раптово, неочікувано; 
несподівано хтось комусь спричинив незручності, великі клопоти; сталася 
неприємність, когось спіткало лихо, біда: Іва́ / наǐшло́ мене́ на ри́ўниǐ 
доро́з′і / бо хто мих поду́мати / шо кому́с стре́биц:е м’іǐ па́шпорт? / Йіле́ 
/ та то / пре́цʹінʹ / доку́мент / а злод′ійі́ў / шахрайі́ў поўно́ / до́бре / шо то́го 
ǐми́ли / бо могла́ бу́ти вели́ка б’іда́ / ма́йіш ш’е́с′т′і / ни хо́ч’у пу́ж’іти / а́ле 
до́бре / шо с′к’ін′ч’е́лосе на ме́нчому; На ри́ўниǐ доро́зʹі се ста́ло / на таки́ǐ 
ри́ўниǐ / ік ла́вицʹа / переб’і́гла мене́ б’іда́ / і то ǐка. 

НА РИ́ВНОМУ МÍСЦИ (НА РИ́ВНОМУ) – те саме, що НА РИ́ВНИЙ 
ДОРО́ЗІ: Катери́ / ка́жу вам ге́зде / наǐшло́ мене́ на ри́ўному м’і́сци / за 
пусте́ пус′т′і́с′ке / за ǐк’іс шпул′ка́ / йа йіх ни ви́д′іла і за них ни ч’у́ла / а ўна 
ка́же / шо то йа ўз′е́ла / скаж’і́т / це ни на́пас′т′? / две́ч’іру наǐшли́се / 
ме́н′ч’а ўз′е́ла бу́ла шош зашива́ти / а́ле жи́нко Бо́ж’а / ч’о́ ти напада́йіш 
на ме́не? / ч’о́ се ни ди́виш на хатни́х?; Ч’у́йіте / на ри́ўному / риўн′і́с′кому 
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м’і́сци наǐшла́ мене́ оц′:а́ б’іда́; Хто мих се над′іва́ти? / на ри́ўному м’і́сци 
ус′о́ се зач’е́ло / на тако́му ри́ўному / шо риўн′іш́:ого нима́ / ікра́с на дру́гиǐ 
ден′ по с′в’е́тах / і хто мих тако́го ч’іка́ти? 

НА́РИК – присл., наступного року; часто викор. у формулах 
побажання, віншування: На́рик / йіґ бу́демо жив’і́ здоро́в’і / оту́тки 
посадимо́ барабулʹки́; То ш’і деле́ко до на́рик / але́ про́сʹу / аби́ Бох поми́х 
нам оц:е́ ўпорʹіткува́ти; В’інʹч’у́йімо вас ш’е́сʹтʹім / здоро́ўйім / абе́сте ў 
добрʹі́ / у зла́годʹі / на́рик доч’іка́ли.  

НА́РИТ, -оду – народ: На́рит ни ме ти́лʹко терп’і́ти / це́му му́си бу́ти 
іки́ǐс кине́ц / каў вам пра́ўду / кине́ц му́си бу́ти. 

НАРОБИ́ТИ КРИ́КУ (КРИ́КИВ; ҐВА́ВТУ, ҐВАВТИ́В) – зчинити 
гамір, крик: Ґваўти́ў нароби́ли за ду́рно пу́сто / ба́бу вит:елепа́ли / а́ле то 
деўйідисʹе́тка / і ш’і два / то ўже ни ўстит умера́ти / И:ǐ / та ч’о́ ви таке́ 
ка́жете? / ко́ждому хо́ч’іц:е ш’і хотʹ тро́хи потʹігну́ти / Йа так каў ни за 
ч’ужи́х / а пе́рʹіш за се́бе / м’інʹі́ в’ісʹімдисʹе́тʹ / того́ каў / шо ни ўстит / 
ч’о́ м’інʹі ́се ўстида́ти? / молодʹі́ ги́нут / а йа ма́йу се ўстида́ти? / ік уже́ 
ста́рш’а лʹудина́ / то так се ка́же / йа гента́м вид дʹе́дʹі таке́ ч’уў / того́ 
каў / а вин буў скупи́ǐ на сло́во. 

НАРОБИ́ТИСЕ, ШО НИ ГО́ДЕН ВСТА́ТИ (КИНУ́ТИСЕ, 
РУ́ШИТИСЕ, РУК НИ ЧЮ́ТИ) – дуже напрацюватися: На полога́х так 
нароби́лисе / шо йік с′і́ли / то ни го́н′:і бу́ли ўста́ти / то ў вер′ха́х / іґ би на 
ри́ўному / то ле́кше / Шо лиш варту́йі туда́ ви́ǐти / Йа ўже за ц:е ни каў / 
то ба́ǐка / ви́ǐти / то ш’і нʹіч’о́ / а ў го́рич’ роби́ти / о: / то йе шош вели́кого 
/ То йе ду́же вели́кого. 

НА РОДУ́ НАПИ́САНО – кому-небудь судилося щось від 
народження: Ну та то / ви́тко / йім таке́ на роду́ напи́сано / і ту́тки ўже 
нʹіку́да ни попре́ш / бо йек напи́сано / так ма́йі бу́ти. 

НАРОЗУ́МИТИ (НАРУЗУ́МИТИ) – зробити когось розумнішим: А 
йе́к йа йіго́ нарозу́мн′у / ік вин гра́йі сво́йім во́зом / йек?; Нарозу́мити мош 
то́го / хто пид:айе́ц:е / хо́ч’і це́го / а йік йіму́ ў голов’і́ и́нче / і вин ги́не то́го 
/ то ти кажи́ ни кажи́ / то нич’о́ ни помо́же; То нима́ кому́ нарозу́мити 
тоту́ дити́ну / вит ко́го до́бре сло́во уно́ го́н:о ўч’у́ти у тиǐ ха́тʹі / вит ко́го? 
/ каў ге́зде / нима́ вит ко́го. 

НАРОЗУ́МИТИСЕ (НАРУЗУ́МИТИСЕ) – стати розумнішим: Бабо́ / 
ни б’і́ǐтесе / зо мноў н′іч’о́ се ни ста́не / мене́ б’іда́ нарозу́мила / помогла́ 
нарозу́митисе / оǐ шо помогла́ / і то фа́ǐно / ад′і́ ǐк’і знаки́ полиш’е́ла; Аг’і́ 
моǐ / коли́ ўже цес на́рит нарозу́миц:е ǐ ни ме в’і́рити брехач’а́м? / вере́ / це 
го́н:о коли́с бу́ти? / го́н:о так се ста́ти / шо мут вибера́ти голово́ў / а ни́ 
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наǐ ни ка́жу ч’ем / ни зна́йу / ци ми го́н′:і доч’іка́ти це́го; А ви́диш / рас 
диста́ў / дру́гиǐ / таǐ нарозу́миўсе / сло́во ни помога́ло / а ц:е рас / і йе. 

НАРОЗУ́МНЮВАТИ (НАРУЗУ́М’ЮВАТИ) – недок. до 
НАРОЗУ́МИТИ (НАРУЗУ́МИТИ): Пофал′у́ тебе́ / до́бре / шо так 
нарозу́мн′уйіш хло́пц′а / вин гет и́нчиǐ стаў / ч’е́мниǐ / долʹу́дниǐ. 

НАРОЗУ́МНЮВАТИСЕ (НАРОЗУ́М’ЮВАТИСЕ) – розумнішати: 
Бабо́ / ви ка́жете / шо йа нарозу́мнʹуйусе / а вит ч’о́го? / вит кни́шки / йа ǐ 
сам цисе́ уздрʹі́ў / бо мене́ ў шко́лʹі зач’е́ли фали́ти / ра́нʹч’е нʹіч’о́ ни каза́ли 
/ нʹі зле / нʹі до́бре / а тепе́рки фалʹу́т / а м’інʹі́ вит то́го хо́ч’іц:е ш’:е би́рше 
се ўч’е́ти / отаке́ зо мноў се зроби́ло. 

НАРОСКА́ЗУВАТИ – дуже багато розповісти чогось: Таке́ 
нароска́зувала / шо би ǐ ни зду́маў; Нароска́зувала тоб’і́ тако́го / шо ни меш 
спа́ти / аг’і́ / Та ч’о? / усʹо́ низле́ зна́ти / то ни пошко́ди. 

НАРО́СТВИР – присл., навстіж (про те, що є відчинене): Йек так? / 
ха́ту наро́ствир лиши́ли / а йіґби́ хтос приǐшо́ў? / сего́н:е таки́ǐ ч’ес / шо 
нима́ надʹі́йі / то ўпере́т мош бу́ло лиш’е́ти ха́ту ўтворе́ну і ǐти ў горо́т / 
а тепе́рки таке́ нʹіхто́ ни ро́би / і йа замика́йу / ік іду́; Іду́т / ік фи́роў / моǐ 
/ та запера́ǐте две́р′і / ни роб’і́т м’ін′і ́ сту́д′ін′ / а то ǐдут / і две́р′і 
наро́ствир / та́к’ік би рук ни бу́ло / аг’і́на цисе́. 

НА РОТ НИМА́ ВÍРИ – формула підкреслює: мовцеві варто 
контролювати мовлення, а також міру, характер і якість того, що він 
споживає: То / лʹу́пко / на рот / на йізи́к нима́ в’і́ри / ў де́кого вин таки́ǐ / йік 
пра́н:ик; На рот нима́ в’і́ри / вин би ўра́с ч’ма́каў та ду́длиў; Йа бих і цисе́ 
з′:і́ла / а́ле зна́йу / шо на рот в’і́ри нима́ / ч’о́ йа ма́йу з′:і́сти / а пото́му 
йо́ǐкатисе? / то хто ким ма́йі к’ірува́ти / йа ним ци вин мноў? 

НА́РТИ, -ив – лижі: На́ртами зйі́хаў з горба́ таǐ упа́ў / ка́же / шо то 
на́рта ни туда́ пойі́хала / ми́тусʹ пишла́ / шо то ўна ви́н:а. 

НАРУ́БАНИЙ – 1) поколотий: Дрива́ нару́бан′і / ад′і́ ки́л′ко / і с′к’іпки́ 
на роспа́л у кошели́ йе; 2) нарізаний: За хлʹіп / за солони́ну / за шош таке́ / 
шо йі́сце / ла́ком’і ў нас сказа́ти / шо то нару́бане / ци накри́шене. 

НАРУБА́ТИ – зрубати певну кількість чогось; поколоти; нарізати 
дрібними шматочками: Шош зрʹіхту́ǐ / наруба́ǐ хлʹі́ба / кубаси́ / озми́ 
солони́ни з бо́ч’ки / але́ бо́рзо; А хто оцʹ:і́ сала́ти і т:о / шо на столʹі́ / 
наруба́ў / ни йа? / йа гет усʹо́ зроби́ла / а ви ка́жете / та йа пиў дни́ни на 
ц:е стра́тила. 

НАРУ́БУВАТИ – недок. до НАРУБА́ТИ: Ни нару́буǐ бога́то шту́ч’іни 
/ докладе́ш пото́му / йік тре́ба бу́ти / йе терʹі́лʹ / і до́ста / то ǐ так усʹо́ ни 
пи́де / А де́ ни пи́де? / мете́ ви́дʹіти. 
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НА РУ́КИ ВРАС РОБО́ТА НА́ЙДЕЦЦЕ – робота – безперервний 
процес: Даǐ / Бо́же / шоби́ ми ш’і ни рас могли́ ви́д′ітисе / аби́ ни банува́ли 
/ шо шош ни зробле́но / а ми ту́теч’ки сидимо́ / бо на ру́ки ўрас робо́та 
на́ǐдец:е / а ми р′і́тко здиба́ǐмосе / пос′л′і́н:ими ч’іса́ми / рас на рик. 

НА РУ́КУ – вигідно: М’іха́ / ту́теч’ки нима́ шо до́ўго ду́мати гада́ти 
/ диви́се / кому́ то на ру́ку / ли́ш так / кому́ на ру́ку; Йіму́ т:о на ру́ку / а 
м’ін′і́ / н′і / то ч’о́ йа ма́йу слу́хати ǐ роби́ти так / йек йіму́ се хо́ч’і? / це́го 
ни бу́де / наǐ вин де́ржиц:е сво́го / а йа / сво́го. 

НАСА́ДЮВАТИ (НАСАДИ́ТИ, НАСА́ЖУВАТИ) КЛИ́ЧЬКУ – 
класти (покласти) квочку на яйця для виведення курчат: Сейі́весни 
насади́ла кли́ч’ку / таǐ ви́лупилосе де́с′іт′ кур′е́т / оцис′і́ / шо б’і́гайут / то 
ўни / ш’і ни зна́йу / котр′і́ куроч’ки́ / а котр′і ́кугу́тики; Ш’:е одна́ ку́рка 
зач’е́ла бу́ла кл′о́ч’іти / а пото́му переста́ла / таǐ до́бре / бо ни ма́ла 
кугуто́вих йец / па́ру бу́ло / а́ле то ма́ло / уже́ на́рик насад′у́. 

НАСА́ЖУВАТИ (НАСАДИ́ТИ) В ПІЧЬ – закладати (закласти) 
вироби в піч для випікання: Лише́н′ шо насади́ла смих у п’іч’ колач’і́ / а 
дру́гиǐ захи́т / це го́лупц′і / студене́ц / ри́бу / ми ни варимо́ на гру́б’і / а ўс′о 
засува́йімо ў п’іч’ / а́ле так лише́н′ на вели́к’і с′в’е́та / а ў и́нʹч’і дни ік шош 
се стре́би / то печ’імо́ ў газу́ / то тако́ж низле́. 

НА СВІ́ТІ ВУ́СКО (ЗАВУ́СКО) СЕ ЗРОБИ́ЛО (СЕ РО́БИ) КОМУ́С 
– хтось заздрісний, прагне чужого; постійно шукає причин для сварок із 
об’єктом своєї уваги: Ви́дите / Ми́трику / шо нам до́бре / ми хо́ч’імо се 
сходи́ти / нам до́ста то́го / шо ма́йімо / ш’і ǐ з дру́гим го́н′:і се под′іли́ти / 
а йе так’і́ / шо йім заву́ско на це́му с′в’і́т′і / йім ура́с се хо́ч’і кого́с 
потисну́ти / ік ни ўде́рити / то хот′ ш’у́пнути; Ви́тко / шо то́му носач’е́ви 
ста́ло ву́ско на це́му с′в’і́т′і / вин схот′і́ў роздо́л′а / таǐ у бра́та пос′л′і́н:е 
видбера́йі; С′в’іт широ́киǐ / ко́ждому йе / де се притули́ти / але́ кому́с ву́ско 
се ро́бит / і вин зач’іна́йі ла́со диви́тисе на тото́ / шо Бох уд′іли́ў дру́гому / 
таǐ с це́го зач’іна́йіц:е ву́р′ійа / і то вели́ка / це / бра́ч’:іку Васи́ / ни ли́ш 
мижи́ л′уд′ми́ / але́ ǐ держа́вами / ма́йімо с′в’іǐ при́м’ір / ни тре: деле́ко 
шука́ти / ми ни одни́м бу́ли вели́к’і ў оч’е́х / а т:о / шо ма́йімо тепе́рки / то 
йе́к се назива́йі? / це х’іба́ ни во́ǐна? / уни́ хо́ч’ут нас ви́ниш’:іти / шл′ах би 
йіх тра́фиў та би йіх ви́трафиў / шо́ ўни нам прине́сли / ш ч’е́м уни́ до нас 
приǐшли́. 

НАСВІТО́ЧЬКУ – незм., зовсім, цілком, абсолютно: Ни ч’у́ла смих 
нʹіч’о́ насʹв’іто́ч’ку / куда́ йа хо́жу? / йа дни́нцки до́ма си́жу; Поли́цʹі 
поро́жнʹі / нима́ нʹіч’о́ насʹв’іто́ч’ку / лʹу́де ўсʹо порозбера́ли; У Ч’ірниўцʹа́х 
/ йе ўсʹо́ / шо хо́ч’іш / усʹо́ насʹв’іто́ч’ку / о́ч’і се розб’іга́йут. 
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НА СВО́ЇМ ГОРБÍ – своїми силами: Роско́ш’іў нима́ / а́ле ǐ гр′іх бу́ло 
би нар′іка́ти / каў одно́ / аби́ ни ги́рше / ле́хко н′іч’о́ ни приходи́ло / на сво́йім 
горб’і́ т′ігли́ / а́ле ад′і́ ǐ д′іти́ǐ ви́ўч’іли / і ста́ǐн′а ни поро́жна / лиш би 
здоро́ўйа дес кри́шку купи́ти / таǐ жи́ти мо́жно. 

НА СВО́МУ ВІКУ́ – протягом життя: На сво́му в’іку́ л′удина́ ўс′е́кого 
зазнайе́ / на ўс′е́ке нади́виц:е / ǐ коби́бито би́рше до́брого / а то ни ўрас так 
йе; Шо́ лиш йа ни зви́д′іў на сво́му в’іку́ / і во́ǐну / ǐ го́лот / і ўс′е́к’і сла́бости 
/ але́ то бу́ли молод′і́ роки́ / а тепе́р шо́ / шо́ тепе́рки? / скажи́ м’ін′і́ / наǐ 
йа зна́йу / йеґ да́лʹі житʹе́ прова́дити. 

НА СЕГО́ННЕ – присл., учора пізно ввечері або вночі: На сего́н:е 
таки́ǐ диўни́ǐ сон сни́ўсе; Ма́ли на сего́н:е прийі́хати / а́ле тра́филасе 
маши́на / то тики́ пид ве́ч’ір уже́ бу́ли ў ха́тʹі / дес ко́ло се́мойі. 

НАСЕРЕДИ́НІ – посередині: Киў уло́мнениǐ ікра́с насереди́нʹі / де́ вин 
ме держ’е́ти? / берʹі́м то́рбу за ву́ха і так несʹі́м / це надʹі́ǐнʹіш:е. 

НАСИ́ДІЧІ – незм., сидячи: Ни ўстава́ǐ / ота́к наси́дʹіч’і роби́ / лупи́ну 
ў цес кош’і́лʹ скида́ǐ; Ма́ма шош ро́би / але́ наси́дʹіч’і / а так / шоби́ ходи́ти 
/ то нʹі / ўна ш’і ни окрʹі́пла / ни видиǐшла́. 

НАСИ́ЛЕНИЙ – нанизаний: Одна́ сни́ска наси́лена / а це́йі ш’і пиў се 
лиши́ло / Ну та то Мару́си бу́де / короте́нʹка / ўна хотʹі́ла таку́ / шоби́ лиш 
круго́м ши́йі / ўна таке́ лʹу́би / і ǐйі пасу́йі. 

НАСИ́ЛЕНО – нанизано: Зле наси́лено / маў би ǐкиǐс рʹет бу́ти / котра́ 
цʹе́тка за котро́ў іде́ / ходʹ би́рше ме́нче / а це́го йа ни ви́жу. 

НАСИЛИ́ТИ – нанизати: Насили́ла дʹв’і сни́сʹцʹі йігидо́к / адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі 
/ йа на стебло́ си́лʹу / мене́ Марʹі́ч’ка ву́ǐнина наўч’е́ла; Насили́ цʹітки́ на 
оц:у́ ни́тку / пит ши́йу до соро́ч’ки фа́ǐно бу́де / мут йіли́ти. 

НАСИ́ЛЮВАТИ – недок. до НАСИЛИ́ТИ: Ц′ітки́ дримне́н′к’і / йіх 
т′е́шко наси́л′увати / а то ма́йі бу́ти пйетʹ снисоч’о́к / вид би́ршойі до 
ме́нчойі / уни́ ота́к ма́йут бу́ти зйе́занʹі / ǐ тогди́ з:а́ду се заўйе́зуйі / ро́биц:е 
таке́ / іґ за́ш’інки / мо́жут доўге́нʹк’і бу́ти / і ни́ми се заўйе́зуйі / тотʹі́ 
за́ш’інки молоди́ци ци дʹі́ўцʹі на пле́ч’і спада́йут. 

НАСІДА́ТИ – спонукати когось виконати якусь дію, заставляти 
зробити щось: Каза́ли йіму́ / шо кушу́т ни продайімо́ / а вин тики́ нас′іда́йі 
/ бо йіму́ лиш тре́ба / а нам шо́ / ни тре́ба? / ў нас коро́ви нима́? 

НАСКА́КУВАТИ – згруб., сваритися; намагатися розпочати бійку: 
Лес′о́ тро́хи ви́пиў / таǐ йіму́ се зда́ло / шо М’іха́ǐло ни так на не́го 
подиви́ўсе / того́ зач’е́ў наска́кувати на не́го / про́буваў тормоси́ти / але́ 
л′у́де тото́ розборони́ли / таǐ ус′о́ прити́хло; Уни́ приб’і́гли ǐ зач’е́ли на ме́не 
наска́кувати / але́ йа н′іч’о́ / йа соб’і́ слу́хайу / фа́ǐно / спок’і́ǐно / дайу́ йім 
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се ви́говорити / наǐ / соб’і́ ду́майу / ус′о́ скаўт / шо ўни хо́ч’ут / а пото́му 
йа витпов’і́м / але́ ш’і т:о / шо при це́му буў м’іǐ ч’олов’і́к / вин тако́ш йіх 
ни перебива́ў / хот′і́ў до кин′ц′а́ ўч’у́ти / ǐк’і у них прите́н′з′ійі / ота́к бу́ло / 
до́ки ўни ни с′к’ін′ч’е́ли / а йа переду́мала йім так витпов’і́сти / шоби́ ўни 
гаш се ўте́л:и / ду́майу / йе ч’олов’і́к / ґазда́ / наǐ вин ска́же / а йа ни бу́ду 
по́перетʹ ч’олов’і́ка виска́кувати / таǐ вин витпов’і́ў. 

НАСКА́КУВАТИ (НАШТРИ́КУВАТИ) З-ЗА ПЛЕЧЄ́Й – 
викрикувати; намагатися вдарити когось, ховаючись за ким-небудь: Ми 
приǐшли́ ш ч’олов’і́ком до Мар′і́ки зала́годити сва́рку / бо ўна наǐшла́ бу́ла 
шош с Ко́ц′ом / ну таǐ пома́ло зач’е́ло тото́ затуха́ти / виходи́ти на до́бре 
/ а пото́му ǐйі шош се ста́ло / і ўна штри́кла / ǐ зач’е́ла з:а плеч’е́ǐ 
наска́кувати на Ко́ц′а / даст кулака́ / ǐ схова́йіц:е / даст / і зноў / а м’іǐ Іва́н 
цисе́ уздр′і́ў / таǐ ка́же / нам нима́ шо ту́теч’ки роби́ти / бо йік йіс кли́кала 
нас на пра́во і ми помогли́ / то ч’о ти / ба́бо / зноў зач’іна́йіш?; Йе так’і́ 
геро́йі / шо л′у́бйут наска́кувати з:а плеч’е́ǐ / так / аби́ н′іхто́ йіх ни зас′е́х 
/ а йік ма́йі кому́с перепа́сти / то наǐ то́му / за ким вин хова́йіц:е / отаке́ 
йе / то безли́шнʹі лʹу́де / ни ма́йут лицʹа́. 

НА СКІ́ПКУ (ЗМАРНІ́ТИ) – дуже сильно схуднути: Шо́ / вере́ / з неў? 
/ та з не́йі н′іч’о́ се ни лиши́ло / змарн′іл́а на ск’і́пку / сейі́весни смих ви́д′іла 
та ле́дви пизна́ла / пиў жи́нки се лиши́ло / з:а́ду іґ би так се подиви́ў / то 
поду́маў би / шо то ǐкас дити́на ǐде / шки́лниц′а. 

НАСКОБИТА́ТИ – тривалий час лоскотати: Без би́рше так ни 
скобита́ла йіго́ / бо ни ме спа́ти ўноч’е́ / диви́се / так йіс наскобита́ла / шо 
адʹі́ йек тʹе́шко ди́ше / аг’і́на б’іду́ / тако́го ра́нʹч’е ни бу́ло. 

НАСКОБИТА́ТИСЕ – налоскотатися: Дʹі́ти наскобита́лисе / шо аш 
ика́йут вит сʹм’і́ху / бо́йусе / би йім цисе́ ни пошко́дило. 

НА СКО́РУ РУ́КУ – 1) швидко і просто: Марʹі́ч’ко / зрʹіхту́ǐ шош на 
ско́ру ру́ку / бо ми б’іжимо́; 2) тимчасово: Ви́диш / уно́ фа́ǐне / хотʹ на ско́ру 
ру́ку зро́блене / а тепе́рки тут на тижни́ фудо́мент мут кла́сти / шоби́ 
ўже на роки́ бу́ло; 3) будь-як: То партач’і́ / на ско́ру ру́ку роби́ли / аби́ 
збу́тисе / а колго́с ш’і заплати́ти му́сʹіў. 

НА́СКРІСЬ (НА́СКРИСЬ) ПИТИ́ (ІТИ́) – згруб., зникнути; піти і 
тривалий час десь перебувати; бути відсутнім довше, ніж хтось очікував: 
Ад′і́ пишо́ў / таǐ на́с′кр′іс′ / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / де́ вин; На́с′кр′іс′ пишо́ў / ік 
ч’е́рес с′т′іну́ / буў / і нима́ / ч’у́до ǐкес; Іди́ / л′у́пч’іку / але́ ни так / шоби́ 
на́скрис′ / шоби́ за тобо́ў золот′і́ ве́рби зач’е́ли рости́. 

НАСЛАНЄ́, -я́ – наслання; згідно з вірув., те, що спричинено чарами: 
Ǐшла смих сего́н:е ў м’і́сто / ўбра́ла нов’і́ ч’о́боти / ду́майу / ки́л′ко йіх 
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держ’е́ти? / аби́х ни зме́рзла / то ўбера́йу / пишла́ / шош тро́хи поуру́дувала 
/ верта́йусе / але́ ч’у́йу / шо мо́йім нога́м зле / ўни іко́с змокр′і́ли / зме́рзли / 
але́ йа н′іч’о́ с то́го ни ро́бйу / бо то хл′а́паўка / ǐ ч’о́боти се намоч’е́ли / ǐду 
да́л′і / дохо́жу ікра́с за О́блас / моǐ / але́ то м’ін′і́ гет зле / отогди́ йа се 
подиви́ла / ч’о м’ін′і ́іко́с ниспоси́бно ступа́ти / йо:ǐ / шо смих уздр′і́ла / на 
л′і́виǐ ноз′і́ ко́рок се стер / рос:и́паўсе / так / іґ би споро́хн′івиў / зо́л′а ш’і 
трима́йіц:е / але́ пере́т уже́ йі́сти про́си / па́л′ц′і го́л′і / того́ йа ǐ зач’е́ла 
бу́ла перебера́ти нога́ми / ік спу́тана / бо оди́н ко́рок йе / а дру́гого / нима́ / 
і ч’у́йу / шо па́л′ц′і ўже ў с′н′іжни́ци се набува́йут / ота́к йа прихро́мала 
тха́т′і / ǐ м’ін′і́ з дива́ ни схо́ди / шо́ зо мноў бу́ло / то ч’е́сто іке́с наслан′е́ 
на ме́не / бо йек? / убра́ла нов’і́ ч’о́боти / пе́ршиǐ рас у них се ўбра́ла ǐ отаке́ 
пого́стити? / йе́к цисе́ могло́ бу́ти? / йек? / Це / мо́же / того́ / шо ходʹіко́йі 
зро́бленʹі / аг’і́моĭ. 

НА́СЛІПО – присл., наосліп: Так те́мно / шо на́сʹлʹіпо ǐдеш / дес по́дес 
за сʹтʹіну́ се трима́йіш / шоби́ ни ўпа́сти / аг’і́ǐ. 

НАСМІЄ́ТИСЕ САМ ДО СЕ́БЕ – про стан, коли людині смішно при 
згадці про щось: То йа ўже так нас′м’ійе́ласе сама́ до се́бе / шо м’ін′і́ до 
ве́ч’іра то́го ста́ло / лиш нагада́йу за ўч’іра́шне / і зноў хо́ч’у се с′м’ійе́ти / 
до́бре / шо хот′ н′іхто́ ни ви́д′іў / бо каза́ли би / шо циǐ жи́н′ц′і шош браку́йі 
/ йа би пе́рш’а так поду́мала / іґ би ўздр′і́ла / шо хтос так набува́йіц:е / 
т′і́шиц:е / шо кому́с так до́бре. 

НАСПИ́Т – незм., вниз, всередину, на дно: Наспи́т кладемо́ па́ру 
кр′іж’іво́к / а пото́му на них дримну́ / так ко́ждиǐ рик ква́с′у / а ма́ма 
кр′іж’іўки́ ў перебо́йі ква́си / а до самори́н:ойі ма́йі боч’і́ўку. 

НАСТА́РЧІНИЙ – дієприкм. від НАСТА́РЧІТИ: То ўсʹо́ наста́рч’іне / 
ро́дич’і / сусʹі́ди ни лиши́ли ў б’ідʹі́ / уна́ нʹі́би ка́же / пози́ч’те / а́ле лʹу́де так 
дайу́т / вид:а́ванʹа нʹіхто́ ни ч’іка́йі / на Бо́же дайу́т. 

НАСТА́РЧІТИ – випросити певну кількість чогось у багатьох: Ну́сʹа 
да́ла йец / Насту́нʹа пинцаку́ / йа́ шош там удʹіли́ла / ота́к наста́рч’іла 
кош’і́лʹ усʹе́кого / і ме ма́ти йек з дʹітми́ сʹв’е́та прова́дити.  

НАСТА́ЧІТИ – підготувати, назбирати чогось достатню кількість, 
таку, щоб вистачило комусь чи для чогось: То би ни наста́ч’іў на таку́ 
ора́ву / ко́жде хо́ч’і йі́сти / а до робо́ти ланцо́м ни потʹе́гнеш / Йо / хло́пцʹі 
ўже пидросли́ / могли́ би шош роби́ти / а ўни се ни ква́пйут / йа бих сама́ 
йіх наǐми́ла сат поч’е́стити / але́ ни ǐдут / І до́бре ро́бйут / бо де́ ўни вит 
то́го? / ву́ǐка Лесʹа́ просʹі́т / вин розум’і́йіц:е на це́му / а ўни шо? 

НАСТЕРА́ТИ (НАСТАРА́ТИ) – 1) поступово назбирати; стараннями 
припасти щось: Хло́пец настера́ў де́сʹітʹ к’ілʹ лʹіско́вих горʹі́хиў / пас коро́ву 
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таǐ потро́шки / потро́шки назбера́ў / шош ку́пи соб’і́; 2) наскладати 
грошей: Му́сʹіли іку́с коп’і́ку настера́ти / бо ни бу́ло куда́ дʹіва́тисе / ік даст 
Бох / то по Риздв’і́ весʹілʹе́ бу́де / Марʹі́ч’ка се вид:айе́.  

НАСТИҐУВА́ТИ – силувати: Йа ни бу́ду дити́ну настиґува́ти / 
застаўйе́ти йі́сти т:о / шо йіму́ ни смаку́йі / наǐ сам бере́ / шо хо́ч’і / а ўни 
йіго́ приўч’е́ли до соло́ткого / то йа шо / го́н:а за ден′ видуч’е́ти? / так 
роби́ти / шо́би вин ни хот′і́ў з ба́боў се лиш’е́ти? / це́го ни бу́де / йа про́с′у 
/ дого́д′уйу / прива́р′уйу / а́ле йік тики́ ска́же н′і / ну то н′і; Та йа ни бу́ду 
тебе́ настиґува́ти / ни хоч’ / то ни йіш / але́ хот′ поку́ш’іǐ борш’ с квасни́х 
бураки́ў / ду́же смашни́ǐ / йа ў понед′і́ўнок поруба́ла па́ру бурач’ки́ў / це 
каўт / шо тре: роби́ти ў ч’олов’і́ч’іǐ ден′ / поруба́ла / зали́ла студе́ноў водо́ў 
/ але́ перева́реноў / зве́р′ха покла́ла кава́л′ч’ік ч’о́рного хл′і́ба / таǐ уно́ соб’і́ 
ўс′о се ўсто́йувало / а сего́н:е пйе́тниц′а / і йа с то́го звари́ла борш’ / у ме́не 
бу́ло ǐко́йіс ки́с′т′ки кава́л′ч’ік / ўна повари́ласе / а тогди́ туда́ йа ки́нула 
бураки́ / а ўже ў сами́м кинци́ ш’і тот роси́ў / ну та то таке́ / шо ва́рто 
з′:і́сти / ану́ поку́ш’іǐ. 

НАСТОЄ́ТИСЕ (НАСТО́ЇТИСЕ) – дуже довго стояти: Ч’іка́ли 
великороже́нцкого / то так настойе́лисе / шо них ни ч’у́ли / Бесте́ бу́ли ў 
нас зач’іка́ли / з викна́ ви́тко / ік вин прийіха́йі / а то тики́ сту́дʹінʹ / моǐ моǐ 
моǐ. 

НАСТО́ЇЧІ – незм., стоячи: Насто́йіч’і ви́пили за ўме́л:ого / Оч’іна́ш 
ви́казали / ко́ло це́рʹкви нав’і́с лʹу́де зроби́ли / уже́ рʹі́ч:е об’і́ди до́ма 
прова́дʹут / а де́хто лиш подаўники́ дайе́ / у селʹі́ уже́ так пишло́. 

НАСТОРЦУВА́ТИСЕ – тривалий час “сторцуватиˮ (про дитину): Уна́ 
заско́ро зач’е́ла сторцува́ти дити́ну / до то́го насторцува́ласе / шо мали́ǐ 
ста́ў ги́рше голо́ўку пидоǐма́ти / бойе́лисе / ци ме да́лʹі ўйе́зи трима́ти. 

НАСТРА́ШШІТИСЕ – перелякатися: Настра́ш’:іласе / бо таке́ смих 
у бе́рез′і пит корч’е́м уздр′і́ла / шо м’ін′і́ гаш ди́хати ни да́ло / то дес таке́ 
/ ік коро́мисло / наǐ Бох ми́луйі / Наǐ уно́ би́рше се ни ви́ди / наǐ се ни пока́зуйі 
на о́ч’і нʹі лʹудинʹі́ / нʹі маржи́нʹцʹі / наǐ про́падом пропада́йі. 

НАСТРО́М’ЮВАТИ (НАСТРО́МНЮВАТИ; НАСТРОМ’Є́ТИ) – 
1) настромлювати: Настро́мйуваў кубасу́ на до́ўгиǐ патич’о́к таǐ так 
держ’е́ў над ва́троў / до́ки вин ни обдим’і́ў / ни присма́х / таǐ тогди́ йіў с 
хлʹі́пцем / йа тако́ш поку́ш’іў / а́л:е то до́бре / па́хне та́к’ік бужени́цʹа; 
Настромйе́йімо на шпи́ч’ки / таǐ бу́димо / але́ мнʹе́со ма́йі бу́ти 
плʹасте́рками / дес таки́ми / ік па́лец / ни гру́пшими; 2) настроювати когось 
проти кого-небудь: Йік меш ма́ти нев’і́стку / абе́с се ни м’іш’е́ласе ў житʹе́ 
молоди́х / ни настро́мйувала си́на про́тиў не́йі ци йійі́ ро́дич’іў. 
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НАСТРО́МЛЕ́НИЙ – проткнутий і насаджений на що-небудь: Пири́х 
уже́ настромле́ниǐ на виде́л′ц′а / на / ку́ш’іǐ / йе́к вин? / зва́рениǐ? / Та йік 
сплиў / то ч’о́ би нʹі? / але́ дава́ǐте / наǐ поку́ш’ійу. 

НАСТРОПОЛЕ́НИЙ – настроєний проти когось: Нико́л′ц′о ўже 
приǐшо́ў вид них настрополе́ниǐ / ви́тко / до́бре йіму́ ўс′е́кого наговори́ли / 
бо ч’о би цес скрегота́ў зуба́ми? / Таǐ шо / лʹу́пко / шо́ бу́ло да́лʹі? 

НАСТРОПОЛИ́ТИ – настроїти когось проти кого-небудь: Сама́ йіс 
настрополи́ла сестру́ про́тиў не́го / а тепе́рки хоч’ / шо́би ўни бу́ли до́бр′і. 

НАТАЛАБАЦКА́НИТИ – знев., згруб., приготувати багато 
несмачного: Наталабацка́нила / а то нидо́бре / ко́ждиǐ поку́ш’іў таǐ покла́ў 
ли́шку / наǐ би ме́нче / а́ле до́брого / а ни́ тако́го / шо ў го́л′:і стайе́ / Мар′і́ка 
хот′і́ла по бога́цки / а ви́ǐшло н′ійе́ке / дв’і пу́тни добра́ сви́н′ам ви́сипала / 
сама́ смих ви́д′іла / тот′і́ ўс′о з′:і́ли / йім посмакува́ло. 

НАТАЛЬО́ВАНИЙ – дієприкм. від НАТАЛЮВА́ТИ: Ог:о́ / ч’омаǐда́н 
так уси́м натал′о́ваниǐ / шо ле́дви закри́йімо / І то ш’і ни зна́ти / ци ўда́сце 
/ йа бих оце́с паку́нок / шо зве́рʹха / окро́ме ўзʹе́ла / не́сла бих у рука́х / тогди́ 
пи́де / а так / нʹі / се ни закри́йі. 

НАТАЛЬО́ВАНО – накладено у щось занадто велику кількість чогось: 
Наталʹо́вано ти́лʹко / шо руч’ки́ ни витри́муйут / таǐ то́рба мо́же 
пирва́тисе / Адʹі́ / он:а́ ру́ч’ка ўже надирва́ласе / йе́к у таке́ шош кла́сти? / 
биса́ги берʹі́т / у них усʹо́ се ўм’і́сти. 

НАТАЛЬО́ВУВАТИ – щільно накладати якісь предмети, заповнюючи 
весь простір: Каў вам / ни тре́ба так натал′о́вувати / до́ста / бо ўсʹо 
помн′е́цкайіте / де́ ўно го́н:о фа́ǐно дойіх́ати? / ко́ристи с то́го ни бу́де. 

НАТАЛЮВА́ТИ – щільно накласти чогось велику кількість, 
заповнюючи певний простір: Наталʹува́ли пиўни́цу / гет усʹо́ заплʹіши́ли / а 
де тепе́рки прохи́т ма́йі бу́ти?; Наталʹува́ли ўсʹе́кого по́ўну то́рбу / а йе́ґ 
дити́на го́н:а цисе́ пидоǐми́ти? / ви шо / ни ви́дите / кому́ талʹу́йіте? / та 
т:а то́рба би́рш’а вид не́го / хто ч’уў таке́ роби́ти? 

НА ТА́СУ ДАВА́ТИ (ДАВА́ТИ НА ТА́СУ) – про пожертву на церкву 
під час Служби Божої: Ви́жу / шо де́хто на та́су дайе́ два́ц:ит′ гри́ўн′іў / 
але́ вин іде́ до це́р′кви рас у пи́ўрик / а йа хо́жу ко́ждиǐ рас у нед′і́л′у і дайу́ 
пйет′ гри́ўн′іў / і на с′в’іч’ки́ ш’і пйет′ гри́ўн′іў / то хто́ би́рше дайе́? 

НА́ТЕ – беріть, візьміть: На́те / абе́сте ма́ли на доро́гу / бе́сте ни 
скупува́лисе / йік шош схо́ч’іте йі́сти / то купу́ǐте / таǐ д′і́тем на книшки́ 
тре́ба / бер′і́т / ми зна́йімо ва́ш’і ста́тки / того́ ш’:е́ре дайімо́. 

НАТЕ́ВКАТИ – згруб., 1) набити когось, штовхаючи, кидаючи об 
землю: Йо́йойоǐ / ік’і́ йе пога́нʹі дʹі́ти / зибра́лисе шки́лницʹі / але́ ста́рш’і / 
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таǐ так нате́ўкали он:у́ / шо т:а / сара́ка / ле́дви тха́тʹі приǐшла́ / то ни ў 
нас / а у ǐко́мус м’і́сʹтʹі се ста́ло / у телев’і́зорʹі ўч’е́ра пока́зували / то йа 
до сего́н:е с цим хо́жу / Бабо́ / ни див’і́ц:е пусте́ / бо зноў мут ти́ски на вас 
напада́ти / Ну але́ куда́ ро́дич’і тотʹі́ се ди́ўйут? / ч’о́ ўни ни дайу́т дити́нʹі 
таке́ ви́хованʹі / ік се нале́жи?; 2) перен., натовкти: Йіх́али 
великороже́нцким у Ко́сиў / глота́ страшна́ / а шо́ ўже нас нате́ўкало / то 
ни го́ден росказа́ти / ду́мала / шо рос:и́пйусе.  

НАТЕ́ВКАТИСЕ – згруб., 1) зазнати болю, падаючи багато разів: Ішла́ 
вид Йілач’е́хи / а то хо́ўско / шо так смих се нате́ўкала / по́киў зиǐшла́ / шо 
м’інʹі́ о́ч’і вилазʹе́ли / ге́паласе за́дницеў / плеч’е́ма / бо́ком / йек випада́ло / 
а йеґ д͡звенʹі́ло ў голов’і́ / йо:ǐ / ну та бо йа до тако́го ни зви́ч’на / і то ш’і 
ни шту́ка ўпа́сти / ц:е бо́рзо се дʹі́йі / шту́ка ўста́ти на леду́; 2) натовктися 
у транспорті, що рухається по бездоріжжю: Тепе́рки ў Тʹу́дев’і доро́га / ни 
т:о / шо ўпере́т / тогди́ ік сʹіда́йіш йі́хати ў Ку́ти ци ў Ко́сиў / то так 
нате́ўкайіс:е по йіма́х / шо тоб’і́ надо́ўго се витхо́ч’і ма́ти ǐкес йі́ханʹі / а 
тепе́рки дори́шка / ік ла́вицʹа; 2) наїстися понад міру, швидко і занадто 
багато, погано пережовуючи їжу: Нате́ўкаўсе ўсʹе́кого / голо́н:иǐ / таǐ / адʹі ́
/ йо́ǐкайіц:е / шо́ би / ве́ре / да́ти хло́пцеви?; То т′ішка́ йіда́ / а йа 
нате́ўкаласе / ік хол′е́ра / хто ч’уў ти́л′ко пироги́ў з′:і́сти? / моǐ / та уваж’е́ǐ 
з йідо́ў / ти ни з голо́н:ого кра́йу / а́ле де: / де: / уздр′і́ла ба́бин′і пироги́ / таǐ 
за ўс′о забу́ла / а тепе́рки ма́йусе / ми́ску / ц′ілу́ ми́ску пид гру́ди покла́ла / 
таǐ того́ боли́т / аг’і́наб’іду. 

НА ТЕПЕ́Р (НА ЗА́РАС, НА ВЖЕ, НА ЦЦУ МІНУ́ТУ) – незм., уже, 
зараз, тепер: М’інʹі ́ натепе́р тре: / а ни́ пото́му / ік ни го́нʹ:і йісте́ 
пожи́ч’іти / то пи́ду до Феди́хи / йа ǐйі тоги́т тако́ш бу́ла питсоби́ла. 

НАТЕРУЗНИ́ТИ – насмітити: Котри́ǐ з вас натерузни́ў? / ану́ 
борзе́н′ко бер′і́т в’і́ник і фа́ǐно замет′і́т / бо йіґ ба́ба при́ǐде / то ни зна́йу / 
шо бу́де / А ми ни бойімо́се / ба́ба нам н′іч’о́ ни зро́би. 

НАТИ́ЛЬКО – незм., настільки: Йіго́ нати́л′ко бол′і́ло / шо ни го́ден 
переда́ти / ра́на гл′ібо́ка / кроў ч’у́рком ч’ури́т / по́моч’і н′іви́тки нима́ / 
д′іт уз′е́ў гли́ни / замасти́ў ра́ну / і так соб’і́ даў буў ра́ду / іна́кше / мих ни 
верну́тисе з во́ǐни; Цес ч’олов’і́к нати́л′ко со́в’існиǐ / шо гаш ни зна́йу / йек 
сказа́ти / дру́гого тако́го т′е́шко наǐти́; Йа ни зна́йу йіх нати́лʹко / аби́ 
поруч’е́тисе за них; Йа нати́лʹко ви́росла ми́жи стари́ми лʹудʹми́ / шо зна́йу 
би́рше вид верстаки́ў / йа ускри́сʹ з ни́ми ходи́ла. 

НАТИ́НА, -и – 1) лобода: Нати́на / то бурʹе́н / йіго́ ў селʹі́ нʹіхто́ ни 
ш’іну́йі / бо бурʹе́н йе бурʹе́н / йіго́ ни йідʹу́т / мо́же / йе так’і́ / шо тото́ 
лʹу́бйут / але́ йа вид мало́йі ни ви́дʹіла / шоби́ хтос тото́ йіў / х’іба́ кра́тʹки 
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ку́ш’іў / так / шоби́ нʹіхто́ ни ви́дʹіў; 2) страва з лободи: У ви́селенʹі лʹу́де 
усʹо́ йі́ли / нати́ну / кропи́ву / молоду́ кору́ / гет усʹо́; Ан:и́цʹа Семе́нкова / йа 
сама́ ви́дʹіла / йек рва́ла нати́ну / ка́ўт / шо ко́рисʹтʹ вит то́го йе / а́ле нʹіхто́ 
за́рас то ни йі́ст.  

НАТИСКА́ТИТИСЕ – знев., їсти багато, понад міру: Абе́з зна́ла / йа 
натиска́йусе ч’е́рес си́лу / бо ти про́сиш / а ўсʹо́ ду́же смашне́ / а́ле бога́то 
/ м’інʹі́ / з мо́йіми телеса́ми / забога́то. 

НАТІГА́ТИ ЖИ́ЛИ – згруб., дуже тяжко фізично працювати: То / Йіла́ 
/ тепе́рки мош жи́ти / с′а́ка та́ка пе́н′ц′ійа / але́ йе / д′іти́ǐ видв’інува́ли / і 
ўже ни тре: так нат′іга́ти жи́ли / іґ бу́ло ў колго́сп’і / т:о / шо ми молод′і ́
тогди́ бу́ли / таǐ уно́ переходи́ло / би́рше ра́дости ч’у́лосе / се над′іва́ли на 
кра́ш:е / оц:е́ / але́ робо́та пос′л′і́н:е висо́тувала / До́бре / ка́ете / але́ ǐ 
сего́н:е молоди́м ни йе ле́хко / оǐ шо ни йе; Йа шо / дурни́ǐ / натса́д′уватисе 
/ нат′іга́ти жи́ли за коп’іки́? / йа на́ǐду по́платн′іш:у робо́ту / уже́ смих 
договори́ўсе з Лес′о́м / шо навес′н′і́ йі́демо ў с′в’іти́ / уже́ йе на прим’і́т′і / 
куда́ / бо ту́теч’ки нʹіч’о́ ни ви́сидимо. 

НАТІГА́ТИ РО́ЗУМ – зосереджено думати; напружуватися, 
міркуючи над чимось: Л′у́боч’ко л′у́ба / ни нат′іга́ǐ ро́зум / бо то ни помо́же 
/ ти н′іко́ли ни ўгада́йіш / шо йа тоб’і́ за́рас хо́ч’у сказа́ти; Так нат′іга́ла 
ро́зум / шо гаш змо́рш’ка на чол′і́ се зроби́ла / гаш нис подоўж’і́ў / а то ўс′о 
одно́ ви́ǐшло ни по йійі́ / таǐ шо́ ти зро́биш / напере́т угада́ти шош тру́н:о 
/ ти одно́ ду́майіш / а ўно соб’і́ ро́биц:е так / ік ма́йі се роби́ти. 

НАТІГА́ТИСЕ – 1) намагатися дістати щось, прикладаючи зусилля: 
Набу́ўсе так / шо голо́н:иǐ приǐшо́ў / натʹіга́ўсе до го́лупцʹіў / а́ле ўни деле́ко 
стойе́ли; 2) знев., їсти: До́ста натʹіга́тисе / уже́ йіс найі́ўсе / йіґ гуса́к / 
тре: ў ста́ǐни ви́ч’істити / бо з гно́йу ви́тко лиш коро́ўйіч’у го́лу. 

НАТОЛО́ЧІНИЙ – дієприкм. від НАТОЛО́ЧІТИ: Ад′і́ ǐке натоло́ч’іне 
/ йе́к тут коси́ти? / х’іба́ данцува́ти до́бре / да́нʹцʹі роби́ти / Але́ б’іда́ / шо 
ш’і му́зику ни наǐми́ли / оц:е́ / Йо / без му́зики / куда́? 

НАТОЛО́ЧІНО – натоптано: Д′е́д′а од͡ж’іхне́ц:е / йік уздри́т / шо на 
бе́рез′і так натоло́ч’іно / вин тоту́ ота́ву за́ўтра маў коси́ти. 

НАТОЛО́ЧІТИ – потоптати (про траву, рослини загалом): 
Натоло́ч’іли / йіґ би данцува́ли ту́тки / йе́ґ дʹі́до ме коси́ти таке́ 
столо́ч’іне?; Т:о / шо натоло́ч’іли / тре́ба пидйіза́ти / мо́же / напра́виц:е.  

НАТОМА́ЧІНО – роздавлено, потовчено, помнуто: Це́го натома́ч’іно 
ти́л′ко / шо свини́ бу́де на три ра́зи да́ти / і до́бре / ни ме́ц:е ва́тру кла́сти 
/ а йік шо / то на газу́ / И́ǐде / та це́го ота́к ста́не. 



74 
 

НАТОМА́ЧІТИ – 1) стаючи на щось, помнути, роздавити, зіпсувати 
його (про фрукти, ягоди, овочі): Адʹі́ к’і́лʹко коркоду́ш натома́ч’іли / би́рше 
попсува́ли / йіґ зибра́ли / то ни дʹлʹа дʹіти́ǐ робо́та; 2) потовкти, помнути 
щось, готуючи страву: Натома́ч’іла ми́ску барабу́лʹ / зарʹіди́ла / таǐ йе шо 
йі́сти / ми лʹу́бимо тома́ч’інку / Але́ ш’і до то́го ма́йі бу́ти бре́склиǐ о́гирʹок 
/ ци гу́сʹлʹінка / хто йек лʹу́би / отогди́ фа́ǐно пи́де. 

НА ТО́Т (ТО́Й) СВІТ НІЧЬО́ НИ О́ЗМЕМО (НИ О́ЗМЕШ, НИ 
О́ЗМЕЦЦЕ) – смерть вирівнює всіх: Ки́л′ко би мо́рґиў ни маў / шо́ би ни 
с′т′іга́ў / а на то́т с′в’іт н′іч’о́ ни о́змеш / умера́йут ус′і́ / ш’і ǐ ни так’і́ 
богач’і́ / ус′і́ / бо вит то́йі па́н′і ни го́ден се виткупи́ти / і н′іхто́ с собо́ў 
нич’о́ ни бере́ / лиш т:о / шо на не́му; Ус′о́ / Йу́ц′ку / лиш’е́йіц:е тут / шо́ 
бес ни маў / ки́л′ко бес ни позас′іда́ў земн′і́ / ік’і́ бес хати́ ни повик’і́н′ч’уваў 
/ ік’і́ бр′іхташки́ бес ни понабива́ў / на тот с′в’іт с собо́ў н′іч’о́ ни о́змец:е. 

НАТРА́В’ЮВАТИ (НАТРА́ВЛЮВАТИ; НАТРАВ’Є́ТИ) – 
нацьковувати: То йе таке́ / шо спецʹійа́лʹно ўч’ут псиў / натра́ўйуйут на 
лʹуди́ǐ / а пото́му ни мош с тим да́ти ра́ду / бо то ни пес ви́ден / а ґазда́ / 
але́ ў не́го ро́зум ни туда́ ди́виц:е / вин ў и́нчиǐ бик заверта́йі. 

НАТРАДЖЮВА́ТИСЕ – наноситися: То́го кам’і́нʹа ти́лʹко 
натрад͡ж’ува́ласе / шо ни го́н:а росказа́ти / ни ко́ждиǐ ч’олов’і́к мих би т:о 
зроби́ти / а ки́лʹко ко́ўпкиў у бе́рех се натʹе́гала / ми ра́зом / Іва́н браў / де 
тʹе́ш:е / але́ ǐ мойі ́пле́ч’і фиǐст се нама́ли / дотепе́р ч’у́йу. 

НАТРА́ФИТИ (НАТРАФ’ЄТ́И) НА СЛІТ – знайти (знаходити) 
напрямок (спосіб, шлях, засіб) розв’язання чогось, що було таємним: Ік 
натра́фили на с′л′іт / то ўни доберу́ц:е до то́го / хто зроби́ў ц:у 
катава́с′ійу / оǐ шо доберу́ц:е. 

НАТРІЗНИ́ТИ – насмітити: Дˊі́ти тро́хи натрˊізни́ли / бо ланцушки́ на 
йіли́нку ро́бйут / а́ле то нˊіч’о́ / до́бре / шо хо́ч’ут роби́ти / рˊіхту́йуц:е до 
сˊв’ет / Е: / та де ни до́бре / фали́ йіх / то йе за шо. 

НАТРІЗНИ́ТИСЕ – насмітитися: Адˊі́ йек трач’е́нˊім натрˊізни́лосе 
понадв’і́рˊу / То / Но́цʹко / іґ будо́ва / му́си се трʹізни́ти / вит це́го нʹіку́да ни 
дʹі́нес:е / се ро́би / таǐ се трʹі́зни / и́нак ни ви́ǐде. 

НАТРО́ХИ – незм., на невеликий проміжок часу: Ми натро́хи пишли́ / 
бо ни випада́ло ни ǐти / ми пе́рв’і / а́ле ǐ ма́му слабу́ ни ли́шеш; Пу́с′т′у тебе́ 
/ Вас′у́тко / а́ле натро́хи / абе́с до ше́стойі приǐшла́ / бо тре́а бу́де коро́ву 
пуска́ти / ви́диш / шо нима́ кому́ / Йа ш’і бо́рше приб’іжу́. 

НАТРО́ШКИ (НАТРО́ШЕЧЬКИ) – пестл. стос. НАТРО́ХИ: Е: / та 
ўни натро́шки прийі́хали / на два дни / каўт / шо ш’і дес пизнʹі́ш:е ви́рвуц:е 
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/ ік уже́ мут ви́дʹіти / йек з нау́коў у ста́ршого / шо вин ви́бере / бо до́брʹі 
о́цʹінки диста́ў. 

НАТРОШШЄ́ТИ – згруб., 1 ) наламати: У бе́резʹі форосту́ назбера́ли 
/ натрош’:е́ли / а ш’і ǐки́хос трʹісо́к наǐшли́ на зарʹі́нку / фи́ǐст ва́тра 
ви́ǐшла; 2) очистити від шкарлупи (про горіхи): Натрош’:е́ли горʹі́хиў 
ти́лʹко / шо бу́де і до пшени́цʹі на Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір / ǐ до перекла́денʹцʹа; 3) 
розбити щось: Йік розбера́ли ба́бину ха́ту / то адʹі́ ǐко́го натрош’:е́ли / і 
скло́ / ǐ це́гла / тепе́рки с цим мус да́ти ра́ду. 

НАТРО́ШШЮВАТИ – недок. до НАТРОШШЄ́ТИ: Л′у́пко л′у́ба / ни 
тре́ба ти́л′ко натро́ш’:увати гор′і́хиў / бо вин ни о́зме / ка́же / шо ни ǐде 
тха́т′і / а ма́йі ш’і ўдин поверти́нок і ни хо́ч’і вози́тисе з гор′і́хами. 

НАТРОЮ́ДИТИ – знев., згруб., підбурити співбесідника, 
налаштовуючи проти когось чи чогось: То стара́ ў ха́тʹі м’іш’е́йі / 
натройу́дила старо́го про́тиў свати́ў / таǐ тʹ:і ни прихо́дʹі. 

НАТРОЮ́ДЮВАТИ – недокон. стос. НАТРОЮ́ДИТИ: 
Натройу́д′увати гр′іх / ни во́л′но таке́ бра́ти на се́бе / бо коли́с при́ǐдец:е 
за т:о витпов’іда́ти / і ги́рше / ік уно́ ўпа́де на дʹіти́ǐ / бо ўни / сара́к’і / 
на́в’ітʹ ни мут се здога́дувати / за шо йім таке́ / де́ ўни завини́ли. 

НАТРУ́ДЮВАТИ – натруджувати: Ни мо́жно труди́ти о́ч’і / лиш’е́ǐ 
тото́ шит′е́ / Бабо́ / йа ни натру́д′уйу / мене́ ду́же корти́т оце́с рука́ў 
розвести́ / ш’і кри́шку / і ўже ме́ц:е ви́д′іти / йек вин вигл′іда́йі. 

НАТСАДИ́ТИСЕ (НАТСА́ДЮВАТИСЕ) – надірватися (надриватися): 
Пидйіжи́се / бо се натсади́ш / то тʹішк’і́ м’ішки́ / шо́ ти соб’і́ гада́йіш? / 
а́бо озми́ оце́с широ́киǐ рем’і́нʹ / шо йіс йіго́ ўбера́ў / ік ходи́ў с плотʹми́ / бес 
це́го / куда́? / послу́хаĭ / йа до́бре каў. 

НАТСЛУХА́ТИ – уважно слухати; прислухатися: Бу́демо натслуха́ти 
/ ци ни йі́де маши́на; Натслу́хала / ци хтос ни ǐде́ / а́ле ни ч’у́ла / лиш рʹіка́ 
шум’і́ла / А то хто маў надиǐти́? 

НАТУ́ГА, -и – велике фізичне і моральне напруження; дуже тяжка 
робота: Вин по́нат си́лу роби́ў / то страшна́ нату́га / ну / шо́ сказа́ти? / ǐ 
ни ду́же пита́ли ним хатʹнʹі́; Длʹа молодо́го робо́та ни йе ў нату́гу. 

НАТУ́РА, -и – характер: У це́го по и́нчому ішла́ нату́ра / ни т:о / шо ў 
Ко́ц′а / Йо / того́ ўна ǐ пишла́ за Ǐва́на / хот′ вин ни маў вели́ких ста́ткиў / 
а́ле ду́же дол′у́дниǐ буў таǐ л′уби́ў йійі́ / Шо бу́ло / т:о бу́ло. 

НАТУ́РУ ЛЮ́ЦКУ (ЛЮ́ЦКУ НАТУ́РУ) НИ ЗМІ́НИШ – природа 
людини не піддається змінам: Ма́йіш / Йіле́ / йіго́ тако́го / іки́ǐ вин йе / бо 
нату́ру л′у́цку ни зм’і́ниш; Мош уч’е́ти / іґ дити́на ш’і ў пел′інка́х / а 
тепе́рки ўже пи́зно / йіго́ нату́ру ни зм’і́ниш / це ни к’і́сто / шо ти з не́го 
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мо́жеш ус′е́ке спеч’і́ / це ни кава́лок мате́р′ійі / шо з не́йі бога́то ч’іго́ 
ви́комб’інуйіш / ту́тки таке́ ни про́ǐде / нату́ру л′удини́ мош ви́знати ǐ 
пово́ли припасо́вуватисе до не́йі / а йік ви́диш / шо ни меш го́н:а цисе́ 
зроби́ти / ти лиш се ўступи́ / і фе́ртик / ўсʹо / тебе́ нима́. 

НАТУ́РУ МА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) – виявляти характер: Таку́ нату́ру 
ма́ти / ни шту́ка / тре: зна́ти / шо́ з неў роби́ти / шоби́ на кра́ш:е пишло́ / 
шоби́ ни тройіт́и себе́ і дру́гих / оц:е́ важне́. 

НАТЧЄ́ХНЕНИЙ (НАТЧЄ́ХНУТИЙ, НАТЧІХНЕ́НИЙ) – 
надломлений: Йік лʹі́зеш у ч’ере́шнʹу / то диви́се / бо цес сук буў 
натч’е́хнениǐ / абе́с / Бо́же борони́ / ни ўпаў; Хтос / в’іде́ў / закрада́ў 
ш’:е́пку / таǐ пору́шиў вазо́нок / вершо́к натч’е́хнутиǐ / ледв’і́сʹки 
трима́йіц:е / Е: / та то ўже ўсʹо. 

НАТЧІХНУ́ТИ – надломити (про гілку дерева, куща, квітку): 
Пасто́рʹу хтос натч’іхну́ў / і ди́ўйусе / шо цисʹа́ рене́та тако́ш мо́же се 
натч’іхну́ти / ш’:е одну́ питпо́ру поклади́; Хтос ру́жу хотʹі́ў урва́ти / але́ 
лиш натч’іхну́ў / ви́тко / бра́ўсе рва́ти / а йіму́ ни пишло́ / То вели́киǐ корч’ 
/ йіму́ нʹіч’о́ се ни ста́ло / адʹі́ ки́лʹко йе пу́п’інкиў. 

НАТЧІХНУ́ТИСЕ – надломитися: Бу́ла питпо́ра / а́ле ўна ни ду́же 
помогла́ / сук натч’іхну́ўсе / Ну то лиш нʹіўро́ку / йек цисʹа́ п’іп’і́на зароди́ла 
/ витколи́ ўна / йа тако́го ни памнʹіта́йу. 

НАУ́КА НИ ЙДЕ (НИ ЛІ́ЗЕ) (НАУ́КИ НИМА́) БЕЗ БУ́КА – до 
навчання необхідно примушувати: Ви́диш / нау́ка ни ǐде без бу́ка / 
та́блич’ка мно́жен′а ни л′і́зла ў го́лу / а буч’о́к поми́х / оǐ шо фа́ǐно поми́х; 
Мару́с′у до нау́ки н′іхто́ ни застаўйе́ў / а Ǐванко́ви уна́ ни ǐшла без бу́ка / 
ч’іта́ти л′уби́ў / шо пра́ўда / то пра́ўда / а би́рше н′іч’о́ йіго́ ни інтересува́ло 
/ йе так’і́ д′і́ти / Та сего́н:е би́рше таки́х / шо до ч’е́тан′а ни заста́виш / у 
них голоўне́ компу́тер / и́ǐгри ўс′е́к’і / йа по ўну́ках ви́жу / і шо́ роби́ти? / 
мете́ се с′м’ійе́ти з ме́не / але́ йа поўб’іц′е́ла / шо за ко́жду проч’е́тану 
кни́шку бу́ду йім плати́ти / каў / ч’іта́ǐте / і ви ў ме́не заро́бите / і сʹм’іх / і 
гр′іх / але́ му́с′у йіх іко́с заохо́т′увати / по́ки мал′і́ / по́ки пид:айу́ц:е. 

НАХА́ВКАТИСЕ ‒ “напозіхатисяˮ; тривалий час позіхати 
(“хавкати”): Ни спа́ла сейі́ноч’і / бо коро́ва положи́ласе / а ра́но / йіґ з Лʹо́неў 
говори́ла / то так наха́ўкаласе / шо гаш ўсти́т бу́ло / рот се ни запера́ў.  

НАХАРАМА́НИТИ – рідко, під’юдити, спокусити чимось: Хо́ди 
ту́тки / йік Йу́да / таǐ це́го / дурно́го / нахарама́ниў / шо тот адʹі́ шо с ха́ти 
вид:а́ў / іди́ диви́се / уже́ спин͡дзарʹа́ нима́ / Йек нима́? 

НАХІТА́ТИСЕ – гойдатися довго, тривалий час: Йо:ǐ / к’і́л′ко там 
х’ітано́к / ни одна́ ци дв’і / а бога́то / ку́па д′іти́ǐ х’іта́йуц:е / ми ўже так 
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бу́ли нах’іта́лисе / так найі́лисе л′о́диў / надиви́лисе к’ін / шо ни го́н′:і 
росказа́ти / ш’і таки́х фа́ǐних вака́ц′іǐ ни бу́ло / коби́бито ш’і хот′ рас таке́ 
тра́филосе / бабо́ / а к’і́л′ко ми купа́лисе / йа на́в’іт′ пли́вати се наўч’е́ў / 
бес ка́мери / сам плийу́ / шкода́ / шо ў Т′у́дев’і тако́го нима́. 

НА ХЛО́ПСКИЙ РО́ЗУМ – просто, чітко, дохідливо: Бога́то ни 
тре́ба роска́зувати / ти на хло́пскиĭ  ро́зум пойісни́ / шо́ тисну́ти / ік 
телˊіфо́н зач’не́ д͡зеленˊкотˊі́ти / аби́х йа мих витпов’і́сти / лиш оц:е́. 

НАХЛЮСКОТÍТИ (НАХЛЮСКА́НИТИ) – згруб., нахлюпати: Ни 
фо́скаǐ / йік к’інʹ / адʹі́ ǐка пидло́га / нахлʹускотʹі́ў йіс / йік мала́ дити́на / іґ 
бес маў зо три ро́ки. 

НАХО́ДИ СТРАХ (ПУТ; ТРЕ́МА) НА КО́ГОС – у певні моменти 
хтось починає боятися (дуже хвилюватися): Йуц′ко́ви т′е́шко се ўч’е́ти / бо 
на не́го де́коли нахо́ди така́ тре́ма / шо дити́на сло́во ни го́н:а сказа́ти / 
лиш зач’іна́йі затина́тисе / і по бе́с′ід′і / шош у го́лʹ:і спера́йі. 

НА ХОДУ́ – дуже швидко, поспішно виконати чи виконувати якусь 
дію: Ў ха́ту нˊіхто́ ни ĭшо́ў / бо ни бу́ло коли́ за стиў сˊіда́ти / на ходу́ 
перекуси́ли / а с собо́ў йон узˊе́ли / би́рше нич’о́ / лиш па́ру йон. 

НА́ХТА, -и – гас: На́хту даўно́ ў Доли́нʹі ў крамарʹа́ продава́ли / ту́тки 
/ ў на́шиǐ копарати́в’і / у Круч’:ака́ / нʹі / у Ца́ринʹі неў ни торгува́ли / лʹу́де 
ту́тки купува́ли / бо лʹе́трики тогди́ ни бу́ло.  

НАХТЄ́НИЙ – той, що пропах “нахтов”: Озми́ / посу́нʹ свойі́ ру́ки / бо 
нахтʹе́нʹі; У ха́тʹі нахтʹе́ним ч’у́ти / мо́же / ва́тру роспа́лʹували? 

НАЦÍЖУВАТИСЕ (НАЦІ́ДЮВАТИСЕ) – наповнюватися чимось, 
наливатися в щось; інколи в перен. знач.: До́ки зба́н′ч’ік ме нац′і́жуватисе 
/ ми соб’і́ погово́римо / ту́тки пово́ли ǐде; Ч’олов’і́ч’і / гаǐ наǐ бу́де / ідемо́ / 
але́ абе́с та́мки ни нацʹі́дʹуваўсе / диви́се / шоби́ м’інʹі́ лице́ ни лупи́лосе / бо 
ти ік уздри́ш питʹе́ / за ўсʹо забува́йіш / А коли́ таке́ бу́ло / шоби́х па́мнʹітʹ 
утрач’е́ў? / це́го ни бу́ло / але́ ік фа́ǐнʹі лʹу́де се збера́йут / то ч’о ни 
посидʹі́ти? / та на т:о ǐде́ц:е / шоби́ се набу́ти. 

НАЦВІ́НЬКАТИ (НАЦЬВІ́НЬКАТИ) – знев., постійно нагадуючи 
про щось, змусити когось діяти; звести наклеп: Нац′в’і́н′кала / таǐ ч’олов’і́к 
поб’і́х дру́гому ви́кна би́ти / ни ду́маǐ соб’і́ / то ўже йіго́ до́бре ма́ло диǐти́ 
/ рас вин на таке́ се зва́жиў; Леси́ха шош зач’е́ла пу́раво диви́тисе / ви́тко 
/ дон′ка́ зноў ǐйі шош нацʹв’і́н′кала / настрополи́ла про́тиў ме́не / тогди́ бу́ло 
за биса́ги / а тепе́рки / ви́тко / ўже ч’іго́с и́нчого ў голов’і́ напр′е́ла. 

НАЦІДИ́ТИСЕ (НАЦІ́ДЮВАТИСЕ) – цідячись, наповнитися 
(наповнюватися); знев., згруб., напитися (алкогольних напоїв): Васи́лʹ 
Мару́син так нацʹіди́ўсе / шо ни го́ден говори́ти / ка́е / шо ни пи́ў / нʹіц ни 
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пи́ў / лиш на йізи́к ле́дʹа браў / ви́тко / тому́ се заплʹіта́йі / Та сара́ку 
ч’олов’і́к / бо ни пиў / а бе́сʹіда се скалʹі́ч’іла. 

НАЦУЛУВА́ТИСЕ – цілуватися багато разів, тривалий час: 
Нацулува́ласе йіс / шо гу́би так’і́ / йік постоли́ / ста́ли / то котри́ǐ тоб’і́ 
постоли́ подарува́ў? / ге? / с ким йіс ви́стойіла? 

НАЦЮ́КАТИ – 1) торкаючись чимось гострим, неодноразово колоти 
когось або щось: Диви́се / йек йа па́лʹцʹі нацʹу́кала вит це́го шитʹа́; Сти́ў 
нови́ǐ / а хло́пч’іки адʹі́ йек по не́му нацʹу́кали / в’ідʹі́ / бу́де сего́н:е ў ру́сʹі 
рем’і́нʹ; 2) згруб., перен., насікти сокирою трісок для розпалювання ватри 
чи розколоти невелику кількість напиляних дров: То́го / шо ти нацʹу́каў / 
ста́не на три дни / а тре́ба бу́де ўсʹо полʹінʹе́ поколо́ти і риўне́нʹко скла́сти 
ко́ло сʹтʹіни́; 3) перен., знев., неодноразово повторюючи щось, підбурити 
когось, спрямувати до якихось дій: Га́нʹа нацʹу́кала ч’олов’і́ка / таǐ вин 
пишо́ў свари́тисе / а тʹ:і лиш о́ч’і ви́валили.  

НАЧЄ́ПЛЕНИЙ (НАЧІПЛЕ́НИЙ) – прикріплений, начеплений: То 
ко́ўн′ір ік ко́ўн′ір / але́ на не́му бу́ли нач’е́плен′і мале́н′к’і рушки́ / ота́к по 
крайа́х / і то ду́же зйіли́ло су́кн′у / ти соб’і́ уйіўл′е́йіш / су́кн′а б’і́ла / а рушки́ 
руже́в’і / сам’і ́пу́п’інки / ни зна́йу / ш ч’о́го ўни зро́блен′і / в’іде́ў / гач’ко́м 
хтос ви́пл′іў / ну то ду́же фа́ǐно вигл′іда́ло / отаке́ йа бих і тоб’і́ хотʹі́ла / 
А нашо́ з рушника́ми? / мо́жно ǐ и́нʹч’і ч’іч’ки́? 

НАЧЄ́С – присл., дуже швидко, миттю; на декілька хвилин: Йа нач’е́с 
налу́пйу барабулʹо́к / йе бри́н͡дзоч’ка / смакота́; Іванко́ нач’е́с даст зна́ти 
ву́ǐкови / роверце́м туда́ ǐ наза́т / па́ру м’іну́т; Йа нач’е́с / нач’іси́нку / йа 
ма́хом / за па́ру м’іну́т бу́ду / А куда́ ти так се ква́пиш? 

НАЧЄ́СЕРЦЕ – незм., натщесерце; те саме, що НА ГОЛО́ННИЙ 
ЖОЛУ́ДОК: Цисе́ л′іка́рство ни пйе́ц:е нач’е́серце / тре́ба пошн′і́дати / 
пото́му про́ǐде п’ітна́ц:ит′ м’іну́т / і гаш тогди́ пи́ти / це рас на ти́жден′ 
се пйе / а́ле ў тиǐ сами́ǐ годи́н′і; Пишли́ нач’е́серце / йіду́ ўз′е́ли с собо́ў / ни 
знати́ шо ни бу́ло / а́ле ўз′е́ли / голо́нʹ:і ни мут. 

НАЧЄ́СТРЮВАТИ – недок. до НАЧІСТРИ́ТИ: Нач’е́стр′увала 
ти́л′ко во́ўни / к’і́л′ко не́н′а дава́ла / бо смих усʹо́ ўм’і́ла роби́ти. 

НА ЧІЙ ФИ́РІ (НА ЧІЄ́МУ ВО́ЗІ) Ї́ДЕШ, ТО́ГО ҐАЗДУ́ ФАЛИ́ 
(ФАЛИ́Ш; МА́ЇШ, МЕШ ФАЛИ́ТИ) ‒ мусиш показувати (виявляти) 
свою прихильність тому, від кого матеріально залежний: Н′і / тако́го нима́ 
/ шоби́ йі́хаў з одни́м ґаздо́ў / а фали́ў дру́гого / бо йік тоб’і́ нидого́да / то 
б’іжи́ дне́му / ч’о́ ти ту́тки сиди́ш? / марш ви́ц:и / бо ўрас так бу́ло і йе / 
на ч’іǐ фи́р′і йід́еш / того́ ґазду́ ма́йіш фали́ти / по и́нчому нима́. 
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НАЧІКА́ТИСЕ – дуже довго чекати: Нач’іка́лисе до полу́нʹ:а / а́ле 
касирʹа́ ни бу́ло / каўт / шо по об’і́дʹі гро́ш’і бу́ли / але́ шо / ік ми пишли́ / Та 
нʹіч’о́ / за́ўтра о́змец:е / то ни стра́шно / до́бре / шо йе. 

НА ЧІМ СВІТ СТОЇТ́ – дуже сильно (сварити, обзивати, “клєсти”): 
Васили́ха да́ла до́бройі прику́рки тиǐ шл′о́ндр′і / обзива́ла / на ч’ім с′в’іт 
стойі́т; Ви́диш / кл′е́ла / на ч’ім с′в’іт стойі́т / і Бох йійі ́покара́ў / тепе́рки 
сло́во ни го́н:а сказа́ти / ни гада́ǐ соб’і́ / Бох ус′о́ ви́ди / гет ус′о́; Пара́ска 
м’і́ри і ч’ут′:а́ у слова́х ни ма́йі / ік зач’іна́йі крич’е́ти / обзива́ти кого́с / то 
на ч’ім с′в’іт стойі́т / і то ни лиш ч’ужи́х / у не́йі бут′хто́ мо́же соб’і́ 
зароби́ти / на́в’ітʹ с сво́йіх / с хатни́х. 

НАЧІНЄ́ТИ – наповнювати фаршем, крупами чи ін. щось (кишку, 
птицю): Ма́ма ки́шку нач’інʹе́ла барабу́лʹами / мнʹе́сом / на кавалʹч’іки́ 
руба́ла / і з муко́ў кукуру́͡дзʹіноў тото́ ўсʹо перем’і́ш’увала / то фиǐст 
смашне́ / йа страшно́ тото́ лʹу́бйу. 

НАЧІНЄ́ТИСЕ (НАЧЄ́НЮВАТИСЕ) – знев., згруб., їсти багато: 
К’і́л′ко меш нач’ін′е́тисе? / ǐди ўже шош роби́ / бо йа ни го́н:а розирва́тисе 
/ мене́ на ўс′о ни ста́не; Меш пото́му нач’інʹе́тисе / поможи́ напере́т сʹі́но 
хапну́ти / бо змо́кне / адʹі́ шо су́не з Гли́нʹіного. 

НАЧІНИ́ТИ – докон. до НАЧІНЄ́ТИ: Ку́рку нач’іни́ла таки́м / йік на 
кокл′е́ту / але́ ш’і пиў пагарʹа́ гре́ч’ки покла́ла / Гре́ч’ка ни пошко́ди. 

НАЧІНИ́ТИСЕ – згруб., знев., їсти, поїсти; з’їсти багато чого-небудь; 
докон. до НАЧІНЄ́ТИСЕ (НАЧЄ́НЮВАТИСЕ): Нач’іни́ўсе йіс / шо ни 
го́ден уста́ти / мош би ме́нче йі́сти / бо ско́ро ни меш ўлаз′е́тисе ў две́р′і; 
Ўже йіс нач’іни́ўсе? / ўже йіс наґл′о́хкаўсе? / ўже йіс ни го́ден іти́ ри́ўно / 
а ўпо́тич’? / фа́ǐниǐ ґазда́ тха́тʹі приǐшо́ў; Моǐ / та ўстава́ǐ / і на́м шош 
лиши́ / ни нач’е́н′уǐсе / йіґ гу́ска / шоби́ тебе́ гаш питпера́ло / уваж’е́ǐ / 
сара́ку / бо во́ло се зро́би / А шо / ік вин хо́ч’і фиǐст нач’іни́тисе / а ти йіму́ 
заваж’е́йіш / вин ш’і хо́ч’і па́ру ґли́ґиў зроби́ти / а ти ў рот се ди́виш / Ни 
б’і́ǐсе / се ни ўда́ви / нʹіч’о́ йіму́ се ни ста́не / але́ наǐ м’і́ру зна́йі. 

НА́ЧІНІ, -я – кухонне приладдя: То́го на́ч’інʹа до́ста / а́ле йе горʹш’ки́ 
/ ік’і́ ни мош доми́ти / допуцува́ти / іґ би то сви́нʹам ни вари́ў у ха́тʹі / мо́же 
/ би ни так заку́рʹівало / а то ǐ ха́та / і банʹіки́. 

НА́ЧІНКА, -и – рідко, солодка страва, основним компонентом якої є 
кукурудзяне борошно: Йім на́ч’інку / а́ле ни скаў / шо то м’ін′і́ смаку́йі / то 
хто до ч’о́го звик / йім / аби́ йі́лосе / бо лʹі́пшого нима́. 

НАЧІРА́ТИ – зачерпувати; начерпувати; те саме, що ЗАЧІРА́ТИ: 
Нач’іра́ǐте с це́йі пу́тʹнʹі / тут вид Дроци́хи вода́; Нач’іра́ǐте / пи́йте на 
здоро́ўйі / йа ш’:е принесу́ / то до́бра / студене́нʹка вода́. 
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НАЧІРНУ́ТИ – докон. до НАЧІРА́ТИ: Нач’ірни́ ǐ пода́ǐ ву́ǐкови води́. 
НАЧІСИ́НКУ (НАЧІСИ́НОЧЬКУ, НАЧІСИ́НОНЬКУ) – 

швидесенько, миттю; на декілька хвилин: Ану́ / л′у́пко / зач’іка́ǐ / йа 
нач’іси́нку / лиш кида́йу оц:у́ ота́ву коро́в’і / і ми ǐдемо́; Хо́ч’у / Насту́н′ко / 
вас шош се запита́ти / ану́ нач’іси́ноч’ку оту́тки ста́н′мо ў холотку́ / бо 
ви́дите / ǐке сего́н:е со́нце / ш’і полу́н′:а нима́ / а то адʹі́ шо се ро́би / хо́ч’у 
вас се запита́ти отаке́ / на́шому Лес′о́ви се ўдайе́ ва́ш’а ўну́ка / і ми би 
ўдово́лен′і бу́ли тако́ў нев’і́сткоў / лиш хот′і́ли бих зна́ти / ци с то́го шош 
го́н:о ви́ǐти? / А ч’о ни го́н:о? / ви ґа́зди / і то йе ч’ес′т′ дл′а нас / але́ наǐ 
молод′і́ соб’і́ се догово́р′уйут / ік уни́ це́го хо́ч’ут / то наǐ бу́де / де́ би ми 
пере́ч’іли? / але́ наǐ уни́ / і д′ікова́т′ вам фа́ǐно / шо ви так ува́жили нас / 
каў / то йе ч’ес′т′ дл′а нас / але́ му́си бу́ти так / йек ска́жут уни́ / лиш так; 
Іва́н′ч’іку / ану́ко нач’іси́ноч’ку зач’іка́ǐте / ану́ се подив’і́т / ци це ни ва́ш’а 
ш’е́пка? / н′і? / аг’і́моǐ / а ч’і ц:е капту́р?; Йо:ǐ / куда́ ви? / Йа нач’іси́ноч’ку 
поб’іжу́ ǐ верта́йусе. 

НАЧІСКИ́ – незм., те саме, що НАЧЄ́С, НАЧІСО́К: Е:ǐ / та куда́ ви се 
ква́пите? / ш’і поси́т′те / куле́ш’а за́рас нач’іски́ бу́де / ўже бо́йі / то лиш 
ти́л′ко зач’іка́ти / до́ки йа зам’іш’е́йу / сма́шка з гриби́ў гото́ва / йе 
оги́рч’іки бре́скл′і / лиш’е́ǐтесе / Та ўже куда́ д′і́немосе? / мус се лиш’е́ти / 
ви так ус′о́ роскла́ли / шо м’ін′і ́ ў ро́т′і гаш слин′ се зґл′е́д͡ж’іла / гаш 
бре́скло се зроби́ло;  Нев’істки́ ǐми́лисе / таǐ нач’іски́ пор′е́док зроби́ли / 
ха́ту би ни пизна́ў / бу́ла д′ідо́рн′а / а ста́ла така́ / шо ни нат′іш́иўбисе; 
Мамо́ / йа нач’іски́ / йа ўб’іц′е́ў Ми́трови пи́лку пози́ч’іти / му́с′у поб’і́ч’і / 
бо ме се се́рдити / йа ма́хом; Йа нач’іски́ налу́пйу барабу́лʹ / а ви сʹе́тʹте. 

НАЧІСО́К – присл., те саме, що й НАЧЄ́С: Молоди́ц′а ц′іка́ва / нач’ісо́к 
зам’іш’е́ла куле́шу / ўсма́жила бужени́ц′і / і це́го бу́ло поўта́к / фист 
попойі́ли; Тату́ / ми нач’ісо́к / пйетʹ м’іну́т / і верта́ǐмосе; Ш’і кри́шку 
поси́т′ / пото́му пи́демо ра́зом / ни б’і́ǐсе / ми нач’ісо́к ус′о́ зр′іхту́йімо / йа 
тоб’і́ помо́жу / а йік шо / то ш’і О́лʹку закли́ч’імо; Скажи́ко наǐ Нико́л′ч’іха 
зач’іка́йі / биса́ги ўже зр′іхто́ва′і / але́ ш’і смих хот′і́ла си́ру тро́хи да́ти / 
йа нач’ісо́к / на́ǐду / у шо йіго́ замота́ти / таǐ уже́ дайу́ / то м’іну́та ч’ісу́; 
Нач’ісо́к лиши́ла само́го / поб’і́гла дроў уне́сти / а вин потра́фиў утвори́ти 
две́р′і / уздр′і́ў у хоро́мах драби́ну таǐ хот′і́ў л′і́сти на пит / гаш бо́йусе 
поду́мати / шо могло́ се ста́ти / мене́ гаш дриш’ уз′е́ла / йік йа тото́ 
ўздр′і́ла / гаш мли́сно се зроби́ло. 

НАЧІСТРИ́ТИ – розчесати вовну спеціальним гребенем, готуючи для 
прядіння: Адʹі́ / оц:е́ смих нач’істри́ла / а от:у́ во́ўну ш’і тре́ба ч’істри́ти. 
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НАЧЬВІ́РСКАТИ (НАЧЬВІРСКОТІ́ТИ) – 1) те саме, що й 
НАПИ́РСКАТИ (НАПИРСКОТІ́ТИ): Адʹі́ ǐку кири́нʹ:у м’інʹі́ на схо́дах 
зроби́ли / нач’в’і́рскали / шо нима́ де ста́ти / ви́тко / зама́ло м’і́сʹцʹа йім 
бу́ло; 2) знев., випорожнитися: Ти / каву́ле / нач’в’і́рскала / надрискотʹі́ла 
йіс м’інʹі́ пе́ретʹ ста́ǐнеў / ни могла́ ў ста́ǐни? / лиш ч’е́сʹтʹ за тобо́ў / 
дри́сканʹцʹі забера́ǐ. 

НА ЧЬОЛÍ (СОБÍ) НАПИСА́ТИ – згруб., дуже добре запам’ятати: 
Напиши́ соб’і́ на ч’олˊі́ / абе́с памнˊіта́ла / до́ки меш жи́ти / бес пи́танʹа 
нʹіч’о́ ч’уже́ бра́ти ни во́лʹно / на́в’ітʹ оти́цʹко. 

НА ЧЬОЛІ́ НАПИ́САНО (НИ НАПИ́САНО) ШОШ – щось є явно 
вираженим (не вираженим); міміка, жести когось яскраво засвідчують 
(виявляють) (не виявляють) щось: Ни бреши́ / бо ў те́бе ўс′о на ч’ол′і ́
напи́сано / шо ўмера́йіш за цим хло́пцем / а ка́жеш / шо тоб’і́ ўсеодно́; 
Та́же ў те́бе на ч’ол′і́ ни напи́сано / шо́ йіс наду́маў роби́ти / а ў ме́не нима́ 
ўгадач’і́ў / аби́х могла́ здогада́тисе. 

НА ЧЬО́РНИЙ ДЕ́НЬ – на час матеріальної скрути: Та́мки у скри́ни / 
йе на ч’о́рниǐ денʹ / абе́с ни к’іва́ла / наǐ стойіт́ / уно́ досто́йіц:е сво́го; Ни 
три́н′каǐте ўс′о / шо йісте́ зароби́ли / на ч’о́рниǐ ден′ шош ма́йі се 
витклада́ти / ви ни ви́дите / ǐке за́раз жит′е́? / Бабо́ / ни напуска́ǐте на нас 
страхи́ў / ми ни мал′і́; До́ц′ко / оц:е́ / ў циǐ плати́н′і / у нас на ч’о́рниǐ ден′ / 
то пронади́бйі бу́де / ўно йі́сти ни про́си / але́ каў тоб’і́ / абе́з зна́ла / де́ ўно 
/ ік се стре́би / а мене́ бли́ско ни бу́де. 

НА ЧЮЖÍ ЛЮ́ДЕ ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕЙШЛО́) – хтось чужий 
успадкував щось: Ог:о́ / та́мки  даўно́ н′іхто́ с то́йі фам’і́л′ійі ни жийе́ / 
ўс′о переǐшло́ на ч’уж’і́ л′у́де / йа на́в’іт′ ни зна́йу / ч’ійе́ ўно / фа́ǐниǐ пл′ац 
/ і кирни́ц′а бу́ла / і сат / а́ле ўсох / фа́ǐнʹі ґа́зди та́мки жи́ли / а́ле шо / ік 
уже́ нʹіко́го нима́ і ни бу́де / тʹе́шко на таке́ диви́тисе. 

НА ЧЮЖИ́Й БІДІ ́ СЕ НИ НАЖИЄШ́ (СЕ НИ ЗАГРІ́ЇШ; 
ГАРАЗДИ́В (ШЄ́СТЯ) НИ НА́ЙДЕШ ТА ІН.) – не є моральним 
сподіватися на матеріальні здобутки, задоволення, досягнуті на го́рі інших: 
Уни́ гада́ли / шо мине́ц:е / а то ни ви́ǐшло / бо на ч’ужи́ǐ б’ід′і́ се ни 
нажийе́ш; Се с′м’ійе́ли / а тепе́рки пла́ч’ут / бо забу́ли / шо на ч’ужи́ǐ б’ід′і ́
се ни загрі́йіш / ни меш до́ўго т′і́шитисе / це тики́ так йе / хто би шо ни 
каза́ў / того́ йа вас уч’е́ла ǐ уч’е́йу / ни ла́ком’іц:е на ч’уже́ / ни т′і́штесе 
тим / шо приǐшло́ вам заду́же ле́хко / ни к’іва́ǐте т:о / шо ни ва́ше / бо йік 
о́змете / то ни зна́йіте / шо́ с тим ви го́н′:і ў ха́ту прине́сти. 

НА ЧЮЖІ́ РУ́КИ РОБО́ТА ВРАС НА́ЙДЕЦЦЕ – обсяг роботи 
завжди більший за можливості господаря: Це йа вид ма́тки ч’у́ла / шо на 
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ч’уж’і́ ру́ки робо́та ўрас на́ǐдец:е / уна́ се с′м’ійе́ла ǐ каза́ла / ану́ аби́ за́рас 
бу́ла ти ни сама́ / а ш’і зо пйет′ таки́х / ік ти / то йа ко́ждиǐ наǐшла́ бих 
робо́ту / а йіґ би́рше / то ǐ тот′і́ ни мут у ме́не сид′і́ти / а ч’о? / бо робо́та 
ўрас йе / уна́ н′іґде́ ни д′іва́йіц:е / уна́ в’і́ч’на. 

НАЧЮРÍТИ – натекти: Ік йіс ішо́ў у ха́ту / тре́ба бу́ло но́ги вит с′н′і́гу 
обмести́ / бо ад′і́ к’і́л′ко шч’оби́т нач’ур′і́ло; Води́ по́вен цебе́р нач’ур′і́ло / 
йік схоч’ / то нагр′і́йу тоб’і́ дош’:і́ўки / ч’у́ла / шо збера́ласе йіс го́лу ми́ти 
/ Ви хо́ч’іте / шоби́ йа ли́са ста́ла? / Ни б’і́ǐсе / л′у́боч’ко / н′іч’о́ тоб’і́ ни 
пошко́ди / вода́ ч’е́ста; Уже́ нач’урʹі́ло ведро́ / питсу́нʹ ри́нку ǐ оцису́ 
пу́тенʹку / вода́ ни зашко́ди / наǐ заду́рно ни ч’ури́т. 

НАЧЮ́РКАТИ – 1) повільно і в невеликій кількості надоїти молока: 
Коро́ва видбива́йі / оц:е́ ўсʹо / шо нач’у́ркала; 2) перен., “напісяти” (про 
дітей): То цес хло́пч’ік манʹу́нʹкиǐ нач’у́ркаў? / змерс? / нишки́ студе́нʹі / ци 
ру́цʹі / ану́ даǐ / наǐ ба́пка посмо́три. 

НАЧЮ́ТИСЕ – почути багато різного: Пишла́ смих до Пара́ски / то 
там тако́го ўс′е́кого нач’у́ласе / шо йе шо розга́дувати. 

НАШАХРУВА́ТИ – тривалий час обманювати когось, продаючи щось 
чи здійснюючи якусь іншу операцію: Нашахрува́ў ти́лʹко / шо адʹі́ ǐк’і́ хати́ 
покла́ў / то до́бриǐ шахра́ǐ / А ви шо / йіго́ ǐми́ли за ру́ку / шо таке́ гово́рите? 
/ Та лʹу́де ка́жут / а йа лиш сказа́ла тото́ / шо смих ч’у́ла / Лʹу́де ма́ло шо 
мо́жут каза́ти / а йік при́ǐдец:е / то ви мете́ кра́ǐнʹі / А йа шо? / кому́с каў? 
/ йа лиш тоб’і́ сказа́ла тото́ / шо смих ч’у́ла / але́ ди́му без вогнʹу́ ни бува́йі 
/ абе́з знаў / а ту́тки до́бре задим’і́ло. 

НАШЕ́ВКУВАТИЙ – знев., згруб., неврівноважений, непередбачуваний, 
занадто запальний: Вин наше́ўкуватиǐ / на не́го мо́же шош таке́ наǐти́ / шо 
ǐ ни сподʹіва́ўбисе; Тв’іǐ Васи́л′ тики́ наше́ўкуватиǐ / і то до́ста / бо йа до 
не́го по до́брому / каў / напа́дали гру́ш’і до ме́не по́за парка́н / то ǐд′іт 
забер′і́т / бо мут гни́ти / а м’ін′і́ ни тре: абе́сте пото́му каза́ли / шо йа бес 
позвол′і́н′а тото́ позбера́ла / а вин зач’е́ў крич’е́ти / йа ни зна́йу / шо́ йіго́ 
ўкуси́ло і ч’о́ вин заду́рно напа́ў / И:ǐ / ти вибач’е́ǐ / ік шош ни так / а гру́ш’і 
збера́ǐте / то на ва́шому / то ч’о ми ма́йімо туда́ ǐти? / бер′і́т / наǐ д′і́ти 
йід′у́т / то пе́рш’і гру́ш’і / ду́же ра́н′і / йі́ште на здоро́ўйі / а йіго́ М’і́с′о 
шош буў усе́рдиў / таǐ мо́же / того́ така́ бе́с′іда / вибач’е́ǐ / Та йа вибач’е́йу 
/ але́ каў / абе́з зна́ла. 

НА́ШИНСКИЙ (НА́ШИНЦКИЙ) – наш, із Тюдова: То на́шинск’і 
лʹу́де / оди́н / пра́ўда /  з Б’ілобере́ски; Йі́ду з на́шинцкими / с сусʹі́дами тики́ 
/ уни́ ўже бу́ли ў сʹв’іта́х / зна́йут / шо до ч’о́го / то йа з ни́ми. 
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НА ШИРО́КУ НО́ГУ – багато, заможно, не економлячи: Уна́ ни ро́би 
/ а хот′і́ла би жи́ти на широ́ку но́гу ǐ купува́ти тото́ / шо дру́г’і / а́ле дру́гиǐ 
бйе собо́ў / а ц′:а сиди́т у ха́т′і / і шо́ ти ска́жеш на ц:е?; Уни́ на широ́ку 
но́гу жи́ли / йік вин буў голово́ў / а тепе́р шо? / пу́стка / здич’інʹі́нʹі ко́ло 
то́йі ха́ти; Уни́ жийу́т на широ́ку но́гу / от:о́ / шо ми за́рас йімо́ / у них лиш 
на заку́ску / абе́с соб’і́ зна́ла / це таке́ соб’і́ / ни раху́йіц:е об’і́т. 

НАШИ́ТИ ШИТЄ ́ (УЗИ́Р) – відшити; скопіювати малюнок; зразок 
вишивки: Оц:е́ шитʹе́ йа на Букови́нʹі наши́ла / а цес узи́р наш / тʹудиўски́ǐ 
/ йа ў Одок’і́йі Сеўч’уко́войі ўзʹе́ла / весʹі́ўниǐ рушни́к бу́де. 

НАШЛЯХУВА́ТИ – лайл., викор. у висловл., що передають знач. 
“шлях би тебе трафив”: Накрич’е́ўсе / нашлʹахува́ў таǐ пишо́ў на робо́ту / у 
таки́ǐ спо́сип / ви́тко / хо́ч’і пока́зувати / шо вин ґазда́ / моǐ / хло́пе / а ти 
ч’е́мос и́нчим покажи́ / ч’іго́ варту́йіш / ч’е́мос фа́ǐним. 

НАШЛЯХУВА́ТИСЕ – багато разів (часто) викор. “шлях би тебе 
трафив”: Та Пара́ска ти́лʹко за свойе́ житʹе́ нашлʹахува́ласе / шо наǐ Бох 
боро́ни / ік лиш шош ни по йійі́ / то ў не́йі йе напогото́в’і / шо сказа́ти / і 
ни лиш оц:е́ / іґ би лиш ц:е / а то нʹі / йе ш’:е ўсʹе́кого. 

НАШО́ – незм., нащо; для чого?: Нашо́ нам туда́ іти́ / о́ч’і мозо́лити 
Митри́сʹі?; Нашо́ бу́ло таке́ каза́ти? / тебе́ закли́кали ў ха́ту / кладу́т за 
стиў / а ти зач’іна́йіш пусту́ бе́сʹіду / таже́ ўни тебе́ ни на т:о закли́кали 
/ абе́с йім вигово́рʹувала / Та бо йа / мамо́ / ни могла́ се зде́рж’іти / а ўни 
свойі́ / та наǐ зна́йут / Того́ йа каў / свойі́ ш’і до́ўше мут цисе́ памнʹіта́ти 
/ ік ч’уж’і́ / іґ бес шош ни т:о йім сказа́ла / бо ч’ужи́ǐ йе ч’ужи́ǐ / ну а с 
сво́йіми мус мири́тисе / вид них нʹіґде́ ни дʹі́нес:е / ну а ти приǐшла́ / тебе́ 
приǐма́йут / а ти ўч’е́йіш йіх / йек уни́ ма́йут вести́се / то кому́ цисе́ го́н:о 
ўда́тисе?; А нашо́ ти́лʹко ч’існику́ сади́ти? / Та то ти́лʹко / йік ура́с / це на 
три сʹімнʹі́ / йа би́рше ни садʹу́ / ік тоги́т.  

НАШОРО́ШИТИ (НАШЮ́РИТИ) ВУ́ХА – дуже прислухатися: Ц′і́хо 
/ Йіле́нко / сиди́ / бо Вас′у́та ад′і́ йек ву́ха нашоро́шила / гово́ри з Ми́тром / 
а ву́ха пидоǐми́лисе / гаш фу́стка се вид:у́ла / И:ǐ / ш’і смих тако́го ни ч’у́ла 
/ йік оцисе́ за фу́стку; При мало́му таке́ се ни гово́ри / бо вин ад′і́ йек 
наш’у́риў ву́ха / ус′о́ ў тиǐ голов’і́ се намо́туйі / абе́сте зна́ли / гет ус′о́; Пес 
шош уч’у́ў / адʹі́ йек нашоро́шиў ву́ха; Пазʹу́нʹа нʹі́би з дʹітми́ гово́ри / шош 
се пита́йі / а сама́ нашоро́шила ву́ха / доч’е́куйі / шо Ми́тро ска́же. 

НАШО́Ш – для чогось, на щось: До́цʹа на шош т:о каза́ла / ч’ос сама́ 
ни хотʹі́ла туда́ ǐти / Ну а ми слу́хали і ни розум’і́ли / гада́ли / шо ўна заду́же 
присʹі́куйіц:е до них / Йо / а то адʹі́ шо; Вин на шош се надʹі́йі / але́ коби́би 
мих узна́ти / на шо́ / мо́же / то шош таке́ / шо ǐ нам би вартува́ло нат тим 
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поду́мати / але́ / ви́дите / ни ўпов’іда́йі / І до́бре ро́би / бо ч’о напере́т 
каза́ти / ік ни зна́йіш / йек ви́ǐде / йа бих сама́ так роби́ла; Йа нашо́ш узʹе́ла 
цес прут / мо́же / вин помо́же/ абе́с лʹі́пше запамнʹіта́ла / шо ка́ў / йек 
уч’е́йу тебе́; Та вин ниспроста́ приǐшо́ў у Ца́рину на заво́дини / каў тоб’і́ / 
нашо́ш вин ішо́ў з Доли́ни суда́ / бо іна́кше хто би ў таку́ делеч’і́нʹ 
вибера́ўсе? / ви́тко / йе інте́рес / а ти се ни дога́дуйіш / іки́ǐ? / хто та́мки 
весʹі́ўниǐ? / А йа ви́тки го́н:а зна́ти? / весʹі́ўних бога́то / А́ле вин ни до ўсʹіх 
приǐшо́ў. 

НАШПИТАКИ́ БРА́ТИ (БРА́ТИ НА ШПИТАКИ́) КОГО́С – 
глумитися над ким-небудь: То т′:і ста́рш’і гоноро́в’і парупки́ беру́т це́го 
на шпитаки́ / А вин ч’о дайе́ц:е? / наǐ би витпи́р даў. 

НА ШПІЦ (ШШИ́ТИ) – пошити щось, зробивши у виробі трикутний 
виріз (про жіночий одяг): Йе́к меш ши́ти? / Спере́ду на шп’іц / коро́тк’і 
рукави́ / бо на до́ўг’і ни ста́не мате́р′ійі / ўдоли́н′і шпорто́ва / з:а́ду мала́ 
ро́спирка / шоби́ го́н:а йіс ходи́ти / і ўс′о / та́к’ік ми говори́ли. 

НАШРЕЙБУВА́ТИ – док. в. стос. ШРЕЙБУВА́ТИ: Ти ўс′о зроби́ў / шо 
каза́ли ў шко́л′і? / Нашреǐбува́ў / а би́рше н′іч’о́ ни заўдава́ли / Йек н′іч’о́? / 
Мар′і́ка ву́ǐц′ова ўч’е́йіц:е видуч’е́ра / Ў не́йі / бабо́ / па́мн′іти нима́ / того́ 
му́си ти́л′ко се ўч’е́ти / а йа ўс′о памн′іта́йу / ви м’ін′і́ сам’і́ каза́ли / шо ік 
се перетру́д′увати / то це шко́ди здоро́ўйу / того́ йа се соко́тʹу. 

НА́ШШЄ – незм., рідко, натще: На́ш’:е пишли́ до це́рʹкви / гента́м усʹі́ 
так роби́ли / а тепе́рки йек кому́ вихо́ди; Нʹі / на́ш’:е / то косиўске́ / мо́же 
/ рижнʹе́нцке / а ў нас ка́жут / нач’е́серце / оц:е́ / йа зма́лку ч’у́ла / і сама́ 
так каў / і дру́г’і так гово́рʹут / але́ шо / йа ни го́н:а ўсʹо ч’у́ти. 

НАШШЄ́ПЛЕНИЙ (НАШШІПЛЕ́НИЙ) – прищеплений: Фунтиўки́ 
наш’:е́плен′і / та́то ўч’е́ра ш’:іпи́ў / ма́лобисе приǐми́ти / ў не́го ле́хка рука́ 
/ оце́с сат / то ўсʹо йіго́ робо́та / і ко́ло ба́би / тако́ш. 

НАШШЄ́ПЛЕНО (НАШШІПЛЕ́НО) – прищеплено: Наш’:е́плено 
пиў це́го са́ду / ǐ ко́ло То́ми он:у́ йе́блунʹу / бо и́нʹч’і / то сортов’і́ / низе́нʹк’і 
/ але́ си́ўно ро́дʹут / фа́ǐно / отак’і́ ва́рто ма́ти. 

НАШШЄ́ПЛЮВАНИЙ (НАШШЄ́П’ЮВАНИЙ) – дієприкм. від 
НАШШЄ́ПЛЮВАТИ (НАШШЄ́П’ЮВАТИ): Ус′о́ / Йу́рч’іку / 
наш’:е́пл′уване / лисни́ц нима́ / йе́блуч’ка / пе́рш’а кл′а́са / оц:е́ ўсʹо. 

НАШШЄ́ПЛЮВАТИ (НАШШЄП́’ЮВАТИ) – недок. стос. 
НАШШІПИ́ТИ: Іки́ǐ сорт вам се ўдайе́ / тот наш’:е́пл′уǐте / йа роска́ў / 
шо ў ме́не йе / і зрʹіхту́йу / шо вам се ўдаст / шо соб’і́ ви́берете / мо́жу 
приǐти́ помоч’і́ ш’:іпи́ти / ік тре:. / йек уже́ ска́жете. 
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НАШШІПИ́ТИ – прищепити: Хо́ч’у наш’:іпи́ти фунтиўки́ ǐ боско́пу 
переш’:іпи́ти; А йа лу́бйу йо́ни / и́нч’і наш’:іпи́ў буў / але́ м’інʹі́ ўни се ни 
ўда́ли / до́ўго ни стойу́т / а йо́ни / то йо́ни / ўни до весни́. 

НА́ШШІПКА, -и – щепка: Ти / Пара́ / хотʹі́ла це́го вазо́нка? / адʹі́ ге́н:е 
йе на́ш’:іпка / бери́ тоǐ па́семок / вин при́ǐмец:е / озми́ соб’і́. 

НАШЮ́РИТИ ГУ́БИ (РОТ) – стиснути губи, виявляючи 
роздратування, гнів, зневагу та ін.: Наш’у́рила гу́би / гаш змо́рш’ки ко́ло 
ро́та се зроби́ли / ви́тко / шо ду́же серди́та / а́ле йа ч’іни́ласе / шо ни ви́жу 
/ фа́ǐно з неў говори́ла; Рот наш’у́рила / та́к’іґ би ґу́мка йіго́ с′т′ігла́. 

НАЮ́ДИТИ – згруб., підбурити, підмовити: Сус′і́да найу́дила / 
наговори́ла ўс′е́кого / таǐ у ха́т′і зач’е́лисе сварки́ / пе́кло се зач’е́ло. 

НАЮ́ДЮВАТИ – недок. стос. НАЮ́ДИТИ: То Йу́да найу́дʹуйі / мо́же 
/ ч’олов’і́к і ни зроби́ў би пусто́го / а то шош йіму́ наш’і́птуйі / ота́к роби́ / 
ота́к / Іґ би се помоли́ў тогди́ / то спамнʹіта́ўбисе / ци хотʹ перехрести́ўсе 
/ то ǐ ц:е би помогло́ / Та де нʹі / але́ хто тогди́ за таке́ ду́майі / вин ду́майі 
за т:о / шо йіго́ корти́т / вин то́го хо́ч’і. 

НЕ́БА ПРИХИЛИ́ТИ (НЕ́БА БИ (БИХ) РА́ДИЙ ПРИХИЛИ́ТИ) – 
про готовність когось зробити все, від нього залежне, для досягнення 
чогось: Васʹу́ / йа бих тоб’і́ не́ба прихили́ла / йіґ би ў си́лʹі / крʹіпи́се / наǐ 
тоб’і́ Бох помога́йі / а за городи́ ни гризи́се / усʹо́ зро́бимо. 

НЕБА́ВОМ – рідко, незм., скоро: За́рас тики́ уна́ заǐшла́ ў ха́ту / 
неба́вом і Фед′о́ з д′ітми́ зач’е́ли пид ви́кнами кол′ідува́ти. 

НЕБЕЛИ́ЦЯ (НИБЕЛИ́ЦЯ), -і – небилиця: Д′і́дова ха́та ма́ла 
ш’е́с′т′і / бо бу́ла зве́дена на бе́рез′і / ход′ берегови́х л′уди́ǐ ни бу́ло бога́то / 
а́ле по ку́тан′у / уже́ две́ч’іру / уни́ збера́лисе ў д′і́да на ла́воц′:і / жертува́ли 
/ роска́зували ўс′е́к’і нибели́ц′і / баǐки́ / приходи́ў суда́ М’іха́ǐло Федор′уки́ў / 
Йури́нка / М’іс′а́нтик / Федор′уко́ва Пара́ска з Ми́тром / ну таǐ д′іт / Іва́н 
Кали́н′ч’ін з ба́боў Йіле́ноў / хтос пита́ўсе / М’іс′а́нтику / ви ўже попа́сли 
козу́? / Ни ли́шен′ попа́с / а́ле ǐ здойі́ў / т′е́шко бу́ло / ду́же т′е́шко / бо му́с′іў 
б’і́ч’і ў О́блас дойі́ти / бо ви зна́йіте / шо ма́йу таку́ кузу́ / шо пасе́ на Ўло́з′і 
/ а ви́мн′і / ў О́блаз′і / ўс′і рего́ч’ут / а йа / мала́ / соб’і́ ду́майу / а де́ ву́ǐко 
тоту́ козу́ де́ржи? / ци йе ў не́йі ро́ги / і ци ўна ни бйе́ц:е? / кортʹі́ло мене́ 
цисе́ зна́ти. 

НЕВÍСТКА, -и – айстра: Ве́село / ік ко́ло ха́ти нев’істки́ / адʹі́ ік’і́ ўни 
ўсʹе́к’і та ниўдна́к’і / б’і́лʹі / руже́в’і / ф’ілʹіто́в’і / ч’ірво́нʹ:і те́мнʹі / то 
та́к’ік у райу́ / ни надиви́ўбисе / Бога́то ǐ само́ насʹі́йілосе. 

НЕВКРИТНЄЌ, -іка́ – згруб., той, що є “невкритним”: То страшни́ǐ 
неўкритн′е́к / ми з д′ід́ом ле́дви ледв’і́с′ки соб’і́ з ним ра́ду да́ли / то таки́ǐ 



86 
 

верту́н / шо Бо́же борони́ / та тот′і́ ста́рш’і ўну́ки ни так’і́ бу́ли / ч’е́мн′і 
/ спок’і́ǐн′і  / а це́го ускри́с′ поўно́; И:ǐ / Мар′і́ч’ко / ни ǐди за не́го / ти ни 
ви́диш / іки́ǐ вин при́криǐ? / то неўкритн′е́к / і це ш’і по́ки ни тв’іǐ ч’олов’і́к 
/ це лиш так / а диви́се ўже ро́ги пока́зуйі / а йік се вид:а́ш / то ви́жу / шо 
тогди́ тот′і́ ро́ги  ни меш го́н:а опч’імха́ти / цес ни пид:а́сце / меш ц′іле́ 
жит′е́ се му́ч’іти / А шо йа зро́бйу / ік йа йіго́ лʹу́бйу. 

НЕ́ВКРИТНИЙ – вередливий, прикрий, неспокійний; неслухняний: 
Сего́н:е дити́на ǐкас не́ўкритна / мо́же / то зу́би л′і́зут? / йе́к уна́ бу́ла 
тот′і́ дни? / бо ч’у́йіш / з рук м’ін′і́ пиў дни́ни ни сходи́ла / лиш покла́ду / а 
ўна ў плач’ / н′іч’е́м надо́ўго ни могла́ заба́вити / витколи́ йіс пишла́ / ота́к 
йа з неў хо́жу / і спа́ти ни спа́ла / лиш тро́шки подр′іма́ла ў ме́не на рука́х / 
і йі́сти ни йі́ла / ни смакува́ло ǐйі / ота́к везе́ц:е / і н′іч’е́м йійі́ ни ўспокойіш́ 
/ ану́ко бери́ ти / мо́же / дити́на ма́ми хо́ч’і?; И:ǐ / та Никола́ǐ не́ўкритниǐ 
/ де́ вин спок’і́ǐниǐ? / та наш про́тиў не́го / золоти́ǐ / Пара́ска с сво́йім 
страшно́ б’іду́йі / то лиш на л′у́дех вин таки́ǐ розва́жливиǐ та ч’е́мниǐ / а 
до́ма / де:? / та́мки ма́йі бу́ти по йіго́ / і то бо́рзо / і то ни ход′йе́к / а л′іч’і ́
ўден′ / ік се зму́ч’іла / куда́:? / хто таке́ ч’уў? / так шо ни нар′іка́ǐ на сво́го 
ч’олов’і́ка / ш’іну́ǐ йіго́ / бо ш’і ни ви́д′іла йіс б’іди́; Мали́ǐ таки́ǐ не́ўкритниǐ 
/ шо йа спйу / йік виўцʹа́.  

НЕ́ВМНІКИ (НЕ́ВМНІНКИ) – присл., нехотячи: Ма́тко / йа 
не́ўмнʹіки Йіле́нку ўде́рила / йа ни хоті́ла; Дити́на не́ўмнʹінки тот сло́йок 
опусти́ла / вин ви́скак у не́йі з рук / Гаǐ нʹіч’о́ / але́ наǐ би́рше ни к’іва́йі. 

НЕВТИ́ЧЬНИЙ – рідко, непричетний: Ви до це́го неўти́ч’н′і / того́ 
н′іч’о́ ни каж’і́т / бо шо́ ви го́н′:і помоч’і́? / ви лиш го́нʹ:і се скриви́ти. 

НЕДÍЛЯ, -і – власне неділя; тиждень: Коли́ ц:е бу́ло? / за дʹв’і недʹі́ли 
до Пу́ш’:інʹа / йа запамнʹіта́ла / бо ікра́с Іванко́ буў се ўроди́ў. 

НЕДÍЛЯ БЕЧЬКОВА́ (БЕЧЬКОВА́ НЕДÍЛЯ) – неділя (за тиждень 
до Великодня), коли освячують у церкві “бечьку”: Цис′а́ нед′і́л′а / Беч’кова́; 
Ни го́н:а тоб’і́ переда́ти / йек йа ч’іка́йу Беч’ково́йі нед′і́л′і / бо ско́ро 
Вели́ґден′ / вид мало́йі Вели́ґден′ і Риздво́ / то шош таке́ вели́ке / так на 
души́ / шо хо́ч’іц:е ра́дуватисе / ду́же с′в’іто́шно.  

НЕ́МИЧЬ, -очі – 1) занепад сил, слабкість, хвороба; біда: Не́мич’ 
іми́ласе ч’олов’і́ка / таǐ ни попуска́йіц:е; Ч’у́йу / Мару́с′ко / не́мич’ / ни 
хо́ч’іц:е ўстава́ти / шош роби́ти / то ўже ста́р′іс′т′ дайе́ц:е зна́ти; 2) 
згруб., у спол. з “ікої” викор. у знач. “чого?”, “для чого?”: Іко́йі не́моч’і 
туда́ ǐти? / ге?; Пишла́ не́моч’і шука́ти на свойу́ го́лу / ба́бо / ни руш’е́ǐсе / 
сиди́ до́ма / але́ н′і / му́с′у ǐти / бо хо́ч’у зна́ти / йек уни́ та́мки пожива́йут? 
/ таǐ наǐшла́ соб’і́ кло́пит. 
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НЕ́НДЗА, -и – 1) воші, гниди: Йек / ве́ре / то́йі не́нд͡зи се збу́ти? / зноў 
гни́ди ви́жу; 2) лайл., зла людина: Ти / не́н͡дзо / меш м’інʹі́ на ха́ту 
напада́ти? / ану́ марш ви́ц:и; 3) лайл., біда, нещастя: Шо за не́нд͡за / шо йа 
ни мо́жу ци́се виткрути́ти?; 4) лайл., хтось невідомий, чужий: Шо за 
не́н͡дза поперем’і́ш’увала цви́ки? / хто ту́тки ору́дував? / Дʹідʹе́ / та ви сам’і ́
то ўсʹо́ ра́зом скла́ли; 5) інфекційна хвороба, якась болячка: Іка́с не́нд͡за се 
прич’іпи́ла ў шпитали́ / ішо́в з одни́м / а принʹі́с ш’:е одну́ б’іду́.  

НЕ́-НЕ́-НЕ́ – виг., ужив. для підкликання корів: Н:е́ / Лису́нʹко / н:е́ /н:е́ 
/ н:е́ / ходи́ суда́ / ходи́ дба́б’і / йа тоб’і́ шош дам / гаǐ ходи́. 

НЕ́НИН – заст., мамин: То не́нин спинд͡за́рʹ / ни к’іва́ǐте / бо мете́ 
би́тʹі / і воўнʹе́нка наǐ там бу́де / ни витсува́ǐте / і ни к’іма́ч’те. 

НЕ́НЯ, -і – заст., мати: Нене́ / ни м’іш’е́ǐтесе м’інʹі́ до дʹіти́ǐ / ни 
ва́тʹтесе / бо ўни́ се бо́йут / ік ви крʹіч’е́йіте. 

НЕ́РВИ ЗБЕРА́ЮТ (ЗИБРА́ЛИ) КОГО́С – хтось нервує: Ву́ǐко таки́ǐ 
/ шо йіго́ не́рви з оти́ц′кого збера́йут; Тот хло́пец з мало́го отаки́ǐ / абе́з 
зна́ла / то не́рвус / вин і на стари́х кр′іч’е́йі / а йік не́рви зберу́т / то ǐ ни 
таке́ го́н:о бу́ти / И:ǐ / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / і йіх / і 
ко́ждого / би́рше н′іч’о́ ни каў / Та так / шо каза́ти. 

НЕ́РВИ РОСПЕРА́ЙУТ (РОЗИЙГРА́ЛИСЕ) В КО́ГОС – хтось дуже 
сердиться від безвихідності, нервує: Не́рви роспера́йут / бо йа н′іч’о́ ни 
го́н:а помоч’і́ / бо хто стару́ ба́бу сего́н:е хо́ч’і слу́хати? / н′іхто́ / йа 
заку́ток / коли́с шош могла́ / а тепе́рки заку́ток / би́рше нʹіч’о́ ни каў / цʹі́хо 
си́жу / Е: / та ни каж’і́т так. 

НЕ́РВУС, -а – згруб., 1) дуже вразлива, нервова людина: Вин таки́ǐ 
не́рвус / шо глʹа́ба сло́во сказа́ти; Оц:е́ не́рвус / ви́росте / таǐ бу́де на ч’ійу́с 
го́лу / оǐ шо бу́де; 2) людина, здатна імітувати свій нервовий стан, 
маніпулюючи співрозмовником: Мали́ǐ ни ма́йі ота́к тач’е́тисе / таки́м 
не́рвусом рости́ / припри́ тото́ / сама́ ви́диш / вин ота́к ро́би / коли́ ти шош 
ни позволʹе́йіш / ни ду́маǐ соб’і́ / ота́к застаўйе́йі слу́хати йіго́.  

НЕ́РВУСА ЗРОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ НЕ́РВУСА) С КО́ГОС – згруб., 
зумовити те, що хтось став неспокійний, нервовий: Ви ду́майіте сво́йіми 
го́ловами ци н′і? / ви шо / хо́ч’іте з дити́ни не́рвуса зроби́ти / шо за ко́жде 
так йійі́ шпи́ґайіте сло́вом? / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ з ва́ми? / каж’і́т м’ін′і́ оту́тки 
/ наǐ йа зна́йу / шо ви за ро́дич’і так’і́? / де йісте́ се ўзʹе́ли? 

НЕ́СТИ (НОСИ́ТИ) СЕБЕ́ – “гоноруватисе”: Несе́ себе́ так / іґ би 
Бо́га за бо́роду ǐми́ла / а то нима́ на шо подиви́тисе / ши́йа така́ / йік у 
до́брого вепр′а́ / а с′м’ійе́ц:е так / йіґ бара́н / оде́н рас смих ви́д′іў / би́гме 
Бо́же / йа бих ни кл′е́ўсе за пу́сто ду́рно. 
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НЕ́СТИ СВІЙ (СВИЙ) ХРЕСТ – зазнавати труднощів, страждань у 
житті: Ко́жен несе́ сʹв’іǐ хрест / ǐ за не́го ц:е нʹіхто́ ни зро́би / му́си усʹо́ 
витпаци́ти / шо йіму́ напи́сано/ гет усʹо́. 

НЕХА́РНИЙ – згруб., дуже брудний, неохайний: Па́рупч’і / перебери́се 
/ бо йіс таки́ǐ неха́рниǐ / шо мо́жеш кого́с перепу́дити / та д′іўч’е́та мут 
бри́дитисе с тобо́ў говори́ти / Ну таǐ до́бре / наǐ бри́д′уц:е / йа тих 
пискач’о́к ни л′у́бйу / йа йіх тако́ш замас′т′у́ / шо́би бу́ли так’і́ / йік йа / Гаǐ 
ни говори́ бога́то / а б’іжи́ фа́ǐно ўми́ǐсе ǐ перебери́се / йа тото́ ви́жмакайу 
/ бо диви́се / ǐке гли́н′іне / Бабо́ / та́же йа ко́ло гли́ни роби́ў / д′ід́ови помога́ў 
/ а ви ка́жете / ўно му́си бу́ти замаш’:е́не; Ви бу́ли ў ти́ĭ ха́тˊі / і шо ? / 
ви́дˊіли порˊе́тки? / та́меч’ки іка́ ґазди́нˊа неха́рна / така́ ĭ ха́та / ўв’іĭшо́ў 
/ то тре́ба нис закрива́ти. 

НЕХА́РНИК (НЕХАРНЄ́К), -а (-іка́) ‒ те саме, що НЕ́ХАРЬ1: Марш 
вид ме́не  / неха́рнику / повитера́ǐ свиǐ нис / і ко́ло ро́та / адʹі́ ǐкиǐ йіс 
зайі́дениǐ / обитри́ сма́шку. 

НЕХА́РНИЦЯ, -і – пох. від НЕХА́РНИК: Йек уна́ го́н:а д′іточ’о́к 
приўч’е́ти до пор′е́тку / ік така́ неха́рниц′а / н′іц ни ди́виц:е за собо́ў. 

НЕХАРО́ТА, -и – рідко, те саме, що й НЕ́ХАРЬ: Йо:ǐ / та та́мки 
нехаро́та / йа бри́д′усе с′і́сти ў них на ла́вицу / бигме́ / стойу́ / ік прихо́дʹу. 

НЕ́ХАРЬ, -і – згруб., лайл., знев., 1) нечистота, бруд: Ш’і смих ни ви́дʹіў 
тако́йі не́харʹі / йа гада́ў / шо ў тих горʹш’ка́х уни́ сви́нʹам варʹу́т / а то нʹі; 
Ў ха́тʹі така́ не́харʹ / шо Бо́же борони́; 2) брудний, неохайний, бридкий 
(про людину): Та йа бих і м’іну́ти ни ви́стойіла ко́ло то́йі ба́би / то не́харʹ 
/ моǐ / та ўми́ǐсе / перебери́се / ік іде́ш ми́жи лʹу́де / Йа ни зна́йу / ч’о за тоў 
ба́боў нʹіхто́ се ни ди́ви? / йе нев’і́стка / син / йе́к уни́ таке́ допуска́йут? / 
але́ шо / каўт / шо ўна йіх ни слу́хайі; Ни пуска́ǐ тоту́ не́харʹ у ха́ту / бо ш’і 
ǐко́йіс не́н͡дзи принесе́ / каў тоб’і́ / ни об:ере́с:е пото́му. 

НЄ́Е (НЄ́А) – ні: Нʹе: / ни пи́ду / сего́н:е бу́демо барабу́лʹі виноси́ти / 
аби́ прок’і́лʹч’увалисе / і ш’і оди́н хит ма́йу; Н′е́а / то нифа́ǐне / д′і́ўч’іна 
ма́йі ў шош весел′і́ш:е ўбера́тисе; Н′е́а / ми ни ду́же туда́ ўхо́ж’і; Ви се 
пита́йіте / ци до́бра ў не́йі бри́н͡дза? / н′е́: / то ни полони́нцка. 

НИ – част., не: Бигме́ / ни ви́дʹіў нʹіко́го і ни ч’уў нич’о́ ; Ану́ / ба́нужу 
ни хо́ч’те тро́хи? / А шо́ йе до не́го? / гу́сʹлʹінка?; Ни роби́ дру́гому тото́ / 
шо ни хоч’ / аби́ тоб’і́ роби́ли; Ік сам себе́ ни уваж’е́йіш / то ǐ дру́г’і ни мут 
/ шо́ / ўни мут дба́ти за твойу́ ч’есʹтʹ і го́нир? / це х’іба́ лиш хатнʹі́ мут 
цим переǐма́тисе / аў ч’ужи́х и́нче на голов’і́; Іва́нʹч’іку / абе́с нʹіко́ли ни 
потура́ў сво́му лʹіни́ўству / бо ўно лʹудину́ гу́би / ни́ш’:ійі. 
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НИ (НІ) СВЕРБИ́Т І НИ (НІ) ГРІ́Ї МЕНЕ́ (ЇГО́ ТА ІН.) – мені (йому 
та ін.) байдуже, всеодно: Мене́ тото́ ни сверби́т і ни гр′і́йі / наǐ соб’і́ 
гово́р′ут / ки́л′ко лиш йім се хо́ч’і / бо йіґ би шош зач’іпи́ло / то ǐшла бих 
ри́хту шука́ти / а так / йа н′іґде́ ни ǐду / і м’ін′і́ до́бре / а л′у́де му́с′ут 
йізико́ви ǐкус робо́ту шука́ти / бо іна́кше вин гет зни́д′ійі. 

НИ БЕРЕ́ЦЦЕ РОБО́ТА КОГО́С – хтось не хоче чи з певних причин 
не може працювати: Шош мене́ сего́н:е робо́та ни геǐ бере́ц:е / ни хо́ч’і / 
аби́ йа йійі́ к’іва́ла; Ни бере́ц:е робо́та / таǐ роби́ / шо хоч’. 

НИ БЕРЕ́ЦЦЕ СОН КОГО́С – комусь не спиться: Ни мо́жу ўсну́ти / 
де́коли кру́т′усе до передра́н′а / пото́му кри́шку зажму́р′усе / а то ўже 
тре́ба ўстава́ти / на дру́гу нич’ / т:о саме́ / ни бере́ц:е сон / і роби́ / шо хоч’ 
/ устайу́ така́ / йіґ би мене́ змолоти́ли / ц′іпки́ў надава́ли. 

НИ БЕРИ́ ДУРНЕ́ (ПУСТЕ́) В ГО́ЛУ (НИ БЕРИ́ СОБÍ В ГО́ЛУ) – 
не переймайся тим, що не варте уваги: Ан:и́ / ни бери́ соб’і́ дурне́ ў го́лу / ци 
оди́н ч’олов’і́к пи́зно прихо́ди тха́т′і? / це пусте́ / ни звот′ на вели́ке / бо 
ги́рше зро́биш; Йа каза́ла / проси́ла / ни бери́ соб’і́ / Но́цʹко / пусте́ ў го́лу / 
ни набера́ǐ соб’і́ у нʹу / бо ўна ǐ так по́ўна / ти ви́диш / шо та́мки уже́ нʹіч’о́ 
се ни ўм’і́сʹтʹуйі / а ўна ка́же / мамо́ / а ви гада́йіте / шо йа це́го хо́ч’у? / 
голова́ сама́ собо́ў к’іру́йі / ўна ни хо́ч’і мене́ слу́хати. 

НИ БЕС ТО́ГО, АБИ́ (ШО́БИ́)... – мовна формула є першою 
частиною висловлень, у яких (через заперечення) щось стверджується: Вин 
ни бес то́го / аби́ дес шош ни потʹігну́ти / йо / ла́ким; Пара́ска ни бес то́го 
/ шоби́ кого́с дес ни колʹну́ти / уна́ цисе́ лʹу́би / і ўно ў не́йі так фа́ǐно вихо́ди 
/ іґ би йізи́к буў лиш на ц:е напра́ўлениǐ / іґ би ц:е бу́ла йіго́ голоўна́ робо́та. 

НИ БИ́ТИ, А ЛИШ (ЛИШЕ́НЬ) ГЛА́ДИТИ – імітувати побиття; 
вдавати, що б’єш: Насту́н′а ни бйе / а лиш ло́пайі по спо́н′:ах / лиш гла́ди / 
іко́сто бу́ла призна́ласе не́ни / шо шкуду́йі хло́пц′а / ни хо́ч’і / шо́би ў не́го 
бу́ли син′ц′і́ / йа до то́го ни призера́ла / то ба́ба уздр′і́ла / йек уна́ ўдайе́ / шо 
бйе / аби́ слу́хаў; И:ǐ / нашо́ би́ти? / битʹе́м ма́ло шо ўбйеш / би́рше о́змеш 
до́брим сло́вом / при́м’іром / оци́м / а битʹе́ / шо? 

НИ БІДА́ – нічого страшного: То ни б’іда́ / Йіле́нко / ў ме́не йе жо́ўта 
баве́нка / на браца́р′і ста́не / ш’і на́в’іт′ се ли́ше; Каў вам / то нʹіц ни б’іда́ 
/ пишо́ў / лиши́ў йійі́ / та наǐ іде́ / наǐ іде на́скрʹісʹ / до́бре / шо за́рас / іґ би 
ц:е ма́ло се ста́ти пото́му / коли́ ўже бу́ло би пи́зно / а так / наǐ іде́. 

НИБЛИ́СКИЙ СВІТ – далеко: Абе́з знаў / у Росто́ки ви́ц:и нибли́скиǐ 
с′в’іт / то лиш так се здайе́ с це́го ґрунʹа́ / шо адʹі́ ге́н:е Росто́ки / нʹі / то 
деле́ко / йа бих нʹізайе́к’і гро́ш’і за́рас ни пишо́ў. 
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НИ БО́ХЗНА (ЗНА́Ї) ІКИ́Й (ІКА́ ТА ІН.) – невеликий; не дуже 
високої якості та ін.: Ми бу́ли на тим вес′іл′у́ / ўни ни Бо́хзна ǐке вели́ке ни 
роби́ли / лиш ри́д′н′і таǐ сус′і́ди / а л′у́де та́меч’ки ни бу́ли / а́ле таке́ 
добр′і́хуйут / шо нима́ шо слу́хати; Йе́блука ма́ла брако́ван′і / ви́бран′і з 
ги́рших / ни Бох зна ік’і́ фа́ǐн′і / ни так’і́ / шо одно́ ў о́дно; Ўна ни Бо́хзна ǐка 
фа́ǐна / сере́дна / нисоги́р′ш’а / а́ле ґаздиўска́ ǐ до́бройі фам’і́л′ійі. 

НИ БУ́ЛО (НИ БУ́ДЕ; НИМА́) С КИМ КРАЙ БОРОНИ́ТИ – про 
тих, для кого головим життєвим принципом є “Моя хата скраю”; іноді 
викор. у ситуаціях жарт. чи ірон. характеру: Іва́нку / шо́ бу́ло каза́ти? / 
н′іхто́ ни хот′і́ў соб’і́ з ни́ми шука́ти / ду́мали / шо на ме́нчому об’і́ǐдец:е / 
а то ад′і́ йек розросло́се / Ви́жу / ву́ǐку / шо нима́ ту́тки / с ким краǐ 
борони́ти / б’іда́ уч’е́йі / ўч’е́йі / а наўч’е́ти ни го́н:а; Бері́м / Йу́ц′ку / на́ш’і 
ко́ски / таǐ пишли́ коси́ти / бо ту́тки ни на́ǐдемо / с ким краǐ борони́ти; Ну 
шо / па́рупч’і / ти сам на ґаздиўств’і́? / нима́ тоб’і́ с ким краǐ борони́ти? / 
а де́ твойі́ сестрич’ки́? / ч’о́ ўни тебе́ ни розвесел′у́т? / Ву́ǐку / то баби́ / 
ўни лиш с′м’ійу́ц:е та л′ал′ка́ми ǐгра́йуц:е / а йа опри́шок / так д′і́до ка́же / 
Ну то ік так / то бу́де кому́ краǐ борони́ти / ми ни пропа́демо / І йа ни мали́ǐ 
/ м’ін′і ́ўже пйет′ ро́киў бу́де / Ну то йа ўже ви́жу / шо ти вели́киǐ / рас 
опри́шок / то йек мали́ǐ?; Ог:о́ / ви́жу / шо м’ін′і́ та́мки ни бу́де / с ким краǐ 
борони́ти / та йе́к так? / шоби́ приǐти́ на баǐ і ни ма́ти с ким по́рц′ійу 
ви́пити? / тот слаби́ǐ / тот се л′іч’е́йі / то́му жи́нка ни дайе́ пи́ти / бо 
ка́же / ви́пйі / і ро́биц:е дурни́ǐ / х’іба́ ву́ǐнин Васи́лʹ / на це́го одно́го над′і́йа 
/ вин оде́н м’інʹі́ бу́де ў по́мич’. 

НИ БУ́ЛО (НИМА́), ШО ВИ́ДІТИ (СЛУ́ХАТИ, ЧЮ́ТИ; НА ШО СЕ 
ПОДИВИ́ТИ ТА ІН.) – про те, що, на думку мовця, є беззмістовним, 
нецікавим; побачене чи почуте не варте уваги: До́бре / шо йіс ни ǐшла́ / 
та́мки ни бу́ло шо ви́д′іти ǐ на шо се подиви́ти; Там нима́ шо слу́хати / т:о 
/ шо ўни ў телев’і́зор′і роска́зуйут / т:о ш’і ни ско́ро бу́де / та ǐ ци бу́де з:а 
на́шого жит′а́?; Бу́ла на базари́ / а́ле шо́ скаў? / на не́му ўс′о ǐкес одна́ке / 
таке́ саме́ / іґ де́с′іт′ ро́киў то́му / моǐ / та то ч’ес се м’ін′е́йі / а ту́тки 
ру́ху нима́ / та́к’ік бу́ло / так йе. 

НИ БУТЬ ТИМ, ШО РО́ХКАЇ (КВІ́КАЇ) (В СТА́ЙНИ) – евф., вислів 
викор. у ситуаціях, коли мовець “пом’якшує” характеристику когось, все 
ж виділяючи внутрішньоформні ознаки предмета, з яким приховано 
здійснюється порівняння: Ни бутʹ тим / шо ро́хкайі / ми се догово́рʹували 
ни так / ану́ нагада́ǐ / шо́ йіс позаўч’е́ра об’іцʹе́ў; Йа ни хо́ч’у бу́ти тим / 
шо ро́хкайі / йа тоб’і́ каў усу́ пра́ўду / а ти гада́йіш / шо йа с ста́ǐнʹі ви́скак 
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/ шо йа та́мки кв’і́каў / а тепе́р приǐшо́ў таǐ тут зач’іна́йу / нʹі / лʹу́боч’ко 
/ ти мене́ с ки́мос спу́тала. 

НИ БУ́ТЬТЕ ПРО́ШЕ́НІ – вислів викор. як елемент формул 
припрошування: Васи́ / та ни бу́т′те про́шен′і / дос′іга́ǐте / шо йе; Ану́ 
ку́ш’іǐте / ни бу́т′те проше́н′і / гаǐ / ану́ко про́буǐте оце́го студ′інцу́ / ци шо́ 
би вам прису́нути бли́ш:е?; Ми́трику / ни бу́т′те проше́н′і / бер′і́т ус′о́ / шо 
йе на стол′і́ / йа ш’:е донесу́ / ік тре́ба бу́де / бер′і́т / йо:ǐ / мо́же / вам шош 
се ни ўдайе́ / бо йа ни ви́жу / абе́сте йі́ли? / ану́ ку́ш’іǐте. 

НИ В ГОЛОВÍ ШОШ КОМУ́С – комусь байдуже, все одно: Де́ йіму́ ў 
голов’і́ ч’уж’і́ кло́поти? / вин с сво́йіми ни го́ден ра́ду да́ти; М’ін′і́ тото́ ни 
ў голов’і́ / наǐ іду́т / куда́ хо́ч’ут; Аǐйе́ / бих пережива́ла за пусте́ / м’ін′і ́
тото́ ни ў голов’і́ / дру́гиǐ ма́йі йізи́к / таǐ ш’і ни таке́ ме ним плеска́ти / а 
йа / дурна́ / ма́йу цим гри́стисе? / н′:і / це́го ни бу́де / ни ди́ждете; Наǐ іде́ / 
куда́ соб’і́ хо́ч’і / наǐ ро́би поверти́нки / ǐк’і лиш соб’і ́зна́йі / м’ін′і́ тото́ н′іц 
ни ў голов’і́ / то ра́н′че бу́ла гризо́та / а тепе́рки йійі́ ік прит′:е́ло / іґ би 
видруба́ў / ота́к ч’ва́хнуў / і нима́ / ч’ва́хнуў / і фе́ртик. 

НИ В МÍРУ – занадто: Ва́с′ку / абе́с соб’і́ запамн′іта́ў / шо́ ни ў м’і́ру / 
т:о шко́ди / цисе́ ци з йідо́ў / ци с питʹе́м / ци з робо́тоў / ци с таки́ми 
же́ртами / усʹо́ хо́ч’і м’і́ри / гет усʹо́. 

НИ В’ЇЗА́ЛОСЕ (НИ В’Є́ЖЕЦЦЕ) ДОКУ́ПИ (ЖИТЄ́) КОМУ́С – 
про відсутність порозуміння між ким-небудь: Йім ни ўйе́жец:е доку́пи / бо 
ко́жде у свойе́ / так се приўч’е́ли / ўже диǐшло́ до то́го / шо ўни ни ма́йут 
про шо говори́ти / н′:і / уни́ ни ўгриза́йут одно́ о́дного / шоби́ ўгриза́ли / це́го 
нима́ / але́ ǐ нима́ то́го ґу́д͡за / іки́ǐ би держ’е́ў с′імн′у́ ўку́п’і / от шо йа скаў 
/ браку́йі вели́кого ґу́д͡за / шо мих би тото́ ўде́рж’іти / Цʹіме́нту нима́? / Йо 
/ наǐ бу́де так / ік йісте́ сказа́ли / ц′іме́нту / іки́ǐ би мих ус′о́ сц′іментува́ти 
/ о: / а це́го нима́. 

НИ ВÍРЬ ВОДÍ (ВОДÍ НИ МОШ ВÍРИТИ) – заклик до обережної 
поведінки на воді (в усіх контекстах мається на увазі ріка Черемош, хоча 
власна назва у мовленні практично не викор.): К’ілʹко́х забра́ла вода́ / у 
Ґри́д͡ж’інʹі / пит Соки́лским / к’і́лʹко покалʹі́ч’ілосе / йік штрика́ли с кри́нти 
/ лʹу́де заду́же беспе́шнʹі / а то ни мош в’і́рити водʹі́. 

НИ ВАРТУ́Ї ЗАХО́ДУ ШОШ – про те, що, на думку мовця, не варте 
уваги, витрати зусиль і коштів: Лиш’і́ц:е пусто́го / то ни варту́йі тако́го 
захо́ду / бо хто оц′і́ни тото́? / каў вам / ни натса́д′уǐтесе / забу́ли йісте́ / 
йек уни́ вас приǐма́ли? / йа мо́жу нагада́ти / і ви так сам’і́с′ко зроб’і́т / 
зроб’і́т / йік у тиǐ ба́ǐц′і за ли́са / шо д′іт л′у́би роска́зувати. 
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НИ ВАРТУ́Ї МІЗИ́НЬЦЯ (МІЗИ́ЛНОГО (МІЗИ́ННОГО) 
ПА́ЛЬЦЯ; П’ЇТИ́) КОГО́С – хтось значно гірший; не може рівнятися з 
кимось; не достойний когось: Ма́йі таку́ жи́нку / шо вин йійі ́м’ізи́н:ого 
па́л′ц′а ни варту́йі / і ш’і зач’іна́йі з неў кл′у́ч’ки шука́ти / шкода́ / шо нима́ 
кому́ тоту́ ха́ўку стули́ти; Ви ка́жете / шо йа ни варту́йу йіго́ м’ізи́н′ц′а / 
а́ле ви ри́н:а т′і́тка / ма́ли би ўступа́тисе за мноў / а ни́ за ч’ужо́го / А йа 
ц:е лиш тоб’і́ каў / би́рше н′іко́му / лиш тоб’і́ / то йе́к м’інʹі́ се ўступа́ти? 
/ фали́ти тебе́? / могла́ бих / але́ нима́ за шо / йа каў пра́ўду. 

НИВЕЛИ́КИЙ ПАН, ОЗМИ́ (О́ЗМЕШ; ВО́ЗМЕШ) СОБÍ САМ – 
кожний обслуговує себе сам; тут слуг немає: У нас / Васи́л′ку / слу́шки нима́ 
/ ікшо́ схо́ч’іш йі́сти / бере́ш соб’і́ т:о / шо ви́диш / а йік уно́ тоб’і́ се ни 
ўдайе́ / то ска́жеш / йа звар′у́ и́нче / Бабо́ / шо́ ви так запоб’іга́йіте? / вин 
/ нивели́киǐ пан / наǐ о́зме соб’і́ сам / наǐ звика́йі до т′удиўско́го жит′а́ / Так 
ни мо́жно / йе́к так? / вин у нас гис′т′ / це тако́ш м’іǐ уну́к / і ба́б’і корти́т 
йіму́ догоди́ти / а к’іл́′ко йа тоб’і́ догож’е́ла? / тогди́ йіс ц′і́хо сид′і́ў / ни 
ч’у́ла / шобе́с зга́дуваў за па́на / так бу́ло ци нʹі? / ану нагада́ǐсе. 

НИ ВИД ОДНО́ГО (ОННО́ГО; ОДНИ́Х, ОННИ́Х) – від багатьох: 
Ўже смих / ни вид одни́х ч’у́ла / шо то до́бриǐ ма́ǐстер / а́ле ду́же зави́зниǐ; 
Ўже ни вид он:о́го йа ч’уў за т:у д′і́ўку / шо ўна ду́же о́стра / фо́скайі / 
мо́же ўде́рити ри́т′оў / А то ч’о дру́гих слу́хати? / сам заговори́ з неў / ік 
се ўдайе́ / то лиш іди́ і н′іўко́го нич’о́ се ни пита́ǐ. 

НИВИДДА́НА – незаміжня: То ста́рш’а нивид:а́на / а моло́ч’:а ўже 
рик / йіґ вид:а́ласе ў Б’ілобере́ску; Га́нʹа бу́ла одина́ч’ка / ўна ма́ла бога́то 
хло́пцʹіў / але́ / ви́диш / лиши́ласе нивид:а́на / бо забога́то вибера́ла / а йійі ́
сва́тали вид ґа́здиǐ / до́ста фа́ǐнʹі хло́пцʹі / але́ ни наǐшло́се тако́го / шо ўна 
би схотʹі́ла за не́го пити́ / а ро́дич’і ни си́лували / таǐ того́ ўна так се 
лиши́ла / А могло́ бу́ти / шо ўна се надʹіва́ла на ǐко́гос / а вин ни ǐшоў у 
ста́рости / таǐ того́ се облиши́ла / А хто го́ден зна́ти? / могло́ ǐ ц:е / могла́ 
поду́мати / а́бо пи́ду за то́го / а́бо нʹізако́го / Але́ іґ би бу́ла за ко́гос пишла́ 
/ то ма́ла би тепе́рки ко́ло ко́го дожива́ти / а так / сама́ / Уна́ ф’інʹі́ ха́ту 
ǐ присади́бу витписа́ла / то т:а за неў ди́виц:е / фа́ǐно опхо́ди / ни ко́жда 
ри́н:а так би стера́ласе / озм’і́м Кали́ну / ниле́хко ǐйі / дво́йі дʹіти́ǐ / а ни геǐ 
пилну́йут ма́му / ч’уж’і́ би́рше прихо́дʹі / Нʹі / та́мки и́нче / йа вам за́рас 
роска́ў / там ни т:о. 

НИ ВИ́ДІТИ В СЕ́БЕ ПИД НО́СОМ – не помічати того, що діється 
поруч: Ни ви́ди ў се́бе пид но́сом / а па́зи ч’ужи́х д′іти́ǐ / моǐ / та ти 
подиви́се / шо твойі́ витвор′е́йут / іки́ми ўни доро́гами хо́д′ут / аг’і́на б’іду́ 
/ сво́йіх ни ви́ди / а ч’ужи́м к’ісʹтʹки́ перебера́йі. 
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НИ ВИ́ДІТИ ДА́ЛІ (ДА́ЛЬШЕ) (ВИТ) СВО́ГО НО́СА – не могти 
об’єктивно оцінювати ситуацію, характер її розгортання, наслідки своїх 
дій: Моǐ / та пролупи́ о́ч’і / аг’і́ на ц:е / йе́к так жи́ти / шо да́л′ше сво́го 
но́са ни ви́д′іти?; Ус′і́ зна́йут / ви́жут / а цис′а́ ґазди́н′а да́л′ше сво́го но́са 
н′іч’о́ ни ви́ди / так / іґ би з зажму́реними оч’е́ма ходи́ла. 

НИ ВИ́ДІТИ СВÍТА БО́ЖОГО – бути дуже заклопотаним: У цих 
робота́х йа с′в’і́та Бо́жого ни ви́жу / нима́ коли́ го́лу ўгуру́ пидоǐми́ти; 
Ко́ло роботи́ў Мар′і́ка с′в’і́та Бо́жого ни ви́ди / кажи́ ǐйі / наǐ уваж’е́йі на 
се́бе / бо ўна ни жел′і́зна / А йа шо / ни каў? / йа ўрас каў. 

НИ ВИДМИ́ТИСЕ ДО КИНЬЦЯ́ ЖИТЯ́ (ДО КИНЬЦЯ́ СВО́ЇХ 
ДНИВ (ДНИЙ); ДО СМЕ́РТИ) – бути осоромленим і не мати змоги 
виправдатися, “видбілитисе”: Йа ǐйі пока́ў / так пока́ў / шо ни видми́йіц:е 
до кин′ц′а́ жит′а́ / до кин′ц′а́ дниў сво́йіх ме с тим ходи́ти ǐ тото́ 
памн′іта́ти / бо йек таке́ вибач’е́ти ǐ переступа́ти? 

НИ ВИ́ЙШЛО – не вдалося: Ни ви́ǐшло ў субо́ту пити́ ў Ку́ти / то 
сего́н:е йі́ду ў Ко́сиў / уна́ ўже там у шпитали́; Н′і / ни с′е́дут сего́року ў 
ха́ту / бо ни ви́ǐшло йім з гри́шми / ме́н′ч’а пишла́ се ўч’е́ти; Хот′і́ла би́рше 
да́ти Іва́новим уну́кам / а́ле ни ви́ǐшло / То н′іч’о́ / надолу́жиш у кол′ідники́ 
/ тогди́ тако́ш мут ра́д′і / диста́неш пе́н′ц′ійу / таǐ уд′і́лиш би́рше / н′іч’о́ / 
абе́с за ц:е се ни бойе́ла. 

НИ ВИ́РИВНАЇЦЦЕ – не зрівняється: Ік звари́ти зу́пу на вод′і́ / то ўна 
ни ви́риўнайіц:е с тоў / іка́ зва́рена з бужени́цеў / так ци н′і? / котро́йі бес 
хот′і́ла поку́ш’іти? / Нʹікотро́йі / а бужени́цʹі бих зʹ:і́ла. 

НИ ВИТ СЕГО́ННЕ – давно, здавна: То ни вит сего́н:е се зач’е́ло / уни́ 
роки́ де́ржут п’і́з′му; Гада́йіте / шо таке́ видга́ўкуван′і ма́йі сего́н′ішн′і 
поч’ітки́? / н′:і / то ни вит сего́н:е / хло́пец зач’е́ў ро́дич’ам видга́ўкувати 
дес с тре́тойі кл′а́си / ўни бу́ли лиши́ли йіго́ ў ба́би / а сам’і́ пойі́хали на 
зари́пки / а йік прийі́хали / то ни пизна́ли дити́ну / писку́йі / се ни ўч’е́йі / 
б’іда́ / таǐ ус′о́; Йа ни вит сего́н:е цисе́ зна́йу / м’ін′і́ Мар′і́ка ш’і тоги́т / у 
са́пан′і ц:е ўпов’і́ла / рик уже́. / лиш йа нʹіко́му ни каза́ла. 

НИ ВИТ ТО́ГО, АБИ́ (ШОБИ́) ДЕС… − не проти того, щоб…: Вин 
ни вит то́го / шоби́ дес ни ви́пити п’ідис′е́т′ грам / а́ле пйе́ним йіго́ н′іхто́ 
н′іко́ли ни ви́д′іў / тики́ ни бу́ло це́го / таǐ усʹо́ / то ўсʹо брʹі́хнʹі. 

НИ ВИ́ТКО СВÍТА БО́ЖОГО – стало дуже темно під час негоди: 
Таке́ закрути́ло / шо с′в’і́та Бо́жого ни ви́тко; В’іде́ǐ / то проло́м хма́ри / 
бо ўде́рили так’і́ пло́ви / шо с′в’і́та Бо́жого ни ви́тко. 

НИ ВИХО́ДИ (НИ СХО́ДИ) З ДИ́ВА́ (ДИ́ВА ДИВЕ́ННОГО, ДИ́ВА 
ДИ́ВНОГО) – хтось здивований; про те, що вразило, схвилювало, стало 
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причиною постійних роздумів, міркувань когось: Аг’і́моǐ / уже́ тре́тиǐ ден′ 
ни вихо́ди м’ін′і ́з голови́ / з ди́ва диве́н:ого / тото́ / шо йіс росказа́ла / уноч’е́ 
се пробу́д′уйу / таǐ нат цим розга́дуйу / уже́ зач’е́ла л′у́титисе на се́бе / шо 
пусти́м го́лу забива́йу / лʹу́тʹусе / а то нʹіч’о́ ни помога́йі / засʹі́ло / і ўсʹо; 
М’ін′і́ ни схо́ди з дива́ тото́ / шо йіс уч’е́ра росказа́ла / йа гаш спа́ти ни 
могла́ / напра́ўду / бо смих ни ду́мала / шо ўни так дотиска́йут мало́го з 
нау́коў / Мо́же / йа нири́ўно сказа́ла / і ти ни так зрозум’і́ла / а то таке́ / 
мали́ǐ / ік йіх ни бу́ло / попусти́ў з нау́коў / а тепе́рки тото́ тре: 
надолу́жувати / таǐ уни́ йіму́ ў це́му помога́йут / ішло́ тʹе́шко / але́ 
ви́риўналосе / таǐ тепе́рки лиш би тото́ ни зба́вити / так шо абе́с ни 
ду́мала / шо та́мки вели́ка зʹіцʹе́рʹка / нʹі / та́мки лиш зроби́ўсе порʹе́док з 
нау́коў і з уси́м и́нчим. 

НИ ВИХО́ДИ З ГОЛОВИ́ ШОШ КОМУ́С – хтось постійно думає про 
щось: Іва́ниха сказа́ла / шо ўни ро́бйут сло́во / мут жени́ти си́на / а м’ін′і ́
т:о ни вихо́ди з голови́ / бо вин ходи́ў до Ори́с′і / дес із рик ходи́ў / а ўна 
ка́же / шо бере́ йійі́ моло́ч:у сестру́ / ходи́ў до ста́ршойі / а бере́ моло́ч:у / 
аг’і́ / та вин ни мих зра́зу пизна́ти / іка́ йіму́ би́рше се ўдайе́? / нашо́ бу́ло 
гаш до тако́го доводи́ти?; М’ін′і́ за тот′і́ ш’:е́пи ни вихо́ди з голови́ / бо 
йе́к так? / До́ц′а посади́ла ш’:е́пи / а ўни ви́копали таǐ пересади́ли соб’і́ / то 
йе́к таке́ роби́ти? / це по сусʹі́цки? 

НИ ВИХОДИ́ТИ З БІДИ́ (З БÍДИВ, З БІ́ДИЙ) – те саме, що З ОДНО́Ї 
БІДИ́ ТА В ДРУ́ГУ: Каў тоб’і́ пра́ўду / так жийімо́ / шо з б’і́диў ни 
вихо́димо / ік ни одно́ / то дру́ге / з одно́йі б’іди́ та ў дру́гу. 

НИ ВІ́РИТИ СВО́ЇМ ВУХА́М (ОЧЯ́М) – бути здивованим, 
приголомшеним, отримавши якусь інформацію: Ч’у́йіте / йа ни в’і́рила 
сво́йім вуха́м / ота́к сто́йу і соб’і́ ду́майу / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / а це шо́ йа 
таке́ ч’у́йу? / ч’о йа ма́йу цисе́ ч’у́ти і зна́ти? / нашо́ ўно м’інʹі́? 

НИВМИ́ТИЙ (НИВМИ́ВАНИЙ) – евф., чорт: Ви́т:иў йа се бо́йу сама́ 
ўноч’е́ ǐти / та́меч’ки / на скру́т′і / де се росхо́д′ут доро́ги / каўт / шо шош 
се пока́зуйі / Уну́фр′іǐ роска́зуваў / шо йіму́ буў се приви́д′іў тот / ниўми́тиǐ 
/ криви́ўсе йіму́ / пу́ж’іў / а пото́му так шту́ркнуў / шо ч’олов’і́к гаш у 
ша́нец полет′і́ў / та / то / пре́ц′ін′ / пова́жниǐ ґазда́ гово́ри / вин ни бре́ше; 
Ви́дите / н′і за ко́го би́рше смих ни ч’у́ла / а за ва́шого сус′і́да каза́ли / шо 
вин пит пахо́ў ви́гр′іў буў ниўми́того / це йа ш’і зма́лку ч’у́ла. 

НИ ВМІ́СТЮВАТИСЕ (НИ ВКЛАДА́ТИСЕ) В ГОЛОВІ́ – бути 
незрозумілим: М’ін′і́ ни ўм’і́с′т′уйіц:е ў голов’і́ / йек мош бу́ло лиши́ти 
жи́нку / дити́ну / ǐ пити́ жи́ти с тоў / у котро́йі дво́йі д′іти́ǐ. 
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НИВО́ЛЬНО (НИ ВО́ЛЬНО) – незм., не можна: Ниво́лʹно руш’е́ти 
старʹі́ моги́ли; Ǐди гет вид гру́би / ни во́лʹно / бу́ба бу́де / то б’і́ж’а; 
Іва́нʹч’іку / абе́з д Бу́рикови ни ǐшоў / ни во́лʹно / вин мо́же ўкуси́ти / вин 
ла́ким дес і мене́ ца́пнути. 

НИ ВСЬО́ ЗО́ЛОТО, ШО БЛИШШЄ́Ї – зовнішній вигляд людини і 
її щирість не завжди перебувають у гармонійному зв’язку: Мару́с′ко / ік 
меш соб’і́ вибера́ти хло́пц′а / то ни диви́се лиш на т:о / шоби́ вин буў фа́ǐниǐ 
та фа́ǐно говори́ў / ти ни ква́псе / диви́се / шо́ вин за л′удина́ / ǐка ў не́го 
нату́ра / бо без зна́ла / ни ўс′о зо́лото / шо блиш’:е́йі / ти мо́жеш повести́се 
на йіго́ бе́с′іду / на т:о / шо́ вин об’іц′е́йі / а пото́му меш ли́кт′і соб’і́ куса́ти 
/ але́ бу́де пи́зно / пи́зно бу́де / каў тоб’і́ ге́зде. 

НИ ВТРА́ТИТИ ҐУСТ – зберегти смак до чогось, бажання 
здійснювати щось: Ти хот′ і стари́ǐ / а́ле ви́жу / шо ни ўтра́тиў ґуст на 
молоди́ц / а пора́ би спе́ртисе / А це шо / зале́жи вид роки́ў? / о́ко іке́ бу́ло 
де́сʹітʹ / два́ц:итʹ ро́киў то́му / таке́ ǐ за́рас / то ўно мноў к’іру́йі.  

НИ ГЕЙ – не зовсім; не дуже; не відповідає певній якості: Мате́р′ійа 
ни геǐ / мо́жно бу́ло л′і́пшу купи́ти; Зроби́ў / а́ле ни геǐ / то ни т:о / шо ми 
се над′іва́ли; М’ін′і́ сего́н:е ǐкос ни геǐ / то́го / кого́ бих хот′і́ла бу́ла ви́д′іти 
/ ни бу́ло / а тот′і́ / шо кокот′і́ли ко́ло ме́не / м’ін′і́ се ни ўдайу́т / таǐ отаке́; 
Уни́ ни геǐ ква́пйуц:е ву́ǐн′і помога́ти / вич’е́куйут / кому́ ха́ту витпи́ше / а 
м’інʹі́ ха́ти ни тре: / але́ йа ǐду / бо мус. 

НИ ГНІВИ́ (НИ ГНІВІ́Т; ГРІХ БИ БУ́ЛО ГНІВИ́ТИ) БО́ГА – не 
нарікай (не нарікайте) на труднощі: Вас′у́тко / ни гн′іви́ Бо́га / бо то нима́ 
ч’о / ти ш’і ни ви́д′іла ǐ даǐ Бо́же / ни меш ви́д′іти / шо таке́ б’іда́ / у л′уди́ǐ 
ш’і ǐ ни таке́ бува́йі / а ту́тки нич’о́ вели́кого се ни ста́ло. 

НИ ГО́ДЕН ДОПРОСИ́ТИСЕ КОГО́С – ніхто не реагує на прохання: 
Каза́ли йісте́ / шо ни го́н′:і допроси́тисе / шоби́ М’іха́ǐло скоси́ў на бе́рез′і / 
а́ле йіґ дасте́ могори́ч’ / йа вам тото́ ско́с′у / і то бо́рзо. 

НИ ГО́ДЕН СЕ ЗНЕ́СТИ – згруб., занадто довго вмощуватися, 
створюючи іншим незручності: Шо́ ти но́сис:е / йік ку́рка з йіце́м / таǐ ни 
го́ден се зне́сти / с′ет′ уже́ ка́менем / та с′ет′ / даǐ нам спо́к’іǐ. 

НИ ГОДИНОВА́ТИЙ – надійний, такий, що не піддається хвилям 
настрою; без поважних причин не змінює рішення: Ба́ба Леси́ха бу́ла 
годинова́та / а тв’і́ǐ та́то ни годинова́тиǐ / трима́ў сло́во тве́рдо.  

НИ ГОДИ́ЦЦЕ (НИ МО́ЖНО, НИ ВО́ЛЬНО) – не годиться; не 
варто; не прийнято; заборонено; часто викор. у різного типу “приписах”, 
що відбивають норми поведінки, співжиття мешканців села, те, “єк треба і 
шо ни вольно” робити: Ни годи́ц:е шош дава́ти ци бра́ти ч’е́рес пори́х / ци 
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тики́ на́в’іт′ говори́ти / ўже ік йіс утвори́ла две́р′і / то ви́ǐди / ни стиǐ н′і 
на поро́з′і / н′і пе́ред′ ним / а переступи́ ǐ та́мки догово́р′уǐ тото́ / шо ма́ла 
йіс сказа́ти / ци шош у ко́гос се запита́ти / ни зна́йу / ч’о / але́ це́го зда́ўна 
ў нас приде́ржуйуц:е / а йа з мало́йі тве́рдо зна́йу за оц:е́ / не́н′а каза́ла / шо 
так мус роби́ти / шоби́ ни накли́кати ǐкус б’іду́ / ни ўпусти́ти ў ха́ту шош 
таке́ / шо мо́же пошко́дити хатни́м / ци зроби́ти ў ха́т′і ǐкус каламо́ц′ійу; 
Ни годи́ц:е / йік іде́ш по́при це́р′кву ци по́при хрест / йе / шо ко́ло доро́ги / 
ни годи́ц:е проǐти́ ǐ ни перехрести́тисе / бо то гр′іх / а йік іде́ ч’олов’і́к / то 
вин ш’і ма́йі здоǐми́ти ш’е́пку ци капел′у́х / або́ хот′ кри́шку йіго́ пидоǐми́ти 
/ так годи́ц:е / а ни́ ǐти / ік турш’е́к; Ни годи́ц:е нич’е́стиǐ жи́н′ц′і ǐти до 
це́р′кви / ўна тот′і́ дни ма́йі переч’іка́ти до́ма / так са́мо ни во́л′но ǐти на 
Саўти́р′у / а йік жи́нка т′ішка́ / то на по́хоронки ǐйі тако́ш нима́ ч’о ǐти; 
Ни годи́ц:е / ік про́си б’і́н:иǐ / н′іч’о́ йіму́ ни да́ти / уд′іли́ наǐме́нче / але́ ни 
ч’іни́се / шо йіго́ ни ви́диш ци ни ч’у́йіш / бо ти ни зна́йіш / шо тебе́ ч’іка́йі; 
А йік спекла́ йіс хл′іп ци кола́ч’ і хо́ч’іш йіго́ ўруба́ти / то ни годи́ц:е 
ква́питисе ǐ зра́зу ц:е роби́ти / перехрести́ йіго́ / а пото́му криǐ / ма́ма ўрас 
за ц:е нага́дувала; Та шо́ йа ш’і скаў / ни годи́ц:е свари́тисе / обзива́ти 
кого́с / але́ це́го поўно́ / л′у́де свар′у́ц:е і ни ду́майут / шо гр′ішу́т; Тоб’і́ / 
Йіле́ / ни годи́ц:е пра́ти ў понед′і́ўнок / Мар′і́ц′і мо́жно / а тоб’і́ н′і / А ч’о? 
/ Бо ў не́йі пе́рш’а дити́на ўме́л:а / а ў те́бе / д′е́кувати Бо́гу / д′і́ти жив’і́ ǐ 
здоро́в’і; Ік жи́нка дру́гиǐ рас се вид:айе́ / то ўна ни мо́же ўбера́ти в’іно́к / 
іґ д′і́ўка / це ни годи́ц:е / це Бо́же борони́ / таǐ дру́шкоў ни мо́же бу́ти тота́ 
/ шо бу́ла вид:а́на / таку́ ни бере́ц:е ў друшки́; Ни годи́ц:е надвор′і́ шуши́ти 
пел′інки́ / ік со́нце заǐшло́ / бо мо́же з дити́ноў шош се ста́ти; Ни годи́ц:е 
шош на со́б’і зашива́ти / бо заши́йіш ро́зум / а йіґ ду́же се стре́било / мус 
це зроби́ти / то озми́ ў рот кава́лок ни́тки / іко́ў ши́йіш / і тогди́ зашива́ǐ; 
Ік сиди́ш на стилци́ ци на ла́вици / на ч’о́му бес ни сид′і́ў / то ни мо́жно 
х’іта́ти нога́ми / бо х’іта́йіш ш’:е́зника / вин лежи́т соб’і́ / йік у коли́с′ц′і ǐ 
т′і́шиц:е / шо ти дба́йіш за не́го / того́ ни попу́стиц:е тебе́ / ме 
пантрува́ти / де́ бес ни буў і куда́ бес ни пишо́ў; Ни годи́ц:е до Провидно́йі 
нед′і́л′і с′і́йіти колопн′і́ / бо полотно́ покри́йі ч’ійу́с домови́ну; Ни мо́жно 
рва́ти траву́ / бо пи́де дош’; Йік уздри́ш ж’е́бу / дес на доро́з′і ци ў горо́д′і 
/ то бес йійі́ ни биў / Бо́же борони́ / бо мо́же ма́ма ўме́рти / ци хтос с 
фам’і́л′ійі / наǐ соб’і́ ска́ч’і / куда́ напра́виласе / ни к’іва́ǐ / бо мо́жеш 
ос′л′і́пнути / і таке́ стайе́ц:е; Ік хтос вам прин′і́с ґа́рнец гу́с′л′інки ци сло́йік 
молока́ соло́ткого / то бе́сте ни ми́ли йіх / ік мете́ вид:ава́ти / то ни 
годи́ц:е / бо у коро́ви мо́же зги́нути молоко́ / ти йіго́ зми́йіш / а шо́ тре́ба 
зроби́ти? / Іґ вид:айе́ш ґа́рнец / то кин′ у не́го кава́лок хл′і́ба ци куле́ш’і / ǐ 
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так вид:ава́ǐ / тогди́ коро́ва то́йі ґазди́н′і ме фа́ǐно дойі́тисе / дава́ти 
бога́то молока́ / а смета́нка бу́де така́ жо́ўта / йік куле́ш’а / ба́ба Леси́ха 
ўрас нака́зувала так роби́ти / ǐ свари́ла на ме́не / ік йа ґа́рнец фаǐне́н′ко 
ви́мийу ўсереди́н′і; Ни мо́жно ни́ш’:іти пот′е́ч’і гн′і́зда / забера́ти ви́т:и 
йе́ч’ка / ци на́в’іт′ йіх к’іва́ти / розди́ўйуватисе / то ни во́л′но / бо мош 
засла́бнути / стру́пи опки́нут ру́ки / а́бо хтос з ридн′і́ умре́; Ни годи́ц:е 
кла́сти ха́ту там / де шош молоти́ли / бо ш’:е́зники мут у ниǐ молоти́ти; 
Ни во́л′но ў заду́шн′і д′н′і ква́сити капу́сту / бо ўна зигнийе́ / з не́йі н′іч’о́ ни 
бу́де; Ни мо́жно з′е́ўкати / бо душ’а́ мо́же с те́бе ви́ǐти / а́бо шч’е́зби туда́ 
зал′і́зе / та́мки ўсе́лиц:е / а́ле ікшо́ ти ни стри́маўсе ǐ з′е́ўкнуў / то тре́ба 
перехрести́ти рот / ба́ба три ра́зи перехре́с′т′увала; Ни мо́жно ходи́ти 
бо́сим на одну́ но́гу / бо ки́л′ко кро́киў ста́неш / ти́л′ко ро́киў ни вид:а́с:е; 
Ни мо́жно ходи́ти бо́сим на одну́ но́гу / бо тоб’і́ ма́ма ўмре; Ни годи́ц:е 
кого́с опсу́д′увати / дивува́тисе ш ч’ужо́йі б’іди́ / кал′і́цтва / кло́потиў / бо 
с тобо́ў мо́же таке́ се ста́ти / а йік хо́ч’іш за т:о ко́мус росказа́ти / то 
пе́ретʹ тим гово́риц:е / Прости́ м’ін′і́ / Го́споди / а́бо Прости́ м’ін′і́ / 
Бо́жеч’ку / шо таке́ ка́жу / ста́рш’і л′у́де / йік ц:е гово́р′ут / то ш’і бйу́ц:е 
ў пи́рту / о́т′ік свар′у́т рот / шо так роспусти́ўсе; Ни мо́жно ўноч’е́ 
змо́тувати нитки́ / бо ко́ло ха́ти ме мота́тисе нич’е́стиǐ; Йік 
прич’е́суйіс:е / а ў те́бе ўпаў гре́б’ін′ / то ти йіго́ пидоǐма́йіш / і му́сиш 
споч’е́тку ним прич’іса́ти ли́жник / тре́ба три ра́зи ч’існу́ти / ци кужу́х / 
ци коц / а ўже тогди́ да́л′і ч’іса́тисе сам’і́ǐ / бо йік так ни зро́биш / то меш 
ма́ти ўстит ми́жи л′уд′ми́; Ік хтос ма́йі ǐкес кал′і́цтво / то ни мо́жно цисе́ 
на со́б’і пока́зувати / бо с тобо́ў мо́же таке́ се ста́ти / ў те́бе мо́же таке́ 
саме́ се зроби́ти / ци попаци́ш таке́ / йік тоǐ / за ко́го роска́зуйіш / абе́с 
соб’і́ це запамн′іта́ў; Ни годи́ц:е каза́ти / Йо:ǐ / іка́ фа́ǐна дити́на / а́бо ǐке 
фа́ǐне у вас по́рос′і / ци коро́ва / ци шо нибу́т′ с худо́би / так се ни ка́же / 
бо йік меш се ўбе́дувати так / то з дити́ноў ци з усе́ў маржи́ноў / ци лиш с 
коро́воў / мо́же шош пога́не се ста́ти / на малу́ дити́ну л′і́пше ни диви́тисе 
/ шо́би ни зуро́ч’іти / бо ни ко́ждиǐ зна́йі / ǐк’і ў не́го о́ч’і / у ста́ǐн′у до ґазди́ 
нима́ ч’о ǐти / бо шо́ ти там загуби́ў? / а йік уже́ ўздр′і́ў дити́нку / то кажи́ 
/ Т′фу на те́бе / ǐке пога́не / і три ра́зи спл′ун′ / а́бо йік по́рос′ітко уздр′і́ў і 
ўно тоб’і́ се ўда́ло / то тако́ш спл′ун′ три ра́зи і скажи́ / Лиш н′іўро́ку / 
ота́к; Ік д′і́ўка зач’е́ла зам’іта́ти / то ни во́л′но лиш’е́ти ха́ту 
нидоме́теноў / бо ли́шут у данци́ / а то / пре́ц′ін′ / вели́киǐ усти́т / того́ ік 
йіз зач’е́ла зам’іта́ти / ни кида́ǐ в’і́ник / ни лиш’е́ǐ с′м’іт′е́ по́серет′ ха́ти / 
хто́ би тебе́ ни кли́каў / іка́ квапна́ робо́та би ни бу́ла / замети́ / а пото́му 
роби́ / шо хоч’ / а йік хтос приǐшо́ў / наǐ зач’іка́йі / вин тако́ш зна́йі / шо 
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му́сиц:е дозам’іта́ти; Йік ви́диш / шо хтос іде́ / ни переходи́ йіму́ доро́гу с 
поро́жними ве́драми / бо ме зле гости́ти / а йік пере́ǐдеш упоўн′і́ / то вин 
ме ра́диǐ / ш’і на́в’іт′ кри́шку зач’іка́йі / абе́с переǐшла́ / у ц:е зда́ўна в’і́р′ут; 
А йік куда́с се зибра́ла / ви́ǐшла с ха́ти / а пото́му се нагада́ла / шо шош 
забу́ла / то ни мо́жно верта́тисе / бо ни пи́де тоб’і́ так / йеґ бес хот′і́ла / 
то ўже ма́йіш сама́ вибера́ти / шо важ’н′і́ш’:е / ци ǐти да́л′і / ци верну́тисе; 
Де́коли бува́йі шо ква́пис:е ǐ шош убере́ш нави́ворот′ / то му́сиш тото́ 
здоǐми́ти / і ни́ абе́с зра́зу  ўбра́ла / н′і так / ти покла́деш тото́ на пидло́гу 
ǐ лего́н′ко три ра́зи ста́неш на т:о / а тогди́ ўбера́ǐ / бо йік так ни зро́биш 
/ то меш пога́но се ч’у́ти / іка́с б’іда́ мо́же се ўч’іпи́ти / мо́же бу́ти т′е́шко 
на души́ / а ти ни зна́йіш / вит ч’о́го / а́ле це таке́ да́ўне / іґби́ у ўс′о в’і́риў / 
бойе́ўбисе дихну́ти / а́ле ти се пита́йіш / а йа пусте́ роска́зуйу. 

НИ ГОЛОВА́, А БАНЄ́К (ГАРБУ́Ц) – знев., про нерозумну, на думку 
мовця, людину: Ви́жу / шо ў те́бе ни голова́ / а бан′е́к / заду́рно но́сиш йійі ́
на пле́ч’ах / бо йе́к мош бу́ло так прорахува́тисе ǐ так дов’і́ритисе 
ч’олов’і́кови / котро́го до́бре ни зна́йіш? / а́ле н′іч’о́ / ц:е тоб’і́ бу́де до́бра 
нау́ка / меш до́ўго йійі́ памнʹіта́ти; Йа ǐ за свойу́ го́лу де́коли мо́жу сказа́ти 
/ шо ў ме́не ни голова́ / а банʹе́к / а ни ли́ш за ч’ужу́. 

НИ ГОЛОВА́, А ҐО́ВНЯ – згруб., знев., про того, хто, на думку мовця, 
не виявляє високі розумові здібності: Та ў те́бе голова́ ци ґо́ўн′а? / ўна 
ду́мати го́н:а ци ти ў н′у трач’е́н′а наби́ў?; У ме́не / Йіла́ / ўже ни голова́ / 
а ґо́ўн′а / ни зна́йу / ч’о йійі́ но́с′у на ўйе́зах / ік уна́ така́ забу́длива / 
вибач’е́ǐте / ви каза́ли / шо пове́рнете / а йа Ми́трови ни сказа́ла / заора́ло 
м’ін′і́ / вибач’е́ǐте / а вин пишо́ў каши́цу ла́годити / мо́же / бе́сте дне́му 
спусти́лисе / ік вам ни т′е́шко? / вин пид бе́регом / ла́годи / бо по́в’ін′ зноў 
до доро́ги добера́ласе. 

НИ ГРІХ І ПРИПОЧЄ́ТИ (ВИДДИХНУ́ТИ; ВИ́ПИТИ ШОШ, 
ПОПОЇС́ТИ; ТРО́ХИ СЕ ПОЛІНУВА́ТИ ТА ІН.) – викор. здеб. у 
ситуаціях, коли виконано (завершено) важливу для мовця роботу чи її 
частину, що вимагало великих зусиль, клопоту: Гаǐ / Ори́с′ко / с′іда́ǐ оту́т 
ко́ло ме́не / лиш’е́ǐ тоту́ пол′і́нку / тепе́рки ни гр′іх і припоч’е́ти / бо ад′і ́
ки́л′ко зро́блено; Таǐ шо / Мар′і́ч’ко / ўже нау́ка се с′к’ін′ч’е́ла? / да́ли вам 
вака́ц′ійі? / ну та тепе́рки ни гр′іх і тро́хи вид:ихну́ти / Та то так / але́ ǐкиǐ 
/ ву́ǐно / ви́д:их / ік таке́ вели́ке ку́тан′і / а ма́ма одна́; Бра́ч’:іку М’іха́ / 
ану́ко лиш’е́ǐте косу́ таǐ ход′і́т днам у холодо́к / ти́л′ко йісте́ сего́н:е 
зроби́ли / шо ни гр′іх кри́шку посид′і́ти ǐ ви́пити пага́рч’ік вин′ц′а́ / то ни 
вино́ / а сами́ǐ сик / ік ка́же Насту́н′а / то таке́ / шо дайе́ц:е пи́ти. 



 99 
 

НИ́ҐАТИ – згруб., дивитися, шукаючи чогось; вештатися: Ни́ґайі / 
ша́ри / а ǐко́го д′і́т′:а тебе́ но́си ў мо́йі ха́т′і?; Ни́ґайі / ік хол′е́ра / ў ко́ждиǐ 
заку́ток нис с′в’іǐ су́не / ни зна́йу / ǐко́йі не́моч’і мойа́ свекру́ха шука́йі; 
Ни́ґайу ота́к ц′ілу́ Бо́жу дни́ну / і н′ійе́ка робо́та мене́ ко́ло се́бе ни де́ржи; 
Шо́ ти ни́ґайіш по ха́тʹі / шо́ тоб’і ́ни так? / іка́с ти гет ни така́ сего́н:е; 
Пара́ / ви́жу / шо тебе́ ни бере́ц:е робо́та / ни́ґайіш / хо́диш / а ко́ристи 
ма́ло; Моǐ / та ўспоки́ǐсе / шо́ ти ни́ґайіш / іґ ни зна́йу хто; Шош хо́ди / 
ни́ґайі / погри́муйі / а йа с то́го н′іч’о́ ни ро́бйу / ду́майу / ни́ґаǐ / ік тоб’і́ так 
се хо́ч’і / ік ти ро́та ни ма́йіш се запита́ти / де тот′і́ ґрена́дл′і мо́жут 
бу́ти / йа се ни ўбзива́йу / гу́ки ду́йіш / то дуǐ / м’ін′і́ тото́ ни шко́ди / дуǐ / 
наǐ ста́нут / ік постоли́. 

НИ́ҐАЮЧІ – дієприсл., пов’язаний з НИ́ҐАТИ: Хо́жу ота́к / ни́ґайуч’і 
/ ǐ сама́ ни зна́йу / ч’ого́ хо́ч’у / ану́ бес мене́ се запита́ла / а шо́ ти ни́пайіш? 
/ шо́ йіс загуби́ла? / гада́йіш / шо йа го́н:а сказа́ти? / ни зна́йу. 

НИ ДАВА́ТИ (НИ ДА́ТИ) ГО́ЛУ ОБЕРНУ́ТИ – робити когось 
постійно завантаженим роботою; не давати комусь спокою: Ту́теч’ки ў 
нев’істка́х йа так се ўро́бйуйу / шо наǐ Бох боро́ни / ни дайу́т го́лу оберну́ти 
/ лише́н′ шош зроби́ла / а ўже ч’іка́йут нов’і́ роботи́ / ви́тко / гада́йут / шо 
йа зал′і́зна / А ти ч’о́ так се ўвиха́йіш? / попуска́ǐ соб’і́. 

НИ ДАВА́ТИ (НИ ДА́ТИ) СПУ́СКУ КОМУ́С – бути занадто 
вимогливим до когось; тримати когось у страху: Ба́т′ко таки́ǐ / шо вин ни 
даст Іва́нови спу́ску / х’іба́ хтос за не́го ме ўступа́тисе / а́ле / мо́же / то ǐ 
до́бре / с хло́пц′ами тре́ба держ’е́ти дис′ц′іпл′ін́у / тогди́ з них бу́дут л′у́де; 
Андр′і́ǐ сво́йім хло́пц′ам ни дайе́ спу́ску / то ши́бен:ики / а́ле вин йіх де́ржи / 
Таǐ до́бре ро́би / з них л′у́де бу́дут; Мар′і́ / у ўсе́му ма́йі бу́ти м’і́ра / ти 
фали́с:е / шо д′і́тем ни дайе́ш спу́ску / збера́йіш йіх до з′іц′е́рки / і ўни 
слу́хайут / а́ле бес памн′іта́ла / шо то д′і́ти / ўни хо́ч’ут ігра́тисе / ўни 
мо́жут дес і ни послу́хати / ану́ нагада́ǐ соб’і ́ / йік ти бу́ла мала́ / ци ни 
лиши́ўсе ў те́бе ж’ел′ на д′е́д′у ци не́н′у / йік уни́ дес ни попусти́ли тоб’і́? / 
ге? / ви́жу / шо бу́ло / ота́к / памн′іта́ǐ цисе́. 

НИ ДАВА́ТИ (НИ ДА́ТИ) ХО́ДУ – не пускати кого-небудь кудись; не 
давати можливості комусь реалізувати свої наміри, виявити свої здібності: 
Йек так’і́ĭ дити́нˊі ни да́ти хо́ду / ни пусти́ти ўч’е́тисе? / наĭ іде́ / 
фам’і́лˊійа ме помога́ти сиротˊі́ / бо сама́ Марˊі́ка ни даст с тим ра́ду / И:ǐ 
фам’і́лˊійа / та ўни́ усˊі́ скуп’і́ / то бо́рше ч’уж’і́ лˊу́де помо́жут / тро́хи 
ми пиди́премо / ву́ǐна шош питки́не / і ўсʹо. 

НИ ДАВА́ТИ ДИ́ХАТИ (ДИХНУ́ТИ) КОМУ́С – дошкуляти комусь, 
принижувати постійними доріканнями; вимагати постійної уваги: 
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Пйе́теро д′іти́ǐ / дримне́н′ких д′іточ’о́к / та ўни ǐйі ди́хати ни дайу́т / за 
ц′іли́ǐ ден′ так се нато́ўч’і з ни́ми / шо две́ч’іру ўйе́ла / ік ото́т снип / н′іч’о́ 
се ни хо́ч’і / лиш л′іч’і́ / Та так / то ўже ǐ роки́ ни т′:і / до д′іти́ǐ тре: 
молодо́го / Йо / але́ ўни н′іски́м ни хо́ч’ут бу́ти / лиш з ба́боў / страшно́ за 
неў / нʹізаки́м так. 

НИ ДА́Й БО́ЖЕ – ужив. як вираження застереження від чого-небудь: 
Ни даǐ Бо́же / шоби́ бу́ла во́ǐна / ни да́ǐ / Го́сподеч’ку / н′іко́му тако́йі б’іди́; 
Ни да́ǐ Бо́же / абе́с кому́с ц:е каза́ла / бо йіґ донесе́ц:е Васили́с′і / то ме 
л′і́сти ў о́ч’і / тоб’і ́ це́го тре́ба?; Ни да́ǐ Бо́же дроч’е́ти це́го пса / 
накаж’і́т мало́му / бо пес страшно́ л′у́тиǐ / на́в’іт′ дрит′ мо́же перегри́сти 
/ то іґ зв’ірина́ / йа сама́ йіго́ се бо́йу. 

НИ ДАЙ КОМУ́С УМЕ́РТИ, ТО ВИН ТОБÍ ЖИ́ТИ НИ ДАСТ – про 
настирливість, надокучливість декого у постійних вимогах допомоги; про 
невдячність тих, кому було зроблено добро: Це ду́же да́ўна при́пов’ітка / 
а́ле ўна ду́же праўди́ва / ни даǐ кому́с уме́рти / то вин тоб’і́ жи́ти на даст 
/ к’і́л′ко тако́го бува́йі / ни рас і ни два / бога́то рази́ў. 

НИ ДАМ (НИ ДАШ, НИ ГО́ДЕН ДА́ТИ ТА ІН.) КОМУ́С СВІЙ 
(СВИЙ) РО́ЗУМ (СВОЮ́ ГО́ЛУ) – людина сама, своїм розумом повинна 
доходити до розв’язання якихось важливих проблем: Ну та наǐ бу́де / шо́ 
ўже бу́де / бо йа ни дам ǐйі с′в’іǐ ро́зум / на́в’іт′ іґ би ду́же хот′і́ла. 

НИДЕЛЕ́КИЙ ЧЄС – час, що недавно відбувся або скоро настане: То 
ниделе́к’і ч’іси́ / ни гада́ǐ / іки́хос два́ц:итʹ ро́киў; Меш ви́дʹіти / у 
неделе́кому ч’е́сʹі / ту́тки ўсʹо се з′м’і́ни / то ўже ви́тко. 

НИДЕЛЕ́КО – на невеликій відстані від когось, чогось: Ма́тко / ход′і́т 
зо мноў / то ниделе́ко / мете́ ви́д′іти / де йа ро́бйу / ходʹі́т. 

НИДЕЛЕ́ЧЬКО – присл., близенько: Ниделе́ч’ко / то к’і́л′ко ц:е? / йе́ґ 
заделе́ко? / йік ви́ц:и доў Ку́ти / ци та́к’ік до Ко́сова? / за ки́л′ко туда́ го́ден 
диǐти́? / того́ се пита́йу / шо тоги́т ти мене́ так бу́ла ви́водила Рижна́ми 
/ шо йа два дни се видле́жувала / ǐ тако́ш йіс каза́ла ниделе́ч’ко / та йа ў 
грузи́ ч’ут′ ч’ереви́ки бу́ла ни загуби́ла / Та бо ти без бу́ла ни пишла́ / іґби́ 
йа сказа́ла / куда́ то тре́ба добера́тисе і ǐка доро́га. 

НИ́ДІНІ, -я – опредм. дія від НИ́ДІТИ: Шош роби́ / жи́нко / бери́ себе́ 
ў ру́ки / бо таке́ ни́д′ін′і мо́же завести́ наǐ ни ка́жу куда́ / нима́ охо́ти? / а 
ти шука́ǐ йійі́ / а́ле ни ни́паǐ / ік сама́ ни свойа́ / ік хоч’ / меш м’ін′і́ шош 
помога́ти / ци йа тебе́ мо́жу наўч’е́ти плести́  / ма́йу кребдеши́н / мо́жемо 
тоб’і́ фа́ǐну су́кн′у ш:и́ти / таку́ / йік ти л′у́биш / до́бре? / уже́ мо́жемо ǐти 
/ до́бре? / гаǐ кажи́ / іки́ǐ фасо́н? 
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НИ́ДІТИ – втрачати духовні і (чи) фізичні сили: До́ки йа ма́йу ту́тки 
ни́д′іти? / за ме́не забу́ли / це ǐка б’іда́ се ста́ла? 

НИ ДО (ВИТ) ЦЕ́ГО ХТОС – хтось не здатний виконувати щось: не 
вистачає вміння, нема покликання та ін.: Ка́жу так / ік йе / йа ни до це́го / 
бо́йусе кро́ви / ўко́лиў / до́хтор′коў бих ни бу́ла / йа на ўч’е́тел′ку ви́ўч’ійусе; 
Штефа́н ни ме ко́ло земн′і́ роби́ти / вин ни до це́го / йіму́ лиш би ǐгра́ти на 
скри́пц′і / оц:е́ йіго́ / ти подиви́се на йіго́ ру́ки / де́ ўни го́н′:і копа́ти ци гнойі ́
вози́ти? / де́ ни́ми мош коси́ти? / ни́ми лиш ігра́ти; Лиш’і́т йіго́ / вин ни 
вит це́го / де́ вин го́ден пйец покла́сти?; Іванко́ ни вит це́го / вин ни хо́ч’і се 
ўч’е́ти / ч’іта́ти л′у́би / а би́рше н′іч’о́. 

НИ ДО ТЕ́БЕ П’Є́ЦЦЕ (ТО Й (ТАЙ) НИ КАЖИ́ “ДАЙБО́ЖЕ”) – 
згруб., помовч; замовкни; тебе ніхто не питає: То ни до те́бе пйе́ц:е / 
л′у́боч’ко солоде́н′ка / того́ нима́ ч’о ͡дз′у́бок утвор′е́ти; Рас ни до те́бе 
пйе́ц:е / тоǐ ни кажи́ даǐБо́же / йа Ан:и́цу се пита́йу / а ни́ тебе́ / т:о / шо 
меш каза́ти / йа ўже напере́т зна́йу / а йа хо́ч’у ўч’у́ти / шо ўна ска́же; То 
ни до ме́не пи́лосе / таǐ йа се ни обзива́ў / уни́ свойі́ / наǐ соб’і́ мас′т′у́т го́лу 
/ Оǐ шо до́бре йіс зроби́ў / оǐ шо до́бре. 

НИ ДО ЦЕ́ГО (ТО́ГО ТА ІН.) КОМУ́С – хтось заклопотаний, 
пройнятий іншим, важливішим: На́в’іт′ ни зач’іна́ǐ бе́с′іду / йіму́ за́рас ни 
до це́го / вин ду́майі / йеґ би ǐкус коп’і́ку зароби́ти / а ни три́н′кати ч’ес на 
пусте́; Бабо́ / м’ін′і́ за́рас ни до то́го / йа хо́ч’у се ви́ўч’іти / а пото́му бу́ду 
ду́мати за вид:а́ван′і / таǐ ни ви́жу тако́го / аби́ бу́ло мойе́ / нима́ тако́го; 
М’ін′і́ ни до то́го / йа коби́ тха́т′і бо́рше приǐшла́ / н′ійе́ких к’і́ниў ни хо́ч’у; 
Де́ йіму́ таке́ пусте́ ў голов’і́? / вин кни́шку пантру́йі / тре́ба се ўч’е́ти / а 
парупкува́ти бу́де пото́му / за́рас ни до це́го / то / Йіле́нко / на ўс′о с′в’іǐ 
ч’ес / гет на ўсʹо. 

НИДО́БРЕ (ПОГА́НЕ) О́КО (НИДО́БРІ О́ЧІ) В КО́ГОС (МА́ТИ 
НИДО́БРІ О́ЧІ; БУ́ТИ НИДО́БРИМ НА О́ЧІ) – про людину, яка, згідно 
з вірув., може зурочити когось; подивившись на когось, “принести” йому 
нещастя, хворобу тощо: Ни спости́гла Марʹі́ка ви́ǐти вид нас / диǐти́ до 
вори́т / йіґ дити́нʹі ста́ло пога́но таǐ пога́но / ви́тко / наўро́ч’іла / ка́ўт / 
шо ўна́ ц:е мо́же / шо о́ч’і ма́йі нидо́брʹі / ми ски́нули сʹірники́ / і йік руко́ў 
видверну́ло / ш:о́ ти на ц:е ска́жеш? / та́к’ік би нʹіч’о́ ни бу́ло. 

НИДО́БРЕ СЕ ЗРОБИ́ЛО КОМУ́С – комусь стало погано: Уна́ ǐ так 
ни йе здоро́ва / а то го́р′іч’ / таǐ ба́б’і нидо́бре се зроби́ло / шти́ри ра́зи 
става́ли / до́ки дойі́хали тха́т′і / наǐ Бох боро́ни / а пос′л′і́н:иǐ рас / то тики́ 
ў О́блаз′і / Ну то ǐ сама́ доро́га / йіми́ сво́го доба́вили / іґби́ ни ц:е / то могло́ 
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се об’іǐти́ / йа тако́ш напа́сна до йі́хан′і / але́ на ри́ўниǐ доро́з′і ǐкос те́рпйу 
/ але́ на ри́ўниǐ / а на таки́ǐ / ду́шу витр′іса́йі. 

НИДО́БРІ (ПОГА́НІ) ЛЮ́ДЕ (НИДО́БРИЙ ЧЬОЛОВÍК, ЖИ́НКА) 
– люди, що чинять зло, порушують норми співжиття: За Сеўч’уко́вих нʹіхто́ 
нʹіко́ли ни сказа́ў / шо нидо́брʹі лʹу́де / а за цису́ фам’і́лʹійу ни ч’у́ла до́брого 
сло́ва / то шош знач’е́йі / І ни шош / а бога́то / бога́то знач’е́йі. 

НИДОВИ́ДІТИ – добре не побачити; недогледіти: Ни зна́йу / Паўл′і́ / 
ад′і́ нидови́д′іла / котра́ т:о жи́нка / ў фу́с′ц′і вели́киǐ / з биса́гами / бо́рзо 
так переǐшла́ / шо йа на твар′ ни пизна́ла / ни роздиви́ласе до́бре. 

НИДОВІЖЄТ́И – недобачати: Ба́ба нидов’іж’е́йі / ўна ни го́н:а іглу́ 
ўсили́ти; Йа нидов’іж’е́йу / а́ле ру́ки плету́т сам’і́; Йа ўже / Йіле́ / 
нидов’іж’е́йу / без окол′а́р′іў ни́тку ў іглу́ ўсили́ти ни го́н:а. 

НИДОГО́ДА, -и – викор. у знач. “погано”, “некомфортно”: Йа се 
лиш’е́йу / хо́ч’у шош тро́хи зароби́ти / а кому́ нидого́да / кому́ ту́тки зле / 
наǐ іду́т / шука́йут л′і́пшого; Си́лоў н′іхто́ н′іко́го ни де́ржи / йік нидого́да 
/ то йі́т′те / зибра́лисе / ǐ пойі́хали / за́ўтра мете́ до́ма. 

НИДОЇДА́ТИ Й НИДОСИПА́ТИ – тяжко працювати, відмовляючи 
собі у всьому: Нидойіда́ли ǐ нидосипа́ли / а́ле зроби́ли / а це ве́л:еко знач’е́йі. 

НИ ДОКА́ЖЕ – не зрівняється: Шо до́бра куха́р′ка звари́ла / то одно́ / 
а йік ни ду́же / то ўно ни дока́же пе́ршиǐ йід′і́; Ікшо́ купи́ти нива́жну / 
ход′іку́ мате́р′ійу / і ш:и́ти з не́йі шош / то ўно ни дока́же то́му / шо з 
дорого́йі ш:и́ла до́бра креўч’е́н′а / ўно ни го́н:о ви́риўнатисе. 

НИДОСО́Л – НА СТИВ, А ПЕРЕСО́Л – ПИТ СТИВ – при 
приготуванні страви, як і у всьому, треба знати міру; завжи краще 
недосолити їжу, ніж пресолити: А ч’о́ так каўт? / бо йік пересоли́ти шош 
/ то шо́ пото́му с тим роби́ти? / х’іба́ лиш сви́н′ам ви́сипати / тот′і́ ўс′о 
з′:ід′у́т / а йік нидосоли́ти ǐ таке́ пода́ти / то н′іч’о́ се ни стайе́ / ко́ждиǐ 
соб’і́ досо́л′уйі / ки́л′ко йіму́ тре́ба / а йе так’і́ / шо ни йід′е́ посо́лене / 
опхо́д′уц:е бес со́ли / ад′і́ Ан:и́ц′а так ро́би / бо так до́хтор′ ǐйі приписа́ў / 
ка́же / шо ни го́н:а бу́ла зви́кнути / а тепе́рки на с′іл′ на́в’іт′ ни ди́виц:е / 
н′і́би йік вари́т дома́шним / то добаўйе́йі / а соб’і́ / н′і / таǐ отаке́ / того́ 
д′іт м’іǐ пок’і́ǐниǐ каза́ў / нидосо́л / на стиў / а пересо́л / пит стиў / ту́тки 
йе тро́хи же́рту / але́ ни так бога́то / йік мо́же се здава́ти. 

НИДО́ТИСКИЙ – капризний, перебірливий: Нидо́тискиǐ / це таки́ǐ / 
шо йіму́ тре: догож’е́ти / і ни ўрас ти го́ден йіму́ ўда́ти / ад′і́ Мар′і́ч’ка 
Катери́нина така́ / ў те́бе хло́пц′і йістови́т′і / ни перебера́йут з йідо́ў / а 
т:а / н′і / Катери́на ма́йі се наму́ч’іти / до́ки ўна шош д͡з′о́бне / хо́ч’і 
ви́борнойі йіди́ / де́коли заба́гне тако́го / шо Катери́на за го́лу ло́виц:е / ўна 
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ǐйі ка́же / Мару́нко / мо́же / бес оце́го / мо́же / ц:е би тебе́ корт′і́ло? / а 
т:а лиш поки́вуйі голово́ў / н′і / і фе́ртик / йа бих ни си́лувала / ни проси́ла / 
ік ни хо́ч’і / наǐ ни йіст / зголон′і́йі / сама́ ме проси́ти / а Катери́на шкуду́йі 
/ ка́же / ад′і́ ǐке ўно / сара́ке / худе́ / бо́йусе / би ни засла́бло / ік ме голо́н:е / 
каў вам / ма́йі жи́нка доч’ін′ін́′і з дити́ноў; Старʹі́ лʹу́де нидо́тиск’і / ни 
ду́же го́нʹ:і терп’і́ти / лʹу́бйут говори́ти / шо кого́ боли́т / ну а де́ йа хо́ч’у 
ко́ждиǐ рас за сла́б’ісʹтʹ говори́ти. 

НИДО́ТІК, -у – матеріальна скрута: Витколи́ себе́ памн′іта́йу / ш’і вид 
дити́ни / таǐ пото́му / йік пишла́ ў шко́лу / ў ха́т′і буў нидо́т′ік / ле́кше 
ста́ло / йік купи́ли коро́ву / а́ле шош убра́тисе / ци на но́ги / с цим ура́с бу́ло 
т′е́шко / бо ў колго́с′п’і ма́ǐже н′іч’о́ ни дистава́ли / пра́ўда / йіґ заро́д′уваў 
сат / то с то́го стера́лисе ўс′і дирки́ позатика́ти / а так / н′і / та д:е? / 
д:е? / тʹе́шко лʹу́де жи́ли / ни т:о / шо тепе́р. 

НИДОХО́ДІ (НИДОХО́ДЯ; НИ ДОХО́ДІЧІ) – не доходячи: Се 
зди́бали ко́ло капли́ц′і / нидохо́д′і ву́ǐковойі ха́ти; Га́н′ка жи́ла / нидохо́д′і до 
Пото́ку / ни зна́йу / ци тепе́рки йе та́мки тота́ ха́та; Іде́ш соб’і́ / іде́ш / а 
пото́му / ни дохо́д′іч’і до мо́сту / зверта́йіш; То ни пит П’іц′аǐла́ми / а маǐ 
да́л′і / ни дохо́д′іч’і Ч’уплака́ / ота́м уни́ купа́лисе. 

НИ ДОХО́ДЮТ (НИ ДОХО́ДІ, НИ ДИЙШЛИ́) РУ́КИ ДО ЧЬО́ГОС 
– не вистачає часу, щоб виконати щось, зайнятися чимось: А ти / Йіле́нко / 
гада́йіш / шо йа ни ви́жу / шо зда́лобисе плит пидмонтува́ти / йіблинки́ на 
д′і́довиǐ присади́б’і поб’іли́ти / ви́жу / але́ ро́биц:е пере́дне / а до то́го ру́ки 
ш’і ни дохо́д′і; То до ўсе́го ру́ки ни дохо́д′ут / ро́биц:е важн′і́ш:е / т:о / шо 
ґваўт про́сиц:е зроби́ти / а и́нче наǐ зач’іка́йі / по с′в’е́тах се зро́би. 

НИ ДУ́ЖЕ ГРÍЇ (ЗАГРÍЛО, ЗАГРÍЇ) ШОШ КОГО́С – про те, що не 
дуже втішило когось, принесло користь, стало відчутною допомогою: 
Мене́ цис′і́ слова́ тепе́рки ни ду́же гр′і́йут / йіх тре́ба бу́ло ш’і рик то́му 
говори́ти / тогди́ ўни би бу́ли пом’іч’н′і́; Т:о / шо ўни сего́н:е хо́ч’ут помоч’і́ 
/ да́ти шош д′і́тем / наǐ бу́де / а́ле ўно нас ни ду́же гр′і́йі / бо ми ўбо́йі 
ро́бимо / ў ха́т′і ста́ток / д′л′а нас ве́л:еко би знач’е́ло / іґ би ўни на 
поч’ітка́х ни шука́ли кл′у́ч’ки / а хот′ одно́ до́бре сло́во сказа́ли / а це́го ни 
бу́ло / а тепе́рки ў них / ви́тко / сумл′і́н′і заговори́ло; Вин соб’і́ 
ви́штудеруваў / і хапну́ў би́рше / гада́ў / шо то йіго́ загр′і́йі / а то ад′і́ ни 
загр′і́ло / пишло́ у ви́пси; И:ǐ / наǐ бу́де / йек йе / наǐ беру́т / то нас ни загр′і́йі 
/ ў нас до́ста барабу́л′; Моǐ / та ти ўз′еў у сироти́ / і хот′і́ў с то́го 
скориста́ти / а таке́ ш’і н′іко́ли н′іко́го ни загр′і́ло; Тотʹі́ пйетʹ гри́ўнʹіў 
мене́ ни загрʹі́йут; Це мене́ ни загрʹі́йі / ни дʹі́лимосе / ўсʹо бери́. 
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НИ ДУ́ЖЕ ДО́БРЕ СТОЄ́ТИ – антонім до ДО́БРЕ СТОЄ́ТИ: Ра́н′че / 
йік Іва́н жиў / то бу́ло ǐна́кше / а тепе́рки ўни ни ду́же до́бре стойу́т / ўна 
ни ро́би / слаба́ / рату́йі пе́н′ц′ійа таǐ т:о / шо дон′ка́ с′к’ін′ч’е́ла се ўч’е́ти 
/ ǐ ка́жут / шо наǐшла́ робо́ту / оц:е́ / а старе́ добро́ мину́лосе / нима́ йіго́. 

НИ ЖИЛЕ́Ц (НА ЦЕ́МУ (ЦИМ) СВÍТІ) – про дуже хвору людину: 
Та то ўже ви́тко бу́ло / шо вин ни жиле́ц на це́му с′в’і́т′і / лиш леж’е́ў і 
диви́ўсе ў сте́л′у / ма́ло шо говори́ў / каза́ў / ік лежу́ / то мене́ нʹіч’о́ ни боли́т 
/ а йік хо́ч’у ўста́ти / то ўсʹо. 

НИ ЖИ́НКА, А ДÍТТЬО (В СПИННИ́ЦИ) – зла, сварлива, вперта, 
хитра, енергійна (про жінку): На́ш’а Ан:и́ц′а / ни жи́нка / а д′і́т′:о / йійі́ ни 
перегово́риш / йек сказа́ла / так ма́йі бу́ти / абе́с умера́ў / ц′:а ни попу́сти; 
Абе́з зна́ла / то ни жи́нка / а д′і́т′:о ў спин:и́ци / н′іхто́ ни ўм’і́йі так 
догово́р′уватисе / йік уна́ / ш’і смих тако́го ни ви́дʹіў. 

НИ́ЖНИЙ КИНЕ́Ц (КОНЕ́Ц) – назва частини села; те саме, що 
ДОЛИ́НА: Вит Пото́ку ўдоли́ну / гаш до О́блазу / т:о се назива́йі Ни́жниǐ 
кине́ц / суда́ ўгуру́ / Ца́рина / а за т:о / шо ўсереди́н′і / ка́жут / ко́ло клу́бу / 
ко́ло по́шти / ко́ло це́р′кви / а Пидгора́ / це ни ўс′а Доли́на / а ли́шен′ тото́ / 
шо по́пит Та́рноч’ку / та́мки / де Га́лина ха́та. 

НИЖНОКИ́НЦКИЙ – про того, хто з Долини, нижнього кінця села: 
То нижноки́нцк’і лʹу́де / ко́ло Гусарʹуко́вих жийу́т / тики́ ниделе́ко. 

НИ ЗА́ВТРА, ТО ПОЗА́ВТРЮ – про часову невизначеність 
здійснення чогось: Ан:и́ч’ко / йе́к вам ви́ǐде / ни за́ўтра / то поза́ўтр′у / коли́ 
принесете́ / ў ме́не м’і́хиў до́ста / то ни гори́т; И:ǐ / зро́биц:е / ни за́ўтра / 
то поза́ўтрʹу / а хто сказа́ў / шо то ма́йі бу́ти сего́н:е? / ми шо́ / ма́йімо 
ўпа́сти ту́тки с ци́ми рускалʹа́ми? / то ни гори́т. 

НИЗБА́ВЛЕНИЙ – 1) не зіпсований: Йі́ште / ни б’і́ǐтесе / сир 
низба́ўлениǐ / вин у пиўни́ци буў; А то низба́ўлене? / мош йі́сти? / Йе́к ни 
мош? / уно́ ў полу́н:е ўсма́жене / ш’і те́пле / а йік хоч’ / йа би́рше пидогр′і́йу; 
2) перен., невибагливий, скромний, не розбалуваний: Вин з гор′і́ш’:а / 
роби́тниǐ / та́мки л′у́де низба́ўлен′і / т′е́шко ро́бйут / аби́ на кава́лок хл′і́ба 
зароби́ти / И:ǐ / л′у́де ускри́с′ одна́к’і / ци гор′і́ / ци доли́ў / ци тики́ о́змемо 
ў Т′у́дев’і / ускри́с′ / шо нʹі? / ускри́сʹ. 

НИ ЗВИ́ДІТИ – не побачити: Йа на́в’іт′ ни зви́д′іў / йек уни́ пишли́ / 
уну́ка Насту́нина зач’е́ла пита́тисе за на́шого Ǐванка́ / йек йіму́ нау́ка ǐде / 
ци ни прийіха́йі / то па́ру м’іну́т бе́с′іда бу́ла / верта́йусе / а йіх уже́ нима́ / 
Каўт / шо та́то слаби́ǐ / того́ ўни так бо́рзо пишли́ / за́ўтра у шпита́л′ / 
в’ід′і́ / мут дава́ти; Се ўберну́ла подиви́тисе / ци ни ви́тко аўто́буса / 
оберта́йусе / а кошел′а́ нима́ / моǐ / оту́тки на ла́ўц′і стойе́ў / а ла́ўка 



 105 
 

поро́жна / ни зви́д′іла смих / де́ вин д′і́ўсе / ў не́му ш’і плати́на бу́ла / і 
плати́ни шкода́ / але́ кошел′а́ наǐби́рше / каў вам / то таки́ǐ спри́тишниǐ буў 
коше́лик / шо ну / ви́тко / ни ли́ш м’ін′і ́ се ўдава́ў / а ш’:е хтос йіго́ 
заприм’і́тиў / ота́к розду́муйу / а ǐкиǐс ч’олов’і́к ка́же / Ву́ǐно / а то ге́н:е 
ни ваш кош’і́л′? / ота́м за ла́ўкоў? / йо:ǐ / йек смих се ўра́дувала / ви́тко / 
хтос пожертува́ў / кому́с ве́селости се заба́гло / таǐ вин с старо́ў ба́боў 
же́рти поч’іпи́ў / ну але́ до́бре / шо таки́ǐ кине́ц. 

НИЗВИ́ДІТИСЕ – незчутися: Шош роби́ла понадв’і́р′у / н′і́би тепло́ 
бу́ло / йа лиш у само́му к’іптари́ бу́ла / а пото́му ў моме́нт захма́рилосе / 
постуден′і́ло / ǐ зач’е́ла па́дати ша́рґа / ч’у́йіте / йа низви́д′іласе / йік отаке́ 
се ста́ло / до́ки спе́ред′ д′і́довойі ха́ти забра́ла кош’і́л′ / то ки́л′ко та́мки 
то́го хо́д′у? / верта́йусе / ог:о́ / а то ўже о́сени нима́ / зима́ се зач’е́ла / па́ру 
м’іну́т / і зима́ / така́ / ік ма́йі бу́ти. 

НИЗГИ́РШЕ – присл., пох. від НИЗГИ́РШИЙ: Ко́ло ха́ти низги́рше 
Ко́ц′о зроби́ў / лиш т:о / шо кирни́ц′а заделе́ко / йа бих бли́ш:е роби́ў / а так 
/ ус′о́ до́ста до́бре; Ўч’е́йіц:е уну́к низги́рше / а́ле ни сам’і́ пйіт′орки́ / йа бих 
сказа́ў / шо сере́дно / мих би кра́ш:е; Ви зна́йіте / на вес′іл′у́ Йілака́ 
закли́кали до сло́ва / бо то / пре́ц′і / ри́н:иǐ ву́ǐко молодо́му / і вин низги́рше 
ви́ступиў / йа гаш бу́ла се здивува́ла / пова́жно так / ри́ўно / ни заика́ўсе / 
йо / фа́ǐно говори́ў / гаш м’ін′і ́ іко́с обм’іни́ўсе ў оч’е́х / стаў ни таки́ǐ 
про́стиǐ / іґ буў ра́н′че / каў вам / до́ста фа́ǐно говори́ў. 

НИЗДА́ЛИЙ – не продуктивний; непридатний для вживання 
(користування); втомлений; лінивий; поганої якості; пустопорожній та ін.: 
Сего́н:е н′іч’о́ смих ни зроби́ла / низда́ла дни́на дл′а ме́не / Йек низда́ла? / ви 
се ку́тали / з мали́м помога́ли сид′і́ти / то х’іба́ це́го ма́ло? / та йа де́коли 
так ко́ло ха́ти се ўхо́жуйу / іґ би п’і́шки ў Ку́ти пишла́ і ви́т:и / а ви ка́жете 
/ Мош се ўхо́жувати без вели́койі ко́ристи / йа хот′і́ла ус′і́ доришки́ 
пополока́ти / ф’іра́нки ви́жмакати / а до це́го на́в’іт′ і ни бра́ласе / Ну та 
ви забога́то напланува́ли / таке́ за за оди́н ден′ се ни ро́би; Ко́ц′о низда́лиǐ 
до робо́ти / гнили́ǐ / йіго́ ни зна́йу ки́л′ко тре: проси́ти / аби́ допроси́тисе 
шош зроби́ти / Бабо́ / вин ни л′у́би хатну́ робо́ту / але́ голоўне́ дру́ге / ка́же 
/ баби́ ц′іли́ǐ ден′ у ха́т′і / а йа / трун:и́ǐ / лиш се пока́жу на пори́х / лише́н′ 
шо з робо́ти / ш’і смих ни перебра́ўсе / а ўни ўже ґваўту́йут / шо́ тре: 
зроби́ти / та йе́к так мош? / наǐ ч’олов’і́к попойі́ст / кри́шку вид:ихне́ / а 
пото́му ме бра́тисе за шош / ота́к ка́же / таǐ це пра́ўда / Ми за хатну́ ни 
гово́римо / ми за т:о / шо понадв’і́р′у / за т:о / шо вин ни ква́пиц:е помоч’і́ 
/ Ну та йік ота́к йіго́ д͡з′о́бати / то ўс′е́ка охо́та витпа́де / йа бих сам ни 
роби́ў / іґ би до ме́не отаке́ ста́ўлен′і бу́ло; Мар′і́ / у нас с тобо́ў зач’е́ласе 
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іка́с низда́ла бе́с′іда / догово́римо и́нчим ра́зом / бо йа му́с′у б’і́ч’і коро́в’і 
дава́ти / вибач’е́ǐ / але́ ўна ўже б’ін′ч’е́йі / то му́с′у ǐти; Ǐкес низда́ле йіс 
купи́ла / су́кн′а така́ / йік хала́т / таǐ ш’і з боки́ў по ро́спирц′і / куда́ ў це́му 
ǐти?; Моǐ / ч’о́ йа така́ низда́ла сего́н:е? / роби́ла бих шош / а йа ни го́н:а / 
л′іч’і́ хо́ч’у; Ву́ǐна припро́с′уйі / а то нисмашне́ / низда́ла йіда́ / йа на́в’іт′ ік 
ду́же голо́н:иǐ / таке́ бих ни йіў / И:ǐ / ц′і́хо сиди́ / бо ти ни зна́йіш то́го / 
шо таке́ го́лот / ǐ абе́с н′іко́ли ни знаў; Жийу́т / Мару́с′ко / але́ жит′е́ ў них 
низда́ле / ни таке́ / іґ би ма́ло бу́ти / але́ жийу́т / бо д′і́ти; Моǐ / та ў те́бе 
розу́мна голова́ / а ти ка́жеш / шо ўна низда́ла / Йа каў / шо до та́блич’ки 
мно́жен′а ўна низда́ла / ни хо́ч’і мене́ слу́хати / н′іц / ни хо́ч’і / і фе́ртик / 
Ану́ ти ǐйі скажи́ / шо ба́ба даст на нови́ǐ тел′іфо́н / ік уна́ ви́ўч’ійі 
та́блич’ку / ану́ ота́к заохо́т′уǐ йійі́ / мо́же / послу́хайі / А коли́ дасте́? / Ти 
пе́рʹіш з голово́ў пора́тʹсе. 

НИ ЗДУ́МАТИ І НИ ЗДОГАДА́ТИ – навіть не подумати, додуматися 
до чогось; не здогадатися: Ни зду́мати і ни здогада́ти / шо на б’і́лому 
с′в’і́т′і бува́йі / ў телев’і́зор′і каза́ли / шо ǐкас стара́ па́н′а уси́ǐ с′в’іǐ 
майе́ток ко́тови витписа́ла / ус′о́ / і тот′і́ гро́ш’і / шо ма́ла / ǐ ха́ту / йа 
забу́ла / ви́тки ўна / але́ цисе́ м’ін′і́ з дива́ ни схо́ди / бога́то гро́шиǐ ма́ла / і 
ўс′о ко́тови; Де́коли ў тиǐ дитин′е́ч’іǐ голов’і́ таке́ кру́тиц:е / шо ни 
зду́мати і ни здогада́ти / наш уч’е́ра ни роскла́ў буў пит ста́ǐнеў ва́терку? 
/ та до́бре / шо Івано́ч’ко / сус′і́т / зго́ǐкаў / ми ви́штрикли с ха́ти ǐ загаси́ли 
/ а шо́ могло́ бу́ти? / ви́пантруваў / де йа кладу́ с′ірники́ / уз′е́ў / таǐ схот′і́ў 
надвор′і́ ва́три / ка́же / шо ви́д′іў / йек ву́ǐко роскла́ў буў вого́н′ на горо́д′і / 
отаки́ǐ вели́киǐ / таǐ йіму́ тако́го се заба́гло / ну і шо ви бесте́ на ц:е 
сказа́ли? / йеґ го́ден устереч’і́се вит тако́го? 

НИЗЛЕ́ (БИ; БИ БУ́ЛО) МА́ТИ – добре, якби мав (добре мати): Низле́ 
би ма́ти трахторе́ц / вин би нач’е́с цисе́ ви́ораў / ми би так се ни му́ч’іли с 
цим ко́пан′ім; Бабо́ / йе́к ви гада́йіте? / низле́ би бу́ло се запита́ти ўну́ка / 
ци вин ни голо́н:иǐ; Низле́ би бу́ло / іґ би ко́ждиǐ па́зиў себе́ / а ни дру́гого. 

НИ ЗМИҐНУ́ТИ О́КОМ (І О́КОМ НИ ЗМИҐНУ́ТИ) – уважно 
дивитися на когось (щось); дуже швидко виконувати якусь дію; не спати: 
Так диви́ласе на мойу́ ўну́ку / шо о́ком ни змиґну́ла / се бо́йу / шоби́ ни 
наўро́ч’іла м’інʹі́ дити́ну / Та бо ў не́йі син йе / ікра́с приǐшо́ў з во́ǐсʹка / 
Ч’у́йіте / по́йідом йіл́а / о́ка ни спуска́ла / Ви́тко / ўна ǐйі фиǐст се ўда́ла / 
ну але́ то йе / на ко́го подиви́тисе; Івац′о́ роска́зуваў / шо ў за́с′іц′:і ви́сид′іў 
пиў но́ч’і / око́м ни змиґну́ў / бойе́ўсе ди́хати / а лис йіго́ опхитрува́ў / уже́ 
дру́гиǐ рас; Сейі́ноч’і ми о́ком ни змиґну́ли / мало́му шош гет зле ста́ло / 
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ўден′ найі́ўсе ǐки́хос ч’укул′а́т / мо́же / вид них; Ми ǐ о́ком ни змиґну́ли / йік 
вин уже́ верну́ўсе / ду́же бо́рзо / Ну та бо вин ро́вером. 

НИ ЗНА́ТИ́ – не знати; цікаво б знати: Ни зна́ти / ци бу́дут сего́н:е 
гро́ш’і за йе́годи / ци нʹі / Каза́ли / шо ў ч’ітве́рʹ за усʹо́ се розраху́йут; Шо 
говори́ти і шо вига́дувати / то ш’і ни зна́ти / ци сат уро́ди / вин лиш зацви́ў 
/ а вит цʹв’і́ту до йе́блуч’ка ду́же деле́ко. 

НИ ЗНА́ТИ ВИ́ЦЦИ ДОВ ТАМ – зовсім нічого не знати: Ба́ба ви́ц:и 
доў там ни зна́йі / а бере́ц:е к’ірува́ти хлопч’і́ш’ім / А йа бих так ни сказа́ла 
/ ста́рш’і лʹу́де низле́ ра́дʹут / тики́ гет низле́. 

НИ ЗНА́ТИ́ ІКИ́Й (ШО; КИ́ЛЬКО, КІ́ЛЬКО) НИ Є, А́ЛЕ́... – 
формула викор. як частина висловлень, у яких щось (певна ознака, дія та 
ін.) стверджується: Ни зна́ти ǐких роско́ш’іў ни ма́йімо / а́ле йі́сти йе шо; 
Ни знати́ ǐка фа́ǐна ўна ни йе / а́ле ǐ ни ска́жеш / шо пога́на / дʹі́ўч’іна йіґ 
дʹі́ўч’іна / йе ǐ ги́рш’і; Ни знати́ к’і́лʹко присади́би ни ма́йімо / але́ нам до́ста 
/ мо́рґиў би́рше ни тре: / Мо́рґиў / мо́же / ǐ нʹі / а со́тикиў па́ру би ш’і се 
зда́ло / ўни ни пошко́дʹут / ходʹ би ш’і зо пйетʹ. 

НИ ЗНА́ТИ ЧЄ́СТИ – поводитися не так, як слід: То безли́шн′і л′у́де / 
ни зна́йут ч’е́сти / бо іґ би зна́ли / то с поро́жними рука́ми ў ха́ту би ни 
приǐшли́ / і то ў іку́ ха́ту? / та́мки / де мале́нʹка дити́нка / шо ікра́с се 
ўроди́ла / то дру́г’і на роди́ни ǐдут / шош беру́т с собо́ў / бо так годи́ц:е / 
ну а цʹ:і так / але́ шо зро́биш? / безли́шнʹі це́го ни розум’і́йут. 

НИ ЗНА́ТИ, ДЕ ДÍТИСЕ (СЕ ДІ́ТИ; СХОВА́ТИСЕ; ДЕ (ЄК) ЛИЦЕ́ 
СХОВА́ТИ) – відчувати сором; комусь дуже соромно: Хто ч’іка́ў тако́йі 
пакали́? / н′іхто́ / Л′о́н′а / б’і́н:а / вид усти́ду / ни зна́ла / де д′і́тисе / йек 
л′у́дем ў о́ч’і се подиви́ти; Іґ зач’е́ли мене́ ўс′і ўстида́ти / каза́ти / шо йа 
скупи́ǐ / шо се бо́йу да́ти дити́н′і подиви́тисе на мойу́ нову́ данʹч’і́ўку / то 
йа ни знаў / де се д′і́ти / куда́ м’ін′і́ ўтеч’і́ / таǐ шо? / ни хот′і́ў / а́ле даў / а 
мали́ǐ шо́ з неў зроби́ў? / тиўк у шош і поломи́ў / з не́йі н′іч’о́ се ни лиши́ло / 
і м’ін′і ́так ста́ло ба́н:о / шо йа забут′і́ў / і за ри́н:оў ма́моў / і соб’і́ ду́маў / 
моǐ / а за шо́ мене́ цис′і́ стар′і́ так устида́ли? / за оц:е́ ж’ел′ бу́ло; Ко́циха / 
б’і́н:а / ни зна́ла / де д′іт́исе / бо ни ч’іка́ла тако́го на́паду / Та так / де́ ўна 
могла́ спод′іва́тисе / шо хтос на л′у́дех ме л′і́сти ў о́ч’і / а т:а ни́ / шоби́ 
так / а зач’е́ла обзива́ти; Набра́ласе смих тако́го ўсти́ду / шо ни зна́ла / де 
лице́ схова́ти / Митри́с′і / ви́тко / шош переверну́лосе ў голов’і́ / бо ўна 
зач’е́ла мене́ се допи́тувати / коли́ ми вид:амо́ гро́ш’і / бо ўже даўно́ пора́ 
/ а йа се ви́дивила / бо за таке́ пе́ршиǐ рас ч’у́йу / каў / ви / мо́же / кому́с 
жи́ч’іли / але́ ни нам / це так спок’і́ǐно / бес пови́шен′а го́лосу каў / але́ 
жинки́ / шо стойе́ли побли́ску / ву́ха до́бре наш’у́рили / каў / ану́ нагада́ǐтесе 
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/ таǐ так пома́ло ви́йіснили / шо ўна мене́ спу́тала з Га́неў Лес′о́воў / шош 
ǐйі обм’іни́лосе ў т:у м’іну́ту / таǐ отаке́ / ўна зач’е́ла вибач’е́тисе / але́ шо 
/ йа до сего́н:е ни го́н:а приǐти́ до се́бе.  

НИ ЗНА́ТИ, ДЕ СТА́ТИ (ДЕ ПОКЛА́СТИ РУ́КИ; ШО СКАЗА́ТИ, 
ЄҐ ЗАГОВОРИ́ТИ; ЄК СЕ ПОДИВИ́ТИ ТА ІН.) – почуватися незручно, 
ніяково; хвилюватися, боятися: Оǐ / та то ўс′е́ке йе / де́коли диста́неш 
таку́ тре́му / шо стойі́ш / іґ бара́н / во́здух / ік ри́ба / хапа́йіш / ни зна́йіш / 
де ста́ти і йе́к зач’е́ти говори́ти / тебе́ шош се пита́йут / а ти / йіґ бо́ўдур 
/ стойі́ш і ни зна́йіш / шо вит те́бе хо́ч’ут; Йа / Іва́нку / ни л′у́бйу до них 
іти́ надо́ўше / бо та́мки / ни зна́йіш / де ста́ти / йек с′і́сти / куда́ се 
подиви́ти / та́меч’ки ўс′о раж’е́йі / ти побу́ла лиш пиў дни́ни / і ўже тоб’і́ 
це́го до́ста / ўже / йе́ґ би ско́рше тха́т′і се верну́ти. 

НИ ЗНА́ТИ, КОЛИ́ ЇСТ (СПИТ) ХТОС – про дуже працьовитого: 
Молоди́ц′а така́ роби́тна / шо ни зна́ти / коли́ йіст і коли спит / бо смих 
ви́д′іла / шо ў них і ўноч’е́ с′в’і́тло гори́т; Та шо / шо́ говори́ти? / цис′а́ 
жи́нка так б’і́гайі / так ко́ло ха́ти ўс′о ро́би / шо ни зна́ти / коли́ ўна йіст 
/ х’іба́ ўноч’е́ / ік ус′і́ спйут / бо ўден′ н′і на м’іну́ту ни с′е́де; Ўна ни зна́ти 
/ коли́ йіст / в’іде́ў / ни йіст / бо робо́та ни пуска́йі / Та по ниǐ ви́тко. 

НИ ЗНА́Ю, Є́К ШІ Я ЖИЮ́ (ХО́ЖУ, ХО́ДЮ) СВО́ЇМИ НОГА́МИ 
ТА ІН.) – про усвідомлення радості від життя при важкому стані, поганому 
самопочуттю: Ни зна́йу / Ўла́ц′ку / йе́к ш’і йа жийу́ / шош ку́тайусе / 
опхо́жу козу́ / де́коли сама́ с се́бе диву́йусе; Ни зна́йу / йе́к ш’і йа хо́жу по 
це́му б’і́лому с′в’і́т′і / та мойі́ верстач’ки́ даўно́ ў гли́н′і / а йа / д′е́кувати 
Бо́гу / ш’і оту́тки / ни зна́йу / за шо йа таке́ заслужи́ла. 

НИ ЗРАХУВА́ТИ (НИ ЗРАХУВА́В БИХ) – про велику кількість чи 
різні види чого-небудь; багато: Ǐк’і тепе́рки фа́ǐн′і фустки́ приво́з′ут / а ǐк’і 
ли́жники / вере́ти ро́бйут / ми бу́ли ў Ко́сов’і / ǐ ви́д′іли / то ни зрахува́ти 
ўсе́го / а рушники́ / сороч’ки́ / так’і ́/ ік со́нце / гаш с′м’ійу́ц:е / і ни го́ден 
сказа́ти / котре́ кра́ш’:е / ви́диш / ми ту́тки жийімо́ / таǐ уже́ тро́хи 
зви́ч’н′і до це́го / ну а йек тот′і́ / шо прийіха́йут суда́ се подиви́ти / 
вид:ихну́ти? / уни́ ч’уду́йуц:е/ ǐке ўс′е́ке на́ш’і л′у́де сво́йіми рука́ми ро́бйут 
/ перет:оги́т до Лес′а́ прийіха́ли ǐк’іс з Никола́йіва / знако́м’і / вин йіх 
поводи́ў ускр′і́с′ / і на базари́ бу́ли / то йім о́ч’і се розб’іга́ли / лиш о́хали та 
а́хали / бо ни зна́ли / куда́ се диви́ти ǐ шо купи́ти / отаке́ ўс′е́ке та́мки бу́ло 
/ каў вам / усʹе́ка ўсʹе́ч’іна; И́:ǐде / та там бу́ло ти́л′ко л′уди́ǐ / шо ни 
зрахува́ти / а ви ка́жете / ус′і́ вулиц′і́ бу́ли позапру́д′уван′і / то ш’і би́рше / 
іґ би ўсу на́шу о́блас′т′ уз′е́ти або́ ǐ ти́л′ко / то ни мош бу́ло порахува́ти; 
Ни зрахува́ла бих / ки́л′ко рази́ў ми ни ви́д′іли куле́ш’і на стол′і́ / і ни ли́ш ми 
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/ ус′і́ голодува́ли / за ко́панец куле́ш’і роби́тник мих де́н′ку роби́ти / ни го́ден 
буў / сара́ку / але́ рат буў / шо даду́т йі́сти / то розум’і́йіте / йек не́ни бу́ло 
тру́дно с тр′ома́ д′ітми́ і сам’і́ǐ одни́ǐ одови́ци. 

НИ И́НАК, А ЛИ́Ш ОТА́К (ОТАКО́; ТАК) – ухвалення рішення без 
альтернативи: Йа зна́йу / йе́к то бу́де / напере́т зна́йу / уни́ покомоз′у́ц:е / 
поторгу́йуц:е / а то н′іхто́ би́рше за тот кушу́т ни ме дава́ти / таǐ тогди́ 
приб’іжу́т до нас / мете́ ви́д′іти / ни и́нак / а ли́ш отако́ бу́де / ге́зде вам 
каў / лиш ота́к; Лиш ота́к роби́ / ни и́нак /а лиш ота́к / і колач’і́ ўдаду́ц:е / 
це йа ш’і вит сво́йі ба́би зна́йу; А ч’о́ ў те́бе ни ви́ǐшло? / бо йіс роби́ла по 
за́пису / а йа каза́ла / с пра́хтики / ни и́нак / а ли́ш ота́к / т:о / шо 
спрахтико́вано; Ви ка́жете / ни и́нак / а лиш ота́к / а йа ни мо́жу 
зрозум’і́ти / ч’о и́нак ни мош попро́бувати? / ни ви́ǐде то ни ви́ǐде / а мо́же 
/ ікра́с се ўдаст / хо́ч’іц:е / бабо́ / ч’іго́с ново́го. 

НИ ІДЕ́ (НИ СХО́ДИ) З ГОЛОВИ́ (З ГА́ТКИ) ШОШ КОМУ́С – хтось 
постійно думає про щось (про те, що здивувало, вразило, викликало 
великий інтерес): А м’ін′і́ ни ǐде з га́тки ўч’іра́шне / А шо́ там ди́ўного? / 
ўни ўже с пи́ўрик / ік хо́д′ут / то ўже до вес′іл′а́ ǐде́ц:е / ус′і́ цисе́ даўно́ 
зна́йут / а ти сиди́ш коло́ ха́ти / н′іґде́ ни ру́хайіс:е / таǐ ни зна́йіш нови́н / 
х’іба́ бих тоб’і́ приноси́ла / шо се д′і́йі / ге? / наǐ бу́де?  

НИ Ї́ЛА – ТАЙ НИ МОГЛА́, ПОПОЇЛ́А (НАЇ́ЛАСЕ) – ТАЙ ЛІГЛА́ 
– жарт., про ліниву жінку (дівчину): Таǐ шо / Мар′і́ / сама́ поли́х 
оберта́йіш? / а де́ Йіле́на? / ч’о́ ўна ни пи́де тоб’і́ помоч’і́? / Ка́же / шо ни 
го́н:а / Та́к’ік Васили́ха л′у́би каза́ти? / ни йі́ла / таǐ ни могла́ / попойі́ла / 
таǐ л′ігла́? / Н′і / то ў не́йі сего́н:е ден′ таки́ǐ / шо ни мо́же / а за́ўтра 
потро́шки ме помога́ти / а ви / Паз′у́ / ви́жу / дес на Букови́ну се зибра́ли? 
/ ід′і́т здоро́в’і / таǐ абе́сте до́бре гости́ли; У Т′у́дев’і ла́ком’і так 
жертува́ти / ни йі́ла / таǐ ни могла́ / попойі́ла / таǐ л′ігла́ / ни каўт / шо 
хтос се л′іну́йі / а ота́к полехки́ / йа ǐ за се́бе де́коли так го́н:а сказа́ти / ік 
робо́та м’ін′і ́ни ду́же ǐде / а хо́ч’іц:е поле́ж’іти / то йе таке́ / шо ўста́ла 
/ се ўку́тала / і зноў хо́ч’у л′іч’і́ / тогди́ мус себе́ перебо́р′увати / ǐ бра́тисе 
до робо́ти / а йік ни го́ден / то на па́ру м’іну́т л′іга́йіш / і тогди́ стайе́ 
ле́кше / ў ме́не рас таке́ бу́ло / шо йа кри́шку прижму́рила о́ч’і / ни ўсну́ла / 
а лиш ле́да ота́к / шоби́ видиǐти́ / але́ на лу́шку / а Андр′і́ǐ ч’ос ра́н′ше 
приǐшо́ў з до́ку на об’і́т / то од͡ж’іхну́ўсе буў / шо йа ўден′ лежу́ / гада́ў / 
шо йа засла́бла / приб’і́х / перепу́жениǐ / дми́н′і / таǐ ка́же / Насту́ / а то 
шо́ с тобо́ў? / так шо то ўс′е́ке бува́йі / але́ то нима́ ч’о себе́ си́лувати / ік 
хо́ч’іц:е л′іч’і ́/ то лʹеш / ни му́ч’іǐ себе́ і т:у робо́ту / шо меш роби́ти / л′еш 
/ а пото́му ўс′о надолу́жиш і набога́то би́рше зро́биш / ік роби́ти н′ійе́к і 
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х’іта́тисе / тото́ ро́бйіч’і; То таке́ / Йу́ц′ку / ни йі́ла таǐ ни могла́ / найі́ласе 
/ таǐ л′ігла́ / Йо / мойа́ нев’і́стка таку́ сла́б’іс′т′ ма́йі / ус′о́ так / ік йісте́ 
сказа́ли / таǐ л′ігла́ / ікра́с тогди́ / йік наǐби́рше потребу́йіц:е по́мич’. 

НИ ЙДЕ (НИ ПИШЛА́, НИ ПИ́ДЕ) ЛИ́ШКА В РОТ (КАВА́ЛОК 
ХЛÍБА В ГО́ЛЛО) – хтось не може (не зможе) їсти: Йек м’ін′і ́мо́же пити́ 
ли́шка ў рот / іґ  д′і́ти с′в’і́т′ут оч’е́ма? / наǐ бу́де / шо ч’уж’і́ / але́ шо́ йа 
ро́бйу? / дʹі́лʹусе тим / шо ма́йу / ко́ждому шош удʹі́лʹуйу. 

НИ ЙДЕ ЖИТЄ ́ КОМУ́С – комусь погано живеться: Ни ǐде йіму́ 
жит′е́ с цеў жи́нкоў / і роби́ / шо хоч’ / мо́же / іґ би д′і́ти бу́ли / то бу́ло би 
л′і́пше / а́ле хто йіго́ зна́йі? / хто зна́йі / ци так / ци и́нак бу́ло би / Ни 
ґеренту́йу / але́ іґби́ бу́ли дʹі́ти / то по и́нчому пишло́ би житʹе́ / дру́г’і гатки́ 
лʹі́зли би ў го́лу; Ни ǐде йім житʹе́ / та́к’ік се нале́жи. 

НИ ЙМИ ВІ́РИ (РІЦІ́, ВОДІ́, ПСО́ВИ, П’ЇНЮ́ЗІ ТА ІН.) – будь 
обережним, готовим до вияву різних природних явищ (катаклізмів) і 
агресивної поведінки людей чи тварин: Іва́н′ч’іку / абе́с ни заплива́ў деле́ко 
/ абе́с ни буў заду́же беспе́шниǐ / каў тоб’і́ / ни ǐми в’і́ри вод′і́ / бо ци оди́н 
попаци́ў ч’е́рес свойу́ беспе́шн′іс′т′? / уваж’е́ǐ; Та це́му ч’олов’і́кови ни мош 
в’і́рити / йік ото́му псо́ви / тут ласти́ц:е / фали́т тебе́ / пйе за твойе́ 
здоро́ўйі / а пото́му ад′і́ шо потрафйе́йі ви́творити / ни ǐми в’і́ри тако́му; 
Йо́йойоǐ / та хто ч’уў в’і́рити псо́ви? / таǐ ш’і отако́му / та це ни ш’е́н′і / 
шо хо́ч’і ǐгра́тисе / це таке́ / ік те́л′і / ска́кне / і ти ўже на земни́ / ти це́го 
хоч’? / ци ч’о́ ти з ним дражни́с:е? / ки́л′ко тоб’і́ каза́ти / шо ни ǐми в’і́ри 
кут′у́з′і / А йіму́ се ўдайе́ зо мноў ігра́тисе. 

НИ КАЖИ́ “ГОП”, ДО́КИ (ПО́КИ) НИ ПЕРЕШТРИ́КНЕШ (НИ 
ПЕРЕСКА́КНЕШ) – не варто словесно оцінювати результат до 
завершення роботи: Ч’о́ ти фали́с:е тим / ч’ого́ нима́ і ни зна́ти / ци бу́де / 
ти поступи́ / а пото́му меш роска́зувати / ǐкиǐ ти рузу́мниǐ / ік ни 
перештри́к / ни кажи́ гоп / а с тво́йі бе́с′іди вихо́ди / шо ти ўже у 
Ч’ірниўц′а́х; Ни кажи́ гоп / до́ки ни перештри́к / сам йіс уздр′і́ў / йек то зле 
/ ік хтос забува́йі цисе́. 

НИ КАЖИ́ “ГУШ”, ІКШО́ САМ (ЧЮ́ЇШ, ШО) НИ ДУШ – 
обіцяючи щось комусь, враховуй свої можливості, сили; не хвалися ще не 
зробленим: Іва́ / тебе́ н′іхто́ ни си́луваў об’іц′е́ти / дру́гиǐ се запита́ў / ци 
йіс го́ден приǐти́ на то́локу / а ти мих сказа́ти / шо ледви́ / а йікшо́ при́ǐдеш 
/ то две́ч’іру / бо мус бу́ти на робо́т′і / а ти тве́рдо поўб’іц′е́ў / а сам ни 
пишо́ў / йе́к так? / ни кажи́ гуш / ікшо́ сам ни душ / ти бес тако́ш буў 
серди́тиǐ / іґ би с тобо́ў так зроби́ли; Ни кажи́ гуш / ікшо́ ч’у́йіс:е / шо ни 
душ / ни фали́се напере́т / тебе́ ни мут ме́нче уваж’е́ти / ікшо́ ти ска́жеш 
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/ шо тоб’і́ ни ви́ǐде шош дру́гому зроби́ти / а йік ти поўб’іц′е́ў і ни зроби́ў / 
о: / тогди́ йе ч’о се́рдитисе / скажу́т / шо ти / нисли́ўниǐ ч’олов’і́к. 

НИ КИ́ВАНИЙ – ніким не торканий; якого ніхто не торкався: Ну / ни 
ки́ваниǐ / шо́ мо́же бу́ти ни ки́ване? / о: / ге́нде йе ґа́рч’ік молока́ / ўно фа́ǐно 
се ǐми́ло / зве́р′ха п’і́нка / йіго́ н′іхто́ ни поч’іна́ў / бо йа ба́б’і наси́пала / ўно 
ники́ване / а ў милни́ци йе веч’і́рне молоко́ / на не́му ўже ад′і́ ǐка смета́нка 
/ але́ ўна тако́ш ники́вана / н′іхто́ ǐйі ни збера́ў / А земн′а́ мо́же бу́ти? / Та 
де: н′і / до Благов’і́ш’:ін′а ни во́л′но зе́мн′у к’іва́ти / а ўже пото́му мош / 
л′у́де цисе́ зна́йут / і земн′а́ / ти нагада́ла за н′у / і земн′а́ / а ш’:е нагада́ласе 
/ шо ўч’е́ра смих звари́ла йі́сти / пишла́ шош роби́ти / ад′і́ / переса́д′увала ў 
горо́д′і / верта́йусе / а йіда́ ники́вана / мойі́ ду́же ква́пилисе / ǐ ни йі́ли / йек 
лиши́ла / так і наǐшла́ / голо́н′:і пишли́ / ну та то мош за бога́то ч’іго́ 
говори́ти / с′і́но мо́же бу́ти ни ки́ване / та́к’ік у нас / вели́ке с′і́но ски́дали / 
але́ ўзим’і́ дава́ли коро́в’і тото́ / шо на по́дри / а цисе́ ни к’іва́ли / ни зна́йу / 
шо ш’:е сказа́ти / трава́ / ǐку ни коси́ли / ни ки́вана / на П’і́тривому ґруни́ 
йе така́ /то / Мару́с′ко / ǐ робо́та ники́вана мо́же бу́ти / ад′і́ / йік у ме́не 
за́рас / йа соб’і́ гово́р′у / набува́йусе с тобо́ў / а робо́та ни ки́вана / то ўс′о 
/ шо нипоч’е́те / се ни поч’іна́ло / то йе ники́ване / вода́ ў пу́тни / ік по́ўна 
пу́т′н′а / вино́ ў бо́ц′:і / йік ни поч’іна́ли ǐйі / цу́кор у карабу́с′ц′і / ад′і́ ге́н:е 
ґалка́ми / йа на́в’іт′ ни роспеч’е́тувала / ч’о́боти д′е́дев’і / ǐк’і вин купи́ў / 
але́ ни ўбера́ў / ш’і ни к’іва́ў / ота́к / зра́зу за ўс′о нагада́ти ни мош / а ти 
ч’о́ се пита́йіш? 

НИ КІВА́Й (НИ КІВА́ЙТЕ), БО МЕ ВОНИ́ТИ (ТАЙ НИ МЕ 
ВОНЄ́ТИ) – знев., евф., не зачіпай (не зачіпайте) когось, бо будуть 
неприємності (тай уникнеш неприємностей): Знаў йіс / шо Сла́ўко напа́сниǐ 
/ шо з ним нима́ шо зач’іна́ти / а тепе́р Митри́ха при́ǐде л′і́сти ў о́ч’і / і шо́ 
йа скаў? / говори́ла тоб’і́ ни рас / ни к’іва́ǐ / таǐ ни ме вони́ти / а ти да́л′і 
стайе́ш на т′:і сам’і́ гребл′і́; Йіле́ / ни ǐди до них / ни к’іва́ǐ / бо ме вони́ти / 
це́го хо́ч’іш?; Іґ бес ни к’іва́ў / то ǐ би ни вони́ло / а тепе́рки опч’е́с′т′уǐсе 
вит то́го / дока́зуǐ / шо йіс ни ви́нен / шо то на́пас′т′; Каза́ла / ни к’іва́ǐ / а 
ти кину́ў / таǐ вони́т; Знаў йіс / с ким догово́р′уватисе / та цес тоб’і́ тако́йі 
голови́ заве́рне / шо ш’і ли́шес:е ви́н:им / ш’і йіму́ меш допла́т′увати / а ни́ 
вин тоб’і́ / за т:о / шо йіс до́бре зроби́ў / ш’і зве́р′ха заплати́ш / ота́к / л′у́де 
до́бре за них спрахтикува́ли / ни к’іва́ǐ / таǐ ни ме вон′е́ти / ти мих шваґра́ 
у спи́ўку ўз′е́ти / а наǐшо́ў пусте́ч’і / годинова́ту хол′е́ру; Забу́ла йіс / шо́ 
не́н′а каза́ла? / Ни к’іва́ǐ / таǐ ни ме вон′е́ти / а ти / ви́жу / хот′і́ла 
спрахтикува́ти / ци то пра́ўда / ну таǐ шо? / йе́к тоб’і́ па́хне? 
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НИКОЛА́Я – церк., свято Миколая Чудотворця, яке відзначають 19 
грудня; улюблене свято дітвори, яка вранці під подушкою знаходить 
подарунок від цього святого: Мамо́ / йе́к ви гада́йіте / принесе́ м’інʹі́ шош 
Никола́ǐ ци нʹі? / Йа ви́тки зна́йу / меш ви́дʹіти / йік ч’е́мна бу́ла / слу́хала / 
то принесе́ / а йік ни ду́же / то ǐ ри́зоч’ку пит по́душку мо́же покла́сти.  

НИКО́ЛИНІ О́ПСІВКИ – церк., перенесення мощей Св. Миколая 
Чудотворця: Сего́н:е два́ц:ит′ дру́ге ма́йа / с′в’е́то назива́йіц:е Нико́лин′і 
о́пс′іўки / це л′і́тниǐ Никола́ǐ / того́ н′іч’о́ смих ни роби́ла / припоч’іва́йу / 
ад′і́ л′ігла́ таǐ лежу́ / надвор′і́ дош’ реп’і́жи / мо́цниǐ моце́н:иǐ уде́риў / того́ 
клони́ло на сон / а тепе́рки ўста́ла / таǐ ди́ўйусе / шо мокро́ / нал′о́пало 
ти́л′ко боло́та / шо ни зна́йу / коли́ просо́хне / за́ўтра гл′а́ба бу́де ў горо́т 
се показа́ти; Ви́дите / шо де́хто ни ка́же Нико́лин′і о́пс′іўки / а Нико́лин′і 
о́пс′уки / того́ йа до́ўго ни розум’і́ла / шо ц:е таке́ / а ш’:е каўт / шо це 
л′і́тного Никола́йа / а ч’о л′і́тного / бо л′і́то ўже се зач’е́ло / ўно се зач’іна́йі 
/ ік зацвите́ мали́на / а мали́на ўже зацви́ла / отого́ / до це́го дн′а ус′о́ ў 
горо́д′і ма́йі бу́ти поса́жено і пос′і́йіно / А йа зна́йу / шо до Зеле́них с′в’ет / 
сего́року Зеле́на нед′і́л′а два́ц′:іт′ се́мого ма́йа / а два́ц′:іт′ ше́стого / 
субо́та / то каўт / ік у субо́ту шош посади́ти / то ўно страшно́ фа́ǐно 
росте́ / ба́ба огир′ки́ с′ій́іла / це пи́з′н′і огир′ки́ / і ни бу́ло так / аби́ ўни ни 
зароди́ли / це йе ду́же до́бриǐ ден′ / ус′о́ приǐма́йіц:е. 

НИ КОПА́Й (НИ РИЙ) ДРУ́ГОМУ (КОМУ́С) Є́МУ, БО САМ У НЮ 
(ТУДА́) ВПА́ДЕШ – вчинене комусь зло повернеться проти тебе; злі 
наміри мають здатність, матеріалізуючись, повертатися проти суб’єкта: 
Ад′і́ йеґ Бох дайе́ / т:о / шо зло́го р′іхту́йіш дру́гому / сам попаци́ш / ни копа́ǐ 
кому́с йе́му / бо сам у н′у ўпа́деш / і ни спамн′іта́йіс:е / йек тебе́ на́ǐде б’іда́. 

НИ ЛИШЄ́Й НА ЗА́ВТРА ТОТО́ (ТТО), ШО ГО́ДЕН (ЇС) 
ЗРОБИ́ТИ СЕГО́ННЕ – вчасно, не відкладаючи, виконуй роботу: Змок 
м’іǐ полиже́ц / бо смих се л′інува́ла ўч’е́ра скла́сти йіго́ ў копи́цу / ду́мала / 
то ве́ремн′і / н′іч’о́ йіму́ се ни ста́не / а то ад′і ́шо / дес по ўпи́ўноч’і пишо́ў 
дош’ / таǐ тепе́рки бу́ду дурну́ робо́ту роби́ти / зноў шуши́ти / а то іґ би 
бу́ла голова́ поду́мала / шо ни лиш’е́ǐ на за́ўтра тото́ / шо го́н:а йіс зроби́ти 
сего́н:е / то це́го би ни бу́ло / І:ǐ / та ви ўч’е́ра леж’е́ли / слаб’і́ бу́ли / іки́ǐ 
поли́х? / А то тре́ба бу́ло ни шкудува́ти себе́ / а пити́ ǐ  зроби́ти / оц:е́ йа 
зна́йу / лиш уста́ти ĭ пити́. 

НИ МÍСЦЕ КОМУ́С (ЦЕ́МУ, ТАКО́МУ) ДЕС – хтось не повинен 
бути де-небудь; щось не повинно відбутися: Ми́трику / тоб’і́ ни м’і́сце ў 
тиǐ кумпа́н′ійі / то ла́йа / трима́ǐсе вид них пода́л′і; Ви́дите / шо ў ха́т′і 
б’іда́ / а ви зач’іна́йіте пус′т′і́ бе́с′іди / ту́тки ни м’і́сце це́му. 
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НИМА́ – немає: До́ма нʹіко́го нима́ / ш’і до́сʹв’іта ўсʹі пишли́ дго́рʹі; То 
/ Пара́ / іка́с крива́ бе́сʹіда се зач’е́ла / іў ме́не на нʹу нима́ ч’ісу́ / А хто зач’е́ў 
кривулʹе́ти? / Ни зна́йу / хто / але́ каў вам / лиш’і́м цису́ бе́сʹіду / таǐ бу́демо 
соб’і́ до́брʹі / бо ўна куда́с ни туда́ веде́. 

НИМА́ – ОДНО́ (ОННО́) ДО́БРЕ, А Є − (ТО) ДРУ́ГЕ ДО́БРЕ – у 
всьому можна знайти позитив: і в наявності, і в відсутності чогось: Шоби́ 
шош до́брого звари́ти / спеч’і́ / тре́ба до́брого до́кладу / ну а йік йіго́ нима́ 
/ одно́ до́бре / вар′у́ шош прос′т′і́ш:е ǐ ма́йу ме́нче за́ходу / а йік йе / о: / 
дру́ге до́бре / р′іхту́йу шош ви́борне / ни таке́ / йік ура́с / ота́к опхо́д′усе с 
цим уси́м / і того́ м’інʹі́ ўраз до́бре. 

НИМА́ (ВЖЕ) НА СВÍТІ – мертвий: Йо:ǐ / та то роки́ проǐшли́ / 
богатʹо́х верстаки́ў уже́ нима́ на сʹв’і́тʹі / ў це́му заку́тку нʹіко́го нима́. 

НИМА́ (НИ БУ́ЛО) ШО В ПРИ́ГОРШІ ВЗЄ́ТИ – 1) дуже мало: Аг’і́ 
/ йе́к це? / нима́ шо ў при́горш’і ўз′е́ти / навес′н′і́ би́рше посади́ла / ік 
тепе́рки зибра́ла; 2) перен., дріб’язкове, не варте уваги: Вели́ка сва́рка 
зач’е́ласе з тако́го пусто́го / шо нима́ / ни бу́ло шо ў при́горш’і ўз′е́ти. 

НИМА́ (НИ БУ́ЛО) ШО В РОТ (НА ЗУП) УЗЄ́ТИ (ПОКЛА́СТИ) – 
нічого їсти: Мамо́ / ви покла́ли на тер′і́л′ ти́л′ко / йік мали́ǐ дити́н′і / та 
ту́теч’ки нима́ / шо ў рот уз′е́ти / на́в’іт′ на пиў ра́зу; Йе́ шош у рот уз′е́ти 
/ ци нима́? / бо йа ква́пйусе; Порожн′і́с′ко / нима́ шо ў рот уз′е́ти / х’іба́ 
барабу́л′ напо́рпати / таǐ нач’е́с зваримо́ / бо шо и́нче? / це наǐско́рше бу́де.  

НИМА́ (НИ БУ́ЛО), ДЕ ІГЛУ́ (ЙГЛУ́) ВПУСТИ́ТИ – тісно, 
багатолюдно: Йо:ǐ / та та́мки бу́ло ти́л′ко л′уди́ǐ / шо ни бу́ло би де іглу́ 
ўпусти́ти / страшно́ бога́то / ми з:а́ду стойе́ли / бо ни могли́ бли́ш:е. 

НИМА́ (НИ БУ́ЛО, НИ БУ́ДЕ) БОХ ЗНА́Ї ЧЬОГО́ (ЧІГО́) – про 
наявність чогось, але без реалізації високих очікувань стосовно його 
якості, різноманітності та ін.: Ци йіс ос′в’іти́ла з′і́л′і? / Йо / бу́ла сего́н:е ў 
це́р′кв’і / таǐ ос′в’іти́ла ч’іч’ки́ / ў ме́не нима́ Бох зна́йі ч’ого́ / а́ле йе 
ч’орнобри́ўц′і / росту́т нев’істки́ / сего́н:е Маков’ій́а / таǐ годи́ц:е 
с′в’іти́ти бу́кит / йа ма́ла ма́киўку / до не́йі дода́ла ч’іч’о́к / таǐ пишла́ / ад′і ́
л′уди́ǐ бу́ло бога́то / би́рше / йік ура́с; Вес′іл′е́ йік вес′іл′е́ / ни бу́ло Бох зна́йі 
ч’іго́; Бу́ла ў копарати́в’і / бо каза́ли / шо туда́ приве́зли фа́ǐн′і терел′і́ / а́ле 
йа пообзера́ла тото́ і скаў / шо та́мки нима́ Бох зна́йі ч’ого́ / ў ме́не кра́ш’:і 
/ того́ ни купува́ла / а тоб’і́ йік тре́ба / то подиви́се / м’ін′і́ се здайе́ / шо 
миски́ нипога́н′і / на миски́ се подиви́ / уни́ варту́йут це́го. 

НИМА́ (НИ БУ́ЛО, НИ БУ́ДЕ) ВИДБО́Ю – про багатьох, хто хоче 
(хотітиме чи хотів) домогтися чогось: Йік ви́росте ва́ш’а дон′ка́ / то ни 
бу́де видбо́йу вит хло́пц′іў / то ўже ви́тко / шо́ фа́ǐна / а шо́ / розу́мна; Каў 



114 
 

тоб’і́ / шо ни бу́ло видбо́йу / ко́ждиǐ / хто там буў / хот′і́ў поку́ш’іти 
на́шого ба́нужу ǐ бри́н͡дзи / ўни ш’і тако́го нʹіко́ли ни йі́ли. 

НИМА́ (НИ БУ́ЛО, НИ БУ́ДЕ) КОЛИ́ ДИХНУ́ТИ КОМУ́С – хтось 
є (був чи буде) дуже зайнятий: Весну́йімо / тепе́реч’ки нима́ коли́ дихну́ти 
/ звари́ли шо звари́ли / ўку́талисе / таǐ до робо́ти / бо горо́т ни ме ч’іка́ти; 
Ви се пита́йіте / ци ми набу́лисе? / йе́к свойі́ мо́жут набу́тисе на вес′іл′у́? 
/ то ни бу́ло коли́ дихну́ти / проси́ли Бо́га / шо́би ўс′о́го ста́ло і ўс′о ми́ром 
се с′к’ін′ч’е́ло / бо та́мки бу́ли так’і́ / шо л′у́бйут ви́пити / а тогди́ кл′у́ч’ки 
шука́йут / але́ / дʹе́кувати Бо́гу / усʹо́ до́бре.  

НИМА́ (НИ БУ́ЛО, НИ БУ́ДЕ) ТО́ЛКУ С КО́ГОС (ЧЬО́ГОС) – немає 
(не було, не буде) користі з когось (чогось); хтось не оправдує (не оправдає, 
не оправдав) покладених на нього надій: С цих фасу́л′ то́лку ни бу́де / то 
ўже ви́тко; Йе́к ви гада́йіте / цес ба́т′ар даст соб’і́ ра́ду ў жит′у́? / Даст 
і то ду́же до́бре / згада́йіте мойе́ сло́во / з не́го бу́де толк / вели́ким 
ч’олов’і́ком ста́не / йа по не́му ви́жу / ота́к подиви́ўсе / і ш’:е́ре вам ка́ў / 
бу́де толк / і то до́ста вели́киǐ / мете́ ви́дʹіти. 

НИМА́ (НИ МА́ТИ) ВИ́ТКИ – не мати коштів; бути неспроможним 
їх дістати: Ори́с′ко / ми ǐ так с′т′іга́ǐмосе / сама́ ви́диш / шо нима́ ви́тки / іґ 
даст Бох / уро́ди сат / тогди́ ўс′е́ке тоб’і́ ку́пимо / пойі́демо ў Ч’ірниўц′і́ і 
сама́ соб’і́ пла́ш’:ік ви́береш / іки́ǐ схо́ч’іш. 

НИМА́ (НИ МА́ТИ) СПА́СУ ВИТ КО́ГОС (ЧЬО́ГОС) – відсутні 
засоби, які зарадили б вияву чого-небудь; постійно відчувати дошкульні 
дії, вплив когось (чогось): Сус′і́т покла́ў ву́лийі пит сам’і́с′ін′ким на́шим 
паркано́м / і тепе́рки нам гл′а́ба надви́р ви́ǐти / н′і нам / н′і д′і́тем / вид 
бд͡ж’о́лиǐ нима́ спа́су / ўже дру́гиǐ ден′ ад′і́ ǐка запу́хла хо́жу / і шо зроби́ти? 
/ хот′ т′іка́ǐ вит ха́ти / а вин ка́е / шо на сво́му покла́ў; Нима́ спа́су вит тих 
жу́киў / збера́йімо / а то зно́ў се пло́дит; Коро́ва ни пасе́ / заби́ласе ў корч’і ́
/ нима́ спа́су вид о́водиў / мо́же / пе́редʹ дош’:е́м? 

НИМА́ (ТАКО́ГО) ЗЛА (ЗЛО́ГО), АБИ́ (ШО́БИ́) НА ДО́БРЕ НИ 
ВИ́ЙШЛО – все, що відбувається – на краще; навіть у негативному можна 
знайти позитив: Д′е́д′а до́бре ка́же / нима́ тако́го зло́го / шо́би на до́бре ни 
ви́ǐшло / т:о / О́л′ко / шо йіс ни пишла́ за Ко́ц′а / уно́ зле? / н′і / ти ви́диш 
сама́ / шо́ т:о за ч’олов’і́к / так би лупа́сиў тебе́ / йік тепе́рки Паз′у́н′ку / 
Нене́ / це ни го́ден зна́ти / мо́же / ўни того́ так жийу́т / шо вин ни л′уби́ў 
йійі́ / ни хот′і́ў бра́ти / а́ле послу́хаў ро́дич’іў / зроби́ў йім во́л′у / таǐ ма́йі / 
Ви́жу / шо ти зноў за свойе́ / ви́кин′ / д′і́ўко / пусте́ з голови́; Ан:и́ч’ко / ни 
жур′і́ц:е / нима́ тако́го зла / шо́би на до́бре ни ви́ǐшло / мо́же / ǐ до́бре / шо 
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вес′іл′е́ розби́лосе / бо хто зна́йі / шо могло́ бу́ти / і ци би скла́лосе ў них 
жит′е́? / Та шо́ ўже тепе́р за ц:е говори́ти? 

НИМА́ БІДИ́ – те саме, що НИ БІДА́: Нима́ б’іди́ / ни пойід́еш  за́ўтра 
/ пойі́деш поза́ўтр′у / а хто сказа́ў / шо ти ма́йіш за́ўтра бу́ти ў м’і́с′т′і? / 
де́ ц:е напи́сано? / ге?; Нима́ б’іди́ / наǐ се ви́ўч’ійі / а пото́му ме 
вид:ава́тисе / а т′:і / шо н′іґде́ се ни ўч’е́йут / шко́лу с′к’ін′ч’е́ли / таǐ сид′у́т 
до́ма / йім нима́ шо роби́ти / того́ за вид:а́ванʹі ду́майут / Йо / бо за шо 
и́нче? / лиш за ц:е / це ў них пе́рше. 

НИМА́ ВИ́ДДИХУ – про неможливість відпочити, відійти від чого-
небудь: Йік у ха́тʹі мала́ дити́на / то ви́д:иху нима́ / і ўде́нʹ / і ўноч’е́ на 
слу́жб’і; Лʹу́дем у селʹі́ нима́ коли́ припоч’іва́ти / ви́д:иху нима́ / вака́цʹійі 
нʹіхто́ ни дайе́ / ходʹ би рас на рик да́ли / а то нима́. 

НИМА́ ВИ́ХОДУ – безнадійне становище: Нима́ ви́ходу / мус умера́ти 
/ цису́ сла́б’ісʹтʹ ш’і нʹіхто́ ни зборо́ў / ци бога́ч’ / ци б’і́н:иǐ / уна́ до́бре 
виму́ч’уйі / а тогди́ кли́ч’і тоту́ па́нʹу / шо с косо́ў / і ка́же / оце́с уже́ 
гото́виǐ іти́ ў деле́ку доро́гу / йа йіму́ помогла́ се зибра́ти. 

НИМА́ ДИВОТИ́ – нема з чого дивуватися; не дивно: Йіле́ / а то нима́ 
дивоти́ / ч’о вин ни схот′і́ў ста́ршу бра́ти / середу́ш’:а набога́то кра́ш’:а / 
йіму́ ра́йіли одно́ / а хлопч’і́ш’і засва́таў т:о / шо йіму́ се ўдава́ло / і до́бре 
зроби́ў; А то нима́ дивоти́ / шо лʹу́де йі́дут у сʹв’іти́ / іґ бих бу́ла моло́ч’:а / 
то ǐ йа бих пойіх́ала шош зароби́ти / а за́рас / куда́? 

НИМА́ ДО́БРОГО БУ́КА (ПРУ́ТА) НА КО́ГОС – мовець оцінює 
чиюсь поведінку як різко негативну: То / Йіле́ / нима́ до́брого бу́ка на них / 
бо / іґ би даў па́ру гор′е́ч’іх на одно́ м’і́сце / то ĭ пор′е́док би буў / і йіда́ би 
бу́ла зва́рена / а так н′іхто́ н′іч’е́м ни пита́йі; Д′і́ти гет роспусти́лисе / 
ста́ршим зач’е́ли видга́ўкувати / Бо́же борони́ / шош йім сказа́ти / Йа так 
скаў / нима́ на них до́бройі руки́ і до́брого бу́ка / А м’ін′і́ се здайе́ / шо бук ни 
помо́же / та́мки до́бриǐ при́м’ір маў би бу́ти / іў бе́с′ід′і ми́жи хатни́ми / і 
у ўсе́му / оц:е́ / там при́м’іру нима́. 

НИМА́ ДУРНИ́Х (ДУРНÍ ПИШЛИ́ ЛІС БІЛИ́ТИ) – хтось 
розумніший, ніж комусь здається: Нима́ дурни́х / йа ни м’ін′е́йусе; Нима́ 
дурни́х / йа пи́ду по хл′іп / а ви копа́ǐте; Нико́лʹцʹо хо́ч’і спи́ўки / тепе́реч’ки 
/ коли́ ўсʹо гото́ве / а ч’о ти пе́ретʹ цим ни пристава́ў / йік йа проси́ў? / 
тепе́р нима́ / Нико́лʹч’іку / дурни́х / дурнʹі́ пишли́ / лʹіс б’іли́ти ў Гребени́. 

НИМА́ ЄК – неможливо: Ц:е нима́ йеґ зроби́ти / тре́ба м’інʹе́ти 
две́рцʹі; Нима́ йек пойіх́ати до Мару́сʹі / бо ку́танʹі / Та ч’о / ік се нам’і́рили 
/ то йа за вас се ўку́тайу / усʹо́ / шо тре: / мо́жу на два дни вас пусти́ти / 
ў ме́не до́ма йе кому́ бу́ти / так шо сʹм’і́ло йі́тʹте; За́рас таки́ǐ ч’ес / шо 
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нима́ йек се росхоло́дʹувати; Насту́ / йа про́сʹу / поси́тʹ ш’і зо мноў / а ти 
ўрас ка́жеш / шо нима́ йек / ну ік нима́ / то нима́ / але́ бес пото́му ни 
банува́ла / бо схо́ч’іш поси́дʹіти / а то ни бу́де с ким. 

НИМА́ ЖИТЯ́ КОМУ́С – комусь дуже, нестерпно важко: З ним нима́ 
ǐ ни могло́ бу́ти жит′а́ / бо ўсим гор′і́ўка к’іру́йі / ўна ч’олов’і́ка зво́ди; 
Кво́лис:е / шо нима́ жит′а́ / а хто тоб’і́ вибера́ў? / та йіс умера́ла за ним / 
і шо? / ўже л′уби́ нима́? / дес се д′і́ла? / ми с та́том на́в’іт′ слу́хати це́го 
ни хо́ч’імо / жи́ǐте / і роби́ так / шоби́ бу́ло до́бре; То нима́ житʹа́ / ǐ нима́ 
шо надʹіва́тисе / шо бу́де лʹі́пше / вин страшно́ пйе. 

НИМА́ КОЛИ́ (В ГО́ЛУ) СЕ ПОЧЮ́ХАТИ (КЛÍПНУТИ, СЕ 
ВБЕРНУ́ТИ, ФÍВКНУТИ) – зовсім немає часу: Ік пологи́ / то нима́ коли́ 
ў го́лу се поч’у́хати / тогди́ ўс′ім гор′іч’е́; Ў сел′і́ т′ішка́ робо́та / то так 
прихо́ди / шо де́коли нима́ коли́ се ўберну́ти / се подиви́ти ў дру́гиǐ бик; Йік 
ки́дали с′ін́о / то ни бу́ло коли́ се поч’у́хати / сух’і́ сте́бла па́дайут на пле́ч’і 
/ на гру́ди / набива́йуц:е за ко́ўн′ір / а ти ква́пиш / бо мо́же дош’ бу́ти / Та 
так / бо и́нак нʹійе́к ни вихо́ди / то горʹе́ч’іǐ ч’ес. 

НИМА́ КОЛИ́ ГО́ЛУ ПИДОЙМИ́ТИ – дуже зайнятий: Ў селʹі́ нима́ 
коли́ го́лу пидоǐми́ти / йік стайе́ш ра́но до робо́ти / так до само́йі но́ч’і. 

НИМА́ ЛИЦЯ́ НА КО́МУС – хтось дуже блідий (через хворобу, 
хвилювання, велику втому): Но́ц′а так се згри́зла / шо на ниǐ лиц′а́ нима́ / 
гаш іка́с обм’іне́на ста́ла; Б’іда́ н′іко́го ни скра́с′уйі і ни йіли́т / на не́му 
нима́ лиц′а́ / бо пиў зими́ леж’е́ў у шпитал′а́х / то ǐ так до́бре / шо пово́ли 
видр′а́пуйіц:е / на́в’іт′ шош жертува́ти зач’іна́йі. 

НИМА́ НА ШО (НА КО́ГО) ДИВИ́ТИСЕ (СЕ ПОДИВИ́ТИ) – щось 
(хтось) не варте (не вартий) уваги: Ходи́ла базаре́м / а́ле сего́н:е та́меч’ки 
ни бу́ло на шо диви́тисе; Хо́ч’у ч’ереви́ки до хо́ду / а то нима́ на шо 
диви́тисе / одн′і́ на ко́рках / таки́х / шо го́лу мош уломи́ти / іґби́ тото́ ўбраў 
/ а дру́г’і гет ба́пск’і / так’і ́ / ік ми ви́д′іли у старо́йі Митри́хи / Уна́ ш’і 
пидйіза́ла йіх моту́з′ім / шоби́ ни спада́ли / Йо / іґ би так се зибра́ла / то 
бу́ла бих ги́рʹішна Митри́ха; Йа лʹу́бйу / іґ жи́нка мо́цна / а ту́тки нима́ на 
ко́го се подиви́ти / То / ву́ǐку / йек кому́ / ни ўсʹім он:о́ се ўдайе́ / м’інʹі́ / 
прим’і́ром / уна́ се ўда́ла / йа бих тако́ш таку́ засва́таў / але́ м’інʹі́ до 
женʹа́ч’ки ш’і деле́ко / Ч’ес / Ва́сʹку / бо́рзо мина́йі / але́ се ква́пити ни тре; 
Ни ǐшли́ / бо та́меч’ки нима́ на шо се диви́ти; Куда́ ква́питисе? / там і так 
нима́ на шо диви́тисе / то пусте́ к’і́но; Уз′е́ў таке́ / шо нима́ на шо 
подиви́тисе / Зато роби́тна / А шо? / жи́нка на т:о / аби́ лише́н′ гарата́ти? 
/ Ни остри́се так / бо йа поду́майу / шо тоб’і́ шош се росхо́ди. 
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НИМА́ ПОТРЕ́БИ (КРА́ЙНОЇ ПОТРЕ́БИ; КРА́ЙНОГО; 
КРА́ЙНОЇ БІДИ́) (НИМА́ ТАКО́ГО, ШОБИ́ КРА́ЙНЕ) – відсутня 
необхідність виконувати якусь дію: Нима́ потре́би ч’алʹа́пати но́ч’ами / 
ба́б’і ўже ле́кше / йіґ би кра́ǐне / то йа бих сказа́ла / нима́ кра́ǐного; Та 
кра́ǐнойі б’іди́ нима́ / шоби́ продава́ти тото́ / шо ў скри́ни / наǐ стойі́т / 
ўно йі́сти ни про́си / хто би ц:е роби́ў? 

НИМА́ ПРА́ВДИ В НОГА́Х (ПРА́ВДИ НИМА́ В НОГА́Х; У 
НОГА́Х НИМА́ ПРА́ВДИ) – висл. викор. як частина мовленнєвого жанру 
запрошення (прохання сісти, сідати): Іва́нку / бра́ч’:іку / ану́ сʹіда́ǐте / ў 
нога́х нима́ пра́ўди / ми так рʹі́тко се ви́димо / ану́ сʹіда́ǐте / наǐ добро́ ў 
ха́тʹі сʹіда́йі / але́ ни на ла́вицу / а тики́ за стиў / йа хо́ч’у вас приǐми́ти / ік 
дорого́го го́сʹтʹа / дʹікова́тʹ / шо на ч’іси́нку поверну́ли. 

НИМА́ ПРИ́СТУПУ – про неможливість з певних причин піти кудись, 
досягти чогось, реалізувати щось: Та йе́к вин пи́де / ік туда́ нима́ при́ступу 
/ х’іба́ би Васил′а́ Ан:и́циного проси́ў; Та́мки замкне́но / нима́ при́ступу / та 
ни бу́деш / Бо́же борони́ / две́р′і ломи́ти / доч’іка́йімосе / коли́ хтос при́ǐде 
/ ўни / в’ід′і́ / ў Ко́сиў пойі́хали / і ско́ро ма́ли би бу́ти. 

НИМА́ РА́ДИ НА ТО (ТТО; НА ЦЕ, ЦЦЕ) – неможливо зарадити 
чому-небудь: Ти ка́жеш одно́ / а ўни ро́бйі по сво́му / і на т:о нима́ ра́ди; 
Нима́ ра́ди на ц:е / і роби́ / шо хоч’ / та бу́ла бих ра́да / іґ би ту́тки мих 
зароби́ти / шоби́ ни йі́хати ў сʹв’іти́ / де́ ни ра́да / а рас це́го нима́ / то того́ 
так вихо́ди / шо дʹі́ти рʹі́тко се ви́дʹут з ро́дич’ами. 

НИМА́ РІДУ́ В ЧЬО́МУС – нема порядку, ладу: Ў то́му ґаздиўств’і́ 
нима́ рʹіду́ / а ви́тки вин бу́де?; Ў ха́тʹі нима́ рʹіду́ / бо ко́жен у свойу́ / де́ 
тоǐ порʹе́док о́змец:е / ви́тки?; Ў ба́би з Йіле́ноў нʹіко́ли рʹіду́ ни бу́ло / нима́ 
/ таǐ / в’ідʹі ́ / ни бу́де; Нима́ р′іду́ у це́му ўсе́му / ум:и́ў у ми́с′ц′і ру́ки / а 
пото́му ў тиǐ вод′і́ поло́ч’і го́рш’і / моǐ / та ду́маǐ голово́ў. 

НИМА́ С КИМ ЖИ́ТИ – про чиюсь (можливо, і не об’єктивну) 
негативну оцінку одного з подружжя: То пуста́ жи́нка / там нима́ с ким 
жи́ти / А вин шо́ / лʹі́пшиǐ? / та за до́брим ч’олов’і́ком і жи́нка бу́ла би 
и́нʹч’а / і вел:а́ би себе́ іна́кше / то два ч’о́боти па́ра. 

НИМА́ СТРАХУ́ – нічого страшного: Нима́ страху́ / то лиш 
покропи́ло / ǐ переǐшло́ / дош’:у́ ни бу́де / до ве́ч’іра ўс′о се ски́дайі; Бабо́ / 
нима́ страху́ / ік оди́н рас пропу́сʹтʹу шко́лу / то шо се ста́не? 

НИМА́ ТАЙ НИ БУ́ДЕ – про те, що, на думку мовця, є неможливим, 
нереальним: Ви / Йіла́ / забога́то хо́ч’іте / а це́го нима́ ǐ н′ко́ли ни бу́де / бо 
ко́ждиǐ т′е́гне на се́бе / хо́ч’і / аби́ йіму́ мн′е́ко бу́ло. 
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НИМА́ ТАКО́ГО МАЛО́ГО, ШОБИ́ (ВНО) НИ МОГЛО́ ВИ́ЙТИ 
(ЗВЕСТИ́СЕ, СЕ ЗВЕСТИ́) НА ВЕЛИ́КЕ (НА БИ́РШЕ) – те саме, що 
ВЕЛИ́КЕ ЗАЧІНА́ЇЦЦЕ З МАЛО́ГО: Ан:и́ / це ви сам’і́ м’ін′і́ каза́ли / шо 
нима́ тако́го мало́го / шоби́ ўно ни могло́ ви́ǐти на вели́ке / і то так йе / 
де́коли з оти́ц′кого / з он:о́го сло́ва / зач’іна́йуц:е вели́к’і гн′іви́ / Та бо так / 
усʹо́ / і до́бре / ǐ пога́не зач’іна́йіц:е с слиў / де́коли с пиў сло́ва / бо вин ш’і 
ни договори́ў / хотʹі́ў шош сказа́ти / але́ схамену́ўсе / прикуси́ў йізи́к / 
зака́шлаўсе / таǐ нʹі́би того́ ни сказа́ў тото́ / шо хотʹі́ў / а дру́гиǐ т:о 
ви́штудеруваў / намота́ў / напрʹе́ў соб’і́ ў голов’і́ / таǐ уже́ би́рше нʹіч’о́ ни 
тре: / бе́сʹіда се сʹк’інʹч’е́ла / але́ ўсʹо звел:о́се на вели́ке. 

НИМА́ ТАКО́ГО, АБИ́ (ШОБИ́) ВСЬО ЗНА́ТИ (НА ВСЕ́МУ СЕ 
РОЗУМІ́ТИ; БУ́ТИ ВИД УСЕ́ГО) – знання про світ безмежні, а досвід 
окремої людини обмежений: То / Ми́трику / нима́ тако́го / шоби́ ўс′о зна́ти 
/ ти се ўч’е́йіш на одно́ / мо́же / пото́му ш’:е шош схо́ч’іш / але́ ўрас бу́де 
так / шо ў ч’о́мус и́нчому хтос ме л′і́пше вит те́бе се розум’і́ти / і це ни йе 
б’іда́ / важне́ т:о / шобе́с стаў фа́ǐним до́хторем ǐ до́бре розум’і́ўсе на 
то́му / шо меш л′іч’е́ти / оц:е́ голоўне́ / оц:е́ наǐвартʹі́ше. 

НИМА́ ЧЬО КВА́ПИТИСЕ (БÍЧІ, СЕ РОЗГОНЄ́ТИ), БО ТО (ЦЕ) 
НИ ДО ШЛЮ́БУ (СЛЮ́БУ) – висл. наголошує: пріоритетом у 
щоденному житті повинні бути розміреність, спокій, виваженість, а не 
поспіх: Та́же це ни до шлʹу́бу / шо мус то́ч’но бу́ти / при́ǐдемо на па́ру 
м’іну́т п’ізнʹі́ш:е / то ш’і ко́ло це́рʹкви де́коли ч’іка́йут / а ни т:о / шо тут; 
Нима́ ч’о б’і́ч’і / то ни до сʹлʹу́бу / ни на ко́лʹійу / кри́шку ста́немо / бо шош 
заду́ха ǐми́ла / таǐ пи́демо / то лише́нʹ десʹе́та / ш’і ку́па ч’ісу́. 

НИМА́ ШО – не варто, не можна: Нима́ шо грʹіши́ти / Сла́ва Бо́гу / йе 
хлʹіп і до хлʹі́ба; Нима́ шо ска́ржитисе / хто ро́би / кру́тиц:е / тоǐ ма́йі 
коп’і́ку / і ки́лʹко йе таки́х / шо хати́ за цеǐ ч’ес ви́тʹігли. 

НИМА́ ШО В РОТ УЗЄ́ТИ (НА ЗУП ПОКЛА́СТИ) – ні́чого їсти: 
Дˊі́ти / сара́к’і / ни ма́ли шо ў рот узˊе́ти / то йа бо́рзо звари́ла куле́шу / 
ўсма́жила па́ру йец / таǐ тогди́ йім ста́ло веселʹі́ш:е. 

НИМА́ ШО КАЗА́ТИ – викор. у мовл. жанрах похвали, позитивної 
оцінки чогось, а також тоді, коли мовець утримується від коментарів 
негативного характеру: Нима́ шо каза́ти? / шо́ на ц:е ска́жеш? / уна́ гра́йі 
сво́йім во́зом / таǐ наǐ ігра́йі / уздримо́ / куда́ йійі́ тото́ заведе́?; То ду́же 
роби́тна жи́нка / нима́ шо каза́ти / гр′іх би буў; Нима́ шо каза́ти / хати́ 
так’і́ / шо пе́рш’а кл′а́са / ўс′о ви́к’ін′ч’іли; Нима́ шо каза́ти / бо шо скаў? / 
ко́ждиǐ жийе́ / йек ум’і́йі; Нима́ шо каза́ти / хлопч’і́ш’і т:о / шо тре́ба; 
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Нима́ шо каза́ти / ǐка ўна ни йе / а́ле за д′іти́ǐ дба́йі; Нима́ шо каза́ти / гр′іх 
би буў / ўни страшно́ за ма́моў. 

НИ МА́ТИ (НИМА́) БО́ГА В ДУШИ́ (В СЕ́РЦИ, В СО́БІ, 
ВСЕРЕДИ́НІ) – бути черствим, немилосердним: Шо́ тут сказа́ти? / ік 
ч’олов’і́к ма́йі Бо́га ў души́ / ік вин жийе́ з Бо́гом / то вин ни ме так 
опходи́тисе с слабо́ў жи́нкоў / це ко́ждиǐ так ска́же / а йік ни ма́йі / то то 
ўже и́нче; Йе так’і́ нав’і́говат′і / шо ни ду́майут / шо ро́бйут / і ни бойу́ц:е 
/ шо при́ǐде ч’ес се роспла́т′увати за ўс′о / И:ǐ / ік нима́ Бо́га в се́рци / то 
вин ни пошкуду́йі н′і сироту́ / н′і ри́н:у ма́му / ма́ло таки́х йе? 

НИ МА́ТИ (НИМА́) ЖИТЯ́ – погано жити (з кимось): Насту́ / то 
нима́ жит′а́ / йік ти ў таки́х б’іга́х / ік нима́ коли́ дихну́ти / х’іба́ це жит′е́?; 
Мару́с′а з ним ни ма́ла жит′а́ / ура́с ру́ку на н′у пидоǐма́ў; Га́нʹко / ік ви́диш 
/ шо нима́ житʹа́ / то ч’о се му́ч’іти? / тебе́ дʹі́ти ни опсʹі́ли / шобе́с 
бойе́ласе за них / ти молода́ / ш’і на́ǐдеш соб’і́ па́ру / лиш он:о́ ра́дʹу / ни 
ква́псе / ви́пробуǐ / шо мош / і гаш тогди́ рʹіш’е́ǐсе на таке́ / ш’:е рас / або ǐ 
два / і три / поговори́ з ним / і мо́же так се ста́ти / шо ўсʹо напра́виц:е / 
то ш’і ўсʹо го́н:о бу́ти до́бре. 

НИ МА́ТИ (НИМА́), ДЕ ГО́ЛУ ПРИСЛОНИ́ТИ – не мати 
пристановища, місця, де можна б відпочити: Бу́ло ду́же гли́тно / дес 
упи́ўноч’і мене́ так змори́ло / шо о́ч’і сам’і́ зач’е́ли се злипа́ти / а́ле ни бу́ло 
де го́лу прислони́ти / і шо́ роби́ти? / пишла́ смих у за́дну хач’:е́ну / а́ле д:е? 
/ ви́т:и ўс′о повиноси́ли / а на стола́х зр′іхто́ване йі́сти / соло́тке хтос 
зач’е́ў криши́ти / на́в’іт′ табо́рика ни наǐшла́ / ота́к доч’е́кувала до 
по́ўниц′і / і шо / ви́жу / шо так’і́ набу́тки ўже ни дл′а ме́не / Кали́ / ба́б’і 
до́ма тре: сид′і́ти / нима́ ч’о пха́тисе ми́жи л′у́де / ота́к йа скаў. 

НИ МА́ТИ ВÍРИ (НИМА́ ВÍРИ) НА КО́ГОС (НА ШОШ) – не вірити; 
не довіряти комусь (чомусь); вважати когось ненадійним: Ни ма́йу в’і́ри на 
не́го / так / йік на то́го пса / ту́тки до́бриǐ / а тут ви́скалиц:е таǐ мо́же 
ўкуси́ти; На Штефана́ нима́ в’і́ри / ти го́ден ґерентува́ти / шо вин ус′о́ 
зро́би / та́к’ік тре́ба?; Наǐ бу́де / шо то мойа́ ри́н:а сестра́ / а́ле на не́йі йа 
в’і́ри ни ма́йу; Ти сего́н:е го́ден ма́ти в’і́ру на ко́гос / ґерентува́ти / шо вин 
зро́би тото́ / шо ўб’іц′е́ў? / ко́ждиǐ тоб’і́ ска́же / шо нʹі; Ік Леси́ха ота́к 
м’ін′і́ витпов’і́ла / то ў ме́не ўже нима́ в’і́ри на т:о / шо ўна об’іц′е́йі; На 
Ко́ц′а нима́ в’і́ри / де́ вин го́ден за дрива́ се договори́ти? / то сами́м тре́: 
ру́хатисе / і ч’ембо́рше; Ік л΄удина́ пйе / то на н΄у нима́ в’і́ри; О́л΄ко / на 
р΄іку́ нима́ в’і́ри / ни ǐди ў гл΄ібо́ке; То ма́рот / на не́го нима́ в’і́ри / ту́тки 
загр΄і́ў / а та́мки ш’у́пнуў / моро́зом обв’і́йіў; На це́го ч’олов’і́ка / та́к’ік на 
пса / нима́ в’і́ри / ласти́ц:е / ли́же р|уки / маха́йі фосто́м / а пото́му рас / і 



120 
 

ўкуси́ў / і то так / шо ра́ди нима́; Но́ц′ко / ўбери́ фу́стку ǐ спин͡дза́рик / ни 
маǐ в’і́ри на ма́рот / бо до ве́ч’іра таке́ мо́же се з′в’і́йіти / шо ў горп ни 
меш моч’і ́ви́ǐти / х’іба́ бес кого́с наǐми́ла / шоби́ тебе́ пит:ру́т′уваў з:а́ду; 
Йа ни ма́йу в’і́ри на ц:у жи́нку / іка́с уна́ м’ін′і́ т′ішка́ ў бе́с′ід′і / наǐ би ле́да 
переки́нуласе з неў сло́вом / і м’ін′і́ зра́зу зач’іна́йі оту́теч’ки шош тисну́ти 
/ хо́ч’іц:е оптр′іхну́тисе ǐ бо́рзо пити́ / тики́ поб’і́ч’і / це м’ін′і́ так / а ти 
диви́се / гаǐ до́бре / шо йіс се допита́ла тото́ / шо тебе́ інтересу́йі / меш 
ле́кше спа́ти / гаǐ добра́нич’. 

НИ МА́ТИ ДОХО́ДУ – у когось повна відсутність коштів: Ми ни 
диста́ли л′іка́рство / бо н′іч’о́ ни ма́ли дохо́ду / а ма́ма це́йі слабо́йі добу́ла 
пе́нʹц′ійу / а́ле н′і коп’і́ки ни да́ла / ка́же / шо то пуста́ тра́та гро́шиǐ / уно́ 
н′іч’о́ ни помо́же слабо́му / профифт′і́ла свойу́ пе́нц′ійу / а дити́н′і ста́ло 
ги́рше / і шо? / ус′і́ ў шпитали́ зач’е́ли скида́тисе / шоби́ наǐти́ порату́нок / 
отаке́ йе ў жит′у́ / і дохто́рʹі / і се́стри / і слаб’і́ / усʹі́ / хто мих. 

НИ МА́ТИ ЗА́ВТІКУ – протилежне до МА́ТИ ЗА́ВТІК: У циǐ ха́т′і 
н′іко́ли ни бу́ло за́ўт′іку / та́мки ку́па д′іти́ǐ / а́ле ǐкос жийу́т / пога́ного 
сло́ва за них ни ч’у́ла / н′іхто́ ни сказа́ў / Йо / б’іду́йут / а́ле гоноро́во. 

НИ МА́ТИ ЗЛА (НИ ДЕРЖЄ́ТИ ЗЛО) НА КО́ГОС – антонім до 
МА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ЗЛО НА КО́ГОС; не сердитися на когось: Йа оти́ц′ко 
ни ма́йу на н′у зла / каў вам / оти́ц′ко / бо шо́ ўна ви́н:а? / то ни ўна. 

НИ МА́ТИ КОЛИ́ ГО́ЛУ ОБЕРНУ́ТИ (ГОЛОВО́В РУХНУ́ТИ, 
КИНУ́ТИ) – бути постійно зайнятим: Прийі́хали ўну́ки / то нима́ коли́ го́лу 
оберну́ти / то́му даǐ / то́му пода́ǐ / тоǐ ма́ми хо́ч’і / а наǐста́ршиǐ ку́ри 
ви́пустиў / шо ни дайу́ц:е загна́ти / л′о́ндрайут города́ми таǐ гребу́т у 
гр′ітка́х / та коби́ ў ме́не / а пишли́ ў сус′і́цк’і. 

НИ МА́ТИ ЛИЦЯ́ – антонім до МА́ТИ ЛИЦЕ́: Гаǐ скажи́ м’ін′і́ / 
оцис′а́ жи́нка ма́йі лице́? / н′і / ўна ни ма́йі лиц′а́ / бо іґ би ма́ла / то ў т:у 
ха́ту / ў котри́ǐ уна́ розби́ла жит′е́ / йійі́ нога́ би ни ступа́ла. 

НИ МА́ТИ НІЄЌОГО ВІ́ДАНЯ – не чути, не знати про щось, кого-
небудь: За то́го / шо зо мноў служи́ў / ни ма́йу н′ійе́кого в’і́дан′а / на́в’іт′ 
наǐме́нчого / того́ ни скаў вам / де́ вин / шо́ з ним / на оци́ǐ фудуґра́ф’ійі ми 
два / оц:е́ / шо се лиши́ло с то́го ч’ісу́ / би́рше н′іч’о́ / а хот′і́ў бих зна́ти / ци 
вин ш’і жийе́ / бо то вели́к’і роки́ проǐшли́. 

НИ МА́ТИ СЕ́РЦЯ НА (ДО) КО́ГОС – не бути прихильним до когось: 
Ни ма́йу се́рц′а на Петри́ху / таǐ роби́ / шо хоч’ / на́вид′у йійі́ хло́пц′іў / то 
ч’е́мн′і д′і́ти / а ўна ǐкас заго́ниста / т′ішка́ ў бе́с′ід′і. 

НИ МА́ТИ СИ́ЛИ (НИ МОЧІ́) НА́ВІТЬ ПА́ЛЬЦЕМ КИНУ́ТИ – 
бути дуже кволим, виснаженим: Ни зна́йу / йек ти / а йа н′іц ни ма́йу си́ли / 
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ни го́н:а ǐ па́л′цем кину́ти / того́ / в’іде́ǐ / на́ш’а робо́та на сего́н:е ўже се 
с′к’ін′ч’е́ла / То пере́ǐде / Йіле́нко / тро́хи полежимо́ / таǐ види́ǐдемо / меш 
ви́д′іти / Ог:о́ / ч’у́йу / шо це́го ско́ро ни бу́де; До ўч’е́ра ўни пологи́ роби́ли 
/ того́ сего́н:е н′ійе́к’і / каўт / шо ни ма́йут си́ли / ни го́н′:і на́в’іт′ па́л′цем 
кину́ти / Ну та то йе вит ч’о́го / то / пре́ц′і / рокова́ робо́та / рас на рик 
мус йійі́ фа́ǐно зроби́ти / бо іна́кше рик пи́де н′іўшо́ / а ш’і до́бре ǐ т:о / шо 
йе ґа́здам ко́ло ч’о́го ку́татисе / увиха́тисе / ги́рше / ік це́го нима́. 

НИ МА́ТИ СУМЛÍНЯ – антонім до МА́ТИ СУМЛÍНІ: То / Насту́н′ко 
/ так йе / ік л′удина́ ни ма́йі сумл′і́н′а / то з неў т′е́шко жи́ти. 

НИ МА́ТИ ЧЮТТЯ́ – антонім до МА́ТИ ЧЮТЄ́: Ў не́го нима́ ч’ут′:а́ 
до дити́ни / ад′і́ йек уна́ йіго́ бойі́ц:е; До слабо́го ма́йі бу́ти ч’ут′:е́ / а ў них 
це́го нима́ / ви́тко / шо сам’і́ н′іко́ли ни слабува́ли; Ти ни ма́йіш ч’ут′:а́ ў 
рука́х / бо йіґ бес ма́ла / то ле́кше бес вит′іга́ла глих. 

НИ МА́ТИ, ДЕ (ЄК) СОБІ́ ВО́ЛЮ ЗРОБИ́ТИ – не мати відповідних 
умов для реалізації бажаного, досягнення відчуття комфорту: Вин ни ма́йі 
/ де соб’і́ во́л′у зроби́ти / а ту́тки прихо́ди / с′іда́йі соб’і́ ми́жи подушки́ / ік 
кит / тот тако́ш та́мки л′у́би др′іма́ти / сиди́т соб’і́ / шош ч’іта́йі таǐ 
ка́же / Ба́пко / м’ін′і́ н′іґде́ так ни йе до́бре / ік у вас; Йіму́ н′іґде́ так ни йе 
/ іґ до́ма / і то пра́ўда / бо ў ч’ужи́х нима́ йек соб’і́ во́л′у зроби́ти / догоди́ти 
соб’і́ так / йек ти хо́ч’іш. 

НИ МА́ТИ, ДЕ СЕ ДÍТИ – про відсутність житла в когось; про 
прагнення відпочити, ховаючись від гамору, шуму: Стари́ǐ витписа́ў ха́ту 
ўну́кови / а тепе́рки ни ма́йі / де се д′і́ти / молод′і́ вижива́йут д′і́да / ни 
ду́маǐ соб’і́; Ускри́с′ так’і́ гу́рми / так’і́ реǐвахи́ / шо ми ни ма́ли / де се д′і́ти 
/ так’і́ набу́тки / ви́жу / шо ўже ни д′л′а нас / ста́рш’а л′удина́ хо́ч’і 
супоко́йу / ти́хойі бе́с′іди / ле́хкойі ве́селости / а ни тако́йі бу́ǐнойі. 

НИ МІСТИ́ТИСЕ (НИ ВМІ́СТЮВАТИСЕ) В ДВЕ́РІ – бути дуже 
товстим: С таки́ми харч’а́ми / йік у те́бе / то ш’і ско́ро / таǐ ни бу́ду 
м’істи́тисе ў две́р′і / х’іба́ при́ǐдец:е прору́бувати / ǐ ши́рш’і роби́ти / Ни 
жури́се / тебе́ таке́ ни ч’іка́йі / ў те́бе кис′т′ и́н′ч’а / ни т:о / шо ў нас. 

НИ МОЄ́ ПИ́ТАНІ – не моя справа: Вибач’е́ǐте / ни мойе́ пи́тан′і / а́ле 
хот′і́ла бих зна́ти за ва́шу ста́ршу дон′ку́ / йек уна́?; Ік хтос ду́же хо́ч’і 
шош узна́ти / йіго́ аш сверби́т / так вин це́го хо́ч’і / ну але́ шо? / зна́йі / шо 
ўстит таке́ се пита́ти / то вин ка́же / вибач’е́ǐте / ни мойе́ пи́танʹі / але́ 
хотʹі́ла бих вас се запита́ти / йек ваш ч’олов’і́к / зʹетʹ / ну шош таке́ / тото́ 
/ шо корти́т зна́ти / бо ік се ни запита́йі / то ни ме спа́ти і лиш ду́мати / 
моǐ / а ч’о́ йа се ни запита́ла? / ота́к с цим уси́м / так шо ік меш хотʹі́ти 
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кого́с шош се запита́ти / то лиш ка́жеш / ни мойе́ пи́танʹі / і тоб’і́ мут 
витпов’іда́ти / але́ ни забу́тʹ за вибач’е́ĭте. 

НИ МО́ЖЕ БУ́ТИ (БУ́ТИ НИ МО́ЖЕ) – вислів ужив. при вираж. 
недовіри, сумніву стос. почутого: Ни мо́же бу́ти / бигме́ / ни мо́же / ви́дите 
/ йа се заклʹе́ла; Та це́го бу́ти ни мо́же / йе́к йіс могла́ пов’і́рити пусти́м 
балач’ка́м?; Ґеренту́йу / шо тако́го бу́ти ни мо́же / шоби́ вин пе́ршиǐ зач’е́ў 
се би́ти; Ни мо́же бу́ти / н′іко́ли ў таке́ ни пов’і́р′у / ви жерту́йіте / та йа 
йійі́ сто ро́киў зна́йу. 

НИ МОЧÍ (НИ ГО́ДЕН) В О́ЧІ ДИВИ́ТИСЕ – комусь соромно: Йе́к 
це так / аби́ ни моч’і́ дру́гому / сво́му сус′і́дови / ў о́ч’і диви́тисе? / моǐ / та 
ду́маǐ голово́ў / напере́т ду́маǐ / а пото́му шош говори́ / а́бо стули́ пи́соч’ок 
/ бо тоб’і́ з Іва́ном ш’і ни оде́н рик жи́ти. 

НИ МОЧÍ (НИ ГО́ДЕН) ДО СЕ́БЕ ПРИЙТИ́ ‒ бути дуже 
схвильованим, враженим, наляканим чимось: Таке́ ўч’уў / шо ни мих до се́бе 
приǐти́; Ад′і́ мину́ло ўже дв’і нед′і́ли / а йа ǐ сего́н:е ни го́н:а до се́бе приǐти́ 
/ ш’і йік загу́тайусе ў робо́т′і / то н′іч’о́ / забува́йу / а лиш ма́йу ǐкус м’іну́ту 
перепоч’е́ўку / зноў думки́ верта́йуц:е туда́; То гента́м бу́ло / йа дес ма́ла / 
мо́же / зо с’ім ро́киў / памн′іта́йу / тв’іǐ та́то / ви́тко / договори́ўсе буў за 
маши́ну / шоби́ ма́му приве́сти с Ку́тиў / уна́ Ǐванка́ ўроди́ла / йі́хала та́кош 
мойа́ ма́ма і ўз′е́ли мене́ / йа пото́му до́ўго ни могла́ приǐти́ до се́бе / йек це 
так / шо йа йі́хала ў таки́ǐ маши́н′і / шо лиш голова́ колго́спу йі́хаў / би́рше 
н′іхто́ / уже́ ўс′і видиǐшли́ / н′іко́го нима́ / на́в’іт′ тво́го бра́та / а йа / та́к’ік 
уч’е́ра / ц:е ви́жу. 

НИ МОЧÍ (НИ ГО́ДЕН) НАФАЛИ́ТИСЕ – дуже хвалити когось 
(хвалитися чимось): З′е́т′а так фал′у́т / шо ни мо́жут нафали́тисе / а йа 
тики́ ў о́ч’і каў / див’і́ц:е / абе́сте ни зуро́ч’іли / спл′у́н′те три ра́зи. 

НИ МОЧÍ (НИ ГО́ДЕН) СОБÍ МÍСЦЯ НАЙТИ́ – дуже хвилюватися; 
відчувати сильний біль: Бери́ себе́ ў ру́ки / йе́к це так / шо́би ни моч’і́ соб’і́ 
м’і́с′ц′а наǐти́?; Ле́дви смих се ви́нуч’уваў / ни мих соб’і́ м’і́с′ц′а наǐти́ / так 
зуп бол′і́ў / шо ду́маў / мину́се; Ни нахо́ди соб’і́ м’і́с′ц′а / гаш пода́ласе / Ну 
та то ко́ждиǐ за д′іти́ǐ пережива́йі / а́ле нʹіч’о́ / дру́г’і верта́йуц:е с с′в’іти́ў 
/ таǐ ц′:і ве́рнуц:е / до́бре / шо наǐшли́ нипога́ну робо́ту / оц:е́ важне́ / 
заро́бйут шош / таǐ ве́рнуц:е. 

НИ МОЧІ́ (НИ ГО́ДЕН) Й (І) КРО́КУ СТУПИ́ТИ – бути хворим, 
знесиленим; у прийнятті рішень бути несамостійним, залежним від когось: 
Шо́ вам сказа́ти? / д′іт ду́же слаби́ǐ / ік питпе́рти подушка́ми / то ш’і ǐкос 
ме сид′і́ти / а кро́ку ступи́ти / то ўже н′і / ни мо́же; Йек таке́ мо́же бу́ти 
/ шоби́ беж жи́нки ни моч’і́ ǐ кро́ку ступи́ти? / моǐ / та ти ни фу́стку но́сиш 
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/ ти ǐкиǐс ґазда́ / і так бес себе́ ни ш’інува́ў? / та наǐ шл′ах тра́фи таке́ 
жит′е́ / И:ǐ / ни гор′іч’і́ц:е так / Іва́ / йім обо́м до́бре / уни́ соб’і́ фа́ǐно 
жийу́т / таǐ шо тут пога́ного? / а жи́нка зле ни нара́ди. 

НИ МОЧІ́ (НИ ГО́ДЕН) СТУПИ́ТИ ДВА КРО́КИ (ВСТА́ТИ З 
ЛУ́ШКА, ПЕРЕЙТИ́ ХА́ТУ) – бути знесиленим, хворим: Йе́к це / ни моч’і ́
приǐти́ / та ту́тки бли́ско / приǐди́ до ф’іни́ / Ни гн′і́ваǐсе / Йіле́нко / але́ 
К’і́ца така́ / шо напра́ўду ни мо́же бес по́моч’і ха́ту переǐти́ / ви́дите / ви 
ни зна́ли / шо ўна бу́ла ў шпитали́ / бо ви лиш прийі́хали / а ўна ма́ла 
репера́ц′ійу / того́ ни го́н:а куда́с ходи́ти / ўна на́в’іт′надви́р ни вихо́ди / то 
йа пора́д′у / наǐ ф’іна́ / іґ дес ме ма́ти ч’ес / сама́ видизна́йі ма́тку / ўна шош 
р′і́тко за н′у зга́дуйі / суда́ се пока́зуйі / то бли́ско / наǐ при́ǐде. 

НИ НА РУ́КУ ШОШ КОМУ́С – не вигідно щось комусь: Васили́ / така́ 
ц′іна́ нам ни на ру́ку / того́ вибач’е́ǐте / ми се ўбрахува́ли / шо те́л′і ни 
продайімо́; Коби́бито бу́ло на ру́ку / а то м’ін′і́ н′ійе́к ни питхо́ди / і шо 
зроби́ти / му́сʹу опходи́тисе на то́му / шо йе. 

НИ НА ТО́ГО (ТТУ, ТИХ) НАТРА́ФИТИ – викор. у ситуаціях, коли 
мовець хоче наголосити на недооцінці його співбесідником: Ни на т:у 
натра́фиў / Васи́ / ходи́ў з дʹі́ўкоў берега́ми / а тепе́рки до ме́не лʹі́зеш?; Моǐ 
/ ни на тих йіс натра́фиў / дурни́х уже́ нима́ / уни́ пишли́ лʹіс б’іли́ти. 

НИНА́ДІЙНО – присл., несподівано: Прийі́хали нина́дʹіǐно / каза́ли / 
шо мут се ўч’е́ти / а вака́цʹійі бо́рше зроби́ли / акура́т на сʹв’е́та ви́ǐшли.  

НИ НАЙМА́ТИСЕ (НАЙМИ́ТИСЕ) ‒ хтось не зобов’язаний, не 
повинен виконувати щось: Йа ни наǐма́ласе отаке́ вислухо́вувати / 
вибач’е́ǐте / наǐдʹі́т соб’і́ дурнʹі́ш:их / аг’і́на б’іду́; Лʹу́пко лʹу́ба / йа ни 
наǐма́ласе / бу́ти тоб’і́ слу́шкоў / таǐ з ме́не слу́шка нʹійе́ка. 

НИ ОББЕРЕ́ССЕ КЛО́ПОТУ (КЛО́ПОТИВ, БІДИ́) – будеш мати 
великі неприємності: Йе́к пре́баба каза́ла? / ни к’іва́ǐ / таǐ ни ме вон′е́ти / 
а йік кине́ш / то ни об:ере́с:е кло́поту / так і тут; Ік хоч’ шош узʹе́ти на 
свойу́ го́лу / то роби́ так / йек йіс се нава́жила / але́ абе́з зна́ла / шо пото́му 
ни об:ере́с:е кло́потиў / і то надо́ўго / згада́йіш мойе́ сло́во. 

НИ ОДИ́Н – багато: Ни оди́н ки́нуў о́ком на Ǐва́нову донʹку́; Е: / та то 
ни оди́н буў би ла́сиǐ посʹі́сти цес плʹац / таки́х бога́то. 

НИ ОДНÍ (ОННІ́) ПОСТОЛИ́ (НИ ОДНУ́ (ОННУ́) ПА́РУ 
ПОСТОЛИ́В (ЧЄРЕВИ́КИВ, ЧЬОБИ́Т) ПИРВА́ТИ (СХОДИ́ТИ) – 
тривалий час, перебуваючи на ногах, виконувати якусь роботу; набути 
досвіду, проживши довге життя: Д′е́д′а бутина́ми ни он:у́ па́ру ч’оби́т 
пирва́ў; Ўпере́т д′і́до ти́л′ко се находи́ў у м’і́ну / шо ни одн′і́ пирва́ў 
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постоли́; Ми / бра́ч’:іку М’іха́ / до́бре ви́в’ідали житʹе́ і лʹуди́ǐ / бо ни он:у́ 
па́ру ч’оби́т сходи́ли / усе́му цʹіну́ зна́йімо. 

НИ ОПХО́ДИ (МЕНЕ́, ЇГО́ ТА ІН.) – байдуже (мені, йому та ін.): То 
ва́ш’і спра́ви / мене́ ўно ни опхо́ди / ви сам’і́ мижи́ собо́ў див’і́ц:е; Де́ йіго́ 
шош опхо́ди / де́ вин ме ко́ло ха́ти роби́ти? / йіму́ ма́йі бу́ти ко́ждиǐ ден′ 
ч’е́ста соро́ч’ка / і вин пишо́ў до робо́ти / а ти роби́ / шо хоч’ / Ну та ти 
зна́ла / на шо ǐдеш і ǐка ў не́го робо́та / а т:о / шо ч’е́ста соро́ч’ка / то 
жи́нка ма́йі дба́ти за ч’олов’і́ка / ци ти йек хот′і́ла? / шоби́ вин сам соб’і ́
праў / вари́ў і ш’і на робо́ту ходи́ў? / а ти без до́ма сид′і́ла ǐ лиш диви́ласе / 
коли́ ч’олов’і́к гро́шики принесе́? / це́го / л′у́боч’ко / нима́ ǐ ни бу́де. 

НИ ПАМНІТА́ТИ СЕБЕ́ – діяти неусвідомлено, будучи в стані 
крайнього збудження: Ка́же / шо ни памн′іта́ла себе́ / зна́йі / шо зач’е́ла се 
свари́ти / оц:е́ зна́йі / а шо да́л′і / то ни го́н:а сказа́ти / вере́ / таке́ го́н:о 
бу́ти? / А ч’о н′і / мижи́ л′уд′ми́ ус′е́к’і трафу́нки трафйе́йуц:е / ўна могла́ 
ш’і до то́го соб’і́ намота́ти ў голов’і́ / а та́мки ле́дʹа хтос ни т:о сказа́ў / 
і ўно розйіза́лосе / и:ǐ / би Бох борони́ў вит тако́го. 

НИ ПАСУЇ – не випадає; незручно, соромно: Ни пасу́йі проси́ти / за 
ко́гос бих пишла́ / а так при́ǐду ў сʹілʹра́ду таǐ шо́ ска́жу? / да́ǐте ǐ м’інʹі ́
к’і́лʹу гре́ч’ки? / а ўни́ ска́жут / Ву́ǐно / та ў вас дʹі́ти ўч’е́нʹі / на робота́х / 
Лиш ўсти́ду се наберу́ / нʹі / ни пишла́ бих / аби́ шо / де́котрʹі пенʹцʹійоне́ри 
ǐдут / але́ наǐ соб’і́ хо́дʹі / а м’інʹі́ ўстит. 

НИ́ПАТИ – згруб., роздивлятися, шукаючи чогось: Шо́ ти ни́пайіш? / 
кажи́ / йа помо́жу наǐти́; Ни ни́паǐ тут заду́рно / цо́нґлʹі нʹіхто́ ни браў / 
диви́се там / де клеве́ц / ота́м се диви́ / адʹі́ ге́н:е на табо́рику. 

НИ́ПАТИ З МÍСЦЯ НА МÍСЦЕ – тинятися: Ни́пайу з м’і́с′ц′а на 
м’і́сце / і н′ійе́ка робо́та мене́ ни бере́ц:е / Бо ти ў голов’і́ прʹіде́ш / а йік 
ли́шеш прʹе́дʹінʹі / то ўсʹо бо́рзо пи́де / і так ле́хко се зро́би / іґ бес тʹішку́ 
пи́шву доне́сла / і ски́нула с плеч’е́ǐ / ота́к ста́не. 

НИ́ПАТИ НО́ЧЯ́МИ (ПО́ТЕМКАМИ; У ПО́ТЕМКАХ) − ходити 
кудись (повертатися звідкись; гуляти) вночі; пересуватися в темноті: Йа 
гаш се перепу́дила / шо́ ви ни́пайіте ў по́темках? / укл′уч’і́т с′в’і́тло ци 
озм’і́т батр′іл′а́мку; Моǐ / па́рупч’і / ти куда́ се зибра́ў / ч’о ни́пати 
но́ч’ами? / ўден′ пи́деш туда́ / куда́ йіс напра́виўсе / Мамо́ / то́го ўден′ ни 
бу́де / му́с′у ўже ǐти / Лиши́ йіго́ / ік тре́ба / наǐ іде́ / ни ви́диш / шо вин до 
д′і́ўки се ви́штрамуваў? / Н′і́би то ўноч’е́ ви́тко / То ш’і ни нич’ / а лиш 
веч’ір′і́йі / Гаĭ ни д͡жвинди́. 

НИ ПЕРЕРОБ’Є́ТИСЕ (НИ ПЕРЕРОБИ́ТИСЕ, НИ 
ПЕРЕРО́Б’ЮВАТИСЕ; НИ ПЕРЕТРУ́ДЮВАТИСЕ) – не 
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перетруджуватися (не перетрудитися): Ни б’і́ǐсе / дру́гиǐ ни ме 
переробйе́тисе с тво́йіми робота́ми / вин соко́ти си́лу / свойе́ здоро́ўйі / а 
ти шо / наǐми́ла йіго́ таǐ гада́ла / шо вин ме тоб’і́ увиха́тисе? / вин соб’і́ ни 
хо́ч’і / а ни т:о́ / шо кому́с; Ни перероби́ўсе йіс / ни стогни́ / д′іт уже́ тре́тиǐ 
ден′ ко́си / таǐ н′іч’о́ / а ти покоси́ў до полу́н:а / таǐ кри́вис:е? / н′іч’о́ 
страшно́го се ни ста́ло / ўт′е́гнес:е / таǐ уздри́ш / ме корт′і́ти коси́ти / а 
то ўже ни бу́де шо; Йа се ни переробйе́йу / М’іха́ / ў ме́не так’і́ розу́мн′і 
сла́бости / шо ўни ни дайу́т забу́ти за них / ўни мене́ соко́т′ут / каўт / або́ 
ти нас слу́хайіш / або́ ми за те́бе ни витпов’іда́йімо / таǐ шо / му́с′у 
уваж’е́ти на т:о / шо́ ўни ка́жут. 

НИ ПИТ ПЛО́ТОМ (НИ В ША́НЦИ, НИ В БЕ́РЕЗІ, НИ В 
СУ́ГОЛОВКУ) НА́ЙДЕНИЙ ХТОС – хтось має шановану сім’ю, родину, 
є ґаздівського роду: Та то / пре́ц′ін′ / вид ґа́здиў хлопч’і́ш’і / вин ни спит 
пло́ту / ни ў бе́рез′і на́ǐдениǐ / пора́т′те / наǐ д′і́ўка ни фо́скайі / бо кра́ш:ого 
ни на́ǐде / ота́к ли́шец:е сама́. 

НИ ПИТА́ТИ СОБО́В (КИ́МОС, ЧЄ́МОС) – антонім до ПИТА́ТИ 
СОБО́В: Роспи́лисе / таǐ н′іч’е́м ни пита́йут; Мар′і́ка ни пита́йі д′ітми́ / 
ўни сам’і́ ра́ду дайу́т; Засла́бла / таǐ н′іч’е́м ни пита́йу / И:ǐ / та ви пе́рш’а 
ґазди́н′а ў сел′і́ / дру́га ду́ж’а / а́ле з ва́ми ў по́рав’ін′ ни мо́же ста́ти / бо 
н′іўко́го нима́ / шоби́ так доцо́тно ўс′о бу́ло зро́блено / та де: / йа на́в’іт′ 
ч’у́ти таке́ ни хо́ч’у / бигме́ / ни хо́ч’у. 

НИПИТХИДНА́ ДОРО́ГА – стежка; дорога, якою можна до чогось 
добиратися лиш конем або пішки: Уни́ на тако́му вер′ху́ жийу́т / шо туда́ 
нипитхидна́ доро́га / а йіґ зима́ ўпа́де / то ǐ м’і́с′іц′ / і два ви́т:иў н′іхто́ 
ўдоли́ну се ни спуска́йі / бо нима́ йек. 

НИ ПО КИШЕ́НИ – дуже дорого: Ми т:о ни ку́пимо / нам ни по 
кише́ни / наǐ тотʹі́ купу́йут / шо ма́йут гру́б’і пулʹа́рцʹі / тотʹі́ / шо ни 
трʹісу́ц:е нат коп’і́коў / а ми бес то́го го́нʹ:і об’іǐти́се. 

НИ ПО НЕ́МУ (НИЙ, НИМ) – комусь не так, як би хотілося; комусь 
щось не подобається: Ви́ǐшло ни по ниǐ / а йа шо́ зро́бйу? / мо́йі вини́ ту́тки 
нима́; Ви́ǐшла нидого́да / бо смих гор′і́ўки ни да́ла / таǐ ви́ǐшло ни по не́му / 
а ч’о́ йа ма́йу прина́д′увати пйін′у́х? / сказа́ла / шо нима́ / таǐ ус′о́; Ц′і́хо 
си́жу / бо шош пора́д′у / а то ви́ǐде ни по ниǐ / то на ко́го ме гн′і́ватисе? / 
хто бу́де кра́ǐниǐ? / йа / а м’інʹі́ це́го тре:? / нʹіц ни тре:. 

НИПОГА́НО (ДО́СТА НИПОГА́НО; НИ ЗЛЕ; ДО́БРЕ) СТОЄТ́И – 
бути матеріально забезпеченим: А ч’о́ н′і? / ўни соб’і́ цисе́ мо́жут 
позво́лити / ўни нипога́но стойу́т / до́ста нипога́но / Мар′і́ка ў с′в’іта́х / 
прийіха́йі лиш два ра́зи на рик / але́ йіх фист питпера́йі / таǐ і ўни ни сид′у́т 
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/ йе робо́та / заробйе́йут / і ч’о би ни пом’ін′е́ти маши́ну / ік ду́же корти́т 
і йе за шо?; Га́н′а з М’і́с′ом нипога́но стойу́т / роско́ш’іў ни знати́ ǐких 
нима́ / хл′іп з двох боки́ў ма́слом ни мас′т′у́т / ік каза́ла ба́ба Леси́ха / але́ ǐ 
ни так / шо бога́то ў ч’о́му тре: соб’і́ витка́зувати; Е: / та ўни ни т:о / шо 
нипога́но / ўни до́бре стойу́т / кру́т′уц:е / але́ ма́йут с′в’іǐ магази́н / оди́н 
би тото́ ни пот′е́х / а ўни ра́зом / то ду́же роби́тн′і л′у́де / раху́ǐ / іке́ тото́ 
ниш’ісли́ве бу́ло / і йе́к ви́билосе / а́ле до́бре / наǐ йім Бох помога́йі / йа ра́да 
/ іґ дес ч’у́йу / шо л′у́де ни б’іду́йут. 

НИ ПОКА́ЗУВАТИ НИС (НИС НИ ПОКА́ЗУВАТИ) – не з’являтися 
де-небудь: Миро́сʹ ни пока́же нис / ме бойе́тисе; Сиди́ / нис нʹіґде́ ни пока́зуǐ 
/ бо страшна́ сту́дʹінʹ / ш’і заверну́ти мо́же. 

НИПОЛЕДВИ́ (НИПОЛЕДВИ́НИ) – незм., очевидно; можливо; 
швидше всього; чи не; здається: То ниполедви́ ǐкас ридн′а́ Хр′і́никовим / 
ви́т:и йіх д′і́до буў / так мин′і́ се здайе́ / того́ ўни свойі́; Коли́ т:о бу́ло? / 
коли́? / ниполедви́ ў мн′існи́ц′і / йо / дес так / бо вит:огди́ йа ў Росто́ках ни 
буў; Кобе́с мих узна́ти / коли́ ўни то́локу ро́бйут / то ни поледви́ ў ч’ітве́р′ 
/ а ми би с сво́йіми города́ми тро́хи зач’іка́ли / бо туда́ му́сиц:е пити́; З 
ни́ми буў Никола́ǐ гор′і́скиǐ / і ниполедви́ Фед′і́ў з′ет′ / шош так мин′і́ се ви́ди 
/ о: / і Йіле́на / тво́йа пе́рва сестра́ / уна́ бу́ла / то ти ǐйі роспита́ǐ ус′о́ / уна́ 
ме зна́ти / а йа шо / йа лиш кра́йім ву́ха ч’у́ла; То ни поледви́ни пе́ршиǐ ден′ 
Пили́пиўки буў / йа памн′іта́йу / бо ікра́с упа́ла зима́ / го́ри гет бу́ли 
поб’іл′і́ли; Уни́ се здиба́ли ни поледви́ни ко́ло Лен′о́вих / так м’ін′і́ се ви́ди / 
шо Мар′і́ка роска́зувала / а́бо ко́ло Садойу́ч’:іних / тепе́рки ўже то́ч’но ни 
скаў / але́ ікра́с на пиўдоро́зʹі / це йа то́ч’но зна́йу. 

НИ ПОПУСКА́ТИСЕ (ПОПУСКА́ТИСЕ) ДА́ВНОГО – не зберігати 
(зберігати) традиції, які складалися протягом десятиліть (століть): Йе се́ла 
/ де ни попуска́йуц:е да́ўного / аў нас / йек ш ч’ем / з Мала́нкоў лиш у 
пос′л′і́н′:і роки́ зач’е́ли рух роби́ти / і то би́рше долинцк’і ́/ аў Ца́рин′і ти́хо 
/ а при́м’іром / бо́ханʹцʹі / за ц:е памнʹіта́йут. 

НИ ПОПУСТИ́ТИ КОМУ́С НА ЦОТ (ОТИ́ЦЬКО) – про дуже 
упертого, безсердечного, скупого: А де́ цес попу́сти кому́с? / цес на цот ни 
попу́сти / ме тре́бувати / ік каза́ў / шо видро́биш / то іди́ роби́ / ци слаби́ǐ / 
ци н′і / йіго́ н′іч’о́ ни опхо́ди; Ни каў / у л′удин′і́ ўсе́го йе потро́хи / і до́брого 
/ ǐ ни ду́же / але́ би Бох борони́ў вит скупо́го / вин на́в’іт′ ри́н:иǐ ма́м’і ни 
попу́сти / на цот ни ли́ше / ви зна́йіте / за ко́го йа каў / при д′і́тех ни хо́ч’у 
говори́ти / ч’уж’і́ л′у́де йі́сти ба́б’і прино́с′ут / бо цес так йіст / шо гаш 
да́виц:е / а ǐйі кава́л′ч’ік хл′і́ба шкуду́йі / Але́ то таке́ / л′у́де ла́ком’і бога́то 
тако́го докла́сти / ч’іго́ нима́ ǐ ни бу́ло / дес хтос прино́си йі́сти / бо зна́йут 
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/ шо ч’олов’і́к ни го́ден з йідо́ў прибагну́ти / а слабо́му т′е́шко ўгоди́ти / 
того́ ǐдут видизна́ти / таǐ шош беру́т дома́шного / а вин / сара́ку / фа́ǐно 
йійі́ опхо́ди / так / ік се нале́жи / сама́ смих ви́д′іла / того́ нима́ шо в’і́рити 
бр′і́хн′ам / то ўсʹо / Пара́ / бри́хнʹі. 

НИ ПОПУСТИ́ТИ НІ НА ПА́ЛЕЦ (НІ НА ВО́ЛОС) – бути 
безкомпромісним: То таке́ нас′і́н′і / шо ни попу́сти н′і на па́лец / йек сказа́ў 
/ вит того́ ни види́ǐде / абе́с умера́ў / н′іч’о́ ни помо́же / Йо / тро́хи ма́йі 
таки́ǐ ґан′ч’ / а́ле йа на ц:е ди́ўйусе ш’:е́ з одно́го бо́ку / Іва́н / сли́ўниǐ 
ч’олов’і́к / у не́го сло́во варту́йі бога́то / йік кому́с шош поўб’іц′е́ў / то 
рош’:ібе́ц:е / а зро́би / того́ йа так о́стро за нас′і́н′і бих ни каза́ла / ми ни 
йе л′і́пш’і / а шо? / до́бре / йік сего́н:е одно́йі гово́ри / а за́ўтра / дру́гойі? / і 
слу́хайі пусти́х ра́дникиў / шо на свойу́ ру́ку ра́д′ут? / таже́ цес ч’олов’і́к 
ма́йі свойу́ го́лу і хо́ч’і / шоби́ ǐ дру́г’і держ’е́ли сло́во ǐ тако́ш ду́мали сво́йоў 
голово́ў / то шо ту́тки зло́го? 

НИПОРА́ДНА ГОДИ́НА – про важкий стан когось, складну ситуацію, 
з якої необхідно шукати вихід: Куда́ ни ки́нʹсе / усʹо́ ни так / непора́дна 
годи́на с цим уси́м; Тоǐ пйе / цисʹа́ слаба́ / одна́ ба́ба ду́ж’а / непора́дна 
годи́на с таки́м житʹе́м; Нипора́дна годи́на м’ін′і́ с тобо́ў / хло́пч’і / і шо́ 
ти пора́диш м’ін′і́ с тобо́ў роби́ти? / гаǐ кажи́ / шо́ помо́же / абе́з зач’е́ў 
се ўч’е́ти / слу́хати / шо́ йа каў / абе́с ни буў таки́м пусти́м / ік ти йе / гаǐ 
пора́т′ / і йа так зро́бйу / йе́к пора́диш / так йа зро́бйу. 

НИПОЧЄ́ТА ВОДА́ – вода, яку після ночі ще ніхто не брав із криниці, 
джерела; згідно з вірув., вона має магічну силу: Ў Тʹу́дев’і лʹу́де в’і́рʹут у 
Йорда́нцку во́ду / а ни́ нипоч’е́ту / то х’іба́ ǐк’іс ворошки́ зна́йуц:е на то́му 
/ тут нима́ тако́го / але́ се нагада́ла за он:о́ / ма́тка зве́ч’іра витʹіга́ла води́ 
с кирни́цʹі / і так лиш’е́ла йійі́ надворʹі́ / це шоби́ ра́но да́ти се напи́ти 
коро́в’і / тепе́рки соб’і́ ду́майу / шо ўна хотʹі́ла / шоби́ вода́ ни бу́ла студе́на 
/ а тогди́ йа се запита́ла / ч’о ўна так ро́би / а ўна нʹіч’о́ ни сказа́ла / а йа 
тогди́ каў / це того́ / шоби́ зирни́цʹі ǐ м’і́сʹіцʹ у ниǐ се скупа́ли / а ўна се 
за́сʹм’ійіла і сказа́ла / так / ти ўгада́ла / отаке́ смих нагада́ла. 

НИ ПРИЗНАВА́ТИ – категорично не сприймати когось (щось): Йа ни 
признайу́ то́го / шоби́ ти́лʹко йіди́ ǐшло́ у ви́пси / ни признайу́ / і ўсʹо / 
кава́лʹч’ік ўч’іра́шнойі куле́ш’і / то ш’і куда́ ни ǐшло / а ли́шку гре́ч’ки ни 
мош бу́ло дойі́сти? / то мус свини́ дава́ти? / варʹі́т ти́лʹко / ки́лʹко го́нʹ:і 
йісте́ зʹ:і́сти / а пес і сви́нʹі ма́йут ма́ти свойу́ йіду́; Васили́ха ни признава́ла 
нев’і́стку / гаш до́ки ни засла́бла / а йіґ засла́бла так / шо ни го́н:а бу́ла 
ўста́ти / отогди́ ўздрʹі́ла / шо ўна заду́же фо́скала на нʹу / бо нʹі на донʹку́ / 
нʹі на си́на вели́койі надʹі́йі ни бу́ло / опходи́ла Пазʹу́нʹу нев’і́стка / так 
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опходи́ла / іґ би то бу́ла ри́н:а ма́ма / і шо́ бе́сте сказа́ли? / каўт / шо ў 
посʹлʹі́нʹ:і дни / ік ǐйі гет бу́ло зле / Пазʹу́нʹа про́шч’інʹ:а ў не́йі проси́ла / 
ви́тко / ч’у́ла / шо се напра́вила на и́нчу доро́гу / того́ ни хотʹі́ла туда́ з 
грʹіхо́м іти́ / И:ǐ / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / тʹішку́ ма́ла 
сла́б’ісʹтʹ / оǐ шо тʹішку́ / фиǐст се наму́ч’іла. 

НИ ПРИСТУПИ́ТИ (НИ ПРИСТУПИ́ТИСЕ) ДО КО́ГОС – про 
гордовитого: Таке́ бу́ло н′ійе́ке / таке́ шн′апа́те / а тепе́рки го́лу ад′і́ йек 
ви́соко но́си / так / іґ би ши́йа н′іц ни гну́ласе / а йік ка́же Сла́ваǐсу / то гу́би 
лиш ле́дʹа росту́л′уйі / так / іґ би йіго́ с′ц′іпи́ло шош / моǐ / шо ш ч’олов’і́ком 
го́н:а нова́ робо́та зроби́ти / аг’і́на цисе́ / та до не́го тепе́рки ни 
приступи́тисе / Йо / би Бох борони́ў з Іва́на па́на / а з б’ідач’і́йі нач’а́л′ника 
/ Моǐ / а буў дол′у́дниǐ / позатоги́т у ме́не ч’ерешн′і́ рваў / два дни / фа́ǐно 
роби́ў / ч’е́мниǐ / бу́ла смих ду́же ўт′і́шена / шо згоди́ўсе пити́ / а то ад′і́ шо 
/ И:ǐ / баби́ / лиш’і́т пусте́ / до́ста. 

НИПРИ́ЧЬКОМ – незм., випадково, ненароком: Мар′і́ / нипри́ч’ком ни 
ўз′е́ла йіс мойе́ шпу́л′ко / йік склада́ла плет′і́н′і ў д͡з′о́бл′у? / ану́ / л′у́пко / се 
подиви́ / бо м’ін′і́ ли́ш йіго́ тре: / Нико́л′ч’іха при́ǐде сего́н:е за спин:и́цеў / а 
то нима́ / таке́ си́ве / ў не́йі мате́р′ійа си́ва / уна́ бу́ла з мате́р′ійоў прине́сла 
/ ану́ко подиви́се; Шош йіс заду́же поч’ірвон′і́ла / ад′і́ ǐкиǐ ц′в’іт диста́ла 
йіс у лице́ / нач’іси́нку се обм’іни́ла / гаǐ признава́ǐсе / с ким йіс уч’е́ра у 
сутка́х стойе́ла? / нипри́ч’ком ни з Фед′о́м Лес′о́вим?; Насту́нʹа 
нипри́ч’ком ни зга́дувала Пара́ску? / у них да́ўнʹі раху́нки / ш’і вит 
дʹіво́цтва; Ти нипри́ч’ком ни ўз′е́ла мойу́ та́шку? / оту́тки смих кла́ла / 
тепе́рки шука́йу / а то нима́ / кому́ ўна могла́ се знадоби́ти?; Нипри́ч’ком 
ота́к і ўпа́сти мо́жно / уваж’е́ǐте / Пара́соч’ко. 

НИ ПХАЙ СВИЙ НИС, КУДА́ НИ ТРЕ́БА (НИ ТРЕ́Е; НИ ТРЕ́А; 
КУДА́ ТЕБЕ́ НИ ПРО́СЮТ) – згруб., не встрявай у чужі справи: А ти 
закри́ǐсе / ни пхаǐ с′в’іǐ нис / ік йа тебе́ ни про́с′у; Іва́ / таже́ ўна низле́ 
сказа́ла / ни пхаǐ свиǐ нис / куда́ ни тре: / йа бих сама́ так сказа́ла / сиди́ 
цʹі́хо / таǐ ме́нче кло́потиў / ле́кше на го́лу бу́де / це пра́ўда. 

НИ РА́С – часто, багато разів; інколи: Ни рас йа соб’і́ ду́майу / Го́споди 
/ іки́ǐ сʹв’іт фа́ǐниǐ та ǐке́ коро́тке тото́ житʹе́ / ш’і ни набу́ўсе / а ўже́ 
тре́ба ǐти́; Ни ра́с / йік уже́ се зму́ч’у / сʹіда́йу соб’і́ на бе́резʹі таǐ ди́ўйусе 
на рʹіку́ / на Букови́ну / ǐ так м’інʹі́ до́бре стайе́ / усʹо́ гирʹке́ забува́йу / а́ле 
то рʹі́тко бува́йі / нима́ коли́ ч’е́рес тʹі роботи́; Ни ра́с / йік печ’у́ пе́ретʹ 
Риздво́м / зга́дуйу твойу́ ма́му / ми ўра́с цисе́ дʹв’і роби́ли; Ни рас йа ви́дˊіла 
/ йек уна́ с клу́нками ĭшла у ви́возˊі. 
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НИРЄ́ДНО – не зовсім добре; погано; не так, як повинно би бути: Це 
нир′е́дно зро́блено / хто́ мал′у́йі пидло́гу / йіґ зна́йі / шо ш’і рас при́ǐдец:е 
б’іли́ти?; М’ін′і́ се ни ўдаў ста́роста / вин іко́с нир′е́дно тото́ ўс′о 
прова́диў; Ота́к / ік йіс мин′і́ росказа́ла / то нир′е́дно / таке́ н′іхто́ ни ме 
слу́хати / поду́маǐ / склади́ соб’і́ / шо за ч’ем ма́йі іти́ / тогди́ бу́де кра́ш:е 
/ а так / ли́хо / йа каў пра́ўду. 

НИ РИ́ВНЯ (НИ РО́ВНЯ) – не рівня: Іва́ / ни бери́ цису́ д′і́ўку / ўна ни 
ри́ўн′а тоб’і́ / а йіґ ду́же хоч’ / то наǐ бу́де по тво́му / а́ле ни ква́псе / ш’:е 
рас обдиви́се / ци це т:о / шо ти хо́ч’іш / оц:е́ одно́ йа про́с′у; Вин ǐйі ни 
ро́ўн′а / вин застари́ǐ д′л′а не́йі / та то м’іǐ верста́к / а ўна ш’і д′іўч’е́; Ви 
ўрас л′у́бите каза́ти / шо ǐ тот м’ін′і́ ни ро́ўн′а  / і тот / а ви скаж’і́т / хто 
ро́ўн′а і ч’ем цис′і́ хло́пц′і вам ни догоди́ли? / і ш’:е хот′і́ла бих зна́ти / хто 
ма́йі се вид:ава́ти / йа ци ви? / ікшо́ йа / то / мо́же / вартува́ло би 
ўрахо́вувати / хто мин′і́ се ўдайе́ / а ни́ лиш за ро́ўн′у говори́ти / Мо́жно би 
/ а́ле пи́соч’ок ме́нчиǐ наǐ бу́де / наǐ вин таки́ǐ вели́киǐ се ни ўтвор′е́йі / 
отогди́ ǐ за ц:е погово́римо / зроби́ йіго́ ме́нчим. 

НИРІЖЕ́НИЙ – не заправлений сметаною, маслом, салом та ін. (про 
страву): Ч’о ви ни рʹіди́ли? / барабу́лʹі нирʹіже́нʹі / бе́сте бу́ли ходʹ замота́ли 
ў шош / у ко́цик / по́душку / аби́ те́плʹі / а йе́к таке́ маǐстра́м дава́ти? / усʹо́ 
мус пидогрʹіва́ти і рʹіди́ти. 

НИРКА́ ІТИ́ (ПИТИ́) – пірнути: Йо:ǐ / стра́шно бу́ло / пишо́ў нирка́ / 
а мене́ зач’е́ло тʹігну́ти / о: / шо смих пу́ду диста́ў / страшно́го пу́ду. 

НИ РОСКАЗА́ТИ (НИ РОСКА́ЗАВ БИХ) – про те, що вразило 
когось; те, що важко передати словами: У во́ǐну ў д′і́да бу́ли мад′а́ри / вин 
вид них наўч’е́ўсе буди́ти бужени́цу / то така́ до́бра / шо ни росказа́ў би / 
оǐ шо до́бра; То так’і́ громи́ грим’і́ли та би́ли пло́ви / шо ни розказа́ти / 
гада́ла смих / шо бу́де проло́м хма́ри / бога́то ро́киў це́го ни бу́ло. 

НИ С ТО́ГО МІ́СЦЯ (БО́КУ; НИ ВИ́ТТИ) РУ́КИ РОСТУ́Т У 
КО́ГОС – про невмілого чи лінькуватого: Гаǐ диви́се / ц:е роби́ли дв’і ри́н′:і 
сестр′і́ / оц:е́ Йіле́нине шит′е́ / ад′і́ ǐке ўно ч’е́сте та ч’іса́н:е / а це 
Мар′і́ч’іна робо́та / йе ружни́ц′а ци нима́? / пра́ўда / шо йе? / і то вели́ка / 
бо ў то́йі ру́ки на м’і́сци / а ў це́йі ни с то́го / а з и́нчого бо́ку росту́т. 

НИ С ТО́Ї НОГИ́ ВСТА́ТИ (ВСТА́ТИ НИ НА ТТУ НО́ГУ; НА 
ЛÍВУ НО́ГУ ВСТА́ТИ; З ЛÍВОЇ НОГИ́ ВСТА́ТИ) – бути сердитим, не 
вміти приховати свій поганий настрій; виявляти свою роздратованість 
стосовно тих, хто жодним чином не спричинив (і не міг спричинити) такий 
стан: Васи́ / ти / ви́тко / ни с то́йі ноги́ ўстаў / бо йа ш’і Сла́ваǐсу ни сказа́ла 
/ а ти ўже га́ўкайіш / да́ǐсе на стри́манʹі / ч’олов’і́ч’і / шо ў те́бе ўсели́лосе. 
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НИС, ЇК (ІК) КУ́ШКА (ІК РУ́ЧЬКА ВИД ДВЕРИ́Й; ІК КЛЯ́МКА) 
– довгий, великий: Нис / ік ку́шка / жи́нка стойі́т ко́ло гру́би / а вин сам у 
горш’ки́ зазера́йі / Йо / ку́тайіц:е. 

НИ СВИСТИ́ – згруб., ни говори дурниць, неправду: Лиш ни свисти́ / 
бо ви́жу / шо бре́шеш / л′і́пше ц′і́хо сиди́ / йа хот′і́ла зна́ти пра́ўду / а ти ни 
туда́ гнеш / Гну / куда́ гне́ц:е / йек йіс фа́ǐно се запита́ла / так йа зафа́ǐно 
витпов’і́ў / бо йек и́нак с тобо́ў говори́ти? 

НИ СВО́ГО РО́ЗУМУ (БУ́ТИ) – бути не адекватним, не здатним 
реально оцінювати ситуацію, діяти: Уна́ спережива́ласе / і Бо́же борони́ / 
йік ни сво́го ро́зуму ста́ла / ни дайе́ц:е розговори́ти / Бо ни он:а́ б’іда́ 
приǐшла́ / а закли́кала с собо́ў ла́йу / кумпа́нʹійі схотʹі́ла. 

НИ СВО́ЇМИ ГОЛОСА́МИ – дуже голосно (кричати, сваритися): 
Бра́ли мали́ни / таǐ уздр′і́ли медве́д′а / то так бу́ли се перепу́дили / шо 
кр′іч’е́ли ни сво́йіми голоса́ми; Ач’у́ǐ / Йіле́нка ни сво́йіми голоса́ми крич’е́йі 
/ мо́же / шош се ста́ло?; Івани́ха репету́йі ни сво́йіми голоса́ми / гаш 
п’і́ўкайі / ви́тко / зноў стари́ǐ наґл′охка́ниўсе / вин цисе́ мо́же. 

НИ СЕГО́ННЕ-ЗА́ВТРА – дуже скоро: Ни сего́н:е за́ўтра пого́да ме 
м’ін′е́тисе / ану́ подив’і́ц:е / ǐкиǐ м’іс́′іц′; Ни сего́н:е за́ўтра ўпа́де зима́ / 
верʹхи́ ўже б’і́лʹі б’ілʹі́сʹк’і / Та то пора́. 

НИ СКА́ЖУ (НИ СКАВ) – не знаю: Ўни ра́но бу́ли до́ма / йа ви́д′іла / 
шо ку́талисе / а за́рас ни ска́жу / ци йе; Ви́дите / ни скаў вам / коли́ то́ч’но 
т:о бу́ло / зна́йу лиш / шо тогди́ / ік коси́ли ўло́гу; Хот′і́ла бих / а́ле ни скаў 
/ у котри́м то бу́ло ро́ц′і / д′е́деви бу́ло дес зо штирна́ц:ит′ ро́киў / а вин з 
деўйітсо́т пйе́того ро́ку / ану́ сам’і́ раху́ǐте. 

НИ СКЛА́ЛИСЕ (НИ СКЛАДА́ЮЦЦЕ) РО́ГИ КОМУ́С – про 
відсутність порозуміння між ким-небудь: Ни скла́лисе ро́ги / таǐ ни жийу́т; 
Йіле́ / то ни тепе́р се ста́ло / йім вид:аўно́ ро́ги се ни склада́йут / ш’і з 
молоди́х роки́ў; Моǐ / та йік ро́ги се ни склада́йут / ни ǐдут доку́пи / шо ви 
ма́йіте зна́ти / ч’о т:о так йе / му́си бу́ти на т:о ǐкас прич’е́на; Ро́ги йім 
ни ду́же се склада́йут / бо вин лу́тавиǐ / зат′:е́тиǐ / ти́жн′ами мо́же ни 
говори́ти / аў не́йі и́нʹч’а нату́ра / ўна се ўсе́рдила / шош сказа́ла / але́ ǐйі 
т:о бо́рзо переǐшло́ / таǐ уна́ зноў до́бра / хо́ч’і говори́ти / ну таǐ отаке́ / 
каўт / шо вин тогди́ збера́йі по́с′т′іл′ таǐ іде́ спа́ти на вере́нду / а де́ ц:е 
до́бре? / наш М’іха́ǐло йіго́ та́мки заста́ў / йік приǐшо́ў буў за драни́ц′і се 
пита́ти / Йо:ǐ / а йа ш’і ни таке́ ч’у́ла / але́ ни бу́ду каза́ти / бо ни хо́ч’у / 
шоби́ то вид ме́не ішло́ / Та ўже каж’і́т / ік се нагада́ли / йа н′іко́му ни скаў 
/ с цим у ме́не жел′і́зно / Нʹі / тики́ ни скаў. 
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НИСЛИ́ВНИЙ – людина, яка не дотримує даного комусь слова: М’і́сʹо 
до́бриǐ роби́тник / а́ле нисли́ўниǐ / мо́же поўб’іцʹе́ти / і ни приǐти́ / Ну та ў 
ко́ждого йе іки́ǐс ґанʹч’ / бес це́го нима́ / і ў нас йе. 

НИ СМІ́Ю (НИ СМІЇ́МО) ПИТА́ТИ – мовленнєва формула, яка 
викор. в ситуаціях, коли адресант, прагнучи дізнатися щось в адресата і 
розуміючи, що своїм запитанням він порушує етикетні припииси, 
намагається “пом’якшити” свої дії й недоречності: Ори́с′ко / ни с′м’і́йу вас 
пита́ти / але́ каўт / шо син ваш розв’і́ўсе / то пра́ўда? / бо йа ш’і ви́сварила 
йіх таǐ каў / ни плеш’:і́т йізика́ми / бо поўсиха́йут / а сама́ соб’і́ ду́майу / а 
мо́же / то пра́ўда / а йа заду́рно з баба́ми се свар′у́ / того́ се пита́йу у вас 
/ а ви ўже вибач’е́ǐте за мойе́ пи́тан′і; Ни с′м’і́йу пита́ти / але́ хот′і́ла бих 
зна́ти / за ки́л′ко ви прода́ли свойу́ коро́ву? / бо йа му́с′у і с сво́йіў шош 
роби́ти / лиш ни зна́йу / ци тепе́р / ци пото́му / То / Йіле́ / йеґ до коро́ви / 
ц′іна́ ни одна́ка / ви за свойу́ / мо́же / би́рше о́змете / а за на́шу да́ли ме́нче; 
Ни с′м’і́йімо пита́ти / але́ ч’у́ли / шо ў вас / Паз′у́н′ко / вес′іл′е́ се розби́ло / 
шо хло́пец переду́маў / так ка́жут / То се ни розби́ло / ву́ǐно / а лиш 
перене́слосе / але́ шо́ зро́биш / ік у л′уди́ǐ нима́ и́нчих кло́потиў / ік лиш 
жури́тисе ч’ужи́ми вес′і́л′ами / отепе́рки ўже ўс′о зна́йіте / то йік мут вас 
се пита́ти / уже́ мете́ тве́рдо зна́ти / шо каза́ти / ни бу́де ўсти́ду / шо 
йісте́ так’і́ низна́н′і; Ви́диш / ка́же / ни с′м’і́йу се пита́ти / а́ле тики́ 
допи́туйіц:е / аби́ ма́ла шо сус′і́дам роска́зувати / то страшна́ жи́нка. 

НИСОГИ́РШЕ – присл., непогано; добре: Йе́блука пишли́ нисоги́рше / 
лʹі́пше / йік тоги́т; Зна́йіш / ік ота́к подиви́тисе / то ми тебе́ нисоги́рше 
зибра́ли / цес сви́дрик / шо тоб’і́ тʹі́тка да́ла / лʹукс пасу́йі до спин:и́цʹі / і 
цʹітки́ на м’і́сци / нʹі / тики́ йіс до́ста фа́ǐно зи́брана. 

НИСОГИ́РШИЙ – непоганий; гарний, хороший; може викор. і як 
своєрідне табу на вираження високого ступеня вияву ознаки; не бажаючи 
“перехвалитиˮ, занадто високо оцінити когось чи щось, мовець викор. 
більш “нейтральнуˮ форму: Наǐ бу́де / то нисоги́ршиǐ хло́пец / мих би зʹе́тем 
бу́ти; Йеґ жийу́т? / та нисоги́рше ма́йут житʹе́ / та́к’ік усʹі́ / Та ч’о ви 
так ка́жете / уни́ ду́же до́бре стойу́т / ш’іну́йуц:е / Йо:ǐ / ш’і наўро́ч’іш 
м’інʹі́; Шо́ йа тоб’і́ скаў? / це нисоги́рш’а присади́ба / в’іде́ў / на́в’іт′ л′іп́ш’а 
вид на́шойі / і до́ста фа́ǐниǐ пл′ац на ха́ту / у нас земн′а́ т′ішка́ / а ту́тки 
ле́кш’а / таǐ сус′і́ди / ґа́зди / а то ма́йі знач’і́н′і / бо ми деле́ко / а ўни пид 
бо́ком / нʹі / тики́ ўсʹо / ік ма́йі бу́ти. 

НИ СО́ЛОТКО (НИ З МЕ́ДОМ) КОМУ́С – важко: А хто ка́же / шо 
Мару́си со́лотко? / ни со́лотко / але́ мус роби́ти / шоби́ до ǐко́йіс коп’і́ки 
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дороби́тисе / Та так / кому́ сего́н:е со́лотко? / а ўна / сара́ка / на двох 
робота́х / бо дʹіти́ǐ ма́йі ви́ўч’іти / за ц:е ўже тре: ду́мати. 

НИ СПОСТИ́ГНУТИ О́КОМ КЛÍПУТИ – дуже швидко, миттєво: 
Ни спости́гла смих о́ком кл′і́пнути / ік вин уже́ ба́браўсе ў грузи́ / ч’у́йіш / 
у м’іну́ту; Ни спости́гли ми о́ком кл′і́пнути / се подиви́ти / де на́ш’і 
мана́тки / ци ўс′о ўз′е́ли / ік шо́фер лиш запе́р две́р′і ǐ пойі́хаў / ни ч’іка́ў / 
по́ки ўс′і позахо́д′ут / ўс′е́дуц:е / ч’у́до ǐкес / йе́к отаке́ роби́ти? / та 
де́котриǐ так напл′іш́и / шо л′у́де од′н′і́ о́дним на го́ловах сид′у́т / а цес рас 
/ і пойі́хаў; Шо́ йіс гада́ла? / та ти ни спости́гнеш о́ком кл′іп́нути / ік дру́гиǐ 
тебе́ ўшахру́йі / і де́ меш дошу́куватисе пра́ўди? / то пре́ц′ін′ / база́р′ / Ну 
та то ни ўсʹі шахрайі ́на базари́ / на базари́ / та́к’ік ускрʹіс́ʹ. 

НИ СПУСКА́ТИ З О́КА – пильнувати: Кур′е́та н′і на м’іну́ту ни 
мо́жно спуска́ти з о́ка / мус диви́тисе / аби́ полови́к ни ўхапи́ў / ота́к 
випуска́йу йіх і си́жу / соко́т′у / бо сама́ кли́ч’ка йіх ни ўрату́йі. 

НИ СТЄ́МИТИСЕ – незчутися; про стан мовця, коли щось 
відбувається раптово, несподівано, не даючи можливості оговтатися, 
отямитися: Коби́бито напере́т мих зна́ти / йек уно́ се складе́ / ти спок’іǐ́ниǐ 
/ се над′іва́йіш на одно́ / т:о / шо бу́ло поўб’і́ц′іно / а ту́тки рас / ус′о́ ни 
так / ти се ни ст′е́миў / йік тоб’і́ ка́жут / шо де́рева ни бу́де / х’іба́ ч’е́рез 
дв’і нед′і́ли / то йе́к так? / тоб’і ́гори́т / а ти ма́йіш дв’і нед′і́ли ч’іка́ти / 
таǐ ци лиж дв’і? / то мо́же бу́ти і три / і шти́ри / ки́лʹко хоч’. 

НИ СТОЄ́ТИ (НИ ДЕРЖЄ́ТИСЕ) НА НОГА́Х – бути дуже 
втомленим, хворим чи п’яним: Ми́тро Мар′і́ч’:ін пйе́ниǐ / ік ч’іп / ад′і́ йек 
х’іта́йіц:е / та де́ так наже́ртисе / шоби́ ни моч’і сто́йети на нога́х? / моǐ 
/ та ік пйеш / пиǐ / а́ле знаǐ свойу́ м’і́ру / ни наґл′о́хкуǐсе так / ни роби́ ўстиди́ 
жи́н′ц′і і д′і́тем / бутʹ іки́мос ґаздо́ў. 

НИ СТОЄТ́И В БРУДУ́ – уміти дати здачу, відповісти належним 
чином: Митри́ха так ч’олов’і́ка допекла́ / шо вин та́к’ік би ўс′т′і́к / іу бруду́ 
йійі́ ни стойе́ў / Таǐ до́бре зроби́ў / пофалʹу́ йіго́. 

НИ ТАК НИ МО́ЖЕ, ЇК (ІК) НИ ХО́ЧІ – про людину, яка приховує 
своє небажання працювати, щось комусь допомогти: Каза́ў / шо ни мо́же 
ц:е зроби́ти / І ви пов’і́рили? / а йа скаў вам / ни так ни мо́же / йік ни хо́ч’і 
/ оц:е́ йе / а ни́ т:о / шо вин ка́же / Та ч’о / мо́же / ǐ ни го́ден. 

НИ ТАК СТА́ЛОСЕ, ЇК (ІК) ГАДА́ЛОСЕ – планувалось одне, а 
вийшло по-іншому: Ўни даўно́ хот′і́ли за це́го хлопч’і́ш’а середу́ш:у 
вид:а́ти / а то ни так ста́лосе / іґ гада́лосе / Ста́лосе так / ік ма́ло бу́ти / 
Йо / йек ǐйі бу́ло напи́сано / ǐ переписа́ти тото́ ни мош. 
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НИ ТАК, ТО ТАК – про пошук компромісу: Догово́р′уǐтесе / ни так / 
то так / тро́хи ти попу́стиш / а тро́хи вин ста́не мн′е́кшим / нима́ тако́го 
/ шоби́ ни ви́ǐти на ри́ўну доро́гу / з усе́го мош ви́ǐти / с це́го тако́ш. 

НИ ТАК, ШО – не будь-як; не так, як собі хтось хоче: То ни так / шо 
йа приǐшо́ў / і гаǐ / слу́хаǐте мене́ / то тре́ба се запи́сувати / напере́т 
сказа́ти / шо ти хо́ч’іш / а ўже́ пото́му на праўлʹі́нʹу рʹіша́йут / йек ма́йі 
бу́ти / то ота́к ро́биц:е. 

НИ ТАМ, ТО ТАМ – десь: Шука́ǐ / дес уно́ йе / ни там / то там / дес 
му́си бу́ти / Ану́ каж’і́т / ш’:е де / бо смих ускрʹі́сʹ перери́ла / А ў хоро́мах 
на клинку́ се диви́ла? / нʹі? / ну то пиди́ подиви́се. 

НИ ТІГНУ́ТИ ЗА ЇЗИ́К – не змушувати говорити: Таже́ тебе́ н′іхто́ 
ни т′ех за йізи́к каза́ти за па́шу / мих ч’іни́тисе / шо н′іч’о́ ни зна́йіш; 
Сказа́ла смих у о́ч’і / ўс′о ви́казала / а тепе́р бану́йу / бо мене́ н′іхто́ ни т′ех 
за йізи́к / ни застаўйе́ў утвор′е́ти рот / И:ǐ / сказа́ла йіс / то сказа́ла / наǐ 
зна́йут / тепе́рки ўже пи́зно шош попраўйе́ти. 

НИ́ТКИ СУХО́Ї (РУПЦЯ́ СУХО́ГО) НИ БУ́ЛО (НИМА́) НА 
КО́МУС – у когось одяг промок; хтось дуже змок: Ч’у́йіте / так 
хл′а́пнуласе ў калаба́н′у / шо ни́тки сухо́йі на ми́н′і ни бу́ло / зашпо́таласе / 
таǐ з ме́не ч’урко́м ч’ур′і́ло / отака́ смих ішла́. 

НИ ТОБІ́ (НИ ВАМ ТА ІН.) ІГРА́ЮТ (СЕ ЙГРА́Ї, ІГРА́ЇЦЦЕ; 
МУ́ЗИКА ЙГРА́Ї) – те саме, що НИ ДО ТЕ́БЕ П’Є́ЦЦЕ: Васили́ / то ни 
нам з ва́ми ǐгра́йут / таǐ ч’о бу́демо се м’іш’е́ти? / молод′і ́сам’і́ зро́бйут 
р′ет / уни́ зна́йут / ч’ого́ хо́ч’ут / а ми сид′і́м ц′і́хо / наǐ уни́ ду́майут. 

НИ ТОГДИ́, ТАК ТОГДИ́ (НИ ЗА́ВТРА, ТО ПОЗА́ВТРЮ) – про 
часову невизначеність здійснення певних дій: Див’і́ц:е / йек вам вихо́ди / ми 
бу́демо ра́д′і / коли́ бе́сте ни приǐшли́ / ни тогди́ / так тогди́ / ни за́ўтра / 
то поза́ўтр′у / коли́ лиш ви́ǐде / коли́ мете́ б’ізува́ти / ми ўраз до́ма. 

НИ ТРЕ́Е (НИ ТРЕ́А) ЗА ЦЕ (ЦЦЕ, ЦИСЕ́; ТАКЕ́ ТА ІН.) – не варто 
про це (таке) вести (заводити) мову: Йоǐ / Йу́ц′ку / ни тре: за ц:е / ўно даўно́ 
мину́лосе; Катери́ / та ч’о́ ви за таке́ страшне́ зач’е́ли? / ни тре: за ц:е / 
ану́ йа вам шош фа́ǐне роска́ў / Ми́тро Іва́ниў ду́же фали́ў ва́шого си́на / і 
то так / шо рʹі́тко коли́ кого́с так фалʹу́т. 

НИХ (РУК, ПЛЕЧЄ́Й) НИ ЧЮ́ТИ – відчувати сильну втому, біль, 
оніміння ніг (рук, плечей): Се находи́ў так / шо них ни ч’у́йу / так / іґ би то 
ни мойі ́бу́ли но́ги; Н′іц ни ч’у́йу плеч’е́ǐ / ǐ пони́ску зач’е́ло шош коло́ти / Бо 
йіс нат′е́гаўсе м’і́хиў / дру́г’і уваж’е́йут на се́бе / припоч’іва́йут / а ти так 
увиха́йіс:е / іґ би тот′і́ м’і́хи ви́д′іў посʹл′і́н:иǐ рас; Зна́йу / шо ни мо́жно 
таку́ пи́шву заўдава́ти / зна́йу / але́ заўдайу́ / прич’іка́йу / гаш м’ін′і ́ о́ч’і 
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вила́з′ут / ну таǐ шо / доне́сла тото́ / а розигну́тисе ни го́н:а / плеч’е́ǐ ни 
ч’у́йу / ш’у́пайу / і ни ч’у́йу плеч’а́ / і шо́ йа до́брого зроби́ла? / скажи́ м’ін′і ́
/ Насту́ / шо до́брого?; Нʹі рук / нʹі них ни ч’у́йу / ни го́н:а па́лʹцем кину́ти / 
так / іґби́ мене шош змолоти́ло. 

НИ ХА́ТА, А ҐУРА́ЛЬНЯ – про задимлену, закурену, брудну хату, де 
панує безлад; іноді – у порівн.: Це ни ха́та / а ґура́л′н′а / о́ч’і мойі́ тако́го 
ни ви́д′іли / ǐ ву́ха мойі ́за таке́ ни ч’у́ли; У тиǐ ха́т′і / йік у ґура́л′н′і / ану́ко 
наўми́сне поверни́ туда́ / ік меш іти́ з м’і́ста / ска́жеш / ци би ни да́ли води́ 
се напи́ти? / та́мки дим у хоро́ми ǐде / ч’орно́ вид не́го / а за́м’іс′ пидло́ги / 
земн′а́ / тепе́рки таке́ лиш у к’і́н′і мош ви́д′іти / би́рше н′іґде́ / ч’е́сте ч’у́до 
/ А йа ч’о́ бих ǐшла? / хто́ ўни м’інʹі́ так’і́ / ви сказа́ли / таǐ до́ста / де йа 
бих хата́ми ǐшла се диви́ти. 

НИ ХЛОП, А ЦВИК – про когось морально і фізично витривалого, що 
викликає захоплення: Бигме́ / то ни хлопи́ / а цви́ки / ти подиви́се / йек уни́ 
ро́бйут / а ǐк’і ўни долʹу́днʹі / ну та то го́нир ро́дич’ам. 

НИ ХОТÍТИ ЗНА́ТИ І (Й) ВИ́ДІТИ КОГО́С – не мати бажання 
зустрічатися й спілкуватися з кимось: Ни хо́ч’у йіго́ зна́ти і ви́дˊіти / то 
лаĭда́к; Йа ни хо́ч’у йіх зна́ти і ви́д′іти / не тре́ба м’ін′і́ таки́х гонори́ў і 
таки́х го́стиǐ / Ни тре: / то ни ме́ц:е кли́кати / хто застаўйе́йі? 

НИ ХОТІЧЄ ́ – не хотячи; не маючи наміру; мимохіть: В’і́р′у / шо ни 
хот′іч’е́ / ўже йек ви́ǐшло / так ви́ǐшло / а́ле без би́рше так ни роби́ла; 
Сказа́ў нихот′іч’е́ / а то ад′і́ на ǐке вели́ке се звел:о́; Таǐ шо / шо нихот′іч’е́? 
/ шту́ркнуў / ік ма́йі бу́ти / ад′і́ ǐкиǐ си́нец / гаш ч’о́рниǐ / Йо:ǐ / ни гн′і́ваǐсе / 
Паз′у́н′ко / то бува́йі / ад′і́ ǐ сама́ йіс могла́ се ўде́рити / таǐ на ко́го тогди́ 
нар′іка́ти? / Могла́ бих / але́ тогди́ ни так би бол′і́ло / бо ни бу́ло би на ко́го 
вину́ ски́нути / сама́ се ўде́рила / таǐ сама́ витпа́ц′уйу / Абе́с здоро́ва бу́ла / 
йе́к ти ўм’ій́іш фа́ǐно сказа́ти / старе́ би так ни потра́фило / бигме́ / шо 
нʹі / але́ вибач’е́ĭ. 

НИ́ХОТЬ, -хтя – ніготь: Обруба́ǐ ни́хтʹі / ни ч’іка́ǐ / аби́ зако́тʹувалисе 
/ Бабо́ / та ўна так спецʹійа́лʹно хо́ч’і / шоби́ до́ўг’і / так’і́ / йік у то́йі па́нʹі 
/ шо ш Ч’ірниўцʹі́ў з Миро́сем ву́ǐковим прийіха́ла / ўна тото́ ви́дʹіла / і ǐйі 
се ўда́ло / і тепе́рки ўже ни гризе́ ни́хтʹі / того́ ни сварʹі́т / наǐ так’і́ бу́дут 
/ Гаǐ наǐ бу́дут / лиш би се ни зако́тʹували і би ни гри́зла йіх. 

НИ ХО́ЧЮ – ДА́ЙТЕ, ПУСТÍТ – ТРИМА́ЙТЕ – про невідповідність 
бажаного і (з певних причин) висловленого: Та ўна́ хотʹі́ла бу́ти / ги́нула / 
а́ле / ви́тко / ўстида́ласе сказа́ти / Йе́к у нас ка́ўт? / ни хо́ч’у / да́ǐте / 
пусʹтʹі́т / трима́ǐте / Йо / берʹі́т мене́ / але́ пусʹтʹі́т / отако́. 
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НИ́ХТИК, -а – нігтик: Див’і́ц:е / ǐк’і ў дити́ни ни́хтики / та ўна себе́ 
ни́ми мо́же подр′а́пати / и:ǐ / в’ідеǐ / уже́ на лич’ку́ йе / йо / адʹі́. 

НИЧЄ́СТА ЖИ́НКА – евф., про жінку після пологів чи в “критичні” 
дні: Каўт / шо ў так’і́ дни жи́нка нич’е́ста / і ǐйі нима́ ч’о ǐти на Саўти́р′у 
/ бо йік пи́де / то ў уме́л:ого мо́же т′і́ло зиǐгра́ти / цисе́ ў сел′і́ жинки́ 
зна́йут / і до це́р′кви тако́ш ў так’і́ дни ни ǐдут / бо то ни годи́ц:е; 
Нич’е́ста жи́нка / це тота́ / шо ма́йі на со́б’і / сама́ розум’і́йіш / шо 
ко́ждого м’і́с′іц′а ўна ма́йі / ǐк’і го́с′т′і до не́йі ǐдут / Але́ де́коли ни прихо́д′і 
/ і ўна ма́йі журу́ / А це ўже йек хто / хтос т′і́шиц:е / бо хо́ч’і це́го / а 
котра́с / мо́же / ǐ н′і / йек хто / і шо зроби́ти? 

НИЧЄ́СТА СИ́ЛА – нечиста сила: Ме́нче в’ір′ у нич’е́сту си́лу / але́ іґ 
би ч’іго́с се перепу́диў / іґ би шош тоб’і́ се приви́д′іло / то перехрести́се / 
попл′у́ǐ три ра́зи ў па́зуху / ви́кажи Оч’іна́ш / таǐ уно́ пере́ǐде / а йік при́ǐдеш 
тха́т′і / напи́ǐсе с′в’іч’:е́нойі води́ / оц:е́ се ро́би / а би́рше шо́ йа зна́йу? / 
ходи́ до це́р′кви / до спо́в’ід′і / таǐ н′ійе́ка си́ла т:о́б’і ни питсту́пи / ўна ме 
тебе́ бойе́тисе / а ни́ шоби́ ти йійі́ / оц:е́ йа зна́йу. 

НИЧЄ́СТИЙ – те саме, що й ШЧЄ́З (ШШЄ́З) БИ; ТОЙ: Хто́ лʹудину́ 
пидйу́дʹуйі? / нич’е́стиǐ; Нич’е́стиǐ хи́триǐ / вин ви́ди / т ко́му мо́жно 
питступи́ти / хто йіму́ пид:а́сце / то ни так / шо вин бутʹ т ко́му приǐшо́ў 
і бо́рзо йіго́ заохо́тиў роби́ти пусте́ / вин се придиўйе́йі / ага́ / т це́му йа ни 
пи́ду / бо вин мене́ ни при́ǐме / а оце́го йа так пиди́ǐду / шо усʹо́ ме роби́ти / 
шо йа скаў / бо ў не́го нима́ тве́рдости ўсереди́нʹі / бо вин ни хо́ди до це́рʹкви 
/ а це ікра́с т:о / шо тре́ба / ота́к нич’е́стиǐ дʹі́йі / ни каў / вин мо́же і на 
до́брого ч’олов’і́ка / порʹе́дного споку́су насла́ти / але́ це ўже тʹе́ш:е / таки́ǐ 
ч’олов’і́к / ік согрʹіши́ў / то пото́му розду́майі / ǐ пока́йіц:е / вин на де́сʹітʹ 
кро́киў бли́ско ни питпу́сти йу́ду. 

НИЧЄ́СТІ ГРО́ШІ – гроші, здобуті нечесним шляхом; згідно з вірув., 
їх власникові вони дістаються за сприяння “того, нечистого”: Ік уздр′і́ти 
пе́ред′ Іва́на ўноч’е́ / йек цвите́ па́порот′ і там / пид неў / зач’е́ти копа́ти / 
то на́ǐдеш у земни́ вели́к’і гро́ш’і / а́ле абе́сте зна́ли / то нич’е́с′т′і гро́ш’і / 
ўни до добра́ ни приведу́т / того́ ǐ се назива́йут / нич’е́сʹтʹі. 

НИ ЧІПА́Й (...), ТА Й НИ МЕ (НИ БУ́ДЕ) СМЕРДÍТИ (ВОН̀ИТИ, 
ВОНЄ́ТИ) – знев., лайл., не спілкуйся з тими, кого зневажаєш: Ви / бабо́ / 
до́бре ра́дите / ни ч’іпа́ǐ тото́ / таǐ ни бу́де смердʹі́ти / там нима́ шо 
каза́ти / ш’і так оп:лʹуйе́ тебе́ / шо ни ўби́трес:е. 

НИЧЬ ЗАЧЄЛ́А СЕ РОБИ́ТИ (РОБИ́ТИСЕ) − почало темніти: Ку́ри 
загна́ла / замкну́ласе / бо нич’зач’е́ла роби́тисе  / йа з:агодʹі́ замика́йу две́рʹі 
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/ бо нʹіко́го / ік так пи́зно / ни ч’іка́йу і нʹіко́му ни ўтворʹе́йу / кому́ тре: / наǐ 
уде́нʹ прихо́ди / на т:о дни́на йе / А йа тако́ш так. 

НИЧЬ, -о́чі – ніч: Ад′і́ ǐка те́мна нич’/ крок т′е́шко ступи́ти; Ўже гет 
нич’ / куда́ мете́ ǐти?; Нич’ те́мна / теме́н:а / ви́ц:и доўта́м ни ви́тко / та 
на́в’іт′ бли́ш:е / за крок / а му́сʹу пити́ се подиви́ти / ци ста́ǐнʹу запе́л:а / ци 
ни лиши́ла ўтворе́ну / бо ўже раз бу́ло таке́. 

НИЧЬВА́ЛИЙ − “іки́йс заторможе́ний”; не здатний швидко логічно 
мислити; без особливих розумових здібностей: Вин / сара́ку / іки́ǐс 
нич’ва́лиǐ / нʹі́би нич’о́ / ро́би ўсʹо ко́ло ха́ти / а́ле беж жи́нки рʹіду́ би ни даў; 
Нич’ва́лиǐ бува́йі / шо ў не́го думки́ де́коли и́нак се прʹіду́т / за не́го ш’і 
мо́жут сказа́ти / шо заду́же про́стиǐ / але́ йа се ни диву́йу / бо ік йа 
загу́тайусе / то тако́ш бува́йу нич’ва́ла. 

НИ́ЧЬКА, -и – нічка: Ўл′і́т′і ни́ч’ка коро́тка / то ни т:о / шо ўзим’і́; А 
де́ йіс / лʹу́пко / ни́ч’ку нич’кува́ла / с ким? / Ти жерту́йіш / а м’інʹі́ ни до 
же́ртиў / йа видуч’е́ра на нога́х / ни зна́ла / йек се прич’іка́ти / шоби́ ўсʹі 
ўже розиǐшли́се і йа бих кри́шку подрʹіма́ла / Та йа розум’і́йу / то свойі́ / 
таǐ му́сʹіла йіс помоч’і́ / бо сʹв’іǐ на весʹілʹу́ ни ік весʹі́ўниǐ / а йік хатни́ǐ / Адʹі́ 
ни ўрас / бу́ла Марʹі́ка Ґрʹі́цкова ш ч’олов’і́ком / уна́ пе́рва Николайе́ви / таǐ 
нʹіч’о́ / сидʹіл́и за столо́м / набува́лисе / так / ік се нале́жи весʹі́ўним / так 
шо ни ўрас сʹв’іǐ йе сʹв’іǐ / ми крути́лисе / а ўна / ота́к. 

НИЧЬКУВА́ТИ – проводити ніч не в звичних домашніх умовах: Де́ 
ти / па́рупч’і / нич’ку́йіш? / ану́ диви́се / котра́ годи́на; Ота́к нич’кува́ли на 
ста́цʹійі дора́нʹа / до́ки се ни розви́дʹнʹіло / таǐ гаш тогди́ пишли́. 

НИ́ЧЬМИ́ – присл., вночі: Іди́  з:агодʹі́ / бо б’і́ǐно нич’ми́ ходи́ти; Мо:ǐ 
/ та ти ш’і ни па́рубок / аби́ нич’ми́ ходи́ти / тоб’і́ ш’і заско́ро / Бабо́ / а 
ч’о до́ўго ч’іка́ти? / тре: зач’іна́ти. 

НИЧЬНИ́Й – нічний: Це ў нас нич’н′і́ го́с′т′і / сно́ч’і прийі́хали / а 
сего́н:е витсипа́йуц:е / Ну таǐ фа́ǐно / бу́де вам веселʹі́ш:е. 

НИЧЬНИ́К, -а́ – жарт., про того, хто “хо́ди но́чя́ми”: Моǐ / а це шо́ за 
нич’ники́ до ме́не приǐшли́? / йе́к вас ма́ма у таку́ те́м’ін′ пусти́ла? / ви се 
ни бойіте́? / А ў нас йе батр′іл′а́мка ǐ Броўко́/ вин нас соко́ти. 

НИЧЬНИ́ЦІ (НІЧЬНИ́ЦІ), -ни́ц – злі духи, які виявл. себе вночі; 
ірон., перен., про осіб жін. статі, які гуляють вночі: А йа соб’і́ ду́майу / шо́ 
т:о за нич’ни́цʹі берега́ми хо́дʹут / в’і́ўкайут / а то ви / дʹівоч’ки́ / то ч’ійі́ 
ви так’і́ бу́дете ґаздиўск’і́? / ге? / ва́ш’і мами́ зна́йут / де́ ви нич’ку́йіте?  

НИЧЬОГИ́СЬКО (НИЧЬОГÍСЬКО, НИЧЬОГИ́СІНЬКО) – 
нічогісінько: Нʹіч’ог’і́сʹко ни скориста́ли / бо ни диǐшли́ до базарʹа́ / вода́ 
мист урва́ла / таǐ се верну́ли / куда́ ў таке́ ǐти? 
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НИ ЧЬОЛОВÍК, А ҐА́ЙДА – згруб., про погану людину (п’яницю, 
ледаря, злодія): То ни ч’олов’і́к / а ґа́ǐда / жени́ йіго́ вит ха́ти / ни прина́д′уǐ 
/ бо ни збу́дес:е пото́му / ме ўрас приходи́ти ǐ проси́ти шош ви́пити / йа 
ўже таке́ паци́ла / а па́ру рас сказа́ла / нима́ / таǐ ни прихо́ди. 

НИ ЧЮ́ТИ ЗЕМНÍ ПИД НОГА́МИ (ПИТ СОБО́В) – бути дуже 
енергійним, піднесеним, радісним; дуже швидко йти (ходити): Іду́ / ǐ ни 
ч’у́йу земн′і́ пид нога́ми / так м’ін′і ́до́бре / шо аж заду́же; Ди́ўйусе / шо 
молоди́ǐ так бо́рзо ǐде / шо земн′і́ пит собо́ў ни ч’у́йі / а мене́ ўс′і 
перегон′е́йут / то йа соб’і́ ду́майу / йеґ би м’ін′і́ наǐти́ тако́го до́хтор′а / 
шоби́ но́ги мойі́ видмолоди́ў? / йа би сто рубл′і́ў ни пошкудува́ла / Ву́ǐно / 
бе́сте ти́ш’іч’у дава́ли / то ўс′о он:о́ ни помо́же / ви шука́ǐте до́хтор′а / 
шоби́ роки́ў зменш’е́ў / А де́ вин / сара́ку / цисе́ го́ден ? / йа ви́жу / шо вин 
сам пово́ли ходи / Ну ік так / то на т:о нима́ ра́ди; То р′і́тко / Катери́ / 
бува́йі / шоби́ л′удина́ ч’у́ласе тако́ў ш’ісли́воў / шо ǐшла́ / і ни ч’у́ла земн′і ́
пит собо́ў / шоби́ йійі́ гаш шош пидоǐма́ло вид ра́дости / мене́ ў молод′і ́роки́ 
таке́ находи́ло / і то па́ру рас / а йік вид:а́ласе / то ўже ўно дми́н′і ни ду́же 
приходи́ло / зач’е́ло ом:ина́ти / а би́рше кло́поти видизнайу́т / таǐ отаке́ с 
цим уси́м / вели́ка ра́дʹісʹтʹ забу́ла за ме́не. 

НИШЄ́СТІ ЗА НИШЄС́ТІМ – біда за бідою: До́бре хтос ви́здр′іў / шо 
йік іде́ б’іда́ / то ўтвор′е́ǐ ворота́ / ад′і́ ў Катери́ни / ниш’е́с′т′і за 
ниш’е́с′т′ім / так / іґ би змо́вилисе ǐти ра́зом / одно́ п’і́л′і о́дного / так 
бли́ско / шо жи́нка ш’і вид пе́ршого ни видиǐшла́ / а ўже дру́ге краде́ц:е ў 
ха́ту / і вит то́го н′іґде́ ни схова́йіс:е; Аг’і́моǐ / шо́ ц:е за на́пас′т′? / 
ниш’е́с′т′і за ниш’е́с′т′ім на ме́не па́дайе? / іки́ǐ ґу́рскиǐ тото́ посела́йі? 

НИШЄ́СТІ, -я – нещастя: Ни жи́нка / а ǐкес ниш’е́с′т′і / ота́к при́ǐде / 
шош уздри́т / у ха́т′і ци надвор′і́ / у ста́ǐн′у йа ни пуска́йу / таǐ зач’іна́йі се 
ўбе́дувати / мо:ǐ / іко́го фа́ǐного ма́йіте кугута́ / ад′і ́ǐкиǐ ц′в’іт на йо́нах / 
мете́ ма́ти / шо ў восени́ ш’:іпа́ти / ота́к се пойо́ǐкайі / н′і́би ўна фали́т / 
йа н′іч’о́ ни каў / але́ на дру́гиǐ ден′ ци у ǐкиǐс коро́ткиǐ ч’ес кугу́т здох / 
ц′в’іт / тото́ / шо заўйіза́лосе / оп:а́ло / ру́ч’ка ў кошели́ се ўломи́ла / 
поли́ване ведро́ / шо так ǐйі бу́ло се ўда́ло / зач’е́ло прот′іка́ти / і шо́ ви 
бе́сте на ц:е сказа́ли? / ми свойі́ / але́ йа зач’іна́йу йійі́ се бойе́ти. 

НИШІСЛИ́ВА ГОДИ́НА – те саме, що НИПОРА́ДНА ГОДИ́НА: 
Ниш’ісли́ва годи́на с ци́ми бахура́ми / хто ни ǐде / то т′е́гне соб’і́ с пло́ту 
бу́ч’ок / і ки́л′ко йа го́н:а тото́ лата́ти? / х’іба́ розберу́ плит / посклада́йу 
пати́ч’і на ку́пу / таǐ наǐ тогди́ беру́т / іки́ǐ соб’і́ хто хо́ч’і / ота́к зро́бйу / 
і фе́ртик / Та ўже ік на таке́ пишло́ / то шо́ зроби́ти / мус іко́с соб’і́ не́рви 
ратува́ти / Ну та так / бо це здурʹі́ти мош / йек с пло́ту тʹігну́ти? 



138 
 

НИШІСЛИ́ВЕ МÍСЦЕ – місце, де часто трапляються якісь нещастя: 
Ота́меч’ки / ви́ш:е хреста́ / то ниш’ісли́ве м’і́сце / хто та́мки ни жиў / ни 
маў гаразду́ / а пос′л′і́н′:і де́с′іт′ ро́киў н′іхто́ ни жийе́. 

НИШІСЛИ́ВИЙ – 1) бідний, нещасний: Здиба́ла ге́зде М’іха́ǐлиху / ў 
ч’ереви́ках / на бо́су но́гу / ў куфа́ǐцʹі / така́ ниш’ісли́ва / зголоже́на / в’іде́ў 
/ до кра́йу та́мки диǐшло́; 2) зажурений, сумний (іноді – з ірон. відтінком): 
Ма́тка / шо́ ма́тка / ниш’ісли́ва / заду́мана / бо коро́ви нима́ / ўду́ласе; Моǐ 
/ ч’олов’і́ч’і / та тоб’і́ ўже рик / а ти ни го́ден хлʹіп досʹігну́ти? / аг’і́ / та 
таки́ǐ йіс ниш’ісли́виǐ стойі́ш ко́ло стола́ / шо ни зна́йу; Куда́ ви так’і ́
ниш’ісли́в’і зибра́лисе ǐти? / у вас нима́ л′і́пшого ўбра́н′а? / ви мене́ 
пакали́ти хо́ч’іте? / гаǐ / ану́ верта́ǐтесе / а́ле бо́рзо / перебер′і́ц:е / абе́сте 
вигл′іда́ли ǐкос по л′у́цкому / таǐ тогди́ пи́дете; 3) нещасливий: Вин 
ниш’ісли́виǐ с цеў жи́нкоў / бо л′уби́ў дру́гу / а цису́ ўз′еў / Йіго́ нʹіхто́ ни 
застаўйе́ў / ни каж’і́т / ма́йі т:о / шо ви́браў. 

НИ ШКО́ДИ (НИ ШКО́ДИЛО БИ; НИ ЗАШКО́ДИ; НИ 
ЗАШКО́ДИЛО БИ) – варто; слід би: Ни зашко́ди ǐ нам / ста́ршим / 
молоди́х послу́хати / ўни би́рше знай|ут вид нас / а де́ўч’ому / набога́то 
би́рше / де́ ми гента́м ти́лʹко зна́ли / ік уни́. 

НИ ШТУ́КА – можна би; легко; не є важко; про найпростіший варіант 
вирішення проблеми: Ни шту́ка л′уби́ти то́го / хто тебе́ л′у́би / а ти маǐ 
ду́шу до то́го / хто на те́бе зуп де́ржи / хто п’із′му́йі / ўс′е́ке пусте́ зво́ди / 
н′і ў ч’о́му тебе́ ни ма́йі / ото́го л′уби́ / ци то ле́хко?; Ни шту́ка пойі́хати / 
уз′е́ли би смо гро́шиǐ у ко́гос / таǐ пойі́хали / а́ле ўс′е́ке го́н:о бу́ти / ану́ш ни 
попани́т / таǐ ни бу́де шч’о́го вид:а́ти / шо тогди?; То ни шту́ка 
поўб’іц′е́ти / шту́ка зроби́ти / оц:е́ йа зна́йу. 

НИ Я (ТИ, ВИН, УНА́) ПЕ́РШИЙ (ПЕ́РШЯ), НИ Я (ТИ, ВИН, 
УНА́) ПОСЛÍДНИЙ (ПОСЛÍННИЙ; ПОСЛÍДНА, ПОСЛÍННА) – є 
речі, які повторюються в усі часи; таке було не раз і може трапитися з 
багатьма: Йіле́нко / ни жури́се / ни ти пе́рш’а / ни ти пос′л′і́н:а / таке́ ни 
одна́ гости́ла / голоўне́ ту́тки / шоби́ дити́на бу́ла здоро́ва / а и́нчим нима́ 
шо жури́тисе / ми помо́жемо ку́тати / а йіґ даст Бох / наве́рне Ко́ц′а на 
до́бриǐ ро́зум / то ш’і при́ǐде перепро́с′увати тебе́ / ме на кол′і́нах 
проси́тисе / шобе́с приǐми́ла / в’іш’:у́йу / шо так се ста́не / меш видʹіти; 
Наǐ ка́жут / шо йа зведени́цʹа / а́ле ни йа пе́рш’а / і ни йа пос′лʹі́н:а / Аби́ 
лиш дити́нка здоро́ва бу́ла / Бу́ду се стера́ти фа́ǐноў ма́моў бу́ти / ўздрите́ 
/ матко́ / усʹо́ длʹа це́го зро́бйу. 

НИ Я БУ́ДУ, ЇК (ІК) НИ… − викор. у мовл. актах зі знач. обіцянки, 
застереження, погрози, ствердження чого-небудь: Ни йа́ бу́ду / ік ш’і хотʹ 
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рас позво́лʹу вам так зо мноў говори́ти; Йа бу́ду ни йа / ни Марʹі́ка / ік 
допу́сʹтʹусе до то́го / шоби́ ни ма́ти на хлʹіп / і ǐти проси́ти ў дру́гих / би́рше 
тако́го ростри́нʹкуванʹа ни бу́де / і йа цису́ об’і́цʹінку ни поло́мнʹу; Каў тоб’і́ 
/ ни йа бу́ду / ік ни пи́ду с тим па́рупком ў да́нец; Ни йа бу́ду / йік ни ви́праўйу 
ў них гро́ш’і / моǐ / та йа ўже рик ч’іка́йу / а зи́ч’іли на м’і́с′іц′. 

НІ (НИ) ДОДА́ТИ, НІ (НИ) ВИДИБРА́ТИ – щось не потребує 
кількісних чи якісних змін, а відповідає нормі чи оцінюється як “дуже 
добре”: То так ус′о́ ў м’і́ру / шо н′і дода́ти / н′і видибра́ти / акура́т так / 
ік ма́йі бу́ти / то р′і́тко се ўдайе́ / аби́ так ус′о́ го́ден зр′іхтува́ти; Ну то 
така́ д′і́ўч’іна / іґ зирни́ц′а / н′і дода́ти / н′і видибра́ти / ни надиви́ўбисе; 
Л′у́пч’іку / ни розга́дуǐ забога́то / ни му́ц′с′е / бо то ни так / йек йіс соб’і́ ў 
голов’і́ роскла́ў / гет ни так / ти поназбе́руваў ку́пу страхи́ў і ни поду́маў 
за ш’ісли́виǐ кине́ц / а то так ви́ǐшло / шо ни дода́ти / ни видибра́ти / так / 
шо л′і́пше ни мо́же бу́ти. 

НІ (НИ) КУЄ, НІ (НИ) МЕ́ЛЕ – абсолютно не реагує хтось на щось: 
Йо / гет твере́зиǐ / таки́ǐ / шо н′і куйе́ / н′і ме́ле / хот′ на не́му ва́тру клади́. 

НІ В ЗУП НОГО́В – нічого не розуміти, не знати: Вин з мо́йоў ма́моў 
ходи́ў до шко́ли / ни знаў нʹіч’о́ / н′і ў зуп ного́ў / н′і раху́нки / н′і пис′мо́ / зле 
се ўч’еў / того́ йіму́ так зач’е́ли пр′іж’іч’кува́тисе / ік йа тоб’і́ сказа́ла / 
а́ле ц:е ни пиши́ / бо то пусте́ / за ко́ждого мо́жно шош сказа́ти / ǐ за ме́не 
тако́ш / і йа ни хо́ч’у гн’іви́ў / А вин шо́ / ме цисе́ ч’іта́ти? / Вин нʹі / але́ йе 
дʹіти́ / ўну́ки / і йа ни хо́ч’у ву́ǐка пакали́ти. 

НІ ВИДОЙМИ́ТИ (ВИТТРУ́ТИТИ), НІ ДОКЛА́СТИ (Я (МИ та ін.)) 
НИ ГО́ДЕН (НИ ГО́ННІ) – закономірний процес змінити неможливо: 
Йу́ц′ку / бра́ч’:іку / у це́му ўсе́му ми ни го́н′:і н′і видоǐми́ти / н′і докла́сти / 
ма́йі бу́ти так / ік ма́йі / і би́рше нʹіч’о́ / лиш так / ік ма́йі. 

НІВИ́ТКИ – незм., нізвідки: Зда́лобисе цису́ бу́хн′у пола́годити / дах 
зач’е́ў ч’урʹі́ти / ǐ ви́орати / а то н′іви́тки ўз′е́ти / таǐ ш’і на о́ранку му́сиц:е 
змоч’і́ / а т:о ўсʹо зач’іка́йі / наǐ ш’і тро́хи; Н′іч’о́ ни в’іш’:ува́ло б’іди́ / 
н′іви́тки / н′івитко́го ни ч’у́лосе у́тискиў / ус′о́ зач’е́лосе на ри́ўниǐ доро́з′і / 
То / Васи́ / так ни могло́ бу́ти / то ік’і́с знаки́ му́с′іли се пока́зувати / лиш 
син вам н′іч’о́ ни ўпов’іда́ў / ану́ бесте́ йіго́ се запита́ли / тепе́рки ўже нима́ 
ч’о йіму́ тайі́тисе / таǐ успоко́ǐте йіго́ / то ни така́ б’іда́ / ік йіму́ се здайе́ 
/ утра́ти тро́хи ў гро́шех / таǐ шо / ци рас ми шош утрач’е́ли? / аби́ 
здоро́ўйі се ни ўтрач’е́ло / оц:е́ голоўне́ / а т:о / пусте́ / ота́к йіму́ каж’і́т 
/ вин молоди́ǐ / ш’і ни зна́йі жит′а́; Та таке́ іґби́ мих / то зроби́ў би / а то 
нима́ ви́тки ўзʹе́ти на блʹе́ху / нʹіви́тки ни о́змеш.  
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НІҐДЕ́ – незм., ніде: То н′іґде́ нима́ тако́йі ц′іни́ / аби́ ни знати́ де 
шука́ў; Ўна н′іґде́ ни хо́ди / не́н′а ни пуска́йі; Йо:ǐ / та де́ йа лиш ни буў / але́ 
нʹіґде́ так ни йе фа́ǐно / ік у на́ших го́рах; Нʹіґде́ смих не ч’уў тако́йі бе́сʹіди 
/ ік на́ш’а / маǐ да́лʹі / горʹі́ / тако́ш гово́рʹут поди́бно / і йіґ дес йі́ду ў 
аўто́бусʹі / ци дес на базари́ ч’у́йу / йік хтос загово́ри / то йа на́в’ітʹ се ни 
ўберта́йу се подиви́ти / хто т:о / йа зра́зу се здога́дуйу / ви́тки цес ч’олов’і́к 
ци жи́нка мо́жут бу́ти / по бе́сʹідʹі пизнайу́ / шо це з Вели́кого Рижна́ / а це 
з Йіворо́ва / а от:о́ / розниўска́ бе́сʹіда / а цес ч’олов’і́к / в’іде́ў / з верʹхи́ў / 
ну але́ йік загово́ри хтос тʹудиўски́ǐ / то це м’інʹі́ наǐмилʹі́ш:е / ни каў нʹіч’о́ 
/ йа ч’уже́ ни гу́дʹу / але́ соб’і́ лʹу́бйу свойе́ / то так / шо лиш па́ру слиў хтос 
дес сказа́ў / а м’інʹі́ ўже звесели́лосе ўсереди́нʹі / бо то ри́н:е / і ч’о́ ўно так 
йе? / хто́ би м’інʹі́ цисе́ пойісни́ў? 

НІ ДО ЧЬО́ГО – про щось погане, зайве, недоречне: Це / Мару́ / н′і до 
ч’о́го робо́та / то тре́ба бу́ло ўс′і бур′ін′ц′і́ повит′іга́ти / кор′і́н′ч’іки / а 
пото́му гр′е́тку роби́ти / а ти вид ги́ршого лиш зибра́ла / ану́ копни́ на 
по́ўниǐ руска́л′ / і меш ви́д′іти / та́мки таки́ǐ пир′і́ǐ / ік моту́з′і т′е́гнец:е; 
Бе́с′іда цис′а́ н′і до ч’о́го / от:о́ ўс′о / шо йа мо́жу сказа́ти / ўна ни дайе́ 
поле́хкости / вид не́йі ш’і би́рше гирч’е́йі ўсереди́н′і. 

НІ ДО ЧЬО́ГО (НІ НА ШО́) НИ ЗДА́ЛИЙ – про невмілого, лінивого, 
того, хто, на думку мовця, не здатний себе позитивно виявити в чомусь: Та 
де́ Фед′о́ до це́йі робо́ти? / вин н′і до йе́койі / нʹідоч’о́го низда́лиǐ / а ту́тки 
тре: бу́ти ма́ǐстром / А ни ви́д′іли йісте́ / ǐку вин бра́му Нико́л′ч’ікови 
зроби́ў? / то така́ / шо л′у́бо се подиви́ти / а ви ка́ете / вин / мо́же / ни  
хо́ч’і ǐти вам сапа́ти / гниǐ вит′іска́ти / ту́тки йа н′іч’о́ ни каў / це мо́же 
бу́ти / а́ле ў циǐ робо́т′і / шо з де́ревом / то ваш з′ет′ пе́ршиǐ / того́ ни 
шука́ǐте ґа́нʹч’у /ни ган′б’і́т йіго́ / бо ни з не́го / а з вас мут се с′м’ійе́ти. 

НІЄ́К – незм., ніяк: Мус бу́ло ǐти / бо н′ійе́к ни випада́ло се витка́зувати 
/ уни́ бу́ли ў нас на вес′іл′у́ / таǐ і нам пасува́ло по́ўницу вид:а́ти; Никола́ǐ і 
ч’у́ти ни хот′і́ў за дош’ки́ / н′ійе́к се ни зго́д′уваў прода́ти / але́ ік йа сказа́ў 
/ шо пи́ду йіму́ роби́ти стол′е́рʹку / то обмн′е́к; Н′ійе́к ни вихо́ди скройі́ти / 
шоби́ бу́ли широ́к’і рукави́ / штиму́йу і так / і с′ак / а то ни вихо́ди / х’іба́ 
бих листви́ на ко́ждим да́ла / ǐ тогди́ кишен′і ́таки́м сами́м обл′амува́ла; 
Нʹійе́к ни го́ден се допроси́ти / х’іба́ бих нако́лʹінки става́ў / Ну та це ўже 
кра́ǐне / Йіла́ / хто ч’уў таке́ роби́ти. 

НІЄ́К НИ (НІ) ДОПРОСИ́ТИСЕ (НИ (НІ) ДОКРИЧЄ́ТИСЕ; 
ДОКРІЧЄТ́ИСЕ ТА ІН.) – важко допроситися (догукатися та ін.); ніхто не 
реагує на прохання: Н′ійе́к ни го́н:а допроси́тисе / шо бес прив’і́с маши́ну 
шу́тру / к’і́л′ко по це́му боло́т′і бу́демо ходи́ти?; Нʹійе́к ни докрʹіч’е́йусе / 
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крʹіч’е́йу / крʹіч’е́йу / а ти шо / ни ч’у́йіш? / та ўже на Мо́ч’ірʹі би ўч’у́ли / 
ци на Горб’і́ / а ти ў ха́тʹі / бли́ско / таǐ се ни ўбзива́йіш / йе́к таке́ мо́же 
бу́ти?; Іва́нʹч’іку / де́ йіз буў? / нʹійе́к тебе́ ни докли́ч’іс:е / а м’інʹі́ тре: / 
абе́с оце́с м’ішо́к заўда́ў / ану́ко поможи́. 

НІЄ́КА ГОРА́ З-ЗА (ІЗ-ЗА) МЕ́НЕ НИ ЗАСУ́НЕЦЦЕ (СОКИ́ЛСКА 
ЄК СТОЄ́ЛА, ТАК І МЕ СТОЄ́ТИ) – формула викор. у ситуації, коли 
мовець хоче підкреслити: його скромна особа не здатна вплинути на хід 
подій; життя триває; все, що повинно відбутися, відбудеться: Гаǐ поду́маǐ / 
т:о / шо ба́ба ни приǐшла́ на сло́во / шош зм’і́нит? / ни бу́дут 
догово́рʹуватисе за весʹілʹе́? / та́же нʹійе́ка гора́ з:а ме́не ни засу́нец:е / ни 
ме банува́ти / Соки́лска йек стойе́ла / так і ме стойе́ти / а ти ч’о се 
засмути́ла? / ч’о йіс ста́ла така́ / ік нич’? / Та бо йа ду́же хотʹі́ла / шоби́ 
ви бу́ли / ду́же вас ч’іка́ла. 

НІЄ́КИЙ – 1) поганий: Це нʹійе́ке шитʹе́ / нʹі до ч’о́го; То нʹійе́киǐ 
кусʹтʹу́м / виднеси́ / наǐ переро́бйут; 2) втомлений, ослаблений: Вин нʹійе́киǐ 
прийі́хаў / ка́е / шо два дни добера́лисе / ни йі́ли ǐ ни спа́ли / Аг’і́ / ни спа́ли / 
то так / а ч’о ни йі́ли? / Бо то́рбу з йідо́ў забу́ли. 

НІЄ́КИМ БО́ГОМ НИ ДОПРО́СИССЕ (НИ ДОПРОСИ́ТИСЕ) – 
про неможливість умовити когось виконати щось, позитивно прореагувати 
на прохання: Ік вин уз′е́ў у ру́ки ґазе́ту / то ўже н′ійе́ким Бо́гом ни 
допро́сис:е йіго́ шош зроби́ти / каў / іди́ ўкоси́ коро́в’і / бо ад′і́ йеґ бути́т / 
а вин ка́же / за́рас / уже́ ǐду / але́ сам ни зру́ши з м’і́с′ц′а / то йа ўже се 
наўч’е́ла / і тепе́рки хова́йу ґазе́ти / каў / пошта́р′ка / ш’і ни прине́сла / то 
шо́ гада́йіш / оногди́ ни ǐшоў на по́шту се допомина́ти / ч’о нима́ ґазе́т? 

НІЄ́КО – незм., погано: Ни ўбера́ǐсе у ц:е / то нʹійе́ко виглʹіда́йі / бу́деш 
/ йік проса́ч’ка; Свати́ се ни зрʹіхтува́ли / нʹійе́ко бу́ло / ни опсу́дʹуйу / а́ле 
нʹіхто́ / ік ни вихо́ди / ни застаўйе́ў роби́ти набу́тки; Андр′і́ǐ фа́ǐниǐ 
ч’олов’і́к / а́ле н′ійе́ко гово́ри / та́к’ік наўстри́т′; Е:ǐ / ни пита́ǐтесе / м’ін′і ́
сего́н:е н′ійе́ко пишло́ / н′іч’о́ смих ни прода́ла; Жийу́т / а́ле н′ійе́ко / то ни 
жит′е́; М’інʹі́ ǐкос нʹійе́ко сего́н:е. 

НІЄ́КОЇ (ТАКО́Ї НІЄЌОЇ) – незм., погано (у спол. з робити, ходити, 
говорити та ін.): Моǐ / ч’о́ ти тако́йі н′ійе́койі се ўбра́ла? / та́же ǐдемо́ 
ми́жи л′у́де; Мару́с′ко / говори́ с хло́пцем фа́ǐно / а ни́ тако́йі н′ійе́койі / 
нави́вор′іт′ / к’і́л′ко тебе́ ўч’е́ти? / ко́ждому тре́ба ч’ес′т′ вид:а́ти / хто 
би ни буў / ци ўдайе́ц:е тоб’і ́/ ци н′і / заговори́ / йік с′л′іт / та де́ вин схо́ч’і 
ш’:е рас приǐти́ суда́? / ска́же / шо д′і́ўка ǐкас нав’і́говата; Ро́би / а́ле 
н′ійе́койі / йа ўже́ ви́жу / в’іди́ǐ / при́ǐдец:е само́му тото́ доро́бйувати. 
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НІЄ́ЧІТИСЕ – ставати “нієким”: Йа ни хо́ч’у тики́ гет н′ійе́ч’ітисе / 
йа ш’і хо́ч’у бу́ти тро́хи молодо́ў / таǐ му́с′у штрамува́тисе / то молодо́му 
ўс′о пасу́йі / шо́ би ни ўбраў / ус′о́ йіго́ фаǐни́т / а ўже йік ста́рш’а жи́нка / 
то ма́йі ду́мати / ў шо се ўбра́ти / і так / шоби́ ни каза́ли / шо ўна заду́же 
молоди́ц:е / ну і шоби́ ви́гл′ідно бу́ло / то ма́йі бу́ти така́ золота́ середи́нка; 
Н′ійе́ч’іц:е л′удина́ тогди́ / ік ǐйі шош ни так / ік н′і до ч’о́го нима́ інте́ресу 
/ ік ǐйі н′іч’о́ се ни хо́ч’і / отогди́ ǐйі ўс′о одно́ / йек уна́ вигл′іда́йі і хто шо 
ска́же / а ш’:е бува́йі / шо д′і́ўка вид:а́сце / ма́йі дити́ну / таǐ уже́ ни так 
ди́виц:е за собо́ў / ік ра́н′че / ўна / сара́ка / мо́же / би ǐ хот′і́ла / а робо́та 
зат′іга́йі / а ш’і ǐ до то́го / іґ дити́на не́ўкритна / ку́тан′і / ǐ тогди́ ўна ро́би 
ста́ршу робо́ту / а соб’і́ попуска́йі / ну а це йе зле / бо ч’олов’і́к браў фа́ǐну 
ǐ молоду́ / а ма́йі заму́ч’іну ǐ таку́ / шо нима́ на ко́го диви́тисе / Ну та то 
ǐкиǐ ч’олов’і́к / і ǐке ў не́го сумл′і́н′і / ік вин до́бриǐ / со́в’ісливиǐ / то ме 
помога́ти ǐ бу́де жи́нку ш’інува́ти / л′уби́ти / ǐка би ўна ни бу́ла / то вит 
сумл′і́н′а зале́жи / а йік себел′у́п / то так бу́де / йек ни рас бува́йі / ки́лʹко 
рази́ў тако́го йе. 

НІ ЖИВИ́Й НІ МЕРТВИ́Й – про стан страху, який опанував кимсь: 
Ву́ǐко роска́зуваў / шо йік уздрʹі́ў буў у полонинʹі́ лʹісно́го ч’олов’і́ка / то 
сидʹі́ў нʹі живи́ǐ / нʹі мертви́ǐ / од͡ж’іхну́ўсе / ǐ до́ўго ни мих до се́бе приǐти́. 

НІЗАЄ́КІ ГРО́ШІ – нізащо: Йа н′ізайе́к’і гро́ш’і туда́ бих ни пишо́ў / а 
ви ка́жете; Так се зму́ч’іла / шо ни пишла́ бих / нʹізайе́к’і гро́ш’і / на́в’іт′ / 
іґ би му́зика по сус′і́цтву ǐгра́ла / а ни т:о / шо ǐти деле́ко / куда́? / йа соб’і́ 
л′і́пше се ви́спйу / с це́го би́рше бу́де ко́ристи / ік ходи́ти но́ч’ами; Та йа 
н′ізайе́к’і гро́ш’і туда́ бих ни пишла́ / ану́ бес м’ін′і́ дава́ла со́тку ǐ проси́ла 
пити́ с тобо́ў / то / Вас′у́тко / молодо́му одно́ / а ўже тако́му / йік йа / 
тре́ба до́ма с′ід′і́ти / нима́ ч’о ми́жи молоди́ми ка́шлати / аби́ ўни вит те́бе 
цо́фалисе. 

НІЗАШО́ В СВÍТІ – за жодних обставин, ніколи: Нʹізашо́ ў сʹв’і́тʹі 
туда́ ни пи́ду / ни просʹі́т / дурни́ǐ бих бу́ў / іґби́ згоди́ўсе / та́мки завели́к’і 
гонори́ / а йа цисе́ ни лʹу́бйу / ўно мене́ раж’е́йі. 

НІ КІНЬЦЯ́ (КИНЬЦЯ́), НІ КРА́Ю – про те, що не закінчується, є 
постійним (робота, клопоти та ін.): Циǐ робо́т′і / бабо́ / н′і к’ін′ц′а́ / н′і кра́йу 
/ а ви ка́жете / зро́биш / таǐ тогди́ пи́деш / та йа до ве́ч’іра ни го́н:а с цим 
да́ти ра́ду / до ўпи́ўноч’і; Д′іл′анки́ ма́ла смих так’і́ / шо н′і кин′ц′а́ / н′і кра́йу 
/ ў голов’і́ се переверта́йі / ік поди́вис:е / шо́ на твойі́ ру́ки ч’іка́йі; Одна́ за 
о́дноў / одна́ за о́дноў / та цим б’і́дам н′і к’ін′ц′а́ / н′і кра́йу / коли́ / вере́ / ўно 
го́н:о се с′к’ін′ч’е́ти? 
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НІКО́ЛИ ЧЬОЛОВÍК НИ ЗНА́Ї, КОЛИ́, ШО І ДЕ́ ЇГО́ ЧІКА́Ї – про 
невизначеність подій в житті людини: Ви́дите / йім гада́лосе / шо мут ура́с 
так жи́ти / шо добро́ ни мине́ц:е / а ч’олов’і́к ота́к жийе́ ǐ н′іко́ли ни зна́йі 
/ коли́ / шо і де́ йіго́ ч’іка́йі / вин се над′іва́йі / шо ўс′іх пережийе́ / шо з ним 
н′іч’о́ ни мо́же се ста́ти / а йік ста́нец:е / то х’іба́ с ки́мос дру́гим / вин / 
сара́ку / ни зна́йі / ци переноч’у́йі ни́ч’ку / ци н′і / а склада́йі пл′а́ни на роки́. 

НІКО́МУ (НІ НА КО́ГО) НИМА́ ВÍРИ – кожний може обманути: 
Сего́н:е н′іко́му нима́ в’і́ри / ви́диш / на́в’іт′ ма́ма / би́рше за се́бе поду́мала 
/ йіґ за д′іти́ǐ / бо йе́к так сами́х лиш’е́ти? / Та ўни ни сам’і́ / ўни з д′і́дом се 
лиши́ли / А шо́ д′іт?/ вин ни зам’ін́и ма́му / Ну та ўна му́си роби́ти / шоби́ 
ǐкус коп’і́ку тха́т′і прине́сти / о: / бо ч’олов’і́ка нима́ / а ўс′о на ниǐ; Н′іко́му 
нима́ в’і́ри / зи́ч’іла Йу́рис′і мото́к ч’о́рнойі баве́нки / а ўна м’ін′і́ бо́рзо 
вид:а́ла / а́ле ни ч’о́рну / а си́ву те́мну / таǐ ш’і таку́ / шо пуска́йі / Ви́тко / 
таку́ купи́ла / сего́н:е на ўсе́му шахру́йут / Ну а́ле до ч’о́го ту́тки йа? / 
вид:а́ǐ м’ін′і ́таке́ саме́ / іке́ йіс зи́ч’іла / пра́ўду йа каў ци нʹі? / Шо́ йа скаў? 
/ іке́ купи́ла / таке́ вид:а́ла. 

НІКРИ́ШКИ (НІКРИ́ШЕЧЬКИ) – незм., зовсім: Йа н′ікри́шки се ни 
бо́йу / а ч’о́ м’ін′і́ бойе́тисе? / йа шо́ / шош у ко́гос укра́ла? / ци звел:а́ на 
ко́гос бр′і́хн′і? / сказа́ла смих пра́ўду / так / ік уно́ йе; Та де: / ўни н′ікри́шки 
на то́му ни зароби́ли / тепе́рки ни випла́т′уйіц:е ши́ти рукави́ц′і. 

НІКУ́ДА – присл., нікуди: Куда́ пи́ду? / нʹіку́да ни ǐду́ / іка́с смих 
зму́ч’іна / таǐ ни ма́йу тики́ ў ч’о́му ǐти / ў старо́му ни пи́ду; Нʹіку́да йа 
тебе́ ни пу́сʹтʹу / абе́з зна́ла / припоч’е́нʹ / а тогди́ пи́деш / ни жури́се / бес 
те́бе та́мки нʹіч’о́ ни завали́ц:е; Нʹіку́да / Йу́цʹку / ни хо́димо / х’іба́ дез до 
сво́йіх / бо стари́х на набу́тки ни геǐ кли́ч’ут / а на по́хоронки сами́м іде́ц:е 
/ таǐ отаке́ / а йек ви се ма́йіте? 

НІ КУЄ́, НІ МЕ́ЛЕ – не реагує ні на що: Пйе́ниǐ у до́ш’ку / нʹі куйе́ / нʹі 
ме́ле / ти до не́го гово́риш / а вин лиш б’інʹч’е́йі / рот ни хо́ч’і йіго́ слу́хати 
/ Бо рот се ўстида́йі сво́го ґазди́ / вин ни хо́ч’і тото́ вимоўйе́ти / шо тот 
ду́майі / рот ви́ди / шо ў голов’і́ нима́ порʹе́тку. 

НІМ – незм., поки: Нʹім то / нʹім се / по́ки ўку́таўсе / а ўже́ пиў дни́ни 
нима́; Нʹім т:о зро́биш / нʹім ц:е / а то ўже темнʹі́йі / денʹ пишо́ў; Нʹім шош 
ви́питайіс:е у не́го / то мо́жно три ра́зи ста́ǐнʹу об’:і́ч’і / отаки́ǐ вин до 
бе́сіди / так шо ни пита́ǐсе / бо йа нʹіч’о́ ни зна́йу; Нʹім у Ко́сиў / нʹім с 
Ко́сова / таǐ дни́нку загуби́ў / пишла́ дни́нка. 

НІ́ МІНІ́ (МИНІ́) – у знач. “не можна, я не дозволяю”: Н′і́ м’ін′і́ туда́ 
ǐти / оту́тки ǐгра́ǐтесе / ту́теч’ки до́ста м’і́с′ц′а / а там / ота́ва / туда́ ни 
во́л′но; Н′і́ м’ін′і́ суда́ ǐти ў брун:и́х ч’о́ботах / роз:ува́ǐтесе / бо йа пото́му 



144 
 

ни доми́йу ц:у пидло́гу; Йіш / але́ н′і́ мин′і́ криши́ти на лу́шку / с′іда́ǐ за стиў 
і та́мки йіш / лу́шко ни до це́го; Н′і́ м’ін′і́ суда́ пуска́ти ку́ри / загоро́д′уǐте 
/ роб’і́т / шо хо́ч’іте / але́ ў гр′ітка́х йіх ни ма́йі бу́ти / бо йік котру́с іму́ / 
то ни зна́йу / шо́ з неў зро́бйу. 

НІ НА ВО́ЛОС (НИ СПА́ТИ, НИ ВСНУ́ТИ) – зовсім (не спати, не 
заснути): То вес′іл′е́ / іке́ спан′е́? / ни спа́ла н′і на во́лос / а наданцува́ласе 
так / шо на ч’ереви́ках гаш ко́рки стеса́лисе; Ни ўсну́ла н′і на во́лос / 
дити́на ц′іл́у нич’ пла́кала / ви́тко / шош бол′і́ло / носи́ла до ра́н′а / То / в’іде́ў 
/ зу́би р′і́жуц:е; Надвор′і́ так гуркот′і́ло / так’і́ громи́ би́ли / шо ми н′і на 
во́лос ни ўсну́ли / до передра́н′а крути́лисе. 

НІ НА ШПЕ́ЛЛИК (НИ ПОПУСТИ́ТИ; НИ ЗРОБИ́ТИ; НИ 
ПОМОЧÍ ТА ІН.) – зовсім, абсолютно (не зробити, не допомогти та ін.): 
Бигме́ / шо так зро́бйу / йа ни пу́ж’ійу / але́ каў тоб’і́ ге́зде / ў це́му ўсе́му 
н′і на шпе́л:ик ни пупу́с′т′у / бо му́си бу́ти іки́ǐс рʹет. 

НІО́ДЕН (НІЙО́ДЕН) – ніхто; жоден: Н′іо́ден так м’ін′і́ се ни ўдава́ў / 
ік М’і́с′о Грицки́ў / але́ шо / йік вин гип за Вас′у́ткоў / а на ме́не на́в’іт′ се 
ни диви́ў; Н′ійо́ден с тих / шо приǐшо́ў до нас у кол′ідники́ / ни буў так за 
мноў / йік Іванко́ / але́ шо / Мару́с′ко / с то́го / вин уже́ приǐшо́ў буў з во́ǐсʹка 
/ хот′і́ў се жени́ти / а м’ін′і́ куда́? / йа за и́нче ду́мала / таǐ так у т:у кол′іду́ 
ўс′о се с′к’ін′ч’е́ло / и:ǐ / шо́ зга́дувати да́ўне. 

НІ ПРИШИ́ТИ, НІ ПРИЛАТА́ТИ – недоречно: Вибач’е́ǐте / а́ле таке́ 
йісте́ сказа́ли / шо н′і приши́ти / н′і прилата́ти / ота́к йа скаў; Йу́цʹку / то 
ни же́рти / то таке́ / шо нʹі приши́ти / нʹі прилата́ти / йа тако́йі бе́сʹіди 
ни розум’і́йу / каж’і́т напраўцʹі́ / а ни́ отако́йі. 

НІ ПРОЙТИ́, НІ ПРОЇХ́АТИ – дуже тісно, немає проходу: Закла́дено 
па́ками / н′і проǐти́ / н′і пройі́хати / і шо́ ўни соб’і́ с цим уси́м ду́майут / А 
нʹіч’о́ / сидʹі́т надворʹі́ / ву́ǐно / а йік стемнʹі́йі / то пи́дете ноч’ува́ти на 
по́дрʹу / ў ха́тʹі ни так / а там мнʹіко́нʹко / па́хне сʹі́но / мете́ / йік у райу́ / 
Говори́ / говори́ / за́рас догово́рис:е ў ме́не / А шо́ м’інʹі́ роби́ти? 

НІ РИ́БА НІ МНЄ́СО – про нерішучу, боязливу людину: За нич’ва́лого 
мо́жно сказа́ти / шо вин н′і ри́ба / н′і мн′е́со / отаки́ǐ нʹійе́киǐ. 

НІ СЛО́ВА НІ ПИВ СЛО́ВА – зовсім нічого, жодного слова (не 
промовити, не почути): Ви́пиў пага́рик / а́ле н′іц н′іч’о́ ни говори́ў / н′і сло́ва 
/ н′і пиў сло́ва ми вид не́го ни ўч’у́ли; Тре́ба бу́ло та́мки каза́ти / а ни́ ту́тки 
/ та́мки ти ц′і́хо сид′і́ў / рот ни ўтвор′е́ў / ни т:о шо сло́во / пиў сло́ва ни 
сказа́ў / а тепе́реч’ки тр′ісе́ш папе́р′ами / таǐ роска́зуйіш / к’і́л′ко тоб’і́ се 
нале́жи со́тикиў / іди́ туда́ / і там трʹіси́. 
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НІ СЛУ́ХУ НІ ДУ́ХУ – зникнути безслідно, зовсім не подавати 
звістки: Пишо́ў / та́к’ік крис с′т′іну́ / уже́ рик вид не́го н′і слу́ху / н′і ду́ху; 
Уз′е́ў напере́т гро́ш’і / таǐ дес зав’і́йіўсе / ни ч’у́ти вид не́го н′і слу́ху / н′і 
ду́ху / каўт / це йа ш’і тоги́т ч’у́ла / шо н′і́би дес у с′в’іта́х на зари́пках / 
але́ ци то пра́ўда / ни зна́йу / Марʹі́ка Ґрʹі́цкова ма́ла би зна́ти. 

НІ СНОМ НІ ДУ́ХОМ (НИ ЗНА́ТИ, НИ ЧЮ́ТИ, НИ ВИ́ДІТИ, НИ 
ВІ́ДАТИ) – зовсім, абсолютно не знати (не здогадуватися) про щось, не 
бути в курсі чогось: Зна́йіш / йек каўт? / н′і с′і́ло / н′і ўпа́ло / даǐ / ба́бо / 
са́ло / так і тут / йа н′і сном / н′і ду́хом ни в’і́дайу / шо кому́с шош ви́н:а / 
а хло́пец прихо́ди / ўни хло́пц′а писла́ли / ǐ ка́же / шо та́то каза́ў / іґ бе́сте 
могли́ / то шоби́ вид:а́ли гро́ш’і / тот′і́ / шо ваш з′ет′ навес′н′і́ зи́ч’іў на 
драни́ц′і / а йа си́жу таǐ ду́майу / шо ўни шош спу́тали / бо ǐк’і драни́ц′і / ік 
у нас хати́ пид бл′е́хоў / ду́майу / розга́дуйу / нʹіч’о́ ни каў / а́ле за м’іну́ту 
натхо́ди зʹетʹ. 

НІ СОБІ́ НІ ЛЮ́ДЕМ – нікому: Моǐ / та йік ни ро́биш на тиǐ земни́ / 
шо ко́ло Варва́ри / то даǐ бра́тови / наǐ хот′ ви́н ма́йі с то́го іку́с ко́рис′т′ / 
а то н′і соб’і́ / н′і л′у́дем / і сам ни гам / і дру́гому ни дам. 

НІ СПЕ́РЕДУ НІ ЗЗА́ДУ – про занадто худу, а тому й непривабливу, 
на думку мовця, жінку: Жи́нка ма́йі бу́ти по́ўна / так’і́ м’ін′і́ се ўдайу́т / а 
ў це́йі н′і спе́реду / н′і з:а́ду / така́ / йік острива́ / ни зна́йу / шо вам у ниǐ се 
ўда́ло / Ус′о́ / М’і́с′ку / таǐ ти / ви́жу / за неў ги́неш / але́ ч’ос зач’е́ў йіс 
наўстр′і́т′ говори́ти / ни ў тоǐ бик бе́с′іду пот′е́х / гет ни ў тоǐ. 

НІ ТАК НІ СЯК – ніяк: Йіле́на ни го́н:а з ним се договори́ти / мо́ǐ / та 
скажи́ шош / ǐко́с припри́ сво́йу риднʹу́ / наǐ йа зна́йу / шо ма́йу ў ха́тʹі 
ч’олов’і́ка / а вин нʹіч’о́ / нʹі так / нʹі сʹак / нʹі ва́шим / нʹі на́шим / то к’і́лʹко 
це мош терп’і́ти / таке́ поме́тенʹі?. 

НІ ТРЕ́ТОЇ, НІ ДЕСЄ́ТОЇ НИ РОЗУМІ́ТИ – майже нічого не 
розуміти; бути не зовсім тямущим, кмітливим: Йа нʹіч’о́ ни розум’і́йу / шо 
ўна ка́же / нʹі тре́тойі / нʹі десʹе́тойі / бигме́ / так телени́т і так нирʹе́дно 
тото́ роска́зуйі / шо м’інʹі́ гаш у голов’і́ шош забо́мкало / плете́ / аби́ 
плел:о́се; Ў не́го се ни допита́йіш / вин ік гово́ри / то нʹі тре́тойі / нʹі 
десʹе́тойі / ни меш розум’і́ти / нʹіц нʹіч’о́ ни складе́ш доку́пи / лʹі́пше с 
Петри́хоў поговори́ти / ідʹі́м дниǐ / ўна ікра́с з горо́ду верта́йіц:е / таǐ ви́жу 
/ донʹка́ йе / ікра́с до́бре / т:о / шо нам тре́ба / ўни ска́жут за зʹе́тʹа. 

НІ ТУДА́ НІ ВИ́ТТИ – про когось безхарактерного, безвольного, того, 
про кого кажуть: “ні риба ні м’ясо”: Вин тро́хи нич’ва́лиǐ / н′і туда́ / н′і 
ви́т:и / н′ійе́киǐ; Ти з ним тве́рдо се ни догово́риш / бо вин н′і туда́ / н′і 
ви́т:и; Жи́нка муро́ва / а ч’олов’і́к н′і туда́ / н′і ви́т:и / а́ле ǐкос жийу́т / уна́ 
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к’іру́йі / а вин слу́хайі / таǐ йім до́бре; То трафйе́йіц:е ўс′е́ке / йе шо 
нев’і́стка н′і туда́ / н′і ви́т:и / але́ молод′і́ жийу́т / йім до́бре / таǐ старин′а́ 
ра́да / л′у́би |/ бо ўна свойа́ / а жиў би з дру́гоў / то дру́гу мус би так са́мо 
л′уби́ти / бо ту́тки ǐде́ц:е ни за на́ше жит′е́ / а за жит′е́ д′іти́ǐ / нам тогди́ 
до́бре / ік йім до́бре / ота́к йа скаў / йік у них спо́к’іǐ / мир і зла́года  / то ǐ 
ми се ч’у́йімо ду́ш’:і / Ну та то ǐ з′ет′ мо́же бу́ти ни геǐ / але́ ви до́бре 
ка́ете; Вин / сара́ку / н′ійе́киǐ / н′і туда́ / н′і ви́т:и / ни зна́йу / йек и́нак 
сказа́ти / А йа зна́йу / вин оде́н на ч’е́тверо баби́ǐ / жи́нка і три д′і́ўц′і / і 
дайе́ соб’і́ з ни́ми ра́ду / і то ни бут′йе́к / а тики́ до́бре / і ўни йіго́ слу́хайут 
/ бо ви́жут / шо ўс′о вихо́ди на до́бре / то / Йіле́ / лиш вигл′іда́йі / шо вин 
заду́же про́стиǐ / то йе до́ста розу́мниǐ / напо́ристиǐ і тверди́ǐ ч’олов’і́к / 
ду́же дбаǐли́виǐ / ни пйе / ни ку́ри / і шо́ би́ршого хот′і́ти? / мо́же / 
ниговирни́ǐ / то ц:е йе / але́ шо н′ійе́киǐ / це́го нима́. 

НІ ТУ́ДА НІ СУ́ДА – ні туди ні сюди: Стаў таǐ ди́виц:е / йіґ бара́н / 
н′і су́да / н′і ту́да / н′і ўзат / н′і ўпере́т / моǐ / та ни стиǐ / ік слуп / ік хоч’ 
заговори́ти / то заговори́ / а йіґ бес шош поми́х / то ǐ т:о би бу́ло низле́ / а 
вин стаў / таǐ ди́виц:е / дʹі́тʹ:о йіго́ зна́йі / шо́ вин хо́ч’і. 

НІ ФОСТА́ НІ ГУ́КА – немає ні худоби, ні свині: Ко́ло ха́ти го́ло / н′і 
фоста́ / нʹі гу́ка / каў вам / н′іч’о́ / н′і наǐме́нчого фо́стика / на́в’іт′ ку́ри ни 
де́ржи / йе́к так мош допусти́тисе? / ни зна́йу / таже́ це ни м’і́сто / моǐ / 
жи́нко / ду́маǐ шош / то ни йе пи́зно пола́годити. 

НІЦ – присудк. сл., нічого; зовсім: Васи́ / с то́го нʹіц ни ви́ǐде / йа тоǐ 
кава́лʹч’ік присади́би ни попу́сʹтʹу / аби́ шо; Аг’і́ / цисʹа́ дити́на нʹіц ни хо́ч’і 
слу́хати / гово́риш / а ўно́ соб’і́ свойе́ зна́йі / і шо́ йа ма́йу з неў роби́ти? 

НІЦ НІЧЬО́ (НИЧЬО́) – зовсім нічого: Йе́к так? / ходи́ў йіс у м’і́сто 
і д′і́тем н′іц н′іч’о́ ни купи́ў; Нʹіц нʹіч’о́ ни ч’уў / спаў / йік уби́тиǐ / а шо́ се 
ста́ло? / Та йе́к шо? / коро́ва рих уломи́ла. 

НІЧЄ́М (НИЧЄ́М) НИ ПИТА́ТИ – бути байдужим до всього: Тепе́рки 
йа н′іч’е́м ни пита́йу / наǐ ход′ завали́ц:е ўс′о / ви мене́ фа́ǐно наўч’е́ли / 
вит:епе́р йа лиш ро́бйу т:о / шо хо́ч’у / шо м’ін′і́ се ўдайе́ / а ни т:о / шо 
тре́ба / бо йа гару́йу / ік т:а коби́ла / а хтос ход′ би д′е́куйу сказа́ў / о: / а 
тепе́рки йа розу́мна ста́ла / ґазду́ǐте сам’і́ / йек соб’і́ хо́ч’іте / вам се ни 
ўдайе́ / шо йа нага́дуйу за роботи́? / то до́бре / йа суда́ се ни́ пока́зуйу і 
н′іхто́ вам ни ме нага́дувати / шо ў ста́ǐни тре: зроби́ти пор′е́док / шо 
барабу́л′і л′іга́йут / йіх даўно́ тре: бу́ло пидгорну́ти / шо ш’:іва́ ки́нуласе / і 
гори́т то́го позбу́тисе / за цим сам’і́ мете́ диви́тисе. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) – нічого: С то́го нʹіч’о́ ни ви́ǐде / уни́ обра́дʹуц:е / і 
ни мут купува́ти ха́ту / м’інʹі́ так се ви́ди / шо ни мут; Іва́н нич’о́ за ц:е ни 
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каза́ў / лиш се запита́ў / коли́ при́ǐдеш з робо́ти / шо ма́йі до те́бе ǐкус 
бе́сʹіду / хо́ч’і шош се пора́дити / а йа каў / вин до ше́стойі ро́би / і би́рше 
нич’о́ / ота́к бу́ло; Кали́на нʹіч’о́ ни сказа́ла / лиш так се скриви́ла / іґ би ǐйі 
ў ч’е́рев’і шош заболʹі́ло / каў тоб’і́ / гет пописʹнʹі́ла / у моме́нт квасна́ 
ста́ла / Ну та бо то бу́ло ч’о / але́ наǐ зна́йі. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) – нічого; вжив у знач. все добре, гаразд, нехай для 
вираження згоди, заспокоєння: Нич’о́ / і це мине́ц:е / а йа ч’іго́ хо́ч’у / то це 
лише́нʹ споко́йу; Нʹіч’о́ нʹіч’о́ / хо́ч’у ви́дʹіти ǐ ч’у́ти / ǐко́йі ти засп’іва́йіш / 
ік меш ма́ти сво́йіх дʹіти́ǐ / а ўни ни ўрас мут ч’е́мнʹі / ǐке ти тогди́ 
запрова́диш ви́хованʹі / бо то збо́ку по он:о́му виглʹіда́йі / а йік с цим бли́ш:е 
/ то ни ўрас гла́тко / де́коли прихо́диц:е пови́шувати го́лос; Нʹіч’о́ / ш’і 
при́ǐде ко́за до во́за ; Нич’о́ / нич’о́ / йа ўсʹо́ нагада́йу / йік приǐде́ц:е ; Нʹіч’о́ 
/ наǐ вибач’е́йі / уна́ тако́ш ни ўра́с ǐшла́ / йік кли́кали ; Нич’о́ / М’і́сʹку / 
бу́демо жив’і́ здоро́в’і / то ш’і зди́блемосе ни рас; Нич’о́ / усʹо́ ǐде́ / йік ма́йі 
бу́ти / йек йіму́ се нале́жи. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) В ТО́БІ (В НИЙ ТА ІН.) НИ ТРИМА́ЇЦЦЕ (НИ 
ДЕ́РЖИЦЦЕ), ЇК (ІК) У СТАРÍЙ (СТАРИ́Й) КОБИ́ЛІ – про людину, 
яка не вміє тримати (берегти) секрети: Ни спости́гла пити́ вит те́бе / йік 
уже́ ўсʹі сусʹі́ди зна́йут / шо́ ми говори́ли / нʹіч’о́ ў то́б’і ни трима́йіц:е / йік 
у старʹі́ǐ коби́лʹі; И:ǐ / та ў не́йі рот / ік помело́ / нʹіч’о́ ў не́му ни де́ржиц:е 
/ каў тоб’і́ / та́к’ік у стари́ǐ коби́лʹі / ци ў стари́ǐ каву́ли / ǐка ни го́н:а кро́ку 
ступи́ти / шоби́ ни дри́снути. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) З НЕ́ГО (З НЕ́Ї ТА ІН.) НИМА́ (СЕ НИ 
ЛИШИ́ЛО) – хтось дуже худий і виснажений: З не́йі / Насту́ / н′іч’о́ ўже 
се ни лиши́ло / пиў жи́нки / а́бо ǐ ме́нче / а ǐка ўна здоро́ва бу́ла / а роби́тна 
/ а ǐка ч’е́мна / пос′л′і́н:им под′іл́иц:е / Мо́же / Бох даст / шо ви́др′апайіц:е 
с то́йі б’іди́ / ўна молода́ / та ш’і ǐ ни с тако́го виходи́ли / Даǐ Бо́же / а́ле / 
в’іди́ǐ / то ни туда́ напра́вилосе / и́нʹч’а доро́га ǐйі ч’іка́йі / в’іди́ǐ / и́нʹч’а. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) МЕНЕ́ (ЇГО́ ТА ІН.) НИ БЕРЕ́ЦЦЕ – те саме, що 
НИ БЕРЕ́ЦЦЕ РОБО́ТА КОГО́С – про небажання людини (через певні 
обставини) чимось зосереджено займатися: Н′іч’о́ мене́ ц′:і дни ни бере́ц:е 
/ ш’і аби́ за́ўтра перебу́ти / таǐ тогди́ ўже шо бу́де / т:о бу́де; Аг’і́ / нʹіч’о́ 
мене́ ни бере́ц:е / голова́ випрʹіда́йі тако́го / шо ни зна́йу / йек у ниǐ тото́ се 
ўм’і́сʹтʹуйі / прʹіде́ / і йа ўже тре́тиǐ рас розбо́рсуйу тото́ / шо зач’е́ла 
розводи́ти / бо думки́ деле́к’і вит шитʹа́ / ўни и́нчу ни́тку прʹіду́т; Сего́н:е 
мене́ нʹіч’о́  ни бере́ц:е / ч’іка́йу / шо до́хторʹ ска́же; Йіго́ нʹіч’о́ ни бере́ц:е 
/ нʹійе́ка робо́та / лиж би куда́с пити́ / поб’і́ч’і / ви́рватисе / А ти ни ви́диш 
/ Насту́ / шо вин уже́ парубо́ч’іти хо́ч’і? / ни ви́диш / йе́к вин себе́ обзера́йі 
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/ ік куда́с іде́ / мо́же / ўже ǐ ма́йі котру́с на прим’і́тʹі / вин ікра́с диǐшо́ў тих 
роки́ў / шо це́го се хо́ч’і / але́ нʹіч’о́ / наǐ бу́де / вин у нау́цʹі ни попуска́йі / а 
т:о / шо йіго́ корти́т дес пити́ / то наǐ іде́ / це ўже ми́ позасʹіда́ли ў хата́х 
/ у горо́дах / і нʹіґде́ нас ни ви́тʹігнеш / а молодо́го корти́т / наǐ іде́ / ти́лʹко 
йіго́. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ БОЄ́ТИСЕ – бути сміливим, безстрашним: 
Миро́с′ н′іч’о́ ни бойіц́:е / бигме́ / ста́рш’і вич’е́куйут / роздиўйе́йуц:е шо 
до ч’о́го / і до́бре ро́бйут / а цес пре / ік хол′е́ра / іґ би йіго́ ў одно́ м’і́сце 
шош д͡з′о́бало / Надиви́ўсе пусти́х к’ін таǐ гада́йі / шо вин вели́киǐ геро́ǐ / о: 
/ шо йа скаў? / пусто́го надиви́ўсе; Нич’о́ се ни бо́йу / а ч’о́ м’інʹі́ 
бойе́тисе? / наǐ се бо́йут тотʹі́ / шо ч’е́мос завини́ли / шо де́коли забува́ли 
/ де свойа́ кише́нʹа / а де́ / ч’уж’а́ / ототʹі́ наǐ ни спйут / а йа / ч’о. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ ВДÍЇШ (НИ ГО́ДЕН (НИ МОШ) ВДÍЇТИ) – 
хтось не може вплинути на щось: А шо́ ти го́н:а? / н′іч’о́ / Мару́сику / ни 
ўд′і́йіш / нам’і́риўсе жени́тисе / то наǐ же́ниц:е / ти ни мо́жеш цисе́ ни 
позво́лити; И:ǐ / н′іч’о́ ни ўд′і́йіш / ста́рис′т′ йе ста́рис′т′ / р′і́тко хто ў 
так’і́ роки́ / ік мойі ́ / ўт′і́шениǐ і ш’ісли́виǐ / р′і́тко / і абе́з зна́ла / н′іхто́ 
ўмера́ти ни хо́ч’і / бо туда́ ни припи́знис:е / ни забари́с:е / та́мки при́ǐмут 
/ коли́ бес ни приǐшо́ў / а ту́тки до́ўго ни мут держ’е́ти / ш’і рик два / і по 
ўсе́му; Нич’о́ ни ўд′і́йіш / зи́ч’іў / то мус вид:ава́ти; А с цим / ву́ǐно / н′іч’о́ 
и́нче ни го́ден уд′і́йіти / то ч’ір′е́к / му́сите се показа́ти до́хтореви / і то 
ўже кра́ǐне / бо ни ви́дите / ǐкиǐ верш’е́к се зроби́ў? 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ ВИ́ДІТИ – ніде не бути, не бачити, як живуть 
інші; у цьому плані не мати великого досвіду: Шо ти ви́д′іў? / ти н′іч’о́ ни 
ви́д′іў / ти на́в’іт′ у Ч’ірниўц′а́х ни буў; Мар′і́ч’ко / де́ ми шош ви́д′іли? / ми 
н′іч’о́ ни ви́д′іли / сидимо́ ў цих го́рах / і ви́ц:и / нʹі на крок; Дʹі́ўч’іна с села́ / 
пишла́ ў м’і́сто се ўч’е́ти / таǐ йа се жу́рʹу / ўно молоде́ / нʹіч’о́ ни ви́дʹіло / 
нʹіґде́ ни бу́ло / йе́к уно́ та́мки ме собі́ ра́ду дава́ти? / Та́к’ік усʹі́ / ву́ǐно / ви 
ка́жете / ўно / ўно / а то ўже ўна / о́стра на йізи́к дʹі́ўч’іна / то шо́ з неў 
мо́же се ста́ти? / ог:о́ / наǐ би лиш хтос попро́буваў шош ни т:о ǐйі 
сказа́ти / то ўна ни ме до́ўго слиў добера́ти / ўна зра́зу ска́же / ік 
припеч’е́тайі / а ви ўно та ўно / та́к’ік би це бу́ла дити́на ў пе́ршиǐ клʹа́сʹі. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ КАВ – не коментую (не дорікаю; не оцінюю); 
викор. як передтекст, коли мовець намагається показати свою 
нейтральність стос. оцінки чогось чи представити її в “пом’якшеному” 
вигляді: Нʹіч’о́ ни каў / уни́ соб’і́ зна́йут / шо ро́бйут; Нич’о́ ни каў / але́ ўна 
н′іко́ли ни перетру́д′уваласе / цим о́ч’і вила́з′і вид роботи́ǐ / а ўна полего́н′ки; 
Нʹіч’о́ ни каў / ви соб’і́ свойі́ / таǐ див’і́ц:е / йа се ни м’іш’е́йу. 
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НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ МА́ТИ В ГОЛОВÍ – бути нерозумним, не 
здатним логічно мислити: Хло́пч’і / ти го́ден поду́мати? / ци ти н′іч’о́ ни 
ма́йіш у голов’і́?; Це тре́ба н′іч’о́ ни ма́ти ў голов’і́ / аби́ таке́ каза́ти; 
На́ш’а д′і́ўка н′іч’о́ ни ма́йі ў голов’і́ / бо йіґ би хот′ кри́шку ма́ла / ўна би ни 
ǐшла́ витпи́туватисе / де́ тот хло́пец жийе́ / наǐ би ви́н витпи́туваўсе за 
н′у та шука́ў / йеґ здиба́тисе / Йіле́ / та ўна ка́же / шо йіму́ шош переда́ли 
с Франки́ўска / того́ му́с′іла ǐти / а ў не́йі йе хло́пец / Шош йа ни ду́же в’і́р′у 
/ ўна туда́ ў пи́тскоки пишла́ / ни загово́р′уǐ мене́. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ ОПХО́ДИ – про чиюсь байдужість: Н′іч’о́ 
н′іко́го / Іва́ / ни опхо́ди / ко́ждиǐ ви́слухаў / шо до́бре би бу́ло ота́к і ота́к 
зроби́ти / пох’іта́ў голово́ў / моǐ / до́бре ка́жете / а пото́му зибра́ўсе таǐ 
пишо́ў соб’і тха́т′і / д жи́н′ц′і і д′і́тем / і н′іч’о́ йіму́ би́рше ни тре: / наǐ 
дру́г’і ро́бйут / йа шо / дурни́ǐ? / ота́к ми се ма́йімо / ко́ждиǐ лиш за се́бе 
дба́йі / Ни ко́ждиǐ / але́ ǐ це́го бога́то йе. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ ЧЮ́ТИ Й НИ ВИ́ТКО – нічого не відомо: Де́ 
вере́ / за́рас М’і́хасиў? / за не́го н′іч’о́ ни ч’у́ти ǐ ни ви́тко; Ото́го / шо жиў 
ко́ло М’і́лика / йа ўже с п’ідис′е́т′ ро́киў ни ви́д′іла / н′іч’о́ ни ч’у́ти ǐ ни 
ви́тко / Ви за Доўгани́шиного ка́жете? / та вин нида́ўно прийіха́ў / а́ле йо / 
рока́ми ни бли́жиўсе / Та бо нима́ до ко́го / то ма́ǐже ўс′і ви́ўмерали / ма́ло 
хто с то́йі фам’і́л′ійі се лиши́ў / до ко́го йі́хати?; Нич’о́ ни ч’у́ти ǐ ни ви́тко 
/ в’іде́ў / забу́ли за нас / забу́ли / шо ми йе. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́) СЕ НИ ЗБА́ВИЛО – все добре, нормально, як і 
повинно бути (про стосунки кого-небудь із кимось): Уз′е́ў дру́гу ў да́нец? / 
таǐ шо / шо ўз′еў / наǐ бере́ / йа ту́тки ни ви́жу / аби́ шош се зба́вило / мижи́ 
ва́ми н′іч’о́ се ни зба́вило / а йік тоб’і́ се здайе́ / шо вин кори́т тоб’і́ / то 
л′і́пше ц:е за́рас зна́ти / іґ би ма́ло бути пото́му / нату́ру йіго́ за́рас му́сиш 
ви́знати; То мо́же і ǐкас йіда́ се збаўйе́ти / йо / а мо́же / шо мижи́ лʹудʹми́ 
бу́ло до́бре / а пото́му хтос шош ни т:о сказа́ў ци ни так се подиви́ў на 
ко́гос / таǐ уже́ нима́ то́го / шо бу́ло / уно́ пото́му го́н:о напра́витисе / ну а 
йе / шо ўсʹо та́к’ік би се притʹ:е́ло / нʹі́би нʹіч’о́ ǐ се ни зба́вило / лʹу́де 
гово́рʹут / сʹм’ійу́ц:е / нʹі́би зноў соб’і́ до́брʹі / але́ то лиш зве́рʹха / а 
ўсереди́нʹі усʹо́ пит:о́ч’іно / і ч’ем? / он:и́м сло́вом ци тим / шо ни так 
подиви́ўсе на ко́гос / нʹіч’о́ ни сказа́ў / лиш се подиви́ў / а на твари́ усʹо́ бу́ло 
напи́сано / таǐ отаке́ с цим уси́м. 

НІЧЬО́ (НИЧЬО́; НІЦ) НИ ПЕ́ТРАТИ – не розумітися на чомусь; не 
орієнтуватися в чомусь: Йа / Васи́ / ни вит це́го / н′іч’о́ ў це́му ни пе́трайу / 
х’іба́ бих Ште́фка закли́каў / наǐ вин тоб’і́ помо́же / вин се розум’і́йі на 
мото́рах / Гаǐ наǐ бу́де / лиш ци змо́же?; Йа ни вит це́го / нич’о́ ў столʹе́рʹцʹі 
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ни пе́трайу; Іва́н Федʹі́ў / мо́же / на це́му се розум’і́йі / а мало́го ни пита́ǐсе 
/ вин нʹіц ни пе́трайі; Лесʹо́ ни вит це́го / вин шо́фер / соб’і́ свойе́ зна́йі / а ў 
це́му н′іч’о́ ни пе́трайі / йа проси́ла помоч’і́ дити́н′і з раху́нками / а́ле вин 
ка́же / шо ни го́ден / бо ік ходи́ў до шко́ли / то це́го ни ўч’е́ли / бу́ли раху́нки 
/ а́ле ни так’і́ / ка́же / йа ни хо́ч’у зле показа́ти; Ко́цʹо вид и́нчого / вин у 
це́му нʹіц нʹіч’о́ ни пе́трайі / де вин вит печ’е́ĭ? / заĭгра́ти мо́же / засʹп’іва́ти 
/ а ти та́к’ік назби́тки ка́жеш / пита́ĭсе ў не́го. 

НІЧЬО́ (НІВИ́ТКИ) НИ МОШ БУ́ЛО (НИ МОЧІ́) ПОТІГНУ́ТИ – 
не бути спроможним виконати щось, досягти чогось: То ўже так бу́ло нас 
притисло́ / шо кра́ǐне / нʹіч’о́ нʹіви́тки ни мош бу́ло потʹігну́ти / так ви́ǐшли 
бу́ли з гро́шиǐ / шо гаш ни хо́ч’у за т:о зга́дувати / дити́ну тре: бу́ло 
доўч’е́ти / а то нима́ ви́тки / то́рбу ǐйі ў недʹі́лʹу рʹіхту́йу / ǐ ни ду́же зна́йу 
/ шо покла́сти / аби́ на ти́жденʹ ста́ло / каў вам / вели́ка скру́та бу́ла / 
зарпла́ту тогди́ гри́шми ни дава́ли / то ма́ли ш’е́сʹтʹі на ба́бину пе́нʹцʹійу / 
отак’і́ то бу́ли тʹішк’і́ ч’іси́ / Ну та то так йе / ік нима́ ви́тки потʹігну́ти 
/ то ч’олов’і́к ік лиш’е́йіц:е / се́ред води́. 

НІЧЬО́МУ (НИЧЬО́МУ) НИ ПРОТИ́ВИТИСЕ – ні з чого не 
дивуватися: Ти́лʹко ўсе́го нави́дʹіласе / шо ўже́ нʹіч’о́му се ни проти́ўйу; 
Уже́ се нʹіч’о́му ни проти́ўйу / нʹіч’е́м мене ни подиву́йіш; Ік нʹіч’о́му ни 
проти́витисе / то так ле́кше жи́ти / То йек куму́ / бра́ч’:іку Іва́ / йек куму́. 

НОВИ́Й РИК – здеб. про те, що іменують як “старий новий рік” 
(“передь Васи́лія”, “на Васи́лія”): Сло́во бу́де на Васи́лʹійа / це / ік ти 
ка́жеш / на стари́ǐ нови́ǐ рик / а ўже́ весʹілʹе́ / дез за пи́ўрик; Усʹі́ розум’і́йут 
/ шо знач’е́йі нови́ǐ рик по теперʹі́шному / нима́ таки́х / шоби́ за ц:е се 
допи́тували / але́ нʹіхто́ ни забу́ў за стари́ǐ нови́ǐ рик / хотʹ так рʹі́тко каўт 
/ а пе́рʹіш / ік се гово́ри / то за дру́гиǐ Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / за Васи́лʹійа / тики́ 
би́рше каўт / Васи́лʹійа / а ни́ / Василʹа́ / за Мала́нку / ота́к с цим у нас / 
отак’і́ порʹе́тки / ǐ ота́к зви́ч’но йе говори́ти. 

НОГА́ ЗА НОГО́В – дуже повільно: Ми соб’і́ ǐшли / нога́ за ного́ў / ни 
бу́ло куда́ се ква́пити / ве́ремнʹі / фа́ǐно / ота́к ішла́ бих / ішла́ / на́скрʹісʹ 
пишла́ бих / іґби́ зна́ла / куда́ / каў / на души́ бу́ло так / іґби́ ǐкес вели́ке 
сʹв’е́то / і ти / сʹв’іто́шна / забу́ла за ўсʹі кло́поти. 

НОГАВИ́ЦІ, -и́ц – рідко, розшиті зверху святкові білі сукняні онучі, 
які одягають у постоли: Хто ў Т′у́дев’і сего́н:е хо́ди ў ногави́ц′ах? / х’іба́ дес 
виступа́ти? / лиш так / на́в’ітʹ старʹі́ / і то ў це́му ни хо́дʹут / то ўже 
видиǐшло́ / Мару́сʹко / то бу́ло / і ўже йіго́ нима́. 
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НОГИ́ (КОГО́С) НИ БУ́ДЕ (ДЕС) – хтось ні за яких обставин не піде 
кудись: Уна́ клʹе́ласе / шо йійі ́ноги́ та́мки ни бу́де / а Го́спотʹ так даў /  шо 
ўна ни змогла́ ходи́ти / ў таку́ м’іну́ту Пара́ска цисе́ сказа́ла. 

НО́ГИ ВИДВА́ЛЮЮЦЦЕ (НИ ТРИМА́ЮТ, НИ ЙДУ́Т, НИ 
СЛУ́ХАЮТ; НИ СЛУ́ЖУТ, НИ СЛУ́ЖІ) – те саме, що НИХ НИ ЧЮ́ТИ: 
Іва́н′ч’іку / припоч’е́н′мо кри́шку / бо м’ін′і́ но́ги ч’е́сто видва́л′уйуц:е / а 
запасʹнʹі́ йа с собо́ў ни ўзʹе́ла / му́сʹу ци́ми опходи́тисе / таǐ шо зро́биш? 

НО́ГИ ЗАШПО́ТУЮЦЦЕ (ЗАШПО́РТУЮЦЦЕ) – про відчуття 
сильної втоми чи болю в ногах: Но́ги зашпо́туйуц:е / ста́ли / йік слут′і́ / ни 
хо́ч’ут слу́хати / таǐ шо ти з ни́ми зро́биш? / мус до них прислуха́тисе; 
Голова́ пишла́ ўпере́т / бо хо́ч’і бо́рше / а но́ги зашпо́ртуйуц:е / таǐ тʹе́гнут 
наза́т / ни пуска́йут го́лу поб’і́ч’і. 

НО́ГИ НИ ВСО́ХНУТ (РУ́КИ НИ ВИТПА́ДУТ) КОМУ́С, ЇК (ІК)… 
− лайл., нічого не станеться з кимось, якщо…: Та́же но́ги ни ўсо́хнут / ік 
Одок’і́йа сама́ при́ǐде по вули́ч’ку / ци ўна бойіц́:е / шо ми йійі́ з′:імо́? / 
перекаж’і́т / шо ў нас йе шо йі́сти / наǐ ни бойі́ц:е / ми ǐйі ни зʹ:імо́; Ни 
б’і́ĭсе / но́ги йіму́ ни ўсо́хнут / ік ви́несе дв’і пу́тни води́ / абе́с лиш це́го се 
ни бойе́ла / і ру́ки бу́дут на м’і́сци / і голова́. 

НО́ГИ НИ НЕСУ́Т (ЛЕ́ДВИ НЕСУ́Т) – про велику втому, слабість чи 
сп’яніння кого-небуть: Ад′і́ Никола́ǐ уже́ конте́тниǐ / но́ги йіго́ ни несу́т / 
ни хо́ч’ут не́сти / а́ле вин с′п’іва́йі / ве́село йіму́. 

НО́ГИ ПО КО́ТИКИ (ПО КОЛÍНА) СХОДИ́ТИ – втомитися, багато 
ходячи: Та до́ки йа ви́робила тот′і́ доку́менти / но́ги смих по ко́тики 
сходи́ла / гада́ла / шо витпа́дут; Оǐ шо наспац′ірува́ўсе йа ти́ми ґрун′а́ми / 
но́ги по кол′ін́а сходи́ў / живо́го м’і́с′ц′а на них ни бу́ло. 

НО́ГИ САМÍ НЕСУ́Т (ПРИНЕ́СЛИ, ЗАНЕ́СЛИ, ПРИЙШЛИ́, 
ПРИВЕЛЛИ́) КОГО́С КУДА́С – комусь легко йдеться; хтось іде (прийшов 
кудись), попередньо не плануючи такий хід, здавалось би, поза волею, 
керуючись якимось внутрішнім чуттям, необхідністю здійснити це: Но́ги 
сам’і́ мене́ суда́ прине́сли / бо йе́к так мо́же бу́ти / шо́би йа тебе́ два дни 
ни ви́д′іў? / хто́ таке́ ч’уў?; Вас′у́ / но́ги сам’і́ мене́ т:о́б’і прине́сли / хо́ч’у 
проси́ти / абе́с ни гн′і́валасе на ме́не за тоту́ вули́ч’ку. 

НО́ГИ ТІГНУ́ТИ – через хворобу чи втому дуже повільно йти: Куда́ 
стари́ǐ ба́б’і ў да́нец? / йа ле́дви но́ги т′е́гну / а ви ка́жете / мойе́ уже́ 
вид:анцува́лосе / Але́ ік ву́ǐко кли́ч’і / то пидʹі́т / ч’о ни пити́? 

НОРА́, -и́ – джерело: Ту́тенʹки вода́ в’і́ч’но студе́на / з нори́ ǐде; Е: / та 
та́мки / де ви ро́бите сʹі́но / ни он:а́ нора́ / йа зна́йу / шо йе ви́ш:е / йа ік іду́ 
дго́рʹі / то ўрас та́мки припоч’іва́йу / а вода́ така́ / шо смашнʹі́ш:ойі нʹіґде́ 
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нима́ / у нас у кирни́ци до́бра / але́ на́ш’а наǐ схова́йіц:е про́тиў то́йі / і ни 
замерза́йі / ура́с одна́ка / на́в’ітʹ узим’і́. 

НО́РИВ, -у – норов, характер: У не́йі Іва́ниў но́риў / страшо́ лу́тава / 
йік упре́ц:е / то нич’о́ ни помо́же / абе́с шо роби́ў / нʹіц нʹіч’о́. 

НО́СИ МНОВ (НИМ ТА ІН.) – згруб., хтось метушиться, перебуває у 
постійному русі: Ни зна́йу / ч’о так мноў но́си / одно́ зач’е́ла / дру́ге / туда́ 
поб’і́гла / а ко́ристи ма́ло / се нароби́ла / накрути́ласе / і нич’о́ ни зроби́ла; 
Ад′і́ йеґ Дро́н′ч’іком но́си / вин уже́ тре́тиǐ рас верта́йіц:е з бе́рега / шо́ / 
вере́ / та́мки забу́ў? / Вин ік’іс́ ко́ўпки / тр′іски́ посклада́ў / таǐ / ви́тко / 
соко́ти / шоби́ тото́ хтос ни пот′е́х / йа ви́д′іла / йек уни́ з з′е́тем тото́ 
склада́ли; То ким так но́си / шо гаш пидло́га дрижи́т? 

НОСИ́ТИ (МА́ТИ) В ЗУБА́Х КОГО́С – пліткувати про кого-небудь, 
обмовляти когось: Йо / о́змут у зу́би і мут носи́ти / баби́ лиш на ц:е 
ч’іка́йут / ўни забу́ли / йек сам’і́ д′іво́ч’іли і йек зафа́ǐно ходи́ли; Сказа́ла 
т:о / шо ма́ла сказа́ти / бо ч’о́ ўна цису́ д′і́ўч’іну но́си ў зуба́х? / жи́нко 
/ма́йіш свойі́ д′і́ти / то йіх сокоти́ / а ни́ ч’уж’і́; О: / циǐ ву́ǐн′і йік попа́стисе 
/ то ме носи́ти ў зуба́х / до́ки ўни ни ўйе́нут / а йік зате́рпнут / се зму́ч’ут 
/ отогди́ попу́стиц:е / А де́ зу́би ўйе́нут? / х’іба́ ха́ўка? / Ви́диш / йа так ни 
хотʹі́ла каза́ти / а ти сказа́ла / таǐ наǐ бу́де / х’іба́ ха́ўка скру́тиц:е / йізи́к 
зате́рпне / таǐ отогди́ так’і́ баби́ / ік цʹ:а / ни мут кому́с кисточ’ки́ 
перемива́ти / переме́лʹувати. 

НОСИ́ТИ (МА́ТИ) КА́МІНЬ (ЗАТАЄ́НИЙ, ЗАТА́ЇНИЙ) У ПА́ЗУСІ 
– мати приховане зло на когось: Васи́л′ мо́же ви́кр′іч’ітисе / це пра́ўда / а́ле 
вин ни но́си ка́м’ін′ у па́зус′і / і зла на ко́гос н′іко́ли ни де́ржи. 

НОСИ́ТИ НА РУКА́Х КОГО́С – дуже догоджати комусь, турбуватися 
про когось: Пе́ршиǐ ч’олов’і́к носи́ў мойу́ т′і́тку на рука́х / а цес хо́ч’і / шоби́ 
ўна йіго́ носи́ла / Але́ вин затʹішки́ǐ / от:о́ б’іда́ / лиш от:о́. 

НОСИ́ТИ ШЄ́ПКУ (КАПЕЛЮ́Х) – бути главою сім’ї (здеб. про 
жінку): Йік іде́ш наǐма́ти Йуц′ка́ коси́ти / то ж:и́нкоў говори́ / та́мки ўна 
но́си ш’е́пку / так над′іǐ́н′іш:е бу́де / бо йік уна́ уже́ кому́с поўб’іц′е́ла / шо 
вин пи́де на де́н′ку / то бу́де так / ік уна́ ска́же / а т:о / шо вин се 
догово́р′уваў / то пусте́; Шо́ йа скаў? / жийу́т до́бре / бо вин у ўсе́му 
слу́хайі Одок’і́йу / уна́ ў ха́т′і ста́рш’а / а з′ет′ м’іǐ жерту́йі / шо ўна 
хапну́ла ў ч’олов’і́ка капел′у́х і но́си йіго́ / а вин / сара́ку / ни го́ден с цим 
да́ти ра́ду / Та так / уна́ рас йіго́ прим’і́рʹіла / дру́гиǐ / таǐ у фу́сʹцʹі ўже ни 
хо́ч’і ходи́ти / а вин змири́ўсе с цим / таǐ шо роби́ти. 

НОСИ́ТИСЕ, ЇК (ІК) (ДУ́РЕНЬ) С ПИ́САНОВ ТО́РБОВ – знев., 
занадто метушитися, постійно говорити про щось; приділяти чомусь 
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надмірну увагу, тому, що в очах громади не є вартісним: Уже́ ўс′і с′м’ійу́ц:е 
з не́го / бо вин но́сиц:е с ти́ми ве́ршиками / йіґ ду́рен′ с пи́саноў то́рбоў / 
ко́ждому ч’іта́йі / а хто тото́ хо́ч’і слу́хати?; Купи́ли стару́ маши́ну таǐ 
но́с′уц:е з неў / ік с пи́саноў то́рбоў / розвал′у́ха / а ўни фал′у́ц:е / шо ўже 
йі́хали ў Ко́сиў / та йа таку́ бих заду́рно ни ўз′еў / на́в’іт′ іґ би мене́ проси́ли 
/ сказа́ў бих / шо нʹі / і фе́ртик. 

НОСИ́ТИСЕ, ЇК (ІК) КУ́РКА З ЇЦЕ́М (ІҐ БА́БА Ш 
ШТИ́МБЕЛОМ) – згруб., виявляти занадто велику активність; 
метушитися; не знаходити собі місця: Ни носи́се / йік ку́рка з йіце́м / с′ет′ 
уже́ / ч’олов’і́ка забол′іл́о го́л:о / таǐ шо ста́лосе тако́го вели́кого / шо ти 
о́ч’і ви́валила ǐ така́ перепу́жена б’і́гайіш? / ни б’і́ǐсе / н′іч’о́ йіго́ ни ўха́пи; 
Но́сиц:е / ік ба́ба ш шти́мбелом / іґ би йійі ́ хтос гнаў у пле́ч’і / моǐ / та 
спок’і́ǐно / пова́жно ходи́ / ни скач’е́ / йік коза́; Ву́ǐко дити́н′і на ўроди́ни даў 
де́с′іт′ дол′а́риў / то но́с′уц:е с тим / ік ба́ба ш шти́мбелом / так / іґ би то 
ни знати́ ǐк’і вели́к’і гро́ш’і / а́ле ўс′ім тото́ роска́зуйут і пока́зуйут / а 
молоди́ц′а фу́стку ни с′т′іга́йі з голови́ / бо то ву́ǐко подарува́ў / моǐ / та 
так’і́ фустки́ х’іба́ стар′і́ баби́ но́с′ут / а ни́ молод′і́ жинки́; Сʹетʹ уже́ / ни 
носи́се / йіґ ба́ба ш шти́мбелом; Но́сиц:е / йіґ ба́ба ш шти́мбелом / нʹі́би то 
шош даст; Моǐ / та с′ет′ уже́ / ни б’і́гаǐ / ни носи́се / йік ку́рка з йіце́м / ǐка 
ни зна́йі / де би зне́стисе; Верешени́ц:е / но́сиц:е / йік ку́рка з йіце́м / іди́ се 
запита́ǐ / шо йіго́ но́си / шо йіму́ ни так? / ч’о вин ни ўси́ди. 

НО́СОМ (НЮ́ХОМ) ЧЮ́ТИ – уміти передбачати розвиток подій, а 
отже, і пристосовуватися до них: То тре́ба таки́м уроди́тисе / вин но́сом 
ч’у́йі / де йіму́ бу́де виго́да / де го́ден скориста́ти. 

НО́СОМ ЗАРИ́ТИ – згруб., впасти (падати), вдаряючись: Йа лего́нʹко 
/ а́ле вин і так но́сом зари́ў; Йо́:ǐ / так хо́ўско / шо до́ки смих диǐшла́ / три 
ра́зи но́сом зари́ла / на тва́ри бу́дут синʹцʹі́. 

НО́СОМ КРУТИ́ТИ – виражати незадоволення ким, чим-небудь: 
Поможи́ / а ўна ш’і но́сом кру́ти / аг’і́ǐ / та ў ме́не пропада́йі ўсʹе́ка охо́та 
шош роби́ти / м’інʹі́ вит тако́го во́лʹа ло́миц:е. 

НО́СОМ ТИ́КАТИ (ТИ́ЦЬКАТИ; ТИ́КНУТИ; ШТУ́РКАТИ, 
ШТУ́РКНУТИ) – згруб., звертати увагу когось на що-небудь – на те, чого 
людина не помічає або не хоче помічати: Йік ти́кнеш но́сом / то зро́би / се 
скри́ви / а́ле зро́би / а йік нʹі / то ни доч’іка́йіш / шоби́ сам здогада́ўсе; Ти 
шо / ни ви́диш / ік’і ́плʹами́ йіс нароби́ў / но́сом тре: ти́кати? 

НО́ТАРЬ, -я – нотаріус: Пишли́ до но́тар′а / таǐ переписа́ли ха́ту на 
Ўла́д͡з′а / а но́тарʹ пе́рет цим ка́же / див’і́ц:е / бо йік уже́ перепи́шете / то 
наза́т ни ве́рнете / а йа каў / у ме́не йе де жи́ти / а то м’іǐ син / наǐ ма́йі. 
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НОТУВА́ТИ (НУТУВА́ТИ, НЮТУВА́ТИ) (СОБІ́ В ГОЛОВІ́) – 
міркувати, аналізувати, думати про щось, іноді не зовсім реально 
оцінюючи певну ситуацію; домислювати щось: Вин соб’і́ ноту́йі / ноту́йі 
шош / ти би ǐ ни зду́маў / шо́ в тиǐ голов’і́ ро́биц:е; Йік твере́зиǐ / вин нич’о́ 
ни ка́же / а́ле ви́тко / шош ноту́йі соб’і́ / а ўже́ йік напйе́ц:е / то ўсʹо́ 
нагада́йі / шо бу́ло ǐ ни бу́ло; Ог:о́ / та іґ би йа нʹутува́ла соб’і́ ў голов’і́ / 
та́к’ік ти / то ми би даўно́ с Федʹо́м розвел:и́се / але́ бо йа ц:е ни ро́бйу і ни 
збера́йусе / а ди́ўйусе / шо ти ти́лʹко ўсе́го нанʹуто́вуйіш / шо пото́му 
тʹе́шко бу́де тото́ повитрʹіса́ти / диви́се / лʹу́пко / бо то лиш ле́кше шош 
соб’і́ ў го́лу зане́сти / а ви́трутити тото́ пото́му / оǐ йек нипро́сто; Йіле́ / 
ти забога́то нуту́йіш у голов’і́ / доду́муйіш тако́го / шо йіго́ нима́ ǐ ни мо́же 
бу́ти / поду́маǐ сама́ / де́ ў не́го йе ч’ес на т:о / шо ти вига́дуйіш? / ви́тки?; 
А то шо́ / го́ден зна́ти / шо дру́гиǐ у сво́йі голов’і́ н′уту́йі? / це́го н′іхто́ ни 
го́ден зна́ти / і то ни лиш йа / ко́ждиǐ так ска́же; То мош н′утува́ти / 
н′утува́ти ǐ нан′утува́ти соб’і́ ў голов’і́ тако́го / шо ку́пи ни ме держ’е́тисе 
/ тако́го / шо с то́го голова́ мо́же спу́хнути. 

НО́ЧЯ́МИ (НИ́ЧЬМИ́) БЛУ́ТЬКАТИ (БЛУ́ТЬКАТИ НО́ЧЯ́МИ; 
НИ́ЧЬМИ́) – згруб., іти (піти, ходити) кудись уночі: Та ǐкиǐ ґу́рскиǐ ч’уў 
но́ч’ами блу́т′кати? / ни ǐди н′іку́да / то ни гори́т; Мамо́ / іду́ бо́рше / по́ки 
зави́дна / ни хо́ч’у ноч’а́ми блу́т′кати; Блу́т′кайі но́ч’ами / ни спит / а 
пото́му ра́но ни го́ден уста́ти / шо́ ц:е за таке́ парупко́ван′і? / ш’і йіс 
заско́ро зач’е́ў нич’кува́ти. 

НО́ШІ, -ів – тільки мн., носилки: О́змемо но́ш’і / а́бо та́ч’коў меш сам 
ве́сти / бо йа с цим ра́ду ни дам / диви́се / йек хоч’ / йек лʹі́пше. 

НО́ШЯ, -і – 1) вбрання, стрій: То тʹудиўска́ но́ш’а / за́паска ци о́пинка 
/ соро́ч’ка ви́шита / к’іпта́рʹ / то ўсʹо на́ше; 2) речі, які хтось несе або які 
призначені для перенесення; інколи в перен. знач.: Ну та то така́ но́ш’а / 
шо ни ли́шеш / го́ден ни го́ден / а мус не́сти / вин ни хо́ч’і ǐти / таǐ шо 
зро́биш? / пока́зуйі / шо ни́шка боли́т / Та то дити́на / а ў горп тʹе́шко ǐти 
/ ану́ко дава́ǐ це́го па́рупка м’інʹі́ / йа кри́шку понесу́ / але́ на пле́ч’і / ота́к / 
бо цес боцма́ч’ік тʹішки́ǐ / лиш нʹіўро́ку. 

НУ (ТА) ГАЙ ДО́БРЕ – вислів викор. як знак згоди (у знач. “хай буде 
так”), позитивної чи нейтральної оцінки почутої інформації чи як перехід 
до нової теми, яка є цікавішою, важливішою для мовця: Ну та гаǐ до́бре / 
ц:е ми зроби́ли / а тепе́рки беремо́се за гребл′і́ ǐ розбива́йімо грудоч’ки́ / 
шоби́ риўне́н′ко бу́ло; Ну гаǐ до́бре / ц:е / шо йіс росказа́ла / йа ш’і мо́жу 
зрозум’і́ти / але́ ч’о́ йіс пото́му туда́ зноў се верну́ла? / оц:е́ м’ін′і́ на го́лу 
ни нала́зи / оц:е́ бих хот′і́ла зна́ти / але́ йік ни хо́ч’іш / то ни говори́ / йа ни 
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застаўйе́йу; Ну та гаǐ до́бре / йек уже́ бу́ло / так бу́ло / але́ про́с′у тебе́ / 
шобе́з би́рше до тако́го ни допуска́ласе. 

НУ́ДИТИ (БІ́ЛИМ) СВÍТОМ (СВÍТОМ НУ́ДИТИ) – дуже нудитися, 
ходити без діла: Ни ну́тʹ сʹв’і́том / ану́ / лʹу́боч’ко / бери́ гребелʹки́ таǐ ходʹі́м 
у Тереб’іж’і́ / там тоб’і́ / йік руко́ў / видве́рне; Хло́пец пойі́хаў / а д′і́ўка 
ну́ди б’і́лим с′в’і́том / ни́пайі по ха́т′і / кажи́ наǐ лʹі́пше іде́ м’ін′і́ помоч’і́ 
цибу́л′ку посади́ти / наǐ шош ро́би; На ден′ видирва́ўсе вит компу́тера / таǐ 
ну́ди с′в’і́том / хо́ч’і тха́т′і верта́тисе / приўйіза́ўсе до то́го / іґ дити́на до 
ци́цки; Ну́ди с′в’і́том / бо нима́ вит па́рупка в’і́стки / тел′іфону́йі йіму́ / а 
вин ни бере́ / мо́же / ни хо́ч’і / а ўна да́л′і надойіда́йі. 

НУ ТАЙ НІЧЬО́ (НИЧЬО́) – вислів викор. як підсумкову формулу 
розповіді чи її фрагмента або як перехід до іншої теми; в окр. випадках 
вона нейтралізує почуту негативну інформацію: Йе воўки́ / йіх би́рше 
розвел:о́се / іґ бу́ло / уни́ схо́жут з гир таǐ напада́йут на псиў / па́ру рас 
смих за ц:е ч’уў / і так / шо то де́коли лиш ланц і тото́ / шо на ши́йі / се 
лиш’е́йі / Бо́же борони́ / отаке́ бува́йі / а́ле йа за и́нче роска́ў / зач’е́лосе 
пол′о́ван′і / таǐ од′н′і ́прийіх́али ви́ткис з іко́гос м’і́ста / уз′е́ли стр′іл′бу́ / 
псиў / таки́х / шо по ти́ш’іч’і дол′а́риў кушту́йут / ўни сам’і́ фали́лисе / ну 
таǐ н′іч’о́ / цис′і́ богач’і́ до́бре гир ни зна́йут / ўни на ри́ўному зви́ч’н′і  / а 
ту́тки тре: б’іч́’і ўгорп / потока́ми / таǐ пси йіх ни геǐ поворотк’і́ / а́ле 
н′іч’о́ / йек уже́ йе / пол′у́йут / а пото́му удоли́н′і лиш шош заскавул′е́ло / 
сп’і́ўкало / і ти́хо / на́ш’і верну́лисе / а тот′і́ два пропа́ли / то ву́ǐко Ми́тро 
каза́ў / шо / в’ід′і́ / воўч’а́ таки́ми дороги́ми пса́ми ш’і н′іко́ли ни заку́с′увала 
/ на́ш’і се верну́ли жив’і́ ǐ здоро́в’і / бо ўни з воўка́ми ни бо́р′уц:е / ни 
зач’іна́йут на свойу́ го́лу / ўни т′іка́йут / ну а тот′і́ ад′і́ йек / Ну таǐ н′іч’о́ 
/ йек уже́ ста́лосе / так ста́лосе / нима́ ч’о бра́тисе за т:о / шо ни геǐ 
ум’і́йіш / і ǐти туда́ / де на те́бе шош отаке́ го́н:о ч’іка́ти; Ти мене́ ўс′е́ке 
випи́туйіш / а ти за се́бе / за се́бе кажи́ / ци ходи́ла йіс сего́н:е до це́р′кви? 
/ Н′і / Ну а ўч’е́ра? / вели́ке с′в’е́то бу́ло / І ўч’е́ра / л′у́боч’ко л′у́ба / тако́ш 
н′і / бо зле се ч’у́ла / Ну таǐ н′іч’о́ / сокоти́се / аби́ тоб’і́ ги́рше ни ста́ло. 

НУ ТАЙ ШО́ С ТО́ГО? – негативна оцінка нібито вигідної ситуації: 
То фа́ǐниǐ хлопч’іш́’і / наǐ іде́ за не́го / Ну таǐ шо́ с то́го / ік уна́ л′у́би дру́гого 
/ И:ǐ / Насту́ / сего́н:е л′у́би / а за́ўтра перел′у́би / мете́ ви́д′іти; Ну таǐ шо́ 
с то́го / йік нима́ гро́шиǐ? / а хто пи́де заду́рно ора́ти? / кому́ це́го тре:? / 
ко́ждиǐ схо́ч’і би йіму́ заплати́ли / йа бих сам так хотʹі́ў. 

НЮ́НЬКАТИ – згруб., занадто пестити когось (про дітей): Уни́ 
рош’:іба́йуц:е над дити́ноў / а то ни тре́ба так нʹу́нʹкати / хо́хати / дити́на 
зра́зу ўч’у́йі таǐ зач’не́ к’ірува́ти / і то ни при́ǐдец:е до́ўго ч’іка́ти. 
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НЮ́НЬКАТИСЕ – згруб., панькатися: Йа ни бу́ду би́рше нʹу́нʹкатисе / 
сказа́ла / і му́сиш роби́ти / або́ наǐми́ соб’і́ слу́шку / ік сам ни хоч’. 

НЮ́РҐАТИ (НЯ́РҐАТИ) – згруб., бубоніти, невиразно говорити; 
скиглити (здеб. про дітей): Іди́ запита́ǐсе / шо́ вин хо́ч’і / нʹу́рґайі уже́ пиў 
годи́ни / а ў ме́не ру́ки ў муцʹі́ / му́сʹу ц:е к’і́сто дом’іси́ти / іди́ко дне́му. 

НЯ́А (НЯ́А (КУ́ЦЮ) НЯ́А) – виг., яким підкликають собак: Нʹа́а / ку́цʹу 
/ нʹа́а / ану́ ходи́ суда́ / нʹа́а / Ага́ йо / ікра́с йіго́ ту́тки браку́йі / ге́н:е мали́ǐ 
/ уста́ў і іде́ суда́ / ш’і спйе́ч’іǐ / диви́се / шоби́ цес пес ни перепу́диў дити́ну 
/ адʹі́ ǐкиǐ то кудла́ч’ / Цʹі́хо сиди́ / мали́ǐ лʹу́би таки́х пе́сикиў / то ш’е́нʹі / 
Але́ то приблу́да / нашо́ йіго́ прина́дʹувати? / Йе́к нашо́? / а мо́же / ми соб’і́ 
йіго́ ли́шемо? / адʹі́ ǐкиǐ вин фа́ǐниǐ / нам ікра́з би таки́ǐ се здаў / ви́тко / йіго́ 
хтос питки́нуў / бо ви́тки вин мих се ўзʹе́ти? 

НЯ́ВКА, -и – рідко, міф., мавка: Н′а́вок у нас нима́ / це ка́жут / шо дес 
у полонин′і ́йіх ви́д′іли / о: / а ў нас би сказа́ли / лʹісна́ / о: / фа́ǐна ду́же на 
лице́ / мале́нʹка / спри́тишна / а таки́ǐ го́лос ма́йі / шо ни наслу́хаўбисе / ішо́ў 
би за ним упаки́ сʹв’і́та / ота́к уна́ загу́лʹуйі / а йік обе́рнец:е / то з:а́ду усʹо́ 
/ шо йе ўсереди́нʹі ў лʹудини́ / усʹо́ ви́си / тʹе́гнец:е за неў / того́ ўна 
стера́йіц:е передо́м ста́ти / і тоǐ / хто на нʹу се поди́ви / о́ч’і свойі́ забува́йі 
/ бо страшно́ фа́ǐна / ота́к роска́зуйут тотʹі́ / шо ви́дʹіли лʹісну́ / И:ǐ / се 
приви́дʹіло кому́с / шош замрʹі́ґало ў оч’е́х / а вин ка́же / лʹісна́ / Мо́же / ǐ 
так / йа ни ви́дʹіла / йа лиш каў / тото́ / шо ч’у́ла / а тоб’і́ / ік ти се зибра́ў 
горʹі́ / ни ра́дила би бу́ти таки́м беспе́шним / ану́ш / і тоб’і́ шош замрʹі́ґайі 
/ Та ч’о / наǐ би бу́ло / йа се ни бо́йу. 

НЯ́ВКАТИ – знев., згруб., 1) говорити: Ти ш’і шош там нʹа́ўкайіш? / 
закри́ǐсе; 2) канючити: Ўстида́ўбисе нʹа́ўкати / нʹаў та нʹаў / ви́тки йа 
таки́х гро́шиǐ о́зму? / по́ки шо йі́хаǐ на та́товому ро́верʹі / потерпи́. 

НЯМ (НЯМ-НЯМ) – незм., дит., їсти: Лʹа́лʹа нʹам бу́де? / ко́ко ǐ мо́нʹу?/ 
дити́нка зголонʹ:і́ла / так? / а мо́же / барабулʹо́к с смета́нкоў? / нʹі / ни 
хо́ч’іш? / а ти говори́ шош до ба́пки / ч’о́ ти лиш маха́йіш голово́ў? / ану́ 
кажи́ / ни хо́ч’у / Ни сʹо́цʹу / О: / ви́диш / уже́ фа́ǐно йіс сказа́ла / ни сʹо́цʹу / 
а то лиш ги́мкала / моǐ / уч’е́ǐсе говори́ти / бо йе́к така́ фа́ǐна дʹі́воч’ка / а 
лиш ру́ч’коў пока́зуйі / от:о́ хо́ч’у / от:о́ / лиш голово́ў х’іта́йі / нʹі / нʹі / шош 
кажи́ / а ти ба́пку лʹу́биш? / кажи́ / до́ки ба́пка мо́нʹку грʹі́йі / лʹу́биш? / Лʹу́бу 
/ о: / то ўже́ йа дайу́ мо́нʹку / уже́ б’іжу́ д дити́нʹі / уже́ / а за цʹ:і слова́ / 
абе́с отака́ отака́ вели́ка ви́росла / ота́:к / ти фа́ǐно пока́зуйіш ру́ч’коў / 
отака́ вели́ка / гаǐ бери́ / га́маǐ / адʹі ́ / таке́ мале́ / а таке́ розу́мне / усʹо́ 
розум’і́йі / лиш би ни наўро́ч’іти / тʹфу на те́бе / тʹфу. 
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НЯ́МКАЛО (НЯМЛО́), -а (-а́) – згруб., знев., нерішуча боязлива 
неговірка людина: Де́ вин пи́де / де́ шош го́ден сказа́ти? / хто йіго́ ме 
слу́хати? / то нʹа́мкало; Н′амло́ / ни б’і́ǐсе / коли́ ни тре́ба / тогди́ йіго́ 
прорива́йі / а ту́тки стули́ў гу́ки / іґ би дес йізи́к загуби́ў / А вин шош му́дре 
мих сказа́ти? / Ни зна́йу / ǐке заму́дре / але́ хотʹ мош. 

НЯ́МКАТИ – дит., їсти: Ік хоч’ / шоби́ дити́на фа́ǐно наўч’е́ласе 
говори́ти / то говори́ з неў по лʹу́цки / ни дитинʹе́ǐсе сама́ / ни руба́ǐ слова́ 
наполови́ну / ни кажи́ / нʹам / ни ўч’еǐ / нʹа́мкати / а наǐ уна́ зна́йі / шо тре: 
каза́ти / йі́сти / наǐ ч’у́йі / йек то се гово́ри / шоби́ ў не́йі йізич’о́к тако́ш 
так се склада́ў / бо йеґ зма́лку се наўч’е́йі / так ǐйі тота́ бе́сʹіда пи́де;  

НЯМКОТІ́НІ, -я – знев., згруб., говоріння: С то́го нʹамкотʹі́нʹа тʹе́шко 
шош улови́ти / би Бох борони́ў вит тако́йі бе́сʹіди. 

НЯМКОТІ́ТИ – згруб., невиразно повільно говорити Ік каўт / шо хтос 
нʹамло́ / шо вин ни гово́ри / нʹамкоти́т / то це знач’е́йі / шо ч’олов’і́к 
пониж’е́йі то́го / за ко́го так гово́ри / йо / пониж’е́йі / і то тики́ ни гет 
полехки́ / шоби́ кри́шку. 

 
О 

 
ОБА́ (ВБА́, УБА́) – обидва: Пид Заха́рʹіч’і оба́ пишли́ / ни зна́йу / шо́ 

т:о за таки́ǐ квапни́ǐ хит / шо ли́ш тре: бу́ло сего́н:е / каза́ли / шо се 
договори́ли с ки́мос / шо бу́дут / А ни ч’у́ли йісте́ / мо́же / за дош’ки́? / А 
хто́ м’інʹі ́ка́же / куда́ се напра́виў і ч’о? / іду́т соб’і́ / таǐ усʹо́; Та ўни ўба 
одна́к’і / ўба годинова́тʹі / жи́нʹцʹі ш’і таке́ могло́ би пасува́ти / сказа́ла / а 
пото́му переду́мала / ну а ви ґа́зди хо́ч’іте се рахува́ти / наǐ ни ка́жу ǐк’і / 
ну то держ’і́т сло́во / ни пуска́ǐте йіго́ / шоби́ ўно па́дало ў боло́то / у саме́ 
боло́то / таке́ / йік ч’ер. 

ОББА́БРАТИСЕ – забруднитися: Болота́ / таǐ дити́на об:а́браласе / 
з них до голови́ / Та йа сама́ се ни ўсокоти́ла / адʹі́ ǐка залʹа́пана приǐшла́ / а 
шо хотʹі́ти з дити́ни / іде́ш крайіч’ко́м / гада́йіш / шо су́хо / а то адʹі́ шо / 
але́ пока́зуйі / шо ш’і денʹ два / ǐ бу́де пого́да; Мали́ǐ адʹі́ йек об:а́браўсе / 
ф:е / ч’о йіго́ на ри́нʹч’ік ни покла́ли? 

ОББА́ДАТИ – обстежити хворого: Шо́ йа скаў? / об:а́дали Насту́нʹу / 
і нʹіч’о́ ни ўздрʹі́ли / каўт / шо нʹіч’о́ ǐйі нима́ / ну а йік нима́ / то ч’о ди́хати 
ни дайе́? / се́рце де́коли так се збива́йі / іґ би по́тʹітко ўзʹеў у ру́ки / а ўно се 
треп’і́цкало / ни ўрас / але́ йе таке́ / Мо́же / ўни ни до тих дохто́рʹіў пишли́? 
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/ наǐ шука́йут / хто го́ден зба́дати / іки́ǐс лʹік приписа́ти / бо то б’іда́ / сам’і́ 
ви́дите / Йіле́ / шо б’іда́. 

ОББАЛАМУ́ТИТИ – обманути, ввести в оману: Об:аламу́тиў 
дʹі́ўч’іну / таǐ зав’і́йіўсе / і шо́ ўна / сара́ка / тепе́рки ма́йі роби́ти? / А ци  
ўна пе́рш’а / Кали́? / уна́ ни пе́рш’а і ни посʹлʹі́н:а. 

ОББАНДЕЖО́ВУВАТИ – недок. до ОББАНДЕЖУВА́ТИ: Ви ка́жете 
об:андежо́вувати / а ми ў ха́тʹі ка́жемо забандежо́вувати / ота́к / А то 
ни ўсʹо он:о́? / Та нʹі / бо ми так ни гово́римо. 

ОББАНДЕЖУВА́ТИ – забинтувати: Одок’і ́ / об:андежу́ǐте ру́ку / 
прикладʹі́т лʹі́лʹійу а́бо са́ла / ни ви́дите / шо то нарива́йі? / та с це́го 
страшна́ б’іда́ мо́же се зроби́ти / аг’і́на цисе́ / та ви / ік мала́ дити́на / йе́к 
так лехкова́жити? / бо́рзо роб’і́т ота́к / ік йа каў. 

ОББИВА́ТИ ПОРО́ГИ – турбувати когось, просячи про щось, 
домагаючись чогось; щоб досягти мети, багато разів навідуватися кудись: 
Ни ч’у́ли йісте́ / Га́ни до пе́нʹцʹійі шош тро́хи приба́вили? / Ле́дʹа / але́ ǐ то 
до́бре / наǐ ма́йі / ўна на́ше ни ўзʹе́ла / а домогла́се сво́го / та ўна с пи́ўрик 
об:ива́ла тотʹі́ поро́ги / до́ки ǐйі перерахува́ли / то там шош таке́ ви́ǐшло / 
шо три ро́ки бу́ли пропа́ли / тотʹі́ / шо ўна ў столо́ўцʹі роби́ла / а та́меч’ки 
ў м’і́сʹіцʹ набога́то би́рш’і бу́ли гро́ш’і / ік у колго́сп’і / йо:ǐ / йек лʹу́де тʹе́шко 
тогди́ б’ідува́ли. 

ОББІ́ЧІ – швидко провідати когось (кількох чи багатьох); побувати в 
різних місцях: Ма́ла годи́ну / ǐ за цеǐ ч’ес тре: бу́ло об’:і́ч’і пиў села́ / ǐ ба́б’і 
за́шч’ік да́ти / ǐ до Варва́ри пити́ / таǐ П’ікарч’уко́в’і проси́ли поверну́ти / 
мала́ засла́бла / таǐ мус бу́ло се подиви́ти. 

ОБВАЛЄ́НИЙ – дієприкм. від ОБВАЛЄ́ТИ: А ти / лʹу́пч’іку / ч’о таки́ǐ 
обвалʹе́ниǐ / ти шо / лʹіга́ў дес на зе́мнʹу ци тебе́ тру́тили? 

ОБВАЛЄ́ТИ – забруднити: Ну / ни зна́йу / але́ ви́жу / шо то тре: 
хотʹі́ти / аби́ так обвалʹе́ти спо́нʹ:і / само́ ни го́н:о так се зроби́ти. 

ОБВАЛЄ́ТИСЕ – забруднитися: Ви́три / Йу́рч’іку / штанʹцʹі́ / бо дес 
йіс обвалʹе́ўсе / ану́ се диви́ / ти ǐкоў доро́гоў ішо́ў / напраўцʹі́ / царина́ми / 
ци опходи́ў ко́ло Тана́нʹкових? 

ОБВЕРЕ́ЧІ – обметати нитками щось, краї чого-небудь: Ўдоли́нʹі ота́к 
тре: обвере́ч’і / бери́ то́нч’у іглу́ / і йа пока́ў / йек тре:. 

ОБВЕСНУВА́ТИСЕ – закінчити весняні польові роботи: Ну / шо́ 
тоб’і́ сказа́ти? / ми / сла́ва Бо́гу / обвеснува́лисе / і тут / і ко́ло О́лʹки; Шоби́ 
бо́рше обвеснува́тисе / то зна́йіш / шо́ тре́а роби́ти? / на Вели́ґден′ / ік уже́ 
по Слу́жб’і / ік уже́ ос′в’іти́ли паски́ / то тре́а ч’ембо́рше ῐти тха́т′і / 
шоби́ розгов’і́тисе / бо хто наῐбо́рше цисе́ зро́би / тоῐ наῐбо́рше і завесну́йі 
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/ йа за ц:е ш’і мало́ў ч’у́ла / але́ ди́ўйусе / шо ῐ тепе́рки л′у́де за ц:е 
памн′іта́йут / бо ч’о би так ква́пилисе додо́му / оди́н попе́ред′ о́н:ого? / то 
ли́ш того́ / сего́року смих ви́д′іла / йек Іва́ниха / мойа́ сус′і́да / бо́рзо ῐшла с 
це́р′кви / то так / шо смих ни могла́ йійі́ наздогна́ти / шо́ йа́ се ква́пйу / а 
шо ўна ш’:е бо́рше / таῐ так до скру́ту ми диῐшли́ / але́ ни  ўпо́рав’ін′ / а ўна 
бо́рше заб’і́гла ў фи́ртку / а ч’о́ йа ц:е каў? / бо ўна ўрас се кво́ли / шо ῐйі 
т′е́шко ходи́ти / спера́йіц:е ῐйі хит / таῐ по ниῐ ви́тко / шо пра́ўду ка́же / 
бо іґ де́коли ў нед′і́л′у се верта́йімо с це́р′кви / то йа ўже так ди́ўйусе / шоби́ 
на ῐйі хит приста́ти / шоби́ ῐйі ле́кше бу́ло / а ту́тки ад′і́ ǐк’і ў не́йі си́ли 
наῐшли́се / шо йа ни могла́ за неў се ўгна́ти / н′і́би / іґ бих бу́ла  кри́кнула / 
шоби́ ўна зач’іка́ла / то зна́йу / шо би послу́хала / але́ йа ц′і́хо сид′і́ла / бо то 
ни годи́ц:е ў таку́ дни́ну кого́с спера́ти / бо ану́ш у не́йі ни ўс′о пи́де фа́ῐно 
з весно́ван′ім / то ш’і йа бу́ду ви́н:а / а м’ін′і́ шо / тре́ба це́го? / того́ ўже 
ῐшли / йек ішли́ / А йа зна́йу за таке́ / ік ви ка́жете / лиш то за Беч’кову́ 
нед′і́л′у / ба́ба м’ін′і́ нака́зувала / диви́се / ік іде́ш до це́р′кви / то бес ви́т:и 
ни ῐшла поверти́нками / а ῐди тха́т′і / і то ни так / шо нога́ за ного́ў / а 
борзе́н′ко / ква́псе / абе́с ус′і́х / хто ни б’ізува́ў пити́ до це́р′кви / уде́рила 
бе́ч’коў і сказа́ла / шо за ти́жден′ Вели́ґден′ / ни памн′іта́йу / ци за 
весно́ван′і ўна каза́ла / але́ т:о / шо так годи́ц:е / цисе́ йа до́бре ч’у́ла / 
ду́майу / шо це тако́ш роби́лосе с тим / шоби́ ў ха́т′і бу́ло добро́ / шоби́ 
бе́ч’ка оч’е́с′т′увала і хати́ / ῐ ду́ш’і л′уди́ῐ / і ўни так приготоўйе́лисе до 
Вели́кон′:а / оц:е́ йа зна́йу і так соб’і́ ду́майу / бо йек іна́кше?; Д′е́кувати 
Бо́гу / обвеснува́лисе / і пе́рет′ ха́ти / і на тиῐ присади́б’і / шо ко́ло То́ми / і 
та́мки ўс′о зроби́ли / то рик на рик ни попада́йі / а сего́року нам пишло́ / 
таῐ ш’і т:о / шо весна́ ни припизни́ласе / приῐшла́ тогди́ / коли́ ῐйі се нале́жи 
/ м’і́рна сего́року весна́ / таῐ л′у́де пороби́ли до с′в’ет тото́ / шо ма́ли / а 
йек там у вас у Ца́рин′і? 

ОБГАРАТА́ТИ – згруб., сильно побити: Нʹізашоʹ / нʹі про шо́ 
обгарата́ли хло́пцʹа / ік’і́с бара́би / шти́ри йіх бу́ло / вин соб’і́ ǐшоў / фа́ǐно 
/ спок’і́ǐно / а цʹ:і ко́ло мо́сту стойе́ли / то ни тʹудиўск’і́ / а ǐк’іс ч’уж’і́ / то 
/ ч’у́йіте / хло́пец пото́му ледв’і́сʹки тха́тʹі приǐшо́ў / ма́йі ш’е́сʹтʹі на 
М’і́сʹка ву́ǐниного / вин ікра́с маши́ноў йі́хаў / сп’і́пкаў / таǐ тотʹі́ поўтʹіка́ли 
/ а вин розверну́ўсе / таǐ питки́нуў йіго́ до ви́воза / каў вам / ледв’і́сʹки 
дибра́ўсе хло́пец тха́тʹі / і шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? 

ОБГАЧЬКО́ВАНИЙ – дієприкм. від ОБГАЧЬКУВА́ТИ: Соро́ч’ка 
оти́цʹка / ікра́с на таку́ лʹа́лʹу / але́ обгач’ко́вана руже́вим / ну то таке́ / шо 
ни надиви́ўбисе / а ба́ба ш’і в’іно́ч’ок ǐйі купи́ла / ч’е́сто с таки́х ч’іч’іч’о́к 
/ ік на ви́шни / шо ко́ло ґа́нʹч’іка ти ви́дʹіла / йек уна́ зацви́ла. 
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ОБГАЧЬКО́ВАНО – оздоблено край якогось виробу нитками за 
допомогою спеціального “гачька”: Нʹі / куру́нки бога́то на рукава́х нима́ / 
лиш та́к’ік ву́стоўки зро́блено / а каў тоб’і́ / горлови́ну обгач’ко́вано б’і́лим 
/ і то фа́ǐно / ду́же делʹіка́тно / ў таке́ ва́рто се ўбра́ти. 

ОБГАЧЬКУВА́ТИ (ОБГАЧЬКО́ВУВАТИ) – оздобити 
(оздоблювати) краї чого-небудь (сорочки, салфетки тощо) нитками за 
допомогою спеціального “гачька”: Обгач’ку́ǐ оту́т ко́ло ши́йі ǐ на рукава́х 
/ і би́рше циǐ блʹу́сʹцʹі нʹіч’о́ ни ме бракува́ти. 

ОБГЕ́ПАНИЙ – дієприкм. від ОБГЕ́ПАТИ: Ни тре: / шоби́ хтос биў / 
до́ста се пройіх́ати ў аўто́бусʹі с Ку́тиў доў Тʹу́диў / і би́рше нич’о́ ни тре: 
/ меш така́ обге́пана / іґ би тебе́ цʹі́пом пиў днʹа молоти́ли. 

ОБГЕ́ПАТИ – перен., згруб., дуже побити: Ўла́͡дз’о тʹішку́ ру́ку ма́йі / 
обге́паў дити́ну нʹі за шо́ / моǐ / та ти ни тут пока́зуǐ / іки́ǐ йіс ду́жиǐ / Та 
шо́ ви таке́ гово́рите? / вин на дити́ну ду́йі / ік на п’і́нку / а мали́ǐ 
зашпо́ртаўсе / таǐ се ўде́риў / того́ пла́каў / де́ би вин на не́го ру́ку 
пидоǐми́ў? / та нʹіко́ли ў сʹв’і́тʹі. 

ОБГИМБЛЬО́ВАНИЙ – дієприкм. від ОБГИМБЛЮВА́ТИ: Шо́ ц:е / 
вере́ / за кава́лʹч’ік до́ш’ки? / адʹі́ йек фа́ǐно обгимблʹо́ваниǐ / мо́же / поли́ч’ку 
Іванко́ хотʹі́ў роби́ти? / вин ш’і с три недʹі́ли то́му каза́ў / шо книшки́ ни 
ма́йі де кла́сти / а з не́йі фа́ǐна би бу́ла поли́ч’ка. 

ОБГИМБЛЬО́ВАНО – оброблено рубанком: Марʹі́ / ни б’і́ǐсе / то ўсʹо 
обгимблʹо́вано / то гладе́нʹке / дити́нʹі ў ру́ку нʹіч’о́ ни забйе́ц:е. 

ОБГИМБЛЬО́ВУВАТИ – недок. в. до ОБГИМБЛЮВА́ТИ: Хо́ч’і се 
наўч’е́ти / таǐ обгимблʹо́вуйі іке́с лапшу́тʹі / йа ни пере́ч’іла / але́ сказа́ла / 
шо до́ш’ку пото́му дам / ік се наўч’е́йі / а вин ў оборо́зʹі наǐшо́ў усʹе́ке таке́ 
/ шо на тим мош се уч’е́ти / ка́же / шо пото́му ме столʹе́рку роби́ти / 
ма́ǐстром хо́ч’і бу́ти / улу́фко кладе́ за ву́хо / ік ву́ǐко Лесʹо́ / шош познач’е́ў 
на де́рев’і / ǐ зноў за ву́хо / йа ўмера́йу / ік ди́ўйусе на ц:е. 

ОБГИМБЛЮВА́ТИ – обробити рубанком: Дош’ки́ обгимблʹува́ли / 
мош пидло́гу би́ти / і пото́му бих ни ра́дила малʹува́ти / наǐ пидлоги́ так’і ́
бу́дут / наǐ де́рево ди́хайі / так здоров’і́ш:е. 

ОБГЛЕМІ́ДАНИЙ – дієприкм. від ОБГЛЕМІДА́ТИ: Ви́дʹіла смих у 
м’і́сʹтʹі / шо лʹу́де на борш’кисʹтʹки́ купу́йут / так замо́тано / ǐ Га́нʹа ка́же 
/ шо там напи́сано / шо на борш’ / на зу́пу / а ǐка с то́го ко́рисʹтʹ? / Ну та 
ч’о ǐка? / отак’і́ ребе́рцʹа купи́ти / то лʹукс / нашо́ сали́ў і мнʹіси́ў? / йа сама́ 
таке́ ла́кома ўзʹе́ти / ану́ дес / наўми́сне / озм’іт́ і ви / ǐ мете́ ви́дʹіти / іки́ǐ 
бо́рш’ік бу́де / Але́ ўни гет обглем’і́данʹі / Ну то рас так / то ǐдʹіт на база́рʹ 



 161 
 

/ і та́мки з мнʹісце́м озм’і́т / а ту́тки ўже ǐк’і йе / так’і́ йе / а там / йо / 
та́мки з мнʹісце́м. 

ОБГЛЕМІДА́ТИ – обгризти: Пес ўсʹі́ к’ісʹтʹки́ обглем’іда́ў / йа тики́ 
до́ста йіму́ покла́ла / а дв’і ў бу́ду понʹі́с / про нади́бйі. 

ОБГОЛИ́ТИ – перен., зробити щось “голим”, забравши чи знищивши 
предмети, які там були: Ви зле зроби́ли / шо на ти́лʹко обголи́ли цисе́ 
поконе́ч’і / вам шо / горʹі́хи заваж’е́ли? / моǐ / та то так’і́ смашнʹі́ горʹі́хи 
бу́ли / шо ну / нʹіўко́го таки́х ни бу́ло. 

ОБГОЛИ́ТИСЕ – перен., стати незахищеним, “голим”, відкритим для 
зовнішніх впливів: Береги́ обголи́лисе / лʹу́де повиру́бували деревину́ / ǐ 
тепе́р ма́йімо / Шо́ ма́йімо? / Диви́се / ік’і́ проли́сини се зроби́ли. 

ОБГОЛІТ́И – перен., стати “голим”, без звичних предметів, які на 
чомусь були: Ви так’і́ ґаздинʹі́ / шо повиру́бували ч’ерешнʹі́ / і бе́рех гет 
обголʹі́ў / тепе́рки усʹі ́порохи́ здоли́ни ǐдут пе́ретʹ ха́ти / ǐ диви́се / йіру́га 
ро́биц:е / де росла́ ч’о́рна ч’ере́шнʹа; Сʹтʹі́ни обголʹі́ли без рушники́ў / хотʹ 
оди́н поклади́ / Покла́ду / але́ вин со́хне / йа поздоǐма́ла ўсʹі / 
попрополʹі́кувала / таǐ адʹі́ ге́н:е стрʹіха́йут. 

ОБГО́ПАТИ – 1) б’ючи якимось предметом по чомусь, витрусити 
щось; звільнити від пилу, бруду, землі та ін.: Фа́ǐно обго́паǐ руска́л′ / бо ад′і ́
к’і́л′ко там гли́ни се лиши́ло; 2) згруб., перен., побити когось: Обго́паў / 
обго́паў ч’олов’і́ка / таǐ пишо́ў / а за шо / пита́йіц:е? / Ни б’і́ǐсе / рас тот 
ни ска́ржиўсе / а ц′і́хо сид′і́ў / то вин знаў / за шо. 

ОБГОРО́ДА (ОГОРО́ДА), -и – огорожа: Сама́ смих обгоро́ду зроби́ла 
/ бо ни хо́ч’у виглʹіда́ти / іґ ба́ба кала́н:ицʹа. 

ОБГО́ЦКАНИЙ – дієприкм. від ОБГО́ЦКАТИ: Три рази смих упа́ла / 
до́ки суда́ диǐшла́ / то така́ обго́цкана ч’е́рес тотʹі́ леди́ / іґ би мене́ хтос 
пра́н:иком ви́гепаў / але́ ни полехки́ / а так / шоби́ ч’у́ти бу́ло / і на клу́би / ǐ 
на попе́рек / фа́ǐно ви́гепаў. 

ОБГО́ЦКАТИ – згруб., сильно (дуже) набити когось: А то хто́ Ко́цʹа 
так обго́цкаў / шо вин засла́п? / каўт / шо ни ўстайе́ / А ти поме́нче бес 
слу́хала брʹіхо́нʹ / ч’олов’і́к се застуди́ў / ма́йі горʹе́ч’ку / таǐ виле́жуйі / бо 
ко́ждиǐ би ни ўстава́ў / а сокоти́ўсе / але́ лʹу́дем тре: сʹв’і́жих нови́н / таǐ 
уни́ вишу́куйут йіх / де́ лиш мо́жут / ǐ оту́т наǐшли́. 

ОБГРИ́ЗЕНЕЦ, -ньця – здеб. у мн., ОБГРИ́ЗЕНЬЦІ, -ів; залишки 
обгризеного; те, що хтось обгриз: Ік йі́ли йісте́ йе́блука / то ч’о обгри́зен′ц′і 
на стол′і́ се лиши́ли? / у нас слу́шки нима́ / ци ви гада́ли / шо ўна приǐде́ ǐ за 
ва́ми тото́ позабера́йі? 
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ОБГУЛИ́ТИ – обманути: Гаǐ ни плач’ / кажи́ / хто обгули́ў тебе́ / хто 
забра́ў соп’і́ўку / Йуцʹко́? / гаǐ кажи́ / ни голоси́ так / іґ би ни зна́йу / шо се 
ста́ло / гаǐ цʹі́хо / ходʹі́м таǐ заберемо́ ўне́го / ік то вин / до́ста ўже / йа 
тоб’і́ ш’:е он:у́ ку́пйу / лиш ни мина́ǐсе так. 

ОБДЖЮРКА́НЕНИЙ – дієприкм. від ОБДЖЮРКА́НИТИ: Йо:ǐ / 
ф:е:е / таки́ǐ вели́киǐ хло́пец таǐ / обд͡ж’урка́нениǐ хо́ди / гет усти́т / ч’о́ 
йіс нʹіч’о́ ни сказа́ў ба́б’і? / То само́ се злоби́ло / йа ни хотʹі́ў / ўно само́ / Гаǐ 
ходи́ суда́ / наǐ йа тебе́ переберу́ / бо йе́к отако́му нʹійе́кому ходи́ти? 

ОБДЖЮРКА́НИТИ – “оппісяти”: Зноў обдж͡’урка́ниў споденʹки́? / 
зноў ба́пцʹі наǐшо́ў робо́ту / так? / наǐшо́ў йіс нову́ робо́ту? / шоби́ ўна ни 
ма́ла припоч’е́ўку? / а лиш за тобо́ў диви́ласе. 

ОБДЖЮРКА́НИТИСЕ – “оппісятисе”: Ну та то ко́ждиǐ мо́же 
обд͡ж’урка́нитисе / ік шош ни т:о / бува́йі ўсʹе́ке. 

ОБДИ́ЇНИЙ – дієприкм. від ОБДИ́ЇТИ: Го́сподеч'ку ми́лиǐ / ко́ждого 
бережи́ / шоби́ ни ўпаў у ле́жу / бо йік упа́ў / а нима́ кому́ ко́ло слабо́го 
ходи́ти / то сама́ рузум’і́йіш / шо с то́го вихо́ди / отаки́ǐ обди́йіниǐ мо́жеш 
і цʹіли́ǐ денʹ леж’е́ти / наǐ Бох боро́ни. 

ОБДИ́ЇНО – забруднено: Обди́йіно / бо ў ха́тʹі сла́б’ісʹтʹ і ста́рʹісʹтʹ / 
а ми нач’е́с цисе́ попра́вимо / таǐ бу́де ч’е́сто. 

ОБДИ́ЇТИ – 1) забруднити своїми екскрементами одяг чи постіль: 
Ўже дру́г’і споденʹки́ обди́йіў / таǐ шо зроби́ти? / уже́ наўч’е́ўсе буў / ходи́ў 
на ри́нʹч’ік / а засла́п / таǐ зноў зач’е́ў; 2) занедбати, запустити: Ха́та 
обди́йіна / шо м’іну́ту ни го́ден там ви́бути / каў тоб’і́ / он:у́ м’іну́ту / ǐ т:у 
бес ни ви́була / хо́ч’іц:е б’іч́’і надви́р. 

ОБДИ́ЇТИСЕ – забруднитися; про дітей (рідше – дорослого), які 
“замастилисе” ци “намочєлисе”, бо “ни могли добічі, куда треба”: Адʹі́ йек 
обди́йіўсе / ни мих ма́м’і сказа́ти / шо хо́ч’іш / Йіле́ / ни крʹіч’е́ǐ / бо вин ш’і 
ни ўм’і́йі до́бре говори́ти; Обди́йіўсе / пйе́ниǐ / таǐ лежи́т / хотʹ ва́тру на 
не́му клади́ / ни ме ч’у́ти. 

ОБДИМІ́ТИ – перебуваючи в диму, “набратисе” його запаху; бути 
охопленим димом: Мн′е́со ни забуди́лосе / ўно лиш обдим’і́ло / Але́ па́хне 
фа́ῐно / Ну то лиш т:о / шо па́хне; Пол′ін′е́ сире́ / ўно обгор′і́ло / обдим’і́ло 
/ а ва́три нима́ / з дроў ч’ури́т вода́ / ўни сир′і́ / де́ ц:е ме гор′і́ти? / нʹійе́коў 
си́лоў йіго́ ни заста́виш. 

ОБДРОТО́ВАНИЙ – дієприкм. від ОБРОТУВА́ТИ: Ў нас лиш оди́н йе 
таки́ǐ обдрото́ваниǐ банʹе́к / ͡дзвин се назива́йі / бо поди́бниǐ на ͡дзвин / ў 
не́му го́лупцʹі ў п’іч’ засува́йімо / вин лиш длʹа це́го. 
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ОБДРОТО́ВУВАТИ – недок. в. стос. ОБДРОТУВА́ТИ: Тепе́рки ни 
ўм’і́йут до́бре обдрото́вувати тʹ:і горʹш’ки́ до го́лупцʹіў / шо засува́йут у 
п’іч’ / нима́ тако́го ма́ǐстра / а оцʹ:і́ два / шо йа ма́йу / то йім страшно́ 
бога́то ро́киў / ни поледви́ни з:а Полʹш’і́ зро́бленʹі. 

ОБДРОТУВА́ТИ – обплести дротом (про глиняний посуд): А ч’о́ 
обдро́товували? / бо ік обдроту́йут / йе ґере́нтʹійа / шо банʹе́к до́ўше 
послу́жи / бо ўсʹе́ке бува́йі / мош не́ўмнʹіки шту́ркнути / і вин би розби́ўсе / 
або́ йіґ засу́нуў у п’іч’ / то вин мих би ǐ пу́кнути / і шо́ тогди́? / а так 
обдротува́ли / і йе на бога́то ро́киў / і йік шош у не́му засу́нути ў п’іч’ / то 
ўно набога́то смашнʹі́ш:е / ік тото́ / шо на гру́б’і се вари́т / поку́ш’ійіш / і 
зра́зу ч’у́ти / шо то с пе́ч’і. 

ОБЕРНУ́ТИСЕ (ВБЕРНУ́ТИСЕ, УБЕРНУ́ТИСЕ) НА ДО́БРЕ 
(ЗЛЕ) – змінитися, набути значення зі знаком “плюс” чи “мінус”: 
Дʹе́кувати Бо́гу / оберну́лосе на до́бре / ви́дуж’іла ба́ба / хотʹ надʹі́йі бу́ло 
ма́ло / то / Мару́сʹко / с тако́го рʹі́тко хто вихо́ди / лиж дес хтос / а ба́ба / 
ви́тко / ш’е́сʹтʹі ма́ла / шо Бох ǐйі поми́х / і дохто́рʹі наǐшли́ лʹік. 

ОБЕРНУ́ТИСЕ (ВБЕРНУ́ТИСЕ, УБЕРНУ́ТИСЕ) ПЛЕЧЄ́МА – 
відвернутися від когось, чогось; перен., не пройматися чужими бідами: Йа 
хотʹі́ла тоб’і́ цисе́ сказа́ти / але́ ти гоноро́во оберну́ласе плеч’е́ма / таǐ шо 
йа ма́ла роби́ти? / тормоси́ти / абе́с уберну́ласе дми́нʹі? / наǐ / соб’і́ ду́майу 
/ ни хо́ч’і слу́хати / то наǐ / А йа ви́тки зна́ла / за шо ти хоч’ каза́ти? / з 
он:о́го бо́ку ти / з дру́гого Марʹі́ка / а там Га́нʹа пу́раво ди́виц:е / то шо́ йа 
ма́ла роби́ти? / Ну та ўже йек йіс зроби́ла / т:о йе / але́ до ч’о́го ту́тенʹки 
йа?; Ік хтос тебе́ шош про́си / ма́йі ǐкус тре́бу / то ви́слухаǐ / ни ўберта́ǐсе 
плеч’е́ма / бо то грʹіх / на́в’ітʹ ік ни помо́жеш / то хотʹ скриви́се / пош’іну́ǐ 
йіго́ / оци́м поможи́. 

ОБЕРНУ́ТИСЕ (ВБЕРНУ́ТИСЕ, УБЕРНУ́ТИСЕ; ОБЕРТА́ТИСЕ) 
ДРУ́ГИМ (И́НЧИМ) БО́КОМ (КИНЦЕ́М) (ПО-И́НЧОМУ, И́НАК) – 
різко змінитися (про ситуацію, становище, чиєсь життя): Усʹо́ оберну́лосе 
дру́гим бо́ком / гаǐ / подиви́се / ки́м сего́н:е богач’і́ ста́ли? / Нʹі / то ни так 
/ ґа́зди йе ґа́зди / на́в’ітʹ б’і́нʹ:і / на́в'ітʹ убра́нʹі ни геǐ / ти ота́к з ним 
загово́риш / ци се поди́виш на не́го збо́ку / і зра́зу ўздриш / моǐ / та то ґазда́; 
Ни так ста́лосе / іґ гада́лосе / усʹо́ по и́нчому се зроби́ло / и́нчим кинце́м 
житʹе́ се оберну́ло / гет и́нчим. 

ОБЕРНУ́ТИСЯ (ВБЕРНУ́ТИСЕ, УБЕРНУ́ТИСЕ) ЛИЦЕ́М – 
повернутися обличчям до когось, чогось; перен., пройнятися чужими 
клопотами, бідами: Гаш тепе́р / ік прожи́ў ж жи́нкоў де́сʹітʹ ро́киў / вин 
оберну́ўсе дниǐ лице́м / моǐ / а де́ твойі́ о́ч’і ра́нʹче бу́ли? / де?  
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ОБЕРТА́ТИ (ВБЕРТА́ТИ, УБЕРТА́ТИ) СІ́НО (ПОЛИ́Х) – 
висушувати скошену траву, граблями розпушуючи її, обертаючи: Тре́ба 
сʹі́но оберта́ти / наǐ се шу́шит; Йіґ за́рас ни обе́рнемо поли́х / то вин ни 
ви́сохне / усʹо́ пока́зуйі на т:о / шо бли́жиц:е ниго́да / две́ч’іру бу́де. 

ОБЕРТА́ТИ (ВБЕРТА́ТИ; ПЛЕСКА́ТИ, ЧІСА́ТИ) ЇЗИКА́МИ – 
знев., обсуджувати когось; пліткувати: Уни́ н′іґде́ ни ро́бйут / вели́кого 
ку́тан′а нима́ / таῐ ч’о́ ни оберта́ти йізика́ми? / пооберта́йут / таῐ стайе́ 
ле́кше; А шо́ йіс хот′і́ў? / баби́ на т:о йе / аби́ плеска́ти / оберта́ти 
йізика́ми / бес це́го ўни ну́д′уц:е / ни зна́йут / де себе́ дʹі́ти. 

ОБ’Є́ВЛЕНО – оголошено: Обйе́ўлено / шоби́ лʹу́де сокоти́лисе / ми́ли 
ру́ки / ни стойе́ли ко́ло тих / шо ч’е́хайут / бо то страшна́ ґри́па / така́ / 
шо бйе по ле́хких / і ўни згора́йут / нʹіч’о́ вид них се ни лиш’е́йі / а йік нима́ 
ле́хкого / то йеґ ди́хати? / мус умера́ти. 

ОБ’Є́ВЛЮВАТИ – оголошувати: То обйе́ўлʹували на збо́рах / хто ме 
ǐти́ ў полонину́ / то ни т:о / шо так / хтос соб’і́ шош сказа́ў / то згори́ 
спусти́ли / йа ни вит се́бе каў / то таки́ǐ порʹе́док. 

О́БЗЕЛЕНКУВАТИЙ – недостиглий: То ш’і о́бзеленкуватʹі грушки́ / 
ни бери́ / ходи́ / дʹіт тоб’і́ шош и́нче даст / ота́меч’ки йе ра́на сли́ва; 
Йе́блука о́бзеленкуватʹі / ни йіш / уни́ лиш виглʹіда́йут / шо ўже до́брʹі / бо 
жо́ўтʹі / а ўни зна́йіш / ік’і́ ма́йут бу́ти? / отак’і́ зач’ірво́нʹі / ік м’іǐ сви́дер 
/ а йік оц:е́ зеленце́  зʹ:і́сти / то ме ч’е́рево болʹі́ти. 

ОБЗЕРА́ТИ (УБЗЕРА́ТИ) – оглядати: Ни хоч’ бра́ти бу́рки / то ни 
бери́ / к’і́лʹко мош обзера́ти; Так обзера́йіте калʹо́ш’і / йіґ бе́сте коро́ву 
купува́ли; Жинки́ обзера́йут цису́ су́кн′у / а́ле ни м’і́р′ійут / бо дорога́ / ў 
л′уди́ǐ нима́ гро́шиǐ / то ч’о заду́рно м’і́р′іти? / А ч’о ди́ўйуц:е? / Та бо 
корти́т / уна́ до́ста фа́ǐна / таǐ корти́т. 

ОБЗЕРА́ТИСЕ (УБЗЕРА́ТИСЕ) – оглядатися: Це ў к’і́н′і пока́зували / 
воро́шка да́ла д′і́ўч’ін′і іке́с з′і́л′і / і сказа́ла / ǐди / а́ле ни обзера́ǐсе / а ўна 
ли́ш хот′і́ла зна́ти / хто та́меч’ки з:а́ду за неў іде́ / таǐ ни послу́хала / на 
це́му се с′к’ін′ч’е́ло / а́ле ви́тко бу́ло по ниǐ / шо шош страшне́ ўздр′і́ла / бо 
се перепу́дила / м’ін′і́ сам’і́ǐ інтере́сно / шо да́л′і се ста́ло; Ни обзера́ǐсе / бо 
ўни ди́ўйуц:е / шо́ ти ро́биш; Йік меш іти́ ко́ло цви́нтарʹа / ни обзера́ǐсе / 
Шо / зноў зач’іна́йіш пу́ж’іти? 

ОБЗИВА́ТИСЕ (ВБЗИВА́ТИСЕ, УБЗИВА́ТИСЕ) – 1) відгукуватися: 
Но́цʹко / ч’о́ ти се ни обзива́йіш / ци ни боли́т шош тебе?; 2) ображати, 
давати комусь прізвиська: Ву́ǐно / ваш Ми́трик обзива́йіц:е / каж’і́т йіму́ / 
А ти ни проти́ўсе / таǐ ни ме каза́ти / але́ йа з ним погово́рʹу / вин ни ме 
би́рше тебе́ дражни́ти / бес се ни бойе́ў. 
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ОБЗИРНУ́ТИСЕ (УБЗИРНУ́ТИСЕ) – докон. в. до ОБЗЕРА́ТИСЕ 
(УБЗЕРА́ТИСЕ): Обзирни́се / ци н′іко́го ни ви́тко / бо йа хо́ч’у пан′ч’о́хи 
попит′:іга́ти; Обзирну́ласе / але́ лиш так / шо кра́йім о́ка / і шо́ йа та́мки 
ўздрʹі́ла / йо́йойо:ǐ / м’інʹі́ тото́ з дива́ ни схо́ди. 

ОБЗНАЧЄ́ТИ – позначити: Гаῐ обзнач’е́ῐ / по́ки на́ше / бо мут ора́ти / 
таῐ шоби́ ви́тко бу́ло; Обзнач’е́ῐте / де пили́ти / бо ік ни там зач’ну́ / то 
бе́сте пото́му ни нар′іка́ли / покаж’і́т / де; Йа ту́тки ни ра́д′у гр′ітки́ 
роби́ти / земн′а́ писна́ / камн′іни́ста / ота́м / по́вид Івано́ч’ка роби́ / 
обзнач’е́ῐ / де́ шо́ ма́йі бу́ти / ῐк’і завели́к’і / ки́л′ко йіх бу́де / таῐ тогди́ роби́ 
/ а па́семки йіги́т йа би поми́жи барабу́л′і сади́ла / наῐ та́мки росту́т / 
барабу́л′і бо́рше зач’не́ш копа́ти / а йе́годи фа́ῐно закорен′у́ц:е / укр′і́пйуц:е 
/ таῐ меш ма́ти фа́ῐниῐ кава́л′ч’ік йіги́т / отака́ мойа́ ра́да / але́ сама́ диви́се. 

ОБЗНА́ЧЮВАТИ – недок. в. стос ОБЗНАЧЄ́ТИ: Ни тисни́ так 
кре́ǐдоў / ни обзна́ч’уǐ / бо на мате́рʹійі слʹіт се ли́ше / йа ǐ так зна́йу / йек 
кройі́ти / А ви́тки ви зна́йіте? 

ОБЗО́РИНИ, -н (-ив) – тільки мн., оглядини: Стара́ сама́ з В’іже́нки 
приб’і́гла на обзо́рини / ву́ǐну нʹіхто́ ни кли́каў / ни ч’іка́ў / йійі́ ни дʹі́ўка 
інтересува́ла / а плʹац / ґаздиўство́ / оц:е́ хотʹі́ла уздрʹі́ти. 

ОБИБРА́ТИ (УБИБРА́ТИ) ДО НИ́ТКИ (ДО ПОСЛІ́ДНОГО; 
ПОСЛІ́ННОГО) – забрати у когось геть усе: Пойі́хали на зари́пки / дес с 
пи́ўрик та́мки бу́ли / ǐ верну́лисе нʹішч’е́м / обибра́ли йіх до ни́тки / ле́дви 
ледв’і́сʹки на доро́гу нашкрʹа́бали / ота́к погости́ли. 

ОБИГНА́ТИСЕ (ВБИГНА́ТИСЕ; УБИГНА́ТИСЕ) – відігнати від 
себе, позбутися чогось: Вит цих мух обигна́тисе т′е́шко / страшно́ 
ўйі́длив’і / ад′і́ видго́н′у / а то да́л′і л′і́зе / х’іба́ бих тʹіка́ла ў ха́ту / бо 
надворʹі́ глʹа́ба побу́ти. 

ОБИЗВА́ТИСЕ (ВБИЗВА́ТИСЕ, УБИЗВА́ТИСЕ) СЛО́ВОМ – 
заговорити: Нима́ до ко́го / Мару́с′ко / обизва́тисе сло́вом / с стари́м ни геῐ 
хо́ч’ут зач’іна́ти бе́с′іду / таῐ ота́к / сус′і́цка дити́на молока́ прино́си / то 
йа з неў тро́хи погово́р′у / бе́с′іда така́ соб’і́ / на пару́ слиў / але́ ῐ то до́бре 
/ то с′н′іги́ / позам’іта́ло / таῐ ко́ждиῐ у ха́т′і гр′і́йіц:е / ік нима́ ч’о / то ῐ се 
ни пока́зуйі надви́р; До́бре / ік йе до ко́го обизва́тисе сло́вом / хот′ ле́да / а 
та́к’ік у ме́не / то це́го нима́ / д′і́ти порозйіха́лисе / бо ту́тки нима́ робо́ти 
/ а йа сама́ / але́ йек сама́? / йе шти́ри ку́рц′і / пес / коза́ / то йа соб’і́ з ни́ми 
гово́р′у; Моῐ / та обизви́се хот′ сло́вом / ни бут′ тумако́м / наǐ йа зна́йу / 
шо́ с тобо́ў. 

ОБИ́ЗДРІТИСЕ (ВБИ́ЗДРІТИСЕ, УБИ́ЗДРІТИСЕ) НА ЖИТЄ́ – 
оглянутися на прожиті роки; згадати все, що було: Йік оби́здр′ітисе на 
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жит′е́ / йо:ǐ / Бо́жеч’ку ми́лиǐ та л′у́биǐ / ти́л′ко бу́ло ўс′е́кого / шо ни списа́ў 
би на воло́виǐ шки́р′і / х’іба́ шо на двох / йо / дв’і би тре:. 

ОБИ́ЗДРІТИСЕ (ОБІ́ЗДРІТИСЕ; ВБИ́ЗДРІТИСЕ, УБИ́ЗДРІТИСЕ) 
– оглянутися: Оби́здр′іласе / а спин:и́ц′а ў ме́не з:а́ду / йік у нич’ва́лойі / 
пит′:ігла́се; Об’і́здр′іўсе / хто та́мки за мноў ду́пайі / стаў / і ўно ста́ло / а 
м’ін′і́ ў оч’е́х ш’і би́рше потемн′і́ло / моῐ / соб’і́ ду́майу / йа ц:у ўйе́ску 
форосту́ / в’ід′і́ / кида́йу / ῐ ки́л′ко йе си́ли / жену́ ўдолини́ / по́ки ш’і ни пи́зно 
/ бо с цеў ўйе́скоў мене́ одни́м па́л′цем мош тру́тити / лиш ота́к кину́ти / і 
йа лет′у́ / отака́ га́тка м’ін′і ́ ў го́лу приῐшла́ / йа ки́нуў форосте́ц / 
перехрести́ўсе / і так кра́йім о́ка подиви́ўсе / ци ўно ни б’іжи́т / а то н′іко́го 
нима́ / і мра́ка дес се розв’і́йіла / і йа ви́д′іти стаў л′і́пше / і шо́ ви бе́сте на 
ц:е сказа́ли? / у Гребени́ тоги́т зо мноў таке́ се ста́ло бу́ло / н′і до то́го / 
н′і по то́му би́рше ни трафйе́лосе / ци то м’і́сце ῐкес пога́не / ци ῐкас б’іда́ 
мене́ вел:а́ / але́ шо́ ўна хот′і́ла? / і шо́ т:о бу́ло / оц:е́ мене́ корти́т зна́ти / 
йа вит:огди́ туда́ ни хо́жу / пишо́ў осуда́ побли́ску / наῐшо́ў іки́хос па́ру 
козар′і́ў / голуб’іно́к / ад′і́ ўз′еў іко́гос пати́ч’а / таῐ верта́йусе / м’ін′і́ гаш 
шош усереди́н′і пот′о́хкуйі / іґ за т:о нага́дуйу / того́ туда́ би́рше ни ῐду / 
И:ǐ / таǐ до́бре ро́бите. 

ОБИКЛА́СТИ (ОПКЛА́СТИ) – обгородити щось, зробити огорожу: 
Обикла́ли пасови́ско / аби́ дʹі́тем ле́кше бу́ло пасту́шити / аби́ ўни ни 
бойе́лисе / шо дес ў корч’а́х / ў Калату́рʹі ци на Ўло́зʹі / загу́бйут худо́бу. 

ОБИМЛІ́ЛИЙ – дієприкм. від ОБИМЛІ́ТИ: О́ч’і закоти́ў / і леж’е́ў / 
ік обимлʹіл́иǐ ци ўмел:и́ǐ / ог:о́ / ду́майу / цес уже́ гото́виǐ / а то / дʹе́кувати 
Бо́гу / мину́лосе / то йіго́ так оглуши́ло було / шо вин буў ік мертви́ǐ / ǐ 
пото́му ни мих до се́бе приǐти́ / і:ǐ / на во́ǐнʹі ўсʹе́кого нади́вис:е / це ш’і бу́ло 
нʹіч’о́ / то звика́йіц:е / Ва́сʹку / лʹудина́ до ўсе́го звика́йі / Але́ то тʹе́шко / шо 
каза́ти / Та де ни тʹе́шко. 

ОБИМЛІ́ТИ – знепритомніти: Йо:ǐ / та йа бих обимлʹі́ла / іґ би на ме́не 
така́ ро́паўка ска́кла / а ву́ǐнʹі / нʹіч’о́. 

ОБИ́СКАНИЙ (ВБИ́СКАНИЙ, УБИ́СКАНИЙ) – дієприкм. від 
ОБИСКА́ТИ (ВБИСКА́ТИ, УБИСКА́ТИ): Йіле́ / ва́ш’а голова́ оби́скана / 
нашо́ ш’:е раз диви́тисе / а йік хо́ч’іте / шоби́ надʹі́ǐнʹіш:е / ум:и́ǐте го́лу 
дусто́вим ми́лом а́бо на́хтоў / А м’інʹі́ до́бре / ік убиска́йіш. 

ОБИСКА́ТИ (ВБИСКА́ТИ, УБИСКА́ТИ) – перебирати волосся, 
шукаючи вошей: Ану́ поўбиска́ǐ мене́ / йа лʹу́бйу / йік ти обиска́йіш / ни 
тʹе́гнеш / а так лего́нʹко / шо м’інʹі́ спа́ти се хо́ч’і / ўбиска́ǐ / Та шо́ ўбиска́ти 
/ голова́ у вас ч’е́ста / Подиви́се / бо йа припоч’іва́йу / ік ти ота́к лего́нʹко 
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там шаруди́ш / так / іґ би в’ітере́ц пово́ленʹки дуў / але́ так / шоби́ не 
скорнʹе́ти / лиш да́тисе зна́ти / шо вин йе. 

ОБІ́ (ВБІ, УБІ́; ОБИ́ДВІ) РУЦІ́ ЛІ́ВІ В КО́ГОС (НИ ВИ́ТТИ 
РОСТУ́Т; ВИ́РОСЛИ) – про невмілого, невправного чи лінькуватого, не 
здатного якісно виконати якусь роботу: А хто́ ц:е пл′іў? / Йа / л′у́боч’ко 
солоде́н′ка / йа / оци́ми руч’ка́ми / бо ўни ў ме́не росту́т ви́т:и / ви́тки 
ма́йут рости́ / а ти шо / гада́ла / шо ўни об’і́ л′і́в’і? / ге? / шо йа ро́бйу / ік 
у рукави́ц′ах? / Та йіс так стеремкот′і́ла / забле́йіла / ік Вас′у́тина коза́ / 
м’ін′і́ сло́ва ни да́ла сказа́ти / йа ш’і ни договори́ла / а ти ўже зач’е́ла 
вицви́н′кувати / тоб’і́ шо / йізи́к розйіза́ўсе ци ῐкиῐ ґу́рскиῐ? 

ОБІ́ДЕЦ, -цця – зменш. до ОБІТ3: Вели́ке ни роби́ли / лише́нʹ об’і́дец / 
дʹлʹа сво́йіх / то ікра́с рик мину́ў / іґ дʹе́дʹі ни ста́ло / бу́ли ў це́рʹкв’і / а 
пото́му приǐшли́ і ш’:е рас помнʹіну́ли / та́к’ік се нале́жи. 

ОБІЙМА́ТИСЕ (ВБІЙМА́ТИСЕ, УБІЙМА́ТИСЕ) – недок. в. до 
ОБІЙМИ́ТИСЕ (ВБІЙМИ́ТИСЕ, УБІЙМИ́ТИСЕ): Уни́ об’іǐма́лисе / але́ то 
ни йе шош страшно́го / то при лʹу́дех / при ўсʹіх / ни́ шоби́ кра́тʹки / то 
пре́цʹінʹ / весʹілʹе́ / данцу́йут таǐ об’іǐма́йуц:е / а йік хтос у це́му би́ршого 
ўздрʹі́ў / то ўже йіго́ спра́ви / а Лʹо́нʹа шо / ма́ла йіго́ би́ти / ік вин йійі́ тро́хи 
потисну́ў / А́ле йек? / жи́нка стойі́т / а вин дру́гу ўзʹеў у да́нец / таǐ ш’і так 
виданцо́вуйі / іґ би ни знати́ / йек йіму́ до́бре бу́ло / Таже́ вин приǐшо́ў се 
набува́ти / а ни ч’іп’іт́и ў кутику́ / вин ж жи́нкоў до́ма се набува́йі / а 
ту́тки корти́т ни тако́го писно́го. 

ОБІЙМИ́ТИ (ВБІЙМИ́ТИ, УБІЙМИ́ТИ) – обняти: Гаǐ / об’іǐми́ ба́бу 
/ йа шош дам / ма́йу шош таке́ / шо ти лʹу́биш / ду́же лʹу́биш; Ходи́ суда́ / 
Мари́ч’ко / наǐ тебе́ об’і́ǐму. 

ОБІЙМИ́ТИСЕ (ВБІЙМИ́ТИСЕ, УБІЙМИ́ТИСЕ) – обнятися: 
Об’іǐми́лисе таǐ подобра́халисе / Бо розу́мнʹі / ми́жи сво́йіми так і ма́йі 
бу́ти / нима́ ч’о гнʹіви́ при со́б’і держ’е́ти. 

ОБІ́СЬТІ (ОБІ́ЙСЬТІ, ОБІ́СЬТЄ, ОБІ́ЙСЬТЄ), -я – садиба, двір : 
Фа́ǐне об’і́сʹтʹі / нима́ шо каза́ти / наǐ усʹі́ молодʹі́ беру́т при́м’ір / бо рʹі́тко 
ў ко́го ко́ло ха́ти так’і́ порʹе́тки / ду́же рʹі́тко. 

ОБІ́Т, -ду – 1) обідня пора: Та то ўже об’і́т / б’іжу́ се ку́тати / бо 
со́нце адʹі́ ўже де; 2) страви, приготовлені для споживання в обідню пору: 
Ў недʹі́лʹу / то так / а ў бу́ґденʹ йа ни прива́рʹуйу ни знати́ шо / адʹі́ сего́н:е 
ўпо́рпала барабу́лʹ / звари́ла йец / бре́склʹі огирʹки́ йе / таǐ це буў об’і́т / Ну 
та то гет низле́ / йа бих сама́ тако́го йі́ла; 3) поминальний обід: 
Памнʹіта́йу / шо Нико́лʹцʹов’і ǐ Дроци́ха ко́ждого ро́ку роби́ли об’і́т / мене́ 
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тако́ш бра́ли / хотʹ йа мала́ бу́ла / ни бу́ло на ко́го лиши́ти / таǐ му́сʹіли 
бра́ти с собо́ў / так шо йа зма́лку на тако́му бу́ла. 

ОБІ́Т ЗА ПРОСТИ́БИХ – поминальний обід: На Андре́йа ма́ма роби́ла 
об’і́т за Прости́бих / спекла́ роґа́л′ки / купи́ла горш’е́та / с′в’іч’ки́ / таǐ ти 
зна́йіш / йе́к то се ро́би / ўс′о на стол′і́ ма́йі бу́ти зр′іхто́вано так / шо́би 
н′іч’о́ ни доноси́ти / запа́л′уйіц:е с′в’і́ч’ка одна́ / ўна ма́йі гор′і́ти / до́ки бу́де 
об’і́т / л′у́де ўже за столо́м / а́ле ш’і ни с′іда́йут / ко́ждому йе подаўни́к / 
подаўни́к / це го́рш’і ци шош и́нче / тер′і́л′ / ми́ска / мо́же бу́ти / туда́ у 
го́рш’і ли́йут тро́хи води́ / роґа́л′ок кладу́т / тако́ш пе́ретʹ ко́ждим вин уже́ 
покла́дениǐ / мо́жно кла́сти па́ру гор′і́хиў / йе́блуко / кали́ну / тепе́рки 
на́в’іт′ цуки́рки / о: / даўно́ тако́го ни бу́ло / ма́ма ка́же / Наǐ Бох приǐма́йі 
пе́редʹ Андр′і́йівойі душ’і́ / ко́ждиǐ де́ржи свойу́ запа́лену с′в’і́ч’ку і три ра́зи 
ка́же Оч’іна́ш і Богоро́дице Д′і́во / пото́му гас′у́т свойі́ с′в’іч’ки́ і три ра́зи 
витпива́йут то́йі води́ з горш’е́ти / а йік йійі́ бога́то / то ре́шту ў шош 
злива́йут / куда́ ма́ма ска́же / і тогди́ ўже об’і́дайут / йа ш’і ни сказа́ла / 
шо йіґ бере́ш подаўни́к / то ма́йіш сказа́ти / Прости́бих / наǐ Бох приǐма́йі 
/ це пото́му / йік ска́жут / за ч’ійу́ ду́шу об’і́т / таки́ǐ об’і́т ни йе до́ўгиǐ / 
це ни набу́ток / на не́му мо́жут пи́ти шош / а́ле нибога́то і н′іхто́ ни 
цо́ркайіц:е / ни ўпива́йіц:е / а коли́ пооб’і́дали / ўста́ли / зноў помоли́лисе / 
гаси́ц:е с′в’і́ч’ка вели́ка / тота́ / шо бу́ла запа́лена / ко́ждиǐ бере́ с′в’іǐ 
подаўни́к / бо вин зна́йі / де йіго́ покла́ў / і ўс′і росхо́д′уц:е. 

ОБІЦЄ́ТИ (ВБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ) – обіцяти: Об’іц′е́ли / шо ска́жут 
/ ік мут іти́ ў а́фини / йа бих пишла́ з ни́ми; Об’іц′е́ў / бо йізи́к бес к’іс′т′о́к 
/ йіму́ ни тру́н:о говори́ти / а сего́н:е дʹі́ўка с тим об’і́цʹінʹім ни зна́йі / шо 
роби́ти ǐ куда́ йіго́ притули́ти / Ну наǐ би бу́ла ду́мала ра́нʹше. 

ОБІЦЄ́ТИ (ВБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ) ГО́РИ-ДО́ЛИ – обіцяти дуже 
багато: Об’іц′е́ли го́ри до́ли / а пото́му заплати́ли / та́к’ік ус′кр′іс́′ / ш’і 
на́в’іт′ ме́нче / бо ў Т′у́дев’і би́рше плат′у́т / ік іти́ на ден′ки́. 

ОБІЦЄ́ТИ (ВБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ) ЗОЛОТІ́ ГО́РИ – обіцяти 
неможливе; обіцяти як реальне те, про що людина може тільки мріяти: 
Пойі́хала на зари́пки / бо та́меч’ки об’іц′е́ли золот′і́ го́ри / а шо́ ро́би? / 
пит:ера́йі стари́м баба́м наǐ ни ка́жу шо / заробйе́йі шош / ни каў / бо д′і́ти 
зач’е́ли будо́ву / а́ле ни ти́л′ко / йіґ гада́лосе / ǐ ни на таки́ǐ робо́т′і. 

ОБІ́ЦІНИЙ (ВБІ́ЦІНИЙ, УБІ́ЦІНИЙ) – дієприкм. від ОБІЦЄ́ТИ 
(ВБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ): Йе́ґ ба́ба каза́ла? / об’і́ц′іного мо́жно три ро́ки 
ч’іка́ти / уни́ ўб’іц′е́ли / аби́ ўб’іц′е́лосе; Вибач’е́ǐ / а́ле то ўже об’і́ц′іне Га́ни 
/ тепе́рки ни бу́ду сло́во ломи́ти / тре: бу́ло бо́рше каза́ти. 
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ОБІ́ЦІНІ (ВБІ́ЦІНІ, УБІЦ́ІНІ) – опредм. дія стос. ОБІЦЄ́ТИ 
(ВБІЦЄ́ТИ, УБІЦЄ́ТИ): Ўже смих до́ста наслу́халасе тво́го об’і́цʹінʹа / ўно 
м’інʹі́ ўже ў печ’інка́х сиди́т / каў тоб’і́ ге́зде / фиǐст йіго́ попойіл́а / іди́ 
гуду́ǐ ним кого́с и́нчого / дов’і́рливих бога́то йе. 

ОБ’ЇВИ́ТИ – оголосити: Обйіви́ли бу́ли / шо ви́селенʹі / і лʹу́де ма́ли 
нач’е́с зибра́тисе / нʹіхто́ би́рше нʹі м’іну́ти ни дава́ў. 

ОБ’Ї́ХУВАТИ (ОБ’ЇХА́ТИ) – об’їжджати: То так’і́ йіми́ / така́ 
страшна́ доро́га / шо йа ни зна́йу / йек ти меш тото́ обйі́хувати / уваж’е́ǐ 
/ Іва́нʹч’іку / бо каў тоб’і́ / йе́ма на йе́м’і. 

О́БЛАС, -за – 1) дорога, що йде попід горою чи стрімкою скелею; у 
Тюдові  з іншого боку цієї дороги – ріка: Ўноч’е́ ў О́блазʹі б’іǐ́но ǐти / бо іґ 
би хтос переб’і́х / то нима́ куда́ тʹіка́ти / хати́ǐ побли́зости нима́ / а йіґ би 
ǐ бу́ли / то шо / ўноч’е́ ме хтос б’і́ч’і ǐ кого́с ратува́ти? / то каў / з он:о́го 
бо́ку скала́ / гора́ / з дру́гого / рʹіка́ / сʹв’іте́л нима́ / таǐ того́ каў / шо б’і́ǐно 
ǐти / нʹі́би трафу́нкиў іки́хос ни бу́ло / нима́ / це́го смих ни ч’у́ла / але́ так’і́ 
м’ісʹцʹа́ ўноч’е́ хо́ч’іц:е бо́рше переǐти́ / тики́ переб’і́ч’і / бо то безлʹу́дʹ:і / А 
ч’о но́ч’ами туда́ ходи́ти? / Та бо лʹу́де с ста́цʹійі мо́жут се верта́ти / ци 
шош важне́ йіх затри́мало / ни пусти́мо бо́рше / йа за ц:е / а вам шо / нʹіко́ли 
ни приходи́лосе ǐти с Ку́тиў ци з Вижни́цʹі / ік уже́ те́мно? / узим’і ́
пи́двеч’ір се ро́би пополу́нʹ:у / аў пйе́тиǐ ше́стиǐ / гет те́мно / нич’; 
2) стрімка гора, круча, скеля: Доли́нцк’і ў О́блазʹі в’і́нич’і беру́т / там йіго́ 
поўно́ / То ўпере́т бра́ли / а за тепе́р йа ни ч’у́ла / шоби́ хтос цим заǐма́ўсе. 

ОБЛАТА́ТИ – 1) накласти латки на багатьох  предметах одягу: 
Облата́ла ўсʹо / шо ш’і мош носи́ти / бахури́ так рвут / шо то́го стайе́ на 
денʹ два; 2) закрити тонкими дошками стіну чи її частину: Облата́ǐ 
драни́цʹами оц:е́ / шалʹу́ноч’ок зроби́ / і ў ста́ǐни набога́то теплʹі́ш:е бу́де. 

ОБЛИВА́ТИСЕ (ОБМИВА́ТИСЕ) (ГІРЬКИ́МИ, ГИРЬКИ́МИ) 
СЛИЗЬМИ́ (СЛИЗА́МИ, СЛО́ЗА́МИ) – гірко плакати: Марʹі́ч’ко / ни 
гризи́се так / ма́му ни ве́рнеш / а ў те́бе дʹі́ти / ду́маǐ за них / адʹі́ Ан:и́цʹа 
голоси́ла за дʹе́дем / таки́ми слизʹми́ облива́ласе / іґ горо́х / і шо́ до́брого 
ви́ǐшло? / кажи́ м’інʹі́ / шо до́брого цисе́ да́ло? / ўпа́ла у ле́жу / і ўсʹо. 

ОБЛИВА́ТИСЕ ПО́ТОМ (ДЕСЄ́ТИМИ ПОТА́МИ) – дуже важко 
працювати: Десʹе́тими пота́ми облива́йімосе / йік сʹіна́ ро́бимо / і так 
му́сиц:е бу́ти / бо то тʹішка́ ǐ сп’і́шна робо́та / і тогди́ нима́ коли́ се 
колиса́ти / шкудува́ти себе́ / тогди́ ро́биш / ік виў. 

ОБЛИШЄ́ТИСЕ – недок. в. до ОБЛИШИ́ТИСЕ: Йа тако́йі ра́ди ни 
хо́ч’у слу́хати / бо ни нам’і́рена лиш’е́тисе / ік се́редʹ води́ / йа на так’і́ ра́ди 
би́рше ни поведу́се / бо с цим ни мош облиш’е́тисе. 
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ОБЛИШИ́ТИ – припинити щось; відмовитися від чогось на певний 
час: По́ки шо облиши́ли с ку́хнеў / на́рик о́змемосе; И:ǐ / облиш’і́м / Кали́ / 
цису́ бе́сʹіду / за́рас уна́ нʹідоч’о́го / мину́лосе / таǐ забу́лосе / ота́к наǐ бу́де 
/ говорʹі́м за шош и́нче / за дʹіти́ǐ роскажи́ м’інʹі́. 

ОБЛИШИ́ТИСЕ – 1) відстати від компанії, від гурту: Усʹі́ пишли́ 
бо́рше / а ми на мосʹтʹі́ облиши́лисе / Марʹі́ч’ка хотʹі́ла шош се запита́ти / 
але́ так / шоби́ нʹіхто́ ни ч’у́ў; Ми облиши́лисе / таǐ уна́ ўпов’і́ла / шо т′ішка́ 
/ хот′і́ла ш’:е шош сказа́ти / а́ле ўс′і зач’е́ли го́ǐкати / шоби́ ми се ни 
лиш’е́ли / таǐ на це́му бе́с′іда се с′к’ін′ч’е́ла; 2) залиишитися незаміжньою, 
нежонатим: Га́нʹа ни вид:а́ласе / так і облиши́ласе / а к’і́лʹко хло́пцʹіў ма́ла; 
Одно́ / шо нима́ ч’о ква́питисе вид:ава́тисе / а дру́ге т:о / шо ни тре́ба ни 
знати́ ки́л′ко вич’е́кувати / бо мош облиши́тисе нʹішч’е́м / пиди́ǐдут 
моло́ч’:і / таǐ хто на ста́ршу ме се диви́ти? / наǐ бу́де / шо ўч’е́на / шо 
нипога́на / а́ле хло́пец ме сва́тати д′і́ўку по сво́йіх рока́х / цис′а́ бу́де 
застара́ дл′а не́го; 3) не досягти бажаного, зазнати невдачі, залишитися ні 
з чим: Над′іва́лисе на одно́ / а ви́ǐшло так / шо облиши́лисе / йік се́редʹ води́ 
/ н′і туда́ / н′і суда́. 

ОБЛИШИ́ТИСЕ (СТА́РШОВ) ДІВ́КОВ (У ДІВКА́Х) – не вийти 
заміж: Катери́на бу́ла одина́ч’ка / а гента́м то ве́л:еко знач’е́ло / того́ 
могла́ перебера́ти хло́пц′ами / диви́ласе / шоби́ тако́ш одина́к / шоби́ 
ґаздиўско́йі фам’і́л′ійі / шоби́ ста́ўниῐ / фа́ῐниῐ буў хлопч’і́ш’і / таῐ 
довибера́ласе до то́го / шо облиши́ласе старо́ў д′і́ўкоў / бо ни трафйе́лосе 
ῐйі тако́го / шоби́ ўс′о ў не́го бу́ло / йек уна́ хо́ч’і / ігра́ло ῐйі на ру́ку / а 
пото́му / ўже ў ста́рших рока́х / мо́же / ῐ пишла́ би бу́ла за ко́гос / гада́йу / 
за л′убо́го / лиш би хтос сва́таў / а б’іда́ / шо н′іхто́ ни поза́риўсе н′і на т:о 
/ шо одина́ч’ка / н′і на йійі ́ста́тки / верстаки́ пожени́лисе / а з молоди́х 
н′іхто́ ни хот′і́ў на ста́ршу / та ῐ ш’і ни на до́ста фа́ῐну д′і́ўку / диви́тисе; 
Га́н′а ш’і ходи́ла до шко́ли / в’іди́ῐ / у деўйе́тиῐ кл′а́с′і бу́ла / таῐ ро́дич’і 
по́хот′іли бу́ли ῐйі вид:а́ти / бо наῐшо́ўсе свата́ч’ / ста́ршиῐ па́рубок / іко́му 
ўна бу́ла се ўда́ла / але́ вин ни з д′і́ўч’іноў говори́ў / а з ро́дич’ами / по 
старов’і́цки / та́к’ік даўно́ бу́ло / таῐ каў / уни́ се згоди́ли / бо бойе́лисе / 
шоби́ ц′:а ни облиши́ласе ў д′іўка́х / та́к’ік ῐйі пе́рва сестра́ / отого́ ква́пили 
/ але́ д′і́ўч’іна се ўпе́л:а / таῐ с то́го н′іч’о́ ни ви́ῐшло / бо то ўже нов’і́ ч’іси́ 
/ ни старов’і́цк’і / ῐ молод′і ́ сам’і́ соб’і́ вибера́йут т:о / шо хо́ч’ут / таῐ 
до́бре / д′і́ўч’іна соб’і́ да́л′і ўч’е́ласе ῐ ви́ўч’іласе / вели́к’і школи́ с′к’ін′ч’е́ла 
/ а тот па́рубок ниўч’е́ниῐ буў / вин і ни хот′і́ў уч’е́нойі / ни зна́йу / йек вин 
да́л′і гости́ў / а ўна се вид:а́ла / ма́йі дон′ку́ / дон′ка́ / ги́р′ішна Га́н′а / на 
твар′ ду́же ўни поди́бн′і / таῐ отаке́ / а ц:е бу́ло гента́м / ік йа ш’і лиш 
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зач’іна́ла д′іво́ч’іти / того́ ўно м’ін′і́ запамн′іта́лосе / бу́ло диўне́ / шо хтос 
кого́с мих ота́к прину́д′увати; Каўт за д′і́ўку / шо ўна облиши́ласе і се ни 
вид:а́ла / ну але́ то ῐ па́рубок мо́же так облиши́тисе / іґ до́ўго парупкува́ти 
/ ма́йімо при́м’ір ва́шого сус′і́да / того́ іґ забога́то хо́д′ут / то йе зле / то 
ўже а́л′бо а́л′бо / бо каў / з вели́кого хо́ж’ін′а ко́ристи ма́ло / у ўсе́му ма́йі 
бу́ти м’і́ра. 

ОБЛИШИ́ТИСЕ З РОБО́ТОВ (З РОБОТА́МИ) – припинити щось 
робити; не встигнути вчасно виконати заплановане: Ми облиши́лисе с 
хатно́ў робо́тоў / бо уси́ῐ ч’ес городи́ забра́ли / то пишли́ дош’:і́ / таῐ бур′іни́ 
доўпидгру́ди повироста́ли / мус бу́ло с тим ра́ду дава́ти; Тро́хи смих 
облиши́ласе з робота́ми / бо дон′ка́ шош присла́бла бу́ла / аў не́йі тро́йі 
д′іти́ῐ / і то дримн′і́ / мале́ вид мало́го / наῐме́нчому два і пиў / таῐ му́с′іла 
бу́ти ў них на дома́торств’і / ўна дв’і нед′і́ли ў шпитали́ бу́ла / з′ет′ на 
зари́пках / уже́ дес маў би се верну́ти / а йа з д′ітми́ / таῐ ни полиш’е́ла і 
свойе́ ку́тан′і / и:ῐ / ма́ласе смих до́бре / ни бу́ло коли́ прислуха́тисе до роки́ў 
і до то́го / шо́ ў ме́не ўсереди́н′і. 

ОБЛІЗА́ТИ (ОБЛІ́СТИ) – втрачати (втратити) верхній шар чого-
небудь; випадати, вилазити; линяти:  Ану́ диви́се / уже́ облʹіза́йі / цисˊа́ 
фа́рба / ви́тко / пуста́ бу́ла / а йа так’і́ гро́ш’і за нʹу заплати́ла / продаве́ц 
прифа́лʹуваў / шо до́бра / таǐ йа ўтʹі́шиласе / а то адʹі́ шо / аг’і́на цисе́; 
Ко́ўнʹір зач’е́ў облʹіза́ти таǐ спакали́ў м’інʹі́ плаш’. 

ОБЛІ́ЗЛИЙ – дієпр. стос. ОБЛІ́СТИ: Ку́ри адʹі́ ǐк’і облʹі́злʹі хо́дʹут / 
нима́ на шо диви́тисе; Де́ цʹ:а мате́рʹійа нова́? / адʹі ǐка облʹі́зла / мо́же / 
дес так держ’е́ли йійі́? / таǐ пруги́ те́мнʹі пороби́лисе / ви́тко / так 
скла́дена бу́ла / Йо / м’ісʹцʹа́ми ге́ǐби ви́горʹіла. 

ОБЛІНИ́ТИСЕ1 – стати лінивим: Ў посʹлʹі́н:иǐ ч’ес йа шош гет 
облʹіни́ласе / нʹіч’о́ м’інʹі́ се ни хо́ч’і роби́ти / то / в’ідʹі́ / ўже ста́рисʹтʹ 
питступа́йі / ш’і ни см’і́ло / але́ ўже. 

ОБЛІНИ́ТИСЕ2 – докон. в. до ОБЛІ́НЮВАТИСЕ: Ку́ри зач’е́ли 
лʹіни́тисе / ўже пйетʹ облʹіни́лосе / і то адʹі́ йек. 

ОБЛІ́НЮВАТИСЕ – линяти: То ǐ зв’ірина́ / Феду́цʹу / мо́же 
облʹі́нʹуватисе / м’інʹе́ти свойу́ шу́пку / ота́к / ік у то́му / шо ти ўч’е́ра по 
телев’і́зорʹі се диви́ў / за́ǐч’ік оди́н буў / а ўзим’і́ дру́гиǐ се зроби́ў / Це шоби́ 
йіго́ нʹіхто́ на сʹнʹігу́ ни ви́дʹіў / бабо́ / то му́лʹтик се назива́йі / шо ми се 
диви́ли / бабо́ / а ў на́шого дʹі́да тако́ш нов’і́ во́лоси ви́ростут? 

ОБЛОМИ́ТИ (ОПЧІМХА́ТИ) РО́ГИ КОМУ́С – “усмирити когос”, 
сприяти тому, що хтось позбувся “норовливости”, поганих звичок: Е: / та 
йа тот′і́ ро́ги обло́мн′у / а йік н′і / то оп:и́л′у / моῐ / то ч’о йа ма́йу ко́ждиῐ 
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Бо́жиῐ ден′ таке́ вислухо́вувати? / ч’о хтос ма́йі мене́ ͡дз′о́бати ў т′і́мн′і / а 
йа ма́йу / ік слуп / стойе́ти? / це́го би́рше ни бу́де. 

ОБЛУПА́ТИ – пошкодити, б’ючи чимось; “оббити”: Йе́к так мош 
бу́ло сʹтʹі́ни облупа́ти? / це мус бу́ло ч’е́мос доўба́ти / і то фи́ǐст го́пати / 
ни полехки́ / а з усе́йі си́ли. 

ОБЛУ́ПУВАТИ – недок. в. до ОБЛУПА́ТИ: Гаǐ / збера́ǐтесе надви́р / 
йа ни дам ту́тки сʹтʹі́ни облу́пувати / хто́ ме пото́му б’іли́ти? / ге? / берʹі́т 
пи́ўку / ǐ там ігра́ǐтесе / нʹі м’інʹі́ ту́тки кири́н:ити. 

ОБЛУ́ПУВАТИСЕ – відпадати, лущитися, руйнуватися: Ха́та 
облу́пуйіц:е / шалʹу́нок тако́ш би се зда́ло пидла́годити / и:ǐ / ни зна́йу / коли́ 
т:о зроби́ти і йек це́му ўсе́му ра́ду да́ти. 

ОБМАСТИ́ТИСЕ (ВИ́МАСТИТИСЕ) – забруднитися: Іва́н′ч'іку / ти 
ни ви́диш / йе́к йіс обмасти́ўсе? / ни ви́диш / ік’і́ споден′ки́? / то йе́к тебе́ 
тако́го бра́ти с собо́ў? / іди́ бо́рзо д ба́пц′і / наῐ тебе́ перебере́ / але́ 
борзе́н′ко / йа ч'іка́йу / ῐ фа́ῐно проси́ ба́пку / а пото́му под′е́куǐ і поцулу́йіш 
ба́пку ў ру́ч'ку за т:о / шо тебе́ послу́хала / ч'уў? / д′ікова́т′ ска́жеш / ни 
забу́т′; А де́| йіс / л′у́пч’іку / так обмасти́ўсе? / подиви́се / ῐк’і рукави́ / і ко́ло 
кишени́ῐ таке́ / ік шм’ір / шо́ ти роби́ў?; Ти н′іч’о́ ни ка́жеш / а йа ад′і́ йек 
се обмасти́ла / і би бу́ла ота́к пишла́ с тобо́ў / л′у́де би лиш се з:ера́ли ῐ 
ду́мали соб’і́ / а ц′:а куда́ / вере́ / така́ замаш’:е́на ῐде? / за ц:е ш’і бих 
усти́ду набра́ласе. 

ОБМАХЛЬО́ВУВАТИ – обдурювати: На базари́ мо́жут 
обмахлʹо́вувати / того́ йа каў / йік меш купува́ти бри́нд͡зу / диви́се / ци 
сʹв’і́ж’а / Бабо́ / то сир сʹв’і́жиǐ / а ни́ бри́нд͡за / уна́ ни мо́же бу́ти 
ўч’іра́шна ци сего́нʹішна / ви шо / ни зна́йіте / йеґ бри́нд͡за се ро͡би? 

ОБМАХЛЮВА́ТИ – обманути, обдурити: Йіго́ обмахлʹува́ти / рас 
плʹу́нути / а́ле хто би ц:е роби́ў? / грʹіх би маў / бо то ду́же до́бриǐ / 
ж’е́лʹісливиǐ ч’олов’і́к / Е:ǐ / та трафйе́йіц:е ўсʹе́ке / ш’і ĭ йек. 

ОБМАХНУ́ТИСЕ – помилитися: Йа обмахну́ласе / ни так уруба́ла / 
Насту́ / шо́ м’інʹі тепе́рки роби́ти? / с це́го ўже су́кнʹа ни ви́ǐде; Обмахну́ўсе 
/ браў ла́гидне дʹіўч’е́ / а ўзʹе́ў д͡жви́нду / і то до́бру. 

ОБМЕСТИ́ ПАВУКИ́ – зняти павутиння: За креде́нцом обмети́ 
павуки́ / бо адʹі́ ǐк’і / аш ви́ц:и ви́тко / опснуйу́т тебе́ / шо ни ви́ǐдеш с ха́ти 
/ меш ік у запертʹі́ сидʹі́ти / лиш ку́кати ви́т:и. 

ОБМИЛИ́ТИСЕ – помилитися: Дес йа обмили́ўсе ў цих раху́нках / а́ле 
де / ни зна́йу; Та то і ў житʹу́ мош обмили́тисе / шо́ нʹі? / і ни рас / так уно́ 
ма́йіц:е / Але́ ц:е тебе́ ўч’е́йі / шо нʹі? 
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ОБМИ́ЛЮВАТИСЕ – помилятися (насамперед при підрахунках): Йік 
набера́йіш клʹуч’ки́ / диви́се / абе́с то́ч’но рахува́ла / обми́лʹуватисе ни 
мо́жно / бо плетʹі́нʹі бу́де брако́ване / йа ота́к ц:е ро́бйу. 

ОБМИНУ́ТИСЕ (РОЗМИНУ́ТИСЕ) С ПРА́ВДОВ (СУМЛІ́НІМ, 
СО́ВІСТЕВ) – говорити (свідчити) неправдиво; бути нечесним; не 
співчутливим до ближнього: Таῐ шо / Іва́нку / ви́жу / шо обмину́ўсе йіс с 
сумл′і́н′ім / дез загуби́ў йіго́ / ма́мка така́ слаба́ / а ти латра́йіш вулиц′а́ми? 
/ ма́мин м’ізи́н′ч’ік ота́к за неў се ди́ви?; Ог:о́ / тих / шо обмину́лисе с 
пра́ўдоў / шо за́р′уц:е на ч’уже́ / ни так ма́ло / йік ти соб’і́ гада́йіш / оц:у́ 
ха́ту / іґ би ў ниῐ н′іхто́ ни жиў / розибра́ли би до фудо́менту / ти шо́ соб’і́ 
гада́ла? / нʹі на шо́ би се ни подиви́ли. 

ОБМІНИ́ТИ – обміняти; поміняти на щось інше: То обм’і́н:ицʹа / йа 
пози́ч’іла нову́ за́паску / а ўна́ обм’іни́ла / стару́ вид:а́ла / та ǐ ш’і ка́же / 
шо то ва́ш’а / ро́би мене́ дурну́ / а йа шо / свойу́ за́паску ни го́н:а пизна́ти? 

ОБМІНИ́ТИСЕ – 1) стати невпізнаваним; змінитися (про довкілля): 
Лʹу́де хати́ў понаклада́ли / де бу́ў сат колго́сниǐ / усʹо́ обм’іни́лосе; 
2) змінитися (про вираз обличчя): Марʹі́ка гаш обм’іни́ласе / йік уч’у́ла 
новину́ / Е: / та то ма́ло йійі́ фиǐст зач’іпи́ти. 

ОБМІНИ́ТИСЕ В ОЧЄ́Х – те саме, що ОБМІНИ́ТИСЕ1: Пишла́ одно́ў 
доро́гоў / а пото́му ни могла́ допита́тисе / йек переǐти́ на и́нчу / ч’ос м’інʹі ́
ўсʹо обм’іни́лосе ў оч’е́х / та́же Ко́сиў йа зна́йу / а тут ста́ла / ǐ ни зна́йу / 
куда́ крок ступи́ти / йек на аўто́бус іти́. 

ОБМІНИ́ТИСЕ НА ЛИЦИ́ (У ЛИЦЕ́; НА ТВАРИ́, У (НА) ТВАРЬ) 
– змінитися (про вираз обличчя): Пара́нʹа гаш у лици́ обм’іни́ласе / йік 
уч’у́ла / шо йа вид:айу́се; Ти ви́д′іла Йіле́ну? / ч’о́ ўна / вере́ / так обм’іни́ласе 
на лици́? / ч’ос гет помарн′і́ла / ти се ни пита́ла / шо́ з неў? / Ага́ / се пита́ти 
/ де́ би йа таке́ пита́ласе? / ану́ би вас хтос здиба́ў таῐ зач’е́ў се йо́ῐкати / 
ч’о́ ви так вигл′іда́йіте / хто таке́ ро́би? / Йа ни каў се йо́ῐкати / йа 
поде́леку бих се запита́ла / мо́же / шош помоч’і́ тре: / ма́ми нима́ / а 
ч’олов’і́к на робота́х / таῐ / мо́же / скру́та ў ха́т′і; Гу́би нач’е́с попис′н′і́ли 
/ у твари́ се обм’іни́ла / ста́ла така́ / ік тота́ ки́тка / шо хо́ч’і др′а́пнути / 
шо ўже ви́пустила па́зур′і / але́ йа н′іч’о́ с то́го ни роби́ла / фа́ῐно до не́йі 
заговори́ла / уберну́ласе / таῐ пишла́ соб’і́ / ду́майу / н′і / л′у́пко / н′і / 
л′у́боч’ко / йа ни да́мсе / аби́ ми на л′у́дех сварки́ зач’іна́ли / ли́шимо тото́ 
дес на и́нчиῐ рас. 

ОБМНЄ́КНУТИ – заспокоїтися; не виражати гніву, погасити 
роздратування: Дити́на об’іǐми́ла дʹе́дʹу / таǐ вин іко́с обмнʹе́к / би́рше ни 
крʹіч’е́ў / Бо Ǐван ги́не / умера́йі за неў / би́рше вид усʹіх. 
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ОБНЕ́СТИСЕ – зникнути, пройшовшись над горами по колу (про 
хмари); прояснитися: За нич’ обне́слосе / то мо́же бу́ти / шо ǐ сего́н:е 
дош’:у́ ни бу́де; Мра́ки мо́жут обне́стисе на Лопу́шну / а мо́жут і суда́ 
цо́фнутисе / це ўже куда́ йіх в’і́тер понесе́. 

ОБНЕХА́РЕНИЙ – дієпр. від ОБНЕХА́РИТИ: У ви́шниῐ ха́т′і ῐк’іс 
вуῐки́ ноч’ува́ли / проси́лисе / таῐ ма́тка пусти́ла / ти сего́н:е та́меч’ки ни 
меш спа́ти / ўна обнеха́рена / йа пров’і́тр′у / ум:и́йу пидло́гу / таῐ тогди́ / а 
ўни пишли́ ў ч’о́ботах / таῐ так затал′афасува́ли пидло́гу / ік дес ко́ло 
стаῐни́ῐ / отаке́ зроби́ли / ма́тка од͡ж’іхну́ласе / йік уздр′і́ла / але́ шо 
ска́жеш / ни тре: бу́ло пуска́ти. 

ОБНЕХА́РИТИ – забруднити: Див’і́ц:е / абе́сте ни обнеха́рили ба́б’і 
ґал′е́р′ійі / ік йа се ве́рну / то шоби́ ту́тки так бу́ло ч’істе́н′ко / йік у нас у 
вели́киῐ ха́т′і / А ба́ба позво́лила ǐгра́тисе / йек соб’і́ хо́ч’імо / лиш каза́ла / 
шоби́ ни гу́пати / бо дʹі́до припоч’іва́йі. 

ОБНИ́РИТИ (ОБНИ́ШПОРИТИ) – обшукати: Дʹі́ти обни́рили / де́ 
лиш мош бу́ло / хотʹі́ли зна́ти / ци то Никола́ǐ прино́си / ци ма́ма купу́йі / 
кладе́ пит по́душку / ни наǐшли́ нʹіч’о́ / а ч’о? / бо ў ме́не йе свойі́ схо́ўки. 

ОБНОСИ́ТИСЕ – недок. в. стос. ОБНÉСТИСЕ: Дес шош скрапоти́т / 
таǐ обно́сиц:е / а дош’:у́ ґваўт тре́ба / земнʹа́ така́ / ік ка́м’інʹ. 

ОБНОСИ́ТИСЕ (ОБНО́СЮВАТИСЕ) – стати (ставати) зношеним, 
старим, порваним (про одяг, взуття): Гет обноси́ласе з уси́м / му́сʹу д 
Вели́конʹу шош соб’і́ купи́ти / бо ни бу́де ў ч’о́му до це́рʹкви пити́. 

ОБОРИ́ЖЕЦ (ОБОРО́ЖЕЦ), -шця – зменш. до ОБОРИ́Х: Йо / 
обори́жец би се здаў / Федʹо́ до́бре ка́же / наǐ би ǐкиǐ / але́ лиш тре:. 

ОБОРИ́Х, -ога (-огу) – повітка; сарай: Ми сʹіч’ка́рнʹу ў оборо́зʹі 
де́ржимо / а се́гон:е дʹе́дʹа ш’і па́ру дош’о́к та́мки склаў / шоби́ ни мо́кли. 

ОБОРУ́ДА, -и – обряд, обрядове дійство: Ў сел′і́ йе так’і́ жинки́ / шо 
до́бре розум’і́йуц:е на обору́д′і / ни фал′у́се / а́ле скаў / шо тото́ зна́йу / бо 
йіґ бу́ла мала́ / ба́ба мене́ ускр′і́с′ бра́ла / ус′е́ке смих ви́д′іла / йек молоду́ 
ўбера́йут / шо тогди́ с′п’іва́йут / йек ки́тицу прова́д′ут / вес′іл′е́ / кола́ч’іни 
/ каў тоб’і́ / ўс′е́ке / шо бес ни запита́ла. 

ОБРА́ДИТИСЕ – порадитися, обміркувати щось: Дʹідʹе́ / ми з 
Марʹі́ч’коў обра́дилисе / шо до́бре би навесʹнʹі́ зач’е́ти будува́тисе / ду́же 
би вам дʹе́кували / ǐґ бе́сте го́нʹ:і помоч’і́ тро́хи. 

ОБРА́ДУВАТИСЕ – зрадіти: Обра́дувалисе / йік малʹі́ дʹі́ти / бо ни 
ду́мали ǐ ни гада́ли / шо хтос ч’ужи́ǐ / деле́киǐ / мо́же зголоси́тисе помоч’і ́
/ то де́коли сво́го ни допро́сис:е / а ту́тки ч’уж’і́ лʹу́де / ǐ хо́ч’ут нам велике́ 
до́бро зроби́ти / Го́споди / за шо нам таке́? 
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О́БРАС, -за – ікона: Ў селʹі́ ў ко́ждиǐ ха́тʹі йе образи́ / бес це́го ха́та ни 
ха́та / йе / шо нов’і́ купу́йут / йе шо да́ўнʹі / а оце́с / на ǐкому Ісу́с Хресто́с 
іде́ по водʹі́ / то ш’і ў на́шойі пре́баби буў на сʹтʹінʹі́. 

ОБРАХО́ВАНИЙ – обміркований, передбачливий; ретельний у 
підрахунках: Марʹі́ч’:ін дʹе́дʹа обрахо́ваниǐ / вин га́ла па́ла гро́ш’і ни пу́сти 
/ то ти ўже диви́се / шо вин ро́би / йіго́ трима́ǐсе / бо кра́ш:ого пора́дника 
/ ік вин / нима́ / і роби́ т:о / шо вин ра́ди. 

ОБРАХО́ВАНО – обдумано, підраховано: Усʹо́ обрахо́вано / ни 
пережива́ǐте / ма́йі ста́ти / ш’і ǐ се ли́ше / мете́ ви́дʹіти / дез зо пйе́тсот 
се ли́ше / И:ǐ / йек уже́ бу́де / лиж би ста́ло. 

ОБРАХУВА́ТИ – обміркувати, підраховуючи щось; обчислити; 
передбачити витрати й кінцевий результат чогось: А то шо / ни мош 
обрахува́ти / шо куда́? / наǐ гру́бо / але́ го́ден сказа́ти / ки́лʹко на шо пи́де / 
це на́в’ітʹ йа зна́йу / ану́ се пита́ǐ / і йа скаў / шо по ч’о́му / беремо́ сере́дне 
/ Цʹі́ни се м’інʹе́йут / іду́т угуру́. 

ОБРАХУВА́ТИСЕ – 1) обміркувавши щось, дійти певного висновку: 
Ми обрахува́лисе / шо то за́рас нима́ ч’о йі́хати з йе́блуками / тре́ба 
ви́ч’ікати; 2) помилитися при підрахунку; неправильно спрогнозувати 
щось: Ви́диш / Іва́ / ми обрахува́лисе / гада́ли / шо до́бре ро́бимо / а то адʹі́ 
шо ви́ǐшло / так / іґ би ǐкес зате́мненʹі на нас зиǐшло́. 

ОБРЕПІ́ЖЕНИЙ – згруб., сильно набитий: Феду́цʹу / ік ста́рш’і 
хло́пцʹі бйу́ц:е / а ти тʹіка́ǐ / ни доч’е́куǐ / абе́з диста́ў / бо ік меш 
досто́йувати / то приб’іжи́ш тха́тʹі таки́ǐ обреп’і́жениǐ / шо ш’і йіс 
нʹіко́ли таки́ǐ ни буў / йа ни пу́ж’ійу / йа пра́ўду каў. 

ОБРЕПІ́ЖИТИ – згруб., 1) сильно набити (про людей, тварин): Васи́лʹ 
нав’і́говатиǐ / паско́м так обреп’і́жиў мало́го / шо тоǐ крʹіч’е́ў ни сво́йіми 
голоса́ми / Та ни бу́ло це́го / каў тоб’і́ / мало́му глих буў залʹі́с у па́лец / ну ǐ 
Васи́лʹ йіго́ вибера́ў / а цес крич’е́ў / іґ би йіго́ рʹі́зали / йа нидов’іж’е́йу / ни 
могла́ помоч’і́ / то вин сам вишпо́ртуваў / а то боли́т / ота́к бу́ло; 
2) побити, сильно пошкодити, знищити щось (про град, дощ): Грат 
обреп’і́жиў у ба́би ўсʹо / вин з Мало́го Рижна́ іко́с по́лосами ǐшоў / нас ни 
зач’іпи́ў / а лʹу́дем шко́ди фиǐст нароби́ў. 

ОБРІТЕ́НІЄ, -я – церк., знайдення голови Івана Хрестителя: 
Обрʹіте́нʹійе / таǐ бу́ла смих у це́рʹкв’і / а ǐке тут сʹв’ітко́ванʹі? 

О́БРІТКИЙ – рідкуватий: К’і́сто о́брʹітке / ни ви́диш / с тако́го нʹіч’о́ 
ни зро́биш / де́ с тако́го пироги́? / ўни ни бу́дут / бо йеґ залʹі́пиш? / ти 
на́в’ітʹ палани́ч’ку ни ростач’е́йіш / ік се нале́жи / суда́ ш’і тре́а до́бре 
го́рш’і муки́ / тогди́ фа́ǐно ви́м’іш’іти / і ўно ни ме лови́тисе за ру́ки / ік 
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хоч’ / мош уби́ти йіце́ / ǐ так зам’і́сʹувати / де́хто так ро́би / а йа беру́ 
те́плойі води́ / ли́йу / і зам’і́сʹуйу без йіцʹа́. 

ОБРІХТО́ВАНИЙ – перен., набитий: Шо / лʹу́пч’іку / хтос уже́ 
обрʹіхтува́ў тебе́? / приǐшо́ў йіс обрʹіхто́ваниǐ? / ви́жу / шо фа́ǐно йіс ма́ўсе 
/ гаǐ роска́зуǐ / ч’о йіс так пого́стиў? 

ОБРІХТУВА́ТИ – те саме, що ОБРЕПÍЖИТИ1: Так обрʹіхтува́ли 
ч’олов’і́ка / шо вин м’іс́ʹіцʹ видле́ж’іў буў у шпитали́ / а пото́му ш’і три 
недʹі́ли до́ма / і зна́йіте вит ко́го диста́ў? / вит шки́лникиў / тʹ:і / шо ў 
ста́ршу клʹа́су хо́дʹут / ўни опступи́ли одно́го / зач’е́ли йіго́ шту́ркати / а 
вин йіх зач’е́ў устида́ти / це ў м’і́сʹтʹі бу́ло / вин ік’і́с замки́ ходи́ў купува́ти 
/ ну таǐ диста́ў / йіх іми́ли пото́му / але́ шо з них о́змеш? 

ОБРОСТИ́ ПІ́РІМ – досягти певних благ; стати заможнішим; “увийти 
в силу”: Ле́дʹа п’і́рʹім обросла́ / таǐ уже́ адʹі́ ǐка запи́шнена хо́ди / забу́ла / 
ви́тки ўна / шо ўна с Тʹу́дева. 

ОБРУ́БУВАТИ (СТРИ́ЧІ) ПЛИТ (ПЛОТИ́) – упорядковувати 
живопліт: Йа ра́н′ч’е ни обру́бувала плоти́ / ни ч’е́стила сат / а наῐма́ла 
роби́тника / а тепе́рки кого́ йа на́ῐму? / ро́бйу сама́ / ад′і́ скоси́ла ко́ло ха́ти 
/ ў бе́рез′і / поруба́ла су́ч’і / ро́бйу усу́ ч’олов’і́ч’у робо́ту / шо́ ти ўд′і́йіш? / 
б’іда́ застаўйе́йі / таῐ мус потро́хи ру́хатисе / пишла́ смих бу́ла до М’і́с′а / 
каў / мо́же / бес приῐшо́ў на де́н′ку / а вин зна́йіте шо витпов’і́ў? / ка́е / йа 
ш’і ў запо́йі / гаш дес ч’е́рес ти́жден′ мо́жу приῐти́ коси́ти / ну то вин так 
сказа́ў / але́ ци би приῐшо́ў / то ш’і тре: поду́мати / И:ῐ / мих так сказа́ти 
/ аби́ сказа́лосе / вин роби́тниῐ ῐ ни ду́же ла́ким напива́тисе / ну та́к’ік 
ко́ждиῐ ч’олов’і́к / а буў трун:и́ῐ / ни мих роби́ти / таῐ отаке́ зле́т′кало з 
йізика́ / то жерт буў / Насту́ / ли́ш так / бо йік ч’у́йі / шо ни го́ден / то ч’о 
об’іц′е́ти / обнад′і́йувати кого́с / і ни приῐти́? / кра́ш:е се витказа́ти / а 
ўже у ῐкиῐ спо́сип / то дру́ге. 

О́БРУС, -а – скатерть; святкова скатертина: Ў артʹі́лʹ ши́ла о́бруси / вид 
ра́нʹа до само́йі но́ч’і цʹу́кала / дити́на голо́н:а / а йа ни ма́йу коли́ / му́сʹу 
зда́ти тото́ / тʹішк’і ́ч’іси́ бу́ли / бо іґ бих ни зда́ла на тоǐ денʹ / шо тре: / 
то нʹіч’о́ би ни заплати́ли / ота́к / таǐ іка́ то пла́та? / коп’іки́. 

ОБРУСО́К, -ска́ – зменш., пестл. стос. О́БРУС: Обрусо́к таки́ǐ / шо 
гаш сʹм’ійе́ц:е / йа йіго́ два ра́зи витʹіга́йу с скри́нʹі / на Риздво́ і на Вели́ґденʹ 
/ бо то сʹв’іто́шна ска́тертʹ. 

ОБРУ́ЧЬ, -я́ – обід: Цисʹа́ бо́ч’ка би ш’і могла́ бу́ти / іґби́ обру́ч’ хтос 
зроби́ў / і на переб’і́ǐ би тре́ба / лиж би се зда́ло. 

О́БУВ, -и – взуття: О́буў ш’інува́ти тре́ба / тогди́ ўна тебе́ пош’іну́йі 
/ сто рас пош’іну́йі / ти рас / а ўна сто рас. 



 177 
 

ОБУВА́ТИ (ВБУВА́ТИ, УБУВА́ТИ) – взувати: Обува́ǐ ва́лʹінки / бу́нду 
/ бо моро́с / А йа куда́ ǐду? / ў бу́тин? / йа дам коро́в’і / таǐ се верта́йу / то 
ки́лʹко до ста́ǐнʹі / па́ру кро́киў / Каў тоб’і́ / ўбера́ĭсе. 

ОБУВА́ТИСЕ (ВБУВА́ТИСЕ, УБУВА́ТИСЕ) – взуватися: Аг’і́моǐ / 
куда́ тебе́ шош жене́ / шо так о́стро гово́риш? / йа каў тоб’і́ / обува́йусе / 
таǐ іду́ / ни жени́ так / бо йіґ заду́же жену́т конʹа́ / то вин пото́му ни схо́ч’і 
роби́ти / адʹі́ йа мо́жу се роз:у́ти ǐ лʹіч’і́. 

ОБУ́ТИЙ (ВБУ́ТИЙ, УБУ́ТИЙ) – взутий: Йа обу́тиǐ / питкиўки́ беру́ 
/ аби́ ни так хо́ўско ў бе́резʹі ǐти / А мо́же / Ǐва́нʹч’іку / ни ǐди ў бе́рех / а вит 
То́ми води́ привези́ / на санки́ / і так ле́кше бу́де / ў б’ідо́н би́рше пи́де / іґ 
дв’і пу́тни / ǐ набога́то беспе́шнʹіш:е / бо ти зна́йіш / іки́ǐ у нас бе́рех / то 
стримина́ / ге? / Ну та наǐ бу́де. 

О́ВОТ, -да – ґедзь: У пйе́тиǐ пу́стимо / то ш’і па́ри ду́же / о́водиў поўно́ 
/ коро́ва ме би́цкатисе / А йа в Калату́ру пи́ду / та́мки па́ш’а би́рш’а / таǐ 
корч’і́ йе / іґби́ шо / іду́ ўже / шоби́ напа́сти. 

ОГА́РОК, -рка – недокурок; шматок свічки: Йік ідете́ ў ста́ǐнʹу / 
кра́ш:е лʹіхта́рʹ берʹі́т / а ни́ сʹв’і́ч’ку / ǐ боро́нʹ Бо́же ога́рок дес ки́нути / 
Іва́ / це йа тоб’і́ каў / бо ти де́коли за ўсʹо забува́йіш. 

ОГИ́ДНИЙ (ОГИ́ННИЙ) – дуже працьовитий: Дʹі́ўч’іна фа́ǐна ǐ 
оги́дна до робо́ти; Ваш Іванко́ ду́же оги́дниǐ буў / лиш т:о зле / шо пиў; 
Абе́з до робо́ти буў таки́ǐ оги́н:иǐ / йіґ до йіди́ / бо ǐйі ти ш’іну́йіш / а робо́ту 
/ ни геǐ / ўна ди́виц:е на те́бе / а ти се кри́виш. 

ОГИ́ДНО (ОГИ́ННО) – присл., завзято: Цес ч’олов’і́к так оги́дно ро́би 
/ шо ни надиви́ўбисе / І так допри́кладно / шо лʹі́пше нʹіхто́ ни го́ден / Оǐ шо 
так / шо́ так / то так; Оги́н:о зач’е́ли / а нʹійе́ко сʹк’інʹч’е́ли / таǐ шо 
хотʹі́ти. 

ОГИРЧЄ́НІ, -я – огірчиння: Абе́с ни става́ла на огирч’е́нʹі / бо ўно́ 
ўсо́хне / поми́жи не́го става́ǐ / А йік нима́ де но́гу покла́сти? / Лего́нʹко 
витсу́нʹ / і тогди́ става́ǐ / ў те́бе мала́ ни́шка / м’і́сʹцʹа бога́то ни тре:. 

ОГНІ́ВАТИСЕ (ВГНІВ́АТИСЕ, УГНІВ́АТИСЕ) – стати сердитим, 
нагніватися: Ва́сʹко огнʹі́ваўсе / шо йа ни витпусти́ла присади́би / а́ле наǐ 
гнʹі́вайіц:е / м’інʹі́ то шо? / наǐ та́то йіму́ ўдʹі́ли / у Василʹа́ йе шо дʹіли́ти / 
а вин одови́цу про́си / шоби́ йіго́ си́нови земнʹі́ ўдʹіли́ла. 

ОГО́ВТАТИСЕ (ВГО́ВТАТИСЕ, УГО́ВТАТИСЕ) – прийти до тями, 
до нормального життя; заспокоїтися: П’і́сʹлʹа по́вени долинцк’і́ лʹу́де до́ўго 
ни могли́ ого́ўтатисе; Ву́ǐна ўпа́ла / ǐ леж’е́ла / до́ки хтос вит сусʹі́диў ни 
ви́ǐшоў на доро́гу ǐ ни ўздрʹі́ў йійі́ / ледв’і́сʹки ого́ўталасе; Приǐшла́ цига́нка 
/ ўсʹе́кого Васили́сʹі наговори́ла / ни памнʹіта́йі шо / а йік ого́ўталасе / то 
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нʹі гро́шиǐ / нʹі проха́ч’ки ни бу́ло / ни ду́маǐ соб’і́ / так затумани́ти жи́нʹцʹі 
го́лу / шо ўна та́к’іґ би па́мнʹітʹ загуби́ла / Та то йе так’і́ / шо лиш се 
поди́ўйут на те́бе / а ти ўже дурни́ǐ стайе́ш / так’і́ о́ч’і ма́йут / ч’у́йіте / 
до́ста лиш се подиви́ти / і ти ўже собо́ў ни к’іру́йіш. 

ОГРИ́ЗОК, -ска – недогризок: Огри́ски сви́нʹам ки́нʹте / а ни́ м’інʹі ́
понадв’і́рʹу роскида́ти / зʹ:і́ли / а коч’е́нʹч’іки / і ўсʹо / шо се лиши́ло 
нидойі́дене / надгри́зене / сви́нʹам / це вам ни м’і́сто / шо ў сʹм’ітʹе́ викида́ти 
/ у нас це́го нима́ / у нас нʹіч’о́ се ни викида́йі. 

ОГРІ́ТИ (ВГРІ́ТИ, УГРІ́ТИ) ПА́ЛИЦЕВ (БУ́КОМ, ОБУ́ХОМ) 
КОГО́С –сильно (несподівано) вдарити когось: Марш ви́ц:и / по́ки йа ш’і 
до́бриῐ / гово́р′у с тобо́ў / бо досто́йіс:е до то́го / шо ни меш моч’і ́сло́во 
сказа́ти /ік огр′і́йу тебе́ оце́ў па́лицеў / то меш лиш бин′ч’е́ти / йізи́к ни ме 
се склада́ти на сло́во; Огр′і́ў бу́ком / таῐ тоῐ лиш ге́пнуўсе / а пото́му ўстаў 
і диви́ўсе / іґ бара́н / ни знаў / де́ вин і шо́ з ним се ста́ло; Огр′і́ў свин′у́ обу́хом 
/ таῐ пото́му му́с′іли дор′іза́ти / И:ῐ / де́ йа хо́ч’у за таке́ слу́хати? / наῐшли́ 
/ шо м’ін′і́ роска́зувати / Та бо ти се пита́йіш / ік’і́ нови́ни / таῐ йа 
роска́зуйу / Йа за л′уди́ῐ / а ни́ за свин′у́ се пита́йу / А йа ῐ каў / за Васил′а́ / 
шо вин даў буў свини́ по голов’і́ / ўна могла́ здо́хнути / але́ ми дор′і́зали / таῐ 
вели́койі ўтра́ти нима́ / то шо́ / це ни йе новина́? 

ОГУДИ́НІ, -я – стебло огірка, гарбуза: Огуди́нʹі наǐ соб’і́ бу́де / а йа 
ми́жи ним йе́годи посадʹу́ / ву́са при́ǐмуц:е ǐ на́рик уже́ мут роди́ти / Та так 
/ ік тепе́рки тикну́ти / то до холоди́ў ш’і йе ч’ес / Огуди́нʹі соб’і́ ўже 
ви́брало м’і́сце / ўно зна́йі / куда́ йіму́ ǐти / а йа по дош’:е́ви ц:е зро́бйу / адʹі́ 
ǐк’і фа́ǐнʹі па́симки йе́годи пусти́ли оту́тки / по́вид Ми́трикових / і сорт 
до́бриǐ / йіх варту́йі розве́сти / Пра́ўда / шо так. 

ОҐЕЛЕВА́ТІТИ – стати “ґелеватим”: Оґелева́тʹіў вит сидʹе́ч’ойі 
робо́ти / іґби́ косо́ў маха́ў у П’і́тривому ґруни́ / ни маў би тако́го ч’е́рева / 
Та нʹі / М’і́сʹку / вин / сара́ку / слаби́ǐ / йіго́ дʹе́дʹа з:а́молоду тако́ш таки́ǐ 
буў / то йіму́ переда́лосе вид дʹе́дʹі. 

О́ҐИРЬ, -я – кінь, жеребець: Здоро́виǐ / йік о́ґир′ / йіґ бик колго́сниǐ / буў 
таки́ǐ / йа ви́д′іла йіго́ / йік ми ходи́ли до ба́би ў стаǐн′і́. 

ОДВИ́ТТИ – он звідти, з того напрямку: Та ви́тки ви? / де́ йісте́ бу́ли 
/ одви́т:и ǐдете́? / мо́же / до ко́гос с фам’іл́′ійі ходи́ли?; Кутʹу́га б’і́гла 
одви́т:и / с то́го к’іру́нку / а шо да́л′і бу́ло / ни ви́д′іла / бо то ўже роби́лосе 
те́мно / Шо бу́ло? / дити́ну перепу́дила. 

О́ДЕ – незм., ось; ось де: О́де ви схова́лисе / ў бо́ч’ку / а йіґ би дʹіт туда́ 
води́ студе́нойі нали́ў / с кирни́цʹі / ге? / шо́ би тогди́ бу́ло? / о: / то бе́сте 
тогди́ вереш’:е́ли / то би бу́ло ве́рескиў. 
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ОДЕЛЕ́Н, -у – валеріана: Дʹіт до́бре розум’і́ўсе на тра́вах / збера́ў 
оделе́н / за́рʹку / зв’іроб’і́ǐ / бога́то ўсʹе́кого зʹі́лʹа / і ду́же себе́ пантрува́ў. 

ОДЖІХНУ́ТИСЕ – дуже налякатися: Ба́ба роска́зувала / шо гента́м 
пишла́ бу́ла ў мали́ни / збера́йі соб’і́ / таǐ нʹіч’о́ / але́ ди́виц:е / а ўни́ ǐк’іс 
пожма́канʹі / ду́майі соб’і́ / хто́ ц:е / вере́ / так браў жменʹа́ми? / ш’:е 
призера́йі / а то ниделе́ко медв’і́тʹ харч’у́йі / ба́ба од͡ж’іхну́ласе / так 
тʹіка́ла / шо кош’і́лʹ загуби́ла. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н) – один: Оде́н у плайу́ ǐшоў / бисашки́ на плеч’а́х / таǐ 
так ішо́ў / а ǐких кумпа́нʹіǐ тре:? / м’інʹі́ ǐ само́му низле́. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н) КО́ПАНЬЧІК (КО́ПАНЕЦ) – одна ложка густої 
страви, насамперед кулеші, банужу: Да́ǐте дʹі́ўцʹі оде́н ко́панʹч’ік куле́ш’і / 
аби́ йійі́ хло́пцʹі лʹуби́ли; Оде́н ко́панец ба́нужу ме до́ўго держ’е́ти. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н) НИС ЛИШИ́ВСЕ (СТИРЧЄ́Ї) – про хворобливу, 
дуже худу (“марну”) людину: Іва́н поч’орнʹі́ў / оди́н лиш нис стирч’е́йі / 
нʹіч’о́ ш ч’олов’і́ка ни лиши́лосе / Е: / та то приро́да така́. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н) ПЛА́ЧІ, ДРУ́ГИЙ СКА́ЧІ – у той самий час у 
кожного є свої підстави, мотиви сумувати чи радіти: Ў мо́го сус′і́да на 
С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір згор′і́ла ста́ǐн′а / шош там з л′е́трикоў се ста́ло / то тики́ 
до́бре ка́жут / шо оди́н пла́ч’і / а дру́гиǐ ска́ч’і / од′н′і́ с′в’ітку́йут / 
кол′іду́йут / а дру́г’і гас′у́т вого́н′ / голо́с′ут / бо мо́же ха́та ǐми́тисе. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н) ПО́ПЕ́РЕ́Д (ПО́ПЕ́РЕ́ДЬ; НА́ПЕ́РЕ́Т, НА́ПЕ́РЕ́ДЬ) 
О́ДНОГО (О́ННОГО; ДРУ́ГОГО) – наперебій, не дотримуючись 
порядку: То нʹіхто́ нʹіко́го ни ч’іка́ў / оди́н попере́д о́дного ква́пилисе / хто 
бо́рше принесе́ бе́ч’ку тха́тʹі / бо так годи́ц:е / нʹіхто́ поверти́нкиў нʹійе́ких 
ни шука́йі / у Тʹу́дев’і цису́ настано́ву зна́йут. 

ОДИ́Н (ОДЕ́Н), ІК (ЇК) ПА́ЛЕЦ – сам один: Ву́ǐцʹу / помож’і́т / бо 
вин оди́н / йік па́лец / кру́глиǐ сирота́ / хто йіму́ помо́же / ік ни ви? / таǐ йа 
шош тро́хи / а би́рше нима́ кому́ / ч’ужи́ǐ ни ме помога́ти. 

ОДИ́Н БОХ ЗНА́Ї – те саме, що БОХ ЇГО́ ЗНА́Ї: Оди́н Бох зна́йі / шо́ ў 
не́йі бу́ло на души́ / ік на н′у тот нац′іл́иўсе буў стр′іл′е́ти; Йек напере́т 
хтос го́ден ґерентува́ти / ǐке бу́де жит′е́ і к’і́л′ко л′удин′і́ видве́дено 
ходи́ти? / оди́н Бох цисе́ зна́йі / би́рше н′іхто́ / лиж Бох. 

ОДИ́Н ГЕРЦ – рідко, все одно: То / Вас′у́ / оди́н герц / ци ти шош 
ска́жеш / ци меш ц′і́хо сид′і́ти / уни́ соб’і́ зро́бйут так / ік хо́ч’ут. 

ОДИНА́К, -а́ – єдиний син у сім’ї: У це́го три дʹі́ўцʹі / а там син одина́к 
/ у ри́н:их брати́ў / а ви́дите / йек се склада́йі. 

ОДИНА́ЧЬКА, -и – єдина донька в сім’ї: Дʹі́ўч’іна хотʹ і одина́ч’ка / 
а́ле при́ўч’іна до ўсʹе́койі робо́ти / То ў них фам’і́лʹійа така́. 
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ОДИ́Н ВИД О́ДНОГО НИДЕЛЕ́КО ВИДИЙШО́В – обидва 
однакові: Цес мали́ǐ / а тот / стари́ǐ / але́ оди́н вид о́дного ниделе́ко 
видиǐшо́ў / бо йек так потура́ти дити́нʹі ǐ роби́ти т:о / шо ўна ка́же? 

ОДИ́Н В ОДИ́Н (ОДНО́ В ОДНО́; ОДНА́ В ОДНУ́) – про щось дуже 
гарне, “вибране”, найкращого ґатунку: Йе́блуч’ка / нʹіўро́ку / одно́ водно́; 
Барабулʹки́ одна́ ў одну́ / дʹв’і килʹі́ майімо; Ґердани́ оди́н ў оди́н / ану́ / 
наўми́сне / го́н:а бес сказа́ти / котри́ǐ кра́ш:иǐ? 

ОДИ́Н І ТОЙ (ТОТ) САМИ́Й – той самий: То оди́н і тоǐ сами́ǐ 
ч’олов’і́к приходи́ў / вин буў дес у полу́н:е / а пото́му пидве́ч’ір приǐшо́ў і 
пита́ўсе Федʹа́ / каза́ў / шо служи́ли ра́зом / а ци ш’:е при́ǐде / ци нʹі / ви́тки 
йа зна́йу? / вин тако́ш ни знаў / йек йіму́ ви́ǐде / бо йа се пита́ла / А бе́сте 
бу́ли йіго́ приǐми́ли / ў ха́ту закли́кали / Йа каза́ла / але́ вин ни пишо́ў / а 
пото́му соб’і́ ду́майу / моǐ / та до́бре / шо се витказа́ў / бо ви́тки йа зна́йу 
/ шо́ вин за ўди́н; Одно́ ǐ т:о саме́ каў по три ра́зи / Ви́н:а сама́ / бо так йіс 
наўч’е́ла / тре: бу́ло за ц:е ра́нʹче ду́мати. 

ОДИ́НКА (ОДЕ́НКА; ЇДИ́НКА, ЇДЕ́НКА), -и – одиниця: Ч’у́ла смих 
/ шо йіди́нку тепе́р ни кладу́т у шко́лʹі / бо йіґ би кла́ли / то ти нанʹі́с би 
ко́ликиў / оǐ шо бес нанʹі́с / Бабо́ / йа виглʹіда́йу на турш’іка́? / ану́ подив’і́ц:е 
на ме́не / нʹі? / то ч’о таке́ пусте́ гово́рите? / оди́нка / йіди́нка / хто ч’уў 
за таке́ говори́ти? 

ОДНА́ (ОННА́) НАДІЯ́ (НАДІ́ЮСЕ, НАДІЙ́МОСЕ) НА БО́ГА – 
Божа благодать здатна творити чудеса; надія на Бога як останній шанс на 
порятунок, на отримання допомоги: Де́ ни слаби́ǐ? / ду́же слаби́ǐ / одна́ 
над′і́йа на Бо́га / мо́лимосе за д′е́д′у; Над′і́ǐмосе на Бо́га / бо би́рше нима́ на 
ко́го / он:а́ надʹі́йа на Не́го; Он:а́ над′і́йа / шо Бох помо́же циǐ дити́н′і / Вин 
ус′о́ ви́ди; Он:а́ над′і́йа на Бо́га / шо Вин уч’у́ў на́ш’і молитви́; Одна́ над′і́йа 
на Бо́га / би́рше н′іч’о́ ни каў. 

ОДНА́ (ОННА́) НОГА́ ТУТ, А ДРУ́ГА – ТАМ – дуже швидко: Лиш 
так / одна́ нога́ тут / а дру́га / там / ма́хом / бо нима́ коли́ / така́ Бо́ж’а 
дни́нка рик гуду́йі / абе́с нʹіґде́ се ни заси́жуваў. 

ОДНА́ (ОННА́; САМА́ ЛИШ) ШКИ́РА ТА КО́СТИ НА КО́МУС – 
хтось дуже худий, виснажений: Нима́ До́ц′і / пиў се лиши́ло / одна́ лиш 
шки́ра та ко́сти / і на т:о нима́ ра́ди / йо:ǐ / іка́ то му́ка. 

ОДНА́КИЙ – однаковий: Гаῐ диви́се / ч’о́боти одна́к’і / ци пра́виῐ на 
лу́меро би́ршиῐ? / бо л′і́ва нога́ до́бре / а пра́воў ч’у́йу / шо забога́то м’і́с′ц′а 
ў ч’о́бот′і / А ти йе́к м’і́р′ійіш? / на одни́ῐ ноз′і́ йе шкерпе́тка / а дру́гу 
м’і́р′ійіш так? / хто таке́ ч’уў? / с′т′ігла́ йіс шкерпе́тку / таῐ хоч’ / шоби́ 
ноз′і́ добре́; Шо́ йа скаў? / за нату́роў уни́ одна́к’і / шо цес / а шо тот / а 
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ти ўже сама́ диви́се; М’іха́ / ану́ / лʹу́пч’іку / придиви́се до́бре / то / в ’ідʹі | / 
ни одна́к’і ч’ереви́ки / роспаро́ванʹі / йа так на о́ко се ди́ўйу. 

ОДНАКІ́СЬКИЙ – однаковісінький: Ки́тка привел:а́ пйе́теро котʹе́т 
/ оцисʹі́ дво́йі однак’і́сʹк’і / Ну та гет одна́к’і / іґ дв’і кра́плʹі води́. 

ОДНА́КО (ОДНАКІ́СЬКО) ПИСА́ТИСЕ (СЕ ПИСА́ТИ) – мати те 
саме прізвище: Уни́ одна́ко се пи́шут / Бу́р′ік / але́ то Фед′о́ / а т:о / Андр′і́ῐ; 
Йе / шо одна́ко се пи́шут / але́ н′ійе́ка ни фам’і́л′ійа / мо́же / коли́с і бу́ла / 
але́ то дес так даўно́ / шо ўже ῐ се забу́ло / хто кому́ ким прихо́диц:е; Уни́ 
ни лиш одна́ко се пи́шут / але́ ма́йут так’і́ сам’і́ імн′а́ / Івани́ се назива́йут 
/ ῐ тати́ ў них Васил′і́ / але́ ў сел′і́ ни ди́ўйуц:е / йек се пи́ше / а на т:о / йеґ 
за них ка́жут / оц:е́ голоўне́; Однак’і́сʹко се пи́шут / але́ ǐ ни ду́же / бо тот 
Сли́жук / а цес / Слижу́к. 

ОДНИ́М (ОННИ́М) КО́ШТОМ – незм., без зайвих матеріальних 
витрат, зусиль: То одни́м ко́штом мош двох за́ǐцʹіў уби́ти; Йік іду́ ў Ку́ти / 
то ǐ тоб’і́ хлʹіп ку́пйу / то одни́м ко́штом / це ни йе тру́дно зроби́ти / а 
ку́цкиǐ хлʹіп до́бриǐ / смашни́ǐ. 

ОДНИ́М (ОННИ́М) МА́ХОМ – дуже швидко: Йа одни́м ма́хом / за́рас 
тотʹі́ клу́нки бу́дут ту́тки / беру́ та́ч’ку / ǐ ма́хом. 

ОДНО́ (ОННО́) ДРУ́ГОГО ВАРТУ́Ї – те саме, що ЧЬО́БИТ 
ЧЬО́БИТОВИ – ПА́РА: Он:о́ дру́гого варту́йі / ду́мала / шо хот′ хтос 
рузумн′і́ш:иǐ / а то нима́ / шо он:о́ / а шо дру́ге. 

ОДНО́ (ОННО́) ДРУ́ГОГО НА́ЙДЕ – 1) те саме, що ЧЬО́БИТ 
ЧЬО́БОТОВИ ПА́РА; ОДНО́ (ОННО́) ДРУ́ГОГО ВАРТУ́Ї; ОДИ́Н ВИД 
О́ДНОГО НИДЕЛЕ́КО ВИДИЙШО́В: Ог:о́ / де́ би йа за них гри́зласе? / ни 
б’і́ǐсе / одно́ дру́гого на́ǐде / ни заблу́д′уц:е / ко́ждиǐ зна́йі / де хто ла́ким 
ходи́ти ǐ шо роби́ти / бо варту́йут оди́н о́дного; 2) жарт., все буде в 
одному місці, попаде туди, де й повинно бути: Ву́ǐку / ви з′:і́ли пири́х бес 
смета́ни? / ану́ко дос′іга́ǐте / р′ід′і́т / И:ǐ / йа за́рас зайі́м ли́шкоў смета́ни 
/ таǐ он:о́ дру́гого на́ǐде / куда́ ўно се д′і́не? 

ОДНО́ (ОННО́) З ДВОХ – про альтернативність чогось: То одно́ з двох 
/ ту́тки тре́того нима́ ǐ ни мо́же бу́ти / лиш а́лʹбо / а́лʹбо. 

ОДНО́ (ОННО́) НА́ПЕ́РЕ́Д (НА́ПЕ́РЕ́ДЬ; ПО́ПЕ́РЕ́ДЬ) ДРУ́ГОГО 
– хтось у чомусь прагне бути першим: Тот′і́ л′у́де / йік малфи́ / одно́ 
напере́дʹ дру́гого малфу́йі / моǐ / та бутʹ собо́ў. 

ОДНО́ (ОННО́) ТЄЃНЕ (ВЕДЕ́ ЗА СОБО́В) ДРУ́ГЕ – все 
взаємозв’язане: одне спричинює інше (випливає з іншого): То одно́ т′е́гне 
дру́ге / ти гада́йіш / шо с′к’ін′ч’е́ла ǐ тепе́рки витп’іч’не́ш? / та де: / де:; 
То ни ме́ц:е б’іли́ти до́ти / до́ки дах ч’ури́т / он:о́ т′е́гне дру́ге / і ўс′о хо́ч’і 
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рук / Коби́би лиш рук / а́ле ǐ гро́шиǐ / ми на одно́ розрахо́вували / на мале́ / а 
то хо́ч’і вели́кого / доста великого; То так йе / то лиш т′е́ш:е зач’е́тисе 
шч’е́мос / ад′і́ ми зач’е́ли з ремо́нтами / розрахо́вували по одно́му / а робо́та 
соб’і́ свойе́ зна́йі / одно́ т′е́гне дру́ге / таῐ ти де́коли стайе́ш / іґ дурни́ῐ / моῐ 
/ а ч’о йа за ц:е ни поду́маў? / моῐ / а ви́тки оц:е́ се ўз′е́ло? / таже́ ў ме́не ни 
бу́ло пла́ниў викно́ м’ін′е́ти / ῐ ота́кодно́ дру́ге поч’іпа́йі; То он:о́ дру́ге 
т′е́гне / ік йе фа́ῐниῐ вер′х / то мус поду́мати / шо́ на но́ги / шоби́ одно́ до 
одно́го штимува́ло / таже́ до ву́стовок ци до рукави́ўки ни ўбере́ш кал′о́ш’і. 

ОДНО́В (ОННО́В) МІ́РОВ (МІ́РКОВ) МІ́РІТИ – однаково 
оцінювати всіх або багатьох: Каза́ла смих ни рас таǐ зноў каў / ни во́л′но 
ўс′іх одно́ў м’і́роў м’і́р′іти / при́м’іром / ш’:іпа́йіш йе́блука / то шо / ўни 
одна́к’і? / н′:і / ц:е фа́ǐне / а т:о / нисоги́рше / а́ле ма́йі пл′ами́ / руда́ йіго́ 
би́ла / а от:о́ / н′ійе́ке / ти кал′ібру́йіш / а ту́теч’ки шо? / одни́м ма́хом / 
ўс′і пус′т′і́? / хто таке́ ч’уў роби́ти? / та л′уди́ǐ одна́ких нима́ / уни́ ўс′е́к’і / 
на́в’іт′ бери́ одну́ фам’і́л′ійу / та ǐ там ни ўс′і ґа́зди. 

ОДНО́В (ОННО́В) НОГО́В ТАМ (ТА́МКИ, ТА́МЕЧЬКИ; У 
МОГИ́ЛІ, В ГЛИ́НІ, У ЗЕМНИ́) БУ́ТИ – про дуже хвору людину чи 
людину похилого віку: То ни  го́ден Ула́д͡зʹо ви́ǐти с то́го / вин уже́ одно́ў 
ного́ў там / уже́ се нам’і́риў нас лиш’е́ти; Ни зна́йу / Ва́с′ку / ци дот′е́гну 
до весни́ / ч’у́йу / шо ўже он:о́ў ного́ў у гли́н′і / мене́ ўже там ч’іка́йут і ни 
прич’іка́йуц:е / каўт / ч’о́ вин / вере́ / так до́ўго ни ῐде? / И:ǐ / ву́ǐку / шо́ ви 
таке́ гово́рите? / та ви ш’і ў ме́не на весʹілʹу́ ма́йіте данцува́ти / Ог:о́ / 
ч’у́йу / шо мину́лосе мойе́ данцо́ванʹі / ни тʹ:і роки́ / Ва́сʹку / шо до данцо́ванʹа 
/ гет ни тʹ:і. 

ОДНО́Ї (ОННО́Ї) МА́СТИ – перен., згруб., чимось дуже схожі між 
собою: Цʹ:а б’і́ла / а тота́ / руда́ / але́ ўни одно́йі ма́сти / зве́рʹха и́нʹч’і / а 
ўсереди́нʹі одна́к’і / нату́ра т:а сама́ / шо би хто м’інʹі́ ни каза́ў. 

ОДНО́СТИВНИЙ – суцільний: Ви́дите / йек ц:е скройе́не? / то 
одно́стиўне / ота́к і м’ін′і ́зроб’і́т / Зроби́ла бих / але́ с це́йі мате́р′ійі так 
ни ви́ῐде / ῐйі зама́ло / х’іба́ бес стеса́ла тро́хи свойі́ боки́ / отогди́ мош би 
бу́ло за шош говори́ти / а так н′і / н′іц н′іч’о́ ни ви́ῐде. 

ОДОВЕ́Ц (ОДИВЕ́Ц), -ивця́ – те саме, що ВДОВЕ́Ц (УДОВЕ́Ц): 
Ви́диш / видгово́р′ували д′і́ўч’іну / каза́ли / шо вин одове́ц / уже́ маў жи́нку 
/ а ўна наǐ наǐде́ соб’і́ хло́пц′а / це л′і́пше бу́де до жит′а́ / а ўна ни послу́хала 
/ ǐ до́бре зроби́ла / ад′і́ йек фа́ǐно жийу́т / ма́йут двох д′іточ’о́к / стера́йуц:е 
/ ш’іну́йут одно́ о́дного / таǐ шо / Васʹу́тко / би́рше хотʹі́ти? / а з дру́гим 
ш’і ни зна́ти / шо би бу́ло. 
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ОДОВИ́ЦИН – те саме, що ВДОВИ́ЦИН (УДОВИ́ЦИН): Т:а кра́ǐна 
ха́та одови́цина / того́ ни така ви́гл′ідна / стера́йіц:е / але́ шо с то́го? 

ОДОВИ́ЦЯ, -і – те саме, що ВДОВИ́ЦЯ (УДОВИ́ЦЯ): Йік одови́ц′а / 
таǐ ш’і до то́го молода́ і фа́ǐна / то ў кумпа́н′ійу ни ду́же хо́ч’ут кли́кати 
/ жинки́ бойу́ц:е / шоби́ ў котро́йіс ни видби́ла ч’олов’і́ка. 

ОДОЛІ́ТИ – рідко, прагнучи досягти результатів, здійснити те, що 
вимагало дуже великих зусиль: Ік каўт / одол′і́ти / то ма́йі шош бу́ти ду́же 
вели́ке / за мале́ так ни гово́р′і / це таке́ вели́ке / шо ро́биц:е з напру́гоў / шо 
т′е́шко дайе́ц:е / ад′і́ ге́н:е вели́ка ку́па шу́тру / і ти ма́йіш тото́ роски́нути 
/ ну та ви́дите сам’і́ / тре́ба ма́ти мо́цне здоро́ўйі / си́ли / шоби́ тото́ 
само́му одол′і́ти; У нас у сел′і́ йе поти́к / вин назива́йіц:е / Тата́рскиῐ / бо 
каўт / шо ду́же даўно́ / то ни за тепер′і́шних ч’іси́ў / та́меч’ки на́ш’і л′у́де 
би́лисе с тата́рами / ῐ одол′іл́и йіх / але́ поти́к стаў крива́виῐ / кро́ви ч’урко́м 
ч’ур′і́ли / то вит:огди́ гаш дотепе́р за не́го так ш’і ка́жут / Крива́виῐ / 
тата́риў да́л′ше ни пусти́ли / спе́л:и / але́ бога́то оборо́н′ц′іў / мо́лод′іж’і 
пол′ігло́ / ота́к роска́зуйут за тот поти́к / ви ік мете́ ῐти пит Соки́лске / 
то ўздрите́ йіго́ / вин та́меч’ки йе. 

ОЖЕЛЕ́ДА (О́ЖЕЛЕ́ДЬ), -и (-і) – ожеледиця: Надворʹі́ страшна́ 
ожеле́да / два ра́зи ў ви́возʹі ге́пнуласе / гада́ла / шо к’ісʹтʹки́ ни позбера́йу; 
А ў нас у це́му к’іру́нку / каўт ожеле́дицʹа / о́желетʹ / це т:о саме́ / а 
ожеле́да йа лиш рас ци два ч’у́ла / і то гента́м / каўт / хо́ўско / доро́га 
хоўска́ / така́ / ік лʹіт / би́рше ота́к. 

О́ЗДЕ – незм., ось тут: Та о́зде кошелʹі́ / куда́ ти ди́вис:е?; 2) недавно: 
О́зде ǐду соб’і́ ў коперати́ву / таǐ зди́бала Лʹо́нʹу / а ўна́ зач’е́ла кво́литисе / 
і ўсʹе́ке роска́зувати / шо йа гаш ни зна́ла / шо м’інʹі́ с тим уси́м роби́ти і 
ǐку ра́ду да́ти / але́ слу́хала / бо / ўна му́сʹіла ви́говоритисе; О́зде / це т:о 
саме́ / шо ге́зде / але́ ік каза́ти / шо шош бу́ло нида́ўно / то м’іǐ рот хо́ч’і 
сказа́ти / ге́зде / ч’ос ота́к гу́би се склада́йут / уни́ би́рше це́го сло́ва хо́ч’ут. 

О́ЗДЕЧЬКИ – незм., те саме, що й О́ЗДЕ: О́здеч’ки дʹі́дова креса́нʹа / 
вин шука́ў у хоро́мах / бо та́меч’ки буў покла́ў / а дʹі́ти / ви́тко / гаш суда́ 
зане́сли / то бахури́ / вид них ни зна́йіш / ч’іго́ ч’іка́ти / Йо:ǐ / це ш’і нʹіч’о́ / 
а шо Марʹі́ч’інʹі ўч’е́ра ўч’уди́ли. 

ОЗЕРНУ́ТИСЕ (ОЗИРНУ́ТИСЕ) – перен., яскраво засвітити (про 
сонце): Ік при за́ход′і со́нце озерну́лосе / то це на дош’ / уноч’е́ або́ за́ўтра 
му́си бу́ти / мете́ ви́дʹіти / ш’і так ни бу́ло / шоби́ цисе́ ни спра́ўдилосе / ік 
ота́к озера́йіц:е / пи́де дош’. 

ОЗИ́МОК, -мка – річне теля, яке вже перезимувало: Ч’у́ла йіс / шо йе 
ози́миǐ ч’існо́к / ози́ма пшени́цʹа / ну а це ози́мок / бо ўно перезимува́ло / адʹі ́
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ǐке цисе́ те́лʹітко / лиш нʹіўро́ку / це ш’і ни бурч’ / але́ по́ки шо бу́рч’ік / мали́ǐ 
бу́рч’ік / а ста́не бурч’е́м. 

ОЗМИ́ТИ” – взяти: Озми́ м’інʹі́ к’іл́ʹу ри́жу ǐ со́ли; Озми́ ко цисе́ 
лома́д͡ж’і спид них / бо ўно заваж’е́йі / ш’і зашпо́ртатисе мош / озми́ ǐ 
ота́мки ко́ло дрив’і́тʹнʹі склади́ / пото́му поруба́йімо. 

ОКОЛЯ́РІ (ОКУЛЯ́РІ), -я́рь (-ів; -ив) – окуляри: Ану́ко / М’і́сʹку / 
подиви́се / де мойі́ околʹа́рʹі / бо ўни вид ме́не де́коли хова́йуц:е / хо́ванки 
хо́ч’ут ігра́тисе / сего́н:е зноў дес се схова́ти. 

ОКОМІ́НОК, -нка – частина печі: Цисе́ оком’і́нок се назива́йі / оц:е́ 
шу́бер / а ц:е бранту́ра; Тре: оком’і́нок пола́годити / бо шош дими́ц:е ў 
ха́тʹі / Та сам ни полаго́дʹу / ма́ǐстра тре:. 

ОКРА́ЙОК, -йка – 1) окраєць (хліба): А шо на шнʹіда́нʹі? / окра́йок 
хлʹі́ба ǐ го́рш’і молока́ / гада́йу / шо це́го до́ста / ти до полу́нʹ:а ни меш 
коро́ву па́сти / при́ǐдеш / таǐ йа шош и́нчого прирʹіхту́йу / а за́рас оц:е́ / шо 
йе / хлʹіп́ч’ік таки́ǐ / шо лʹукс; 2) рідко, невеликий шматок поля: Ва́сʹку / 
лʹу́пч’іку / ану́ прокоси́ тот окра́йок / наǐ ни мусо́ли о́ч’і / бо ву́ǐко ни го́ден 
/ а йа ўже ў тот бик се ни ди́ўйу / аби́ ни гри́стисе / трава́ бу́ла така́ / ік 
ру́но / а тепе́рки адʹі́ ǐка ста́ла. 

ОКРА́ЙЧІК, -а – зменш. від ОКРА́ЙОК: Ага́: / хапа́йіш окра́ǐч’ік / аби́ 
тебе́ хло́пцʹі лʹуби́ли? / Йа на́в’ітʹ це́го ни зна́ла. 

ОКРИ́П (КРИП), -о́пу – кріп: Нарви́ окро́пу ǐ петру́шки; У нас за кри́п 
ка́жут окри́п / каўт / бо́йі окри́п / кида́ǐ бо́рзо пироги́ / а́ле ш’і ǐ за крип / 
шо росте́ ў горо́дʹі / хтос ла́ким сказа́ти / окри́п / бо так гу́би склада́йуц:е 
/ йім так ле́кше говори́ти / але́ це ста́рш’і. 

ОКРО́МЕ – присл., окремо: Молодʹі́ окро́ме жийу́т / ма́йут хач’:е́ну / 
Е: / та це ду́же до́бре / тики́ ду́же. 

ОКРО́МИЙ (ОКРЕМІ́ШНИЙ, ОКРОМІ́ШНИЙ) – окремий; 
відокремлений: Окро́ме ведро́ бери́ до цих йіги́т / з них конф’іту́ри 
зро́бимо; Дес видведи́ окро́ме м’і́сце на рушники́ / шо до рук / ни клади́ с 
ти́ми / шо до лицʹа́ / бо вид них ч’у́ти / тʹе́гне ни тим / шо ма́йі. 

ОКРО́МИТИСЕ – відокремлюватися: То тре: бу́ло зра́зу окро́митисе 
/ ни доч’е́кувати тако́го; Одок’і́ / окро́мйуц:е / бо хо́ч’ут окро́ме жи́ти / і 
це ни йе зле / ч’о́ ви так гризете́се? / наǐ про́буйут. 

ОКРО́ПЕЦ (ОКРИ́ПЕЦ; КРО́ПЕЦ), -пця – зменш.-пестл. від 
ОКРИ́П (КРИП): Гада́ла / шо ни зи́ǐде / а то / нʹіўро́ку / фа́ǐно окро́пец 
сʹіǐну́ўсе / даўно́ тако́го ни бу́ло / Мо́же йіму́ м’і́сце се ўда́ло? / Мо́же / 
м’і́сце / а ско́рше ўсʹо́го / насʹі́нʹі / до́бре насʹі́нʹі бога́то ва́жи. 
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О́ЛЕНІЧІЙ – оленячий: О́ленʹіч’і ро́ги та́то фист даўно́ купи́ў буў у 
Ч’ірниўцʹа́х / уни́ йіму́ ду́же се ўда́ли / бо вин у ǐкиǐс ха́тʹі ви́дʹіў буў так’і́ 
ро́ги / таǐ кортʹі́ло / шоби́ і ў нас таке́ бу́ло / купи́ў / таǐ у ви́шниǐ ха́тʹі на 
сʹтʹінʹі́ ўни бу́ли / а на них ма́ма рушни́к покла́ла / таǐ то йіли́ло ха́ту / а 
пото́му дес се задʹі́ли / хтос ви́гулиў. 

ОЛИ́ВА (ОЛІЙ́), -и (-ю) – олія: Купи́ у Вижни́ци ри́би ǐ оли́ви / аби́ на 
Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір бу́ло / але́ бери́ / Йіле́нко / тоту́ / де ме́нче кисʹтʹо́к / бо ри́ба 
ўсʹе́ка йе / і пе́рцу ни забу́тʹ / ли́сʹтʹі бипко́ве йе / лиш за пе́рец шобе́с ни 
забу́ла / А ки́лʹко оли́ви купи́ти? / лʹі́тер? 

ОЛУ́ФКО (УЛУ́ФКО), -а – олівець: Даǐ олу́фко на́ǐ запи́шу / коли́ 
коро́ва б’і́галасе; Цисе́ олу́фко ни пи́ше / йа хо́ч’у на Слу́жбу записа́ти. 

ОЛЮ́ТИТИСЕ (ВЛЮ́ТИТИСЕ, УЛЮ́ТИТИСЕ) – розлютитися: 
Вин олʹу́тиўсе за т:о / шо йа се запита́ла / йек там Кали́на пожива́йі / в’ідʹі ́
/ се догада́ў / шо йа шош потʹе́мила / Ік се догада́ў / то наǐ зна́йі / шо нʹіч’о́ 
нима́ тако́го потаǐно́го / шо́ би ни ви́йівилосе / наǐ зна́йі; У нас би́рше 
ка́жут / улʹу́титисе / ўлʹу́титисе / ти сама́ ви́диш / шо так бо́рше се ка́же 
/ а олʹу́титисе мош сказа́ти / але́ тогди́ рот тре: ши́рше утворʹе́ти / і вин 
ма́йі ни ква́питисе / а ростʹе́гнено говори́ти. 

ОМНІЦА́, І СИ́НА, І СВІТО́ГО ДУ́ХА. АМІ́НЬ – во ім’я Отця, і 
Сина, і Святого Духа. Амінь: Уч’е́ǐ дити́ну Оч’іна́ш / ни диви́се / шо мале́ / 
ви ік йіго́ лиш’е́йіте ў ме́не / то йа ўч’е́йу / пока́зуйу / йек хрести́тисе / і 
вин ус′о́ ро́би так сам’і́с′ко / йік йа / гаǐ диви́се / ану́ / М’і́с′ку / перехрести́се 
/ йе́к тебе́ ба́пка ўч’е́ла?/ Омн′іца́ / і Си́на / і С′в’іто́го Ду́ха / Ам’і́н′ / 
покажи́ ма́мц′і / гаǐ покажи́ / іки́ǐ ти фа́ǐниǐ хло́пч’ік. 

ОМРА́ЗА, -и – лайл., паскуда: Ма́рш / омра́зо / м’інʹі́ вит ха́ти / абе́з 
здо́хла / ǐка́ ти до́бра / та ǐка ти до́бра. 

ОМРАЗИ́ТИ КОГО́С – “ганити” когось; негативно відгукуючись про 
когось, акцентуючи на зовнішності чи рисах характеру кого-небудь, 
намагатися викликати у співрозмовника неприязнь до цієї людини, зневагу 
чи й огиду: Ви́дите / йек то йе / Мар′і́ц′і омрази́ла хло́пц′а / а сама́ б’і́гала 
за ним / та до́бре / шо ц′:а ни пов’і́рила н′і одно́му ῐйі сло́ву / а йіґ би попа́ла 
на дру́гу? / та тим / шо́ ўна вигово́р′увала за хлопч’і́ш’а / ни зна́йу / йек 
мож би йіго́ зомрази́ти / ῐ п’і́с′л′а це́го в’ірʹ товаришка́м / ік на́в’іт′ оц′:а́ / 
наῐбли́ш’:а / таке́ потрафйе́ла роби́ти / і шо ў не́го бул′ка́т′і о́ч’і / і шо 
ди́хайі ме́ршеў / и:ῐ / таке́ / шо ўстит рот тим пас′ку́дити / ўс′е́ке пусте́ 
на не́го ли́ла / Товаришки́ йе ўсʹе́к’і. 

ОМРА́ЗНИЙ – лайл., противний, бридкий: М’ін′і́ так’і́ дра́ґл′і 
омра́з′н′і / витколи́ йа / йа на них диви́тисе ни го́н:а / а ни т:о / шо ў рот 
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уз′е́ти / поку́ш’іти / бо́рзо витсу́н′ цису́ ми́ску вид ме́не / наῐ ни стирч’е́йі 
пе́ред′ оч’е́ма / бо іна́кше / ч’у́йу / шо голо́н:а ви́ц:и пи́ду / йі́диῐ поўно́ / а йік 
нагада́йу за оц:у́ ми́ску / то н′іч’о́ м’ін′і ́ни бу́де ми́ле / А ти хот′ зна́йіш / 
шо́ т:о? / До́ста то́го / шо ви́жу / посу́н′ / каў тоб’і́ / бо на нас уже́ л′у́де 
зач’іна́йут се з:ера́ти; Ш’і ни ви́дʹіла смих омра́знʹіш:ойі ба́би / йік цʹ:а; Би 
Бох борони́ў вит тако́йі омра́знойі жи́нки / йік цисʹа́ / А ч’ем уна́ тоб’і́ се 
зомрази́ла? / жи́нка йік жи́нка. 

О́МХНИЙ – засмучений, пригнічений: Молоди́ǐ іки́ǐс о́мхниǐ сидʹі́ў / ни 
таки́ǐ / ік се нале́жи молодо́му / ни бу́ло весе́лости / нʹі́би вин говори́ў/ 
сʹм’ійе́ўсе / а́ле то шош ни т:о; Іва́н о́мхниǐ / бо Но́цʹа ду́же слаба́ / йіму́ ни 
до набу́ткиў і ни до бе́сʹіт / вин / сара́ку / уже́ ви́ди / куда́ ўсʹо напра́вилосе 
/ і сама́ ви́жу / шо то тики́ так. 

О́МХНО – присл., сумно, прикро: Йіму́ о́мхно / бо ўтра́тиў полови́ну с 
то́го / шо маў; Ни пере́ч’у / м’ін′і́ о́мхно / бо над′іва́ласе на одно́ / а ма́йу 
дру́ге / т:о / ч’іго́ ни хот′і́ла / таǐ шо зроби́ти? 

О́МХНО НА ДУШИ́ В КО́ГОС – хтось сумний, пригнічений: До́киў 
смих говори́ла / ўна ік’і́с фасу́л′і перебера́ла / таῐ н′іч’о́ / гово́римо соб’і́ / а 
йік уже́ йа се зибра́ла ῐти / ди́ўйусе на Одок’і́йу ῐ ви́жу / шо ῐйі ч’ос о́мхно 
на души́ / до то́го ни ви́д′іла / бо ўна зи́гнута роби́ла / йа се пита́йу / шо́ с 
тобо́ў / а ўна / ўплач’ / зач’е́ла пла́кати. 

ОНДУЛЯ́ЦІЯ (АНДУЛЯ́ЦІЯ, УНДУЛЯ́ЦІЯ), -і – хімічна завивка: 
Зроби́ла ондулʹа́цʹійу таǐ ду́майу / шо дʹі́ўка / Та ч’о? / ти ш’і молода́ / роби́ 
/ по́ки хо́ч’іц:е / бо пото́му мо́же так приǐти́ / шо ни ме́ц:е хотʹі́ти / нʹі 
ондулʹа́цʹійі / нʹі пити́ куда́с / ота́к / ік йа за́рас / ік куда́с іду́ / то за мус / 
м’інʹі́ до́ма до́бре / а молоди́ǐ на т:о йе / шоби́ фа́ǐно се зибра́ти ǐ куда́с 
поб’і́ч’і / того́ йа каў / по́ки корти́т / то роби́ / ти шо / ў се́бе ни варту́йіш 
це́го? / и:ĭ / до́бре йіз зроби́ла. 

ОНО́ГДИ – присл., недавно: Оно́гди ішла́ смих сутка́ми таǐ ви́дʹіла / 
йек Пазʹу́нʹа до Йілака́ поверта́ла / Та наǐ поверта́йі / а тоб’і́ шо / ба́н:о? 

ОНО́ГДИЧЬКИ (ОНО́ГДЕЧЬКИ)  – те саме, що ОНО́ГДИ: 
Оно́гдич’ки таке́ диўне́ ма́ла / М’і́лич’ка мене́ закли́кала йі́сти к’і́ста / 
ка́же / ану́ ку́ш’іǐ / іке́ до́бре / а́ле хлʹі́ба бери́ / аг’і́ / та ми к’і́сто нʹіко́ли с 
хлʹі́бом ни йімо́ / саме́ / а тут приǐшло́се с хлʹі́бом. 

ОНУ́ЧІНА, -и – 1) ону́ча: Аг’і́ / де́ мойа́ ону́ч’іна? / одна́ йе / моǐ / а де 
дру́га? / покла́ў буў ко́ло ч’оби́т / а ўна дес зат′ігла́се / М’іха́ / де́ йіс покла́ў 
/ та́мки уна́ йе / йа ни но́с′у ўну́ч’і / а би́рше нима́ кому́ йіх уз′е́ти; 2) у знач. 
онуча́ (внуча́); жарт., сприяє формуванню мовної гри за рахунок 
паронімічного зближення онуча́, ону́к, ону́ка й ону́ча, ону́чіна; викор. в 
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контекстах, коли мова йде про онуків (внуків): Таǐ шо / Мар′іч́’ко / ма́йіш 
уже ўну́киў? / Д′е́кувати Бо́гу / йе / два хло́пч’іки ǐ д′і́ўч’інка / Це до́бре / а́ле 
йек у нас сказа́ли би? / д′і́до ма́йі дв’і ону́ч’іна / а ба́ба лиш он:у́ / то тре́ба 
ш’:е он:у́ / наǐ молод′і ́ се с′т′іга́йут / аби́ ш’:е купи́ти / абе́с і ти ма́ла 
ти́л′ко / йіґ д′іт / То ву́ǐноч’ко / йіґ Бох даст / а́ле наǐ бу́де так / ік ка́жете 
/ ра́да бих бу́ла / ви до́бре сказа́ли. 

ОНУ́ЧЬКА (УНУ́ЧЬКА, ВНУ́ЧЬКА), -и – мн., ОНУЧЬКИ́ 
(УНУЧЬКИ́, ВНУЧЬКИ́), -чьо́к: Мойі́ онуч’ки́ м’інʹі́ помога́йут / де́ нʹі / і 
ўни за ц:е шош мут ма́ти / фа́ĭне шош. 

ОНУЧЬКИ́ (УНУЧЬКИ́), -чьо́к – зменш. від ОНУ́ЧІ (УНУ́ЧІ): Ў 
пости́лʹцʹі ўбере́ш оцисʹі́ онуч’ки́ б’іле́нʹк’і / так’і́ мнʹіко́нʹк’і / шо ну. 

ОНУ́ЧЯ (УНУ́ЧЯ), -і – здеб. мн., ОНУ́ЧІ (УНУ́ЧІ): шматок тканини, 
яким обмотують ногу перед взуванням: Забери́ ону́ч’і / ви́жмач’іш / а 
пото́му ви́шушиш / уни́ вонʹе́ч’і / шо / ни ч’у́йіш? / ви́жмакати тре́ба. 

ОП’Є́ЦОК, -ка (-у) – місце на печі; краї верхньої частини печі: Ба́ба 
с′ірники́ ура́с держ’е́ла на опйе́цку / того́ йа зна́йу / шо́ ц:е / у нас така́ п’іч’ 
бу́ла у д′і́довиῐ стари́ῐ ха́т′і / фа́ǐна кафлʹо́ва п’іч’. 

О́ПЕРЕ́ДЬ (ПЕ́РЕ́Д, ПЕ́РЕ́ДЬ; НА́ПЕРЕ́Д, НА́ПЕРЕ́ДЬ) – прийм., 
перед: Пес ни за мноў / а опере́д′ ме́не б’іх / с таки́м кудлач’е́м н′іц ни 
стра́шно / упи́ўноч’і мош іти́ ǐ се ни бойе́ти. 

ОПЕ́ЦЬОК (ОПЕ́ЦОК), -цька (-цка) – згруб., повнувата мала дитина 
або дорослий – повний і низького росту: Нʹіўро́ку / фа́ǐниǐ опе́цʹок / а́ле ни 
розгудо́вуǐ би́рше / бо то ни йе здо́рово / ни ви́диш / іки́ǐ вин уже́ / а шо бу́де 
ў рик?; Опе́цʹок / а таку́ висо́ку бере́ ў да́нец / Ну а то так йе / шо ни́ск’і 
лʹу́бйут висо́ких / а худʹі́ ч’олов’іки́ / по́ўних жино́к / шоби́ бу́ла мнʹіка́ / ік 
пери́на / ік по́душка / пухке́нʹка / ік пампу́шка / така́ / шо ни ме пе́редʹ ним 
торохтʹі́ти кисʹтʹка́ми. 

ОПИ́ВНОЧІ (ВПИ́ВНОЧІ, УПИ́ВНОЧІ) – присл., опівночі; від 12 до 
2 год. ночі: Приǐшли́ пи́зно / опи́ўноч’і; То ўже́ бу́ло гет опи́ўноч’і / ко́ло 
тре́тойі / дес так / бо кугути́ ш’і ни п’і́йіли. 

О́ПИНКА, -и – вид поясного жіночого одягу з одного суцільного 
полотнища: За́паску / так / а о́пинку ни ко́жда жи́нка гента́м ма́ла / ў селʹі́ 
лиш у де́кого ўна бу́ла; О́пинка ни одности́ўна / кава́лок ч’о́рного ǐде / це 
з:а́ду / а з боки́ў по́лоси / здоли́ни / на до́бру пйе́ду або́ ǐ би́рше / облʹами́ўка 
/ ўбера́ли о́пинку лиш на вели́к’і сʹв’е́та / ǐ то ни ўсʹі́ таке́ добро́ ма́ли; 
О́пинка ч’орноцегло́ва / ў мо́йі не́нʹі така́ бу́ла / але́ каў / то ўже бога́цке 
ўбранʹе́ / йа тоб’і́ да́ўну зни́мку пока́жу. 
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О́ПИНОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від О́ПИНКА: Оц:е́ о́пиноч’ка / т:о 
/ шо тре́ба / до це́го рукави́ўку / кора́лʹі на ши́йу / і жи́нка така́ / ік пи́санка 
/ лиш диви́тисе на нʹу / А уб’іǐми́ти мо́жно? 

ОПІ́СТЮВАТИ (ОПІ́СТУВАТИ) КОГО́С – турбуватися про когось, 
пестити, голубити; догоджати комусь: То ни скла́лосе / таῐ шо зро́биш / 
ви́дите / йек то йе / іґ з молоди́м ч’олов’і́ком схо́дис:е / то ми́рис:е / ік шош 
ни так / притера́йіс:е / таῐ жит′е́ пово́лен′ки ῐде / а йіґ вид:а́ласе дру́гиῐ рас 
/ таῐ ви́диш ґан′ч’і́ ў ч’олов’і́ка / і ни хо́ч’іш йіго́ оп’і́с′т′увати / на поч’ітка́х 
стера́йіс:е догоди́ти / а пото́му тото́ надойіда́йі / і соб’і́ ка́жеш / до́ста 
пови́н′:іс′т′ видробйе́ти / таῐ отаке́ / йа ни каў / шо це йе до́бре / але́ ўже 
йек скла́лосе / так наῐ бу́де; Ба́ба м’ін′і́ ўрас каза́ла / Ни оп’і́с′т′уǐ це́го ко́та 
/ диви́се / іки́ǐ вин цва́каниǐ / де́ вин го́ден бу́де ми́ши лови́ти? / а вин ко́жду 
нич’ на полʹо́ванʹу. 

ОПКИ́ДАНИЙ – дієприкм. від ОПКЍДАТИ: Рупцʹі́ опки́данʹі / нитки́ 
ни мут се висʹтрʹа́мувати / лиш тре́ба ви́фрасувати / ǐ мош бу́де вид:ава́ти 
Но́ци / скаў тоб’і́ / су́кнʹа лʹукс. 

ОПКИ́ДАНО – обметано, укріплено краї деталей одягу чи готового 
швейного виробу: А де́ ц:е опки́дано? / ану́ переверни́ су́кнʹу нави́воротʹ таǐ 
подиви́се / рукави́ / пит пахо́ў / ко́ло ши́йі / меш ви́дʹіти / ǐке ўно / то лиш 
де кли́ни / та́мки обмета́ли / а суда́ / ўгорʹі́ се ни диви́ли. 

ОПКИ́ДАТИ – крав., скріплювати ниткою краї виробу чи його деталі: 
Опки́даǐ рукави́ / аби́ ни стрʹа́малисе; Стрʹа́мки уже́ ви́сʹут / тре: 
опки́дати / аби́ рупцʹі́ ни точ’е́лисе / бо шо тогди́? 

ОПКИДА́ТИ – недок. до ОПКЍДАТИ: Ік смих бу́ла мала́ / то ўсʹо / шо 
ма́ма ши́ла / йа ўсʹо опкида́ла / йа зна́ла / шо то мойа́ робо́та / і то так 
завел:о́се / шо ўже бу́ло ни пи́знашно / хто т:о роби́ў / ци ма́ма / ци така́ 
креўч’е́нʹа / ік йа / ч’у́йіте / з отако́йі йа ў циǐ робо́тʹі зна́на. 

ОПКИРИ́ННИТИ – те саме, що ОБДИ́ЇТИ: Переверну́ў ри́нʹч’ік / таǐ 
опкири́н:иў ха́ту / таǐ шо ти зро́биш / ш’і ни ўсʹо вихо́ди гла́тко. 

ОПКИРИ́ННИТИСЕ – те саме, що й ОБДИ́ЇТИСЕ: Опкири́н:итисе 
каўт / ік мала́ дити́на нати́лʹко мала́ / шо ни мо́же соб’і́ ра́ду да́ти / ік се 
стре́би надви́р / ци загу́тʹкайіц:е / забу́де сказа́ти / шоби́ ǐйі помогли́ / ци 
нагада́йіц:е / але́ тогди́ / ік уже́ пи́зно / уже́ по ўсʹо́му / але́ шо / с цим так 
се ма́йі ко́ждиǐ / ў ко́го малʹі́ дʹі́ти / то ди́ўно би бу́ло / іґ би бу́ло ни так / 
ко́жде ч’е́рес це перехо́ди. 

ОПКЛАДА́ТИСЕ – огороджувати садибу, своє господарство: А де́ би 
йа хотʹі́ла так опклада́тисе? / таке́ муро́ванʹі роби́ти? / ха́та пид горбо́м 
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/ та хто схо́ч’і бес про́шенʹа приǐти́ / нʹіч’о́ ни помо́же / аби́ йіго́ спе́рти / 
тот мур згори́ на́в’ітʹ дити́на го́н:а перелʹі́сти. 

ОПКЛА́СТИСЕ – докон. в. стос. ОПКЛАДА́ТИСЕ: Опкла́лисе 
паркана́ми / таǐ сидʹу́т у хата́х / тепе́рки ни т:о / Йу́цʹку / шо ўпере́т бу́ло 
/ гет ни т:о / тепе́р ко́ждиǐ окро́ме. 

ОПКЛА́СТИСЕ (ОПКЛАДА́ТИСЕ) МУРА́МИ – знев., вести 
закритий спосіб життя; бути заможним, але не щедрим і не відкритим для 
спілкування: Тако́го / ік даўно́ / ік упере́т л′у́де соб’і́ се збера́ли / шоби́ 
поси́д′іти / поговори́ти / це́го ўже даўно́ нима́ / у л′уди́ῐ и́нчиῐ спо́сип жит′а́ 
/ ко́ждиῐ опкла́ўсе мура́ми / і так йіму́ до́бре; Тот′і́ / шо бу́ли го́л′і бо́с′і / 
опкла́лисе мура́ми таῐ ви́т:и ди́ўйуц:е на ґа́здиῐ; Де́хто опкла́ўсе мура́ми / і 
то дороги́ми / ῐ гада́йі / шо вин пе́ршиῐ ґазда́ / а до ґазди́ йіму́ так заделе́ко 
/ ік ви́ц:и до П’і́тривого ґрун′а́ / ни бли́ш:е. 

ОПКРУТИ́ТИ (ОБВЕСТИ́) КРУГО́М ПА́ЛЬЦЯ – обманути когось: 
Івано́ч’ко про́стиǐ ч’олов’і́к / тако́го ле́хко опкрути́ти круго́м па́лʹцʹа / бо 
ти гово́риш / а вин усʹо́ приǐма́йі за пра́ўду / заду́же в’і́ри ко́ждому / ну а 
лʹу́де йе ўсʹе́к’і / Ну та так / ч’олов’і́к роби́тниǐ / але́ благи́ǐ / таǐ того́ 
ди́ўйуц:е на не́го тро́хи так / з го́нором. 

О́ПОВІТКА, -и – розповідь про кого-, що-небудь: Д′і́ду / ану́ 
роскаж’і́т тоту́ о́пов’ітку за До́ўбуша і за Пи́саниῐ ка́м’ін′ / за т:о / йік 
вин буў у Гребени́ / по́нат Страшно́ў с сво́йіми хло́пц′ами / з опри́шками 
ходи́ў / Моῐ / та ти ўс′о зна́йіш / йа ўч’е́ра тото́ роска́зуваў / нашо́ ш’:е рас 
/ тоб’і́ ни наўт′імн′е́йіц:е ура́с цисе́ слу́хати? 

ОППА́ХУВАТИ – обнюхувати: Адʹі́ йек пес оп:а́хуйі ко́та / а цес кит 
ш’і йіму́ поза́вуш мо́же да́ти / це бойови́ǐ кит / ік шош ни по не́му / то бйе 
ла́боў і дрʹа́пайіц:е / адʹі́ шо на рука́х ма́йу. 

ОППЕЧІ́СЕ – обпектися: Фата́ǐ бан′е́к ото́ў шма́тоў / вин гор′е́ч’іǐ / 
мо́жеш оп:еч’і́се / А ви ч’о берете́ го́лими рука́ми? / Бо ўни ў ме́не 
загарто́ван′і / ни ма́йут до́брого ч’ут′:а́ / а тебе́ ме печ’і́. 

ОППОЛІЌУВАТИ – обполіскувати: Ґа́рч’іки фа́ǐно ми́йу / а пото́му 
оп:олʹі́куйу ǐ ни накрива́йу / а кладу́ отако́ / зарʹітко́м / шоби́ со́хли / а йік 
ви́сохнут / отогди́ насипа́йу ў них молоко́ / на гу́сʹлʹінку / гаш отогди́ / йік 
ч’е́сʹтʹі ǐ сух’і́ / ǐ ти абе́с так роби́ла. 

ОППОЛОКА́ТИ – докон. до ОППОЛІ́КУВАТИ: Оп:олоч’е́ ру́ки таǐ 
хо́ди ў ха́ту; Берʹіўки́ п’іско́м потри́ / ум:и́ǐ фа́ǐно / оп:олока́ти ни до́ста / 
тре: пошурува́ти / ге́н:е йе ґумо́ва рукави́цʹа / неў мош поте́рти / натʹігни́ 
/ таǐ ни меш бойе́тисе / шо зи́треш шки́ру. 
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ОПРИ́ШОК, -а – 1) народний месник: Таже́ До́ўбуш з опри́шками ǐ 
ту́теч’ки ходи́ў / у цих м’ісцʹа́х йе ка́м’інʹ До́ўбуша / а пит Соки́лским вин 
то́ч’но буў / м’інʹі ́ пре́баба роска́зувала за тотʹі́ м’ісʹцʹа́ / де вин ходи́ў / 
ниделе́ко вид нас / вид на́шойі ха́ти буў; 2) сильний мужній хлопець: 
Опри́шки / це до́ста фа́ǐнʹі / ста́тнʹі / муро́в’і хло́пцʹі / нʹіч’о́ ǐ нʹіко́го се ни 
бойе́ли / ўни за на́рит / за б’і́н:их се ўступа́ли / то бу́ли грим хло́пцʹі / тоǐ 
тепе́ренʹки / іґ дес уздрʹу́ тако́го па́рупка / тако́го / шо м’інʹі́ хо́ч’іц:е на 
не́го се диви́ти / іки́ǐ вин / йек спри́тишно ро́би / йек данцу́йі / йек ум’і́йі 
заговори́ти / то соб’і́ ду́майу / оц:е́ опри́шок / за ним дез дʹіўки́ умера́йут / 
бо з отаки́м нʹійе́к’і б’ід́и ни страшнʹі́; 3) перен., забіякуватий, не зовсім 
слухняний, здатний на витівки (про хлопчика): Оц:е́ росте́ опри́шок / шо́ з 
не́го бу́де? / оди́н Бох зна́йі. 

ОПРОВА́ДИТИ (ОПРОВА́ДЮВАТИ; СПОРІДИ́ТИ, СПОРЄ́ДЮВАТИ) 
ВМЕЛЛО́ГО (УМЕЛЛО́ГО) – виконати (виконувати) обряд поховання: 
Тоб’і́ ш’і заско́ро зна́ти / йек опрова́д′уйут умел:о́го / нашо́ ўно тоб’і́ се 
зда́ло? / при́ῐде ч’ес / таῐ меш зна́ти / але́ каў тоб’і́ / ч’ем до́ўше ўно 
вит′:е́гнец:е / тим на души́ ле́кше / бо то вели́киῐ сму́ток / о: / шо йа скаў / 
сму́ток вели́киῐ; Фа́ǐно опрова́дили / так / йік ма́йі бу́ти / ка́пи купи́ли / 
рушники́ тим / шо не́сли / подаўники́ усʹі́м / ба́ба / йіґ би ви́дʹіла / ра́да бу́ла 
би / ĭйі би ўсʹо се ўда́ло. 

О́ПРОВИТ, -воду – похоронний обряд: Ік лʹудина́ видиǐшла́ / то йійі́ 
спорʹе́дʹуйут / у ха́тʹі ци ми́жи ри́н:ими ма́йі хтос бу́ти таки́ǐ / шо зна́йі / 
шо за ч’ем роби́ти / зна́йі о́провит / порʹе́док це́му ўсе́му / то / Йіле́нко / 
ўсʹо тре́ба зна́ти / і т:о / де весе́ло / і т:о / де сму́ток. 

ОПСЕРВУВА́ТИ – спостерігати, обстежувати, оглядати: Полови́к 
згори́ до́бре опсерву́йі / мо́же ўсʹо би́ти / по́т′і / ку́р′і / на́в’іт′ ку́рку. 

О́ПСИРКУВАТИЙ (О́ПСИРКОВАТИЙ) – сируватий: Мнʹе́со ш’і 
о́псиркувате / наǐ дохо́ди / А мо́же / ва́тру питкла́сти? / Наǐ бу́де так / 
вели́ких ватри́ǐ ни тре: / наǐ / ш’і дес зо два́ц:итʹ м’іну́т йіму́ тре: / шоби́ 
диǐшло́ / дес ти́лʹко уно́ хо́ч’і. 

ОПСМО́ТРЕНИЙ – дієприкм. до ОПСМОТРИ́ТИ: Купи́ла мало́му / 
шоби́ маў у ч’о́му спа́ти / жоўте́нʹк’і споденʹки́ ǐ така́ сама́ фудбо́лка / с 
ка́ч’іч’коў на гру́дех / то ч’у́до / приǐшли́ Марʹі́ч’інʹі дʹі́ти / уздрʹі́ли / ǐке то 
фа́ǐне / то ўже Сʹу́ту на́шого так обнʹу́хали / опсмотри́ли / шо ну́ / бо 
каза́ли / шо мнʹіко́нʹке і па́хне нови́м / а йа каў / ш’і йіс / лʹу́пч’іку / витколи́ 
ти / таки́ǐ опсмо́трениǐ та обнʹу́ханиǐ ни буў. 

ОПСМО́ТРЕНО – обмацано: Обди́ўлено ǐ опсмо́трено усʹо́ лу́шко / а 
цʹе́точ’ки нима́ / ви́тко / ўна ни на лу́шку се загуби́ла. 
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ОПСМОТРИ́ТИ – ретельно оглянути; торкаючись чогось, відчути 
його на дотик; обмацати: Йа ни браў лʹу́лʹку / дʹіт мене́ ускрʹі́сʹ опсмотри́ў 
/ ви́тко / ду́маў / шо бре́шу / і шо́ бе́сте сказа́ли? / йа се ди́ўйу / а лʹу́лʹка у 
ве́рхниǐ кише́ни у ле́ǐбику / дʹі́до йіго́ ски́нуў таǐ забу́ў / де покла́ў / і таку́ 
на́пасʹтʹ хотʹі́ў на ме́не звести́ / а йа показа́ў / де лʹу́лʹка таǐ зач’е́ў тро́хи 
ўстида́ти дʹі́да / каў / йе́к ви допусти́лисе до то́го / шо за сво́го ўну́ка могли́ 
таке́ поду́мати? / Аг’і́моǐ / де́ йіс таки́х слиў се наўч’е́ў / шо так с 
ста́ршими гово́риш? / Бабо́ / таже́ так / ік ви зо мноў / так і йа / таже́ ни 
пишо́ў йа до Митри́хи бе́сʹіди се ўч’е́ти. 

ОПСМО́ТРЮВАТИ – недок. в. до ОПСМОТРИ́ТИ: Уни́ ма́йут таке́ 
/ шо опсмо́трʹуйут ко́жду пйе́ду земнʹі ́/ то пока́зуйі / ци йе м’і́ни / ци нʹі / 
а йік йе / то мус тото́ зни́ш’:іти. 

ОПСМУШКУВА́ТИ (ОПСМУ́ШКУВАТИ) – обшити, оздобити 
(оздоблювати) щось “смушком”: Ш’і ко́ло рукави́ў мо́жно опсмушкува́ти / 
лиши́ўсе си́виǐ сму́шок / то фа́ǐно бу́де / ота́к удоли́нʹі на рукава́х покла́сти 
/ гаǐ диви́се / пра́ўда / шо ме пасува́ти? 

ОПСО́ТАНИЙ – дієприкм. від ОПСОТА́ТИ: Ч’уже́ житʹе́ опсо́тане 
переопсо́тане / а за свойе́ забу́лосе / свойе́ ни інтере́сне. 

ОПСОТА́ТИ – згруб., знев., обговорити щось до найменших деталей, 
здеб. представляючи когось (щось) у негативі: Васʹу́та с Пара́скоў ни 
ма́йут шо роби́ти / сота́йут таǐ сота́йут / уже́ ўсʹіх нас опсота́ли / та 
лиш ди́ўйуц:е / за шо би ш’:е зач’іпи́тисе. 

ОПСО́ТУВАТИ – недок. в. до ОПСОТА́ТИ: Гаǐ каж’і́т / ки́лʹко ц:е 
мош опсо́тувати? / то з он:о́го бо́ку / то з дру́гого / то згори́ / то здоли́ни 
/ а ш’і би ота́к / ота́к / моǐ / та це́го уже́ пиў ха́ти се назбера́ло / ки́лʹко 
мош таке́ сота́ти? / лиши́ў дʹі́ўку / таǐ лиши́ў / а шо нам ма́йі бу́ти до 
то́го? / а́ле де: / ш’і ота́к / за оц:е́ нагада́ǐмо. 

ОПСТАВА́ТИ – 1) обступати: Заǐгра́ла му́зика / усʹі́ пишли́ ў да́нец / 
Іванко́ узʹе́ў Марʹі́ч’ку / а пото́му лиш йіх зач’е́ли опстава́ти / узʹе́ли ў ку́лко 
/ і ўни ўсереди́нʹі доданцо́вували / це йім таку́ ч’есʹтʹ зроби́ли / бо зна́ли / шо 
ў них вели́ка лʹуба́ / то йа ц:е на свойі ́ о́ч’і ви́дʹіла; 2) турбуватися, 
піклуватися про когось; намагатися захистити когось: Ни ду́же 
опстава́ῐте за цим ч’олов’і́ком / бо ви до́бре ни зна́йіте йіго́ / наῐ бу́де / шо 
Іва́н проси́ў за не́го / але́ ч’о вин сам ни ῐде до дере́хтор′а / а вас посела́йі? 
/ рас йіго́ пе́рвиῐ брат / то наῐ вин і ῐде / йіму́ би́рше пасу́йі / ік вам / отака́ 
мойа́ ра́да. 

ОПСТА́ТИ – докон. в. до ОПСТАВА́ТИ: Опста́ли мало́го / зач’е́ли 
шту́ркати / гро́ш’і видобра́ли / таǐ утекли́ / а вин шо сам про́тиў штирʹо́х?; 
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За бригадирʹа́ нʹіхто́ ни опста́ў / бо вин ни ўм’і́ў з лʹудʹми́ говори́ти / за се́бе 
дбаў / а за лʹуди́ǐ / нʹіц / слова́ пога́нʹі ў ро́тʹі держ’е́ў / то тепе́ренʹки / ік 
приǐшло́се йіму́ ту́го / ко́ждиǐ зигну́ў го́лу і ни пидоǐма́ў / до́ки ни ста́ло по 
ўсʹо́му / нʹіхто́ ни опста́ў. 

ОПСТРЯ́ПАНИЙ – поношений, рваний по краях одяг: Цʹ:і спо́нʹ:і 
спецʹійа́лʹно опстрʹа́панʹі ци старʹі́? / ч’о йіс таке́ пусте́ купи́ў і ш’і даў 
так’і́ гро́ш’і за дра́нтʹі? / ге? / кра́ш:ого ў Ч’ірниўцʹа́х ни бу́ло? 

ОПСТРЯ́ПАТИ – поторочити (про одяг): Моǐ / а ти ч’о опстрʹа́паў / 
спакали́ў дʹі́дови сʹв’іто́шнʹі штани́ / ге? / Хотʹі́ў ви́дʹіти / йек то ме 
виглʹіда́ти / ци ме пасува́ти / Та ў не́го ку́па пи́рваних / стари́х / мих 
подиви́тисе / а ти нов’і́ скабзува́ў / та дʹіт од͡ж’іхне́ц:е / ік уздри́т. 

ОПСТРЯ́ПАТИСЕ – докон. в. стос. ОПСТРЯ́ПУВАТИСЕ: Та́мки / де 
зашп’і́нʹкуйіш / футе́рко опстрʹа́палосе / і то фист / ану́ се диви́ / е: / та 
ни там / а де ґу́д͡зики / ота́м. 

ОПСТРЯ́ПУВАТИ – недок. в. до ОПСТРЯ́ПАТИ: Оц:у́ соро́ч’іч’ку 
спецʹійа́лʹно на рукава́х і горлови́ну опстрʹа́пували / ни зару́бйували / а так 
/ шоби́ рупцʹі́ў ни бу́ло / шоби́ дити́нʹі ў ниǐ лего́нʹко се спа́ло / йа бих сама́ ў 
тако́му ходи́ла / рука́ўч’іки широч’е́нʹк’і / в’ітере́ц би продува́ў / таǐ ч’о ў 
таке́ се ни ўбра́ти? / ста́рш’а лʹудина́ / Мару́сʹко / ду́майі / йек соб’і́ 
догоди́ти з убранʹе́м / іке́ ўно зафа́ǐне / за ц:е ме́нче се ду́майі / а ци ўно 
до́бре до тʹі́ла / за оц:е́ ди́виц:е. 

ОПСТРЯ́ПУВАТИСЕ – торочитися, рватися по краях: Обмеч’е́ / по́ки 
ни пи́зно / бо ме опстрʹа́пуватисе / бу́де таке́ / йік ко́ло ґу́д͡зикиў / ік коло 
кишени́ǐ у стари́ǐ куфа́ǐцʹі / і тогди́ ўже пи́зно бу́де. 

ОПТАЛЯ́ПАНИЙ – “болотіний”, забруднений: Куда́ ми́жи лʹу́де 
таки́ǐ опталʹа́паниǐ пи́деш? / борзе́нʹко перебери́се ў ч’е́сте / Ага́ йо / 
переберу́се / а ўно зноў обмасти́ц:е / йа ўже сего́н:е рас перебера́ўсе / бо 
дʹе́дʹа ни хотʹі́ў мене́ бра́ти с собо́ў / Ну а ти ч’о талʹафасу́йіш боло́тʹім? 
/ сиди́ тепе́р ко́ло ха́ти. 

ОПТАЛЯ́ПАТИ – забруднити когось (щось): Ўпаў у боло́то / таǐ ш’і 
мене́ опталʹа́паў / А ти ч’о йіго́ ни держ’е́ў за ру́ку? / Йа держ’е́ў / але́ вин 
з розго́ну ге́пнуўсе / де́ йа мих уде́рж’іти? / каў вам / вин мене́ ч’утʹ ни 
потʹе́х / нибога́то бракува́ло. 

ОПТАЛЯ́ПАТИСЕ – “заляпатисе” болотом; забруднитися: 
Опталʹа́паласе так / йік нич’ва́ла / боло́то аш на фу́сʹ:цʹі / йа дити́ну ўч’е́йу 
/ йек іти́ крайіч’ко́м / по сухо́му / а сама́ адʹі́ шо пого́стила. 

ОПТЕРА́ТИ (ПИТПЕРА́ТИ) СТІ́НИ – подовгу стояти біля стіни, 
чекаючи на щось, насамперед на запрошення до танцю: На да́нʹцʹах  йа 
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нʹіко́ли сʹтʹі́ни ни оптера́ла / лиш заǐгра́йут / мене́ зра́зу бра́ли ў да́нец / а йе 
/ шо дʹіўки́ стойу́т / це́го нибога́то / але́ трафйе́йіц:е. 

ОПТІГА́ТИСЕ (ОПТЄ́ГУВАТИСЕ) – заощаджувати: По́ки дʹі́ти се 
ўч’е́йут / тре́ба оптʹіга́тисе; С цеў будо́воў меш оптʹіга́тисе / то а́лʹбо 
а́лʹбо / ік на нʹу ўсʹо покла́сти / то на дру́ге ма́ло се лиш’е́йі. 

ОПТІГНУ́ТИСЕ – заощадити: Ла́хиў ти́лʹко ни тре: / мош би ǐ 
оптʹігну́тисе ходʹ дес ни́дес / А шо йа зро́бйу / ік мене́ корти́т / каў соб’і́ / 
шо ни бу́ду купува́ти / а ўздрʹу́ / таǐ забува́йу / шо смих соб’і́ ўб’іцʹе́ла / А 
ти потро́хи припера́ǐ свойу́ кортʹе́ч’ку / договори́се з неў по до́брому / таǐ 
уна́ послу́хайі / пойісни́ ǐйі на хло́пскиǐ ро́зум. 

ОПТРА́СКАНИЙ – дієпр. від ОПТРА́СКАТИ: Йі́хаў іки́ǐс / таǐ адʹі ́шо 
зроби́ў / ǐду отака́ оптра́скана гаш вид О́блазу / Та то йе бога́то таки́х / 
шо жену́т / ни ди́ўйуц:е / шо збо́ку лʹу́де / моǐ / та загалʹму́ǐ / притиши́ 
тро́хи свойе́ йі́ханʹі / лʹу́де / сара́к’і / і так ле́дви ч’алʹа́пайут. 

ОПТРА́СКАНО – оббризкано: Ану́ див’і́ц:е / усʹо́ оптра́скано / та́к’іґ 
би ви́тач’іўсе ў грузи́ / а йа стаў соб’і́ збо́ку / ко́ло Татарч’уко́вих / припе́рсе 
до само́го парканʹцʹа́ / але́ ц:е мене́ ни ўратува́ло / та́мки йе́ма на йе́м’і / ік 
фо́хнуло / то адʹі́. 

ОПТРА́СКАТИ – згруб., 1) оббризкати брудом, болотом: Маши́на адʹі ́
йек оптра́скала; 2) набити: Оптра́скала / надава́ла по гуд͡зи́ци / аби́ знаў / 
шо дво́дʹі ни мо́жно само́му ǐти́ / а вин гаш пит Ч’упла́к пишо́ў / ішли́ 
вели́к’і хло́пцʹі / таǐ вин за ни́ми / і шо́ йа ма́йу роби́ти? / та во́ду йа ни 
видве́рну / тре: йіго́ вид не́йі видна́дити. 

ОПТРА́СКАТИСЕ – оббризкатися брудом: Пара́ / гли́пни / лʹу́пко / йа 
фиǐст / ду́же оптра́скаласе? / ч’ереви́ки так’і́ / шо ступа́йу лего́нʹко / ни 
хлʹа́пайу / а ўни кида́йут боло́то на панʹч’о́хи / на спин:и́цу / Мо́же / ко́рки 
сте́л:исе? / але́ за́рас нʹі́би нʹіч’о́ нима́ / литки́ ч’е́сʹтʹі / ану́ збо́ку ш’і се 
поди́ўйу / нʹі / нима́ нʹіч’о́ / мош см’і́ло ǐти. 

ОПТРІ́ПАТИ (ОПТРІПА́ТИ, ОПТРІ́ПУВАТИ) – обтрусити 
(обтрушувати): Оптрʹі́паў ч’у́пер вит сʹі́на таǐ пишо́ў / ми ни спости́гли 
дʹікова́тʹ сказа́ти / Ну та цисе́ ни пи́зно хотʹ коли́ зроби́ти. 

ОПТУЛИТИ (ОПТУ́ЛЮВАТИ) – 1) закутати (закутувати): Оптули́ 
ри́нку рушника́ми / зве́рʹха по́душку поклади́ / йіда́ те́пла ш’і з годи́ну бу́де; 
2) утеплити (утеплювати): Уни́ сʹтʹіну́ оптули́ли снопа́ми / кушуто́м / каўт 
/ шо ста́ло теплʹі́ш:е коро́в’і / а та́мки ш’і те́лʹі йе ǐ по́росʹі / Ік так / то 
му́сʹіло бу́ти кра́ш:е. 

О́ПУТ, -да – опудало; згруб., про людину; здеб. стос. дітей у знач. 
“ничємний”, “нирозумний”, “дуже нифайний”, “пустєк”: Так йіс се зибра́ла 
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/ шо ік оту́тки покла́сти о́пуда / вин бу́де кра́ш:иǐ / Ну то йік так / то клич’ 
йіго́ та іди́ з ним / бу́де фа́ǐна па́ра / Та йа жерту́йу / вибач’е́ǐ / а́ле ни ўбера́ǐ 
оце́с сви́дер / вин по́великиǐ / на то́б’і / йік на ти́ц′:і; Ти / о́пуде / йе́к йа ма́йу 
тебе́ ўч’е́ти? / шо́ м’ін′і ́зроби́ти / абе́з ду́маў голово́ў / а ни́ ч’е́мос и́нчим?; 
М’іǐ о́пут приǐшо́ў гет пи́рваниǐ і мо́криǐ / де́ мош боло́то наǐти́ ў таку́ 
жарʹі́нʹ?; Ану́ / о́пуде / ходи́ суда́ / наǐ переберу́ ǐ ум:и́йу тебе́; Ти / о́пуде / 
с′ет′ ма́ком / йек ти мене́ напу́диў / шо йа ч’ут′ ни ўпа́ла / ти ска́ч’іш м’ін′і ́
на пле́ч’і з розго́ну ῐ гада́йіш / шо ти мале́н′киῐ? / і ш’і на́ґро / де́ таке́ мош 
роби́ти? / та вит тако́го се́рце мо́же пу́кнути / і тогди́ ўс′о / аби́х би́рше 
це́го ни ви́д′іла / йа ў так’і́ и́гри се ни ῐгра́йу; Іва́ / ану́ко диви́се / куда́ цес 
о́пут зал′і́с / сук х’іта́йіц:е / ш’і мо́же ўломи́тисе / б’іда́ мо́же ўпа́сти / 
клич’ ко йіго́ / але́ ла́гидно / абе́с ни напу́диў / аби́ вин ни шч’іхо́ўс ви́т:и / 
мо́же / драби́ну йіму́ притули́? / Йек ви́л′іс / так ма́йі зл′і́сти / наῐ зна́йі / 
шо за ним н′іхто́ драби́ну ни ме носи́ти ци с′інце́ питклада́ти / знаў л′і́сти 
/ таῐ наῐ зна́йі зл′і́сти / ни м’іш’е́ῐсе / іди́ л′і́пше ў ха́ту / се доку́туῐ; Куда́ 
йа с таки́м о́пудом пи́ду? / ану́ ум:и́ῐсе ῐ перебери́се ў ч’е́сте; Стойі́т / ік 
о́пут / та лиш рука́ми маха́йі / каў тоб’і́ / ч’е́стиῐ о́пут. 

ОПФАСТРИҐО́ВУВАТИ – недок. в. до ОПФАСТРИҐУВА́ТИ: З 
мало́йі памнʹіта́йу / шо ма́ма ўрас ши́ла / се ўку́тайі / ǐ сʹіда́йі ши́ти / кому́ 
соро́ч’ку / кому́ спин:и́цу / кому́ шо / а йа наўч’е́ласе фастриґува́ти ǐ 
опфастриґо́вувала усʹо́ / шо лиш тре: бу́ло / ота́к ко́ло ма́ми наўч’е́ласе 
ши́ти / наǐпростʹі́ш:е / але́ ўм’і́йу сама́ / на́в’ітʹ перенʹіцо́вувати го́н:а. 

ОПФАСТРИҐУВА́ТИ – крав., обметати що-небудь по краю: 
Опфастриґу́ǐ оце́с кра́ǐ / то йа бо́рше ш:и́йу / Га́нʹа при́ǐде за цеў су́кнеў 
ўполу́н:е / А йіґ бу́де популу́нʹ:у / то шо́ се ста́не? / Ни писку́ǐ / а бо́рзо роби́ 
/ шо йа каў / йа ни хо́ч’у / шоби́ жи́нка суда́ телепа́ласе заду́рно / то сʹв’іт 
доро́ги / Нʹіч’о́ / уна́ ро́вером. 

ОПФО́ШКАТИ – 1) забруднити чимось дуже дрібним чи 
мукоподібним, наприклад, пилюкою: То Ǐванко́ мене́ опфо́шкаў / вин іку́с 
фо́шкаўку наǐшо́ў на Мо́ч’ірʹі; 2) оббризкати (з пульверизатора) 
одеколоном, духами: Опфо́шкаǐ мене́ водо́ў колʹо́нцкоў / наǐ запашна́ бу́ду / 
моǐ / але́ ни так / шоби́ ко́ло ме́не нʹіхто́ стойе́ти ни хотʹі́ў. 

ОПХА́ЇНИЙ – дієприкм. від ОПХА́ЇТИ: Ми́йу / бо вихо́док адʹі́ ǐкиǐ 
опха́йіниǐ / дʹі́тʹ:о йіго́ зна́йі / шо ўни ту́тки роби́ли / И:ǐ / та тото́ / шо ўсʹі 
/ шо́ и́нче? / Але́ ўсʹі таке́ ни ро́бйут. 

ОПХА́ЇТИ – 1) занехаяти: Моǐ / та це тре: бу́ло постера́тисе / шоби́ 
так опха́йіти нов’і́сʹку ха́ту; 2) перен., обмовити: Опха́йіли на́шу нев’і́стку 
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/ а тепе́рки хо́ч’ут подобра́хатисе / а нашо́ нам? / шоби́ зноў у ǐки́мос ч’ісʹі́ 
ма́ти цу́рис? / хто ч’уў на таке́ ǐти? 

ОПХА́ЮВАТИ – недок. в. стос. ОПХА́ЇТИ: Ори́сʹко / ти з ни́ми до́бра 
/ нʹіч’о́ ни каў / наǐ бу́де / але́ ни даǐ / шоби́ ўни опха́йували тво́йіх ри́н:их / 
так і скажи́ / йа таке́ ни позволʹе́йу вам роби́ти / ǐ ноги́ мо́йі би́рше у вас 
ни бу́де / ота́к / Та бо ўни ў о́ч’і фа́ǐно / нʹіч’о́ за Лʹо́нʹу ни каза́ли / Наǐ бу́де 
/ але́ позао́ч’і розйе́зуйут йізики́ / і це ти му́сиш спе́рти / попере́тʹ / шоби́ 
би́рше тако́го ни бу́ло / бо хто тоб’і́ бли́ш:иǐ і ма́йі бу́ти доро́ш:иǐ / сестра́ 
ци тотʹі́ хухнаўки́? 

ОПХИ́Т ЗНА́ТИ (ЗНА́ТИ ОПХИ́Т) – знати що, як, коли і в якій 
послідовності виконувати щось: Йа / Марʹі́ / ви́росла ко́ло ста́рших лʹуди́ǐ і 
зна́йу усʹе́киǐ опхи́т / молодʹі́ полови́ни то́го ни зна́йут / шо йа / ни фалʹу́се 
/ але́ це пра́ўда / за шо хоч’ запита́ǐсе / йа ўсʹо тоб’і́ скаў. 

ОПХИ́Т, -хо́ду – 1) догляд за дитиною, за хворим: Дити́на / Васи́ / хо́ч’і 
опхо́ду / і то до́брого / ну ў не́йі на  рука́х тро́йі / таǐ ш’і хатна́ робо́та / 
то ўна ни го́н:а так за тобо́ў диви́тисе / ік то бу́ло ўпере́т / би́рше 
стера́ǐсе помоч’і́ ǐйі / таǐ уна́ ста́не мнʹе́кшоў / ни ме о́стро витпов’іда́ти; 
2) уміння вести господарство: Тре: обхи́т зна́ти / йеґ за худо́боў диви́тисе 
/ шо ǐ за ч’ем роби́ти на горо́дʹі / йек ко́ло ш’:еп ходи́ти; Йе так’і́ пом’ідо́ри 
/ шо хо́ч’ут вели́кого опхо́ду / а цис′і́ опхо́д′уц:е без вели́кого оп’і́стуван′а; 
3) порядок реалізації обрядового дійства: Дʹе́дʹа зна́йі опхи́т / наǐ помо́же 
на об’і́дʹі / іґ би шо / то ў не́го пита́ǐсе / вин усʹо́ ска́же / шо за ч’ем ма́йі 
бу́ти / а ми ни ўсʹо зна́йімо. 

ОПХОДИ́ТИ – доглядати когось (щось); поратися біля худоби: Нима́ 
шо кво́литисе / йе до́ста ўсʹо́го / а́ле то тре́ба опходи́ти / йі́сти да́ти / 
ви́ч’істити / ум:и́ти / ік се зале́ж’іло. 

ОПХОДИ́ТИ – уникати чогось, обминати щось; не брати участі в 
чомусь, не бути залученим до якогось дійства: За́ўтра Мала́нка / але́ ў нас 
вели́кого ру́ху ни бу́де / йа так ди́ўйусе по пос′л′і́н:их рока́х / шо Мала́нку 
л′у́де зач’е́ли опходи́ти / за Мала́нку гро́шиῐ бога́то ни дайу́т / а ма́ли би 
так са́мо / ік кол′ідника́м / або́ ῐ би́рше / бо ту́тки кус′т′у́ми тре: 
р′іхтува́ти / таῐ / ви́тко / того́ ў молоди́х нима́ вели́кого інте́ресу / каў 
тоб’і́ / зач’іна́йі в’еч’ір′і́ти / таῐ ус′і́ га́с′ут с′в’ітла́ / ро́бйут йек ро́бйут / 
а вели́ка Мала́нка у нас зач’іна́йіц:е ду́же пи́зно / це йа вид молоди́х ч’у́ла 
тоги́т / ік уни́ роска́зували / ў ко́го бу́ли і йек се набува́ли / о: / а́ле ῐ тогди́ 
іду́т лиш до тих / с ким се догово́р′ували / оц:е́ йа ч’у́ла ми́жи л′уди́ῐ / а ни 
так / шо будʹ до ко́го. 
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ОПХОДИ́ТИ (ОБІЙТИ́) СЕБЕ́ – бути здатним самообслуговуватися: 
Опхо́жу себе́ сама́ / і за ц:е ура́с д′е́куйу Бо́гу / потро́шки ку́тайусе / 
позаки́л′ко то́го ку́тан′а / шош плету́ / ад′і́ ви́плел:а ўну́ц′і сви́дер / таῐ уна́ 
ра́да / припоч’іва́йу / ік ч’у́йу / шо ўйе́ла / таῐ отаке́ зо мноў се д′і́йі; 
Мару́с′ко / то ни ко́ждиῐ дожива́йі до мо́йіх роки́ў / та́к’ік м’ін′і ́ / то ни 
ўстит умера́ти / каў / бога́то ни дожива́йут до тако́йі ста́рости / так 
шо гр′іх би бу́ло на шош нар′іка́ти / але́ т′і́шусе / шо го́ден об’іῐти́ себе́ / 
го́ден дриве́ц уруба́ти / води́ч’ки ви́т′ігнути с кирни́ц′і / сего́н:е пони́ску 
йе́блуч’ка рваў / таῐ так прохо́ди мойа́ дни́нка / д′і́ти купу́йут / шо тре: ў 
ха́ту / і жи́ти мош / лиш т:о / шо ўже нима́ куда́ ду́же розгон′е́тисе / оц:е́ 
тре: памн′іта́ти / лиш оц:е́. 

ОПХОДИ́ТИ ДЕСЄ́ТОВ ДОРО́ГОВ – не спілкуватися, уникати 
зустрічі з кимось: Ти се пита́йіш / шо йе до́брого / а йа каў тоб’і́ / та́к’ік у 
ўсʹіх і ўрас / ку́танʹі / горо́т / ч’е́рез денʹ два дʹі́ти прихо́дʹут / и́нчих бе́сʹіт 
ни шука́йу / це́го м’інʹі ́ до́ста / бо йіґ би це́го заба́х / то ти́лʹко тоб’і́ 
нагово́рʹут / шо ў ха́тʹі се ни ўм’і́сти / того́ с таки́ми жинка́ми нʹійе́ких 
бе́сʹіт ни прова́дʹу / ом:ина́йу йіх десʹе́тоў доро́гоў / а йіґ дес здиба́йу / то 
лиш Сла́ваǐсу а́бо Йіґ ду́ж’і? / сказа́ла / і по бе́сʹідʹі / а йік хтос тики́ хо́ч’і 
мене́ спе́рти / то ч’е́нʹусе / шо ни ви́жу це́го / ни фо́скайу / нʹі / але́ каў / ни 
з усʹіма́ стайу́ до бе́сʹіди / отаке́ йа соб’і́ ви́робила / таǐ так м’інʹі́ до́бре. 

ОПХОДИ́ТИ МАРЖИ́НУ (ХУДО́БУ) – поратися біля худоби: Не́нʹа 
зма́лку нас приўч’е́ла опходи́ти маржи́ну / даўно́ бес це́го ни мош бу́ло 
прожи́ти / а тепе́ренʹки лиш козу́ ма́йу / і це́го ота́к стайе́. 

ОПХОДИ́ТИСЕ МЕ́НЧИМ (НА МЕ́НЧОМУ) – жити економно, 
дуже скромно, витрачаючи кошти лише на найнеобхідніше: Йіле́нко / 
опходи́се ме́нчим / ўч’е́ῐсе жи́ти на одну́ пе́н′ц′ійу / бо йік ни ста́не 
ч’олов’і́ка / то шо́ меш тогди́ роби́ти:? / вин прино́си ў ха́ту гро́шики / а 
ти фу́ркайіш ни́ми так / іґ би ўни бу́ли в’і́ч’н′і / н′іко́ли  се ни к’ін′ч’е́ли / а 
ти ўже́ еконо́м / ур′іза́ῐ свойі́ ви́трати; Опходи́лисе на ме́нчому / без 
вели́ких розго́ниў / таῐ ма́ли за шо ви́ўч’іти д′іти́ῐ / бо тепе́ренʹки таки́ǐ ч’ес 
/ шо за нау́ку мус плати́ти / то ǐ упере́т цисе́ бу́ло / але́ хто до́бре ўч’е́ўсе 
/ то́му допла́тʹували / шоби́ вин мих се доўч’е́ти / а тепе́рки за рик нау́ки 
бога́то пра́ўйут / і за ц:е ро́дич’і му́сʹут памнʹіта́ти; Ік нима́ ви́тки / то 
опхо́дис:е на ме́нчому. 

ОПЦА́С (АПЦА́С), -а – каблук: Виднеси́ до ч’обота́рика пиўч’ереви́ки 
/ наǐ опца́си пиди́бйі / бо йік нʹі / то ско́ро ни меш ма́ти / ў ч’ім ви́ǐти / х’іба́ 
бих тоб’і́ калʹо́ш’і пожи́ч’іла. 
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ОПЦИГА́НИТИ – обдурити: Оце́с на пйе́тку хотʹі́ў опцига́нити ву́ǐка 
Ми́тра / ма́йі ш’е́сʹтʹі / шо смих ікра́с надиǐшла́ / ди́ўйусе / шо́ вин купи́ў таǐ 
за ки́лʹко / ǐ каў йіму́ / шо то шош ни т:о / а ч’олов’і́к уздрʹі́ў / шо йа така́ 
бойова́ / та лиш вид:а́ў ву́ǐкови пйе́тку / ка́же / оц:е́ ш’і вам се нале́жи / йа 
обмили́ўсе / а ву́ǐко йіму́ ш’і подʹе́куваў / таǐ ми пишли́ з базарʹа́ / це бу́ло 
дв’і недʹі́ли то́му / а сего́н:е / йа то́го ч’олов’і́ка пизна́ла / на тим сами́м 
м’і́сци тургу́йі / але́ ни обзера́ǐсе ш’:е рас. 

ОПЦИГА́НЮВАТИ – недок. в. до ОПЦИГА́НИТИ; обманювати 
когось, насамперед при грошово-торгівельних стосунках: И:ǐ / та цес 
ци́гана опцига́ни / вин вид мало́го наўч’е́ўсе опцига́нʹувати / ш’і зма́лку 
купува́ў на Вижни́ци цуки́рки / кугу́тики / тотʹі́ / шо лиза́ти / і ту́тки 
дʹі́тем продава́ў по рубле́ви / а на рубе́лʹ то́го ку́па би бу́ла / а вин за он:о́го 
кугу́тика пра́виў / таǐ купува́ли / бо то ту́тки / а Вижни́цʹа / ік іти́ п’іш́ки 
/ деле́ко / А дʹі́ти дез ги́нули то́го? / Йо. 

ОПЦИ́РКАНИЙ – дієприкм. від ОПЦИ́РКАТИ: Моǐ / та полего́нʹки / 
ни тʹігни́ так за ди́ǐки / бо коро́ва переве́рне пу́тʹнʹу / і ш’і мо́же ри́тʹоў 
да́ти / ота́к бере́ш / і полего́нʹки / тогди́ ўна припу́сти молоко́ / а йік ота́к 
/ то ни схо́ч’і / і ў пу́тʹнʹу ци́ркаǐ / а ни́ м’інʹі́ ў о́ч’і / ў пу́тенʹку / бо йек йа 
така́ опци́ркана пи́ду? / о: / ўже лʹі́пше / полего́нʹки ўч’е́ǐсе дойі́ти / ти шо 
/ нʹіко́ли ц:е ни роби́ла? 

ОПЦИ́РКАТИ (ОПЦИ́РКУВАТИ) – облити (обливати) когось, щось 
тонким струменем молока: Іди́ ви́ц:и / бо за́рас опци́ркайу / ни сти́ǐ ў гнойа́х 
/ йа ўже́ додо́йуйу коро́ву / А мене́ корти́т ви́дʹіти / йек молоко́ ци́ркайі / 
Ну та тре: бу́ло ґумач’ки́ ўбра́ти / а ни ў санда́ликах суда́ іти́ / То су́хо / 
матко́ / Ну то диви́се / м’інʹі́ шо. 

ОПЦЮ́КАНИЙ – дієприкм. від ОПЦЮ́КАТИ: За́шч’іки дава́ли / по 
три зара́с / адʹі́ ǐка опцʹу́кана; То вит сʹі́на / сʹі́но носи́ли / а пото́му скида́ли 
/ таǐ опцʹу́кана сте́блами / і ру́ки / ǐ лице́ / та́к’ік би комарʹі́ покуса́ли / суда́ 
нима́ / бо ў соро́цʹ:і / а на лице́ шо́ ўбере́ш / стереже́с:е / але́ ўсʹо он:о́ 
попада́йі / шо цʹу́кне. 

ОПЦЮ́КАТИ – обколоти когось або щось: С ти́ми бурʹіна́ми адʹі́ йек 
ру́ки опцʹу́кала / Бо йа каў / берʹі́т рукави́цʹі / а ви нʹі / таǐ того́ так’і́ ру́ки 
/ Бо йа / Васʹу́тко / низви́ч’на так роби́ти / зна́йіш / йек у нас каўт? / ро́би 
/ йік у рукави́цʹах / а йа так ни ўм’і́йу / м’інʹі́ так ни смаку́йі / Ну та наǐ 
смаку́йі / шо ру́ки гаш потрʹі́скали / гаш зеле́не ўйі́лосе ў шки́ру / лиш абе́сте 
ни нарʹіка́ли / шо ўни зноў зач’е́ли печ’і́ / бо йа ни бу́ду масти́ǐ шука́ти / наǐ 
/ ік ви ни хо́ч’іте мене́ послу́хати. 
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ОПЧІКРИ́ЖЕНИЙ – згруб., дієприкм. від ОПЧІКРИЖИТИ: Моǐ / а 
ти / хло́пч’і / шо́ с се́бе зроби́ў? / ч’о́ йіс таки́ǐ опч’ікри́жениǐ? / хто́ тебе́ 
так спакали́ў? / Йа сам / це по парубо́цкому. 

ОПЧІКРИ́ЖИТИ – згруб., дуже коротко, часто – неакуратно, на думку 
мовця, підстригти волосся: Так’і́ во́лоси йіс ма́ла / так’і ́ габи́ роби́ла / а 
тепе́рки так виглʹіда́йіш / ік наǐ ни ка́жу / хто / опч’ікри́жила йіс ку́ч’ірʹі / 
ǐ нима́ дʹі́ўч’іни / нима́ на ко́го се подиви́ти. 

ОПЧІКРИ́ЖУВАТИ – недок. в. до ОПЧІКРИ́ЖИТИ: Хто проси́ў так 
опч’ікри́жувати дити́ну / на́лисо стри́ч’і? / йа проси́ла пидриўна́ти / так / 
йік у Вижни́ци ро́бйут / а ви шо́ з дити́ни зроби́ли? / гет обм’іни́ли м’інʹі ́
мало́го / Наǐ бу́де / то лʹі́то / нашо́ дити́нʹі таки́х па́тлиў? / Але́ нифа́ǐно / 
йо:ǐ / іке́ нʹійе́ке. 

ОПЧІМХА́ТИ – пообривати листя, дрібні молоді пагони; обламати 
гілки на дереві: До́бре опч’імха́ти / і ви́ǐде до́ста фа́ǐниǐ ко́ўбок / роспи́лимо 
/ наǐ питсиха́йі / а пото́му пу́стимо на дош’ки́ / ти лиш се подиви́ / ǐке ўно 
здоро́ве; Хто опч’імха́ў ш’:е́пи / наǐ ру́ки то́му услутʹі́йут / Бабо́ / то коза́ 
/ ў не́йі рук нима́ / а ви так тʹе́шко клинете́ / ни бойіте́се / шо з неў шош се 
ста́не? / Аг’і́ на те́бе / шо таке́ пусте́ проро́ч’іш / приклика́йіш м’інʹі́ б’іду́ 
/ Бабо́ / то хто приклика́йі / йа ци ви? / ану́ нагада́ǐте / шо йісте́ сказа́ли. 

ОПЧІМХА́ТИ РО́ГИ КОМУ́С – зробити когось більш податливим, 
смирним, слухняним, не конфліктним; часто викор. у мовл. актах за знач. 
погрози: Йа розум’і́йу / то ко́ждого мо́же шош наǐти́ / бо ǐ мене́ нахо́ди / 
але́ це дес коли́с / а ни ота́к роспереза́тисе / ік уна́ / ну то смих поду́мала / 
шо при́ǐдец:е тро́хи опч’імха́ти тотʹі́ ро́ги /рас уни́ таку́ бу́ч’у ро́бйут. 

ОПЧІ́МХУВАТИ (ОПЧЄ́МХУВАТИ) – недок. в. до ОПЧІМХА́ТИ: 
Моǐ / та рви́ ч’ерешнʹі́ / а ни опч’е́мхуǐ з ли́стʹім / ǐки́ǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў / шо 
так йіс се заўвиха́ў? / таже́ йа тебе́ ни наǐми́ла ч’імха́ти / Ну та ік се 
ўкройі́ла жме́нʹка ли́сʹтʹа на цес кош’і́лʹ / то страхи́ў вели́ких нима́ / а йік 
йа / ву́ǐно / вам ни догоди́ў / то рв’іт сам’і́. 

ОПЧІПИ́ТИ – 1) обняти: Дʹі́ти опч’іпи́ли мене́ / зач’е́ли цулува́ти / 
проси́ти / аби́ ш’:е сидʹі́ла; 2) обхопити: Де́рево обч’іпи́ли волово́дом таǐ 
потʹігли́ / бо іна́кше ўно ни руш’е́ло / тро́йі лʹуди́ǐ з ним ра́ду дава́ли / М’і́сʹо 
сам би нʹіч’о́ ни зроби́ў / тики́ нʹіч’о́. 

ОПШАЛЬО́ВАНИЙ – покритий шалюнком: Ха́та опшалʹо́вана / ǐ 
шалʹу́нок помалʹо́ваниǐ / тоў само́ў фа́рбоў / шо пидлоги́ ў хоро́мах і ў 
ґа́нʹч’іку / нака́тиў уже́ нима́ / сʹтʹі́ни про́сʹтʹі / лиш у тиǐ ха́тʹі / де дʹі́ти / 
ўни соб’і́ ви́брали / та́к’ік хотʹі́ли / ко́жда сʹтʹіна́ маǐ и́нʹч’а / і ф’іра́нки ни 
так’і́ / ік ускрʹі́сʹ / м’інʹі́ се ўда́ло. 
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ОПШАЛЬО́ВАНО – покрито шалюнком: Усʹо́ опшалʹо́вано / 
покла́дено нову́ пидло́гу на ґалʹе́рʹійах / то лʹу́бо се подиви́ти. 

ОПШАЛЬО́ВУВАТИ – недок. в. до ОПШАЛЮВА́ТИ: Мамо́ / йа ни 
зна́йу / ци тре: ха́ту опшалʹо́вувати / Ан:и́ч’:іна ма́ма роби́ла ремо́нти / ў 
них с Ко́сова ǐк’іс маǐстри́ бу́ли / ду́же зави́зʹнʹі і про́шенʹі / то ўни каза́ли / 
шо шалʹу́нки ўже видиǐшли́ / йіх уже́ ни ро́бйут у нови́х хата́х / Наǐ ка́жут 
/ але́ то фа́ǐно / і тепло́ де́ржи / то хто м’інʹі́ ма́йі диктува́ти / йеґ 
ґаздува́ти? / то іґ зроби́ти гуцу́лскиǐ шалʹу́нок / шоби́ тро́хи ризʹбле́ного 
бу́ло / ǐ фа́ǐниǐ дереўйе́ниǐ паркане́ц / шоби́ ни малʹо́ваниǐ / а лиш олʹіф́оў 
проǐти́се по не́му / то меш ви́дʹіти / йек то ме виглʹіда́ти / Гаǐ наǐ бу́де / 
але́ тогди́ ǐ пе́ретʹ ха́ти парка́нʹч’ік / таки́ǐ / ік йісте́ сказа́ли / а ни́ оце́с / 
із ла́тиў / шо за́рас / вин гет стари́ǐ / і ш’:е ў гори́ц:и ч’іч’о́к посадимо́ / І ў 
гори́ц:и би́рше / ǐ ко́ло кирни́цʹі / і по́вид доро́ги / за паркано́м / наǐ фа́ǐно 
бу́де. 

ОПШАЛЮВА́ТИ – докон. в. стос. ШАЛЮВА́ТИ; оббити дошками 
(“опшити”) нижню частину стіни (здеб. зовнішньої): Дʹе́дʹа буў опшалʹува́ў 
і ха́ту / ǐ обори́х; Ку́хон′ку мош би опшал′ува́ти / йе ч’ем / то ч’о ни 
зроби́ти? / Гаǐ наǐ бу́де / цисе́ мош. 

ОПШЄ́ПАНИЙ – дієприкм. від ОПШІПА́ТИ: Рене́та опш’е́пана / 
нʹіўро́ку / фа́ǐно сего́року ўроди́ла / Уна́ так ро́ди рас у три шти́ри ро́ки / 
то ни ко́ждиǐ рик / А йа шо́ каў? / йа каў / сего́року / тоги́т / памнʹіта́йу / 
лиш па́ру йе́блуч’ок бу́ло / а за́рас / сиўна́. 

О́ПШИВКА, -и – те, чим “опшивают” щось: О́пшиўка мо́же бу́ти з 
мате́рʹійі / ш шки́ри / то зале́жи вит то́го / шо опшива́ти. 

ОПШИ́ТИ (ОПШИВА́ТИ) ГОРШЬО́К – покрити (покривати) 
горщик своєрідною дротяною сіткою, яка щільно прилягає до нього: Д′іт 
Іва́н ум’і́ў опшива́ти гор′ш’ки́ / ў нас бу́ли два ͡дзво́ни на го́лопц′і / то вин 
йіх фа́ῐно опши́ў / шоби́ ўни ни пу́кли / ік йіх мут засува́ти ў п’іч’ / а йіґ би 
шош таке́ і се ста́ло / то з них н′іч’о́ се ни рос:и́пле. 

ОПШІБА́ТИ КОГО́С – обмежувати когось у чомусь: Себе́ опш’іба́ли 
кра́ǐне / де́ ǐка коп’і́ка / ўс′о д′і́тем / йо:ǐ / ни хо́ч’у за т:о нага́дувати; Йа 
сама́ ч’у́ла / йік уна́ каза́ла / шо ни бу́де опш’іба́ти д′іти́ǐ / бо сама́ ви́росла 
без ма́ми / і зна́йі / шо́ т:о знач’е́йі жи́ти з ма́ч’ухоў / йа / ка́же / бу́ду 
стера́тисе / уси́м / ч’ем мо́жу / йім помога́ти / Го́споди / коби́ це бу́ло так 
/ то д′і́ти би ма́ли вели́ке ш’е́с′т′і. 

ОПШІБА́ТИСЕ – економити: На ўсе́му опш’іба́лисе / дʹі́ти ўч’е́лисе / 
а ўзʹе́ти ни бу́ло ви́тки / то ік уни́ ма́ли прийі́хати / йа ко́ждого днʹа ду́мала 
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/ шо́ йім зрʹіхту́йу / і шо дам с собо́ў / дни́нка с це́го ў ме́не се зач’іна́ла / 
тʹішк’і ́бу́ли ч’іси́. 

ОПШІПА́ТИ (ОПШШІПА́ТИ) – позривати фрукти, зібрати урожай з 
плодових дерев: Мару́сʹко / ви уже́ опш’іпа́ли йе́блуч’ка? / Ш’і ни ўсʹі / три 
йібли́нʹцʹі се лиши́ли / але́ ў ба́би ни ки́вано / а сат вели́киǐ. 

ОПШКРУМІ́ТИ – обсмалитися, обгоріти: Ва́тра ни ду́же горʹі́ла / а 
йа / шо / бу́хнула тро́хи на́хти / йо:ǐ / шо смих се перепу́дила / ч’утʹ бро́ви 
ни опшкрум’і́ли / Та бро́ви / нич’о́ / ги́рше могло́ бу́ти / з на́хтоў же́рти 
пога́нʹі / би́рше ни роби́ таке́. 

ОПШКРУ́МЛЕНИЙ – обгорілий: Шкру́мом ч’у́ти / шо́ ту́тки 
опшкру́млене йе? / Але́ ǐ нʹух ма́йіш / йа лʹуфт зроби́ла / гада́ла / шо ни ч’у́ти 
/ Зноў к’іпта́рʹ шуши́ли ко́ло гру́би? / ш’і ни наўч’е́ло вас? / По́рсла гранʹ / 
ік йа питклада́ла ва́тру / таǐ йа ни заўва́жила куда́ / а йік уч’у́ла шкрум / 
то ўже пи́зно бу́ло / йо / на к’іпта́рʹ / йа йіго́ на ла́вич’ку ко́ло гру́би покла́ла 
бу́ла / Та бо йа ч’у́йу / ч’ем па́хне / Ви́тко / ўгадач’і́ ма́йіш / шо зра́зу йіс 
пизна́ла / Іґ би то пе́ршиǐ рас / сара́ку тот к’іпта́рик. 

ОПШМІРО́ВАНИЙ – покритий мастилом; забруднений: Ну та то 
тики́ шм’ір / і ви́жу / шо ни ле́дʹа ў шош замасти́ўсе / то адʹі́ ǐк’і плʹами́ / 
ўдоли́нʹі на рукава́х / гаш доў ли́ктʹі / шо́ йіс роби́ў? / ч’о приǐшо́ў таки́ǐ 
опшм’іро́ваниǐ? / ге? / йе́к тепе́рки це́го се збу́ти? 

ОПШМІРУВА́ТИ (ОПШМІРО́ВУВАТИ) – 1) покрити (покривати) 
мастилом (“шміром”): Ле́сʹку / ти дʹі́дика за ц:е пита́ǐсе / шо́ вин с тим 
шм’ір́ом ро́би / йа зна́йу / шо шм’іру́йут / опшм’іро́вуйут середи́ну ў ко́лесʹі 
/ шоби́ ўно фа́ǐно крути́лосе / Іванко́ ро́вер / та́мки / де ланц / уч’е́ра 
зма́сʹтʹуваў / шоби́ ле́хко бу́ло йі́хати / але́ ни шм’і́ром / а масти́лом / 
шм’ір́ом нʹі / а коле́са ў фи́рʹі мош / іди́ се запита́ǐ / дʹіт ў оборо́зʹі / вин усʹо́ 
до́кладно роска́же; 2) перен., забруднити (здеб. про одяг): Споденʹки́ так 
йіс опшм’ірува́ў / шо гаш ни пи́знашнʹі. 

ОПШМІРУВА́ТИСЕ (ОПШМІРО́ВУВАТИСЕ) – згруб., перен., 
забруднитися (забруднюватися): Ч’ем це ла́вицʹа зама́ш’:іна / шо йа так 
опшм’ірува́ўсе? / Це ни ла́вицʹа ви́н:а / ни спиха́ǐ на нʹу / а нагада́ǐсе / де́ йіс 
дотепе́р буў / куда́ тебе́ носи́ло / і то ни лиш сего́н:е / це ш’і ўч’іра́шне / бо 
адʹі́ йек питсо́хло / а ти на ла́вицу спиха́йіш / нима́ ч’о / то ǐ здоли́ни спо́нʹ:і 
нич’е́сʹтʹі / ци / мо́же / ўни сам’і́ ўноч’е́ куда́с ходи́ли? / И:ǐ / бабо́ / шош 
таке́ йісте́ зач’е́ли / шо ку́пи ни де́ржиц:е / гово́рите / ік з гет мали́м. 

ОПШМО́РГАНИЙ – обтріпаний, забруднений: Цису́ дори́шку тут ни 
клади́ / уна́ така́ опшмо́ргана / на́в’ітʹ пид но́ги усти́т кла́сти / напра́ўду / 
ўна ўже свойе́ витслужи́ла. 
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ОПШУ́РҐАНИЙ – те саме, що й ОПШУРО́ВАНИЙ: Це ўсʹо́ опшу́рґане 
/ ви́стрʹамане / д Вели́кодʹнʹу ли́ш би тре́ба шош у Ко́сов’і подиви́тисе / або́ 
ў Ч’ірниўцʹі́ пойі́демо; Ди́ўйусе / шо рукави́ на пла́ш’:іку опшу́рґанʹі / уже́ ни 
ви́тко / шо буў фа́ǐниǐ / руже́виǐ / та́к’ік се нале́жи дʹі́ўч’інʹцʹі / а стаў / ік 
ми́ǐка / гада́ла / шо ǐ на́рик ме ў не́му ходи́ти / а то коби́би цес рик добу́ла / 
Йо / то ўже ўсʹо. 

ОПШУ́РҐАТИ – те саме, що ОПШУРУВА́ТИ2,3: Цисе́ ўбранʹе́ наǐ бу́де 
про недʹі́лʹу / бо то ни шту́ка опшу́рґати / заноси́ти / а пото́му шо / ў ха́тʹі 
сидʹі́ти? / бу́ґденʹ хо́ч’і сво́го / а недʹі́лʹа / сво́го / ўни ни ри́ўнʹі ми́жи собо́ў / 
у ўсе́му ни йе ри́ўнʹі. 

ОПШУ́РҐУВАТИ – недок. в. до ОПШУ́РҐАТИ: З дити́ноў так нима́ / 
шоби́ ўна ни опшу́рґувала тото́ / шо ўбера́йі / на ниǐ усʹо́ гори́т / але́ ǐ 
нидо́бре / іґ зберу́т дити́ну у ўсʹо фа́ǐне / нове́ / і ни позволʹе́йут ігра́тисе / 
б’іга́ти / тач’е́тисе ў трав’і́ / це ўже дру́ге кра́ǐне / моǐ / то шо́ вам 
важнʹі́ш:е / шоби́ дити́нʹі бу́ло до́бре / ци т:о / шо бе́сте ме́нче жмака́ли / 
ци / мо́же / би ўбра́нʹіч’ко сохрани́лосе таке́ / іґ би йіго́ лише́нʹ шо купи́ли? 
/ каж’і́т / шо важнʹі́ш:е. 

ОПШУРО́ВАНИЙ – витертий, обшарпаний: Опшуро́ванʹі пле́ч’і / бо 
питпера́ла сʹтʹі́ни / дв’і годи́нʹі ў о́ч’ірʹіди стойе́ла. 

ОПШУРО́ВУВАТИ – недок. в. до ОПШУРУВА́ТИ: Е: / ту́тки ўже 
нима́ шо опшуро́вувати / боло́та нима́ / ба́ба ш’і́ткоў поч’е́стила / але́ ўно 
хо́ч’і / шоби́ йіго́ ви́полокали / витсʹв’іжи́ли. 

ОПШУРУВА́ТИ – 1) обтерти, почистити: Опшуру́ǐ грусʹ на спин:и́ци / 
бо ўже ви́сохла; 2) заносити (про одяг) : Васили́ / у це́му футе́рку ч’олов’і́к 
на́ǐ ни ǐде́ ми́жи лʹу́де / вин гет йіго́ опшурува́ў / наǐ дʹе́диў спинд͡за́рʹ бере́; 
3) обшарпати : Так опшурува́ли сʹтʹіну́ ў зап’і́ч’ку / шо реǐбо́ванʹі ви́тко / то 
це тре: бу́ло фиǐст те́ртисе / шоби́ отаке́ зроби́ти / ш’і кри́шку / таǐ 
зро́биц:е ди́рка / у нʹу надви́р мош бу́де се диви́ти. 

О́РАННИК, -а – орач: Усʹі́ о́рʹут / за о́ран:ика мус напере́т се 
догово́рʹувати / то так нима́ / шо приǐшо́ў / і вин уже́ до те́бе за́ўтра ǐде / 
каў тоб’і́ / напере́т / бо ў не́го ду́же зави́зно. 

ОРУ́ДУВАНІ, -я – опредм. дія стос. ОРУ́ДУВАТИ: Бабо́ / шо́ йа вам 
скаў? / до ору́дуванʹа тре: гро́шиǐ / тре: / шоби́ пулʹа́рец буў наби́тиǐ / а йік 
поро́жниǐ / то йе́к поуру́дуйіш? / ш ч’ем? 

ОРУ́ДУВАТИ – 1) здійснювати якусь операцію, передусім купувати-
продавати: Васи́лʹ де́ревом ору́дуйі / перепродайе́ / до не́го ўрас ік’і́с лʹу́де 
прийіха́йут; 2) керувати, розпоряджатися ким, чим-небудь: Вин ору́дуйі 
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вели́кими гри́шми / а де так’і́ гро́ш’і / та́мки мо́же бу́ти б’іда́ / велика б’іда 
/ Йу́цʹку / ци он:о́го гро́ш’і згуби́ли? 

ОСА́ДОК, -тка (-тку) – осад: Вино́ ади́ ǐкиǐ фус / оса́док ў бу́тли да́ло / 
а ў циǐ ме́нчиǐ / нима́ / ч’о / вере́? / Бо то и́нче вино́ / ту́тки с пожи́ч’ок / а 
ў тиǐ бу́тли / в’іде́ў / з више́нʹ / так ци нʹі? / ци ш ч’о́го ўно? / мо́же / напи́ў 
/ але́ вишнʹі́ то́ч’но йе / йа пизнайу́ по то́му / ǐке ўно. 

ОСИ́БНИЙ – той, що належить комусь (певній особі); окремий: Йек 
іна́кше? / ма́йі бу́ти так / і лиш так / ко́ждиῐ ма́йі оси́бниῐ рушнич’о́к / 
зубну́ ш’і́тку / ми́л′це / і ўс′о и́нче / споден′ки́ / шкерпе́тки / йа ко́ждому 
зроби́ла м’і́сце / де ўни тото́ де́ржут; Ха́та одна́ / але́ молод′і́ ма́йут 
оси́бниῐ ўхит по́вид горо́ду / з вере́нди / пере́т′ ха́ти ў них ку́хн′а / а збо́ку 
ха́ти / маῐ да́л′і / до Івано́ч’ка / ста́ῐн′а / отак’і́ ў них роскла́ди. 

ОСИ́НА (ТРЕПЕ́ТА), -и – осика: У дʹі́да ўже горо́ду нима́ / коркоду́ш’і 
розвел:и́се / ш’:іва́ / оси́на росте́ / йік у лʹі́сʹі / ота́к / пу́стка і ў ха́тʹі / ǐ 
понадв’і́рʹу / і йе́к це́му ра́ду да́ти / ни зна́йу. 

ОСІ́СТИ (ОСІДА́ТИ) В ПА́МНІТИ – запам’ятатися 
(запам’ятовуватися): Т′і́ч’:іного вес′іл′а́ ни памн′іта́йу / йа ш’і тогди́ гет 
мала́ бу́ла / але́ ос′і́ло ў па́мн′іти / йік уни́ приῐшли́ вид в’і́н′ч’ін′а / і ў них на 
руц′і́ / ў молоди́х / бу́ли заўйе́зан′і фустинки́ / а на тих фустинка́х кола́ч’іки 
мале́н′к’і / фу́сточ’ка ўстро́млена бу́ла ў кола́ч’ік і так заўйе́зана / би́рше 
смих н′іґде́ тако́го ни ви́д′іла / н′і на одни́м вес′іл′у́ / Та бо то да́ўне / 
тепе́ренʹки таке́ ни ро́бйут / а за ц:е і йа ч’у́ла / гента́м таґ бу́ло. 

ОСКО́МИНА, -и – оскома: Вит цих йе́блук іка́с оско́мина се зроби́ла / 
би́рше ни хо́ч’у; Ў ме́не оско́мина на зуба́х / мамо́ / шо́ роби́ти? 

ОСКО́МУ (ОСКО́МИНУ) ЗИГНА́ТИ – виконати дію, яка не здатна 
повністю сприяти досягненню мети, а може лише частково задовольнити 
діяча: Адʹі́ зʹ:і́ли па́ру йігидо́к / таǐ зигна́ли оско́му / бо ўже даўно́ кортʹі́ло 
/ а ўни ни пристига́ли таǐ ни пристига́ли / але́ тепе́рки ўже приǐшо́ў йіх 
ч’ес; Хотʹі́ла тсв’е́там іку́с су́конʹку купи́ти / але́ ни ўздрʹі́ла таку́ / шоби́ 
сказа́ла / о: / йа цису́ хо́ч’у / нима́ / то йа соб’і́ зна́йіш ч’ем оско́му зигна́ла? 
/ купи́ла фа́ǐнʹі цʹітки́ / ўберу́ зеле́ниǐ сви́дрик / а до не́го оцʹ:і́ цʹіточ’ки́ / уни́ 
ў жоўтʹі́ / але́ йе ǐ зеле́не / то ікра́с бу́де т:о / шо тре́ба. 

ОСКО́МУ (ОСКО́МИНУ) НАБИ́ТИ – 1) отримати неприємне 
відчуття в’язкості в роті, больові відчуття на зубах : До́ста йі́сти зелепу́х / 
оско́му набйе́ш; 2) набриднути: С тим зʹе́тем уна́ оско́му ўсʹім наби́ла / 
таки́ǐ до́бриǐ та таки́ǐ до́бриǐ / а цес / ви́йівилосе / шо наǐлʹі́пшиǐ / у Ку́тах 
дру́гу ма́йі / і ўна / ка́жут / тʹішка́. 
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ОСЛОБОДИ́ТИ – те саме, що ВЍСЛОБОДИТИ: До́ўбуш ослободи́ў 
буў ус′і́х / таǐ уни пишли́ за ним / опри́шками ста́ли / лʹу́де ста́рш’і каўт / 
шо і ў Тʹу́дев’і бу́ли / суда́ до нас заходи́ли / і то ни рас. 

ОСЛОБОДИ́ТИСЕ – те саме, що ВИ́СЛОБОДИТИСЕ: Ослободи́лосе 
м’і́сце / то ч’о вин ни ǐде догово́р′уватисе / шоби́ йіго́ туда́ ўз′е́ли? / Бо ч’у́йі 
/ шо ни ме моч’і ́тоту́ робо́ту роби́ти / до то́го тре́а до́бройі голови́ / а ўна 
ў не́го заслаба́ / ни поду́ж’ійі справува́тисе. 

ОСЛОБОЖЄ́ТИ – звільняти: Нагр′і́ў м’і́сце / таῐ ни хо́ч’і 
ослобож’е́ти / ви́ди / шо ко́ло не́го стар′і́ ти́снуц:е / але́ ўдайе́ / шо 
задиви́ўсе у викно́ / Е: / наῐ сиди́т / мо́же / ў не́го но́ги збол′і́ли / ви́тки ми 
зна́йімо? / а то до Ку́тиў ни йе деле́ко / ад′і́ О́блас / таῐ уже́ Ку́ти / Ну а́ле 
молоди́ǐ маў би стойе́ти / так пасу́йі. 

ОСЛУТИ́ТИ − ударом пошкодити комусь руку чи ногу, зробити 
калікою когось: Моǐ / ти / ти шо соб’і́ позволʹе́йіш? / Ми се ǐгра́йімо / Аби́х 
би́рше тако́го ни ви́дʹіла / ти шо / хоч’ ослути́ти мало́го? / диви́секо / бо 
роска́ў тво́йі ма́м’і / шо ти ро́биш. 

ОСЛУТІ́ТИ – стати “слутим”: Бо́же борони́ вит тако́го / уна́ 
ослутʹі́ла на пра́ву ру́ку / калʹі́коў ста́ла / але́ коби́бито / аби́ зна́ў / вит ч’о́го 
/ а то нʹіхто́ ни зна́йі / лʹі́ку вит це́го нима́ / мош іки́мис п’іґу́лками тро́хи 
задури́ти цису́ сла́б’ісʹтʹ / але́ шоби́ скара́скатисе йійі́ гет / то нʹі / дохто́рʹі 
розво́дʹут рука́ми / ни зна́йут / шо́ з неў роби́ти. 

ОСНО́ВА, -и – базові нитки в тканині: Ік ку́пиш таку́ мате́рʹійу / шо 
фа́ǐно ви́тко осно́ву / та́к’ік на оце́му рʹітко́му полотнʹі́ / то йа тоб’і́ 
ви́цʹіркуйу ǐ меш ма́ти соро́ч’ку ци су́кнʹу / нʹі ў ко́го тако́йі ни бу́де / але́ 
му́си до́бре ви́дʹітисе тканʹе́ / бо то витʹіга́йуц:е нитки́ / і по то́му 
ви́тʹігненому цʹірку́йіц:е / ро́биц:е узи́р. 

ОСО́НЄ (ОСО́НІ), -я – освітлена частина городу (берега, горба, гори), 
де найшвидше тане сніг, зеленіє трава: Ф’ійаўки́ росцвили́ / бо тут осо́нʹе / 
суда́ весна́ наǐбо́рше прихо́ди / верʹха́ми ш’і сʹнʹіх / а ту́теч’ки зач’іна́йі 
зеленʹі́ти / д Вели́конʹу усʹо́ ме зеле́не. 

ОСОРУ́ГА (ОСУРУ́ГА), -и – великі прикрощі, неприємності, сором: 
Ч’е́рес те́бе така́ осору́га / Го́споди / коли́ ц:е се сʹк’інʹч’е́йі? 

ОСОРУ́ГУ (ОСУРУ́ГУ) РОБИ́ТИ – спричинювати комусь (чи й собі) 
дуже великі неприємності; осоромлювати: Ни роби́ м’інʹі́ осору́гу ко́ло ха́ти 
/ сусʹі́ди повиходи́ли таǐ ди́ўйуц:е на к’і́но; Осуру́га / то кра́ǐне / то пока́ǐ / 
то страшнʹі́ ўстиди́ / каў / ік хтос ро́би осуру́гу / то знач’е́йі / шо лʹудина́ 
забу́ла за ўстит / шо ǐйі шош таке́ се зроби́ло / шо диǐшла́ кра́ǐного / і ўна 
ўже нʹізашо́ ни ду́майі. 
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ОСО́ТНИК, -а – запущене місце на городі, де розрослося багато осоту: 
Див’і́ц:е / шо тут се нароби́ло / за ǐки́хос дв’і недʹі́ли адʹі́ ǐкиǐ осо́тник 
ки́нуўсе / ви́дите / пусте́ пишло́ ў рист / ви́гутʹіло / а т:о / шо до́бре / 
приби́лосе / нич’о́ с то́го нима́ / дес ни́ дес кро́пец се показа́ў / а мо́ркви нʹіц 
ни ви́жу / с це́го кра́йу / де ме́нче бурʹіни́ў / петру́шка / в’іде́ў / хо́ч’і бу́ти / 
і ўсʹо / по́ўне запусʹтʹі́нʹі / ни ви́тко / шо ў цʹ:і грʹітки́ ти́лʹко тру́ду бу́ло 
ўкла́дено. 

ОСТАВИ́ШНИЙ – 1) той, хто залишається, кого можна залишити 
дома: Ў нас до́ма остави́шного нима́ / ўсʹі на робота́х / але́ приспосо́билисе 
таǐ дайімо́ соб’і́ ра́ду / коби́ ни ги́рше / пово́ли ўно ǐде; 2) остаточий 
висновок: Це остави́шне рʹі́шенʹі / таǐ наǐ бу́де так / нич’о́ ни бу́демо 
м’інʹе́ти. 

ОСТАВИ́ШНО – незм., остаточно: На ч’о́му ви остави́шно стойіте́ / 
ме́те поза́ўтрʹу руш’е́ти? / А ч’іго́ ч’іка́ти / рас се договори́ли / то ўже 
сло́во ломи́ти ни бу́демо / а там / шо ўже бу́де. 

ОСТА́ТНА ОСТА́ТНИЦЯ – жін. стос. ОСТА́ТНИЙ ОСТА́ТНИК: То 
лʹе́рва / оста́тна оста́тницʹа / би́рше нʹіч’о́ ни каў / наǐ ǐйі тото́ бу́де / шо 
ўна дру́гим ро́би / наǐ д ниǐ тото́ ве́рнец:е. 

ОСТА́ТНИЙ – знев., лайл., найгірший: Ти / дʹі́тʹ:у оста́тниǐ / к’і́лько 
меш мене́ гри́сти?; Та то оста́тниǐ / лʹе́стиǐ ч’олов’і́к / йа йіго́ ви́дʹіти і 
зна́ти ни хо́ч’у / гаш тепе́р м’інʹі́ о́ч’і на ўсʹо се ўтвори́ли. 

ОСТА́ТНИЙ ОСТА́ТНИК – знев., лайл., дуже поганий; “пустий” 
(“пустечі”): Та йа ни пит пло́том на́ῐдениῐ / шоби́ на ме́не крич’е́ли / ік на 
оста́тного оста́тника / моǐ / та ўтихоми́рʹте себе́ ǐ поду́маǐте / за шо 
йісте́ се роскрич’е́ли і шо вас укуси́ло / шо так утворʹе́йіте рот / шо вам 
гаш у го́лʹ:і се залу́пйуйі / ни бойіте́се за го́л:о? 

ОСТЕ́КЛИЙ – 1) скажений: То осте́клиǐ пес / ў не́го шум / п’ін́а з ро́та 
ǐде; 2) перен., лайл., розлючений, який не контролює свої дії: Ви / Пазʹу́ / ни 
ви́дʹіли / а М’іха́ǐло йік ви́пйі / то осте́клиǐ стайе́ / бере́ соки́ру таǐ крʹіч’е́йі 
/ шо ви́рубайі ўсʹіх / до ла́би ви́рубайі / то норма́лʹниǐ ч’олов’і́к таке́ ме 
говори́ти? / у не́го йізи́к ни ўбе́рнец:е / шоби́ так’і́ слова́ з ро́та пишли́ / а 
цес на ўсʹі береги́ крич’е́йі / бигме́ / на́в’ітʹ пес у бу́ду се хова́йі / ік йіго́ 
тако́го ви́ди / на́в’ітʹ пес. 

ОСТЕ́КНУТИ – стати скаженим (про тварину); перен., оскаженіти 
(про людину) Б’і́ǐсе / Йіле́нко / осте́клойі кутʹу́ги / бо то Бо́же борони́ / 
аби́ ўна ўкуси́ла / таǐ тики́ / іґ дес ви́диш пса / то остерʹіга́ǐсе / бо вин лаки́м 
ласти́тисе / а пото́му на́ґро ки́нутисе куса́ти. 
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ОСТРИВА́ (ОСТРИВ’Є́НКА, ОСТРИВ’ЇНИ́ЦЯ), -и (-и, -і) – частина 
стовбура сукуватого дерева (здеб. ялини, смереки), на яке скидають сіно, 
інколи (тимчасово) траву: Там бу́де на дв’і острив’і́ / то кава́лʹч’ік; Клич’ 
ву́ǐка / шоби́ заби́ў цису́ остриўйе́нку / ǐ го́рш’і води́ озми́ / бо ту́тки земнʹа́ 
камени́ста / тверда́ / а так ле́кше пи́де. 

О́СТРИЙ – 1) гострий: Ниш о́стриǐ / йа йіго́ ви́остриў; 2) дошкульний, 
холодний (про повітря): Ўбера́ǐсе лʹі́пше / бо там о́стриǐ во́здух / вид рʹіки́ 
тʹе́гне; 3) нестримний, різкий (про людину): М’і́рч’ік ни йе о́стриǐ / ни ч’у́ла 
/ аби́ на ко́гос остри́ўсе / але́ ў ха́тʹі йіму́ споко́йу нима́ / тотʹі́ дурнʹі́ баби́ 
йіго́ дожера́йут / ни ди́ўйуц:е / шо вин рузу́мниǐ / ма́йі таку́ го́лу / ік рʹі́тко 
хто / шо ни ўм’і́йі ва́дитисе / шо прино́си коп’і́ку ў ха́ту / це ўсʹо длʹа них 
пусте́ / голоўне́ и́нче / куда́ пишо́ў / с ким пишо́ў / ч’о забари́ўсе / і так гудʹу́т 
/ д͡жв’інʹкотʹу́т ко́ждиǐ денʹ / а ў не́го робо́та така́ / шо му́си ускрʹі́сʹ 
ходи́ти / бу́ти мижи́ лʹудʹми́. 

О́СТРИЙ, ЇК (ІК) НИШ (ІҐ БРИ́ТВА, ІК СОКИ́РА) – дуже гострий: 
Ўно вигл′іда́йі тупе́ / а́ле Бо́же борони́ / дити́н′і бра́ти / ўно таке́ о́стре / 
йік ниш / то / пре́цʹінʹ / желʹе́тко / ўно ш’і острʹі́ш:е вид нож’а́ / ти бес 
нишч’у́ўсе / ік па́лʹч’ік уруба́ў / лиш ч’во́хнуў / і йіго́ нима́. 

ОСТРИ́ТИ – гострити: По́ч’ерес ден′ о́стр′у цес ниш / а вин да́л′і 
зату́пйуйіц:е / Бо то свойе́ / Насту́ / витслужи́ло / тепе́рки за нож’і́ ни йе 
тру́н:о / куп’і́т зо два три / таǐ мете́ ма́ти / йа так зроби́ла. 

ОСТРИ́ТИ ЗУ́БИ НА КО́ГОС – замислювати щось лихе проти когось, 
сердитися на когось: Так остри́ўсе / шо ми ледв’і́с′ки йіго́ утрица́ли / а то 
нима́ ч’о остри́ти зу́би / нима́ ч’о пока́зувати / шо ўни ў те́бе йе / бо ми ни 
с тих / шо бо́рзо пу́ж’іǐмосе / ми ш’і ǐ ни так’і́ зу́би ви́дʹіли / ǐ се ни збойе́ли 
/ каў тоб’і́ / клонцаки́ў се ни перепу́дили / то ǐ гнилʹіки́ў ни бу́демо бойе́тисе; 
Мару́ / ни остри́се на Ко́ц′а / бо вин н′іц ни ви́ден / каў тоб’і́ ге́зде / ни ви́ден 
/ х’іба́ бес остри́ла зу́би на се́бе / ц:е йо / це могло́ би бу́ти / за ц:е бих 
уваж’е́ла тебе́. 

ОСТРИ́ТИСЕ – різко висловлюватися стосовно чогось; виявляти 
незадоволення; сваритися, погрожувати комусь: Йо:ǐ / йек вин остри́ўсе / 
шо́ ми се наслу́хали / ч’у́йіте / приǐшо́ў з до́ку / таǐ н′іч’о́ / ум:и́ў ру́ки / 
попойі́ў / таǐ ка́же / шо ǐде до бра́та / шош помоч’і́ йіму́ / ну то наǐ бу́де / 
йік тре́ба / то ǐди / вин пишо́ў се перебра́ти / а спо́н′:і / ў б’іли́л′і / а то 
мали́ǐ / хот′і́ў ви́д′іти / це ми ўже пото́му ўзна́ли / ǐка фа́рба ǐ ци бога́то се 
лиши́ло / розли́ў / таǐ затера́ў / шо пид ру́ку попа́дало / н′іч’о́ н′іко́му ни 
сказа́ў / лиш т:о / шо ǐде с коро́воў / лиш хо́ч’і пуска́ти па́сти / аг’і́ / соб’і́ 
ду́майімо / а то шо́ с хло́пцем се ста́ло / шо зроби́ўсе таки́ǐ роби́тниǐ? / 
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в’іде́ў / шош вели́кого ў л′і́с′і здо́хло / так соб’і́ ду́мали / а то ад′і́ шо; Іва́н 
остри́ц:е на Йіле́ну / а́ле то сестра́ / вин обмнʹе́кне; Нима́ ч’о остри́тисе / 
клʹу́ч’ки шука́ти / Но́цʹа тут нʹіч’о́ ни ви́н:а.  

О́СТРО – присл., гостро, сердито: О́стро говори́ў / це пра́ўда / а́ле йек 
по и́нчому / ік де́хто посви́нцки ро́би / сам посви́нцки / а вид дру́гогго хо́ч’і 
ла́гидности / зич’ли́вости / шоби́ по лʹу́цки. 

ОСУ́ГА (УСУ́ГА), -и - своєрідна плівка (пліснява) на квашеній капусті 
чи огірках: Йо / отака́ пл′і́с′ін′ / то осу́га се назива́йі / а йа йе́к ро́бйу? / 
шоби́ ле́кше бу́ло йійі́ збера́ти / йа / ік капу́ста уже́ се ўква́сила / на н′у 
кладу́ ма́рл′у ци кава́лок / шма́ту тонко́го полотна́ / так / шоби́ ўна 
закрива́ла капу́сту / а зве́р′ха кладу́ кружо́к / таῐ ік пото́му беру́ капу́сти / 
то лиш здоῐми́ла кружо́к / шмати́ну ўз′е́ла / фа́ῐно сполока́ла / і на ниῐ уже́ 
нима́ осу́ги / ота́к ро́бйу / це ік самори́н:а капу́ста / а йік голоўки́ ў перебо́йі 
/ то так ни про́бувала роби́ти; Ну та то ῐ на вод′і́ се ро́би усу́га / ік уна́ 
до́ўго посто́йі / але́ ў нас цисе́ р′і́тко бува́йі / ў нас свойа́ кирни́ц′а / то нима́ 
потре́би ти́л′ко вит′іга́ти води́ / шоби́ ўна се засто́йувала / т′е́гнемо 
ти́л′ко / ки́л′ко тре́а на росхи́т / іґ бу́ла коро́ва / то би́рше / а за́рас лиш т:о 
/ шо на хатне́ ку́тан′і / а йік се набера́йі дош’:і́ўка / то жма́ч’у ў ниῐ / ми́йу 
пидлоги́ / полива́йу гори́дец / а йік йе би́рше / то ῐ де́ш:о на горо́д′і / ад′і ́
огир′ки́ ги́нут поли́ву / то пе́рше йіх / а пото́му / шо ви́ῐде / таῐ за шо ми 
говори́ли? / ага́ / за усу́гу / за т:о / шо ўна ῐ на вод′і́ ла́кома бу́ти / але́ 
наῐби́рше / це на капу́с′т′і ῐ на огир′ка́х / то з рос:о́лу се ро́би. 

ОСУ́ДА (УСУ́ДА), -и – опредм. дія за знач. “судити когос”; 
обсуджувати: Ми зна́йімо / ῐка Николайі́ха / шо́ бу́ду каза́ти? / вид не́йі 
до́брого сло́ва за ко́гос ни ўчу́йіш / ад′і ́витколи́ ми ту́тки по сус′і́цтву / ш’і 
смих ни чу́ла / шоби́ ўна кого́с пофали́ла / хот′ оти́ц′ко до́брого за ко́гос 
ч’ужо́го сказа́ла / ус′о́ ῐйі ни так / і д′і́ўка ў Га́н′і пога́на / і з′ет′ ў Паўл′і́ни 
н′ійе́киῐ / ῐ молод′і́ Леси́шин′і зле жийу́т / і тако́го ўс′е́кого нака́же / шо 
вит то́го ч’е́сто голова́ пу́хне / таῐ то́йі само́йі / то́йі само́йі ўрас / йа ўже 
ік шош ви́жу / шо ўна ўтвор′е́йі фи́ртку / бо́рзо замика́йу две́р′і ῐ ч’е́н′усе / 
шо мене́ нима́ / але́ ц:е надо́ўго мене́ ни рату́йі / лиш на ду́же коро́ткиῐ ч’ес 
/ бо тики́ ўполу́н:е ци две́ч’іру ўна ма́йі приб’і́ч’і ῐ росказа́ти ўс′о / шо ч’у́ла 
/ ῐ ш’і приба́ви до то́го / шо смих ра́но ни ўч’у́ла / бо за пиў дни́ни ш’:е шош 
се наῐшло́ / і наῐ би ўже тото́ йа вислухо́вувала / іґ би ни бу́ло то́го / шо ўс′і 
пога́н′і / а лиш уна́ он:а́ розу́мна і ўсе́му зна́йі р′ет / і зна́йіте / Мар′і́ / гада́ла 
смих / шо ўна ни розум’і́йі / шо опсу́д′увати гр′іх / бо ч’о ни бойі́ц:е то́го / 
шо пога́не сло́во за ко́гос мо́же верну́тисе дниῐ? / шо т:о / шо йіс за л′у́цк’і 
д′і́ти говори́ла / мо́же ўпасти на твойі́? / ота́к смих ду́мала / а ўч’е́ра ми 
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се здиба́ли у ви́воз′і / йа с пу́тен′коў пишла́ бу́ла води́ вид Дроци́хи прине́сти 
/ тро́хи деле́ко / але́ ў тиῐ кирни́ц′:і / шо ў скал′і́ / вода́ така́ / шо ни 
напи́ўбисе / пйеш / і ш’:е корти́т / ну таῐ ми се здиба́ли / а ўна смутна́ ῐкас 
/ ни така́ / йік ура́с / йоῐ / ка́же / б’іда́ / Паз′у́н′ко / ў ме́не / йоῐ / ка́же / осу́да 
ў ме́не ў ха́т′і / шо́ йа тепе́рки ма́йу роби́ти?/ ц:е ни шо и́нче / а т:о / шо 
смих опсу́д′увала / осу́да / ῐ тепе́рки ў ха́т′і нима́ жит′а́ / та наῐ би на ме́не 
тото́ па́дало за м’іῐ д′і́ч’:іῐ йізи́к / а то на д′іти́ῐ / у них страшна́ 
каламо́ц′ійа се зач’е́ла / л′у́пко Паз′у́н′ко / пора́т′те шош / ну а шо́ йа скаў? 
/ таже́ за ц:е тре: бу́ло ду́мати даўно́ ῐ сокоти́тисе осу́ди / збера́ти до 
з′іц′е́рки с′в’іῐ йізи́к / гамува́ти у со́б’і злис′т′ / ни пуска́ти йійі́ ми́жи л′у́де 
/ ота́к смих поду́мала / але́ н′іч’о́ / н′і пиў сло́ва ни сказа́ла / ни дор′іка́ла / 
шо то до це́го ῐшло́се / лиш успоко́йіла / йек могла́ / і пора́дила пити́ се 
ви́спов’ідати / бо ῐка и́нʹч’а пора́да? / наῐ пи́де ῐ ски́не тото́ с:е́бе / а сама́ 
соб’і́ ду́майу / мо́же / жи́нку гаш отепе́р б’іда́ спамн′іта́йі. 

ОСУДА́ (УСУДА́, СУДА́) – незм., ось сюди (сюди): Осуда́ клад′і́т 
клу́нки / а сам’і ́с′іда́ῐте на ла́вицу / ўна ч’е́ста / таῐ роска́зуῐте / йек ви 
поуру́дували; Йіле́ / ану́ко диви́се суда́ / йа бих ота́к / на два кро́ки ш’і 
скопа́ла / і так аш до то́йі смер′і́ч’ки / шо на бе́рез′і ко́ло бура́ч’ки росте́ / 
ῐ посади́ла бих барабу́л′і / це така́ с′л′у́шка бу́де / шо на кош’іл́′ з двома́ 
ву́хами барабу́л′ / то ч’о ц′:а земн′а́ ма́йі пустува́ти?; А ви куда́ пишли́? / 
моῐ / ану́ верта́ῐтесе / осуда́ пи́демо / крайіч’ко́м / бо там страшн′і́ гру́зи / 
йа ўч’е́ра ішла́ / то ч’ут′ кал′о́ш’і бу́ла ни загуби́ла / а ік крайіч’ко́м оци́м / 
то да́л′і трава́ / пото́му ўже шутро́вана доро́га / того́ йа каў / шо суда́ / 
ми не пи́демо напраўц′і́ / а тро́хи об’і́ῐдемо / але́ то н′іч’о́ / зат:о́ ни бу́демо 
грус′к’і́; Л′у́пко Мар′і́ч’ко / ану́ осуда́ поверн′і́м / ту́теч’ки жийе́ мойа́ 
дон′ка́ / таῐ кри́шку / па́ру м’іну́т / припоч’е́немо / бо то ш’і так іти́ / ік 
ви́ц:и доў Ку́ти / то ни йе бли́ско / а мо́жемо ῐ пидйі́хати / іґ бу́де аўто́бус 
/ бо доро́гу дес маῐ да́л′і / гор′і́ / урва́ло / таῐ ни зна́ти / ци вин ме йі́хати / а 
йіґ з′ет′ до́ма / то вин нас пидвезе́ / туда́ ῐ наза́т / ану́ко ход′і́м; Йа бих 
осуда́ цису́ поли́цу прим’істи́ла / уна́ с таки́ми фа́ῐними терел′а́ми / шо ме 
ду́же йіли́ти ха́ту / ну та то йе / на шо подиви́тисе. 

ОСУДИ́ТИСЕ (ВСУДИ́ТИСЕ, УСУДИ́ТИСЕ) – накликати на себе 
біду : То / в’іде́ў / ти / Кали́ / тики́ осуди́ласе / к’і́лʹко тебе́ зна́йу / ти ўра́с 
нарʹіка́ла на сусʹі́цких дʹіти́ǐ / ґваўтува́ла / ǐк’і ўни пусʹтʹі́ / а тепе́р ма́йіш 
сво́го / шо́ / лʹі́пшиǐ? / та ў сто рас ги́ршиǐ / і на т:о ра́ди нима́. 

ОТА́К – ось так: Ота́к / Одок’і ́ / ч’ос се склада́йі / шо тотʹі́ / шо 
лʹу́бйуц:е / ни ўрас у житʹу́ го́нʹ:і бу́ти ра́зом / Це та́к’ік у сʹп’і́ванʹцʹі / шо 



208 
 

ни ўсʹі тотʹі́ сади́ цвиту́т / шо навесʹнʹі́ розвива́йуц:е / и:ǐ / говорʹі́м за шош 
и́нче / веселʹі́ш:е / а ни́ за таке́ смутне́. 

ОТА́К І ОТА́К (ЗРОБИ́ТИ, СКАЗА́ТИ ТА ІН.) – про послідовність 
виконання якихось дій: Мару́с′ко / ота́к і ота́к зроби́ / і к’і́сто ме кра́ш:е 
рости́; Ік ву́ǐна ме се пита́ти за молоко́ / то бес ота́к і ота́к сказа́ла; То 
зле скро́йіно / тре́ба бу́ло ота́к і ота́к / тогди́ би на пле́ч’ах ни мо́рш’ілосе 
ǐ ни т′ігло́ рука́ў / а тепе́р / хотʹі́ўше напра́вити / тре: ўсʹо поро́ти / Та йек 
ска́жете / йа попо́рʹу. 

ОТАКА́ Є СПРА́ВА С ЦИМ УСИ́М (ОТАКІ́ ТО БУ́ЛИ СПРА́ВИ С 
ЦИМ УСИ́М; ОТАКЕ́ Є (БУ́ЛО) С ЦИМ УСИ́М) – вислів викор. як 
кінцеву, підсумкову формулу розповіді про якісь події, факти та ін.: Дру́г’і 
зач’е́ли зра́н′а коси́ти / до́ки роса́ ни спа́ла / а вин і бра́т′а приǐшли́ пид 
об’і́т / у ско́рим ч’іс′і́ Іва́н приб’іга́йі ǐ ка́же / шо кос′і́лники про́с′ут вин′ц′а́ 
/ йа да́ла / бо зна́ла / шо ўч’е́ра допи́зна ўни дес набува́лисе / ш’і йі́сти 
зр′іхтува́ла / а дес у ше́стиǐ годи́н′і ди́ўйусе вит ха́ти / а ўни лише́н′ зач’е́ли 
коси́ти / то так роби́ли / шо до дес′е́тойі / уже́ темнʹі́ло / а́ле с′к’інʹч’е́ли / 
а пото́му до позаўпи́ўноч’і йа йіх приǐма́ла / отак’і́ то бу́ли спра́ви с цим 
уси́м. 

ОТАКА́ З МЕ́НЕ РОБО́ТА (КО́РИСТЬ) – про неможливість 
виконувати щось (так, як би хотілося; як, на думку мовця, повинно бути) 
через погане самопочуття: Ви́дите / отака́ з ме́не робо́та / пиў д′н′а 
леж’е́ла / таῐ шо роби́ти? / йа ўже витпо́рсла вид вели́ких галаси́ў / вид 
вели́кого ру́ху / вит то́го / шоби́ доцо́тно дотри́муватисе да́ўних звич’а́йіў 
/ де́ржу с′в’е́та / але́ без вели́ких розго́ниў / ну а ту́тки так припе́л:о / шо / 
в’іде́ў / с′в’ета об’і́ῐдуц:е без ме́не / А йе́к ви гада́йіте / ч’о́ ми приῐшли́? / 
ану́ отако́ фа́ῐно поду́маῐте і скаж’і́т / ч’о?; Ўполо́ла смих це́го кава́л′ч’іка 
лиш на два кро́ки / отака́ з ме́не сего́н:е робо́та / о́ч’і по́йідом робо́ту 
йід′у́т / а ру́ки ῐ но́ги каўт / шо ў них вака́ц′ійі / йім нима́ куда́ се ква́пити / 
А попе́рек шо ка́же? / Т:о саме́ / ка́же / шо нас цис′а́ ба́ба хо́ч’і заму́ч’іти 
/ таῐ фе́ртик / Ви́дите / ῐк’і ўни у вас рузу́мн′і / зна́йут / ч’іго́ хо́ч’ут / то 
ўже ма́йіте ни свари́тисе з ни́ми / бур′ін′ц′і́ наῐ кри́шку зач’іка́йут / а ви 
припоч’е́н′те / бо нима́ куда́ се д′іва́ти / рас йім поло́жено вака́ц′ійі / то 
да́ῐте / ни скуп’і́ц:е на таке́. 

ОТАКО́ (ОТАКОВО́, ОТАКВО́) – незм., ось так: Йеґ зач’іна́ти 
писа́ти пи́санку? / Беремо́ йіце́ ǐ отако́ риўне́нʹко кладемо́ пе́ршу лʹі́нʹійу / 
ни б’і́ǐсе / рука́ ни ме дриж’і́ти; Отако́ роби́ / Мару́с′ко / бери́ но́жик і 
фаῐне́н′ко поч’е́с′т′ лисич’ки́ / а ўже тогди́ меш ми́ти / два ра́зи споло́ч’іш 
/ а йік уни́ фа́ῐно стр′е́хнут / о: / отогди́ зач’не́ш криши́ти / де́хто перет′ 
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тим / ік криши́ти / кида́йі йіх ў окри́п / вода́ бо́йі / туда́ се кида́йі на па́ру 
м’іну́т / тики́ мо́же бу́ти м’іну́та дв’і / але́ йа цисе́ ро́бйу / ік ік’і́с и́н′ч’і 
гриби́ / а лисич’ки́ і праўди́в’і / ік йе / то зра́зу сма́жу / ро́бйу отако́ / ік йа 
росказа́ла; Отако́ бува́йі / шо ǐ пйе́ниῐ с′п’іва́йі / так / Ва́с′ку / ци н′і? / А ви 
ч’о мене́ се пита́йіте? / йа шо́ / з ни́ми кумпа́н′ійу де́ржу? / ў ме́не и́н′ч’і 
доро́ги / Та йа до то́го / шо нима́ дивоти́ з Лес′а́ / вин так зроби́ў / йек йіго́ 
нату́ра хот′і́ла / таῐ шо каза́ти? / ко́ждиῐ т′е́гне на се́бе / шоби́ йіму́ 
тепл′і́ш:е бу́ло; Бри́шки оц′:і́ ма́йут отаково́ л′іга́ти / ў оде́н бик / а ни так 
/ ік контрофа́лди; Йа ни зна́йу / йек цисе́ ту́тки скоси́ти / тра́ви ў кол′і́но / 
але́ ч’е́рес корч’і́ / нима́ йек с косо́ў се розигна́ти / Отакво́ / Йу́ц′ку / 
пово́лен′ки / йа ни каў пит корч’а́ми / але́ хот′ вид ги́ршого збер′і́т / йа 
оту́тки зач’е́ла бу́ла / але́ з ме́не пога́ниῐ коса́р′ / а ви проко́сите / таῐ бу́де 
ῐкиῐс р′ет. 

ОТАКО́Є Й ОТАКЕ́ (ОТАКЕ́ Й (І) ОТАКО́Є) – висновкова формула 
викор. у ситуаціях, коли мовець завершив розповідь про щось; те саме, що 
й ВÉЙСИ ВУС: Отаке́ ǐ отако́йе / наговори́ласе / таǐ на сего́н:е до́ста / 
ід′ім шош роби́ти / А ви ш’і за лʹі́туванʹі ў полонинʹі́ ни росказа́ли / Лиш’і́м 
кри́шку на за́ўтра / наǐ у голов’і́ тро́хи се ўсто́йі / се прови́днʹійі / таǐ 
пото́му роска́ў / гаǐ ходʹім́. 

ОТА́МЕЧЬКИ (ОТА́МКИ) – незм., те саме, що й ОТАМО́: 
Ота́меч’ки сʹі́но ски́немо / острива́ ўже заби́та; Ота́меч’ки ми 
сфудуґрафува́лисе / по́вид Івано́ч’ка / на парка́н ки́нули ли́жник / питсу́нули 
ко́ўбок / сʹі́ли на не́го / таǐ ви́ǐшла отака́ зни́мка / Фа́ǐна / і до́бре / шо йісте́ 
спе́л:исе на ли́жник / а ни на го́лиǐ парка́н / ма́ма / ви́жу / ў рукави́ўцʹі / ў 
за́пасʹцʹі / ки́лʹко ǐйі ту́тки ро́киў? / се пита́йу / бо ду́же мо́лодо виглʹіда́йі / 
тики́ так / іґ дʹі́ўка; Ота́меч’ки наǐшла́ цисʹі́ гриби́ / ко́ло Ф’і́липових / пит 
тоў ли́поў / шо грим буў уде́риў / п’ітна́ц:итʹ грибо́ч’киў / оде́н ў оде́н / рас 
у житʹу́ натра́фила на таке́ м’і́сце / мо́же / того́ / шо грим туда́ биў / і 
зроби́ласе така́ грибни́цʹа / бо ч’у́йіте / ік смих уздрʹі́ла ти́лʹко гриби́ў / то 
мене́ гаш страхи́ зибра́ли / Усʹе́ке го́н:о бу́ти / каўт / іґ грим бйе / то де́рево 
ўже и́нче стайе́ / і м’і́сце тото́ и́нчу си́лу ма́йі / того́ ǐ таке́ го́н:о бу́ти. 

ОТАМО́ (ОТАМВО́, ОТАМОВО́) – незм., ось там: Отамо́ ла́вицʹа 
бу́ла / стойе́ў сти́ў / зап’і́ч’ок до́бре памнʹіта́йу / і ш’і таке́ / за́м’ісʹ пидло́ги 
/ земнʹа́; Отамо́ / ко́ло та́ч’ки / подиви́се / там руска́лʹ ма́йі бу́ти / а йік нʹі 
/ то та́мки / де ґра́лʹі / ко́ло ґрали́ǐ дʹе́дʹа мих покла́сти; Нора́ отамово́ / 
угорʹі́ за Николайе́м / та́меч’ки се зроби́ла кирни́чка / ч’у́ркало ни́ш:е 
покла́ли / а там зда́ўна кирни́ч’ка / і вода́ на́в’ітʹ узим’і́ ни замерза́йі / ки́лʹко 
ходи́ла с коро́воў / то ўрас пи́ла то́йі води́ / ви́диш де? / пид ото́ў про́стоў 
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ч’ере́шнеў / озми́ зо пйетʹ кро́киў удоли́ну / ота́м уна́ йе / ти ў Ца́ринʹі ни 
жийе́ш / того́ ни зна́йіш / хотʹ йіс па́ру рас гента́м зо мноў бу́ла / але́ шо / 
роки́ / таǐ йіз забу́ла. 

ОТЕПЕ́Р (ОТЕПЕ́РКИ, ОТЕПЕ́РЕЧЬКИ, ОТЕПЕ́РЕНЬКИ) – 
незм., тепер: О: / отепе́р / дру́ге д′і́ло / ви́жу / шо ти ῐ бл′у́ску перебра́ла / 
до́бре / до́бре йіз зроби́ла / бо ми ни дго́р′і ῐдемо́ / а мижи́ л′у́де; К’і́сто 
фа́ῐно  пидиῐшло́ / лиш н′іўро́ку / отепе́рки зач’іна́ῐ м’іси́ти / і до́ти м’іси́ / 
до́ки ўно ни зач’не́ витстава́ти вид рук / ни ме ли́пнути / отогди́ ўно до́бре 
ви́м’ісене; Йа гаш отепе́рки мо́жу ўз′е́тисе за шит′е́ / бо́рше ни могла́ / 
н′ійек ни виходи́ло; Отепе́реч’ки / ік йа витслабува́ла / видле́ж’іла м’і́с′іц′ 
у шпитали́ / гаш отепе́р уна́ приῐшла́ мене́ видизна́ти / ну а де йіс ра́н′ч’е 
бу́ла? / Ни гн′і́ваῐтесе / Мар′і́ / бо ўна пра́ўду ка́же / ўна ни зна́ла / і йа ῐйі 
в’і́р′у / де́ Ца́рина / а де́ Пидгора́? / йа ниделе́ко вид вас жийу́ / і то гаш дес 
у дв’і нед′і́ли ўзна́ла / шо ви слаб’і́ / гаш отогди́ / а ῐйі хто́ мих сказа́ти? / 
то сту́д′ін′ / позапада́ли с′н′іги́ / таῐ ус′і́ по хата́х сид′у́т / каў / абе́сте ни 
гн′і́валисе на н′у / бо то нима́ за шо; Отепе́ренʹки вода́ до́бра / мош дити́ну 
купа́ти / йа ли́ктем про́буйу / ци ни загорʹе́ч’а / і йік м’інʹі́ до́бре / то ǐ 
дити́нʹі так бу́де. 

ОТЕ́ЧЧІНА, -и – заст., батьківський дім; майнова спадщина після 
смерті батька: А ти ч’о́ бес тото́ попуска́ла дру́гому? / то / пре́цʹі / 
оте́ч’:іна / таке́ ни продайу́т / тоб’і́ шо / гро́шиǐ ґваўт? / таже́ тоб’і́ се 
ни росхо́ди ў гро́шех / а рас так / то ни ква́псе / а мо́же / твойі́ дʹі́ти коли́с 
схо́ч’ут суда́ приǐти́ / ік ни жи́ти / то на вака́цʹійі / подиви́тисе на ц:у ха́ту 
/ об’і́ǐсʹтʹі / побу́ти на бе́резʹі / дихну́ти цим во́здухом. 

ОТЄ́МИТИСЕ – отямитися; прийти до тями: Отʹе́миўсе / йіґ дош’ 
пишо́ў / гаш отогди́ / і ни мих нагада́ти / шо зо мно́ў се ста́ло / памнʹіта́ў 
/ шо пишо́ў с коро́вами / маў уве́ч’ір іти́ диви́тисе к’і́но ў клу́б’і / Весʹілʹе́ ў 
Мали́ниўцʹі се назива́ло / уздрʹі́ў буў ву́ǐкового конʹа́ ǐ хотʹі́ў попро́бувати / 
йек на ним йі́хати / ну а шо бу́ло да́лʹше / ни зна́йу / коро́ви без ме́не приǐшли́ 
тха́тʹі / а йа гаш тогди́ / іґ дош’ пишо́ў. 

ОТЄ́МНЮВАТИСЕ (ОТЄ́М’ЮВАТИСЕ) – приходити до тями; 
іноді в перен. зн.: Ік таке́ ўздрʹі́ти ў телев’і́зорʹі і ти́лʹко ўсʹе́кого ўч’у́ти / 
то / в’іде́ў / так мойе́ се́рце ч’у́йі / до́ўго ме́ц:е отʹе́мнʹуватисе / вит це́го 
витходи́ти / бо лʹу́де хо́хайут однʹі́ на о́дних / а то така́ ґри́па / шо лиш 
па́ру рас клʹі́пнути / абе́с то́го набра́ўсе / на́в’ітʹ ни м’іну́ти / ни пиў 
м’іну́ти / а каў вам / па́ру рас / шоби́ хтос на те́бе хо́хнуў / і ти ўже гото́виǐ 
/ наǐби́рше ўно ло́виц:е ста́рших лʹуди́ǐ / ік’і́ ма́йут зада́ўленʹі сла́бости / 
так’і́ лʹу́де / сара́к’і / ўни ни го́нʹ:і ўже с то́го ви́ǐти / того́ старʹі́ ма́йут 
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до́ма сидʹі́ти / ǐ нʹіц нʹіґде́ се ни пока́зувати / а йіґ дес се показа́ў / то бли́ско 
ко́ло ко́гос ни стойе́ти і ма́ло шо говори́ти / сказа́ти Сла́ваǐсу / і до́ста / і 
ш’:е лʹу́дем ни вита́тисе так / ік уни́ зви́ч’нʹі / подава́ти ру́ку / ц:е ўже нʹі / 
і за курʹі́нку нага́дували / шо ц:е гра́йі на ру́ку ґри́п’і / ну і шо ш’:е? / ми́ти 
ру́ки / за оц:е́ наǐби́рше смих ч’у́ла / йо:ǐ / то ти́лʹко ўсе́го / шо м’інʹі́ вит 
то́го гаш голова́ се розболʹі́ла / зач’е́ла лупа́ти. 

ОТИ́ЛЬКИЙ – ось такий (великий): Оти́лʹка дити́на наǐ росте́ / 
оти́лʹка / гаш отака́ / йік та́тко / Дʹікова́тʹ / абе́сте здоро́в’і бу́ли / То / 
Марʹі́ч’ко / ўже ки́лʹко йіму́? / ро́ч’ок / ви́жу / шо йе / Рик і три м’і́сʹіцʹі / 
Лиш нʹіўро́ку / наǐ здоро́ў бу́де. 

ОТИ́ЛЬКО – незм., ось стільки: Ану́ко диви́се / оти́л′ко до́ста бу́де ци 
ш’:е? / ту́тки нипо́ўниῐ л′і́тер / а йік хоч’ би́рше / то ге́н:е йе двол′ітро́виῐ 
сло́йік / котре́ бере́ш? / йа бих ра́дила оце́с / би́ршиῐ сло́йік / м’іт ш’і н′іко́ли 
ни пошко́диў / наῐ д′і́ти йід′у́т / уни́ л′у́бйут масти́ти на хл′іп / а ш’і до 
то́го го́рш’і молока́ / таῐ дити́на попойі́ла; Йа ни зна́йу / ки́л′ко та́мки бу́ло 
писано́к / дес оти́л′ко / йік оц:е́ / ік маῐ кла́н′а / а мо́же / тики́ ῐ кла́н′а / а ў 
це́му коше́лику ки́л′ко йе? / кла́н′а? / ну то дес ти́л′ко і Мар′і́ка списа́ла; Ну 
то ки́л′ко пи́де ч’ісу́ / шоби́ поб’і́ч’і на бе́рех і се верну́ти? / па́ру м’іну́т / 
того́ каў / уни́ заб’і́гли лиш на ч’іси́нку / уз′е́ли молоко́ ῐ пишли́ тха́т′і / так 
шо ік мали́ῐ верну́ўсе з бе́рега / йіх уже́ ни бу́ло / вин поб’і́х буў се подиви́ти 
/ ци ни пидбу́ла вода́ / уни́ ікра́с бу́ли надиῐшли́ / а ік се верну́ў / йіх уже́ ни 
бу́ло / каў / то бо́рзо ўс′о / на́в’іт′ н′іч’о́ ни говори́ли / а ти ч’о так се 
допи́туйіш? / тоб’і́ шо се росхо́ди ў то́му?; Дес оти́лʹко до́ста бу́де оли́ви 
ци ш’:е доли́ти?; Оти́лʹко браку́йі / на па́лец / тогди́ буў би лʹі́тер. 

ОТИ́ЦЬКИЙ – ось такий (зовсім малий, маленький): Тот кава́лʹч’ік 
оти́цʹкиǐ буў / і ш’і до то́го лʹу́нʹч’іна / до́ста стара́ лу́нʹч’іна. 

ОТИ́ЦЬКО – незм., ось стільки; дуже мало: Оти́цʹко йа ви́пиў ру́му / 
кри́шку / мо́ǐ / а́ле до́бриǐ / шо до́бриǐ / то до́бриǐ / гаш у гру́дех спе́л:о / вин 
ни риўна́йіц:е до горʹіво́к / куда́:? / рум то йе рум. 

О́ТІ́ҐБИ – ніби, нібито: Таῐ сн′у / шо йа дес ко́ло води́ / вода́ ч’е́ста / 
але́ така́ вели́ка / страшно́ вели́ка / гаш до Дроци́шиного ч’у́ркал′ц′а дохо́ди 
/ а йа ῐду бе́регом з на́шим Іванко́м / вин ш’і мали́ῐ / ідемо́ о́т′ік ко́ло ха́ти 
Фед′о́войі / от′і́ґби дес туда́ / коло́ ву́ῐни / але́ ч’у́йу / шо мене́ корти́т на 
т:у во́ду ш’:е рас се подиви́ти / і стра́шно / і корти́т / таῐ на це́му смих се 
скорн′е́ло / аг’і ́ / шо́ / вере́ / цес сон знач’е́йі?; От′і́ґби ў цес бик вид:айе́ 
/ ͡дж’і́ґне / і попуска́йі / н′іц ни боли́т / а пото́му зноў дайе́ц:е зна́ти / мо́же 
/ то ни́рка так нага́дуйі за се́бе? / ци того́ / шо ўч’е́ра тʹішке́ пидоǐма́ла / 
але́ мус бу́ло тотʹі́ м’і́хи перене́сти / бо дош’ се зач’е́ў / о: / зноў уч’у́ла. 
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О́ТІ́К – незм., ніби; здається: Андрʹі́ǐ отʹі́к по́хотʹіў буў іти́ / а пото́му 
се витказа́ў / а ч’о переду́маў / ни зна́йу; Ану́ / лʹу́пко / подиви́се / оце́с бик 
отʹі́к / тро́хи припу́х / нʹіч’о́ ни боли́т / але́ ви́жу / шо лице́ у пи́ўрас би́рше 
се зроби́ло / шо́ ц:е / вере́ / таке́ мене́ наǐшло́? / Ни нати́лʹко / але́ припу́хло 
/ у пи́ўрас нима́ / ц:е тоб’і́ се зда́ло / мо́же / да́ло т:о / шо ўч’е́ра йіс з зуба́ми 
ходи́ла?; Отʹі́к витпусти́ло дʹе́дʹу / ви́грʹіўсе / таǐ ста́ло ле́кше / а то 
зигну́тисе ни мих. 

ОТОРОПІ́ТИ – остовпіти: На́рит / шо там бу́ў / отороп’і́ў / бо нʹіхто́ 
це́го се ни надʹіва́ў / лʹу́де соб’і́ ми́рно ви́ǐшли / ўни ма́ли на ц:е пра́во / а з 
ни́ми ота́к повел:и́се / і с це́го ўсʹо зач’е́лосе / Йо / бо на́рит тре: уваж’е́ти 
/ вин те́рпи / до́ки те́рпи / а пото́му терпйе́ч’ка йіму́ рве́ц:е / таǐ тогди́ 
стайе́ц:е т:о / шо стайе́ц:е. 

ОТО́Т (ОТТО́Т; ОТО́Й, ОТТО́Й; ОТОЙВО́) – той (он той): Котри́ǐ 
бу́ў / ото́т? / гаǐ / кажи́ / йа пи́ду до йіго́ ро́дич’іў таǐ се запита́йу / йек уни́ 
свойу́ дити́ну ўч’е́йут / бо йік ц:е тру́н:о йім роби́ти / то йа о́змусе сам / 
наǐ лиш позво́лʹут / але́ шоби́ тогди́ на ме́не се ни гнʹі́вали / ота́к бу́ду 
каза́ти / лиш ота́к / ни б’і́ǐсе / йа на то́го ба́хура ру́ку ни пидо́ǐму / абе́с се 
ни бойе́ла; Та ни цес / а от:о́ǐ пага́рʹ / шо ў креде́нʹцʹі / цес нич’е́стиǐ / іки́ǐс 
фус у не́му / ни зна́йу / вит ч’о́го т:о; Отоǐво́ в’іно́ч’ок йа бих Ода́роцʹ:і 
купи́ла / ту́тки ма́ǐже ўсʹі мут пасува́ти ста́ршим / тим / шо ўже ў шко́лу 
хо́дʹі / а ǐйі ото́ǐ руже́виǐ з мале́нʹких ч’іч’іч’о́к / кажи́ / наǐ нам йіго́ 
пока́жут. 

ОТОТА́ (ОТТОТА́; ОТТА́, ТТА, ТОТА́): Отота́ кра́ǐна ци оцисʹа́ / 
котра́ на́ш’а йігни́цʹа?; От:а́ мате́рʹійа м’інʹі́ лʹі́пше се ўдайе́ / та́мки 
ч’іч’ки́ дримне́нʹк’і / а ту́тки / залаба́тʹі / ни зна́йу / кому́ таке́ ме пасува́ти 
/ ф’ілʹіто́в’і ǐ лаба́тʹі / йа бих у тако́му ни пишла́ /аби́ м’інʹі́ ни знати́ шо 
дава́ли / на́в’ітʹ іґ би допла́тʹували / то нʹі / Ну х’іба́ без диви́ласе / ки́лʹко 
дайу́т / йо? / Та і ни зна́йу / ци йо / бо йа себе́ тро́хи уваж’е́йу; От:а́ жи́нка 
/ шо ў це́рʹкв’і пе́редʹ на́ми стойе́ла / ў кора́лʹах / то Ми́трикова ма́ма / ти 
зна́ла ц:е? / ну то меш зна́ти / мо́же / то твойа́ свекру́ха стойе́ла / а ти 
ни зна́йіш / Йо / бих бу́ла пидиǐшла́ / ік виходи́ли с це́рʹкви / ǐ сказа́ла / хто 
йа / і шо хо́ч’у з неў се познако́мити / от:о́ би бу́ло ве́село / от:о́ бих жи́нку 
розвесели́ла. 

ОТОТІ́ (ОТТІ́, ТТІ) – ті: Моǐ / ототʹі́ греблʹі́ бери́ / цисʹі́ ни к’іва́ǐ / бо 
ў них зуби́ǐ нима́ / шти́ри ўломне́нʹі; Наǐ би ототʹі́ пе́рш’і ста́ли до робо́ти 
/ шо наǐби́рше галасу́йут / уч’е́йут нас / йек ми ма́йімо жи́ти. 
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ОТОТО́ (ОТТО́, ТТО) – оте: Покажи́ отото́ / шо ў рука́х / ви́тки ти 
т:о ўзʹе́ў?; От:о́ / шо полетʹі́ло / зна́йіш / йек се назива́йі? / то лили́к; 
Отото́ го́рш’і / шо з б’і́лим ву́шком / ви́диш? / ў не́му йе сʹв’іч’:е́на вода́.  

О́ТПУСК (О́ТПУСТ, ХРАМ), -у – велике храмове свято: На о́тпуск 
ми ў Ко́сиў ходи́ли / бога́то ксʹонд͡зи́ў пра́вило / Марʹі́ / і каў вам / на тако́му 
варту́йі хотʹ рас у житʹу́ побу́ти. 

ОТРО́БА (УТРО́БА), -и – нутрощі: Ми́тро каза́ў / шо ў Гребени́ ви́дʹіў 
лʹісну́ / то спере́ду ўна ду́же фа́ǐна / мале́нʹка / допри́кладно зи́брана / ни́шка 
дитинʹе́ч’а / а з:а́ду отро́бу ўсу ви́тко / ік іде / то ўсʹо тото́ пога́не 
тʹе́гнец:е за неў / вин кра́йім о́ка уздрʹі́ў. 

О́ТРУБИ, -ив – тільки мн., 1) висівки: Бери́ о́труби / наǐ бу́де / сви́нʹам 
меш дава́ти; 2) відходи зерна, яке з’їли миші: Сам’і́ о́труби се лиши́ли / 
та́мки нʹіч’о́ би́рше нима́ / усʹо́ ми́ши струби́ли. 

ОТТО́ (ОТО́) Й (І; ТАЙ) ПО ВСЕ́МУ – ось таке завершення (такий 
кінець) чогось; викор. як кінцева (чи передкінцева) формула розповіді про 
щось: От:о́ і по ўсе́му / би́рше ў тиǐ ха́т′і н′іхто́ ни жийе́; Ото́ ǐ по ўсе́му / 
уна́ ви́йіхала с Т′у́дева ў Ка́луш / а за не́го н′іхто́ би́рше н′іч’о́ ни ч’уў / каза́ли 
/ шо завербува́ўсе / ота́к вели́ка лʹуба́ се ск’інʹч’е́ла; Жи́ли / жи́ли / до́ки ни 
пирва́лисе йім жи́ли / от:о́ і по ўсе́му; Ў то́му кутику́ ўс′і ви́ўмерали / таǐ 
по ўсе́му / шо́ / Йу́цʹку / хотʹі́ти? / нас усʹі́х таке́ ч’іка́йі / лиш у ко́ждого 
св’іǐ ч’ес / на́ше ш’і ни приǐшло́. 

ОТТО́ ТРІЛ́О (НА ЧІЮ́С ГО́ЛУ) КОМУ́С РОСТЕ́ – про дитину, 
дівчинку-підлітка, гостру на язик (на слово): От:о́ / Мар′і́ / тр′і́ло кому́с 
росте́ / бигме́ / меш ма́ти з неў б’іду́ / та ни так ти / ік ч’олов’і́к / сара́ку 
тот па́рубок / шо йійі́ о́зме / А ви ч’о так припов’іда́йіте / іґ би ни знати́ / 
шо се ста́ло? / ви шо / ни ви́дите / шо то ш’і дити́на? / а ви ўже за 
ч’олов’і́ка зач’е́ли / Йа / Мар’і́ / зна́йу / шо каў / ти ни ви́диш / йек уна́ 
фо́скайі / йік шош ни по ῐйі? / ік Митри́шина коро́ва / а йіґ би могла́ / то ш’і 
би ῐ ри́т′оў уде́рила / це хере́ктор′ таки́ῐ / цис′а́ ни ме кому́с у рот зазера́ти 
/ це нас′і́н′і таке́ / а ῐке нас′і́н′і / таке́ ῐ з не́го вироста́йі; Заду́же писку́йі / 
того́ ба́ба за н′у ка́же / шо то тр′і́ло кому́с росте́ / д′і́ўч’іна ма́ла би бу́ти 
ла́гидноў / ува́жливоў у бе́с′ід′і / ни пере́ч’іти ста́ршим / а ц′:а ўс′о ка́же / 
шо ῐйі на рот нал′іза́йі / і ни ди́виц:е / хто пе́ред′ неў / ад′і́ позаўч’е́ра 
Нико́л′ч’іха приходи́ла / ῐйі тре: бу́ло кошел′а́ вели́кого / з двома́ ву́хами / ну 
то ўна приῐшла́ / зач’е́ла з Га́неў іку́с бе́с′іду / йа ни ч’у́ла / ш'ч’о́го ўно 
заῐшло́ / Нико́л′ч’іха шош сказа́ла / а ц′:а ῐйі ў о́ч’і / ви / ву́ῐно / ка́же / н′іц 
на це́му се ни розум’і́йіте / а йік ни зна́йіте / то л′і́пше ц′і́хо сид′і́т / і ш’:е 
шош таке́ сказа́ла / шо т:а бес кошел′а́ тха́т′і се верну́ла / то йе́к це так? 
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/ тре́а малу́ ўч’е́ти / бо то ўстит / Ну а ти з д′і́ўч’іноў ни говори́ла? / без 
бу́ла шош сказа́ла / Де: н′і? / ўстида́ла ῐйі / а ўна ка́же / шо сказа́ла пра́ўду 
/ і шо́ ти зро́биш? / ка́же / пра́ўду ни гр′іх каза́ти / гр′іх вислухо́вувати 
пусте́ ῐ н′іч’о́ с то́го ни роби́ти / ота́к закрути́ла / таῐ бе́с′іду на це́му 
с′к’ін′ч’е́ла / а́ле нич’о́ / ўна ш’і ни диῐшла́ розва́жливости / тако́йі / ік се 
нале́жи / ди́ῐде / і ўс′о се напра́ви / а зна́йіш / йа сама́ до се́бе пото́му се 
с′м’ійе́ла / бо м’ін′і́ сам’і́ῐ де́коли хо́ч’іц:е витпов’і́сти Нико́л′ч’іс′і ти́ми 
сами́ми слова́ми / шо мала́ сказа́ла / сама́ смих у со́б’і пот′е́мила отаке́ / 
таῐ шо з дити́ни хот′іт́и? / сказа́ла то сказа́ла / наῐ уже́ ῐде / куда́ ῐде. 

ОТУДА́ (ОТТУДА́; ТУДА́; ТУДА́ВО) – незм., ось туди, туди: Кушу́т 
отуда́ склада́ǐ / зро́бимо сʹі́ч’ку; Отуда́ го́рами ш’і сʹнʹіги́ / зима́ зноў упа́ла; 
Л′у́пко Мар′і́чʼко / ану́ко с′іда́ῐте / а бисашки́ отуда́ клад′і́т / йіх н′іхто́ ни 
кине́ / бо д′і́ти пишли́ дго́р′і / а би́рше нима́ кому́ ни́ми інтересува́тисе / Ну 
та то ῐ дл′а них та́мки шош йе / ану́ див’і́ц:е / оц’:і́ ко́ники / Йіле́нко / дасте́ 
йім / ік се ве́рнут / ска́жете / шо ву́ῐна ў Ко́сов’і купи́ла / а Ште́фц’і ш’і 
оц’:і́ ц′ітки́ се нале́жи да́ти / ўни так’і́ / шо йіх мош йі́сти / то та́к’ік 
печ’е́н′і / даўно́ смих тако́го ни ви́д′іла / а йа іґ бу́ла мало́ў / то не́н′а мін′і ́
таке́ з м’і́ста приноси́ла / йа ден′ два ў таки́х ц′ітка́х ходи́ла / а пото́му по 
одни́ῐ ц′е́ц′:і з′:іда́ла / а сего́н:е уздр′і́ла / таῐ купи́ла / И:ῐ / нашо́ йісте́ 
тра́тили гро́ш’і? / д′ікова́т′ вам фа́ῐно / але́ нашо́? / та ў них до́ста ўс′е́кого 
йе / Йа зна́йу / шо йе / але́ тако́го нима́ / бо каў вам / йа ўже ду́же даўно́ 
таке́ ви́д′іла / а то д′і́ти / мут зна́ти / ῐке гента́м у Ко́сов’і продава́ли / Ну 
та ш’:е рас фа́ῐно вам д′ікова́т′ / абе́сте здоро́в’і бу́ли / ῐ аби́ вам пани́ло у 
ўсе́му / шо́ лиш соб’і́ наду́майіте роби́ти; Ви́д′іў / шо вин дес от:уда́ с 
коро́вами пишо́ў / на Мо́ч’ір′і ни пас / а пишо́ў та́к’ік би ў Калату́ру / бо 
куда́ и́нде? / на Горба́х па́ш’а ви́гор′іла / то вин маῐ да́л′і йіх погна́ў / а йа / 
М’і́с′ку / де́ржусе це́го м’і́с′ц′а / бо ўгуру́ ῐти м’ін′і́ уже́ зат′е́шко / роки́ ни 
пуска́йут / таῐ шо ти зро́биш; Хма́ри дес отуда́ поне́сло / на Букови́ну / ч’уў 
/ шо грим’і́ло / але́ ту́тен′ки ῐ кра́пл′і ни ўпа́ло / ви́тко / ўс′о туда́ 
покуч’ува́ло / Ну та дош’:у́ би се зда́ло / Та де́: н′і / ґваўт дош’:у́ / а то / 
ви́дите / нас уже́ дру́гиῐ ти́жден′ мина́йі / де́: ни тре́ба? / тре́ба; Куда́ се 
ди́виш? / то ни ў то́му к’іру́нку / от:уда́ се диви́ / де от:а́ смере́ка / шо 
наῐбли́ш:е до скали́ / ви́диш? / ота́м ди́ка коза́ с кизл′е́м; М’і́с′ку / бут′ таки́ῐ 
до́бриῐ / посу́н′ оц′:і́ биса́ги маῐ да́л′і / отуда́ / бо при́ῐде ву́ῐна ῐ ни ме ма́ти / 
де с′і́сти / ўна з м’іну́ти на м’іну́ту бу́де; А йа ви́тки зна́йу? / йа йіх ни 
соко́т′у / дес отуда́ ўни пишли́ / по́при Йури́н′ч’іну ха́ту; Ус′о́ / шо 
жмака́ти / от:уда́ скида́ῐте / ῐ ото́т вели́киῐ рушни́к / Мару́с′ко / озми́ ῐ 
тако́ш кин′ / шоби́ ни забу́ти. 
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ОТУ́Т (ОТУ́ТКИ) – незм., ось тут: Оту́тки би се зда́ло ўпорʹіткува́ти 
/ але́ сего́н:е нʹіч’о́ таке́ ни ро́бйу / сего́н:е Нико́линʹі о́псʹіўки / йе хре́стик / 
то ч’о́ роби́ти / ік йа ма́йу ў Го́спода Бо́га ти́лʹко и́нчих днʹіў длʹа робо́ти?; 
Оту́т / Мару́сʹко / замети́ / бо йа ни го́н:а се хилʹе́ти / м’інʹі́ та́к’іґ би 
за́ворот у голов’і́ се роби́ла / того́ му́сʹу ц:у го́лу ри́ўно держ’е́ти / 
уваж’е́ти / шоби́ ни кину́ти неў. 

ОТУ́ТЕЧЬКИ (ОТУ́ТЕНЬКИ) – незм., те саме, що й ОТУТО́  Абе́с 
оту́теч’ки нич’о́ ни сади́ла / вогирʹки́ покла́демо / йім ту́тки до́бре бу́де / 
се ўдаст; Лʹу́пко Пазʹу́нʹко  / ану́ оту́тенʹки сʹіда́ǐте / кладʹі́т свойі́ бисашки́ 
на ла́вицу / м’і́сʹцʹа до́ста / таǐ соб’і́ кри́шку погово́римо / бо ўже даўно́ се 
ни ви́дʹіли / гаǐ роска́зуǐте / йе́к там ва́ш’і се ч’у́йут? / зна́йу / шо нев’і́стка 
ўроди́ла вам уну́ч’ку / йе́к уна́ се ма́йі? / Та нʹіч’о́ / дʹікова́тʹ / дʹі́ти ǐйі ни 
зба́вили / іка́ бу́ла / така́ ǐ се лиши́ла / молоко́ ви́сохло / того́ грудʹми́ ни 
гуду́йі / а так / дʹе́кувати Бо́гу / пома́ло / ви́кутала трʹох ста́рших / то ǐ 
ч’ітве́рте ви́кутайі / йа помога́йу / ǐйі нима́ на шо нарʹіка́ти / а йек ви? / ци 
ду́ж’і? / Йа та́к’ік пого́да / з іко́го бо́ку в’і́тер зав’і́йі / так і се ч’у́йу / а 
сам’і́ зна́йіте / іки́ǐ у мартʹі́ в’і́тер. 

ОТУТО́ (ОТУТВО́) – незм., ось тут: Отуто́ ў ба́би буў гори́дец / а маǐ 
да́лʹі / вино́ росло́; Отуто́ мене́ шош поко́лʹуйі / пид ребро́м / і вид:айе́ з:а́ду 
/ пид лопа́ткоў / аг’і́ / та позаўч’е́ра це́го ни бу́ло / ўч’е́ра се зач’е́ло / зра́нку 
бу́ло се ўспокойіл́о / прити́хло / а тепе́р зноў; Отутво́ посмотри́ / ч’у́йіш / 
іка́с ґу́лʹа / така́ / ік бип / і то до́бре ч’у́ти / Му́сите / мамо́ / пити́ се 
пров’і́рити / до́хторʹ зба́дайі / бо м’інʹі́ цисʹа́ ґу́лʹка се ни ўдайе́ / таǐ ш’і ў 
таки́м м’і́сци / мо́же / то ǐ нʹіч’о́ / а мо́же / при́ǐдец:е тро́хи се пидлʹіч’е́ти 
/ йа пи́ду з ва́ми; Отутво́ се подиви́ / оту́т адʹі́ ǐк’і йа ру́ж’і посади́ла / і 
йек уни́ сего́року зацви́ли / тоги́т так ни бу́ло / А ў ме́не дримнич’і́йа / ч’ос 
се ви́родили / А ти с ки́мос се дʹіли́ла? / мо́же / ў ік’і́с так’і́ ру́ки да́ла / бо 
ч’о би ма́ли се виро́дʹувати? / Та нʹіби́ нʹі / х’іба́ лиш т:о / шо Ан:и́ци два 
ко́рч’іки ўдʹіли́ла / лиш два / А то би́рше ǐ ни тре: / он:о́го до́ста. 

ОФІ́РА, -и – заст., пожертва: Йа на це́рʹкву ура́с дайу́ / це мойа́ оф’і́ра 
/ ки́лʹко коли́ вихо́ди / але́ за ц:е ни забува́йу. 

ОФІ́РУВА́ТИ – заст., складати пожертву; жертвувати: Іґ будува́ли 
це́рʹкву / то оде́н ч’олов’і́к ду́же бога́то оф’ірува́ў на нʹу / наǐби́рше / того́ 
ми ўсʹі се моли́ли за йіго́ здоро́ўйі / але́ дру́г’і тако́ш се ни скупи́ли / ш’:е́ре 
дава́ли / бо ко́ждиǐ ч’уў / шо йік цисе́ ни зро́би / то йіму́ ўсе житʹе́ на души́ 
бу́де тʹе́шко / ўна ни застанови́ц:е ў спо́койі. 
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ОХА́БА, -и – зовні негарна людина: То оха́ба / ни хо́ч’у тако́го 
кава́лʹіра / мо́же / вин і до́бриǐ душе́ў / а́ле ǐкиǐс таки́ǐ зи́гнутиǐ / рука́ми 
заду́же розма́хуйі / в’і́ч’но стрʹапа́тиǐ / нʹійе́киǐ / нашо́ м’ін′і́ тако́го? 

ОХІ́ЧЬНИЙ (ОХИ́ЧЬНИЙ, ОХИ́ТНИЙ) – охочий: Ік ч’олов’і́к 
ох’і́ч’ниǐ куда́с пити́ / але́ беж жи́нки / то йе гет зле / бо ік так іде́ / то ни 
зна́ти / ч’ем вин соб’і́ та́мки во́л′у ўво́л′уйі / шо йіму́ л′іпше без не́йі бу́ти; 
М’і́сʹо охи́тниǐ до це́го / лʹу́би сʹп’іва́ти / гра́ти / ма́йі ци́мбал / трамбо́н / 
хо́ди по весʹі́лʹах; І шо́ бе́сте сказа́ли? / Васили́с′і ўже ки́л′ко ро́киў / а ўна 
така́ охи́ч’на до да́н′ц′іў / іґ бу́ла з:а́молоду / сама́ м’ін′і ́каза́ла / ка́же / ік 
ч’у́йу му́зику / то но́ги сам’і́ зач’іна́йут др′ібот′і́ти / Ну та ўпере́т йійі́ 
н′іхто́ би буў ни перегул′а́ў / тики́ нʹіхто́. 

ОХІ́ЧЬНО (ОХИ́ЧЬНО) – присл., охоче: Е: / та ўни соб’і́ до́бр′і / 
Сла́ўко ох’і́ч’но туда́ пи́де / ч’о́ би вин ни пишо́ў / ік Ва́с′кова ма́ма / то йіго́ 
ма́тка / ўна йіго́ до хресту́ держ’е́ла / ти ни зна́ла?; Ни скаў / шо ду́же 
охи́ч’но / але́ хлопч’і́ш’і ўстаў таǐ зроби́ў м’ін′і́ м’і́сце / ни зна́йу / ч’іǐ вин / 
але́ ни сид′і́ў / ни ч’іни́ўсе / шо ни ви́ди мене́ / ік дру́г’і / а цес ка́же / с′іда́ǐте 
/ ву́ǐно / би́рше н′іхто́ н′іко́му се ни ўступйе́ў / лиш вин оде́н / А йа йіго́ зна́йў 
/ вин з Ни́жного кин′ц′а́ / з мо́йім ону́ком до шко́ли ходи́ў / потр′і́бниǐ хло́пец 
/ йа з:а́ду стойе́ла таǐ ви́д′іла / шо йіс с′і́ла. 

ОЦЕ́С (ОЦЕ́Й, ОЦЕ́ЙВО, ЦЕС) – цей: Оце́с хлʹіп лʹі́пшиǐ вит то́го / 
тот ж’іўкува́тиǐ; Ки́ну в по́ўницу оце́с ли́жник ǐ вели́ку б’і́лу фу́стку з 
ру́ж’ами / ў оди́н бик ми́тер′ і пиў ма́йі; За оцеǐво́ краǐ бери́ ǐ фа́ǐно держи́ 
/ а йа бу́ду сука́ти / але́ мо́цно держи́. 

ОЦИСІ́ (ЦИСІ́, ЦЦІ; ОЦЦІ́) – ці: Оцисʹі́ йігнʹе́та сего́року / в’ідʹі́ / ни 
пи́дут у полонину́; Оцʹ:і́ ру́ки ти́лʹко перероби́ли / шо на воло́виǐ шки́рʹі би 
ни списа́ў; Оцисʹі́ сусʹі́ди / ни йе до́брʹі / але́ куда́ вид них дʹі́нусе? / наǐ йім 
Бох заплати́т за ўсʹо / лиш ота́к каў. 

ОЦИСЯ́ (ЦИСЯ́, ЦЦЯ; ОЦЦЯ́) – ця: Оцисʹа́ малороже́нцка жи́нка 
помогла́ биса́ги не́сти / А ви ч’о ти́л′ко ўсе́го понабера́ли? / Бо о́ч’і 
завид′у́шч’і; Оцʹ:а́ фу́стка вам ни пасу́йі / стари́т; Оцʹ:а́ ме трима́ти ў 
рука́х ч’олов’і́ка / оǐ шо ме / ти лиш подиви́се / ік’і́ ў не́йі и́скри ў оч’е́х 
бли́скайут / ви́тко / шош се ни ўда́ло / шо ву́ǐна сказа́ла. 

О́ЧІ ДІВО́ЧІ – вид квітів: Ў Йіле́ни ў гори́ц:и росту́т ч’іч’ки́ / се 
назива́йут / о́ч’і дʹіво́ч’і / Ну а то йе ш’і о́ч’і парубо́ч’і / тоǐ сами́ǐ сорт / бо 
ўс′о одна́ке / лиш он′:і́ те́мн′і / ч’орнобри́в’і / а дру́г’і си́н′і / то за ц′:і 
темн′і́ш’:і каўт / шо то парубо́ч’і. 

О́ЧІ ЗАВИДЮ́ЩІ, А РУ́КИ ЗАГРЕБУ́ЩІ – згруб., знев., про жадібну, 
заздрісну людину; може викор. і в контекстах зі знач. іронії: Ка́же / шо іґ 
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би могла́ / то пиў Т′у́дева би скупи́ла / Таῐ шо би ўна с тим роби́ла? / а́ле 
таке́ / о́ч’і завид′у́шч’і / а ру́ки загребу́шч’і / ўс′о хот′е́ заграба́стати; Ад′і ́
ки́л′ко купи́ла смих платини́ῐ / ўз′е́ла дв’і / а пото́му ш’:е дв’і / а пото́му 
ди́ўйусе / шо ῐ зеле́ну йе́сну бих хот′і́ла / ма́ма до́бре ка́же / о́ч’і завид′у́шч’і 
/ а ру́ки загребу́шч’і / то тики́ пра́ўда / допа́ласе до фусто́к / таῐ ни го́н:а 
бу́ла видиῐти́ / И:ῐ / до́бре йіз зроби́ла / ўни просте́н′к’і / ни па́р′ут / і меш 
ма́ти до ко́ждойі спин:и́ц′і. 

О́ЧІ, ЇК (ІК) СЛИ́ВИ (ЧЄРЕШНІ́) – карі, гарні: У Слаўка́ о́ч’і ни си́в’і 
/ а так’і́ / йік ч’о́рн′і черешн′і́ / ле́дʹа ч’олов’і́ч’ки ви́тко / умера́йу за ни́ми / 
Д′і́ўка ч’е́сто здур′і́ла / диви́се / шоби́ тото́ добро́м се с′к’ін′ч’е́ло / це вин / 
іґ би хот′і́ў / маў би тоб’і́ каза́ти / і то до к’ін′ц′а́ па́рупкови в’і́рити ни 
мо́жно / а ўна ка́же / шо ўмера́йу / Та йа лиш тоб’і́ сказа́ла / би́рше н′іко́му 
/ А кому́ ш’:е тре́ба / ік ус′о́ на ч’ол′і́ напи́сано? / та ти / бигме́ / го́лу 
ўтра́тила / ч’е́сто ўтра́тила. 

О́ЧІ, ЇК (ІК) У КОРО́ВИ – згруб., великі; витрішкуваті: О́ч’і ў не́йі / 
йік у ба́бинойі коро́ви / ану́ придиви́се / лиш кл′іп́айі ни́ми / н′іч’о́ ни гово́ри 
/ лиш кл′і́пайі / А ч’о́ ўна ма́йі с царинцки́ми до бе́с′іди става́ти? / ч’о? / ўна 
шо / тебе́ зна́йі? / а о́ч’і фа́ǐн′і / так’і́ / йік сли́ви / ў на́шого ву́ǐка за ста́ǐнеў 
так’і́ росту́т / м’ін′і ́се ўдайу́т / а ти хо́ч’іш / аби́ бу́ли мале́н′к’і / свин′е́ч’і 
/ йіґ д͡з′уроч’ки́? / ци ч’о́ тебе́ так цисе́ опхо́ди? 

О́ЧІ, ЇК (ІК) У ПОРОСЄ́ТИ – згруб., дуже малі, негарні: Боро́даўка 
на но́с′і / таǐ о́ч’і так’і́ / йік у порос′е́ти / а йіґ данцу́йі / то так нога́ми 
матул′ка́йі / іґ би с′м’іт′е́ роскида́ў / Ни гут′ хло́пц′а / н′ійе́койі боро́даўки 
нима́ / тоб’і́ се приви́д′іло / а о́ч’і так’і́ / йік не́бо у пи́дос′ін′ / а шо́би так 
заданцува́ти / га́ла па́ла ни ви́ǐде / тре́а се ўч’е́ти / брат ка́же / шо то ни 
ко́ждиǐ змо́же / ота́к / а ти се ўсе́рдила / шо тебе́ н′іра́с ни ўз′еў у да́нец / 
таǐ заду́рно ко́тиш на не́го бо́ч’ку. 

О́ЧІ НИ ВИ́ДЮТ (НИ ВИ́ЖУТ), І (ТАЙ) ДУШЯ́ НИ БОЛИ́Т – 
краще не бачити те, що приносить страждання: Шо йе / т:о йе / таǐ н′іґде́ 
/ До́ц′у / вит то́го ни д′і́нес:е / н′іґде́ ни схова́йіс:е / бо іґ би мих / то бу́ло 
би до́бре / о́ч’і ни ви́д′ут / і душ’а́ ни боли́т / а йік ко́ждиǐ ден′ на таке́ се 
диви́ти / то н′іч’о́ ни ми́ле / Йіле́нко / л′у́пко / то ў ко́ждиǐ ха́т′і по бука́т′і 
/ ад′і́ іду́ / йа ге́зде вид Дроци́хи / іду́ ǐ соб’і́ ду́майу / та ў л′уди́ǐ бува́йі ш’і 
ги́рше / йік у ме́не і нима́ ч’о на шош нар′іка́ти / бо ш’е́с′т′і / це та́к’ік би 
шош мр′і́ґнуло / і нима́ / бли́снуло / ǐ схова́лосе / а жи́ти тре: ко́ждиǐ ден′ / 
ота́к смих поду́мала / таǐ м’ін′і ́ста́ло ле́кше / того́ ǐ вам ра́д′у / ни бер′і́т 
ус′о́ так до голови́ / бигме́ / до́бре ра́д′у / ни бер′і́т / таǐ вам усереди́н′і 
попу́сти. 
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О́ЧІ ПАРУБО́ЧІ – вид квітів: О́ч’і парубо́ч’і / то ч’іч’ки́ так се 
назива́йут / ад′і́ йек уни́ цвиту́т / ди́ўйусе на них / і соб’і́ поду́мала / шо 
хтос пе́ршиǐ / ік йіх уздр′і́ў / призера́ў / призера́ў / розга́дуваў / ǐке імн′е́ йім 
би пасува́ло / ǐ нагада́ўсе / шо ў котро́гос па́рупка ви́д′іў поди́бн′і о́ч’і / 
ґеренту́йу / шо с це́го пишло́ / бо нида́ўно йа шош говори́ла с тим Іванко́м 
/ шо ко́ло Васили́хи жийе́ / шо у кол′ін:ика́х у нас буў / то ў не́го напра́ўду 
так’і́ о́ч’і / шо диви́ўбисе / і л′убува́ўбисе ни́ми. 

О́ЧІ ПЕРЕВЕРТА́ТИ – згруб., дуже сердитися, ставати лютим: Фе́д′у 
/ а йе́к ми ма́ли с тобо́ў да́л′і говори́ти / ік ти зач’е́ў уже́ о́ч’і переверта́ти? 
/ ледв’і́с′ки тебе́ утри́цали / ти н′іко́го ни ч’уў і ни ви́д′іў / то йек? 

О́ЧІ ПОВИЛАЗИ́ЛИ (ПОВИЛАЗЄЛ́И) В КО́ГОС – лайл., хтось не 
бачить чогось: Тоб’і́ шо / о́ч’і повилази́ли / шо ти ни ви́диш? / ва́тра зага́сла 
/ вода́ на́в’іт′ ни бо́йіла / а роби́тники ско́ро бу́дут у ха́т′і / шо́ м’ін′і с 
тобо́ў роби́ти? / та йа проси́ла тебе́ / а ти? 

О́ЧІ СВОЇ́ ЗАБУ́ТИ – бути дуже здивованим, враженим чимось: Та 
шо / шо́ каза́ти? / йа о́ч’і забу́ла сво́йі / ік заǐшла́ з нев’і́сткоў у тот маґази́н 
/ каў тоб’і́ / та́меч’ки би ден′ ходи́ў / і ўс′о би ни мих об’іǐти́ / то таке́ 
вели́ке / ік ви́ц:и гаш по Ж’іпч’іни́ / а́бо ш’і ǐ да́л′ше / а йіґ бес се зму́ч’іў / 
то йе де с′і́сти / мо́жно ко́ло води́ припоч’е́ти / та́мки ч’ури́т ч’у́ркало / 
таке́ / ік пит скало́ў / шо ко́ло вас / а йіґ без зголон′:і́ў / то йе шо з′:і́сти / 
лише́н′ би гро́ш’і бу́ли / ус′е́ч’іна йе / витко́ли жийу́ / тако́го смих ни ви́д′іла 
і за таке́ ни ч’у́ла. 

О́ЧІ СВОЇ́ ́ ЗАГУБИ́ТИ – бути враженим, захопленим, розглядаючи 
(побачивши) щось: Памн′іта́йу / іґ гента́м м’ін′а́ῐлик показа́ў буў ц′ітки́ / 
то йа о́ч’і свойі́ загуби́ла / одн′і́ голубе́н′к’і м’ін′і́ пото́му гаш се сни́ли; 
Таки́ῐ хлопч’іш́’і / шо д′і́ўка о́ч’і свойі́ загуби́ла / ік йіго́ уздрʹіл́а / про́тиў 
не́йі гаш заду́же фа́ῐниῐ / Та ч’о ви так ка́жете? / і ῐйі н′іч’о́ ни браку́йі / 
до́ста фа́ῐна / на́в’іт′ м’ін′і́ се здайе́ / шо завети́ла йіго́. 

ОЧІНА́Ш, -у́ (-я́) – молитва “Отче наш”; інколи викор. у порівн.: Ік 
ка́жеш Оч’іна́ш / До́ц′ко / то стайе́ш на кол′і́н′ц′а / перехрести́ласе / ота́к 
склада́йіш руч’ки́ / і тогди́ зач’іна́йіш / ба́пка тоб’і́ пит кол′і́н′ц′а 
по́душеч’ку питкладе́ / до́бре?; О: / ки́л′ко ми Оч’інаш’і́ў ви́казали / а ки́л′ко 
В’і́руйу / ко́ждиǐ ден′ / і то тики́ помогло́ / Паз′у́н′ко / абе́сте зна́ли / ма́ма 
ўста́ла і пишла́ сво́йіми нога́ми / ви́ǐшла з ле́ж’і; Йу́ц′ку / цису́ та́блицу 
мно́жен′а / ти ма́йіш зна́ти / ік Оч’іна́ш / бо пропа́деш / ік ни меш тото́ 
зна́ти / ви́диш / йа се запита́ў тебе́ / ки́л′ко бу́де три по шти́ри / а ти зач’е́ў 
ду́мати ǐ шука́ти ў тел′іфо́н′і / а то ни д′іл́о / му́сиш цисе́ ви́ўч’іти / абе́с 
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ни вигл′іда́ў турш’іко́м / бо ти ни йе дурн′і́ш:иǐ вид дру́гих / ти ў ме́не 
рузу́мниǐ / то мус цисе́ ви́ўч’іти. 

ОЧІПІ́ТИ – застигнути, завмерти з переляку, з несподіванки: То йіґ 
га́хнуло / то ми ўсʹі ́оч’іп’і́ли ў ха́тʹі / виб’іга́йімо з О́лʹкоў / се ди́вимо / а 
пиў да́ху по́вид Брани́ч’кових на земни́ / з бало́ном шош се зро́бимо.  

О́ЧЬКО, -а – вічко картоплі: Іґ бес налупи́ла барабу́л′ / йа бих поте́л:а 
/ ǐ бу́ли би пл′а́цки на веч’е́р′у / ми даўно́ ц:е ни роби́ли / йе смета́нка с′в’і́ж’а 
/ але́ ік меш лупи́ти / то о́ч’ка ни лиш’е́ǐ / ни ква́псе / а йа за тоǐ ч’ес коро́в’і 
дам йі́сти / таǐ бо́рзо се ве́рну / д′е́д′а ш шквар′ка́ми л′у́би / то йіму́ мош 
окро́ме усма́жити. 

ОЧЬКО́, -а́ – кільце плетива, де з’явився брак на тканині чи тканому 
виробі, ‒ порвалася нитка плетіння: Га́нʹу / ану́ко диви́се / оч’ко́ пишло́ на 
сви́дрʹі / скида́ǐ / йа ǐму йіго́ / бо да́лʹі пи́де / то так бо́рзо ǐде / ік на капро́нах 
/ ік ни ǐмеш / то пропа́ли пан′ч’о́хи. 

ОШТИ́ПОК, -пка – 1) пеньок молодого деревця чи іншої рослини, 
який виступає над землею: Тут вит кушуту́ ошти́пки лиши́лисе / того́ наǐ 
мали́ǐ ни ǐде суда́ / бо йіґ би зашпо́ртаўсе / то Бо́же борони́; 2) тріска, 
скалка: Адʹі́ / зач’іпи́ў в’ітри́ўкоў за ǐки́ǐс ошти́пок у дрив’і́тни / ану́ко се 
подиви́ / ви́тко ду́же? / ни пирва́ласе?; Та ч’о? / цисʹі ошти́пки на роспа́л 
до́бре; Сам’і ́ошти́пки лиши́лисе / там нима́ шо бра́ти; 3) знев., чоловік 
занадто низького, на думку мовця, росту: Ну та то пра́ўда / іґ дл′а 
ч’олов’і́ка / то вин тро́хи зани́скиǐ / ход′ би на пйе́ду буў ви́ш:иǐ / тогди́ би 
буў ви́гл′ідн′іш:иǐ / але́ ǐ так нич’о́ / за не́го ошти́пок / ци ǐкес дру́ге пога́не 
сло́во / н′іхто́ ни ска́же / тики́ н′іхто́ / бо йе висо́к’і / і шо́ с то́го? / йіх 
н′іхто́ ни уваж’е́йі / а цес ма́йі ч’ес′т′ мижи́ л′уд′ми́ / от:а́к / ч’ес′т′ ма́ти 
/ то йе ду́же вели́ке / н′і рист / н′і гро́ш’і це́му ни помо́жут. 

 
П 

 
ПА (ПАПА́) – незм., дит., помах руки, жест, яким прощаються: 

Помаха́ǐ ба́пцʹі / зроби́ папа́ / кажи́ / приходʹі́т за́ўтра / ба́пко / ми бу́демо 
вас ч’іка́ти / і мо́нʹки принесʹі́т; Гаǐ / помаха́ǐ папа́ дʹі́дикови / бо адʹі́ йек 
вин ди́виц:е / ч’іка́йі / абе́с помаха́ў ру́ч’коў / ану́ / папа́ папа́ / дʹі́дику. 

ПА́ВА, -и – 1) екзотичний птах з яскравим оперенням: Йек и́нак 
сказа́ти? / намалʹо́вана па́ва / а ти проч’іта́ǐ / ўдоли́нʹі ма́йі бу́ти напи́сано 
/ шо ц:е йе / Бабо́ / іґ би йа ўм’іў ч’іта́ти / а йа лиш де́котрʹі букви́ се наўч’е́ў 
/ о зна́йу / це ік рот утворе́ниǐ / і / це ко́лик / а зве́рʹха кро́пка / а ту́тки ни 
ви́жу тако́го; 2) пір’їна (найч. з півня), що викор. як прикраса на 
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чоловічому головному уборі: Іми́ў кугута́ / шоби́ соб’і́ на креса́нʹу па́ву 
прʹіч’іпи́ти / шоби́ ік данцува́ти / то ўна ме потрʹе́суватисе. 

ПА́ВЗА, -и – рідко, пауза; перерва між уроками: Йу́рч’іку / бери́ оцисе́ 
йе́блуч’ко / адʹі́ ǐке ўно ч’ірвоне́нʹке / і зʹ:іш на па́ўзʹі; Йа йіґ гента́м ходи́ла 
до шко́ли / то ни бу́ло шо га́ла па́ла ўзʹе́ти / аби́ ма́ти / іґ бу́де па́ўза / але́ 
не́нʹа ўрас се стера́ла / шоби́ ми ни бу́ли голо́нʹ:і / шоби́ ни зазера́ли дру́гим 
у рот / хотʹ шо нибу́тʹ / а дава́ла / оц:е́ / ка́же / бе́сте ма́ли на па́ўзу; Усʹо́ 
/ йа ро́бйу па́ўзу / а ви? / А ми ш’і кри́шку / таǐ тако́ш зро́бимо. 

ПАВУ́К, -а́ – заст., виріб, виготовлений перед Різдвяними святами із 
порізаної і нанизаної на нитки соломи, якому надавали різної форми; 
віддалено він міг нагадувати й павука: Тепе́р у Тʹу́дев’і йілинки́ ўбера́йут / 
а гента́м павуки́ с соло́ми роби́ли / приўйе́зували за ни́тку / ǐ вин так мих 
крути́тисе пит сте́леў усʹі́ сʹв’е́та / то фа́ǐно бу́ло. 

ПАВУРЄ́ТА, -є́т – тільки мн., бакенбарди: Адʹі́ ǐкиǐ молодʹе́к / адʹі з 
іки́ми павурʹе́тами / то ни с Тʹу́дева / а дез з Йіворо́ва / ду́же на те́бе 
диви́ўсе / ви́тко / йіс се ўда́ла йіму́ / Ага́йо / ўмера́ў за мно́ў. 

ПАВУТИ́НКА, -и – в’язана (з тонких шерстяних ниток) ажурна 
хустина : Павути́нка / то така́ фу́стка / шо ǐ те́пла / і фа́ǐна / йійі́ мош 
ч’е́рес пе́рстенʹ протʹігну́ти / така́ ўна тоне́нʹка ǐ делʹіка́тна / А то хто́ би 
тʹех / кабзува́ў фу́стку? / То так се ка́же / шо ду́же лего́нʹка ǐ тонка́ / ік 
павути́нʹі. 

ПАГА́РИК (ПАГА́РЧІК), -а – зменш. від ПАГА́РЬ: По пага́рику вина́ 
ви́пили / таǐ пишли́ / то би́рше ни бу́ло ко́ло ч’о́го сидʹі́ти / таǐ дру́ге / шо 
ни бу́ло коли́ / ўни се ква́пили; Ану́ко / бра́ч’:іку Васи́лʹку / ходʹі́т суда́ / пид 
горʹі́х / припоч’е́нʹте кри́шку / сʹе́тʹте / бо ў нога́х пра́ўди нима́ / а ти / 
До́цʹко / пиди́ скажи́ ба́пцʹі / наǐ шош пидрʹіхту́йі / бо йа хо́ч’у оце́го ву́ǐцʹа 
приǐми́ти / ви́пити з ним по пага́рч’іку винʹцʹа́ / ота́к ба́пцʹі ска́жеш / гаǐ 
б’іжи́ / таǐ се запита́ǐ / ци шош помоч’і́ ни тре́ба / ўна ме ра́да / шо так 
дба́йіш за нʹу. 

ПАГА́РЬ, -я́– склянка: Йе ч’е́стиǐ пага́рʹ а́бо го́рш’і? / озми́ / ік йе / 
пага́рʹ / ци шош и́нче / нали́ǐ туда́ на два три па́лʹцʹі води́ ǐ нака́паǐ де́сʹітʹ 
кро́пелʹ з оце́йі флʹе́шеч’ки / шо йа де́ржу / бо ч’у́йу / шо м’інʹі́ |го́рʹіч’ у 
гру́дех питхо́ди / а то нидо́бриǐ знак. 

ПАДАНИ́ЦЯ (ПА́ДАЛИЦЯ), -і – про плід яблуні чи груші, що сам 
падає з дерев; здеб. викор. у мн.: То падани́цʹі / на ви́но х’іба́ пусти́ти / ш’і 
мош би шушени́ц нашуши́ти / бо шо́ и́нче?/ тоги́т приǐма́ли так’і́ йе́блуч’ка 
/ а сего́року ш’і смих ни ч’у́ла / шоби́ дез бра́ли; Падани́цʹі / це гру́ш’і / ци 
йе́блука / шо ни ч’іка́йут ч’ісу́ / коли́ йіх мут рва́ти / а па́дайут / уни́ мо́жут 
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бу́ти надогни́лʹі / йе бога́то / шо ч’ірви́в’і / це за таке́ каўт / падани́цʹі / йе 
/ шо ш’і ни гет присти́гли / ни дибра́ли то́го / шо йім се нале́жи; А м’іǐ 
та́то каза́ў за отак’і́ йе́блука / па́далицʹі / того́ і йа так каў. 

ПА́ДАТИ (ХІТА́ТИСЕ) ВИД ВІ́ТРУ – бути знесиленим, виснаженим: 
За ц:е лʹі́то / шо буў на робота́х / Іва́н так зм’ізернʹі́ў / шо гаш поч’орнʹі́ў / 
нʹіч’о́ ни ка́же / але́ йа ви́жу / шо йіґ би в’і́тер ле́да поду́ў / то вин упа́ў би / 
Таǐ ч’о́ ви таке́ ка́ете? / вин ура́с таки́ǐ буў / у не́го стату́ра така́ / і це 
лʹі́пше / ік носи́ти пе́ретʹ собо́ў ч’ерева́ / а т:о / шо поч’орнʹі́ў / то це вит 
со́нʹцʹа / ўно йіго́ лʹу́би ǐ бо́рзо ло́виц:е / адʹі́ йа б’і́ла / ік смета́на / хотʹ ро́бйу 
на горо́дʹі / а ў вас шки́ра те́мна / ану́ наўми́сне ота́к покладʹі́т свойу́ ру́ку 
і мойу́ / ви́дите? / таǐ шо хотʹі́ти? / поч’орнʹі́ў на со́нци / бо ў вас уда́ўсе / 
ота́к йа скаў / у свойу́ ма́му / ў Леси́ху Петри́шину. 

ПА́ДАТИ З ЛИЦЯ́ – марніти, худнути: Па́дайу з лицʹа́ / ву́ǐно / бо ў 
ха́тʹі гризо́та / а ви сам’і́ зна́йіте / шо ўна ни фаǐни́т; Ви́тко / слаба́ / бо 
ч’о би ўна так па́дала з лицʹа́ / за цес м’і́сʹіцʹ / шо йа ǐйі ни ви́дʹіла / ўна 
фиǐст пода́ласе / до́ста молода́ / а сего́н:е виглʹіда́йі / іґ гет ста́рш’а жи́нка 
/ Та так / іка́с прич’е́на це́му ўсе́му муси бу́ти / шо ǐйі гризе́ с:ереди́ни / И:ǐ 
/ шо каза́ти / аби́ Бох борони́ў ко́ждого вид гризо́ти і ўсʹе́койі тʹішко́йі 
сла́бости. 

ПА́ДАТИ З НЕ́БА (ВИ́ТКИС) – несподівано з’являтися: Тре́а 
приу́ч’увати дʹіти́ǐ цʹінува́ти коп’і́ку / а́би ни ду́мали / шо то ўсʹо́ з не́ба 
па́дайі / бо пото́му нʹіч’о́ ни наве́рнеш / бигме́ / ни даш ра́ду / ік попу́стиш; 
То само́ нʹіч’о́ ни па́дайі з не́ба / коби́би таґ бу́ло / а то нима́ / того́ ни 
ч’іка́ǐте / шо ви́ткис вам шош при́ǐде / сам’і́ крутʹі́ц:е / ци йе́к ви гада́ли? 

ПА́ДАТИ (ВАЛИ́ТИСЕ) З НИХ – бути дуже втомленим, виснаженим, 
не мати сил: Лесʹо́ з Марʹі́коў ледви́ сего́н:е при́ǐдут / бо ўч’е́ра сʹі́но 
сʹтʹіга́ли / і фиǐст нароби́лисе / Га́нʹа ка́же / шо ч’е́сто па́дали з них / уна́ ў 
них сно́ч’і бу́ла / того́ каў / іґ бу́дут / то х’іба́ пополу́нʹ:у / бо каў тоб’і́ / 
трунʹ:і́ / а Марʹі́ка ш’і шош хро́майі / наб’і́ǐ зач’е́ўсе роби́ти; Ви м’інʹі ́
пока́зуйіте / шо не́бо задни́ло / шо то на дош’ / до́бре би хапну́ти сʹінʹце́ / 
по́ки су́хо / йа цисе́ ви́жу / але́ йа па́дайу з них і ни хо́ч’у ге́пнутисе на бе́резʹі 
ў тот полижо́к / да́ǐте м’інʹі́ хотʹ па́ру м’іну́т припоч’е́ти / а тогди́ 
пи́демо; Йа па́дала / вали́ласе з них / таǐ каў йіму́ / даǐ шош коро́в’і / бо ри́ч’і 
/ а вин ки́нуў цапа́рʹ бурʹіну́ таǐ гада́йі / шо ўна найіс́це / а де́ коро́ва го́н:а 
тим се ўдоволʹни́ти?; Йо:ǐ / да́ǐте м’інʹі́ спо́к’іǐ / йа па́дайу з них / 
припоч’е́ну / таǐ тогди́ мете́ каза́ти / шо ш’і тре: зроби́ти; Се находи́ли / 
шо па́дайімо з них / бу́ли гаш у Цʹітко́вому / то згори́ ш’і нʹіч’о́ / але́ ўгуру́ 
ǐти / то ўже ни на мойі ́но́ги / И:ǐ / ни каж’і́т / М’іха́ / ви так хо́дите / шо 
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за ва́ми молодʹі́ ни го́нʹ:і се ўгна́ти / То коли́с бу́ло / Насту́нʹко / але́ дʹікова́тʹ 
/ шо ви так за ме́не поду́мали / абе́сте прожи́ли / Йа пра́ўду сказа́ла / бо йа 
цисе́ ви́жу / у вас хит гет молоди́ĭ. 

ПА́ДАТИ (КОЧЄТ́ИСЕ, ПУ́КАТИ, ТАЧЄ́ТИСЕ) ЗО́ СМІ́ХУ – дуже 
сміятися , реготати, згинаючись до землі: Шо́ ми се ўсʹм’ійе́ли / наǐ то шлʹах 
тра́фи / ч’е́сто па́дали зо́ сʹм’іху / йо:ǐ / наǐ ни нага́дуйу. 

ПА́ДАТИ (ВПА́СТИ; СПАДА́ТИ, СПА́СТИ) НА ГА́ТКУ – 
приходити в голову, подумати: М’ін′і́ ни рас па́дало на га́тку / се запита́ти 
ў ма́ми / йек уна́ / така́ молоде́н′ка / вид:ава́ласе / ǐке бу́ло вес′іл′е́? / хто буў 
у не́йі ў друшка́х? / а́ле ўрас шош заваж’е́ло / а тепе́р бих се запита́ла / а 
то нима́ ў ко́го / моĭ / ч’о ца ц:е пропусти́ла? 

ПА́ДАТИ (СТАВА́ТИ) НА КОЛІ́НА – дуже просити когось про щось, 
вклоняючись чи й стаючи на коліна: Та йа ни бу́ду па́дати / става́ти на 
колʹі́на пе́ред неў / бо ни ч’у́йу / шоби́х завини́ла / але́ ǐ ни да́мсе / шоби́ ў 
ме́не но́ги витера́ли / пока́зуйі свойі́ гнʹіви́ / наǐ пока́зуйі / трʹісе́ голово́ў / ік 
коби́ла Проце́ва / наǐ трʹісе́ / мо́же / злисʹтʹ бо́рше з не́йі ви́трʹісец:е. 

ПА́ДАЧЬКА, -и – епілепсія: Ў не́го па́дач’ка бу́ла / переходи́ў рʹіку́ ко́ло 
скали́ / упа́ў та́ǐ усʹо́ / И:ǐ / би Бох борони́ў ко́ждого / та би борони́ў. 

ПАДИ́ВОЛОС, -а – хвощ польовий: Ни спроста́ назива́йіц:е / 
пади́волос / ма́йі до́ўг’і во́лоси / за́м’ісʹтʹ ли́сʹтʹа / отʹі́к фо́йа / а́ле до́ўг’і / 
то бурʹе́н / йа йіго́ викида́йу / а дʹі́до на шош йіго́ лиш’е́ў / шуши́ў / ǐ в’ідʹі́ / 
до гарба́ти пу́шку дава́ў / але́ йа до́бре цисе́ ни заўва́жила. 

ПАДО́ЛИСТ, -а – листопад: Пйе́того падо́листа Андрʹі́ǐ се ўроди́ў / 
пйе́того / йа то́ч’но цисе́ зна́йу / бо наǐшла́ ме́трику; Уже́ падо́лист ма́йімо 
/ ско́ро гру́денʹ / меш колʹідува́ти ўч’е́тисе / на йіли́нку ланцушки́ ǐ пайа́ци 
роби́ти / горʹі́шки ў позли́тку замо́тувати / так? 

ПА́ЗИТИ – згруб., пильнувати, стежити: Пасʹ свойу́ ха́ту / а ни зазера́ǐ 
до мо́йі; Пасʹ себе́ / за мно́ў йе кому́ диви́тисе / іди́ / іди́ / шуру́ǐ / ч’о́ йіс 
ста́ла? / шуру́ǐ / куда́ се напра́вила. 

ПА́ЗИТИ СВОЄ́ – пройматися своїми, а не чужими справами: Пасʹ 
свойе́ / жи́нко Бо́ж’а / ч’о су́нес:е ў ч’уже́ / ік тебе́ нʹіхто́ ни про́си?; О: / 
оц:е́ до́бре ка́ете / ду́же до́бре / ко́ждиǐ наǐ па́зи свойе́ / наǐ ди́виц:е ў се́бе 
пид но́сом / таǐ тогди́ ни бу́де сваро́к / таǐ тогди́ бу́де ти́хо ми́рно ў ко́ждиǐ 
ха́тʹі / каў вам / у ко́ждиǐ кождʹі́сʹкиǐ. 

ПА́ЗУРИК, -а – здеб. у мн., ПА́ЗУРИКИ, -ив, зменш. від ПА́ЗУРЬ: Адʹі ́
ǐк’і па́зурики ви́росли ў дити́ни / поможи́ / лʹу́пко Пазʹу́нʹко / ота́к трима́ǐ 
йіго́ / наǐ оби́тну / бо ш’і дрʹа́пне себе́ / сʹетʹ оту́т / на табо́рик. 
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ПА́ЗУРІ (ПАЗУРЄ́ТА, ПАЗУРЦІ)́ ВИ́ПУСТИТИ (ВИПУСКА́ТИ, 
ПОКАЗА́ТИ) – дошкуляти; завдати комусь болю, страждань: Виглʹіда́ло / 
шо до́бра / ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / приклада́ǐ / а диви́се / ік’і́ па́зурʹі ви́пустила 
/ ǐ за шо́ / пита́йіц:е / За ва́ше добро́ / Ми́трику / лиж за ц:е / каж’і́т м’інʹі ́
/ за шо и́нче мо́же бу́ти? / Бох сʹв’і́док / нима́ за шо. 

ПА́ЗУРЬ, -я – здеб. у мн., ПА́ЗУРІ, -ів – знев., згруб., нігті: Обитни́ 
свойі́ па́зурʹі / ни дрʹа́паǐсе / бо ўни ско́ро зач’ну́т у те́бе зако́тʹуватисе і 
ста́нут так’і́ / ік ч’у́пки на ву́ǐкових постола́х / лиш т:о / шо ў дру́гиǐ бик. 

ПА́ЗУХА, -и – 1) поздовжній розріз у сорочці – від горловини вниз: 
Тре́ба заши́ти / па́зуха гет се розде́л:а / то лʹінта́ве ўже / але́ м’інʹі́ до́бре 
до тʹі́ла таǐ йа де́ржу / ш’і ни викида́йу; 2) вишиття біля розрізу сорочки: 
Па́зуху розвел:а́ / а́ле би́рше нич’о́ ни зроби́ла / городи́ / таǐ нима́ коли́ / а 
шо ви туда́ / Параси́нко / поробйа́йіте? / ўже йісте́ завеснува́ли?; 3) евф., 
перен., жіночі груди: Па́зуха така́ / шо соро́ч’ка адʹі́ йек се натʹігла́ / моǐ / 
йек / вере́ / там усʹо́ тото́ се ўм’і́сʹтʹуйі? / А тоб’і́ / ви́жу / ба́н:о / шо ў 
те́бе нима́ тако́го. 

ПАЙ, -па́ю – частка когось у чому-небудь спільному: Ко́цʹо ка́же / шо 
сʹв’іǐ паǐ забера́йі / бо ўни ш шваґро́м ра́зом мут шош роби́ти / Наǐ бере́ / 
це ш’і лʹі́пше / ік з ним / ме́нче ме голова́ болʹіт́и / вин хотʹі́ў / шоби́ ко́ло 
не́го данцува́ли / а то нима́ ко́ло ко́го / таǐ да́нʹцʹі ни тут; Вин узʹе́ў сви́ǐ паǐ 
/ таǐ шо ш’і хо́ч’і? / зноў перепайо́вувати? / а хто на таке́ пи́де? 

ПА́ЙКА, -и – те саме, що ПАЙ: М’інʹі́ оцисʹа́ па́ǐка нале́жиц:е / та́мки 
да́лʹше / де конʹуши́на / т:о ўсʹо бра́тове / а цес кава́лʹч’ік м’іǐ / Нʹіч’о́ соб’і́ 
кава́лʹч’ік / це йе до́ста фа́ǐниǐ плʹац / ота́к / хотʹі́ўше будува́тисе / то 
кра́ш:ого ни на́ǐдеш / каў тоб’і́ / кра́ш:ого нима́; Йіле́нко / лʹу́пко / та мо́йі 
па́ǐки ту́тки нима́ / а ти дʹі́лиш сво́го пополови́нʹі / йа так ни хо́ч’у / йа бих 
сама́ так ни роби́ла / того́ ǐ вит те́бе це́го ни хо́ч’у / йа се ни зго́дʹуйу на 
таке́ / дʹікова́тʹ / але́ нʹі / ти ко́ло то́го се нароби́ла / а йа шо? 

ПА́КА, -и – дерев’яний ящик: Та́то бйе па́ки / бо ни стайе́ / ме йі́хати 
ско́ро з йе́блуками / Іва́н Федʹі́ў / Йіла́к / уни́ ра́зом се збера́йут / ш’і ни 
зна́йут / куда́ / але́ / в’іде́ў / у Ку́лʹба́ш / сно́ч’і шош таке́ говори́ли. 

ПАКАЛА́, -и́ – великий сором: То страшни́ǐ усти́т / пакала́ пе́редʹ 
лʹудʹми́ / бо наǐпу́ш:иǐ ч’олов’і́к / і тоǐ це́го се остераіга́йі / а ти ка́жеш / 
таже́ ко́ждиǐ хо́ч’і фа́ǐно пе́редʹ лʹудʹми́ ма́тисе / шоби́ на не́го па́лʹцʹами 
ни пока́зували / на́в’ітʹ тотʹі́ / шо ка́жут / м’інʹі́ ўсʹо одно́ / хто шо ска́же 
за ме́не / то йім ни ўсʹо одно́ / бо ǐ худоби́на хо́ч’і / шоби́ ǐйі ш’інува́ли / з 
неў фа́ǐно опходи́лисе / а ни т:о / шо лʹудина́; Йа ни бу́ду терп’і́ти цису́ 
пакалу́ / йа му́сʹу с цим сʹк’інʹч’е́ти / позатика́ти тотʹі́ ч’о́рнʹі роти́ / шо 
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брʹі́хнʹі но́сʹут / А хтос го́ден цисе́ зроби́ти; Ота́к вести́се / то пакала́ / це 
тре́ба на ўйе́зах ни го́лу носи́ти /а банʹе́к / але́ хто цим гризе́ц:е?; Абе́з 
зна́ла / ік дити́на ота́к писку́йі / і тоб’і́ / ǐ ч’ужи́м / то пакала́ / ўна ви́росте 
/ а лʹу́де за ц:е мут памнʹіта́ти / каў тоб’і́ ге́зде. 

ПАКАЛЕ́НИЙ – висміюваний, осоромлений; дієприкм. від 
ПАКАЛИ́ТИ: Така́ пакале́на Васʹу́та ш’і нʹіко́ли ни бу́ла / але́ до́бре / шо 
ўна тра́фила на свойе́ / наǐшо́ўсе таки́ǐ / шо ўсʹо роскла́ў на свойі́ м’ісʹцʹа́ / 
нʹіц нʹіч’о́ ни забу́ў; Т:а жи́нка ўрас нагово́рʹуйі на Ǐва́на / вин ти́лʹко ўже 
покале́ниǐ / шо ни зна́йу / а ǐйі ни наўтʹімнʹе́йіц:е ўсʹе́ке вига́дувати / але́ іґ 
би то лиж за не́го ўсʹе́ке склада́ти / ўна з усʹіма́ сусʹі́дами так / але́ Ǐван се 
ни ўбзива́йі / таǐ того́ ўна би́рше рот роспуска́йі / дру́г’і ви́тпир дайу́т / 
таǐ уна́ так ни дола́зи. 

ПАКАЛИ́ТИ – висміювати, соромити когось на людях; виставляти 
насміх, принижувати, вказуючи на недоліки: Бу́ду ч’іка́ти? / ага́ / йо / ікра́с 
бо ч’о вин ма́йі мене́ пе́ред лʹудʹми́ пакали́ти? / та йа таке́ за не́го зна́йу / 
шо ік скаў / то йіму́ ни бу́де ч’о ў Ца́рину бли́житисе / о: / і йа так зро́бйу 
/ наǐ лиш хотʹ рас мене́ ш’і сло́вом кине́ / йа бу́ду ни Йіле́на / ік так ни зро́бйу 
/ А ни поду́мала йіс / шо хтос наўми́сне мо́же таке́ пуска́ти / шоби́ вас 
рос:вари́ти / і лиш ч’іка́йі / шоби́ ц:е ста́лосе / ге? / ни ду́мала йіс? / а ти 
поду́маǐ / ви́тки ўно ǐде ǐ кому́ на ру́ку; А йа ни так каў / шоби́ пакали́ти / 
йа полехки́ / же́ртом / але́ так / шоби́ до не́йі диǐшло́ / йек ма́йі жи́нка / 
ґазди́нʹа вести́се / ік ǐйі ч’олов’і́к деле́ко на робота́х. 

ПАКАЛИ́ТИСЕ – осоромлюватисе: Де́ Марʹі́ка пи́де пакали́тисе / уна́ 
ґазди́нʹа / де́ ўна пи́де проси́ти пайо́к? / йе ў селʹі́ / шо набога́то ги́рше 
жийу́т / тотʹі́ ǐдут / а за нʹу йа бих на́в’ітʹ таке́ ни поду́мала. 

ПАКАЛУ́ МА́ТИ – бути осоромленим: Ма́ла смих уч’е́ра таку́ пакалу́ 
/ шо ни зна́ла / де дʹі́тисе / на ри́ўним м’і́сци / ідемо́ соб’і́ з До́цеў / шош 
гово́римо / а на скру́тʹі / ко́ло Нико́лʹцʹових / Катери́ну здиба́йімо / таǐ 
споч’е́тку нич’о́ / фа́ǐно заговори́ли / а пото́му ўна / та́к’ік ниназдо́гатʹ / се 
пита́йі / а коли́ ти гро́ш’і / дв’і со́цʹ:і / вид:а́ш? / нам двом бе́сʹіду умкну́ло 
/ бо нʹізайе́к’і гро́ш’і ми нʹі слу́хом / нʹі ду́хом ни ч’у́ли / ди́ўйусе / а До́цʹа 
ўже завага́ласе / по́гадала / шо / мо́же / шош таке́ ǐ бу́ло / лиш йа ни 
признайу́се / бо жи́нка ду́же праўди́ве гово́ри; Хто ч’у́ў нʹі за шо́ / нʹі про 
шо́ таку́ пакалу́ ма́ти / ік йа сего́н:е соб’і́ зароби́ла? / але́ йе́ґ зароби́ла? / 
уна́ на ме́не сама́ ўпа́ла / пишла́ смих на дʹі́дову присади́бу напо́рпати 
барабу́лʹ / то ра́но бу́ло / ди́ўйусе / а М’і́хасиха ўже ў горо́дʹі шош ро́би / йа 
сказа́ла / ік спа́ли? / а ўна / добреǐкви́ / але́ склесʹ / а пото́му тики́ пидиǐшла́ 
бли́ш:е таǐ вид:айе́ м’інʹі́ плати́ну мойу́ / шо йа ўч’е́ра ту́тки на йібли́нʹцʹі 
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забу́ла бу́ла / таǐ ка́же / то ни ва́ше? / а йа се ўтʹі́шила / таǐ ўна тогди́ / а 
шо́ ви ў ме́не ў горо́дʹі с цеў плати́ноў роби́ли? / огирч’іки́ ў сʹв’іже́нʹких 
закортʹі́ло? / йа каў / йо / сво́йіх ма́ло / таǐ у вас хотʹі́ла пожи́ч’іти / а ўна 
/ ну то ік так / то сказа́ли би / а ни́ сам’і́ бра́ти / м’інʹі́ огирч’е́нʹі толо́ч’іти 
/ йа остоўп’і́ла / а́ле іко́с приǐшла́ до се́бе / таǐ пома́ло ви́йіснилосе / шо 
хтос до́сʹв’іта ў не́йі порʹіткува́ў на горо́дʹі / уздрʹі́ў плати́ну / туда́ нарва́ў 
огирʹки́ў / але́ се ква́пиў / таǐ ру́ки / ви́тко / бу́ли за́ǐнʹітʹі / ǐ того́ ни ўзʹеў / 
лиши́ў / Але́ до́бре / шо ви с Катери́ноў розговори́лисе / Де́: нʹі / але́ диви́се / 
йек лʹудину́ на ри́ўниǐ доро́зʹі мо́же на́пасʹтʹ ч’іка́ти / на ри́ўниǐ риўнʹі́сʹкиǐ / 
у се́миǐ годи́нʹі. 

ПАКАЛУ́ РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) КОМУ́С (МИЖИ́ ЛЮДЬМИ́) – 
соромити (осоромити); Це йа ни попу́сʹтʹу / оǐ шо ни попу́сʹтʹу / бо ч’о ўна 
ма́йі м’інʹі ́ пакалу́ роби́ти ми́жи лʹудʹми́; Пакалу́ роби́ти / це ўстит / 
устиди́ кому́с роби́ти / це лʹі́сти кому́с у о́ч’і при ўсʹіх / обзива́ти / шош 
отаке́ / Але́ тоǐ / шо ота́к ро́би / і сам пакали́ц:е / И́ǐде / вин ік нам’ір́иўсе 
кого́с пакали́ти / то за се́бе ни ду́майі / йіму́ и́нче ўби́лосе ў го́лу; Йа на 
лʹу́дех ни бу́ду ǐйі пакалу́ роби́ти / наǐ бу́де / шо ўна ви́н:а / йа скаў тото́ / 
шо ду́майу / але́ шоби́ нʹіхто́ ни ч’уў. 

ПАКАЛУ́ ТЕРПІ́ТИ (ЗНОСИ́ТИ) – не давати відпору діям, які 
спричинюють комусь неприємності, сором: Марш ви́ц:и / ни ре́ўкаǐ м’інʹі́ 
ко́ло ха́ти / ни викри́куǐ блуства́ / бо йа таку́ пакалу́ ко́ло ха́ти терп’і́ти ни 
бу́ду / йа ік за́рас уста́ну / то пи́сок тоб’і́ бо́рзо запру́. 

ПА́КІСТЬ (ПА́КИСТЬ) ЗРОБИ́ТИ (РОБИ́ТИ) – зробити яку-небудь 
шкоду комусь, завдати прикрощів: Лʹу́пко мойа́ лʹу́ба і срʹібне́нʹка / та йа 
до те́бе з дорого́ў душе́ў / а ти м’інʹі́ па́к’ісʹтʹ роби́ти? / йа на те́бе ду́йу / 
ік на п’і́нку / а ти потрафйе́йіш отаке́ витворʹе́ти? / б’і́ǐсе Бо́га. 

ПАКО́ВАНІ, -я – дія за знач. ПАКУВА́ТИ2: Та Бо́же борони́ с таки́м 
пако́ванʹім / йа лиш проси́ла / наǐ пово́ли йідʹу́т / ни ґлиґа́йут по пиў пирога́ 
/ а то лиш ґутʹ і ґутʹ / каў тоб’і́ / йім фиǐст смакува́ло / ви́голож’інʹі / бо 
ко́ло води́ пиў дни́ни бу́ли / каза́ли / йоǐ / ба́пко / дава́ǐте шош / бо ми так’і ́
/ шо во́ўка би зʹ:і́ли / Йо / вода́ витʹіга́йі / а то дʹі́ти. 

ПАКО́ВАНІ, -я – дія за знач. ПАКУВА́ТИ1: Ни зна́йу / шо́ с тим 
пако́ванʹім бу́де / бо Ми́тро засла́п / горʹе́ч’ку ма́йі / ǐ куда́ йіму́ ду́мати за 
доро́гу? / хто́ би на ц:е пишо́ў? / му́си ви́леж’іти / а да́лʹі ме́ц:е ви́дʹіти;  

ПАКУВА́ТИ1 – 1) укладати валізу, сумку, збираючись у дорогу: Хо́ч’і 
м’інʹі́ кори́ти / зач’е́ла пакува́ти торби́ / а йа нʹіч’о́ / наǐ йі́де / ік ǐйі ту́тки 
зле / наǐ; 2) складати щось у “паки” (ящики): Та́то з Ǐва́ном паку́йут 
йе́блука / йо́ни беру́т / а йа каў / шоби́ ǐ горʹі́хи ўзʹе́ли. 
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ПАКУВА́ТИ2 – дуже смачно, швидко і багато їсти: Лопатки́ с куле́шеў 
го́сʹтʹі зи Лʹво́ва ни йідʹу́т / а паку́йут / аш прицмо́куйут / так уно́ йім до́бре 
ǐде / Ви́дите / а ви се жури́ли / ч’ем ма́йіте панʹі́ў гудува́ти / а то тим / шо 
ми йімо́ / тʹудиўско́ў йідо́ў / та лʹі́пшого нʹіґде́ нима́. 

ПАКУ́НЬЧІК, -а – пакуночок: Оце́с паку́нʹч’ік Ўла͡|дзʹови переда́ǐ / то 
с Франки́ўска / Макси́м шош йіму́ зрʹіхтува́ў / йа ни зна́йу / шо. 

ПАЛАМА́РЬ, -я́ – паламар: Палама́рʹ тики́ ко́ло це́рʹкви жийе́ / ци за 
ǐко́го паламарʹа́ ви ка́жете? / то́го / шо ў на́шиǐ це́рʹкв’і? 

ПАЛАНИ́ЦЯ, -і – 1) здеб. у мн., нарізані шматки розкачанго прісного 
тіста, зварені у підсоленій воді: Ни ма́йімо / шо да́ти до пироги́ў / то 
зваримо́ палани́ц / і зарʹе́димо шкварʹка́ми; 2) корж із прісного тіста, 
спечений на плиті: Дʹіт́и з ба́боў лиши́лисе / ǐ на гру́б’і спекли́ оцисʹі́ 
палани́цʹі / а ўно адʹі́ ǐке тверде́ / таке́ / шо цим мош зу́би поломи́ти; 
3) нарізані на всю довжину і спечені на плиті тонкі скибки картоплі: То ш’і 
ни ско́ро бу́де йіда́ / спеч’і́м палани́ц / унеси́ дʹв’і три барабу́ли / але́ би́рш’і 
ви́бери / йа зрʹіхту́йу / і ўни бо́рзо спеч’у́ц:е / бо гру́ба горʹе́ч’а. 

ПАЛАНИ́ЧЬКА, -и – 1) зменш-пестл. від ПАЛАНИ́ЦЯ: Да́ǐ м’інʹі́ 
палани́ч’ку / йа ш:’е хо́ч’у; 2) перен., дит., виріб із глини чи пластиліну 
округлої форми: Бабо́ / йа лʹа́лʹцʹі адʹі́ ǐк’і паланич’ки́ звари́ла / а ўна́ ни йі́ст 
/ А ти пироги́ злʹіпи́ / та́мки за ха́тоў йе жо́ўта гли́на / мо́же / т:о ǐйі се 
ўдаст / а йік нʹі / то адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі слʹіпаки́ росту́т / пе́ретʹ ха́ти / урви́ зо 
дв’і ч’і́цʹ:і / і з них приста́ў шош / а мож би з них / ци с конʹуши́нки смашни́ǐ 
сала́т зроби́ти / бо гли́ноў замасти́с:е / а це ле́кше. 

ПАЛА́ТИ – перемішувати вареники з жиром, підкидаючи їх у 
посудині: Ни тре́ба пала́ти пироги́ / ма́ма ўже перепала́ла / ти ўже рас 
таке́ роби́ла / ǐ ми пото́му йіх ле́дви позбера́ли / дру́гиǐ рас ни тре́а. 

ПАЛЕ́НИЙ (ЖО́ВТИЙ ПАЛЕ́НИЙ) – жовтогарячий: До це́го шитʹа́ 
тре: жо́ўтойі пале́нойі / бо ўно́ смутне́ / а така́ мулʹі́нка йіго́ звесели́т / 
ўно ни бу́де гет у ч’орнʹі́ / та́к’ік за́рас / але́ сама́ диви́се. 

ПА́ЛЕЦ, -льця – палець: М’ізи́лниǐ па́лец адʹі́ ǐкиǐ нʹійе́киǐ се зроби́ў / 
зигну́ўсе / ік шуше́ниǐ пи́тпенʹок / Ви́диш / Мару́сʹко / сла́б’ісʹтʹ нʹіко́го ни 
йіли́т / і м’ізи́нец му́си свойе́ витпаци́ти / Але́ іґ би то лиш вин / а ви 
подив’і́ц:е / шо на циǐ руцʹі́ се ро́би / Ну та то так цисʹа́ сла́б’ісʹтʹ се ма́йі 
/ шо одна́ рука́ ǐде ў па́рʹі з дру́гоў / сама́ ни хо́ч’і ǐти. 

ПА́ЛЕЦ О ПА́ЛЕЦ НИ ЗРОБИ́ТИ (НИ ВДЕ́РИТИ) – зовсім нічого 
не зробити : Бурʹіни́ по гру́ди / а ўна́ па́лец о па́лец нич’о́ ни зроби́ла / оти́цʹко 
/ на́в’ітʹ т:о / шо ў грʹітка́х / А ч’о́ вас т:о ма́йі болʹі́ти? / то шо / ва́ш’і 
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грʹітки́? / Та бо ўстит / Вам ни ма́йі бу́ти ч’о ўстит / наǐ уна́ ўстиди́ 
збера́йі / бо то йійі́. 

ПАЛИ́ТИ (СПА́ЛЮВАТИ) БЕ́ЧЬКУ – спалювати вербу, освячену в 
церкві на Бечькову неділю, для того, щоб, згідно із вірув., відвернути град, 
зливи: Аби́ видверну́ти грат / ту́ч’і / палʹу́т бе́ч’ку / і тепе́р ц:е ро́бйут / 
але́ ни ўсʹі / лиш тотʹі́ / шо в’і́рʹут у ц:е / а ми гента́м / ш’і дʹітми́ / іґ би́ли 
пло́ви / громи́ грим’і́ли / бли́скало / то ми з не́неў моли́лисе / Оч’іна́ш каза́ли 
/ ви́кажемо / і ш’:е / і ш’:е / до́ки ни сти́шиц:е надворʹі́. 

ПАЛИ́Т УСЕРЕДИ́НІ КОГО́С – хтось перебуває у хворобливому 
стані, відчуваючи біль, жар, дискомфорт: Ка́же / шо пали́т усереди́нʹі / гаш 
печ’е́т / шо́ / вере́ / цисе́ мо́же бу́ти? / вит ч’о́го йіму́ так се зроби́ло? / А 
ви подив’і́ц:е / ци йе горʹе́ч’ка / ма́йіте терно́митерʹ? / ік нʹі / то йа за́рас 
принесу́ / таǐ тогди́ ме́ц:е ви́дʹіти / шо да́лʹі роби́ти / але́ це так лиш’е́ти 
ни мо́жно; Забога́то уч’е́ра зволʹе́ў / таǐ того́ пали́т усереди́нʹі / але́ йа ни 
шкуду́йу / наǐ ме́нче пйе / таǐ ни ме пали́ти / мене́ ни пали́т / таǐ тоб’і́ нʹіч’о́ 
нима́ / бо ми так се ни набува́йімо / а вин іґ да́лʹі ме таке́ прова́дити / то 
та́мки ни лиш пали́ти / а ǐ горʹі́ти зач’не́ / шкру́мом ме тʹігну́ти / так і 
скажи́ йіму́ / ме ч’у́ти шкру́мом. 

ПА́ЛИЦЕВ (БУ́ЧЬКОМ) КИ́НУТИ – дуже близько: Та то па́ру 
кро́киў / ки́лʹко туда́ ǐти? / то та́к’ік па́лицеў ки́нути / ни да́лʹше / ік ви́ц:и 
до возни́цʹі / та зна́йіте / шо йа бих ни кли́кала / іґ би то бу́ло маǐ да́лʹі / це 
бли́ско / але́ сама́ йа бих ни зру́шила тото́ / а ви м’інʹі́ помо́жете 
виткоти́ти тот ко́ўбок / Гаǐ наǐ бу́де / пи́ду. 

ПА́ЛИЦУ ПЕРЕГИНА́ТИ (ПЕРЕГНУ́ТИ) – виявляти (виявити) 
надмірну ретельність у виконанні чогось; виконувати щось більшою 
мірою, ніж те, що можна би кваліфікувати як норму: У ўсе́му / Ан:и́ч’ко / 
маǐ м’і́ру / ни перегина́ǐ па́лицу / бо ўде́рит по то́б’і / меш ви́дʹіти / А йа шо 
/ шош ни т:о ро́бйу? / Ти ро́биш т:о / але́ дру́ге пи́танʹі / у ǐкиǐ спо́сип / йек? 
/ та на те́бе тогди́ ік се подиви́ти / то би́рше нич’о́ ни тре́ба / це́го одно́го 
до́ста / лиш т:о / шо зу́би ни заку́сʹуйіш / ш’і лиш оце́го браку́йі / И:ǐ / таке́ 
йісте́ росказа́ли / шо йа / ік ша́ндарʹ / виглʹіда́йу / Ни ша́ндарʹ / але́ 
ла́гидности би се зда́ло / цим бо́рше мош ч’іго́с доби́тисе / і ў ха́тʹі би́рше 
спо́койу бу́де / а ни лиш / гир та гир / ги́рканʹі наǐ ни днуйе́ ў ха́тʹі. 

ПА́ЛИЦЯ ДВА КИНЬЦІ́ (КІНЬЦІ́) МА́Ї (ПА́ЛИЦЯ З ДВОХ 
КИНЬЦІ́В СЕ СКЛАДА́Ї; У ПА́ЛИЦИ Є ДВА КІНЬЦІ́) – варто завжди 
мати на увазі, що якісь дії (слова) за певних умов можуть повернутися 
проти того, хто їх здійснив (промовив): То таке́ / О́лʹку / па́лицʹа ма́йі два 
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к’інʹцʹі ́/ сего́н:е ти ўсʹо ви́кажеш / гри́мнеш дверʹми́ / а за́ўтра шо / шо́ с 
цим уси́м меш роби́ти / ǐти́ перепро́сʹувати? / тогди́ нашо́ зач’іна́ти?  

ПА́ЛЬ, -я – кіл: Палʹі́ заби́ли / за́ўтра мут городи́ти / То бо́рзо пи́де / 
ўсʹо гото́ве / пид рука́ми / робо́та ме сп’іва́ти / За сп’і́ви ни скаў нич’о́ / ни 
зна́йу / х’іба́ гаш ік се зро́би / отогди́ / Ну та тогди́ се нале́жи / грʹіх би 
бу́ло лʹуди́ǐ ни поч’істува́ти / так годи́ц:е. 

ПАЛЬНУ́ТИ – згруб., 1) вистрелити: Ўзʹе́ли стрʹілʹбу́ / ви́ǐшли на 
В’і́трʹіну / і два ра́зи палʹну́ли / йа до́сʹв’іта маў уже́ видйіха́ти на нау́ку / і 
ми з Ула́д͡зʹом таки́ǐ похи́т зроби́ли; 2) перен., вдарити: Палʹну́ў рас поза́вуш 
/ наǐ зна́йі / йек прʹіж’іч’кува́тисе / А шо́ вин каза́ў? 

ПА́ЛЬОК, -лька – палець рукавиці: Пирва́ўсе па́лʹок на оци́ǐ рукави́ци / 
ану́ко заши́ǐ / бо йік убера́йу / то па́лец визера́йі / ни хо́ч’і ў темнотʹі́ бу́ти 
/ Йо / бо йіму́ та́меч’ки ску́шно / вин хо́ч’і сʹв’іт се подиви́ти. 

ПА́ЛЬЦЕМ (ПА́ЛЬЧІКОМ) ГРОЗИ́ТИ (ГРОЗИ́ТИСЕ; МАХА́ТИ; 
ВИМА́ХУВАТИ) ПЕ́РЕ́ДЬ ОЧЄ́МА КОМУ́С (ПЕ́РЕ́ТЬ КИ́МОС) – 
розмахуючи перед обличчям когось піднятим угору пальцем, виявляти 
своє незадоволення; сварити когось; погрожувати: Ни маха́ǐ м’інʹі́ пе́редʹ 
оч’е́ма па́лʹцем / бо йік тʹі махну́ / то ни ўста́неш / йа тотʹі́ па́лʹч’іки бо́рзо 
послу́шними зро́бйу / оĭ шо зро́бйу. 

ПА́ЛЬЦЕМ КИНУ́ТИ – завдати кому-небудь найменшої шкоди: Аби́ 
па́лʹцем вин кину́ў йійі́ / тако́го ни бу́ло; Йік ти хотʹ одни́м па́лʹцем кине́ш 
це́го хло́пцʹа / хотʹ м’ізи́нʹч’іком / йа тоб’і́ усʹі́ па́лʹцʹі поло́мнʹу / би́гме Бо́же 
/ йа ни поди́ўйусе на т:о / іко́йі ти фам’і́лʹійі. 

ПА́ЛЬЦЕМ (ПА́ЛЬЦЯ́МИ) ПОКА́ЗУВАТИ – виявляти здивування, 
осуд, негативну оцінку дій когось: Йа / бигме́ / дурна́ / шо пусти́ла тако́го 
ґа́ǐду ў ха́ту / тепе́рки лʹу́де мут па́лʹцем пока́зувати / скаўт / гада́ли / шо 
жи́нка ма́йі ро́зум / а то / в’іде́ў / голова́ ў не́йі кло́ч’ім наби́та / бо могла́ 
соб’і́ ǐко́гос степе́н:ого / долʹу́дного наǐти́ ч’олов’і́ка / але́ шо / ву́ǐно / ік 
полу́да о́ч’і заслʹіпи́ла / а ро́зум припоч’іва́ў / таǐ шо зро́биш / А ти / 
Васʹу́тко / ме́нче слу́хаǐ / шо хто ка́же / бо шо́ збо́ку дру́гиǐ го́ден сказа́ти? 

ПА́ЛЬЦЕМ ТИ́КАТИ (ТИ́ЦЬКАТИ, ТИ́ЦЬНУТИ) В О́ЧІ КОМУ́С 
– згруб., знев., указувати (указати) кому-небудь на якісь недоліки: Йа ни 
потребу́йу тво́йіх ро́сказиў / і ни позво́лʹу па́лʹцем ти́кати м’інʹі́ ў о́ч’і / іди́ 
Пидзаха́рʹіч’і / ви́тки йіс приǐшла́ / о: / і там мо́жеш пома́хувати па́лʹч’іком 
і роска́зувати сво́йі ридʹнʹі́ / йек уни́ ма́йут жи́ти ǐ ґаздува́ти / о: / от:о́ ўни 
ўтʹі́шуц:е / ік тебе́ уздрʹу́т / оǐ шо мут ра́дʹі. 

ПА́ЛЬЦІ, ІК (ЇК) ЖҐРА́БЛА – “тверді, іґ дрить”; незграбні (про 
пальці): У Га́нʹі ле́хка рука́ / ўна ік мене́ убиска́йі ци тики́ прич’е́суйі / то йа 
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вид:иха́йу / так м’інʹі́ до́бре / шо ни зна́йу / йа ǐйі тогди́ про́сʹу / ану́ко ш’:е 
се подиви́ на го́лу / ану́ / лʹу́пко / ш’:е шош роби́ м’інʹі́ з во́лосами / а йа 
подрʹіма́йу / каў тоб’і́ / так м’інʹі́ стайе́ до́бре / шо йа гаш ни ч’у́йу себе́ / а 
ўже ік Пазʹу́нʹа де́коли при́ǐде / а йа і ǐйі тако́ш про́сʹу / заплести́ мене́ фа́ǐно 
/ бо спит фу́стки адʹі́ ǐк’і ви́сʹтрʹапатʹі во́лоси ви́тко / ну то ўже гет ни 
т:о / ў не́йі рука́ тʹішка́ / така́ / ік у дʹе́дʹі на́шого бу́ла / а па́лʹцʹі / іґ жґр|абла 
/ іґ дритʹ / то ўже так уна́ мене́ се нами́ч’і / так се насʹі́пайі / шо смих ни 
го́н:а се прич’іка́ти / коли́ цʹ:а му́ка се сʹк’інʹч’е́йі / але́ нʹіч’о́ ни каў / бо ме 
се се́рдити / напра́ўду / так’і ́ / іґ жґра́бла / ма́йі па́лʹцʹі / але́ шо / куда́ 
дʹі́нес:е? / уже́ ǐк’і йе / ўна / б’і́н:а / ни ви́н:а ў це́му / И:ǐ / бо ўна ни вит це́го 
/ ви ка́жете / іґ жґра́бла / а ў не́йі таке́ ч’іса́н:е шитʹе́ / так хре́стик ко́ло 
хре́стика покла́дениǐ / шо рʹі́тко ў ко́го за свойе́ житʹе́ йа таке́ ви́дʹіла / 
того́ каў / хто вит ч’о́го / Та йа нʹіч’о́ / до́брʹі ў ме́не се́стри / йа ста́рш’а / 
таǐ йім / ік ма́ма / ўни мене́ слу́хайут / помога́йут / і так ма́йі бу́ти мижи́ 
сво́йіми / а зна́йут / шо йа наǐби́рше вид:иха́йу / ік хтос м’інʹі́ на голов’і́ 
шош ро́би / то ўже с цим змири́лисе / потура́йут циǐ мо́йі кортʹе́цʹ:і. 

ПА́ЛЬЧІК (ПА́ЛЬЧІЧЬОК), -а (-чька) – зменш.-пестл. стос. ПА́ЛЕЦ: 
Котри́ǐ па́лʹч’іч’ок боли́т / ану́ котри́ǐ? / даǐ / йа поду́йу і поцʹо́майу йіго́. 

ПА́ЛЬЧІК ССА́ТИ (БРА́ТИ В РОТ) – соромитися: О: / цʹ:а ни даст 
себе́ пид но́ги ки́нути / цʹ:а па́лʹч’ік ни с:е / ўна го́н:а так витпов’і́сти / шо 
дру́гиǐ стайе́ / іґ дурни́ǐ / йа стара́ / а таґ би ни потра́фила; Виглʹіда́ло / шо 
така́ ўстидли́ва / шо бойі́ц:е го́лу пидоǐми́ти / а ік шош се запита́йіш / то 
ўна гаш ч’ірвонʹі́йі / так се заўстида́ла / ну і шо / шо́ с тако́йі ўстидли́войі 
ви́ǐшло?; Йо / бу́ла така́ / шо па́лʹч’ік зач’іна́ла с:а́ти / ік на не́йі хтос се 
поди́ви ци шош се запита́йі / до́бре ка́ете / а потра́фила адʹі́ ǐко́го 
ч’олов’і́ка ў жи́нки видби́ти / Ну та то надво́йі се воро́жи / іґ би вин ни 
хотʹі́ў / то би ни видби́ла / йа ни за ц:е / йа за т:о / шо виглʹіда́ла страшно́ 
ўстидли́воў / а то / ви́дите / на таке́ нима́ шо се диви́ти; Е́ǐ де / то ни така́ 
/ шо па́лʹч’ік с:а́ла / цʹ:а сама́ хло́пцеви на колʹі́на сʹіда́ла. 

ПАМНІТА́ТИ – пам’ятати: Памнʹіта́ǐ за́пов’ідʹі Бо́ж’і / бо ік меш з 
ни́ми жи́ти / то меш ма́ти спо́к’іǐ на души́ і мир у ха́тʹі. 

ПАМНІТА́ТИ ДО КИНЦЯ́ (КІНЬЦЯ́) – не забути; пам’ятати все 
життя: До́ки жи́ти бу́ду / йа цисе́ ни забу́ду / бу́ду памнʹіта́ти до кинʹцʹа́ / 
до́ки мене́ но́ги мут носи́ти / бо ч’уў смих таку́ пи́т:римку вид вас / Йу́цʹку 
/ так ви мене́ пид:е́рж’іли бу́ли ў тʹішк’і́ ч’іси́ / шо цисе́ грʹіх забу́ти; Цʹ:а 
жи́нка на ме́не зле ди́хала / ч’ос йійі́ за́витки бра́ли / хотʹ йа доро́гу ǐйі нʹіґде́ 
ни переǐшла́ / але́ ік йа ўч’у́ла / шо ўна ǐде на репера́цʹійу / і то до́ста тʹішку́ 
/ то йа сама́ / пе́рш’а з неў заговори́ла / ў Ку́тах на полʹітлʹі́нʹіцʹі ми з неў 
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се здиба́ли / таǐ йа каў / Пазʹу́ / м’інʹі́ се здава́ло / ура́с на со́б’і тото́ 
витч’ува́ла / шо ви до ме́не ни ду́же до́бре ста́витесе / але́ зна́йу / шо ў вас 
за́рас б’іда́ / того́ каў вам / шо йа зла на вас ни ма́йу / усʹо́ вам вибач’е́йу / і 
наǐ вам Бох помога́йі / абе́сте бо́рзо ви́дуж’іли / ота́к сказа́ла / об’іǐми́ла 
йійі́ / поцулува́ла / таǐ соб’і́ пишла́ / йа цисе́ ш’:е́ре зроби́ла / бо шо бу́ло / 
то мину́ло / то́го ўже нима́ / таǐ ч’о ў со́б’і тото́ держ’е́ти? / та йіґ би з 
неў бу́ло шош се ста́ло / каў вам ге́зде / то і йа би ч’у́ласе ви́н:оў / шо до́ўшиǐ 
ч’ес на души́ ма́ла ж’елʹ на нʹу / а так сказа́ла / і м’інʹі́ сам’і́ǐ ста́ло ле́кше 
/ але́ скаў вам і таке́ / йа тото́ гет ни забу́ла / напе́ўно / бу́ду памнʹіта́ти 
до кинʹцʹа́ / але́ зла ўсереди́нʹі нима́ / та́к’іґ би йіго́ та́меч’ки нʹіко́ли ǐ ни 
бу́ло / оц:е́ йа вам росказа́ла / шо́ смих гости́ла / і ǐке випро́буванʹі де́коли 
посела́йіц:е лʹудинʹі́ / бо та́меч’ки ўгорʹі́ хо́ч’ут ви́дʹіти / а шо́ ти зро́биш / 
ік отаке́ с тобо́ў се стайе́? / ти пи́деш сво́йоў доро́гоў / ци на́ǐдеш іке́с 
до́бре сло́во сво́му кри́ўдникови / от шо йа вам скаў / ци меш ма́ти си́ли 
наǐти́ тотʹі́ слова́. 

ПАМНІТА́ТИСЕ – пам’ятатися: Т:о / шо ти пидоǐми́ла ру́ку на 
ч’олов’і́ка / йіму́ ни забу́дец:е / ме памнʹіта́тисе ўсе житʹе́ / вин тоб’і ́
прости́ў / але́ ни забу́ў / абе́з зна́ла / і до сме́рти ни забу́де. 

ПА́МНІТКА, -и – пам’ятка: Ни к’іва́ǐ / т:о го́рш’ітко / м’інʹі́ па́мнʹітка 
/ ни к’іва́ǐ / бо мош ни ўде́рж’іти ў рука́х / з оци́х / шо на столʹі́ / вибера́ǐ / 
котре́ хо́ч’іш / адʹі́ ǐке фа́ǐне ге́зде йе з йіги́ткоў / Йа ни хо́ч’у з йіги́ткоў / 
йа хо́ч’у тото́ / шо ў креде́нʹцʹі / з йіги́ткоў / то длʹа сли́навих дʹіво́к. 

ПА́МНІТЛИВИЙ – той, що має добру пам’ять; злопам’ятний: Йа / 
Феду́цʹу / па́мнʹітливиǐ / йа се ни кво́лʹу / ни нарʹіка́йу на па́мнʹітʹ / то буў 
би грʹіх / але́ йік хтос шош м’інʹі́ зроби́ў до́бре / то ў ме́не тото́ до́ўго 
засто́йуйіц:е ў голов’і́ / наǐ би оти́цʹко бу́ло то́го зро́блено / але́ йа за т:о 
ни забу́ду / И:ǐ / та шо́ йа вам тако́го зроби́ў / бра́ч’:іку М’іха́? / йа ўже ǐ 
ни памнʹіта́йу / за шо ви ка́жете / а йік і дес шош і бу́ло кри́шку / то ви 
м’інʹі́ ў сто раз би́рше се видʹ:е́ч’іли / м’інʹі́ гаш усти́т / шо ви так мене́ 
пидно́сите / ǐ ка́жу вам ге́зде / йа ни варту́йу таки́х слиў / ік йісте́ бу́ли 
сказа́ли. 

ПА́МНІТНА (ДІДИВНА́) СУБО́ТА – поминальна субота: Пе́редʹ 
Дми́трʹійем йе па́мнʹітна субо́та / і йа дава́ла на Слу́жбу за ўсʹі́х на́ших / 
буў параста́с / йа за цисе́ / Но́цʹко / ни забува́йу. 

ПА́МНІТНИЙ – пам’ятний: Па́мнʹітна дни́на м’інʹі́ тота́ / іґ дʹі́ти і 
ўну́ки прийіха́йут / йа ни каў за сʹв’е́та / роков’і́ сʹв’е́та / бо ти ни за них се 
пита́йіш / це йа каў / коли́ на души́ се ро́би ле́хко / і куда́с роки́ мойі́ тʹіка́йут 
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/ ну а йік се подиви́ти по́длук усе́го житʹа́ / то бога́то се запамнʹіта́ло ни 
ду́же весе́лого / тики́ гет нивесе́лого / але́ шо за т:о нага́дувати. 

ПА́МНІТНИК, -а – пам’ятник: Па́мнʹітник Шеўч’е́нкови ў Тʹу́дев’і буў 
/ шо ш’і нʹіґде́ / в’ідʹі́ / ни бу́ло / тепе́рки вин пит Соки́лским / а гента́м буў 
/ пид М’і́хасевими / ўдоли́нʹі / ни дохо́дʹіч’і до скали́. 

ПА́МНІТЬ, ЇК (ІК) У ДІ́ВКИ – добра і “погана” водночас (про 
пам’ять): Ў те́бе па́мнʹітʹ / йік у дʹі́ўки / шо тоб’і́ тре́а / ни б’і́ǐсе / до́бре 
памнʹіта́йіш / а шо м’інʹі́ / забу́ла / тото́ ни де́ржиц:е ў голов’і́. 

ПА́МНІТЬ КОРО́ТКУ (ЗАДУ́ЖЕ КОРО́ТКУ; ГЕТ ЗАКОРО́ТКУ) 
МА́ТИ – не пам’ятати (чи вдавати, що не пам’ятаєш) чого-небудь: Ў те́бе 
па́мнʹітʹ коро́тка / а йа нагада́йу / йек йа тоги́т зи́ч’іла тоб’і́ ш’іткиўни́цʹі 
/ і де́ ўна́? / де? / нагада́ǐсе; Параси́нко срʹі́бла / ану́ зач’іка́ǐте / йа ма́йу 
шош вам сказа́ти / лиж бесте́ се ни гнʹі́вали / бо йа му́сʹу цисе́ сказа́ти / йа 
/ Параси́нко / ма́йу коро́тку па́мнʹітʹ на т:о / шоби́ нʹуртува́ти / ік хтос 
м’інʹі́ шош зле зроби́ў / до́бре ни забува́йу / а таке́ пусте́ / то йа тото́ 
стрʹіса́йу з голови́ / наǐ уно та́мки м’інʹі́ кубло́ ни ро́би / але́ ўч’е́ра іду́ с 
пологи́ў / а на Мо́ч’ірʹі се здиба́йу з Йіле́ноў / і ўна м’інʹі́ отаке́ ǐ отаке́ ка́же 
/ йа махну́ла на т:о руко́ў / але́ ўна клʹе́ласе / шо ви ц:е за ме́не каза́ли / то 
йа вас тепе́рки ўздрʹі́ла / таǐ така́ м’інʹі́ га́тка приǐшла́ / шо йа вас за ц:е 
му́сʹу се запита́ти / а ви ґазди́нʹка / таǐ ска́жете м’інʹі́ пра́ўду / шоби́ ни 
затʹіга́лосе мижи́ на́ми на вели́ке / бо йа вас ш’іну́йу. 

ПА́МНІТЬ КУ́РІЧЯ (КУ́РІЧЯ ПА́МНІТЬ) – знев., згруб., погана 
пам’ять: Це бу́ло перет:оги́т / йік ма́ма ў полонинʹі́ лʹі́тувала / ми ш’і 
лопато́к / ч’існику́ / огирʹки́ў передава́ли Ми́тром / ог:о́ / ви́жу / шо ма́йіш 
ку́рʹіч’у па́мнʹітʹ / ік ти це́го ни памнʹіта́йіш. 

ПА́МНІТЬ МОЛОДА́ (МОЛОДО́ГО; ДО́БРА) – хороша здатність 
запам’ятовувати: Шо знач’е́йі па́мнʹітʹ молодо́го / ци на́в’ітʹ дити́ни оце́йі 
/ усʹо́ памнʹіта́йі / ш’і ни гово́ри / йік ма́йі бу́ти / а памнʹіта́йі / де шо стойі́т 
/ йек тре́а се збера́ти надви́р / де тʹу́тʹа / цʹо́нʹа / гет усʹо́. 

ПА́МНІТЬ СТАРА́ (СТАРЕ́ЧЯ; ДИРА́ВА, НІЄ́КА, ПУСТА́; ТАКА́, 
ІК СИ́ТО; НИ ТТА; НИ ТОТА́, ШО БУ́ЛА) – про погану здатність 
запам’ятовувати: Усʹо́ памнʹіта́йу / шо бу́ло гента́м / а тепе́реч’ки ўже ни 
т:а па́мнʹітʹ / старʹі́йіц:е лʹудина́ / таǐ па́мнʹітʹ се ста́рʹійі. 

ПА́МОРОКА, -и – запаморочення: Йа му́сʹу полеж’е́ти тро́хи / бо ǐка́с 
па́морока мене́ се ўзʹе́ла / зач’е́ло туманʹі́ти ў голов’і́ / аг’і́моǐ. 

ПА́МОРОЧЬ (ПА́МОРОТЬ) У ГОЛОВІ́ СЕ ЗРОБИ́ЛА КОМУ́С – 
хтось перебуває (перебував) у стані запаморочення: М’інʹі́ лиш па́моротʹ се 
зроби́ла ў голов’і́ / таǐ да́лʹі ўже нʹіч’о́ ни памнʹіта́йу / на́ґро ста́ло горʹіч’е́ 
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/ сʹв’іт се закрути́ў / таǐ іґ би ни Марʹі́ка / ни зна́йу / шо би зо мноў бу́ло / і 
то ǐкос у м’іну́ту / ўна ш’і шош гово́ри / мене́ се пита́йі / а йа ш’і сто́йу / 
але́ ўже нʹіч’о́ ни ч’у́йу / лиш ви́жу / шо гу́би ǐйі матулʹка́йут / отаке́ смих 
паци́ла / каў тоб’і́ / Марʹі́ка мене́ вит:еле́пала. 

ПАМПУ́ШКА, -и – 1) невеликий виріб із дріжджового тіста, спечений 
у киплячій олії; здеб. у мн.: Йа на Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір сма́жу писʹнʹі́ пампушки́ / 
а́ле мош соб’і́ / коли́ хоч’ / ни ли́ш у цес ч’ес; 2) перен., повні щоки у дитини, 
жінки чи дівчини: Лиш нʹіўро́ку / ік’і ́ пампушки́ видйі́ў; 3) перен., повна 
дитина, дівчина чи жінка: Адʹі́ ǐка пампу́шка / Васи́лʹ ма́йі шо ўб’іǐма́ти. 

ПА́НИН – прикм. до ПА́НЯ: А це ч’іǐ хло́пец? / То па́нин / до Йілака́ 
лʹітники́ прийіх́али / ду́же зде́леку / в’ідʹі́ / гаш / з Ро́сʹійі; Ти м’інʹі́ фа́ǐне 
ўбранʹіч’ко́ приве́зла / ну то шо / ік па́нʹа ходи́ла ў не́му на робо́ту ў м’і́сʹтʹі 
/ то ч’о би йа ним гонорува́ла? / то па́нине ўбранʹе́ / йа таке́ про недʹі́лʹу 
бу́ду держ’е́ти / бо шкода́ ў бу́ґденʹ / фа́ǐно тоб’і́ дʹікова́тʹ. 

ПАНИ́ТИ – додавати комусь здоров’я; піти на користь: Йіму́ ўсʹо 
пани́т / шо́ би ни зʹ:іў́ / пе́рше ўруба́ў соб’і́ куле́ш’і студе́нойі / узʹе́ў 
гу́сʹлʹінки / ǐ аш прицмо́куйі / Лʹу́пко / а мо́же / вин зголоже́ниǐ? / бо мойа́ 
дити́на де́ би таке́ йіл́а? / на́в’ітʹ би ни диви́ласе на ц:е / Каў тоб’і́ / шо 
йіму́ смаку́йі / адʹі́ ǐкиǐ лица́тиǐ / іки́ǐ пампули́стиǐ / а тв’іǐ / здохле́ǐ де́ би 
таки́м компета́ўсе / ти до́бре ка́жеш / але́ шош мус ду́мати / йек йіму́ 
розйіза́ти апети́т / бо то б’іда́ / мо́же / би дʹіт іку́с гарба́ту йіму́ звари́ў. 

ПАН (ҐАЗДА́) СВО́МУ СЛО́ВУ (СЛО́ВОВИ) – про “сливного”; того, 
хто виконує обіцяне: Іванко́ ду́же роби́тниǐ / до́бриǐ / весе́лиǐ / але́ ма́йі оде́н 
ґанʹч’ / за не́го ни ска́жеш / шо вин де́ржи сло́во / шо вин пан сво́му сло́ву / 
усʹі́ йіго́ про́сʹут на де́нʹку / а вин ни ўрас го́ден зва́жити свойі ́си́ли / бо денʹ 
при дни роби́ти / то ни ко́ждиǐ го́ден ви́тримати / вин об’іцʹе́йі / гада́йі / 
шо пи́де / а то ви́диш / йек йе / таǐ отаке́ / органʹі́зм де́коли зач’іна́йі 
пока́зувати свойі́ ко́ники / хо́ч’і / шоби́ до не́го се прислу́хали / таǐ лʹудина́ 
му́си дава́ти йіму́ поту́ку / му́си / бо йек іна́кше. 

ПАНО́К (ХЛО́ПЧІК, ФРА́ЇР) У ЧЄРЛЕ́НИХ (ЧІРВО́ННИХ) 
ЧЬОБИТКА́Х – той; “щєзби”: Йо:ǐ / ш’і смих зма́лку за тото́ се наслу́хала 
/ нʹіхто́ ни каза́ў на імнʹе́ / а лиш / пано́к / або́ хло́пч’ік / або́ фра́йір / ци тоǐ 
/ у ч’ірво́н:их ч’обитка́х / це т:о саме́ / шо ш’:е́зник. 

ПАНТАЛО́НИ, -ив, тільки у мн., вид нижньої жіночої білизни – довгі 
труси: Дʹіўч’е́та ни хо́дʹут у тако́му / бо йек? / спин:и́цʹа коро́тка / а ви́т:и 
пантало́ни ви́сʹут? / е́ǐде / хто таке́ ч’уў роби́ти? / та мене́ би на сʹм’іх 
узʹе́ли / іґ бих у таке́ се ўбра́ла / шо́ ви / нʹі ц:е. 
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ПАНТА́РЬКА, -и – курка з родини фазанових; цесарка: Ў ме́не йе 
панта́рʹка / то тики́ ду́же фа́ǐна ку́рка / гаǐ диви́се / ко́ло ку́ч’і пасе́ / йа 
ота́к до́ўго мо́жу на нʹу диви́тисе / і м’інʹі́ се ни наўтʹімнʹе́йі. 

ПАНТРО́ВАНИЙ – пильнований: То фиǐст пантро́ваниǐ ч’олов’і́к / 
вин нʹіґде́ ни пи́де / аби́ ни сказа́ти Йіле́нʹі / бо ўна́ йіго́ на́ǐде / де́ би вин ни 
бу́ў / при лʹу́дех так ви́шм’іруйі / шо ну / сара́ку тоǐ Васи́лʹ. 

ПАНТРУВА́ТИ (ПАНТРА́ТИ) – пильнувати, стежити: Пантру́ǐ 
дити́ну / бо то таки́ǐ / шо ни спости́гнеш о́ком мигну́ти / йік вин шош 
ви́твори; Пантру́ǐ пулʹа́рец / аби́ ни ўкра́ли. Див. СОКОТИ́ТИ. 

ПАНУ́НЦЯ (ПАНУ́НЬЦЯ), -і – заст., зменш.-пестл. до ПА́ННА; 
перен., ірон., панночка: Гаǐ / пану́нʹцʹу / беремо́ ґра́лʹі / тре: гни́ǐ роскида́ти; 
Пану́нʹцʹу / бери́ куле́шку з о́гирком / бо маǐ лʹі́пшого нима́ / нʹіч’о́ тоб’і́ се 
ни ста́не вит це́йі йіди́; Ви́жу / шо ти куда́с се збера́йіш / а м’інʹі́ / пану́нʹцʹу 
/ тре́ба / абе́с се перебра́ла таǐ зроби́ла ў ста́ǐни порʹе́док / отогди́ пи́деш; 
Ану́ гаῐ / пану́н′ц′о / бери́ шу́фл′у / таῐ меш м'ін′і ́ў ста́ῐни помога́ти; Та ти 
ни пану́н′ц′а / аби́ йа тебе́ опходи́ла / ік хоч’ йі́сти / сама́ бери́ / дру́гиῐ рас 
ни ч’іка́ῐ / до́ки йа се ве́рну / бери́ / шо ви́диш / а пото́му накладемо́ ва́тру 
таῐ бу́демо шош би́ршого р′іхтува́ти / бо ў ме́не и́нак нима́. 

ПА́НЦКА РОБО́ТА – не важка фізична праця, а “легка”, розумова: 
Катери́ / ўч’е́ǐсе / меш ма́ти па́нцку робо́ту / а ни́ таку́ / йік ми / у гнойа́х 
та ў города́х ги́б’іти / і сʹв’і́та Бо́жого ни ви́дʹіти; Ви гада́йіте / шо па́нцка 
робо́та / то ле́хка / а ви ни зна́йіте / йек уна́ го́лу шу́ши. 

ПА́НЦКЕ МИ́ЛО – вид квітів; говіркова назва квітки “Космос”: 
Ототʹі́ / шо ў гори́ц:и росту́т / ге́нде ўни / напро́тиў ста́ǐнʹі / за них каўт 
/ па́нцке ми́ло / а ч’о? / бо ўни ла́гидним руже́вим і б’і́лим цвиту́т / кому́с 
таке́ імнʹе́ ў го́лу приǐшло́ / ви́тко / хтос звик буў до про́стого ми́ла / а 
ўздрʹіў / йек виглʹіда́йі па́нцке / ўно йіму́ се ўда́ло / таǐ того́ ота́к за цисʹі́ 
ч’іч’ки́ сказа́ў / а ўну́ка дес ви́ч’італа / шо ўни и́нак се назива́йут / ну та наǐ 
бу́де / але́ йа соб’і́ лʹу́бйу / та́к’ік у нас зда́ўна каўт / шо то па́нцке ми́ло / 
таǐ м’інʹі ́хто шо зро́би?; Оцисʹі́ ч’іч’ки́ назива́йуц:е па́нцке ми́ло / а ч’о́ за 
них так ка́жут? / йа / споч’е́тку ни зна́ла / але́ шо то па́нцке ми́ло / ч’у́ла 
смих ш’і вит сво́йі ба́би / ў нас цисʹі́ ч’іч’ки́ тогди́ ни росли́ / але́ рас ми ішли́ 
з неў куда́с / таǐ тики́ при доро́зʹі ко́ло ǐко́йіс ха́ти йіх уздрʹі́ли / йа каў / адʹі́ 
ǐк’і фа́ǐнʹі ч’іч’ки́ / а ба́ба сказа́ла / йек уни́ се назива́йут / тепе́рки ота́м / 
ко́ло ста́ǐнʹі / ўни і ў ме́не йе / сам’і́ се насʹі́йіли / то самосʹі́ǐки / але́ ни 
лʹу́бйут / ік йіх рос:а́дʹувати / а йа ǐко́йіс недʹі́лʹі / ни так да́ўно / приǐшла́ с 
це́рʹкви таǐ сʹі́ла на оц:у́ ла́вицу пид ви́кнами / ми з вели́койі ха́ти йійі́ ўзʹе́ли 
таǐ оту́т покла́ли / ну таǐ йа ни б’іжу́ зра́зу розмика́ти ха́ту / а оту́т сʹі́ла 
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таǐ ди́ўйусе на ч’іч’ки́ / цисʹі́ / шо йа каў / ди́ўйусе / а пото́му гаш се 
за́сʹм’ійіла / сама́ до се́бе се за́сʹм’ійіла / а ч’о? / бо йа ўгада́ла / ч’о ўни так 
се назива́йут / сказа́ти / ч’о? / того́ / шо ўни б’іле́нʹким цвиту́т і руже́вим 
/ ч’ого́? / ч’е́рес сʹв’іǐ цʹв’іт / даўно́ ў на́ших лʹуди́ǐ ни бу́ло таки́х мили́ǐ / іґ 
за́рас / бу́ло про́сте / йіго́ бра́ли / ік шош жмака́ли / ци тики́ ік тре́а бу́ло 
ру́ки ум:и́ти / ци шо тре: / то ўже пото́му купува́ли йігитко́ве ми́ло / ўно 
па́хло йігитка́ми / і м’інʹі́ ду́же се ўдава́ло / а тогди́ ни бу́ло ў лʹуди́ǐ / а пани́ 
ма́ли / ви́тки йа зна́йу? / йа носи́ла Три́ґ’ірʹу молоко́ / це буў профе́сорʹ / і йа 
ў них ви́дʹіла / але́ гаш пото́му узна́ла / шо то ми́ло / а ни шош и́нче / таǐ 
того́ йа каў / шо цисʹі́ ч’іч’ки́ нага́дуйут сво́йім цʹв’і́том б’і́ле або́ ǐ руже́ве 
ми́ло / таке́ могло́ се зда́ти і тим лʹу́дем / шо йіх уздрʹі́ли / дес ішли́ соб’і́ / 
ви́жут / шо цвиту́т ч’іч’ки́ / а ўни поду́мали / моǐ / та це таки́ǐ цʹв’іт / ік 
па́нцке ми́ло / таǐ ви́т:и пишло́ ц:е / на оци́ǐ ла́вици йа нида́ўно розгада́ла / 
ану́ / наўми́сне / абе́с кого́с се запита́ла / ч’о ўни так се назива́йут / ану́ / 
наўми́сне / ґеренту́йу / шо нʹіхто́ ни ска́же / а йа цисе́ уже́ тве́рдо зна́йу / 
пото́му дес ви́дʹіла ǐ ч’ірво́нʹ:і те́мнʹі / йе ǐ так’і́ ч’іч’ки́ / але́ би́рше отаки́х 
/ б’і́лих і руже́вих / пра́ўда / шо йа до́бре цисе́ розгада́ла? / то ли́ш так / і 
ни и́нак / Аг’і́моǐ / а йа за таке́ ни поду́мала. 

ПА́НЦКИЙ – панський: З:а По́лʹш’і па́нцк’і дʹі́ти се ўч’е́ли / а на́ш’і / 
шо / дв’і три клʹа́сʹі сʹк’інʹч’е́ли / і до́ста; У це́йі дити́ни па́нцке лице́ / ўна 
нʹі ў ко́го з вас се ни ўда́ла / каў / та́к’ік йе. 

ПА́НЦКИЙ РО́ЗУМ МА́ТИ – бути розумним, розсудливим, 
передбачливим: Шо бесте́ ни каза́ли / а ў Насту́нʹі па́нцкиǐ ро́зум / нʹіхто́ 
за цʹ:і схо́ди так ни поду́маў / йік уна́ / ўсʹі каза́ли / нʹі / нʹі / а ўна одна́ 
сказа́ла / ік припеч’е́тала / ота́к бу́де наǐлʹі́пше / і ви́ǐшло по ǐйі; То ни так 
про́сто / Пе / ік нам се здайе́ / тре́ба ма́ти па́нцкиǐ ро́зум / шоби́ напере́т 
мих так усʹо́ ви́рахувати / шоби́ на до́бре ви́ǐшло / до́бру го́лу тре́а ма́ти / 
о́ шо йа скаў / вид голови́ усʹо́ ǐде. 

ПА́НЬЧІТИСЕ – знев., удавати з себе пана; виявляти риси, звички, які 
сприймаються як чужі, не властиві жителям Тудова: Васʹу́та нивели́к’і 
школи́ сʹк’інʹч’е́ла / лиш уч’е́лиш’:і / а ўже́ па́нʹч’ійіц:е / ўже ни зна́йі / 
призабу́ла / шо таке́ греблʹі́ / руска́лʹ / йек у ста́ǐни ви́ч’істити; М’іс́ʹко маў 
дʹі́ўч’іну / але́ ўна ни с Тʹу́дева бу́ла / уни́ се познако́мили та́мки / де вин се 
ўч’еў / уна́ тако́ш бу́ла ўч’е́на / ну таǐ вин пишо́ў до не́йі ў го́сʹтʹі / хотʹі́ў се 
познако́мити з йійі́ ро́дич’ами / це м’інʹі́ сама́ Васили́ха роска́зувала / ўна 
ни пере́ч’іла / шоби́ браў ви́ткис / ни каза́ла / шо лиш ма́йі бу́ти тʹудиўска́ 
/ ка́же / бери́ / котра́ тоб’і ́се ўдайе́ / але́ диви́се / шобе́с пото́му ни банува́ў 
/ бо котру́ о́змеш / с тоў ма́йіш жи́ти / ну таǐ шо / вин пишо́ў туда́ і ўздрʹі́ў 
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/ шо до ч’о́го / то дʹі́ўка переро́сток / до то́го ш’і па́нʹч’ійіц:е / ц:е вин гаш 
та́мки ўздрʹі́ў / ік уни́ йіго́ за стиў покла́ли / ни зна́йу / шо йіму́ бу́ло се ни 
ўда́ло / і шо́ вин уздрʹі́ў / ни таке́ / іґ би йіму́ се хотʹі́ло / до ǐко́го вин звик 
до́ма / але́ пото́му вин сам соб’і́ сказа́ў / шо на таке́ па́нство йа се ни 
зго́дʹуйу / отаке́ бу́ло / а поти́м вин тики́ ў селʹі́ ўжени́ўсе / Ну а т:о / шо 
ўна ста́рш’а / вин шо́ / до то́го ни ви́дʹіў? / таже́ це ни йе іки́ǐс таки́ǐ ґанʹч’ 
/ шоби́ ни мих йіго́ переступи́ти? / Вин / лʹу́пко Йіле́нко / знаў і ви́дʹіў / але́ 
на ц:е ни диви́ўсе / йіму́ шош и́нче бу́ло се ни ўда́ло / а то Васили́ха ш’і ǐ за 
ц:е нагада́ла / а хлопч’і́ш’і нʹі / вин на це ни диви́ўсе / вин хотʹі́ў зна́ти / шо 
за лʹудина́ / йек уна́ себе́ веде́ до́ма / іка́ та́мки опстано́ўка? / ну таǐ вин 
цисе́ уздрʹі́ў / Але́ до́бре / шо зра́зу / а ни́ пото́му / Та де́ ни до́бре? / уздрʹі́ў / 
і би́рше ни схотʹі́ў с тоў дʹі́ўкоў се ви́дʹіти; Зач’е́ў па́нʹч’ітисе / гонори́ гаш 
випера́йут з не́го / а ха́та йек стойе́ла питпе́рта / так і стойі́т; Ми 
лʹу́бимо про́сту йіду́ і про́сте опхо́ж’інʹі за столо́м / о: / а свати́ схотʹі́ли / 
та́к’ік уни́ ви́дʹіли ў Ко́сов’і / ну та наǐ бу́де / ўни би́рше по па́нцки схотʹі́ли 
/ о: / а ми па́нʹч’ітисе ни бу́демо / бо так і ни ўдамо́ / ми соб’і́ зна́йімо сʹв’іǐ 
рʹет / а ўни сʹв’іǐ / і це нʹіко́му ни заваж’е́йі / ко́ждиǐ зна́йі свойе́. 

ПА́ПА, -и – дит., кулеша, хліб, калач, булка: Хоч’ па́пи / да́ти дити́нʹі 
хлʹі́пцʹа? / ни плач’ / на па́пу / га́маǐ / ўна смашне́нʹка. 

ПАПА́ ДА́ТИ (ДА́ТИ ПАПА́, ЗРОБИ́ТИ (РОБИ́ТИ) ПАПА́) – дит., 
помахати рукою, виражаючи прощання: Ану́ / Ми́трику / даǐ ба́пцʹі папа́ / 
Гаǐ / папа́ / абе́з здоро́ў буў; Гаǐ / помаха́ǐ ру́ч’коў / даǐ папа́ дʹі́дикови / адʹі́ 
вин ро́би тоб’і́ папа́ / і ти так зроби́ / папа́ / кажи́ / папа́. 

ПАПІ́РОК, -рка – цигарковий папір: Наǐди́ кава́лʹч’ік іко́гос папе́рʹа / 
шобе́с м’і́рки записа́ла / Ге́зде йе пап’і́рки / йа оди́н о́зму; Та́то пап’і́рки 
на ͡дзиґа́рки купува́ў / а ми з них на йіли́нку роби́ли моро́с / сʹнʹіх / до́ш’:ік. 

ПА́ПОРОТЬ, -і – перен., вид узору, що викор. на жіночих сорочках: Ў 
Тʹу́дев’і йе ў де́кого па́поротʹ / ш’і с цʹітка́ми / а́ле йа тото́ ни ду́же / то 
букови́нцк’і би́рше но́сʹут / у нас и́нче шитʹе́ / Але́ то напра́ўду о́тʹік 
па́поротʹ / ў Ан:и́цʹі йе соро́ч’ка / ота́к ви́шита / Ни ли́ш у не́йі / але́ шо́ / 
ўно ǐкес лаба́те виглʹіда́йі / м’інʹі́ се ўдайе́ спри́тишнʹіш:е шитʹе́ / Та ч’о / і 
ўно мо́же бу́ти / але́ хто до ǐко́го звик / ч’о? / до́ста нипога́не. 

ПА́ПРИКА, -и – приправа з молотих сухих плодів солодкого і гіркого 
перцю: Купи́ колʹа́ндри / па́прики / пе́рцу дʹв’і па́цʹ:і ǐ бипко́вого ли́сʹтʹа; 
Та́то лʹуби́ў таку́ солони́ну / шо с па́прикоў / фа́ǐно посо́лена і ў па́прицʹі / 
гаш ч’ірво́н:а вид не́йі / а м’інʹі́ буже́на смаку́йі. 

ПАПРИКУВА́ТИ – при приготуванні чогось викор. паприку: Ми 
солони́ну со́лимо / а Ǐва́нова додайе́ ў боч’і́ўку пе́рец і бипко́ве ли́с′т′і / а наш 
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шва́ґер ш’:е и́нак / вин йійі́ со́ли / паприкуку́йі / і так наклада́йі у сло́йіки / 
пото́му закру́т′уйі / ми н′іко́ли цисе́ ни роби́ли / со́лимо / а шо и́нче / то 
бу́димо / йа буже́ну страшно́ лʹу́бйу / То / Марʹі́ / хто до ч’о́го звик. 

ПАПУЛИ́СТИЙ (ПАМПУЛИ́СТИЙ) – щокатий: Тоǐ ме́нчиǐ / нʹіўро́ку 
/ адʹі́ ǐки́ǐ папули́стиǐ / ли́цʹа так’і́ найі́ў / шо ву́ха ледʹ ви́тко / Йо / 
папули́стиǐ / бо йістови́тиǐ / а ста́ршиǐ / здохлʹе́к / йа страшно́йі ма́йу 
куто́ри / до́ки йіго́ нагуду́йу / на́в’ітʹ з ви́борного ни ўсʹо йіст. 

ПАПУ́ЛЬКА (ПАМПУ́ЛЬКА), -и – зменш.-пестл. від ПАПУ́ЛЯ 
(ПАМПУ́ЛЯ): Хо́ч’у поцулува́ти оц:у́ пампу́лʹку / ба́ба лʹу́би йійі́ / ш’і даǐ 
оцису́ ру́ч’ку / шо гла́дила ба́бу / йо / і дру́гу даǐ / наǐ поцулу́йу. 

ПАПУ́ЛЯ (ПАМПУ́ЛЯ), -і – 1) дит., здеб. у мн.; щока,: Марʹі́ч’:ін 
в’ідйі́ў так’і́ пампу́лʹі / шо аш звиса́йут / ско́ро мут у пле́ч’і ўпера́тисе / 
Кажи́ нʹіўро́ку / бо ш’і наўро́ч’іш хло́пцʹа / Та де́ ни каў / тʹфу / тʹфу на 
те́бе / нʹіўро́ку / ǐкиǐ па́рубок / лиш нʹіўро́ку; 2) перен., жарт., повнощоке 
дитя: Мала́ пампу́лʹа / пампу́лʹка приǐшла́ до ву́ǐни? / у го́сʹтʹі приǐшла́? / гаǐ 
ходи́ суда́ бли́ш:е / ни стиǐ ко́ло фи́ртки / ходи́ / йа шош ма́йу длʹа те́бе / 
ану́ диви́се шо / цуки́рч’ік ма́йу / таки́ǐ / ік кугу́тик. 

ПАПУШЄТ́А (ПАПУШЄ́ТКА), -шє́т (-ток) – тільки мн., зменш. до 
ПАПУ́ШІ: Ану́ покаж’і́т нам ототʹі́ папуш’е́та / уни́ на рик бу́дут ци 
замалʹі́? / Це дес на рик / рик і пиў / то зале́жи / ǐка нога́. 

ПАПУ́ШІ, -ів – тільки мн., кімнатне взуття (виготовлене із сукна чи 
виплетене із шерстяних ниток): Папу́ш’і мнʹіко́нʹк’і / ў Ко́сов’і ўсʹе́ких 
розм’і́риў продайу́т / йе ўсʹе́к’і та ниўдна́к’і / а ви ǐк’і хотʹі́ли? 

ПАРА́ЛІЧЬ ІМИ́В КОГО́С – у когось інсульт: Ба́т′ка Ўла͡|дз′а іми́ў 
пара́л′іч’ / говори́ти н′іц ни го́ден / і видибра́ло оди́н бик / Мар′і́ка мина́йіц:е 
/ Ну та бо йе ч’о / наǐ Бох боро́ни ко́ждого вит тако́го. 

ПА́РИТИ – гасити (про вапно): Ў ци́ǐ бо́цʹ:і меш па́рити вакно́ / а 
пото́му розводи́ ў пу́тни / але́ наǐ Га́нʹа си́нки ку́пи ў Ку́тах / аг’і́ / забу́ли 
смо нагада́ти / це ли́ш тре: / пишли́ мало́го / наǐ за си́нку ска́же / бо йек 
так? / важне́ / і забу́ли / сʹтʹін́и ни ма́йут бу́ти гет б’і́лʹі. 

ПА́РИТИ – пекти, завдаючи болю: Озм’і́т бо́рше цес банʹе́к / бо йо:ǐ / 
па́ри / в’ідʹі́ / ўже гет упа́рила ру́ку / йа проси́ла / бо́рше / х’іба́ м’інʹі́ тре: 
бу́ло те́ўкнути тим банʹіко́м / бо до́ки йісте́ се зибра́ли / то йа ч’утʹ па́лʹцʹіў 
се ни збу́ла / А ти ч’о ло́вис:е за горʹеч’е́ го́лими рука́ми / таǐ ш’і ри́хту зо 
мноў шука́йіш? / йе́к йа ма́ла / летʹі́ти? 

ПА́РИТИ ВО́ВНУ – піддавати вовну дії окропу з метою очищення, 
розм’якшення її: Е:ǐ / та то коли́ бу́ло / коли́ па́рили во́ўну? / то дес би́ршу 
полови́ну тих роки́ў наза́т / шо за́рас у ме́не / ове́ц нима́ / ў Тʹу́дев’і сего́н:е 
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рʹі́тко хто де́ржи / каў тоб’і́ / побли́ску нʹі ў ко́го ни ви́дʹіла / шоби́ бу́ли / 
таǐ нима́ шо па́рити / горʹі́ цисе́ йе / та́мки / де ли́жники ро́бйут / де 
во́ўнʹіне шош / а ту́тки шо па́рити? 

ПА́РИТИСЕ – відчувати спеку: Надворʹі́ страшна́ спарнота́ / куда́ 
ǐти? / ме́те па́ритисе облаза́ми / лʹі́пше дво́дʹі пидʹі́т / Пишли́ бих / іґ би 
хтос мих пити́ за́м’іс нас б’іли́ла купи́ти / а то нʹіхто́ ни зголо́шуйіц:е / таǐ 
мус іти́ / фарби́ǐ до пидло́ги би се зда́ло / два замки́ / а ви ка́жете / дво́дʹі / 
Ну та м’і́сто до за́ўтра го́н:о зач’іка́ти / дʹі́до ка́же / шо за́ўтра поле́хш’ійі 
/ ни так ме пра́жити / ікра́с бу́де до́бре до хо́ду / того́ каў. 

ПАРНЯ́ (ПАРНОТА́), -і́ (-и́) – про стан, коли дуже жарко: Лʹуфту́ǐте 
/ бо ў ха́тʹі парнʹу́ йісте́ зроби́ли; Надворʹі́ парнʹа́ / а шо́ ў полу́н:е бу́де? 

ПАРО́ВАНИЙ – 1) гарний у парі, здеб. мн.: А ми так’і́ паро́ванʹі / йіґ 
горнʹе́тка малʹо́ванʹі / йе така́ сʹп’і́ванка / ў ниǐ так се сʹп’іва́йі / а йа пе́рше 
ви́дʹіла молоди́х / ви́тко / пишли́ на Горп кли́кати на весʹілʹе́ / таǐ вит:огди́ 
м’інʹі́ цʹ:а сʹп’і́ванка сама́ сʹп’іва́йіц:е; До́бре ǐкиǐс каза́ў / паро́ванʹі воли́ 
пару́йуц:е / і то Насту́ / бигме́ / пра́ўда; 2) які утворюють пару ( про взуття, 
предмети одягу) : Калʹо́ш’і ни паро́ванʹі / ви́тко / шо оце́с би́ршиǐ / йе́к таке́ 
роспаро́ване купува́ти? / ни мих кра́ш:е оби́здрʹіти? 

ПАРО́ВАНІ ВОЛИ́ ПАРУ́ЮЦЦЕ – ті, що утворюють (чи хочуть 
утворити) пару, за певними ознаками повинні бути схожими, і це, на думку 
мовця, буде запорукою того, що в майбутньому така пара буде діяти 
узгоджено: Уна́ ўч’е́на / а вин нʹі / то ни зна́йу / Насту́ / шо сказа́ти / бо ви 
зна́йіте / шо паро́ванʹі воли́ пару́йуц:е; Житʹе́ ни оди́н рас потве́рдило / шо 
паро́ванʹі воли́ пару́йуц:е / і йік на цисе́ ни уваж’е́ти / то ко́ристи с тако́го 
паро́ванʹа ма́ло / ци тики́ ǐ нима́. 

ПАРТА́ЧІТИ – знев., невміло виконувати якусь роботу: Уна́ така́ 
креўч’е́нʹа / йік йа / лиш парта́ч’і / та коби́би соб’і́ / а то лʹу́дем / при́м’іром 
/ йа ни беру́се за робо́ту / ік ни го́н:а ǐйі фа́ǐно зроби́ти / і зра́зу каў / 
вибач’е́ǐте / але́ йа шош заруби́ти го́н:а / питкоти́ти ци ўши́ти / але́ за 
шош би́рше ни о́змусе / а ўна / ви́диш / бере́ і ни бойі́ц:е / шо покабзу́йі. 

ПАРТА́ЧЬ, -я́ – знев., особа, що невміло, погано виконує якусь роботу: 
Лесʹо́ парта́ч’ / йа бих десʹе́тому заказа́ла / шоби́ йіго́ ни наǐма́ли / адʹі́ ǐк’і 
две́рʹі зроби́ў / А шо́ йім браку́йі? / две́рʹі ік две́рʹі. 

ПАРТА́ЧЬКА, -и – жін. р. від ПАРТА́ЧЬ: Ни зава́дʹуǐте / Пара́ / ік ǐйі 
корти́т наўч’е́тисе ши́ти на маши́нʹцʹі / наǐ се ўч’е́йі / ни пере́ч’те / а шо 
ни вихо́ди зра́зу / то нʹіч’о́ / заохо́тʹуǐте / а ви зра́зу до не́йі о́стро / 
парта́ч’ка / ни ўм’і́йіш / ру́ки ни ви́т:и росту́т / йе́к таке́ говори́ти? / Та 
йа жертува́ла / ў ме́не така́ бе́сʹіда / отʹі́к серди́та / а де́ би йа так ду́мала? 
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/ а шо сказа́ла / то сказа́ла / Ан:и́ч’ка сама́ ви́ди / шо то де́коли ни робо́та 
/ а збитко́ванʹі / але́ йа розра́дʹуйу / йек мо́жу / йа усʹо́ розум’і́йу. 

ПА́РТІЯ КОЛІДНИКИ́В – гурт хлопців, які “ідут у коліду”; “партія” 
заздалегідь домовляється з господарем, у який день Різдвяних свят йому 
зручніше приготувати застілля і “пустити” до хати гурт: Гента́м зо дв’і 
три бу́ло па́ртʹійі колʹідники́ў / а тепе́р колʹіду́йут / а́ле то ўже́ ни т:о / йік 
ми дʹіво́ч’іли / набува́лисе до ра́нку / гулʹа́ли / колʹідува́ли / ґазда́ ни оди́н рас 
клаў за сти́ў / але́ то ни так / шо бутʹхто́ пуска́йі / зрʹіхтува́ўсе / і гаǐ / йа 
пуска́йу / хло́пцʹі диви́лисе / вибера́ли / до ко́го ǐти се пита́ти / ци би йіх 
пусти́ли / наǐпе́рше / шоби́ ґа́зди бу́ли / і шоби́ ў них бу́ла дʹі́ўч’іна / така́ / 
шо на вид:анʹу́ / ци молоде́ дʹіўч’е́ / штирна́ц:итʹ п’ітна́ц:итʹ ро́киў / шо ш’і 
се ўч’е́ло / але́ ўже про́бувало дʹіво́ч’іти / це тако́ш приǐма́лосе / таǐ тогди́ 
/ іґ ґазда́ дайе́ зго́ду / догово́рʹуйіц:е / на коли́ то́ч’но / скаў / шо то ǐ ґаздʹі ́
ч’есʹтʹ / іґ до не́го хо́ч’ут пити́ / і йа шош ни ч’у́ла / шоби́ хтос сказа́ў 
парупка́м / нʹі / йа ни б’ізу́йусе / бо витка́зувати ни годи́ц:е. 

ПА́РУБОК, -пка – 1) молодий нежонатий чоловік: Ік па́рубок дʹі́ўку 
уваж’е́йі / то вин з неў ме фа́ǐно ходи́ти / та́к’ік се нале́жи; Ік ота́к се 
подиви́ти / то па́рубок нʹі́би нʹіч’о́ / але́ де́коли заду́же гра́йі / пока́зуйі с 
се́бе ни знати́ шо / а кому́ таке́ ме се ўдава́ти? / Ну та йе тро́хи / йе ў не́го 
фам’ілʹі́ǐних гонори́ў / але́ то / О́лʹко / ни наǐги́рше / с цим мош ра́ду да́ти; 
2) дитина чоловічої статі: Хто ў Марʹі́ки / па́рубок? / по ни́ǐ пи́знашно бу́ло 
/ шо ни дʹі́ўка / ч’е́рево ма́ла ч’упла́те / і йа зра́зу по́гадала / ме ма́ти 
хло́пцʹа. 

ПА́РУБОК (ХЛО́ПЕЦ, ХЛОПЧІ́ШІ, ДІВ́КА ТА ІН.) ВИСО́КОГО 
ПЛЕЧЯ́ – рідко, про когось заможного, шанованого, ґаздівського: Ну та 
то па́рубок висо́кого плеч’а́ / то ґа́зди вид ґа́здиǐ / а ǐкиǐ долʹу́дниǐ / ч’е́мниǐ 
/ ну та то таки́ǐ / шо кра́ш:ого нима́ / тики́ нима́ / і ўсʹо. 

ПАРУВА́ТИ – 1) переконувати когось (дівчину, хлопця чи їх родичів) 
у тому, що хтось міг би бути йому (їй) гарною парою: Йіле́на про́бувала 
парува́ти / а́ле хлопч’і́ш’і на́в’ітʹ слу́хати ни хотʹі́ў / наǐшла́ рижнʹе́нцку 
ǐкус / але́ с то́го нич’о́ ни ви́ǐшло; 2) сортувати щось (предмети одягу, 
взуття), складаючи у пари: Ану́ пару́ǐ / то / в’ідʹі́ / ни ўсʹо́ роспаро́ване / уже́ 
ви́жу / ш’і ў тиĭ ша́фцʹі подиви́се. 

ПАРУВА́ТИСЕ – утворювати (знаходити) пару: Паро́ванʹі воли́ 
пару́йуц:е / ўже йіс цисе́ писа́ла / пита́ласе / шо́ ўно знач’е́йі / то йа каў / 
тотʹі́ / шо вид:айу́ц:е ци се же́нʹут / ди́ўйуц:е / ци ўни питхо́дʹут одно́ 
о́дному / бо йік мижи́ ни́ми нʹіч’о́ тако́го нима́ / шо́ би помогло́ одна́ко 
диви́тисе на житʹе́ / то ўни ни споси́бнʹі бу́дут фа́ǐно жи́ти / ўни мут 
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пово́ли труч’е́ти житʹе́ / а ўно йім ни ме ǐти / ме зайіда́ти / ота́к йа цисе́ 
розум’і́йу / ну таǐ до́бре би бу́ло / шоби́ ўни ǐ виглʹіда́ли ік па́ра / але́ пе́рше 
важнʹі́ш:е / каў / до житʹа́ пе́рше важнʹі́ш:е. 

ПАРУПЧЯ́К, -а́ – підліток: Васи́ / ти ўже́ парупч’ака́ ма́йіш / ки́лʹко 
йіму́ / штирна́ц:итʹ? / напе́редʹ би би́рше; Лиш нʹіўро́ку / ǐкиǐ парупч’а́к / 
ч’е́сто Іва́н / ви́капаниǐ дʹе́дʹа / Йо / і нату́ра така́. 

ПА́РУ РАС (РАЗИ́В) – декілька разів: Ми ни ўхо́ж’і туда́ / маǐ 
даўнʹі́ш:е па́ру раз бу́ли / і ўсʹо́ / ш’і коли́ Андрʹі́ǐ жиў / а так / то нʹі; Йік 
оци́м па́ру рас помасти́ш лице́ / то меж б’і́ла / іґ гу́ска / А де́ йа така́ хо́ч’у 
бу́ти? / м’інʹі ́таке́ се ни ўдайе́. 

ПАРШЄ́К, -іка́ – опредм. ознака від ПАРШИ́ВИЙ: То парш’е́к / 
приблу́да / на́в’ітʹ ни га́ўкайі / а ски́глит / ули́ǐ йіму́ молока́; Ти / парш’е́ку / 
марш ви́ц:и / йа до те́бе / йіґ до лʹудини́ / а ти мене́ опсу́дʹуйіш? 

ПАРШИ́ВИЙ – 1) згруб., худий, немічний, хворий (про тварину): 
Привел:и́ кори́ўку з Рости́к / мале́нʹка / ви́мнʹіч’ко / ік кулач’о́к / йік ота́к се 
подиви́ти / то нʹійе́ка / парши́ва / онʹ:і́ клу́би стирч’е́йут / а на шки́рʹі іка́с 
не́ч’ісʹтʹ се завел:а́ / ґу́лʹі се пороби́ли / таке́ / йік ч’ірʹіки́ / йа се спу́дила / ік 
цисе́ уздрʹі́ла / але́ нʹіч’о́ донʹцʹі́ ни каў / лиш соб’і́ ду́майу / Го́споди / шо́ ўна 
м’інʹі́ привел:а́? / та йа таке́ заду́рно бих ни ўзʹе́ла / але́ пото́му се 
ўспокойі́ла / нагада́ла / шо́ мойа́ ма́ма з отаки́м роби́ла / іґ бу́ла дойа́ркоў / 
ǐ дес шош отаке́ трафйе́лосе / таǐ пома́ло / пама́ленʹко ви́ǐшли с то́го / а 
тепе́р / Га́нʹко / ви́дите / ǐка ўна / Та лиш нʹіўро́ку / би́рше нʹіч’о́ ни каў / лиш 
нʹіўро́ку; 2) лайл., поганий, бридкий (про людину): Ни ду́мала / ни гада́ла / 
шо то така́ парши́ва жи́нка / тут тоб’і́ гово́ри одно́ / а пи́де / то гет и́нче. 

ПАС, -а (-а́) – 1) смуга (у тканині, килимі тощо) : То б’і́ла спин:и́цʹа / а 
ўдоли́нʹі / си́ниǐ пас; 2) здеб у мн., ПАСИ́, -и́в – дві поздовжні “смуги” – 
узори на чоловічій сорочці, які прикрашають передню її частину: М’ізʹе́нку 
ши́йу / паси́ ўже гото́в’і; Розвел:а́ паси́ / лиш тре́ба мулʹі́нки жо́ўтойі 
купи́ти / аби́ одно́стиǐнʹі бу́ли / ану́ш зач’ну́ с цеў / шо йе / а пото́му то́ч’но 
тако́йі ни доберу́; 3) смуги на тілі (від побиття): Йік пидоǐми́ў соро́ч’ку / 
йо:ǐ / а то паси́ / йік па́лец / оди́н по́при о́дного / нанʹішо́ хло́пцʹа зби́ли. 

ПАСИМКУВА́ТИ – видаляти бічні пагони стебла: Диви́се / Но́цʹко / 
ту́тки така́ гу́шма / фа́ǐно / нʹіўро́ку / зиǐшло́ / а́ле мус пасимкува́ти / лиш’е́ǐ 
тото́ / шо наǐздоров’і́ш:е / Бабо́ / а йа шкуду́йу / уно́ ўсʹо здоро́ве. 

ПА́СИМОК (ПА́СЕМОК), -мка – 1) молода гілочка на дереві, кущі; 
відросток, пагін, що йде від кореня рослини: Ви́копаǐ соб’і́ зо два па́симки 
/ уни́ при́ǐмуц:е; Ототʹі́ па́семки на ш’:е́п’і опч’е́сʹтʹ / а тʹ:і два / лиши́; 
2) відросток на рогах оленя: По па́семках пизнайу́ / це ш’і молоди́ǐ о́ленʹ. 
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ПАСМА́ТИЙ – смугастий: До́ста / шо вере́нʹа пасма́та / ли́жника ў 
па́сми ни тре: / йа лʹу́бйу таки́ǐ / йік у нас бу́ў / си́виǐ і ле́дʹа ч’ірво́н:ого 
те́много / але́ лиш ле́дʹа. 

ПАСО́ВИСКО, -а – пасовисько: Ти / Васи́ / ни пуска́ǐ туда́ коро́ву / бо 
на́ше пасо́виско пид горʹі́хами / а да́лʹше / то То́мине / уваж’е́ǐ / аби́ вин ни 
лʹіс нам у о́ч’і / А йа шо / йа тут скрайіч’ку́. 

ПА́СТИ – 1) стерегти худобу, яка пасеться: У Калату́рʹі / на Ўло́зʹі / на 
Ма́сʹлʹінковому / на Горб’і́ / ш’:е де? / Верца́рини / ускрʹі́сʹ пасу́т худо́бу / 
хто де / йа би́рше на Мо́ч’ірʹі; 2) пастися: Наǐ оту́т коро́ва пасе́ / лиш абе́с 
ў ота́ву ни пуска́ла / сокоти́ / шоби́ ўна ни пишла́. 

ПА́СТИ (Ї́СТИ) ОЧЄМ́А – згруб., дуже уважно спостерігати за ким-, 
чим-небудь; пильнувати когось: часто викор. в контекстах із негативною 
оцінкою: Адʹі́ адʹі́ йек Феди́ха пасе́ оч’е́ма Федʹа́ / Бо́же борони́ йіму́ с ки́мос 
заговори́ти; Так пасе́ оч’е́ма па́рупка / шо зʹ:і́ла би йіго́ / а шо / ік вин у ǐйі 
бик на́в’ітʹ се ни ди́ви / тики́ нʹі рас се ни подиви́ў; Уси́ǐ ве́ч’ір / вич’:ува́ла / 
шо то шош ни так / бо ч’о́ би ўна мене́ так па́сла оч’е́ма? 

ПАСТУ́ШИТИ – пасти худобу: Моǐ / ти бес наǐми́ўсе дʹі́дови 
пасту́шити / ўлʹі́тʹі вака́цʹійі ма́йіш / Дʹі́ду / та ни шкода́ вака́цʹійі 
тра́тити на худо́бу? / ўни х’іба́ на т:о дайу́ц:е? / але́ йа помо́жу / ік тре:. 

ПА́СТЬ, -і – 1) пастка: У дʹі́довиǐ ха́тʹі покла́ли пасʹтʹ на ш’:ура́ / 
ўна́диўсе туда́ / таǐ се ни попуска́йі / нʹіч’о́ йіго́ ни бере́; 2) паща: Та на ц:у 
кутʹу́гу лиш се подиви́ти / то ўже страхи́ збера́йут / адʹі́ ǐка пасʹтʹ сли́нава 
/ лиш ч’іка́йі / кого́ би ца́пнути / А голова́ / Бо́же борони́ / така́ / ік у 
телʹе́ти; 3) знев., лайл., перен., рот: Закри́ǐ свойу́ пасʹтʹ / бо іґ дам / то зу́би 
ни позбера́йіш / до но́ч’і меш шука́ти / де́ ўни. 

ПАСУВА́ТИ (ДО ЛИЦЯ́) – 1) личити: Моǐ / адʹі́ йеґ до́бре йіз зроби́ла 
/ шо ни пошкудува́ла гро́шиǐ і купи́ла цису́ фу́стку / ўна тоб’і́ ду́же пасу́йі / 
аш видмоло́дла йіс / ік убра́ла / каў тоб’і́ / де́сʹітʹ ро́киў с плеч’ ски́нула / 
ану́ подиви́се ў ͡дзе́рʹкало / меш сама́ ви́дʹіти; Йо / пасу́йі / ік козʹі́ в’іно́к / 
отака́ йіс зафа́ǐна ў це́му / іґ би ба́бину ч’о́рну кузу́ ў затич’ки́ ўбраў; 2) у 
знач. “годиться” (“годилося б”), “варто”: Пасува́ло би пити́ / о / шо йа на 
ц:е скаў / сидʹі́ти та́мки нʹіхто́ ни застаўйе́йі / а пити́ тре́а; Ік іде́ш у 
Роже́нʹ / то пасува́ло би шош дити́нʹі ўзʹе́ти / ў них / в’ідʹі́ / мале́ йе; Зна́йіш 
/ шо́ йа соб’і́ поду́мала? / поду́мала / шо пасу́йі і Марʹі́ку з Лесʹо́м закли́кати 
/ ўни нам ха́ту ни переси́дʹут / а мут гнʹі́ватисе / шо ни закли́кали / Гаǐ наǐ 
бу́де / але́ тогди́ ǐ Федʹа́ с Феди́хоў / бо так / а́бо і йіх / а́бо нʹіко́го / Наǐ бу́де 
/ до́бре ка́еш / і тих / і тих / це йіс до́бре поду́мала; Ўбранʹе́ пасу́йі тоб’і́ / 
ти ч’орне́нʹка / а то / ў ч’ірвонʹі́; Дʹе́деви ни пасу́йі цес капелʹу́х / замалʹі́ 
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кри́си ма́йі / таки́ǐ / йік ки́тлик / де́ себе́ так пасʹку́дити?; Ша́лʹч’ік адʹі́ йек 
тоб’і́ пасу́йі до лицʹа́ / зеле́не / то тики́ твойе́ / Та бо ў не́йі о́ч’і так’і́ / му́си 
пасува́ти / а зеле́не / ни ко́ждого йіли́т. 

ПАСУВА́ТИ, ІК (ЇК) СВИНИ́ (СВИНІ́; ЛЬО́СІ; КОЗІ́, КОРО́ВІ) 
ВІНО́К – зовсім “ни пасувати”; не личити: Ўна сама́ ч’о́рна / таǐ ш’і 
ўбра́ласе ў таке́ / шо х’іба́ лиш у то́му дго́рʹі ǐти / моǐ / та йік іде́ш ми́жи 
лʹу́де / то ўбери́ шош фа́ǐне / Йо / блʹу́ска с каптуро́м / ǐ так ǐйі пасу́йі / ік 
свини́ в’іно́к / Ну ц:е ш’і нʹіч’о́ / лиш іґ би ни таке́ зи́пране / і ни ч’о́рне / ǐ ни 
си́ве / а ǐкес таке́ / ік ми́ǐка / оц:е́ погани́т / а фасо́н м’інʹі́ се ўдайе́ / то 
мо́да така́; Ма́йі телеса́ / а ўбра́ла комб’інзо́н / таǐ ш’і по́вускиǐ / а де́ т:о 
фа́ǐно? / за́дницʹа / йіґ дрив’і́тʹнʹа / а ўна гада́йі / шо се ви́штрамувала / І 
цʹітки́ завели́к’і / куда́ ў бу́дниǐ денʹ таке́ напйе́лити? / Йо / іде́ така́ 
ви́шк’ірена / ш ч’і́ч’коў у во́лосах / а то так пасу́йі / ік козʹі́ в’іно́к / і то 
коза́ спри́тишнʹіш’:а би бу́ла / шо / ни так?; Пасу́йі / ік свини́ в’іно́к / йо / 
так ка́жут / то знач’е́йі / шо нʹіц ни пасу́йі / а мо́жут сказа́ти ш’і ǐ так / 
ік козʹі́ / ік коро́в’і в’іно́к / це т:о саме́ / шо гет ни пасу́йі / А за виўцу́ ў 
тако́му зга́дуйут? / Нʹі / за виўцу́ ни ч’у́ла / виўцу́ суда́ ни дото́ч’уйут / так 
бога́то ни ка́жут / а ч’о? / мо́же / того́ / шо у виўцʹі́ мала́ голова́ / йіго́ ни 
го́ден би прич’іпи́ти / вин би се ни ўде́рж’іў / у кози́ ро́ги йе / а виўцʹа́ / ни 
ма́йі / мо́же / ви́ц:и се скла́ло / шо за нʹу ни гово́рʹут; Йо / пасу́йі / ік свини́ 
в’іно́к / ану́ / ўбери́ л′о́ху ў в’іно́к / таǐ се поди́виш / йек то зафа́ǐно; Тота́ 
ш’е́пка Марʹі́цʹі так пасу́йі / йік свини́ в’іно́к / моǐ / та де́ ўна до ш’е́пки? / 
зеле́на фу́стка йійі ́йіли́т / а от:о́ на голов’і́ / пакали́т. 

ПАСЬКУ́ДА, -и – лайл., погана, підступна людина: Пасʹку́до пога́на / 
йа до те́бе ўсеў душе́ў / а ти шо́ потрафйе́йіш м’інʹі́ роби́ти? 

ПАСЬКУ́ДИТИ – спричинювати комусь неприємності, шкоду: Жи́ли 
би / іґ би свекру́ха ме́нче м’іш’е́ла / ни пасʹку́дила йім житʹе́ / ч’о́ би ни 
жи́ли?; Ну та шо ш’:е? / і себе́ мош пасʹку́дити / ік ни так се ўбраў / ік 
пов’і́ў себе́ мижи́ лʹудʹми́ ни так / ік се нале́жи / а мош і кого́с пасʹку́дити / 
ік тоб’і́ на то́му шош се росхо́ди / це ни йе до́бре / але́ шо / ǐ таке́ се 
трафйе́йі / пасʹку́диц:е шош тогди́ / ік уно́ бу́ло до́бре / ци таке́ / шо могло́ 
би бу́ти / а ти посува́йіш йіго́ у ги́рше / ота́к йа бу́ла сʹтʹіну́ спасʹку́дила / 
іґ б’іли́ла / кра́ш:е бу́ло ни к’іва́ти. 

ПАСЬКУ́ДИТИ РОТ – споживати, на думку мовця, щось несмачне; 
вживати у піст скоромну їжу; перен., викор. у мовленні грубі, лайливі, 
знижені слова: А де́ бих йа цисе́ йіў? / йа ни хо́ч’у пасʹку́дити рот; Шо́ рот 
пасʹку́ди? / т:о пога́не / шо ǐде з ро́та / о: / абе́з знаў / ни шо́ ў рот / а шо / 
з ро́та / от:о́ пасʹку́ди. 
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ПАСЬКУ́ДИТИ РУ́КИ (НИ БУ́ДУ, НИ ХО́ЧЮ, НИ ВА́РТО) – 
б’ючи, вдаряючи когось, тим самим “забруднюватися”: Саме́ мале́ / 
мирш’е́ве / м’ін′і́ до пидгру́ди / а ўтвор′е́йі до ме́не ха́ўку / але́ йа н′іц н′іч’о́ 
ни сказа́ў / ни хот′і́ў пас′ку́дити ру́ки / ходʹ буў таки́ǐ моме́нт / шо смих 
поду́маў / ікшо́ ўч’у́йу ш’і хот′ сло́во / шо мене́ догон′е́йі / то верта́йусе / і 
наǐ бу́де / шо бу́де; Ото́т мали́ǐ / шо ч’ел:е́ниǐ / іґ гранʹ / ш’і викри́куваў шош 
/ але́ йа ни хотʹі́ў пасʹку́дити ру́ки / оберну́ўсе ǐ пишо́ў / пошкудува́ў свойі́ 
ру́ки / Оǐ шо йіз до́бре зроби́ў. 

ПАСЬКУ́ДИТИСЕ – паскудитися: Мамо́ / йа се м’іш’е́йу / бо шо би ни 
пора́диў / на до́бре ни ви́ǐде / і хто тогди́ кра́ǐниǐ? / йа / того́ ни хо́ч’у 
залазʹе́ти ў таке́ ǐ пасʹку́дитисе / наǐ сам’і́ се розбера́йут. 

ПАСЬКУ́ДНИЙ – поганий: У Ǐва́на пасʹку́дна нату́ра / йа ни зна́йу / 
йек Марʹі́ка з ним жийе́ / Та йек? / жийе́ йеґ жийе́ / ўна мнʹіка́ / пид:а́тлива 
/ таǐ іко́с ми́рʹуц:е / Але́ то ǐ мнʹіко́го мош дойіс́ти / шо нʹі? 

ПАТЕ́ЛЬНИЧЬКА, -и – невеличка сковорідка: Ану́ пита́ǐсе / к’і́лʹко 
кушту́йі / бо така́ пате́лʹнич’ка ў ха́тʹі зда́лабисе / дес шош пидогрʹі́ти 
мале́ / то на ц:е ікра́с до́бра / а ви́жу / шо ǐ би́рш’а йе. 

ПАТЕ́ЛЬНЯ, -і – сковорода: Гаǐ кажи́ / наǐ сʹіда́йут / бо́рзо поклади́ 
терелʹі́ / і наклада́ǐ т:о / шо ў пате́лни / А шо́ там? / Меш ви́дʹіти / до то́го 
йе бре́склʹі огирʹки́ / ǐ це́го бу́де до́ста досʹтʹі́сʹко. 

ПАТЕ́НТ, -у – крав., деталь одягу у формі вузької або широкої планки, 
розташованої у нижній частині виробу: Ш:и́ǐте / ма́тко / м’інʹі́ блʹу́ску на 
пате́нтʹі / наǐ бу́де на гру́дех тро́хи помо́рш’іна / аў доли́нʹі зи́брана на 
пате́нт / отаку́ йа хо́ч’у / А ǐкиǐ ко́ўнʹір? / за́йіч’і ву́ха? 

ПАТИ́К, -а́ – різка; хворостина: Кинʹ пати́к / вин гнойе́ниǐ / де́ йіс 
наǐшо́ў таке́? / бо́рзо кида́ǐ / бо ме вит те́бе вонʹе́ти / ану́ тепе́рки попа́хаǐ 
ру́ки / ну шо / фа́ĭно па́хне? 

ПАТИ́НОК, -нка – ірон., здеб. мн., тапок: Оцисʹі́ пати́нки так’і́ / йік 
пиў бу́рка / ба́б’і тепло́ бу́де; Лʹу́пко / то шо йіз да́ла за цʹ:і пати́нки? / 
ди́ўйусе / шо і йа бих у тако́му ходи́ла / Одок’ій́у пита́ǐтесе / то ǐйі. 

ПАТИ́ЧІ, -я – патиччя; збірн. стос. ПАТИ́К: Дʹіт нʹіч’о́ тако́го ни 
роби́ў / збера́ў іке́с сухе́ пати́ч’і ǐ пото́му поруба́ў йіго́ / шоби́ мош пали́ти 
/ поостри́ў пилу́ / бо ўже бу́ла затупи́ласе / таǐ денʹ проб’і́х / а йа ўже 
барабу́лʹі ви́несла / шоби́ пророста́ли / іку́с шту́ч’іну ма́ла / то с капу́стоў 
звари́ла / ану́ ходи́ / поку́ш’ійіш / ік се ўдаст / то йа ўдʹі́лʹу / о́змеш тха́тʹі / 
ǐ ни меш вари́ти / ходʹі́м / таǐ там погово́римо; Збера́ла смих пати́ч’і ко́ло 
ха́ти / до́ста натрісло́се су́ч’а / в’і́тер сейі́ноч’і до́бройі шко́ди нароби́ў. 
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ПАТИЧЬО́К, -чька́ – зменш. до ПАТИ́К: Гента́м / ік йа бу́ла мала́ / 
ма́ма ни бра́ла мене́ с собо́ў / шоби́ купи́ти м’інʹі́ санда́лики ци ч’ереви́ч’ки 
/ ўна патич’ко́м м’і́рʹіла но́гу / і с тим ішла́ / ǐ ни бу́ло тако́го / шоби́ зле 
зм’і́рʹіла / ни ўда́ла купи́ти / А то ни лиш уна́ ц:е роби́ла. 

ПА́ТОРОЧЬ, -і – клопіт, неприємність: Ма́ли сно́ч’і таку́ па́тороч’ / 
шо каў вам / ни зна́ли / ци се ви́нуч’уйімо / Калаф’і́ǐ напи́ўсе таǐ ни хотʹі́ў 
іти́ тха́тʹі / ч’е́сте ч’у́до / ле́дви ледв’і́сʹки йіго́ вит:радж͡’ува́ли / ўзʹе́ли 
санки́ / бо хо́ўско йіму́ ǐти / таǐ так видве́зли / попу́кали у викно́ / Васʹу́та 
ш’і ни спа́ла / ч’іка́ла йіго́ / таǐ так смих се збу́ли кло́поту / Та вин низли́ǐ 
ч’олов’і́к / роби́тниǐ / але́ т:о / шо ма́йі цес ґанʹч’ / Йа тако́ш так каў / але́ 
/ ви́дите / поверну́ў до нас уже́ пи́зно / ви́ткис ішо́ў / таǐ забу́ў / шо тре: / 
тха́тʹі / каза́ў / шо ме на на́шому лу́шку спа́ти. 

ПА́УЗА (ПА́ВЗА), -и – перерва в чому-небудь чи між чимсь, 
насамперед між уроками в школі (шкільна перерва): Йе́блуко зʹ:іш / йіґ бу́де 
па́ўза / і дайу́ хлʹі́пч’іка з мармулʹа́доў / але́ бес сам зʹ:іў / бо ти ла́ким кому́с 
да́ти / а сам слинʹ ґлиґа́йіш / А йік мут проси́ти? / Ну то ўдʹі́лиш. 

ПАХА́, -и́ – пахва: То́рбоч’ку пит паху́ поклади́ / притисни́ ота́к / аби́ 
ни ўкра́ли / бо базарʹа́ми ўсʹе́к’і хо́дʹут / того́ пантру́йі. 

ПА́ХАТИ – нюхати: Ану́ па́хаǐ / ч’е́м це ч’у́ти? / Та́к’ік йіги́дним ми́лом 
/ ч’е́мос отаки́м / Але́ фа́ǐним / пра́ўда? / хо́ч’іц:е поку́ш’іти. 

ПА́ХКАТИ – згруб., курити, затягаючись димом: Вин соб’і́ стойі́т / 
па́хкайі / і лиш се ди́ви / шо с то́го бу́де / се ни м’іш’е́йі / лиж ди́виц:е / коли́ 
це́му пере́рʹіку бу́де кине́ц / а то заўйіза́лосе на до́бру сва́рку. 

ПА́ХНУТИ – 1) згруб., вдарити: Йо / па́хнуў / бо се нале́жило / вин зна́йі 
/ ч’о / але́ ни б’і́ǐтесе / йа лего́нʹко / лиш так / шоби́ напу́дити; 2) вистрілити 
(з рушниці): Па́хнуў па́ру рас / а́ле за́йіц ни дурни́ǐ / утʹі́к / А ти / ви́тко / 
пове́рʹха ба́хнуў / шоби́ вин ни дрʹіма́ў / Та му́сʹіў / бо іки́ǐс мали́ǐ / 
перепу́ж’іниǐ / ни знаў / куда́ б’і́ч’і / де се схова́ти / ч’утʹ на ме́не ни скак. 

ПАЦЕ́НИЙ – бувалий, той, який пройшов через різні випробування: 
Йо:ǐ / шо ўже́ паце́ниǐ цес ч’олов’і́к / то паце́ниǐ / на во́ǐнʹі ўсʹе́ке ви́дʹіў / А 
по во́ǐнʹі шо / ле́хко йіму́ приǐшло́се? 

ПАЦЄ́РКА (ПАЦЬО́РКА), -и – рідко, намистина; те саме, що й 
ЦЄ́ТКА: Ў це́му кинци́ села́ би́рше ка́жут / цʹе́тка / цʹітки́ / але́ йе / шо і 
пацʹірки́ / дес ч’у́ла / хотʹ каў / м’інʹі́ приви́ч’нʹіш:е / цʹітки́ каза́ти; Іко́с 
упере́т йа пишла́ бу́ла дго́рʹі / беру́ а́фини / а м’інʹі́ ко́ло ноги́ лиш шош 
посу́нулосе / а́фини зах’іта́лисе / йа ди́ўйусе / ǐ ч’е́сто закаменʹі́ла / тота́ 
до́ўга / така́ / ік коро́мисло / лиш пошарудʹіл́а / і шо́ бес каза́ла? / ш’і с 
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пацʹе́ркоў на голов’і́ / ни ґеренту́йу / але́ так м’інʹі́ се зда́ло / вит:огди́ йа ў 
а́фини ни хо́жу. 

ПАЦЄ́РОЧЬКА, -и – рідко, зменш. від ПАЦЄ́РКА: Мару́сʹко / ану́ко 
озми́ лʹа́мпу ǐ посʹв’іти́ / дес оту́теч’ки ўпа́ла с це́йі сни́соч’ки пацʹе́роч’ка 
/ а то зра́зу ви́тко / шо ǐйі нима́ / ўна отака́ / ік оцʹ:і́ ге́зде. 

ПАЦИ́ТИ – опинятися в несприятливих умовах; зазнавати лиха, 
страху, невдач: Йо:ǐ / шо смих паци́ла / ни го́н:а тоб’і́ росказа́ти / іду́ 
до́сʹв’іта дго́рʹі / а нат Соки́лским ч’у́йу / шош зач’іна́йі мене́ кли́кати / йа 
од͡ж’іхну́ласе / бо нʹіко́го нʹіґде́ нима́ / а́ле йа ни ўберта́йусе на тот го́лос / 
бо то ниво́лʹно / лиш перехрести́ласе таǐ каў / Сʹв’іте́ Риздво́ би тʹ:і поби́ло 
/ йа лиш ік оц:е́ сказа́ла / уч’у́ла / йік шош зашум’і́ло / і ўсʹо́ / би́рше ніч’о́ 
смих ни ч’у́ла / Насту́ / шо́ ти на ц:е ска́жеш? / Мо́же / тоб’і́ прич’у́лосе? 
/ а ш’:е лʹі́пше ни ǐти́ сами́ǐ до́сʹв’ітками / та́же Соки́лске / то Страшна́. 

ПА́ШКА, -и – рідко, пестл. стос. ПА́ШЯ: Па́шка лʹукс / коро́ва / 
нʹіўро́ку / адʹі ́ йек прикла́ласе / та́к’ік з голо́н:ого кра́йу / ви́тко / шо ǐйі 
ту́тки се ўда́ло / смаку́йі / таǐ адʹі́ йек ри́н:о пасе́ / лʹу́бо диви́тисе / Густа́ 
молода́ трави́ч’ка / ш’:іви́ нима́ / стебло́ сокови́те / соло́тке / таǐ ǐйі пани́т 
/ лиш нʹіўро́ку / йа тако́ш так скаў / лʹу́бо се диви́ти. 

ПА́ШПО́РТ, -а – паспорт: Ма́йу в’ісʹімдисʹе́тʹ і пйетʹ / ў па́шпортʹі так 
/ йа з де́ўйітсот пйе́того ро́ку / а́ле без зна́ла / шо житʹе́ так проǐшло́ / йіґ 
би ўсʹо́ ўч’е́ра бу́ло / то / в’ідʹі́ / ни го́ден нажи́тисе ǐ набу́тисе. 

ПА́ШЯ, -і – паша: Пишли́ дош’:і́ / таǐ йе па́ш’а / а то бу́ло гет 
запали́лосе / ни мош бу́ло до́бре напа́сти коро́ву / мус бу́ло сʹі́ном 
пидгудо́вувати / ǐки́хос бурʹіни́ў горо́дами шука́ти / каў вам / шо б’іда́ бу́ла  
/ і то спере́длʹіта бу́ло зач’е́лосе; Ік кориўки́ на́ш’і пишли́ на па́шу / то ǐ 
молоко́ ста́ло и́нче на смак / і сир / а смета́на така́ жо́ўта / ік куле́ш’а / 
лиш нʹіўро́ку / але́ ме́ц:е одну́ продава́ти / бо ўну́ка хо́ч’і се ўч’е́ти / мус ǐйі 
помоч’і́ / таǐ нам двом ки́лʹко тре:? / до́ста ǐ одно́йі / ми / Пазʹу́ / ўже ни 
го́нʹ:і так роби́ти / іґ даўно́ / таǐ нима́ ч’о натса́дʹуватисе / Та пе́ўно / шо 
так / наǐ молодʹі́ увиха́йуц:е; Ко́ло То́ми фа́ǐна па́ш’а / та́мки горʹі́хи / то 
ни так ви́горʹіло / ік суда́ побли́ску / ш’і бих сказа́ла / шо і ў бе́резʹі мош 
фа́ǐно напа́сти коро́ву / ік ни ǐти корч’а́ми / але́ йек уже́ вихо́ди. 

ПЕ́ВНО (ПЕ́ВНЕ) – напевно: Роби́тники / пе́ўно / до полу́нʹ:а ни 
при́ǐдут / ли́йі / іґ з ведра́ / Сего́н:е / Но́цʹко / і так ни стрʹе́хне / на́в’іть іґ 
би цʹ:а рапти́ўка переста́ла / то іти́ ў горо́т бу́де мокро́ / куда́ ǐти? 

ПЕ́ВНО, ШО ТАК – у мовленні викор. як ствердження чогось: Пе́ўно 
/ шо так / ви до́бре ка́жете / горʹі́ск’і лʹу́де сего́н:е до́бре стойу́т / то 
ўпере́т бу́ло б’іда́ч’і / а тепе́рки тотʹі́ се́ла горʹі́ нʹіц ни ги́рш’і вит Тʹу́дева 
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/ а де́котрʹі / мо́же / ш’і ǐ кра́ш’:і / йа сама́ цисе́ ви́дʹіла / бо до нас прийіха́ли 
го́сʹтʹі / таǐ дʹі́ти пока́зували ни лиш Тʹу́диў / але́ ǐ вози́ли горʹі́ / ну таǐ йа 
пойі́хала / ну та то так фа́ǐно тотʹі́ лʹу́де ґазду́йут / шо ну / таке́ лиш дес 
у к’і́нʹі мош уздрʹі́ти / ду́же фа́ǐно. 

ПЕЙСА́ТИЙ – згруб., про того, хто має довге неохайне волосся: Хо́ди 
пеǐса́тиǐ / йік ш’а́тан / моǐ / та питстрижи́се / пиди́ до фрʹізʹірʹа́; Наǐ се 
зач’е́шу / бо йек таки́ǐ пеǐса́тиǐ іти́? / с таки́ми ко́смами? / Та то пит 
фу́сткоў / хто ме туда́ зазера́ти? / Нʹіхто́ / але́ м’інʹі́ ни смаку́йі. 

ПЕ́ЙСИ, -ив (-ий) – тільки мн., знев., волосся: Схова́ǐ свойі́ пе́ǐси пит 
фу́стку / наǐ ни мату́лʹкайут; Заплети́се / пе́ǐси пороспуска́ла / йік ни зна́йу 
хто / ни́ би фа́ǐно заплести́се / ік се нале́жи дʹі́ўч’інʹі / а ўна с се́бе пу́гало 
ро́би / Ага́йо / бих прилиза́ласе / то це раху́йіц:е фа́ǐно / а йік ота́к / то гет 
зле/ йа ни зна́йу / шо́ вам се ни ўдайе́ / м’інʹі́ прили́занʹі во́лоси ни пасу́йут / 
то ч’о́ йа ма́йу роби́то тото́ / шо мене́ пакали́т? 

ПЕ́КЛО ПЕКЕ́ЛЬНЕ – біда, тяжкі умови життя: У тиῐ ха́т′і / шо по 
пра́ву ру́ку вид нас / пе́кло пеке́л′не / таке́ / шо ги́ршого нима́ / А того́ / шо 
лайі́ збера́йуц:е / йа ч’у́ла за ц:е. 

ПЕ́ЛЕХАМИ ТРІСТИ́ – згруб., про людину з довгим (часто 
скуйовдженим) волоссям: Заплети́се / ни тр′іси́ ту́тки сво́йіми пе́лехами / 
бо м’ін′і́ шко́ди / ни ходи́ / ік в’і́д′ма / А ви шо / ви́д′іли в’і́д′му? / знако́м’і з 
неў? / зна́йіте / ῐк’і ў не́йі во́лоси? / аг’і́моῐ / йа це́го ни зна́ла; Ану́ ану́ диви́се 
/ йек ото́т присли́пскиῐ д′іт пе́лехами сво́йіми тр′ісе́ / потр′іса́йі / то йе 
праўди́виῐ гу́цул / ўпере́т ус′і́ отаке́ на голов’і́ ма́ли / до́ўг’і во́лоси / капел′у́х 
с п’і́р′іч’ком / а цес ш’і ǐ  сарда́к / порт′іни́ц′і ма́йі / на нога́х постиўц′і́ / цес 
отаки́ῐ / іґ би з зни́мки да́ўнойі ви́ῐшоў / ог:о́ / та ў нас даўно́ уже́ так се ни 
ўбера́йут / Та ῐкиῐ то д′іт? / вин бу́де рове́сник ва́шиῐ До́ци / а гор′іш’:а́ми 
/ зна́йу / на вес′і́л′а ота́к бога́то се ўбера́йі / того́ / ви́тко / ῐ вин так схот′і́ў 
се зибра́ти / таῐ наῐ бу́де / наῐ ни пропада́йут да́ўн′і звич’а́йі. 

ПЕЛЕХА́ЧЬ, -я́ – 1) знев., особа чол. статі з довгим неохайним 
волоссям: Пи́тстаркуватиǐ / і ш’і до то́го пелеха́ч’ / а де́ старо́му таке́ 
пасу́йі? / Йо / вин / напе́ўно пе́лехи ма́слом масти́т / шо так’і́ ко́сми се 
зроби́ли / таǐ ч’е́рева забога́то / се ни ўм’і́сʹтʹуйі ў спо́нʹ:ах; 2) згруб., 
хлопець із довгим доглянутим волоссям, який викликає симпатію: Іва́ / 
ану́ко диви́се / йек тв’і́ǐ пелеха́ч’ ви́гутʹіў / та дʹіўки́ / бигме́ / дес умера́йут 
за ним / бо нʹі одна́ ни ма́йі таки́х сво́йіх праўди́вих ку́ч’ірʹіў / а то ви́тко / 
шо свойі́. 

ПЕЛЕХА́ЧЬКА, -и – жін. р. до ПЕЛЕХА́ЧЬ: Пелеха́ч’ка / але́ фа́ǐна / 
шо фа́ǐна / то фа́ǐна / Йо / ўна фиǐст ви́робиласе. 
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ПЕ́ЛЕХИ́, -ив (-и́в) – згруб., знев., довге волосся чи довге скуйовджене 
недоглянуте волосся: Шкуду́йу питʹ:е́ти / а йеґ диǐти́ рʹіду́ с ци́ми пелеха́ми 
/ ни зна́йу / то наǐги́рше / йік ота́к / нʹі суда́ нʹі туда́. 

ПЕ́ЛЕШІ, -я – згруб., знев., патлате довге (чи просто довге) волосся; те 
саме, що ПЕ́ЛЕХИ́: Ни тр′іси́ м’ін′і́ пе́леш’ім над йідо́ў / убери́ фу́стку; То 
на́в’іт′ д′іўки́ / йік іду́т до це́р′кви / то запл′іта́йуц:е / а ни лиш’е́йут 
пе́леш’і по пле́ч’ах / а ґаздин′і́ фустки́ завива́йут / ма́ǐже ко́жда так ро́би. 

ПЕЛІ́НКА, -и – пелюшка: Пелʹінки́ с старо́го роби́ли / ік’і́с сороч’ки́ / 
про́стинʹі / таке́ ўсʹе́ке бра́ли / а пре́баба роска́зувала / шо гента́м с 
пелʹінка́ми тʹе́шко бу́ло / то ў коли́ску наклада́ли сʹі́на а́бо соло́ми / ч’е́мос 
ле́да накрива́ли і кла́ли туда́ дити́ну / і йік промо́кне / то ўсʹо́ ч’ури́т 
удоли́ну ǐ дити́нʹі ни шко́ди / ота́к ратува́лисе. 

ПЕ́ЛЛО (ПЕ́РЛО) – згруб., дуже хотілося: Пе́л:о ῐти / таῐ йіс пишла́ / 
а йа каза́ла / ни ῐди / ни пока́зуῐсе туда́ / бо бу́де ги́рше / але́ де хтос хо́ч’і 
слу́хати му́дройі ра́ди? / ко́ждиῐ гада́йі / шо наῐрозумн′іш́:иῐ; Мене́ так 
пе́л:о шош сказа́ти / шо гаш йізи́к засверб’і́ў / зач’е́ў питска́кувати ў ро́т′і 
/ ледв’і́с′ки смих се зде́рж’іла / таῐ до́бре / до́ки ўни дошу́кувалисе пра́ўди 
ми́жи собо́ў / йа лиш сказа́ла / даῐ Бо́же / і ў две́р′і / пишла́ / ни хот′і́ла бу́ти 
с′в’і́тком / шоби́ поти́м ни ма́ти кло́поту / а так / ни ч’у́ла / ни ви́д′іла / 
н′іч’о́ ни зна́йу; Бану́йіш? / а ч’о́ банува́ти? / та тебе́ так пе́рло се 
пит:ина́ти / шо н′ійе́кими си́лами буў би ни спер / н′ійе́к ни хот′і́ла йіс 
слу́хати / а тепе́рки йе т:о / ч’іго́ йіс ж’іда́ла / таῐ ходи́ с тим / носи́ 
куде́л′у. 

ПЕ́РВА СЕСТРА́ – двоюрідна сестра: Ти ни зна́ла / шо ву́ǐна 
Близʹнʹу́ч’:іна ǐ на́ш’а ба́ба бу́ли пе́рв’і? / йо / пе́рв’і се́стри / ви́жу / шо ни 
зна́ла йіс за ц:е / а йа тоб’і́ каў / того́ ўна ўрас приходи́ла ба́бу видизна́ти 
/ ǐ за ко́ждиǐ рас нам шош приноси́ла. 

ПЕ́РВИЙ – двоюрідний: Уни́ соб’і́ пе́рв’і / то ридʹнʹа́ / але́ шош ма́йут 
таке́ мижи́ собо́ў / шо рʹі́тко се ви́жут / але́ шо / ни ўпов’іда́йут. 

ПЕ́РВИЙ БРАТ – двоюрідний брат: Іва́н Кали́нʹч’ін м’інʹі́ пе́рвиǐ брат 
/ бо на́ш’і мами́ / ри́нʹ:і / а ўже йіго́ дʹі́ти ǐ мойі́ / уни́ маǐ да́лʹі стойу́т / бо 
ўни вит пе́рвих / а це ўже ни так бли́ско. 

ПЕ́РВІСТКА (ПЕ́РВІСКА), -и – корова, що вперше отелилася: Ў нас 
пе́рв’істка / молока́ ни ду́же бога́то / а́ле смашне́ / а смета́на така́ жо́ўта 
/ йік куле́ш’а / лиш нʹіўро́ку / до́бра кори́ўка / ви́мнʹіч’ко / ік кулач’о́к / таǐ 
сама́ мале́нʹка / а ришки́ / ік в’іно́ч’ок / ду́же делʹіка́тнʹі. 

ПЕРЕБАНДЕЖУВА́ТИ (ПЕРЕБАНДЕЖО́ВУВАТИ) – перебинтувати 
(перебинтовувати): И:ǐ / наǐ Бох боро́ни / шо лʹу́де / сара́к’і / пацʹу́т / Іванко́ 
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Василʹі́ў таке́ пого́стиў / шо во́рогови то́го ни пож’іда́йіш / йа ходи́ла з 
Марʹі́коў у шпита́лʹ / таǐ ви́дʹіла / таки́ǐ забандежо́ваниǐ лежи́т / шо лиш 
нис стирч’е́йі ǐ о́ч’і ви́тко / так ма́йі бу́ти іки́ǐс ч’ес / а поти́м мут 
перебандежо́вувати / але́ ш’і ни ўже / бо лʹіка́рство прикла́ли / ǐ так пово́ли 
ма́йі ўсʹо зажива́ти / коби́би Бох поми́х йіму́ / шоби́ бо́рше / Йек уже́ бу́де 
/ Кали́ / голоўне́ / шо об’іǐшло́се на ме́нчому / а могло́ бу́ти / сам’і́ зна́йіте / 
за оц:е́ тре: дʹе́кувати; Сам’і́ ни берʹі́ц:е перебандежо́вувати / ў Ку́ти ǐдʹіт 
/ там наĭ зро́бйут. 

ПЕРЕБАНУВА́ТИ – більше не сумувати, не тужити за кимось чи 
чимсь: Тото́ ни го́ден витки́нути / за тим ни го́ден перебанува́ти / бо 
тогди́ бу́ла ве́сел′іс′т′ / ми бу́ли ўс′і ра́зом / а тепе́реч’ки лиш фудуґра́ф’ійі 
ди́ўйусе / і таки́ǐ ж’ел′ мене́ бере́ / таки́ǐ ж’ел′ / шо ни го́н:а смих росказа́ти 
/ аш пла́кати се хо́ч’і; Уже́ ўсʹо перебанува́ла / пусти́ла вит се́бе / наǐ іде́ 
соб’і́ / куда́ хо́ч’і; Ти ра́диш / але́ йек то го́ден перебанува́ти / скажи́ м’інʹі́ 
/ йе́ґ го́ден? / ік уно́ засʹіл́о ў гру́дех і ни витпуска́йі. 

ПЕРЕБЕРА́ТИ – недок. до ПЕРЕБРА́ТИ: Пазʹу́нʹко / перебери́ мало́му 
соро́ч’іч’ку / бо адʹі́ ǐка ч’о́рна / ни зна́йу / шо́ вин роби́ў / шо ота́к 
позама́сʹтʹуваўсе / перебери́ / і споденʹки́ тако́ш / йа ви́жмач’у / ǐ до ве́ч’іра 
в’і́тер тото́ попрудува́йі / і ўно бо́рзо ви́схне / А нашо́ за́рас перебера́ти? / 
лʹі́пше дез за годи́ну дв’і / ік мете́ ǐти до ву́ǐни / Та бо хо́ч’у ви́жмакати / а 
до ву́ǐни ǐ за́ўтра мош бу́де пити́ / то ни гори́т. 

ПЕРЕБЕРА́ТИ В ПА́МНІТИ – намагатися пригадати щось; згадувати 
різне: Сего́н:е недʹі́лʹа / йа приǐшла́ с це́рʹкви / се ўку́тала / таǐ сʹі́ла / сʹі́ла / 
подиви́ласе на оце́с рушни́к / шо на сʹв’іто́му о́бразʹі / таǐ нагада́ла / шо ў 
ме́не йе ш’:е оде́н / поди́бниǐ / схо́ваниǐ у скри́ни / то м’іǐ весʹі́ўниǐ рушни́к / 
йіго́ м’інʹі́ на весʹілʹе́ ви́шила ма́ма з ба́боў / ч’ос об’і́ схотʹі́ли ц:е зроби́ти / 
йа ўста́ла / ўне́сла йіго́ ў ха́ту / таǐ ди́ўйусе / і ўсʹе́к’і гатки́ мене́ опсʹі́ли / 
перебера́йу ўсʹе́ке ў па́мнʹіти / он:о́ / дру́ге / тре́те / але́ с тих гадо́к ко́ристи 
ма́ло / уни́ смутнʹі́ / бо нʹіко́го з наǐбли́ш:их уже́ нима́ / а рушни́к адʹі́ ǐкиǐ 
весе́лиǐ / таǐ ота́к смутне́ з весе́лим сего́н:е зо мноў / але́ шо / так се ма́йі 
ў житʹу́; Ге́зде шош ди́ўйусе / адʹі́ порʹе́тки ў ша́ф’і роби́ла / і ў дʹе́девому 
футе́рку уздрʹі́ла б’і́лиǐ ша́лʹч’ік / ви́тки вин та́мки се ўзʹеў і ч’іǐ вин / ни 
зна́йу / бо дʹе́дʹа таке́ ни носи́ў / таǐ ш’і мо́ди тако́йі тогди́ ни бу́ло / але́ 
цес ша́лʹч’ік потʹе́х и́нче / уже́ мойе́ дʹіво́цтво / тото́ / йік йа бу́ла ў друшка́х 
/ таǐ дру́жб’і поди́бниǐ подарува́ла / ота́к одно́ за о́дним бога́то ч’іго́ се 
нагада́ло / і ви́жу / шо ву́ǐна до́бре ка́же / ік зач’іна́йіш перебера́ти ў 
па́мнʹіти / то бога́то ч’ого́ се нахо́ди / на́в’ітʹ таке́ / шо бес і ни зду́маў / 
ни в’і́риў / шо ўно бу́ло; Перебера́ла шош у па́мн′іти / таῐ нагада́ла соб’і́ / 
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йек йа ў молод′і́ роки́ / йік лиш зач’іна́ла д′іво́ч’іти / йек м’ін′і́ хот′і́лосе 
с′п’іва́ти / ни знати́ ῐко́го го́лосу ни ма́ла / але́ так бу́ло на души́ / іґ би мене́ 
пидоῐма́ло куда́с / лет′іт́и се хот′і́ло / отаке́ бу́ло зо мноў / а пото́му ўно 
переῐшло́ / і би́рше ни верта́лосе; Йа / Мар′і́ч’ко / тото́ ни перебера́ў у 
па́мн′іти / тики́ ни к’іва́йу йіго́ / бо ўно т′ішке́ м’ін′і́ / таῐ ч’о зноў себе́ 
збу́р′увати? / ўно соб’і́ дес та́мки се ўсто́йіло / таῐ наῐ стойі́т / йек 
стойе́ло / се ўтихоми́рило / таǐ наǐ. 

ПЕРЕБЕРА́ТИ НОГА́МИ – 1) швидко йти (ходити): И́ǐде / та вин 
ста́ршиǐ вид ме́не / але́ так перебера́йі нога́ми / шо йа за ним ни го́н:а бу́ла 
угна́тисе / йа крок / а вин два / ми ге́зде ішли́ з ним / але́ куда́? / де́ йа до 
не́го?; Моǐ / дʹі́воч’ко / ану́ перебера́ǐ маǐ бо́рше нишка́ми / бо копарати́ву 
закри́йут / до́ки ми при́ǐдемо / і шо́ тогди́ бу́де? / ви́тки йа тоб’і́ о́зму 
цуки́ркиў? / гаǐ / ходи́ дми́нʹі на ру́ки / йа тебе́ тро́шки понесу́ / бо йіс така́ 
дʹі́ўка / шо сама́ до́ўго ни го́н:а ǐти / а ба́ба ду́ж’а / ўна му́си ўну́цʹі догоди́ти 
/ так / Марʹі́ч’ко? / а йік ви́ростеш / то меш ба́бцʹі помога́ти / бу́деш ба́пцʹі 
помога́ти? / гаǐ кажи́; 2) уміло танцювати: Іванко́ затʹішки́ǐ до гу́лʹанʹа / де́ 
вин го́ден фа́ǐно перебера́ти нога́ми? / та па́лʹцʹі на нога́х повит:о́птуйі 
ко́ждиǐ / котра́ з ним пи́де ў да́нец / і оде́н да́нец ви́гулʹайі / у не́го і хит 
тʹішки́ǐ / То / тʹі́тко / ни ўрас так йе / адʹі́ Ко́цʹо Йіле́нин іки́ǐ гру́биǐ / а 
данцу́йі так / іґ би лиш т:о роби́ў / шо зра́нку до но́ч’і ўч’е́ўсе гулʹа́ти / з 
ним усʹі́ хо́ч’ут загулʹа́ти / і молодʹі́ / ǐ ста́рш’і жинки́ / йа ви́дʹіла на весʹілʹу́ 
/ ік Ми́тро ву́ǐкиў се жени́ў / так шо то ш’і ни зна́ти; 3) про ситуацію, коли 
комусь важко встояти на місці: Йо:ǐ / йек тоб’і́ до́бре / шо ти ро́вером / а 
йа ч’іка́йу на роже́нцкиǐ / стойу́ / і ни го́н:а ўсто́йіти / ўже зач’іна́йу 
перебера́ти нога́ми / бо йіго́ нима́ ǐ нима́ / але́ ти / Насту́ / йітʹ / бо ǐ так 
нʹіч’е́м ни помо́жеш / а йа ікшо́ ни бу́де / то верта́йусе / і по йі́ханʹу / а ти 
йітʹ / ни блаву́ч’ дни́ну / бо до́ки туда́ / до́ки ви́т:и / таǐ по дни́нʹі / а м’інʹі́ 
ни гори́т / го́н:о зач’іка́ти; Моǐ / та перебера́ǐ тро́хи ти́ми нога́ми / бо ми 
так до ра́нʹа ни ди́ǐдемо; То молод′і́ но́ги / Ко́цʹо так перебера́йі ни́ми / шо 
йа ни го́н:а за ним угна́тисе; Вин так фа́ǐно ўм’і́йі перебера́ти нога́ми / так 
данцу́йі / шо йа ўрас каў / коби́ бес / Штефа́н′ч’іку / ш’і так фа́ǐно ўч’е́ўсе 
/ йек ти оц:е́ ро́биш / от:о́ би йа се ўра́дувала / оǐ шо бих ра́да бу́ла; Ди́ўйусе 
/ М’і́лич’ка ўже зач’е́ла перебера́ти нога́ми / а йіх нима́ і нима́. 

ПЕРЕБЕРА́ТИСЕ – переодягатися: Йіґ бу́ло весʹілʹе́ у бра́та / то 
Йіле́на три ра́зи перебера́ласе / то ў одно́ / то ў дру́ге / лʹу́дем рот ни 
запре́ш / а де́хто лиш плеч’е́ма стиска́ў / шо ри́н:а сестра́ молодо́го ни ма́йі 
и́нчойі куто́ри / лиш ік т:о / шоби́ се перебра́ти. 



 249 
 

ПЕРЕБИВА́ТИСЕ (ЛИШ) НА (ОДНИ́М; НА САМО́МУ, САМИ́М) 
ХЛІ́БІ Й ВОДІ́ – жити в бідності, у злиднях: Та де́ н′і / ўс′е́кого се 
натерп’і́ли / перебива́лисе на само́му хл′і́б’і ῐ вод′і́ / а бу́ло / шо ῐ хл′іб́а ў 
ха́т′і ни бу́ло / шо́ ви гада́йіте? / л′у́де т′е́шко б’ідува́ли / хл′і́ба ти́жн′ами 
могли́ ни ви́д′іти / але́ на́ш’а не́н′а шош мудрува́ла / с′а́ке та́ке / лиш би се 
переби́ти / то бу́ли голо́н′:і ч’іси́ / і д′е́кувати Бо́гу / шо ви це́го ни зазна́ли. 

ПЕРЕБИ́ТИ (ПЕРЕБИВА́ТИ) ГО́ЛОТ – з’ївши трохи чогось, тим 
самим позбавити себе відчуття голоду: Узʹе́ла жме́нʹку а́фин / таǐ переби́ла 
соб’і́ го́лот / Ви́тко / ни жме́нʹку / бо адʹі́ ǐкиǐ ч’о́рниǐ рот / Каў тоб’і́ ге́зде 
/ шо жме́нʹку / а замасти́тисе мош і одно́ў а́финоў / шо́ нʹі? 

ПЕРЕБИ́ТИ (ПЕРЕБИВА́ТИ) ЗАЛИ́ШКУ – помахом руки 
роз’єднати (роз’єднувати) руки тих, що б’ються об заклад: Та так / ік хтос 
перебива́йі зали́шку / то вин йе с′в’і́док то́го / хто на шо зало́жуйіц:е / і 
тогди́ ўже н′іхто́ с тих / шо заложи́лисе / ни скаўт / шо це́го ни бу́ло / 
котри́ῐ приῐгра́ў / ма́йі тото́ зроби́ти / шо догово́р′увалисе / на шо 
зало́жувалисе. 

ПЕРЕБИ́ТИ (ПЕРЕБИВА́ТИ) ЇДУ́ (АПЕТИ́Т) – з’ївши у невеликій 
кількості чого-небудь, утамувавши голод, не бажати споживати 
повноцінний обід, сніданок чи вечерю: Тв’іῐ цуки́рок переби́ў дити́н′і йіду́ / 
де́ ўна ме йі́сти ка́шу / ік ти таке́ ро́биш? / Та де́ т:о йа? / ўна наῐшла́ йіго́ 
у вас пит по́душкоў / ви́тко / йісте́ витхо́вували вид не́йі / таῐ забу́ли / бо 
йа пит по́душку шош кладу́ лиш на Никола́йа; Дити́на ни хо́ч’і нʹіч’о́ / бо 
ўна́ переби́ла соб’і́ йіду́ / печ’е́нʹім / хто́ таки́ǐ рузу́мниǐ наǐшо́ўсе / шо ним 
нагудува́ў Йа́ника? / ге?; Тим насʹі́нʹім дити́на переби́ла соб’і́ йіду́ / ни хо́ч’і 
йі́сти / а то / пре́цʹі / об’і́т. 

ПЕРЕБИ́ТИ (ПЕРЕБИВА́ТИ) СОН (СПАНЄ́) – перервати сон: 
Переби́ў соб’і́ сон / і ч’у́йу / шо би́рше ни ўсну / Бо ч’о йіс ра́дʹійо ўклʹуч’е́ў? 
/ ік хоч’ лʹіч’і ́/ то ч’о з ра́дʹійом? / постанови́ соб’і́ / шо ў так’і́ǐ то годи́нʹі 
ти ви́клʹуч’іў ра́дʹійо / і спиш / але́ де: / де́ ти так ро́биш? / і ўноч’е́ слу́хайіш 
/ лиж задрʹіма́ў / а ўно зноў заговори́ло / і ти до передра́нʹа то́ўч’іс:е / і 
пото́му йік поби́тиǐ / устайе́ш; Хотʹі́ла смих лʹіч’і́ / ǐ тики́ кри́шку 
дрʹімну́ла / але́ приǐшла́ Марʹі́ка Федʹо́ва / ǐ переби́ла м’інʹі́ спанʹе́ / хотʹ іке́ 
ўденʹ спанʹе́? / хто уде́нʹ ч’уў спа́ти? / то лиш так се ка́же / лʹудина́ соб’і́ 
ро́би мале́нʹку переди́шку / таки́ǐ мале́нʹкиǐ пош’іни́вок.  

ПЕРЕ́БІГОМ – присл., мимохідь; швидко промайнувши; у загальних 
обрисах: Сни́ц:е / а́ле р′і́тко / оди́н рас до́бре йіго́ ви́д′іла / шо дес вин 
стойі́т ко́ло ǐки́хос двери́ǐ / йа порива́йусе туда́ пити́ / а́ле две́р′і 
ўтвори́лисе / вин заǐшо́ў / і ўни зра́зу запе́л:исе / йа лиш уздр′і́ла / шо за 
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двер′ми́ бу́ло с′в’і́тло / а́ле диўне́ ǐкес / а дру́гиǐ рас ви́д′іла йіго́ пере́б’ігом / 
лише́н′ зна́ла / шо то вин / але н′іч’о́ ни говори́ла / А ци вин ви́д′іў тебе́? / За 
дру́гиǐ рас / ни зна́йу / а ў пе́ршому с′н′і / ви́д′іў / а́ле йа йіму́ так / іґби́ ч’уж’а́ 
бу́ла; Йа се ни придиўйе́ў до то́йі ха́ти / бо то ни бу́ло ч’ісу́ / пере́б’ігом 
подиви́ўсе / таǐ ус′о́ / а́ле ўздр′і́ў / шо фа́ǐна / а шо та́мки ш’:е́ ко́ло ха́ти / 
ни зна́йу; Уздр′і́ла Ч’упла́к / а́ле пере́б’ігом / т:о перемигну́ло / ǐ нима́ / а ти 
шо / н′іко́ли ни йі́хала ў маши́н′і? / таǐ ш’і іґ газу́йі / нима́ йек се роздиўйе́ти 
/ то ми́ґом усʹо́ / гли́пнула / і нима́. 

ПЕРЕБІДУВА́ТИ (ПЕРЕБІДИ́ТИ) – зазнати лиха: Йа так 
переб’ідува́ла ў молодʹі́ роки́ / шо ни го́н:а тоб’і́ росказа́ти / де́коли гаш 
дрʹіш’ бере́ / ік шош нагада́йу; Де́ ни переб’ідува́ли / страшно́ тʹе́шко / ни 
ма́ла смих нʹійе́кого дʹіво́цтва / бо ўсʹі б’і́ди припа́ли ікра́с тогди́; 
Переб’іди́ли смо / оǐ шо переб’іди́ли / так / ік рʹі́тко хто. 

ПЕРЕБІ́Й, -о́ю – велика бочка, призначена для заквашування овочів, 
зокрема капусти: У це́му перебо́йу ква́сʹу капу́сту на го́лупцʹі / а ў ме́нчому 
/ огирʹки́ / стайе́ гаш до сере́дʹлʹіта / йа беру́ сере́дʹнʹі голоўки́ / шоби́ 
пото́му ни дʹіли́ти ли́сʹтʹі / але́ кілʹка́ ме́нчих кладу́ / то з них оти́цʹк’і 
го́лупч’іки вихо́дʹут / оти́цʹк’і / йік м’ізи́лниǐ па́лʹч’ік / ду́же делʹіка́тʹнʹі / на 
оде́н ґлиґ. 

ПЕРЕБІ́ЧІ – перебігти, перепинити когось: А йе́к ти сам пишо́ў? / ни 
бойе́ўсе / шо ǐкас б’іда́ мо́же переб’і́ч’і? / Б’і́ди / ву́ǐно / царина́ми ни хо́дʹут 
/ дʹі́до ка́же / шо б’і́ди ў дурни́х го́ловах се зач’іна́йут / а пото́му ǐдут мижи́ 
лʹу́де / Аг’і́ / ǐкиǐ йіс рузу́мниǐ / абе́з здоро́ў буў / Дʹікова́тʹ / аби́ ǐ ви здоро́в’і 
бу́ли / Моǐ моǐ моǐ / а ти ч’іǐ таки́ǐ? / тв’іǐ дʹі́до ни Лесʹо́ Петри́шин?; А ти 
/ Іва́нʹч’іку / шо / сам / без н′іко́го / ǐдеш до ба́би? / зна́йіш доро́гу? / а ни 
бойі́с:е / шо тебе́ мо́же ǐкас кут′у́га переб’і́ч’і? / Йа жо́ўн′ір / Моǐ / та йа 
ви́жу / шо ма́йіш ґвир / а́ле хот′і́ла бих зна́ти /ки́л′ко тоб’і́ ро́киў? / Шти́ри 
без двох м’і́с′іц′іў / йа ўже вели́киǐ / Ну та де́ нʹі / де: / абе́з здоро́ў буў / ǐ 
отаки́ǐ вели́киǐ ви́рис / тʹфу на те́бе; Ўч’е́ра ч’іка́ла / хотʹі́ла переб’і́ч’і 
Йіле́ниного мало́го / шоби́ ўзна́ти / йек уни́ там / гада́ла / шо ме се верта́ти 
ш:ко́ли / таǐ йа йіго́ уздрʹу́ / але́ ви́тко / шо пропусти́ла / а сего́н:е ǐду 
плати́ти за сʹв’і́тло / ди́ўйусе / а вин йі́де на фи́рʹі / сиди́т на ǐко́мус сʹі́нʹі 
таǐ сʹм’ійе́ц:е / а фирману́йут / ік’і́с два так’і́ / шо йім йізи́к се ни ўберта́йі 
/ ви́тко / дес се намогорʹе́ч’іли / йа каў / моǐ / а ти до́ки з ни́ми меш йі́хати? 
/ а вин ка́же / до́ки ўни / до́ти ǐ йа / дез до магази́ну / а пото́му поб’іжу́ 
тха́тʹі / таǐ зноў сʹм’ійе́ц:е / ка́же / шо ш’і нʹіко́ли на фи́рʹі ни йі́хаў / то 
дити́на / ви́тко / йіго́ кортʹі́ло / таǐ тʹ:і ви́пиўш’і вуǐки́ / йіму́ позво́лили / 
таǐ отаке́ / але́ до́бре / шо йіму́ до́бре / і ў них тако́ш гаразди́ / йа ц:е му́сʹіла 
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се запита́ти / а вин ка́же / ву́ǐно / до́ма усʹо́ до́бре / ну таǐ наǐ бу́де / ік йім 
до́бре / то ǐ нам ма́йі бу́ти. 

ПЕРЕБІ́ЧІ (ПЕРЕБІГА́ТИ) В ДУМКА́Х (У ГАТКА́Х) ШОШ – 
швидко переходити, переключатися на різне, змінюватися у свідомості: 
Адʹі́ / так веде́ц:е / йек веде́ц:е / ми лиш за одно́ зач’іпи́ли / а переб’і́ч’і ў 
гатка́х мош бога́то / але́ нашо́? / кому́ це́го тепе́ренʹки тре́ба? / шо вит 
то́го се зм’і́ни? / того́ йа каў / наǐ усʹо́ се лиш’е́йі / йек йе / нʹіч’о́ ни к’іва́ǐмо. 

ПЕРЕБІ́ЧІ (ПЕРЕБІГА́ТИ) ДОРО́ГУ КОМУ́С – стати (ставати) на 
заваді комусь у чомусь: Ч’о́ йа ма́йу на н′у се гн′і́вати? / ўна м’ін′і́ ни 
переб’і́гла доро́гу / Йо / сама́ йіс ви́н:а / тре́а бу́ло на се́бе над′іва́тисе / а 
ни́ ч’іка́ти / шо дру́гиǐ за те́бе шош зро́би / фа́ǐно подба́йі. 

ПЕРЕБІ́ЧІ (ПЕРЕБІГА́ТИ, ПЕРЕБІ́ЧІСЕ) ОЧЄ́МА – дуже швидко 
прочитати, подивитися (оглянути) що-небудь: Е: / куда́? / та то ни бу́ло 
ч’ісу́ / то лиш мош бу́ло переб’і́ч’і оч’е́ма тотʹі́ матерʹійі́ / ǐ а́бо бере́ш / 
а́бо нʹі / то ни так / шо стойі́ш / розди́ўйуйіс:е / се ра́диш с ки́мос / куда́? / 
то а́лʹбо а́лʹбо / Ну але́ йіз до́бре ви́брала / а́л:е до́бре. 

ПЕРЕБОРО́ТИ (ПЕРЕБО́РЮВАТИ; ПЕРЕМУЦУВАТИ; 
ПЕРЕМУЦОВУВАТИ; ПЕРЕСИ́ЛИТИ, ПЕРЕСИ́ЛЮВАТИ) СЕБЕ́ – 
перемогти (перемагати) свій настрій, стан, бажання; намагатися в будь-
якій ситуації володіти собою: Мо́ǐ / та ти ǐки́ǐс ч’олов’і́к / маǐ сло́во / 
перебо́рʹуǐ себе́ / ни пиǐ ти́лʹко / бо ти себе́ зажене́ш / то з мало́го се 
зач’іна́йі / горʹі́ўка та́к’ік гу́ли / ану́ ш’:е / ану́ кри́шку; Ти / Йіле́ / ни дуῐ гу́ки 
/ і так ни хму́р′се / а ви́слухаῐ / шо йа скаў / бо дру́гиῐ тоб’і́ цисе́ ни ска́же / 
йіму́ ўс′о одно́ / а йа скаў / ік ти ни наўч’е́йіс:е перебо́р′увати себе́ / свойу́ 
нату́ру / а меш соб’і́ потура́ти / вилива́ти на ко́гос свойу́ злис′т′ / то 
жит′а́ ў циῐ ха́т′і ни бу́де / ти ўже ни ма́йіш ла́гидности / до́брого чут′:а́ / 
шоби́ фа́ῐно заговори́ти / у те́бе ус′о́ ῐде з гу́ком / з надри́вом / ти на́в’іт′ 
се подиви́ти ни ўм’і́йіш / та́к’ік ра́н′ч’е / кажи́ / шо́ с тобо́ў за ц′:і роки́ се 
ста́ло? / кажи́ / наῐ йа ч’у́йу / бо йа тоб’і́ зла ни ж’іда́йу / але́ де́коли тако́ў 
тебе́ ви́жу / шо гаш се бо́йу / тебе́ се бо́йу. 

ПЕРЕБОЦА́НЕНИЙ – дієприкм. від ПЕРЕБОЦА́НИТИ: Це ни борш’ 
/ а ǐкес перебоца́нене п’і́ло; Л′у́бйу гу́с′л′інку / а́ле ни таку́ перебоца́нену / це 
ўже таке́ / ік сколо́тини або́ жинти́ц′а / і ш’і до то́го о́стра / така́ / шо 
гаш оско́мини се ло́ўйут / гаш о́ко се заску́лʹуйі. 

ПЕРЕБОЦА́НИТИ (ПЕРЕБОЦКА́НИТИ) – рідко, згруб., збовтати, 
неодноразово перемішати щось: Перебоца́нили / а ти бери́ йіш / йа ни 
л′у́бйу таке́ / таке́ х’іба́ лиш сви́н′ам дава́ти / лиш йім / Витколи́ йіс така́ 
па́нʹа се зроби́ла? 
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ПЕРЕБОЦА́НЮВАТИ – недок. в. до ПЕРЕБОЦА́НИТИ: Дос′іга́ǐ 
скра́йу / а ни́ перебоца́н′уǐ усу́ ми́ску / ǐко́йі не́моч’і там шука́йіш? / зве́р′ха 
таке́ саме́ / ік наспод′і́ / н′іц ни ги́рше / того́ ни риǐ / ік сам зна́йіш хто. 

ПЕРЕБРА́ТИ – переодягти: Перебери́ дити́ну / адʹі́ ǐка ч’о́рна хо́ди / 
наǐди́ ч’е́сте / Таже́ ў ме́не ру́ки ў к’і́сʹтʹі / а ти йік ви́диш / шо тре: / то 
ч’о сам ни о́змеш? / озми́ т:о / шо ви́диш / і перебери́. 

ПЕРЕБРА́ТИСЕ – переодягнутися: Перебери́се ў нове́ таǐ пи́демо до 
ма́тки / Бабо́ / йа так пи́ду / бо бо́йусе / шо нове́ замасʹтʹу́ / йа хо́ч’у 
поǐгра́тисе / поб’і́гати / а йе́к у ново́му? / Ну та меш сидʹі́ти до́ма / бо 
сего́н:е недʹі́лʹа / М’і́сʹко ма́ч’:ін бу́де у фа́ǐному ўбра́ниǐ / а ти меш таки́ǐ / 
іґ би дес ни знати́ з іки́х го́риў приǐшо́ў / з іки́х лʹіси́ў теме́н:их / Ага́ йо / ўже 
рас таке́ бу́ло / йа приǐшо́ў ви́ўбераниǐ / ік на Вели́ґденʹ / а М’і́сʹко буў у 
старо́му / вин ігра́ўсе / а йа стойе́ў таǐ диви́ўсе / м’інʹі́ нʹіч’о́ ни бу́ло ми́ле / 
Гаǐ до́бре / йа о́зму тоб’і́ се перебра́ти шош / ік тре́ба бу́де / гаǐ до́бре / а 
ти роби́ / та́к’ік йа каў / таǐ ідемо́ / але́ бо́рзо. 

ПЕРЕБРО́ЦЬКАТИ – те саме, що ПЕРЕБОЦА́НИТИ 
(ПЕРЕБОЦКА́НИТИ): Бери́ скрайіч’ку́ / потро́шки / бо йік усʹо́ 
перебро́цʹкати / то хто тото́ схо́ч’і йі́сти? / Бабо́ / та наǐ ни йідʹу́т / м’інʹі ́
би́рше бу́де / Ту́тки ўсʹім ста́не / але́ каў тоб’і́ / скрайіч’ку́ / о: / фа́ǐно / 
ду́же до́бре / ота́к і нада́лʹі бери́. 

ПЕРЕБУ́ЛИ ГИ́РШЕ, ПЕРЕБУ́ДЕМО Й ЦЕ (ЦЦЕ) – висловлення 
маніфестує оптимістичний погляд на життя : все погане минуло, мине – і 
кращі часи обов’язково настануть: Бра́ч’:іку М’іха́ / та ми ни таке́ 
перебу́ли / перебу́ли ги́рше / перебу́демо ǐ ц:е / Ви пра́ўду ка́жете / таку́ 
пра́ўду / шо праўдʹі́ш:ойі нима́ / але́ кортʹі́ло би / шоби́ ўно бо́рше 
пересу́нулосе наза́т / шоби́ ми за тото́ забу́ли / шоби́ урʹідо́ўцʹі нас до́бре 
прова́дили / і лʹу́дем би веселʹі́ш:е ста́ло жи́ти / оце́го се хо́ч’і / ми́ру і 
споко́йу / бра́ч’:іку Іва́нку / лиш оце́го / Ну та то йе ду́же вели́ке / ду́же 
вели́ке йісте́ сказа́ли. 

ПЕРЕБУРКО́ВУВАТИ – заново класти бруківку: Коли́ т:о бу́ло / та 
це́му бурко́ванʹу дес уже́ зо сʹімдисʹе́тʹ ро́киў бу́де / ікшо́ ни би́рше / це ш’і 
м’іǐ дʹе́дʹа роби́ў / наноси́ў з зарʹі́нка кам’і́нʹа / таǐ зроби́ў / а йа хо́ч’у пли́тку 
покла́сти / ви́класти гаш до вори́т / Ану́ послу́хаǐ / Іва́ / то ўсʹо ни мус 
перебурко́вувати / ік хоч’ / то наǐ бу́де / пе́ретʹ ха́ти роби́ / а туда́ нашо́ / 
ч’ем ц:е ви́кладене тоб’і́ ни догоди́ло? / ти ви́диш / іке́ ўно мо́цне? 

ПЕРЕБУРКУВА́ТИ – докон. до ПЕРЕБУРКО́ВУВАТИ: Хо́ч’у оту́т 
перебуркува́ти / таǐ схо́ди пидрʹіхтува́ти се зда́ло би / А шо це́му 
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бурко́ванʹу браку́йі? / Т:о браку́йі / шо ік тро́хи дош’ / то вода́ засто́йуйіц:е 
/ ни сʹтʹіка́йі / а стойі́т / а йік ле́да моро́с / то хо́ўзанка се ро́би / отого́. 

ПЕРЕБУ́ТИСЕ (ПЕРЕВБУ́ТИСЕ) – перевзутися: Зач’іка́ǐ / Мару́ / наǐ 
перебу́йусе / бо калʹо́ш’і гет мо́крʹі / ни ви́дʹіла / таǐ ста́ла ў калаба́нʹу / а 
то адʹі́ / і шкерпе́тки / ǐ панʹч’о́хи; Наǐ се перебу́йі ў ґумач’ки́ / таǐ йа йіго́ 
о́зму дво́дʹі / наǐ се поди́ви / шо та́мки се ро́би / моǐ / тако́йі по́вени даўно́ 
ни бу́ло / дес с п’ітна́ц:итʹ ро́киў / а́бо ǐ би́рше / фиǐст по́в’інʹ. 

ПЕРЕБУШУВА́ТИ – заспокоїтися: То ўсʹо питʹе́ ро́би / гада́ла смих / 
шо перебушу́йі / лʹе́же спа́ти / а цес доў пи́ўноч’і ни да́ў споко́йу; Мару́сʹко 
/ у ме́не ў души́ ўже ўсʹо перебушува́ло / уно́ дес пишло́ у таки́ǐ схо́вок / шо 
рока́ми ни пока́зуйіц:е / х’іба́ лиш тогди́ / іґ дес шош йіго́ кине́ / іке́с сло́во 
бри́нʹкне ў голов’і́ / і тогди́ потʹе́гне за собо́ў тото́ / шо йа ўже витки́нула 
ǐ гада́ла / шо забу́ла / а ўно нʹі / лиш отогди́. 

ПЕРЕВАЛЕ́НИЙ – який має порушену координацію рухів; не здатний 
прямо ходити: Лесʹо́ таки́ǐ перевале́ниǐ з во́ǐни приǐшо́ў / ш’і с то́го ч’е́су 
ота́к / сара́ку / му́ч’ійіц:е / ǐ ни ч’у́йі до́бре / А ви́тки ме ч’у́ти? 

ПЕРЕВАЛИ́ТИ – пошкодити хребет, ноги, сильно вдаривши когось: 
Йа т:у ку́рку перевалʹу́ / йік ш:е рас при́ǐде м’інʹі́ ў грʹітки́ / бигме́ / перевалʹу́ 
/ лиш ке́ўкне / ч’о́ йа ма́йу сокоти́ти ч’уж’і́ ку́ри / шоби́ шко́ду ни роби́ли? 

ПЕРЕВАРИ́ТИ (ПЕРЕВА́РЮВАТИ; ПЕРЕМОТА́ТИ, 
ПЕРЕМО́ТУВАТИ; ПЕРЕНЮРТО́ВУВАТИ, ПЕРЕНУРТО́ВУВАТИ) 
В ГОЛОВІ́ – ретельно обдумати (обдумувати), проаналізувати щось: Ни 
квап мене́ / бо йа за́рас і так н′іч’о́ ни скаў / наῐ йа перевар′у́ тото́ ў голов’і ́
/ а пото́му меш каза́ти; Тако́го смих се нач’у́ла / шо видуч’е́ра ни го́н:а 
тото́ перевари́ти ў голов’і́ / ўна ўже ў ме́не / ік бан′е́к / і ч’ем би́рше ду́майу 
/ розга́дуйу / ч’о ўно так йе / тим ме́нче розум’і́йу ус′о́ тото́ / шо дми́н′і 
приῐшло́ / стрʹіса́йу йіго́ / а ўно се ни ўступа́йі. 

ПЕРЕВЕ́ДЕНИЙ – не чистої породи; не чистого сорту: Цес пес / 
переве́дениǐ / назива́йіц:е Ко́ц′о Л′аб’ішта́н / Але́ до́ста нипога́ниǐ / нʹіхто́ 
би ни сказа́ў / шо вин про́стиǐ; Йе́годи ў ме́не пус′т′і́ / переве́ден′і / бу́ли 
до́брʹі / але́ то к’іл́ʹко ро́киў то́му / того́ се ви́родили / ви́диш / цвиту́т / але́ 
цв’іт пусти́ǐ / Ага́ / то це тотʹі́ / шо пустоцʹв’і́ти? 

ПЕРЕВЕРНУ́ТИ (ЗВЕРНУ́ТИ) ГО́РИ (ГО́РИ ПЕРЕВЕРНУ́ТИ) – 
зробити те, що, здається, є неможливим: Ти зна́йіш / Мару́ / йік ў сʹімнʹі́ 
до́бре / ла́гидно / то го́ри би переверну́ў / а йік нʹі / то ру́ки се ўпуска́йут. 

ПЕРЕВЕРНУ́ТИСЕ (ПЕРЕМІНИ́ТИСЕ, ПЕРЕМІСТУ́ЧІТИСЕ, 
ПЕРЕМАКІ́ТРИТИСЕ) В ГОЛОВІ́ – забути щось; точно не пам’ятати: 
М’ін′і́ дес шош мо́же перем’істу́ч’ітисе ў голов’і́ / але́ цисе́ йа памн′іта́йу 
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до́бре / ву́ῐко Ми́тро / йа ни каў / йек за них ка́жут / бо ти ῐ так ни меш 
зна́ти / уни́ ни ў Ца́рин′і / а ў Доли́н′і жийу́т / буў пе́рвиῐ брат мо́йі ба́б’і / 
ну таῐ рас вин приῐшо́ў до ба́би таῐ ка́же / Йіле́ / м’іῐ Фед′о́ приῐшо́ў з 
а́рм’ійі / таῐ би жени́ўсе / йіму́ таῐ нам удайе́ц:е Андр′і́йова дон′ка́ / але́ лиш 
одно́ / шо нам уч’е́нойі ни тре: / нам тре: / аби́ ўна ґа́зду до́бре держ’е́ла / 
ну а ба́ба ка́же / до́бре / йа се запита́йу / прихо́ди таῐ цисе́ роска́зуйі / йа 
тогди́ ікра́с бу́ла до́ма / ми ви́слухали тото́ / се за́с′м’ійіли / таῐ на то́му се 
с′к’ін′ч’е́ло / а пото́му ўни йіму́ ῐкус у Росто́ках наῐшли́. 

ПЕРЕВЕРНУ́ТИСЕ В ГРО́БІ (В ГРОБУ́; У ТРУ́НВІ; В 
ДЕРЕВИ́ШШЮ; НА ЦВИ́НТАРИ́) – про обурення, гнів когось, 
негативну оцінку чиїхось дій (зі згадкою про померлого, який чимсь 
причетний до предмета, ситуації мовлення): Та́то би переверну́ўсе на 
цви́нтари / йіґ би уздрʹі́ў / йек на йіго́ присади́б’і / ў ха́тʹі / шо вин кла́ў 
сво́йіми рука́ми / ґазду́йут. 

ПЕРЕВЕРТА́ЇЦЦЕ ДУШЯ́ (СЕ́РЦЕ; ШОШ УСЕРЕДИ́НІ) – про 
велике хвилювання когось, співчуття комусь, жаль за кимось (чимось): То 
/ Кали́ / за се́бе ни ду́майіц:е / то ду́майіц:е за дʹіти́ǐ / і йік уни́ до́бре жийу́т 
/ то ǐ нам до́бре / а йік шош ни так / то душ’а́ переверта́йіц:е вид гризо́ти 
/ і ни зна́йіш / йек це́му зара́дити; Йа ўже ста́ла така́ напа́сна / так’і́ 
рози́ǐгранʹі не́рви ма́йу / шо ік ви́жу / шо ч’олов’і́к зле се ч’у́йі / ци дʹі́ти 
ма́йут ік’і́с кло́поти / ци хтос с сво́йіх засла́п ци попа́ў у ǐкус б’іду́ / то 
тогди́ ў ме́не ўсереди́нʹі шош переверта́йіц:е / питступа́йі то го́рʹіч’ / то 
сту́дʹінʹ / і йа ўже ни зна́йу / де йа сто́йу і шо зо мноў / каўт / бери́ себе́ ў 
ру́ки / а йе́к бра́ти / ік тотʹі́ ру́ки / шо ма́ли би помоч’і́ / минʹі́ ни слу́ж’і? 

ПЕРЕВЕ́РТАННИК (ПЕРЕВЕ́РТАНИК), -а – 1) печений 
борошняний виріб з начинкою (здеб. із сиром, цибулею чи  з бриндзою): 
Ба́ба лʹуби́ла печ’і́ переве́ртаники; Переве́ртан:ик печ’у́т ш ч’о́рнойі муки́ 
/ жи́тнойі або́ дру́гого со́рту / кладу́т на капу́сʹтʹіниǐ лист / бес та́си / вин 
так виглʹіда́йі / йік вели́киǐ пири́х / печ’у́т т Прибраже́нʹійу; Йа ни лʹу́бйу 
переве́ртаники / йа бих роґа́лʹка зʹ:і́ла; 2) перен., круглолиций, щокатий 
(про людину); іноді у порівн.: Ме́нчиǐ ни ў Петри́шиних уда́ўсе / вин таки́ǐ 
/ йік переве́ртан:ик / лице́ кру́гле / ни доўгобра́зе / каў вам / ч’е́сто 
переве́ртан:ик / А за котро́го ви ка́жете? 

ПЕРЕВЕРТА́ТИ (ОБЕРТА́ТИ) ГРИ́ШМИ (ВЕЛИ́КИМИ ГРИ́ШМИ) 
– користуватисе великою кількістю грошей; заробляти на грошових 
операціях: Ік йе бога́то гро́шиǐ / то ч’о / мош переверта́ти ни́ми / йек соб’і́ 
хо́ч’іш / а йік нима́ / то цʹі́хо сиди́ш і опхо́дис:е наǐме́нчим / тим / шо йе. 
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ПЕРЕВЕРТА́ТИ О́ЧІ – згруб., дуже сердитися, бути лютим: Ік каўт / 
шо хтос переверта́йі о́ч’і / то вин йе страшно́ лʹу́тиǐ / бо йік лʹудина́ лиш 
се́рдиц:е / зроби́ла вели́к’і о́ч’і / бо диву́йіц:е ш ч’о́гос / бойі́ц:е / на́в’ітʹ ік 
ду́же се пере́пудила / то за нʹу ни каўт / шо ўна переверта́йі о́ч’і / а йік так 
сказа́ли / то то ўже йе кра́ǐне / вит тако́го лʹі́пше пода́лʹі / А йе / шо кому́с 
зле / і вин / Бо́же борони́ / зач’е́ў переверта́ти о́ч’і / Йе ǐ таке́ / уно́ тако́ш 
кра́ǐне / ш’і краǐнʹі́ш:е / але́ це ўже и́нче / то ни вид зло́сти. 

ПЕРЕВЕРТА́ТИСЕ В ГОЛОВІ́ – 1) про сильний головний біль: М’інʹі ́
ўсʹо кру́тиц:е / так переверта́йіц:е ў голов’і́ / шо йа ни го́н:а йійі́ ру́шити с 
по́душки / так / шо гаш о́ч’і вила́зʹут; 2) про неможливість зосередитися, 
запам’ятати, пригадати багато чого-небудь: То ти́лʹко ўсе́го / шо мойа́ 
голова́ ни витри́муйі / ти се пита́йіш за терелʹі́ / ки́лʹко йіх ма́йі бу́ти / і ў 
ко́го ми зи́ч’іли? / адʹі́ ге́н:е йа записа́ла / пап’і́рч’ік на печ’е́ / коло́ вели́ких 
горш’е́т / каў тоб’і́ / ти́лʹко ўсе́го / шо м’інʹі́ переверта́йіц:е ў голов’і́ / Ну 
то ік роби́ти весʹілʹе́ / то так се ма́йі / то вели́киǐ трут / але́ до́бре / шо 
ўсʹо ўже фа́ǐно витрова́дили / таǐ тепе́рки лиши́лосе про́тиў то́го / шо бу́ло 
/ мале́ / шо́ кому́ повид:ава́ти / усʹі́ терелʹі́ / йа прига́дуйу / да́ла Ан:и́цʹа / ци 
ви ш’:е ў ко́гос зи́ч’іли? / а два ͡дзво́ни на го́лупцʹі ў Кали́ни ўзʹе́ли / оц:е́ йа 
зна́йу / а би́рше / ви каж’і́т / Ота́м на печ’е́ ўсʹо напи́сано / ч’іта́ǐ / бо 
ти́лʹко ўсе́го мойа́ голова́ уже́ ни ўм’і́сʹтʹуйі / И:ǐ / зна́йу йа вас / вас се́редʹ 
но́ч’і скорнʹе́ǐ / шош се запита́ǐ / і ви нʹіч’о́ ни зми́лите / Так / мо́же / ǐ бу́ло 
/ а тепе́рки мойа́ голова́ ни ўсʹо хо́ч’і держ’е́ти / пусʹтʹікова́та стайе́; 3) 
паморочитися: Йа / Іва́нку / гу́цулку даўно́ ни гулʹа́йу / бо м’інʹі́ вит кру́тʹінʹа 
переверта́йіц:е ў голов’і́ / зач’іна́йі крути́тисе так / шо мо́жу ўпа́сти / 
тогди́ му́сʹіў би роскру́тʹуватисе / але́ шо́ ц:е за набу́ток / ік ма́ти таку́ 
куто́ру? / того́ каў / шо гу́цулка / длʹа молоди́х / а ми / ста́рш’і / х’іба́ до 
ч’о́гос ле́кшого / або́ би́рше до си́ж’інʹа / диви́тисе / йек молодʹі́ данцу́йут. 

ПЕРЕВЕРТА́ТИ (ПЕРЕВЕРНУ́ТИ) СЛОВА́ – спотворювати форму 
чи (і) зміст слова; говорити неправду: Іва́нʹч’іку / ни переверта́ǐ сло́во / 
уч’е́ǐсе фа́ǐно говори́ти / кажи́ / рак / а ти ка́жеш / лак / йізич’о́к ота́к 
склада́ǐ / ррр / рак / пит цим малʹу́нком так напи́сано; Анге́лик до́бре ра́ди 
/ а ш’:е́зник переверта́йі йіго́ слова́ / пидйу́дʹуйі / хо́ч’і / шоби́ по йіго́ ви́ǐшло 
/ зве́рʹха / а да́лʹі ўже зале́жи вид лʹудини́ / вит то́го / шо́ ўна при́ǐме ǐ куда́ 
пи́де / ў котри́ǐ бик / ци туда́ / де добро́ / ǐ а́нгелʹ тогди́ весе́лиǐ / ци при́ǐме 
злу доро́гу / ǐ а́нгелʹ тогди́ смутни́ǐ / то ўже бога́то вид лʹудини́ зале́жи / 
вит то́го / шо́ ўна ви́бере; Моǐ / та ни переверта́ǐ мойі́ слова́ / йа тако́го 
ни каза́ў / і ни мих каза́ти / бо йа та́мки ни буў / ти шо / с по́ду ўпаў / шо 
тако́йі закру́тʹуйіш / ци ǐкиǐ дʹі́тʹ:о с тобо́ў?; Е: / та ўна наǐбли́ш:им ч’е́сом 
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суда́ се ни пока́же / з іки́м лице́м іти́ / ік ч’у́йіц:е / шо ви́н:а / ўсʹо смих 
ви́казала / шо ду́майу за нʹу / усʹо́ ў о́ч’і / каў / ти м’інʹі́ фам’і́лʹійа / а пишла́ 
йіс ч’ужо́му таке́ говори́ти / шоби́ м’інʹі́ лʹі́зли ў о́ч’і? / і ш’і так 
переверну́ти слова́ / шо дру́гиǐ ч’утʹ ни би́тисе приб’і́х / бо ў не́го жи́нка 
ґазди́нʹа / а ти ч’о / ка́же / за нʹу пусте́ пуска́йіш? / а йа за таке́ нʹі сном / 
нʹі ду́хом ни ч’у́ла / о́ч’і смих ви́валила / до́ки до ме́не диǐшло́ / ви́тки в’іт́ер 
в’і́йі / ни каў / ми говори́ли / але́ шоби́ отаке́ / це́го ни бу́ло / Ну та то / Марʹі́ 
/ до́ста он:о́го сло́ва / на́в’ітʹ наǐме́нчого / шоби́ бе́сʹіда и́нʹч’а ста́ла / до́ста 
на́в’ітʹ се подиви́ти и́нак ци питсʹм’іхну́тисе / і тогди́ ўсʹо се розум’і́йі 
іна́кше / рот ни говори́ў / цʹі́хо сидʹі́ў / а бе́сʹіда диста́ла скеро́ванʹі таǐ 
пишла́ соб’і́ да́лʹше / то ч’о́ йа ц:е каў? / мо́же / йіз зго́рʹіч’у се ви́сварила / 
а Га́нʹа могла́ бу́ти ǐ ни ви́н:а / ў не́йі прохопи́лосе тото́ / шо йіс укла́ла / ік 
ви говори́ли / А ви / бабо́ / так деле́ко засʹігну́ли / шо йа ўже ǐ ни зна́йу / шо́ 
вам сказа́ти / ішло́се за т:о / шо йа пра́ўду Ми́трови сказа́ла / каў / 
ч’олов’і́ч’і до́бриǐ / каў тоб’і́ / шо смих тако́го ни говори́ла / а ти ǐди шука́ǐ 
кинʹцʹі́ў та́мки / де ўни се зач’е́ли / ота́к сказа́ла / бо ни мош / бабо́ / бра́ти 
вину́ за т:о / шо ни роби́ў / так ци нʹі? / Гаǐ / наǐ бу́де так / але́ йа зна́йу 
твойу́ бе́сʹіду / ў те́бе рот де́коли гово́ри одно́ / а тварʹ ка́же дру́ге / того́ 
так / але́ тро́хи ǐ ни так. 

ПЕ́РЕВЕРЦЕМ – присл., перевертом: Моǐ / уваж’е́ǐтеко / ни 
спуска́ǐтесе цеў дори́шкоў / бо ви ту́тки ни зна́нʹі / а там ду́же стри́мко / 
то лиж браку́йі шош загу́татисе / і ўже ǐдеш пе́реверцем / стрʹімголо́ў / 
йа сама́ тоў доро́гоў ни хо́жу / бо се бо́йу / аǐ ш’і т:о / шо ǐкас б’іда́ мо́же 
вам на о́ч’і се показа́ти / то куда́ мете́ тʹіка́ти? / ўна лʹу́би вигрʹіва́тисе 
побли́зости. 

ПЕРЕВЕСНО́ВУВАТИ – заново веснувати (після злив, граду, повені): 
Долинцк’і́ му́сʹіли перевесно́вувати / а Ца́рину мину́ло / уна́ ви́ш:е / И:ǐ / та 
і ў ме́не ни ўсʹо посходи́ло / пло́ви би́ли / таǐ шо / То ускри́сʹ би́ло / але́ ў 
Доли́нʹі ч’е́сто залива́ло / бо по́винʹ / та́мки з горо́диў нич’о́ нима́ / а ў нас 
тики́ ни так / у нас набога́то ле́кше / йе тро́хи / але́ ни так. 

ПЕРЕВЕСТИ́СЕ (ПЕРЕВОДИ́ТИСЕ; ЗИЙТИ́, СПУСТИ́ТИСЕ) 
НА НІШО́ – стати (ставати), на думку мовця, поганим; не відповідати 
певним нормам; занепадати: І шо се ста́ло с тим ґаздиўство́м? / 
перевел:о́се на н′ішо́ / Та ўно ни само́ перевел:о́се / йіго́ перевел:и́; То ῐ горо́т 
мо́же перевести́се на н′ішо́ / зароста́йі ш’:іво́ў / таῐ уже́ з не́го ко́ристи 
нима́ / ну таῐ л′удина́ мо́же / ік ни дба́йі за себе́ / ни ду́майі / шо л′у́де 
ска́жут / і ци йе тото́ до́бре / шо ўна ро́би / шо́ / нипра́ўда? / ш’і ῐка пра́ўда. 
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ПЕРЕВЕТИ́ТИ – докон. в. до ВЕТИ́ТИ; перевершити когось у чомусь; 
бути кращим: Тв’іǐ перевети́ў мо́го ў да́нʹцʹах / гет перевети́ў / у шко́лʹі 
ўч’е́йут / а́ле вин затʹішки́ǐ до це́го / виступа́ти ги́не / а́ле шо / ік у не́го 
данцо́ванʹі ни ǐде / раху́нки / то йіго́ / а ц:е / нʹі; Йо / ў робо́т′і / йік ота́к се 
подиви́ти / ваш перевети́ў на́шого / вин оги́дниǐ / а́ле ў нау́ц′і ни мо́же з ним 
риўна́тисе / і наǐ бу́де / шо хо́ч’і / йа пра́ўду каў / і ўс′і ц:е ка́жут / Наǐ бу́де 
/ але́ нашо́ так фали́тисе? / тоб’і́ ни здайе́ц:е / шо то заду́же? / А ч’о / йа 
ǐ тво́го пофали́ла / Йо / але́ ў таки́ǐ бе́сʹідʹі кри́шеч’ку і шпи́ґнула / сказа́ла / 
шо тв’іǐ до нау́ки / а м’іǐ шо? / вин / сара́ку / лиш роби́ти тото́ / шо рука́ми 
се ро́би / до и́нчого ў не́го голови́ нима́ / Аг’і́ / б’і́ǐсе Бо́га / та де́ м’іǐ рот 
таке́ би сказа́ў? / у м’іну́ту ўсʹо йіс перекрути́ла / переверну́ла нави́воротʹ; 
Твойа́ замашнʹі́ш’:а / перевети́ла на́шу / за ўну́ку на цʹілу́ го́лу ви́ш’:а. 

ПЕРЕВИ́ДІТИ – багато всього побачити: Шо́ ўже йа лиш ни ви́дʹіў / 
йо:ǐ / усʹе́ке смих переви́дʹіў / ти́лʹко / Йіла́ / шо на десʹітʹо́х би ста́ло. 

ПЕРЕВІ́ДАТИСЕ (ПЕРЕВІ́ДУВАТИСЕ) – довідатися (довідуватися) 
щось; дізнаватися про щось: А шо́ гада́йіте? / йа тики́ се зибра́ла ῐ пишла́ / 
ўз′е́ла ба́н′ку с′в’і́жого молока́ / таῐ пишла́ / хот′і́ла перев’і́датисе / ци то 
пра́ўда / шо л′у́де ка́жут / бо то ўс′е́ке мо́жут плеска́ти / рот за ц:е йі́сти 
ни про́си / ну таῐ шо / сид′у́т уни́ соб’і́ фаῐне́н′ко / ікра́с об’і́дали / ш’і ῐ мене́ 
закли́кали / ўна йіму́ / Іва́н′ч’іку / а вин ῐйі / Мару́с′ко / у так’і́ῐ кумпа́н′ійі 
смих побу́ла / ў тако́му ми́р′і та спо́койі / шо Го́споди / даῐ ко́ждому тако́го 
/ і в’ір′ пи́сл′а це́го то́му / шо гово́р′ут / наῐ гово́р′ут / на ч’ужи́ῐ рот 
коли́тку ни покла́деш / і нима́ тако́го шнурка́ / шоби́ йіго́ мо́цно 
зашнурува́ти. 

ПЕРЕВОДИ́ТИ (ПЕРЕВЕ́СТИ́) БЕ́СІДУ НА И́НЧЕ – почати 
говорити про що-небудь інше; змінити тему розмови: Та тебе́ н′іхто́ ни 
го́ден спритискува́ти говори́ти / ни хоч’ за шош роска́зувати / то лиш 
перево́диш бе́с′іду на и́нче / таῐ ус′о́ / ад′і́ ўч’е́ра Ко́циха зач’е́ла мене́ се 
допи́тувати за ўну́киў / а йа шо́ ῐйі бу́ду роска́зувати? / сказа́ла шо сказа́ла 
/ таῐ пита́йусе за йійі́ дон′ку́ / ўна шош слабува́ла / таῐ отаке́ / на це́му ми 
розиῐшли́се / ўже ни верта́лисе до то́го / ш ч’о́го зач’іна́ли. 

ПЕРЕГИНА́ТИ (ПЕРЕГНУ́ТИ) ПА́ЛИЦУ (БУК, БУ́ЧЬОК) – діяти 
занадто рішуче; впадати в крайність: Е: / та вин перегну́ў па́лицу / зао́стро 
тото́ говори́ў / так ни мо́жно / на дру́гиǐ денʹ уже́ само́му бу́ло о́мхно / йа 
пизнава́ла по не́му / бо тот хло́пец ни нати́лʹко ви́нен / аби́ йіго́ так 
ч’іхво́стити / вин с ти́ми пе́ршиǐ денʹ роби́ў / лиш ви́ǐшоў буў на робо́ту / 
але́ шо / сло́во ви́летʹіло / таǐ йіго́ ни ве́рнеш. 
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ПЕРЕГОЛОЖЕ́НИЙ – дуже голодний; про того, хто не їв тривалий 
час або постійно недоїдав: Дʹі́ти переголоже́нʹі / ўни / сара́к’і / приǐшли́ / а 
ви́тки йа зна́йу / шо да́ти / аби́ не пошко́дило? / кри́шку рʹітко́го зрʹіхтува́ла 
/ а пото́му гру́пшого / але́ ни зра́зу / бо бойе́ласе. 

ПЕРЕГОРІЛ́О В (НА) ДУШИ́ (ВСЕРЕДИ́НІ; В МИ́НІ, В НЕ́МУ ТА 
ІН.) – хтось (я) заспокоївся після пережитого горя, страждань : Ка́жу тоб’і́ 
ге́зде / усʹо́ перегорʹі́ло ў души́ / усʹо́ / кри́шеч’ки ни лиши́лосе / тики́ нич’о́ / 
а ǐґби́ шош і бу́ло / то ни хо́ч’у за ц:е говори́ти / ота́к йа скаў / ни хо́ч’у / і 
фе́ртик / А йа шо / ни розум’і́йу? 

ПЕРЕГРИ́СТИ (ПЕРЕГРИЗА́ТИ) ГО́ЛЛО (ГО́РЛО) КОМУ́С – 
згруб., викор. усі засоби, щоб перемогти кожного, хто стане на заваді, 
перешкоджатиме у досягненні певної мети: То така́ рта́та / шо ко́ждому 
го́л:о перегризе́ / йік шош ни по ни́ǐ / бигме́ / йа опхо́дʹу ǐйі десʹе́тоў доро́гоў. 

ПЕРЕГУЛЯ́ТИ (ПЕРЕГУ́ЛЮВАТИ) – перетанцювати 
(перетанцьовувати) когось; виявляти більшу витривалість у танці, ніж 
хтось інший: Іва́н перегу́лʹуваў усʹі́х / нʹі оде́н да́нец ни пропуска́ў / а йіґ бра́ў 
котру́с гу́цулки / то́ ўже ўна ма́ласе / фиǐст ма́ласе / так йійі́ витрʹіса́ў / 
шо ўна ік п’і́рʹі / бу́ла ў йіго́ рука́х / гаш отʹі́к лʹіта́ла. 

ПЕ́РЕ́Д (ПЕ́РЕ́ДЬ) (САМО́В) ДНИ́НОВ (ІК ЛИШ ЗАЧІНА́ЛА 
РОБИ́ТИСЕ ДНИ́НА (ДНИ́НКА БО́ЖЯ); ЛИШ ЗАЗОРІ́ЛО 
(ЗАЧІНА́ЛО ЗОРІ́ТИ); ШІ НА́ВІТЬ КУГУТИ́ НИ ПІ́ЇЛИ (НИ ПІЛ́И); 
ШІ УСІ́ СПА́ЛИ; ШІ СВІТЕ́Л НІҐДЕ́ НИ БУ́ЛО ВИ́ТКО; ШІ 
БУКОВИ́НА (КАЛАТУ́РА, ПІ́ТРИВ ҐРУНЬ, УЛО́ГА ТА ІН.) БУ́ЛИ, ІК 
(ЇК) У ТУМА́НІ (ЇК У МРА́ЦІ) – на світанку: Йо́:ǐ / шо́ ми се ўсʹм’ійе́ли / 
то ўже́ бу́ло по по́ўници / пе́ред дни́ноў / каў тоб’і́ / даўно́ так ни 
набува́лисе / таǐ тики́ ўсʹо весʹілʹе́ бу́ло ду́же фа́ǐне; Се скорнʹе́ла / таǐ 
би́рше ни могла́ ўсну́ти / це ш’і пе́редʹ дни́ноў бу́ло / надворʹі́ ш’і бу́ло те́мно 
/ таǐ йа зач’е́ла ў ха́тʹі се ку́тати / горш’ка́ми грим’і́ти / ў ста́ǐнʹу ни ǐшла 
/ бо то ш’і бу́ло забо́рзо / ста́ǐнʹа ш’і вид:иха́ла / на́в’ітʹ наш Бу́рик / і тот 
спаў / ни подава́ў го́лосу; Ви хо́ч’іте ǐти на база́рʹ / то ǐдʹіт / але́ то тре: 
ўста́ти пе́редʹ дни́ноў / шоби́ шош скориста́ти / бо йік пи́дете ра́но / то 
бу́де по базари́ / так шо лʹіга́ǐте бо́рше / ни нич’ку́ǐте / навернʹі́т бу́д͡зик / а 
йік нʹі / то йа вас скорнʹе́йу / таǐ ідʹі́т / се поди́вите / ǐкиǐ у Ко́сов’і база́рʹ / 
вам та́мки бу́де інтере́сно; То бу́ло перед:ни́ноў / йа ўч’у́ла / шо пес у 
Митри́хи ду́же зага́ўкаў / так / шо йа гаш се схо́пила / аг’і́ / ду́майу / а це 
шо́ таке́? / у викно́ нич’о́ ни бу́ло ви́тко / ускрʹі́сʹ та́к’ік би мраки́ опсʹі́ли / 
таǐ нич’о́ / усʹо́ сти́хло / а ўже ра́но ч’у́йу / шо то лис питкрада́ўсе / тики́ 
буў пит сами́м курнико́м / але́ на цеǐ рас полʹо́ванʹі йіму́ ни ўда́лосе; Йо:ǐ / 
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та то тако́йі ра́дости бу́ло / шо ну́ / ми ўже до ра́нʹа ни спа́ли / іке́ спанʹе́ 
/ ік на́ш’і с сʹв’іти́ў верну́лисе? / йа пе́рш’а ўч’у́ла / пе́редʹ само́ў дни́ноў / ни 
зна́йу / ци бу́ла ч’ітве́рта годи́на / ци ǐка / ч’у́йу / а то хтос попу́каў у викно́ 
/ і йа ўже зна́ла / хто / а ўни с ко́лʹійі / дибра́лисе ў Ч’ірниўцʹі́ / ви́т:и у 
Вижни́цу / а суда́ таксʹійе́м / п’іш́ки ни ǐшли / так шо ў нас сего́н:е вели́ка 
ра́дʹісʹтʹ / та́к’іґ би сʹв’е́то ў ха́ту приǐшло́. 

ПЕРЕ́ДНА (НАЙСТА́РШЯ) РОБО́ТА – те, що необхідно зробити 
насамперед: Дʹі́ти / пере́дна робо́та ў нас сего́н:е / це пологи́ / а йік цисе́ се 
зро́би / отогди́ мете́ ǐти дво́дʹі / об’іцʹе́йу вам / шо се накупа́йіте / ки́лʹко 
мете́ моч’і́ / але́ лиш отогди́ / а сего́н:е оц:е́ наǐголоўнʹі́ш:е. 

ПЕРЕ́ДНІ́ШИЙ (ПЕРЕ́ДНІ́ШШИЙ) – важливіший: Роби́ / шо 
пере́днʹіше / а пото́му усʹо́ и́нче / тогди́ бу́де іки́ǐс рʹет с цим уси́м / а ти 
росква́сила тото́ / шо го́н:о зач’іка́ти / нашо́ бу́ло с к’і́стом зач’іна́ти? 

ПЕРЕДУЧЄР́А – незм., позавчора: Ґазе́та передуч’е́ра бу́ла / за́ўтра 
зно́ў принесе́ / то ни ко́ждиǐ денʹ; То ни ўч’е́ра / то передуч’е́ра ста́лосе / 
ву́ǐна се забу́ла / заговори́ласе; Де́ ўч’е́ра? / то ш’і передуч’е́ра бу́ло / ану́ 
нагада́ǐтесе / коли́ Івану́шка суда́ приходи́ў? / уч’е́ра? / нʹі. 

ПЕРЕДУЧІРА́ШНИЙ (ПЕ́РЕТВЧІРА́ШНИЙ) – позавчорашній: 
Вит передуч’іра́шного пере́рʹіку ǐ слʹі́ду ни лиши́лосе / мо́же / ўсереди́нʹі 
шош і млойіл́о / бо бе́сʹіда ў них до́ста о́стро бу́ла се скла́ла / острʹі́ш:е / 
йік ура́с / але́ нʹі Марʹі́ка / нʹі Ан:и́цʹа сего́н:е ни пока́зували / шо о́мхнʹі ци 
шош ни так / ри́ўно соб’і́ говори́ли / таǐ до́бре / так ма́йі бу́ти ми́жи 
сво́йіми; Це нʹі: / це с передуч’іра́шного молока́ смета́на / у циǐ си́ниǐ 
милни́ци / уч’іра́шне полу́нʹішне молоко́ / йа ш’і ни збера́ла смета́ну / а ти 
хоч’ молодо́йі смета́нки? / то ў зеле́ниǐ милни́ци / збера́ǐ усу́. 

ПЕ́РЕ́ДЬ (ПЕ́РЕ́Д) ОЧЄ́МА – на виду у когось: Пе́редʹ оч’е́ма ǐгра́ǐсе 
/ оту́теч’ки / аби́х йа ви́дʹіла / де́ ти / а ни́ / шобе́с так дес зав’і́йіўсе / шо 
йа ни го́н:а би се докрич’е́ти / ту́теч’ки до́ста м’і́сʹцʹа / ч’уў ци нʹі? 

ПЕРЕЖМА́КАНИЙ – дієприкм. від ПЕРЕЖМАКА́ТИ: Дитинʹе́ч’е 
усʹо́ пережма́кане / ш’і лиш сороч’ки́ ба́бинʹі лиши́лисе; Йа лʹу́бйу / шоби́ ў 
сала́тʹі ўсʹо цʹіле́нʹке бу́ло / а ў циǐ ми́сʹцʹі / таке́ / ік пережма́кане. 

ПЕРЕЖМАКА́ТИ – 1) пережувати: Пережмака́ла / пережмака́ла / йа 
ди́ўйусе / а ўна тото́ ви́брала з ро́та і хо́ч’і дава́ти мало́му / бо вин тʹех 
ру́ку до ǐйі ро́та / йа ік цисе́ ўздрʹі́ла / то минʹі́ потемнʹі́ло ў оч’е́х / йа 
о͡дж’іхла́се / зра́зу поду́мала / шо ба́ба / ви́тко / ни рас таке́ роби́ла / ік мене́ 
нима́ / йа скрич’е́ла / а ба́ба ка́же / шо гента́м усʹі́ так роби́ли / і нʹіхто́ вит 
це́го ни ўмер / ка́же / шо ǐйі нʹіч’о́ ни браку́йі / ǐ нима́ ч’о так трʹісти́се / ǐу 
окро́пах усʹо́ полока́ти / ш ч’о́го дайе́ш дити́нʹі / ка́же / наǐ звика́йі / шо 
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за́баўка ци пи́пка мо́жут на зе́мнʹу ўпа́сти / і вели́ких страхи́ў нима́ / фа́ǐно 
опте́рти / і наǐ бере́ / і шо́ бес на ц:е сказа́ла? 2) випрати руками: Тре́ба ўсʹо 
пережмака́ти / і по́сʹтʹілʹ / і рушники́; 3) заново випрати: Сусʹі́ди порʹе́тки 
понадв’і́рʹу роби́ли / спа́лʹували сʹм’ітʹе́ / а тото́ ўсʹо летʹі́ло м’інʹі́ на пранʹе́ 
/ таǐ тепе́рки му́сʹу тото́ пережмака́ти / де́шо лиш споло́ч’у / а шо ги́рше 
/ то ш’:е рас. 

ПЕРЕЖМА́КУВАТИ – недок. в. до ПЕРЕЖМАКА́ТИ: Купи́ла смих 
іки́ǐс таки́ǐ порошо́к / шо ви́жмакала тото́ / шо з лужо́к / ўно ви́сохло / таǐ 
соб’і́ гада́йу / ікра́с до́бре / ви́фрасуйу бо́рзо / поки́ ўно до фрасо́ванʹа / а́ле 
куда́ / йа се принʹу́хала / а то таки́м нидо́брим ч’у́ти / іґ би ўно дес ко́ло 
ґлʹо́бина ноч’ува́ло / і шо гада́йіш? / усʹо́ зноў ки́нула наза́т у ба́лʹійу / ва́н:у 
ǐ му́сʹіла пережма́кувати / але́ ўже ўзʹе́ла стари́ǐ порошо́к / се лиши́ло 
тро́хи ў па́цʹ:і / бо́рзо прополока́ла / і нʹіч’о́ / па́хне ч’е́стим / Йо / ў тако́му 
лʹех би / таǐ па́хаў цʹілу́ нич’ / от:о́ би се ви́спаў. 

ПЕРЕЙГРА́ТИ (ПЕРЕЙГРАВА́ТИ) – змінити (змінювати) рішення, 
домовленість: Уни́ переῐгра́ли / каўт / шо за́рас ни йі́дут з йе́блуками / бо 
д′іт засла́п / уч’е́ра шош йіму́ се ста́ло / але́ ци то так / ни зна́йу; 
Переῐгра́ли / каўт / шо д′і́ўч’іна ш’і ни вид:айе́ц:е / схот′і́ла се ўч’е́ти / ну 
та наῐ іде́ / Ну та Іва́н і ра́н′ч’е ни ду́же хот′і́ў то́го вес′іл′а́ / каза́ў / шо 
замолода́ / а тепе́рки ўже ῐ сама́ д′і́ўч’іна ўздр′і́ла / шо нима́ ч’о се ква́пити 
/ до на́рик виткла́ли / а там бу́де ви́тко; Ви́дите / ми се договори́ли / а 
Митри́ха переῐгра́ла / і нам уже́ сказа́ла по ўс′о́му / вибач’е́ласе / але́ де́ т:о 
так се ро́би? / та ми могли́ ў Лес′а́ кушу́т купи́ти / але́ вин уже́ поўб’іц′е́ў 
Нико́л′ч’ікови / таῐ де́ржи сло́во. 

ПЕРЕЙГРА́ТИ (ПЕРЕЙГРАВА́ТИ; ПЕРЕХИТРИ́ТИ) САМО́ГО 
СЕ́БЕ – хитруючи, завдати собі шкоди: Тепе́рки ўна клине́ Пара́ску / на ч’ім 
с′в’іт стойі́т / а т:а н′іч’о́ ни ви́н:а / ви́н:а йіс сама́ / жи́нко / бо гада́ла йіс 
/ шо наῐрозумн′іш́’:а / хот′і́ла ўс′іх перехитри́ти / а то ви́ῐшло ни так / 
ігра́ла йіс / таῐ переῐгра́ла саму́ себе́ / і то до́бре переῐгра́ла. 

ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕХОДИ́ТИ) ВИТ СЛИВ ДО ДІ́ЛА – закінчити 
безрезультатну балаканину і взятися до конкретної справи: Ви́тко / 
урʹідо́ўцʹі рʹіши́ли / шо тре: переходи́ти вит слиў до дʹі́ла / бо ік го́рʹіч’ / то 
мо́жут горʹі́ти лʹіси́ / ǐ тре: потренʹірува́тисе / наўч’е́тисе йіх гаси́ти / у 
телев’і́зорʹі ми ви́дʹіли / йек то бува́йі / а ў нас це́го / дʹе́кувати Бо́гу / ни 
бу́ло / але́ ўсʹе́ке го́н:о се ста́ти / ну таǐ тотʹі́ / шо вит це́го / ўч’е́ра ўч’е́лисе 
/ то так’і́ гу́ркоти бу́ли / шо ни переда́ти / вертолʹо́ти опуска́лисе ни́ш:е / 
бли́ш:е дводʹі́ / ма́ли так’і́ вели́к’і бало́ни / на шнурку́ спуска́ли оту́т / у 
Ґрʹе́д͡ж’інʹі / бало́н зач’іра́ў / пидоǐма́ўсе / таǐ тото́ летʹі́ло на лʹіс / на 
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Букови́ну / на тотʹі́ бу́ки / шо ви́ш:е над уло́гоў / і та́мки вилива́ў во́ду / то 
ти́лʹко води́ ви́лиў / шо ўно бу́ло / ік проло́м хма́ри / так’і́ дош’:і́ роби́лисе / 
лʹу́де суда́ бу́ли позб’іга́лисе диви́тисе / шо́ т:о се ро́би / і то бу́ло на шо 
подиви́тисе. 

ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕХОДИ́ТИ) ВПОРОЖНІ́ – антонім до ПЕРЕЙТИ́ 
(ПЕРЕХОДИ́ТИ) УПОВНІ́: Лʹу́де йе ўсʹе́к’і / йе шо перехо́дʹут ўпорожнʹі́ / 
і ни ди́ўйуц:е / хто та́мки ǐде / наǐ соб’і́ ǐде / хто хо́ч’і / йіго́ тото́ ни 
інтересу́йі / а йе / шо іду́т с поро́жними ве́драми / ви́ǐдут на доро́гу ǐ 
оби́здрʹуц:е / се поди́ўйут / ци хтос ни ǐде / шоби́ йіго́ ни переǐти́ с 
поро́жним / і ш’і зач’іка́йут / ік ви́жут / шо хтос ниделе́ко / бо ни хо́ч’ут / 
шоби́ хтос зле гости́ў / оц:е́ / йа розум’і́йу / лʹудина́. 

ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕХОДИ́ТИ) ДОРО́ГУ КОМУ́С – заважати 
(перешкоджати) комусь досягти запланованого: А йа ч’о́ бих маў 
се́рдитисе? / та ўни м’інʹі́ доро́гу ни переǐшли́ і мойі́ гро́ш’і ни зароби́ли / ў 
ме́не ǐ га́тки ни бу́ло іти́ туда́ роби́ти столʹе́рʹку / йіх закли́кали / таǐ до́бре 
/ шо ўни згоди́лисе і зароби́ли іку́с коп’і́ку; Вин м’інʹі́ доро́гу ни переǐшо́ў / 
але́ ч’о тайі́с:е / ч’олов’іч́’і? / та йа тоб’і́ зла ни ж’іда́йу / йа тоб’і́ ўсʹо 
роска́зуйу / йек йе / шо до ч’о́го / пра́ўду каў / а ти поду́маў / шо пиў пра́ўди 
м’інʹі́ до́ста / на́в’ітʹ ни пиў / а трети́ну. 

ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕХОДИ́ТИ) ДОРО́ГУ С ПОРО́ЖНИМИ 
ВЕ́ДРАМИ (ПУТНЯ́МИ) – те саме, що ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕХОДИ́ТИ) 
ВПОРОЖНІ́: Цисе́ на́в’ітʹ наǐме́нч’і зна́йут / шо переходи́ти кому́с доро́гу 
с поро́жними ве́драми ни годи́ц:е / йа цисе́ вид мало́йі зна́йу / таǐ ни лиш йа 
/ а́ле оно́гди ч’у́ла / ік хтос каза́ў / Моǐ / ану́ко зач’іка́ǐ / ни ква́псе так / 
лʹу́пч’іку / тоб’і́ шо / гори́т? / зач’іка́ǐ / наǐ йа обмину́ тебе́ / а пото́му пи́деш 
дво́дʹі / ти / в’іде́ǐ / ни тʹудиўски́ǐ ци / мо́же / ни на́ўч’іниǐ / шо каланцкоти́ш 
поро́жними ве́драми пе́редʹ оч’е́ма / ге? / ану́ кажи́ / ч’іǐ ти. 

ПЕРЕЙТИ́ НА ЧЮЖІ́ ЛЮ́ДЕ (НА ЧЮЖИ́Х) – успадкуватися не 
рідними, а сторонніми, чужими: Ма́ма ўсʹо зроби́ла / шоби́ Йіле́нина 
присади́ба ни переǐшла́ на ч’уж’і́ лʹу́де / бо дру́г’і йік лиш уч’у́ли / шо ўна 
присла́бла / йо:ǐ / ки́лʹко йіх позб’іга́лосе бу́ло / шоби́ йійі́ опходи́ти / ни 
диви́лисе / шо ў не́йі йе ри́н:а сестра́ / йе ридʹнʹа́ / наǐ бу́де / шо нима́ сво́йіх 
дʹіти́ǐ / але́ йе сестринʹі́ / але́ де́ на ц:е хтос ди́виц:е? / де: / ч’у́йіте / то 
ма́ма ле́дви тото́ ви́трашп’ірувала вит ха́ти / бо ўсʹі тотʹі́ пйінʹу́ги би бу́ли 
бо́рзо догаразди́ли тʹі́тку / шоби́ запосʹі́сти тот плʹац / рахува́лобисе / шо 
ўни оп’і́куйуц:е неў / ну таǐ кому́ / ік ни йім / усʹо́ тото́ ли́шец:е? / а ма́ма 
йік лиш цисе́ ўздрʹі́ла / зроби́ла рух / і ўсʹо йім переби́ла / ота́к бу́ло. 
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ПЕРЕЙТИ́ УПОВНІ ́ (С ПО́ВНИМИ ВЕ́ДРАМИ; ПУТНЯ́МИ) 
КОГО́С – згідно з вірув., такий перехід сприятиме тому, що комусь 
пощастить: Йа в’і́рʹу ў цисе́ / бо ўже перекона́ласе / іґ дес се напра́вила ǐти 
/ а хтос переǐшо́ў с поро́жними ве́драми / то нʹіч’о́ ни скориста́йіш / а йік 
с по́ўними / то ўсʹо бу́де до́бре; То ни так / шо хтос набра́ў по́ўнʹі ве́дра і 
спецʹійа́телʹно перехо́ди тоб’і́ доро́гу / то ма́йі бу́ти та́к’ік не́ўмнʹіки / ти 
соб’і́ ǐдеш / а хтос несе́ во́ду і ўпоўнʹі́ переǐшо́ў / ота́к; Адʹі ́ви́дите / Одок’і́ 
/ до́бре ка́жут / шо ік переǐти́ кого́с упоўнʹі́ / то вин ме до́бре гости́ти / 
ішла́ йа уч’е́ра ў м’і́сто / і мене́ Насту́нʹа Сеўч’уко́ва переǐшла́ с по́ўними / 
поўнʹі́сʹкими путʹнʹа́ми / і ўсʹо минʹі́ так пишло́ / шо ш’і так нʹіко́ли ни бу́ло 
/ Ну та бо ўна до́бра на перехи́т / на́в’ітʹ іґ би без нʹіч’о́го переǐшла́ / то ǐ 
то бе́сте бу́ли до́бре гости́ли / а ту́тки ш’і с по́ўними путʹнʹа́ми. 

ПЕРЕКИ́НУТИСЕ СЛО́ВОМ (СЛИВЦЕ́М; ПИВСЛО́ВОМ; 
ДВОМА́, КИЛЬКОМА́, ПА́РУ СЛОВА́МИ ТА ІН.) – дуже коротко 
сказати щось одне одному: Ч’олов’і́к у не́йі ни ви́ц:и / а дез зде́леку / ду́же 
за неў / але́ реўну́йі / ўна ни ма́йі пра́ва с ки́мос сло́вом переки́нутисе / пиў 
сло́вом / а йік заговори́ла / то му́си йіму́ гет ус′о́ росказа́ти / вин на́в’іт′ 
ди́виц:е / ци ўна се за́с′м’ійіла до ко́гос / ци н′і; Вин ни каза́ў / куда́ ῐде / ми 
переки́нулисе па́ру слова́ми / таῐ Уну́фр′іῐ пишо́ў / от′і́к туда́ / у тоῐ к’іру́нок 
/ іґ до Пото́ку; Вели́койі бе́с′іди ни бу́ло / переки́нулисе двома́ слова́ми / таῐ 
Мар′і́ч’ка пойі́хала / ўна дма́м’і прийіха́ла / бу́ла ў йе́годи / а тепе́рки дру́гиῐ 
рас приходи́ла видизна́ти / нʹіч’о́ / фа́ǐно виглʹіда́йі. 

ПЕРЕКИЦКА́ТИСЕ – перекидатися, перевертатися через голову: Ни 
перекицка́ǐсе / бо ме ши́йа болʹі́ти / до́ста / таǐ диви́се / абе́с ни зазелени́ў 
траво́ў спо́нʹ:і / в’ідʹі́ / уже́ плʹа́ма се зроби́ла / тики́ ви́жу / шо йе. 

ПЕРЕКИ́ЦНУ́ТИСЕ (ПЕРЕКИЦКА́ТИСЕ) – докон. в. до 
ПЕРЕКИЦКА́ТИСЕ; перекинутися (перекидатися) через голову: Ў це́му 
ли́сʹтʹу йа лиш оди́н рас перекицну́ўсе / хо́ч’у ш’:е оди́н / і тогди́ б’іжу́ / нʹі 
/ ш’і разо́ч’ок / ба́пко / ходʹі́т і ви суда́ / ра́зом переки́цнемосе / Ни збитку́ǐсе 
з ба́би / мене́ кри́ж’і болʹу́т / Шкода́ / бо то адʹі́ ǐке ли́сʹтʹі / йа би тут ш’і 
ǐ поле́ж’іў / а ви би поси́дʹіли ко́ло ме́не / наǐ бу́де?; Бабо́ / на циǐ бомбе́тли 
мо́жно перекицка́тисе? / Мош / але́ абе́с ни ўде́риўсе у тото́ кло / А 
питштри́кувати? / Та питштри́куǐ / але́ тоб’і́ шо / ма́ло пидло́ги? / Бабо́ / 
та на пидло́зʹі тве́рдо / а ту́тки йа соб’і́ бу́ду ф’і́тʹкати. 

ПЕРЕЛОМИ́ТИ (ПЕРЕЛО́МНЮВАТИ, ПЕРЕЛОМНЄ́ТИ; 
ПЕРЕЛО́М’ЮВАТИ; ПЕРЕЛОМ’Є́ТИ) СЕБЕ́ (КОГО́С) – примусити 
(примушувати) себе чи когось діяти всупереч бажанню: Таῐ нашо́ /Одок’і́ / 
перело́мн′увати себе́? / нашо́? / лиш дл′а то́го / шоби́ л′у́де ни сказа́ли / шо 
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розве́дена? / а л′у́дем шо́ до ч’ужо́го жит′а́? / йім аби́ поговори́ти / И:ῐ / 
то жийу́т і без л′уби́ / без вели́койі весе́лости / пере́ч’уц:е / свар′у́ц:е / таῐ 
зноў до́бр′і / Там / Одок’і ́/ добра́ нима́ / таῐ нима́ ч’о се му́ч’іти / ота́к йа 
скаў / а м’ін′і́ мо́йі дити́ни шкода́ / і йік йа ви́жу / шо ўна б’іду́йі / то наῐ 
ро́би так / шоби́ ῐйі бу́ло до́бре / шоби́ ўна тʹі́шиласе житʹе́м. 

ПЕРЕМІ́НЕ́НИЙ – дієприкм. до ПЕРЕМІНИ́ТИ: Васи́лʹ / ви́тко / шо 
слаби́ǐ / таки́ǐ перем’іне́ниǐ / шо йа йіго́ ни пизна́ла / ч’е́сто дʹіт зроби́ўсе. 

ПЕРЕМІ́НИ НА ЛІ́ПШЕ (КРА́ШШЕ) – зміни на краще: Перем’і́н на 
лʹі́пше йа шош ни ду́же ви́жу / в’іде́ǐ / бу́демо затʹіга́тисе / так м’інʹі́ се 
ви́ди / усʹо́ пока́зуйі / шо до це́го ǐде́ц:е. 

ПЕРЕМІНИ́ТИ – змінити що-небудь; замінити щось іншим: 
Перем’іни́ти житʹе́ мош / але́ це́го ма́йут усʹі́ хотʹі́ти / тотʹі́ / шо ра́зом 
жийу́т / а йік он:о́ хо́ч’і / а дру́ге лиш тʹі́му пока́зуйі / то с це́го нʹіч’о́ ни 
бу́де; Лесʹко́ адʹі́ йек завакнʹе́ниўсе / перем’іни́ йіму́ соро́ч’іч’ку / йо:ǐ / та 
то і споденʹки́ би се зда́ло / аг’і́моǐ / йе́к йа ни ўсокоти́ла?; Дʹікова́тʹ фа́ǐно 
/ йа ўсʹо / шо йіз да́ла / но́сʹу / каў тоб’і́ / перем’і́нʹуйу ўбранʹе́ ко́жду недʹі́лʹу 
/ і тики́ ў бу́ґденʹ / іґ дес іду́ / а ч’о́ бих се ни ўбера́ла / ік ти́лʹко ма́йу? / і ўсʹо 
м’інʹі́ се ўдайе́ / бо йа ни мо́жу бракува́ти тото́ / шо па́нʹа носи́ла / ци тото́ 
/ шо но́си / каў тоб’і́ ш’:е́ре / дʹікова́тʹ. 

ПЕРЕМІНИ́ТИ (ПЕРЕМІ́НЮВАТИ) БЕ́СІДУ – змінити 
(змінювати) тему розмови: Сва́шко / гаǐ / перем’і́нʹуǐмо бе́сʹіду / ч’о бу́демо 
за ч’ужи́х говори́ти? / поговорʹі́м за на́ших; А ти ч’о стойі́ш / ік слуп? / ўна 
допи́туйіц:е / притиску́йі витпов’іда́ти / а ти слу́хайіш / моǐ / та ік ни 
хо́ч’іш за т:о говори́ти / то перем’і́нʹуǐ бе́сʹіду / ци т:о саме́ ǐйі се пита́ǐ / 
ци скажи́ / шо ни хо́ч’іш за таке́ говори́ти / і лиш се ўступи́ / а ти наǐшла́ 
с ким вели́к’і бе́сʹіди прова́дити / ф:е. 

ПЕРЕМІНИ́ТИСЕ (ПЕРЕМІ́НЮВАТИСЕ) – змінитися 
(змінюватися): Бога́то перем’іни́лосе / оту́тки хати́ǐ ни бу́ло / а тепе́ренʹки 
одна́ ко́ло о́днойі / а по пра́ву ру́ку вид нас / ота́меч’ки / то буў маси́ў / 
присадиби́ǐ колго́с ни дава́ў / а тепе́р усʹо́ роспайо́вано. 

ПЕРЕМІНИ́ТИСЕ В ЛИЦИ́ (В ЛИЦЕ́ НА ЛИЦИ́, НА ЛИЦЕ́; НА 
ТВАРИ́; НА ТВАРЬ) – набрати іншого вигляду, іншого виразу обличчя: 
И:ῐ / лиши́ / Катери́на ў поло́женʹу / таῐ того́ перем’іни́ласе ў лице́ / ти 
тако́ш ни кра́ш’:а бу́ла / йа лиш цʹі́хо сидʹі́ла; Та на твар′ вин ни 
перем’іни́ўсе / а суда́ / йо / тро́хи ви́т′ігнуўсе / Йек н′і? / а ви ни ви́д′іли / йек 
у не́го ли́ц′а позапада́ли? / Гаῐ до́ста / йіму́ н′іч’о́ ни браку́йі / так на́в’іт′ 
кра́ш:е / іґ бу́ло / йо / вин гаш видмоло́т іко́с / то ўс′о пишло́ на ко́рис′т′ / 
нашо́ телеса́ носи́ти / сала́ми тр′істи́ / йіґ бес це́го мош об’іῐти́се? / то ῐ 
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вам би ни пошко́дило тро́хи боки́ стеса́ти / ход′ би на пйе́ду с ко́жного 
бо́ку. 

ПЕРЕ́МІТКА, -и – заст., завій у вигляді прямокутної полотнини, який 
викор. заміжніми жінками: Коли́с і ў нас носи́ли пере́м’ітку / пере́м’ітка / 
то таке́ / йік рушни́к / до ба́би Йіле́ни гента́м приходи́ла жи́нка ў тако́му 
/ ота́к іґ би ўз′е́ти до́ўгиǐ рушни́к / обмота́ти ним го́лу / а к’ін′ц′і́ пусти́ти 
збоки́ў / шоби́ ви́с′іли / то таке́; Та тепер′і́шн′і жинки́ на́в’іт′ за́паску по 
да́ўному запереза́ти ни го́н′:і / а ни т:о / шо пере́м’ітку заўйіза́ти; Тепе́р 
ни хо́дʹі ў пере́м’іцʹ:і / то да́ўне / Пазʹу́нʹко / ду́же да́ўне. 

ПЕРЕМІ́ТУВАТИСЕ – набувати іншого вигляду: Ка́ўт / шо в’і́дʹма 
перем’і́туйіц:е ў ж’е́бу / ў ко́та / ў бутʹ шо́ / і так лʹі́зе ў ста́ǐнʹу / ти 
видго́ниш / а ўна́ да́лʹі ǐде / А йе / шо ǐ ни го́ден присокоти́ти / а пото́му 
лиш ви́диш / а молока́ нима́ / коро́ва ни тʹі́ўна / а та́к’ік би видби́ла. 

ПЕРЕМІШЄ́ТИСЕ (ПЕРЕМІ́ШЮВАТИСЕ) В ГОЛОВІ́ – стати 
(ставати) неясним, нечітким, незрозумілим, логічно не впорядкованим: 
Ч’іка́ῐ / наῐ йа поду́майу / бо м’ін′і́ ўже ўс′о перем’іш’е́лосе ў голов’і́ / то 
ти́л′ко ўсе́го на оди́н рас / шо мус поду́мати; Е: / л′у́пч’іку л′у́биῐ / ік ти хоч’ 
зара́с цисе́ ви́ўч’іти / то так ни пи́де / ус′о́ перем’іш’е́йіц:е ў голов’і́ / і 
тогди́ ста́неш / ік слуп / меш диви́тисе / іґ бара́н / тебе́ мут шош се 
пита́ти / а ти ни меш моч’і́ сло́во сказа́ти / того́ послу́хаῐ / шо йа́ тоб’і́ 
скаў. 

ПЕРЕМОЧІ́ – пересилити, перемогти: Йік ота́к днʹа́ми леж’е́ти / то 
на́в’ітʹ гет здоро́виǐ засла́бне / а слаби́ǐ ни поду́ж’ійі / тре: ўстава́ти / лиш 
ота́к сла́б’ісʹтʹ мош перемоч’і́ / бо ўна хи́тра / ік потʹе́ми / шо лʹудина́ ǐйі 
пид:айе́ц:е / то де́ ўна сама́ се ўсту́пи? / ўна соб’і́ зроби́ла плʹац / ǐйі та́мки 
до́бре / таǐ ч’о се ўступа́ти? 

ПЕРЕПА́ЛО (ПОПА́ЛО, ПРИЙШЛО́), ІК (ЇК) СЛІПІ́Й (СЛІПИ́Й) 
КУ́РЦІ ЗЕ́РНІ (ЗЕ́РНО) – пощастило: То ґа́зди / ўни н′іч’о́ ни ж’іда́йут / 
н′і ку́с′н′а хл′і́ба / н′і ли́шки молока́ / у них ус′о́ йе / але́ бо ῐ ро́бйут / бо ко́ло 
тако́го ґаздиўства́ нима́ припоч’е́ўку / а нам оц:е́ приῐшло́ / перепа́ло / ік 
сл′іп’і́ῐ ку́рц′і зе́рн′і / бо н′іхто́ се ни над′іва́ў / шо ву́ῐна нам ус′о́ витпи́ше / 
гада́лосе / шо шош перепа́де / але́ ни ти́л′ко / Та йе́к н′і / ік ви до пос′л′і́н:ого 
так неў се ўп’і́кували / йік ри́дноў ма́моў / йек н′і? / и́нак ни могло́ бу́ти. 

ПЕРЕПАЦИ́ТИ (ПЕРЕПА́ЦЮВАТИ) – зазнати (зазнавати) багато 
неприємностей, горя, потрапляючи в різні несприятливі умови, обставини: 
За свойе́ жит′е́ ба́ба ти́л′ко ўсе́го перепаци́ла / шо на воло́виǐ шки́р′і би ни 
списа́ў / одно́ лиш т:о ўзʹе́ти / йек уна́ тʹе́шко переслабува́ла / а йіґ би ўсʹо́ 
посклада́ти доку́пи / тотʹі́ дни / шо бу́ли пом’і́рнʹі / то йіх по́длук усе́го 
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житʹа́ ни так уже́ ǐ бога́то набере́ц:е / оти́лʹко / йік ви́ц:и / до то́го м’і́сʹцʹа 
/ де ти стойі́ш / отаки́ǐ завели́киǐ кава́лʹч’ік. 

ПЕРЕПАЦИ́ТИСЕ – відбутися (про неприємності, біди, 
випробування, яких хтось зазнав): Ўсʹе́ке перепаци́лосе / ўсʹе́ке та ниўдна́ке 
/ ни рас соб’і́ ду́майу / Го́споди / йек тото́ пережи́лосе / і сама́ соб’і́ ни 
го́н:а сказа́ти / йек / Бо́женʹка вел:а́ / і ўсʹо. 

ПЕРЕ́ПІЧЬКА, -и – невелика булочка : Йік уже́ ўсʹо голоўне́ ви́робили 
/ то с то́го к’і́ста / шо лиши́лосе / кладу́т па́ру пере́п’іч’ок. 

ПЕРЕПОЛІ́КУВАТИ (ПЕРЕПОЛОКА́ТИ) – переполіскувати; 
перемивати (перемити): Е́ǐде / та ни так / фа́ǐно переполоч’е́ усʹо́ / шо ў 
милни́ци / а ш’:е лʹі́пше / іґ бес пишла́ дво́дʹі / і ш’:і оцʹ:і́ доришки́ ўзʹе́ла / А 
йек? / і доришки́ / ǐ милни́цу / ǐ на корко́ш’і дити́ну / то ў ме́не ки́лʹко рук? / 
Мала́ наǐ бу́де за мноў / а т:о йіс го́н:а зроби́ти; Переполоч’е́ по́рцʹійі / 
виде́лʹцʹа / усʹо́ / шо йе ў креде́нʹцʹі / Мамо́ / а мо́жно ни ўже? / за пиў годи́нки 
переполо́ч’у / Наǐ бу́де / коли́ зро́биш / але́ шоби́ ми ў сʹв’е́та заходи́ли ш 
ч’е́стим / то ш’і би вартува́ло ǐ до тих горш’е́т се подиви́ти / шо на печ’е́. 

ПЕРЕПОЛО́Х (ПЕРЕПОЛО́ХУ) НАРОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ 
ПЕРЕПОЛО́Х; ПЕРЕПОЛО́Х СТА́ВСЕ, ЗАЧЄ́ВСЕ, ЗРОБИ́ВСЕ) – 
ви́кликати (виклика́ти) замішання в когось певними діями: Переполо́ху 
нароби́ли на ўсе́ село́ / йо́ǐ та йо́ǐ / і шо́ с то́го? / гаǐ скаж’і́т минʹі́ / шо с 
то́го ви́ǐшло? / ни ка́жете? / а йа скаў / оти́цʹко нʹіч’о́. 

ПЕРЕПОРОЖНИ́ТИ (ПЕРЕПОРО́ЖНЮВАТИ) – звільнити 
(звільняти) посудину від чогось, пересипаючи (перекладаючи, 
переливаючи) наявне у ній у щось інше (миску, мішок, діжку та ін.): 
Перепорожни́ цес банʹе́к / м’інʹі́ до студʹінцу́ тре́ба / А куда́ йа 
перепоро́жнʹу? / Ге́н:е йе поли́ваниǐ / туда́ мож би / на кра́ǐне / озми́ ото́т 
з ву́хом / вин поро́жниǐ. 

ПЕРЕПОЧЄВ́ОК, -вку – перепочинок: Тут нима́ перепоч’е́ўку / нима́ 
/ х’іба́ шо ік сʹв’е́та / ци ў недʹі́лʹу Бо́жу / а ку́танʹі ўрас йе / ци недʹі́лʹа / ци 
бу́ґденʹ / худи́пка / поросʹе́тка / ку́ри / усʹо́ хо́ч’і опхо́ду / йо / і кит / і пес / 
усʹо́ / таǐ шо́ ти зро́биш? / але́ до́бре / шо йе коло́ ч’о́го ходи́ти / така́ 
робо́та се ни наўтʹімнʹе́йі / ко́ло не́йі ч’у́йіс:е ґазди́неў / зле / іґ денʹ по́при 
денʹ шош тʹішке́ роби́ти / або́ ік упере́т бу́ло ў колго́сʹп’і / а ц:е / нʹі. 

ПЕРЕПРА́ЖЕНИЙ – дієприкм. до ПЕРЕПРА́ЖИТИ: Мнʹе́со 
перепра́жене / тверде́ / ік шуше́нʹі пи́тпенʹки / хто цисе́ схо́ч’і йі́сти? / 
таже́ цим мош се ўдави́ти / х’іба́ би натʹіга́тисе / і так у се́бе тото́ пха́ти. 

ПЕРЕПРА́ЖИТИ (ПЕРЕПРА́ЖУВАТИ) – занадто засмажити 
(засмажувати) щось, від чого страва втрачає свої смакові якості: Ти ч’о так 
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ва́тру гаǐцува́ла? / ви́диш / іке́ перепра́жене ви́ǐшло / ану́ ку́ш’іǐ / йа каза́ла 
/ шо вид гаǐцо́ванʹа ўно бо́рше се ни ўсма́жи / а ўже ік так ро́биш / то 
сокоти́ / стиǐ ко́ло гру́би / Йек стиǐ / ік мали́ǐ се скорнʹе́ў. 

ПЕРЕПРО́СЮВАТИ – перепрошувати; просити вибачення: Бох усʹо́ 
ви́ди і ўсʹо ч’у́йі / вин зна́йі / де́ хто́ завини́ў / согрʹіши́ў / хто ви́н:иǐ у 
пере́рʹіку / і хто пе́ршиǐ зач’е́ў / того́ йа ни ч’у́йусе / шо ма́йу кого́с 
перепро́сʹувати / нʹіц се ни ч’у́йу / Але́ ти моло́ч’:а. 

ПЕРЕПУ́ДИТИ – налякати: Ч’о́рниǐ пес перепу́диў м’інʹі́ дити́ну / 
згори́ б’іх / мо́же / ў Федʹа́ урва́ўсе? / бо́йусе / шоби́ мали́ǐ се ни схо́пйуваў / 
х’іба́ бих питкури́ла / але́ до́бре ни зна́йу / ци то Федʹі́ў / ци ч’іǐ. 

ПЕРЕПУ́ДИТИСЕ – налякатися: Так поти́хонʹко питхо́диш з:а́ду / шо 
йа гаш се перепу́дила / адʹі́ му́сʹу ў па́зуху поплʹува́ти / хто ч’уў таке́ 
роби́ти? / та так мо́же се́рце пу́кнути / ік пидиǐти́ і на́ґро ўзʹе́ти за пле́ч’і 
/ з Ме́н:иковим Василе́м х’іба́ ни таке́ бу́ло? / вин соб’і́ стойе́ў / диви́ўсе на 
рʹіку́ / шош се заду́маў / а Лесʹо́ ота́к кра́тʹки пидиǐшо́ў / таǐ нʹі́би хотʹі́ў 
йіго́ ў во́ду тру́тити / але́ де: / то лиш бу́ло таке́ пусте́ жерто́ванʹі / вин 
йіго́ мо́цно держ’е́ў / але́ гада́ў / шо оба́ мут пото́му се сʹм’ійе́ти / а то́му 
с се́рцем зле ста́ло / то ле́дви ўратува́ли / того́ йа каў / абе́з з:а́ду отак 
поти́хонʹко нʹі до ко́го ни питходи́ў; Дʹіўки́ так се намалʹува́ли / а таке́ на 
го́ловах пороби́ли / шо бигме́ / іґ бли́ш:е ста́ти / то мош се перепу́дити / 
мош уйе́ти / і ўсʹо / И:ǐ / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло / оц:е́ йа скаў / а ви витколи́ 
ста́ли так’і́ пужли́в’і? / та перепу́дитисе мош / ік хтос на́ґро кри́кне / ци 
кутʹу́га га́ўкне / зач’не́ долазʹе́ти / а на таке́ / йік оц:е́ / мош диви́тисе / то 
ни наǐги́рше / Марʹі́ / то на́ш’і ўну́ки таке́ саме́ с собо́ў ро́бйі / йа ви́дʹіла / 
ішли́ ўч’е́ра дв’і на́ш’і зазули́цʹі на спа́цʹір / та так’і́ / шо йа ни пизна́ла / шо́ 
одна́ / а шо́ / дру́га. 

ПЕРЕПУ́ЖЕНИЙ – наляканий: Андрʹі́ǐ таки́ǐ перепу́жениǐ заб’і́х у 
ха́ту / б’і́лиǐ б’ілʹі́сʹкиǐ / йік сʹтʹіна́ / шо йа аш сама́ се спу́дила / каў / а це 
шо / Андрʹі́ǐку / с тобо́ў се ста́ло? 

ПЕРЕПУ́ТАТИ – сплутати: Дʹі́ўч’іна перепу́тала / ни так сказа́ла / 
того́ Га́нʹа ч’ужи́ǐ м’ішо́к да́ла / гада́ла / шо то Пара́ска писла́ла дити́ну / 
Та дити́на могла́ зле сказа́ти / але́ ч’о ўна ни пороспи́тувала шо до ч’о́го. 

ПЕРЕПУ́ТУВАТИ – недок. до ПЕРЕПУ́ТАТИ: Бабо́ / йа бу́ла 
перепу́тала / ґа́рнец ма́ла ву́ǐнʹі Митри́сʹі видне́сти / а йа з ним пишла́ до 
ву́ǐка / але́ ў посʹлʹін́:у м’іну́ту спамнʹіта́ласе ǐ заверну́ла у дру́гиǐ к’іру́нок / 
от:о́ би ву́ǐко здивува́ўсе / шо йек / за́м’ісʹ по́ўного / йа поро́жниǐ ґа́рнец с 
кава́лʹч’іком куле́ш’і ўсереди́нʹі йіму́ вид:айу́ / шош се загу́тала / ǐ ни тоў 
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доро́гоў пишла́ / Ни хитру́ǐ / в’ідʹі́ / тоў ішла́ йіс / бо се надʹіва́ла / шо кого́с 
здиба́йіш? / так? / ану́ се признава́ǐ. 

ПЕРЕ́РІК, -у – здеб. у мн., ПЕРЕ́РІКИ, -ив – невелика сварка: Ни бес 
то́го / шо́би дес хтос шош ни сказа́ў / пере́рʹіки йе ў ко́ждиǐ сʹімнʹі́; То ни 
бу́ли ни знати́ ǐк’і сварки́ / буў пере́рʹік / а́ле це́го до́ста / до б’іди́ ни тре́ба 
бога́то / с тако́го мало́го зач’е́лосе вели́ке / і звел:о́се на ш’:е би́рше; То 
степе́нʹ:і лʹу́де / іки́ǐ мижи́ ни́ми мих бу́ти пере́рʹік? / ви́тки ти ц:е ўзʹе́ла? 
/ ўни соб’і́ поговори́ли / пора́дилисе / йек кра́ш:е мут роби́ти / і ўсʹо / то 
баби́ могли́ би на ри́ўниǐ доро́зʹі шош наǐти́ / а ўни / пре́цʹінʹ / ґа́зди / нʹі / це́го 
ни могло́ бу́ти. 

ПЕРЕРІКА́ТИСЕ – те саме, що й ПЕРЕ́ЧІТИСЕ: Ан:и́ / йа ни хо́ч’у 
пере́рʹікиў і нʹіски́м ни збера́йусе перерʹіка́тисе / а ви ік хо́ч’іте / то соб’і́ 
вит се́бе каж’і́т / а йа ў тото́ се ни м’іш’е́йу / м’інʹі́ сво́го до́ста. 

ПЕРЕРОБИ́ТИ (ПЕРЕРО́Б’ЮВАТИ) НА СВОЄ́ КОПИ́ТО́ ШОШ 
(КОГО́С) – зробити (робити) так, як вважаєш за потрібне, не беручи до 
уваги міркування і бажання інших: Пара́соч’ко срʹібне́нʹка / хотʹі́ла йіс 
перероби́ти ч’олов’і́ка на свойе́ копи́то / та́к’ік тоб’і́ се ўдава́ло / а йа 
попере́дʹувала / каза́ла / припри́ сʹв’іǐ дʹі́ч’:іǐ хере́кторʹ / угаму́ǐ свойу́ нату́ру 
/ бо меш зле гости́ти / і йе́к ви́ǐшло? / зао́стро йіс бра́ласе / а тепе́рки 
ли́ктʹі куса́ǐ / таки́ǐ ч’олов’і́к бо́рзо на́ǐде і мнʹіке́ лу́шко / і ла́гидну бе́сʹіду. 

ПЕРЕРОБИ́ТИ ЧЮЖУ́ ЛІ́НІЮ – змінити плани, наміри когось, 
життєві принципи, звички та ін.: Перероби́ти ч’ужу́ лʹі́нʹійу тʹе́шко / уже́ 
ік вин нам’ір́иўсе йі́хати / то ти йіго́ ни спреш / абе́с шо роби́ла / змири́се 
с цим / і наǐ бу́де так / ік вин хо́ч’і; Перероби́ти ч’ужу́ лʹі́нʹійу ни го́ден / ўна 
соб’і́ ма́йі іти́ / йек іде́ / А йік йа ви́жу / шо ўна ў пусте́ веде́ / то шо́ / м’інʹі ́
цʹі́хо сидʹі́ти? / Йа ни каў цʹі́хо / говори́ / але́ ўно ма́ло шо даст / лʹудина́ 
сама́ ма́йі це́го схотʹі́ти / гаш отогди́ твойа́ бе́сʹіда помо́же / бо то бу́де 
пи́т:римка / розум’і́нʹі / пора́да / гаш отогди́. 

ПЕРЕРОСТА́ТИ – ставати твердим, непридатним для вживання: 
Сего́року фасу́л′ ни бу́де / таǐ лопато́к лиш два ра́зи йі́ли / уни́ іко́с ско́ро 
зач’е́ли перероста́ти / тве́рднут / ч’орн′і́йут / стайу́т н′ійе́к’і / так’і ́/ іґ 
би йіх руда́ би́ла / а́ле то і дош’:і́ў ни бу́ло / того́ ни зна́йу / шо йім бу́ло ни 
так / ни пишло́ йім сего́лʹіта. 

ПЕРЕСА́ДЮВАТИ (ПЕРЕСА́ЖУВАТИ) – 1) заново садити щось 
(після злив, повені, граду): Нас ни ду́же зач’іпи́ло / а́ле городи́ 
переса́дʹували / наǐби́рше тоǐ / шо по́вид Костино́вих / страшнʹі́ пло́ви бу́ли; 
2) переносити кого-небудь через якусь перепону: Га́ǐ / каж’іт́ / 
переса́дʹувати йіго́ ч’е́рес оце́с плит ци нʹі / бо мали́ǐ сам ни полʹі́зе. 
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ПЕРЕСЕ́РДИТИСЕ – перестати сердитися: Ву́ǐнʹі попусти́ло / ўна ўже 
на́в’ітʹ зач’е́ла веселʹі́ш:е говори́ти / ви́тко / шо пересе́рдиласе / Але́ / ви́диш 
/ ки́лʹко т:о ǐйі держ’е́ло / Іва́н зго́рʹіч’а шош сказа́ў буў / і ўна се ўсе́рдила 
/ то витколи́? / вит сʹв’е́т / Йо / вит сʹв’ет / гаш дотепе́р / ми говори́ли / 
уна́ ви́дʹіла / шо ми до́брʹі до не́йі / але́ ни могла́ себе́ переборо́ти / шоби́ 
приǐти́ / ік ра́нʹч’е бу́ло / Ну та гаǐ наǐ бу́де / до́бре / шо у вас ви́риўналосе / 
оц:е́ важне́. 

ПЕРЕСИ́ДІТИ ХА́ТУ КОМУ́С – довго й надокучливо сидіти в когось, 
гостювати, приносячи йому незручності, клопоти; здеб. викор. у запер. 
конструкціях – у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: хаті нічого не 
станеться, якщо ти (ви) ще побудеш (побудете) в ній: А то ч’о́ ўни дити́ну 
ви́гнали? / ўна шо / переси́ди йім ха́ту?; Та йа ха́ту ни переси́д′у йім / наǐ 
ни бойу́ц:е / шо ба́ба ме надойіда́ти / а йік рас у пи́ўрик  се пока́жу / то це 
ни йе бога́то; Сид′і́т к’і́л′ко хо́ч’іте / до́ки вам ни надойі́ст / йі́сти йе шо / 
спа́ти ма́йіте де / по́ки пого́да / н′іку́да ни ǐд′іт / бо л′і́пше н′іґде́ ни 
вид:ихнете́ / та дру́г’і ни зна́ти з іки́х с′в’іти́ў йі́ут суда́ / а вам шо? / ǐкас 
нидого́да? / каў вам ге́здеч’ки / при л′у́дех / ви м’ін′і́ ха́ту ни переси́дите / а 
ш’:е т:о / шо йа бу́ду банува́ти / бо хто зна́йі / ци ско́ро дру́гиǐ рас 
уздримо́се?; Ви́жу / шо ти бойі́с:е / лʹу́боч’ко лʹу́ба / шо йа переси́дʹу тоб’і ́
ха́ту / ік рас на рик побу́ду ў те́бе па́ру денʹ / але́ йа хо́ч’у тебе́ ўспоко́йіти 
/ абе́с се ни гри́зла / ни пережива́ла / бо йа цисе́ ви́жу і ни бу́ду тоб’і ́
заўдава́ти кло́потиў / так шо і с тобо́ў / і с ха́тоў нʹіч’о́ пога́ного се ни 
ста́не / ўна ни бу́де переси́жена / а ти ни меш о́мхна / вибач’е́ǐ / ікшо́ шош 
ни так / але́ йа сего́н:е соб’і́ поду́мала / шо му́сʹу тоб’і́ цисе́ сказа́ти / абе́с 
ни ч’іни́ласе / шо ни розум’і́йіш / за шо йа гово́рʹу і ч’о йа цисе́ каў; Марʹі́ / 
та наǐ дити́на тро́хи побу́де / ўна ни переси́ди м’інʹі́ ха́ту / ǐйі ту́тки се 
ўда́ло / то ч’о ни уво́лити ǐйі во́лʹу? / наǐ ноч’у́йі / а за́ўтра на крʹі́ликиў се 
поди́ви / погуду́йі йіх / у дʹі́да кизлʹе́тка йе / то лиш пи́демо до не́го ў го́сʹтʹі 
/ на них се подиви́ти / до́бре / Ва́сʹку? / пи́демо? / гаǐ проси́ ма́му / наǐ тебе́ 
ли́ше ту́тки / побу́деш у тʹі́тки / м’інʹі́ тако́го годо́ванʹцʹа / ік ти / фиǐст 
би се зда́ло; Уни́ кли́кали / але́ склесʹ / бо гада́ли / шо ми так бу́демо б’і́ч’і / 
шо гаш розгонʹе́тисе / а то нʹіхто́ нʹіку́да се ни ква́пи / так шо наǐ ни 
бойу́ц:е / шо ми переси́димо йім ха́ту / це́го ни бу́де / ми нʹіко́му ни 
переси́дʹували / таǐ йім ни переси́димо / на́в’ітʹ іґ би ни знати́ йеґ за́рас 
проси́ли / то ми би ни пишли́ / бо кли́кати тре: так / шоби́ се хотʹі́ло ǐти / 
а ни́ наўздоги́н / ік уни́ зроби́ли / усʹі́ ўже закли́канʹі / а ўже йік уздрʹі́ли нас 
/ то про лʹу́цке о́ко і нам сказа́ли / шо приходʹіт́ / а́ле ўни ни ўрахува́ли / шо 
ми тото́ лʹу́цке о́ко до́бре зна́йімо і ни хо́ч’імо би́рше з ним се здиба́ти; 



 269 
 

Бра́ч’:іку Іва́ / та де ви переси́дите м’інʹі́ ха́ту? / йо:ǐ / йе́к ви таке́ ка́жете? 
/ та ви таки́ǐ дороги́ǐ гисʹтʹ / шо йа гаш ни зна́йу / йек вас приǐми́ти / аби́ 
ви ч’у́лисе до́бре / а ви таке́ ка́жете? / йо́йойоǐ / йа вас про́сʹу / абе́сте 
на́в’ітʹ ни ду́мали таке́ / це м’інʹі́ вели́ка ч’есʹтʹ / шо йісте́ переступи́ли ў 
ме́не пори́х / а ви таке́ поду́мали?; Ви таке́ сказа́ли / шо м’інʹі́ гаш усти́т 
се зроби́ло / бо йе́к ви го́нʹ:і переси́дʹіти ха́ту? / та ви таки́ǐ ч’олов’і́к / шо 
ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / а ви таке́ ка́жете? / та ви приǐшли́ / і йа гаш 
здоров’і́ш:иǐ стаў / та́к’ік би де́сʹітʹ ро́киў с плеч’ ски́нуў / ота́к м’інʹі́ з 
ва́ми до́бре / так / іґ би мене́ хтос усереди́нʹі погла́диў. 

ПЕРЕСІ́СТИ (ПЕРЕСІДА́ТИ) КОГО́С – перестріти (перестрівати) 
когось: Гента́м ік ішли́ з Вели́кого Рижна́ ў Кути́ на база́рʹ / то йа йіх 
пересʹіда́ла / купува́ла ґа́рнец молока́ / то це ў пйе́тницу / а ў понедʹі́ўнок 
вид:ава́ла ґа́рнец / мнʹе́со купува́ла ўже росфасо́ване / ву́ǐна ци ву́ǐко каза́ли 
ки́лʹко / і йа роспла́тʹуваласе / у де́сʹітʹ ро́киў йа ота́к ґаздува́ла / усʹе́ке 
ма́м’і помога́ла / усʹі́ рупцʹі́ опшива́ла / зару́бйувала / аби́ ни стрʹа́малосе / 
ко́зи па́сла / йі́сти вари́ла / усʹе́ке роби́ла / і ўсе́му зна́ла рʹет / але́ бу́ло ǐ 
сʹм’ішне́ / йа ш’і таке́ нагада́ла / вари́ла іко́с куле́шу ǐ памнʹіта́ла / шо 
куле́ш’а зва́рена / йік на ниǐ йе ки́рка / ки́рка пока́зуйі / шо ўна ўва́рена / йа 
вари́ла / ку́ш’іла / і виглʹіда́ло / шо до́бра / йа виверта́йу на крух / а ки́рки 
нима́ / йа ш’:е рас заверта́йу йійі́ у куле́ш’ін:ик / зноў м’іш’е́йу / виверта́йу 
/ а ки́рка ни стайе́ц:е / ота́к три рази / йа зач’іна́йу пла́кати / це дес у 
ч’ітве́ртиǐ / пйе́тиǐ клʹа́сʹі бу́ло / пла́ч’у / бо варʹу́ роби́тникам / а йе́к сире́ 
дам? / а пото́му ки́рка ста́ла така́ / йік оце́с ниш / але́ це ўже пото́му / а 
ни́ зра́зу / ік ǐйі лише́нʹ шо ви́вернули / ота́к смих уч’е́ласе ґаздува́ти. 

ПЕРЕСІЧІ́ – пересікти: Ік ш’:е рас капу́сту пересʹіч’і́ / то бу́де 
смашнʹі́ш:е / то заве́л:еко таки́ми кавалка́ми / але́ ти ґазди́нʹа / диви́се сама́ 
/ йа бих дримнʹі́ш:е зроби́ла. 

ПЕРЕСТА́НОК, -нку – перерва, пауза в чомусь; здеб. викор. у множ.: 
Моǐ / а то ни забога́то переста́нкиў ви соб’і́ ро́бите? / та йік ота́к копа́ти 
цес ша́нʹч’ік / то ви до за́ўтра ни зро́бите; Роби́ли ги́рʹко / с переста́нками 
/ але́ зроби́ли так / ік се нале́жи / каўт / шо сʹтʹіна́ нири́ўна / того́ так ту́го 
ішло́ / До́бре / шо йіс ни ква́пила / ни стойе́ла над душе́ў / уни́ ǐ так 
стера́лисе / то ви́тко бу́ло; Йоǐ / та ǐк’і переста́нки? / ўна йіґ зач’іна́йі 
випи́сувати / то ти́лʹко / шо гаш до Станʹісла́ва мош диǐти́ / або́ ǐ ш’:е 
да́лʹі / тики́ до само́го Лʹво́ва / йа каў / продрʹу́хаǐсе тро́хи / проǐди́се / але́ 
де́ ўна хо́ч’і слу́хати? / та так ри́дно нʹіхто́ ни сиди́т нат пи́санʹім / і 
зна́йіте / шо ка́же? / ка́же / бабо́ / ўно само́ се пи́ше / йа лиш кри́шку йіму́ 
помога́йу / ле́дʹа / одни́м па́лʹцем. 
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ПЕРЕСТА́С (ПЕРАСТА́С), -у – церк., парастас: Кс′онц каза́ў / шо 
переста́с і за́ўтра бу́де / бо то заду́шн′і д′н′і / а́ле йа ўс′о знайу́ / 
пидр′іхтува́ласе до не́го / пофарбува́ла ма́ц′:і Но́ци хрест ср′і́блоў фа́рбоў / 
пополо́ла бур′іни́ на моги́лах / та́мки / де ба́ба Насту́н′а / зроби́ла пор′е́док 
/ питц′іментува́ла / де се пооблу́пйувало / так уже́ до передвели́код′н′а бу́де 
/ ни ме́ц:е н′іч’о́ роби́ти / бо ско́ро зима́. 

ПЕРЕСТА́С КЛА́СТИ (ПОКЛА́СТИ) – класти парастас – три хліби, 
цукор та ін. у церкві на стіл за душі померлих перед тим, як 
відправлятиметься поминальна Служба: Йа йік кладу́ переста́с / то нʹіко́ли 
ни забува́йу за твойу́ ма́му / за ба́бу / тʹі́тку О́лʹку / пи́шу списо́к / за ко́го 
дайу́ / кладу́ гро́ш’і / ки́лʹко там зрʹіхтува́ла / а шо́ кладе́ц:е? / хлʹіби́ / ци 
колач’і́ / лʹу́деі  бато́ни купу́йут / раху́йіц:е / шо ма́йі бу́ти ш’і шош соло́тке 
/ ну то ви́жу / шо тепе́рки би́рше цуки́рки кладу́т / і до це́го ма́йі бу́ти шош 
таке́ / шо пи́ти / йа купу́йу води́ч’ку а́бо вино́ / церʹко́ўне / ота́к кладе́ц:е 
переста́с / то каў / дайу́ за ўсʹіх ри́н:их / котрʹі́ видиǐшли́ / списо́к пи́шу / 
але́ мош і за он:о́го дава́ти / ч’о / мош і за он:о́го / хлʹіби́ і шош соло́тке. 

ПЕРЕСТРА́ШШІНИЙ – дуже наляканий: М’іха́ǐло / йіґ бу́ў у бу́тинʹі 
/ то шош таке́ буў пови́дʹіў / шо цʹіли́ǐ денʹ ходи́ў перестра́ш’:іниǐ / вит:огди́ 
заика́йіц:е / ви́дите / але́ ни призна́ўсе / шо / А мо́же / тото́ / шо вин буў 
уздрʹі́ў / заказа́ло йіму́ се признава́ти? / таже́ сам’і́ зна́йіте / шо іґ би шош 
до́бре се приви́дʹіло / то вин би так се ни напу́диў / йіго́ / в’ідʹі́ / дотепе́р 
тото́ ни витпусти́ло / Йо / іки́ǐс и́нчиǐ стаў. 

ПЕРЕСТРА́ШШІТИ – дуже налякати когось: Марʹі́ / а то шо? / 
бога́то тре́а / шоби́ кого́с перестра́ш’:іти? / так і тут / ік усʹо́ бу́ло ми́рно 
/ а пото́му дити́на спиш’:е́ла / ни сво́йіми голоса́ми зач’е́ла крич’е́ти / то 
ко́жда ма́ма би се перестра́ш’:іла / того́ ўна видуч’е́ра ни го́н:а до се́бе 
приǐти́; Дʹі́тʹку рога́тиǐ / йе́к ти мене́ перестра́ш’:іў / марш ви́ц:и. 

ПЕРЕСТРА́ШШІТИСЕ – дуже налякатися: Йік ми приǐшли́ две́ч’іру / 
то хатʹнʹі́ перестра́ш’:ілисе / мо́ǐ / шо́ ста́лосе / йе́к так? / де́ йе́блука? / ви 
ма́ли ш’і ти́жденʹ продава́ти / уни́ ни зна́ли / шо нам до́бре тра́филосе / 
усʹо́ зда́ли / за пиў дни́ни; Та йік ота́к грими́т та бли́скайі / то хто́ се ни 
пперестра́ш’:ійі? / тогди́ лиш хре́стис:е ǐ Оч’іна́ш; Дити́на 
перестра́ш’:іласе бу́ла пса / таǐ уноч’е́ зач’е́ла пит се́бе роби́ти / три рази 
питку́рʹували / і гаш тогди́ попусти́ло / то сусʹі́цкиǐ кудла́ч’ урва́ўсе таǐ 
перештри́к ч’е́рес паркане́ц до нас / мали́ǐ соб’і́ ǐгра́ўсе / а вин штрик дне́му 
ǐ зач’е́ў ласти́тисе / але́ то на́ґро / от:о́ / шо на́ґро / бо мали́ǐ лʹу́би псиў / а 
це́го се перепу́диў / тот з:а́ду заб’і́х / і на не́го / ч’утʹ ни звали́ў / отаке́ ми 
пого́стили. 
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ПЕРЕСТУДИ́ТИСЕ (ПЕРЕСТУ́ДЮВАТИСЕ, ПЕРЕСТУ́ЖУВАТИСЕ) 
– змерзнути (змерзати); простудитися (простуджуватися): Ци оди́н рас ви 
пересту́д′увалисе? / бога́то рази́ў / а тепе́рки се диву́йіте / вит ч’о́го 
ч’ір′іки́ / то ли́ш вит це́го / Ву́ῐко Ми́тро ка́же / шо то ік кроў се збаўйе́йі 
/ то отаке́ се стайе́ / Наῐ бу́де / але́ тогди́ се пита́йу / а вит ч’о́го ўна тако́ў 
стайе́? / вит то́го / шо л′удина́ се ни соко́ти / каў вам / ли́ш вит то́го. 

ПЕРЕСТУПА́ТИ З НОГИ́ НА НО́ГУ – ніяковіти, соромитися; не 
знати, з чого (як) почати розмову: Ан:и́ч’ко / та ни переступа́ǐ з ноги́ на 
но́гу / звика́ǐ / шо ти ўже на́ш’а / і це твойа́ ха́та; Зач’е́ў переступа́ти з 
ноги́ на но́гу / ч’ірвонʹі́ти / таǐ так і нʹіч’о́ ни сказа́ў / ни ви́тиснуў с се́бе 
тих слиў / з іки́ми вин приǐшо́ў / а ўна се надʹіва́ла / шо ўч’у́йі тото́ / Ну та 
/ ви́тко / шош хлопч’і́ш’а спе́л:о / мо́же / уздрʹі́ў шош таке́ / шо йіму́ се ни 
ўда́ло / хто го́ден зна́ти / шош спе́л:о / сказа́ло / ану́ зач’іка́ǐ / ни ква́псе / 
лʹу́пч’іку / абе́с пото́му ни банува́ў / Та так / шош му́сʹіло бу́ти / де нʹі? 

ПЕРЕСТУПИ́ТИ (ПЕРЕСТУПА́ТИ) ПОРИ́Х – зайти (заходити): Йа 
лиш хот′і́ў переступи́ти пори́х / н′і: / ш’і ни переступи́ў / а лиш іми́ўсе за 
кл′а́мку і ўтвори́ў две́р′і / а ч’у́йу / ік хтос кр′іч’е́йі / Моῐ / а ти куда́ 
краде́с:е? / та лиш кугу́т зап’і́йіў / лише́н′ шо / а тоб’і́ ўже ни спи́ц:е? / 
приῐшо́ў йіс зноў пит′а́ се пита́ти? / йа ўберта́йусе / а Пара́ска с пу́тнеў 
іде́ вит кирни́ц′і / таῐ на ўс′о го́л:о крич’е́йі / а йа соб’і́ ду́майу / моῐ / а шо́ 
с цеў жи́нкоў се ста́ло? / бо йа ране́н′ко / пере́т тим / ік іти́ на робо́ту / 
приῐшо́ў йім сказа́ти / коли́ за́ўтра мут бра́ти гор′і́хи і де тото́ бу́де / а 
ўна ад′і́ йек на ме́не напа́ла / шо́ / вере́ / ῐйі ў голов’і́ се зроби́ло? / а то пере́до 
мноў приб’іга́ў Іва́н Фед′і́ў / проси́ў пит′а́ / ўна йіго́ витпрова́дила н′ішч’е́м 
/ таῐ гада́ла / шо тот зноў се верну́ў / отаке́ смих сего́н:е попаци́ў / а  ўна 
шо / ўна вибач’е́ласе / проси́ла / шоби́ ни гн′і́ваўсе / ка́же / шо ῐйі се 
ўбм’іни́ло ў оч’е́х / і ўна мене́ зде́леку ни пизна́ла / гада́ла / шо то пйінʹу́га 
се верну́ў. 

ПЕРЕ́СТУПНИЙ РИК – високосний рік: Каўт / шо ў пере́ступниǐ рик 
ни годи́ц:е весʹілʹе́ роби́ти / бо житʹе́ ў молоди́х ни складе́ц:е / И:ǐ / а йік у 
таки́ǐ рик / то шо́ / ўрас склада́йіц:е? / то вит то́го зале́жи?; Цес рик / 
пере́ступниǐ / таǐ сам’і́ ви́дите / ік’і ́б’і́ди з лʹудʹми́ се стайу́т / іка́ по́ш’ісʹтʹ 
мижи́ лʹудʹми́ хо́ди / і лʹіќу вид не́йі у сʹв’і́тʹі нима́ / і ўже ви́тко / шо та́к’ік 
ми жи́ли дотепе́р / до це́го ч’е́су / уже́ би́рше тако́го житʹа́ ни бу́де / Але́ 
лʹу́де іґ зирва́лисе / ви ви́дите богатʹо́х / шоби́ сокоти́лисе? / лʹу́де заду́же 
беспе́шнʹі ста́ли / гада́йут / шо йіх тото́ обмине́ / ко́ждиǐ ду́майі / ста́нец:е 
с ким хоч’ / а́ле ни зо мноў / ч’о́ йа ц:е каў? / йа ўч’е́ра йі́хала с Ко́сова / і шо́ 
смих уздрʹі́ла? / нʹійе́кого стри́му / нʹійе́кого сокотʹі́нʹа у лʹуди́ǐ нима́ / сʹіда́йі 
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ў аўто́бус у ма́сʹцʹі / ік поло́жено / а заǐшо́ў / таǐ спуска́йі тото́ на бо́роду 
/ йа йіму́ лего́нʹко каў / а ч’о́ ви здоǐма́йіте? / таже́ ту́тенʹки по́ўно лʹуди́ǐ? 
/ а вин м’інʹі́ ка́же / а йа здоро́виǐ / і нʹіч’о́ се ни бо́йу / йа тотʹі́ намо́рдники 
носи́ти ни бу́ду / лʹу́де зг’і́кали / але́ шо / вин с то́го нʹіч’о́ ни роби́ў / таǐ 
таке́ с цим уси́м / нима́ споко́йу / і за до́бре тʹе́шко дес уч’у́ти; Нима́ так / 
шоби́ лʹу́де бойе́лисе пере́ступного ро́ку / / але́ ік іде́ц:е за шош вели́ке / то 
ко́ждиǐ ме ду́мати / ǐ вели́к’і ру́хи роби́ти ни бу́де / ме тро́хи остерʹіга́тисе 
/ йа ни зна́йу / ци ў то́му шош йе / бо йек ма́йі бу́ти / так і бу́де / Йо / бу́де 
так / іґ Бох даст / але́ сʹіда́ти у нову́ ха́ту ў пере́ступниǐ рик нʹіхто́ ни ме / 
це ко́ждиǐ зна́йі / вин ви́ч’ікайі цес рик / Та так / ч’іка́ў би́рше / таǐ зач’іка́йі 
ме́нче / це пра́ўда. 

ПЕРЕ́Т ВЕСТИ́ – бути попереду; показувати приклад іншим: Д′іти́ῐ 
бога́то йе рузу́мних / але́ ў посл′і́н:иῐ рик пере́т вел:а́ на́ш’а Ан:и́ч’ка / ну 
та йік Йіле́на пишла́ до шко́ли на збо́ри / то страшн′і́ гонори́ ма́ла за н′у / 
але́ йа ч’у́ла / шо ῐ ваш уну́к до́бре се ўч’е́ў / а де́ вин за́рас? 

ПЕРЕТЕ́РТИ – перен., проаналізувати щось; домовитися, 
договоритися: Уни́ перете́л:и / переговори́ли / шо тре: / ви́пили по 
п’ідисʹе́тʹ грам / і би́рше до то́го ни верта́лисе / то / пре́цʹінʹ / лʹу́де / а ни́ 
баби́ / шо треп’і́цкайут йізика́ми / ік ни зна́йу / ч’ем / а с то́го ко́ристи 
нима́ / ту́тки ўсʹо по и́нчому. 

ПЕРЕТІГНУ́ТИ (ПЕРЕТІГА́ТИ КОГО́С) НА СВИЙ БИК – зробити 
(робити) когось своїм прихильником, помічником: Ти / Паз′у́ / мо́же / це́го 
ῐ ни зна́йіш / бо йіз бу́ла тогди́ мала́ / але́ до́ўшиῐ ч’ес твойа́ ма́ма з Йіле́ноў 
і ба́боў бу́ли рос:ва́рен′і / з ни́ми н′іхто́ ни мих бу́ти до́бриῐ / а́ле то таке́ / 
ну таῐ подобра́халисе ўни гаш тогди́ / ік тв’іῐ д′е́д′а перет′ігну́ў буў на свиῐ 
бик Іва́на / Йіле́ниного ч’олов’і́ка / бо тот ге́ῐби ни ўм’і́ш’уваўсе ў ба́пск’і 
спра́ви / але́ говори́ў склес′ / а ўни дез здиба́лисе бу́ли ў Ку́тах / сло́во по́ 
слову / пото́му ви́пили по га́л′б’і пи́ва / д′е́д′а йіго́ закли́каў / таῐ ус′о́ се 
зала́годило / то ота́к бу́ло / м’ін′і́ твойа́ ма́ма сама́ роска́зувала / ка́же / 
л′і́пше пога́ниῐ мир / іґ до́бра во́ῐна / до́бре / шо так се ста́ло / бо ми свойі́ / 
ота́к уна́ говори́ла / ну таῐ ко́ждиῐ таґ би сказа́ў; Голова́ богатʹо́х буў 
перетʹе́х на сви́ǐ бик / хотʹі́ў земле́ў гиндлʹува́ти / а де́ то́йі земнʹі́ ўзʹе́ти? / 
то го́ри / зе́мнʹу ни ростʹе́гнеш / шоби́ би́рше ста́ло / таǐ так / шо йіму́ ни 
позво́лиш цисе́ зроби́ти / дру́г’і / ни тотʹі́ / шо з ним держ’е́ли. 

ПЕРЕТЛІ́ТИ (ПЕРЕПАЛИ́ТИСЕ, ПЕРЕГОРІ́ТИ) НА ВУ́ГОЛЬ 
(ВУ́ГІЛЬ; НА НІШО́; НА ПО́ПИВ) – проминути, пройти, зникнути: Йа 
ни зна́йу / шо таке́ лʹуба́ / дру́гиǐ ка́е / лʹуба́ таǐ лʹуба́ / а шо́ ц:е / ни ка́е / 
мо́же / то шош таке́ ў души́ / шо йе / а пото́му перетлʹіва́йі / перепа́лʹуйіц:е 
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на по́пиў? / іки́ǐс ч’ес бу́ло / таǐ нима́ / та́к’ік би йіго́ нʹіко́ли ǐ ни бу́ло / ну 
то лʹі́пше ни зна́ти це́го / шоби́ ў гру́дех пото́му ни тлʹі́ло / ни пекло́ / і ни 
скобита́ло / шоби́ лʹудина́ здоро́воў се ч’у́ла / і нʹізач’е́м ни банува́ла. 

ПЕРЕТПОСЛІ́ННИЙ (ПЕРЕТПОСЛІ́ДНИЙ) – передостанній: 
Перетпослʹі́н:а стойу́ / а́ле то бо́рзо ǐде / хлʹіп лише́нʹ шо приве́зли / каўт / 
шо ш’і те́плиǐ / то на дрива́х пе́ч’іниǐ / смашни́ǐ / того́ лʹу́де стойу́т / 
зна́йут / коли́ приво́зʹі / таǐ ч’іка́йут / Але́ ўсʹо он:о́ вин ни го́ден риўна́тисе 
с тим / шо гента́м у Ку́тах пекли́ / ку́цкиǐ хлʹіп / от:о́ буў хлʹіп. 

ПЕРЕТРАДЖЮВА́ТИ (ПЕРЕТРАДЖЬО́ВУВАТИ) – 1) згруб., 
перемістити (переміщати) щось кудись: Перетрад͡ж’ува́ли м’ішки́ с 
капу́стоў / таǐ спо́к’іǐ / бо надвор′і́ ўна могла́ ўме́рзнути / каўт / шо на 
за́ўтра моро́с бу́де; Йек тото́ зач’іна́ти перетрад͡ж’о́вувати? / к’і́л′ко ми 
сам’і́ го́н′:і зроби́ти? / то ўже ско́ро нич’ / х’іба́ бих ву́ǐка Уну́фрʹійа 
закли́кала / с хло́пцʹами би приǐшо́ў таǐ поми́х / ге? / шо́ ви на ц:е ска́жете?; 
2) перен., пережити (переживати) щось, долаючи труднощі: Йек йе / так 
ма́йі бу́ти / хот′і́ўше л′і́пшого / і таке́ мус перетрад͡ж’ува́ти. 

ПЕРЕТРУБИ́ТИ – гризучи, поїдаючи щось, зіпсувати: Каўт де́коли / 
адʹі́ да́ла смих коро́в’і / а ўна ни́ би фа́ǐно усʹо́ зʹ:і́сти / а лиш перетру́бйуйі 
/ то це знач’е́йі / шо коро́ва / котре́ кра́ш:е / котре́ ǐйі би́рше смакува́ло / 
зʹ:і́ла / а тото́ лиши́ла / ну таǐ ми́ши го́нʹ:і зб’і́ж’і перетруби́ти / середи́нку 
вийіда́йут / а поло́ва се лиш’е́йі / шо́ перетру́блене / то ўно ўже ни йе́ до́бре 
/ адʹі́ ўч’е́ра йа таке́ сʹі́но з йе́сел вибера́ла / бо ік цисе́ ни зроби́ти / і зноў 
ки́нути до́брого сʹі́на / то коро́ва усʹо́ перефанʹа́цкайі / таǐ би́рше бу́де 
шко́ди / ну а йек йа се ма́йу? / та́к’ік со́нце ўстайе́ / а пото́му захо́ди / ота́к 
і ў ме́не днʹі за днʹа́ми перехо́дʹут. 

ПЕРЕТРУ́БЛЕНИЙ – дієпр. стос. ПЕРЕТРУБИ́ТИ: Ік на Видорш’і ́
ране́сенʹко / ш’і лиш сʹірʹі́йі / хо́ч’і роби́тисе дни́на / кладу́т на горо́дʹі ва́тру 
/ шоби́ крич’е́ти К’ірʹіла́ǐса / то полʹінʹа́ ни беру́т / а шош маǐ ле́кше / ік’і́с 
трʹісоч’ки́ / іке́с перетру́блене сʹі́нʹо / отаке́ шош / але́ мус ни забу́ти за 
тото́ сʹі́но / шо се кла́ло на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір пит ска́тертʹ / уно́ му́си бу́ти / 
кладе́ц:е ва́тра / ǐ за ўсʹо / шо росте́ ў горо́дʹі / нага́дуйіц:е ǐ про́сиц:е Бо́га 
/ шоби́ ўно роди́ло / і йік ц:е сказа́ў / тогди́ го́лосно се крич’е́йі / К’ірʹіла́ǐса 
/ ота́к / роди́ / Бо́же / кукуруцки́ / барабулʹки́ / К’ірʹіла́ǐса / роди́ / Бо́же / 
йе́блуч’ка / Кʹірʹіла́ǐса / а ў кинци́ / роди́ / Бо́же / пшени́ч’ку / усʹе́ку 
пашни́ч’ку / К’ірʹіла́ǐса / до́ти ц:е се ка́же / до́ки гори́т ва́тра / це́го 
звич’а́йу тепе́рки ни ўсʹі се дотри́муйут / а за сʹі́но / шо кладе́ц:е на Сʹв’іти́ǐ 
Ве́ч’ір пид о́брус / то це усʹі ́ зна́йут / і с ким бес ни говори́ла / усʹі́ так 
ро́бйут / на Видорш’і́ / йек йа ўже сказа́ла / йіго́ спа́лʹуйут / а де́хто дайе́ 
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худо́б’і / це йек хто / але́ йіго́ ни викида́йут / ўно пре́цʹінʹ / цʹілʹі́ сʹв’е́та бу́ло 
на столʹі́ / то ўже ни йе про́сте сʹі́но. 

ПЕРЕТСНИ́ШНИЙ – той, що пов’язаний з “перетсночі”, має 
стосунок до часового проміжку, означеного цим словом: Е:ǐ / куда́ тото́ 
йі́сти? / то перетсни́шнʹі барабу́лʹі / то свини́ / йа забога́то бу́ла звари́ла / 
таǐ оцʹ:і́ лиши́лисе / уч’е́ра шош заго́ўталасе ǐ забу́ла за них / а сего́н:е 
пото́ўч’у / ǐ уни́ пи́дут туда́ / куда́ ǐ ма́ли пити́ / а ви шо / барабу́лʹ хо́ч’іте? 
/ ік хо́ч’іте / то йа нач’е́с улу́пйу і зварʹу́ / а йік нʹі / то ўсма́жу / каж’і́т / 
йе бре́склʹі огирʹки́ / бри́н͡дза / шо хто лʹу́би / але́ приǐде́ц:е кри́шку 
зач’іка́ти; Борш’ перетсни́шниǐ / вари́ла на ўч’е́ра / шо́би бу́ло / шо йі́сти / 
а то ўсʹе́ке и́нче бу́ло / таǐ адʹі́ / нʹіхто́ ǐ ли́шки ни зʹ:іў / іґ би бу́ла до́ма / то 
бих бу́ла заста́вила / а мене́ ни бу́ло / таǐ ко́ждиǐ вига́дуваў ч’іго́с 
смашні́ш:ого / а борш’ ни схотʹі́ў пош’інува́ти / ви́сипйу сви́нʹам / бо шо 
роби́ти / шкода́ пра́цʹі / але́ шо зро́биш?; Цес хлʹіп ни сего́нʹішниǐ / то 
перетсни́шниǐ / на ста́цʹійі сказа́ли / та́мки по зм’і́нах печ’у́т / Але́ йіму́ 
нʹіч’о́ ни браку́йі. 

ПЕРЕТСНО́ЧІ – “передучєра” (позавчора) пізно ввечері: Марʹі́ / то ни 
сно́ч’і / а перетсно́ч’і бу́ло / гет уже́ пи́зно / лʹу́де ў таки́ǐ ч’ес уже́ спа́ти 
лʹіга́йут / а Калаф’і́ǐ уздрʹі́ў / шо се сʹв’і́ти / таǐ поверну́ў / тро́хи ви́пиўшиǐ 
буў / по бе́сʹідʹі бу́ло ч’у́ти / а́ле нʹіч’о́ / поси́дʹіў тро́хи / таǐ пишо́ў / ка́же / 
іду́ / бо Васʹу́та ме се свари́ти / Ну та так / ме ду́мати / а де́ / вере́ / м’іǐ 
Андрʹі́ǐ нич’ку́йі / ци ǐки́ми доро́гами хо́ди? / де́ йіго́ но́си? / таґ би ко́жда 
жи́нка поду́мала; Вит перетсно́ч’і до сего́н:е лʹіч’е́йусе / уже́ кра́ш:е / 
ви́тко / шош зʹ:і́ла бу́ла / бо шо и́нче? 

ПЕРЕТТЄТ́И – перетнути: Ану́ко перетни́ / Пазʹу́нʹко / оц:у́ м’інʹі́ 
ни́тку / но́жицʹі ге́нде / на маши́нʹі / але́ ни тʹ:і / та́мки мале́нʹк’і ножич’ки́ 
йе / ко́ло шпулʹо́к се подиви́. 

ПЕРЕТТОГИ́Т – присл., позаторік, два роки тому: Марʹі́ч’ку 
Ǐк’імнʹуко́ву йа ни ви́дʹіла вит перет:оги́т / ко́ло це́рʹкви ўна бу́ла на 
Вели́ґденʹ / а вит:огди́ за нʹу нич’о́ смих ни ч’у́ла / тогди́ каза́ла / шо ўже 
пе́нʹцʹійу дистайе́ / ви́робила рик пе́ретʹ тим / А йек виглʹіда́ла? 

ПЕРЕТЧЄ́РА (ПЕРЕДУЧЄ́РА) – незм., позавчора: Перетч’е́ра ми 
бу́ли на об’і́дʹі у ву́ǐка Василʹа́ / ішли́ с Слу́жби / таǐ зра́зу туда́ / то об’і́дец 
буў / наǐбли́ш’:і с фам’і́лʹійі ǐ пе́рш’і сусʹі́ди / лиш ота́к; Лесʹо́ лише́нʹ 
передуч’е́ра верну́ўсе с полонини́ / таǐ за денʹ два зноў іде́; Перетч’е́ра 
роби́ли то́локу / тепе́рки іў ба́би / іў О́лʹки завесно́вано / а свойе́ ми ш’і ни 
зач’іна́ли / але́ тʹі́шусе / шо ў них с цим порʹе́док. 
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ПЕРЕ́ТШЕ (ПЕРЕ́ЧЧЕ) – присл., раніше: Лʹу́де і пере́ч:е б’ідува́ли / 
вели́кого добра́ ни бу́ло / а́ле ўсʹо одно́ бу́ло би́рше ве́селости / Матко́ / то 
того́ / шо ви бу́ли молодʹі́ / ве́селʹісʹтʹ молоди́х лʹу́би; Пере́тше ǐ вин дез буў 
ла́ким ки́нути о́ком на фа́ǐну молоди́цу / а тепе́рки / куда́? / нима́ за шо 
говори́ти; То пере́тше бу́ло / шо ўсʹі йіму́ зазера́ли ў рот / а тепе́рки це́го 
нима́ / тотʹі́ ч’іси́ даўно́ се мину́ли; Берʹі́м пере́ч:е / йе́к тогди́ бу́ло? / ану́ 
нагада́ǐте за трудодʹнʹі́ / йе́к ви йіх заробйе́ли? / ле́хко бу́ло? / того́ нима́ 
шо нарʹіка́ти на теперʹі́шне житʹе́ / ўно набога́то лʹі́пше / бо ко́ждиǐ ро́би 
на се́бе і так / йек йіму́ се хо́ч’і / а т:о / шо ду́же вели́кого добра́ ў де́кого 
нима́ / то це и́нче / тре: роби́ти / таǐ бу́де / то ǐ так / шо дайу́т пе́нʹцʹійу ǐ 
тим / хто ǐ днʹа на ǐк’іǐс робо́тʹі ни роби́ў / а йім ш’і ма́ло / ш’і ни геǐ 
догоди́ли / моǐ / а ви ч’о се ни ўвиха́ли / ік мойі́ ро́дич’і / а так полехки́ днʹі 
днува́ли? / тре: бу́ло роби́ти / таǐ бе́сте би́рше ма́ли / а то дайу́т / а йім 
ш’і ма́ло / би́ршого тре́буйут / аг’і́на цисе́. 

ПЕРЕФАЛИ́ТИ (ПЕРЕФА́ЛЮВАТИ) – перехвалити (перехвалювати): 
Йе іка́с м’і́ра / дити́ну ни мо́жно перефа́л′увати / пофали́ / ік уна́ шош 
до́бре зроби́ла / таῐ ік на́в’іт′ ни геῐ до́бре / але́ стера́ласе / йек могла́ / 
отогди́ пофали́ / а перефа́л′увати / то це ги́рше ῐйі роби́ти / абе́сте зна́ли 
/ мене́ ни інтересу́йут тот′і́ книшки́ / шо ви ка́жете / і зна́йу / шо та́меч’ки 
ни мо́жут писа́ти / шоби́ забога́то фали́ти дити́ну / бо жит′е́ / пра́хтика 
пока́зуйі и́нче / м’і́ра ма́йі бу́ти / ану́ проч’іта́ῐте / ци ни так напи́сано? / 
заохо́т′уῐте / пофал′і́т / шоби́ ῐйі ш’:е се хот′і́ло роби́ти / ота́к / а́ле з 
голово́ў / ўна ма́йі зна́ти цʹіну́ фалʹі́нʹу; Фали́ / а́ле бес ни перефали́ла дон′ку́ 
/ бо ме ду́мати / шо ўс′о зна́йі / а рас так / то нашо́ ўч’е́тисе / ік уна́ така́ 
рузу́мна? / мо́же таке́ бу́ти? / мо́же / того́ у ўсе́му до́бре зна́ти м’і́ру / і ў 
фалʹб’і́ тако́ш; Ци то йе до́бре / перефа́л′увати? / ци ўно пи́де кому́с на 
ко́рис′т′? / ка́же / шо вин ру́ку на нʹу нʹіко́ли ни пидоǐми́ў / а тут йе ч’ем 
фали́тисе? / таже́ так ма́йі бу́ти / так ч’олов’і́к ж жи́нкоў ма́йі 
опходи́тисе / але́  фали́ / ік тоб’і́ се хо́ч’і. 

ПЕРЕФА́ЦЬКАНИЙ – дієприкм. від ПЕРЕФА́ЦЬКАТИ: Гаǐ шо / 
лʹу́пч’іку / ўбера́йіш перефа́цʹканʹі споденʹки́? / перепроси́ўсе з ни́ми? / ге? / 
таǐ куда́ ти таки́ǐ ч’і́ч’іниǐ се зибра́ў? / зо мноў іти́? / але́ йа се бо́йу / шо 
се обмасʹтʹу́ / фиǐст се бо́йу / то шо роби́ти? 

ПЕРЕФА́ЦЬКАТИ – згруб., неакуратно носячи, забруднити одяг; 
зробити його непривабливим, зношеним: Ў бу́ґденʹ бере́ш сʹв’іто́шне / 
перефа́цʹкала / йек лиш мош бу́ло / а ў недʹі́лʹу йе́к ўбере́с:е? 

ПЕРЕХИЛИ́ТИ (ПЕРЕХИЛЄ́ТИ, ПЕРЕХИ́ЛЮВАТИ) ПО́РЦІЮ – 
випити (випивати) (про алкогольні напої): Ва́сʹко ни одну́ по́рцʹійу го́ден 
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перехили́ти / і нʹіч’о́ / а наш М’іха́ǐло конте́нтниǐ вид напе́рстка / Бо ў 
ко́ждого свойа́ м’і́ра / і вин ма́йі йійі́ зна́ти. 

ПЕРЕХОДИ́ТИ (ПЕРЕЙТИ́) РУКА́МИ – виконувати (виконати) 
певний (часто великий) обсяг роботи (напр., виполоти щось): Коли́с йа цис′і́ 
йе́годи рука́ми переходи́ла / а тепе́рки нога́ми переǐти́ ни мо́жу. 

ПЕРЕХОДИ́ТИ С ПЛЕЧЄ́Й НА ПЛЕ́ЧІ – про одяг, якого було 
обмаль і яким користуються різні члени сім’ї: Упере́т з уси́м бу́ло тʹе́шко 
/ і йі́сти ни геǐ бу́ло / і з убранʹе́м суту́жно / ма́ма роска́зувала / шо йіґ бу́ла 
мала́ / то ни бу́ло так / ік тепе́р / шо ко́жда дити́на ма́йі свойе́ ўбранʹе́ / і 
т:о / шо на пле́ч’і / і т:о / шо на но́ги / однʹі́ ч’о́боти могли́ бу́ти на трʹох / 
то йік Насту́нʹа ǐшла до шко́ли / це ш’і з:а Полʹш’і́ бу́ло / то ма́ма ч’іка́ла 
/ до́ки сестра́ се ве́рне / шоби́ хотʹ на кри́шку ви́ǐти надви́р / це ш ч’о́ботами 
і ч’ереви́ками так бу́ло / а сви́дрики / сороч’ки́ / усʹо́ переходи́ло с плеч’е́ǐ на 
пле́ч’і / носи́ла наǐста́рш’а дити́на / а пото́му доно́сʹували тотʹі́ / на ко́го 
ўно бу́ло до́бре / і нʹіхто́ ни криви́ўсе і ни каза́ў / шо хо́ч’і ново́го / ко́ждиǐ 
тʹі́шиўсе / шо хотʹ таке́ йе / ота́к до ро́нд͡зикиў доно́сʹували / нʹіч’о́ ни 
пропада́ло. 

ПЕРЕХОДО́ВА ПОГО́ДА – перехідний, проміжний стан атмосфери в 
певному місці, у певний час: Ну йе́к сказа́ти? / переходо́ва пого́да / ну іде́ 
дош’ / а пото́му хма́рно зо два дни / а пото́му со́нце / то коли́ хма́рно / то 
це бу́де переходо́ва пого́да / а йік сего́н:е дош’ / а за́ўтра со́нце / то де́ 
ту́тки переходо́ва пого́да / де́ перехи́т? / а сего́н:е / ўч’е́ра / позаўч’е́ра у 
нас дош’ / то це ни переходо́ва / дʹі́ти ка́жут / шо то цекло́н приǐшо́ў / 
отаке́ йа ч’у́ла / а ви зна́йіте / шо́ т:о таке́? / ў телев’і́зорʹі за ц:е гово́рʹут 
/ ви́т:и ўни ч’у́ли / ну та йа ш’і се нагада́ла / шо переходо́ва мо́же бу́ти 
б’іда́ / ǐкиǐс кло́пит / шо вин се стаў / але́ ско́ро йіго́ ни бу́де / вин пере́ǐде / 
оц:е́ смих нагада́ла / бо ви се допи́туйіте / та йа до пого́ди ш’і оц:е́ вам 
доплел:а́ / і ў дити́ни мо́же бу́ти переходо́виǐ рик ци два / це йік уна́ ўже ни 
дити́на / але́ ǐ ш’і ни набра́ласе вели́кого ро́зуму / Уже́ ни йе́рч’і / але́ до 
виўцʹі́ ш’і деле́ко / Йо / тре́ба ш’і ни одну́ куле́шу зʹ:і́сти. 

ПЕРЕХОДО́ВЕ, -ого – субст., те, що триває деякий час; тимчасове: 
Ге́зде ви́д′іла Га́н′у / так н′іч’о́ вигл′іда́йі / а́ле ска́ржиласе на се́рце / на 
ти́ски / ў не́йі ни́скиǐ / а́ле ў молодо́го то переходо́ве / а би́рше ч’іго́с тако́го 
нима́ / дайе́ соб’і́ ра́ду з д′ітми́ / би́рше ме́нче ўс′о до́бре / одно́ йа 
нака́зувала / аби́ ни оп’іс́′тʹуваласе так тоў ба́боў / шо хо́ди про́с′іч’і / бо ў 
не́йі йе ридн′а́ / до́ста ни б’і́дна / ну то наǐ уна́ йійі́ гуду́йі / а ни́ Га́н′а / тота́ 
ба́ба би ш’і циǐ / сирот′і́ / шош прине́сла / а ўна хо́ч’і у не́йі ўз′е́ти / таǐ шо́ 
ти зро́биш? / йе так’і́ безли́шн′і л′у́де. 
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ПЕРЕЧЄ́КУВАТИ – недок. в. до ПЕРЕЧІКА́ТИ: Заста́ло нас ко́ло 
Паўло́войі кирни́ц′і / ми пид гор′і́хами ста́ли / ма́йімо ш’е́с′т′і на них / бо 
то би н′іґде́ доб’і́ч’і ни го́ден / переч’е́кували нидо́ўго / то рапти́ўка / на́ґро 
зач’е́лосе / ǐ бо́рзо се с′к’ін′ч’е́ло / а́ле д͡з′урко́м д͡з′уркот′і́ло. 

ПЕРЕЧІКА́ТИ – перечекати: Моǐ / куда́ ви се ква́пите? / переч’іка́ǐте 
дош’ таǐ пи́дете / д′і́ти до́ти молока́ ви́пйут / ни б’і́ǐтесе / ни мут голо́нʹ:і 
/ а ви́ц:и йім шош о́змете / йа нач’е́с зрʹіхту́йу. 

ПЕРЕЧІСТРИ́ТИ − “перечесати” вовну на спеціальному гребені: 
Цису́ во́ўну мус переч’істри́ти / тогди́ ни́тка лʹі́пш’а бу́де. 

ПЕРЕ́ЧІТИ – заперечувати; забороняти: Марʹі́ / ни пере́ч’ м’інʹі́ / ни 
ўступа́ǐсе за неў / бо т:о / шо йа каў / пра́ўда / йа ўсʹо ви́дʹіла на свойі́ о́ч’і; 
Старʹі́ ни пере́ч’іли / а ч’о би ўни ма́ли шош про́ти ма́ти? / дʹі́ўка схотʹі́ла 
ǐти / таǐ наǐ іде́ / а житʹе́ пото́му пока́же / шо́ ўна соб’і́ ви́брала; У нас у 
ха́тʹі до́бре / ура́с пого́да / бо йа нʹіко́ли ни пере́ч’у сво́му ч’олов’і́кови / йа 
ік лиш ви́жу / шо т:о / шо вин хо́ч’і роби́ти / гет зле / тики́ гет / то йа 
тогди́ каў / моǐ / мо́же / т:о ǐ на до́бре ви́ǐде / бо ти ў ме́не розу́мниǐ / бо 
шо́ бес ни сказа́ў / то ўсʹо вихо́ди / та́к’ік ма́йі бу́ти / але́ мош би ш’:е шош 
поду́мати / ану́ / йе́ґ би ш’:е го́н:о бу́ти? / а сама́ ўже напере́т зна́йу / шо́ 
бу́ду йіму́ каза́ти і йек ви́ǐти на до́бре / прогово́рʹу свойе́ / але́ так полехки́ 
/ ге́ǐби нихотʹіч’е́ / але́ каў / ти ґазда́ / йек ска́жеш / так уно́ ǐ бу́де / таǐ вин 
тогди́ нʹіч’о́ ни витпов’іда́йі / а пото́му м’інʹі́ ка́же / йа поду́маў / 
порозга́дуваў / таǐ / в’ідʹі́ / ота́к і ота́к зро́бйу / а йа тогди́ йіму́ / Іва́нʹч’іку 
/ та ти так цисе́ до́бре обрахува́ў / шо кра́ш:е бу́ти ни мо́же / це йіз ду́же 
до́бре приду́маў / і т:о бу́ло низле́ / але́ цисе́ тики́ ви́жу / шо лʹі́пше / ота́к 
ро́бйу / і ў ме́не ў ха́тʹі ура́с ве́ремнʹі / х’іба́ дес коли́с мо́же шош се 
пору́шити / але́ то ўже таке́. 

ПЕРЕ́ЧІТИСЕ – сперечатися: Ни зна́йу / ш ч’о́го то зач’е́лосе / але́ ш 
ч’о́гос мало́го / в’іде́ǐ / Га́нʹа се запита́ла / де трини́жок / шо нима́ надворʹі ́
/ а Йіле́на сказа́ла / шо ўна ў па́зуху йіго́ ни схова́ла / іка́с така́ нʹійе́ка 
бе́сʹіда се скла́ла / а пото́му переǐшло́ на и́нче / зач’е́ли пере́ч’ітисе за 
канти́ўку / шо котра́с з них хотʹі́ла наши́ти / а дру́га ни да́ла / и:ǐ / каў / с 
пусто́го зач’е́лосе / а переǐшло́ ў сва́рку / таǐ отаке́ / ни зна́йу / ǐка му́ха йіх 
бу́ла ўкуси́ла / Та вели́ке зач’іна́йіц:е з мало́го; Пере́ч’ілисе / бо Марʹі́ка зле 
укла́ла рука́ў і забога́то намо́рш’іла на гру́дех / а ўна ўсʹо виткида́ла ǐ 
каза́ла / шо то фа́ǐно / і так ма́йі бу́ти / а йа ўбра́ла / ру́ку ти́сне / кру́ти / 
то шо / так ма́йі бу́ти?; Уни́ з Йіле́ноў ура́с пере́ч’ілисе / ба́ба тро́хи 
нав’і́говата бу́ла; Сусʹі́ди зач’е́ли пере́ч’ітисе / а йа пишла́ / ни хотʹі́ла 
слу́хати / наǐ хатʹнʹі ́сам’і́ розбера́йуц:е шо до ч’о́го. 
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ПЕРЕШКОДЖЄТ́И – перешкоджати; не давати можливості 
реалізувати задумане; заважати: Ни перешко͡дж’е́ǐ / наǐ сам вирʹіза́йі / йек 
ўм’і́йі / бо іна́кше вин ни наўч’е́йіц:е / ни ви́диш / йек вин стера́йіц:е. 

ПЕРЕШКО́ДЮВАТИ – те саме, що ПЕРЕШКОДЖЄ́ТИ: Йіле́ / ни 
пере́ч’те і ни перешко́дʹуǐте / наǐ уни́ ро́бйут так / йек се нам’і́рили / бо ік 
шош ни так йім пи́де / то мете́ ви́нʹ:і ви / ўни ни мут то́го розум’і́ти / шо 
ви хотʹі́ли / йек лʹі́пше / а ўсʹо спихну́т на вас. 

ПЕРЕШТРИКА́ТИ – недок. в. до ПЕРЕШТРИ́КНУТИ: Накла́ли ва́тру 
/ таǐ перештрика́ли поч’ере́з н′у / а мали́ǐ і соб’і́ хот′і́ў / та до́бре / шо йіго́ 
спе́л:и / там па́сли коро́ви і ста́рш’і хло́пц′і / розумн′і́ш’:і. 

ПЕРЕШТРИ́КНУТИ – перестрибнути: Ци го́ден йіс перештри́кнути 
цес потич’о́к / а́ле так / абе́с ни намоч’е́ўсе? / ци тебе́ перене́сти? / кажи́ 
/ бо ў ме́не с собо́ў сухи́х споден′о́к нима́ / В’іде́ǐ / перенесʹі́т. 

ПЕРЕШТРИ́КУВАТИ – перестрибувати: Бабо́ / ни каж’і́т ма́м’і / ми 
поти́к перештри́кували / ǐ се намоч’е́ли / да́ǐте шош перебра́ти; Дара́ба 
соб’і́ плийе́ / де́коли по габа́х / бо на р′іц′і́ йе ўс′е́к’і м′іс′ц′а́ / д′е́д′а роска́зуваў 
/ шо тре́ба бу́ло до́бре пид но́ги се диви́ти / ік перештри́куйіш с та́лби на 
та́лбу / або́ ік тики́ ǐдеш по дара́б’і / шо́би нога́ ни шч’іхо́ўзла / бо тогди́ 
нима́ кому́ ратува́ти / пере́д′н′і кирму́йут / ўни ни пу́с′т′ут ки́рми / шоби́ 
дара́ба сама́ ішла́ / таǐ ни ду́же мут ч’у́ти / бо шуми́т. 

ПЕРІ́СТИЙ – перистий (про хмари): Каўт / ік перʹі́сʹтʹі мра́ки / то це 
ни йе ду́же до́бре / шош мо́же се ста́ти / Бабо́ / а до ч’о́го ту́тки мра́ки? 
/ шо по них уга́дувати? / за́рас так’і́ / а за м’іну́ту / и́нʹч’і / то вит це́го 
шош се зм’і́ни? / Йа вит сво́го дʹе́дʹі таке́ ч’у́ла / а ста́рш’і лʹу́де розум’і́лисе 
на то́му / і йік ота́к се придиви́ти / то перʹі́сʹтʹі рʹі́тко на не́б’і / гаǐ / коли́ 
йіс ви́дʹіла так’і́ мра́ки? / ти на́в’ітʹ до́бре ни зна́ла / йек уни́ виглʹіда́йут / 
а сего́н:е ўни йе / Таǐ шо? / Ме́ц:е ви́дʹіти шо / але́ ходʹ би т:о / шо зм’і́ниц:е 
пого́да / так’і́ мра́ки / на зам’і́ну пого́ди. 

ПЕ́РІШ – незм., рідко, перш ніж; спочатку: Пе́рʹіш / ік се зго́дʹувати / 
поду́маǐ / шо́ ўно тоб’і́ даст / отогди́ тве́рдо меш зна́ти / йе́к витпов’і́сти; 
Йе́к се ро́би? / пе́рʹіш наклада́йіш у сло́йік огирʹки́ / і ўсʹо / шо тре́ба / а 
пото́му залива́йіш ч’е́стоў студе́ноў водо́ў / горʹе́ч’у йа лиш беру́ тогди́ / ік 
корти́т бре́склих / то шоби́ ўни бо́рше збре́скли / йа на́в’ітʹ де́коли руба́йу 
йіх поздо́ўш нач’е́тверо / усʹі́ до́клади дайу́ і залива́йу горʹе́ч’оў водо́ў / то 
так / шо за па́ру годи́н уни́ гото́в’і / але́ ік на зи́му заготоўйе́йу / у сло́йіки 
наклада́йу / ци тики́ ў бо́ч’ку / ў мене́ йе боч’і́ўка до огирʹки́ў / дес на 
полови́ну ото́го перебо́йу / то так ро́бйу / ік смих росказа́ла / залива́йу 
огирʹки́ студе́ноў водо́ў; Бабо́ / а йіґ борш’ се вари́т / то шо пе́рʹіш се складе́ 
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/ барабу́лʹі ци бура́к? / бо ви тро́хи ни так варите́ / ік у нас до́ма / йа ви́дʹіла 
/ шо ви варите́ окро́ме бураки́ / йіх вибера́йіте ǐ дримне́нʹко кри́шете / і 
тогди́ ў пате́лни з оли́воў ш’і досма́жуйіте / а ма́ма зра́зу усʹо́ кри́ши / то 
йе́к лʹіп́ше / йа хо́ч’у зна́ти / аби́х фа́ǐно ўм’і́ла вари́ти; Пе́рʹіш поду́маǐ / а 
пото́му ўже рот утворʹе́ǐ / ти су́диш лʹу́цку дити́ну / а подиви́се на свойу́ / 
подиви́се / ǐка ўна зафа́ǐна / та ўна йік сʹм’ійе́ц:е / то так / іґ би ǐйі зу́би 
болʹі́ли / а йіґ гово́ри / ч’е́сто так / іґ би та́ч’коў по шутро́ваниǐ доро́зʹі йі́хаў 
/ а ти ха́йіш дру́гих?; Лʹу́пч’іку М’іха́ / пе́рʹіш оту́т копа́ǐмо / ви́ц:и 
спидру́ч’нʹіш:е зач’іна́ти; Гаǐ / шо за ч’ем / пе́рʹіш ва́тра / бо́рзо кладемо́ 
ва́терку / пристаўйе́йімо барабу́лʹі на куле́шу / а до́ки ўни мут се вари́ти / 
кри́шимо / шо тре: на стиў / так / шоби́ лиш ви́вернути куле́шку / і ўсʹі ўже 
сʹі́ли / шоби́ ни ч’іка́ли / бо то нима́ коли́. 

ПЕРІ́ШШІТИ – 1) падати (про сильний дощ із вітром): Адʹі́ йеґ дош’ 
перʹі́ш’:і / так / іґ би йіму́ ў голов’і́ шош переверну́лосе / моǐ / та йіс забу́ў / 
шо передуч’е́ра ўже буў і ти́лʹко шко́ди нароби́ў / і ти зноў приǐшо́ў суда́? 
/ та ǐди туда́ / де рʹінʹ / а ни́ де лʹу́цк’і горо́ди / але́ де цес ме слу́хати; 2) бити 
когось (здеб. прутом): Ік йа бу́ла мала́ / то наǐшла́ ф’і́ўкалʹце і прине́сла йіго́ 
тха́тʹі / а ма́ма поду́мала / шо йа йіго́ ў ко́гос укра́ла / то йік узʹе́ла 
тоне́нʹкиǐ пру́тик / то так мене́ ним по нога́х па́ру рас потʹігла́ / шо йа 
дотепе́р памнʹіта́йу йіго́ смак / ўна ни перʹі́ш’:іла ним по пле́ч’ах ци по 
рука́х / нʹі / а лиш упа́рила па́ру рас по литка́х / так уч’е́ла / бо страшно́ 
бойе́ласе злодʹі́ǐства / ну таǐ шо / пишла́ йа пла́ч’уч’і туда́ / де йіго́ наǐшла́ 
/ таǐ покла́ла ко́ло му́ру / хтос / ви́тко / ви́кинуў / бо ўно ни ф’і́ўкало / ў не́го 
видби́ўсе кава́лʹч’ік / отаке́ смих гости́ла / іґ бу́ла мало́ў / ма́ма / ви́тко / 
зрозум’і́ла / шо до ч’о́го / бо мене́ би́рше па́лʹцем нʹіко́ли ни кину́ла. 

ПЕ́РНУТИ – випустити гази (про людину): Сказа́ў / йік у во́ду пе́рнуў 
/ нʹі до ч’о́го; Йіґ у те́бе гре́б’інʹ упа́де / ко́ли се прич’е́суйіш / то тре́ба 
бо́рзо ним шош поч’іса́ти / ли́жник ци шонибу́тʹ / кужу́х / к’іпта́рʹ / тогди́ 
на лʹу́дех ни пе́рнеш / ни меш ма́ти ўсти́ду / пидоǐми́ла гре́б’інʹ / три ра́зи у 
шош ним ч’існу́ла / і ўже / ти ўрато́вана / ни меш се бойе́ти / шо тебе́ 
мижи́ лʹудʹми́ ǐкас б’іда́ на́ǐде. 

ПЕРСТІНЕ́Ц (ПЕРСТІ́НЬЧІК), -ньця́ (-а) – зменш.-пестл. від 
ПЕ́РСТІНЬ: Ў циǐ карабу́шецʹ:і буў персʹтʹі́нʹч’ік / а де́ вин тепе́р / хтос 
узʹе́ў? / ану́ се признава́ǐте / котри́ǐ з вас вин се стре́биў? / котра́ ўзʹе́ла? 

ПЕ́РСТІНЬ, -теня (-сня) – перстень: Е: / та вин уже́ буў подарува́ў 
дʹі́ўцʹі пе́рстʹінʹ / то ўже до вели́кого ǐшло́се / дʹі́ўка говирна́ / весе́ла / йіму́ 
се ўдава́ла / але́ хлопч’і́ш’і пото́му шош се обду́маў / таǐ засва́таў дру́гу / 
Та бо вин ни ўб’іцʹе́ў Йіле́нʹі нʹіч’о́ / за ц:е бе́сʹіди ни бу́ло / того́ вин сло́во 
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ни ўломи́ў / і мижи́ ни́ми гнʹіви́ў ни бу́ло / Ну та так / па́рубок ни ўрас бере́ 
тоту́ / шо се ўдайе́ / а би́рше / котра́ до житʹа́ йіму́ питхо́ди / Ну таǐ дʹі́ўка 
ди́виц:е / шо ǐйі житʹе́ питка́зуйі / і пе́рстʹінʹ ни рату́йі; Андрʹі́ǐ уже́ м’інʹі́ 
буў подарува́ў пе́рстʹінʹ / але́ за весʹілʹе́ ш’і нʹіхто́ ни ч’уў / ми ни ўпов’іда́ли 
/ таǐ шо / ми пойі́хали ў Ч’ірниўцʹі́ уже́ шош купува́ти / прирʹіхто́вуватисе 
д весʹілʹу́ / т:о / шо наǐпе́рше / ну таǐ купи́ли / шо купи́ли / верта́ǐмосе / і на 
ста́цʹійі се здиба́йімо з Йіле́ноў / уна́ мойа́ пе́рва сестра́ / тако́ш се верта́йі 
тха́тʹі / йо:ǐ / йек уна́ зач’е́ла до Андрʹі́йа ма́сно говори́ти / ǐки́ми слова́ми 
йіго́ опходи́ти / так / шо йа зро́ду ни ви́дʹіла / шоби́ хтос ко́ло ко́гос ота́к 
запоб’іга́ў / а йа се ўступи́ла / ч’іка́йу соб’і́ збо́ку / ǐ ду́майу / наǐ дʹі́ўка 
нагово́риц:е ў посʹлʹі́н:иǐ рас / ік вин так ǐйі се ўдайе́ / ни скаў / шо йа цим 
бу́ла ду́же ўтʹі́шена / але́ шо бу́ло роби́ти / ни хапну́ йа йіго́ таǐ ни 
потрад͡ж’у́йу куда́с / хо́ч’і / наǐ гово́ри / а йа показа́ла / шо нʹіч’о́ с то́го ни 
ро́бйу / а зна́йіш коли́ ц:е бу́ло? / ў ти́ш’іч’а де́ўйітсот со́рок се́мим ро́цʹі / 
отогди́ / ўже нʹі ч’олов’і́ка / нʹі ǐйі даўно́ нима́ / а йа цисе́ памнʹіта́йу. 

ПЕРЧЄ́ЦЯ, -і – червоний стручковий перець: Купи́ла со́ли / перч’е́цʹі / 
колʹа́ндри / пе́рцу / бо бес це́го бужени́ч’ки ни бу́де; Ік ква́сʹу огирʹки́ / то 
тако́ш кладу́ перч’е́цу / усʹі́ тотʹі́ до́клади / і ш’і ц:е. 

ПЕРША́К, -а́ – першокласник: Адʹі́ / першаки́ пишли́ / гет малʹі́ / тоги́т 
і йа бу́ў таки́ǐ / Ну та так / дру́га клʹа́са / це ни пе́рш’а / ўна бога́то знач’е́йі 
/ Бабо́ / а пра́ўда / шо йа пидри́с? / Та де́ нʹі? / до́ста достʹі́сʹко / на цʹілу́ 
го́лу ви́тʹіхсе / лиш нʹіўро́ку / Ну то до́бре / бо йа се завага́ў. 

ПЕ́РШЕ – незм., 1) зовсім недавно; кілька хвилин тому: Лесʹо́ пе́рше 
буў / але́ вин нич’о́ ни каза́ў за за́ўтра / а ч’о́ ви се пита́йіте? / Та бо Леси́ха 
каза́ла / шо до них за́ўтра ма́йі ма́ǐстер приǐти́ / то йа соб’і́ ду́майу / йек 
то ма́йі бу́ти / Ну та ч’у́йіте / буў і нʹіч’о́ ни сказа́ў / а це знач’е́йі / шо 
нам’і́рениǐ приǐти́ / шо бу́де / та́к’ік се догово́рʹували; Нико́лʹцʹо з Іва́ном 
пе́рше куда́с пишли́ / йіх до́ма нима́ / ікра́с пе́ретʹ тобо́ў / мо:ǐ / а йе́к ти з 
ни́ми ни здиба́ўсе? / Йа царина́ми пишо́ў / шоби́ бо́рше / ни ǐшоў ву́лицеў / 
Бо йа то ду́майу / уни́ дес лиш ви́вис мину́ли / на́в’ітʹ до Млино́вицʹі ш’і ни 
диǐшли́ / ви би му́сʹіли се здиба́ти / а йек там Кали́на / шо́ поробйе́йі?; Вин 
пе́рше пишо́ў / ш’і до Млино́вицʹі / в’ідʹі́ / ни диǐшоў / ґеренту́йу / шо дес у 
ви́возʹі; Твойі́ сусʹі́ди суда́ приходи́ли / ǐ пе́рше пишли́ / па́ру м’іну́т пе́ретʹ 
тобо́ў / ти йіх ни здиба́ла / ік пишла́?; 2) перш ніж; перед тим; спочатку: 
Пе́рше / ік шош зач’іна́ти печ’і́ / подиви́се / ци ма́йіш усʹі́ до́клади; Пе́рше / 
йік шош сказа́ти / поду́маǐ / йек уно́ обе́рнец:е / ч’іго́ ти добйе́с:е тим / а 
йік ота́к поду́майіш / то тв’іǐ йізич’о́к / шо ги́нуў говори́ти / ўтихоми́риц:е 
таǐ урату́йі тебе́ вит кло́потиў ци ǐко́йіс б’іди́; Пе́рше ду́маǐ / шо сказа́ти 
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/ а пото́му говори́ / бо ў те́бе де́коли вихо́пйуйуц:е так’і́ слова́ / шо ни зна́йу; 
Таже́ сло́во ік ви́летʹіло / йіго́ уже́ ни заве́рнеш / а ў те́бе трафйе́йіц:е / шо 
ў голов’і́ лиш пристига́йі іка́с га́тка / а сло́во попере́д неў поб’і́гло / того́ 
пе́рше фа́ǐно поду́маǐ / а пото́му меш ви́дʹіти / каза́ти ци нʹі / і мо́же бу́ти 
/ шо соб’і́ ска́жеш / нʹі / ц:е се ни гово́ри; Пе́рше пидрʹіхту́ǐ ўсʹо́ / шо тре́ба 
/ а пото́му меш прʹіч’інʹе́ти / у ўсе́му ма́йі бу́ти свиǐ рʹет. 

ПЕ́РШЕНЬКИ – незм., те саме, що ПЕ́РШЕ1: Ва́сʹко пе́ршенʹки пойі́хаў 
ро́вером / ви́тко / до Га́нʹі / а тоб’і́ нашо́ йіго́? / Та за дош’ки́ му́сʹу се 
договори́ти / аби́х знаў / на ч’о́му стойу́ / Ну та ч’у́йіш / шо пойі́хаў до 
сестри́ / але́ каза́ў / шо ўже верта́йіц:е / лиш туда́ ǐ наза́т. 

ПЕ́РШЕ (ДРУ́ГЕ) СА́ПАНІ – вказівка на час, коли перший (другий) 
раз просапують городні культури: Се раху́йі / шо пе́рше са́панʹі тре: до 
Вознесʹі́нʹ:а сʹк’інʹч’е́ти / а ўже у ǐки́ǐс ч’ес дру́ге бу́де / ми стера́лисе до 
Сʹв’іто́йі / до Три́ǐцʹі усʹо́ зроби́ти / ну але́ то зале́жи / ǐка весна́ / коли́ 
посади́ли / то нима́ тако́йі дни́ни / шо́би то́ч’но го́ден сказа́ти / так 
виходи́ло ў нас / шо пе́рше дес у майу́ / а дру́ге са́панʹі / до Три́ǐцʹі; Пе́рше 
са́пан′і / то йе ў майу́ / у Т′у́дев’і зда́ўна так / дв’і нед′і́ли до Йу́р′ійа і дв’і 
нед′і́ли по Йу́р′ійу / за цеǐ ч’ес у горо́д′і ўс′о мус посади́ти / а пото́му ўже / 
са́пан′і / та ти тоги́т прийіха́ла ў пе́рше са́пан′і / ми за ц:е говори́ли / ну а 
сего́року ў ме́не ўже бога́то ч’іго́ посходи́ло / ш’і середи́ни ма́йа нима́ / а 
йа ўже барабулʹки́ / тʹ:і / шо ко́ло ха́ти / просапа́ла / мош рахува́ти / шо ў 
ме́не уже́ зач’е́лосе пе́рше са́панʹі / а на ве́рхниǐ присади́б’і ǐ ни ду́майі шош 
сходи́ти / та́мки до са́панʹа ш’і деле́ко. 

ПЕ́РШЕЧЬКИ – незм., те саме, що ПЕ́РШЕНЬКИ: Пе́ршеч’ки буў 
оту́т / аг’і́ / а де́ тоǐ дʹітва́к дʹі́ўсе? / мо́же / до дʹід́а поб’і́х / вин ко́ждиǐ 
денʹ б’і́гайі туда́ се диви́ти / ци ш’і мере́лʹі ни присти́гли / пе́ршиǐ раз 
зароди́ли. 

ПЕ́РШИЙ – той, що перевершує інших у чомусь (перший до бійки, до 
роботи, “до данцо́ваня” та ін.): Вин пе́ршиǐ до робо́ти / уни́ та́мки ўсʹі так’і ́
/ ш’і нʹіхто́ ни завеснува́ў / а ў Леси́хи ўсʹо уже́ зро́блено / хлопч’і́ш’і ду́же 
оги́дниǐ / отако́го йа бих з ра́дʹісʹтʹу ў годо́ванʹцʹі узʹе́ла. 

ПЕ́РШИЙ РАС – спочатку: Пе́ршиǐ рас грʹітки́ пидготу́ǐ / йік тре́ба / 
а пото́му сади́ ци сʹіǐ / А йа и́нак / зроби́ла грʹе́доч’ку / ǐ посади́ла / зроби́ла 
ш’:е он:у́ / і ў т:у шош тикну́ла / адʹі́ сего́н:е цибу́лʹку посади́ла. 

ПЕ́РШИМ (НАЙПЕ́РШИМ) СТОЄ́ТИ – бути головним, 
найважливішим: Ула́цʹку / лиши́ тото́ / уно́ ў ме́не пе́ршим ни стойі́т / іґ 
бес мих / поможи́ м’інʹі́ с ци́ми остриўйіни́цʹами; А то шо? / пе́ршим 
стойі́т / шо йіс се ўзʹе́ла тото́ ми́ти? / м’інʹі́ так се ви́ди / ік  шо́  ў ку́хни 
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при́ǐдец:е ш’:е рас б’іли́ти / то твойа́ робо́та бу́де ко́тови пит фист / 
Бабо́ / йа ни йе зна́на у ўсе́му / а ви ік з б’і́лʹінʹім цисе́ зна́ли / ви́дʹіли / то 
могли́ сказа́ти / йа дитинʹе́ч’е пишла́ бих жмака́ти / м’інʹі́ т:о ґваўт. 

ПЕРШИНСТВО́ МА́ТИ (МИЖИ́ ЛЮДЬМИ́) (МА́ТИ 
ПЕРШИНСТВО́ СЕ́РЕ́Д (СЕ́РЕ́ДЬ) ЛЮДИ́Й; МИЖИ́ ЛЮДЬМИ́) – 
бути впливовою, авторитетною людиною; мати повагу, шану серед інших: 
Іва́н ни т:о / шоби́ ги́нуў вели́ких гонори́ў і страшно́ хотʹі́ў ма́ти 
першинство́ мижи́ лʹудʹми́ / нʹі / це́го ни бу́ло / але́ то буў ду́же до́бриǐ ґазда́ 
/ а ш’і до то́го лʹу́дʹіниǐ / ни пону́риǐ / ни скупи́ǐ / того́ пош’іни́вок сам 
приǐшо́ў д не́му; Йо / так соб’і́ буў зароби́ў / шо йіго́ ш’інува́ли / першинство́ 
маў се́редʹ лʹуди́ǐ / ǐ іґ би у тʹ:і ч’іси́ се запита́ти / а хто йе пе́ршиǐ ґазда́ ў 
Тʹу́дев’і / то ма́ǐже ўсʹі ци тики́ ўсʹі сказа́ли би / хто / бо гента́м вели́ке 
знач’і́нʹі ма́ло / іко́йі ти фам’і́лʹійі / то ўже і на дʹіти́ǐ ішло́ / і на ўну́киў / 
йа каў вам / ту́тки ǐгра́ло на ру́ку і т:о / шо ч’олов’і́к до́ста фа́ǐно стойі́т 
/ і т:о / шо вин з до́бройі фам’і́лʹійі. 

ПЕРШОРЄ́ДНИЙ – головний, найважливіший, першочерговий: Тре: 
сокоти́ти ене́рг’ійу ǐ тра́тити ǐйі лиш там / де ўна першорʹе́дна / бо то ни 
шту́ка ви́тратити си́ли на пусте́ / а пото́му шо роби́ти? / на до́бре йіх 
уже́ ни ста́не; Мару́сʹко / йе першорʹе́дна робо́та / голоўнʹі́ш’:а вид дру́гих 
/ то до́бре / бес с то́йі зач’іна́ла / а т:о / шо мо́же зач’іка́ти / лиш’е́ǐ на 
пото́му / от:о́ / шо йіс хотʹі́ла роби́ти / меш тогди́ / йіґ бу́де дош’ / а оц:е́ 
/ шо за́рас / то гори́т / бо йік ни хапнемо́ сʹі́но до дош’:у́ / то шо тогди́?; 
Іва́нку / йа тебе́ нʹі до ч’о́го ни застаўйе́йу / ўч’е́ǐсе / абе́с усʹо́ фа́ǐно здаў / 
то першорʹе́дне ; У ўсе́му ма́йі бу́ти порʹе́док / йе першорʹе́дне / т:о / шо 
ро́биц:е зра́зу / а йе тото́ / шо пото́му / це та́к’ік вари́ш борш’ / то 
за́кришку коли́ се кида́йі? / ота́к і тут / ци йік сади́ти шош / то шо? / 
прирʹіхту́йіш грʹе́тку / а пото́му бере́с:е за са́ж’інʹі / каў тоб’і́ / усʹо́ хо́ч’і 
рʹіду́ / і вин у ўсе́му ма́йі бу́ти; Тре: сокоти́ти ене́рг’ійу ǐ тра́тити йійі́ там 
/ де ўна йе першорʹе́дна / а ни́ ростри́нʹкувати си́ли / здоро́ўйі на тото́ / шо 
ни йе важне́ / шо го́н:о зач’іка́ти / бо йік так ни роби́ти / то мош 
поплати́тисе би́ршим / ік тото́ / шо йіс зроби́ў / ци т:о / шо се хо́ч’і 
зроби́ти / але́ ўно ни стойі́т пе́ршим. 

ПЕ́РШЯ КЛЯ́СА – про щось високоякісне, першосортне; те, що 
заслуговує високої оцінки і найкращої характеристики: Диви́се / ǐка зо́лʹа / 
моǐ / пе́рш’а клʹа́са ч’ереви́ки / фиǐст мо́цнʹі / Ни фалʹі́т забога́то / бо ни 
зна́йіте / йек мут се носи́ти / і ки́лʹко вам послу́жут. 

ПЕ́РШЯ ОТА́ВА – молода трава, яка виросла на місці старої, цьогоріч 
скошеної: Це пе́рш’а ота́ва / пото́му ш’:е меш коси́ти / посʹлʹі́н:у аш 
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увосени́ / ўже пи́зно бу́де / а ти кори́ўцʹі меш ма́ти шо да́ти / ци поросʹе́тʹі 
ўсʹіч’і́ / йа лʹу́бйу тогди́ / го́ри так’і́ / шо ни надиви́ўбисе / а трави́ч’ка / йік 
намалʹо́вана / сиди́ / диви́се і ра́дуǐсе / шо жийе́ш / шо тоб’і́ ш’і ўдʹіл́ено 
тро́хи ч’ісу́. 

ПЕ́РШЯ ПА́ШЯ – свіжа соковита трава на пасовищі, де ще (після 
зими) не випасали худобу: Ік йа бу́ла мало́ў / то ви́дʹіла / йек ма́ма пуска́ла 
коро́ву на пе́ршу па́шу / ўна жґрʹіба́ч’коў / жґре́блом / фа́ǐно йійі ́ч’е́стила 
/ вич’е́сʹтʹувала / а пото́му пе́ретʹ поро́гом ста́ǐнʹі росклада́ла ва́терку / 
в’ідʹі́ / туда́ кла́ла кава́лʹч’ік бе́ч’ки / так м’інʹі́ се ви́ди / і йік ва́терка гет 
уже́ зату́хла / випуска́ла коро́ву / шоби́ ўна переǐшла́ ч’е́рез зага́шену ва́тру 
/ ота́к м’інʹі ́ч’ос / ік зазеленʹі́ло пасо́виско / наǐ би ки́лʹко / але́ ўже ки́нуласе 
трави́ч’ка / отаке́ се нага́дуйі / оц:е́ бу́ла пе́рш’а па́ш’а / і так 
спрова́дʹували на нʹу коро́ву. 

ПЕ́РШЯ ПО ДРУ́ГІЙ (ПО ДРУ́ГИЙ) ХОДИ́ЛА (ТТА, ШО ВЧЄ́РА 
БУ́ЛА В ЦЕЙ САМИ́Й ЧЄС) – жарт., відповіді на запитання “Котра 
година?”: Іґ дес се пита́йут / котра́ годи́на? / то гента́м могли́ сказа́ти / 
пе́рш’а по дру́г’іǐ ходи́ла / ци т:а сама́ / шо ўч’е́ра бу́ла ў цеǐ ч’ес / ў пос′л′і́н′:і 
роки́ тако́го ни геǐ ч’у́ти / мо́же / того́ / шо ко́ждиǐ ма́йі д͡зиґа́рок / а мо́же 
/ ш’і ǐ т:о / шо л′у́де ме́нче се схо́д′ут / розга́дуйу / таǐ ни зна́йу / ч’о.  

ПЕСЄ,́ -є́ти – цуценя: То приблу́дне песʹе́ / ни глатʹ йіго́ / бо ш’і ч’іго́с 
набере́с:е / Йе́к ни глатʹ / ік уно́ так ласти́ц:е? 

ПЕСЄТ́КО, -а – зменш.-пестл. від ПЕСЄ́: Бабо́ / адʹі́ ǐке фа́ǐне песʹе́тко 
хтос ко́ло фи́ртки покла́ў / Це ўже дру́ге нам питки́нули / а нам ки́лʹко псиў 
ко́ло ха́ти тре́ба? / запита́ǐсе у М’і́сʹка / мо́же / ўни о́змут? / Ба́пко / лʹу́пко 
/ лиш’і́м соб’і́ / адʹі́ ǐкиǐ цес пе́сик фа́ǐниǐ / ǐ адʹі́ йек вин се про́си лиши́тисе. 

ПЕ́СИК, -а – жарт., ірон., назва стилю плавання; викор. найч. у 
порівн.: Ни ўм’і́йу до́бре пли́вати / пли́вайу / йік пе́сик / гребу́ / матулʹка́йу 
пе́ретʹ собо́ў рука́ми / таǐ іко́с де́ржусе / але́ ни там / де глʹе́боко / а де 
бли́ш:е до бе́рега / бо ік шо / то ǐ ного́ў го́н:а се питпе́рти / кри́шку соб’і́ 
помоч’і́ /  а на глʹібо́кому / йек? / х’іба́ ґва́ўту крʹіч’е́ти. 

ПЕСТИ́ТИСЕ – перен., жаліти себе, вимагати чиєїсь уваги; лежати 
(про хворого): Пести́тисе ни тре́ба / ру́хаǐтесе / ни леж’і́т на лу́шку / бо 
зле́ж’іǐтесе / і шо тогди́? / мете́ хотʹі́ти ўста́ти / а лу́шко ни пу́сти / ви 
це́го хо́ч’іте?; Ста́рш’а зач’е́ла пести́тисе / і ўже про́буйі говори́ти / 
та́к’ік мала́ / і шо́ йа ма́йу роби́ти? / Нич’о́ / але́ би́рше з неў фа́ǐно говори́ 
/ ни покри́куǐ / йек ти це ўм’і́йіш / ни застаўйе́ǐ ура́с дити́ну сокоти́ти / бо 
то твойа́ дити́на / а ни йійі́ / а пйетʹ ро́ч’киў / це ш’і ма́ло / а ти неў ни 
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ду́же пита́йіш / гада́йіш / шо ўна вели́ка і ма́йі тебе́ рузум’і́ти / а ўна хо́ч’і 
ла́гидности / ч’у́ти / шо ма́ма ǐйі лʹу́би / і ти пока́зуǐ ц:е. 

ПЕ́ТРА – церк., свято апостолів Петра і Павла: То ни ўра́с у се́реду 
Пе́тра / Йуцʹко́ви ік оди́н рас поплʹаўдува́ло / дру́гиǐ / а вин гада́ў / шо так 
ура́з бу́де / а то приǐшла́ ко́за до во́за; На Пе́тра ў нас нима́ хра́му / ў нас 
на Богоро́дицу; Ми здиба́лисе по Ǐва́нʹі / дес пе́ретʹ Пе́тра / йа с Кали́ноў 
ішла́ / таǐ нʹіч’о́ / ста́ли на па́ру м’іну́т / зач’е́ли се пита́ти / йек ǐйі се ма́йі 
ў нев’істка́х / а ўна нич’о́ / ка́же / звика́йу / ну / нич’о́ / так нич’о́ / ми се 
розиǐшли́ / а Кали́на м’інʹі́ тогди́ ка́же / ти се допи́туйіш за житʹе́ / а ти 
подиви́се на нʹу / та ǐ меш зна́ти / йек уна́ жийе́ / усʹо́ на твари́ напи́сано / 
подиви́ўсе / і ўже ви́диш / це́го до́ста. 

ПЕТРИ́ВКА, -и – піст перед святом Петра і Павла: Ста́рш’і трима́йут 
Петри́ўку / а молодʹі ́ / ни ду́же / йа ге́зде сво́йім каў / ни забува́ǐте / шо 
захо́ди Петри́ўка / але́ ци то шош даст? / в’іде́ǐ / ма́ло / И:ǐ / то голоўне́ / 
шоби́ на души́ усʹо́ бу́ло ч’е́сто / а ни т:о / ік шош з йідо́ў ни так пишло́ / 
таже́ ўни мнʹіса́ і так ни йідʹе́ ко́ждиǐ денʹ. 

ПЕ́ХКАТИ – згруб., бити, вдаряти: Ни пе́хкаǐ так дити́ну за бутʹ шо́ / 
бо тʹ:і ік пе́хну / то ни ўсто́йіш / А йа шо / йа йіго́ одни́м па́лʹцем шту́ркнуў. 

ПЕ́ХНУТИ – згруб., 1) вдарити: Му́с′іў пе́хнути / бо вин ч’о дола́зʹе́ў? / 
йа соб’і́ се ўч’е́йу / а вин / ік оса́ / ко́ло ме́не; Ви́дʹіла на свойі́ о́ч’і / шо Ко́цʹо 
пе́хнуў буў Василʹа́ па́ру рас поза́вуш / це т:о / шо смих ви́дʹіла / і наǐ м’інʹі ́
ка́же / хто шо хо́ч’і; Гента́м Три́ґ’ірʹ мих пе́хнути по ч’олʹі́ / урва́ти 
уч’іника́ / по па́лʹцʹох / а тепе́рки ни во́лʹно / глʹа́ба кину́ти дити́ну ў шко́лʹі; 
2) вистрілити: Пе́хнуў угору́ / бо то ни за́йіц ви́скакнуў буў с корч’і́ў / а 
молоди́ǐ заǐч’у́к / тики́ гет мали́ǐ / таǐ шо с таки́м ро́зум наклада́ти. 

ПЕЧЄН́І, -я – печиво: Моǐ / до́бре печ’е́нʹі / шо до́бре / то до́бре / де́ йіс 
купи́ла? / Йа ўч’е́ра спекла́ / дʹі́ти проси́ли / таǐ смих зроби́ла йім таку́ ла́ску 
/ А́л:е смашне́. 

ПЕЧЄ́НЬКО (ПЕЧЄН́ІЧЬКО), -а – 1) зменш.-пестл. стос. ПЕЧЄ́НІ: 
Купи́ м’інʹі́ печ’е́нʹка / але́ то́го / шо ўсереди́нʹі з мармулʹа́доў; 2) одне 
печиво (1 шт.): Печ’е́нʹіч’ко ўпа́ло / ни йіш / на дру́ге / а т:о даǐ кутʹу́сʹцʹі / 
ўна тако́ш хо́ч’і поку́ш’іти / ци то до́бре / адʹі́ йек фо́стиком маха́йі. 

ПЕЧІНКИ́ Ї́СТИ (ЗЗІС́ТИ; ЗГРИ́СТИ, ДОГРИЗА́ТИ) – допікати 
(допекти) комусь: Цисʹі́ просач’і́ м’інʹі́ ўже ўсʹі печ’інки́ зʹ:і́ли / уни́ гада́йут 
/ шо ў ме́не йе стано́к / шо ро́би гро́ш’і / лиш даǐ та даǐ / Та ўни так ни 
тре́буйут / уни́ про́сʹут / а кого́ ўни мут проси́ти / ік ни тебе́? / молоди́м 
усе́го тре: / і то бо́рзо / а ми ўже ўм’і́йімо опходи́тисе на наǐме́нчому / 
того́ послʹі́н:им дʹі́лимосе / шо нʹі? / ти пе́рш’а так ро́биш. 
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ПЕ́ШНУТИ – згруб., вдарити: Ішо́ў бо́сиǐ / та йік смих пе́шнуў па́л′цем 
у ка́м’ін′ / то так / шо гаш скрути́ўсе / ни́хот′ гет розби́ўсе / а кро́ви 
ч’ур′і́ли / йіґ би ни зна́йу ви́тки / в’ідʹі́ / вин уже́ се ни напра́ви / ни ста́не 
таки́ǐ / іґ буў / с па́лʹцʹа зро́биц:е мале́ копи́ц:е. 

П’Є́ДА, -и – п’ядь, міра довжини, що дорівнює відстані між кінцями 
великого і середнього пальців руки: Нʹіўро́ку / фа́ǐна солони́на / уруба́ǐ йім 
кава́лок / дес на дв’і пйе́ди; Оц:е́ / Насту́ / тре: питкоти́ти на до́бру пйе́ду 
/ гаǐ див’і́ц:е / дес ота́к / йа ни хо́ч’у / шоби́ м’інʹі́ би́ло по ко́тиках. 

П’Є́НЕ (МО́ЦНЕ) ВИНО́ – міцне: Це пйе́не вино́ / позʹіч’ни́к / ки́лʹко 
смих ви́пиў? / пиў по́рцʹійі / а ўже ч’у́йу / фа́ǐно ўде́рило. 

П’ЄНИЙ – п’яний: За пйе́ного ш’і нʹіхто́ до́бре ни сказа́ў / а ма́ǐже ўсʹі 
пйут / і шо́ ти зро́биш? / Ну та бо ни так пйут / шоби́ валʹе́лисе / шоби́ 
но́ги розгонʹе́лисе гу́цулку данцува́ти / пйут м’і́рно / лиш так / аби́ набу́тисе 
/ а хто ни зна́йі сво́йі м’і́ри / то ўже дру́ге / Параси́нко / гет дру́ге. 

П’Є́НОМУ МО́РЕ ПО КОЛІ́НА – про нездатність п’яного 
контролювати свої дії: Нʹі / бра́ч’:іку Ǐва́нку / пйе́ному мо́ре ни по колʹін́а / 
йіму́ ўно лиш таке́ / шо по ко́тики; Пйе́ному мо́ре по колʹі́на / а ч’о? / бо 
йіго́ веде́ дурна́ голова́ / До́бре ка́жете / горʹі́ўка видбера́йі ро́зум / таǐ 
лʹудина́ тогди́ нʹіч’о́ ни ва́рта / адʹі́ ге́н:е Федʹо́ пишо́ў / то ви ви́дʹіли / йек 
вин ступа́ў? / та́к’ік би ў не́го ни но́ги бу́ли / а наǐ ни ка́жу шо / Е:ǐ / та вин 
ш’і нич’о́ / вин ш’і тро́пота хотʹі́ў пити́ / а шо йа ге́зде ви́дʹіла / йо́йойоǐ / 
бйу́се ў пи́рту / шоби́ се ни ўсуди́ти / А шо / лʹу́пко / бу́ло / с ким? 

П’Є́ТЕ ПО́ЧЄРЕ́З (ПО́ЧІРЕ́З, ПО́ЧЄРЕ́С) ДЕСЄ́ТЕ – абияк, не 
послідовно, не системно; поверхнево та ін.; зі словами росказувати, 
слухати, чітати, видіти, чюти та ін.: Ни мих росказа́ти / бо ч’іта́ў пйе́те 
по́ч’ерез дес′е́те / ни так / йік каза́ла ўч’е́тел′ка; Коли́с тро́хи диви́ласе 
цисе́ к’і́но / а́ле ни ўс′о / пйе́те по́ч’ерез дес′е́те / на зна́йу / ч’о ви́гнали тоту́ 
д′і́ўч’іну / і шо́ з неў пото́му се ста́ло; Йо / говори́ли йісте́ / а́ле ба́ба ка́же 
/ шо ч’у́ла пйе́те по́ч’ірез дес′е́те / голова́ страшно́ лупа́ла. 

П’Є́ТКА,-и – 1) назва цифри і числа: Оц:е́ зе́ро / а ота́к пйе́тка се пи́ше 
/ зве́рʹха гач’о́к ма́йі / таки́ǐ / іґ зи́гнута мале́нʹка клʹа́моч’ка / гаǐ диви́се / 
угорʹі́ / ни́ ўдоли́нʹі / а ўгорʹі́; 2) грошовий знак: Даǐ пйе́тку / таǐ наǐ б’іда́ іде́ 
/ бо вин се ни ўсту́пи / ік ни даш; 3) шкільна оцінка, п’ятірка: Сего́н:е 
пйе́тку принʹі́с / роска́зуваў за на́ше село́ / ǐ ч’іта́ў / уч’е́телʹка пофали́ла. 

П’Є́ТНИЦЯ, -і – п’ятниця: Йа ш’і з мало́йі оцисе́ зна́йу / середа́ / 
поцулу́ǐ ко́та спереда́ / ч’ітве́р′ / тв’іǐ та́то вепе́р′ / пйе́тниц′а / твойа́ 
ма́ма йе́шниц′а / це так дражни́лисе д′і́ти / а за и́нч’і дни н′іч’о́ ни 
вига́дували / нима́ н′і за понед′і́ўнок / н′і за виўто́рок / н′і за дру́г’і дни / 
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лише́н′ за ц′:і / Йо / і ў це́му на́шому за́кутку так се ǐгра́ли / дʹітвака́м шо / 
лиж би ш ч’о́гос се посʹм’ійе́ти / йа ц:е зна́йу / ви́диш / нагада́ла йіс / а ў 
мо́йі голов’і́ тако́ш наǐшло́се тото́ у схо́ўку / але́ коли́ т:о бу́ло / ч’іси́ 
ч’ісе́нʹ:і мину́ли. 

П’ЄЦ, -а – піч, яка викор. для обігріву приміщення: Це с ка́фелʹ пйец / 
ко́жда ǐна́кш’а / на оц:и́ǐ бара́нʹч’ік / а на ве́рхниǐ адʹі́ йек виданцо́вуйі іки́ǐс 
молодʹе́к з дʹі́ўкоў / а на тиǐ / шо пид ни́ми / стрʹіле́ц / а ш’:е адʹі́ йе па́ва / 
каў тоб’і́ / ко́жда и́нч’а / а ге́нде гу́цул с топирце́м / йа ра́нʹч’е так се ни 
ўди́ўйувала ў ко́жду / а ўни адʹі́ ǐк’і. 

П’Є́ЦИК, -а – зменш. від П’ЄЦ: Іка́ завели́ка ха́та / таки́ǐ і пйе́цик / у 
циǐ хач’:е́нʹі вин акура́т т:о / шо тре: / каў / по́длук ха́ти. 

ПИ́ВКА, -и – м’яч: Куп’і́т м’інʹі́ пи́ўку / але́ ни дʹіво́цку / а таку́ / шо ў 
фудбо́л ігра́ти / ко́пати / а ни так / іґ дʹіўки́ / одна́ о́дниǐ кида́йут / Та 
позаǐки́ǐ ти па́рубок / то мих би ǐ таку́ ко́пати / адʹі́ ǐка ўна / ікра́с до тво́йі 
ноги́ / та́к’ік би ўм’і́рʹіў / Бабо́ / т:а пи́ўка ни ди́виц:е / ǐка завели́ка нога́. 

ПИВЛІТ́ЕР – половина літра; банка чи пляшка, здатні вмістити таку 
кількість чого-небудь: На роди́ни поза́ўтрʹу пи́ду / того́ м’інʹі́ лиш тре́ба 
пиўлʹі́тер ме́ду / ма́сла / зо де́сʹітʹ йец / ку́пйу па́ру було́к / і ш’і шош дити́нʹі 
би се зда́ло / шо́ би / вере́ / купи́ти? / Ни наку́пйуǐ бога́то / шош озми́ / але́ 
тро́хи / даǐ гро́ш’і / ўни мут зна́ти / шо купи́ти. 

ПИВЛІТРИ́ВКА, -и – півлітрова пляшка: Даǐ шош би́рше / це 
пиўлʹітри́ўка / дʹі́тем зама́ло молока́ / вели́киǐ сло́йок озми́ на печ’е́. 

ПИВНИ́ЦЯ, -і – погріб, льох: Ану́ / До́цʹко / принеси́ нам ша́нʹч’ік вина́ 
с пиўни́цʹі / адʹі́ ге́н:е шлʹаўф / таǐ пиди́; Йік іде́ш у пиўни́цу / то ви́неси 
барабу́лʹ / бо ў кошели́ по́рожно; На́нич’ лʹуфт прикри́ǐ у пиўни́ци / бо моро́с 
/ то ік цисе́ ни роби́ти / то ко́ристи з йе́блуч’ок би ни бу́ло / йа ўже рас 
ма́ла таке́ / шо і капу́ста / ǐ огирʹки́ позамерза́ли. 

ПИ́ВОСМА – числ., сім з половиною: Цисʹа́ бу́тʹлʹа ма́йі пи́ўосма 
лʹі́тра / йа м’і́рʹіла / виглʹіда́ло / шо ме́нче / а то нʹі / ти́лʹко / ік йа каў. 

ПИ́ВОЧЬКА, -и – зменш. від ПИ́ВКА: Аг’і́ / та ў те́бе голова́ / йік 
пи́воч’ка / йік гарбу́ц се зроби́ла / хто́ так опч’ікри́жиў дʹі́воч’ку / ге? / ч’о́ 
йіс се да́ла опстри́ч’і? / Це / ву́ǐно / шоби́ во́лоси бу́ли фа́ǐнʹі / шоби́ ки́ска 
така́ гру́ба / ік кула́к / бу́ла / нʹі / та́к’ік два мойі́ кулаки́ / отого́. 

ПИ́ВП’ЇТА – числ., чотири з половиною: Тут дес так / пи́ўпйіта 
коб’іќа йе / ану́ / наўми́сне / запита́ǐсе у Ўла́д͡зʹа / вин то́ч’но ска́же. 

ПИВ СЕ́МА (О́СМА, ДЕВ’Є́ТА; ПИВСЕ́МА; ПИВ СЕ́МОЇ ТА ІН.) 
– пів на сьому (восьму, дев’яту та ін.): Уни́ пишли́ ра́но / бу́ла / в’ідʹі́ / пиў 
се́ма; Уже́ пиўо́сма / а коро́ва ш’і ў ста́ǐни / шо́ ви соб’і́ ду́майіте? / ўна за 
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годи́ну го́н:а напа́стисе? / Та ўна нʹіґде́ ни ква́пиц:е / ме до́ўше па́сти / Йо / 
ли́шец:е на дома́тарств’і; На розви́т усе́йі соро́ч’ки пи́де дес пи́ўсема 
отаки́х мотки́ў / а на дитинʹе́ч’у це́го одно́го ста́не / і то бога́то / ни ўсиǐ 
пи́де / соро́ч’іч’ка ў синʹі́ бу́де / ме пасува́ти дити́нʹі. 

ПИ́ВТРИТЯ – числ., два з половиною: На Ǐва́на йіму́ пи́ўтритʹа бу́де / 
Ну та наǐ здоро́ў бу́де / Абе́сте ǐ ви здоро́в’і бу́ли. 

ПИВЧЄРЕВИ́КИ, -ив – туфлі: Д Вели́конʹу купи́ла соб’і́ пиўч’ереви́ки / 
великова́тʹі / а́ле нʹіч’о́ / і то до́бре / шо тра́фила / бо мо́йім нога́м тʹе́шко 
догоди́ти / ўни ў ме́не па́нцк’і / заду́же переби́рлив’і. 

ПИ́ВЧЬВЕРТА – числ., три з половиною: Цу́кром се подʹіли́ли / по 
пи́ўч’верта к’і́лʹі ко́ждиǐ припа́ло / надо́ўго ста́не. 

ПИВ ШЕ́СТА (ПИВШЕ́СТА; ПИВ ШЕ́СТОЇ) – пів на шосту: 
Пиўше́ста / моǐ / устава́ǐте / ік ідете́ ў гриби́ / то корнʹе́ǐтесе / бо дру́г’і 
мут се верта́ти / а ви лиш о́ч’і мете́ пролу́пйувати / ци х’іба́ мете́ проси́ти 
/ шоби́ вам прода́ли па́ру гри́бикиў? / ге? / ви проси́ли / таǐ йа корнʹе́йу / а 
м’інʹі́ то шо / сп’іт / ік корти́т; Пшени́цʹі бу́де пи́ўшеста м’ішка́ / Це́го 
ота́к йе / а ш’і раху́ǐ / ки́лʹко ўна барабу́лʹ с по́лʹа приве́зла / де́ йіх горо́т 
таке́ го́ден уроди́ти? / Йо / земнʹа́ ни ви́роблена / писна́ / І ни лиш ц:е / а ш’і 
ǐ т:о / шо там мокре́ч’і / то таке́ / ік мо́ч’іра. 

ПИГИ́КАТИ – знев., згруб., 1) невміло, погано грати на музичному 
інструменті, насамперед на скрипці: Та де́ вин до скри́пки? / у не́го слу́ху 
нима́ / вин би мих у бу́бонʹ ігра́ти / оц:е́ би мих / а до скри́пки тре: ч’утʹ:е́ 
ма́ти / бо іна́кше / ік це́го нима́ / меш калʹі́ч’іти му́зику / йа праўду каў / бо 
йік ота́к пиги́кати / ота́к безрʹе́дно ǐгра́ти / то лʹі́пше / наǐ ни ка́жу шо / 
та наǐ ни ка́жу / таке́ гранʹе́ гаш раж’е́йі / гаш шкребе́ ў гру́дех; 2) перен., 
ірон., знев., про негативну оцінку погано підготовлених, налаштованих 
будь-яких знарядь: Ну та йік тупа́ пила́ / ти с ки́мос на верста́тʹі пи́лиш / 
а то ни ǐде / пиги́кайіте / а дриве́ц упили́ти йісте́ ни го́нʹ:і / або́ и́нче / адʹі ́
ге́нде Га́нʹа руба́йі тупи́м ноже́м хлʹіп / ўна си́луйіц:е / руба́йі / а то ни ǐде / 
то йе́ґ би йа сказа́ла? / йек? / сказа́ла бих / шо ўна ни руба́йі / а пиги́ч’і / бо 
нима́ кому́ ви́острити ниш / А ўна шо / сама́ ни го́н:а? / Го́н:а / лʹу́пч’іку / 
але́ ік йе ґазда́ ў ха́тʹі / то це йіго́ робо́та. 

ПИДБИ́ТИ (ПИДБИВА́ТИ) – 1) заправити (заправляти) чимсь 
страву: Пидби́ǐ йіце́м або́ муко́ў / молоко́м / бо т:о ни го́ден таке́ йі́сти; 
2) пид’юдити (“пид’юдювати”): То нич’е́стиǐ пидйу́диў ч’олов’і́ка / пидби́ў 
пити́ до́сʹв’іта ч’уж’і́ горʹі́хи збера́ти / моǐ / ч’олов’і́ч’і / та ма́йіш свойі́ / 
пйетʹ сво́йіх ма́йі / а вин пишо́ў ч’ужи́м ла́комитисе / та прито́мниǐ таке́ 
ни зро́би / то лиш так / шо йіго́ шош повел:о́ / бо шо и́нче? 
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ПИДБІ́Л, -у – рослина “мати-й-мачуха”: Пидб’і́л / то лʹіка́рство / то 
ни бурʹе́н / ік ти соб’і́ погада́ла / йо / оц:е́ / шо де́ржиш у рука́х / то пидб’і́л 
се назива́йі / і ба́ба йіго́ пилʹну́йі / ви́диш / іки́ǐ вин / зве́рʹха студе́ниǐ / 
гладе́нʹкиǐ / а здоли́ни те́плиǐ / отаке́ ли́сʹтʹі лиш у не́го / би́рше нʹі ў ко́го. 

ПИДБІ́ЧІ (ПІДБІ́ЧІ) – підбігти; прийти: Йіле́ / мо́жеш пидб’і́ч’і 
ўполу́н:е / ци йік ни ви́ῐде / мало́го пришли́ / але́ л′і́пше / абе́с сама́ приῐшла́ ῐ 
ви́брала / шо тоб’і́ би́рше се ўдаст / то йе ш ч’о́го ви́брати. 

ПИД БО́КОМ – на невеликій відстані від когось (чогось): Е: / та 
ки́лʹко йім іти́ / шоби́ шош купи́ти? / то ўсʹо пид бо́ком / тепе́р за ц:е ни 
тру́н:о / ни т:о шо ўпере́т / тепе́р лиж би гро́ш’і. 

ПИДБРІ́ХУВАЧЬ, -я – 1) знев., людина, яка словесно “підтримує” 
чиїсь неправдиві свідчення: Ко́цʹо пидбрʹі́хувач’ / ура́с потака́йі то́му / шо 
ка́же шва́ґер / а тот ди́виц:е / шо йіму́ на ру́ку; 2) чоловік веселої вдачі, що 
може пожартувати, розповісти якісь неймовірні історії: Федʹо́ лʹу́би 
жертува́ти / усе́ при́ǐде / сʹе́де ота́м на ла́вици / таǐ зач’іна́йі / таки́ǐ 
пидбрʹі́хувач’ / іко́го пушука́ти / і то га́ла па́ла ни на́ǐдеш. 

ПИДБУ́ЛО (ПИДВАЛИ́ЛО) РОБО́ТИ (РОБОТИ́В, РОБОТИ́Й) – 
збільшилася кількість того, що необхідно виконати: Сам’і́ зна́йіте / йек то 
се ро́би / о / припли́ло з робо́тоў / робо́ти пидбу́ло / таǐ йе іка́с ко́рисʹтʹ / бо 
йік сиди́ш / то гро́ш’і се ни пока́зуйут / сам’і́ ни прихо́дʹут; Навесʹнʹі́ 
Ула́д͡зʹо ни буў ду́же зави́зниǐ / то м’інʹі́ бога́то поми́х / а нида́ўно усʹо́ 
повико́сʹуваў фа́ǐно / і ко́ло ха́ти / ǐ на бе́резʹі / так шо тепе́рки ў ме́не 
порʹе́док / йа ўже вам каза́ла / шо ш’і ǐ майе́нʹа на сʹв’е́та буў принʹі́с / а 
пото́му пидвали́ло йіму́ робо́ти / таǐ за́рас рʹі́тко прихо́ди / нима́ коли́ / але́ 
м’інʹі́ ǐ ни тре́ба / ку́танʹа вели́кого нима́ / таǐ городи́ў ни знати́ ки́лʹко нима́ 
/ йа се ни перетру́дʹуйу / а ў недʹі́лʹу хо́жу до це́рʹкви / утʹігла́се ўже таǐ 
му́сʹу / ік смих уже́ каза́ла / шоби́ тота́ ла́ўка / ко́ло ǐко́йі ма́ма стойе́ла / 
ни бу́ла поро́жна / то там тепе́ренʹки стойу́ йа. 

ПИДБУ́ЛО КОМУ́С З РОБО́ТОВ – у когось збільшилася кількість 
роботи (замовлень): Ге́нде па́ру м’і́сʹіцʹіў нʹіч’о́ ни роби́ў / ма́ǐже нʹіч’о́ / дес 
шош перепада́ло / але́ ле́да / а оц:е́ дес зо три недʹі́ли / так йіму́ пидбу́ло з 
робо́тоў / так припли́ло / шо вин ни зна́йі / йек с тим да́ти ра́ду / лʹу́де 
поприйіха́ли з:а грани́цʹі / зароби́ли ǐкус коп’і́ку / таǐ ро́бйут зу́би / М’і́сʹо 
ка́же / шо нима́ коли́ дихну́ти / ко́ждому гори́т / бо вин ма́йі уже́ б’ілʹе́т 
наза́т / і му́си йі́хати / однʹі́ ў Ку́тах ро́бйут / однʹі́ ў Ко́сов’і / хто де / лиш 
би бо́рзо зроби́ти / ну а тотʹі́ / шо ни ма́йут гро́шиǐ / тотʹі́ ни ǐдут з зуба́ми 
/ сара́к’і лʹу́де / тре́ба би і йім / але́ нима́ за шо / таǐ куда́ пи́деш. 
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ПИДБУ́ТИ (ПИДБУВА́ТИ) – збільшуватися; прибути (прибувати) 
(про воду): Горʹіш’:а́ми дош’:і́ пишли́ / ско́ро вода́ зач’не́ пидбува́ти / то 
ўже́ каламитна́ іде / а бу́де ш’і маǐ ни така́ / А йа гада́ла пити́ дво́дʹі з 
доришка́ми / Та де: / куда́ тепе́р; Пидбу́ла вода́ / і то на́ґро / д′і́ти ǐгра́лисе 
на бе́рез′і / йа полотно́ виб’і́л′увала / ч’у́йу / а ўже но́ги ў вод′і́ / ви́тко / 
по́в’ін′ пусти́ли / то ǐкиǐ сего́н:е ден′? / ни ма́ла би бу́ти / йа о́ком ни 
змигну́ла / йік кри́нти ўже ни ви́тко бу́ло / лиш габи́ вели́к’і се зроби́ли / 
отаке́ смих гости́ла; Адʹі́ йек пидбу́ло по́росʹі / лиш нʹіўро́ку / за дв’і недʹі́ли 
фа́ǐно попра́вилосе / Та бо зач’е́ло йі́сти; А то котра́ ўже годи́на? // пйе́та? 
/ моǐ / м’інʹі ́ни приви́ч’но / бо надворʹі́ ш’і ви́тко / Йо / пидбу́ло днʹа / і то 
фа́ǐно / ш’і нида́ўно ў цес ч’ес бу́ло ўже те́мно / а сего́н:е адʹі́ йек / але́ до́бре 
/ ідемо́ д Риздву́; Ік пидбу́де ǐкас коп’і́ка / то хотʹі́ла бих з ринва́ми порʹе́док 
зроби́ти. 

ПИДВА́ЛИНА, -и – підвалина; товста балка, що є основою стіни: Вит 
пидва́лин бога́то зале́жи / бо ǐк’і пидва́лини / така́ бу́де ǐ ха́та / нʹіби́ то 
ўсʹо важне́ / але́ ми гово́римо за ц:е / ти раху́ǐ / шо ік кла́ли оц:у́ хач’:е́ну / 
то ўзʹе́ли старʹі́ дубо́в’і пидва́лини / бо ўни бу́ли здоров’і́ш’:і / моцнʹі́ш’:і / 
ік тотʹі́ / шо ба́ба ду́мала дава́ти / а т:о пишло́ на зам’і́т. 

ПИДВАЛИНЄ,́ -я́ – зб. від ПИДВА́ЛИНА: Пидвалинʹе́ зогни́ло / а ти 
ви́кна нов’і́ кладе́ш / це та́к’ік го́ла бо́са / а ў в’інку́. 

ПИДВАЛИ́ТИ НО́ГИ (НО́ГУ) КОМУ́С (ПИДВАЛИ́ТИ КОГО́С) – 
сильно вдарити когось по ногах, травмуючи їх: Марш спе́редʹ ме́не / бо 
за́рас оци́м бу́ком но́ги пидвалʹу́ / меш ік от:а́ ж’е́рва / йіх тʹігну́ти; 
Ували́ти но́гу / це тики́ гет кра́ǐне / а пидвали́ти / т:о саме́ / а́ле мн′е́кше / 
йік хтос кому́с ували́ў но́ги / то вин / сара́ку / ни го́ден ходи́ти / а йік / 
пидвали́ў / то тот ме ходи́ти / а́ле т′е́шко / ота́к йа ска́ў. 

ПИДВА́РЮВАТИ – підварювати; час від від часу (іноді) варити 
страву чи страви, доповнюючи раціон когось: Нев’і́стка пойі́хала ў сʹв’іт / 
шоби́ зароби́ти ǐкус коп’і́ку / а Ва́сʹко з мали́м лиши́ўсе сам / то йа йім 
пидва́рʹуйу тро́хи / адʹі́ сего́н:е борш’ на ǐкиǐс ки́сʹцʹі звари́ла / барабу́лʹ 
усма́жила / ўна йім у холоди́лʹнику до́ста ўсʹе́кого лиши́ла / заморо́зила / шо 
могла́ / ўни тото́ розморо́зʹуйут / розигрʹіва́йут / таǐ йідʹе́ / але́ хо́ч’іц:е ǐ 
рʹітко́го / іко́йіс зу́пки / бо́рш’іку / ну то йа с цим помога́йу; Ік зач’іна́йіц:е 
кишнʹа́ / то нима́ коли́ вива́рʹувати ни знати́ шо / йа напере́т уже́ би́рше 
ме́нче ди́ўйусе / шо́ мош бу́де зрʹіхтува́ти / так / шоби́ на два три дни ста́ло 
/ а пото́му пидва́рʹуйу / а йік йе така́ наго́да / шо мош ни ǐти на поли́х / то 
ўсʹі хатʹнʹі́ ǐдут / а йа йім тогди́ усʹе́ке прива́рʹуйу / і шоби́ смашне́ бу́ло / ǐ 
шоби́ держ’е́ло / отак’і́ ў ме́не роскла́ди с цим уси́м / а дʹіт на кишнʹу́ 
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де́ржи кава́лок бужени́цʹі / то це́го одно́го варту́йі зʹ:і́сти / і меш до́бре се 
ч’у́ти / витхо́вуйі до́бриǐ кава́лок / ш’і з зими́ де́ржи / таǐ то таке́ приги́сне 
/ шо ну / Е: / таке́ ни лиш йіму́ се ўдайе́. 

ПИДВ’Є́НУТИ (ПИДВ’ЇВА́ТИ) – почати в’янути: Ли́ш тре́ба поли́ти 
/ бо капу́ста пидўйе́нула / мо́же ни приǐми́тисе / ди́ўйусе / шо ǐ з огирʹка́ми 
ни лʹі́пше / тото́ / шо две́ч’іру пидлива́ла / ма́ло шо да́ло / ўни хо́ч’ут 
кра́ш:ого поли́ву / а йа шо / ўзʹе́ла пу́тʹнʹу / а ту́тки зо пйетʹ путе́нʹ би се 
зда́ло / або́ ĭ би́рше. 

ПИДВІ́ЇНИЙ (ПІДВІ́ЇНИЙ) – дієприкм. від ПИДВІ́ЇТИ (ПІДВІ́ЇТИ): 
Васʹу́ту адʹі́ йек / Бо́же борони́ / скриви́ло / дес у мали́нах бу́ла / 
розгорʹіч’е́ласе / таǐ пидв’і́йіло жи́нку / А Марʹі́ка ни хо́ди пидв’і́йіна? / 
тако́ш попаци́ла таке́ сейі́весни / то наǐ Бох боро́ни ко́ждого вид б’іди́. 

ПИДВІ́ЇТИ (ПІДВІ́ЇТИ) – повіявши, спричинити погане самопочуття, 
хворобу комусь (про вітер, протяг): Ўбера́ǐсе / аби́ тебе́ ко́ло рʹіки́ ни 
пидв’і́йіло / сокоти́се / бо йа тебе́ ни ўсоко́тʹу / ходʹ би ǐ хотʹі́ла. 

ПИДВІ́ЮВАТИ (ПІДВІ́ЮВАТИ) – недок. в. до ПИДВІ́ЇТИ 
(ПІДВІЇТИ): Спин:и́цʹа до́ўга / наǐ бу́де / ни ме пидв’і́йувати / але́ ш’і ле́ǐбик 
іки́ǐс кинʹ на пле́ч’і / за ле́ǐбик ни забу́тʹ. 

ПИДВОДИ́ТИ – робити кольорову смугу по низу стіни, коло печі 
тощо: Гента́м ба́ба бра́ла гли́ни жо́ўтойі / розводи́ла / і неў пидводи́ла ко́ло 
пе́ч’і / тако́ў гли́ноў масти́ла зе́мнʹу / бо пидло́ги ни бу́ло / а йік ми жи́ли у 
тиǐ хач’:е́нʹі / шо с ста́ǐнеў пополови́нʹі / це до́ки се будува́ли / то ма́ма 
б’іли́ла знадво́рʹу ста́ǐнʹу / малʹува́ла на́ше вико́нце ǐ пидводи́ла ста́ǐнʹу 
ўдоли́нʹі / дес так на шти́ри пйе́дʹі / а б’іли́ла ўрас / бо то бу́ли онʹ:і́ ўхидʹнʹі ́
две́рʹі / туда́ / де коро́ва ǐ по́росʹі і до нас / хач’:е́на ма́ла ш’і свойі́ / але́ то 
ўже таке́ / мош сказа́ти / шо ми іки́ǐс ч’ес жи́ли ў ста́ǐни / а за шо ми 
говори́ли? / За ц:е саме́. 

ПИД ВУ́СОМ – про того, хто має вуса (юнака, а не дитину); про того, 
хто, на думку мовця, уже може одружуватися: Та то ўже па́рубок / пид 
ву́сом / за ц:е лʹі́то фиǐст ви́тʹігнуўсе / а вус таки́ǐ ч’о́рниǐ засʹі́йіўсе / йік у 
Николайа́; А шо́ т:о за оди́н / ото́т пид ву́сом / шо з Іва́нʹч’іковоў дʹі́ўкоў 
гово́ри? / Та то м’іǐ ф’ін / ни пизнайіте́? 

ПИДГАЙЦУВА́ТИ (ПИДГАЙЦО́ВУВАТИ) – підкинути (підкидати) 
дров у вогонь із тим, щоб він був сильніший: Ни пидгаǐцо́вуǐ ва́тру / уна́ ǐ 
так вели́ка / вит то́го йіда́ бо́рше се ни звари́т / Та бо се бо́йу / шо Ǐван 
при́ǐде з до́ку на об’і́т / а то ни гото́во / ме серди́тиǐ / йіго́ лиш:о́ нима́ / а 
вин ни ме моч’і́ ч’іка́ти / му́си на таку́ то годи́ну бу́ти. 
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ПИДГОНЄ́ТИ (ПИДИГНА́ТИ) – підганяти (підігнати): Лесʹо́ 
пидгонʹе́йі / але́ то ўсʹо одно́ ни штиму́йі / две́рцʹі ни мут се запера́ти / 
фа́ǐно пристава́ти / бо зле покла́денʹі зав’і́си / ǐ одна́ полови́нка то́ўш’а вид 
дру́гойі; М’і́сʹку / ни пидгонʹе́ǐ так Руж’е́ну / бо ўна тʹі́ўна / ў не́йі ско́ро 
те́лʹітко ма́йі бу́ти / ǐйі тʹе́шко бо́рзо ǐти / а ш’і напа́сена / таǐ того́ так 
спови́лʹна хо́ди. 

ПИДГОРА́, -и́ – частина села, розташована під самісінькою горою в 
Доли́ні: Пидгора́ на бо́ханʹцʹах / ш’і с се́мойі / а йек ту́тки / ў Ца́ринʹі / 
бога́то йе боханʹч’ірʹіў? / Йе / але́ ме́нче / ік тоги́т. 

ПИДГОРЄ́ЦКИЙ (ПИДГОРЄ́НЦКИЙ; ПИДГОРЕ́ЦКИЙ) – той, що 
с “Пидгори”: За ме́не мош сказа́ти пидгор′е́цка / бо йа жийу́ ў то́му кинци́ 
села́ / іки́ǐ назива́йіц:е Пидгора́ / Йо / ти гоноро́ва пидгорʹе́цка дʹі́ўка. 

ПИДГРІБА́ТИ – підгортати: Ч’ес барабу́лʹі пидгрʹіба́ти / мош би 
то́локу зроби́ти / за денʹ би зроби́ли / а йік сами́м / то па́ру денʹ пи́де / А ми 
се ни ква́пимо / куда́ нам б’і́ч’і? / то ни йе ни знати́ ки́лʹко. 

ПИДГУЛИ́ТИ – те саме, що ЗАГУЛИ́ТИ: Ми́трик Іванцʹі́ў пидгули́ў 
буў на́шого мало́го / таǐ вин пишо́ў з ним гаш у Мали́ǐ Роже́нʹ / дес туда́ у 
верʹхи́ / тот каза́ў / шо туда́ дʹе́дʹа йіго́ пойі́хаў / і шо то бли́ско / а мали́ǐ 
пов’і́риў / бо де́ вин Рижна́ми хо́ди?  

ПИДДА́ТИСЕ НА СЛОВА́ (НА ПИДМО́ВУ) – повіривши комусь, 
піддатися його впливу: Таǐ шо / уна́ пид:а́ласе на слова́ / пов’і́рила / бо каза́ў 
/ шо се ўже́ни / а то ви́дите йек / йізи́к кисʹтʹо́к ни ма́йі / за брехнʹу́ вин ш’і 
нʹіўко́го ни витпа́ў / ни стаў дира́виǐ / а ǐкиǐ буў / таки́ǐ се лиши́ў / а дʹі́ўч’іна 
тепе́р витпа́цʹуйі / Таǐ шо / вин на́в’ітʹ ни дайе́ц:е ч’у́ти? / Куда́ дайе́ц:е? / 
каўт / шо дес у сʹв’іт пойі́хаў / утʹі́к. 

ПИДДА́ТИ (ПИДДАВА́ТИ) ХО́ДУ – пришвидшити (пришвидшувати) 
хід: Пид:а́ĭмо хо́ду / бо нас усˊі́ випере́дˊуйут / ни тʹігнʹі́мсе так / бо 
при́ĭдемо / а то бу́де по базаре́ви / Ни б’і́ǐсе / на́ше нʹіхто́ ни ку́пи. 

ПИДДА́ШІ, -я – піддашшя: Ко́цʹо зроби́ў пид:а́ш’і / таǐ тепе́рки до́бре 
/ дрива́ ни мо́кнут / йа на́в’ітʹ ч’існо́к по́ки шо та́мки роскла́ла / уч’е́ра 
ви́копала / бо вин зач’е́ў потава́ти / тʹіка́ти ў зе́мнʹу / ти ни зна́ла / шо вин 
так са́мо хова́йіц:е ў зе́мнʹу / ік цибу́лʹа? / того́ ди́ўйусе / ік’і́ сте́бла / і ни 
доч’е́куйу / до́ки ўни гет усо́хнут. 

ПИДДИВИ́ТИСЕ (ПИДДИВ’Є́ТИСЕ, ПИДДИ́В’ЮВАТИСЕ) ЗА 
КИ́МОС (ЧЄ́МОС) – спостерігати; не виявляючи себе, стежити за ким-
небудь: Ану́ марш ви́ц:и / ти ч’о́ се пид:иўйе́йіш / йек ми се ми́йімо?; 
Ку́харʹка ни ду́же хотʹі́ла / шоби́ хтос диви́ўсе / йек уна́ тото́ ро́би / але́ йа 
пид:иви́ласе / ўна пе́ретʹ тим / йік усʹо́ зам’і́сʹувати / кукуру́д͡зʹіну муку́ 
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запа́рʹувала так / іґ би то бу́ла о́псиркувата куле́ш’а / тро́хи тото́ 
осту́дʹувала / а тогди́ ўсʹо м’іш’е́ла / а ни́ так / шо суху́ кукуру́д͡зʹіну муку́ 
туда́ си́пати / того́ ў не́йі цес хлʹі́пч’ік так ўсʹім се ўдаў / Йо / дава́ўсе йі́сти 
/ але́ ми се ни докуме́кали / ч’о. 

ПИДЗОЛЬО́ВУВАТИ – недок. в. до ПИДЗОЛЮВА́ТИ: Тут ни меш 
пидзолʹо́вувати / ско́рше верʹх подере́ц:е / зо́лʹа ту́тки лʹукс / т:о / шо тре́ба 
/ шо сказа́ти? / здоро́виǐ зноси́ / та ти́ш’іч’у таки́х подери́ / Дʹікова́тʹ фа́ǐно 
/ абе́сте здоро́в’і бу́ли. 

ПИДЗОЛЮВА́ТИ – відремонтувати підошву шкіряного взуття: Ў цих 
зо́лʹа ду́же до́бра / а цисʹі́ пиўч’ереви́ки зда́лобисе ўже пидзолʹува́ти / три 
ра́зи ўбра́ла / і ма́йіш / Виднеси́ до ч’обота́рика / м’інʹі́ тако́ш би се зда́ло 
Ми́тров’і ч’о́боти пидрʹіхтува́ти / ік хоч’ / то мош і за́ўтра / йа бих ш’і ǐ 
до ма́ми поверну́ла / наси́пала ґа́рч’ік молока́ / то бих за одно́ видне́сла; 
Ви́диш / ік каўт пидзолʹува́ти / то це знач’е́йі / шо о́буў ма́йі бу́ти шк’ір́ʹіна 
/ а ни́ ґумо́ва ци ш’:е ǐкас / здоли́ни шки́ра ма́йі бу́ти. 

ПИДИБРА́ТИ (НАЙТИ́) ПИТХИ́Т ДО КО́ГОС – уникати 
непорозуміння, увійти в дов’ір’я до когось: То / Насту́ / тре: зна́ти 
питхи́т до ч’олов’і́ка / а ўна таки́ῐ пидибра́ла / шо вин з неў стайе́ / ік 
шоўко́виῐ / л′іпи́ з не́го / шо хоч’ / муро́виῐ ч’олов’і́к / а пристайе́ на т:о / шо 
ўна ска́же / Але́ / Никола́ / ўна зле ни ра́ди / таῐ ко́жда жи́нка ни хо́ч’і 
пере́р′іку / а ди́виц:е / йек на ри́ўне ви́ῐти / Н′і / ни ко́жда / оῐ шо ни ко́жда 
/ Насту́ / мойа́ де́коли так уйіда́йі / шо йа і ўноч’е́ ни ма́йу споко́йу / аби́х 
так жиў / н′і ўден′ / н′і ўноч’е́ / И:ῐ / ви кри́шку ви́пили / таῐ того́ так 
гово́рите / ўно вам пере́ῐде / бо ва́ш’а жи́нка / ґазди́н′а / мете́ ви́д′іти / шо 
пере́ῐде. 

ПИДИ́ГНАНИЙ – підігнаний: Е́ǐде / та тепе́ренʹки две́рʹі так 
пиди́гнанʹі / Йу́цʹку / шо кра́ш:е ни бува́йі / йа се жури́ла / шо ўни ни 
пристайу́т / а тепе́рки каў / наǐ ку́ри се жу́рʹут / ік йім так се хо́ч’і / а йа 
тʹі́шусе / шо ни бу́де студено́ / даǐ вам Бо́же здоро́ўйі / шо йісте́ м’інʹі́ цисе́ 
зроби́ли / Та шо́ йа зроби́ў тако́го? / нима́ за шо дʹе́кувати / Йек нима́? / 
ти́лʹко ч’ісу́ стра́тили / таǐ нима́? 

ПИДИЙМА́ТИ (ПИДОЙМА́ТИ) – піднімати: Накла́ла йіс ти́лʹко 
барабу́лʹ у цес м’ішо́к / шо йіго́ тʹе́шко здви́гнути з м’і́сʹцʹа / а ни т:о / шо 
заўда́ти кому́с / ану́ пидиǐма́ǐ / ци йіс го́н:а? / х’іба́ бих наǐшла́ тоб’і́ тот 
рем’і́нʹ широ́киǐ / іки́м дʹе́дʹа питперʹі́зуваўсе / ік ходи́ў с сплава́ми / бо йа ни 
хо́ч’у калʹі́коў ста́ти / А то шо / тʹе́шко видибра́ти?; Моǐ / пидоǐма́ǐте за 
собо́ў / ту́тки минʹі́ нʹі терузни́ти; А де́ йа бу́ду тото́ пидоǐма́ти? / ў ме́не 
попе́рек ни желʹі́зниǐ / дру́гиǐ про́си / поможи́ / але́ сам ди́виц:е / шоби́ ўзʹе́ти 
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/ котре́ ле́кше / а помо́ган:икови лиши́ти тʹішке́ / але́ дурни́х нима́ / усʹі́ 
нарозу́милисе. 

ПИДИЙТИ́ (ПИДХОДИ́ТИ) – 1) відповідати певним параметрам; 
бути до лиця; личити, пасувати комусь: Йіму́ тот плаш’ ду́же пасу́йі / оǐ 
шо пасу́йі / Та так / пидиǐшо́ў / і до лицʹа́ / і суда́ до́бриǐ / у пле́ч’ах ікра́с / і 
рукави́ / це Марʹі́ка так йіму́ ўда́ла купи́ти; 2) влаштовувати (задовольняти) 
когось своїми якостями, рисами характеру та ін.: Уна́ така́ соб’і́ / йе ǐ 
л′і́пш’і / і кра́ш’:і / а́ле йіму́ питхо́ди / ну то наǐ жийе́ з неў / нич’о́ ни каў;  

ПИДИЙТИ́ КОГО́С – знайти способи, прийоми впливу на кого-
небудь: Уна́ йіго́ пидиǐшла́ / і ўсʹо́ / сказа́ў / шо се же́ни / Таǐ до́бре / то / 
Катери́ / паро́ванʹі воли́ пару́йуц:е / а тут ікра́с усʹо́ йе; Так пидиǐшла́ йіго́ 
/ шо вин б’іго́м розвесели́ўсе / а пе́ретʹ тим пиў ве́ч’іра сид′і́ў / іґ дунду́к / н′і 
до ко́го сло́ва ни заговори́ў / а тепе́рки / диви́се / ни пизна́ти ч’олов’і́ка / шо 
ўна / вере́ / тако́го вели́кого йіму́ сказа́ла ? / ік бих зна́ла / то і сво́му би дес 
таке́ на ву́хо шепну́ла / А ти ни зна́йіш / шо. 

ПИДИ́КАЛО, -а – згруб., знев., про того, ким “поштуркуйуцце”, 
підпорядковуючи своїй волі: Йе таке́ / шо / напри́м / ч’олов’і́к пишо́ў жи́ти 
до жи́нки / ў йійі ́сʹімнʹу́ / ну шо молодʹі́ ни окро́ме жийу́т / а з ро́дич’ами 
жи́нки / ну то го́н:о бу́ти ўсʹе́ке / йе / шо ўсʹі фа́ǐно / ми́рно жийу́т / і ўсʹім 
до́бре / а йе / шо с це́го ч’олов’і́ка про́буйут роби́ти пиди́кало / на ко́ждим 
кро́цʹі каўт йіму́ / пиди́ туда́ / пиди́ туда́ / роби́ оц:е́ / ма́йут йіго́ за нʹіч’о́ / 
пошту́ркуйуц:е ним / йек мо́жут / отогди́ два ви́ходи / а́бо вин пока́же 
свойі́ ро́ги / а́бо зми́риц:е / таǐ ме служи́ти йім / утра́ти свойу́ во́лʹу / бо 
та́мки се ни пита́йут / шо вин хо́ч’і / а лиш т:о / шо ўни. 

ПИДИ́РВАНО – підірвано: Шо́ йа скаў? / здоро́ўйі пиди́рвано ў бу́тинʹі 
/ та́мки мене́ не́мич’ бу́ла се ǐми́ла / а ту́тки йа ǐйі лиш кри́шку погла́диў / 
зроби́ў ǐйі до́бре / нʹіц ни сокоти́ўсе / таǐ уна́ пригрʹі́ласе. 

ПИДИРВА́ТИ ЗДОРО́В’Ї – підірвати, втратити здоров’я: Вин 
здоро́ўйі пидирва́ў пит Соки́лским / ік у карйе́рʹі роби́ў / ко́ло кам’і́нʹа 
тʹішка́ робо́та / Гм / та іґ би то лиш ви́н / то бога́то лʹуди́ǐ там роби́ли / 
а йе́к гада́йіте / хто тото́ кам’і́нʹі накида́ў на маши́ну? / жинки́ / йа мало́ў 
бу́ла / то ма́ма мене́ бра́ла с собо́ў / а йа ра́да бу́ла / бо ў каб’і́нʹі йі́хала / а 
йік прийі́хали туда́ / то до́ки кам’і́нʹі накида́ли / м’інʹі́ позволʹе́ли сидʹі́ти ў 
маши́нʹі / і то длʹа ме́не бу́ло ду́же гоноро́во / бо до то́го йа машини́ лиж 
збо́ку ви́дʹіла / це дез бу́ло ў п’ідисʹе́тʹ пйе́тим ро́ціʹі / дес ота́к. 

ПИДИРВА́ТИСЕ – підірвати здоров’я унаслідок тяжкої праці: 
Шпурʹе́ў м’і́хи / таǐ пидирва́ўсе / шо тепе́р дв’і к’і́лʹі бойі́ц:е ўзʹе́ти. 



294 
 

ПИД’ЇХА́ТИ – під’їжджати: Ко́жниǐ денʹ пидйіха́йі таǐ везе́ дʹіти́ǐ до 
шко́ли / це йе ду́же до́бре / бо ўни малʹі́ / лиш пе́рш’а клʹа́са / а то до́бриǐ 
кус доро́ги / таǐ ш’і така́ ниго́да / б’іǐ́но пуска́ти сами́х. 

ПИДЛА́ГОДИТИ – 1) відремонтувати щось, на певний час 
забезпечуючи його роботу: Д′е́д′а пидла́годиў м’іǐ д͡зиґа́рок / ка́же / шо ǐкиǐс 
ч’ес ме ходи́ти / а пото́му при́ǐдец:е одно́ кол′ісце́ м’ін′е́ти; 2) готуючись 
до чогось, забезпечити його успішну реалізацію, належне проведення: 
Пидла́годили / шо тре́ба до с′в’ет / аби́ пото́му ни б’і́гати / ми ни знати́ 
ǐк’і байі́ ни ро́бимо / але́ при́ǐдут свойі́ / таǐ тре: / шоби́ шош бу́ло / А то 
тепе́рки ўсʹі так опхо́дʹуц:е / нʹіхто́ ни розгонʹе́йіц:е на шош вели́ке. 

ПИДЛА́ГОДЮВАТИ – недок. в. до ПИДЛА́ГОДИТИ: Потро́шеч’ки 
пидла́год′уйімо ўс′о / а навес′н′і́ / йіґ даст Бох / зро́бимо стол′е́рʹку ǐ 
покла́демо два пйе́ци / у вели́киǐ ха́т′і п’іч’ йе / то ўже зро́блено / ўже ле́кше 
/ шо хотʹ ц:е йе / А ч’о лиш ц:е? / бога́то / до́ста бога́то ўже йе. 

ПИДЛА́ГОДЮВАТИСЕ (ПИДЛА́ГОДИТИСЕ; ПИДЛА́ГОЖУВАТИСЕ, 
ПИДЛАГОЖЄ́ТИСЕ) – заздалегідь готуватися (приготуватися) до чогось: 
Сло́во за дв’і недʹі́ли / але́ ўни уже́ зач’е́ли пидла́годʹуватисе / А шо тепе́рки 
се ла́годити? / ма́йіш гро́ш’і / таǐ по ла́гож’інʹу / а ўсʹо и́нче за денʹ два се 
ни ро́би / ўни зна́ли / шо ма́йут дʹі́ўку / і за ц:е му́сʹіли ду́мати ш’і па́ру ро́киў 
наза́т; А́л:е фа́ǐно йісте́ се пидла́годили / шо фа́ǐно / то фа́ǐно / Та́же 
му́сʹіли се пидлагож’е́ти / аби́ то ǐкос виглʹіда́ло / шоби́ ни ўстит бу́ло вид 
лʹуди́ǐ / шоби́ лʹу́де ни каза́ли / а цʹ:і ч’о кли́ч’ут / ік се ни зрʹіхтува́ли? / Йо:ǐ 
/ та ў ко́го рот би се ўтворʹе́ў таке́ сказа́ти?  

ПИДЛИ́ЗАЧЬ, -я – згруб., підлабузник: Таки́ǐ пидли́зач’ / мали́ǐ / а 
зна́йі / йек проси́ти / шо каза́ти / ка́же / бабо́ / шо́ вам помоч’і́? / бо ви шош 
проси́ли / йа б’іх тото́ роби́ти / а ўно посто́йіло ў голов’і́ / ǐ се загуби́ло / 
то ш’:е рас скаж’і́т / ота́к оно́гди зач’е́ў буў каза́ти / бо знаў / шо ско́ро 
пе́нʹцʹійа / а йіму́ шош тре́а бу́ло / ни гада́ǐ соб’і́ / шо ў тиǐ голов’і́ 
мак’і́триц:е. 

ПИДЛИ́ЗАЧЬКА, -и – згруб., підлабузниця: Ни лʹу́бйу таки́х 
пидли́зач’ок / пидли́с / ни каў / дес йе / шо тре: лизну́ти / але́ ўже ни так / 
моǐ / та ік так лиза́ти / то йізи́к се зли́же / і шо́ тогди́ тв’іǐ рот ме 
вартува́ти? / нʹіц нʹіч’о́. 

ПИДЛИ́ШКА, -и – рідко, емоц.-забарвл. стос. ПИДЛО́ГА: Адʹі́ ǐка 
пидли́шка / гаш жо́ўта / ти ўже так йійі́ ви́шурувала / шо кра́ш:е нʹіхто́ 
би ни змих / ви́тко / шо йіз до́бре ко́ло не́йі се наколʹінкува́ла. 

ПИДЛО́ГА, -и – підлога: Ум:и́ǐ хоромнʹіну́ пидло́гу / бо ву́ǐко браў 
драби́ну с хори́м і сво́йіми ч’о́ботами тро́хи нач’алʹа́паў / ци лиш затри́ 
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тото́ / шо ко́ло двери́ǐ / де надрапцо́вано / маǐ да́лʹі / ко́ло ша́фи / ч’е́сто / 
то лиш т:о / шо скра́йу / де грусʹке́ / А де ми́ǐка? 

ПИДЛЯМО́ВАНИЙ – по нижньому краю підшитий “лямивков”: Ма́ла 
кава́лок тонко́го сукна́ / і шо́ з ним роби́ти? / а тепе́р диви́се ни цисʹі́ 
пидлʹамо́ванʹі рукави́ / пизна́шно / шо ўни́ бу́ли стрʹамка́тʹі? 

ПИДЛЯМУВА́ТИ (ПИДЛЯМО́ВУВАТИ) – підшити (підшивати) 
“лямивков”: Йік пидлʹамува́ти оц:у́ су́кнʹу ǐ ш’і да́ти таке́ саме́ ко́ло ши́йі 
ци на рукава́х / то ўсʹі́ поду́майут / шо так ма́ло бу́ти / шо то мо́да така́. 

ПИДМИ́ҐУВАТИ – підморгувати: Вин м’інʹі́ зач’е́ў пидми́ґувати / а де́ 
йа на т:о хо́ч’у се диви́ти? / м’інʹі́ нашо́? / наǐ пидми́ґуйі тим / кому́ цисе́ се 
ўдайе́ / хто це́го хо́ч’і? / а йа на ц:е се ни ди́ўйу. 

ПИД МИ́ЛИЙ БИК – із задоволенням, з радістю: Вин ни витка́же / 
пид ми́лиǐ бик зро́би / де́ ни зро́би? / то до́бриǐ ч’олов’і́к / а ш’:е одно́ / шо 
зна́йі / ч’ійа́ ти / А ви́тки вин мене́ го́ден зна́ти? / Ну та ік ни зна́йі / шо се 
запита́йі / а ч’ійа́ ти / дʹі́ўч’інко? / а ти ска́жеш / ч’ійа́ / бо ч’олов’і́к хо́ч’і 
зна́ти / ў ко́го бере́ робо́ту / уздри́ш / йек вин фа́ǐно пиди́бйі / ч’обитки́ мут 
/ ік нов’і́ / усʹо́ бу́де лʹукс. 

ПИДМОЧЄТ́ИСЕ – підмочитися: Сʹі́но пидмоч’е́лосе / бо ви ўдоли́нʹі / 
пид ним / нʹіч’о́ ни питкла́ли / а де́ йа ви́ш’:а то́го / шо за цисе́ тре́а 
нага́дувати / шо на го́лу зе́мнʹу сʹін́о нʹіко́ли ни кладе́ц:е. 

ПИДНИ́ҐНУТИ – підрости: Дʹі́ти пидни́ґли / уже́ м’інʹі́ по пле́ч’і / Наǐ 
росту́т здоро́в’і / Дʹікова́тʹ / ву́ǐно / абе́сте ǐ ви бу́ли ду́ж’і; Шо ў ко́го / а ў 
ме́не ў горо́дʹі бурʹіни́ адʹі́ йек фа́ǐно пидни́ґли. 

ПИДНОСИ́ТИ (ПИДНЕ́СТИ) ҐАЗДИВСТВО́ (ПИДНОСИ́ТИСЕ 
(ПИДНЕ́СТИСЕ) З ҐАЗДИВСТВО́М) – ґаздуючи, досягати (досягти) 
успіху: Та́мки мла́ка / то ни йе до́бра земнʹа́ / але́ ўни йійі́ ви́робили / таǐ 
ста́ло ни ги́рше / йік у дру́гих / То / Марʹі́ / набога́то кра́ш:е / каў вам / 
набога́то / за послʹі́н:иǐ рик уни́ ду́же пидне́сли ґаздиўство́ / а йек ко́ло ха́ти 
поро́блено / то наǐ бога́то схова́йуц:е / каў вам / усʹо́ доцо́тно зро́блено; 
Пойі́хали ў сʹв’іти́ / па́ру ро́киў дез бу́ли / таǐ адʹі́ йек пидне́сли свойе́ 
ґаздиўство́ / Ну та то ни ко́ждиǐ так мо́же / ік куда́с йі́хати / тре: ма́ти 
здоро́ўйі і гро́ш’і / і ш’і зна́ти / куда́ і с ким йіс се зибра́ў / бо йік само́му / 
то лʹі́пше ко́ло ха́ти сидʹі́ти ǐ нʹіґде́ ни ри́патисе; Ву́ǐкиў Улацʹко́ адʹі́ йек 
пиднʹі́с:е з ґаздиўство́м / тоги́т хати́ ви́к’інʹч’іли / а сего́року змогли́се на 
нову́ маши́ну / стару́ вин прода́ў Ми́ркови / шош докла́ў / таǐ уже́ ново́ў 
йі́хаў / Каўт / шо то свати́ йіму́ пидмогли́ / Наǐ бу́де / йа каў / шо і коро́ву 
де́ржут / і дво́йі поросʹе́т / таǐ ш’і до то́го за и́нче подба́ли. 
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ПИД НО́СОМ – згруб., біля когось (чогось); дуже близько: 
Маґлиўни́цʹа пе́редʹ оч’е́ма / ў те́бе пид но́сом / а ти ни́пайіш / ни зна́ти де 
/ іґ без дес у по́темках бу́ла / та ге́зде ўна / ч’о табо́рики труч’е́йіш? / 
Труч’е́йу / бо ўсʹо ни на м’і́сци / ни там / де йіму́ се нале́жи бу́ти. 

ПИДОЙМА́ТИ ДІТИ́Й (КОГО́С) – наставляти, виховувати дітей, 
підтримуючи їх матеріально і морально; турбуватися про когось, 
допомагати комусь: Мус іти́ на зари́пки / бо тре́а дʹіти́ǐ пидоǐма́ти / за 
ме́не тото́ нʹіхто́ ни зро́би / жи́нка се лиш’е́йі / а йа збера́йусе / на три 
м’і́сʹіцʹі / шва́ґер йі́де і ш’:е оди́н ч’олов’і́к; Дʹіти́ǐ пидоǐма́ти / то / бра́ч’:іку 
М’іха́ / йе вели́киǐ трут / та ви зна́йіте / бо ва́ш’і дʹі́ти мо́жут бу́ти 
при́м’іром длʹа ўсʹіх / і зна́йіте / шо то ни лиш нагодува́ти і ўбра́ти / то 
тре́а так уч’е́ти / шоби́ ўни лʹудʹми́ бу́ли / ш’інува́ли тото́ наǐкра́ш:е / шо 
йе ў лʹудинʹі́ / оц:е́ йа скаў / Ну та то золотʹі́ слова́ / бра́ч’:іку Васи́ / так’і ́
/ шо кра́ш:е ни ска́жеш / таǐ дʹікова́тʹ вам / шо ǐ за мо́йіх таке́ вели́ке сло́во 
сказа́ли / ви завели́ку о́цʹінку йім да́ли / але́ даǐ вам Бо́же / здоро́ўйі / аби́ 
вам ускрʹі́сʹ пани́ло / і т:о / шо ви до́брого ро́бите лʹу́дем / аби́ вам у сто 
рас би́рше верта́лосе / И:ǐ / дʹікова́тʹ / але́ йа гаш заўстида́ўсе / бо ўч’уў 
таке́ вид вели́кого / вит пе́ршого ґазди́ / абе́сте за ц:е прожи́ли / Абе́сте ǐ 
ви прожи́ли / гаǐ даǐ Бо́же / Ідʹі́т здоро́в’і; Нима́ / Пара́ / коли́ слабува́ти / 
бо му́сʹу пидоǐма́ти оци́х дʹіти́ǐ / коби́би йіх довести́ до то́го / шоби́ ўни 
ўже ма́ли ǐкиǐс кава́лок хлʹі́ба / отогди́ зач’ну́ слабува́ти / гаш тогди́ / бо 
за́рас нима́ коли́ прислуха́тисе / шо та́мки ро́биц:е ўсереди́нʹі / наǐ соб’і́ 
ро́биц:е / шо хо́ч’і / йа на тото́ се ни ди́ўйу. 

ПИДОЙМА́ТИ ФА́ЙНІ (ВЕЛИ́КІ) ГРО́ШІ – дуже добре заробляти: 
Тʹ:і фудболʹі́сти дес фа́ǐнʹі гро́ш’і пидоǐма́йут / Ко́цʹо ч’уў і ўч’е́ра нам 
роска́зуваў / моǐ / та то мош жи́ти / Але́ шо / платʹу́т / до́ки ти молоди́ǐ і 
го́ден б’і́гати / а бога́то ни наб’і́гайіс:е / абе́с іки́ǐ буў / а ки́лʹко йе таки́х / 
шо сидʹу́т на ла́вици / іґ дру́г’і ǐгра́йут / бо йіх ни беру́т / и:ǐ / то ниле́хкиǐ 
хлʹіп / і нипе́ўниǐ / М’іха́ / гет нипе́ўниǐ. 

ПИДОЙМИ́ТИ (ПИДОЙМА́ТИ) – підняти (піднімати): Ву́ǐку / у вас 
с пулʹа́рцʹа пйе́тка ви́пала / пидоǐм’і́т / Дʹікова́тʹ / шо йісте́ сказа́ли / сʹв’ет 
ш’і нима́ / а йа ўже засʹіва́йу / але́ шо хотʹі́ти / стари́ǐ так се ма́йі; Йа / 
бигме́ / цес м’іх  ни го́ден пидоǐми́ти / Ну то лиш’і́т / абе́сте се ни 
натсади́ли / Ону́фрʹіǐ пото́му помо́же. 

ПИДОЙМИ́ТИ (ПИДОЙМА́ТИ) ДО НЕ́БА (АЖ ЗА ХМА́РИ (ДО 
ХМАР); АЖ ДО ПІ́ТРИВОГО ҐРУНЯ́) – надмірно хвалити когось; 
розхвалювати: Пидоǐма́ли до не́ба / йек могли́ / так фали́ли зʹе́тʹа / а тепе́рʹ 
шо / шлʹаху́йут / Дурнʹі́ баби́ / то долʹу́дниǐ / роби́тниǐ ч’олов’і́к / лиш т:о / 
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шо ни позволʹе́йі / шоби́ ним помика́ли / ма́ли нʹіўч’і́м / ни дайе́ц:е / Но́цʹко / 
/ шоби́ йіму́ сʹі́ли на го́лу / оц:е́ одно́ / того́ стаў пога́ниǐ. 

ПИДОЙМИ́ТИСЕ (ПИДОЙМА́ТИСЕ) – встати (вставати); 
підводитисе: Пидоǐми́ласе бих / але́ ла́вицʹа ни пуска́йі / і шо ц:е таке́ на нʹу 
наǐшло́? / ш’і смих ни ви́дʹіла тако́йі / ви́тко / ма́ґнʹіт ўсереди́нʹі ма́йі / ік 
каза́ў наш дʹіт / ма́ґнʹіт ма́йі / того́ м’інʹі́ се ни ўстайе́. 

ПИДО́ЙМЛЕ́НИЙ – піднятий: Ік па́даў на зе́мн′у кава́л′ч’к хл′і́ба / 
ба́ба йіго́ пидоǐма́ла / тот пидо́ǐмлениǐ хл′і́пч’ік обдува́ла / цулува́ла / і гаш 
пото́му йі́ла / нас ни застаўйе́ла йі́сти / а́ле викида́ти ни позвол′е́ла / бо 
каза́ла / шо то вели́киǐ гр′іх / і ми бойе́лисе грʹіши́ти; Ік рука́ пидо́ǐмлена / 
то пит пахо́ў ма́йі бу́ти своби́дно / ни ма́йі так прути́ти / то зле скро́йіно. 

ПИДО́ЙМЛЕ́НО – піднято: Ог:о́ / ки́лʹко оци́ми рука́ми ўсе́го 
пидоǐмле́но / шо ни зрахува́ў би / го́ри гори́сʹк’і. 

ПИ́ДОСІНЬ, -ени – кінець літа – початок осені: Шо хот′і́ти / ўже 
пи́дос′ін′ / но́ч’і студе́н′і; Ад′і́ ўден′ до́ста тепло́ / на со́нци аш гор′іч’е́ / а 
йік ле́да пи́деш у т′ін′ / то ч’у́ти / шо пи́дос′ін′ / до́бре ч’у́ти; Аг’і́ / лʹі́то 
лиш нида́ўно се зач’е́ло / а надворʹі́ так / ік у пи́досʹінʹ; То йік уже́ по 
Прибраже́нʹійу / то гет ǐде д о́сени / ў пи́досʹінʹ захо́ди / Ну та то ўже по 
Пе́трʹі зач’іна́йі іти́ д Риздву́ / туда́ се напраўйе́йі / Але́ тогди́ / ік устайу́ 
ра́но / надворʹі́ шош се ку́тайу / коро́ву до́йу / ку́ри випуска́йу / то во́здух 
лʹі́тниǐ / роса́ ни йе студе́на / а сего́н:е смих уста́ла / вихо́жу / а то тре: 
к’іпта́рʹ убера́ти / ш’і лʹі́то / але́ ўно ўже ди́хайі / йік о́сʹінʹ. 

ПИ́ДРАНИЙ – подертий, обідраний: Отака́ пи́драна хо́жу / бо нима́ 
коли́ се перебра́ти; Ни ǐди́ пи́драниǐ / йа заши́йу споденʹки́ / коли́ ти так 
пирва́ў? / ге? / та ўч’е́ра ўни ш’і цʹілʹі́ бу́ли / а шо́ за сего́н:е се ста́ло? / Уни́ 
/ бабо́ / сам’і́ пирва́лисе / ви сам’і́ каза́ли / шо в’і́ч’ного нʹіч’о́ нима́; Соро́ч’ка 
пи́драна / адʹі́ ǐк’і пле́ч’і / ви́тко / дес йіс у сук зач’іпи́ўсе / ци мо́же / ў дритʹ 
/ ік перелазʹе́ў ко́ло ву́ǐни; Мали́ǐ убра́ў спо́нʹ:і / йа се придиўйе́йу / а на 
колʹі́нах дирки́ / тʹі́ло се сʹв’і́ти / йа каў / скида́ǐ / ти ни ви́диш / шо пи́рванʹі 
спо́нʹ:і / йе́к у тако́му ǐти? / а вин ка́же / шо то мо́да така́ / ка́же / ви / 
бабо́ / нʹіц на мо́дʹі се ни розум’і́йіте / йа спецʹійа́лʹно купи́ў так’і́ д͡ж’і́нси / 
і шо́ на ц:е сказа́ти? / це йе рузу́мна мо́да? / та ў тако́му х’іба́ лиш дго́рʹі 
ǐти / ци шош ко́ло ха́ти роби́ти / і то кра́тʹки / шоби́ ни ду́же кому́с 
пока́зуватисе на о́ч’і / бо ш’і мут суди́ти / а вин ка́же / мо́да. 

ПИДРЄ́Т – незм., підряд; раз за разом: Гул′а́ў з неў пидр′е́т шти́ри 
да́н′ц′і / тики́ ни витступа́ўсе вид д′і́ўки н′і на крок / ота́к уз′е́ў і при ўс′іх 
держ’е́ў за ру́ку / прич’і́куваў / коли́ зноў заῐгра́йут / це йа сама́ ви́д′іла / 
тики́ наўми́сне порахува́ла / ки́л′ко браў / Ну таῐ шо с то́го / шо йісте́ так 
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ри́дно рахува́ли / шо́ вам до то́го?; Йе́годи бер′і́т / але́ пидр′е́т / а пото́му 
соб’і́ ви́бракуйіте / ῐк’і схо́ч’іте; Усʹо́ пидрʹе́т йіш / і ни криви́се / бо ў ме́не 
так нима́ / шо оц:е́ хо́ч’у / а оц:е́ нʹі / у нас йідʹу́т т:о / шо покла́ли на стиў 
/ і нʹіхто́ ни фо́скайі ǐ се ни кри́ви. 

ПИДРІХТУВА́ТИ (ПИДРІХТО́ВУВАТИ) ЗДОРО́В’Ї – 
“пидлікуватисе”; вживати заходів для того, щоб бути здоровим: Адʹі́ хо́ч’у 
тро́хи пидрʹіхтува́ти здоро́ўйі / бо шош но́ги ни ду́же хо́ч’ут мене́ слу́хати 
/ каўт / шо йім надойіл́о так до́ўго ходи́ти / таǐ того́ лежу́ ту́тки / ўже 
за́ўтра ти́жденʹ бу́де / і зна́йіте / тро́хи ста́ло ле́кше / кра́ш:е се ч’у́йу / то 
тики́ ік лʹіч’і ́ў шпита́лʹ / то шош дайе́ / а ви ш ч’ем лежите́? / ви́жу / шо 
рука́ забандежо́вана / шош з руко́ў ма́йіте?; Вин дбаў за се́бе / усе́ житʹе́ 
пидрʹіхто́вуваў свойе́ здоро́ўйі / а жи́нка шо / до́ма / ўсʹі гада́ли / шо ўна 
ду́ж’а / і ч’ем тото́ се сʹк’інʹч’е́ло / ви зна́йіте / ни хоч’у́ нʹіч’о́ би́рше 
каза́ти / шоби́ се ни ўсуди́ти. 

ПИ́ДРОСТОК, -тка – рідко, підліток: У пи́дросткиў ш’і нима́ твердо́го 
ро́зуму і сво́го до́брого ви́ж’інʹа / шоби́ йіх ни го́ден згули́ти і повести́ уби́к 
з до́бройі доро́ги / ўни ш’і ни диǐшли́ сво́го. 

ПИДРУ́БУВАТИ (РУБА́ТИ) СУК, НА ЙКИМ (НА ЙКО́МУ) 
СИДИ́Ш – підривати основи власного існування: А хто дурни́ǐ 
пидру́бувати сук / на ǐким сиди́т? / це́го ни бу́де / нʹіхто́ нʹіч’о́ ни ме б’і́ч’і 
каза́ти / забу́тʹте за ц:е / гада́ли йісте́ / шо пи́дут за вас проси́ти? / так? 
/ а йа шо́ вам каза́ла? / ану́ нагада́ǐте / шо́ йа вам тоўкла́? 

ПИД РУКО́В (РУКА́МИ) – на постійному, зручному для того, щоб 
ним користуватися, місці; біля когось (чогось): Но́жицʹі м’інʹі́ ма́йут бу́ти 
пид руко́ў / оту́т / де кройу́ / йа ни ма́йу за ко́жде йіх шука́ти / диви́тисе / 
де ўни / того́ про́сʹу / іґ берите́ / кладʹі́т на м’і́сце. 

ПИДУПА́ЛИЙ – підупалий: Федʹо́ пидупа́лиǐ / гет пода́ўсе / а Феди́ха 
ш’і нʹіч’о́ / ви́дʹіла оно́гди ў це́рʹкв’і / То лиш так виглʹіда́йі збо́ку / а з неў 
тако́ш вели́кого добра́ нима́ / тики́ гет нима́. 

ПИДУПА́СТИ (ПИДУПАДА́ТИ) В ЗДОРО́В’Ї (З ЗДОРО́В’ЇМ) – не 
відчувати бадьорості; почуватися кволим, виснаженим; не таким, як 
раніше; втрачати сили; часто хворіти: Йа шош / М’і́сʹку / пидупа́ла ў 
здоро́ўйі / пого́ди тро́хи йе / таǐ кру́тʹусе наўко́ло горо́диў / а то ни ду́же 
ви́тко / ш’і ку́па робо́ти / ра́нʹч’е м’інʹі́ усʹо́ бо́рше ǐшло / а тепе́р ни хо́ч’і / 
а цисе́ мус зроби́ти / ходʹ би сʹа́ко та́ко / бо ско́ро жиди́ўск’і ку́ч’ки / дв’і 
недʹі́ли дош’:і́ў / і йік ни зроби́ти / то ўсʹо ме мо́кнути / ш’і м’іǐ  дʹіт 
нака́зуваў / абе́сте до одина́цʹітого ве́реснʹа на горо́дʹі шо тре: / пороби́ли 
/ бо пото́му дош’:і́ / ǐ мете́ ч’іка́ти / до́ки ни ви́сохне / ота́к каза́ў / і то 
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ура́с спра́ўжувалосе / того́ і йа ква́пйу / шоби́ до дош’:і́ў барабулʹки́ 
ви́копати / а шо туда́ ва́ш’і поробйа́йут?; Оǐ то шош м’інʹі́ ни геǐ / Йу́рч’іку 
/ шош йа пидупа́ла с сво́йім здоро́ўйім / з весни́ цисе́ ч’у́йу; Тв’іǐ ву́ǐцʹо гет 
пидупа́ў з здоро́ўйім / вин нич’о́ ни ка́же / але́ по не́му ви́тко / йек вин ги́рʹко 
іде́ с са́поў на горо́т / йа ко́ждиǐ денʹ у викно́ ви́жу; Шош йа / Ва́сʹку / гет 
пидупа́ла з здоро́ўйім / тоги́т ш’і нʹіч’о́ ч’у́ласе / а сего́року ви́жу / шо си́ли 
ни тʹ:і / шо бу́ли / то з весни́ зач’е́лосе / ви́жу / шо марнʹі́йу / шо йіда́ м’інʹі ́
ни смаку́йі та́к’ік ра́нʹче / шо хо́ч’іц:е би́рше припоч’іва́ти / таǐ отаке́ / 
абе́з знаў / ік ста́рʹісʹтʹ натхо́ди / то ра́дости ма́ло / того́ весели́се / 
набува́ǐсе / до́ки ш’і молоди́ǐ / до́ки тоб’і́ ш’і се хо́ч’і це́го. 

ПИДУПА́СТИ (ПИДУПАДА́ТИ) В СТА́ТКАХ – втратити (втрачати) 
щось; стати (ставати) біднішим: Йіле́нко / то і ўни сего́н:е пидупа́ли ў 
ста́тках / і йім се ўрва́ло / йе́к на пе́нʹцʹійу прожи́ти? / дʹі́ти ни ду́же го́нʹ:і 
помоч’і́ / бо ǐ сам’і́ ни ма́йут / таǐ таке́ / а тʹ:і ч’іси́ / шо вин роби́ў / маў 
фа́ǐнʹі гро́ш’і / мину́лисе / таǐ тепе́рки ўни так’і́ сам’і́ пенʹцʹіоне́ри / йік йа 
/ йік бога́то ў селʹі́ / Е: / ни каж’і́т / ік фасува́ў фа́ǐнʹі гро́ш’і / то ǐ пе́нʹсʹійа 
ни до ва́шойі / Таǐ на ки́лʹко? / на ду́же бога́то ни бу́де / бо йіму́ ǐшло ни 
лиш т:о / шо запи́сано / а би́рше т:о / шо крути́ўсе / а ц:е ў пе́нʹцʹійу ни ǐде 
/ ǐде лиш тото́ / шо на папе́ри напи́сано / але́ наǐ ма́йі / вин на́ше ни ўзʹеў / 
то і йіму́ ни ду́же ле́хко ǐшла ў ру́ки коп’і́ка / а тепе́ренʹки каў тоб’і́ / таки́ǐ 
пенцʹіоне́р / йік усʹі́. 

ПИДУПА́СТИ (ПИДУПАДА́ТИ) В СИ́ЛІ (С СИ́ЛОВ, С СИ́ЛАМИ; 
С ТИМ, ЄК СЕ ЧЮ́ЇШ) – втратити (втрачати) здоров’я: Ни зна́йу / 
Мару́сʹко / ци ш’і бу́демо се ви́дʹіти / бо йа шош пидупа́ў у си́лʹі / гет пидупа́ў 
/ до тоги́т ч’у́ўсе / а сегоро́ку шош мене́ йі́ст / с середи́ни добера́йіц:е; 
Ч’у́йу / шо пидупада́йу с си́лами / би Бох поми́х весни́ дижда́ти / мо́же / 
тогди́ поле́хш’ійі тро́хи / таǐ голова́ нʹійе́ка / зач’е́ла забува́ти / у ниǐ 
надо́ўго нʹіч’о́ се ни лиш’е́йі / посто́йі / і зра́зу вилʹіта́йі / та́к’ік би в’і́нич’ом 
там хтос поўвиха́ўсе / а ра́нʹче ўсʹо держ’е́лосе / та́к’ік би бу́ло напи́сано 
на папе́ри. 

ПИДУ́СТВА, -и – вид річкової риби: Струх / меренʹч’у́к / ба́ба / 
пиду́ства / то ри́ба / ǐка йе ў рʹіцʹі́ / йе у нас і го́ловач’. 

ПИД’Ю́ДЮВАТИ (ПІД’Ю́ДЮВАТИ) – під’юджувати: Ни пидйу́дʹуǐ 
мало́го / бо йа йіго́ нʹіку́да ни пуска́йу / ти соб’і́ шука́ǐ кумпа́нʹійу с 
ста́ршими / с сво́йіми верстака́ми / а ни с таки́ми / ік цес. 

ПИЗНАВА́ТИ – недок. в. до ПИЗНА́ТИ: Сʹіда́ǐ ко́ло ме́не / а йа бу́ду 
пизнава́ти / ци ти лʹу́биш мене / А йек да́лʹі се сʹп’іва́йі? / А йа бу́ду 
пизнава́ти по тво́йі гови́рцʹі / ци ти лʹу́биш твере́зого ци лиш при горʹі́ўцʹі / 
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Ту́тки шош м’інʹі ́ни штиму́йі / бо йе́к уна́ мо́же лʹуби́ти лиш при горʹі́ўцʹі / 
це іки́ǐс жерт / слова́ так укла́денʹі / шо до́бре се ни схо́дʹут / бо хто 
пйе́ного лʹу́би? / ти дес таке́ ч’у́ла? / йа за таку́ лʹу́бу ни зна́йу / йе ш ч’о́го. 

ПИ́ЗНА ПТА́ШКА ЛИШ УСТАЄ́, А РА́НА (РА́ННА) ВЖЕ ЗУ́БИ 
ТЕРЕБИ́Т – хто раніше встає, той більше встигаї: Наǐ бу́де / тро́хи 
витсипа́ǐтесе / бо зна́йу / шо се зму́ч’іли / а́ле памн′іта́ǐте і т:о / шо пи́зна 
пта́шка лиш устайе́ / а ра́на ўже зу́би тереби́т / і до́ки ви спа́ли / то Ва́с′ко 
ўже с′і́но с Тереб’іж’і́ў зв’іс / Таǐ шо? / наǐ соб’і́ везе́ / ік йіму́ спа́ти се ни 
хо́ч’і / лиш одно́ ва́рто би се запита́ти / ци вин зу́би фа́ǐно ви́теребиў / ци 
хо́ди с таки́ми? / йік уздр′у́ йіго́ / то за цисе́ му́с′у се запита́ти / Поговор′і́т 
соб’і́ / поговор′і́т / пожерту́ǐте; А ти шо́ / ўже с Ку́тиў? / а йе́к ти так 
бо́рзо? / моǐ / та йа лиш зач’іна́йу се ку́тати / а ти ўже с торба́ми тха́тʹі 
/ Ну та дʹе́дʹа тв’іǐ / Васʹу́тко / ура́с лʹуби́ў каза́ти / пи́зна пта́шка лиш 
устайе́ / а ра́на ўже зу́би тереби́т / то йа йіго́ слова́ми ǐ себе́ сего́н:е 
пофалʹу́ / але́ то ни ўрас так се склада́йі / іў ме́не трафйе́йіц:е / шо йа лиш 
о́ч’і пролупи́ла / а дру́г’і ўже зу́би теребйу́т / йе таке́ / рас на рас ни вихо́ди 
/ адʹі́ ге́зде йа шош бу́ла припизни́ласе / ўста́ла маǐ пизʹнʹіш́:е / ди́ўйусе / а 
М’і́лич’ка тотʹі́ барабу́лʹі / шо по́вит фасу́лʹ / уже́ ўсʹі ви́сапала / таǐ 
крич’е́йі м’інʹі́ / а йік спа́ли / Йіле́? / йа витпов’і́ла / добреǐкви́ / та́к’ік 
годи́ц:е / але́ м’інʹі́ іко́с о́мхно ста́ло / бо ц:е ўна сказа́ла / шоби́ йа ви́дʹіла / 
ǐка ўна ґазди́нʹа / таǐ отаке́ / але́ це ўсʹо пусте́ / голоўне́ / аби́смо бу́ли 
здоро́в’і / таǐ би́рше нʹіч’о́ ни каў. 

ПИЗНА́ТИ – упізнати; побачити; за певними ознаками дійти висновку, 
здогадатися: Йа ни пизна́ў би / Кали́ /тво́го хло́пцʹа / ви́рис / напе́ўно / мо́же 
/ ўже ǐ жени́ўсе / так? / ви́диш / а йа ǐ ни знаў / дʹі́ти росту́т / а ми 
старʹі́йімо / мацʹі́цʹкаǐмосе / Та и́нак ни го́н:о бу́ти / а йек туда́ твойі́ / 
Васи́? / ч’у́ла / шо ўже ўну́ка ма́йіш / наǐ тоб’і́ здоро́ў бу́де; У них ни ўсʹо 
гла́тко / це йа по бе́сʹідʹі пизна́ла; Пазʹу́нʹа / в’ідʹі́ / тʹішка́ / по ниǐ ш’і ни 
ви́тко / але́ йа пизна́ла с то́го / шо ўна ў куми́ се витказа́ла пити́ / пе́рва 
сестра́ кли́кала / Ну та так / ік тʹішка́ / то ў куми́ се ни ǐде; А йа пизнайу́ / 
ч’іǐ це хло́пец / це Нико́лʹцʹіў / така́ сама́ тварʹ / ік у не́го; Сʹіда́ǐ ко́ло ме́не 
/ а йа бу́ду пизнава́ти / ци ти лʹу́биш ме́не; По Йіле́нʹі пизна́ла / шо ўна ни 
ду́же бу́ла ра́да таки́м го́сʹтʹам / ік ми / ўна ч’іка́ла Лесʹа́ з До́цеў / 
гоноро́вих го́сʹтʹіў / а ми ў не́йі маǐ ни́ш:е стойімо́ / ну таǐ шо зро́биш. 

ПИ́ЗНАШНИЙ – легко впізнаваний, помітний серед інших: Тв’іǐ 
к’іпта́рʹ зде́леку пи́знашниǐ / с таки́ми бомбо́ликами нʹі ў ко́го нима́; Слаўко́ 
зде́леку пи́знашниĭ / бо висо́киĭ і ма́йі б’і́лˊі куч’ірˊе́в’і во́лоси. 
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ПИ́ЗНАШНО – легко впізнавано (когось / щось): Пи́знашно / шо ўна 
т′ішка́ / Йо / то ўже ско́ро; По Га́ни пи́знашно / шо ни б’іду́йі / ни 
зб’ідо́вана / того́ йа на́в’ітʹ се ни пита́ла / йек житʹе́ / бо ви́тко / шо до́бре. 

ПИ́ЗНИЙ РО́ЗУМ – про ситуацію, коли хтось “задним чіслом” 
розуміє, як необхідно було діяти, щоб уникнути помилок: Йек ста́лосе / 
так уже́ ста́лосе / с цим н′іч’о́ ўже ни зро́биш / пи́зниǐ ро́зум / о: / іґ би вин 
тогди́ буў питказа́ў / роби́ ота́к / і ви́ǐде на до́бре / то це одно́ / а тепе́р шо 
говори́ти; Йо: / пи́зним ро́зумом і йа́ розу́мниǐ / і йа́ зна́йу / йек тре: бу́ло 
роби́ти / моǐ / а ви йік тогди́ цисе́ зна́ли / то ч’о́ йісте́ н′іч’о́ ни каза́ли? / іґ 
бе́сте бу́ли сказа́ли / то ми оба́ би ви́ǐграли. 

ПИЙ ЗДОРО́В (ПИ́ЙТЕ ЗДОРО́ВІ) – формула побажання здоров’я, 
викор. у ситуаціях, коли хтось споживає воду, молоко та ін.; йдеться 
насамперед про безалкогольні напої, хоча бувають і винятки: Бабо́ / йа бих 
ви́пиў молока́ / ік ма́йіте сʹв’і́же / то нали́ǐте у т:о го́рш’і / йа йіго́ лʹу́бйу / 
Адʹі́ ікра́с уно́ тебе́ ч’іка́йі / пиǐ здоро́ў / Дʹікова́тʹ / аби́ ǐ ви бу́ли здоро́в’і; 
Гаǐ / пи́ǐте здоро́в’і / а пото́му йа / Нʹі / ти пе́ршиǐ / а йа зач’іка́йу / пиǐ 
здоро́ў / Дʹікова́тʹ / оǐ шо до́бра води́ч’ка; Так м’інʹі́ шкода́ / шо Марʹі́ч’ки 
нима́ / шо ни го́ден росказа́ти / нира́с йа при́ǐду / а ўна м’інʹі́ ка́же / Пиǐ 
здоро́ў / коза́ч’е / так уже́ м’інʹі́ нʹіхто́ нʹіко́ли би́рше ни ска́же; Гаǐ / даǐ 
Бо́же / ви́пйу за ва́ше здоро́ўйі / Пи́ǐте здоро́в’і. 

ПИ́ЙМО, ПО́КИ (ДО́КИ) ТУТ, БО НА ТИМ СВІ́ТІ НИ ДАДУ́Т – 
жарт., “пиймо й набуваймосе, поки жиїмо”; веселитися треба в цьому 
житті: Йо / так ка́жут / Пи́ǐмо / по́ки тут / бо на тим с′в’і́т′і ни даду́т / а 
вит ко́го ти ц:е ўч’у́ла? / вид ву́ǐка? / ге́нтам д′іт Іва́н ла́ким буў так 
жертува́ти / а шоби́ дру́г’і / то йа нʹівитко́го би́рше т:о ни ч’у́ла / а́ле 
пиши́ / йе таке́ / мо́же / рʹі́ч’:е / але́ каўт; Ч’уў / Марʹі́ч’ко / шо так каўт / 
пи́ǐмо тут / бо на тим сʹв’і́тʹі ни даду́т / але́ цисе́ ч’уў вит пйінʹу́х / шо ни 
попуска́йуц:е по́рцʹійі / а вид ґа́здиǐ / шош ни прига́дуйу / бо ґа́зди ік се 
збера́йут / то ни́ / шоби́ напи́тисе / дни свойі́ забу́ти / а шоби́ поговори́ти 
/ ви́пити пага́рч’ік винʹцʹа́ ǐ поговори́ти / ота́к набу́тисе / натʹі́шитисе 
товари́ством і фа́ǐноў бе́сʹідоў / ту́тки и́нчиǐ набу́ток / гет и́нчиǐ. 

ПИ́ЛНИК, -а – напильник: Іва́нʹч’іку / ти ни ви́дʹіў / де пи́лник? / 
оту́тки на табо́рику буў / ти йіго́ ни браў? / клеве́ц і пи́лник йа буў оту́тки 
покла́ў / а йіх нима́ / Дʹід́у / кле́ўч’ік йа узʹе́ў / а за пи́лник ни зна́йу / вин мих 
дес вид вас се схова́ти / ви сам’і́ каза́ли / шо околʹа́рʹі де́коли вид вас се 
хова́йут / то мо́же / і вин таке́ переǐми́ў вид них? 

ПИЛО́В ПИЛИ́ТИ КОГО́С – згруб., дошкуляти, не давати спокою 
комусь; сваритися: Йе жинки́ / шо пило́ў пи́л′ут ч’олов’і́ка / так / іґ би ў 
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не́го ни бу́ло не́рвиĭ / ч’ут′:а́ / іґ би вин буў де́рево / ĭке мош пили́ти / ота́к 
ко́ждиĭ Бо́жиĭ ден′ / і то ход′ за ш:о / ĭйі рот се ни запера́йі / а йе / шо ка́же 
/ Іва́н′ч’іку / л′у́пч’іку / а да́л′ше так / іґ би тоне́н′ким пру́тиком 
пошми́ґувала / але́ о́стро / по ч’о́му ви́ди / і бо́рзо / бо́рзо. 

ПИЛСКИ́Й – про людину “с поля”, тієї місцевості, де немає гір: То ни 
наш / то пилски́ǐ ч’олов’і́к / дес з:а Сʹнʹе́тина / таǐ по бе́сʹідʹі ч’у́ти / шо вин 
ни ви́ц:и / ў ме́не до́бре ву́хо / ка́же / ку́рʹіта / в’ікорʹі́нʹувати. 

ПИЛСКІ ́СЕ́ЛА – про села, які розташовані не в горах, а на рівнинній 
місцевості: Йа ка́жу за пилск’і́ се́ла / то т:ʹі / шо по́вид Городе́нки. 

ПИМНЕ́Ш (ПИМНЕТЕ́) МОЄ́ СЛО́ВО – згодом переконаєшся 
(переконаєтеся), що я мав рацію: Пимнете́ мойе́ сло́во / і то ни рас / бо йа 
каў вам ге́зде / вин нʹіко́ли ни вид:а́ст вам дош’ки́ / так шо ни надʹіва́ǐтесе 
/ а пози́ч’те ў Ко́цʹа ǐ добудо́вуǐте тот обори́х / шоби́ до холоди́ў голоўне́ 
зроби́ти; Марʹі́ка ни пи́де за не́го / куда́? / пимне́ш мойе́ сло́во / одно́ / шо 
йіго́ старинʹа́ ме се проти́вити це́му / а дру́ге / шо ўна сама́ ни схо́ч’і / ўна 
ма́йі фа́ǐного хло́пцʹа / таǐ нашо́ ǐйі цес се здаў? / так шо с це́йі муки́ куле́ш’і 
ни бу́де / на́в’ітʹ ч’ер буў би по́рʹіткиǐ. 

ПИНЦА́К, -у́ – ячмінна крупа: Йік меш іти́ ў коперати́ву / то пинцаку́ǐ 
ри́жу купи́ / А оли́ви тре́ба? / Таǐ оли́ви би се зда́ло / і ш’і запита́ǐсе Марʹі́ку 
/ коли́ муку́ кукуру́д͡зʹіну привезу́т / кра́ш:е ту́тки ўзʹе́ти / ік с Ку́тиў ве́сти 
/ а оли́ви озми́ / до́бре / шо йіс нагада́ла / бо се кинʹч’е́йі. 

ПИ́НЯВИЙ (ПИ́НІВИЙ) – повільний, неквапливий: Йе́годи по́ле 
фа́ǐно / нима́ шо каза́ти / а́ле ǐкас уна́ пи́нʹава / ходʹ би тро́хи бо́рше / а то 
нʹі; Вин так нʹіч’о́ / мих би бу́ти / але́ ў бе́сʹідʹі тро́хи пи́нʹівиǐ / та́к’ік би 
йіго́ шош ни пуска́ло бо́рше сказа́ти / та́к / іґ би сло́во ма́ло присти́гнути ў 
ро́тʹі / а пото́му се ви́пустити. 

ПИ́НЯВО (ПИ́НІВО) – незм., повільно, неквапливо: По нату́рʹі ўна 
ско́ра / а тепе́р у поло́женʹу / таǐ адʹі́ йек пи́нʹаво ўсʹо ро́би / так / іґ би 
робо́та сама́ по со́б’і / а ўна окро́ме / та́к’ік би ни ўна роби́ла робо́ту / а 
робо́та наǐми́ласе ǐйі помоч’і́ / Ну та то / Катери́ / бува́йі. 

ПИ́ПКА, -и – соска: Даǐ пи́пку дити́нʹі / мо́же / так усне́; Пи́пку 
виплʹо́вуйі / хо́ч’і гру́ди с:а́ти; Приўч’е́ла до пи́пки / і то так / шо мали́ǐ 
спит з неў / а то / в’ідʹі́ / нидо́бре / А де́ до́бре / ік вин йійі́ ни попуска́йіц:е / 
тики́ ўрас / на́в’ітʹ ік ни спит / ǐйі глʹа́ба крок дес ступи́ти. 

ПИ́ПКУ ЗРОБИ́ТИ – згруб., ірон., строго обмежити когось у його 
діях: Ч’е́рес цес каранти́н м’інʹі́ пи́пку зроби́ли / мижи́ лʹу́де гет хо́ж’інʹі 
заборони́ли / та́к’ік мали́ǐ дити́нʹі / ни во́лʹно пити́ / куда́ хо́ч’іш / ци роби́ти 
шош таке́ / шо мо́же пошко́дити здоро́ўйу / наǐби́рше / це с ки́мос бли́ско 
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говори́ти / бо то така́ на́пасʹтʹ / шо ти пиў м’іну́ти / та де: / на́в’ітʹ ме́нче 
/ с ки́мос поговори́ў / і ўже набра́ўсе сла́бости / ікшо́ тот слаби́ǐ / а вин 
мо́же за ц:е ǐ ни зна́ти / о: / таǐ йа си́жу ў ха́тʹі / шош се ку́тайу / бо шо́ 
и́нче ма́йу роби́ти? / поси́жу / а дʹі́ти прино́сʹут йі́сти / таǐ лиш’е́йут ота́м 
ко́ло йібли́нки / бли́ско ни бли́жуц:е / бо ро́бйут у шпитали́ / таǐ каў вам / 
пи́пку ма́йу / ік мала́ дити́на / Ну та ўни до́бре ка́жут. 

ПИ́ПОТЬ, -я – хвороба птахів – хрящуватий наріст на кінчику язика: 
Іґ ду́же зло́сниǐ на ко́гос / то мош би сказа́ти / наǐ би тоб’і́ пи́потʹ ви́рис / 
і це пока́зуйі / шо ти йіму́ ж’іда́йіш пога́ного / шо тоб’і́ се ни ўдайе́ т:о / 
шо вин гово́ри / бо ік пи́потʹ би ви́рис / то йе́к тогди́ говори́ти? / х’іба́ лиш 
ги́мкати. 

ПИ́ПОТЬ ВИ́РОСТЕ (МО́ЖЕ ВИ́РОСТИ) – про ситуацію, коли 
людину мучить спрага, однак доводиться дуже довго чекати, щоб її 
вгамувати: Пи́потʹ ви́росте / до́ки ти во́ду принесе́ш; Йо:ǐ / та гада́ла смих 
/ шо ни ди́ǐду / шо м’інʹі ́пи́потʹ ви́росте / до́ки на́ǐду кирни́ч’ку / зна́ла / шо 
дес тут / ік ми з дʹі́дом ходи́ли / але́ то ўскрʹісʹ загуч’е́ло / м’інʹі́ ў оч’е́х се 
обм’іни́ло / таǐ йа три ра́зи ко́лами ходи́ла / зна́йу / шо дес оту́т / але́ де / 
Ну та коли́ т:о бу́ло? / ви ў котру́ клʹа́су ходи́ли / ни да́лʹі / ік у дру́гу / пе́рш’а 
дру́га / дес ота́к. 

ПИ́ПОЧЬКА, -и – зменш. до ПИ́ПКА: Па́рупч’і / та тоб’і́ три ро́ки / 
а ти шука́йіш свойу́ пи́поч’ку? / ўстида́ўбес:е / ти ўже вели́киǐ. 

ПИ́РВАНИЙ – дієприкм. від ПИРВА́ТИ; порваний: Ходи́ пи́рваниǐ / 
м’інʹі́ то шо / ходи́ / ік тоб’і́ так се ўдайе́ / але йа бих се ўстида́ў; Соро́ч’ка 
адʹі́ ǐка пи́рвана на пле́ч’ах / ви куда́ так’і́ се зибра́ли? / ге? / мижи́ лʹу́де се 
напра́вили? / ота́к ходʹіко́йі ǐти хо́ч’іте? / ану́ се переберʹі́т у фа́ǐне. 

ПИРВА́ТИ – порвати: Оц:е́ пирви́ на кавалки́ / таǐ меш ма́ти ко́ло 
гру́би / а тот руп ви́кинʹ; Пирва́ў пап’і́рки / таǐ пороскида́ў по ўсиǐ ха́тʹі / а 
хто́ т:о ме збера́ти?; Пирва́ў споденʹки́ за м’і́сʹіцʹ / а ч’ереви́ки тако́ш 
горʹу́т на не́му / дру́г’і дʹі́ти йіґ дʹі́ти / фа́ǐно соб’і́ ǐгра́йуц:е / а це́го ускрʹі́сʹ 
но́си / усʹо́ му́си опсервува́ти / усʹо́ посмотри́ти / і ў курнику́ / і ў оборо́зʹі / 
а там сʹіч’ка́рнʹа йе / і за ха́тоў / адʹі́ ўч’е́ра у ǐкес глиж’е́ буў залʹі́с / шо 
ле́дви с то́го ви́браўсе / але́ ни пла́каў / шо пра́ўда / то пра́ўда. 

ПИРВА́ТИ ЖИ́ЛИ – знесилитися від тяжкої роботи; підірвати 
здоров’я: Та с таки́ми робота́ми мош соб’і́ жи́ли пирва́ти / наǐ це шлʹах 
тра́фи / та наǐ тра́фи / ми себе́ ту́тки угро́бимо / ч’о́ / вере́ / ми так’і ́дурнʹі́ 
/ шо так натса́дʹуǐмосе / ч’о́ себе́ так ни́ш’:імо?; Та ко́ло то́го кам’і́нʹа 
мош жи́ли пирва́ти / мош житʹа́ се збу́ти. 
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ПИРВА́ТИ РУ́КИ – тяжко й багато попрацювати; як наслідок – 
відчувати сильний біль у руках: Кам’і́нʹі помога́ла грузи́ти / таǐ пирва́ла 
соб’і́ ру́ки / пра́ва те́рпне ǐ боли́т / а на лʹі́виǐ вели́киǐ па́лец ни хо́ч’і се 
згина́ти / шо вере́ / з ним се ста́ло? / йіґ згина́йу / то боли́т. 

ПИРВА́ТИСЕ – порватися: Наш дʹіт Іва́н ура́с роска́зуваў нам усʹе́к’і 
баǐки́ / але́ ǐку би ба́ǐку вин ни роска́зуваў / усʹі́ ўни ма́ли одна́киǐ кине́ц / дʹіт 
каза́ў / і ўни жи́ли / жи́ли / до́ки ни пирва́лисе йім жи́ли / так бу́ло за ко́ждиǐ 
рас; Футе́рко пирва́лосе / на рукав’і́ ди́рка се зроби́ла / витсува́ў дритʹ / таǐ 
адʹі́; Ўну́ч’і гет пирва́лисе / дру́г’і би се зда́ли / А хто тепе́рки ўну́ч’і 
ўбера́йі? / шкерпе́тки йе / Е: / то т:о у мнʹіко́нʹких унуч’ка́х нога́ спит / а 
шкерпе́тки / гет ни т:о. 

ПИ́РГА, -и – 1) заст., знев., собака: Ад′і́ зноў приǐшла́ кут′у́га / жени́ 
цису́ пи́ргу / бо ш’і мо́же ўкуси́ти дити́ну / ўна б’іжи́т гла́дити; 2) лайл., 
перен., про особу жін. статі: Н′і / би ц′і́хо сид′і́ти на печ’е́ / а стара́ пи́рга 
ш’і рот утвор′е́йі; Ти / стара́ пи́рго / к’і́л′ко меш м’ін′і́ печ’інки́ йі́сти?; Ти 
/ стара́ пи́рго / стули́ пи́сок / бо ік нʹі / то сам тоб’і́ сту́лʹу. 

ПИРИЖО́К, -шка́ – зменш.-пестл. від ПИРИ́Х: Ки́лʹко тоб’і́ пиришки́ў 
покла́сти? / оти́лʹко до́ста? / А ўни ш ч’ем / бабо́? / іґ з вишнʹа́ми / то би́рше 
/ ш’:е́ўрас так / і ш’і два / йа йіх страшно́ лʹу́бйу. 

ПИРИ́Х, -ога́ – вареник, здеб. у мн.: Зʹ:і́ла бих пироги́ў з бри́н͡дзоў / і з 
ма́селʹцем / і смета́нкоў / та то пе́рш’а йіда́ / Ну то варʹі́м / гаǐ іди́ ў комо́ру 
/ озми́ муки́ / просʹі́ǐ фа́ǐно / а йа ш’і си́ру зрʹіхту́йу / бо дʹе́дʹа с си́ром лʹу́би 
/ бри́н͡дза зао́стра йіму́ / таǐ зваримо́ / до́бре йіс нагада́ла. 

ПИРКА́ТИЙ – кирпатий (про ніс): Соф’і́йа пирка́та / а ў Мар′і́ки нис 
риўне́н′киǐ / д͡з′уро́к ни ви́тко / Та ви заду́же призера́йіте / Соф’і́йі тако́ш 
нич’о́ ни браку́йі / і йік ота́к се подиви́ти / то Марʹі́ка нʹіц ни кра́ш’:а. 

ПИРКА́ЧЬ, -я́ – про того, хто кирпатий: И:ǐ / шо́ там фа́ǐного? / до 
ч’о́го пирка́ч’ / до то́го ш’і ǐ зу́би р′ітк’і́ / лʹі́пше би се ни сʹм’ійе́ў / ни 
пока́зуваў свойу́ фи́ртку / А то йіго́ нʹіц ни погани́т. 

ПИРКА́ЧЬКА, -и – пох. від ПИРКА́ЧЬ (про особу жін. статі): І 
пирка́ч’ка / і писка́ч’ка / йа се ни ми́л′у / так за н′у ву́ǐна каза́ла / а́ле ти ни 
пиши́ імн′е́ / бо йік проч’іта́йі / ме м’ін′і́ л′і́сти у о́ч’і / А ви́тки ўна зна́йі? 

ПИРКОНО́СИЙ – кирпатий: Нифа́ǐна / пирконо́са / аж ͡дзʹурки́ ви́тко 
/ нис ни ўдоли́ну обе́рненийǐ / йік ма́йі бу́ти / а ўгуру́ / Ни зна́йу / ч’о ви так 
су́дите / нис ік нис / мале́нʹкиǐ / делʹіка́тниǐ / ни таки́ǐ / ік ку́шка / але́ ви 
ўздрʹі́ли ґанʹч’ / шо ни так обе́рнениǐ / аг’і́нацисе. 

ПИ́САНИЙ – гарний, оздоблений: Но́сиц:е / йік с пи́саноў то́рбоў. 
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ПИ́САНИЙ КА́МІНЬ – каміньу Тюдові, де, за легендою, був Довбуш 
із опришками: Пи́саниǐ ка́м’інʹ ко́ло Соки́лскойі скали́ / за Доўгани́шеними / 
туда́ ўгуру́ меш іти́ / та́мки нич’о́ се ни зм’іни́ло / витколи́ йіс мало́ў ходи́ла 
туда́ з дʹедʹоў / іди́ соб’і́ доро́гоў / мине́ш То́мину ха́ту / да́лʹі / по лʹі́ву ру́ку 
М’і́хасʹ жиў / а по пра́ву / Нику́ла / Лесʹо́ і ǐ Га́нʹа Доўгани́шинʹі / до́ки ўни 
се ни побудува́ли ўдоли́нʹі / на ри́ўному / але́ шо́ йа цисе́ роска́зуйу? / ти ǐ 
так ни меж зна́ти / за ко́го йа каў / усʹі́ даўно́ ўже ви́ўмерали / ну то каў / 
ти соб’і́ ǐдеш тоў доро́гоў / і ви́ǐдеш на Пи́саниǐ ка́м’інʹ. 

ПИ́САНІ, -я – писання; почерк: Шо́ ц:е за пи́санʹі / Йіле́ / ти диви́ласе 
ў зоше́ти? / йік ку́рка ла́боў / ота́к на́ш’а дʹі́ўка пи́ше / та за таке́ 
профе́сорʹка х’іба́ лиш йіди́нку покла́де; Каў / та́к’ік йе / наш Лесʹо́ нʹі до 
пи́санʹа / нʹі до кни́шки / вин до ремо́нтиў / машини́ ги́не ремонтува́ти / оц:е́ 
йіго́ / Але́ бо там тако́ш голови́ тре: до́бройі / У не́го до це́го йе. 

ПИСА́ТИСЕ – мати прізвище: Іванко́ уже́ зна́йі / йек се пи́ше / де жийе́ 
/ ану́ пита́ǐсе / наǐ ска́же; Вин се пи́ше Слижу́к / а за не́го ка́жут / 
Петри́шин / Іва́на Петри́шиного син / вин царинцки́ǐ. 

ПИСКА́ТИЙ – згруб., гострий на язик; пащекуватий: Поду́маǐ / таке́ 
мале́ / а ǐке писка́те / моǐ / тебе́ так ма́ма наўч’е́ла с ста́ршими говори́ти? 
/ ци та́то? / хто́ тебе́ ўч’еў / абе́с так рот утворʹе́ў? / кажи́ / ч’іǐ ти? 

ПИСКА́ЧЬ, -я́ – згруб., гостра на язик чи пащекувата людина: Йіго́ ни 
припре́ш / то таки́ǐ писка́ч’ / шо на цʹіле́ село́; Вин ни т:о / шо писка́ч’ / вин 
ш’і ǐ нав’і́говатиǐ / оц:е́ пе́рше / з ним б’і́ǐно шош зач’іна́ти. 

ПИСКА́ЧЬКА, -и – жін. від ПИСКА́ЧЬ: Писка́ч’ка / ни ма́йі стри́му / 
ў не́йі ма́ма така́ бу́ла / а та́то / ви́диш / гет іна́кшиǐ / то вид ма́ми ǐйі 
переǐшло́ / А йа скаў / шо нима́ ч’о спиха́ти на ма́му / бо вихо́ди / шо ни ўна 
ви́н:а / шо ни го́н:а свиǐ ͡дзʹу́бок припе́рти / а хтос дру́гиǐ / аг’і́ / та ік хоч’ 
шош отаке́ каза́ти / то ш’у́пни себе́ / ўкуси́се / таǐ рот забу́де / шо хотʹі́ў 
говори́ти / а до́ки ме розга́дувати / то йіму́ охо́та витпа́де. 

ПИ́СКОМ КРИВИ́ТИ – згруб., виявляти незадоволення, сердитися: 
Ге́ǐби помири́лисе / а Пазʹу́нʹка одна́ко пи́ском кри́вит / ни переǐшло́ ǐйі. 

ПИСКУВА́ТИ – згруб., виявляти незадоволення, сперечатися; 
ображати; пащекувати: Ни писку́ǐ ста́ршим / бо меш би́тиǐ / іди́ перепроси́ 
ву́ǐка / Ага́ йо / за шо́ перепро́сʹувати? / ви сам’і́ каза́ли / шо вин 
дурнʹікова́тиǐ / таǐ йа ц:е саме́ йіму́ сказа́ў / то х’іба́ ра́зом ходʹі́м. 

ПИ́СЛАНИЙ – дієпр. від ПИСЛА́ТИ: Ўже пи́сланиǐ туда́ хло́пец / вин 
роверце́м / ско́ро ве́рнец:е / і ска́же / шо до ч’о́го. 
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ПИСЛА́ТИ – послати: Писла́ли лист / а́ле вид них н′іч’о́ ни ч’у́ти; 
Ми́тре / пишл′і́т хло́пц′а / наǐ грушо́к о́зме / мо́же с коше́ликом приǐти́ / а 
йік ни ма́йіте / то ǐ сливо́к урву́ / б’і́л′і фа́ǐно сего́року ўроди́ли. 

ПИСНИ́Й – 1) пісний (не скоромний): Борш’ писни́ǐ / бо мнʹіси́ў нима́ 
/ ш’і ни ўстера́ли на не́го; 2) неродючий (про ґрунт): О́лʹко / то писна́ земнʹа́ 
/ там ни бу́де барабу́лʹ; 3) перен., непривітний, нецікавий (про вираз 
обличчя, характер спілкування): Йа се запита́ла за нев’і́стку / за си́на / йек 
там уни́ пожива́йут / і лице́ зра́зу ў Леси́хи зроби́лосе писне́ / гу́би 
поквасʹнʹі́ли / ш’:у́рилисе / але́ витпов’і́ла / шо до́бре / пома́ло / ка́же / йек у 
ўсʹіх / І ўна ду́же фа́ǐно тоб’і́ витпов’і́ла / ти би тако́ш т:о саме́ сказа́ла. 

ПИ́СОК, -ска – знев., згруб., рот: Ни зач’іпа́ǐ / і ни ме вонʹе́ти / цисʹа́ 
йік утво́ри пи́сок / то ни обитре́с:е; Ба́ба Йіле́на ўрас каза́ла / Іду́ на Пи́сок 
/ та́мки здоро́виǐ во́здух / ǐ м’ін′і ́ ле́хко се ди́хайі / уна́ ла́кома бу́ла 
прохо́д′уватисе вит то́йі скали́ до це́йі / таǐ наза́т / так з:а Пол′ш’і́ 
л′ітники́ роби́ли / тот′і́ / шо д′іт приǐма́ў буў / то ўна вид них переǐми́ла / а 
за ц:у скалу́ ǐ дотепе́р так каўт / Пи́сок. 

ПИ́СОЧЬОК, -чька – ірон., знев., пох. від ПИ́СОК: Тота́ / наǐ ни ка́жу 
/ ǐка ўна / до́бриǐ пи́соч’ок ма́йі / на не́го тʹе́шко наǐти́ коли́тку / х’іба́ бих 
пошука́ў аўстри́ǐскиǐ замо́к / дес вин у ме́не буў / йа ни знаў / де йіго́ 
прим’іни́ти / а ту́тки вин би мих помоч’і́ / вин мо́цниǐ. 

ПИСТ, -по́сту – піст: Та де: / у пист нʹіхто́ набу́тки ни ро́би / пист йе 
пист / адʹі́ заǐшла́ Петри́ўка / дру́гиǐ денʹ уже́ / і лʹу́де мут держ’е́ти. 

ПИТ, -о́ду – горище (приміщення під дахом хати): Горʹі́хи на подʹі́ / але́ 
ік іде́ш / то ǐ шушени́ц озми́ / на узва́р тре: / і ку́лʹі на йіли́нку / уни́ ў па́цʹ:і 
накри́тʹі / знеси́ / шоби́ пото́му за́длʹі це́го ни ǐти; Пода́ǐ драби́ну / му́сʹу на 
подʹі́ шош се подиви́ти; Йа ни заста́ла таки́х хати́ǐ / шоби́ дим ішо́ў на 
ха́ту / ле́да памнʹіта́йу / іґ гента́м з дʹі́дом приходи́ла до Йури́нки / то ў 
не́го бу́ла така́ ха́та / шо ко́мин ішо́ў лиш до по́ду / а ни виходи́ў надви́р / 
дим росходи́ўсе / і йа памнʹіта́йу тот за́пах / іў хоро́мах ч’о́рнʹі драни́цʹі / 
ǐк’і / ви́тко / ни геǐ пристава́ли / бо со́нце пробива́лосе ǐ питсʹв’і́тʹувало 
тот дим / то бу́ло таке́ / ік тума́н / у Мате́ǐкових у стари́ǐ ха́тʹі ко́мин 
тако́ш ни буў ви́ведениǐ на дах / у Нико́лʹч’іка / а тепе́рки це́го нима́ / бува́йі 
/ шо п’іч’ ку́ри ǐ дим заверта́йі на ха́ту / а йе / шо дрива́ сирʹі́ / ǐ вин тако́ш 
пуска́йіц:е ўсереди́ну / але́ то и́нче / а йа роска́зуйу за да́ўнʹі хати́; Ми роки́ 
роке́нʹ:і ўсʹо на пит виноси́ли / старʹі́ книшки́ / зоше́ти / и́грашки / шо ни́ми 
даўно́ нʹіхто́ ни ǐгра́йіц:е / а кому́с таке́ дава́ти / ўстит / іки́хос дво́йі 
футе́рок стари́х / дʹе́дев’і к’ірзаки́ / дв’і поло́манʹі парасо́ли / усʹе́киǐ 
нипо́трʹіп / а тепе́рки / Пазʹу́нʹко / приǐшо́ў ч’ес тото́ перебера́ти / і шо / 
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куда́ / зроби́ти фа́ǐнʹі порʹе́тки / А де́ йа без вас тото́ зро́бйу? / деш шош 
ви́кину / а ви мете́ се допи́тувати / де́ ўно? / шо вам то́го лиш се стре́било 
/ ки́лʹко рас таке́ бу́ло; Шуше́нʹі сли́ви ви́нʹіс на пит / ў берʹі́ўку склаў / а 
шушени́цʹі / ў па́ку / фа́ǐно застели́ў / таǐ туда́ ви́сипаў / абе́з зна́ла / та́мки 
/ де два в’інки́ кукуру́д͡зиў / абе́с ни ни́пала / А ч’о́ бих ни́пала / таже́ йа 
ўноч’е́ туда́ ни вила́зʹу / але́ ти ўсʹо до́бре зроби́ў. 

ПИТ (ПИД) – прийм. під: Та ўни гаш дес пит Соки́лским жийу́т / 
скра́йу ви́т:и / по́вид Вели́кого Рижна́ / а брат Марʹі́ч’ін / у Ни́жним кинци́; 
Коч’ілʹце́ се покоти́ло пид лу́шко / озми́ батрʹілʹа́мку таǐ посʹв’іти́ / ўно 
там / йа ви́ц:и ви́дʹіла / куда́ ўно се коч’е́ло; Гента́м та́то / ік тро́хи ви́пйі 
/ набере́ц:е ве́селости / то лʹуби́ў жертува́ти / кли́каў мене́ тсо́б’і ǐ каза́ў / 
гаǐ абе́з зна́ла / ік мут тебе́ се пита́ти / де тв’іǐ та́то / то бес каза́ла / шо 
ў Гребени́ пит ка́менем / йа тих же́ртиў ни розум’і́ла / ш’і гет мала́ бу́ла / 
а ма́ма зач’іна́ла с та́том се свари́ти / шо пусто́го дити́ну ўч’е́йі / ка́же / 
ш’і б’іди́ ни об:еремо́се / а пото́му ўже / у вели́к’і роки / ік та́та ни ста́ло 
/ до ме́не гаш тогди́ диǐшло́ / шо йіму́ крути́лосе ў голов’і́ / ік вин м’інʹі́ цисе́ 
каза́ў / вин нага́дуваў за тих хло́пцʹіў / шо бу́ли ў крийі́ўках / Бо́же борони́ 
бу́ло за таке́ говори́ти / у тʹ:і ч’іси́ нʹіко́ли нʹі вит ко́го за ц:е смих ни ч’у́ла 
/ лиш ў отак’і́ м’іну́ти / ік та́то буў пидви́пиўшиǐ / то йіму́ розйе́зуваўсе 
йізи́к / і вин м’інʹі ́ота́к каза́ў / а йа / мала́ / соб’і́ ду́мала / моǐ / та ма́ма 
до́бре ка́же / шо то пусʹтʹі́ же́рти / бо йек? / та́то живи́ǐ / а ка́же / шо 
пит ка́менем / таǐ ш’і до то́го ў лʹі́сʹі / у Гребени́ / та йік умера́йі хтос / то 
хова́йут на цви́нтари / а ни́ ў лʹі́сʹі / йа цисе́ до́бре зна́йу / аг’і́ / тики́ гет 
пусʹтʹі́ же́рти / ни бу́ду йа таке́ слу́хати / бо ви́жу / шо ў не́го ро́зум ни ў 
тот бик се кину́ў / а ў ме́не ш’і ти́лʹко йе ў голов’і́ / шо йа ц:е го́н:а ўздрʹі́ти 
/ бо ўсʹі ка́жут / шо йа ду́же рузу́мна і зди́бна. 

ПИТА́ТИ СОБО́В (КИ́МОС, ЧЄ́МОС ТА ІН.) – дбати, піклуватися 
про себе (дитину, чоловіка та ін.): Де́ ўна собо́ў пита́йі? / пе́рше ў не́йі / 
дити́на ǐ ч’олов’і́к / ни ви́дите / іки́ǐ вин ви́штрамуваниǐ хо́ди? / а ўна ǐка? / 
ш’і ǐкиǐс ч’ес мут жи́ти / а пото́му де́ вин схо́ч’і на н′у диви́тисе? / Йо / ме 
не́моч’і шука́ти / а́ле ви та́меч’ки бли́ш:е / поговор′і́т з неў / шкода́ жи́нки 
/ Та скаў / але́ ци то шош помо́же? / А мо́же / ікра́с. 

ПИТЄ́ (ПІТЄ́), -я́ –те, що п’ють, напій; питво (вода, молоко, узвар та 
ін.); алкогольні напої: Питʹе́ ўрас у ха́тʹі йе / хлʹі́ба мо́же ни бу́ти / а цисе́ 
добро́ йе / Та бо то йе йіх хлʹіп / уни́ дба́йут за т:о / шоби́ вин ни виходи́ў / 
пилʹну́йут / бо йе́к бес це́го? / И:ǐ / би Бох борони́ў вит тако́го / І поду́маǐ / 
до́брʹі / роби́тʹнʹі лʹу́де / і на таке́ спусти́лисе / Йо / ш’і мош би попра́вити 
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/ ск’ірува́ти у дру́гиǐ бик / але́ до це́го ма́йі бу́ти во́лʹа / хотʹі́нʹі / а йік це́го 
браку́йі / то шо хотʹі́ти? / по́рцʹійа к’іру́йі. 

ПИТИ́ – 1) піти; поїхати: Пишла́ бих у Ко́сиў / але́ ч’іка́йу на пе́нʹцʹійу / 
бо ни геǐ йе шч’ем іти́; Пишла́ / таǐ на́скрʹісʹ / адʹі́ ǐка пи́зна годи́на / а ǐйі 
дотепе́рки дес но́си; Пити́ ў сам’і́ǐ соро́цʹ:і / це та́к’ік пити́ простоволо́сиǐ; 
Пишла́ на полʹітлʹі́нʹіку / таǐ ч’іка́ла нидо́брого / а йіго́ нима́ / таǐ дʹе́кувати 
Бо́гу / шо б’іда́ обмину́ла; Пишла́ бих / лʹу́пч’іку / с тобо́ў / але́ се бо́йу / шо 
ма́ма ме свари́ти / нима́ ў не́йі в’і́ри на те́бе; Ти мо́жеш пити́ / куда́ хоч’ / 
а́ле ни́ йік коро́ва без волово́да / бо ў бурʹіна́х оци́х мош здич’і́ти / Та бо ти 
хоч’ з города́ми завети́ти усʹі́х / уси́ǐ Тʹу́диў / а бурʹе́н це́го ни розум’і́йі / вин 
соб’і́ росте́ / йек і рис / сего́н:е йіго́ ви́полоў / збу́ўсе / а за денʹ два вин зноў 
дайе́ц:е зна́ти / ка́же / ану́ко ходи́ суда́ / ґазди́нʹе / де́ ти? / йа тебе́ ч’іка́йу; 
Хо́ч’у пити́ куда́с ми́жи лʹу́де / хотʹ кри́шку ви́ц:и се видлуч’е́ти; 
2) померти: Ба́ба ўйе́ла / шош ǐйі нидо́бре бу́ло / а пото́му одно́ / дру́ге / 
тре́те / таǐ диǐшло́ до адʹі́ ч’о́го / ба́ба пишла́ / моǐ / та ўна у в’ісʹімдисʹе́тʹ 
два ро́ки го́н:а бу́ла набога́то би́рше зроби́ти / ік йа / а тепе́рки ўсʹо на 
ми́нʹі лиши́лосе; Пишла́ Йіле́нка Ле́сʹкова вид нас / нима́ Йіле́нки. 

ПИТИ́ БЕЗ “БУДЬ ЗДОРО́В” (БЕЗ “БУ́ДЬЗДОРОВ”) – піти, не 
прощаючись: Н′і / вин ни каза́ў / даǐ Бо́же / н′іко́му н′іч’о́ ни каза́ў / пишо́ў 
без бу́д′здороў / пе́рет цим Іва́н шош назби́тки зач’е́ў йіго́ бра́ти / таǐ / 
ви́тко / того́ ўсе́рдиўсе / каза́ў / шо ǐде покури́ти / а́ле ў ха́ту би́рше ни 
верта́ўсе / та вин і буў іки́ǐс / наколи́ приǐшо́ў / це ви́тко бу́ло по не́му. 

ПИТИ́ БЕЗ “ДАЙБО́ЖЕ” – розсердитися настільки, що не 
дотримуватися правил мовного етикету: Пити́ без даǐБо́же / це кра́ǐне / це 
гри́мнути дверʹми́ / і пити́ / йа раху́йу / шо на́в’ітʹ ік йіс се ўсе́рдила на ко́гос 
за шош / то ка́жец:е Сла́ваǐсу / даǐБо́же / добра́нич’ / би́рше нʹі / але́ ц:е 
му́сиц:е сказа́ти / йа ни каў за и́нче / та́к’ік / / а йіґ днува́ли? / йік спа́ли? / 
йік се ма́йіте? / ц:е се ка́же / ік ти с ки́мос бли́ш:е / ік тебе́ корти́т ни лиш 
так се поздоро́ўкати / але́ ш’і шош се запита́ти / ста́ти на па́ру слиў / йа 
оно́гди згрʹіба́йу ли́сʹтʹі / а ǐде Феди́ха / таǐ ка́же м’інʹі́ / а йіґ ду́ж’і / 
Но́цʹко? / шо / порʹе́тки ко́ло ха́ти ро́бите? / ота́к / йа витпов’і́ла / 
добреǐкви́ / таǐ уже́ зач’іпи́ласе бе́сʹіда / ўна сказа́ла / ви́тки ǐде / отаке́ / 
так шо нʹіко́ли бес тумако́м ни ǐшла / Сла́ваǐсу і даǐБо́же / ци бу́тʹте 
здоро́в’і / ура́с кажи́ / на́в’ітʹ іґ би тоб’і́ се ни хотʹі́ло; Ни бу́ду 
поўто́рʹувати тото́ / шо вин говори́ў / бо то ни ду́же фа́ǐнʹі слова́ / до́бре / 
шо дʹіти́ǐ у ха́тʹі ни бу́ло / але́ пишо́ў без даĭБо́же / а Марʹі́ка сказа́ла / та 
наǐ іде́ / наǐ іде́ на́скрисʹ / рас вин таки́ǐ / йа спера́ти ни бу́ду. 
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ПИТИ́ БЕ́ЗВІСТИ (У БЕ́ЗВІСТЬ; БЕ́ЗВИСТЬ) – згруб., піти 
невідомо куди; далеко: Пишо́ў бе́зв’істи / а хто́ ме коро́ву па́сти? / пишо́ў 
таǐ пропа́ў / аг’і́ / маў уполу́н:е бу́ти / ш’і дв’і годи́нʹі то́му / а йіго́ нима́ 
таǐ нима́ / шо́ се ста́ло / шо вин дни свойі́ забу́ў? / Та зна́йіте / шо ни по 
сво́йі во́ли забари́ўсе / ба́б’і схотʹі́ў шош помоч’і́. 

ПИТИ́ В ГЛИ́НУ (В ЗЕ́МНЮ; НА ТО́Й СВІТ; ТУДА́, ВИ́ТКИ НИ 
ВЕРТА́ЮЦЦЕ; ДЕ МИ ВСІ КОЛИ́С БУ́ДЕМО; НА ВІ́ЧЬНИЙ 
СПОЧЄВ́ОК; КО́ЛО ДІКО́ВИХ; ЗА ПО́ПИЧЧІНИМИ; КО́ЛО 
ГРИЦАКО́ВИХ; ОТУДА́, ДЕ ВЖЕ БОГА́ТО З НА́ШОЇ ФАМІЛ́ІЇ) – 
евф., померти: Нида́ўно ш’і смих ви́дʹіў Іва́на / так нʹіч’о́ виглʹіда́ў / каза́ў / 
шоби́ приǐти́ / вин ме́ду даст / ма́йі до́бриǐ / майови́ǐ / а сего́н:е ч’у́йу / а йіго́ 
нима́ / пишо́ў у гли́ну / ота́к лʹудина́ жийе́ / шош плану́йі / на шош се 
надʹіва́йі / і сара́ка / ни зна́йі / шо ǐйі доро́га ўже ў и́нчиǐ бик заверну́ласе / 
гет у и́нчиǐ. 

ПИТИ́ (ІТИ́) ВГУРУ́ (ДОГОРИ́) (ПИДОЙМИ́ТИСЕ ВИ́СОКО) – 
перен., зайняти високе становище в суспільстві; досягти в чомусь успіхів: 
Хло́пец Іва́ниў адʹі́ йек угуру́ пишо́ў / школи́ сʹк’інʹч’е́ў / і сего́н:е йе вели́ким 
ч’олов’і́ком / Каўт / шо йіго́ ў телʹів’і́зорʹі пока́зували. 

ПИТИ́ (СЕ ВДА́ТИ) В КО́ГОС (В МА́МУ, В ТА́ТА, ДІ́ДА, БА́БУ) – 
виявляти схожість у чомусь – зовнішніми рисами чи характером : Мару́сʹа 
у Ǐва́на пишла́ / Но́циного нʹіч’о́ нима́ / а Ǐванко́ ўже ў нʹу / ч’е́ста Но́цʹа. 

ПИТИ́ В КОЛГО́С – заст., записатися в колгосп, стати його членом: 
Ти ка́жеш / сам’і́ пишли́ ў колго́с / та хто туда́ по сво́йі во́ли би ǐшо́ў? 

ПИТИ́ В МО́ДУ – про те, що є модним: Тепе́рки зноў пишли́ ў мо́ду 
кантиўки́ ǐ би́тʹі спин:ицʹі́ / А йа за таки́м ни ди́ўйусе / йа ди́ўйусе / шо фа́ǐне 
і шо м’інʹі ́пасу́йі / би́рше дру́ге / шо пасу́йі / бо фа́ǐне ўсʹе́ке мош витшука́ти 
/ але́ ік уно́ ни твойе́ / тоб’і́ ни до ч’о́го / то ч’о́ го́лу шуши́ти / йе́к йіго́ 
пото́му ўбера́ти / а канти́ўка ура́с мо́дна / лиш ік ста́рш’а жи́нка / то ма́йі 
уваж’е́ти на ши́йу / шоби́ ни заду́же йійі́ бу́ло ви́тко. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В ОДНО́ (ОННО́) МІ́СЦЕ – піти (іти) кудись (до 
когось), про що мовець не хоче говорити; евф., піти в туалет: Гаǐ ви ідʹі́т / 
а йа му́сʹу поверну́ти ў оц:у́ ву́лич’ку / м’інʹі́ тре: пити́ ў он:о́ м’і́сце  / Та 
ч’о́ ви так тайіте́се? / ни б’і́ǐтесе / ми нʹіко́му ни ска́жемо / але́ це ǐ так 
усʹі́ зна́йут / куда́ вас у пи́двеч’ір дори́шка веде́; Ти зна́йіш / мали́ǐ таки́ǐ 
не́ўкритниǐ / шо м’інʹі ́глʹа́ба ви́ǐти надви́р / сам на м’іну́ту се ни ли́ше / 
бигме́ / де́коли тре: пити́ ў он:о́ м’і́сце / а вин нʹі / і фе́ртик / І ч’е́м ти 
тогди́ йіго́ забаўйе́йіш? / Телʹіфо́ном / оци́м ш’і мош / а би́рше нʹіч’е́м. 
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ПИТИ́ В ОПСУ́ДУ – стати предметом пліткування: Длʹа то́го / шоби́ 
кому́с попа́сти на йізи́к / пити́ ў опсу́ду / до це́го бога́то ни тре́ба / йе так’і́ 
/ шо мале́ мо́жут звести́ на вели́ке і ни бойе́тисе / шо то грʹіх. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В ОПХИ́Т – добиватися чогось не прямо, а обхідними 
шляхами: Ко́цʹо ни пишо́ў / йек се ǐде / коли́ тоб’і́ шош тре́ба / моǐ / та 
кажи́ / йек йе / таǐ тоб’і ́помо́жут / а вин пишо́ў ў опхи́т / так / шоби́ 
нʹіхто́ ни знаў / вин так гада́ў / шо ни мут зна́ти / таǐ перехитри́ў сам себе́ 
/ бо нʹіц ни скориста́ў / лиш устиди́ў набра́ўсе. 

ПИТИ́ (ІТИ́, ХОДИ́ТИ ТА ІН.) В ПЕРЕ́ВІТКИ – піти кудись, щоб 
дізнатися про щось: Уни́ сам’і́ ни ǐшли / ўни писла́ли ба́бу ў пере́в’ітки / але́ 
ўна ш ч’ем пишла́ / с тим і верну́ласе; Пишла́ бих сама́ ў пере́в’ітки / але́ ни 
хо́ч’у / шоби́ мене́ хтос ви́дʹіў / бо ў сутка́х і Йілач’е́ха хо́ди / і Нико́лʹч’іха / 
нашо́ м’інʹі́ пото́му бе́сʹіт? / ўже зач’іка́йімо іки́ǐз денʹ / а пото́му ме́ц:е 
ч’у́ти / ўни сам’і́ при́ǐдут таǐ ска́жут. 

ПИТИ́ (ІТИ́ ) В ПИРКАЛА́БУ (В МАРИНИЧІ́, У ПЕТРАШІ́) – 
згруб., жарт., піти дуже далеко; піти і довго затриматися десь: Моǐ / а де́ 
ти ходи́ў? / у Пиркала́бу йіс ішо́ў / шо так до́ўго тебе́ ни бу́ло / ге? / ци / 
мо́же / ў Петраш’і́? / ви́тко / шо до́ўга ǐ тʹішка́ доро́га бу́ла / фи́ǐст до́ўга. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В ПУСТЕ́ (В НИ ДУ́ЖЕ ДО́БРЕ; У ЙКЕС НИ ТАКЕ́, 
ІК МА́Ї БУ́ТИ; В НІЄ́КЕ) – почати вести аморальний спосіб життя: Там 
усʹі́ спи́лисе / пишли́ ў пусте́ / і ви́диш / бу́ли ґа́зди / а тепе́рки шо / з них 
нʹіч’о́ се ни зроби́ло / нʹіц нʹіч’о́ / диǐшли́ до ру́ч’ки / дез за посʹлʹі́нʹ:і два три 
ро́ки наǐби́рше / ра́нʹче ǐкоз держ’е́лисе / До́ки дʹе́дʹа жиў / вин тото́ 
стри́муваў / а пото́му стрим урва́ўсе. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В РИСТ – почати рости; виростати: Усʹо́ пи́де ў рист / 
оце́с до́ш’:ік помо́же / за па́ру денʹ мете́ ви́дʹіти / ни пизнасте́ грʹітки́ / і 
ни лиш йіх / а ўсʹо / цес до́ш’:ік фиǐст пом’іч’ни́ǐ. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В РУХ – перен., почати виконуватися: Нʹіхто́ нич’о́ ни 
роби́ў / до́ки лʹу́де сам’і́ ни зач’е́ли г’і́кати / лʹі́сти ў о́ч’і голов’і́ / аш тогди́ 
шош тро́хи пишло́ ў рух / каў / іґ би ни лʹу́де / то дотепе́р би бу́ло так / іґ 
бога́то ро́киў пе́ретʹ тим / Ш’і ги́рше могло́ бу́ти. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В СЕСТРИ́ЦІ́ – церк., почати виконувати (тривалий час 
або тимчасово) функції сестриці: Пишла́ ўч’е́ра ў сестри́ц′і / кол′ідува́ли 
по́пит хати́ / збера́ли гро́ш’і на це́р′кву / ў пе́ршиǐ ден′ мене́ ни кли́кали ǐти 
з ни́ми / каўт / шо ни ви́д′іли ў це́р′кв’і / а ўч’е́ра закли́кали / ста́рш’а 
сестри́ц′а ка́же / ход′і́т сего́н:е з на́ми кол′ідува́ти / таǐ йа пишла́ / с′ім 
жино́к бу́ло / нам под′іли́ли / куда́ ми ма́ли ǐти / то ви́ǐшло вит Пото́ку до 
Млино́виц′і / йа ǐ тоги́т ходи́ла / сестри́ц′і приǐшли́ бу́ли до ме́не 
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кол′ідува́ти / йа ви́несла кол′іду́ / а ўни ка́жут / шо ход′і́т з на́ми / таǐ йа 
бо́рзо зибра́ласе ǐ пишла́ / аш захри́пла бу́ла / так се накол′ідува́ла / бо то 
бу́ла сту́д′ін′ / але́ нʹіч’о́ / до́бре / шо пишла́ / йа це́му ра́да. 

ПИТИ́ (ІТИ́) В СТРИНДУ́РУ – піти, де урвище, небезпечне місце: 
Моǐ / та йік ти пи́деш отуда́ / то ти пи́деш у стринду́ру / опходи́ / оце́ў 
доро́гоў іди́ / наǐ бу́де / шо до́ўш’а / але́ куда́ тоб’і́ се ква́пити / аг’і́моǐ / таǐ 
діти́ǐ без бу́ла заве́л:а / куда́ се ни хо́ди / аг’і́ / йек йа забу́ла за ц:е. 

ПИТИ́ (ІТИ́) ГАЛА́СВІТА – піти (іти) невідомо куди: Пишо́ў 
гала́сʹв’іта / маў дʹе́деви помоч’і́ йе́блука зане́сти / таǐ нима́ / х’іба́ бих йа 
пишла́ / бо дʹе́дʹа з йіго́ попе́реком де сам го́ден па́ки дви́гати; Ге́н:е ни 
коси́ли так / шо ко́си лиши́ли ǐ пишли́ гала́сʹв’іта?; Пишо́ў гала́сʹв’іта / ни 
зна́йу / де йіго́ но́си / видра́нʹа нима́; Пишли́ гала́сʹв’іта / нʹіч’о́ ни сказа́ли / 
Ну та / ви́тко / ǐкиǐс пристани́вок наǐшли́ / бо ч’о би ни дава́лисе ч’у́ти / 
И:ǐ / шо говори́ти / ви́тко / дез запа́хло горʹі́ўкоў / таǐ дни свойі́ забу́ли / але́ 
при́ǐдут / куда́ дʹі́нуц:е. 

ПИТИ́ (БУ́ТИ, ЗАЙТИ́) ДЕЛЕ́КО В СВО́ЇХ ГАТКА́Х 
(РО́ЗГАДКАХ) – відволіктися, думати про те, що безпосередньо не 
стосується ситуації спілкування; складати плани (інколи не завжди 
реальні) на майбутнє; мріяти: Йа тоб’і́ за одно́ / а ти / ви́жу / пишла́ деле́ко 
ў сво́йіх гатка́х / гаǐ / признава́ǐсе / за шо йіс поду́мала? / йе́к заделе́ко ви́ц:и 
йіс утекла́?; Йа / Мару́сʹко / так деле́ко ни ǐду ў сво́йіх гатка́х / м’інʹі́ роки́ 
ни позволʹе́йут / каўт / ану́ ни ква́псе / тʹі́с:е тим / шо ма́йіш; То мош так 
деле́ко пити́ ў сво́йіх гатка́х / так деле́ко заǐти́ / шо ни меш моч’і́ ви́т:иў 
верну́тисе / і за́м’ісʹ то́го / шоби́ шош хотʹ оти́цʹко роби́ти / шоби́ до ч’о́гос 
дороби́тисе / ти лиш меш сидʹі́ти ǐ ду́мати / моǐ / а йеґ би то бу́ло до́бре 
оц:е́ ма́ти / от:о́ зроби́ти / отуда́ пити́ / але́ нʹіч’о́ ни ро́биш / шоби́ хотʹ 
на крок / на пиў кро́ку до то́го прибли́зитисе / досʹігну́ти тото́ / шо деле́ко 
/ ну то шо / це йе до́бре? / де́ ц:е йе до́бре; Сидʹі́ла за столо́м напро́тиў 
Іва́на / вин на́в’ітʹ напи́ўсе до ме́не / але́ ви́тко бу́ло / шо вин деле́ко ў сво́йіх 
гатка́х / гово́ри / сʹм’ійе́ц:е / але́ думка́ми ни тут / по не́му пи́знашно бу́ло 
/ шо ўни йіго́ ни пуска́йут / тʹе́гнут / кли́ч’ут за собо́ў. 

ПИТИ́ (ІТИ́) ДО ДІТ́ТЯ (Д ДІ́ТТЮ; Д ДІ́ЧЧІЙ МА́МІ) – лайл., 
зникнути з очей; піти геть, невідомо куди ; пропасти, втратитися: Пишли́ 
до дʹі́тʹ:а / ви́тки йа зна́йу / куда́ / ўни шо́ / кому́с шош ка́жут? / пов’і́йілисе 
/ таǐ нима́; Іґ би то напере́т знаў / йе́ґ бу́де лʹі́пше / а ни зна́йіш / таǐ адʹі́ / 
пишло́ ўсʹо дʹ:і́ч’:іǐ ма́м’і / от:уда́ пишло́ / а ти ли́ктʹі соб’і́ куса́ǐ; Пишли́ 
уни́ ўсʹі дʹ:і́тʹ:у / йа ни хо́ч’у йіх ви́дʹіти ǐ зна́ти / то злодʹу́ги / уни́ рабу́йут 
у б’і́лу дни́ну / каўт / шо хо́ч’ут помоч’і́ / а ǐке то помо́ганʹі? / то рабо́ванʹі 
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/ о: / шо йа скаў / узʹе́ли йе́блука / горʹі́хи / а гро́ш’і ни дайу́т / каўт / пото́му 
/ а нашо́ м’інʹі́ пото́му / ік м’інʹі́ уже́ ґваўт гро́шиǐ / таже́ тре: держ’е́ти 
ǐкес сло́во / а ни́ ота́к; Наǐ тебе́ шлʹах тра́фи та наǐ тра́фи / іди́ до дʹі́тʹ:а 
спе́редʹ ме́не / аби́х тебе́ ни ви́дʹіў; Пишли́ до дʹі́тʹ:а / до ґу́рскойі ма́ми / 
не́моч’і шука́ти пишли́ / а йа тепе́рки ма́йу ту́тки ч’іп’і́ти ǐ гри́стисе / ци 
йіх та́мки ото́ǐ рога́тиǐ ни ўхапи́ў. 

ПИТИ́ (ХОДИ́ТИ) ДОЛИ́В (С ПЛО́ТТЮ, С ПЛО́ТЕВ, С 
ПЛОТЬМИ́, С ПЛО́ТА́МИ) – заст., працювати бокорашем: Та́то 
кирма́нич’ем буў / але́ ǐкос так виходи́ло / шо йа нʹі рас ни ви́дʹіла та́та на 
дара́б’і / ік по́в’інʹ / пусти́ли дара́би / йа б’іго́м на бе́рех / ди́ўйусе / ди́ўйусе 
/ ч’іка́йу / пло́ти плийу́т / а та́та нима́ / але́ оде́н рас / ік ма́ма сказа́ла / шо 
та́то пишо́ў доли́ў с плотʹми́ / йа соб’і́ поду́мала / шо му́сʹу та́та се 
прич’іка́ти / аби́ шо / му́сʹу / ну таǐ пишла́ смих дво́дʹі / бли́ско пидиǐшла́ / 
ста́ла ниделе́ко вит кри́нти / ч’іка́йу / он:а́ плотʹ іде́ / дру́га / йа ўди́ўйуйусе 
у вуǐки́ў / але́ та́та ни пизнайу́ / нима́ / ўже смих хотʹі́ла верта́тисе тха́тʹі 
/ пидоǐма́йу го́лу / а та́то маха́йі м’інʹі́ руко́ў і шош крич’е́йі / але́ де то 
го́ден бу́ло ўч’у́ти / ік рʹіка́ страшно́ шуми́т? / ну але́ то бу́ло ра́дости / то 
шош таке́ бу́ло / шо йа до се́бе ни го́н:а бу́ла приǐти́ / ў ме́не дес на́в’ітʹ йе 
зни́мка / на ǐкиǐ до́бре ви́тко / йек та́то де́ржи ки́рму / хтос нам даў буў / 
але́ то одно́ / а ота́к уздрʹі́ти / ік йа оц:е́ роска́зуйу / то дру́ге / м’інʹі ́ўно 
ду́же па́мнʹітливе. 

ПИ́ТИ (НАПИ́ТИСЕ) ДО ПУТЕ́РІ – знев., ірон., вживати (вжити) 
велику кількість алкогольних напоїв; сп’яніти: Ни пи́ǐте до путе́р′і / ци 
хо́ч’іте / шоби́ шти́ри прова́дили / а пйе́тиǐ две́р′і утвор′е́ў? 

ПИТИ́ (ЛЕТІ́ТИ) ДУМКА́МИ (ДУ́МКОВ) ЗА МОРЯ́ – І НИ 
ВИ́ДІТИ СМЕ́РТИ ЗА ПЛЕЧЄ́МА (ДУМКИ́ ЗА МОРЯ́МИ, А СМЕ́РТЬ 
ЗА ПЛЕЧЄМ́А) – складаючи плани на майбутнє , необхідно враховувати 
свій вік, а отже, і можливості реалізовувати їх: Гаǐ диви́се / к’і́лʹко ў ме́не 
ўбра́нʹа / а ч’о́ йа ш’:е купу́йу? / бо ду́мка пишла́ за морʹа́ / і там соб’і́ 
припоч’іва́йі / а ти / каў соб’і́ / ба́бо / спамнʹіта́ǐсе / подиви́се / шо смертʹ 
за плеч’е́ма / ки́лʹко тоб’і́ лиши́лосе? / а ти за шо́ дба́йіш? / кажи́ / йа го́н:а 
цисе́ ўсʹо зноси́ти? / ви́диш / і ти ни ка́еш /  шо го́н:а / бо так і йе. 

ПИТИ́ (ІҐ, ЇҐ, ІК) ЗА ВОДО́В – змарнуватися; зникнути, втратитися; 
іноді – в пор.: Ус′о́ пишло́ / йіґ за водо́ў / бу́ло / і нима́; Ік’і́ ма́ли ста́тки / а 
ўс′о пишло́ / іґ за водо́ў / тепе́рки про́с′іч’і хо́д′і; Роки́ молод′і ́пишли́ / йіґ за 
водо́ў / хто ска́же / шо оц:а́ без:у́ба ба́ба бу́ла коли́с така́ д′і́ўка / шо за н′у 
парупки́ би́лисе? / ге? / пов’і́риў би хтос у оц:е́? / каў зра́зу / нʹі; Роки́ / 
Марʹі́ч’ко / пишли́ / іґ за водо́ў / ш’і ўч’е́ра смих бу́ла ду́ж’а / молода́ / 
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кортʹі́ло ўсʹе́кого ўбранʹа́ / а сего́н:е / стара́ ба́ба / але́ жи́ти се хо́ч’і / йе́к 
ти гада́йіш? / ш’і ходʹ зо два три ро́ки прожийу́? / Ш’і з де́сʹітʹ / ву́ǐно / або́ 
ǐ би́рше / даǐ вам / Бо́же / прожи́ти ти́лʹко / ки́лʹко мете́ ч’у́тисе / шо го́нʹ:і; 
Ну та то гро́шики ў нас пишли́ / іґ за водо́ў / бу́ли ǐ нима́ / наǐшли́ соб’і́ и́нчих 
ґа́здиў / мо́же / таки́х / шо мут йіх ш’інува́ти. 

ПИТИ́ (ІТИ́), ІК (ЇК) У ПРИ́РВУ – про витрати на щось, які значно 
вищі від попередніх розрахунків: Ки́лʹко дава́ли / а то нʹіч’о́ ни ви́тко / усʹо́ 
пишло́ / ік у при́рву / і де́ йім го́ден доста́ч’іти? / А мо́же / ўни на шош и́нче 
тра́тʹут / а ни́ на будо́ву? / ви ни го́нʹ:і цисе́ іко́с ви́знати? / йе шо слабу́йут 
/ ни хо́ч’ут упов’іда́ти / а сла́б’ісʹтʹ гро́ш’і тʹе́гне / йе шо склада́йут 
гро́шики / бо ни го́нʹ:і тото́ купи́ти / шо тре́ба / коли́с уно́ та́нʹче 
куштува́ло / а тепе́рки ў па́ру раз би́рше тре: заплати́ти / отаке́ го́н:о 
бут|и / ўни ни ка́жут / бо шо́ би ма́ли каза́ти / ік нима́ ч’ем пофали́тисе? / 
ви́жут / шо ви с посʹлʹі́н:ого йім помога́йіте / таǐ се ўстида́йут шош 
каза́ти / а ви и́нче поду́мали / то / в’іде́ў / так і йе / йек йа каў / так шо / 
Марʹі́ / ни нарʹіка́ǐте на дʹіти́ǐ / уни́ у вас ч’е́мнʹі / долʹу́днʹі / і фа́ǐно зач’е́ли 
ґаздува́ти / але́ нара́зʹі і йіх зари́пкиў / і ва́шойі пе́нʹцʹійі ни до́ста / шоби́ 
шош вели́ке потʹігну́ти; Наǐ ц:е шлʹах тра́фи / та наǐ тра́фи / стера́йіс:е / 
дрижи́ш нат ко́ждоў коп’і́коў / а то ўсʹо / ік у при́рву / і де́ ту́тки го́ден 
дороби́тисе? / ни го́ден / абе́с трʹіс. 

ПИТИ́, ЇК (ІК) ПО МА́СЛУ – дуже добре, успішно, легко справитися 
з чимось, досягти чогось: Пишло́ / ік по ма́слу / так / шо нʹіхто́ с хатни́х на 
таке́ ни надʹіва́ўсе / за ко́жде диста́ў пйітʹо́рку / і стаў пе́ршиǐ уч’іни́к / 
мижи́ ўсʹіма́ дʹітми́ / шо з ним поступи́ли і се ўч’е́йут / і мут за ц:е йіму́ 
плати́ти / степе́нʹдʹійу дава́ти / ко́ждиǐ м’і́сʹіцʹ ме фасува́ти гро́ш’і за 
до́бру нау́ку / тепе́рки ц:е рʹі́тко бува́йі / і ми страшно́ ўтʹі́шенʹі. 

ПИТИ́ (ПРОПА́СТИ, МИҐНУ́ТИ), ЇК (ІК) УЧІРА́ШНА ДНИ́НА – 
зникнути; про те, що неможливо повернути: Вигл′іда́йі / Паўл′і́ / шо ви 
рузу́мна жи́нка / а́ле вибач’е́ǐте м’ін′і́ / гово́рите таке́ / шо ўно н′іц ни 
варту́йі бе́с′іди / бо ч’о зга́дувати тото́ / шо бу́ло даўно́? / ўже н′іч’о́ ни 
ве́рнеш / уно́ пишло́ / пропа́ло / йік уч’іра́шна дни́на / ік тоги́дниǐ с′н′іх / і шо 
/ ўно шош дода́ст до́брого до сего́н′ішного жит′а́? / н′і / це ви сам’і́ зна́йіте 
/ того́ ви́кин′те пусте́ з голови́ / наǐ ни раж’е́йі вас. 

ПИТИ́ (ІТИ́) КА́БУТА – падати стрімголов; униз головою, 
перекидаючись: Федʹо́ пишо́ў ка́бута с то́йі труп’і́ни / сук хрʹа́цкнуў / і ўсʹо́. 

ПИТИ́ КО́ТОВИ ПИТ ФИСТ – марно витратити час і кошти: Ік ми 
тепе́р ни ўбйімо́ фудо́мент / то ўсʹо́ пи́де ко́тови пит фист / ни ви́диш / 
шо с ти́ми гри́шми се ро́би / цʹ:і гро́ш’і на́рик ма́ло шо мут ва́ртʹі / А хто 
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йіго́ зна́йі / до на́рик дожи́ти тре: / шо́ напере́т говори́ти? / але́ за 
фудо́мент ти до́бре ка́жеш / с посʹлʹі́н:ого сʹтʹіга́ǐмосе і роб’і́м. 

ПИ́ТИ КРОВ – знущатися з когось, завдавати болю, страждань: Пи́ти 
кроў / йі́сти кому́с печ’інки́ / це гри́сти / догриза́ти кого́с / це зач’іна́ти 
сварки́ / ко́ждиǐ денʹ шука́ти ǐко́йіс клʹу́ч’ки с ки́мос / так доводи́ти кого́с 
/ шо йіму́ стайе́ ними́ле житʹе́ / з гризо́ти се́рце пу́кайі. 

ПИТИ́ (ІТИ́) КУДА́С – піти (іти) погуляти, до когось у гості: Сего́н:е 
недʹі́лʹа / пишли́ куда́с / А куда́? / Про́ǐдемосе / мо́жемо до Василʹа́ 
поверну́ти / шо́ бу́демо кнʹу́сити ў ха́тʹі / на т:о нич’ йе / гаǐ збера́ǐмосе. 

ПИТИ́ (ІТИ́, СЕ ПОКАЗА́ТИ; ПОКА́ЗУВАТИСЕ) МИЖИ́ ЛЮ́ДЕ 
– піти (іти) за межі обійстя; туди, де є чужі, де збираються (чи куди ходять) 
“люде”: Нима́ ў ч’ім пити́ мижи́ лʹу́де / наǐ бу́де / шо то бли́ско вит ха́ти / 
але́ ў магази́н у це́му ни пи́деш; Хо́ч’іц:е пити́ мижи́ лʹу́де / а робо́та ни 
пуска́йі; Ў не́йі така́ робо́та / шо лиш три дни / і гет ни по́платна / але́ ўна 
до́бре ка́же / за гри́шми ни ўжене́с:е / а так хотʹ мижи́ лʹу́де се пока́жеш; 
Пишла́ до це́рʹкви / таǐ це раху́йіц:е / шо пишла́ мижи́ лʹу́де / і сама́ 
пров’і́триласе / ǐ го́лу тро́хи пров’і́трила / бо ў ха́тʹі мош ски́снути / 
Мару́сʹко / куда́ старо́му и́нде ходи́ти? / сказа́ла бес / куда́? / ни ска́жеш / 
а йа скаў / старо́му лʹіп́ше ко́ло ха́ти сидʹі́ти / А ч’о? / таже́ тре: дʹіти́ǐ 
видизна́ти / ридʹнʹу́ / пити́ шош купи́ти / ну таǐ до це́рʹкви / то ǐ молодʹі́ ни 
ма́йут бога́то ч’ісу́ на шош и́нче / ву́ǐно / йіх робо́та ни пуска́йі / а ста́ршу 
лʹудину́ / здоро́ўйі / то так се ма́йі. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ВИ́ЗДОРОВЛЕНІ – виздоровлювати: З М’іхасе́м 
уже́ кра́ш:е / пишло́ на ви́здоровленʹі / йіму́ позво́лили сидʹі́ти / і ўже зач’е́ў 
па́лʹцʹі на нога́х ч’у́ти / а то видобра́ло бу́ло / ни ч’уў йіх. 

ПИТИ́ (ЗРОБИ́ТИ, ІТИ́) НАВСТРІ́ТЬ (НАВСТРИ́ТЬ) – виступити 
(виступати) проти кого-, чого-небудь; зробити щось наперекір комусь: 
Васи́лʹ наўстрʹіт́ʹ та́тови пишо́ў / а ко́му би ц:е се ўда́ло? / того́ ǐ ни даў 
присади́би / каў вам / нʹіц нʹіч’о́ ни ўдʹіли́ў / на́витʹ па́ру кро́киў. 

ПИТИ́ (ХОТІ́ТИ) НАДВИ́Р – евф., піти (хотіти) в туалет: Каў / поси́т′ 
/ йа за м’іну́ту ве́рнусе / н′і / і ўс′о / і шо? / му́с′іла бра́ти йіго́ і так іти́ / з 
дру́гойі ха́ти прине́сла ко́цик / бо ǐкос постуден′і́ло / іду́ таǐ соб’і́ ду́майу / 
а йіґ би надви́р тре́ба бу́ло пити́? / мали́ǐ страшно́ не́ўкритниǐ і пеш’:е́ниǐ 
/ дити́н′і так ни мо́жно попуска́ти / та м’ін′і ́ў горо́д′і л′і́пше пороби́ти / 
ік видробйе́ти де́н′ку с цим па́рупком / таки́м пус′т′іко́м / а́ле н′іч’о́ / йік 
ви́росте / ме жени́тисе / йа йіму́ нагада́йу / йек вин ба́бу збера́ў до з′іц′е́рки. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ДІТ́И – одружитися (одружуватися) із жінкою, у якої 
є діти; вийти заміж за чоловіка, що має дітей: Видгово́р′ували / аби́ ни ǐшла́ 
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на д′і́ти / де́ ни видгово́р′ували? / йійі́ хло́пц′і сва́тали / а ўна ни послу́хала / 
ǐ пишла́ за це́го / до́бре жийу́т / гр′іх би шош каза́ти / а́ле могла́ наǐти́ 
л′і́пше / Пара́ / хто йіго́ зна́йі / ци би бу́ло л′і́пше? / Бох ви́ди / кого́ парува́ти; 
Нʹі / ни молода́ / йіго́ верста́ч’ка / і ш’і ма́йі дво́йі дʹіти́ǐ / і вин йійі́ ўзʹеў / 
пишо́ў на дʹі́ти / таǐ шо / мих дʹі́ўку ўзʹе́ти / а вин ни схотʹі́ў. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА КРА́ЙНЕ – вчинити (вчиняти) щось таке, що 
сприймається мовцем як крайня межа допустимого, однак є умовою 
розв’язання якоїсь проблеми: Уна́ пишла́ на кра́ǐне / сказа́ла / а́бо ти 
перестайе́ш пи́ти і ми соб’і́ да́лʹі жийімо́ / а́бо йа забера́йу дʹіти́ǐ і ǐду до 
ма́ми / а ти соб’і́ жиǐ / йек хо́ч’іш; Пити́ на кра́ǐне мош / але́ шо ўно даст? 
/ тоб’і ́ле́кше ста́не / йік ви / фам’і́лʹійа / ни мете́ говори́ти?; И:ǐ / йа се 
бо́йу то́го / ік ка́жут / шо хтос пишо́ў на кра́ǐне / це знач’е́йі / шо вин усʹе́ке 
перепро́буваў / шоби́ соб’і́ помоч’і́ / а то йіму́ ни ви́ǐшло на до́бре / таǐ вин 
шука́йі то́го / шо йіму́ помо́же / але́ де́коли ни хо́ч’і ш’:е шош попро́бувати 
/ а зра́зу бере́ц:е за кра́ǐне / отогди́ це йе зле / бо ўно нʹіко́му добра́ ни 
прино́си / а нашко́дити мо́же ўсʹім / о: / йа ни зна́йу / ци до́бре цисе́ 
пойісни́ла / бо м’інʹі́ / в’іде́ў / пишло́ тро́хи кри́во / ни так гла́тко / іґ би ма́ло 
бу́ти / але́ голоўне́ йа сказа́ла / кра́ǐне / то ни йе до́бре / А хто ка́же / шо 
до́бре? / то б’іда́ труч’е́йі на таке́ / лиш вели́ка б’іда́. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ПА́ШУ – вивести (виводити) худобу на випас 
(перестати годувати сіном): Худо́ба пишла́ на па́шу / і молоко́ гет и́нче 
ста́ло / а подиви́се / ǐка смета́на / лиш н′іўро́ку / на па́лец. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ПОПРА́ВКУ (НА ПОПРА́ВЛЕНІ) – 1) виздоровлювати: 
З ги́ршого ви́ǐшли / дʹе́дʹа / дʹе́куйімо тоб’і́ / Го́споденʹку / пишо́ў на 
попра́ўку; 2) поправлятися, ставати товстішим: То ни ǐде́ тоб’і́ на попра́ўку 
/ ни б’і́ǐсе / а на́в’ітʹ йіґ бес тро́хи набра́ла / то шо / ма́йіш мину́тисе? / 
абе́с се ни жури́ла / ў те́бе сала́ ни мут трʹісти́се / бо ти с тако́йі 
фам’і́лʹійі / де ўсʹі худʹі́ ǐ ви́тʹігненʹі / штриґани́сʹтʹі. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НАПРОЛО́М – діяти рішуче, різко; не йти на жодні 
компроміси: Пи́ду напроло́м / шо бу́де / т:о бу́де / да́лʹше нима́ куда́ / Наǐ 
бу́де / роби́ / іґ зна́йіш / але́ йа бих пора́дила / се ни квап / ану́ш обду́майіс:е 
/ і меш банува́ти / шо зг|орʹіч’у заду́же запоўзʹе́ласе роби́ти пра́во / а ти 
остуди́се кри́шку / наǐ ўсʹо ў то́б’і перемушу́йі / таǐ тогди́ / ік уже́ 
прови́дниц:е ў голов’і́ / зро́биш йеґ зро́биш. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ПРОХИ́Т – піти (іти) на прогулянку: Усʹі́ пишли́ на 
прохи́т / пролʹуфтува́тисе / і ти ǐди́ / уни́ ге́н:е на бе́резʹі / б’іжи́ дним. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА СПАЦЄ́РКУ (ШПАЦЄ́РКУ) – те саме, що ПИТИ́ 
(ІТИ́) НА СПА́ЦІР (ШПА́ЦІР): Іва́н Йіле́ну по́пид ру́ч’ку / таǐ пишли́ на 
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спацʹе́рку / Ǐйі тре: ходи́ти / до́хторʹ приписа́ў / каза́ў / ко́ждиǐ денʹ бе́регом 
/ ни ву́лицеў / а бе́регом / вид ли́пи до це́йі смере́ки / шти́ри ра́зи ота́к 
ко́жнойі дни́ни / на́в’ітʹ ік ни ду́же се хо́ч’і / бо ік нʹі / то мош се зле́ж’іти. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА СПА́ЦІР (ШПА́ЦІР) – те саме, що 
ПОСПАЦІРУВА́ТИ (ПОШПАЦІРУВА́ТИ): Пидʹі́т тро́хи на спа́цʹір / ви 
молодʹі́ / коли́ ме́те ходи́ти / йік ни тепе́р? / ш’і наси́дитисе у штирʹо́х 
сʹтʹі́нах; Так смих се ви́ўберала / шо мош би на шпа́цʹір пити́ / Йо / ік 
пу́ж’іти лʹуди́ǐ / то ікра́с т:о / шо тре́ба / Ви́диш / тоб’і́ се ни ўда́ло / а 
До́цʹа ти́хо сиди́т / ану́ кажи́ / До́цʹко / йа фа́ǐно зи́брана? 

ПИТИ́ (ІТИ́, ПИСЛА́ТИ) НА ТАМ ТА ТАМ (ТУДА́ ТА ТУДА́) – 
вульг., лайл., евф., адресувати комусь “блуства”: Йа ни бу́ду блуства́ каза́ти 
/ бо ік хтос кому́с сказа́ў / пиди́ на там та там / то це ўже кра́ǐне / вин 
писла́ў йіго́ деле́ко / и:ǐ / але́ де́коли ǐдут ву́лицеў пйе́нʹі / то вид них усʹе́кого 
мош се нач’у́ти / але́ то се ни гово́ри / і йа тако́ш ни бу́ду таки́м пасʹку́дити 
рот / ти і так се здогада́ла. 

ПИТИ́ (ІТИ́) НА ХИ́ТРИСТЬ (ХИ́ТРІСТЬ) – схитрувати: Пишо́ў на 
хи́трисʹтʹ / на хитру́нок / таǐ сам себе́ перехитри́ў / Ота́к йіму́ ǐ тре:; Мош 
би бу́ло пити́ на хи́трисʹтʹ / сказа́ти / шо ми ни зна́ти / ци бу́демо йі́хати / 
шука́ǐте соб’і́ и́нчу компа́нʹійу / але́ де́ би ми соб’і́ цисе́ позво́лили? / того́ 
наǐ іду́т з на́ми / ўже йеґ бу́де / так бу́де / кло́потиў приба́виц:е / але́ наǐ 
бу́де / ци шо́ ти ска́жеш? / Та шо и́нче скаў? / скаў т:о / шо ти / бу́демо 
помога́ти. 

ПИТИ́ НІВШО́ – пропасти; марно витратитися: Ге́зде прийі́хала ўну́ка 
ш Ч’ірниўцʹі́ў / уна́ та́мки се ўч’е́йі / таǐ приве́зла м’інʹі́ ўсʹе́ких сири́ў 
поку́ш’іти / ка́же / це вам за́м’ісʹ цуки́ркиў / бо ўна зна́йі / шо йа соло́тке 
лʹу́бйу / але́ м’інʹі́ тото́ ни мо́жно / ну таǐ / ч’у́йіте / усʹе́ких / таки́х / шо за 
них йа нʹіч’о́ ни ч’у́ла ǐ ни зна́ла / і шо́ йа хо́ч’у сказа́ти? / зач’е́ла смих тото́ 
ку́ш’іти / рос:мако́вувати / а ўно м’інʹі́ ни ǐде / і пла́ўленʹі сирки́ бу́ли / ǐ 
так’і́ / а йа йім / і кри́ўйусе / шош уно́ м’інʹі́ ни плʹаўду́йі / а йіґ диǐшло́ до 
то́го / шо с плʹі́сʹнʹівоў / то йа тики́ ни могла́ ўзʹе́ти йіго́ ў рот / бойе́ласе / 
бо ік ви́жу дес плʹіс́нʹіву / то йа тото́ / шо́ би ўно ни бу́ло / ни го́н:а бих 
ґлиґну́ти / ўна / пра́ўда / упро́сʹувала / каза́ла / ни б’і́ǐтесе / т:о вам ни 
пошко́ди / але́ йа сказа́ла / шо пото́му попро́буйу / але́ сама́ ўже тогди́ 
зна́ла / шо йіго́ ў рот ни о́зму / х’іба́ пови͡дзʹо́буйу тоту́ плʹі́сʹінʹ / так шо 
сири́ дорог’і́ / бо таке́ та́но се ни продайе́ / а йа вид них се кри́ўйу / але́ ни 
при ниǐ / при ниǐ дʹе́куйу і фалʹу́ / шо нипога́не / а сама́ ви́жу / шо гро́шики 
пишли́ нʹіўшо́ / бо йа іґ заґлʹе́д͡ж’у буц / то вин м’інʹі́ набога́то би́рше 
смаку́йі / таǐ отаке́ смих гости́ла / каў вам / наǐлʹі́пшиǐ / це дома́шниǐ 
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заґлʹе́д͡ж’іниǐ буў / ǐ абе́сте нʹіко́го ни слу́хали / ік вам мут фали́ти дорог’і́ 
сири́ ǐ каза́ти / йо:ǐ / та то таке́ до́бре / та то з:аграни́цʹі / ни в’і́рʹте / бо 
на́ше наǐлʹі́пше / тики́ каў / йек йе. 

ПИТИ́ (ІТИ́) ПЕ́РЕВЕРЦЕМ (ПЕ́РЕВЕРЦЕМ ПИТИ́) – упа́сти 
(па́дати) перекидаючись через голову: Там рʹінʹ / і до́ста стри́мко / то шо 
гада́йіш / ни пишла́ пе́реверцем? / та так / шо ўсʹі́ а́фини рос:и́пала. 

ПИ́ТИ ПО́ВНИЦУ – обрядодія, коли обдаровують молоду чи 
молодого: Пйут по́ўницу ни зра́зу / ік весʹілʹе́ се зач’е́ло / а ўже йік лʹу́де се 
набу́ли / то ш’і до по́ўницʹі зо шти́ри годи́нʹі / ни ме́нче / так шо ǐди ўслонʹе́ǐ 
мало́го / а пото́му при́ǐдеш; Пйут по́ўницу споч’е́тку бли́ш’:і / ри́днʹі / 
фам’і́лʹійа / а пото́му ўже усʹі́ весʹі́ўнʹі / то бо́рзо перехо́ди / х’іба́ шо весʹілʹе́ 
ду́же вели́ке / бо тепе́рки йе бога́то / шо ўку́п’і весʹілʹе́ / ну то тогди́ до́ўше 
/ але́ нʹіхто́ нʹіку́да се ни ква́пи / бо ко́ждиǐ зна́йі / куда́ приǐшо́ў / і ма́йі ч’ес 
/ шоби́ набува́тисе. 

ПИТИ́ ПОГА́НО (В ПОГА́НЕ; У ШОШ НИДО́БРЕ; У ЗЛЕ; ГЕТ 
ЗЛЕ) – не дотриматися у житті тих принципів, які оточенням 
сприймаються як позитивне; важко захворіти: Лесʹо́ ў пога́не пишо́ў / ни 
таку́ / ік се нале́жи / доро́гу ви́браў / того́ поплати́ўсе; Уна́ пога́но пишла́ 
/ Ори́сʹко / зач’е́ла заду́же ў пага́рʹ зазера́ти / а кому́ ц:е добаўйе́йі 
здоро́ўйа? / ти дес ч’у́ла / шоби́ хтос вит це́го става́ў здоров’і́ш:иǐ? / йа 
тако́го ни памнʹіта́йу; То пишло́ уже́ ў пога́не / і ўратува́ти ни могли́ / іґ 
би на поч’ітка́х / ік уно́ ле́дʹа дава́лосе зна́ти / то с це́го го́ден ви́ǐти / а йік 
уно́ ўже ўкорʹіни́лосе ў лʹудинʹі́ / то йек?; Мижи́ ни́ми пишло́ в нидо́бре / бо 
свойі́ йе свойі́ / ўни ни ма́йут кли́кати ч’ужи́х / шоби́ мижи́ ни́ми роби́ли 
пра́во. 

ПИТИ́ (ІТИ́, ХОДИ́ТИ) ПО СЛІДА́Х – невідступно піти (іти) за 
кимось; переслідувати когось: Пишли́ з Лʹо́неў по сʹв’і́жих слʹіда́х / то по 
дош’:е́ви фа́ǐно бу́ло ви́тко / таǐ уздрʹі́ли / у ǐку ха́ту наш ч’існич’о́к пишо́ў 
/ з присади́би прав’і́сʹко на ґа́нок до Петри́хи / А ўна шо? / Ка́же / шо ни 
зна́йі / хто ц:у то́рбу ту́тки покла́ў / ўна лише́нʹ шо ўста́ла / і ш’і надворʹі́ 
ни бу́ла / Ну таǐ ц:е го́н:о бу́ти / хтос уздрʹі́ў вас / таǐ ни т сво́йі ха́тʹі 
поч’імч’ікува́ў / а Петри́сʹі зохо́тиўсе прийе́мнʹісʹтʹ зроби́ти. 

ПИТИ́ (ІТИ́) ПРО́ПАДОМ (ПРО́ПАДОМ ПРОПА́СТИ; 
ПРОПАДА́ТИ)) – пропасти; зіпсуватися, знищитися: На́ǐ це ўсʹо про́падом 
пи́де / та наǐ пи́де / йа нʹіч’е́м ни пита́йу / Марʹі́ / йа ўже дове́дена до то́го 
/ шо м’інʹі́ нʹіч’о́ ни хо́ч’іц:е / і нʹіч’о́ ни ми́ле; Йа ўже нʹіч’е́м ни пита́йу / наǐ 
усʹо́ іде́ / про́падом пропада́йі / бо ч’у́йу / шо йа ни го́н:а ўсʹо спе́рти і собо́ў 
накри́ти / того́ каў / наǐ усʹо́ іде́ про́падом / а шо́ йа зро́бйу?  
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ПИТИ́ (ІТИ́, ХОДИ́ТИ) СВО́ЇМ КОНЕ́М (ВО́ЗОМ) – не слухати 
нічиїх порад; діяти так, як сам вважаєш за потрібне: Ми з ба́боў напере́т 
каза́ли / йе́к уно́ бу́де / але́ де: / ти лʹі́пше зна́йіш / ну таǐ тепе́рки ма́йіш / 
пишла́ йіс сво́йім коне́м / таǐ диста́ла тото́ / шо хотʹі́ла / оǐ шо до́бре / 
мо́же / хотʹ ц:е тебе́ наўч’е́йі / мо́же / хотʹ тепе́рки се нарозу́миш; То ни 
шту́ка гра́ти сво́йім во́зом / іґ зна́йіш / шо тот виз до́бриǐ / а йік ота́к 
зач’е́ти йі́хати / ни пригалʹмо́вувати / ǐ ни зна́ти / куда́ йі́деш і де́ вин тебе́ 
завезе́ / то лʹі́пше нʹіч’о́ ни зач’іна́ти / ни копоши́тисе / ǐ так цʹіхо́нʹко 
сидʹі́ти / ік миш за в’і́ником. 

ПИТИ́ С ТОРБА́МИ (ПИТИ́ В ЖЄ́БРИ) – стати бідним: Та іґ би ми 
потура́ли усʹі́м йіх витребе́нʹкам / то пишли́ бих с торба́ми / каў вам ге́зде 
/ лиж бе́сте уздрʹі́ли / а ми рʹіхту́йімо торби́ / шоби́ напогото́в’і бу́ли. 

ПИТИ́ ТПРУ́-ТПРУ́ (ПТРУ́-ПТРУ́) – дит., вийти з приміщення; піти 
гуляти; піти кудись далеко (невідомо куди); іноді викор. і в контекстах 
жарт. чи ірон. х-ру: Мало́му лиш ро́ч’ок / але́ вин ра́но ўстайе́ / і ўже хо́ч’і 
надви́р / ш’і ни йіў / ш’і нʹіч’о́ / а бере́ свойі́ ка́пч’іки ǐ пока́зуйі на две́рʹі / ǐ 
цисе́ знач’е́йі / шо хо́ч’у тпру́ тпру́ / ди́виц:е / де йіго́ ш’е́поч’ка / кладе́ на 
го́лу будʹйе́к / за́дом напере́т / і ка́же м’інʹі́ папа́ / пока́зуйі / шо зи́браниǐ і 
ǐде надви́р; Лʹа́лʹа хо́ч’і пити́ тпру́ тпру́? / так? / хо́ч’і се подиви́ти / шо 
ма́мка надворʹі́ ро́би? / так? / гаǐ ба́пка дайе́ дити́нʹі мо́нʹку ǐ тогди́ пи́демо 
се диви́ти / де ма́мка / ану́ йе́ґ бу́демо каза́ти? / мамо́: / де́: ви? / де:? / 
дити́нка приǐшла́ ма́мцʹі помога́ти / таґ бу́де? / ви́пйімо мо́нʹку / се 
ўбера́йімо і борзе́нʹко ǐдемо́ дма́м’і / Мару́сʹка хо́ч’і дма́мцʹі / так? / уже́ 
борзе́нʹко ǐдемо́; Гаǐ ўстайімо́ / шо́ тут ла́вицу витера́ти? / пишли́ куда́с / 
А куда́ ǐти? / м’інʹі ́ǐ ту́теч’ки до́бре / Каў / устайімо́ ǐ пишли́ тпру́ тпру́ / 
іґ Га́нин мали́ǐ лʹу́би каза́ти / пи́демо тро́хи мижи́ лʹу́де / шо́ скнʹі́ти у 
штирʹо́х сʹтʹі́нах? / мо́жемо ǐ до Нико́лʹцʹових поверну́ти / Та то пи́зно ў 
го́сʹтʹі ǐти / х’іба́ на бе́рех про́ǐдемосе / Наǐ бу́де / бо мус тро́хи 
продрʹу́хатисе / протрʹісти́се / шоби́ ўсереди́нʹі ни засто́йувалосе; Йа ш’і 
ни таке́ скаў / де́коли хтос соб’і́ мо́же куда́с іти́ / а кого́с здиба́йі / ǐ тот 
се пита́йі / а ви куда́ се зибра́ли? / дез деле́ко? / ну а дру́гиǐ ни хо́ч’і каза́ти 
/ але́ ǐ ни мо́же соб’і́ так проǐти́ / таǐ ка́же / птру птру / махне́ руко́ў / 
ота́к ска́же / таǐ іде́ соб’і́ да́лʹше / таǐ нʹіч’о́ / нʹіхто́ за таке́ ни гнʹі́вайіц:е 
/ бо дру́гиǐ витпов’і́ў / а шо ни сказа́ў то́ч’но / куда́ вин се зибра́ў / то це 
нʹіч’о́ / і тоб’і́ ни ўрас хо́ч’іц:е каза́ти / ік хтос се допи́туйі / отаке́ с цим 
птру́ птру́ / помога́йі ми́рно се розиǐти́. 

ПИТИ́ ТРО́ПОТА (ТРОПАКА́) – почати жваво танцювати, дрібно 
вибиваючи па: Усʹі́ ўже зач’е́ли лови́тисе гулʹа́ти / але́ пе́ршиǐ пишо́ў 
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тро́пота Федʹо́ / ну то вин так дри́мно перебера́ў нога́ми / шо ўсʹі / хто ш’і 
ни пишо́ў данцува́ти / усʹі́ диви́лисе лиш на не́го / бо то данциўни́к вид 
данциўники́ў / за ним би нʹіхто́ ни ўгна́ўсе / а ўже так ви́ўбертаў у данци́ 
Пазʹу́нʹу / шо ўна б’і́н:а ко́ло не́го бу́ла / Ну але́ та́мки йе шо ўберта́ти; 
Васи́лʹ йік пишо́ў тро́пота / то так виўбе́ртуваў молоди́цу ў данци́ / то т:а 
б’і́дна бу́ла. 

ПИТИ́ У (В) ВИ́ПСИ (И́ПСИ) – піти у відходи: Сир сʹп’лʹі́сʹнʹів’іў / 
уси́ǐ пишо́ў у ви́пси; Іґ барабу́лʹі лупи́ти ни то́нко / а гру́бо / то тут тако́ш 
бога́то ǐде ў ви́пси / пра́ўда / ік йе по́росʹі / то це ш’і куда́ ни ǐшло / а йік 
нима́ / ну то шо / тогди́ перево́диш пра́цу / с це́го де́коли ў ха́тʹі сварки́ се 
зач’іна́йут / того́ дʹіти́ǐ зма́лку приу́ч’уйут / йе́к се ма́йі лупи́ти. 

ПИТИ́ (ІТИ́) У МУ́ШТРУ (У ВО́ЙСЬКО) – про виконання військової 
служби: Таǐ шо / Іва́нку / тв’іǐ брат пишо́ў у му́штру? / ч’у́ла сего́н:е / шо 
ву́ǐна Мару́сʹа каза́ла / Уже́ три недʹі́ли / ік пишо́ў / А ти ни пита́ўсе / де 
слу́жи / куда́ йіх напра́вили? / Каза́ў / шо побли́ску / дес ко́ло Лʹво́ва / і 
ўб’іцʹе́ли / шо туда́ / де стрилʹе́йут / нʹіко́го ни мут посела́ти / шоби́ ни 
бойе́лисе / і шоби́ ро́дич’і ни гри́злисе / Ну та наǐ йіму́ Бох помога́йі / 
Дʹікова́тʹ фа́ǐно / наǐ і вам помога́йі / Здоро́ў йіго́ вид нас / кажи́ / шо наǐ 
йіму́ фа́ǐно іде́ слу́жба / а ми йіго́ бу́демо ч’іка́ти / фа́ǐного ма́йіш бра́ч’:іка 
/ Іва́нку / ду́же фа́ǐного / ота́к / ік меш здоро́вити / скажи́ йіму́ / Йа ўсʹо 
скаў / усʹо́ / шо йісте́ сказа́ли / дʹікова́тʹ вам. 

ПИТИ́ (ІТИ́) У ПИ́ТСКОКИ – піти з великою радістю, з дуже 
великим бажанням: Га́нʹа за не́го ў пи́тскоки пи́де / лиш би сва́таў / А то 
шо́ / лиш уна́? / Йу́рʹіха сама́ м’інʹі́ каза́ла / шо ра́дʹі би ма́ти тако́го зʹе́тʹа 
/ це лиш т:о / шо смих сама́ ч’у́ла / того́ каў / шо ни ли́ш Га́нʹа / а ста́рш’а 
Федʹо́ва? / та ўна ги́не за ним / дʹіўки́ ч’е́сто подурʹі́ли. 

ПИТИ́ (ІТИ́, ПРИЙТИ́) У ПРИ́ЙМИ – одружившись, жити в домі (в 
родині) дружини: Д′іт Іва́н приǐшо́ў суда́ ў при́ǐми / ба́ба Йіле́на бу́ла 
наǐме́н′ч’а / а́ле ўс′і жи́ли ў одни́ǐ ха́т′і / і роби́ли на он:о́ / при́м’іром / у 
са́пан′і ус′і́ ǐшли́ сапа́ти / а д′е́д′а лиш’е́ўсе вари́ти йі́сти / у ǐкиǐс ч’ес 
са́пан:ики ди́ўйуц:е / шо пора́ би йі́сти / со́нце висо́ко / а то н′іхто́ ни кли́ч’і 
/ ш’:е ǐкас годи́на проǐшла́ / а йіди́ нима́ / д′е́д′а ǐ ни гада́йі кли́кати / вин 
так т′ех / шо́би ўни ме́нче йі́ли / лиш оде́н рас / то так|е / шо ǐ запа́сиў ни 
бу́ло / і тики́ скупи́ǐ буў ч’олов’і́к / тепе́рки с це́го мош пос′м’ійе́тисе / а 
тогди́ бу́ло ги́р′ко / доходи́ло до плач’у́ / бо гару́йіш / а ў оч’е́х с′в’іч’ки́ 
с′в’і́т′уц:е вид го́лоду / бу́ло по ўс′е́кому. 
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ПИТИ́ (ІТИ́) У СВІТ (У СВІТИ́; СВІТА́МИ) – піти десь дуже далеко, 
невідомо куди: Йік ни меш мене́ слу́хати / йа пи́ду у сʹв’іт / і меш тогди́ з 
бинʹдʹіка́ми говори́ти / а ни́ зо мноў / меш з ни́ми се ради́ти / йіх слу́хати. 

ПИТИ́ (КУДА́С) У ТРЕ́БІ – піти кудись, маючи в цьому потребу: Та 
вин ни того́ / шо йіму́ ду́же се хотʹі́ло іти́ ў Роже́нʹ / вин у тре́б’і пишо́ў; 
Ка́же / шо Ан:и́цʹа пишла́ у тре́б’і / ǐйі шош ли́ш тре: бу́ло ў Ку́ти / а йа 
каў / іка́ така́ тре́ба мо́же присʹп’і́ч’іти / ік надворʹі́ ли́йі / ік с коно́ўки? / 
то шо́ / тре́ба ни го́н:а би зач’іка́ти до за́ўтра? / але́ шо / ко́ждиǐ ро́би / 
йеґ зна́йі / і ти йіму́ / ни ро́скас. 

ПИТИ́ (ХОДИ́ТИ) У ШВАРЦ – заст., нелегально перейти 
(переходити) кордон: Д′і́до роска́зуваў / шо гента́м ходи́ли у шварц / по 
гор′і́ўку / по порос′е́та / б’і́ǐно бу́ло / бо ф’іна́нци йік уздр′у́т / то 
стр′іл′е́йут / а́ле л′у́де ішли́ / ци так переплива́ли р′іку́ / ци ў ч’оўн′і́ / ци 
пло́тик роби́ли / це ік шош би́ршого тре́ба бу́ло переве́сти / Бигме́ / ўс′о 
рузум’і́йу / а́ле би гор′і́ўка бу́ла варт′і́ш’:а / іґ жит′е́ / це́го мойа́ голова́ ни 
хо́ч’і рузум’і́ти / Але́ пишо́ў у шварц / і шош ма́йіш с то́го / то ни лиш 
горʹі́ўка. 

ПИТИ́ (ІТИ́, ХОДИ́ТИ) ХО́ДОРОМ – 1) захитатися: Данцува́ли 
гу́цулку так / шо ви́кна дриж’і́ли / а пидло́га ў бу́дʹі хо́дором пишла́; Ста́ло 
нидо́бре / мли́сно / пидло́га пид нога́ми пишла́ хо́дором / ледв’і́сʹки за лу́шко 
ǐми́ласе; Ву́ǐцʹо адʹі́ ǐкиǐ не́рвус / так ступа́йі / шо ґа́нок хо́дором пишо́ў / ни 
го́ден ч’олов’і́к соб’і́ м’і́сʹцʹа наǐти́; 2) перен., зчинитися (про метушню, 
тисняву, біганину): Ў ха́тʹі страшни́ǐ розгардʹійа́ш / ко́жен шош б’і́гайі / 
нерву́йіц:е / шука́йі / хо́ди хо́дором ха́та. 

ПИТКА́ШЛЮВАТИ – час від часу кашляти: Йо / питка́шлʹуваў / але́ 
ни т:о / шоби́ бу́хкаў / а спонʹі́мливо / і хто мих поду́мати / куда́ тот ка́ш’ілʹ 
заведе́? / нʹіхто́ / а ви́дите / йек то бува́йі; Нʹі / за т:о ни ка́жец:е / шо 
питка́шлʹуваў / вин ка́шлаў / іґ дихави́шниǐ / у гру́дех аш сип’і́ло / рип’і́ло 
шош / та́к’ік хотʹі́ло ви́рватисе з во́здухом / а йіго́ би шош спера́ло / то 
пога́ниǐ буў ка́ш’ілʹ / йа гаш с хори́м ч’у́ла / йек вин га́хкайі. 

ПИ́ТКВАСНИЙ – кваснуватий: Борш’ ч’у́ти / шо пи́тквасниῐ / ви 
тро́хи слиў дава́ли?; Ба́ба за капу́сту / ік уна́ ш’і гет ни ўбре́скла до́бре / 
каза́ла / шо ўна пи́тквасна; Пи́тквасниῐ / це бли́ско до квасни́ῐ / але́ квасни́ῐ 
/ то йе грани́ц′а / а пи́тквасниῐ набли́жуйіц:е до не́йі / а́ле ни перехо́ди / 
набли́зиўсе / і стаў / се ни поква́пиў да́лʹі / ота́к йа цисе́ рузум’і́йу. 

ПИТКИ́ВКА, -и – зменш.-пестл. до ПИТКО́ВА: Цʹ:а питки́ўка / ни 
вит конʹа́ / ни вин ǐйі загуби́ў / ви́тко / хтос зроби́ў / хотʹі́ў йійі́ соб’і́ ма́ти 
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/ йа так ди́ўйусе / шо ўна ни залʹі́зна / / а де́ йіс наǐшо́ў? / ко́ло ву́ǐцʹа? / тре: 
се запита́ти / ци то ни йіго́ хло́пцʹі ви́тесали / ǐ вид:а́ти / ікшо́ ўни. 

ПИТКЛАДА́ТИ (ПИТКЛА́СТИ) ВА́ТРУ (ВА́ТЕРКУ) – 1) стежити, 
щоб не погас вогонь, час від часу підкладаючи дрова: Мару́сʹко / йа ўне́сла 
дриве́ц / питкладе́ш ва́тру / іґ би тре́: / а йа води́ ви́несу / до́ки ни стемнʹі́ло; 
2) рідко, те саме, що й ПИТКЛАДА́ТИ ДРОВ (ДРИ́ВЕЦ) У ВОГО́НЬ: Бо іґ 
би старинʹа́ му́дра бу́ла / ўна би ўтихоми́рила молоди́х / поговори́ла з 
донʹко́ў / і напра́вила йіх житʹе́ / а ўни зач’е́ли напада́ти на зʹе́тʹа / 
питклада́ли / гаǐцува́ли ва́тру / і то так / шо ўна аш гуготʹі́ла / а йе́к с 
тако́го добро́ се зро́би? / добро́ хо́ч’і мнʹіки́х / ла́гидних слиў і до́брого 
опхо́ж’інʹа. 

ПИТКЛАДА́ТИ (ПИТКЛА́СТИ) ДРОВ (ДРИВЕ́Ц) У ВОГО́НЬ – 
перен., підбурювати когось своїм втручанням; підсилювати чвари: То ўсʹо́ 
би перемоло́лосе / а́ле стара́ лʹуби́ла дри́вец питкла́сти ў вого́нʹ / аби́ 
ва́терка се розгора́ла / оǐ шо лʹуби́ла. 

ПИТКО́ВА, -и – підкова: На плотʹ штрика́йут у питко́вах / аби́ ни 
хо́ўзатисе по ко́ўпках / бо то б’і́ǐно / мош упа́сти. 

ПИТКОЛІ́НКИ, -ив – гольфи: Мала́ б’і́лʹі ǐ каво́в’і питколʹі́нки / 
ўбера́ла до шко́ли су́кнʹу каво́ву з б’і́лим коўнʹірце́м / фо́стики полʹіти́ками 
заўйе́зувала / і така́ бу́ла шки́лницʹа / Ну та нисоги́рш’а. 

ПИТКОТИ́ТИ – крав., підгортаючи краї, зробити якийсь виріб 
коротшим: Ота́к питко́тʹу / ǐ бу́де по колʹі́на / до́ўше дʹі́ўч’інʹі ни тре́ба; 
Питко́тимо тро́хи би́рше / йек се зб’іжи́т / то роскоти́ти ни тʹе́шко. 

ПИТКО́ТЮВАТИ – недок. в. до ПИТКОТИ́ТИ: На два па́лʹцʹі / би́рше 
ни питко́тʹуǐ / бо меш ік питстрʹі́лʹіниǐ / Іки́ǐ іки́ǐ? 

ПИТКРА́СТИСЕ (ПИДОКРА́СТИСЕ) – підійти непомітно: Зло́дʹіǐ 
питкра́ўсе так / шо йа ни ч’уў / обру́буваў су́ч’і / а мала́ соки́рка стойе́ла 
ко́ло копи́ч’ки / то вин / ви́тко / пидиǐшо́ў з бе́рега / йа буў загу́таниǐ / а вин 
пидиǐшо́ў / узʹе́ў соки́ру таǐ соб’і́ пишо́ў / таже́ ни пишла́ ўна сама́ куда́с / 
ўна них ни ма́йі / Ну та так / сама́ ни го́н:а. 

ПИТКУ́РЕНИЙ – дієприкм. до ПИТКУРИ́ТИ: Мали́ǐ питку́рениǐ / 
усну́ў / але́ бо́йусе / аби́ ни заика́ўсе / бо страшно́ / йек перестра́ш’:іўсе. 

ПИТКУРИ́ТИ – обдати димом того, хто налякався (про дії знахаря): 
Озми́ ше́рсти ў то́го пса / шо перестра́ш’:іў дити́ну / таǐ питку́римо ǐйі / 
аби́ ни кида́ласе ўноч’е́ / ге́нде тоǐ ч’о́рниǐ кутʹу́га / адʹі́ йек ди́виц:е. 

ПИТКУРИ́ТИ (ПИТКУ́РЮВАТИ) ШКРУ́МОМ – згідно з вірув., 
спалюючи “пушку” шерсті тварини чи волосся людини, які спричинили 
чийсь переляк, тим самим нівелювати його: Коли́с йа бу́ла се перепу́дила 
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М’і́ликового пса / Бу́рик се назива́ў / і ма́ма мене́ питку́р′увала шкру́мом / 
ву́ǐна ўстри́гла бу́ла тро́хи ше́рсти з не́го / йа ста́ла / ма́ма ўдоли́н′і / ко́ло 
мо́йіх них / тото́ запали́ла / а йа ма́ла тим ди́хати / а́ле так / шоби́ дим 
ішо́ў ч’е́рес па́зуху / і йа ота́к соро́ч’ку рош’:інка́ла / і с па́зухи ним ди́хала 
/ І шо / помогло́ бу́ло? / Та нʹі́би нʹіч’о́ зо мноў се ни ста́ло. 

ПИТКУ́РЮВАТИ – недок. в. до ПИТКУРИ́ТИ: Шка́мом питку́рʹуйут 
/ а ти шо / гада́ла / шо вели́ку ва́тру кладу́т? / шка́мом. 

ПИТКУ́ТАТИСЕ – зробити все основне чи багато чого з того, що 
вкладається мовцем у знач. “вкутатисе”: Адʹі́ питку́талисе / таǐ 
спок’іǐнʹі́ш:е / бо до Покро́ви ўсʹо би годи́лосе на горо́дʹі і ў садʹі́ зроби́ти / 
але́ ма́йімо ш’і три недʹі́ли / шо ни дороби́ли / т:о приква́пимо / напосʹлʹі́док 
ни тре: витклада́ти / до́бре / шо ў дʹі́да поза́ўтрʹу мут ора́ти / а пото́му і 
ў нас / у гори́ц:и би се зда́ло перекопа́ти / там йе кава́лʹч’ік до ко́панʹа / 
позагрʹіба́ти ускрʹіс́ʹ / і гаш тогди́ мош ч’іка́ти зими́ / але́ ш’і йе кри́шку 
ч’ісу́ / йе / дʹі́до сказа́ў / шо зо дв’і три недʹі́ли. 

ПИТЛЬО́ВАНА (ПЕТЛЬО́ВАНА) МУКА́ – пшенична мука вищого 
ґатунку: Андрʹі́ǐку / купи́ м’ішо́к питлʹо́ванойі муки́ / а м’ішо́к кукуру|͡дзʹінойі 
/ то ни пропа́де / ǐ ри́жу тро́хи озми́ / т:о ўсʹо зара́с ни привезе́ш / два ра́зи 
ро́вером при́ǐдец:е ǐти / А питлʹо́ванойі ни забога́то?; Оц:е́ питлʹо́вана 
мука́ / іка́ ў нас бу́ла / йе ш’і па́ру к’ілʹ / а оц:е́ т:а / шо ўч’е́ра се купи́ло / гаǐ 
див’і́ц:е / ўни одна́к’і? / ни виглʹіда́йі вам / шо ўч’іра́шна набога́то 
темнʹі́ш’:а? / Йе тро́хи / але́ ни набога́то / ни нати́лʹко / йік ви ка́жете / а 
йік хо́ч’іте / то йіх мош би зм’іш’е́ти / таǐ мете́ ма́ти ікра́с т:о / шо тре́ба 
/ А хто́ би ц:е роби́ў? / роґа́лʹки ǐ с тако́йі бу́дут / але́ йа до то́го / шо цʹіна́ 
одна́ка / а мука́ / нʹі / таǐ шо́ ти зро́биш / моǐ / та те́мну продава́ǐте та́нʹче 
/ так ци нʹі. 

ПИТПАНТРУВА́ТИ (ПИТПАНТРО́ВУВАТИ) – підстерегти; 
спостерігаючи, дійти висновку: То ни про́сто бу́ло питпантрува́ти / 
Марʹі́ка виднʹе́куваласе вид ўсʹо́го / але́ ǐйі заста́ли на горʹе́ч’ому / таǐ шо 
бу́ло каза́ти? / Е: / тут уже́ ўсʹо. 

ПИ́ТПЕНЬОК, -нька – 1) опеньок, здеб. у мн.: Пишли́ ў пи́тпенʹки / 
мо́же / і ǐки́ǐс грип на́ǐдемо; Стари́ǐ / ік шуше́ниǐ пи́тпенʹок / а ш’і з 
молоди́цʹами хо́ч’і жертува́ти / А де́ вин стари́ǐ? / вин до́ста нипога́но 
виглʹіда́йі / таки́ǐ дʹідо́к ш’і молодо́го завети́т / бигме́ / го́ден завети́ти; 
2) перен., дуже малиǐ: Ш’і пи́тпенʹок / а диви́се / йек іми́ўсе ходи́ти / лиш 
нʹіўро́ку / То ĭ Мару́сʹа так пишла́ бу́ла. 

ПИТПЕРА́ТИ (ПИТПЕ́РТИ) КОГО́С – допомагати (допомогти) 
комусь, підтримувати його: Ми питпера́ли йіх / йек могли́ і ч’ем го́н′:і бу́ли 
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/ ўни так бо́рзо / за па́ру ро́киў / би ни могли́ се побудува́ти / іґ би ни на́ш’а 
пи́т:римка / це йа каў / та́к’ік йе; Дʹіти́ǐ мус питпера́ти / за́рас таки́ǐ ч’ес 
/ шо бес це́го молоди́м тʹе́шко / А коли́ йім бу́ло ле́хко? / та ік зач’іна́йут 
жи́ти / то вели́ких ста́ткиў нима́ / ц:е ура́с так / ану́ нагада́ǐтесе / ш ч’о́го 
ви з Іва́ном зач’іна́ли і де йісте́ жи́ли / сказа́ти? / Ни тре: / у хач’:е́нʹі ў 
ста́ǐни / ниделе́ко вит коро́ви і поросʹе́т. 

ПИТПЕРА́ТИ СТІ́НИ – не бути запрошеним до танцю: То ста́рш’і 
дʹіўки́ сʹтʹі́ни ў клу́б’і питпера́ли / а ми / нʹіко́ли / лиш му́зика заǐгра́йі / а нас 
уже́ кли́ч’ут у да́нец / де́ ми стойе́ли? / це́го нʹіко́ли ни бу́ло; Тепе́рки и́нʹч’а 
мо́да / бабо́ / усʹі́ соб’і́ стайу́т у ко́ло ǐ гулʹа́йут / нʹіхто́ ни питпера́йі сʹтʹі́ни 
/ А х’іба́ то гу́лʹанʹі? / то трʹе́сенʹі / йа ў телев’і́зорʹі ви́дʹіла / нима́ / шоби́ 
фа́ǐно ва́лец загулʹа́ти / та́к’ік се нале́жи / ци шош и́нче / йа ни каў / гу́цулку 
/ бо то таке́ / але́ фа́ǐно соб’і́ / хло́пец питхо́ди / про́си / і ўни соб’і́ 
зач’іна́йут гулʹа́ти / на таке́ хо́ч’іц:е се диви́ти / гента́м ік пуска́ли дес 
колʹідники́ / і нас туда́ кли́кали / то йа соб’і́ сʹіда́ла дес так / шоби́ ни 
заваж’е́ти / і диви́ласе / а йік у сво́йіх / то могла́ сʹі́сти на печ’е́ ци на гру́б’і 
і ви́т:и се диви́ти / йек молодʹі́ се набува́йут / а на отаке́ йа се ни ди́ўйу / 
Бабо́ / та вас і ни про́сʹут / хто вас про́си? / йа до сло́ва сказа́ла / шо йік 
іду́т на дискоте́ку / на заба́ву / та́к’ік ви ка́жете / то нʹіхто́ сʹтʹі́ни ни 
питпера́йі / усʹі́ гулʹа́йут / і йа раху́йу / шо це йе до́бре / усʹі́м ве́село. 

ПИ́ТП’ЇНИЙ – не зовсім тверезий: Лесʹо́ пйе́ниǐ ни буў / це пра́ўда / вин 
ри́ўно ішо́ў / ни спотика́ўсе / нʹіко́го ни зач’іпа́ў / збо́ку і ни ска́жеш / шо 
ч’олов’і́к ви́пиў / але́ іґ бли́ш:е заговори́ти / то ви́тко / шо пи́тпйіниǐ / бо ǐ 
о́ч’і тро́хи посолов’і́ли / і йізи́к де́коли забува́йі / йек ма́йі се ўберта́ти ў 
ро́тʹі / таǐ же́рти йіго́ м’інʹі́ се ни ўда́ли; Ус′і́ бу́ли пи́тпйін′і / ни так / шо́би 
по́тич’ілисе / а́ле ви́тко бу́ло / шо пи́ли / це по бе́сʹідʹі бу́ло пи́знашно / йек 
говори́ли / іки́м го́лосом / йек сʹм’ійе́лисе. 

ПИТПЛАТИ́ТИ – докон. в. до ПИТПЛА́ТЮВАТИ: Вин го́ден буў 
питплати́ти / таǐ того́ йіго́ нʹіхто́ ни ч’іпа́ў / бо йек так? / И́:ǐ / ми ни 
зна́йімо / того́ ни бу́демо на́пасʹтʹ зводи́ти на ч’олов’і́ка. 

ПИТПЛА́ТЮВАТИ – давати хабаря: Ґеренту́йу / шо ўни нʹіко́му ни 
питпла́тʹували / дʹі́ти сам’і́ фа́ǐно се ўч’е́ли / оба́ з золото́ў меда́леў шко́лу 
сʹк’інʹч’е́ли / сам’і́ / це йа зна́йу / поступи́ли / нʹіхто́ нʹіко́му нʹіґде́ коп’і́ки ни 
даў / а ік кого́с за́витки беру́т / то це ўже и́нче. 

ПИТПЛІ́СНІВІТИ (ПИТПЛІ́СНІТИ) – підпліснявіти: Ви́жу / шо ў 
вас забога́то си́ру / бо ч’о би вин питплʹі́сʹнʹів’іў? / іґ би ма́ло / то плʹі́сʹнʹіву 
бе́сте ни розводи́ли / а йік так / то йа би́рше ни бу́ду не́сти / бо ч’о добро́ 
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ота́к переводи́ти? / рас ни го́нʹ:і йіму́ рʹет да́ти / то йі́ште сам’і́ барабу́лʹі 
/ Бабо́ / ви приǐшли́ / і ўже зач’іна́йіте ва́дитисе / сло́во ни дайіте́ сказа́ти. 

ПИТПОЛУ́ДНЕ (ПИТПОЛУ́ННЕ) – незм., час перед обідом: Дес 
так у питполу́н:е приǐди́ / зра́нку м’інʹі́ лиш тре: у Вижни́цу пойі́хати; 
Душ’а́ поте́нʹкуйі / бо ўже питполу́н:е / а йіх нима́; То ўже питполу́н:е / 
котра́ / вере́ / годи́на? / ч’о́ йа ту́тенʹки си́жу і дни свойі́ забу́ла; До́киў се 
ўку́тала / попа́сла коро́ву / ди́ўйусе / а то ўже се зроби́ло пит полу́н:е / куда́ 
ў таки́ǐ ч’ес іти́ дго́рʹі / то ра́но се ǐде; То дес бу́ло пит полу́н:е / ни с само́го 
ра́нʹа / йа ўже бу́ла се ўку́тала; Йа / Но́цʹко / при́ǐду дес пит полу́н:е / при́ǐду 
с Ку́тиў / таǐ тогди́ / а йік вам ни вихо́ди / то коли́ ска́жете; Васили́ха до 
деўйе́тойі ўсʹо пороби́ла / і коро́ву напа́сла / і ў ха́тʹі порʹе́док / а ми дотепе́р 
ч’у́хаǐмосе / то ўже дес пит полу́дне бу́де / а ми ǐ ни ступа́ли ў горо́т / Бо 
ў Васили́хи дʹі́ти повироста́ли / а ў ме́не мале́нʹк’і / і йа де́сʹітʹ рук ни ма́йу 
/ одни́ми ро́бйу / таǐ Васили́ха сама́ каза́ла / шо спанʹе́ йійі́ ни ду́же бере́ц:е 
/ того́ у пйе́тиǐ устайе́ / а йа му́сʹу дʹіти́ǐ припилʹнува́ти / йа ни пи́ду ў горо́т 
/ шоби́ йіх сами́х лиш’е́ти / а ви приб’і́гли ра́но / таǐ зач’іна́йіте м’інʹі́ за 
Васили́ху каза́ти / Йа приб’і́гла помоч’і́ / а ни́ тоб’і́ ўка́зувати / гаǐ кажи́ / 
шо наǐпе́рше тре́ба зроби́ти?; Моǐ / то ўже питполу́н:е / б’іжу́ шош 
пристаўйе́ти / бо ско́ро Ǐван на об’і́т при́ǐде; Ми пи́зно пишли́ / то ўже 
бу́ло бли́ш:е до полу́нʹ:а / питполу́н:е бу́ло / але́ ми ч’іка́ли Марʹі́ч’іного 
мало́го / вин у пе́ршу клʹа́су хо́ди / ч’іка́ли / шоби́ да́ти йіму́ йі́сти / таǐ 
тогди́ пишли́; Ік ка́жут / шо питполу́н:е / то це шош сере́дне / це ўже ни 
ра́но / а маǐ да́лʹі / пизʹнʹі́ш:е / але́ ш’і ǐ ни полу́н:е / йа ў полу́н:е коро́ву дойу́ 
/ то ди́ўйусе / шоби́ ни припизни́тисе / бо ўна тогди́ до́бре ни припуска́йі / 
але́ за шо́ йа каза́ла? / ага́ / шо йік питполу́н:е / то йа ма́йу ш’і ч’ес / йа 
ку́тайусе / ци шош понадв’і́рʹу ро́бйу / йа се ни ква́пйу / бо ш’і полу́нʹ:а нима́; 
Моǐ / то ўже питполу́н:е / б’іжу́ шош пристаўйе́ти / бо ско́ро Ǐван на об’і́т 
при́ǐде; Ми пи́зно пишли́ / то ўже бу́ло бли́ш:е до полу́нʹ:а / питполу́н:е бу́ло 
/ але́ ми ч’іка́ли Марʹі́ч’іного мало́го / вин у пе́ршу клʹа́су хо́ди / ч’іка́ли / 
шоби́ да́ти йіму́ йі́сти / таǐ тогди́ пишли́; Ік ка́жут / шо питполу́н:е / то 
це шош сере́дне / це ўже ни ра́но / а маǐ да́лʹі / пизʹнʹі́ш:е / але́ ш’і ǐ ни полу́н:е 
/ йа ў полу́н:е коро́ву дойу́ / то ди́ўйусе / шоби́ ни припизни́тисе / бо ўна 
тогди́ до́бре ни припуска́йі / але́ за шо йа каза́ла? / ага́ / шо йік питполу́н:е 
/ то йа ма́йу ш’і ч’ес / йа ку́тайусе / ци шош понадв’і́рʹу ро́бйу / йа се ни 
ква́пйу / бо ш’і полу́нʹ:а нима́. 

ПИТПРА́ВИТИ (ПОПРА́ВИТИ; ПИТПРАВ’Є́ТИ, ПОПРАВ’Є́ТИ) 
ЗДОРО́В’Ї – “пидлікуватисе” (”пидліковуватисе”): До́хторʹ ка́же / шо 
м’інʹі́ мус питпра́вити здоро́ўйі / лʹіч’і́ натро́хи у шпита́лʹ / бо йік цисе́ 
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за́рас ни зроби́ти / то пото́му при́ǐдец:е до́ўше се лʹіч’е́ти / таǐ ни зна́йу / 
бо ота́ву хотʹі́ў скоси́ти / а вин ка́же / ўже / і шо́ йа ма́йу роби́ти? 

ПИТПРА́ТИ (ПИДОПРА́ТИ; ПИДЖМАКА́ТИ) – випрати не все, а 
лише найнеобхідніше: Питпра́ла / ік тре: бу́ло / на ско́ру ру́ку / ч’е́стого 
шош перебра́ти; Н′і / вели́ке пран′е́ ни зач’іна́ла / бо нима́ коли́ / зро́бимо 
с′і́но / таῐ уже́ тогди́ / а це питпра́ла дитин′е́ч’е / бо сам’і́ зна́йіте / йек то 
бо́рзо масти́ц:е; Кри́шку ўч’е́ра пидопра́ла / кри́шку сего́н:е / таῐ на па́ру 
ден′ бу́де / а ўже ік завесну́йу / то тогди́ ме́ц:е до би́ршого бра́тисе / а це 
йа лиш так / сполока́ла / шоби́ ос′в’іжи́ти / соб’і́ бл′у́ску / ч’олов’і́кови дв’і 
соро́ц′:і / вин на робо́ту / ко́ждиῐ ден′ перебера́йі / таῐ дримне́ дитин′е́ч’е / 
на оц:е́ смих ви́кройіла ч’ес / бо лиш тре́а бу́ло / ну а весно́ван′і / то пе́рше 
/ бо весна́ ни ч’іка́йі / Та пра́ўда / за́рас ц:е голоўне́. 

ПИТПРЄ́ТАНО – прибрано: У ха́тʹі ч’е́сто / питпрʹе́тано / не 
ска́жеш / шо ту́тки тро́йі мали́х дʹіти́ǐ / нʹіко́ли бих таке́ ни поду́мала / бо 
йа до́бре зна́йу / йек то с таки́ми дʹітми́ се ма́йі / і ǐкиǐ то трут. 

ПИТПРЄ́ТАТИ – прибрати, навести порядок: Питпрʹе́ч’ у ха́тʹі / у 
ґа́нку / подиви́се / де тре́ба / ǐ понадв’і́рʹу фа́ǐно позам’іта́ти лиж би се 
зда́ло / бо натрʹісло́се вит сʹі́на / Та то тре: дни́ну гарува́ти / шоби́ ц:е 
зроби́ти / Ни воркоти́ / то нибога́то. 

ПИТПРОСИ́ТИ – попросити когось про щось; заручитися підтримкою 
когось (іноді – за винагороду): Уни́ питпроси́ли Проц′а́ / таῐ вин говори́ў 
тото́ / шо ўни хот′і́ли / але́ пото́му ўс′о ви́йіснилосе / таῐ Проц′ лиши́ўсе / 
ік се́редʹ води́ / то так / шо і ўни ни скориста́ли / і вин набра́ўсе ўсти́ду. 

ПИТСАПА́ТИ – використовуючи сапу, розпушити і водночас 
підгорнути рослину: Ко́ло поконе́ч’а зда́лобисе питсапа́ти фасу́лʹі / А хто 
заваж’е́йі? / ге́н:е три са́п’і йе / на ви́бир / хто ǐку хо́ч’і. 

ПИТСА́ПУВАТИ – недок. в. до ПИТСАПА́ТИ: Мару́ / ти поли́ / а йа 
бу́ду питса́пувати / де тре́ба / це м’інʹі́ ле́кше ǐде / Наǐ бу́де. 

ПИТ СВО́ЇМ ДОЗО́РОМ ДЕРЖЄТ́И (МА́ТИ) КОГО́С – постійно 
спостерігати, стежити за кимось; опікуватися кимось; доглядати за чим-
небудь: У нас так каўт / пит сво́йім дозо́ром ма́ти / ци держ’е́ти кого́с / 
і ви до́бре ка́жете / шо́ ўно знач’е́йі / але́ м’інʹі́ се здайе́ / шо ш’і мош би 
сказа́ти / трима́ти кого́с у рука́х / шо ш’і і ц:е могло́ би туда́ се ўписа́ти / 
бо йіґ де́ржиш кого́с у рука́х / то йіго́ пров’ірʹе́йіш / де́ вин / шо́ вин / с ки́м 
вин / ци ўсʹо так се склада́йі / йе́ґ бес хотʹі́ла ви́дʹіти. 

ПИТСКА́КУВАТИ – виявляти незадоволення, роздратування: Ни 
питска́куǐ / па́рупч’і / бо ти ни ўтруди́ўсе / а д′е́д′а ад′і́ к’іл́′ко скоси́ў; Ко́ц′о 
тро́хи ви́пиў / хтос йіго́ ч’істува́ў / приǐшо́ў тха́т′і / та так питска́куваў / 
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шо ч’е́сте ч’у́до / бо ўздр′і́ў / шо мали́ǐ ви́к’імач’іў йіго́ соро́ч’ку / 
допи́туваўсе / ч’о ни ўсокоти́ли? / іў шо вин ма́йі се перебра́ти? / И:ǐ / та 
то ни вин / то горʹі́ўка ў не́му питска́кувала / ўна боли́ шука́ла. 

ПИТСМІХА́ТИСЕ – 1) усміхатися: Питсʹм’іха́ǐсе / Мару́сʹко / тебе́ 
ду́же йілʹу́т йімоч’ки́ на лици́ / ік ти сʹм’ійе́с:е / то ўни так’і́ / шо хо́ч’іц:е 
ко́жду поцулува́ти; 2) кепкувати з кого-, чого-небудь: Миро́сʹ заду́же 
гоноро́виǐ / та́мки нима́ гаш так ч’ем гонорува́тисе / але́ / ви́диш / вин 
ду́майі и́нак / рас позволʹе́йі соб’і́ питсʹм’іха́тисе над де́ким / а збо́ку це 
виглʹіда́йі нифа́ǐно / Хло́пцʹі ўже тро́хи зби́ли тот го́нир. 

ПИТСМІ́ХНЕ́НИЙ – усміхнений: На фудуґра́ф’ійі ма́ма 
питсʹм’іхне́на ǐ ду́же молода́ / І фа́ǐна Но́цʹа бу́ла / весе́ла ǐ долʹу́дна / з неў 
ік поговори́ти / це йа зна́йу по со́б’і / то гаш ле́кше става́ло на души́ / так 
ўна ўм’і́ла заговори́ти / де́коли рос:м’іши́ти / шо ти забува́ў / ч’о жури́ўсе 
/ але́ / ви́дите / за се́бе нʹіч’о́ ни роска́зувала / усʹо́ ў со́б’і тайі́ла / нʹіко́му 
ни пока́зувала / шо ў не́йі ўсереди́нʹі / шо йійі́ го́лу сверли́т / Таǐ того́ пишла́ 
тако́ў молодо́ў / наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / Наǐ споч’іва́йі. 

ПИТСМІ́ХНЕ́НО – незм., пох. від ПИТСМІ́ХНЕ́НИЙ: Ди́виц:е 
питсм’і́хнено / рот сту́лениǐ / а о́ч’і сʹм’ійу́ц:е / це лиш вин так ум’і́йі. 

ПИТСМІХНУ́ТИСЕ – посміхнутися; док. до ПИТСМІХА́ТИСЕ: То так 
йе / шо лʹудина́ ни хо́ч’і пока́зувати / шо йій шош гризе́ / ўна кого́с здиба́ла 
/ таǐ гово́ри / іґ би нʹіч’о́ ǐйі ни бу́ло / говирна́ / дес і питсʹм’іхну́ласе / але́ 
йік до́бре се придиви́ти / то рот ро́би одно́ / пока́зуйі / шо йіму́ ве́село / а 
о́ч’і смутʹнʹі́ / бану́йут за ч’е́мос / і лице́ таке́ / йік камнʹін:е́ / то йік цисе́ 
потʹе́миш / то тоб’і́ само́му хо́ч’іц:е пла́кати; Мойа́ кума́ ік стайе́ до 
зни́мки / то му́си питсʹм’іхну́тисе / на ўсʹіх знимка́х уна́ така́ / але́ йа зна́йу 
/ йек уна́ праўди́во сʹм’ійе́ц:е / гаш так / іґ би шош цоркотʹі́ло / іґ би 
ǐкиǐс ͡дзво́ник буў у го́лʹ:і / і зна́йу / йек тогди́ гу́би ў не́йі се склада́йут / а 
ту́тки це́го нима́ / показа́ла шти́ри пере́нʹ:і зу́би / таǐ по ўсе́му / і то / ш’і 
с фи́рткоў. 

ПИТСМІ́ШКУВАТИСЕ (ПОСМІ́ШКУВАТИСЕ) – підсміюватися; 
насміхатися з кого-, чого-небудь: Йе так’і́ / шо питсм’і́шкуйуц:е / ік хтос 
узʹе́ў завели́к’і ч’ереви́ки / шо сʹтʹіга́йуц:е / ци шнурки́ пога́но заўйе́занʹі / ци 
шкерпе́тки ни одна́к’і / а йе таке́ / ц:е йа сама́ ви́дʹіла / шо пидйе́зуйут 
калʹо́ш’і / шоби́ ни хлʹа́мпалисе і ў грузи́ ни лиши́лисе / отаке́ шош / то кому́с 
оц:е́ виглʹіда́йі сʹм’ішне́ / і вин мо́же ў о́ч’і нʹіч’о́ ни каза́ти / а йік ка́же / 
то та́к’ік жерту́йі / але́ тот / хто так се зибра́ў / мо́же ўч’у́ти / шо йіго́ 
беру́т на́перетʹ се́бе / а мо́же нʹі на шо ни диви́тисе / ік йіму́ ни до то́го / 
то іде́ соб’і́ отаки́ǐ шнʹапа́тиǐ;  Нʹіч’о́ нʹіч’о́ / ти за́рас посʹм’і́шкуйіс:е / 
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весе́лиǐ / але́ диви́се / абе́с пото́му ни пла́каў / бо йа ви́жу / уже́ ви́жу / до 
ч’о́го то ǐде́ц:е. 

ПИТСМІ́ЮВАТИСЕ – підсміюватися: Йа шош гово́рʹу / а вин соб’і́ се 
питсʹм’і́йуйі / так / іґ би то бу́ло ни до не́го / то шо́ ц:е таке́ йе? / йа дру́гиǐ 
раз бу́ду на м’і́ґах пока́зувати / шоби́ нам обо́м бу́ло сʹм’і́шно. 

ПИТ СОБО́В МА́ТИ (МА́ТИ ПИТ СОБО́В) – у певному колективі 
бути старшим, відповідальним за щось; керувати підлеглими: То така́ 
брига́да / Лесʹо́ тото́ зибра́ў / узʹе́ў тих / с ким вин упере́т роби́ў / пит собо́ў 
ма́йі се́меро лʹуди́ǐ / але́ ро́бйут ни тут / ни побли́ску / а йі́дут у сʹв’іт; Вин 
пит собо́ў маў усʹіх́ дохто́рʹіў і сестрич’о́к / то сам’і́ розум’і́йіте / шо́ т:о 
знач’е́йі / бу́ти голоўни́м / то ўсʹо на то́б’і. 

ПИТСОКОТИ́ТИ (ПИТСОКО́ТЮВАТИ) – підстерегти 
(підстерігати): Йа питсокоти́ла Феди́ху / йік уна́ бурʹіну́ ǐшла́ ж’е́ти / ота́к 
ниназдо́гатʹ зач’е́ла з неў говори́ти / таǐ бога́то ч’ого́ інтере́сного узна́ла. 

ПИТСОЛИ́ТИ – посолити щось; пересолити; перен., завдати комусь 
прикрощів; дошкулити: Уна́ ўм’і́йі питсоли́ти / йа зна́йу / бо то пе́рва 
сестра́ ч’олов’і́кова / на́ǐде на́в’ітʹ там / де нима́ за шо зач’іпи́тисе / де гет 
ри́ўно. 

ПИТСО́ЛЮВАТИ – недок. в. до ПИТСОЛИ́ТИ: Моǐ / та ни питсо́лʹуǐ 
ти́лʹко / бо хто тото́ ме йі́сти? / ти ўже тре́тиǐ рас бере́с:е за силʹни́ч’ку 
/ Таǐ шо / ік йа ку́ш’ійу / а м’інʹі́ ш’:е тре́ба / Диви́секо / бо ра́нʹче тебе́ так 
ни тʹігло́ на соле́не / Таǐ тепе́р ни тʹе́гне / ни б’і́ǐтесе / А йа ч’о бих ма́ла 
бойе́тисе / шо́ м’інʹі́? 

ПИТСТРИ́ЧІ – підстригти: Мару́с′ко / питстри́ч’і во́лоси ле́хко / на 
ц:е ни тре: бога́то ч’ісу́ / але́ ви́кохати йіх / ход′ би так’і́ / шо лиш по пле́ч’і 
/ ц:е т′е́шко / того́ диви́се / ни ква́псе пит:ина́тисе / фа́ῐна ки́ска бога́то 
д′і́ўч’ін′і додайе́ / а ш’і таки́ῐ вихра́стиῐ / ік ти ў ме́не. 

ПИТСТРИ́ЧІСЕ – підстригтися: Н′ійе́ких фр′із′е́рен′ ни ῐду 
витшу́кувати / хот′ питстри́ч’ісе тре: / бо с′в’е́та / але́ пи́ду до Лес′а́ / вин 
ни ги́рше питстриже́ / йік у Вижни́ци / тепе́рки мо́да зноў на старе́ се 
верну́ла / виго́л′уйут з боки́ў і з:а́ду / і то до́бре / ўл′і́т′і ни ду́шно / то пи́ду 
до не́го / Але́ бес і мало́го ўз′еў / бо ад′і́ ῐкиῐ кудла́тиῐ хо́ди / але́ дити́ну н′і 
пакали́ти / абе́с на бу́бон′ ни стрих / бо йа зна́йу тебе́ / і ла́тку н′і нат 
ч’оло́м роби́ти / а так / шоби́ на дити́ну хот′і́лосе се диви́ти / Ну та тогди́ 
сама́ с цим розбера́ῐсе / Таже́ йа каў / йек. 

ПИТТЕМЕЗИ́ТИСЕ (ПИТТЕМЕ́ЗЮВАТИСЕ) – підкріпитися 
(підкріплюватися), поївши чогось: Гаǐ / пит:емези́лисе / таǐ б’іж’і́м до 
робо́ти / хтос наǐ іде́ йе́блука збера́ти / бо за нич’ напа́дали / ге́н:е кош’і́лʹ 
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/ а йа зач’іна́йу барабу́л′і копа́ти / де́котр′і л′у́де ш’і до пе́ршого 
повико́пували / а ми кн′у́сили / тепе́рки мус увиха́тисе. 

ПИТТЕ́САНИЙ – підструганий: Острива́ пит:е́сана / дʹе́дʹа 
зрʹіхтува́ў / лиж заби́ти / ану́ко проси́ Лесʹа́ / наǐ помо́же / бо то ч’олов’і́ч’а 
робо́та / А йік йіго́ ни бу́де? / То ву́ǐка Уну́фрʹійа закли́ч’ / вин ге́н:е ко́си / 
але́ бо́рзо. 

ПИТТЕСА́ТИ (ПИТТІ́СУВАТИ) – підстригати; робити тоншим 
кінець чогось, трохи стісуючи його: Іва́ / пит:еши́ улу́фко / бо ни пи́ше; Ану́ 
пит:еши́ ш’:е тро́хи цису́ остриву́ / бо земнʹа́ така́ / ік ка́м’інʹ / нʹіхто́ ни 
ме моч’і ́йійі ́заби́ти;Питʹ:і́суваў ко́лики / шоби́ познач’е́ти / по́ки на́ше / ік 
мут коси́ти. 

ПИТТЄ́ТИСЕ (ПИТТИНА́ТИСЕ) – підстригтися; зробити волосся 
коротким: Ма́ла йіс фа́ǐну ки́ску / а питʹ:е́ласе / таǐ тепе́рки меш ходи́ти / 
ік стари́ǐ гу́цул / А ви ǐк’і / бабо́ / на стари́ǐ зни́мцʹі? / во́лоси до вух / і про́диў 
/ йа так са́мо се питʹ:е́ла / і то до́ста нипога́но. 

ПИТТИ́КАНА – дієпр. від ПИТТИ́КАТИ (ЗА́ПАСКУ): На циǐ 
фудуґра́ф’ійі ву́ǐна ўбра́на по тʹудиўско́му / та́к’іґ даўно́ се ўбера́ли / гаǐ 
див’і́ц:е / о́пинка ў не́йі пит:и́кана / і ǐке цʹірко́ванʹі на соро́цʹ:і / ўно до́ста 
широ́ке / дес на доло́нʹ бу́де / ну на шти́ри па́лʹцʹі йе / аби́ шо / то ни 
тоне́нʹкиǐ ру́пч’ік / і ни вузе́нʹка цʹе́роч’ка / а таки́ǐ узи́р / ік ма́йі бу́ти / то 
ко́ло то́го страшно́ робо́ти / йа ўже ни каў за рукави́ і на гру́дех / йа лиш 
за т:о / шо пони́ску / а ўно до́ста фа́ǐне. 

ПИТТИ́КАТИ ЗА́ПАСКУ (О́ПИНКУ) – одягнувши запаску 
(опинку), підняти її нижній кінець і закріпити під поясом: Ік се ўбера́йі 
за́паску ци о́пинку / то мош ни пит:ика́ти йіх / але́ йе шо пит:ика́йут / 
тогди́ ўдоли́нʹі ви́тко соро́ч’ки / але́ ǐка ўна ма́йі бу́ти? / по крайу́ ви́шита 
а́бо цʹірко́вана / шитʹе́ пони́ску ни йе гру́бе / ўно мо́же бу́ти / лиш на па́лец 
/ але́ так ди́ўйуц:е / шоби́ ўно се ни свари́ло з верʹхо́м соро́ч’ки / так / шоби́ 
ўсʹо компонува́ло / отогди́ жи́нка ў тако́му виглʹіда́йі фа́ǐно / сего́н:е ў 
Тʹу́дев’і ви це́го бога́то ни ўздрите́ / х’іба́ ста́рш’і жинки́ дес у сʹв’е́то 
мо́жут ота́к се ўбра́ти / але́ за мо́го дʹіво́цтва це́го бу́ло до́ста / адʹі ́мойа́ 
ба́ба ко́ждойі недʹі́лʹі / ік ішла́ до це́рʹкви ци куда́с / так се штрамува́ла. 

ПИТТІГА́ТИ СІЛЬ (СИЛЬ) – насичуватися солоним розчином; 
кваситися: Капу́ста ўже зач’е́ла питʹ:іга́ти силʹ / але́ ш’і ни ўсолʹі́ла та́к’ік 
се нале́жи / то лиш дру́гиǐ денʹ / А йа / бабо́ / лʹу́бйу таку́ приква́шену / з 
оли́воў / с цибу́лʹкоў / ік це́го да́ти / то ўна лʹукс; Огирʹки́ питʹ:іга́йут сʹілʹ 
таǐ бре́склʹійут / а хотʹі́ўше / шоби́ бо́рше / то лиш зали́ти горʹе́ч’оў водо́ў 



 329 
 

/ але́ ни окро́пом / таки́м / шо бо́йі / а горʹе́ч’ім / таǐ уни́ бо́рзо се ўква́сʹуйут 
/ о́змеш / та лиш похру́мкуйіш. 

ПИТТРА́ВНИЙ – той, що викликає довіру; улесливий: Петри́ха ни 
бу́ла пит:ра́ўна / йа йійі ́ш’інува́ла / це пра́ўда / а́ле ни л′уби́ла / ми бу́ли соб’і́ 
до́брʹі / але́ ў бе́сʹідʹі заду́же ни збли́жувалисе. 

ПИ́ТТРИМКА, -и – підтримка: Ма́ти пи́т:римку вит ко́гос / за́рас 
ве́л:еко знач’е́йі; Хло́пец се ви́ўч’іў / бо бу́ла пи́т:римка здо́му / Тако́ш смих 
ч’у́ла / шо вин вели́к’і школи́ сʹк’інʹч’е́ў / ни шош мале́ / а вели́ке / Е: / та вин 
і тут буў фа́ǐним уч’інико́м / наш пусти́ǐ буў до нау́ки / а цес ура́с с кни́шкоў 
ходи́ў / А ни ч’у́ли йісте́ / де́ вин за́рас і ци ўжени́ўсе? / А ви шо / Марʹі́ / 
прим’і́рʹуǐтесе / бо за ўну́ку нагада́ли? 

ПИТТРУ́ТИТИ (ПИТТРУЧЄТ́И; ПИТТРУ́ТЮВАТИ) – 
підштовхнути (підштовхувати): Тут фиǐст хо́ўско / го́ден бес тро́шки 
пит:руч’е́ти санки́? / бо ўни йі́дут наза́т? / ану́ / лʹу́пч’іку / але́ притри́муǐ 
сʹі́но одно́ў руко́ў / бо ви́валиц:е; Гаǐ / Іва́нку / йа кри́шку тоб’і́ пит:ру́тʹу / 
бо то тʹе́шко / ти сам ни ви́йідеш на горп. 

ПИТФАЛИ́ТИ – похвалити; час від часу хвалячи, заохотити когось 
зробити щось ще краще: Мару́ / ти се подиви́ / йек ў не́йі хло́пцʹі ро́бйут / 
слу́хайут / шо ска́же / а ч’о? / бо ўна́ ни крʹіч’е́йі / ўм’і́йі питфали́ти; Д′е́д′а 
рас питфали́ў / дру́гиǐ / таǐ мала́ зач’е́ла кухова́рити / і то до́ста нипога́но 
/ ік так да́л′і пи́де / то мут йійі́ кли́кати помога́ти / ік іки́ǐс баǐ / ци тики́ 
бра́ти ў кухар′ки́ / напра́ўду / д′і́ўч’ін′і штирна́ц:ит′ ро́киў / а ўна т:о ўм’і́йі 
звари́ти / шо ни ко́жда ґазди́н′а потра́фи. 

ПИТФА́ЛЮВАТИ – недок. в. стос. ПИТФАЛИ́ТИ: Питфа́л′уǐ ни 
питфа́л′уǐ / аў ме́не до шит′а́ ру́ки до́бре се ни склада́йут / мо́жу шош 
заруби́ти ци ǐкес мале́ ш:и́ти / ад′і́ мо́рш’інку соб’і́ ш:и́ла / а за вели́ке ни 
беру́се / ти / Насту́ / ǐ О́л′ка кра́ш:е ши́йіте / ік йа. 

ПИТФУТРУВА́ТИСЕ (ПИТФУТРО́ВУВАТИСЕ) – ірон., згруб., 
погладшати; стати (ставати) товстішим: Ви́жу / шо ти / нʹіўро́ку / 
питфутрува́ласе до́бре / наǐ би ўже бу́ло так / би́рше ни тре́а / бо йік меш 
згина́тисе / калʹу́х ни пу́сти / А ти / лʹу́пко лʹу́ба / ниделе́ко вид ме́не 
видб’і́гла / гада́ла йіс / шо ўтекла́ деле́ко / а то нʹі / ми тики́ бли́ско; То ǐ 
лʹудина́ / і зв’ірина́ мо́же питфутрува́тисе / адʹі́ йа за зи́му ǐк’і телеса́ 
найі́ла / при́ǐде весна́ / роботи́ / таǐ це́го мус збу́тисе / бо ч’о́ на со́б’і таке́ 
носи́ти?; Йо / фа́ǐно йіс питфутрува́ласе / нима́ шо каза́ти / ста́ла йіс 
мнʹіко́нʹка / ік по́душка / тепе́рки йе шо ўб’іǐма́ти / йе за шо ǐми́тисе. 

ПИТХИДНА́ ДОРО́ГА –та дорога, що веде до певного місця, 
передусім житла: Йо / то пра́ўда / шо туда́ добера́тисе / ни йе ле́хко / он:о́ 
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/ шо деле́ко / а дру́ге / шо стри́мко / ў горп тре: ǐти / але́ тʹі́ши / шо туда́ 
йе питхидна́ доро́га / ік іти́ напраўцʹі́ / то ǐйі ни ви́тко / а йік се подиви́ти 
по́вид рʹіки́ / то йе до́ста нипога́на доро́га гаш до питха́ти / так шо б’іди́ 
нима́ / пиди́ǐдете пид саму́ ха́ту. 

ПИТХРО́МУВАТИ (ПОХРО́МУВАТИ) – час від часу, іноді ледь 
помітно “хромати”, кульгати: Марʹі́ка Іва́нова питхро́муйі / ўна ни хо́ди 
ри́ўно / ка́же / шо то госте́ц таке́ дайе́ / іґ заго́стренʹі / то би́рше / а йік 
тро́хи з:доро́ўйім вири́ўнʹуйіц:е / то ма́ǐже ни ви́тко / або́ ǐ тики́ гет до́бре 
/ то пасʹку́дна сла́б’ісʹтʹ / Марʹі́ка нʹіч’о́ ни ка́же / але́ Ми́триў ста́ршиǐ син 
/ до́хторʹ / то вин каза́ў / шо то тʹішка́ сла́б’ісʹтʹ / йа тики́ йіго́ се запита́ла 
ǐ сказа́ла / ч’о́ йа се пита́йу / бо вин зра́зу мене́ зач’е́ў роздиўйе́тисе / а йа 
каў / нʹі / то ни м’інʹі́ / але́ ци йе вит це́го лʹік? / а вин сказа́ў / шо нима́ / але́ 
тре: се сокоти́ти / ǐ пи́ти тото́ / шо припи́сано / це шоби́ сла́б’ісʹтʹ ни 
пишла́ да́лʹше / отаке́ смих ви́знала / і шо́ роби́ти / ік така́ б’іда́ ч’іпйе́йіц:е 
/ лʹудинʹі́ шо роби́ти? 

ПИТХУ́ДНУТИ – трохи схуднути: Питху́т нʹі́би / а́ле ни ду́же / По 
не́му ни пи́знашно / Та бо то лиш па́ру к’ілʹ / а тре: би з де́сʹітʹ. 

ПИТЧЄЌУВАТИ – 1) чекати певний (не дуже тривалий) час: Ш’і ни 
здава́ла йе́блука / пич’:е́куйу іки́ǐс ч’ес / бо каўт / шо пото́му мут доро́ш:е 
плати́ти / Мар′і́ка ў долинцки́х узна́ла; Ку́мо / ви ῐд′іт / шобе́сте се ни 
забари́ли / а йа питч’е́куйу сво́йіх / уни́ пишли́ шош до маши́ни се подиви́ти 
/ бо се зба́вила / таῐ пото́му пи́демо на аўто́бус / іки́ῐ уже́ бу́де / а ви ῐд′іт 
/ моῐ / ану́ зач’іка́ῐте / ви́жу ге́н:е / шо ῐдут / уже́ ра́зом пойі́демо / шош уни́ 
бо́рзо се верта́йут / ви́тко / н′іч’о́ ни скориста́ли / ни пишло́ йім / а ч’о́ / 
вере́? / Мо́же / закри́то на об’і́т; 2) вичікувати, стежачи за кимось: Уни́ ни 
рас йіго́ пич’:е́кували / а́ле ни питходи́ли / бо буў ни сам. 

ПИТЧЄРЕ́ВИНА (ПИТЧЄРЕ́ВИНКА), -и – почеревина: 
Питч’ере́вину до́бре ў го́лупцʹі дава́ти / змоло́ти ци тики́ так / поруба́ти 
на шкварʹки́ / і по одни́ǐ / ў ко́ждиǐ го́лубец / Ш шква́ркоў? / та йа бих тото́ 
ў рот ни ўзʹе́ла / Дру́г’і йідʹу́т / а ти шо? 

ПИТЧІКА́ТИ – докон. в. стос. ПИТЧЄ́КУВАТИ: Питч’іка́ли 
ч’олов’і́ка / да́ли по голов’і́ / таǐ ма́йіш / і шо? / кого́с іми́ли? / н′і / а цес у 
шпитали́ / і ш’і ни ско́ро ви́т:и ви́ǐде / м’інʹі́ Митри́ха каза́ла. 

ПИТЧІКРИ́ЖЕНИЙ – дієприкм. від ПИТЧІКРИ́ЖИТИ: Хто ч’у́ў так 
дити́ну спакали́ти? / йек таки́ǐ питч’ікри́жениǐ хло́пец ме ходи́ти? / голова́ 
ч’е́сто / йіґ бу́бонʹ / дити́на ста́ла така́ / ік ни на́ш’а / аг’і́моǐ. 

ПИТЧІКРИ́ЖИТИ – згруб., дуже коротко підстригти: Би́рше ни пи́ду 
до то́го фрʹізʹірʹа́ / каў йіму́ на хло́пскиǐ ро́зум / ни ду́же ко́ротко / а вин 
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сво́йі / питч’ікри́жиў так / шо ўсти́т ми́жи лʹу́де наверну́тисе; Йо:ǐ / а це 
хто́ так тебе́ питч’ікри́жиў? / йе́к тако́му на л′у́де се показа́ти? / Бабо́ / 
йа сам соб’і́ фр′ізʹе́р′ / ви ўч’е́ра каза́ли / шо тре́ба ўч’е́тисе само́му ўс′о 
роби́ти / ни ч’іка́ти опслу́ги / Та кобе́с наўч’е́ўсе ни роскида́ти / фаǐне́н′ко 
склада́ти ўбран′е́ / ўм:ива́тисе без нага́дуван′а / де́ йа ви́ш’:а то́го / шо 
твойа́ голова́ до тако́го доду́майіц:е / Ц′іхо́н′ко / бабо́ / ни свар′і́ц:е / бо йа 
ве́рнусе тха́т′і / мете́ тогди́ проси́ти / аби́х приǐшо́ў і ш’і кри́шку побу́ў. 

ПИТШАЛЬО́ВУВАТИ – підбивати дошками зовнішню частину стіни 
будинку чи її частину: Син ка́же / шо тепе́рки так ни питшалʹо́вуйут / ік 
у дʹі́довиǐ ха́тʹі ци ік у на́шиǐ стари́ǐ / тепе́р и́нʹч’а мо́да / а м’інʹі́ ш 
шалʹу́нком се удайе́ / фа́ǐно понадв’і́рʹу ўб’іли́ти / помалʹува́ти шалʹу́нок / 
оц:е́ м’інʹі́ се ўдайе́ / Ну та де нʹі / кому́ таке́ ни ме се ўдава́ти. 

ПИТШАЛЮВА́ТИ – докон. в. до ПИТШАЛЬО́ВУВАТИ: 
Питшалʹува́ў оц:у́ сʹтʹіну́ / шо по́вид доро́ги / але́ ота́м збо́ку шалʹу́нʹч’ік 
тако́ш хо́ч’і бу́ти / би ш’і йіго́ покла́сти / таǐ тогди́ ха́та бу́де ви́глʹідна. 

ПИТШПО́ТАТИ (ПИТШПО́РТАТИ) – 1) підставити комусь ногу, 
щоб той спіткнувся: Ти лиш поду́маǐ / шо́ т:о за хло́пец / ік хтос шош несе́ 
на пле́ч’ах / ко́ждого хо́ч’і питшпо́тати / Пусʹтʹе́к пусте́н:иǐ / та йа ч’утʹ 
го́лу ч’е́рез не́го ни ўломи́ла / не́сла пи́шву / зи́гнута / ǐ ни ви́жу / а вин іми́ўсе 
з:а́ду за пи́шву ǐ хо́ч’і / шоби́ йіго́ тʹігли́ / але́ шо / то дити́на / зач’іпа́йі 
ко́ждого / бо хо́ч’і ǐгра́тисе / ўсʹі ў робота́х / а вин у таки́ǐ спо́сип нага́дуйі 
за се́бе; Ти се допи́туйіш / ч’о йа сказа́ла / питшпо́ртати / а ни 
питшпо́тати / бо ў нас у Ца́ринʹі / де йа жийу́ / так ка́жут / 
зашпо́ртатисе / ци хтос кого́с питшпо́ртаў / адʹі́ ўч’е́ра ба́ба ка́же / а ч’о 
ге́зде ти́лʹко пати́ч’а накла́дено? / те́мно / і йа ч’утʹ ни зашпо́рталасе / 
йіго́ ра́нʹче та́мки ни бу́ло / о: / а Ко́циха позаўч’е́ра свари́ласе з Васʹу́тоў і 
каза́ла / хотʹі́ла йіс питшпо́ртати мо́го ч’олов’і́ка / але́ ни ви́ǐшло / і ни 
ви́ǐде / абе́с цисе́ запамнʹіта́ла / але́ ту́тки ўно ўже и́нче знач’е́йі; 2) перен., 
спричинити, щоб хтось спіткнувся; перешкодити, не дати комусь 
реалізувати задумане: Питшпо́тали на́шу О́л′у на ри́ўниǐ доро́з′і / та́меч’ки 
/ де н′іхто́ ни спод′іва́ўсе / поч’іпи́ли на ч’о́мус гет мало́му / бо ўна ўс′о бу́ла 
ви́ўч’іла / ну таǐ за ц:е покла́ли шти́ри / а ни пйет′ / і тепе́р йа бо́йусе лиш 
он:о́го / шоби́ дити́н′і ни видби́ли охо́ту до нау́ки / оц:е́ йа скаў / лиш оц:е́. 

ПИТШПО́ТУВАТИ (ПИТШПО́РТУВАТИ) – недок. в. до 
ПИТШПО́ТАТИ (ПИТШПО́РТАТИ): Га́н′а / н′іч’о́ / а М’іха́сʹ л′у́би 
питшпо́тувати / то ўже така́ нату́ра / шо́ зро́биш / ч’олов’і́кови ги́р′ко / 
йік у ко́гос шош л′і́пше ǐде / ни буксу́йі / ік у не́го. 
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ПИ́ТШТРИ́КНУТИ С СТРАХУ́ (С ПЕРЕПУ́ДУ; С ТОГО́, ШО 
ХТОС НА́ҐРО ЗАГОВОРИ́В, КРИ́КНУВ ТА ІН.) – підскочити, 
налякавшись: Андрʹі́ǐ Іва́ниў так тихо́нʹко ступа́йі / ік кит / ота́к ла́ким 
іти́ за мноў / таǐ пото́му з:а плеч’а́ лиш заговори́ти / а йа зна́йу / шо ў ха́тʹі 
нʹіко́го нима́ / та лиш ік цисе́ ўч’у́йу / се́рце се зби́ло / йа гаш о́ǐкну / 
пи́тштрикну с страху́ / а вин так фаǐне́нʹко тогди́ ка́же / Ву́ǐноч’ко / йа 
хотʹі́ў се запита́ти / ци бе́сте коси́ на за́ўтра ни пожи́ч’іли / дʹе́дʹа проси́ў 
/ А йа тогди́ / моǐ / йа дам косу́ / але́ ти м’інʹі́ скажи́ напере́т / коли́ 
переста́неш мене́ пу́ж’іти? / ни заходи́ ота́к кра́тʹки ў ч’ужу́ ха́ту / іґ 
зло́дʹіǐ / утвори́ў йіс две́рʹі / скажи́ Сла́ваǐсу / а тогди́ ўже кажи́ / ч’іго́ йіс 
приǐшо́ў / та тоги́т йа видле́ж’іла зо два дни ч’е́рес те́бе / а ти зноў це́го 
хо́ч’іш? / два дни смих видле́ж’іла. 

ПИТШТРИ́КУВАТИ (ПИТШТРИКА́ТИ) – 1) підстрибувати: 
Питштри́кувала так / іґ би хтос цви́ч’ком шти́ркаў; 2) перен., виявляти 
своє незадоволення чимось; сваритися: Питштри́кувала за пусте́ / за т:о 
/ шо ни зач’іка́ли / а йек ми ма́ли ч’іка́ти / ік дʹіт́и крич’е́ли йі́сти / голо́нʹ:і 
бу́ли / того́ ми па́ру м’іну́т зач’іка́ли / і пишли́ / И:ǐ / нʹіч’о́ се ни ста́ло / ўна 
ни мале́нʹка / шоби́ могла́ се заблуди́ти / наǐ питштри́куйі / надойі́ст / таǐ 
переста́не. 

ПИТШТУ́РКНУТИ – докон. в. до ПИТШТУРКУВАТИ: Фе́тʹку / 
лʹу́пч’іку / ану́ питшту́ркни оцисʹі́ са́ни / бо ў горп ни ǐде́; Ни питшту́ркуǐ / 
йа зна́йу / шо за ч’ем роби́ти / а ти пантру́ǐ / аби́ молоко́ ни зб’і́гло. 

ПИТШТУ́РКУВАТИ – 1) підштовхувати, заважати, легко 
штовхаючи: Кри́во написа́ў / бо вин мене́ питшту́ркуваў / і трʹес стиў / 
ч’е́рез не́го йа ш’і блут зроби́ў / каж’і́т йіму́; 2) перен., спонукати до 
якихось дій: Паўлʹі́ / йа зна́йу / шо ви хо́ч’іте / шоби́ то бо́рше бу́ло / але́ ни 
питшту́ркуǐте мене́ / бо йа го́н:а йек го́н:а / і бо́рше ўно ни бу́де / лиш так 
/ ік ма́йі бу́ти. 

ПИХКИ́Й – пухкий: Тре́ба ти́л′ко вим’і́с′увати / шо́би к’і́сто ста́ло 
пихке́ ǐ витстава́ло вид рук / то ўже ме́ц:е ви́д′іти / йіґ зач’не́ш роби́ти / 
напере́т ни го́ден сказа́ти / к’і́л′ко на ц:е пи́де ч’ісу́; Паланич’ки́ ў ба́би 
пихк’і́ ǐ смашн′і́ / а ў нас ч’ос заби́т′і / ч’о́ ц:е так? / йа хо́ч’у таки́х / іґ 
ба́бин′і / Ну а хто тоб’і́ ни дайе́ / абе́с усʹо́ розизна́ла ў ба́би / пишла́ і з неў 
покухова́рила? / тогди́ наўра́с меш зна́ти / йек йіх спеч’і́ / на́ш’і м’інʹі́ се 
ўдайу́т / а йік тотʹі́ тоб’і́ лʹі́пш’і / то нʹіхто́ ни заваж’е́йі зроби́ти так / 
ік йа каў / ти ўже вели́ка дʹі́ўч’інка / уч’е́ǐсе / і м’інʹі́ бу́де пидмо́га. 

ПИХНУ́ТИ – вдарити; штовхнути: Оде́н рас пихну́ў / ного́ў / каў вам / 
би́рше ни бу́ло / То ǐ оде́н рас до́ста / а де́коли і пиў ра́зу; Пихну́ў / шо йа 
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ч’утʹ у во́ду ни ўпа́ў / йе́к так мо́жно? / і м’інʹі́ шо́ с то́го / шо вин 
нихотʹіч’е́; Уваж’е́ǐ / бо коро́ва бйе́ц:е / так мо́же пихну́ти ла́боў / шо 
переве́рнес:е. 

ПИ́ЦЦОЧЬКА, -и – ірон., невідомо що; те, що неможливо дістати, 
приготувати; те, чого, можливо, і в природі не існує (про їжу): Ви́тко / шо 
пи́ц:оч’ки хоч’ / рас нʹіч’о́ ни йіш / а ти йіш / шо да́ли / шо йе / бо ви́тки йа 
тото́ о́зму / шо бес наду́мала? / ог:о́ / та то заба́гнути мош усʹе́кого / 
тако́го / шо на́в’ітʹ ни зна́йіш / йек уно́ се назива́йі; Пизнайу́ / шо ти хоч’ 
пи́ц:оч’ки / бо йа тоб’і́ тре́тиǐ терʹі́лʹ прино́сʹу с тим / шо ти ка́жеш / а 
ўно тоб’і́ ни ǐде; Ік каўт за пи́ц:оч’ку / то це жерт / и́нак уно́ се ни ка́же / 
це йік хтос заду́же виба́гливиǐ у йідʹі́ / то по́длук це́го мо́жут так 
пожертува́ти / уно́ т:о знач’е́йі / іґ би сказа́ти / ци ни хоч’ потʹе́ч’ого 
молока́. 

ПИ́ШВА, -и – 1) великий мішок: Згрʹіба́ǐ бу́кове ли́сʹтʹі / а йа ў пи́шву 
бу́ду набива́ти / ўзим’і́ бу́де ч’ем коро́в’і стели́ти; 2) рідко, наволочка: 
Ка́же де́хто / пи́шва / за тото́ / шо на по́душку / але́ ў нас до́ма каза́ли / 
п’і́рник / нап’і́рник / нʹіби́ нап’і́рник ма́ли би каза́ти за т:о / шо на перо́ / на 
п’і́рʹі / але́ ма́ма каза́ла / перебери́ п’і́рники / то ц:е т:о / шо зве́рʹха на 
по́дусʹцʹі; 3) рідко, наковдерник: Ўбери́ пи́шву на ли́жник / бо ме куса́ти / 
йа так ро́бйу / тогди́ і тепле́нʹко / і ни меш се ч’у́хати. 

ПИ́ШКА, -и – здеб у мн., ПИШКИ́, -шо́к, тверда стрижнева частина 
пір’я: Пе́рше ро́стут пишки́ / штирпа́ки / а да́лʹі / п’і́рʹі / а ти / ви́жу / 
гада́ла / шо мнʹіко́нʹке п’і́рʹіч’ко / пушо́к ма́йі споч’е́тку ви́лʹісти / а тверде́ 
/ гру́бе п’і́рʹі пото́му / так йіс гада́ла? / а то нʹі / ви́тко / шо йіс курʹе́та ни 
наклада́ла ǐ ни ку́тала йіх / але́ йа тоб’і́ пока́ў / ікшо́ схо́ч’іш / а ш’і таке́ / 
ік восени́ скубе́ш ку́рку / а ўна ш’і ни ду́же оп’і́риласе / то пишки́ тʹе́шко 
ви́брати / а йік у не́йі уже́ фа́ǐне п’і́рʹі / то ўно бо́рзо се виску́буйі / ра́зом ш 
штипака́ми. 

ПИ́ШКАТИ – “шипіти” (при попаданні води (рідини) на гарячу 
металеву поверхню: Пи́шкайі / бо йіс забога́то нали́ла води́ / а йа каза́ла / 
шо води́ лиш на па́лец ма́йі бу́ти би́рше / а ни́ так / шо барабу́лʹі на днʹі ў 
банʹіч’ку́ / а окро́пу ти́лʹко / ік на три куле́ши / нʹі / ік на шти́ри. 

ПИШЛО́ (ПОВЕРНУ́ЛО) НА ДО́БРЕ (НА ЗЛЕ) – стало краще 
(гірше): Сего́лʹіта з ґаздиўство́м м’інʹі́ гет пишло́ на зле / пйетʹ курʹе́т 
здо́хло / дво́йі полови́к уби́ў / барабулʹки́ ни ўроди́ли / огирʹки́ позасиха́ли / 
таǐ отаке́ / дах зач’е́ў ч’урʹі́ти / ўсʹо на ку́пу; Ни геǐ хотʹі́ў се ўч’е́ти / але́ ў 
о́смиǐ клʹа́сʹі йіму́ з нау́коў пишло́ на до́бре / зач’е́ў фа́ǐнʹі о́цʹінки приноси́ти 
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/ інтересува́тисе тим / шо тре́буйут у шко́лʹі / ч’іта́ти / то так / шо 
тепе́рки йіго́ вит кни́шки ни го́ден видирва́ти. 

ПИШЛО́ НА (ГЕТ) ГИ́РШЕ (НА ПОГА́НЕ; НА НІЄ́КЕ; НА ТАКЕ́, 
ШО НИ ЗНА́Ю; ШО ТАКО́ГО ШІ НИ БУ́ЛО; ШО НІХТО́ ЗА ТАКЕ́ 
НИ ЧЮВ) – погіршало; стало (зовсім) погано: Пишло́ бу́ло на ги́рше / йік 
на робо́тʹі ни гро́ш’і дава́ли / а цви́ки / горʹі́ўку / ота́к з лʹудʹми́ се 
розрахо́вували / бо ни бу́ло ч’ем / дава́ли / шо могли́ / а пото́му пово́ли се 
напра́вило / але́ ти це́го ни памнʹіта́йіш / ти ш’і мала́ бу́ла / Мала́ / але́ 
нагада́ла / бу́ло таке́. 

ПИШЛО́ ПО́ПИ́Т ШКИ́РУ КОМУ́С – щось когось дошкулило, 
образило, спричинило біль, тривогу: Пишло́ попи́т шки́ру? / заболʹі́ло? / але́ 
йа на т:о каза́ла / шоби́ цʹу́кнуло / абе́з зна́ла / йек то боли́т / ік ти 
зач’іна́йіш шпи́ґати слова́ми / ти шо / гада́ла / шо хтос зелʹі́зниǐ / а ти одна́ 
з душе́ў? / ци шо́ ти соб’і́ ду́мала?; Йо / пишло́ бу́ло тро́хи попи́т шки́ру / 
ни геǐ / але́ зач’іпи́ло / до́бре / шо смих се зде́рж’іў / ни хотʹі́ў з дурни́ми 
баба́ми ро́зум наклада́ти. 

ПИШНИ́ТИСЕ – запишнюватися: Див’і́ц:е / ǐка мала́ дити́на / але́ 
розум’і́йі / шо ўсʹі на нʹу ди́ўйуц:е / таǐ адʹі́ йеґ зач’е́ла пишни́тисе / адʹі́ йек 
скла́ла тотʹі́ гупки́ / ги́рʹішна Леси́ха / лиш т:о / шо ма́йі три ро́ки / в’ідʹі́ / 
на́в’ітʹ / два і пиў / але́ то ўже таке́ / ч’е́сто Леси́ха. 

ПИШТРИ́КУВАТИ (ПИТСКА́КУВАТИ), ІК (ЇК) ШКВА́РЬКА 
(ШКВАРЬКИ́) НА ПАТЕ́ЛНИ (ІҐ БУРЧЬ, ШО ЇГО́ ЛИШ 
ВИ́ПУСТИЛИ; ІҐ БА́БИНА КОЗА́) – бути неврівноваженим (про 
занадто запального, сварливого): Ти / лʹу́пч’іку / ни розма́хуǐ пе́редʹ ме́не 
рука́ми / ни питштри́куǐ / ік шква́рʹка на пате́лни / бо йа се ни бо́йу / і твойе́ 
питштри́куванʹі нʹіч’о́ ни даст / абе́з знаў / нʹіц нʹіч’о́. 

ПИШШЄ́ТИ (ПИШЧЄ́ТИ; ПІШШЄТ́И) – пищати: Дити́на пиш’:е́йі 
/ бо́рзо б’іжи́ / аг’і́ / шо́ се ста́ло?; Шо п’іш’:е́йіш / йіґ би тебе́ ва́лаш’:іли 
/ іки́ǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? / та йа му́сʹу ви́брати цес глих. 

ПІ́ВКАЛО, -а – 1) пищик, свисток: Нашо́ ви купува́ли Сʹу́тʹі тото́ 
п’і́ўкало? / йа ўже пиў дни́ни збера́йу доку́пи свойу́ го́лу і ни го́н:а зибра́ти 
/ мойе́ ву́хо напа́сне / ǐ заду́же ч’у́ǐне до тако́йі музи́ки; 2) знев., згруб., 
перен., згруб., про дитину, яка “півкаї”, “пішшєї”: Даǐ м’інʹі́ ч’е́стиǐ спо́к’іǐ 
/ ни п’і́ўкаǐ ко́ло ме́не / наǐ голова́ м’інʹі́ се ўтихоми́ри; Озм’і́т / бабо́ / вид 
ме́не ц:е п’і́ўкало мадʹа́рске / бо ўна ски́гли / хо́ч’і на ру́ки / а де́ йа го́ден йійі ́
ўде́рж’іти? / таǐ адʹі́ ǐка́ замаш’:е́на / а лʹі́зе таǐ лʹі́зе / мене́ гет ви́масти; 
То ни жи́нка / а п’і́ўкало / таки́ǐ го́лос ма́йі / шо йік гово́ри / то так в’і́ўкайі 
/ іґ би ǐйі хтос у корч’а́х об’іǐма́ў. 
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ПІ́ВКАТИ – 1) пищати: Ви́тки т:о п’і́ўкало? / ни п’і́ўкаǐ ту́тенʹки / іди́ 
надви́р; 2) знев., говорити писклявим голосом; кричати; плакати: Ни 
п’і́ўкаǐте / ни вереш’:і́т м’інʹі́ ко́ло вух / да́ǐте ч’е́сту годи́ну. 

ПІ́ВОРИНІ, -я – згруб., писк, плач, вереск: Моǐ / а то шо́ за п’і́воринʹі 
таке́? / б’іжи́ко / лʹу́пко / за обори́х подиви́се / то дес ви́т:и / але́ бо́рзо / 
аг’і́на б’іду́ / шо́ ц:е мо́же бу́ти? / м’інʹі́ ўсереди́нʹі гаш студено́ се зроби́ло. 

ПІ́ВОРИТИ – згруб., несамовито кричати, плакати, верещати: Ни 
п’і́вори м’інʹі́ ту́тки / бо ш’:е диста́неш / ви́жу / шо то́го тоб’і́ ма́ло / і 
до́брих слиў ти ни розум’і́йіш; Бес се ни бойе́ла / йік у сусʹі́диў зач’ну́т 
п’і́ворити / ў них таке́ житʹе́ нич’не́ / хотʹ рас у дв’і три недʹі́ли ма́йі бу́ти. 

ПІДМАХЛЮВА́ТИ (ПИДМАХЛЬО́ВУВАТИ) – обманути; виявляти 
риси нечесності; шахраювати: Де́ревом пидмахлʹо́вуваў / це ўсʹі́ зна́йут / але́ 
по бе́сʹідʹі ни пи́знашно / іки́ǐ вин / гово́ри так / шо ти слу́хайіш / таǐ соб’і́ 
ду́майіш / моǐ / йек цес до́бре ка́же / ви́тко / шо ч’е́сниǐ / порʹе́дниǐ ч’олов’і́к 
/ Йо / але́ лиш по́длук се́бе / соб’і́ на ру́ку; Ва́сʹко таки́ǐ / шо ла́ким 
пидмахлʹува́ти / ти ни ду́же в’ірʹ йіму́ / а йік в’ірʹ / то перев’і́рʹ / бо йік 
покла́дес:е на йіго́ слова́ / то зи́ǐдеш на нʹіц. 

ПІ́ЗЬМА, -и – гнів: Ў них зда́ўна п’і́зʹма / то ш’і ба́ба з Митри́хоў ма́ли 
сварки́ / а́ле до́ўго п’і́зʹму ни трима́ли / а цʹ:і / ви́диш / узʹе́лисе / таǐ ни 
попуска́йуц:е сво́го / то / в’іді́ / з Іва́нʹч’ікового весʹілʹа́ се зач’е́ло / Але́ коли́ 
т:о бу́ло? / йо:ǐ / ота́к му́ч’ітисе / ти́лʹко ч’ісу́ / вишу́шувати себе́ с 
середи́ни? / А хто́ цим се жу́ри? / у них таки́ǐ спо́сип житʹа́ мижи́ собо́ў. 

ПІЗЬМЛИ́ВИЙ (ПИЗЬМЛИ́ВИЙ) – гнівливий; заздрісний: Пара́ска 
п’ізʹмли́ва / на́в’ітʹ йік йа фу́стку ўберу́ таку́ / шо ў не́йі нима́ / то ўже́ 
пизнайу́ / шо ǐйі нидо́бре / во́лʹа ǐйі поломи́ласе / і ўна ўже зо мноў ни гово́ри 
/ а цʹі́ди / так випуска́йі слова́ / іґ би ўни ў не́йі бу́ли на вагу́ зо́лота / пото́му 
ǐйі попуска́йі тро́хи / але́ спершу́ ота́к. 

ПІЗЬМУВА́ТИ (ПИЗЬМУВА́ТИ) – сердитися; бути вороже 
настроєним: Йа зна́йу / ч’о До́цʹа п’ізʹму́йі / уни́ ду́же хотʹі́ли то́го 
хлопч’і́ш’а / а то ни ви́ǐшло / хло́пец ни спокуси́ўсе нʹі на хати́ / нʹі на т:о / 
шо зʹе́теви / котри́ǐ ним ста́не / бу́ло ўб’і́цʹіно маши́ну / нʹіч’о́ йіго́ ни ǐми́ло. 

ПІ́ЇТИ – 1) піяти: Кугу́т п’і́йі / за́рас дни́на ме се роби́ти; 2) знев., 
співати: Де́ ўна́ ўм’і́йі сʹп’іва́ти? / йіґ зач’іна́йі п’і́йіти / йа ву́ха затика́йу / 
зату́лʹуйу / аби́х ни ч’у́ла; 3) знев., говорити: До́ста ўже п’і́йіти то́йі само́йі 
/ сказа́ў тоб’і́ рас / йа ни м’іш’е́йусе ў ба́пск’і бе́сʹіди. 

ПІ́ЇТИ, ІК (ЇК) КУГУ́Т (КОГУ́Т) – знев., говорити, розповідати; 
обіцяти щось комусь без надії на дотримання слова; шукаючи вигоди, 
переконувати когось у чомусь: П’і́йі / ік кугу́т / ни́ би пра́ўду лʹу́дем сказа́ти 
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/ а йа на не́го ди́ўйусе ǐ соб’і́ ду́майу / йіму́ лиш вели́киǐ ч’ел:е́ниǐ гре́б’інʹ 
зве́рʹха прич’іпи́ти / таǐ бу́де ч’е́сто кугу́т / ўсʹі зра́зу мут пизнава́ти / хто́ 
т:о; Роскукурʹі́каўсе / бигме́ / п’і́йі / ік когу́т / а мене́ гаш дра́нка зач’іна́йі 
раж’е́ти / ік  тото́ слу́хайу / аш оско́ма ў ро́тʹі се ро́би / бо зра́зу ви́жу / 
шо бреха́ч’ / і то ни про́стиǐ. 

ПІ́ЛІ – незм., коло, біля, попри: Лесʹо́ п’і́лʹі вас проǐшо́ў / йе́к’іс могла́ 
йіго́ ни ви́дʹіти?; П’і́лʹі самих сам’і́сʹких них уде́риў соки́роў / Бо́же борони́ 
/ та так калʹі́коў мош ста́ти / ўваж’е́ǐко; Посади́ли йісте́ корч’ п’і́л′і 
само́го пло́ту / мож бу́ло на пиў кро́ку да́л′і / А то шо́ пло́тови се ста́не? / 
корч’ ни ме йіму́ заваж’е́ти; То ч’о́ дру́г’і ма́йут ходи́ти п’і́л′і саму́ ха́ту / 
у ви́кна тоб’і́ зазера́ти? / загороди́ / наǐ опхо́д′ут / ти ни зна́йіш / шо за 
л′у́де хо́д′ут / куда́ ўни ǐдут? / і ч’о́ приǐшли́ суда́ / мо́же / то ǐк’іс 
рабиўники́? 

ПІ́ЛО, -а – 1) пиття для “маржини”, куди додають висівки, муку та ін.: 
Кинʹ оцʹ:і́ кришки́ до п’і́ла; 2) перен., несмачна, водяниста, занадто рідка 
страва чи напій: Ў и́нʹч’і ч’іси́ йа бих цисе́ / мо́же / ǐ пи́ла / а тепе́рки таки́м 
п’і́лом ни хо́ч’у рот погани́ти / псува́ти соб’і́ апети́т. 

ПІ́НКА, -и – густа плівка, що утворилася на поверхні молока, коли 
його скип’ятили: Йік наси́пати на квасне́ / то п’і́нка зве́рʹха лиш’е́йіц:е ў 
гу́сʹлʹінʹцʹі / ўна ни потайе́ / о: / йа тото́ лʹу́бйу / ду́же смашне́. 

ПІ́НЬКАТИ – дит., пісяти: Хо́ч’іш п’і́нʹкати? / гаǐ / борзе́нʹко здоǐма́ǐ 
штанʹцʹі́ / абе́с ни поп’і́сʹаў / бо йе́к таки́ǐ вели́киǐ фа́ǐниǐ па́рубок ме таки́ǐ 
нʹійе́киǐ ходи́ти? / це ни позво́лено. 

ПІ́НЬКАТИ (ПІН́ЬКНУТИ) – вдарити (вдаряти) об поверхню чогось 
невеликим предметом: П’і́нʹкнуў йіс кам’інʹце́м у ши́бу / таǐ до́ста / то 
ки́лʹко тре:? / а та́тови йе нова́ робо́та / оǐ шо се ўтʹіши / ме страшно́ 
ра́диǐ / шо за цес м’і́сʹіцʹ дру́гиǐ рас ши́би кладе́. 

ПІНЬКОТІТ́И (ПИНЬКОТІ́ТИ) – 1) тонко уривчасто дзвеніти: Ад′і́ 
зноў зач’е́ло м’ін′і́ п’ін′кот′і́ти ў ву́с′і / йік уста́ла до́с′в’іта / то бу́ло нич’о́ 
/ здойі́ла коро́ву / шош приста́вила вари́ти / і ўч’у́ла / шо то нидо́бре; 
Кома́р′ п’ін′кот′і́ў ц′ілу́ нич’ / і де́ ўснеш? / лише́н′ хоч’ придр′імну́ти / ўже 
тебе́ кло́ни / а вин зноў зач’іна́йі / і на т:о нима́ ра́ди / або́ зда́тисе йіму́ / 
або́ крути́тисе до дни́ни; 2) перен., знев., говорити: Ік ка́жут / шо хтос 
п’ін′коти́т / то це би́рше за жи́нку / ĭка ма́йі таки́ĭ го́лос / ік Васили́ха / ни 
норма́л′ниĭ / а тонки́ĭ / то йік гово́ри / зач’іна́йі шош роска́зувати / то гаш 
питсви́стуйі / гаш у ву́ха тоў бе́с′ідоў ти́ч’і. 

ПІПІ́НА, -и – сорт яблук: Дʹе́дʹа з йо́нами йі́хаў / п’іп’і́ни і ша́вори ни 
бра́ў; Ў ба́би пе́ретʹ ха́ти росла́ п’іп’і́на / ǐ золота́нка / ǐ гру́ш’і фунтиўки́. 
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ПІ́РИТИСЕ – згруб., знев., 1) недоброзичливо оглядати когось (щось): 
Йіґ йа би шош нове́ убра́ла / то ўсʹо́ / ўна п’і́риц:е так / шо мене́ голова́ 
зач’іна́йі болʹі́ти / ў не́йі / в’іде́ў / шош у оч’е́х йе таке́; 2) чванитися; 
безпідставно вивищувати себе над іншими: П’і́риц:е / але́ наǐ би ў д͡зе́рʹкало 
на се́бе подиви́ласе / ǐка ўна зафа́ǐна; Нима́ ч’ем п’і́ритисе / ро́зуму / йік у 
ку́рки / іґ би розумна́ч’ка бу́ла / то ш’і куда́ ни ǐшло / а то нима́ / ро́зум 
та́мки і ни ноч’ува́ў / а гонори́ў / страшни́х. 

ПІ́РІ, -я – 1) пір’я: Хто ч’у́ў нап’і́рницу ў ха́тʹі перебера́ти / адʹі́ ки́лʹко 
п’і́рʹа лʹіта́йі; 2) стебла цибулі чи часнику: Покла́демо ч’існо́к у йе́годах / 
вин лʹу́би таке́ сусʹі́цтво / а цибу́лʹу на п’і́рʹі / ко́ло гру́ш’і; Нарви́ на 
за́кришку окро́пу / п’і́рʹа цибу́лʹі і ў бе́резʹі / ч’е́брику жме́нʹку.  

ПІ́РІЧЬКО, -а – зменш.-пестл. до ПІ́РІ: Котре́ мнʹіке́ п’і́рʹіч’ко / ни 
тверде́ / бес тих штипаки́ў / клади́ окром’і́шне / мало́му йа́сик зро́бимо; 
Оц:е́ п’і́рʹіч’ко понеси́ дʹі́дови / наǐ йіму́ бу́де на капелʹу́х. 

ПІ́РНИК, -а – напірник: Насту́ / ш:иǐ с це́го полотна́ па́ру п’і́рникиў / 
бо ўже пирва́лисе тотʹі́ / шо йіс бу́ла коли́с ш:и́ла / пролʹінта́в’іли. 

ПІ́РНИЧЬОК, -чька – зменш. до ПІІ́РНИК: Йа тики́ рука́ми ш:и́йу 
п’і́рнич’ок на цес йа́сик / об’і́ǐдусе без маши́нки / ки́лʹко то́го шитʹа́? 

ПІРО́ЖОК, -шка – смажений в олії пиріжок із повидлом чи іншою 
начинкою, куплений у місті (в Кутах, Косові, Вижниці та ін.): До́цʹка 
роска́зувала / шо тво́йа ма́ма / іґ бу́ла ў м’і́сʹтʹі / на́в’ітʹ п’іро́жок 
соб’і́шкудува́ла купи́ти / гро́шиǐ ни бу́ло / а вин тогди́ куштува́ў пйетʹ 
коп’і́йок / то бу́ли ўсʹе́к’і / а ўна з мармулʹа́доў лʹуби́ла. 

ПІСКО́ВАТИЙ – піскуватий: А то ки́лʹко робо́ти? / рас копну́ў / і 
гото́ве / то п’іско́вата земнʹа́ / бо́рзо зро́биц:е / йа цим се ни жу́рʹу / а за 
ўсʹе́к’і забага́нки ко́ло ха́ти / м’інʹі́ ду́мати складнʹіш́:е / усʹе́кого мих би 
зроби́ти / але́ йа т:о / шо наǐпе́рше / наǐважнʹі́ш:е ро́бйу / у де́кого кропиви́ 
росту́т пит сами́ǐ ву́гол / таǐ нʹіч’о́ / а ў ме́не це́го нима́ / йа стера́йусе / 
ро́бйу / шо го́н:а / каў тоб’і́ / ч’о́ йа ку́ри пуска́йу / а ни де́ржу ў загоро́дʹі? 
/ пуска́йу / наǐ пасу́т / ме́нче и́нчого мут йі́сти / раху́ǐ / шо пшени́цʹі м’іх 
сего́н:е кушту́йі сто в’ісʹімдисʹе́тʹ гри́ўнʹіў / і хотʹі́ўше йіх лиш неў 
гудува́ти / то до́рого вихо́ди / таǐ ото́го тоб’і́ каў / шо ни ро́бйу ни знати́ 
ǐк’і порʹе́тки понадв’і́рʹу / то пра́ўда / шо ўни тро́хи розгрʹіба́йут / 
по́рпайуц:е у ч’іч’ка́х / йім ма́ло горо́ду ǐ са́ду / де адʹі́ ǐка фа́ǐна ота́ўка / 
таǐ на схо́дах дес лиш’е́йут знаки́ / але́ то таке́ / йа тото́ зач’е́сʹтʹуйу / а 
ку́ри на во́ли / йім ц:е низле́ / таǐ м’інʹі́ веселʹі́ш:е / іґ ди́ўйусе / йек уни́ ў 
трав’і́ ґазду́йут / йа тогди́ припоч’іва́йу. 
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ПІСНІ́ТИ (ПИСНІ́ТИ) – 1) ставати неродючою (про землю): Земнʹа́ 
п’ісʹнʹі́йі / йік ни дава́ти гно́йу / а ви́тки йіму́ ўзʹе́тисе? / худо́бу ни 
трима́йут / таǐ ви́тки?; 2) ставати непривітним, сердитим: Йа по ǐйі лици́ 
ви́жу / шо́ ўна ду́майі / йо / ви ни пов’і́рите / але́ / наўми́сне / ану́ придив’і́ц:е 
/ йек у не́йі п’ісʹнʹі́йі тварʹ / йек гу́би се сту́лʹуйут / ікшо́ шош ни по ǐйі / 
наўкру́х ро́та гаш змо́рш’ки вила́зʹут / а нис на па́лец до́ўшиǐ стайе́. 

ПІСТО́ЛИК, -а – пістолетик: Дʹі́ўч’інка ма́йі лʹалʹка́ми ǐгра́тисе / а ни́ 
п’істо́лик у бра́ч’:іка видбера́ти / адʹі́ ки́лʹко лʹалʹо́к ма́йіш. 

ПІСТО́ЛЬ, -я – пістолет: До́ўбуш маў топире́ц і два п’істо́лʹі / і мих 
му́сʹі ў о́ко стрʹі́лити / ходʹ би ўна йеґ деле́ко бу́ла / за бога́то кро́киў / И:ǐ / 
бреши́ / бреши́ за му́ху / вин ни таки́ǐ дурни́ǐ / шоби́ ў нʹу цʹі́литисе / вин буў 
ду́же до́бриǐ стрʹіле́ц / мих з зажму́реними оч’е́ма стрилʹе́ти / але́ за ц:е 
ви́гадаў йіс / Йек ви́гадаў / ік ц:е дʹі́до роска́зуваў. 

ПІТІЧЬКО́ (ПИТІЧЬКО́), -а́ – питво; те, що п’ють, зокрема й 
алкогольні напої: Іґ би ў ха́тʹі ни бу́ло п’іт′іч’ка́ / то мо́же / ме́нче пиў би / 
ни ходи́ў пидви́пиўшиǐ; То пусте́ / шо м’ін′і́ плат′у́т за де́н′ку / ма́йі бу́ти 
ш’і ǐкес до́бре п’іт′іч’ко́; Бес п’іт′іч’ка́ вес′іл′е́ ни йе весе́ле / і нʹіхто́ ни 
ска́же / шо бу́ло фа́ǐне весʹілʹе́ / ік ни бу́ло до́брого питʹа́; То ни Га́нʹа / а 
питʹіч’ко́ / Іва́нку / ви́н:е / жи́нка вид до́брого ч’олов’і́ка ни пи́де / а рас вит 
те́бе пишла́ / то поду́маǐ / ч’о. 

ПІ́ТРИВ ҐРУНЬ – безліса гора в Тюдові, яку викор. як сінокіс: Вин 
остри́ц:е / а́ле це так / йіґ би йа с П’і́тривого Ґрунʹа́ крʹіч’е́ла / то́го нʹіхто́ 
ни ч’у́йі ǐ нʹіц нʹіхто́ ни бойі́ц:е / наǐ остри́ц:е / а йік надойі́ст / то 
переста́не; Мару́сʹко / ми так вид них заделе́ко стойімо́ / ік ви́ц:и до 
П’і́тривого Ґрунʹа́ / ўни ко́ждойі недʹі́лʹі мо́жут перебера́тисе ў нове́ / а ў 
нас тако́го за́ўтʹіку нима́; Ік тʹі дам / то полети́ш гаш на П’і́триў Ґрунʹ / 
або́ ǐ туда́ да́лʹі / куда́ мойі́ о́ч’і ни ви́дʹут; Іґ бу́ло ви́селенʹі / то ба́ба зибра́ла 
дʹіти́ǐ / і т:о / шо могла́ ўзʹе́ти / ǐ пишла́ дго́рʹі / гаш за П’і́триў Ґрунʹ / а йік 
приǐшла́ пора́ веснува́ти / то ўденʹ ни во́лʹно бу́ло ǐти / і ба́ба ўноч’е́ / 
кра́тʹки / ви́т:и спуска́ласе / шоби́ хотʹ шош ки́нути ў зе́мнʹу / аби́ росло́ / 
ўноч’е́ веснува́ла; Бес П’і́тривого Ґрунʹа́ Тʹу́диў буў би ни Тʹу́диў / ч’ес 
б’іжи́т / сʹв’іт се м’інʹе́йі / і бога́то с тих / кого́ йа зна́ла / ни ли́ш верстаки́ў 
/ уже́ даўно́ нима́ / а П’і́триў Ґрунʹ йек стойе́ў / так і стойі́т / і так бу́де / 
до́ки це́го сʹв’і́та / и:ǐ / йа шош заду́же се розговори́ла / кому́ цих бе́сʹіт 
тре:? / ану́ ти́ роска́зуǐ / шо туда́ ко́ло вас се дʹі́йі / довеснува́ли уже? 

ПІ́ХАНА ПШЕНИ́ЦЯ – пшениця, очищена від лузги: Купи́ лʹі́тер 
пшени́цʹі / шоби́ бу́ло на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / а́ле п’і́ханойі / А то тепе́рки 
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продайу́т таку́ / шо до́ўго ни тре: вари́ти / Наǐ іка́ ўже бу́де / то така́ / 
але́ шоби́ ч’е́ста / оц:е́ подиви́се. 

ПІХА́ТИ – товкти у ступі (про збіжжя): Іке́ бу́ло зб’і́ж’і / таке́ п’іха́ли 
/ то ни вибера́лосе / Ўла́цʹку / шо хо́ч’у т:о ци т:о / дʹе́дʹа ішо́ў у м’і́ну / ў 
пи́лск’і се́ла / і шо ви́т:и приноси́ў / т:о йі́ли / на́в’ітʹ лупи́ну / тепе́рки 
сви́нʹам дайімо́ / а тогди́ йі́ли / але́ ǐ лупи́ни ни бу́ло. 

ПІ́ЧЬКАТИ – згруб., надмірно викор. ліки; насильно годувати (про 
дітей): Ни п’і́ч’каǐ так дити́ну / даǐ / наǐ се проголоднʹі́йі / і тогди́ сам ме 
проси́ти / А де́ цес таке́ зро́би?; Ви́кинʹ тото́ лʹіка́рство / ни п’і́ч’каǐ себе́ 
пусти́м / ви́диш / шо ўно ни помога́йі / то ч’о при́горш’ами бере́ш? / хоч’ 
іку́с б’іду́ т со́б’і прина́дити / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў?  

ПІЧЬНЕ́НИЙ (ПИЧЬНЕ́НИЙ) – початий: Конд͡зе́рва п’іч’не́на / ни 
зна́йу / хто браў / мо́же / не́н′а / бо сего́н:е понед′і́ўнок / ўна на́б’іло ни йіст. 

ПІ́ШІ ФАСУ́ЛІ – квасоля, яка не в’ється на тичку: Йа лʹу́бйу лопатки́ 
/ широ́к’і / жо́ўтʹі / а ни́ п’і́ш’і фасу́лʹі / уни́ и́нч’і / і ни того́ / шо ни ви́йуц:е 
по ти́цʹ:і ўгуру́ / нʹі / уни́ м’інʹі́ ни так’і́ смашнʹі́ / ік лопатки́ / ік’і́с 
твердо́ватʹі / у них нима́ тако́йі мнʹікоти́ / йік у лопатка́х / але́ то м’інʹі ́
так / у ко́жного / Васʹу́тко / и́нчиǐ / соб’і́ св’іǐ смак / таǐ шо тут каза́ти / 
а ти диви́се / ік се нам’і́рила / то клади́ і тих / і цих / абе́с ни слу́хала мене́. 

ПІШКОТІ́ТИ (ПИШКОТІ́ТИ) – видавати специфічні звуки (при 
попаданні води на гарячу плиту): Ч’о́ йіс ти́лʹко нали́ла води́? / ўна зач’е́ла 
бо́йіти / таǐ адʹі́ йек п’ішкоти́т; Окри́п бри́скайі на гру́бу таǐ п’ішкоти́т / 
а йіґ би то ни вода́ / а шош и́нче / то страшни́х би бу́ло ч’іди́ў. 

ПІ́ШШЄ, -я – місце, звідки беруть для будівельних робіт дрібний 
пісок: Ік каўт / гли́н:ицʹа / то це та́мки / ви́тки беру́т гли́ну / а п’і́ш’:е / то 
ўже и́нче / ви́т:и беру́т п’ісо́к / ік се буду́йут / дримне́нʹкиǐ густи́ǐ п’ісо́к / 
у нас пид бе́регом йе таки́ǐ. 

ПІШШЄ́ТИ (ПИШШЄТ́И) – надривно плакати: Іґ дити́на хни́ч’і / 
везе́ц:е / шош ǐйі се хо́ч’і ци сама́ ўна ни зна́йі / шо́ ǐйі ни так / ци боли́т 
шош / то за таке́ ни каўт / п’іш’:е́йі / каўт / везе́ц:е цʹіли́ǐ денʹ / а шо́ ǐйі 
браку́йі / ни зна́ти / ота́к / а йік уна́ фиǐст се ўде́рила / ци ўпа́ла / ци шош 
ǐйі наґро́ заболʹі́ло / ци ўна се ўти́кала ў шош і зач’е́ла ду́же пла́кати / 
де́коли гаш захлина́тисе / отогди́ за таке́ каўт / моǐ / а то ч’о́ дити́на так 
сп’іш’:е́ла / шо́ з неў се ста́ло? / і бо́рзо б’іжу́т дниǐ. 

ПІ́ШЯ – незм., пішки: Йа п’і́ш’а ǐду / к’і́лʹко то́йі доро́ги / ни рас ко́ло 
ха́ти ў де́сʹітʹ рас би́рше нахо́дис:е / а шо / нʹі? / та ко́ло ха́ти так се 
нахо́дʹуйіш / іґ би два ра́зи у Ку́ти пишо́ў і верну́ўсе / або́ ш’і ǐ би́рше / іґ би 
ў Ку́ти / а ви́т:и ш’і на Вижни́цу поверну́ў / таǐ гаш тогди́ тха́тʹі. 
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П’ЇДИСЄ́ТКА (ПІДИСЄ́ТКА), -и – п’ятдесятка: Хло́пови пйідисʹе́тка 
мину́ла / а вин да́лʹі ни го́ден утихоми́ритисе / шука́йі соб’і́ ру́жних 
трафу́нкиў; С те́бе п’ідисʹе́тка / би́рше ни тре: / А йа ч’уў / шо по со́цʹ:і се 
скида́йут / Каў тоб’і́ / п’ідисʹе́тʹ. 

П’ЇЛИ́ТИСЕ (П’ЄЛ́ИТИСЕ) – згруб., лізти, дертися: Пйе́лиц:е на 
ч’ере́шнʹу / ш’і ўпа́де / моǐ / ни лʹіс да́лʹше / пони́ску рви / на це́му ко́нареви 
ўни ш’і сиўнʹі́ш’:і / йік на верш’іку́ / то ч’о пйіли́тисе? 

П’ЇНИ́ЦЯ, -і – п’яниця: Ма́йіш нам’і́ренʹі пйіни́цу наверну́ти на до́бре? 
/ про́буǐ / але́ набери́се вели́кого терп’і́нʹа / бо рʹі́тко кому́ ц:е ўдайе́ц:е. 

П’ЇНЮ́ГА, -и – знев., п’яниця: Би Бох борони́ў вит пйінʹу́ги і сла́бости 
/ бо сла́б’ісʹтʹ ш’і го́ден ви́лʹіч’іти / ік ни фист тʹішка́ / а пйінʹу́га ік сам ни 
о́зме себе́ ў ру́ки / то йіму́ нич’о́ ни помо́же. 

П’ЇТА́, -и́ – п’ята: На пйіту́ ни го́н:а смих ста́ти / бо та́мки наб’і́ǐ се 
зроби́ў; Ану́ / лʹу́пч’іку / ни шкуду́ǐ себе́ / фа́ǐно пошуру́ǐ пйе́ти / бо так’і́ / ік 
у поросʹе́ти / Бабо́ / а по́росʹі ма́йі пйе́ти? / йа шош ни ч’уў тако́го / за ǐке 
по́росʹі ви ка́жете? / Поговори́ / поговори́ соб’і́ / але́ ік тоб’і́ се ни ўдайе́ за 
пйе́ти / то та́к’ік у поросʹе́ти за вуха́ми / ц:е ўже лʹі́пше? / Йа ни зна́йу / 
ци лʹі́пше / бо поросʹе́тʹі ву́ха нʹіко́ли ни пров’ірʹе́ў / Миǐ фа́ǐно / бо ти ў ме́не 
догово́рис:е / аг’і́ / шо́ ц:е за дити́на? / ў ко́го ўна така́ ўда́ласе? / йа ўже 
ни го́н:а з ним ра́ду да́ти / бо скаў сло́во / а вин адʹі́ йек тото́ розмусо́лʹуйі 
/ і так за ко́ждиǐ рас / йіго́ му́си бу́ти зве́рʹха / і роби́ шо хоч’ / Е: / та це 
фа́ǐниǐ хло́пец / розу́мниǐ / жертиўли́виǐ / весе́лиǐ / шо́ ви / Насту́ / на не́го 
нагово́рʹуйіте? / хто́ би вас так весели́ў / іґ би йіго́ ту́тки ни бу́ло? / мете́ 
ви́дʹіти / пи́де тро́хи до дру́гойі ба́би / таǐ мете́ банува́ти / А де́ йа йіго́ 
пу́сʹтʹу? / вин у годо́ванʹцʹах / помога́йі м’інʹі́ / дʹі́дови / ǐ хо́ч’і шош зароби́ти 
за лʹі́то / ми так бу́ли се згоди́ли / то ўже тото́ пору́шувати ни во́лʹно / 
так / Іва́нʹч’іку / ци нʹі? / Йа / бабо́ / нʹіч’о́ ни питпи́суваў / папе́рʹа нʹійе́кого 
нима́ / печ’е́тку нʹіхто́ ни биў / таǐ йа мо́жу так соб’і́ роби́ти / йек м’інʹі́ 
вихо́ди / але́ наǐ бу́де / ту́тки низле́ / йа ш’і побу́ду / а мо́же / і наўра́с у вас 
се ли́шу. 

ПЛАВИ́НІ, -я – усе, що несе ріка під час повені: Ч’ос за плави́нʹі би́рше 
каза́ли / ік ходи́ли дара́би / отогди́ / ік по́в’інʹ / то де́коли розбива́лисе 
кашицʹі́ / і не́сло ік’і́с корч’і́ / ко́ўпч’іки пли́ли / о: / а тепе́рки / рʹі́ч:е / це лиш 
тогди́ / ік горʹі́ дош’:і́ / нида́ўно бу́ло таке́. 

ПЛАВЦЕ́М ПИТИ́ (ПИТИ́ ПЛАВЦЕ́М) – перепливти ріку: Наш 
М’і́сʹко ни ў брит / а плаўце́м пишо́ў на Букови́ну / А ўбранʹе́? / А вин он:о́ў 
руко́ў грʹіп / а ў дру́гиǐ держ’е́ў тото́ / шо ўбра́ти / а ми ни́ш:е пишли́ / 
напро́тиў йіру́ги / але́ ш’:е ни́ш:е / ота́м спокиǐнʹі́сʹко перебри́ли. 
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ПЛА́ЗОМ УПА́СТИ (ЛЕЖЄ́ТИ) – упасти й лежати нерухомо (на 
спині чи передній частині тіла): Ч’уба́та ку́рка сид′і́ла на йе́ц′ах / йа ǐйі 
дого́д′уйу / ус′е́кого прибага́йу / а дес за ти́жден′ до к’ін′ц′а́ ч’ісу́ лиши́лосе 
/ а ку́рка лиш рас / і пла́зом упа́ла / шо́ роби́ти? / му́с′іла забра́ти з йец / 
гудува́ла си́ром / і за три дни ку́рку вит:еле́пала / ўна зач’е́ла за́мн′ітку 
йі́сти / траву́ д͡з′о́бати / у ти́жден′ гет здоро́ва бу́ла / ота́к уратува́ла 
ку́рку / так шо одно́му тре́ба т′і́шитисе / бо хот′ і ни ви́вел:а кур′е́т / а́ле 
ни здо́хла / бо шкода́ житʹа́ / наǐ бу́де / шо ўно ку́рʹіч’іне / Ну та де нʹі; 
Пла́зом упа́сти / це ўпаў і роспросте́рсе / та́к’іґ би лʹа́пнуўсе / то ǐ соки́ра 
мо́же па́дати пла́зом / ік уна́ па́дайі широ́ким бо́ком / а ни тим о́стрим / 
шо ўпа́ла / ǐ заруба́ласе ў шош / таǐ леж’е́ти мош / адʹі́ ву́ǐка Ми́тра болʹі́ли 
пле́ч’і / то вин лʹіч’і́ мих лиш пла́зом / на ч’е́рево / то шо хоч’ мо́же па́дати 
пла́зом / ци тики́ ни па́дати / а ти сам так кладе́ш / покла́ў пла́зом / і ўно 
ни ру́хнец:е / ме стойе́ти надʹі́ǐнʹіш:е. 

ПЛАЙ, -ю ( -ю́)– стежка в горах: Ота́к ішли́ пла́йем дʹв’і годи́нʹі / до́ки 
диǐшли́ до ста́йі / це йа пе́ршиǐ рас буў у полонинʹі́ / бога́то ч’уў за нʹу вид 
ба́би / ўна ни рас лʹі́тувала там / але́ це ш’і з:а колго́спу бу́ло / і вид ву́ǐка 
Ми́тра наслу́хаўсе ўсʹе́кого / а сам пе́ршиǐ рас / диви́ўсе / і ни мих 
надиви́тисе / це та́к’ік у ǐко́мус к’і́нʹі пока́зуйут крайіви́ди. 

ПЛА́НТА́РЬ, -я (-я́) – плантація: Йіги́т ма́йу ц′іли́ǐ пла́нтар′ / але́ хо́ч’у 
ш’:е земн′і́ розора́ти / і ш’:е йіх покла́сти / йе бога́то па́симкиў / таǐ наǐ 
росту́т / ч’о́ бу́ду вим’і́тувати? / І йек ви с тим дасте́ ра́ду? 

ПЛА́СОМ ПЛАСУВА́ТИ (ВИТПЛАСУВА́ТИ, ВИТЛАСО́ВУВАТИ) 
КОГО́С – побити (набити) когось чимось пласким: Вин витпласува́ў 
пла́сом Ко́ц′а / тим / шо було пид руко́ў / усе́рдиўсе / таῐ до́ш’коў надава́ў 
йіму́ по одно́му м’і́сци / а тот ни т′іка́ў і ни борони́ўсе / бо знаў / шо ви́нен; 
Ік каўт / шо хтос пла́сом пласу́йі кого́с / то це му́си бу́ти шош пласке́ / ад′і ́
ге́н:е йе топори́ш’:і / ним тако́ш мош пласува́ти. 

ПЛАСУВА́ТИ – бити: Ік пласу́йут / то ч’е́мос пласки́м / але́ фиǐст / 
Так / аби́ ме́нче слʹіди́ў се лиш’е́ло? / Йо / шоби́ ни ви́тко бу́ло / ч’олов’і́к 
уйе́ў / а на не́му нʹіч’о́ нима́ / ни пи́знашно / шо би́ли. 

ПЛА́ТВА, -и – балка, до якої прикріплюють крокви: М’інʹі́ лиш тре: 
платви́ се подиви́ти / ци бу́дут штимува́ти / ци нʹі / бо це важне́. 

ПЛАТИ́НА, -и – лехка хустина: Веч’е́рʹу на Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір у плати́нʹі 
несу́т / беру́т б’і́лу про́сту плати́ну / нова́ ма́йі бу́ти / туда́ ўсʹо склада́йут 
/ та́к’ік годи́ц:е / і так іду́т з веч’е́реў; Узим’і́ ба́ба завива́ла плати́ну / по 
молоди́цки / а зве́рʹха бра́ла воўнʹе́нку. 
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ПЛАТИНЄ ́ (ПЛАТІНЄ́), -я́ – зб. стос. ПЛАТИ́НА: Ти́лʹко то́го 
платинʹа́ / шо зноси́ти ни го́ден / га́ǐ / диви́се / оцʹ:і́ ш’і дʹіво́цк’і / а оцʹ:і́ / 
то ўже ік вид:а́ласе / соб’і́ пристера́ла / де́котрʹі донʹка́ купи́ла / то ти́лʹко 
йе / шо йа ўлʹі́тʹі / іґ дес іду́ / до це́рʹкви ци тики́ так у недʹі́лʹу / мо́жу ко́ждиǐ 
рас и́нчу фу́стку по молоди́цки завива́ти / йа гру́б’і / воўнʹінки́ ни раху́йу / 
йа за малʹі́ каў / ну а ў циǐ ку́п’і / про́стʹі платини́ / так’і́ / шо ў них шош 
до́бре заўйе́зувати / адʹі́ ік несу́ ба́б’і ґа́рч’ік молока́ / то ни ў рука́х / без 
нʹіч’о́го / несу́ / а заўйе́зуйу ў плати́ну / таǐ тогди́ беру́ ў ру́ки. 

ПЛАТИ́НКА, -и – хустинка: Йа ви́шийу шош на циǐ плати́нʹцʹі; Йік 
тʹі́тка О́лʹка се вид:ава́ла / то ма́ла на руцʹі́ мале́нʹкиǐ кола́ч’ік / заўйе́заниǐ 
плати́нкоў / це йа ви́дʹіла / ік уни́ вид в’і́нʹч’інʹа приǐшли́ / хто ǐйі т:о 
заўйіза́ў / ци молоди́ǐ / ци хто / ни зна́йу / але́ так бу́ло. 

ПЛАТИ́ТИ РА́ТАМИ – сплачувати (оплачувати) щось частинами: Ме 
плати́ти ни зара́с / а ра́тами / так се договори́ли / оба́ приста́ли на ц:е / 
Ну то фа́ǐно / оди́н ра́диǐ / шо прода́ў / а дру́гиǐ / шо купи́ў. 

ПЛАТИ́ТИСЕ – бути вигідним для продавання; продаватися по 
високій ціні: То бо́рше / йік по Дми́трʹійу / йе́блука нима́ шо ве́сти / ни ме 
плати́тисе / випла́тʹуйіц:е тогди́ / йік ни ду́же зави́зно / а так шо. 

ПЛАТИ́ТИ (ВИТПЛА́ТЮВАТИ) ТИМ САМИ́М – виявляти таке ж 
ставлення до когось, як і хтось до тебе: Гм / то ни шту́ка за до́бре плати́ти 
тим сами́м / добро́м вид:ава́ти / а ти спро́буǐ на зло витпов’і́сти добро́м. 

ПЛА́ХА, -и – колена дошка: Йа се ни диви́ла / шо́ т:о за пла́хи / ге́нде 
ўни / М’і́сʹо прив’і́с / посклада́ў / а йа накри́ла / таǐ наǐ стойу́т / вин се 
пита́ў / ци минʹі́ ни мут заваж’е́ти / а ч’о́ би ўни ма́ли заваж’е́ти? / м’і́сʹцʹа 
до́ста. 

ПЛА́ШШІК, -а – зменш.; зменш.-пестл. від ПЛАШЬ: Та́то ў 
Ч’ірниўцʹа́х пла́ш’:ік м’інʹі́ купи́ў / до́ўгиǐ / фа́ǐниǐ / з вило́гами ікра́с на тепе́р 
/ а зна́йіш іки́ĭ? / ф’ілʹіто́виĭ. 

ПЛА́ШЬ, -шшя́ – плащ; пальто: Оце́с плаш’ мош на́в’ітʹ улʹі́тʹі носи́ти 
/ йа йіго́ де́коли ўбера́йу / ік іду́ до це́рʹкви / це йіґ дош’ / ци ле́да постуденʹі́ло 
/ йа ў це́му каво́вому хо́жу / / а на зи́му / ік сту́дʹінʹ / тако́ш до́ста ўбранʹа́ 
йе / ба́бин спин͡дза́рʹ м’інʹі́ переǐшо́ў / ку́ртка йе / донʹка́ м’інʹі ́да́ла / ўна 
до́ўга / клу́би накрива́йі / і йе ш’і плаш’ зеле́ниǐ / с фа́ǐним ко́ўнʹіром / таки́ǐ 
/ шо фа́ǐно грʹі́йі / ік йіго́ ўзим’і́ роскоти́ти / але́ йа ц:е ни ро́бйу / йіго́ ни 
хова́йу / бо вин йіли́т плаш’ / йіго́ ма́йі бу́ти ви́тко. 

ПЛЕКА́ТИ – 1) годувати груддю: Ўна плека́йі малу́ / поплека́йі / таǐ 
тогди́ пи́де / то шо / без не́йі ни го́нʹ:і об’іǐти́се? / Та бо ўни хо́ч’ут / шоби́ 
Ан:и́цʹа подиви́ласе / ǐке к’іс́то / ци до́бре ви́м’ісили / Наǐ зач’іка́йут / а йік 
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нʹі / то йа сама́ се поди́ўйу / йек? / ґаздинʹі ́/ таǐ ни зна́йут / Бабо́ / ўни ш’і 
молодʹі́ ґаздинʹі́ / ни йе зна́нʹі у ўсе́му / А Ан:и́цʹа набога́то ста́рш’а? / та 
ўна з Йіле́ноў ма́ǐже верстач’ки́; Марʹі́ка мало́го до ро́ку плека́ла / пото́му 
ни схотʹі́ў нʹі пи́пки / нʹі груди́ǐ / а м’іǐ до трʹох ро́киў проси́ў ци́цки; Лиши́ / 
наǐ плека́йі дити́ну / бо мало́му ікра́с ч’ес йі́сти / ни клич’; 2) годувати, 
доглядати (про теля, ягня): Йа ба́б’і ў колго́сʹп’і помога́ла / плека́ла с пи́пки 
телʹе́та; То тре: плека́ти / диви́тисе за тим / бо ни ме рости́ / а диви́се / 
ǐк’і йігнʹе́та / лиш нʹіўро́ку / фа́ǐно за ни́ми хо́дʹут. 

ПЛЕНДИ́ЧІТИ – знев., 1) базікати; говорити нісенітниці: Несе́ / 
пленди́ч’і / шо нима́ шо слу́хати; Ти / Васи́ / шош так пленди́ч’іш / йіґ бес с 
перепо́йу / де́ йа хотʹ рас таке́ говори́ла за те́бе / ік тото́ / шо йіс лише́ 
сказа́ў / б’і́ǐсе Бо́га; 2) заважати: Ни пленди́ч’ пид нога́ми; 3) пересуватися 
повільно: Дʹіт ш’і жийе́? / Ни жийе́ / а ґо́в’ійі / дес ни́дес пленди́ч’і с 
па́лицеў ко́ло ха́ти / а би́рше сиди́т ко́ло викна́ / Та так / би шош ви́дʹіти. 

ПЛЕНДИ́ЧІТИСЕ (ПЛЕ́НТАТИСЕ; ПЛЕСТИ́СЕ) ПИД НОГА́МИ 
– заважати: Ни пленди́ч’се м’інʹі́ пид нога́ми / бо йа за́рас бу́ду не́сти окри́п 
/ ти ч’у́йіш / шо йа сказа́ла? / сиди́ на лу́шку / і ви́т:и нʹі на крок / до́ки йа с 
ци́ми банʹіка́ми ни зро́бйу; Кли́кали / де́: нʹі / проси́ли приǐти́ хотʹ на тро́хи 
/ але́ йа сего́н:е ни б’ізу́йу / то йік іти́ / то тре: бу́ти ду́жому / кра́ш:е се 
ч’у́ти / а ни́ / пити́ / ǐ пленди́ч’ітисе пид нога́ми / лиш заваж’е́ти / молодʹі ́
хо́ч’ут набува́тисе / ч’у́тисе своби́дно / а ни обзера́тисе / ци хтос за ни́ми 
се ни ди́ви / молодʹі́ хо́ч’ут набу́ткиў / а старо́му и́нче ў голов’і́ / йіго́ душ’а́ 
споко́йу хо́ч’і. 

ПЛЕ́НТАТИСЕ – згруб., 1) заважати; ходити туди-сюди без діла, 
приносячи незручності тим, хто працює: Забери́ ви́ц:и дʹіти́ǐ / наǐ ни 
пле́нтайуц:е ми́жи роби́тниками; Ни п|лентаĭсе пид но́гами / бо ўпу́с'т'у 
м'ішо́к; 2) дуже повільно іти: Шош нога́ ў колʹі́нʹі побо́лʹуйі / того́ 
пле́нтайусе / йік стара́ ба́ба / зде́леку ни пизна́ти / ци то йа / ци Митри́ха 
ǐде / Йо / але́ каву́лʹі тако́йі ни ма́йіш / ік у не́йі / за ц:е йіз забу́ла. 

ПЛЕ́НТАТИСЕ (ПЛЕСТИ́СЕ), ІҐ (ЇҐ) ГОЛО́ННЕ ЛІ́ТО – іти важко, 
повільно: Моǐ / Пазʹу́ / та ти ду́ш’:а вид ме́не / ǐ моло́ч’:а / а ǐдеш так / іґ 
бес три дни ни йі́ла / адʹі́ / нас усʹі́ обгонʹе́йут / ми с тобо́ў пле́нтаǐмосе / іґ 
голо́н:е лʹі́то / де́ ми муку́ заста́немо? / ўсʹо розберу́т / йа ґеренту́йу / до́ки 
ми се дотелепа́йімо / та́мки ўже бу́де по муцʹі́. 

ПЛЕ́НТАТИСЕ У ФОСТІ́ (У КИНЦИ́) – відставати у чомусь: Таки́ǐ 
уч’іни́к / шо пле́нтайіц:е у фосʹтʹі́ / усʹі́ йіго́ випере́дʹуйут / моǐ / та маǐ іки́ǐс 
го́нир / йек так / шо бес ни го́ден ви́ўч’іти та́блич’ку мно́женʹа? / йа це́го 
ч’у́ти ни хо́ч’у / та ти ни меш моч’і́ нʹіч’о́ порахува́ти. 
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ПЛЕ́СКАНКА, -и – грудка сиру плескатої форми: По ч’о́му пле́сканка 
/ два́цʹ:ітʹ? / а ма́сло? / то дома́шне? / а йе́цʹа йек продайіте́? / уни́ гет 
малʹі́ у вас / так’і́ / ік воро́нʹіч’і / ма́ли би бу́ти хотʹ тро́хи та́нʹч’і. 

ПЛЕСКА́ЧЬ, -я́ – будь-який предмет плескатої форми: Плеска́ч’ мо́же 
бу́ти ка́м’інʹ / так ка́жут / ікшо́  вин плеска́тиǐ / йе соки́ра колу́н / неў 
снʹі́ти се роско́лʹуйі / неў розбива́йут снʹіт / таǐ тогди́ тотʹі́ дрива́ кладу́т 
у гру́бу. 

ПЛЕ́СО, -а – місце у річці, де глибока вода: Туда́ ни пли́ǐ / та́меч’ки 
да́лʹі пле́со / там дна ни стʹе́кнеш / Лесʹо́ м’і́рʹіў ти́ч’коў / то дес так / ік 
на два хло́па / ни гада́ǐ соб’і́ / і це вин лиш ў одни́м м’і́сци ви́м’ірʹіў / а пит 
скало́ў до то́го ўсе́го ш’і ǐ крутʹі́ш / та́мки би затʹігло́. 

ПЛЕСТИ́, АБИ́ (ШОБИ́) (ЛИШ) ПЛЕЛЛО́СЕ – те саме, що 
ГОВОРИ́ТИ ДЕСЄ́ТОЇ: Та де́ вин витпов’іда́йі за свойу́ бе́сʹіду? / вин 
гово́ри у шти́ри доро́зʹі / плете́ / аби́ лиш плел:о́се; Виска́куйі с сло́вом / а 
говори́ти ни ўм’і́йі / плете́ / аби́ плел:о́се / нʹійе́кого рʹіду́ ни зна́йі  ч’олов’і́к 
/ таǐ шо ти зро́биш? / Але́ вин хотʹ ни ўдайе́ с се́бе вели́кого рузумнака́ / 
гово́ри тото́ / шо ў не́го на души́ і шо ўпа́ло йіму́ на йізи́к / пра́ўда / шо 
бе́сʹіда ў не́го ни йе гла́тка / вин так / іґ би з он:о́го верʹха́ скака́ў на дру́гиǐ 
/ але́ ік тото́ скла́сти доку́пи і ǐкос зйіза́ти он:о́ з о́н:им / то тогди́ ста́не 
усʹо́ на свойі́ м’ісʹцʹа́ / Ну та х’іба́ би хтос до не́го наǐми́ўсе / шоби́ йіму́ 
бе́сʹіду компонува́ти / тогди́ ни ме мерехтʹі́ти ў голов’і́ / ік йіго́ ме́ц:е 
слу́хати; Плете́ / шоби́ плел:о́се / та йік так говори́ти / то лʹі́пше наǐ ни 
ка́жу / шо / А ўна / Марʹі́ / так му́си / ўна ни хо́ч’і Лʹо́ни пра́ўду каза́ти / 
ўпов’і́ла / шо говори́ла сего́н:е з до́хторем / таǐ вин сказа́ў / ч’ем усʹо́ ма́йі 
се сʹк’інʹч’е́ти / таǐ того́ ў не́йі така́ бе́сʹіда / іґ спросо́нку / ўна ў тре́м’і / 
у вели́киǐ тре́м’і / бо зна́йі / ч’іго́ ч’іка́ти. 

ПЛЕСТИ́, ІК (ЇК) СПРОСО́НКУ (ІҐ БЕС ЛИШЕ́НЬ ШО 
СКОРНЄ́ВСЕ) – згруб., говорити незрозуміло, не до ладу: Гово́риш / ік 
спросо́нку / іґ би тебе́ скорнʹе́ў упи́ўноч’і і се запита́ў / по ч’о́му тоги́т 
барабу́лʹі продава́ли / ци ки́лʹко мо́рґиў бу́ло ў на́шойі ба́би / шош отаке́ / а 
йа каў / де́ йіс покла́ла дʹе́диў к’іпта́рʹ / ік у хоро́мах питпрʹе́тувала? / бо йа 
йіго́ нʹіґде́ ни ви́жу / А де́ йа к’іва́ла к’іпта́рʹ? / йа ша́лʹок і ш’е́пку покла́ла 
ў ша́фу / на табо́рику буў ру́пцак / але́ йа йіго́ ни к’іва́ла / мо́же / М’і́сʹо 
браў к’іпта́рʹ / ік сно́ч’і буў? / бо то пид ве́ч’ір бу́ло постуденʹі́ло / х’іба́ вин 
/ а ви на ме́не напа́ли / таǐ ш’і ка́жете / шо ік спросо́нку / аг’і́наб’іду / та 
ік мете́ ота́к на́ґро / с при́тиском шош се допи́тувати / то йа то́ч’но 
зач’ну́ сперепу́ду говори́ти / ік сама́ ни свойа́. 
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ПЛЕСТИ́ (ПЛЕСКА́ТИ) ЇЗИКО́М (ЇЗИКА́МИ) – знев., вести 
безпредметні розмови; базікати: Таки́х / шо плету́т йізико́м / і сам’і́ ни 
зна́йут / шо хо́ч’ут сказа́ти / ни мо́жно бра́ти до обору́ди / А ти 
розум’і́йіш / лʹу́пч’іку / шо́ йіс лише́нʹ шо сказа́ў? / А шо́ ни так? / йа ч’уў / 
шо ви так гово́рите / Ч’уў / але́ нидоч’у́ў / бо лʹудину́ ни мош бра́ти до 
обору́ди / до обору́ди беру́т шош сʹв’іто́шне / соро́ч’ку / спо́нʹ:і / спин:и́цу / 
хтос маў йіх про недʹі́лʹу / про сʹв’е́то / а пото́му зач’е́ў носи́ти / ўзʹеў до 
обору́ди / ота́к цисе́ тре́ба розум’і́ти; Так’і́ / йік Пара́нʹа / пле́ш’:ут 
йізика́ми / ік пра́н:иками / а порʹе́дʹнʹі ґаздинʹі́ на ц:е ни ма́йут ч’ісу́ / ў них 
робо́та. 

ПЛЕСТИ́ НЕБЕЛИ́ЦІ (ДУРНИ́ЦІ; УСЬО́, ШО НА ЇЗИ́К ПА́ДАЇ) – 
вигадувати; говорити неправду: Плете́ небели́цʹі / а ми ма́йімо тото́ 
вислухо́вувати? / та вин сам ни в’і́ри ў т:о / шо гово́ри; Е: / та то бу́ло 
ве́село / Лесʹо́ так’і́ небели́цʹі плʹіў / а таки́ми ўсʹе́кими голоса́ми говори́ў / 
шо ми ўмера́ли зо́ сʹм’іху / весе́лиǐ ч’олов’і́к. 

ПЛЕСТИ́ НОГА́МИ – іти дуже повільно (через втому або хворобу): 
Ви́д′іла навес′н′і́ Паз′у́н′у / ішла́ ш ч’олов’і́ком / а́ле ледв’і́с′ки плел:а́ нога́ми 
/ ви́тко / слаба́ / каў тоб’і́ / но́ги ч’е́сто се заплʹіта́ли. 

ПЛЕСТИ́ ТАКЕ́, ЩО НА ГО́ЛУ (НА ВУ́ХА) НИ НАЛА́ЗИ (НИ 
НАЛАЗЄ́Ї) – говорити дурниці, нісенітниці: Нʹі́би ни пйе́ниǐ / мо́же / 
на́в’ітʹ і ни ви́пиўшиǐ / а плете́ таке́ / шо на го́лу ни нала́зи; Жертува́ти 
мош по ўсʹе́кому / по фа́ǐному / і ни ду́же / а ў це́го таке́ жерто́ванʹі / шо 
йік так говори́ти / то лʹі́пше наǐ ни ка́жу шо́ / плете́ таке́ / шо на го́лу ни 
налазʹе́йі / Йо / пусте́ ни го́н:о налʹі́сти на го́лу / бо розу́мна голова́ йіго́ ни 
пуска́йі / ка́же / верта́ǐсе туда́ / ви́тки йіс приǐшло́ / Оǐ шо так / ли́шенʹ 
так / А́л:е йісте́ до́бре сказа́ли / оǐ шо до́бре. 

ПЛЕТІН́І, -я – дія за знач. плести́ (“в’язати”): Плету́ касе́тку / адʹі́ 
ге́зде плетʹі́нʹі / на ла́вици / гаǐ / диви́се; Плету́ свидри́ / касетки́ / ш’іпки́ / 
ўсʹе́ке / плетʹі́нʹі пом’іч’не́ / бо ру́ки сам’і́ ро́бйут / а голова́ вид:иха́йі. 

ПЛЕЧЄ́МА ВБЕРНУ́ТИСЕ (ОБЕРНУ́ТИСЕ; УБЕРНУ́ТИСЕ) – 
повертаючись плечима до когось, тим самим показати небажання 
підтримувати з кимось розмову; сердитися: Йа ка́жу / а вин ўберну́ўсе 
плеч’е́ма таǐ те́ше; Лʹу́боч’ко / гаǐ кажи́ / ти ч’о́ вид ме́не плеч’е́ма 
ўберта́йіс:е? / йа ни зʹ:ім  тебе́ / ни б’і́ǐсе / і гу́ки ду́ти ни тре́ба; Та йа ни 
така́ про́ста / аби́х ни розум’і́ла / ч’о ўна плеч’е́ма се ўберну́ла / 
роздиўйе́йіц:е / нʹі́би йійі́ ду́же інтересу́йі ви́шита по́душка / мо́жно 
поду́мати / шо ўна ш’і тако́йі ни ви́дʹіла / а йа лиш об’іǐшла́ стиў таǐ каў / 
А йіґ днува́ли / Насту́нʹко? / даўно́ смих вас ни ви́дʹіла / длʹа не́йі то бу́ло 
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на́ґро / бо ўна гада́ла / шо йа з усʹіма́ пишла́ / прич’е́кувала / шоби́ зо мноў 
се ни здиба́ти / а йа соб’і́ погада́ла / та йік йе така́ наго́да поговори́ти / 
то ч’о се ни скориста́ти? 

ПЛЕЧЄМ́А СТИСКА́ТИ (СТИСКА́ТИ (СТИСНУ́ТИ) ПЛЕЧЄ́МА) 
– не знати, як прореагувати на щось; або з певних причин не хотіти цього 
робити: Ік хтос ви́ди збо́ку / шо ч’олов’і́к ж жи́нкоў наǐшли́ іку́с клʹу́ч’ку / 
шош наǐшли́ ми́жи собо́ў / то нʹіхто́ ни ме́ се м’іш’е́ти / одʹнʹі́ се ўсту́пйут 
/ а дру́г’і сти́снут плеч’е́ма / мут цʹі́хо сидʹі́ти / коли́ ўни го́нʹ:і се 
ўм’іш’е́ти? / це ік мижи́ ни́ми зач’е́ласе шарпани́на / а так нʹіхто́ сло́ва ни 
ска́же / йа ц:е каў / абе́с і ти знаў / йек повести́се; Лʹу́пко срʹі́бна / лиш нʹі 
минʹі́ плеч’е́ма стиска́ти / ти зна́йіш / за шо йа се пита́йу / то за ц:е м’інʹі ́
кажи́ / наǐ йа зна́йу пра́ўду / праўди́ву пра́ўду / а ни  т:у / шо лʹу́де ка́жут. 

ПЛЕЧЄ ́ ПИТСТА́ВИТИ (ПИТСТАВ’Є́ТИ) КОМУ́С – допомогти 
комусь, підтримувати когось: Іґ би хотʹі́ў / то мих питста́вити свойе́ 
плеч’е́ / помоч’і́ / йа ни каў бога́то / а ки́лʹко го́ден / але́ ў не́го і га́тки тако́йі 
ни бу́ло / вин на́в’ітʹ ни оберта́ўсе у тот бик / таǐ шо́ ти зро́биш? 

ПЛЕ́ЧІ МА́ТИ – те саме, що й ПЛЕ́ЧІ ЧЮ́ТИ: А хто ка́же / шо то 
зле? / ма́ти до́брʹі пле́ч’і ў наш ч’ес ве́л:еко знач’е́йі / але́ на ко́ждʹі вели́к’і 
пле́ч’і йе ш’:е би́рш’і / так шо скажи́ Сʹу́тʹі / наǐ ни ду́же тʹі́шиц:е / наǐ ни 
бу́де заду́же беспе́шниǐ / наǐ уваж’е́йі / бо ни ўрас пле́ч’і го́нʹ:і помоч’і́. 

ПЛЕ́ЧІ ЧЮ́ТИ (ЧЮ́ТИ ПЛЕ́ЧІ) – відчувати чиюсь підтримку: Дрʹінʹ 
пле́ч’і ч’у́йі / тому́ несе́ себе́ так / у не́го / в’ідʹі́ / йе хтос у Ко́сов’і ци ни 
поледви́ни ш’:е ви́ш:е / Йо / дес йе / вин сам оно́гди фали́ўсе / але́ так 
поде́леку сказа́ў / шо зна́йі і фа́ǐних лʹуди́ǐ / Але́ ǐк’і ўни зафа́ǐнʹі / іґ з Дро́нем 
де́ржут / оц:е́ пи́танʹі / і ци де́ржут. 

ПЛИ́СТИ (ПЛИ́ВАТИ; ПЛИ́ТИ), ЇК (ІК) СОКИ́РА – зовсім не вміти 
плавати: Йе́к йа ма́йу сокоти́ти д′іти́ǐ / йік уни́ ги́нут пли́вати / скака́ти у 
во́ду / а йа плийу́ / ік соки́ра? / іґ би / ни даǐ Бо́же / приǐшло́се кого́с 
ратува́ти / йа го́н:а ска́кнути ў габи́ ци ў тото́ пле́со ко́ло кри́нти? / іка́ з 
ме́не ко́рис′т′? / того́ сам’і́ див’і́ц:е за дʹітми́ / ǐ нʹіко́му йіх ни поруч’е́ǐте; 
Ка́е / шо ўм’і́йі / а вин плийе́ / ік соки́ра / йа ви́дʹіў / йек вин хитру́йі / на 
глʹібо́ке ни ǐде / а та́мки / де по гру́ди / питпера́йіц:е ного́ў / таǐ так вода́ 
йіго́ несе́ / оц:е́ раху́йіц:е / шо наўч’е́ўсе / а ми йік цисе́ уви́дʹіли / то хотʹі́ли 
з Дро́нʹч’іком йіго́ ки́нути на пле́со / наǐ би та́мки се поўвиха́ў / але́ поду́мали 
/ шо з б’ідо́ў шош се ста́не / а ти пото́му витпов’іда́ǐ / таǐ того́ ни шука́ли 
на́пасти на свойу́ го́лу / Ну таǐ до́бре / шо йісте́ так поду́мали / бо могло́ 
бу́ти гет зле / Бабо́ / а вин ч’о фали́ц:е? / ік ни ўм’і́йіш / то цʹі́хо сиди́ / А 
ти шо / ни грʹіши́ш таки́м? / забу́ў йіс / йек роска́зуваў / шо ко́ло Пи́саного 



 347 
 

ка́менʹа ви́дʹіў медве́дʹа / ǐ се ни напу́диў йіго́ / бу́ло таке́? / ге? / Та бо смих 
тики́ ви́дʹіў / Ото́то ǐ йе. 

ПЛИВЦЕ́М ПЛИ́СТИ – безперервно пливти (про різні предмети, що 
пливуть по ріці суцільним потоком під час повені): Ко́ўпч’іки плиўце́м 
пли́ли / лови́ / іки́ǐ хоч’ / ни тре́а ву́ǐка проси́ти / аби́ ки́нуў з дара́би. 

ПЛИ́СНУТИ (ПЛИ́СКАТИ) – бризнути (бризкати) водою (або 
якоюсь іншою рідиною); лити її на кого-, що-небудь чи в щось (якусь 
посудину): Пли́сни суда́ пага́рʹ води́ / бо загусте́; А ўна лиш хапну́ла ў не́го 
з рук по́рцʹійу / ска́кла до ведра́ і пли́снула ў поми́йі / це при ми́нʹі бу́ло / А 
вин шо? / Вин / лʹу́пко Марʹі́ч’ко / нʹіч’о́ ни сказа́ў / нали́ў соб’і́ ў дру́гиǐ 
пага́рч’ік / узʹе́ў закури́ти ǐ пишо́ў надви́р / Моǐ / нʹіч’о́ ни сказа́ў / а м’іǐ би 
мене́ ўбиў / іґ би йа при лʹу́дех таке́ зроби́ла / і ни ли́ш при лʹу́дех / а тики́ ік 
сам’і́ / ік нʹіхто́ ни ви́ди / А ўна шо / йе рузу́мна / ік ота́к хо́ч’і ўч’е́ти 
ч’олов’і́ка?  

ПЛИ́СТИ, КУДА́ (ТЕБЕ́) НЕСЕ́ (КУДА́ ПЛИВЕ́ЦЦЕ) – підкорятися 
обставинам, бути пасивним: Плийу́ / куда́ несе́ / ік ото́ǐ ко́ўпч’ік / шо соб’і ́
плийе́ і ни гада́йі / до ǐко́го бе́рега йіму́ приста́ти / бо ўже ни ма́йу нʹі сил / 
нʹі хотʹі́нʹа би́ти собо́ў / наǐ уже́ се дʹі́йі Бо́ж’а во́лʹа. 

ПЛИ́СТИ ПРО́ТИВ ВОДИ́ (ГАБИ́Й) – не підкорятися обставинам; 
діяти активно, переборюючи труднощі: Йе ў житʹу́ таке́ / шо застаўйе́йі 
пли́сти про́тиў води́ / то тʹе́шко / але́ вибо́ру нима́ / бо а́бо тебе́ знесе́ / або́ 
меш треп’і́цкатисе і ви́плийіш на спокиǐнʹі́ш:е м’і́сце / де нима́ габи́ǐ і де ни 
збива́йі тебе́ з них / Але́ це / Насту́ / ни ўсʹі го́нʹ:і. 

ПЛИТ, -о́ту – огорожа: Посадʹу́ граби́нʹі / і фа́ǐниǐ плит бу́де / ни мут 
порохи́ іти́ вид доро́ги / таǐ ни ме ко́ждиǐ зазера́ти м’інʹі́ на подв’і́рʹі / бо 
так ха́та / ік на долони́ / усʹо́ ви́тко / Оǐ шо йіз до́бре наду́мала. 

ПЛИ́ТА, -и – 1) плоский, з гладкою поверхнею камінь: На циǐ пли́тʹі 
до́бре сидʹі́ти / така́ / йік сʹі́дало; 2) гладкий фрагмент скелі: Тут б’і́ǐно ǐти 
/ адʹі́ ǐка пли́та звиса́йі / Бо́же борони́ / йіґ би то ру́хнуло / бо́рзо переходʹі́м 
/ бо йа се бо́йу; 3) рідко, надмогильний пам’ятник: Та ч’іта́ǐ / на циǐ пли́тʹі 
напи́сано / хто тут споч’іва́йі. 

ПЛИТИ́ЦЯ, -і – вид річкової риби: Іми́ў дв’і плити́цʹі / би́рше н′іч’о́ / А 
йа гада́ла / шо ти головач’а́ прин′і́с / Мамо́ / го́ловач’ ш’і росте́ / наǐ тро́хи 
набере́ц:е ў тʹі́лʹі / таǐ тогди́ принесу́ / Наǐ бу́де / то йа ўже ўсʹо зач’іна́йу 
рʹіхтува́ти / шоби́ з ним да́ти ра́ду / бо вин ме ма́ти бога́то к’ілʹ / Йо / 
в’і́сʹім де́сʹітʹ / це то́ч’но / рʹіхту́ǐте ўже / шо тре́ба. 

ПЛИ́ТІ, -я – зб. до ПЛИ́ТА1: Адʹі́ ǐко́го пли́тʹа / п’іску́ / трʹісо́к вода́ 
нане́сла / Йо:ǐ / та ў нас ш’і нʹіч’о́ / а ў Росто́ках вода́ у багатʹо́х хата́х по 
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ви́кна бу́ла / а пли́тʹа тако́го нане́сло / шо витколи́ жийу́ / тако́го ни ви́дʹіў 
/ ви́кна ў де́котрих хата́х / та́к’ік замуро́ванʹі / пид ни́ми / пид дверʹми́ / ку́пи 
купе́нʹ:і кам’ін́ʹа / ши́ни / смере́ки с корʹі́нʹім / ік’і́с корч’і́ / ши́би ви́битʹі / і 
ў ха́тʹі ўсʹо пли́вайі / Сара́к’і тотʹі́ лʹу́де / ў нас лиш городину́ поби́ло / і т:о 
йа се жу́рʹу / а ў лʹуди́ǐ страшна́ б’іда́ / та ǐ ш’і до ўсе́го оцʹа́ по́шесʹтʹ / шо 
хо́ди ми́жи лʹудʹми́ / ш’і ўна свойе́ пра́ви. 

ПЛИТКИ́Й – неглибокий, мілкий: Спо́нʹ:і ǐк’іс ку́цʹі ǐ плитк’і́ ста́ли / 
оптʹіга́йут заду́же / фиǐст се зб’і́гли / і шо́ тепе́рки? 

ПЛІНА́, -и́ – плівка на м’ясі: То сам’і́ кисʹтʹки́ ǐ плʹі́ни / мнʹе́са ма́ло / на 
борш’ / це ш’і таке́ / куда́ ни ǐшло / а на би́рше / то шкода́ за́ходитисе. 

ПЛІ́СНІВКА, -и – пліснява: На хлʹіб’і плʹі́сʹнʹіўка / ота́м збо́ку / ни йіш; 
Ч’о́ ви ти́лʹко сир держ’е́ли? / адʹі́ / плʹі́снʹіўка ўже се зроби́ла / ви / ви́тко 
/ хотʹі́ли / шоби́ мох ви́рис / Йо / каўт / шо тогди́ вин ду́же смашни́ǐ / 
Марʹі́ка таки́ǐ у Ч’ірниўцʹа́х ви́дʹіла. 

ПЛІ́СНІТИ – покриватися пліснявою: Це нидопе́ч’іниǐ хлʹіп / тому́ так 
бо́рзо плʹі́снійі / йек так? / два дни / і ўже шки́рка си́ва ста́ла. 

ПЛІШИ́ТИ – забивати плішку: Йа ни ўм’і́йу до́бре плʹіши́ти / ану́ 
заплʹіши́ м’інʹі́ са́пу / аби́ держ’е́к ни х’іта́ўсе / бо йек сапа́ти? 

ПЛІ́ШКА, -и – дерев’яний кілок: Йа бих нʹіч’о́ ни роби́ў / лиш мале́нʹку 
плʹі́шку покла́ў / отаку́ / ік пиў м’ізи́лного па́лʹцʹа / би́рше нʹіч’о́. 

ПЛО́ВА, -и – раптовий дощ, злива: Ў го́рах / ви́тко / фист пло́ви бйут 
/ диви́се / іка́ вода́ ч’о́рна; Дош’:і ́страшнʹі́ / плови́ / рʹіка́ шуми́т / шо гаш 
ви́ц:и ч’у́ти / гаш суда́ дохо́ди / лиш на м’іну́ту пого́да ўспоко́йіц:е / і зноў 
се зач’іна́йі / так реп’і́жи / шо б’і́ло надворʹі́ / йа з викна́ уло́ги ни ви́жу / 
усʹо́ / іґ би б’і́лоў шма́тоў се закри́ло. 

ПЛО́ТИ (ДАРА́БИ) СПЛАВ’Є́ТИ – сплавляти по ріці Черемош 
деревину – в особливий спосіб укладені й закріплені колоди: Ог:о́ / коли́ 
т:о бу́ло / роки́ роке́нʹ:і пло́ти ни сплаўйе́йут / це лиш на фудуґра́ф’ійі мош 
ви́дʹіти / а оно́гди ў телев’і́зорʹі пока́зували / і то тики́ так бу́ло. 

ПЛОТЬ, -и –те саме, що й ДАРА́БА: Сего́н:е пло́ти  пу́сʹтʹут / абе́сте 
уваж’е́ли / бли́ско д водʹі́ ни питходи́ли / ни диви́лисе на т:о / шо вода́ 
ч’істе́нʹка / бо ни спости́гнете диǐти́ до бе́рега / ік уздрите́ вал каламитни́ǐ 
/ таки́ǐ / шо ўсʹо зм’іта́йі / а да́лʹі плотʹ / де́коли одну́ за о́дноў пуска́йут / 
по́ки фа́ǐна вода́ / а сего́н:е ікра́с таки́ǐ денʹ / того́ йа каў / абе́сте уваж’е́ли 
/ Бабо́ / та ми ни мале́нʹк’і / ми цисе́ сто рас ч’у́ли. 

ПЛЬО́НТЕР, -нтра – поверх: Ти на ǐко́му плʹо́нтрʹі жийе́ш? / йо́:ǐ / йа 
бих ни го́н:а ў м’і́сʹтʹі жи́ти / тики́ ни го́н:а би / і фе́ртик / Нич’о́ би с тобо́ў 
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се ни ста́ло / лʹудина́ / ік се прихо́ди / то до ўсʹе́кого звика́йі / а це ни 
наǐги́рше. 

ПЛЮВА́ТИ (ПЛЮ́НУТИ) В О́ЧІ (В ЛИЦЕ́) КОМУ́С – виявляти 
(виявити) крайню зневагу комусь; тому, хто, на думку мовця, є нечесним, 
брехливим, підлим: Та йа ік уздрʹу́ Пара́ску / то плʹу́ну ǐйі у лице́ / при ўсʹіх 
/ хто би там ни буў / бо таке́ ни мош вибач’е́ти / Йіле́ / успоко́ǐсе і поду́маǐ 
/ ци ва́рто ґазди́ни з дурни́м ро́зум наклада́ти / поду́маǐ і пото́му ска́жеш 
м’інʹі́ / ци то варту́йі / але́ пе́рʹіш поду́маǐ; Йа с таки́м ч’олов’і́ком нʹіч’о́ до 
бе́сʹіди ни ма́йу / х’іба́ шо лиш плʹу́нути йіму́ ў о́ч’і / оберну́тисе ǐ пити́ / 
оц:е́ ш’і би мош / а би́рше / нʹі. 

ПЛЮ́НУТИ НИ ВАРТ (НИ ВАРТУ́Ї; НИМА́ НА ШО; ШКОДА́) – 
згруб., про щось мізерне, не варте уваги: И:ǐ / ходʹі́м ви́ц:и / тут пусте́ч’і / 
плʹу́нути нима́ на шо / ми шо / пйінʹух ни видʹіли?; Зач’е́лосе с пусто́го / с 
тако́го / шо плʹу́нути ни варту́йі / а пото́му розгорʹі́лосе ў до́бру сва́рку. 

ПЛЮ́ТА (ФЛЮ́ТА), -и – те саме, що ПЛО́ВА; сльота: Йа ни зна́йу / 
шо ў нас сего́лʹіта се ро́би / плʹу́ти бйут / ік скаже́нʹі / іґ би йім шош у 
голов’і́ се переверну́ло / то де́коли так ли́йі / іґ би проло́м хма́ри буў / таки́ǐ 
/ шо ўна ни го́н:а ўде́рж’іти во́ду / а ўсу / шо йе / зра́зу випуска́йі / з городи́ў 
нʹіч’о́ нима́ і ни бу́де / бо перевесно́вувати ўже пи́зно; Ік шош таке́ 
страшне́ / шо дош’ / сʹнʹіх / в’і́тер / вели́ка ниго́да / то ў нас до́ма каўт ни 
плʹу́та / а флʹу́та / йа ота́к би́рше зви́кла / і ба́ба так каза́ла / ǐ дʹіт Іва́н 
ла́ким буў так говори́ти. 

ПЛЯВДУВА́ТИ – смакувати, іти на користь здоров’ю: Вам / ви́жу / 
плʹаўду́йі куле́шка з лопатка́ми; Мали́ǐ / нʹіўро́ку / се попра́виў / ви́тко / йіму́ 

плʹаўду́йут ба́бинʹі харч’і́ / сʹв’іже́нʹке молоч’ко́  ш:у́мом / бануже́ц / усʹо́ 
пишло́ йіму́ на ко́рисʹтʹ / То і во́здух бога́то знач’е́йі / вин сво́го тако́ш 
добаўйе́йі. 

ПЛЯ́ЙСТЕР, -у – пластинка, тонка скибка чогось; пляма: Оса́ ўкуси́ла 
/ але́ ви́жу / шо пл′а́ǐстер ни розроста́йіц:е / рука́ да́л′і ни поч’ірвон′і́ла / 
ви́диш / по́ци йе / а да́л′ше нима́ / то хотʹ це до́бре. 

ПЛЯН, -у – заст., план: Ви́тки ми мо́жемо зна́ти / шо ў не́го на га́цʹ:і? 
/ вин ни вика́зуйі сво́го плʹа́ну / а мо́же / уно́ ǐ на до́бре / бо йіґ забога́то 
зна́йіш / то бо́рше се зиста́рʹійіш / Та так / так / де́ нʹі. 

ПЛЯСТЕ́РКО, -а – пластиночка; тоненька скибка чогось: Уруба́ў бес і 
м’ін′і́ пл′асте́рко то́йі солони́ни / сам йіш / а йа се ди́ўйу / А йа шо? / ма́йу 
ўгадач’і́? / ви́тки мих зна́ти / шо тоб’і́ се хо́ч’і йі́сти? / Зна́ти ни мих / а́ле 
се запита́ти го́ден; Кубасу́ ǐ буц наруба́ǐ пл′асте́рками / а шкварʹки́ наǐ 
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тики́ так се лиш’е́йут / йек бу́ли укри́шен′і / то н′іч’о́ / ко́ждиǐ ме ма́ти 
виде́л′ц′а. 

ПЛЯЦ, -у́ – місце; обійстя: Сʹіда́ǐ / от|ут йе плʹа́ц; Гаǐ / ходи́ суда́ / 
диви́се / оц:е́ йе ду́же фа́ǐниǐ плʹа́ц на ха́ту / таки́ǐ / шо кра́ш:ого ни бува́йі; 
Та́то покла́ў ха́ту на дʹі́довому плʹацу́ / на об’і́ǐсʹтʹу Петри́шиних / там 
са́мо / де бу́ла стара́ ха́та / А йа памнʹіта́йу т:у ха́ту. 

ПЛЯ́ЦКОМ – присл., нерухомо: Сиди́ плʹа́цком / та ўже сиди́ / йе́к ти 
м’інʹі́ ўже уми́гаўсе за денʹ / так / шо гаш у оч’е́х мрʹі́ґайі. 

ПЛЯ́ЦОК, -цка – 1) пиріг: Плʹа́цок з мармулʹа́доў спеч’імо́ і з горʹі́хами; 
2) картопляник: Озми́ зо шти́ри вели́к’і барабу́лʹі / он:у́ цибу́лʹу / наǐди́ 
те́рку / таǐ нажа́римо плʹа́цкиў / йе шма́лец і оли́ва / на ч’о́му схо́ч’іш. 

ПЛЯ́ЦОЧЬОК, -чька – зменш.-пестл. до ПЛЯ́ЦОК: Крихки́ǐ 
плʹа́цоч’ок / оǐ шо до́бриǐ / ви́диш / йек то йе / і до́кладиў нибога́то / ни 
знати́ ǐких ни тре́ба / і таки́ǐ смашни́ǐ / Йо / але́ ік ти́лʹко горʹі́хиў да́ти / 
то ни бу́де тако́го / шоби́ ни смакува́ло / тут три пагарʹі́ ме́лених горʹі́хиў 
пишло́ / а ти ка́жеш / аш три по́ўнʹі пагарʹі́. 

ПНЕМ СТОЄТ́И (СИДІ́ТИ) – на ніщо не реагувати, бути нерухомим: 
Моῐ / та ни стиῐ пнем пере́до мноў / уступи́се / ни засло́н′уῐ с′в’і́тло; Каў / 
бо́рзо б’іжи́ / виднеси́ ву́ῐкови волови́т / а вин пнем сиди́т / с′іў таῐ сиди́т / 
іґ би прири́с до ла́виц′і / Та бо д′е́д′а роска́зуваў за бу́тин / а йіму́ інтере́сно 
бу́ло / йа сама́ хот′і́ла тото́ дослу́хати / И:ῐ / шо́ там інтере́сного? / т′ішке́ 
жит′е́ бутина́ми / Ну та бо ви бога́то рази́ў тото́ ч’у́ли / а хто пе́ршиῐ рас 
/ то хо́ч’і дослу́хати ῐ зна́ти / ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́ло / ци приходи́ў медв’і́тʹ 
ш’:е рас / ци нʹі / де́ таке́ пропусти́ти? 

ПНУ́ТИСЕ Ш (ІШ) ШКИ́РИ – те саме, що ЛІ́СТИ (ВИЛАЗИ́ТИ, 
ВИЛІЗА́ТИ, ВИЛАЗЄ́ТИ) Ш ШКИ́РИ: Моǐ / жи́нко Бо́ж’а / та ни пни́се 
так ш шки́ри / бо ўна мо́же пу́кнути / ти хо́ч’іш угна́тисе за ни́ми / а то 
богач’і́ / ми ни ўтʹіка́йімо ма́ти т:о / шо ўни / ти диви́се на на́ш’і роскла́ди 
/ на т:о / шо ми сего́н:е мо́жемо соб’і́ позво́лити / бо йік ота́к роби́ти / то 
пи́демо с торба́ми / аг’і́нацисе / йа гада́ў / шо ти ў ме́не мудрʹі́ш’:а / а то 
адʹі́ шо; М’і́сʹку / ота́к / ік ви цисе́ фа́ǐно зроби́ли / нʹіхто́ би так ни зроби́ў 
/ дру́гиǐ би стера́ўсе / пну́ўсе / лʹіс ш:ки́ри / але́ то би нʹіч’о́ йіму́ ни помогло́ 
/ бо до це́го тре: ма́ти таку́ го́лу ǐ так’і́ золотʹі́ ру́ки / ік у вас / даǐ вам / 
Бо́же / здоро́ўйі ǐ абе́сте би́рше ма́ли / ік ма́йіте / за свойу́ робо́ту / аби́ ў 
ва́шиǐ ха́тʹі ура́с буў за́ўтʹік / абе́сте і нада́лʹі ч’у́лисе ўси́лʹі роби́ти лʹу́дем 
добро́ / та́к’ік ви дотепе́р цисе́ роби́ли / фа́ǐно вам дʹікова́тʹ / І вам дʹікова́тʹ 
за цисʹі́ слова́. 
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ПО-БАБИ́НЦКОМУ – ознака від БАБИ́НЦКИЙ: Та́меч’ки так’і́ 
пор′е́тки / шо ба́ба ўсим заво́ди / того́ ǐ д′і́ўч’іна по баби́нцкому хо́ди 
ўбра́на; Зави́ласе гет нифа́ǐно / по баби́нцкому / Наǐ бу́де / так / ік ǐйі се 
ўдайе́ / так наǐ се завива́йе / тоб’і́ цисе́ ни ма́йі шко́дити / пантру́ǐ се́бе / а 
ни т:о / йек хто се зави́ў /аг’іǐ / ч’о́ йіс так на нʹу се ўйі́ла? 

ПОБАЛА́КАТИ – поговорити: Ми соб’і́ фа́ǐно побала́кали / але́ коро́ва 
ни до́йіна / сви́нʹі ку́ч’у ско́ро рози́бйут / а ми се набува́йімо / Та бо ми 
набу́длив’і / говирли́в’і / а ни́ так’і́ / іґ дундуки́. 

ПОБАЛЮВА́ТИ (ПОБАЮВА́ТИ) – побенкетувати; побути в гостях, 
повеселитися: Побалʹува́ли / йік ма́йі бу́ти / усʹі́ конте́тʹнʹі; Гаǐ / 
побал′ува́ли / таǐ до́ста / пора́ се збера́ти тха́т′і / Та посидʹі́т ш’і / ми ǐ 
так рʹі́тко се ви́димо / ч’о́ се ква́пите?; Гаǐ / роска́зуǐте / йек ви побайува́ли 
/ ци вам ве́село бу́ло? / бо то ўсʹе́к’і байі́ йе / ǐ весе́лʹі / ǐ ни геǐ. 

ПОБЕРЕ́ЖНИК, -а – лісник: То ни во́лʹно лʹіс руба́ти / побере́жник 
соко́ти / лиш ни зна́ти / ч’о го́ри ли́сʹійут / оц:е́ іґ би м’інʹі́ хтос сказа́ў / бо 
йіґ зве́рʹха / з ґрунʹа́ подиви́тисе / то / ви́тко / го́лʹі голʹі́сʹк’і латки́ / страшно́ 
бога́то ви́рубано / але́ нʹіхто́ нʹіч’о́ ни ч’уў і ни зна́йі / ўсʹо само́ се зроби́ло. 

ПОБИВА́ТИ – покривати дах будинку (хати) драницями, черепицею 
чи бляхою: Йік наду́майіш побива́ти ста́ǐнʹу / то зможи́се на блʹе́ху / ўна 
тоб’і́ набога́то до́ўше послу́жи / мош і драни́цʹами / але́ каў за ц:е / драни́цʹі 
то драни́цʹі. 

ПОБИ́ЛО БИ ТТІ, ТА БИ ТТІ ПОБИ́ЛО – прокльон: Поби́ло би тʹ:і 
/ та би тʹ:і поби́ло / ǐкиǐ йіс до́бриǐ / йе́к ти м’інʹі́ мойе́ житʹе́ зба́виў / 
молодʹі́ роки́ видибра́ў / йе́к ти м’інʹі́ оти́цʹко / шо за ни́хтем ч’о́рне / нʹіко́ли 
ни поми́х / і до́брого сло́ва ни сказа́ў / та ў дʹі́тʹ:а рога́того би бо́рше 
ж’е́лости ви́просиў / ік у те́бе / іди́ / шоби́ мойі ́о́ч’і тебе́ би́рше ни ви́дʹіли 
/ гет спе́редʹ ме́не / марш ви́ц:и. 

ПОБИ́РШЕ – побільше; якомога більше (більш): Йіла́ / абе́сте 
прожи́ли / поби́рше би таки́х лʹуди́ǐ бу́ло / ік ви / тогди́ / мо́же / і сʹв’іт би 
буў іна́кшиǐ / би́рше пра́ўди би бу́ло ў не́му; Ко́ждиǐ стера́йіц:е поби́рше 
хапну́ти / ни ду́майуч’і / шо і дру́гому шош ма́йі се лиши́ти / шо і ў не́го йе 
дʹі́ти / Ог:о́ / ч’іго́ вам заба́глосе / ог:о́. 

ПОБИ́РШІТИ – стати “биршим”: Ад′і́ йек дни́на поби́рш’іла / дес на 
до́бру годи́ну йе / бо ш’і нида́ўно у пйе́тиῐ уже́ темн′і́ло / а сего́н:е гет 
ви́тко / так / іґ би ве́ч’ір лиш хот′і́ў се роби́ти / ни роби́ўсе / а лиш хот′і́ў. 

ПОБИ́ТИ – докон. до ПОБИВА́ТИ: О́лʹч’іна ха́та ско́ро зач’не́ 
ч’урʹі́ти / мус поби́ти / хотʹ ч’ем / наǐта́нчим / але́ мус / це горит / і хотʹ у 
ниǐ нʹіхто́ ни жийе́ / але́ ха́та сама́ це́го про́си. 
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ПОБІДИ́ТИ – перемогти: Іва́нку / ти ўч’е́ниǐ / ану́ скажи́ нам / йек 
поб’іди́ти тоту́ не́ч’ісʹтʹ / шо напа́ла на нас? / і тилʹко́х лʹуди́ǐ покалʹі́ч’іла 
/ тилʹко́м в’і́ку ўкороти́ла / скажи́ / йек то́го се збу́ти / шоби́ на́рит так се 
ни му́ч’іў / а мих у спо́койі пожи́ти. 

ПОБІ́ЙЦЯ (ПОБИ́ЙЦЯ), -і – забіяка; дуже войовнича людина: 
Стари́ǐ Петро́ з:а́молоду буў страшни́ǐ поб’і́ǐц′а / це вин тепе́рки благи́ǐ / а 
тогди́ ду́же войува́ў / і ў ха́т′і / і ми́жи л′уд′ми́ / йо / було таке́; То поб’і́ǐц′а 
/ йа тако́го з′е́т′а би ни хот′і́ла / йа лиш би сказа́ла н′і / і ўс′о / Ву́ǐно / а хто 
вас ме се пита́ти? / іґ би до це́го диǐшло́? / то молод′і́ / гада́йіте / мут вас 
се пита́ти / шо́ йім роби́ти? / лиш ска́жут / шо хо́ч’ут вес′іл′а́ / таǐ ус′о́ / 
а ви / йік отота́ му́шка прич’меле́на / мете́ ц′іхо́н′ко сид′і́ти / бо хто би се 
нава́жиў таке́ розбива́ти? / а шо йіґ д′і́ўку пото́му н′іхто́ ни о́зме / ци ўна 
ни схо́ч’і за дру́гого ǐти? / ог:о́ / то ни шту́ка розби́ти / це ле́хко / а пото́му 
мо́жно ни перебанува́ти; Шо́ с це́йі дити́ни бу́де / ік вин таки́ǐ поби́ǐц′а? / 
лише́н′ би би́ўсе / ус′о́ ма́йі бу́ти по йіго́ / То / в’іди́ǐ / тво́го д′е́д′і нату́ра / 
бо ў нас у фам’і́л′ійі таки́х нав’і́говатих ни бу́ло / Д′ікова́т′ тоб’і́ / фа́ǐно 
ка́жеш за мойу́ рид′н′у́ / ду́же фа́ǐно / абе́с прожи́ла; То поб’і́ǐцʹа / ў не́го і 
ста́ршиǐ брат таки́ǐ / абе́с туда́ нʹі ного́ў / ти ма́йіш с ким ігра́тисе / 
оту́тки соб’і́ б’і́гаǐ / а йік пи́деш / то шобе́с ни нарʹіка́ў / шо заду́рно 
диста́ў; Е: / та то спок’і́ǐниǐ хлопч’і́ш’і / це ни ǐкиǐс поб’і́ǐцʹа / шо с ким 
хоч’ клʹу́ч’ки на́ǐде / цес ни таки́ǐ / ік Ми́трикиў / шош йіму́ се ни ўда́ло / і 
вин уже́ запали́ўсе / ік сʹірни́к / цес ви́слухайі / усʹо́ фа́ǐно / і нʹіко́му ч’е́сти 
ни ўрве. 

ПОБІ́ЧІ (ЧЬКУРНУ́ТИ, ШМИҐНУ́ТИ), ІК (ЇК) КУ́ЛЯ (С ПУ́ШКИ, 
С ПІСТО́ЛЯ, С КРІ́СА) – дуже швидко побігти: Йа лиш ф’і́ўкнуў / а вин 
поб’і́х / ік ку́лʹа с та́товойі пу́шки / шух / і нима́ / та́то браў мене́ на 
полʹо́ванʹі / і йа зна́йу / йек то се стрилʹе́йі; Бабо́ / йа хотʹі́ў поб’і́ч’і / ік ку́лʹа 
/ але́ м’інʹі́ ч’ереви́к се стʹех / іґ би ни ц:е / то йа бих Ми́трика ви́передиў / 
ми наўви́перетки б’і́гли / але́ м’інʹі́ лʹі́пше з Лесʹо́м б’і́ч’і / йа йіго́ ўрас 
перегонʹе́йу / або́ з ву́ǐниноў Марʹі́ч’коў / ўна мене́ ни го́н:а ǐми́ти / х’іба́ бих 
сам пид:а́ўсе / а тут усʹо́ ч’ереви́к ви́ден. 

ПОБЛИ́СКУ (ПОБЛИ́ЗОСТИ) – близько ( недалеко): Жийе́ побли́ску 
/ п’ітна́ц:итʹ м’іну́т хо́ду / а донʹка́ / ў Доли́нʹі / пит само́ў Горо́ў / ви́т:и 
деле́ко б’і́ч’і / іґ би шош се стре́било / а син бли́ско / ки́лʹко то́го хо́ду / 
пишо́ў поч’ере́с пасо́висʹко / таǐ ти уже́ ў ма́ми / так шо с цим затру́дненʹа 
нима́ / С цим би́рше ме́нче. 

ПОБО́ГАТУ – незм., багато; по великій порції; по великій кількості 
чогось: Ус′о́ ув’і́ǐдец:е / бер′і́т / то нима́ пл′а́цкиў побо́гату / але́ шо йе; 
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Дити́н′і ни дава́ǐ так побо́гату / ме́нче ў ли́шку бери́ / бо ўно ле́дви ґлиґа́йі; 
Побо́гату ни ви́ǐшло / ко́ждому по со́ц′:і / бо а́финиў ма́ло ўзбера́ли; Куса́ǐ 
потро́шки / ни побо́гату / бо би́рше нима́ / лиш оц:е́. 

ПО БО́ГАТУ (БРА́ТИ, Ї́СТИ, КЛА́СТИ (НЕ́СТИ) В РОТ, 
ПАКУВА́ТИ ТА ІН.) – незм., багато; більше, ніж варто; ніж те, що, на 
думку мовця, є нормою: Ни паку́ǐ так / ни бери́ по бо́гату / бо пото́му меш 
сам’і́ барабулʹки́ йі́сти / по оти́цʹко куса́ǐ / диви́се / по оти́цʹко / і тогди́ 
мнʹісʹцʹа́ ста́не; Мамо́ / то по бо́гату ви накла́ли / ни тре: ти́лʹко / де́ ми 
цисе́ го́нʹ:і не́сти? / таǐ соб’і́ шош лиш’і́т / ч’о́ ви ўсʹо вид:айіте́?; Іґ дес на 
весʹілʹу́ / ци на ǐко́мус набу́тку / то йі́диǐ йе до́ста / і на́в’ітʹ ік тоб’і́ шош 
одно́ ду́же посмакува́ло / то ни бери́ по бо́гату / бо ǐ дру́г’і сидʹу́т і хо́ч’ут 
то́го поку́ш’іти / хотʹ ли́жеч’ку ўзʹе́ти / уваж’е́ǐ на ц:е. 

ПОБОЄ́ВБИСЕ (ПОБИ́ЙСЕ) БО́ГА – побійся Бога: Старе́ / а ро́зуму 
нима́ / побойе́ўбисе Бо́га таке́ говори́ти / та тотʹі́ слова́ мо́жут т то́б’і 
верну́тисе / ти / стари́ǐ шкарбу́не / за ц:е ни поду́маў? 

ПОБОЄ́ТИСЕ – побоятися: Приǐшо́ў стари́ǐ / таǐ побойе́лисе при не́му 
лʹі́сти ў о́ч’і / бо вин о́стриǐ / вин ни ме баба́м терп’і́ти; Побойе́ўбес:е Бо́га 
/ ч’олов’і́ч’і / аг’і́на те́бе. 

ПОБРОЦЬКА́НИТИ (ПОБРО́ЦЬКАТИ) – походити, побродити по 
калюжах, росяній траві тощо: Гаǐ / ни б’іǐ́се / пусти́ мало́го / наǐ 
поброцька́ни тро́хи по водʹі́; Ра́но студено́ / а́ле то здо́рово поброцʹка́нити 
по росʹі́ / Та ш’і засту́диц:е / лише́нʹ нида́ўно ви́ǐшоў с то́го / куда́ пуска́ти? 
/ у ґумака́х / йо / а так нʹі / ви м’інʹі́ зле ра́дите. 

ПОБУМБОРОСІ́ТИ – побурчати якийсь час: Ан:и́ч’ко / к’і́лʹко мош 
бумборосʹі́ти / іка́ тоб’і́ ш’:е нидого́да? / побумборосʹі́ла йіс / таǐ до́ста / 
аг’і́ / шо́ ц:е за нату́ра така́? / ў ко́го йіс се ўда́ла? 

ПОБУ́ТИ (БУ́ТИ) У ШКИ́РІ КОГО́С – бути на місці когось, у такому 
ж стані (становищі), як хтось: Ни хотʹі́ў бих і м’іну́ти побу́ти ў йіго́ шки́рʹі 
/ Бо́жеч’ку / поми́луǐ / ни тре́а м’інʹі́ ни машини́ў / нʹі камени́ц / нʹі набу́ткиў 
вели́ких / ік отаке́ ма́ти / а йіму́ / ви́тко / таке́ се ўдайе́. 

ПОВАВЧЄ́ТИ – певний час “вавчєти”; згруб., перен., плакати: Кит 
мо́же ваўч’е́ти / іґ голо́ден / поваўч’е́ў / таǐ перестайе́ / йа да́ла молока́ / 
таǐ йіму́ ўже до́бре / вин конте́тниǐ / а мо́же дити́на ски́глити / ве́стисе / 
ч’іго́с хо́ч’і / а ти ни дайе́ш ци ни позволʹе́йіш тото́ / то йа тогди́ мо́жу 
сказа́ти / ни ваўч’е́ǐ / бо йа тебе́ бес позволʹі́нʹа ро́дич’іў нʹіґде́ ни пу́сʹтʹу / 
таǐ тогди́ дити́на мо́же се ўспокойі́ти / поваўч’е́ла / і сʹі́ла цʹі́хо / наǐшла́ 
соб’і́ ǐкес занʹа́тʹі / ǐ ўже ни домога́йіц:е ў ба́би сво́го. 
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ПОВА́ДИТИСЕ – висловити комусь незадоволення; посварити 
когось; певний час “вадитисе”: Старе́нʹка ба́пка / ва́ш’а пре́баба / ла́кома 
бу́ла ва́дитисе / а мойа́ ма́ма ўрас каза́ла / нене́ / пова́дилисе / таǐ до́ста / 
ки́лʹко мош за т:о да́ўне нага́дувати? / ми ўже за тото́ ч’у́ли / а ви да́лʹі 
ва́дитисе; Ва́дитисе / то йе да́ўне сло́во / йіго́ сего́н:е ў бе́сʹідʹі рʹі́тко ч’у́ти 
/ би́рше каўт / шо хтос свари́ц:е / а йіґ за ǐкус вели́ку сва́рку / то каўт / шо 
вин ци ўни страшно́ заводи́ли / то вихо́ди / шо ва́дитисе / то тро́хи ле́кше 
/ мнʹе́кше / це соб’і́ хтос д͡жв’інди́т / але́ без вели́койі зло́сти / а то́ненʹко / 
полего́нʹки / так / іґ би пош’у́пуваў кого́с / але́ синʹцʹі́ў ни лиш’е́ў / таке́ смих 
вам наговори́ла / шо гаш сам’і́ǐ ста́ло см’і́шно. 

ПОВАЖЄ́ТИ – поважати: Поваж’е́ǐ старинʹу́ / слу́хаǐ та́та ǐ ма́му / 
помога́ǐ сла́пшим / ни мина́ǐ б’і́н:ого / оц:е́ йе голоўнʹі́ при́писи / і ни лʹу́таўсе 
/ ни носи́ ў со́б’і цес ґанʹч’. 

ПОВАКУВА́ТИСЕ (ЗВАКУВА́ТИСЕ) – заст., евакуюватися (про 
всіх чи багатьох); іноді викор. у перен. знач.: На зи́му повакува́лисе ў он:у́ 
хач’:е́ну / бо сту́дʹінʹ / у тих двох хата́х ва́тру ни кладу́т / х’іба́ ле́дʹа / дес 
коли́с / усʹі́ днуйу́т і спйут ту́тки / ў теплʹі́ / а ўже на сʹв’е́та / то ўже ў 
вели́ку перекуч’у́йут / таǐ ш’і т:о / шо там п’іч’ / у ниǐ ме́ц:е напа́лʹувати 
ǐ печ’і́ / то ўже гаш тогди́ те́пла ста́не / ǐ ни бу́де ч’о тоўч’і́се ў хач’:е́нʹі / 
сʹв’е́та йе сʹв’е́та / отаке́ с цим уси́м. 

ПОВБЕ́ДУВАТИСЕ – докон. в. стос. ВБЕ́ДУВАТИСЕ: А шо Га́н′а? / 
поўбе́дувалисе об’і́ з Йіле́ноў / таǐ н′іч’о́ / та́к’ік ми с тобо́ў / уни́ зна́йут 
М’і́с′ка вид мало́го / таǐ диву́йуц:е / шо бере́ нати́л′ко ста́ршу вит се́бе / ни 
хо́ч’у опсу́д′увати / а́ле ǐ ни ду́же фа́ǐну / та ў сел′і́ наǐкра́ш:у мих уз′е́ти / 
за тако́го ў пи́тскоки ко́жда би пишла́ / а вин / ви́диш / и́нчу схот′і́ў / 
Голоўне́ / шоби́ йіму́ до́бра до житʹа́ бу́ла. 

ПОВБІЦЄ́ТИ – пообіцяти: Поўб’іц′е́ли / шо при́ǐдут оба́ коси́ти / а́ле 
нима́ / ви́тко / шош се ста́ло / Та шо каза́ти / ста́лосе / / дʹе́дʹа засла́п / 
Кали́на сказа́ла / шо пове́зли ў шпита́лʹ / йа ǐйі здиба́ла ко́ло Сумари́н:их / 
Таǐ шо / лʹу́пко / з ним? / оногди́ смих ви́дʹіла / ǐ виглʹіда́ло / шо здоро́виǐ / 
Виглʹіда́ло / бо сла́б’ісʹтʹ ни ўрас зве́рʹха се пока́зуйі. 

ПОВВИХА́ТИСЕ – напружено попрацювати: Полехки́ ни пи́де / шоби́ 
це сего́н:е зроби́ти / тре́ба поўвиха́тисе; Поўвиха́лисе / таǐ за ден′ ба́б’і 
завеснува́ли / дв’і гр′е́ц′:і лиши́лисе / ка́же / шо сама́ там бу́де шош кла́сти 
/ ни позвол′е́ла нам / Ну та наǐ бу́де / наǐ кладе́. 

ПОВВОДИ́ТИ (ПОВВО́ДЮВАТИ; ВВЕСТИ́) В КОШТА́ КОГО́С – 
спричинити те, що хтось має великі витрати: Ти́лʹко весʹі́лʹ ма́ли за цих 
пиўро́ку / шо ўни нас поўводи́ли ў кошта́ / то так зб’і́глосе / адʹі́ ма́йу дв’і 
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ф’інʹі́ / ўни вид:ава́лисе / тре: пити́? / тре: / ву́ǐцʹо М’і́сʹа жени́ў / тако́ш 
мус бу́ло ǐти / на робо́тʹі кли́кали / ǐ ни випада́ло ни пити́ / пе́рш’і сусʹі́ди 
роби́ли донʹцʹі́ весʹілʹе́ / а по Богоро́дици ўже смих ч’у́ла / тако́ш ма́йі бу́ти 
у на́ших знако́мих / і ўни напере́т проси́ли / шоби́ нʹійе́ких и́нчих пла́ниў у 
нас ни бу́ло / так шо ми пи́ўрик бу́ли весʹі́ўнʹі / весʹілʹе́ / це до́бре / це ве́село 
/ набу́дливо / але́ ми / в’ідʹі́ / шош заду́же се розигна́ли / адʹі́ Ми́тро ка́же / 
шо ш’:е одно́ ма́йімо ма́ти / але́ то гаш за м’і́сʹіцʹ / то ш’і до то́го тре: 
доч’іка́ти / Е: / та то до́бре / шо кли́ч’ут / б’іда́ / йік нʹіхто́ за те́бе ни 
нага́дуйі / пишо́ў бес / а то нима́ куда́ / таǐ ч’іп’і́йіш у ха́тʹі / х’іба́ на 
по́хоронок до ко́гос / але́ то таке́ / туда́ се ни кли́ч’і / туда́ сам іде́ш / так 
шо тʹі́штесе / шо ш’і молодʹі́ і шо ма́йіте куда́ пити́ / це ве́л:еко знач’е́йі. 

ПОВЕ́ДІНКА, -и – поведінка: Сего́н:е ксʹонц каза́ў ка́занʹі за тих двох 
слʹіпи́х / шо проси́ли ў Ісу́са прозрʹі́нʹа / ўни хотʹі́ли ви́дʹіти / і ксʹонц говори́ў 
за йіх пове́дʹінку / за т:о / шо ўни в’і́рили / і це йім помогло́ / але́ ту́тки ни 
лиш т:о / шо оч’е́ма ви́дʹіти / ми ўсʹі ни ма́йімо бу́ти сʹлʹіпцʹа́ми ў на́шим 
житʹу́ / а ви́дʹіти / шо йе голоўне́ і ч’іго́ ма́йімо се трима́ти / це вин ду́же 
фа́ǐно сказа́ў / йа тото́ ўсʹо так до́кладно ни скаў. 

ПО́ВЕЛИКИЙ – великуватий: Дро́ц′ку / то на те́бе по́великиῐ кашке́т 
/ ви́диш / па́дайі на о́ч’і / озми́ с′в’іῐ / а ву́ῐкиў лиши́; Н′і / то ни по́велика 
бл′у́ска / так тепе́рки но́с′ут / мамо́ / спин:и́ц′а вуска́ / а вер′х ма́йі бу́ти 
таки́ῐ / А м’інʹі ́шо / носи́ таку́ / ік се ўдайе́. 

ПО ВЕЛИ́ЦІНИ – після Великодня: То бу́ло у дв’і нед′і́ли по Вели́ц′іни; 
Ўна ўроди́ла хло́пц′а по Вели́ц′іни / а здиба́лисе ми ўже ўл′і́т′і / ко́ло 
копарати́ви / Мар′і́ка стойе́ла з визо́ч’ком / ч’іка́ла на свойу́ ма́му / а йа 
туда́ приǐшла́ шош купи́ти / би́рше се ни ви́д′іли / гаш до ўч’е́ра; То ўже 
ǐшло́се до тепла́ / по Вели́цʹіни бу́ло / ф’ійаўки́ бу́ли зацви́ли. 

ПО́ВЕР – незм., поверх; зверху чогось: Васи́ / то сту́д′ін′ / по́вер 
сви́дра наки́н′ оце́с ле́ǐбик / а́бо озми́ к’іпта́р′ д′і́диў / бо то адʹі́ ǐка си́нʹіўка 
/ уваж’е́ǐ / абе́с ни застуди́ўсе / хло́пч’і / гаǐ на / оц:е́ кинʹ. 

ПОВЕРЕШЕНИ́ТИСЕ – бути неспокійним, не знаходити собі місця; 
“верешенитисе” якийсь час: Поверешени́ц:е / таǐ переста́не / куда́ дʹі́нец:е 
/ дʹі́ти сего́н:е ни ду́же старинʹу́ слу́хайут / ни ўсʹі / але́ так йе. 

ПОВЕРТИ́НОК, -у – опредм. дія від ПОВЕРТА́ТИ (ПОВЕРНУ́ТИ): 
Маў йіс / ви́тко / іки́ǐс поверти́нок / шо так се забари́ў? / ге? / ану́ 
признава́ǐсе / куда́ йіс поверта́ў? / у т:у ву́лич’ку / шо ко́ло Сумари́н:их? 

ПОВЕРТУ́НОК, -у – те саме, що ПОВЕРТИ́НОК: М’ін′і́ се ни ўдайу́т 
так’і́ поверту́нки / це бу́ґден′ / роботи́ / нима́ ч’о хата́ми ходи́ти / А йік 
корти́т / ік робо́та ни бере́ц:е бес таки́х видв’і́дин? 



356 
 

ПОВЕ́РЬХА (ПОВЕ́РЬХУ) – присл., зверху, поверх чогось: Пове́рʹха 
ба́бин к’іпта́рʹ озми́; Ўте́л:а йіс пове́рʹха / а да́лʹі хто ме доро́бйувати? / і 
ш’:е одну́ шма́ту озми́ / би́ршу; Ти пове́рʹха ди́вис:е / а ти ота́м пит 
копи́цеў пошука́ǐ; Пове́рʹху ш’і цим ко́циком накри́ǐ / таǐ бу́де до́бре. 

ПО́ВЕРЬХ ВУХ – про те, чого дуже багато: Вико́сʹувала / де нʹі / а то 
зноў / бурʹіни́ по́верʹх вух / му́сʹу зноў бра́тисе за косу́ / бо нима́ кому́; И:ǐ / 
де́ ти йіх го́ден здивува́ти? / ўни таке́ йідʹу́т ко́ждиǐ денʹ / ни т:о́ / шо ми / 
ў них тако́го ўсʹе́кого по́верʹх вух / поўта́к / а ти гада́ў / шо понесе́ш / таǐ 
уни́ мут ра́дʹі / то богач’і́ / де́ ўни тако́го ж’іда́йут?; Ни хо́ч’у запуска́ти 
горо́т у траву́ / хотʹ м’інʹі́ городи́ў ни тре: / м’інʹі́ оце́го кава́лʹч’іка ста́ло 
по́верʹх вух / але́ ўстит вид лʹуди́ǐ / ік ко́ло ха́ти ниўпорʹітко́вано / таǐ того́ 
ро́бйу / йек мо́жу. 

ПОВЕСТИ́ БЕ́СІДУ – бути ініціатором у розмові: Так повел:а́ йіс 
бе́сʹіду / шо йа ву́ха свойі́ забу́ла / Ан:и́цʹа се розговори́ла ǐ зач’е́ла 
роска́зувати за таке́ ўсʹе́ке / шо нʹіко́ли би ни сказа́ў / шо за т:о мош 
говори́ти / таǐ ш’і писа́ти / шо тото́ мо́же бу́ти інтере́сне кому́с / а йа 
слу́хайу / йек ви гово́рите / йек ви́йіц:е бе́сʹіда / таǐ ду́майу / моǐ / ки́лʹко 
ўсʹе́кого мош росказа́ти за т:о / йек ми ту́тенʹки жийімо́ / шо ро́бимо / йек 
сʹв’ітку́йімо / ну / за ўсʹе́ку ўсʹе́ч’іну. 

ПОВЕСТИ́ (СКІРУВА́ТИ) БЕ́СІДУ В И́НЧИЙ (ДРУ́ГИЙ) БИК – 
змінити тему розмови: Е: / мене́ тако́ш кортʹі́ло цисе́ ўзна́ти / але́ Феди́ха 
повел:а́ бе́сʹіду ў и́нчиǐ бик / таǐ усʹо́ / зач’е́ли за горʹі́хи говори́ти / шо 
зда́лобисе молоти́ти / а нима́ куму́ / таǐ на це́му се сʹк’інʹч’е́ло. 

ПОВИБИВА́ТИ – повитрушувати; ударяючи, “витріпати” все або 
багато чого: Повижма́кувала усʹо́ з лужо́к / усʹі́ веренʹі́ повибива́ла / а т:о / 
шо на пидло́гу / покла́ла ко́ло рʹіки́ / сполока́ла / і наǐ со́хне. 

ПОВИБИВА́ТИ (ПОВИКИДА́ТИ, ПОВИКИ́ДУВАТИ; 
ПОВИМІ́ТУВАТИ; ПОВИТРУ́СЮВАТИ) З ГОЛОВИ́ – примусити 
себе не думати про щось: Ле́хко сказа́ти / повибива́ǐ тото́ пусте́ / шо ў 
голов’і́ ройі́ц:е / повим’іта́ǐ / ви́греби тото́ / шо жи́ти ни дайе́ / а йек? / йе́к 
цисе́ зроби́ти / ік уно́ ўйі́лосе / х’іба́ бих дурну́ го́лу дес ви́кинула / таǐ тогди́ 
би м’інʹі́ ле́кше бу́ло / ни му́ч’іло би мене́. 

ПОВИГРУ́ЗЮВАТИСЕ (ВИ́ГРУЗИТИСЕ) – забруднитися “грузев” 
(про всіх чи багатьох): Ішли́ с Ку́тиў / таῐ повигру́з′увалисе / бо то так’і ́
гру́зи / болот′е́ / шо ну́ / каўт / шо мут доро́гу роби́ти / але́ коли́ т:о бу́де?; 
Пишли́ Царина́ми / гада́ли / шо то тро́хи стр′е́хло / а то н′і / таке́ / шо но́ги 
потайу́т / таῐ ад′і́ йек повигру́з′увалисе / ба́ба до́бре каза́ла / а ч’о йісте́ 
ґумаки́ ни ўз′е́ли? / ви ни ви́дите / шо надвор′і́ се ро́би? / то ма́рот. 
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ПО́ВИ́Д – незм., від; зі сторони когось (чогось): Тот парка́н / шо ти се 
пита́йіш / по́вид М’і́ликових / а з бе́рега нʹіч’о́ ни покла́дено / хто хоч’ / за́ǐде 
/ а ўни адʹі́ йек фа́ǐно ви́ч’істили бе́рех і загороди́лисе / а ў нас у бе́резʹі / 
ко́ло му́ру / припоч’іва́йут тотʹі́ / шо з м’і́ста горʹі́ верта́йуц:е / Та наǐ 
припоч’іва́йут / ік се зму́ч’іли / вам шо / шко́ди? / а ўни се позагоро́дʹували 
колʹу́ч’оў дро́теў / іґ би ў них ни знати́ / шо ў бе́резʹі росло́ / А нашо́ би хтос 
ч’ужи́ǐ лʹіс у ч’ерешнʹі́ ци трʹес горʹі́хи? / рас то на́ше / то тре: с тим іки́ǐс 
рʹет зроби́ти / йа ни за т:о / шоби́ хтос ни припоч’е́ў / ни обгоро́дʹуǐ т:о 
м’і́сце / де припоч’е́вок ма́йі бу́ти / лиши́ кава́лок / пусти́ на три шти́ри 
кро́ки / але́ порʹе́док сʹа́киǐ та́киǐ ма́йі бу́ти. 

ПОВИДБЕРА́ТИ – відібрати, забрати щось у кількох чи багатьох: Ў 
люди́ǐ повидбера́ли зе́мнʹу / застаўйе́ли ў колго́с запи́суватисе / і то так / 
шо ви́бору ни бу́ло / мус бу́ло ǐти / то ни т:о / шо хо́ч’у / ни хо́ч’у. 

ПОВИДВІНО́ВУВАТИ (ПОВІДВІНО́ВУВАТИ) – “відвінувати” всіх 
чи багатьох (дітей, онуків): Ти раху́ῐ / шо ўна одови́ц′а / а йек фа́ῐно 
повидв’іно́вувала д′іти́ῐ / Але́ то потр′і́бн′і бу́ли д′іўч’е́та / бога́то хло́пц′іў 
/ і то ґаздиўски́х / нʹі / шоби́ про́стих / туда́ се диви́ло / але́ шо |/ ік йіх бо́рзо 
засва́тали / засва́тали / таῐ ус′о́ / так’і́ до́ўго ни сидʹу́т. 

ПОВИДДИХА́ТИ – відпочити (про всіх або багатьох): Гаǐ / 
повид:иха́ли / таǐ до́ста / берʹі́м сапки́ / бо шош зач’е́ло хма́ритисе / а ц:е 
мус приква́пити / бо йік се ли́ше / то х’іба́ гаш по св’е́тах о́змемосе / а то 
зле / однʹі́ барабу́лʹі мут сходи́ти / а дру́г’і / ш’і ў земни́ додрʹі́мувати / то 
ўсʹо зара́с му́сиц:е посади́ти / шоби́ ри́ўно сходи́ло / Та ки́лʹко тут це́го? / 
на годи́ну робо́ти / дош’:у́ нима́ / а на́в’ітʹ іґ би ǐ покра́паў / то цисе́ ўстит 
би бу́ло лиш’е́ти / хто лиш’е́ў би цисе́ на посʹв’е́та? / ану́ко берʹі́мсе / то 
ма́хом пи́де / каў вам / за́рас усʹо́ се зро́би. 

ПОВИДДИ́ХУВАТИСЕ – відпочити, почавши рівно дихати (про всіх 
чи багатьох): Ну шо / ўже повид:и́хувалисе? / а ч’о йісте́ так б’і́гли? / 
медв’і́тʹ вас лови́ў / ци ǐкас и́нʹч’а зʹв’ірина́? / А ми на перего́нки ǐшли / хто 
бо́рше до ч’у́ркала доб’іжи́т / Ну таǐ хто поб’іди́ў? / котри́ǐ з вас ма́йі 
до́ўш’і но́ги? / Ми ра́зом доб’і́гли / Йо / іми́ўсе йіс м’інʹі́ за рука́ў / таǐ того́ 
ра́зом / Та бо ти шту́ркаўсе. 

ПОВИДИЗНАВА́ТИ – провідати (“видизнати”) усіх чи багатьох: За 
денʹ повидизнава́ла усʹі́х на́ших / ш’і би се зда́ло ву́ǐну Николайе́ву / Ўна се 
перепи́тувала / коли́ прийі́деш / шо хо́ч’і ви́дʹіти тебе́. 

ПО́ВИДІТИ – побачити (про те, що вдалося побачити раз чи 
сприймалося багато разів): Ни го́н:а бу́ла се роздиви́ти / йік се нале́жи / то 
ни бу́ло йек / але́ по́видʹіла / шо хло́пец ни ду́же за неў / ни геǐ / йіго́ би́рше 
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Марʹі́ка інтересува́ла / голова́ йіго́ ўрас у тот бик диви́ласе / де ўна бу́ла / 
так шо каў / т:о / шо смих за оде́н рас го́н:а бу́ла уздрʹі́ти; И:ǐ / ки́лʹко йа 
по́видʹіў на сво́му в’іку́ / шо ў таки́ǐ скри́ни / ік оцʹ:а́ / би се ни ўм’істи́ло / 
але́ кому́ тото́ тепе́р інтере́сно слу́хати? / йа сам стера́йусе за таке́ ни 
ду́мати / а йіґ дес шош у го́лу таке́ при́ǐде / то йа ўсʹе́ке вига́дуйу / шоби́ 
ўно мене́ попусти́лосе / и:ǐ / говорʹі́м лʹі́пше за шош и́нче / шо бу́ло / т:о 
мину́ло / та́мки до́брого ǐ весе́лого ма́ло бу́ло. 

ПОВИ́ДІТИ ВСЄЌЕ (ВСЄ́КОГО) – побачити багато різного: Ми ўже 
пови́дʹіли ти́лʹко ўсʹе́кого на сво́йім в’іку́ / шо на воло́виǐ шки́рʹі би тото́ ни 
списа́ў / шоби́ ǐка бу́ла гру́ба кни́шка / то і ў нʹу ўсʹо би се ни ўм’істи́ло / а 
ўч’е́ра нагада́ла смих за твойу́ ма́му / і м’інʹі́ так ста́ло ба́н:о / так шкода́ 
йійі́ / шо йа гаш зач’е́ла пла́кати / ду́же ж’елʹ м’інʹі́ ста́ло / йо:ǐ / іка́ ўна 
молода́ видиǐшла́ / а йе́к тʹе́шко роби́ла / ік ви будува́лисе / ǐк’і глини́ носи́ла 
/ ко́ўпч’іки помога́ла ў бе́рех тʹігну́ти / ǐк’і рʹіни́ на Горб’і́ са́поў го́пала / 
страшно́ тʹе́шко роби́ла / того́ і Ǐванка́ ни доноси́ла бу́ла / а бо́рше ўроди́ла 
/ у сʹім м’і́сʹіцʹіў / йа цисе́ памнʹіта́йу / таǐ йек могло́ бу́ти и́нак / ік так 
собо́ў ни пита́ла? / йа розум’і́йу / шо то б’іда́ застаўйе́ла би́ти собо́ў / але́ 
шо́ с то́го? / вит це́го ни йе ле́кше / отаке́ коро́тке і таке́ тʹішке́ житʹе́ 
прожи́ла / Го́споди / ч’о то так йе?; Го́споди / пови́д′іў смих усе́го на сво́йім 
в’іку́ / тако́го ўс′е́кого / шо на́в’іт′ ни хо́ч’іц:е за тото́ нага́дувати / 
ви́селен′і / во́ῐна / оц:е́ наῐги́рше / пото́му ў колго́с′п’і тако́ш бу́ло ни ду́же 
со́лотко / і добра́ бу́ло ма́ло / але́ ўно проῐшло́ / притлуми́лосе / таῐ тепе́рки 
н′іч’о́ ни браку́йі / лиш здоро́ўйа зама́ло / оце́го одно́го би се зда́ло / але́ де 
йіго́ ўзʹе́ти / ўну́ч’ку / де? / купи́ў бих / але́ ни ч’уў / де продайу́т. 

ПОВИ́ДІТИ СВІ́ТУ – побачити багато, будучи в різних місцях: Уже́ 
хто хто / а йа до́бре пови́д′іў с′в’і́ту / фиǐст пови́д′іў / буў смих гаш там / 
де т′е́шко росказа́ти / йек туда́ се добера́ти / то гаш по́вид Монго́л′ійі / 
ота́м йа буў; Йе так’і́ / шо с Т′у́дева за жит′е́ н′іку́да деле́ко ни вийіха́ли / 
а йа / Ори́с′ко / до́ста пови́д′іў с′в’і́ту / служи́ў на Ура́л′і / ч’у́ла йіс за таке́? 
/ а ву́ǐцʹо тв’іǐ гаш на Сахалʹі́нʹі / то дв’і недʹі́ли туда́ йі́хати. 

ПОВИ́ДІТИСЕ – побачитися: Пови́дʹілисе з усʹіма́ / поговори́ли / таǐ 
тепе́рки з ле́хкоў душе́ў мо́жемо се верта́ти / бо то рик се ч’іка́йі ци ǐ 
би́рше / шоби́ ота́к се зибра́ти ўку́п’і ǐ набу́тисе. 

ПОВИЗНАВА́ТИ ВСЄ́КОГО (ВСЄЌЕ) – дізнатися (дізнаватися) 
багато різного; отримати інформацію від багатьох, з різних джерел: Йо:ǐ / 
йа тако́го ўсʹе́кого повизнава́ла / шо нʹіко́ли бес се ни догада́ла / де́ йа бу́ла 
і шо́ смих уч’у́ла; Пишла́ бу́ла ўч’е́ра две́ч’іру до Пара́ски / видне́сла ǐкес 
пов’і́смо / шо ўна бу́ла лиши́ла / таǐ заста́ла та́мки Одок’і́йу з Га́неў / уни́ 
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ǐйі пе́рв’і се́стри / ну таǐ тако́го смих се нач’у́ла / повизнава́ла тако́го 
ўсʹе́кого / шо мош пиў дни́ни роска́зувати / ви́диш / до́ста рас пити́ мижи́ 
баби́ / таǐ усʹе́ке меш зна́ти; Ну таǐ шо́ йіс ви́знала? / шо́ Феди́ха ка́же? / 
узна́ла йіс тото́ / шо нас інтересува́ло? / Повизнава́ла / Насту́ / ўсʹе́кого / 
але́ ни ўсʹо до́бре / Федʹо́ слаби́ǐ / і ми за ц:е наǐби́рше говори́ли / а за т:о / 
шо тебе́ кортʹі́ло зна́ти / йа на́в’ітʹ ни заика́ласе / бо про́тиў сла́бости ўно 
пусте́ і нʹіч’о́ ни варту́йі; Повизнава́ла усʹе́ке / але́ ўни би́рше за дʹіти́ǐ 
говори́ли / а за оре́нду сказа́ли / шо ш’і сам’і́ ни зна́йут / шо з неў мут 
роби́ти / того́ йа се ни допи́тувала би́рше. 

ПОВИКРУ́ТЮВАЛО РУ́КИ І НО́ГИ КОМУ́С – хтось хворий, має 
проблеми з опорно-руховим апаратом: Го́сподеч’ку ми́лиǐ та до́бриǐ / ни даǐ 
нʹіко́му тако́го / адʹі́ йек то́му ч’олов’і́кови повикру́тʹувало ру́ки і но́ги / 
сара́ку тот ч’олов’і́к / Го́споди / за ǐк’і грʹіхи́ вин таке́ попаци́ў? / поми́луǐ 
йіго́ / видверни́ вид не́го тоту́ сла́б’ісʹтʹ / наǐ вин так се ни му́ч’ійі / поможи́ 
стражде́н:ому / зроби́ йіму́ поле́хкисʹтʹ. 

ПОВИКРУ́ТЮВАТИ – повикручувати: Хтос / в’ідʹі́ / ґаздува́ў у нас / 
бо повикру́тʹуваў лʹампоч’ки́ надворʹі́ / і пе́ретʹ ха́ти / і т:у / шо сʹв’іти́ла 
пе́ретʹ ку́хнеў / Уни́ перегорʹі́ли / бабо́ / йа сего́н:е купи́ў нов’і́ ǐ за́рас укру́тʹу 
/ а ви ўже зра́зу за зло́дʹійа поду́мали / гада́ли йісте́ / шо вин уде́нʹ / ік усʹі́ 
до́ма / приǐшо́ў нʹі́би лʹе́трику пров’ірʹе́ти / йо? / подиви́ўсе / ки́лʹко там 
натʹігло́ / таǐ за ц:е узʹе́ў пла́ту / але́ кра́тʹки / шоби́ нʹіхто́ ни ви́дʹіў / так?; 
Ч’іка́ǐте / повикру́тʹуйу т:о / шо ви́жмакала / покла́ду наǐ стрʹіха́йі / таǐ 
тогди́ пи́ду / таже́ ни ли́шу йа оц:е́ ки́снути / дни́на така́ / шо ўно до ве́ч’іра 
мо́же і ви́сохнути / а йік нʹі / то на́нич’ у вере́нду позно́сʹу / та́мки ме 
досиха́ти / таже́ мус цисе́ зроби́ти. 

ПОВИЛАДО́ВУВАТИ – “виладувати” все чи частину чогось: 
Повиладо́вуǐ ус′о́ ш:а́фи / бо та́мки / в’ід′і ́/ м’іл′ завел:а́се / наǐбо́рше свидри́ 
подиви́се / ба́бин к’іпта́р′ і воўн′інки́ / і ўс′о ви́клади надви́р / наǐ л′уфту́йіц:е 
/ а ў скри́ни йа сама́ се поди́ўйу / але́ там ч’е́сто. 

ПОВИЛАЗИ́ЛО (ПОВИЛАЗЄЛ́О) КОМУ́С – те саме, що О́ЧІ 
ПОВИЛАЗИ́ЛИ (ПОВИЛАЗЄ́ЛИ): Тоб’і́ повилази́ло? / ану́ пролупи́ свойі́ 
цибу́л′і ǐ подиви́се / к’і́л′ко зро́блено / а ти ш’і б’іди́ шука́йіш? 

ПОВИМА́СТЮВАТИ – забруднити щось у кількох чи багатьох 
місцях: Су́кн′у абе́с сокоти́ла / шоби́ ни розде́рти / ни повима́с′т′увати / бо 
ў нед′і́л′у ни меш ма́ти ў ч’ім пити́ до ба́би / ч’у́йіш / шо йа каў? 

ПОВИПИ́ТУВАТИСЯ – те саме, що ВИ́ПИТАТИСЕ: Йе́к так / шо ти 
н′іч’о́ ни зна́йіш? / повипи́туǐсе / наǐди́ питхи́т / ту́тки кри́ки ни помо́жут 
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/ бо затне́ц:е / ǐ тогди́ н′іч’о́ ни ўзна́йіш / йа бих ни спера́ла / наǐ йі́де / ни 
м’іш’е́ǐсе / ўна д′і́ўч’іна розу́мна / розбитна́ / даст соб’і́ ра́ду. 

ПОВИПУЦО́ВУВАТИ – “випуцувати” щось, певну кількість чогось: 
Ус′о́ / шо ўзим’і́ носи́ли / тре́ба фа́ǐно ум:и́ти / повипуцо́вувати ǐ скла́сти 
дес / аби́ ўно ни заваж’е́ло / шо́би ни так / шо ўже л′і́то / а по́пид но́ги 
вал′е́йуц:е зимо́в’і ч’о́боти / а ви лиш йіх посува́йіте с кутика́ ў кути́к / так 
н′і / усʹо́ ма́йі зна́ти свойе́ м’і́сце. 

ПОВИРО́Б’ЮВАТИСЕ (ПОВИРОБ’Є́ТИСЕ) – погарнішати (про 
дітей, зокрема підлітків): Дити́ноў Мару́сʹа бу́ла нифа́ǐна / у лици́ ǐкос нʹіч’о́ 
ни штимува́ло одно́ до о́дного / а пото́му ви́робиласе ǐ ста́ла до́ста 
нипога́на / а ти раху́ǐ / шо ǐ з Га́неў таке́ саме́ се ста́ло / Йо / то йек с ким 
/ адʹі́ Но́цʹа і мало́ў бу́ла фа́ǐна / і дʹі́ўкоў / і йік се вид:а́ла / а цʹ:і дʹіўки́ 
повиро́бйувалисе дес у се́миǐ о́смиǐ клʹа́сʹі / ну то бу́ло на ко́го подиви́тисе / 
Так / але́ м’інʹі́ се здайе́ / шо вели́ке знач’і́нʹі ма́йі бе́сʹіда / ўна перетʹіга́йі 
на се́бе бога́то ч’ого́ / і йіґ з Мару́сеў гово́риш / то ўже забува́йіш диви́тисе 
/ ци ў лици́ нима́ ǐко́гос ґанʹч’у́ / а тебе́ корти́т з неў стойе́ти ǐ слу́хати / 
йек он:о́ сло́во ўйе́жец:е з дру́гим / де́хто лиж ди́виц:е / йек хтос виглʹіда́йі 
/ і ни розум’і́йі / шо́ ў не́му тако́го / а то бе́сʹіда ро́би свойе́ / лʹудина́ го́лосом 
/ бе́сʹідоў притʹіга́йі / отаке́ йа ви́знала сама́ ў се́бе. 

ПОВИ́СКУВАТИ – пищати (“вискати”), час від часу видавати 
пронизливі звуки: Дʹі́ти спок’і́ǐнʹі / ігра́йуц:е соб’і́ / дес пови́скуйут / ни бес 
то́го / але́ ни так / шоби́ голова́ тоб’і ́розва́лʹуваласе / це́го нима́; У ме́не 
ўч’е́ра лиш па́ру мали́х дʹіти́ǐ маланкува́ло / ў колʹіду́ бу́ло до́ста / а ту́тки 
/ ота́к і то з:агодʹі́ / а ўноч’е́ ч’у́ла смих на ву́лици ґваўти́ / пови́скували та 
пого́ǐкували усу́ нич’ / то вели́ка мала́нка бу́ла / пи́зна / то так / шо цʹілу́ 
нич’ і сего́нʹішниǐ денʹ сʹв’ітку́йут тотʹі́ / шо зна́йуц:е на сʹв’е́тах. 

ПОВИСО́ТУВАТИ (ВИ́СОТАТИ) ЗДОРО́В’Ї – знесилити: Йа коли́с 
/ Марʹі́ч’ко / бу́ла ду́же здоро́ва / могла́ те́лʹі / ўже велич’е́нʹке / пидоǐми́ти 
/ м’іх заўда́ти на пле́ч’і ǐ пити́ / м’інʹі́ но́ги ни пидгина́лисе / але́ таґ бу́ло / 
по́ки бу́ла молода́ / а пото́му зна́йіш / шо сил ни прибаўйе́йіц:е / а ўни́ 
видбува́йут / тʹішка́ робо́та повисо́тувала здоро́ўйі / і йіго́ ўже ни мош 
нʹіч’е́м попра́вити / хотʹі́ў би / але́ ни го́ден. 

ПОВИТЕРМО́СЮВАТИ – трясти, “термосити” когось певний час: 
На вес′іл′у́ у сво́го моло́ч:ого бра́та Ко́ц′о йік уз′е́ў буў Катери́ну гул′а́ти / 
то так неў повитермо́с′уваў / так неў викру́т′уваў / шо гада́ла / шо ўна 
роспа́дец:е / молоди́ц′а бу́ла ч’ірво́н:а / йіґ гран′ / Ну та бо вин до́бриῐ 
данциўни́к / і ви́тко / шо йіму́ фа́ῐно пишло́ / Оǐ шо пишло́ / фист попани́ло. 
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ПОВИТІГА́ТИ (ПОВИСКУ́БУВАТИ) ПЕ́ЛЕХИ́ КОМУ́С – згруб., 
тягнучи за волосся, набити когось: Бигме́ / йа цисе́ так ни ли́шу / бо ч’о́ бих 
ма́ла лиш’е́ти / іґ дру́га отаке́ зво́ди на ме́не? / йа се ни поди́ўйу / ч’ійа́ ўна 
/ при лʹу́дех / де хоч’ / ік лиш уздрʹу́ / то повитʹіга́йу тотʹі́ пе́лехи / пиў голови́ 
лиш се ли́ше / И:ǐ / пусте́ гово́рите / Йіле́ / таке́ пусте́ / шо гаш на вас ни 
поди́бне / бо ви́тки ви го́нʹ:і зна́ти / шо ўна шош за вас говори́ла? / До́цʹа 
могла́ на́в’ітʹ і ни ўтворʹе́ти рот / а лиш слу́хати / шо́ ǐйі дру́га ка́же / а 
тота́ пото́му пишла́ / таǐ / ік соро́ка на гнойу́ / зач’е́ла скрегота́ти ǐ 
каза́ти / шо то вид До́цʹі ǐде / гаǐ каж’і́т / могло́ таке́ бу́ти? / ґеренту́йу / 
шо могло́ / того́ ни острʹі́ц:е так / успоко́ǐтесе / і наǐ уно́ вам ни шко́ди. 

ПОВИТКАЛЮ́ШКУВАТИСЕ– місцями відстати від поверхні: 
Шалʹу́нок ни планува́ла малʹува́ти / але́ за зи́му фа́рба зду́ласе / 
повиткалʹу́шкуваласе / і мус бу́ло ўсʹо обде́рти таǐ на́ново малʹува́ти.  

ПОВИТПЛА́ТЮВАТИ – відробити борги; помститися: Усʹо́ / шо 
Марʹі́ка ўб’іцʹе́ла / усʹо́ повитла́тʹувала / Ан:и́ци ви́н:а бу́ла де́нʹку / вид:а́ла 
/ Га́ни на дв’і де́нʹцʹі пишла́ сапа́ти / а би́рше / шо? / пра́ўда / на пиў дни́ни 
пишла́ До́ци помоч’і́ / але́ це ўже так / ўна нʹіч’о́ ǐйі ни ма́ла вид:ава́ти / то 
за ǐк’і борги́ ти ка́жеш?; О: / ǐ витплатʹу́ йіму́ за ўсʹо / йа так 
повитпла́тʹуйу / шо вин бу́де конте́тниǐ / йа ни бу́ду би́рше тра́тити свойе́ 
житʹе́ на тако́го бара́бу / оǐ шо ни бу́ду / йа скаў / забера́ǐсе м’інʹі́ с ха́ти / 
шоби́х тебе́ ни ви́дʹіла / шоби́ мойі ́о́ч’і на те́бе ни диви́лисе. 

ПОВИТФОРМІНТО́ВУВАТИ – перестати “формінтувати” (про 
декілька чи багато вин): Це ў ме́не ту́тки боч’ки́ ўже / ви́на 
повитформ’інто́вували / ви́диш / ма́йу три нивели́к’і боч’і́ўки / поти́ўк 
па́далиц′і / бо тре́а бу́ло шош з ни́ми роби́ти / таǐ с то́го оц:е́ ви́ǐшло / бу́де 
кому́с да́ти пага́рч’ік вин′ц′а́ / бо ми / хат′н′і́ / ни ду́же ла́ком’і до то́го / 
х’іба́ лиш тогди́ / ік іка́с наго́да / ік кого́с тре: поч’істува́ти. 

ПОВИТХОЛО́ДНЮВАТИСЕ (ПОВИТХОЛО́ЖУВАТИСЕ) – 
охолодитися; відчувати прохолоду, почуватися комфортно (про всіх чи 
багатьох): Бабо́ / йо:ǐ / йек ту́тки у вас до́бре / а ǐка студене́нʹка води́ч’ка / 
ви́тко / шо с кирни́цʹі / ми ўже тро́хи повитхоло́дʹувалисе таǐ ідемо́ ў 
Доли́ну / Ни ква́птесе / за́раз бу́де йіда́ / то ǐ так надворʹі́ горʹіч’е́ / ч’о́ се 
ква́пити? / ш’і побу́тʹте кри́шку / йа нач’е́с / окри́п уже́ бо́йі / ǐ за́рас бу́де 
куле́шка / а до не́йі йе тото́ / шо ви лʹу́бите. 

ПОВИ́ШИ́ТИ (ПОВИ́ШУВАТИ, ПОВИШЄ́ТИ) ГО́ЛОС НА 
КО́ГОС – голосно висловлювати невдоволення, дорікати комусь, робити 
зауваження; сварити: Мару́ / ни пови́шуǐ на ме́не го́лос / бо йа ни глухи́ǐ / 
мо́же / йіс це́го ни зна́ла / то йа нага́дуйу / шо зо мноў тре: фа́ǐно говори́ти 
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/ а ни́ роспуска́ти пи́сок / бо йа мо́жу йіго́ закри́ти / але́ ч’о доводи́ти до 
кра́ǐного; Наǐби́рше ў нас каўт / ни повиш’е́ǐ на ме́не го́лос / ци на ме́не / ци 
на дити́ну / ба́ба ўрас нака́зуйі / абе́с ни повиш’е́ла на дити́ну го́лос / бо 
ўноч’е́ ме кида́тисе / ти це́го хо́ч’іш?; Нев’і́стка ў ме́не фа́ǐна / до́бра / лиш 
т:о / шо лʹу́би повиш’е́ти го́лос / і на дʹі́ўч’інку / і на си́на / а йа цисе́ / ік 
ч’у́йу / то мина́йусе / каў ǐйі поде́леку / але́ шо. 

ПОВИШІ́ПТУВАТИСЕ – зникнути, витратитися (про гроші): 
Гро́шики повиш’і́птувалисе / усʹо́ до коп’і́ки пишло́ / Ну але́ і зро́блено / уно́ 
за́рас би́рше варту́йі / набога́то би́рше / ік тотʹі́ гро́ш’і / шо йісте́ ўкла́ли. 

ПОВИШКІ́РЮВАТИСЕ – знев., згруб., засміятися (про двох чи 
декількох осіб): Йа шука́йу / крич’е́йу / а ўни́ ви́лʹізли на пит / 
повишк’і́рʹувалисе таǐ ди́ўйуц:е / шо́ ба́ба ме да́лʹі роби́ти. 

ПОВІ́ЇЛО (ПОТІГЛО́; ЗАТІГЛО́) СТУ́ДЕНЕВ; СТУДЕ́НИМ 
(ХО́ЛОДОМ) ВИТ КО́ГОС – 1) похолоднішало: Моǐ / ш’і лʹі́то / на́в’ітʹ ни 
пи́досʹінʹ / а так пов’і́йіло сту́денеў / іґ би гет у о́сʹінʹ заǐшло́ / Каўт / шо ў 
полонинʹі́ зима́ ўпа́ла / ви́тко / того́; 2) перен., хтось повівся стримано, 
офіційно, не зовсім приязно, сухо: Хлопч’і́ш’і пусти́ў ч’у́тку / шо ви́ден 
кому́с бога́то гро́шиǐ / це вин спецʹійа́лʹно так зроби́ў / хотʹі́ў ви́пробувати 
і дʹі́ўку / і ǐйі ро́дич’іў / а ўни ік цисе́ ўч’у́ли / цурʹі́кнули наза́т / вин приǐшо́ў 
уве́ч’ір поси́дʹіти / і ўч’уў / йек вид них пов’і́йіло студе́ним / але́ таки́м / шо 
ў не́го гаш сиритки́ повиска́кували / так шо йіму́ ни до си́ж’інʹа бу́ло / вин 
бо́рзо пишо́ў / але́ ўдово́лениǐ буў / шо роскуси́ў йіх / Йо / до́ки на би́рше ни 
звел:о́се; Йо:ǐ / та вид Йу́рʹіхи тако́ў сту́денеў бу́ло пов’і́йіло / але́ тако́ў 
мо́цноў / шо ў ме́не пид грудʹми́ гаш шош зате́рпло / і йа соб’і́ нагада́ла / йіґ 
дʹіт роска́зуваў ба́ǐку за зи́му / йек уна́ хотʹі́ла заморо́зити дʹі́ўч’інку / але́ 
за нʹу се ўступи́ў весʹі́н:иǐ м’і́сʹіцʹ і ни даў ц:е зроби́ти / ота́к і тут / ти 
приǐшла́ / таǐ вид ме́не ўсʹо вит:а́нуло / і йа у тот бик би́рше се ни диви́ла. 

ПОВІ́РИТИ НА СЛО́ВО – повірити сказаному кимсь, без 
підтвердження фактами, без будь-яких додаткових гарантій того, що 
висловлене відповідає дійсності: Ўна лʹуби́ла йіго́ / таǐ пов’і́рила на сло́во / 
а то в’ірʹ / але́ перев’і́рʹ. 

ПОВКЛАДА́ТИ (ПОНАВКЛА́ДУВАТИ, ПОВКЛА́ДУВАТИ; 
ПОВДО́Б’ЮВАТИ; ПОЗАТРУ́ТЮВАТИ) В ГО́ЛУ (ШОШ КОМУ́С) – 
навчити когось багато чому; спрямувати хід думок кого-небудь, 
інформуючи про щось: До́бре ка́жеш / дити́н′і мош усе́го поўклада́ти ў 
го́лу / і до́брого / і пога́ного / це ўже зале́жи вит то́го / хто ўклада́йі і йек 
вин цисе́ ро́би / а́ле бо і старо́му мош тако́го понаўкла́дувати / шо вин ни 
ме зна́ти / шо с тим роби́ти / ад′і ́ йек Васили́ха ро́би / торкоти́т / 
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торкоти́т то́йі само́йі / таῐ шо / ч’олов’і́к зач’іна́йі диви́тисе на сус′і́диў / 
та́к’ік уна́ / бо ўна бли́ш’:а йіму́ / ўна ко́ло не́го і ўден′ / і ўноч’е́ / а ўни маῐ 
да́л′і / і таки́х при́м’іриў мо́же бу́ти бога́то / на́ǐдеш / ки́лʹко хоч’ / поўно́ 
йіх. 

ПОВКЛАДА́ТИ (ПОВКЛА́ДУВАТИ; ВКЛА́СТИ), ІК (ЇК) У 
ПАТИФО́НІ (ПАТЕФО́НІ) – рідко, логічно, з достатньою чіткістю 
викладати щось, сформулювати якесь положення і розкрити його: Ну та ў 
те́бе ўсʹо так поўкла́дувано / ік у патифо́нʹі / одно́ за о́дним / одно́ за о́дним 
/ ота́к у те́бе ўсʹо укла́дено ў голов’і́ / бо йіґ би ни так / то йе́ґ бес могла́ 
ота́к до́кладно ўсʹо росказа́ти / нʹіч’о́ ни забу́ти / нʹіґде́ се ни змили́ти / а 
ма́ти таку́ бе́сʹіду / шо ік то ч’у́ркалʹце / шо соб’і́ ч’уркоти́т / а ти би 
слу́хаў і ни наслу́хаўсе; Йа ни заста́ла патефо́н / лиш смих у к’і́нʹі ви́дʹіла і 
зна́йу / йек вин виглʹіда́ў / того́ зра́зу ни розум’і́ла / ч’о ба́ба так гово́ри / 
шо ўсʹо поўклада́ла йіс / йік у патефо́нʹі / це ік йа шош роска́зуйу ба́б’і / а 
оди́н рас ве́ршик росказа́ла / йа йіго́ сама́ бу́ла скла́ла / бо ў шко́лʹі да́ли бу́ли 
таке́ за́ўданʹі до уроди́н Шеўч’е́нка / хто го́ден / наǐ складе́ ве́ршик / а хто 
нʹі / то наǐ напише́ за Шеўч’е́нка т:о / шо ду́майі / ну таǐ йа скла́ла / на́в’ітʹ 
пе́редʹ усʹіма́ з ним виступа́ла / то ба́ба па́ру рас застаўйе́ла мене́ ǐйі 
роска́зувати / усе ік при́ǐду / то ўна каза́ла / ану́ роскажи́ м’інʹі́ ве́ршик / і 
ко́ждиǐ рас / ік йа сʹк’інʹч’е́йу / ура́с ч’у́ла / укла́дено / йік у патефо́нʹі / 
пото́му йа ўже соб’і́ розду́мувала / шо ўна му́сʹіла ч’у́ти / йек у патефо́нʹі 
сʹп’іва́йут / одна́ сʹп’і́ванка / а пото́му дру́га / одно́ за о́дним / а ў 
теперʹі́шнʹі ч’іси́ йа ўже це́го ни ч’у́ла / шо укла́дено шош фа́ǐно / то цисе́ 
йе / а за патефо́н забу́ли / з бе́сʹіди ви́пустили / таǐ уно́ / в’ідʹі́ / видиǐшло́. 

ПОВНЕ́ЗНИЙ – повніський: Йе́ма поўне́зна / би́рше ни засипа́ǐ; Йек 
ма́ло? / уз′е́ў / к’і́л′ко утр′е́с / то́рба поўне́зна бу́ла / па́ру ў па́зуху покла́ў / 
бо ни хот′і́ў / шоби́ так’і́ фа́ǐн′і гру́ш’і се лиш’е́ли гни́ти / у трав’і́ ǐ так 
до́ста гнил′е́ч’а / А ч’о ни рваў? / Бо на верш’іка́х ни го́ден буў дос′ігну́ти / 
б’і́ǐно на тонке́ др′а́патисе / а с цих / шо л′і́пше / йі́сти / а ре́шта / шуши́ти 
/ бо йік и́нак / то ўсʹо пропа́де / Ну то наǐ бу́де. 

ПО́ВНИЙ – у своєму сутнісному вияві; справжній (про пори року): 
Адʹі́ сʹнʹіх схо́ди / мо́же / ў мартʹі́ уже́ бу́де по́ўна весна́ / А йа ч’у́ла / шо це 
лиш мале́ потеплʹі́нʹі / а весна́ при́ǐде ниско́ро / дес ш’і зо два м’і́сʹіцʹі бу́демо 
ч’іка́ти; Ма́йіш тоб’і́ / середи́на падо́листа / а то ўже по́ўна зима́ / така́ / 
йік ма́йі бу́ти? / сʹнʹіги́ по колʹі́но / і шо́ ц:е таке́? 

ПО́ВНИЙ ПОРЄ́ДОК – усе гаразд; так, як, на думку мовця, і повинно 
бути: Аш отепе́р мо́жно сказа́ти / шо ў ста́ǐни і понадв’і́рʹу / по́ўниǐ 
порʹе́док / гаш отепе́р / а ви з М’і́сʹом ш’і дв’і недʹі́ли то́му фали́лисе ву́ǐнʹі 
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/ шо ўсʹо пороби́ли / Бабо́ / ну та ву́ǐна розум’і́ла / шо ўсу робо́ту ни го́ден 
зроби́ти / бо ўна в’і́ч’на / йо: / а йа се фали́ла / шо вид ги́ршого зро́блено / а 
ни т:о / шо ви ка́жете / ч’о́ ви мене́ ўже так назби́тки берете́? / адʹі́ сам’і ́
се питсʹм’іха́йіте / але́ ўсʹо одно́ гово́рите / Ну та йа му́сʹу шош каза́ти / 
абе́сте заду́же ни гонорува́лисе. 

ПО́ВНИЙ (ГРУ́БИЙ) ПУЛЯ́РЕЦ МА́ТИ – бути заможним, достатньо 
забезпеченим: Ў не́го по́ўниǐ пулʹа́рец гро́шиǐ / наби́тиǐ набитʹі́сʹкиǐ / а ти 
ка́жеш / шо б’і́н:иǐ / йік то́ǐ ву́ǐко / шо хо́ди про́сʹіч’і з ба́неч’коў / А йа ви́тки 
зна́йу? / йа це́го ч’олов’і́ка ў о́ч’і ни ви́дʹіла / йа лиш тото́ переда́ла / шо 
смих ч’у́ла / мо́же / то тики́ ǐ ни геǐ зґра́бниǐ жерт буў / а йа пов’і́рила / 
Лесʹо́ лʹу́би жертува́ти / вин каза́ў за це́го / сара́ку ч’олов’і́к / гет б’і́н:иǐ / 
хо́ди про́сʹіч’і / ота́к / а йа се нагада́ла за то́го / шо ма́йі приўйе́зану 
бане́ч’ку збо́ку / таǐ уже́ вит се́бе докла́ла за бане́ч’ку / ота́к цисе́ бу́ло. 

ПО́ВНИЦЯ, -і – 1) обряд обдарування молодих на весіллі: Ни ǐшли́ 
тха́тʹі / доч’е́кували по́ўницʹі / йа ли́жник ки́нула / а Марʹі́ка со́тку / усʹі́ 
свойі́ по бо́гату кида́ли; 2) тарілка, в яку складають гроші при обдаруванні 
молодих: По́ўницʹа верʹхо́вата бу́ла / ву́ǐцʹо при ми́нʹі даў молоди́м / та́мки 
ǐ дру́г’і бу́ли / вин при ўсʹіх ц:е зроби́ў / Ну та то так годи́ц:е / шо при ўсʹіх 
/ с цим ни пита́йуц:е / шо роби́ти / бо ўсʹі зна́йут / шо і йек. 

ПО́ВНО́ – незм., дуже багато: Йо:ǐ / та ту́тки поўно́ ўсе́го / усʹі́м 
ста́не; Поўно́ дурно́йі робо́ти / ǐку мош би виткла́сти / ўна ни йе пере́дна / 
але́ зач’е́ла одно́ / дру́ге / тре́те / таǐ хо́ч’у сʹк’інʹч’е́ти / бо йік ка́же ба́ба 
/ шо́ бес ни зроби́ла / наǐ би оти́цʹко / то йе до́бре / то лʹі́пше / йік нʹіч’о́; 
По́ўно ўсʹе́ких нови́н / і то ни йа йіх шука́ла / а ўни сам’і́ мене́ наǐшли́; Дʹі́тем 
тепе́рки усʹе́к’і імнʹа́ дайу́т / гента́м ко́жда дру́га бу́ла Марʹі́ч’ка / Йіле́нка 
/ Пазʹу́нʹка / поўно́ таки́х імнʹі́ў / і ў ко́ждиǐ ха́тʹі буў Іванко́ / а тепе́р / ік 
уро́диц:е дити́на / то вига́дуйут таке́ імнʹе́ / шо де́коли гу́би ни склада́йуц:е 
з ниприви́ч’ки тото́ ви́говорити / Ну але́ ǐ даўно́ ни ду́же кла́ли Соф’і́йа / 
Мала́нка / йа ч’о́ за ц:е нагада́ла? / ўч’е́ра ікра́с бу́ла Мала́нка / таǐ шош 
заǐшла́ за таке́ бе́сʹіда / і жинки́ зач’е́ли розга́дувати / котра́ ў селʹі́ так се 
назива́ла ци се назива́йі / і ни ду́же могли́ нагада́ти / розгада́ли лиш / шо 
Йіле́нка Маланʹуко́ва запи́сана бу́ла ік Мала́нка / бо ро́жена тогди́ / але́ ўсʹі 
каза́ли Йіле́нка / Пазʹу́нʹа Круч’:ако́ва тако́ш / уна́ Мала́нка / а кли́кали ǐйі 
Пазʹу́нʹа / мо́же / ш’:е хтос буў / але́ йа лиш за оци́х зна́йу / ну і Соф’і́йу 
Близʹнʹу́ч’:іну зна́ла / бо ўна до ба́би приходи́ла / але́ йа ш’і скаў за Мала́нку 
/ того́ / в’ідʹі ́/ ц:е імнʹе́ ни ду́же кла́ли / бо ў Тʹу́дев’і / ік хтос зле се ўбраў / 
ци ǐкос ни геǐ виглʹіда́йі / то каўт / така́ / ік мала́нка / така́ зафа́ǐна / іґ би 
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ў Мала́нку се ўбра́ла / отако́ ка́жут / таǐ / ви́тко / того́ / бо шо́ и́нче? / а 
Соф’і́йа / це фа́ǐне імнʹе́ / але́ / ви́дите / йіго́ гента́м рʹі́тко кла́ли. 

ПОВОДИ́ТИ ЗА НИС – тривалий час обманювати, обіцяти щось, не 
дотримуючись слова: Тот малороже́нцкиǐ до́бре нас поводи́ў за нис / пиў 
ро́ку ходи́ли за ним / аби́ подиви́ўсе / ч’о пйец до́бре ни грʹі́йі / І шо / вам 
ти́лʹко се стре́било ч’ісу́ / шоби́ ўзна́ти / шо́ т:о за ч’олов’і́к? / м’і́сʹіцʹа ни 
до́ста бу́ло? / Таǐ шо / ік заўда́ток да́ли / би́ршиǐ / ік се нале́жи. 

ПОВОДІ́ННИК, -а – пряме і перен., 1) поводир; той, хто водить кого-
небудь, указуючи дорогу: Б’іда́ / шо ў нас нима́ до́брих проводирʹі́ў / нима́ 
таки́х поводʹі́н:икиў / ік’і́ го́нʹ:і ви́вести на́рит ни ри́ўне; 2) ірон., про 
дитину, яка вчиться або щойно навчилася ходити і “водить” дорослого, 
“досліджуючи” світ: Це таки́ǐ поводʹі́н:ик / шо ви́водиў ба́бу по ўсе́му садʹі ́
/ ба́ба ўже них ни ч’у́йі / попе́рек се розболʹі́ў / а цес да́лʹі веде́ і лиш ги́мкайі 
/ па́лʹцем пока́зуйі / куда́ ǐти / Е: / та вин ба́б’і фа́ǐну ру́ханку зроби́ў / наǐ 
здоро́ў бу́де / Дʹікова́тʹ вам. 

ПО́ВОЛОКОМ – присл., насилу волочачи по землі: Вин йіго́ 
по́волоком тʹех / Ну а шо́ с пйе́ним роби́ти / ік йіму́ до́бре / і ни хо́ч’і ǐти 
тха́тʹі / тут набу́тки / а вин шо / ме до́ма сидʹі́ти?; Та тебе́ си́лоў нʹіхто́ 
ни застаўйе́ў / і по́волоком нʹіхто́ ни тʹех / шо гаǐ / му́сиш та́мки бу́ти / 
пишо́ў йіс по сво́йі во́ли / то ч’о тепе́р ка́жеш / шо ни хотʹі́ў і ни маў таки́х 
плʹа́ниў / йа в’і́рʹу / шо могло́ бу́ти / шо ти ни збера́ўсе ǐти / але́ ўже ік йіс 
пишо́ў / то ч’о́ зач’іна́йіш за т:о / шо тебе́ нʹіхто́ ни спер? / а йе́к па́рупка 
спе́рти / ік йіго́ корти́т пити́ до дʹі́ўки? / таǐ ч’о спера́ти? / хто́ би на се́бе 
таке́ браў? 

ПОВРА́ДУВАТИСЕ – зрадіти (про всіх чи багатьох): А ми ўсʹі се 
поўра́дували / йік уздрʹі́ли / ǐку йіс робо́ту зроби́ла / і йа каў сво́йім / та за 
т:о / шо зро́блено / му́сʹут Марʹі́ку фали́ти / а йік ни мут / то ми пи́демо 
лʹі́сти ў о́ч’і / ска́жемо / моǐ / а ви шо́ соб’і́ ду́майіте? / ч’о́ ни фалите́ / ік 
уно́ то́го варту́йі? / лʹудина́ так до́кладно ўсʹо зроби́ла / так се постера́ла 
/ а ви сло́ва до́брого ǐйі пошкудува́ли? / іки́ǐ ґу́рскиǐ з ва́ми? / ота́к бу́демо 
ўсʹіх устида́ти / ік уни́ ў рот води́ понабера́йут / ми цисе́ так ни ли́шемо / 
бу́демо г’і́кати; То таке́ вели́ке сʹв’е́то / шо йік уно́ при́ǐде / то 
поўра́дуйуц:е ўсʹі / і на не́б’і / ǐ на земни́ / поўра́дуйуц:е ўсʹі / бо Риздво́ 
приǐшло́; От:о́ поўра́дуйуц:е на́ш’і вороги́ / йік уздрʹу́т / шо ми ў се́бе ни 
го́нʹ:і ра́ду да́ти / оǐ шо мут ра́дʹі. 

ПОВРО́ЮВАТИСЕ В ГОЛОВІ́ – міцно засісти в голові; бути 
предметом постійних роздумів: Поўро́йувалосе ў голов’і́ / ǐ се ни попуска́йі 
/ та коби́бито шош до́брого / а то таке́ пусте́ / шо наǐ ни каў / аг’і ́/ ч’о́ / 
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вере́ / ўно так зач’е́ло мене́ опходи́ти?; То ни одно́ / Насту́ / поўро́йувалосе 
ǐйі ў голов’і́ / ни одно́ / пережива́нʹ бу́ло до́ста / бога́то / бу́ло / і то ўсʹе́ких 
/ а оц:е́ / посʹлʹі́н:е / то лиш кра́плʹа / посʹлʹі́н:а кра́плʹа / шо привел:а́ до б’іди́ 
/ то ўсʹо вид:а́ўна се зач’е́ло. 

ПОВСЛІПА́ТИ – перестати добре бачити; осліпнути (про всіх або 
багатьох): Гаǐ / лиш’е́ǐмо цисе́ / то ўже ниви́тко / бо йіґ бу́демо ǐ да́лʹі ши́ти 
/ то поўслʹіпа́йімо / і хто́ тогди́ нам ме цо́ти рахува́ти? / хто́ ви́к’інʹч’ійі 
паси́? / х’іба́ на́ǐмемо кого́с / бо йек и́нак. 

ПОВСТИДА́ТИ – присоромити: Абе́с се ни гн′ів́ала / але́ му́с′іла тво́го 
М’і́с′ка тро́хи поўстида́ти / бо вин говори́ў блуства́ / ме́н′ч’і роти́ 
поўтвор′е́ли / а вин йім пусте́ роска́зуйі; Мих поўстида́ти тебе́ / Ула́ / але́ 
при л′у́дех ни хот′і́ў / то мижи́ ґа́здами ни пасу́йі так вихо́пйуватисе з 
бе́с′ідоў / стаў йіс у ку́лко з ни́ми / то слу́хаĭ / а йік тебе́ запита́йут / тогди́ 
меш говори́ти / а ни́ так / шо пе́ршиǐ зач’іна́ти. 

ПОВСТИДА́ТИСЕ – посоромитися: Бес поўстида́ўсе таке́ роби́ти; 
Н′і / ни купи́ла тоту́ фу́стку / бо ни ста́ло гро́шиǐ / а зи́ч’іти поўстида́ласе 
/ А шо́ ту́теч’ки ўсти́дного? / без бу́ла пози́ч’іла / а за́ўтра вид:а́ла / йа 
ма́йу пе́н′ц′ійу; Аг’і́ / поўстида́ўсе бес таке́ при д′і́тех роска́зувати / 
ту́теч’ки гет нима́ ч’ем фали́тисе / тики́ гет / і ни см’і́шно. 

ПОВТА́К – ось стільки; до цієї відмітки; дуже багато: Ану́ диви́се / 
поўта́к йа ли́йу / до́ста? / ци ш’і да́ти пага́рʹ; Дес поўта́к руба́ти? / ци хоч’ 
коро́ч’:у спин:и́цу? / м’інʹі́ се здайе́ / шо ўна бу́де ікра́с до колʹі́н / по загинки́ 
/ йа оти́лʹко загну́ / а пото́му / ік се стре́би / мош бу́де роскоти́ти; Та це́го 
поўта́к йе / ўс′ім ста́не / ту́тки зо дв’і фи́р′і жо́му; Йа ўже ва́ших бе́с′іт 
найі́ласе поўта́к / би́рше нима́ куда́ / то а́бо ви переста́нете мене́ шпи́ґати 
/ а́бо йа т′іка́йу вит ха́ти / то а́лʹбо а́лʹбо.  

ПОВУ́ДИТИ – певний час “вудити” (стежити) за кимось: Йіле́нко / ік 
хоч’ се перекона́ти / ци то пра́ўда / то пову́тʹ за ним / поду́маǐ / йек це 
зроби́ти / бо мо́же бу́ти / шо лʹу́де ви́гадали / а так сама́ уздри́ш / на свойі́ 
о́ч’і / І шо ўно даст / ік уздрʹу́? / о́ч’і ни ви́дʹут / таǐ душ’а́ ни боли́т / м’інʹі ́
шо / ле́кше ста́не / ік йа шош уздрʹу́? / наǐ уже́ ǐде / йек іде́ / переходи́лосе 
ги́рше / таǐ ц:е се пере́ǐде / Але́ бо йа ви́жу / шо тоб’і́ зле / шо тебе́ нʹійе́ка 
робо́та ни бере́ц:е / Іґ би лиш т:о / шо робо́та / мамо́ / іґ би лиш уна́ / м’інʹі́ 
ўже нʹіч’о́ ни ми́ле / нʹіц нʹіч’о́. 

ПО́ВУСКИЙ – вузькуватий: Бл′у́ска по́вуска / а роспусти́ти нима́ 
шч’о́го / і шо́ роби́ти? / х’іба́ бих вид:а́ла Ан:и́ци / на нʹу бу́де до́бра / йа 
замашнʹі́ш’:а; Соро́ч’ка бу́де по́вуска / ўрахо́вуǐ / шо дити́на росте́ / за два 
три м’і́с′іц′і вин у н′у се ни ўл′і́зе / то зроби́ зра́зу / йік се нале́жи / з боки́ў 
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по ли́ствоцʹ:і поклади́; Соро́ч’ка ў жоўтʹі́ / фа́ǐна / але́ м’інʹі́ се ви́ди/ шо 
тро́хи по́вуска ўдоли́нʹі / на рукава́х густе́ шитʹе́ / а ко́ло ши́йі лиш таке́ / ік 
м’ізи́лниǐ па́лец / і так удоли́нʹі / а каў / рукави́ наби́тʹі / ǐ дес так’і́ /ік на 
до́бру пйе́ду / це на жи́нку / ǐка ни ма́йі телеси́ў; Мару́сʹко / соро́ч’ка по́вуска 
ў гру́дех / але́ йік тоб’і́ ўна ду́же се ўдайе́ / то мош з боки́ў тро́хи 
попусти́ти / листвоч’ки́ покла́сти / так’і́ / шо на па́лец / але́ ни лиш у гру́дех 
/ то тре: ўзʹе́ти ви́ш:е / вит само́го рукава́ бра́ти / отогди́ бу́де до́бре / бо 
іна́кше ме тʹігну́ти пит пахо́ў / і твойі́ ци́цʹі мут б’ідува́ти. 

ПО́ВУСКО – присл., вузькувато: Хло́пец ви́рис / йіму́ по́вуско ў плеч’а́х 
/ то хот′ і ши́лосе на ви́рист / а́ле д′і́ти ско́ро росту́т / сама́ ви́диш / шо́ йа 
скаў? / ма́йу фа́ǐн′і паси́ / доши́ǐ / шо тре́ба / таǐ наǐ хло́пец ма́йі нову́ 
соро́ч’ку / ў Т′у́дев’і н′і ў ко́го тако́йі ни бу́де / то ду́же фа́ǐне шит′е́ / таке́ 
/ шо гаш с′м’ійе́ц:е / Та йе́к йа бу́ду у вас цисе́ бра́ти? 

ПО ВУ́ХА (ПО ШИ́Ю, ПО ГО́ЛЛО) – багато: Робо́ти по ву́ха / наǐ би 
приǐшо́ў хтос іс тво́йіх помоч’і́ / йа пото́му тоб’і́ видро́бйу / ци йа / ци 
Сла́ўко; Наслу́халасе то́го поўта́к / по ши́йу. 

ПО́ВХКАТИ (ПО́ВХАТИ) – згруб., стріляти чи видавати звук, схожий 
на постріл: Аг’і́ / шо́ т:о / ве́ре / по́ўхайі? / і рас / і дру́гиǐ / адʹі́ зноў / Бабо́ / 
то Ва́сʹко Марʹі́цʹі зроби́ў баǐ / уроди́ни сʹв’ітку́йут / ǐ пуска́йі сʹв’ітла́ / 
ви́ǐдʹіт надви́р / і мете́ ви́дʹіти / іки́м то сʹв’і́ти / пиў не́ба оза́рʹуйі. 

ПО́ВХНУТИ (ПО́ВХКНУТИ) – докон. до ПО́ВХКАТИ 
(ПО́ВХКАТИ): По́ўхнуло так / шо аш сʹтʹі́ни задриж’і́ли; Дʹіт купи́ў 
стрʹілʹбу́ Іванко́ви / а тоǐ так неў по́ўхкайі / шо стари́ǐ уже́ сам ни рат / 
ка́же / ниш’ісли́ва мойа́ годи́на с тобо́ў / дʹі́дови ч’утʹ о́ко ни ви́биў / ни́ би 
рас по́ўхнуў / і ўсʹо / а т:о беспереста́нку торкоти́т. 

ПОГА́ВКУВАТИ (ПОГА́РКУВАТИ), ІК (ЇК) ПЕС (ІК ЛЄ́РВА, 
КУТЮ́ГА) – згруб., перен., час від часу сваритися, кричати: Йа на ва́шого 
Ко́цʹа нʹіч’о́ ни каў / вин ти́хаǐ / благи́ǐ / ну а ўна / будʹ за шо лʹу́тиц:е / ǐ 
пога́ўкуйі на не́го / ік на пса / бигме́ / йа вит ха́ти ўсʹо ч’у́йу / поговорʹі́т / 
Марʹі́ / з неў / бо добро́м цисе́ се ни сʹк’інʹч’е́йі; Шч’е́пйуйуц:е / таǐ 
пога́ркуйут / ік пси / виска́куйут оди́н пе́ред о́дним / а де́коли ǐ сʹі́пайуц:е / 
И:ǐ / напйу́ц:е таǐ дурʹі́йут / горʹі́ўка шо / напра́вила кого́с на до́бриǐ ро́зум? 
/ ви дес цисе́ ч’у́ли? 

ПО́ГАДАВ – А ТО ВЖЕ Є – ірон., про швидке здійснення задуманого: 
Коби́би таґ бу́ло / шо по́гадаў / а то ўже йе / ўже йе́блуч’ка оби́рванʹі / 
зане́сенʹі ў пиўни́цу / горʹі́шки се обмолоти́ли / лиш позбера́ǐ / або́ ǐ сам’і́ се 
позбера́ли ў кошелʹі ́ / а б’іда́ / шо так нима́ / мус само́му роби́ти; Ну та 
тако́го нима́ / шо по́гадаў / лиш тоб’і́ така́ га́тка приǐшла́ / а то ўже йе / 
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ўже се зроби́ло / таǐ до́бре / бо шо́ би тогди́? /гатки́ могли́ би ройа́ми 
залʹі́сти ў го́лу / ǐ лʹудина́ би нанʹішо́ се зве́л:а / а так / до́бре хоч’ іки́ǐс 
кло́пит ма́ти / тре: ру́хатисе / ране́нʹко ўстава́ти ǐ бра́тисе за робо́ту / 
бо рано́к / пано́к / вин лʹу́би роби́тних / а ни́ гнили́х. 

ПО́ГАДА́ТИ – подумати; міркуючи, дійти якогось висновку: Шош 
ро́бйу сего́н:е таǐ соб’і́ по́гадала / шо Марʹі́ч’іниǐ дити́нʹі ўже рик / а ўна ни 
ду́же ло́виц:е говори́ти / скажи́ ǐйі / наǐ би́рше розгово́рʹуйі дити́ну / наǐ 
усʹо́ / шо сама́ ро́би / роска́зуйі мало́му / наǐ ка́же / йе́к уна́ цисе́ ро́би / шо 
за ч’ем / йа ви́дʹіла / йек уна́ йіго́ збера́йі надви́р / бо́рзо збера́йі / шоби́ ни 
спотʹі́ў / це до́бре / але́ наǐ ка́же / шо ўбера́йімо соро́ч’ку / сви́дрик / бо 
надворʹі́ сту́дʹінʹ / шо споденʹки́ мус убра́ти / ота́к наǐ ка́же / И:ǐ / та ўна 
ік зач’не́ роска́зувати / то дити́на змокрʹі́йі / того́ му́си увиха́тисе / а т:о 
/ шо дити́на ш’і ни гово́ри / то і мойі ́пизнʹі́ш:е зач’е́ли / а пото́му / іко́с 
нара́с / іґ зач’е́ли / то йіх буў би ни спер / але́ йа скаў / ік хо́ч’іте / то скаў / 
лиж би ўна се ни гнʹі́вала / шо йа су́ну свиǐ нис / бо нʹійе́койі потре́би ў це́му 
ни ви́жу / дити́на фа́ǐна / ўсʹо розум’і́йі / шош соб’і́ гу́кайі / а ми хо́ч’імо / 
шоби́ ў не́йі так бе́сʹіда ўйіза́ласе / йік у нас / то ǐ йа / мамо́ / ни ду́же 
ква́пиласе з говорʹі́нʹім / ви сам’і́ цисе́ каза́ли / і Марʹі́ка тако́ш у рик ни бу́ла 
говирна́ / Йа за одно́ каў / а ти вик’іро́вуйіш на дру́ге / йа каў / шо мала́ 
дити́на потребу́йі / шоби́ з неў бога́то говори́ли / оц:е́; Шо́ йа соб’і́ 
по́гадала? / сего́н:е шош роби́ла ў горо́дʹі таǐ смих поду́мала / а мо́же / нам 
приста́ти на т:о / шо ка́же Андрʹі́ǐ / ми нʹіч’о́ ни ўтрач’е́йімо / ви́ǐде / до́бре 
/ а йік нʹі / ну та наǐ бу́де так / йік вихо́ди / бо дош’ки́ / ік йе ко́ло ха́ти / то 
ўни йі́сти ни про́сʹут / накри́ти ч’е́мос / таǐ наǐ со́хнут / ци шо́ ви 
ска́жете?; По́гадаў он:о́ / а се зроби́ло дру́ге / таǐ таке́ с цим га́данʹім. 

ПОГАЛА́КА́ТИ – згруб., поговорити про щось незначне; докон. в. до 
ГАЛА́КАТИ: За шош важне́ бе́с′іди ни бу́ло / погалака́ли / таǐ розиǐшли́се 
/ А де́ ўни мут за важне́ зач’іна́ти? / ўни го́нʹ:і шош му́дрого сказа́ти? / 
йо:ǐ / йе́к ви таке́ могли́ поду́мати?; Е: / та то ни бу́ло ǐко́йіс важно́йі 
бе́сʹіди / погала́кали / ви́пили по га́лʹб’і пи́ва / таǐ розиǐшли́се / то лиш отаке́ 
бу́ло. 

ПОГА́МАТИ – дит., поїсти: Мале́нʹкиǐ о́пик пога́маў / таǐ за́рас пи́де 
спа́тки / так? / Йа ўзе вели́киǐ / Вели́киǐ / бо пидри́с. 

ПОГА́НА НАТУ́РА В КО́ГОС – про неврівноважену, примхливу, 
занадто запальну та ін. людину, поведінка якої мовцем оцінюється як 
негативна: Іва́н страшно́ пога́ну нату́ру ма́йі / ік ви́пйі / на́в’ітʹ ле́да / то 
хатни́м споко́йу нима́; Диви́се / Ан:и́ч’ко / шоби́ ў не́го бу́ла до́бра нату́ра / 
ви́знаǐ / іки́ǐ вин / бо йік вид:а́с:е / то бу́де пи́зно / того́ диви́се за́рас / 
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ви́пробуǐ / ци ни пйінʹу́га / подиви́се / йек вин с сво́йіми ро́дич’ами / ци ни 
скупи́ǐ / ци ни лу́тавиǐ / бо йік у ч’олов’і́ка пога́на нату́ра / то с таки́м 
жи́ти тʹе́шко / меш се му́ч’іти / нʹіч’о́ ни бу́де ми́ле. 

ПОГА́НА СЛА́БІСТЬ (СЛА́БИСТЬ) – евф., онкологічна чи 
венерична хвороба, чи й інша, що важко піддається лікуванню: У не́го така́ 
сла́б’ісʹтʹ / шо би Бох борони́ў ко́ждого / ўна ўже йік уч’е́пиц:е ч’олов’і́ка / 
то до посʹлʹі́н:ого ме йіго́ му́ч’іти / Йа / ву́ǐно / цисе́ зна́йу / бо мойа́ ма́ма 
тако́ш ма́ла от:у́ пога́ну сла́б’ісʹтʹ / шо вид не́йі нима́ спа́су / то рʹі́тко хто 
с то́го вихо́ди; Ну йе́к це так? / вин хо́ч’і с тобо́ў жи́ти / а дес поверта́йі 
до Йіле́нки / то ǐке ц:е житʹе́? / ти ни бойі́с:е / шо вин тоб’і́ мо́же 
прине́сти ǐкус пога́ну сла́б’ісʹтʹ? / ік хо́ч’і / наǐ жийе́ / але́ тогди́ наǐ ха́ти 
де́ржиц:е / наǐ с пйінʹу́гами се ни зйе́зуйі / бо ў тиǐ ха́тʹі / сама́ зна́йіш / 
до́бре се ни збера́йі; Ни зна́йу / шо сказа́ти / зна́йу лиш одно́ / шо то йе 
ду́же пога́на сла́б’ісʹтʹ / по лʹудинʹі́ ни ви́тко / шо ўна слаба́ / поди́вис:е / 
нʹі́би нʹіч’о́ / а ру́ки / но́ги / усʹо́ тʹі́ло / ни хо́ч’і слу́хати / та́к’ік се нале́жи / 
то шош таке́ / шо ни да́ǐ Бо́же. 

ПОГА́НЕ (НИФА́ЙНЕ) СЛО́ВО – 1) лайливе слово: Дурни́ǐ / то 
пога́не сло́во / абе́с таке́ / Іва́нʹч’іку / ни каза́ў / А йа ч’уў / йек ви дʹі́дови 
каза́ли / Та де: / тоб’і́ се прич’у́ло / Ви каза́ли / шо вин дурни́ǐ / каза́ли / 
стари́ǐ шкарба́н / а тоту́ пулʹка́ту Йіле́ну дотепе́р ни го́ден забу́ти / лиш 
йа нидоч’у́ў / за котру́ Йіле́ну ви каза́ли / бо ви́дʹіў / шо дʹі́дови цисʹа́ бе́сʹіда 
се ни ўда́ла; 2) “блу́ство” (“блуства́): Ву́ǐно / ваш Іва́сик пога́нʹі слова́ гово́ри 
/ Ко́му вин таке́ каза́ў? / М’інʹі́ / сказа́ти шо? / Ни тре: / а ви́тки ти зна́йіш 
тотʹі́ слова́? / Вид ву́ǐка ва́шого / ни рас ч’уў вид не́го. 

ПОГА́НИЙ (ПУСТИ́Й) ДО РОБО́ТИ – лінькуватий: Васили́ха 
проси́ла / шоби́ йіго́ ўзʹе́ли ў полонину́ / а́ле вин пога́ниǐ до робо́ти / це ўсʹі 
зна́йут / то хто хо́ч’і тако́го? / йійі́ би ўзʹе́ли / а йіго́ нʹі. 

ПОГА́НИЙ (ПУСТИ́Й, НИ ДУ́ЖЕ ДО́БРИЙ) НА ПЕРЕХИ́Т – про 
людину, яка, згідно з вірув., перейшовши комусь дорогу, тим самим 
“накликає” на нього біду, спричинює неуспіх. Антонім – ДО́БРИЙ НА 
ПЕРЕХИ́Т: Ву́ǐна Пара́ска страшно́ пога́на на перехи́т / йік пере́ǐде / нима́ 
ч’о да́лʹі іти́ / мо́жеш верта́тисе / бо нʹіц ни скориста́йіш; Йік от:а́ сусʹі́да 
/ шо на бе́резʹі / пере́ǐде доро́гу / то меш зле го́стити / куда́ бес ни ǐшо́ў / 
усʹі́ ка́ўт / шо ўна́ пога́на на перехи́т / а ш’:е йе така́ / шо лʹу́де спецʹійа́лʹно 
іду́т ǐйі проси́ти / аби́ переǐшла́ / йік за ч’е́мос ва́жним іду́т / йе ǐ така́; 
Лу́тава / зведени́цʹа / пога́нʹі на перехи́т / це так / іґ би тебе́ переǐшли́ с 
поро́жним / або́ ǐ ш’і ги́рше / бо ік хтос іде́ с поро́жними ве́драми / то ти 
ви́диш / а ік лутаўйе́к перехо́ди / то ти мо́жеш і ни зна́ти / ǐка ў не́го 
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нату́ра / то би́рше хатʹнʹі́ зна́йут / ну а таки́ǐ пере́ǐде / таǐ меш зле 
гости́ти / пи́деш / і нич’о́ ни скориста́йіш / і на́в’ітʹ ни меш зна́ти / ч’о; А 
йа зна́йу / шо за́йіц пога́ниǐ / наǐги́ршиǐ на перехи́т / каўт / адʹі́ таки́ǐ на 
перехи́т / іґ за́йіц / і йік ота́к за ко́гос ска́жут / а лʹу́де спрахтико́ванʹі / то 
це знач’е́йі / шо Бо́же борони́ / аби́ таки́ǐ ч’олов’і́к ци така́ жи́нка переǐшли́ 
тоб’і́ доро́гу; Йе лʹу́де / до́брʹі на перехи́т / а йе пусʹтʹі́ / то ік шош вели́ке 
хтос хо́ч’і купи́ти ци ш ч’е́мос фа́ǐно поору́дувати / шоби́ йіму́ до́бре пишло́ 
/ то кли́ч’і таку́ лʹудину́ спецʹійа́лʹно / про́си / шоби́ ўна переǐшла́ йіму́ доро́гу 
/ А йа ш’і зна́йу вит сво́йі ба́би / шо ік хо́ч’ / аби́ ў те́бе води́лисе гро́ш’і / 
то тре́ба пожи́ч’іти / на́в’ітʹ ду́же ма́ло / ў лʹудини́ / іка́ до́бра / у то́го / 
хто до́бриǐ на перехи́т / і цисе́ ни лиш йа зна́йу / адʹі́ перет:оги́т Васи́лʹ 
Лесʹі́ў ни приходи́ў / шоби́ ма́ма йіму́ пожи́ч’іла рубе́лʹ / бо вин ішо́ў 
купува́ти коро́ву? / то спра́ўдʹуйіц:е / бо вин до́бру коро́ву купи́ў / сам у 
м’і́сʹіцʹ м’інʹі́ сказа́ў; Йе шо хтос до́бриǐ на перехи́т / а йе / шо пога́ниǐ / 
на́ш’а ма́ма і ба́ба бу́ли ду́же до́брʹі / то так / шо лʹу́де йіх кли́кали / ік ішли́ 
ў м’і́сто ци куда́с и́нде / ішли́ ў сво́йіх спра́вах / адʹі́ наш сусʹі́т цисе́ знаў за 
ма́му / то ўрас приходи́ў / а ву́ǐко Васи́лʹ / шоби́ до́бре гости́ти / ік шош 
вели́ке маў купува́ти / то зи́ч’іў у ма́ми рубе́лʹ / а пото́му / ўже на 
теперʹі́шнʹі гро́ш’і / гри́ўнʹу / і ни бу́ло так / аби́ ц:е ни помогло́ / то 
дотепе́рки до́бриǐ перехи́т у Тʹу́дев’і цʹіну́йіц:е. 

ПОГА́НИЙ НА О́ЧІ – про когось, хто має “погані” очі: Абе́з зна́ла / 
дити́ну Васʹу́тʹі ни пока́зуǐ / уна́ страшна́ пога́на на о́ч’і; Кали́на пога́на на 
о́ч’і / мо́же ўрʹіч’і́ / і тогди́ шо́ меш роби́ти? / То шо́ / ом:ина́ти йійі́? / 
тʹіка́ти вид не́йі? / Лиш ни става́ǐ у бе́сʹіди і ни диви́се ǐйі ў о́ч’і / мош ду́лʹу 
зроби́ти / ǐ так па́лʹцʹі держ’е́ти / до́ки йійі́ ни ом:ине́ш / а йік при́ǐдеш 
тха́тʹі / ум:и́ǐсе тим / шо сама́ зна́йіш / уно́ видве́рне / ік шош бу́ло ни так. 

ПОГА́НІ О́ЧІ – згідно з вірув., очі, погляд яких може спричинити 
комусь погане самопочуття: То ч’істʹі́сʹка пра́ўда / йе пога́нʹі о́ч’і / м’інʹі́ ни 
рас бу́ло мли́сно / йік Пара́ска пи́де с ха́ти / ўна лиш с ха́ти / а йа ўже слаба́ 
/ а ш’і бу́ло так / шо ўна сиди́т / шош гово́ри / а йа ўже ни ч’у́йу / шо́ ўна 
ка́же / і лиш ду́майу / шоби́ ни ўпа́сти / до́ки йійі́ ни ви́провадʹу. 

ПОГА́НО (НИФА́ЙНО, ЗЛЕ, ХОДІКО́Ї, ХОДЬЄ́К) ХОДИ́ТИ – не 
берегти дівочу честь: Ви́ǐшло так / йек і ма́ло ви́ǐти / уна́ пога́но ходи́ла / а 
ч’о? / бо ни бу́ло кому́ наўч’е́ти / напра́вити дʹі́ўч’іну / на до́бре. 

ПО́ГАНЬ, -і – лайл., погана людина: Абе́з зна́ла / от:а́ рости́цка / 
страшна́ по́ганʹ / йе́к вин узʹе́ў таке́? / А ваш Іванко́ ни таке́  саме́ ўзʹеў? / 
лиш т:о / шо ни з Рости́к / а с Тʹу́дева / то ви це́го ни ви́дите. 



 371 
 

ПОГА́РКУВАТИ – 1) час від часу “гаркати” (про собаку): Пес уже́ 
стари́ǐ / дес пога́ркуйі / але́ би́рше спит у бу́дʹі; 2) згруб., виявляти комусь 
своє незадоволення, час від часу гримаючи на когось, зневажливо 
відповідаючи комусь: Вин ла́ким дес пога́ркувати на До́цʹу / але́ ўна се ни 
ўбзива́йі / таǐ тото́ іко́с згла́дʹуйіц:е / ни вихо́ди на вели́ке / Та бо вин тики́ 
не́ўкритниǐ / при́криǐ ч’олов’і́к / ма́йі сво́го дʹе́дʹі пога́ну нату́ру. 

ПОГАРЦІ,́ -і́в – назва поляни, розташованої на одній із частин 
гірського хребта: Погарцʹі́ за Ме́лниковим по́лем / ота́м / вид Гусарʹуко́вих 
/ угуру́ / там в’іў́цʹі гента́м па́сли / а тепе́рки / ни зна́йу / ци там ни заросло́. 

ПОГИ́ДНИЙ – пряме і перен., погідний: Не́бо поги́дне / ла́гидне / і так 
бу́де ш’і па́ру ден′ / а пото́му зноў заслоти́ц:е / Д′і́ду / а по ра́д′ійо каза́ли / 
шо дош’:і́ў ни бу́де / А ти слу́хаῐ / шо йа́ тоб’і́ каў / ота́к бу́де до пйе́тниц′і 
/ а пото́му зач’не́ц:е слота́; Ба́ба мене́ л′у́би / хот′ і ка́же / шо йа пусти́ῐ / 
мали́ῐ пус′т′іч’о́к / але́ ік уздр′і́ла / шо вода́ с цебра́ ви́ч’ур′іла / бо йа йіго́ 
проруба́ў соки́роў / го́паў / до́ки до́ш’іч’ка се ни ўломи́ла і ни витпа́ла / йо:ῐ 
/ то твар′ у не́йі потемн′і́ла / йік отота́ ч’о́рн′іва / шо за́рас у Гли́н′іному / 
ік мра́ка ста́ла / бу́ло поги́дне / весе́ле лице́ / а ста́ло таке́ / шо йа пе́ршиῐ 
рас се спу́диў / гада́ў / шо ўна мене́ тоў до́ш’іч’коў фиǐст ко́цне. 

ПОГИ́ДНО – присл., погідно: Сего́н:е поги́дно / золота́ дни́нка / ни 
натʹі́шиўбисе / ш’і би па́ру таки́х дниǐ / таǐ с полога́ми ма́ли би спо́к’іǐ; То 
ǐ на души́ мо́же бу́ти поги́дно / і ў ха́тʹі / ік фа́ǐно жийу́т / ла́гидно 
опхо́дʹуц:е мижи́ собо́ў. 

ПОГИМБЛЮВА́ТИ – вистругати (зробити гладкою) дошку чи якийсь 
дерев’яний предмет рубанком (“гимблем”): Паўло́ гимблʹу́йі ў ко́гос / а 
пото́му / каза́ў / шо ǐ нам погимблʹу́йі оцʹ:і́ дош’ки́ / а йік тре́ба / то мо́же 
ǐ столʹе́рʹку зроби́ти / уч’е́ра смих йіго́ ви́дʹіў / то так каза́ў / Ну та це би 
бу́ло ду́же нам на ру́ку / бо кого́ за́рас шука́ти? / до́брих маǐстри́ў дес за 
пи́ўрик се зго́дʹуйі / а цес сʹв’іǐ / таǐ / мо́же / нас дес ути́сне / потʹісни́т 
свойі́ зака́зи / То лиш того́ / шо ў не́го ви́вилʹниўсе ч’ес / вин маў у Рижнʹі́ 
роби́ти / а тот ч’олов’і́к / шо йіго́ зговори́ў / засла́п / Паўло́ви хатʹнʹі́ да́ли 
зна́ти / це то́го. 

ПОГИМЗИ́ТИ – “гимзити” певний час; пройти (про невеликий дощ, 
мжичку): Берʹі́т парасо́лʹу / а́ле то ни бу́де дош’:у́ / погимзи́т / таǐ 
переста́не; Уже́ два дни ота́к гимзи́т / глʹа́ба шош понадв’і́рʹу роби́ти. 

ПОГИ́РКАТИСЕ – згруб., посваритися: Йек поги́ркалисе / так 
розги́ркайуц:е; Молодʹі́ поги́ркалисе / в’іде́ў / ни пи́дут на ірш’е́нʹі / Та то 
ш’і два дни до то́го / ч’о́ би ўни ни ǐшли? / ґеренту́йу / шо пи́дут / уви́диш. 
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ПОГИ́РШКАТИСЕ – згруб., посваритися: И:ǐ / де́ йа на т:о се ди́ўйу 
/ поги́ршкалисе / таǐ поми́рʹуц:е / до́бре / шо ў них на вели́ке ни захо́ди; Ну 
бува́йі / шо поги́ршкайуц:е / але́ до́ўго гнʹіви́ ни де́ржут / донʹка́ би до́ўше 
гу́ки ду́ла / але́ зʹетʹ зна́йі до не́йі питхи́т / таǐ ǐйі попуска́йі / вин пе́ршиǐ 
тото́ зала́годʹуйі / йа ўже ви́видʹіла цисе́ / і зна́йіте / наǐ бу́де / шо то мойа́ 
донʹка́ / але́ зʹетʹ добрʹі́ш:иǐ / ік уна́ / шо́ бу́ду каза́ти? / ўна лу́тава / і у 
ǐко́мус пере́рʹіку / ік ч’у́йу мижи́ ни́ми / то де́ржу йіго́ бик / бо зна́йу / шо 
то ўна ви́н:а / а ни вин / а шо? / каў / та́к’ік йе / пра́ўду каў; Поги́ршкалисе 
/ того́ Лесʹо́ приǐшо́ў буў сам / без Марʹі́ки / узʹе́ў дʹіти́ǐ таǐ приǐшо́ў / м’інʹі ́
нʹіч’о́ ни ка́же / лиш / пра́ўда / сказа́ў / шо Марʹі́ку голова́ боли́т / того́ нима́ 
/ але́ у ǐкиǐс ч’ес / дез годи́на проǐшла́ бу́ла / прихо́ди і ўна / сʹі́ла за стиў / 
тро́хи о́мхна / а́ле приǐшла́ / а ўже ік уни́ верта́лисе / то така́ ста́ла 
говирна́ / шо ни зна́йу / і ви́н буў питсʹм’і́хнениǐ / ота́к йім обо́м переǐшло́ / 
таǐ до́бре / бо мале́нʹка ве́селʹісʹтʹ / це лʹі́пше / ік мале́нʹк’і гнʹіви́ / гнʹіви́ у 
до́бре ни веду́т. 

ПО́ГИРЬКИЙ – гіркуватий: А то ч’:о́ / ве́ре / роси́ў по́гирʹкиǐ? / Мо́же 
/ огирʹки́ так’і́? / ви ку́ш’іли / ік ква́сили? / бо йе / шо гирʹка́в’і. 

ПОГИ́ЦКАТИСЕ – погратися, підстрибуючи, відштовхуючись від 
якоїсь поверхні: На цих подушка́х поги́цкаǐмосе / по́ки ба́ба знадв’і́рʹа ни 
приǐшла́; Туда́ ни ǐди́ / оту́т мо́жеш поги́цкатисе / на сʹі́нʹі / по́ки йа 
згрома́дʹуйу / адʹі́ ǐка копи́цʹа се зроби́ла / гаǐ ходи / йа тебе́ питсадʹу́. 

ПОГІ́КУВАТИ (ПОГІЙ́КУВАТИ, ПОГО́ЙКУВАТИ) – час від часу 
сварити: До́бре жийу́т / пра́ўда / стара́ де́коли мо́же пог’і́кувати на 
молоди́х / йік шош ǐйі нидого́да / але́ ўни се ни ўбзива́йут / таǐ того́ до́бре. 

ПОГЛА́ДИТИ (НИ ПОГЛА́ДИТИ) ПО ГОЛОВІ́ (ПО ГОЛО́ВЦІ, 
ПО ГОЛИ́ВЦІ)) КОГО́С – похвалити (насварити) когось; схвалити (не 
схвалити) чиїсь дії:. Фа́ǐно попр′е́таǐ / бо ма́мка за ц:у кири́н′:у по голо́ўц′і 
ни погла́ди; Се над′іва́йіте / шо вас погла́д′ут по голов’і́ за т:о / шо так 
йісте́ зроби́ли? / Йо / мут так фали́ти / шо забу́дете / йек се назива́йіте; 
Йіле́ / ти ду́майіш / шо ма́ма погла́дит по голов’і́ за цисе́? / адʹі́ к’і́лʹко йец 
пишло́ у ви́пси / хто ч’уў бра́тисе за т:о / шо ни ўм’і́йіш спеч’і́? / таǐ ти́лʹко 
йец го́пнути / ік зна́йіш / шо ку́ри ни несу́ц:е. 

ПОГЛИ́ПУВАТИ (ПОДИ́В’ЮВАТИСЕ, ПОЗЕРА́ТИ) – час від часу 
дивитися, стежачи за чимось (кимось): Йа на ч’іси́нку ви́ǐду / а ти / Ори́сʹко 
/ погли́пуǐ / шоби́ молоко́ ни зб’і́гло; Іва́нку / сокоти́ кори́ўку / шоби́ ўна ў 
конʹуши́ну ни заб’і́гла ǐ та́мки ни па́сла / бо мо́же се ўду́ти / і ву́ǐна проси́ла 
/ абе́с і на ǐйі Руж’е́ну погли́пуваў / до́ки ўна се ве́рне / пишла́ ўзʹе́ти к’іпта́рʹ 
/ бо ка́же / шо ǐйі сту́дʹінʹ; А Катери́на / ви́тко / се се́рди / шо ми ни пишли́ 
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на ірш’е́нʹі / бо таки́ми оч’е́ма сего́н:е погли́пувала на ме́не / іґ би йа ни 
зна́ти шо ǐйі завини́ла / іку́ при́крисʹтʹ зроби́ла; Погли́пуǐ на молоко́ / аби́ ни 
зб’і́гло; Погли́пуǐ / Пазʹу́нʹко / зрʹі́тка на ха́ту / бо нас ни бу́де за́ўтра до 
полу́нʹ:а / Наǐ бу́де / та ч’о́ бих ни подиви́ласе / йа ко́ло ха́ти бу́ду / нʹіґде́ ни 
ǐду. 

ПОГО́ДУ РОБИ́ТИ (РОБИ́ТИ ПОГО́ДУ) – бути головним у 
прийнятті якихось рішень: То ни ўна́ там пого́ду ро́би / уна́ / сара́ка / сама́ 
дистайе́ / то вин / Іва́н сам де́ржи до́бре і жи́нку / ǐ дʹіти́ǐ / ни зна́йу / йек 
уна́ це́му те́рпи / И:ǐ / ч’уж’а́ ха́та / це ік ч’уже́ село́. 

ПО ГО́ЛЛО – багато; часто викор. зі словом “ситий”: Робо́ти по го́л:о 
/ коби́би то хтос хотʹі́ў помоч’і́ / хотʹ кри́шку ч’ого́с узʹе́ў на се́бе; 
Пазʹу́нинʹі бе́сʹіди м’інʹі́ ўже оту́тки сидʹу́т / йа ни́ми си́та по го́л:о. 

ПОГОНІН́НИК, -а – погонич: Па́не Ми́тре / ви куда́ с коро́воў? / У 
стаǐнʹі́ / Ви́жу / але до́бре / шо ма́йіте фа́ǐного погонʹі́н:ика / мо́ǐ / а́ле / ти 
/ па́рупч’і / коро́ву пидгонʹе́ǐ / а ни́ дʹі́да / ни ўвиха́ǐсе так. 

ПОГО́ПКУВАТИ – час від часу бити когось; давати стусанів комусь: 
Ни скаў / шо зле жийу́т / збо́ку вигл′іда́йі / шо на́в’іт′ до́бре / а́ле Ан:и́ц′а 
ўпов’і́ла / шо Ми́тро потро́хи пого́пкуйі жи́нку / лиш Бо́же борони́ кому́с 
ц:е сказа́ти / ни хо́ч’у / шо́би то вид ме́не виходи́ло / И:ǐ / наǐшли́ кого́ 
слу́хати / та Ми́тро за ўсе жит′е́ жи́нку па́л′цем ни кину́ў / то золоти́ǐ 
ч’олов’і́к; Йо: / пого́пуйі / ни бес це́го / бо жи́нку тре́ба ўч’е́ти / Та шо ти 
ка́жеш? / напра́ўду? / йо:ǐ / н′іко́ли бих ни поду́мала / Ву́ǐно / та йа жерту́йу 
/ йе́к таке́ мо́же бу́ти? / а ви ўже се перепу́дили / жерту́йу / ни б’і́ǐтесе / 
ўни ду́же фа́ǐно жийу́т / так / шо з них при́м’ір мош бра́ти. 

ПОГО́СТИТИ, ІК (ЇК) ПЕС У СЛИ́ВАХ – згруб., нічого не 
скористати: Ну та сама́ зна́йіш / шо́ пес мо́же ма́ти до слиў / і йе́к вин з 
них мо́же скориста́ти / того́ так ка́жут / пого́стиў / ік пес у сли́вах / то 
це знач’е́йі / ш ч’ем пишо́ў / с тим і верну́ўсе / або́ ш’і ǐ ги́рше / на шош 
скуштува́ўсе / а ко́ристи с то́го нʹіц нима́ / але́ ви́диш / ти се запита́ла / а 
йа за ц:е ни ду́мала / ка́жут / та наǐ соб’і́ ка́жут / а ч’о́ ўно так? / ч’о́ ни 
ка́жут / пого́стиў / ік пес у йе́блуках? / у нас бога́то ў селʹі́ йіблони́ў / сади́ў 
йіблуне́вих / а ви́диш / ч’ос лиш за сли́ви гово́рʹут у бе́сʹідʹі / ік шош при́ǐдец:е 
до сло́ва; Е́ǐде / нʹіч’о́ с то́го ни ви́ǐшло / вин приǐшо́|ў перепро́сʹувати / 
приǐшо́ў / а ўна йіго́ макого́ном / гуп гуп / то тʹіка́ў / шо ч’утʹ ни ўби́ўсе ў 
две́рʹах / того́ каў / пого́стиў / ік пес у сли́вах / Ну та бо вин ви́нен / але́ ǐйі 
пере́ǐде / таǐ пу́сти йіго́ / мете́ ви́дʹіти. 

ПОГРИДЗЬКА́НИТИ (ПОГРИСЬКА́НИТИ, ПОГРИ́СЬКАТИ, 
ПООБГРИДЗЬКА́НИТИ) – пообгризати; подрібнити, покришити: А хто́ 
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ц:е хлʹіп так пообгри͡дзʹка́ниў / ти́лʹко накриши́ў? / шо́ / нож’а́ нима́? / То 
хлʹіп ви́нен / бабо́ / бо вин кри́шец:е / то ни ми / ану́ ви йіго́ озм’і́т. 

ПОГРИ́М’ЮВАТИ (ПОГРИ́МУВАТИ) – час від часу гриміти (про 
грім): Адʹі́ зноў погри́мйуйі / ўч’е́ра би́рше ме́нче ви́тримало / а сего́н:е зноў 
дош’:і́ / оди́н за о́дним надб’іга́йут / ста́ршиǐ натсела́йі мали́х / тотʹі ́
дрʹіботʹу́т / а пото́му ǐ сам з Мало́го Рижна́ ква́пиц:е се подиви́ти / де ш’і 
тре: поли́ти / А м’і́ри ни зна́йі / і шо́ ти зро́биш? / Йо / ни ви́ди / шо ўсʹо 
попидмока́ло / а вин да́лʹі / а де́ ти / лʹу́пч’іку / буў у майу́? / де́ йіс 
витси́жуваўсе / ік тебе́ так ч’іка́ли? 

ПОГРИ́СТИСЕ – пожуритися, шукаючи вихід зі скрутної ситуації: 
Наǐ погризу́ц:е тро́хи / наǐ зна́йут / йек то задо́бре / мо́же / милосе́рднʹіш’:і 
бу́дут / бо ўни нʹіко́ли ни ч’у́ли / ік кого́с шош боли́т / нʹіко́ли / а тепе́р мут 
ч’у́ти / Мут / бо свойе́ боли́т / а ч’уже́ / нʹі. 

ПОГРО́ЗЮВАТИ (ГРОЗИ́ТИСЕ) – погрожувати: Пишла́ ў сʹілʹра́ду / 
бо тоǐ слутʹе́к зач’е́ў м’інʹі́ погро́зʹувати / грози́ц:е / шо м’інʹі́ а́мбу зро́би / 
того́ му́сʹіла ǐти / шоби́ на не́го ǐкус упра́ву наǐти́ / И:ǐ / наǐшли́ йісте́ с ким 
ро́зум наклада́ти / вин канʹтʹу́жениǐ / хто ди́виц:е на т:о / шо вин ка́же? / 
Та того́ смих пишла́ / шо канʹтʹу́жениǐ / і мо́же шо хоч’ удʹі́йіти / Каў вам 
/ нʹіхто́ нʹіч’о́ йіму́ ни зро́би / а ви лиш би́рше кло́потиў соб’і́ заро́бите / ни 
держ’і́т пусте́ у голов’і́ / наǐ уно́ та́менʹки вам ни засʹіда́йі / отака́ мойа́ 
ра́да; Погро́зʹуйут / шо ік ни попу́сʹтʹу йім на два кро́ки присади́би / то ўни 
пи́дут у сʹілʹра́ду ǐ мут ска́ржитисе / шо м’інʹі́ би́рше надʹіли́ли / йік йім / і 
шо ни там х’і́тарʹ маў бу́ти / але́ то ни ў то́му росхо́диц:е / шо хо́ч’ут на 
крок ци два би́рше / уни́ усʹі́ роки́ цʹі́хо сидʹі́ли / ни могли́ і т:о / шо ма́ли / 
до́бре оброби́ти / а сего́н:е йім росхо́диц:е ў то́му / шо смих по́вид них 
посади́ў ш’:е́пи / ǐ ўни / нʹіўро́ку / фа́ǐно сего́року ўроди́ли / то по́ки йіблинки́ 
бу́ли малʹі́ / то йім нʹіч’о́ ни мозо́лило о́ч’і / а тепе́рки йе́блуч’ок се заба́гло 
/ моǐ / а де́ ви бу́ли де́сʹітʹ ро́киў то́му? / ч’о нʹіч’о́ ни сади́ли / а пиў горо́ду 
/ то сама́ ш’:іва́ росла́ / ге? / де́ ви / наǐ ни ка́жу ǐк’і ґа́зди / бу́ли? / Йо / ўни 
хо́ч’ут / шоби́ йе́блуч’ка за х’і́тарʹ па́дали / ци би тики́ на спи́ўку з ва́ми 
бу́ли / абе́сте ра́зом рва́ли / але́ хто би на ц:е пишо́ў? 

ПОГРУБІ́ТИ – стати “групшим”; потовстіти: А ч’о́ ўна / вере́ / так 
погруб’і́ла / мо́же / тʹішка́? / таǐ іка́с бре́скла ста́ла / То вид око́лиў / вид 
за́шч’ікиў йійі́ розигна́ло / то того́; Погруб’і́ў йіс / лʹу́пч’іку / шо ско́ро ни 
меш моч’і ́ў две́рʹі се ўлазʹе́ти / шо / М’і́сʹку / ви́тко / шо жи́нка фиǐст дба́йі 
за те́бе / бойіц́:е / абе́с ни зм’ізернʹі́ў / так? / признава́ǐсе. 

ПОГУ́ГНИ́ТИ – згруб., похникати, поплакати: Ми сего́н:е шош 
говори́ли з Га́неў / іке́с усʹе́ке за ґаздиўство́ / за т:о / шо лʹу́де ўже барабу́лʹі 
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копа́йут / а де́хто ўже усʹі́ повико́пуваў / шо на горо́дʹі поўно́ робо́ти / за 
ц:е / ну таǐ йа се запита́ла / йек мали́ǐ / бо вин сего́року поступи́ў / пишо́ў 
да́лʹі се ўч’е́ти / а ўна нагада́ла за ц:е / таǐ зач’е́ла гу́гнити / слизи́ се 
скрути́ли / говори́ти ни го́н:а / гу́би дрижу́т / йо:ǐ / бо м’ізи́нʹч’іка до́ма 
нима́ / шо́ йа ма́йу тепе́рки роби́ти? / а йа тогди́ каў / а ти ч’о бути́ш / ік 
коро́ва за те́лʹім? / ти шо́ / хотʹі́ла / шоби́ вин в’і́ч’но буў ко́ло тво́йі 
спин:и́цʹі? / та ти забу́ла / йек йіс се гри́зла / пережива́ла / ци йіго́ при́ǐмут 
туда́ / куда́ вин хо́ч’і / с ти́ми о́цʹінками / шо вин диста́ў / а тепе́рки ч’о 
куме́дʹійі пока́зуйіш? / тʹі́с:е / шо дити́на ме се ўч’е́ти / дʹе́куǐ Бо́гови / шо 
вин ма́йі тото́ / шо йіго́ кортʹі́ло / а ти шо́ м’інʹі́ ту́тки зач’іна́йіш? / ота́к 
смих ви́казала / таǐ уна́ се ўспоко́йіла / ш’і кри́шку погу́гнила / таǐ 
переста́ла / ста́ла веселʹі́ш’:а / ну а м’інʹі́ тако́ш ба́н:о / шо йіго́ ту́тки 
нима́ / бо то ўнук / але́ йа це́го ни пока́зуйу / і ǐйі розум’і́йу / бо то ма́ма / 
але́ шо зроби́ти? / то ўрас шкода́ / ік хтос здо́му ǐде / але́ таке́ житʹе́ / таǐ 
с цим мус се мири́ти. 

ПОГУ́МКАТИ (ПОГИМКОТІ́ТИ, ПОГУМКОТІ́ТИ) – полепетати 
певний час; знев., говорити нерозбірливо, виявляючи незадоволення; тихо 
виводити якусь мелодію: Мала́ погу́мкала / погу́мкала / таǐ усну́ла / сама́ ў 
лу́жеч’ку / ни проси́ласе на ру́ки; Йа страшно́ лʹу́бйу оце́с бе́рех / соб’і́ 
вихо́жу / сʹіда́йу на оц:у́ ла́вич’ку / ци похо́жу / поди́ўйусе на рʹіку́ / таǐ м’інʹі́ 
стайе́ ле́кше / де́коли шош соб’і́ погу́мкайу / і йік ч’у́йу / шо ле́кше / то 
верта́йусе зноў до ǐко́йіс робо́ти; Ота́к ура́с / при́ǐде / погимкоти́т соб’і́ 
пид нис / таǐ іде́ / рʹі́тко коли́ задово́лена се верта́йі / грʹіх би бу́ло нарʹіка́ти 
/ шо се свари́т ци ди́виц:е пу́раво / нʹі / але́ по ниǐ пизнайу́ / по то́му 
гимкотʹі́нʹу / шо шош свекру́сʹі ни так / за цеǐ пи́ўрик смих се наўч’е́ла 
пизнава́ти / але́ йа цʹі́хо си́жу / бо то ма́ма / наǐ бу́де / шо ч’олов’і́кова / 
Уна́ тебе́ / До́цʹко / фали́т / ч’у́ла смих мижи́ лʹудʹми́ / позаўч’е́ра бу́ли у 
ву́ǐка на храму́ / то ўна ни могла́ нафали́тисе / ǐку роби́тну і до́бру ма́йі 
нев’і́стку / так шо ота́к / а то нату́ра така́ / абе́с се ни дивува́ла / 
приб’іга́йі / бо хо́ч’і се подиви́ти / йек ви ґазду́йіте / але́ / ч’у́йіш / бу́ло ота́к 
/ ік йа роска́зуйу / ду́же фали́ла тебе́ / а ў не́йі сло́во дороге́. 

ПОГУНДО́СИТИ – побурчати, виявляючи незадоволення: Шош там 
гундо́сит / але наǐ / наǐ / погундо́си / таǐ переста́не / шо м’інʹі́ / то нату́ра 
така́ / а йа ǐйі ни переро́бйу. 

ПОҐО́ВІТИ – “ґовіти” певний час: То / Йіла́ / ік така́ сла́б’ісʹтʹ / то 
ўна нʹіко́го ни пошкуду́йі / ўна йік уже́ уч’іпи́ласе кого́с / то ни попу́стиц:е 
/ аби́ ни зна́ти шо / ме  му́ч’іти до́ти / до́ки йіго́ ни забере́ / адʹі́ Никола́ǐ / 
іки́ǐ мо́цниǐ буў ч’олов’і́к / а пото́му шо́ з ним се ста́ло? / нʹіч’о́ / Йіла́ч’ку / 
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ни лиши́лосе вит ч’олов’і́ка / поґо́в’іў с три недʹі́ли / і пишо́ў вид нас / а мих 
ш’і жи́ти / бо вин ни вит ста́рости ўмер / а вид ото́йі б’іди́ / шо йіго́ се 
ўч’іпи́ла; Ік ка́жут / шо хтос ґо́в’ійі / то це ўже ǐде до пога́ного / ду́же 
тʹе́шко с то́го зноў наверну́тисе до норма́лʹного житʹа́ / але́ де́коли Бох і с 
то́го витʹіга́йі ч’олов’і́ка / але́ то одно́го на ти́ш’іч’у а́бо ǐ би́рше / а так 
лʹудина́ поґо́в’ійі / до́ки си́ли йійі́ ни ли́шут / таǐ вит то́го ни го́ден нʹі ўтеч’і́ 
/ нʹі се схова́ти / нима́ куда́ / Йіла́ч’ку. 

ПОҐРИДЗЬКА́НИТИ (ПОҐРИНДЗЬНИ́ТИ) – згруб., покришити; 
занадто подрібнити: Поґри͡дзʹка́нили хлʹіп / а тепе́р шо́ с ти́ми кришка́ми 
роби́ти? / ге? / ви ни ўм’і́йіте йі́сти / шоби́ ни криши́ти? / ци ў вас рот 
дира́виǐ? / То бабо́ / ру́ки ви́нʹ:і / а ни́ рот / вин цʹі́хо сидʹі́ў / а ру́ки ǐгра́тисе 
хотʹі́ли / х’іба́ бе́сте йіх посвари́ли / то ўни нич’е́мнʹі. 

ПОДАВА́ТИСЕ – марніти, занепадати здоров’ям: А котра́ молоди́цʹа 
хо́ч’і се ба́бити ǐ подава́тисе? / йа шош тако́йі ни зна́йу / йа ви́жу / шо 
ко́жда жи́нка / на́в’ітʹ ста́рш’а / штраму́йіц:е / то ч’о деле́ко ходи́ти? / 
озм’і́м на́шу ба́бу / ану́ бес се подиви́ла / йек уна́ се збера́йі / ік куда́с іде́ / ци 
до це́рʹкви / ци тики́ ў бу́ґденʹ куда́с / маǐ даўнʹіш́:е / іґ бу́ла би́рш’а скру́та 
/ ўна би́рше уваж’е́ла на ўбранʹе́ / фустки́ / котрʹі́ фа́ǐнʹі / ў скри́ни держ’е́ла 
/ а ў посʹлʹі́нʹ:і два ро́ки шош се обду́мала ǐ оно́гди ка́же м’інʹі́ / а йік йа цисе́ 
ни ўбера́йу / то йек йіго́ зно́сʹу / і хто́ тото́ ме ўбера́ти / ік мене́ ни ста́не?  

ПОДАВНИ́К, -а́ – хлібний виріб, який дають за упокій душі: 
Подаўники́ мош печ’і́ / а мо́жно купи́ти колач’і́ / булки́ ци бато́ни / то 
ко́ждому дайе́ц:е ǐ ка́жец:е / приǐм’і́т пе́ретʹ тако́йіто душ’і́ / імнʹе́ се 
ка́же. 

ПОДА́ЛІ (ПОДА́ЛЬШЕ) ВИД БІДИ́ (ГРІХА́; ВИТ ПУСТО́ГО; 
НАЙ НИ КА́ЖУ, ВИТ ЧЬО́ГО) – про намагання (прагнення) когось 
уникнути неприємностей: А йа шо́ каза́ла? / пода́лʹше вид б’іди́ / і тогди́ 
меш спа́ти спок’і́ǐно / а ти шо́ м’інʹі́ на ц:е витказа́ў? / забу́ў йіс?; То так 
йе / держи́се пода́лʹше вид грʹіха́ / таǐ вин тебе́ ни ǐме́ц:е / ни ч’іпне́ц:е; 
Наǐшо́ў смих с таки́м / шо наǐ ни ка́жу / з іки́м / а то тре: бу́ло пода́лʹі вит 
пусто́го / таǐ усʹо́ би бу́ло до́бре / а так / наǐшо́ў соб’і́ на го́лу / на ри́ўниǐ 
доро́зʹі наǐшо́ў. 

ПОДАНЦУВА́ТИ – потанцювати: Федʹі́ў хло́пец узʹе́ў Пазʹу́нʹку на 
заво́дини / тро́хи поданцува́ти / каза́ў / шо приведе́ сам / абе́сте ни 
бойе́лисе / а йа каў / а ч’о́ бойе́тисе? / таже́ ти ґаздиўски́ǐ хло́пец / ни ǐкиǐс 
збито́шник. 

ПОДА́ТИСЕ – змарніти; виглядати значно гірше, ніж раніше; 
постаріти; докон. в. до ПОДАВА́ТИСЕ: Ни ска́жеш / шо Леси́ха пода́ласе 
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/ витко́ли памнʹіта́йу / то ўна́ ўрас така́ / мо́же / ш’і ǐ лʹі́пше виглʹіда́йі / 
йіґ з:а́молоду; Івани́ха так пода́ласе / шо ни пизна́ў би / Пода́ласе / бо за 
таки́м ч’олов’і́ком / по ниǐ ви́тко / іке́ ў них житʹе́; Га́нʹа фиǐст пода́ласе / 
ви́дʹіла йійі ́ навесʹнʹі́ / то ш’і нʹіч’о́ виглʹіда́ла / а ўч’е́ра ко́ло це́рʹкви ни 
пизна́ла / шо́ / вере́ / з неў?; Та д:е / то ўже ни тот М’і́сʹо / ǐко́го ви зна́ли / 
куда́: / вин ду́же пода́ўсе / і то іко́с на́ґро / до́ўг’і роки́ держ’е́ўсе до́бре / йа 
би сказа́ла / шо на́в’ітʹ ду́же до́бре / штрама́к буў / за не́го нʹіхто́ би буў ни 
сказа́ў / шо то дʹіт / а ко́ждиǐ поди́виц:е / і ска́же / ста́ршиǐ ч’олов’і́к / лиш 
ота́к / і це у в’ісʹімдисʹе́тʹ ро́киў / ну а сего́н:е до́бре пи́знашно / шо́ роки́ і 
сла́б’ісʹтʹ ро́бйут з лʹудино́ў / пога́не ро́бйут. 

ПОДА́ТЛИВИЙ (ПИДДА́ТЛИВИЙ, МНІКИ́Й), ЇК (ІК) ВИСК – про 
дуже м’яку за характером людину: Івано́ч’ко пода́тливиǐ / йік виск / ви ч’у́ли 
/ шоби́ вин пере́ч’іў жи́н′ц′і? / хот′ рас бу́ло таке́?; Вин пода́тливиǐ / ік виск 
/ мо́жно до ра́ни тул′е́ти / мн′іки́ǐ ч’олов’і́к / Йо / гаш замн′іки́ǐ / запро́стиǐ 
/ аби́ до́бре держ’е́ти жи́нку ў рука́х / тре́ба остр′і́ш:ого / бо то така́ / шо 
ш’і мо́же ру́ку на не́го пидоǐма́ти / йік шош ни по ниǐ / цʹ:а мо́же. 

ПОДВИ́ГАНИЙ – хворобливий, з грижею: Та де: / куда́: / вин 
подви́ганиǐ / тепе́рки мо́же пидоǐми́ти ни би́рше / ік дв’і к’і́лʹі / дв’і / і гора́ 
/ дв’і і пиў / Моǐ / а ǐку си́лу маў / Ни ш’інува́ў / Ула́цʹку / таǐ уна́ ў не́го 
забра́ласе. 

ПОДВИ́ГАТИСЕ – відчути дискомфорт, біль у спині, суглобах та ін. 
унаслідок піднімання, носіння важких вантажів: Ко́цʹо подви́гаўсе ко́ло 
ко́ўпкиў / тре: бу́ло уваж’е́ти / а ўже йіґ зна́йіш / шо меш йіх пидоǐма́ти / 
бо то робо́та / то питпережи́се / озми́ ў дʹе́дʹі рем’і́нʹ / вин у не́го йе ш’і с 
тих ч’іси́ў / ік роби́ў у лʹісоспла́в’і / а Ко́цʹо ле́хко пова́жиў таǐ ч’у́йі тепе́р 
попе́рек / зач’е́ло шпи́ґати / і то так / шо вин уч’е́ра гаш йо́ǐкаўсе / йа 
натера́ла / і ўч’е́ра / ǐ сего́н:е / ǐ нʹі́би попусти́ло / але́ ци надо́ўго?; 
Подви́гаўсе / йіґ буў у лʹісоспла́в’і; Зач’іка́ǐ / наǐ Йіла́к помо́же заўда́ти 
м’ішо́к / бо ш’і подви́гайіс:е с тако́ў но́шеў; Подви́гаўсе / шо ни мо́жу 
дихну́ти / ру́ку пидоǐми́ти ни го́ден / так у бо́цʹі і пони́ску ко́ле. 

ПОДЕ́ЛЕКУ – присл., здалека: Пара́ска поде́леку зач’е́ла / а́ле йа 
здогада́ласе / шо́ ўна хо́ч’і ви́питати / і ни да́ласе / зве́л:а бе́сʹіду на тото́ / 
шо ǐйі ш’і би́рше інтересува́ло / на Ко́цʹа / о: / і бес ви́дʹіла / йек у не́йі о́ч’і 
заблиш’:е́ли / йек шош у го́лʹ:і заворкотʹі́ло / то вартува́ло ви́дʹіти. 

ПОДЕХТИ́СЕ – поправитися: Подегла́се / лиш нʹіўро́ку / адʹі́ ǐк’і ли́цʹа 
повидйіда́ла / ік іде́ / то ўни трʹісу́ц:е / ік студене́ц на виде́лʹцʹах. 

ПОДЄ́ЧЬНЕ СЛО́ВО – слово подяки: М’ін′і́ ни тре: н′ійе́ких 
под′е́ч’них слиў / ми ж:и́нкоў роби́ли цисе́ на Бо́же / ни ч’іка́ли / шо хтос 
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му́си д′е́кувати / але́ ік уна́ на́ῐде так’і́ слова́ і схо́ч’і йіх сказа́ти / то н′іч’о́ 
/ то бу́де приῐме́н:о / але́ ма́йі сама́ се здогада́ти. 

ПОДИБА́ТИСЕ – зустрічатися : Дес подиба́лисе / а́ле рʹі́тко / ми ни 
трима́ли з ни́ми / а Марʹі́ка / йо / ўна з ни́ми бли́ш’:а / би́рше се ви́дʹіла. 

ПОДИ́В’ЮВАТИСЕ – час від часу дивитися на щось, стежити за 
чимось; мати щось у полі зору: Іва́нʹч’іку / поди́ўйуǐсе на ку́рʹетка / шоби́ 
ўни ни поб’і́гли т псо́ви / бо ўни лʹу́бйут д йіго́ ми́сʹцʹі ǐти і та́мки 
шош ͡дзʹо́бати / а вин де́коли хо́ч’і ǐгра́тисе / даст ла́боў / таǐ ку́рʹі се 
переве́рне / ўже таке́ бу́ло; Мару́сʹко / под|иўйуǐсе / шоби́ ва́тра се ни 
загаси́ла / а йік меш ви́дʹіти / шо ўна менʹч’і́йі / стуха́ти хо́ч’і / то покла́деш 
оцʹ:і́ два полʹі́нʹцʹа / бо йіґ зага́сне / то тре: бу́де зноў наклада́ти / а сухи́х 
трʹісоч’о́к уже́ нима́. 

ПО́ДЛУК – незм., 1) порівняно: Жийемо́ нисоги́рше / по́длук дру́гих / 
мо́жно сказа́ти / шо до́бре / бо ў селʹі́ йе ўсʹе́ке / де́хто б’іду́йі; 2) стосовно: 
Ти по́длук се́бе диви́се / йек тоб’і́ ме виходи́ти / ми при́ǐдемо / коли́ ска́жеш 
/ ни ду́маǐ / ми розум’і́йімо / шо ў ха́тʹі малʹі́ дʹі́ти / і ўни ста́рш’і / до них 
мус се питстро́йувати / а ни́ до нас. 

ПОДОБА́ТИ – випадати (у знач. “варто би”, “бажано”): Подоба́ло би 
пити́ / то ма́тка / наǐ бу́де / шо дес зго́рʹіч’у шош сказа́ла; Тоб’і́ / Кали́ / 
подоба́йі цисе́ сказа́ти / а ми шо / ми ч’уж’і́ / ми ни хатʹнʹі́. 

ПОДОБРА́ХАТИСЕ – перестати бути в гнівах: Е: / та ўни даўно́ се 
подобра́хали / ш’і пе́ред Л′о́ниним вес′іл′е́м / ўна на́в’іт′ кли́кала йіх малу́ у 
друшки́ / таῐ тепе́р соб’і́ до́бр′і / ўже па́ру рас ви́д′іла / шо ў це́рʹкв’і ра́зом 
стойу́т; Йіле́на годинова́та / з неў мош подобра́хатисе / але́ це́го 
нинадо́ўго стайе́ / шош соб’і́ нан′уту́йі / таῐ зноў прихо́ди ри́хту шука́ти; 
Ми ш’і тоги́т с Пара́скоў подобра́халисе / а з Василе́м тики́ нʹіко́ли ни ма́ли 
гнʹіви́ў. 

ПО-ДОБРУ́ ГОВОРИ́ТИ – розмовляти мирно, спокійно, без погроз; 
по-доброму: Йа по добру́ гово́рʹу / ни сварʹу́се / а про́сʹу / ўч’е́ǐсе / абе́с 
пото́му мих ви́ўч’ітисе на шош / куда́с поступи́ти / ч’іго́с до́брого диǐти́. 

ПОДОВИ́Й ХЛІП – той хліп, який печуть без “тас”, а безпосередньо 
кладуть на “дно” печі: Ма́ма ў та́сах пекла́ хлʹіп / а йік се лиш’е́ло к’і́сто / 
то могла́ ǐ так покла́сти / але́ ўсʹо одно́ ни на го́лу п’іч’ / а на капу́сʹтʹіниǐ 
листо́к / йа лʹуби́ла йіго́ йі́сти / то м’інʹі́ бу́ло приги́сне / таке́ / шо ни 
ко́ждиǐ денʹ се йіст / а подови́ǐ хлʹіп пекла́ ву́ǐна Соф’і́йа / тота́ / шо до 
ба́би приходи́ла. 

ПОДОВО́ДЮВАТИ ДО КИНЬЦЯ́ (КІНЬЦЯ́) – повністю завершити 
задумане (заплановане): Хо́ч’у / Паўлʹі́ / подово́дʹувати до кинʹцʹа́ с ци́ми 
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робота́ми / таǐ тогди́ пи́ду се пидлʹіч’е́ти / ни хо́ч’у лиш’е́ти ко́ло ха́ти 
таке́ розве́зене; Ан:и́ / подово́дʹуǐ до кинʹцʹа́ с ци́ми паса́ми / то нибога́то 
се лиши́ло / таǐ тсʹв’е́там ч’олов’і́к ме ма́ти нову́ соро́ч’ку / йа ш:и́йу / але́ 
ти приква́п / бо сама́ зна́йіш / ки́лʹко пе́ретʹ сʹв’е́тами набера́йіц:е ўсʹе́койі 
робо́ти / то лиж здайе́ц:е / шо ш’і гора́ ч’ісу́. 

ПОДОГОЖЖЄ́ТИ (ПОДОГОДЖЄ́ТИ) – догодити кільком або 
багатьом: То ни го́ден усʹі́м подогож’:е́ти / ш’і ни ўроди́ўсе таки́ǐ / А тре:? 
/ то лиш тʹе́ш:е зач’е́ти / а пото́му ко́ждиǐ би це́го тре́буваў / і лʹудина́ 
х’іба би на кавалки́ роспу́куваласе / шоби́ ко́ждого ўдоволʹни́ти. 

ПОДОКРО́ЮВАТИ – закінчити кроїти кілька або багато речей : 
Оцисе́ подокро́йуйу / ш:и́йу / і би́рше ни беру́ / то ни випла́тʹуйіц:е / ти́лʹко 
/ ік се нале́жи / пра́вити ни мо́жу / а за коп’іки́ кому́с ши́ти / горба́тʹіти / 
слʹі́пати ни бу́ду / Та дру́гиǐ ш’і ме суди́ти / ска́же / та йа у Вижни́ци на 
гу́мцʹі пйетʹ блʹузо́к за так’і́ гро́ш’і о́зму / а ўна за он:у́ так пра́ви / таǐ ш’і 
мойа́ мате́рʹійа / Йо / наǐ іду́т туда́ / ік там би́рше се ўдайе́. 

ПОДОЛУ́П’ЮВАТИ – закінчити очищати щось від шкарлупи, 
лушпиння та ін.: Пото́му подолу́пйуйіте / гаǐ / ходʹі́т йі́сти / тото́ нʹіку́да 
ни ўтеч’е́т / а йіда́ ви́стине / таǐ шо тогди́ / пидогрʹіва́ти? 

ПОДОПРІДА́ТИ – закінчити прясти те, що планувалося: Подопрʹіда́йу 
/ шо лиши́лосе / таǐ заберу́ ви́ц:и куде́лʹу / А м’інʹі́ на мнʹіко́нʹкиǐ сви́дрик ни 
забу́ли? / Т:о ўже гото́ве / спрʹе́дене / лиш ч’іка́йі / коли́ за не́го се о́зму / 
сво́го ч’ісу́ прич’е́куйі. 

ПОДОРИ́ЖНИК, -а – подорожник: Приклади́ подори́жник / ма́йі 
помоч’і́ / а де́ йіс так се ўде́рила / шо гаш кроў? / аг’і́ / озми́ йіго́ / тро́шки 
потри́ / шоби́ сик се показа́ў / і тогди́ приклади́ ǐ фа́ǐно забандежу́ǐ / йа 
за́рас ба́ндеш принесу́. 

ПОДРАЖНИ́ТИ – подратувати: Ўбра́ласе / шоби́ мене́ тро́хи 
подражни́ти / бо зна́йі / шо ў ме́не тако́го ўбранʹа́ нима́; Гулʹа́ў з дру́гими 
дʹіўка́ми / на́в’ітʹ с таки́ми / шо йіх нʹіко́ли ни браў у да́нец / хотʹі́ў 
подражни́ти / ота́к кори́ў м’інʹі́ / але́ вин ни знаў / ч’ем то мо́же се 
ск’інʹч’е́ти / вин ни знаў / шо ў ме́не йе го́нир / вин нʹіґде́ ни задʹі́ўсе. 

ПОДРИ́ЖУВАТИ – час від часу тремтіти (“дрижіти”): Дʹід́у / а йек се 
назива́йі тота́ пта́шка / шо ў не́йі фист подри́жуйі / ўна си́ва / а фо́стик 
ле́да ў жоўтʹі́ / уна́ / в’іде́ў / шош хотʹі́ла сказа́ти / си́луваласе / але́ ни 
змогла́ / лиш фо́стик дриж’і́ў / А де ўна? / Лише́нʹ шо полетʹі́ла до Йури́нки 
ў сат / іти́ подиви́тисе? / Нʹі / ни тре: / то дрижи́фистка; Йік М’іха́ǐло 
хо́ч’і шош см’ішне́ сказа́ти / ш’і рот ни ўтвори́ў / але́ сло́во ўже на йізи́к 
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ло́виц:е / то ў не́го зач’іна́йут подри́жувати гу́би / та́к’ік би рʹіхтува́ли 
то́му см’ішно́му доро́гу / витʹіга́ли йіго́ з го́л:а. 

ПОДРІ́МКУВАТИ (ПОДРІ́МУВАТИ)– час від часу дрімати: Ви́пила 
лʹіка́рство / таĭ подрʹі́мкуйу / пото́му пере́ĭде / але́ па́ру годи́н мус ота́к 
перебу́ти / ік ка́же до́хторʹка / то йіго́ така́ поби́ч’на дʹі́йа / шо се хо́ч’і 
спа́ти; Се скорнʹе́ла / шо на́в’ітʹ дни́на ш’і ǐ ни ду́мала се роби́ти / таǐ 
тепе́р подрʹі́муйу / де се приту́лʹу / там о́ч’і се зажму́рʹуйут / А хто вам ни 
дайе́ лʹіч’і́? / ми се ўступа́йімо / а ви на годи́нку лʹе́ште. 

ПОДРОЧЄ́ТИ – подражнити: Андрʹі́ǐ ла́ким подроч’е́ти мене́ / ни 
розум’і́йу / шо́ ц:е за нату́ра така́ / моǐ / ч’олов’і́ч’і / тоб’і́ ле́кше стайе́ / 
йік куму́с пла́кати се хо́ч’і? / ци шо́ на те́бе нахо́ди? / іки́ǐ дʹі́тʹ:о? 

ПОДРОЧЄ́ТИСЕ – подражнитися: Па́рубок жерту́йі / хо́ч’і тро́хи 
подроч’е́тисе / а ўна се се́рди? / же́ртиў ни розум’і́йі / Нʹіч’о́ соб’і́ дро́ч’інʹі 
/ зач’е́ў роска́зувати / ǐк’і йіму́ дʹіўки́ се ўдайу́т / ну та ўна до́бре сказа́ла / 
шо наǐ іде́ туда́ / де йе тотʹі́ / шо йіму́ би́рше питхо́дʹут / йа би ш’і ǐ ни так 
говори́ла / це ш’і фа́ǐно / до́ста фа́ǐно. 

ПО́ДРЯ, -і – горище над стайнею, сараєм: На по́дри ми сʹі́но трима́ли 
/ ви́т:и ўзим’і́ ле́хко бу́ло бра́ти / про́сто ў йе́сла кида́ли / а тепе́р коро́ви 
нима́ / а сʹі́на пиў по́дрʹі се лиши́ло / і шо́ з ним роби́ти / ни зна́йу / і кушу́т 
йе / і конʹуши́ни тро́хи / х’іба́ бих зноў се обду́мала ǐ д͡жвиндʹі́ла Василе́ви / 
шо хо́ч’у коро́ву / а йа зна́йу / шо́ вин ска́же / ска́же / ґваўтува́ла йіс / шо 
тʹе́шко на ру́ки / шо ни го́н:а коро́ву опходи́ти / шо ни зна́йіш / шо́ з 
моло́ками роби́ти / а тепе́рки шо / видмоло́дла йіс / ви́дуж’іла? / ци йа ку́пйу 
/ а ти мене́ зноў заста́виш гна́ти у Ко́сиў? / отака́ ма́йі бу́ти бе́сʹіда / але́ 
бу́де ви́тко / йа ш’і ни ўпе́ўниласе ў со́б’і / ч’іго́ хо́ч’у / а це ги́ршого нима́ / 
бо і с коро́воў тру́дно / і бес коро́ви зле; По́дрʹу ма́йі ста́ǐнʹа / пид да́хом / а 
пит / у ха́тʹі / нʹі́би т:о і т:о пид да́хом / та́к’ік ти ка́жеш / але́ така́ 
ружни́цʹа / і йіґ бес м’інʹі́ сказа́ла / шо тре: лʹі́сти на пи́т / то йа би ǐшла ў 
хоро́ми / тамки́ йе притуле́на драби́на / таǐ смих полʹі́зла би ви́т:и зне́сти 
/ шо тре: / ци в’іно́к кукуру́д͡зиў / ци горʹі́хиў / ци шуше́них сливо́к / а йіґ бес 
сказа́ла за по́дрʹу / то йа бих пишла́ надви́р / прикла́ла драби́ну і ви́т:и 
ски́нула сʹі́на коро́в’і / ота́к цисе́ тре: розум’і́ти. 

ПОДРЯ́ШПАТИ – подряпати: Адʹі́ йек кит мене́ подрʹа́шпаў / А ти ч’о 
тʹех йіго́ за фист? / кит му́сʹіў ратува́тисе / шо́ ти хо́ч’іш?; Витпусти́ла 
йіс па́зурʹі / таǐ мене́ подрʹа́шпала / гаш кроў хо́ч’і ч’урʹі́ти / йа за́рас тоб’і ́
таке́ саме́ зро́бйу / абе́з зна́ла. 

ПОДУ́ЖІТИ – почуватися краще, “виздоровіти”; одужати: Сла́ва Бо́гу 
/ ма́ма поду́ж’іла / а то ўже так бу́ло / шо ми ни зна́ли / ци перебу́де 
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Велико́нʹ:і сʹв’е́та / ци нʹі; Йа ўже / дʹе́кувати Бо́гу / поду́ж’іла / хо́жу / таǐ 
пишла́ на об’і́т / Ан:и́цʹа ў субо́ту роби́ла / то ўже два ро́ки / ік Іва́на нима́ 
/ бу́ли сам’і́ свойі́ / та́к’ік ма́йі бу́ти / ра́но бу́ли на Слу́жб’і / а пото́му ўже 
об’і́т / и:ǐ / йек то ч’ес бо́рзо ǐде / ўже два ро́ки мину́ло / об’і́т нивели́киǐ / 
ме́нчиǐ / ік тоги́т / мене́ тако́ш кли́кали по сусʹі́цтву на об’і́т / рик / ік 
Мару́сʹа ўме́л:а / але́ йа витказа́ла / бо ўже напере́т бу́ла зака́зана суда́ / 
таǐ отаке́ / ўни розум’і́йут / бо зна́йут / шо то ри́н:иǐ брат / і йа му́сʹу ǐти 
суда́ / пе́рʹіш тут видбу́ти / таǐ отаке́ йе; Тро́хи поду́ж’іў / але́ колʹки́ 
ко́лʹут / де́коли се зи́гну / а ўже розигну́тисе ни го́ден / так / іґ би ў замка́х 
шош се ста́ло / заска́кло ни туда́ / і ўни ту́го зач’іна́йут се ўберта́ти / 
ч’іпйе́йі он:о́ за о́н:е / це Ва́сʹку / та́к’ік у ро́верʹі / ни змасти́ў / і ўно пру́ти 
/ ни пуска́йі / ч’іпйе́йі / ота́к і тут / і шо роби́ти? / А шо до́хторʹ ка́же? / 
Ни зна́йіш шо? / ка́же / а вам ки́лʹко ро́киў? / шо́ ви хо́ч’іте? / ка́же / до́бре 
/ шо ни ги́рше / та йа ǐ сам цисе́ розум’і́йу / коби́ лиш ни ги́рше. 

ПОДУ́МКУВАТИ – час від часу думати про щось: Іва́ / поду́мкуйу / ци 
би ми ни купи́ли коро́ву / сʹі́на до́ста / коси́ти мо́жемо і ў ма́ми ко́ло ха́ти 
/ на подʹі́ ў ба́би тако́ш поўно́ кунʹуши́ни / шо́ бес на ц:е сказа́ў? 

ПОДУНЕ́НИЙ – рідко, напилений дорогоцінним металом: Н′і / тот 
пе́рстен′ ни золоти́ǐ / вин лиш подуне́ниǐ зо́лотом / позоло́ч’іниǐ. 

ПОДУШЄ́РА, -и – зменш.-пестл. стос. ПО́ДРЯ: Адʹі́ на подуш’е́ру 
пишли́ / та́мки схотʹіл́и спа́ти / ў сʹі́нʹі / ўзʹе́ли дв’і ко́ўдрʹі / ли́жник / 
подушки́ / про́стинʹі / таǐ наǐ спйут / каўт / шо ў ха́тʹі ўже наспа́лисе і ш’і 
наспйу́ц:е / а закортʹі́ло там / а йа бу́ла фа́ǐно по́сʹтʹілʹ зрʹіхтува́ла у вели́киǐ 
ха́тʹі / а то адʹі́ йек / Ну та то здо́рово спа́ти ота́к / ік уни́ схотʹі́ли / ў 
м’і́сʹтʹі тако́го нима́ / то приги́сне длʹа них / наǐ спйут; Дес проска́куйі і 
сло́во подуш’е́ра / але́ ў Тʹу́дев’і би́рше по́дрʹа ка́жут / а подуш’е́ра м’інʹі ́
рижнʹе́нцким па́хне / то з Рижна́ / ци ш’і ǐ да́лʹі / з горʹіш’:і́ў. 

ПОДУШИ́ТИ – пообнімати: Поду́:шу / поду́шу сво́го Ǐва́нʹч’іка / ота́к 
/ ота́:к / а ш’і даǐ ру́ч’ку / ба́пка поцʹо́майі / і ш’і дру́гу / шоби́ і ǐйі ни ба́н:о 
бу́ло / шо ба́пка за нʹу забу́ла; Гаǐ б’іж́и / подуши́ ба́пку за ч’укул′а́ду / а́ле 
фист / кажи́ / абе́сте здоро́в’і бу́ли таǐ ш’і на́рик доч’іка́ли / б’іжи́ / і фа́ǐно 
йійі́ поцʹо́маǐ / але́ бо́рзо / бо ба́пка ўже ǐде. 

ПО ДУ́ШУ – дуже; багато: Йо:ǐ / та де́ нʹі / найі́лисе по ду́шу / вид них 
нʹіхто́ голо́н:иǐ ни пишо́ў; Насʹп’іва́лисе по ду́шу / уже́ таки́х да́ўних 
сʹп’івано́к нагада́ли / шо йа роки́ роке́нʹ:і йіх ни ч’у́ла; Наговори́лисе по ду́шу 
/ аж ле́кше ста́ло / то бу́ла субо́та / слаби́х у пала́тʹі ни бу́ло / одʹнʹі́ се 
ви́писали / а дру́г’і се витпроси́ли на недʹі́лʹу / так шо ми соб’і́ фа́ǐно побу́ли 
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/ Марʹі́ка се ни надʹіва́ла / шо йа при́ǐду / а йа пишла́ / і сама́ ра́да / Ду́же 
до́бре йіз зроби́ла / бо шпита́лʹ йе шпита́лʹ. 

ПОЖЕРТУВА́ТИ – пожартувати: Ти шо? / же́рту ни рузум’і́йіш? / йа 
пожертува́ў / Зо мноў так ни жерту́йут / і йа таки́х же́ртиў ни розум’і́йу 
/ ну та вибач’е́ǐ / але́ ти напра́ўду так се скриви́ла / ік середа́ на пйе́тницу 
/ м’інʹі́ гаш см’і́шно ста́ло / показа́ти / йек?  

ПОЖИ́ВОК, -вку – пожива: Адʹі́ адʹі́ / кугу́т / ви́тко / наǐшо́ў іки́ǐс 
пожи́вок / бо адʹі́ йек склика́йі кури́ǐ / моǐ / але́ адʹі́ / шо́ вин ро́би / видгонʹе́йі 
молоди́х / цʹу́кнуў тих / шо ни несу́ц:е / а пе́рʹіш кли́цʹ:і пока́зуйі тото́ / шо 
наǐшо́ў / пе́рʹіш ǐйі / таǐ скажи́ / шо вин ма́ло шо розум’і́йі. 

ПОЖИ́ВУ ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) – сприяти виникненню інформації про 
когось (щось) з негат. оцінним знач.: А де́ йа бих пишла́? / то ш’і ни знати́ 
/ ци шош с то́го ви́ǐде / а пити́ / то це лиш пожи́ву баба́м да́ти / ки́нути на 
йіх о́стрʹі йізики́ / е́ǐде / йа таке́ добро́ йім ни зро́бйу. 

ПОЖИ́ТНИЙ – поживний: Йо:ǐ / с′іни́ў бу́де до́ста / сего́рʹішна трава́ 
фа́ǐна / пожи́тна / лиш нʹіўро́ку таǐ с тоги́т лиши́лосе / ма́йімо запа́с; Йіда́ 
де́ржи косар′а́ / того́ шо пожи́тна. 

ПОЖІДА́ТИ – побажати: Во́рогови тако́го добра́ би ни пож’іда́ў; 
Пож’іда́ли сироти́нцкого / таǐ ви́диш / йек тото́ йім оберну́лосе. 

ПОЖІЛИ́ТИ – пожалити: Ж’е́ла бур′іни́ / таǐ пож’іли́ла ру́ки / ад′іо́ / 
ǐк’і бол′фи́ / А мо́же / шош тебе́ ўкуси́ло / шо йіс ни ч’у́ла / бо йек таке́ вид 
бурʹіни́ў? / то шош у бурʹіна́х могло́ бу́ти. 

ПО-ЖОВНІ́РСКОМУ – незм., по-солдатськи: Зи́браниĭ йіс по 
жоўнˊі́рскому / йек і се нале́жит войако́ви / йо:ǐ / та ў те́бе і п’істо́лʹ / і 
ша́блʹа йе / Два п’істо́лʹі ǐ пу́шка / Ну та йіс гет озбройе́ниǐ. 

ПО́ЖОВТИЙ – дуже рідко, жовтуватий: Це ǐкес по́жоўте полотно́ / 
б’і́лого би се зда́ло / отако́го / йік на дʹе́дев’іǐ м’ізʹе́нʹцʹі / а це старе́ 
виглʹіда́йі / йо / ік старе́ вуши́ве полотно́ / ш’і ги́рше. 

ПОЗАБАГА́ТИ – захотіти понад міру; забажати багато чого-небудь; 
більше, ніж у цьому є потреба чи можливість: Ад′і́ шо до́хтор′ написа́ў / та 
де́ йа тото́ о́зму? / де́ тото́ наĭти́ / шоби́ йі́сти? / а йіґ би ǐ наĭшо́ў / то шо́ 
ўно ме куштува́ти? / позабага́ти мо́жно ўс′е́кого / за ц:е ни плати́ц:е / а 
ти диста́н′ тото́; И:ĭ / позабага́ла йіс тако́го / шо т:о тоб’і́ н′іхто́ ни ку́пи 
/ абе́с йек проси́ла / с це́го / шо йіс написа́ла йім / лиши́ шош одно́ / тото́ / 
шо наĭби́рше хо́ч’іш / за оц:е́ одно́ і проси́. 

ПОЗАВДАВА́ТИ – 1) допомогти двом чи багатьом “завдати” на плечі 
вантаж: Позаўдава́ў ко́ждому / а сам узʹе́ў / шо лиш’е́лосе; 2) спричинити 
клопоти, переживання: Ото́ǐ хло́пч’ік до́брих кло́потиў позаўдава́ў 
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Васили́сʹі / оǐ шо позаўдава́ў / то пеш’:е́не / іко́го сʹв’іт ни ви́дʹіў / і лу́таве 
/ ўна з ним фиǐст се наму́ч’іла / Вин ниприви́ч’ниǐ тут / того́. 

ПОЗАВДАВА́ТИ (ЗАВДА́ТИ, ЗАВДАВА́ТИ) БОГА́ТО (ЗАБОГА́ТО) 
(ВСЕ́ГО, ВСЄ́КОГО ТА ІН.) (НА СЕ́БЕ) – взяти на себе багато 
обов’язків, різних видів робіт, іноді значно більше, ніж можна виконати: 
Йа се ни гризу́ / йа ни застаўйе́ла бра́ти на се́бе ти́лʹко роботи́ǐ / а ўна 
ўзʹе́ла / позаўдава́ла ти́лʹко / шо ни го́н:а не́сти / таǐ шо́ йа зро́бйу? / хо́ч’і 
би́рше гро́шиǐ / таǐ ро́би; Уни́ обо́йі так’і́ / і вин / і ўна / так ро́бйут / шо 
сʹв’і́та Бо́жого ни ви́жут / позаўдава́ли на свойі́ пле́ч’і ти́лʹко ўсʹе́кого / іґ 
би це маў бу́ти йіх посʹлʹі́н:иǐ роби́тниǐ денʹ / ну а рас заўда́ли / то тʹігнʹі́т 
/ наǐби́рше / шо йа го́н:а / то з дʹітми́ поси́дʹіти / оци́м вас питпе́рти; А ч’о́ 
бих йа ма́ла Мару́сʹу шкудува́ти? / у не́йі кра́ǐнойі б’іди́ нима́ / і йійі́ нʹіхто́ 
ни застаўйе́ў упрʹіга́тисе ў роботи́ / а рас упрʹігла́се / позаўдава́ла / ки́лʹко 
могла́ і шо могла́ / ну то наǐ несе́ / сто́гне / шо забога́то? / шо ме шош 
лиш’е́ти? / ну то наǐ лиш’е́йі / лʹу́боч’ко лʹу́ба / лиш’е́ǐ / ни загонʹе́ǐ себе́ так 
/ бо ти ни коби́ла / шобе́з го́н:а та́к’ік уна́ / ора́ти / оц:е́ / ік хо́ч’іте зна́ти 
/ мойа́ пора́да і ра́да / ота́к мо́жете і ǐйі переда́ти. 

ПОЗАВЕСНО́ВУВАТИ – закінчити весняні польові роботи: Сла́ва 
Бо́гу / позавесно́вували / пра́ўда / нароби́лисе / а́ле шо / Ну та це вели́ке. 

ПОЗАВ’Є́ЗУВАТИ (ЧЮЖІ́) РОТИ́ – заставити всіх чи багатьох 
замовкнути: Ч’уж’і́ роти́ ни позаўйе́зуйіш / і ч’уж’і́ ву́ха ни позатика́йіш / 
того́ однʹі́ наǐ гово́рʹі / ки́лʹко мут го́нʹ:і / а дру́г’і наǐ слу́хайут / кому́ тото́ 
інтере́сне / а ми с то́го нʹіч’о́ ни ро́бимо / ми / Йіле́нко / с то́го сʹм’ійімо́се. 

ПОЗАВІ́РЮВАТИСЕ (ПОЗАВІРЄ́ТИСЕ) – те саме, що 
ЗАВІ́РИТИСЕ (ЗАВІРЄ́ТИСЕ) (про всіх чи багатьох): Йа приǐшла́ поч’е́рес 
си́лу / колʹі́но боли́т видуч’е́ра / але́ приǐшла́ / бо тре́ба ч’існо́к повитʹіга́ти 
/ а ўни позав’і́рʹувалисе / хто ў шо / і ни ду́майут / і ни гада́йут іти́ шош 
роби́ти / каўт / шо трунʹ:і́ / х’іба́ пополу́нʹ:у / а шо́ пополу́нʹ:у? / мо́же 
ўде́рити дош’ / бо і мене́ шош на сон кло́ни / і шо́ тогди́? / та ік ни пи́демо 
сего́н:е ви́брати ч’існо́к / то хтос дру́гиǐ за нас цисе́ зро́би / Бабо́ / ни 
ва́тʹтесе / ми припоч’е́немо і за годи́нку пи́демо / а ви ік прихо́дите / то 
нас лиш до ґелʹо́пу збера́йіте / длʹа вас робо́та ура́с доро́ш’:а / ік ми / а 
нагада́ǐте / йеґ дʹіт вам ка́же? / робо́та дго́рʹі ни ўтеч’е́т / И:ǐ / та наǐ би 
де́коли ǐ тʹіка́ла / бо ǐйі нʹіко́ли ни го́ден сʹк’інʹч’е́ти / але́ ч’існич’о́к сего́н:е 
мус ви́брати / бо вин тако́ш мо́же куда́с утеч’і́; Ік каўт / шо хтос 
зав’і́риўсе / то це знач’е́йі / шо вин куда́с так задиви́ўсе / шо гаш ни ми́ґайі 
оч’е́ма / ну а мо́же бу́ти / шо дес і клʹі́пне / ік йіго́ о́ч’і заболʹу́т / оц:е́ / ну а 
йе́ / шо хтос ду́же зажу́рениǐ / вин у сво́йіх гатка́х / таǐ ди́виц:е куда́с ў 
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он:о́ м’і́сце / нагада́ла смих / ік м’іǐ та́то буў слаби́ǐ / то йа приǐшла́ йіго́ 
видизна́ти / ми шош говори́ли / а пото́му вин лиш зати́х і зач’е́ў диви́тисе 
ў сте́лʹу / а Йіле́на ікра́с ув’іǐшла́ бу́ла / таǐ ка́же йіму́ / Іва́нку / йа тебе́ 
про́сʹу / ни диви́се ў сте́лʹу / говори́ шош / ви́тко бу́ло / шо ўна забойе́ласе / 
аби́ з ним шош се ни ста́ло / Бо́же борони́ / бо ік слаби́ǐ ота́к зав’і́риўсе / 
то ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / мо́же приǐти́ йіго́ посʹлʹі́н:а годи́на / ну але́ шо бу́демо 
за таке́ страшне́ / йа и́нче скаў / де́коли хо́ч’у шош поговори́ти з уну́ками / 
а ўни позав’ірʹе́йуц:е у свойі́ телʹіфо́ни / ǐ ни ма́йут коли́ го́лу пидоǐми́ти / 
каўт / ба́пко / ми вас лʹу́бимо  / але́ вит то́го ни видрива́йуц:е / то ц:е шо́? 
/ йе до́бра приви́ч’ка? / ч’іка́ǐ / але́ за шо ми зач’е́ли бу́ли говори́ти? / бо йа 
ўже се зби́ла. 

ПОЗАВПИ́ВНОЧІ (ПОЗАПИ́ВНОЧІ) – присл., пізно вночі, коли 
минула північ: Бу́ло позаўпи́ўноч’і / дес тре́та годи́на му́сʹіла бу́ти / ш’і ни 
би́ла / але́ ч’у́ла / шо дес так / А йе́к ви ўздрʹі́ли / шо гори́т? 

ПОЗА́ВТРЮ – присл., післязавтра: Марʹі́ / поза́ўтрʹу при́ǐду до вас 
ора́ти / вибач’е́ǐте / але́ за́ўтра нʹійе́к ни вихо́ди; Поза́ўтрʹу ўже пист се 
поч’іна́йі / ни нава́рʹуǐ ти́лʹко ско́рому / бо шо с тим роби́ти? 

ПОЗАВУ́ЗЮВАТИ – позавужувати: Ма́тко / позаву́з′уǐте м’ін′і́ цис′і́ 
спин:иц′і́ / бо йа ў них така́ / йік шмо́н′д′а / зроб’і́т до кол′і́н / і ўдоли́н′і 
ву́ш’:і / тогди́ бу́де ǐкиǐс ви́глʹіт / А ни шкода́? / ўни до́ста фа́ǐнʹі. 

ПОЗА́ВУШ – присл., поза вухом: Ўде́риў поза́вуш / бо тот шош за йіго́ 
жи́нку буў сказа́ў / Т:а жи́нка варту́йі сво́го / це ўсʹі зна́йут / але́ шо / вин 
му́сʹіў за нʹу се ўступи́ти / бо вин / пре́цʹі / ч’олов’і́к. 

ПОЗА́ВУШНИК, -а – удар поза вухом: Надава́ў поза́вушникиў ґазʹдʹі́ 
тики́ ў йіго́ ха́тʹі / ни ду́маǐте / шо то так соб’і́ / отаке́ пусте́ч’і приǐшло́ 
таǐ зач’е́ло се би́ти / Никола́ǐ ка́же / шо на́ґро / вин сидʹі́ў / ни спости́х 
уста́ти с табо́рика / ік тоǐ йіго́ зач’е́ў лупа́сити / та до́бре / шо зʹетʹ ікра́с 
нагоди́ўсе / тот уже́ знаў / шо́ да́лʹі роби́ти / каў вам / ч’е́сте ч’у́до / ота́к 
нʹізашо́ приǐти́ ў ч’ужу́ ха́ту і до ґазди́ ру́ки просʹтʹіга́ти / А мо́же / то 
бу́ло за шо / лиш уни́ ни ўпов’іда́йут / усʹе́ке го́н:о бу́ти. 

ПОЗА́ВУШНЯ ДА́ТИ (ДА́ТИ ПОЗА́ВУШНЯ) – згруб., те саме, що 
ДА́ТИ ПОЗА́ВУШ: Цес мали́ǐ / Василе́ви до питпаху́ / але́ зач’е́ў 
питска́кувати / пока́зуваў / шо хо́ч’і поза́вушнʹа да́ти / але́ де́ вин до б’і́ǐки 
/ таǐ ш’і с таки́м муро́вим па́рупком / А Васи́лʹ шо? / Та нʹіч’о́ / пидоǐми́ў 
йіго́ і покла́ў на бо́ч’ку / ўсʹі зач’е́ли се сʹмʹійе́ти / таǐ на це́му куме́дʹійа се 
сʹк’інʹч’е́ла / хло́пцʹі ўберну́лисе і соб’і́ пишли́ / А цес / вере́ / ни бойе́ўсе 
ўпа́сти? / ни крʹіч’е́ǐ / шоби́ йіго́ с:ади́ли? 
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ПОЗАВЧЄ́РА – присл., позавчора: Позаўч’е́ра загуби́ў волови́т / у 
Калату́рʹі / напе́ўно / ци ўже ік на Ўло́гу ви́ǐшоў / але́ зна́йу / шо до 
Калату́ри вин у ме́не буў / а пото́му коро́ва се зби́цкала / шугну́ла корч’а́ми 
/ і йа ўже забу́ў за ўсе / Та ік там / то на́ǐдец:е. 

ПОЗАГНУ́ЗДЮВАТИ ДО РОБОТИ́Й (В РОБОТИ́) – згруб., 
заставити проханням, докорами, власним прикладом когось працювати 
(про всіх чи багатьох): Ну та ми / мамо́ / ш’і за житʹе́ ти́лʹко се ни 
ўро́бйували / ік оту́тки у вас / ви нас позагну́здʹували до роботи́ǐ і гада́йіте 
/ шо ми до́ўго го́нʹ:і це́му терп’і́ти ǐ до́ўго цисе́ ви́тримайімо? / таже́ ми 
ни ўтʹе́гненʹі ў таку́ тʹішку́ робо́ту / ви ди́витесе по́длук се́бе / а ми ни го́нʹ:і 
так / ну та ік ми жи́ли окро́ме / то йа і соб’і́ роби́ла / і суда́ ми приходи́ли 
ǐ ту́тки / шо тре́ба бу́ло / помога́ли / але́ то усʹо́ ǐкос бу́ло м’і́рно / а тепе́рки 
/ то так / шо нима́ коли́ дихну́ти / у вас ура́с йе ǐкас робо́та / Йа вас нʹі до 
ч’о́го ни застаўйе́йу / нʹі до ч’о́го / ік ідете́ / то по сво́йі во́ли / коли́ лиш 
го́нʹ:і / Йо / по сво́йі во́ли / та ік ви у таку́ го́рич’ берете́ са́пу і ǐдете́ ў 
горо́т / то йе́к йа мо́жу припоч’іва́ти? / йа схо́пйуйусе ǐ то́же б’іжу́ / а ви 
ка́жете / по сво́йі во́ли / та іґ би мойа́ во́лʹа / то йа бих до́сʹв’іта ўстава́ла 
/ до десʹе́тойі роби́ла / а пото́му припоч’іва́ла / две́ч’іру зноў би мош / а ни 
так / шо ўсу дни́ну / це так вихо́ди / шо ни здоро́ўйі голоўне́ / а робо́та / а 
сам’і́ йісте́ каза́ли / шо робо́ту ни переро́биш / йе́ґ бес ни стера́ўсе / Усу́ ни 
переро́биш / то пра́ўда / а т:а / шо гори́т / тоту́ мус / таǐ шо зроби́ти? / 
мус і ўсʹо; Ми сам’і́ себе́ позагну́здʹували до роботи́ǐ / а тепе́рки сто́гнемо 
/ а хто таке́ ч’уў? / таже́ у ўсе́му ма́йі бу́ти іка́с м’і́ра / а ми так за робо́ту 
хапа́ǐмосе / іґ би йійі́ ў нас видбера́ли / іґ би каза́ли / а́лʹбо ро́биш / а́лʹбо 
ўмера́йіш / і фе́ртик; Позагну́здʹували себе́ ў роботи́ / бо хо́ч’ут би́рше 
гро́шиǐ / гро́шиǐ йім ни стайе́ / а йа каў / то шо́ / ви йіх ква́сити мете́? / 
пошкуду́ǐте себе́ / по́ки молодʹі́ / бо ік мете́ старʹі́ / то вам тото́ нʹіхто́ ни 
вид:а́ст / ста́рисʹтʹ іґ би ǐ хотʹі́ла / то ни го́н:а тото́ да́ти / шо се нале́жи 
молодо́му / ч’іго́ вин хо́ч’і / бо ў не́йі и́нʹч’і роскла́ди / ў не́йі и́нче нам’і́ренʹі. 

ПОЗАГОНЄТ́И (ЗАГНА́ТИ) КОГО́С У (ВЕЛИ́КІ) КОШТА́ (У 
ВЕЛИ́КУ КОПІЌУ) – згруб., спричинити те, що хтось має грошові 
витрати; те саме, що ПОВВО́ДИТИ (ПОВВО́ДЮВАТИ; ВВЕ́СТИ) В 
КОШТА́ КОГО́С: Уроди́ни / але́ йа нʹіко́го ни кли́ч’у / ни хо́ч’у кого́с 
позагонʹе́ти ў кошта́ / Та ǐк’і кошта́? / шо́ ви гово́рите?; Позагонʹе́ли сам’і́ 
себе́ у вели́к’і кошта́ / бо хотʹі́ли вели́ких гонори́ў / і га́хнули таке́ весʹілʹе́ / 
шо и́ǐде / і шо / ўно молоди́м бога́то помогло́? / убеспе́ч’іло фа́ǐне житʹе́?; 
Йік так сказа́ти по пра́ўдʹі / ч’олов’і́ч’і / то ми сам’і́ себе́ позагонʹе́ли ў 
кошта́ / а ч’о? / бо ми напере́т ни обрахува́лисе до́бре / ки́лʹко шо ме 
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куштува́ти / ми прики́нули / а йіґ зач’е́ли / а то ви́тʹігло на би́рше / ну / ни 
ш’:е́ўрас так / але́ набога́то би́рше / ік мош бу́ло розрахо́вувати / А йа / 
Ан:и́ / се ўм’іш’е́йу і скаў / шо то ш’:е ни того́ / рик то́му усʹо́ та́нʹче мош 
бу́ло купи́ти / а за рик цʹі́ни се пидоǐми́ли / таǐ того́ вам се ни схо́ди / то 
оц:е́ ви́н:о / а ш’і т:о / шо ви забога́то роботи́ў зач’е́ли / хо́ч’іте ўсʹо зара́с 
/ а то так нима́. 

ПОЗАГОНЄТ́ИСЕ (ПОЗАТІГА́ТИСЕ) В РОБОТИ́ – тривалий час 
важко працювати, виконуючи великий обсяг робіт: Йо / ту́тки са́панʹа на 
два дни / а йіґ два са́пан:ики / то на денʹ / але́ це ту́тки / а на бе́резʹі 
ш’:е́ўрас таки́ǐ кава́лʹч’ік / а на горб’і́ / кукуруцки́ / і ц:е ўсʹо на однʹі́ ру́ки / 
того́ йа каў / шо позагонʹе́ласе смих у роботи́ по сам’і́ ву́ха / йа ни раху́йу 
ку́танʹі ǐ т:о / шо ко́ло ха́ти тако́ш шош тре́ба зроби́ти / йа лиш за ц:е каў 
/ але́ шо / то ни лиш у ме́не така́ горʹе́ч’а пора́; М’і́сʹо з Ан:и́цеў 
позагонʹе́лисе ў роботи́ / бо тре́а дʹіти́ǐ ви́ўч’іти / а нау́ка сего́н:е дорога́ / 
таǐ шо зроби́ти? / йа цʹіх́о си́жу / бо нʹіч’е́м помоч’і́ ни мо́жу / а ўни / сара́ки 
/ ро́бйут / шо йім гаш о́ч’і вила́зʹут / Ан:и́цʹа се згоди́ла на ш’:е он:у́ робо́ту 
/ шоби́ би́рше зароби́ти / таǐ отаке́ / а ва́ш’і шо / каж’і́т шош за сво́йіх / 
йек уни́ пожива́йут? 

ПОЗАГРИЗА́ТИСЕ – згруб., посваритися з багатьма: Позагриза́ласе с 
сусʹі́дами / а тепе́р шо хо́ч’і? / та до́бриǐ сусʹі́т / лʹі́пше / іґ деле́ка ридʹнʹа́ / 
а ўна ни розум’і́йі це́го? / ци шо ў тиǐ голов’і́ се ро́би? 

ПОЗАГРОМА́ДЮВАТИ – загромадити все чи багато чого-небудь: 
Позагрома́дʹуǐ ко́ло ха́ти / бо ўсти́т / шо так’і́ ґа́зди; Позагрома́дʹуǐ на 
бе́резʹі / там кри́шку лиши́лосе; Мару́с′ко / бери́ гребел′ки́ / тот′і́ / шо ко́ло 
остриви́ / таῐ позагрома́д′уῐ ус′о́ фа́ῐно / а т:о / шо згрома́диц:е / ки́неш 
ко́ло копи́ц′і; Ну та то ви́тко / шо йіс роби́ла пор′е́тки / ад′і́ йек 
позагрома́д′увала ўс′о / посклада́ла остриўйіни́ц′і / на́в’іт′ дрива́ попи́лен′і 
/ моῐ / йек це ти ти́л′ко зроби́ла? / Та то ни йа / бабо́ / то Никола́ῐ наῐми́ў 
Іванʹц′а́ / таῐ тот маши́ну дроў попили́ў / ш’і ўб’іц′е́ў / шо поко́ле / таῐ гаш 
отогди́ бу́де пор′е́док / а сего́н:е забо́рзо мене́ фали́ти. 

ПОЗАГРУ́ЗЮВАТИ – дуже забруднити грязюкою: Позагру́зʹували 
так / шо ни го́н:а дипра́ти спо́нʹ:і / грусʹ уйі́ласе ў мате́рʹійу / то ши́бен:ики 
/ ни зна́йу / де ў таку́ тепли́нʹ мош бу́ло ти́лʹко гру́зи наǐти́ / йа розум’і́йу / 
ік сло́ти / але́ тепе́р? / Бахури́ / таǐ шо зро́биш / але́ би ти́лʹко б’іди́ бу́ло. 

ПОЗАГРУ́ЗЮВАТИ – позавантажувати: До́ки позагру́зʹували па́ки / 
то бу́ла ўже дес одина́цʹ:іта годи́на / гет те́мно.  

ПОЗАҐЛЬОМБО́ВУВАТИ – позапломбовувати: Е: / та тепе́рки ўже 
мош йі́сти / тепе́рки н′іц н′іч’о́ ни боли́т / А ки́л′ко ми вас проси́ли / абе́сте 
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пишли́ на пол′ітл′і́н′іку / абе́сте зроби́ли пор′е́док у ро́т′і / 
позаґл′омбо́вували / шо тре: / вит′і́гли пн′і / ки́л′ко ви се ўпера́ли / бойе́лисе 
ῐти / ік мала́ дити́на / а зроби́ли йісте́ / і тепе́р фа́ῐно / мо́жете се с′м’ійе́ти 
/ ки́л′ко хо́ч’іте і до ко́го соб’і́ хо́ч’іте / ад′і́ йек вин вам фа́ῐно пере́дн′і 
зроби́ў / здоро́в’і праўди́в’і зу́би / і фе́ртик / хто и́нак ска́же? 

ПОЗАЄ́К – незм., 1) так як, оскільки: Позайе́к йа сама́ / то ки́лʹко м’інʹі́ 
тре: молока́? / опхо́дʹусе тим / шо вит кози́ / і це́го ота́к стайе́; Позайе́к 
уни́ ста́ли на́шими сусʹі́дами / то випада́ло би і йіх закли́кати / ци шо 
гада́йіш? / бли́ш:е би се познако́мили / подиви́лисе / шо за лʹу́де / бо он:о́ дес 
на ву́лици се здиба́ти / сказа́ти Сла́ваǐсу ци па́ру слиў таǐ пити́ / а дру́ге / 
ік іка́с бе́сʹіда заўйе́зуйіц:е / бо йа ǐйі ч’олов’іќа на́в’ітʹ ни ви́дʹіла / вин / 
каўт / рости́цкиǐ / але́ шо́ вин / де́ вин / ми ни зна́йімо / таǐ за нʹу лиш т:о / 
шо ўна Васʹу́тʹі свойа́ / баби́ йіх / пе́рв’і се́стри / оц:е́ лиш; Му́симо ǐти / 
позайе́к жи́нка ў матка́х / то би ни пасува́ло / але́ нинадо́ўго / слабо́го нима́ 
йек лиш’е́ти / то лиш так / шоби́ ч’есʹтʹ вид:а́ти і се верну́ти / а до́ки 
бу́демо / сусʹіт́ка ко́ло дʹе́дʹі побу́де / каў вам / то лиш ота́к / шоби́ се 
показа́ти / Та то ўсʹі розум’і́йут / тут нима́ шо / ко́ждиǐ би так сказа́ў; 
2) будь-як, як вийде: Зро́биш / позайе́к зро́биш / то ни важне́ / йек тоб’і́ 
ви́ǐде / так наǐ бу́де / ік тре: бу́де / йа пото́му переро́бйу / за ц:е ни б’і́ǐсе. 

ПОЗАЗНАВА́ТИ – пережити дуже багато, пройти через 
випробування: Ми / то нʹіч’о́ / а ки́лʹко на́ш’і ро́дич’і позазнава́ли / б’іда́ за 
б’ідо́ў ішла́ / б’іда́ б’іде́н:а / ви́селенʹі / го́лот / усʹе́к’і сла́бости / наǐ Бох 
боро́ни ко́ждого вит тако́го / то ни го́ден переда́ти. 

ПОЗАЙКИ́Й (ПОЗАЇКИ́Й, ПОЗАІКИ́Й) – незначний; мізерний, 
дрібний; не високої якості; не вартий великої уваги: Хо́ди на робо́ту / шош 
заробйе́йі / але́ позаǐки́ǐ то зари́бок / то та́к’ік без не́го / ни ду́же ч’у́ти / 
шо вин йе; Позаǐке́ ў ме́не здоро́ўйі / то оце́го кава́лʹч’іка пе́ретʹ ха́ти м’інʹі ́
ота́к стайе́ / ікра́с нати́лʹко / шоби́ ч’у́тисе ў ру́сʹі / шоби́ ни ни́дʹіти ǐ ни 
стогна́ти / шо шош боли́т / шо шош ни т: зо мноў; Позаǐк’і́ ми пийіки́ / то 
пага́рик винʹцʹа́ нам ста́не; Позайіка́ ўна ґазди́нʹа / то тут нима́ ч’о 
дивува́тисе; Позаіки́ǐ ти па́рубок / то і ў коро́тких споденʹка́х мо́жеш пити́ 
/ хто та́мки ме се роз:ера́ти / хто ў ч’о́му приǐшо́ў / ти так диви́се / шоби́ 
тоб’і́ зру́ч’но бу́ло б’і́гати / ǐгра́тисе / таже́ ви ни мете́ уси́ǐ ч’ес за столо́м 
сидʹі́ти / меш ви́дʹіти / йа до́бре ра́дʹу / А Ва́сʹко до́ўг’і спо́нʹ:і ўбера́йі / Бо 
ў не́го нима́ таки́х / і ти бери́ / йа ни пере́ч’у / але́ бес пото́му ни шкудува́ў 
/ бо до до́ўгих пасу́йі соро́ч’ка / а ни́ фудбо́лка / а то горʹіч’е́. 

ПОЗАКВА́СЮВАТИ – позаквашувати: Мару́сʹко / ік молоко́ тро́хи 
ви́стине / то позаква́сʹуǐ йіго́ оце́ў квасни́цеў / шо ў го́рш’ітку / усʹі́ три 
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ґа́рч’іки / але́ за́рас нʹі / бо ўно ш’і горʹе́ч’е / та ти зна́йіш / іке́ ўно ма́йі 
бу́ти / та́к’ік йа тебе́ ўч’е́ла. 

ПОЗАКИ́ЛЬКО (ПОЗАКІ́ЛЬКО) (ТО́ГО, ТО́Ї ТА ІН.) – у знач. 
“дуже мало”, “скільки там”: Позаки́лʹко тих йе́блук уни́ го́нʹ:і  урва́ти / то 
наǐ йідʹу́т / наǐ рвут йе́блук / ік йім се хо́ч’і / уни́ бога́то ни урву́т / а ми ни 
зб’іднʹі́йімо; Позаки́лʹко йа йім / то це́го м’інʹі́ ота́к ста́не / дв’і криш’і́нʹцʹі 
кубаси́ і кава́лʹч’ік хлʹі́ба; Позаки́лʹко м’інʹі́ тре́а / то йа ку́пйу т 
Прибраже́нʹійу два роґа́лʹки / і печ’і́ ни бу́ду; Позаки́лʹко коза́ йіст / то це́го 
сʹі́на до́ста / ним і коро́ву мош ви́зимувати / а ни т:о / шо кузу́; Де́хто ни 
хо́ч’і кого́с бра́ти на де́н′ку / ік вин іде́ з дити́ноў / а йа наǐма́йу / позак’і́л′ко 
то́йі йіди́ / шо ўно о́зме / наǐ бере́ / уно́ мене́ ни обйі́ст / йа ни зб’ід′н′і́йу / а 
дити́на наǐ бу́де ў ма́ми на оч’е́х; Позак’і́л′ко то́йі робо́ти / то йа ш’і сама́ 
го́н:а да́ти ра́ду / сама́ ў се́бе заро́бйу / бо ни бу́ду плати́ти роби́тникови; 
Та дистайе́ шош / плат′у́т / а́ле позаки́л′ко тих гро́шиǐ / то мала́ над′і́йа / 
шо ўни у пи́дос′ін′ с′е́дут у ха́ту / х’іба́ на́рик. 

ПОЗАКЛЕ́П’ЮВАТИ – заклепати все або багато чого-небудь: Проси́ 
ву́ǐка наǐ позакле́пйуйі сапи́ / шоби́ ни хлʹе́палисе / бо йе́к таки́ми роби́ти? / 
проси́ наǐ сего́н:е цисе́ зро́би / бо ране́нʹко пи́демо ко́ло То́ми сапа́ти / А йік 
вин ни схо́ч’і? / Схо́ч’і / ни б’і́ǐсе / ска́жеш / ма́ма про́си. 

ПОЗАКО́РЮВАТИСЕ – “закоритисе”, впертися (про всіх чи 
багатьох): Ўни здуду́рилисе / позако́рʹувалисе / таǐ ни ǐдут суда́ / хотʹ ми 
йіх кли́ч’імо / ну то наǐ бу́де / ни хо́ч’іте / то ни ǐдʹіт / але́ йа соб’і́ ду́майу 
/ ки́лʹко нам то́го в’і́ку се лиши́ло / і ци варту́йут тотʹі́ гонори́ / шоби́ 
ти́лʹко ни ви́дʹітисе? / лиш ік соб’і́ оц:е́ поду́майу / то м’інʹі́ ба́н:о стайе́ / 
Го́споди / соб’і́ ду́майу / ч’о ўно так ма́йі бу́ти? / ч’о мижи́ сво́йіми таке́ 
се стайе́?; Позако́рʹувалисе / таǐ ни ǐдут до ву́ǐни / ну ни хо́ч’іте / то ни 
ǐдʹіт / ік вам так до́бре / то наǐ бу́де / корʹі́ц:е / але́ ч’о ви дʹіти́ǐ туда́ ни 
пуска́йіте? / так йісте́ йіх ви́муштрували / шо ўни йік іду́т по́при ха́ту / у 
тот бик на́в’ітʹ ни ди́ўйуц:е / бо́рзо переб’іга́йут / шоби́ ву́ǐна йіх ни 
ўздрʹі́ла і ни зач’е́ла кли́кати / скаж’і́т / ч’о́ ви цисе́ ро́бите? / таже́ дʹі́ти 
до ва́ших гнʹіви́ў нʹіч’о́ ни ма́йут / і ни тре: переклада́ти на них тото́ / шо 
се ни переклада́йі / ви цисе́ го́нʹ:і поду́мати? 

ПОЗАКРИВА́ТИ – позачиняти до кінця: Іду́ ви́кна закрива́ти / бо 
за́рас бу́дут страшнʹі ́пло́ви / а ў ку́хни усʹо́ ўтворе́не / мус позакрива́ти.  

ПОЗАКУ́П’ЮВАТИ – позакуплювати: Хтос позаку́пйуваў горʹі́ 
де́рево / і то мо́цно / таǐ лиш фуґу́йі по́ч’ерес Тʹу́диў / але́ кра́тʹки / а ч’о́ йа 
так ду́майу? / бо ўденʹ ма́ло / а би́рше ўноч’е́ / Йо:ǐ / та ц:е ўсʹі ви́жут / то 
на́в’ітʹ у телев’і́зорʹі пока́зували / йек виру́буйут лʹіси́ / усʹі́ цисе́ зна́йут / 
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але́ ви́н:ого нима́ / Марʹі́ч’ко / нима́ і ўсʹо / вихо́ди / шо лʹіс сам се ни́ш’:ійі / 
а йіґ без дошу́куваўсе пра́ўди / тоǐ сам без буў ви́нен / таǐ отаке́ с цим уси́м. 

ПОЗАЛА́ГОДЮВАТИ (ПОЗАЛА́ГОЖУВАТИ) – позалагоджувати; 
залагодити все або багато чого-небудь: Перепроси́ла за ўсʹо / таǐ 
позала́годʹувала / йек мо́гла / бо то м’інʹі́ на души́ бу́ло / зго́рʹіч’у 
наговори́лосе бога́то / а то нифа́ǐно / і ни лиш ми́жи сво́йіми / але́ шо / йізи́к 
де́коли випере́дʹуйі тото́ / шо голова́ ш’і ни поду́мала / ўна лиш розга́дуйі / 
шо ма́ла би сказа́ти / лиш прим’і́рʹуйіц:е до бе́сʹіди / а вин уже́ поб’і́х 
напере́т. 

ПОЗАНА́РИК – незм., через два роки: На́рик сат ш’і ни ме роди́ти / 
вин уро́ди /мо́же / гаш позана́рик / але́ шо напере́т зага́дувати?; Нʹі / вин 
ш’і замали́ǐ іти́ до шко́ли / та́мки каўт / шоби́ тро́хи пидри́с / а пото́му 
о́змут / так / М’і́сʹку? / Йа ўже вели́киǐ / Ну та йік вели́киǐ / то ч’о ву́ǐнʹі 
нʹіч’о́ ни ка́жеш / ге? / кажи́ / шо позана́рик пи́деш / гаш отогди́ тебе́ 
при́ǐмут до шко́ли / ч’о́ ти так ни ка́жеш?; На́рик ни прийі́дут / Марʹі́ка 
напере́т сказа́ла / ка́же / ни ч’іка́ǐте / а позана́рик / іґ бу́демо жив’і́ здоро́в’і 
/ то зноў уви́димосе; Д′і́ўч’іна гаш позана́рик ме шко́лу к’ін′ч’е́ти / а́ле / 
Мар′і́ / кажи́ дон′ц′і́ / шо то ш’і заско́ро д′іво́ч’іти / наǐ ду́майі за 
посту́пан′і / ўже / напере́т наǐ ду́майі / бо ўна о́ком ни змигне́ / йік два ро́ки 
пролет′у́т / каў тоб’і́ / о́ком ни змигне́ / лиш ота́к / клʹі́пне / а ч’ісу́ нима́ / 
ч’ес проф’і́тʹкаўсе. 

ПОЗАНО́СЮВАТИ1 – занести все чи багато чого: Позано́сʹуǐ пранʹе́ / 
уже́ ви́сохло; Вигл′іда́йі / шо бу́де моро́с / позано́с′уǐте ўс′о у хоро́ми / ци на 
вере́нду / і капу́сту / і барабу́л′і / ус′о́ / ни забу́т′те цибу́л′і ў кошели́ / а 
за́ўтра поди́вимосе / та́к’ік ма́йі бу́ти / капу́сту ме́ц:е ква́сити / а барабу́л′і 
наǐ по́ки шо та́мки бу́дут / А мо́же / понакрива́ти ўсʹо / і ни тʹе́гатисе с 
тим? / Роб’і́т / йек йа каў. 

ПОЗАНО́СЮВАТИ2 – зробити заношеним, брудним, старим (про 
одяг): Позано́сʹувала усʹі́ спин:ицʹі́; То коли́ йа тото́ купува́ла? / в’іде́ў / 
тоги́т / вин уже́ позано́с′уваў ус′о́ / і сви́дрик / і ку́ртку /то ба́хур / на не́му 
гори́т / Йіле́ / але́ рик / то бога́то / ни горʹіч’е́се так. 

ПОЗАНО́СЮВАТИСЕ1 – занестися (про багато чого-небудь): Ни 
б’і́ǐсе / ўс′о позано́с′уйіц:е / ш’і йе ч’ес / Само́ се зро́би / само́ занесе́ц:е / ци 
хтос би маў тото́ позано́с′увати? 

ПОЗАНО́СЮВАТИСЕ2 – зноситися: І шо́ роби́ти? / сороч’ки́ ко́ло 
ши́йі гет позано́сʹувалисе / суда́ би ш’і могли́ бу́ти / а ко́ло ши́йі так’і́ / шо 
ўстит убера́ти; Позано́сʹувалисе спо́нʹ:і здоли́ни / то купува́лосе на ви́рист 
/ уни́ тро́хи задо́ўг’і бу́ли / таǐ бо́рше ви́стрʹамаласе / бо вин ни́ми би́рше 
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ч’о́ўгаў / а то тре: бу́ло питко́тʹувати / И:ǐ / та де дити́на ме за таке́ 
ду́мати? / це твойі́ кло́поти / а ни́ йіго́ / ў не́го ро́зум закоро́ткиǐ до це́го; 
Дитин′е́ч’е ўбра́н′іч’ко позано́с′увалосе / гл′а́ба бу́де куда́с пити́ з дити́ноў 
у нед′і́л′у / І:ǐ / та до нед′і́л′і на́в’іт′ нове́ мо́жно ш:и́ти / а ни т:о / шо фа́ǐно 
позару́бйувати / а йік ни ўда́сце / притни́ рукави́ / тепе́р нима́ холоди́ў. 

ПОЗАПРЄТ́УВАТИ – сховати, прибрати: Позапрʹе́туǐ усʹо́ / бо 
кири́нʹ:а; Позапрʹе́тувала так / шо сама́ ни го́н:а наǐти́ / ану́ко поможи́. 

ПОЗАПРІДА́ТИ – позацвітати (про кукурудзу): Бу́ла м’і́рна весна́ / 
така́ / ік ма́йі бу́ти / таǐ кукуруцки́ тепе́р адʹі́ йек фа́ǐно позапрʹіда́ли / то 
ни ўрас так йе / бува́йі сту́дʹінʹ ци за́суха / а сего́року таки́ǐ горо́т / шо ни 
натʹі́шиўбисе / лиш нʹіўро́ку. 

ПОЗАПУ́ДЮВАТИ – позалякувати: Та де: / уни́ бойу́ц:е тʹі́ни йіго́ / 
позапу́дʹуваў усʹі́х / шо ўни дрижу́т / ік йіго́ ви́дʹут / Та бо вин нав’і́говатиǐ 
/ вин ни т:о / йа бих сама́ тако́го бойе́ласе / а ти нʹі? 

ПОЗАПУ́ТУВАТИ – заплутати; спричинити безлад у чомусь: Хто 
позапу́туваў мулʹінки́? / йек цисе́ роспу́тати? / і ч’о́ хтос бра́ўсе до це́го / 
ге?  

ПОЗАПУ́ТУВАТИ СЛІДИ́ – змінюючи напрям руху, намагатися 
збити когось зі сліду: То і зв’ірина́ мо́же запу́тувати слʹіди́ / і лʹудина́ 
тако́ш / уна́ го́н:а так позапу́тувати / шо добра́тисе до пра́ўди тʹе́шко / 
Але́ мош / бо нима́ тако́го таǐно́го / шоби́ ўно ни ви́йівилосе / усʹо́ зале́жи 
вит тих / шо тото́ роспу́туйут / вит то́го / ци ўни хо́ч’ут докопа́тисе до 
пра́ўди. 

ПОЗАПУ́ТУВАТИСЕ – неодноразово помилитися, роблячи щось 
важким для сприйняття; заплутатися в чомусь, долаючи перешкоди: Сам 
ми́лис:е / позапу́туваўсе ў раху́нках / таǐ дити́ну баламу́тиш / лиши́ / наǐ 
сам раху́йі; Позапу́туваласе ў це́му дро́тʹу / шо ч’утʹ го́лу ни ўломи́ла / А 
ви́тки та́мки дритʹ се ўзʹе́ла? / Та зна́йіте / шо йа с собо́ў ни прине́сла. 

ПОЗАСЛАБА́ТИ – захворіти (про всіх чи багатьох): Та де: / ни ǐдут 
до шко́ли / позаслаба́ли на ґри́пу / ш’і с ти́жден′ мут до́ма; Дʹі́ти 
позаслаба́ли / к’ірʹ / ч’у́йу / шо ǐ м’інʹі́ зле / але́ горʹе́ч’ки нима́ / тики́ так 
нидо́бре / а на ц:е йа мало́ў слабува́ла / ч’ірво́н:а бу́ла / ік гранʹ / так шо ц:е 
мене́ се ни о́зме. 

ПОЗАСЛІ́П’ЮВАТИ О́ЧІ КОМУ́С – спричинити те, що хтось погано 
почав бачити, орієнтуватися в чомусь: Нам та́к’ік би позаслʹі́пйувало о́ч’і / 
стойе́ли та лиш х’іта́ли го́ловами / слу́хали / йеґ дру́г’і нас уч’е́йут / пусʹтʹі́ 
ро́скази роска́зуйут / а то йіґ до́бре подиви́тисе / але́ ни так / а фиǐст 
пролупи́ти слʹіпаки́ / то зра́зу по бе́сʹідʹі / с пе́рших слиў бу́ло ви́тко / шо́ 
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т:о за лʹу́де / але́ шо зро́биш / ік на нас мана́ наǐшла́; Та м’інʹі́ / Йіле́ / о́ч’і 
ш’і ни позаслʹі́пйувало / йа до́бре ви́жу / де мойа́ за́паска / а де / ч’уж’а́ / йа 
ў так’і́ǐ ни хо́жу / ўна на́в’ітʹ на пйе́ду коро́ч’:а вид мо́йі / то на ǐкус ни́ску 
жи́нку / а ни́ на таку́ / ік йа. 

ПОЗАСТУ́ДЮВАТИСЕ (ПОЗАСТУ́ЖУВАТИСЕ) – простудитися 
(про всіх чи багатьох): Позасту́д′увалисе / бо забога́то купа́лисе / гаш 
поси́н′іли бу́ли / гаш сиритки́ повиска́кували / а ўни да́л′і л′і́зли ў во́ду / йа 
йік уздр′і́ла / то од͡ж’іхну́ласе / дити́на ў це́му ни зна́йі м’і́ри / ǐ ни ма́йі во́лʹі 
се зде́рж’іти / і ч’утʹ:а́ нима́ / шо до́ста. 

ПОЗАТЄ́МНЮВАТИ (ПОЗАТЄМ́’ЮВАТИ) – позапам’ятовувати: 
Позатʹе́мнʹуǐ / Ула́цʹку / усʹо́ / шо йа тоб’і́ каза́ў / ік ви́ростеш / абе́з знаў / 
йек ко́ло худо́би ходи́ти / йек ш’:іпи́ти / диви́тисе за са́дом / коли́ шо 
сади́ти / шоби́ ўно зиǐшло́ / фа́ǐно росло́ / бо та́то тв’іǐ ни до це́го / і ў ме́не 
одна́ надʹі́йа на те́бе / ў те́бе така́ зди́бна голова́ / шо до ўсе́го / ни ли́ж до 
нау́ки / того́ йа каў / запамнʹіто́вуǐ / абе́с мих фа́ǐно господа́рʹку ве́сти / Наǐ 
бу́де / дʹі́дику / але́ йа хо́ч’у да́лʹі се ўч’е́ти / хо́ч’у на до́хторʹа се ви́ўч’іти / 
то нашо́ м’інʹі ́цим уси́м го́лу забива́ти? / йа се ни збера́йу худо́бу держ’е́ти 
/ А то ни пошко́ди ў голов’і́ ўсʹо ц:е ўм’істи́ти / ти соб’і́ на робо́тʹі / а 
приǐшо́ў тха́тʹі / і соб’і́ ґазду́йіш / того́ йа тебе́ ўч’е́йу / абе́с усʹо́ знаў / абе́з 
ґаздо́ў буў. 

ПОЗАТИНЬКО́ВУВАТИ – затинькувати тріщини, щілини, готуючи 
стіну до побілки: Сего́н:е позатинʹко́вувала / наǐ ви́сохне / таǐ тогди́ ме́ц:е 
зач’іна́ти / йо:ǐ / ǐко́йі то ш’і робо́ти / Але́ зро́биц:е / таǐ на ǐкиǐс ч’ес бу́де 
/ ти сви́нʹам ни вари́ш у ха́тʹі / сʹтʹі́ни ни потемнʹі́йут. 

ПОЗАТОГИ́Т – присл., позаторік: Йо:ǐ / та коли́ т:о бу́ло / огого́ / то 
ш’і позатоги́т / ч’ес ско́ро ǐде / Марʹі́ч’ко / ви́диш / і тво́йі ма́ми ўже нима́ 
/ і Нико́лʹч’іка / і ву́ǐцʹо видиǐшо́ў / а ўни тогди́ ўсʹі жи́ли. 

ПОЗАТО́П’ЮВАТИ – позатоплювати: Ни зна́йу / ци йісте́ ч’у́ли за 
Карпа́цке мо́ре / оту́тки ма́ли ўсʹо позато́пйувати / а ш’:е хтос ра́диў / йа 
лиш ни зна́йу / ви́тки т:о ǐшло / шоби́ ота́м / де Ґри́д͡ж’ін / перегороди́ти 
рʹіку́ / і ўна би лʹе́трику виробйе́ла / але́ лʹу́де се спроти́вили це́му / бо йіґ би 
тото́ прорва́ло / то Ни́жниǐ кине́ц буў би зато́плениǐ / Ца́рина би се лиши́ла 
/ а ў Доли́нʹі бу́ла би б’іда́. 

ПОЗАТРА́СКУВАТИ – згруб., забризкати, забруднюючи щось у 
багатьох місцях: Дʹіти́сʹка гру́зеў усʹо́ позатра́скували / на́в’ітʹ пле́ч’і ў 
грузи́ / Бо ўни се диви́ли / де гли́пш’а калаба́нʹа / ў ниǐ броцʹка́нили. 

ПОЗАТУ́ЛЮВАТИ (ПОЗАТУЛЄ́ТИ; ПОЗАТИКА́ТИ) ЧЮЖІ ́
ВУ́ХА – змусити когось не слухати щось: О: / та чуж’і́ ву́ха ни 
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позату́лʹуйіш / ў ко́жде сло́во мут се ўслуха́ти і пото́му сота́ти тото́ / 
так бу́ло і йе / ǐ це́му нима́ шо проти́витисе / мут каза́ти / моǐ моǐ / адʹі́ ǐка 
гоноро́ва дʹі́ўка / а вин ǐйі лиши́ў / а ўни ни зна́йут / хто кого́ лиши́ў і ч’о 
так се зроби́ло. 

ПОЗАТУ́П’ЮВАТИ – зробити тупим: Моǐ / хто нож’і́ так 
позату́пйуваў? / шо́ ви ни́ми руба́ли? / ге? / та лиш позаўч’е́ра дʹі́до йіх 
ви́остриў / а ўни зноў так’і́ / шо пиги́кайіш / а то ни руба́йі. 

ПОЗАТУ́П’ЮВАТИСЕ – стати тупим: Ну та то бога́то ч’ого́ мо́же 
позату́пйуватисе / сапи́ мо́жут / шо ни́ми тʹе́шко сапа́ти / коса́ мо́же 
бу́ти ни така́ о́стра / іґ би се хотʹі́ло / ну таǐ смих соб’і́ см’ішне́ поду́мала 
/ ви се допи́туйіте / а йа поду́мала / шо ǐ голова́ / ро́зум у лʹудини́ мо́же 
затупи́тисе / таǐ шо тогди́? / б’іда́ / оц:е́ ўже б’іда́ / бо са́пу мош 
ви́острити / косу́ фа́ǐно ви́клепати / а йіґ голова́ ни хо́ч’і ду́мати / то клепа́ǐ 
ни клепа́ǐ / нʹіч’о́ ни помо́же / лиш синʹцʹі́ наро́биш. 

ПО́ЗА́ТЬ (ПО́ЗА́Т) СЕ́БЕ – позаду себе; те саме, що НА́ЗА́ТЬ 
(НА́ЗА́Т) СЕ́БЕ: Ч’уў / шо шош нʹі́би трʹі́сло / подиви́ўсе по́затʹ се́бе / бо 
мо́же / хтос іде́ / так поду́маў / але́ нʹіко́го ни бу́ло ви́тко / ўсʹо спок’і́ǐно / 
таǐ пишо́ў смих да́лʹі / гада́ў / шо м’інʹі ́се прич’у́ло; Ану́ ўберни́се / подиви́се 
по́затʹ се́бе / ви́диш / іки́ǐ слʹіт се лиш’е́йі / то шош у тво́йі то́рб’і се 
розли́ло / а мо́же / се розби́ло / бо адʹі́ ǐкиǐ ч’у́рʹінец се лиши́ў / тики́ фиʹст 
ч’у́рʹінец; Ну таǐ цʹ:а воро́шка ка́же / а ік меш се верта́ти / то поза́тʹ се́бе 
ни диви́се / абе́с се ни ўберта́ла / бо ли́хо бу́де / дʹі́ўч’іна поўб’іцʹе́ла / але́ 
пото́му сло́во ни зде́рж’іла / ǐйі ду́же закортʹі́ло се подиви́ти / хто т:о за 
неў б’іжи́т / таǐ так тʹе́шко гу́пайі / се ўберну́ла / ле́да / лиш кра́йім о́ка се 
подиви́ла / і ўздрʹі́ла таке́ страшне́ / шо од͡ж’іхну́ласе / а то бу́ла ǐйі до́лʹа 
/ так шо лʹі́пше нʹіч’о́ напе́рет ни зна́ти ǐ в’і́рити / шо ўсʹо бу́де до́бре / ц:е 
/ шо йа роска́зуйу / то ба́ǐка / але́ ў баǐка́х бога́то розу́много ўкла́дено / 
дʹі́ўку пока́рано за т:о / шо ўна хотʹі́ла ви́знати тото́ / шо се ни визнайе́. 

ПОЗАФАНЯ́ЦКУВАТИ – згруб., забруднити багато чого-небудь: Ік 
малʹува́ти ви́кна / пидлоги́ / то шош одно́ се ўбера́йі / таке́ / шо йік 
замасти́ш / то шоби́ ни шкода́ / а ни́ ко́ждиǐ денʹ и́нче / ну то так 
позафанʹа́цкуйіш усʹі́ сороч’ки́ / шо ни меш ма́ти / ў ч’о́му дес се показа́ти 
/ Бабо́ / ни ва́тʹтесе / йа ў фудболки́ се ўбера́йу / а ни́ ў сороч’ки́ / у старʹі́ 
фудболки́ / ікра́с до це́го / таǐ ни м’інʹе́йу ко́ждиǐ денʹ / бо нима́ ти́лʹко / а 
се перебера́ў / бо т:а бу́ла брудна́ / шо́ ви хо́ч’іте? 

ПОЗАЦВИТА́ТИ1 – укритися квітками; зацвісти: Го́споди / йек то 
фа́ǐно / ік позацвита́йут сади́ / то так / ік у райу́ / ни надиви́ўбисе / а ти 
рʹі́тко навесʹнʹі́ прийіха́йіш / ти би́рше ўлʹі́тʹі / ǐ це́го ни ви́диш / то адʹі ́
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приǐшли́ йісте́ тепе́р / то сфудуґрафу́ǐтесе оту́тки / ў це́му садʹі́ / абе́сте 
ма́ли па́мнʹітку / абе́сте / ік мене́ ўже ни ста́не / нага́дували за ба́бу ǐ за 
оце́с сат / И:ǐ / зач’е́ли йісте́ / вам ш’і жи́ти ǐ жи́ти; Позацвита́ли 
коркоду́ш’і / ану́ ǐд′іт подив’і́ц:е / ўни пе́рш’і цвиту́т / і ўже ви́жу / мере́лʹі 
хо́ч’ут зацви́сти. 

ПОЗАЦВИТА́ТИ2 – укритися пліснявою: Ік ка́жут / шо шош 
позацвита́ло / тото́ / шо йі́сце / то це знач’е́йі / шо та́мки плʹі́сʹнʹіва / і 
де́коли така́ / шо гаш мох вироста́йі / це йіґ за шош забу́ли / тото́ / шо ни 
мо́же до́ўго стойе́ти / адʹі́ сир мо́же зацви́сти / ік за не́го ни дба́ти / сʹтʹіна́ 
зацвита́йі / ік ура́с мо́кра / тогди́ грибо́к кида́йіц:е / і то йе пасʹку́дне / 
грибо́к ви́вести тʹе́шко / усʹо́ мус ш:уро́вувати. 

ПОЗАЦІ́П’ЮВАЛО КОГО́С (ЗАЦІПИ́ЛО РОТИ́ КОМУ́С) – згруб., 
хтось замовк: Е: / та ви так’і́ говирнʹі́ отепе́р / ік нʹіко́го нима́ / а ч’о вам 
уч’е́ра позацʹі́пйувало роти́? / ч’о́ йісте́ ўч’е́ра нʹіч’о́ ни каза́ли / іґ дру́гиǐ у 
вас пит  ха́тоў хотʹі́ў узʹе́ти присади́бу / то шо́ / це йа / стара́ ба́ба / ма́ла 
ǐти свари́тисе ǐ пу́ж’іти йіх / шо пи́ду суда́ми / ік уни́ таке́ зро́бйут / а ви 
де́ тогди́ бу́ли? / то кому́ тре: то́йі земнʹі́ / м’інʹі́ ци вам? / то ви́ ма́ли 
ўтворʹе́ти рот і каза́ти / шо вам ікра́с браку́йі до ва́шойі присади́би оти́х 
па́ру со́тикиў / показа́ти доку́мент / ки́лʹко у вас йе / і ки́лʹко вам се нале́жи 
/ та йіґ би ни йа / лиши́ли бе́стесе без нʹіч’о́го / дру́гиǐ би роби́ў у вас пид 
ви́кнами / а ви х’іба́ би виноси́ли йіму́ води́ / іґ би йіму́ ста́ло загорʹіч’е́ ǐ се 
схотʹі́ло пи́ти / ота́к йа вам скаў. 

ПОЗАЦІРО́ВУВАТИ – заштопати щось (передусім одяг) у багатьох 
місцях: Уже́ дирки́ ро́бйуц:е / ди́ўйусе / шо тре́ба ўсʹо позацʹіро́вувати / 
ге́нде шпулʹка́ йе ўсʹе́к’і / але́ ц:у робо́ту ли́шу на тогди́ / іґ бу́де дош’ / 
отогди́ цим заǐму́се / а за́рас шкода́ тра́тити дни́ну. 

ПОЗАЦІ́ХУВАТИ – “заціхати” багатьох чи всіх: Тотʹі́ / шо могли́ би 
шош сказа́ти / тих ни бу́ло / а цих позацʹі́хували / таǐ на то́му се 
сʹк’інʹч’е́ло; Ану́ко позацʹі́хуǐ сво́йіх хло́пцʹіў / бо ўни ско́ро м’інʹі́ ха́ту 
переве́рнут / утихоми́рʹ йіх / бо дʹе́дʹа пишо́ў тро́хи дрʹімну́ти / ка́е / шо 
змори́ло / а то так’і́ ве́рески / таке́ в’і́ўканʹі / шо гаш у вуха́х нидо́бре; 
Позацʹі́хувати / це позакрива́ти роти́ кому́с / зроби́ти так / шоби́ бу́ло цʹі́хо 
/ шоби́ хтос ни надойіда́ў / абе́с маў ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / але́ то ни ўрас се ўдайе́ 
/ бо йіґ дʹіти́ǐ позацʹі́хувати / то це одно́ / а йе / шо кому́с ни хо́ч’іц:е ч’у́ти 
шош / вин усʹе́ке ро́би / шоби́ заглуши́ти тото́ / шо йіму́ се ни ўдайе́ / а 
пра́ўда ўсʹо одно́ вила́зи / на нʹу нима́ замки́ў. 
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ПОЗАЦІШ́КУВАТИ – “заці́шкати” багатьох чи всіх: Уни́ зна́ли / шо 
роби́ти / шоби́ йім бу́ло до́бре / позацʹі́шкували тих / шо могли́ іке́с сло́во 
сказа́ти / таǐ тепе́р спйут споки́ǐно / фа́ǐнʹі сни снʹут. 

ПОЗАЧЄ́П’ЮВАТИСЕ – зачепитися (про все або багато чого-
небудь): Позач’е́пйувалисе ни за оди́н корч’/ а пото́му ш’і глих іки́ǐс 
тра́фиўсе / таǐ того́ ку́ртку при́ǐдец:е зашива́ти / Одни́м заши́ванʹім ни 
об’і́ǐдец:е / х’іба́ бих ла́тку на рукав’і́ покла́ла / ма́йу таку́ саму́ мате́рʹійу / 
але́ хо́ч’у зна́ти / шо́ вас з Миро́сем гна́ло? / та ў лʹі́сʹі / оту́тки побли́ску / 
нима́ медве́дʹіў ци ǐко́йіс вели́койі зв’ірини́ / А ми гада́ли / шо іґ згори́ 
рож:енемо́се / поб’іжимо́ / ру́ки ота́к зро́бимо / ǐ тогди́ полетимо́ / а то 
ни ви́ǐшло / зач’е́ли б’іч́’і і ўже ни могли́ се спе́рти / то / бабо́ / но́ги тʹігли́ 
дземни́ ǐ ни пуска́ли / шоби́ летʹі́ти / Оǐ Го́споди / ко́ли ви ўже се 
нарозу́мите? / та с таки́м голови́ мош се збу́ти. 

ПОЗАЧІНА́ТИ (НАЙТИ́ СОБІ́) З БАГАТЬМА́ ( З УСІМА́ ТА ІН.) – 
про поведінку людини, яка, на думку мовця, не може вжитися з іншими: То 
нату́ра така́ / таки́ǐ хере́кторʹ / шо ўна позач’іна́ла соб’і́ з усʹіма́ / і с 
сусʹі́дами шош наǐшла́ / і с ч’олов’і́ковоў сестро́ў ма́йі пере́рʹік / і з 
Митри́хоў так поговори́ла / шо т:а се се́рди / ш’і іґ би з на́ми / то ни ма́ла 
би с ким заговори́ти / бо хто хо́ч’і нарва́тисе на таки́ǐ о́стриǐ йізи́к? / То 
так / але́ ǐ тро́хи и́нак / а ч’о? / бо з йійі ́сусʹі́дами і ми би ни го́нʹ:і се ўжи́ти 
/ а сестра́ ни хотʹі́ла / шоби́ вин йійі́ браў / бо каза́ла / шо ўна зани́ска 
про́тиў не́го / нʹі́би то наǐважнʹі́ш:е ў житʹу́ / таǐ отаке́ / ўна боро́ниц:е 
сло́вом / а ни напада́йі / а то вели́ка ружни́цʹа. 

ПОЗАЧІНА́ТИ З РОБОТА́МИ – розпочати різні види нагальних 
робіт: Позач’іна́ли з робота́ми / таǐ ни зна́йімо / йек і коли́ тото́ 
сʹк’інʹч’е́йімо / бо то і ў ба́би гори́т веснува́ти / ўна ни го́н:а / і ко́ло ха́ти 
ни ўсʹо зро́блено / а с понедʹі́ўка ма́ǐстер при́ǐде / так йіму́ вихо́ди / то ни 
ска́жемо / шо ни ǐдʹіт / і так се скла́ло / ўсʹо на ку́пу. 

ПОЗА́ШИЮ – незм., кругом шиї (обняти когось); в особливий спосіб 
запнутися хусткою: Заўйіза́ласе поза́шийу / таǐ до́бре / бо то постуденʹі́ло; 
Йо:ǐ / та то тако́йі ра́дости бу́ло / шо куда́ / дити́на обиǐми́ла дʹі́да 
поза́шийу / цулува́ла / бо ўб’іцʹе́ў / шо ку́пи / таǐ адʹі́ купи́ў телʹіфо́н / то 
таки́ǐ / шо ни лиш говори́ти / а ǐ знима́ти ним мо́жно / ўсʹе́ку ўсʹе́ч’іну лʹу́де 
приду́муйут / але цисе́ наǐ бу́де / дру́г’і ма́йут / та наǐ ма́йі і ўна / ǐйі тото́ 
даўно́ кортʹі́ло / наǐ тʹіш́иц:е. 

ПОЗАШІНКО́ВУВАТИСЕ (ПОЗАШІНЬКО́ВУВАТИСЕ) – 
застебнутися, позастібатися: Позаш’інко́вуǐсе / ни ходи́ ростеле́паниǐ; 
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Позаш’інʹко́вуǐсе / і соро́ч’ку / ǐ куфа́ǐку / бо сту́дʹінʹ / йек так іти́ з го́лоў 
душе́ў? 

ПОЗБУ́ДЮВАТИ (ПОСКО́РНЮВАТИ) – розбудити всіх або 
багатьох: Та шо / йа позбу́дʹувала йіх у се́миǐ / та́к’ік проси́ли / а ўни да́лʹі 
ўсну́ли / ви́тко / обра́дилисе / шо нʹіку́да ни ǐдут / а йа зрʹіхтува́ла йім йі́сти 
/ а сама́ пишла́ па́сти коро́ву / бо шо ч’іка́ти? / то молодʹі́ / ўни мут до́ўго 
спа́ти / куда́ б’і́ч’і? / недʹі́лʹа / та наǐ спйут / наǐ ви́спйуц:е. 

ПОЗБУ́ТИСЕ (ЗБУ́ТИСЕ; ПОЗБУВА́ТИСЕ) ГО́НОРУ 
(ГОНОРИ́В) – перестати бути, на думку мовця, занадто гоноровим: Адʹі́ 
житʹе́ йіх тро́хи потрʹісло́ / притисну́ло / таǐ гонори́ў ста́ло ме́нче / ни 
скаў / шо гет йіх позбу́лисе / але́ маǐ зменʹч’і́ло / бли́ш:е до лʹуди́ǐ ста́ли. 

ПОЗБУ́ТИСЕ ЖИТЯ́ – померти: Ік ни ўваж’е́ти сего́н:е / ни роби́ти 
т:о / шо ка́жут дохто́рʹі / то ду́же і ду́же ле́хко мош позбу́тисе житʹа́ / 
а на́ш’і лʹу́де шо / на поч’ітка́х ш’і ǐкос уваж’е́ли / а тепе́рки хо́дʹут / ік 
коро́ва без волово́да / а ста́ршим / то тики́ ниво́лʹно мижи́ лʹу́де ǐти / бо 
то ниви́дима сла́б’ісʹтʹ / ўна ходʹде́ мо́же питч’е́кувати / адʹі́ ки́лʹко сего́н:е 
ў райо́нʹі позаслаба́ло / а ў Верхови́нʹі / бо лʹу́де соб’і́ гада́ли / шо дго́рʹі 
жийу́т / і ўни це́му в’і́русови ска́жут / папа́ / таǐ вин се ве́рне ўдолини́ / а 
то нʹі / вин фа́ǐно прижи́ўсе і ў наǐви́ш:их верʹха́х / ўже смих каза́ла тоб’і́ / 
до́ста пиў м’іну́ти с ки́мос слаби́м поговори́ти / і фе́ртик / ти ўже гото́виǐ 
/ це ни йа / це ў телев’і́зорʹі роска́зуйут / пиў м’іну́ти до́ста. 

ПОЗБУ́ТИСЕ ЗДОРО́В’Я (ЖИТЯ́) – захворіти (загинути): А де́ йа 
хо́ч’у так тʹе́шко роби́ти / йіґ Га́нʹа / йа ни хо́ч’у позбу́тисе здоро́ўйа / ўно 
м’інʹі́ доро́ш:е / йіґ гро́ш’і / а богач’і́ хо́ч’ут гро́шиǐ / ну та наǐ ро́бйі / іґ 
го́нʹ:і / наǐ бйут собо́ў / м’інʹі́ то шо / мене́ т:о ни ўпхо́ди. 

ПОЗВО́ДИ́ТИ (ПОЗВО́ДЮВАТИ; ЗВЕСТИ́) БРІ́ХНІ (БРИ́ХНІ) НА 
КО́ГОС – очорнити когось; звести (зводити) наклеп на кого-небудь: Ік 
Одок’і́йа гово́ри / то де́коли ни зна́йіш / ци то пра́ўда / ци нʹі / бо ǐ так / і 
так го́н:о бу́ти / ц:е до́бре зна́ти / і лиш он:и́м ву́хом йійі́ слу́хати / ǐ Бо́же 
борони́ / кому́с тото́ / шо йіс уч’у́ла / передава́ти / бо пото́му мо́жеш 
лиши́тисе кра́ǐноў / скаўт / шо то ти ўсʹо ви́гадала / це іґ ди́ǐде до то́го / за 
ко́го говори́лосе / йа ц:е зна́йу / шо ўна мо́же ўсʹе́ке позводи́ти на ко́гос / 
вели́к’і брʹі́хнʹі ци брʹіхонʹки́ / того́ остерʹіга́йусе / а ти ко́ждому зазера́йіш 
у рот і гада́йіш / шо ўсʹо / шо ви́т:и ǐде / пра́ўда / того́ тоб’і́ каў / с таки́ми 
/ ік уна́ / абе́с ни става́ла у жа́дʹнʹі вели́к’і бе́сʹіди / а ш’:е лʹі́пше / нʹійе́к’і / 
лиш Сла́ваǐсу ци іґ ду́ж’і? / і пишла́. 

ПОЗВО́ДЮВАТИ РАХУ́НКИ – звести рахунки з усіма чи багатьма: 
Каўт / шо позво́дʹували раху́нки з усʹіма́ / а хто тотʹі́ ўсʹі? / таже́ то свойі ́
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/ наǐ бу́де / шо деле́ка фам’і́лʹійа / але́ фам’ілʹійа́нти / і то йе ч’ем 
фали́тисе? / таǐ шо ўни тако́го пога́ного вам зроби́ли / шо ви так тʹе́шко 
се ўсе́рдили / шо гаш дру́гим роска́зуйіте / йек ви нʹіч’о́ нʹіко́му ни 
попусти́ли / ко́ждиǐ диста́ў т:о / шо зароби́ў / ота́к ка́жете / а ви 
безгрʹі́шнʹі? / ану́ себе́ се запита́ǐте таǐ скаж’і́т пра́ўду / аг’і́на цисе́ / і ч’о́ 
ўно мене́ так улʹу́тило? / таже́ ўни м’інʹі́ нʹі сват / нʹі брат. 

ПОЗВОЛЄ́ТИ – дозволяти: Таки́ǐ дити́нʹі ни во́лʹно позволʹе́ти пи́ти 
пи́во / ўна ма́йі молоко́ пи́ти і во́ду с кирни́цʹі / Йо:ǐ / та ǐке пи́ти? / йа лиж 
даў поку́ш’іти / ти́лʹко / ік на йізи́к / А йа каў / шо ǐ ти́лʹко ни позво́лено / ǐ 
аби́х би́рше це́го ни ви́дʹіла / бо ўсʹо с тако́го зач’іна́йіц:е. 

ПОЗВОЛЄ́ТИСЕ – дозволятися: Хло́пец ро́би т:о / шо йіму́ 
позволʹе́йіц:е / бо йіґ би вин ви́дʹіў / шо за курʹі́нку диста́не / вин би на́в’ітʹ 
ни про́буваў / а так усʹі́ ку́рʹут / і та́то з дʹі́дом / то ч’о йіму́ це́го 
сторони́тисе? / нима́ до́брого при́м’іру / таǐ дити́на ро́би / шо зна́йі /а вин 
ш’і шки́лник / ни маў би пусте́ бра́ти ў рот / І:ǐ / та тепе́рки набога́то 
ме́нч’і про́буйут пахкотʹі́ти / Йа за дру́гих ни каў / йа каў за на́шого / 
поговорʹі́т з ним / шоби́ ни прина́дʹуваўсе до пусто́го. 

ПОЗВОЛЄ́ТИ (ПОЗВО́ЛИТИ) СОБІ́ ШОШ – дозволяти (дозволити) 
собі робити щось, нехтуючи чим-небудь: Іва́ / тоб’і́ ни приходи́ло ў го́лу / 
шо забога́то соб’і́ позволʹе́йіш / шо мож би припе́ртисе тро́хи. 

ПОЗВОЛІ́НІ, -я – дозвіл: Вин ни мо́же кла́сти ха́ту / де схо́ч’і / му́си 
бу́ти позволʹі́нʹі / а т:о / шо вин ка́же / пусте́ / то нирозу́мна бе́сʹіда / і 
скаж’і́т / наǐ ни бйе фудо́минт / де вин облʹубува́ў / наǐ спершу́ ви́бере 
доку́мент / а поти́м ме би́ти / бо ік ни послу́хайі / то ме зле гости́ти / шо 
покла́де / то ме розбива́ти / так і скаж’і́т. 

ПОЗВУ́ЗЮВАТИ – позвужувати: Позву́з′уваў спо́н′:і / ǐ тепе́рки хо́ди 
/ йіґ бу́з′ок / ка́же / шо мо́да така́ / а йіму́ пру́ти / ік сʹіда́йі / іґ би́ршиǐ крок 
ро́би / а шоби́ ўбра́ти так’і́ спо́нʹ:і / то тре: фиǐст се ўтруди́ти / А йа 
оно́гди ч’у́ла / шо де́хто ми́лом ми́ли но́ги / ǐ тогди́ ўбера́йі спо́нʹ:і / Аг’і́на 
цисе́ / моǐ моǐ моǐ / ш’і смих ни ч’у́ла за таке́ / ми́лом / ка́жете? 

ПОЗГИМБЛЬО́ВУВАТИ – зняти рубанком щось із поверхні дошки, 
зробити її чистою, гладкою: М’іс́ʹку / позгимблʹо́вуǐ оцисе́ вит фа́рби / аби́ 
мош лаку́вати; Забога́то йіс позгимблʹо́вуваў / до́ш’ка адʹі́ йек стонʹч’і́ла / 
Нʹіч’о́ / ўна ǐ так мо́цна / пи́де ǐ така́. 

ПОЗГРИЗА́ТИСЕ – зажуритися, дуже пройнятися чимсь (про всіх чи 
багатьох): Позгриза́лисе на нʹіна́шо / ў них ме́нчиǐ засла́п / Данʹко́; 
Позгриза́лисе / бо ни сама́ б’іда́ приǐшла́ / а лайу́ с собо́ў привел:а́ / А то 
так се ма́йі / Пазʹу́ / ік іде́ б’іда́ / то ўтворʹе́ǐ воро́та. 
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ПОЗДВИГА́ТИ ПЛЕЧЄ́МА – порухом плеча (плечей) виявити 
(виявляти) здивування, негативну оцінку чогось та ін.: Ўна йіґ зач’е́ла се 
фали́ти / ки́лʹко ў не́йі бу́ло хло́пцʹіў / йек йійі́ ўсʹі хотʹі́ли / то тотʹі́ / шо 
слу́хали / лиш поздвига́ли плеч’е́ма / нʹіч’о́ ни каза́ли / ни пита́лисе / то ч’о 
йіс с тих богатʹо́х ни ви́брала кого́с / абе́з бу́ла пишла́ за не́го / але́ за цисе́ 
нʹіхто́ на́в’ітʹ ни заикну́ўсе / а стис плеч’е́ма і ота́к дослухо́вуваў. 

ПОЗДИБА́ТИ (ПОЗДИ́БУВАТИ) – зустріти багатьох: Ко́ло клу́бу 
поздиба́ла на́в’ітʹ тих / шо ни ви́дʹіла йіх роки́ роке́нʹ:і / шо ни зна́ла / ци ш’і 
жийу́т / Ви́дите / а ви се вага́ли / ци ǐти / Та бо куда́ старо́му клу́бами 
ходи́ти? / Е: / то ко́ждому тре́:а вид:у́шини. 

ПО́ЗЕЛЕНИЙ – дуже рідко, зеленуватий: Мате́рʹійа си́ва / але́ отʹі́к 
по́зелена / зелена́ва тро́хи / ни ў си́не / а ў зеле́не пишла́ / з не́йі кусʹтʹу́м би 
буў т:о / шо тре́ба / вило́ги зроби́ти / фа́ǐнʹі ґу́д͡зики дибра́ти / могли́ би 
на́в’ітʹ зеле́нʹі бу́ти / ну: / та то таке́ бу́де фа́ǐне / шо варту́йі убра́ти / а 
йік саму́ спин:и́цу о́змеш / то до не́йі рукави́ўка йе ў зеленʹі́ / гаǐ скажи́ / шо 
го́н:о бу́ти кра́ш:е? / кра́ш:ого нима́. 

ПОЗЕРА́ТИ СКО́СА (СКО́СА ПОЗЕРА́ТИ) – дивитися 
недоброзичливо, виявляти своє незадоволення кимсь або чимось: Цес 
скоцʹурбленʹе́к так позера́йі ско́са / ге́ǐби ми шош йіму́ завини́ли; Моǐ / ни 
позера́ǐ так ско́са / бо ўкосʹі́йіш / і шо́ тогди́? 

ПОЗЗІВКА́ТИ – те саме, що ЗЗЄ́ВКНУТИ; ЗЗІВКА́ТИ (про все чи 
багато чого-небудь): Скаж’і́т минʹі́ / на шо́ ти́лʹко купува́ти / 
нарʹіхто́вувати ўсʹе́кого / іґ зна́йіте / шо ни го́нʹ:і тото́ позʹ:іда́ти? / 
ди́ўйусе / шо ўсʹо позʹ:іўка́ло / і шо́ тепе́рки с тим роби́ти? / іґ бе́сте 
держ’е́ли сви́нʹі / то да́ли би йім / а так йа ни зна́йу / шо вам пора́дити / 
оц:е́ ку́рем могло́ би бу́ти / а от:о́ / шо ў тиǐ си́ниǐ ми́сʹцʹі / то псо́ви / лиш 
ікшо́ вин ме йі́сти / бо вин у вас пеш’:е́ниǐ / і хо́ч’і ви́борнойі йіди́ / вин 
бутʹшо́ ни бу́де / а з ре́штоў / с тим / шо се лиши́ло / ни зна́йу шо / шкода́ 
лиш / шо ви ни цʹіну́йіте свойу́ пра́цʹу і свойу́ коп’і́ку / оц:е́ йа ви́жу / і йе́к с 
таки́м до ч’о́гос доґаздува́тисе / то тру́н:о сказа́ти. 

ПОЗИ́ЧЬКИ (ПОЗІ́ЧЬКИ; ПОЖИ́ЧЬКИ), -чьок – тільки мн., 
порічки: А пози́ч’ки / то х’іба́ лиш на вино́ / вид них оско́мина / ік так йі́сти 
/ таǐ на конф’іту́ри зле / а би́рше / ни зна́йу / про́бувала шуши́ти / але́ ǐ т:о 
м’інʹі́ се ни ўда́ло / пози́ч’ки / то на вино́ / на ц:е ўни до́брʹі. 

ПОЗИ́ЧЬКИ (ПОЗІ́ЧЬКИ; ПОЖИ́ЧЬКИ) ЧЬО́РНІ – рідко, чорна 
смородина: Йе па́ру ко́рч’ікиў ч’о́рних пози́ч’ок / але́ то ма́ло / ш’і зо шти́ри 
пйетʹ бих посади́ла / йа йіх перетера́йу с цу́кром / таǐ ік пйу гарба́ту / то 
беру́ по ли́жецʹ:і / то до́бре на зи́му / то таке́ / ік лʹік. 
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ПО́ЗИЧЬКУ (ПО́ЖИЧЬКУ) БРА́ТИ – брати в борг: Би Бох борони́ў 
по́жич’ку бра́ти / ў борги́ залазʹе́ти / ви ч’у́ли / шо Га́нин Йурко́ пого́стиў? 
/ ви́жу / шо ч’у́ли / того́ каў вам / стереж’і́ц:е жи́ч’іного / бо ік ікиǐс 
мижибри́цкиǐ ч’олов’і́к жертува́ў / шо бере́ш ч’уже́ / а вид:ава́ти тре: 
свойе́ / це м’інʹі́ се ўда́ло / свойе́ / кри́ўне / ба́н:о вид:ава́ти / і ш’і до́бре / ік 
йе шо / а йік нима́? / зароби́ти ни ви́ǐшло / ци засла́п ч’олов’і́к / ци шош и́нче 
се ста́ло / шо тогди́? / гаǐ каж’і́т. 

ПОЗИЧЬНИ́К (ПОЗІЧЬНИ́К; ПОЖИЧЬНИ́К), -а́ – вино із порічок: 
Позич’ни́к мо́цниǐ / з йе́блук ни так бйе ў го́лу / а позич’ни́к / пйе́не вино́ / 
пага́рч’іком мош се ўпи́ти / ік хтос ма́йі слабу́ го́лу / таку́ / ік йа / йіго́ би 
до́бре напе́рстками пи́ти / так мош би набува́тисе / бу́деш питхмеле́ниǐ / 
але́ ни пйе́ниǐ / а йік пагарʹа́ми / то ўпйе́с:е. 

ПОЗЛИ́ТКА, -и – фольга: С позли́тки ланцушки́ на йіли́нку роби́ли / 
гента́м ни бу́ло то́го / шо тепе́р / с папе́рʹіў / с позлито́к / с соло́ми і ва́ти 
/ і ц:е се запамнʹіта́ло / ў позли́тку і горʹі́шки завива́ли. 

ПОЗЛО́СТИТИСЕ – посердитися певний час: Йіму́ витхо́ди / вин 
позло́стиц:е / таǐ зач’іна́йі говори́ти / а мене́ до́ўше де́ржи / м’інʹі́ тре́ба 
ти́жденʹ / шоби́ видиǐти́ / це йа / мо́же / забога́то ўзʹе́ла / але́ за денʹ два / 
то́ч’но / шо ни пере́ǐде / йа гово́рʹу / усʹо́ ч’е́мно / але́ вам пра́ўду каў / на 
души́ м’інʹі́ ни так гла́тко / ік на слова́х / йа му́сʹу себе́ застаўйе́ти шука́ти 
фа́ǐнʹі слова́ / видгонʹе́ти т:о / шо затайі́лосе. 

ПОЗМИ́ЛЮВАТИ – повністю або частково використати мило: Ма́ла 
так’і́ мила́ фа́ǐнʹі / запаш’нʹі́ / а ўна́ позми́лʹувала / моǐ / та про́сте бери́ до 
ру́ба / але́ ни хо́ч’у / лʹу́пко / шош ǐйі каза́ти / аби́ ни нарʹіка́ла. 

ПОЗМИ́ЛЮВАТИСЕ1 – утратити вагу внаслідок того, що ним 
користувалися (про мило): Купи́ зо дво́йі мили́ў / бо тʹ:і / шо йіс м’інʹі́ да́ла 
/ позми́лʹувалисе / і ш’і про́сте абе́с ни забу́ла / одно́ / шо па́хне / надворʹі́ 
бу́де / на фудо́ментʹі / шоби́ ру́ки ми́ти / іґ з горо́ду при́ǐду / а одно́ ў ха́тʹі / 
надворʹі́ тото́ / шо па́хне йе́годами / дʹе́дʹа лʹу́би таке́ / а дру́ге / ǐке ви́ǐде / 
але́ тото́ / шо йігитка́ми / абе́с пошука́ла. 

ПОЗМИ́ЛЮВАТИСЕ2 – помилитися (два чи більше разів): Раху́йу 
цо́ти / і позми́лʹуваласе / му́сʹу рош:ива́ти / бо ву́стоўки пишли́ кри́во / Ану́ 
покажи́ / нʹі / то нибога́то / але́ пишло́ кри́шку ми́тусʹ / ви́ц:и зач’ни́ / то 
дес на па́лец / ни би́рше / ви́тко / бу́ла йіз загу́таласе. 

ПОЗМОВ’Є́ТИСЕ (ПОЗМО́В’ЮВАТИСЕ) – змовитися (про всіх чи 
багатьох): Хло́пцʹі бу́ли позмоўйе́лисе / таǐ Йіле́ну ни бра́ли ў да́нец / усʹі́х 
бра́ли / так наўми́сне роби́ли / а ўна сама́ сʹтʹіну́ питпера́ла / а ч’о? / бо 
заду́же фи́ркала / гонори́ свойі́ пока́зувала / с цим пи́ду гулʹа́ти / а с цим / 
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нʹі / с цим пи́ду / а це́му витка́жу / скаў / шо хо́ч’у припоч’е́ти / того́ ўни се 
обра́дили / ǐ рʹіши́ли / шо наǐ припоч’іва́йі / ік це́го хо́ч’і / ота́к па́ру да́нʹцʹіў 
/ то дʹі́ўка голо́сʹіч’і пишла́ тха́тʹі / виштри́кла / ік ку́лʹа / ǐ поб’і́гла / Ну / 
ни голо́сʹіч’і / цисе́ Кали́на бу́ла тоб’і́ прибреха́ла / але́ побу́ла два да́нʹцʹі / 
оде́н і ш’:е оде́н / уздрʹі́ла / куда́ ўно ǐде / і гоноро́во / та́к’ік лиш уна́ ўм’і́ла 
/ ви́ǐшла / нʹіко́му ǐ сло́ва ни сказа́ла / за неў тики́ бо́рзо ви́ǐшоў буў Нико́лʹцʹо 
/ йа цисе́ ви́дʹіла / ви́тко / хотʹі́ў шош сказа́ти / успоко́йіти / ўна пото́му 
каза́ла / шо хотʹі́ў провести́ / але́ ўна нʹіски́м ни схотʹі́ла говори́ти / і би́рше 
йійі́ ноги́ на да́нʹцʹах ни бу́ло / ў к’іно́ ходи́ла / а на да́нʹцʹі се ни лиш’е́ла / 
пото́му ўже ўсʹі ǐйі проси́ли / а ўна затну́ласе / і нʹі / це ш’і бу́ло ў старо́му 
клу́б’і / ду́же вели́к’і роки́ то́му / але́ / ви́диш / ти се запита́ла / ци йа 
памнʹіта́йу / а йа нагада́ла / Го́споди / йе́к то даўно́ бу́ло і ǐк’і ми ўже старʹі́ 
/ Бабо́ / а  шо с тоў дʹі́ўкоў бу́ло / йе́к уна́ да́лʹі гости́ла? / Уна́ бу́ла до́ста 
фа́ǐна / розу́мна / таǐ іки́ǐс косиўски́ǐ йійі́ засва́таў / каўт / шо пото́му 
пишла́ се ўч’е́ти ǐ ви́ўч’іласе на до́хторʹку / так шо ўна до́бре гости́ла / 
би́рше нима́ шо сказа́ти. 

ПОЗНАКО́МИТИСЕ – познайомитися: Познако́милисе ў клу́б’і / на 
да́нʹцʹах / м’інʹі́ тогди́ бу́ло штирна́ц:итʹ ро́киў / а йіму́ на шти́ри би́рше; 
Шо́ йа скаў? / йа ўже бли́ш:е познако́миласе с сво́йоў сла́бостеў / і ўже 
зна́йу / ч’іго́ вид не́йі ч’іка́ти / і йек йійі́ мош кри́шку уко́сʹкати. 

ПОЗРИ́ВУВАТИ – позривати; зірвати, руйнуючи щось (багато чого): 
В’і́тер буў таки́ĭ / шо позри́вувало дахи́ / бога́то шко́ди се нароби́ло / ад′і́ ў 
Мар′і́ки ку́ч’у розби́ло / а ў ба́би ото́т р′ет йіблино́к / шо по́вид Івану́шки / 
то с кор′і́н′ім повит′іга́ло / ўни стар′і́ / то пра́ўда / але́ сего́року фа́ǐно бу́ли 
ўроди́ли / таĭ шо / нима́ н′і йе́блуч’ок / ни йіблино́к. 

ПОЗРО́Б’ЮВАТИ РОБОТИ́ – виконати багато різних видів робіт чи 
все із запланованого: Пара́ / ану́ ни ўвиха́ǐтесе так / ходʹі́т тро́хи суда́ / ви 
хо́ч’іте ўсʹі роботи́ позро́бйувати / а то нидо́бре / бо шо мете́ пото́му без 
них роби́ти? / лиш’і́т кри́шку на пото́му / аби́ ску́шно ни бу́ло / Моǐ / 
коби́бито бу́ло / Васʹу́тко / та́к’ік ви ка́жете / зроби́ў / і спо́к’іǐ / а то це́го 
нима́ / роботи́ в’і́ч’нʹі / лʹудини́ ни стайе́ / а роботи́ лиш’е́йуц:е / але́ ўже 
на ч’ійі́с и́нʹч’і ру́ки / бо каў вам / уни́ в’і́ч’нʹі. 

ПОЗРО́Б’ЮВАТИ РУ́КИ – дуже багато виконувати роботи “по 
господарству”; натрудити руки до мозолів: Уна́ позро́бйувала ру́ки так / 
шо ни го́н:а ни́ми кину́ти / а цес лежи́т / таки́ῐ / шо ним мош ора́ти / 
попойі́ў таǐ л′ех / бо вин трудни́ῐ / буў на робо́т′і / Мо́же / ῐ трудни́ῐ / Кали́ 
/ ў не́го т′ішка́ робо́та / така́ / шо бйе на го́лу / ў не́йі мозол′і́ на рука́х / а ў 
не́го мо́жут у голов’і́ се зроби́ти вид гризо́ти ῐ пережива́н′ / того́ йа 
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пора́д′у / наῐ і ўна л′іга́йі / ік се зму́ч’іла / то ва́ш’а дон′ка́ / у вас за н′у боли́т 
се́рце / ну а то / м’іῐ син / того́ йа тако́ш ни хо́ч’у / шоби́ вин упа́ў на це́му 
ґаздиўств’і́ / ўна ни хо́ди на робо́ту / то мо́же соб’і́ припоч’е́ти / коли́ лиш 
схо́ч’і / л′ігла́ / і н′іхто́ ни ви́ди / і ни ска́же / шо лежи́т / ік коби́ла / шо неў 
мош ора́ти / н′іхто́ / а йіґ би ῐ ви́д′іў / то ни пос′м’і́йі таке́ сказа́ти. 

ПОЗРОКО́ШУВАТИСЕ (ПОРОКОШЄТ́ИСЕ) – ЗРОКОШИ́ТИСЕ 
(про все чи багато чого): Т:о ўсʹо позроко́шувалосе / пидоǐми́лосе / таǐ йа 
ста́ла така́ / іґ бо́ч’ка / бо то така́ мате́рʹійа / шо стойі́т лу́бом / пе́ретʹ 
тим / ік шош з не́йі ши́ти / тре: бу́ло ǐйі намоч’е́ти ǐ подиви́тисе / ік 
ви́сохне / йе́к уна́ ме виглʹіда́ти / але́ коби́то напере́т ду́малосе / а йа ни 
поду́мала / таǐ тепе́рки ни зна́йу / шо с тим роби́ти / Йа ди́ўйусе / Марʹі́ / 
шо ўна ма́йі таку́ осно́ву / шо ду́же фа́ǐно ви́тко / йек рахува́ти цо́ти / на 
ниǐ шо хоч’ мош ви́шити / йа бих цес кустʹу́мч’ік роспоро́ла / і мате́рʹійу 
ўзʹе́ла до виши́ванʹа / полови́ну йа́ бих узʹе́ла / ік витпуска́йіш / а полови́ну 
лиш’е́ǐ соб’і́ / на ниǐ лʹукс бу́де ши́ти / бо и́нче / ни зна́йу шо / ўна ме 
рокоши́тисе / шо́ без з не́йі ни ш:и́ла / а на таке́ / ік йа каў / до́бра. 

ПО-И́НЧОМУ – по-іншому: С таки́ми лʹудʹми́ по и́нчому ни мош / на 
го́лу ви́лʹізут; Насту́ / таже́ т:о саме́ мош по и́нчому сказа́ти / і нʹіхто́ би 
ни гнʹі́ваўсе / а пе́ўно / ік ти так о́стро гово́риш / таки́ми слова́ми / шо 
дру́гиǐ стайе́ / ік прич’меле́ниǐ / і то при лʹу́дех / то пе́ўно / шо ме на те́бе 
зуп ма́ти / бо таке́ мош ви́бач’іти / але́ ни забу́ти / па́мнʹітʹ йіго́ де́ржи. 

ПО́ЇДОМ ЗЗІДА́ТИ (ДОЇДА́ТИ; Ї́СТИ; ПОЇДА́ТИ) КОГО́С – згруб., 
створювати комусь нестерпні умови життя: Ўна уже́ ста́ла суха́ / йік 
с′к’і́пка / бо ч’олов’і́кова сестра́ йійі ́по́йідом з′:іда́йі / а вин за н′у се ни 
ўсту́пи / ну то це йе ч’олов’і́к? / наǐ би припе́р Йіле́ну / таǐ сво́йі ма́м’і па́ру 
слиў сказа́ў / бо каў вам ге́зде / тот′і́ дурн′ікова́т′і баби́ йійі́ з′:ід′у́т. 

ПО́ЇДОМ Ї́СТИ КОГО́С – знущатися; створювати комусь нестерпні 
умови життя: По́йідом йіст жи́нку / а ўна / сара́ка / шо ви́н:а? / ўна слаба́ / 
і ни мо́же бу́ти тако́ў йіму́ жи́нкоў / іґ ду́ж’а / іґ би вин хотʹі́ў. 

ПО́ЇС, -а – тканий пояс із кольорової шерсті, на кінці – з невеликими 
китицями, який служить для підтримання запаски чи опинки: Цес по́йіс 
заўйе́зуйіц:е ту́го / аби́ за́паска до́бре держ’е́ласе / ўну́ка за не́го ка́же / шо 
то кра́ǐка / але́ по на́шому / це по́йіс / йа два ма́йу / ч’о́рниǐ с си́вим / і каво́виǐ 
/ ш ч’ірво́н:им те́мним / ўни ду́же да́ўнʹі / йім дез зо сто ро́киў бу́де / ік ни 
би́рше / то вид ба́би м’інʹі́ таки́ǐ спа́док переǐшо́ў. 

ПО́ЇТЬ, -їди – непридатні для повторного вживання худобою залишки 
сіна: По́йітʹ / це тото́ сʹі́но / шо лиши́лосе / шо коро́ва ни зʹ:і́ла / то пога́не 
/ перете́рте сʹі́но / то шо́ з ним ро́бйут? / а́бо сте́лʹут коро́в’і / а́бо 
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витклада́йут у кош’і́лʹ і вино́сʹут / таǐ ране́нʹко на Видорш’і́ спа́лʹуйут на 
горо́дʹі / крич’е́йут К’ірʹіла́ǐса / але́ шо́ йа тоб’і́ скаў? / ў посʹлʹі́нʹ:і роки́ це́го 
ме́нче / с ко́ждим ро́ком менʹч’і́йі / йа ўч’е́ра ўзʹе́ла по́йітʹ / ш’і іко́гос ли́сту 
/ ўзʹе́ла сʹі́но / шо бу́ло вит Сʹв’іто́го Ве́ч’іра / роскла́ла смих ва́терку / 
го́лосно ни крич’е́ла К’ірʹіла́ǐса / але́ губа́ми / ти́хо / усʹо́ сказа́ла / проси́ла 
Бо́га / шоби́ ўсʹо ў горо́дʹі роди́ло / а пото́му пишла́ до це́рʹкви / йа тоб’і́ 
каза́ла / шо ма́ли сʹв’іти́ти во́ду ў За́йізʹдʹі / це пе́ршиǐ рас таке́ ма́ло бу́ти 
/ бо се подиви́ли / шо ту́тки доро́га маǐ кра́ш’:а / питхи́т до води́ лʹі́пшиǐ / 
але́ пото́му обду́малисе / бо надворʹі́ потеплʹі́ло / леди́ зду́лисе / таǐ вода́ 
пишла́ по́верʹх леди́ў / і то б’і́ǐно бу́ло би ступа́ти / того́ пишли́ на Роже́нʹ 
/ ў Пото́цʹі сʹв’іти́ли / та́к’ік за́ўше / а на рʹіку́ ни ǐшли́ / ксʹонц так по 
Слу́жб’і лʹу́дем сказа́ў / і ўсʹі пишли́ туда́ / а йа ǐшла ж жинка́ми / таǐ 
наўми́сне се пита́ла за К’ірʹіла́ǐса / ци ўни крич’е́ли / то лиш дв’і сказа́ли / 
шо цисʹе́ роби́ли / а би́рше нʹіхто́ / це знач’е́йі / шо да́ўна тради́цʹійа 
витхо́ди / ну а за сʹі́но на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / то ўсʹі кладу́т / нʹіхто́ ни сказа́ў 
/ шо нʹі / йа так се здога́дувала / а то тики́ пра́ўда / таǐ отаке́ / нʹіч’о́ ни 
стойі́т на м’і́сци / житʹе́ се зʹм’і́нуйі / ста́рш’і лʹу́де витхо́дʹі / таǐ з ни́ми 
пома́ло витхо́дʹут де́котрʹі да́ўнʹі звич’а́йі. 

ПОКАБЗО́ВАНИЙ – дієприкм. від ПОКАБЗУВА́ТИ: Ко́ўнʹір 
покабзо́ваниǐ / зле скройе́ниǐ / х’іба́ би доштукува́ў з:а́ду / ци шо ти 
ска́жеш? 

ПОКАБЗУВА́ТИ – зіпсувати: Хто це так сму́шок покабзува́ў? / 
добрʹі́сʹкиǐ бу́ў / Іки́ǐ добрʹі́сʹкиǐ? / м’ілʹ ни одну́ зи́му ў не́му се набу́ла / а ви 
ка́жете / Каў / бо ўна но́жиц ни ма́йі / шоби́ ота́к скабзува́ти / ни спиха́ǐ 
на нʹу / то буў до́ста нипога́ниǐ сму́шок; Е́ǐде / та то буў би ни допроси́ўсе 
/ ўсʹі каза́ли / наǐ ш’і / ни ква́псе / а ўна вид:а́ласе / таǐ адʹі́ покабзува́ла соб’і́ 
житʹе́ / гаш отепе́р полу́да ǐйі спа́ла з оч’е́ǐ. 

ПОКА́ЖЕ ЧЄС (ЧЄС ПОКА́ЖЕ) – щось з’ясується пізніше, в 
майбутньому: Напере́т ни хо́ч’у говори́ти / пока́же ч’ес / шо с то́го ви́ǐшло 
/ ч’ес усʹо́ пока́зуйі / то йе вели́киǐ ч’олов’і́к / лиш кри́шку зач’іка́ǐмо. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) ЇЗИ́К – подражнити (дражнити) кого-
небудь, висовуючи язика: Сказа́ла / то ўже́ сказа́ла / а нашо́ ш’і бу́ло йізи́к 
пока́зувати? / ти ни мала́ би ц:е роби́ти / З йізико́м веселʹі́ш:е ви́ǐшло / так 
би бу́ло заду́же пи́сно / а йізи́к скра́сиў тото́ / шо говори́лосе / бо ш’і 
доба́виў сво́го / з ним поўнʹі́ш:е ви́ǐшло. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) КОМУ́С, ДЕ (НА) ДВЕ́РІ – 
попросити піти геть; вигнати (прогнати) когось: Йа лиш шо / пока́зуйу / де 
две́рʹі / а нʹі / то помо́жу ви́ǐти / оǐ нʹі / йа ни бу́ду доч’е́кувати кинʹцʹа́ / 
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до́ки ўна ўсʹо ви́каже / ў ме́не це́го нима́ / бо ти приǐшла́ ў ч’ужу́ ха́ту ǐ 
хо́ч’іш порʹе́тки роби́ти? / у сво́йі ни го́н:а / то приǐшла́ йіс у мойу́? / е: / 
це́го ни бу́де / до́ки йа тут ґазди́нʹа / ни бу́де. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) КОМУ́С ЇГО́ МІ́СЦЕ – нагадати 
комусь про субординацію, “повожіні мижи людьми”: Вин зач’е́ў шош 
дока́зувати / питска́кувати / а́ле Васи́л′ показа́ў йіму́ йіго́ м’і́сце / і тот ни 
знаў / де д′і́тисе / с′іў на ла́вицу / і так до к’ін′ц′а́ сид′і́ў у кутику́ / Ну таǐ 
до́бре зроби́ў / бо ти / ч’олов’і́ч’і / йік іде́ш ми́жи ґа́зди / то знаǐ іке́с 
пово́ж’ін′і / ти ш’і замолоди́ǐ пере́ч’іти ґаз′д′і́ / послу́хаǐ / шо дру́г’і ка́жут 
/ набери́се розу́му / а йік тебе́ се запита́йут / і тогди́ с′м’і́ло говори́ / а́ле 
пе́ршиǐ ни виска́куǐ. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) ЛИЦЕ́ (МИ́ЖИ ЛЮ́ДЕ; ЛЮДЬМИ́) 
– показуватися, з’явитися (з’являтися) на людях, не соромлячись за свої 
слова, вчинки: Тепе́реч’ки меш ви́дʹіти / ци ўна́ го́н:а лице́ показа́ти ми́жи 
лʹудʹми́ / а́ле цʹ:а ўсти́ду ни ма́йі / цʹ:а потра́фи ǐти / і то так / нʹі́би нʹіч’о́ 
се ни ста́ло / нʹі́би хтос дру́гиǐ ма́йі ўстиди́ / а ни́ ўна. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) СЕБЕ́ – виявити (виявляти) себе в 
чомусь; свої здібності, уміння, можливості: Наǐ пока́же себе́ на пра́хтицʹі 
/ а ни лиш на слова́х / наǐ пока́же / таǐ тогди́ ме́ц:е ви́дʹіти. 

ПОКАЗА́ТИСЕ (ПОКА́ЗУВАТИСЕ) НА О́ЧІ КОМУ́С – з’являтися 
перед ким-небудь, зустрітися з кимось: Сего́н:е ни пока́зуǐсе йіму́ на о́ч’і / 
бо вин зли́ǐ / ни зна́йу / шо ў Ми́тра ўштри́кло / Мо́же / Митри́ха зна́йі / І 
шо / б’іх бес пита́тисе? 

ПОКАЗА́ТИСЕ НИМА́ ЄК (НИМА́ ЄК ПОКАЗА́ТИСЕ) – 1) соромно: 
Показа́тисе нима́ йек / і хотʹ Но́цʹа про́си / але́ йек пи́деш / ік мате́рʹійу рик 
трима́йу / і ш’і ни ш:и́ла су́кнʹу; 2) ні в чому: Показа́тисе на лʹу́де нима́ йек 
/ босʹі́сʹка / тсʹв’е́там нов’і́ ч’ереви́ки ку́пйу / му́сʹу / бо куда́. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) СМІ́ШКИ КОМУ́С – висловити 
(висловлювати) незадоволення тим, що хтось занадто багато, недоречно, 
на думку мовця, жартує, сміється; часто викор. у мовл. актах зі знач. 
погрози: Йа тоб’і́ пока́жу с′м’і́шки / диви́се / абе́с за́рас ни пла́каў; Йіму́ 
с′м’і́шки ў голов’і́ / йа тоб’і́ пока́жу с′м’і́шки / витхо́ч’іш жертува́ти / 
мо́же / тогди́  меш м’ір́у зна́ти. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ), ШО ЇС ЗА ОДИ́Н (ЗА ВДИН) – те 
саме, що й ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) СЕБЕ́: Вин пе́рʹіш ма́йі показа́ти 
/ шо вин заўди́н / а пото́му ўни ска́жут / ци беру́т йіго́ на робо́ту / ци нʹі / 
гаш пото́му / уни́ уздрʹу́т  / йек вин ро́би / шо́ вин за ч’олов’і́к / ци ни пйе / 
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то так нима́ / шо ти приǐшо́ў / і ўже ў брига́дʹі / тебе́ ви́пробуйут / а 
пото́му ска́жут. 

ПОКАЗА́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ; КО́РЧІТИ) ШОШ ІС (С) СЕ́БЕ 
(ШОШ ІС СЕ́БЕ ПОКА́ЗУВАТИ; КО́РЧІТИ) – знев., чванитися, 
безпідставно вивищуватися над кимось: Шо́ ти викоби́лʹуйіс:е / несе́с:е / 
пока́зуйіш шош іс се́бе / моǐ / хло: / та ти норма́лʹниǐ ч’олов’і́к буў / шо́ с 
тобо́ў се ста́ло?; Хо́ч’і шош показа́ти іс се́бе / а то ни ўдайе́ц:е / Бо нима́ 
шо. 

ПОКА́ЗУВАТИ (ПОКАЗА́ТИ) КУЛАКИ́ – погрожувати: 
Устида́ўбес:е жи́нʹцʹі кулаки́ пока́зувати / бо на твойі ́ кулаки́ мо́жут 
би́рш’і / моцнʹіш́’:і наǐти́се / хотʹі́ў бес попа́хати / ч’ем уни́ ч’у́ти? / 
маха́йіш голово́ў / шо нʹі? / ну та без зна́ў / шо ік ш’і рас тебе́ закорти́т 
таке́ зроби́ти / то ўже ни меш ма́ти у шо по́рцʹійу ўзʹе́ти / меш хотʹі́ти / 
а то ни бу́де ч’ем. 

ПОКА́ЗУВАТИ (ПОКАЗА́ТИ) ПРИ́МІР – бути взірцем для когось: 
Ма́ла бес сама́ при́м’ір пока́зувати / а ни слу́хати / шо тоб’і́ ч’уж’і́ 
нара́дʹут / уни́ шо / зна́йут / шо ў те́бе ўсереди́нʹі? / бу́дут шуши́ти го́лу / 
йек лʹі́пше тоб’і́ зроби́ти? / уни́ по́длук се́бе ди́ўйуц:е / а ни по́длук то́го / 
йек годи́ц:е / пасу́йі ґазди́ни / де́ ўни це го́нʹ:і зна́ти. 

ПОКА́ЗУВАТИ (ПОКАЗА́ТИ; ВИШКІ́РЮВАТИ, ВИ́ШКІРИТИ) 
ЗУ́БИ (КЛОНЦАКИ́, КЛЬОНЦАКИ́; ГНИЛІКИ́; ІЌЛА, И́КЛА) – 
1) згруб., знев., сміятися; “се засміїти”: Меш м’інʹі́ тут свойі́ гнилʹіки́ 
пока́зувати / ану́ марш ви́ц:и / до́ки ўни ш’і цʹілʹі́ / се ни порос:ипа́ли; 
2) перен., бути вороже настроєним стосовно когось; а отже, на підтримку 
такої людини не завжди можна розраховувати: Ви́диш / виглʹіда́ло / шо таке́ 
благе́ / пода́тливе / таке́ про́сте / а йік приǐшло́се / то адʹі́ ǐк’і зу́би го́н:о 
показа́ти / так’і́ / шо ік би бо́рзо се ни ўступи́ў / то ўкуси́ло би / Та то / 
Йіле́нко / бога́то тако́го йе / а ч’о? / бо лʹудина́ зви́кла в’і́рити і приǐма́ти 
тото́ / шо зве́рʹха / за пра́ўду / йа сама́ така́ / а житʹе́ ўч’е́йі / пока́зуйі / 
шо ў де́кого зупки́ ду́же о́стрʹі. 

ПОКА́ЗУВАТИ КО́НИКИ (ФО́КУСИ, МУ́ХИ; СВОЇ́ БИНЬДІКИ́, 
БІНЬДІКИ́) – поводитися, з погляду мовця, не зовсім правильно; 
вередувати: Нʹі / це́го ўже ни бу́де / би́рше ни меш м’інʹі́ ко́ники пока́зувати 
/ йа тотʹі́ бинʹдʹіки́ з голови́ повигонʹе́йу / оǐ шо повигонʹе́йу / нʹі одно́го се 
ни ли́ши; Ма́йі му́хи ў голов’і́ / таǐ того́ фо́куси пока́зуйі / але́ наǐ пока́зуйі / 
то нидо́ўго се лиши́ло / натра́фи на тако́го / шо бо́рзо припре́ / і бу́де ік 
ми́ленʹка / ўна шо́ гада́йі / шо дру́гиǐ ме терп’і́ти / та́к’ік йа? 
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ПОКА́ЗУВАТИ ПА́ЛЬЦЕМ (ПА́ЛЬЦЯ́МИ) НА КО́ГОС – 
насміхатися; сприймати когось як не зовсім розумного; осуджувати чиюсь 
поведінку: Та йіґ би йа ота́к зроби́ла / то на ме́не би лʹу́де па́лʹцем 
пока́зували / каза́ли би / а це шо́ з неў се ста́ло / шо ўна присади́бу продайе́? 
/ бигме́ / каза́ли би / а цʹ:а жи́нка ма́йі ро́зум? / нʹі / в’іде́ў / ǐйі тики́ шош 
браку́йі / бо рузумна́ на таке́ би ни пишла́ / ўна би сто рас зва́жила / пе́рʹіш 
шош отаке́ роби́ти / ота́ґ би каза́ли. 

ПОКА́ЗУВАТИ (ПОКАЗА́ТИ) СВОЮ́ (СВУЮ́) НАТУ́РУ (СВІЙ 
(СВИЙ) ХЕРЕ́КТОРЬ; ХЕРА́КТЕРЬ) – виявляти (виявити) впертість, 
сиійкість у чому-небудь: Ти м’інʹі́ / лʹу́боч’ко лʹу́ба / ни меш пока́зувати 
ту́тки свойу́ нату́ру / ни меш пи́соч’ок утворʹе́ти до ме́не / бо йа на́ǐду на 
не́го коли́тку / оǐ шо на́ǐду; Мару́сʹко / усʹо́ до́бре зна́ти / лʹі́пше зна́ти / ік 
ни зна́ти / а ти сама́ ви́диш / іки́ǐ то лутаўйе́к / вин сего́н:е ду́же фа́ǐно 
показа́ў / іки́ǐ у не́го хере́кторʹ / так показа́ў / шо лʹі́пше бу́ти ни мо́же. 

ПОКА́ЗУВАТИ С СЕ́БЕ – знев., зверхньо поводитися: Оди́н забога́то 
пока́зуваў с се́бе / то зна́йіш / шо́ з ним се ста́ло? / н′і? / то йік хо́ч’іш / 
за́рас уздри́ш / а́ле бес пото́му на ме́не ни нар′іка́ў / А шо таке́? / аг’і́ / Та 
ни б’і́ǐсе / йа жерту́йу / ни пу́ж’іǐсе так. 

ПОКА́ЇТИСЕ – покаятися: Наǐ се пока́йіт ко́ждиǐ / котри́ǐ грʹіши́ў; 
Пока́йіўсе / але́ на слова́х / а то тре: ў души́ / ви́т:и пови́н:о ǐти / так тогди́ 
і слова́ и́нак мут вигл́іда́ти. 

ПОКА́Й, -ю́ – 1) щось страшне (страхіття): Напйе́с:е / б’і́гайіш с 
соки́роў ко́ло ха́ти / бйеш ви́кна / пока́ǐ м’інʹі́ ро́биш? / але́ так би́рше ни 
бу́де / бигме́ / ни бу́де; 2) чудо, диво: Ца́рина ш’і ни ви́дʹіла тако́го покайу́ / 
жи́нка несе́ пйе́ного на пле́ч’ах / ци тʹе́гне / йек мо́же / а вин висʹп’і́вуйі / 
йо:ǐ / та ў к’і́нʹі таке́ ни уздри́ш / а ту́тки ма́йіш живе́ к’і́но. 

ПОКАЛЬБУ́ЧІНИЙ – зігнутий, скривлений: Де́ йіс набра́ў тако́го 
покалʹбу́ч’іного тич’е́нʹа / йе́к ним тич’кува́ти? / аг’і́моǐ; Моǐ / та ри́ўно 
сʹетʹ / ни бутʹ таки́ǐ покалʹбу́ч’іниǐ / ік ни зна́йу / шо / ік от:а́ клʹу́ка. 

ПОКАЛЬБУ́ЧІТИ – скривити, зігнути: Шо тре: бу́ло роби́ти / шоби́ 
отаку́ мо́цну дритʹ ота́к покалʹбу́ч’іти / то хтос маў до́бре помуцува́тисе 
ко́ло то́го / аш маў / сара́ку / зади́хатисе / упрʹі́ти / до́ки таку́ шко́ду зроби́ў 
/ оǐ шо маў / аг’і́ / та це м’інʹі́ з дива́ ни схо́ди. 

ПОКАЛЬБУ́ЧІТИСЕ – скривитися, зігнутися: Цисе́ пати́ч’і само́ 
покалʹбу́ч’ілосе / йа до не́го ни бра́ўсе / Само́? / а хто лук роби́ў? 

ПОКА́НЬКУВАТИ – час від часу “канькати”: Ік ка́нʹа пока́нʹкуйі / то 
бу́де дош’ / це йа вид ба́би зна́йу / ўна ни рас каза́ла / адʹі́ ка́нʹа ка́нʹкайі / 
див’і́ц:е / бо за́раз бу́де дош’ / і вин буў / йа соб’і́ споч’е́тку ду́мала / шо 
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ви́тки вин о́змец:е / ік ни виглʹіда́йі / шо збера́йіц:е ǐти / а пото́му ўздрʹі́ла 
/ шо то пра́ўда / і йік ба́ба ота́к ска́же / то йа бо́рзо збера́йу пранʹе́ / йік 
уно́ шу́шиц:е / накрива́йу копи́цу / йік уна́ йе / отаке́ / а ч’о йа за таке́ каў? 
/ бо ўч’е́ра шош ро́бйу надворʹі́ / ро́бйу соб’і́ / і ўч’у́ла ка́нʹу / шо ка́нʹкайі / 
таǐ нʹіч’о́ / ўна крʹіч’е́йі / нага́дуйі за дош’ / а йа соб’і́ поду́мала / шо хто 
таки́ǐ полови́к / йа зна́йу / і вихо́ди / шо ка́нʹа / то йіго́ та́к’ік би жи́нка / ік 
ота́к по́просту сказа́ти / ви́диш / уна́ се ни назива́йі полоўч’е́ха / тогди́ би 
ц:е пасува́ло / ну таǐ за не́го ни ка́жут ка́нʹух / тогди́ би тако́ш бу́ло ви́тко 
/ шо то па́ра / а прижи́лосе ў мо́в’і ка́нʹа і полови́к / отаке́ йа соб’і́ сего́н:е 
наду́мала / і шо́ бес на ц:е сказа́ла? 

ПОКАЯ́НІЄ, -я – те саме, що ПОКА́Й: Ч’е́сто покайа́нʹійе / ґа́зди 
пишли́ с торба́ми / а тотʹі́ / шо старцʹа́ми бу́ли / наǐпу́ш:е ў селʹі́ / ґа́здами 
ста́ли / хтос го́ден буў таке́ зду́мати? / Та ǐк’і ўни ґа́зди? 

ПОКВО́ЛИТИСЕ – пожалітися; розповісти комусь про те, що 
бентежить, хвилює: Ви́диш / ти ма́йіш до́ста сво́го / а йа ш’і прине́сла 
тоб’і́ ку́пу сво́го / але́ покво́лиласе / таǐ ста́ло ле́кше на души́ / дʹікова́тʹ / 
шо йіс ви́слухала / бо то таке́ / шо ш ч’ужи́м ни подʹі́лис:е; Мали́ǐ приǐшо́ў 
покво́литисе ба́б’і / пока́зуйі / шо ў не́го на руцʹі́ бу́ба / бо па́даў / заǐшо́ў буў 
у ч’іч’ки́ / хотʹі́ў йіх попа́хати / таǐ та́мки зашпо́таўсе / ну таǐ ба́ба му́сʹіла 
гла́дити ǐ цʹо́мати ру́ч’ку / ǐ покла́сти ў нʹу ч’укулʹа́тку / ба́ба ўрас де́ржи 
пронади́бйі / іґ би лиш се стре́било / то шоби́ бу́ло пид руко́ў / і гаш отогди́ 
мали́ǐ зач’е́ў пока́зувати / шо ру́ч’ка би́рше ни боли́т / диста́ла свойе́ / таǐ 
йек ме болʹі́ти? / тота́ ру́ч’ка до́бре зна́йі / ч’іго́ ўна хо́ч’і / і до ко́го ǐйі тре: 
ǐти / ўна мале́нʹка / але́ ду́же рузу́мна; Вибач’е́ǐ / шо йіс му́сʹіла ви́слухати 
за мойі́ б’і́ди / але́ йа покво́лиласе тоб’і́ / таǐ м’інʹі́ ста́ло ле́кше / б’і́ди мойі ́
зменʹч’і́ли / і за ц:е тоб’і́ дʹе́куйу / ч’у́йіш / сʹв’іт м’інʹі́ та́к’іґ би оберну́ўсе 
гет по и́нчому / ўже ни таки́ǐ вин писни́ǐ і нивесе́лиǐ. 

ПО́КИВ (ПО́КИ) СВІ́ТУ (ЦЕ́ГО) – вічно; до тих пір, поки існує 
життя: По́киў сʹв’і́ту це́го / по́ти ў Тʹу́дев’і мут писа́ти писанки́ / 
колʹідува́ти ǐ майі́ти хати́ на Зеле́нʹі сʹв’е́та; По́киў сʹв’і́ту / по́ки цисʹі́ го́ри 
стойу́т / по́ти добро́ ме се боро́ти із злом / бо ўни в’і́ч’нʹі / але́ пра́ўда ǐ 
добро́ му́сʹут перемоч’і́ / і лʹу́де ма́йут у ц:е в’і́рити ǐ тве́рдо на це́му 
стойе́ти / на пйе́ду ни попуска́тисе. 

ПОКИ́ВУВАТИ (ПОКИ́ВКУВАТИ) НА ДРУ́ГОГО (НА КО́ГОС) – 
1) вип’ячувати чужі вади, не дивлячись на свої: Йе так’і́ / шо лʹу́бйут 
поки́вувати на дру́гого / моǐ / а ти на се́бе подиви́се / таже́ жи́нка шо ма́ла 
/ т:о ўбра́ла / іке́ твойе́ / наǐ ни ка́жу ǐке / дʹі́ло?; То йе про́стиǐ ч’олов’і́к / 
ш’:е́ре шош роска́зуйі / а ўни поки́вуйут на не́го / та ви йіго́ м’ізи́нʹцʹа ни 
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варту́йіте / пусʹтʹіки́ оста́тнʹі; Гада́йі / шо ўсʹі розуми́ пойі́ў / і по́над не́го 
нима́ / але́ ни на тих напа́ў / про́буваў поки́вувати на цих хло́пцʹіў / але́ ўни 
так’і́ зу́би показа́ли / шо вин лиш опте́рсе / ви́дите / нʹіхто́ ни мих йіму́ 
ха́ўку прикри́ти / а цисʹі́ на ниǐ коли́тку покла́ли / Йо / але́ ци надо́ўго? / бо 
вин дес уч’е́ра зач’е́ў остри́тисе / каза́ў / шо нипо́трʹіп хотʹі́ла йіму́ ч’е́сти 
урва́ти / Урва́ти / Йіле́нко / мош тото́ / шо йе / а йік нима́ / то шо́ урве́ш? 
/ хапне́ш жме́нʹу во́здуху / х’іба́ лиш оц:е́ / жме́нʹку во́здуху / жме́нʹу / і то 
нивели́ку; 2) намагатися перекласти роботу, справи на іншого: Моǐ / та йа 
тоб’і́ каў / а ч’о́ ти поки́вуйіш на дру́гого? / це твойа́ робо́та / а ни́ йіго́; 
Йа / Насту́ / ни вигоро́дʹуйу Йіле́ну / але́ каў тоб’і́ / шо ўна слаба́ / А йік 
слаба́ / зле се ч’у́йі / то наǐ ска́же / ў ме́не ўгадач’і́ў нима́ / аби́х могла́ зна́ти 
/ шо́ ў не́йі дʹі́йіц:е ўсереди́нʹі / наǐ ска́же / а ни́ поки́вуйі на Га́нʹу / бо де́ 
тота́ до б’ілʹі́нʹа? / ўна хо́ч’і / але́ йа ни хо́ч’у пото́му переб’і́лʹувати / ік 
уна́ полиш’е́йі по сʹтʹі́нах ш’ітки́. 

ПОКИ́ЛЬКО-ПОТИ́ЛЬКО – незм., викор. у ситуац., коли мовець 
хоче підкреслити: “Це не головне; воно не має важливого значення; 
відбувається, але рідко”: Оц′:і́ заро́пки / то коп’іки́ / то поки́л′ко поти́л′ко 
/ це лиш так / шоби́ рахува́лосе / шо йе робо́та / а ўсʹо / з горо́ду / с 
присади́би; Ми рʹі́тко се ви́димо / поки́лʹко поти́лʹко / дес коли́с йа заб’іжу́ 
до них / ци Га́н′а молока́ принесе́ / йік у нас коро́ва види́бйі / а́ле ǐ це́го до́ста 
/ на би́рше нима́ нʹі ч’ісу́ / нʹі хотʹі́нʹа / Тут / в’ідʹі́ / би́рше хотʹі́нʹі ǐгра́йі. 

ПОКИРМУВА́ТИ (ПОКЕРМУВА́ТИ) – покерувати дарабою: Оди́н 
рас ми з горʹі́ш’:а зйі́хали дара́боў / а́ле покермува́ти нʹіхто́ ни даў / 
дойі́хали доў Тʹу́диў / і там ш:три́кли / пит П’іцʹаǐла́ми / де габи́ǐ ни бу́ло. 

ПОКИ́С, -о́су – покі́с: Адʹі́ йек фа́ǐно поки́с лʹех / так риўне́нʹко / іґ би 
видм’і́рʹіў / і то п’і́лʹі само́йі земнʹі́ / і нʹі одно́го штипака́ нʹіґде́ се ни лиши́ло 
/ і хто ска́же / шо це роби́ў уже́ до́ста пова́жниǐ ч’олов’і́к? / йіму́ на́рик 
бу́де в’ісʹімдисʹе́тʹ / Ну та це ш’і ни йе бога́то / це ш’і ни йе вели́ка 
затʹіжна́ ста́рисʹтʹ / це ш’і таке́ / це лиш бли́жиц:е до ста́рости.  

ПОКІВА́ТИ (ПОРУ́ХАТИ, ПОДВИ́ГАТИ) СВО́ЇМ РО́ЗУМОМ – 
подумати, поміркувати: Пок’іва́ǐ сво́йім ро́зумом маǐ лʹі́пше / ǐ тогди́ 
ска́жеш / ч’о йа му́сʹіла витказа́ти Йіле́нʹцʹі Брани́ч’ковиǐ / ану́ / лʹу́боч’ко 
/ ч’о? 

ПОКІ́ЙНІТКО, -а – про померлу дитину: Ми ни ǐшли́ ду́же бли́ско / ни 
го́н′:і бу́ли на т:о пок’і́ǐн′ітко диви́тисе / то ǐ старо́го шкода́ / йік умре́ / а 
йік така́ дити́на / то се́рце пу́кайі / на кавалки́ розрива́йіц:е. 
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ПОКІРУВА́ТИ – покерувати: Пок’іру́ǐ / бо шош нʹіхто́ нʹіч’о́ ни пйе / і 
ни заку́сʹуйі / йе́к це так? / йа се нарʹіхтува́ла / а то нʹіч’о́ ни ǐде / ану́ 
припро́сʹуǐ фа́ǐно / бо шо́ ц:е за робо́та / За́рас усʹо́ / Но́цʹко / пи́де. 

ПО́КЛАДОК, -тка – яйце, покладене в “гніздо”, де повинні нестися 
кури: Оцисʹа́ ч’о́рна ку́рка ни сʹіда́йі ў гнʹіздо́ / де йе по́кладок / а несе́ соб’і́ 
ко́ло гнʹізда́ / йа ни го́н:а йійі ́наўч’е́ти; Йец нима́ / сам по́кладок у гнʹізʹдʹі́ / 
то або́ хтос забра́ў / або́ тики́ ку́ри переста́ли се не́сти / але́ ш’і заско́ро 
йім вид:иха́ти / того́ ни зна́йу / шо сказа́ти / Та то і ў ме́не так. 

ПОКЛА́ЖЯ, -і – поклажа: Дʹідʹе́ / а ч’ійа́ ц:е покла́ж’а? / зноў 
мижибри́цк’і лиши́ли? / та ўни соб’і́ до вас прихо́дʹі / іґ до се́бе тха́тʹі / 
Марʹі́ка бли́ш:е до доро́ги / ік ви / то ч’о ў не́йі ни запру́дʹуйут ґа́нʹч’ік? / Бо 
ў ме́не йім би́рше се ўда́ло / а тоб’і́ шо / тото́ заваж’е́йі? / прихо́диш рас 
на ти́жденʹ таǐ хоч’ ту́тки пра́во роби́ти? 

ПОКЛА́СТИ ҐУДЗ (ҐУЦ) НА РОТ – замовкнути: Рот ни ўрас ро́би 
тото́ / шо голова́ йіму́ ра́ди / вин де́коли ни дослухо́вуйіц:е до кинʹцʹа́ / а 
борзе́нʹко ка́же тото́ / шо хо́ч’і / і на́в’іт тото́ / шо на поч’ітка́х ни хотʹі́ў 
/ того́ це́му лиш он:и́м мош зара́дити / покла́сти на рот ґуд͡з / а йік нʹі / то 
ǐ два / і соб’і́ слу́хати / шо дру́г’і гово́рʹут / а йік йім се наўтʹе́ми / ік уни́ 
ўже се зму́ч’ійут / отогди́ мош розйіза́ти ґуд͡з / і па́ру слиў сво́йіх сказа́ти 
/ ни сидʹі́ти нʹімако́м / але́ це ўже бу́дут ви́важенʹі слова́ / за котрʹі́ ни 
ўстит / за котрʹі́ ни ме лице́ лупи́тисе. 

ПОКЛА́СТИ ЗУ́БИ НА ПОЛИ́ЦУ – голодувати, жити впроголодь: 
Коро́ва видби́ла / пенʹо́нд͡зиў нима́ / таǐ шо / покла́демо зу́би на поли́цу / наǐ 
вид:ихну́т / бо ч’о заду́рно йіх ў ро́тʹі носи́ти? / Йо / лиш заваж’е́йут. 

ПОКЛА́СТИ (СХОВА́ТИ) ПИД ГРУ́ДИ – жарт., добре й смачно 
поїсти; поїсти чогось багато: Хо́ч’іте / шоби́ вас ч’е́рево ни бол′і́ло / йік ви 
ти́л′ко покла́ли пид гру́ди; Йік покла́ў пид гру́ди цо́нту хл′і́ба с солони́ноў / 
то ўч’уў / шо мо́жно жи́ти; Ад′і́ ǐке ч’е́рево ста́ло / ви́тко / шо мо́цно 
покла́ў йіс пид гру́ди / адʹі́ йек йіх пит:иска́йі. 

ПОКЛЯ́ПЦАТИ – згруб., докон. в. до КЛЯ́ПЦАТИ: Накл′а́пцала / таǐ 
гада́йі / шо дити́на ме тото́ йі́сти / а тре бу́ло фа́ǐно росте́рти барабул′ки́ 
/ да́ти туда́ смета́нки / таǐ тогди́ бес ви́д′іла / йек уна́ би йі́ла / так / шо 
гаш би прицмо́кувала / а ти поклʹа́пцала / поклʹа́пцала / таǐ гаǐ йіш / ти бес 
сама́ тото́ ў ду́шу ни загна́ла / а хо́ч’іш / шо́би дити́на. 

ПОКМІ́ТИТИ – помітити: Йа ўже даўно́ покм’і́тила / шо оцʹ:а́ ку́рка 
ни несе́ц:е ў гнʹізʹдʹі́ / а́ле ни зна́ла / де / куда́ хо́ди / а сего́н:е ви́слʹідила / йо:ǐ 
/ ти бес нʹіко́ли ни ўгада́ла / до ч’о́го ўна се доду́мала; Покм’і́тила смих 
зра́зу / шо ми́жи ни́ми шош ни так / то ни тре: бу́ло до́ўго ро́зум натʹіга́ти 
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/ шоби́ цисе́ ўздрʹі́ти; Усʹі́ гада́ли / шо хлопч’і́ш’і за Йіле́ноў / ба́ба дес у них 
бу́ла / таǐ йіго́ ма́ма се пита́ла за нʹу / шо́ ро́би / коли́ к’інʹч’е́йі нау́ку / отаке́ 
шош / ну / інтересува́ласе дʹі́ўч’іноў / а йа уч’е́ра на весʹілʹу́ покм’і́тила / шо 
йіму́ дру́га се ўдайе́ / бо іґ говори́ў з Марʹі́коў / то йіму́ рот се ни запера́ў / 
ш’і смих ни ви́дʹіла / шоби́ кому́с так бу́ло ве́село / а на́шу ўзʹеў у да́нец / 
узʹе́ў / але́ лиш рас / і то тому́ / шо тоту́ хтос бо́рше закли́каў / і ўна пишла́ 
гулʹа́ти / отаке́ йа вам скаў / т:о / шо смих ви́дʹіла на свойі́ о́ч’і / і до́бре / 
шо ўздрʹі́ла / бо нима́ шо се надʹіва́ти на це́го хло́пцʹа. 

ПОКНЮ́СИТИ – подрімати; похникати: Гаǐ цʹі́хо / йа тро́шки 
покнʹу́сʹу / па́ру м’іну́т / таǐ тогди́ зноў шош бу́демо роби́ти / і ти́ 
припоч’е́нʹ; Покнʹу́сити / це ду́же ч’у́тко подрʹіма́ти / проко́рнʹуватисе / і 
зноў зажму́рʹуватисе / це так за дити́ну бога́то рази́ў ч’у́ла / ка́же / адʹі́ 
мали́ǐ зач’іна́йі кнʹу́сити / сидʹі́ў / шош бари́ўсе / а пото́му лиш голова́ ўпа́ла 
на гру́ди / у моме́нт усну́ў / а пото́му схопи́ўсе / ǐ о́ч’і зноў зач’е́ли 
зажму́рʹуватисе / отаке́ кнʹу́сʹінʹі / а ш’:е каўт / кнʹу́цайі но́сом / це тото́ / 
шо йа сказа́ла / ік нис тʹе́гне го́лу ўдоли́ну / шо́ ш’і тако́го с цим зйе́зано? / 
ага́ / іґ дити́на везе́ц:е / ге́ǐби хо́ч’і пла́кати / але́ ни пла́ч’і / то за таке́ мош 
сказа́ти / шо ǐйі шош ни так / уна́ кнʹу́си / бо хо́ч’і спа́ти / ци ч’іго́с и́нчого 
/ отаке́ с ци́ми слова́ми / але́ наǐби́рше / шо ўна хо́ч’і спа́ти. 

ПОКНЮ́СЮВАТИ – час від часу дрімати (“кнюсити”): Марʹі́ / ви́жу 
/ шо тоб’і́ ўже о́ч’і се стулʹе́йут / покнʹу́сʹуйіш / ну то ǐди лʹеш / ни б’іǐ́се / 
ік уни́ при́ǐдут / меш ч’у́ти / йа ш’і се ни ўку́тала / того́ ни ǐду спа́ти / а йіґ 
би шош / то тебе́ розбу́дʹу / наǐ бу́де? / іди́ / лʹу́пко / йа до́бре каў / ч’о се 
му́ч’іти ǐ ота́к ри́дно виси́жувати? 

ПОКОБІКУВА́ТИ – визначити кількість “кобікив” деревини: Ўла́д͡зʹу 
/ йіґ дайе́ш на док / покоб’іку́ǐ де́рево / му́сиш то́ч’но зна́ти / к’і́лʹко йіго́. 

ПОКОНЕ́ЧІ, -я – місце в кінці городу, покрите травою, яке не 
розорюють: Клу́нки / во́ду / усʹо́ на поконе́ч’у склади́ / ǐ ко́цик ни забу́тʹ 
прине́сти / шоби́ пото́му мош бу́ло кри́шку припоч’е́ти / пид горʹі́хом 
рос:те́лимо. 

ПОКОРНЄТ́И – те саме, що ПОЗБУ́ДЮВАТИ (ПОСКО́РНЮВАТИ): 
Пес зга́ўкаў таǐ покорнʹе́ў вас? / так? / аг’і́нацисе / то Митри́ха по молоко́ 
приǐшла́ / але́ ни сама́ / а з іки́мос песʹе́м / доро́гоў приста́ло до не́йі / пишло́ 
за нога́ми / таǐ того́ таки́ǐ рух ста́ўсе / бо наш на нʹу так би ни га́ўкаў / 
вин уже́ йійі́ пизнайе́ / Бабо́ / та де́ пизнайе́? / ўна так се зибра́ла / у таку́ 
фу́стку се зави́ла / шо ни лиш йа́ би ни пизна́ў / але́ на́в’ітʹ і ви́ призера́ли / 
хто т:о ǐде / йа ви́дʹіў у викно́ / призера́ли йісте́ / призера́ли. 



 409 
 

ПО́КОРОТКИЙ – короткуватий: Пла́ш’:ік по́короткиǐ; Футе́рко 
покоро́тке ви́ǐшло / таǐ рукави́ ма́ли би бу́ти до́ўш’і / х’іба́ лʹами́ўку 
покла́сти / о: / а мош би сму́шком доточ’е́ти / ў ме́не йе таки́ǐ / ік на 
ко́ўнʹіри. 

ПОКО́ЦАНИЙ – потертий, зі скрученими нитками, що виступають на 
поверхні одягу: Сви́дер ни йе стари́ǐ / йа ўбра́ла йіго́ лиш па́ру рас пид оц:у́ 
ку́ртку / ǐ вин стаў поко́цаниǐ / таки́ǐ / іґ би йіго́ ни знати́ ки́лʹко ўбера́ў; 
Спин:и́цʹа ме се кудла́ч’іти / ти ни ви́диш / іка ц:е мате́рʹійа? / наǐбо́рше 
ста́не поко́цана з:а́ду / х’іба́ бес у ниǐ ни сʹіда́ла / а лиш стойе́ла / а рас це́го 
ни хо́ч’іш / то диви́се / ци купува́ти / ўна фа́ǐна / але́ ма́йі отаки́ǐ ґанʹч’ / Та 
д Вели́конʹу му́сиц:е шош нове́ ма́ти / а шо́ йа тепе́рки пи́ду шука́ти / іґ 
до́ма тако́йі робо́ти? / Ну то шо / купу́ǐ. 

ПОКО́ЦКАТИ (ПОПУ́КАТИ) – постукати (у двері, у вікно та ін.) 
чимось об щось: Ік ч’у́йіш пе́ршиǐ грим / але́ гет пе́ршиǐ / шо до це́го ни 
грим’і́ло / то тре́а ўзʹе́ти ка́м’інʹ / іки́ǐ уже́ попа́де пид ру́ку / бо то нима́ 
коли́ вибера́ти / і три ра́зи поко́цкати себе́ ним по голов’і́ / тогди́ голова́ 
уси́ǐ рик бу́де така́ ду́ж’а / ік ка́м’інʹ / і ни ме болʹі́ти; Ч’у́йімо / хтос 
поко́цкаў у две́р′і / таǐ ни ǐде / стойі́т пид двер′ми́ / каў / мо́жно / заход′і́т 
/ а ўно да́л′і ни ǐде / сопе́ / ви́тко / шука́йі кл′а́мку / а то / хто́ би ти ду́маў? 
/ Андр′іǐ́ / та таки́ǐ / шо на нога́х ни го́ден держ’е́тисе; Цес ма́ǐстер сего́н:е 
н′іч’о́ ни роби́ў / поко́цкаў / поко́цкаў / таǐ пишо́ў / каза́ў / шо йіму́ лиш шош 
се стре́било / йа н′іч’о́ смих ни сказа́ла / мо́же / вин і маў іку́с тре́бу / але́ 
ч’о ти наǐма́йіс:е / ч’олов’і́ч’і / ік зна́йіш / шо ни меш роби́ти? / ну а йа бих 
се ни витпро́с′увала з робо́ти / ни става́ла би дру́гому ў ла́ску / бо каў / 
ма́ǐстер при́ǐде / му́сʹу ǐти / а тепе́р шо / зноў каза́ти / шо м’інʹі́ тре́ба? / а 
йік ти зноў поло́миш сло́во? 

ПОКРИ́ШЕЧЬКУ (ПОКРИ́ШЕЦЦІ) – те саме, що ПОКРИ́ШКУ: 
Потро́шеч’ки / покри́шку куса́ǐ кубаси́ / бо би́рше нима́ / а йік запаку́йіш у 
рот усʹо́ / то меш тогди́ сам хлʹіп йі́сти / а ти покри́шеч’ку куса́ǐ / і так 
бу́де надо́ўше і смашнʹіш́:е / А йа ви́дʹіў / шо ви витхова́ли. 

ПОКРИШИ́ТИ (ПОРУБА́ТИ) – нарізати (про хліб, овочі та ін.): 
Покриши́ кубасу́ / солони́ну / а Мару́си скажи́ / наǐ огирʹки́ / пом’ідо́ри 
зро́би; Усʹо́ ду́же фа́ǐно бу́ло покри́шено / ко́ждиǐ маў окро́миǐ терʹі́лʹч’ік / 
браў соб’і́ / шо хотʹі́ў / по па́нцки бу́ло зрʹіхто́вано; Йіле́нко / покриши́ т:о 
/ шо на стиў / бо мене́ па́лец боли́т / а ти тоне́нʹко / дримне́нʹко ўм’і́йіш / і 
бу͡дз поруба́ǐ / уси́ǐ бери́ / та́мки нима́ шо дʹіли́ти / дʹі́ти йіго́ лʹу́бйут / мут 
йі́сти / і сама́ диви́се / шо ш’і би тре́ба. 
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ПОКРИ́ШКУ – присл., потрохи, потрошки: Дава́ǐ мало́му покри́шку / 
по пиў це́йі флʹе́шеч’ки / так сего́н:е і за́ўтра / а йік уздри́ш / шо йіму́ пишло́ 
молоко́ / шо розви́лненʹа нима́ / то тогди́ ўже ни меш уваж’е́ти / меш 
зна́ти / шо молоко́ вит це́йі коро́ви йіму́ до́бре; Ти / Ан:и́ч’ко / полего́нʹки / 
покри́шку роби́ / нʹіхто́ ни застаўйе́йі тʹе́гати так’і́ кошелʹі́; Йа покри́шку 
/ адʹі́ сего́н:е лиш на два кро́ки ви́полола / ч’у́ла / шо ни мо́жу / таǐ себе́ ни 
си́лувала / Та то ǐ так бога́то / бо тут фист загуч’е́ло. 

ПОКРО́ВА, -и – церк., Покрова Пресвятої Богородиці (14 жовтня): 
Ма́ма дес пе́ретʹ Покро́воў уроди́ласе / а́ле коли́ то́ч’но / ба́ба ни 
памнʹіта́ла / таǐ того́ ма́му ускрʹі́сʹ писа́ли / шо ўро́жена на Покро́ву. 

ПОКРУТИ́ТИ (КРУТИ́ТИ) ГОЛОВО́В – порухом голови виявити 
(виявляти) незадоволення: Йа каза́ла / йе́ґ бу́де лʹі́пше / але́ ўна нʹіч’о́ / 
покрути́ла голово́ў таǐ пишла́ / моǐ / а ти ни крути́ неў / та́к’ік бес му́хи 
видгонʹе́ла / бо нима́ ч’о / мух сего́н:е нима́ / а йік у те́бе бинʹдʹіки́ ў голов’і́ 
/ то це йе ўже и́нче / йа це́му ни ви́н:а. 

ПОКРУТИ́ТИ (КРУТИ́ТИ) НО́СОМ – капризувати; виявляти 
незадоволення: Моǐ / та ч’е́м цʹ:а соро́ч’ка тоб’і́ ни догоди́ла / шо ти 
кру́тиш но́сом? / ўна кра́ш’:а / ік т:а / шо йіс ски́нуў / і то набога́то; Усʹо́ 
зва́рено / а ўни ш’і кру́тʹут но́сом / мнʹе́са хо́ч’ут / а йа вам ви́тки о́зму? / 
принесʹі́т / таǐ йа зварʹу́ / але́ сего́н:е пйе́тницʹа / без мнʹіси́ў мош об’іǐти́се 
/ озм’і́т хотʹ оде́н денʹ бес це́го. 

ПОКРУТИ́ТИ СВО́ЇМ РО́ЗУМОМ (СВО́ЇМИ РОЗУМА́МИ) – 
подумати, поміркувати: О: / та йа ви́жу / шо ў те́бе зач’е́ло шош 
д͡зеленʹкотʹі́ти ў голов’і́ / ўна зач’е́ла тро́хи ду́мати / ану́ко / лʹу́боч’ко / 
ш’:е кри́шеч’ку покрути́ сво́йім ро́зумом / наǐ вин тоб’і́ питка́же / шо тре́а 
роби́ти / наǐ вин ч’ужи́х ни слу́хайі / а сам даст пора́ду. 

ПОКРУТИ́ТИСЕ ТУ́ДА-СУ́ДА – І ПИТИ́ (ПОВІ́ЇТИСЕ ДЕС 
КУДА́С; ПОБІ́ЧІ; ПОЛЕТІ́ТИ, ПОЧІМЧІКУВА́ТИ ТА ІН.) – довго не 
затримуватися на одному місці: Йо / Федʹо́ буў / покрути́ўсе ту́да су́да / і 
пишо́ў / ни каза́ў / шо хо́ч’і; Уни́ приǐшли́ / гада́ла смих / шо мут роби́ти / 
ходʹ би зач’е́ли / а то нʹі / покрути́лисе ту́да су́да / і пишли́ / йа на́в’ітʹни 
спости́гла се запита́ти / куда́ ўни се зибра́ли / мо́же / шош забу́ли с собо́ў 
узʹе́ти? / бо йе́к так? / се показа́ти / і нʹімака́ми пити́; Та Ми́тро лʹіни́виǐ / 
ік пес / де́ вин ме роби́ти? / ви гада́ли / шо вин ме руба́ти цисʹі́ дри́ўцʹа? / 
бабо́ / та ў не́го мозолʹі́ би се зроби́ли вит тако́йі робо́ти / Але́ буў сего́н:е 
/ буў / покрути́ўсе су́да ту́да / і куда́с йіго́ поне́сло / куда́ / ни сказа́ў / мо́же 
/ до Лесʹа́ / але́ каза́ў / шо при́ǐде і цисе́ зро́би / абих ни пережива́ла / Ага́ йо́ 
/ вин лиш уб’іцʹе́ти ум’і́йі до́бре / ц:е вин фа́ǐно се наўч’е́ў / на́ǐко / мете́ 
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ви́дʹіти / коли́ вин цисе́ зро́би / йа тако́ш при́ǐду се подиви́ти / іки́ǐ з не́го 
роби́тник / корти́т уздрʹі́ти. 

ПОКУ́СЮВАТИ (ПОТИ́КУВАТИ, ПОЦЮ́КУВАТИ, 
ПОШТРИ́КУВАТИ) СЛО́ВОМ – словесно “допікати” комусь, час від 
часу роблячи зауваження, докоряючи, висловлюючи незадоволення: Е: / 
та Митри́ха вели́киǐ спецʹійалʹі́ст у то́му / шоби́ кого́с полего́нʹки ш’у́пнути 
/ ўна ла́кома поку́сʹувати сло́вом / і то так фа́ǐно ўм’і́йі припасува́ти / шо 
до те́бе зра́зу ǐ ни ди́ǐде / шо тебе́ ўкуси́ли / то пото́му зач’іна́йі болʹі́ти / ǐ 
ти соб’і́ розга́дуйіш / моǐ / а ч’о́ ўна цисе́ сказа́ла / ч’ем ти ǐйі ни догоди́ла?; 
Ік ка́жут / шо хтос тикну́ў кого́с у бе́сʹідʹі / шо поти́куйі сло́вом / то це 
та́к’іґ би ўколо́ў стебло́м сʹін́а / вин ни шти́ркнуў ч’е́мос о́стрим / ни так / 
шо гаш би кроў поч’урʹі́ла / а це лиш так / іґ би блиха́ ўкуси́ла / іґ бес нʹіс 
сʹі́но / а ўно тебе́ ўколо́ло / ци іґ бес рваў бурʹіне́ц / таǐ осо́том тро́хи па́лец 
шу́ркнуў / то лиш ота́к / ле́да / ну але́ і ўно боли́т. 

ПОКУ́ТАТИСЕ – завершити різне “кутані”; те саме, що 
ВКУ́ТАТИСЕ: Поку́тайусе / таǐ ідемо́ з Марʹі́коў у Ку́ти шош тсʹв’е́там 
купи́ти / ўна / пра́ўда / ни ду́же ду́ж’а / але́ мус іти́ / бо ў не́йі таки́ǐ 
ч’олов’і́к / шо само́го ни пи́шлеш / так / ік се нале́жи / вин ни поору́дуйі / Та 
то ǐ м’іǐ таки́ǐ / то ма́ǐже ўсʹі так’і́ / ўни соб’і́ свойе́ зна́йут / а т:о / шо 
жи́нка тсʹв’е́там рʹіхту́йі / ўни ни вит це́го / то з знако́мих х’іба́ лиш оде́н 
Андрʹі́ǐ го́ден так доцо́тно ўсʹо проду́мати ǐ купи́ти / шо ш’і лʹі́пше / ік 
Пазʹу́нʹа / бигме́ / ўна так ни ўдаст / ік вин / лиш одно́го йіго́ зна́йу / а ўсʹі 
дру́г’і / нʹі / куда́? / ў них голова́ ў це́му к’іру́нку ни ро́би. 

ПОКУЧЬКУВА́ТИСЕ – стати купчастими (про хмари): Хапа́ῐмо с′і́но 
/ бо хма́ри ад′і́ йек покуч’кува́лисе / йо:ĭ / ад′і́ ĭк’і ч’о́рн′і; Хма́ри 
покуч’кува́лисе / але́ дош’:у́ сего́н:е ни бу́де / ўни обнесу́ц:е / і то ўс′о пи́де 
на Букови́ну / йа ўже ви́жу / Але́ дош’:у́ би се зда́ло / Та де нʹі. 

ПОКУ́ШІТИ (ПУКУ́ШІТИ) – покуштувати, спробувати страву на 
смак: Поку́ш’іǐ / ци зваре́но / ци на́ǐ дохо́ди; А де́ ўни йі́ли? / ўни лиш 
поку́ш’іли / каўт / ми бу́демо данцува́ти / і ни хо́ч’імо / шоби́ нам 
коло́тʹкалосе ў ч’е́рев’і / борш’ рʹітки́ǐ / це пра́ўда / але́ ўни сам’і́ заказа́ли / 
шо хо́ч’ут ч’ірво́н:ого бо́рш’іку / таǐ йа тото́ звари́ла / шо проси́ли / а 
приǐшло́се / то сказа́ли / шо пото́му / І йек / пишли́ голо́нʹ:і? 

ПОЛА́ГОДИТИ (ПОПРА́ВИТИ) СВОЄ ́ ЖИТЄ́ – відмовитися від 
поганих звичок; не грішити: Ксʹонц сего́н:е ў ка́занʹу каза́ў / шо Бох ура́с 
дба́йі за нас / лʹу́би ко́ждого / ǐкиǐ би вин ни буў / Вин ко́ло нас на́в’ітʹ тогди́ 
/ ік ми шош зле ро́бимо / Вин ни прину́дʹуйі роби́ти так ци так / лʹудина́ 
ма́йі го́лу ǐ сама́ вибера́йі / шо роби́ти / але́ ми ўсʹі ма́йімо памнʹіта́ти / шо 
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до́ки йе ч’ес / до́ки жийімо́ / мош попра́вити свойе́ житʹе́ / це нʹіко́ли ни 
пи́зно зроби́ти. 

ПОЛА́ГОДИТИСЕ (ПОЛА́ГОДИТИ) МИ́ЖИ СОБО́В – налагодити 
нормальні (приязні, дружні) стосунки: Е: / та коли́ т:о бу́ло / уже́ дес із 
рик / ік уни́ пола́годилисе ми́жи собо́ў / подобра́халисе / і на́в’ітʹ Марʹі́ку ў 
матки́ ўзʹе́ли / ірш’е́нʹі нида́ўно роби́ли / хло́пцеви да́ли таке́ імнʹе́ / йік у 
дʹі́да бу́ло / Лесʹо́ се назива́йі; Ми се ни м’іш’е́йімо / молодʹі́ ма́йут сам’і́ 
пола́годитисе мижи́ собо́ў; Пола́годили ми́жи собо́ў / таǐ до́бре / бо то 
шош ни туда́ бу́ло сʹк’ірува́лосе / а тепе́р на ри́ўне ви́ǐшло. 

ПОЛАТРА́ТИ – згруб., те саме, що ПОЛЕЙТЕРУВА́ТИ: Адʹі́ Марʹі́ка 
Ǐва́нова ўже зноў куда́с полатра́ла / зноў пишла́ ў ла́три / і ота́к ко́ждиǐ 
дру́гиǐ денʹ ма́йі куда́с іки́ǐс хит / Ну та наǐ ма́йі / нам би плати́ли за таке́ 
хо́ж’інʹі / то ми бих витказа́лисе / а ўна беспла́тно хо́ди / ǐйі до́бре / то наǐ 
іде́ / вас ч’о ма́йі тото́ опходи́ти?; Ог:о́ / адʹі ́куда́ мойі ́ку́ри полатра́ли / 
хто йіх / вере́ / ви́пустиў? / Та ви сам’і́ могли́ до́бре ни запе́рти / бо туда́ 
нʹіхто́ ни ходи́ў / ви йім дава́ли за́мнʹітку / таǐ / ви́тко / зле запе́л:и / а 
дошу́куйіте ш’:е кого́с / та ту́тки би́рше нʹіко́го ни бу́ло / Іди́ / лʹу́пко / 
бо́рзо йіх заверни́ / бо йік пи́дут да́лʹі / то ми йіх ни зберемо́ / ану́ клич’/ бо 
б’іда́ / загули́ / наǐ верта́йуц:е / Ага́ / ікра́с ве́рнуц:е. 

ПО́ЛЕ, -я – села поза Тюдовом, де немає гір, а є поля: Дʹіт посела́ў 
Андрʹі́йа ў по́ле / ви́м’інʹіти хотʹ шош / жме́нʹу муки́ ци зерна́ / го́лот буў / 
а ў по́ли замо́жнʹіш:е лʹу́де жи́ли / то вин роска́зуваў / шо де́коли йіў тоту́ 
лупи́ну / шо ґазда́ сви́нʹам дава́ў / і то бу́ло бла́го. 

ПОЛЕГО́НЬКИ́ (ПОЛЕГО́СЕНЬКИ) – 1) легенько; дуже легко, 
акуратно: Йек ро́би? / ро́би / але́ полегонʹки́ / ни перетру́дʹуйіц:е; Пиши́ 
полего́нʹки / ни зап’і́нʹуǐсе / ни тисни́ так / бо писʹмо́ нифа́ǐне вихо́ди / гаǐ 
диви́се / йек йа / отако́ роби́; Мару́сʹко / бери́ оц:у́ са́пку і так полего́нʹки 
неў сапа́ǐ / але́ диви́се / абе́з ги́ч’ку ǐ коринʹцʹі́ ни зач’іпи́ла / ни пидоǐма́ǐ са́пку 
так ви́соко / бо зитне́ш ги́ч’ку / і ни меш ч’у́ти / коли́ / то молоде́ / лиш 
хру́цне / ǐ нима́; 2) робити щось, не поспішаючи, не напружуючись, не 
дбаючи про те, щоб швидко і якісно виконати роботу: Ми полего́нʹки ǐдемо́ 
/ нога́ за ного́ў / нима́ куда́ се ква́пити / зро́бимо соб’і́ вид:у́шину; Цисʹі́ ни 
мут тоб’і́ гна́ти рʹітки́ / оǐ шо ни мут / ўни полего́нʹки ро́бйі / ки́лʹко 
зро́бйут / ти́лʹко бу́де / ўни се ни ква́пйут / х’іба́ без з ни́ми роби́ла / отогди́ 
пи́де бо́рше / а так / нима́ шо се надʹіва́ти / цʹ:і ни мут увиха́тисе. 

ПОЛЕЙТЕРУВА́ТИ (ЛЕЙТЕРУВА́ТИ) – знев., піти (ходити) марно, 
без користі витрачаючи час: Ад′і́ Мар′і́ка з До́цеў зноў полеῐтерува́ли 
вулиц′а́ми / аг’і́моῐ / йе́к йім ни наўт′імн′е́йіц:е ота́к баῐдикува́ти? / А ч’о́ 
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би ма́ло наўт′імн′е́тисе? / та ўни ў го́с′т′і хо́д′ут / до он:и́х / до дру́гих / 
шука́йут / хто йе до́ма / ш’і тро́хи / то ўни дохо́д′уц:е до то́го / шо пе́ред′ 
ни́ми мут замика́ти две́р′і / бигме́ / ік лиш уздр′у́т / шо ўни се показа́ли ў 
фи́ртц′і / то лиш запе́л:и / і фе́ртик / бо мус іко́с тото́ видна́д′увати вит 
ха́ти; Ік ка́жут / шо хтос леῐтеру́йі / ци полеῐтерува́ў / то це таке́ саме́ / 
іґ би сказа́ти / шо хтос вала́нцайіц:е / хо́ди без д′і́ла / вин ни де́ржиц:е ха́ти 
/ а так / йіму́ лиш би се зибра́ти / ῐ куда́с / до ко́гос пити́ / йе так’і́ ў нас 
набу́длив’і л′у́де / але́ то / в’ід′і́ / ни лиш у нас / тако́го добра́ ускр′і́с′ поўно́ 
/ і ви́дите / йек л′у́де заўва́жили / ік у нед′і́л′у ци у ῐкес вели́ке с′в’е́то пити́ 
ў го́с′т′і до он:и́х / до дру́гих / то ни скаўт / шо хтос леῐтеру́йі / х’іба́ вин 
сам за се́бе так пожерту́йі / ад′і́ / ска́же / йа сего́н:е леῐтерува́ў / йек соб’і́ 
хот′і́ў / а йік це ни ў с′в’е́то / аў бу́ґден′ ота́к ходи́ти / то тогди́ таке́ сло́во 
пасу́йі сказа́ти / бо ў нас ш’іну́йут роби́тних / а ни́ таки́х. 

ПОЛЕМШІ́ТИ – згруб., дуже швидко піти: Адʹі́ йек Митри́ха 
полемш’і́ла бе́регом / та́к’ік молода́ молоди́цʹа / лиш нʹіўро́ку / ми з неў 
верстач’ки́ / але́ ану́ би м’інʹі́ дава́ли сто рублʹі́ў / ци йа так го́н:а?; Коро́ва 
зби́цкаласе / полемш’і́ла корч’а́ми / а йа за неў / того́ обде́рсе / а ви шо́ 
гада́ли / шо то ле́хко? / мо́кре пру́тʹі бйе по лици́ / а ти о́ч’і зажмури́ў / таǐ 
продера́йіс:е / шоби́ тоту́ каву́лʹу ǐми́ти / а ўна жене́ / ік холʹе́ра; 
Полемш’і́ла так / шо аш порохи́ за собо́ў зби́ла / аш в’і́тер у вуха́х свисʹтʹі́ў 
/ Та бо до донʹки́. 

ПОЛЕХКИ́ – присл., 1) злегка, не докладаючи дуже великих зусиль: 
Шош укоси́ў / але́ ма́ло / вин ни до косʹі́нʹа / ни ска́жеш / шо полехки́ ро́би / 
шо ни хо́ч’і / шо заду́же шкуду́йі себе́ / нʹі / вин стера́йіц:е / але́ низви́ч’ниǐ 
до тако́йі робо́ти / але́ нʹіч’о́ / пово́ли / ўтʹе́гнец:е / таǐ у не́го пи́де / бо 
ви́жу / шо хо́ч’і; Носи́ли барабу́лʹі / то пра́ўда / а́ле полехки́ / м’ішки́ нʹіхто́ 
ни тʹе́гаў / ни натса́жуваўсе; 2) не гостро, не дошкульно (говорити): Вин 
полехки́ сказа́ў / ни свари́ўсе / йа на свойі́ ву́ха ч’у́ла; 3) занадто легко 
(одягтися): Ти / Марʹі́ / полехки́ ўбра́ласе / у хоро́мах куфа́ǐка М’і́сʹова йе / 
озми́ ǐ кинʹ соб’і́ на пле́ч’і / бо адʹі ǐка си́нʹіўка питхо́ди. 

ПОЛЄ́НА, -и – галявина: Коро́ви па́сли на полʹе́нʹі / ў Калату́рʹі / ни 
би́цкалисе / нич’о́ / ота́к до ве́ч’іра / а пото́му ш’і ко́ло ч’у́ркала допаса́ли. 

ПОЛЄ́НКА, -и – зменш. від ПОЛЄ́НА: Іґ би ни тре́ба ǐти / на циǐ 
полʹе́нʹцʹі йа бих і подрʹіма́ла кри́шку / шош мене́ гет змори́ло / Та бо пиў 
дни́ни увиха́лисе / оберта́ли поли́х / але́ то таке́ / с пиў годи́ни мош 
подрʹіма́ти / бо то адʹі́ йек пра́жи / а ту́тки ле́хко ди́шец:е / і ўсʹо ў то́б’і 
вид:иха́йі. 
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ПОЛИ́ВАНИЙ – полив’яний: Пу́тенʹку поли́вану да́ла До́цʹа за 
прости́бих / і ш’і подаўни́к оце́ǐ; Поли́ване ведро́ / то ба́бине / та́мки йе́годи 
бу́ли; У ме́не усʹі́ кастру́лʹі поли́ванʹі / и́нчих нима́. 

ПОЛИ́ВАНИЙ ПОНЕДІ́ВНОК – церк., другий день “Великонних 
свєт”: Хло́пцʹі полива́йут дʹіўч’е́т у Поли́ваниǐ понедʹі́ўнок / але за́рас це ни 
вели́к’і хло́пцʹі / ни парупки́ / так’і́ / шо мо́жут се жени́ти / це ме́нʹч’і / 
шки́лники / котрʹі́ ǐгра́тисе хо́ч’ут / ти розум’і́йіш / і ни гет малʹі́ / ну ǐ ни 
пова́жнʹі парупки́ / наш Ми́тро тоги́т ходи́ў се полива́ти / а сего́року ни 
схотʹі́ў / а гента́м бу́ло / йа сама́ ни рас ў таки́ǐ денʹ мо́кра тха́тʹі се 
верта́ла / ве́село бу́ло / але́ то лиш мо́лодʹіш так роби́ла / ста́рших і мали́х 
нʹіхто́ ни к’іва́ў. 

ПОЛИЖЕ́Ц, -шця́ – зменш. від ПОЛИ́Х1: На бе́резʹі ма́йу полиже́ц / 
таки́ǐ / шо лиш на копи́ч’ку / але́ ǐ то бла́го / бо то бу́ла густа́ / сокови́та 
трави́ч’ка / і сʹінце́ ле́хке / запашне́. 

ПОЛИ́Х, -огу́ – 1) покіс, скошена трава: На́ш’і ў пйе́тиǐ уста́ли таǐ 
ко́сʹут / сего́н:е бу́демо ма́ти поли́х; 2) косовиця: За денʹ пологи́ ни зро́биш 
/ то ти́жденʹ а́бо ǐ дʹв’і недʹі́ли тре́ба / дес ота́к / бо́рзо нима́. 

ПОЛІНЄ́, -я́ – зб., сукупність “полін”, дров: Посклада́ǐ полʹінʹе́ пит 
ста́ǐнʹу / наǐ ни мо́кне / і ви́т:и бра́ти ни бу́демо / наǐ стойі́т на зи́му / а 
по́кишо ме́ц:е пати́ч’і руба́ти / ми ǐ так надворʹі́ ва́тру кладемо́; А полʹінʹе́ 
ч’о дотепе́р ни скла́дене пит сʹтʹіно́ў / і ми ма́йімо йіго́ переступа́ти? / хто́ 
ц:е маў зроби́ти? / хто́ ўб’іцʹе́ў / шо бо́рзо посклада́йі? / ге? / нима́ таки́х? 

ПО́ЛІ́НІ (ПОЛІ́ННІ), -я – пох. від ПОЛО́ТИ: Іґ берете́се поло́ти / то 
полʹі́т / ік се нале́жи / бо йік ота́к пририва́ти / то за па́ру денʹ бурʹе́н зноў 
пи́де ў рист і ме усʹо́ глуши́ти / таке́ полʹі́нʹі нʹі до ч’о́го / вико́пуǐте с 
корʹі́нʹім / отогди́ бу́де ко́рисʹтʹ / а куда́ ота́к? 

ПОЛІ́НКА, -и – поління; дія за знач. ПОЛО́ТИ: Зач’іна́йіц:е полʹі́нка / 
оцисʹі́ йе́годи мус фа́ǐно пополо́ти / бо йік ц:е за́рас ни зроби́ти / то на́рик 
з них нʹіч’о́ ни бу́де / це ўрас се ро́би / ни запуска́йіц:е; Йе́годи видиǐшли́ / 
таǐ зач’іна́йіц:е полʹі́нка / але́ йа нʹіко́го ни наǐма́йу / сама́ зро́бйу / ў йе́годи 
бра́ла на денʹки́ / три дʹі́ўч’інʹі дез з горʹі́ш’:а бу́ли ў ме́не / ну бо то горʹі́ло 
/ а тепе́рки пого́да / йе ч’ес / таǐ зро́бйу усʹо́ сама́. 

ПОЛІ́ТЄ, -я – урожай: Полʹі́тʹе фа́ǐне / лиш нʹіўро́ку / даўно́ тако́го ни 
бу́ло / Йо / дез з де́сʹітʹ ро́киў то́му / ци ш’і ǐ би́рше / йо / би́рше. 

ПОЛІТИ́КА, -и – стрічка (передусім атласна): Молодʹі́ пишли́ / усʹі́ ў 
полʹіти́ках / у в’інка́х / фа́ǐно / пода́ўному зибра́лисе кли́кати. 

ПОЛІТИ́ЧЬКА, -и – стрічечка: Мамо́ / ану́ заўйіж’і́т м’інʹі́ оцису́ 
полʹіти́ч’ку / бо йа ни го́н:а ри́ўно / і ци фа́ǐно м’інʹі́ бу́де з неў? 
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ПОЛО́ВА В ГОЛОВІ ́ В КО́ГОС – згруб., хтось нерозумний: Ч’ем 
твойа́ голова́ наби́та? / шо́ ў ниǐ / поло́ва?; Та́мки ро́зуму ма́ло / поло́ва ў 
голов’і́ / таǐ роби́ / шо хоч’ / а шо́ / ни зна́йу / Успоко́ǐсе / і ни тре́буǐ заду́же 
вели́кого / а диви́се по́длук йіго́ роки́ў. 

ПОЛОВИ́К, -а́ – яструб: Полови́к дво́йі курʹе́т уби́ў / йа згарʹака́ла / але́ 
шо / бу́ла смих ниделе́ко / бо йа соко́тʹу йіх / але́ тут ни ўсокоти́ла. 

ПОЛОЖИ́ТИСЕ – телитися: Мо́же / ǐ сейі́ноч’і ме положи́тисе на́ш’а 
Б’іла́нʹа; Сейі́ноч’і коро́ва положи́ласе / сла́ва Бо́гу / ўположи́ласе / 
тели́ч’ку ма́йімо / ба́ба ра́ди / шоби́ держ’е́ли / ви́кохали на кори́ўку / бо 
на́ш’а Руж’е́на ду́же до́бра на молоко́ ǐ смета́ну. 

ПОЛОКА́ТИ – полоскати: Полоч’е́ / але́ уваж’е́ǐ / бо цисʹі́ пага́рч’іки 
ма́йут ду́же тонке́ скло / ǐ диви́се / шоби́ ни цо́кнулисе / пополока́ла / і 
переверта́йіш йіх на оце́с рушнич’о́к / а пото́му фа́ǐно повитера́йімо / і ў 
креде́нц / ш’:е подиви́се / шо би тре́ба / мо́же / горш’е́та / шо бес ни 
зроби́ла / то до́бре / робо́ти нати́лʹко зме́нчиц:е / наки́лʹко йіс зроби́ла 
порʹе́ткиў. 

ПОЛОМИ́ЛАСЕ ВО́ЛЯ (ВО́ЛЯ ПОЛОМИ́ЛАСЕ) КОМУ́С (У 
КО́ГОС) – зникло бажання (під впливом певних чинників) діяти, як 
передбачалося, хотілося: М’інʹі́ ўже во́лʹа поломи́ласе / і йа ўже нʹіку́да ни 
хо́ч’у ǐти / А ч’о́ би ўна ма́ла тоб’і́ ломи́тисе? / ти соб’і́ ǐдеш / та́к’ік бес 
нʹіч’о́ ни ч’у́ла / ог:о́ / іґби́ ко́жде слу́хаў / шо хто ка́же / то житʹе́ бу́ло би 
ними́ле / та йізи́к на т:о баби́ ма́йут / шоби́ ним матулʹка́ти. 

ПОЛОМИ́ТИ СЛО́ВО – не виконати обіцяне: Да́ти сло́во / ни йе 
т′е́шко / а́ле зде́рж’іти йіго́ / оцисе́ вартне́ / а йік ч’олов’і́к даў сло́во / а 
пото́му йіго́ поломи́ў / то це гет зле / хто́ йіго́ ме уваж’е́ти? 

ПОЛО́МНЕНА (ПОЛО́МЛЕНА) ВО́ЛЯ (У КО́ГОС) – про втрачене 
бажання діяти так, як предбачалося, хотілося: Ни ви́диш / у хло́пцʹа гет 
во́лʹа поло́мнена / ни тре́ба бу́ло йіму́ каза́ти / шо йіс ви́дʹіла / йек дʹі́ўка 
виданцо́вувала / Таǐ шо / а коли́ ўна ме гулʹа́ти / йік ни тепе́р? 

ПОЛОНИ́НЦКИЙ СХИТ – рідко, повернення худоби з полонини 
після літування: Полони́нцкиǐ схит буў тогди́ / іґ буў колго́с / а тепе́рки / 
іки́ǐ схит? / у сел′і́ ма́ло хто де́ржи коро́ву / і н′іхто́ ў полонину́ ни ǐде. 

ПОЛОНИ́НЦКИЙ ХИТ (ВИ́ХИТ) – заст., урочистий вихід худоби і 
всіх працівників, що будуть “лі́тувати”, на полонину: Мар′і́ч’ко / 
полони́нцкиǐ хит буў упере́т / йа зна́йу / йек то бу́ло / бо мойа́ ба́ба ни одно́ 
л′і́то та́мки л′і́тувала / ўна дойа́ркоў роби́ла; Шо таке́ полони́нцкиǐ хит? / 
та де: / тепе́р нима́ тако́го / то ў тʹі ч’іси́ / з:а колго́спу / тепе́ренʹки іки́ǐ 
хит? / даўно́ йіго́ нима́; Та де: / за ǐкиǐ полони́нцкиǐ хит ти гово́риш? / 
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витколи́ нима́ колго́спу / то ў нас нима́ нʹі полони́нцкого хо́ду / нʹі 
полони́нцкого схо́ду / ўже роки́ роке́нʹ:і це́го нима́ / хотʹ сего́лʹіта йа з іко́ўс 
жи́нкоў с Сума́рин:а говори́ла / то ўна каза́ла / шо тели́цу ǐ коро́ву да́ла ў 
полонину́ / йа ш’і се здивува́ла / бо за таке́ даўно́ ни ч’у́ла / але́ ц:е / ви́тко 
/ ўна соб’і́ с ки́мос се договори́ла / хто цим се заǐма́йі / мо́же / з Рижна́ / 
мо́же / ви́ткис и́нде / ни зна́йу / би́рше нʹі вит ко́го за таке́ ни ч’у́ла. 

ПОЛО́ННИК, -а – ополонник: Ч’ем ти ч’е́рпайіш? / поло́н:ик бери́ / 
хто ч’уў ли́шкоў? / Бо йа ни ви́жу / де́ вин / а дʹі́ти ўже ги́нут йі́сти. 

ПОЛОПОТІ́ТИ – полетіти; перен., дуже швидко піти; побігти: Ви́дите 
/ за ч’олов’і́ка / ни ска́жут / шо вин полопотʹі́ў / а йіґ жи́нка бо́рзо іде́ / то 
ў не́йі лопоти́т спин:и́цʹа / і ўже вит це́го пишло́ / шо так ка́жут / іґ жи́нка 
бо́рзо ǐде / адʹі́ оно́гди йа ǐду таǐ ко́ло М’ісʹа́нтикових здиба́ласе з Марʹі́коў 
Василе́воў / па́ру слиў лиш сказа́ли / ди́вимосе / а ǐде Йілач’е́ха / уна́ ни ста́ла 
з на́ми / лиш сказа́ла / іґ ду́ж’і? / ǐ соб’і́ пишла́ да́лʹше / уна́ видиǐшла́ тро́хи 
/ а Марʹі́ка ка́же / куда́ / вере́ / Йілач’е́ха так полопотʹі́ла / шо на́в’ітʹ па́ру 
слиў з на́ми ни заговори́ла? / шо́ / вере́ / з неў се ста́ло / шо так бо́рзо 
проб’і́гла? / так шо ни спо́нʹ:і лопотʹу́т / а спин:ицʹі́ / йо / ік поб’і́ч’і / то 
ўни лопотʹу́т / ч’у́ти йіх. 

ПОЛТА́ВКА, -и – чоловіча сорочка з вузькими “пасами”: Полта́ўку 
ч’олов’і́кови ши́йу / вин лʹу́би таку́ / адʹі́ ǐке шитʹе́ / ўже скройе́на. 

ПОЛУ́ДА В ОЧЄ́Х (О́ЧІ ЗАКРИ́ЛА, ЗАСТУПИ́ЛА, ЗАСЛІПИ́ЛА, 
ЗАТІГЛА́; НА О́ЧІ ВПА́ЛА; В ОЧЄ́Х СТА́ЛА; СЕ ЗРОБИ́ЛА) – 1) хтось 
став погано бачити: Йа зле ви́жу / Мару́сʹко / ш’і донида́ўно м’інʹі́ ле́кше с 
цим бу́ло / мих ч’іта́ти / тепе́ренʹки околʹа́рʹі ўже ни помога́йут / каў тоб’і́ 
/ та́к’ік би полу́да на о́ч’і ўпа́ла / ў оч’е́х іка́с плʹа́ма се зроби́ла / а де́коли 
му́шки лʹіта́йут / ни бринʹкотʹу́т / а лиш лʹіта́йут; 2) хтось утратив 
здатність логічно мислити, правильно розуміти й оцінювати щось: 
Дʹі́ўч’інʹі йіґ би полу́да ў оч’е́х ста́ла / проси́ли / зач’іка́ǐ / ни ква́псе / дʹі́ўкоў 
ни ли́шес:е / ни б’і́ǐсе / а́ле то шо / помо́же? / ка́е / шо лʹу́би / таǐ на т:о 
ра́ди нима́ / А ǐка тут мо́же бу́ти ра́да?; Та м’ін′і́ / Паўл′і ́/ полу́да ни ўпа́ла 
на о́ч’і / шоби́ йа ни могла́ пизна́ти свиῐ к’іпта́р′ / оц:е́ йе м’іῐ / а тот / шо 
ти пока́зуйіш / йа ни зна́йу / ви́тки ти йіго́ ўз′е́ла / вин зано́шениῐ / а м’іῐ 
нов’і́с′киῐ / йа йіго́ ў скри́ни де́ржу. 

ПОЛУ́ДА З ОЧЄ́Й СПА́ЛА – хтось став краще бачити, 
усвідомлювати щось: Йік ми з Ан:и́цеў пойі́хали з йе́блуками / аш тогди́ 
м’інʹі́ полу́да спа́ла з оч’е́ǐ / так / іґби́ шош переверну́лосе ўсереди́нʹі / а до́ти 
нʹі. 
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ПОЛУ́НІШНИЙ – найчастіше про молоко, здоєне “вполунне”: Йе 
полу́н′ішне ǐ ра́н′ішне / це́го би́рше / котре́ вам да́ти? / а йік ни л′іну́ǐтесе / 
то приǐд′і́т уве́ч’ір / о́змете ўс′о / шо здойу́ / молока́ до́ста. 

ПОЛУ́ННЕ (ПОЛУ́ДНЕ), -я – полудень: Уже́ полу́н:е / моǐ / та́то 
за́рас при́ǐде / а йі́сти ни зва́рено / б’іго́м неси́ форосту́ / але́ к’іва́ǐсе; С 
полу́нʹ:а пи́демо на то́локу / Ва́сʹко приходи́ў кли́кати; То ўже гет по 
полу́нʹ:у бу́ло / ік приǐшла́ телʹігра́ма; Кали́на ў полу́нʹ:е приходи́ла / се 
пита́ла / ци ў нас нима́ си́та рʹітко́го; Вит полу́нʹ:а пишла́ / то ни де́нʹка / 
а лиш так / шо помоч’і́ / бо Но́цʹа шош присла́бла. 

ПОЛУПИ́ТИ – відчистити, відділяючи щось від шкірки, шкарлупи 
тощо: Оц:е́ ўсʹо тре: фа́ǐно полупи́ти / йе́цʹа / барабу́лʹі / мо́ркву / ге́зде 
огирʹки́ ў сло́йіку / йе горо́шок / усʹо́ / шо тре́ба / А цибу́лʹі? 

ПОЛУСКОТІТ́И – погрюкати; певний час “лускотіти”: Ходи́ў су́да 
ту́да / таǐ ни зна́йу / іко́йі б’іди́ шука́ў / полускотʹі́ў дверʹми́ / таǐ пишо́ў без 
будʹздоро́ў / іка́ йіго́ му́ха ўкуси́ла / ни зна́йу / бо йа шош се пита́йу / а вин 
іґ би води́ ў рот набра́ў / То ни му́ха / то / ви́тко /бинʹдʹе́к укуси́ў / а мо́же 
/ ўни ни куса́ли / а залʹіз́ли ў го́лу ǐ та́мки бинʹдʹу́т / того́ вин таки́ǐ / Ни 
зна́йу / згримотʹі́ў / злускотʹі́ў / таǐ пишо́ў / а куда́ / ни зна́йу. 

ПОЛУ́ШШІТИ – полу́щити: А коли́ ви цисе́ хо́ч’іте лу́ш’:іти? / То 
йі́сти ни про́си / наῐ стойі́т / полу́ш’:ійімо кукуруцки́ / йік упа́де зима́ / 
тогди́ ме́нче роботи́ῐ / ўку́тайімосе понадв’і́р′у / таῐ ме́ц:е хатне́ роби́ти / 
гаш отогди́ / А ти ч’о́ се пита́йіш? / Та бих приǐшла́ помоч’і́. 

ПОЛЬО́ВАНІ, -я – полювання: Та́то маў пу́шку / ходи́ў на полʹо́ванʹі / 
дес коли́с / але́ нʹіко́ли нʹіч’о́ ни принʹі́с / уни́ с Федʹо́м Дуди́дровим ходи́ли / 
деле́ко ни ǐшли / вер Ца́рини / але́ каў вам / нʹіко́ли нʹіч’о́ / нʹі оде́н / нʹі дру́гиǐ 
/ лиш т:о / шо ўдоволе́нʹі се верта́ли / йім се ўдава́ло рʹіхтува́тисе / ǐти / 
то шо кому́ се ўдайе́ / напри́м / мене́ цисе́ нʹіко́ли ни інтересува́ло. 

ПОМА́ЛЕНЬКО – те саме, що ПОМА́ЛО: Йіле́нко / устава́ǐ 
пома́ленʹко / йа помо́жу / до́хторʹ каза́ў росхо́жуватисе; Адʹі́ пома́ленʹко / 
пома́ленʹко / таǐ сʹв’ет доч’іка́ли / дʹе́кувати Бо́гу / жив’і́ здоро́в’і. 

ПО́МАЛИЙ – малуватий: Футе́рко по́мале / і ў пле́ч’ах / ǐ тики́ так / 
уно́ на ни́ского м’ізе́рного ч’олов’і́ка / тако́го / ік Йуцʹко́ / а висо́кому ни ме 
пасува́ти / бу́де по́коротке / вин ме ў не́му / ік нич’ва́лиǐ. 

ПОМАЛІ́ШШЕ – присл., повільніше: Помалʹі́ш:е говори́ / бо ни ч’у́йу 
/ ни теремкоти́ так; Ба́ба помалʹі́ш:е хо́ди / ни так / ік ш’і рик то́му / ка́же 
/ шо голова́ б’іжи́т / а но́ги / гуд͡зи́цʹа ни пуска́йут / шоби́ бо́рше. 

ПОМАЛІ́ШШИЙ – повільніший: Хит йе ско́риǐ / це ік хтос ду́же се 
ква́пи / так іде́ / шо за ним тʹе́шко ўгна́тисе / а йік помалʹі́ш:иǐ / то це 
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ма́ǐже пом’і́рниǐ / але́ би́рше тʹе́гне до ско́рого / а йе / шо ǐде лʹудина́ / йек 
ма́йі се ǐти / то це пом’і́рниǐ / іде́ соб’і́ так / шо ни зади́хаўсе / поти́ тебе́ 
ни збива́йут / голова́ ни б’іжи́т попе́редʹ них / ну і йе / шо нога́ за ного́ў / 
пово́ли / та́к’ік по́пасом / отогди́ це ўже баби́нцкиǐ або́ дʹідо́рскиǐ хит. 

ПОМА́ЛО (ПОВО́ЛИ; ПОВО́ЛЕНЬКИ) – незм., поволі (повільно): 
Пома́ло ǐди / бо мене́ ч’о́боти нагри́зли / йа ни го́н:а так бо́рзо; Каў / пома́ло 
йіш / ни ква́псе / це́го си́лосу до́ста йе; Гаǐ / пишли́ пома́ло / бо темнʹі́йі / 
шо / по́темками бу́демо ни́пати?; Йу́рч’іку / пома́ло говори́ / бо ти так 
д͡звинʹкоти́ш / шо мойі ́ву́ха ни го́нʹ:і твойу́ бе́сʹіду бо́рзо хапну́ти; Роска́зуǐ 
/ але́ пома́ло / наǐ ми ўсʹо ч’у́йімо / і то зарʹідо́м; Таǐ шо / добуркува́ли йісте́ 
пе́ретʹ ха́ти ци ш’і лиши́лосе? / бо то шош пома́ло ǐшло́ Федʹо́ви / Уб’іцʹе́ў 
/ шо бо́рзо зро́би / а то адʹі́ йеґ затʹігло́се; Адʹі́ пома́ло / пома́ленʹко / таǐ 
ви́ǐшли з наǐги́ршого / так / Іва́нку? / ви́ǐшли / сам ви́диш. 

ПОМАНЬДЖЯ́ТИ – ірон., щвидко піти, побігти: Йік уч’у́ли / шо 
йі́демо ў Ко́сиў / то так поманʹд͡жʹа́ли перебера́тисе / шо аш кури́лосе / аш 
ви́тко бу́ло ǐ ч’у́ти / йек пйе́ти лопотʹу́т / Та бо йіх кортʹі́ло. 

ПОМАРА́НЬЧЯ, -і – апельсин: Ік йа бу́ла мала́ ǐ мене́ хтос се пита́ў / 
а с ким ти лʹу́биш се ǐгра́ти і хто до те́бе при́ǐде / то йа каза́ла / М’і́сʹко / 
Ва́сʹко і Та́н:ицʹка руда́ / ма́ла би бу́ла каза́ти / Ште́н:ич’ка / але́ ў ме́не так 
ни виходи́ло / рот и́нак се склада́ў / то йа каза́ла / Та́н:ицʹка / а т:о / шо ўна 
бу́ла ма́ǐже така́ / ік помара́нʹч’а / то це пра́ўда / але́ йа тогди́ ни зна́ла / 
шо таке́ помара́нʹч’а / нʹіко́ли ǐйі ни ви́дʹіла / ну таǐ руди́х и́нчих / уна́ одна́ 
така́ бу́ла / дʹі́ўч’інка цисʹа́ жи́ла ў кра́ǐниǐ ха́тʹі / пид лʹі́сом / і то тако́ш 
бу́ло ни таке́ / ік у ўсʹіх / бо ми / ўдоли́нʹі / а ўна / ма́ǐже дго́рʹі. 

ПОМАСТИ́ТИ – знев., перен., дати хабара: В’іде́ў / до́бре помасти́ў / 
шо йіму́ бешч’ісу́ присади́бу да́ли / бо за присади́пкоў тре́а до́бре се 
ви́ходити / ни шкудува́ти нижо́к / а цес ма́хом диста́ў. 

ПОМА́ТИСЕ – пообіцяти: Пома́ўсе / шо ме сва́тати / а йік приǐшло́се 
/ сказа́ў / шо вин нʹіч’о́ ни зна́йі / і шо до не́йі ни лиш вин оде́н ходи́ў / і вин 
нʹізашо́ ни витпов’іда́йі / але́ старʹі́ сказа́ли / бери́ / наǐ дити́на ма́йі та́та 
/ а ни схоч’ пото́му жи́ти / то ўже йек ви́ǐде / але́ за́рас роби́ так / бо йік 
ч’у́йіс:е / шо ви́ден / то ни виднʹе́куǐсе / тре: бу́ло ме́нче но́ч’ами ходи́ти. 

ПОМА́ТИСЕ – тривалий час мати якісь клопоти; зазнавати лиха: Йа с 
цеў дити́ноў до́бре пома́ласе / ни зна́йу / йек м’і́сʹіцʹ ви́тримала / вин нʹіч’о́ 
ни хотʹі́ў йі́сти / лиш каза́ў / шо хо́ч’і додо́му / ледв’і́сʹки ў кинци́ се 
нала́годило / йіго́ ўже зач’е́ли  інтересува́ти ку́ри / те́лʹітко / уже́ 
ўсмакува́ў тʹудиўску́ йіду́ / каў вам / пе́рет цим ч’е́сте пропаде́нʹійе з цеў 
дити́ноў бу́ло; Ўже йіго́ нима́ /таǐ наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / але́ Марʹі́ка 
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пома́ласе з ним / оǐ шо пома́ласе / ўна ў не́го дру́га бу́ла / с пе́ршоў йіго́ дʹі́ти 
лиши́лисе / а с цеў йіму́ ни пишло́ / таǐ вин на ниǐ усу́ злисʹтʹ видбива́ў. 

ПОМАЦІ́ЦЬКО (ПОМАЦІ́ЦЬКИ) – незм., потрошки: Ни запиха́ǐ / ни 
затру́тʹуǐ усʹо́ ў рот / бери́ потро́шки / помацʹі́цʹко / ану́ диви́се / йе́к йа 
куса́йу / ота́к і ти роби́; Іва́нʹч’іку / іґ ду́же хоч’ помога́ти ба́пцʹі / то 
помога́ǐ / але́ помацʹі́цʹко бери́ трави́ч’ки таǐ клади́ ў цес кош’іл́ʹ / а пото́му 
понесемо́ кори́ўцʹі / ўна ме ра́да / молоч’ка́ дити́нʹі даст / але́ бес ни 
роскида́ў трави́ч’ку / а та́к’ік йа каў / с ку́пки бере́ш / і ў коше́лик / ну але́ 
сам ни лʹіс туда́ / бо ўпа́деш / коше́лик мо́же се переверну́ти / туда́ 
трави́ч’ку меш кла́сти / ч’у́йіш / шо ба́пка ка́же? ; Йа помацʹі́цʹки браў / ни 
зна́йу / хто то спорожни́ў сло́йіч’ок / шо ў не́му лиш полови́на ме́ду се 
лиши́ла / то ни йа / мамо́ / Йо / то сусʹі́т з Горба́ приǐшо́ў / то ни ти / ти 
лиш се обли́зуйіш. 

ПОМЕ́КУВАТИ – час від часу “мекати”, подавати голос (про козу): 
Коза́ поме́куйі / голо́н:а ци шо? / А де́ голо́н:а? / ǐйі ску́шно / ўна так се 
приўч’е́ла / шо хо́ч’і / аби́ ко́ло не́йі хтос буў / ану́ / наўми́сне / пи́демо дниǐ 
/ таǐ меш ви́дʹіти / це ни про́ста коза́ / ўна  ў ме́не ўч’е́на. 

ПОМЕ́РШИЙ, -ого – у знач. “який помер”, померлий; здеб. у мн.: За 
поме́рш’і ду́ш’і ура́с дайу́ на Слу́жбу Бо́жу / за ц:е нʹіко́ли ни забува́йу; 
Мару́сʹко / моли́се за поме́рших сво́йіх / бо хто́ ц:е зро́би? / мо́же / йім там 
ле́кше бу́де / і ўни́ тоб’і́ помо́жут / бо ўни ўже там / ко́ло них Бо́жих. 

ПОМЕ́ТЕНІ, -я – 1) сміття: Мару́ / ік ро́биц:е порʹе́док / то ўскрʹі́сʹ / 
поме́тенʹі ни ма́йі бу́ти по кутика́х; 2) перен., лайл., сміття (про людину): 
Така́ шмарʹка́ч’ка / поме́тенʹі / бу́де м’інʹі́ пискува́ти? / та йа бу́ду ни 
Марʹі́ка / ік цисе́ так ли́шу / И:ǐ / ни наклада́ǐ з дурни́м ро́зум / лиши́се 
пусто́го / ни ўстида́ǐ сама́ себе́. 

ПОМЕ́ТКИ, -ив – тільки мн., сміття: Поме́тки мо́жеш у гру́бу ки́нути 
/ наǐ горʹу́т; Зам’іта́ǐ рʹе́дно / ни лиш’е́ǐ поме́тки / бо ли́шут тебе́ у данци́ / 
ти шо / ўстиди́ў хо́ч’іш? / фа́ǐно / зарʹідо́ч’ком зам’іта́йі. 

ПОМИ́ЙНИЦЯ, -і – 1) посудина для зливання брудної води на кухні: 
Ви́лиǐ поми́йі ў ведро́ / ў поми́ǐницу; 2) лайл., неохайна жінка: Ти / поми́ǐнице 
/ на се́бе диви́се / пролупи́ свойі́ булʹбаки́ / хо́диш така́ / шо вит те́бе вонʹе́йі 
/ а ти дру́гих па́зиш? / шлʹахи́ би тебе́ тра́фили. 

ПО МИ́НІ (ПО НЕ́МУ ТА ІН.) – викор. як частина висловлень, коли 
мовець хоче підкреслити: “Здавалося, що мені (йому та ін.) кінець”: Наǐ 
Бох боро́ни / шо́ т:о бу́ло / ку́л′і л′іта́ли / та́к’ік оц′:і́ гор′і́хи / шо моло́тимо 
/ гада́ў смих / шо ўже по ми́н′і / шо ни дижду́ до ве́ч’іра. 
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ПО́МИЧЬ, -очі – допомога: То це така́ по́мич’? / ви́жу / шо при́ǐдец:е 
сам’і́ǐ сʹі́но ки́дати / Бабо́ / да́ǐте кри́шку припоч’е́ти / ни гаǐцу́ǐте нас / бо 
ми лише́нʹ шо з робо́ти приǐшли́ / да́ǐте па́ру м’іну́т дихну́ти / а пото́му 
зро́биц:е / Шо / само́ се зро́би? / ік у тиǐ ба́ǐцʹі / шо дʹіт роска́зуйі? / ог:о́ / 
на т:о надʹіва́тисе / то кори́ўка / сара́ка / ўзим’і́ голо́н:а бу́де / Вид них 
по́моч’і ни ди́ждеш; Нʹіви́тки ч’іка́ти по́моч’і / на оцʹ:і́ ру́ки ўсʹа надʹі́йа / 
лиш на них / але́ ни кво́лʹусе / лиш дʹе́куйу Бо́женʹцʹі / шо дайе́ здоро́ўйі / шо 
опхо́жу себе́ / пово́ленʹки шош ро́бйу / бо м’інʹі́ / Мару́сʹко / ўже ти́лʹко 
ро́киў / шо гаж би ўстит проси́ти здоро́ўйа / напра́ўду ўстит. 

ПО́МИЧЬ (ПИ́ТТРИМКУ) МА́ТИ – мати допомогу від когось: 
По́мич’ ма́ти / то йе ду́же вели́ке ў наш ч’ес / наǐ би йійі́ се ни стре́било / 
але́ ве́л:еко знач’е́йі тото́ / шо іґ би ǐкас б’іда́ тебе́ притисла́ / то йе кому́ 
помоч’і́ / йа ко́ло ха́ти тепе́рки си́жу / нʹіґде́ ни ǐду / дʹі́ти ду́же нака́зуйут 
/ шоби́х сокоти́ласе це́йі по́шести / шо хо́ди / ўна наǐби́рше стари́х ло́виц:е 
/ таǐ си́жу / але́ ік’і́ ў ме́не ходи́? / м’інʹі ́ни ску́шно сам’і́ǐ / а шо туда́ ч’у́ти? 
/ ко́ло вас / ўсʹі здоро́в’і? / Го́споди / та іґ би шош таке́ ў селʹі́ бу́ло / то би 
д͡звони́ли / ми́ром усʹо́ / ми́ром / дʹе́кувати Бо́гу / нима́ ч’іго́с отако́го. 

ПОМИЧЬНИ́К (ПОМІЧЬНИ́К), -а́ – помічник: Ви́жу / Кали́ / шо 
ма́йіте фа́ǐного помич’ника́ / наǐ вам здоро́ў бу́де / Дʹікова́тʹ / аби́ ǐ ва́ш’і 
здоро́в’і бу́ли / Таǐ ки́лʹко йіму́? / Ану́ скажи́ / ки́лʹко тоб’і́ ро́киў? / шти́ри? 
/ а ч’о́ ти ни гово́риш / а лиш пока́зуйіш? / мих би ǐ поговори́ти з ву́ǐноў / 
ўстида́йіс:е? / Гаǐ ни хова́ǐсе за ба́боў / йа ни застаўйе́йу / абе́з говори́ў / 
але́ хотʹі́ла тоб’і́ да́ти па́ру цуки́рч’ікиў / ану́ ви́бери соб’і́ / котрʹі́ би́рше 
се ўдайу́т / бери́ / ни ўстида́ǐсе / Бери́ / Іва́нʹч’іку / по́ки ву́ǐна дайе́ / і фа́ǐно 
подʹе́куǐ / ану́ / шо́ ти ма́йіш сказа́ти ву́ǐнʹі? / але́ го́лосно / так / аби́ ўна 
ч’у́ла / ану́ кажи́ / Дʹікова́тʹ. 

ПОМІДО́РА, -и – помідор: Йу́цʹку / ану́ шош досʹіга́ǐте / берʹі́т бри́н͡дзи 
/ таǐ адʹі́ ǐка пом’ідо́ра фа́ǐна на вас се ди́ви / йа лиш забу́ла йійі́ поруба́ти 
/ огирʹки́ поруба́ла / а за нʹу забу́ла / за́рас цисе́ зро́бйу / це ўже мойа́ / одну́ 
цису́ сего́н:е ўрва́ла / би́рше ни бу́ло / ану́ про́буǐте / берʹі́т / шо йе / 
вибач’е́ǐте / шо нима́ до ч’о́го гаш так ду́же припро́сʹувати / але́ т:о / шо 
йе / сма́шку поси́пте бри́н͡дзоў / тогди́ ўна би́рше дайе́ц:е йі́сти / покла́сти 
вам? / Дʹікова́тʹ вам / та ви ти́лʹко ўсе́го понаклада́ли / шо йа ни схо́ч’у 
ви́ц:и ǐти / а так мене́ / старо́го дʹі́да / припро́сʹуйіте / шо даǐ вам Бо́же 
здоро́ўйі / Насту́нʹко / абе́сте прожи́ли. 

ПОМІДО́РКА, -и – зменш. до ПОМІДО́РА; те саме, що ПОМІДО́РА: 
Іва́нʹч’іку / огирч’іки́ клади́ наспи́т / а пом’ідорки́ зве́рʹха / би ўни се ни 
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помнʹе́цкали / а слиўки́ збо́ку / ко́ло пом’ідо́р / та́мки йе плʹац / бо ўни тако́ш 
мо́жут се помнʹе́цкати / отако́ зроби́. 

ПОМІНИ́ТИ – пообіцяти: М’іс́ʹо пом’іни́ў / шо при́ǐде ў пйе́тницу / таǐ 
нима́ / мус шука́ти и́нчого роби́тника; Пом’іни́ла / шо спи́ше кла́нʹу писано́к 
/ йа заплатʹу́ Насту́ни ǐ ра́да / шо ўна се згоди́ла; Пом’іни́ла соб’і́ / шо дам 
на це́рʹкву / то с цих гро́шиǐ му́сʹу да́ти / бо так годи́ц:е. 

ПОМІ́РНИЙ – такий, що відповідає середньому рівню, середній нормі 
вияву чогось: Пого́да пом’і́рна / ікра́с така́ / ік ма́йі бу́ти / і ни залива́йі / і 
ни пра́жи / та́к’ік бу́ло ш’і дв’і недʹі́ли то́му; Бе́сʹіда йік бе́сʹіда / ч’е́мна / 
пом’і́рна / ни бу́ло ч’іго́с тако́го / шоби́ мене́ шош здивува́ло ци то́нʹкнуло 
ўсереди́нʹі / усʹо́ ішло́ м’і́рно і гла́тко. 

ПОМІ́РНО – присл. від ПОМІ́РНИЙ: Пом’і́рно жи́ли / без роско́ш’іў / 
а́ле ǐ ни б’ідува́ли / жи́ли / та́к’ік б’іл́ʹш’ісʹтʹ лʹуди́ǐ у селʹі́; Моǐ / та маǐ 
ле́кше / переǐди́ на пом’ір́ниǐ хит / бо йа за тобо́ў ни ўжену́се / А йа шо / ни 
пом’і́рно ǐду? / йа ǐ так себе́ стри́муйу. 

ПОМІ́ТКУВАТИСЕ ЧЄ́МОС – ігнорувати щось: Ну та ік йе б’і́лиǐ 
хлʹіп / то ни пом’і́ткуǐтесе куле́шеў / бо ўсе одно́ з неў тре: бу́де 
перепроси́тисе і зʹ:і́сти; Ву́ǐна сплел:а́ тоб’і́ таки́ǐ фа́ǐниǐ ша́лʹч’ік / а ти 
пом’і́ткуйіс:е ним / ч’е́м вин тоб’і́ ни догоди́ў? / Бабо́ / йа зрʹі́тка ўбера́йу 
/ але́ вин кусʹу́ч’іǐ / ши́йа пото́му така́ поч’ірвонʹі́ла / іґ би муралʹі́ покуса́ли 
/ того́; Вам було́к заба́глосе / а ч’о́рним хлʹі́бом зач’е́ли йісте́ 
пом’і́ткуватисе / а вин набога́то здоров’і́ш:иǐ / іґ б’і́лиǐ / набога́то. 

ПОМІЧЬНИ́Й (ПОМИЧЬНИ́Й) – про те, що приносить полегшення, 
сприяє вилікуванню: Гаǐ / пиǐ оцису́ гарба́ту / то пом’іч’не́ при засту́дʹі / 
коли́ го́л:о боли́т / а йа де́коли тики́ ǐ так йійі́ пйу / ік ч’у́йу / шо ǐкос уйе́ла 
/ шо м’інʹі ́хо́ч’іц:е лʹіч’і́ / заварʹу́ соб’і́ / ви́пйу го́рш’ітко / і стайе́ ле́кше / 
та́к’ік би хтос руко́ў видверну́ў тото́ зму́ч’інʹі. 

ПО́МКИ, -ив – вид чоловічих штанів: Оц′:і́ штани́ / шо на то́б’і / 
зна́йіш / йек се назива́йут? / по́мки / уни́ ўдоли́н′і на про́шиўц′і зи́бранʹі / 
та́мки по́мки коли́с м’іǐ та́то маў / а вин буў пе́ршиǐ штрама́к; Йа ч’е́сто 
ўмера́йу / йік ви́жу це́го па́рупка ў по́мках / йіго́ д′іт тако́ш маў так’і́ / йа 
до́бре памн′іта́йу / бо вин буў убра́ниǐ у них / ік Пара́ска вид:ава́ласе / йа 
тогди́ ў друшка́х бу́ла / а вин буў дру́жба / це йе на фудуґра́ф’ійі / а цес / 
ви́капаниǐ Лес′о́ / і таку́ саму́ бе́сʹіду ма́йі. 

ПОМНЄ́КНУТИ – 1) потеплішати: Помнʹе́кло тро́хи / ікра́с до́бре гниǐ 
вивози́ти; 2) перен., перестати сердитися: Дʹіт помнʹе́к / ба́ба тро́хи 
д͡ж’в’індʹі́ла / але́ за денʹ два і ўна обмнʹе́кне / так ура́с йе. 
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ПОМНЄ́ЦКАНИЙ – дієприкм. від ПОМНЄЦ́КАТИ: Йо / йік сво́йоў 
па́неў усʹі́стисе на сви́дер / то де вин ни бу́де помнʹе́цканиǐ / А ла́вицʹа на 
т:о / шоби́ сʹіда́ти / а ни / шоби́ свидри́ на нʹу кла́сти. 

ПОМНЄ́ЦКАТИ – пом’яти (помнути): Ни сʹіда́ǐ / бо помнʹе́цкайіш 
су́конʹку / роска́жеш ве́ршик / а пото́му сʹе́деш; Хто ч’у́ў / ку́рем так ни 
дава́ǐ / помнʹе́цкаǐ ǐ перем’іш’е́ǐ усʹо́ / де́ ўни так’і́ ґлобаки́ мут йі́сти? 

ПОМО́ГАННИК, -а – помічник (іноді – з ірон.): Ви́жу / шо ма́йіш 
помо́ган:ика / адʹі́ йек фа́ǐно лупи́ну накла́ў у куле́ш’ін:ик / видʹі́ / куле́шу 
барабу́лʹіну хо́ч’і вари́ти / мо́ǐ / та ти фиǐст роби́тниǐ / абе́с здоро́ў бу́ў / ǐ 
рости́ вели́киǐ вели́киǐ / Дʹікова́тʹ / аби́ ǐ ви здоро́в’і бу́ли / вин ота́к ура́с 
минʹі́ помога́йі / Йо / уч’е́ǐсе ґаздува́ти. 

ПОМО́ГАННИЦЯ, -і – помічниця: Насту́ / та с тако́ў помо́ган:ицеў 
/ ік оц:е́ ў вас / ви бо́рзо завесну́йіте / це ви́тко по то́му / йек уна́ бере́ц:е до 
робо́ти / ǐка ўна оги́дна / Та де нʹі / ви лиш подив’і́ц:е / йек уна́ м’інʹі́ грʹітки́ 
вири́ўнʹуйі / за мноў фа́ǐно попраўйе́йі / роска́зуйі / йек уно́ ма́йі бу́ти. 

ПОМО́ГА́ЧЬ, -я (-я́) – помічник: Так / це ба́бин помога́ч’ / адʹі́ ки́лʹко 
трʹісо́к наноси́ў / дри́ўцʹа йек фа́ǐно посклада́ў / Та лиш нʹіўро́ку / вин за ц:е 
вид ба́пки му́си шош диста́ти / Ну та вин заслужи́ў. 

ПОМО́ЖЕ, ЇК (ІК) МЕРТВО́МУ (ВМЕ́ЛЛО́МУ) КАДИ́ЛО – зовсім 
не допоможе (про зайвість якихось дій, спрямованих на допомогу комусь, 
оскільки зарадити чомусь, на думку мовця, неможливо): Йо:ǐ / йа на́в’іт′ 
ни хо́ч’у за ц:е слу́хати / бо то н′іч’о́ на даст / к’і́л′ко ми говори́ли / проси́ли 
/ а вин соб’і́ да́л′і пйе / то шо? / ік йа ска́ў ш’:е рас т:о саме́ / ўно помо́же? 
/ та н′іко́ли / помо́же / йік мертво́му кади́ло / то ўже сла́б’іс′т′ / абе́сте 
зна́ли / т′ішка́ сла́б’іс′т′ / р′і́тко хто з не́йі сам вихо́ди. 

ПО-МОЛОДИ́ЦКИ ЗАВ’ЇЗА́ТИСЕ (ЗАВ’ЇЗА́ТИ (ЗАВИ́ТИ) 
ФУ́СТКУ; ЗАВИ́ТИСЕ) – в особливий спосіб пов’язати хустку на голов’і: 
Насту́нʹа по-молоди́цки заўйе́зуйіц:е або́ пид бо́роду / йек коли́ / 
простоволо́са нʹіко́ли ни ǐде́ / на́в’ітʹ / понадв’і́рʹу ни хо́ди / ци тики́ ў ха́тʹі 
/ ік сама́ / Гента́м усʹі́ жинки́ ў фу́сʹцʹі ходи́ли / бо так годи́лосе / а 
тепе́ренʹки и́нʹч’і ч’іси́ / а ўна так при́ўч’іна / таǐ ро́би по да́ўному. 

ПОМОЧІ́ – помогти: Дʹі́тем тре́ба помоч’і́ / на т:о ўни дʹі́ти / ро́дич’і 
напере́т ма́йут ду́мати / шо тре: роби́ти / шоби́ ви́вести йіх у лʹу́де / да́ти 
йім кава́лок хлʹі́ба / спрова́дити йіх на до́бру доро́гу; Помоч’і́ мош / ни 
шту́ка помоч’і́ то́му / хто тото́ цʹіну́йі / а йік ти помога́йіш / а цисе́ нʹі ў 
шо ни бере́ц:е / то ни ду́же се хо́ч’і помога́ти; А ч’о́ ни помоч’і́ / ік йа се 
б’ізу́йу цисе́ зроби́ти / так ко́ждиǐ ска́же / бо сего́н:е ти кому́с / а за́ўтра 
сам мо́жеш цего́ потребува́ти; Ма́ма ч’олов’і́кова / ік ми зач’іна́ли се 
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будува́ти / каза́ла / Ви тʹігнʹі́т / а ми вам помо́жемо / ч’о́ ни помоч’і́? / але́ 
ми лиш бу́демо труч’е́ти / а ўпрʹіга́тисе ма́йіте ви / ми лиш до тру́ч’інʹа / 
ота́к каза́ла мойа́ свекру́ха / а тепе́рки йа так каў сво́йім дʹі́тем. 

ПОМРІ́ҐАТИ – згруб., закліпати: Ш’і помрʹі́ґаў па́ру рас / таǐ усну́ў / 
Та так / се наб’і́гаў / таǐ се зму́ч’іў / і т:о ш’і / шо ўденʹ ни спаў; Йік смих 
ста́ла пе́ред ним / ш’і сло́ва ни сказа́ла / лиш се подиви́ла / а вин шо / 
помрʹі́ґаў оч’е́ма / ǐ бешч’ісу́ зибра́ў свойі́ мана́тки / Бо ни маў / шо каза́ти. 

ПОМУ́ЛЮВАТИ – нити, поболювати: Шош менʹі́ с пра́вого бо́ку 
пому́лʹуйі / видуч’е́ра зач’е́ло мулʹе́ти / ра́но / йік уста́ла / нʹі́би нʹіч’о́ бу́ло / 
се ўку́тала / а тепе́рки зноў ч’у́йу / аг’і́ / пологи́ се зач’іна́йут / і шо́ йа ма́йу 
с цим роби́ти? / х’іба́ ч’іни́тисе / шо ўсʹо до́бре / поболи́т / таǐ ли́ше / куда́ 
ўно дʹі́нец:е? / Йа бих / Кали́ / тако́ў пе́ўноў ни бу́ла / йа бих пишла́ ў Ку́ти / 
а йік нʹі / то ходʹ до фе́лʹш’іра / Лу́боў ска́же / шо ви́пити. 

ПОМУЦУВА́ТИСЕ (ПОМОЦУВА́ТИСЕ) – докласти зусиль, 
виконуючи якусь фізичну роботу: Ко́ло то́го ро́вера вин до́бре помуцува́ўсе 
/ до́ки берʹіўки́ поприўйе́зуваў / само́му тʹе́шко / А де Лесʹо́ буў? 

ПОНАВБЕ́РУВАТИ – одягти багато різного: Понаўбе́рувала йіс на 
се́бе / йіґ ба́ба Йіле́на / ш’і ота́к фу́стку зве́р′ха заўйіза́ти і пидйіза́тисе 
ч’е́мос / то ч’е́сто ба́ба / ота́к у Мала́нку мо́жно ǐти / і н′іхто́ ни пизна́ст 
/ ходʹ йе́к би хотʹі́ў / Тоб’і́ см’і́шно / а ў ме́не / в’ідʹі́ / горʹе́ч’ка / бо шош 
моро́зи / студени́т / Ну та зм’і́рʹіĭ / ци йе. 

ПОНАВИМІ́НЮВАТИ – виміняти багато чого-небудь: М’і́сʹку / нашо́ 
ти ц:е понавим’і́нʹуваў / у те́бе так’і ́фа́ǐнʹі машинки́ бу́ли / а ти на пусте́ 
йіх ви́м’інʹіў? / на ф’і́ўкалʹцʹе? / А ўно фа́ǐно ф’і́ўкайі. 

ПОНАГИ́ЛЮВАТИ – “нагилити” комусь багато чого-небудь: Мар′і́ка 
бу́ла ў с′в’іта́х / уч’е́ра прийі́хала / таĭ циĭ понаги́л′увала тако́го / шо ўна 
ўс′і гро́ш’і розд′і́ла / т:о ус′о́ / шо зароби́ла сего́л′іта за а́фини / на ўс′о 
накупи́ла ўбран′а́ / моĭ / та нашо́ ти́л′ко ўс′е́кого / куда́ ти ў тим пи́деш? / 
Ву́ĭно / то н′іхто́ н′іко́му н′іч’о́ ни наги́л′уваў / ĭйі се ўда́ло / і ўна купи́ла / 
ка́же / даўно́ тако́го хот′і́ла / ну та йік ĭйі це́го корт′і́ло / а ўно йе / то ч’о 
ни ўз′е́ти? / Але́ би́рше / ік ти́ш’іч’а / пишла́ / А ш:о́ сего́н:е ти́ш’іч’а? 

ПОНАДВІ́РЮ – присл., надворі (у різних місцях двору): Тре́а 
понадв’і́рʹу позам’іта́ти / натерузни́лосе вит сʹі́на; Ўже падо́лист / 
понадв’і́рʹу би́рше ме́нче се зроби́ло ш’і до Покро́ви / постуденʹі́ло / таǐ йа 
ў ха́тʹі би́рше / а йек се ч’у́йу? / та́к’ік стари́ǐ ма́йі се ч’у́ти / ік о́сʹінʹ / таǐ 
ік бли́жиц:е зима́ / ота́к і йа. 
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ПОНАДЛО́М’ЮВАТИ (ПОНАДЛО́МНЮВАТИ) – надломити 
багато чого-небудь: Ану́ див’і́ц:е / ко́жда ш’:е́па понадло́мйувана / хто́ ц:е 
/ вере́ / мих отаке́ зроби́ти / і ч’ем уни́ йіму́ заваж’е́ли? / ч’ем? 

ПОНАДРЯ́ПУВАТИ – перен., неакуратно понаписувати: 
Понадрʹа́пуваў / шо ни мош проч’іта́ти / за ц:е па́ра бу́де / дво́ǐка / би́рше 
нʹі / А то перо́ ви́н:е. 

ПОНАДУВА́ТИСЕ, ІК (ЇК) И́НДИКИ (ЇК ПУНДЕЛА́) – сердитися, 
ображатися; виявляти незадоволення (про всіх чи багатьох): У них ли́цʹа 
плиск’і́ / м’ізе́рнʹі / а понадува́лисе / таǐ ста́ли / йік пундела́ / шо одно́ / а шо 
дру́ге / лиш дити́на весе́ла / фа́ǐниǐ у них мали́ǐ / і ви́тко / шо ў ба́бу Йіле́ну 
се ўдаў / каў вам / до́ста фа́ǐниǐ / і цʹіка́виǐ. 

ПОНАЗВОЛЄТ́ИСЕ – згруб., занадто багато, на думку мовця, випити 
алкогольних напоїв: Поназволʹе́лисе так / шо йізи́к у ро́тʹі йім се ни 
ўберта́йі / ни ч’у́йіш / йек уни́ гово́рʹут? / хо́ч’ут шош сказа́ти / ўтворʹе́йут 
рот / а йізи́к ни пуска́йі слова́ / це тре́ба до тако́го диǐти́? / Уни́ / Марʹі́ / 
ни пйут / це йіх Лесʹо́ питпойі́ў / йіму́ нʹіч’о́ / бо вин утʹігне́ниǐ / а цʹ:і адʹі ́
ǐк’і нʹійе́к’і / адʹі́ адʹі́ з:а́ду вин йіх здогонʹе́йі і сʹм’ійе́ц:е / прова́ди тха́тʹі / 
И:ǐ / би Бох борони́ў вит тако́го / моǐ / та ви́пиǐте / ік корти́т / ік се хо́ч’і 
/ але́ зна́ǐте / с ким / і м’і́ру ма́ĭте. 

ПОНАЗДОГО́НЮВАТИ (ПОНАЗДОГОНЄТ́И) – наздогнати всіх 
або багатьох: Уни́ бо́рше пишли́ / а́ле ў О́блазʹі ми ўсʹі́х поназдого́нʹували / 
Ну та ви фиǐст ма́ли се розигна́ти / рас наздогна́ли / бо ўни до́ста ско́рʹі. 

ПОНАЇДА́ТИ (НАЇ́СТИ) ЧЄРЕ́ВА́ – знев., потовстішати, мало 
працюючи; поправитися: Понайіда́ли ч’ере́ва / таǐ хо́дʹут / де́ ўни хо́ч’ут 
роби́ти? / наǐ дру́г’і ро́бйут / а ўни мут к’ірува́ти / Ну та то / бра́ч’:іку Іва́ 
/ бога́то вид нас зале́жи / ік ми йіх ни ви́беремо / то тотʹі́ калʹухи́ тро́хи 
сту́хнут / ци тики́ зи́ǐдут на нʹіц / мете́ ви́дʹіди / шо так уно́ бу́де / И:ǐ / на 
тʹ:і сам’і́ греблʹі́ стайімо́. 

ПОНАЇХА́ТИ – приїхати (про кількох чи багатьох): Шо ту́тки 
роби́лосе ў по́в’інʹ / йо:ǐ / ки́лʹко жийу́ / ш’і смих ни ви́дʹіла тако́йі 
страшно́йі води́ / і то ни лиш йа / то пиў села́ приǐшло́ се диви́ти / а ки́лʹко 
бу́ло понайіха́ло с Ку́тиў / с Ко́сова / лʹітники́ў бога́то / диви́лисе / 
фудуґрафува́ли / оту́т на бе́резʹі / кро́ку ни бу́ло де ступи́ти. 

ПОНАКВА́СЮВАТИ – понаквашувати: Понаква́сʹувала ўсʹе́кого / 
шоби́ на зи́му бу́ло / таǐ дʹі́тем шош аби́ да́ти / але́ ўни наǐби́рше огирʹки́ў 
хо́ч’ут / ка́жут / шо ў ме́не набога́то лʹі́пш’і вихо́дʹут / йік у них. 

ПОНАМІ́ТУВАТИ – понакидувати: Хто понам’і́туваў оту́тки 
тр′ісо́к? / ану́ / котри́ĭ із вас? / гаĭ борзе́н′ко цисе́ забер′і́т спид них / бо 
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при́ῐде д′іт таĭ ме се свари́ти / вин ни л′у́би / йік розме́тано / і ни схо́ч’і 
показа́ти / йек вин ло́ви ри́бу; Ти́л′ко понам’і́тували ўс′е́кого ў по́ўницу / шо 
йа ни зна́йу / шо молод′і́ мут с тим роби́ти / ни зна́йу / бо нашо́ ти́л′ко 
ли́жникиў і подушо́к? / тепе́рки / аби́ гро́ш’і / ўс′о мош купи́ти / але́ н′і / 
баби́ / т′ітки́ хо́ч’ут / шоби́ па́мн′ітка бу́ла / каўт / гро́ш’і молод′і ́
роспу́с′т′ут / а ц:е се ли́ше / Та ў це́му тако́ш шош йе. 

ПОНАНЮТО́ВУВАТИ СОБІ́ В ГОЛОВІ ́ШОШ – багато думати про 
щось; міркувати, вигадувати: Ко́циха понан′уто́вувала соб’і́ ўс′е́кого ў 
голов’і́ / таῐ приῐшла́ свари́тисе / а йа каў / та тво́го ч’олов’і́ка йа с пи́ўрик 
/ ік ви́д′іла / жи́нко Бо́ж’а / шо́ ти з ме́не хо́ч’іш?; О: / та то мош тако́го 
понан′уто́вувати ў голов’і́ / шо ни зна́йу / голова́ ме ростр′і́скуватисе / а 
ти да́л′і меш тото́ мусо́лити / меш ўтрач’е́ти здоро́ўйі і ни зна́ти / вит 
ч’о́го / а то ўс′о ῐде вид не́рвиў / вид голови́ / вид оце́го. 

ПОНАПА́ДУВАТИ – нападати багато: Понапа́дувало ти́л′ко грушо́к / 
шо ни зна́йу / куда́ тото́ д′і́ти / і шо с тим роби́ти? / ўже нашуши́ла до́ста 
/ мо́же / нач’е́тверо покройі́ти таǐ позакру́т′увати? / Паз′у́н′а ка́е / шо 
перет:оги́т / ік у не́йі бу́ло / мармул′а́ду с то́го вари́ла. 

ПОНАПРИБІГА́ТИ – прибігти (про багато, велику кількість кого-
небудь): Понаприб’іга́ло / понаходи́ло ти́лʹко / шо ни ўм’ішч’е́лосе ў ха́тʹі / 
Ну та бо інтере́сно бу́ло ч’у́ти / шо се дʹі́йі. 

ПОНАПРО́СЮВАТИ – запросити багатьох чи всіх: Понапро́с′увала 
го́с′т′іў / а на стиў нима́ шо покла́сти / тики́ рас нима́ / пита́йіц:е / а ч’о 
ти склика́йіш кумпа́н′ійі / іґ зна́йіш / шо ни меш моч’і́ с тим ра́ду да́ти? 

ПОНАРА́ДУВАТИСЕ – радіти за когось, з приводу чогось (про всіх 
чи багатьох): Ми ўже понара́дувалисе за Ми́трика / приῐшло́ / шо вин 
поступи́ў на до́хтор′а / ме ўч’е́тисе ў Ч’ірниўц′а́х / таῐ приῐшли́ вам цисе́ 
сказа́ти; Ни го́н′:і понара́дуватисе / з іко́йі б’іди́ ми ви́ῐшли і ш ч’о́го 
ви́т′ігли ма́му / шо́ т:о бу́ло / оди́н Бох зна́йі / бо с то́го рʹі́тко вихо́дʹут. 

ПОНАРІХТО́ВУВАТИ - “наріхтувати” (приготувати) багато всього 
(про їжу): Столи́ ломи́лисе / ти́лʹко понарʹіхто́вували / шо ста́ло би на дво́йі 
весʹі́лʹ / Та бо то гоноро́в’і ґа́зди / вид:айу́т одина́ч’ку / то и́нак ни мо́же 
бу́ти / йек и́нак? / Того́ каў / на дво́йі весʹіл́ʹ бу́ло. 

ПОНАСИ́ЛЮВАТИ – “насилити” багато чого на щось, насамперед 
намистин: Долинцк’і ́ тʹутʹу́н понаси́лʹували / шу́шут ко́ло ха́ти; 
Понаси́лʹувала цʹіто́к / адʹі́ ки́лʹко / три сни́сʹцʹі / голубе́нʹк’і ма́м’і / а тʹ:і 
дв’і / соб’і́; Ти так до́стиĭно / так акура́тно ўс′о ро́биш / іґ бес наси́л′увала 
кора́лики / понаси́л′увала / і сни́ска гото́ва / ота́к і ў те́бе; На́ш’а Мару́с′а 
понаси́л′увала ўс′е́к’і ц′іточ’ки́ / одна́ сни́ска с сами́х дримне́н′ких зеле́них / 
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у дру́гиĭ сни́с′ц′і / маĭ би́рш’і ц′ітки́ / зеле́н′і те́мн′і / пото́му ш’:е дв’і / 
зеле́н′і йе́с′н′і / і напосл′ід́ок до́ўш’а сни́ска жо́ўтих пале́них / ц′:і ўже так’і́ 
/ йік горо́х / ўна ўс′о тото́ фа́ĭно скла́ла прику́п’і / зйіза́ла / але́ так / шо 
зроби́ла два шнурки́ / шо ўно з:а́ду заўйе́зуйіц:е / і то таке́ фа́ĭне ви́ĭшло / 
шо ва́рто кому́ хоч’ на ши́йу ўбра́ти / н′і ў ко́го тако́го нима́ / а ш’і йік 
соро́ч’ка ма́йі зеле́не / наĭ би по па́ру хре́стикиў / то це ўже так / шо кра́ш:е 
ни бува́йі. 

ПОНАСІКА́ТИ – насікти багато, велику кількість чогось: Ни 
забога́то йісте́ понасʹіка́ли конʹуши́ни? / так ми рʹіхтува́ли на два дни / а 
тут / лише́нʹ на недʹі́лʹу / Нʹіч’о́ / конʹуши́ни ікра́с до́ста / сви́нʹам ста́не / а 
коро́в’і ш’і ўкоси́ти тре: на за́ўтра / шоби́ ни па́сти. 

ПОНАСКЛИКА́ТИ – понакликати: Понасклика́ли тилʹко́х / шо за 
стола́ми ни бу́ло / де сʹі́сти / ми посто́йіли / таǐ верну́лисе / І шо / вас ни 
спера́ли / ни пита́лисе / ч’о так бо́рзо ǐдете́? / Про лʹу́цке о́ко сказа́ли / 
мо́же / бесте́ ш’і побу́ли / а йе́к побу́ли / ік на́в’ітʹ ни бу́ло де сʹі́сти? / уни́ 
/ в’ідʹі ́/ і ни заўва́жили / шо ми ни сʹіда́ли / бо за ц:е се ни пита́ли. 

ПОНАСТА́ЧЮВАТИ − “настачіти” багатьом: Усʹі́м ни го́ден 
понаста́ч’увати / то гори́т на дʹі́тех / а ш’і ǐ соб’і́ тре: ў шош убра́тисе / 
того́ вихо́димо с то́го / шо йе / шо нам позволʹе́йут п’інʹо́нд͡зи. 

ПОНАТІ́ШИТИСЕ (ПОНАТІ́ШУВАТИСЕ) – те саме, що 
ПОНАРА́ДУВАТИСЕ: О́л′ко / ми цим ш’і ни понат′іш́увалисе / того́ 
говор′і́м за ц:е / а ч’о́ би ми ни говори́ли / ік нам се хо́ч’і? / ік нас корти́т. 

ПОНАТРАФ’ЄТ́И – натрапити на багато чого: У Вижни́ци ўч’е́ра ми 
на таке́ ўс′е́ке понатрафйе́ли / т:о / шо ў ха́ту / фиǐст бога́то / 
дримнич’і́йа / а́ле тре: / купи́ли дв’і пате́лни / би́ршиῐ бан′е́к / бирше́н′киῐ 
таки́ῐ / до го́лопц′іў / ўз′е́ли кастру́л′ку мале́н′ку / ў нас ни бу́ло / в’і́шалок 
па́ру / дв’і милни́ци / а ш’і таке́ / шо пе́рец моло́ти / ну то ле́дви тото́ 
доне́сли до ста́ц′ійі / ага́ / ш’і си́то / бо ли́ш тре: бу́ло / каў / шо ўс′е́кого 
понаку́пйували / і то ў одно́му магази́н′і / Та тепе́рки за ц:е ни тру́дно / ўс′о 
йе / лиш би маў коп’і́ку / Йо / усʹо́ ку́пиш / ік ма́йіш до́бриǐ пулʹа́рец. 

ПОНАХОДИ́ТИ (ПОНАХО́ДЮВАТИ, ПОНАХО́ЖУВАТИ) – 
знайти (познаходити) багато різного: Йа на под′і́ зо пйет′ ро́киў пор′е́тки 
ни роби́ла / то понаходи́ла смих таке́ / шо йа даўно́ за тото́ забу́ла / ге́зде 
шука́йу / моĭ / а де́ ўно? / зна́йу / шо бу́ло / а то на под′і́ у старо́му 
ч’омаĭда́н′і / ми йік роби́ли ремо́нти / йа туда́ скла́ла вере́н′у і мал′і́ бисашки́ 
/ ви́несла на пит / таĭ м’ін′і́ ік заруба́ло / ў м’і́сто з биса́гами ўже ни хо́жу 
/ таĭ каў вам / ви́в’ітрилосе з голови́ / а сего́н:е нагада́ла за вере́н′у / але́ гаш 
тогди́ / ік уздр′іл́а / ди́ўйусе / моĭ / а шо́ ц:е за ч’омаĭда́н / шо́ ў не́му? / а то 
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ад′і́ шо; Ну та ў тиĭ скри́ни ш’і ĭ ни таке́ понахо́д′уйіш / та́мки бу́ли стар′і ́
ба́бин′і сороч’ки́ / о́пинка / гач’ко́вана ска́терт′ / і зна́йу / шо бу́ли кора́л′і / 
але́ де́ ўни / ни го́н:а сказа́ти / а ти шо та́мки наĭшла́ / шо так йіс се 
ўт′і́шила? / кора́л′і? / Ану́ див’і́ц:е / Мо́:ǐ / а де ц:е бу́ло? 

ПО-НА́ШОМУ (ПО-ДА́ВНОМУ, ПО-ТЮДИВСКО́МУ) ГОВОРИ́ТИ 
– розмовляти тюдівською говіркою: Ти так гово́риш / іґ бес клубо́к мота́ла 
/ а то ни ўс′і ў Т′у́дев’і так го́н′:і / ч’е́сом мойі́ хат′н′і́ хо́ч’ут шош сказа́ти 
по на́шому / по да́ўному / ік д′іт з ба́боў говори́ли / а то ни вихо́ди / то ни ў 
тим те́мп’і бе́с′іда / шо ма́йі бу́ти / і ни така́ гла́тка / ік се нале́жи / а йа 
тогди́ беру́ таῐ свар′у́се / каў / ік хо́ч’іте по да́ўному / то говор′і́т / але́ н′і 
мин′і́ кал′і́ч’іти бе́с′іду / йа це́го слу́хати ни го́н:а / н′і псува́ти / бо йік так 
говори́ти / то л′і́пше ц′і́хо сид′і́ти / а ч’о? / йа скаў / на́ш’а бе́с′іда така́ / 
шо ўна плийе́ / та́к’ік би на мале́н′ких габа́х се колиса́ла / уна́ йе така́ / шо 
ў ниῐ нима́ до́ўгих і т′ішки́х слиў / у ῐк’і мош би се зашпо́тати ῐ ни моч’і ́
бо́рзо сказа́ти / нима́ / шоби́ йізи́к ни мих се скла́сти так / йек ц:е йіму́ 
пасу́йі / йек хо́ч’і сло́во / каў / бе́с′іда ма́йі соб’і́ полего́н′ки пли́сти / слова́ 
ни ма́йут шч’іхоўза́ти ў ро́т′і / ўни соб’і́ с′м’ійу́ц:е і плийу́т / уже́ бес те́бе 
/ а сам’і́ / ти ўже йім ни пан / отогди́ це фа́ῐна на́ш’а бе́с′іда. 

ПОНЕДІВ́НОК (ПОНЕДІ́ВОК), -і́вка – понеділок: Раху́ǐ / шо 
понедʹі́ўка ўже нима́ / пропа́ў / бо дош’ / за́ўтра ма́йімо денʹ / і йік хотʹ 
ле́дʹа стрʹе́хне / пи́демо сапа́ти / бо то нима́ коли́ росколи́суватисе / 
пото́му бурʹіни́ў ни збу́демосе / Але́ це ік стрʹе́хне / і ни ле́дʹа. 

ПОНЕ́СТИ (НЕ́СТИ) ТИ́ЛЬКО, ІК (ЇК) БІД́НИЙ (БІ́ННИЙ) НА 
ВЕЛИ́ҐДЕНЬ – мати (отримати) багато їстівного: Адʹі́ смих ки́лʹко ўсе́го 
несу́ / ти́лʹко / ік б’ін́:иǐ на Вели́ґденʹ / ци ш’і ǐ би́рше / та це́го ста́не на 
ти́жденʹ / ану́ гаǐ диви́се / озми́ соб’і́ / шо́ бес хотʹі́ла зʹ:і́сти; Лише́нʹ шо 
буў / пе́редʹ ва́ми / па́ру м’іну́т то́му / понʹі́с тха́тʹі ти́лʹко / іґ б’і́дниǐ на 
Вели́ґденʹ / ба́ба ўсʹе́кого надава́ла / по́ўну то́рбу; Каўт / адʹі́ понʹі́с ти́лʹко 
/ іґ б’ін́:иǐ на Вели́ґденʹ / а ч’о́ так каўт? / бо на Вели́ґденʹ нʹіхто́ ни 
стиска́йіц:е / ко́ждиǐ дайе́ за прости́бих / і б’і́н:ого ни мина́йут / вин так 
са́мо сʹв’ітку́йі / йік і ко́жда лʹудина́ / дне́му так са́мо сʹв’е́то прихо́ди / ни 
ом:ина́йі / але́ шо / до́бре би бу́ло / іґ би ни ли́ш на Вели́ґденʹ памнʹіта́ти за 
тих / у ко́го скру́та / а то ни ўрас так йе / і шо́ роби́ти / лʹу́де ў кло́потах 
забува́йут за ц:е / ни ўсʹі / але́ забува́йут. 

ПОНИ́ЗИТИ (ПОНИЖЄТ́И) ГО́НИР КОМУ́С – те саме, що 
УРВА́ТИ ГО́НИР (ГО́НОРУ; КАВА́ЛОК ГО́НОРУ, ГОНОРИ́; ЧЄСТЬ) 
КОМУ́С: Ни пониж’е́ǐ дру́гому го́нир / таǐ тоб’і́ ни мут пониж’е́ти / 
пош’іну́ǐ дру́гого / таǐ тебе́ пош’іну́йут; Мару́сʹко / ік тебе́ хтос кли́ч’і ў 
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да́нец / то ти / хо́ч’іш ци ни хо́ч’іш / а му́сиш пити́ / бо ни мо́жно 
пониж’е́ти па́рупкови го́нир / каў / іки́ǐ би вин ни буў / ци це ўже ста́ршиǐ 
па́рубок / ци таки́ǐ / шо тоб’і́ лиш до пидгру́ди / ци вин ма́йі іки́ǐс ґанʹч’ / ти 
ма́йіш пити́ ǐ ви́гулʹати з ним ходʹ би оде́н да́нец / абе́с ни диви́ласе на 
дру́гих дʹіўч’е́т / ік’і ́ фо́скайут / ни хо́ч’ут іти́ / ти ǐ ви́ду ни ма́йіш 
подава́ти / шо ни хоч’ / пишла́ / ви́гулʹала / і сʹв’іт ни завали́ўсе / а дру́гому 
ти зроби́ла ч’есʹтʹ. 

ПОНИ́ЗИТИ (ПОНИЖЄТ́И) КОГО́С – принизити, виявляти комусь 
зневагу; применшувати чиюсь роль у чомусь; переводити когось на нижчу 
посаду: Ану́ послу́хаǐте / шо́ йа скаў / то пра́ўда / шо вин ни зроби́ў Ко́цʹови 
нʹіч’о́ тако́го / шоби́ вин ішо́ў шука́ти ри́хту / це́го ни бу́ло / але́ пониж’е́ти 
мош і сло́вом / і то ни ме́нче йе пони́женʹі / іґ би т:о / шо ўде́риў / ни ме́нче 
/ а де́коли ǐ би́рше; Ни пониж’е́ǐ мо́го шваґра́ / Пе / бо вин столʹе́рʹку ни 
ги́рше вит те́бе ро́би; Голоўни́ǐ ни пониж’е́ў зʹе́тʹа / вин сам проси́ўсе / 
ходи́ў / шоби́ йіго́ пусти́ли / бо ў не́го де́коли так’і́ ти́ски бу́ли / шо ш’і 
ги́рш’і / йік у тих слаби́х / шо ў не́го леж’е́ли. 

ПОНИ́ЗИТИ (ПОНИЗЄ́ТИ, ПОНИЖЄТ́И) КОГО́С МИЖИ́ 
ЛЮДЬМИ́ – не зовсім коректно відгукуватися про когось; виявляти 
комусь у присутності інших свою зневагу, ображати, принижувати: Ото́т 
хмурʹе́к хотʹі́ў пони́зити на́шого Ко́цʹа мижи́ лʹудʹми́ / а то ни ви́ǐшло / сам 
усти́ду набра́ўсе / бо ву́ǐко Ми́тро так йіму́ витпов’і́ў / шо тот ни знаў / 
де ста́ти ǐ шо сказа́ти / ота́к йіму́ ǐ тре́ба / до́бре / шо тро́хи зби́ли з не́го 
гонори́ў / оǐ шо до́бре / бо ўни ўже се ни ўм’і́сʹтʹували / ти́лʹко йіх бу́ло. 

ПОНИ́СКУ – присл., низом: Шош мене́ тʹе́гне пони́ску / боли́т 
видуч’е́ра / аг’і́моǐ / то́нʹкне / і переста́не / а пото́му посу́нец:е ўбик / і зноў 
зач’іна́йі / адʹі́ зноў ч’у́йу / але́ тро́хи острʹі́ш:е. 

ПООБДИ́ЮВАТИ – згруб., забруднити, занехаяти щось: Ч’:о́ ц:е 
сикли́нʹім ч’у́ти ко́ло ха́ти / ге? / зно́ў пйінʹу́ги ту́теч’ки бу́ли? / 
пообди́йували подв’і́рʹу таǐ пишли́ / так? / шлʹах би тото́ тра́фиў та 
ви́трафиў. 

ПООБЗЕРА́ТИ – оглянути зусібіч щось; подивитися на кожну деталь 
чогось чи ряд якихось предметів: Приǐшли́ заско́ро / а́ле зат:о́ ма́ли до́ста 
ч’ісу́ пообзера́ти ўс′о; Ву́ǐно / та ўже́ до́ста обзера́ти дʹі́ўч’іну / пообзера́ли 
йісте́  / таǐ ідʹі́т соб’і́ / це вам ни на базари́ / аг’і́моǐ. 

ПООБЗЕРА́ТИСЕ – подивитися кругом, зусібіч: Пообзера́ўсе / ци 
нʹіхто́ ни ви́ди / таǐ тогди́ заǐшо́ў / И:ǐ / сʹм’ішни́ǐ ч’олов’і́к / та ўсʹі зна́йут 
/ шо вин до не́йі хо́ди / то ч’о сокоти́тисе? / вин одиве́ц / ма́йі пра́во. 



 429 
 

ПООБІ́ЗДРЮВАТИ (ПООБИ́ЗДРЮВАТИ) – уважно роздивитися 
щось із різних сторін; подивитися всюди (на багато що): Ц′:а йік приῐшла́ / 
то пооб’і́здр′увала ўс′о ў ха́т′і / на́в’іт′ у зап’і́ч’ку се подиви́ла / шо́ пид 
вере́неў / а йа та́мки ли́жник бу́ла скла́ла / таῐ накри́ла йіго́ / бо мали́ῐ ла́ким 
та́мки с′іда́ти / ч’ос йіму́ там се удайе́ / ну а Йіле́на му́с′іла ўскр′іс′ се 
подиви́ти / ну бо йек? / ус′о́ корти́т зна́ти / Ну та ўна і ў ме́не про́бувала 
ота́к ґаздува́ти / але́ йа ни да́ла / і ў ста́ῐн′у б’і́гла за мноў се диви́ти / ік йа 
пишла́ коро́ву дойі́ти / але́ йа ви́трашп’ірувала / таῐ уже́ з дв’і нед′і́ли / ік 
ни прихо́ди / таῐ до́бре / с таки́ми баба́ми іна́кше ни мош / меш ви́д′іти / 
ўна тепе́рки ко́ждиῐ ден′ ме ходи́ти / так шо диви́се / йек с цим розйіза́тисе 
/ скорнʹе́йіц:е / і ме б’і́ч’і / а йік две́рʹі ш’і ни ўтво́ренʹі / ме у ви́кна пу́кати. 

ПООБРОБ’Є́ТИ – пообробляти: Ну та шоби́ цисе́ пообробйе́ти / 
на́ших рук зама́ло / бу́демо О́л′ку ῐ К’і́цу проси́ти / то таке́ кам’іни́сте / 
ч’е́сто рин′ / то на до́брому ти рас са́поў сапне́ш / і ўже ви́тко / а ту́тки 
тре: три ра́зи го́пнути / шоби́ пи́знашно бу́ло / шо са́пано / Але́ бур′іна́м 
тото́ ни шко́ди / ад′і́ ῐк’і ви́гуч’іли / А йім шо шко́ди? / ўни ῐ на камени́ ῐму́ц:е 
/ ўч’е́пйуц:е і мут рости́ / йім ускри́сʹ до́бре. 

ПООДОЛІВА́ТИ – рідко, заст., перемогти всіх або багатьох: Ісу́с 
проси́ў ни спа́ти / моли́тисе / шоби́ ни ста́лосе б’іди́ / а ўни усну́ли / йіх сон 
поодолʹіва́ў / Вин верну́ўсе / а ўни спйу́т / бо змори́ло / йе́к напи́сано? / дух 
крʹіпки́ǐ / але́ не́м’іч’не тʹі́ло / так у Йіванге́лʹійі напи́сано. 

ПООПТЕРА́ТИСЕ МИ́ЖИ ЛЮДЬМИ́ – зустрічаючись із різними 
людьми, набути досвіду; засвоїти правила співжиття та ін.: То нʹіч’о́ / Іва́ / 
пусти́ йіго́ / наǐ тро́хи пооптера́йіц:е ми́жи лʹудʹми́ / то пи́де йіму́ на 
ко́рисʹтʹ / бо шо ў ха́тʹі сидʹі́ти / ки́снути ко́ло ма́минойі спин:и́цʹі? / а так 
побу́де / поро́би тро́хи / поди́виц:е / йек коп’і́ка прихо́ди / таǐ до́бре / ме 
би́рше ǐйі цʹінува́ти / йа би так ра́дила / а ти диви́се; Сʹм’ійу́се / але́ ни зи 
зла / а так / сама́ до се́бе / бо нагада́ла смих за Пара́соч’ку / ǐке то бу́ло 
нʹійе́ке / нидолʹу́дне / а пишла́ се ўч’е́ти / пооптера́ласе ми́жи лʹудʹми́ / таǐ 
так се зм’іни́ла / шо ни пизна́ў би / ге́зде ǐду / а ўна з дʹіўч’е́тами ǐде ў 
Доли́ну / то йа ни пизна́ла / шо то ўна / гада́йу / а хто / шо́ ц:е за одна́? / а 
ўна тики́ ста́ла / заговори́ла зо мноў / лиш на па́ру слиў ста́ла / але́ йе́ґ 
заговори́ла / до́ўше ни бу́ло йек / бо дʹіўч’е́та ч’іка́ли / але́ т:о / шо ста́ла з 
ба́боў до бе́сʹіди / це йе вели́ке / могла́ сказа́ти Сла́ваǐсу / таǐ пити́ / а ўна 
нʹі / таǐ це м’інʹі́ з дива́ ни схо́ди і гаш ве́село се ро́би / йік нагада́йу. 

ПООПЧЄ́МХУВАТИ (ПООПЧІ́МХУВАТИ, ПООПЧІМХА́ТИ) − 
“опчімхати” певну кількість чогось: Поопч’є|мхували два ко́нар′і / тот′і́ / 
шо в’і́тер уломи́ў / А нашо́ бу́ло ц:е роби́ти? 
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ПООПШІПА́ТИ (ПООПШЄП́УВАТИ) – зібрати урожай, передусім 
яблук чи груш: По:пш’іпа́ли йо́ни і скла́ли ў пиўни́цу / ўни до́ўше мут 
стойе́ти / а ш’і йе / ш’і йе / бура́ч’ка на бе́резʹі / ша́вори / рене́ти / шо по́вид 
доро́ги / йе шо рва́ти / лиж би ве́ремнʹі / Та каўт / шо бу́де. 

ПООРУ́ДУВАТИ (ПОУРУ́ДУВАТИ) – 1) купити чи продати щось, 
насамперед те, що планувалося: Ви́жу / шо йісте́ фа́ǐно поору́дували / 
Васи́лʹку / кориўч’е́ну купи́ли / наǐ вам здоро́ва ўна бу́де; 2) ірон., не 
реалізувати плани стосовно купівлі чи продажу чогось: Так поуру́дували / 
шо го́лʹі бо́сʹі лиши́лисе / ледв’і́сʹки дибра́лисе тха́тʹі. 

ПО ОТИ́ЦЬКО – незм., дуже мало (про кожний раз використання 
чогось): Ў по́рцʹійу по оти́цʹко налива́ли / і то ўсʹім / бо лʹу́де приǐшли́ 
набу́тисе / а ни́ напи́тисе / Таǐ де́ ц:е таке́ бу́ло? / скажи́ / наǐ йа зна́йу / 
хто таку́ фа́ǐну м’і́ру ма́йі / у котри́х ґа́здиǐ? 

ПОПАДА́ТИ (ПОПА́СТИ) НА ЇЗИ́К КОМУ́С – ставати (стати) 
об’єктом розмов: То страшна́ ба́ба / боро́н′ Бо́же попа́сти ǐйі на йізи́к / 
мо́же з′:і́сти / Ўкуси́ти ци тики́ зʹ:і́сти? / Йо / зʹ:і́сти / і ме се обли́зувати 
/ бо т:о ǐйі ме смакува́ти / ўна ги́не за таки́м. 

ПОПАЛА́ТИ – докон. до ПАЛА́ТИ: Кин′ ма́сла ǐ фа́ǐно попала́ǐ пироги́ 
/ але́ диви́се так / шоби́ ўни ни виска́кували з ми́ски / А йік ви́скакнут? / То 
кладе́ш тотʹі́ соб’і́ ў терʹі́лʹ / поку́ш’ійіш / і ска́жеш / ік’і́ ўни. 

ПО ПА́МНІТИ ГОВОРИ́ТИ – 1) розповідати не все, а лише те, що 
запам’яталося: Шо та́мки бу́ло напи́сано / йа то́ч’но ни скаў / мо́жу лиш 
по па́мнʹіти говори́ти / пап’і́р у Сла́ўка / йа лиш гли́пнуў / і вин йіго́ забра́ў 
/ але́ вин за́рас при́ǐде / таǐ мете́ се пита́ти / та́мки / в’іде́ў / нага́дуйут / 
коли́ вин ма́йі приǐти́ на бе́сʹіду / бо йіму́ ǐкус робо́ту наǐшли́ / шош отаке́; 
2) виступати чітко, логічо, переконливо, не користуючись ніякими 
допоміжними засобами: Ни ч’іта́ў / а говори́ў по па́мнʹіти / але́ йе́ґ говори́ў 
/ от:о́ ч’олов’і́к ма́йі до́бру го́лу / усʹо́ зна́йі / йек ма́йі бу́ти / де зле і ч’о так 
йе / ви́тко / шо ни зло́дʹіǐ / А ви ўже ўзʹе́ли ǐ пов’і́рили / ǐ напере́т зна́йіте / 
шо ни ме кра́сти / а ў телев’і́зорʹі ч’у́ли йісте́ / шо за не́го ка́жут? / вин 
так говори́ў / шоби́ лʹу́дем се ўда́ти / бо ско́ро ви́бори / а ви тʹіш́итесе / шо 
попа́ли на рузу́много ǐ порʹе́дного / моǐ / та ни на слова́ див’і́ц:е / а на дʹіла́ 
/ йа розум’і́йу / іґ би вин буў росказа́ў / шо ўб’іцʹе́ў і шо зроби́ў / отогди́ би 
мош бу́ло ви́дʹіти / ǐка з не́го ко́рисʹтʹ / а т:о / шо вин ка́же / шо лʹу́дем 
тʹе́шко се жийе́ / то ўни цисе́ і без не́го зна́йут / без не́го / а наǐ ска́же / ǐка 
вид не́го лʹу́дем по́мич’ / ік вин так тʹе́шко ўроби́ўсе / дбаў за на́рит / оц:е́ 
наǐ ска́же / о: / таǐ ік це таки́ǐ тʹішки́ǐ і гирʹки́ǐ хлʹіп / то ч’о йіму́ так 
со́лотко та́мки бу́ти і цес хлʹібе́ц йі́сти? / оц:е́ / ч’о йіго́ так корти́т зноў 
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па́ру ро́киў так ги́рʹко б’ідува́ти? / наǐ оцисе́ роска́же / а то ли́цʹа так’і ́
понайіда́ў / шо гаш звиса́йут / а лʹу́дем го́лови моро́ч’і. 

ПОПАНТРО́ВУВАТИ (ПОПАНТРУВА́ТИ) – час від часу 
“пантрувати” когось, щось: Н′і / Кали́на ни хо́ди за ним на́зирц′і / але́ ῐ гет 
/ без ж’е́днойі оп’і́ки ни лиш’е́йі / йа бих сказа́ла / шо попантро́вуйі / л′і́ци 
з рук гет ни випуска́йі; До́ц′ко / йа на пиў годи́ни хо́ч’у се видлуч’е́ти і про́с′у 
вас / попантру́ῐте ῐ мойу́ коро́ву / шоби́ ни пишла́ ў кон′уши́ну ци Пара́с′ц′і 
ў бураки́ / бо ме се́рдитисе / а йа дес вас послу́хайу / бу́т′те так’і́ до́бр′і / 
подив’і́ц:е за неў / бо му́сʹу поб’і́ч’і. 

ПО-ПА́НЦКИ – гарно; мало: Ти по па́нцки зи́брана / ни ска́жеш / шо с 
села́ / А тепе́рки / ву́ǐно / усʹі́ так хо́дʹут / шо ў м’і́сʹтʹі / а шо / ў селʹі́ / усʹі́ 
пани́; Йа тоб’і́ по па́нцки дайу́ йі́сти / тро́шеч’ки / а соб’і́ по селʹа́нцки / бо 
йа се ни бо́йу попра́вити / а йік ти бойі́с:е / то ходи́ худʹіко́м / м’інʹі́ то шо? 
/ ни хоч’ / то ни йіш / йа ни си́луйу. 

ПОПАРУВА́ТИ – скласти парами (про взуття, рукавиці тощо): Тут 
ку́па дитинʹе́ч’іх шкерпето́к / попару́ǐ / А ўни попаро́ванʹі / по дв’і ўку́п’і / І 
шо / си́на с ч’ірво́н:оў / то йе па́ра? / А йа ни ви́жу / де йіх па́ра. 

ПО́ПАСОМ – присл., попаски: На ўло́зʹі ни бу́ли / ота́к по́пасом диǐшли́ 
до ч’у́ркала / а пото́му пид горʹі́хами коро́ва допаса́ла / але́ нʹіч’о́ / фа́ǐно 
напа́сласе / лиш нʹіўро́ку / А йа ду́майу / ч’о вас ни бу́ло. 

ПОПА́СТИ, ІК (ЇК) В КАПКА́Н – потрапити у безвихідну ситуацію: 
Ни кво́лʹусе / але́ опкла́ло мене́ з усʹі́х боки́ў / і ўже ни зна́йіш / котра́ б’іда́ 
би́рш’а / і котру́ мош бо́рше витшту́ркнути / вит:ру́тити вит се́бе / 
попа́ла смих / Насту́ / ік у капка́н / ци ік у росколʹі́пину. 

ПОПА́СТИ (ПРИЙТИ́), ЇК (ІК) МИТРИ́ХА НА (СВІ́ЖЕ) 
МОЛОКО́ – про того, хто приходить якраз тоді, коли його не бажають 
бачити, однак змушені позитивно відреагувати на його прохання : Йа ни 
хотʹі́ла Марʹі́цʹі зи́ч’іти шпулʹо́к / бо ўна нʹіко́ли ни вид:айе́ / а́ле ўна ікра́с 
приǐшла́ тогди́ / коли́ йа бавен:и́ ǐ шпулʹка́ склада́ла ў карабу́шку / каў тоб’і ́
/ попа́ла / ік Митри́ха на сʹв’і́же молоко́ / гада́ла ни да́ти / а так / му́сʹіла. 

ПОПА́СТИ (ПОТРА́ФИТИ) У ЗУ́БИ КОМУ́С – бути (стати) 
предметом неприязних розмов, пліток: То / Мару́ / вели́кого ни тре́а / то ǐ 
мало́го до́ста / попа́сти кому́с у зу́би / а об’:іли́тисе тру́дно / йе́к бу́ло с 
Пара́неў? / ўзʹе́ли ў зу́би таǐ на ко́ждим кро́цʹі поноси́ли / Йо / за ду́рно 
пу́сто / Ну та / мо́же / там шош і бу́ло / ўна ни сʹв’іта́ / але́ ни ти́лʹко / ік 
се ўбе́дували та се йо́ǐкали / Таǐ котрʹі́ наǐби́рше? / тотʹі́ / шо слаб’і́ на одно́ 
м’і́сце / отʹ:і́ наǐби́рше. 
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ПОПА́ХАТИ – понюхати: Ану́ / попа́хаǐ / ч’о / вере́ / тут де́хтем ч’у́ти 
/ мо́же / дʹі́ти ў шош ста́ли / ци дес се притули́ли?; Попа́хала рас / дру́гиǐ / 
і таки́м ри́н:им м’інʹі́ потʹігло́ / таки́м деле́ким / шо ў ме́не гаш слизи́ ў оч’е́х 
закрути́лисе / ви́диш / нич’о́ / Йіле́нко / ни забува́йіц:е. 

ПОПА́ХКУВАТИ – згруб., курити, час від часу затягаючись димом: 
Про́сʹу / ни дими́ / а вин попа́хкуйі да́лʹі / вин гада́йі / шо ік ку́ри / то ме 
ме́нче попраўйе́тисе / а то ни помо́же / ти ме́нче пи́ва пиǐ / ч’олов’і́ч’і / ни 
дудли́ йіго́ так / ік холʹе́ра / ік ни зна́йу хто. 

ПОПАЦИ́ТИ – докон. до ПАЦИ́ТИ: Попаци́ла смих таке́ / шо ни 
зду́маў би; Таке́ попаци́ла ў Ч’ірниўцʹа́х / шо ни хо́ч’у зга́дувати / гро́ш’і 
ўкра́ли / на ко́лʹійу ни беру́т без гро́шиǐ / нич’ / гада́ла смо / шо ни дижду́се 
дни́ни / А де́ ви йіх держ’е́ли? / ч’о ў одни́м м’і́сци? 

ПОПАШИ́ТИСЕ (НАПАШИ́ТИСЕ) – “наодиколонитисе”; 
побризкати себе парфумами: Попаши́ўсе / шо ни го́ден дихну́ти / ста́ти ни 
мош ко́ло не́го / жара́ / а вин ши́пром набри́скаўсе / та то так бйе / шо 
рега́ти се хо́ч’і. 

ПО ПЕРВА́Х – незм., “на почітках”; спочатку: По перва́х склада́лосе 
ду́же до́бре / н′іхто́ на́в’іт′ поду́мати ни мих / шо ўни ни мут жи́ти / 
нʹіхто́; По перва́х у молоди́х бу́ло / та́к’ік у молоди́х / а поти́м 
утихоми́рилосе / прите́л:осе / ви́ǐшло на ри́ўне. 

ПОПЕРЕКИСА́ТИ – перекиснути (про тісто): К’і́сто поперекиса́ло / 
тре́а бу́ло даўно́ в’і́мʹіш’іти / йа проси́ла / пантру́ǐ / а ти́ шо? 

ПОПЕРЕПУ́ДЮВАТИ (ПОПЕРЕПУ́ЖУВАТИ; ПОНАПУ́ДЮВАТИ) – 
перелякати (про всіх чи багатьох): Нʹі / йа ни пуска́йу Мала́нку / бо іґ бих 
пусти́ла / ўна би м’інʹі́ поперепу́дʹувала дʹіти́ǐ / Га́нин мали́ǐ зач’е́ў буў 
заика́тисе вит тако́го / Та де: / де: / ў не́го ǐ ра́нʹче цисе́ бу́ло / шош отʹі́к 
приде́ржувало йіму́ слова́ / ік вин хотʹі́ў говори́ти / тепе́рки / сла́ва Бо́гу / 
кра́ш:е / лиш коли́ шош пережива́йі / то ни так бо́рзо ска́же / але́ то ǐ ни 
ду́же ви́дне / хто ни зна́йі / то поду́майі / шо така́ бе́сʹіда. 

ПОПЕРЕРО́ДЮВАТИСЕ – поперероджуватися: Ни пишло́ м’інʹі́ з 
насʹі́нʹім / бога́то шо попереро́дʹувалосе / посʹі́йіла бу́ла мо́ркву / а ўна ни 
така́ / ік ǐйі приро́да приказа́ла / а б’і́ла / а бураки́ ни ч’ірво́нʹ:і те́мнʹі / ўни 
ў ме́не ўрас так’і́ бу́ли / а ǐк’іс рудʹі́ / так’і́ / ік ірж’а́ / і шо́ бес на ц:е 
сказа́ла? / Скаў / шо то мо́же бу́ти і вид насʹі́нʹа / це би́рше ўсе́го / і ш’:і 
т:о / шо земнʹа́ писна́ / ни гнойе́на уже́ з два́ц:итʹ ро́киў / дес так? / а ти 
хоч’ би ўна фа́ǐно роди́ла / і так до́бре / шо шош йе / а ў ме́не крип ни зиǐшо́ў 
буў / гарбуд͡зи́ ни ўсʹі бу́ли посходи́ли / так шо то бува́йі / і ни ли́ш у те́бе / 
то рʹі́тко / шоби́ з насʹі́нʹім пани́ло. 
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ПОПЕРЕСТРА́ШШЮВАТИСЕ (ПОПЕРЕПУ́ЖУВАТИСЕ) – 
перелякатися (про всіх чи багатьох): Хто таке́ ч’уў роби́ти? / та д′і́ти 
могли́ се поперестра́ш’:уватисе Мала́нки / ўни то́го ш’і ни ви́д′іли / йе́к 
пуска́ти ў ха́ту / ік там йе мал′і́ д′і́ти? / гаш оце́го йа ни розум’і́йу / ўни шо 
/ до Малано́к? 

ПОПЕРЕТИКА́ТИ (ПОПЕРЕТИ́КУВАТИ) – заново ткнути щось у 
землю (кілок, хворостину): Ти заде́леко поти́кала пати́ч’і / бли́ш:е 
зда́лобисе / огирʹки́ ни мут ч’іпйе́тисе / поперетика́ǐ / наǐ угору́ лʹі́зут. 

ПОПЕРЕ́ТШЕ (ПОПЕРЕ́ЧЧЕ) – незм., раніше: Попере́тше тако́йі 
доро́ги / іґ за́рас / ни бу́ло / доро́га бу́ла така́ / шо йа сто йем му́сʹіў 
обмину́ти / нʹім дойіх́аў до копарати́ви; Попере́ч’:е бу́ла куто́ра / бо бу́ло 
вели́ке ку́танʹі / а тепе́рки йа сама́ / таǐ де́ржу лиш оц:е́ / шо ви́дите / йе 
коза́ / шти́ри ку́рцʹі і пес / але́ м’інʹі́ ота́к це́го стайе́; Е: / та попере́тше 
сплави́ бу́ли / дара́би ǐшли / а тепе́рки шо / рʹіка́ гет ни т:а / Таǐ ч’ем уни́ 
ǐшли? / нога́ми? / Жерту́ǐ / жерту́ǐ / але́ твойі́ же́рти пусʹтʹі́ / бо йа каў / 
шо сплави́ пуска́ли / а ти за хо́ж’інʹі / ви́тко / шо ўно тоб’і́ ўби́лосе ў го́лу; 
Попере́тше дʹі́ти ни бу́ли так’і́ писка́тʹі / іґ за́рас / ўни би́рше ш’інува́ли 
ста́рших / лʹі́пше се ўч’е́ли / И:ǐ / дʹі́ти йе дʹі́ти / а йік ро́дич’і по заграни́цʹах 
/ то ви́тки о́змец:е фа́ǐне ви́хованʹі? / нʹіви́тки / то ро́дич’і ма́йут при́м’ір 
пока́зувати / дити́на шо сама́ го́н:а. 

ПОПЕРИ́ВКА, -и – сорт ранніх яблук: Йік меш сʹв’іти́ти на 
Прибраже́нʹійе / то поклади́ ў кош’і́лʹ попериво́к / ходʹ зо два кукуру́д͡зи / ў 
дʹі́да б’і́ла сли́ва ўроди́ла / то о́змеш / у ву́ǐка Василʹа́ грушки́ йе / на́ǐ па́ру 
даст / зрʹіхту́ǐ / шо́ за прости́бих дава́ти; Моǐ / так’і́ попериўки́ фа́ǐнʹі / 
лиш нʹіўро́ку / то ки́лʹко циǐ йе́блуни ро́киў / шо так уроди́ла? 

ПОПЕРИ́ВОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від ПОПЕРИ́ВКА: На / це 
пе́рш’і йе́блуч’ка / поперивоч’ки́ / а оц:е́ йе́блуч’ко бра́ч’:ікови сво́му даш / 
у вас нима́ таки́х / і ска́жеш ма́м’і / шоби́ приǐшла́ с коше́ликом / о́зме 
би́рше / бо ти ни меш моч’і́ не́сти / ска́жеш / ву́ǐна проси́ла / шоби́ ма́ма 
приǐшла́ / А йа го́н:а не́сти. 

ПОПЕРЧЄ́НИЙ – дієприкм. від ПОПЕРЧЄ́ТИ1: Пе́рцу бес ни кла́ла / 
то усˊо́ поперч’е́не / х’іба́ цибу́лʹки мош тро́хи ўруба́ти / це би мош. 

ПОПЕРЧЄ́ТИ – 1) приправити страву перцем: Поперч’е́ǐ / тут 
колʹа́ндри і пе́рцу браку́йі / але́ пе́рцу кри́шку / ни так / шоби́ о́ч’і вилазʹе́ли 
ǐ шоби́ ч’е́хати се хотʹі́ло; 2) зводити тварин для статевого парування з 
метою отримання приплоду: А йа ш’і таке́ ч’у́ла / ка́жут / це Николайіх́а 
так каза́ла / ка́же / веду́ кузу́ до ца́па / шоби́ поперч’е́ў / а йа каў / а ў вас 
шо / ву́ǐно / пе́рцу нима́? / бабо́ / ч’о ўна так каза́ла? / И:ǐ / сказа́ла / бо 
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сказа́ла / а ти іди́ м’інʹі́ ч’е́брику урви́ / але́ бо́рзо / бо бо́рш’ік уже́ гото́виǐ 
/ гаǐ борзе́нʹко. 

ПОПЕРЧЄ́ТИСЕ – бути на “спареню” (про козу): Йо / коза́ 
поперч’е́ласе / йа води́ла йійі́ до ца́па / гаш у Мали́ǐ Роже́нʹ ішла́. 

ПО́ПИВ, -елу – попіл: Хо́ч’у по́пиў ви́брати / бо шош та́мки садʹу́ / то 
тре́ба / ни лиш’е́йу ота́к / бо шкода́ / і так би приǐшло́се з ним рʹет роби́ти. 

ПОПИДВО́ДИТИ ГО́ЛОВИ – згруб., стати сміливим; оприявитися 
(про те, що було прихованим; явно, рішуче не виявляло себе): Хто 
попидво́диў го́лови? / с′м’іт′е́ / о / шо йа тоб’і́ скаў / ни ґа́зди / а наǐги́рше / 
шо бу́ло ў селʹі́. 

ПОПИДМИКА́ТИ (ПОПИДМИ́КУВАТИ) – підірвати (попідривати) 
в корені (стосовно багатьох рослин): То пусте́ч’і / ни хо́ч’і роби́ти / а ўноч’е́ 
іде́ города́ми кра́сти / м’інʹі́ ўсиǐ ч’існо́к попидмика́ло / ви́тко / диви́лосе / 
ік’і́ голоўки́ / моǐ / та ік ви́диш / шо ш’і нима́ / то ч’о да́лʹі тʹе́гнеш / ч’о усʹо́ 
кабзу́йіш? 

ПОПИДМИ́КУВАНИЙ – дієприкм. від ПОПИДМИ́КУВАТИ: Ік 
барабу́лʹі молодʹі́ / так’і ́/ шо ш’і копа́ти заско́ро / та́к’ік отепе́р / то ǐде́ц:е 
ў горо́т і лего́нʹко по́рпайіц:е / так / шоби́ ни пору́шити уси́ǐ ко́рч’ік / 
напо́рпала / і ўже йе / а йіґ би лʹі́нʹки цисе́ роби́ти / то бих потʹігла́ за ги́ч’ку 
/ подиви́ласе / ǐк’і завели́к’і барабу́лʹі / ўзʹе́ла шо ўзʹе́ла / а йіґ заду́же дримнʹі́ 
/ то лиши́ла / ǐ пишла́ да́лʹі шко́ду роби́ти / бо ік барабу́лʹі попидми́куванʹі / 
то ǐка з них ко́рисʹтʹ? / ота́к ч’існо́к / цибу́лʹу / бура́к / мо́ркву мош 
попидми́кувати / але́ це лиш тотʹі́ ро́бйут / шо ґазду́йут у ч’ужо́му горо́дʹі. 

ПОПИ́ДРУ́КИ (ПО́ПИ́Д РУ́КИ) – незм., під руки: Хло́пцʹі ду́ж’і / 
попи́друки ўзʹе́ли / таǐ ви́тʹігли Федʹа́ з:а стола́ / на во́здух / аби́ 
протверезʹі́ў / ота́м на ґалʹе́рʹійах додрʹі́муваў до по́ўницʹі / с пйіни́цеў нʹіґде́ 
рʹіду́ нима́ / таǐ шо зроби́ти / адʹі́ хи́рʹіў / до́ки дру́г’і се набува́ли. 

ПОПИ́ДРУ́ЧЬКУ – присл., під руку: Хо́дʹут вулицʹа́ми попидру́ч’ку / 
йік молодʹі ́/ шо т:о знач’е́йі лʹуба́ / И:ǐ / то ўже заду́же / то гаш ни пасу́йі 
ота́к / А ч’о́ нʹі? / та наǐ ви́жут / шо ǐ отаке́ житʹе́ мо́же бу́ти / у ми́рʹі / 
ў споко́йі / ў пова́зʹі. 

ПОПИЛНИ́ЦЯ, -і – попільниця: Гаǐ ідʹі́т ви́ц:и ў ґа́нок / ота́м дим’і́т 
/ але́ озм’і́т попилни́цу / шоби́ по́пиў ни па́даў на пидло́гу / ге́н:е ўна. 

ПОПИЛНИ́ЧЬКА, -и – попільничка: Ва́сʹко принʹі́с попилни́ч’ку / але́ 
ў нас нʹіхто́ с хатни́х ни ку́ри / таǐ уна́ так стойі́т / ік хоч’ / то бери́. 

ПОПИНДИ́ЛИТИ – знев., згруб., піти: Ге́нде Дрон′ попинди́лиў / ме 
доти ходи́ти / до́ки хтос вин′ц′а́ ни даст ци ǐ шош моцн′і́ш:ого. 
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ПОПИСНІ́ТИ (ПОПІСНІ́ТИ) – “стиснутисе”; побіліти (про губи): 
Гу́би ў Кали́ни нара́с поп’ісʹнʹі́ли / ўна так бу́ла се ўлʹу́тила / шо гаш борода́ 
зач’е́ла дриж’і́ти / таке́ рʹі́тко бува́йі; Ну та то ни тре: бу́ло / шоби́ хтос 
шош каза́ў / бо по ниǐ усʹо́ мош бу́ло ви́дʹіти / поч’ірвонʹі́ла / гу́би пописʹнʹі́ли 
/ ста́ли так’і́ / іґ би ўна ч’іго́с квасно́го ў рот узʹе́ла / ци іґ би оско́мина ў 
не́йі бу́ла / то / лʹу́пко Йіле́нко / усʹо́ по твари́ мош бу́ло ч’іта́ти; Гу́би 
пописʹнʹі́ли / ку́тики ро́та пишли́ ўдоли́ну / до бороди́ / о́ч’і прижму́рилисе / 
іґ би ви́т:и ма́ли і́скри викрʹі́суватисе / так шо ни пизна́ў би буў Одок’і́йу / 
і то ў моме́нт / йа ш’і смих тако́ў йійі́ ни ви́дʹіла / ч’у́йіте / на́ґро отаке́ з 
неў се ста́ло / ік лиш уздрʹі́ла Проци́ху / А пото́му? / Пото́му нʹіч’о́ / ўна 
бо́рзо загаси́ла тото́ ў со́б’і / і зноў ста́ла говирна́ / каў / шо то буў моме́нт. 

ПОПИСНІ́ТИ НА ЛИЦИ́ (НА ТВАРИ́) – про зміну виразу обличчя, 
що виявляє зміну настрою, внутрішнього стану людини: Ми соб’і́ до́брʹі / 
свойі́ / таǐ йа му́сʹіла росказа́ти тото́ / шо ч’у́ла / бо лʹі́пше зна́ти / ік ни 
зна́ти / а пото́му шо / лиш о́ч’і ви́валити? / того́ росказа́ла усʹо́ / і на́в’ітʹ 
котра́ соро́ка цисе́ на фосʹтʹі́ прине́сла / аби́ ўни зна́ли / ци це́му мош 
в’і́рити / ну то Га́нʹа нач’іски́ пописнʹі́ла на лици́ / ви́тко бу́ло / шо ўна ма́ла 
вели́ку надʹі́йу на це́го хлопч’і́ш’а / а по Васили́сʹі нʹіч’о́ ни бу́ло ви́тко / лиш 
/ пра́ўда / уна́ сказа́ла / йеґ Бох дайе́ / так уно́ лʹі́пше / і нима́ тако́го зло́го / 
шоби́ на до́бре ни ви́ǐшло / таǐ би́рше ми за ц:е ни говори́ли. 

ПО́ПИ́Т – незм. під, попід: Вин по́пит стиў / таǐ ви́лʹіс / Та так / бо ни 
мут усʹі́ ўстава́ти з:а стола́ / шоби́ йіго́ ви́пустити; Попи́т хати́ ўже 
зач’е́ли бу́ли колʹідува́ти / а Леси́ха з Йіле́ноў ш’і да́лʹі ку́талисе. 

ПО́ПИТ ГРУ́ДИ СТИНА́ТИ – боліти (від голоду, через хворобу 
внутрішніх органів): Бо́жеч’ку ми́лиǐ / кину́тисе ни го́н:а / м’і́сʹцʹа соб’і́ 
наǐти́ ни мо́жу / так по́пид гру́ди стина́йі / шо мина́ўсе / аг’і́моǐ. 

ПОПИ́ТПЛЕ́ЧІ (ПО́ПИ́Т ПЛЕ́ЧІ) – незм., під плечі: Ко́ле попи́т 
плеч’і / гаш осуда́ у кри́ж’і вид:айе́ / аг’і́моǐ / шо́ мене́ сего́н:е наǐшло́? 

ПОПИ́ТПЛЕЧІ ВЗЄ́ТИ (ІМИ́ТИ, ХАПНУ́ТИ ТА ІН.) КОГО́С – 
взяти кого-небудь, тримаючи за внутрішні частини плечових згинів: Цес 
висо́киǐ / ік ти́ч’ка / а тот йіму́ до пидгру́ди / але́ зач’е́ў долазʹе́ти / 
розма́хувати кулака́ми / грози́тисе / шо ўбйе / то сʹм’і́шно збо́ку виглʹіда́ло 
/ бо іґ би Лесʹо́ схотʹіў́ / то лиш би дихну́ў / і тот би ўпаў / але́ вин нʹіч’о́ ни 
сказа́ў / лиш узʹе́ў йіго́ попи́тплеч’і / пидоǐми́ў ви́соко / показа́ў / шо о́тʹік 
хо́ч’і кида́ти ў бе́рех / це так / шоби́ напу́дити / а пото́му лего́нʹко покла́ў 
на ото́т ка́м’інʹ / а сам оберну́ўсе ǐ пишо́ў / А тот? / Шо тот? / ота́к 
стойе́ў і да́лʹі розма́хуваў кулака́ми / а ўсʹі ўмера́ли зо́ сʹм’іху; Ік тотʹі́ два 
кугути́ зноў штри́кли се би́ти / то ґа́зди / шо бли́ш:е сидʹі́ли / лиш хапну́ли 
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йіх попи́тплеч’і ǐ ви́несли на ґалʹе́рʹійі / витрашп’ірува́ли с ха́ти / бо ік ни 
ўм’і́йіш вести́се / то ни ǐди ми́жи ґа́зди / ни сʹіда́ǐ з ни́ми ў рʹет. 

ПОПИТПРЄТ́УВАТИ – поприбирати: Дʹі́ўч’іна ўже велич’е́нʹка / ўсʹо 
попитпрʹе́тувала / бо тʹ:і ш’і гет малʹі́ / ўни лиш кири́нʹ:у ўм’і́йут роби́ти 
/ усʹо́ розм’і́туйут / а цʹ:а ўч’е́йі йіх і пока́зуйі / йек ма́йі бу́ти. 

ПОПИТСА́ПУВАТИ – посапати, водночас підгортаючи щось (про 
рослину): Попитса́пуǐ ч’існо́к таǐ огирʹки́ подиви́се по́вид Івано́ч’ка / 
тако́ш просапа́ǐ / лиш уваж’е́ǐ / абе́с ни драпцува́ла там / ни потоло́ч’іла. 

ПОПИТТІ́СУВАТИ – піттесати що-небудь (дія стосовно багатьох 
предметів): Гаǐ / Мару́сʹко / поможи́ мало́му / попитʹ:і́суǐ олуфка́. 

ПОПИТТРУ́ТЮВАТИ – підштовхувати; підштовхнути декілька 
разів: М’іха́ / ану́ко / лʹу́пч’іку / попит:ру́тʹуǐ тро́хи ў горп / бо с ци́ми 
м’ішка́ми йа ни ви́везу ро́вер / адʹі́ / шо смих наладува́ў / на ри́ўному / куда́ 
ш’і ни ǐшло / а суда́ / се ўпе́л:о / ǐ ни ǐде. 

ПОП’ЇЛИ́ТИСЕ (ПОП’Є́ЛИТИСЕ) – згруб., полізти на щось 
(передусім – на дерево), піднімаючись уверх: Дʹі́ўка / а та́к’ік хлопч’у́р 
пйе́лиц:е на де́рево / і ўбера́йіц:е / ік хло́пец / спин:ицʹі́ ни хо́ч’і носи́ти / 
ускрʹі́сʹ у спо́нʹ:ах хо́ди / а сего́н:е йа шош ро́бйу ў горо́дʹі / а ўна попйіли́ласе 
на ч’ере́шнʹу / на сами́ǐ верʹх / і ви́т:и ку́кайі / ка́же / шо хотʹі́ла м’інʹі́ 
наку́кати бога́то ро́киў / шоби́х до́ўше прожи́ла / і шо́ йа ма́йу роби́ти с 
тако́ў уну́коў? / Лʹуби́ти / а шо́ и́нче ба́ба мо́же? / лиш оц:е́ / і помога́ти / 
ч’ем го́н:а. 

ПО́ПЛАТНА РОБО́ТА – добре оплачувана робота: А де́ ў Йіле́ни 
по́платна робо́та? / та Га́нʹа ў магази́нʹі ма́йі би́рше / ік уна́ / хотʹ ти́лʹко 
ро́киў ни шуши́ла го́лу нау́коў / ўна на мале́ се ви́ўч’іла / вели́к’і школи́ ни 
кинʹч’е́ла / а фасу́йі би́рш’і гро́ш’і / ік тота́ / шо вит кни́шки ни витходи́ла 
/ і ч’о́ ц:е так ма́йі бу́ти? / А вас шо опхо́ди? / ўна соб’і́ свойе́ зароби́ла / 
таǐ наǐ ма́йі / ўна ва́ше ни ўзʹе́ла / і Йіле́нине тако́ш / Йа ни за т:о / йа за 
т:о / шо нау́ка ма́ла би би́рше цʹіни́тисе / набога́то би́рше / ік т:о / шо йе; 
То тʹішка́ / а́ле по́платна робо́та; Ни по́платна робо́та / цʹіли́ǐ денʹ се 
нароби́ли / а зари́бок мали́ǐ / Але́ / Іва́нʹч’іку / кра́ш:ого нʹіч’о́ нима́ / то мус 
потерп’і́ти / таки́ǐ переходо́виǐ ч’ес / шо мус компета́тисе тим / шо йе / 
то ўсʹі так / ни ли́ш ми. 

П̀ОПЛАТНІШШЯ РОБО́ТА – та робота, за яку більше платять у 
порівн. з іншою: То пра́ўда / Феду́цʹку / шо т:а робо́та по́платнʹіш’:а / ік 
цисʹа́ / але́ туда́ тре: дойіха́ти / ко́ждиǐ денʹ добера́тисе / а цисʹа́ на м’і́сци 
/ то ш’і ни зна́ти / шо лʹі́пше / напра́ўду / ни зна́ти. 
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ПО́ПЛАТНО – незм., вигідно в оплаті: Вага́йусе / ǐти ци ни ǐти / 
зго́дʹуватисе ци витказа́тисе / сам ни зна́йу / каўт / шо по́платно / і шо 
ко́ждиǐ денʹ дово́зʹуйут лʹуди́ǐ / ни так / шо само́му добера́тисе / але́ до́бре 
би с ки́мос поговори́ти / хто там уже́ буў / бо ўб’іцʹе́ти мо́жут бога́то / 
ўже смих пого́стиў буў / он:о́го ра́зу до́ста / Та де́ нʹі. 

ПОПЛЕКА́ТИ – погодувати дитину груддю: Поплека́ла / таǐ усну́ў 
Іва́нʹч’ік / лиш посо́пуйі / От:о́ йіго́ робо́та / йі́сти / ба́витисе і спа́ти. 

ПО́ПЛИТКИЙ – тіснуватий (здеб. про штани): По́плитк’і спо́нʹ:і / 
м’іўк’і ́/ йе́к меш ў них сидʹі́ти? / х’іба́ бес сʹтʹіга́ў / хотʹі́ўше сʹі́сти / Ага́ йо 
/ сʹтʹіга́ў / же́рти нʹі до ч’о́го так’і́ / лʹі́пше бе́сте сказа́ли / шо роби́ти. 

ПОПЛЮВА́ТИ В ПА́ЗУХУ – згідно з вірув., застерегти себе від 
негативних наслідків переляку: Іґ бес ч’ого́с ду́же се збойе́ла / се 
перепу́дила / то тре́а попл′ува́ти ў па́зуху / три ра́зи / а тогди́ ви́казати 
Оч’іна́ш / і ўс′о бу́де до́бре / бо йік цисе́ ни зроби́ти / то мош се заика́ти / 
мош ни спа́ти ци кида́тисе ўноч’е́ / ус′е́ке го́н:о бу́ти / а перепу́дитисе мош 
бут′ ч’о́го / ге́зде йа у пи́двеч’ір йі́ду на ро́вер′і / а ко́ло Косо́вич’а ви́ткис 
ви́б’іх на дорогу́ пес / ска́кнуў до них / то йа ч’ут′ ни ўпа́ла / ч’у́йіш / ч’ут′ 
ни пишла́ стр′імголо́ў / а вин га́ркнуў і попл′і́ўсе отуда́ / ік іти́ до 
Жоўт′е́ч’:іних / ну то йа попл′ува́ла / і ĭкос м’ін′і́ переĭшло́; Йе шо хтос так 
се питкраде́ / ци тики́ пиди́ǐде / шо йіс ни ч’у́ла / поти́хонʹко / та́к’ік кит / 
та лиш шош ска́же тоб’і́ над ву́хом / ци йе / шо об’і́ǐме / ци кине́ за плеч’е́ 
/ полего́нʹки / нʹі́би не́ўмнʹіки / а ти гаш се ки́неш / бо йіс бу́ла у сво́йіх гатка́х 
і се ни ўслу́хувала / шо хтос іде́ / отогди́ поплʹу́ǐ у па́зуху / а ш’і до́бре / 
перехрести́тисе / а поплʹува́ти мус / шоби́ тоǐ пут ни ўсели́ўсе ў то́б’і; Аг’і ́
/ та ти хо́ч’іш / шоби́ йа заика́ласе / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? / та йа ч’утʹ 
ни ўпа́ла с страху́ / йе́к так пидиǐти́ ǐ го́лосно сказа́ти / Сла́ваǐсу / му́сʹу 
поплʹува́ти ў па́зуху / бо мене́ гаш поти́ зби́ли / хто ч’уў таке́ роби́ти? / Та 
йа ти́хо бу́ла сказа́ла / а ви ни ч’у́ли / того́ йа ўже голосʹнʹі́ш:е / вибач’е́ǐте. 

ПОПЛЮВА́ТИ (ПЛЮ́НУТИ) ТРИ РА́ЗИ ЧЄ́РЕЗ ЛІ́ВЕ ПЛЕЧЄ ́– 
згідно з вірув., у такий спосіб застерегти себе від небезпеки, від нечистої 
сили: Ік лиш тоб’і́ шош се приви́дʹіло і ч’у́йіш / шо тоб’і́ во́лоди пишли́ по 
тʹі́лʹі / ци ў гру́дех студено́ се зроби́ло / то ти поплʹу́ǐ ч’е́рез лʹі́ве плеч’е́ три 
ра́зи / перехрести́се ǐ ви́кажи Оч’іна́ш / тогди́ тота́ мара́ зги́не. 

ПОПЛЯВДУВА́ТИ – посмакувати: Ви́жу / що ти зголоже́на 
бужени́ч’ки / поплʹаўдува́ло тоб’і́ / лиш нʹіўро́ку / йіш / йа ш’:е дам; 
Поплʹаўдува́ти мо́же кому́с і на ǐко́мус набу́тку / і ни лиш ч’е́рес йіду́ / а 
того́ / шо лʹудина́ уси́м бу́ла ўдово́лена / а ш’:е бих сказа́ла / шо 
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поплʹаўдува́ти го́н:а ǐ фа́ǐна бе́сʹіда / це ік хтос у тиǐ бе́сʹідʹі набу́ўсе / йіму́ 
уна́ посмакува́ла. 

ПОПОЇХ́АТИ НА КО́МУС – викор. когось у своїх інтересах тривалий 
час: Уна́ до́бре ни циǐ нев’і́сʹцʹі попойі́хала / ни шкудува́ла / ни диви́ласе / шо 
то тако́ш ч’ійа́с дити́на / і ш’і ǐ ни ду́же ду́ж’а. 

ПОПОЛОКА́ТИ – докон. в. до ПОЛОКА́ТИ: Пиди́ на рʹіку́ ǐ пополоч’е́ 
пранʹе́; Пополоч’і́т пагарʹі́ / бо йе́к на сти́ў мете́ кла́сти / А йа йіх 
сполока́ла / ш’і ўч’е́ра / гет усʹі́. 

ПО ПОЛУ́ННЮ (ПО ПОЛУ́ДНЮ) – після обіду: То ўже по полу́нʹ:у 
/ котра́ / вере́ / годи́на? / И:ǐ / то ш’і до ве́ч’іра деле́ко / адʹі́ де со́нце; По 
полу́нʹ:у ўже стрʹе́хне / і мош бу́де сапа́ти / ци шо́ ви ска́жете? / то ни 
ду́же промоч’е́ло / адʹі́ ди́ўйусе пид ото́ў йе́блуноў / земнʹа́ суха́; Ік по 
полу́нʹ:у кугу́т зач’іна́йі п’і́йіти / абе́сте зна́ли / шо то на дош’ / йа ч’о каў? 
/ бо ў Митри́хи адʹі́ йек кугу́т росп’і́йіўсе / ўноч’е́ або́ за́ўтра бу́де дош’ / 
мете́ ви́дʹіти / це ўрас спра́ўжуйіц:е. 

ПОПО́РСКАТИ – повибирати з ягід кісточки: Попо́рскаǐмо скоре́нʹко 
вишнʹі́ / заси́племо цу́кром / а з а́финами меш сама́ шош роби́ти / бо йа се 
ква́пйу / за́рас / Лесʹо́ при́ǐде з робо́ти / а ва́тра не накла́дена. 

ПОПРА́ВИТИ (ПОПРАВ’Є́ТИ; ПОЛА́ГОДИТИ; ПИДЛА́ГОДИТИ; 
ПИДЛАГОЖЄ́ТИ; ПИДЛА́ГОЖУВАТИ) ЗДОРО́В’Ї – вжити (вживати) 
заходів, щоб почуватися краще: Ік стари́ǐ / то ўже тʹе́шко попра́вити 
здоро́ўйі / бо ўсʹо задаўни́лосе / то йік молоди́ǐ / ото́гди ўже тре: за ц:е 
ду́мати / але́ тогди́ се ни хо́ч’і / на́в’ітʹ га́тки тако́йі нима́ / а йік се 
поста́рʹійі лʹудина́ / то ўже пи́зно / таǐ отаке́ с цим уси́м / молоди́ǐ ни 
ду́майі / шо ў ста́рости ме ч’у́тисе ли́хо / йа ўпере́т сама́ ни го́н:а бу́ла 
соб’і́ уйіви́ти / шо ота́к пода́мсе / шо ме бракува́ти зуби́ǐ / шо зле бу́ду 
ви́дʹіти / шо спри́тишнʹісʹтʹ у рука́х загу́бйу / а шо хотʹі́ти з дру́гих? / ви́тко 
/ житʹе́ так се ма́йі / шо на ўсе сʹв’іǐ ч’ес / таǐ цисе́ тре: приǐми́ти / и:ǐ / 
наговори́ла тоб’і́ тако́го / шо нима́ шо слу́хати / гаǐ ходʹі́м / йа тоб’і́ ч’іч’о́к 
урву́ / адʹі́ ǐк’і ма́йу ґордʹі́нʹі / оцʹ:і́ пелеха́тʹі м’інʹі́ ду́же се ўдайу́т / зроби́ти 
тоб’і́ з них бу́кит? 

ПОПРОВА́ЛЮВАТИ ГО́ЛУ (ГО́ЛОВИ) – спричинити травми 
голови в кількох чи багатьох місцях одній чи кільком особам: Уни́ цʹі́лʹуц:е 
кам’і́нʹч’іками / скажи́ йім / бо так мош попрова́лʹувати го́лови / накрич’е́ǐ 
на них / бо ўни мене́ ни слу́хайут / аг’і́ / та мали́м ка́м’інʹч’іком поцʹіл́ити ў 
пулʹс / і ўсʹо / би́рше нʹіч’о́ ни тре:. 
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ПОПРОКО́СЮВАТИ – прокосити в кількох чи багатьох місцях: 
Ўла́цʹку / попроко́сʹуǐ бурʹіни́ / аби́ мош бу́ло скопа́ти / йе́годи ву́са пусти́ли 
/ то йа бих на це́му тижни́ посади́ла / оту́т ко́ло возни́цʹі. 

ПОПСУВА́ТИ – зіпсувати: Вин соб’і́ зу́би попсува́ў горʹі́хами / ни тиўк 
/ а куса́ў / то котрʹі́ зу́би таке́ ви́тримайут?; Попсува́ў йіс м’інʹі́ житʹе́ / 
та́к’ік ма́йі бу́ти / фиǐст / кра́ш:е ни бува́йі. 

ПОПСУВА́ТИ (ПЕРЕПСУВА́ТИ) НЕ́РВИ КОМУ́С – завдати комусь 
багато горя, страждань: Цес ўм’і́йі до́бре попсува́ти не́рви / так / аби́ житʹе́ 
ни бу́ло ми́ле / аби́ се ни хотʹі́ло на сʹв’іт Бо́жиǐ диви́тисе. 

ПОПУ́КАТИ – 1) постукати у вікно, двері, даючи знати про свій 
прихід: Ка́же / шо попу́каў у викно́ / а ми ни ўтвори́ли / хот′ с′в’і́тло ў ха́т′і 
гор′і́ло / мо́же / пу́кнуў іки́ǐс рас / а́ле ми ни ч’у́ли / бо ч’о́ би ни хот′і́ли 
пусти́ти? / то ш’:і з:агод′і́ бу́ло / ни ду́же пи́зно / та ми бих і ч’ужо́го 
пусти́ли / а ни т:о / шо сво́го / ви́ǐшли би се запита́ли / шо ч’олов’і́к хо́ч’і / 
каў / шо ни ч’у́ли / ра́д′ійо говори́ло; 2) почистити від кісточок (про сливи, 
вишні та ін.): Попу́кала сли́ви / пиў милни́цʹі йе / да́ла к’ілʹу́ цу́кру / а тепе́р 
диви́се / шо з ни́ми да́лʹі / ци наǐ так стойу́т / ци ўже провари́ти / сли́ви 
ду́же соло́тк’і / м’інʹі ́ се здайе́ / шо цу́кру до́ста / ви́жу / шо ўже сик 
пусти́ли; 3) взятися тріщинами; потріскати: Йе́блуч’ка попу́кали / йіх руда́ 
би́ла / але́ ўни до́брʹі на смак / ану́ бери́ оцисе́ / то йо́на. 

ПОПУСТИ́ТИ – стати менш дошкульним; дозволити комусь робити 
щось, не сварити: Надворʹі́ попусти́ло / нима́ тако́го моро́зу / йік уч’е́ра; 
Дʹі́тем ва́рта би попусти́ти / ни гарʹака́ǐ за бутʹшо́ / ўни ш’і малі́ / Йа му́сʹу 
ўч’е́ти / мамо́ / уни́ у вас побу́ли / і тепе́рки йа ни го́н:а з ни́ми ра́ду да́ти / 
ви йім усʹо́ позволʹе́ли / і ўни ўже ни розум’і́йут / шо знач’е́йі / ни во́лʹно. 

ПОПУСТИ́ТИ З РОБО́ТОВ (З ГОРО́ДОМ, С ПОРЄ́ТКАМИ, С 
ПРАНЄ́М ТА ІН.) – знизити працездатність; в силу певних причин не 
виконувати те, що спочатку планувалося чи варто було би зробити: Ру́ки 
бол′е́ / таǐ приǐшло́се тро́хи попусти́ти з робота́ми / а то бу́ло са́пан′і / 
пото́му с′іна́ / а поти́м це́глу приве́зли / то мус бу́ло поноси́ти / таǐ уч’у́ла 
/ шо ру́ки мене́ ни хо́ч’ут слу́хати / ка́жут / тепе́рки ти нас послу́хаǐ / ік 
хо́ч’іш / шоби́ ми се ни ўгн′і́вали; Пологи́ / таǐ йа тро́хи попусти́ла с 
порʹе́тками / ж жма́канʹім / усʹо́ на пото́му лиши́ла / Та так усʹі́ ро́бйут. 

ПОПУСТИ́ТИ (ПОПУСКА́ТИ) ПОВОДИ́ (ВІ́ІШТА; ЛІ́ЦА, ЛІ́ЦИ) 
– перен., перестати стримувати когось; дати комусь волю, більшу свободу 
у прийнятті рішень: Уни́ ўже вели́к’і / і йа попусти́ла лʹі́ца / уни́ ўже сам’і́ 
зна́йут / йек йіх́ати і ǐку доро́гу ви́брати / наǐ ду́майут. 
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ПОПУЦО́ВАНИЙ – почищений: Ану́ / гаǐ диви́се / ч’о́боти аш 
блиш’:е́йут / фист попуцо́ванʹі / приǐма́йіш таку́ робо́ту? 

ПОПУЦУВА́ТИ – почистити: Ти ка́жеш / попуцу́ǐ / а то се ни 
витпуцо́вуйі / х’іба́ бих бин͡дзи́ни ў Федʹа́ тро́хи ўзʹе́ла / мо́же / так. 

ПОРА́ДИ (СВОЇ́) ДЕРЖЄ́ТИ ПРИ СО́БІ – нічого нікому не радити, 
якщо про це не просять: Марʹі́ / ти суда́ приǐшла́ ǐ роска́зуйіш / йек ми 
ма́йімо роби́ти / але́ ми ни потребу́йімо це́го / цих ро́сказиў / ми ўже ǐкос 
сам’і́ дамо́ ра́ду / того́ свойі́ пора́ди держи́ при со́б’і / ану́ш уни́ кому́с се 
стре́бйут / а ти ўже меш ма́ти напогото́в’і / тото́ мут ра́дʹі тотʹі́ / шо 
ти йім заду́рно йіх даш / тото́ мут; За таку́ пора́ду фа́ǐно тоб’і́ дʹікова́тʹ 
/ би́рше нич’о́ ни каў / лиш от:о́ / шо ни геǐ ква́псе з ни́ми / кра́ш:е так’і́ 
пора́ди держи́ при со́б’і / ў па́зусʹі / а йік нам се стре́би / то ми сам’і ́
при́ǐдемо до те́бе. 

ПОРА́ДИ РОЗДАВА́ТИ (РОЗДАВА́ТИ ПОРА́ДИ) – знев., радити 
комусь щось, втручаючись у чужі справи: Марʹі́ка ни ли́ш тоб’і́ / уна́ ўсʹім 
пора́ди роздайе́ / ўна ни пита́йіц:е / ци йіх хтос потребу́йі / моǐ / та йік 
м’інʹі́ шош се стре́би ў те́бе се запита́ти / то йа сама́ при́ǐду / але́ йа ни 
потребу́йу це́го / Та так / до́бра пора́да варту́йі бога́то / а таку́ / йік у не́йі 
/ х’іба́ лиш на цви́ч’ок зав’і́сити / таǐ наǐ та́мки припоч’іва́йі; Дру́гим 
пора́ди роздайе́ / а соб’і́ пора́дити ни го́ден / таǐ шо́ ти зро́биш / Бо дру́гим 
/ Пазʹу́ / ле́кше / ч’уже́ ни боли́т / а свойе́ бли́ш:е до тʹі́ла. 

ПОРАХУВА́ТИ ЗУ́БИ (РЕ́БРА) КОМУ́С – згруб., побити когось: У 
нас так ка́жут / порахува́ти зу́би ци ре́бра кому́с / і йе шо раху́йут / ви́дите 
/ йек уно́ ўкла́лосе ў бе́сʹіду / шо ни ка́жут порахува́ти ру́ки ци но́ги / бо то 
нима́ шо рахува́ти / а зуби́ǐ бога́то / ǐ ни дивина́ / ік па́ру ме бракува́ти / 
А́ле йісте́ фа́ǐно закрути́ли / йа ота́к нʹіко́ли бих ни поду́маў. 

ПОРАХУВА́ТИСЕ – 1) здійснити взаємні (здеб. грошові) розрахунки 
з ким-небудь: Е: / та йа вид:а́м / іко́с бу́де / ми соб’і́ з неў пораху́ǐмосе / ни 
пережива́ǐ; 2) домовитися: Уни́ порахува́лисе / шо Марʹі́ка ш’і на пиўдʹнʹа́ 
при́ǐде помоч’і́ сади́ти. 

ПОРА́ЧЬ, -я́ – заст., пристрій для зупинення (“гальмуваня”) дараби: 
Тепе́рки ў селʹі́ ни ду́же зна́йут / шо то таке́ / х’іба́ ста́рш’і / бо порач’е́м 
дара́би галʹмува́ли / дара́биў нима́ / то ви́тки знатʹе́? 

ПОРЕ́ВКУВАТИ – згруб., покрикувати: Жийу́т до́бре / Лесʹо́ ла́ким 
дес поре́ўкувати / але́ жи́нка тогди́ цʹі́хо сиди́т / таǐ сва́рка се ни розгора́йі 
/ а йіґ би ўна таки́ǐ рот утворʹе́ла / йік Пазʹу́нина нев’і́стка / то житʹа́ би 
ни бу́ло / оц:е́ йа вам скаў / мир і спо́к’іǐ у ха́тʹі де́ржиц:е на ниǐ; Таке́ мале́ 
/ а про́буйі на ба́бу поре́ўкувати / гет ни слу́хайі / Та дити́на ни сама́ вит 
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се́бе наўч’е́ласе ре́ўкати / ўна таку́ бе́сʹіду ч’у́йі / таǐ сама́ бере́ц:е так 
говори́ти / гада́йі / шо так ма́йі бу́ти / шо то норма́лʹно. 

ПОРЄ́ДОК, -тку – порядок: Зроби́ порʹе́тки / бо ни сего́н:е за́ўтра 
го́сʹтʹіў меш ма́ти / А то так’і́ го́сʹтʹі / шо ш’і м’інʹі́ помо́жут / Помогли́ 
би / іґби́ надо́ўше прийіх́али / а йік на па́ру денʹ / то сама́ му́сиш поду́мати 
/ йек йіх кра́ш:е приǐми́ти / приǐшли́ / а ти шо? / меш йіх застаўйе́ти до 
робо́ти? / каза́ти / моǐ / ану́ попрʹе́таǐте оту́т / де мете́ спа́ти. 

ПОРЄЧ́ЧІК (ПОРЄ́ТЧІК), -у, -а – емоц. забарвл., те саме, що 
ПОРЄ́ДОК: Лʹукс порʹе́ч’:ік / усʹо́ / йек ма́йі бу́ти / даўно́ смих ни ви́дʹіла / 
шоби́ ў те́бе ўсʹо так доцо́тно бу́ло зро́блено / И:ǐ / зноў йісте́ зач’е́ли. 

ПОРИЖО́К, -а́ – поріжок: Мамо́ / див’і́ц:е / йек йа л′і́пйу / гаǐ див’і́ц:е 
/ ǐка ха́тка / йе вико́нце / ґа́н′ч’ік / порижо́к / ро́бйу схо́ди / А де дима́р′? / 
За́рас бу́де / і ш’і паркане́ц ма́йі бу́ти / фа́ǐно? / Ду́же фа́ǐно. 

ПОРИ́Х, -о́га (-о́гу) – поріг: Ни годи́ц:е шош дава́ти ч’е́рес пори́х; 
Ч’іка́ǐ / наǐ йа ви́ǐду на ґал′е́р′ійі / поч’ере́с пори́х ни годи́ц:е шош дава́ти ци 
бра́ти / А стойе́ти? / але́ ч’о на не́му стойе́ти? / За стойе́ти / в’ідʹі́ / так 
ни каўт / А заговори́ти? / Ну а ч’о так говори́ти? / ступи́ крок / ви́ǐди / таǐ 
тогди́ говори́ соб’і́ / ки́лʹко хо́ч’іш / Бабо́ / а ч’о пори́х таки́ǐ важни́ǐ? 

ПОРІДИ́ТИ – заправити чимсь (сметаною, підсмаженим салом та ін.) 
страву: Бабо́ / порʹідʹі́т / бо гет барабу́лʹі ни рʹіже́нʹі / Тики́ ни рʹіже́нʹі / бо 
йа покла́ла / абе́сте сам’і́ рʹіди́ли / ч’ем хо́ч’іте / ўсʹо пе́редʹ ва́ми. 

ПО́РІТКИЙ – рідкуватий: К’і́сто по́рʹітке / ш’і з до́брʹі при́горш’і 
муки́ ўно хо́ч’і / ǐ тогди́ да́с:е м’іси́ти / а так / нʹі. 

ПОРІТКУВА́ТИ – порядкувати; наводити лад у чомусь, давати 
вказівки комусь: М’інʹі́ тут ни тре: порʹіткува́ти / йа сама́ зна́йу / шо до 
ч’о́го / ў себе порʹітку́ǐте / бо пе́ретʹ сʹв’е́тами так йісте́ бу́ли 
попорʹіткува́ли / шо смих ни зна́ла / де шо ў ме́не стойі́т. 

ПОРОБ’Є́ТИ (ПОРОБ’Я́ТИ) – робити, виконувати щось: А шо там 
ва́ш’і поробйе́йут? / мут сего́лʹіта ўхо́дини роби́ти? / ни каза́ли?; Шо / 
Ва́сʹку / ма́ма поробйа́йі? / ни каза́ла / ци пи́де за́ўтра дго́рʹі? / бо ўже ви́жу 
/ шо а́фини присти́гли / ву́ǐна ўч’е́ра мало́му пага́рч’ік прине́сла; Таǐ шо ви 
туда |/ Йу́цʹку / поробйе́йіте? / ви́жу / шо коси́ли? / Адʹі́ зра́нку поми́х 
Іванʹцʹо́ви коси́ти / а за́рас / ік при́ǐду / хо́ч’у паркане́ц док’інʹч’е́ти / бо 
ўстит вид лʹуди́ǐ таке́ ко́ло ха́ти ма́ти / зро́бйу / таǐ бу́де / йік се нале́жи; 
Та ǐ шо ва́ш’і / Насту́нʹко / поробйе́йут? / ўже завеснува́ли? / бо ч’у́ла смих 
/ шо то́локу роби́ли / йа бих тако́шж бу́ла пишла́ / але́ ни зна́ла / Веснува́ли 
/ а пото́му приǐшли́ маǐстри́ реǐбува́ти / таǐ отаке́ / ко́ждиǐ денʹ шош йе / 
а йек ва́ш’і?; А шо поробйе́йі тв’іǐ дʹе́дик / Мару́сʹко? / каўт / шо вин буў 
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тро́хи присла́п / а йек сего́н:е се ч’у́йі?; Таǐ шо туда́ поробйа́йіте / Васи́лʹку 
/ пиўни́цу ўже йісте́ ви́копали? / Та де: / де: / то ш’і ни ско́ро / Іва́нку / то 
ш’і цʹіле́ лʹі́то ме тʹігну́тисе / а ви куда́с у Доли́ну се зибра́ли?; А шо / 
Марʹі́ч’ко / твойа́ ма́ма поробйа́йі? / за та́та ўже ч’у́ла / а ма́ма йек?; Гаǐ 
роска́зуǐте / Ми́трику / шо́ туда́ поробйе́йіте / шо́ ко́ло вас до́брого 
ч’ува́ти? / Сего́н:е добра́ ку́па / і ўно ў усʹі́х одна́ке / а шо поробйе́йу? / сʹіна́ 
лише́нʹ шо сʹк’інʹч’е́ли / дв’і недʹі́ли увиха́лисе / а тепе́рки и́нче се зач’іна́йі / 
ота́к / М’і́сʹку / кру́тимосе цʹіле́ житʹе́ / бо само́ нʹіч’о́ ни хо́ч’і се роби́ти / 
нʹіц нʹіч’о́. 

ПОРОБИ́ТИ ШОШ КОМУ́С – згідно з вірув., накликати (певними 
діями, предметами) на когось нещастя, спричинити йому погане 
самопочуття, хвороби: То поро́блено йіму́ / бо йек мо́жно ина́кше сказа́ти 
/ пойісни́ти / шо буў здоров’і́сʹкиǐ / а ста́ў / йік стари́ǐ дʹіт / и́нак ни мош. 

ПОРО́БЛЕНЄ, -я – чари: Йа шош ни ду́же в’і́рʹу у ўсʹе́ке таке́ / а́ле 
ка́ўт / шо то поро́бленʹе / йіму́ поро́блено / ǐка́с з горʹі́ш’:а ру́ку прикла́ла / 
гу́цулка з го́риў / ни на́ш’а / И:ǐ / ме́нче слу́хаǐ пусто́го. 

ПОРО́ЖНА, -ої – про безплідну жінку: Нʹі / ўна ни бу́ла поро́жна / 
та́мки могло́ се заўйіза́ти / але́ ўна ни хотʹі́ла / бо ви́дʹіла / шо нима́ с ким 
жи́ти / а ўна / сара́ка / ни хотʹі́ла / шоби́ дити́на б’ідува́ла / се диви́ла на 
от:о́ ўсʹо / шо се ро́би ў ха́тʹі / йа цисе́ тики́ вид не́йі зна́йу / Та ǐ йа зна́йу / 
але́ ўно тики́ ў не́йі ни ду́же держ’е́лосе / адʹі́ Йіле́на Ǐва́нова штри́кла бу́ла 
с по́ду / бо ни хотʹі́ла дру́гойі дити́ни / штри́кла таǐ пору́нтала попе́рек / а 
дити́на ни зб’і́гла / то до кинʹцʹа́ житʹа́ с тим попе́реком му́ч’іласе / то 
йек кому́ / Та де́ ўна штрика́ла? / ўна ўпа́ла з драби́ни / бо йіґ би с по́ду / то 
би се ўби́ла / ў них ви́соко / а за ц:у каў т:о / шо ўна м’інʹі́ сама́ каза́ла. 

ПОРО́ЖНА (ПУСТА́, НАБИ́ТА КЛО́ЧІМ) ГОЛОВА́ В КО́ГОС – 
про стан, коли важко на чому-небудь зосередитися, логічно подумати: Таǐ 
шо зроби́ти / ік поро́жна голова́ ни хо́ч’і ду́мати / ўна соб’і́ телепа́йіц:е на 
ши́йі / а ко́ристи ма́ло / того́ / Марʹі́ч’ко / сего́н:е ни беру́се за цисе́ 
роскро́йуванʹі / бо мо́жу змили́ти / при́ǐдеш за́ўтра таǐ на сʹв’і́жу го́лу цисе́ 
зро́биц:е бо́рзо / йа ǐ так бих сего́н:е нʹіч’о́ ни ши́ла / а за́ўтра і скройу́ / і 
ш:и́йу / наǐ бу́де?; Раху́ǐ / шо ми три но́ч’і ни спа́ли / так се ўроби́ли / шо 
лиш ду́мали / йеґ до по́душки се дотʹігну́ти / ік усʹо́ се сʹк’інʹч’е́йі / але́ шо 
хотʹі́ти / весʹілʹе́ / йік ота́к до́ма роби́ти / то йе вели́киǐ трут / тогди́ лиш 
за одно́ ду́малосе / а ўже сего́н:е хотʹ ле́да видиǐшла́ / але́ голова́ ўсʹо одно́ 
пуста́ / ў ниǐ нʹіч’о́ се ни заде́ржуйі / у вуха́х ш’і доǐграйе́ му́зика / а ў голов’і́ 
гу́пайі бу́бонʹ / в’іде́ў / з ним при́ǐдец:е і днува́ти / і ш’:е одну́ ни́ч’ку се 
вину́ч’увати. 



 443 
 

ПОРО́ЖНИЙ (ПУСТИ́Й) ПУЛЯ́РЕЦ (МОШЕ́НКА) В КО́ГОС – у 
когось мало або й зовсім немає грошей: Таǐ шо / М’і́сʹку / поро́жниǐ пулʹа́рец 
у дʹі́да? / хотʹі́ў йіс шош та́менʹки наǐти́ / а то пу́сто / дʹіт на́в’ітʹ на 
тʹутʹуне́ц ни ма́йі / але́ ти приǐди́ за́ўтра / за́ўтра пе́нʹцʹійа бу́де / або́ ǐди 
проси́ ба́пку / мо́же / ў не́йі шош йе на споше́ўку / іди́ об’іǐми́ ба́пку / поцулу́ǐ 
/ таǐ / мо́же / ўна шош тоб’і́ даст / бо м’інʹі́ на курʹі́нку нʹіц ни хо́ч’і / а йа 
ни го́ден тото́ ки́нути / таǐ роби́ / шо хоч’ / гаǐ іди́ / ге́н:е ўна / але́ бес ни 
каза́ў / шо це йа тебе́ писла́ў / цисе́ ни кажи́. 

ПОРОЗБИВА́ТИ (РОЗБИ́ТИ, РОЗБИВА́ТИ) НО́ГИ – багато 
ходячи, дуже “натрудити” ноги, поранити їх; відчувати сильний біль у 
ногах: То шош ле́кше тре: бу́ло ўзʹе́ти / бо цʹ:і ч’ереви́ки нагри́зли / адʹі́ ǐк’і 
мозолʹі́ се зроби́ли / ўч’е́ра це́го ни бу́ло / а сего́н:е пишла́ на цʹі́лиǐ денʹ / таǐ 
ле́дви ледв’і́сʹки тха́тʹі приплел:а́се / нʹіґде́ ни припоч’іва́ла / бо ч’у́ла / шо 
йік сʹе́ду / то ни ўста́ну / а йік се руз:у́йу / то ўже пи́ду бо́са / но́ги 
натрудова́тʹіли / таǐ роби́ / шо хоч’ / йе́к мош се ўбу́ти? / але́ то так / за 
дурно́ў голово́ў і нога́м нима́ споко́йу / бо йіґ би ду́мала голово́ў / то но́ги би 
так ни порозбива́ла. 

ПОРОЗБИВА́ТИ ЧЄРЕ́ВА́ – згруб., дуже поправитися: Та ки́л′ко йім? 
/ ш’і со́рок нима́ / ўни молод′і́ / а порозбива́ли ч’ере́ва ῐ вигл′іда́йут / ік вуῐки́; 
Ч’ем порозбива́ли ч’ерева́? / пи́вом / напе́ўно / ви́тки йа зна́йу? / мо́же / 
йід′у́т забога́то? / і то ни лиш ч’олов’іки́ / йе ῐ жинки́ / шо за цим се ни 
ди́ўйут / а то ўс′о шко́ди на здоро́ўйі / йа ни каў / Бо́же борони́ / ік слаби́ῐ / 
то таке́ / йа каў за молоди́х / шо ни дба́йут за се́бе / лиж за ц:е. 

ПОРОЗВОДИ́ТИ (ПОРОЗВО́ДЮВАТИ) КИРИННІ́ – не 
підтримувати чистоту, порядок: Оǐ / лʹі́пше се ни пита́ǐте / пидʹі́т сам’і́ таǐ 
поди́витесе / йек уни́ жийу́т / мете́ ви́дʹіти / ǐк’і ўни киринʹ:і́ коло́ ха́ти 
порозводи́ли / ўстит вид лʹуди́ǐ / шо на таке́ се ди́ўйут / а ви ўрас / Пазʹу́нʹка 
/ Пазʹу́нʹка / а тепе́рки ідʹі́т таǐ подив’і́ц:е / ǐка ва́ш’а Пазʹу́нʹка зафа́ǐна 
ґазди́нʹа / фиĭст фа́ĭна. 

ПОРОЗМНІКА́ТИ (РОЗМНЄ́КНУТИ), ЇК (ІК) ВИСК – стати 
м’яким, податливим; часто викор. у перен. знач.: Нас прико́сʹкали / таǐ ми 
порозмнʹіка́ли / ік виск / моǐ / соб’і́ ра́дуǐмосе / ǐк’і йе до́брʹі лʹу́де / за се́бе 
так ри́н:о ни ду́майут / іґ за нас / а йіґ би хтос хотʹі́ў хотʹ на оти́цʹко би́рше 
поду́мати / вин би сказа́ў / ч’іка́ǐте / тут шош ни так / але́ нʹіхто́ таки́ǐ ни 
наǐшо́ўсе / ни шепну́ў на ву́хо / ну таǐ йе т:о / шо йе. 

ПОРОЗРІ́ДЮВАТИ – порозріджувати: Ік ни порозр′і́д′увати мо́ркву / 
наĭ би хот′ тро́хи / то з не́йі н′іч’о́ ни бу́де / і з бурач’ка́ми т:о саме́ / де 
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ви́диш / шо прику́п’і три / то наĭби́ршиĭ лиш’е́ĭ / а тот′і́ мош ота́м на 
бе́рез′і посади́ти / при́ĭмуц:е / до́бре / а йік н′і / ну то н′і. 

ПОРОСЄ́ЧІЙ – поросячий: Ку́ри йідʹу́т поросʹе́ч’у йіду́ / т:о / шо йісте́ 
поросʹе́там зрʹіхтува́ли / Наǐ йідʹу́т / ік йім корти́т поку́ш’іти ч’ужо́йі 
йіди́ / наǐ / іґ закортʹіл́о / ўни свойе́ ни к’іва́йут / а ўзʹе́лисе за ч’уже́ / 
гада́йут / шо то лʹі́пше. 

ПО́РОСІ, -є́ти – порося: Йе така́ сʹп’і́ванка ў Тʹу́дев’і / А коро́ўка ш’і 
ни йі́ла / те́лʹітко ни пи́ло / а по́росʹі пит поро́гом зу́би закуси́ло; По́росʹі ни 
трима́йімо / таǐ нима́ бужени́ч’ки / а ч’о? / бо сали́ў ни йімо́ / а кава́лʹч’ік 
до́брого мнʹе́са ўрас го́нʹ:і соб’і́ купи́ти / позаки́лʹко нам тре́ба / старо́му / 
Ула́цʹку / так ни хо́ч’іц:е йі́сти / ік молодо́му / ста́рисʹтʹ ни пилʹну́йі тото́ 
/ шо корти́т / а би́рше ди́виц:е / шо ǐйі ни пошко́ди. 

ПО́РОСІТКО, -а – зменш. від ПО́РОСІ: Пйітсо́т гри́ўнʹіў отаке́ 
по́росʹітко кушту́йі / ни ду́маǐ соб’і́ / шо та́нче га́ла па́ла ку́пиш / таǐ ш’і 
ци ўдаш купи́ти / шоби́ до́бре бу́ло / фа́ǐно йі́ло / попраўйе́лосе. 

ПОРОСКВА́СЮВАТИ – знев., згруб., розпочавши якусь роботу, не 
бути здатним вчасно і якісно її завершити: Йіле́ / поросква́сʹувала йіс ти́лʹко 
/ шо ни зна́йу / а ч’о ни жма́ч’іш? / ўно видуч’е́ра ки́сне; Приǐшо́ў Федʹо́ / 
оту́тки поросква́сʹуваў усʹо́ / таǐ пишо́ў / каза́ў / шо на па́ру м’іну́т / а то 
ўже годи́на / ік нима́ / моǐ / та йік ни го́ден тото́ роби́ти / то ни зач’іна́ǐ / 
ни лиш’е́ǐ м’інʹі́ пе́ретʹ ха́ти кири́нʹ:у. 

ПОРОССА́ДЮВАТИ – порозсаджувати: Го́с′т′іў так порос:а́д′уĭ / 
аби́ ўни до́бре се ч’у́ли / диви́се / Вас′у́та с Паўл′і́ноў наĭ ра́зом ни сид′у́т / 
бо шош йім се ни скла́ло / а так / то диви́се сама́ / ти ўздри́ш / хто с ким 
ме хот′і́ти с′і́сти; Йіле́нко / порос:а́д′уĭ оц′:і́ два вазо́нки / ўни витцви́ли / 
ікра́с мош переса́д′увати / оце́с йа би под′іли́ла на два / а тот у шош би́рше 
бих пересади́ла / йіму́ зат′і́сно ў це́му ведерци́. 

ПОРОССВА́РЮВАТИСЕ – посваритися з багатьма: Зач’іна́лосе з 
мало́го / але́ пото́му ўно зач’е́ло оброста́ти / то з одно́ў наĭшла́ / то з 
дру́гоў / с ко́ждоў ійі ро́ги се ни склада́ли / диĭшло́ до то́го / шо 
порос:ва́р′уваласе з ус′іма́ / ч’олов’і́к до́бриĭ з ни́ми / а ўна / у гн′іва́х / ну таĭ 
у нед′і́л′у сид′у́т до́ма / бо нима́ куда́ пити́ / вин без не́йі ни ĭде / таĭ соб’і ́
набува́йуц:е до́ма; Приῐшли́ / зибра́лисе поси́д′іти / побу́ти / а то ад′і́ ч’ем 
се с′к’ін′ч’е́ло / Вас′у́тин приῐшо́ў уже́ пидви́пиўшиῐ / таῐ зач’е́ў шука́ти 
кл′у́ч’ки / йіму́ се ни ўда́ло / йек Лес′о́ пожертува́ў / таῐ с це́го се зач’е́ло / 
а пото́му порос:ва́р′увалисе ўс′і / і з оци́м ко́ждиῐ верну́ўсе тха́т′і / приῐшо́ў 
з одни́м / а пон′і́с тха́т′і дру́ге / Ну та гор′і́ўка н′іко́му ро́зуму і го́нору ни 
додайе́ / ш’і смих тако́го ни ч’у́ла / шоби́ хтос ви́пиў і стаў розумн′і́ш:иῐ. 
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ПОРОСТА́ТИ (ПОРОСТИ́) – покриватися (покритися) чимось: Ку́ри 
пороста́йут п’і́сʹлʹа лʹі́нʹінʹа; Усʹо́ поросло́ ш’:іво́ў / а то таке́ пога́не / шо 
ік заведе́ц:е / то ви́вести тру́дно / то ду́же пасʹку́дне. 

ПОРОСТРУ́ТЮВАТИ – пряме і перен., розштовхати в різні боки (про 
всіх чи багатьох); свідомо позбутися чогось, звільнитися від чогось: Ма́ла 
шти́ри д′і́ўц′і / таῐ тото́ бо́рзо поростру́т′увала / але́ ў до́бр′і ру́ки 
повид:ава́ла; Купи́ла смих мате́р′ійі / наши́ла спин:и́ц / гада́ла / шо прода́м 
/ таῐ бу́де ῐкас коп’і́ка / ве́рнец:е би́рше / ік тото́ / шо йа се прокуштува́ла 
/ а то ни пишло́ / таῐ ни зна́йу / йек тепе́рки тото́ поростру́т′увати / бо 
йа ўже ни го́н:а на т′:і спин:иц′і́ диви́тисе / ўни мене́ раж’е́йут. 

ПОРОСХЛЄ́ПУВАТИ – розхитати до кінця: Дверцʹе́та так йісте́ 

поросхлʹе́пували / шо ни трима́йуц:е / до ре́шти / бо то ни мош лего́нʹко 
ўтворʹе́ти / то мус на них спера́тисе / А хто спера́йіц:е? 

ПОРОХА́МИ (ПО́РОХОМ) ПРИПАДА́ТИ – не використовуватися: 
Носи́ к’іпта́рʹ / наǐ пороха́ми ни припада́йі / А вин у скри́ни / йі́сти ни про́си 
/ наǐ стойі́т / Наǐ стойі́т / а́ле ви ў пи́рваному хо́дите / лʹу́пко мойа́. 

ПОРО́ХНАВИЙ (ПОРО́ХНІВИЙ, ПОРОХНЄ́ВИЙ), ЇК (ІК) СТАРЕ́ 
ДУПЛО́ (ІК СТАРИ́Й ПЕНЬ; З НЕ́ГО АШ СИ́ПЛЕЦЦЕ) – згруб., 
старий, немічний: Де́ цес дʹі́до го́ден ўруба́ти дроў / вин поро́хнавиǐ / йік 
старе́ дупло́ / ш’і се рос:и́пле / ік ме се натса́дʹувати / заплатʹі́т йіму́ / та́ǐ 
наǐ іде́ соб’і́ / йа доко́лʹу / нашо́ нам кло́потиў / да́ǐте йіму́ ш’і оц:у́ десʹе́тку. 

ПОРО́ХНЯ (ПОРО́ХНІВА) ВИЛІТА́Ї (ЛЕТИ́Т) С КО́ГОС – згруб., 
перен., хтось, на думку мовця, дуже старий: З не́го поро́хнʹа ўже вилʹіта́йі 
/ а вин ш’і хо́ч’і з молоди́цʹами жертува́ти / И:ǐ / таке́ йісте́ сказа́ли / шо 
ку́пи ни де́ржиц:е / поро́хнʹа мо́же с пнʹа вилʹіта́ти / а ш ч’олов’і́ка х’іба́ 
лиш тогди́ / ік вин у зубно́го / з ро́та / о / ц:е йа розум’і́йу / а ви таке́ 
закрути́ли / шо уйіви́ти соб’і́ ни го́ден / Та нашо́ уйіўлʹе́ти / так за старо́го 
мош сказа́ти / ви шо / ни ч’у́ли / йек каўт / таки́ǐ / ік спорохнʹів’і́лиǐ пенʹ / 
м’іǐ дʹі́до так сам за се́бе каза́ў / то шо́ тут тако́го? / Ну та ік сам за се́бе 
/ то це таке́ / а йіґ за дру́гого / то це се назива́йі обзива́ти / це нифа́ǐне / це 
таке́ / шо ўже гет. 

ПО́РСКАТИ – недок. в. до ПО́РСНУТИ: Уваж’е́ǐ / лʹу́пч’іку / ни 
по́рскаǐ так сли́нʹоў / іґ гово́риш / бо аш суда́ лети́т / аг’і́на цисе́ / та ко́ло 
те́бе б’і́ǐно стойе́ти / Йо / таки́ǐ писка́цʹ:і гет б’і́ǐно. 

ПО́РСНУТИ – 1) бризнути, пирснути; з силою вириваючись, вилітати 
звідкись: Адʹі́ по́рснути мо́же гранʹ із гру́би / ік ни уваж’е́ти / де́коли так 
йе / шо ўтвори́ла две́рцʹі / питклада́йу ва́тру / ци тики́ ди́ўйусе / шо з неў се 
ро́би / то гранʹ мо́же по́рснути на пидло́гу / того́ / Пазʹу́нʹко / і кладу́т 
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блʹе́ху пе́редʹ гру́боў / шо ік упа́де / то шоби́ ни на дереўйіну́ пидло́гу / а ш’е 
/ йе шо шош се сма́жи / ǐ мо́же по́рскати оли́ва / бо йа би́рше на оли́в’і 
жа́рʹу / а ни́ на шма́лʹци / то тако́ш мус уваж’е́ти / бо ǐ на лице́ мо́же 
по́рснути / ǐ на гру́бу / а йе / шо йа ма́йу шош у рука́х / загу́тайусе / а ўно 
по́рсло / се закоти́ло куда́с / то йа бих могла́ сказа́ти / шо ўпа́ло / ік тики́ 
ўно ко́ло них / а йіґ дес так / шо йа ни ви́жу / де́ ўно се дʹі́ло / то каў / аг’і́ / 
куда́ ўно по́рсло / шо йа ни ви́жу; 2) згруб., ірон., перен., раптово зникнути, 
втекти: Га́нʹа ік Кали́ну ўздрʹіл́а / то лиш по́рсла ў корч’і́; Ори́сʹа повори́ла 
с ки́мос ч’е́рес перела́с / а йік мене́ ўздрʹі́ла / то по́рсла / аж задим’іл́осе за 
неў / іґ би ǐйі со́ли хтос пит фист сипну́ў / Ну та ўна зна́ла / ч’о тʹікала. 

ПОРТІНИ́ЦІ, -ни́ц – тільки мн., чоловічі полотняні штани, спідні або 
верхні: Йа ш’і заста́ла / йік ву́ǐко М’і́ликиў убера́ўсе ў портʹіни́цʹі / соро́ч’ку 
пове́рʹха носи́ў і питперʹі́зуваўсе реме́нем / у нас уже́ так ни хо́дʹі / х’іба́ маǐ 
да́лʹі / ў го́рах / а ту́тенʹки / нʹі; Ік нага́дуйу Нико́лʹч’ікового дʹе́дʹу / то вин 
ура́с буў одна́ко ўбра́ниǐ / портʹіни́цʹі / соро́ч’ка на ви́пуск / рем’і́нʹ / бо вин 
ко́ло кам’і́на роби́ў / і ч’о́рниǐ мале́нʹкиǐ капелʹу́х / ниговирни́ǐ буў / нʹіко́ли 
смих ни ви́дʹіла / шоби́ вин лиш’е́ў робо́ту / і зач’іна́ў с ки́мос ік’і́с бе́сʹіди / 
Та ко́ло кам’ін́ʹа і ни ста́неш ду́же говирни́м / ўно ч’олов’і́ка ни наверта́йі 
до це́го. 

ПО́РТКИ, -ток – те саме, що ПОРТІНИ́ЦІ: Прич’іса́ўсе / прилиза́ўсе / ў 
б’і́лʹі по́ртки ўбра́ўсе / таǐ адʹі́ ǐкиǐ кава́лʹір се зроби́ў. 

ПОРУБА́ТИ (ПОКРИШИ́ТИ) НА ДОРУ́ – нарізати все, що 
кладеться у великодній кошик, готуючи дору для освячення: У нас ма́йі 
ч’олов’і́к ус′о́ поруба́ти на дору́ / жи́н′ц′і за ц:е ни во́л′но бра́тисе / х’іба́ 
лише́н′ тогди́ / йік нима́ ч’олов’і́ка / а́ле тепе́рки бога́то шо зм’іни́лосе / 
кри́шут па́ску / кубасу́ / солони́ну / йе́ц′а / буц / бо на Вели́ґден′ гр′іх бра́ти 
ниш / кош’і́л′ р′іхту́йіц:е зве́ч’іра / бо с′в’іти́ти ǐдут ду́же ра́но / ш’і лиш 
со́нце хо́ч’і сходи́ти / могло́ бу́ти на́в’іт′ те́мно / гента́м ни рас так бу́ло / 
бо ǐшли́ у Мали́ǐ Роже́н′ ци ў Ку́ти / це́р′ква ў Т′у́дев’і до́ўгиǐ ч’ес бу́ла 
закри́та.  

ПОРУ́ШИТИ (ПОРУ́ШУВАТИ) ЗДОРО́В’Ї – “чютися” (почуватися) 
не зовсім здоровим;те саме, що ПОРУ́ШИТИСЕ: Роби́ў бес пере́диху / таǐ 
пору́шиў здоро́ўйі / то до б’іди́ бога́то ни тре: / То так / Насту́ / але́ ў 
робо́тʹі се забува́йі / зроби́ў тро́хи / мих би перепоч’е́ти / але́ де: / ч’олов’і́к 
соб’і́ ка́же / ш’і кри́шку / ш’і оц:е́ / ш’і от:о́ / таǐ тогди́ передихну́ / а 
пото́му забу́ў / шо соб’і́ ўб’іцʹе́ў / і гаш тогди́ нага́дуйі / йік шош зако́ле / 
йік ни го́ден зигну́тисе ци розигну́тисе / гаш отогди́ / а то ўже пи́зно / і шо́ 
ти зро́биш. 
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ПОРУ́ШИТИСЕ (ПИДИРВА́ТИСЕ, НАТСАДИ́ТИСЕ) – захворіти 
унаслідок надмірного фізичного навантаження, яке спричинює біль у 
кістково-м’язовій системі організму людини: Ік каўт / шо хтос се пору́шиў 
/ то ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / вин мих диста́ти ки́ли / ік тʹішке́ тʹе́гаў / а йік носи́ў 
шош таке́ / то йіго́ ў попе́рецʹі могло́ зач’е́ти болʹі́ти / радикулʹі́т мих 
іми́ти / а йік вин ло́ви / то йе ду́же при́кре / Тана́сʹіǐ цисе́ маў / а ш’:е каўт 
/ йо:ǐ / адʹі́ ўч’е́ра вози́ли кам’і́нʹі / це йа вид Марʹі́ки ч’у́ла / адʹі́ накида́ли на 
маши́ну / то Лесʹо́ви нʹіч’о́ / а М’і́сʹо пору́шиўсе / зач’е́ло ўсереди́нʹі болʹі́ти 
/ таǐ лежи́т сего́н:е / йо / та́к ка́жут / а ти ч’о́ се пита́йіш? / де́ йіс цисе́ 
ч’у́ла? / хтос каза́ў / шо пору́шиўсе?; То вит кам’і́нʹа / шо пидоǐма́ў / вит 
то́го / бо и́нче тʹішке́ ни роби́ў / а попе́рек ни ме болʹі́ти / ік ти ўруба́ў дроў 
ци ки́нуў коро́в’і сʹін́а / то вит кам’і́нʹа / пору́шиўсе / бо пидоǐма́ў тʹішке́ / 
таǐ усʹо́; Коли́ мош пору́шитисе? / тогди́ / ік шош тʹішке́ пидоǐма́ти ци 
перетʹіга́ти / йа оно́гди заўда́ла бу́ла Леси́сʹі м’ішо́к з бурака́ми / то ǐйі 
нʹіч’о́ ни бу́ло / а йа шти́ри дни витслабува́ла / так мене́ попе́рек болʹі́ў. 

ПОРУ́ШИТИ (ПОРУ́ШУВАТИ) СЛО́ВО (ТОТО́ (ТТО), ШО 
ВБІЦЄ́В (ОБІЦЄ́В) – не виконати обіцяне: Ти / Марʹі́ / се диву́йіш / шо ўни 
пору́шили сло́во / наўб’іцʹе́ли / таǐ га́тки ни ма́йут / шо тре́а шош роби́ти 
/ а йа се ни диву́йу це́му / таке́ ни раз бу́ло / ко́ждиǐ жийе́ / йек ум’і́йі / ǐ 
гово́ри т:о / шо йіму́ се хо́ч’і / об’іцʹе́ў / таǐ шо / шо об’іцʹе́ў? / йіму́ ни 
ви́ǐшло приǐти́ / а йік вам нидого́да / то шука́ǐте соб’і́ и́нчих роби́тникиў / 
с котри́ми ле́кше се зговори́ти / ў котри́х твердʹі́ш:е сло́во / ни го́нʹ:і йісте́ 
таки́х наǐти́? / ну то шо́ йа вам зро́бйу? / ідʹі́т до цих таǐ на́ново се 
догово́рʹуǐте / ідʹі́т просʹі́т / шоби́ приǐшли́ / і ни пока́зуǐте / шо ви ч’е́мос 
низадово́ленʹі / бо сего́н:е за роби́тника тру́н:о; Ти / Йіле́ / гада́йіш / ч’о вин 
тепе́рки слабу́йі ǐ таке́ витпа́цʹуйі? / бо вин / ік буў ш’і молоди́м / то даўно́ 
бу́ло / м’інʹі ́ ма́ма цисе́ роска́зувала / пору́шиў буў сло́во / вин поўб’іцʹе́ў 
дʹі́ўч’інʹі / шо о́зме / а йік узна́ў / шо ўна тʹішка́ / то ўтʹік дес деле́ко / і ду́же 
до́ўг’і роки́ ту́тки ни пока́зуваўсе / а то сирота́ бу́ла / таǐ тепе́рки за таки́ǐ 
грʹіх витпа́цʹуйі / а то так йе / ік зро́биш кому́с добро́ / то ўно тоб’і́ добро́м 
ве́рнец:е / а йік грʹіх / то вин упа́де пото́му на те́бе ци на тво́йіх дʹіти́ǐ / 
гаш до се́мого колʹі́на мо́же ч’ітува́ти на ко́гос / так йе / таǐ того́ / каў / 
йа зна́йу / ч’о таке́ з ним се ста́ло / ни тре: бу́ло так тʹе́шко грʹіши́ти. 

ПО́РЦІЙКА, -и – зменш. від ПО́РЦІЯ: По́рцʹіǐку ви́пиў таǐ пишо́ў 
конте́тниǐ / А йіму́ би́рше ǐ ни тре: / ў не́го ў середи́нʹі ўсʹо пройі́лосе 
горʹі́ўкоў / йіму́ це́го до́ста / И:ǐ / та ни каж’і́т уже́ так о́стро / вин за́рас 
ни пйе / Ну та йа за за́рас ни каў / йа лиш сказа́ла / шо до́ста мале́нʹкойі 
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по́рцʹіǐки / лиш оц:е́ / а шо нʹі? / Йа ни пере́ч’у / але́ так йісте́ говори́ли / іґби́ 
ў вас на зуба́х оско́мина бу́ла / іґ би тот ч’олов’і́к ни знати́ шо вам завини́ў. 

ПО́РЦІЯ, -ї – чарка: Пйу цису́ по́рцʹійу до те́бе / Но́цʹку / абе́с м’інʹі́ 
здоро́ва бу́ла; По́рцʹійа по́рцʹійі ни ри́ўнʹа / і зале́жи ц:е ни ли́ш вит то́го / 
ǐка ўна завели́ка / ки́лʹко туда́ се ўм’і́сʹтʹуйі / але́ би́рше вит то́го / іке́ питʹе́ 
/ ч’ем тебе́ приǐма́йут / Ну таǐ ш’і с ким се цо́ркайут / Йо / і ц:е ма́йі 
знач’і́нʹі. 

ПО СВІ́ТІ ХОДИ́ТИ – жити: Оди́н Бох зна́йі / к’і́лˊко кому́ по сˊв’і́тˊі 
ходи́ти / би́рше нˊіхто́ / лʹудина́ ни го́н:а цисе́ зна́ти / ви́тки? 

ПО́СИ (ПО́ЦИ) – присл., до цього місця: По́си руба́ǐ / наǐ лʹі́пше се 
ли́ше кава́лʹч’ік / ік ма́йі ни ста́ти; По́ци копа́йімо / а маǐ да́лʹі йе́годи 
кладемо́; Пока́зуйу / до́ки ма́йіш па́зуху заши́ти / ану́ко диви́се / по́ци / бо ік 
ш’:е да́лʹі / то голова́ ни ме пролʹіза́ти. 

ПО́СИРИЙ – сируватий, вологий: Сʹі́но по́сире / наǐ со́хне / лʹі́пше 
обернʹі́т ш’:е рас; Бураки́ по́сирʹі / наǐ варʹу́ц:е / ўни тики́ ш’і гет твердʹі́. 

ПОСІГНУ́ТИ – дістати: Гаǐ / посʹігни́ соб’і́ слиў б’і́лих / уни́ присти́гли 
/ оце́с ко́нарʹ сиўни́ǐ / йа йіго́ клʹу́коў притʹе́гну / а ти урви́; Ану́ посʹігни́ 
руко́ў у биса́ги / там / в’ідʹі́ / шош і длʹа те́бе наǐде́ц:е / с це́го бо́ку посмотри́ 
/ оту́т. 

ПОСІДУ́НОК, -нка (-нку) – 1) місце перебування: То де́ буў ваш 
посʹіду́нок / гаǐ / роска́зуǐте; 2) місце (“пляц”), де побудована хата: Фа́ǐниǐ 
посʹіду́нок / кра́ш:ого нима́ ў селʹі́ / ко́ло нас фа́ǐно / але́ / в’ідʹі́ / оту́т / то 
лиш диви́тисе / ǐ о́ч’і свойі́ забу́ти / лиш дес у к’і́нʹі таке́ йе. 

ПОСКИСА́ТИ – зіпсуватися, “скиснути” (про декілька чи багато 
страв): Надворʹі́ горʹіч’е́ / то бойе́лисе / аби́ шош ни поскиса́ло / до́ки го́сʹтʹі 
при́ǐдут / того́ сала́ти за пиў годи́ни до то́го криши́ли. 

ПОСКІ́ПУВАТИ – час від часу “скіпа́ти”: Ви́брала де́сʹітʹ за́ш’:ікиў / 
де́сʹітʹ кра́пелниц / таǐ ле́кше / дес посʹк’і́пуйі / ни бес то́го / але́ / іґ зач’іна́йі 
заду́же / гаму́йу п’іґу́лкоў / йе ў ме́не так’і́ / шо помога́йут / і так перехо́ди 
/ але́ шо́ йа скаў / Одок’і́? / то нима́ шо заду́же прислуха́тисе до себе́ / бо 
йіґ зач’не́ш / то таке́ ў со́б’і ўч’у́йіш / шо тоб’і́ сʹв’іт бу́де ними́лиǐ / каў 
вам тото́ / до ч’о́го йа диǐшла́ / а дʹіт ш’:е́ лʹі́пше каза́ў / кра́ш:е жи́ти / а 
ни́ тужи́ти; Хтос утʹігну́ўсе ў роботи́ / і йіго́ вит то́го ла́комо 
поск’і́пувати / а хтос / у пусте́ / і йіму́ уже́ видирва́тисе тру́н:о / мо́же / ǐ 
рад би / а́ле ни го́ден / бо пйа́нка затʹіга́йі / і тогди́ ни ч’олов’і́к неў к’іру́йі 
/ а ўна ним / и:ǐ / шо деле́ко ходи́ти? / берʹі́м с тих / шо наǐбли́ш:е / о́змемо 
ва́шого зʹе́тʹа / А ч’о так деле́ко сʹіга́ти? / сво́го озм’і́т / вин ни лʹі́пшиǐ / а 
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йік по пра́ўдʹі / то м’іǐ бога́то ни дотʹіга́йі до ва́шого / ваш тики́ завети́ў 
мо́го у це́му / того́ с сво́го пич’нʹі́т. 

ПОСКРИ́В’ЮВАТИ (ПОСКРИ́ВЛЮВАТИ) РОТИ́ – згруб., 
виявляти невдоволення чимось (кимось); негативно сприймати щось: Моῐ 
/ а ч’о́ ц:е ви так поскри́ўйували роти́ / іґ би йа вам іке́с тр′і́ло да́ла? / ге? / 
ни б’і́ῐтесе / ни ўмрете́ / Бабо́ / а ви ки́л′ко суда́ со́ли ки́нули? / ки́л′ко рази́ў 
йісте́ соли́ли цес борш’? / ану́ поку́ш’іῐте; Ўни поскри́ўйували роти́ / бо йім 
се ни ўда́ло тото́ / шо ми говори́ли / але́ наῐ се кри́ўйут / ми каза́ли пра́ўду; 
Ґа́зди н′іч’о́ ни сказа́ли / але́ лиш поскри́ўйували роти́ / йік цес молод′е́к 
зач’е́ў м’іш’е́тисе у йіх бе́с′іду / се ўступи́ли / ǐ зроби́ли дру́ге ку́лко. 

ПОСКУЦЮ́Б’ЮВАТИСЕ – стати “скуцюбленими” (про всіх чи 
багатьох): Ви́тко / шо бу́ли зму́ч’інʹі / зме́рзлʹі / поскуцʹу́бйувалисе пит 
смере́коў / таǐ сподʹіва́лисе пережда́ти дош’ / а то реп’і́жило / іґ з ведра́ / 
до́бре / шо ікра́с приǐшо́ў буў Іва́н / таǐ уни́ с Ко́цʹом пишли́ диви́тисе / де 
малʹі́ / ч’о йіх так до́ўго нима́ / а ўни деле́ко би ǐ ни пишли́ / ўни ў Калату́рʹі 
бу́ли / та́мки йіх ниго́да і заста́ла / того́ до́ўго шука́ти ни приǐшло́се / 
тро́хи змо́кли / але́ то таке́ / Ну а ч’о́ ўни пишли́ туда́? / Каўт / шо з 
Мо́ч’іри йім се приви́дʹіло / шо та́мки йе ха́тка з золоти́ми вико́нʹцʹами / 
дʹі́до йім іку́с ба́ǐку роска́зуваў / і там бу́ло таке́ / ну то ўни тото́ з Мо́ч’іри 
уздрʹі́ли ў Калату́рʹі / і йіх закортʹі́ло пити́ / отаке́ / дʹі́ти шо хоч’ 
поприду́муйут / та понавига́дуйут. 

ПОСЛІ́ДОК, -тку – здеб. у мн., залишок, остаток: То пос′л′і́тки / ус′о́ / 
шо лиши́лосе / продайу́ та́но / бо хо́ч’у йі́хати тха́т′і / хо́ч’те бер′і́т / 
хо́ч’те / н′і / а́ле а́фини ўже витхо́д′ут / сам’і́ ви́дите / шо на базари́ би́рше 
н′і ў ко́го нима́ / а ви йік хот′і́ли запасти́се / то тре́ба бу́ло за ц:е ш’і дв’і 
нед′і́ли то́му ду́мати / а ни́ тепе́рки / сего́н:е ўже пи́зно / оц:е́ / шо йе; То 
посʹлʹі́тки / ш’і пиди́ ў дʹі́да ў садʹі́ подиви́се / там буў оди́н ко́нарʹ таки́х 
череше́нʹ; Оц:е́ / шо йе / то посʹлʹі́док / би́рше нима́. 

ПОСЛІ́ННИЙ (ПОСЛІ́ДНИЙ) – останній: Послʹі́н:иǐ рас ка́жу / да́лʹі 
ме прут говори́ти; Ш’:е́риǐ таки́ǐ / шо послʹі́н:е вид:а́ст; Коли́ ми се ви́дʹіли 
посʹлʹі́н:иǐ рас? / у сʹв’е́та? / В’ідʹі́ / ўже по сʹв’е́тах. 

ПОСЛУ́ШНИЙ – слухняний: Тв’іĭ послу́шниĭ / Марˊі́ / хло́пец / 
роби́тниĭ / ма́йіш за не́го ч’есˊтˊ вид лˊуди́ĭ / то ни т:о / шо дру́г’і йе; 
Дʹі́ўч’іна ч’е́мна / послу́шна / і тики́ долʹу́дна / ўм’і́йі заговори́ти. 

ПОСМОТРИ́ТИ – спробувати на дотик: Посмотри́ / ци ни мо́кра 
дити́на / бо шош хнʹу́кайі; Посмотри́ оцису́ мате́рʹійу / хо́ч’у ма́лому 
споденʹки́ ш:и́ти / мнʹіко́нʹк’і бу́дут? / йе́к ти ч’у́йіш / ге? / ни мут куса́ти? 
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ПОСОРОМИ́, -и́в – про те, що, на думку мовця, є соромом, 
сприймається як брутальне: Ану́ / Насту́ / слу́хаǐ / адʹі́ ге́н:е сварʹу́ц:е та ǐк’і 
посороми́ гово́рʹі / шо м’інʹі́ гаш ву́ха ўйе́нут / стара́ / а ш’і смих тако́го ни 
ч’у́ла; Моǐ / та ўпере́т ти́лʹко тако́го пусто́го ни бу́ло / лʹу́де ро́бйут 
посороми́ і се ни ўстида́йут / оц:е́ йа скаў / ро́бйут і ўсти́ду ни ма́йут; 
Посороми́ / це би́рше / йік усти́т / це шош кра́ǐне / гет пусте́. 

ПОСПАЦІРУВА́ТИ (ПОШПАЦІРУВА́ТИ) – 1) піти повільно, не 
поспішаючи; іноді зі знач. ірон.: Іва́н з Йіле́ноў / йік молодʹі́ / соб’і́ 
попидру́ч’ку / ǐ поспацʹірува́ли дес у Доли́ну; І робо́та ни бере́ц:е / то мош 
поспацʹірува́ти / ч’о нʹі? / то і ў бу́ґденʹ мош / нима́ тако́го при́пису / шо 
лиш у недʹіл́ʹу; 2) погуляти певний час: Шо / пошпацʹірува́ли тро́хи / 
вид:ихну́ли?; 3) ірон., походжати (про тварину, птицю): Кугу́т адʹі́ йек 
спацʹіру́йі / ў трав’і́ ла́би так пидоǐма́йі / йіґ дʹіў́ка / аби́ се ни намоч’е́ў / і 
куда́ поспацʹірува́ў? / т ку́рем. 

ПОСПЛАСА́ТИ – схуднути (про всіх або багатьох): Марʹі́ка з донʹко́ў 
поспласа́ли тро́хи / уже́ ни но́сʹут так’і́ телеси́ / шо ни го́ден йіх у спин:и́цу 
ўм’істи́ти / таǐ ни зна́йу / ци за́паска би таке́ бога́цтво оптʹікла́ / И:ǐ / за 
за́паску ш’і смих ни ч’у́ла нʹівитко́го / ви́тко / шо ўни вам до́бре уйі́лисе / 
рас таке́ йісте́ сказа́ли. 

ПОСПЛІ́СНІВІТИ (ПОСПЛІ́СНЮВАТИ) – взятися, покритися 
пліснявою: Шушени́цʹі скла́ли ў селофа́новиǐ м’іш’у́лик / таǐ уни́ 
посплʹі́сʹнʹів’іли / аби́ хотʹ одна́ до́бра / а то нʹі одно́йі / бо хто ч’уў у тако́му 
держ’е́ти? / та ўни ма́йут ди́хати / а ў то́му запа́рилисе / адʹі́ ге́н:е йе 
полотнʹе́ниǐ м’ішо́ч’ок / у не́го скла́сти / і спо́к’іǐ голов’і́ / И:ǐ / тоги́т і ў 
тако́му м’ілʹ бу́ла завел:а́се / Бо йіс покла́ла / і пи́ўрик ни диви́ласе / а 
ґазди́нʹа ма́йі се диви́ти / пров’ірʹе́ти / шо ў шуфлʹада́х / на поли́цʹах се ро́би 
/ диви́тисе і пров’і́трʹувати / оц:е́ йа десʹе́тиǐ рас каў / але́ шо. 

ПОСТА́ВИТИ НА МІ́СЦЕ КОГО́С – збити пиху; позбавити 
можливості когось виявляти свою зарозумілість: А то ч’о́ вин ни поста́виў 
Федʹа́ на м’і́сце? / ч’о́ позво́лиў йіму́ так роспереза́тисе? / та вин он:и́м 
па́лʹцем то́го пусʹтʹіка́ зигну́ў би / Отого́ шо ни хотʹі́ў ру́ки брудни́ти / Йо:ǐ 
/ але́ йек так ни посто́йіти за се́бе? / та йа ни зна́йу / шо бих з ним зроби́ла 
/ а вин нʹіч’о́ ни сказа́ў / йек так? / Вин ни сказа́ў / але́ хло́пцʹі поти́хонʹко 
ўзʹе́ли Федʹа́ ў ку́лко / ǐ на хло́пскиǐ ро́зум пойісни́ли йіму́ / ч’о тре́ба ма́ти 
ме́нчиǐ рот / уваж’е́ти / шо ка́жеш / і тот усʹо́ бо́рзо зрозум’і́ў. 

ПОСТАРА́ТИ – багато працювати, стараючись роздобути щось, 
придбати, досягти чогось: Ми́тро постара́ў / таǐ адʹі́ ǐк’і хати́ ви́гнаў; 
Постара́ли / таǐ ма́йут / ни гада́ǐ соб’і́ / шо то ле́хко сʹв’іта́ми би́ти собо́ў. 
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ПО-СТАРОВІ́ЦКИ – по-давньому, по-старосвітськи: Йа так нʹіку́да 
ни хо́жу / ік тот депута́т / шо ни зна́йі сво́йіх ви́борцʹіў / а ге́зде приǐшла́ 
смих до Пара́ски / заǐшла́ / бо шош се стре́било бу́ло / йо:ǐ / іко́го йа се 
нави́дʹіла / усʹе́кого та ниўдна́кого / ў не́йі хач’:е́на / і ўсʹа заби́та па́ками / 
кошелʹа́ми / шо ма́ǐже прохо́ду нима́ / у ха́тʹі / по старов’і́цки / іґ би ў 
старе́зну ха́ту заǐшо́ў / і ўсʹо таке́ / шо бойі́с:е кину́тисе до ч’о́гос / таке́ / 
шо ни зна́йіш / де ста́ти / так шо м’інʹі́ це́го хо́ду надо́ўго ста́не; Моǐ / 
молода́ / нипога́на / а збера́йіц:е по старов’і́цки ǐ виглʹіда́йі / іґ ба́ба / ў таке́ 
на́ш’а ба́ба ўпере́т се ўбера́ла / і то ш’і ни так / ўна допасо́вувала / шоби́ 
фу́стка / спин:и́цʹа компонува́лисе с соро́ч’коў / а де́коли ш’і ǐ коўтки́ ўзʹе́ти 
дру́г’і ла́кома бу́ла / бо ў не́йі дво́йі коўтки́ў бу́ло / онʹ:і́ зеле́нʹі / а дру́г’і / 
про́сʹтʹі / бес кам’інʹцʹа́ / кругле́нʹк’і / так’і́ / йік у те́бе / ўни до ўсʹо́го 
пасува́ли / то йік убера́ла соро́ч’ку ў зеленʹі́ / то тотʹі́ коўто́ч’ки / а йік у 
синʹі́ ци ў жоўтʹі́ / то дру́г’і / а ц′:а на таке́ се ни ди́ви / Але́ / шо / Насту́ / 
ви́диш / і ǐйі тра́фиўсе нипога́ниǐ хлопч’і́ш’і / вин ни призера́ў / йек уна́ 
ўбра́на / вин диви́ўсе / шоби́ ґаздиўска́ / роби́тна / а це вид не́йі ни забере́ш 
/ таǐ узʹе́ў / а на́ш’і ви́ўч’ілисе / ум’і́йут се ўбра́ти по мо́дʹі / але́ адʹі́ нʹіхто́ 
ни хапа́йі / то йек кому́ / абе́с соб’і́ зна́ла / йек кому́. 

ПО-СТАРОВІ́ЦКОМУ – згідно з давніми правилами побуту, 
співжиття; як у давнину, за старовинними звичаями: Приǐма́ли по 
старов’і́цкому / ни нарʹіхто́вували ни знати́ шо; Шо́ ви ота́к по 
старов’і́цкому зави́лисе? / таже́ тепе́рки так нʹіхто́ ни хо́ди / на́в’ітʹ до 
це́рʹкви; На Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір по старов’і́цкому рʹіхту́йімо ўсʹо / йік ш’і 
пре́баба нас наўч’е́ла / то рас на рик так стиў виглʹіда́йі. 

ПОСТА́ТИ (ПОСТАВА́ТИ), ІК (ЇК) МУР – гуртом виявити 
(виявляти) твердість, одностайність у чомусь: Ви́дите / ка́жут / шо лʹу́де 
сидʹу́т по хата́х / шо йіх нʹіч’о́ ни опхо́ди / а йік приǐшло́се / то на́рит 
поста́ў / ік мур / тве́рдо стаў на сво́му / ǐ урʹідо́ўцʹі му́сʹіли се прислу́хати / 
Але́ ч’ем тото́ се сʹк’інʹч’е́ло? / це́го на́рит хотʹі́ў / Пе? / Та то гет и́нче / 
ви за кине́ц хо́ч’іте говори́ти / а йа за поч’іто́к / каў / ш ч’о́го зач’е́лосе. 

ПОСТЕЛИ́ТИ – 1) розстелити: Постели́ на лу́шку і лʹіга́ǐ / бо то пи́зно; 
2) застелити: О́брус ви́фрасуйіте фа́ǐно ǐ посте́лите на сти́ў / йіго́ ўже ни 
склада́ǐте / ǐ ш’і оце́с рушни́к / шо на о́брас / йа ч’е́сто за не́го забу́ла / 
тако́ш пофрасу́ǐте. 

ПОСТЕЛІН́І, -я – рідко, 1) постіль: Гаǐ / де постелʹі́нʹі? / та́меч’ки 
лише́нʹ лу́шко йе голʹі́сʹке; 2) підстилка для худоби: Озми́ постелʹі́нʹі / ік 
ви́ч’істиш у ста́ǐни / там збо́ку йе ли́сʹтʹі а́бо трач’е́нʹі / шош озми́. 
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ПОСТІГА́ТИСЕ НА ШОШ – прикласти зусилля для збирання коштів 
на що-небудь (про всіх чи багатьох): Адʹі́ посʹтʹіга́лисе ўсʹі таǐ зибра́ли т:о 
/ шо тре: бу́ло на весʹілʹе́ / то мале́ бу́ло / але́ сиротʹі́ помогли́ / каў / ни 
знати́ ǐке вели́ке ни бу́ло / а́ле фа́ǐне / ўни ўку́п’і роби́ли; Посʹтʹіга́ласе 
риднʹа́ / таǐ ви́ўч’іли хло́пцʹа / ни ду́маǐ соб’і́ / вин вели́к’і школи́ сʹк’інʹч’е́ў / 
маў до́бру го́лу до нау́ки / таǐ усʹі́ помогли́ / на́в’ітʹ з ба́бинойі пе́нʹцʹійі ішло́ 
на ц:е. 

ПО́СТІЛЬ, -ели – ліжко чи якесь місце, приготовлене для спання; те, 
що стелять на ліжко, готуючись до сну: Га́ǐ / ум:и́ǐсе / застели́ по́сʹтʹілʹ за 
собо́ў / а пото́му меш йі́сти / нʹі зра́зу сʹіда́ти за стиў / так лиш по́росʹітко 
мо́же роби́ти / а ти ў ме́не ни цʹо́нʹка / А то шо / ви поросʹе́там на стиў 
рʹіхту́йіте / ци ў кори́то насипа́йіте? / А ти ви́тки таки́ǐ жерту́н узʹе́ўсе / 
шо ба́бу назби́тки бере́ш? / ге? / ану́ борзе́нʹко роби́ тото́ / шо йа каў / ни 
воркоти́ / а борзе́нʹко / і ум:и́тисе ни забу́тʹ; На ц:у нич’ мойа́ по́сʹтʹілʹ / 
оц:а́ п’іч’ / наǐ бу́де? / Нʹі / лʹу́пч’іку / бо ти з не́йі мо́жеш уноч’е́ ўпа́сти / 
удни́ну полежи́ / ік хоч’ / а на́нич’ / от:о́ лу́жеч’ко / твойе́; Марʹі́ч’ко / 
перебери́ соб’і́ по́сʹтʹілʹ / бо ўна ўже ч’о́рна. 

ПОСТО́ЙКУВАТИ – час від часу робити перерву в чомусь, 
відпочивати; стояти, розмовляючи: Ц:е  тре́ба ма́хом зроби́ти / нима́ коли́ 
посто́ǐкувати; Та де: / ўниз  годи́ну ǐшли / на ко́ждим кро́цʹі посто́ǐкували 
/ ни могли́ се наговори́ти / А йа ра́да / шо йім до́бре; Та вин з Іва́новоў дʹі́ўкоў 
ни рас посто́ǐкуваў і ко́ло перела́зу / і ў сутка́х / сама́ смих ви́дʹіла / а тепе́р 
шо / ка́же / шо ни ходи́ў до не́йі? / та цисе́ ўсʹі ви́дʹіли / ни ли́ш йа / Таǐ шо? 
/ ходи́ў / бо ходи́лосе / а тепе́рки ни схотʹі́ў / і ǐке кому́ до то́го дʹі́ло / ци 
онʹ:і хо́дʹут / а пото́му се росхо́дʹут? / і вин ни виднʹе́куйіц:е / шо ни ходи́ў 
/ ни кри́йіц:е с цим / але́ ǐйі нʹіч’о́ ни ўб’іцʹе́ў / то де́ йіго́ вина́? / ву́ǐно / то 
ни до не́го / а до не́йі с таки́м пи́танʹім / ки́тка до́бре зна́йі / ч’ійу́ смета́нку 
ви́лизала / у не́йі се пита́ǐте / рас вам так тото́ заболʹі́ло / А йа шо? / м’інʹі ́
Пара́ска таке́ сказа́ла / йа ви́тки зна́йу? 

ПОСТУДЕНІ́ТИ – похолоднішати: Іл′:і́ мину́ло / і ўже постуден′і́ло / 
ўже ч’у́ти / во́здух гет и́нчиǐ; Ўбера́ǐсе / бо постуден′і́ло / кин′ на пле́ч’і 
ба́бин к’іпта́р′ / ік іде́ш на бе́рех / то на слоту́ затʹіга́йі. 

ПОСТУДИ́ТИ – 1) похолоднішати: Постуди́ло видуч’е́ра / а́ле шо 
хот′і́ти? / жо́ўтен′ се поч’іна́йі / дотепе́р ш’і с′а́ко та́ко / а сего́н:е гет 
пишло́ на о́с′ін′; Надворʹі́ постуди́ло / по Ілʹ:і́ / таǐ по теплʹі́ / пра́ўду ка́жут 
/ То / Васи́ / ўже по Пе́трʹі / на Риздво́ заверта́йі; 2) зробити холоднішим, 
остудити: Постуди́ дити́н′і цес бо́рш’ік / бо ги́не йі́сти / а то гор′е́ч’е. 
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ПОСХАЛА́ШЮВАТИСЕ − “схалашитисе” в кількох чи багатьох 
місцях: Ви́тко / мате́р′ійа така́ / бо ви́жмакала бл′у́зу / ўна ви́сохла / 
зр′іхтува́ла ўбера́ти / нат′іга́йу / а то посхала́ш’увалосе / шо нима́ на шо 
диви́тисе / Та́не / Кали́ / уно́ і йе та́не / уно́ лиш до пе́ршого пранʹа́. 

ПОСЬМІХО́ВИСЬКОМ СТА́ТИ – стати предметом насмішок, 
зневаги: А де́ йа таке́ бих говори́ў? / йа тро́хи ш’іну́йу себе́ / ǐ ни хо́ч’у 
посʹм’іхо́висʹком ста́ти / шоби́ на ме́не па́лʹцʹами пока́зували / ц:е нʹі. 

ПОТАВА́ТИ – недок. в. стос. ПОТА́ТИ (ПОТА́НУТИ): Ви́диш / тото́ 
/ шо бу́ло спу́хло / зач’е́ло потава́ти / ўно набога́то ме́нче / іґ бу́ло ўч’е́ра; 
Моǐ / ки́лʹко ўч’е́ра води́ бу́ло / і ўсʹо пота́ло / та́к’ік би то́йі рапти́ўки ǐ ни 
бу́ло / і шо / сего́н:е ди́ўйусе пид оти́ми крисла́тими йіблинка́ми / а там 
су́хо сух’і́сʹко / А то зра́зу зач’е́ло потава́ти / ш’і ўч’е́ра / раху́ǐте / ки́лʹко 
ни бу́ло дош’:у́ / м’іс́ʹіцʹ. 

ПОТАВА́ТИ ВИД УСТИ́ДУ – про стан, коли дуже соромно: Йа 
потава́ла вид усти́ду / м’інʹі́ се здава́ло / шо за́рас провалʹу́се пид зе́мнʹу. 

ПО́ТАЙ – незм., таємно: По́таǐ пишо́ў / аби́ нʹіхто́ ни ви́дʹіў / города́ми 
ко́ло Йу́зʹа / А за ко́го ви / мамо́ / роска́зуйіте? / Та Мару́си каў / йек ву́ǐко 
Іва́н ходи́ў се пита́ти Насту́нʹу / ци би мих йіго́ Андрʹі́ǐ узʹе́ти йійі́ ста́ршу 
донʹку́? / А ч’о́ тайі́ўсе? / Йек ч’о / ану́ш би ўна сказа́ла / шо нʹі / то нашо́ 
би ц:е ш’:е хтоз зна́ў? / але́ се зговори́ли / таǐ у ско́рим ч’ісʹі́ зроби́ли весʹілʹе́ 
/ А коли́ т:о бу́ло? / У со́рок о́смим ро́цʹі / дес так. 

ПОТАЙНИ́Й – прихований; не відвертий: Ву́ǐкова Мару́сʹа потаǐна́ / 
ви́слухайі / голово́ў потакне́ / а́ле ни ска́же / шо ду́майі / ни го́ден по ниǐ 
пизна́ти / шо у ǐйі голов’і́ се ро́би / ік’і́ гатки́ се кру́тʹут. 

ПОТА́ТИ (ПОТА́НУТИ) – 1) зникнути, проникаючи в щось: Цисʹа́ 
масʹ ма́йі пота́ти на колʹі́нʹі / ота́к полего́нʹку масти́ / де боли́т; 2) 
розтанути: Сʹнʹіх пота́ў / і ўже су́хо берега́ми; 3) зануритися в щось; 
загрузнути: Ч’ереви́ки пота́ли / бо там боло́то по колʹі́на; Пла́ваў / а 
пото́му ди́ўйусе / а вин пота́ў / ледв’і́сʹки ўфати́ла / бо то габи́ / а вин ка́же 
/ шо нирка́ пишо́ў / і шо да́лʹі вин ни дурни́ǐ пли́сти / туда́ / де габи́ / а йа 
ви́тки зна́йу / ци нирка́ / ци йіго́ потʹігну́ло ўдоли́ну / пота́ў / таǐ рату́йу. 

ПОТА́ТИ (ПОТАВА́ТИ) В ЗЕ́МНЮ (ВИД УСТИ́ДУ) – відчути 
(відчувати) сором: Гада́ла смих / шо вид усти́ду пота́м у зе́мнʹу / шо ўже 
тики́ по ко́тики пота́ла / йе́к так? / закли́кали го́стиǐ / а стиў ма́ǐже 
поро́жниǐ / па́ру ǐки́хос мисо́к покла́ли / таǐ усʹо́ / голоднʹі́сʹка пишла́ смих 
ви́т:и / пишла́ / бо йіґ дава́ли / то шош таке́ / шо йа тото́ ни йім / Ну то 
ч’о на вас ма́ли так’і́ ўстиди́ напа́сти? / ч’о / шо ни бу́ло то́го / шо вам 
смаку́йі?; Йа бих у зе́мнʹу пота́ла / іґ би м’інʹі́ таке́ ў о́ч’і каза́ли / а йім / 
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нич’о́ / і сло́ва ни витпов’і́ли / лиш уберну́лисе ǐ пишли́ / таǐ ш’і йе́к пишли́? 
/ так гри́мнули дверʹми́ / шо ў поли́ци аш миски́ за͡дзвенʹі́ли / в’ідʹі́ / оди́н 
терʹі́лʹ пук / тот / шо Митри́ха тоги́т за прости́бих м’інʹі́ да́ла / в’ідʹі́ / 
тот / И:ǐ / та вин буў пу́клиǐ / ви сам’і́ каза́ли / шо ͡дзи́нʹкнули бу́ли ним у 
пу́тʹнʹу / а поли́цʹа ни вит то́го дриж’і́ла / а вид маши́н / шо га́ўкайут у 
йіми́ / то ско́ро ўсʹа ха́та ме дриж’і́ти вит тих лʹісово́зиў. 

ПОТА́ТИ (ПОТА́НУТИ), ЇК (ІК) ВОДА́ В ПІСО́К – пропасти, 
зникнути безслідно: Роси́ў пота́ў / йік вода́ ў п’ісо́к / уже́ пл′і́с′н′іву ви́тко 
/ А́ле капу́ста ш’і се ни ўква́сила / йек таке́ мо́же бу́ти? / Ад′і́ мо́же / то / 
ви́тко / така́ капу́ста / коли́ ш’іткува́ла / ўна ўже бу́ла ни така́ / йік ура́с / 
ни ду́же сик пуска́ла / гада́ла смих / шо ў тепл′і́ пу́сти / а то ад′і ́шо / а́ле 
йа зна́йу / йек бу́де / ци ви́ǐде на до́бре? / уздри́ш. 

ПОТА́ХНУТИ (ПОТАХА́ТИ) – погаснути (погасати); не виявлятися; 
перестати бути помітним; просочитися, зникнути: Шо мо́же пота́хнути? 
/ ва́тра гори́т / а пото́му потаха́йі / а ш’:е шо? / адʹі́ ўч’е́ра буў страшни́ǐ 
дош’ / споч’е́тку дримне́нʹкиǐ па́даў / а пото́му сʹтʹіно́ў пишо́ў / таǐ вода́ / 
ота́м по ко́тики бу́ла / а за ǐкус годи́ну усʹо́ пота́хло / пишло́ ў зе́мнʹу / йа 
гада́ла / шо ни пи́ду ў горо́т / бо бу́де мокро́ / а то ǐ ни ви́тко / шо бу́ла така́ 
рапти́ўка / пид йіблинка́ми лиш ле́дʹа намоч’е́ло / а туда́ ўскрʹі́сʹ / фа́ǐно 
поли́ло / ǐ капу́ста гаш ожи́ла / ўна хо́ч’і вели́кого / фа́ǐного поли́ву / ну ǐ 
огирʹки́ / та то ўсʹо хо́ч’і / шоби́ йіму́ бу́ло до́бре / на́в’ітʹ бурʹе́н висиха́йі / 
ік нима́ дош’:у́. 

ПО́ТЕМОК, -мку – темрява: Ту́тки по́темкиў нима́ / шо ти сʹв’ітла́ 
позасʹв’і́тʹувала / то ш’і заско́ро; Васи́ / а шо́ ти там ў по́темку шука́йіш? 
/ шо́ йіс там загуби́ў? / кажи́ / йа скаў / де́ ўно / Васирва́ґу покла́ў / і забу́ў 
де / Та адʹі́ ге́н:е / на табо́рику ко́ло скри́нʹі / за крок вит те́бе. 

ПОТЕ́НЬКУВАТИ ВСЕРЕДИ́НІ – злегка, час від часу непокоїти, 
даючи про себе знати неприємним відчуттям: Шош мене́ поте́нʹкуйі 
ўсереди́нʹі / ни т:о / шоби́ млойіл́о / але́ перетчутʹе́ іке́с нидо́бре. 

ПОТЕРА́ТИ РУ́КИ – тішитися, радіти (інколи – завчасно): Уни́ ўже 
потера́йут ру́ки / але́ наǐ потера́йут / уздримо́ / ч’ем це се сʹк’інʹч’е́йі / А 
ч’е́м се сʹк’інʹч’е́йі? / тим / шо ўрас / и́нак ни бу́де. 

ПОТЕРЕБИ́ТИ – очистити щось від чогось зайвого: Потереби́ оц:у́ 
ми́ску фасу́л′ / до́бре? / таῐ тогди́ пи́деш до М’іс′а́нтихи / виднесе́ш молоко́ 
/ то дес за годи́ну / іґ здойу́ / полу́н′ішне ву́ῐн′і понесе́ш / А йік ῐйі ни бу́де ? / 
Йе́к ни бу́де / ік уна́ зна́йі / шо ма́йі бу́ти / А там йе пес? / Ну та пи́деш / 
таῐ меш ви́д′іти / пото́му роска́жеш / ік се ве́рнеш / А йікшо́ вин ни 
приси́лениῐ / то шо тогди́?; Моῐ / па́рупч’і / ни тереби́ ў но́с′і / бо йа тебе́ 
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за́рас так потеребйу́ / шо тот′і́ руч’ки́ мут до́ўго памн′іта́ти / шо мо́жно 
роби́ти / а шо на л′у́дех се ни ро́би / А ту́тки ч’ужи́х нима́ / ту́тки сам’і́ 
свойі́ / Ну то шо́ / ми ни л′у́де? / то ῐ пе́рет сво́йіми ўстит / ми йімо́ / ус′і́ 
се зибра́ли соб’і́ за столо́м / а цес іми́ўсе за нис таῐ бойі́ц:е йіго́ 
попусти́тисе / аг’і́на б’іду́ / та йа му́с′у ῐкос тебе́ вит пусто́го видуч’е́ти 
/ Гаῐ до́ста / жи́нко / ўс′о / меш пото́му йіго́ ўч’е́ти / а за столо́м йа це́го 
ни хо́ч’у ч’у́ти.  

ПОТЕРУЗНИ́ТИ – докон. в. від ТЕРУЗНИ́ТИ2: Зима́ ш’і ни ўпа́ла / то 
лиш тро́хи потерузни́ло бу́ло / таǐ за годи́ну зиǐшло́ / то ш’і ни 
ўстанови́лосе / але́ дʹі́до ка́же / шо моро́зи ўже ў доро́зʹі / бли́жуц:е днам / 
і зима́ по́ўнʹісʹтʹу се зрʹіхтува́ла. 

ПОТЕ́РЯ, -і – заст., втрата; іноді зі знач. іронії: Ма́йу поте́рʹу / Йіле́ / 
у ме́не ш’:е одна́ ку́рка зач’е́ла бу́ла клʹо́ч’іти / дез зо дв’і неді́ли то́му / а 
ўч’е́ра йа ди́ўйусе / йек уна́ / а ку́рку на гнʹіздʹі́ шош зайіл́о / ви́тко / куни́цʹа 
зайі́ла / бо шо и́нче? / ку́рка сиди́т на гнʹіздʹі́ / але́ ўже гото́ва / ш’і смих 
тако́го / витколи́ жийу́ / ни ви́дʹіла; Ну та то / лʹу́боч’ко / нивели́ка поте́рʹа 
/ таки́ми кавалʹе́рами мош каши́цу гати́ти. 

ПОТЕЧІ́ – потекти: То йік зач’не́ шумува́ти / то мо́же потеч’і́ / ни 
налива́ῐте ти́л′ко / каў вам / бо полови́ну мо́же се ви́лити / ви́теч’і. 

ПОТЄ́КНУТИ – 1) посміти, наважитися: Ко́ждиǐ ма́йі зна́ти свойе́ 
м’і́сце ǐ розум’і́ти / шо́ вин варту́йі / по́длук дру́гих тре́а се диви́ти / а цес 
/ ви́тко / тако́го рʹіду́ ни диǐшо́ў / бо потʹе́кнуў пити́ ми́жи ґа́зди ǐ зач’е́ў з 
ни́ми шош говори́ти / а тʹ:і лиш се ви́дивили / аг’і́ / а цес ч’олов’і́к ви́тки 
тут се ўзʹеў? / так ни сказа́ли / але́ ǐ нʹійе́ку бе́сʹіду уже́ ни прова́дили / 
пово́ленʹки / пово́ленʹки / таǐ лиш витсу́нулисе вид не́го / а вин лиши́ўсе / ік 
наǐ ни ка́жу / шо; Витч’е́тувала мало́го / бо вин потʹе́кнуў пити́ гаш на 
гамо́ванку ǐ переǐти́ на то́ǐ бик / ну а йіґ би ўпаў? / іґ би йіму́ ў голов’і́ се 
закрути́ло / то шо́ тогди́? / м’інʹі́ сам’і́ǐ б’і́ǐно там переходи́ти / а вин ка́же 
/ шо ни бойе́ўсе / уни́ з М’іс́ʹком пишли́ бу́ли / хотʹі́ли се подиви́ти / йек 
та́мки плотʹ го́н:а проǐти́ / таǐ шо ти зро́биш с таки́ми дʹіти́сками?; 
2) бути матеріально спроможним; змогти досягти бажаного; реалізувати 
те, що вимагало великих зусиль і коштів: Іґ би м’інʹі́ тоги́т хтос буў сказа́ў 
/ шо ми бу́демо роби́ти весʹілʹе́ / йа бих бу́ла ни пов’і́рила / бо тогди́ ни бу́ло 
ш ч’ем зач’іна́ти і за шо ду́мати / того́ гада́ла / шо ми цисе́ ни потʹе́кнемо 
/ А то / Но́цʹко / адʹі́ ǐке йісте́ фа́ǐне весʹілʹе́ зроби́ли і йек фа́ǐно донʹку́ 
витпрова́дили / йа тики́ цице́ каў / бо ўсʹі / хто буў / так гово́рʹут / на 
тако́му ва́рто побу́ти; А ти гада́йіш / шо ми потʹе́кнемо цисе́ потʹігну́ти? 
/ таже́ будо́ва хо́ч’і здоро́ўйа і молоди́х рук / ўна хо́ч’і таки́х / шо го́нʹ:і 
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до́бре крути́тисе / а ми ўже виткрути́ли свойе́ / того́ йа се пита́йу / ци ми 
потʹе́кнемо / і ци ва́рто с цим се зач’іна́ти? / жи́ти йе де / на наш в’ік 
ста́не; Уни́ хо́ч’ут бога́то і ўсʹо зара́с / а хто таке́ потʹе́кне? / И:ǐ / цʹі́хо 
би сидʹі́ли / ўни лиш зач’е́ли ґаздува́ти / а ўзʹе́ли заду́же вели́киǐ розги́н / 
зароб’і́т сам’і́ коп’і́ку / а тогди́ розгонʹе́ǐтесе / а ни́ тра́тити тото́ / шо с 
по́ўницʹі / Йім ву́ǐко бога́то питсоби́ў / вин у сʹв’іта́х уже́ де́сʹітʹ ро́киў / 
таǐ того́ ўни хо́ч’ут тотʹі́ гро́ш’і у шош вели́ке ўкла́сти / і це до́бре / але́ 
йа за т:о / шо ни женʹі́ц:е за одни́м / і дру́гим / і тре́тим / бо то на ўсʹо ни 
ста́не / але́ шо / уни́ зна́йут / йе́к йім ви́ǐде на кра́ш:е / і ми ни бу́демо 
рахува́ти ч’уж’і́ гро́ш’і / бу́демо сво́йіх стера́ти; Сего́року садови́на ни 
ўроди́ла / таǐ ми ни потʹе́кнемо усʹо́ ви́к’інʹч’іти / на́рик х’іба́ / бо́рше нʹі. 

ПОТЄ́МИТИ – пізнати, здогадатися про щось; зрозуміти: Потʹе́мила 
зра́зу / шо тут шош ни т:о / бо ўна́ іґ говори́ла / то ч’ірвонʹі́ла / за 
присади́бу ǐ сло́ва ни сказа́ла / шо ме перепи́сувати на нас / а ч’о́ ти кли́кала 
/ пита́йіц:е / Кли́кала / бо хотʹі́ла переписа́ти / а пото́му обду́маласе / ǐ 
рʹіши́ла / шо ш’і ни ч’ес / і то ǐйі пра́во. 

ПОТЄ́ЧІЙ – пташиний: А це п’і́рʹіч’ко ку́рʹіч’е ци потʹе́ч’е / йіго́ ǐкас 
пта́шка загуби́ла? / То з гнʹізде́ч’ка / ви́тко / адʹі́ ге́н:е ви́соко ви́диш?/ але́ 
поти́хонʹко говори́ / шоби́ пта́шка се ни перепу́дила / бо ўна на йе́ч’ках 
сиди́т / ў не́йі ско́ро потʹе́тка бу́дут / А ки́лʹко йіх бу́де? 

ПОТЄ́ЧЬОГО (ЛИШ ПОТЄ́ЧЬОГО) МОЛОКА́ НИМА́ (НИ СТАЄ́, 
БРАКУ́Є) – жити заможно: Там х’іба́ шо лиш потʹе́ч’ого молока́ браку́йі / 
а так / усʹо́ йе / Йе / але́ м’інʹі́ се здайе́ / шо ра́дости / ве́селости браку́йі / 
шош ни ви́жу / шоби́ Марʹі́ка ду́же ш’ісли́ва бу́ла / Ну та бо одно́ з дру́гим 
ни ўрас гра́йі / йе / шо ни хо́ч’і клʹумпува́тисе. 

ПОТЄ́ЧЬОГО МОЛОКА́ ХОТІ́ТИ (ВИГА́ДУВАТИ, ЗАГА́ДУВАТИ, 
ЗАБАГА́ТИ, ШУКА́ТИ) – прагнути невідомо чого; того, що є далеким від 
реальності й можливості досягти його: Пе́рʹіш / ік шош каза́ти / му́сиш 
сама́ ў се́бе се запита́ти / ч’ого́ хо́ч’іш / і тогди́ вибера́ти с то́го / шо йе / 
а ни́ / потʹе́ч’ого молока́ вига́дувати / ч’іго́ нима́ ǐ нʹіко́ли ни бу́де. 

ПО́ТИ (ПО́ТИВ) – незм., доти; до тих пір: Дити́на по́ти ǐшла / по́ки се 
ни зму́ч’іла / а ўже́ вит Штеф’і́нкових ǐйі не́сли на корко́ш’ах; По́ти 
говори́ў / по́ки о́ч’і сам’і́ ни заче́ли се злипа́ти / гаш тогди́ усну́ў / ледв’і́сʹки 
приспа́ла; По́тиў ходи́ў / по́ки дʹі́ўка сама́ ни сказа́ла / шо хо́ч’і за не́го 
вид:ава́тисе; Руба́ǐ по́ти / бо ш’і питко́тʹувати при́ǐдец:е / наǐ запа́с бу́де. 

ПОТИ́ ЗБИ́ЛИ (ДЕСЄ́ТІ ПОТИ́ ЗБИ́ЛИ) – спотіти від важкої 
довготривалої праці, через хворобу, від сорому, внутрішнього напруження, 
хвилювання: Десʹе́тʹі поти́ зби́ли / до́ки ўсе ц:е притра́д͡ж’ува́ли додо́му; 
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До́ма шош се ку́тала ǐ нич’о́ ни ч’у́ла / а дес по полу́нʹ:у мене́ лиш поти́ 
зби́ли / ста́ло горʹіч’е́ / а но́ги / йік слутʹі́ / ік ва́тʹінʹі се зроби́ли. 

ПОТИ́К, -о́ку – назва невеликої річки, яка протікає через Тюдів і 
впадає в Черемош: Йіх ха́та на Пото́цʹі / ўни та́мки жийу́т / а донʹка́ 
вид:а́ласе ў Доли́ну / ўни з неў ни по сусʹі́цтву / І шо / Марʹі́ка х’іба́ ни там 
/ де ўни? / Каў тоб’і́ / та́к’ік йе; Поти́к буў фиǐст се розли́ў / так виглʹіда́ў 
/ ік рʹіка́ / ік гента́м по́в’інʹ пуска́ли / ну а за рʹіку́ / то ǐ говори́ти нима́ шо / 
мо́ре морʹі́сʹке / габи́ бу́ли так’і́ / шо стра́шно се диви́ти / ну шо ш’і 
сказа́ти? / за цес Поти́к ш’і ка́жут / Малороже́нка / бо вин з Мало́го 
Рижна́ до нас іде́ / мо́же / ц:е вам інтере́сно бу́де / ч’о так каўт за не́го; Ў 
пото́цʹі беремо́ во́ду на пранʹ:е́ / а на йіду́ / с кирни́цʹі / вид Ле́сʹкових / 
делекува́то / але́ шо зро́биш. 

ПОТИКНУ́ТИСЕ (СПОТИКНУ́ТИСЕ) НА СЛО́ВІ – рідко, раптово 
зупинитися, розмовляючи з кимось, розповідаючи щось: Ви́дʹіла йіс / йек 
Онуфрʹійі́ха потикну́ласе на сло́в’і / йік ми запита́лисе за биса́ги / ни зна́ла 
/ шо каза́ти / а ти фа́ǐно / так лего́нʹко се запита́ла / ву́ǐноч’ко / а йік вам 
йіх ни тре: / то ми би забра́ли / ч’о́ мут вам заваж’е́ти? / ота́к йіс сказа́ла 
/ таǐ уна́ зра́зу заговори́ла / наǐшла́ бе́сʹіду ǐ зач’е́ла каза́ти / шо ч’е́сто 
забу́ла за них / Але́ то ш’і ни т:о / йа хотʹі́ла нагада́ти / шо позаўч’е́ра 
ви́дʹіла йійі́ з ни́ми ў Ко́сов’і / але́ поўстида́ласе / Таǐ до́бре / наǐ на ме́нчому 
се опхо́ди / голоўне́ / шоби́ вид:а́ла; То таке́ / шо мош потикну́тисе на 
ри́ўному і ўпа́сти / адʹі́ нога́ пишла́ ми́тусʹ / таǐ б’іда́ / а мош на сло́в’і / ў 
бе́сʹідʹі / ішло́ тоб’і́ ле́хко / ǐшло / а пото́му ти та́к’ік зашпо́ртаўсе / і шо 
маў сказа́ти / ни зна́йіш / і бе́сʹіда да́лʹі ни прʹіде́ц:е. 

ПОТИ́М – незм., рідко, потому: То шо? / гори́т? / поти́м тото́ се 
зро́би / а тепе́рки ǐди т:о / шо йа каў; А ш’і зна́йіте / шо у Тʹу́дев’і го́нʹ:і 
сказа́ти? / рʹі́тко / але́ де́коли ч’у́йіш / ни пото́му / а поти́м / каўт / 
лиш’е́ǐте / лʹу́пч’іку Пе / свойу́ ко́ску / наǐ уна́ припоч’е́не / поти́м доко́сите 
/ ǐ ходʹі́т кри́шку поси́димо оту́т пид горʹі́хом / ти́лʹко на́шого / це так ву́ǐко 
Лесʹо́ / оно́гди йа ч’у́ла / Петро́ви каза́ў / вин йіго́ закли́каў буў на де́нʹку / 
Та бо пошкудува́ў ч’олов’і́ка / ни хотʹі́ў / шоби́ тот перему́ч’іўсе. 

ПОТИ́ХО – незм., тихо: Поти́хо роска́зуǐ / ни кріч’е́ǐ / іґ бес дес у 
Гребени́ буў / наǐ дʹе́дʹа припоч’е́не; А ўни поти́хо ви́ǐшли / ти ни мих ч’у́ти 
/ то пиў до ше́стойі бу́ло; Ти роби́ соб’і́ поти́хо / нʹіч’о́ нʹіко́му / бо а йік ни 
ви́ǐде? / лʹі́пше наǐ ни зна́йут / фали́тисе напере́т ни тре́ба. 

ПОТИ́ХОНЬКО – незм., тихесенько: Ти мо́жеш / Му́сʹко / так 
поти́хонʹко пити́ ў ха́ту / шоби́ две́рʹі ни ри́пнули / ǐ прине́сти м’інʹі ́
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околʹа́рʹі? / ўни на столʹі́ / ко́ло ґазе́т / але́ про́сʹу тебе́ / шоби́ малʹі́ ни 
ўста́ли / бо ўни страшно́ при́крʹі / ік нидоспйу́т. 

ПОТИЧЄ́ТИ – поставити “тичьки”, “затичєти” все або багато чого-
небудь (передусім квасолю): Берʹі́м тич’е́нʹі / таǐ потич’е́йімо фасу́лʹі / 
по́вид Максʹі́мкових зач’немо́ / цʹ:і бо́рше зиǐшли́ / А тич’е́нʹа ста́не? / Того́ 
йа каў / шо ви́т:и зач’немо́ / а по́вид Івано́ч’ка ік ни ста́не / то то ǐ рʹет 
мо́же па́ру денʹ зач’іка́ти / там ни ква́пно / а тут / мус. 

ПОТИ́ЧЬО́К, -чька (-чька́)– потічок: Го́ден йіс переска́кнути оце́с 
потич’о́к? / ану́ дава́ǐ ру́ку; Бабо́ / то / в’ідʹі́ / вит Паўло́войі кирни́цʹі ото́ǐ 
потич’о́к / шо ко́ло Ўнуфре́ǐкових / то вин / в’ідʹі́ / ви́т:и / так? 

ПО́ТІ, -є́ти – пташка: Дʹідʹе́ / на горо́дʹі / та́мки / де Федʹо́ о́ре / йе 
ти́лʹко потʹе́т / і ко́жде ў ͡дзʹо́бику ма́йі ч’ірвака́ / ану́ ходʹі́т / ш’:е рас се 
поди́вимо / м’інʹі́ се ни приви́дʹіло / шо́ ўно де́ржи / ч’ірвака́ / а пото́му так 
йіст / шо гаш натʹіга́йіц:е / пи́дете зо мноў? 

ПОТІГНУ́ТИ – 1) потягнути: Йа так осла́бла / шо ко́та за фист ни 
го́н:а бих потʹігну́ти; 2) вдарити чим-небудь: Ле́да шо / а йа лиш потʹігла́ 
ми́ǐкоў ци шо пид рука́ми / і ўже́ бе́сʹіт нима́ / видга́ўкуванʹа ни ч’у́ти; 3) 
випити: Потʹігну́ў винʹцʹа́ па́ру рас / і ўсʹо / нʹіхто́ ни рос:и́жуваўсе; 4) 
вкрасти: Цес таки́ǐ / шо бутʹшо́ мо́же вит ха́ти потʹігну́ти / а йік це́го ни 
зна́йіш / то би ǐ ни здогада́ўсе / ду́маў би / моǐ / та це ґазда́. 

ПО́ТІТКО, -а – пташеня: Мамо́ / див’і́ц:е / іке́с по́тʹітко прилетʹі́ло / з 
до́ўгим ͡дзʹу́пком / а голо́ўка ў не́го ч’ірво́н:а / і кри́шку б’і́лого йе / йе́к уно́ 
се назива́йі? / мале́нʹке і ду́же фа́ǐне / адʹі́ ге́н:е 

ПОТОВЧІ́ – потовкти: Бабо́ / уси́ǐ ч’існич’о́к потоўч’і́ / ци пиў голо́ўки? 
/ оти́лʹко до́ста? / Усу́ голо́ўку / фа́ǐно поч’е́сти / пото́му ўм:и́ǐ / і ў циǐ 
дереўйе́нʹч’і меш тоўч’і́ / але́ посо́лиш / вин ни ме шч’іхоўза́ти / по́рскати / 
ǐ тогди́ тоўч’і́. 

ПОТО́МУ – незм., потім, пізніше: Даǐ м’інʹі́ / Го́споди / ро́зум таки́ǐ 
тепе́р / йік Іва́нови пото́му; Іва́ / пото́му т:о доро́биш / а за́рас поможи́ 
м’інʹі́ зане́сти м’ішо́к у хоро́ми; Вид:а́ш пото́му / йік меш ма́ти / м’інʹі́ ни 
гори́т / коли́ вид:а́ш / тогди́ / Тоб’і́ ни гори́т / а мене́ цисе́ ме му́лʹіти / де 
йа це́го хо́ч’у? 

ПОТО́НКНУТИ (СТО́НКНУТИ) – те саме, що ПОТОНЬЧІ́ТИ: Ти 
шош тро́хи пото́нкла / лʹу́боч’ко / бу́ла йіс кругле́нʹка / ік пи́воч’ка / а 
тепе́рки ста́ла / іґ бес ма́ла п’ітна́ц:итʹ ро́киў / Йо / така́ / йіґ дʹі́ўка / але́ 
ч’о́ ни догово́рʹуйіш? / ч’о́ ни ка́жеш / ста́ла йіс нʹійе́ка / тонка́ / худа́ / ік 
ігла́ / а лице́ оти́цʹке се зроби́ло / йік кулач’о́к / о: / іґ бес ота́к сказа́ла / 
тото́ бу́ла би пра́ўда / а ти заду́же зде́леку зач’е́ла / Нʹі / йа ни кри́ўйу 
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душе́ў / сху́дла йіс / мо́же / і вид гризо́ти / але́ виглʹіда́йіш низле́ / тики́ 
до́ста низле́ / бо ч’о так’і́ телеса́ носи́ти / йік у ме́не? / то на́в’ітʹ тʹе́шко 
се зигну́ти / нашо́ це́го. 

ПОТОНЬЧІ́ТИ – стати “тоньчим”; схуднути: Пара́ска ни потонʹч’і́ла 
/ ни сто́нкла / ўна с:о́хласе і ста́ла / йік шушени́цʹа / йік стари́ǐ шуше́ниǐ 
грип / Але́ / ви́тко / шо ви йійі́ страшно́ на́видите / рас так’і́ слова́ дниǐ 
припасува́ли / тики́ ги́нете за неў / Йо / ни спйу / і лиш розду́муйу / ǐка ўна 
фа́ǐна ста́ла / и́нчого на га́цʹ:і нима́. 

ПОТОПЛЕНЄЌ (ПОТОПЕ́ЛЬНИК), -іка́ (-а) – утопленик: Те́мно / а 
вин м’інʹі́ за ǐко́гос потопленʹіка́ роска́зуйі / ǐ йізи́к вива́лʹуйі / пу́ж’ійі мене́ 
/ бабо́ / каж’і́т йіму́ / А ти ч’о дне́му ǐдеш і тото́ слу́хайіш? 

ПО́ТОЧІТИСЕ – втрачати рівновагу, не могти твердо стояти на ногах; 
похитнутися: Адʹі́ йек вин по́точ’іўсе / ви́тко / шо ви́пиў / бо ч’о так 
нитве́рдо стойі́т? / і шо́ вин ро́би? / хо́ч’і сʹіда́ти ў маши́ну / ану́ко ǐди / 
Іва́нʹч’іку / ǐ видговори́ йіго́ / Ву́ǐно / та де́ вин мене́ послу́хайі? / ска́же / 
шмарʹка́ч’у / ану́ марш ви́ц:и / ану́ марш / меш м’інʹі́ ўка́зувати / шо роби́ти 
/ ви ǐдʹіт / вин вас послу́хайі / а йа шо; По́точ’іўсе / бо но́ги заплʹіта́йуц:е / 
ни хо́ч’ут става́ти ри́ўно / ік се нале́жи / а так’і́ стайу́т / ік у мало́йі 
дити́ни / котра́ лише́нʹ ўч’е́йіц:е ходи́ти / але́ шо говори́ти? / ўже іґ 
дохо́диш таки́х роки́ў / то дитинʹе́ч’іс:е / і то до́бре / шо лиш з нога́ми / а 
ни з голово́ў; По́точ’іўсе / бо забра́кло бу́ло во́здуху / ми ви́ǐшли на ґрунʹ / на 
сами́ǐ верш’е́к / таǐ йа ўч’уў / шо мноў та́к’ік би хитну́ло / йа гада́ў / шо 
зашпо́ртаўсе ў шош / а то нʹі / дʹі́до даў м’інʹі́ ґлиґну́ти води́ / таǐ уно 
переǐшло́ / а йіґ зач’е́ли бу́ли спуска́тисе / то так ста́ло ле́хко / шо бих буў 
летʹі́ў / ота́к лиш би ру́ки зроби́ў / таǐ мене́ би поне́сло / а ви та́мки бу́ли / 
бабо́ / ішли́ тоў доро́гоў? / шо на верш’е́к? / йо:ǐ / там ду́же стри́мко / 
в’іде́ў / ви би ни могли́ туда́ ви́ǐти / йа се пита́ў дʹі́да / ци бе́сте го́нʹ:і пити́ 
з на́ми / але́ вин сказа́ў / шо го́нʹ:і / але́ х’іба́ би вин вас у биса́гах нʹіс / вин 
так жертува́ў? / Ти скажи́ дʹі́дови / ік ш’:е рас за ц:е за́ǐде бе́сʹіда / шо 
ба́ба ў та́цʹ:і пойі́де / у тиǐ вели́киǐ / шо ко́ло ста́ǐнʹі / Ви́жу / шо і ви 
жерту́йіте / а йа ни таки́ǐ дурни́ǐ / шоби́ ц:е се пита́ў / бо йе́к угуру́ с 
та́ч’коў? / згори́ ш’і мош би / а ўгуру́? / х’іба́ бих йа помога́ў труч’е́ти / але́ 
то тʹе́шко бу́де / лʹі́пше / бабо́ / до́ма сидʹі́т; По́точ’іласе / ǐ ч’утʹ ни ўпа́ла 
/ іґби́ ни Йіла́к / шо ǐми́ў / то ўби́лабисе бу́ла у тиǐ скалʹі́. 

ПОТРАДЖЮВА́ТИ – згруб., перемістити щось, перенести 
(перетягти, перевезти) з одного місця в інше; взявши під руки, повести: 
Накла́ли ти́лʹко м’ішки́ў / шо ми ле́дви тото́ потрад͡ж’ува́ли; Лесʹо́ ле́дʹа 
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ви́пиў / але́ ч’ос зра́зу ўпйінʹі́ў / таǐ йіго́ повел:и́ / потрад͡ж’ува́ли / бойе́лисе 
само́го пуска́ти. 

ПОТРА́ФИТИ – 1) потрапити: Йа зра́зу потра́фиў / тут би́рше 
тако́йі ха́ти нима́ / ǐ ч’іч’о́к ти́лʹко нʹіўко́го нима́; 2) посміти : Васʹу́та 
потра́фила Йіле́нʹі лʹі́сти ў о́ч’і / ви́тко / до́бре насʹі́нʹі / фам’і́лʹне / при 
лʹу́дех так гарʹака́ла / шо страшне́; Ни гада́ǐ / уно́ ш’і потра́фило 
видга́ўкувати / пи́тпенʹок / а таки́ǐ рот утворʹе́йі / ік ве́ршу. 

ПОТРА́ФИТИ СКАЗА́ТИ (ЗРОБИ́ТИ, ПИТИ́ ТА ІН.) – сміти 
(посміти) висловити щось, піти кудись та ін.: Ни гада́ǐ соб’і́ / шо́ т:а 
молоди́ч’ка мо́же / йе́к ста́ршиǐ лʹудинʹі́ потра́фити таке́ сказа́ти? / та 
м’інʹі́ рот ни ўтворʹе́ўбисе на́в’ітʹ сло́во / на́в’ітʹ пиў сло́ва ǐко́гос 
ниґре́ч’ного сказа́ти / а цʹ:а ви́казала / шо хотʹі́ла / ви́сварила ву́ǐка / таǐ 
пишла́ соб’і́ / йе́к так? / Ну та бо ǐ вин тро́хи ви́н:иǐ / таǐ тики́ ни тро́хи / 
лиши́ўсе з дити́ноў / а сам усну́ў / ну то ни лиш’е́ǐсе / йік хоч’ спа́ти / а йік 
згоди́ўсе / то потерпи́ годи́нку / ўна бо́рзо се верну́ла. 

ПОТРЕМБІТА́ТИ – 1) пограти певний час на трембіті: Та́то 
пит:ри́муваў тремб’і́ту / а́ле йа ни мих потремб’іта́ти / уна́ лиш ву́ǐка 
слу́хайі / дуў / а́ле шо / то ни помогло́; 2) пограти певний час на якомусь із 
духових інструментів: То ни так / шо потремб’іта́ли / таǐ сти́хли / 
трамбо́н бу́ло ч’у́ти цʹіли́ǐ денʹ / то му́зика с Поп’ілʹни́к. 

ПОТРЄС́УВАТИ – трясти час від часу: Адʹі́ йек тот молодʹе́к 
потрʹе́суйі сво́йіми ку́ч’іриками / то ў не́го ондулʹа́цʹійа ци роди́м’і? / Ну та 
х’іба́ бих пишла́ се запита́ти / скаў / шо ву́ǐна се інтересу́йі / де вин тото́ 
роби́ў / у ǐк’іǐ фризʹе́рни / а йік нʹі / то ци до́ўго на пап’і́рки накру́тʹуваў / Йо 
/ іди́ се запита́ǐ / це варту́йі зна́ти / б’іжи́. 

ПОТРИ́НЬКАТИ – розтринькати, бездумно витратити: Шо ни даш / 
усʹо́ потри́нʹкайі / і йе́к таки́м безду́мним бу́ти? / то ко́ждому шош 
трафйе́йіц:е / а́ле ни ўсʹі́ тра́тʹут / ни пуска́йут посʹлʹі́н:е / аг’іна́ цисе́. 

ПОТРІ́БНИЙ – про того, хто працьовитий, шанує старших, без 
шкідливих звичок : Василʹі́ў ста́ршиǐ / потрʹі́бниǐ хло́пец / т:о / шо тре́ба / 
ду́же йіго́ фали́ли / котрʹі́ коси́ли на ўло́зʹі / роби́ў упо́рав’інʹ з ни́ми / усʹо́ 
зна́йі по ґаздиўству́; Дʹі́ўч’іна ни йе ни знати́ ǐка ви́глʹідна / а́ле по́трʹібна / 
лишж би до́лʹа до́бра ǐйі тра́филасе / ўна заслуго́вуйі це́го. 

ПОТРІСТИ́ КИШЕ́НЕВ (ПУЛЯ́РЦЕМ) – витратити гроші; “ни 
скупитисе”: Йо / приǐшло́се тро́хи потрʹісти́ кише́неў / бо син будува́ўсе / 
а то ни ду́же става́ло; Нʹіч’о́ се ни ста́не / наǐ потрʹісу́т кише́неў / уни́ ни 
зб’ідʹнʹі́йут / та́мки ш’і до́ста се ли́ше / але́ ни ме так кише́нʹу ўтʹіга́ти / 
йіґ за́рас / бо напра́ўду ўтʹіга́йі / ш’і пирва́тисе мо́же. 
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ПОТРІ́ШЬКИ (ПОТРИ́ШЬКИ) – незм., потрошку: Бери́ би́рше хл′і́ба 
/ а це́го потр′і́ш’ки куса́ǐ / бо нима́; Іва́нку / про́буǐ потр′і́ш’ки ходи́ти / хот′ 
нога́ ш’і боли́т / а́ле росхо́д′уǐ йійі́ / так бо́рше ви́дуж’ійіш. 

ПОТРУБИ́ТИ – докон. до ТРУБИ́ТИ: Ану́ се подиви́ / йек ми́ши ўсʹо 
потруби́ли / та с це́го нич’о́ се ни лиши́ло / шо́ йа тепе́ренʹки ма́йу роби́ти? 
/ Ну та ўни му́с′іли се ратува́ти / шоби́ ви́жити / ни хот′і́ли з го́лоду 
ўмера́ти / йіх мо́жно зрозум’і́ти. 

ПОТРУЧЄ́ТИ – штовхнути; кинути, скинути: Йа бих тото́ ўсʹо ў 
бе́рех потруч’е́ла / і фе́ртик / аби́ лиш ни ви́дʹіти / бо то м’інʹі́ шко́ди. 

ПО́ТРЮХ, -а – нутрощі: По́трʹух йе ч’о́рниǐ і б’і́лиǐ / б’і́лиǐ / то леге́нʹі 
/ а ч’о́рниǐ / печ’і́нка / у нас цисе́ ў ха́тʹі йі́лосе рас у рик / ік рʹі́зали по́росʹі / 
отогди́ / а ш’:е могло́ бу́ти / іґ дʹе́дʹа кому́с помога́ў / то дава́ли на ниш / 
кава́лок мнʹе́са / солони́ни / ǐ це́го могли́ ўдʹіли́ти / каў / це ік у сво́йіх вин 
помога́ў / бо вин знаў опхи́т с цим уси́м / буў та́к’ік маса́рʹ / але́ шоби́ ми 
купува́ли цисе́ ў м’і́сʹтʹі / то нʹіко́ли / каў / х’іба́ свойі́ могли́ се подʹіли́ти / 
бо іґ би ч’ужо́му даў сам по́трʹух / то суди́ли би / пакали́ли / каза́ли би / шо 
поскупи́лисе мнʹе́са / а мижи́ сво́йіми уси́м се дʹіли́ли; Ўсма́ш м’інʹі ́оцисʹі́ 
потрʹухи́ / ч’ос закортʹі́ло. 

ПО́ТРЮХ БІ́ЛИЙ – легені: Йа ни лʹу́бйу б’і́лиǐ по́трʹух / але́ ік йіго́ 
фа́ǐно припра́вити / да́ти ч’існич’ку́ / пе́рцу / таǐ тогди́ мош / ни геǐ / але́ 
пово́ли / А м’інʹі ́смаку́йі / м’інʹі́ приги́сне. 

ПО́ТРЮХ ЧЬО́РНИЙ – печінка: Ма́ма се свари́ла / бо йік у терели́ 
буў ч’о́рниǐ і б’і́лиǐ по́трʹух / то ми ч’о́рниǐ йіл́и / вибера́ли йіго́ / а б’і́лиǐ 
лиш’е́ли / нʹіко́му з дʹіти́ǐ тото́ ни смакува́ло / оц:е́ ў ме́не ў па́мнʹіти се 
заде́рж’іло / ік сего́н:е цисе́ ви́жу / б’і́лиǐ нʹіхто́ ни браў. 

ПОТУ́ГИ РОБИ́ТИ – дуже напружуватися, намагаючись щось 
зробити, досягти чогось: То / мамо́ / се роби́ло без вели́койі напру́ги / нам 
пишло́ ле́хко / поту́ги страшн′і́ ни роби́ли / йік то ў л′уди́ĭ бува́йі / ус′о́ ĭшло 
р′е́дно / таĭ / д′е́кувати Бо́гу / ха́ту звел:и́ / а ч’о? / бо ўс′о бу́ло 
пидгото́ўлено і напере́т маĭстри́ зака́зан′і; Ни роби́ла і ни ро́бйу вели́к’і 
поту́ги / шоби́ кому́с догоди́ти / того́ ни беру́се і ту́тки дого́д′увати / а йік 
кому́с цисе́ ни ўдайе́ц:е / то наĭ вибач’е́йі / ота́к йа скаў / наĭ вибач’е́йі / Але́ 
ти моло́ч’:а / ĭ ма́ла бес ста́ршиĭ жи́н′ц′і ўступи́ти / с те́бе коро́на ни ўпа́де 
/ і це могло́ би ĭкос ви́риўнати ва́ше жит′е́ / таĭ ни забува́ĭ / шо то ма́ма 
тво́го ч’олов’і́ка / і вин ме за н′у се ўступа́ти / то йік хоч’ / шоби́ об’іĭшло́се 
на ме́нчому / ни остри́се так / змн′е́кни тро́хи. 

ПОТУЖИ́ТИ – стягнути сильніше, зав’язати міцніше : Потужи́ / бо 
цес м’іх розйе́жец:е; Йек тоб’і́ пасо́к / потужи́ти ци наǐ? / Наǐ / вин до́бре; 
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Ста́нʹік би се зда́ло потужи́ти / бо адʹі́ йек хлʹе́пайіц:е / А вин ни ма́йі 
ўйіда́тисе ў пле́ч’і. 

ПОТУ́КУ ДАВА́ТИ (ДАВА́ТИ ПОТУ́КУ) – послабляти виховний 
вплив на когось (про дітей): Дʹі́тем ни мо́жно дава́ти поту́ку / ле́хко 
попусти́ти / а напра́вити оǐ йек тру́дно / де́ ўно пото́му схо́ч’і слу́хати? 

ПОФАЛИ́ТИ – похвалити: Пофали́ дити́ну / хотʹ за шош / ни га́ркаǐ / 
на́в’ітʹ ік уна́ шош ни так зроби́ла / але́ стера́ласе / то ти погла́тʹ йійі́ / 
пофали́ / наǐ уна́ ўч’у́йі до́бре сло́во / заохо́тʹуǐ. 

ПОФИ́ЦЬКУВАТИ – 1) час від часу “фицькати”, махаючи хвостом, 
вдаряти ним когось (про корову): На́ш’а Лису́нʹка / ік шош ни по йійі́ / 
ла́кома пофи́цʹкувати фосто́м / а йік лиш уч’у́йі / шо и́нч’і ру́ки дойу́т / то 
мо́же ǐ пу́тʹнʹу переверну́ти / ǐ молоко́ ни припусти́ти / то йік мене́ болʹі́ла 
рука́ / дʹе́дʹа / йік ішо́ў с пу́тнеў у ста́ǐнʹу / убера́ў мойу́ фу́стку / гада́ў / шо 
кори́ўка ни ма́йі ро́зуму / а ўна ўсʹо ви́ди ǐ розум’і́йі; 2) грубо говорити, 
“пискувати”; не зовсім ввічливо відповідати комусь: То йе / шо ǐ дʹі́ўка 
мо́же пофи́цʹкувати / ік заду́же о́стра / або́ ік шош ни по ǐйі. 

ПОФРИ́ҐАТИ – згруб., жарт., поїсти: Нима́ шош пофри́ґати? / За́рас 
/ за м’іну́ту бу́де / ўже виверта́йу куле́шу / А шо до куле́ш’і? / Т:о / шо ти 
наǐби́рше л′у́биш / ану́ / шо́ без за́рас хотʹі́ў? / але́ бо́рзо кажи́. 

ПОХА́ВКУВАТИ – час від часу позіхати (“хавкати”): Дити́на 
поха́ўкуйі / в’ідʹі́ / спа́ти хо́ч’і / погуду́ǐ / таǐ наǐ спит; Ш’і ни йе пи́зно / а 
йа ўже зач’е́ла поха́ўкувати / ч’у́йу / шо йік ота́к дес припру́се / то ўсну; 
Лʹу́де шош гово́рʹут / а баби́ поха́ўкуйут / але́ сидʹу́т / слу́хайут / моǐ / та 
ік вам так се хо́ч’і спа́ти / то ǐдʹіт / вас нʹіхто́ ни де́ржи / а́ле бо нʹі / 
кнʹу́сʹут / але́ доч’е́куйут ч’олов’іки́ў / Ну таǐ до́бре ро́бйі / шо́ до́ма 
сидʹі́ти? / а так мижи́ лʹудʹми́ йе іки́ǐс інте́рес / сего́н:е гово́рʹут / а ўч’е́ра 
зибра́лисе і про До́ўбуш’а кни́шку ч’іта́ли / Іва́н наш ч’іта́ў / а пото́му 
Федʹо́ / але́ вин зле ч’іта́ў / ни ǐшло йіму́ / йізи́к ни мих бо́рзо оберта́тисе / 
йіму́ та́к’іґ би сил ни става́ло сло́во ви́разно сказа́ти / вин зач’іна́ў / і ў ро́тʹі 
зашпо́ртуваўсе за шош / Та ў не́го проте́зи / мо́же / того́ / Мо́же / бо / 
ч’у́йіте / шош заваж’е́ло тото́ / шо напи́сано / бо́рше прова́дити / оц:е́ 
смих пизна́ла / затʹе́шко йіму́ бу́ло. 

ПОХАЛА́ВНИК, -а – вульг., удар в обличчя: Фали́ц:е / шо Дрон′ 
диста́ў вид не́го два похала́ўники / а за т:о / шо тоǐ даў йіму́ фа́ǐну зда́ч’у / 
на́в’іт′ ни пи́сне / хот′ сам син′і́с′киǐ хо́ди / ка́же / шо ўде́риўсе. 

ПОХАТУ́СЬ, -я́ – жарт., ірон., особа, що любить ходити “по чюжих 
хатах”: Куда́ сего́н:е похату́сˊ ходи́ў? / вин забу́ў / шо до́ма поўно́ робо́ти? 
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/ ге?; Іка́ с те́бе ґазди́нˊа ви́росте / йік ти таки́ĭ похату́сˊ? / тоб’і ́шоби́ 
лише́нˊ вит ха́ти куда́с пити́ / нˊіч’е́м ни пита́йіш. 

ПОХИБИ́ТИ НА (В) СЛО́ВІ (В БЕ́СІДІ) – говорячи, помилитися; 
висловлюючи щось, допустити неточність; обманювати; говорити 
неправду: Нʹі / говори́ў йіс / та́к’ік уно́ бу́ло / але́ ў одни́м м’і́сци похиби́ў на 
сло́в’і / кри́шку / нибога́то / але́ ўно усʹо́ заверну́ло ў дру́гиǐ бик; Го́споди / 
стера́ўсе ни похиби́ти ў бе́сʹідʹі / хотʹі́ў бу́ти сли́ўним ч’олов’і́ком / нʹіко́го 
смих ни обмоўйе́ў / за нʹіко́го нʹіч’о́ оти́цʹко ни ви́гадаў / каза́ў пра́ўду / але́ 
йік дес мене́ зане́сло / шо йа нихотʹіч’е́ шош ни т:о ўклони́ў у бе́сʹіду / то 
прости́ м’інʹі́ цес грʹіх / ота́к дʹе́дʹа де́коли мих сам до се́бе говори́ти / бо 
гада́ў / шо нʹіхто́ ни ч’у́йі / а йа нашоро́шувала ву́ха і так тото́ слу́хала / 
шо гаш ни ди́хала / би́рше смих нʹі вит ко́го тако́го кайітʹ:а́ ни ч’у́ла / лиш 
вид не́го / ви́каже Оч’іна́ш / а пото́му ш’і ǐ оц:е́ ка́же / ни ўрас / але́ де́коли 
/ йік йіму́ се хотʹіл́о / то каза́ў; Ік рас ци два похиби́ў йіс у бе́сʹідʹі / то 
пото́му ўже стри́му мо́же ǐ ни бу́ти / бо йік посʹі́йіти отаке́ зеренце́ / то 
ўно бо́рзо схо́ди / то та́к’іґ бурʹіне́ц на горо́дʹі / йіго́ ни тре: оп’і́стувати / 
вин сам соб’і́ дайе́ ра́ду / зна́йі / йек рости́ ǐ глуши́ти тото́ / шо ти сапа́йіш 
ци ўже ви́сапаў / з отакі́ц′кого ви́гутит до пидгру́ди. 

ПОХІТА́ТИ – похитати; погойдати: Пох’іта́ǐте мене́ тро́хи ду́ш:е / 
х’і́танка ни ўрве́ц:е / ни б’і́ǐтесе / йа се трима́йу / але́ ду́ш:е / ш’:е ду́ш:е. 

ПОХЛЄ́ПАТИСЕ – докон. до ХЛЄ́ПАТИСЕ2: Уна́ штраму́йіц:е / а́ле 
шо / ўс′і ǐйі поту́ги / ко́тови пит фист / ду́майі / шо молоди́ц′а / а ўна ба́ба 
/ і це ви́тко / ад′і́ пишла́ / похл′е́паласе / Та ч’о / норма́лʹно пишла́. 

ПОХЛЯ́МПУВАТИСЕ – час від часу “хлямпатисе”: Ч’ереви́ки 
похл′а́мпуйуц:е / х’іба́ бих гру́пш’і шкерпе́тки нат′іга́ў / пра́виῐ / н′іч’о́ / а 
л′і́виῐ / бо́йусе / шоби́ дес ни с′т′ігну́ўсе / ота́к ік стойу́ / то до́бре / а ўже 
йік ступи́ти па́ру кро́киў / то зле́ / та́мки м’ір́′іў / то бу́ло до́бре / а тут 
ад′і́ шо / Ану́ покаж’і́т / ци одна́ке лу́меро? / ану́ / а шо́ ви хот′і́ли? / ўни 
роспаро́ван′і / гаῐ дава́ῐте / йа борзе́н′ко скакну́ до ву́ῐка і поди́ўйусе / ік’і́ ў 
не́го / ік йісте́ ра́зом купува́ли / то могли́ се ни додиви́ти / і ў карабу́шку ни 
т′:і покла́сти / ни па́ру / а зам’ін′е́тисе з ву́ῐком одни́м ч’ереви́ком. 

ПО́ХОРОНОК, -нку – жалобна (похоронна) процесія: Ік іде́ по́хоронок 
/ то ўсʹі́ стайу́т збоку ǐ ч’іка́йут / аби́ вин проǐшоў / і машини́ / ік йі́дут / 
то ни випере́дʹуйут йіго́ / а тако́ш ч’іка́йут / шоби́ проце́сʹійа проǐшла́; 
Йіле́нка ду́же фа́ǐниǐ по́хоронок ма́м’і зроби́ла / в’інки́ў ти́лʹко бу́ло / йіґ би 
хтос молоди́ǐ уме́р / о: / то ни ко́жнʹі ро́дич’і вид дʹіти́ǐ таке́ ма́йут / оǐ шо 
ни ко́жнʹі. 
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ПО́ХОТІТИ – захотіти зробити що-небудь і тут же відмовитися від 
свого бажання : Іва́н по́хотʹіў буў іти́ / то бу́ло ви́тко / вин на́в’ітʹ крок буў 
ступи́ў / а пото́му шош переду́маў / ни сказа́ў нʹіч’о́ / лиш оберну́ўсе / і ни 
пишо́ў / верну́ўсе тха́тʹі / Інтере́сно би зна́ти / ч’о / вере́? 

ПОХРАМУВА́ТИ – 1) побути на храму: То храмнʹе́ни іду́т / 
похрамува́ли таǐ верта́йуц:е / ўни йі́хали до бра́та / ви́тки Марʹі́ка / а там 
храм на Ілʹ:і́ / Митри́ха позаўч’е́ра каза́ла / шо мут іти́ / то адʹі́ верта́йуц:е; 
2) відсвяткувати іменини: Уч’е́ра бу́ло Володими́ра / таǐ ми здоро́вили 
на́шого Ўла́д͡зʹа / сам’і́ свойі́ се зибра́ли / ну таǐ йа тако́ш похрамува́ла / ўни 
фа́ǐно се зрʹіхтува́ли / йіго́ жи́нка це́му ўсе́му зна́йі рʹет / таǐ нʹіч’о́ / до́бре 
/ шо хотʹ рʹі́тко / а́ле ўсʹі се схо́димо; 3) ірон., знев., оцінка якогось, на 
думку мовця, недоречного застілля: Дни́на така́ / йіґ зо́лото / а ўни 
храму́йут с Ко́цʹом / таǐ ш’і тот носа́ч’ з ни́ми / то йа ле́дви тото́ 
розигна́ла / каў / а ў вас шо / до́ма нима́ робо́ти ў таку́ дни́ну? / вам пи́ти 
корти́т? / іґ корти́т / то пи́ǐте во́ду / ǐ ідʹіт шош роби́ти / похрамува́ли / 
таǐ до́ста / ле́дви тото́ ви́трашп’ірувала. 

ПОЦІ́ЛИТИ СЛО́ВОМ (СЛОВЕ́ЧЬКОМ) – влучно сказати, 
розкриваючи суть чого-небудь; образити сказаним: О: / цисʹа́ ву́ǐна таки́ǐ 
стрʹіле́ц / так го́н:а поцʹі́лити сло́вом / шо ти стойіш́ / іґ дурни́ǐ / іґ бес 
обйі́ўсе ǐко́йіс тако́йі б’іди́ / шо тоб’і́ у моме́нт мо́ву ви́мкнуло; Йа ту́тки 
ни ви́жу / Йу́цʹку / шо ма́йі бу́ти ду́же ве́село / вам се зда́ло / шо ви фа́ǐно 
сказа́ли / так йісте́ поцʹі́лили сло́вом / шо Ǐва́ниха гаш поб’ілʹі́ла / ви цисе́ 
ўздрʹі́ли / таǐ се за́сʹм’ійіли / так / іґ би пожертува́ли / а ў не́йі слабе́ се́рце 
/ таǐ зʹе́тʹ у шпитали́ / то йік так зач’іна́ти жертува́ти / то кра́ш:е би 
поду́мати / ци вам би бу́ла прийе́мнʹісʹтʹ / ци бу́ло би до ве́селости з отаки́м 
жерто́ванʹім? / вибач’е́ǐте / шо йа так каў / ви ста́ршиǐ ч’олов’і́к / але́ так 
се ни ро́би / Та йа шо? / та йа тото́ / та йа ни хотʹі́ў / бигме́ / ни хотʹі́ў / 
дурни́ǐ йізи́к ви́хопиўсе с сло́вом. 

ПОЦУ́ҐАТИСЕ – згруб., посперечатися, посваритися; виявляти 
незадоволення: И:ǐ / то молод′і́ / тро́хи поцу́ґалисе / таǐ зноў до́бре / н′іч’о́ 
страшно́го / меш ви́дʹіти / ра́но ўста́нут / і так / іґ би нич’о́ ни бу́ло. 

ПОЦУЛУ́Й МЕНЕ́ В ОДНО́ (ОННО́) МІ́СЦЕ – вульг., викор., коли 
мовець хоче сказати: “Я тебе ни боюся; я зневажаю тебе”: Ти / сопл′е́ку / 
поцулу́ǐ мене́ ў одно́ м’і́сце / показа́ти куда́? / ік хоч’ / йа пока́ў. 

ПОЦЬО́МАТИ – дит., поцілувати: Гаǐ ходи́ суда́ / пусʹтʹе́ку / наǐ тебе́ 
ба́пка поцʹо́майі і тро́шеч’ки поду́ши / ота́к поду́ши / ота́к. 

ПОЦЬО́МАТИСЕ – дит., поцілуватися: Ану́ / даǐ цʹом / поцʹо́маǐмосе 
/ і папа́ / помаха́йіш м’інʹі́ ру́ч’коў? / ану́ / йек меш маха́ти? 
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ПОЦЮ́НЬКАТИ (ПОЦЬО́МКАТИ) – дит., посмоктати груди: Лʹа́лʹа 
поцʹу́нʹкала тро́хи ǐ ме спа́тки / так? / ви́жу / шо так / гаǐ лʹіга́ǐмо. 

ПОЦЯ́МКАТИ – згруб., трохи поїсти: Ў мало́го горʹе́ч’ка / ма́ло йіў / 
тро́шеч’ки поцʹа́мкаў / таǐ покла́ў ли́шку / але́ ǐ то до́бре. 

ПО́ЧЄ́РЕ́С – через: Тату́ / а ви перенесете́ мене́ по́ч’ерез рʹіку́? / бо йа 
се бо́йу / мо́же / лʹі́пше на кла́тку пи́демо? / А ч’о́ йіс се перестра́ш’:іў? / 
мо / ти шо́ / ни ўм’і́йіш пли́вати?; Дош’ ішо́ў поч’ере́з денʹ / нʹіч’о́ ни со́хло. 

ПО́ЧЄ́РЕ́С “НИ ГО́ДЕН” (“НИ ГО́ННА”) – через силу; вище своїх 
можливостей, передусім фізичних: М’і́с′ку / ўстава́ǐ потро́хи / по́ч’ерес ни 
го́ден / бо зле́ж’ійіс:е / до́хтор′ каза́ў / шо вид ле́ж’і запа́лен′і мо́же наǐти́ 
/ і шо́ ми тогди́ зро́бимо?; То та́кош ни йе до́бре / роби́ти поч’ере́с ни го́ден 
/ натса́д′уватисе / Васи́л′ ву́ǐкиў так ки́ли буў зароби́ў / і шо́ ту́теч’ки 
до́брого? / скажи́ м’ін′і́ / шо́ ў це́му до́брого?; Абе́з зна́ла / поч’е́рез / ни 
го́н:а / нʹіко́ли ни роби́ / видложи́ усʹо́ / припоч’е́нʹ / і тогди́ меш ви́дʹіти / 
йек тоб’і́ усʹо́ бо́рзо пи́де / уч’у́йіш / шо голова́ ни затру́днена / рука́м тако́ш 
попусти́ло / і ўсʹо / шо йіс наду́мала / зро́биш набога́то бо́рше і кра́ш:е / ік 
т:о / шобе́с себе́ си́лувала / це йа по со́б’і зна́йу. 

ПО́ЧЄ́РЕ́С “НИ ХО́ЧЮ” – всупереч бажанню: Ог:о́ / ци рас 
прихо́диц:е роби́ти по́ч’ерес ни хо́ч’у / сиди́ соб’і́ ў тепл′і́ / шош плети́ ци 
шиǐ / н′і / ни мош / бо то тре́ба води́ ви́нести / ўку́татисе / йе / шо ǐ дроў 
уруба́ти / а йе́к іна́кше? / ни меш ч’іка́ти / до́ки ч’олов’і́к з робо́ти при́ǐде; 
Га́нʹко / а ти поч’ере́з ни хо́ч’у / пиди́ / поцулу́ǐ свекру́ху ў ру́ку і скажи́ / 
вибач’е́ǐте / бо ўна / пре́цʹінʹ / ма́ма тво́го ч’олов’і́ка / то нашо́ пе́ред неў 
пока́зувати свойу́ лу́тав’ісʹтʹ? / видна́дʹуǐ цу лу́тав’ісʹтʹ вит се́бе. 

ПО ЧЄС́ТИ (СКАЗА́ТИ, ЗРОБИ́ТИ, ПОВЕСТИ́СЕ ТА ІН.) – чесно, 
по правді: Ви / Йу́ц′ку / до́бре ка́ете / так до́бре / шо кра́ш:е ни ўдаш / але́ 
йік по ч’е́сти сказа́ти / йік ув’іῐти́ у йіх шки́ру / то і йім ниле́хко / мо́же / іґ 
би йім би́рше пани́ло / то і ўни би ма́ли ме́нче зло́сти / ни держ’е́ли йійі́ ў 
гру́дех / йа лиш одно́ цисе́ хот′і́ў сказа́ти / бо ви так ус′о́ фа́ῐно розибра́ли / 
роскла́ли / шо кра́ш:е н′іхто́ би ни мих / Сказа́ў / йек розум’і́йу / бо іґ до́бра 
лʹудина́ / то злисʹтʹ йійі́ ни переси́ли. 

ПО́ЧЄТ, -у – обслуга: Запос′е́х ґрунта́ / а́ле ни поду́маў / шо ко́ло то́го 
зда́лобисе ду́жих рук / таǐ ко́ло ха́ти стайе́ роботи́ў / а н′ійе́кого по́ч’ету 
нима́ / ўс′о сам / н′іхто́ ч’ужи́ǐ ни покла́де пе́ретʹ тобо́ў кава́лок куле́ш’і ш 
ч’е́мос / і ни ска́же / йі́ште / ми пото́му ўс′о позабера́йімо / ум:и́йімо / 
зро́бимо фа́ǐниǐ пор′е́док / а ви вид:ихн′і́т / ни перетру́д′уǐтесе / іґ би так / 
о: / а то це́го нима́ / о́ч’і завидʹу́ш’:і / а ру́ки витпа́цʹуйут. 
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ПОЧЄ́ТИ – почати: Поч’е́ла гу́с′л′інку / до́бра / дава́ǐ д′і́тем с куле́шеў; 
Гор′і́ўку поч’е́ли / а́ле н′іхто́ ни хот′і́ў пи́ти / Фед′о́ви нали́ла два́ц′:іт′ грам 
/ а жинка́м по пага́рч’ікови вина́ да́ла; Іва́нʹч’іку / пич’ни́ конф’іту́ри / ік 
тебе́ корти́т соло́ткого / сло́йіч’ок ге́н:е / на поли́ци / пич’ни́. 

ПОЧЄ́ТИЙ - початий: Гу́сˊлˊінка поч’е́та / хтос п’і́нку зˊ:іў / таки́ĭ 
поч’е́тиǐ ґа́рнец ч’ужо́му ни дайе́ц:е / йа До́ци нове́ молоко́ наси́пйу. 

ПОЧЄ́ТОК, -у – те саме, що ПОЧІТО́К: Поч’е́ток ни ви́д′іли / к’ін́о 
ўже бу́ло зач’е́лосе / йік ми приǐшли́ / але́ Га́нʹа росказа́ла; Іки́ǐ у робо́тʹі 
поч’е́ток / так уна́ ǐ да́лʹі пи́де. 

ПОЧЄ́ТУВАТИ – 1) перевіряти присутність певних осіб, називаючи 
їх прізвища та імена: Ік мут мене́ поч’е́тувати / то крикни́ за ме́не / бо лиш 
му́с′у б’і́ч’і тха́т′і; 2) читати список певних осіб, називаючи їх імена та 
прізвища: Поч’е́тували тебе́ / шо ў нед′і́л′у меш заступа́ти на зм’і́ну; 
Сего́н:е мут поч’е́тувати тих д′іти́ǐ / котр′і́ наǐл′і́пше се ўч’е́йут. 

ПОЧІМЧІКУВА́ТИ (ПОЧИМЧІКУВА́ТИ, ПОЧЄМЧІКУВА́ТИ) – 
дуже швидко піти; те саме, що й ПОЛЕМШІ́ТИ: Ма́лʹі лʹу́бйут іти́ до ба́пки 
/ ік лиш ми дохо́димо до ба́биного поконе́ч’а / а ви́т:и ўже ви́тко ǐйі ха́ту / 
то ўни тогди́ мене́ борзе́нʹко лиш’е́йут / і ўже сам’і́ поч’імч’ікува́ли до 
ба́пки / шоби́ бо́рше бу́ти / нʹіч’о́ ни бойу́ц:е / іду́т / лиш го́лови с трави́ 
визера́йут; Моǐ / а куда́ ц:е Катери́на поч’імч’ікува́ла? / та ў Тереб’іж’а́х 
у не́йі нима́ пологи́ў / У свати́ў йе / того́; Е́ǐде / йе́к ни хотʹі́ла? / та ўна так 
бу́ла поч’імч’ікува́ла / шо за неў гаш кури́лосе / ўна ни могла́ се прич’іка́ти 
/ коли́ мош бу́де поб’і́ч’і / а йа зра́зу сказа́ла / ч’ем бо́рше оц:е́ поро́бимо / 
тим бо́рше пи́деш / того́ се ўвиха́ли. 

ПОЧІНА́ТИ – недок. стос. ПОЧЄ́ТИ: Гаǐ / поч’іна́ǐмо цису́ ч’укул′а́ду / 
ч’о бу́демо держ’е́ти?; Сего́р′ішне с′і́но ш’і ни к’іва́ли / ни поч’іна́ли бра́ти 
/ бо йе ш’і тро́хи тоги́дного / дез за м’і́сʹіцʹ і до не́го ди́ǐде. 

ПОЧІПИ́ТИ БЕ́СІДУ – почати говорити; завести про щось мову: Ми 
ўч’е́ра се здиба́ли ота́м пид гор′і́хами / вин ви́ткис ішо́ў / а йа тики́ сама́ 
поч’іпи́ла з ним бе́с′іду / з ба́би дивоти́ нима́ / таῐ каў / а йе́к ти жийе́ш / 
Ва́с′ку / ци ш’і се ни же́ниш? / оц:е́ смих хот′і́ла ви́в’ідати / а вин сказа́ў / 
шо пора́ / пра́ўду сказа́ў / бо таке́ саме́ йа ч’у́ла вид Мар′і́ки / ўна пе́рва 
сестра́ йіго́ ма́м’і / ну таῐ н′іч’о́ / йа каў / до́бре / абе́с ду́жиῐ буў / абе́с 
ш’ісли́во / ік се ўже́ниш / у па́р′і жиў / а вин под′е́куваў таῐ ка́же / шо за 
ш’е́с′т′і н′іхто́ напере́т ни го́ден зна́ти / але́ тре: се стера́ти / шоби́ йіго́ 
би́рше бу́ло / отаке́ с цим уси́м / фа́ῐниῐ хлопч’і́ш’і / і ўже ма́ῐже се ви́ўч’іў 
/ в’ід′і́ / ш’і пи́ўрик йіму́ / шоби́ с′к’ін′ч’е́ти / тако́го з′е́т′а ва́рто ма́ти / 
але́ шо / ік вин на мойу́ ўну́ку ни ду́же се ди́ви / А йа зна́йу / Насту́ / шо ўна 
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йіму́ ду́же се ўдайе́ / але́ хто м’ін′і́ цисе́ сказа́ў / ни ўпов’і́м / бо ўни мене́ 
з′:ід′у́т / вин пе́ршиῐ / сам хо́ч’і шош д′і́ўч’ін′і сказа́ти / а ни́ / шоби́ ўно ῐшло 
вид баби́ῐ / Аг’і́ / то ч’о йа ῐшла се допи́тувати за жен′а́ч’ку? / тепе́р м’ін′і ́
лице́ ме се лупи́ти / Ни ме / бо ви це́го ни зна́ли. 

ПОЧІПИ́ТИ КОГО́С (ШОШ) – зупинивши когось, почати говорити, 
розпитувати про щось; бути ініціатором комунікації; змінивши тему 
розмови, досягти поставленої комунікативної мети: Йа тики́ сама́ 
поч’іпи́ла Федʹа́ / таǐ зач’е́ла за Йіле́ну се пита́ти / за то́го / шо з неў жийе́ 
/ хотʹі́ла зна́ти / ци вин дес ро́би / а ци се надʹі́йі на дитинʹе́ч’і гро́ш’і жи́ти 
/ то ка́же / шо ро́би / а ўна з дити́ноў нида́ўно у шпитали́ леж’е́ла / бо 
ву́шко болʹі́ло / отаке́ смих ви́знала / так шо йім там низле́ / і ўни соб’і́ 
дайу́т ра́ду / таǐ до́бре; Йа с Кали́ноў ни ду́же стайу́ у ǐк’іс бе́сʹіди / а 
ўч’е́ра ўна мене́ сама́ поч’іпи́ла / таǐ с то́го смих зрозум’і́ла / шо йійі ́
інтересува́ла Іва́нова донʹка́ / мо́же / ў ста́рости се збера́йут іти́? / бо ч’о 
би ўна за нʹу се пита́ла? / пи́ду ǐ скаў Іва́нисʹі / наǐ зна́йут; Поч’іпи́ла с 
Ко́цʹом бе́сʹіду / таǐ усʹо́ ви́знала за йа́зду / за́рас уни́ нʹіґде́ ни йід́ут / каза́ў 
/ шо по сʹв’е́тах / отогди́ зач’ну́т ду́мати / Ну то ǐ нам цисе́ на ру́ку. 

ПОЧІПНУ́ТИ – 1) зачепити: Йа сам поч’іпну́ў йіго́ ко́ло Жоўтʹе́ч’:іних 
/ хотʹі́ў уч’у́ти вид не́го па́ру слив / і вин сказа́ў; 2) мати докази причетності 
когось до чогось: Василʹа́ поч’іпну́ли на де́рев’і / вин тургува́ў ним / йек 
тургува́ў? / махлʹува́ў / ікшо́ так каза́ти / таǐ за ц:е йіго́ виклика́ли. 

ПОЧІРВОНІ́ТИ (ПОЧЄЛЛЕНІТ́И), ЇК (ІК) ГРАНЬ – дуже 
почервоніти: Митри́ха ад′і́ ǐка сиди́т / поч’ірвон′і́ла / йіґ гран′ / жи́н′ц′і зле 
се ро́би / ану́ ход′і́м д ниǐ; Ан:и́цʹа адʹі́ йек поч’ел:енʹі́ла / ста́ла така́ / ік 
гранʹ / слаба́? / ци шо́ з неў? / Е́ǐде / ўна кукурʹі́ч’коў намасти́ласе / ви́тко / 
того́ / ви́тко / це́ра така́ / шо так йійі́ ǐми́ло / а ти се забойе́ла / шо з неў 
шош йе? / нʹі / ў не́йі ў гори́ц:и росте́ кукурʹі́ч’ка / але́ ўна ни ўпов’іда́йі / йа 
вит Паўлʹі́ни зна́йу / ўни соб’і́ до́брʹі / таǐ Ан:и́цʹа се призна́ла ǐйі / А йа соб’і́ 
ду́майу / вит ч’о́го ўни таки́ǐ цʹв’іт у лице́ диста́ли / сам’і́ худʹі́ / а ли́цʹа 
так’і́ / іґ би ў печ’е́ напа́лʹували ǐ диви́лисе / йек напали́лосе / ци мош уже́ 
засува́ти ǐ печ’і́ / розга́дуйу / а то адʹі́ шо. 

ПОЧІТО́К, -у́ – початок: Іки́ǐ поч’іто́к / таки́ǐ і кине́ц ма́йі бу́ти / 
Бу́демо се надʹіва́ти / шо бу́де ни ги́ршиǐ / шо нам до́бре пи́де. 

ПОЧУРІ́ТИ – потекти: Пом’ідо́ри поч’ур′і́ли / бо забога́то рос:о́лу / 
пит сло́йік тре́ба бу́ло шош питкла́сти; Дах поч’ур′і́ў / драни́ц′і стар′і́ / 
таǐ шо роби́ти? / над ґа́н′ч’іком йекнаǐбо́рше мус залата́ти / то гори́т. 

ПО ЧЬО́МУ (ЧІМ) ПОПА́ЛО – по всьому: Йа ни бу́ду би́ти по ч’о́му 
попа́ло / йа по нага́х / тоне́н′ким пру́тиком / бо му́с′у наўч’е́ти / шо бес 
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позвол′і́н′а дво́д′і ни мо́жно ǐти / абе́с цисе́ запамнʹіта́ў / бо йа каў / каў / 
про́сʹу / а ти да́лʹі то́йі само́йі / а́бо пора́тʹ м’інʹі́ / йек йа ма́йу тебе́ 
наўч’е́ти / йек зроби́ти / шобе́с слу́хаў / шоби́ йа могла́ тоб’і́ в’і́рити / ге? 
/ пора́тʹ / і йа так зро́бйу / та́к’ік ска́жеш. 

ПОЧЬОРНІ́ТИ (СТА́ТИ), ЇК (ІК) ГОЛО́ВНЯ – через великі клопоти, 
гризоту, біду змарніти, схуднути, стати виснаженим: Йо:ǐ / Іва́н поч’орн′і́ў 
/ йіґ голо́ўн′а / шо / л′у́пч’іки / з ним се ста́ло? / гет пода́ўсе / лиц′а́ на не́му 
нима́ / Йек шо? / ви ни ч’у́ли? / каўт / шо жи́нка ду́же слаба́ / шо ўже 
на́в’іт′ кс′о́нд͡за кли́кали / Йо:ǐ / а йа ни ч’у́ла. 

ПОЧЯЛЯ́ПАТИ – почалапати: Поч’алʹа́пали по грузи́ / бо шо бу́ло 
роби́ти / зве́л:и санда́лʹі таǐ пишли́ / даўно́ так ни броцʹка́нила / х’іба́ тогди́ 
/ ік мало́ў бу́ла / дес отогди́. 

ПОШАЛАМКОТІТ́И – згруб., піти, човгаючи, видаючи шум: 
Пошаламкотʹі́ла / йік стара́ ба́ба / мо́ǐ / та пидоǐма́ǐ тро́хи но́ги / ни 
притиска́ǐ йіх так до пидло́ги / ни вишуро́вуǐ лак. 

ПОШІНИ́ВОК, -вку – шана; добрий догляд за ким-, чим-небудь: Усʹо́ 
хо́ч’і пош’іни́ўку / ти ч’о́боти рас пош’іну́ǐ / а ўни́ тебе́ де́сʹітʹ; Ви́дите / 
доч’іка́ли йісте́ / шо за дʹіти́ǐ ма́йіте таку́ ч’есʹтʹ і пош’іни́вок / ік рʹі́тко 
хто; Ни лиш лʹудина́ / то ǐ худобина́ хо́ч’і пош’іни́ўку. 

ПОШІНИ́ВОК МА́ТИ (МИЖИ́ ЛЮДЬМИ́; ВИД ЛЮДИ́Й; МИЖИ́ 
ҐА́ЗДАМИ) – відчувати шану, повагу від людей: Скаў тоб’і́ / шо то йе 
вели́ке ш’е́сʹтʹі / ік ро́дич’і ма́йут пош’іни́вок за дʹіти́ǐ / даǐ Бо́же / аби́ 
ко́ждиǐ цисе́ маў мижи́ лʹудʹми́ / а то / М’і́сʹку / ни ўрас так вихо́ди / йек 
лʹудина́ ж’іда́йі / ни ўрас; Е: / та то хло́пец шо хло́пец / тако́го пошука́ти 
/ Іва́н за не́го ма́йі вели́киǐ пош’іни́вок мижи́ лʹудʹми́; Усʹо́ маў / і пош’іни́вок 
/ ч’есʹтʹ вид лʹуди́ǐ / і ґаздиўство́ до́ста нисоги́рше / а бракува́ло наǐпе́ршого 
/ здоро́ўйа / таǐ шо ти зро́биш? / ік це́го нима́ / то нʹіч’о́ ни ми́ле / здоро́ўйі 
ўсʹо вети́т / шо́ би ни бу́ло. 

ПОШІНУ́Й ВБРАНЄ ́ (УБРАНЄ́) РАС, ТО ВНО́ ТЕБЕ́ СТО РАС 
ПОШІНУ́Ї – про шанобливе ставлення до одягу, яке дисциплінує людину, 
привчає до порядку: Це м’інʹі́ ма́ма так каза́ла / пош’іну́ǐ ўбранʹе́ рас / то 
ўно тебе́ сто рас пош’іну́йі / Де нʹі? / це золотʹі́ слова́ / так мош ни лиш за 
ўбранʹе́ сказа́ти / а ǐ за ч’о́боти / за ч’ереви́ки / х’іба́ нʹі? 

ПОШІНУ́Й УБРА́НІ (УБРАНІЧЬКО́) РАС, ТО (А) ВНО ТЕБЕ́ 
СТО РАС ПОШІНУ́Ї – про бережне (бережливе) ставлення до одягу: То 
тики́ пра́ўда / шо ка́жут / пош’іну́ǐ убра́нʹі рас / а ўно тебе́ сто рас 
пош’іну́йі / адʹі́ цисʹа́ рукави́ўка м’інʹі́ вид мо́йі ма́ми се лиши́ла / ўна ў ниǐ се 
в’інʹч’е́ла / але́ подив’і́ц:е / ǐке шитʹе́ і йек уна́ виглʹіда́йі / нʹіц ни зи́прана / 
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нʹіґде́ ни ви́стрʹімлена / та́к’іґ би лише́нʹ шо ш:иў / нʹіхто́ ни ска́же / шо ǐйі 
ти́лʹко ро́киў / йа ǐйі лиш у ду́же вели́к’і сʹв’е́та ўбера́йу / і смих поду́мала / 
шо ни донʹцʹі́ / а ўну́цʹі ли́шу / бо донʹка́ замашнʹі́ш’:а вид ме́не / на нʹу бу́де 
затʹісна́ / а на ўну́ку / ікра́с. 

ПО́ШІСТЬ, -ести – пошесть : То по́ш’ісʹтʹ на крилʹі́ў / у на́шого Ўла́д͡зʹа 
ўсʹі поздиха́ли; Хо́ди по́ш’ісʹтʹ / таǐ йа на каренти́нʹі / на ме́не зре́ўкали / 
шоби́х нʹіґде́ мижи́ лʹу́де ни пока́зуваласе / і си́жу / бо куда́ ма́йу дʹіва́тисе? 
/ шош тако́го гаш вели́кого ў селʹі́ нима́ / нʹі́би усʹі́ ў здоро́ўйі / гаш ни зна́йу 
ǐко́го / нима́ / а ў Х’імч’інʹі́ іка́с жи́нка бу́ла ў сʹв’іта́х / прийі́хала / таǐ ǐйі 
закортʹі́ло храм зроби́ти / зроби́ла храм / в’іде́ў / з Іта́лʹійі бу́ла прийі́хала 
/ і шо? / за́рас лежи́т у Ко́сов’і / Марʹі́ч’ка роска́зувала / ўна та́мки ро́би / 
шо лежи́т / таǐ дру́г’і позаслаба́ли / але́ маǐ ле́кше / то / скаў тоб’і́ / лʹу́де 
ўсʹе́к’і йе / онʹ:і ́поприйіха́ли / таǐ сидʹу́т по хата́х / а йе так’і́ / шо на́в’ітʹ 
тха́тʹі ни ǐдут / а дес у ǐкиǐс ха́тʹі поро́жниǐ виси́жуйут тоǐ ч’ес / шо ўни 
се згоди́ли ǐ питписа́лисе / шо мут сидʹі́ти / уже́ йе / шо ў ма́сках хо́дʹут / 
на поч’ітка́х це́го ни бу́ло / усʹе́ке йе / але́ ва́лом ни хо́дʹут. 

ПОШНЯ́ПАТИ – емоц. забарвл., піти; піти повільно; піти швидко, 
маленькими кроками: Йіла́к з Йілач’е́хоў пошн′а́пали царина́ми / ви́тко / до 
дон′ки́ / ста́рш’а за ку́цким вид:а́на / а моло́ч’:а за Фед′о́вим / жийу́т ко́ло 
стаǐни́ǐ / таǐ уни́ пишли́ / одно́ о́дного пид:е́ржуйут. 

ПОШПИ́ҐУВАТИ – те саме, що ПОСКІ́ПУВАТИ: Пошпи́ґуйі 
наǐби́рше ўноч’е́ / уде́нʹ ле́кше / шош ро́бйу / таǐ уно́ перехо́ди / а ўноч’е́ 
де́коли ни зна́йу / йек прич’іка́тисе дни́ни; Е: / та то ǐ сло́вом мош 
пошпи́ґувати / ǐ де́коли ни зна́йіш / шо би́рше боли́т і ч’іго́ сокоти́тисе. 

ПОШПІЛ́ЬҐАТИ – докон. до ШПІ́ЛЬҐАТИ: Ви́тко / кома́р′ уноч’е́ 
пошп’і́л′ґаў м’ін′і ́ лице́ / така́ поц′у́кана за́ўтра ма́йу ǐти на вес′іл′е́ / 
аг’і́нацесе / видгонʹе́ла / але́ вин напосʹі́ўсе / таǐ свойе́ зроби́ў. 

ПОШПО́ТАТИСЕ – спіткнутися: Там кам’і́нʹі / абе́с ни пошпо́таўсе / 
бо ік забу́дес:е ǐ ни меш диви́тисе пид но́ги / то зле пого́стиш / там 
стри́мко / уваж’е́ĭко. 

ПОШПУ́РИТИ – згруб., кинути щось (чимсь); те саме, що 
ШПУРИТИ: Дойіў́ дʹе́дʹу так / шо вин пошпу́риў ч’о́ботом; Хот′і́ла 
пошпу́рити тот′і́ бутори́ / а́ле се зде́рж’іла / одно́ / шо ўни т′ішк’і́ / а дру́ге 
/ шо себе́ розговори́ла / каў / та́же йіх ни на голов’і́ но́с′у / аби́ м’ін′і́ т′е́шко 
бу́ло / ўни на земли́ стойу́т / і ни хо́ч’у / шо́би дру́гиǐ п’і́з′му маў / а́ле йім 
ле́хко лиш’е́ти / а йа ни ма́йу пра́ва куда́с пити́ / на́в’іт′ барабу́л′ укопа́ти 
/ бо хтос тото́ о́зме / а поду́майут / шо йа / отого́ сокот′у́ ч’уже́ добро́. 
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ПОШТА́РЬКА, -и – поштарка: Пошта́рʹка поч’ере́з денʹ прино́си 
ґазе́ти / а пе́нʹцʹійу ў тот денʹ / шо йе / а йек у вас? / так са́мо? 

ПО-ШТРАМА́ЦКОМУ (ПО-ШТРАМА́ЦКИ) – те саме, що 
ШТРАМА́ЦКО: Ву́ǐна зави́ласе по штрама́цкому / ни так / йік тот′і́ баби́ 
/ шо з неў / йійі́ верстач’ки́ / фу́стка хот′ і мала́ / а́ле с то́рками / а ўна йійі ́
заўйіза́ла по молоди́цки / і подиви́се / йек фа́ǐно / Йо / тики́ до́ста фа́ǐно. 

ПОШТУ́РКУВАТИ – знев., час від часу штовхати (“штуркати”) 
когось; принижувати; не давати можливості почуватися вільно: Ми ни 
хо́ч’імо / аби́ хлопч’і́ш’і ішо́ў у при́ǐми / аби́ ним та́мки пошту́ркували / 
молодʹі́ на́ǐ окро́ме жийу́т; Йек жийу́т? / ік бога́то ў селʹі́ / дес і сварʹу́ц:е 
/ ни бес це́го / Йу́рʹіха ни ўпов’іда́йі / але́ зетʹ ла́ким дес пошту́ркувати 
донʹку́ / и:ǐ / але́ шо / ў не́йі рот тики́ тро́хи завели́киǐ / іґби́ ме́нчиǐ / то це́го 
би ни бу́ло / а ўна ўм’і́йі допеч’і́. 

ПОШТУ́РКУВАТИСЕ – те саме, що й ПОШТУ́РКУВАТИ: 
Пошту́ркуйуц:е / бо ўна така́ / шо пе́рш’а лʹі́зе; Пошту́ркуйуц:е / йек 
мо́жут / тоў дʹі́ўч’іноў / а то ш’і дити́на / а́ле шо / сирота́ / нʹіхто́ ни хо́ч’і 
пошкудува́ти / Але́ каў вам ге́зде / Бох усʹо́ ви́ди / ǐ за ц:е тако́ш у них се 
запита́йі / оǐ шо се запита́йі / А йа тики́ скаў цисе́ йім у о́ч’і. 

ПОШШІБА́ТИ (ШШІБНУ́ТИ; СТЕСА́ТИ; ОПЧІМХА́ТИ, 
ПООПЧІ́МХУВАТИ; ПОЛОМИ́ТИ) КОМУ́С РО́ГИ (НА ГОЛОВІ́) – 
усмирити когось: Ік йе іки́ǐс буйа́н / шо ви́пиў і дру́гим споко́йу ни дайе́ / то 
шо́ ро́бйі? / ік йе куму́ / то ўни зна́йут / йек йіго́ успоко́йіти / і то бо́рзо 
пош’:іба́ти ро́ги на голов’і́ / уна́ тогди́ стайе́ шу́та / таǐ ч’олов’і́к и́нчиǐ се 
ро́би / усʹо́ зач’іна́йі розум’і́ти / прити́х / і та́к’ік ни тоǐ стаў; Це ік хтос 
заду́же о́стриǐ / лу́тавиǐ / ла́ким роби́ти наўстрʹі́тʹ / ну таки́ǐ / шо з ним 
тʹе́шко дава́ти ра́ду / то ǐ с це́го йе ви́хит / пош’:іба́ти / опч’імха́ти йіму́ 
ро́ги на голов’і́ / і вин уже́ ни ме ма́ти ч’ем би́тисе і ч’ем кого́с пу́ж’іти; 
Е: / та йа ш’і го́н:а поопч’і́мхувати тотʹі́ ро́ги / нʹі́ м’інʹі́ ту́тки ко́ники 
пока́зувати / це́го йа ни допу́сʹтʹу / оǐ шо нʹі. 

ПОШЮ́ПАТИ (ПОШЮ́ПУВАТИ) – пощипати (пощипувати); час 
від часу “шюпати”: Ку́ри к’і́сто пош’у́пали / а́ле ни хот′е́ йі́сти / йа 
наўми́сне кава́лʹч’ік да́ла / хотʹі́ла се подиви́ти / ци мут д͡зʹо́бати / а ўни се 
кри́ўйут; Йа ду́же хотʹі́ла до шко́ли / бо пе́рва сестра́ ǐшла / і шо / 
клʹа́нʹч’іла / клʹа́нʹч’іла / таǐ ма́ма мене́ повел:а́ / нипо́ўних шисʹтʹ м’інʹі́ бу́ло 
/ але́ мене́ ни приǐми́ли / то смих памнʹіта́йу / йек ми се верта́ли / но́ги мойі ́
ўпера́лисе / слизи́ ка́пали / ни хотʹі́ли ǐти / ма́ма ўзʹе́ла мене́ за ру́ку ǐ зач’е́ла 
тʹігну́ти си́лоў / бо слова́ до ме́не ни доходи́ли / йа ў плач’і́ / лʹу́де зач’е́ли се 
здиўйе́ти / то йа ўже ни ски́глила / а ўсу доро́гу ма́му пош’у́пувала за т:у 



 471 
 

ру́ку / шо мене́ держ’е́ла / Го́споди / йек то даўно́ бу́ло / і ки́лʹко ро́киў 
спли́ло; Мене́ мойа́ не́нʹа ни би́ла / йік то бува́йі / дʹе́дʹа ўрас за ме́не 
ўступа́ўсе / таǐ уна́ мнʹе́кла / але́ де́коли пош’у́пувала / бу́ло таке́ / могла́ за 
ки́ску посʹі́пати / але́ так / шоби́ нʹіхто́ ни ви́дʹіў / але́ ік йа соб’і́ тепе́рки 
розга́дуйу / то і йа бу́ла до́бра / лутаўйе́к вид лутаўйіка́ / то тре: бу́ло 
вели́кого терп’і́нʹа / шоби́ с тако́ў дити́ноў ра́ду да́ти. 

ПО́ЩІК, -у – рідко, дрібка, “пушка”, мізер; найменша кількість чогось: 
На́в’ітʹ по́шч’іку со́ли нима́ / ў силни́ци гет пу́сто / Йе́к нима́? / тебе́ шо / 
лише́нʹ шо приве́л:и? / ану́ пиди́ ў хач’:е́ну ǐ подиви́се ў боч’і́воч’ку / 
та́меч’ки шош уздри́ш. 

ПРА́А – рідко, усіч., правда: Пра: / Мару́ / шо йіс голо́н:а? / бо ни бу́ло 
коли́ попойі́сти / лиш ни ўнима́ǐсе / кажи́ / йік йе; Пра: / шо так / уни́ гада́ли 
/ шо на́рит ме терп’і́ти / а то ни ви́ǐшло / ǐ би́рше це́го ни бу́де; Пра: / шо 
ўсʹо ко́ло ха́ти хо́ч’і рук / і то ни лиш двох / а ў те́бе так усʹо́ доцо́тно 
зро́блено / шо ни зна́йу / йек однʹі́ ру́ки тото́ могли́ поду́ж’іти / А йа 
пово́ленʹки / ни натса́дʹуйусе. 

ПРА́ВА РУКА́ – надійний, вірний, найближчий помічник, на якого у 
всьому можна покластися: Це мойа́ пра́ва рука́ / абе́сте ўсʹі зна́ли / це мойа́ 
вели́ка пом’іч’ни́цʹа / без не́йі йа бих пропа́ў / каў вам ге́зде / Ну та ми 
розум’і́йімо / шо ǐйі робо́та заслуго́вуйі вели́койі о́цʹінки / І о́цʹінки / і 
вели́кого пош’іни́ўку / оц:е́ йа хотʹі́ў сказа́ти. 

ПРА́ВДА НА МО́МУ (НА ЇГО́ ТА ІН.) БО́ЦІ – я (він чи хто-небудь) 
маю (має, мають) рацію: Наǐ іде́ / кво́лиц:е / йа се ни бо́йу / пра́ўда ǐ так на 
мо́му бо́цʹі / бо ни йа / а ви́н пе́ршиǐ зач’е́ў прʹіж’іч’кува́тисе; Лесʹо́ ка́же / 
шо пра́ўда на йіго́ бо́цʹі / а йе́к / йе́к цисе́ го́н:о бу́ти / ік йе доку́мент / де 
напи́сано / ки́лʹко йіму́ се нале́жи присади́би / вин ка́же / шо даўно́ х’і́тарʹ 
буў ни та́мки / де за́рас / а на два кро́ки да́лʹше / ну то цисе́ ма́йі бу́ти 
запи́сано / бо де́ дру́гиǐ схо́ч’і витпуска́ти йіму́ тепе́рки тотʹі́ два кро́ки? / 
ни схо́ч’і / нʹіхто́ на таке́ ни пи́де. 

ПРА́ВДА О́ЧІ КО́ЛЕ – комусь неприємно почути докази його 
негативних дій, вчинків: Шо / зацʹіпи́ло тебе́? / уже́ рот ни ўтворʹе́йіш / 
цʹі́хо йіс ста́ла? / а ч’о? / бо пра́ўда о́ч’і ко́ле / о ч’ого́ / пра́ўду йіс уч’у́ла / а 
ўна куса́йі. 

ПРА́ВИТИ (ВИТПРАВ’Є́ТИ) СЛУ́ЖБУ – церк., здійснювати 
богослужіння (Літургію): У нас пра́ви Слу́жбу тот сами́ǐ ксʹонц / шо ǐ 
ра́нʹче / йіго́ ма́ли куда́с забера́ти / але́ пото́му лиши́ли. 

ПРА́ВИТИ, ЇК (ІК) ЗА (РИ́ННУ, РИ́ДНУ) МА́МУ (НЕ́НЮ) – 
вимагати дуже (занадто) багато; поставити дуже високу ціну: Ву́ǐно / та це 
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ў вас золота́ бри́н͡дза / шо ви пра́вите за н′у / іґ за ри́н:у ма́му / То 
полони́нцка бри́н͡дза / ове́ч’а / того́ така́ ц′іна́ / а ви йік хо́ч’іте та́нойі / то 
ǐд′іт отуда́ / та́мки поўно́ і бри́н͡дзи / ǐ ву́рди / ку́пите набога́то та́нче. 

ПРА́ВО – незм., прямо: Ви до́бре ǐдете́ / ота́к да́лʹі / ǐдʹіт пра́во / а 
пото́му по лʹі́ву ру́ку бу́де ву́лич’ка / таǐ туда́ зве́рнете / та́мки жийу́т 
тотʹі́ / шо ви се пита́йіте / ни забу́тʹте / по лʹі́ву ру́ку. 

ПРА́ВО РОБИ́ТИ – виступати своєрідним “суддею” у якихось 
справах: Йа ни бу́ду пра́во роби́ти / дошу́куватисе ч’ого́с / вислухо́вувати / 
хто шо каза́ў / хто ви́н:иǐ / а хто нʹі / уни́ обо́йі одна́к’і. 

ПРА́НИЙ – пох. від ПРА́ТИ: Соро́ч’ка ч’е́ста / пра́на; Така́ смих бу́ла 
пра́на за тоту́ фу́стку / шо дотепе́р памнʹіта́йу / то сʹв’іто́шна бу́ла 
фу́стка / зелена́ва / а йа лʹалʹка́м усʹе́ке з не́йі повикро́йувала / ўзʹе́ла 
наǐкра́ш:у ма́мину фу́стку / тоту́ / шо ма́ма ў ниǐ до в’і́нʹч’інʹа ǐшла. 

ПРА́ННИК, -а – вузька продовгувата дошка з ручкою, яка викор. 
(зараз – рідко) під час прання: Ни ге́паǐ так пра́н:иком / бо пирве́ш соро́ч’ку 
/ маǐ ле́кше биǐ / А ви сам’і́ проси́ли фа́ǐно ви́жмакати / Але́ йа ни проси́ла 
ота́к го́пати / та с тих сороч’о́к нʹіч’о́ се ни ли́ше / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / 
та мойа́ б’і́доч’ко / ў ч’о́му йа бу́ду ходи́ти? 

ПРА́ТИ – 1) змивати бруд (із білизни, тканини, одягу); те саме, що 
ЖМАКА́ТИ3: У понедʹіў́нок се ни пере́ / каўт / шо мо́же пра́ти лиш тота́ 
жи́нка / у ǐко́йі ўме́л:а дити́на / отаке́ смих ч’у́ла / але́ ни зна́йу / ци хтос 
це́го приде́ржуйіц:е; 2) перен., бити, лупцювати: Це так каўт / але́ лиш на 
т:о / шоби́ кого́с напу́дити / Бо́же борони́ / кого́с так би́ти / це лиш се 
ка́же / ба́ба тако́ш нас так пу́ж’іла / шоби́ ми ни бра́ли сʹірники́ / бо ми на 
по́дри хотʹі́ли ва́терку накла́сти / ци шоби́ ми сам’і́ дво́дʹі ни ǐшли / шоби́ 
ни даǐ Бо́же у ко́гос шош узʹе́ли бес пи́танʹа / укра́ли / то ўна каза́ла / шо 
ру́ки нам поло́ми і ме так би́ти / шо си́нʹі бу́демо / ота́к нас пу́ж’іли / і ми 
бойе́лисе / йа раху́йу / шо низле́ нас уч’е́ли / пе́ўно / шо лʹі́пше / ік ла́гидне 
сло́во дохо́ди / а йіґ до бахури́ў ни дохо́ди / то до́бре ǐ ота́к. 

ПРА́ТИ (БИ́ТИ) І СЛУ́ХАТИ (НАТСЛУХА́ТИ), ЦИ ДИ́ШЕ – дуже 
бити; викор. у висловл. – погрозах: Йік ни меш се ўч’е́ти / то ка́жу тоб’і́ 
сего́н:е / бу́ду пра́ти і натслуха́ти / ци ди́шеш / бо ти м’інʹі ́ роботи́ ни 
ро́биш / ни перероби́ўсе йіс / ни знати́ йек / абе́с ни маў ч’ісу́. 

ПРА́ХТИКА, -и – практика: Д′і́ўч’іна йік се ўч’е́ла ў Коломи́йі / то ма́ла 
пра́хтику / і ῐйі позво́лили бу́ли ў Т′у́дев’і проходи́ти / Но́ц′а бу́ла слаба́ / таῐ 
того́ позво́лили / того́ / шо ма́ма слаба́ / сказа́ли / наῐ бу́де; Ўже ма́йу 
пра́хтику / на оцису́ кастру́л′у тре: л′і́тер фасу́л′ / і до́бру жме́н′у шуше́них 
гриби́ў / тогди́ бу́де смашне́ ῐ ни заду́же густе́ / ікра́с пом’і́рне; И́ĭде / та 



 473 
 

пра́хтика / то вели́ке дʹі́ло; Меш пото́му таку́ ма́ти пра́хтику / шо на о́ко 
зам’і́сиш к’і́сто / і ў рука́х меш ч’у́ти / ци до́бре. 

ПРАХТИКУВА́ТИ – практикувати: З огирʹка́ми прахтику́йу вид:аўно́ 
/ і ўни́ ўрас се ўдайу́т / хрумк’і́; Прахтику́йу огирʹки́ кла́сти с пом’ідо́рами 
ў сло́йік / до́клади одна́к’і / і мойі́ цисе́ лʹу́бйут / а йік у бо́цʹ:і ква́сʹу огирʹки́ 
/ то окро́ме / дайу́ бога́то ч’існику́ / окри́п / ли́сʹтʹі бипко́ве / і ўсʹо т:о / шо 
дайе́ц:е. 

ПРАХТИКУВА́ТИСЕ – 1) практикуватися: Уч’е́ĭсе / Мару́сʹко / 
прахтику́ĭсе / і с те́бе ви́ĭде фа́ĭна ґазди́нʹа; 2) перен., сперечатися, 
сваритися, доводячи щось комусь: Баби́ прахтику́йуц:е / ік робо́ти ни 
ма́йут / ота́к брʹі́хнʹі склада́йуц:е / ни б’і́ǐсе / іґби́ ко́жда ўзʹе́ла са́пу таǐ 
пишла́ ў горо́т на ўсиĭ денʹ / то две́ч’іру ду́мала би лиш за т:о / йек се 
ўку́тати / до лу́шка дотʹігну́тисе / і ліч’і́ спа́ти / а ни за шош пусте́; Ік 
ка́жут / шо котрʹі́с лʹу́де прахтику́йуц:е / то це мо́же знач’е́ти / шо ўни 
вийе́сʹнʹуйут шош мижи́ собо́ў / то ни йе сва́рка / бо цисе́ ле́кше / ік сва́рка 
/ ўни шош дока́зуйут / роска́зуйут / йек уно́ ма́йі бу́ти / а дру́гиǐ мо́же с 
цим ни пого́дʹуватисе / бо ў не́го свойа́ ду́мка / таке́ ни му́си переходи́ти ў 
ву́рʹійу / ота́к спрахтикува́лисе / таǐ на це́му мо́же се сʹк’інʹч’е́ти / а йе / 
шо бе́сʹіда стайе́ острʹі́ш’:а / ǐ тогди́ ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / мо́же ǐ до сва́рки 
диǐти́; Е́ǐде / та ўни ни свари́лисе / йа та́мки бу́ла / з:а о́ранʹа шош заǐшло́ 
бу́ло / ўни лиш прахтикува́лисе / ц:е бу́ло / а сваро́к / нʹі; Йіле́на з Марʹі́коў 
ура́с прахтику́йуц:е / коли́ бих ни приǐшла́ / у тиǐ ха́тʹі ри́ўного споко́йу 
нима́ / лиш отаке́ / бе́сʹіда на пови́шенʹу го́лосу / а дʹі́ти ǐ соб’і́ так 
зач’іна́йут / йа йіх про́буйу тро́хи ўстида́ти / каў / фа́ǐно говорʹі́т / бо дʹі́ти 
на вас ди́ўйуц:е / а ўни м’інʹі́ / шо ўни нʹіко́ли ни сварʹу́ц:е / таǐ йа уже́ цʹі́хо 
си́жу / ви́жу / шо ўни до це́го зви́ч’нʹі / йім так до́бре / лиш одно́ / шо дʹі́ти 
з них при́м’ір беру́т.  

ПРЕ́ВНУК, -а – правнук: Це Но́цина дон′ка́ / а це ўже м’іǐ пре́ўнук / 
Йурко́ се назива́йі / вин з ро́дич’ами прийіх́аў мене́ видизна́ти. 

ПРЕ́ВНУКА, -и – пох. від ПРЕ́ВНУК: То ни ўну́ки / то ўже / д′е́кувати 
Бо́гу / шо доч’іка́ла / дв’і пре́ўнуцʹі / Но́цина донʹка́ і Насту́нина. 

ПРЕ́ДІТ, -да – прадід: Ви ўже вели́к’і / і ма́йіте зна́ти он:о́ / ви го́нʹ:і 
жме́нʹу трави́ ви́ж’іти ǐ бурʹіни́ ви́полоти на моги́лʹі сво́го пре́дʹіда / бо ви 
жийіте́ ў йіго́ ха́тʹі ǐ ро́бите йіго́ присади́бу / т:у / шо вам се лиши́ла / а 
ўпорʹіткува́ти йіго́ моги́лу ни го́нʹ:і? / а хто́ тото́ ма́йі роби́ти? / ота́к 
бу́ду на них г’і́кати / скаў / моǐ / вам ни ўстит вид лʹуди́ǐ / шо та́мки таке́ 
запу́ш’:іне? / ци ви се надʹіва́йіте / шо вам хтос ч’ужи́ǐ тото́ зро́би? / ге? / 
каж’і́т / наǐ йа чу́йу. 
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ПРЕСТА́ВИТИСЕ – померти: Приста́виўсе / нима́ ўже ву́ĭцʹа / пишо́ў 
на то́ĭ сʹв’іт / Та наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / шо зро́биш / житʹе́ ни йе в’і́ч’не / 
нас усʹіх цисе́ ч’іка́йі. 

ПРЕСТИ́В, -о́лу – престол: Йа / іґ захо́жу ў це́рʹкву / кладу́ сʹв’іч’ки́ / 
цулу́йу прести́ў / і соб’і́ стайу́ на свойе́ м’і́сце / ко́ло тих жино́к / де ма́ма 
ўрас стойе́ла / але́ тепе́рки ни ўрас іду́ / бо ў це́рʹкв’і студено́ / наш 
сʹв’ашче́н:ик / волонте́р / капела́н / і Слу́жба ни ко́ждойі недʹіл́ʹі йе / каўт / 
шо ни ўрас го́нʹ:і наǐти́ кого́с на зам’і́ну / таǐ отаке́ с цим уси́м / а́ле / ік 
іки́ǐс каза́ў / ура́с так ни бу́де / таǐ йа так каў. 

ПРЕСУВА́ТИ – постійно тримати когось у напрузі через зауваження, 
дорікання, сварки : Ни пресу́ǐ дити́ну / ни крʹіч’е́ǐ / ни застаўйе́ǐ ура́с 
сидʹі́ти з мали́м / дʹі́ўч’іна хо́ч’і вид:ихну́ти / ўна сама́ ш’і дити́на. 

ПРЕХТИ́ЧЬНИЙ (ПРАХТИ́ЧЬНИЙ) НА ВСЕ́МУ – обізнаний з 
різними видами робіт; маючи великий досвід, здатний використовувати 
його у різних сферах практичного життя: Мо́же / м’інʹі́ сам’і́ǐ за се́бе ǐ ни 
ду́же пасу́йі таке́ говори́ти / але́ йа прехти́ч’на на ўсе́му / зна́йу усʹе́киǐ 
опхи́т / і йе́ґ звари́ти / коли́ шо посади́ти / йе́ґ диви́тисе за маржи́ноў / ни 
зле розум’і́йусе на будо́в’і / йек скройіт́и і ш:и́ти шош / аби́ ўно ма́ло лʹу́цкиǐ 
ви́глʹіт / писанки́ сама́ пи́шу / каў тоб’і́ / прехти́ч’на на ўсе́му; Ік ка́жут / 
шо хтос прехти́ч’ниǐ на ўсе́му / то це тре́ба розум’і́ти / шо вин зна́ниǐ / 
розум’і́йіц:е на ўсʹе́ких робота́х / зна́йіц:е на то́му / йек вести́ господа́рʹку 
/ шоби́ ўсʹо виходи́ло на до́бре. 

ПРЕ́ЦІНЬ (ПРЕ́ЦІ) – незм., викор. у ролі частки ж (же) в 
мовленнєвих актах зі знач. підсилення сказаного, переконаності мовця в 
правдивості висловленого, що пресупозиційно враховує як 
загальнолюдський досвід, так і звичаї, моральні приписи села; це важливий 
засіб вираження позитивної оцінки дій, статусу чи моральних якостей 
когось: А то йе́к могло́ бу́ти іна́кше / та то пре́цʹінʹ ґазда́ / ў не́го тверде́ / 
ко́ване сло́во / поўб’іцʹе́ў / і зроби́ў / тут нима́ тако́го / шо сего́н:е одно́ / а 
за́ўтра дру́ге / цес ни ме телепа́ти йізико́м; А ч’о́ бес ма́ла виднʹе́куватисе 
проĭти́се с па́рупком? / та вин пре́цʹі гоноро́войі фам’і́лʹійі / і ш’і до то́го 
до́ста нипога́ниĭ / а ти шош заду́же зач’е́ла фи́ркати йіму́ / Та бо вин ма́йі 
таку́ бе́сʹіду / шо до́ки шош ска́же / то за тоĭ ч’ес мош на горп ви́б’іч’і / Е: 
/ та де́ це йе ґанʹч’? / йа гада́ла / шо там шош би́ршого / а це таке́ соб’і́ / 
вин розва́жливиĭ / ўду́мливиĭ у т:о / шо гово́ри / то ч’о́ це ма́йі тоб’і́ 
шко́дити; Та то пре́цʹінʹ ри́н:а жи́нка / де́ на лʹу́дех так з неў се опходи́ти? 
/ А ни на лʹу́дех шо́ / позво́лено? / ви ц:е́ хотʹі́ли сказа́ти?; Йе́к ни пити́? / 
то пре́цʹі мойа́ ф’іна́ / йа му́сʹу / аби́ шо / йек бих се ни ч’у́ла / а пити́ тре́ба 
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/ тут ни годи́ц:е се витка́зувати; Адʹі́ пло́ти пигна́ли / і йа про́сʹу Бо́га / 
шоби́ до́бре гости́ли / бо то пре́цʹінʹ рʹіка́; Ану́ слу́хаĭ суда́ / то пре́цʹінʹ 
богач’і́ / а ти хо́ч’іш з ни́ми ўпо́рав’інʹ ста́ти; Ти м’інʹі́ ни ўсʹо доказа́ў / ни 
сказа́ў т:о / шо йа хотʹі́ла бих уч’у́ти / усʹо́ / та́к’ік уно́ бу́ло / а ти бога́то 
притайі́ў / ви́тки йа зна́йу? / бо ми з Васʹу́ткоў / свойі́ / і то бли́ск’і / то 
пре́цʹі мойа́ пе́рва сестра́ / ви́диш / ти ни знаў це́го / а ўна м’інʹі́ ўсʹо упов’і́ла 
/ того́ мойе́ сло́во ви́ш:е вит тво́го; И́:ĭ / лиш’і́м пусте́ / йа ни го́н:а слу́хати 
так’і́ бе́сʹіди / а ч’о́ / бо то / пре́цʹінʹ / ч’уж’а́ ха́та / і шо там се дʹій́і / 
наĭлʹі́пше зна́йут сам’і́ хатʹнʹі ́/ а ни́ старʹі́ вуĭни́ / ў котри́х йізики́ свербйу́т 
/ таĭ уни́ того́ му́сʹут йіх ч’у́хати; Ў косарʹі́ў тепе́рки бога́то робо́ти / бо 
то пре́цʹінʹ кишнʹа́ / а пого́да ни ч’іка́йі / з неў се ни догово́риш / того́ йа каў 
/ прихо́диц:е тро́хи се поўвиха́ти; У лʹуди́ĭ страшна́ б’іда́ / тики́ ч’о́рна 
б’іда́ / бо то / пре́цʹінʹ / во́ĭна / це ни йе шош про́сте / шоби́ йіго́ го́ден 
ом:ину́ти / бо́рзо се скара́скати / то таке́ / шо калʹі́ч’і ни лиш тʹі́ло / але́ ĭ 
ду́шу;  То пре́цʹінʹ уну́ка / До́цʹа з уну́коў ішла́ / А де́ ви йіх здиба́ли / ко́ло 
Ґрʹі́цкових?; Ни попуска́ǐ / бо то / пре́цʹінʹ / ти́ш’іч’а / це ни пйетʹ коп’і́йок; 
Ни диву́ĭсе / шо ўни де́ржут мижи́ соб́оў / то пре́цʹі / фам’і́лʹійа / ни ду́же 
бли́ска / а́ле фам’і́лʹійа; Ік ка́жут / пре́цʹінʹ / то хо́ч’ут показа́ти свойе́ 
ста́ўленʹі до ч’о́гос / до то́го / за шо се гово́ри / йек уно́ тоб’і́ виглʹіда́йі / 
ти та́к’ік би о́цʹінку дава́ў це́му / каза́ў / ч’о ўно так се ма́йі / іка́ прич’е́на 
це́му ўсе́му / ч’о́ уно́ йе важне́ / ни шош таке́ / шо мош на т:о махну́ти 
руко́ў / пусти́ти лʹу́зом / нʹі / то йе вели́ке / і на не́го тре́ба уваж’е́ти / ота́к 
хо́ч’і сказа́ти це сло́во. 

ПРЄ́ДІ́НІ (ПРИДІ́НІ, ПРІДІ́НІ), -я – 1) опредм. дія за знач. прясти: 
Прʹідʹі́нʹі / шитʹе́ / оц:е́ робо́та ўзим’і́ / тепе́ренʹки / ў наш ч’ес / це би́рше 
шитʹе́ ци ік’і́с дримнʹі́ роботи́ / зацʹірува́ти шош / полата́ти / о: / плести́ / 
оц:е́ йе / отаке́ жинки́ ўзим’і́ ро́бйут; 2) прядиво; те, що прядуть чи будуть 
прясти: Абе́сте ни к’іва́ли мойе́ прʹедʹі́нʹі / наǐ тут усʹо́ бу́де / куде́лʹа / 
верете́но / йа се верта́йу / йа на па́ру м’іну́т. 

ПРЄ́СТИ – прясти: Ви́ўцʹі ўже роки́ ни де́ржимо / таĭ шо прʹе́сти? / 
то горʹіш’:а́ми це́го би́рше / а ў селʹі́ тепе́р / ма́ло; Га́тка до га́тки / таǐ 
прʹіду́ / мо́же / шош у голов’і́ напрʹіде́ц:е / таǐ на шош ви́ǐду. 

ПРЄ́СТИ ДРІТЬ (ДРИТЬ) (ДРІТЬ (ДРИТЬ) ПРЄ́СТИ) – бути дуже 
сварливим, лютим: Наǐ Бох боро́ни / то страшно́ лʹу́та ба́ба / ўна дрʹітʹ 
прʹіде́ / т:а нʹіко́му нʹіч’о́ ни попу́сти / б’і́н:иǐ ǐйі ч’олов’і́к. 

ПРЄ́ТАНЕ МОЛОКО́ – страва, складниками якої є “пласти”: сир, 
гуслінка і зверху покладено сметану: Прʹе́тане молоко́ купу́йут у Ко́сов’і / 
ў Тʹу́дев’і молоко́ на гу́слʹінку кладу́т / це пра́ўда / а́ле прʹе́таного нима́. 
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ПРЄ́ТАНИЙ – дієприкм. від ПРЄ́ТАТИ: То прʹе́тана смета́на / з 
ден:о́го молока́ ни ви́ǐде ти́лʹко / ходʹ би йек хотʹі́ў / з ден:о́го бу́де молода́ 
смета́нка / і ни так бога́то. 

ПРЄ́ТАНІ, -я – опредм. дія стос. ПРЄ́ТАТИ: Іке́ тут прʹе́танʹі? / ку́па 
роти́ў / а молока́ ма́ло / хотʹі́ўше шош напрʹе́тати / тре́ба ни роздава́ти. 

ПРЄ́ТАТИ – складати, нагромаджувати щось; збирати певну кількість 
чогось: Йа напрʹе́ч’у йец / а ба́ба наǐ прʹе́ч’і смета́ни / зрʹіхту́йімо тоб’і́ 
то́рбу / ни б’і́ĭсе / на ўсиĭ ти́жденʹ ста́не / могла́ бих ш’і го́лупцʹіў писни́х 
звари́ти / писни́х / шоби́ до́ўше посто́йіли / наĭ бу́де? 

ПРИБЕ́ҐА, -и – 1) знев., собака, що “прибивсе” до хати: Моĭ уваж’е́ĭ / 
шоби́ ни ўкуси́ў / то прибе́ґа / ўже дру́гиĭ денʹ ко́ло ха́ти кру́тиц:е / дʹі́ти 
нагудува́ли / таĭ вин ни ĭде / Фа́ĭниĭ пе́сик / адʹі́ йек ласти́ц:е / де́ вин уку́си? 
/ Отаки́ĭ / шо ласти́ц:е / мо́же і цʹа́пнути / йа ви́тки зна́йу?; 2) лайл., перен., 
людина не з села (“чюжя”, “зайшла”): Ў селʹі́ циǐ дʹі́ўч’інʹі па́ри ни бу́ло? / 
ки́лʹко хло́пцʹіў за неў ги́нули / а ўна наǐшла́ соб’і́ прибе́ґу / та ш’і ǐ тако́го / 
шо нима́ на шо подиви́тисе / А ч’о́ йіс так се розйі́ла? / до́ста нипога́ниĭ / 
розу́мниĭ / шо́ тоб’і ́ў ним се ни ўда́ло? / ўни приходи́ли до Марʹі́ч’ки і йа 
ви́дʹіла / каў тоб’і́ / заду́рно напада́йіш на хло́пцʹа / Та бо Ми́трик ву́ĭкиў за 
неў умера́йі / нʹіч’о́ з не́го се ни лиши́ло / ĭ м’інʹі́ шкода́ йіго́. 

ПРИБІ́ЧІ – прибігти: Приб’і́ч’і мош / а́ле ǐка с то́го ко́рис′т′? / х’іба́ 
шош прине́сти? / огир′ки́ў / мн′іс′ц′а́ / ікшо́ йе / а би́рше шо? / Іва́н фа́ǐно 
ку́тайіц:е / вари́т ко́ждиǐ ден′ / таǐ д′і́ти ни ход′йе́к хо́жут / ч’е́с′т′і / 
ўбра́н′і / вин дайе́ соб’і́ ра́ду / А йа хо́ч’у йіх видизна́ти. 

ПРИ БО́ЖИЙ ПО́МОЧІ – з Божою допомогою: При Бо́жиǐ по́моч’і 
ўс′о зро́биц:е / ўс′о до кри́шки / лиш ни гриз′і́ц:е цим / про́с′у вас / ни гриз′і́ц:е 
/ просʹі́т Бо́га / шоби́ поми́х / оц:е́ одно́ / і ўсʹо бу́де до́бре. 

ПРИБРАЖЕ́НІЄ (ПРИБРАЖЕ́НІ), -я – церк., Преображеніє 
Господнє (19 серпня): Т Прибраже́нʹу роґа́лʹки спеч’імо́ / ўже і кукуруцки́ 
на́ш’і бу́дут; Іґ Вели́ґден′ / то пе́ршим ма́йіш куса́ти ни па́ски / а 
с′в’іч’е́ного йіц′а́ з дори́ / а на Прибраже́н′ійе / кукуру́ц / хот′ к’і́л′ка зе́рен / 
кукуру́ц му́си бу́ти ў кошели́ / ік с′в’е́т′ут / за прости́бих тако́ш мо́жно 
да́ти на́в’іт′ оде́н кукуру́ц / а́ле це р′і́тко / дайу́т переве́ртан:ик / вин 
печ’е́ц:е з разово́йі муки́ / з бри́нд͡зоў і цибу́л′ами / подо́виǐ переве́ртан:ик / 
це тот / іки́ǐ спе́ч’іниǐ на капу́с′т′іному ли́с′т′у / за́м’ісʹ не́го мо́жно дава́ти 
роґа́л′ок / сли́ву / йе́блуко / гру́шку / а сего́н:е ко́ло це́р′кви ви́д′іла / шо де́хто 
кладе́ до ўс′о́го ш’і пом’ідо́ри / огир′ки́ / а́ле це нове́ / ўпере́т таке́ ни роби́ли 
/ му́си с′в’і́ч’іч’ка бу́ти / ǐ Оч’іна́ш тре́ба ви́казати / т:о / шо дайе́ш за 
прости́бих / мо́жно кла́сти ў тер′і́л′ / у пу́тен′ку ци зба́н′ч’ік / і так да́ти. 
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ПРИВА́РЮВАТИ – готувати різноманітні страви, догоджаючи 
комусь: Ни ма́йу коли́ прива́рʹувати / йідʹу́т т:о / шо йе / ми ш’і ни 
сʹк’інʹч’е́ли с полога́ми / того́ опхо́димосе на ме́нчому / ш’і па́ру денʹ бу́де 
так / а пото́му напра́виц:е. 

ПРИВЕ́СТИ (ПРИВОДИ́ТИ) ДО КО́ШТУ КОГО́С – бути причетним 
до того, що хтось має (мав) певні грошові витрати: То н′іч’о́ / ти йіх ни 
привел:а́ до ни знати́ ǐко́го ко́шту / а т:о / шо купи́ли дити́н′і за́баўку / 
приǐшли́ видизна́ти / то так му́с′іло бу́ти / ўни ни при́ǐдут пе́ршиǐ рас у 
ха́ту с поро́жними рука́ми / то ни годи́ц:е / а йік меш іти́ до них / то то́же 
шош о́змеш / так шо ўспоко́ĭсе / нима́ ч’о се жури́ти. 

ПРИВИВА́ТИ (ПРИВИ́ТИ) – прикладати (прикласти) щось до 
хворого місця, зав’язуючи бинтом чи полотниною: Тре́ба лопу́х привива́ти 
/ йіґ боли́т голова́ / му́си помоч’і́ / дʹіт ура́с так ро́би ǐ ка́же / шо помич’не́ 
/ А йа зна́йу / шо йік се ўде́рити / то привива́йут подори́жник / мо́же / на 
го́лу вин би поми́х. 

ПРИВИ́ДІТИСЕ – докон. стос. ПРИВИЖЄ́ТИСЕ: М’інʹі́ приви́дʹілосе / 
шо то Марʹі́ка поне́сла ґа́рцʹі / а то Йілу́на П’ікарч’уко́ва пишла́ / А йа 
ви́дʹіла / шо то Ан:и́цʹа Семе́нкова / А ви́тки ў Ан:и́цʹі ґа́рцʹі / ік уна́ коро́ву 
ни де́ржи? / каў тоб’і́ / шо Йілу́на. 

ПРИВИЖЄ́ТИСЕ (ПРИВІЖЄ́ТИСЕ) – ввижатися: Йік 
прив’іж’е́йіц:е ўсʹе́ке / то перехрести́се / ви́кажи Оч’іна́ш / а мош тото́ 
перехрести́ти / шо се приви́дʹіло / і ўно зни́кне / три ра́зи мош 
перехрести́ти. 

ПРИВИ́КНУТИ (ПРИВИКА́ТИ) – звикнути (звикати): Дʹі́ўка / ік 
верба́ / ускри́сʹ приви́кне / де́ би ни посади́ў; То лиш пе́ршиĭ рик / привика́йі 
пома́ло / а куда́ се дʹі́не? / мус; Вид:а́ласе / і жийе́ ў м’і́сʹтʹі / ўже зо шти́ри 
ро́ки / але́ ка́же / шо приви́кнути ни го́н:а / ура́с тʹе́гне додо́му / ч’олов’і́к 
ка́же / таже́ ту́тки тв’іĭ дим / а ўна нʹі́би цʹі́хо / ни пере́ч’і / бо так / але́ 
де́коли проска́куйі / йа / ка́же / му́сʹу пойі́хати додо́му / ў Тʹу́диў / видизна́ти 
/ йек там уни́ / це м’інʹі́ сама́ Лʹо́нʹа / ĭйі ма́ма / ўпов’і́ла. 

ПРИВ’ЇЗА́ТИ (ПРИВ’Є́ЗУВАТИ) ДО СЕ́БЕ (ДО СВО́Ї 
СПИННИ́ЦІ) КОГО́С – зробити (робити) когось відданим собі: Ік хтос 
нам’і́риўсе пити́ куда́с / зроби́ти т:о / шо вин хо́ч’і / то ти йіго́ ни 
приўйе́жеш до се́бе / аби́ шо / на́в’ітʹ іґ бес волови́т узʹе́ла; А ти шо́ / 
лʹу́боч’ко / гада́ла / шо сварка́ми приўйе́жеш ч’олов’і́ка до се́бе? / це́го нима́ 
/ а йік йіс хотʹі́ла / шоби́ вин держ’е́ўсе ха́ти / то стули́ пи́соч’ок / ни 
ўтворʹе́ǐ таки́ǐ рот / шо туда́ два ко́панʹцʹі куле́ш’і го́нʹ:і се ўм’істи́ти. 
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ПРИГИ́СНИЙ – 1) бажаний, милий серцю: Си́ж’інʹі ў циǐ ха́тʹі м’інʹі́ 
приги́сне; 2) дуже смачний: Йік йа мало́ў приходи́ла / ба́ба ўсе шош 
рʹіхтува́ла / і то таке́ м’інʹі́ приги́сне бу́ло / до́ма дес і лʹі́пше трафйе́лосе / 
а́ле то ни т:о; Цисʹі́ йе́годи так’і́ приги́сʹнʹі / бо ўни́ пе́рш’і; Йо:ǐ / ік’і ́
лопатки́ приги́сʹнʹі / даўно́ смих так сма́шно ни йі́ла. 

ПРИГИ́СНО – незм., пох. від ПРИГИ́СНИЙ: Ви́жу / шо Мару́си 
приги́сно ту́тки / А ч’о́ би ĭйі бу́ло ни приги́сно? / та ўна ту́теч’ки ік хатна́. 

ПРИГЛУ́ХНУТИ – частково втратити слух: Моǐ / говори́ голосʹнʹі́ш:е 
/ бо йа шош приглу́хла / на пра́ве ву́хо зле зач’е́ла ч’у́ти / а за шо́ ти каза́ў? 
/ за пироги́? / хотʹі́ў бес йі́сти пироги́ў? / Ог:о́ / та ви тики́ фиǐст глух’і́ / 
рас вам отаке́ се ўч’у́ло / йа за дош’ки́ каза́ў / шо М’і́сʹо две́ч’іру дош’ки́ 
привезе́ / ци ви бу́дете до́ма / за оц:е́; То ǐ пес мо́же приглу́хнути / ік стари́ǐ 
/ адʹі́ ў на́шого зу́би / в’ідʹі́ / зач’е́ли випада́ти / таǐ до́бре ни ч’у́йі / ік хтос 
іде́ / вин го́лос ни подайе́ / а таки́ǐ стаў про́стиǐ / шо ку́ри ў не́го ўсу йіду́ 
вийіда́йут / йа йіму́ шош наси́пйу / а ўни ни йе голо́нʹ:і / але́ б’іжу́т се 
диви́ти / ку́ш’ійут / шо́ т:о таке́ / а вин ік таке́ ви́ди / то хова́йіц:е ў бу́ду 
/ ǐ там переч’е́куйі / до́ки ўни се ни ўсту́пйут / А мо́же / вин ни т:о / шо 
бойі́ц:е / а рузумнʹі́ш:иǐ стаў / ни хо́ч’і с тако́ў дримнич’і́йоў ро́зум 
наклада́ти / о / мо́же / йіму́ веселʹі́ш:е / ік уни́ до не́го прихо́дʹут / і вин 
тогди́ го́ден збли́ска на них надиви́тисе /о. 

ПРИГНУ́ТИ – жарт., подрімати: Гаǐ / лиш’і́т мене́ / йа кри́шку пригну́ 
/ бо ч’у́йу / шо о́ч’і се злипа́йут; Гада́ў / шо пригну́ / а то адʹі́ ǐк’і реǐвахи́ та 
сʹм’і́хи / так / іґ би кого́с беспереста́нку скобита́ли / шо́ там / вере́ / таке́ 
се дʹі́йі? / То ўну́ки приǐшли́ / пиди́ дним; Шош мене́ змори́ло / кри́шку пригну́ 
/ М’і́с’ку / оту́тки на ла́вици / а ти / йік хоч’ / то ῐди л′еш у вели́киῐ ха́т′і / 
йа тоб’і́ та́меч’ки постели́ла / Бабо́ / де́ йа хо́ч’у ўден′ спа́ти? / йа ўже ни 
мале́н′киῐ / А йа / ви́диш / му́с′у соб’і́ де́коли дого́д′увати / ік мали́ῐ дити́н′і / 
ў ку́хни на тапч’ан′і ́ ци тики́ оту́тки л′іга́йу на па́ру м’іну́т / таῐ м’ін′і ́
ле́кше стайе́ / лиш кладу́ йа́сик / передр′іма́йу / і мо́жу да́л′ше роботи́ῐ 
шука́ти; Гаǐ / іди́ шош зрʹіхту́ǐ йі́сти / а йа хо́ч’у пригну́ти / сейі́ноч’і ни 
ви́спаўсе; Лиш нʹіўро́ку / пригну́ў на три годи́нʹі / а каза́ў / шо на п’ітна́цʹ:ітʹ 
м’іну́т / ви́тко / йіму́ низле́ пишло́. 

ПРИГРІ́ТИСЕ ДЕС (КО́ЛО (У) КО́ГОС) – знайти притулок, затишне 
місце, непогані (чи й хороші), на думку мовця, умови проживання: То 
пусʹтʹе́к / ле́хкиǐ до робо́ти / в’і́ч’нʹі во́ǐни бу́ли у них ў ха́тʹі / і шо / вин 
пригрʹі́ўсе ў дру́гойі жи́нки / і ǐкиǐс ч’ес бу́ло н′іб́и до́бре / а пото́му / ік вин 
зноў хотʹі́ў ўзʹе́тисе за старе́ / то ўна сказа́ла нʹі / це́го ни бу́де / а́бо меш 
мене́ слу́хати / шо́ йа каў / або́ марш с ха́ти / верта́ǐсе соб’і́ туда́ / ви́тки 
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йіс приǐшо́ў / таǐ вин ути́х / бо де́ тота́ йіго́ при́ǐме? / кому́ / Ори́с′ко / тре: 
бара́би?; Ви́дʹіла Іванка́ Марʹі́ч’:іного / вин помога́ў іко́мус / ти ни меш 
зна́ти / бра́ти шу́тер / таǐ за ц:е тот йіму́ плати́т п’ідисʹе́тʹ гри́ўнʹіў / ну 
то йе низле́ / вин ра́но ǐде до шко́ли / а пото́му ў полу́н:е прихо́ди / і так 
соб’і́ на шош заробйе́йі / височ’е́нʹкиǐ хло́пец / за рик ме шко́лу к’інʹч’е́ти / 
мо́же / ни ўч’е́йіц:е гаш ни зна́ти йек / але́ стера́йіц:е / і ўч’е́йіц:е / ǐ 
помога́йі до́ма / а йа / пра́ўда / се запита́ла / йек тот йіго́ дру́гиǐ та́то / ци 
ни пйе / ци ро́би дес / то вин сказа́ў / шо ро́би і дба́йі за них / ну таǐ до́бре / 
шо ни жийе́ на дитинʹе́ч’і гро́ш’і / а сам ди́виц:е шош зароби́ти ǐ прине́сти 
ў ха́ту / йа ра́да / ік ч’у́йу / шо дезс до́бре ци / богда́ǐ / низле́ / а так / шо́ 
сказа́ти? / тот ч’олов’і́к пригрʹі́ўсе ў них / бо йіму́ нима́ га́ла па́ла куда́ ǐти 
/ таǐ жийу́т / отаке́ та́мки йе / це йа ви́знала у хло́пцʹа / сама́ йіго́ спе́л:а / 
таǐ вин пороска́зуваў. 

ПРИДВИ́ЖУВАТИ – передбачати; догадуватися, відчувати: Ти 
приǐшла́ суда́ / та́к’ік до ма́ми / але́ йа придви́жуйу / шо тоб’і́ тепе́рки 
ги́рше зо мноў / іґ бу́ло ра́нʹче / бо йа старʹі́йу / таǐ стайу́ тро́хи нич’ва́ла; 
Так придви́жуйу / шо ўни прийі́дут ни тепе́р / а ў йе́годи; Придви́жуйу / шо 
ско́ро меш ма́ти го́сʹтʹіў / йа се ви́дʹіла з Марʹі́ч’коў / і ўна се пита́ла за 
те́бе ǐ каза́ла / шо дес хо́ч’і приǐти́ / то рʹіхту́ǐсе / то рʹі́ткиǐ гисʹтʹ; 
Придви́жуйу / шо сего́року зима́ бо́рше ўпа́де / ік тоги́т / бо надворʹі́ адʹі ́
ǐка сту́дʹінʹ се зроби́ла. 

ПРИДИБА́НКА, -и – пригода: М’і́сʹо тоб’і́ ни роска́зуваў / іка́ 
придиба́нка зо мноў бу́ла се ста́ла? / йо:ĭ / та то бу́де шо слу́хати; Отака́ 
придиба́нка / виглʹіда́ло / шо ста́лосе / ǐ забу́лосе / але́ житʹе́ у ǐкиǐс ч’ес 
зроби́ло скрут / і пишло́ ў дру́гиǐ бик / ви́брало кра́ш:у доро́гу. 

ПРИДРІМА́ТИ – на дуже короткий час задрімати: Ви́тко / 
придрʹіма́ла / бо смих ни ч’у́ла / йек ти ув’іǐшла́ / шош змори́ло / мо́же / на 
дош’? / А ти ч’о́ ни замика́йіс:е / ік лʹіга́йіш? / А хто збера́ўсе спа́ти? / йа 
си́дʹіч’і / ота́к се спе́л:а на стиў / таĭ мене́ змори́ло / ти мене́ ни на лу́шку 
заста́ла / а на це́му кри́сʹлʹі / И:ǐ / ік кло́ни / то замика́ǐсе і лʹіга́ǐ. 

ПРИДРІ́МКУВАТИ – перебувати в стані дрімоти; дрімати: 
Придр′і́мкуйу / а м’ін′і́ лиш шош у ч’оло́ гуп / лу́пнуло / і ти́хо / ди́ўйусе / 
н′іч’о́ ни ви́жу / ду́майу / мо́же / не́кл′а? / а то ǐкас ку́с′а / йа пото́му ўздр′і́ла 
/ Таĭ шо / ўкуси́ла? 

ПРИДРІМНУ́ТИ – задрімати: Придр′імну́ла / і на́в’іт′ шош сни́ла / а́ле 
шо? / до́бре ни памн′іта́йу / іке́с пусте́ / зна́йу лиш / шо К’і́ца виданцо́вувала 
/ Йо:ǐ / то нидо́бре / бо́йусе / би шош ни ста́лосе / бо йік сни́ц:е / шо хтос 
данцу́йі / то ў ско́рим ч’іс′і́ ме пла́кати / йо / бу́де ǐкас жура́. 
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ПРИДУДНІ́ТИ – ірон., згруб., прийти; прибігти; приїхати: Ти мо́жеш 
прийіха́ти бес попере́жен′а / лиш се зибра́ла / на аўто́бус / таǐ придудн′і́ла; 
Васи́л′ на м’іну́ту поверну́ў / ди́ўйусе / а то ǐ Васили́ха з:а вугла́ пока́зуйіц:е 
/ придудн′і́ла за ним; Ўч’у́ла / шо ми сего́н:е печ’імо́ роґа́л′ки / таǐ две́ч’іру 
придудн′іл́а з Доли́ни / ка́же / шо ǐйі гаш там / у Ни́жному кинци́ / зат′ігло́ 
печ’е́ним / того́ ни могла́ ўси́д′іти до́ма; Д′і́ти приǐшли́ ш:ко́ли / подиви́лисе 
/ шо до́ма н′іч’о́ смашне́н′кого нима́ / таǐ шо роби́ти? / а ўни рас / і 
придудн′іл́и до ба́би ў Ца́рину. 

ПРИ́ЗБА, -и – призьба: А ч’о? / м’інʹі́ се ўдайе́ сидʹі́ти на при́зб’і / ў 
ха́ту ни хоч’у / ту́тенʹки во́здух / ге́н:е ч’іч’ки́. 

ПРИЗВЕСТИ́ (ПРИВЕСТИ́) – спричинити певні наслідки: Усʹо́ ц:е 
призвел:о́ до то́го / шо ко́жде зач’е́ло ходи́ти ў свойу́ / таǐ так до кинʹцʹа́ 
житʹе́ ў них ни нала́годилосе / жи́ли ра́зом / бо дʹі́ти / але́ х’іба́ то житʹе́?; 
То / Васи́ / ни йа призвел:а́ до гнʹіви́ў / бо ни йа хотʹі́ла забра́ти ў те́бе 
кава́лʹч’ік присади́би / а ти зла́комиўсе на одови́цине. 

ПРИЗВЕСТИ́ (ПРИЗВОДИ́ТИ) ДО ГРІХА́ (ПИДБИВА́ТИ НА 
ГРІХ) – штовхати когось на якийсь поганий вчинок: Та ік йе голова́ на 
пле́ч’ах / і ўна здоро́ва / така́ / шо го́н:а присʹіч’і́ ўсʹе́к’і пусʹтʹі́ хотʹіч’ки́ / 
то ўна ни даст / шоби́ тебе́ хтос призв’і́ў до грʹіха́ / ўна тоб’і́ ше́пне / ти 
шо / гет здурʹі́ла / дʹі́ўко / шо на таке́ се зго́дʹуйіш? / тебе́ так ма́ма ўч’е́ла? 
/ ти ни бойі́с:е ўстиди́ў? / ота́к ше́пне / таĭ би́рше нʹіч’о́ ни тре́ба / зра́зу 
спамнʹіта́йі. 

ПРИЗВИ́ДНИЙ – дієпр. від ПРИЗВЕСТИ́: Ту́тки / Насту́ / нима́ кого́с 
призви́дного / так се скла́ло / таǐ усʹо / Мо́же / ǐ так / але́ лиш мо́же / бо 
йіґ би ц:е ни бу́ло на ру́ку Васʹу́тʹі / то це́го би ни бу́ло / ґеренту́йу / шо 
нʹіко́ли би ни бу́ло / ану́ поду́маǐ сама́ і ўздри́ш. 

ПРИЗИ́БРАНИЙ – дієприкм. від ПРИЗИБРА́ТИ: Су́кнʹа така́ / ік 
соро́ч’ка / коро́тка / по загинки́ / а ўдоли́нʹі з двох боки́ў призи́брана / і то 
м’інʹі́ се ви́ди / шо с то́го і то́го бо́ку / дес на пйе́ду / ґу́мка заси́лена / а 
рука́ўч’ік мале́нʹкиĭ / та́к’ік напу́ш’:іниĭ на плеч’е́ / ота́к виглʹіда́йі тота́ 
су́кнʹа / на те́бе бу́де / і ў гру́дех се ўлʹі́зеш. 

ПРИЗИБРА́ТИ – зробити вужчим, акуратнішим щось; зібрати у 
неглибокі складки (про тканину, якусь деталь одягу): Оту́тки мош би 
тро́хи призибра́ти / так бу́де кра́ш:е / ану́ диви́се; Призберемо́ з боки́ў / 
шоби́ ни хала́ш’:ілосе / ни роби́ло тебе́ тако́ў матро́ноў. 

ПРИЗНА́ТИ (ПРИЗНАВА́ТИ) ЗА СВО́ГО – ввести (вводити) когось 
у коло своїх однодумців (приятелів); тих, що відповідають певному 
критерію відбору: До́ўбуш ни ко́ждого браў / хто дне́му приходи́ў / а лиш 
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то́го / хто мих проĭти́ ви́проби / і гаш тогди́ опри́шки / тотʹі́ хло́пцʹі / шо 
бу́ли з До́ўбушем / признава́ли йіго́ за сво́го / а ни так / шо приĭшо́ў / і ўже 
опри́шок / ўни му́сʹіли ви́знати / шо́ вин за ўдин / і гаш тогди́ каза́ли свойе́ 
сло́во; Та то мош і ў бе́сʹідʹі кого́с призна́ти за сво́го / ік вин так гово́ри / ік 
у Тʹу́дев’і / ти мош йіго́ ни зна́ти / шо́ вин за ч’олов’і́к / де жийе́ / але́ ўч’уў 
бе́сʹіду / таĭ соб’і́ гада́йіш / моĭ / та це ч’е́сто тʹудиўски́ĭ ч’олов’і́к; Йе шо 
пе́рв’і / але́ рʹі́тко се схо́дʹут / ни ду́же бли́жуц:е / житʹе́ так затʹіга́йі / 
шо лʹу́де ни шука́йут / аби́ бу́ти бли́ш:е с ки́мос / а йе ĭ таке́ / шо хтос кому́с 
ду́же деле́ка фам’і́лʹійа / але́ ўни онʹ:і́ о́н:их признайу́т за сво́йіх / хо́ч’ут се 
ви́дʹіти / кли́ч’ут / ік ро́бйут іки́ĭс баĭ / йе ĭ таке́ / і ни зна́ти / ч’о т:о / вере́ 
/ так? / ўни нʹі́би да́лʹш’і / а тоб’і́ / бли́ш’:і. 

ПРИЇ́ДЕНИЙ – дієприкм. від ПРИЇ́СТИ (про зуб): Та йе́к д′і́ўч’іна ме 
ходи́ти с таки́ми прийід́еними зуба́ми / йік у старо́йі ба́би?/ старо́му ни 
дивота́ / а ч’о́ ў не́йі таке́ се зроби́ло? / ви́д′іла / шо оди́н пере́дниǐ гет 
ви́кришиўсе / каўт / шо то мо́же бу́ти вид води́ / ў ниǐ ч’ого́с браку́йі / і вит 
то́го таке́ се ро́би / а́ле йек? / у д′е́д′і свойі́ зу́би / б’і́л′і / здоро́в’і / аў дити́ни 
/ н′ійе́к’і / та́же пйімо́ т:у саму́ во́ду; Прийід́ен′і зу́би / це так’і́ нифа́ǐн′і / 
сте́сан′і / ме́нʹч’і / йіґ би ма́ли бу́ти ǐ бу́ли коли́с / так’і́ / йік би йіх хтос 
прийі́ў здоли́ни / того́ за них так і ка́жут. 

ПРИ́ЇЗНИЙ – приязний: Ви́дʹіла Ми́трикову жи́нку / ўни на 
Прибраже́нʹійі прийіха́ли видизна́ти ма́му / ў не́го ма́ма ту́тки / ну таǐ 
нʹіч’о́ ни ска́жеш / при́йізна / долʹу́дна / м’інʹі́ се ўда́ла / уни́ с сво́йоў донʹко́ў 
бу́ли / ми ко́ло це́рʹкви се ви́дʹіли / таǐ вин до́ста фа́ǐниǐ ч’олов’і́к / так шо 
то го́нир ма́м’і ма́ти таки́х дʹіти́ǐ. 

ПРИЇ́СТИ ЗУ́БИ – пошкодити пластини зубів, зробити нерівними їх 
нижню частину: Оцис′і́ зу́би му́с′у ґл′омбува́ти / то гори́т / а пере́д′н′і 
прийі́ла / а́ле слу́жут / то наǐ ш’і слу́жут / І до́ки наǐ / до́ки? 

ПРИЇ́СТИСЕ – надоїсти, надокучити: Солони́на прийі́ласе / лу́нʹч’іноў 
ч’у́ти; Прийі́лисе пусʹтʹі́ бе́сʹіди / ни хо́ч’у ǐти туда́ ǐ тото́ слу́хати. 

ПРИЇХА́ТИ – приїжджати: Ву́ǐко ў Станʹісла́в’і се ўч’е́ў / прийіха́ў рас 
у м’і́сʹіцʹ / би́рше ни виходи́ло / але́ рʹі́ч:е прийіха́ти / ни мих / ка́же / ни 
го́ден буў доч’іка́тисе то́йі дни́ни / шо ма́йі йіх́ати тха́тʹі / так / то / шо 
де́коли цисе́ йіму́ гаш се сни́ло / па́ру рас бу́ло таке́. 

ПРИЙГРА́ТИ – програти; зазнати невдачі, не досягти бажаного: Ми 
приǐгра́ли с тоў мате́р′ійоў / накупи́ли / гада́лисмо / шо бу́демо спин:иц′і ́
ши́ти ǐ продава́ти / а то ни пишло́ / дру́гиǐ на гу́мц′і го́ден набога́то та́нче 
купи́ти / ни гиду́йі / шо хтос носи́ў / ну а нам ни випла́т′увалосе ма́ǐже 
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заду́рно дава́ти / то так виходи́ло / шо ни мош бу́ло на́в’іт′ мате́р′ійу 
покри́ти / верну́ти тото́ / шо прокуштува́лисе. 

ПРИ́ЙДЕ (ПРИЙШЛА́) КО́̀ЗА ДО ВО́ЗА – так складуться (склалися) 
обставини, що прийдеться (прийшлося) повернутися до того, що було 
відкинуте, проігнороване, зневажене: То ш’і при́ǐде ко́за до во́за / отогди́ 
бу́демо ви́дʹіти / ǐко́йі ўни засʹп’іва́йут / тепе́рки заду́же сʹв’іǐ го́нир 
пока́зуйут / а де́ ўни тогди́ йіго́ дʹі́нут / ік при́ǐдец:е проси́ти за т:о / шо́ 
йім сего́н:е заду́рно дайу́т? / оǐ / шо хотʹі́ла бих цисе́ ви́дʹіти / оǐ / шо би 
хотʹі́ла; Ни хоч’ да́ти крато́к / то ни дава́ǐ / але́ ни б’і́ǐсе / при́ǐде ко́за до 
во́за / і йа так сам’і́сʹко зро́бйу / т:о саме́ скаў / шо йіс за́рас м’інʹі́ сказа́ла; 
Оǐ шо смих ра́да / приǐшла́ коза́ до во́за / тикну́лисе су́да ту́да / а то нʹіхто́ 
ни зи́ч’ійі / хтос ни ма́йі / а хтос ни хо́ч’і / притри́муйі коп’і́ку / і шо? / 
приǐшло́се ǐти проси́ти до нас / то йік ми тоги́т проси́ли / то ўни ни да́ли 
/ свойі́ / але́ сказа́ли / шо йім сами́м тре: / наǐ би хотʹ скриви́лисе / наǐ би 
хотʹ полови́ну с то́го да́ли / шо ми проси́ли / моǐ / та ки́лʹко го́нʹ:і / але́ нʹі / 
сказа́ли / шо ўни мут блʹе́ху купува́ти / того́ ни го́нʹ:і пози́ч’іти / а тепе́рки 
приǐшли́ до нас / бо йім ни стайе́ на т:у саму́ блʹе́ху / і шо́ ви бе́сте на ц:е 
сказа́ли? / то це йе до́бре ми́жи сво́йіми? / але́ шо каза́ти? / ми да́ли / хотʹ 
іґ би мойа́ во́лʹа / йа бих ду́лʹу йім показа́ла / але́ Іва́н сказа́ў свойе́ сло́во / то 
шо пере́ч’іти? / ка́же / дамо́ /мо́же / це йіх наўч’е́йі / а йа каў / ікра́с / 
горба́того х’іба́ моги́ла ви́прави / отаку́ ми ма́ли ўч’е́ра катава́сʹійу / до 
сваро́к ни диǐшло́ / але́ смих полего́нʹки сказа́ла / шо йа про ц:е ду́майу / бес 
при́тиску / полего́нʹки. 

ПРИЙМА́ТИ – “гостити” когось: Приǐма́ла / ч’ем могла́ / ма́йу ш’е́сʹтʹі 
на го́лупцʹі / йа ни капу́сʹтʹінʹі / а свеклʹе́нʹі бу́ла звари́ла / ўни ш’і таки́х ни 
йі́ли / і ви́дʹіла / шо посмакува́ло. 

ПРИЙМА́ТИ НА ВІ́РУ – вірити чомусь, не вимагаючи доказів: Ко́цʹо 
ка́же / йітʹ / фа́ĭно заро́биш / меш на будо́в’і роби́ти / але́ ни ка́же / с ким 
/ хто з на́ших лʹуди́ĭ там йе / і ш’і пи́танʹі ў ме́не / ік та́мки так до́бре / то 
ч’о ти зо мноў ни йі́деш? / ка́же / пото́му / ну таǐ йа зач’іка́йу / йа се ни 
ква́пйу / б’іди́ вели́койі нима́ / шоби́ йа му́сʹіў йі́хати ў сʹв’іти́ / Ну та до́бре 
йіс поду́маў / оĭ шо до́бре / бо йек в’і́рити на сло́во / приĭма́ти на в’і́ру тото́ 
/ шо се ни приĭма́йі / ни хо́ч’і се приǐма́ти. 

ПРИЙМЕ́ННИЙ – той, що зроблений, даний комусь в ім’я Боже: 
До́бре йіс наду́мала / до́бре / виднеси́ оце́с коше́лик ба́б’і / ци ш’і / мо́же / 
поклади́ туда́ па́ру кукуруцки́ў / вин бу́де приĭме́н:иĭ. 

ПРИЙМЕ́ННО (ПРИЙМЕ́ННЕ) – те, що буде вислухане і прийняте 
Богом; перен., те, що позитивно сприймається мовцем; присл. від 
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ПРИЙМЕ́ННИЙ: Мару́сʹко / ік ти хо́ч’іш покла́сти сʹв’і́ч’ку / але́ тоб’і́ ни 
ви́ǐшло пити́ до це́рʹкви / то де́ бес ни покла́ла / на́в’ітʹ у по́ли / то бу́де 
приǐме́н:о / ти соб’і́ покла́ла / ви́казала Оч’іна́ш за т:о / шо йіс хотʹі́ла / і 
ўно бу́де ви́слухане і при́ǐмлене / але́ це му́си бу́ти ш’:е́ре зро́блено; 
Марʹі́ч’ко / вибач’е́ǐте / шо йа гаш ни зна́ти ǐке вели́ке вам ни дайу́ / але́ шо 
мо́жу / і про́сʹу / мале́ приǐм’і́т за вели́ке / То / Йіле́нко / усʹо́ приǐме́н:е / шо́ 
бесте́ ни подарува́ли / бо йа зна́йу / хто ви і ǐке ма́йіте до ме́не сумлʹі́нʹі / 
фа́ǐно дʹікова́тʹ вам / і абе́сте прожи́ли / бога́то ро́киў прожи́ли; Аби́ ти 
оти́цʹко зро́била кому́с до́брого / да́ла б’ін́:ому / видизна́ла слабо́го / то це 
бу́де приǐме́н:о / бо ш’:е́ре зро́блено / без жа́дних видʹ:е́к і ǐко́йіс ви́годи. 

ПРИЙМИ́ТИ (ПРИЙМА́ТИ) ЗАКИ́Н – церк., причаститися 
(причащатися): Ік ч’у́йу / шо ни згрʹіши́ла / то ў недʹі́лʹу приǐма́йу заки́н / 
ко́ждойі недʹі́лʹі так ро́бйу / а йіґ зна́йу / шо свари́ласе / ци тики́ на́в’ітʹ 
шош зле поду́мала / то тре: ǐти до спо́в’іди / то / Йіле́нко / се ч’у́йі / коли́ 
тре: ǐти / а пи́деш / то та́к’іґ бес на сʹв’іт народи́лисе / зра́зу стайе́ ле́кше 
/ йа ц:е по со́бі ни рас ч’у́ла. 

ПРИЙМИ́ТИ (ПРИЙМА́ТИ) ЗА ПРОСТИ́БИХ – протилежне до 
ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) ЗА ПРОСТИ́БИХ: Йік приǐма́йіш за прости́бих / то 
ка́жец:е / прости́бих / наǐ Бох приǐма́йі / а пото́му запа́лʹуйут сʹв’і́ч’ку таǐ 
зноў ка́жут / прости́бих / наǐ Бох приǐма́йі пе́редʹ Іва́новойі / Но́цинойі ци 
Насту́нинойі душ’і́ / ка́жец:е імнʹе́ то́го / за ко́го дайу́т за прости́бих / 
ота́к / бо йіґ загаси́ли сʹв’і́ч’ку / то мус шош сказа́ти / іке́с заве́ршенʹі му́си 
бу́ти / того́ поўто́рʹуйут тото́ / шо споч’е́тку / ни мут диви́тисе одно́ на 
о́дного ǐ ота́к стойе́ти / того́ отаки́ǐ кине́ц / а то ни шко́ди два ра́зи 
сказа́ти / мош і три / і би́рше / то ни шко́ди. 

ПРИЙТИ́ (ПРИХОДИ́ТИ) В ГО́ЛУ КО́МУС (ПРО ДУ́МКУ, ГА́ТКУ) 
– хтось раптом подумав про щось, здогадався відносно чогось; збагнув 
щось: М’інʹі́ оно́гди приĭшло́ бу́ло шош таке́ ў го́лу / але ўно до́ўго ни 
посто́йіло там /бо смих поду́мала / шо то пусте́ / таĭ тото́ ви́трутила з 
голови́ / а тепе́рки соб’і́ ду́майу / шо то нʹійе́ке ни пусте́ / а ду́же і ду́же 
важне́ / але́ коби́бито напере́т го́ден зна́ти; Йа ста́ўйусе до це́го вид:а́лено 
/ рас лʹі́пше / а рас ги́рше / але́ за́рас м’інʹі́ приǐшло́ ў го́лу / йек ми гента́м 
сʹв’іткува́ли Іва́на / тепе́р м’інʹі́ ни до сʹв’ітко́ванʹа / і ўч’е́ра тако́ш пишла́ 
бу́ла до це́рʹкви / а пото́му на моги́ли / храми́ ни роби́ла / але́ йа ўрас за 
прости́бих дайу́ / уч’е́ра ни дава́ла / бо ни ви́ǐшло / таǐ ота́к сму́тно соб’і́ 
сʹв’іткува́ла. 

ПРИЙТИ́ В РУ́КИ КОМУ́С – виникнути; з’явитися неочікувано, 
несподівано, зненацька: Ви́диш / уно́ тоб’і́ само́ приǐшло́ ў ру́ки / бо іґ без 
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бу́ла ни розбера́ла тотʹі́ папе́рʹі / то без бу́ла ни наǐшла́ цес важни́ǐ 
доку́мент / шука́ла йіс одно́ / а наǐшла́ набога́то важнʹі́ш:е; Йо / таке́ 
бува́йі / шош тоб’і́ так мо́же приǐти́ ў ру́ки / само́ приǐти́ / шо ти ни ду́маў 
і ни гада́ў / на́в’ітʹ тоб’і́ се ни сни́ло таке́ / а ўно рас / і ма́йіш / а ш’:е мо́же 
ǐ таке́ се ста́ти / шо ти рока́ми за шош ду́маў / ч’іго́с хотʹі́ў / а йіго́ нима́ 
/ а пото́му ўже йіс переста́ў за т:о ду́мати / гет переста́ў / тоб’і́ ўже 
и́нче ў голов’і́ / а ўно прихо́ди / ч’у́йіте / само́ / ти ǐ па́лʹцем ни кину́ў / а ўно 
приǐшло́ і ка́же / йа ту́тки / отаке́ на сʹв’і́тʹі б’і́лому бува́йі. 

ПРИЙТИ́ (ДИЙТИ́) ДО ЗГО́ДИ (ІКО́ГОС ПОРОЗУМІ́НЯ; ДО 
ЙКО́ЇС (ОДНО́Ї) ДУ́МКИ) – порозумітися, прийняти спільне рішення; 
почати діяти з урахуванням думок сторін, що домовлялися: До́бре / шо 
йісте́ поговори́ли / йа зна́йу / шо тоб’і́ ниле́хко бу́ло пити́ на ц:е / але́ до́бре 
йіз зроби́ў / ви поговори́ли / і приĭшли́ до зго́ди / а йіґ бе́сте бу́ли тумакува́ли 
/ то нʹі оде́н із вас ко́ристи би ни маў / а х’іба́ так се нале́жи мижи́ 
сво́йіми? / того́ каў / до́бре / шо йіс себе́ переступи́ў / шо ни закори́ўсе. 

ПРИЙТИ́ ДО (ЧЬО́ГОС) ОДНО́ГО (ОННО́ГО) – те саме, що 
ВИ́ЙТИ (ВИХОДИ́ТИ) НА ОДНУ́ ЛІ́НІЮ: Ўже ўс′о / би́рше тако́го ни 
бу́де / шо ко́жде ў свойу́ / ми приǐшли́ до одно́го / ік нед′і́л′а ци ǐкес с′в’е́то 
/ ми ўскр′і́с′ хо́димо р|азом / ни окро́ме / а соб’і́ ра́зом. 

ПРИЙТИ́ ДО СЕ́БЕ – отямитися, почати адекватно сприймати 
дійсність: Ни гада́ǐ соб’і́ / шо л′удина́ го́н:а ско́ро приǐти́ до се́бе п’і́с′л′а 
тако́го пережит′а́; Д′і́ўч’іна ўч’у́ла / шо Ǐван же́ниц:е / то гаш за три дни 
ле́дви до се́бе приǐшла́ / Ну та бо вин ходи́ў з неў шти́ри ро́ки / а пишо́ў у 
ста́рости до дру́гойі / йе́к цисе́ пережи́ти? / Ч’у́йіте / бойе́лисе / шо з неў 
шош се ста́не / за  три дни сло́ва ни сказа́ла / запе́л:асе / ǐ н′іко́го ни хот′і́ла 
ви́д′іти / а пото́му потро́шки / потро́шки зач’е́ла витходи́ти / ік по ǐкиǐс 
сла́бости / і то тʹішки́ĭ. 

ПРИЙТИ́ НА ГОТО́ВЕ – прийти після того, як уже все, що 
планувалося кимось, зроблено; скористатися плодами праці інших: Йіле́на 
приǐшла́ на ўсʹо́ гото́ве / ха́та / ста́ǐнʹа / присади́ба / на ма́мин мозʹі́лʹ 
приǐшла́ / Але́ коби́ тото́ се цʹінува́ло / оц:е / А шо хотʹі́ти? / ў не́йі и́нче се 
цʹі́ни / але́ лиш’і́м пусте́. 

ПРИЙТИ́ (ПИТИ́) НА ПОСИ́ТКИ – завітати до когось, щоб 
посидіти, поговорити: Лес′о́ пишо́ў на поси́тки до д′і́ўки / наǐ іде́ / коли́ ме 
ходи́ти / йік ни тепе́р? / наǐ хо́ди / по́ки хлопч’і́ш’і / Ну та це йіго́ ч’ес. 

ПРИЙТИ́ ПО (ЧІЮ́С) ДУ́ШУ (ГО́ЛУ) – згруб., перен., принести 
комусь клопоти, переживання; змусити виконувати те, що людина не хоче 
чи не має великого бажання: Уже́ приǐшли́ по мойу́ ду́шу / ма́йу ǐти сидʹі́ти 
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пид Гору́ па́ру денʹ / бо ўни́ йі́дут / а там ба́ба леж’е́ч’а / ку́танʹі / а мали́ǐ 
таки́ǐ не́ўкритниǐ / шо ну / м’іну́ти сам ни побу́де / лиш на ру́ки таǐ на ру́ки 
/ йек йа ма́йу тотʹі́ дни видбу́ти? / ни зна́йу. 

ПРИЙШЛА́ (ПРИ́ЙДЕ) КО́ЗА ДО ВО́ЗА – настав (настане) час, коли 
комусь знадобиться підтримка, допомога, однак хтось її не отримає: з ним 
учинять так, як у свій час – він із кимось: Ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / ш’і при́ǐде ко́за до 
во́за / йа тоб’і́ так са́мо ска́жу / йек ти м’інʹі́ сего́н:е / запамнʹіта́ǐ цисе́. 

ПРИЙШЛО́СЕ ДО (ЦЕ́Ї; ТО́Ї) ДНИ́НИ (ДО ТАКО́ГО ДНЯ) – 
настав відповідний день: Приǐшло́се до дни́ни вес′іл′а́ / ўже за́ўтра ма́йімо 
ǐти / ди́вимосе до по́ўниц′і / тото́ / шо зр′іхтува́ли кида́ти / а гро́шиǐ нима́ 

/ ми су́да / ту́да / та д:е / н′іч’о́ нима́ / і шо́ би ви ду́мали? / н′іко́ли ни 
ўгада́йіте / де ўни се д′і́ли; Приǐшло́се до дни́ни / шо тре́ба йі́хати / бу́тори 
гото́в’і / маши́на ч’іка́йі / шо́фер уже́ зач’іна́йі л′у́титисе / а йіх нима́ / гаǐ 
/ шо роби́ти? / каў мало́му / ану́ко б’іжи́ / узна́ǐ / шо се ста́ло / ч’о йіх нима́? 

ПРИКВАП’Є́ТИ (ПРИКВА́П’ЮВАТИ, ПРИКВА́ПИТИ, КВА́ПИТИ) 
З РОБО́ТОВ (З РОБОТА́МИ ТА ІН.) – намагатися швидше або вчасно 
виконати заплановане: Мус / Йіле́нко / приквапйе́ти з робота́ми / бо каўт 
/ шо за денʹ два зач’ну́ц:е дош’:і ́/ ву́ǐко Іван так сказа́ў / таǐ ба́ба ка́же / 
шо ўсʹо пока́зуйі на зм’і́ну пого́ди; Приквапйе́йу с хатно́ў робо́тоў / бо 
захо́дʹут сʹв’е́та / а то тре́а ǐ понадв’і́рʹу шош зроби́ти / лиши́лосе ш’і ў 
ку́хни ўб’іли́ти / і ўсʹо / могла́ би ў ниǐ ни зач’іна́ти / але́ ўну́ка при́ǐде с 
сво́йім хло́пцем / таǐ му́сʹу / ўна пе́ршиǐ рас йіго́ приведе́ / а йа каў / наǐ бу́де 
/ веди́ / поди́вимосе / шо́ за ўдин / познако́мимосе / вин ста́ршиǐ вид не́йі на 
шти́ри ро́ки; Бабо́ / то / в’ідʹі́ / тсʹв’е́там ни бу́де соро́ч’ки / ма́ло ч’ісу́ / Йа 
/ Мару́сʹко / приквапйе́йу з робо́тоў / му́си бу́ти / ни мо́же бу́ти / шоби́ ни 
бу́ло / йе́к так? 

ПРИКВА́П’ЮВАТИ – квапити (про намагання пришвидшити події 
або виконання якихось дій): Му́с′у приква́пйувати с сад′і́н′ім / бо весна́ 
пи́зна / а йа ĭ так з уси́м се забари́ла / а ш’і ĭ т:о / шо захо́ди ў с′в’е́та/ три 
дни с′в’ет / то йе́к цисе́ лиш’е́ти? / ни ли́шеш / мус потруди́тисе. 

ПРИКВА́СНЕ́НИЙ – 1) кваснуватий: Ч’у́йу / шо ви тро́хи приквасни́ли 
сала́т / о́циту дава́ли? / А де йа таке́ ро́бйу? / йа и́нче зроби́ла / ану́ ўгада́ǐ; 
2) той, що починає киснути, псуватися: Мамо́ / ану́ ку́ш’іǐте / борш’ уже́ 
приквасне́ниǐ / то ч’о́ вин видуч’е́ра ту́тки стойе́ў? 

ПРИКВАСНИ́ТИ (ПРИКВА́СНЮВАТИ) – зробити (робити) 
кваснуватим: Пре́баба приква́сʹнʹувала борш’ ква́сом а́бо зеле́ними сли́вами. 

ПРИКИДА́ТИ (ПРИКИ́НУТИ) О́КОМ – дивлячись на щось, 
оцінюючи кого-, що-небудь, визначити його якість, розмір, обсяг, 
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імовірність використання: Насту́ / прики́нʹ о́ком / с це́го ре́йітки ви́ǐдут ци 
нʹі / Ни т:о / шо ви́ǐдут / а ш’і се ли́ше / ли́шец:е дити́нʹі на споденʹки́. 

ПРИ́КЛАДНО – незм., акуратно, зі смаком: Оту́тки бога́то ви́шитих 
сороч’о́к / а́ле при́кладно зробле́н′і лиш оц′:і́ дв’і кра́ǐн′і; Гента́м смих ма́ла 
фа́ǐну рукави́ўку / то ш’і д′іво́цка бу́ла / баби́ / се назива́ла / то хто йійі ́
ви́д′іў / ус′і́ фали́ли / каза́ли / шо при́кладно ви́шито / а йек могло́ бу́ти 
ǐна́кше / ік тото́ ма́ма ши́ла? / до то́го ма́ла фа́ǐн′і ц′ітки́ / три сни́с′ц′і / 
так ус′о́ пасува́ло / шо кра́ш:е ни мо́же бу́ти / ну таǐ йа молода́ бу́ла. 

ПРИКЛЄЌНУТИ – докон. в. до ПРИКЛІКА́ТИ: Ік захо́диш туда́ / де 
ўмел:и́ǐ / тре: приклʹе́кнути / ви́казати Оч’іна́ш / а ўже пото́му 
здоро́вайіс:е з лʹудʹми́ / ота́к годи́ц:е роби́ти / лʹу́де ш’і кладу́т гро́ш’і / але́ 
то ўже и́нче / йа каў за т:о / шо йіс се запита́ла / здоро́вайіс:е пото́му. 

ПРИКЛИ́КАТИ – покликати; запросити: Ік меш ура́с за ц:е ду́мати ǐ 
говори́ти / то прикли́ч’іш на свойу́ го́лу / тото́ ўч’у́йі / шо йіго́ хо́ч’ут / таǐ 
при́ǐде / ўно бо́рзо ч’у́йі / де йіго́ при́ǐмут; М’інʹі ́пйінʹу́х ни тре́а ў ха́ту / ни 
прикли́куǐ би́рше / а йік прикли́ч’іш / то / бигме́ / ви́жену / ни поди́ўйусе на 
т:о / шо ўни про́шенʹі. 

ПРИКЛІКА́ТИ – ставати на коліна: Лʹу́де приклʹіка́йут у це́рʹкв’і / 
х’іба́ лиш тʹ:і / шо слаб’і́ / тотʹі́ стойу́т / та́к’ік ма́тка мойа́. 

ПРИКО́СЬКАТИ (ПРИКО́СЬКУВАТИ) – лагідними словами, 
позитивними діями прихилити (прихиляти) когось до себе: Остри́ўсе та 
питска́куваў / ле́дви прико́сʹкала / адʹі́ пишо́ў / таǐ рʹіхту́йі / ч’ем фасу́лʹі 
тич’е́ти;У Но́цʹі така́ бе́сʹіда / шо ўна прико́сʹкайі до се́бе кого́ хоч’ / з неў 
хо́ч’іц:е говори́ти / хо́ч’іц:е йійі́ слу́хати / то так фа́ǐно ўна гово́ри / іґ би 
в’іно́ч’ок се виў; Ко́цʹо не́ўкритниǐ / ўпе́ртиǐ / але́ Га́нʹа прико́сʹкала йіго́ / 
наǐшла́ ǐкиǐс таки́ǐ питхи́т / шо ўже роки́ ни ч’у́ти ми́жи ни́ми пере́рʹіку / 
на поч’ітка́х ни ўсʹо ішло́ гла́тко / ро́ги йім ни ду́же се склада́ли / а пото́му 
житʹе́ зроби́ло соб’і́ таки́ǐ хит / ік рʹіка́ ла́кома роби́ти / таǐ уно́ пишло́ / 
ми сусʹі́ди / того́ цисе́ каў / уни́ ўже зна́йут / де попусти́ти / коли́ змо́ўч’іти 
/ до́ста лиш се подиви́ти / і то так ма́йі бу́ти / бо сʹімнʹа́ йе сʹімнʹа́ / і за 
ц:е наǐголоўн′і́ш:е / уна́ пере́т веде́. 

ПРИКУ́ПІ – незм., разом; щось біля чогось; в одному місці: Посклада́ĭ 
оц′:і́ фустини́ / але́ клади́ йіх прику́п’і / шоби́ йіх ни шука́ла / ік тре́ба дес се 
зави́ти; У ме́не доку́менти прику́п’і / де́ржу йіх у циĭ ви́шниĭ шуфл′а́д′і / 
шоби́ д′і́ти ни могли́ дос′ігну́ти / ту́тки ĭ т:о / шо ми за л′е́трику плати́ли 
/ і за гас / йе кв’іта́н′ц′ійі за ґазе́ти / ус′о́ ў одни́м м’і́сци / ік се прихо́ди 
ўз′е́ти / шош се подиви́ти / то йа з зажму́реними оч’е́ма о́зму / шо хоч’ / 
о́зму / і се ни зми́лʹу. 
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ПРИКУ́РІТИ – 1) отруїтися чадним газом: Йо / могли́ прику́рʹіти / 
за́просто / іґби́ све́кор ни надиǐшо́ў / йіго́ так / іґ би шош тʹігло́ до них у 
ха́ту / таǐ уратува́ў / так Бох даў / шо каза́ти? / то ли́ш так; 2) перен., не 
дотримуватися чіткості, логіки в мовленні; не контролювати свої дії; 
говорити нісенітниці; стверджувати те, що, на думку мовця, не відповідає 
дійсності: Таке́ гово́риш / іґ бес прику́р′іў; Йіле́ / ти шо / прику́рʹіла / шо 
ди́вис:е / йік бара́н? / йа тебе́ за он:о́ пита́йу / а ти / та́к’ік без з не́ба се 
звали́ла / Йа ду́майу. 

ПРИКУ́РКИ ДА́ТИ (ДА́ТИ (ДО́БРОЇ; ФА́ЙНОЇ; ФИЙСТ) 
ПРИКУ́РКИ) – насварити чи набити когось: Та́то даст йіму́ до́бройі 
прику́рки / вин на пото́му / сто рас поду́майі / нʹім шош отаке́ роби́ти; 
Диви́се / лʹу́пч’іку / бо йік ма́ма занʹу́хайі / шо ч’у́ти питʹе́м / то даст тако́йі 
прику́рки / шо тоб’і́ ǐ ни сни́лосе / гу́ки отак’і́ бу́дут. 

ПРИКУ́ТАТИСЕ – зробити основне з того, що передбачає “ку́тані”: 
Гаǐ бу́демо за́рас се диви́ти / шо с це́йі мате́рʹійі ви́ǐде / прику́талисе / таǐ 
мош кройі́ти; Прику́таласе / таǐ б’іжу́ до ма́ми / бо ǐ там тре: се ўку́тати 
/ туда́ Насту́нʹа би́рше хо́ди / ǐйі бли́ш:е / а сего́н:е се договори́ли / шо йа 
пи́ду; Мару́сʹко / гет усʹо́ пороби́ти / так / шоби́ сказа́ти / йа по́ўнʹісʹтʹу се 
ўку́тала / ц:е рʹі́тко бува́йі / йа каў / шо се прику́тала / голоўне́ зроби́ла / 
т:о / шо ко́ждиǐ денʹ се ро́би / а до по́ўного деле́ко / бо ко́ло ха́ти ўрас 
робо́та се на́ǐде / де се ни поди́виш / та́мки ўздри́ш / шо мош ш’:е́ лʹіп́ше 
зроби́ти; Йа соб’і́ нагада́ла / шо коли́с мало́ў йа з ба́боў Йіле́ноў ускри́сʹ 
ходи́ла / ба́ба би́рше ме́нче прику́тайіц:е / таǐ пишла́ / ў ха́тʹі ни лʹуби́ла 
сидʹі́ти / іде́ таǐ бере́ мене́ с собо́ў / ми ускри́сʹ ходи́ли / і до ри́дних бли́ш:их 
/ і до деле́койі фам’іл́ʹійі / до сусʹі́диў / ну таǐ того́ йа ўсʹе́ке зма́лку ч’у́ла / 
ста́рш’і соб’і́ гово́рʹут / а йа тото́ намо́туйу ў голов’і́ / таǐ смих нида́ўно 
нагада́ла / шо ми оди́н рас пишли́ бу́ли до сусʹі́диў / сʹі́ли ў них на ґалʹе́рʹійах 
/ а ґалʹе́рʹійі висо́к’і / мойі́ но́ги ни доходи́ли тогди́ до земнʹі́ / йа зач’іна́йу 
ни́ми маха́ти / а ба́ба мене́ шту́ркне і ка́же / ни колиши́ ч’о́рта / йа се 
забу́ду / і зноў / бо си́жу ў рʹіду́ з усʹіма́ / ни ўстайу́ / шоби́ нʹіч’о́ ни 
пропусти́ти с то́го / шо ўни гово́рʹут / забу́ду / і зноў маха́йу / а ба́ба уже́ 
ш’у́пне мене́ / і зноў нага́дуйі / а дру́г’і лиш го́ловами похи́туйут / бо ўсʹі 
зна́йут / шо так ни во́лʹно роби́ти / бо мош йіго́ прикли́кати / ǐ шо тогди́? 
/ колиса́ти / шоби́ йіму́ до́бре бу́ло? / усʹі́ ў цисе́ в’і́рили ǐ це́го бойе́лисе / і 
зна́йіте / шо́ йа скаў? / дотепе́р у селʹі́ йе така́ заборо́на / ни во́лʹно х’іта́ти 
нога́ми / ік сиди́ш. 

ПРИЛАГОЖЄТ́И (ПРИЛА́ГОЖУВАТИ, ПРИЛА́ГОДЮВАТИ) – 
заздалегідь готуватися до чогось, дбаючи, щоб усе необхідне було під 
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рукою, готове до використання: То потро́шки ўже рʹіхтува́тисе би се 
зда́ло / бо ч’ісу́ ни так бога́то се лиши́ло / шо́ ви хо́ч’іте? / то м’і́сʹіцʹ і пиў 
/ аг’і́ / йе́к ви так се допусти́ли / шо дотепе́рки се роз:ера́йіте? / йа гада́ла 
/ шо ви ўже ўсʹо купи́ли / за ўсʹо поду́мали / а ви́жу / шо ви ни геǐ ква́питесе 
/ полего́нʹки соб’і́ / Куда́ / мамо́ / б’і́ч’і? / тепе́рки ік йе гро́ш’і / то ўсʹо бо́рзо 
се купу́йі / а ми ни знати́ ǐк’і набу́тки ни ро́бимо / то ўпере́т / ік за ўсʹо бу́ло 
тру́дно / лʹу́де напере́т се скупо́вували / горʹіўки́ купува́ли / муку́ / усʹе́ке / а 
сего́н:е це́го поўно́ / Наǐ бу́де / але́ ўно йі́сти ни про́си / каў вам / усʹо́ уже́ 
зач’іна́ǐте прилагож’е́ти / ни вич’е́куǐте до посʹлʹі́н:ого / і шо́ ш’і? / йа би 
ви́кна ǐ две́рʹі помалʹува́ла / от шо йа скаў / і ста́ǐнʹу бих пидб’іли́ла / а ви 
ка́жете / то ку́па робо́ти / бо однʹі́ при́ǐдут се набува́ти / а дру́г’і / 
пообзера́ти / йек у ха́тʹі ǐ понадв’і́рʹу. 

ПРИЛАГОЖЄ́ТИСЕ (ПРИЛА́ГОЖУВАТИСЕ, ПРИЛА́ГОДЮВАТИСЕ) 
– прилагоджуватися: До весʹілʹа́ уни́ дес із рик або́ ǐ би́рше прилагож’е́лисе 
/ роби́ли ремо́нти / скупо́вувалисе / і ўсʹі ў селʹі́ зна́ли / шо то бу́де бога́цке / 
гоноро́ве весʹілʹе́. 

ПРИЛИ́ПНУТИ (ПРИЧІПИ́ТИСЕ), ІК (ЇК) СМОЛА́ ДО ЛУ́БА (ІК 
РИП’Є́К (ВОШ) ДО КУЖУХА́ (КОЖУХА́) – згруб., дуже прив’язатися 
до когось; намагатися постійно бути з ким-небудь; докучати комусь: Мала́ 
Іва́на н′і на крок се ни попуска́йі / прили́пла до не́го / ік смола́ до лу́ба / то 
ўже диĭшло́ до то́го / шо вин ни ма́йі пра́ва надви́р пити́ без не́йі / каў вам 
/ ік рипйе́к / раху́ĭте / шо йіго́ з весни́ ни бу́ло / дити́на ч’іка́ла / ўрас се 
допи́тувала / коли́ та коли́ вин се ве́рне / дити́на зголоже́на та́та / 
ти́жден′ то́му вин верну́ўсе / то вит:огди́ ура́с з неў; Оту́тен′ки / де йа 
жийу́ / би́рше ка́жут ни за смолу́ / шо шош прили́пло / ік смола́ / а 
прич’іпи́лосе / ік вош до кужуха́ / ота́к би́рше / ци та́к’ік рипйе́к до кужуха́. 

ПРИЛОВИ́ТИ (ПИДЛОВИ́ТИ; ПИДЛО́В’ЮВАТИ; ІМИ́ТИ) НА 
СЛО́ВІ КОГО́С – певним запитанням застати когось зненацька; унаслідок 
чого мовець отримує інформацію, яка його цікавить: Паўлʹі́на ни хотʹі́ла 
говори́ти за тотʹі́ сму́шки / ви́тко бу́ло по ниǐ / але́ пото́му ўже йік ма́ли 
поверта́ти ко́жда до се́бе / за Нико́лʹч’іковоў ха́тоў / йа так повел:а́ бе́сʹіду 
/ шо ўна се проговори́ла / сказа́ла / шо сму́шки йе / ўни ни пропа́ли / ви́дите 
/ йа тики́ йійі́ прилови́ла на сло́в’і / але́ ўни се ўда́ли Лесʹо́ви / і вин ме 
проси́ти Іва́на / ци би вин йіму́ йіх ни витпусти́ў / бо там ікра́с йе на ш’е́пку 
ǐ на ко́ўнʹір / ік ши́ти футе́рко / о: / ч’о так до́ўго тʹігло́се / бо ўда́лисе 
ч’уж’і́ сму́шки / і шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / йа витказа́ла / шо на т:о 
саме́ ч’олов’і́к йіх і купува́ў / уни́ йіму́ тако́ш се ўдайу́т / але́ наǐ соб’і́ 
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ч’олов’іки́ погово́рʹут / таǐ бу́де так / йек уни́ се догово́рʹут / то лʹу́де / шо 
ми / жинки́ / бу́демо до то́го се м’іш’е́ти.? / ота́к смих сказа́ла / таǐ ўс′о. 

ПРИМИ́ВКА, -и – 1) ліки знахаря: А йа ви́тки зна́йу / шо́ т:о ў пагари́ 
/ мо́же / ǐкас прими́ўка / ви́диш / ки́лʹко ў не́йі усʹе́кого зʹі́лʹа нашу́шено / ч’ос 
лʹу́де ǐдут суда́ / ік іка́с тре́ба йе / Уна розум’і́йіц:е на тра́вах / таǐ того́ 
іду́т; 2) текст, який промовляється знахарем; замовляння: Йа ў тото́ ни 
в’і́рʹу і примиво́к нʹійе́ких ни зна́йу / тут йе одна́ сусʹі́да / шо тим 
інтересу́йіц:е / з ма́моў тво́йоў до шко́ли ходи́ла / ік хоч’ / то мо́жеш з неў 
поговори́ти / бо би́рше нʹіхто́ нʹіч’о́ тоб’і́ ни ска́же / ко́ждиǐ сти́сне 
плеч’е́ма / таǐ ш’і ви́дивиц:е / ч’о́ ти це́го се допи́туйіш. 

ПРИМИ́ВНИЦЯ, -і – жінка, яка вміє “примов’єти”: У нас ни ка́жут 
за Кали́ну / шо ўна прими́ўницʹа / ка́жут / іду́ до Кали́ни / бо м’інʹі́ шош 
тре́ба / жи́нка мо́же ни каза́ти / шо́ ǐйі тре́ба / але́ ўсʹі здога́дуйуц:е / а йе 
/ шо ка́жут / адʹі́ нида́ўно Леси́ха каза́ла / ǐду до Кали́ни / бо мали́ǐ пса 
Йуцʹко́вого се перепу́диў / ток шо ў Тʹу́дев’і отаке́ с цим уси́м. 

ПРИМОВ’Є́ТИ – заклинати хворобу: Горʹі́ / ч’у́ла / йе ч’олов’і́к / шо 
примоўйе́йі вид усʹе́кого / а ў нас ко́ло Паўли́ч’іних йе одна́ жи́нка / шо до 
не́йі де́хто ǐде / на́в’ітʹ зде́леку / йа туда́ ни хо́жу / бо ў пусте́ ни в’і́рʹу / йа 
в’і́рʹу розу́мниǐ голов’і́ / ік йе уна́ на пле́ч’ах / то би́рше нич’о́ ни тре:. 

ПРИМО́ДИТИ – придумати щось цікаве, оригінальне, що стосується 
деталей одягу, інтер’єру тощо: Тут ди́рка на спин:и́ци се зроби́ла / а йа 
кише́нʹку примо́дила на то́му м’і́сци; Ў сестри́ рʹітк’і́ / пусʹтʹі́ во́лоси / ǐ ми 
примоди́ли ота́к се зач’е́сувати / йік на циǐ фудуґра́ф’ійі / фа́ǐно ви́ǐшло; 
Сʹтʹіна́ тро́хи облупи́ласе / а ма́ма примоди́ла там терʹілʹ косиўски́ǐ / і то 
ду́же зйіли́ло ха́ту / Йо / але́ на ц:е тре́а ма́ти го́лу. 

ПРИМО́ДЮВАТИ – недок. в. до ПРИМО́ДИТИ: Олʹа лʹалʹка́м усʹе́ке 
примо́дʹуйі / ка́же / шо хо́ч’і ўбранʹе́ дʹіўч’е́там приду́мувати / т:о се 
малʹу́йі / йек уно́ ма́йі виглʹіда́ти / а пото́му се ши́йі / оц:е́ ǐйі інтересу́йі / а 
Га́нʹа ка́же / шо то спецʹійа́лʹно йе / шо на ц:е се ўч’е́йут / побли́ску / то це 
ў Франки́ўску мош на таке́ се ви́ўч’іти / А ни лʹі́пше / Насту́ / шоби́ ўна / ік 
сʹк’інʹч’е́йі шко́лу / пишла́ на до́хторʹку се ўч’е́ти / бо ц:е таке́ соб’і́ / ўна 
креўч’е́нити мо́же сама́ вит се́бе / ік ме ма́ти ǐкус ч’іси́нку / то наǐ малʹу́йі 
тото́ / шо ǐйі ў голов’і́ се склада́йі / наǐ примо́дʹуйі / а ўч’е́тисе вартува́ло 
би на шош би́рше / але́ ви див’і́ц:е сам’і́ / Йа / Кали́ / ни бу́ду пере́ч’іти / наǐ 
вибера́йі тото́ / шо ǐйі би́рше се ўдайе́ / по́перек во́лʹі ни бу́ду става́ти. 

ПРИМОЛОДИ́ ТИСЕ (ПРИМОЛО́ ДЮВАТИСЕ; 
ПРИМОЛО́ЖУВАТИСЕ) – завдяки певним зусиллям виглядати краще, 
ніж людина, яка має стільки ж років: Васили́на нʹіко́ли спин:и́цу до́ўгу ни 



490 
 

ўбера́йі / а до колʹі́н / фу́стку ни бутʹ іку́ / а штрама́цку / примоло́дʹуйіц:е / 
і шо / до́бре ро́би / уна́ м’інʹі́ верста́ч’ка / а хто́ би сказа́ў? / йа про́тиў не́йі 
ба́ба / а ўна? / уна́ ш’і молоди́цʹа / о: / молоди́цʹа / бо мо́лодо де́ржиц:е. 

ПРИНДЗУ́СА, -и – ірон., згруб., принцеса, пані: Аǐйе́ / нивели́ка 
прин͡дзу́са / зрʹіхту́йі соб’і́ сама́ / а́бо наǐми́ соб’і́ слу́шку. 

ПРИНИ́С, -но́су – дарунок; те, що гості приносять ґазді чи ґаздиі, 
ідучи, напр., на весілля, “входини” та ін.: Йік ідемо́ на весʹілʹе́ / то 
рʹіхту́йімо прини́с / два колач’і́ / лʹі́тер горʹі́ўки / а по́ўницʹа / то соб’і́ 
пото́му; Уни́ соб’і́ с прино́сом приǐшли́ / ни ходʹ йе́к / а гоноро́во. 

ПРИНЮХА́ТИСЕ – знев., перен., вивідувати, дізнаватися щось таке, 
що є таємницею: Івано́ч’ко про́стиǐ / а ўна́ лʹу́би принʹуха́тисе до ўсе́го / 
су́не нис ў ко́жниǐ заку́ток / ву́ха наш’у́рʹуйі / лиш би хтос зач’е́ў говори́ти 
/ то ў не́йі ўже ву́ха так’і́ / шо фу́стку витʹ:іга́йут / уна́ зач’іна́йі зле 
пристава́ти. 

ПРИНЮХО́ВУВАТИСЕ – принюхуватися: Йа йім і пйу / йек м’інʹі́ 
вихо́ди / ни перебера́йу харч’а́ми / ни принʹухо́вуйусе / ǐке ўно / ци до́бре / ци 
ни ду́же / і нʹіч’о́ зо мноў се ни стайе́; Ни принʹухо́вуǐсе / лʹу́пч’іку / ни тʹігни́ 
но́сом / бо то ўсʹо сʹв’і́же / абе́с ни бойе́ўсе / шо вит це́го умре́ш. 

ПРИОБІЦЄ́ТИ – пообіцяти щось із вірогідністю невиконання: 
Приоб’іцʹе́ў / але́ ци зро́би? / то шош нипе́ўно виглʹіда́йі; Нʹі́би приоб’іцʹе́ла 
/ каза́ла / шо даст зна́ти уже́ бли́ш:е до недʹі́лʹі / ік Ми́тро з горʹі́ш’:а се 
ве́рне / але ци даст? / ўна шош ни ду́же сли́ўна. 

ПРИ ПА́МНІТИ БУ́ТИ (БУ́ТИ ПРИ СВО́Ї ПА́МНІТИ) – не 
втрачати свідомості: Кали́на до посʹлʹі́н:ого бу́ла при па́мнʹіти / нʹі на шо ни 
кво́лиласе / а пото́му ўсну́ла / і видиĭшла́ / ни му́ч’іласе жи́нка. 

ПРИПАНТРУВА́ТИ (ПРИПАНТРО́ВУВАТИ) – уважно 
спостерігаючи, стежачи за ким-, чим-небудь, досягти (досягати) мети: 
Іва́нку / йа несу́ коро́ўц′і п’і́ло / а ти припантру́ῐ / шоби́ молоко́ ни зб’і́гло / 
а йік уно́ до ота́к пидо́ῐмец:е / то ти лиш витсу́н′ кастру́л′ку / і ўс′о / йа 
до́ти се ве́рну / йа бо́рзо / а́ле каў напроўс′е́ке / бо ни хо́ч’у ч’іди́ў у ха́т′і; 
Йа припантро́вуйу цес аўто́бус / вин ко́ло дес′е́тойі або́ ў дес′е́тиῐ 
прибува́йі / і стайе́ ікра́с напро́тиў ха́ти / бува́йі / шо ῐ по дес′е́тиῐ / а́ле 
нибога́то / па́ру м’іну́т / м’ін′і́ ви́ц:и до́бре ви́тко / йа тебе́ зра́зу ўздрʹу́. 

ПРИПА́СТИ (ПРИПАДА́ТИ) ДО ҐУ́СТУ – про те, що сподобалось, 
є бажаним; відчути (відчувати) бажання поласувати якоюсь стравою: М’інʹі ́
молоко́ квасне́ припа́ло до ґу́сту / вид ўч’е́ра диста́ла таки́ǐ апети́т / шо 
йі́ла бих таǐ йі́ла; А ч’о се дивува́ти / молоди́цʹа фа́ǐна / таǐ припа́ла йіму́ 
до ґу́сту. 
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ПРИПЕ́РЛО (ПРИПЕ́ЛЛО), ЇК (ІК) СУ́КОМ ДО ОДНО́ГО 
(ОННО́ГО) МІ́СЦЯ – згруб., 1) хтось дуже нетерплячий: Зач’іка́ǐ / л′у́де 
ш’і за столо́м набува́йуц:е / а йіго́ припе́л:о / йік су́ком до одно́го м’і́с′ц′а / 
лиш гул′а́ти / наǐ ш’і тро́хи / пото́му; 2) хтось у безвихідному становищі: 
Шо тоб’і́ скаў? / Дрон′а́ припе́л:о / йік су́ком до он:о́го м’і́с′ц′а / му́с′іў ус′о́ 
росказа́ти / д′іва́тисе ни маў куда́ / бо а́бо признайе́с:е / ка́жеш пра́ўду / 
або́ ти зна́йіш / шо мо́же ч’і́кати / таǐ вин се спу́диў. 

ПРИПЕ́РТИСЕ – згруб., зупинитися в певних діях, вчинках, які 
оцінюються мовцем як негативні: Жит′е́ тро́хи нала́годилосе / бо вин уже́ 
ни шука́йі кумпа́н′іῐ / припе́рсе / зач’е́ў держ’е́тисе ха́ти / Але́ ци то 
надо́ўго? / Вигл′іда́йі / шо ўз′е́ўсе за ро́зум / але́ хто шо го́ден сказа́ти? / то 
ῐ за се́бе де́коли ни го́ден / ану́ш за ч’ужо́го / то ме́ц:е ви́д′іти; Каўт / шо 
присла́п / ни зна́йу / шо йіму́ йе / але́ пит′а́ ў рот ни бере́ / припе́рсе с цим; 
А де́ цес припре́ц:е? / цес ік ви́ди фа́ῐну молоди́цу / то бро́ви сам’і́ зач’іна́йут 
морга́ти / Але́ вин / Йіле́ / н′і с ким деле́ко ни захо́ди / вин лиш жерту́йі / ў 
не́го нату́ра така́ весе́ла / то н′іч’о́ / це л′і́пше / іґ би маў бу́ти пону́риῐ / злиῐ 
/ таки́ῐ у лици́ / шо хо́ч’іц:е бо́рше з ним се розмину́ти / напра́ўду / бо йе ǐ 
так’і́ / А йа шо / каў / шо нима́? 

ПРИПЕЧЄТ́АТИ – поставити печатку на якомусь документі; може 
викор. і в перен. знач., в пор. конструкціяіх, у контекстах жарт. характеру: 
Іґби́ цисе́ / шо написа́ў йіс / припеч’е́тати / ўде́рити на ц:е печ’е́тку / тогди́ 
це буў би доку́мент / а так / це пап’і́р; Сказа́ў / ік припеч’е́таў / і би́рше 
нʹіхто́ нʹіч’о́ ни говори́ў / тотʹі́ / шо роти́ наǐби́рше ўтворʹе́ли / позагина́ли 
го́лови / бо шо ма́ли каза́ти; У нас де́коли жерту́йут / ік хо́ч’ут сказа́ти / 
шо шош то́ч’но бу́ло / ци шо т:о / шо се гово́ри / йе пра́ўда / то ка́жут / 
два писа́ли / а тре́тиῐ припеч’е́таў / то ўже ік так сказа́ли / то н′іч’о́ ни 
змі́ниш / бо ўс′о пра́ўда / та́мки йе печ’е́тка / а ш’:е смих ч’у́ла / і то м’ін′і́ 
тако́ш се ўда́ло / два сказа́ли / а тре́тиῐ записа́ў / оц:е́ таке́ саме́ / Ну до́бре 
/ але́ цис′і́ три / шо се зибра́ли / мо́жут се договори́ти / шо́ записа́ти / 
тото́ / шо ни йе пра́ўда / і приби́ти печ’е́тку / мо́же таке́ бу́ти? / Йо / але́ 
тогди́ це бу́де и́нчиῐ / фалʹч’е́виǐ доку́мент / а ми ни за т:о гово́римо. 

ПРИ́ПІЧЬОК, -чька – лежанка; продовгуватий виступ для лежання, 
сидіння, прибудований до печі: Ўзим’і́ вели́ка нич’ / калʹушки́ варʹу́ц:е / 
сидʹу́т дʹі́ти на при́п’іч’ку / калʹушка́ми бйу́ц:е / це у Тʹу́дев’і ўпере́т / ду́же 
даўно́ / таки́ǐ ве́ршик / ци йа ни зна́йу / шо́ ц:е таке́ / каза́ли / мо́же / так 
жертува́ли / бо нам / тим / шо с Тʹу́дева / гента́м приж’іч’кува́лисе / 
калʹу́ш’ін:ики / то ў цих слова́х ми сам’і́ с се́бе сʹм’ійімо́се / бо дʹі́ти ни цим 
ма́ли би ǐгра́тисе / а лʹу́де / сара́к’і / ма́ли би йіс́ти мнʹе́со / а ни́ калʹушки́. 
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ПРИПЛИ́СТИ (ПРИПЛИВА́ТИ) З РОБО́ТОВ – про ситуацію, коли 
покращується матеріальне становище, примножуються успіхи в результаті 
праці: То ни ўрас так йе / а за́рас припли́ло з робо́тоў / таǐ до́бре / заро́би 
ǐкус коп’і́ку; Ге́зде сидʹі́ў без робо́ти / таǐ жури́ўсе / а дес па́ру днʹіў то́му 
зач’е́ло приплива́ти з робо́тоў / і то так / шо тики́ ду́же / де́коли шкуду́йі 
ч’ісу́ на об’іт пити́ / робо́та ни пуска́йі. 

ПРИПЛЯ́ЦКУВАТИ – легенько бити чим-небудь по поверхні чогось: 
Наклада́йімо к’і́сто ў та́си / а пото́му мо́кроў руко́ў йіго́ лего́н′ко 
припл′а́цкуйімо / таǐ лиш’е́йімо на ǐкиǐс ч’ес / наǐ хл′іп росте́ / забу́ла 
сказа́ти / шо та́си тре́ба зма́с′т′увати / оли́воў ци кава́лком солони́ни 
поте́рти / тогди́ к’і́сто ни ме пристава́ти / і хл′іп ци кола́ч’ ле́хко 
ви́берец:е. 

ПРИПЛЯ́ЦКУВАТИ П’Є́ТАМИ – стояти (йти) по мокрій брудній 
поверхні: Ану́ лʹу́пч’іку / виходи́ с то́го боло́та / ни припл′а́цкуǐ та́мки 
пйе́тами / става́ǐко оту́теч’ки / де сух’і́ш:е / ч’у́йіш / шо йа каў? / оту́тки 
стан′ / ци ч’іка́йіш / шоби́х тебе́ перене́сла. 

ПРИПОВІДА́ТИ – голосити: Йіґ зач’е́ли дʹі́ти припов’іда́ти / то ни 
го́ден буў тото́ ви́тримати / си́ротами б’і́днʹітка лиши́лисе. 

ПРИПОЧЄ́ВОК (ПРИПОЧЄ́НОК), -вку (-нку) – відпочинок: Пологи́ 
приǐшли́ / нима́ нʹійе́кого припоч’е́ўку / отогди́ / йік позво́зило с Тереб’іж’і́ў 
сʹіна́ / гаш отогди́ мош бу́де соб’і́ догоди́ти / а так / нʹі / грʹіх би бу́ў / бо 
за́рас це наǐпе́рш’а / наǐважнʹі́ш’:а робо́та; С ци́ми дʹітми́ нима́ 
припоч’е́ўку / ви́тки вин о́змец:е?; Зро́бимо припоч’е́нок ко́ло Та́рноч’ки / іґ 
ди́ǐдемо туда́ / то тогди́ / Мож би ǐ бли́ш:е. 

ПРИПОЧЄ́ЛИЙ – той, який відпочив: Видиǐшо́ў / повеселʹі́ў / ви́тко / 
шо припоч’е́лиǐ / Та так / бо ў бу́тинʹі нима́ припоч’е́ўку. 

ПРИПОЧЄ́ТИ – відпочити: Аг’і́ / та да́ǐте припоч’е́ти хотʹ у недʹі́лʹу 
Бо́жу / Го́споди / нима́ споко́йу на тижни́ / а тут ш’і ǐ недʹі́лʹу видбера́йут 
/ Йоǐ / лʹу́пч’іку / ни пла́ч’се / нʹіхто́ тебе́ ни к’іва́йі / але́ іґ бес ки́нуў трави́ 
коро́в’і / то нʹіч’о́ би се ни ста́ло / бо коро́ва і ў недʹі́лʹу хо́ч’і йі́сти / а ни 
ли́ш на тижни́; Хо́ч’у припоч’е́ти ў недʹі́лʹу / йа трун:и́ǐ / лиши́ мене́ / йа 
нʹіґде́ ни хо́ч’у ǐти / м’інʹі́ лиш би допа́стисе до по́душки / Та ік тебе́ так 
корти́т побу́ти с по́душкоў / шо ти ни хо́ч’іш йійі́ попуска́тисе / то наǐ 
бу́де / ми о́змемо йійі ́с собо́ў / йа бу́ду не́сти / Жерту́ǐ / ік тоб’і́ так се хо́ч’і 
/ весели́се / але́ шобе́з зна́ла / м’інʹі́ ни до же́ртиў / Йо / йа ви́жу / ти хо́ч’іш 
гни́ти оту́т / але́ шо / йа цисе́ ни допу́сʹтʹу / йа му́сʹу тебе́ ви́тʹігнути / абе́с 
тро́хи се пров’і́триў / бо так мош зни́дʹіти. 
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ПРИ ПОЧЄ́ТКУ – рідко, на самому початку: Ц:е се ка́же при 
поч’е́тку / ік зач’іна́йіш в’ін′ч’ува́ти / а пото́му ўс′о ре́шту / абе́с ни забу́ла. 

ПРИПОЧІВА́ТИ – відпочивати: Гаǐ / пишли́ / нима́ коли́ припоч’іва́ти 
/ то ш’і на до́бру годи́ну доро́ги; Хапа́ǐ барабу́лʹі / бо дош’ / пото́му меш 
припоч’іва́ти / а йа коше́лик ш ч’існико́м хапну́. 

ПРИПРЄ́ТАТИ – заховати щось: Припр′е́тала тво́му мало́му 
при́горш’і л′іско́вих гор′і́хиў / бо йіґ би бу́ла цисе́ ни зроби́ла / то ўс′о би 
пишло́ / ўни тоўкли́ ту́тки таῐ йі́ли / то д′і́ти / д′і́ти л′у́бйут таке́ / а йа 
поду́мала / шо вин при́ῐде ў го́с′т′і / таῐ йа йіго́ поч’істу́йу / то приги́сне 
бу́де. 

ПРИПУСТИ́ТИ (ПРИПУСКА́ТИ) МОЛОКО́ – “віддати” 
(“віддавати”) при доїнні молоко (здеб. про корову): Ви́мнʹіч’ко ў не́йі мале́ 
/ але́ молока́ / лиш нʹіўро́ку / дайе́ до́ста / і ш’і ни бу́ло так / аби́ ни 
припуска́ла / ч’е́сна кори́ўка / усʹо́ / шо напрʹе́тала / вид:айе́; Коро́ва 
припусти́ла молоко́ / до́бре ви́дойіласе / а ўч’е́ра лише́нʹ лʹі́тер да́ла / Та бо 
ўч’у́ла и́нʹч’і ру́ки / уна́ ў вас розу́мна. 

ПРИПУСТИ́ТИСЕ – почати швидко і рясно падати (про дощ): Каза́ли 
йісте́ / шо ни ме па́дати / а то адʹі́ ǐкиǐ припусти́ўсе / та з нас ме ч’урʹі́ти 
/ до́ки пере́ǐдемо на то́му скру́тʹі / ни ǐдʹім / оту́тки / на цих ґалʹе́рʹійах 
тро́хи досʹіга́йі / але́ пле́ч’і сух’і́ / ни зна́йу / ч’ійа́ ц:е ха́та / але́ ч’ійа́ би ни 
бу́ла / нас нʹіхто́ ви́ц:и ни ви́жене. 

ПРИРОЖІ́НІ, -я – статевий орган (про дитину, яка щойно або недавно 
народилася): Тогди́ до́ма роди́ли / кли́кали баб’і́цу / ни ǐшли́ ў Ку́ти / а ўна́ 
прирож’і́нʹі розде́л:а бу́ла Но́циниǐ дити́нʹі / ни так потʹігла́ / бо дити́на 
гузи́ч’оў ішла́ / і ч’утʹ об’і́ ни ўме́л:и / і дити́на / і Но́цʹа. 

ПРИРОСТИ́ (ПРИЛИ́ПНУТИ) ДО ЛА́ВИЦІ – згруб., занадто довго, 
на думку мовця, сидіти; не підніматися навіть тоді, коли в цьому для когось 
є необхідність: Моǐ / та посу́нʹсе / ци тики́ ўстанʹ / наǐ йа ту́тки замету́ / 
таже́ ти ни прири́с до ла́вицʹі / абе́с ни го́ден се видирва́ти; Ўже би пора́ 
се росходи́ти / а цʹ:і дв’і зазу́ли ік приросли́ до ла́вицʹі / ни ди́ўйуц:е / шо 
пи́зниǐ ч’ес / шо тре: се ку́тати / порозйе́зували йізики́ таǐ лопотʹу́т ни́ми 
/ сам’і́ роска́зуйут шош таǐ сам’і́ сʹм’ійу́ц:е с то́го. 

ПРИСЄ́ГА, -и – присяга: То пре́цʹінʹ / присʹе́га / ўни ў це́рʹкв’і присʹіга́ли 
/ ік се в’інʹч’е́ли / це ни так / шо хтос кому́с поўб’іцʹе́ў шош / а пото́му 
зроби́ў ци ни зроби́ў / присʹіга́ти ў це́рʹкв’і / то йе ду́же вели́ке; Ў це́рʹкв’і 
присʹе́гу дава́ли / та́к’ік годи́ц:е / списа́лисе / а пото́му бу́ло в’і́нʹч’інʹі і мале́ 
весʹілʹе́. 
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ПРИСЄ́ГУ (ПРІСЄ́ГУ) ДАВА́ТИ – присягати: Та ўни / пре́цʹінʹ / 
присʹе́гу у це́рʹкв’і дава́ли / йе́к тото́ пору́шувати? / то ўже до кинʹцʹа́. 

ПРИСИЛИ́ТИ – пряме і перен., прив’язати: Козу́ присили́ла ко́ло 
п’іп’і́ни / а ўна́ уўва́ласе таǐ на ш’:е́пу; Присили́ла козу́ на поконе́ч’у / а ўна 
ме́кайі / кли́ч’і мене́ / сама́ ни хо́ч’і па́сти / так шо йа ма́йу това́ришку / ῐка 
без ме́не / н′і на крок; Аг’і́наб’іду / йе́к ти ро́зуму ни ма́йіш? / таже́ ти ни 
приси́лиш ч’олов’і́ка ко́ло ха́ти / вин ни ме ц′іли́ῐ ден′ лиш т:о роби́ти / шо 
диви́тисе на те́бе / йіму́ тре: дес пити́ / с ки́мос заговори́ти / ч’у́тисе 
ч’олов’і́ком / а ни таки́м / шо беж жи́нки крок ни сту́пи / де́ л′у́де тако́го 
мут уваж’е́ти? / а ти хоч’ и́нак / хо́ч’іш сама́ носи́ти капел′у́х / а йіму́ 
заўйіза́ти фу́стку / ти цим і соб’і́ зле ро́биш. 

ПРИСИЛИ́ТИСЕ – прив’язатися: Мамо́ / каж’і́т йіму́ / наῐ ни хо́ди за 
мноў / наῐ соб’і́ свойу́ кумпа́н′ійу шука́йі / йа хо́ч’у з д′іўч’е́тами побу́ти / 
поговори́ти / а вин ни дайе́ / присили́ўсе / ік наῐ ни ка́жу шо / ву́ха наш’у́ри 
/ таῐ слу́хайі / шо́ ми гово́римо / а пото́му пу́ж’ійі / шо ўс′ім роска́же / ч’ем 
на́ш’і го́лови заби́т′і / а ми ни зна́ти ῐк’і бе́с′іди ни вел:и́ / але́ нашо́ м’ін′і ́
це́го?; Присили́ўсе до йіди́ / таῐ се ни попуска́йі / аг’і́ / та йа ни проси́ла 
тебе́ ўс′о з′:і́сти / та то / мо́же / йе ш’:е́ хтос / хто хот′і́ў би це́го 
поку́ш’іти / а ти нат′іга́йіс:е так / ік тота́ ку́рка / шо шош наῐшла́ і ни 
го́н:а проже́рти / нат′іга́йіс:е / але́ ўста́ти ни ўстайе́ш / моǐ / та 
успоко́ǐсе. 

ПРИСИЛИ́ТИСЕ (ПРИСИЛЄ́ТИСЕ, ПРИСИ́ЛЮВАТИСЕ) ДО 
ЙІДИ́ – знев., згруб., їсти занадто багато і часто: Моǐ / присили́ўсе йіс до 
йіди́ / і ни попуска́йіс:е / ти ни бойі́с:е / шо ч’е́рево мо́же пу́кнути / і шо́ 
тогди́?; Та йа тебе́ ни бу́ду видгонʹе́ти вит стола́ / йіш / ік смаку́йі / але́ 
ти де́коли м’і́ри ни зна́йіш / без волово́да / без ланца́ так приси́лʹуйіс:е до 
йіди́ / шо холʹе́ра тебе́ зна́йі / та ік ти хоч’ сху́днути / тро́хи оптеса́тисе / 
то озми́ соб’і́ м’і́ру / і по́над нʹу нʹіч’о́ ни бери́ / х’іба́ йе́блуко / шош отаке́ / 
шоби́ задури́ти ўсереди́нʹі / кинʹ шош туда́ / але́ ни паку́ǐ так / бо ско́ро сам 
себе́ ни меш пизнава́ти / і ни меш моч’і́ ўлʹі́стисе ў две́рʹі. 

ПРИСІГА́ТИ (ПРІСІГА́ТИ) – присягати: Гаǐ / кажи́ / ти м’інʹі́ ў 
це́рʹкв’і присʹіга́ла / ци нʹі? / кажи́ / наǐ йа ш’:е рас цисе́ ўч’у́йу. 

ПРИСІГА́ТИСЕ (ПРІСІГА́ТИСЕ) – присягатися: Присʹіга́йусе / шо 
пра́ўду сказа́ла / усʹо́ та́к’ік уно́ бу́ло / нʹі на цот ни видиǐшла́ вит праўди́ / 
А йа ви́тки цисе́ го́ден зна́ти? / мо́же / ǐ притайі́ла йіс шош / і бойі́с:е се 
призна́ти. 
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ПРИСІГНУ́ТИ (ПРІСІГНУ́ТИ) – присягнути: И:ǐ / та йе так’і́ лʹу́де 
/ шо йім присʹігну́ти / це та́к’ік рас клʹі́пнути / йа ни каў / шо ўсʹі / йа за 
тих / у ко́го сло́во ни йе тверде́ / а ле́хке і поро́жне / сказа́ў / і забу́ў. 

ПРИСІ́СТИ (ПРИСІДА́ТИ) – з’явитися, “насідати”, на кого-небудь у 
великій кількості; не давати спокою; спричиняти дискомфорт, погане 
самопочуття: Ну йа ни зна́йу / йек це л′і́пше пойісни́ти / ад′і́ мене́ прис′і́ли 
ўс′е́к’і сла́бости / то ста́рш’а л′удина́ так се ма́йі / а Паз′у́н′у прис′іл́и д′і́ти 
/ так шо ўна бйе собо́ў / шоби́ з ни́ми буў іки́ῐс р′ет / ус′е́к’і б’і́ди мо́жут 
прис′і́сти ч’олов’і́ка / йе таке́ ў жит′у́ / шо ни одна́ ῐде / а з уси́х боки́ў йіго́ 
опступа́йут / напада́йут / таῐ вин / сара́ку / де́коли ни зна́йі / йек с то́го 
ви́крутитисе / то йік ота́к / то ка́жут / шо прис′і́ли нигаразди́ / це йік ни 
з одно́го бо́ку / ни шош одно́ / а гу́рма ўсе́го /  так шо л′удин′і́ с′в’іт ними́лиῐ. 

ПРИСІ́СТИ (ПРИСІДА́ТИ) ҐРУНТА́ – заволодіти (заволодівати) 
великою, на думку мовця, кількістю землі, іноді в ущерб кому-небудь: То ǐ 
бра́тови Марʹі́ч’іному там се нале́жило / а ўна так зроби́ла / шо присʹі́ла 
ўсʹі ґрунта́ / т:о / шо бу́ло на двох / сама́ забра́ла; Ка́жете / шо ву́ǐко присʹі́ў 
буў вели́к’і ґрунта́ / і тут / і ў Ку́тах / ну таǐ шо с то́го? / де тотʹі́ ґрунта́ 
за́рас і ци ва́рта бу́ло йіму́ так тʹе́шко роби́ти ўсе житʹе́ / шоби́ тотʹі́ 
мо́рґи зибра́ти? / та то ш’і ǐ ни та́к / зе́мнʹу мус бу́ло обробйе́ти / а то 
вели́к’і мозилʹі́ заробйе́ти / Ну та бо ў не́го бу́ла ку́па дʹіти́ǐ / ко́ждому мус 
бу́ло шош удʹіли́ти / гента́м усʹі́ так стера́лисе / с посʹлʹі́н:ого сʹтʹіга́лисе / 
шоби́ прикупи́ти хотʹ кава́лʹч’ік / хотʹ іки́ǐ мали́ǐ. 

ПРИСКУ́ЛИТИ (ПРИЖМУ́РИ́ТИ) О́ЧІ (О́КО) – примружити очі 
(око): Одно́ о́ко приску́лиў таǐ ди́виц:е / моǐ / а ти ч’о ма́йіш так на ме́не 
диви́тисе? / йа тоб’і́ шо / шош завини́ла? 

ПРИСЛА́БНУТИ – ослабнути: Тро́хи смих ста́ла слаба́ / ў пос′л′і́н:иǐ 
ч’ес присла́бла / навес′н′і́ ш’і би́рше ме́нче ч’у́ласе / а с сере́дл′іта но́ги 
зач’е́ли ўйе́нути / запл′іта́йуц:е / йік іду́ / забува́йу / деш шош покла́ду / ǐ ни 
памн′іта́йу / де / отаке́ зо мноў; Наш д′е́д′а шош буў присла́п / а́ле / 
д′е́кувати Бо́гу / йіму́ переǐшло́ / ка́же / шо ч’у́йіц:е до́бре. 

ПРИСЛИ́П, -ло́па – хутір, присілок, невелике поселення в горах: Адʹі́ 
у ǐки́х стройа́х пишла́ жи́нка / ви́тко / шо с Присло́па; Ти йе́к се ўбра́ла / йік 
с Присло́па? / іґ би дес з горʹі́ш’:а деле́кого?; Моǐ / та ни с Присло́па / абе́с 
це́го ни зна́ла / ти ни з верʹхи́ў / куда́ ни ўсʹо дохо́ди. 

ПРИСЛОНИ́ТИ – те саме, що ВСЛОНИ́ТИ: Лише́н′ шо прислони́ла / 
ме зо дв’і годи́н′і спа́ти / лиш ік нʹіхто́ ни збу́ди / вин сам се скорнʹе́йі / ік се 
ви́спи / Та тут нима́ кому́ го́ǐкати. 
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ПРИСЛО́НЮВАТИ – недок. в. до ПРИСЛОНИ́ТИ: Так присло́н'увала 
мало́го / шо сама́ ўсну́ла; Йек присло́н′увати дити́ну / йік ту́тки таки́ǐ 
ре́ǐвах? / Мо́же / бе́сте пишли́ ў хач’:е́ну / та́мки н′іч’о́ ни ч’у́ти / лу́шко йе 
/ по́сʹтʹілʹ ч’істе́нʹка / і ни так горʹіч’е́ / там здоров’і́ш:е бу́де спа́ти. 

ПРИСЛУХА́ТИСЕ ДО СВО́ЇХ РОКИ́В (ДО СЕ́БЕ; ДО ТО́ГО, ШО 
ВСЕРЕДИ́НІ; ДО СВО́ЇХ БОЛІКИ́В (БОЛІЧЬО́К) ТА ІН. – занадто 
пройматися собою; інколи більше, ніж варто, зважати на вік, на своє 
здоров’я: О: / та то іґ би зач’е́ў прислуха́тисе до сво́йіх роки́ў / натслуха́ти 
/ шо́ ўни ска́жут / то ўже лиж би му́сʹіў сидʹі́ти на ла́вици ǐ диви́тисе у 
викно́ / а ўзим’і́ / с пе́ч’і ни злази́ти / та́мки днува́ти і ноч’ува́ти; Йа / Ле́сʹку 
/ ни прислуха́йусе до се́бе / бо нима́ коли́ / то лиж ги́рше застанови́тисе на 
со́б’і ǐ бойе́тисе дихну́ти / ік шош заколо́ло / ци пиў по́рцʹійі горʹі́ўки ви́пити 
ǐ гри́стисе / йек уна́ себе́ пока́же / помо́же ци пошко́ди / ота́к дриж’і́ти за 
ко́жде / то ǐ сʹв’іт бу́де ними́лиǐ / а йік хотʹі́ти ч’у́тисе ш’і хотʹ тро́хи 
молоди́м / а ни стари́м шкарбуно́м / то за таке́ ни тре: ду́мати / але́ зна́ти 
/ шо тоб’і́ ўсʹо / гет усʹо́ мо́жно / лиш кри́шку ме́нче / йіґ бу́ло ўпере́т / 
отогди́ житʹе́ напраўйе́йіц:е / і болʹіки́ ўже ни так докуч’е́йут / ни каў / 
уни́ мо́жут за се́бе нага́дувати / але́ ўже тако́йі до́стиǐности / іґ бу́ло 
ра́нʹче / ни ма́йут; Ба́ба нʹіко́ли бо́рзо ни ўстайе́ / ўна скорнʹе́ласе ǐ зач’іна́йі 
до се́бе прислуха́тисе / ци ўсʹо так / іґ бу́ло сно́ч’і / ци шош / Бо́же борони́ 
/ ни пору́шилосе / а йік усʹо́ на м’і́сци / тогди́ пово́ленʹки зач’іна́йі ўстава́ти 
/ але́ ни на́ґро / а так / отʹі́к про́буйі свойі́ си́ли / і йік усʹо́ до́бре / тогди́ 
ди́виц:е / шо́ пе́рʹіш тре: зроби́ти / шоби́ ǐ да́лʹше ч’у́тисе до́бре і ў ми́рʹі 
зднува́ти дни́нку / ота́к уна́ дба́йі за се́бе / бо ка́же / шо ік сам за се́бе ни 
подба́йіш / то ц:е нʹіхто́ ч’ужи́ǐ ни зро́би / і ш’:е ка́же / шо ко́жда ста́рш’а 
лʹудина́ ма́йі ма́ти св’іǐ при́пис і зна́ти / йек з ним опходи́тисе / Моǐ / та 
ўна до́бре ка́же / бигме́ / до́бре / до́хторʹ тоги́т / ік смих бу́ла засла́бла / 
тако́ш каза́ў / шо на́ґро ни во́лʹно ўстава́ти / бо мо́же за́воротʹ у голов’і́ се 
зроби́ти ǐ тогди́ мош упа́сти / але́ де́ йа на ц:е се ди́ўйу / а ўна / ви́дите / 
зна́йі св’іǐ при́пис і йіго́ де́ржиц:е / ну то шо́ йа скаў? / це йе низле́ / напра́ўду 
/ низле́; То / Ва́сʹку / ік прислуха́тисе до се́бе / то мош тако́го наǐти́ / шо ǐ 
сам ни рад бу́деш / меш лиш за тото́ ду́мати / шо йіс у се́бе наǐшо́ў ци уч’у́ў 
/ а йік ни роби́ти ц:е / то ўно тоб’і́ перехо́ди / таǐ ти ч’у́йіс:е ду́жим / це 
йа ни каў за ўрас / і ни каў / шо ни ǐти до дохто́рʹіў / але́ ўсе́му ма́йі бу́ти 
м’і́ра / бо смих ви́дʹіў і дохто́рʹіў ни ду́же ду́жих / але́ ўни де́ржут себе́ ў 
рука́х / збива́йут ти́ски / таǐ ро́бйут / сара́к’і / ни кво́лʹуц:е нам / шо ў них 
тако́ш йе пробле́ми з здоро́ўйім; Нима́ коли́ прислуха́тисе до се́бе / бо йіґ 
за́рас утра́тʹу дни́ну / ни завесну́йу / то шо́ пото́му роби́ти?; И:ǐ / би Бох 
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борони́ў / то йік так прислуха́тисе до се́бе / то напра́ўду мош засла́бнути 
/ бигме́ / на́ǐдеш таке́ на свойу́ го́лу / шо пото́му ни збу́дес:е / каў / та́к’ік 
йе / а шо нʹі?; Йіле́нко / прислуха́ǐсе до се́бе / ти ч’у́йіш / ци ти го́н:а сего́н:е 
роби́ти / ци нʹі / за те́бе нʹіхто́ тото́ ни ўч’у́йі / ік ни го́н:а / то йа ни 
застаўйе́йу / за́ўтра пи́демо гниǐ роскида́ти / А ви гада́йіте / шо йа за́ўтра 
бу́ду ду́ш’:а / за нич’ ви́здоров’ійу? / ци ви ц:е саме́ мете́ за́ўтра мене́ се 
пита́ти / таки́м го́лосом / шо ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / зноў мете́ за гниǐ 
зач’іна́ти та кво́литисе / шо нима́ кому́ тото́ зроби́ти; Нима́ коли́ 
прислуха́тисе до се́бе / робо́та ни дайе́ / та то іґ би зач’е́ў витшу́кувати / 
іґ би зач’е́ў прислуха́тисе / йо:ǐ / ўсʹе́кого би наǐшо́ў / ǐ шо́ с то́го? / кому́ 
ўно тре́ба? / і шо́ би ти сам з ним роби́ў? 

ПРИСО́ХНУТИ (ПРИСИХА́ТИ), ЇК (ІК) НА ПСО́ВИ (НА 
КУТЮ́ЗІ, ЖЄ́РВІ) – дуже швидко загоїтися: Зажийе́ / ни б’і́ǐтесе / 
присо́хне / ік на псо́ви / на́в’іт′ знак се ни ли́ше / ци оди́н рас м’іǐ удар′е́ўсе 
ǐ розбива́ў кол′і́на? / йо:ǐ / та йіму́ два ра́зи бу́ли го́лу провали́ли / о: / шо 
бу́ло; На не́му нʹіч’о́ ни ви́тко / усʹо́ присиха́йі / йік на кутʹу́зʹі / йеґ би ни 
ўде́риўсе / на́в’ітʹ так / шо гаш кроў поч’урʹі́ла / а рас ч’е́рево соб’і́ буў 
зач’іпи́ў у дритʹ / йік перелʹіза́ў дес / таǐ ходʹ би шо / дру́гиǐ би зака́женʹі 
мих диста́ти / а це́му нʹіц; Ік каўт / шо на не́му присо́хло / ік на псо́ви / то 
це знач’е́йі / шо бо́рзо се загойі́ло / ǐ нʹійе́к здоро́ўйу ни пошко́дило / бо то 
ўсʹе́ке йе / хтос лиш ле́дʹа се дрʹа́пне / ік уже́ рука́ мо́же спу́хнути / таке́ зо 
мноў бу́ло / а йе / шо се ўде́ри / кро́ви ч’урʹу́т / але́ так сʹак тото́ хтос 
замота́йі / таǐ нʹіч’о́ / на не́му присо́хло / ік на псо́ви / ни тре: нʹі до 
дохто́рʹіў іти́ / нʹі ни знати́ ǐко́го лʹіка́рства шука́ти. 

ПРИСПОСИ́П, -о́бу – у мн. ПРИСПОСОБИ́, -и́в – засоби; відповідні 
пристосування для виконання якоїсь роботи; робочий інструмент: Йе́к ти 
го́ден упили́ти дроў / ік нима́ приспособи́ў до це́го? / а́бо тоб’і́ тре́ба фа́ǐно 
ви́гимбл′увати до́ш’ку / а ў те́бе нима́ ги́мблика? / ци ўжорни́ти на го́лупц′і 
/ а жо́рниў нима́? / йе́к меш роби́ти? / ти нʹіч’о́ ни зро́биш. 

ПРИСТАВ’Є́ТИ – недок в. до ПРИСТА́ВИТИ: Хо́ч’у шош 
пристаўйе́ти / бо ско́ро мойі́ при́ǐдут на об’іт́ / уни́ ни мут до́ўго ч’іка́ти 
/ му́си бу́ти ўс′о гото́ве / того́ вибач’е́ǐте / Ан:и́ / шо ни мо́жу з ва́ми до́ўше 
посто́йіти / дес и́нчим ра́зом догово́римо / вибач’е́ǐте / а́ле му́с′у б’і́ч’і; 
Ўже ўс′о пристаўйе́ǐте / наǐ заду́рно ва́тра ни гори́т; Йа ўсʹо пидгото́вила 
/ пристаўйе́йу / і йіда́ бу́де ма́хом / а до́ти мо́жете пити́ на бе́рех / ви́т:и 
таки́ǐ крайіви́т / шо ни надиви́ўбисе / і трава́ ш’і ни ско́шена / то йа хотʹ і 
жийу́ тут / де́коли ǐду туда́ / і м’інʹі́ би́рше нʹіч’о́ ни тре́ба / йа ік у райу́. 



498 
 

ПРИСТАВА́ТИ – недок. в. до ПРИСТА́ТИ: Йа пристайу́ на т:о / шо 
ўни ка́жут / ўни до́бре обра́дилисе / йа бих так ни поду́мала / а ўни / ви́диш 
/ диǐшли́ / То ни ўни / там / ви́тко / стари́ǐ питказа́ў / у не́го мо́цна голова́ / 
йек пора́ди / так на т:о і вихо́ди / ґеренту́йу / шо то вин. 

ПРИСТА́ВИТИ – підготувавши все необхідне, покласти що-небудь 
варитися на плиту (“на грубу”): Приста́вила риш / бо го́лупц′іў скорт′і́ло; 
Приста́вила барабу́л′і / то молод′і́ / бо́рзо се звар′у́т / а ти б’іжи́ окро́пу 
нарви́ ǐ ч’е́брику / А п’і́рʹіч’ка цибу́лʹки ни тре́а? 

ПРИСТА́ТИ – погодитися з кимось (чимось), дати згоду на щось: 
М’і́сʹо приста́ў на т:о / шо здамо́ йе́блука / беру́т по пйе́тʹ гри́ўнʹіў к’і́лʹа. 

ПРИСТА́ТИ (ПРИСТАВА́ТИ) ДО ІКО́ГОС (ОДНО́ГО, ОННО́ГО) 
БЕ́РЕГА (ДО ЧЬО́ГОС ОДНО́ГО (ОННО́ГО)) – визначатися 
(визначитися) з чимось, здійснити певний вибір: То таке́ / Марʹі́ / / шо да́лʹі 
ўже тʹігну́ти ни мо́жно / нима́ куда́ / мус на шош се зва́жити / приста́ти 
до ǐко́гос бе́рега / а́бо а́бо / а́бо ми витпуска́йімо йім тот кав|алʹч’ік / наǐ 
буду́йуц:е на дʹі́довому / а́бо ка́жемо / шо нʹі / таǐ усʹо́ / ўно йі́сти ни про́си 
/ а́ле йек ска́жеш / А шо би дʹі́до сказа́ў?; Миро́сʹ то до Марʹі́ч’ки / то до 
Ну́сʹі / мо́ǐ / та ўже́ приста́нʹ до ǐко́гос бе́рега / ни ходи́ су́да ту́да / бутʹ 
ч’олов’і́ком / Вин / в’ідʹі ́/ ǐ сам ни рат це́му. 

ПРИСТЕ́РАНИЙ – дієпр. від ПРИСТЕРА́ТИ: Абе́с цис′і́ дри́ўц′а ни 
к’іва́ла / то на зи́му присте́ран′і; Тс′в’е́там ш’і н′іч’о́ нима́ присте́раного / 
муки́ купи́ла / і йе тро́хи цу́кру / і ўс′о / Е: / та тепе́р усʹо́ йе. 

ПРИСТЕРА́ТИ – дбаючи про щось, роздобути, знайти його певну 
кількість: Ба́ба пристера́ла дити́н′і  ўс′е́кого / і йіч’о́к / і ма́сел′ц′а; Нима́ 
шо каза́ти / ус′е́ке д′і́тем пристера́ли / у них два хло́пц′і ўч’е́йуц:е / ко́жду 
субо́ту йім торби́ передайу́т / а туда́ тре́ба шош покла́сти / поро́жну ни 
пи́шлеш / ну то йе за шо дба́ти / Але́ це прийе́мнʹі кло́поти. 

ПРИСТИГА́ТИ – доспівати (дозрівати): Йе́годи пристига́йут / дес 
поде́с уже́ йе ч’ірво́н:а / а ў Паўлʹі́ни ра́нʹі / то тики́ фа́ǐно йе. 

ПРИСТИГА́ТИ КО́ЛО РОБОТИ́В (РОБОТИ́Й) – утомлюватися, 
тяжко працюючи: Мар′і́ / ми шош до́брого ви́д′іли? / ц′іле́ жит′е́ 
пристига́йімо ко́ло роботи́ў / сам’і́ соб’і́ ґу́д͡за шука́йімо / лиш одно́ 
с′к’ін′ч’е́ў / а дру́ге ўже на голов’і́ / і шо́ ц:е за житʹе́? / Бо ми дурнʹі́ / ми 
гада́йімо / шо ўна ўтеч’е́т / а робо́та в’і́ч’на / а йік ми це́го ни розум’ій́імо 
/ то шо́ зроби́ти. 

ПРИСТИ́ГЛИЙ – доспілий: Гру́ш’а така́ присти́гла / йік м’іт / мош 
губа́ми йі́сти / мнʹіко́нʹка ǐ соло́тка / ч’е́сто м’іт / ану́ поку́ш’іǐ. 
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ПРИСТИ́ГНУТИ – докон. в. до ПРИСТИГА́ТИ: Іва́нʹч’іку / даǐ 
йе́блуч’кам присти́гнути / ни йіш зеленце́ / бо мо́же се ста́ти ава́рʹійа / Іка 
/ дʹі́ду / ава́рʹійа? / ўна на ву́лици / де машини́ / а пид йібли́нкоў іка́? / А цʹ:а 
мо́же будʹде́ іми́ти / ік меш йі́сти зеленце́. 

ПРИСТРІ́Т, -у – уроки (вроки): То пристрʹі́т / ви́тко / хтос наўро́ч’іў 
/ іди́ ум:и́ǐсе / зна́йіш / ч’ем ум:и́тисе? / нʹі? / йа тоб’і́ роска́ў. 

ПРИТАЄ́НИЙ (ПРИТА́ЇНИЙ) – той, що нічим не виявляє себе, 
“затаївсе”: Гм / і ни поду́мала бих / шо ў тиǐ голов’і́ кру́тʹуц:е так’і́ гатки́ 
/ уби́ǐ мене́ / це́го бих ни здогада́ласе / Бо ўна притайе́на / ви́тки ти го́н:а 
усʹо́ зна́ти? / ўна лиш тото́ за се́бе ка́же/ шо ни йе секре́том / таке́ / шо 
хотʹкуму́ мош таке́ сказа́ти / о: / а шош би́рше / нʹіґде́ і нʹік|оли / а ти и́нʹч’а 
/ ти ви́талʹапайіш і т:о / шо се ни ка́же / того́ йіс нʹіч’о́ ни могла́ 
потʹе́мити. 

ПРИТАЇ́ТИСЕ – “затаїтисе”, не виявляти себе: Йіж’е́к притайі́ўсе 
пид йе́блунеў / а́ле йа ч’іни́ласе / шо ни ви́жу йіго́; Ми́трик притайі́ўсе за 
дверʹми́ / каза́ў пото́му / шо ба́бу хотʹі́ў перепу́дити / бо ўна́ б’і́гати ни 
пуска́йі. 

ПРИТЕ́РТИ (ПРИТЕРА́ТИ) ВУГЛИ́ – знайти (знаходити) 
компромісне розв’язання життєвих проблем: Тре́ба ду́мати / йек прите́рти 
вугли́ / а ни роби́ти йіх о́стрими / к’і́л′ко м’ін′і́ тебе́ ўч’е́ти? / приǐшла́ йіс 
у ч’ужу́ ха́ту / ти зви́кла до одни́х пор′е́ткиў / а ўни / до дру́гих / і ч’олов’і́к 
у то́му ви́рис / а ти хо́ч’іш так / ік ти хо́ч’іш / за одни́м ма́хом ус′о́ зм’іни́ти 
/ це́го ни бу́де / а шо́ мо́же бу́ти / сама́ ви́диш / того́ да́ǐсе на стри́манʹі. 

ПРИТИСНУ́ТИ (ПРИТИСКА́ТИ) В БЕ́СІДІ КОГО́С – поставити 
(ставити) когось у таке становище, що він змушений дати відповідь на 
поставлені запитання: Хот′і́ла смих зна́ти / ки́л′ко ў то́му / шо ўна гово́ри / 
пра́ўди / таῐ так притисну́ла йійі́ ў бе́с′д′і / так припе́л:а / шо ўна у ўсе́му 
се призна́ла / таῐ шо гада́йіте? / йа ш’і под′е́кувала ῐйі / шо сказа́ла пра́ўду 
/ шо йа ни бу́ду тепе́рки ма́ти ў души́ зло на Ўла͡|дзиху / бо ўна за ме́не лиш 
се ўступа́ла / о: / шо́ йа ви́знала / заступа́ласе / а ни нагово́р′увала. 

ПРИТОЧЄ́ТИ (ПРИТО́ЧЮВАТИ; ДОТОЧЄ́ТИ, ДОТО́ЧЮВАТИ) 
СВО́ГО – додати (додавати) щось до сказаного (відомого) від себе, що, як 
правило, не відповідає дійсності, є неправдивим: Де́коли мош і ни хот′іч’е́ 
приточ’е́ти сво́го / тоб’і́ так се зда́ло / таῐ ти так ка́жеш / але́ тогди́ 
кажи́ / шо тоб’і́ так вигл′іда́ло / але́ ти ни зна́йіш / ци то пра́ўда / ота́к / 
тогди́ ни ска́жут  шо ти бр′і́хн′і розно́сиш; Та ўна така́ / шо ни ли́ш сво́го 
приточ’е́йі / ўна збере́ ўс′о / шо ч’у́ла / шо хто каза́ў / і доту́ли до то́го / за 
шо ікра́с іде́ бе́с′іда / і то длʹа не́йі ни важне́ / хто ў ко́го укра́ў полотно́ / 
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шо ўч’е́ра се видб’і́л′увало ко́ло р′іки́ / мо́же бу́ти на́в’іт′ тот / хто ни буў 
на р′іц′і́ / бо маў стел′махи́ў / і то так ри́ўно гово́ри / с тако́ў в’і́роў / шо 
ти соб’і́ гада́йіш / моῐ / та ни вигл′іда́ло / шоби́ Паз′у́ни полотна́ бракува́ло 
/ ўни ґа́зди / а ти диви́се / шо ста́лосе / хто мих таке́ поду́мати? / а ўже 
пото́му / йік так’і́ бе́с′іди ни рас ч’у́йіш / то полу́да з оч’е́ῐ спада́йі / і ти 
ўже зна́йіш / хто пе́рет′ тобо́ў / це лиш пе́ршиῐ рас бу́ла йіс нашороши́ла 
ву́ха / а пото́му уже́ ўс′о ῐде по́за ни́ми / ўна гово́ри / а ти та́к’ік бес ни 
ч’у́ла. 

ПРИТРАФУ́НОК, -нку – пригода: Бува́йут усʹе́к’і притрафу́нки / йе 
так’і́ / шо ǐ ни сни́ў би / а к’і́лʹко ў полонинʹі́ ма́ла смих / йо:ǐ; Перет:оги́т 
зо мноў ста́ўсе буў таки́ǐ притрафу́нок / уде́н′ бу́ла го́р′іч’ / то йа ўноч’е́ 
паски́ пекла́ / напали́ла ў печ’е́ / а́ле / ви́тко / заду́же / тре́ба бу́ло хот′ ле́да 
прол′уфтува́ти п’іч’ / шо́би загн′і́т вели́киǐ ни ǐмиў / йа цисе́ зна́йу / а́ле шош 
м’ін′і́ заǐшло́ /шо ни зроби́ла / паски́ засади́ла / а сама́ ўсну́ла / ма́йу ш’е́с′т′і 
/ шо мене́ шош збуди́ло / бо ǐна́кше паски́ би н′ійе́к ни ўпантрува́ла / а так 
уста́ла / зве́р′ха на ко́жду па́ску покла́ла пап’і́р / таǐ так йіх уратува́ла / 
ви́ǐшли до́ста загн′іч’е́н′і / а́ле фа́ǐн′і / отаке́ смих гости́ла. 

ПРИТРИ́МАТИ (ПРИТРИ́МУВАТИ) – зберегти (зберігати), 
приберегти що-небудь якийсь час: Феди́ха Лазе́рева йо́ни могла́ 
притри́мати аш до лʹіт́а / а́би дес / ік се при́ǐде / дʹі́тем ма́ти шо да́ти / 
за́м’ісʹтʹ цуки́ркиў / то ўже нʹіхто́ ни дотри́муваў йе́блуч’ка до тако́го 
ч’ісу́ / а ўна ма́ла / і то ни сво́йім дʹі́тем / ўни бу́ли вели́к’і / а йік іки́ǐс гисʹтʹ 
мали́ǐ при́ǐде / то шоби́ йіму́ да́ти / то ни ўсʹі би так поду́мали / а ўна / 
ви́диш / так роби́ла / Ви́тко / пиўни́цʹа ў них до́бра бу́ла / бо йек іна́кше? / 
ви́тки хо́лот бу́ло ўзʹе́ти у тʹ:і ч’іси́? / Пиўни́цʹа / то пиўни́цʹа / але́ ни лиш 
уна́ / тут и́нче. 

ПРИТТЄЛ́ОСЕ КОМУ́С – хтось обмежений у чомусь, не отримує те, 
що мав раніше: Прит′:е́лосе йім / уже́ ни ǐдут паку́нки вид ву́ǐка. 

ПРИТТЄ́ТИ – пряме і перен., відрізати; підрізати; зробити щось 
коротшим: Прит′:е́ла спин:и́цу / бо ўна бу́ла / ік фаланда́ / йа ў ниǐ бу́ла 
така́ / ік шмо́нʹдʹа; Йа де́ржу / а ти притни́ м’інʹі́ оту́тки цес мо́тус; 
Сказа́ла / ік притʹ:е́ла / і ўже нʹіко́му нʹіч’о́ ни хотʹі́лосе говори́ти / бо ч’о 
ўтворʹе́ти рот / ік цʹ:а так о́стро бере́ц:е? / хто хо́ч’і на свойу́ го́лу ч’іго́с 
шука́ти / нʹіхто́. 

ПРИТТЄ́ТИ (ПРИТТИНА́ТИ; УРВА́ТИ) БЕ́СІДУ – замовкнути; 
раптово, різко зупинити (зупиняти) розмову: Так / йа ч’у́ла / шо йіс крич’е́ў 
/ шоби́ бо́рше ǐти / але́ йа ни бу́ду на пиўсло́в’і прит:ина́ти бе́сʹіду / 
ч’олов’і́к договори́ў т:о / шо маў / таǐ йа поб’і́гла / йа лиш пиў м’іну́ти 
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до́ўше посто́йіла / а ти ўже се свари́ш; Лʹо́нʹа би бу́ла ш’і шош росказа́ла 
/ але́ ўздрʹі́ла К’і́цину нев’і́стку і притʹ:е́ла бе́сʹіду / ікра́с на 
наǐінтереснʹі́ш:ому; Бе́сʹіда вел:а́се / йек вел:а́се / на́в’ітʹ шош жертува́ли 
/ а йік Лесʹо́ пидиǐшо́ў і стаў ко́ло Мар′і́ки / ўна лиш притʹ:е́ла бе́сʹіду / 
поч’ірвонʹі́ла / і би́рше на́в’ітʹ одно́го сло́ва вид не́йі нʹіхто́ ни ўч’уў / Мо́же 
/ се заўстида́ла? / молоде́ дʹіўч’е́ / таǐ се заўстида́ло / Мо́же / але́ каў / йеґ 
бу́ло / на сло́в’і урва́ла / і би́рше ни говори́ла; Ви́тко бу́ло / шо Леси́ха се 
ўсе́рдила / бо лиш притʹ:е́ла з на́ми бе́сʹіду ǐ зач’е́ла шош до дити́ни 
говори́ти / але́ таки́м солоде́нʹким го́лосом / ік м’іт / це ўрас так / ўна ік 
серди́та / то ни крʹіч’е́йі / а таки́м голосо́ч’ком зач’іна́йі говори́ти / іґ би 
анге́лик йійі́ поцулува́ў у ч’оло́. 

ПРИТТЄТ́И ЇЗИ́К КОМУ́С – погроза покарати занадто балакучого чи 
того, хто викор. лайливу лексику: Ік уч’у́йу ш’:е рас вит те́бе блуства́ / 
хот′ оде́н рас / то притну́ йізи́к / і тогди́ меш лиш теле́мбати ним / схоч’ 
шош сказа́ти / і ни змо́жеш / меш на м’і́ґах пока́зувати; Притни́ йізи́к / наǐ 
ни ч’у́йу пусти́х бе́с′іт / наǐ ву́ха мойі́ припоч’е́нут. 

ПРИТТЄ́ТИ МОЛОКО́ – перестати давати молоко (про корову): 
Де́коли так бува́йі / шо коро́ва мо́же прит:е́ти молоко́ / ǐ роби́ / шо хоч’ / 
ота́к у ǐкус м’іну́ту / йіґ би видруба́ў / а пото́му зноў зач’іна́йі припуска́ти 
/ і це ни тогди́ / ік видбива́йі / це соб’і́ так / на ри́ўниǐ доро́зʹі. 

ПРИТТЄ́ТИ (ПРИТТИНА́ТИ; ЗАШИ́ТИ, ЗАШИВА́ТИ) РО́ЗУМ 
СОБІ́ ЦИ КОМУ́С – згідно з вірув., якщо відрізати чи зашивати щось на 
собі чи на комусь, не скинувши одяг, то це може спричинити великі 
неприємності зі здоров’ям: “голова стає, ік ни твоя”: Ну та це ўсʹі зна́йут / 
Бо́же борони́ шош зашива́ти на со́б’і / бо тогди́ заши́йіш сʹв’іǐ ро́зум / ни 
меш моч’і ́ду́мати / бо шо варту́йі тота́ голова́ / ў котри́ǐ нима́ ро́зуму? / 
це таке́ / шо ўсʹі це́го бойу́ц:е / і дʹіти́ǐ зма́лку ўч’е́йут / шо цисе́ ни во́лʹно 
роби́ти / так са́мо і прит:ина́ти шош на со́б’і / бо притне́ш ро́зум соб’і́ / 
йа нида́ўно шош ди́ўйусе / а на га́лʹцʹі ǐкиǐс стрʹа́мок ви́си / йа бо́рзо пишла́ 
/ ўзʹе́ла но́жицʹі і ўже хотʹі́ла рас ни́ми кла́нцнути / і ўсʹо́ / лʹінува́ласе с се́бе 
здоǐма́ти / а пото́му смих нагада́ла / йек м’інʹі́ зма́лку за ц:е нака́зували / 
то смих соб’і́ поду́мала / мо:ǐ / та ік йа дотепе́р / до си́войі голови́ цисе́ ни 
роби́ла / то ч’о йа ма́йу пору́шувати цес при́пис і випробо́вувати до́лʹу? / 
ану́ш зро́бйу / і накли́ч’у на свойу́ го́лу іку́с б’іду́; Гаǐ / скинʹ / Ан:и́ч’ко / бо́рзо 
соро́ч’ку / наǐ йа заши́йу оц:у́ д͡зʹу́роч’ку / бо ти зна́йіш / шо йа на то́б’і 
зашива́ти ни бу́ду / і зна́йіш / ч’о / А йа прит:ина́ла на со́б’і ни́тку / бабо́ / 
і нʹіч’о́ се ни ста́ло / Йа тебе́ ду́же про́сʹу / абе́з би́рше таке́ нʹіко́ли ни 
роби́ла / ў те́бе бога́то ч’ісу́ ни забере́ / ік ти ски́неш тото́ / ў ч’о́му йе / 
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притне́ш ни́тку / і зноў се ўбере́ш / то м’іну́та / уна́ ни варту́йі то́го / 
шобе́с пото́му рока́ми ма́ла іки́ǐс кло́пит / так ци нʹі? / варту́йі м’іну́та 
лʹіни́ўства вели́койі жури́?; Бо́же борони́ / абе́с н′іко́ли на со́б’і́н′іч’о́ ни 
прит:ина́ла / бо притне́ш ро́зум / наῐ би ῐка мале́н′ка ни́точ’ка бу́ла / ти се 
ни пол′іну́ῐ / здоῐми́ соро́ч’ку ци бл′у́ску / видруба́ῐ ни́тку / і спок’і́ῐ голов’і́ / 
тебе́ н′ійе́ка б’іда́ ни ῐме́ц:е / таке́ саме́ і з заши́ван′ім / уздр′і́ла йіс 
мале́н′ку ͡дз′у́роч’ку і бере́ш іглу́ / бо то ўдоли́н′і / а ти хо́ч’іш шч’іпи́ти 
тото́ / шо́би ўно да́л′ше ни ῐшло́ / ни роби́ цисе́ / абе́с йек куда́с се ква́пила 
/ ни зашива́ῐ на со́б’і / бо заши́йіш ро́зум / оц:е́ йа каў / бо ч’у́ла цисе́ вит 
сво́йі ба́би / але́ це ни лиш т:о / шо ўна каза́ла / цисе́ ўс′і ў сел′і́ зна́йут / і 
д′і́тем нака́зуйут за цисе́ зма́лку. 

ПРИТТИНА́ТИ (ПРИТТЄТ́И) ЇДУ́ – обмежувати (обмежити) себе в 
їжі; не переїдати: Хотʹі́ўше бу́ти здоро́вим / тре: тро́хи прит:ина́ти йіду́ / 
ни йі́сти по бо́гату / мнʹіси́ў і соло́ткого поме́нʹче / узʹе́ти длʹа се́бе таку́ 
м’і́ру / шо ўстайе́ш з:а стола́ отʹі́к голо́н:иǐ тро́хи / ш’і кава́лʹч’ік ото́ǐ 
фа́ǐниǐ пишо́ў би / а ти ўстаў / і на це́му ма́йіш бу́ти конте́тниǐ; Моǐ / 
прит:ина́ǐте йіду́ / бо ви уже́ ў две́рʹі се ни ўла́зите / дава́ǐтесе на 
стри́манʹі; Ви ра́дите прит:ина́ти йіду́ / ни йі́сти соло́ткого / а йе́к вит 
це́го се витказа́ти? / йа беру́ йігитки́ / тома́ч’у йіх с цу́кром / с смета́нкоў 
/ і то / холʹе́ра / таке́ до́бре / шо ну́ / Йа ни каў / шо то нидо́бре / але́ ки́лʹко 
лижеч’о́к цу́кру туда́ йіс покла́ў? / пйетʹ? / а ти одну́ озми́ / а пото́му ǐ бес 
цу́кру йіш / ўни ǐ так соло́тк’і / а йік фиǐст се схо́ч’і / ти лиш бери́ ͡дзе́рʹкало 
і подиви́се / йек виглʹіда́йіш / іка́ тварʹ / іке́ ч’е́рево йіс ви́кохаў / ота́к 
пообзера́йіш себе́ / таǐ уно́ помо́же. 

ПРИ́ТТИНОК, -нка – знев., згруб., про чоловіка, невисокого ростом, 
здеб. огрядного: На тварʹ так нʹіч’о́ / а́ле про́тиў не́йі / при́т:инок / Ни гани́ 
ч’олов’і́ка / вин / мо́же / лиш на па́лец ни́ш:иǐ вид не́йі / а́бо ǐ нʹі / бо ўна 
лʹу́би ко́рки / а ч’о тебе́ тото́ опхо́ди? / це того́ / шо вин йійі ́ўзʹеў / а ни́ 
тебе́? / ци ч’о́ ни го́н:а йіс се ўспоко́йіти ǐ ни бра́ти пусте́ ў го́лу? / таже́ 
вин ни ходи́ў с тобо́ў / ни каза́ў / шо о́зме / а т:о шо па́ру рас узʹе́ў у да́нец 
/ то це ш’і нʹіч’о́ ни знач’е́йі / вин і дру́гих браў / аг’і́на цисе́. 

ПРИФА́ЙНЕНИЙ – дієприкм. від ПРИФАЙНИ́ТИ: Та то ǐ бе́сʹіда 
мо́же бу́ти прифа́ǐнена / і тото́ / за шо роска́зуйіш / ме гет іна́кше 
виглʹіда́ти / и́нче сʹв’і́тло ме на т:о па́дати / ни таке́ / шо дими́т / шо ку́ри 
/ бо лʹа́мпа стара́ / а таке́ / шо ви́тко / ік уде́нʹ. 

ПРИФАЙНИ́ТИ – прикрасити щось або когось: Ни пизна́ти ха́ту / 
адʹі́ йек йіс прифаǐни́ла т сʹв’е́там; Пасу́йі дити́нʹі цисе́ ўбранʹе́ / фиǐст 
прифаǐни́ла йіс йійі́ / лиш / нʹіўро́ку / ста́ла така́ / шо ни пизна́ў би. 
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ПРИФАЙНИ́ТИСЕ – “прифайнити” себе: Ба́б’і ш’ідисʹе́тʹ / а́ле ўна ни 
пи́де бутʹйе́к / усʹо́ добере́ так / ік се нале́жи / прифа́ǐнʹуйіц:е / ік молода́ 
молоди́цʹа / а дʹіт сʹм’ійе́ц:е / ви́тко / дотепе́р ǐйі лʹу́би. 

ПРИФАЛИ́ТИ – прихвалити: Ч’у́до ῐкес / у ме́не сего́н:е зра́нку 
бри́н͡дза ни ῐшла / ни ду́же купува́ли / а приῐшла́ До́ц′а / ўз′е́ла поку́ш’іти / а 
пото́му ік зач’е́ла прифа́л′увати / то о́ч’ір′іт′ се зроби́ла / і за годи́ну йа 
ўс′о попро́дала / ота́к тре: ўм’і́ти / тепе́рки х’іба́ бих кли́кала йійі́ за 
ко́ждиῐ рас / іґ бу́ду ῐти на торги́; Ви́дите / йек то йе / на́ш’а розу́мна / 
ўч’е́на / нипога́на / але́ н′іхто́ ни сва́тайі / а тота́ губа́та / носа́та / таῐ ш’і 
завели́к’і клонцач’і́ ма́йі / і йійі́ беру́т / Васил′ко́ К’і́цин засва́таў / каўт / 
шо Митри́ха тото́ склепа́ла / прифали́ла д′і́ўку / таῐ вин пишо́ў у ста́рости 
/ То / Йіле́ / одно́ прифале́н′і н′іч’о́ ни помо́же / д′і́ўч’іна ду́же прийе́мна ў 
бе́с′ід′і / на́ш’а тро́хи видго́ниста / ка́жемо / та́к’ік йе / а цис′а́ так гово́ри 
/ іґ би ч’у́ркал′це ͡дз′уркот′і́ло / і хот′ ти ка́жеш / шо клонца́та / м’ін′і́ се 
ўдайе́ / йек уна́ с′м’ійе́ц:е / ни си́лувано / а так / іґ би ͡дзвино́ч’ок ͡дзвони́ў / з 
неў хо́ч’іц:е бу́ти і ῐйі слу́хати / отого́ вин засва́таў. 

ПРИФА́ЛЮВАТИ – недок. стос. ПРИФАЛИ́ТИ: Ни прифа́л′уǐте / 
мамо́ / бо йа ви́жу / шо могла́ би л′і́пше зроби́ти / ад′і́ ǐк’і р′іди́ нири́ўн′і; 
Прифа́лʹуйу / таǐ дити́на стера́йіц:е / Та так / йа стара́ про́тиў не́йі / і то 
м’інʹі́ прийе́мно / ік хтос до́бре сло́во ска́же / це ко́ждому так. 

ПРИФЛЯДУ́НОК, -нка – футрина; накладна планка, що обрамляє 
вікно або двері: Т:о / шо обвива́йі викно́ / назива́йіц:е прифл′аду́нок / А оцисе́ 
/ ко́ло двери́ǐ? / Тото́ тако́ш / футри́на / або прифл′аду́нок. 

ПРИХИЛИ́ТИ НЕ́БО (НЕ́БА ПРИХИЛИ́ТИ) – усе зробити, щоб 
комусь допомогти: Лиш іґ би мих йа шош зроби́ти / то ўсʹо бих зроби́ў / 
рад би не́ба прихили́ти / аби́ помоч’і́ / а ти ка́жеш / усʹо́ бих вид:а́ў. 

ПРИ́ХИСТОК (ПРИТУ́ЛОК) ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) КОМУ́С – надати 
(надавати) кому-небудь допомогу, пропонуючи житло: При́хисток йіму́ 
даду́т / абе́с се ни жури́ла / адʹі́ пе́рш’і днʹі ме з М’і́сʹом жи́ти на квати́ри 
/ ўни с хло́пцем уже́ рик жийу́т ў одно́йі ґазди́нʹі / а тот хло́пец пойі́хаў 
додо́му / вин с Хотина́ / ў не́го пра́хтика / йіго́ туда́ ск’ірува́ли / то Іванко́ 
ме з М’і́сʹком / а до́ти на́ǐде / ни поледве́ни / два м’і́сʹіцʹі то́го хло́пцʹа ни 
бу́де / а за тоǐ ч’ес ни зна́йу шо мош наǐти́ / ну а ш’і ву́ǐкиў Ми́трик там се 
ўч’е́йі / ог:о́ / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло / ік цим се жури́ти. 

ПРИХИ́Т, -о́ду – прихід: Йіх прихи́т мене́ ни ўтʹі́шиў / заколо́тʹували 
спо́к’іǐ у сʹімнʹі́ / а гаш тепе́рки наду́мали перепро́сʹувати / гаш тепе́р?; Наǐ 
бу́де / шо хо́ч’і / а́ле м’ін′і́ таки́ǐ прихи́т ни ўдайе́ц:е / ў ме́не робо́та / де́ йа 
ма́йу ч’ес кого́с забаўйе́ти? 
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ПРИХОДИ́ТИ (ПРИЙТИ́) В ГО́ЛУ – спадати (спасти) на думку: 
Йіле́нко / ти де́коли мене́ таке́ се пита́йіш / шо йа ни го́н:а зра́зу тоб’і́ 
витпов’і́сти / м’ін′і́ ни прихо́ди ў го́лу зра́зу сказа́ти за да́ўн′і ч’іси́ / бо бу́ло 
по ўс′е́кому / сего́н:е се допи́туйіш за колго́спи / а шо́ йа скаў? / т′е́шко 
роби́ли / ду́же т′е́шко / і ма́ло шо могли́ зароби́ти / х’іба́ лиш т:о / шо ма́ли 
присади́бу / оц:е́ / але́ ік подиви́тисе з и́нчого бо́ку / то ми бу́ли молод′і́ / а 
ц:е бога́то знач’е́йі / в’ір́илосе / шо ги́рше се ли́ше / а нас ч’іка́йі и́нче / 
л′і́пше жит′е́ / то йе́к йа го́н:а ко́ротко сказа́ти / йек упере́т бу́ло? / ота́к 
і бу́ло / по ўс′е́кому; Де́коли шош таке́ прихо́ди ў го́лу / шош таке́ ў ниῐ се 
закру́ти / шо сам диву́йіс:е / ви́тки ўно се ўз′е́ло? / коли́ ўно туда́ 
потра́фило і у ῐкиῐс моме́нт ви́плило? / таже́ йіс за т:о ни ду́маў / н′іски́м 
ни говори́ў за таке́ / а ўно соб’і́ у ῐко́мус заку́тку ноч’ува́ло / і каў / ти шош 
соб’і́ ро́биш / думки́ твойі́ ма́йут іке́с свойе́ зан′а́т′і / ти́хо / спок’і́ῐно / і рас 
/ та́к’ік би шош оберну́лосе ў голов’і́ / ῐ ти зач’іна́йіш ду́мати за и́нче / 
твойі́ гатки́ ўз′е́ли и́нчиῐ стр′іῐ / і ти до тако́го доду́маўсе / шо гаш ди́ўно 
стайе́ / моῐ / соб’і́ гада́йіш / а йе́к йа ра́н′че це́го ни ви́д′іў / ік уно́ дес бли́ско 
крути́лосе / але́ се ни пока́зувало / аг’і́моῐ / шо́ ц:е таке́ з мо́йоў голово́ў; 
Мару́с′ко / прихо́ди у го́лу шош пусте́ / таке́ / шо ўже нич’о́ ни зм’і́ниш / то 
ч’о́ йа ма́йу за т:о говори́ти / коли́ ў ме́не йе бога́то тепер′і́шного до бе́с′іди 
/ фа́ῐного / тако́го / шо за т:о корти́т говори́ти; Ан:и́ч’ко / каў вам / 
лиш’і́ц:е пусто́го / ота́к / ік уно́ приῐшло́ ў го́лу / ота́к наῐ іде́ гет / ви шо́ / 
го́н′:і кого́с перероби́ти? / ци ви го́н′:і кому́с би́рше л′у́д′іности / ш’:е́рости 
докла́сти? / а йік ни го́н′:і / то ч’о́ вас гризо́та ма́йі по́йідом йі́сти / шо 
хтос ни таки́ῐ / іґ би вам се хот′і́ло? / ге? / ч’о́ ма́йіте с:ереди́ни со́хнути? 
/ це шош кому́с помо́же? / йа напра́ўду вам ш’:е́ре ра́д′у / тики́ про́с′у / 
витпус′т′і́т йіх у сво́йіх гатка́х / то ни д′і́ти / наῐ соб’і́ прова́д′ут так 
жит′е́ / йек уни розум’і́йут / і наῐ йім Бох помога́йі / бо ч’о ви ма́йіте 
зводи́тисе на н′іч’о́ лиш ч’е́рес т:о / шо хтос и́нак ду́майі / ік ви / ота́к йа 
вам скаў. 

ПРИХОДИ́ТИ (ПРИЙТИ́) ДО ПА́МНІТИ – отямитися: Приǐшо́ў буў 
до па́мнʹіти гаш на тре́тиǐ денʹ / але́ шо с то́го / ратува́ли / йек могли́ / 
на́в’ітʹ би́рше / іґ го́нʹ:і бу́ли / але́ то ни помогло́. 

ПРИХОДИ́ТИ (ПРИЙТИ́) НА ГА́ТКУ – пригадувати (пригадати): 
Де́коли шош таке́ прихо́ди на га́тку / шо ти ч’уду́йіс:е / йек уно́ се ни 
загуби́ло у тих закама́рках у голов’і́ / бо ти за тото́ ни ду́маў / ни знаў / шо 
ўно йе і шо мо́же да́тисе зна́ти / а ўно само́ се нагада́ло / ота́к і зо мноў 
сего́н:е се ста́ло / йа шош ро́бйу / ад′і́ лу́ш’:іла фасу́л′і / таῐ нагада́ла соб’і́ 
/ йек йа гента́м ходи́ла на бо́хан′ц′і / а ч’о? / бо приῐшла́ сус′і́цка д′і́ўч’інка 
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/ ў таки́ῐ сами́ῐ фу́стоц′:і / йік у ме́не ў т′:і роки́ бу́ла / ну / мо́же / ни гет 
така́ / але́ поди́бна / таῐ ста́ла так ко́ло двери́ῐ / ік йа коли́с става́ла / йік 
приходи́ла ў ч’ужу́ ха́ту / ви́диш / уна́ приῐшла́ по ґа́рч’ік / а йа соб’і́ гет 
и́нче нагада́ла / у моме́нт тото́ да́ўне уздрʹі́ла. 

ПРИХО́ДИЦЦЕ (ПРИ́ЙДЕЦЦЕ) ДО ДІ́ЛА – необхідно діяти, 
виконувати щось: На слова́х так / усʹі́ геро́йі / а йік при́ǐдец:е до дʹі́ла / 
ко́ждиǐ виднʹе́куйіц:е / ў то́го дити́на мала́ / ў и́нчого / жи́нка слаба́ / а тоǐ 
сам б’іда́ш’і / ну а ти роби́ сам / рас йіс зголоси́ўсе. 

ПРИХРО́МУВАТИ – ледь помітно “хромати”: Мару́с′ко / а ти ч’о 
прихро́муйіш? / шо / се ўде́рила / ци ч’о́ так но́гу т′е́гнеш? / Тату́ / іґ би то 
лиш се ўде́рила / то би бу́ло до́бре / а то тро́хи ги́рше / таῐ шо ти зро́биш 
/ а йек ви се ч’у́йіте? / Ік лежу́ / то м’інʹі́ до́бре / нич’о́ ни боли́т / а йік хо́ч’у 
ўста́ти / то слаби́ǐ / гет ни го́ден / хтос му́си помоч’і́. 

ПРИЧЄ́КУВАТИ – те саме, що ПИТЧЄ́КУВАТИ: Прич’е́куйу на 
роже́нцкиǐ / за́рас ма́йі йі́хати / а ви тако́ш куда́с се зибра́ли?; Прич’е́куйу 
на ма́тку / адʹі́ ўзʹе́ла кош’і́лʹ / са́пу / таǐ ідемо́ на ви́шну присади́бу ўкопа́ти 
барабу́лʹ / а ўна пишла́ т коро́в’і се подиви́ти. 

ПРИЧЄ́НА, -и – розчин, закваска для тіста: Ў кори́тʹі прич’е́на / на 
ла́вици мука́ / зам’і́сʹуǐ / дрʹі́ш’:і ви́жу / шо до́брʹі / бо адʹі́ йек бо́рзо зач’е́ло 
шумува́ти / А ки́лʹко муки́ бра́ти / йе іка́с м’і́ра? 

ПРИЧЄ́САНИЙ – причесаний: Хло́пч’ік уми́тиǐ / прич’е́саниǐ / убра́ниǐ 
у нову́ л′о́л′у / і ўже зи́браниǐ іти́ ў го́с′т′і до ба́пки / а ба́пка шош ма́йі д′л′а 
тако́йі фа́ǐнойі дити́ни / бога́то ўс′е́кого ма́йі / А ву́ǐкиў Ми́трик та́мки 
бу́де? / Ус′і́ бу́дут / уни́ ўже ч’іка́йут Іванка́ / А те́л′ітко ўже йе? / 
Сейі́ноч’і се ўроди́ло / і тако́ш хо́ч’і тебе́ ви́д′іти. 

ПРИЧІКА́ТИ (ПРИЧІКНУ́ТИ, ПРИЧЄЌНУТИ) – згинаючи ноги в 
колінах, опускатися (опуститися) до землі; недок. до ПРИЧІКНУ́ТИ 
(ПРІЧІКНУ́ТИ; ПРИЧЄ́КНУТИ): Дʹі́до шош роби́ў / таǐ ни ви́дʹіў / йік йа 
пидиǐшо́ў бли́ш:е / вин гимблʹува́ў / уч’е́ра каза́ў / шо ме поли́цу роби́ти / а 
йа прич’е́к за дриви́тнеў таǐ ч’іка́ў / йік вин ме ко́ло ме́не ǐти / ўже ǐ но́ги 
зболʹі́ли / а вин гимблʹу́йі / але́ йа переси́лиў себе́ / ду́же кортʹі́ло се 
подиви́ти / йек то ве́село бу́де / таǐ доч’іка́ўсе / дʹіт се прибли́зиў / а йа йіґ 
га́ркну / таǐ дʹі́да за но́гу / го:п / вин ч’утʹ ни ўпаў / бо йа с си́лоў тото́ роби́ў 
/ таǐ ли́ш хотʹі́ў се за́сʹм’ійіти / але́ ік уздрʹі́ў дʹі́дове лице́ / то м’інʹі́ се 
витхотʹі́ло / зра́зу витпа́ла охо́та / бо дʹіт узʹе́ў лома́ґу / ўна на дриви́тни 
бу́ла / і хотʹі́ў мене́ уперʹі́ш’:іти / але́ йа ўже уви́дʹіў / ч’ем тото́ па́хне / то 
так тʹіка́ў / шо гаш кашке́т загуби́ў / хотʹі́ў / шоби́ ве́село / шоби́ дʹіт 
за́сʹм’ійіўсе / а вин же́рту ни зрозум’і́ў / ви́тко / шо ўже гет стари́ǐ; 
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Прич’іка́ǐ / шоби́ нас ни ви́тко бу́ло / ч’у́йіш / Лесʹо́ уже́ зач’е́ў шука́ти / 
ч’у́йіш / йек крич’е́йі / Ко́бле / ко́бле / хова́ǐсе до́бре / бо ік тʹ:і ǐму / то шки́ру 
здеру́ / ко́бле ко́бле / хова́ǐсе до́бре / хова́ǐтесе / бо йа за́рас вас на́ǐду / ко́бле 
ко́бле / хова́ǐсе до́бре. 

ПРИЧІКНУ́ТИ (ПРІЧІКНУ́ТИ, ПРИЧЄЌНУТИ) – присісти: Ота́м 
у корч’а́х наǐ мала́ прич’е́кне / то нʹіко́го нима́ / бо за́рас штанʹцʹі́ бу́дут 
мо́крʹі / де́ дити́на го́н:а ти́лʹко терп’і́ти? 

ПРИЧІНЄ́ТИ (ПРІЧІНЄТ́И) – робити розчин на хліб, калачі, паски: 
Ік печ’у́ / то прич’інʹе́йу до́сʹв’іта / і до ве́ч’іра см’і́ло з уси́м дайе́ц:е рʹет / 
паски́ ура́с печ’у́ ў Велико́н:иǐ Ч’ітве́рʹ / бо ў Пйе́тницу ни годи́ц:е / а йік 
колач’і́ ци хлʹіп / то ди́ўйусе / йек вихо́ди / тут уже́ таке́. 

ПРИЧІНИ́ТИ (ПРІЧІНИ́ТИ) – докон. до ПРИЧІНЄ́ТИ (ПРІЧІНЄ́ТИ): 
Йа ш’і ўноч’е́ прич’іни́ла на хлʹіп / до́бре дрʹі́ш’:і / фа́ǐно к’і́сто росте́ / лиш 
нʹіўро́ку / то ни ўрас так / то йек коли́ / але́ ц:е до́бре. 

ПРИЧІНИ́ТИСЕ (ПРІЧІНИ́ТИСЕ) – 1) поставити опару, за 
допомогою якої замішують тісто: Ўноч’е́ прич’іни́лосе ǐ к’і́сто зам’іси́ла с 
тим / шоби́ ране́нʹко колач’і́ роби́ти; 2) перен., своїми діями стати 
причиною чогось, бути причетним до чогось: То ǐ вин / тв’іǐ ву́ǐцʹо / 
прич’іни́ўсе до це́го ўсе́го / прикла́ў свойу́ ру́ку / але́ йа цʹі́хо си́жу. 

ПРИЧІПИ́ КОБИ́ЛІ ФИСТ – викор. як вираження абсолютної 
недоречності, зайвості чогось: Ни го́н:а смих ви́знати / ч’о Петри́ха таке́ 
гово́ри / ч’о́ ўна таке́ пусте́ наги́лʹуйі / бо то нам / йік прич’іпи́ коби́лʹі фист 
/ ік пйе́те ко́лесо до фи́ри / ота́к і ту́тки / у нас шо / ма́ло фусто́к? / а за 
воўнʹе́нку йа ўже цʹі́хо си́жу / бо ни зна́йу / йек сказа́ти / уна́ ў ниǐ ви́ходила 
зи́му / а тепе́рки хо́ч’і се збу́ти / прифа́лʹуйі / ǐка ўна те́пла / ну та йік то 
таке́ до́бре / то ш’іну́ǐ і нʹіко́му ни вид:ава́ǐ / схова́ǐ / шоби́ дес се ни 
завалʹе́ла / шоби́ хтос ни пози́ч’іў на в’і́ч’не вид:а́ванʹі / а ч’о́ ти торкоти́ш 
/ шо нʹіко́му / а лиш нам мо́жеш йійі́ витпусти́ти / моǐ / та маǐ іке́с лице́. 

ПРИЧІПИ́ТИСЕ (ПРІЧІПИ́ТИСЕ) – причепитися: Іка́ бола́ мо́же 
пріч’іпи́тисе? / та нʹійе́ка / йа здоро́виǐ / іґ дуп / Нахо́диц:е / Ǐва́нку / і на 
маǐ здоров’і́ш:их / ік ти / бола́ ǐ здоро́вого го́н:а зигну́ти. 

ПРИЧІСА́ТИ (ПРІЧІСА́ТИ) – причесати: Пр′іч’іш’і́т свойі́ во́лоси / 
бо ад′і́ ǐке си́ве па́смо на ч’ол′і́ / гаш о́ко заступа́йі / ви ни ч’у́йіте ци ви ўже 
гет нич’ва́лʹі ста́ли і ўно вам ни шко́ди? / А ти поле́кше могла́ би сказа́ти? 
/ ци ти кра́ш:их слиў у бе́сʹідʹі ни ма́йіш? 

ПРИЧІСА́ТИСЕ (ПРІЧІСА́ТИСЕ) – причесатися: Ўже б’іжу́ / а́ле 
наǐ хот′ прич’е́шусе / ни хо́ч’у л′уди́ǐ пу́ж’іти / Та тоб’і́ ǐ так фа́ǐно / 
Молоди́ǐ на́в’ітʹ ік роспелеха́тиц:е / то йіму́ нʹіч’о́ / а іґ би стари́ǐ соб’і́ таке́ 
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позво́лиў / то каза́ли би / сара́ку / уже́ гет собо́ў ни пита́йі / ік ота́к іде́ 
мижи́ лʹу́де. 

ПРИЧЬМЕЛІ́ТИ – згруб., через головний біль, запаморочення бути 
нездатним логічно мислити, адекватно реагувати на щось: Мо́ǐ / ти 
прич’мелʹі́ў ци шо с тобо́ў? / дру́гиǐ рас тебе́ се пита́йу / а ти / йік нʹіми́ǐ; 
Сего́н:е йа йік прич’меле́на / голова́ рострʹі́скуйіц:е / в’іде́ў / на зʹм’і́ну 
пого́ди / Йо / дʹі́до ўч’е́ра каза́ў / шо пого́да ме м’інʹе́тисе. 

ПРИЧЮВА́ТИСЕ (ПРИЧЮ́ТИСЕ) – вчуватися (почутися): Ану́ко / 
Ми́трику / послу́хаǐ / то шош гуркоти́т ци м’інʹі́ прич’ува́йіц:е? / Йо / грим 
грими́т / Йеґ грими́т / ік не́бо адʹі́ ǐке йе́сне? / А ви подив’і́ц:е / ǐке ўно ў 
Гли́нʹіному / ни пе́ретʹ ха́ти / а с ха́ти ви́ǐдʹіт / таǐ мете́ ви́дʹіти / ǐка ви́т:и 
ч’о́рнʹіва су́не / Йо́йойоǐ / а йа полижо́к розби́ла / шо тепе́р бу́де? 

ПРИШИ́Й КОБИ́ЛІ ФИСТ – згруб., про щось недоречне, зайве: Оце́с 
хлʹа́стик / це приши́ǐ коби́лʹі фист / вин тут нʹідоч’о́го / йа розум’і́йу / шо 
мо́жно шош примо́дʹувати / але́ шоби́ отаке́ зроби́ти / то це тре: ни 
ду́мати голово́ў; Йек йа могла́ поч’іпи́ти бе́сʹіду за т:о / шо ти ка́жеш? / 
це би бу́ло / прич’іпи́ коби́лʹі фист / ци сон с перепо́йу. 

ПРИШКРУМІ́ТИ – пригоріти, взятися “шкрумом”; злегка обпалитися 
(про поверхню чогось): Подиви́се ко́ло гру́би / ти покла́ла бу́рки шуши́ти / 
а ўни / в’іде́ў / пришкрум’і́ли / мо́же / дес гранʹ упа́ла / бо тʹе́гне шкру́мом. 

ПРИШКРУ́МЛЕ́НИЙ – припалений: Кла́ла сʹв’і́ч’ку / нидодиви́ласе / 
ǐ ч’у́ла / шо шкру́мом ч’у́ти / а́ле шо / ўно таке́ / ви́тки / ни зна́ла / ди́ўйусе 
/ а то рука́ў мо́го спин͡дзарʹа́ пришкрумле́ниǐ / ново́го спинд͡зарʹа́. 

ПРІДІВНЕ́ ПОЛОТНО́ – вид домашнього (на відміну від фабричного, 
магазинного) полотна: Ма́ма ни прʹе́ла / а ў Доўгани́шиних росли́ колопнʹі́ / 
ви́тко / прʹе́ли / роби́ли прʹідиўне́ полотно́ / Гента́м усʹі так роби́ли / то ǐ 
на́ш’а ба́ба прʹе́ла / бо мус бу́ло / а сего́н:е ў селʹі́ це́го нима́. 

ПРІЖІЧЬКО́ВАНІ (ПРИЖІЧЬКО́ВНІ), -я – опредм. дія від 
ПРІЖІЧЬКУВА́ТИСЕ (ПРИЖІЧЬКУВА́ТИСЕ): Шо́ вин тоб’і́ каза́ў? / 
кал′уха́ч’? / і ти того́ голо́сиш? / йоǐ / іки́ǐ ти / дурни́ǐ / у те́бе шо / йе 
кал′ухи́? / то вин / ік боч’і́ўка / а ти норма́л′ниǐ хло́пец / йа би н′іч’о́ с то́го 
ни роби́ла / бо це пусте́ пр′іж’іч’ко́ван′і / а йік ш’:е рас ска́же / то ти ота́к 
покажи́ на йіго́ ч’е́рево і скажи́ / хто йек се призива́йі / тоǐ тим се 
видзива́йі. 

ПРІЖІЧЬКУВА́ТИСЕ (ПРИЖІЧЬКУВА́ТИСЕ) – прозиватися: Ў 
сел′і́ пр′іж’іч’ку́йуц:е / де́ ни пр′іж’іч’ку́йуц:е? / йа ни бу́ду тоб’і́ 
роска́зувати / йек за ко́го ка́жут / бо де́котре ни ду́же фа́ǐне / йа ска́ў з 
да́ўного / д′іто́ч’ого / Іва́н / талаба́н ци балаба́н / Мар′і́ка кукур′і́ка / а ш:е 
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ч’у́ла / ч’уч’ур′і́ка / Йіле́на зеле́на / Йіле́на / заголе́на / це ўже ду́же л′у́те 
бу́ло / памн′іта́йу / але́ де́ м’ін′і́ / Мару́с′ко / тото́ пусте́ голови́ де́ржиц:е? 
/ ад′і ́ш’і / мо́же / таке́ Йу́рку / вид:а́ǐ ку́рку / оце́ ўс′о / шо мойа́ дира́ва 
голова́ нагада́ла; Ву́ǐку / скаж’іт́ / наǐ ваш М’іс́ʹко ни приж’іч’ку́йіц:е; Ти 
се прʹіж’іч’кува́ў уч’е́ра / за т:о ни дам тоб’і́ ро́вера / А ти нʹі? / ану́ 
нагада́ǐсе / шо́ йіс каза́ла / Васила́ч’ / калʹуха́ч’ / а де́ ў ме́не йе калʹухи́? 

ПРІСТИ́ (ПРЄ́СТИ) ВУХА́МИ – прислухатися (про тварину): К’інʹ 
прʹіде́ вуха́ми / ви́тко / шош уч’у́ў; За лʹуди́ǐ ни ка́жут / шо хтос прʹіде́ 
вуха́ми / але́ оц:е́ ми гово́римо / таǐ йа соб’і́ поду́мала / шо ік хтос ду́же 
нашоро́шуйі ву́ха / прислуха́йіц:е до ч’о́гос / то за не́го мих би сказа́ти / шо 
вин прʹіде́ вуха́ми / ік кинʹ / але́ це же́ртом / і тот / шо слу́хайі / зрозум’і́ў 
би / за ǐке прʹідʹі́нʹі се гово́ри / і ч’о так се ка́же. 

ПРОБЕРА́ТИСЕ (ПРОБРА́ТИСЕ) – випогоджуватися (випогодитися): 
Зач’іна́йуц:е сло́ти / а пото́му пробера́йіц:е / так сего́лʹіта бу́ло па́ру рас; 
Ни йі́тʹте / то пробера́йіц:е / за́ўтра дош’:у́ ни бу́де; Виглʹіда́ло на ниго́ду 
/ а то адʹі́ йек пробера́йіц:е; То се пробера́йі / ґеренту́йу / шо за́ўтра мош 
зач’іна́ти коси́ти; Адʹі́ йек пробра́лосе / і зирни́цʹі пока́зуйут / шо ǐде на 
зм’і́ну пого́ди / Коби́би / бо ўсʹо замо́кло / гет усʹо́ / нич’о́ с то́го / шо сади́ла 
/ ни бу́де. 

ПРОБИВА́ТИ СОБІ́ ДОРО́ГУ (В ЖИТЮ́) – докладати максимум 
зусиль для досягнення мети: Никола́ǐ сам усе́го доби́ўсе / вин сам проби́ў 
соб’і́ доро́гу / плеч’е́ǐ нʹійе́ких ни маў / лише́нʹ свойі́ / йіму́ оти́цʹко нʹіхто́ ни 
поми́х / м’ізи́лним па́лʹцем ни пид:е́рж’іў / вин сам ішо́ў угуру́. 

ПРОБУДИ́ТИСЕ – прокинутися: Мене́ сон ни бере́ц:е / пробуди́ласе 
пиў до пйе́тойі / таǐ ш’і годи́ну доле́жувала / ни хотʹі́ла горш’ка́ми 
д͡зеленʹкотʹі́ти / шоби́ го́сʹтʹі се ни скорнʹе́ли / ни поду́мали / шо наўми́сне 
гримкотʹу́ / аби́ йіх бо́рше се збу́ти. 

ПРО́БУ ЗДИЙМА́ТИ (ЗДОЙМА́ТИ, ЗДОЙМИ́ТИ; ЗДОЙМИ́ТИ 
ПРО́БУ) – спробувати на смак, визначаючи готовність чогось: М’інʹі́ се 
здайе́ / шо мармулʹа́да гото́ва / гаǐ / хто ме про́бу здиǐма́ти? / а ти / 
лʹу́пч’іку / ч’о з ми́скоў приǐшо́ў? / йа поку́ш’іти кли́кала / йа хо́ч’у / шобе́сте 
поку́ш’іли ǐ сказа́ли / ци ўже / ци ш’і наǐ / бо тогди́ мус оту́т стойе́ти ǐ 
м’іш’е́ти / шоби́ ни пригорʹі́ла. 

ПРОВА́ДИТИ – 1) супроводжувати; бути з кимось, оберігаючи його; 
у спол. “най Госпоть вас провади”: Прова́диў Марʹі́ч’ку гаш доў ви́вис да́лʹі 
ǐти ўна ни позво́лила / ни хотʹі́ла / шоби́ сусʹі́ди уздрʹі́ли / ǐ пото́му плеска́ли 
/ шо ўже зач’е́ла дʹіво́ч’іти / шоби́ допи́тувалисе / ч’іǐ вин / іко́йі фам’іл́ʹійі 
/ а дома́шнʹі за це́го хлопч’і́ш’а даўно́ зна́ли / бо вин питходи́ў дним ко́ло 
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клу́бу / на́в’ітʹ ік дʹі́ўч’іна бу́ла з ро́дич’ами; Ідʹі́т здоро́в’і / наǐ Госпо́тʹ вас 
прова́ди / абе́сте жив’і́ здоро́в’і верну́лисе; 2) знев., розважатися, 
організовуючи “набутки”: Ў тих пйінʹу́х сʹв’е́то ко́ждого днʹа / мо́жут 
ко́жду дни́ну прова́дити байі;́ 3) вести якийсь захід (дійство, обрядодію): 
Ста́роста ме прова́дити весʹілʹе́ / мо́жут с Ко́цʹом на па́ру / ци шо́ ви 
ска́жете? 

ПРОВА́ДИТИ БАЇ́ (ДИФІЛЯ́ДИ, НАБУ́ТКИ) – веселитися; 
“набуватисе”: Ґа́зди / Марʹі́ч’ко / ура́с байі́ ни прова́дʹут / у них и́нчиǐ спо́сип 
житʹа́ / а цʹ:і / шо ко́ждиǐ ве́ч’ір набува́йуц:е ў ба́рʹі / то ў них свойі́ 
постано́ви / ўни хо́ч’ут сʹв’е́та ко́ждиǐ денʹ / а так ни бува́йі / ну то ўни 
йіго́ ў бу́ґденʹ ро́бйут / ни розум’і́йут / шо бу́ґденʹ хо́ч’і сво́го. 

ПРОВА́ДИТИ (ПУСТІ́) БЕ́СІДИ – вести пустопорожні розмови; 
занадто багато говорити, гайнуючи час: Йа ни ма́йу коли́ прова́дити бе́сʹіди 
/ до́ма дʹі́ти / ч’олов’і́к / де́ йа хо́ч’у тра́тити ч’ес на пусте́ мусо́лʹінʹі; О: / 
цис′а́ ўм’і́йі заговори́ти / так гово́ри / іґ би лего́н′ко гла́дила по голов’і ́/ іґ 
би шнуро́ч’ок іс слиў ви́ла / так шо ти сиди́ш ра́зом з робо́тоў / уна́ ни 
ро́биц:е / ч’іка́йі / припоч’іва́йі соб’і́ / таῐ тоб’і́ до́бре / а пото́му 
спохва́т′уйіс:е / іґ би тебе́ шош шпи́ґнуло / таῐ ду́майіш / моῐ / ден′ таки́ῐ / 
ік виў / ско́ро полу́н:е / а ти прова́диш бе́с′іди? / мо́же / ў це́йі ґазди́н′і нима́ 
робо́ти / а ў те́бе ўна ў ко́ждим кутику́ / а ти пусте́ вислухо́вуйіш? / гаш 
отогди́ ти та́к’ік до се́бе прихо́диш / і випрова́д′уйіш молоди́цу / ни о́стро 
/ а полего́нʹки випрова́дʹуйіш. 

ПРОВА́ДИТИ БРІ́ХНІ – згруб., базікати; вести пустопорожні 
розмови; обмовляти когось: Мусо́лʹут тото́ / шо де хто ч’уў / а то де́коли 
так деле́ко вит пра́ўди / ік ви́ц:и до П’і́тривого ґрунʹа́ / а де́ йа хо́ч’у сидʹі́ти 
з ни́ми ў рʹіду́ ǐ прова́дити брʹі́хнʹі / наǐ без ме́не йізика́ми оберта́йут. 

ПРОВА́ДИТИ ВЕСІЛЄ́ (ВХО́ДИНИ) – організовуючи весілля 
(входини), дбати про належне проходження різних етапів цього дійства – 
від початку до його завершення: Ґазда́ тʹі́шиц:е / ік зач’іна́йіц:е весʹілʹе́ / бо 
вин це́го ч’іка́ў і доч’іка́ўсе / а ш’:е / ік уно́ фа́ǐно се скинʹч’е́ло / шо ўсʹі 
го́сʹтʹі конте́тнʹі / бо прова́дити весʹілʹе́ / то йе вели́киǐ трут / прийе́мниǐ / 
але́ вели́киǐ кло́пит / нага́дуйу / шо ік ми Ўла́дз͡ʹови роби́ли весʹілʹе́ / то йа 
три дни на во́лос ни ўсну́ла / ни го́н:а бу́ла / бо лиш хо́ч’у дрʹімну́ти / а то 
он:а́ га́тка дру́гу зач’іпа́йі / моǐ / ш’і оц:е́ би се зда́ло / а ци ку́харʹка з 
отаки́м даст ра́ду / йо:ǐ / то так / шо он:о́ ў го́лу / а дру́ге / з голови́ / але́ 
пото́му шош се обду́мало / і зноў се верта́йі / тим лʹу́дем / котрʹі́ ро́бйут 
весʹілʹе́ / сами́м нима́ коли́ весели́тисе / Марʹі́ч’ко / ўни лиш ди́ўйуц:е / шо́ за 
ч’е́м / і шоби́ усʹо́ ішло́ гла́тко / гла́тко і рʹе́дно. 
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ПРОВА́ДИТИ ГАРМИ́ДЕР (ГАРМИ́ДЕРИ) – бути причетним до 
сварок чи брати в них активну участь; сваритися, бешкетувати: Ко́ждойі 
дру́гойі но́ч’і ў це́му ба́рʹі набу́тки / прова́дʹут гарми́дер до позаўпи́ўноч’і / 
ґу́рскиǐ йіх зна́йі / ч’о йіх спанʹе́ ни бере́ц:е / ч’о ўни лʹу́дем / ґа́здам / ни 
дайу́т се ви́нуч’увати. 

ПРОВА́ДИТИ ГЕ́ЙКИ ТА ГО́ЙКИ – згруб., те саме, ЩО 
ПРОВА́ДИТИ НАБУ́ТКИ: Йо / уни́ заду́же набу́длив’і / ми з ни́ми сусʹі́ди / 
то йа ви́жу і ч’у́йу / йек уни́ се ма́йут / шо ў них се ро́би / ге́ǐки та го́ǐки 
прова́дʹут ко́ждойі недʹі́лʹі / з Доли́ни прихо́ди ў го́сʹтʹі пе́рвиǐ брат / з 
Рижна́ / Марʹі́ч’:іна ри́н:а сестра́ ш ч’олов’і́ком / таǐ набува́йуц:е / Ну та 
то до́бре / шо ни ко́ждиǐ денʹ / то лиш у недʹі́лʹу / це нʹіч’о́ / це йіх ни 
пониж’е́йі / то іґ би шч’е́ста / а ў недʹі́лʹу ге́ǐкайут / сп’іва́йут / то це 
нʹіко́му ни ма́йі шко́дити / Але́ йек? / тики́ ко́ждойі недʹі́лʹі? / і це ни 
наўтʹімнʹе́йіц:е? 

ПРОВА́ДИТИ (ДЕРЖЄТ́И) ҐА́ЗДУ – уміти добре ґаздувати: Ік так 
се подиви́ти ў оци́ῐ окру́з′і / ў це́му к’іру́нку / ко́ло нас / то л′у́де до́ста 
нипога́но прова́д′ут ґа́зду / молод′і́ / а ўс′о так ви́вершено ро́бйут / іґ би ни 
зна́ти ки́л′ко ґаздува́ли / м’ін′і́ ду́же се ўдайе́; Ну шо́ йа скаў? / бу́ти до́броў 
уч’е́тел′коў і фа́ῐно прова́дити ґа́зду / то йе ду́же тру́дно / бо шош одно́ 
ура́с хо́ч’і перет′ігну́ти дру́ге / але́ ік йе кому́ до́ма помоч’і́ / ўз′е́ти на се́бе 
наῐби́ршу робо́ту / то ч’о / тогди́ таке́ мо́же бу́ти. 

ПРОВА́ДИТИ ЖИТЄ́ – жити, долаючи труднощі: Сего́н:е ко́ждиǐ так 
прова́ди житʹе́ / йек йіму́ вихо́ди / хтос йіго́ куч’у́йі / труч’е́йі / а кого́с несе́ 
/ куда́ принесе́ / то йек хто / хтос спусти́ўсе / наǐ бу́де шо бу́де / а хтос ни 
дайе́ц:е / борса́йіц:е / хо́ч’і ви́плисти з габи́ǐ. 

ПРОВА́ДИТИ ЗВО́ДИ (ЗВО́ДИНИ) – час від часу “збератисе й 
виєснювати, хто виден і хто шо казав”: Баби́ се збера́йут / лопотʹу́т 
йізика́ми / так шо голова́ ни ду́майі / а рот соб’і́ свойе́ зна́йі / а пото́му 
прова́дʹут зво́ди / зач’іна́йут вийе́сʹнʹувати мижи́ собо́ў / і то спок’і́ǐно 
нʹіко́ли ни прохо́ди / йа зна́йу / шо с тако́го де́коли зач’іна́йуц:е вели́к’і гнʹіви́ 
/ адʹі́ ў Йіле́ни ба́бинойі з Васʹу́тоў с тако́го на роки́ бу́ло затʹігну́лосе / ци 
в’іде́ǐ / тики́ ўни до кинʹцʹа́ житʹа́ бу́ли ни подобра́халисе / хотʹ і свойі́ / і 
хто́ ви́ден? / задо́ўгиǐ йізи́к / іки́ǐ ни дайе́ припи́р слова́м. 

ПРОВА́ДИТИ И́ЙГРИ – тривалий час гратися: Лʹу́пч’іку лʹу́биǐ / ти 
прова́диш и́ǐгри / а за кни́шку забу́ў? / а хто́ ме ўч’е́тисе? 

ПРОВА́ДИТИ НАУ́КУ – вчитися: То ǐ нау́ку мош прова́дити / так 
ка́жут / ік ви́жут / шо хтос стера́йіц:е і ма́йі ох’і́тʹ до кни́шки / до то́го / 
шоби́ се ўч’е́ти / моǐ / та то йе так’і́ дʹі́ти / шо йіх ни виджене́ш вит 
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кни́шки / ўни ги́нут за неў / а йе пусʹтʹікова́тʹі / ік наш Іва́н / таǐ шо́ ти 
зро́биш / ни ǐде йіму́ нау́ка / ни справу́йіц:е вин с цим / йіму́ и́нче на га́цʹ:і. 

ПРОВА́ДИТИ (ПОСИ́ТКИ) ПОСИДЕ́НЬКИ – згруб., байдикувати: 
Ка́же / приǐдʹі́т / Йіле́ / поси́димо / а йа каў / до́бре / дес при́ǐду / але́ де́ йа 
ма́йу коли́ прова́дити поси́тки / ік ти́лʹко робо́ти / ǐ таке́ вели́ке ку́танʹі. 

ПРОВА́ДИТИ СВАРКИ́ – часто сваритися: Цисʹа́ дру́га нев’і́стка 
ч’е́мна / сварки́ ни прова́ди / ўни до́бре жийу́т / ми́рно / а старинʹа́ тʹі́шиц:е 
/ шо ў дʹіти́ǐ житʹе́ се скла́ло / шо ўни ла́дʹут мижи́ собо́ў. 

ПРОВА́ДИТИ СВЄ́ТА – святкувати: Абе́сте здоро́в’і прова́дили цисʹі ́
сʹв’е́та / таǐ аби́смо ǐ на́рик доч’іка́ли ота́к се зиǐти́ ǐ побу́ти за оци́м 
столо́м / Аби́ Бох даў / шоби́ так се ста́ло / шоби́ ми ў здоро́ўйі / ў ра́дости 
ш’і ни рас се зди́бували / і фа́ǐно вам дʹікова́тʹ / шо йісте́ ни погордува́ли і 
ўтʹі́шили нас сво́йім прихо́дом / і ви сʹв’ітку́ǐте здоро́в’і. 

ПРОВА́ДИТИ СВОЄ ́ – вести свою лінію (навіть якщо вона 
помилкова), не враховуючи думки інших: Зна́йіш ш:о? / нич’о́ ўже ни кажи́ 
/ рас уна́ прова́ди свойе́ / наǐ прова́ди / ўна допрова́диц:е до то́го / шо сама́ 
приб’іжи́т і ме проси́ти пора́ди / Але́ то ўже бу́де пи́зно. 

ПРОВАЛА́НЦАТИ (ПРОВАЛА́НДАТИ ДЕНЬ (ДНИ́НУ, 
ДНИ́НКУ) – пробайдикувати: Така́ Бо́ж’а дни́нка / таке́ ве́ремнʹі / мих би 
шош зроби́ти / а йа Ку́тами провала́нцала / таку́ дорогу́ дни́ну. 

ПРОВАЛИ́ТИ ГО́ЛУ – спричинити травму голови: Моǐ / ану́ ни 
кида́ǐтесе кам’і́нʹім / бо ш’і го́лу кому́с провалите́ / ви хо́ч’іте / шоби́ кро́ви 
ч’урʹі́ли? / шоби́ плач’і́ бу́ли? / шоби́ ў шпита́лʹ вас ве́зли? 

ПРОВАЛИ́ТИСЕ (ПРОВА́ЛЮВАТИСЕ) КРИЗ ЗЕ́МНЮ – відчути 
сором; почуватися дуже незручно; пропасти, зникнути, не залишивши 
сліду: Йо:ǐ / та смих ма́ла так’і́ ўстиди́ / шо ни зна́йу / гада́ла / шо 
провалʹу́се криз зе́мнʹу / ота́к земнʹа́ рос:ту́пиц:е / і йа пота́ну / а ч’о? / бо 
хтос пожертува́ў / таǐ схова́ў Васʹу́тину ͡дзʹо́блʹу / а ў не́йі така́ сама́ / лиш 
т:о / шо мойа́ о́тʹік темнʹі́ш’:а / йо:ǐ / шо́ ўна витворʹе́ла / ни го́н:а 
росказа́ти / та́к’ік зате́мненʹі на жи́нку наǐшло́ / йа соб’і́ стойу́ / а ўна 
зач’іна́йі видоǐма́ти / таǐ ш’і обзива́тисе / лʹуди́ǐ бу́ло поўно́ / але́ ни ўсʹі 
розум’і́ли / шо до ч’о́го / гаш пото́му ўздрʹіл́и / шо ǐйі д͡зʹо́блʹа на пло́тʹі / але́ 
це пото́му / ік цу́рис уже́ сʹк’інʹч’е́ўсе; Іґ дес шош пропа́ло / загуби́лосе / шо 
ни го́ден наǐти́ / а ўно лише́нʹ шо бу́ло / то ка́жут / ік криз зе́мнʹу 
провали́лосе / а ш’:е таке́ мош каза́ти / ік хтос буў / таǐ зник / шо нʹіхто́ 
ни зна́йі / де́ вин / бо це на́ґро се ста́ло / а йік хтос дес пишо́ў / зав’і́йіўсе / 
шо до́ўго нима́ / то ўже каўт / шо за ним золотʹі́ ве́рби росту́т. 
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ПРОВЕРЕ́ЧІ – те саме, що ПРОВЕ́РЧІ: До́бре би тот сʹнʹіх зра́зу 
провере́ч’і вит фудо́менту / бо нидо́бре / шоби́ вин п’і́лʹі само́йі ха́ти 
ростава́ў / наǐ би на крок два да́лʹше / Дез до по́ци / ота́к? 

ПРОВЕРЕ́ЧІСЕ – “збудитисе”; прокинутися: Уноч’е́ / дес упи́ўноч’і / 
прове́рсе / таǐ ни мих усну́ти / крути́ўсе до ч’ітве́ртойі / ч’уў / шо би́ла. 

ПРОВЕ́РЧІ – 1) розвісити щось: Ви́жмакала / а тепе́рки му́с′у 
прове́рч’і пран′е́ / шо́би стр′е́хло / а мо́же / ǐ ви́сохло / це ўже йік по полу́н′:у 
дош’:у́ ни бу́де; По́ки су́хо / тепло́ / тре́ба прове́рч’і кужу́х / д′і́диў сарда́к / 
наǐ пров’і́тр′уйуц:е / шу́шуц:е / мош і пудушки́ ви́нести / а́ле ж’е́ўко / бо ш’і 
ден′ два / таǐ по тепл′і́; 2) відкидаючи що-небудь, розчистити щось, 
прокласти (дорогу, стежку): Ік хо́ч’іш прове́рч’і с′н′іх / то бери́ рукави́ц′і / 
бо то сту́д′ін′ / а́ле прове́рш і ко́ло дрив’і́т′н′і / а ни́ лиш пе́рет′ ха́ти / Ви 
ш’і се нагада́йіте / шо тре́ба би ǐ наўко́ло ха́ти / До́бре би / шоби́ пото́му 
на зат′іка́ло ў пиўни́цу / а́ле ни каў / бо забари́с:е на робо́ту / лиш отого́ ни 
каў / а то би се зда́ло. 

ПРОВЕСТИ́ (ПРОВОДИ́ТИ) ОБРІДУ́НОК – здійснити 
(здійснювати) обрядодію: На Видорш’і ́ў Т′у́дев’і прово́д′ут оди́н обр′іду́нок 
/ се назива́йі К’ір′іла́ǐса / ду́же ра́но / ш’і зате́мна / надвор′і́ росклада́йут 
ва́тру тоў ота́ўкоў / шо бу́ла на С′в’іти́ǐ ве́ч’ір на стол′і́ / ч’ем би́рш’а 
ва́тра / тим л′і́пше / ґазди́н′а ш’і з:агод′і ́/ ш’і зве́ч’іра наклада́йі на горо́д′і 
ус′о́ / шо ме́ц:е пали́ти / а ік ва́тра до́бре розгори́ц:е / то бога́то рази́ў 
тре́ба кр′іч’е́ти К’ір′іла́ǐса / наǐби́рше / д′і́ти / бо ў них до́бриǐ го́лос / ва́тра 
гори́т / а ўс′і ка́жут / Роди́ / Бо́же / барабул′ки́ / кукуруцки́ / фасул′ки́ / 
бурач’ки́ / огир′ки́ / петру́шку / кро́пец / капу́сту / жи́то / пшени́ч’ку / ус′е́ку 
пашни́ч’ку / К’ір′іла́ǐса / до́ти цисе́ ро́бйут / кр′іч’е́йут по бо́гату рази́ў / 
до́ки ва́тра сама́ ни ви́гори / ни зага́сне / важне́ т:о / шо́би н′іч’о́ ни забу́ти 
/ шо тре́ба / ўс′о перерахува́ти / шо ме рости́ / ни оде́н рас / і го́лосно / 
йекнаǐголос′н′іш́:е кр′іч’е́ти К’ір′іла́ǐса / тогди́ горо́т ме роди́ти / йо:ǐ / та 
де́коли так’і́ ватри́ буйа́йут / шо ну / дотепе́р цисе́ ў Т′у́дев’і ро́бйут / 
мо́же / ме́нче ік гента́м / а́ле йе / йе / де нима́. 

ПРОВИ́ДІТИ ШОШ – отримати якусь інформацію; побачити щось, 
дізнатися про щось: Іду́ / М’іха́ / шоби́ прови́дʹіти шош / ч’о́ ў ха́тʹі сидʹіт́и? 
/ Ну та так / надворʹі́ веселʹі́ш:е / йік у ха́тʹі / ў ха́тʹі мош ски́снути / а 
ми́жи лʹудʹми́ ч’у́йіс:е / шо ти шош го́ден / Хотʹі́ў бих зна́ти / по ч’о́му сʹі́но 
/ бо ма́йу тро́хи таǐ ни зна́йу / ци ўже продава́ти / ци ш’і зач’іка́ти / оногди́ 
приходи́ў іки́ǐс ч’олов’і́к здо́лу / пита́ўсе / ў ко́го би мош купи́ти сʹі́на / мене́ 
ни бу́ло / а жи́нка ни зна́ла / шо сказа́ти / а вин гово́ри / шо доли́ў нима́ / 
б’іда́ з зими́ўлеў. 
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ПРОВИДНА́ НЕДІЛ́Я – церк., перша неділя після Великодня: 
Васʹу́тка прийіха́ла на Провидну́ недʹі́лʹу / по Вели́цʹіни / на сам Вели́ґденʹ ни 
бу́ла / бо свекру́ха бу́ла присла́бла / Ну таǐ йе́к там уна́ се ма́йі? 

ПРОВИ́ДНІЛОСЕ В ГОЛОВІ́ – хтось набув здатності (відновив 
здатність) реально сприймати й оцінювати щось чи довкілля в цілому: 
М’інʹі́ уже́ кри́шку прови́днʹілосе ў голов’і́ / а то так бу́ло / йіґ би клеўце́м 
хтос погу́пуваў / йа цо́ти ни могла́ рахува́ти / про́шиўку адʹі́ куда́ потʹігло́ 
/ И:ǐ / пишло́ куда́ пишло́ / до́бре / шо тоб’і́ попусти́ло / шо́ про́шиўка? 

ПРОВИ́НУ ЧЮ́ТИ (ЧЮ́ТИ ЗА СОБО́В ВИНУ́, ПРОВИ́НУ) – 
усвідомлювати свої помилки, скоєні негативні вчинки, недостойну 
поведінку в певних ситуаціях: Нʹійе́койі прови́ни йа за собо́ў ни ч’у́йу / 
на́в’ітʹ наǐме́нчойі / тако́йі / ік ма́кове зе́рнʹі / то ч’о́ йа ма́йу ǐти 
перепро́сʹувати / наǐ бу́де / йа приǐшла́ / і шо́ йа ма́йу каза́ти? / шо? / ма́йу 
каза́ти / шо хотʹ ти се ви́г’ікала / ви́крич’іласе на ме́не / але́ йа тебе́ 
перепро́сʹуйу / таǐ бу́тʹмо соб’і́ до́брʹі / ота́к ви м’інʹі́ ра́дите? / бо и́нчого 
нима́. 

ПРОВОДА́ТОРЬ, -я – 1) провідник: На́рит ма́йі вибера́ти до́брих 
провода́ториў / шо́би ўни зна́ли / куда́ і йек вести́; 2) перен., жарт., півень: 
Оц′:і́ ку́ри ǐдут у ч’вал′ / а йе се́редʹ них провода́тор′? / Вигл′іда́йі / шо йе / 
от:о́ / ш ч’ел:е́ним гре́бенем / то кугу́т / Йа ч’о́ се пита́йу? / бо то ш’і ни 
ду́же ви́тко / де куроч’ки́ / а де / кугу́тики / ти навес′н′і́ наса́жувала / ǐ 
нибога́то ч’ісу́ проǐшло́ / А йа каў / ш ч’ел:е́ним гре́бенем диви́се / от:о́ 
кугу́тик / ту́тки лиш два так’і́ гребени́сʹтʹі. 

ПРОВОДИ́ТИ В ПОСЛІ́ННУ ДОРО́ГУ – здійснювати обряд 
поховання: Провел:и́ ўч’е́ра ву́ǐну Марʹі́ку ў посʹлʹі́н:у доро́гу / ву́ǐко нидо́ўго 
ч’іка́ў / бо ш’і ро́ку нима́ / ік вин видиǐшо́ў / таǐ ота́к / з риднʹі́ ў ме́не уже́ 
ма́ло хто се лиши́ў / наǐбли́ш’:і ўсʹі уже́ там. 

ПРО ВСЄЌЕ – незм., на всяк випадок: За́рас м’інʹі́ ни тре́ба цих 
ф’іра́нкиў / а́ле про ўсʹе́ке ўзʹе́ла / мо́же / Мару́сʹка ме вид:ава́тисе / ци 
Ори́си ў по́ўницу ки́ну; Озми́ про ўсʹе́ке тро́хи би́рше гро́шиǐ / ану́ш 

тра́фиц:е шош до столʹе́рʹки / абе́с пото́му ни верта́ўсе. 
ПРОГИ́Н, -о́ну – протяг; добре провіюване місце: Бери́ фу́стку / бо 

там нат скало́ў / проги́н / до́брі лʹуфти́ / абе́с се ни застуди́ла. 
ПРОГЛОТИ́ТИСЕ – зменшитися (про натовп): Ко́ло це́рʹкви тро́хи 

проглоти́ц:е / а ти тогди́ за́ǐдеш / таǐ соб’і́ ви́кажеш Оч’іна́ш; Надве́ч’ір 
проглоти́лосе / рижнʹе́нцкиǐ ма́ǐже поро́жниǐ йі́хаў. 

ПРОГОВОРИ́ТИ СЛО́ВО – вимовити, сказати щось: Гʹісʹтʹ і сло́ва ни 
проговори́ў / ходʹ ду́же прислуха́ўсе / шо ка́жут / але́ цʹі́хо сидʹі́ў / Таǐ до́бре 
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роби́ў / йіго́ нʹіхто́ за нʹіч’о́ се ни пита́ў / таǐ вин ни м’іш’е́ўсе / хотʹ то 
розу́мниǐ ч’олов’і́к / у не́го голова́ вари́т / ни наби́та п’і́рʹім / ік у де́кого с 
тих / шо фалʹу́ц:е / забога́то / Ва́сʹку / фалʹу́ц:е / а ни зна́йут ви́ц:и доў там. 

ПРОҐЛИҐА́ТИ – недок. в. до ПРОҐЛИҐНУ́ТИ: Бере́ш оц:у́ п’іґу́лку / 
кри́шку води́ / і проґлиґа́йіш цʹілу́ / ни роску́сʹуйіш / бо ўна гирʹка́ / і йік тро́хи 
потри́мати ў ро́тʹі / то ро́биц:е шерстка́ / того́ ǐйі так пйе́ц:е / шо ўзʹеў у 
рот / і ґлиґну́ў / А йек ґлиґну́ти / ік уна́ така́ / ік бип? / та неў мош се 
ўдави́ти. 

ПРОҐЛИҐНУ́ТИ – проковтнути: Ти го́ден оце́с кни́ґлик проґлиґну́ти? / 
А йа го́ден два отак’і́ кни́ґлʹі ўзʹе́ти ў рот / нʹі / три / і зара́с проґлиґну́ти / 
ў ме́не вели́киǐ рот / у не́му бога́то ўм’і́сʹтʹуйіц:е / показа́ти? 

ПРОҐЛИҐНУ́ТИ ЇЗИ́К (ЇЗИ́К ПРОҐЛИҐНУ́ТИ) – замовкнути: Ти / 
лʹу́пч’іку / проґлиґну́ў йізи́к / шо ни гово́риш? / ге?; Йа кого́ се пита́йу? / ти 
шо? / проґлиґну́ў йізи́к ци ш’і / таки́ǐ вели́киǐ / ни наўч’е́ўсе говори́ти? / ви́жу 
/ шо ни ма́йіш йізика́ / ану́ ўтвори́ рот / наǐ се поди́ўйу / ци йе; Йа се пита́йу 
/ а ти шо́ / йізи́к проґлиґну́ла ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? / И:ǐ / лиши́ мене́ з 
усʹі́м і з усʹіма́ / йа так се зба́била / нати́лʹко витсторони́ласе вид усе́го / 
шо нʹіч’о́ ни ǐде м’інʹі́ ў го́лу / по́рожно у ниǐ сего́н:е / а́ле нʹіч’о́ / переходи́ло 
ни одно́ / то ǐ це пере́ǐде; Затʹ:е́ўсе таǐ ни гово́ри / так / іґ би йізи́к 
проґлиґну́ў / іґ би ў ро́тʹі видуч’е́ра спорожнʹі́ло / по́рожно ста́ло / таǐ 
фе́ртик / йа ўже по до́брому / і сʹак / і так / але́ то нʹіч’о́ ни помога́йі / 
бо́йусе / аби́ з б’ідо́ў шош се ни ста́ло / бо йе́к так / і йі́сти ни йіст / і 
говори́ти ни хо́ч’і / Ну та ви́тко / шо ўч’е́ра / в’ідʹі́ / у вас буў заду́же 
розйе́заниǐ йізи́к / і могло́ ви́пуститисе ж’ілʹце́ / шо так о́стро йіго́ ўколо́ло 
/ ви́тко / шош таке́ йісте́ му́сʹіли сказа́ти / шо йіго́ до́бу боли́т і ни 
перестайе́ / ану́ нагада́ǐтесе / але́ фа́ǐно усʹо́ переберʹі́т. 

ПРОДАВА́ТИ ЗУ́БИ (ГНИЛІКИ́, КЛОНЦАКИ́) – знев., згруб., 
сміятися: Адʹі́ ви́шк’іриўсе / гнилʹіки́ свойі́ продайе́ / мо́же / хтос ку́пи / моǐ 
/ а по ч’о́му ти йіх продайе́ш? / Та́к’ік длʹа вас / молоди́ч’ко / то беспла́тно. 

ПРОДАВА́ТИ МОЛОДУ́ – обрядодія, коли брат нареченої (чи 
хлопчик з рідні) “продає” молодому сестру (чи родичку): Ни мош сказа́ти 
/ шо продава́ти молоду́ і скупо́вувати молоду́ / т:о саме́ / бо ў цих слова́х 
ру́жне се пока́зуйі / ни одна́ке закла́дено / ту́тки брат продайе́ / а та́мки 
молоди́ǐ купу́йі / це таке́ саме́ / іґ бес пишла́ на база́рʹ / то йе ружни́цʹа / ци 
ти купу́йіш бри́н͡дзу / ци сама́ неў торгу́йіш / ота́к йа мо́жу цисе́ пойісни́ти 
/ і це ко́ждиǐ потве́рди. 

ПРО́ДИВ, -а – проділ: Ра́нʹче роби́ла смих про́диў / збо́ку вин буў / над 
ви́хором / а пото́му та́мки зач’е́ли се роби́ти отʹі́к тоне́нʹк’і зали́сини / 
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во́лоси зач’е́ли вилазʹе́ти / і йа се збойе́ла / аг’і́на б’іду́ / повико́пувала 
рипйіки́ў / таǐ зроби́ла с то́го корʹі́нʹа масʹтʹ / неў во́лоси намасʹтʹу́ / го́лу 
замота́йу фу́сткоў / таǐ іки́ǐс ч’ес таки́ǐ ко́мпрес де́ржу / ну ǐ шо / цисе́ 
помогло́ / проли́сина зач’е́ла пово́ли затʹіга́тисе / але́ ўже та́мки про́диву 
ни бу́ло / вин свойе́ видроби́ў / тепе́рки йа зач’е́суйусе ўгуру́ / гладе́нʹко 
прич’іса́ласе / закрути́ла з:а́ду ки́ску / і пишла́ / ўна ў ме́не така́ задо́ўга / 
йіґ до ли́ктʹа рука́ / але́ нашо́ до́ўшойі? / ікра́с така́ / шо ви́тко / шо жи́нка 
ǐде; Про́диў у дʹі́ўч’іни по́середʹ голови́ / во́лоси гет пра́в’і / нима́ ку́ч’ірʹіў / 
то так зач’е́сана / ік Ма́тка Бо́ж’а / з роспу́ш’:іними во́лосами ура́с йійі ́
ви́жу / але́ то ǐйі пасу́йі / та йіс ви́дʹіла ц:у дʹі́ўч’іну / ўна тоги́т приходи́ла 
за горʹі́хи се пита́ти / ни памнʹіта́йіш? / ч’орнʹе́ва така́. 

ПРОДІВА́ТИ – витрачати (про гроші): Продʹіва́ла і свойе́ / ǐ ба́бине; 
Марʹі́ка ўм’і́йі продʹіва́ти / а зароби́ти / нʹі / ану́ наǐ заро́би / хотʹ кри́шку / 
хотʹ ти́лʹко / шоби́ шош дити́нʹі купи́ти / Та ў дити́ни поўно́ ўсе́го / ўна ш’і 
м’інʹі́ дава́ла / тото́ / ш ч’о́го мали́ǐ ви́рис / а ко́ло ха́ти ў ко́го ш’і йе так’і ́
порʹе́тки / ік у не́йі? / ни зна́йу / ч’о ўна вам така́ вели́ка ў оч’е́х. 

ПРОДІ́ТИ – витратити кошти на щось: Продʹіў́ усʹо́ / шо ма́ў / і ма́ло 
шо купи́ў / Іва́нку / та бо та́ного сего́н:е нʹіч’о́ нима́ / а ти купува́ў т:о / шо 
наǐпе́рше / ти ўсʹо ду́же до́бре купи́ў. 

ПРОДРЄ́ГЛИЙ – змерзлий: Хо́ч’у лʹіч’і ́ / загрʹі́тисе / куда́ таки́ǐ 
продрʹе́глиǐ бу́ду ǐти? / А ч’о́ ǐти / ти ǐ так сего́н:е нароби́ўсе / Та йа ўб’іцʹе́ў 
Йуцʹко́ви / то ўже му́сʹу / вин хо́ч’і шош за дош’ки́ пора́дитисе / Та наǐ би 
суда́ приǐшо́ў / ту́тки се ра́диў / рас то йіму́ важне́ / Та ўже наǐ / ни бу́ду 
ломи́ти сло́во. 

ПРОДРЄ́ГНУТИ – змерзнути: Продрʹе́х у бе́резʹі / та́мки фиǐст тʹе́гне 
вид води́ / але́ мус бу́ло тотʹі́ два ко́ўпч’іки ви́тʹігнути на бе́рех. 

ПРОДРІМА́ТИСЕ – трохи подрімати; поспавши, набратися сил: 
Продрʹіма́ласе / таǐ ле́кше ста́ло / а то так уже́ бу́ло притисло́ / шо ч’е́ста 
ка́ра / о́ч’і сам’і́ се злипа́ли / а голова́ клони́ласе / ік ни мойа́.  

ПРОДРЮ́ХАТИСЕ – остаточно відійти від сну: Дʹі́ти уже́ ни спйу́т / 
продрʹу́халисе / кажи́ / наǐ се ўмива́йут таǐ мут йі́сти / то ч’ес. 

ПРОЖЕРА́ТИ – ковтати: Прожера́ǐ/ бо́рзо / ни держи́ ў ро́тʹі / бо ўно 
ни пи́де / а ти рас / про́жер / і фе́ртик / нашо́ грʹі́ти ў ро́тʹі? / так 
лʹіка́рство се ни пйе; Ў телев’і́зорʹі оно́гди пока́зували / шо однʹі́ ма́йут 
таке́ ґаздиўство́ / йа ни зна́йу / йе́к це сказа́ти / ну шо та́мки пид дош’ка́ми 
/ накла́деними на зе́мнʹу / розво́дʹут слимаки́ў / таǐ хто туда́ прихо́ди се 
диви́ти / то ўни ўсʹо пока́зуйут / йек йіх гуду́йут / усʹо́ / а ўже ік росказа́ли 
/ то тогди́ дайу́т поку́ш’іти слимака́ / ўже засма́женого / ш ч’існич’ко́м / 
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то ки́лʹко йа ў горо́дʹі збера́йу слимаки́ў / шоби́ ни йіл́и горо́дину / ти́лʹко за 
ц:е нага́дуйу / таǐ соб’і́ ду́майу / йе́к таке́ прожера́ти? / ўкуси́ти / ш’і куда́ 
ни ǐшло / а загна́ти ў ду́шу / йе́к оц:е́ зроби́ти? 

ПРОЖЕРА́ТИ СЛИНЬ – бути голодним; дуже хотіти їсти: Моǐ / а то 
ч’о́ ни кладу́т за стиў? / кого́ ш’і доч’е́куйут? / лʹу́де слинʹ прожера́йут / 
йі́ли би оч’е́ма / а ґазда́ нʹіч’о́ с то́го ни ро́би / Адʹі́ ч’о / ви́дите / хто 
приǐшо́ў? / за́рас усʹо́ се надолу́жи; Йа сего́н:е ни йім / а то так’і́ запахи́ / 
шо нима́ де се схова́ти / йа лиш слинʹ прожера́йу / х’іба́ бих тʹіка́ла с ха́ти 
/ А там і писне́ йе / озм’і́т тро́хи / то ўже со́нце захо́ди / дни́на доб’іга́йі / 
ўже мож бра́ти / ци шо́ ви ска́жете? 

ПРОЖЕ́РЛИЙ – дієпр. від “прожерти”, проковтнути: Іґ цуки́рок уже́ 
проже́рлиǐ / то шо́ зро́биш? / йе́к вин ним се подʹі́ли? 

ПРОЖЕ́РТИ – ковтнути, проковтнути: Йек йа цисʹі́ п’іґу́лки ма́йу 
проже́рти? / адʹі́ ǐк’і ўни / мо́же / потоўч’і́?; Мамо́ / йа проже́р ки́сʹтʹку 
вит ч’ереше́нʹ / нич’о́ ни бу́де? / Ўздри́ш за́ўтра / Скаж’і́т / нич’о́? 

ПРОЖЕ́РТИ (ЗЗІ́СТИ, ЖЖЕ́РТИ, ПРОҐЛИҐНУ́ТИ) КОГО́С С 
ПОТРЮХА́МИ – згруб., ідчувати велику неприязнь до когось; ненавидіти 
когось: То ни вит:епе́р / то зда́ўна / мижи́ ни́ми шош таке́ заǐшло́ / шо 
Пара́ска проже́л:а би Марʹі́ку с потрʹуха́ми / лиж би ота́к узʹе́ла / і 
проже́л:а / вид Марʹі́ки тако́йі о́стройі нина́висти ни ви́тко / ўна блага́ / з 
усʹіма́ ри́ўно / і з неў тако́ш / а по Пара́сʹцʹі ви́тко / шо цʹ:а ǐйі / іґ зани́хтицʹа 
/ таǐ шо зроби́ти? / йе так’і́ жинки́ / жиўце́м би кого́с йі́ли / Йе ўсʹе́ке / але́ 
ту́тки / в’ідʹі ́ / ш’і з дʹіво́цтва ў них се зач’е́ло / каўт / шо ўна ги́бла за 
Марʹі́ч’іним Іва́ном / а тот на нʹу ни диви́ўсе / засва́таў ц:у / таǐ с то́го 
пишло́ / але́ / дурна́ ба́бо / ти ўже ўну́киў ма́йіш / і да́лʹі так тʹе́шко 
п’ізʹму́йіш? / та то тʹішки́ǐ грʹіх усе́ житʹе́ тото́ ў со́б’і носи́ти / вели́киǐ 
грʹіх. 

ПРОЖИ́ТИ НА СВІ́ТІ (БІ́ЛОМУ; ЦЕ́МУ) – прожити якийсь час: 
Го́споди / к’і́лʹко йа ўже прожи́ла на сʹв’і́тʹі це́му / бога́то / а так / йіґ би 
ўч’е́ра до в’і́нʹч’інʹа ǐшла / каў тоб’і́ / та́к’ік уч’е́ра. 

ПРОЖИ́ТИ РА́ЗОМ – прожити в парі якийсь час: Ти раху́ǐ / шо ўни́ 
прожи́ли ра́зом два́цʹ:ітʹ пйетʹ ро́киў / дес так / твойа́ ма́ма ўме́л:а / йік 
Іванко́ буў у деўйе́тиǐ клʹа́сʹі / це нима́ло / И:ǐ / усʹе́ке бу́ло. 

ПРОЙТИ́ (ПРОХОДИ́ТИ) ЧЄ́РЕС ЧИЇ́С (ЧІЇ́С) РУ́КИ – піддатися 
(піддаватися) втручанню, дії; впливу когось: Іґ би хтос сказа́ў / шо дʹі́ўч’іна 
проǐшла́ ни ч’е́рес однʹі́ ру́ки / то це би знач’е́ло / шо за нʹу сказа́ли ду́же і 
ду́же нифа́ǐне; Ну та то ǐ іка́с рич’ мо́же проǐти́ ч’е́рес чийі́с ру́ки / адʹі́ йа 
да́ла бу́ла Кали́нʹі свойу́ фу́стку / да́ла поноси́ти / па́ру рас убра́ти на 
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сʹв’е́та / бо кво́лиласе / шо ни ма́йі / і шо / ўна пото́му вид:а́ла у ǐкиǐс ч’ес 
по сʹв’е́тах / але́ йа свойу́ фу́стку ни пизна́ла. 

ПРОКИ́НУТИ – те саме, що ПРОВЕ́РЧІ2: Проки́нʹ дʹі́дови сʹнʹіх на 
схо́дах / і подиви́се / шо́би ни хо́ўско бу́ло / А шо́ йа зро́бйу? / іґ зима́? 

ПРОКОРНЄТ́ИСЕ – “збудитисе”, прокинутися: Йа ч’уў / йек ви 
ўста́ли / йек Калаф’і́ǐ приходи́ў / уже́ прокорнʹе́ўсе буў / а́ле додрʹі́муваў; 
Прокорнʹе́лисе вит то́го / шо хтос пу́каў у викно́; Прокорнʹе́ўсе упи́ўноч’і / 
бо ўч’у́ў / шо шош гри́мнуло ў ста́ǐни дверʹми́; Е: / та то бу́ло гет до́сʹв’іта 
/ йа ўже бу́ла прокорнʹе́ласе / але́ ш’і ни ўстава́ла / йа тогди́ ўже ўстайу́ / 
ік Митри́шин кугу́т зап’і́йі / то ў ме́не д͡зиґа́рок / вин то́ч’ну годи́ну 
пока́зуйі / дру́г’і п’і́йут / йек йім се хо́ч’і / де́котриǐ і ў полу́н:е / а цес ни 
ми́лиц:е / ш’і ни бу́ло / шоби́ змили́ў / ри́ўно за ква́ндрас ше́ста. 

ПРОКОРНЄТ́ИСЕ (ПРОБУДИ́ТИСЕ) С ПЕ́РШИМИ КУГУТА́МИ 
– прокинутися, встати дуже рано: Зибра́лисе ў Ко́сиў на база́рʹ / то мус бу́ло 
ўста́ти ш’і зате́мна / ми прокорнʹе́лисе с пе́ршими кугута́ми / ў М’і́ликових 
зап’і́йіў буў / у Ǐвано́ч’ка / ўни пе́рш’і пода́ли знак / шо пора́ ўстава́ти / а 
пото́му ўже ǐ наш уч’у́ў / ви́тко / шо заспа́ў / бо так ри́н:о п’і́йіў / іґ би ни 
зна́йу / шо ма́ло се ста́ти / мо́же / ўстит ста́ло / шо ни вин пе́ршиǐ. 

ПРОКОСИ́ТИ – косячи, звільнити певну ділянку, смугу від трави, 
бур’яну: Іва́нку / лʹу́пч’іку / ану́ ш’і оце́с кава́лʹч’ік прокоси́ / йо:ǐ / іка́ йа бу́ду 
ра́да / ни зна́йу / йек тоб’і́ ма́йу дʹе́кувати. 

ПРОКО́СЮВАТИ – прокошувати: Бабо́ / ту́тки ўже ни тре́а 
проко́с′увати / ву́ῐц′о коси́ў за ха́тоў / таῐ прокоси́ў і пит цеў сли́воў / ви́тко 
/ ви йіму́ сказа́ли / Н′і / н′іч’о́ смих ни каза́ла / бо вин се ква́пиў / але́ / ви́тко 
/ уздр′і́ў / шо сли́ви присти́гли ῐ па́дайут / а д′іт́и туда́ хо́д′і ῐ вишу́куйут у 
трав’і́ / таῐ того́ прокоси́ў / і ту́тки / ῐ пид гру́шкоў / йа лиш за́рас траву́ 
позгр′іба́йу / таῐ дам коро́в’і на ве́ч’ір / уже́ ни бу́ду пуска́ти па́сти / оǐ шо 
поми́х вин м’інʹі́. 

ПРОКУШТУВА́ТИСЕ – витратити багато коштів: Прокуштува́ласе / 
бо бл′е́ху на ха́ту купи́ли ῐ кирни́цу копа́ли / с кирни́цеў мош ш’і бу́ло 
зач’іка́ти / але́ так се договори́ли / таῐ н′іч’о́ / наῐ бу́де / з′ет′ сказа́ў / шо 
на ц:е йе гро́ш’і / таῐ йа ўже н′іч’о́ ни пере́ч’іла / бо це́го тре: / лиш гада́ла 
/ ци ўни тото́ пот′е́гнут / а йік го́н′:і / то наῐ ро́бйі; Прокуштува́лисе на 
вес′іл′е́ / а молод′і́ пожи́ли три м’і́с′іц′і / таῐ розб’і́глисе / і н′і ко́штиў / н′і 
до́брого жит′а́ / Та бо житʹе́ ни вид весʹілʹа́ зале́жи. 

ПРОЛІНТА́ВИТИСЕ – стати “лінтавим”, таким, на якому утворилися 
дірки: Вере́нʹа пролʹінта́виласе / би́рше ни стели́ ǐйі на лу́шко; Сороч’ки́ 
пролʹінта́вилисе  / мус лата́ти; То так / але́ ῐ тро́хи ни так / йа ῐ сама́ ви́жу 
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/ шо соро́ч’ка прол′інта́виласе / але́ ўна м’ін′і́ прийе́мна до т′і́ла / лего́н′ка / 
і ў таку́ дни́ну / ік ота́к шу́ши / то шо и́нче ўбера́ти? / отого́ ў ниῐ і хо́жу / 
ў тим / шо мене́ ни раж’е́йі. 

ПРОЛО́М ХМА́РИ – про безупинну тривалу зливу: Ми моли́лисе / аби́ 
цисʹа́ зли́ва се сʹк’інʹч’е́ла / три н:и пло́ви би́ли / проло́м хма́ри буў; Ка́ўт / 
шо горˊіш’:а́ми буў проло́м хма́ри / того́ ў рˊіцˊі́ вода́ така́ ч’о́рна ĭ вели́ка 
/ страшна́ по́в’інˊ / за житˊе́ тако́йі ш’і смих ни ви́дˊіла / не́сло сˊіна́ / 
поросˊе́та / дрива́ / а на ти́мбоцˊі хач’:е́ну / шо на бе́резˊі / ч’е́сто пидми́ло 
/ ни зна́йу / ци там хтос ноч’ува́ў / бо диви́тисе на т:о ўсˊо́ стра́шно/ а ни́ 
би лˊіч’і́; Оде́н проло́м хма́ри йа памн′іта́йу / ли́ло три дни і три но́ч’і / 
беспереста́нку / то не́н′а зас′в’і́т′увала с′в’і́ч’ку / і ми моли́лисе / бо йіґ би 
то лиш дош’ / а то так’і́ громи́ грим’і́ли / а так’і́ бли́скаўки бли́скали / шо 
здава́лосе / уже́ приῐшо́ў кине́ц с′в’і́ту / а йік бу́ло так / шо пло́ви би́ли / але́ 
ти так до́ўго / а с переста́нками / то не́н′а тако́ш каза́ла за проло́м / але́ 
шо то ни ў нас / а гор′і́ / бо тогди́ по́в’ін′ страшна́ бу́ла / ка́же / ви́тко / дес 
гор′і́ буў проло́м хма́ри / а тепе́рки / д′е́кувати Бо́гу / за проло́м ни ч’у́ти / 
таῐ до́бре / л′у́де / сара́к’і / і так ма́йут ус′е́ку гризо́ту. 

ПРОЛУПИ́ТИ (ПРОЛУ́П’ЮВАТИ) СВОЇ́ СЛІПАКИ́ (О́ЧІ) – згруб., 
знев., подивитися (дивитися) уважно, побачити щось, реально оцінюючи 
його; поміркувати; скинути полуду з очей: Моǐ / та пролупи́ свойі́ сʹлʹіпаки́ 
таǐ тогди́ меш ви́дʹіти / де твойі́ ўну́ч’і / де́ йіс покла́ў / та́мки ўни йе / йа 
ура́с кладу́ йіх на т:о саме́ м’і́сце / а ти м’інʹе́йіш м’ісʹцʹа́ / ви́тко / тоб’і́ 
так інтереснʹі́ш:е / ви́тко / така́ хо́ванка тоб’і́ се ўдайе́; Дʹі́ўко / та 
пролупи́ свойі́ о́ч’і / подиви́се / с ким йіс се зйіза́ла / де́ вин до житʹа́? / вин 
до хо́ж’інʹа / до гу́лʹанʹа / до набу́ткиў / а ни́ / шоби́ жи́ти / ти меш 
крути́тисе / ік верете́нце / а цес і па́лʹцем ни кине́ / шоби́ шош помоч’і ́/ ти 
оце́го хо́ч’іш?; Лиш пролупи́ў о́ч’і / ш’і ни ми́ўсе / а ўже́ ўклʹуч’е́йі телев’і́зор 
/ йе́к так? / наǐ бу́де / шо вака́цʹійі / а́ле йе порʹе́док іки́ǐс / шо́ ви за ро́дич’і 
/ шо таке́ позволʹе́йіте?; Ш’і о́ч’і до́бре ни пролупи́ла / а ўже́ мус устава́ти 
/ коро́ву па́сти / гада́ла / шо нʹіко́ли се ни ви́спйу; Вин лише́нʹ шо о́ч’і 
пролупи́ў / де́ ми бу́демо йіго́ ч’іка́ти / дру́гим ра́зом о́змемо;  Моǐ моǐ моǐ / 
та ни роби́ соб’і́ ўстит / ни б’і́гаǐ за хлопч’іш́’ім / протри́ і пролупи́ свойі́ 
о́ч’і / ǐ тогди́ уздри́ш / хто йіго́ інтересу́йі / а йік нʹі / то озми́ мойі́ околʹа́рʹі 
/ йа пожи́ч’у на ǐкиǐс ч’ес / абе́с лʹі́пше ви́дʹіла; Дʹі́ўко / та пролупи́ свойі́ 
сʹлʹіпаки́ / бо йа ўже ни зна́йу / йек тоб’і́ каза́ти / аби́ ти мене́ послу́хала / 
та́же ў М’і́хасевойі вид не́го дити́на / А вин ка́же / шо то ни йіго́ / І ти 
слу́хайіш йіго́ бе́сʹіди? 
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ПРОЛЮФТУВА́ТИ – провітрити: Ха́ту так прол′уфтува́ли / шо х’іба́ 
би ва́тру клаў / йо / у циǐ ха́тʹі ми ни го́нʹ:і се ви́нуч’увати / а йік ни ва́тру / 
то мете́ ли́жниками се ўкрива́ти / ко́ўдреў і ли́жниками. 

ПРО ЛЮ́́ЦКЕ О́КО – для видимості: Мут кли́кати / а́ле то / абе́с соб’і ́
знаў / лиш про л′у́цке о́ко / ўни ни ги́нут нас та́меч’ки ви́д′іти / то йек уже́ 
ска́жеш / ска́жеш іти́ / то пи́ду / м’ін′і́ коро́на з голови́ ни ўпа́де; Га́нʹа так 
сказа́ла про лʹу́цке о́ко / сказа́ла / аби́ сказа́лосе / зна́ла / шо донесу́т / Уна́ / 
гада́йу / тики́ хотʹі́ла / шоби́ Катери́нʹі переда́ли / шо ўна се ни гнʹі́вайі / шо 
оти́цʹко на нʹу ни ма́йі нич’о́ / шо за ни́хтем ч’о́рне. 

ПРО МЕ́НЕ (СЕМЕ́НЕ) – мені все одно; роби, як знаєш; викор. для 
вираження байдужого ставлення до кого-, чого-небудь: То наǐ іду́т / ци се 
лиш’е́йут? / шо́ ти ска́жеш? / Про ме́не / мо́жут іти́ / а йік се ли́шут / то 
ǐ так н′іч’о́ / йек соб’і́ хо́ч’ут / так наǐ ро́бйут / і ти ни м’іш’е́ǐсе; Про ме́не 
/ ǐдʹі́т або́ ни ǐдʹі́т / йек хо́ч’іте / Так ле́кше вид усʹо́го сказа́ти / а йе́к 
зроби́ти / шоби́ на до́бре ви́ǐшло?; Про ме́не / роби́ / йіґ зна́йіш / а́ле йа бих 
сид′і́ла ти́хо / і ни ǐшла́ дошу́куватисе пра́ўди / бо то н′іч’о́ ни даст; Про 
ме́не / Семе́не / наǐ хот′ сего́н:е бере́ ч’омаǐда́н / і шуру́йі; Про ме́не / Семе́не 
/ м’і́нʹі вит то́го нʹі горʹіч’е́ / нʹі студено́ / усʹо́ одно́. 

ПРОМИКА́ТИСЕ – зрідка, час від часу з’являтися; частково виявляти 
себе: То / в’іде́ў / і грат промика́йіц:е / дес по́дес бйе по ши́б’і / Ни ви́жу 
н′іч’о́ / гаш потемн′і́ло / ад′і́ ǐкиǐ дош’ пер′і́ш’:і; Ад′і́ грат промика́йіц:е / 
а́ле до́бре / шо ни ǐде фа́л′оў / а лиш дес по гради́н′і па́дайі; Дити́на ш’і 
мале́н′ка / ни гово́ри так / шо́би говори́ти / а́ле дес по сло́ву промика́йіц:е. 

ПРОМИКА́ТИСЕ (ПРОМИКНУ́ТИСЕ) В БЕ́СІДІ – іноді 
використовуватися в мовленні (про слово): Ста́рш’і лʹу́де так гово́рʹут / ік 
ми с тобо́ў / а молодʹі́ по и́нчому / пра́ўда / йа ч’у́ла / шо і ў йіх бе́сʹідʹі 
промика́йіц:е іке́с да́ўне сло́во / бо йа прислуха́йусе / м’інʹі́ цисе́ інтере́сно / 
йе і ў них / а́ле рʹі́тко / а би́рше тако́го / шо м’інʹі́ се ни ўдайе́ / але́ шо / ч’іси́ 
се зм’і́нʹуйут / таǐ зм’і́нʹуйіц:е бе́сʹіда / ік каза́ў м’іǐ дʹі́до / в’і́ч’ного нʹіч’о́ 
нима́ / нима́ і ни бу́де. 

ПРОМИКА́ТИСЕ (В ГОЛОВІ́) КОМУ́С – комусь щось згадується, 
яскраво спливає в пам’яті: Тоб’і́ сни́ласе ма́ма / а м’ін′і ́ни сни́ц:е / а́ле дес 
шош промика́йіц:е ў голов’і́ / таке́ / шо ни спод′іва́ўбисе / нида́ўно нагада́ла 
/ йек Іва́н / м’іǐ брат / за ме́не ўступа́ўсе / шоби́ йа ни диста́ла пру́том по 
нага́х / ота́к роскла́ў ру́ки / і стаў / ви́тко / пе́ред′ ме́не / ма́ма тако́го ни 
ч’іка́ла / ни зна́ла / шо роби́ти / оберну́ласе / ǐ пишла́ соб’і́ / йа н′іко́ли за ц:е 
ни ду́мала / а́ле оно́гди так тото́ м’ін′і́ уздр′і́лосе / іґ би бу́ло ўч’е́ра / а т:о 
/ шо ти сни́ла / бо ми говори́ли за ма́му / таǐ на зм’і́ну пого́ди ўмел′:і́ с′н′у́ц:е.  
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ПРОМОЧЄ́ТИ – промочити: Тро́хи ни ч’е́рез денʹ покра́пуйі / а сего́н:е 
буў лʹу́тиǐ дош’ / але́ ўсʹо одно́ ни промоч’е́ло / така́ су́ш’а бу́ла вели́ка / то 
іґ би к’ілʹка́ таки́х / отогди́ би шош помогло́ / а так / адʹі́ со́хне ўсʹо / а 
дополива́тисе ни го́ден. 

ПРОПАДЕ́НІЄ, -я – у знач. “біда”, “дуже важко”; часто у спол. із 
“чєсте”: Пропаде́нʹійе с ци́ми дʹітми́; Ч’е́сте пропаде́нʹійе с таки́м житʹе́м 
/ таǐ зо́ўсʹім; Та це ч’е́сте пропаде́нʹійе / йе́к на ме́не звали́ти оц:у́ ўсу 
робо́ту; Каў вам / жи́ти ў тиǐ ха́тʹі / то ч’е́сте пропаде́нʹійе / котра́ 
нев’і́стка го́н:а тото́ ви́держ’іти?; Тако́го пропаде́нʹійа ш’і смих ни 
ви́дʹіла / і за таке́ ни ч’у́ла. 

ПРО́ПАДОМ ПРОПАДА́ТИ – перебувати у важких умовах: Йа 
ту́теч’ки про́падом пропада́йу / так ро́бйу / шо м’інʹі́ о́ч’і вила́зʹут / а тебе́ 
куда́ но́си? / куда́ тебе́ погна́ло на цʹілу́ Бо́жу дни́ну? 

ПРОПА́СТИ (ПИТИ́) БЕ́ЗВІСТИ (БЕ́ЗВІСТЬ) – 1) зникнути 
безслідно: Пишо́ў бе́зв’істи / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / куда́ / пропа́ў / і ни зна́ти / 
коли́ ве́рнец:е / і шо́ йа го́н:а зроби́ти? / йек йіго́ утри́мати ко́ло ха́ти / ни 
зна́йу / х’іба́ бих волово́дами приўйіза́ла; Пишо́ў бе́зв’ісʹтʹ / та пишо́ў / ни 
зна́йу / де йіго́ но́си; 2) викор. у такому мовленнєвому жанрі, як прокльон: 
Пропа́ў би ти бе́зв’істи / куда́ іде́ш / абе́с ни верну́ўсе / іки́ǐ ти до́бриǐ / йе́к 
ти м’інʹі́ надойі́ў та надойіў́ / ки́лʹко ти мо́йі кри́ўцʹі напи́ўсе. 

ПРОПА́СТИ, ЇК (ІК) У БУЛЬБО́НУ ВПА́СТИ – зникнути безслідно: 
Ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / де́ вин / пропа́ў / йік у бул′бо́ну ўпаў / бо́рше пишли́ бих / 
то бо́рше би се верну́ли / а́ле куда́? / мус це́го д′і́т′:а ч’іка́ти. 

ПРО́ПОВІТЬ (НОТА́ЦІЇ) ЧІТА́ТИ КОМУ́С – згруб., повчати когось; 
робити зауваження, дорікати кому-небудь: Йа приǐшо́ў / абе́с м’інʹі́ 
про́пов’ітʹ ч’іта́ла? / ік так / то йа лиш збера́йусе ǐ ма́хом у две́рʹі / йа ўже 
сего́н:е ч’уў одну́ про́пов’ітʹ у це́рʹкв’і / а ш’:е одну́ / ни хо́ч’у / ксʹонц ікра́с 
каза́ў / шо ни гризʹі́т / ни йі́ште одно́ о́дного / бо то грʹіх / а ти́ шо́ ро́биш 
у таку́ фа́ǐну Бо́жу дни́нку? / зач’іна́йіш м’інʹі́ вич’е́тувати? / ґу͡|дза зо мноў 
шука́йіш? / а йіго́ нима́ / усʹо́ / йіго́ розйіза́ли / того́ до́ста то́йі само́йі 
висʹп’і́вувати. 

ПРОПРА́ТИ (ПРОЖМАКА́ТИ) – випрати майже незабруднені речі, 
тим самим освіжаючи їх: С цисе́ў блʹу́скоў полехки́ / пропери́ лиш / уна́ 
ч’е́ста / оди́н рас убе́рана / то лиш сполока́ти / і би́рше нʹіч’о́; Зда́лобисе 
пропра́ти соро́ч’ку / а́ле ў те́плиǐ водʹі́ / ни ў горʹе́ч’іǐ / бо пу́сти; 2) прати 
якийсь час: Пропра́ла дв’і годи́нʹі / дитинʹе́ч’ого бога́то набра́лосе / бо йа 
с цим бу́ла попусти́ла / Попусти́ла йіс / бо бу́ло ў шо перебра́ти / а йіґ би 
ни ц:е / то пра́ла бес ко́ждиǐ дру́гиǐ денʹ / бо шо́ роби́ти / мус би заста́виў. 
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ПРОРІКА́ТИ – натякати, давати зрозуміти щось: Тʹі́тка ка́же / шо 
Васили́ха прорʹіка́ла / так полехки́ / шо ўни́ хо́ч’ут цису́ дʹі́ўч’іну / і наǐ би 
бу́ло / а́ле ци Ǐва́н на це приста́не / ни погорди́т ни́ми таǐ хлопч’і́ш’ім? / а 
йа сказа́ла / шо то дʹі́ўку тре́ба се пита́ти / а ни та́та. 

ПРОРІКНУ́ТИ (ПРОРІЧІ́) – докон. до ПРОРІКА́ТИ: Мож би 
Митри́сʹі прорʹікну́ти оц:е́ / шо ми ўра́дили / таǐ за ǐкиǐс денʹ два ви́дʹіли би 
/ ци с це́го шош го́н:о бу́ти; Прорʹіч’і́ / ни шту́ка / а пото́му з іки́м лице́м 
цо́фатисе наза́т? / дру́гиǐ при́ǐде се догово́рʹувати / а ти шо / ска́жеш / шо 
переду́маў / шо тоб’і́ ни вихо́ди? / того́ йа каў / по́ки шо цʹі́хо сидʹі́м. 

ПРОСАПА́ТИ (ПРОСА́ПУВАТИ) – розпушити (розпушувати) 
сапою землю, де ростуть рослини: Просапа́ǐ грʹе́тку / там нима́ бурʹіни́ў / 
мале́нʹкоў са́пкоў поцʹу́каǐ / шоби́ ки́рки ни бу́ло / лиш ота́к. 

ПРОСА́ЧЬ, -чя́ – про того, хто просить; жебрак: М’інʹі́ / Кали́ / и́нчих 
просач’і́ў ни тре: / ў ме́не до́ста сво́йіх / ко́ждиǐ прихо́ди ǐ зазера́йі / шоби́ 
йіму́ шош да́ти / шоби́ ни с поро́жними рука́ми пити́. 

ПРОСВИСТА́ТИ – те саме, що ПРОТРИНЬЧЄ́ТИ: Просвиста́ли 
гро́шики / а тепе́р ли́ктʹі куса́йут / моǐ / та ви зна́ли / шо ў вас дʹі́ўка на 
вид:анʹу́ / шо ў бутʹіки́ǐ моме́нт уна́ мо́же сказа́ти / шо вид:айе́ц:е / і шо 
тре: роби́ти весʹілʹе́ / ви шо / ґа́зди ўсра́нʹі / це́го ни зна́ли? / ни 
здога́дувалисе? / а тепе́р сʹв’ітʹі́т лице́м / молоди́ǐ ро́би весʹілʹе́ / а ви туда́ 
при́ǐдете ік го́сʹтʹі / ік хтос ч’ужи́ǐ / о:ǐ / хо́ч’у се подиви́ти / йек вам 
заве́село бу́де / на тим весʹілʹу́ / оǐ шо хо́ч’у / тики́ ги́ну уздрʹі́ти / йек ви 
мете́ се ч’у́ти. 

ПРОСВІ́ТЛЕНЕ ВИКНО́ – світла хмара в обрамленні темних, 
важких, дощових, як свідчення негоди, випадання граду: Так горʹіч’е́ / шо 
то ни го́ден ви́держ’іти надворʹі́ / йа си́жу ў ха́тʹі / а пополу́нʹ:у ви́ǐшла / 
ди́ўйусе / ǐ ви́жу просʹв’і́тлене викно́ на не́б’і / ǐ гада́ла / шо ме би́ти гра́дом 
/ бо йік таке́ викно́ се зйе́ўйуйі / то на грат / і тики́ за па́ру м’іну́т уде́риў 
дош’ / але́ таки́ǐ / шо даўно́ тако́го ни бу́ло / але́ грат на цеǐ рас нас ом:ину́ў 
/ ви́тко / би́ло горʹі́; Спрахтико́вано даўно́ / шо ік на не́б’і б’і́ле 
просʹв’і́тлене викно́ / то ма́йі бу́ти грат / бо то / ік ка́же наш дʹіт Іва́н / 
горʹе́ч’а хма́ра пидоǐма́йіц:е ўгуру́ / а та́мки се здиба́йі с студе́ними / таǐ 
вит то́го се ро́би грат / йо:ǐ / то де́коли так’і́ гради́ни па́дайут / ік потʹе́ч’і 
йе́цʹа; Хотʹ просʹв’і́тлене викно́ у хма́рах в’іш’:у́йі ниго́ду / і йік йіго́ ви́диш 
/ то гаш стра́шно стайе́ / але́ йа ўсʹо он:о́ ди́ўйусе / бо мене́ корти́т таке́ 
ви́дʹіти / і йа соб’і́ ду́майу / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / іка́ лʹудина́ слаба́ про́тиў 
Тво́йі си́ли / така́ / ік мура́лʹ; Просʹв’і́тлене викно́ на не́б’і / то б’іл́а хма́ра 
/ іку́ питсʹв’іти́ло со́нце / усʹо́ не́бо ў ч’орнʹі́ / а ўна б’і́ла / та́к’іґ би викно́ се 
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зроби́ло мижи́ ч’о́рними хма́рами / і ўна пока́зуйі / шо ме би́ти грат / 
ґеренто́вано ме. 

ПРО́СИВИЙ – сивуватий: Во́лоси ў не́го про́сив’і / а́ле вин ду́же 
мо́лодо вигл′іда́йі / з на де́с′іт′ ро́киў моло́ч:е вит то́го / ǐкиǐ вин йе. 

ПРОСИ́ТИ Ї́СТИ – жарт., про порване, діряве взуття, яке необхідно 
ремонтувати: Ог:о́ / ўже йіз догаразди́ў ч’о́боти / ви́тко / фиǐст ни́ми го́паў 
/ шо ўни розʹ:е́вили рот і про́сʹут йі́сти / Іки́ǐ рот / бабо́ / шо́ ви таке́ 
гово́рите? / Йек іки́ǐ? / ту́тки ни лиш ди́рка / ту́тки ǐ зо́лʹа видрива́йіц:е / 
ско́ро йізи́к се пока́же / Бабо́ / ви́жу / шо ви шош ни т:о гово́рите / до́бре 
дʹіт каза́ў / шо з баба́ми лʹі́пше ни зач’іна́ти / бо ўни сам’і́ ни зна́йут / ч’іго́ 
хо́ч’ут / до ўсе́го ч’іпа́йуц:е. 

ПРОСИ́ТИ ТО́ГО (ТОТО́, ТТО; ЗА ТТО), ШО СЕ НИ ПРО́СИ – 
недоречно просити про те, що неможливо виконати; необхідно знати міру 
в проханнях: Мош проси́ти / і йа́ кого́с за шош про́с′у / і ти / і ко́ждиῐ / але́ 
тре: зна́ти / йек це роби́ти / коли́ / і ци дру́гиῐ го́ден тебе́ послу́хати / 
на́в’іт′ іґ би ду́же хот′і́ў / бо йе так’і́ / шо про́с′ут то́го / шо се ни про́си / 
йіму́ тре: / таῐ вин про́си / ну та ти / ч’олов’і́ч’і / свойі́ тре́би сам розйе́зуῐ 
/ Або́ ш’і ῐ ни таке́ го́н:о бу́ти / йа сама́ поди́бне паци́ла / приῐшла́ Вас′у́та 
/ а йа ікра́с прол′уфто́вувала надвор′і́ т:о / шо ўзим’і́ се ўбера́йі / а ўна 
приῐшла́ / таῐ ῐйі се ўда́ла воўн′е́нка / йа ῐйі р′і́тко ўбера́ла / але́ ў ха́т′і / іґ 
бу́ло ўзим’і́ сту́д′ін′ / бра́ла на пле́ч’і / ну таῐ уна́ тото́ ўздр′і́ла / ῐйі фу́стка 
се ўда́ла / таῐ уна́ зач’е́ла проси́ти / шоби́ йа витпусти́ла / шо ўна заплати́т 
/ ки́л′ко йа скаў / ну а йа ни продайу́ / бо то ма́мине / ч’о́ йа ма́йу с ха́ти 
фустки́ спро́дувати? / то йі́сти ни про́си / таῐ каў / шо і йа тото́ ўбера́йу 
/ бо ўно те́пле / але́ ўна ни ду́же слу́хала мойе́ / ўна соб’і́ зна́ла свойе́ / таῐ с 
тим пишла́ тха́т′і / гет квасна́ / йа цисе́ ви́д′іла по ниῐ / того́ ви до́бре 
ка́жете / йе таке́ / шо се ни про́си / і тре: ма́ти ῐкус дел′іка́тн′іс′т′/ аби́ 
зна́ти / ци ни ўстит проси́ти / ч’утʹ:е́ і делʹіка́тнʹісʹтʹ тре: ма́ти. 

ПРО́СІНІ (ПРО́ШІНІ; ПРОШЕ́НІЄ), -я – прохання: Васи́л′ку / ма́йу 
до вас вели́ке про́с′ін′і / ци бе́сте ни пишли́ за́ўтра на то́локу / хо́ч’імо ўло́гу 
коси́ти / Та ч’о би ни пити́? / пи́ду. 

ПРО́СІЧІ ХОДИ́ТИ – жебракувати: Ў м’і́с′т′і йе тако́го / шо хо́д′ут 
про́с′іч’і / це йа ви́д′іў на ста́ц′ійі / на базари́ / йе / де́коли с′е́деш у аўто́бус 
/ а ўни захо́д′ут і про́с′ут / але́ йа ч’уў / шо де́хто так заробйе́йі / шо то ни 
б’іда́ жене́ / а так ле́кше ма́ти нипога́ниῐ зари́бок / але́ ци то пра́ўда / Бох 
йіго́ зна́йі / йа ік ма́йу / то дайу́ / бога́то ни дайу́ / але́ за гри́ўн′у дв’і ни 
зб’ідн′і́йу / гада́йу соб’і́ / а мо́же / то на хлʹіп / а йа ни даў / то дайу́. 
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ПРОСКО́ЧІСТИЙ – різкуватий, “протіговий” (про вітер): Сего́н:е 
зноў бу́де го́р′іч’ / але́ зра́нку ду́же ни вил′і́туῐсе / ік іде́ш на бе́рех поди́хати 
с′в’і́жим во́здухом / то ўбера́ῐсе / бо в’і́тер о́стриῐ / проско́ч’істиῐ / уваж’е́ῐ 
/ шоби́ тебе́ ни прот′ігну́ло / а йік меш хот′і́ти с′і́сти / то озми́ оце́с ко́цик 
/ то дитин′е́ч’іῐ / складе́ш ота́к / таῐ тогди́ с′іда́ῐ; Ви́дите / йек йа се 
ўбера́йу / ік іду́ ра́но до це́р′кви? / у сами́ῐ соро́ц′:і ни ῐду / а ўбера́йу сви́дер 
/ бо вид р′іки́ т′е́гне / і в’і́тер ни полего́н′ки в’і́йі / а проско́ч’істиῐ / таки́ῐ / 
йік у пи́дос′ін′ / і то ни лиш оту́тки / аῐ йік іде́ш ву́лицеў / то йіго́ тако́ш 
ч’у́ти. 

ПРОСОЛІ́ТИ – стати солоним: Солони́на ш’і ни просолʹі́ла / але́ ік 
лʹу́бите таку́ / то берʹі́т / де́хто гет св’і́жу йіст / то шо кому́ смаку́йі / а 
йік поте́рпите / то ўна бо́рзо се ўсо́ли. 

ПРОСПА́ТИСЕ – 1) трохи поспати: Полежи́ / а йіґ без го́ден усну́ти / 
то би бу́ло ш’:е лʹі́пше / бо лʹудина́ ік проспи́ц:е / наǐ би ǐке тото́ спанʹе́ бу́ло 
/ то набера́йіц:е си́ли / ану́ко / лʹу́пч’іку / лʹіга́ǐ / йа накри́йу тебе́ кужухо́м / 
шоби́ тепле́нʹко / таǐ уздри́ш / шо ле́кше ста́не; 2) ставати тверезим, 
тверезіти після сну: Проспа́ўсе / таǐ ч’олов’і́ка ік пидм’іни́ли / гет и́нак 
гово́ри / Наǐ бу́де / але́ абе́з зна́ла / шо ў твере́зого на ум’і́ / то ў пйе́ного на 
йізицʹі́ / оц:е́ памнʹіта́ĭ. 

ПРО́СТА НЕДІЛ́Я – неділя, на яку не припадає якесь велике релігійне 
свято: На про́с′т′і нед′іл′і́ ўбера́йу оц′:і́ мал′і ́фустки́ / о / а ўже йік с′в’е́то 
/ то оцис′і́ / ота́к заўйе́зуйу / а к’ін′ц′і́ пуска́йу гаш до кол′ін́ / фу́стка с 
то́рками / таǐ уни́ так ви́сʹут / Ну та то ма́йі фа́ǐно бу́ти. 

ПРОСТА́ЧІ, -я – 1) бідний; біднота: С тако́го проста́ч’а ў тепер′і́ш’н′і 
ч’іси́ стаў богач’е́м / хто́ ўпере́т мих би таке́ зду́мати?; 2) непоказний; 
маломовний; занадто скромний: Пригили́ли йіму́ ўз′е́ти дон′ку́ М’і́с′а / каўт 
/ наǐ бу́де / шо то б’іда́ч’і / про́ста д′і́ўка / а́ле роби́тна / послу́шна / ни йе 
гет пога́на / таǐ вин послу́хаў / уз′е́ў / уна́ ду́же увиха́йіц:е ко́ло ха́ти / то 
пра́ўда / а́ле ш’:е л′і́пше ўм’і́йі кл′е́сти / тихо́н′ко і ри́ўно / ч’у́йіте? / зле 
гово́ри / а́ле клине́ до́бре / сама́ до се́бе шош бумбороси́т. 

ПРОСТИ́БИХ – 1) незм., спасибі (“діковать”): Гаǐ / про́ше на колʹіду́ / 
Прости́бих / абе́сте на́рик доч’іка́ли; У Ч’е́стиǐ Ч’ітве́рʹ / ране́нʹко / дʹі́ти 
ǐ тепе́р у Тʹу́дев’і хо́дʹут на бо́ханʹцʹі / прихо́дʹут і ка́жут / Пусʹтʹі́т / 
пусʹтʹі́т на бо́ханʹцʹі / Ґазда́ ци ґазди́нʹа ўтворʹе́йут две́рʹі / дайу́т бо́ханʹцʹі 
/ т:о / шо ўни зрʹіхтува́ли дʹі́тем / а за ц:е ўсʹі зна́йут / шо тре: каза́ти / 
прости́бих; 2) складник стійкого звороту “дати за простибих” – дати за 
упокій померлого, за упокій чиєїсь душі: Оц:е́ тоб’і́ / Мару́сʹко / пе́редʹ 
ба́бинойі душ’і́ / Прости́бих; Оце́с подаўни́к і зба́нʹч’ік ву́ǐнʹі даш за 
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прости́бих; Оц:у́ пу́тенʹку м’інʹі́ за прости́бих да́ла ву́ǐна Кузʹо́ва на 
Вели́ґденʹ; Горш’е́та ǐ подаўники́ дамо́ за прости́бих. 

ПРОСТИ́, ГО́СПОДИ – 1) вислів викор. у ситуації, коли мовець, 
негативно оцінюючи свої чи чиїсь дії, просить прощення в Бога: Прости́ 
йім / Го́споди / бо ни в’і́дайут / шо ро́бйут; Прости́ м’інʹі́ / Го́споди / шо 
таке́ каў / бо зна́йу / шо то грʹіх / але́ му́сʹу так о́стро надоу́мйувати / бо 
ч’ужи́ǐ нʹіч’о́ до́брого ни ска́же ǐ оти́цʹко ни зро́би / а то / пре́цʹінʹ / ри́н:а 
сестра́; 2) ірон., знев., ужив. як вставна сполука, що вказ. на негат. 
ставлення мовця до когось чи чогось: Зибра́ласе / прости́ Го́споди / йік наǐ 
ни ка́жу хто / таǐ пишла́ мижи́ лʹу́де / а де́ то пасу́йі ста́ршиǐ жи́нʹцʹі так 
се штрамува́ти і ў таке́ йе́сне се ўбера́ти; Лʹу́де лиш се росʹ:іда́йут / хто 
де / а цʹ:і / прости́ Го́споди / лиж бо́рзо сʹі́ли / ǐ зач’е́ли зволʹе́ти / ни ч’іка́ли 
рʹіду́ / А ви́тки ўни го́нʹ:і зна́ти рʹет / йіх шо / по весʹі́лʹах кли́чут? 

ПРО́СТИЙ – 1) без спеціальної освіти: Пазʹу́нʹка про́ста / у школа́х ни 
ўч’е́ласе / нʹі́би ма́йі де́сʹітʹ клʹас / а́ле ти́лʹко то́го; 2) дивакуватий, наївний, 
“ничьвалий”: Вин / сара́ку / про́стиǐ ч’олов’і́к / а́ле роби́тниǐ / ч’е́стиǐ / 
фа́ǐно ди́виц:е за собо́ў; Іка́с про́ста смих ста́ла / шо гово́рʹут / т:о ўсʹо 
приǐма́йу на в’і́ру / ма́ла бих уже́ пизнава́ти / хто йе хто / і ч’ем ди́ше / а 
на ме́не де́коли ік іке́с зате́мненʹі нахо́ди; 3) виготовлений з натуральних 
ниток (про тканину, одяг тощо): Це про́ста мате́рʹійа / з не́йі шо би ни ш:иў 
/ бу́де до́бре до тʹі́ла / ни ме па́рити. 

ПРОСТІГА́ТИ (ПРОСТІГНУ́ТИ) (СВОЇ́) РУ́КИ ДО КО́ГОС – 
1) виявляти войовничість, намагаючись ударити когось: Ни просʹтʹіга́ǐ 
ру́ки / бо іґ дам / то поло́мнʹу йіх; А ти / пйіни́це пуста́ / до ко́го ру́ки 
просʹтʹіга́йіш? / наже́рсе йіс таǐ приǐшо́ў суда́ се би́ти? / марш м’інʹі́ с 
ха́ти; 2) бити когось, наносячи удари руками: Приǐшо́ў у мойу́ ха́ту таǐ 
ру́ки просʹтʹіга́йі / адʹі́ ік’і́ синʹцʹі́ ма́йу; Моǐ / ш’і ік хотʹ рас спро́буйіш 
просʹтʹігну́ти свойі́ брунʹ:і́ ру́ки до мало́го / то йа за се́бе ни витпов’іда́йу;  

ПРОСТОВОЛО́СИЙ – 1) з непокритою головою: Ста́рш’і жинки́ 
простоволо́сʹі ни хо́дʹут / уни́ да́ўного де́ржуц:е / таǐ скаў / шо то тики́ ни 
пасу́йі старо́му ǐти бес фу́стки / йа зви́кла / то на́в’ітʹ ко́ло ха́ти ўбера́йу; 
2) не причесаний: Ти ч’о / Га́нʹко / така́ простоволо́са сиди́ш / ч’олов’і́к 
при́ǐде та напу́диц:е / поду́майі / ци йіс ни слаба́? / Аг’і́ / ікра́с хо́ч’у фа́ǐно 
зач’іса́тисе / а ви приǐшли́ / таǐ зра́зу / ци ни слаба́ / йа поду́муйу / ци ни 
зроби́ти м’інʹі́ андулʹа́цʹійу / шо́ бесте́ пора́дили? / хотʹі́ла бих питʹ:е́тисе 
/ ди́ўйусе / йек бих виглʹіда́ла / И:ǐ / ни кабзу́ǐ / ни пакали́ свойу́ го́лу / хто би 
так’і́ во́лоси пит:ина́ў? 
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ПРОТЕ́С, -теса – частина поздовж розпиляної колоди: Сего́н:е 
проте́си по полу́нʹ:у привезу́т / наǐ ски́нут ота́м пид гру́шеў / Але́ / Іва́нку / 
до́бре / абе́с сам буў / таǐ / мо́же / лʹі́пше за ста́ǐнеў скла́сти / де дрива́ 
тоги́т бу́ли / та́меч’ки су́хо / ни тре: бу́де спид гру́ш’і переноси́ти / мо́же 
/ ота́к / ци йе́к ти ска́жеш? / ти лʹі́пше зна́йіш / Ч’іка́ǐ / наǐ поду́майу. 

ПРО́ТИВ – незм., 1) навпроти: Жийу́т про́тиў клу́бу / ниделе́ко вид 
Мите́рч’іних; 2) при зіставленні, порівн.: Про́тиў не́йі вин нʹіц ни ва́рт / уна́ 
до́хторʹка / а ви́н шо?; Про́тиў мо́го / тв’іǐ замашнʹіш́:иǐ; 3) проти; 
всупереч: Іванко́ ваш пишо́ў про́тиў во́лʹі та́та / бо ўзʹе́ў Марʹі́ку / а тоǐ се 
ўсе́рдиў / каза́ў / пусте́ ни бери́ / Ну та дʹе́дʹа до́бре ра́диў. 

ПРОТИ́ВИТИСЕ – обурюватисе, сердитися : Нима́ ч’о проти́витисе 
/ дʹе́дʹа пра́ўду сказа́ў; Йа ни проти́ўйусе то́му / шо Ан:и́цʹа ка́же / наǐ 
гово́ри / ік ǐйі се хо́ч’і ви́говорити / але́ йа соб’і́ зна́йу свойе́ / і бу́ду так 
роби́ти / йек йа розум’і́йу / шо тре́ба / на ч’о́му м’інʹі́ се росхо́ди. 

ПРОТИ́ВЛИВИЙ – той, що швидко (навіть за дрібницю) ображається: 
Сказа́ти мо́жеш / а́ле делʹіка́тно / ота́к полего́нʹки / бо Марʹі́ка ду́же 
проти́ўлива / ік шош ле́да ни так / то ме се се́рдити; Ти ка́жеш / шо вин 
заду́же проти́ўливиǐ / а йа бих сама́ проти́виласе / іґ би зо мноў ота́к нʹійе́ко 
жертува́ли / то / Йіле́нко / і на же́рти тре́ба ма́ти ч’утʹ:е́. 

ПРО́ТИ (ПРО́ТИВ) ШЕ́РСТИ ГЛА́ДИТИ (ГЛА́ДИТИ ПРО́ТИ 
(ПРО́ТИВ) ШЕ́РСТИ) КОГО́С – говорити комусь неприємності, 
вказувати на чиїсь помилки; критикувати: Ч’іши́ дʹі́тʹка зрʹі́тка / таĭ до́бре 
бу́де / глатʹ йіго́ за ше́рсʹтʹу / а йік ти про́ти ше́рсти / таĭ ш’і ко́ждиĭ денʹ 
/ то ч’о́ на добро́ се надʹіва́йіш / ви́тки уно́ о́змец:е?; А йа ни гла́дʹу про́тиў 
ше́рсти / йа за неў / так / шоби́ прийе́мно бу́ло / таĭ тогди́ ўсʹім до́бре; 
Жи́нка ік схо́ч’і / то так пок’іру́йі ч’олов’і́ком / шо вин усʹо́ ме роби́ти / шо 
ўна ска́же / але́ йе он:о́ / за шо тре́ба памнʹіта́ти / ни глатʹ про́ти ше́рсти 
/ нʹіко́ли ни пере́ч’ йіму́ / кажи́ / наĭ бу́де / ти до́бре ка́жеш / йа хотʹі́ла ота́к 
цисе́ зроби́ти / але́ наĭ бу́де т:о / шо ти сказа́ў / розу́мниĭ ч’олов’і́к / наш’у́ри 
ву́ха ĭ нʹіч’о́ ни ска́же / а поти́м се обду́майі ĭ ме тото́ / шо жи́нка ўкла́ла 
йіму́ ў ву́ха / ік свойе́ пока́зувати / і тут важне́ / ни подава́ти ви́ду / у ч’іĭ 
голов’і́ тота́ га́тка се ўроди́ла / А йік у ч’олов’і́ка тото́ ў голов’і́ ни 
посто́йіло? / Ну та йа за рузу́мних ч’олов’іки́ў каў / а ни за тих / у ко́го ло́йу 
ма́ло. 

ПРОТІГНУ́ТИ – протягнути: Моǐ / дес дʹе́дʹу до́бре протʹігну́ло / шо 
вин так йо́ǐкайіц:е / ка́е / шо страшне́ / йек шпи́ґайі / Та ўже ўсʹо / Лʹу́боў 
при́ǐде / послу́хайі / таǐ ска́же / шо да́лʹі / сно́ч’і ш’і нʹіч’о́ бу́ло / таǐ ми се 
ўспоко́йіли / а ўноч’е́ ч’е́сто мина́ўсе / ми на волоси́нку ни ўсну́ли / того́ 
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ра́но Іва́нʹч’ік пойіх́аў за до́хторем / А мо́же / тре: бу́ло зра́зу ў Ку́ти? / Та 
ўже шо ска́же / ме́ц:е ви́дʹіти. 

ПРОТРИНЬЧЄ́ТИ – знев., ірон., протринькати; марно, нерозумно 
витратити кошти: Ма́ли з йігидо́к / а́ле протринʹч’е́ли / а тепе́р ґа́зди 
голо́нʹ:і сидʹу́т / але́ шо / наǐ сидʹу́т / мо́же / ц:е йіх хотʹ кри́шку наўч’е́йі. 

ПРОТРІСТИ́СЕ – 1) поганою дорогою (з вибоїнами) проїхати певну 
відстань: Протрʹе́с:е так / шо гада́ў / к’ісʹтʹки́ ни позбера́йу / шлях би цисʹі́ 
доро́ги тра́фиў; 2) перен., проголодатися: Ци йе шош у рот / бо до́бре 
протрʹе́с:е / гаш пидмло́йуйі / цʹіли́ǐ денʹ на нога́х / Лесʹо́ / каўт / шо присла́п 
/ і ни бу́ло на ко́го пилу́ лиши́ти / вин сего́н:е ни ви́ǐшоў на робо́ту. 

ПРОТТЄ́ТИ (ПРОТТИНА́ТИ) – 1) прорізати; порушити цілісність 
чого-небудь; проткнути щось: Видру́бувала йіс ни́тку на це́му рукав’і́ / таĭ 
йіго́ прот′:е́ла / ад′і́ ĭка ди́рка се зроби́ла / гаĭ диви́се / ни зна́йу / ч’о бу́ло 
п’і́л′і само́го полотна́ руба́ти / моĭ / а йік руба́йіш / то пролупи́ о́ч’і / ни 
ква́псе / пово́лен′ки; Шо мош протʹ:е́ти? / горлови́ну в соро́цʹ:і / па́зуху / це 
ік ти спецʹійа́лʹно се ди́виш / м’і́рʹійіш / де ўна ма́йі бу́ти / ǐка завели́ка / а 
ш’:е трафйе́йіц:е / шо ти нихотʹіч’е́ протʹ:е́ў шош / адʹі́ йа ге́зде ши́ла / 
таǐ м’інʹі ́ тре: бу́ло ни́тку видруба́ти / а йа околʹа́рʹі ни ўзʹе́ла / таǐ 
протʹ:е́ла смих полотно́ / зроби́ла мале́нʹку д͡зʹу́роч’ку / але́ до́бре / шо то 
пи́де ў рубе́ц / а так / бих бу́ла зба́вила соро́ч’ку / ота́к йа се поква́пила ǐ 
заду́же се понадʹіва́ла на се́бе / а то ўже ў таки́х рока́х вели́койі 
спри́тишности ў рука́х нима́; 2) про ситуацію, коли в когось проблеми з 
кишково-шлунковим трактом: Ви́тко / шо сир буў ни ду́же с′в’і́жиĭ / бо 
вит ч’о́го и́нчого могло́ дити́ну прот′:е́ти? / а́бо з′:іў шош уч’е́ра ў ба́би / 
бо ўноч’е́ гор′е́ч’ка / а сего́н:е ўже пйе́тиĭ рас поб’і́х надви́р / ш’і мо́же 
бу́ти / шо ўз′еў буў шош брудни́ми рука́ми / йа ўрас нака́зуйу / ми́ĭте ру́ки / 
ік шош берете́ йі́сти / ми́ĭте йе́блуч’ко / вино́ / пози́ч’ки / ус′о́ / наĭ бу́де / 
шо то росте́ ў нас / але́ на т:о нима́ над′і́йі / бо д′і́ти йек? / урва́ли / опте́л:и 
ў спо́н′:і ци ў соро́ч’ку / і ў рот / ота́к ро́бйут / і йе́к ўстереже́ш? / аг’і́на 
цисе́; То сʹв’іжина́ / а вин забога́то зʹ:іў / таǐ йіго́ протʹ:е́ло / ка́же / шо 
ду́же посмакува́ло бу́ло / А ви ч’о́ йіму́ ти́лʹко дава́ли? / Та то ўсʹі сʹі́ли йі́сти 
/ а йа шо / ма́ла видбера́ти вид не́го? / ко́ждиǐ браў / ки́лʹко соб’і́ хотʹі́ў / йа 
шепну́ла йіму́ / абе́з бога́то ни йіў / але́ ни сокоти́ла / ки́лʹко вин кладе́ ў рот 
/ але́ нʹіч’о́ / ме зна́ти на дру́гиǐ рас. 

ПРО ТТО (ПРОТТО́) – однак; про те; незважаючи на: Про т:о ми іко́с 
прожийімо́ / ни ўмремо́ / лʹу́де дайу́т ра́ду / таǐ ми дамо́ / а йім тре: / то 
наǐ беру́т / то йіх і так ни загрʹі́йі / таке́ ни го́н:о загрʹі́ти. 
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ПРОФЕ́СОРЬ, -я – заст., учитель: Гента́м у Тʹу́дев’і буў профе́сорʹ 
Три́ґ’ірʹ / ба́ба роска́зувала / шо ўни носи́ли йіму́ молоко́ ǐ молоду́ смета́ну / 
вин сам схотʹі́ў у них бра́ти / ви́тко / ви́дʹіў / шо дʹі́ти хотʹ і б’і́нʹ:і / а́ле ўрас 
ч’істе́нʹко зи́бранʹі / ǐ ба́ба за собо́ў диви́ласе / таǐ того́ схотʹі́ў  у них бра́ти 
м’і́сʹішне молоко́ / наǐби́рше Насту́нʹа носи́ла / ўна наǐста́рш’а бу́ла / А шо 
да́лʹі се ста́ло с тим профе́сорем / Ни зна́йу / то / в’ідʹі́ / з:а нʹі́мцʹіў бу́ло / 
каза́ли / шо вин зле пого́стиў / ік уни́ приǐшли́. 

ПРОФЕ́СОРЬКА, -и – заст., учителька: Профе́сорʹка за таке́ пи́санʹі 
киў покла́де / а за раху́нки / ш’:е оде́н / моǐ / та таки́ǐ фа́ǐниǐ хло́пец і абе́с 
ни го́ден ри́ўно писа́ти? / То ни йа / бабо́ / то ру́ч’ка так лʹа́пайі ǐ тʹе́гне 
ру́ку ўбик / А раху́нки? / тут се пита́йут / ки́лʹко се ли́ше / іґ бу́ло де́сʹітʹ 
улуфо́к / а шти́ри хло́пч’ік даў дʹі́ўч’інʹцʹі / Йа бих ни даў / бо ўна скуп’і́ндра 
/ ў дру́гиǐ зада́ч’і напи́сано / шо ўна ўзʹе́ла ў хло́пч’іка шисʹтʹ зо́шитиў / і ў 
не́го лиш три се лиши́ло / уна́ ма́ǐже ўсʹо заграба́стала. 

ПРОФИШТІ́ТИ – знев., згруб., протринькати: Профишт′і́ла / шо ма́ла 
/ а тепе́реч’ки зу́би на поли́цу / а йа ўрас каў / нашо́ ти́лʹко шма́тʹа? / нашо́ 
пусте́ купува́ти? / йа ни зна́йу / йек ва́ш’а / а цʹ:а ум:и́йіц:е / скупа́йіц:е / а 
пото́му бере́ крем і масти́т тʹі́ло / но́ги / ру́ки / усʹо́ / а йа каў / а нашо́ 
купа́тисе / ік ти ота́к масти́с:е? / хто ч’уў цисе́ роби́ти? 

ПРОФИШТІ́ТИСЕ – згруб., проголодатися: Видра́нʹа до ве́ч’іра нʹіч’о́ 
ни маў у ро́тʹі / ǐ до́бре профиштʹі́ўсе / так / шо во́ўка бих зʹ:іў / а йіґ би 
бу́ло два / то ǐ двох / Ну та ти за́рас пич’не́ш з одно́го. 

ПРОФРАСУВА́ТИ – пропрасувати: Мару́сʹко / фа́ǐно профрасу́ǐ / 
наǐби́рше там / де се зале́ж’іло / бо адʹі́ ǐкі пру́ги / А ц:е ви́фрасуйіц:е? / 
х’іба́ бих намоч’е́ла. 

ПРОФУ́ХКАТИ (ПРОФУ́КАТИ) ГРО́ШІ – знев., згруб., марно 
витрачати, протринькати кошти: Ў них бу́ли гро́ш’і / бо хот′і́ли коро́ву 
купи́ти / а́ле профу́хкали / таǐ позаўч’е́ра ў ме́не на хл′іп зи́ч’іли / Ви ни ўс′о 
зна́йіте / ў не́го слаба́ сестра́ бу́ла / д′е́кувати Бо́гу / шо вихо́ди с то́го / а́ле 
гро́ш’і / ǐк’і ма́ли / пишли́ шпитал′а́ми / оц:е́ прич’е́на. 

ПРОЦЕСУВА́ТИСЕ – судитися: Процесу́йуц:е два ро́ки / йікшо́ ни 
би́рше / И:ǐ / Го́споди / то лиш тʹе́ш:е с цим зач’іпи́тисе / а йек ви́ǐти с 
то́го / нʹіхто́ напере́т ни ска́же / і ни ска́же / ки́лʹко то мо́же тʹігну́тисе. 

ПРОЧІМХА́ТИ – зірвати зайві молоді пагони чи листя на стовбурі 
дерева чи рослини загалом: Проч’імха́ǐ / бо адʹі́ йек загуч’е́ло / А йек / котре 
лиш’ети? / йа ў це́му ни зна́на / покаж’і́т. 
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ПРОЧІ́МХУВАТИ (ПРОЧЄ́МХУВАТИ)  – недок. в. до 
ПРОЧІМХА́ТИ: Адʹі́ адʹі́ див’і́ц:е / йек ва́ш’а коза́ фа́ǐно проч’е́мхуйі 
ву́ǐков’і ш’:е́пи / от:о́ вин ме ра́диǐ / фа́ǐно подʹе́куйі вам. 

ПРО́ШЕ – ласкаво просимо: Гаĭ / про́ше до ха́ти; Йік па́ртʹійа 
колʹідники́ў приǐшла́ / заколʹідува́ли / а тогди́ та́то ви́ǐшоў / даў на колʹіду́ і 
сказа́ў / про́ше до ха́ти / бо так годи́ц:е / ви́дите / ни ко́ждиĭ денʹ се ка́же 
/ про́ше / і колʹідника́м би ни пасува́ло каза́ти / ходʹі́т у ха́ту / так’і́ слова́ 
ни сʹв’іто́шнʹі / ўни мо́жут пасува́ти бутʹ кому́ сказа́ти / ік хтос приĭшо́ў 
/ а йік пова́жнʹі го́сʹтʹі / то тогди́ так / памнʹіта́йу / шо ба́ба Насту́нʹа 
де́коли так каза́ла нам усʹі́м / ік ми дес у недʹі́лʹу с сво́йіми ро́дич’ами 
приходи́ли / стойе́ли пе́ретʹ ха́ти / ко́ло гори́цʹ:а / там цви́ли ру́ж’і / фа́ĭно 
бу́ло / ми стойімо́ / а ба́ба вихо́ди / ра́да / питсʹм’і́хнена / ĭ ка́же / про́ше до 
ха́ти / то цʹ:а м’іну́та така́ м’інʹі́ дорога́ / шо йа бих ĭйі цулува́ла ǐ гла́дила 
/ бо тогди́ ўсʹі бу́ли молодʹі́ і здоро́в’і. 

ПРО́ШЕ́НИЙ – прошений; той, який хоче, щоб його просили: Го́сʹтʹі 
/ ни бу́тʹте проше́нʹі / досʹіга́ǐте усʹо́ / шо йе на столʹі́; До́бра креўч’е́нʹа / 
лиш заду́же про́шена / оц:е́ минʹі́ се ни ўдайе́ / але́ куда́ дʹі́нусе? 

ПРО́ШЕНІ, -я – прохання: Шо варту́йі мойе́ про́шенʹі? / ти сама́ шош 
скажи́ / бо хто́ з ним наǐшо́ў / йа ци ти?; То це таке́ про́шенʹі? / йе́к йа 
тебе́ ўч’е́ла? / де́ дʹе́дʹа схо́ч’і послу́хати / ік ти меш ота́к ски́глити? / ти 
проси́ / кажи́ / дʹе́дику / лʹу́пч’іку / ну / та́к’ік йа тебе́ ўч’е́ла / а ти шо 
ро́биш? 

ПРОШЄЌ, -іка́ – жебрак; те саме, що ПРОСА́ЧЬ: Моǐ / а ти шо / стаў 
у две́рʹах / таǐ стойі́ш / ік прош’е́к? / ходи́ суда́ / таǐ сʹіда́ǐ з на́ми за стиў / 
адʹі́ оту́теч’ки; И:ǐ / та то би сам с торба́ми пишо́ў / іґ би ко́ждому 
прош’іко́ви зач’е́ў дава́ти / ни ви́дите / ки́лʹко йіх розвел:о́се / У селʹі́ / Йу́цʹку 
/ це́го нима́ / бо йе горо́т / то на́в’ітʹ іґ пу́шки муки́ ў ха́тʹі нима́ / але́ ти 
пи́шоў / упо́рпаў барабулʹо́к / звари́ў / таǐ уже́ йе / а ў м’і́сʹтʹі шо? / кам’і́нʹі 
/ того́ про́сʹут / цисе́ ни вид добра́ / того́ йа дайу́ / ік про́с′ут / нибога́то / 
ки́л′ко вихо́ди / але́ ни заверта́йу го́лу ў дру́гиǐ бик / А ви гада́йіте / шо йа 
нʹі? / йа так са́мо. 

ПРОШИБНУ́ТИ – раптово пройняти: В’і́рила / ў т:о / шо ч’у́йу / а тут 
мене́ та́к’ік прошибну́ло / так / йіґ би м’інʹі́ хтос шепну́ў / моǐ / та ни будʹ 
дурна́ / тоб’і́ о́ч’і зами́лʹуйут / прокорнʹе́ǐсе / пролупи́ свойі́ о́ч’і. 

ПРО́ШИВКА, -и – вузький стоячий комір: Дошива́йу про́шивку / д 
Вели́конʹу соро́ч’ка бу́де / адʹі́ йек уна́ ме виглʹіда́ти / подиви́се паси́ / пра́ўда 
/ шо по́длук оце́йі соро́ч’ки / з іко́йі йа нашива́ла / ўна бу́де веселʹі́ш’:а? / на 
циǐ / те́мне шитʹе́ / а йа да́ла по хре́стикови жо́ўтойі йе́снойі мулʹі́нки / і 
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ни так йа / йіґ ба́ба Насту́нʹа пора́дила / ота́к / ка́же / зроби́ / і тогди́ меш 
ви́дʹіти / йек уно́ заǐгра́йі / зро́биц:е / ік питсʹм’і́хнене. 

ПРО́ШИВОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від ПРО́ШИВКА: Про́шивоч’ка 
ў дитинʹе́ч’іǐ соро́ч’іцʹ:і ма́йі бу́ти така́ / шо на пиў оце́го па́лʹцʹа / ни 
ши́рʹш’а / така́ / ік м’ізи́н:иǐ па́лʹч’ік у мало́го / і паси́ вузʹу́нʹк’і / ле́дʹа 
щи́рш’і / бо то нифа́ǐно / ік де́хто ши́йі так’і́ / шо на ўсʹі гру́ди / де з дити́ни 
роби́ти ǐко́гос ву́йіч’ка? / ву́ǐком мали́ǐ ш’і набу́дец:е. 

ПРОШУМІ́ТИСЕ (В ГОЛОВІ́) – прояснитися; впорядкуватися (про 
думки): М’інʹі́ / Ан:и́ч’ко / ўже прошум’і́лосе ў голов’і́ / таǐ йа ўстайу́ / 
сʹв’іт ни кру́тиц:е / то ч’о леж’е́ти? / Див’і́ц:е ўваж’е́ǐте / бо то так 
бо́рзо ни прохо́ди / п’іґу́лка лиш зач’е́ла себе́ дава́ти зна́ти / Е:ǐ / та йіґ бих 
так се ч’у́ла / то де́ би йа витшуко́вувала п’іґуло́к? / йа бих і сло́ва нʹіко́му 
ни каза́ла / шо м’інʹі ́шош ни так / От:о́ і йе / бабо́ / шо йіх тре: пи́ти 
ко́ждиǐ денʹ / на́в’ітʹ ік усʹо́ норма́лʹно / йа вас ни пу́ж’ійу / але́ ік ни пити́ 
мо́же се ста́ти б’іда́ / і то вели́ка; Ори́сʹко / лиши́ йіго́ / наǐ йіму́ 
прошуми́ц:е ў голов’і́ / а тогди́ кажи́ соб’і́ / шо хо́ч’іш / а за́рас нима́ с ким 
говори́ти / наǐ проспи́ц:е / ǐ за́ўтра усʹо́ ви́кажеш / усʹо́ / шо тоб’і́ на йізи́к 
ме па́дати / бо хто ч’уў с пйе́ним шош зач’іна́ти / Та бо вин ка́же / шо ни 
пиў / і ц:е мене́ ўлʹу́тило / ǐде ў шти́ри доро́зʹі / а ка́же / шо лиш га́лʹбу пи́ва 
ви́пиў / Каў тоб’і́ / лиши́ / а за́ўтра меш се допи́тувати за ўсʹо / шо тебе́ 
інтересу́йі / і за га́л′бу тако́ш; Ну та йік ви́пйі / то де́ ў не́го го́н:о бу́ти 
ри́ўно ў голов’і́? / скажи́ м’інʹі́ / шо́ до́брого горʹі́ўка кому́з да́ла? / берʹі́м 
Іва́на / деле́ко ни тре: ǐти / до́бриǐ ч’олов’і́к / роби́тниǐ / але́ лиж до́ти / 
до́ки ни ви́пйі / а йік пйе́ниǐ / то каламо́ти / і жи́нку / ǐ дʹіти́ǐ зач’іна́йі 
муштрува́ти / се допи́тувати / ч’о ч’ереви́ки нири́ўно ў хоро́мах стойу́т? 
/ ч’о шкерпе́тки ни там / де́ йім се нале́жи бу́ти? / а то дʹі́ти / покла́ли 
нири́ўно / бо се ква́пили / таǐ отаке́ ўсʹе́ке / а ви́спиц:е / йіму́ прошуми́ц:е ў 
голов’і́ / таǐ зноў на іки́ǐс ч’ес до́бре; Йіла́ / йе́к ви се ч’у́йіте? / бо мене́ шош 
оту́тки / де поти́лицʹа / ти́сне / ци то на дош’ / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ з мо́йіў 
голово́ў? / ви́тко / ўже стара́ / таǐ зач’іна́йі ко́ники пока́зувати / Ну та ўна 
хо́ч’і ǐко́гос пош’іни́ўку / ўна зна́йі / шо ро́би / рас дайе́ц:е ч’у́ти / то хо́ч’і / 
шобе́сте ǐйі уваж’е́ли / мойа́ тако́ш так / адʹі́ ўч’е́ра так крути́лосе ў 
голов’і́ / іґби́ с тако́ў фа́ǐноў молоди́цеў / ік ви / шти́ри гу́цулцʹі ў оде́н бик 
ви́гулʹаў / а сего́н:е прошум’і́лосе / таǐ ч’у́йу / шо голова́ на м’і́сци / Абе́сте 
прожи́ли / Йіла́ / йек ви фа́ǐно зо мноў поговори́ли / ўтʹі́шили йісте́ / шо і ў 
ме́не до ве́ч’іра прошуми́ц:е ў голов’і́ / таǐ уна́ переста́не фо́куси 
пока́зувати. 
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ПРОШШЄ́ТИ – прощати: Прош’:е́йу тоб’і́ на цес рас; Йо / вин сказа́ў 
/ шо прош’:е́йі / але́ проǐшло́ три́ц:итʹ ро́киў / а вин тото́ ни забу́ў / Та бо 
за па́мнʹітʹ вин нʹіч’о́ ни каза́ў / вин і сам ни знаў / шо ўна йіго́ ни попу́стиц:е. 

ПРОШШЄ́ТИСЕ З ЖИТЄ́М – готуватися до смерті: Йа ўже / Ва́сʹку 
/ прош’:е́ўсе ж житʹе́м / гада́ў смих / шо с тобо́ў уже́ х’іба́ на то́му сʹв’і́тʹі 
се зди́блемо / а тота́ па́нʹа шош обду́маласе / жиǐ / ка́же / бо йа за́рас 
за́ǐнʹіта / поти́м при́ǐду / Жерту́йіте / а то йек Бох даст / так і бу́де / ік 
вин ни дайе́ позволʹі́нʹа тиǐ па́ни / то ǐ уна́ ни ǐде. 

ПРО́ШШІНА НЕДІ́ЛЯ – рідко, те саме, що ПУ́ШШІНІ; остання 
неділя перед Великим постом: Про́ш’:іна нед′і́л′а так се назива́йі / бо л′у́де 
од′н′і́ ў о́дних про́с′ут про́ш’:ін′а / ў Т′у́дев’і би́рше ка́жут / Пу́ш’:ін′і / але́ 
то ни лиш у ц:у неді́лʹу тре: проси́ти / іґ завини́ў / то ўрас / ік зроби́ў ци 
сказа́ў шош ни т:о / то проси́ / шоби́ тоб’і́ ви́бач’іли. 

ПРО́ШШІНІ (ПРО́ШШІНЄ), -я – прощення: Проси́ про́ш’:інʹа ў 
бра́та / а тогди́ Бох тоб’і́ прости́т / бо так йе / йек ти до лʹуди́ĭ / так і 
Бох до те́бе. 

ПР-Р-Р – виг., яким зупиняють коня: Йа йіму́ каў / пр: / а вин да́лʹі ска́ч’і 
/ вин ни хо́ч’і мене́ слу́хати / А ти йіго́ фа́ǐно попроси́ / та́к’ік се про́си. 

ПРУ́НЬКА – 1) зменш. до ПРУ́НЯ: Йа тоб’і́ бу́ду каза́ти / пру́нʹка 
му́нʹка / бо ти така́ мале́нʹка / ік оцʹ:а́ сли́ўка / А рас ти хоч’ се 
прʹіж’іч’кува́ти / то меш Іванко́ талабанко́ / ци Іва́нʹч’ік талаба́нʹч’ік; 
2) деревце цього сорту слив: Пру́нʹка сама́ се посади́ла / вит старо́йі сли́ви. 

ПРУ́НЯ, -і – сорт дрібних слив: Пре́баба Пара́ска де́коли пру́нʹами 
квасни́ла борш’/ зеле́ними / Йа зна́йу / так у Тʹу́дев’і гента́м роби́ли / йа 
на́в’ітʹ ку́ш’іла йіго́ / але́ то на лʹуби́телʹа / наш рот уже́ звик до и́нчого. 

ПРУТИ́ТИ – напружувати, розбухати: У коро́ви пру́тит ви́мʹнʹі / бо ни 
до́йіна ў полу́н:е; Адʹі́ йек вода́ прути́т / за́рас цес ко́ўбер гет упа́де. 

ПРУ́ТІ, -я – пруття: Ік нима́ ч’іго́с лʹі́пшого / то принеси́ зо дв’і ўйе́сʹцʹі 
пру́тʹа / ў бе́резʹі йіго́ поўно́ / і так позаплʹіта́ǐ ним плит / шоби́ ни бу́ло 
фирточ’о́к / і ч’уж’і́ ку́ри би́рше ни мут суда́ б’і́ч’і. 

ПСЄ́НКА, -и – згруб., жорстка широкостебла трава, яку не їсть худоба: 
Жени́ да́лʹі / коро́ва ни ме па́сти псʹе́нку / пид горʹі́хами йе фа́ǐна па́ш’а. 

ПСЄ́ЧІЙ – собачий: Іки́ǐ вин ма́ǐстер? / наǐ хотʹ псʹе́ч’у бу́ду зро́би / а 
пото́му ме говори́ти / каў / хотʹ шош / наǐ пока́же свойу́ робо́ту / ота́к і 
ота́к / і тогди́ ми уздримо́ / шо́ вин за ма́ǐстер / а так / А йа вам каў / шо 
ви заду́рно пу́сто на не́го напада́йіте / ви фали́ли Паўлʹі́нину вере́нду / а 
зна́йіте / хто ǐйі роби́ў? / котри́ǐ ма́ǐстер? / оце́с / шо ви на не́го так зу́би 
заку́сʹуйіте. 
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ПСЮ́ГА, -и – знев., лайл., собака; перен., людина: Дʹі́ч’:іǐ псʹу́га / ґа́ǐда 
пога́на / м’інʹі́ дво́йі курʹе́т уби́ў / Та вин ігра́ўсе з ни́ми / вин / бабо́ / ни 
хотʹі́ў / А йік ти ви́дʹіў / то ч’о ни нагна́ў? / А ви хотʹі́ли / шоби́ вин таке́ зо 
мноў зроби́ў / ік с курʹе́тами? / йа се збойе́ў. 

ПУБЛІ́ЧІТИ – знеславлювати, зводити наклеп: Публ′і́ч’іла / ўс′е́ке 
нагово́р′увала / а тепе́рки клине́ц:е / шо то хтос ви́гадаў / ка́же / йа за те́бе 
ти́л′ко / ік за ни́хтем ч’о́рне / пога́ного ни сказа́ла / м’ін′і́ би йізи́к усо́х / 
отаке́ ка́же / то ўже ǐ ни зна́йу / кому́ в’і́рити? / напра́ўду. 

ПУДЕ́ЛКО, -а – коробка: Шпилʹки́ ў то́му пуде́лку / шо ў креде́нʹцʹі; То 
поро́жне пуде́лко / йа там коўтки́ трима́ла / тʹ:і / шо Мару́сʹа да́ла. 

ПУДЕ́ЛЬЦЕ (ПУДЕ́ЛЦЕ), -я – зменш. від ПУДЕ́ЛКО: Ў це́му пуде́лци 
йа персʹтʹіне́ц де́ржу / бо шо и́нче? / А ч’о ни на руцʹі́? / Бо адʹі́ ǐк’і па́лʹцʹі 
ста́ли / так’і́ / ік гру́б’і шкварʹки́. 

ПУ́ДИТИ – 1) занадто швидко гнати, підганяти (про худобу): Ни жени́ 
так худо́бу / куда́ пу́диш? / наǐ по́пасом іде́ / ви́диш / йек уна́ сма́шно пасе́ / 
а ти ква́пис:е / бо хоч’ у ла́йу бо́рше / ти ни ду́майіш / йеґ би кори́ўцʹі бу́ло 
кра́ш:е; 2) згруб., перен., дуже швидко йти: Адʹі́ / пу́ди / ік холʹе́ра / іґ би то 
горʹі́ло / йа ўже зади́халасе ко́ло те́бе / та ў те́бе таки́ǐ крок / шо м’інʹі́ два 
тре: зроби́ти. 

ПУ́ДНО – присл., рідко, страшно: Само́му пу́дно ǐти ў таку́ нич’ / каўт 
/ шо та́мки на перехре́стку л′удину́ мо́же спе́рти ǐкас не́ч’іс′т′ / Йо / на 
двох нога́х / пйе́на верта́йіц:е тха́т′і / Ти жерту́йіш / а пок’і́ǐниǐ д′е́д′а таке́ 
маў / шо наǐ ни ка́жу / пиў но́ч’і йіго́ води́ло. 

ПУ́ДУ ДА́ТИ (ДА́ТИ ПУ́ДУ) – налякати: До́брого пу́ду да́ли то́му 
рʹіж’нʹе́нцкому / би́рше ни ме суда́ бли́житисе / оǐ шо ни ме. 

ПУ́ДУ ДИСТА́ТИ (ДИСТА́ТИ ПУ́ДУ) – налякатися: Тако́го пу́ду 
диста́ли / шо ну / у Максʹі́мкових пес се ўрва́ў / таки́ǐ лʹу́тиǐ / наǐ Бох боро́ни; 
Диста́ў буў до́брого пу́ду / бу́ло таке́ / бо ни ко́ждиǐ денʹ у лʹі́сʹі во́ўка 
здиба́йіш / ік лиш йіго́ уздрʹі́ў / то по́гадаў / шо пес / але́ призирну́ў лʹі́пше / 
і моро́с пишо́ў поза́ шки́ру. 

ПУ́ЖІНИЙ – ляканий: Лиш ни тре́ба мене́ пу́ж’іти / йа ни пу́ж’іна / 
ўсʹе́кого се нави́дʹіла / і мене́ ўже нʹіч’е́м ни напу́диш / на́в’ітʹ іґ би кого́с 
ду́же кортʹі́ло / Лиш оц:е́ ни кажи́ / бо ни ўсʹо йіс ви́дʹіла. 

ПУ́ЖІТИ – лякати: Ǐва́нку / поси́тʹ ко́ло мало́го / а́ле бес ни пу́ж’іў йіго́ 
/ бо ти де́коли таке́ йіму́ роска́зуйіш / таки́ми ўсʹе́кими голоса́ми / шо вин 
пото́му бойіц́:е сам лʹіга́ти / А шо́ йа зро́бйу / ік вин про́си. 

ПУ́ЖІТИСЕ – лякатися: Ву́ǐноч’ко / йа йіго́ ни пу́ж’іў / Ўлацʹко́ сам 
пу́ж’ійіц:е / йа лиш йіму́ показа́ў / йек наш пес га́ўкайі / Ну та ік йіс га́ркнуў 
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па́ру рас / то це́го до́ста / а йік ш’і се скриви́ў / та́к’ік ти ўм’і́йіш / то 
стари́ǐ мо́же се перепу́дити / а ни т:о / шо дити́на. 

ПУЖЛИ́ВИЙ – боязкий, боязливий: Моǐ / а то шо́ с тобо́ў / лʹу́пко / 
шо ти гаш пи́тштрикла / ік йа заговори́ў? / витколи́ йіс ста́ла така́ 
пужли́ва? / аг’і́ / та поплʹу́нʹ у па́зуху / абе́с уноч’е́ ни кида́лисе; Ти ў ме́не 
пужли́ва / йік ки́зоч’ка / але́ ни б’і́ǐсе / нʹіхто́ тебе́ па́лʹцем ни кине́. 

ПУ́КАЇ (ПУ́КНЕ) СЕ́РЦЕ В КО́ГОС – хтось дуже страждає 
(страждатиме): Нико́лʹч’ік каза́ў / шо йік ни о́зме Марʹі́ч’ку / то йіму́ се́рце 
пу́кне / таǐ шо / пишо́ў / але́ Іва́н ни даў за не́го / фа́ǐно подʹе́куваў за ч’есʹтʹ 
/ сказа́ў / шо дʹі́ўч’іна ма́йі ш’і па́ру ро́киў се ўч’е́ти / таǐ на це́му се 
скинʹч’е́ло / ви́диш / усʹі́ напере́т зна́ли / шо бу́де така́ подʹе́ка / оди́н 
Нико́лʹцʹо ни мих за ц:е се здогада́ти / ни мих поду́мати / на шо вин 
нава́жиўсе / А вин би цʹіле́ житʹе́ банува́ў / іґ би ни пишо́ў / а ўзнаў / таǐ 
зач’е́ў шука́ти по́длук се́бе. 

ПУ́КАТИ – 1) тріскати: Горʹі́хи ўже пу́кайут / га́укайут / так’і́ 
кушлаки́ фа́ǐнʹі / шо ну / мо́жно молоти́ти; 2) стукати: Васи́лʹ / ік прихо́ди / 
ла́ким пу́кати ў две́рʹі / моǐ / та ми свойі́ / ч’о́ ти пу́кайіш? / утворʹе́ǐ так. 

ПУ́КАТИ ЗО́ СМІ́ХУ – дуже сміятися: Пу́кати зо́сʹм’іху / це ду́же се 
сʹм’ійе́ти / так / шо гаш колʹки́ ко́лʹут / так / шо ўже ни го́ден / а лиш 
о́ǐкайіш. 

ПУ́КЛИЙ – тріснутий: Ў тот зба́нок абе́с ни налива́ла молока́ / вин 
пу́клиǐ / а зве́рʹха / сего́н:е смих уздрʹі́ла / натш’ірбле́ниǐ / ви́тко / ў ко́гос 
па́даў / але́ се ни розби́ў / таǐ нʹіхто́ ни призна́ўсе / ти ни зна́йіш / хто би 
то мих бу́ти? / А ви ч’о ў ме́не се пита́йіте? / ви́тки йа зна́йу? 

ПУЛЬКАТЕ́НЬКИЙ – пох. від ПУЛЬКА́ТИЙ: Ў Андрʹі́йа фа́ǐна донʹка́ 
/ ч’орне́нʹка / пулʹкате́нʹка / така́ / йік ǐйі та́то / лу́бйу таки́х. 

ПУЛЬКА́ТИЙ (БАНЬКА́ТИЙ) – витрішкуватий: Нʹі́би нʹіч’о́ / мих би 
бу́ти / але́ тро́хи пулʹка́тиǐ / йе таки́ǐ ґанʹч’ / так се ди́ви / іґ би ч’іго́с се 
перестра́ш’:іў / таǐ зу́би заду́же пода́лисе ўпере́т / але́ диви́се сама́ / Так 
йісте́ спакали́ли хло́пцʹа / а тепе́рки ка́жете / диви́се / таǐ ш’і рот 
об’і́здрили / ік старо́му коне́ви / ви́тко / хотʹі́ли йісте́ зна́ти / іки́ǐ застари́ǐ 
/ у не́го ри́ўнʹі б’і́лʹі зу́би / а ви і тут ґанʹч’ наǐшли́. 

ПУЛЬКА́ЧЬ, -я́ – витрішкувата людина: Вин ни пулʹка́ч’ / ни кажи́ так 
/ у не́го так’і́ о́ч’і / йік у Лʹо́нʹі / вели́к’і фа́ǐнʹі о́ч’і / а ти шо / хоч’ / аби́ бу́ли 
так’і́ / ік у поросʹе́ти? / вузе́нʹк’і / ік про́рʹізи? 

ПУЛЬКА́ЧЬКА, -и – особа жін. р. від ПУЛЬКА́ЧЬ: Го́споди / ч’о то 
так? / і пулʹка́ч’ка / і гу́би / йік постоли́ / а хло́пцʹіў ку́пу ма́йі / а на́ш’а ни 
калʹі́ка / Бо́же борони́ / нипога́на / ўч’е́на / а нʹіхто́ ни бере́. 
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ПУЛЯ́РЕЦ, -рця – гаманець: Ану́ / йе шош у то́му пулʹа́рци / хотʹ іка́с 
пйітʹо́рка / ци нʹі? / йа хо́ч’у зна́ти / шо́ вин варту́йі / бо виглʹіда́йі / шо ни 
ду́же гру́биǐ / А вин іки́ǐ загру́биǐ маў би бу́ти? 

ПУЛЯ́РЧІК, -а – зменш. від ПУЛЯ́РЕЦ: Ба́ба да́ла пулʹа́рч’ік / а ти 
покла́деш соб’і́ ў не́го т:о / шо йіс заколʹідува́ў / ану́ ўтворʹе́ǐ / бо вин 
поро́жниǐ ни мо́же бу́ти / та́мки ўже шош йе. 

ПУ́ПІНОК, -нка – пуп’янок: Ўже пу́п’інки йе на п’іво́нійі / це знач’е́йі 
/ шо весна́ така́ / іґ ма́йі бу́ти / припизни́ласе кри́шку / але́ приǐшла́. 

ПУ́ПІНЬЧІК, -а – зменш. стос. ПУ́ПІНОК: Пу́п’інʹч’ік пока́зуйі / шо це 
ни б’і́ла ру́ж’а / а ч’ірво́н:а / ч’ірво́н:а те́мна / так м’інʹі́ се ви́ди. 

ПУ́РАВИЙ – непривітний, мовчазний: Холʹе́ра йіго́ зна́йі / шо́ ц:е за 
ч’олов’і́к / і ч’о́ вин таки́ǐ пу́равиǐ / йа шош йіго́ буў се запита́ў / а вин 
подиви́ўсе / і нич’о́ ни сказа́ў / мо́же / вин глухи́ǐ? / Вин канʹтʹу́жениǐ. 

ПУ́РАВО – непривітно, вороже: Ди́виц:е пу́раво / так пу́рово / шо ни 
зна́йіш / йек заговори́ти / шо сказа́ти / ци лʹі́пше цʹі́хо сидʹі́ти? 

ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) В ЖЄ́БРИ (С ТОРБА́МИ) КОГО́С – 
розорити когось, зробити бідним: Вин хотʹі́ў мене́ пусти́ти ў ж’е́бри / але́ 
Бох даў м’інʹі́ ро́зум / і йа тот доку́мент ни питписа́ў / ў ту м’іну́ту 
приǐшла́ така́ га́тка / шо бо́рзо тʹіка́ǐ ви́ц:и і нʹіч’о́ ни пиши́ / і йа ік лиш 
цисе́ ўч’уў / шо хтос та́к’ік би м’інʹі ́каза́ў / уста́ў / і за клʹа́мку / б’іго́м у 
две́рʹі / Але́ / ви́диш / М’і́сʹку / йек тоб’і́ Бох поми́х / йек Вин питказа́ў тоб’і́ 
/ шо роби́ти / ǐ цим устерʹі́х тебе́ вид б’іди́. 

ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) КА́НТОМ ШОШ (УСЬО́) – пускати 
(пустити) мимо вух: Йа ў нев’істка́х / наўч’е́ласе тро́хи ка́нтом пуска́ти / 
ни бра́ти ўсʹо до голови́ / пуска́йу ка́нтом / і так ле́кше жи́ти / бигме́ / 
ле́кше / ни ти́сне ў го́лу. 

ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) ЛЮ́ЗОМ – пускати (пустити) на самоплив: 
Пусти́ла ўс′о л′у́зом / ка́жу вам ге́зде / і ни шкуду́йу / йеґ Бох даст / так і 
бу́де / Оǐ шо до́бре йісте́ сказа́ли / йеґ Бох даст / так і бу́де / бо шо ми 
го́нʹ:і? / лʹудина́ надʹіва́йіц:е / а ўсим Бох к’іру́йі / а ви би се гри́зли / голова́ 
би се роспу́кувала / а зм’іни́ти нʹіч’о́ ни го́нʹ:і / то лʹі́пше усʹо́ витпусти́ти 
/ та́к’ік йісте́ зроби́ли / і наǐ се дʹі́йі Бо́ж’а во́лʹа. 

ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) НА ВІ́ТЕР – через легковажність утратити 
(втрачати) щось: Лесʹо́ Марʹі́ч’ін збанʹкротува́ў / пусти́ў на в’і́тер тотʹі́ 
гро́шики / шо маў за зе́мнʹу / нʹіч’о́ ч’олов’і́к з них ни скориста́ў / А хто 
таки́ǐ розу́мниǐ зе́мнʹу продава́ти? / таǐ ш’і так та́но / моǐ / та ў те́бе 
кра́ǐнойі б’іди́ ни бу́ло / шо ти так ква́пиўсе / аг’і́ / та ви́в’ідаǐ / шо по ч’о́му 
/ ви́знаǐ / а пото́му роби́. 
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ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) ПО́ЗА ВУ́ХА – не реагувати на те, що 
кажуть (повідомляють, просять, радять, застерігають): Ўсʹо / шо ни 
ска́жеш / пуска́йі по́за ву́ха / йа каў / ік іде́ш надви́р / унеси́ дриве́ц / бо гранʹ 
загаса́йі / і шо? / пишо́ў і пропа́ў / ч’у́йу / пи́ўки го́пайі / а дрива́ і ни ду́майі 
не́сти / каў уч’|ера / посокоти́ молоко́ на гру́б’і / шоби́ ни зб’і́гло / йа 
дмало́му б’іжу́ / вин у ти́ǐ ха́тʹі / зач’е́ў буў пла́кати / і зноў / молоко́ зб’і́гло 
/ запахи́ на ўсу ха́ту / а вин ка́же / шо зач’іта́ўсе / і йек с таки́м говори́ти 
/ шоби́ до не́го диǐшло́? / И:ǐ / то дʹітва́к / загу́таўсе / таǐ шо зро́биш / вин 
ўсʹо одно́ / Кали́ / набога́то послу́шнʹіш:иǐ / ік наш / набога́то / каў вам / 
та́к’ік йе / а шо ч’іта́йі / то ду́же до́бре. 

ПУСКА́ТИ ТІ́МУ – свідомо перекручувати факти: Ч’олов’і́ч’і / ни 
пуска́ǐ тʹі́му / йа сам там буў і ўсʹо ч’у́ў / ни прибрʹі́хуǐ / голова́ ǐ бли́ско 
тако́го ни каза́ў / нʹі голова́ / нʹі бригади́рʹ / то маси́ў / йіго́ ни к’іва́йут. 

ПУСКА́ТИ (ПУСТИ́ТИ) (ЧЬО́РНІ) ЦІТКИ́ – братися (взятися) 
плямами (про фрукти): Нʹі / гру́ш’і ни бу́ли гнилʹі́ / але́ зач’е́ли пуска́ти 
ч’о́рнʹі цʹітки́ / таǐ мус бу́ло та́нʹче йіх продава́ти; У пиўни́ци / ви́тко / нима́ 
до́брого лʹу́фту / бо ч’о оцʹ:і́ йе́блука пусти́ли цʹітки́? / це́го ни ма́ло би бу́ти 
/ ану́ закли́ч’ дʹе́дʹу / наǐ вин поди́виц:е / шо́ ту́тки ни так / йо́ни / дʹе́кувати 
Бо́гу / ч’е́сʹтʹі / а цʹ:і адʹі́ ǐк’і. 

ПУСТА́ БЕ́СІДА – марна розмова; розмова, не варта уваги, плітка: Ви 
зна́йіте / шо йа ни слу́хайу пусти́х бе́с′іт / і м’ін′і́ ў ха́ту ни тре́ба ч’уж’і́ 
бр′і́хн′і приноси́ти / нес′і́т туда́ / де йіх мут слу́хати; Насту́ / це ни пуста́ 
бе́с′іда / До́ц′а ка́же / шо напра́ўду йім удайе́ц:е твойа́ дон′ка́ / ǐ шо ўни 
хот′і́ли би ма́ти таку́ нев’і́стку / А ч’о ми за ц:е ни зна́йімо? / Ви́тки йа 
мо́жу зна́ти? / запита́ǐсе ў дон′ки́ / ўна ска́же / шо́ хлопч’і́ш’і ǐйі каза́ў / ў 
не́йі се запита́ǐ / Рас сама́ ни ка́же / то шо се пита́ти. 

ПУСТЕ́НЬКИЙ – неслухняний, “пустий”: Хло́пец ни пусте́н′киǐ / а гет 
пусти́ǐ / Мар′і́ка ка́же / шо то вин укра́ў пйе́тку / бо би́рше ни бу́ло кому́ / 
И:ǐ / слу́хаǐ / шо́ ўна ка́же / то бр′іхоно́ш’а / наǐ пантру́йі свойі́ д′і́ти / наǐ 
спершу́ ў них ви́питайіц:е / де се д′і́ли гро́ш’і; Ме́нчиǐ / н′іч’о́ / а ста́ршиǐ 
пусте́н′киǐ / ни слу́хайі / і до нау́ки таки́ǐ соб’і́ / лего́нʹкиǐ. 

ПУСТЕ́НЬСТВО, -а – непристойні поведінка, слова: Ни мо́жу тото́ 
поўто́рʹувати / то пусте́нʹство; Гаǐ / скажи́ / шо́ цʹ:а дʹі́ўч’іна ч’у́ла 
до́брого? / саме́ пусте́нʹство / вит пйінʹу́х до́брого ни ўч’у́йіш. 

ПУСТЕ́ ПУСТЕ́ЧІ – про дуже лінивого, поганого, недоброго; про 
жінку легкої поведінки; про аморальну людину: Ґазда́ / це ни тот / шо ни 
знати́ ǐк’і ста́тки ма́йі / ґазда́ / йе ґазда́ / а за пусте́ пусте́ч’і н′іхто́ ни 
ска́же / шо то ґазда́ ци ґазди́н′а / наǐ би л′і́зли / йек могли́ / іш шки́ри / а 
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гро́шики ку́пами склада́ли / то ни помо́же / бо ди́ўйуц:е ни на т:о / шо 
зве́р′ха / а на т:о / шо ўсереди́н′і / уно́ ў це́му ўсе́му пере́дне. 

ПУСТЕ́ – ТО ПУСТЕ́, НИ ПА́РА РОБИ́ТНОМУ – чиїсь лінь і 
марнотратство не можуть викликати схвалення у працьовитого й 
бережливого: Роска́ў тоб’і́ т′удиўску́ ба́ǐку про бога́цку і б’і́н:у д′і́ўч’іну / 
гента́м у Т′у́дев’і жи́ли од′н′і́ л′у́де / і буў у них син / приǐшла́ пора́ хло́пцеви 
се жени́ти / таǐ д′е́д′а з не́неў ка́жут йіму́ / Пишо́ў бес / Іва́нку / таǐ 
розв’і́даў / де йе до́бра д′і́ўч’іна / така́ / шо́би тоб’і́ се ўдава́ла / хо́ч’у / абе́с 
сам соб’і́ ви́браў / а ўже ǐку ви́береш / тоту́ ǐ засва́тайімо / хо́ди хлопч’і́ш’і 
шос′в’е́та ǐ шонед′і́л′і до це́р′кви / хо́ди на то́локи / придиўйе́йіц:е / і ўда́лисе 
йіму́ три д′і́ўц′і / одна́ фаǐн′і́ш’:а вид дру́гойі / а́ле тре́ба ǐкус одну́ ви́брати 
/ наǐголоўн′іш́’:е / котру́? / приǐшо́ў вин на поси́тки до пе́ршойі / с′іў на 
ла́вицу / роз:ера́йіц:е / ха́та йік ха́та / н′і́би н′іч’о́ / а́ле придиви́ўсе / а то 
павуки́ по вугла́х снуйу́т / ўс′о заснува́ли / ви́тко / д′і́ўка ни ду́же дба́йі за 
пор′е́тки / Йоǐ / Іва́нку / а ти шо́ так у кути́к се ди́виш? / шо́ йіс та́мки 
уздр′і́ў? / пита́йіц:е д′і́ўка / Та йа так л′у́бйу диви́тисе / йек у ха́т′і по 
кутика́х павуки́ снуйу́т / шо б’іда́ би ц:е ўз′е́ла / Мо:ǐ / та ти ц:е л′у́биш? / 
ану́ко ходи́ подиви́се ў дру́гу ха́ту / та́мки йе шо ви́д′іти / уни́ ти́л′ко 
наснува́ли / шо образи́ў с′в’іти́х ни ви́тко / н′іч’о́ ни сказа́ў на ц:е хло́пец / 
таǐ пишо́ў соб’і́ тха́т′і / на дру́гиǐ ден′ збера́йіц:е на поси́тки до дру́гойі 
д′і́ўки / приǐшо́ў з:агод′і ́/ шо ш’і веч’е́р′у ни звари́ли / таǐ сиди́т / а д′і́ўка 
лу́пи барабу́л′і на барабу́л′іну куле́шу / аби́ з бри́н͡дзоў та з ма́слом з′:і́сти 
на веч’е́р′у / ди́виц:е ле́ґін′ / а д′і́ўка так лупаку́йі тот′і́ барабу́л′і / шо гаш 
стра́шно / Моǐ / ч’о́ / вере́ / ўна так ро́би? / таǐ се пита́йі / Ч’у́йіш / Вас′у́ / 
а шо́ ти так те́шеш барабу́л′і? / таку́ гру́бу лупи́ну вим’і́туйіш? / А м’ін′і ́
ни шкода́ / бо ма́ма ш’і ǐ за́ўтра на де́н′ц′і заро́би барабу́л′ / таǐ принесе́ ў 
плати́н′і / н′іч’о́ на ц:е ни сказа́ў хло́пец / таǐ верну́ўсе додо́му / тре́того 
д′н′а збера́йіц:е ǐти на розв’і́дини до вели́кого ґазди́ Петра́ / бо ч’уў / шо 
та́меч’ки жийе́ тота́ тре́та д′і́ўка / шо йіму́ се ўда́ла / приǐшо́ў до д′ід́ич’а 
пе́ретʹ полу́н:ем / гос′т′у́йі / йіго́ фа́ǐно приǐма́йут / д′і́ўка соб’і́ шош 
ку́тайіц:е / пристаўйе́йі на борш’ / лу́пи барабу́л′і / бураки́ / мо́ркву / а́ле 
так тоне́н′ко / шо гаш ниш ч’е́рес шки́рку ви́тко / Ч’у́йіш / Йіле́ / а ч’о́ ти 
так то́нко лу́пиш ус′о́ / шо на борш’? / ви богач’і́ / ма́йіте вели́к’і ста́тки / 
ста́не на зи́му / Ма́йімо то ма́йімо / а́ле до весни́ ш’і деле́ко / ка́же на ц:е 
д′і́ўч’іна / таǐ н′іч’о́ / ш’і тро́хи поси́д′іў па́рубок / би́рше ўже н′іч’о́ се ни 
допи́туваў / таǐ пишо́ў соб’і́ / приǐшо́ў тха́т′і таǐ ка́же ро́дич’ам /Зроби́ў / 
смих / так / ік ви ра́дили / буў у д′іво́к / придиўйе́ўсе до них / бес′і́дуваў / і шо́ 
йа вам скаў? / скаў т:о / шо посела́ǐте ста́рости до Йіле́ни / бо то 
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ґаздиўска́ д′і́ўка / з неў ми до ч’о́гос доро́бимосе / і ў ско́рим ч’іс′і́ засва́тали 
Йіле́ну і зроби́ли фа́ǐне вес′іл′е́ / Іва́нов’і ро́дич’і т′і́шилисе / шо ма́йут таку́ 
нев’і́стку / бо пусте́ / ǐке би ўно ни бу́ло фа́ǐне / то пусте́ / ни па́ра 
роби́тному / ни па́ра ґазд′і́ / а молод′і́ ш’і дотепе́рки жийу́т і добра́ 
нажива́йут. 

ПУСТЄ́К, -іка́ – знев., згруб., опредм. знач., закладене в “пустий”1-4: То 
страшни́ǐ пустʹе́к / каўт / шо вин ма́му бра́ўсе би́ти / Йа / Одок’і́ / цисе́ ни 
ду́же в’і́рʹу / бо зна́йу йіго́ вид отако́го; Оце́с хло́пч’ік / до́бриǐ пустʹе́к / ни 
ду́маǐ соб’і́ / ти шо гада́йіш / вин з бахурцʹа́ми кра́сти про́буйі / ч’у́ла / шо 
дес йіх іми́ли бу́ли / Би Бох борони́ў вид на́пасти / лʹу́де ўсʹе́ке го́нʹ:і 
ви́гадати; М’іха́ǐло нич’о́ ни ро́би / пустʹе́к / моǐ / та дру́гиǐ би хотʹ шош 
поми́х ко́ло ха́ти / а цес лиш би хи́рʹіў / шлʹах би йіго́ тра́фиў. 

ПУСТИ́Й (ПУСТИ́Й ПУСТЄ́ННИК) – знев., згруб., про лінивого, 
пияка та ін.; порожній: То бара́ба / пусти́ǐ пусʹтʹе́н:ик / за тако́го / Бо́же 
борони́ / абе́с се вид:ава́ла / то по́ганʹ / бу́ком жени́ тото́ вит се́бе / каў 
тоб’і́ / жени́ / бо меш б’ідува́ти; У сво́му селʹі́ ти зна́йіш / хто йе хто / 
ч’ем ди́ше / а йік ни зна́йіш до́бре / бо то ў и́нчим кинци́ села́ / то ти го́ден 
узна́ти / ǐко́йі вин фам’іл́ʹійі / де жийе́ / а йік хтос дез зде́леку / то ти ўже 
сам се придиўйе́йіш / ци то ни пусте́ / того́ йа каў / Йіле́нко / приведи́ йіго́ 
суда́ / наǐ ми з ним погово́римо / об’і́здрʹімо йіго́ / пороспи́туйімо / при́ǐмемо 
фа́ǐно / поди́вимосе / ци вин зна́йі м’і́ру ў питʹу́ / ота́к па́ру рас / таǐ тогди́ 
ме́ц:е зна́ти би́рше / ч’іго́ вин варту́йі / а так с фудуґра́ф’ійі шо го́ден 
уздрʹі́ти? / поди́вис:е / нʹі́би нʹіч’о́ / але́ мус ви́знати / ци ни буў вин жона́тиǐ 
/ ци ў не́го нима́ дити́ни / бо то таке́ / И:ǐ / бабо́ / таке́ гово́рите / шо ни 
зна́йу / ік’і́ дʹі́ти? / ви́тки? / вин лиш на шти́ри ро́ки ста́ршиǐ вид ме́не / а 
ви таке́ гово́рите / А то шо / одно́ о́дному заваж’е́йі? / а шо́ Марʹі́ч’ка ву́ǐка 
Лесʹа́ бу́ла пого́стила? / ти ни памнʹіта́йіш / шо т:о бу́ло? / ци нагада́ти 
тоб’і́? / того́ йа каў / озми́ йіго́ / адʹі́ на цʹ:і сʹв’е́та наǐ прийі́де / таǐ да́лʹі 
бу́де ви́тко / ти / пре́цʹінʹ / ў ме́не одна́ уну́ка / бо то хло́пцʹі / ўни ра́ду даду́т 
/ а йа ўч’е́йу тебе́ / шобе́з до́бре гости́ла ў житʹу́; Пусти́ǐ хло́пец / вин 
пишо́ў на нидо́бру доро́гу / гет на нидо́бру / ота́к йа скаў; Тʹе́галасе 
берега́ми / пйе / гет пуста́ дʹі́ўка; Йек м’інʹі́ шко́ди / ік старʹі́ матро́ни 
молоди́х опсу́дʹуйут / ви шо / хо́дите но́ч’ами берега́ми ǐ соко́тите / хто с 
ким пишо́ў? / вам у то́му шош се росхо́ди?; Ста́ршиǐ Івацʹі́ў страшно́ 
пусти́ǐ / бйут / а ўно́ да́лʹі ни слу́хайі / Каза́ла і каў / битʹе́ ў тако́му ма́ло 
шо помога́йі / ўни ни с то́го бо́ку се ўзʹе́ли / ви́хованʹі ни на битʹу́ се де́ржи 
/ ўно до́брого при́м’іру і рʹе́дного сло́ва хо́ч’і / о ц:е йіму́ се росхо́ди; То 
пуста́ склʹе́нка / ў ниǐ нʹі ка́плʹі нима́. 
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ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) В ОРУ́ДУ – 1) почати використовувати: Ви 
пусти́ли ў ору́ду нов’і́ миски́? / моǐ / ік’і́ фа́ǐн′і / н′іґде́ таки́х ни ви́д′іла / Це 
йа гента́м купи́ла / с ти́ми терел′а́ми / шо ти ўз′е́ла; 2) відкрити 
(відкривати): Купи́ли на спи́ўку маґази́н / а́ле гро́шиǐ ни ста́ло / і йіго́ ни 
пусти́ли ў ору́ду / і в’іди́ǐ / ни ско́ро пу́с′т′ут / Оǐ / сего́н:е тʹе́шко с цим. 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) ЖИ́ТИ (В ХА́ТУ) – дозволити (дозволяти) 
комусь проживати в хаті господаря: Свати́ пусти́ли молоди́х жи́ти ў 
хач’:е́ну / тики́ ко́ло них / на Леси́шиному плʹацу́; Мош пусти́ти жи́ти / але́ 
коби́ зна́ти кого́ / бо пу́стиш / а пото́му се ни збу́деш го́сʹтʹіў / ш’і тебе́ 
мут вигонʹе́ти / пра́ва дошу́кувати. 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) НА ВІ́ТЕР – розтринькати (розтринькувати) 
кошти, багатство: То іґ бога́то йе / то коп’і́ка ни цʹіну́йіц:е / так і тут / вин 
фа́ǐно зароби́ў буў / але́ наǐшли́се ла́сʹі до йіго́ гро́шиǐ / таǐ помогли́ усʹо́ 
пусти́ти на в’і́тер / а йік ни ста́ло гро́шиǐ / то ǐ ла́йа куда́с се дʹі́ла / лиши́ли 
ч’олов’і́ка нʹішч’е́м / Йо:ǐ / та ки́лʹко це́го йе. 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) НА ПА́ШУ – почати випасати худобу: 
Коро́ву пусти́ли на па́шу / ǐ цисе́ зра́зу ви́тко по молоцʹі́; Марʹі́ / ни 
трима́ǐте коро́ву ў ста́ǐни / пуска́ǐте на па́шу / наǐ на со́нци побу́де / 
про́ǐдец:е / продрʹу́хайіц:е / це так / іґ би лʹудину́ запе́р у ха́тʹі / то шо / це 
ǐйі дода́ст до здоро́ўйа? / ўна ме лʹі́пше се ч’у́ти? 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) ПО́РЦІЮ – розпочати (розпочинати) 
гостину (застілля): Пусти́ли по́рцʹійу / таǐ за столо́м ста́ло веселʹі́ш:е / лиш 
Васʹу́та сидʹі́ла така́ / ік помнʹе́цкана / Бо ўна ги́бла ко́ло Ко́цʹа сидʹі́ти / а 
вин приǐшо́ў бо́рше / таǐ сʹіў ко́ло Йіле́нки / отого́; Гаǐ / Іва́нку / пуска́ǐте 
по́рцʹійу / наǐ зач’іна́йіц:е іки́ǐс рух / бо го́сʹтʹі хо́ч’ут се набува́ти. 

ПУ́СТИТИСЕ – почати падати (про опади); почати йти (про людину): 
Пу́стиўсе буў дош’ / а́ле бо́рзо переста́ў; Пу́стиўсе буў іти́ / а́ле ч’ос 
верну́ўсе / та́к’ік би ч’уў / шо до́ма мо́же шош се ста́ти; Куда́ йісте́ 
пу́стилисе? / ни ви́дите / ǐк’і ў Гли́н′іному хма́ри? / ви на́в’іт′ до Млино́виц′і 
ни ди́ǐдете / йік зач’не́ц:е дош’ / Бабо́ / та ми ни с цу́кру зро́блен′і / ч’о́ нам 
бойе́тисе? / ма́йімо дв’і парасо́ли / ўкри́йімосе / а йіґ би шош / то ў бут′ 
котру́ ха́ту пове́рнемо / шо / ни пу́с′т′ут на ґал′е́р′ійі? / ци ви́женут спит 
с′тр′і́хи? 

ПУСТИ́ТИСЕ (ПУСКА́ТИСЕ) В БЛУТ (У ПУСТЕ́, В 
ПУСТЕ́НЬСТВО) – те саме, що ІТИ́ (ПИТИ́) БЛУ́ДОМ (У БЛУТ): Йік пйе 
/ то це ўже пусти́ўсе ў блут / а йік слаби́ǐ ци слаба́ на одно́ м’і́сце / то це 
тако́ш се назива́йі / пус′те́н′ство / йо:ǐ / к’і́л′ко йа ви́жу тако́го / наǐби́рше 
до це́го дово́д′ут гор′іўки́ / б’іда́ / шо ǐ жинки́ йе / шо пйут / ни хо́ч’у 
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нага́дувати за тих / котр′і́ видиǐшли́ / наǐ споч’іва́йут з Бо́гом / а́ле йік би 
ни пи́ли / то до сего́н:е могли́ би жи́ти / до сего́н:е. 

ПУСТИ́ТИСЕ (ПУСКА́ТИСЕ) С ТОРБА́МИ – стати (ставати) 
жебраком; почати жебракувати: Ми / шо могли́ / т:о йім помогли́ / і ш’:е 
помо́жемо / йіґ бу́демо моч’і́ / але́ ўже ни ти́лʹко / йік упере́т / бо нима́ 
ви́тки / і йа ни хо́ч’у пусти́тисе с торба́ми / ч’е́рес то / шо ў ко́гос завели́к’і 
апети́ти  / і ни допу́сʹтʹусе до тако́го / хо́ч’ут ма́ти / наǐ ро́бйут / та́к’ік 
ми роби́ли / а то йім зале́хко ўсʹо приǐшло́се / Гаǐ до́ста / жи́нко / ўже йіс 
сказа́ла / шо сказа́ла / таǐ до́ста. 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ, НАПУСТИ́ТИ) ТУМАНУ́ В О́ЧІ – 
обманути (обманювати), приховуючи істинну сутність чого-небудь: 
Тако́го туману́ пусти́ли / шо лʹу́де сам’і́ гро́ш’і не́сли / і то ў о́ч’ірʹітʹ 
става́ли / шоби́ бо́рше да́ти / це ни ч’у́до / так затума́нити лʹу́дем го́лови 
/ шо ўни іґ дурнʹі́ ста́ли. 

ПУСТИ́ТИ (ПУСКА́ТИ) Ю́ЗОМ УСЬО́ – не втручатися в хід подій; 
пустити все на самоплив; не запобігати чомусь неприємному: Каў тоб’і́ / 
м’інʹі́ одна́ко / пусти́ла ўсʹо йу́зом / шо бу́де / т:о наǐ соб’і́ бу́де / ги́рше ни 
бу́де / ік йе; Ўпа́ла ў журу́ / таǐ пусти́ла ўсʹо йу́зом / ка́же / шо ǐйі се ни 
хо́ч’і за шош ду́мати / шо ǐйі перехотʹі́лосе / Ну та то ни йе до́бре / гет ни 
йе / с тако́го наǐги́рше мо́же се ста́ти / розгово́рʹуǐте ǐйі / лʹу́пко / каж’і́т 
/ шо дʹі́тем ма́ми тре: / просʹі́т / наǐ уваж’е́йі на се́бе / бо то грʹіх упада́ти 
ў таки́ǐ ту́сок / вели́киǐ грʹіх. 

ПУСТІ́СЬКО – присл., те саме, що ПУ́СТО: За пу́сто ду́рно / за 
пусʹтʹі́сʹко дити́ну ви́свариў / о́ч’і ви́валиў / і зач’е́ў крʹіч’е́ти / аг’і́ǐ. 

ПУСТІ́ТИ (СПУСТІ́ТИ) – жарт., свідомо не працювати; 
відпочивати: Сʹв’іц:е́ сего́н:е / Ілʹ:і́ / таǐ йа пусʹтʹі́йу / нʹіч’о́ вели́ке ни ро́бйу 
/ се ўку́тала таǐ тро́хи вид:иха́йу / мо́жу соб’і́ сего́н:е таке́ позво́лити. 

ПУ́СТО – 1) незм., даремно: Пу́сто се ви́ходили / лиш дни́ну зблаву́ч’іли 
/ дни́нка така́ / шо ни зна́йу ки́л′ко мих би зроби́ти / а ўна на пусте́ се 
потра́тила; Пу́сто виходи́лисе / нʹіч’о́ ни скориста́ли; 2) порожньо: А де́ ви 
каза́ли / шо йе горʹі́шки лʹіско́в’і? / там пу́сто / коше́лик поро́жниǐ / ци за 
ǐкиǐ ви коше́лик каза́ли? / Та за ото́ǐ / шо ге́н:е / на при́зб’і / до́брʹі при́горш’і 
горʹі́шкиў там бу́ло / а хто / вере́ / йіх узʹе́ў? 

ПУСТО́ГО НАСІ́НЯ ХТОС – хтось із сім’ї, окремі риси членів якої 
мовець оцінює негативно: Цис′а́ д′і́воч’ка / пусто́го нас′і́н′а / сам’і́ зна́йіте 
/ ǐка у не́йі бу́ла ма́ма / Уна́ / Мар′і́ / тепе́рки сирота́ / ни тре́а так каза́ти 
/ дити́на ни витпов’іда́йі за ро́дич’іў / іки́х Бох даў / таки́х ма́йімо / а за 
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цису́ д′і́ўч’іну йа лиш до́бре ч’у́ла / н′іхто́ пога́ного сло́ва ни сказа́ў / Мо́же 
/ ǐ так / але́ ǐйі ма́ма до́брих слиў ни варту́йі / йа за ц:е каў / А йа за нʹу. 

ПУ́СТО-ДУ́РНО – незм., даремно, безрезультатно: Пу́сто ду́рно ǐшли 
/ к’іна́ ни бу́ло; Пу́сто ду́рно ви́ходиласе / і то таки́ми груз′ми́ / шо ни зна́йу 
/ та́мки сего́н:е вихидни́ǐ; Диста́ла за пу́сто ду́рно / попа́ла пид горʹе́ч’у 
ру́ку; Ми пу́сто ду́рно тʹе́гали тотʹі́ ко́ўпки / уни́ гнилува́тʹі. 

ПУСТО́Ї ФАМІ́ЛІЇ ХТОС – хтось із родини, окремі риси членів якої 
мовець оцінює як негативні: Йік о́змеш д′і́ўку зде́леку / то ти ни зна́йіш / 
шо́ ўна заўдна́ / ўна мо́же бу́ти ǐ пусто́йі фам’і́л′ійі / це ни т:о / шо ў сво́му 
сел′і́ ти ўс′іх зна́йіш / тому́ ву́ǐна каза́ла / абе́с ни ква́пиўсе / а ўс′о до́бре 
роздиви́ўсе ǐ розузна́ў / шо до ч’о́го. 

ПУСТО́ТА, -и – те саме, що й ПУСТЕ́НЬСТВО: Кали́нко / ўни до те́бе 
пидла́сʹтʹуйуц:е / кли́ч’ут / абе́с ішла́ з ни́ми / але́ шобе́з зна́ла / то пусто́та 
/ ўни пйут / то ни длʹа те́бе кумпа́нʹійа / Мамо́ / при ми́нʹі нʹіхто́ ни пиў і 
пога́них слиў ни говори́ў / йа ни зна́йу / ви́тки ви цисе́ ўзʹе́ли? / Та ўни ни мут 
с це́го поч’іна́ти / але́ йа каў / абе́с уваж’е́ла / абе́с фа́ǐно вел:а́се. 

ПУСТЬО́ХА, -и – 1) згруб., знев., опредм. 1–4 знач., закладене в 
“пустий”: Е́ǐде / іки́ǐ вин роби́тниǐ? / то пусʹтʹо́ха / пусти́ǐ / іко́го сʹв’іт ни 
ви́дʹіў / ци / мо́же / йа ни за то́го Іва́на поду́мала? / а ви за котро́го ка́жете 
/ за Га́ниного?; 2) позит. забарвл., бешкетник (про дитину): Ти ма́мина 
пустʹо́ха? / так? / бу́деш ч’е́мна / меш помога́ти ма́мцʹі? / котра́ ру́цʹа ме 
помога́ти? 

ПУСТЬО́ШКА, -и – те саме, що ПУСТЬО́ХА2: Куда́ йіс нали́ла оли́ви? 
/ дʹе́дʹі ў капелʹу́х? / о: / вин ни пофали́т за ц:е / пустʹо́шка ме би́та сего́н:е 
/ оǐ шо ме би́та / уже́ ǐди проси́се / цʹо́маǐ дʹе́дʹу / кажи́ / шо би́рше це́го ни 
бу́де / кажи́ / шо нихотʹіч’е́ / і цʹо́маǐ / кажи́ / вибач’е́ǐте / дʹе́дику. 

ПУТ, -ду – страх: Пу́ду ни бу́ло / йа ўже тре́тиǐ рас іду́ по́при цви́нтарʹ 
/ Але́ нич’ / пи́зно / Таǐ шо? / то ни ўмел:и́х тре: бойе́тисе / а тих / шо хо́дʹут 
/ оц:е́ / а тʹ:і ни напу́дʹут / тʹ:і соб’і́ споч’іва́йут. 

ПУ́ТАТИСЕ ПИД НОГА́МИ – заважати: Ни ǐшла́ / бо йа нʹіч’о́ ни 
помо́жу / а пу́татисе пид нога́ми ни хотʹі́ла; Моǐ / та заберʹі́т ц:у дити́ну 
/ наǐ ни пу́тайіц:е пид нога́ми / ч’ійа́ ўна? / де́ ǐйі ро́дич’і? 

ПУ́ТЕНЬКА, -и – відерце: Ў цису́ пу́тенʹку набери́ йігидо́к / ко́ло 
возни́цʹі йе ўже́ ч’ірво́нʹ:і / йа ране́нʹко ви́дʹіла / ўни ч’іка́йут на те́бе. 

ПУ́ТНЯ, -і – відро: Ўзʹе́ла путʹнʹі́ / коро́мисло / таǐ пишла́ до Ле́сʹкових 
води́ / за́рас ме се верта́ти / то ўже з два́ц:итʹ м’іну́т проǐшло́ / а ви по́ки 
шо сʹіда́ǐте / Йіле́нко / бо ў нога́х пра́ўди нима́ / А де́ ўна сего́н:е / Васʹу́тко 
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/ йе? / Та йе / лиш ǐйі ни ўрас мош уздрʹі́ти; Ви ǐйі да́ли з йе́годами / а зна́йіте 
/ ки́лʹко сего́н:е така́ поли́вана пу́тʹнʹа кушту́йі? 

ПУ́ЦВІРІНОК (ПУ́ЦВІРІНЬОК), -нка (-нька) – 1) пташеня, що 
недавно вилупилося з яйця: Бабо́ / йа ви́лʹіс буў на гру́шу і ўздрʹі́ў / шо на 
тиǐ йе́блони / шо по́вит Паўлʹі́ни / йе гнʹізде́ч’ко / а ў не́му пу́цʹв’ірʹінʹки / ш’і 
го́лʹі / лиш дес ни́дес пушо́к / Але́ диви́се / абе́с тото́ ни к’іва́ў / бо йіх 
пта́шка ли́ше / а тебе́ мо́жут весʹнʹінки́ опки́нути / ци / Бо́же борони́ / 
ха́та мо́же згорʹі́ти; 2) перен., згруб., про неслухняну (“пусту”) дитину, 
яка не поважає старших; можливе викор. і в контекстах з позит. 
семантикою: Пу́цв’ірʹінок / жинти́цʹа молоко́ на губа́х ни опсо́хла / а ти 
диви́се / йек писку́йі; Марʹі́ / лʹу́пко / ану́ диви́се / іки́ǐ ге́н:е у визо́ч’ку фа́ǐниǐ 
пу́цв’ірʹінʹок / лиш нʹіўро́ку / ч’іǐ то / вере́? / Йек ч’іǐ? / Ану́ / хто ко́ло 
визо́ч’ка? / Та та́мки три жи́нʹцʹі / То Ан:и́ч’ки мали́ǐ / це ў не́йі ўже дру́гиǐ 
хло́пец / Та наǐ здоро́ў бу́де. 

ПУЦО́ВАНІ, -я – чищення: Таке́ пуцо́ванʹі ни до ч’о́го / адʹі́ грусʹ на 
ко́рках / то споч’е́тку сухо́ў шма́тоў фа́ǐно поўтера́ти тре́ба і гаш пото́му 
ш’і́ткоў і ґлʹо́бином / ґлʹо́бин пота́не / ǐ тогди́ ўже ґлʹанц наво́диш / шоби́ 
ч’ереви́ки блистʹі́ли. 

ПУЦУВА́ТИ – чистити: Йік соб’і́ пуцу́йіш / то попуцу́ǐ і мало́му 
ч’ереви́ки / адʹі́ ге́зде / ǐ ч’обитки́ би се зда́ло / йа бих схова́ла йіх до холоди́ў 
/ то ўже сту́дени ни бу́де / шоби́ ў них ходи́ти; Так пуцува́ла тотʹі́ банʹіки́ 
/ але́ так лʹу́то / шо ўни гаш проси́лисе ў не́йі. 

ПУ́ШЕЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від ПУ́ШКА1: Ти ки́лʹко ве́л:а? / йа 
каза́ла пу́шеч’ку / ану́ ку́ш’іǐ / ци ни пересо́лене; Йо:ǐ / та ў те́бе така́ 
пу́шеч’ка / ч’е́сто дитинʹе́ч’а / па́нцка ру́ч’ка / а оц:е́ мо́йі / гаǐ подиви́се / 
до ч’о́го йа дороби́ласе с ци́ми бурʹіна́ми / йек уно́ ўйі́лосе ў шки́ру. 

ПУ́ШКА1, -и – кінчик пальця руки: Пушки́ булʹу́т / ни го́н:а за́ш’інки 
заўйіза́ти; 2) дрібка: Кинʹ пу́шку со́ли / бо ǐйі ни ч’у́ти; 3) перен., незм., 
мало: То́йі жи́нки пу́шка / де́ ўна го́н:а дороби́тисе на ўсʹі́х? 

ПУ́ШКА2, -и – 1) рушниця: В’іде́ў / хтос с пу́шки стрʹілʹе́йі / то ни 
грим; Вин маў пу́шку / ǐ пйе́ниǐ пу́ж’іў хатни́х; 2) перен., поголос, видумка: 
Пу́шку пусти́ў по селʹі ́/ шо ўна́ с ки́мос шош ма́ла; Пу́шка пишла́ / і то ни 
лиш у Ца́ринʹі / мене́ на́в’ітʹ у Доли́нʹі зач’е́ли за ц:е перепи́тувати / хотʹі́ли 
зна́ти / ци то пра́ўда / а йа каў / б’і́ǐтесе Бо́га / йек ви могли́ ў таке́ 
пов’і́рити? / та ў снʹі тако́го ни го́н:о бу́ти / а ўни зна́йіш / шо каўт? / шо 
ў житʹу́ де́коли таке́ бува́йі / шо і ў снʹі би ни сниў / того́ ми се пита́йімо. 

ПУ́ШШИЙ – гірший: Диви́се / котре́ йе́блуко пу́ш:е / то ни клади́ / бо 
до́ки дойі́деш / то з не́го гнили́ч’і се зро́би / то ра́н′і / ўни до́ўго ни мут 
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стойе́ти; Оц:е́ насʹі́нʹі пу́ш:е / абе́з зна́ла / ану́ до́бре се подиви́ і тогди́ 
ска́жеш / котри́ǐ кро́пец бо́рше зи́ǐде / оце́с ци оце́с? 

ПУ́ШШІНІ, -я – остання неділя перед Великим постом: Сего́н:е 
Пу́ш’:ін′і / а за́ўтра зач’іна́йіц:е гов’і́н′і / кс′онц проси́ў про́ш’:ін′а ў л′уди́ǐ / 
а л′у́де ў не́го / бо це Про́ш’:іна нед′іл́′а / ш’і так за н′у ка́жут / тре́ба ус′і́м 
прости́ти / хто / мо́же / ч’е́мос завини́ў пе́рет тобо́ў / бо йік ти ни 
прош’:е́йіш / то йе́к тоб’і́ Бох прости́т? / і сам ма́йіш проси́ти про́ш’:ін′а 
/ ікшо́ кому́с зроби́ў іку́с при́кр′іс′т′ / ци сказа́ў шош ни так / ци на́в’іт′ 
поду́маў пога́но; Наǐ нагада́йу / коли́ цисе́ бу́ло / в’ідʹі́ / ў Пу́ш’:інʹі / йо / уна́ 
ле́дви ǐшла / но́ги так’і́ / ік коло́ди / бу́ли / ви́тко / сла́б’ісʹтʹ йійі́ фиǐст 
сота́ла / ǐ ота́к усота́ла. 

ПХА́ТИСЕ (ЛІ́СТИ), ІК (ДЕ) НИ ПРО́СЮТ (ІК НІХТО́ НИ 
ПРО́СИ; НИ ПРОСИ́В; НИ ПОТРЕБУ́Ї ТВО́Ї ПО́МОЧІ) – згруб., знев., 
втручатися в чужі справи: Уни́ / Йіле́ / ш’і полегки́ сказа́ли тоб’і́ / бо могли́ 
ǐ острʹі́ш:е / йа бих тики́ фиǐст ви́г’ікала / іґ бес так зроби́ла зо мноў / бо 
ч’о ти пха́йіс:е / ік тебе́ нʹіхто́ ни про́си / ни потребу́йі тво́йі ра́ди? / ўни 
свойі́ / поги́ркалисе / а за́ўтра мут до́брʹі / а ти? / ти бу́деш пе́ршим 
во́рогом / пе́ршим / наǐперш’і́ш:им. 

П’Ю́РО, -а – 1) перо: Гента́м пйу́ра / М’і́сʹку / бу́ли ўсʹе́к’і / і так’і́ / шо 
з ґу́лʹкоў на ки́нʹч’іку / ǐ так’і́ / шо роздво́йінʹі на кинци́ / йа таки́м писа́ла / 
але́ калама́рʹ мус бу́ло ма́ти ш ч’орни́лом / пйу́ро бу́ло приспособле́не до 
ру́ч’ки / таǐ тогди́ йіго́ ўмоч’е́йіш у калама́рʹ і пи́шеш; 2) ручка з пером: 
Бери́ пйу́ро ǐ запи́суǐ / за ч’ійе́ здоро́ўйі дамо́ сего́н:е на Слу́жбу Бо́жу / Йа 
улу́фко о́зму / бо пйу́ро ни пи́ше / Бери́ / шо хоч’ / але́ бо́рше пиши́. 

 
Р 

 
РАБИВНИ́К, -а́ – 1) грабіжник, злодій: Сама́ жийу́ / одови́цˊа / пса 

трима́йу вид рабиўники́ў / таĭ веселˊі́ш:е / йік вин дес ни дес га́ўкне; 2) знев., 
перен., здирник: Де за йе́блуч’ка таку́ цˊіну́ пра́вити? / це / Васи́ / лиш 
рабиўни́к так ро́би / пуска́ĭ тро́хи / ни бутʹ таки́м. 

РАБО́ВАНІ, -я – грабування: Марʹі́ / ану́ диви́се / хо́ч’у тебе́ 
обрабува́ти / оце́с сви́дер / шо хоч’ йіго́ позбу́тисе / ц:у феле́ґу / мош би 
роспусти́ти / бо нитки́ тут до́брʹі / і з не́го йа бих сплел:а́ дв’і фа́ǐнʹі 
касе́цʹ:і / і тво́му / і мо́му / шо́ ти на ц:е ска́жеш? / А шо́ йа скаў / ік то 
таке́ рабо́ванʹі / шо ў те́бе ни забера́йут / а тоб’і́ дайу́т / то наǐ бу́де / йа 
о́змусе / шоби́ роспусти́ти / але́ ци то ви́ǐде? / Ш’і се ли́ше / меш ви́дʹіти. 



542 
 

РАБУВА́ТИ – грабувати: Гента́м роска́зували / шо ў О́блазˊі де́коли 
рабува́ли лˊуди́ĭ / ік’і́ ĭшли с ста́цˊійі уноч’е́ додо́му / йа мало́ў цисе́ ни рас 
ч’у́ла / бо та́мки хати́ǐ нима́ / безлʹу́дне м’і́сце. 

РАБУ́НОК, -нку – грабунок: Це рабу́нок се́редʹ б’і́лого дˊнˊа / ўзˊеў 
греблˊі́ / соки́ру / до́бру соки́ру / таĭ пишо́ў соб’і́ / А ч’о йісте́ ни спе́л:и? / 
Та бо ни виглʹіда́ло / шо то зло́дʹіǐ / йа соб’і́ ро́бйу / вин сказа́ў / Бо́же 
помога́ǐ / таǐ напра́виўсе на кла́тку / на Букови́ну / де́ йа буў ви́ш:иǐ то́го / 
шо вин шош прихо́пи / йа ни зазера́ў за ним / пишо́ў то пишо́ў / а то адʹі́ йек 
м’інʹі́ пишло́ / збу́ўсе тако́йі соки́ри / А ви ч’о ǐйі держ’е́ли ко́ло доро́ги? / 
соки́ра на дрив’і́тни ма́йі бу́ти / Рас узʹе́ў / то тре: бу́ло / ни ви́диш / іке́ 
су́ч’і / тʹінʹ роби́ / та зна́йіш / шо йа ни ўзʹеў / аби́ диви́тисе на нʹу / а греблʹі́ 
/ бо загрʹі́п ко́ло копи́цʹі / хтос / ви́тко / ми́каў сʹі́на / Адʹі́ ге́н:е ва́ш’а 
пропа́ж’а / ч’олов’і́к / ви́тко / жерту́н / ки́нуў йіх у барабу́лʹі / пода́лʹі вид 
доро́ги / шоби́ хтос ни спокуси́ўсе / а ви напа́ли на не́го / за ду́рно пу́сто 
ч’есʹтʹ йіму́ урва́ли / а хто́ ту́тенʹки винува́тец? 

РАД (РА́ДИЙ) БИ НЕ́БО ПРИХИЛИ́ТИ КОМУ́С – хтось готовий 
для когось зробити все, навіть, здавалось би, неможливе: Ба́ба ра́да бу́ла 
би мо́йі ма́м’і не́бо прихили́ти / лиш би ўна ви́дуж’іла / а́ле вит то́йі 
сла́бости лˊі́ку ни бу́ло / таĭ нима́ дотепе́р / і шо́ ти зро́биш. 

РА́ДИЙ-РАДІ́СЬКИЙ – дуже радий, задоволений: Сего́н:е ч’олов’і́к 
ра́диǐ радʹі́сʹкиǐ / йіму́ се здайе́ / шо вин усʹі́ ра́дости / ік’і́ йе / позбера́ў / і 
сара́ку / ни зна́йі / шо йіго́ за́ўтра ч’іка́йі / шо йіму́ за́ўтришна дни́нка 
принесе́ / а ўна по ўсʹе́кому го́н:а се обзива́ти. 

РА́ДІЙО, -я – радіо: Ни каза́ли по ра́дˊійу / котра́ годи́на / ни п’і́пкало 
ш’і? / А вам котро́йі тре́ба? / Та м’інʹі́ то́йі / шо йе / аби́х зна́ла / ци те́лʹі 
пуска́ти / ци ш’і заско́ро / Каў вам / уже́ мо́жете пуска́ти / за ква́ндранс 
тре́та / Та це́го ни мо́же бу́ти / бо адʹі́ де со́нце / А йік ви на о́ко се ди́вите 
ǐ пизнайіте́ / то нашо́ вам ра́дʹійа? / І: / ви́жу / шо с тобо́ў ни догово́рис:е 
/ ти ба́бу назби́тки бере́ш / ни хоч’ сказа́ти. 

РА́ДІЧІСЕ – радячись: Ота́к ра́дʹіч’ісе / ми диǐшли́ до ви́воза / ш’і там 
тро́шки посто́йіли / і ўра́дили нипога́но / одна́ голова́ до тако́го би ни 
диǐшла́ / Ну / та то так йе. 

РА́ДУВАТИ О́КО – приємно вражати своїм виглядом: Понадв’і́рˊу / 
куда́ се ни поди́ўйу / ўсˊо ра́дуйі о́ко / коло́ дру́гих хати́ǐ ви́тко / шо по́в’інʹ 
бу́ла / а ў те́бе / так / іґ би нʹіц ни зач’іпи́ло / Та де нʹі / сам’і́ йісте́ ви́дʹіли / 
шо м’інʹі ́по́пид ви́кна бу́ло позноси́ло / але́ порозгрʹіба́ли тото́ / таǐ уже́ 
нʹіч’о́ / би́рше ме́нче / одно́ / шо ў ха́тʹі води́ ни бу́ло / фудо́мент висо́киǐ / 
таǐ вода́ спе́л:асе / а ў пиўни́ци дотепе́р ни ви́сохло. 
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РА́ДШЕ (РА́ДЧЕ, РА́ЧЧЕ) – присл., охочіше: Йа ра́дше б’і́н:ому дам 
/ дˊі́тем си́ротам / ч’ем йа ма́йу пйіни́ц опходити / каў тоб’і гездле / то би 
ни наста́ч’іўсе / йа ни скупа́ / але́ ц:е нʹі ў ме́не / питʹа́ нʹійе́кого нима́ / на 
хлʹіп дайу́ / а би́рше / нʹіц нʹіч’о́. 

РАЖЄ́ТИ – бути неприємним при дотику до тіла; осліплювати (про 
світло); викликати негативні емоції (про слова, мовлення когось); 
заважати; різати слух: Ну то раж’е́ти мо́же / шо хоч’ / адʹі́ ба́ба сплел:а́ 
сви́дер / а вин кусʹу́ч’іǐ / раж’е́йі / бо нитки́ ни з м’і́цоч’ки / а йік слаба́ 
лʹудина́ / то раж’е́ти мо́же наǐле́кш’а / наǐто́нʹч’а соро́ч’ка; Вам шо / ни 
ви́тко / шо йісте́ ти́лʹко поўклʹуч’е́ли сʹв’іте́л? / ци шо́ йе з ва́ми? / мене́ 
раж’е́йі сʹв’і́тло / йа ǐ так ни го́н:а ўсну́ти / а ту́тки ш’і ǐ ви м’інʹі́ 
помога́йіте / Мамо́ / ни ва́тʹтесе / за́рас повиклʹуч’е́йу / йа ǐглу ўпусти́ла / 
то зна́йіте / шо му́сʹу наǐти́ / аби́х ки́лʹко ǐйі ни шука́ла / а му́сʹу / йа гада́ла 
/ шо ви ўже ўсну́ли / вибач’е́ǐте; Мене́ раж’е́йі ко́жде ǐйі сло́во / де́коли 
слу́хайу / і соб’і́ пото́му ду́майу / моǐ / та ўна низле́ ка́же / ўспоки́ǐсе / ни 
ч’іпа́ǐсе до ǐйі бе́сʹіди / ота́к соб’і́ каў / а бува́йі / ǐ сама́ сварʹу́ себе́ / шо за 
пусте́ ду́майу / а про́ǐде іки́ǐс ч’ес / Пара́ска зноў ч’іго́с наб’іжи́т / зач’не́ 
теленʹі́ти / і м’інʹі́ зноў зач’іна́йі шко́дити / Е: / та то ни лиш тоб’і́ / то 
фалʹч’е́ва жи́нка / того́ ни хо́ч’іц:е з неў шош ма́ти / до ме́не тако́ш ла́кома 
ч’іго́с приб’і́ч’і / ци тики́ поси́дʹіти хо́ч’і / але́ йа бо́рзо ǐйі випрова́дʹуйу / 
каў / вибач’е́ǐ / Пазʹу́ / але́ йа му́сʹу шош роби́ти / дру́гим ра́зом погово́римо 
/ каў ота́к у о́ч’і / ǐ пово́ли се збува́йу го́сʹтʹіў; Поможи́ здоĭми́ти оц:у́ 
соро́ч’ку / бо уна́ мене́ раж’е́йі; Мару́ / скажи́ко дˊі́тем / мене́ раж’е́йут 
отˊ:і́ ви́ски / утихоми́рʹ йіх / бо голова́ роско́лʹуйіц:е; Мене́ раж’е́йі цисˊа́ 
блˊу́ска / то ни с просто́го / а ĭкас х’і́м’ійа / адˊі йек ч’во́рскайі лˊе́трикоў; 
Марˊі́ / а́без зна́ла / мене́ раж’е́йі т:о / шо ти гово́риш / ге́зде тоб’і́ ка́ў; 
Мене́ раж’е́йі цисˊа́ соро́ч’ка / іке́с заби́те полотно́ / ле́кшу даĭ; Витсу́нˊ 
лˊа́мпу / бо раж’е́йі о́ч’і / йа ўслʹі́пнути ни хо́ч’у. 

РАЖЄ́ЧІЙ – той, що “ражє́ї”: Тото́ / шо раж’е́йі / йе раж’е́ч’е / дра́нка 
мо́же бу́ти раж’е́ч’а / сви́дер / блʹу́ска / усʹо́ / шо нидо́бре до тʹі́ла / шо йіму́ 
шко́ди / ў ме́не блʹу́ска така́ бу́ла / шо раж’е́ла / па́рила / йа йік ǐйі ўбера́ла 
/ то гаш и́скри мета́ло / то йе́к у тако́му лʹудинʹі́ мо́же бу́ти до́бре? / а ш’і 
ǐ ста́ршиǐ? / молодʹі́ ǐ таке́ но́сʹі / а ми ўже му́симо уваж’е́ти / диви́тисе / 
шоби́ догоди́ти соб’і́; Се нагада́ла / каўт / раж’е́ч’е сʹв’і́тло / ік уно́ бйе ў 
о́ч’і / шко́дити оч’е́м мо́же ǐ мате́рʹійа ци шош таке́ / шо се ўбера́йі / 
сви́дер / фу́стка / йе таке́ / шо гаш о́ч’і болʹу́т / ік на т:о се диви́ти / а ти 
пита́йіс:е за слова́ / ну та шо́ йа скаў? / мо́же ǐ ц:е бу́ти раж’е́ч’е / адʹі́ 
Митри́шина бе́сʹіда м’інʹі́ страшно́ шко́ди / тики́ напра́ўду раж’е́йі / ік уна́ 
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зач’іна́йі говори́ти / бо то ни йе рʹе́дна бе́сʹіда / а ходʹіка́ / а де́ йа хо́ч’у 
пусте́ вислухо́вувати?  

РАЗДВА́ – незм., швидко; дуже швидко: Ход′ім́ / а́ле раздва́ / бо то се 
сте́мн′уйі; Йе́к так пово́ли т′ігну́тисе? / ану́ раздва́ / то ўже ниделе́ч’ко / 
пид оти́м ґру́н′ч’іком; Гаǐ / збера́ǐтесе / але́ раздва́ / ву́ǐко маши́ноў ч’іка́йі; 
Іґ бере́с:е / Йіле́нко / то роби́ / але раздва́ / бо ўсʹі ду́же се ква́пйут / А то 
ки́лʹко м’інʹі ́/ шоби́х накриши́ла? / усʹо́ пид рука́ми / за де́сʹітʹ м’іну́т мош 
сʹіда́ти за стиў; Марʹі́ / ану́ ходʹі́т суда́ / але́ раздва́ / мете́ шош ви́дʹіти / 
Коби́бих могла́ / а то раздва́ ў ме́не ни вихо́ди; Йа шо? / се ўку́тала / і раздва́ 
на робо́ту / ў ме́не нима́ коли́ се види́ўйувати ў д͡зе́рʹкало / йа зве́ч’іра 
рʹіхту́йу / шо ўбра́ти / бо ра́но аўто́бус ни ме ч’іка́ти / мус се к’іка́ти. 

РАЗ ЗА РА́ЗОМ – регулярно, систематично, часто повторюючись: 
Так’і́ пло́ви би́ли / шо ну / а бу́хкало / грим’і́ло раз за ра́зом / так / іґ би зо 
дв’і кано́нʹі стрʹілʹе́ли / гаш ви́кна дриж’іл́и / ни каў / шо до́ўго / але́ пу́ду 
фиǐст да́ло і шко́ди вели́койі нароби́ло. 

РАЗИ́ВКА, -и – грубо змелена мука: У комо́рˊі йе рази́ўка ĭ 
кукуру́д͡зˊіна / ри́жу би се зда́ло / ч’іго́ нима́ / то це ри́жу / але́ ік се збера́йіш 
у магази́н / то ш’:е на́ǐдец:е / шо тре: / адʹі́ со́ли / св’іч’о́к / сʹірники́ў. 

РАЗНИ́Й – 1) болючий; “ражєчій”: Оц:е́ м’і́сце на руцˊі́ таке́ разне́ / 
шо на́в’ітʹ мнˊіко́нˊка соро́ч’ка йіму́ шко́ди; 2) вразливий: Но́цˊа ў дʹе́дʹу 
ўда́ласе / така́ разна́ / шо ĭ сло́во ни мош сказа́ти / Федˊо́ буў таки́ĭ мнˊіки́ĭ 
/ то ўна ў не́го пишла́ / а Насту́нˊа / нˊі / и́нчойі нату́ри. 

РАЗОВА́ МУКА́ – борошно грубого помолу: Та йе: / йе до́ста ўсе́го / 
і разово́йі муки́ купи́ли м’іх / і кукуру́д͡зʹінойі / і питлʹо́ванойі на колач’і́ йе / 
грʹіх би бу́ло шош каза́ти; Йо / купи́ла і разово́йі муки́ / ǐ кукуру́д͡зʹінойі м’іх 
/ але́ ш’і бих цу́кру хотʹі́ла / ри́жу / а то ни ста́ло на ўсʹо; Та де́ ц:е б’і́ла 
мука́? / це разова́ / йе́к так нʹі на ч’о́му се ни розум’і́ти? / Іку́ да́ли / таку́ 
йа ўзʹеў / йа се ни роздиўйе́ў / дру́гиǐ рас сама́ пи́деш / бо так вихо́ди / шо́ 
бих ни зроби́ў / усʹо́ зле / то меш сама́ роби́ти. 

РА́ЗОВИЙ ХЛІП – хліб, спечений із “разової” муки: Так / йік 
Насту́нˊа Кали́нʹч’іна печ’е́ разови́ĭ хлˊіп / нˊіхто́ ни ўм’і́йі спеч’і́ / вин таки́ǐ 
/ шо само́го хо́ч’іц:е йі́сти / з ним нʹійе́киǐ ни мо́же се риўна́ти. 

РАЗЮ́ЧІЙ – 1) те саме, що РАЖЄ́ЧІЙ: Скрути́ тро́хи лʹа́мпу / наǐ ни 
бйе м’інʹі́ ў о́ч’і / то ни йе / шоби́ страшно́ разʹу́ч’е / але́ м’інʹі́ шко́ди / таǐ 
ч’о йа ма́йу зажму́рʹуватисе?; 2) той, що вражає: Разʹу́ч’е мо́же бу́ти ǐ 
шош таке́ / шо йік ти тото́ ўздрʹі́ў ци за тото́ ўч’уў / то тоб’і́ гаш ди́хати 
ни да́ло / так уно́ тебе́ шпиґну́ло / ти ўже ни рат / хотʹі́ў без забу́ти / а ўно 
ни ǐде з голови́ / рази́т тебе́ с середи́ни. 
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РА́ЇТИ (РА́ЯТИ) – радити, рекомендувати: До́бре кому́с ра́йіти / а ти 
сам зроби́ тото́ / шо дру́гого ўч’е́йіш / нара́йіў тако́го / шо іґби́ послу́хаў / 
до кинцˊа́ житˊа́ би ни ўте́рсе; Ра́йут таке́ / шо нима́ шо слу́хати / ви́тко 
/ гада́йут / шо на дурно́го попа́ли; Ра́йут т:о / шо ни йе до́бре / та йік ни 
розум’і́ǐтесе на ч’о́мус / то рот ни ўтвор′е́ǐте / ни пока́зуǐте / шо ви шош 
го́нʹ:і / шо мо́жете на до́бре наверну́ти / бо дру́гиǐ послу́хайі / пов’і́ри вам / 
а пото́му ме соб’і́ ли́ктʹі куса́ти / во́лоси на со́б’і ми́кати. 

РА́КВА (РА́КИВКА), -и – рідко, 1) кругла дерев’яна посудина з 
покришкою для масла, бриндзи чи вурди: У нас масли́ў ни бу́ло / шоби́ 
держ’е́ти ў ра́кв’і / бо ми лиш кузу́ трима́ли / сметани́ǐ тако́ш нибога́то 
бу́ло / бри́нд͡зу / іґ передава́ли ба́б’і с полони́ни / то ўна ў сло́йік набива́ла / 
шоби́ ни вив’і́трʹувала / а ра́ква бу́ла за́м’ісʹ сʹілʹни́цʹі / уна́ ниделе́ко ко́ло 
гру́би стойе́ла / оц:е́ / шо йа зна́йу за ра́кву; Цисʹа́ ра́ква даўна́ / ви́диш / гаш 
поч’орнʹі́ла / про́сте де́рево / і лиш по крайа́х на на́криўцʹі ви́палено 
тоне́нʹкиǐ узи́р / таки́ǐ / ік на пиў м’ізи́нʹцʹа / але́ вин йіли́т / А в нас тако́ш 
бу́ла поди́бна ра́киўка / але́ дес се задʹі́ло тото́ / ч’ем накрива́ти / таǐ йа 
да́ла О́лʹцʹі / ўна ка́же / даǐ / йа ў ниǐ силʹ бу́ду трима́ти / Ну та наǐ бу́де / 
але́ до со́ли лʹі́пше отаку́ силни́ч’ку ма́ти / ік оц:е́ ў ме́не над гру́боў / так 
спидру́ч’нʹіше / коли́ тре: / то лиш узʹе́ў / і йе; 2) декоративний 
інкрустований виріб: Таку́ ра́кву ў Ко́сов’і на базари́ мош купи́ти / и́нде 
нˊіґде́ / за́ўтра база́рˊ / і Ула́д͡зˊо мо́же питки́нути / ік наду́майіш йі́хати. 

РАМАТИ́С (РЕМАТИ́С), -зу – мед., ревматизм: Рамати́с / то йе 
ду́же пасʹку́дна сла́б’ісʹтʹ / йо:ǐ / та ўна так мо́же скрути́ти / шо лʹудина́ 
/ Бо́же борони́ / лиш зе́мнʹу ви́ди / лиш там / де нога́ ступа́йі / а йе ǐ так’і ́
слаб’і́ / шо на виска́х йі́дут ци йіх во́зʹут / йе / шо кому́с ру́ки викру́тʹуйі / 
ни даǐ Бо́же тако́го / на ўсʹе́ке смих у шпитали́ надиви́ласе / і тотʹі́ жинки́ 
/ с котри́ми йа леж’е́ла / каўт / шо ік он:у́ ру́ку покрути́ло / ци па́лʹцʹі 
позгина́ло / то так ро́биц:е і на дру́гиǐ / цисʹа́ б’іда́ па́ри шука́йі ǐ калʹі́ч’і 
так / шоби́ оби́дв’і руцʹі́ одна́к’і бу́ли / ни / шо ўдна би́рше ме́нче здоро́ва / 
а дру́га слаба́ / нʹі / це́го нима́ / ўни дв’і одна́ке госʹтʹу́т. 

РАМЕ́НО (РЕМЕ́НО), -а – плече людини: Болˊу́т реме́на / ру́ку ни 
го́н:а пидоĭми́ти / Бо ви тʹішке́ но́сите / берʹі́т ро́вер / ік ідете́ туда́ / ви́тки 
тре: шош узʹе́ти ци шош видне́сти / То шо / ік тре́ба ви́нести води́ / то 
тако́ш ро́вер бра́ти? / іґ би хтос цисе́ роби́ў / то йа бих ни  ǐшла / а пора́ди 
ле́хко дава́ти / Ну то вит:епе́р йа ц:е беру́ на се́бе. 

РА́МЦЯ (РА́МЦІ), -ів – тільки мн., оправа для образа, картини тощо: 
Дˊе́дˊа ду́же фа́ĭнˊі ра́мцˊа зроби́ў до тих образи́ў / шо ў нови́ǐ ха́тʹі / 
купо́ванʹі йіму́ се ни ўдава́ли; Марʹі́/ ни вим’і́туǐте старʹі́ ра́мцʹі / хто ч’уў 
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таке́ роби́ти? / ви ни ви́дите / ǐка то робо́та? / покаж’і́т дʹі́тем / ўни на 
тако́му се розум’і́йут / і мут дʹе́кувати вам / шо йісте́ таке́ притри́мали. 

РА́НИЙ – 1) ранішній: То ра́ниĭ ч’ес / М’і́лик лише́нˊ шо ви́ўцˊі 
ви́пустиў; Де́ ти ўз’е́ўсе таки́ĭ ра́ниĭ? / ге? / ану́ко лˊіга́ĭ / то ш’і заско́ро 
ўстава́ти / нима́ куда́ ква́питисе; Боханˊч’ірˊі́ ура́с ра́нˊі / до́сˊв’іта 
ўстайу́т / уде́нˊ на бо́ханˊцˊі се ни ĭде; 2) не пізній: Е: / та то ш’і йе до́ста 
/ то ш’і кава́лок дни́ни / ра́ниĭ ч’ес / до́ки звеч’ірˊі́йі / усˊі́ грˊітки́ ви́полемо 
/ ма́йімо ш’і зо дв’і по́ўнʹі годи́нˊі; Сего́року ни ду́же ра́на весна́ / а йік тики́ 
сказа́ти по пра́ўдʹі / то пи́зна / по́длук тоги́днойі / до́ста пи́зна. 

РАНІ́ШШЕ – присл., раніше: Ранˊі́ш:е тото́ бу́ло / ви забу́ли / ви ў 
полонинˊі́ тогди́ лˊі́тували; Ранʹі́ш:е і йа молодо́ў бу́ла / і таки́х змо́рш’ок 
ни ма́ла / ци ти гада́ла / шо лице́ мойе́ ўрас бу́ло / ік печ’е́не йе́блуко?; 
Ранʹі́ш:е тако́го ни бу́ло / шоби́ дʹіўки́ так се малʹува́ли / Бо ранʹі́ш:е бу́ли 
и́нʹч’і ч’іси́ / А тепе́рки шо / ч’ес на малʹо́ванʹі / на курʹі́нку / на блуства́? / 
то ни ч’ес / то ў го́ловах шош се зʹм’іни́ло / оберну́лосе ў дру́гиǐ бик / і нима́ 
ч’о суда́ ч’ес притʹіга́ти; Ранʹі́ш:е кра́ли / ки́лʹко го́нʹ:і поне́сти / а тепе́рки 
/ ки́лʹко ду́ж’і пове́сти. 

РАНІ́ШШИЙ – раніший: Тату́ / йа ч’іта́ў / шо́ то ў ранˊі́ш’:і ч’іси́ се 
дˊі́йіло / коли́ До́ўбуш ходи́ў / то тогди́ / оц:е́ мене́ інтересу́йі. 

РАНО́К – ПАНО́К – хто не лінується, починає працювати з самого 
ранку, той домагається успіху: Ви́дите / до́бре на́ш’а ба́ба ка́же / рано́к 
пано́к / іґ бе́сте бу́ли ра́но досипа́ли / де би могли́ йі́сте ти́л′ко зроби́ти? / 
бо т:о / шо ра́но попу́стиш / і за ден′ ни наздожене́ш. 

РА́НО ЦИ ПИ́ЗНО (РА́НЬЧЕ (РА́НЧЕ, РА́НЬШЕ) ЦИ 
ПИЗНІШ́ШЕ) – обов’язково щось відбудеться, здійсниться: Ра́но ци пи́зно 
усˊо́ ви́йісниц:е / хто пе́ршиĭ зач’е́ў / і шч’о́го усˊо́ заĭшло́; Каў вам / ра́нʹче 
ци пизнʹі́ш:е / але́ ви́ǐде на т:о / шо ми говори́ли / ґеренту́йу / шо так бу́де. 

РАНТУ́Х (ЛАНТУ́Х), -а́ – кусок полотна, мішковини чи будь-якої 
тканини та ін., за допомогою яких можна щось переносити: Огирʹки́ ў 
рантусˊі́ прине́сла / ква́сʹте / та́мки йе ўсʹо / ч’існо́к / окри́п / ш’і лиш ли́сʹтʹа 
бипко́вого тре́ба / ік сего́н:е зро́бите / на за́ўтра бу́дут бре́склʹі. 

РА́НЬЧЕ (РА́НЧЕ, РА́НЬШЕ) – присл., раніше: Ра́нˊче машини́ў ни 
бу́ло / к’ін́ˊми ў Ко́сиў добера́лисе а́бо п’і́шки / а тепе́рки машини́ так усʹо́ 
запру́дʹуйут ко́ло базарʹа́ / шо нима́ йек туда́ добра́тисе; Ра́нʹче ўстаў / таǐ 
би́рше ма́йіш; Де ти ра́нˊче бу́ла / така́ рузу́мна? / а тепе́рки зач’іна́йіш 
говори́ти / ге? / тре: бу́ло тогди́ рот утворʹе́ти / ік це́му буў рʹет; Ра́нʹше 
мо́же знач’е́ти тото́ / шо гента́м / упере́т / т:о саме́ / бо каўт / ра́нʹч’е 
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лʹу́де би́рше б’ідува́ли / ік тепе́р / то це знач’е́йі / шо даўно́ / мо́же / з:а 
Полʹш’і́ / ци ǐ пизнʹі́ш:е / дес ота́к. 

РА́ПА́ВИЙ – шорсткий, потрісканий: Пйе́ти ра́пав’і / потрʹі́скали / 
ста́ти ни го́н:а / А ти солони́ни приклади́ / ўна помо́же / тро́хи позатʹіга́йі 
тото́ / шки́ра розмнʹе́кне / і ста́не ле́кше. 

РАПО́ВА́ТИЙ – шорсткуватий: До́ш’ка рапова́та / пода́ĭ дˊе́дˊі 
ги́мблик; Шки́рка тверда́ / рапо́вата ў цих гру́ш’ах / да́ĭко пасто́рˊу / Берʹі́т 
кра́ш:е масли́ўку / ге́н:е ў кошели́ вибера́ǐте / ўни мнʹіко́нʹк’і / ікра́с на ва́ш’і 
зу́би / ǐ соло́тк’і / Наǐ бу́де / уни́ ни бува́йут нидо́брʹі. 

РАПТИ́ВКА, -и – раптова злива; сильний короткочасний дощ: Хмар 
ни бу́ло / ми соб’і́ гоноро́во пишли́ дво́дˊі / а рапти́ўка і йе рапти́ўка / вид 
не́йі тʹе́шко се схова́ти ǐ куда́с доб’і́ч’і / того́ нʹіґде́ ни б’і́гли. 

РАС1 – незм., якщо, зовсім; ужив. із дієсловами знати, розуміти та ін.: 
Йа ра́с ни розум’і́йу / йек таке́ поми́жи ри́дними мо́же бу́ти? / та́же йік у 
бра́та скру́та / помож’і́т йіму́ / наǐ ни ч’уж’і́ шош зала́год′уйут / а ви; Рас 
нога́ ни боли́т / то гаĭ / ходˊі́м / але́ бес м’інʹі́ ни стогна́ў / шо ни го́ден диǐти́ 
/ бо йа тебе́ не́сти ни го́н:а; Рас на т:о пишло́ / то ўна тако́ш до́бра / хо́ч’і 
вид дру́гих то́го / шо сама́ ни ро́би; Рас таке́ дʹі́ло / то йа тако́ш пи́ду / усʹі́ 
/ то ўсʹі / наǐ бу́де / йа ǐ Лесʹа́ с собо́ў о́зму. 

РАС2 – незм., якось, одного разу: Рас йа ǐду / уже́ ў пи́двеч’ір / і ди́ўйусе 
/ а у сутка́х / маǐ бли́ш:е до Феди́шиного перела́зу / хтос стойі́т / а ви́тко 
/ мене́ потʹе́миў / і схова́ўсе за горʹі́х / і зна́йіте / хто́ т:о буў? / нʹіко́ли 
бе́сте ни ўгада́ли / Ну а рас нʹі / то каж’і́т. 

РАС ДВА – І ҐАРА́ВС (І ПО ВСЬО́МУ; І ГОТО́ВО; І КОНЕ́Ц ТА 
ІН.) – ужив. для підкреслення швидкості якоїсь дії: Іва́ / та ік ми ўсʹі 
беремо́се / то рас / два / і пишло́ / зро́биц:е / а йіґ бойі́с:е / шо за денʹ се ни 
ско́си / то наǐ пи́де два дни / це гора́ / ґеренту́йу / шо за нипо́ўних два дни 
усʹо́ се зро́би / Андрʹі́ǐ тако́ш каза́ў / шо ў ч’ітве́рʹ витполу́н:а мих би пити́ 
/ а жинки́ мут розбива́ти / К’і́ца / До́цʹа / Катери́на / рук бу́де до́ста / ш’і 
Паўлʹі́на питсоби́т. 

РАС І НАЗА́ВСІДИ (НАЗА́ВШЕ) – назавжди: Ти / Васˊу́ / соб’і́ рас і 
наза́ўсʹіди заруба́ǐ на но́сʹі / ци де хоч’ / мо́жеш написа́ти на ч’олʹі́ / 
запамнˊіта́ĭ / по́ки меш жи́ти / ро́дич’іў ма́йіш ш’інува́ти / бо ўни ро́дич’і 
/ дˊе́дˊо ĭ ма́ма / і нʹі ́таки́ǐ рот до них утворʹе́ти; Запамнˊіта́ĭ рас і наза́ўше 
/ йік йа ш’і хотʹ рас уч’у́йу / шо ти при дити́нˊі ота́к роспуска́йіш йізи́к / 
мо́йі ноги́ ту́тки би́рше ни бу́де / мене́ страхи́ збера́йут вит то́го / іки́ǐ 
при́м’ір ти дʹі́тем подайе́ш / це лиш с то́го / шо йа ўч’у́ла / а йік мене́ ту́тки 
нима́? / про́сʹу тебе́ / ни пови́шуǐ го́лос. 
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РАСКО́М – удвох, разом: Молод′і́ ма́йут ходи́ти раско́м / куда́ 
ч’олов’і́к / туда́ ǐ жи́нка / куда́ Івану́с′ко / туда́ і Мару́с′ка. 

РАС НА РА́С – незм., однаково, постійно, завжди: То / Насту́ / рас на 
ра́с ни вихо́ди / сего́н:е одна́ цˊіна́ / а йіґ зави́с / то дру́га / то тре: попа́сти 
/ на́в’ітʹ Васи́лʹ / а ў не́го до́бриǐ нʹух / і то ни ўрас так гости́т / іґ би хотʹі́ў. 

РАС ПІ́ЛІ РА́ЗУ – близько, на невеликій відстані: Тич’ пру́тик рас 
п’і́лˊі ра́зу / де посˊі́йіла / абе́с ви́дˊіла рˊідо́к / і абе́с пото́му сама́ йіго́ ни 
пору́нтала / таǐ меш ви́дʹіти / ци схо́ди ўно / ци нʹі.; Йа зроби́ла йімки́ рас 
п’і́лʹі ра́зу / ота́к до́бре? / ану́ подив’і́ц:е / ци маǐ да́лʹі уни́ ма́йут бу́ти? 

РАС ПЛЮ́НУТИ – згруб., дуже швидко, легко, просто, без особливих 
затрат фізичної сили чи коштів: Ви́корч’увати цису́ ґо́ўнˊу / рас плˊу́нути / 
гаǐ залож’і́мсе / за пиў годи́ни йійі́ ту́тки ни бу́де / Йа ни хо́ч’у / абе́с 
приǐгра́ў / дайу́ тоб’і́ годи́ну і пиў / іґ зро́биш / то ти ви́ǐграў / на шо́ се 
зало́жуйімо?; Ви́б’іч’і на горп ко́ло Ф’і́липових це́му хло́пцеви / рас 
плˊу́нути / то нам / Кали́ / тʹе́шко / а йіму́ шо; Таку́ бу́хнˊу покла́сти / рас 
плˊу́нути / Та так / але́ ік ма́ти гро́ш’і / то бо́рзо пи́де; Бабо́ / наĭ ро́бйут / 
ко́ўпч’іки йім пересу́нути / рас плˊу́нути / ни шкуду́ǐте йіх / уни́ ду́ж’і. 

РАС ПО́ПРИ РАС – близько, весь час повторюючись: Ви́диш цисе́ 
шитˊе́ / тут ч’ірво́н:иĭ хре́стик іде́ рас по́при рас / а си́ниĭ / нˊі. 

РАС У РИК (У ПИ́ВРИК ТА ІН.) – дуже рідко: Та де: / де: / ўна 
прийіха́йі лиш рас у рик / видизна́йі нас / пи́де до сво́йіх на цви́нтар′ / таǐ 
йі́де / малʹі́ дʹі́ти ни пуска́йут. 

РАТИВНИ́Й – рятівний: Ште́фко / отʹ:і́ сто гри́ўнʹіў / шо йіз да́ла / 
бу́ли длʹа ме́не ратиўни́ми / бо / бигме́ / ви́диш / йа забожи́ласе / ни ма́ла за 
шо лʹіка́рство купи́ти / і нʹіви́тки бу́ло ўзʹе́ти / тому́ дʹікова́тʹ фа́ǐно / йа 
цисе́ ни забу́ду / до́ки жи́ти бу́ду / И:ǐ / та за шо ви так дʹе́куйіте? 

РА́ТИЦЯ, -і – згруб., перен., нога: Забери́ свойі́ ра́тицˊі з лу́шка / або́ 
скинˊ ч’о́боти / бо йа ік уста́ну / то стʹе́гну тебе́ ра́зом з ни́ми. 

РАТУВА́ТИ – рятувати; допомагати: Ўзим’і́ вит сту́дени ратува́ли / 
йек могли́ / цих дˊіти́ĭ / дроў не́сли / полˊінˊа́ / трˊісо́к / бо ро́дич’і нˊіч’о́ ни 
постера́ли / так / іґ би ўни нʹіко́ли ни ч’у́ли нʹі за зи́му / нʹі за сту́дʹінʹ / моǐ / 
та ік вам так до́бре / то ги́б’іǐте / дʹі́тʹ:о з ва́ми / але́ ч’о дʹі́ти ма́йут 
ч’е́рез вас витпа́цʹувати?; Лˊу́де / рату́ĭте / бо то́пйусе / Так так / крич’е́ǐ 
/ але́ без знаў / з:а тако́го дурно́го же́рту / б’іда́ мо́же се ста́ти / бо іґ би 
дес тики́ напра́ўду приǐшло́се / шо тоб’і́ зле ста́ло / бо то / пре́цʹінʹ / вода́ / 
то гада́йіш / хтос ме б’і́ч’і на по́мич’?; Коли́с бу́ло таке́ / ш ч’о́гос заǐшло́ 
/ шо лʹу́де зач’е́ли би́тисе / ну а жи́нка бу́ла при це́му ǐ штри́кла сво́го 
ч’олов’і́ка ратува́ти / ўна ни ду́же го́н:а бу́ла тото́ розборони́ти / а́ле 
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ǐми́ла кого́с ци за во́лоси / ци за шош / таǐ тʹе́гне / тʹе́гне / і ни зна́йі / ци 
до́бре ро́би / таǐ про́си ў ч’олов’і́ка пора́ди / Васи́ / йа ни зна́йу / шо роби́ти 
/ адʹі́ шош іми́ла / ǐ ни зна́йу / ч’ійе́ т:о / а ч’олов’і́к ка́же / шо́ йіс іми́ла / 
т:о тʹігни́ / бо то ни мойе́ / оц:е́ да́ўне / нам дʹіт цисе́ роска́зуваў / і деко́ли 
/ ік шош бу́ло до рʹі́ч’і / лʹуби́ў каза́ти / Шо йіс іми́ла / т:о тʹігни́ / і ўсʹі 
зач’іна́ли сʹм’ійе́тисе / бо зна́ли / ви́тки т:о пишло́ / а тепе́р / в’іде́ў / за ц:е 
нʹіхто́ ни зна́йі / йа гента́м дес при наго́дʹі таке́ сказа́ла бу́ла / 
пожертува́ла / але́ нʹіхто́ нʹіч’о́ ни зрозум’і́ў / лиш ву́ǐко Федʹо́ се за́сʹм’ійіў 
/ оди́н вин / а ўсʹі / ви́тко / поду́мали / шо тʹігну́ти / це кра́сти / так йа соб’і́ 
гада́йу / але́ шо́ тут сʹм’ішно́го? / а от:о́ / шо йа́ каў / то весе́ле / сʹм’ішне́ 
/ і пишло́ ўно с тако́йі приго́ди / шо ста́ласе ў селʹі́ бога́то ро́киў уза́т / але́ 
ви́тки молодʹі́ го́нʹ:і цисе́ зна́ти. 

РАТУВА́ТИСЕ – рятуватися: Ма́йіш сама́ ратува́тисе / дава́ти соб’і́ 
ра́ду сама / бо ти ч’іка́йіш / шо хтос ма́йі за те́бе ду́мати ǐ тоб’і́ помога́ти 
/ посʹлʹі́н:е вид:ава́ти / але́ шоби́ ти ма́ла / а так до́ўго бу́ти ни мо́же / лʹу́де 
шкудува́ли тебе́ / сирота́ / таке́ ў житʹу́ пого́стила / а ти ўзʹе́ла / шо так 
і ма́йі бу́ти / куда́ ўни дʹі́нуц:е? / ота́к йіс каза́ла / ге? / і ти йе по це́му ўсе́му 
рузу́мна жи́нка? / ану́ покрути́ ў голов’і́ / рузу́мна? 

РАТУ́НОК, -у – рятунок, порятунок: Оцˊ:а кори́ўка / наш рату́нок / шо́ 
би ми без не́йі роби́ли? / А шо / йіл́и би барабу́лʹі ǐ саму́ куле́шу / І йек задо́ўго 
бес на то́му ви́тримаў? / ге? / с пи́ўрик го́ден бес? 

РАХУВА́ТИ, ШО ЇМУ́ (КОМУ́С) ВСЬО ПОЗВО́ЛЕНО – про 
неправильне розуміння кимось своїх прав: Ви́дите / ми уваж’е́йімо / шо́би 
шош ни сказа́ти / ч’е́мос ни засмути́ти йіх дити́ну / а хтос раху́йі / шо йіму́ 
ўс′о позво́лено / а ми хо́ч’імо одно́го / то тепе́рки / пре́ц′ін′ / йе на́ш’і д′і́ти 
/ йек одно́ / так і дру́ге / і йек ми ш’іну́йімо з′е́т′а / так ви ма́йіте ш’інува́ти 
нев’і́стку / би́рше н′іч’о́ / тогди́ жит′е́ ў молоди́х пи́де ле́кше ǐ ста́не таки́м 
/ ік се нале́жи / ни ме так закли́нʹувати. 

РАХУ́НКИ, -ив – математика: Писˊмо́ ни ĭде / а раху́нки лˊу́би / ура́с би 
тото́ роби́ў / То це знач’е́йі / Мару́нʹко / шо вин до́бру го́лу ма́йі / бо то ни 
ко́жда голова́ до раху́нкиў / адʹі́ наш та́блич’ку мно́женʹа дотепе́р ни 
ви́ўч’іў / ни зна́йу / йек йіму́ на цисе́ ў шко́ли махну́ли руко́ў / ви́тко / се ни 
здога́дували / іки́ǐ вин уч’іни́к / бо пусти́ли да́лʹі / ни лиш’е́ли на́рик / Е: / та 
вин з усʹо́го и́нчого фа́ǐнʹі о́цʹінки ма́йі / а наш лиш з раху́нкиў. 

РАХУ́НКИ РОБИ́ТИ – виконувати завдання з математики: Моĭ / ти 
куда́ ўже се збера́йіш / а хто ме раху́нки роби́ти? / таĭ ни ч’іта́ў йіс нˊіч’о́ 
/ А нам нʹіч’о́ ни заўдава́ли / Усʹі́м заўдайу́т / а тоб’і́ нʹі / йа се пита́ла у 
Ште́фки / ǐ ўна ка́же / шо бога́то заўда́ли се ўч’е́ти / і ве́ршик на 
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понедʹі́ўнок зна́ти / а ти ка́жеш / шо нʹіч’о́ / До понедʹі́ўка ш’і деле́ко / і 
ўч’е́телʹка каза́ла / хто хо́ч’і / тоǐ наǐ ви́ўч’ійі / а хто нʹі / то лиш фа́ǐно 
наўч’е́тисе ч’іта́ти / А ти ду́же фа́ǐно ч’іта́йіш / так? / Та йек уже́ йе / 
йа ве́ршики ни лʹу́бйу / йа бих кра́ш:е засʹп’іва́ў / Ну то меш сп’іва́ти / йіґ 
дʹе́дʹа рем’і́нʹ о́зме / отогди́ йа послу́хайу / ік’і́ сʹп’іванки́ зна́йіш. 

РАХУ́НОК (РАХУ́НКИ, СВОЇ́ РОЗРАХУ́НКИ) МА́ТИ – мати з 
кимось якісь домовленості відносно чогось, зокрема й грошових 
зобов’язань: Йа ц:е вид:айу́ / а на де́нˊку тоб’і́ ш’і пи́ду / На ĭку де́нˊку? / 
Бабо́ / ми з Йіле́ноў ма́йімо свойі́ раху́нки; З Миро́сем ма́йу ш’і оде́н раху́нок 
/ да́ўниǐ / але́ нʹіч’о́ / йа каза́ў йіму́ / шо ўм’і́йу ч’іка́ти / і шо ра́но ци пи́зно 
при́ǐдец:е вид:ава́ти тото́ / шо заборгува́ў / А шо? / бо ти таки́м го́лосом 
гово́риш / шо йа гаш се збойе́ла / Бо́же борони́ / шоби́ ти на не́го ру́ку 
пидоǐма́ў / А ви ўже зра́зу за ру́ку нагада́ли / Та бо ти нʹіко́ли ни каза́ў / шо 
ма́йіш шош до Миро́сʹа / йа за ǐкиǐс раху́нок пе́ршиǐ рас ч’у́йу / Ни ч’у́ли 
йісте́ / бо то́му ч’ес буў ни приǐшо́ў / а тепе́рки ікра́с / але́ бе́сте ни 
пережива́ли / йа лиш хо́ч’у се запита́ти / ци вин ни пору́шиў ґаздиўске́ сло́во 
/ ци ўно ў не́го тверде́ / Іди́ / таки́ми за́гатками гово́риш / шо наǐ тебе́ 
холʹе́ра о́зме / Мамо́ / йа йіму́ гро́ш’і буў пози́ч’іў / і так м’інʹі́ виглʹіда́йі / 
шо вин за т:о забу́ў / ік ни ма́йі / йа ш’і зач’іка́йу / але́ наǐ ска́же / коли́ / бо 
ч’у́йу / шо вин маши́ну хо́ч’і купува́ти / а йа даў йіму́ на нау́ку дити́нʹі / шоби́ 
маў ч’ем заплати́ти. 

РВА́ТИ ВО́ЛОСИ НА СО́БІ (НА ГОЛОВІ́) – побиватися, перебувати 
в стані великого горя; бути в розпачі, у відчаї: Буў го́лот / страшна́ б’іда́ / 
то ни переда́ти / Іва́нку / але́ ми во́лоси на со́б’і ни рва́ли / ли́ктʹі ни куса́ли 
/ се ни йо́ǐкали / а диви́лисе / шо мош би ш’:е зроби́ти / аби́ ви́жити / йа ни 
зна́йу / ви́тки тотʹі́ си́ли бра́лисе / ік йіх ни бу́ло. 

РВА́ТИ ЖИ́ЛИ – дуже тяжко й багато працювати; трудитися з усіх 
сил: Каўт / гента́м мо́рґи бу́ли / ко́ждиǐ стера́ўсе соб’і́ прикупи́ти / але́ 
нʹіхто́ ни нага́дуйі / йек вин тото́ обробйе́ў / йек рваў свойі́ жи́ли / шоби́ с 
тим ра́ду да́ти / то іґ ба́ба Митри́ха ла́кома бу́ла ўпере́т зач’е́ти іку́с таку́ 
бе́сʹіду / ну: / де ўни ма́ли по́ле / ки́лʹко йіго́ бу́ло і ў Тʹу́дев’і / і ш’і оде́н ко́ло 
капли́ч’ки ў Ку́тах / то йа тогди́ каў / бабо́ / за ч’е́м бану́йіте? / ви гово́рите 
отако́йі / але́ іґ би вам тото́ хотʹі́ли верну́ти / то ви бе́сте заду́рно ни 
ўзʹе́ли / таǐ уна́ тогди́ зго́дʹуйіц:е / ка́же / напра́ўду / бих ни ўзʹе́ла / на́в’ітʹ 
іґ би проси́ли / так шо бе́сʹіда / це соб’і́ одно́ / лʹудина́ нага́дуйі ўсʹе́ке / але́ 
бога́то / шо бу́ло / верта́ти нʹізайе́к’і гро́ш’і би ни хотʹі́ла. 

РВА́ТИ Й ЛАТА́ТИ – робити щось необдумано і зразу ж виправляти 
помилки: Ро́би зле / а пото́му йо́ǐкайіц:е / та ти / л′у́пко / напере́т ду́маǐ / 
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шо ро́биш / а ни́ би так / йіґ бес рва́ла шош / а пото́му скоре́н′ко лата́ла / 
рва́ла ǐ лата́ла / хто ч’уў таке́ роби́ти? / голово́ў ду́маǐ. 

РВА́ТИСЕ З УСИ́Х (С ПОСЛІ́ННИХ) СИЛ – докладати дуже багато 
праці, зусиль, щоб досягти поставленої мети: Рва́лисе з уси́х сил / шоби́ 
сʹі́сти ў ха́тʹу / бо ўку́п’і з усʹіма́ жи́ти / то ка́ра Бо́ж’а / але́ пово́ли / пово́ли 
/ шош з йе́блуч’ок бу́ло / шош с то́го / шо ко́ждого ти́жнʹа Кали́на на 
базари́ бри́нд͡зу продава́ла / молоко́ / смета́ну / таǐ переǐшли́ / сʹі́ли / а 
пото́му ш’і па́ру ро́киў доки́нч’ували. 

РЕБЕ́РЧІСТИЙ – ребристий: Сло́йік іки́ǐс ни таки́ǐ / ік усʹі́ / 
ребе́рч’істиǐ / йіго́ ми́ти тʹе́шко / ни зна́йу / ви́тки вин / фа́ǐниǐ / лиш т:о / 
шо ми́ти / таǐ мойа́ рука́ завели́ка / А ч’ем ви ми́йіте? / Кропи́воў / кра́ш:ого 
/ шоби́ ми́ти / нима́ / кропи́ва ўсʹо видмива́йі. 

РЕ́БРАМИ СВІТИ́ТИ – бути дуже худим, виснаженим: Ік каўт / шо 
хтос ре́брами сʹв’і́ти / кисʹтʹка́ми торохти́т / шо ў ко́гос лиш о́ч’і се 
сʹв’і́тʹут / шо вин вид в’і́тру х’іта́йіц:е / то це знач’е́йі / шо вин ду́же 
марни́ǐ / шо з не́го нʹіч’о́ се ни лиши́ло / мош би ш’і сказа́ти / ч’олов’і́ка нима́ 
/ а лиш тʹінʹ йіго́ се лиши́ла. 

РЕ́БРА ПОРАХУВА́ТИ (РАХУВА́ТИ) КОМУ́С – набити (бити) 
когось: Ни б’і́ǐтесе / о́ч’і так ни вива́лʹуǐте / бо йа полего́нʹки / йа йіму́ ре́бра 
ни рахува́ў / йа лиш кри́шку йіго́ поскобита́ў / але́ бе́сте зна́ли / ік вин ме 
так себе́ вести́ / то йіму́ хло́пцʹі пораху́йут / і то фа́ǐно / ўни ни мут 
терп’і́ти. 

РЕ́ВАТИ – згруб., знев., 1) галасувати, кричати: Пйе́ниĭ / ре́вайі ко́ло 
ха́ти / йік бик / йік по́росˊі нидорˊі́зане; 2) плакати, ревіти: На́ свойу́ 
маши́нку / ни ре́ваĭ / і ви́шмарʹкаǐсе / ни голоси́ / іґ за ўмел:и́м / іґ бес ри́н:у 
ма́му хова́ў / ш’і смих ни ви́дʹіў тако́го скиглʹіка́. 

РЕВЕ́Ц, -вця́ – рівчак: Тут багнови́нˊі / ура́с мокро́ / до́бре би цес реве́ц 
питч’е́стити тро́хи / хотʹі́ўше будува́тисе на це́му плʹацу́ / тре: поду́мати 
за фудо́мент / вин ма́йі бу́ти висо́киǐ / а за пиўни́цу ни зна́йу / з дʹе́дʹом 
ра́тʹсе / ци го́н:а ўна ту́тки бу́ти. 

РЕ́ВКАНІ, -я – опредм. дія від РЕ́ВКАТИ: Уни́ так завел:и́ с само́го 
поч’ітку́ / так поч’е́ли житʹе́ / і так дотепе́р де́ржут / а ре́ўканʹі шо 
до́брого мо́же да́ти? / уно́ шо / ўспоко́йіт лʹудину́ / дода́ст ǐйі здоро́ўйа / 
ўтʹі́шит? / нʹі / ўно зʹ:іда́йі с:ереди́ни / по́йідом йіст. 

РЕ́ВКАТИ – сваритися, кричати; репетувати: Ни ре́ўкаĭ м’інˊі́ ў ха́тˊі / 
дˊіти́ĭ ни пу́ж’іĭ / ти / би́ку / ти / пусти́ǐ лаǐда́ку / припри́ свойу́ ха́ўку / по́ки 
йа ш’і си́жу / до́ки ш’і смих ни ўстаў / ни утрица́ў тебе́. 
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РЕ́ВНИЙ ДО РОБО́ТИ – дуже роботящий, працьовитий: Ваш Іванко́ 
ду́же ре́ўниĭ буў до робо́ти / одно́ зле / шо пиў / йіго́ лʹу́де страшно́ кли́кали 
на денʹки́ / проси́ли / шоби́ приǐшо́ў / а пото́му ч’істува́ли / гада́ли / шо ч’ем 
би́рше / тим лʹі́пше / ни ду́мали / шо цим гу́бйут йіго́ / а вин буў заду́же 
мнʹіки́ǐ / ни ўм’іў каза́ти нʹі / таǐ того́ так бо́рзо пишо́ў / оц:е́ наǐби́рше йіго́ 
згуби́ло / але́ ǐ дру́ге бу́ло / ни маў вин фа́ǐного житʹа́. 

РЕ́ВЧІК, -а – зменш. від РЕВЕ́Ц: Мижи́ грʹітка́ми таки́х ре́ўч’ікиў ни 
тре́ба / наǐ бу́де риўне́нʹко / така́ дори́шка / шо лиш ста́ти. 

РЕГОТА́ТИ (ІРЖЄ́ТИ), ІК (ЇК) КІНЬ (КИНЬ; ІК КОБИ́ЛА) – знев., 
згруб., вульг., дуже сміятися; реготати: Моǐ / та жи́нка ма́ла би ǐкос ле́кше 
се сʹм’ійе́ти / а цʹ:а рего́ч’і / ік коби́ла / і то таки́м гру́бим го́лосом / шо 
гаш нидо́бре се ро́би / іґ гово́ри / то нʹі́би нʹіч’о́ / а йіґ зач’іна́йі се сʹм’ійе́ти 
/ то каў тоб’і́ / ў не́йі ў гру́дех та́к’ік би шош га́хкало / пу́хкало. 

РЕ́ЇТКИ, -ив – галіфе: Мо́да така́ бу́ла / ре́йітки / футе́рко / 
берлˊа́д͡ж’і а́бо ч’о́боти / ш’е́пка іс си́вого сму́шку / лˊі́пшого ўбра́нˊа у 
Тʹу́дев’і би ни приду́маў / ко́ждиĭ штрама́к цисе́ маў / е: / то гоноро́во бу́ло. 

РЕЙБА́ЧЬКА, -и – предмет (інструмент), за допомогою якого 
“рейбу́ют”: Реǐба́ч’ка / це така́ риўне́нʹка гладе́нʹка до́ш’іч’ка з ру́ч’коў / 
неў ростера́йут тоту́ гли́ну / шо кладе́ц:е на сʹтʹіну́ / тото́ / ч’ем реǐбу́йут 
/ де́ржиц:е реǐба́ч’ку за ру́ч’ку / і неў ростера́йут / шоби́ сʹтʹіна́ бу́ла 
риўне́нʹка; Йа затинʹкува́ла бу́ла ўсʹо / і на соф’і́тʹі зате́л:а / але́ ни ду́же 
до́бре / ǐ соб’і́ поду́мала / шо при́ǐдут маǐстри́ / таǐ затʹе́гнут кра́ш:е / а 
ўни ри́твини / тото́ / шо подо́ўбане / лиши́ли / нʹіц нʹіч’о́ ни попра́вили / йа 
реǐба́ч’коў тото́ роби́ла / але́ нʹіхто́ ни попра́виў / ота́к / лиш заб’іли́ў / і 
ўсʹо / и:ǐ / Го́споди / тако́йі робо́ти бу́ло / шо страшно́ / одʹнʹі́ маǐстри́ 
тʹігли́ ха́ту / а дру́г’і роби́ли тото́ / шо ў ха́тʹі / так шо по пйетʹ бу́ло / лиш 
сʹа́ко та́ко се ўку́тайу / і варʹу́ йім йі́сти / так денʹ при дни. 

РЕЙБО́ВАНІ, -я – опредм. дія стос. РЕЙБУВА́ТИ: Тут ш’і реĭбо́ванˊа 
таĭ реĭбо́ванˊа / хто ц:е го́ден за денˊ зроби́ти? / але́ наǐ / лиш би фа́ǐно бу́ло 
/ бо з нири́ўними сʹтʹі́нами ха́та ними́ла бу́де. 

РЕЙБУВА́ТИ – рівняти поштукатурені стіни: Йа мала́ бу́ла / йік 
ву́ǐкову ха́ту реĭбува́ли / ǐ тогди́ ни ду́мала / шо наста́не таки́ǐ ч’ес / шо йа 
сама́ о́змусе за реǐбо́ванʹі / і зро́бйу ц:е ни ги́рше / ік тотʹі́ фа́ленʹі ǐ про́шенʹі 
маǐстри́ / гаǐ диви́се / ў циǐ ха́тʹі ўни роби́ли / а ў ку́хни / йа / бо ўни куда́с се 
ква́пили / і шо / пи́знашно / шо тут сʹтʹі́ни ǐк’іс нири́ўнʹі? / нʹі / а ўни так’і́ 
бу́ли / і йа вири́ўнала ўсʹо сво́йіми рука́ми; У циǐ ха́тʹі маǐстри́ уже́ 
реǐбува́ли / низле́ зроби́ли / а ў хач’:е́нʹі мус бу́ло перереǐбо́вувати / 
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випраўйе́ти сʹтʹі́ни / шоби́ ри́ўнʹі бу́ли / тро́хи попра́вили / йо / ǐ набога́то 
кра́ш:е ста́ло / тики́ набога́то. 

РЕ́ЙВАХ, -у – крик, сварка: Мару́си ниприви́ч’но ч’у́ти так’і́ реĭвахи́ / 
а́ле нˊіч’о́ / наĭ ви́ди / шо йе лˊу́де / ік’і́ роки́ так жийу́т. 

РЕЙВАХУВА́ТИ – зчиняти крики, сварки; галасувати: То ўну́ки 
приĭшли́ / реĭваху́йут понадв’і́рˊу так / шо сусˊі́ди мут се з:ера́ти / ни зна́йу 
/ шо на них наĭшло́ / ура́с цˊіхо́нˊко се ǐгра́ли / Йім ве́село / таǐ до́бре. 

РЕМІНЕ́Ц, -ньця́ – ремінець: Рем’іне́ц на д͡зиґа́рку ч’ос бо́рзо 
пирва́ўсе; Усˊе́к’і рем’інʹцʹі́ шк’і́рˊінˊі виробйе́йут у Ко́сов’і / оце́с йа тоги́т 
купи́ў / і нʹіч’о́ / слу́жи. 

РЕМІ́НЬ, -еня – шкіряний пояс; широкий чоловічий пояс: Йік ходи́ў з 
дара́бами / ба́тˊко браў таки́ĭ рем’і́нˊ / йік оце́с / аби́ ни натсади́ўсе / ви́диш 
/ іки́ǐ вин широ́киǐ / тут вели́ка / до́бра пйе́да йе / пйе́да і пиў. 

РЕНҐЛЬО́ТА, -и – назва сорту слив: Ренґл′о́та / вели́ка сли́ва / кру́гла 
/ з одно́го бо́ку зеленка́ва / а дру́гиǐ бик поди́бниǐ до уго́рки / ў нас нима́ 
ренґл′о́ти / а йік схоч’ уздр′і́ти / то подиви́се у ву́ǐка ў пло́т′і росте́ / вин 
тоб’і́ нарве́ цих сливо́к / ш’і ра́диǐ бу́де / шо ма́йі ч’ем приǐми́ти. 

РЕНЕ́ТА (РАНЕ́ТА), -и – 1) сорт яблунь: Дˊв’і рене́тʹі ма́йу / а ўсˊо 
ре́шту / йо́ни; 2) плід цього дерева: Назбера́ласе одна́ па́ка рене́т / тро́хи 
ша́вориў йе / грушки́ масло́в’і нипога́но ўроди́ли / ну / ǐ горʹі́хиў бу́де. 

РЕПЕРА́ЦІЯ, -ї – операція: Репера́цˊійу на колˊі́нˊі у Лˊво́в’і роби́ли / 
тогди́ іна́кше ни ўм’і́ли / того́ нога́ ни гне́ц:е / тепе́р се наўч’е́ли / а́ле шо 
ўже / житˊе́ проĭшло́ / і так до́бре / шо ǐкос хо́жу. 

РЕПІ́ЖЕНИЙ – дієприкм. від РЕПІ́ЖИТИ1: Оти́м паско́м с ку́плеў буў 
смих реп’і́жениĭ па́ру рас так / шо на цˊіле́ житˊе́ запамнˊіта́ў. 

РЕПІ́ЖИТИ – 1) згруб., бити: Шо́ вин гово́ри? / та́же реп’і́жиў йіго́ / 
йік оч’манˊі́лиĭ / а тепе́р бре́ше / шо ле́дʹа ўде́риў; 2) перен., лити (про 
сильний дощ): Оĭ / шо дош’ / то дош’ / реп’і́жит / йік ма́йі бу́ти / в’ідˊі́ / з 
гра́дом / адʹі́ йек пу́кайі ў ши́бу. 

РЕПУХА́ТИЙ – згруб., 1) товстий, “калюхатий”: Моǐ / та йіму́ / в’ідʹі ́
/ ш’і со́рок нима́ / а вин уже́ адʹі́ ǐкиǐ репуха́тиǐ / та / Бо́жеч’ку / борони́ 
вит тако́го ч’е́рева / йіго́ дес страшо́ тʹе́шко носи́ти / То / Марʹі́ / ни бу́ло 
би таки́х ч’ереви́ў / іґ би вин притʹ:е́ў соб’і́ тро́хи йіду́ / і сали́ў ме́нче йіў / 
а вин лʹу́би / ни писне́нʹке мнʹісце́ / а таке́ / шо з не́го аш ка́пайі; У лице́ 
дримне́нʹкиǐ / а сам адʹі́ ǐкиǐ репуха́тиǐ / то йе́к с таки́м данцува́ти? / вин / 
ви́тко / пи́вом ч’е́рево розби́ў / И:ǐ / сара́ку ч’олов’і́к / а данцува́ти йіму́ 
хо́ч’іц:е / бо молодо́го корти́т / і нʹіко́му нʹіч’о́ се ни ста́не / іґ з ним 
ви́гулʹайі / йа бих сама́ пишла́ з ним у да́нец / іґ би бу́ла моло́ч’:а / а так / 
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нашо́ йіму́ старо́йі ба́би? / а ти ǐди / ік ме бра́ти / ни пониж’е́ǐ ч’олов’і́ка / 
ни урви́ йіму́ ч’е́сти / і меш ви́дʹіти / по́при ўсʹо / у не́го ле́хкиǐ хит / і вин ме 
так данцува́ти / шо ш’і кра́ш:е / ік тот / шо ни ма́йі тако́го ґанʹч’у́; 2) про 
вагітну жінку: Іґ жи́нка тʹішка́ / то зна́йіте / йек уна́ виглʹіда́йі / йе / шо на 
ниǐ до посʹлʹі́н:их м’ісʹіцʹі́ў ни ду́же пи́знашно / а йе / шо зра́зу ви́тко / адʹі́ 
ўч’е́ра ди́ўйусе по Марʹі́цʹі / уна́ гет обм’іни́ласе на лице́ / гу́би так’і́ / іґ 
бринду́ш’і / ǐ репуха́та / ви́тко / шо на дʹі́ўку / Наǐ ǐйі Бох помога́йі / уна́ 
страшно́ дʹі́ўч’інки хо́ч’і / бо ўже ма́йі двох хло́пцʹіў / але́ йек уже́ Бох даст; 
Ти ни ви́диш / шо ўна репуха́та / обли́ш йійі́; Лˊу́пко / ану́ призирни́ / т:а 
дˊі́ўка / в’ідˊі ́/ репуха́та / ч’ійа́ ўна? / Шо́ ви таке́ гово́рите? / таке́ йісте́ 
зач’е́ли / шо на го́лу ни нала́зи / вам у оч’е́х в’і́ч’но шош мереш’:е́йі / ни таке́ 
/ ік у лʹуди́ǐ / дʹі́ўч’іна наби́та / моцне́нʹка / Васʹу́тина донʹка́ / ч’е́мна дити́на 
/ а вам зра́зу таке́ на йізи́к упа́ло / шо гаш усти́т говори́ти / тепе́рки йа 
до́бре ви́жу / ви́тки брʹі́хнʹі беру́ц:е / аг’і́ / гаш смих се ўсе́рдила / ǐ ч’у́йу / 
шо поч’ірвонʹі́ла. 

РЕПУХА́ЧЬ, -я́ – знев., згруб., про того, хто РЕПУХА́ТИЙ: Дʹі́ч’:іǐ 
репуха́ч’ / пожи́ч’іў у ме́не косу́ / таǐ ни вид:айе́ / бу́ду сего́н:е лʹі́сти ў о́ч’і 
/ бо йек на ґаздиўств’і́ бес коси́? / Вин / ви́тко / тако́ш так поду́маў. 

РЕПУХА́ЧЬКА, -и – жін. р., пох. від РЕПУХА́ЧЬ: Іка́ би лʹудина́ ни 
бу́ла / шо́ би тоб’і́ ў ниǐ се ни ўдава́ло / але́ му́сиш наǐти́ ў со́б’і терп’і́нʹі / 
тро́хи іко́йіс лʹу́дʹіности / шоби́ показа́ти ǐйі / шо ти йійі́ уваж’е́йіш / шоби́ 
ни пониж’е́ти йійі́ го́нир / ни хоч’ / то ни става́ǐ з неў у вели́к’і бе́сʹіди / але́ 
соб’і́ фа́ǐно заговори́ / ік уна́ шош се запита́ла / і видиǐди́ ўбик ци тики́ гет 
пиди́ / але́ бес ни криви́ласе / ни бу́ркала / ни питсʹм’і́йуваласе / ни бу́ла 
нʹімако́м / бо то ду́же нифа́ǐно і ўстит / а ч’о йа ц:е каў? / бо ўч’е́ра до нас 
приходи́ла Йіле́на / ўна пишла́ / забра́ла тот кош’і́лʹ / шо лиш’е́ла / і йа 
ўч’у́ла / йек М’і́сʹко / а ви соб’і́ з ним шош ч’іта́ли / сказа́ў за нʹу / репуха́ч’ка 
/ вин пога́но сказа́ў / а ти зач’е́ла се сʹм’ійе́ти / йа хотʹ ни бли́ско бу́ла / на 
дриви́тни зам’іта́ла / але́ цисе́ ўч’у́ла / і ўже ни хотʹі́ла вам перебива́ти 
ч’е́танʹі / але́ м’інʹі́ цисе́ се ни ўда́ло / бо ўна слаба́ / дʹійабе́т ма́йі / а с 
слабо́го сʹм’йе́тисе / то грʹіх / с пйе́ного мош / а с калʹі́ки / с слабо́го / Бо́же 
борони́ / бо ни зна́йіш / шо тебе́ ч’іка́йі / оц:е́ йа му́сʹіла тоб’і́ сказа́ти / таǐ 
до́бре / шо ни забу́ла / бо ў мо́йі голов’і́ ни ўсʹо де́ржиц:е / Бабо́ / та то ни 
з не́йі / у кни́сʹ:і малʹу́нок буў сʹм’ішни́ǐ / ропу́ха де́ржи стрʹілу́ ǐ ни пуска́йі 
/ бо хо́ч’і / шоби́ царе́вич’ / то ба́ǐка така́ / з неў ужени́ўсе / таǐ М’і́сʹко 
того́ так сказа́ў / ви сам’і́ ўпере́т нам ц:у ба́ǐку роска́зували / йек вин 
пото́му йійі ́  кужушо́к спали́ў / і шо тогди́ се ста́ло / забу́ли йісте́? / а 
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ўч’е́ра вам / мо́же / се прич’у́ло / бо ни зна́йу / шо и́нче / на ву́ǐну Йіле́ну ми 
на́в’ітʹ се ни диви́ли. 

РЄ́ДНИЙ – про людину, яка все робить до ладу: Рˊе́дниĭ ч’олов’і́к / 
нима́ шо каза́ти / йіго́ робо́та / пе́рш’а клˊа́са / шо́ би ни роби́ў. 

РЄ́ДНО – незм., добре; так, як, на думку мовця, і повинно бути: Молодʹі́ 
рʹе́дно жийу́т / нима́ шо каза́ти / ро́дич’і ни го́нʹ:і се натʹі́шити / бо сего́н:е 
за до́бре тʹе́шко / Та наǐ йім Бох помога́йі / бо ви до́бре ка́жете / рʹі́тко йе 
тако́го / шо ним мош пофали́тисе; Йіму́ того́ усʹо́ рʹе́дно ǐде ў ґаздиўств’і́ 
/ бо вин ма́йі го́лу / зна́йі / йек опходи́ти худо́бу / йек йійі́ до́бре ви́зимувати 
/ ўм’і́йі купи́ти фа́ǐне / йістови́те по́росʹі / ди́виц:е / шоби́ земнʹа́ ни 
пусʹтʹі́ла / ни виро́дʹуваласе / дайе́ ǐйі ви́д:их / а ни́ так / шо барабу́лʹі де́сʹітʹ 
ро́киў на тим сами́м м’і́сци кла́сти / ч’олов’і́к зна́йіц:е на ўсе́му / йа ш’і за 
бд͡ж’о́ли ни сказа́ла / ану́ ки́лʹко лʹуди́ǐ ў селʹі́ ма́йут ву́лийі і ўм’і́йут ко́ло 
них ходи́ти? / наўми́сне / за килʹко́х ви зна́йіте? / то до ўсʹо́го / Васи́ / тре: 
голови́; Ік рʹе́дно усʹо́ ǐде на весʹілʹу́ ци на ǐко́мус байу́ / то ка́жут / моǐ / іке́ 
то бу́ло фа́ǐне весʹілʹе́ / а ǐкиǐ Іва́н баǐ зроби́ў / ну та на тако́му варту́йі 
побу́ти ходʹ би оди́н рас / усʹо́ так зрʹіхто́вано бу́ло / і так ішло́ одно́ за 
о́дним / шо ни зна́йу / ў ко́го ш’і таке́ бу́ло / х’іба́ ў Лесʹа́ / ік вин си́на жени́ў 
/ але́ коли́ то бу́ло / огого́ / то ўже з де́сʹітʹ ро́киў то́му; Йа тебе́ ўч’е́ла / 
шо за ч’ем / рˊе́дно роби́ / а ни́ ходˊ йе́к / тоб’і́ шо / ру́ки ни склада́йуц:е? 

РЄ́СКА, -и – нижня частина шапочки гриба: То / в’іде́ў / стари́ĭ грип / 
ану́ подиви́се на рˊе́ску / Ди́ўйусе / і шо / рʹе́ска ік рʹе́ска / А ти ува́жнʹіш:е 
призирни́ / по крайа́х уна́ іка́с покоро́блена. 

РЄ́СОЧЬКА – пестл. стос. РЄ́СКА: Мамо́ / ану див’і́ц:е / ĭка рˊе́соч’ка 
ч’е́ста / б’ілʹу́нʹка / тут нима́ ч’ірваки́ў / мо́же / сма́шку зро́бимо? 

РЄТ, -іда́ (-іду́) – 1) ряд: Два рˊіди́ се лиши́ло ви́сапати; Марˊі́ / то зле 
/ роби́ рˊет п’ілˊ рˊіда́ / та́к’ік на циĭ грˊе́цˊ:і; 2) порядок: Нима́ рˊіду́ / 
ко́ждиĭ ро́би / шо соб’і́ хо́ч’і; Ч’іка́ĭ рˊіду́ / пе́рʹіш наĭ рˊідˊнˊа́ ĭде до 
фудуґра́ф’ійі / а ўже пото́му ми; Рˊет тре́ба зна́ти / шо до ч’о́го / а йік 
нима́ рʹіду́ / то вихо́ди така́ каламо́цʹійа / йік оц:е́; Ма́йі іки́ĭс рʹет бу́ти ў 
це́му ўсе́му / бо ік нʹі / то йа ўмива́йу ру́ки / Ану́ / Васили́ / послу́хаǐте мене́. 

РИВНА́ТИ (РИВНЄТ́И) – зрівнювати, вирівнювати; порівнювати: 
Моǐ / риўна́ǐ / аби́ ни бу́ло го́рбикиў/ бо адʹі́ ǐк’і / хто чʹуў таке́ лиш’е́ти?; 
Шо́ ти нас риўна́йіш до них? / ўни набога́то моцнʹі́ш:е стойу́т / таǐ сат у 
них молоди́ǐ / фа́ǐно ро́ди / а ў нас шо / старʹі́ йіблинки́ / ǐк’і ш’і дʹіт сади́ў; 
Ска́тертʹ на столʹі́ мош риўнʹе́ти / ік уна́ ўзʹе́ласе бри́шками / посʹігну́ў 
руко́ў / таǐ уна́ се роспра́вила / ко́цик риўнʹе́йіш на лу́шку / ік засте́лʹуйіш / 
аби́ вин фа́ǐно виглʹіда́ў; Ти риўнʹе́йіш йійі́ з Марʹі́коў / а ўна ў рот питʹа́ ни 
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бере́ / о: / то йе́к таке́ мош каза́ти?; Йіле́ / риўнʹе́ǐ тото́ / шо мош риўнʹе́ти 
/ шо надайе́ц:е до це́го / а ту́тки / не́бо ǐ земнʹа́ / та йе́к цисе́ мош он:о́ п’і́лʹі 
о́н:ого кла́сти ǐ диви́тисе / котре́ лʹі́пше виглʹіда́йі. 

РИ́ВНИЙ, ЇК (ІК) МАҐЛИВНИ́ЦЯ – дуже поганий, нерівний (про 
поверхню чого-небудь): Фа́ĭна доро́га / ри́ўна / йіґ маґлиўни́цˊа / Йо / і ш’і 
би ходʹ зо два скру́ти / бо цих зама́ло; Ти ка́жеш / шо ў Ку́тах йе кава́лок 
доро́ги / таки́ǐ ри́ўниǐ / ік маґлиўни́цʹа / а гента́м ш’і ни так каза́ли / іґ дес 
хтос хотʹі́ў сказа́ти / шо доро́га розби́та / нʹійе́ка / то каза́ли / така́ / ік 
пит Соки́лским / ти це́го ни зна́йіш / і тепе́ренʹки так нʹіхто́ ни ка́же / бо 
ўна ри́ўна / ік ла́вицʹа / а ўпере́т каза́ли / але́ коли́ т:о бу́ло? / в’іде́ў / тебе́ 
ш’і на сʹв’і́тʹі ни бу́ло / таǐ за маґлиўни́цу лиш ста́рш’і розум’і́йут / бо 
рука́ми за́рас ни шч’е́ста перу́т; Йо:ǐ / а це шо за сʹтʹі́ни? / та ўни так’і́ / 
ік маґлиўни́цʹа / іґ би йіх хтос спецʹійа́лʹно тиўк / шоби́ так’і́ пруги́ зроби́ти 
/ И:ǐ / ни пу́ж’іǐтесе так / бо ту́тки ш’і ни риўна́ли / а ви ўже пруги́ уздрʹі́ли 
/ де́ пру́ги? / ви́тко / вам шош двойі́ц:е ў оч’е́х / Ну та ўже / то соб’і́ йек 
хто хо́ч’і / кому́с і таке́ нисоги́рше. 

РИВНОВА́ГУ ДЕРЖЄ́ТИ (УДЕ́РЖІТИ, УДЕ́РЖУВАТИ) – 
зберігати стійке положення: Абе́с наўч’е́ўсе на ро́верˊі йі́хати / ма́йіш 
ривнова́гу держ’е́ти / ни х’ілˊе́тисе на оди́н бик; Марʹі́ / та риўнова́гу до́бре 
держ’е́ти у ўсе́му / на́в’ітʹ у бе́сʹідʹі / ни стера́тисе / шоби́ твойе́ ура́с бу́ло 
зве́рʹха. 

РИ́ВНОГО НИМА́ (НИ БУ́ЛО, НИ БУ́ДЕ) КОМУ́С – хтось за своїми 
рисами є найращим: Наш Улацˊко́ таки́ĭ / шо ри́ўного йіму́ у циĭ окру́зˊі 
нима́ ǐ ни бу́ло / х’іба́ ш’і бу́де / це́го йа ни ви́ш’:а / шо ста́ўниǐ / а шо́ 
роби́тниǐ / лʹу́дʹіниǐ / зич’ли́виǐ. 

РИ́ВНО РОСКА́ЗУВАТИ ШОШ (ВЕСТИ́ БЕ́СІДУ) – говорити 
(розповідати) щось чітко, логічно, дотримуючись послідовності викладу: 
Мару́ / ри́ўно роска́зуǐ / ни переска́куǐ / бо ми нʹіч’о́ ни зрозум’і́йімо / ік меш 
ота́к з одно́го на дру́ге перештрика́ти; Ти ни ви́диш / іка́ ў не́йі бе́сʹіда? / 
та де́ ўна го́н:а ри́ўно роска́зувати? / ў не́йі сло́во за сло́во се зашпо́ртуйі. 

РИВНУ́НЬКИЙ (РИВНУ́СЬКИЙ, РИВНУ́ЦЬКИЙ; РИВНЮ́СЬКИЙ, 
РИВНЮ́ЦЬКИЙ) – рівненький; дуже рівний: Крапоч’ки́ на галу́н′ц′і / одна́ 
ў о́дну / і так’і́ риўну́н′к’і р′ітки́ / йіґ би йіх ч’е́мос м’і́р′іў / а ни на о́ко роби́ў 
/ ви́тко / шо ў ко́гос рука́ наби́та / бо ни ко́жда ґазди́н′а так би ўда́ла; 
Сʹтʹіна́ риўнʹу́цʹка / ік скло / до́брих маǐстри́ў йіс наǐшла́; Гаǐ / диви́се на 
оц:у́ пи́санку / ǐк’і на ниǐ риўну́ц′к’і л′і́н′ійі / хтос ска́же / шо то писа́ла 
жи́нка / ǐк’іǐ в’іс′імдис′е́т′ і два ро́ки? / та йа молода́ / і ў ме́не де́коли рука́ 
дрижи́т / а ц:е така́ робо́та / шо на ви́стаўку мош дава́ти; Гр′ітки́ ри́ўн′і 
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риўнʹу́с′к’і / а ǐки́ǐ гори́дец / к’і́л′ко та́меч’ки ч’іч’о́к / вит тако́йі ха́ти 
н′ікуда́ ни хо́ч’іц:е ǐти / Йо / а́ле ўстайе́ Кали́на у пйе́тиǐ годи́н′і / ти шо 
гада́йіш / до́сʹв’іта дни́нку свойу́ поч’іна́йі. 

РИЖНЄ́НИ, -нєн́ (-ив) – “лю́де, шо жию́т у Вели́кому ци Мало́му 
Рижні́”: Йо / так за них де́коли ка́жут / але́ би́рше / рижнʹе́нцк’і лʹу́де / а 
молодʹі́ ка́жут / це йа ўже ч’у́ла вит сво́йіх / рижнʹе́ни / але́ м’інʹі́ се ви́ди / 
шо це ни по да́ўному / ўпере́т каза́ли / великороже́нцкиǐ ч’олов’і́к / ци 
малороже́нцка жи́нка / або́ шо ўни з Рижна́ / адʹі́ з Вели́кого Рижна́ буў 
зʹетʹ у Леси́хи / вин у Тʹу́дев’і се ўжени́ў / а йіго́ ма́ма жи́ла ў Рижнʹі́ / йа 
ви́дʹіла ǐйі / ви́тко / шо праўди́ва гу́цулка / гет по и́нчому бу́ла ўбра́на / ік у 
нас тогди́ ходи́ли / і це ш’і коли́ бу́ло / ог:о́ / гет да́ўне се нагада́ло / йо / а 
мо́жут каза́ти / шо цес ч’олов’і́к ци жи́нка дез з горʹі́ш’:а / але́ це ўже ни 
з Вели́кого Рижна́ / а маǐ з да́лʹших / горʹі́ских се́лиǐ / А йа зна́йу / шо ǐ даўно́ 
каза́ли рижнʹе́ни / йа вид дʹід́а цисе́ ч’у́ла / то йек уно́ го́н:о бу́ти 
теперʹі́шне? / каў тоб’і́ / то да́ўне / мо́же / у вас так ни каза́ли / а оту́тки 
/ де на́ш’а ха́та / усʹі́ сусʹі́ди так каза́ли. 

РИ́ЖНИК, -а – гостра дерев’яна палка, на яку нанизують м’ясо, що 
повинно “будитисе”: Йо / мнʹе́со / кубаса́ мо́же буди́тисе і на одно́му 
ри́жнику / а йік то́го йе би́рше / ну то ǐ ри́жникиў тре: / ǐ би́рше. 

РИ́ЖОВИЙ – рисовий: Зе́рнʹітко таке́ завели́ке / ік ри́жове / зна́йіш / 
іки́ǐ риш? / ну то отаке́ / ни би́рше / ўно ви́пало з оце́йі карабу́шки / Ходʹі́м 
се запита́ǐмо ў ба́би / шо з не́го ма́йі ви́рости. 

РИЖО́К, -шка́ – ріжок: Ра́ўлику / па́ўлику / покажи́ ришки́ / ра́ўлику / 
па́ўлику / покажи́ ришки́ / диви́се / Іва́нʹч’іку / йа про́сʹу / і ра́ўлик пока́зуйі / 
ану́ ǐ ти так йіму́ скажи́ / І вин послу́хайі? / Ік меш фа́ǐно проси́ти / то 
ґеренту́йу / шо пока́же / але́ зо два три ра́зи му́сиш сказа́ти. 

РИЗДВІНІ́ СВЄ́ТА – Різдвяні свята: В’інˊч’у́йімо вас ш’е́сˊтˊім / 
здоро́ўйім / з Риздв’іни́ми сˊв’е́тами / здоро́в’і прова́тˊте / ǐ абе́сте на́рик 
доч’іка́ли / Фа́ǐно дʹікова́тʹ / абе́сте ǐ ви доч’іка́ли. 

РИЗДВО́, -а́ – церк., Різдво Господа нашого Ісуса Христа: Риздво́ і 
Вели́ґденˊ / то наĭби́рш’і / роков’і́ сˊв’е́та; На Сˊв’іти́ĭ Ве́ч’ір / пе́редʹ 
Риздво́м / ік вино́сˊут сˊм’ітˊе́ с ха́ти / то ди́ўйуц:е / шоби́ деле́ко за ву́гол 
/ а́бо по́за х’і́тарˊ / аби́ до́бре вел:о́се / шоби́ блих ни бу́ло ў ха́тʹі; То бу́ло 
деле́ко по Риздв’і́ / по Видорш’а́х / дес у три недʹі́ли. 

РИЗНОО́КИЙ – косоокий: Бо́же мене́ прости́ / н′іч’о́ ни каў / а́ле така́ 
ризноо́ка / шо одно́ о́ко ди́виц:е ў Вижни́цу / а дру́ге / ў гу͡дзи́цу / І:ǐ / 
ўстида́либесте / гет нифа́ǐно гово́рите / ўна пишла́ на д′і́ти / на ку́пу 
дримни́х д′іти́ǐ / ад′і́ н′іхто́ ни хот′і́ў за Фед′а́ іти́ / а ўна пишла́ / то хто на 



558 
 

о́ч’і ме зазера́ти?; Мих би бу́ти хлопч’і́ш’і / тики до́ста нипога́ниǐ / одно́ / 
шо / в’ідˊі ́/ ризноо́киĭ тро́хи / ану́ придиви́се / то ни ду́же ви́тко / а́ле ч’ос 
йіго́ до во́ĭсʹка ни ўзˊе́ли / оц:е́ / бо та́мки так соб’і́ ни витпуска́йут / му́си 
бу́ти шош пова́жне / А ч’о йа ма́йу се приди́ўйувати? 

РИ́ЗЬОК, -ська – стрижень олівця: Ри́зʹок се уломи́ў / хо́ч’у пит:еса́ти 
олу́фко / Питʹ:і́суǐ / але́ уваж’е́ǐ / ў таки́х улуфка́х вин крихки́ǐ / мо́же зноў 
се ўломи́ти / То шо / листо́ч’ки си́ним малʹува́ти? / Йа ни каў / си́ним / йа 
лиш сказа́ла / ни ква́псе / уваж’е́ǐ / і пойісни́ла ч’о / бо іґ заду́же меш 
тисну́ти ноже́м / то вин зноў мо́же се ўломи́ти / ки́лʹко цисе́ 
поўто́рʹувати? 

РИ́ЇЧЬКА, -и – зменш. до РИ́ЙКА: Бабо́ / це но́сик у поросʹе́тки? / То 
ри́ǐка / То ри́йіч’ка? / Наǐ бу́де / ік тоб’і́ так би́рше се ўдайе́ / М’інʹі́ но́сик 
се ўдайе́ каза́ти / Наǐ бу́де / але́ без зна́ла / шо то ри́ǐка / гук / гуч’о́к / ота́к 
се ка́же за ц:е / а нис / у лʹудини́ / То ни так / бабо́ / нис йе і ў пе́сика / і ў 
мо́го ко́тика / і ў це́йі цʹо́нʹки / а мо́жно / йа погла́дʹу йійі́. 

РИ́ЙКА, -и – 1) рило (у свині): Бра́ч’:іки / та ў це́йі свинʹі́ така́ ри́ǐка / 
шо гаш стра́шно / ўна ік ро́хнула / то йа гаш пи́тштрик; 2) перен., лайл., 
рот: Закри́ĭ свойу́ ри́ĭку / бо ік дам / то ўсˊі гнилˊіки́ повибива́йу; Ти / 
писка́ч’ко / пусто́то / ш’і ри́ĭку утворʹе́йіш?; Ри́ǐкоў ри́йі / ік свинʹа́ / ри́ло 
би тебе́ / та би тебе́ ри́ло / ви́рило би доре́шти. 

РИ́ЙКУ ЗАКРИ́ТИ (ЗАМКНУ́ТИ, СТУЛИ́ТИ, ЗАПЕ́РТИ) – знев., 
згруб., замовкнути: Ри́ĭку свойу́ запри́ĭ / бо йік за́рас уста́ну / то би́рше ни 
ўтво́риш / і ни меш сво́йім гу́ком ри́ти м’інʹі́ ў житʹу́. 

РИ́ЙКУ ПХА́ТИ (СУ́НУТИ, ЗАСУВА́ТИ) – знев., згруб., втручатися 
в щось: Ни пхаĭ свойу́ ри́ĭку / ни до те́бе пйе́ц:е; В’і́ч’но куда́с свойу́ ри́ĭку 
засу́неш / а пото́му дру́г’і м’інʹі́ ў о́ч’і лʹі́зут / іке́ твойе́ дʹі́ло / хто шо ро́би 
і куда́ с ким пишо́ў / пасʹ себе́. 

РИК, -ро́ку – рік: Шо напере́т зага́дувати? / рик до́ўгиǐ / ус′е́ке мо́же 
се ста́ти; Сего́н:е с′в’іти́ли бе́ч’ку / то йік ішла́ смих с це́р′кви / здиба́ла 
двох жино́к / йа йіх бйу бе́ч’коў таǐ каў / бе́ч’ка бйе / ни йа бйу / за ти́жден′ 
Вели́ґден′ / уни́ цисе́ зна́ли / а да́л′і так се ка́же / бе́сте бу́ли ни сонли́в’і / ни 
др′імли́в’і / а ц′іли́ǐ рик здоро́в’і / то ўже оце́го ўни / ви́тко / шо ни ч’у́ли / 
бо сам’і́ два ра́зи соб’і́ поўтори́ли / йек то ма́йі се каза́ти / а́ле то ни лиш 
уни́ / то р′і́тко хто ус′о́ зна́йі / бо то йа вид ба́би ч’у́ла / би́рше н′івитко́го 
/ то да́ўне / так упере́т каза́ли / ǐ ви́жу / шо ǐ ти за ц:е ни зна́ла. 

РИК ВИД РО́КУ – з кожним роком: Рик вид ро́ку ни лˊі́пше / тоги́т 
тако́ш на шош надˊіва́лисе / таĭ шо́ с то́го ви́ǐшло? / фа́ǐниǐ ма́йімо ро́ч’ок? 
/ Та де ни фа́ǐниǐ / лʹукс / а вам шо / шош се ни ўда́ло ў не́му? / ч’е́мос вин 
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вас здивува́ў / ни догоди́ў / шо ви так’і́ о́мхнʹі? / ци вин пору́шиў вам іке́с 
нам’і́ренʹі? / ге? / ци ч’о́ ви так ка́жете? / аг’і́моǐ. 

РИК ЗА РО́КОМ – поступово: Рик за ро́ком іде́ / А ми ўсе молодʹі́йімо 
і молодʹі́йімо / так ви хотʹі́ли сказа́ти? / так? / Ви ўгада́ли / але́ мош би 
ш’:е кра́ш:е / дитинʹі́йімо / ш’і ǐки́хос па́ру ро́киў / і бу́демо ч’у́тисе / іґ дʹі́ти 
/ Йо / отогди́ мош бу́де повесели́тисе / бо старʹі́ ўрас бумборосʹу́т / усʹо́ 
йім ни так / а тогди́ усʹо́ ста́не так / Та де нʹі? / усʹо́ бу́де ду́же фа́ǐно / 
та́к’ік кни́шка пи́ше / гента́м ба́ǐку за таке́ ч’у́ла. 

РИК ПО́ПРИ РИК – про постійну змінність того, що сприймається 
крізь вимір часу: Рик по́при рик / таĭ житˊе́ мина́йі; Ота́к / Мару́сˊко / рик 
по́при рик / ди́вис:е / а ста́рˊісˊтˊ за плеч’е́ма / і йек тото́ ўсˊо проĭшло́? / 
та́к’ік вода́ у рˊіцˊі́ / ў оци́х габа́х / ви́диш / ік’і́ ўни / отаке́ ǐ житʹе́ бу́ло. 

РИК У РИК – постійно, протягом тривалого часу: Ў селʹі́ поўно́ 
роботи́ǐ / рик у рик т:о саме́ / ку́танʹі / робо́та / ку́танʹі / робо́та / і зле бес 
це́го / і ни геǐ ч’у́йіс:е до́бре / ік роботи́ǐ забога́то / а лʹудина́ ма́ла би 
памнʹіта́ти / шо житʹе́ прохо́ди / а робо́та лиш’е́йіц:е / ўна в’і́ч’на. 

РИНДЗІ́ТИ – 1) падати (про дрібний дощ, мжичку, “крапнистий” сніг): 
Ринд͡зи́т / то йек пити́ ў горо́т?; 2) перен., рюмсати, плакати: Мо́же / 
боли́т шош? / бо ни то / шоби́ ду́же пла́каў / а ринд͡зи́т ота́к уже́ пиў дни́ни 
/ А мо́же / дити́на голо́н:а? / шо́ вин сего́н:е йіў? / мо́же / нидойі́ў? 

РИ́НКА, -и – кастрюля: Ўсˊі ринки́ загорˊі́ли / мус ч’е́стити / х’іба́ би 
п’іско́м доми́ў / бо йа ни зна́йу / йек ч’е́мос и́нчим йім да́ти ра́ду. 

РИ́НОЧЬКА, -и – зменш. від РИ́НКА: Дез бу́ла / але́ де́ ўна? / А ви шо́ 
шука́йіте? / Ри́ноч’ку дес оту́т покла́ла / і ни зна́йу / де ўна се дʹі́ла / то 
така́ / ік дитинʹе́ч’а / йа ў ниǐ йіце́ варʹу́ / Адʹі́ ге́н:е ǐкас йе / мо́же / то ўна? 

РИ́ПА, -и – ущелина, урвище; дуже стрімкий скелястий берех: Там 
ри́па / бли́ско ни ĭди до бе́рега / тики́ ни бли́с:е туда́; Лˊуди́ĭ ни го́ден 
видуч’е́ти / ота́м / у ри́пу / сˊм’ітˊе́ ўноч’е́ скида́йут / ўноч’е́ / бо ўже 
соко́тʹуц:е мене́ / аби́х ни крич’е́ла / а йа і ў сʹілʹра́дʹі за ц:е каза́ла. 

РИП’Є́К (РИП’ЄХ́, РІП’Є́К), -їка́ (-їха́) – реп’ях: Рипйіки́ адʹі йек на 
спо́нˊ:і налови́лисе / де́ йіс наǐшо́ў таке́ бога́цтво? / Ви́тко / ў бе́резʹі / 
риўна́ў дори́шку / бо ў тʹ:і плови́ ǐйі гет бу́ло розми́ло / ік ста́ти ни так / 
то мош бу́ло загрим’і́ти / а йа тро́хи пообру́буваў глиж’е́ / ǐк’іс корч’і́ / таǐ 
тепе́рки пеўнʹі́ш:е мош іти́ дво́дʹі; Ік випада́йут во́лоси / то ко́рʹінʹ рипйіка́ 
ду́же помич’ни́ǐ / йа т:о на соб’і́ спрахтикува́ла / дʹі́до росказа́ў / йек 
роби́ти / ǐ за дв’і недʹі́ли ви́тко бу́ло / шо помогло́ / а то ўже бу́ло диǐшло́ 
до то́го / шо глʹа́ба гре́б’інʹ у ру́ку ўзʹе́ти / йа ўже зач’е́ла бу́ла се бойе́ти 
ч’іса́тисе / бо йек? / ко́ждиǐ денʹ жме́нʹі воли́с нима́. 
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РИПІ́ТИ – перен., 1) говорити різким неприємним голосом: Захри́пла / 
і рипйу́ / ни го́н:а норма́лˊно говори́ти / Мо́же / ўч’е́ра на весʹілʹу́ забога́то 
йісте́ сʹп’іва́ли?; 2) знев., плакати: Рипи́ / рипи́ / йа ш’:е дам / абе́с дводˊі́ ни 
ĭшо́ў / абе́с зач’е́ў розум’і́ти / шо́ т:о знач’е́йі / ік ка́жец:е / ни во́лʹно. 

РИП’ЇКУВА́ТИЙ (РИП’ЇКО́ВИЙ; РИП’ЇХУВА́ТИЙ, РІП’ЇХО́ВИЙ) 
– реп’яхуватий; реп’яховий: Цес пес іки́ĭс рипйікува́тиĭ / на́зниĭ / ци ни 
слаби́ĭ? / ге? / ану́ диви́се / наǐ дʹі́ти дне́му бли́ско ни бли́жуц:е. 

РИ́ТВИНА, -и – нерівність; тріщина, щербина, заглибина на чому-
небудь: Цˊіментува́ли / цˊіментува́ли / і нˊі́би нˊіч’о́ / а коли́ ўже гото́ве 
бу́ло / уздрˊі́ли / шо пит схо́дами ри́твина; То ри́твини понадв’і́рˊу / диви́се 
/ аби́ дити́на ни ўпа́ла / бо ту́тки ни таке́ подв’і́рʹі / ік у вас / Та вин уже́ 
до́бре хо́ди / так / Іва́нку? / ану́ покажи́ ба́пцʹі / йек ти фа́ǐно хо́диш / іди́ 
до ба́пки і поцʹо́маǐ ǐйі / і подуши́ фа́ǐно / поцʹо́маǐ і подуши́. 

РИ́ТИ ЄМ́У КОМУ́С – діючи підступно, готувати пастку комусь: 
Ви́диш / йек то йе / ри́ли йе́му дру́гому / а ви́ǐшло / шо сво́му си́нови / таǐ 
шо ти зро́биш / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / Згрʹіши́ли / таǐ 
ма́йут. 

РИ́ТИ КУПИНИ́ – викидати землю (про крота), утворюючи підземні 
ходи: Кирти́на ри́йі купини́ / адˊі́ к’і́лˊко / а́ле йа зна́йу / йек це́го се збу́ти. 

РИ́ТИ СВО́ЙОВ РИ́ЙКОВ – знев., згруб., обмовляти когось; 
говорячи, сіяти ворожнечу: Ти минʹі́ / лʹу́пко / ни меш ту́тки ри́ти сво́йоў 
ри́ǐкоў / ни меш м’іш’е́тисе ў ч’уже́ житʹе́ / ти сʹв’іǐ гуч’о́к фаǐне́нʹко 
закри́йіш / і меш так цʹіхо́нʹко сидʹі́ти / шо гаш ни ди́хати / та́к’ік миш за 
в’і́ником / бо іна́кше йа скру́тʹу або́ притну́ тот гуч’о́к / змацʹіцʹка́йу твойу́ 
ри́ǐку / і шо́ тогди́? / тогди́ бу́де бу́ба / оǐ шо бу́де / оǐ шо ме болʹі́ти / того́ 
шуру́ǐ ви́ц:и / до́ки ни пи́зно / до́ки йа ш’і ги́рше се ни ўлʹу́тила. 

РИ́ТЬМА – присл., 1) завзято, енергійно, з великим бажанням 
виконати (зробити) щось: Ри́тˊма ўзˊе́ўсе до робо́ти / йа ни спости́гла 
йі́сти звари́ти / а бе́рех буў ско́шениĭ; 2) дуже наполегливо, нахабно: На 
поч’ітка́х нˊіч’о́ / а пото́му ри́тˊма ўзˊе́ўсе / тики́ так / шо спу́ску на дава́ў 
/ му́сˊіла т:у слˊу́шку йіму́ попусти́ти / бо вин м’інʹі́ прохо́ду ни дава́ў. 

РИ́ТЬМА БРА́ТИСЕ (РОБИ́ТИ) – 1) виконувати щось завзято; 
наполегливо, докладаючи максимум зусиль: Йа за неў ни го́н:а се ўгна́ти / 
ўна іґ бере́ц:е / то ри́тʹма / гаш дим спит са́пи ǐде / а йа пово́ли / шоби́ мене́ 
надо́ўше ста́ло; Ік ти наǐми́ў кого́с на де́нʹку / то вин тоб’і́ ни бу́де ри́тʹма 
роби́ти / йіго́ ни бу́дут десʹе́тʹі поти́ збива́ти ко́ло тво́йі робо́ти / вин соб’і́ 
ме розм’і́рено роби́ти / так / шоби́ ǐ робо́ту бу́ло ви́тко / і шоби́ сам ни 
ду́же перетруди́ўсе / вин ме се сокоти́ти / бо денʹо́к бога́то / а ў не́го 
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здоро́ўйі он:о́ / ўно йіму́ доро́ш:е / ік усʹі́ денʹки́ ўку́п’і; 2) нахабно: Васи́лʹ ни 
хо́ч’і витпуска́ти йіму́ дрива́ / і до́бре ро́би / а цес тики́ ри́тʹма до не́го 
бере́ц:е / йа сам ч’уў / йе́к вин з ним зач’іна́йі говори́ти / то страшни́ǐ 
ч’олов’і́к / ш’і грози́ц:е. 

РИ́ТЯ (РИ́ТТЯ) – ратиця; задня нижня частина ноги (“лаби”) корови: 
Ви́дите / йек то йе / ік каўт за коро́ву / то каўт / шо уна ўде́рила ци хотʹі́ла 
ўде́рити ри́тʹоў / а йік каўт за конʹа́ / то вин бйе копито́м / кинʹ ри́тʹоў ни 
бйе / так нʹіхто́ ни ка́же / а ш’і мо́жут жертува́ти / ік у сʹп’і́ванʹцʹі 
сʹп’іва́йіц:е / шо ік ішо́ў йа до дʹіўч’е́ни те́мними луга́ми / то ік ж’е́ба 
ўтʹ:е́ла ри́тʹоў / йа ўкри́ўсе нога́ми; Коро́ва ге́пнула ри́тʹ:оў / таǐ 
переверну́ла пу́тʹнʹу / і ўсʹо полу́нʹішне молоко́ се розли́ло. 

РИХ, -о́гу – ріг: Ро́ги ви́ростут / до́ки допро́сис:е / досто́йіш / 
доч’іка́йіш / гаш отогди́ пи́де / а шоби́ само́му се здогада́ти помоч’і́ / це́го 
нима́  і ни бу́ло / ну мо́же / рас ци два / а́ле ни би́рше / би́рше нʹі. 

РИ́ХТУ ШУКА́ТИ (ДОШУ́КУВАТИ; ШУКА́ТИ РИ́ХТУ) – 
вияснюючи з кимось стосунки, доказувати свою правоту: Ш’і ри́хту 
шука́йі / сидˊі́ў би ти́хо / та би сидʹі́ў / наĭ би нагада́ў / шо вин са́м виробйе́ў 
/ іґ буў у таки́х рока́х / и:ǐ / таǐ ни лиш у таки́х; Приǐшла́ / моǐ / лиш пори́х 
переступи́ла / і зач’е́ла шука́ти зо мноў ри́хту / б’іди́ дошу́куватисе / б’і́ǐсе 
Бо́га / жи́нко / та ік хоч’ по до́брому поговори́ти / то говорʹі́м / а т:о / шо 
ти плете́ш / ку́пи ни де́ржиц:е / то ч’о йа ма́йу пусте́ вислухо́вувати? / йа 
соб’і́ ǐду се ку́тати / а ти ік хоч’ / то говори́ / вигово́рʹуǐсе / але́ мене́ ў ха́тʹі 
нима́ / йа іду́ ў ста́ǐнʹу; Пазʹу́нʹко / нʹіски́м нʹіко́ли ни ǐди шука́ти ри́хту і ни 
позволʹе́ǐ / шоби́ хтос затʹіга́ў тебе́ у сварки́ ци у зво́дини; Таке́ мале́ / 
зб’ідо́ч’іне / ниш’ісли́ве / приǐшло́ / йа нагодува́ла / да́ла ш’і пага́рч’ік вина́ 
/ бо зач’е́ла проси́ти / ци нима́ / а ўна видиǐшла́ / осʹм’ілʹі́ла / таǐ зач’е́ла зо 
мноў шука́ти ри́хту / йа ч’е́сто унʹім’і́ла / ік уч’у́ла / шо ўна гово́ри / а 
пото́му каў / Пазʹу́ / а ви ч’о суда́ приǐшли́? / ге? / каж’і́т / наǐ йа зна́йу / 
шо ви хо́ч’іте?; Ти приǐшла́ зо мноў ри́хту шука́ти / вийе́сʹнʹувати / ци йа 
таке́ каза́ла? / каза́ла / бо то пра́ўда / йа цисе́ мо́жу і ў о́ч’і тоб’і́ 
поўтори́ти / Марʹі́ / йа позао́ч’і нʹіч’о́ ни каў / ік ни го́н:а тото́ лʹудинʹі ́
сказа́ти ў о́ч’і; Сам’і ́ви́нʹ:і / а приǐшли́ суда́ ри́хту шука́ти / нʹіц ни ма́йут 
лицʹа́; Леси́ха з Йіле́ноў шош соб’і́ наду́майут / ви́с:ут шош с па́лʹцʹа / а 
тогди́ ǐдут ри́хту шука́ти / нʹі́би то Га́нʹа ви́н:а у йіх б’і́дах / і ни ди́ўйуц:е 
/ шо он:о́ з дру́гим ни кле́йіц:е / у них хто ви́нен? / нев’і́стка / у ўсе́му одна́ 
ўна. 

РИШ, -жу – рис: Купи́ла смих ри́жу дв’і к’і́лˊі / сˊірники́ў / со́ли / таĭ 
ма́ло шо лиши́лосе / Бо тепе́ренʹки та́ного нʹіч’о́ нима́ / барабу́лʹі / огирʹки́ / 
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кукуру́д͡зи / а́фини / гриби́ / і це: та́но ни продайу́т / хотʹ уно́ ў нас росте́ / 
а ви за риш се ўбе́дуйіте / риш зде́леку до нас прийіха́йі / того́ хо́ч’і за се́бе 
би́ршойі  пла́ти.  

РІБИ́Й – 1) рябий: Шитˊе́ ǐкес рˊібе́ / м’інˊі́ таке́ се ни ўдайе́; Йа ни 
лʹу́бйу ў рʹібо́му ходи́ти / ў тако́му / ік оцʹ:а́ блʹу́ска / шо йіс купи́ла / ўно 
минʹі́ ни приги́сне / таке́ / шо хо́ч’іц:е бо́рше ски́нути / йа сороч’ки́ лʹу́бйу / 
ўни ни раж’е́йут минʹі́ нʹі тʹі́ло / нʹі о́ч’і / а рʹібе́ раж’е́йі; 2) зі шрамом на 
обличчі унаслідок перенесеної хвороби – віспи: Рˊіба́ молока́ приходи́ла / 
хотˊі́ла за м’і́сˊішне се договори́ти / Ну таǐ до́бре / наǐ бу́де. 

РІБИ́ТИ – рябіти: Рˊіби́т у оч’е́х вит цих околˊа́рˊіў / у них м’інʹі́ 
набога́то ги́рше / йіґ бу́ло ў стари́х / Бо то до́хторʹ ма́йі назнач’е́ти / ік’і ́
околʹа́рʹі вам до́брʹі. 

РІДИ́ТИ – заправляти страву (сметаною, маслом та ін.): Коли́ меш 
рˊіди́ти / тепе́р ци ўже на столˊі́? / Та ч’о на столʹі́ / шоби́ ўсʹі зазера́ли 
м’інʹі́ ў ру́ки? / тут рʹе́дʹу / уже́ / таǐ за́рас несемо́. 

РІДО́К, -тка́ – зменш. від РЄТ1: Рˊідо́к таки́ĭ / йік ви́ц:и доў там / пйетˊ 
кро́киў; Ш’і би се зда́ло цибу́лˊки рˊідо́к; Жени́ оце́с рˊідо́к / поможи́ м’інˊі́ 
/ таĭ тогди́ пи́деш / бо м’інʹі́ два тʹе́шко. 

РІДО́М – незм., один за одним; один біля одного; поруч: Ота́к рˊідо́м 
усˊі́ на́ш’і лежу́т / ба́ба маĭ да́лˊі похо́вана / ко́ло Івану́шки. 

РІЖЄ́НІ (РЄ́ЖІНІ), -я – опредм. дія від РІДИ́ТИ – заправляти чимось 
страву, щоб вона була смачною: Ог:о́ / та це таке́ рʹіж’е́нʹі / шо нʹіц ни 
ч’у́ти / кра́ш:е зарʹіди́ / шоби́ ўно бу́ло до́бре / то тре: ш’і зо дв’і ли́сʹцʹі 
смета́ни да́ти; Мойі́ пси так се наўч’е́ли / шо без рʹе́ж’інʹа ни йідʹу́т / йіх 
так ма́ма мойа́ приўч’е́ла / але́ іґ бу́ла коро́ва / то бу́ло одно́ / а тепе́рки йа 
соб’і́ купу́йу усʹо́ моло́ч’не / таǐ вихо́ди / шо ш’і ǐ за них му́сʹу ду́мати / рас 
уни́ кри́ўйуц:е ǐ ни хо́ч’ут писно́го / і то оба́ / ч’е́сто ік се змо́вити / і стари́ǐ 
/ ǐ ото́ǐ мали́ǐ / приблу́дниǐ / бере́ при́м’ір з не́го / таǐ куда́ йа дʹі́нусе? / му́сʹу 
йім дого́дʹувати / рас уни́ ў ме́не слу́ж’і. 

РІ́ЗАТИ БЕЗ НОЖЯ́ (ПО ЖИВО́МУ) – завдавати кому-небудь 
великих неприємностей, спричинювати біль, страждання: Нʹі / ру́ку на нʹу 
ни пидоǐма́ў / на́в’ітʹ он:и́м па́лʹцем йійі́ ни кину́ў / але́ це́го і ни тре: бу́ло / 
бо вин так ум’і́ў заостри́ти сло́во / так ним упеч’і́ / шо рʹі́заў без нож’а́ / 
ўна пото́му / ік уже́ слаба́ бу́ла / сво́йі не́ни росказа́ла / ǐке ў не́йі бу́ло житʹе́ 
/ але́ / ви́дите / ни ўпов’іда́ла до́ти / так шо де́коли сло́вом мош би́ршу ра́ну 
зроби́ти / ік ноже́м ци ч’е́мос и́нчим / і ш’і то / шо ўна ма́ǐже нʹіко́ли ни 
зажива́йі / то ўже нав’і́ки; Оц:е́ гово́риш / і рʹі́жеш мене́ без нож’а́ / Йа 
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мо́жу цʹі́хо сидʹі́ти / але́ зач’е́ла тоб’і́ каза́ти / бо лʹі́пше зна́ти / ік ни зна́ти 
/ так йа гада́йу / а йік ни хоч’ це́го слу́хати / то йа соб’і́ ǐду. 

РІ́ЗАТИ ПРА́ВДУ (В О́ЧІ) – говорити щось занадто відверто кому-
небудь: То так / Йіле́нко / але́ тро́хи ни так / пра́ўду каза́ти тре́ба / але́ 
важне́ / йе́к ǐйі сказа́ти / мош так слова́ми би́ти мижи́ о́ч’і / шо дру́гиǐ / іґ 
бара́н / стайе́ / так ǐйі рʹі́зати ǐ кида́ти кому́с / шо неў дземли́ йіго́ 
прибива́ти / а мош т:о саме́ / але́ фа́ǐно / делʹіка́тно сказа́ти / так / шо ни 
роби́ти з лʹудини́ боло́то / грусʹ / ни витера́ти ў нʹу но́ги. 

РІКА́, -и́ – Черемош: У нас Ч’е́ремош нʹіхто́ ни ка́же / хотʹ усʹі́ зна́йут 
/ йек на́ш’а рʹіка́ се назива́йі / каўт / рʹіка́ / пишо́ў дво́дʹі / ци на рʹіку́ / а хтос 
дру́гиǐ ска́же / вода́ гет упа́ла ў рʹіцʹі́ / або́ / моǐ / адʹі́ йек пидбу́ла / це йік 
по́в’інʹ пуска́ли / ци йік тепе́рки горʹі́ш’:ами дош’:і ́/ ота́к каўт / моǐ / вода́ 
фиǐст пидбу́ла / зна два ми́трʹі / йа по скалʹі́ ви́жу / ота́к мо́жут каза́ти / 
або́ / рʹіка́ страшно́ вели́ка се зроби́ла / Ч’уплака́ ма́ǐже ни ви́тко / ну але́ 
шо́ / на́ш’а рʹіка́ ўже ни така́ / йіґ бу́ла ўпере́т / то так бу́ло / шо лиш 
питхо́диш д рʹіцʹі́ / ш’і ǐйі ни ви́диш / а ўже ч’у́йіш / йек уна́ шуми́т / ми 
ниделе́ко жийімо́ / то йа вит ха́ти тот шум ура́с ч’у́ла / каў / тепе́рки це́го 
нима́ / бо лʹіси́ виру́буйут / лʹу́де ни ду́майут напере́т / шо ўни ли́шут по 
со́б’і дʹі́тем і ўну́кам / таǐ отаке́ с цим уси́м / гет у нидо́бре пишло́ / 
Мару́сʹко. 

РІНЬ, -і (-и) – гравій, галька: Даўно́ лˊітники́ / йіґ бу́ли ў дˊі́да / то 
каза́ли / шо по рˊі́ни / по земни́ бо́сим здо́рово ходи́ти / а мене́ рʹінʹ ти́кала 
ў но́ги / йа ўбера́ла санда́лʹі / а дʹіт нага́дуваў / шо пани́ з:а Полʹш’і́ йіму́ 
каза́ли / ўни по пиў лʹі́та ў дʹі́да жи́ли / ко́ждого лʹі́та суда́ прийіха́ли / То 
того́ / ви́тко / за них каза́ли / шо лʹітники́ / Йо / того́ / шо ўлʹі́тʹі ту́тенʹки 
жи́ли / лиш так / и́нак нʹійе́к ни пасу́йі сказа́ти. 

РІ́СКИ (РІ́СОЧЬКИ) В РО́ТІ НИ БУ́ЛО (НИ МАВ, НИ МА́ЛА) – 
про когось, хто зовсім нічого не їв: Видуч’е́ра рˊі́соч’ки ў ро́тˊі ни ма́ла / А 
ч’о? / та сего́н:е ни писни́ǐ денʹ / До́хторʹ сказа́ў ни шнʹід́ати / і так приǐти́ 
ране́нʹко на полʹітлʹі́нʹіку / хо́жу / бо ўни ни го́нʹ:і се докопа́ти / шо зо мноў 
йе / але́ це таке́ / а шо туда́ ко́ло вас? / ч’у́ла / шо син ваш у́рлʹоп ма́йі / Ма́йі 
/ але́ ўже ско́ро зноў іде́ / таǐ зноў мойі ́пережи́ванʹа се нач’ну́т / ле́да се 
ўспокойі́ли / і ўже зноў дайу́ц:е зна́ти / таǐ отаке́. 

РІТКО́М (РІДО́ЧЬКОМ) – присл., один біля одного, поряд: Гаǐ / 
рʹітко́м сʹіда́ǐте / і йа ко́ждому дайу́ ба́нужу і гу́сʹлʹінки / а хто лʹу́би з 
бри́нд͡зоў / то ǐ бри́нд͡зоч’ка ге́н:е йе ў ми́соцʹ:і / досʹіга́ǐте / хто хо́ч’і / а 
бануже́ц / лʹукс / А м’інʹі́ суда́ грибо́войі сма́шки да́ǐте. 
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РІХТО́ВАНІ, -я – опредм. дія стос. РІХТУВА́ТИ: За ǐке рʹіхто́ванʹі ви 
ка́жете? / ў ме́не ўсʹо гото́ве / йа до́сʹв’іта ўста́ла / ǐ до деўйе́тойі усʹо́ 
зроби́ла / А йа ǐ ни зна́ла / шо йіс така́ оги́дна. 

РІХТУВА́ТИ – 1) готувати, приготовляти щось: Рˊіхту́ĭ шош 
перекуси́ти / бо за́рас ма́ĭстер нади́ĭде / хо́ч’і ўсˊо обдиви́тисе; 
2) ремонтувати: Та́то ро́вер рˊіхту́йі / тре: м’іх муки́ приве́сти / а то нима́ 
ч’ем / А ў та́цʹ:і? / Та́ч’ка ў нас до и́нчого / ти ни зна́йіш / шо ў ниǐ бу́ло. 

РІХТУВА́ТИСЕ – готуватися: Ўже до сˊв’ет рˊіхту́ĭмосе; Ў Ан:и́цˊі 
весˊілˊе́ по Вели́цˊіни / ўже рˊіхту́йуц:е / Йо / фали́лисе / шо ўже питʹе́ 
купи́ли / і с ку́харʹкоў се договори́ли / Та́мки дв’і бу́дут / он:а́ за соло́тке ме 
витпов’іда́ти / а дру́га / за ўсʹо и́нче / йа так ч’у́ла / бо он:и́ǐ тру́дно за ўсʹо 
/ то вели́ке весʹілʹе́ ма́йі бу́ти / раху́ǐ / іка́ фам’і́лʹійа. 

РІ́ШШІ (РІ́ШЧІ), -я – зб., хворостняк; дрібний хворост, хмиз; сухі 
гілки дерев, кущів; те саме, що ПАТИ́ЧІ: У дˊі́да тако́го рˊі́ш’:а ку́па / тре́а 
позбера́ти / а шош і повикорч’о́вувати / бо / ви́жу / там ско́ро лʹіс се зро́би 
/ але́ ви́нʹ:і ми / бо гет попусти́ли с цим; Дрива́ на зи́му / наǐ соб’і́ ота́м / 
пит с′т′іно́ў стойу́т / а р′і́ш’:а поўно́ / ід′і́т у бе́рех таǐ збера́ǐте / а йік се 
ни ўдайе́ / то ǐд′іт дго́р′і / а́ле тото́ ни к’іва́ти. 

РОБА́К (РОБА́КА), -а́ (-и) – згруб., трудяга: Тот ч’олов’і́к / роба́ка / оĭ 
/ шо роба́ка / рʹі́тко тако́го наǐти́ / м’інʹі́ гаш шкода́ йіго́ / йек ота́к би́ти 
собо́ў? / А йек ни би́ти / ік у ха́тʹі три дʹі́ўцʹі. 

РОБИ́ (І РОБИ́) КОМУ́С ДО́БРЕ (ДОБРО́) – не завжди вдячними є 
ті, кому допомогли, кого підтримали: К’і́ца таке́ зач’іна́йі / шо йа ни зна́йу 
/ шо ма́йу роби́ти / наǐшла́ смих соб’і́ на ри́ўниǐ доро́зʹі / напра́ўду / а ш ч’о́го 
зач’е́лосе? / оно́гди ми се здиба́ли / шош розговори́лисе / а ўна зач’е́ла се 
кво́лити / шо ў них дах зач’е́ў протʹіка́ти / ўни стайе́нку покла́ли та́меч’ки 
/ де бу́ла стара́ ха́та / і лиш / ка́же / тре́ба це́му ǐкос зара́дити / а йа тогди́ 
каў / у нас йе драни́цʹі / шо лиши́лисе / ік побива́ли ба́бину ха́ту / то берʹі́т 
заду́рно / нам йіх ни тре: / ўна се ўра́дувала / і гаǐ / тики́ две́ч’іру уни́ 
приǐшли́ з Николайе́м / таǐ тото́ позабера́ли / М’і́сʹо трахторце́м / шо с 
при́ч’іпом / буў прийі́хаў і поми́х / а ўч’е́ра ч’у́йу / шо де́котрʹі драни́цʹі 
пога́нʹі / шо ми питсу́нули йім тото́ / шо х’іба́ лиш ви́кинути / а йа соб’і́ 
гада́йу / аг’і́моǐ / та ік ви ладува́ли / то ви́дʹіли / шо берете́ / а йік іка́с 
драни́цʹа попа́ласе ни така́ / йік ма́йі бу́ти / то озм’і́т на дрива́ / таже́ ми 
нʹіко́го ни застаўйе́ли тото́ бра́ти / да́ли т:о / шо ма́ли / і ду́майу соб’і́ / 
оц:е́ каў / і ш’:е рас ду́майу / роби́ кому́с до́бре / а пото́му витпа́цʹуǐ тото́ 
/ А йа лише́нʹ шо іду́ вит Пото́ку / таǐ ви́жу / шо ўни поби́ли ста́ǐнʹу / ви́тко 
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/ Ко́цʹо з Николайе́м роби́ли / і до́ста фа́ǐно / аг’і́ / та йе́к таке́ мош бу́ло 
говори́ти / ік уни́ так до́бре скориста́ли / йек? 

РОБИ́ТИ (ЛИШ ТАК), АБИ́ (ШОБИ́) ДЕНЬ ДО ВЕ́ЧІРА – 
виконувати щось абияк, недбало: Рости́цк’і д′іўч’е́та ду́же фа́ǐно йе́годи 
бра́ли / а оц′:а́ така́ оги́дна / шо наǐ ни каў / роби́ла лиш так / аби́ ден′ до 
ве́ч’іра / аби́ ǐкос перебу́ти дни́нку; Ро́би / аби́ роби́лосе / аби́ ден′ до ве́ч’іра 
/ м’ін′і́ тако́го пол′і́л′ника ни тре́ба / л′і́пше йа сама́ ў се́бе заро́бйу. 

РОБИ́ТИ, АБИ́ РОБИ́ЛОСЕ (АБИ́ СЕ ЗБУ́ТИ) – робити щось без 
особливого натхнення, будь-як, не дбаючи про якість роботи й хороший 
результат: Ота́к ро́бйу / аби́ роби́лосе / аби́ ни сид′і́ти / то ўже нима́ тих 
сил / шо бу́ли ра́н′че / оǐ шо нима́; Ро́би / а́ле витч’іпно́го / аби́ се збу́ти / а 
йа ни л′у́бйу таку́ робо́ту / таǐ ни хо́ч’у таки́х роби́тникиў. 

РОБИ́ТИ, АШ (ГАШ) СЕ НАДРИВА́ТИ – працювати важко, зі 
шкодою для здоров’я: Наǐ це шлʹах тра́фи / то ч’о йа ма́йу так роби́ти / 
шо гаш се надрива́ти? / би́рше так ни бу́де / та колго́сна коби́ла би́рше ни 
роби́ла / ік йа тепе́р / Золотʹі́ слова́ / Марʹі́ / йа вам даўно́ за ц:е каза́ла / 
пра́ўда / у вас доцо́тно усʹо́ зро́блено / іў горо́дʹі / ǐ ко́ло ха́ти / так нʹіўко́го 
нима́ / але́ йа каў / іґби́ іки́ǐс мале́нʹкиǐ бурʹі́нʹч’ік поломи́ў порʹе́док у горо́дʹі 
/ то шо вит то́го би се зм’іни́ло? / шо? / П’і́триў ґрунʹ змалʹі́ў би ци ўло́га 
би посу́нуласе ўбик? / нʹі / а здоро́ўйі посува́йіц:е ни туда́ / куда́ нам би се 
хотʹі́ло. 

РОБИ́ТИ БЛУ́СТВО (БЛУСТВА́; БЛУ́ЦТВО, БЛУЦТВА́) – евф., 
про те, що стосується інтимних стосунків; рідко, говорити “погані” слова: 
Ци ўни роби́ли блу́ство / ци нʹі / це́го нʹіхто́ ни ви́дʹіў / ни держ’е́ў сʹв’і́ч’ку / 
то ч’о за пусте́ говори́ти?; Ро́бйут блуства́ / а пото́му се диву́йут / ч’о 
йіх б’і́ди нахо́дʹут / а ўни забу́ли / то за грʹіхи́ тре: витпов’іда́ти / таǐ до́бре 
/ ік сам витпа́цʹуйіш / а то йе / шо дʹі́ти ци ўну́ки / оц:е́ ги́рше / бо ўни ни 
ви́нʹ:і / а тоǐ / хто на таке́ ǐде / ма́йі і за дʹіти́ǐ ни забува́ти / оц:е́ йа скаў / 
за дʹіти́ǐ / за ўну́киў і пре́ўнукиў; А йа отаке́ тоб’і́ скаў / на́в’ітʹ говори́ти 
пога́нʹі слова́ / то ўже раху́йіц:е / шо ро́биш блуства́ / абе́с знаў / і то йе 
грʹіх / рот гово́ри / а ти за не́го меш терп’і́ти / А йа ни гово́рʹу / то хло́пцʹі. 

РОБИ́ТИ БОГА́ТО (ЗАБОГА́ТО) ШУ́МУ – метушитися, викликати 
багато розмов, привертаючи до себе (до когось) загальну увагу: Йа же́н′усе 
/ лиш ни роб’і́т с то́го забога́то шу́му / бо вес′іл′е́ бу́де мале́н′ке / наклика́ти 
го́с′т′іў ни бу́демо / лиш наǐбли́ш’:і при́ǐдут / бо ви сам’і́ каза́ли / шо жит′е́ 
ни зале́жи вит того́ / ǐке бу́ло вес′іл′е́ / ци би́рше / ци гет мале́. 

РОБИ́ТИ БУ́ЧЮ – бурхливо виявляти своє незадоволення чимось; 
“здиймати галас”, спричинювати сварку: Йа ни каў / Іва́нʹцʹу / шо мойа́ ха́та 
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скра́йу / нʹі / але́ іти́ ǐ роби́ти бу́ч’у за́длʹі то́го / шоби́ показа́ти / йек уни́ 
нич’е́сно об’іǐшли́се с сво́йоў ф’іно́ў / йа ни бу́ду / бо кому́ показа́ти? / ўни 
це́го хотʹі́ли / до то́го ш’і ǐ ра́дʹі / шо диста́ли тото́ / шо хотʹі́ли / то йек 
мойе́ сло́во го́н:о йіх ви́правити?; Лиш про́сʹу за он:о́ / ни роби́ бу́ч’у / бо 
ви́жу / шо ў те́бе ў оч’е́х уже́ позасʹв’і́тʹувалисе і́скри; Наже́рсе / таǐ зноў 
ро́би бу́ч’у / шлʹахи́ би йіго́ йе́сʹнʹі тра́фили та повитрафйе́ли. 

РОБИ́ТИ В БУ́ТИНІ – заст., працювати в лісі, заготовляючи 
деревину: То ік ходи́ли пло́ти / то тре: бу́ло бога́то де́рева / таǐ лʹу́де ǐшли 
/ роби́ли ў бу́тинʹі / м’іǐ дʹе́дʹа / ву́ǐко Васи́лʹ / Лесʹо́ / наш сусʹі́т / таǐ дру́г’і 
/ ходи́ли ў бу́тин / і то ни рас / шо́ йа скаў? / та́мки бу́ла тʹішка́ робо́та / і 
йіда́ ни гаш така́ / а йек виходи́ло / і за собо́ў подиви́тисе ни ду́же бу́ло йек 
/ бо / це / пре́цʹінʹ / лʹіс / ота́к бу́ло / і сара́к’і лʹу́де / ти́лʹко наб’ідува́лисе / а 
шо ви гада́ли? / гирʹка́ бу́ла тота́ коп’і́ка / шо там заробйе́ли. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ВЕЛИ́КІ О́ЧІ – очима, мімікою виявляти 
(виявити) велике здивування, свою непричетність до чогось, необізнаність 
із чимось: Йа ǐйі каў / Марʹі́ / уже́ пора́ вид:а́ти полʹіти́ки / шо йіс зи́ч’іла / 
ік ішла́ у друшки́ / йа ц:е каў / а ўна ро́би вели́к’і о́ч’і ǐ ка́же м’інʹі ́ / ік’і ́
полʹіти́ки? / йа ў те́бе нич’о́ ни бра́ла / і шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / йек 
ц:е рузум’і́ти?; Ан:и́ / та ни роб’і́т вели́к’і о́ч’і / бо ви до́бре зна́йіте / за 
шо йа се пита́йу. 

РОБИ́ТИ ВЕЛИ́КІ РОБОТИ́ – виконувати те, що вимагає часу й 
великих фізичних зусиль; із сполуч. у препозиції “ни зна́ти́ йкі” виражає 
протилежне знач.: Сего́н:е нима́ студени́ / таǐ йа допрʹе́тувала надворʹі́ / 
шо́ йа роби́ла? / адʹі́ витʹіга́ла ǐкес фасули́нʹі / ч’іч’ки́ пожо́ўкли / то 
забера́ла / вели́к’і роботи́ ни роби́ла / бо сего́н:е Параске́ви / сʹв’е́то / 
хре́стика нима́ / але́ лʹу́де ў селʹі́ йіго́ пилʹну́йут / таǐ м’інʹі́ сказа́ли / сама́ 
смих бу́ла забу́ла / а йек се ч’у́йу? / та́к’ік ура́с / по́длук мо́йіх роки́ў / то 
низле́ / голова́ прити́скуйі / таǐ пйу таблʹе́тки / і ра́но / і ўве́ч’ір / таǐ так 
де́ржу свойі́ ти́ски / це та́к’ік маши́на / без бинд͡зи́ни ни йі́де / так і йа без 
них; Ни зна́ти ǐк’і вели́к’і роботи́ ни ро́бйу / бо ни го́н:а / а так / шош ле́да 
/ аби́ ни заси́дʹуватисе / бо то мош гет розлʹінува́тисе таǐ зни́дʹітисе / а 
так пи́ду / похо́жу / шош попрʹе́тайу / дам псо́ви / курка́м / а пото́му о́змусе 
за плетʹі́нʹі / таǐ дни́нка переǐшла́ / отаке́ мойе́ / низле́ / бо могло́ бу́ти 
ги́рше. 

РОБИ́ТИ ВЕСІЛЄ́ – справляти весілля: Хо́ч’ут ул′і́т′і роби́ти вес′іл′е́ 
/ а йа ра́д′у зач’іка́ти до о́сени / йа шош ни ду́же до тих весʹі́лʹ / шо ро́бйут 
у майу́ а́бо ўлʹі́тʹі / йа шош ни ду́же до то́го / іка́с пересторо́га йе. 
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РОБИ́ТИ ВИТЧІ́ПНО́ГО – працювати абияк, не докладаючи зусиль: 
Йо / уна́ ни витказа́ла / приǐшла́ на де́нʹку / але́ роби́ла витч’і́пного / лиш 
так / шоби́ цису́ дни́ну добу́ти / але́ шо вихо́ди? / ўна мене́ про́си на ч’ітве́рʹ 
/ шоби́ йа тако́ш ǐйі помогла́ сапа́ти / бо гро́ш’і ўна нʹійе́к ни хотʹі́ла / і шо́ 
йа ма́йу роби́ти? / Пити́ / бо ни випада́йі витказа́ти / але́ роби́ти / ік мо́кре 
гори́т / шоби́ лиш денʹ до ве́ч’іра / і са́пкоў полехки́ / ни так / шо забува́ти 
за ўсе на сʹв’і́тʹі / це йа на́ўстритʹ гово́рʹу / а ти ду́маǐ. 

РОБИ́ТИ В КОЛГО́СПІ – заст., бути членом колгоспу й виконувати 
різні види робіт, за які нараховувалися трудодні: Та то ўсʹі роби́ли ў 
колго́сп’і / наш колго́с назива́ўсе сʹімна́цʹітого ве́ресʹнʹа / лʹу́де се запи́сували 
/ бо мус бу́ло / і каў вам / тʹе́шко роби́ли / за коп’іки́ / бо зароби́ти ни мош 
бу́ло / лиш одно́ / шо ў колго́сп’і дава́ли присади́бу / і лʹу́де с то́го жи́ли / ну 
а йік роди́ла садови́на / то с це́го мош бу́ло бога́то ч’іго́ залата́ти / але́ сат 
ни ко́ждиǐ рик ро́ди / а ўсʹе́к’і тре́би йе ко́ждого днʹа / и:ǐ / ни хо́ч’у за тотʹі́ 
ч’іси́ нага́дувати / х’іба́ лиш т:о весе́ле / шо ми бу́ли молодʹі́. 

РОБИ́ТИ (ШОШ) В ОДИ́Н (ОДЕ́Н) ЗАХИ́Т (У ДВА (ТРИ) 
ЗАХО́ДИ (ТУ́РИ); У КИ́ЛЬКА́ (КІ́ЛЬКА́) ЗАХО́ДИВ) – виконувати 
щось поступово, розподіливши на кілька етапів; не одноразово, не 
одночасно з чим-небудь: Кла́ли за стиў у два ту́ри / бо то би бу́ло затʹі́сно 
/ іґби́ усʹі́х зра́зу / пе́ўно / шо лʹі́пше роби́ти ў оде́н захи́т / усʹі́ сʹі́ли / таǐ 
ма́йіш спо́к’іǐ / але́ виходи́лосе с то́го / шо йе / ǐ диви́лисе / йе́ґ бу́де кра́ш:е 
/ того́ ота́к. 

РОБИ́ТИ В ПОСА́ЦЦІ – працювати, висаджуючи в горах молоді 
деревця – майбутній ліс: За́рас тʹудиўск’і́ лʹу́де ни ро́бйі ў поса́цʹ:і / але́ 
гента́м це́го бу́ло до́ста / у нас нима́ / шоби́ тре́биласе поса́тка / село́ 
ўдоли́нʹі / а круго́м го́ри / лʹіс / нима́ / шоби́ йіго́ гет ви́рубали / ǐ тре́а би 
сади́ти / хотʹ ни скаў / шо нʹіхто́ нʹіґде́ ни пишо́ў і ни ўруба́ў / ік йіму́ шош 
се стре́било / а посатки́ / це горʹі́ / туда́ йі́хали ўпере́т с Тʹу́дева / і та́мки 
сади́ли. 

РОБИ́ТИ В ПО́ТІ ЧЬОЛА́ (ШО ТЕБЕ́ ДЕСЄ́ТІ ПОТИ́ ЗБИ́ЛИ 
(ЗБИВА́ЮТ); ШО ГАШ УЇВА́ЇШ; ШО ГАШ МЛИ́СНО СЕ РО́БИ; 
ШО ТОБІ́ НІЧЬО́ НИ МИ́ЛЕ, НІЧЬО́ СЕ НИ ХО́ЧІ; ШО ГАШ 
ДИ́ХАТИ НИ ДАЄ́; ГАШ ГОРІЧЄ ́СТАЄ́ ТА ІН.) – дуже багато і важко 
працювати: А шо нʹі? / то мош і голово́ў роби́ти ў по́тʹі ч’ола́ / а ни лиш 
рука́ми / ог:о́ / то так мош го́лу натруди́ти / шо ǐйі ни ско́ро попуска́йі / і 
ўна ни бо́рзо вит:айе́ / ни так / іґ би де́коли се хотʹі́ло; Ми се ни ўро́бйуйімо 
так / шоби́ па́дали / ро́бимо / але́ десʹе́тʹі поти́ з нас ни збіга́йут / пово́ли / 



568 
 

йек мо́жемо / але́ ўсʹо ǐде / усʹо́ поробле́но / та́к’ік у лʹуди́ǐ / лиш де́хто з 
надри́вом / а ми бес / і ми нʹазаки́м се ни ўгонʹе́йімо. 

РОБИ́ТИ В СІ́ЇНЬЦІ – працювати, висіваючи на певній площі у горах 
насіння дерев: Лʹу́де по ўсʹе́кому гро́ш’і заробйе́ли / при́м’іром / на́ш’а 
тʹі́тка О́лʹка роби́ла і ў сʹі́йінʹцʹі / ўна ходи́ла тако́ш у поса́тку / йі́хала горʹі́ 
ў а́фини / бо побли́ску ни мош бу́ло бога́то набра́ти / а ўна бра́ла зо дв’і 
берʹі́ўцʹі / і гре́бенем ч’імха́ла / шоби́ би́рше набра́ти / рука́ми / без гре́бенʹа 
/ іґ бра́ти / то а́фини ч’ісʹтʹі́ш’:і / але́ ǐ так низле́ / би́рше і бо́рше се 
набера́йі / а ік попа́деш на сиўнʹі́ / то лʹу́бо ми́ло роби́ти / набра́ла на 
гре́б’інʹ / ли́сʹтʹі / іґ йе / повибера́ла / таǐ у кош’і́лʹ / а ўже іґ берʹіўки́ бу́ли 
по́ўнʹі / отогди́ тʹі́тка ве́зла ў м’і́сто продава́ти / йа ни памнʹіта́йу / у ǐку 
йа клʹа́су ходи́ла / то ўна бу́ла ўзʹе́ла і мене́ с собо́ў / і ми гаш у Коломи́йу 
йі́хали с тим / напраўцʹі́ / на́в’ітʹ ни зайіха́ли додо́му / ни зна́йу / йек ми туда́ 
се добера́ли / і йек уна́ ра́ду дава́ла з берʹіўка́ми / але́ йа ік тепе́р тото́ ви́жу 
/ берʹіўки́ ўже поро́жнʹі / афинʹ:е́нʹі / і ми се верта́йімо тха́тʹі. 

РОБИ́ТИ В СТАЙНЯ́Х – заст., працювати на колгоспній фермі: Ким 
роби́ли ў стаǐнʹа́х? / йек ким? / усʹе́ким / мош бу́ло телʹе́тницеў / на́ш’а ба́ба 
Насту́нʹа Сеўч’уко́ва ко́ло телʹе́т ходи́ла / ко́нʹі ў колго́сп’і бу́ли / і та́мки 
лʹу́де роби́ли / опходи́ли йіх / а наǐби́рше / це робо́та дойа́ркоў / то тако́ш 
тʹішка́ робо́та / йа тоǐ за́пах стаǐни́ǐ дотепе́р памнʹіта́йу / та ік ми ǐшли 
ў Мали́ǐ Роже́нʹ / то йісте́ ви́дʹіли / де стаǐнʹі ́/ ми ко́ло них проходи́ли / і йік 
хтос роби́ў у стаǐнʹа́х / то тако́ш се рахува́ло / шо ў колго́сп’і ро́би / бо ўсʹо 
бу́ло колго́сне / ш’:е се нагада́ла / шо ў стаǐнʹа́х лʹе́трика бу́ла / нʹіґде́ ў селʹі́ 
ни бу́ло / а ў стаǐнʹа́х сʹв’іти́ла / і ў тих хата́х / шо побли́ску / то м’інʹі́ ду́же 
вели́ке бу́ло / бо ускрʹі́сʹ лʹампи́ бу́ли / с цʹілʹі́ндрами / лʹу́де ў Ни́жним кинци́ 
/ ў копарати́в’і купува́ли на́хту / бо бес це́го сʹв’і́тло би ни горʹі́ло / а ў ба́би 
і у ўсʹіх / шо ко́ло стаǐни́ǐ / лʹе́трика. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ГАК – іти (піти) не прямо, навпростець, а 
долаючи зайву відстань: При́ǐдец:е гак роби́ти / бо та́меч’ки болот′е́ / бес 
ч’оби́т ни про́ǐдемо; Ни хо́ч’у роби́ти гак / ви соб’і́ ǐд′іт вулиц′а́ми / а йа 
за́рас ко́ло Лен′о́вих / М’іха́ǐликових / таǐ до́ма / до́ки ви при́ǐдете / ли́шец:е 
лиш полови́на ку́танʹа; Л′і́пше зроби́ти гак / ік приǐти́ боло́т′іному. 

РОБИ́ТИ ГОЛОВО́В – про розумову працю людини: Гада́йут / шо 
йік се ви́ўч’іў ч’олов’і́к / то вин ме ма́ти ле́хку робо́ту / ни каў / йе ǐ таке́ / 
але́ де́коли роби́ти голово́ў йе набога́то тʹе́ш:е / ік рука́ми / ди́ўйусе по со́б’і 
/ йе / шо йа се наро́бйу / ǐ м’інʹі́ уже́ нʹіч’о́ се ни хо́ч’і / лиш дибра́тисе до 
лу́шка / ǐ лʹіч’і́ вид:ихну́ти / а́ле йік перепоч’е́ну / то зноў ч’у́йусе до́бре / 
голова́ сʹв’і́ж’а / ру́ки припоч’е́лʹі / і мош зноў іти́ шош пово́ленʹки роби́ти 
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/ аў зʹе́тʹа / и́нак вихо́ди / вин / сара́ку / так се наро́бйуйі / шо йіго́ ти́ски ни 
попуска́йуц:е / йа ўже соб’і́ ни раз гада́ла / шо / мо́же / де́коли тотʹі́ слаб’і ́
/ шо вин йіх лʹіч’е́йі / ду́ш’:і / ік вин / бо ч’о? / а йа скаў / ч’о? / вин прихо́ди 
тха́тʹі / лиш приǐшо́ў / і ўже д͡зво́ни туда́ / йек там слаб’і́ / йек уни́ се ч’у́йут 
/ іка́ горʹе́ч’ка ў них / ци норма́лʹна / ота́к / а пото́му спа́ти ни го́ден / ік 
шош у ко́гос ни так склада́йіц:е / ік вин би хотʹі́ў / а ки́лʹко бу́ло тако́го / 
шо вин за сво́йі гро́ш’і докупо́вуваў тото́ / шо ма́ло би бо́рше помоч’і́ 
слабо́му / бо ни ўсʹо йе ў шпитали́ / того́ йа каў / голово́ў роби́ти тако́ш ни 
йе ле́хко / наǐ ка́же / хто шо хо́ч’і / а йа цисе́ тве́рдо зна́йу. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ГО́НИР (ГОНОРИ́) КОМУ́С – виділяти 
когось з-поміж інших, виявляючи йому велику повагу, шану, 
прихильність: Ну та ік таки́ǐ па́рубок бере́ дʹі́ўку ў да́нец / то вин ǐйі ро́би 
вели́киǐ го́нир / то длʹа ко́ждойі ч’есʹтʹ / а вин з Марʹі́коў три да́нʹцʹі 
ви́гулʹаў; Уни́ ги́нут гонори́ў / але́ йа йіх роби́ти ни бу́ду / ǐ за́ўтра туда́ се 
ни пока́зуйу; А ч’о́ йа ма́йу кому́с роби́ти гонори́ / ік йа вид не́го до́брого 
сло́ва нʹіко́ли ни ч’у́ла? / наǐ тотʹі́ ро́бйут / с ким вин клʹу́мпу де́ржи. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ГРИЗО́ТУ КОМУ́С – спричинювати 
(спричинити) непорозуміння, сварку: Ка́жут / шо ба́ба прихо́ди / таǐ лиш 
ро́би гризо́ту ў ха́т′і / а йа му́с′у каза́ти / йік ви́жу / шо ўни зле ро́бйут / 
му́сʹу / бо ч’ужи́ǐ сти́сне плеч’е́ма / і нʹіч’о́ ни ска́же / а йа тики́ го́н:а 
попра́вити / йа ǐ нада́лʹі так бу́ду роби́ти / ўни пото́му мут м’інʹі́ дʹе́кувати 
/ И:ǐ / лиш’і́ц:е пусто́го / ни м’іш’е́ǐтесе / наǐ ми́лʹуц:е і сам’і́ попраўйе́йуц:е 
/ а ви свойе́ сло́во ска́жете тогди́ / іґ у вас мут проси́ти ра́ди / йа бих ота́к 
сказа́ла / молодʹі́ ма́йут свойу́ го́лу / ўни ни мале́нʹк’і; Ан:и́ / йік ідете́ туда́ 
/ то йа вас ду́же про́с′у / ду́маǐте / шо мете́ каза́ти / абе́сте ни зроби́ли 
гризо́ту ў ха́т′і / Ни б’і́ǐтесе / йа гризо́ту роби́ти ни бу́ду / йа напере́т 
зна́йу / ч’о йа туда́ ǐду і шо ма́йу сказа́ти / абе́сте цим ни жури́ласе / таже́ 
йа хо́ч’у то́го / шо ǐ ви / то́го само́го / йа з добро́м туда́ пи́ду. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ҐВАВТ (ҐВАВТИ́) – галасувати, кричати, 
плакати: А то ч’о ви так’і́ ґваўти́ ро́бите ко́ло ха́ти / шо гаш з ву́лицʹі 
ч’у́ти? / ви ни ўм’і́йіте и́нак ба́витисе / шоби́ так ни ви́скати? / таже́ 
ко́ждиǐ / хто ме ǐти ву́лицеў / ме ду́мати / шо з ва́ми ту́тки ни знати́ / шо 
ро́бйут / бо ч’о би ви зач’іна́ли так вереш’:е́ти? / ану́ цʹі́хо / аби́х би́рше ни 
ч’у́ла кри́киў; Моǐ / ч’олов’і́ч’і / ни роби́ м’інʹі́ ґваўти́ ко́ло ха́ти / соб’і́ до́ма 
го́ǐкаǐ / бо йіґ за́рас ч’е́мос тебе́ угрʹі́йу / то ни спамнʹіта́йіс:е / отогди́ бу́де 
ч’о крич’е́ти / а так каў тоб’і́ по до́брому / іди́ соб’і́ тха́тʹі / ни роби́ м’інʹі ́
ту́тки ре́ǐвах / бо йа цисе́ ни лʹу́бйу / іди́ / по́ки йа ш’і до́бриǐ / ти дес 
наприǐма́ўсе / а йа ма́йу ту́тки витпа́цʹувати? / іди́ соб’і́ тха́тʹі. 
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РОБИ́ТИ ДІЛЯ́НКУ (ДІЛЯНКИ́) – заст., за часів колгоспу 
обробляти визначену ділянку землі: Та де́ ни роби́ли? / роби́ли дʹілʹанки́ / і 
то так’і́ гна́ли / шо йік подиви́тисе / то к’інʹцʹа́ ни ви́тко / ма́ма і ў За́йіздʹі 
ма́ла / і на Ца́ринʹі / а ǐкиǐс рик на Мо́ч’ірʹі / го́пала са́поў у то́му кам’і́нʹу / 
шо рук ни ч’у́ла / йа зна́йу / бо хотʹ мала́ бу́ла / а му́сʹіла ǐйі помога́ти. 

РОБИ́ТИ ДІ́ТТЯ С СЕ́БЕ – згруб., знев., псувати свою зовнішність 
через невдалу, на думку мовця, зачіску чи надмірне викор. декоративної 
косметики: Васʹу́тко / заплети́ фа́ǐно ки́ску / і ни роби́ дʹі́тʹ:а с се́бе / ни 
пу́ж’іǐ лʹуди́ǐ / бо йік ота́к пи́деш / то / бигме́ / кого́с напу́диш / ш’і 
приб’іжу́т / шобе́с да́ла питкури́ти / Ага́йо / прилиза́тисе / і так іти́ / ш’і 
мут пита́тисе / ци мене́ коро́ва ни прилиза́ла / Та ти мо́жеш заплести́се ǐ 
ни гет прили́зуватисе / ік тоб’і́ так се ни ўдайе́ / але́ нашо́ себе́ стари́ти? 
/ нашо́ погани́ти / роби́тисе набога́то ги́ршоў / ік ти йе; Ро́биш дʹі́тʹ:а с 
се́бе / то роби́ / але́ то так виглʹіда́йі / йік у то́го медве́дʹа / шо ўч’е́ра ў 
телев’і́зорʹі пока́зували / шо ў не́го / кулка́ / так’і́ / йік околʹа́рʹі / ко́ло оч’е́ǐ 
/ йек так се малʹува́ти? / Бабо́ / та це до фудуґра́ф’ійі / йа так ни хо́жу / 
Та околʹа́рʹі і на фудуґра́ф’ійі йе околʹа́рʹі / х’іба́ би сʹлʹіпи́ǐ цисе́ ни ўзрʹіў. 

РОБИ́ТИ (ІКУ́С, УСЄ́КУ) ДРІБОЧІ́Ю (ДРИМНИЧІ́Ю) – 
виконувати те, що можна кваліфікувати як “дримна робота”: Та йа сего́н:е 
нʹіч’о́ тако́го ни ро́бйу / ч’у́хайусе / х’іба́ іку́с дримнич’і́йу / адʹі́ залата́ла 
дʹе́деви спо́нʹ:і / наґлʹомбува́ла пиўч’ереви́ки / таǐ отаке́ / леж’е́ла тро́хи / 
ў горо́т ни ǐшла / бо ш’і ни протрʹе́хло / а шо туда́ у вас? / шо́ йісте́ сего́н:е 
роби́ли?; Ік так се подиви́ти / то мо́йі робо́ти ни ви́тко / але́ так смих се 
ўроби́ла / ік рʹі́тко ǐко́йі дни́ни / ўку́таласе ра́но / таǐ гада́ла / шо сʹе́ду за 
шитʹе́ / мене́ корти́т соро́ч’ку доши́ти / але́ он:о́ / дру́ге / тре́те / таǐ денʹ 
га́хнуў / йа на́в’ітʹ ни сʹі́ла / а шо роби́ла? / с по́ду здоǐми́ла та́си / шоби́ бу́ли 
гото́в’і / заруби́ла ф’іра́нок / зацʹірува́ла д͡зʹу́рку на рукав’і́ / роби́ла усʹе́ку 
дрʹібоч’і́йу / але́ каў вам / це́го поўта́к ста́ло / на ўсу дни́нку. 

РОБИ́ТИ ДУРНИ́ЦУ (ДУРНИ́ЦІ, ДУРНЕ́) – робити щось таке, що, з 
погляду мовця, було (чи є) недоречим, не зовсім обдуманим, виваженим: 
Га́нˊа дурни́цу зроби́ла / шо йіго́ лиши́ла; Ти напра́ўду тепе́рки дурне́ 
гово́риш / каў тоб’і́ до́бре / ни роби́ дурни́цу / бо шо с то́го до́брого ви́ĭде / 
йік ти свойе́ лу́шко перенесе́ш у вере́нду? / ти так хо́ч’іш наўч’е́ти 
чолов’і́ка? / гада́йіш / шо наўч’е́йіш йіго́? / нʹі / каў тоб’і́ ге́зде / нʹіко́ли. 

РОБИ́ТИ ДУРНО́ГО (ДУ́РНЯ) С КО́ГОС – вважати себе 
кмітливішим, мудрішим за когось: Розумна́к / гада́йі / шо ўсʹі розуми́ пойі́ў 
/ шо нʹі одно́го ни лиши́лосе / і хо́ч’і роби́ти с ко́гос дурно́го / а дурни́х нима́. 
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РОБИ́ТИ ДУРНУ́ РОБО́ТУ – виконувати зайве, те, що, на думку 
мовця, не принесе ніякої користі: А нашо́ йа бу́ду ми́ти ви́кна / роби́ти 
дурну́ робо́ту / ік то ко́ло ву́лицʹі / і зноў опсʹе́дут порохи́? / А ч’о ти ми́йіс:е 
ко́ждиǐ денʹ? / та рас бес ум:и́ласе / таǐ так ходи́ла / нашо́ дурну́ робо́ту 
роби́ти?/ і прич’е́суйіс:е / і ў ч’е́сте се перебера́йіш / ни хоч’ ходи́ти 
обмаш’:е́на / ч’о? / це така́ сама́ робо́та / ік т:а. 

РОБИ́ТИ ЖУРУ́ КОМУ́С – спричинювати комусь неспокій, сум, 
хвилювання: Е́ǐде / та де́ бих йа сего́н:е шош отаке́ каза́ла? / у сʹв’е́та 
роби́ла журу́ кому́с? / йа по сʹв’е́тах скаў / а мо́же / до то́го ш’і шош 
зм’і́ниц:е / а йа би приǐшла́ / і ўже нагонʹе́ла гризо́ту / нʹі / наǐ усʹо́ се ўсто́йі 
/ а пото́му ме́ц:е ви́дʹіти / уздрʹу́ / ци каза́ти. 

РОБИ́ТИ ЗАГА́ТУ – затримувати рух чогось, запруджувати: Моǐ / а 
йек ба́ба ма́йі оту́т переǐти́ / ік ти отаку́ зага́ту ро́биш? / ге? / мо́же / маǐ 
да́лʹі бес оцисе́ роби́ў / а ни́ тут / де се хо́ди? / Бабо́ / зага́та сама́ се ро́би / 
ўна мене́ се ни пита́йі / ви шо / ни ви́дʹіли / іґ дара́би ǐдут / йек то бува́йі? 

РОБИ́ТИ ЗАДУ́РНО – 1) працювати, виконувати щось безоплатно: Йа 
зна́йіш шо скаў? / сего́н:е таки́ǐ ч’ес / шо роби́ти заду́рно нʹіхто́ нʹіко́му ни 
бу́де / йа ни каў деш шош помоч’і́ / мижи́ сво́йіми ци іґ до́брʹі сусʹі́ди / це 
одно́ / а шобе́с кого́с проси́ў шош зроби́ти / бо м’інʹі́ тре: / за таке́ нима́ 
шо ду́мати / у дру́гого поўно́ сво́йіх роботи́ǐ і сво́йіх кло́потиў / і ч’о́ вин 
ма́йі натса́дʹуватисе і ǐти заду́рно шош тоб’і́ роби́ти?; 2) даремно 
витрачати сили: Ч’у́йіте? / грими́т / аш ко́лец:е / ви́жу / шо заду́рно ми 
роби́ли / ти́лʹко наполива́лисе / шо рук ни ч’у́йімо / а за́рас страшни́ǐ дош’ 
бу́де / бабо́ / Іґ би буў / іґби́ лиш буў / уч’у́ў / шо ми ч’іка́йімо йіго́ / а то 
мо́же лиш скра́пати або́ ǐ нʹі / йек дош’:е́ви се схо́ч’і / бо виглʹіда́йі / шо вин 
Букови́ноў пи́де / дʹі́до каза́ў / шо ш’і с ти́жденʹ ма́йі отаке́ бездош’:іве́ 
бу́ти / а пото́му пого́да се напра́ви / але́ гаш пото́му / так шо ни бану́ǐ / шо 
йіс натруди́ўсе / ти бога́то м’інʹі́ поми́х / і за ц:е шош фа́ǐне заслужи́ў у 
ба́би / ану́ поду́маǐ / шо́ бес схотʹі́ў? / А то шош йі́сти ци би́рше тро́хи? / 
йе́к м’інʹі́ ду́мати? / Та йа гада́йу / шо за таку́ по́мич’ мош на шош би́рше 
се нава́жити / ци йе́к тоб’і́ виглʹіда́йі? 

РОБИ́ТИ ЗАПА́РУ – рідко, працювати до перевтоми: Лʹу́пко / йа тебе́ 
слу́хайу / іду́ / лиш ни роб’і́м запа́ру / бо йа тебе́ зна́йу / ти іґ бере́ш са́пу / 
то тебе́ спе́рти ни го́ден / а йа сего́н:е ни геǐ ч’у́йусе / шоби́ с тобо́ў 
упо́рав’інʹ іти́ / того́ про́сʹу / шобе́с ни запа́рʹуваласе. 

РОБИ́ТИ З БІ́ЛОГО ЧЬО́РНЕ – характеризувати щось, надаючи 
йому протилежних, невластивих ознак; кваліфікувати що-небудь з 
вигодою для себе, свідомо перекручуючи факти; обманювати: То / Йіле́нко 
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/ нидо́бра бе́сʹіда бу́ла / іко́с нифа́ǐно уна́ се склада́ла / бо Ан:и́цʹа при то́му 
ўсе́му ни бу́ла / але́ зач’е́ла се заступа́ти за Сʹу́ту / напада́ти на Федʹа́ / 
роби́ти з б’і́лого ч’о́рне / і виходи́ло / шо ни Сʹу́та ви́нен у ўсе́му / а тот / 
на ко́го вин ру́ку пидоǐми́ў / а то ўсʹо ни так бу́ло / Та ўна му́сʹіла / бо то / 
пре́цʹі / ǐйі ч’олов’і́к / ǐйі ни пасува́ло держ’е́ти ру́ку за ко́гос / Ну але́ ǐ ни 
каза́ти на б’і́ле / шо то йе ч’о́рне / бо ўсʹі зна́йут / шо то ни так. 

РОБИ́ТИ З ГОЛОВО́В – працювати розумно, вдумливо, дбаючи про 
хороший результат: Хотʹі́ўше зроби́ти с комо́ри ку́хонʹку / тре́а ўсʹо до́бре 
обм’іскува́ти / поўберта́ти з уси́х боки́ў / бо ік роби́ти / то роби́ти з 
голово́ў / і пе́рше / нашо́ тоб’і ́ ш’:е одна́ ку́хнʹа / ік ти ўже ма́йіш / де 
вари́ти? / а дру́ге / де ти меш держ’е́ти тото́ / шо за́рас ў комо́рʹі? / і йек 
с тим / шо там викна́ нима́? / Ўже смих до́бре обдиви́ласе / де бу́де викно́ 
/ де сто́лик мих би бу́ти / йек туда́ гас питвести́ / бо та́мки йа на га́зʹі 
хо́ч’у вари́ти / а оц:е́ / шо за́рас / ту́тки гру́ба / ўже ік сту́дʹінʹ / отогди́ 
бу́ду кла́сти ва́тру / шоби́ тепло́ / ну ǐ вари́ти / А Ǐван зна́йі / шо йіго́ така́ 
робо́та ч’іка́йі? / бо це ўсʹо / ік йа розум’і́йу / на не́му бу́де / Йа / мамо́ / 
споч’е́тку з ва́ми хотʹі́ла се пора́дити / ци варту́йі с цим зач’іна́ти / бо ч’о 
заду́рно ч’олов’і́кови голови́ заверта́ти / а йік шош ни так пи́де / то шо / 
тогди́ цурʹі́к? / ви сам’і́ сказа́ли / ік роби́ти / то роби́ти з голово́ў. 

РОБИ́ТИ З МУ́СУ – виконувати щось тільки з необхідності; тільки 
тому, що треба: Ў житʹу́ нима́ так / шобе́с роби́ў лиш т:о / шо се хо́ч’і / 
бога́то йе тако́го / шо хоч’ ни хоч’ / а му́сиш / озм’і́м ку́танʹі / йа лʹу́бйу се 
ку́тати / м’інʹі ́хо́ч’іц:е фа́ǐно се ўку́тати / але́ йе / шо ни ду́же до́бре се 
ч’у́йіш / хо́ч’іц:е лʹіч’і́ ци тики́ поси́дʹіти / але́ ўстайе́ш / бо мус застаўйе́йі 
/ коро́ва ри́ч’і / сви́нʹі гу́ками до́ш’ку видбива́йут / пес нич’о́ видуч’е́ра ни 
йіў / таǐ устайе́ш / іде́ш у ста́ǐнʹу / ўсʹо опхо́диш / і гаш тогди́ се нага́дуйіш 
/ шо і ў те́бе ў ро́тʹі на́в’ітʹ кри́шки ни бу́ло / і гаш отогди́ шош соб’і́ 
рʹіхту́йіш / і ни того́ / шо зголонʹі́ла / а того́ / шо тре́ба шош ки́нути ў рот 
/ таǐ ота́к / де́коли ро́бйу з му́су / а де́коли мус м’інʹі́ вибач’е́йі / ік йа ни 
ди́ўйісе / шо вин хо́ч’і / таǐ ота́к денʹ за днем перехо́ди. 

РОБИ́ТИ З НАГО́НУ – працювати занадто багато, тяжко, через силу: 
Йа шош поро́бйу / таǐ л′іга́йу тро́хи / ни ро́бйу з наго́ну / на́рвано / бес 
припоч’е́ўку / бо йіґ би ни ўваж’е́ла на се́бе / то зразу ма́йу страшн′і́ ти́ски 
/ так шо ўже сама́ ни го́н:а / дохто́р′і мене́ му́с′ут с то́го вит′іга́ти. 

РОБИ́ТИ З ПРИ́ТИСКОМ – взятися (братися) за щось дуже 
наполегливо: Ви́жу / де́ ни ви́жу / йек ти ўз′е́ласе / з іки́м при́тиском ро́биш 
цес м’і́с′іц′ / а́ле / л′у́пко солоде́н′ка / це н′іхто́ ни го́ден зроби́ти / лиш ти. 
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РОБИ́ТИ З РО́ЗУМОМ – те саме, що РОБИ́ТИ З ГОЛОВО́В; 
виконуючи щось, думати над послідовністю дій і їх результатом: М’іха́ / ік 
хоч’ на ба́биному посади́ти молоди́ǐ сат / то наǐ бу́де / але́ роби́ з ро́зумом 
/ ни плʹіши́ ш’:е́пи одна́ п’і́лʹі о́днойі / ік йіс до́ма зроби́ў / бо наǐ бу́де / шо 
то ни́ск’і / малʹі ́йіблинки́ / але́ за три шти́ри ро́ки йім бу́де затʹі́сно; Іва́ / 
бери́ при́м’ір з дʹе́дʹі / диви́се / йек вин ґазду́йі / і ти так уч’е́ǐсе / ти йіго́ ни 
пережене́ш / бо це бу́де тру́н:о / то рʹі́тко хто так усе́му зна́йі рʹет / але́ 
ти ўч’е́ǐсе / усʹо́ стера́ǐсе роби́ти з ро́зумом / та́к’ік вин ро́би / пита́ǐсе / шо 
хоч’ / бо кра́ш:ойі пора́ди нʹі вит ко́го ни о́змеш / нʹі тепе́р / нʹі пото́му. 

РОБИ́ТИ, ІҐ (ЇҐ) БИ РОБО́ТИ НІКО́ЛИ НИ ВИ́ДІВ – дуже багато і 
швидко працювати: Та Бо́же борони́ / де́ йа за неў го́н:а угна́тисе? / та ўна 
так ро́би / іґ би робо́ти нʹіко́ли ни ви́дʹіла / хапа́йіц:е за робо́ту / іґ би т:а 
ма́ла на́м’ір вид не́йі дес се дʹі́ти / йа ўже ви́дʹіла ўсʹе́ких / і тих / шо 
ўвиха́йуц:е / і тих / шо ни ду́же / шо шкуду́йут себе́ / але́ тако́йі 
нав’іже́нойі до робо́ти ш’і смих ни ви́дʹіла / каў вам ге́зде. 

РОБИ́ТИ, ІҐ (ЇҐ) ДУРНИ́Й – занадто багато працювати: Е́ǐде / йа ни 
бу́ду так би́ти собо́ў / ік ти / ǐ роби́ти / хапа́тисе за робо́тоў / іґ дурна́ / йа 
/ лʹу́боч’ко / соко́тʹу здоро́ўйі / бо ў ме́не малʹі́ дʹі́ти / йа шкуду́йу йіх / а ти 
соб’і́ диви́се / ду́маǐ / іку́ ўни ма́му хо́ч’ут ви́дʹіти / здоро́ву / весе́лу / ци 
слабу́ / серди́ту / ǐка лиш поўто́рʹуйі / лиш’і́т мене́ / да́ǐте м’інʹі́ спо́к’іǐ. 

РОБИ́ТИ, ІК (ЇК) ВИВ – дуже тяжко фізично працювати: Роби́ў смих 
/ ік виў / бога́то ро́киў биў собо́ў / гарата́ў / йек мих / і до ч’о́го дороби́ўсе? 
/ То / ву́ǐку / бу́ли тʹішк’і́ ч’іси́ / то ўсʹі зле се ма́ли / А тепе́ренʹки шо / 
набога́то лʹі́пш’і? / а йік лʹі́пш’і / то ч’о лʹу́де йі́дут у сʹв’іти́ / пит:ера́ти 
ч’уж’і́ за́дницʹі / шоби́ ǐкус коп’і́ку зароби́ти? / ч’о сʹі́мнʹі ч’е́рес це 
розбива́йуц:е / а дʹі́ти м’ісʹіцʹа́ми ни ви́жут сво́йіх ро́дич’іў / це йе до́бре?; 
Вин роби́ў / ік ч’о́рниǐ виў / а коли́ стаў стари́ǐ / ви́роблениǐ / то ўна йіго́ 
ви́гнала / таǐ отак’і́ то бу́ли спра́ви с цим уси́м. 

РОБИ́ТИ, ІК (ЇК) СЕ НИ РО́БИ – виконувати щось (діяти, чинити), 
як, на думку мовця, не можна: Марʹі́ / ни гнʹі́ваǐсе / але́ йа тики́ скаў / му́сʹу 
сказа́ти / ти ро́биш так / йік се ни ро́би / ти т:о ведро́ / шо до води́ / 
ч’е́стойі води́ до питʹа́ / бере́ш у ста́ǐнʹу / ти до ста́ǐнʹі маǐ шош окро́ме / 
до молока́ ма́йіш ма́ти одно́ ведерце́ / а шоби́ ум:и́ти ди́ǐки коро́в’і / дру́ге 
/ ци вели́ке го́рш’і озми́ / і бу́де порʹе́док; А йа зра́зу сказа́ла / абе́с ни роби́ў 
/ ік се ни ро́би / ік хо́диш з дʹі́ўч’іноў / ходи́ / але́ фа́ǐно / і абе́с ни обнадʹі́йуваў 
/ шо о́змеш / ік ч’у́йіш / шо ш’і ни рʹіши́ў / шо вага́йіс:е / і ни так / шо з 
одно́ў / то з дру́гоў / то с тре́тоў / вибера́ǐ т:у / іка́ тоб’і́ наǐби́рше се 
ўдайе́. 
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РОБИ́ТИ, ІК (ЇК) СЛУТИ́Й (ІК СЛУТИ́МИ РУКА́МИ, ІҐ БИ 
ВСЛУТІ́В; ІК СЛУТІКА́МИ) – погано, неакуратно виконувати щось: 
Аг’і́на б’іду́ / та це при́ǐдец:е переробйе́ти / бо ро́биш / іґ без бу́ла слута́ / 
Бо́же борони́ / шо́ ц:е за така́ робо́та? / та ти ни ви́диш / шо ўсʹо кри́во 
пишло́?; Сего́н:е ни ч’у́йу рук / та́к’ік слутʹіка́ми ро́бйу / попитпуха́ли / таǐ 
ни слу́хайут мене́ / а до́сʹв’іта кла́ла ва́тру / таǐ ни могла́ сʹірни́к запали́ти 
/ ру́ки м’інʹі́ се ни склада́ли / бигме́ / йа гаш се перепу́дила / бо тако́го нʹіко́ли 
ни бу́ло / йа до горш’е́ти / ўзʹе́ти с пу́тʹнʹі води́ / зач’ірну́ти то зач’ірла́ / 
але́ го́рш’і м’інʹі́ затʹішке́ се зроби́ло / двома́ рука́ми му́сʹіла йіго́ бра́ти / 
ле́дви м’інʹі ́тото́ переǐшло́ / але́ йа зна́йу / ч’о / бо ни приǐма́ла тото́ / шо 
до́хторʹ приписа́ў / ǐ ни сокоти́ласе сту́дени. 

РОБИ́ТИ, ІК (ЇК) У РУКАВИ́ЦЯХ (ІҐ БИ РУ́КИ НИ СЛУЖИ́ЛИ) 
– погано, мляво, неякісно виконувати якусь роботу: Ро́биш у рукави́цʹах / 
ти шо́ / ни ви́диш / іке́ лаба́те шитʹе́ вихо́ди / і ǐк’і хре́стики? / оди́н би́ршиǐ 
/ а п’і́лʹі не́го ме́нчиǐ / і так пиў рʹітка́ / та хто таке́ ч’уў і ви́дʹіў?; Аг’і́ / 
па́лец боли́т / таǐ ро́бйу / іґ би ру́ки ни служи́ли / ч’е́сʹтʹу ц:у ри́бу / таǐ ни 
го́н:а доч’е́стити / то дримне́ / і ни зна́ти / коли́ йа т:о ма́йу сʹк’інʹч’е́ти / 
он:о́ звесели́ло / шо мали́ǐ нида́ўно буў заб’і́х / уздрʹі́ў / шо́ йа ро́бйу / таǐ 
зач’е́ў м’інʹі ́ за ўсʹе́ку ри́бу роска́зувати / за тоту́ / шо йе ў рʹіцʹі́ / усʹо́ 
до́кладно росказа́ў / за ўсʹо зна́йі / бо хо́ди з дʹі́дом лови́ти / ка́же / наǐби́рше 
позаўч’е́ра уни́ ǐми́ли бу́ли мереснич’о́к / а ш’:е швейа́ йім попа́ласе ўч’е́ра / 
і кленʹ / ка́же / мамо́ / абе́сте зна́ли / кленʹ плеска́тиǐ / ма́йі вели́ку луску́ / 
вин таки́ǐ / ік оц:е́ / шо ви ч’е́стите / а голова́ ў не́го така́ / ік у карасʹа́ / а 
ви́тки за карасʹа́ зна́йі? / бо вин у кни́сʹцʹі ви́дʹіў / ма́йі таку́ / де за ўсʹе́к’і 
ри́би напи́сано ǐ намалʹо́вано / йек уни́ виглʹіда́йут / кленʹ усереди́нʹі ма́йі два 
рʹіди́ зуби́ў / а йе ш’і ў рʹіцʹі́ пиду́ства / це ік мали́ǐ ко́роп / ўна лʹу́би сидʹі́ти 
на днʹі / а ш’і мош іми́ти ко́ўблика / вин тако́ш лʹу́би зари́тисе на днʹі / з 
не́го фа́ǐна йу́шка / дʹі́до ка́же / шо ни ги́рʹш’а / іґ з мнʹе́са / пото́му нагада́ў 
/ шо ǐмиў буў рука́ми ба́бу / це тако́ш ри́ба / ка́же / голова́ у не́йі така́ / йік 
у ж’е́би / і за струга́ ни забу́ў / оногди́ дʹіт буў йіго́ іми́ў і ду́же фали́ў цису́ 
ри́бу / за т:о / шо ни ма́йі бога́то к’ісʹтʹо́к / лиш хребе́тик таки́ǐ / а йік на 
струга́ се подиви́ти / то ви́тко крапоч’ки́ / і ш’:е за ǐк’іс ри́би роска́зуваў / 
в’іде́ў / за меренʹч’ука́ / шо вин з ву́сами / отаке́ смих усʹе́ке ви́слухала / таǐ 
робо́та м’інʹі́ пишла́ бо́рше / а мали́ǐ бога́то зна́йі / ік’і́ ри́би ў на́шиǐ рʹіцʹі́ / 
іка́ зʹв’ірина́ йе у лʹі́сʹі / йек диви́тисе / шоби́ сат фа́ǐно роди́ў / вин подо́ўгу 
сади́т у дʹі́да / таǐ ти́лʹко се наўч’е́ў / шо / ч’у́йіте / йа того́ ўсе́го ни зна́йу 
/ напра́ўду / ни за ко́жду ри́бу йа бих могла́ так росказа́ти / ч’е́сʹтʹу тоту́ 
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/ шо купи́ла / заморо́жену / а ни́ тоту́ / шо бих налови́ла ў рʹіцʹі́ / а йік ни 
хо́диш дво́дʹі / ни інтересу́йіс:е цим / то ви́тки меш зна́ти?  

РОБИ́ТИ ЇЗИКО́М – знев., згруб., не виконувати обіцяне: Роби́ти 
йізико́м / оберта́ти йіго́ ў ро́тʹі / шо / ц:е мош / це ни йе тʹе́шко / моǐ / а ти 
зроби́ / наǐ йізич’о́к тро́хи припоч’е́не / а руч’ки́ поро́бйут / о: / отогди́ 
уздримо́ / шо ти варту́йіш / ци ти сли́ўниǐ. 

РОБИ́ТИ, ЇК (ІК) КІНЬ (КИНЬ; ІК КОБИ́ЛА) – дуже тяжко 
працювати: Ану́ / наўми́сне бес се подиви́ла / йек вин виглʹіда́йі / а йек уна́ / 
вин ро́би / ік кинʹ / того́ таки́ǐ / ік тʹінʹ / хо́ди / нʹіч’о́ ш ч’олов’і́ка нима́ / а 
ўна / іґ ґиґи́цʹа / лиш коли́шец:е / йік іде́ / а ǐк’і руч’ки́ б’і́лʹі та гладе́нʹк’і / ни 
т:о / шо на́ш’і / Бо за до́брим ч’олов’і́ком / До́цʹко / того́ так’і́ руч’ки́ / а до 
бурʹінцу́ ў не́йі рукавич’ки́ / а ми руко́ў / того́ усʹо́ ўйі́лосе ў них; Іва́н роби́ў 
/ йік к’ін′ / а к’іл́′ко л′удина́ таке́ го́н:а ви́держ’іти? / рик / два / а́ле ни ўсе 
жит′е́; Ро́бйу / ік ни зна́йу хто / ік коби́ла / Бо сама́ йіс до це́го себе́ довел:а́ 
/ хотʹі́ла йіс показа́ти / ǐка йіс оги́дна / а ч’олов’і́к цисе́ уздрʹі́ў / таǐ 
попусти́ў соб’і́ / ви́тко / поду́маў / наǐ се ўвиха́йі жи́нка / рас цисе́ ǐйі се 
ўдайе́ / а йа бу́ду кри́шку помога́ти / бо йа за неў ни ўжену́се / отого́ / 
лʹу́боч’ко / ма́йіш т:о / шо му́сʹіло бу́ти. 

РОБИ́ТИ, ЇК (ІК) МО́КРЕ ГОРИ́Т – знев., погано, неякісно, повільно 
виконувати якусь роботу: Ни су́дʹу / бо то грʹіх / але́ Йіле́на ро́би / йік мо́кре 
гори́т / закли́кала бу́ла ǐйі на де́нʹку / але́ би́рше ни бу́ду / йа пово́ленʹки / 
бла́го / шо ве́ремнʹі / усʹо́ сама́ ви́полʹу / і ш’і сама́ ў се́бе заро́бйу. 

РОБИ́ТИ, ЇК (ІК) НИ СВО́ЇМИ РУКА́МИ – погано, невміло 
працювати: Ро́биш / йік ни сво́йіми рука́ми / іґ без бу́ла ў рукави́цʹах / бо хто 
так пидру́бйуйі? / А ви ни ра́дʹі / шо йа помога́йу / а ш’і крич’іте́? / йа за́рас 
цисе́ ки́ну / таǐ роб’і́т сам’і́ / ік вам нидого́да. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ, ЗАВАРИ́ТИ) КАЛАМО́ЦІЮ – створити, 
постійно створювати напружену ситуацію: Ви́д:иху н′і на м’іну́тку нима́ / 
бо цес до́бре се наўч’е́ў роби́ти каламо́ц′ійу / пи́тпйіниǐ при́ǐде / і ў ха́т′і 
ґваўти́ ро́би / Тв’іǐ хот′ до́ма / а м’іǐ ми́жи л′уд′ми́ кл′у́ч’ки шука́йі / гл′а́ба 
на ǐкиǐс набу́ток пити́ / ни рас ви́т:и пла́ч’уч’і ǐшла́ / Пара́ / шо́ ц:е за жит′е́ 
таке́? / ге? / скажи́ м’ін′і́ / Житʹе́ ік житʹе́ / у не́му ўсʹе́ке йе. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) КИРИ́ННЮ – згруб., смітити; допустити 
забруднення чогось; залишити певне місце неприбраним: Ігра́ǐтесе 
оту́тки / але́ ни роб’і́т кири́нʹ:у / на оц:у́ ла́ўку абе́сте ни си́пали п’ісо́к і 
гли́ну  / бо ту́тки дʹі́дик лʹу́би сидʹі́ти / Бабо́ / а маши́нка хо́ч’і по ри́ўному 
йі́хати / тако́му гладе́нʹкому / ік ла́ўка / ци тако́му / ік схо́ди / ўна по 
бурко́ванʹу по трав’і́ / буксу́йі / та́мки ўна ни го́н:а розгонʹе́тисе / А ви ни 
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ви́дите / ǐк’і у нас доро́ги? / шо́ / ўни так’і́ ри́ўнʹі / ік ла́вицʹа? / ўч’е́ǐтесе на 
ўсʹе́ких йі́хати?; Сама́ смих питпрʹе́тала / ǐ сама́ зроби́ла кири́нʹ:у / шука́ла 
по́йіс вид за́паски / приǐшли́ Марʹі́ч’інʹі дʹіўч’е́та таǐ проси́ли показа́ти / бо 
ч’у́ли за за́паску / за о́пинку / а ў них до́ма нима́ це́го / йа прине́сла / ўни се 
роздиўйе́ли / а пото́му йа хотʹі́ла тото́ скла́сти / але́ ни зна́ла / де задʹі́ўсе 
по́йіс / а вин за стрип подушо́к буў упа́ў / то шо ўже йа се ўшука́ла / шо се 
ўшука́ла / шо гаш сама́ на се́бе лʹу́та бу́ла / а ўни ўсʹо покла́ли скра́йу на 
лу́шко / а по́йіс ч’ос за подушки́ се скоти́ў / ну та йа ўсʹо смих перери́ла / бо 
шо варту́йі за́паска бес по́йіса? / а вин буў уже́ ни роспра́ўлениǐ / а 
змо́таниǐ / таǐ того́ скоти́ўсе туда́ / заўда́ў м’інʹі́ куто́ру; Кири́нʹ:у мош і 
у голов’і́ соб’і́ зроби́ти / ік пуска́ти туда́ дурнʹі́ думки́ / а шо́ / нʹі? / напра́ўду 
/ і голова́ мо́же засʹм’і́тʹуватисе пусти́м / і та́мки де́коли зроби́ти порʹе́док 
набога́то труднʹі́ш:е / ік у ха́тʹі / о: / та́мки так бо́рзо ни питпрʹе́ч’іш / ўно 
се ни питпрʹе́туйі зра́зу. 

РОБИ́ТИ КО́ЛО ХА́ТИ – порадитися по господарству: То ш’і ни 
зна́ти / М’іха́ / шо ле́кше / ходи́ти до робо́ти / ци роби́ти ко́ло ха́ти / то 
ш’і пи́танʹі / вели́ке пи́танʹі / хто би́рше се ўро́бйуйі / адʹі́ ч’олов’і́к хо́ди на 
док / то пра́ўда / шо йіму́ та́мки ни йе ле́хко / вин о́стри пи́ли / а йа до́ма / 
і на ми́нʹі ўсʹо / ни каў / вин помога́йі / ви́несе води́ / ви́ч’істи ў ста́ǐни / сат 
по́ўнʹісʹтʹу на не́му / але́ коро́ва / сви́нʹі / горо́т / а ш’і т:о / шо дʹі́ти малʹі́ / 
за тим уси́м ди́ўйусе йа / таǐ ни ска́жеш / шо до́ма вид:иха́йіш / йа бих за 
ц:е ни каза́ла / але́ де́хто нʹіўшо́ ни ста́ви т:о / шо жи́нка до́ма / вин гада́йі 
/ шо то йе вели́ке добро́ / о: / таке́ / іко́го пошука́ти; Йа нʹіґде́ би́рше / йа 
ко́ло ха́ти ро́бйу / але́ ко́ло ха́ти мош ш’і би́рше се ўтруди́ти / іґ дес / бо 
куда́ бес се ни подиви́ла / с ко́ждого кутика́ на те́бе ди́виц:е робо́та / ти 
ро́биш / ро́биш / а к’інʹцʹа́ кра́йу то́му ни ви́тко; Тепе́р таки́ǐ ч’ес / шо 
ста́ршиǐ лʹудині ́нима́ ч’о куда́с ри́патисе / того́ йа си́жу до́ма і ро́бйу / шо 
мо́жу / ко́ло ха́ти / си́жу ма́ком / шоби́ ǐко́йіс б’іди́ ни набра́тисе ǐ ни 
роби́ти куто́ру ридʹнʹі́ і держа́в’і. 

РОБИ́ТИ КРИ́ВДУ КОМУ́С – кривдити когось: Нʹіко́му ни мо́жно 
кри́ўду роби́ти / бо шо зро́биш дру́гому / то ве́рнец:е т:о́б’і / ци ўпа́де на 
дʹіти́ǐ / але́ наǐби́ршиǐ грʹіх / скри́ўдити калʹі́ку / сироту́ / одови́цу / абе́сте 
ўрас за ц:е памнʹіта́ли / ни роб’і́т дру́гому то́го / ч’іго́ ни хо́ч’іте соб’і́. 

РОБИ́ТИ КУТО́РУ КОМУ́С – завдавати клопотів комусь: Ну а йе́к йіз 
гада́ла? / так / йа копа́йу барабулʹки́ / потро́шки / йек мо́жу / ни хо́ч’у / 
шоби́ хтос б’іх м’інʹі́ помога́ти / бо ни хо́ч’у кому́с роби́ти куто́ру / у них і 
сво́го до́ста / о: / нʹі́би ўни сам’і́ каза́ли / шо при́ǐдемо / помо́жемо / але́ ў 
них сами́х ни зро́блено / а ўни ма́йут суда́ б’і́ч’і? / того́ йа сказа́ла / ни 
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клопоч’і́ц:е / бо м’інʹі́ длʹа здоро́ўйа тре: ру́хатисе / а це ікра́с фа́ǐна 
ру́ханка / таǐ отаке́ / а шо туда́ ко́ло вас / йек / Марʹі́ / твойі́ дʹі́ти се 
ма́йут? / ч’у́ла / шо ч’олов’і́к буў тро́хи присла́п / йек вин / уже́ поду́ж’іў;? 
А де ўни м’інʹі́ ро́бйут куто́ру? / наǐ сидʹу́т / ки́лʹко соб’і́ хо́ч’ут / то пре́цʹінʹ 
/ уну́ки / уни́ ма́йут пра́во заверта́ти ба́б’і голови́ / йек соб’і́ хо́ч’ут / а ба́ба 
ма́йі йіх слу́хати і дого́дʹувати / йек лиш мо́же / отаки́ǐ це́му ўсе́му 
порʹе́док. 

РОБИ́ТИ (ВЕЛИ́КУ) ЛА́СКУ КОМУ́С – запобігати перед кимось: 
Ага́ йо / уже́ б’іжу́ / се розб’іга́йу / гаш се зашпо́ртуйу / каў вам ге́зде / йа 
роби́ти ла́ску кому́с ни бу́ду / і зазера́ти ў о́ч’і / ч’іка́ти / натслуха́ти / шо 
хто ска́же / ни хо́ч’у / бо йа на таке́ ни наǐма́ласе; Уни́ гада́ли / шо ро́бйут 
нам вели́ку ла́ску / бо да́ли ґа́рч’ік молока́ / да́ли / нич’о́ ни каў / але́ йа за 
тот ґа́рч’ік йім витсапа́ла / пиў дни́ни на горо́дʹі видго́пала / так шо ш’і ни 
зна́ти / хто кому́ зроби́ў добро́ / ни зна́ти / хто. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ЛИ́ХО (ЛИ́ХО, ЗЛЕ РОБИ́ТИ) – виконувати 
(виконати) щось неякісно, погано, не так, як повинно би бути; чинити щось 
комусь з лихими намірами: Марʹі́ / ти ро́биш ли́хо / цисʹі́ рʹітки́ ни так 
ма́йут іти́ / гаǐ подиви́се / йек йа ототу́ грʹе́тку зроби́ла / ота́к і тут ма́йі 
бу́ти; Ви́жу / шо ро́бйу ли́хо / шитʹе́ пишло́ ми́тусʹ / але́ де́ смих змили́ла / 
ни зна́йу / Ти зач’е́ла зле / ни так порахува́ла йіс цо́ти / при́ǐдец:е рош:ива́ти 
/ бо ǐка с це́го про́шиўка бу́де?; Йе лʹу́де со́в’іслив’і / ґре́ч’нʹі / уни́ ш’іну́йут 
дру́гого / та́к’ік себе́ / ǐ нʹіко́ли ни зро́бйут йіму́ ли́хо / мо́же бу́ти / шо ǐ ни 
помо́жут / але́ зроби́ти ǐкус па́кисʹтʹ / то Бо́же борони́ / ну а йе ǐ так’і́ / 
шо ни ма́йут усти́ду / таǐ шо ти зро́биш?; Васи́ / ік роби́ти ли́хо / то лʹі́пше 
ни роби́ти / того́ йа вас ду́же про́сʹу / зроб’і́т / ік се нале́жи / бо ану́ 
подив’і́ц:е / йек Лесʹо́ две́рʹі пола́годиў / так / шо ўни се ни запера́йут / ота́к 
зроби́ў / і ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / куда́ пов’і́йіўсе / і де йіго́ тепе́рки шука́ти; Іва́ 
/ таже́ йа дру́гому ни бу́ду роби́ти ли́хо / нашо́ м’інʹі́ це́го? / ти хоч’ / шоби́ 
вин мене́ пото́му клʹеў?; Ік роби́ти кому́с ли́хо / то сто рас поду́маǐ / а 
тогди́ се успоки́ǐ / і ни зроби́ / бо то ўрас / ік вага́йіс:е / мо́жно ўзʹе́ти тоту́ 
ру́ку / де ме́нче зла. 

РОБИ́ТИ ЛИШ ТТО, ШОБИ́ СЕ ВДА́ТИ (СЕ ВДАВА́ТИ) КОМУ́С 
– про того, хто демонструє свою працьовитість, прагнучи сподобатися 
комусь: О: / ўже смих йійі ́ ви́пробувала до́бре / на поч’ітка́х / дес ік йа 
приходи́ла до них і ви́дʹіла / йек уна́ увиха́йіц:е / йек б’і́гайі по ха́тʹі / 
витера́йі шош / ми́йі / йа соб’і́ гада́ла / моǐ / іка́ цʹ:а жи́нка роби́тна / лиш 
нʹіўро́ку / м’інʹі ́до не́йі деле́ко / таǐ так рас / дру́гиǐ / а ǐкос прихо́жу з Га́неў 
/ а цʹ:а так само́ / шу́ркайі шма́тоў су́да ту́да / то ко́ло гру́би / то ш’:е рас 
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стиў / то ǐк’іс сло́йіки / ну таǐ Га́нʹа уздрʹі́ла / шо цʹ:а ни ма́йі коли́ 
заговори́ти / таǐ у две́рʹі / ка́же / йа дес пото́му при́ǐду / але́ лиш цʹ:а за 
пори́х / а Марʹі́цʹі іґ би видруба́ло / ўна лиш сʹі́ла ǐ зач’е́ла шош роска́зувати 
/ ўна забу́ла / шо і зо мноў так’і́ викрута́си роби́ла / але́ йа ўже ста́ла 
ўхо́ж’а / зроби́ласе та́к’ік свойа́ / таǐ уна́ се ўспоко́йуйі / а йіґ забува́йі / то 
зноў / йа ни рас йійі́ захопйе́ла / шо сиди́т надворʹі́ / а йа лиш се показа́ла / 
а ўна б’іго́м б’іжи́т і смо́три / ци ви́сохло т:о / шо ви́жмакала / ци бере́ 
в’і́ник і зач’іна́йі понадв’і́рʹу зам’іта́ти / того́ йа за таки́х каў / ро́би лиш 
на т:о / шоби́ се ўда́ти кому́с / шоби́ дру́г’і каза́ли / моǐ / іка́ оги́дна. 

РОБИ́ТИ МИР (ДЕС, МИЖИ́ КИ́МОС) – докладаючи зусиль, 
домогтися взаєморозуміння між ким-небудь, а отже, запобігти 
виникненню нових суперечок, сварок: А йе́ґ би ц:е виглʹіда́ло / іґ би йа 
приǐшла́ роби́ти мир у ч’ужу́ ха́ту / гаǐ / і шо́ бих йа сказа́ла / ік утвори́ла 
две́рʹі / ге? / ўни би лиш се ви́дивили ǐ поду́мали / аг’і́ / а цису́ ба́бу хто суда́ 
кли́каў? / ч’о́ ўна / вере́ / суда́ прителе́паласе? / бо наǐ бу́де / шо ми з йіх 
ма́моў вит пе́рвих / але́ та́мки йе бли́ш’:і вид ме́не / таǐ ч’о стари́ǐ ба́б’і 
м’іш’е́тисе до молоди́х?; Та ў тиǐ ха́тʹі нʹіко́ли ни бу́ло споко́йу і ми́ру / і 
роби́ ни роби́ / а йіх ни бу́де / бо та́мки пого́ду ро́би питʹе́ / уно́ заверта́йі 
уси́м; Ула́цʹку / добра́ ни бу́де / до́ки мир у го́ловах се ни зро́би / ви́т:и тре: 
зач’іна́ти / роби́ти мир у го́ловах / оц:е́ йа тоб’і́ скаў / так і лиш так ма́йі 
бу́ти. 

РОБИ́ТИ МОРО́КУ КОМУ́С – спричинювати незручності, клопоти 
комусь: Йа ни ǐду туда́ / бо ни хо́ч’у йім роби́ти моро́ку / зна́йу / шо ў них і 
без ме́не ку́па кло́потиў / а йа йіґ дес зрʹі́тка прихо́жу / то ўни ўсʹо 
лиш’е́йут / бо гаǐ / тʹі́тка приǐшла́ / гисʹтʹ / таǐ тре: йіго́ приǐми́ти / нʹіч’о́ 
ни каў / йа ви́жу / шо ўни ра́дʹі / ни ро́бйут / лиш на т:о / шо так годи́ц:е / 
а ш’:е́ре / але́ йа себе́ ч’у́йу тогди́ так / іґ би провини́ласе / шо видирва́ла 
ґа́здиǐ вид робо́ти / того́ каў вам / шо бли́жусе туда́ х’іба́ дес у недʹі́лʹу а́бо 
ік сʹв’е́то / а так / нима́ ч’о хата́ми ходи́ти. 

РОБИ́ТИ НА́ВГАТЬ – 1) виконувати щось, довівши навички 
виконання до автоматизму: Йа ро́бйу на́ўгатʹ / йа се ни ди́ўйу / йек ру́ки 
плету́т / уни́ сам’і́ б’і́гайут / ану́ бес скорнʹе́ла мене́ упи́ўноч’і / то цисе́ йа 
так са́мо бо́рзо бу́ду роби́ти / іґ за́рас; 2) робити що-небудь без детального 
плану, що не завжди приводить до позитивного результату: Зач’е́ла роби́ти 
на́ўгатʹ / ду́майу / йек ви́ǐде / так бу́де / ота́к скла́ла мате́рʹійу / і скройі́ла 
/ і шо? / нʹі́би низле́ / мош бу́ло ви́штудерувати / шоби́ до́ўш’і рукави́ бу́ли / 
але́ наǐ і так / могло́ бу́ти ги́рше / Е: / та то до́ста фа́ǐно ви́ǐшло / тики́ 
до́ста. 
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РОБИ́ТИ НАВИ́ВОРОТЬ – діяти всупереч комусь чи чомусь: Ік 
лутаўйе́к / то ўсʹо / шо йіго́ про́сиш / ме роби́ти нави́воротʹ / то таке́ 
насʹі́нʹі / шо ік проросте́ /то ви́корч’увати тру́дно / ни каў / мош / але́ 
пово́ли / по кри́шецʹ:і; Зна́йі / шо це м’інʹі́ се ни ўдаст / шо то м’інʹі́ шко́ди 
/ а́ле ро́би / ро́би нави́воротʹ / шоби́ м’інʹі́ допеч’і́. 

РОБИ́ТИ НАВСТРІТ́Ь (НАВСТРИ́ТЬ) – діяти наперекір комусь; те 
саме, що РОБИ́ТИ НАВИ́ВОРОТЬ: Іва́нʹч’іку / таже́ йа до те́бе по 
до́брому / іґ до розу́много хло́пч’іка / а ч’о ти усʹо́ ро́биш наўстрʹі́тʹ? / ге? 
/ ч’о́ хоч’ мене́ шпиґну́ти сво́йім лу́таўйінʹім? / таже́ йа тоб’і́ нʹіч’е́м ни 
завини́ла / а ти набра́ў соб’і́ шош у го́лу таǐ ду́йіс:е / гаǐ кажи́ / ік шош ни 
так / то кажи́ / аби́х зна́ла / йек тоб’і́ помоч’і́; То ік мале́ йе́рч’і / шо хо́ч’і 
ǐгра́тисе / абе́с зна́ла / вин ни ро́би наўстрʹі́тʹ / вин хо́ч’і / шобе́с тро́хи 
розвесели́ласе / і того́ вишу́куйі ўсʹе́кого / шобе́с питсʹм’іхну́ласе / то 
дити́на / а ти хоч’ / шоби́ вин буў / ік у во́ǐсʹку / і ходи́ў по стру́нʹцʹі / аг’і́моǐ 
/ гада́ла / шо йіс розу́мна / а ти з дити́ноў ри́хту шука́йіш / ки́лʹко м’інʹі́ 
тебе́ ўч’е́ти / шо дити́на йе дити́на; Ни роб’і́т одно́ о́дному наўстри́т′ / і 
ўс′о ўтр′ісе́ц:е / а йік ко́ждиǐ зач’не́ шош пока́зувати с се́бе / то жит′а́ ни 
бу́де / молод′і ́це́го ни розум’і́йут / і ни хо́ч’ут попусти́ти дру́гому / моǐ / а 
ти попусти́ / оти́ц′ко попусти́ / і ўздри́ш / іке́ ўно пом’іч’не́ / гет у дру́гиǐ 
бик житʹе́ заве́рнец:е. 

РОБИ́ТИ (ШОШ) НА ЗАЛИ́ШКУ – виконувати щось, побившись об 
заклад: Гаǐ / роб’і́м на зали́шку / хто бо́рше / йа зач’іна́йу с це́го кра́йу / а 
ти бери́ т:о / шо по́вид дʹі́довойі ха́ти / поди́вимосе / хто бо́рше скопа́йі / 
а хто приǐгра́йі / купу́йі лʹо́ди / і вин несе́ ба́б’і два ра́зи води́ / ўна проси́ла / 
шоби́ путʹнʹі́ бу́ли по́ўнʹі / ми заложи́лисе / Ага́ йо́ / нʹіхто́ ни зало́жуваўсе / 
ту́тки земнʹа́ така́ / ік ка́м’інʹ / а т:а / шо йіс ви́браў соб’і́ / ви́роблена / 
мнʹіка́ / йа ў таке́ се ни ǐгра́йу / ік хоч’ на зали́шку / то по ч’е́сному / а на 
таке́ йа ни пристайу́ / м’інʹі́ таки́х залижо́к ни тре:. 

РОБИ́ТИ НА ПЕРЕМІ́НУ (ПЕРЕМІ́НКУ) – працювати, змінюючи 
види робіт: Ік ро́биш на перем’і́ну / то ни так се зму́ч’уйіш / адʹі ́йа копа́ла 
шош / ч’у́йу / шо ни го́н:а / зроби́ла соб’і́ розви́т / напи́ласе / ди́ўйусе / моǐ / 
тре́ба би миски́ ум:и́ти / м’інʹі́ цисе́ схотʹі́лосе роби́ти / фа́ǐно ум:и́ла / 
попротера́ла / таǐ м’інʹі ́іко́с переǐшло́ / зноў пишла́ доко́пувати; Ну та то 
так йе / шо ік за шош узʹе́ўсе / то мус тото́ док’і́нʹч’іти / йа сего́н:е б’іли́ла  
ку́хнʹу / і ўб’іли́ла / ту́тки нима́ так / шо ро́биш на перем’і́нку / ци йік ти 
вари́ш / тако́ш так / а шош и́нче / то мош зач’іна́ти с то́го / шо́ тоб’і́ 
би́рше се схо́ч’і / он:о́ зроби́ла / а пото́му шош и́нче / таǐ так бо́рше іде́ / і 
тоб’і́ се ни наўтʹімнʹе́йі. 
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РОБИ́ТИ НА СВОЮ́ (СВУЮ́) РУ́КУ – діяти з вигодою, користю для 
себе: Е: / та смих гада́ла / шо ти в ме́не розу́мна / а ви́жу / шо нʹіц се ни 
розбера́йіш у лʹу́дех / бо йек йіс поду́мала / шо дру́гиǐ ме роби́ти так / аби́ 
тоб’і́ бу́ло до́бре? / а де́ вин на таке́ пи́де? / вин мо́же ǐ тоб’і́ шош до́брого 
ўдʹіли́ти / але́ пе́рʹіш ме ду́мати за се́бе / ме роби́ти на свойу́ ру́ку / на́в’ітʹ 
ду́же со́в’ісливиǐ ни ме себе́ обдʹі́лʹувати / А наш та́то?/ Таки́х лʹуди́ǐ ма́ло 
/ шоби́ так уваж’е́ў на дру́гих / таки́х оде́н на ти́ш’іч’у / а́бо ǐ на би́рше / 
нʹі / тики́ на би́рше / йо / але́ йа ни за та́та каў. 

РОБИ́ТИ (А́ЛЕ) НА СЛОВА́Х – те саме, що РОБИ́ТИ ЇЗИКО́М: Ага́ 
йо / надʹіва́ǐсе на т:о / шо Петри́ха ўб’іцʹе́йі / та ў не́йі пи́сок / ік пости́ў / 
а йізи́к / ік пра́н:ик / і ўна го́пайі ним / йек соб’і́ хо́ч’і / шо хоч’ / поўб’іцʹе́йі 
/ але́ оти́цʹко ни зро́би / усʹо́ се ли́ше на слова́х / а ти рот розʹ:іви́ла / таǐ 
слу́хайіш; Йізико́м мош / Васи́ / бога́то змоло́ти / але́ / ци то до́бра мука́ 
бу́де? / ў де́кого йізи́к ро́би / а ру́ки ни хо́ч’ут / ни слу́хайут йіго́ / того́ бих 
ра́дила заду́же ни надʹіва́тисе на т:о / шо сно́ч’і Федʹо́ каза́ў / абе́с ни 
лиши́ўсе / ік се́редʹ води́ / йо / вин бога́то ро́би / але́ йек? / на слова́х / оǐ шо 
фа́ǐно йіх уйе́же. 

РОБИ́ТИ НИ ЗА МУС, А З ОХО́ТИ – працювати з (великим) 
бажанням: Це йе до́бре / ік ро́биш ни за мус / а з охо́ти / але́ так ни ўрас 
вихо́ди / бога́то йе тако́йі робо́ти / шо тре́ба / і хо́ч’іш ци ни хо́ч’іш / го́ден 
ци ни го́ден / а ǐдеш і ро́биш / ǐ отако́го / каў тоб’і́ / би́рше / абе́з зна́ла / але́ 
лʹудина́ ўтʹіга́йіц:е таǐ ра́да / ік бо́рзо се ўку́тала / ік у ха́тʹі ч’істе́нʹко / 
ускрʹі́сʹ порʹе́док / таǐ тогди́ ни мус стайе́ ста́ршиǐ / а охо́та / йа тогди́ 
беру́ шитʹе́ ǐ зач’іна́йу ши́ти / тото́ / шо наǐби́рше йа лʹу́бйу; Йа / бабо́ / 
ро́бйу ни за мус / а з охо́ти / м’інʹі́ се ўдайе́ мойа́ робо́та / йа се ни 
перему́ч’уйу / йе дес / шо тре: ǐ нидоспа́ти / але́ це рʹі́тко / і йік м’інʹі́ усʹо́ 
се ўда́ло / то тʹі́шусе / шо фа́ǐно зроби́ла / ни сто́гну / шо йо:ǐ / йек йа се 
нароби́ла / так шо за ме́не ни пережива́ǐте / Та йе́к ни пережива́ти / ік ти 
іка́с марна́ прийіх́ала / тоги́т кра́ш:е йіс виглʹіда́ла / а сего́року ви́тко  / шо 
ма́йіш бога́то кло́потиў / Бабо́ / таже́ кло́поти йе у ўсʹіх  / шо́ бес ни роби́ў 
/ а ўни тебе́ нахо́дʹут  / а ў вас шо / ма́ло ўсе́го на голов’і́? / так і ў ме́не / 
би́рш’і / ме́нʹч’і / а ў ко́ждого уни́ йе. 

РОБИ́ТИ НИПО́СЛУХ – чинити щось, незважаючи на заборони: Ік 
ро́биш іки́ǐс нипо́слух / то ма́йіш зна́ти / шо за т:о при́ǐдец:е в’ітпов’іда́ти 
/ абез знаў / шо за т:о мо́же бу́ти іка́с ка́ра / і йіґ дʹе́дʹа сказа́ў / ни бери́ 
ро́вер / то йіс маў зна́ти / шо ц:е ни во́лʹно роби́ти / а ти́ шо?; Роби́ти 
нипо́слух / це ǐгра́ти сво́йім во́зом / роби́ти / йек соб’і́ хотʹі́ти / ни слу́хати 
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/ шо тоб’і́ ўклада́йут у го́лу / ни диви́тисе на т:о / шо йе ік’і́с при́писи / оц:е́ 
во́лʹно / а цисе́ / нʹі / а отото́ / Бо́же борони́. 

РОБИ́ТИ НІЄЌОЇ (НІЄЌО) – дуже погано виконувати якусь роботу: 
Вин нˊійе́койі ро́бит / цес ма́ĭстер / наĭми́ и́нчого / А шо́ йа зро́бйу / ік вин 
узʹе́ў заўда́ток / з іки́м лице́м бу́ду видбера́ти? / Ки́лʹко йіс там да́ла? / ік 
нибога́то / наǐ пропада́йі / Ага́ йо / гро́ш’і на доро́зʹі ни валʹе́йуц:е / Нʹі / то 
пото́му меш переробйе́ти / на́ǐмеш кого́с тогди́ / ік цес докалʹагу́зи. 

РОБИ́ТИ (ВСЄ́КІ) ОБОРУ́ДИ – “орудувати”: Нʹі / Іва́нку / ўни сего́н:е 
ни до́ма / пишли́ роби́ти обору́ди / ў Ко́сиў пойі́хали / але́ по полу́нʹ:у 
ма́либисе верну́ти / то котра́ ўже годи́на?; Ни знати́ ǐк’і обору́ди ни 
роби́ла / але́ бу́ла сего́н:е на Вижни́ци / таǐ за́рас шош см’ішне́ роска́ў / 
пишла́ мижи́ рʹіди́ / ди́ўйусе / а ǐки́ǐс ч’олов’і́к пом’ідо́ри / так’і́ нипога́нʹі / 
продайе́ / йа ста́ла / бо вин ікра́с ва́жиў пом’ідо́ри ч’олов’і́кови / шо буў 
пе́редʹ ме́не / стойу́ таǐ ч’у́йу / йек уни́ мижи́ собо́ў гово́рʹут / купе́ц се 
пита́йі / таǐ йек се назива́йут цисʹі́ пом’ідо́ри / шо ви ва́жите / це слиўки́? 
/ аби́х знаў / шо купи́ў / і шо йа ма́йу до́ма каза́ти / А тоǐ ка́же / це ни слиўки́ 
/ ўни поди́бнʹі до них / це да́мск’і па́лʹч’іки / а цес йіму́ зна́йіш / шо витпов’і́ў? 
/ ог:о́ / ка́же / ік оце́ да́мск’і па́лʹч’іки / то ǐка ма́ла би да́ма бу́ти / напе́ўно 
/ фиǐст да́ма / ік ма́йі так’і́ па́лʹцʹі / йа се подиви́ла бли́ш:е / а пом’ідо́ри 
тики́ до́ста грубе́нск’і / ǐ гада́йу / шо то слиўки́ / бо смих тако́ш йіх узʹе́ла 
/ дв’і к’і́лʹі / ǐ ни ч’у́ла / ік поку́ш’іла до́ма / шоби́ то шош и́нче бу́ло / 
праўди́в’і слиўки́ / але́ йа ни за ц:е / усу́ доро́гу сама́ до се́бе сʹм’ійе́ласе / йек 
тот купе́ц зверну́ў / ік так’і́ па́лʹч’іки / то ǐка ма́йі бу́ти да́ма. 

РОБИ́ТИ ОДИ́Н ВИД О́ДНОГО – повторювати дії інших; 
запозичувати щось у когось; діяти, як хтось: На Букови́н′і бога́то жино́к 
сороч’ки́ ши́йут ц′ітка́ми / у нас тото́ р′і́ч:е / би́рше ў хо́д′і т′удиўске́ 
шит′е́ / а́ле йе / шо одна́ вид о́днойі ўч’е́йуц:е роби́ти таке́ / іґ дес ви́д′іли ў 
Ко́сов’і / ў Ку́тах / ў и́нчих се́лах / ци тики́ ǐ на Букови́нʹі. 

РОБИ́ТИ ПА́ВЗУ – робити перерву в чомусь; на певний час перестати 
виконувати щось: Марʹі ́/ то ни так / ік у шко́лʹі / шо оде́н уро́к / а пото́му 
ро́бйут па́ўзу / за͡дзеленʹкотʹі́ў д͡звино́к / і гаǐ / па́ўза / до́ки се ни зач’е́ў 
дру́гиǐ уро́к / дʹіт́и своби́днʹі / б’і́гайут / йідʹу́т / ігра́йуц:е / хто шо / Ду́цʹо 
роска́зуйі / шо ту́тки так нима́ / ту́тки профе́сорʹ ч’іта́йі так задо́ўго / іґ 
би два уро́ки доку́пи скла́сти / а пото́му нʹіхто́ ни д͡зеле́нʹкайі / але́ ўсʹі 
зна́йут / шо па́ўза па́ру м’іну́т / до́ки зноў ни зач’не́ц:е занʹа́тʹі / і при́ǐде 
дру́гиǐ профе́сорʹ / і ўже за шош и́нче ме говори́ти / ота́к виглʹіда́йі йіго́ 
нау́ка / а йеґ да́лʹі бу́де / вин ш’і ни зна́йі / вин лиш ухо́ди ў тото́. 
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РОБИ́ТИ ПАКАЛУ́ – пакали́ти: Ти / поми́ǐнице / приǐшла́ йіс мижи́ 
ґа́зди / шоби́ м’інʹі́ роби́ти пакалу́? / ану́ марш ви́ц:и / бо ік ни пи́деш по 
сво́йі во́ли / то за́рас меш стрʹімголо́ў летʹі́ти / оǐ шо меш. 

РОБИ́ТИ ПА́КИСТЬ (ПА́КІСТЬ) КОМУ́С – пакостити: Ко́та абе́с 
ни лиш’е́ла ў ха́тʹі / бо вин ро́би па́кисʹтʹ / і хитру́йі / ік ви́ди / шо йа се 
збера́йу надви́р / то бо́рзо тʹіка́йі пид лу́шко / і тогди́ йіго́ ви́мантити 
ви́т:и тʹе́шко / мицʹ мицʹ / нʹіч’о́ ни помога́йі / йа тогди́ йіго́ кацʹу́боў 
досʹіга́йу / бо вин ік лиш’е́йіц:е / то х’іта́йіц:е на ф’іра́нках / зарива́йіц:е 
мижи́ подушки́ / наўч’е́ўсе утворʹе́ти две́рцʹі ǐ бра́ти соб’і́ тото́ / шо йіму́ 
смаку́йі / ти ни гада́ǐ / шо то про́стиǐ кит / того́ ми ра́зом сидимо́ ў ха́тʹі 
/ і ра́зом му́симо ǐти понадв’і́рʹу се ку́тати / і пантру́йімо одно́ о́дного / таǐ 
нам так до́бре; За́рас Митри́ха блага́ ста́ла / набога́то добрʹі́ш’:а / шо на 
не́йі ни ду́же поди́бне бу́ло / то ра́нʹше ўна могла́ ǐкус па́кисʹтʹ роби́ти / а 
за́рас / нʹі / Мо́же / того́ / шо пережи́ла ти́лʹко? / Мо́же / каў тоб’і́ / и́нʹч’а 
жи́нка се зроби́ла. 

РОБИ́ТИ ПИТ СОКИ́ЛСКИМ – заст., працювати в кар’єрі: Гента́м 
де́хто с тʹудиўски́х роби́ў пит Соки́лским / та́мки ка́м’інʹ бра́ли / тогди́ 
цʹіме́нту ни ду́же бу́ло / таǐ ка́м’інʹ ішо́ў на фудо́менти / на пиўницʹі́ / дес 
ік доро́гу / береги́ укри́пйували / тре: бу́ло / о: / ік мист будува́ли / то так / 
шо вин ішо́ў і на ви́вис / вивози́ли йіго́ / і тики́ ік у селʹі́ шош тре́а бу́ло / адʹі́ 
хрести́ кам’інʹ:і́ виробйе́ли / за Ф’і́липових зна́йу / шо ўни с цим ма́ли спра́ву 
/ таǐ ота́к бу́ло / а пото́му шо? / т:о / шо бли́ско / ви́брали / а маǐ да́лʹше / 
лиши́лосе / йіго́ бра́ти ўже ни бу́ло виги́дно / зби́ршилосе цʹіме́нту на ўсʹе́к’і 
тре́би / таǐ ота́к т:о лиши́лосе / ко́ло то́го стра́шно бу́ло роби́ти / бо 
кам’і́нʹі зрива́лосе / летʹі́ло ўдоли́ну / йа ни рас / ік ішла́ туда́ / то бо́рзо 
переб’іга́ла тот кава́лок доро́ги / і на свойі́ о́ч’і ви́дʹіла / йек де́коли кам’і́нʹі 
летʹі́ло / то так / іґ би попа́ло / то ўби́ло би / Го́сподеч’ку / буў таки́ǐ 
трафу́нок / ўби́ло бу́ло ч’олові́ка / Гаǐлʹука́. 

РОБИ́ТИ ПО БО́ГАТУ – тривалий час працювати; виконувати 
великий обсяг робіт: То теплʹі́йі / то студенʹі́йі / і ни зна́йіш / йек се ўбра́ти 
/ ма́рот го́лу моро́ч’і / ра́но ўбера́йу ку́ртку / а йік тро́хи се ўгрʹі́йі / беру́ 
к’іпта́рʹ / а пото́му зноў се ўбера́йу / ік зач’іна́йі сʹнʹіх налʹіта́ти / але́ 
потро́хи шош ро́бйу понадв’і́рʹу / по бо́гату ни ро́бйу / але́ крок за кро́ком / 
таǐ робо́та іка́с се зроби́ла / а йіґ би сидʹі́ў / то ǐка с то́го ко́рисʹтʹ?; То 
ўже по бо́гату ни го́ден роби́ти / адʹі́ ў бе́резʹі в’і́тер звали́ў іку́с ч’ере́шнʹу 
/ ǐ горʹі́х тако́ш се звали́ў / то ўпере́т йа би бу́ла сама́ с тим потро́хи ра́ду 
дава́ла / бих попили́ла / таǐ пово́ли ви́трад͡ж’увало би тото́ гаш суда́ / а 
тепе́рки на́в’ітʹ за т:о се ни бра́ла / бо зна́йу / шо ни поду́ж’ійу / йа уздрʹі́ла 
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цисе́ / таǐ сказа́ла Ула́дз͡ʹови / вин приǐшо́ў / у не́го йе така́ пила́ / шо само́му 
спидру́ч’но пили́ти / вин тото́ ўсʹо попили́ў / а пото́му забере́ на дрива́ / 
уни́ дрива́ми палʹу́т / бо га́зом би се ни доста́ч’іў гро́шиǐ / а так / поруба́йі 
/ таǐ йе вит ч’о́го се грʹі́ти / то фа́ǐнʹі дри́ўцʹа / а йа ǐкес лома́д͡ж’і вишу́куйу 
/ т:о / шо ни ду́же гру́бе і ни ду́же тʹішке́ / таǐ тото́ руба́йу / ǐ тим ва́тру 
питклада́йу / трʹіска́ми роспа́лʹуйу / а пото́му усʹе́ким / ч’ем йе / 
питклада́йу; Марʹі́ / ік ч’у́йіш / шо ни ду́же ду́ж’а / ни роби́ по бо́гату / 
тебе́ нʹіхто́ ни пилʹну́йі / ни стойі́т нат тобо́ў / то ти сама́ го́н:а ч’у́ти / 
ки́лʹко вихо́ди зроби́ти / йа ц:е каў / бо ўч’у́ла вид Йіле́ни / шо ти соб’і́ ш’:е 
добра́ла робо́ти / ма́ло то́го / шо до́ма се натру́дʹуйіш / то ш’і ўзʹе́ла соб’і́ 
та́мки / тре: бу́ло се витказа́ти / бо ўсʹі гро́ш’і ни заро́биш / а здоро́ўйі 
мош утра́тити / аг’і́ моǐ / шо́ йа ма́йу с тобо́ў роби́ти? 

РОБИ́ТИ ПОВЕРТИ́НОК (ПОВЕРТИ́НКИ, ПОВЕРТУ́НОК) – 
повертати кудись у справах; принагідно провідувати когось: Йа лиш туда́ 
і ви́т:и / йа нʹійе́к’і поверти́нки роби́ти ни бу́ду / ў ме́не лиш оди́н хит / 
и́нчих нима́ / так шо йа нʹіґде́ заси́дʹуватисе ни бу́ду; Ма́ла бих оде́н 
поверту́нок / але́ ни пи́ду / наǐ ш’і / то ни гори́т / а м’інʹі́ до́бре с тобо́ў / 
ти ўсʹе́ке роска́зуйіш / таǐ гаǐ ходʹі́м / нам по доро́зʹі / Та ти іди́ / ік се 
збера́ла / ми ш’і ни рас уви́димосе / а мо́же / то тоб’і́ ко́нʹч’і / то ни 
витклада́ǐ / Іке́ ко́нʹч’і?/ іґ би ко́нʹч’і / то бих пишла́; У Ко́цʹа нима́ так / шо 
пишо́ў / раз два / і верну́ўсе / ў не́го нахо́дʹуц:е усʹе́к’і важнʹі́ ходи́ / вин му́си 
роби́ти поверти́нки / бес це́го се ни опхо́ди / Корти́т / таǐ вин поверта́йі. 

РОБИ́ТИ ПОГО́ДУ – визначати напрямок розвитку подій чи вносити 
розлад у їхній хід: Та де: / де / то ни Ан:и́цʹа / та́мки свекру́ха ро́би пого́ду 
/ ма́йі бу́ти по йійі ́/ і би́рше нʹійе́к / а Ан:и́цʹа шо / ўна на сторонʹі́ / ўна дес 
прихо́ди / бо то ри́н:иǐ брат / але́ ни ўна там голоўна́ / ни йійі́ там вари́ц:е. 

РОБИ́ТИ ПОЛЕХКИ́ – не пройматися тим, щоб швидко і якісно 
виконати якусь роботу:  Ти лиш подиви́се / йек Митри́ха виглʹіда́йі / хто би 
ǐйі даў тотʹі́ роки́ / шо ўна ма́йі? / Бо ўна пусти́м ни жу́риц:е / і ўсе житʹе́ 
роби́ла полехки́ / уна́ шо / усʹо́ так тʹігла́ на соб’і́ / ік ми? 

РОБИ́ТИ ПОЛЕ́ХКИСТЬ (ПОЛЕ́ХКІСТЬ) КОМУ́С (СОБІ́) – діяти 
так, щоб унаслідок цього комусь чи собі ставало легше, краще: Ти / 
Мару́нʹко / ни го́н:а на́в’ітʹ зду́мати / іку́ ти м’інʹі́ поле́хкисʹтʹ ро́биш оти́м 
/ шо йіс росказа́ла / та м’інʹі́ тепе́р та́к’іґ би ка́м’інʹ з душ’і́ упа́ў / йа гаш 
до се́бе ни го́н:а приǐти́ / абе́с прожи́ла за ц:е; Миту́нʹку / та ви м’інʹі ́
ро́бите поле́хкисʹтʹ / вели́ку поле́хкисʹтʹ уже́ тим / шо ви́косили оце́с лужо́к 
/ а де́ йа бих хотʹі́ла / шобе́сте ш’:е за шош бра́лисе? / ц:е одно́ м’інʹі́ ве́л:еко 
знач’е́йі / бо ўсʹо мо́же зач’іка́ти / а ц:е горʹі́ло зроби́ти / фа́ǐно дʹікова́тʹ 
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вам; Роби́ти кому́с поле́хк’ісʹтʹ ш ч’е́мос ци ў ч’о́мус мош / ч’о́ би нʹі / іґ 
б’ізу́йіс:е / то роби́ / але́ вартува́ло би ǐ за се́бе поду́мати / соб’і́ зроби́ти 
ле́кше / бо дру́г’і се ни ква́пйут тоб’і́ помоч’і́ ци ходʹ би ле́дʹа сло́вом 
заки́нути / а ци вам шош ни тре́ба? / йа ни каў пла́кати / але́ / ік каза́ў 
ста́ршиǐ гу́цул / хотʹ се скриви́ти / показа́ти / шо тоб’і́ ж’елʹ мене́. 

РОБИ́ТИ ПОЛИ́Х – заготовляти сіно, сушити скошену траву, 
“громадити”: Тепе́рки лˊу́де ни ду́же ро́бйут пологи́ / бо рˊі́тко хто 
трима́йі коро́ву / того́ бутˊ кому́ заду́рно дайу́т траву́ / лиш би скоси́ти / 
до отако́го диǐшло́ / то ни т:о / шо бу́ло ўпере́т. 

РОБИ́ТИ ПОЛОТНО́ – ткати: Ў Тˊу́дев’і ни ро́бйут полотно́ / а хто 
хо́ч’і тако́го дома́шного / купу́йі ў Ко́сов’і на базари́ / ба́ба рижнʹе́нцка 
коли́с тка́ла / але́ с то́го нʹіч’о́ ни лиши́лосе / йе лиш купо́ване. 

РОБИ́ТИ ПОМЕ́ТЕНІ С КО́ГОС – те саме, що РОБИ́ТИ С КО́ГОС 
БОЛО́ТО (ГРУСЬ): Роби́ти с ко́гос поме́тенʹі / поме́тки / це ўже таке́ / шо 
да́лʹі нима́ куда́ / це обзива́ти кого́с / на ч’ім сʹв’іт стойі́т / це ни́ш’:іти 
кого́с слова́ми / ота́к бих цисе́ пойісни́ла / а де́ йіс цисе́ ч’у́ла? / хтос таке́ 
говори́ў? / ци ч’о́ ўно тебе́ заінтересува́ло? / бо це йе пусте́ вит пусто́го / 
це наǐги́рше обзи́ванʹі / за ним лиш блуства́ іду́т / і т:о / ік кого́с клену́т. 

РОБИ́ТИ ПОСИ́ТКИ (В СЕ́БЕ, У СВО́Ї ХА́ТІ ТА ІН.) – проводити 
час у розмовах із тими, хто сам завітав чи кого запросили прийти 
“посидіти”: Йа нʹіґде́ на поси́тки ни хо́жу і нʹійе́к’і поси́тки ў се́бе ни ро́бйу 
/ нʹіко́го ни склика́йу / бо у ме́не на ц:е нима́ ч’ісу́ / йа ни каў / дес коли́с 
мо́же таке́ бу́ти / шо нʹіч’о́ квапно́го нима́ / і йік хтос ікра́с тогди́ приǐшо́ў 
/ то ми соб’і́ тро́хи поговори́ли / але́ се ни рос:и́жували / бо ч’ес дороги́ǐ / 
таǐ шо́ йа скаў? / у селʹі́ ма́ло таки́х / шо ўденʹ / ік робо́та / би хтос ішо́ў 
куда́с сидʹі́ти / то ўстит / усʹі зна́йут / шо так ни пасу́йі роби́ти / це х’іба́ 
Йіле́на / сусʹі́да / прихо́ди сидʹі́ти ране́нʹко / шо ми ш’і се ни ўку́тали / але́ 
ўна з и́нчого бо́ку / ўна шоби́ попойі́сти / ра́но ўста́ла / таǐ уже пу́кайі 
клʹу́коў у ши́би / шоби́ ўтвори́ли две́рʹі / оц:е́ одно́ таке́ / а ўсʹі розум’і́йут 
рʹет це́му ўсе́му / дру́ге дʹі́ло / ік недʹі́лʹа / іке́с сʹв’е́то / ци ўзим’і́ / адʹі́ Федʹо́ 
з Уну́фрʹійем сейі́зими шч’е́ста приходи́ли / ма́ǐже ко́ждиǐ дру́гиǐ тре́тиǐ 
ве́ч’ір бу́ли ў нас / веч’ори́ до́ўг’і / таǐ за ўсʹе́ке говори́ли / ш’і вит тих ч’іси́ў 
/ ік з:а Полʹш’і́ бу́ло / за т:о / ік лʹі́тували ў полонинʹі́ / за До́ўбуш’а / а бу́ло 
/ шо ч’іта́ли іку́с інтере́сну кни́шку / отаке́ ко́рисʹтʹ прино́си / а пусте́ 
си́ж’інʹі / нʹі. 

РОБИ́ТИ ПРА́ВО – бути своєрідним “суддею”, розв’язуючи якісь 
побутові проблеми: Васи́ / ти приĭшо́ў м’інˊі́ ў ха́ту роби́ти пра́во / а хто 
тебе́ кли́каў? / ми сам’і́ дамо́ ра́ду / тво́йі / ни потребу́йімо. 
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РОБИ́ТИ ПРИПОЧЄВ́ОК (ВИ́ДДИХ) – виконуючи щось, робити 
перерви для відпочинку; відволікатися від основної роботи чимось іншим: 
Е: / Пазʹу́нʹко / та припоч’е́вок ш’і заско́ро роби́ти / гет заско́ро / бо нам 
ш’і ти́лʹко іти́ ўгуру́ / ік ви́ц:и доў О́блас / або́ ш’і і да́лʹше / до роздорʹі́ш’:а 
/ шо за О́блазом; А йа се ни зму́ч’уйу / а ч’о́ бих ма́ла се зму́ч’увати? / йа 
шош соб’і́ ро́бйу / а йік уч’у́ла / шо м’інʹі́ шош ни т:о / а йа тогди́ за и́нче 
беру́се / адʹі́ сего́н:е ж’е́ла тоту́ ни́ўку / шо ў дʹі́да / і ўч’у́ла / шо голова́ 
мойа́ ни хо́ч’і би́рше бу́ти зи́гненоў / а йа тогди́ ро́бйу соб’і́ ви́д:их / іду́ на 
бе́рех се подиви́ти / йек там ота́ўка / ци мош бу́де ўкоси́ти / шоби́ ў недʹі́лʹу 
ни па́сти / проǐшла́се / і м’інʹі́ ста́ло ле́кше / голова́ пров’і́триласе / і йа 
бо́рзо тото́ дож’е́ла / ота́к і ти роби́ / ік ч’у́йіш / шо тоб’і́ хо́ч’іц:е лʹіч’і ́/ 
то лʹеш / а йік нʹі / то бери́се за шош и́нче / бо шо бес ни зроби́ла / на́в’ітʹ 
оти́цʹко / то робо́ти стайе́ ме́нче. 

РОБИ́ТИ ПРИ́ХАПЦІ (ПРИ́ХАПЦЕМ; ПРИ́ПХАПЦЯМИ) – 
виконувати якусь роботу уривками, між іншим; протягом тривалого часу: 
Цисе́ мош бу́ло бо́рше ви́шити / а́ле ни бу́ло йек / то роби́ла при́хапц′і / 
тогди́ / тогди́ / таǐ с′к’ін′ч’е́ла пе́ред Вели́коднем / та так / шо до це́р′кви 
Іва́н ішо́ў уже́ у нови́ǐ соро́ц′:і / ў м’із′е́н′ц′і / а там бу́ло ко́ло ч’о́го 
поси́д′іти. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) РЕ́ЙВАХ (РЕЙВАХИ́) – спричинювати 
(спричинити) крики, галас, метушню: Моǐ / ідʹі́т маǐ да́лʹі / нʹі м’інʹі́ ту́тки 
роби́ти ре́ǐвах / йа хо́ч’у споко́йу; Ч’у́йу / шо ва́ш’і ўну́ки прийі́хали / шо вам 
ве́село ко́ло ха́ти / Йо / ро́бйут ре́ǐвах / але́ наǐ бу́де / йа це́го хо́ч’у; А де 
пйе́нʹі ни мут роби́ти реǐвахи́? / ік ви́пйі / то рʹі́тко котри́ǐ цʹі́хо сиди́т / 
лʹіга́йі спа́ти / ўни хо́ч’ут весели́тисе / го́ǐкати / ўни гада́йут / шо то усʹі́м 
так до́бре / ік йім / таǐ шо ти зро́биш? / ни меш б’і́ч’і ǐ шош йім каза́ти / с 
пйе́ним ро́зум ни наклада́йут / ч’іка́йут / коли́ отверезʹі́йі. 

РОБИ́ТИ РЄТ – наводити лад у чомусь: Ік йісте́ ни го́нʹ:і сам’і́ 
порозум’і́тисе / то йа вам пи́ду роби́ти рʹет / пи́ду і зро́бйу / бо йек так 
мо́же бу́ти / шоби́ нʹі одно́ / нʹі дру́ге оти́цʹко ни хотʹі́ло попусти́ти? / пиў 
кро́ч’ку видиǐти́ наза́т ǐ се подиви́ти / шо́ пе́ретʹ тобо́ў / а ни стойе́ти / ік 
мур / та ік му́ром бу́ти / то нʹіко́ли ни ви́ǐдеш на ри́ўне / бо мур слʹіпи́ǐ і 
глухи́ǐ / вин ни хо́ч’і нʹіч’о́ ви́дʹіти і ч’у́ти / вин лиш себе́ зна́йі. 

РОБИ́ТИ-РОБИ́ТИ – ТАЙ НІЧЄ́М (НІЄ́КИМ) ЗАПЕЧЄ́ТАТИ 
(НІЄ́КО СКІНЬЧЄ́ТИ) – у кожній роботі важливим є не тільки початок, 
але й кінець, результат праці: Каўт / йек зач’не́ш / так і пи́де / а йа зна́йу / 
шо ни ўрас / адʹі́ Федʹо́ нам бурко́ванʹі роби́ў / нʹіч’о́ / фа́ǐно се зач’е́ло / 
пороби́ў два дни і сказа́ў / шо се зму́ч’іў / ну та нʹіч’о́ / ду́майу / мо́же / 
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пе́ретʹ цим вин се ўтруди́ў / таǐ ни го́ден / нʹіч’о́ / наǐ припоч’е́не / за іки́хос 
два три дни приǐшо́ў / денʹ пороби́ў / сказа́ў / шо йіму́ тре: гро́шиǐ / йа да́ла 
/ ки́лʹко вин сказа́ў / і се договори́ли / шо поза́ўтрʹу скинʹч’е́йі / та йік пишо́ў 
/ то по сего́н:е / зна крок бу́ло се лиши́ло / то доро́бйувала смих сама́ / того́ 
йа каў / шо ни ўсʹо поч’іто́к рʹіша́йі / мош роби́ти / роби́ти / і нʹійе́ко 
запеч’е́тати. 

РОБИ́ТИ РОБОТИ́ – виконувати різні види робіт: У молоди́х соб’і ́
свойе́ / а ў ме́не свойе́ / молодʹі́ ма́йут св’іǐ роскла́т / бери́ би́рше / кида́ǐ 
да́лʹше / а ў ме́не ўсʹо по старов’і́цкому / та́к’ік ста́ршиǐ лʹудинʹі́ пасу́йі / йа 
ўже / Ва́сʹку / ни стойу́ пе́ршоў / дес ци ў ч’о́мус / йа ўже си́жу кутика́ми / 
ро́бйу ǐк’іс роботи́ / се ку́тайу / таǐ так перехо́ди дни́на / то / Ва́сʹку / 
ко́жен у свойе́ / і ко́жен зна́йі соб’і́ свойе́. 

РОБИ́ТИ РУХ – метушитися, намагаючись виконати щось; починати 
діяти чи спонукати до дії когось: Ми приǐшли́ / а ўни ни сподʹіва́лисе / та 
таки́ǐ рух зроби́ли / іґ би то ни зна́йу хто приǐшо́ў / усʹі́ зач’е́ли б’і́гати / йік 
ошпа́ренʹі / ми гаш ни ра́дʹі бу́ли / шо тако́го кло́поту йім заўда́ли; Му́сʹіла 
смих роби́ти іки́ǐс рух / бо м’і́рч’ік по сусʹі́цтву м’і́рʹійі Ан:и́ци присади́бу / 
а мойі́ нʹіч’о́ с то́го ни ро́бйут / а йа каў / ідʹі́т уже́ / бо́рзо / наǐ вам 
перем’і́рʹійі / каж’і́т / шо вам браку́йі па́ру со́тикиў / наǐ се поди́ви / бо 
та́мки йе куда́ посу́нути / це ни т:о / шо ў ко́гос видбера́йіш / це лиш тро́хи 
посу́нути / і мете́ ма́ти по́ўну присади́бу / тики́ смих г’і́кала / каў / йек ви 
с то́го нʹіч’о́ ни ро́бите? / та у вас заберу́т зо два три со́тики / а ви мете́ 
цʹі́хо сидʹіт́и / так? / каў / ідʹі́т і просʹі́т йіго́ / шоби́ вин се подави́ў / каж’і́т 
/ ми ч’ужо́го ни хо́ч’імо / і би́рше / ік нам се нале́жи / ни про́симо / але́ 
подив’і́ц:е сам’і́ / ки́лʹко тут йе / ота́к каж’і́т / таǐ вин при́ǐде / а да́лʹі ўже 
сам’і́ мете́ ру́хатисе / вин ска́же / шо роби́ти. 

РОБИ́ТИ СВОЄ́ – 1) виконувати те, що належить, призначено: За 
дру́гими ни ди́ўйусе і ни патру́йу йіх / йа соб’і́ зна́йу свойе́ і ро́бйу свойе́ / то 
/ Марʹі́ / ко́ждиǐ за се́бе витпов’іда́йі; 2) робити те, що хтось вважає за 
потрібне: Ти кажи́ ни кажи́ / а вин ро́би свойе́ / і шо́ ти зро́биш / дибйі́ш 
йіго́ / ік вин ни хо́ч’і слу́хати? / нʹі / то шо́ йа ро́бйу? / про́сʹу. 

РОБИ́ТИСЕ ГОНОРО́ВИМ – вивищуватися над іншими; поводитися 
зверхньо; ставати пихатим: Ўна ро́биц:е заду́же гоноро́ва / а так ни мо́жно 
/ бо ч’ем ти лʹі́пш’а вид дру́гих? / х’іба́ лиш т:о / шо одина́ч’ка / але́ ў 
теперʹі́шнʹі ч’іси́ це ни йе голоўне́ / тепе́рки нау́ка важна́ / фа́ǐне пово́ж’інʹі 
/ а ни т:о / шо ўбра́ласе лʹі́пше ци шо телʹіфо́н купи́ла нови́ǐ / і то ни за сʹв’іǐ 
мози́лʹ / а за ма́мин / то це шо / йе ч’ем гонорува́тисе? 
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РОБИ́ТИСЕ СЛАБИ́М – ставати хворим чи прикидатися ним: Мойа́ 
голова́ слаба́ се ро́би / ік ви́ди / йек де́хто ш’іну́йі горʹі́воч’ку і нʹіц ни дба́йі 
за свойе́ здоро́ўйі; Ік лиш йіго́ посела́ти шош зроби́ти ци пити́ куда́с / а вин 
ни хо́ч’і / то лиш ро́биц:е слаби́м і ка́же / шо йіго́ боли́т усереди́нʹі / хитру́йі 
/ але́ де́ йа ви́ш’:а ґеренто́вано цисе́ зна́ти? / тогди́ варʹу́ йіму́ румнʹе́нцу / а 
сама́ тото́ ро́бйу / шо тре́а / се бо́йу / ану́ш слаби́ǐ напра́ўду / а йа так 
нʹійе́ко з ним об’і́ǐдусе / таǐ шо роби́ти? / опхо́жу / йек мо́жу / б’іду́ / Кали́ 
/ а йа зна́йу / йек йіго́ вит це́го ви́лʹіч’іти / бигме́ зна́йу / сказа́ти? 

РОБИ́ТИ СІ́НО – заготовляти сіно: Роби́ти сʹі́но / це т:о саме́ / шо 
роби́ти поли́х / бо ік скоси́ли траву́ / то тре́ба йійі́ розби́ти греблʹа́ми / 
шоби́ ўна со́хла / а пото́му оберну́ти / шоби́ ǐ з дру́гого бо́ку ўна фа́ǐно 
ви́сохла / це зале́жи вит то́го / йек заско́ро ўна ме шуши́тисе / ну а пото́му 
згрʹіба́йут і ўже да́лʹі ци копи́цʹі пото́му ро́бйут / ци остриўйіни́цʹі / це ўже 
ґазда́ се ди́ви / ік ниго́да / то копи́цʹі мош ни рас розбива́ти ǐ дошу́шувати 
/ ш’і скаў / шо ми на остриву́ ци на копи́цу шош зве́рʹха кладемо́ / 
накрива́йімо / шоби́ іґ дош’ / сʹі́но ни змо́кло / шоби́ вода́ сʹтʹіка́ла. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) С КО́ГОС БОЛО́ТО (ГРУСЬ) – обмовляти 
(обмовити) когось, намагаючись принизити; зводити наклеп; неславити: 
Пара́ска хотʹі́ла зроби́ти з Но́цʹі боло́то / і роби́ла / хотʹі́ла ви́мастити йійі́ 
ў грузи́ / шоби́ вит то́го ни го́ден видми́тисе / шоби́ уно́ на́мертво приста́ло 
/ а то ни ви́ǐшло / бо грусʹ до таки́х / ік Но́цʹа / ни ч’іпа́йіц:е / ни пристайе́ 
/ і нʹійе́ких сʹлʹіди́ў ни лиш’е́йі. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) СОБІ́ (КОМУ́С) ВО́ЛЮ – діяти, чинити, як 
хочеться, а не так, як треба чи як варто би було: Нʹі / К’ірʹіла́ǐса ни крич’е́ла 
/ бо зле спа́ла / уста́ла дес ко́ло о́смойі / роби́ла соб’і́ во́лʹу / доле́жувала / 
ц:е муз бу́ло зроби́ти / таǐ тро́хи припизни́ласе с тим / шоби́ крʹіч’е́ти 
К’ірʹіла́ǐса / бо то ра́но / ране́нʹко се крʹіч’е́йі / ш’і до́сʹв’іта / а ни так 
пи́зно; У ўну́киў вака́цʹійі / таǐ йа йім ро́бйу во́лʹу / дого́дʹуйу / шо ўни хо́ч’ут 
/ т:о варʹу́ / і куда́ хо́ч’ут / ци дво́дʹі / ци дго́рʹі / то ми з дʹід́ом усʹо́ слу́хайімо 
ǐ тото́ ро́бимо / шо йіх корти́т / Ну / та то / пре́цʹі / і ў вас вака́цʹійі / уну́ки 
і вам йіх зроби́ли / де́ ви бе́сте ма́ли таки́ǐ у́рлʹоп / іґби́ ни ўни? / Йо / це́го 
би ни бу́ло / робо́та би ни пусти́ла. 

РОБИ́ТИ СОБІ́ (КОМУ́С) ГИ́РШЕ – діяти не на користь собі 
(комусь): Йіле́нко / абе́з зна́ла / ти ро́биш соб’і́ ги́рше / ни йім / а соб’і́ / бо 
ўни бес те́бе об’і́ǐдуц:е / йіх дв’і / а ти ли́шес:е сама́ / того́ йа каў / утрица́ǐ 
тро́хи св’іǐ го́нир / таǐ держи́се з ни́ми; Зна́йу / шо ро́бйу соб’і́ ги́рше / бо іґ 
бих пишла́ туда́ / то ўсʹо би ви́ǐшло на ри́ўну доро́гу / але́ ни хо́ч’у нʹі таки́х 
ходи́ў / нʹі и́нчих дори́х / уже́ ǐду тоў / іко́ў се напра́вила / сво́йоў. 
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РОБИ́ТИ С ПЕРЕБІШ́КАМИ – працювати не постійно, а час від 
часу: Йа себе́ ни загонʹе́йу з робо́тоў / ро́бйу с переб’і́шками / тро́хи ро́бйу 
/ а би́рше припоч’іва́йу / то ўже ни т:о / шо даўно́ бу́ло / йа ўже зач’е́ла 
прислуха́тисе до се́бе / шо м’іǐ органʹі́зм хо́ч’і вид ме́не. 

РОБИ́ТИ С ПЕРЕРИ́ВКАМИ – те саме, що РОБИ́ТИ С 
ПЕРЕБІ́ШКАМИ: Ро́бйу / Васи́ / бо мус роби́ти / а́ле с перери́ўками / бо 
ч’олов’і́к му́си хотʹ тро́хи шука́ти соб’і́ ǐко́йіс куто́ри / шоби́ ру́ки ни 
видви́кли вид то́го / шо ўм’і́ли / а голова́ ни розуч’е́ласе ду́мати / бо бес це́го 
зач’іна́йіш ґо́в’іти / гнилʹіко́м стайе́ш / а шо туда́ ко́ло вас? / ч’уў / шо 
жи́нка бу́ла тро́хи присла́бла / Бу́ла / але́ пово́ли вибо́рсуйіц:е с то́го / 
дʹе́кувати Бо́гу / ле́кше. 

РОБИ́ТИ С ПРИ́ТИСКОМ – взятися (братися) за щось дуже 
наполегливо: Ви́жу / де́ ни ви́жу / йек йіс уз′е́ласе / з іки́м при́тиском ро́биш 
цес м’і́с′іц′ / а́ле / л′у́пко солоде́н′ка / це н′іхто́ ни го́ден зроби́ти / лиш ти / 
одна́ ти го́н:а цисе́ доцо́тно зроби́ти / того́ нʹіхто́ ни виклика́йіц:е помоч’і́. 

РОБИ́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) С СЕ́БЕ ДУРНО́ГО (ДУ́РНЯ) – згруб., 
прикидатися наївним, таким, що нічого не розуміє: Е́ǐде / та вин ни дурни́ǐ 
/ Йіла́ / де йіму́ тре: / вин ду́же розу́мниǐ / шо́ ви таке́ ка́жете? / вин ла́ким 
пока́зувати с се́бе нич’ва́лого / тако́го / шо нʹі на ч’о́му ни розум’і́йіц:е / але́ 
лиш тогди́ / ік у це́му йе йіму́ іка́с ко́рисʹтʹ / дру́гиǐ ни зна́йі / шо цес ро́би с 
себе́ ду́рнʹа лиш длʹа не́го? / таǐ гада́йі / а шо йа бу́ду з ним ро́зум наклада́ти 
/ ік ви́жу / шо цес ч’олов’і́к нʹі куйе́ / нʹі ме́ле / а вин / ни б’і́ǐтесе / зна́йі / шо 
ро́би / сʹм’ійе́ц:е с таки́х простаки́ў / подив’і́ц:е йіму́ ў о́ч’і / ану́ дес 
наўми́сне / при наго́дʹі / ўни ду́же розу́мнʹі і хи́трʹі / йа гента́м йіму́ цисе́ 
бу́ла сказа́ла / ǐ абе́сте ви́дʹіли / йек йіму́ цисе́ бу́ло се ўда́ло / і шо вин сказа́ў? 
/ абе́с прожи́ла за так’і́ слова́. 

РОБИ́ТИ С СЕ́БЕ “ЙОЙ” ТА “ЙОЙ” – жалітися на погане 
самопочуття: То таке́ / Марʹі́ч’ко / йа ни ро́бйу с се́бе йоǐ та йоǐ / ни кво́лʹусе 
/ але́ на по́хоронки хо́жу ме́нче / бо пото́му ма́йу тото́ витпа́цʹувати / на 
по́хоронках весе́ле се ни гово́ри / того́ прихо́жу / ў гуртʹі́ посто́йу / таǐ 
додо́му / отака́ мойа́ істо́рʹійа / каў тоб’і́ / шо ни ро́бйу с се́бе / йоǐ та йоǐ 
/ але́ ік мош / то тро́хи уваж’е́йу / ў посʹлʹі́нʹ:і ч’іси́ му́сʹу до се́бе 
прислуха́тисе; Шо́ т:о за порʹе́док роби́ти с се́бе йоǐ та йоǐ / о́хати та 
а́хати? / йа це́го ни розум’і́йу / моǐ / та ік іде́ш мижи́ лʹу́де / то свойі ́
сла́бости лиш’е́ǐ до́ма / бо ў ко́ждого сво́го доста́ / таже́ вин ни на т:о 
приǐшо́ў / шоби́ слу́хати / шо ў те́бе боли́т / ни на т:о / аг’і́на б’іду́ ǐк’і 
тото́ лʹу́де бува́йут. 
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РОБИ́ТИ С СЕ́БЕ МА́ЛПУ – згруб., надмірно викор. декоративну 
косметику: Бу́ла д′і́ўч’іна йік д′і́ўч’іна / а ро́би с се́бе ма́лпу / ота́к іґ би 
ўноч’е́ уздр′і́ў / то би се перепу́диў / То ни лиш уноч’е́ / а́ле ǐ удни́ну; Де 
молоди́ǐ фа́ǐниǐ д′і́ўч’ін′і так мал′ува́тисе? / роби́ти с се́бе ма́лпу? / ч’о́ т:о 
/ вере́ / ро́дич’і ни ди́ўйуц:е? / А шо́ ўни? / ти сво́йі го́н:а росказа́ти? / та 
твойа́ така́ сама́ / іґ дру́г’і / уни́ одна́ вид о́днойі це́го набера́йуц:е. 

РОБИ́ТИ С СЕ́БЕ НАЙ НИ КА́ЖУ ШО – псувати, на думку мовця, 
свій зовнішній вигляд, свій імідж: Йо:ǐ / та м’інʹі́ гаш горʹіч’е́ ста́ло / ік 
смих поду́мала / шо ти мо́жеш питʹ:е́тисе / бо йек так? / ки́ска така́ / йік 
рука́ / а ти хо́ч’іш андулʹа́цʹійу? / та грʹіх би буў таки́х фа́ǐних воли́с се 
збу́ти / А ви ви́дʹіли / ки́лʹко йіх на гребени́ се лиш’е́йі? / ко́ждиǐ денʹ по 
жме́ни / і хто вам каза́ў за андулʹа́цʹійу / де́ бих йа то́го хотʹі́ла? / Марʹі́ка 
ву́ǐцʹова фали́ласе / шо мете́ ǐти у Вижни́цу ку́ч’ірʹі роби́ти / А ви поме́нче 
слу́хаǐте тото́ / шо ўна прино́си / йізи́к бес к’ісʹтʹо́к / бо́рзо ў ро́тʹі се 
ўберта́йі / і ни ўрас ма́йі припи́р / Уна́ цисе́ ўпов’і́ла / а йа м’і́сʹцʹа соб’і́ ни 
нахо́жу / бо йек роби́ти с се́бе / наǐ ни ка́жу / шо? / а до воли́с йа зна́йу 
ду́же до́бриǐ лʹік / аг’і́ / ч’о́ йіс ра́нʹче нʹіч’о́ ни каза́ла? / то таке́ / шо за дв’і 
три недʹі́ли ни пизна́ш свойі́ во́лоси; Моǐ / та ни б’і́гаǐ за хло́пцем / ни роби́ 
с се́бе / наǐ ни ка́жу шо / утрица́ǐ свойу́ хотʹе́ч’ку / ік ви́диш / шо вин ни за 
тобо́ў / то ч’о́ йіму́ о́ч’і мусо́лиш?; Ста́рш’а жи́нка / а се молоди́т / і ро́би 
с се́бе / наǐ ни ка́жу шо / А де́ ўна раху́йіц:е ста́ршоў? / то ш’і до́ста молода́ 
жи́нка / тепе́рки / ву́ǐно / ў це́му и́нʹч’а м’і́рка / ік гента́м бу́ло / тепе́рки 
жи́нка виглʹіда́йі на ти́лʹко ро́киў / на ки́лʹко ўна хо́ч’і і на ки́лʹко се ч’у́йі / 
тепе́рки ў це́му и́нчиǐ рʹет; Бу́ло фа́ǐно / а тепе́рки зроби́ў йіс с се́бе / наǐ ни 
ка́жу шо / подиви́се ў ͡дзе́р′кало / ǐка голова́ / на ко́го ти поди́бниǐ; Де́хто 
ч’е́сто дур′і́йі / ро́би с се́бе / наǐ ни ка́жу шо / де́ таке́ ўпере́т могло́ бу́ти? 
/ та гента́м іґ би хтос ота́к намалʹува́ўсе / то ни зна́йу; Жи́нка фа́ǐна / 
ґазди́нʹа / а ро́би с се́бе / наǐ ни ка́жу шо / бо зйіза́ласе с поме́тенʹім. 

РОБИ́ТИ С ТА́ТА ВАРІЯ́ТА – діяти всупереч здоровому глузду, 
удавати з себе наївного; жартуючи, свідомо виставляти себе в негативному 
світлі: Ану́ се подив’і́т / йек вин іде́ / йек плете́ нога́ми / аг’і́ / таǐ ш’і сп’іва́йі 
/ ро́би с та́та варʹійа́та / бо йа лише́нʹ шо ви́т:и / вин тверезʹі́сʹкиǐ / ми 
ви́пили по га́лʹб’і пи́ва / йа раздва́ на ро́вер / того́ бо́рше приǐшо́ў / а вин адʹі ́
шо с се́бе ро́би / пока́зуйі / шо страшно́ пйе́ниǐ / шо / вере́ / ста́лосе з 
Ону́фрʹійем? / И:ǐ / вин / дʹідʹе́ / страшни́ǐ збито́шник / ви сам’і́ каза́ли / і йа 
ўже рас ви́дʹіў / ік’і ́вин ф’і́ґлʹі виробйе́ў / так’і́ / шо розу́мниǐ / твере́зиǐ би 
на таке́ нʹіко́ли се ни нава́жиў / а с пйе́ним шо шука́ти? / а йік шука́ти / то 
тебе́ на сʹм’іх о́змут / а ни йіго́ / на́ǐко / мете́ ви́дʹіти / йек вин ри́ўно і бо́рзо 
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пи́де / ік на не́го нʹіхто́ ни ме се диви́ти / адʹі́ адʹі́ зазера́йі суда́ / це вин вам 
куме́дʹійу пока́зуйі / напра́ўду / шо вам / пока́зуйі / йек га́лʹба пи́ва ўде́рила 
йіго́ у го́лу / адʹі́ уздрʹі́ў вас таǐ сʹм’ійе́ц:е / а йа шо́ каза́ў?; Йо / у нас так 
ка́жут / роби́ти с та́та варʹійа́та / але́ ту́тки ни за та́та се гово́ри / а йік 
хтос шош ро́би без ду́манʹа / мо́жут сказа́ти / моǐ / а ти шо ро́биш с та́та 
варʹійа́та? / таже́ йа тебе́ маў за рузу́много / а ǐкиǐ ґу́рскиǐ ў те́бе ўсели́ўсе 
/ шо ти таке́ с се́бе пока́зуйіш; А де́ там дошука́йіс:е пра́ǐди / ік уни́ ро́бйут 
с та́та варʹійа́та / йа бих наǐшо́ў поч’іто́к і кине́ц це́му ўсе́му / зйіза́ў бих 
тото́ доку́пи ǐ показа́ў / де ўно се урва́ло / але́ кому́ цисе́ тре́ба?/ уни́ і без 
ме́не усʹо́ зна́йут / а нам лиш затума́нʹуйут о́ч’і; Хло́пч’і / ни роби́ с та́та 
варʹійа́та / бо бигме́ / шо диста́неш / ти ў ме́не за́рас се догово́риш / іди́ 
ви́ц:и / по́ки йа ш’і до́бриǐ; Лиш ни роби́ с та́та варʹійа́та / і ни гада́ǐ / шо 
ти оди́н розу́мниǐ / а ўсʹі дурнʹі́ / нʹіч’о́ ни розум’і́йут; Намалʹува́ў ву́са / таǐ 
хо́ди по ха́тʹі / ро́би с та́та варʹійа́та / би́гме Бо́же / Та ўни виста́ву дайу́т 
/ вин тренʹіру́йіц:е / ди́виц:е / йек ме виглʹіда́ти / а ви ка́жете / вин му́си се 
подиви́ти / шоби́ пеўнʹі́ш:е ч’у́тисе. 

РОБИ́ТИ С ХА́ТИ ПЕ́КЛО (ПЕ́КЛО В ХА́ТІ) – спричинювати 
комусь “іс хатних” нестерпні умови життя: Пе́кло с ха́ти ро́бйут ни лʹу́де / 
а горʹі́ўка / уна́ зате́мнʹуйі ро́зум / таǐ ч’олов’і́к тогди́ ни памнʹіта́йі / шо 
ро́би / таке́ / шо твере́зиǐ би нʹіко́ли ў житʹу́ тото́ ни зроби́ў / а хто вит 
це́го б’іду́йі? / ни вин / нʹі / а хатнʹі́ / вин йім пе́кло прино́си ў ха́ту / тако́ў 
пове́дʹінкоў укоро́тʹуйі житʹе́ / і йік так се подиви́ти / то ǐ соб’і́ ни 
добаўйе́йі здоро́ўйа / по сво́йі во́ли зако́пуйі себе́ ў зе́мнʹу / оц:е́ йа вам скаў 
/ жиўце́м зако́пуйі. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ; ДА́ТИ; ВДІЛИ́ТИ; ПИТСТРИ́ЧІ ТА ІН.), 
ТА́КІК (ТАК, ІК) НАЗБИ́ТКИ – виконувати (виконати) щось, на думку 
мовця, погано, не так, як повинно бути; неякісно: Гаǐ диви́се / оц:е́ ўни 
поло́ли денʹ / та ки́лʹко ту́тки це́го? / на годи́ну робо́ти / гора́ / дв’і годи́нʹі 
/ а ўни х’іта́лисе ту́тки дни́ну / того́ йа каў / роби́ли / та́к’ік назби́тки / То 
ш’і ǐ т:о / шо земнʹа́ тверда́ / бурʹіни́ пририва́йуц:е / а йік фа́ǐно йіх 
витʹіга́ти / то ǐде би́рше ч’ісу́ / Ну то це шо / на цʹілу́ дни́ну робо́ти? / 
Мо́же / і ни на дни́ну / але́ ǐ ни на годи́ну / ік ти ка́жеш / це то́ч’но / а ўни / 
сара́к’і / ни ўтʹе́гненʹі ў робо́ту / роби́ли / йек могли́ / то іґ би ми с тобо́ў се 
ўзʹе́ли / то бу́ло би бо́рше / а молодʹі́ ни до полʹі́нʹа; Йо / ски́дали / але́ роби́ли 
/ ік назби́тки / в’іт́ер поду́йі / таǐ с це́го сʹі́на нʹіц нʹіч’о́ ни бу́де / ўни ни 
утрамбо́вували / а ўно фа́ǐне / сухе́ / таǐ верʹх ни ви́вершили / йік се нале́жи 
/ А ви́тки ўни могли́ зна́ти? / де це́му се наўч’е́ти / ік таке́ нʹіко́ли ни 
роби́ли? / ни тре: бу́ло гет спуска́тисе на них / де́ ўни цисе́ зна́йут?; 
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Питстри́гли м’інʹі́ дити́ну / ік назби́тки / зроби́ли таке́ на голов’і́ / іґ би 
па́рупкови / а йіму́ шти́ри ро́ки / куда́ мало́му така́ фризу́ра? / Уни́ роби́ли 
ни так / ік назби́тки / а йек тепе́рки мо́дно / ти ч’ос узʹе́ла мало́го ў 
Вижни́цу се стри́ч’і / а йа бих пидриўна́ла йіму́ во́лоси сама́ / таǐ ма́ла би 
ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / рас рас / і ўже ни лʹі́зут во́лоси ў о́ч’і / а ти хотʹі́ла гонори́ў 
/ таǐ ма́йіш. 

РОБИ́ТИ ТАК, ЇҐ (ІҐ) БИ РОБО́ТИ НІКО́ЛИ НИ ВИ́ДІВ – 
працювати завзято, швидко, без відпочинку: Вин дурни́ĭ до робо́ти / так 
ро́би / йіґ би робо́ти нˊіко́ли ни ви́дˊіў / бигме́ / вин кида́йіц:е на робо́ту / 
та́к’ік би ўна ма́ла вид не́го ўтеч’і́ т ко́мус дру́гому / ци дес се схова́ти. 

РОБИ́ТИ ТІ́МУ – вдавати; робити вигляд: Так / мене́ тотʹі́ слова́ 
зач’іпи́ли / і йа ни бу́ду роби́ти тʹі́му / ўдава́ти / шо нʹіч’о́ ни ста́лосе / 
ста́лосе / і длʹа ме́не / вели́ке / того́ с тако́ў ґазди́неў йа би́рше нʹіўйе́к’і 
бе́сʹіди ни стайу́; Ходи́ў з одно́ў / а пото́му зач’е́ў з дру́гоў / а ўни ри́нʹ:і 
се́стри / і йе́к так? / ро́бйут тʹі́му / шо нʹіч’о́ се ни ста́ло / та женʹі́т це́го 
кава́лʹіра бу́ком / до́ки ни пи́зно / бо ік котра́с за не́го пи́де / то та́мки добра́ 
ни бу́де / того́ лʹі́пше за́рас йіго́ витпрова́дити / ни ду́маǐ соб’і́ / задури́ў 
дʹіўка́м го́лу / таǐ гада́йі / шо то так йіму́ мине́ц:е; Йа каў / вид:а́ǐ гро́ш’і / 
шо йіс тоги́т пожи́ч’іў / а вин ро́би тʹі́му / пока́зуйі / шо ни розум’і́йі / ро́би 
кру́глʹі о́ч’і / шо вин пе́ршиǐ рас за таке́ ч’у́йі / та ч’у́ло би тебе́ / та би тебе́ 
ч’у́ло. 

РОБИ́ТИ ТТО ТА ТТО – евф., мати з кимось інтимні стосунки: Йо / 
каўт / шо ўна з ним т:о та т:о роби́ла / але́ нʹіхто́ сʹв’і́ч’ку ни держ’е́ў / 
таǐ нима́ шо за ц:е говори́ти / ǐ диви́се / шоби́ / Бо́же борони́ / вит те́бе ц:е 
куда́с ни пишло́ / наǐ уно ўмре оту́т / бо йік с ки́мос заведе́ш іку́с таку́ 
бе́сʹіду / то дру́гиǐ мо́же тото́ пусти́ти да́лʹі / але́ ме за те́бе каза́ти / шо 
ти таке́ говори́ла / йа страшно́ це́го се бо́йу / того́ ǐ тоб’і́ нака́зуйу. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ СОБІ́) ТУ-ЛЕ-ЛЕ́ – жарт., ірон., радіти; нічим 
не пройматися; насолоджуватися життям: Ни зна́йу / ци йісте́ таке́ ч’у́ли / 
але́ ў Тʹу́дев’і де́коли / ік хтос шош жерту́йі / то го́ден сказа́ти / йа соб’і́ 
ро́бйу / тулеле́ / але́ ви́жу по вас / шо ни зна́йіте / шо ўно знач’е́йі / це / 
при́м’іром / йе іка́с робо́та / але́ ўна ни квапна́ / ну то м’інʹі́ мо́же се ни 
схотʹі́ти ǐйі роби́ти тики́ ўже / це го́н:о бу́ти? / а ч’о нʹі? / йа за таке́ каў 
/ шо ни гори́т / го́н:о зач’іка́ти / бо йіґ гори́т / то з му́су іде́ш / о: / ну таǐ 
шо? / рас ни склонʹе́йіц:е мойа́ душ’а́ за нʹу бра́тисе / то йа соб’і́ позволʹе́йу 
нʹійе́коў робо́тоў ни гри́стисе / а зроби́ти соб’і́ тулеле́ / тро́хи 
полʹінува́тисе / і шо́ йа ро́бйу? / йа припоч’іва́йу ци беру́се за т:о / шо мене́ 
даўно́ кортʹі́ло роби́ти / ци ро́бйу т:о / шо лиш длʹа ме́не / опхо́жу себе́ / 
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отогди́ м’інʹі́ до́бре / нʹіч’о́ мене́ ни опхо́ди / о: / тулеле́ / це шош отаке́ / 
йіго́ ни ма́йі бу́ти забога́то / але́ і без не́го зле / бо житʹе́ тогди́ йе заду́же 
писне́; Роби́ти тулеле́ / це соб’і́ дого́дʹувати / виткида́ти кло́поти / 
видгонʹе́ти дурне́ / шо лʹі́зе ў го́лу / це уво́лити свойу́ во́лʹу; Слаби́х поўно́ / 
шпиталʹі́ перепо́ўненʹі / а́ле шо / пусти́ли аўто́буси / дʹі́ти хо́дʹут до шко́ли 
/ хто ў ма́сʹцʹі / а би́рше / бес / зроби́ли тулеле́ / ота́к йа бих за ц:е сказа́ла 
/ і шо бу́де пото́му / ч’ем цисе́ грози́т / за ц:е се ни хо́ч’і ду́мати; Йа за 
таке́ ни поду́мала / але́ до́бре йіс нагада́ла / йо / ік пйе́ниǐ іде́ у дв’і доро́зʹі / 
сп’іва́йі / поф’і́ўкуйі / йіму́ до́бре / ну то вин тако́ш зроби́ў соб’і́ тулеле́ / 
вели́ку ра́дʹісʹтʹ і прийе́мнʹісʹтʹ. 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) УСТИ́Т СОБІ́ (КОМУ́С, ДРУ́ГОМУ) – 
соромити (осоромити) когось; осоромитися: А де́ йа хо́ч’у ўстиди́ў? / м’інʹі ́
нашо́ це́го? / та іґ би йа зроби́ла тото́ / шо ти ра́диш / шо йіс тепе́рки 
м’інʹі́ сказа́ла / то би ни кому́с / а м’інʹі́ лице́ би се лупи́ло / а хто ч’уў роби́ти 
соб’і́ ўстит? / аг’і́ / гада́ла смих / шо ти ўм’і́йіш пора́дити / шо твойа́ 
голова́ розумнʹі́ш’:а / а то адʹі́ шо / йе́к таке каза́ти? / та мене́ би 
опсʹм’ійе́ли / іґ би йа приǐшла́ до Одок’і́йі ǐ зач’е́ла таке́ вигово́рʹувати; Ти 
ни йіму́ / лʹу́пко лʹу́ба / ти соб’і́ усти́т ро́биш / і то вели́киǐ / іґ потрафйе́йіш 
отаке́ за сво́го ч’олов’і́ка говори́ти ǐ ходи́ти за ним на́зирцʹі / спамнʹіта́ǐсе 
ǐ поду́маǐ / ч’іго́ ти цим добйе́с:е; Ни опсу́дʹуǐ кого́с / ни роби́ дру́гому зло 
ци іки́ǐс усти́т мижи́ лʹудʹми́ / ни пож’іда́ǐ то́го / шо ма́йі хтос / наǐ бу́де / 
шо тебе́ корти́т тото́ ма́ти / але́ ўно ни твойе́ / і ни да́ǐсе споку́сʹі бес 
позволʹі́нʹа тото́ соб’і́ ўзʹе́ти / ота́к Лесʹо́ каза́ў сво́му ўну́кови / і тот / 
ви́тко бу́ло / шо слу́хаў / бо пота́куваў голово́ў / Ну та вин нич’о́ ново́го ни 
сказа́ў / лиш тотʹі́ при́писи / шо йе у Йіванге́лʹійу / йіго́ так уч’е́ли / таǐ вин 
тото́ да́лʹі передайе́ / бо на це́му ма́йі держ’е́тисе сʹв’іт / це пе́рше / ч’іго́ 
тре: ўч’е́ти дити́ну / мо́же / ни ци́ми сами́ми слова́ми / але́ зма́лку ўна ма́йі 
зна́ти / шо во́лʹно / а шо ниво́лʹно / з мали́х роки́ў це ма́йі се заклада́ти. 

РОБИ́ТИ ХАЙ – згруб., сварити когось, кричати: Страшни́ĭ хаĭ ко́ло 
ха́ти зроби́ў / даўно́ сусˊі́ди тако́го ре́ĭваху ни ч’у́ли / Лʹу́пко Васʹу́тко / а 
ч’о́ / ш ч’о́го уно́ заǐшло́? / бо м’інʹі́ се ви́ди / то благи́ǐ ч’олов’і́к. 

РОБИ́ТИ ХОДІКО́Ї (ХОДЬЄЌ) – те саме, що РОБИ́ТИ НІЄ́КОЇ 
(НІЄ́КО); неякісно виконувати свою роботу: Йа зна́йу он:о́ / ік роби́ти / то 
роби́ти до́бре / а йік ходʹіко́йі / то лʹі́пше ни роби́ти / ни бра́тисе / ік ни 
ўм’і́йіш / ік тоб’і́ ру́ки до то́го ни склада́йуц:е; То ни лиш роби́ти мош 
ходʹіко́йі / мош се зибра́ти / ік куда́с іде́ш / ходʹіко́йі / мош говори́ти 
ходʹіко́йі / ў шти́ри доро́зʹі / іґ бе́сʹіда нʹіч’о́ ни варту́йі / ци ік йе ў ниǐ пога́нʹі 
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слова́ / ну таǐ жи́ти тако́ш мош ходʹіко́йі / ік ни ш’інува́ти нʹі себе́ / нʹі тих 
/ шо с тобо́ў жийу́т. 

РОБИ́ТИ ЦЄ́РКУ – мережити: То ни ко́жда ўм’і́йі роби́ти ц′е́рку / а 
йа се наўч’е́ла / о: / диви́се суда́ / іку́ йа соро́ч’ку ма́йу / па́зуху помога́ла 
ба́ба / а цʹ:і два рукави́ / то йа / ну шо на ц:е ска́жеш? 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ЦУ́РИС – спричинювати (спричинити) сварки; 
бешкетувати: Моǐ / цʹі́хо сидʹі́т / ни роб’і́т м’інʹі́ цу́рис ко́ло ха́ти / ідʹі́т 
соб’і́ на бе́рех і там вийе́сʹнʹуǐте / хто шо кому́ ви́ден; Адʹі́ ǐде стара́ карга́ 
/ за́рас ме ту́тки роби́ти цу́рис / ўна ни ма́йі с ким зач’іна́ти / то зо мноў 
клʹу́ч’ки шука́йі; Ви́диш / ік хтос тоб’і́ шош отаке́ зро́би / то ти ка́жеш / 
ма́йу цу́рис / а йік ти кому́с / то вин ме ска́ржитисе / шо йіму́ зроби́ла йіс 
цу́рис / але́ і пе́рше / і дру́ге йе зле́ / кра́ш:е бес цу́рисиў опходи́тисе / і так 
ко́ждиǐ ма́йі до́ста сво́го / а ни́ ш’і вит ч’ужо́го дистава́ти / так ци нʹі? 

РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) ЦУРІ́К – відступати (відступити) назад від 
задуманого, запланованого: Ми / Паўлʹі́ / обра́дилисе / подиви́лисе / шо ни 
потʹе́гнемо сего́року і весʹілʹе́ / ǐ з будо́воў зач’іна́ти / то а́лʹбо а́лʹбо / того́ 
ро́бимо цурʹі́к / наǐ молодʹі́ сам’і́ нат цим пото́му ду́майут / а ми з ва́ми 
бу́демо лиш пит:ру́тʹувати / ўни мут усʹо́ тʹігну́ти / а ми потро́шки 
пит:ру́тʹувати / ки́лʹко ме́ц:е моч’і́. 

РОБИ́ТИ ЧЄСТЬ КОМУ́С – 1) бути чиєюсь гордістю: Іва́ / та така́ 
донʹка́ / ік ва́ш’а / ро́би вели́ку ч’есʹтʹ ни лиш вам / але́ уси́ǐ фам’і́лʹійі ва́шиǐ 
/ ге́зде вам каў / уси́ǐ фам’і́лʹійі; 2) своєю присутністю, добрим словом, 
похвалою виявляти комусь особливу прихильність, шану: М’інˊі́ / бра́ч’:іку 
Васи́ / ви ро́бите вели́ку ч’есˊтˊ / шо ни погонорува́ли / приĭшли́ до нас / даĭ 
вам / Бо́же / здоро́ўлˊа / абе́сте прожи́ли. 

РОБИ́ТИ ЧІДИ́ – чадити: А де́ йа ви́ш’:а то́го / шо ти меш у ха́тʹі 
так’і́ ч’іди́ роби́ти? / та до́ки тепло́ / надворʹі́ ва́тру клади́ / хто ч’уў у 
ха́тʹі? / тепе́р ни зна́йу / ки́лʹко тре́ба / шоби́ цисе́ се ви́в’ітрило / бо смих 
заǐшла́ / а то йік у мра́цʹі / аг’і́на цисе́ / ви́тко / ва́тра фиǐст ма́ла бу́ти / 
рас так се нач’іди́ло? / і шо / усʹо́ згорʹі́ло / ци ш’і шош се лиши́ло ў пате́лни? 
/ бо ви́жу / шо пате́лʹнʹа ч’о́рна ч’орнʹі́сʹка се зроби́ла / Та ни ўбе́дуǐтесе 
ти́лʹко / бо м’інʹі ́ ǐ так ги́рʹко / йа на м’іну́ту пишла́ ў комо́ру / на он:у́ 
м’іну́ту / а то адʹі́ шо / Та ік іде́ш / то без бу́ла витсу́нула на краǐ гру́би / а 
хто ў ко́ч’ілʹі лиш’е́йі / а́ле нʹіч’о́ / меш ма́ти нау́ку. 

РОБИ́ТИ, ШО ГАШ (АШ) ДРИЖІ́ТИ – охоче, із занадто великим, 
на думку мовця, ентузіазмом виконувати щось: Е́ǐде / та де так мош на 
се́бе ни уваж’е́ти? / та ти / Марʹі́ / так ро́биш / шо гаш дрижи́ш / гаш іґ 
без бойе́ласе / шо ў те́бе хтос видо́ǐме тоту́ робо́ту / ци шо ўна куда́с 
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утеч’е́т сама́ / т ко́мус / хто ни ме йійі́ так сокоти́ти / бо то / пре́цʹінʹ / ǐ 
робо́та дес коли́с хо́ч’і вид:ихну́ти / шоби́ ǐйі ни к’іва́ли. 

РОБИ́ТИ, ШО ГАШ (АШ) О́ЧІ ВИЛА́ЗЮТ (ВИЛА́ЗІ) – згруб., 
понадсилу працювати: Ну та так / ік ота́к роби́ти / шо гаш о́ч’і вила́зʹут 
/ шо пит ч’урка́ми ч’ури́т / то ви́тки о́змец:е здоро́ўйі? / здоро́ўйі ни ǐде до 
то́го / шо йіго́ нʹі ў ч’ім ни ма́йі / а бли́жиц:е до то́го / хто йіго́ ш’іну́йі / 
уваж’е́йі на не́го / а йік лʹудина́ го́пайі собо́ў / то бо́рзо се зро́бйуйі / таǐ 
тогди́ шо? / нʹі ў копарати́в’і / нʹі на базари́ здоро́ўйі ни продайу́т / йа це́го 
ни ч’у́ла / а ви ік се надʹіва́йіте / шо ку́пите / то шо йа скаў?/ куп’і́т / і ш’і 
м’інʹі́ ска́жете / де йісте́ купи́ли / і по ч’о́му / лиш абе́сте зна́ли / шо та́но 
вам ни об’і́ǐдец:е; Е́ǐде / то ўже ни тʹ:і ч’іси́ / Йіла́ / шо ми роби́ли так / шо 
рук ни ч’у́ли / шо гаш о́ч’і нам вилазʹе́ли / ми тепе́рки розумнʹі́ш’:і ста́ли / 
тепе́рки денʹ до ве́ч’іра / а ве́ч’ір до дни́ни / таǐ лиш дʹе́кувати Бо́женʹцʹі / 
шо прожи́ў / кри́шку се ку́таў / кри́шку поговори́ў з до́брими лʹудʹми́ і на 
сʹв’іт Бо́жиǐ диви́ўсе / тепе́рки оц:е́ на́ше. 

РОБИ́ТИ ШОШ ПРО́ТИВ КО́ГОС (ПРО́ТИВ ДРУ́ГОГО) – чинити 
комусь перешкоди в реалізації його планів; неправдиво свідчити; 
обмовляти, принижувати когось: Вин нʹіч’о́ нʹіски́м ни ма́йі / і ни ч’у́ла 
тако́го / шоби́ вин роби́ў шош про́тиў ко́гос / он:о́ / шо вин сам по со́б’і / 
дру́г’і лʹу́де йік іду́т на об’і́т / то ўсʹі ра́зом / а вин / окро́ме / сʹіда́йі соб’і́ і 
тру́би с кулака́ / ота́к звик / але́ ік ми наǐми́ли бу́ли трач’і́ў / шо ро́бйут з 
Василе́м Рости́цким / і йіго́ закли́кали / шош тре: бу́ло помоч’і́ / то вин 
приǐшо́ў / поми́х / але́ пла́ту ни хотʹі́ў узʹе́ти / ка́же / йа приǐшо́ў помоч’і́ / 
йа ни наǐма́ўсе на де́нʹку / так шо т:о / шо ка́жут за не́го / то ни ўсʹо пра́ўда 
/ це роби́тниǐ со́в’ісливиǐ ч’олов’і́к / йе йа вит се́бе зна́йу / а ни вит ч’ужи́х. 

РОБИ́ТИ ШОШ УНОЧЄ́ – евф., мати інтимні стосунки: Кукурˊі́ку / 
коткода́к / лˊу́де ро́бйут / а йа / так / лˊу́де ро́бйут уноч’е́ / а йа с ко́том 
на печ’е́ / йа іґ бу́ла мала́ / дес ч’у́ла / шо хтос таке́ сʹп’іва́ў / таǐ і йа се 
наўч’е́ла / це / в’ідʹі́ / іки́ǐс ву́ǐко на весʹілʹу́ / уже́ пидви́пиўшиǐ / сп’іва́ў / ну 
таǐ на дру́гиǐ денʹ ма́ма се ку́тайі / а йа соб’і́ затʹіга́йу тото́ / шо се 
наўч’е́ла / а́л:е смих сва́рена бу́ла / а йа ни розум’і́ла / ч’о ма́ма так се 
ўсе́рдила ǐ ка́же / шо́ ти таке́ сп’іва́йіш? / то ни дʹіто́ч’а сʹп’і́ванка / шоби́х 
би́рше вит те́бе це́го ни ч’у́ла. 

РОБИ́ТИ ШУМ (БОГА́ТО, ЗАБОГА́ТО ШУ́МУ) – метушитися; 
своїми діями, вчинками словами привертати до себе (до когось, чогось) 
загальну увагу: А йа ска́жу / ўсˊо би бу́ло ўтрˊісло́се / а́ле баби́ роби́ли 
забога́то шу́му / тако́го / іґ би рʹі́неў хтос поси́паў доро́гу / а ти по ниǐ 
та́ч’ку в’іс. 
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РОБИ́ТНИЙ – 1) працьовитий: Дˊі́ўч’іна ду́же роби́тна / увиха́йіц:е / 
так / шо ўсˊо гори́т ў не́йі ў рука́х; 2) робочий: Роби́тниĭ денˊ / золота́ 
дни́на / а цˊ:і набува́йуц:е / А вам / ву́ǐно / шо шко́ди? / наǐ набува́йуц:е / ўни 
за свуйу́ коп’і́ку цисе́ ро́бйут / Таже́ ни ў коп’і́ǐцʹі се росхо́ди. 

РОБИ́ТНИК, -а – людина, яка найнялася виконувати якусь роботу: 
Шо ро́бйу? / йі́сти варˊу́ / ма́йу сего́н:е двох роби́тникиў / але́ то ни лиш 
сего́н:е / ўни бу́дут ш’і зо три шти́ри дни / так се договори́ли. 

РОБІ́М (РОБІ́Т ТА ІН.) ШОШ – ужив. для наголошення на 
необхідності діяти, вживати якихось заходів: Моǐ / та роб’і́м шош / хотʹ 
шош / бо йік ота́к бу́демо се ч’у́хати / то ў нас оре́нду видберу́т / і шо́ 
тогди́?; Аг’і́ / та роб’і́т шош / ру́хаǐтесе / ци йе́к ви ду́майіте дити́ну 
ви́ўч’іти / ви́тки о́змете гро́ш’і? / то ўже́ тре: за ц:е ду́мати / бо ч’ес 
ско́ро б’іжи́т; Кали́ / каж’і́т йім / ви ба́ба / наǐ уни́ шош ро́бйут / бо до́ки 
ўни бу́ли ў сʹв’іта́х / до́ки заробйе́ли / хло́пец спусʹтʹі́ў / гет ни хо́ч’і се 
ўч’е́ти / вин ка́же / шо пи́де на пла́тне / а то шо / туда́ бутʹкого́ беру́т? / 
таже́ / шоби́ туда́ приǐми́ли / тре́ба тако́ш зароби́ти ў шко́лʹі до́брʹі 
о́цʹінки / так ни бу́де / йек уни́ соб’і́ гада́йут / А ч’о ви́ цʹі́хо сидите́? / Йа 
тако́ш каза́ла / і ш’:е скаў / але́ ǐ ви вит се́бе за оц:е́ нага́дуǐте / уни́ ро́дич’і 
/ вин йіх бо́рше послу́хайі / ік нас; Марʹі́ / роби́ шош / бо М’і́сʹо ч’е́сто дурʹі́йі 
/ ік ви́пйі / ни позволʹе́ǐ  йіму́ диви́тисе ў пага́рʹ / А ви йіго́ ма́ма / то ч’о ви 
цисе́ ни ро́бите і ни роби́ли тогди́ / ік вин па́рупком буў? / ге? 

РОБО́ТА ВРАС НА́ЙДЕЦЦЕ – для працьовитої людини постійно 
виникають нові завдання: Припоч’е́н′те / бра́ч’:іку Штефа́ / ни ква́птесе 
так / наǐ робо́та кри́шку зач’іка́йі / нима́ ч’о так ǐйі догож’е́ти / Пра́ўду 
ка́жете / Ми́трику / абе́сте здоро́в’і бу́ли / оǐ шо пра́ўду / аби́ бу́ло 
здоро́ўйіч’ко / а робо́та ўрас на́ǐдец:е / іґ ни одно́ / то дру́ге / ни 
попуска́йіц:е ч’олов’і́ка. 

РОБО́ТА ДУРНО́ГО ЛЮ́БИ (ЛЮ́БИТ) – про дуже працьовиту 
людину: До́бре ǐкиǐс сказа́ў / шо робо́та дурно́го лʹу́би / бо йа ди́ўйусе тики́ 
по со́б’і / де́коли ч’у́йу / шо се зму́ч’іла / шо тре: би припоч’е́ти / таǐ лʹіга́йу 
на оце́с тапч’а́н / лʹігла́ / полеж’е́ла па́ру м’іну́т / ш’і тро́хи / таǐ бих усну́ла 
/ а́ле де: / усереди́нʹі та́к’ік би шош дʹо́хнуло / моǐ / та ти хоч’ уде́нʹ спа́ти 
/ ік ти́лʹко робо́ти? / уноч’е́ спи / а за́рас борзе́нʹко ўстава́ǐ / таǐ ану́ до 
робо́ти / шо́ йіс оту́тки розлʹігла́се? / отака́ га́тка лиш шуґну́ла м’інʹі́ ў 
го́лу / і ўже по ле́ж’інʹу / шош таке́ ў ме́не ўсереди́нʹі йе / шо ни дайе́ м’інʹі ́
полʹінува́тисе / ни дез збо́ку / а ў ми́нʹі / і шо ти зро́биш. 

РОБО́ТА ЗА “ДЄЌУЮ” – безоплатна робота комусь; допомога: Цисˊа́ 
робо́та на́в’ітˊ ни за дˊе́куйу / бо нˊіхто́ ни дˊе́куваў / наĭ на Бо́же ĭде. 
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РОБО́ТА ЗА РОБО́ТУ – вид взаєморозрахунків; оплата праці не 
грішми, а виконанням певної роботи, якоюсь допомогою: Пазˊу́ / наĭ бу́де / 
але́ робо́та за робо́ту / йа тоб’і́ цисе́ ш:и́йу / а ти приĭди́ на то́локу ў 
понедˊі́ўнок / бу́демо сади́ти барабу́лˊі / за́рас ду́же горʹе́ч’іǐ ч’ес / йа бих і 
так ш:и́ла / але́ сама́ ви́диш / шо нима́ йек / Ну та наǐ бу́де / де нʹі? 

РОБО́ТА ЗА ХАРЧЬ – виконання якоїсь роботи комусь безоплатно, 
тільки за харчі: Цес ч’олов’і́к / сара́ку / беж жи́нки / про́сиц:е на ĭкус 
робо́ту за харч’ / адˊі́ поопч’е́сˊтˊуваў йіблинки́ / а́ле де́ вин го́ден роби́ти? 
/ там пу́шка ду́ху / але́ пошкудува́ла / бо ду́же проси́ўсе ш’:е на оде́н денʹ / 
таǐ йа лиши́ла / спит ў оборо́зʹі / а за́ўтра ў дʹі́да ме ч’е́стити / та́мки сат 
гет загуч’е́ў  / Та нʹіч’о́ / ік зро́би / то ни мете́ ш’:е кого́с шука́ти / тепе́рки 
за до́брого роби́тника тʹе́шко / ви до́бре зроби́ли. 

РОБО́ТА МАЇ СВОЄ́ ЛИЦЕ́ (КО́ЖДА РОБО́ТА МАЇ СВОЄ́ 
ЛИЦЕ́) – результат праці майстра – свідчення його фаховості: Ко́жда 
робо́та ма́йі свойе́ лице́ / прим’і́ром / хтос су́кнˊу ш:иў / то шо / ни ви́тко / 
іка́ креўч’е́нˊа? / а́бо пйец оце́с зроби́ў ч’олов’і́к / ш’і йік ма́ли ў цису́ ха́ту 
сˊіда́ти / п’ідисˊе́тˊ ро́киў то́му / нʹі / би́рше / іки́х п’ідисʹе́тʹ? / то шо / ни 
ви́тко / а іки́ĭ пйец / шо́ фа́ĭниĭ / а шо тепло́ дайе́ / ура́с зга́дуйу до́брим 
сло́вом то́го ма́ǐстра / і так у ўсе́му / робо́та ма́йі свойе́ лице́. 

РОБО́ТА ЧЬОЛОВІ́КА НА СВІ́ТІ ДЕ́РЖИ (ТРИМА́Ї) – праця надає 
сили, сприяє довголіттю людини: Шо ч’олов’іќа на с′в’і́т′і де́ржи? / 
робо́та / нима́ робо́ти / таǐ л′удина́ зач’іна́йі ґо́в’іти / а так на́в’іт′ ік 
слаби́ǐ / тро́хи ўстаў / пишо́ў су́да ту́да / пома́лен′ку / ч’у́йіш / а то ўже 
переста́ло бол′і́ти / ти ўже хот′і́ў би дриве́ц уруба́ти / з оце́ў гли́ноў р′ет 
зроби́ти / ти ўже се ди́виш / шо ǐ ота́ўку би се зда́ло коси́ти / ш’і ни ǐдеш 
/ ш’і уваж’е́йіш на се́бе / а́ле дес / мо́же / за па́ру д′н′іў меш моч’і́ оц:е́ 
зроби́ти. 

РО́ВЕР, -а – велосипед: Купи́ў ро́вер? / за ки́лˊко? / Та́к’ік твиǐ / і ш’і 
пиў дода́ǐ / Моǐ / але́ фа́ǐниǐ / варту́йі це́го / а де́ йіс купи́ў? 

РОВЕРЕ́Ц (РО́ВЕРЧІК), -рця́ (-а) – зменш.-пестл. від РО́ВЕР: Купи́ли 
Лесʹко́ви оце́с ровере́ц / вин страшно́ ўтʹі́шиц:е / Та куда́? / вин ш’і замали́ǐ 
до тако́го / вин ш’і ни ви́рис вит трʹохколʹі́сного / на це́му вин ни ме 
досʹіга́ти до педа́лʹіў / куда́? / а на ви́рист хто ро́вер купу́йі? 

РОГА́НЯ, -і – кличка корови: На́ш’а кори́ўка ма́йі два імнʹа́ / Рога́нʹа і 
Руж’е́на / бо ба́пка ка́же / шо ўна така́ фа́ǐна / ік ру́ж’а / а Ште́фка се ни 
зго́дʹуйі / ка́же / шо ма́йі бу́ти он:о́ / бо ўна ни ме се ўбзива́ти / ни ме ǐти / 
ік йійі ́мут кли́кати / а йа гада́йу / а ч’о? / ў де́кого з лʹуди́ǐ йе по два імнʹа́ / 
то ч’о ту́тки ни мо́же бу́ти? / сестра́ ў М’і́сʹка се назива́йі Зла́та / а ксʹонц 
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сказа́ў / шо ўна ма́йі бу́ти Марʹі́ка / бо на Богоро́дицу се ўроди́ла / то 
покла́ли і так / і так / И:ǐ / та то ў лʹуди́ǐ / а ў кори́ў / и́нак. 

РОГАТИ́НА, -и – заст., рога́тина, вид холодної зброї: Даўно́ с пу́шкоў 
на медве́дʹа ни ǐшли / а з рогати́ноў / то шош таке́ заву́жене / до́ўге / о́стре 
/ ним мош цʹу́кати / йа рогати́ну ни ви́дʹіла / але́ шош у па́мнʹіти се лиши́ло 
вит:огди́ / йіґ дʹі́до роска́зуваў / це йа вид не́го ч’у́ла. 

РО́ГИ ВИ́РОСТУТ КОМУ́С (У КО́ГОС) – дуже довго чекати на щось: 
А де́ йіс ходи́ў? / де́ тебе́ носи́ло / шо м’інʹі́ ро́ги ч’утʹ ни ви́росли с то́го 
ч’е́канʹа / ги́ну пити́ / ўмера́йу / а ти пишо́ў і пропа́ў с пу́тнеў / ци шо́ с 
тобо́ў се ста́ло? / та то мош бу́ло за цеǐ ч’ес два ра́зи пити́ до Дроци́хи ǐ 
верну́тисе / Нʹіко́ли ни ўгада́йіш. 

РО́ГИ НИ СХО́ДЮЦЦЕ (НИ СКЛАДА́ЮЦЦЕ) КОМУ́С – про 
відсутність порозуміння між кимось, наявність суперечок, сварок: А ти 
ка́жеш / та де́ йім ро́ги коли́с се сходи́ли? / ўни се ни сходи́ли ǐ се ни схо́дʹут 
/ це на́в’ітʹ на лʹу́дех ви́тко / ти шо́ / ни ви́дʹіла на об’і́дʹі ў М’іха́ǐла?; Ро́ги 
йім ни склада́йуц:е / таǐ шо зро́биш / стара́ лʹу́би се свари́ти / а молода́ ни 
хо́ч’і терп’і́ти / ка́же / ни зви́кла / шоби́ ў ха́тʹі хтос пови́шуваў го́лос / а 
приǐшла́ суда́ / а ту́тки дни́на ни опхо́диц:е бес це́го / То ǐкиǐс до́бре каза́ў / 
молодʹі́ ма́йут жи́ти окро́ме / бо старʹі́ соб’і́ свойе́ зна́йут / а молодʹі́ / 
свойе́ / молодʹі́ туда́ / а старʹі́ ўже верта́йуц:е ви́т:и / уни́ ни ў одно́му 
к’іру́нку ǐдут / таǐ того́ ла́коме нипорозум’і́нʹі мижи́ ни́ми се затʹі́сувати 
/ це так йе / але́ ік хо́ч’іц:е / то ўрас на́ǐдеш / йек заверну́ти / шоби́ ви́ǐшло 
на ри́ўне / молодʹі́ зач’е́ли будува́тисе / ўже ви́тʹігли ха́ту / таǐ оц:е́ бу́де 
фа́ǐниǐ ро́зйізок. 

РО́ГИ СЕ СХО́ДЮТ (СЕ СКЛАДА́ЮТ) КОМУ́С – про тих, що 
знайшли взаєморозуміння: Уна́ хот′ і сама́ ни ду́же молода́ / але́ пишла́ за 
старо́го / йіму́ ўже со́рок пйетʹ ро́киў / буў с′в’іта́ми / а́ле шо? / ік йім ро́ги 
се схо́д′ут / то наǐ / наǐ жийу́т / А де́ вин стари́ǐ? / Ну та про́тиў не́йі / ǐйі 
два́ц:итʹ пйетʹ / А ўна ч’о ни геǐ молода́? / по ва́шому / молоди́ǐ / то це ǐкиǐ 
? / ки́лʹко йіму́ ма́йі бу́ти? / шоби́ се ўкла́сти ў но́рму? / ге? / И:ǐ / та ти 
ўже ло́виш мене́ ў слова́х. 

РОГО́ШКА, -и – доріжка (килимок) на підлогу, виготовлені з 
матеріалу рослинного походження: Рого́шка / то до́бре / а́ле дрˊа́пайі 
пидло́гу / ану́ бес се подиви́ла / шо с пидло́гоў ста́лосе ў хоро́мах / де ўна 
бу́ла / то нʹіч’о́ нима́ с пидло́ги. 

РОҐА́ЛЬОК, -лька – рогаль; виріб із дріжджового тіста, начинка в 
якому – здеб. яблука, горіхи чи повидло (“мармуляда”), хоча можуть викор. 
різні ягоди, фрукти: Ма́ма роґа́лˊки з а́финами спекла́ / ду́же смашнˊі́ / 
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зве́рˊху ма́ком поси́панˊі; Сего́року йа ни ǐшла на Вели́ґденʹ до це́рʹкви 
сʹв’іти́ти / ми до́ма осʹв’іти́ли дору́ / бо таки́ǐ при́пис урʹідо́ўцʹі зроби́ли / і 
ксʹонц так каза́ў / бо по́ш’ісʹтʹ хо́ди / ну таǐ бога́то лʹуди́ǐ послу́хали / бо 
вит то́йі б’іди́ лʹік ш’і ни наǐшли́ / о: / але́ ўже проǐшло́ па́ру м’і́сʹіцʹіў таǐ 
на́ǐко / ме́ц:е ви́дʹіти на Прибраже́нʹійе / йа роґа́лʹки спеч’у́ і зрʹіхту́йу 
коше́лик / але́ ме́ц:е ви́дʹіти / ци пи́ду / дʹі́ти ўрас нака́зуйут / шо ста́рш’а 
лʹудина́ ў таки́ǐ ч’ес ма́йі до́ма сидʹі́ти / гаш до́ки ни ви́йісниц:е шо до ч’о́го. 

РОҐА́ЛЬЧІК, -а – 1) зменш. від РОҐА́ЛЬОК: Лʹу́сʹа ўч’е́ра купи́ла халви́ 
/ а печ’е́нʹа ни бра́ла дʹі́тем / бо ка́же / шо ўздрʹі́ла роґа́лʹч’іки / так’і ́
завели́к’і / ік па́лец / з мармулʹа́доў / прине́сла ǐ м’інʹі́ / йа поку́ш’іла / то 
до́бре / нага́дуйут м’інʹі́ крихки́ǐ плʹа́цок / таки́ǐ / ік ми печ’імо́ д Риздву́ / 
ч’е́сто таки́ǐ на смак / то до́бре; 2) те саме, що РОҐА́ЛЬОК: Мойі́ 
роґа́лˊч’іки / нˊіўро́ку / фа́ĭно загнˊіти́лисе / йа се бойе́ла / ци ни заду́же 
напали́ла. 

РОДИ́МИЙ – вроджений: Ни к’іва́ĭ / то така́ роди́ма плˊа́ма ни ши́йі / 
ǐку ни во́лʹно к’іва́ти / бо мош пору́шити / і тогди́ бу́де б’іда́; Дʹі́до 
сʹм’ійе́ц:е і ка́же / шо йе роди́м’і в’ідʹми́ / а йе так’і́ / ǐк’і в’ідʹм’і́йут у ǐкиǐс 
ч’ес / дʹі́ўка се вид:айе́ / ǐ па́рубок ни зна́йі / йек уна́ го́н:а перероди́тисе / ік 
вин з неў тро́хи пожийе́ / бо за́рас така́ / шо ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / а так 
ла́гидно гово́ри / ік отото́ по́тʹітко / шо висʹп’і́вуйі / але́ це за́рас / а шо 
бу́де ў рик / у два / ў де́сʹітʹ / вин / сара́ку / ни го́ден зна́ти. 

РОДИ́НИ – тільки мн., відвідування-привітання жінки, яка після 
пологів повернулася додому: На роди́ни беру́т м’іт / йе́цˊа / мо́жно ма́сла 
ци смета́ни / булки́ / шош дити́нˊі ўбра́ти ци пелˊінки́ / а́бо полотно́. 

РО́ДИЧІ, -ів – тільки мн., 1) батьки: Пазˊу́ /а  ро́дич’і ч’олов’і́ков’і 
помога́йут тро́хи? / Дˊікова́тˊ йім / помога́йут / бо тˊ:і гро́ш’і / шо бу́ли с 
по́ўницˊі / даўно́ ви́шепталисе; 2) рідня: Об’і́дец зроби́ли / риднˊа́ приĭшла́ / 
сам’і́ свойі́ / і то бли́ск’і / деле́ких ро́дич’іў ни кли́кали. 

РО́ЖА (РО́ЖЯ), -і – рожисте запалення шкіри: Ч’олов’і́к застуди́ў буў 
но́гу / а ўна ў не́го і так бу́ла слаба́ / таǐ шки́ра запали́ласе / зроби́ласе ро́жа 
/ таǐ до́хторʹ приписа́ў / шо роби́ти / але́ би́рше помогло́ ни т:о / а т:о / шо 
закли́кали жи́нку / нам пора́дили / котру́ / таǐ уна́ спали́ла тоту́ ро́жу / 
па́ру рас бу́ла / але́ ўже с пе́ршого ра́зу помогло́ / ч’олов’і́к сказа́ў / шо зра́зу 
ўч’уў поле́хкисʹтʹ / отаке́ ми с цим пого́стили. 

РОЖЕ́НИЙ – народжений: Тв’іĭ та́то роже́ниĭ на Уведе́нˊійе / а ма́ма 
пе́ретʹ Покро́воў; Гента́м у Тʹу́дев’і рахува́лосе так / шо ко́ждиǐ роди́ўсе на 
ǐкес вели́ке сʹв’е́то ци пе́редʹ ним / а могло́ бу́ти / шо сʹв’е́то проǐшло́ / таǐ 
тогди́ / йа ни рас ч’у́ла / ка́же / роди́ўсе смих на само́го Ǐва́на / того́ Ǐван / 
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ци ота́к / роже́на за дв’і недʹі́ли до Риздв’іни́х сʹв’ет / ци йа се ўроди́ла / 
два дни по Пе́трʹі / так мойа́ не́нʹа каза́ла / і шо́ йа скаў? / Ми́трику / тогди́ 
то́ч’но ни запи́сували / бо дʹіти́ǐ ни ў Ку́тах / а до́ма роди́ли / таǐ того́ так; 
А йа ч’у́ла / ік Васили́ха ўпере́т кому́с каза́ла / шо ўроди́ласе ў дру́ге са́панʹі 
/ а ǐйі ч’олов’і́к / пе́редʹ Дру́гоў Богоро́дицеў / ота́к даўно́ рахува́ли / коли́ 
хто роже́ниǐ / і нʹіхто́ ни витшуко́вуваў днʹіў наро́д͡женʹа / днʹа уроди́н / ік 
це ро́бйут сего́н:е / нʹіхто́ нʹіко́го с цим ни здоро́виў / а йіґ здоро́вили / то з 
імени́нами / на́в’ітʹ хатнʹі́ мижи́ собо́ў за таки́м ни диви́лисе ǐ тако́го ни 
нага́дували / коли́ хто ўроди́ўсе / а йік імнʹе́ ǐко́гос сʹв’іто́го но́сиш / о / то 
за ц:е дотепе́р памнʹіта́йут / і ц:е жийе́ ў Тʹу́дев’і / Івани́ў / Петри́ў / 
Василʹі́ў / Марʹі́к / Ан:и́ц / усʹі́х здоро́ўйут; Іґ бес так се запита́ла ста́рших 
лʹуди́ǐ / коли́ хто ро́жениǐ / то ви́ǐде / шо ўсʹі на ǐкес вели́ке сʹв’е́то / 
при́м’іром йа / на Покро́ву / але́ ік тики́ поду́мати / то за два дни до 
Покро́ви / дʹе́дʹа м’іǐ / на Володими́ра / але́ ік хотʹі́ти то́ч’но / то за шти́ри 
дни до не́го / тв’іǐ дʹе́дʹа на Уведе́нʹійі / а то́ч’но на́в’ітʹ йіго́ ма́ма ни зна́ла 
/ ну а ти? / ти се ўроди́ла за дв’і недʹі́ли до Риздва́ / але́ шо / ти мо́жеш 
ґерентува́ти / у ǐкиǐ денʹ? / то ўже пото́му / ік ми́трика бу́ла / ǐ та́мки 
то́ч’но писа́ли / коли́ / а ш’і смих нагада́ла / шо твойа́ ма́ма ро́жена на 
М’іха́ǐла / але́ то ǐ тут нʹіхто́ ни знаў / ци пе́ретʹ сʹв’е́том / ци по не́му / 
бра́лосе іке́с сʹв’е́то / а ўже по́длук не́го рахува́лосе / так шо ґерентува́ти 
/ ци то́ч’но / ни мош. 

РО́ЖЕНИЦЯ, -і – породілля: Ро́женицˊа наĭ ни пидоĭма́йі куле́ш’ін:ик 
з водо́ў / ви шо / гет ро́зуму ни ма́йіте? / ўна нʹіч’о́ тʹішко́го ни ма́йі бра́ти 
ў ру́ку / на́в’ітʹ дити́ну плека́ти ǐйі подава́ǐте. 

РОЖЕ́НЬ, -а́ ‒ скороч. назва сіл, що межують із Тюдовом – “Рижна́ 
Вели́кого” і “Рижна́ Мало́го”: Марˊі́ка ў Роже́нˊ пишла́ / до дˊе́дˊі; 
Па́мнˊітник Шеўч’е́нкови ў Тˊу́дев’і / по́вид Вели́кого Рижна́ / та́мки / де 
Си́каўка; Дˊе́дˊа ў Мало́му Рижнˊі́ похо́ваниĭ / ўже нˊіко́го нима́ с тих / шо 
памнˊіта́ў би де / лише́нˊ йа / а йа наǐшла́ бих т:у моги́лу / одна́ йа. 

РОЖЖЄ́ЛУВАТИСЕ – розжалобитися: Зач’е́ў роска́зувати / йек вин 
б’іду́йі / гада́ў / шо йа рож’:е́луйусе / а йа ўже зна́ла / шо да́лʹі ма́йі ǐти / 
пози́ч’те м’інʹі́ два́ц:итʹ гри́ўнʹіў / бо ни ма́йу на хлʹіп і на пап’іро́си / а йа 
лиш каў / Іва́нку / ану́ зач’іка́ǐ / йа бо́рзо / бо́рзо ў дру́гу ха́ту / вино́сʹу хлʹіп 
/ ікра́с бу́ла спекла́ / сло́йік вели́киǐ полу́нʹішного молока́ / і каў / оц:е́ бери́ / 
а гро́шиǐ нима́ / бо ш’і ни диста́ла / йа могла́ да́ти / але́ ўже спрахтико́вана 
/ зна́йу / на шо ўно пи́де / а так / хотʹ принесе́ ў ха́тʹу тото́ / шо дʹі́тем. 
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РОЖЖМУРИ́ТИ О́ЧІ – розплющити: Рож:мури́ о́ч’і / ми ви́димо / шо 
ти ни спиш / помр′і́ґуйіш / ад′і́ / адʹі́ / хоч’ с′м’ійе́тисе / сʹм’і́ǐсе і ўстава́ǐ / 
меш уноч’е́ спа́ти / гаǐ устава́ǐ / лʹу́пч’іку / йа шош тоб’і́ скаў. 

РОЗ’Ї́СТИСЕ – 1) потовстіти: Розйі́лисе ни ч’ужи́х хлˊіба́х / ле́дви 
ледв’і́сʹки к’іва́йуц:е; 2) перен., розсердитися на когось: Ни зна́йу / ч’о йіс 
так розйі́ўсе / за шо? / та́же дити́на нˊіч’о́ тако́го ни сказа́ла. 

РОЗБАНДЕЖО́ВАНИЙ – дієприкм. стос. РОЗБАНДЕЖУВА́ТИ: Рука́ 
бу́ла розбандежо́вана / таǐ йа ви́дʹіла / йек уна́ виглʹіда́йі / каў тоб’і́ / 
набога́то кра́ш:е / рука́ ўже сту́хла і нима́ тако́го ч’ірво́н:ого / іґ бу́ло / та 
шо: / то кра́ш:е на́в’ітʹ / ік уч’е́ра бу́ло / набога́то. 

РОЗБАНДЕЖО́ВУВАТИ – розбинтовувати; недок. до РОЗБАНДЕЖУВА́ТИ: 
Розбандежо́вувати ма́йі до́хторʹ / абе́с сам до то́го ни бра́ўсе / Мамо́ / а 
мене́ ўже ни боли́т / Це до́бре / але́ сам бес нич’о́ ни к’іва́ў / до́хторʹ тебе́ 
закли́ч’і / тогди́ се поди́ви ǐ да́лʹі припи́ше / шо роби́ти / абе́с се ни бойе́ў / 
то ни ме болʹі́ти / вин так розбандежу́йі / шо на́в’ітʹ ни меш ч’у́ти / А йа 
ў дру́гиǐ бик бу́ду се диви́ти / Наǐ бу́де / ти ч’е́мниǐ хло́пч’ік;  

РОЗБАНДЕЖУВА́ТИ – роблячи перев’язку, розмотати (зняти) 
“бандеш” (бинт, марлю): Поза́ўтрʹу розбандежу́йут / таǐ мут диви́тисе / 
йек там зажива́йі / а до́ти / каза́ли / ни к’іва́ти; Розбандежу́ĭ таǐ па́лец / і 
зноў прикладемо́ подори́жник / Ба́ба каза́ла / шо кра́ш:е лʹі́лʹійу / ўна ге́н:е 
покла́ла / Де́ ге́н:е? / У си́ному го́рш’ітку. 

РОЗБАТЯРУВА́ТИСЕ – почати занадто, з погляду мовця, батярувати: 
Улацˊко́ наш гет розбатˊарува́ўсе / то ш’і зара́но так парупкува́ти / А ч’о 
зара́но? / де напи́сано / коли́ ц:е ма́йі бу́ти? / нʹіґде́ нима́. 

РОЗБДЖИ́НЬКАТИСЕ (РОЗБДЖІ́НЬКАТИСЕ) – згруб., почати 
дорікати, сваритися (“джвиньдіти”): Шо́ йіс се розбд͡жи́нʹкала / іки́ǐ ґу́рскиǐ 
тебе́ ўкуси́ў / шо с само́го ра́нʹа зач’іна́йіш пили́ти? / ш’і смих у ро́тʹі нʹіч’о́ 
ни маў / а цʹ:а ўже пи́ли / іґ дʹі́ч’:а пила́. 

РОЗБЕРА́ТИСЕ – роздягатися: Лиш розибра́лисе / сˊв’ітла́ загаси́ли / 
а то зноў пу́кайут / М’і́сˊо ву́ĭкиў засла́п / горˊе́ч’ка страшна́ / і приǐшли́ / 
ци ў нас шош нима́ вид горʹе́ч’ки / в’іде́ў / ґри́па / ч’у́йу / шо ў селʹі́ бога́то 
слабу́йут / і каўт / шо це така́ ґри́па / шо на́ґро ло́ви ǐ горʹе́ч’ка се ни збива́йі 
/ до со́рок дохо́ди і ни па́дайі / ми да́ли / т:о / шо ма́ли / але́ ци помо́же / йік 
отаке́ ка́жут?; Приĭде́ц:е розбера́тисе / бо то горˊіч’е́ / уберу́ шош ле́кше 
/ йа се зибра́ла бу́ла / та́к’ік уч’е́ра / ви́дите / а то дни́на на дни́ну ни 
поди́бна. 
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РОЗБЕСПЕ́ЧЮВАТИСЕ – почуватися вільно, занадто безпечно: 
Нима́ шо розбеспе́ч’уватисе / бо йіґ дити́на зач’е́ла ходи́ти / то ўсˊе́койі 
на́пасти мо́жно ч’іка́ти / о́ко з не́йі ни ва́рто спуска́ти. 

РОЗБИВА́ТИ (РОЗБИ́ТИ) КИРТИНЄ́ – розрівнювати (розрівняти) 
купи землі, які вирив кріт: Ідемо́ розбива́ти киртин′е́ / бо ни го́н′:і бу́демо 
пото́му коси́ти / та́мки ку́па на ку́п’і / даўно́ ў садʹі́ тако́го ни бу́ло. 

РОЗБИ́ТИСЕ (РОЗБИВА́ТИСЕ) – не відбутися (не відбуватися) 
(здеб. про весілля): Весʹілʹе́ / в’іде́ў / розби́лосе / уни́ ни ўпов’іда́йут / але́ шо 
ту́тки се тайі́ти? / каўт / шо хлопч’і́ш’і переду́маў і сказа́ў / шо нʹі / вин 
по́ки шо ни же́ниц:е / Ну а ч’о вин допусти́ўсе до сло́ва / де ўсʹо 
згово́рʹували? / Ни зна́йу / але́ та́мки / ви́тко / шош би́рше се зам’іш’е́ло / 
вин шош таке́ узна́ў / шо йіму́ се витхотʹі́ло весʹілʹа́ / Митри́ха шош отаке́ 
шепну́ла / Ну / то ўже йіх спра́ва / але́ бес / Васʹу́тко / ц:е нʹіко́му ни каза́ла 
/ бо ў них мо́же ўсʹо напра́витисе / а ви́н:а бу́деш ти / шо брʹі́хнʹі роспуска́ла 
/ Бо́же борони́ с ки́мос за ц:е говори́ти / наǐ ни вит те́бе ўно ǐде; Ци он:о́ 
весʹілʹе́ розбива́йіц:е? / таке́ трафйе́йіц:е / і то ш’і ни зна́ти / ци тре: 
таки́м гри́стисе / ци тʹі́шитисе / мо́же / оц:е́ дру́ге / бо іґ би ма́ло пото́му 
шош се ста́ти / то лʹі́пше наǐ бо́рше / наǐ соб’і́ ко́жде ǐде сво́йоў доро́гоў 
таǐ ни заваж’е́йі дру́гому / то шош поди́бне бу́ло / ік Га́нʹа ма́ла се 
вид:ава́ти / але́ ўсʹо ўтихоми́рилосе / дʹі́ўка тоги́т се зави́ла / і ки́лʹко ўни 
прожи́ли? / ви́дите сам’і́ / того́ йа каў / то ш’і ни зна́ти / шо лʹі́пше / і нима́ 
ч’о жури́тисе / Та пра́ўда / бу́де / йек ма́йі бу́ти; Ч’у́йіте / шо бу́ло сло́во / 
і ўже бу́ли договори́лисе за вес′іл′е́ / а сего́н:е Мар′і́ка ка́же / шо вес′іл′е́ 
розби́лосе / в’ід′і́ / хлопч’і́ш’і переду́маў жени́тисе / а́ле хто йіго́ зна́йі / шо 
се ста́ло / Ну та бу́демо ч’у́ти / але́ шо йа скаў? / лʹі́пше / шо за́рас / іґ би 
шош таке́ ма́ло ста́тисе пото́му / шо / ни так? / а мо́же / це ўберегло́ кого́с 
вит ч’о́гос? / да́ло таки́ǐ знак / шо / це ни ва́ш’а доро́га. 

РОЗБИТНИ́Й – про того, хто знаходить вихід із будь-якої складної 
ситуації; який уміє досягати мети: О: / цес сво́го добйе́ц:е / вин спид земнʹі́ 
диста́не тото́ / шо йіму́ тре́ба / то до́бре бу́ти тако́му розбитно́му / у 
наш ч’ес / о: / це йе ду́же до́бре; Розбитни́ǐ / розбитни́ǐ / а ви́диш / ни мих 
договори́тисе за де́рево / а Миро́сʹ пишо́ў / і зра́зу / ў тоǐ сами́ǐ денʹ / згоди́ў 
і прив’і́с / Ну бо Лесʹо́ ни хотʹі́ў іти́ туда́ / отого́ / йіму́ се ни хотʹі́ло / і йа 
на́в’ітʹ зна́йу / ч’о / а ш’і дру́ге / це т:о / шо тре: се подиви́ти / ǐке т:о 
де́рево / то ни шту́ка бо́рзо се договори́ти / а пото́му ни зна́ти / шо́ с тим 
роби́ти / оц:е́ / куда́ йіго́ пото́му дʹіва́ти? / ў це́му два кинʹцʹі́ йе. 

РОЗБІ́ХТИСЕ В РІ́ЗНІ БО́КИ – 1) розлучитися: Пи́ўрик пожи́ли / таǐ 
розб’і́глисе у рʹі́знʹі бо́ки / хто куда́ / ни поледви́ни ўна дес у св’іти́ пойі́хала 
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/ а вин / каўт / у Ко́сов’і / і шо / Марʹі́ / с то́го / шо така́ пишнота́ на весʹілʹу́ 
бу́ла? / куда́ тото́ ўсʹо пишло́? / Ч’у́ла за ц:е тако́ш / каўт / шо пойі́хала / 
бо тре: лʹу́дем вид:ава́ти / т:о / шо нажи́ч’іли / І кому́ / скаж’і́т / сего́н:е 
таки́х весʹі́лʹ тре́а? / кому́?; 2) втекти, налякатися: Рва́ли ч’ерешнʹі́ / б’і́лу 
гет опч’імха́ли / шоби́ бо́рше / ўни до́сʹв’іта / ви́тко / пишли́ / а дʹе́дʹа ра́но 
ўстаў / уздрʹі́ў / шо на бе́резʹі рух / але́ до́ки до них диǐшо́ў / усʹі розб’і́глисе 
ў рʹі́знʹі бо́ки / а дʹе́дʹа ка́же / шо хотʹі́ў йім сказа́ти / Бо́же помога́ǐ / би́рше 
нʹіч’о́ / А мих би се запита́ти / ци ни прине́сти драби́ну / мо́же / і клʹу́ку / 
шоби́ ле́кше бу́ло рва́ти / Йо / але́ ни ви́ǐшло / бо ч’ере́шнʹа ǐ так оби́рвана. 

РОЗБО́ВКАТИ – знев., згруб., розповісти комусь те, що є таємницею; 
розголосити: Хло́пец ш’і ў ста́рости ни пишо́ў / а ўна ўже фали́ц:е / 
розбо́ўкала / шо ме вид:ава́тисе / моǐ / а ти ш’і зач’іка́ǐ / бо кине́ц / дʹі́лу 
в’іне́ц / то ш’і ви́лами по вод’і́ пи́сано / а ти ўже розно́сиш. 

РОЗБО́ВКУВАТИ – недок. до РОЗБО́ВКАТИ: Ви се запита́ли / ци 
мош Ан:и́ци шош отаке́ каза́ти / ци ўна ўм’і́йі трима́ти йізи́к на припо́нʹі / 
мо́же / і ўм’і́йі / йа за ўсʹо ни скаў / але́ с то́го / шо йа зна́йу / йе таке́ / шо 
йізи́к у не́йі де́коли перегонʹе́йі тотʹі́ слова́ / шо лиш у голов’і́ / шо ни 
ма́либисе каза́ти / вин випере́дʹуйі йіх / таǐ шо? / уже́ нʹіч’о́ ни заве́рнеш / 
Йа так розум’і́йу / шо вин у не́йі мо́же розбо́ўкувати? / Йа и́нак цисе́ 
пове́рну / каж’і́т ǐйі лиш т:о / шо ни бу́де страху́ / йік і дру́г’і мут за ц:е 
зна́ти / бо ми з неў до́брʹі / ўна ш’:е́ра / але́ кри́шку йе ǐ отаке́ / лиш ни 
каж’і́т / розбо́ўкувати / бо ўно ту́тки ни ду́же пасу́йі / каж’і́т / дес шош 
мо́же нихотʹіч’е́ сказа́ти / і пото́му шкудува́ти / шо ви́хопиласе с таки́м 
сло́вом. 

РОЗБО́РСА́ТИ – розплутати щось; витягти нитки із шитва тощо: 
Розборса́ĭ оце́ĭ розви́т / бо то зми́лено / ни ти́лˊко цо́тиў йіс узˊе́ла. 

РОЗБО́РСУВАТИ – недок. в. до РОЗБО́РСАТИ: Шо ро́бимо? / 
розбо́рсуйімо тото́ / шо Га́нʹа росказа́ла / розга́дуйімо / ч’о ўно так ви́ǐшло. 

РОЗБРИКА́ТИСЕ – 1) стати неспокійною (про худобу): Коро́ва 
розбрика́ласе / шош ни так ǐйі / фо́скайі / іґ би надворʹі́ / то могла́ би 
би́цкатисе / Аг’і́моǐ / ч’о вере́? / мо́же / ме б’і́гатисе?; 2) перен., згруб., 
розсердитися (про людину): Моǐ / жи́нко / успоко́ǐсе / ч’о йіс так 
розбрика́ласе? / іки́ǐ тебе́ биндʹе́к укуси́ў? 

РОЗВА́ВКАТИСЕ – “вавкати” певний час; згруб., говорити, співати, 
стогнати, плакати: Шо́ / вере́ / цес кит хо́ч’і / шо так розва́ўкаўсе? / ви́пиў 
лише́нʹ шо сʹв’і́жого молока́ / і ш’:е ч’іго́с тре́буйі; Ни ва́ўкаǐ / хло́пч’і / бо 
йа на пусте́ гро́ш’і ни дам / при́ǐде ма́ма с та́том / отогди́ ў них проси́ / наǐ 
уни́ позволʹе́йут тоб’і́ тото́ купува́ти; Га́нʹа ва́ўкайі / а ни́ сʹп’іва́йі / де́ ўна 
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до це́го? / ка́жу вам / шо ва́ўкайі / а ни́ / шоби́ фа́ǐно засʹп’іва́ти / та́мки нʹі 
фа́ǐного го́лосу / нʹі слиў ни ч’у́ти / ба́бин кит де́коли так затʹіга́йі / бо йік 
Мару́сʹа Ва́сʹка Івану́шкового сʹп’іва́йі / то йа ц:е розум’і́йу / ўна йік 
арти́стка / а тут шо? / тут нʹіч’о́ / И:ǐ / та тро́хи йе / ч’о ви так? 

РОЗВА́ДИТИСЕ – почати сваритися; сваритися тривалий час: Бабо́ / 
шо́ ви так се розва́дили? / йа ни знаў / шо с то́го перебо́йу ни мо́жно во́ду 
вилива́ти / А йік ни знаў / то ч’о се ни запита́ў / ў те́бе шо / ро́та ни бу́ло? 
/ до́бре йіс знаў / ни хитри́ / але́ ǐ то знаў / шо йа ни позво́лʹу / того́ се ни 
пита́ў; Розва́диласе / ік Васили́ха / тогди́ / ік Васи́лʹ ви́пйі / аг’і́на таку́ 
жи́нку і таке́ житʹе́ / бо Васи́лʹ хотʹ ви́пйі / і йе за шо / а цʹ:а на ри́ўниǐ 
доро́зʹі зо мноў ґу́д͡за шука́йі / моǐ / та так дес зо мноў дошука́йіс:е / шо 
меш ви́ц:и / йік ку́лʹа / летʹі́ти / йа по́ки до́бриǐ / по́ти до́бриǐ / але́ ти мене́ 
доведе́ш. 

РОЗВЕДЕНИ́ЦЯ, -і – те саме, що РОЗВИ́ДНИЦЯ: Каўт / розведени́ц′а 
/ і шо? / наǐ ка́жут / ни йа пе́рш’а / ни йа пос′л′і́н:а / а т′:і / шо так гово́р′і 
/ наǐ би на свойе́ жит′е́ се подиви́ли / бо та́к’ік бу́ло ў ме́не / йа тако́го йім 
ни ж’іда́йу / л′і́пше сам’і́ǐ бу́ти / ік отаке́ ма́ти житʹе́. 

РОЗВЕ́ЗЕНИЙ – плаксивий, розпещений, капризний: Моĭ / па́рупч’і / 
ти ч’о таки́ĭ розве́зениĭ / йек тако́го у во́ĭско о́змут? / ге? / ану́ / шо бес 
хотʹі́ў / кажи́ / гаǐ ходи́ д ба́пцʹі / наǐ тебе́ поцʹо́майу / а ти ш’е́пнеш ба́пцʹі 
на ву́шко / шо тоб’і́ ни так / до́бре? / ч’іго́ тебе́ корти́т. 

РОЗВЕРЕ́ЧІ – розкидати: Ни шту́ка розвере́ч’і / це ле́кше ле́кшого / а 
хто ме збера́ти / порˊе́док роби́ти? / моǐ / ви за ц:е ду́мали? 

РОЗВЕРНУ́ТИ БЕ́СІДУ (В И́НЧИЙ КІРУ́НОК, У ДРУ́ГИЙ БИК 
ТА ІН.) – змінити тему розмови, спрямувавши її в інше річище; надати їй 
іншої тональності: Приǐшла́ смих до Васили́хи си́та пози́ч’іти / м’інʹі ́
густо́го тре: бу́ло / а та́мки йіх нев’і́стка і Насту́нʹа з Горба́ / і за шо баби́ 
гово́рʹут? / за полʹі́тику / а де́ йа тото́ пусте́ хо́ч’у слу́хати? / йа лиш рас / 
і розверну́ла бе́сʹіду / каў / а ви ч’у́ли / шо допла́ти мут на ру́ки гри́шми 
вид:ава́ти? / лише́нʹ шо по ра́дʹійу сказа́ли / і ў усʹі́х о́ч’і засʹв’іти́лисе / 
Васили́ха на́в’ітʹ лиши́ла прʹе́сти / і ўсʹі / он:а́ попе́редʹ о́н:ойі зач’е́ли 
проси́ти / ану́ / лʹу́боч’ко / роскаж’і́т / шо йісте́ ч’у́ли / і по ки́лʹко мут 
тото́ вид:ава́ти? / за ǐку допла́ту ви ка́жете? / до ч’о́го ўна се прибаўйе́йі? 

РОЗВЕРНУ́ТИСЕ НИМА́ ДЕ (НИМА́ ДЕ РОЗВЕРНУ́ТИСЕ) – дуже 
тісно: Там розверну́тисе нима́ де / то хач’:е́на ў ста́ĭни / лу́шко / стиў / 
ла́вич’ка / ота́к му́сˊут іки́ĭс ч’ес перебу́ти / до́ки ха́ту сˊк’інˊч’е́йут / 
кладу́т на то́му плˊацу́ / де стара́ бу́ла / то фа́ǐниǐ плʹац. 
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РОЗВЕ́СТИ – посприяти тому, щоб хтось став розпещеним, 
капризним, неслухняним: Так розве́зли йісте́ м’інʹі́ дити́ну / шо йа ни зна́йу 
/ шо з неў ма́йу роби́ти / хо́ч’і / шоби́ ўсʹо бу́ло по йійі́ / йек уна́ ка́же. 

РОЗВЕ́СТИСЕ – згруб., стати розпещеним, занадто капризним: Шо ви 
/ старˊі́ / з дити́ноў ро́зум наклада́йіте? / уно́ так мо́же розве́стисе / шо 
ра́ду ни дамо́ пото́му / ви ўсʹо позволʹе́йіте / а де́ таке́ ви́дано і таке́ 
ч’у́вано? 

РОЗВИДА́ТИ (РОЗВИДА́ТИСЕ) – світати, рзвиднятися: Ско́ро ме 
розвида́ти / устава́ĭ / паски́ у ше́стиǐ мут у селˊі́ сˊв’іти́ти; Зач’іна́йі у 
пйе́тиĭ розвида́тисе / а ч’ем бли́ш:е до Ілʹ:і́ / тим бу́де пизнʹі́ш:е / йа тепе́р 
уже́ цисе́ ви́жу / Та то бу́ло / шо і ў ч’ітве́ртиǐ. 

РОЗВИ́ДНИЦЯ, -і – розлучена жінка: Розви́дницу / молоду́ ўдови́цу ни 
прико́с′куйут / ни кли́ч’ут га́ла па́ла ў ха́ту / бо ўс′е́ке го́н:о бу́ти / ци рас 
така́ б’іда́ ч’олов’і́ка ў жи́нки видбива́ла? / йо:ǐ. 

РОЗВИ́ДНІТИСЕ В ГОЛОВІ́ (В ОЧЄ́Х) КОМУ́С – хто-небудь набув 
здатності реально сприймати щось, став краще орієнтуватися в чомусь, 
розуміти щось: Ўже м’інˊі ́ тро́хи розви́днˊілосе ў голов’і́ / а то бу́ло 
потемнˊі́ло ў оч’е́х / ч’у́йу / шо ўйіва́йу / мли́сно стайе́ / гада́ла / шо се 
к’інˊч’е́йу / дˊе́кувати / Бо́жеч’ку / шо мину́лосе; М’інʹі́ / бабо́ / та́к’ік би 
розви́днʹілосе ў оч’е́х / і йа уздрʹі́ла тото́ / шо ш’і ўч’е́ра ни ви́дʹіла / А мо́же 
/ ни хотʹі́ла тото́ ви́дʹіти? / мо́же / би́рше ўсʹо́го / шо так і бу́ло / ви́диш / 
а йа каза́ла тоб’і́ / шо вин іки́ǐс нипе́ўниǐ / абе́с ни ду́же йіго́ питпуска́ла т 
со́б’і / Та йа ǐ ни питпуска́ла. 

РОЗВИ́ЛНЕНІ, -я – пронос: Ік у дити́ни розви́лненʹі / то до́бре дава́ти 
а́фини / але́ бес цу́кру / тики́ так’і́ / румнʹе́нцу пи́ти / то ǐ старо́му а́фини 
ни пошко́дʹут / ўни на о́ч’і до́брʹі / о́ч’і здоров’іш́’:і стайу́т / ік йіх йі́сти / 
а гарба́ту з румнʹе́нцу ко́ждому низле́ пи́ти / на́в’ітʹ ік ти ч’у́йіс:е / шо 
здоро́виǐ / іґ бик / Ну та / Насту́ / ік хтос таки́ǐ здоро́виǐ / ік йісте́ сказа́ли 
/ то де́ вин хо́ч’і гарба́ти? / вин соб’і́ о́зме п’ідисʹе́тʹ грам горʹі́ўки / ци 
пага́рч’ік винʹцʹа́ / це ікра́с тото́ / шо йіму́ ме плʹаўдува́ти / оц:е́ / а ни 
гарба́та. 

РОЗВИ́СКАТИСЕ – тривалий час “ви́скати”: Д′і́ти розви́скалисе ǐ 
того́ ни хо́ч’ут л′іга́ти / йім ни до спан′а́ / а ти бес го́н:а ўсну́ти? / наǐ ш’і 
/ успоко́йуц:е / таǐ тогди́ / лʹі́пше роскажи́ йім шош / іку́с ба́ǐку. 

РОЗВИ́Т, -о́ду – 1) гуслінка, розведена з водою: Улˊі́тˊі / йік йа ў 
горо́дˊі / нˊіч’о́ ни хо́ч’у пи́ти / лиш розво́ду або кислˊіку́ с пиўни́цˊі; 2) основа 
узору, вишита чорними чи якимись іншими (базовими) нитками: Диви́се / 
йек розви́т виглˊіда́йі / а оц:е́ тотʹі́ гото́в’і ву́стоўки / ви́тки нашива́ла. 
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РОЗВИ́ТИ (РОЗВИВА́ТИ) ФУ́СТКУ – те саме, що РОЗВИ́ТИСЕ 
(РОЗВИ́ВАТИСЕ)2: Йа розви́ла фу́стку / бо ч’о бу́ти ў ниǐ / ік так горʹіч’е́ 
/ нʹі́би ǐ ни ду́же ви́тко бу́ло кого́с / та йа ǐ нʹіко́ли ни призера́ла / ци хтос 
се ни ди́ви / а тут і Катери́на розви́ла фу́стку / бо хотʹі́ла ме́нчу ўзʹе́ти / 
ди́ўйусе / а ўна гет си́ва / ви́дите / молода́ / а гет б’і́ла / Та то і йа поси́в’іла 
/ мо́же / ни гет / але́ до́ста / мо́жу ски́нути фу́стку ǐ показа́ти / і на ц:е 
нима́ дивоти́ / бо йа / дес пит три́ц:итʹ м’інʹі́ бу́ло / ни би́рше / уже́ ма́ла 
си́виǐ ко́сем / так шо йа ни диву́йусе. 

РОЗВИ́ТИСЕ (РОЗВИВА́ТИСЕ) – 1) розпуститися (роспускатисе) 
(про бруньки, квіти): Ік розви́лисе бу́ки на Букови́нʹі / то ўже весна́ / така́ 
/ ік ма́йі бу́ти / а йік у нас / на ци́мбоцʹі ўже дес ни́дес зазеленʹі́ло / а 
Букови́на ш’і темнʹі́йі / то с тепло́м усʹе́ке го́н:о бу́ти / весна́ мо́же ш’і 
до́ўго ни ква́питисе / а бу́ти ў доро́зʹі; 2) скинути (скидати) хустку з голови: 
Шо ти так зави́ласе / ік ни зна́йу хто / розви́ĭсе / ни ĭди така́ замату́цˊкана; 
Так данцува́ла / шо гаш фу́стка се розви́ла / даўно́ зо мноў тако́го 
трафу́нку ни бу́ло / ци / в’іде́ў / тики́ ǐ ни бу́ло. 

РОЗВІ́ДИНИ, -ин – розвідка: Пишо́ў у розв’і́дини / ци шош с то́го 
могло́ би бу́ти / бо дˊі́ўка нам удайе́ц:е / А ч’о би ни бу́ло? / бу́де. 

РОЗВІ́ЇТИСЕ – 1) почати інтенсивно віяти (про вітер): Ад′і́ йек в’і́тер 
розв’і́йіўсе / за́рас бу́де страшни́ǐ дош’ / подив’і́ц:е / ǐка ч’о́рн′іва су́не; 
2) перен., відійти, відволіктися, відпочити: Хо́ч’у / абе́с ни ли́шен′ б’іѓала 
ко́ло го́с′т′іў / а́ле ǐ сама́ розв’і́йіласе / прийіха́ǐ суда́ / тро́хи побу́деш у нас. 

РОЗВІ́ЇТИСЕ, ЇК (ІК) ДИМ (ІК МРА́КА) – зникнути: Вас′у́ / сам’і́ 
йісте́ ўздр′і́ли / т:о / шо нагово́р′ували на ва́шу дити́ну / розв’і́йілосе / йіґ 
дим / нима́ н′іч’о́ / ўс′і зна́йут / іка́ ўна пор′е́дна ǐ ч’е́сна / а за́здр′існики шо? 
/ уни́ бу́ли і йе / йім роти́ ни позапера́йіш / ш’і ни зроби́ли колитки́ / Васʹу́ / 
так’і́ / шоби́ на ўсʹі роти́ покла́сти / ви дес таке́ ч’у́ли? / нима́. 

РОЗВІ́СЮВАТИ (РОЗВІ́ШЮВАТИ) – розвішувати: У нас ка́жут / 
шо до хре́ш’:інʹа / до́ки ни охрести́ли дити́ну / ни мо́жно розв’і́сʹувати 
надворʹі́ пелʹінки́ / а ш’:е йа зна́йу / шо на́нич’ пелʹінки́ надворʹі́ се ни лиш’е́йі 
/ йіх тре́ба забера́ти до за́ходу со́нʹцʹа / це шоби́ дити́на фа́ǐно спа́ла / до́бре 
се ч’у́ла / і ни мо́жно / аби́ дити́на заспа́ла за́хит со́нʹцʹа / бо ме пла́кати 
цʹілу́ нич’ / А ш’:е́ шо таке́ зна́йіте / шо до дʹіти́ǐ / ци ǐ ни лиш до дʹіти́ǐ / а 
и́нче / йек ў Тʹу́дев’і ка́жут? / Так зра́зу / ǐ шоби́ то бу́ло рʹе́дно / тру́н:о 
нагада́ти / адʹі́ смих за коро́ву нагада́ла / ік хо́ч’іш / шоби́ коро́ву шош ни 
зба́вило / тре́ба / ік уполо́жиц:е тели́цʹа / то ўзʹе́ти тото́ м’і́сце / але́ шоби́ 
го́ла жи́нка йіго́ ўзʹе́ла ў зу́би / і три ра́зи об’іǐшла́ ста́ǐнʹу / а пото́му 
закопа́ла тото́ пид йібли́нкоў / але́ шоби́ нʹіхто́ ни ви́дʹіў / а ш’:е таке́ йе / 
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ік у коро́ви спу́хло ви́мнʹі / то тре́ба з доро́ги ўзʹе́ти ка́м’інʹ і йіго́ ни 
оберта́ти / а так не́сти / ік вин буў / помале́нʹко не́сти / покла́сти на пори́х 
/ і на поро́зʹі ним потоўч’і́ ч’існо́к / і тим помасти́ти ви́мнʹі / то ўно сту́хне 
/ а йік це ни помо́же / то ш’:е так зроби́ти / мош до трʹох рас / і ўсʹо зи́ǐде 
/ ну а йе бога́то тако́го / шо ти зна́йіш / бо ко́жда ма́ма зма́лку дити́ну 
ўч’е́йі / шо́ ни мо́жно роби́ти / адʹі́ ни мо́жно лиш’е́ти до к’інʹцʹа́ ни 
заме́тену ха́ту / бо ли́шут у данци́ / і дʹі́ўка ме ма́ти усти́т / а дʹіт м’іǐ так 
каза́ў / але́ це ўже и́нче / ік укра́ли ко́нʹі / то ста́ǐнʹу ўже ни запера́йут / ну 
то так / бо ч’о тогди́ запера́ти? / пра́ўда? / або́ ш’і таке́ / лʹі́пше ма́ти 
жме́нʹку спо́койу / ік при́горш’і роско́ш’іў / а отаке́ йіс ч’у́ла? / рука́ ру́ку 
ми́йі / а лице́ / обидв’і́ / або́ / ни даǐ б’ідʹі́ ўме́рти / то ўна тоб’і́ ни даст на 
сʹв’і́тʹі жи́ти / и:ǐ / то би ўсе́го мих нагада́ти / але́ ти так на́ґро се 
запита́ла / шо м’інʹі ́ тʹе́шко сказа́ти / адʹі́ ш’і таке́ приǐшло́ ў го́лу / це 
на́ш’а ба́ба лʹуби́ла каза́ти / ік шош ма́йіш дава́ти / то даǐ ґаздʹі́ / а ни даǐ 
б’ідʹі́ / мо́же / йа ўже таке́ тоб’і ́говори́ла / то ти ни пиши́ ўсʹо / шо йа каў 
/ бе́сʹіда ма́йі ǐти ри́ўно / а йа затина́йусе / ду́майу / а оц:е́ ш’і йе / розу́мна 
жона́ / це ік м’іх пшона́ / вид дру́гих йа це́го ни ч’у́ла / а лиш вид дʹі́да Іва́на 
/ отаке́ ўсʹе́ке / та ни одна́ке кажут / але́ це би́рше ста́рш’і лʹу́де / а ў 
молоди́х и́нʹч’а бе́сʹіда / ни така́ ви́шлʹіфувана / іґ де́коли йа ч’у́йу вит сво́йіх 
верстаки́ў / ци гента́м вид мо́йіх ро́дич’іў / уже́ пок’і́ǐних / то так / шо 
де́коли би слу́хаў і ни наслу́хаўсе / бо де́хто так го́ден пожертува́ти / так 
шош пидм’і́тити / шо ти ǐдеш / і сама́ до се́бе сʹм’ійе́с:е / і ш’і на дру́гиǐ 
денʹ мо́жеш за т:о нагада́ти / адʹі́ ўч’е́ра здиба́ла смих Йуцʹка́ / шош 
заговори́ли / а вин за сво́го сусʹі́да ка́же / шо то при́криǐ ч’олов’і́к / але́ шо 
/ му́сʹу / ка́же / терп’і́ти / бо нʹіку́да йіго́ ни потрадж͡’у́йіш / ік ж’е́бу / мус 
мири́тисе / і шо́ ти зро́биш; Розв’і́ш’уǐ усʹо́ / шо йіс ви́жмакала на оце́с 
шнур / а на тоǐ / шо да́лʹі / йа хо́ч’у ко́цики / коўдрʹі́ / ли́жники ви́нести / наǐ 
лʹуфту́йуц:е / і подушки́ би се зда́ло / ге? / мо́же / на т:у ла́ўку покла́сти? 

РОЗВОДИ́ТИ (РОЗВЕСТИ́) РУКА́МИ – особливим рухом рук 
виявляти здивування, розгубленість, розчарування, нездатність підказати 
комусь вихід зі скрутного становища: Ч’о ти м’інʹі́ дорʹіка́йіш? / шо́ йа 
могла́ сказа́ти? / так / йа розвел:а́ рука́ми / бо шо бих бу́ла ни сказа́ла / ўно 
би ўберну́лосе про́тиў ме́не / ўни сам’і́ мижи́ собо́ў ма́йут розибра́тисе/ а 
ни слу́хати пора́т збо́ку / ў тако́му / Йіле́ / ни го́ден до́бре пора́дити / бо ми 
ни зна́йімо ўсе́го / ми лиш ви́димо тото́ / шо зве́рʹха / а ўно ни пока́зуйі / шо 
ўсереди́нʹі. 
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РОЗВОДИ́ТИ БЕ́СІДИ (БАЛАЧЬКИ́) – вести пустопорожні 
розмови: Марˊі́ка ўм’і́йі розводи́ти бе́сˊіди та брˊіх́нˊі прова́дити / уна́ ў 
це́му вели́киǐ спецʹійалʹіс́т / гаш завели́киǐ / мих би бу́ти ǐ ме́нчиǐ. 

РОЗГА́ВКАТИСЕ – 1) тривалий час інтенсивно гавкати: Хтос іде́ / бо 
пес ад′і́ йек розга́ўкаўсе; Пес розга́ўкаўсе / бо ǐкас ж’е́рва припе́л:асе дне́му; 
2) перен., знев., згруб., сваритися: Розга́ўкаласе с само́го ра́н′а / та так / 
шо кава́лок куле́ш’і ни да́ла з′:і́сти / лиш гаў та гаў / ґу́рскиǐ цису́ ба́бу зна́йі 
/ х’іба́ бих заши́ў тоǐ пи́сок; Аг’і́ на йіго́ го́лу / розга́ўкаўсе / йік ото́ĭ пес / ік 
М’і́ликова кутʹу́га / так / шо гаш сли́нʹ по́рскайі. 

РОЗГА́ДУВАТИ – думати, міркувати, пригадувати: Розга́дуйу / шо́ ми 
йіли́ ўч’е́ра / і мене́ закортʹі́ло кни́ґлʹіў звари́ти / А ўни тʹішк’і́ / дʹе́дʹа на́нич’ 
таке́ ни ме йі́сти / шош ле́кше би; Розга́дуйу і ни мо́жу розгада́ти / то 
Петри́ха ци Йіле́на роска́зувала / шо Васи́лʹ пого́стиў у полонинʹі́ / Ху́хнава 
/ уна́ роска́зувала / а ч’о́ вам цисе́ ўпа́ло на га́тку? / А йа скаў / ч’о / за́рас 
меш ч’у́ти; Розга́дуйу / хто тогди́ та́мки буў / аг’і́? 

РОЗГІ́КАТИСЕ – згруб., почати “гікати”; сваритися, виявляти своє 
незадоволення чимсь: Мамо́ / ни зна́йу / ч’о ви так розг’і́калисе / напе́ўно / 
того́ / шо ч’ужи́х слу́хайіте / зноў Пара́нˊа брˊіхо́нˊ нашепта́ла? / бо шо 
и́нче / и́нч’ого нʹіч’о́ нима́. 

РОЗГІ́ТЬКАТИСЕ (РОЗГИ́ТЬКАТИСЕ) ‒ “гітькати”, стрибати 
якийсь час, відштовхуючись від поверхні: Адʹі́ йеґ дʹі́ти розг’і́тʹкалисе / 
диви́се / шоби́ ни по́рсли с то́йі ґу́ми / Та то вели́киǐ матра́ц / а йіґ би по́рсли 
/ ік ви ка́жете / то ниделе́ко / ў траву́ / нʹіч’о́ / хо́ч’ут скака́ти / то наǐ се 
наска́ч’ут / йіх даўно́ ц:е кортʹі́ло. 

РОЗГОВИ́Р, -о́ру – розмова: Ч’у́ла отаку́ бе́сˊіду / и́нчого розгово́ру ни 
бу́ло / лиш от:о́ / шо смих сказа́ла / і йік ота́к поду́мати / Насту́ / то йіго́ і 
ни могло́ бу́ти / бо шо тут би́рше ска́жеш? 

РОЗГОВІТ́ИСЕ – після закінчення посту вжити скоромного; ірон., у 
час посту з’їсти скорому: Адʹі́ розгов’і́лисе / таǐ дʹе́куǐмо Бо́гови / шо 
доч’іка́ли Вели́конʹ:а / просʹі́м Йіго́ / шоби́ ми ǐ на́рик у таку́ Бо́жу дни́ну 
сʹі́ли за оце́с стиў; Йа каў уну́кови / йіш т:о / шо йе / а розгов’і́йімосе / ік се 
сʹк’інʹч’е́йі Вели́ке гов’і́нʹі / а вин ка́же м’інʹі́ / та ǐке гов’і́нʹі? / за́рас пист / 
за котре́ гов’і́нʹі ви ка́жете? / йа зра́зу поду́мала / шо вин жерту́йі / але́ 
вин напра́ўду ни знаў / шо́ ц:е / бо до́ма ў се́бе / ўни жийу́т окро́ме / ў шко́лʹі 
вин ч’уў лиш сло́во / пист / то смих соб’і́ поду́мала / м’іǐ уну́к сего́року 
шко́лу к’інʹч’е́йі / це ни мала́ дити́на / шоби́ це́го ни зна́ти / то ік вин ни ч’уў 
/ то шо́ дру́г’і? / тотʹі́ / шо лиш зач’е́ли до шко́ли ходи́ти / ци тотʹі́ / шо 
ш’і ни хо́дʹут / де́ ўни мут так’і́ слова́ зна́ти / ік ви́ростут? / у них и́нч’а 
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бе́сʹіда / і да́ўне пово́ли витхо́ди / ни ста́не нас / таǐ уно́ се забу́де / оц:е́ йа 
ўже ви́жу до́бре / пизнайу́ по бе́сʹідʹі з уну́ком; Гов’і́нʹі лиш нида́ўно се 
зач’е́ло / а цес соб’і́ ви́пиў / фа́ǐно закуси́ў / сам’і́ зна́йіте / шо ни писни́м / 
таǐ розгов’і́ўсе / йіму́ задо́ўго ч’іка́ти до кинʹцʹа́ / таǐ отаке́. 

РОЗГОВОРИ́ТИ – заспокоїти, розрадити: Уна́ на да́ласе розговори́ти 
/ каза́ла / шо ни хо́ч’і нˊіко́го ч’у́ти і ви́дˊіти / Рас так / то наǐ побу́де сама́ 
/ йе таке́ / шо тоб’і́ наǐкра́ш:е / ік ти сам / сам у сво́му сму́тку. 

РОЗГОВО́РЮВАТИ – недок. до РОЗГОВОРИ́ТИ: Таке́ се ста́ло / шо 
розгово́рʹуǐ ни розгово́рʹуǐ / ўно нʹіч’о́ ни даст / ч’олов’і́к ма́йі сам тото́ 
видбанува́ти / іки́ǐ муро́виǐ би ни буў / сам усʹо́ пережи́ти. 

РОЗГОНЄТ́И (РОЗИГНА́ТИ; ЗАГА́СЮВАТИ, ЗАГАСИ́ТИ) 
СВА́РКУ – припинити (припиняти) чиюсь суперечку: Ма́ма ўм’і́йі 
розгон′е́ти сва́рку / ми дес ік шош зач’немо́ / на́в’іт′ нивели́ке / ўна лиш 
поди́виц:е / і тото́ се с′к’ін′ч’е́ло / ко́жде пишло́ і ǐми́лосе до сво́йі робо́ти 
/ а за вели́ке на́в’іт′ ни гово́р′у / це́го ў ха́т′і нима́ і даǐ Бо́же / шо́би ни бу́ло. 

РОЗГОРІЧЄ́ТИСЕ (РОЗГОРІЧІ́ТИСЕ) – стати понад міру гарячим, 
дуже зігрітися: Розгорˊіч’е́ласе ў ха́тˊі / а пото́му на м’іну́ту ви́ĭшла надви́р 
/ ни ўбра́на / таĭ гото́ва / диста́ла ґелˊопо́ве запа́ленˊі. 

РОЗГОРІЧІ́ЛИЙ – розгарячілий: Абе́с розгорˊіч’і́ла ни ĭшла́ зра́зу ў 
глˊібо́ку во́ду / пово́ленʹки / пости́ǐ тро́хи / наǐ но́ги зви́кнут / пото́му 
намоч’е́ǐ ру́ки / гру́ди / і гаш тогди́ купни́се / бу́хкатисе / нʹі. 

РОЗГО́РНЕНИЙ – належним чином, на думку мовця, не одягнений; 
те саме, що РОЗИ́БРАНИЙ: Лʹу́пко Марʹі́ / то в’ідʹі́ / ваш пишо́ў розго́рнениǐ 
/ здиба́ла йіго́ ко́ло Васили́ни / у ви́возʹі / сказа́ў Сла́ваǐсу / і поб’і́х / ци то 
Митри́шин? / йа ни пизна́ла / ч’у́йіте / у сами́м сви́дрʹі / а то ўже сту́дʹінʹ 
/ пи́зна о́сʹінʹ / Та нʹі / наш у ха́тʹі / Моǐ / але́ шо сту́дʹінʹ / йе́к так дити́ну 
пуска́ти? / Ік Митри́шин / то вин до Іва́нʹч’іка хо́ди / там крок ступи́ти / 
того́ се ни ўбера́ў / поб’і́х / таǐ за м’іну́ту дв’і ни зме́рзне. 

РОЗГУДО́ВУВАТИ КОГО́С ЧЄ́МОС – розгодовувати; надмірно 
годувати: Моǐ / та лиши́ мало́го / ни розгудо́вуǐ / ік ни хо́ч’і / наǐ ни йіст / 
ни ви́диш / шо вин і так ши́ршиǐ / іґ до́ўшиǐ / ци ти хоч’ з дити́ни калʹі́ку 
зроби́ти? / шо ти́лʹко пха́йіш у не́го. 

РОЗГУДО́ВУВАТИСЕ (РОЗГУДУВА́ТИСЕ) – надміру споживаючи 
щось, шкодити здоров’ю, ставати (стати) повним: Ле́да шо / а ўна бо́рзо 
хапа́йіц:е за соло́тке / гада́йі / шо йік ота́к гудува́ти себе́ пусти́м / то це 
приба́ви здоро́ўйа / а ви́тки уно́ о́змец:е / йік ни ма́ти м’і́ри ў цу́крʹі / ў 
соло́ткиǐ води́цʹ:і / ǐ ота́к себе́ тройі́ти / та розгуду́йіц:е так / шо ме сама́ 
себе́ се ўстида́ти. 
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РОЗГУЛЯ́ЛИСЕ БОЛІЧЬКИ́ – про хвороби, що почали різко, 
раптово нагадувати про себе: То / Васи́ / ко́ждиǐ ма́йі свойу́ болʹе́ч’ку / хтос 
би́ршу / хтос ме́нчу / але́ вин йійі́ пантру́йі / таǐ іко́с жийе́ / де́коли заду́рʹуйі 
йійі́ / а коли́с і попуска́йі / ік ўна зач’іна́йі се се́рдити / ǐ ка́же / ану́ лʹіга́ǐ і 
тро́хи послабу́ǐ / то таке́ / але́ де́коли так прихо́диц:е / шо ни одна́ болʹе́ч’ка 
се обзива́йі / ǐку ти ўже пизнайе́ш / а дайе́ц:е зна́ти таке́ / шо ти ўже за 
тото́ даўно́ забу́ў / гада́ў / шо збу́ўсе б’іди́ / а ўна ка́же / нʹі / лʹу́пч’іку / йа 
за те́бе памнʹіта́йу / і приǐшла́ / бо гада́ла / шо ти тако́ш меш ра́диǐ / ік 
мене́ уздри́ш / а ўтʹі́хи вели́койі ни ви́жу / і шо ту́тки ска́жеш? / ота́к 
сего́н:е ў ме́не розгулʹа́лисе болʹіч’ки́ / таǐ іду́ диви́тисе / ч’ем соб’і́ помоч’і ́
/ то / Васи́ / ота́к се ма́йі ста́рисʹтʹ / ота́к уна́ се питкрада́йі / а йік уже́ 
йійі́ приǐми́ў / то нʹізайе́к’і гро́ш’і ўна ни попу́стиц:е / ч’олов’і́к ди́виц:е / 
моǐ / та йа ш’і нʹіч’о́ / мих би бу́ти / ш’і ки́лʹко йе тако́го / шо минʹі́ корти́т 
зроби́ти / а ўна соб’і́ свойе́ зна́йі / і зач’іна́йі порʹіткува́ти тво́йім житʹе́м 
/ йек ǐйі се хо́ч’і / Бра́ч’:іку М’іха́ / до́бре ка́жете / оǐ шо до́бре / прихо́ди / 
ік нипро́шениǐ гисʹтʹ / іко́го ни го́ден се збу́ти с ха́ти / таǐ зач’іна́йі свойі ́
при́писи роби́ти / і ш’і тре́буйі / абе́с слу́хаў / і шо зроби́ти?; Шош заду́же 
розгʹулʹа́лисе сего́н:е мойі́ болʹіч’ки́ / До́цʹко / в’іде́ў / нʹійе́ких ходи́ў ни бу́де 
/ ік поле́кш’ійі / то за́ўтра пи́демо на то́ǐ бик / а сего́н:е йа ни до хо́ду. 

РОЗҐАЗДУВА́ТИСЕ (РОЗҐАЗДО́ВУВАТИСЕ) – 1) розжитися 
(розживатися): Розґаздува́лисе на кориўч’е́ну; Зач’е́ли пома́ло 
розґаздо́вуватисе / але́ поч’е́ли с табо́рикиў / бо ни ма́ли де сʹі́сти / спа́ли 
на пидло́зʹі / а пото́му пово́ленʹки пишло́ / але́ то бу́ли ла́гиднʹі / ш’ісли́в’і 
роки́; 2) ірон., згруб., перен., на свій смак облаштувати (облаштовувати) 
щось: Шо ц:е ви так розґаздува́лисе? / вазо́нок ни там ма́йі бу́ти / поклади́ 
на м’і́сце / а хто ўзˊе́ў ка́пу с:кри́нˊі та позасте́лˊуваў лу́шко / це шо / 
Вели́ґденˊ? / йа ни ч’у́ла / шоби́ буў Вели́ґденʹ ци ǐкес сʹв’е́то. 

РОЗҐВАВТУВА́ТИСЕ – згруб., почати “ґвавтувати”; галасувати 
тривалий час: Шо́ ви так розґваўтува́лисе / шо гаш з Моч’іри́ ч’у́ти / іки́ǐ 
ґу́рскиǐ з ва́ми? / з вас шо / паси́ ту́тки деру́т? / та ўспоко́ǐтесе. 

РОЗДА́ЙБІДА, -и – дуже (занадто) щедрий: Ти розда́ĭб’іда / а йа 
раху́йу / шо то ни йе до́бре / поду́маĭ за се́бе / сво́йіх дˊіти́ĭ / шо́ / дру́гиĭ ме 
ква́питисе тво́йім дˊі́тем помоч’і́? / гаĭ кажи́ / ме? / ну / ч’о́ ни гово́риш? / 
йа ни каў / шо скупува́тисе тре: / але́ ни мо́жно ǐ так / ік ти ро́биш. 

РОЗДАНЦУВА́ТИСЕ – тривалий час бажати танцювати: Ни хот′іў́ 
іти́ / а диви́се / йек розданцува́ўсе / йек вин ф’іт́′кайі д′іўка́ми; Шо знач’е́йі 
розданцува́тисе? / це ік ни хотʹі́ў хтос іти́ туда́ / де данцу́йут / бо се 
зму́ч’іў / буў трун:и́ǐ / ци йіму́ ни інтере́сно бу́ло ǐти / бо ни бу́ло 
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товари́ства / ци знаў / шо ни бу́де то́йі дʹі́ўч’іни / с котро́ў вин би хотʹі́ў 
гулʹа́ти / але́ пишо́ў / таǐ та́мки видмнʹе́к / повеселʹі́ў / уже́ з голови́ тото́ 
ви́витрʹілосе / шо вин ни хотʹі́ў іти́ / і вин зач’е́ў так ко́жен да́нец 
данцува́ти / шо йіго́ би ни спер / оц:е́ знач’е́йі / розданцува́ўсе / А мо́же / 
вин того́ так / шоби́ шош заглуши́ти ўсереди́нʹі? / Мо́же / але́ ми ни за 
середи́ну гово́римо / а за данцо́ванʹі / бо ни мина́ў нʹі оде́н да́нец. 

РОЗДА́ТИ ҐРУНТА́ – віддати у користування близьким родичам 
(передусім дітям) земельну ділянку (чи ділянки): Гента́м ни витпи́сували 
ґрунт / а лише́н′ при с′в’і́тках каза́ли / шо кому́ се нале́жи / а йік не́н′а 
розда́ла ґрунта́ / то ўна ўже с пе́ч’і ни злазʹе́ла / ни бра́ласе н′ізашо́ / йі́ла 
наǐл′і́пшу йіду́ / ǐка бу́ла ў ха́т′і / ота́к могла́ ви́т′ігнути кава́лок бужени́ц′і 
з борш’у́ / шо буў на гру́б’і / таǐ з′:і́сти / ре́шта йіў ч’олов’і́к / бо т′е́шко 
роби́ў / а жи́нка з д′ітми́ дойіда́ли т:о / шо лиши́лосе. 

РОЗДЄ́КУВАТИСЕ – дякувати за щось один одному: Напри́м / хтос 
до ко́гос приǐшо́ў / ци поси́дʹіти / ци ў го́сʹтʹі / шо йіго́ закли́кали ǐ фа́ǐно 
приǐма́йут / то дʹе́куйут ґа́зди / шо ни погонорува́ў ч’олов’і́к і приǐшо́ў / але́ 
і вин йім дʹе́куйі / шо так йіго́ приǐми́ли / шо вин ду́же фа́ǐно у них набу́ўсе 
/ таǐ так роздʹе́куйуц:е / шо то варту́йі ч’у́ти / це йа каў за ста́рших лʹуди́ǐ 
/ і за звич’а́ǐ / шо йе ў селʹі́ при́м’ір тако́го роздʹе́куванʹа / ну а молодʹі ́тако́ш 
дʹе́куйут / але́ це ў них маǐ бо́рше се ка́же / і ни поўто́рʹуйіц:е по па́ру рас / 
сказа́ў / оберну́ўсе / і пишо́ў / а ста́рш’і нʹіґде́ се ни ква́пйут. 

РОЗДІВА́ТИ – недок. до РОЗДІ́ТИ: Ти / йік грошова́ смертˊ / фа́ĭно 
ўм’і́йіш роздˊіва́ти гро́шики / Бабо́ / ни сварˊі́ц:е / то така́ ко́жда дˊі́ўка / 
стари́м ме́нче тре́а / а молоди́м усˊо́го браку́йі / йа іґ бих ма́ла за шо / то 
ш’і ни ти́лʹко ўсе́го бих купи́ла. 

РОЗДІВО́ЧІТИСЕ (РОЗДІВО́ЧЮВАТИСЕ) – почати “дівочіти”; 
“дівочіти” більше, ніж, на думку мовця, варто би: Ти геĭ заду́же 
роздˊіво́ч’іласе / к’і́лˊко тоб’і ́ро́киў? / то ни заско́ро? / ма́ма твойа́ ў так’і ́
роки́ нʹізайе́ке дʹіво́ч’інʹі ни ду́мала / а ти шки́лʹницʹа / а ўже хоч’ дʹіво́ч’іти 
/ і то так / ік ма́йі бу́ти / ў по́рав’інʹ іс ста́ршими / ти́ми / шо шко́лу 
покинʹч’е́ли / о́сма клʹа́са / то йе о́сма клʹа́са / А шо? / на́в’ітʹ на вака́цʹійах 
глʹа́ба куда́с пити́? / таǐ куда́ йа таке́ хо́жу? / мене́ ма́ма би́рше пуска́йі / 
ік ви / Наǐ пуска́йі / але́ ік ти ў ме́не / йа ма́йу то́ч’но зна́ти / де́ ти / с ким 
пишла́ і на ки́лʹко / оц:е́ / йа ўсʹо ма́йу зна́ти / у ме́не / так. 

РОЗДІЛИ́ЛИСЕ ДВІ ДУШИ́ – жінка народила дитя: Бо́гу д′е́кувати / 
шо розд′іли́лисе дв’і души́ / ма́йімо ўну́ч’ку / ш’і ни зна́йімо / йек ме се 
назива́ти / а́бо Марʹі́ч’ка / а́бо А́н:а / Ан:и́ч’ка / бо так випада́йі / наǐ би 
бу́ла Мару́сʹа / м’інʹі́ се ўдайе́ цисе́ імнʹе́ / таǐ Марʹі́к бога́то / а Мару́сʹ / ни 
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так / га́ла па́ла і ни скаў / котра́ Мару́сʹа / йе Мару́сʹа Нико́лʹцʹова / йе 
Мару́сʹа Ва́сʹкова / але́ ўни ста́рш’і / а з отаки́х / то шош ни ч’у́ти. 

РОЗДІ́ТИ – витратити гроші: На дити́ну ўзˊе́ла / роздˊі́ла / а 
тепе́реч’ки зу́би на поли́цу ? / ўна вазо́нкиў накупи́ла / а ти озми́ ш’:е́пку 
таǐ за ǐкиǐс м’і́сʹіцʹ меш ма́ти фа́ǐниǐ вазо́нок / то так се ро́би / але́ бо нʹі / 
то хо́ч’іц:е бо́рзо / а йік йе гро́ш’і / то стри́му нима́ / Ву́ǐно / ч’о ви так 
зач’е́ли? / купи́ла то купи́ла / мо́же / ўна до́ўго ду́мала за таки́ǐ вазо́нок / 
ч’іка́ла / коли́ соб’і́ таке́ позво́ли / а ви зра́зу / шо ни тре: бу́ло / таǐ то ни 
вазо́нки / а оди́н / фа́ǐниǐ / йа бих сама́ таки́ǐ хотʹі́ла / а ви ка́жете. 

РОЗДОРІ́ЖІШШІ (РОЗДОРІ́ЖІ), - я – роздоріжжя: Ш’і кри́шку / і йа 
пока́жу т:о роздорˊі́ж’іш’:і / але́ бес се ни бойе́ла / ік там шош уздри́ш / А 
м’інʹі́ нʹіч’о́ се ни прив’іж’е́йі / заду́рно мене́ пу́ж’ійіш / йа ни пужли́ва. 

РОЗДРАЖНИ́ТИ (РОЗДРА́ЖНЮВАТИ) – порушити (порушувати) 
чийсь спокій; роздратувати когось: Роздражни́ў бд͡ж’о́ли / таǐ уни́ зач’е́ли 
йіго́ куса́ти; Йіле́ / йа проси́ла / схова́ǐ цуки́рки / і ни дражни́ мало́го / бо 
вин ги́не за ни́ми / а ти роздражни́ла йіго́ / ти́цʹкала пе́редʹ оч’е́ма / таǐ 
тепе́р дʹіли́се / бо ни ви́диш / шо вин витворʹе́йі? / ци ч’о́ ти ч’іка́йіш? 

РОЗДРОЧЄ́ТИ – роздратувати; роздражнити; перен., рознервувати: 
Роздроч’е́ли йісте́ пса / а тепе́р хо́ч’іте / шоби́ вин да́ўсе гла́дити / ага́ йо 
/ да́сце / ану́ пидиǐдʹі́т дне́му / йа хо́ч’у ви́дʹіти / але́ попере́дʹуйу / то йе воўк 
/ воўч’у́р. 

РОЗДРОЧЄ́ТИСЕ – роздратуватися: Роздроч’е́ласе / і то так / шо ў 
ме́не ў голов’і́ се зроби́ла мра́ка / ш’і тако́го зо мноў ни бу́ло. 

РОЗДРО́ЧІНИЙ – роздратований, знервований: Йо / роздро́ч’іниǐ / бо 
йе ч’о / ци ти гада́йіш / шо йа маў весели́тисе / ік йіс отаке́ зроби́ў; То і пса 
мош роздроч’е́ти / і ко́тови мо́же шош се ни ўда́ти / і вин тогди́ го́ден 
лиши́ти знак / ну і ч’олов’і́к мо́же бу́ти роздро́ч’іниǐ / і на ц:е ч’іго́с 
вели́кого ни тре: / до́ста па́ру слиў / ци ǐ одно́го слове́ч’ка / на́в’ітʹ 
оти́цʹкого. 

РОЗДРЮ́ХАТИСЕ – 1) остаточно прокинутися: Ч’іка́ǐ / Мару́ / бо йа 
ш’і ни роздрʹу́халасе / ану́ ш’:е рас тото́ скажи́ / шо йіс пе́рет цим говори́ла 
/ за ǐк’і гро́ш’і Петри́ха се допомина́ла?; 2) перестати бути млявим, 
збадьоритися: На сˊв’і́жому во́здусˊі пороби́ў кри́шку / таĭ роздрˊу́хаўсе / а 
то гада́ў / шо ни ўста́ну / ота́к би сидˊі́ў на циĭ ла́вици і кро́ка ступи́ти ни 
нава́жиўсе. 

РОЗДУ́МАТИСЕ (РОЗДУ́МУВАТИСЕ) – обміркувати (обмірковувати): 
Йа розду́майусе таǐ ска́жу / бо ни зна́йу / ци м’ін′і́ ви́ǐде с тим купо́ван′ім / 
напере́т ни хо́ч’у обнад′і́йувати; Розду́малисе / шо тре́ба копа́ти пиўни́цу 
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/ будо́ва тро́хи зат′е́гнец:е / а́ле н′іч’о́ / д′е́д′а до́бре нара́диў; Задо́ўго йіс 
розду́муваласе / Марʹі́ / зеле́ну фу́стку Васʹу́тка ўже прода́ла / ти пе́ўного 
нʹіч’о́ ни каза́ла / таǐ уна́ ни могла́ до́ўше ч’іка́ти / Таǐ до́бре / то би так 
до́ўго ни вага́ўсе / іґ би бу́ло / за шо / ви́тʹіг брʹіхта́шку / і купи́ў / а то йе 
бога́то пере́днʹіш:ого / шо тре: / а фу́стка зач’іка́йі / А шо́ ти ска́жеш / ік 
узна́йіш / шо йа тоб’і́ йійі́ ўзʹе́ла / вид ме́не меш ма́ти таки́ǐ пода́рок / наǐ 
це раху́йіц:е д Богоро́дици / бо йа зна́ла / шо ти соб’і́ пошкуду́йіш / а ц:е наǐ 
тоб’і́ така́ па́мнʹітка бу́де. 

РОЗЕ́ТКА, -и – резеда: Йіле́ / тоб’і́ шо / шкода́? / наĭ росту́т розетки́ 
оту́теч’ки / ко́ло ф’ійаво́к / ни вимика́ǐ йіх / наǐ. 

РОЗЗЕРА́ТИСЕ – розглядатися: До́киў ти роз:ера́ласе / тото́ по́росˊі 
хтос купи́ў / хапну́ў спе́редʹ но́са / ви́тко / ĭкиĭс / шо розум’і́йіц:е на сви́нˊах. 

РОЗЗИРНУ́ТИСЕ – докон. до РОЗЗЕРА́ТИСЕ: Ни спости́гла 
роз:ирну́тисе / а то ўже кли́ч’ут / тре́ба ĭти / бисаги́ ч’утˊ ни забу́ла. 

РОЗЗІВИ́ТИ (РОЗЗІВ’ЄТ́И) ПИ́СОК (ҐЕ́МБУ) – знев., лайл., почати 
говорити; кричати, сваритися: Розˊ:іви́ла ґе́мбу сво́йу ч’о́рну / аж 
зап’і́нилисе / аг’і́ / та / йік бих даў / то би́рше би ни ўтвори́ла / але́ се 
стри́маў / ни хотʹі́ў з б’ідо́ў зач’іна́ти. 

РОЗЗІВИ́ТИСЕ (РОЗЗЄ́ВЛЮВАТИСЕ, РОЗЗЄ́В’ЮВАТИСЕ) – 
згруб., 1) широко відкрити (відкривати) рот: Моǐ / та розʹ:іви́се би́рше / наǐ 
йа се поди́ўйу / шо с тим зу́бом / Йа се бо́йу / а ви нʹіч’о́ ни мете́ роби́ти? / 
А шо́ йа мо́жу? / ти сам сʹі́пнеш за ни́тку / йа за́рас приўйе́жу / а ти рас / 
і вин ли́шец:е на ни́цʹ:і / але́ ти сам / каў тоб’і́ / шо ни бу́ду к’іва́ти / а 
пото́му ми ки́немо цес зу́пч’ік на пит і кри́кнемо / ми́шко / ми́шко / бери́ 
мойі́ зу́пч’іки / а даǐ м’інʹі́ свойі́ / здоро́в’і / А ми́шка ме ч’у́ти? / Де́ ни ме? / 
ме / і пото́му ў те́бе ви́росте фа́ǐниǐ здоро́виǐ зу́бик / і таки́ǐ б’і́лиǐ / ік 
молоко́ / а цес ви́диш / іки́ǐ нʹійе́киǐ / куда́ па́рупкови с таки́м зу́бом? / гаǐ 
дава́ǐ / йа приўйе́жу ни́тку / та́к’ік ми се договори́ли / Ми се ни 
догово́рʹували / бо йа се бо́йу / Аг’і́на цисе́ / таки́ǐ вели́киǐ хло́пец / таǐ 
бойі́ц:е / хто таке́ ч’уў? / ми́шка ўже ч’іка́йі / ану́ ра́зом ота́к каж’і́м / 
Ми́шко / ми́шко / на тоб’і́ косʹтʹіни́ǐ зуп / а даǐ м’інʹі́ золоти́ǐ / ота́к / ану́ 
сам; 2) дуже, занадто уважно за чимось спостерігати, що, на думку мовця, 
порушує правила етикету: Ни розˊ:е́ўйуĭсе так / бо то ўсти́т / стули́ рот 
/ а́бо ǐди ви́ц:и; 3) згруб., почати говорити; сваритися: Розʹ:іви́ласе так / шо 
наǐ цу ба́бу шлʹах тра́фи; 4) перен., зазіхнути (зазіхати) на щось: Пазˊу́нˊа 
розˊ:іви́ласе на сирˊі́цк’і ста́тки / на ч’уже́ добро́ / мо́же /би шош урва́ти 
соб’і́ / наĭ бу́де / шо сирота́. 
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РОЗЗІВЛЕ́НИЙ (РОЗЗЄ́ВЛЕНИЙ) – знев., роззявлений: Моǐ / ти шо 
/ дʹі́ўки ни ви́дʹіў / шо дни свойі́ забу́ў / і таки́ǐ розʹ:івле́ниǐ стойі́ш. 

РОЗЗЛО́СТИТИ – розсердити когось; зробити сердитим: Пара́ / ти 
хоч’ мене́ роз:ло́стити? / ви́жу / шо хоч’ / а́ле йа с то́го нʹіч’о́ ни ро́бйу / бо 
йа ни Йіле́на / шо плач’уч’е́ вит те́бе ǐде / зо мноў так ни ви́ǐде. 

РОЗИ́БРАНИЙ – роздягнений; не належним чином одягнений: 
Надворˊі́ в’і́тер / а вин ч’е́сто рози́браниĭ пишо́ў / у сам’і́ĭ ма́ĭцˊі / ка́е / шо 
ни змерс / шо йіму́ ни сту́дʹінʹ / бо ў не́го ш’і шки́ра йе / ни лиш ма́ǐка; Моǐ / 
то адʹі́ йек постуденʹіл́о / а вин рози́браниǐ пишо́ў / в’ідʹі́ / ў сам’і́ǐ соро́цʹ:і / 
ану́ / лʹу́пко / подиви́се / ци вин дво́дʹі ни пишо́ў / бо йік пишо́ў / то гет 
зме́рзне / вид рʹіки́ гаш суда́ тʹе́гне; Ма́рот / тепло́ лиш хо́ч’і се роби́ти / 
лиш розга́дуйі / ци ўже ǐти пе́редʹ Йіўдо́хоў / ци зач’іка́ти /до́ки ўна 
ўтихоми́риц:е ǐ пи́де горʹі́ / а дʹіўч’е́та ч’е́сто рози́бранʹі пишли́ / 
ви́лʹітилисе ў лего́нʹк’і пла́ш’:іки / ў пиўч’ереви́ки / бес фусто́к / і так пишли́ 
/ а то зра́нку нʹі́би нʹіч’о́ / а за́рас сʹнʹіх зач’е́ў налʹіта́ти / то ш’і зима́ мо́же 
ўпа́сти / каўт / шо тепло́ / таке́ / ік ма́йі бу́ти / засто́йіц:е гаш у кв’і́тни / 
бли́ш:е до середи́ни / а на мартиўске́ тепло́ в’і́ри нима́ / йа соб’і́ нага́дуйу / 
шо́ Уну́фрʹіǐ буў попаци́ў / йе́к йіго́ спарижува́ло бу́ло / йо / дес у таку́ по́ру 
/ таǐ ти цисе́ памнʹіта́йіш / Бо́же борони́ / скрути́ло бу́ло так / шо гаш 
стра́шно нага́дувати. 

РОЗИБРА́ТИСЕ – докон. до РОЗБЕРА́ТИСЕ: Ми ўже бу́ли 
розибра́лисе / бо то ўже пи́зно бу́ло / хотʹі́ли лʹіч’і́ / йік уч’у́ли / шо пес зач’е́ў 
урива́ти / і то так / шо гада́ли / шо зи́рвец:е з ланца́; Гаǐ / розбера́ǐмосе таǐ 
лʹіга́ǐмо / бо до́сʹв’іта ўстава́ти / і ни забу́тʹ навести́ бу́д͡зик; Ми ўже бу́ли 
розибра́лисе / лʹіга́ли спа́ти / лише́нʹ хотʹі́ли загаси́ти сʹв’і́тло / а Ǐван ка́же 
/ ану́ слу́хаǐ / в’ідʹі́ / хтос пу́кайі / кого́ так пи́зно могло́ прине́сти? / шо́ / 
вере́ / се ста́ло?; А ви ни розибра́лисе / гаǐ розбера́ǐтесе / скида́ǐте тото́ 
ве́рхне / таǐ сʹіда́ǐте / ви так рʹі́тко прихо́дите / шо йа гаш ни зна́йу шо́ 
каза́ти / поси́тʹте кри́шку / йа хо́ч’у вас приǐми́ти / йеґ би йа могла́ вас 
ота́к пусти́ти? / гаǐ роска́зуǐте / Марʹі́ / шо ко́ло вас до́брого ч’у́ти? / ци 
поду́ж’іў Андрʹі́ǐ? / бо ч’у́ла / шо вин буў присла́п / йеґ дʹі́ти се ма́йут? / йо:ǐ 
/ йеґ до́бре / шо ви приǐшли́ / шо йа вас ви́жу / дʹікова́тʹ вам. 

РОЗИ́ЗДРІТИСЕ (РОЗИ́ЗДРЮВАТИСЕ) – роздивитися, оглядаючи 
що-небудь, ознайомлюючись із ким-, чим-небудь; роздивляючись навколо, 
отримати певні враження, зробити для себе певні висновки: По́ки то сʹо / 
поки́ рози́здрʹілисе / шо і по ч’о́му / а то зач’е́ло темнʹі́ти / бо ǐка дни́на ў 
Пили́пиўку? / зажмури́ўсе / а дни́ни нима́; То / Мару́ / ни бу́ло йек / шоби́ 
рози́здрʹітисе фа́ǐно / ми приǐшли́ / і нам показа́ли / де ми ма́йімо сидʹіт́и / 
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бли́ш:е до молоди́х / пова́жнʹіш’:і го́сʹтʹі / а тʹудиўска́ риднʹа́ за тре́тим 
столо́м / але́ / мо́же / то ǐ до́бре / ми соб’і́ набува́лисе окро́ме / а тотʹі́ 
весʹі́ўнʹі го́сʹтʹі / тако́ш окро́ме / йа ч’у́ласе до́бре / бо мижи́ сво́йіми / так 
шо ви́дʹіла лиш т:о / шо ко́ло ме́не. 

РОЗИЗНА́ТИ (РОЗИЗНАВА́ТИ) – дізнатися (дізнаватися): Бу́т′те 
до́бр′і / розизна́ǐте за гас / ци мут збера́ти на тру́би тепе́р / ци пото́му / 
а́би ми зна́ли / ǐк’і росхо́ди / та ǐ ци мут сего́року / ци на́рик. 

РО́ЗИЙГРИ (РО́ЗИГРИ), -ив – заст., народне свято, яке святкують “у 
тижденьˮ по Трійці; згідно з вірув., у цей день у лісах розгулює нечиста 
сила; то “свєто звірини і всих тих, шо в лісі”: Сего́н:е двацʹе́того ч’е́рўнʹа / 
понедʹі́ўнок / поч’іто́к Петро́вого по́сту / але́ сего́н:е ни ли́ш ц:е / сего́н:е 
ш’і Ро́зиǐгри / то да́ўне / страшно́ да́ўне сʹв’е́то / йа ǐ сама́ до́бре ни зна́йу 
/ шо́ уно́ знач’е́йі / в’ідʹі́ / переходо́ве сʹв’е́то / бо ни зна́йу / ци ў тот сами́ǐ 
денʹ се сʹв’ітку́йі / сего́н:е ви́ǐшла йа / куда́с ішла́ / а ǐк’іс дв’і жи́нʹцʹі шош 
гово́рʹут / таǐ мене́ спе́л:и ǐ пита́йуц:е за ц:е сʹв’е́то / бо каўт / шо ни 
сапа́йут / нʹіч’о́ вели́кого ни ро́бйут / бо ни годи́ц:е / сего́н:е Ро́зиǐгри / а 
пото́му так се подиви́ли / ци нʹіхто́ ни ч’у́йі / таǐ зач’е́ли каза́ти / шо ч’у́ли 
вит ко́гос з горʹі́ш’:а за ц:е сʹв’е́то / ўно се сʹв’ітку́йі дес ти́жденʹ по 
Зеле́них сʹв’е́тах / то йе сʹв’е́то лʹісни́х / усʹе́койі нич’е́стойі си́ли / шо жийе́ 
ў лʹі́сʹі / ўна ў цеǐ ч’ес соб’і́ рози́ǐгруйіц:е / і йік ни уваж’е́ти цисе́ / то 
зʹв’ірина́ мо́же маржи́ну зба́вити / ци мо́же так се ста́ти / шо пло́ви 
зи́бйут горо́т / на нʹіч’о́ зи́бйут / а шо́ / ни бува́йі / шо лʹісна́ мо́же 
ч’олов’і́ка с собо́ў загули́ти? / усʹе́ке го́н:о бу́ти / того́ лʹі́пше нʹіко́го ни 
дражни́ти / бо ни зна́йіш напере́т / шо́ мо́же се ста́ти / отаке́ смих 
ви́слухала / таǐ пишла́ / цисе́ кому́с се ни ка́же / бо дру́г’і би се сʹм’ійе́ли / 
але́ / ви́диш / усʹі́ ка́жут / шо то пусте́ / а робо́ту ў цес денʹ бойу́ц:е роби́ти 
/ ро́бйут лиш тʹ:і / шо ни ч’у́ли за ц:е сʹв’е́то / таǐ отаке́ с цим уси́м / 
пусти́м тоб’і́ го́лу забива́йу / бо нашо́ тоб’і́ це́го / ба́бских бе́сʹіт пусти́х; 
За Ро́зигри ў Т′у́дев’і ни ўс′і зна́йут / а це с′в’е́то ду́же да́ўне / то шош таке́ 
/ шо ік ни меш с′в’іткува́ти / то мо́же ǐкас б’іда́ ўкуси́ти / с худо́боў мо́же 
шош ста́тисе / то таке́ с′в’е́то / шо тре́ба ш’інува́ти зв’ірину́ / ота́к 
старʹі́ лʹу́де ка́жут; Про не́го ма́ло хто зна́йі / на́в’іт′ стар′і́ / мами́ ва́ш’і 
за не́го ни ч’у́ли / бо йа се пита́ла / то ни йе церʹко́ўне с′в’е́то / Ро́зиǐгри / 
ч’у́ли йі́сте за таке́? / уно́ йе ў ти́жден′ по Зеле́ному понед′і́ўку / це с′в’е́то 
на поч’іто́ван′і зв’ірини́. 

РОЗИЙТИ́СЕ (РОСКЛЬО́КАТИСЕ), ЇК (ІК) КЛЬО́ЧЬКА 
(КЛИ́ЧЬКА) – заметушитися; почати висловлювати тривогу; дорікати; 
сваритися: Моǐ / ц′і́хо ўже / розиǐшла́се йіс / ік кл′о́ч’ка / ч’у́йу йа / усʹо́ ч’у́йу; 
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Роскл′о́каласе / йік кли́ч’ка / лиш б’іда́ / шо ту́тки кур′е́т нима́; Розиǐшла́се 
/ йік кли́ч’ка / ни ду́маǐ / шо ўна ти́ха / н′і / адʹі́ йек наўч’е́ласе фа́ǐно 
ва́дитисе; Моǐ / а ти ч’о клʹо́ч’іш / ге? / росклʹо́каласе йіс / ік кли́ч’ка / 
аг’і́моǐ / шо тоб’і́ пишло́ ни так? / лʹу́пко лʹу́ба? 

РОЗИ́МКНЕ́НИЙ – відімкнений: Две́рˊі розимкне́нˊі / витсно́ч’і / хто 
ішо́ў посˊлˊі́н:иĭ? / та нас так мо́жут ви́нести с ха́ти / а ми ни бу́демо 
ч’у́ти / йек так / шо две́рʹі на́нич’ ни запе́ртʹі? 

РОЗИМКНУ́ТИ (РОЗМИКА́ТИ) – відімкнути (відмикати): На клʹуч’ 
/ таǐ б’іжи́ / розимкни́ ха́ту / ǐ наклади́ ва́тру / шоби́ до́ки ми при́ǐдемо / ў 
ха́тʹі тро́хи нагрʹі́лосе / бо йе́к купа́ти? / вин ш’і спит / наǐ / ікра́с / до́ки 
при́ǐдемо / ўста́не / ў це́му визо́ч’ку йіму́ / ви́жу / до́бре / сма́шно спит. 

РОЗИРВА́ТИ (РОЗДЕ́РТИ) НА КАВАЛКИ́ (НА КАВАЛЬЧІКИ́) 
КОГО́С – лайл., погроза сильно набити когось: Ǐка йа бу́ла зла / йо:ǐ / бих 
бу́ла розирва́ла йіго́ на кавалки́ / але́ схамену́ласе / шо то грʹіх зло́ститисе 
/ таǐ м’інʹі ́переǐшло́ / видлʹігло́ вит се́рцʹа / ўспоко́йілосе ўсереди́нʹі. 

РОЗИСПА́ТИСЕ – згруб., спати довше, ніж завжди; спати вдень: Ви 
шош заду́же розиспа́лисе / кури́ запе́ртˊі / коро́ва нидо́йіна / по́росˊі ку́ч’у 
розбава́йі / а цисˊі́ спйут / моĭ / а шо́ ви мете́ ўноч’е́ роби́ти? 

РОЗ’ЇЗА́ВСЕ (РОЗ’ЄЖ́ЕЦЦЕ) ЇЗИ́К КОМУ́С (У КО́ГОС) – хтось 
почав (почне) говорити (про дитину); брати (несподівано для інших) 
активну участь у розмові: Мали́ǐ до трʹох ро́киў ни говори́ў / усʹо́ розум’і́ў / 
а говори́ти ни хотʹі́ў / а пото́му йіму́ йізи́к розйіза́ўсе / і за́рас так гово́ри / 
ік старе́ / ми ўже ǐ спережива́лисе бу́ли / але́ / дʹе́кувати Бо́гу / заговори́ў / 
пишло́ йіму́ / та́к’ік би шош прорва́лосе ўсереди́нʹі і ста́ло на свойі́ м’ісʹцʹа́; 
Ви ка́жете / шо вин іки́ǐс пону́риǐ / ни йе говирни́ǐ / а ви / бабо́ / ни ч’у́ли / 
йек вин усʹі́х ум’і́йі заба́вити / рос:м’іши́ти / йе́к вин інтере́сно роска́зуйі / 
ки́лʹко вин усе́го зна́йі / та йіму́ ри́ўних нима́ / але́ це йек у ǐкиǐ компа́нʹійі / 
йе / шо сиди́т / лиш слу́хайі / а йе / шо йіму́ йізи́к се розйе́зуйі / і тогди́ ўсʹі 
за ўсʹо забува́йут і лиш йіго́ би слу́хали. 

РОЗ’ЇЗА́ТИ РУ́КИ КОМУ́С (РОЗ’ЇЗА́ЛИСЕ РУ́КИ В КО́ГОС) – 
надати комусь можливість вільно діяти; хтось отримав можливість діяти 
на свій розсуд: Нʹіч’о́ / до́бре / шо сказа́ли / йек йе / таǐ розйіза́ли м’інʹі́ ру́ки 
/ йа тепе́рки зна́йу / на ч’о́му стойу́ / Ти вибач’е́ǐ / Васи́ / але́ ми обра́дилисе 
/ шо нам ни вихо́ди тепе́ренʹки йі́хати / ми дес пизнʹі́ш:е / вибач’е́ǐ / бо то 
бо́рше тре: бу́ло сказа́ти / Та ч’о / до́бре / шо тепе́р / а ни́ пизнʹі́ш:е / йа 
ўже бу́ду ду́мати / куда́ і шо / Вибач’е́ǐ / бо то тро́хи нифа́ǐно ви́ǐшло / 
Нʹіч’о́ / ўсʹе́ке бува́йі / то ни ўрас склада́йіц:е / йек хо́ч’іш. 



616 
 

РОЗЛЕТІТ́ИСЕ НА СКІПКИ́ (НА ПО́РОХ; НА ШКЛЕМІ́ТІ, НА 
ШКЛЕМІТКИ́) – від сильного удару повністю зруйнуватися: Та то так 
ге́хнуло / шо пидло́га ў ку́хонʹцʹі розлетʹі́ласе на ск’іпки́ / і ш’е́сʹтʹі ма́йут / 
шо то ни ў ха́тʹі / а надворʹі́ / об’іǐшло́се / шо нʹіко́го побли́ску ни бу́ло / А 
шо? / каўт / шо на́хта та́мки бу́ла / Ва́тра ни горʹі́ла / дрива́ ǐк’іс 
о́псиркуватʹі бу́ли / таǐ ба́ба на́хти сипну́ла / ва́тра се розгорʹі́ла / а ўна 
пишла́ с ку́хнʹі у ста́ǐнʹу се подиви́ти / а гранʹ по́рсла / ікра́с туда́ / де на́хта 
/ але́ на́хта лиш до лʹа́мпи / а ни́ до ва́три / цисе́ ў ме́не нʹі / йе трʹісоч’ки́ на 
роспа́л / а хто ч’уў отаке́ роби́ти? / Та то ǐка ку́хнʹа / то би́рше на нав’і́с 
поди́бне / Але́ дош’ ни па́даў / вари́ли ўлʹі́тʹі йі́сти / а пизнʹі́ш:е / ік уже́ 
постуденʹі́ло / то сви́нʹам / шоби́ ў ха́тʹі сʹтʹі́ни ни ч’орнʹі́ли / то таке́ / ле́дʹа 
/ але́ ми ни за ку́хнʹу гово́римо / а за т:о / шо би́ршого могло́ се ста́ти / іґ 
би там хтос буў / і шо таке́ ни во́лʹно соб’і́ позволʹе́ти. 

РОЗЛУЧЄ́ТИСЕ – розлучатися: Ч’у́ла / Марˊі́ч’інˊі / в’іде́ў / мут 
розлуч’е́тисе / Йа таки́м / Паўлʹі́ / ни інтересу́йусе / і за таке́ нʹіски́м ни 
гово́рʹу / бо ма́йу свойі́ дʹі́ти і ни хо́ч’у се ўсуди́ти. 

РОЗЛУ́ЧІНИЙ – розлучений: Вин розлу́ч’іниĭ / жи́нка з Ро́сˊійі бу́ла / 
Нʹі / ўна з Ри́ги / так м’інʹі́ сама́ каза́ла / і там уни́ се познако́мили / вин йійі ́
ви́т:и прив’і́с / шо́ йа скаў? / мо́же / ўна ни така́ фа́ǐна / іґ би могла́ бу́ти / 
а́ле роби́тна / порʹе́дна ґазди́нʹа / таку́ пошука́ти. 

РОЗЛУ́ЧІНІ, -я – розлучення: Ік се же́нʹут / то хто за розлу́ч’інʹі 
ду́майі? / а житʹе́ пото́му пока́зуйі / ч’о молоди́м ро́ги се ни склада́йут / 
але́ напере́т нʹіхто́ ни ви́ш:иǐ це́го / се надʹіва́йут на фа́ǐне житʹе́. 

РОЗМАЇ́ТА, ЇК (ІК) СОРО́КА НА КУ́ПІ ГНО́Ю (НА ГНОЮ́) – 
знев., згруб., язиката, занадто говірлива; та, що хоче показати у всьому 
свою компетентність: Зна́йіш / іка́ ўна? / ни зна́йіш / то йа скаў / розмайі́та 
/ ік соро́ка на гнойу́ / ци на ку́п’і ч’ого́с и́нчого / ти зна́йіш / ч’іго́ / отака́ 
ўна йе / і тут йа ни забога́то ч’іго́с сказа́ла / лиш т:о / шо йе. 

РОЗМАЇ́ТИЙ – знев., занадто балакучий: Така́ розмайі́та / шо рот ни 
закрива́йіц:е / і де таке́ мо́же кому́с се ўдава́ти? / бо денʹ два ш’і би терп’і́ў 
/ а да́лʹі / здурʹі́ти мош / ву́ха тако́ш хо́ч’ут іко́гос ви́д:иху / а ў Василе́войі 
Марʹі́ки рот се ни запера́йі / х’іба́ би ч’е́мос йіго́ залʹі́пйуваў на ǐкиǐс ч’ес / 
та́к’ік зага́ту роби́ў би ǐйі бе́сʹідʹі / а пото́му зноў по́в’інʹ пуска́ў. 

РОЗМА́Й, -ю – жасмин: Оце́с корч’ розма́йу тˊі́тка сади́ла / і ру́ж’і / ĭ 
за́рˊку; Ти / м’іĭ розма́йу / скажи́ ми пра́ўдонˊку / йек жи́ти ма́йу / йа цисе́ 
вид ба́би ч’у́ла / ўна де́коли шош ро́би / ро́би / і ви́тко / ў гатка́х шош 
перебера́йі / бо пото́му нʹі с це́го / нʹі с то́го за розма́ǐ зач’іна́йі. 
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РОЗМЕТА́ТИ (РОЗМІ́ТУВАТИ) – розки́да́ти: Ни розм’і́туĭте 
ўбранˊе́ / фа́ĭно ў ку́пку складˊі́т / а ч’ереви́ки ў ґа́нку лиш’е́ĭте / там се 
роз:ува́ĭте. 

РОЗМИНТРО́ЖИТИ (РОЗМИНТРО́ЖУВАТИ) – розтривожити 
(розтривожувати): Ма́тко / нˊіб́и нˊіч’о́ тако́го нима́ / а йа ікас 
розминтро́жена / шош ниспок’і́ĭно минʹі́ на души́ / А шо́ тебе́ могло́ 
розминтро́жити? / ану́ нагада́ǐсе за ўч’е́ра / передуч’е́ра / сего́н:е / шо́ 
твойа́ га́тка таке́ зач’іпи́ла / шо ўно тоб’і́ ста́ло ў гру́дех і ни пуска́йі? / 
то шош му́сʹіло таке́ бу́ти / ану́ розга́дуǐ / а мо́же / ш’і ǐ ра́нʹше / бо то ǐ 
зада́ўнене де́коли нага́дуйі за се́бе. 

РО́ЗМІР БЕ́СІДИ – темп, тема, формат розмови: Ік ув’іǐшла́ ў ха́ту 
Катери́на / то ро́зм’ір бе́сʹіди се зм’іни́ў / за шош хатне́ зач’е́ли / за дʹіти́ǐ 
/ за шош таке́; Ро́зм’ір бе́сʹіди буў таки́ǐ / шо м’інʹі́ ни випада́ло пита́тисе 
/ ци молодʹі́ ра́зом жийу́т / то ко́ло це́рʹкви / ми стойе́ли ду́же бли́ско / і 
м’інʹі́ лиш т:о / шо спасува́ло да́ти йім за прости́бих / таǐ усʹо́ / то ни до 
вели́ких бе́сʹіт бу́ло; Ўна телени́т / а йа так ни го́н:а / ў ме́не и́нчиǐ ро́зм’ір 
бе́сʹіди. 

РОЗМНЄ́ЦКАНИЙ – дієкприкм. до РОЗМНЄ́ЦКАТИ: Йа проси́ў на 
кавалʹч’іки́ поруба́ти / а ви шо́ зроби́ли? / йа таке́ розмнʹе́цкане йі́сти ни 
бу́ду / йа на таке́ на́в’ітʹ диви́тисе ни го́ден. 

РОЗМНЄ́ЦКАТИ – 1) потовкти: Розмнˊе́цкаĭ оц:е́ і кинˊ у п’і́ло; 2) 
розчавити: Див’і́ц:е / ў шо йісте́ ста́ли / гет розмнˊе́цкали / а тепе́рки на 
схо́ди мете́ ĭти; 3) розім’яти: Гли́ну тре: фа́ǐно розмнʹе́цкати / але́ фа́ǐно / 
а пото́му з не́йі меш шош роби́ти / ти шо́ хотʹі́ў / зба́нʹч’ік? / наǐ бу́де / це 
масна́ жо́ўта гли́на / йа йійі ́з гли́н:ицʹі прине́сла / с то́йі / шо ниделе́ко вид 
ву́ǐка / ўна на таке́ пи́де / бо ти буў набра́ў гли́ни з горо́ду / а ўна суда́ ни 
годи́ц:е / а цʹ:а така́ / ік к’іс́то / ме лʹіпи́тисе. 

РОЗМНЄ́ЦКУВАТИ – недок. до РОЗМНЄ́ЦКАТИ: Фа́ǐно розмнʹе́цкуǐ 
барабулʹки́ / бо по́росʹітко ш’і мале́нʹке / ўно таке́ би ни йіл́о / ік 
розмнʹе́цкайіш / йа зарʹе́дʹу молоч’ко́м / і меш ви́дʹіти / йек уно́ ме 
прицмо́кувати / А ўно ме зна́ти? / шо це йа йіму́ зрʹіхтува́ў? / А йе́к ни ме / 
ік ти меш ко́ло не́го стойе́ти / ч’у́йіш / уже́ в’і́ўкайі / кли́ч’і / шоби́ да́ли 
йі́сти. 

РОЗМОРИ́ЛО (РОЗМО́РЮЇ) НА ДОШЬ – хтось хоче спати: Ви́тко 
/ на дош’ мене́ розмори́ло / о́ч’і сам’і́ зач’е́ли се злипа́ти / Та то так йе / шо 
пе́ред дош’:е́м тʹе́гне на сон / сего́н:е до полу́нʹ:а йа тако́ш ходи́ла / іґ 
зва́рена / але́ ни роби́ла соб’і́ во́лʹу / бо Га́нʹа каза́ла / шо приб’іжи́т уполу́н:е 
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/ ў ме́не дв’і кли́цʹ:і / зач’е́ли клʹо́ч’іти / а ўна би хотʹі́ла насади́ти / то йа 
он:у́ дайу́ / ми так се договори́ли / таǐ того́ ни позволʹе́ла соб’і́ лʹіч’і́. 

РОЗМОТА́ТИ (РОЗМО́ТУВАТИ) КЛУБО́К (КЛУБО́ЧЬОК) – 
зрозуміти те, що було заплутаним: Ви́диш / Іва́нʹч’іку / клубо́ч’ок коти́ўсе / 
коти́ўсе / а йа йіго́ ǐми́ла і розмота́ла / гада́ў йіс / шо ни́точ’ка з ґуд͡за́ми / 
шо то тʹе́шко пи́де / а то нʹі / йа па́ру рас сʹі́пнула / і клубо́ч’ок сам зач’е́ў 
се розмо́тувати / і смих уздрʹіл́а / ǐка ни́точ’ка задо́ўга / іка́ загру́ба / хто 
йійі́ прʹеў / усʹо́ клубо́ч’ок м’інʹі́ росказа́ў / ік хоч’ ч’у́ти / то йа ǐ тоб’і́ тото́ 
роска́жу. 

РОЗМО́ТУВАТИ ЖИТЄ́ – пригадувати події, які відбулися в житті, 
роздумувати над ними: Но́ч’і до́ўг’і / йа спа́ти ни го́н:а / ўденʹ ши́йу / плету́ 
шош / переплʹіта́йу / і денʹ бо́рзо перехо́ди / а ўноч’е́ / каў / спанʹе́ ни бере́ц:е 
/ таǐ йа розмо́туйу житʹе́ / ота́к / Марʹі́ч’ко / ік клубо́к / розмо́туйу / 
розга́дуйу / моǐ / ки́лʹко то ўсего́ ў не́му бу́ло / ти́лʹко / шо ни списа́ў би на 
волови́ǐ шки́рʹі / гаш се ни в’і́ри / шо ў не́му ти́лʹко ўсе́го го́н:о бу́ло се 
ўм’істи́ти / он:а́ екуа́цʹійа ч’іго́ варту́йі / а голо́нʹ:і роки́ / и:ǐ / тʹе́шко за 
тото́ ўсʹо нага́дувати / але́ ўно бу́ло / таǐ йіго́ ни обмине́ш / на́в’ітʹ іґ бес 
ду́же хотʹі́ў. 

РО́ЗНИВ (РО́ЖНИВ), -ова – Рожнів (село в Косівському районі): 
М’інʹі́ так се ви́ди / шо бе́сʹіда ў тих лʹуди́ǐ / шо з Ро́знова / нага́дуйі 
рости́цку / Ни зна́йу / бо де Росто́ки / а де́ Ро́зниў / Ану́ко / наўми́сне / бес 
се прислу́хала / ў те́бе ву́ха ч’утли́в’і / уздри́ш / шо йе поди́бнисʹтʹ. 

РО́ЗНИВСКИ́Й (РО́ЖНИВСКИ́Й) – ро́жнівський: Ўна с Тʹу́дева / а 
вид:а́ласе за розниўско́го / вин у не́йі уже́ дру́гиǐ буў / але́ і з ним у не́йі ни 
скла́лосе житʹе́ / ўна м’інʹі́ сама́ за ц:е каза́ла / пога́но жи́ли. 

РОЗНОСИ́ТИ (РОЗНЕ́СТИ) В ПУХ І ПРАХ – лаяти, дуже гостро 
критикувати кого-небудь: Ти сказа́ла / шо розне́сти у пух і прах / це ўже 
так ви́казати шош кому́с у о́ч’і / шо кра́ǐне / шо слиў нима́ / йо / це так і йе 
/ це та́к’ік розби́ти шош на сʹк’іпоч’ки́ / сте́рти на спу́зу. 

РОЗНЯ́ВКАТИСЕ – нявчати (“нявкати”) тривалий час; згруб., перен., 
просити: Кит рознˊа́ўкаўсе / даĭ йіму́ молока́ / Пара́ / а де вин хо́ч’і це́го / 
вин кубасу́ лˊу́би / уч’у́ў / шо на столʹі́ йе тото́ / шо вин лʹу́би / таǐ про́си / 
узʹе́ў би сам / але́ при нас ни сʹм’і́йі; Шо ти нʹа́ўкайіш? / ч’іго́ рознʹа́ўкаўсе 
/ шо ти хо́ч’іш? / йа ўже сказа́ла тоб’і́ / ку́пимо / але́ ни сего́н:е / за́рас на 
ц:е гро́шиǐ нима́ / каў / шо ку́пимо / але́ пото́му. 

РОЗОКРО́МИТИСЕ (РОЗОКРО́М’ЮВАТИСЕ) – роз’єднатися 
(роз’єднуватися): Уни ш’і тоги́т розокро́милисе / ни жийу́т з Варва́роў / а 
пишли́ ў ба́бину ха́ту; Та ми ни ч’уж’і́ / шоби́ розокро́мйуватисе / ви ма́йіте 
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свойу́ полови́ну / ми / свойу́ / то ч’о ǐти на сто́рону? / таǐ з дʹітми́ 
помо́жемо. 

РОЗРА́ДЮВАТИ – розраджувати: Шо ту́тки розра́дʹувати? / ўно 
нʹіч’о́ ни помо́же / он:о́ скаў / ік мину́ла в’ісʹімдисʹе́тка / то ўже ни ўстит 
умера́ти / то ўже йек кому́ се прихо́ди / таже́ лʹудина́ / пре́цʹінʹ / прожи́ла 
житʹе́ / це ни т:о / шо молодʹі́ витхо́дʹут / ǐк’і ни нажи́лисе / а ти тʹі́с:е / 
шо тв’іǐ дʹе́дʹа буў ґазда́ / шо йіго́ лʹу́де уваж’е́ли / та вин маў таку́ ч’есʹтʹ 
мижи́ лʹудʹми́ / ік рʹі́тко хто / оц:е́ ма́йі тебе́ успоко́йувати / йа зна́йу / шо 
ба́н:о / але́ таки́ǐ зако́н / усʹі́ ми коли́с види́ǐдемо / і на ц:е нима́ ра́ди. 

РОЗРИ́ЦЬКАТИ (РОЗРИ́ЦЬКУВАТИ) – знев., згруб., розрити 
(розривати): Та йе́к м’інʹі́ се ни гнʹі́вати / ік Га́нинʹі дʹі́ти адʹі ́ йек 
поґаздува́ли пе́ретʹ ха́ти / йа та́мки ч’іч’ки́ бу́ла посʹі́йіла / а ўни 
розри́цʹкали / і соб’і́ пишли́ / А ви́тки ўни цисе́ зна́ли? / та́мки нʹіч’о́ / нʹійе́ких 
знаки́ў ни бу́ло / таǐ уни́ соб’і́ ǐгра́лисе / адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі ходи́ у земни́ зроби́ли 
/ ти ви́н:а сама́ / бо ч’о́ йіс нич’о́ ни сказа́ла? / то послу́шнʹі дʹі́ти / А де́ йа 
бу́ла ви́ш’:а того́ / шо ўни це́го заба́гнут? / йа йіх лиши́ла на схо́дах / уни́ 
та́мки машинка́ми ǐгра́лисе / И:ǐ / лиши́се пусто́го / до́бре / шо и́нче шош 
ни ви́робиш / то пацани́ / ўсʹе́ке приду́муйут / ану́ нагада́ǐ / шо́ ўни з ба́биним 
перебо́йем тоги́т зроби́ли? / а ц:е таке́ / ш’:е рас посʹі́йіц:е / ки́лʹко там 
то́го? / три кро́ки / де́ за таке́ се се́рдити?; Ну та то мош іў ми́сʹцʹі ци ў 
терели́ розри́цʹкати / йа де́коли се се́рдʹу на сво́йіх / каў / йа покла́ла тако́го 
до́брого вам йіс́ти / а ви шо́ ро́бите? / ч’о́ ти́лʹко полиш’е́ли? / ч’о́ кабзу́йіте 
йіду́? / та ста́ршиǐ уну́к ш’і нʹіч’о́ / а цес ме́нчиǐ / страшно́ пусти́ǐ на йіду́ / 
То ǐ на́ш’і так / хо́ч’ут води́ соло́ткойі / печ’е́нʹа / отако́го ч’ого́с / а йа се 
сва́рʹу / бо то пуста́ йіда́ / іку́с м’ів’і́ну купу́йут / соле́нʹі сухарʹі́ / каў вам / 
так само́ і мойі́ / і с цим мус шош роби́ти / і то ґваўт / тики́ ўже. 

РОЗРУСТИ́СЕ – згруб., 1) “русти”, ревіти тривали час (про корову): 
Адʹі́ йек коро́ва руйе́ / мо́же / пересили́ти? / адʹі́ йек маха́йі голово́ў / ни́ 
шоби́ па́сти / а ўна роз:ера́йіц:е / Розру́ласе / бо нима́ това́ришки / ўна за 
мноў руйе́ / зви́кла / шо йа ко́ло не́йі / а йа пишла́ к’іпта́рʹ узʹе́ти / бо ч’у́йу 
/ шо вид води́ тʹе́гне / таǐ присили́ла на па́ру м’іну́т / а ǐйі цисе́ се ни ўда́ло 
/ а за́рас / ік се ве́рну / то так ме ри́н:о п|асти / іґ би страшно́ зголоже́на 
бу́ла / ану́ наўми́сне / ходи́ зо мноў / таǐ меш ви́дʹіти / ч’е́сте ч’у́до с цеў 
коро́воў; 2) згруб., розплакатися: Ни руĭ / розру́ласе йіс / йік коро́ва на 
приси́лˊі; Розру́ўсе / аби́ йіго́ пошкудува́ти / адˊі́ ĭк’і слизи́ ĭдут / гаǐ / ўже 
до́ста. 
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РОЗУВИХА́ТИСЕ – почати “увихатисе”: Сид′і́ли / а йік показа́ўсе 
д′е́д′а / розувиха́лисе / і то фиǐст / так / йік ма́йі бу́ти / так вима́хували 
гребл′а́ми / шо поли́х на два ми́тр′і ўгуру́ фу́ркаў / лиш фур та фур. 

РОЗУЗНА́ТИ (РОЗИЗНА́ТИ), ШО ДО ЧЬО́ГО – дізнатися щось, 
важливе для подальших дій мовця, для здійснення ним певного вибору: 
Мару́с′ко / пи́деш до ма́тки таǐ розузна́йіш / шо до ч’о́го / шоби́ ми зна́ли / 
на коли́ р′іхтува́тисе / а́ле ру́ба ни пита́ǐсе / а так / ниназдо́гат′. 

РО́ЗУМ ВИДИ́БРАНО (РО́ЗУМ БОХ ВИДИБРА́В) – про стан, коли 
людина не думає над наслідками того, що вона робить: Ро́зум Бох видибра́ў 
/ таǐ того́ ўна таке́ зроби́ла / лиши́ла ч’олов’і́ка / таǐ пишла́ соб’і́ не́моч’і 
шука́ти / То ни ўна / ву́ǐно / лиши́ла / то б’іда́ ǐйі заста́вила. 

РО́ЗУМ В ОДНО́МУ (ОННО́МУ) МІ́СЦИ (У И́НЧОМУ, В 
ДРУ́ГОМУ МІ́СЦИ, А НИ В ГОЛОВІ́) В КО́ГОС – евф., згруб., хтось 
нерозумний: Ни памн′іта́йу / ци хтос іс хатни́х каза́ў / шо ро́зум ў одно́му 
м’і́сци ў ко́гос / би́рше каза́ли / ти гет дурни́ǐ / н′іц ни ду́майіш? / ти го́ден 
голово́ў ду́мати / а ни наǐ ни ка́жу ч’ем? / ти ч’ем ду́майіш? / ни ма́йіш 
голови́ на ўйе́зах / абе́с поду́маў? / ци ота́к / у те́бе голова́ ци бан′е́к на 
пле́ч’ах? / ў те́бе голова́ рос:о́хласе / шо ни ду́майі? / а́ле йа оце́ гово́р′у / 
таǐ нагада́ласе / шо ік йа мало́ў шош бу́ла провини́ласе / ма́ма ўз′е́ла прут 
і сказа́ла / шо тре́ба ви́гнати ро́зум з гуд͡зи́ц′і / а́би вин наза́т у го́лу верну́ўсе 
/ йо / бу́ло таке́ / се с′м’ій́у / бо сама́ бих бу́ла за ц:е ни нагада́ла / іґ без бу́ла 
се ни запита́ла / А ў нас ба́ба так каза́ла / дʹі́ўко / де́ ў те́бе ро́зум / у голов’і́ 
ци дес и́нде / ў и́нчому м’і́сци? / шо йіс ни го́н:а фа́ǐно поду́мати. 

РОЗУМЕ́РТИСЕ В ГНІВА́Х – померти, не помирившись, не 
пробачивши одне одному “вольні і невольні” образи: То йе ду́же нидо́бре 
розуме́ртисе ў гнʹіва́х / бо лʹудина́ / ік уже́ напра́виласе туда́ / ма́йі се 
ви́спов’ідати ǐ попроси́ти про́ш’ч’і ў тих / шо се лиш’е́йут / ікшо́ ч’у́йі / шо 
шош завини́ла пе́редʹ ни́ми / наǐ би ки́лʹко / так годи́ц:е / і ч’е́рес це 
переступа́ти ниво́лʹно. 

РО́ЗУМ ЗАКОСТЕНІВ́ У КО́ГОС – про “забудливу” людину, не 
здатну швидко й креативно мислити: У ме́не ўже ни тот ро́зум / вин та́к’ік 
закостенˊі́ў / та йа ра́нˊче ўсˊі обраху́нки ў па́мнˊіти трима́ла / а тепе́рки? 
/ зноў забу́ла / ч’о суда́ приĭшла́ / в’іде́ў / по си́то / але́ си́то ни тут / а ў 
комо́рʹі / але́ нашо́ м’інʹі́ си́та? / йа / в’іде́ǐ / йіго́ ўч’е́ра шука́ла / а сего́н:е 
шош и́нче ма́ла се подиви́ти / але́ до́ки диǐшла́ / таǐ уно́ м’інʹі́ ви́летʹіло. 

РО́ЗУМ ЗАМУТИ́ВСЕ (У ГОЛОВІ́ ЗАМУТИ́ЛОСЕ) – втрачено 
здатність логічно мислити: Сего́н:е / Васʹу́тко / кройі́ти нʹіч’о́ ни бу́демо / 
х’іба́ м’інʹі ́пере́ǐде / то гаш отогди́ / бо ч’у́йу / шо ў голов’і́ замути́лосе / 
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гаш го́рич’ до го́л:а питступа́йі / йа му́сʹу лʹіч’і́ / бо м’інʹі́ так / шо мо́жу 
ўпа́сти / аг’і́наб’іду́ / гаш мли́сно се ро́би / Йа вам води́ пода́м. 

РО́ЗУМ ЗАШИ́ТИ (ВИДРУБА́ТИ) – позбавити себе (когось) розуму; 
пов’язаний вислів із вірув., яке “стверджує”: не можна на собі чи на комусь 
“зашивати ци пришивати шош, ци видрубувати, майіш скинути вбранє і 
тогди ший, рубай, кілько хочіш і шо хочіш”: Йа цес ґу́д͡зик приши́йу / а́ле 
скинˊ на ч’іси́нку блˊу́ску / а́би йа тоб’і́ ро́зум ни заши́ла; Е: / та де́ бих йа 
на соб’і́ оц:у́ ни́тку приру́бувала / хто ч’уў таке́ роби́ти? / йа се ни лʹіну́йу 
/ ски́ну / і видруба́йу / ни хо́ч’у соб’і́ ро́зум видруба́ти. 

РОЗУМИ́ ЗЗІ́СТИ (УСІ́ РОЗУМИ́ ПОЇ́СТИ; ПОЗЗІДА́ТИ) – ірон., 
безпідставно вважати себе дуже розумним: Процˊо́ гада́йі / шо ўсˊі розуми́ 
зˊ:іў / а йе маĭ мудрˊі́ш’:і вид не́го / а́ле ни фалˊу́ц:е; Ду́мала / ви́тко / шо 
ўсʹі розуми́ / ік’і́ йе / ўна зʹ:і́ла / дру́гим нʹіч’о́ ни лиши́ла / а ўна ни так 
раху́нки склада́ла / бо наǐшли́се тотʹі́ / шо завети́ли йійі́ / і то на бога́то 
кро́киў. 

РОЗУМІ́ТИСЕ, ІК (ЇК) ВО́ВК НА ЗВІЗ́ДАХ – зовсім не розумітися 
на чомусь; не мати відповідних знань і досвіду, щоб якісно виконувати 
якусь роботу: Де́ вин вид д͡зиґа́ркиў? / де́ вин го́ден зрˊіхтува́ти? / Іва́н до 
ко́панˊа / бу́ч’ка зве́сти / а на це́му розум’і́йіц:е / йік во́ўк на зв’і́здах. 

РОЗУМІ́ТИСЕ, ЇК (ІК) БАРА́Н НА БІ́БЛІЇ – нічого не розуміти, 
зовсім не орієнтуватися в чомусь: Умера́йу зо́ с′м’іху / наǐшо́ў с ким 
ра́дитисе / та вин на пе́ч’ах так се розум’і́йі / йіґ бара́н на Б’і́бл′ійі / йа́ 
би́рше зна́йу / бо ви́д′іла / йіґ д′е́д′а пе́ч’і клаў / на́ш’а ба́ба зна́йі / йек тото́ 
се ро́би / ма́му свойу́ без буў запита́ўсе / ўна би сказа́ла / ч’о дим верта́йіц:е 
ў ха́ту / а ти наǐшо́ў / кого́ се пита́ти / наǐшо́ў йіс ра́дника. 

РОЗУМІ́ТИ ТИ́ЛЬКО, ЇК (ІК) БАРА́Н – нічого не розуміти: Ви́дите 
/ за ца́па ни каўт / шо вин дурни́ǐ / каўт / вонʹе́ч’іǐ / вонʹе́ч’іǐ / ік цап / а ро́зум 
йіго́ ни к’іва́йут / а шоби́ показа́ти / шо хтос йіго́ бога́то ни ма́йі / то каўт 
/ дурни́ǐ / іґ бара́н / ци тики́ без дурни́ǐ / а лиш / бара́н / нʹіч’о́ ни тре: 
добаўйе́ти / бо ўсʹі зна́йут / шо бара́н йе бара́н / а ш’і го́н:о бу́ти / 
розум’і́йіц:е на ч’о́мус / іґ бара́н / ти́лʹко розум’і́йі / іґ бара́н / це йе ўсʹо т:о 
саме́ / іґ би сказа́ти за ко́гос / шо вин бара́н. 

РО́ЗУМ, ЇК (ІК) У ДИТИ́НИ (ДИТИНЄ́ЧІЙ РО́ЗУМ) – про 
дорослого, який не відзначається розумовими здібностями чи “спускаїцце” 
до рівня дитини: Ки́лʹко ро́киў? / а ти спуска́йіс:е до то́го / шо ро́зум стайе́ 
/ ік у дити́ни / аг’і́ / та вин ни тв’іǐ верста́к / А ми ǐгра́ǐмосе так / Ігра́ǐтесе 
/ лиш ни забува́ǐ / шо ти на де́сʹітʹ ро́киў ста́ршиǐ / а то мали́ǐ / шти́ри ро́ки 
ма́йі. 
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РО́ЗУМ, ЇК (ІК) У СТАРО́ГО – про дитину (підлітка), що мислить, як 
дорослий: Бигме́ / Йіле́ / ро́зум ў це́йі дити́ни / йік у старо́го / тˊфу / тˊфу 
на те́бе / ти ч’у́ла / Йіле́нко / шо́ цʹ:а дʹі́ўч’інка м’інʹі́ сего́н:е роска́зувала? 
/ йо:ǐ / та то стари́ǐ так би ни ўдаў сказа́ти / йік уна́. 

РОЗУ́МНА БЕ́СІДА – що-небудь, сказане кимсь, є логічним, 
умотивованим, вартим найвищої похвали: Розу́мну бе́сˊіду слу́хаў би таĭ ни 
наслу́хаўсе / рʹі́тко бува́йі здиба́тисе с таки́м ч’олов’і́ком / і то по не́му 
ви́тко бу́ло / шо це ни йе про́стиǐ ч’олов’і́к / хотʹ вин так са́мо буў убра́ниǐ 
/ ік йа / а мо́же / йа на́в’ітʹ у тро́хи нов’і́ш:ому / але́ заговори́ў с тобо́ў / і 
ти ўч’уў / шо деле́ко вид не́го лиши́ўсе / і шо наздогна́ти йіго́ тʹе́шко / Х’іба́ 
бес ро́вером йі́хаў / Скаў по пра́ўдʹі / шо ǐ ро́вер тут ни помо́же. 

РОЗУ́МНА ГОЛОВА́ – про наділену розумом людину: У Ду́цʹа 
розу́мна голова́ / вари́т / ік ма́йі бу́ти / Вин і ў шко́лʹі / Васи́ / буў пе́ршиǐ / 
при́м’ір длʹа ўсʹіх / йа каў за нау́ку / то буў уч’іни́к / а ни му́ч’іник. 

РОЗУМНА́К, -а́ – ірон., знев., про людину, яка підкреслює свої 
розумові здібності, свою освіченість: Сˊк’інˊч’е́йі шош нивели́ке / а несе́ц:е 
/ йік ку́рка з йіце́м / зна́йіш за ко́го гово́рˊу? / за розумнака́ / ото́го с Ца́рини. 

РО́ЗУМ (РОЗУМИ́) НАКЛАДА́ТИ С КИ́МОС – не зовсім критично 
оцінювати свої дії стосовно інших: Моǐ / та хто ма́йі бу́ти розумнʹі́ш:иǐ / 
ти ци вин? / то дити́на / а ти / старʹе́ку / з неў ро́зум наклада́йіш? / та 
забари́ ч’е́мос дити́ну / а ни́ сʹм’і́ǐсе с то́го / шо ўна п’і́рʹі с по́душки 
роскида́йі / А ти заши́ǐ п’і́рник / таǐ ни ме роскида́ти / де́ йа буў ви́ш:иǐ 
то́го / шо там ди́рка / а сʹм’ійе́ўсе / бо м’інʹі́ бу́ло сʹм’і́шно / йа шо / маў 
пла́кати? 

РО́ЗУМ (ГОЛОВА́) НА (СВО́МУ) МІ́СЦИ В КО́ГОС – хтось 
розумний, критично мислить: Та йа ш’і ни гет здитинʹі́ла / аби́ таке́ 
роби́ти / ў ме́не ро́зум на сво́му м’і́сци / і йа ш’і го́н:а подиви́тисе на па́ру 
кро́киў упере́т; Нима́ шо каза́ти / голова́ у не́го на м’і́сци / та́мки / де ǐйі і 
се нале́жи бу́ти / але́ сам’’і́ ви́дите / де́коли і розу́мниǐ мо́же змили́ти / к’інʹ 
на штирʹо́х / і то спотика́йіц:е / а ч’олов’і́к / на двох / і ни ўрас / сара́ку / 
го́ден се ўсокоти́ти вид на́пасти; Ік ро́зум на сво́му м’і́сци / то го́лу ду́рно 
ни но́сиш / йійі́ йе за шо пош’інува́ти. 

РОЗУ́МНИЙ (ТАКИ́Й ЗАРОЗУ́МНИЙ), ЇК (ІК) МО́ШКИВ КИНЬ 
(КІНЬ) – не зовсім розумний: Йо / цес фист розу́мниǐ / таки́ǐ зарозу́мниǐ / 
йік Мо́шкиў к’ін′ / ци йік р′іба́ коби́ла / тота́ / шо ўрас зу́би шк’і́ри. 

РО́ЗУМОМ (СВО́ЇМ) БРА́ТИ (БРА́ТИ РО́ЗУМОМ) – виявляти 
особливі розумові здібності, уміння логічно мислити, що вирізняє когось  
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з-поміж інших, допомагає реалізувати себе в житті: Цес хло́пец усе́ сво́йім 
ро́зумом бере́ / нˊіхто́ нˊіко́ли за не́го нˊіґде́ ни ходи́ў проси́ти. 

РО́ЗУМОМ ПОВОДИ́ТИ – давати вказівки, робити розпорядження: 
Старинˊа́ сиди́т на печ’е́ / таĭ лиш ро́зумом пово́дит / оц:е́ зроби́ / б’іжи́ 
туда́ / ота́мки поклади́ / а де́коли ш’і ǐ нидого́да. 

РО́ЗУМ ПРОПИ́ТИ – те саме, що РО́ЗУМ ВТОПИ́ТИ В ГОРІ́ВЦІ: 
Ог:о́ / та ік ни зна́ти сво́йі м’і́ри / йік ота́к попуска́ти соб’і́ / каза́ти / коли́ 
схо́ч’у / тогди́ ки́ну / ік це Лесʹо́ лʹуби́ў поўто́рʹувати / то так мош ни ли́ш 
ро́зум пропи́ти / але́ ǐ свойе́ житʹе́ загуби́ти / адʹі́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ рузу́мниǐ буў 
ч’олов’і́к / і шо́ з ним се ста́ло? / з молоди́м ч’олов’і́ком. 

РО́ЗУМУ ЗБУ́ТИСЕ (РО́ЗУМ СТРА́ТИТИ) – втратити здатність 
логічно мислити: Лʹуба́ / Марʹі́ч’ко / мо́же довести́ до то́го / шо мош 
ро́зуму збу́тисе / йа ни в’і́рила ў цисе́ / бо мене́ така́ лʹуба́ нʹіко́ли ни 
ч’іпа́ласе / тики́ ік дʹі́ўкоў бу́ла / то ро́зум нʹіґде́ ни дʹіва́ўсе / а ўч’е́ра ви́дʹіла 
к’і́но / де таке́ пока́зували / йа гаш сплакну́ла па́ру рас / бо шкода́ м’інʹі́ 
ста́ло тоту́ дʹі́ўч’іну / ўна страшно́ за ним бу́ла / а вин зле роби́ў. 

РО́ЗУМУ НАБРА́ТИСЕ (НАБЕРА́ТИСЕ) – навчитися чомусь 
доброму в когось, порозумнішати: Йіле́на вит старинˊі́ ро́зуму набра́ласе / 
ну таĭ с книжо́к / ч’іта́ти ду́же лˊуби́ла / а ўже ǐйі брат / ни то́йі нату́ри 
/ до кни́шки сам ни бра́ўсе / мус бу́ло застаўйе́ти / а ўна ц:е лʹуби́ла / таǐ 
ви́ўч’іласе / ро́дич’і го́нир ма́ли за нʹу. 

РО́ЗУМУ ТИ́ЛЬКО, ЇК (ІК) У ДИТИ́НИ (У КУ́РКИ, В БАРАНА́ ТА 
ІН.) – зовсім мало: Стари́ǐ / а ро́зуму ти́л′ко / йік у то́йі дити́ни / зроби́ў 
мало́му катапу́л′ку / а тоǐ ба́б’і ў ку́хни ви́кна повибива́ў / гаǐ / скажи́ / це 
йе ро́зум? / та ти ч’ого́с до́брого наўч’е́ǐ / а ни́ пусто́го / Вас′у́тко / 
л′у́боч’ко / до́бре / шо ни ў о́ч’і / Бо́же борони́ / поц′і́лиў / а так вин уви́д′іў / 
шо зле зроби́ў / а́ле ме зна́ти / йек с тим опходи́тисе / на ўс′о жит′е́ 
запамн′іта́йі / то хло́пец / вин це́го хо́ч’і / і ц:е / гада́йу / йіго́ наўч’е́йі. 

РО́ЗУМ УТОПИ́ТИ (ВТОПИ́ТИ, ЗАГУБИ́ТИ) В ГОРІВ́ЦІ (В 
ГОРІВКА́Х, У ПИТЮ́; В ПАГАРИ́, В ПО́РЦІЇ; В ПУСТО́МУ ТРІ́ЛІ) – 
через пияцтво позбавитися здатності чітко мислити, стати психічно 
ненормальним: Сего́н:е пиў пага́рика / а за́ўтра пага́рик / а поза́ўтрʹу / 
тики́ до́бриǐ пага́рʹ / фа́ǐну по́рцʹійу / таǐ у ско́рим ч’ісу́ ни спамнʹіта́йіс:е / 
іґ загу́биш ро́зум / уто́пиш йіго́ і ни меш моч’і́ наǐти́ / бо горʹі́ўка ни пу́сти 
/ ти / мо́же / бес і хотʹі́ў / а ни поду́ж’’йіш. 

РОКИ́ СВОЄ́ БЕРУ́Т – старіння, плин часу – невблаганні: Шо ти 
хо́ч’іш? / роки́ беру́т свойе́ / йо:ǐ / та йа молодо́ў за ден′ / за одну́ дни́ну 
могла́ пиў горо́ду це́го завеснува́ти / а йіґ до́бре пиде́ / то і ўсиǐ / сама́ / бо 
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ч’олов’і́к в’і́ч’но буў робота́ми / а тепе́рки ўку́тайусе / таǐ іду́ полеж’е́ти 
/ шош зро́бйу / і зноў л′іга́йу / па́ру м’іну́т / а́ле му́с′у / отаке́ мойе́. 

РОКИ́ ТЄ́ГНУТ (РО́БЙУТ) СВОЄ́ – процес старіння закономірний і 
невблаганний: Роки́ тʹе́гнут свойе́ / таǐ на т:о нима́ ра́ди / а ш’і ǐ пого́да 
така́ / шо ни прибаўйе́йі здоро́ўйа / таǐ отаке́ / нима́ / Мару́сʹко / ч’ем 
пофали́тисе / ра́с нима́; Роки́ тʹе́гнут свойе́ / а йек уни́ ни мут тʹігну́ти / 
ік м’інʹі ́на́рик бу́де в’ісʹімдисʹе́тʹ?; Ік нибога́то роки́ў / то ти йіх ни ч’у́йіш 
/ а йік ти́лʹко / ік м’інʹі ́/ то ўни ўже тʹе́гнут свойе́ / хо́ч’ут ува́ги і фа́ǐного 
опхо́ду / і шо / мус йіх слу́хати / бо куда́ дʹі́нес:е? / уни́ ўже зач’іна́йут 
к’ірува́ти. 

РО́КИШ, -я – заст., право висловити свою думку: Гента́м / з:а Полʹш’і ́
/ дава́ли до́звил на ро́киш / і то ни ко́ждиǐ мих диста́ти ǐ ма́ти сло́во. 

РОКОВЕ́ СЬВЄТ́О – дуже велике свято: Вели́ґденˊ / Риздво́ / Покро́ва 
/ Богоро́дицʹа / Іва́на / Зеле́нʹі сʹв’е́та / то йе роков’і́ сˊв’е́та / це наǐби́рш’і 
сʹв’е́та ў ро́цʹі / йа ни за ўсʹі сказа́ла / але́ ўсʹі за них зна́йут і ду́же ў Тʹу́дев’і 
ш’іну́йут / то нима́ шо каза́ти / вид мало́го зна́йут за так’і́ сʹв’е́та. 

РОКОШИ́ТИ – недок. в. стос. ЗРОКОШИ́ТИ: Ни рокош’і́т тото́ / наǐ 
бу́де ўку́п’і / шо́ ти та́мки шука́йіш? / с то́го п’і́рʹа йа дв’і по́душецʹ:і зро́бйу 
/ малʹі ́ де́коли лиш’е́йуц:е на́нич’ / а ў нас подушки́ вели́к’і / де́котрʹі / 
митриўки́ / бога́цк’і / гоноро́в’і / йа сама́ на таки́х ни го́н:а се ви́спати / то 
ік така́ у зго́ловах / то ти ни го́ден фа́ǐно лʹіч’і ́/ а лежи́ш / але́ так / іґ бес 
хотʹі́ў ўстава́ти / йа тото́ ўсʹо переро́бйу. 

РОКОШИ́ТИСЕ – зворотн. стос. РОКОШИ́ТИ: Ік зле скройі́ти / то 
на пле́ч’ах мате́р′ійа на бл′у́с′ц′і мо́же рокоши́тисе / гаǐ подиви́се на оц:у́ 
соро́ч’ку / це т:о / шо йа каў / рука́ў т′е́гне / а ўгор′і́ рокоши́ц:е; Фалди́ за́рас 
рокош’у́ц:е / бо ни росфрасо́ван′і / пото́му так ни бу́де. 

РОПА́, -и́ – 1) розчин солі високої концентрації: У нас / ў Тʹу́дев’і / сʹілʹ 
ни добува́ли / то каўт / шо туда́ / де Дрого́бич’ / та́мки ропа́ бу́ла / за на́хту 
ч’уў / шо тако́ш у тих крайа́х / а суда́ / ў го́рах / це лʹіс / Моǐ / але́ м’інʹі́ го́лу 
заморо́ч’іў / а ти забу́ў / шо солева́рнʹа бу́ла ў Ку́тах і ў У́торопах / а це шо́ 
/ ни го́ри?; Зроби́ла ропу́ / а пото́му розво́жу / йа так сʹілʹ у сло́йіки ни 
кида́йу; 2) перен., дуже солона страва: Йіле́нко / ти ку́ш’іла борш’? / ч’е́сто 
ропа́ / в’ідˊі ́/ два ра́зи со́ли кида́ла; 3) сукровиця: То ропа́ витˊіка́йі / масˊтˊ 
/ ди́ўйусе / фиǐст витˊіга́йі / і це до́бре / ш’:е приклада́ǐ. 

РОП’Є́НИЙ (РОП’ЇНИ́Й) – прикм. від РОПА́: Шо́ ц:е за така́ ропйе́на 
вода́? / це ви шо / до огирʹки́ў зрʹіхтува́ли? / ану́ поку́ш’іǐте / то ма́йі бу́ти 
ли́шка по́ўна / ш ч’у́пком / со́ли на лʹі́тер води́ / а ту́тки зо дв’і три ли́сʹцʹі 
/ Ў ме́не и́нʹч’а м’і́рка / йа соб’і́ зна́йу свойу́. 
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РО́ПНУТИ (РО́ПАТИ) – фізіол., випустити (випускати) гази: Марʹі́ / 
уч’е́ǐ / наǐ зна́йі пово́ж’інʹі мижи́ лʹудʹми́ / вин уже́ велич’е́нʹкиǐ хло́пец / 
ки́лʹко йіму́? / сʹім ро́киў? / а вин так ро́пнуў / шо гаш усти́т / бо ік ме так 
роби́ти да́лʹі / а це ўже ни пе́ршиǐ рас / то йіго́ о́змут у зу́би ǐ мут вид не́го 
тʹіка́ти / ш’і приж’іч’кува́тисе зач’ну́т / ти шо соб’і́ гада́ла? / і до 
ста́рости то́го мош се ни збу́ти / дити́ну ўсе́го тре́ба ўч’е́ти / і за ко́ждиǐ 
рас нага́дувати / йек уна́ ма́йі вести́се. 

РОПОТА́ЙЛО, -а – ірон., мотоцикл: Купи́ли іке́с ропота́ǐло / таǐ 
тепе́рки на Вижни́цу ни аўто́бусом йі́дут / а ним / А Марʹі́ка фали́ласе / шо 
ǐ телʹіфо́ни купи́ли / И:ǐ / а куда́ йім телʹіфонува́ти? 

РОПОТІ́ТИ – видавати певні звуки (про мотор мотоцикла, машини та 
ін.): Шо́ т:о / вере́ / ропоти́т? / глˊа́ба пригну́ти / То сусʹі́да коса́рʹкоў ко́си 
/ йа шош ни ви́дʹіў / шоби́ ў них бу́ла / дес тепе́р купи́ли? / Уже́ з м’і́сʹіцʹ. 

РОПУ́ХА, -и – велика жаба: Лˊу́пч’іку / адˊі́ ĭка ропу́ха пит фасули́нˊім 
/ уваж’е́ǐко / абе́с ни стаў / ўна се притайі́ла / гада́йі / шо ми ни ви́димо / 
але́ за́рас штри́кне / і то деле́ко / мош се перепу́дити. 

РОСИ́В, -со́лу – розсіл: У роси́ў ли́сˊтˊа бипко́вого тре́ба / і пе́рцу купи́ 
/ йа ш’і перч’е́ч’ку туда́ дам / Йо / шоби́ ў ро́тʹі вого́нʹ буў / ви ўже тоги́т 
таке́ бу́ли зроби́ли / шо йа о́гирʹок ни могла́ бу́ла ў рот узʹе́ти / Зат:о́ дʹе́дʹа 
фали́ў / каза́ў / шо ч’у́ти / шо ў ро́тʹі шош йе. 

РО́СКАЗИ (РО́СКАЗНІ) РОСКА́ЗУВАТИ – 1) наказувати, робити 
якісь розпорядження, що негативно сприймаються адресатом: Іди ви́ц:и / 
меш м’інˊі ́тут ро́скази роска́зувати / до́ма соб’і́ роска́зуĭ; 2) розповідати 
щось, вести малозначущу розмову; говорити нісенітниці: Робо́ти нава́лом 
/ а ти м’інˊі́ ро́скази роска́зуйіш / де́ м’інˊі́ то́го тре́ба? / де́ ме́не тото́ 
мо́же інтересува́ти?; Роска́зуйіш ро́сказнʹі / іки́х сʹв’іт ни ви́дʹіў / а тепе́р 
се признава́ǐ / хто тоб’і́ таке́ пусте́ у ву́ха укла́ў? / і то мо́цно / шоби́ ўно 
ви́т:и се ни ви́сипало / шобе́с до́ўго за т:о ду́маў. 

РО́СКАЗНЯ, -і – здеб. у мн., РО́СКАЗНІ, -ів – балаканина, нісенітниці: 
Йа ма́ла кли́ч’ку наса́жувати / а слу́хайу пусˊтˊі́ ро́сказˊнˊі / ну то ǐка з 
ме́не ґазди́нʹа? / тепе́рки ўже дру́га робо́та пере́днʹіш’:а ста́ла / тре: се 
ку́тати зач’іна́ти / полу́н:е / а пиў дни́нки га́хнуло / і ǐйі ни ве́рнеш. 

РОСКА́ЗУВАТИ (РОЗКАЗА́ТИ) ЗАРІДО́М (ШО ЗА ЧЄМ) – чітко, 
детально, послідовно розповідати (розповісти) щось: Марʹі́ / ік йіс се ўзʹе́ла 
роска́зувати / то роска́зуǐ зарʹідо́м / ни переска́куǐ з он:о́го на дру́ге / бо йіґ 
би йа та́мки ни бу́ла / то с тво́йі бе́сʹіди нʹіч’о́ бих ни зрозум’і́ла; Дити́на 
таку́ па́мнʹітʹ ма́йі / шо разо́к проч’іта́ла / і ўсʹо зарʹідо́м го́н:а росказа́ти 
/ ўна ў та́та се ўда́ла / Іва́н усʹо́ ў голов’і́ де́ржи / лиш се поди́ви / і ў не́го 
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усʹо́ ў голов’і́ се ўкла́ло; Бабо́ / / роска́зуǐте зарʹідо́м / у рукави́ч’ку ш’і за́ǐч’ік 
маў залʹі́сти / ви сказа́ли медв’і́тʹ набрʹі́тʹ / во́ўч’ік / лис / а ви забу́ли / ш’і 
за за́ǐч’іка / а ўже ка́жете / шо дʹіт наǐшо́ў свойу́ рукави́ч’ку / дʹіт ш’і лиш 
іде́ ў лʹіс / вин ш’і ни змерс у ру́ки / ш’і ни ви́ди / шо дес загуби́ў свойу́ 
рукави́цу / гаǐ зач’нʹі́т шо за ч’ем / а йа вам помо́жу; Абе́сте зрозум’і́ли / 
то му́сʹу роска́зувати зарʹідо́м / а ўже пото́му / ч’ем се сʹк’інʹч’е́ло / бо йік 
и́нак / то рʹіду́ ни бу́де. 

РОСКА́ЗУЮ (КА́ЖУ (КАВ), РОСКА́В), ІК (ТА́КІК) Є (БУ́ЛО ТА 
ІН.) – викор. у тих мовл. актах, які мають на меті переконати когось у 
чомусь, наголосити на правдивості сказаного: А шо́ м’інʹі́ бойе́тисе? / 
роска́зуйу / та́к’ік бу́ло / Федʹо́ пе́ршиǐ зач’е́ў присʹіка́тисе до Ко́цʹа; Каў / 
та́к’ік йе / роска́зуйу / та́к’ік збо́ку уно́ виглʹіда́ло / а виглʹіда́ло уно́ ни ду́же 
фа́ǐно / бо дʹі́ўка ни ма́йі так ч’іпйе́тисе хло́пцʹа / на́в’ітʹ ік вин ǐйі ду́же се 
ўдайе́ / бо ўсʹі се сʹм’ійе́ли / вин тʹіка́йі / а ўна за ним / і така́ ло́ванка ни 
ду́же пасу́йі дʹі́ўцʹі / от шо йа скаў / гет ни пасу́йі; Роска́ў / ік йе / йа нʹіч’о́ 
тайі́ти ни бу́ду / наǐ цисе́ ўсʹі зна́йут / наǐ зна́йут / шо́ т:о за лʹу́де / і наǐ 
остерʹіга́йуц:е. 

РОСКАЛЮ́ШИТИСЕ – те саме, що ВИ́КАЛЮШИТИСЕ: То к’і́л′ко 
тре́ба бу́ло вари́ти / а́би ўс′о роскал′у́шилосе? / ти шо? / дни свойі́ забу́ла? 

РОСКАЛЮ́ШУВАТИСЕ – недок. в. до РОСКАЛЮ́ШИТИСЕ: За 
тото́ ўс′о / шо розва́р′уйіц:е / виверта́йіц:е середи́ноў / мо́жно сказа́ти / 
шо ўно роскал′у́шуйіц:е / йа вид баби ц:е ч’ула / оно́гди / ка́же / покла́ла 
вари́ти фасу́лʹі / загу́таласе / а ўни се роскалʹу́шили. 

РО́СКАС, -зу – рідко, здеб. у мн., РО́СКАЗИ, -ив; накази; розповіді, 
розмови, не варті, на думку мовця, уваги: Наǐ соб’і́ гово́ри / м’інʹі́ тото́ ни 
шко́ди / бо йа пусʹтʹі́ ро́скази ни слу́хайу / йа ў тоǐ ч’ес / ік уна́ оберта́йі 
йізико́м / соб’і́ за шош и́нче ду́майу / того́ м’інʹі́ нʹіч’о́ ни шко́ди ǐ голови́ ни 
бере́ц:е; За́рас би́рше ка́жут ни ро́скас / а нака́с / а де́хто / прика́с / це ік 
шош приǐшло́ / і ду́же стро́го тото́ / там се ни пита́йут / ци ти це хо́ч’іш 
/ ци ўно тоб’і́ се ўдайе́ / ци ти б’ізу́йіш тото́ зроби́ти / нʹі / ту́тки мус / 
голоўни́ǐ / о: / таке́ саме́ ǐ ро́скас / йе ро́скас / і фе́ртик / мус роби́ти; За 
ǐк’іс бе́сʹіди / але́ так’і́ / нива́жнʹі / мо́жут у нас сказа́ти / ро́сказнʹі. 

РОСКИДА́ТИСЕ ГРИ́ШМИ – марно, не завжди доречно чи 
необдумано витрачати гроші: Йа ни роскида́йусе гри́шми / а́ле шо вид ме́не 
/ то дам / на ц:е йа ни поскупйу́се; Ви ка́жете уваж’е́ти ǐ ни ду́же 
роскида́тисе гри́шми / але́ йа купу́йу лиш т:о / шо ли́ш тре: ў ха́ту / йа ни 
викошто́вуйусе на т:о / шо м’інʹі́ би се хотʹі́ло / але́ беш ч’о́го мош 
об’іǐти́се / ўно ни гори́т / то йа ни зна́йу / йек вас розум’і́ти / шо ни так? 
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РОСКИДА́ТИСЕ СЛОВА́МИ – необачно висловлюватися, не 
думаючи про наслідки: Ни роскида́ĭсе слова́ми / бо то ни шту́ка сказа́ти / 
а шту́ка забра́ти сло́во наза́т / хтос йе таки́ǐ / шо го́ден це зроби́ти? / 
на́в’ітʹ ік вин ска́же / шо йа забера́йу свойі́ слова́ наза́т / ну то шо́ с то́го? 
/ усʹі́ ǐ так ўже йіх ч’у́ли / а ти ік забера́йіш / то вит то́го нʹіч’о́ се ни зм’і́ни 
/ кому́ тре́ба / то вин і так узна́ў / шо йіс буў поду́маў / і шо ў те́бе 
ўсереди́нʹі се роби́ло / тогди́ / ік йіс таке нифа́ǐне говори́ў. 

РОСКИ́ШКАНИЙ – дієприкм. від РОСКИ́ШКАТИСЕ: Ни цих 
роски́шканих барабу́л′ах х’іба́ би куле́шу звари́ў / облупи́ў / котр′і́ 
трима́йуц:е ку́пи / таǐ на них зам’іш’е́ў / Ш’і смих тако́го ни ч’у́ла / то на 
лу́плених куле́ш’а вари́ц:е / а таке́ йа сви́н′ам дайу́ / ци ти хоч’ / шоби́ ми 
це́го се найіл́и / таǐ ро́хкати зач’е́ли? / Йа ґеренту́йу / шо н′іко́му н′іч’о́ се 
ни ста́не / йа ўже ни рас так вари́ла. 

РОСКИ́ШКАТИСЕ (РОСКИ́ШКУВАТИСЕ) – “розваритисе” (про 
картоплю, квасолю та ін.); при варінні звільнятися від лушпиння, 
шкарлупи та ін.: Барабу́л′і роски́шкалисе / ни тре: бу́ло так ва́тру 
гаǐцува́ти; Фасу́л′і роски́шкалисе / йе́к тепе́рки ў си́лос йіх дава́ти? / І:ǐ / а 
хто та́мки ме ви́д′іти? / ўс′о перем’іш’е́йіц:е / таǐ зйід′у́т; Гор′і́хи / ви́жу 
/ ма́ǐже ўс′і роски́шкалисе / ч’о́ ви ни моло́тите? / Ч’іка́йу на М’і́сʹа / на 
поза́ўтрʹу се договори́ли / вин на за́ўтра свойе́ ма́йі. 

РОСКЛА́СТИ НА ПА́ЛЬЦЯХ – точно, в деталях  проаналізувати що-
небудь: Мо́жу роскла́сти на па́лˊцˊах / шо́ йа тоб’і́ до́брого зроби́ла / а ти 
го́н:а цисе́ зроби́ти по́длук ме́не? / ота́к ш’:е́ре / бес то́го / шоби́ ду́тисе / 
сказа́ти / оце́ ǐ оц:е́ / але́ ў те́бе ни ви́ǐде / бо тако́го нима́. 

РОСКОЛІ́ПИНА, -и – щілина; тріщина в чому-небудь, розколина: Іґби 
ў цису́ росколˊі́пину шош упа́ло / то ни ви́тˊіх би / то ўже би бу́ло на́мертво 
/ йеґ би ни муцува́ўсе / т:о би нич’о́ ни да́ло / каў тоб’і́ / нʹізайе́к’і гро́ш’і ни 
мих би цисе́ зроби́ти / А шо́ з неў би зроби́ти? / бо йа ǐ сам цисе́ ви́жу; Ік’і́ 
дош’ки́ мо́жут бу́ти с це́го ко́ўпка / ік тут росколʹі́пина? / ви шо / ни 
ви́дите? / це на шош и́нче / ік поўта́к витпили́ти / а йік нʹі / то пи́де на 
дрива́. 

РОСКОЛО́ТЮВАТИ – розколочувати: Ік йіс ус′о́ покла́ла ў ми́ску / то 
тепе́рки зач’іна́ǐ фа́ǐно росколо́т′увати / але́ до́ти / до́ки к’і́ста ш’:е́ўрас 
ти́лʹко ни ста́не / А йік ме́нче? / То паланич’ки́ ни бу́дут пухк’і́ / ви́диш сама́ 
/ шо ни вид йец зале́жи / ки́лʹко йіх да́ти / ту́тки ма́йі бу́ти кисʹлʹе́к / а́ле 
голоўне́ / фа́ǐно вим’і́ш’увати / збива́ти / вит це́го усʹо́ зале́жи. 

РОСКО́ЛЮВАТИСЕ (РОСПУ́КУВАТИСЕ, РОСТРІ́СКУВАТИСЕ) 
– дуже боліти (про голову): Ни зна́йу / де дʹі́ти свойу́ го́лу / шоби́ хотʹ тро́хи 
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йійі́ ўтихоми́рити / іґ би зна́ла / то ўже бих цисе́ зроби́ла / бо ўна ч’е́сто 
роско́лʹуйіц:е / ни зна́йу / шо ǐйі го́н:о помоч’і́ / х’іба́ бих ік’і́с обруч’і́ на нʹу 
наǐшла́; Паўлʹі́ / але́ ік ч’уж’а́ голова́ шош зле ро́би / то ч’о мойа́ ма́йі за ц:е 
се роско́лʹувати? / у не́йі до́ста сво́го / пра́ўду йа каў ци нʹі?; Ви́тко / на 
дош’ / бо ч’о мойа́ голова́ мене́ ни хо́ч’і слу́хати / а така́ ста́ла / іґ би ў нʹу 
коўтач’і́ ко́ўтали / по два с ко́ждого бо́ку / але́ йа себе́ тʹі́шу / шо ік це на 
дош’ / то наǐ бу́де / бо дош’:у́ гори́т / але́ шо / то лиш скра́пало / та́к’ік 
назби́тки покропи́ло / лиш вит порохи́ў / а земнʹа́ іка́ бу́ла / така́ се лиши́ла 
/ дош’:у́ ма́ǐже ни бу́ло / а голова́ витпа́цʹуйі / ўже ни шпи́ґайі / а зач’іна́йі 
роспу́куватисе / Та то і ў ме́не таке́ / то на зм’і́ну пого́ди / бо ǐ ру́ки зач’е́ло 
крути́ти. 

РОСКОТКОДА́КАТИСЕ – 1) почати “коткодакати” ( про курей): 
Гли́пни / ч’о ку́ри так роскоткода́калисе / мо́же / пес се ўрваў; 2) перен., 
знев., говорити, сваритися (про жінку): Леси́ха так се роскоткода́кала / шо 
гаш поч’ірвон′іл́а / ни спер би буў / Але́ ўна бо́рзо витхо́ди / се ви́крич’ійі / 
таǐ зноў фа́ǐно гово́ри / ўна до́ўго ни де́ржи ў со́б’і / і це до́бре. 

РОСКОШЕЛИ́ТИСЕ – витратити гроші всупереч своєму бажанню: 
Ўсˊі пи́ли пи́во / таĭ Андрˊі́ĭ му́сˊіў роскошели́тисе / пи́ва ж’іда́ў / а гро́шиĭ 
шкудува́ў / на́в’ітʹ на га́лʹбу пи́ва ни хотʹі́ў тра́титисе / але́ йіму́ покла́ли / 
таǐ мус бу́ло лʹу́дем вид:а́ти / шти́рʹі га́лʹб’і купи́ў. 

РОСКО́ШІ, -ів – великі достатки, комфорт: Ни знати́ у ǐких роско́ш’ах 
ни жийімо́ / сама́ ви́диш / а́ле йе хлˊіп і до хлˊіб́а / коро́ву трима́йімо / нима́ 
шо нарˊіка́ти; Де́хто ў таки́х роско́ш’ах жийе́ / шо нам і ни сни́лисе / усʹо́ 
соб’і́ мо́жут позво́лити / але́ здоро́ўйі і ш’е́сʹтʹі нʹізайе́к’і гро́ш’і ни ку́пиш 
/ йа би ш’і сказа́ла / спо́к’іǐ на души́ / бо без не́го лʹудинʹі́ нʹіч’о́ ни ми́ле / 
ч’олов’і́к мо́же ма́ти валʹі́зи гро́шиǐ / а йік це́го нима́ / то шо йіму́ з них? 

РОСКРИВА́ТИ (РОСКРИ́ТИ) (СВОЇ́) КА́РТИ – повідомляти 
(повідомити) про свої плани, наміри та ін., які до певного моменту 
мовлення були невідомими комусь: Розкри́ти ка́рти / це знач’е́йі / шо хтос 
гетфе́ртик усʹо́ росказа́ў / нʹіч’о́ ни затайі́ў / але́ так ни ўрас йе / бо дру́гому 
/ напра́ўду / ни мус усʹо́ зна́ти / але́ тогди́ / ік ви з ним за одно́ / то шоби́ 
вин знаў / йек ма́йі дʹі́йіти / шоби́ і соб’і́ / і тоб’і́ ни пошко́дити / то тогди́ 
мус йіму́ се роскри́ти ǐ сказа́ти за плʹан / іки́ǐ вин у те́бе. 

РОСКРИВА́ТИ (РОСКРИ́ТИ) СЕБЕ́ (РОСКРИ́ТИСЕ) – виявляти 
(виявити) свої можливості в чомусь: Мари́ч’ка пишла́ на робо́ту / ǐ так 
показа́ла себе́ / роскри́ла / шо́ ўна мо́же / шо ǐйі зроби́ли голоўно́ў се́ретʹ 
тих дохто́рʹіў / шо там бу́ли / ўна наǐмоло́ч’:а / але́ ў ду́же ско́рим ч’ісʹі́ / 
ви́дите / іке́ диста́ла повише́нʹійе; Ч’олов’і́к бо́рше го́ден роскри́ти себе́ на 
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робо́тʹі / бо ў жи́нки і робо́та / ǐ дʹі́ти / ку́танʹі / горо́ди / на́в’ітʹ ік ч’олов’і́к 
і бере́ шош на се́бе / то ўсʹо одно́ би́рше на ниǐ. 

РОСКРИ́ТИ (РОСКРИВА́ТИ) РОТ (ХА́ВКУ, ҐЕ́МБУ, ДЗЮ́БОК, 
ПИ́СОК ТА ІН.) – згруб., лайл., почати говорити; сваритися: Ік роскри́ла 
рот / то нʹіко́му ни да́ла сло́во сказа́ти / таки́ǐ утвори́ла / ік па́ш’:у; Моǐ / 
та ч’о́ ви так се запи́шнили? / таже́ ви ни йе ўстидли́в’і / шо вас ік 
зацʹіпи́ло / утворʹе́ǐте роти́ ǐ говорʹі́т шош / бесте́ пото́му ни нарʹіка́ли / ік 
збу́детесе па́ш’і / а то до то́го ǐде / ви ни ви́дите / куда́ ўни гнут? 

РОСКУРМЕ́ДАТИ (РОСКУРМЕ́ДЮВАТИ) – згруб., 1) розв’язати, 
розплутати (розплутувати) щось: Мару́с′ко / ў те́бе л′і́пш’і о́ч’і / ану́ко 
роскурме́даǐ цису́ баве́нку / бо зби́ласе ў клубо́к; Роскурме́даĭ оц:е́ / ви́бери 
ўсу зеле́ну мулˊі́нку; Поможи́ / лʹу́пко / роскурме́дати цˊітки́ / бо снисоч’ки́ 
тоне́нʹк’і / таǐ адʹі́ йек се скрути́ли; 2) перен., розв’язати питання, 
вирішити якісь справи; позбутися якихось клопотів; дізнатися правду, 
аналізуючи події: Хто пра́ўду ка́же / а хто ни догово́р′уйі / це́го ни го́ден 
зна́ти / аби́ тото́ роскурме́дати / тре́ба маǐ би́рше ч’ісу́ / але́ ўсʹо ви́йівец:е 
/ дайу́ ґере́нт. 

РОСКУ́СЮВАТИ – розкушувати: Йіш / а́ле середи́нку ни роску́сˊуĭ / 
бо там ч’ірва́к мо́же бу́ти / А йа се бо́йу ш ч’ірвако́м йе́блуко йі́сти / ану́ш 
вин мене́ ўку́си за йізи́к / Ни б’і́ǐсе / то бо́рше ти йіго́ ўку́сиш. 

РО́СОХА, -и – тріснуте дерево чи дерева з двома вершками, з 
роздвоєним стовбуром: Ро́соха / деревина́ з двома́ ко́нарˊами; Ро́соха / це 
т:о / шо ма́йі росколʹі́пину / тото́ / шо трʹі́сло / а ш’:е каўт за саму́ 
росколʹі́пину / шо то ро́соха / таке́ смих ч’у́ла / пра́ўда / би́рше / 
росколʹі́пина. 

РОСОХА́ТЕ ДЕ́РЕВО – гіллясте, з двома визначальними “конарями”; 
те, яке має вузьку довгу тріщину: Росоха́те де́рево ма́йі бога́то ко́нарʹіў / 
би́рших / ме́нчих / це та́к’ік ро́ги ў о́ленʹа / два вели́к’і / іду́т / росхо́дʹуц:е у 
боки́ / а ш’і йе ме́нчих бога́то / шо на цих двох де́ржуц:е / ота́к ца цисе́ 
розум’і́йу / а ци до́бре пойісни́ла / ни зна́йу; Йе шо грим уде́ри / таǐ де́рево 
се роско́лʹуйі / але́ ни гет / шоби́ ўпа́ло / до само́йі земнʹі́ / а ўно де́ржиц:е / 
лиш ма́йі росколʹі́пину / то за не́го ска́жут / шо то ро́соха / росоха́те 
де́рево. 

РОСПАДА́ТИСЕ – виявляти надмірну увагу комусь; дуже 
турбуватися; дбати про когось: Молодˊі́ роспада́йуц:е / ги́нут за ним / так 
виглˊіда́йі / шо нˊіўко́го нима́ дˊіти́ĭ / лиш у них / тики́ каў вам / гаш заду́же. 

РОСПАРУБО́ЧІТИСЕ – “парубочіти” більше, ніж, на думку мовця, 
варто би: Хло́пец роспарубо́ч’іўсе / ха́ти ни трима́йіц:е / Але́ / Насту́ / ікра́с 
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приǐшли́ йіго́ парубо́цк’і роки́ / коли́ ме парубо́ч’іти / ік ни тепе́р? / наǐ 
нахо́диц:е / бо йе / шо ўжени́ўсе / таǐ тогди́ хо́ч’і наздогонʹе́ти тото́ / шо 
пропусти́ў / а таке́ надолу́ж’інʹі ни добаўйе́йі спо́койу ў сʹімнʹі́ / у де́кого 
ўже дити́на йе / а вин ш’і ни напарубо́ч’іўсе / того́ нʹіч’о́ ни каж’і́т сво́му 
/ наǐ парупку́йі / рас ч’у́йі / шо приǐшо́ў це́му ч’ес. 

РОСПАСЬКУ́ДИТИСЕ – стати “паськудним”; “роспуститисе”: 
Роспасˊку́диўсе хло́пец / ни слу́хайі / йіму́ лиш лижва́ ў голов’і́ / ану́ би 
здогада́ўсе ба́б’і води́ приве́сти бак / йа ни каў не́сти ў рука́х / а на санка́х 
приве́сти вит То́ми / то це мош би / йа бих сама́ пишла́ / але́ м’інʹі́ захо́ўско 
/ ну але́ ік ни бу́де води́ /  то пи́ду / куда́ се дʹі́ну? / о́зму питко́ви таǐ пи́ду / 
А йа ік іду́ ў бе́рех / дво́дʹі / то тако́ш беру́ питкиўки́ / айе́ґже / куда́ без 
них? / без них с путʹнʹа́ми стрʹімголо́ў би полетʹі́ў. 

РОСПЕЛЕХА́ТИТИСЕ (РОСПЕЛЕХА́ТЮВАТИСЕ) – стати 
(ставати) пелехатим: Роспелеха́тиласе / бо сʹі́но ки́дали / фу́стка сʹтʹігла́се 
/ таǐ ни бу́ло коли́ се прич’е́сувати / йа гре́б’інʹ с собо́ў ни но́сʹу / а ви шо́ / 
ік ідете́ на поли́х ци ў горо́т / то кладете́ ў кише́нʹу гре́б’інʹ? / И:ǐ / іко́йі йіс 
закрути́ла / шо м’інʹі́ ўже се витхотʹі́ло шош витпов’і́сти; То така́ мо́да 
пишла́ / бабо́ / во́лоси ў Йіле́ни ни сам’і́ роспелеха́тилисе / ўна йім фа́ǐно 
помогла́ / бо ка́же / шо ǐйі ни пасу́йі бу́ти тако́ў / іґ би коро́ва йізико́м 
прилиза́ла / ў не́йі тогди́ голова́ ро́биц:е / ік кулач’о́к / а то нифа́ǐно / Ну та 
нʹіч’о́ / наǐ ро́би / та́к’ік ǐйі пасу́йі / бо ч’о себе́ погани́ти / іґ зна́йіш / шо 
мош кра́ш:е виглʹіда́ти? 

РОСПЕРЕЗА́ТИСЕ (РОСПЕРІ́ЗУВАТИСЕ) – стати (ставати) 
свавільним, нахабним: Роспереза́ўсе / шо нима́ стри́му / Бо йіс задо́бра / а 
йа бих йіго́ запереза́ла / оǐ шо бих запереза́ла / йа бих наǐшла́ / йек цисе́ 
зроби́ти. 

РОСПЕ́РТИ – відчинити: То ўсʹо / шо запе́рте / мош роспе́рти / викно́ 
/ две́рʹі роспера́йут / а ти шо / це́го ни ч’уў? 

РОСПЕ́РТИЙ – відчинений: Две́рˊі запе́л:и ци роспе́ртˊі лиши́ли / хто 
ĭшоў посˊлˊі́н:иĭ? / Тот / шо ǐшоў / уже́ нима́ / йе лиш тот / шо приǐшо́ў / А: 
/ це ти М’іс́ʹку? / ти сам ци з Лесʹо́м? 

РОСПЕЧІ́ (РОСПІКА́ТИ) ДО ЖИВО́ГО – ви́клика́ти в кого-небудь 
відчуття душевного болю, страждання, муки: Па́лʹцем ни кине́ / але́ ўм’і́йі 
роспеч’і́ до живо́го / до ч’ірво́н:ого / до тако́го / ік гранʹ. 

РОСПИ́ВАНІ, -я – 1) завершальне дійство “коліди”: Пос′л′ін́:иǐ рас 
збера́лисе па́рт′ійі кол′ідники́ў дес п’ідис′е́т′ ро́киў то́му / а ч’о йа 
запамн′іта́ла? / бо ми ко́ждиǐ ве́ч’ір тих Риздв’іни́х с′в’ет куда́с бу́ли 
про́шен′і / то сус′і́ди пуска́ли кол′ідники́ў / то с фам’і́л′ійі хтос / а ўже ік 
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цисе́ се с′к’ін′ч’е́ло / то бу́ло роспи́ван′і / ўже ни го́н:а наду́мати / ў ко́го 
ўно бу́ло / а́ле зна́йу / шо ǐгра́ла му́зика / кла́ли за стиў / і ми зноў набува́лисе 
/ ш’і таке́ тоб’і ́ скаў / пуска́ли кол′ідники́ тот′і́ ґа́зди / ў котри́х бу́ла 
д′і́ўч’іна вид:ани́ц′а / хло́пц′і приходи́ли ǐ догово́р′увалисе / ву́ǐку / ци бе́сте 
ни пусти́ли кол′ідники́ў? / так мус бу́ло / бо ґазда́ р′іхтува́ўсе / ік на фа́ǐниǐ 
баǐ / а хло́пц′і приходи́ли з му́зикоў / таки́х па́рт′іǐ у сел′і́ могло́ бу́ти к’іл′ка́ 
/ ота́к гента́м л′у́де с′в’іткува́ли / тепе́реч’ки хо́д′ут кол′ідува́ти / а́ле 
па́рт′ійі ни ч’у́ла смих / шо́би збера́лисе; 2) елемент весільного дійства: 
Роспи́ванʹі мо́же бу́ти / ік йе весʹілʹе́ / молодʹі́ пишли́ до сʹлʹу́бу / верта́йуц:е 
с це́рʹкви | та ки́лʹко там тре́ба / іду́т ра́зом / диǐшли́ до то́го м’і́сʹцʹа / де 
молодʹі́ і го́сʹтʹі се росхо́дʹут / молоди́ǐ с сво́йіми го́сʹтʹами ǐде ў оди́н бик / 
а молода́ с сво́йім весʹілʹе́м / у дру́гиǐ / ну таǐ тут усʹі́ ч’істу́йуц:е / ро́бйут 
роспи́ванʹі; Бу́ли ко́ло це́рˊкви / на роспи́ванˊу / того́ тро́хи се забари́ли / бо 
на́в’ітʹ ік ти ни весʹі́ўниǐ / а ǐдеш ікра́с тогди́ / ік роспи́ванʹі / то тебе́ 
тако́ш поч’істу́йут / це так се ма́йі. 

РО́СПИРКА, -и – 1) поздовжній розріз у спідниці: Де познач’е́ти 
ро́спирку / збо́ку ци з:а́ду? / А мош / шоби́ з двох боки́ў?; Дити́нˊі спин:и́цу 
на ґу́мцˊі роби́ / ни тре́ба ро́спирок / і коро́ч’:а ма́йі бу́ти / ви́ш:е колʹі́н; 
2) розріз у штанях: Ро́спирка йе / але́ то спо́нʹ:і на дʹі́ўч’іну / а ни́ на хло́пцʹа 
/ ти ни диви́се лиш на замо́ч’ок / ти подиви́се / де ґу́д͡зик / і соро́ч’ка цʹ:а 
тако́ш ни с то́го бо́ку ґу́д͡зики ма́йі / ти шо / ни ви́диш? / де́ хло́пец у тако́му 
би пишо́ў? / йіго́ би на сʹм’іх узʹе́ли / шо ў дʹіво́цкому ўбранʹу́. 

РОСПІ́ЇТИСЕ – 1) почати і тривалий час “піїти” (про півня): Шо́ би 
ц:е могло́ знач’е́ти? / кугу́т у полу́н:е росп’і́йіўсе / шо́ йіму́ се ста́ло? / 
Ви́тко / на зм’і́ну пого́ди / лиш так; 2) знев., перен., говорити, сваритися: 
Жи́нко / шо́ ти росп’і́йіласе / йіґ д′ід́иў кугу́т? / хоч’ / шо́би йа ўт′ік с ха́ти 
ǐ би́рше суда́ ни верта́ўсе? / стули́ тро́хи с′в’іǐ пи́соч’ок / бо / бигме́ / б’іда́ 
бу́де. 

РОСПІСО́ЧІТИ – знев., згруб., набити, побити: Вин би йіго́ ч’е́сто 
росп’ісо́ч’іў / йіґ би ву́ĭко ни штрик борони́ти / каў вам ге́зде / поти́ўк би / 
ік йе́блуч’ко / тото́ / шо на вино́ ǐде / бо страшно́ се ўлʹу́тиў. 

РОСП’ЇЛЕ́НИЙ (РОСП’Є́ЛЕНИЙ) – згруб., розстебнутий; перен., 
знев., про того, хто сидить, широко розкинувши ноги: Моǐ / а ти куда́ / 
лʹу́пч’іку / таки́ǐ роспйіле́ниǐ б’іжи́ш? / заш’інʹка́ǐсе / таǐ зач’іка́ǐ м’іну́ту / 
йа шош ма́йу ў те́бе се запита́ти; То ік ч’олов’іќ отаки́ǐ роспйіле́ниǐ сиди́т 
/ то он:о́ / а йіґ жи́нка роспйе́лʹуйіц:е так / шо ш’і тро́хи / таǐ ма́йітки 
бу́де ви́тко / то дру́ге / абе́с зна́ла / то ду́же нифа́ǐно / того́ / Мару́сʹко / йа 
тебе́ ўч’е́йу / йек ти ма́йіш сидʹі́ти / сʹі́ла соб’і́ риўне́нʹко / і ни 
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рошч’іп’і́рʹуйіс:е / ни ро́биш лʹуфти́ мижи́ нога́ми / бо то ўстит / 
запамнʹіта́ǐ цисе́. 

РОСПОГО́ДИТИСЕ (РОСПОГО́ДЮВАТИСЕ) В ГОЛОВІ ́ – 
перестати (переставати) дошкуляти (про головний біль): Гада́ла / шо 
мину́се / так сˊк’і́пало / а́ле / сла́ва Бо́гу / тро́хи роспого́дилосе ў голов’і́ / 
на́ĭко поди́вимосе / йеґ да́лˊі бу́де / ци ме помога́ти п’іґу́лка / Ци ме / ци ни 
ме / а до́бре би пити́ се пров’і́рити / Ни шту́ка / Одок’і́ / пити́ / мош би / 
але́ ік пи́деш / то ўни тако́го на́ǐдут / шо ти за го́лу меш се лови́ти / шо ти 
с тим прожи́ў житʹе́ і ни здога́дуваўсе / шо ўно ў те́бе йе / м’інʹі́ шо / це́го 
тре: / кло́потиў на свойу́ го́лу? / це ўже х’іба́ би так припекло́ / шо ка́ра 
Бо́ж’а / а так нима́ ч’о кло́потиў шука́ти і ч’іго́с се дошу́кувати. 

РОСПРА́ВИТИ (РОСПРАВ’ЄТ́И) – поправити (поправляти); 
вигладжувати: Роспра́ў цису́ фу́стку / бо адˊі́ ǐка ви́мнˊіцкана / так / іґ би 
на ниǐ хтос сидʹі́ў / і ни так / шо спок’і́ǐно / а м’істу́ч’іўсе і ни мих се ўсʹі́сти. 

РОСПРІГА́ТИ (РОСПРІГНУ́ТИ) – розпрягати (розпрягти): 
Роспрʹіга́ў бих / іґ би бу́ло шо / але́ йа ўже даўно́ конʹа́ ни де́ржу. 

РОСПУ́ДИТИ (РОСПУ́ЖІТИ) – налякавши, розігнати когось: Пес 
роспу́диў м’інʹі́ курˊе́та / і йе шко́да / одно́ / в’іде́ў / ме здиха́ти / бо вин йіго 
ца́пнуў ла́боў; Марʹі́ка тоги́т посади́ла на бе́резʹі / де би́рше со́нʹцʹа / 
грʹе́доч’ку йігидо́к / тих / шо ў лʹі́сʹі росту́т / пишла́ бу́ла дго́рʹі / таǐ 
прине́сла / шоби́ дити́на ма́ла / шоби́ пид руко́ў бу́ло / бо ни ўрас йе кому́ 
пити́ ко́ло му́ру ци ў горби́ / де ўни йе / таǐ уроди́ли ўни сего́року фа́ǐно / 
лиш нʹіўро́ку / се ўда́ло йім на це́му м’і́сци / ну але́ бо наǐшли́се так’і́ / шо 
дго́рʹі се лʹіну́йут пити́ / таǐ до́сʹв’іта йа ди́ўйусе вит ха́ти / а ў ме́не на 
горо́дʹі хтос ґазду́йі / йіх дво́йі бу́ло / увиха́йуц:е / то ви́тко бу́ло / бо на́в’ітʹ 
ни розгина́йуц:е/ прич’е́кли / і так збера́йут / а йа тики́ ўсʹо лиш’е́йу / 
борзе́нʹко питхо́жу дним / ўни ни ч’у́ли / бо каў / ду́же бу́ли за́ǐнʹітʹі 
робо́тоў / пидиǐшла́ таǐ каў / аг’і́ / та йа на сего́н:е роби́тникиў ни наǐма́ла 
/ ви шо́ / сам’і́ / по сво́йі во́ли приǐшли́ м’інʹі́ помоч’і́? / ота́к полего́нʹки смих 
сказа́ла / ну то тре: бу́ло ви́дʹіти / йек уни́ ки́нулисе / гаш се стреп’і́цкали / 
бо ни надʹіва́лисе / шо хтос ме йіх ви́дʹіти / каў / так стрʹімголо́ў шкурну́ли 
/ хто куда́ / оди́н у бе́рех / а дру́гиǐ города́ми / шо за ни́ми гаш закури́ло / а 
йа тото́ роспу́ж’іла / таǐ смих соб’і́ поду́мала / а мо́же / йім би́рше тих 
йігидо́к тре: бу́ло / ік м’інʹі ́ / мо́же / прода́ти хотʹі́ли / а мо́же / на лʹік 
кому́с? / таǐ м’інʹі́ ста́ло ле́кше / ота́к поду́мала / рас тото́ бу́де кому́с на 
по́мич’ / то наǐ бу́де. 

РОСПУ́ДЮВАТИ (РОСПУ́ЖУВАТИ) – недок. до РОСПУ́ДИТИ 
(РОСПУ́ЖІТИ): То / Насту́ / іґ би ко́ждому зач’е́ў каза́ти / іки́ǐ у не́го ґанʹч’ 
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/ то ў ско́рим ч’ісʹі́ лиши́ўсе би сам / роспу́диў би ўсʹіх / на́в’ітʹ сво́йіх / а 
мо́же / наǐби́рше свойі́ / зач’е́ли би бокува́ти / бо хто хо́ч’і таке́ слу́хати? 
/ ко́ждиǐ хо́ч’і ла́гидних слиў / хо́ч’і / шоби́ йіго́ фали́ли / каза́ли шош таке́ / 
шо / мо́же / ў не́го то́го нима́ / але́ могло́ би бу́ти / ко́ждиǐ ду́майі / шо вин 
ни ги́ршиǐ вид дру́гих / а йік і зна́йі / шо з ним шош ни так / ну то вин на 
тото́ закрива́йі о́ч’і / ч’е́ниц:е / шо забу́ў за тото́ / шо тре́ба би 
випраўйе́ти / отаке́ йе / лʹу́де хо́ч’ут до́бре за се́бе ч’у́ти / а пога́не уни́ і 
сам’і́ зна́йут / того́ йа ни роспу́дʹуйу нʹіко́го / гово́рʹу т:о / шо ўни хо́ч’ут 
ч’у́ти / і спо́к’іǐ голов’і́ / дру́ге дʹі́ло / ік хтос про́си / скажи́ м’інʹі́ ш’:е́ре / 
скажи́ пра́ўду / ну то йа скаў / а́ле гаш отогди́. 

РОСПУ́КУВАТИСЕ (РОСПУ́КНУТИСЕ) – 1) “ростріскуватисе” 
(“ростріснутисе”): Горʹі́хи роспу́куйуц:е / мош уже молоти́ти / адʹі́ ǐк’і 
ви́л:ушки / йа до́сʹв’іта пишла́ с коро́воў таǐ назбера́ла / бо ік ми ни 
обмоло́тимо / то хтос цисе́ зро́би; Насту́ / див’і́ц:е / ци коро́ва ни ўду́ласе 
/ боки́ ч’е́сто роспу́куйуц:е; 2) розквітати (розквітнути), з’являтися (про 
квіти): П’іво́нˊійа ш’і тро́хи / таĭ ме роспу́куватисе / адˊі́ ĭк’і пу́п’інки; Адʹі́ 
йек набубнʹе́вили ру́ж’і / ік’і ́пу́п’інки / ш’і денʹ два / і роспу́кнуц:е. 

РОСПУСКА́ТИ (РОЗНОСИ́ТИ) БРІ́ХНІ (БРІХОНЬКИ́, НЕБЕЛИ́ЦІ) 
– знев., поширювати неправдиву інформацію: У не́йі рот / йік па́ш’:а / йік 
ве́рш’а / лиш брˊі́хнˊі роспуска́йі / А шо́ ǐйі роби́ти? / ч’олов’і́ка нима́ / дʹі́ти 
/ на бо́цʹі / до робо́ти ўна лего́нʹка / таǐ жи́нка наǐшла́ соб’і́ таке́ занʹа́тʹі / 
лиш б’іда́ / шо йе бога́то таки́х / шо хо́ч’ут слу́хати тото́ / шо ўна прино́си 
/ це та́к’ік би нови́ни / але́ ни деле́к’і / а бли́ск’і / силʹск’і́. 

РОСПУСКА́ТИ (РОСПУСТИ́ТИ) НЮ́НІ – починати плакати: Бабо́ 
/ йа з ним ни пи́ду мижи́ хло́пцʹі / ле́дʹа шо / а вин роспуска́йі нʹу́нʹі / м’інʹі́ 
ўстит за не́го / це так / іґ би йа куда́с соб’і́ ǐшоў / а ви м’інʹі́ биса́ги покла́ли 
на пле́ч’і / шоби́ йа заду́рно ни ǐшоў / а ǐкус ко́рисʹтʹ роби́ў / Аг’і́моǐ / то ў 
те́бе бра́ч’:ік / та́к’ік биса́ги? / Нʹі / але́ вин мали́ǐ / ни до це́йі компа́нʹійі. 

РОСПУСКА́ТИ РУ́КИ – виявляти свою войовничість, бити когось: 
Йіґ бу́деш / пйінˊу́го пога́на / роспуска́ти до ма́ми ру́ки / то йа обитну́ йіх / 
каў тоб’і́ ге́зде / лиш о́зму соки́ру / і рук нима́ / обру́пки се ли́шут. 

РОСПУСКА́ТИ (РОСПУСТИ́ТИ) СЕБЕ́ (НЕ́РВИ; КОГО́С) – не 
стримувати себе, даючи волю своїм почуттям; послаблювати вплив на 
когось, перестати належним чином виховувати когось: Моǐ / та держи́се / 
ни роспуска́ǐ себе́ так / бо нишч’у́йіс:е / ік пота́неш у боло́тʹі; Ти сама́ ви́н:а 
/ роспусти́ла дˊі́ўч’іну так / шо ўна ни розум’і́йі / шо т:о знач’е́йі / ни во́лˊно 
/ йе́к так усʹо́ позволʹе́ти / шо ўна хо́ч’і? / Та ўна пога́ного ни хо́ч’і / ўсʹо 
до́бре ка́же / А ти ш’і се ўступа́йіш за неў. 
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РОСПУСКА́ТИ ЧЮТКИ́ – поширювати якусь інформацію, здеб. – 
неправдиву: Марʹі́ / лиш ни виднʹе́куǐсе / бо йа тебе́ зна́йу / йа нʹіч’о́ ни хо́ч’у 
ч’у́ти і нʹіч’о́ се ни пита́йу / лиш попере́дʹуйу / ни роспуска́ǐ за ме́не ўсʹе́к’і 
ч’утки́ / ни роспуска́ǐ небели́цʹі / ни плоди́ тото́ / ч’іго́ нима́ / ни напру́жуǐсе 
так / бо то мо́же пошко́дити здоро́ўйу / і шо тогди́? / гет б’іда́. 

РО́СПУСТ, -у – розпуста: Іке́ хо́ж’інˊі берега́ми? / то ро́спуст / 
пусто́та / гаĭ / кажи́ / ч’о но́ч’ами туда́ ходи́ти / по шо? 

РОСПУСТИ́ТИ (РОСПУСКА́ТИ) – витратити (витрачати) гроші: 
Тото́ / шо ўзˊе́ли за коро́ву / роспусти́ли за м’і́сˊіцʹ / ўсˊе́кого ў ха́ту 
накупи́ли / а́ле шо с то́го / гро́шиǐ ко́ждиǐ денʹ би се зда́ло / а то нима́ / Бо 
гро́ш’і / Марʹі́ / лʹу́бйут схо́вок / споч’е́вок / йім се ни ўдайе́ / ік хтос 
пулʹа́рцем трʹісе́ / таǐ шо ти зро́биш / потрʹісли́ / таǐ тре́а тепе́р іки́ǐс ч’ес 
потерп’і́ти. 

РОСПУСТИ́ТИ (РОСПУСКА́ТИ) (СВІЙ, СВИЙ) ГУК (ГУ́КИ; 
ДЗЮ́БОК, ПИ́СОК) – лайл., сваритися, кричати; викор. ненормативну 
лексику: Нати́лʹко роспусти́ў св’іǐ гук / шо ўже ўтра́тиў ч’утʹ:е́ / йеґ 
гово́ри / длʹа не́го це ста́ло так / ік води́ напи́тисе. 

РОСПУСТИ́ТИ (РОСПУСКА́ТИ) ҐЕ́МБУ – лайл., грубо 
розмовляти, лаятися; пащекувати: Ґе́мба така́ / йік ве́рш’а / ўна ік йійі ́
роспуска́йі / то тре́ба ву́ха зату́л′увати ǐ т′іка́ти / куда́ ви́диш / бо прибйе́ 
тебе́ бру́дом до земн′і́ / ни спамнʹіта́йіс:е / ік меш леж’е́ти ў грузи́. 

РОСПУСТИ́ТИ (РОСПУСКА́ТИ) ЇЗИ́К (РОТ) – згруб., не виявляти 
стриманості, такту в розмовах; вживати ненормативну лексику: Ни зна́йі 
стри́манˊа / на́в’ітˊ при дˊі́тех роспуска́йі йізи́к / ўсˊе́к’і блуства́ гово́ри; Ік 
меш роспуска́ти йізи́к / то гу́би ни сту́лиш / мут / йік бринду́ш’і. 

РОСПУСТИ́ТИ (РОСПУСКА́ТИ) СВОЇ ́ ПОСТОЛИ́ – знев., 
говорити зайве; сваритися: Роспусти́ла свойі́ постоли́ і лˊапа́йі / гаш шум 
се ро́би / го́пайі ни́ми / йік пра́н:иком / шлˊах би тото́ насˊі́нˊі тра́фиў. 

РОСПУСТІ́ТИ (СПУСТІ́ТИ) – “зробитисе пустим”; перестати 
ретельно виконувати те, що раніше вчасно робилося; дозволити собі 
непередбачуваний відпочинок: За цес ти́жден′ дру́г’і ўже доко́пуйут 
барабу́л′і / а йа заки́нула ґаздиўство́ / зроби́ла соб’і́ у́рл′оп / гет 
роспус′т′і́ла; Се признайу́ / шо йа роспусʹтʹі́ла ко́ло те́бе / нʹійе́ка робо́та 
мене́ ни бере́ц:е / робо́та ґва́ўту крич’е́йі / а йа с то́го нич’о́ ни ро́бйу / хо́ч’у 
ко́ло те́бе бу́ти / с тобо́ў набу́тисе; Ік так до́ўго сʹв’іткува́ти / то ш’і 
тро́хи / таǐ йа гет роспусʹтʹі́йу / то лиш ги́рше ўтʹігну́тисе ў таке́; Бабо́ / 
йа ўже хо́ч’у до шко́ли / йа у вас уже́ задо́ўго / йа се бо́йу / аби́х до ре́шти 
ту́тки ни роспусʹтʹі́ў / бо дʹі́до ка́же / шо ко́ло вас / ік соб’і́ попусти́ти / 
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то мош зба́битисе / вин / в’іде́ў / пра́ўду ка́же / ка́же / ік баба́м попусти́ти 
/ то ч’олов’і́к пропа́ў / а ти / ік ви́ростеш / то абе́с нʹі одни́ǐ ба́б’і до кинʹцʹа́ 
ни в’і́риў / бо ўни так ум’і́йут тебе́ опкрути́ти / шо ǐ ни спамнʹіта́йіс:е / 
меш усʹо́ роби́ти / шо ўна ска́же / Аг’і́ / моǐ / а це ч’о́ / вере́ / дʹіт з дити́ноў 
ро́зум наклада́йі? / йек дити́ну / малу́ дити́ну / отако́го пусто́го ўч’е́ти? / 
Бабо́ / йа ни мали́ǐ / йа ўже вели́киǐ / йа ско́ро до шко́ли пи́ду / і дʹіт ка́же / 
шо йа ўже вели́киǐ / а ви зноў сво́йі зач’іна́йіте / шо мали́ǐ / тики́ ви́жу / шо 
дʹіт до́бре м’інʹі́ сказа́ў / ік хоч’ / Іва́нку / ста́ти ч’олов’і́ком / то абе́с ни 
спуска́ўсе на ба́пскиǐ ро́зум / абе́с ни слу́хаў / шо ўни тоб’і́ торо́ч’ут / бо ў 
них во́лос до́ўгиǐ / а ро́зум коро́ткиǐ / Аг’і́на йіго́ го́лу / бигме́ / здурʹі́ў стари́ǐ 
/ ік отаке́ гово́ри. 

РОССИ́ДІТИСЕ – сидіти занадто довго: Шош йа ў вас заду́же 
рос:и́д′іласе / даўно́ пора́ тха́т′і / Та ти так р′і́тко прихо́диш / шо ми ни 
го́н′:і набу́тисе с тобо́ў / ду́же ра́д′і / шо йіс видизна́ла нас / фа́ǐно д′ікова́т′ 
/ нам ни наўт′імн′е́йіц:е с тобо́ў / іґ бес могла́ / то ш’і побу́т′ кри́шку / бо 
хто зна́йі / коли́ зноў бу́демо ви́д′ітисе?; Ід′і́т / а́ле до́ўго ни рос:и́жуǐтесе 
та́мки / бо ў них роби́тники / ву́ǐна ни ме ма́ти коли́ з ва́ми до́ўго говори́ти 
/ дасте́ оце́с ґа́рч’ік / таǐ верта́ǐтесе. 

РОССИЛИ́ТИ (РОССИ́ЛЮВАТИ) – 1) відв’язати (відв’язувати): 
Рос:или́ коро́ву / бо / в’ідʹі́ / замота́ласе ў ланци́; 2) рознизувати (про бісер, 
намистинки): Рос:или́ оцису́ сни́ску / таĭ зроби́ дв’і / одну́ си́ну / а дру́га наĭ 
бу́де б’і́ла; Ни рос:и́лˊуĭ / а насили́ цˊіточ’о́к би́рше / аби́ до́ўш’і бу́ли / ме 
пасува́ти до блˊу́ски / йа до́бре каў / ану́ ота́к приклади́ / йек уни́ мут 
виглʹіда́ти / о: / сама́ ви́диш / ду́же делʹіка́тно. 

РОССИ́ПА́ТИ – 1) розлити (розливати): Затри́ / бо адʹі́ во́ду йіс 
рос:и́пала ко́ло креде́нца / ни талʹасу́ǐ / ни роби́ сту́панʹцʹі; 2) мимоволі 
висипати що-небудь сипке, розкинути якісь дрібні предмети: Йо:ǐ / йа 
цˊітки́ рос:и́пала / ану́ ч’іка́ǐте / ни ǐдʹі́т суда́ / наǐ понахо́дʹу. 

РОССИ́ПА́ТИСЕ – 1) розлитися (розливатися): Молоко́ рос:ипа́лосе / 
пиў диĭни́цˊі / А шо / ўно само́ цисе́ зроби́ло? / Само́ / лиш тро́шки коро́ва 
помогла́; 2) сиплячись, безладно розкотитися: М’іх дира́виǐ / таǐ то 
полу́ш’:іне / шо жорни́ти / рос:и́палосе / А йе́к це так? / таже́ м’іх цʹіли́ǐ 
цʹілʹі́сʹкиǐ буў / Ни зна́йу / мо́же / але́ йа до не́го се ни принʹу́хувала. 

РОССИТИ́ТИСЕ – зруйнуватися: С′т′і́ни звел:и́ / а́ле дах ни 
ви́к’ін′ч’іли / бо зач’е́лосе ви́селен′і / а пото́му пишли́ дош’:і́ / таǐ ус′о́ 
рос:ити́лосе; Дах у ба́биниǐ ха́т′і поч’ур′і́ў / лата́ти ни бу́ло кому́ / то так 
/ шо гаш у ха́т′і п’іч’ замо́кла / це́гла рос:ити́ласе / а котра́ бу́ла до́бра / то 
л′у́де розибра́ли / ха́та ни при доро́з′і / поро́жна / побли́зости жийе́ 
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нибога́то л′уди́ǐ / то хто ме допомина́тисе / ци мо́жно шош с це́йі ха́ти 
ўз′е́ти? / бра́ли / хто шо хотʹі́ў / Але́ шо ни ўстида́лисе / оц:е́. 

РОССІ́СТИСЕ (РОССІДА́ТИСЕ), ЇК (ІК) КЛИ́ЧЬКА – згруб., сісти, 
займаючи багато місця: Ану́ко посу́н′ свойу́ па́н′у / наǐ і йа с′е́ду / ту́теч’ки 
йе куда́ / бо йіс рос′:іл́асе / ік кли́ч’ка / на пиў ла́вицʹі / Йо / лиш курʹе́т нима́ 
/ ш’і ни насади́ла сего́року / бо нима́ кугуто́вих / мо́же / бес пози́ч’іла?; Ану́ 
посу́нʹсе / ти ту́тки ни одна́ / росʹ:і́ласе йіс / ік кли́ч’ка / та ў те́бе нима́ 
курʹе́т / шобе́с ота́к сидʹі́ла / на пиў ла́вицʹі спин:и́цу роскла́ла / Ни ва́тʹтесе 
/ бабо́ / йа се бо́йу йійі́ помнʹе́цкати / Ну то сʹетʹ на табо́рик / а ту́тки наǐ 
ву́ǐна з мали́м сʹе́де / та́мки тоб’і́ нʹіч’о́ се ни помнʹе́цкайі.  

РОССКАВУЧЄ́ТИСЕ ‒ почати “скавучєти”; “скавучєти” тривалий 
час: Га́нин пес буў рос:кавуч’е́ўсе / бо ви́тко / хтос ла́бу йіму́ ували́ў / вин 
ра́но се ўрва́ў / таǐ ни пуска́ў тих / шо ǐшли ко́ло нас дво́дʹі / бо коли́ Га́нʹа 
йіго́ уздрʹі́ла / то ка́же / шо вин уже́ хро́маў / могли́ видгонʹе́ти / іґ долазʹе́ў 
/ таǐ ч’е́мос уде́рити / а вин о́стриǐ у не́йі / Ну та так / іґ долазʹе́ў / то 
могли́ бу́ч’ком да́ти / Але́ нʹіч’о́ йіму́ нима́ / ла́ба цʹіла́ /йік тро́хи ўтоўкли́ / 
то йіму́ ўже переǐшло́ / ни ч’у́ти / шоби́ ска́ржиўсе. 

РОССЛАБУВА́ТИСЕ – розхворітися: Рос:лабува́ласе / шо ни могла́ 
ўста́ти / і ни бу́ло ко́му ку́татисе / писла́ла мало́го до Васили́хи / шоби́ 
приǐшла́ / таǐ уна́ приб’і́гла ǐ об’іǐшла́ ўсʹо / а йі́сти бу́ло шо / лиш 
пидогрʹі́ти. 

РОССТЕРА́ТИ – дістати щось: Ба́ба рˊіжнˊе́нцка рос:тера́ла цису́ 
вули́ч’ку / уна́ дес у М’ісˊа́нтикових ǐйі купи́ла / але́ ни так / то се ни 
купува́ло / ўни се договори́ли / шо ба́ба сплете́ Марʹі́цʹі сви́дер за ц:е / таǐ 
т:а сказа́ла / наǐ бу́де / ǐ на це́му зиǐшли́се / об’і́ се згоди́ли. 

РОССТО́ЮВАТИСЕ – 1) стояти довго, тривалий час: Іди́ / а́ле ни 
рос:то́йуǐсе с па́рупком ни знати́ к’і́л′ко / за́ўтра с′в’е́то / то надолу́жиш 
/ меш до́ўше стойе́ти / а сего́н:е нима́ коли́; 2) киснути, підходити (про 
тісто): К’і́сто ў ме́не рос:то́йуйіц:е дез зо дв’і годи́н′і / а пото́му / 
виробйе́йу пампушки́ / ўни ш’і постойу́т / і дез за годи́ну / сма́жу. 

РОСТАЛЬО́ВАНИЙ – розподілений, розставлений: Т:о / шо на но́ги / 
ни так росталʹо́ване / ік се нале́жи / зимо́ве склади́ окро́ме / а т:о / шо 
ско́ро ме́ц:е ўбера́ти / бли́ш:е поклади́ / мо́жно осуда́ / ту́тки до́ста 
м’і́сʹцʹа  / і нима́ ч’о м’іш’е́ти нов’і́ ч’ереви́ки с стари́ми / і шо́ ш’і? / мош 
на карабушка́х понапи́сувати / шо де йе / йа ви́дʹіла / шо ву́ǐни Насту́нʹі 
нев’і́стка так ро́би / йа нʹіко́ли таке́ ни писа́ла / бо ў ме́не ти́лʹко ни бу́ло 
ўсе́го / а ў те́бе до́ста йе / то мо́жеш понатпи́сувати / а йік ви́ростеш / 
то ўже меш зна́ти / йек с цим дава́ти рʹет / А ва́ш’і бу́рки куда́ покла́сти? 
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РОСТАЛЮВА́ТИ (РОСТАЛЬО́ВУВАТИ) – розподілити 
(розподіляти); розставити; розкласти щось: Росталˊу́ĭ усˊо́ / шо ў цих 
биса́гах / по м’ісˊцˊа́х поклади́; Ўни так росталʹува́ли лʹуди́ǐ за столо́м / шо 
ко́ждиǐ сидʹі́ў ко́ло то́го / ко́ло ко́го хотʹі́ў / а йік ни гет так виходи́ло / то 
ко́ло то́го / ко́ло ко́го мих ч’у́тисе весʹі́ўним / таки́м / шо приǐшо́ў 
набува́тисе / а ни сидʹі́ти с писни́ми ли́цʹами; Ану́ ўтворʹі́т две́рцʹі ǐ 
подив’і́ц:е / ну / йе́к йа ўсʹо росталʹува́ла? / До́бре / але́ йа бих о́брус с 
про́стими рушника́ми ни кла́ла / ўни ни штиму́йут бу́ти ко́ло не́го / ви́шите 
до ви́шитого / а цʹ:е / куда́ тут? / наǐди́ йім и́нче м’і́сце / мо́жеш у ша́фку 
покла́сти. 

РОСТАЛЯБУВА́ТИ (РОСТАЛАБУВА́ТИ; РОСФАЛЯ́ЦКАТИ, 
РОСФАНЯ́ЦКАТИ) – згруб., розтоптати, розмісити: Дˊі́ти грусˊ 
росталˊабува́ли / ǐ поб’і́гли ў ха́ту / б’іжи́ / ци ски́нули ч’ереви́ки / бо ік нʹі 
/ то ўни тото́ по ўсиĭ ха́тˊі поно́сˊут / і бу́де шо ми́ти. 

РО́СТВИР, -ору – найчастіше викор. у спол. “на роствир” 
(“відчинено”): Две́рˊі на ро́ствир / а ўни соб’і́ ĭдут / і ни ду́майут запе́рти 
/ сту́дʹінʹ м’інʹі ́пуска́йут / хто таке́ ви́дˊіў і ч’уў? / шо / вам загорʹіч’е́? 

РОСТЕЛЕНІ́ТИСЕ – згруб., знев., занадто розговоритися; говорити 
голосно, безупинно: Ростеленˊі́ласе / шо не го́ден спе́рти / ч’есто / йіґ би 
клеўцˊа́ми би́ла ў го́лу / Йо / Пара́ска ни ўм’і́йі спок’і́ǐно / розва́жливо / ўна 
теремкоти́т / гаш мижи́ зуба́ми шош посви́стуйі / так / ік би во́здух ви́т:и 
хтос гнаў / і вин витиска́ўсе ў фи́ртку мижи́ пере́дними зуба́ми. 

РОСТЕЛЕ́ПАНИЙ – неакуратний, розхристаний: Васи́лˊ ге́нде пишо́ў 
/ адˊі́ ĭкиĭ ростеле́паниĭ / ни заш’і́нканиĭ / к’іпта́рˊ рошч’е́плениĭ / 
шнˊапа́тиĭ / адʹі́ нима́ Но́цʹі / таǐ нима́ кому́ за ним подиви́тисе / оǐ шо нима́. 

РОСТЕЛЕПА́ТИСЕ – згруб., розхристатися; виглядати неакуратно; 
іти, похитуючись, поспішаючи кудись: Б’і́гла / таǐ ростелепа́ласе / ч’у́йу / 
шо фу́стка ни по молоди́цки зави́та / а наби́к посу́нуласе / зач’іка́ǐко / му́сʹу 
зноў се зави́ти; Таǐ куда́ ти / лʹу́пко / так се ростелепа́ла / іде́ш / і сʹв’і́та 
Бо́жого ни ви́диш / моǐ / шо́ се ста́ло? / А ти ни ч’у́ла? 

РОСТИ́, ЇК (ІК) З ВОДИ́ – швидко, буйно рости: Аг’і́моǐ / лиш оди́н 
ден′ ни вибера́ла огир′ки́ / таǐ допусти́ласе до би́рших / а дес і гет вели́ких 
/ бо ўни так росту́т / іґ з води́ / Та ч’о / росту́т / іґ зви́кле / та́к’ік огирʹки́ 
ма́йуц:е / ўни вит сво́го ни витступи́ли; Потепл′і́ло / пишо́ў до́ш’:ік / таǐ 
ус′о зач’е́ло рости́ / йіґ з води́ / і бур′іни́ загуч’е́ли / Так / і йім цис′а́ пого́да 
пани́т / а ч’о? / бо бурʹіне́ц тако́ш хо́ч’і жи́ти; То ǐ дʹіточ’ки́ росту́т / іґ з 
води́ / адʹі́ Марʹі́ч’:іна донʹка́ так за лʹі́то ви́гутʹіла / шо йа оно́гди ǐйі ни 
пизна́ла / ўна заговори́ла / а йа соб’і́ ду́майу / моǐ / а це ч’ійа́ дʹі́ўч’іна? / таǐ 
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шо / тики́ се запита́ла / каў / бога́та бу́деш / бо йа тебе́ ни пизна́ла / але́ 
фа́ǐна дʹі́ўч’іна / ви́робиласе / ўна мало́ў така́ ни бу́ла. 

РОСТИКА́ТИ – відкривати щось закрите, передусім скляну чи 
дерев’яну посудину; розкорковувати: Ти ростика́ĭ оце́с сло́йок / бо ў ме́не 
рука́ ўпа́рена / йа неў ни го́н:а; Гаǐ ростика́ĭмо винце́ / таǐ ви́пйімо по 
пага́рч’іку / то малин:и́к тоги́дниǐ / таки́ǐ / ік лʹік’о́р / жи́нка по ли́жецʹ:і 
бере́ соб’і́ до гарба́ти / ч’у́йіш / йек па́хне? / та́к’ік би ўлʹі́тʹі ў пого́жу 
дни́нку буў у мали́нах / Ч’у́ти то ч’у́йу / але́ ци ни бу́де так / шо йа ви́пйу 
пага́рч’ік / і бу́де так / іґ би ў тих полони́нцких мали́нах м’інʹі́ со́нце фиǐст 
напекло́ ў го́лу / і йа ни памнʹіта́ў / де́ йа / і шо зо мноў се дʹі́йі / Е: / та ў 
те́бе голова́ ду́ж’а / ч’о́ би ўна таке́ с тобо́ў витворʹе́ла? 

РОСТИКНУ́ТИ – докон. до РОСТИКА́ТИ: Ростикни́ ґа́рнец / таĭ 
берˊі́т гу́сˊлˊінки с куле́шеў; Ростикни́ флˊе́шеч’ку / то вода́ колˊо́нцка / 
попа́хаĭ і мо́жеш се побри́скати / ік хо́ч’іш / ўна фа́ǐно па́хне. 

РОСТИ́РАНІ (РОСТЕ́РАНІ), -я – розтирання; масаж: Так боли́т та 
ва́ўкайі ў кишка́х / шо ни го́ден ра́ди да́ти / н′і рости́ран′і / н′і гарбати́ ни 
помога́йут / Ви́тко / шош йісте́ зʹ:і́ли таке́ / бо сно́ч’і ви ни кво́лилисе / шо́ 
йісте́ шнʹі́дали? 

РОСТИ́ЦКИЙ – прикм. від РОСТО́КИ: Йіго́ кри́ўдник / рости́цкиĭ / це 
Га́нˊа м’інʹі́ ге́зде каза́ла; То ни з Мижибри́т / то рости́цкиĭ хло́пец / му́сˊу 
би́рше за не́го росказа́ти / бо йіго́ дʹі́до с Тʹу́дева / ўже нима́ йіго́ / а та́то 
там ужени́ўсе ǐ осʹі́ў / то хло́пец уже́ рости́цкиǐ / але́ це ш’:е ни ўсʹо. 

РОСТО́КИ, -ик – назва села, розташованого в горах, недалеко від 
Тюдова: Жи́нка з Рости́к каза́ла / шо ме одну́ коро́ву продава́ти / ка́е / шо 
ду́же до́бра на молоко́ / а́ле хотʹі́ла би / шоби́ кори́ўка попа́ла ў до́брʹі ру́ки 
/ а йа ǐйі каў / йа зна́йу тако́го купцʹа́ / бо ікра́с пе́ретʹ цим йісте́ каза́ли за 
коро́ву / то ік хо́ч’іте / ўна за́ўтра ме ǐти ў Ку́ти / то мо́жете соб’і́ 
поговори́ти / йа бих да́ла ǐйі зна́ти. 

РОСТОЛО́ЧІНИЙ – дієприкм. до РОСТОЛО́ЧІТИ: Адʹі́ ки́лʹко 
коркоду́ш пишло́ у ви́пси / ўсʹі ростоло́ч’інʹі / маши́на пройі́хала / і з них 
нич’о́ нима́ / тре: бу́ло до́сʹв’іта позбера́ти / але́ шо / ік у нас усʹі́ сплʹухи́. 

РОСТОЛО́ЧІТИ – розтоптати; наїхавши, збити, поранити когось: Там 
на ву́лици жи́нку бу́ло зби́ло / того́ уваж’е́ĭ / йік іде́ш / і дˊіти́ĭ ни пуска́ĭ 
сами́х / аби́ маши́на ни растоло́ч’іла / бо до б’іди́ бога́то ни тре́ба; Ду́майу 
/ моǐ / а то шо / вере́ / так ли́пне? / а йа па́далицʹі ростоло́ч’іла. 

РОСТОЛО́ЧЮВАТИ – недок. в. до РОСТОЛО́ЧІТИ: Моǐ / та диви́се 
пид но́ги / ни ростоло́ч’уǐ слиўки́ / йа йіх позбера́йу / а тогди́ пи́деш / а йік 
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се ква́пиш / то б’і́ла сли́ва ш’і за оборо́гом йе / така́ сама́ / бери́ коше́лик / 
таǐ там соб’і́ нарве́ш / бо йа хо́ч’у цисе́ фа́ǐно позбера́ти. 

РОСТОРО́ЧІНИЙ – дієприкм. до РОСТОРО́ЧІТИ: Йа бих оцʹ:і́ 
кри́лʹцʹа на су́кни роби́ла ни росторо́ч’інʹі / а та́к’ік зви́кле / ни 
росторо́ч’у́ла бих / і фе́ртик / м’інʹі́ так би́рше се ўдайе́ / Ма́тко / але́ ми 
нʹіч’о́ ни ўтрач’е́йімо / ік ни ме се удава́ти / то лиш тотʹі́ стрʹа́мки 
забера́йімо / і бу́де так / ік ви ка́жете / су́кнʹа вит це́го ни ста́не ги́рш’а. 

РОСТОРО́ЧІТИ (РОСТОРОЧЄТ́И) – зробити “торки” на чомусь (на 
тканині, рушниках, готовому тканому виробі): На кишенˊка́х і ўдоли́нˊі 
тро́шки росторо́ч’імо / мале́нˊк’і то́рки наĭ ви́сˊут / це тепе́рки мо́да така́ 
/ Наǐ м’інʹі ́бу́де бес то́ркиў / йа тото́ ни лʹу́бйу / ў соро́цʹ:і / ш’і куда́ ни 
ǐшло / а ту́теч’ки нашо́? / ме виглʹіда́ти / ік зно́шене. 

РОСТОРО́ЧІТИСЕ – порушитися (про щільність швів на тканому 
виробі); “вистряматисе”, зіпсуватися, витертися (про краї одягу): Загни́ / 
О́лˊко / рукави́ кри́шку на циĭ блˊу́сʹцʹі / бо крайі́ адʹі ́йек росторо́ч’ілисе / 
або́ притни́ йіх по ли́ктˊі / наĭ коро́ч’:і бу́дут / то до носˊі́нˊа на лˊі́то низле́ 
бу́де / ци шо́ ти обзера́йіш? / каў тоб’і́ / притʹ:е́ти / і ўсʹо. 

РОСТОРО́ЧЮВАТИ – недок. в. до РОСТОРО́ЧІТИ: Ви́дʹіла сего́н:е ў 
м’і́сʹтʹі спин:и́цу таку́ / і спо́нʹ:і / ўдоли́нʹі стрʹамка́тʹі / та́к’ік би ўни фиǐст 
поно́шенʹі бу́ли / але́ то нʹі / то нов’і́ / бо то ви́тко / але́ так виглʹіда́йі / іґ 
би хтос сидʹі́ў і тото́ спецʹійа́лʹно росторо́ч’уваў / а дес ни́дес ш’і ǐ 
но́жиком ч’во́хнуў / шоби́ та́к’ік ди́рка хотʹі́ла се роби́ти ци тики́ се 
зроби́ла / отепе́р йа зна́йу / за ǐку мо́ду Ва́сʹко роска́зуваў / Бабо́ / але́ то 
лиш за д͡ж’і́нсове вин говори́ў / шо тепе́рки так ма́йі бу́ти / І йа́ за т:о каў 
/ ви́стрʹамане / поте́рте / кри́шку пи́рване / то це раху́йіц:е / шо ду́же йе 
фа́ǐно. 

РОСТОЧЧЄЌ, -ччіка́ – житель “Ростик”: Росточ’:іки́ / рижнʹе́ни / 
куч’:аки́ / це на́ш’і бли́ск’і і маǐ да́лʹш’і сусʹі́ди; М’інʹі́ би́рше се ўдайе́ каза́ти 
/ рости́цкиǐ ч’олов’і́к / а ни́ росточ’:е́к / це іко́с ла́гиднʹіш:е / ни зна́йу ч’о / 
ни так о́стро. 

РОСТРА́ТИТИ (РОСТРА́ТЮВАТИ) СЕБЕ́ (СВОЄ́ ЖИТЄ́, СВОЇ́ 
НЕ́РВИ) НА ШОШ – даремно, витрачати свою енергію, сили на щось 
дріб’язкове, не варте уваги: Ростра́тила свойе́ житˊе́ на пусте́ пусˊтˊі́сˊке 
/ могла́ жи́ти / йік па́нˊа / а йа дого́дˊувала пйінˊу́зˊі / але́ шо / сама́ ви́н:а. 

РОСТРИНДІ́ТИСЕ – знев., згруб., почати “триндіти”; вести пусті 
балачки тривалий час: Стара́ так ростриндˊі́ласе / шо м’іні́ аш шош у го́лу 
ўде́рило / ни зна́ла / йек ви́провадити ǐ доч’іка́тисе / коли́ ўна пи́де с ха́ти / 
але́ шо / мус бу́ло терп’і́ти / бо ста́рш’а жи́нка / йа се ўстида́ла шош 
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каза́ти / А йа бих сказа́ла / сказа́ла бих / ву́ǐноч’ко / вибач’е́ǐте / але́ мене́ 
так голова́ зач’е́ла лупа́ти / шо йа хо́ч’у ви́пити п’іґу́лку і лʹіч’і ́ / ни 
гнʹі́ваǐтесе / ми дес и́нчим ра́зом соб’і́ погово́римо / ота́к бих сказа́ла / і ўна 
би пишла́ / Е: / ста́ршому йек так каза́ти?  

РОСТРУБИ́ТИ – розголосити: Акура́т у недˊі́лˊу ко́ло це́рˊкви / 
Пара́ска ўпов’і́ла за сло́во / а на за́ўтреч’ки ўсˊа Ца́рина уже́ за ц:е 
говори́ла / то хто мих роструби́ти? / Марˊі́ка / уна́ бу́ла при то́му. 

РОСТРУ́БЛЕНИЙ – дієприкм. до РОСТРУБИ́ТИ: Та ǐка / Пара́ / це 
новина́? / ўна даўно́ ростру́блена / йа за ц:е ч’у́ла ш’і тогди́ / ік Іва́н 
Паўлʹі́нин жени́ўсе / там бу́ли долинцк’і́ / ǐ роска́зували / а ти так гово́риш 
/ іґ бес лиш он:а́ за ц:е ч’у́ла / і шо то страшни́ǐ секре́т / а то таке́ / шо 
ви́йіденого йіцʹа́ ни варту́йі. 

РОСТРУ́Б’ЮВАТИ – недок. в. до РОСТРУБИ́ТИ: Ік про́сиш / Мару́ / 
йа тоб’і́ скаў / скаў пра́ўду / але́ бес ни ростру́бйувала / наǐ ш’і / наǐ / бо за 
ц:е ш’і ни зна́йут / ш’і ни приǐшо́ў це́му ч’ес. 

РОСТРУ́ТИТИ (РОСТРУЧЄ́ТИ)1 – розштовхати: Би́лисе ко́ло 
Круч’:ака́ / Васи́лˊ тото́ ледв’і́сˊки ростру́тиў / наĭшли́ соб’і́ бу́ли ĭко́гос 
ґу́д͡за / А за шо / лʹу́пко? / Уни́ / в’іде́ў / і сам’і́ до́бре ни зна́ли / за шо / шош 
уштри́кло / ўде́рила дурʹ у го́лу / таǐ зач’е́ли се би́ти / рузу́мнʹі ни мут 
штрика́ти ў б’і́ǐку. 

РОСТРУ́ТИТИ (РОСТРУЧЄ́ТИ)2 – розпродати; прикладаючи 
зусиль, роздати, позбутися чогось: Ни зна́ла смих / шо роби́ти с ти́ми 
котˊе́тами / а́ле ростру́тила / розибра́ли / таǐ на ǐкиǐс ч’ес ма́йу спо́к’іǐ. 

РОСТРУ́ТИТИ (РОСТРУЧЄ́ТИ)3 – вийти зі скрутного становища: 
Ростру́тили / шо могли́ / тепе́рки лиши́лосе / а́би М’і́сˊа доўч’е́ти / ш’і рик 
/ і тогди́ Марˊі́ка ни ме йі́хати ў сˊв’іти́ на зари́пки / бо сам’і́ зна́йіте / шо 
лʹу́де ни вид добра́ туда́ йі́дут. 

РОСТРУ́ТЮВАТИ (РОСТРУ́ЧЮВАТИ) – недок. в. до 
РОСТРУ́ТИТИ (РОСТРУЧЄ́ТИ)1,2,3: Бахури́сˊка / йік кугути́ / на́ĭдут 
клˊу́ч’ку будˊзашо́ / ле́да шо / і штрика́йут би́тисе / а йа му́сʹу тото́ 

ростру́тˊувати. 
РОСТУЛИ́ТИ (РОСТУЛЄ́ТИ) РОТ – почати говорити: Дˊі́ўка 

нипога́на / а́ле кра́ш:е / би тоĭ рот ни ростулˊе́ла / шо́ бе́сˊіда / а шо́ 
клонцаки́ / Е: / та ви ўже забога́то / бе́сʹіда тро́хи йе / а зу́би / хотʹ і вели́к’і 
/ але́ / риўне́нʹк’і / б’і́лʹі / ǐйі пасу́йут / то ў нас би се ни ўм’і́сʹтʹували ў ро́тʹі 
/ а ǐйі ікра́с / ну а бе́сʹіда тро́хи ў нис / і му́нʹава / до́ки шош ска́же / то мош 
до ста́ǐнʹі добʹі́ч’і і се верну́ти / Е: / та то мош у бе́рех ви́б’іч’і. 
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РОСФИ́РКАТИСЕ – знев., згруб., “фиркати” якийсь час, виявляти 
незадоволення чимсь: Ти свойе́ говори́ло тро́хи припри́ / росфи́ркаласе йіс 
/ та́к’ік би ми шош бу́ли ви́нˊ:і / а ми нʹі слу́хом / нʹі ду́хом нʹіч’о́ ни ч’у́ли і 
ни зна́ли / моǐ / та ік зач’іна́йіш фи́ркати / то хотʹ поду́маǐ / за шо. 

РОСФІ́ВКАТИСЕ – “фівкати” якийсь час: М’і́сˊо росф’і́ўкаўсе / 
тро́пота пишо́ў / йік молодˊе́к/ аг’і́моǐ / та вин м’іǐ верста́к / а йа бих за 
ним ни ўгна́ўсе / но́ги мо́йі ўже ни до це́го. 

РОСФЛЄ́КЛИЙ – розмоклий; розкислий; перестиглий: Шо мо́же 
бу́ти росфлʹе́кле? / гру́ш’а / ік перести́гла / мо́же сир росфлʹе́кнути / ік 
переки́с / росфлʹе́клиǐ сир / таки́ǐ / шо розла́зиц:е / ну шош отаке́ / шо ни 
де́ржиц:е ку́пи / за таке́ каўт / росфлʹе́клиǐ. 

РОСФЛЄ́КНУТИ – розтопитися; розм’якнути; втратити щільність: 
Ўсˊо росфлˊе́кло / Ж’іпч’іна́ми ни про́ĭдеш / х’іба́ бес ґумаки́ бра́ла; То адʹі ́
йек росфлˊе́кло пид нога́ми / йе́к по це́му ĭти? / верта́ǐмосе / нас нʹіхто́ ни 
жене́ / шоби́ ми му́сʹіли ǐти ǐ шоби́ но́ги по ко́тики потава́ли ў грузи́. 

РОСФЛІКА́ТИ – недок в. до РОСФЛЄ́КНУТИ: То ў моме́нт 
росфлˊіка́йі / бо глини́ ускрˊі́сˊ / пишо́ў дош’ / і ўже / коло́ вас тако́го нима́ 
/ а ч’о? / бо там камнʹіни́сте / а ту́тенʹки / сама́ ви́диш. 

РОСФЛЯ́ЦКАТИ – розпочати якусь роботу і не завершити (або 
завершити, не прибравши за собою): Росфлˊа́цкала / таĭ лиши́ла пит 
ста́ĭнеў / ш’і́тку / пу́тˊнˊу / жи́нко бо́ж’а / та доб’іли́ сˊтˊіну́ і попрˊе́ч’ 
усˊо́ / хто ч’уў лиш’е́ти ота́к? / киринʹ:і́ коло́ ха́ти роби́ти. 

РОСФО́СКАТИСЕ – 1) стати неспокійною (про худобу): Гиǐ / гиǐ / ч’о́ 
йіс росфо́скаласе? / шо́ тоб’і́ ни так? / ге? / сʹінце́ се ни ўда́ло? / лʹу́боч’ко 
/ але́ и́нчого нима́ / дʹе́куǐ і за ц:е / гаǐ цʹі́хо / цʹіх́о / йа шош ма́йу длʹа те́бе / 
ану́ се подиви́ / йе кри́шку то́го / шо ти лʹу́биш / гаǐ успоко́ǐсе; 2) знев., 
виявляти незадоволення, гніватися (про людину): Пе́тре / шош 
росфо́скаласе твойа́ жи́нка / в’ідˊі́ / того́ / шо нас прив’і́ў. 

РОСФО́ШКАТИ – докон. до РОСФО́ШКУВАТИ: Росфо́шкала ǐкус 
б’іду́ / ка́же / шо ме па́хнути / а то вонʹе́йі / ǐ вит то́го ди́хати ни дайе́ / а 
таке́ лʹу́те / шо м’інʹі́ рега́ти се хо́ч’і / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / йек цисе́ ма́йі 
се ви́лʹуфтувати? / ану́ ўтворʹе́ǐмо две́рʹі і ви́кна. 

РОСФО́ШКАТИСЕ ‒ “фошкати” якийсь час: Моǐ / ч’ем це ви так 
росфо́шкалисе / та ба́ба іґ за́рас при́ǐде / то од͡ж’іхне́ц:е / ска́же / ви 
приǐшли́ м’інʹі́ ў ха́тʹі мра́ку роби́ти? / шо́ ви ўзʹе́ли? / ану́ пока́зуǐте. 

РОСФО́ШКУВАТИ – розсіювати порошок, дрібні частинки чогось: 
Ч’ем ти росфо́шкуйіш тут / ви́тки фо́шкаўка?; Адʹі́ наǐшла́ фо́шкаўку таǐ 
м’інʹі́ тут росфо́шкуйі ко́ло ви́жмаканого / фо́шкало би тебе́ / та би тебе́ 
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фо́шкало / то ти так цʹі́ниш мойу́ пра́цу / шо йа сего́н:е ни розгина́ласе пиў 
дни́ни? / ти так дба́йіш / шоби́ ч’е́сто бу́ло? 

РОСФУНДИ́РИТИ (РОСФУНДИ́РЮВАТИ) ГРО́ШІ (ГРО́ШИКИ) 
– знев., розтринькати (розтринькувати) гроші: Росфунди́рили гро́ш’і / а 
тепе́рки ли́ктʹі куса́йут / Йо / ни ма́ли нʹі коп’і́ки / в’ідʹі́ / брат со́тку 
пожи́ч’іў / А тепе́р шо со́тка? / шо? / на ки́лʹко ǐйі ста́не? / а ўни па́ру 
ти́ш’іч’ ма́ли / і йек ота́к ни пош’інува́ти коп’і́ку; Ік каўт / шо хтос шош 
росфунди́риў / то вин маў ч’іго́с бога́то / і то до́брого / але́ наǐби́рше за 
гро́ш’і / ік хтос маў йіх до́ста / а ўни пишли́ нʹіўшо́ / вин йіх профу́каў / але́ 
ǐ мош би за зе́мнʹу так сказа́ти / ік хтос за́ш:о за́т:о йійі́ кому́с витпусти́ў 
/ а сам лиши́ўсе / йік на цʹіди́лʹі / а Ми́тро ву́ǐкиў ота́к де́рево буў 
росфундо́риў / маў фа́ǐне де́рево на ха́ту / таǐ адʹі́ шо зроби́ў / так шо ни 
лиш гро́ш’і / то ік голова́ ни ду́майі / ни так покла́дена ў лʹудини́ / то бутʹ 
ч’ого́ мо́жно бо́рзо се збу́ти / а гро́шики пусти́ти на в’і́тер / росфунди́рити 
/ і йіх нима́ / ф’і́ўкнули гро́шики. 

РОСФУ́РКАТИ – згруб., розкидати; розгребти: Ва́ш’а ку́рка 
порозгр′іба́ла / росфу́ркала м’ін′і́ гр′е́тку / бигме́ / йік ш’:е рас уздр′у́ / ла́би 
ǐйі пидвал′у́ / абе́сте / Паўлʹі́ / тогди́ ни се́рдилисе / йа попере́жуйу. 

РОСФУ́РКУВАТИ – недок. в. до РОСФУ́РКАТИ: Ти ни меш м’ін′і ́
мойу́ пра́цу росфу́ркувати / оǐ шо ни меш / бо йік іму́ / то руч’ки́ поло́мн′у. 

РОСФУ́ШКАТИ – знев., згруб., розкинути: Росфу́шкаў м’інˊі́ ўбранˊе́ 
/ і пишо́ў / ǐко́йі не́моч’і шука́ў / ни зна́йу / х’іба́ бесте́ сам’і́ запита́лисе ў 
не́го / а йа с таки́м нав’і́говач’ем у бе́сʹіди ни стайу́. 

РОСФУ́ШКАТИСЕ – знев., “фушкати” якийсь час: Моĭ / та ти ни ў 
се́бе до́ма / абе́с так фу́шкаў ч’уж’і́ клу́нки / наǐ тото́ / іки́ǐ дʹі́тʹ:о тебе́ 
наǐшо́ў / шо ти так росфу́шкаўсе? / шо / ўно тоб’і́ заваж’е́йі? 

РОСФУ́ШКУВАТИ – недок. в. до РОСФУ́ШКАТИ: Бе́сте зна́ли / 
заруба́ǐте на но́сʹі ци напиш’і́т соб’і́ на ч’олʹі́ / ік ш’і рас йа уздрʹу́ / шо ви 
ни ўм’і́йіте фа́ǐно скла́сти свойе́ шма́тʹі / ци т:о / шо на но́ги / йа лиш усʹо́ 
збера́йу / і надви́р / ви ни мете́ ота́к росфу́шкувати т:о / шо ма́йі ма́ти 
свойе́ м’і́сце / йа му́сʹу вас приўч’е́ти до порʹе́тку / Мамо́ / та це порʹе́док / 
ми роскла́ли / шоби́ ви́тко / де шо йе / бо йік се ква́пимо / то тра́тимо ч’ес 
/ шоби́ наǐти́ / де ўно / на ǐко́му клинку́ / Моǐ / а куда́ ви се ква́пите? / до 
нау́ки / до кни́шки? / ци / мо́же / ў горо́т? / ге? / пи́ўка і хло́пцʹі зач’іка́йут 
/ до́ки се зберете́ / ни б’і́ǐтесе / ви свойе́ наздоженете́ / але́ ма́йі бу́ти / йік 
йа сказа́ла / усʹо́ на сво́му м’і́сци. 

РОСХИ́РІТИСЕ – знев., згруб., те саме, що РОЗИСПА́ТИСЕ: Ґу́рскиǐ 
вас зна́йі / дни́на така́ / ік виў / а ви росхи́рʹілисе / ўноч’е́ хи́рʹіǐте. 
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РОСХЛИ́ПАТИСЕ – згруб., розплакатися: Йіле́ / ч’о мали́ĭ 
росхли́паўсе? / Наĭ хли́пайі / вин зна́йі / за шо диста́ў / то ш’і ма́ло / але́ 
ге́н:е ба́тʹко йе / ік тре: / то ш’:е рас шво́ркну / наǐ вин йіго́ ўч’е́йі. 

РОСХНЮ́КАТИСЕ (РОСХНЮ́ЦКАТИСЕ) – згруб., почати 
хникати; розплакатися: То ни плач’і́ / то си́луване хнʹу́канʹі / росхнʹу́цкаласе 
/ шоби́ домоч’і́се сво́го / уже́ нату́ру свойу́ пока́зуйі / гада́йі / шо пок’іру́йі 
мноў / шо ў таки́ǐ спо́сип домо́жец:е сво́го / але́ йа сама́ ви́н:а / па́ру рас 
ота́к попусти́ла / уво́лила йійі́ во́лʹу / і тепе́р пожина́йу тото́ / шо посʹі́йіла 
/ а ўно ікра́с зач’е́ло фа́ǐно сходи́ти / ш’і ни пишло́ ў рист / але́ дайе́ц:е 
зна́ти. 

РОСХОДИ́ТИСЕ (СЕ РОСХОДИ́ТИ) У ТО́МУ (В ТИМ; НА 
ТО́МУ) КОМУ́С – комусь не байдуже; для когось важливо: М’інʹі́ / Васи́ / 
се росхо́ди ў то́му / шобе́сте сказа́ли напере́т / ци вам ви́ǐде пйец 
перекла́сти / бо йік нʹі / то йа бу́ду ǐко́гос и́нчого ма́ǐстра шука́ти / ми се 
ни ква́пимо / ми би зач’іка́ли / але́ скаж’і́т; А ч’о вам ма́йі се росходи́ти / 
хто ме коси́ти ота́ву? / таже́ у вас коро́ви нима́ / Сва́ха купи́ла / того́ се 
пита́йу / ікшо́ йісте́ нʹіко́му ни поўб’іцʹе́ли / то ми би т:о коси́ли; Насту́ / 
м’інʹі́ се росхо́ди ў тим / шоби́ присади́ба бу́ла бли́ш:е / та і йім бу́ло би 
низле́ / іґ би ма́ти горо́т пид бо́ком / того́ йа каў / шо могли́ би се обм’інʹе́ти 
/ то земнʹа́ одна́ка / і т:а / і т:а / нипога́на / а на́ш’а на́в’ітʹ на пиў со́тика 
би́рш’а / але́ то таке́ / йа каў / шо лʹі́пше / ік уна́ бли́ш:е; Га́нʹа ка́же / шо 
ǐйі се росхо́ди на то́му / хто з неў бу́де у спи́ўцʹі / і шо́ тут тако́го? / так 
би ко́ждиǐ сказа́ў. 

РОСЦВИ́ЛИЙ – розквітлий: Уже ўсиĭ сат росцви́лиĭ / і золота́нка ме 
роди́ти / нˊіўро́ку лиш / тоги́т на ниǐ ни бу́ло йе́блуч’ок / Ме́ц:е пото́му 
ви́дʹіти / сего́н:е / Марʹі́ / тʹе́шко сказа́ти / йек садови́на ўро́ди / рʹісни́ǐ 
по́ўниǐ цвит ни дайе́ ґере́нтиў / шо рʹе́сно бу́де восени́. 

РОСЦВИ́СТИ – розцвісти: Мере́лˊі росцви́ли / а бук на Букови́нˊі ш’і 
ни розви́ўсе / йік се розви́йі / о: / гаш отогди́ бу́де весна́. 

РОТ АЖ ДО ВУХ – згруб., про великий рот; чиюсь посмішку: Рот аж 
до вух / а йік сˊм’ійе́ц:е / то гру́ди / йік студене́ц / трˊісу́ц:е / йе на шо 
подиви́тисе; Ік ви́ди на́шу Мару́сʹу / то йіму́ рот се ни запера́йі / стайе́ 
таки́ǐ / шо гаш до вух / а ўна і ч’у́ти ни хо́ч’і за не́го / на́в’ітʹ ни ди́виц:е у 
йіго́ бик / моǐ / та це ґаздиўски́ǐ хло́пец / а ўна за пусти́м о́ко кида́йі. 

РОТ, ЇК (ІК) ВЕ́РШЯ – знев., 1) про людину, яка любить занадто 
багато їсти: Рот / йік ве́рш’а / лиш кида́йі туда́ / на́в’ітˊ ни жма́ч’і / аг’і / 
та так се ўдави́ти мош; 2) знев., про сварливого, балакуна, обмовника: Ік 
каўт / шо ў ко́гос рот таки́ǐ / ік ве́рш’а / то це ни ду́же фа́ǐне / це мо́же 
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знач’е́ти / шо ў не́му нʹіч’о́ пога́не ни стри́муйіц:е / шо то пусте́ тала́кало 
/ і ўм’і́сʹтʹуйіц:е ти́лʹко отако́го / шо мош спакува́ти йіго́ у ве́ршу / а ўна 
до́ста вели́ка / ви сего́н:е ви́дʹіли ǐка / То вихо́ди / шо ў норма́лʹнойі лʹудини́ 
рот / а ў ко́гос / ве́рш’а / Йо / так мош сказа́ти / ни рот / а ве́рш’а. 

РОТ НА ЗАМО́К (НА КОЛИ́ТКУ) ЗАМКНУ́ТИ (ПОКЛА́СТИ, 
УЗЄ́ТИ) – 1) мовчати; замовкнути: Йіле́ / ти ǐдеш у ч’ужу́ ха́ту / і йік хоч’ 
/ шоби́ тебе́ ш’інува́ли / то рот / на коли́тку / о́ч’і се ди́ўйут / ву́ха слу́хайут 
/ а рот цʹі́хо сиди́т / бо ни йіго́ тут се вари́т / вин до́ма ґазда́ / а ту́тки 
ма́йі да́тисе на стри́манʹі / йа це каў / бо зна́йу / шо йіс ла́кома де́коли 
говори́ти т:о / шо се ни гово́ри; 2) нічого не їсти: У селʹі́ / Паўлʹі́ / ле́кше 
прожи́ти / ік у м’і́сʹтʹі / бо на́в’ітʹ / ік нима́ нʹі коп’і́ки / то ти пишо́ў у 
горо́т / напо́рпаў барабу́лʹ / таǐ уже́ йе / а ў м’і́сʹтʹі шо? / х’іба́ рот на 
коли́тку ўзʹе́ти / ци зу́би на поли́цу / шоби́ вид:иха́ли / шо нʹі? / И:ǐ / б’іда́ 
ускри́сʹ зазера́йі. 

РОТ НА ЗА́ШШІПКУ (ЗАШШІПИ́ТИ, ЗАПЕ́РТИ) – замовкнути; 
мовчати: Е: / йа ўже до́бре спрахтико́вана / шо́ говори́ти і с ким говори́ти 
/ йа ни виўцʹа́ / шоби́ мене́ вел:и́ ў бе́сʹідʹі / куда́ хотʹі́ли / йа рот на за́ш’:іпку 
запе́л:а / а ви соб’і́ говорʹі́т / йа лиш голово́ў пох’і́туйу ǐ б’інʹч’е́йу / ік коро́ва 
/ нʹі так / нʹі нʹі ни каў / бо йа зна́йу де́котрих баби́ǐ / ік облу́плених / ўни 
ти́ми йізика́ми го́пайут / ік пра́н:иками / И:ǐ / та вит таки́х ни го́ден се 
ўсокоти́ти ци куда́с утеч’і́ / на́в’ітʹ іґ бесте́ сло́ва ни сказа́ли / але́ уни́ 
ви́дʹіли / шо йісте́ ǐшли / і це́го до́ста / уни́ ўже сам’і́ докладу́т / куда́ ви 
ǐшли і ч’о́ / ви лиш Сла́ваǐсу сказа́ли / а ўни доточ’е́йут тако́го / шо цʹіла́ 
ку́па бе́сʹіди се зро́би / того́ ни ду́маǐте / шо ви спрахтико́ванʹі ǐ се 
ўсоко́тите вид на́пасти. 

РОТ СЕ НИ ЗАКРИВА́Ї (НИ ЗАПЕРА́Ї) В КО́ГОС – хтось 
балакучий; веселої вдачі: У Лˊо́нˊі рот се ни закрива́йі / ура́с сˊм’ійе́ц:е / 
йімоч’ки́ свойі́ пока́зуйі / ви́тко / до́бре зна́йі / шо ўни йійі́ фаĭнˊу́т / Ну та 
ǐ йа бих так роби́ла / а ч’о нʹі? / таǐ би ку́ч’ірʹіками потрʹіса́ла / іґ би так’і́ 
ма́ла / а то нима́ ч’ем / бо во́лоси так’і́ / ік у конʹа́ фист / а з не́го ку́ч’ірʹі 
тʹе́шко зроби́ти; У Васили́шинойі нев’і́стки рот се ни запера́йі / так 
торкоти́т / ік ропота́ǐло / ни зна́йу / йек уни́ тото́ витри́муйут / а 
Васили́ха ка́же / шо зви́кли / ка́же / шо с тако́ў бе́сʹідоў на́в’ітʹ веселʹі́ш:е 
/ бо ти цʹі́хо сиди́ш / а ўна торкоти́т / таǐ тоб’і́ ни тре: рот утворʹе́ти / 
ўна за двох гово́ри / а си́нови тото́ удайе́ц:е / таǐ наǐ бу́де; Івани́сˊі рот се 
ни запера́йі / ш’ісли́ва / шо дˊі́ўцˊі тра́фиўсе таки́ĭ хлопч’і́ш’і. 

РОТ СЕ НИ ВТВОРЄ́Ї (СЕ НИ ВТВОРЄВ́ БИ) ШОШ ТАКЕ́ 
(ОТАКЕ́) КАЗА́ТИ (КОМУ́С ГОВОРИ́ТИ) – про ситуацію, коли мовець 
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з певних причин вважає недоречним, неприпустимим щось комусь 
говорити, оскільки це, на його думку, буде суперечити принципам 
спілкуванням чи певним моральним “приписам”: Та де́ бих йа таке́ кому́с 
каза́ў? / м’інʹі ́би рот се ни ўтворʹе́ў таке́ говори́ти / йа ш’і ма́йу тро́хи ў 
голов’і́ / шоби́ ц:е розум’і́ти / ци шо́ ви соб’і́ гада́ли? / шо? / шо йа пи́ду на 
свойу́ го́лу ўстиди́ў шука́ти?; Наǐ бу́де / шо ўни свойі́ / але́ то / Марʹі́ч’ко / 
і сво́йім таке́ се ни ка́же / м’інʹі́ би рот се ни ўтворʹе́ў шош таке́ говори́ти 
/ ік уни́ се догада́йут сам’і́ / то до́бре / а йік нʹі / то дру́ге до́бре / нʹіч’о́ 
страшно́го / об’і́ǐдемосе бес тих па́ру гри́ўнʹіў / ни вид:аду́т / то ни 
вид:аду́т / це ни т:о / шо би прокуштува́ўсе на коро́ву / купи́ў / а ўна пога́на 
на молоко́ / і заду́рно гро́ш’і пишли́ / ўни могли́ забу́ти / а пра́вити йа се 
ўстида́йу / на́ǐко ш’і / На́ǐко / але́ іґ би то лиш па́ру гри́ўнʹіў / та́к’ік ви 
ка́жете / а то сам’і́ зна́йіте / ки́лʹко / то ч’о попуска́ти?; Марʹі́ / уч’е́ǐ 
дити́ну / йек уна́ ма́йі вести́се мижи́ лʹудʹми́ / та нам с тобо́ў би рот се ни 
ўтворʹе́ў перебива́ти / ік ста́рш’а жи́нка гово́ри / а ўна? / Митри́ха шош 
зач’е́ла / а ўна ǐйі переби́ла ǐ сказа́ла / ви / ву́ǐно / на це́му до́бре се ни 
розум’і́йіте / то ǐ ни говорʹі́т / мойа́ ма́ма кра́ш:е вид вас зна́йі / та м’інʹі́ 
лице́ се лупи́ло / гада́ла смих / шо земнʹа́ пи́до мноў пота́не / бо то мойа́ 
ф’іна́ / то шо́ ти гада́йіш / йа ле́дви ледв’і́сʹки малу́ ви́т:и загули́ла / бо ўна 
ни хотʹі́ла ǐти / ўна ш’і ни ўсʹо бу́ла доказа́ла / шо ма́ла / йо́йойоǐ / шош роби́ 
/ каў тоб’і́ / бо ўна заду́же писка́та / нʹіц ни ўм’і́йі с ста́ршими се 
опходи́ти. 

РО́ХКАНІ, -я – рохкання: Моǐ / а ч’о́ таке́ ро́хканʹі ч’у́ти? / ви сего́н:е 
ш’і ни дава́ли йім нʹіч’о́? / Уже́ дайу́ / за́рас мут йі́сти / ўни ч’у́йут / шо 
приǐшо́ў йіх ч’ес / таǐ того́ / але́ наǐ кри́шку поте́рпйут / би́рше нажену́т 
соб’і́ апети́т / то па́ру м’іну́т ч’іка́ти / йа бо́рзо. 

РО́ХЛЯ, -і – 1) свиня; іноді в порівн.: Лежи́ш / йік ро́хлˊа / а за дˊіти́ĭ 
ни дба́йіш; 2) перен., лайл., жінка (передусім товста): Диви́се / ĭка ро́хлˊа / 
ледв’і́сˊки несе́ себе́ / ви́тко / ў копарати́ву пишла́ / Та ўна / сара́ка / ни ви́н:а 
ў це́му / грʹіх так каза́ти / Катери́. 

РОШЧЄ́ХНЕНИЙ (РОШЧІХНЕ́НИЙ) – дієприкм. від 
РОШЧЄ́ХНУТИ (РОШЧІХНУ́ТИ): Йібли́нка рошч’іхне́на / бо то тре: бу́ло 
зо дв’і питпо́ри покла́сти / а шо́ тепе́р? / тепе́р нʹіч’о́ / питпера́ǐ ни 
питпера́ǐ / х’іба́ лиш питпе́рти на т:о / шоби́ ко́нарʹі на зе́мнʹу ни ўпа́ли. 

РОШЧІКРИ́ЖИТИ – подрібнити, розсікти; розбити на частини: 
Рошч’ікри́ш оц:у́ ґо́ўнˊу / аби́ бу́ло ч’ем питклада́ти ва́тру; Брову́ ч’е́сто 
рошч’ікри́жиў ка́менем / гра́лисе фа́ĭно / а пото́му / ма́йіш. 
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РОШЧІНИ́ТИ (РОШЧІНЄТ́И) – розчинити (розчиняти): Рошч’іни́ла 
смих на хлˊіп / а ди́ўйусе / шо ш’і зо дв’і три та́сʹі би се зда́ло / зноў мус іти́ 
на пит / Йа знесу́ с по́ду / ік тре́ба / то ки́лʹко ўзʹе́ти? 

РОШЧІПІ́РЕНИЙ – дієприкм. до РОШЧІПІ́РИТИ: Моǐ / а йек ти 
сиди́ш / така́ рошч’іп’ір́ена? / фа́ǐно сʹетʹ / Бабо́ / та йа ў спо́нʹ:ах / сʹі́ла / 
йек м’інʹі ́зруч’нʹі́ш:е / таǐ тут нʹіко́го нима́ / нʹіхто́ ни ви́ди / йек йа сʹі́ла / 
Каў тоб’і́ / сʹетʹ / ік се нале́жи / бо йік о́змеш за зви́ч’ку / то меш ура́с ота́к 
сʹіда́ти / і то ни росхо́диц:е / ци хтос ви́ди / ци нʹі. 

РОШЧІПІ́РИТИ – докон. в. до РОСЧІПІ́РЮВАТИ: Пишо́ў до́ш’:ік / а 
воропцʹі́ рошч’іп’і́рили кри́лʹцʹа / таǐ адʹі́ йек купа́йуц:е / ану́ ǐди диви́се / йа 
даўно́ тако́го ни ви́дʹіла / Уни́ соб’і́ ч’ірʹі́кайут у пло́тʹі / ў граби́нʹу / а суда́ 
се ни пока́зували / так / мамо́? / И:ǐ / йе́к нʹі? / та ўни / іґ до се́бе тха́тʹі 
суда́ прилʹіта́йут / зна́йут / шо ік йа дайу́ ку́рем / то і йім тако́ш се нале́жи 
тут бу́ти / ку́ри зʹ:і́ли шо зʹ:і́ли / а цʹ:і на апети́т ни ска́ржуц:е / йо / то 
буў іки́ǐс рик два / шо йіх ни ч’у́ти бу́ло / а сего́року ўни та́к’ік у ме́не ў 
годо́ванʹцʹах. 

РОШЧІПІ́РИТИСЕ (РОШЧІПІ́РЮВАТИСЕ) – сісти (сидіти), 
занадто широко, на думку мовця, розкинувши ноги: Моǐ / дʹі́ўко / ўч’е́ǐсе 
фа́ǐно сидʹі́ти / ч’о йіс так се рошч’іп’і́рила / ік ни зна́йу / хто / ки́лʹко тоб’і́ 
пока́зувати / йек ма́йіц:е сидʹі́ти?; Ўна зви́кла ў спо́нʹ:ах ходи́ти / йік 
хлопч’у́к / а ўбра́ла су́кнʹу / таǐ ни зна́йі / йек свойі́ но́ги скла́сти / шоби́ 
фи́ртки ни бу́ло / рошч’іп’і́риласе / ік Васʹу́та / але́ т:а слаба́ / того́ ǐ хит 
таки́ǐ широ́киǐ / шош ни пуска́йі тотʹі́ но́ги дримнʹі́ш:е ступа́ти / а цʹ:а ўже 
дʹіво́ч’іти хо́ч’і / а вести́се ни ўм’і́йі / уч’е́ǐ дити́ну / до́ки ш’і ни пи́зно. 

РОШЧІПІ́РЮВАТИ – розчепірювати: Ну та то мош па́лʹцʹі 
рошч’іп’і́рʹувати / ота́к роби́ти / але́ би́рше каўт за но́ги / іко́с так. 

РОШЧІРІ́КАТИСЕ – 1) почати щебетати; щебетати тривалий час; 
сильно видавати звуки (про птахів, зокрема горобців, синиць): Весна́ / таǐ 
рошч’ірʹі́калисе / узим’і́ ти́лʹко це́го ни бу́ло ч’у́ти; 2) перен., згруб.,  
говорити: Ґа́здиǐ ни ч’у́ти / а рошч’ірʹі́калосе пусте́ч’і / бо ў ґа́здиǐ сло́во 
вартне́ / уно́ шош ва́жи / ну а ў цих / шо́ тоб’і́ сказа́ти? / ти в’і́риш то́му / 
шо ўни гово́рʹут? 

РОШЧІХА́ТИСЕ – недок. в. до РОШЧІХНУ́ТИСЕ: Фунти́ўка 
рошч’іха́йіц:е / Іва́ / іди шош роби́ / іди́ / лʹу́пч’іку. 

РОШЧІХНУ́ТИ – розчахнути: Сейі́ноч’і ти́лʹко сʹнʹі́гу ўпа́ло / шо 
див’і́ц:е / би вин йе́блуни ни рошч’іхну́ў; То сʹнʹіги́ / таǐ рошч’іхну́ли п’іп’і́ну 
/ тре: бу́ло стрʹіса́ти / йа ў се́бе з усʹі́х ш’:еп сʹнʹіх пострʹіса́ла. 
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РОШЧІХНУ́ТИСЕ – розчахнутися: Ли́ш питпи́р тре́ба / гори́т / бо 
ўже одна́ йе́блинка рошч’іхну́ласе; Та то так хо́ўско / так’і́ леди́ / шо мош 
упа́сти ǐ рошч’іхну́тисе / Бо́же борони́ / у сутка́х ни го́ден проǐти́. 

РОШШІБА́ТИСЕ – піклуватися, дуже любити, пестити когось; 
турбуватися про когось: Уни́ рош’:іба́йуц:е над дити́ноў / пе́рш’а ўме́л:а 
бу́ла / то геĭ / к’іл́ˊко то́му? / роки́ / в’ідˊі́ / ш’і све́кор жиў; Дˊіти́ĭ до́ўго ни 
бу́ло / то тепе́р уни́ рош’:іба́йуц:е нат цеў дити́ноў / ва́рто таке́ ви́дˊіти / 
цулу́йут / опцуло́вуйут / де лиш м’і́сце йе / і вин / і ўна / то рʹі́тко / шоби́ 
ч’олов’і́к так за дити́ноў / а цес бере́ц:е переповива́ти / і цулу́йі па́лʹч’іки і 
ко́жну ни́шку / вин ни заўва́жиў / шо йа се ди́ўйу / лиш нʹіўро́ку. 

РОШШІБНУ́ТИ (РОЗДЕ́РТИ) КОГО́С, ІҐ (ЇҐ) ЖЄ́БУ 
(ПО́РХАВКУ) – згруб., погроза набити, знищити когось: Йа тоту́ брехнʹу́ 
ни го́н:а слу́хати / лиш би ота́к іми́ла / таǐ рош’:ібну́ла / йіґ ж’е́бу / лиш 
ота́к бих зроби́ла / і наǐ тогди́ бу́де шо бу́де / ўна мене́ тики́ дес доведе́ до 
це́го / роздеру́ / йіґ ж’е́бу / бигме́ / И:ǐ / та ни клинʹі́ц:е ч’е́рес дурну́ ба́бу / 
ви му́дра жи́нка / а з дурни́м ро́зум наклада́йіте / та то́го / шо ўна гово́ри 
/ нʹіхто́ ни слу́хайі / одна́ ви тим се проǐма́йіте / каў вам / лиш’і́ц:е пусто́го. 

РОШШІ́НЬКАНИЙ – розстебнутий: Студено́ / Васи́ / ни ĭди 
рош’:і́нканиĭ / А шо м’інʹі́ се ста́не? / моро́зу нима́ / Але́ ч’о душ’а́ ма́йі бу́ти 
го́ла? / зашп’інʹка́ǐсе / уваж’е́ǐ на се́бе. 

РОШШІ́НЬКАТИ – докон. до РОШШІ́НЬКУВАТИ: Васʹу́тко / ану́ко 
поможи́ мало́му рош’:і́нʹкати соро́ч’ку / бо вин пирве́ за́ш’інʹки / адʹі ́йек 
уни́ позатʹіга́лисе / вин ни ви́ди / таǐ тʹе́гне / куда́ соб’і́ хо́ч’і. 

РОШШІ́НЬКАТИСЕ (РОШШІ́НЬКУВАТИСЕ) – розстебнутися 
(розстібатися): Убра́ў к’іпта́рʹ / старʹі́ дˊе́дев’і га́ч’і / і таки́ĭ нˊійе́киĭ пишо́ў 
/ та ў не́го йе нове́ ўбранʹе́ / А ч’о́ нʹійе́киǐ? / та вин по да́ўному се ўбра́ў / 
ўни се договори́ли / шо ўсʹі сего́н:е так се ўберу́т / шо ў ко́го йе / але́ да́ўне 
/ а шо рош’:і́нʹкаўсе / ну то йа се пита́ла / а вин ка́же / шо зату́го ко́ло 
ши́йі / а ви ўже так за ним / іґ за мало́ў дити́ноў / ни го́нʹ:і йісте́ зви́кнути 
/ шо то ле́г’інʹ / па́рубок / та вин у вас таки́ǐ штрама́к / шо зна́йіте / шо 
вин пога́но / ходʹйе́к ни пи́де / Але́ бо ǐ к’іпта́рʹ ни геǐ. 

РОШШІ́НЬКУВАТИ – розстібати: Абе́с ни рош’:і́нˊкувала соро́ч’ку / 
бо па́зуха завели́ка / нима́ ч’о свойе́ бога́цтво на лʹу́де вистаўйе́ти / Ог:о́ / 
іґ би бога́цтво / а то жебра́цтво / мале́ жебра́цтво. 

РОШШМАТУВА́ТИ (РОШШМАТО́ВУВАТИ) НА (ДРИМНІ́) 
КАВАЛЬЧІКИ́ – подрібнити (подрібнювати): Йа каза́ла / ўруба́ǐ солони́ни 
/ але́ ни на ве́л:еко / а ўна рош:матува́ла кус солони́ни на так’і ́ дримнʹі ́
кавалʹч’іки́ / шо йа ни зна́йу / шо с тим роби́ти / Нʹіч’о́ / ўна до́бре зроби́ла 
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/ у ко́ждого йе виде́лʹцʹа / та наǐ досʹіга́йут / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло; Укрʹі́ǐ 
хлʹі́ба / але́ ни рош:мато́вуǐ йіго́ на дримнʹі́ кавалʹч’іки́ / ни / шоби́ сам’і ́
кришки́ се зроби́ли / наǐ фа́ǐнʹі тоне́нʹк’і грʹіноч’ки́ бу́дут / і цо́нтами ни 
тре: / але́ ǐ кришки́ ни роби́ / Ну та так / вит цо́нти рука́ мо́же се зигну́ти 
/ ме болʹі́ти / а хто це́го хо́ч’і / Ни воркоти́ / а роби́ / шо йа каў / фа́ǐно 
укрʹі́ǐ. 

РТА́ТИЙ (РОТА́ТИЙ) – знев., згруб., 1) з великим ротом: Рот на пиў 
лицˊа́ / рта́тиĭ / йіґ ж’е́ба; 2) перен., про крикливого, галасливого, 
сварливого: Лˊо́нˊа така́ рта́та / шо йік утво́риц:е / то хотˊ тˊіка́ĭ вит 
ха́ти / Ви́диш / / а йійі ́пе́рва сестра́ / ўже гет ни т:о; Рта́та судˊі́лˊницˊа 
/ іко́йі сˊв’іт ни ви́дˊіў / то пе́рш’а брˊіхоно́ш’а ў Ца́ринˊі / И:ǐ / лиш’і́т цисе́. 

РУБА́ТИ – 1) розсікати, розділяти на частини, ударяючи чим-небудь 
гострим з розмаху: Руба́ў дрива́ / таĭ уде́риўсе / то таке́ полˊінˊе́ / шо 
ледв’і́сˊки поколо́ў; 2) різати, краяти (ножем, ножицями): Руба́ĭ хлˊі́ба / 
солони́ни / таǐ переку́сʹуǐте / бо зваре́не ш’і ни ско́ро бу́де; Руба́ĭ оту́т / де 
йа познач’е́ла / лиш уваж’е́ǐ / ни скабзу́ĭ мате́рˊійу / оту́теч’ки руба́ǐ. 

РУБЕ́ЛЬ, -бля́ – заст., карбованець: Гента́м за хлˊіп на́в’ітˊ ни рубе́лˊ 
плати́ли / а п’ітна́цˊітˊ коп’і́йок / а сего́н:е? / А ч’о ви / ву́ĭно / ура́с 
нарˊіка́йіте на то житˊе́ / йік вам таке́ добро́ бу́ло? / ге? / забанува́ли 
йісте́ за колго́спом? / за дʹілʹанка́ми? / а йік нʹі / то ч’о ви бану́йіте за тим 
/ шо хлʹіп коп’іки́ куштува́ў / ви за ўсʹо нагада́ǐте / йек бу́ло. 

РУБЕ́Ц НА РУПЦИ́ (ЛА́ТКА НА ЛА́ЦЦІ, ДИ́РКА НА ДИ́РЦІ) – про 
дуже старий, латаний одяг: Тепе́рки так ни хо́дʹут / шо рубе́ц на рупци́ / 
це́го нима́ / а дирки́ на спо́нʹ:ах ви́дʹіла / але́ то спецʹійа́лʹно ро́бйут / то ни 
вид носʹі́нʹа / а ўпере́т ходи́ли ў пола́таному / ǐ не́нʹа нам каза́ла / ў тако́му 
ни ўстида́ǐтесе ходи́ти / ўстида́ǐтесе ў нич’е́стому / а йік уно́ ч’істе́нʹке / 
то ла́тка йіму́ ни шко́ди / і йіго́ ни псуйе́. 

РУБ’Ї, -я – зб. стос. РУП: Гента́м м’інˊа́ĭлик браў ру́бйі / а тепе́рки шо́ 
з ним роби́ти? / нима́ / шоби́ дес приǐма́ли / а йіго́ се назбера́ло. 

РУДА́ Б’Є – стан погоди, коли гріє сонце і йде дощ: У селˊі́ ка́жут / 
со́нце грˊі́йі / дош’ іде́ / ба́ба сˊі́ла таĭ прˊіде́ / це коли́ дош’ і со́нце / руда́ 
бйе йе́блука / уна́ нидо́бра на садови́ну / йе́блуч’ка / ік руда́ / стайу́т 
плʹами́сʹтʹі / на смак / нʹіч’о́ / але́ ни ви́глʹіднʹі. 

РУДЄ́К, -іка́ – чоловік із рудим кольором волосся або / і з рясним 
ластовинням на обличчі: Тро́хи рудʹе́к / але́ ни ва́тра / це ўже до́бре / і / 
холʹе́ра / до́ста нипога́ниǐ / а йік у капелʹу́сʹі / то ǐ ни ви́тко / шо руди́ǐ / 
весʹнʹіно́к нима́ / нагада́ǐсе / ǐк’і ўни бу́ли ў До́цʹі / Моǐ / але́ ўже нима́ / уна́ 
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ч’е́мос йіх ви́вел:а ? / А де́ ўна ка́же? / ка́же / зиǐшли́ сам’і́ / Ви́диш / а ў 
це́го хлопч’і́ш’а нима́ / лице́ гладе́нʹке / б’і́ле / ік пап’і́рч’ік. 

РУЖЕ́ВИЙ – рожевий: Лˊу́бйу так’і́ руже́в’і ч’іч’ки́ / йе́к уни́ се 
назива́йут / ни ч’у́ла йіс? / В’ідʹі́ / па́нцке ми́ло?; Ви́диш / нам с тобо́ў у 
руже́вому ўже ни випада́йі ходи́ти / то длʹа молоди́х / а ми ўже на 
спок’іǐнʹі́ш:е ма́йімо се диви́ти / бо ік ста́рш’а жи́нка ў таке́ се ўбера́йі / 
м’інʹі́ гет ни смаку́йі / А ч’о? / Ан:и́цʹа ма́йі б’і́лу спин:и́цу ǐ руже́ву блʹу́ску 
/ то шо / нифа́ǐно? / ўлʹіт́ʹі ў таке́ се ви́штрамувати / до́ста фа́ǐно / У не́йі 
руже́ве ни раж’е́йі / то лиш ле́дʹа / то таке́ / іґ би ру́ж’а лиш се подиви́ла 
на шош б’і́ле / того́ тоб’і́ се ўда́ло / а йа за и́нче каў / руже́ве / длʹа мали́х і 
ду́же молоди́х / а ми ни на крок два видиǐшли́ вид них / а та́к’ік ви́ц:и до 
П’і́тривого ґрунʹа́ / тики́ гет вид:али́лисе. 

РУ́ЖНИЙ – різний, не однаковий: Усˊе́ке дˊі́йіц:е ў сˊв’і́тˊі / ру́жне та 
ниўдна́ке; Полотно́ ру́жне / на це́му цо́ти бу́дут вели́к’і / ўно р′ітке́ / а 
тото́ / шо сего́н:е ку́плене / йіґ густе́ си́то / на с′в’і́тл′і / ко́ло викна́ диви́се 
/ та́мки шит′е́ ни бу́де лаба́те / а таке́ / йік ма́йі бу́ти / ду́же делʹіка́тне 
ви́ǐде / ўно наǐкра́ш:е до шитʹа́. 

РУЖНИ́ТИСЕ – рідко, відрізнятися: Ви́диш / і ц′:а / і т:а баве́нка / 
жо́ўта пале́на / а́ле йік придиви́тисе / то ружн′у́ц:е / мойа́ темн′іш́’:а / Та 
то тики́ до́бре ви́тко / на́в’ітʹ без околʹа́рʹіў; Ч’ем ружни́ц:е оце́с браца́рˊ 
вит це́го? / Та зра́зу ǐ ни скаў / виглʹіда́йі / шо цес йісʹнʹі́ш:иǐ; Хто би сказа́ў 
/ ч’о то так йе? / дв’і ри́нʹ:і сестрʹі́ / поди́бнʹі на тварʹ / во́лоси одна́к’і / а 
йек ружнʹу́ц:е нату́роў / ста́рш’а / ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / а моло́ч’:а / 
лутаўйе́к вид лутаўйіка́ / а йізи́к / іґ бри́тва / де́коли ік шош ска́же / то так 
/ шо кроў мо́же поч’урʹі́ти / Ўна до́бра / але́ йо / тро́хи зао́стра. 

РУЖНИ́ЦЯ, -і – рідко, різниця: Гаǐ / подив’і́ц:е суда́ / ǐка ружни́ц′а 
мижи́ ци́ми фустка́ми? / Та ǐка? / пе́рш’а зеленʹі́ш’:а / ма́йі ми́терʹ і пиў / 
дес так / а дру́га на дв’і пйе́ди ме́нʹч’а / і по крайа́х ма́йі те́мниǐ пружо́к / 
але́ ни гру́биǐ / а таки́ǐ / іґ би узʹе́ў ни́тку тоне́нʹку / йійі́ покла́ў і риўне́нʹко 
натʹігну́ў по крайа́х; Іка́ ружни́цʹа / хто шо кому́ сказа́ў і с ким пишо́ў? / наǐ 
соб’і́ ǐдут / м’інʹі ́ц:е ни шко́ди / йа ма́йу нат ч’ем ду́мати / сво́го до́ста. 

РУ́ЖЯ, -і – 1) троянда: У ба́биному гори́ц:и ру́ж’а ч’ірво́н:а дотепе́р 
росте́ / три́ц:итʹ ро́киў / іґ ба́би нима́ / а ру́ж’а шолʹі́та цвите́; 2) паперові 
квіти, які виготовляли як прикрасу на стіни: Тепе́р так’і́ ру́ж’і нˊіхто́ ни 
в’і́ш’ійі на сˊтˊін́и / а гента́м / роби́ли; 3) назва узору: Йа ни витшива́йу 
цисˊі́ ру́ж’і / бо то ни наш узи́р / ни тʹудиўски́ǐ. 

РУКАВИ́ВКА, -и – жіноча сорочка із суцільно вишитими рукавами: 
Ву́стоўки / то соб’і́ ву́стоўки / а рукави́ўка адˊі́ ĭка / уси́ĭ рука́ў ви́шитиĭ / 
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то ду́же сʹв’іто́шне ўбранʹе́ / ў циǐ рукави́ўцʹі / шо м’інʹі́ переǐшла́ / ма́ма 
в’інʹч’е́ласе / це ў со́рок се́мим ро́цʹі бу́ло / ма́ма м’інʹі́ ǐйі да́ла / шо ш’і жи́ла 
/ ка́же / дайу́ тоб’і́ ǐйі с сво́йіх те́плих рук / і шо / за цʹ:і роки́ йа ǐйі лиш 
па́ру рас убра́ла / дес улʹі́тʹі / іґ ду́же вели́ке сʹв’е́то / на Вели́ґденʹ / ік тепло́ 
/ а йік пит шош / то нʹі / донʹка́ сего́лʹіта зач’е́ла се призера́ти до не́йі / а 
йа каў / ду́рно ни диви́се / бо ўна тоб’і́ по́вуска бу́де / а роспуска́ти йа ни 
позво́лʹу / це ма́йі бу́ти ўну́цʹі / це йа росказа́ла до то́го / шобе́сте зна́ли / 
шо знач’е́йі фа́ǐна рукави́ўка ǐ отаке́ шитʹе́ / ік на ниǐ. 

РУКАВИ́ВОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від РУКАВИ́ВКА: М’інˊі́ ш’і 
ро́ку ни бу́ло / йік ма́ма ви́шила бу́ла рукави́воч’ку / йе на фудуґра́ф’ійі / йа 
там у ниĭ іў спин:и́цʹ:і / ў друшка́х / отака́ дру́шка гоноро́ва бу́ла. 

РУКА́ НИ ПИДОЙМА́ЇЦЦЕ (НИ ПИДОЙМА́ЛАСЕ, НИ 
ПИДО́ЙМЕЦЦЕ) – у когось не вистачає (не вистачить) рішучості зробити 
щось таке, що суперечить сумлінню, моральним принципам, наприклад, 
ударити когось: М’інˊі ́ рука́ би ни пидоĭми́ласе ўде́рити таке́ б’іда́ч’і / 
кру́глу сироту́ / Бо ти до́брого сумлʹі́нʹа / а йе тотʹі́ / шо за сумлʹі́нʹі 
призабу́ли / ци мо́же / ўно у них усну́ло / йе ǐ так’і́ / і нʹіч’о́ с цим ни зро́биш 
/ о: / нʹіч’о́. 

РУКА́ТИЙ – 1) з широкими долонями чи довгими руками: Ви́диш / іка́ 

йа рука́та / ў ме́не рука́ ў дˊе́дˊіну пишла́ / му́жеска / а ў те́бе / па́нцка / 
твойі́ дв’і доло́ни ў мо́йі одни́ǐ би се ўм’істи́ли; 2) перен., злодійкуватий: 
Рука́того / тако́го / ік ото́ǐ ву́ǐко / тре́ба остерʹіга́тисе / бо вин / ік прихо́ди 
/ мо́же на шо хоч’ поза́ритисе / на таке́ / шо ǐ ни сниў би. 

РУ́КИ БИ ТТІ ВИТПА́ЛИ (ПОВИТПАДА́ЛИ), Є́К ТИ НИ́МИ 
РО́БИШ – викор. у мовл. жанрі “прокльон”, коли хтось, обурений чиїмись 
діями, бажає комусь зла: Ру́ки би тʹ:і витпа́ли / та би тʹ:і витпа́ли / йе́к ти 
ни́ми нʹійе́ко ро́биш / А ви ни го́нʹ:і маǐ ле́кше говори́ти / а ни́ таки́ми 
пога́ними слова́ми? / йа лиш се ўч’е́йу / а йік вам нидого́да / то роб’і́т сам’і́ 
/ ви ўже гет утра́тили ч’утʹ:е́ на сло́во / бо йік лиш шош ни по ва́шому / 
то ви витʹіга́йіте з іки́хос закама́ркиў так’і́ слова́ / шо гаш б’і́ǐно тото́ 
повто́рʹувати / і то ни лиш м’інʹі́ / ви з усʹіма́ так / і ко́ждому го́нʹ:і шош 
отаке́ сказа́ти / Гаǐ цʹі́хо / ни писку́ǐ / переб’іли́ цису́ сʹтʹіну́ / бо адʹі́ ǐк’і 
ш’ітки́ / диви́се / йа пока́жу / йек / бере́ш ш’і́тку / і ота́к неў / ота́к; Ру́ки 
би т′:і витпа́ли / йек ти ни́ми ро́биш / ти шо́ / оц:е́ ў рукави́ц′ах роби́ла? / 
ци йа тебе́ ни ўч’е́ла / йек то ма́лобисе роби́ти?; Ру́ки би т′:і витпа́ли / ік 
ти йіх на ма́му пидоǐма́йіш / це страшни́ǐ грʹіх. 
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РУ́КИ ЗИВ’ЄЛ́И (В’ЄН́УТ) ‒ стала (стає) відчутною втома в руках: 
Припоч’е́нˊмо / Пара́ / бо м’інʹі́ ру́ки гет зиўйе́ли / вид ра́нˊа са́поў маха́йімо 
/ аг’і́ / шо ц:е таке́? / то робо́та на́ми ма́йі к’ірува́ти ци ми́ робо́тоў? 

РУ́КИ ЗРИВА́ТИ (ВРИВА́ТИ, ПОВРИВА́ТИ; ПОЗРИВА́ТИ) – про 
виконання важкої, непосильної роботи для рук: И:ǐ / дава́ǐте суда́ / шо́ 
мете́ ру́ки зрива́ти / Ко́цʹо две́ч’іру ме йі́хати ў Ца́рину / таǐ цисе́ о́зме; 
Ру́ки соб’і́ поўрива́ла ч’е́рес оц:е́ кам’і́нʹі / вози́ла ў та́цʹ:і / таǐ сего́н:е ни 
го́н:а ни́ми кину́ти; Йо:ǐ / та йе́к ота́к не́сти? / та то́ ўрива́йі ру́ки. 

РУ́КИ, ІҐ (ЇҐ) ГРЕБЛІ́ – згруб., незграбні; великі: Ру́ки ў не́го / іґ греблʹі ́
/ шо́ вели́к’і / мо́цнʹі / а шо́ / низґра́бнʹі / так’і́ / шо нима́ ў них ч’утʹ:а́ / адʹі ́
іми́ў мене́ / хотʹі́ў уб’іǐми́ти / але́ так / шо йа гаш зйо́ǐкала / бо хто ч’уў 
так цʹі́пко держ’е́ти / шо па́лʹцʹі гет се видб|или ко́ло плеч’а́ / а рука́ ч’утʹ 
ни поси́нʹіла? / моǐ / та йа ни тʹіка́йу / се ни вирива́йу / бо ни хо́ч’у с 
синʹцʹа́ми ходи́ти; Хло́пцʹі висо́к’і / ч’орнʹе́в’і / фа́ǐнʹі / холʹе́ра би йіх узʹе́ла / 
а Леси́ха мала́ / м’ізе́рна / ік трʹі́ска / пу́шка жи́нки / то ўни жерту́йут / 
шо одно́ў руко́ў го́нʹ:і ма́му пидоǐми́ти ǐ ви́нести гаш на Мо́ч’іру / аби́ ўна 
тʹе́шко ни ǐшла́ ў горп / а ўна нʹі́би се́рдиц:е за ц:у бе́сʹіду / але́ сама́ ра́да / 
шо ма́йі таки́х хло́пцʹіў / Ну та так / ру́ки ў них / іґ греблʹі́ / ни́ми хотʹ кого́ 
згрома́диш / а ни ли́ш кого́с тако́го / ік ма́ма / але́ шо йа скаў? / фа́ǐно / ік 
дʹі́тем ота́к до́бре з ма́моў / а ма́м’і з ни́ми / ў таку́ ха́ту сварки́ ни 
заверта́йут / ўни ом:ина́йут йійі́; Йа ви́жу / йек ти се стера́йіш / ру́ки 
так’і́ / йік греблˊі́ / моĭ / та ўч’е́ĭсе / бо ч’олов’і́к / йік вид:а́с:е / ме би́ти по 
па́лˊцˊах / Бабо́ / а йа за тако́го ни пи́ду / йа йіго́ ви́пробуйу ш’і до вид:а́ванʹа 
/ йа ни да́мсе. 

РУ́КИ НИ ДОХО́ДЮТ (НИ ДОХО́ДІ) ДО ЧЬО́ГОС – хтось не має 
змоги виконати якусь роботу, оскільки увагу звернено на першочергове, 
те, що є невідкладним: То мош би оту́тки паркане́ц зроби́ти / ру́ж’і 
посади́ти / наĭ би ви́лисе / а́ле ру́ки ни дохо́дˊут до це́го / бурˊіни́ ў горо́дˊі 
ч’іка́йут. 

РУ́КИ НИ С ТО́ГО МІ́СЦЯ (НИ ВИ́ТТИ) РОСТУ́Т – про когось, хто 
не вміє якісно виконувати руками якусь роботу: Йа ни до шитʹа́ / ни до 
плетʹі́нʹа / ў ме́не ру́ки ни с то́го м’і́сʹцʹа росту́т / ўни / мо́же би / росли́ 
кра́ш:е / але́ ік йа ви́жу / йек цисе́ ба́ба ро́би / то ў ме́не гет охо́та 
пропада́йі / ба́бу ў це́му завети́ти нʹіхто́ би ни змих / то дар Бо́жиǐ / а ў 
ме́не сере́дно вихо́ди. 

РУ́КИ РО́Б’ЮТ, А ГОЛОВА́ ВИДДИХА́Ї – вироблені й закріплені 
навички деяких видів фізичної праці сприяють відпочинку, зняттю 
розумової напруги: А де́ йа се зму́ч’уйу? / ру́ки соб’і́ свойе́ ро́бйут / тото́ / 
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шо зна́йут / а голова́ вид:иха́йі / ру́ки за ко́жде ни пита́йуц:е ў голови́ / шо 
йім роби́ти / ўни і ў темнотʹі́ го́нʹ:і плести́ / ши́ти нʹі / а плести́ / кукуру́д͡зи 
тереби́ти / фасу́лʹі лу́ш’:іти / до це́го вели́кого ду́манʹа ни тре: / Але́ бо 
голова́ / ік ни за́нʹата робо́тоў / то мо́же ни вид:иха́ти / а ўсʹе́ке нʹутува́ти 
/ Та ч’о ни мо́же? / мо́же / ǐйі си́лоў ни заста́виш / але́ ми за́рас за и́нче 
гово́римо. 

РУ́КИ СВЕРБ’Ю́Т (СВЕРБІ́ЛИ, ЗАСВЕРБІ́ЛИ) В КО́ГОС – про 
прагнення працювати чи вдарити (набити) кого-небудь: Зач’е́ли за ц:е 
говори́ти / таǐ у ме́не гаш ру́ки засверб’і́ли / ду́же бих хотʹі́ла наши́ти це́го 
шитʹа́ / але́ шо / за́рас сʹіна́ де́ржут / нʹійе́к ни ви́ǐде; Ру́ки сверб’і́ли / хотʹі́ў 
тро́хи потрʹісти́ Ко́цʹа / але́ смих се зде́рж’іў / пошкудува́ў Ко́циху / Ну та 
йіс до́бре зроби́ў / за ц:е тебе́ пофалʹу́ / ду́же йіс до́бре зроби́ў. 

РУ́КИ СКЛАДА́ЮЦЦЕ (НИ СКЛАДА́ЮЦЦЕ) ДО ЧЬО́ГОС – хтось 
може (вміє, здатний; не здатний) якнайкраще виконати якусь роботу: Ни 
ўм’і́йу плести́ / у ме́не ру́ки ни склада́йуц:е то то́го; Ви́тко / шо ў не́йі ру́ки 
склада́йуц:е до шит′а́ / бо ад′і́ шо ўна дити́н′і понашива́ла / та тако́го н′іґде́ 
ни ку́пиш; Ти ка́жеш / шо ру́ки ни склада́йуц:е до тако́йі робо́ти / а́ле то 
ни так / роби́ / про́буǐ / уч’е́ǐсе / і ўни складу́ц:е / ік ма́йі бу́ти / ти гада́йіш 
/ шо ў ме́не зра́зу ўс′о виходи́ло? / нʹі / бу́ли / ік калʹіцуни́. 

РУ́КИ СКЛА́СТИ – 1) нічого не робити: Сам’і ́зна́йіте / ки́лʹко пе́ретʹ 
св’е́тами роботи́ў / а ўна скла́ла ру́ки / і нʹіч’о́ с то́го ни ро́би / а йа ік шош 
зач’іна́йу каза́ти / ура́с т:о саме́ ч’у́йу / зро́биц:е / а шо / ўно само́ се зро́би? 
/ Та ўна / Марʹі́ / мо́же / ни ўтʹігне́на / та́к’ік ми / ўна марна́ у вас / се 
ўстида́йі каза́ти / шо ни го́н:а / це лиш того́ / а нев’і́стка фа́ǐна і стера́йіц:е 
/ то ви́тко / і каў вам / ни нарʹіка́ǐте на нʹу / абе́сте шош ни пошко́дили; 2) 
померти: Ру́ки склаў / і шо? / нима́ ч’олов’і́ка / пишо́ў вид нас. 

РУК НИ ЧЮ́ТИ – дуже втомитися; зовсім не відчувати сили в руках: 
Йа / бигме́ / рук ни ч’у́йу / припоч’е́нˊмо кри́шку / гаĭ / досапа́ĭмо до то́йі 
йібли́нки / таĭ ста́немо / бо каў вам / ч’у́йу / шо ўни витпада́йут. 

РУ́КУ (НО́ГУ) ТЄ́ГНЕ ШОШ (ІКА́С БІДА́) – хтось хворий: у нього 
виявляються ознаки ревматоїдного артриту чи артрозу: Аг’і́ / шо́ йа ма́йу 
роби́ти? / тʹе́гне но́гу / вит клу́бу гаш до питколʹі́на / лише́нʹ шо зач’е́ло / 
аг’і́ / та ра́нʹче мене́ так ни шпи́ґало / а тепе́рки гаш у попе́рек вид:айе́; То 
йік тʹе́гне ру́ку / то таки́ǐ диўни́ǐ б’ілʹ / шо смих ни го́н:а росказа́ти / то ни 
таке́ / іґ би ў те́бе ǐкас бу́ла бу́ба ци би голова́ болʹі́ла / то боли́т ки́сʹтʹка / 
то ў ниǐ болʹе́к / а йа йік таке́ бу́ло зач’е́лосе / ни зна́ла / шо то йе сла́б’ісʹтʹ 
/ гада́ла смих / шо не́сла тʹішке́ / сапа́ла / таǐ натруди́ла ру́ку / а то нʹі / на 
ǐкиǐс ч’ес уно́ ўспоко́йілосе / зати́хло / а пото́му зноў да́ло се зна́ти / але́ 
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ўже і ў дру́гиǐ руцʹі́ таке́ се зроби́ло / таǐ па́лʹцʹі ǐк’іс уйе́лʹі ста́ли / йа 
зач’е́ла прислуха́тисе / шо да́лʹше бу́де / ци ўно ўти́хне / але́ нʹі / куда́? / аг’і ́
/ та йа нʹіч’о́ тако́го тʹішко́го ни роби́ла / то ч’о ўно ма́йі мене́ так 
мордува́ти? / ўзʹе́ла ў ру́ки сʹірни́к / хотʹі́ла ва́тру ў гру́б’і накла́сти / а вин 
упаў / ру́ки та́к’ік слутʹі́ ста́ли / ўзʹе́ла смих го́рш’і / шоби́ напи́тисе води́ / 
бо гаш вит то́го ўсʹо́го мли́сно ста́ло / ўзʹе́ла за ву́шко / а пидоǐми́ти он:о́ў 
руко́ў йіго́ ни го́н:а / му́сʹу дру́гу питклада́ти / шоби́ уно́ ни ўпа́ло / і гаш 
тогди́ мене́ страхи́ зибра́ли / Бо́жеч’у ми́лиǐ / йа ўч’у́ла / шо то гет зле / 
шо ўсереди́нʹі шош замкну́лосе ни так / ік ма́йі бу́ти / таке́ се ста́ло / шо 
смих ни го́н:а тото́ застанови́ти / таǐ отаке́ / каў вам / то таки́ǐ болʹе́к / 
шо ни го́ден нʹі руко́ў / нʹі плеч’е́м рухну́ти / і так виглʹіда́йі / шо то жи́ли 
болʹу́т / і по них тот болʹе́к хо́ди / отаке́ смих с цим уси́м йа паци́ла / ну а 
пото́му / ви се пита́йіте / шо пото́му? / пото́му се лʹіч’е́ла / бо то тʹішка́ 
сла́б’ісʹтʹ / ўна се ни вилʹіко́вуйі / а ǐйі мош лиш пидлʹіч’е́ти / ну таǐ смих 
му́сʹіла с цим се змири́ти / ǐ зач’е́ла потро́хи циǐ па́ни догож’е́ти / му́сʹу дес 
потро́хи і ǐйі слу́хати / куда́ дʹі́нусе? / ота́к ми  з неў жийімо́ / то мойе́ 
зве́рʹха / то йійі ́/ йек коли́. 

РУ́КУ ДА́ТИ (ДАВА́ТИ) НА ВІДРІ́С (НА ВИ́ДРІ́С; НА ВІ́ТСІЧЬ; 
ВИ́ТСІЧЬ) – стовідсотково бути впевненим у чомусь: Йа ґеренту́йу / ру́ку 
дайу́ на в’ідрˊі́с / шо с це́йі муки́ куле́ш’і ни бу́де / ўни ни подобра́хайуц:е / 
бо то ўже деле́ко заĭшло́ / гаш заду́же / Марʹі́ / деле́ко. 

РУЛЮВА́ТИ (РУЛИ́ТИ) – кермувати (про санчата, велосипед, 
мотоцикл, машину): Але́ диви́се / Фе́дˊу / фа́ǐно рулˊу́ĭ / бо зноў у парка́н 
М’і́ликиў се го́пнемо / йа с тобо́ў уже́ бо́йусе спуска́тисе / уваж’е́ǐко / А то 
ни йа / то санки́ так’і́ / летʹу́т / ік скаже́нʹі / стри́му ни ма́йут. 

РУМИ́ҐАНІ, -я – ремигання; пох. від РУМИҐАТИ: Пист заǐшо́ў / дв’і 
недʹі́ли мош се ўтри́мати / шоби́ ме́нче румиґа́ти / витказа́тисе вид мнʹіси́ў 
/ вит то́го питʹа́ / шо ни прино́си ко́ристи / йі́сти тре: лиш ти́лʹко / шоби́ 
жи́ти / а ни жи́ти / шоби́ найіда́тисе / того́ / уменʹч’і́т руми́ґанʹі / хотʹ на 
ч’ес по́сту / ци ви бойіте́се / шо спла́снете? 

РУМИҐА́ТИ – 1) ремигати: Кори́ўцʹі адʹі́ йек до́бре / фа́ǐно напа́сласе / 
таǐ соб’і́ румиґа́йі; 2) знев., згруб., їсти: Бес к’інˊцˊа́ румиґа́йіш / моǐ / та 
іди́ шош роби́ / б’і́ǐсе Бо́га / хло́пч’і / ки́лʹко мош се натʹіга́ти за столо́м? / 
А ч’о Лесʹо́ ни ǐде? / йа тогди́ пи́ду / ік вин / Та вин тебе́ ч’іка́йі. 

РУМИҐА́ТИ (ІК (ЇК) КОРО́ВА) – знев., згруб., їсти: А ти шо / 
лʹу́боч’ко / ўже румиґа́йіш? / нас ни ч’іка́ла? / ци нам уже́ нима́ ч’о сʹіда́ти 
за стиў? / ну та ви́жу / шо нима́ ч’о / ви́жу / шо ми заду́рно поверну́ли шош 
хапну́ти ў рот; Найі́лисе / а тепе́рки х’іба́ лиш лʹіч’і ́ǐ ч’іка́ти / шоби́ са́ло 
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се заўйіза́ло / А йа ш’і бу́ду румиґа́ти / му́сʹу ото́го плʹа́цка поку́ш’іти; 
Румиґа́йі / ік на́ш’а коро́ва / усʹі́ попойіл́и / / ўста́ли / ўна тако́ш / а пото́му 
се верта́йі / і зноў бере́ шош у рот / ура́с у не́му шош переверта́йі / наǐ би 
ни зна́ти ки́лʹко / але́ рот тото́ м’істу́ч’ійі ǐ перебера́йі / Йа се пита́ла за 
ц:е / а ўна ка́же / шо му́си шош ки́нути / бо ǐйі зач’іна́йі нидо́бре ўсереди́нʹі 
роби́тисе / ік так ни зро́би / таǐ отаке́ / так шо ўна ни по сво́йі во́ли / то 
жолу́док це́го тре́буйі / таǐ шо ти зро́биш? / Ну та йа ни зна́ла / наǐ 
вибач’е́йі / шо смих так поду́мала / ǐ так нифа́ǐно вам сказа́ла / йа ни зна́ла 
/ Ну та ти шо́ / ви́н:а? / ти ǐйі нʹіч’о́ ни каза́ла / а тепе́рки меш зна́ти ǐ 
уваж’е́ти на сло́во / іґ дес шош таке́ ўздриш / до́бре / шо оту́тки се 
ви́йіснило / а ни́ при ниǐ ци при ко́мус ч’ужо́му; Ік сказа́ти про́сто / шо хтос 
румиґа́йі / за́м’ісʹ то́го / шо вин йіст / то це ни йе фа́ǐна бе́сʹіда / ота́к 
ходʹіко́йі лʹудина́ / котра́ уваж’е́йі себе́ / ни ме дру́гому так каза́ти / бо ік 
ска́же / то ўже хо́ч’і таки́м сло́вом шпиґну́ти кого́с / ну але́ ік уна́ ш’і 
нагада́йі за коро́ву ǐ ска́же / румиґа́йіш / ік коро́ва / а м’інʹі́ ни дайе́ш / або́ 
румиґа́йіш / ік коро́ва / а ни́ / би зо мноў се подʹіли́ти / шош отаке́ / ну то 
ўже ду́же нифа́ǐна бе́сʹіда / блуства́ ги́рш’і / але́ цисе́ дес ниделе́ко видб’і́гло 
/ бо ік таке́ сказа́ти / то знач’е́йі / шо ти обзива́йіш кого́с / пока́зуйіш / шо 
ни ш’іну́йіш йіго́. 

РУМНЄ́НЕЦ (РУМНЄ́НОК), -нцу (-нку) – ромашка лікарська: Бери́ 
румнˊе́нцу / звари́ дити́нˊі гарба́ту / і ни ме болˊі́ти ч’ереўце́; Румнˊе́нец 
сам се насˊіва́йі / йіго́ поўно́ ў горо́дˊі / ікра́с цвите́ / нарви́ соб’і́ / А ви 
нашуш’і́т / і йа тогди́ о́зму / бо то тре: / шоби́ ў тʹіни́ сох / а ў ме́не нима́ 
де / Йек нима́? / застели́ на печ’е́ ў вели́киǐ ха́тʹі / фа́ǐно росклади́ / таǐ меш 
ма́ти / ти та́меч’ки ва́тру ўлʹі́тʹі ни кладе́ш / але́ йек соб’і́ хоч’ / м’інʹі́ 
жме́нʹку би́рше / жме́нʹку ме́нче покла́сти / нʹіч’о́ ни гра́йі. 

РУМНЄ́НИЙ – 1) рум’яний: Ни т:о / шоби́ румнʹе́не / але́ здоро́виǐ / 
цʹв’іт у лици́ / б’іле́нʹк’і ри́ўнʹі зу́би / о́ч’і си́в’і / з боки́ў спит фу́стки ку́ч’ірʹі 
/ во́лоси так’і́ / ік лен / спе́реду габи́ / сама́ сере́н:ого зро́сту / і весе́ла / 
жертиўли́ва / ану́ / хто це йе? / ци ти пизна́ла? / Йе́к ни пизна́ти / ік ви ǐ за 
габи́ ни забу́ли / це ма́тка Но́цʹа / уна́ така́; 2) розчервонілий: Федˊо́ ви́пиў 
по́рцˊійу / п’ідисˊе́тˊ грам / і ста́ў таки́ĭ румнˊе́ниĭ / шо ну / а о́ч’і / йік 
сʹв’іч’ки́ / се засʹв’іти́ли / А йіму́ бога́то ни тре:. 

РУМУ́НКИ, -ив – вид жіночого утепленого, оздобленого хутром 
взуття на підборах: Упере́т тут оди́н ч’олов’і́к шиў руму́нки / то таке́ / йік 
ч’ереви́ки на ко́рках / зве́рˊха / ко́ло ноги́ / сму́шок буў / тепе́рки то́же 
поди́бне по́сˊут / руму́нки про сʹв’е́то бу́ли / а ў бу́ґденʹ жинки́ ходи́ли ў 
бу́рках / бурки́ висо́к’і / п’і́лʹі само́йі ноги́ / і тепло́. 
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РУ́НТАТИ – зрушувати, тривожити; “чіпати щош”, торкатися чогось: 
Бу́ба ўже заго́йуваласе / і ли́ш тре: бу́ло йійі́ ру́нтати? / та іґ без буў ни 
к’іва́ў / то сего́н:е ўже забу́ў би за нʹу / мих се лиши́ти мале́нʹкиǐ знач’о́к / 
молоде́нʹка шки́роч’ка / а тепе́р адʹі́ шо йіс зроби́ў; Абе́с ни ру́нтаў цису́ 
ку́пу мурале́ву / бо то ни годи́ц:е / б’іду́ мо́жеш накли́кати. 

РУ́НТІ, -я – рідко, лахміття: Ба́ба ка́же / шо ўпере́т за старе́ / пи́рване 
/ за лахм’і́тʹі могли́ сказа́ти / ру́нтʹі / ви́дите / а йа це́го ни ч’у́ла / але́ йа ни 
ўсʹо му́сʹіла ч’у́ти / йа ни у ўсе́му зна́на. 

РУП, -ба – 1) ганчірка: На гру́бу молоко́ зб’і́гло / озми́ руп і фа́ǐно затри́ 
/ а пото́му ч’е́стоў водо́ў ум:и́ǐ / бо ме ч’ідʹі́ти / йік накладемо́ ва́тру / зроби́ 
так / шоби́ пото́му ч’іди́ў ни бу́ло / і здоли́ни кастру́лʹу повитера́ǐ / бо ви́жу 
/ шо ўно зализа́лосе / поки́ сʹв’і́же / цисе́ зроби́; 2) перен., згруб., старий, 
зношений одяг: То руп / а ни́ фу́стка / усти́т ми́жи лˊу́де ў тако́му ĭти / 
ўже руп ру́бом / куда́ ў тако́му? / х’іба́ лиш ко́ло ха́ти / а так / тре: шош 
дру́ге зрʹіхтува́ти / се подиви́ти / шо мош до носʹі́нʹа ўзʹе́ти. 

РУ́ПЦАК, -а – 1) рюкзак: Йа́ник до шко́ли з ру́пцаком хо́ди / то ўсʹі 
тепе́р так дʹі́ти / і зна́йіш / йе́к вин за не́го ка́же? / наплʹі́ч’ник / ка́же / шо 
так ма́йіц:е говори́ти / бо вин на пле́ч’і; 2) перен., ірон., про малу 
опецькувату дитину: Моĭ / та цес уже́ до́бриĭ ру́пцак / йе / шо не́сти / ану́ 
посмотри́ / нˊіўро́ку лиш / але́ уваж’е́ǐ / абе́с уде́рж’іла. 

РУ́ПЦАЧЬОК, -чька – зменш. від РУ́ПЦАК: Мали́ǐ пи́тпенʹч’ік / дез зо 
два ро́ки / а ўже ма́йі ру́пцач’ок / ану́ се подиви́ / Ну та фа́ǐно. 

РУ́РА, -и – труба: Ма́йіш памнˊіта́ти цисе́ / ци йіс забу́ла? / тв’іĭ та́то 
з Андрˊійе́м Ла́заревим ру́ри покла́ли бу́ли Мо́ч’іроў / во́ду тˊігли́ вит 
Доўгани́шиних / с кирни́ч’ки / ти шо / забу́ла / шо кра́ник пе́ретʹ ха́ти у вас 
буў? / і то длʹа села́ ў тʹ:і ч’іси́ бу́ло ду́же вели́ке / тако́го нʹіхто́ ни маў; 
Вода́ ру́рами ў стаĭнˊі́ ішла́ вит кирни́цˊі Паўло́войі. 

РУ́РКА, -и – зменш. від РУ́РА: Ану́ се подиви́ / ў те́бе молодʹі́ о́ч’і / 
отака́ завели́ка / йік оц:е́ / ру́рка дес се покоти́ла / де́ ўна? 

РУСКА́ЛИК, -а – зменш. від РУСКА́ЛЬ: Васʹу́тко / ге́н:е ко́ло оборо́га 
йе мали́ǐ руска́лик / цес ни к’іва́ǐ / ік хоч’ м’інʹі́ помоч’і́ / то тот озми́ / вин 
припе́ртиǐ ко́ло сами́х двери́ǐ / йа ма́ла зане́сти / таǐ так лиши́ла / а йік нʹі 
/ то роспри́ две́рʹі / і ш’:е оде́н уздри́ш / котри́ǐ тоб’і́ ле́кшиǐ бу́де / тот 
озми́. 

РУСКА́ЛЬ, -я́ – лопата: Бери́ руска́лˊ / а́ле ду́же глˊе́боко ни копа́ĭ / бо 
то зве́рˊха ўгнойе́но; Руска́лˊ тˊішки́ĭ / ним ни змо́жеш копа́ти / земнˊа́ 
страшно́ тверда́ / затве́рдла / ік ка́м’інʹ / суш’ де́ржиц:е ўже іки́ǐ денʹ / і 
куда́ дʹі́нес:е / А йік йа ґра́лʹі о́зму? / А шо́ ґра́лʹі? 
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РУ́СКИЙ – радянський; російський: Йа мали́ĭ буў / йік ру́ск’і приĭшли́ 
/ ц:е / шо ти ка́жеш / то за пе́рших сов’і́тиў бу́ло / але́ йа памнʹіта́йу; 
Ва́сˊко Івану́шкиў ру́ску буў узˊе́ў / це дру́га жи́нка ў не́го / А де́ ўна ру́ска? 
/ ўна з Ла́тв’ійі; То ни на́ш’а бе́сˊіда / то ру́ска / ни ч’у́йіш / йек уни́ 
гово́рʹут? / ви́тко / лʹітники́ до ко́гос прийі́хали / А мо́же / дес у Ко́сиў ци ў 
Вижни́цу / а приǐшли́ суда́ се подиви́ти на Тʹу́диў / на Соки́лске / Мо́же / але́ 
ч’у́йу / шо фалʹу́т го́ри / шо йім усʹо́ се ўда́ло / лиш он:о́ / шо телʹіфо́н ни 
ўрас рабо́тайет / а так / харашо́ / оц:е́ смих / шо ўч’у́ла. 

РУСТИ́ (РУ́ТИ) – те саме, що БУТІ́ТИ: Коро́ва руйе́ / му́сˊу ĭти 
пуска́ти; Ни руĭ м’інˊі ́/ бо голова́ рострˊі́скуйіц:е вит тво́го бутˊі́нˊа; Ану́ 
диви́се / вин тики́ ни пла́ч’і / а руйе́ / аби́ ми до́бре / фиǐст / ч’у́ли. 

РУ́ХАТИСЕ – виявляти активність, ініціативу; брати на себе 
відповідальність за щось; клопотатися чимось; багато працювати, 
досягаючи бажаних результатів: Ми ўже ни го́нʹ:і так питпера́ти дʹіти́ǐ 
гри́шми / ік упере́т / і так вива́рʹувати йім йі́сти / ік ра́нʹше / йа ни го́н:а / 
бо но́ги / ік дутки́ / спу́хли / йа ўже ни до то́го / каў / наǐ молодʹі́ ру́хайуц:е 
/ а ми ўже тро́хи ў сторонʹі́ / ми ўже уби́к ста́немо; Моǐ / та шош тро́хи 
ру́хаǐтесе / ду́маǐте / шо до ч’о́го / бо йік при́ǐдец:е роби́ти весʹілʹе́ / то шо 
тогди́? / А ўна ни ка́же / шо вид:айе́ц:е / Сего́н:е ни ка́же / а за́ўтра ска́же 
/ і шо́ тогди́ мете́ роби́ти? / ли́ктʹі соб’і́ куса́ти? / то ўже́ тре: ру́хатисе 
/ і ч’ембо́рше / а ви так с то́го нʹіч’о́ ни ро́бите / іґ би то ни ва́ш’а дити́на 
/ а сусʹі́цка / а пото́му шо / лице́м мете́ сʹв’іти́ти? / ма́ти одина́ч’ку / і ни 
моч’і́ зроби́ти весʹілʹе́ / таке́ / ік се нале́жи? / йа це́го ни рузум’і́йу / і нʹіхто́ 
ни ме розум’і́ти. 

РУХ ЗРОБИ́ТИ (РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) РУХ) – заметушитися; 
почати активно діяти, залучаючи й інших: Мамо́ / та ви таки́ǐ рух зроби́ли 
/ іґ би то ни знати́ ǐк’і го́сʹтʹі ма́ли приǐти́ / та ўни свойі́ / ік шош ни так / 
то мут вибач’е́ти / а йік схо́ч’ут ш’:е ч’ого́с / ни ли́ш то́го / шо ми 
покла́демо на стиў / то наǐ зако́тʹут рукави́ / таǐ пи́дут тото́ рʹіхтува́ти 
/ шо йім посмаку́йі / ч’о́ ви ўсʹіх на но́ги пидоǐма́йіте? / Уни́ свойі́ / але́ рʹі́тко 
прихо́дʹут / того́ йа хо́ч’у йіх фа́ǐно приǐми́ти / а ти хатна́ / таǐ ма́ла би 
цисе́ розум’і́ти / а ни́ тако́йі заверта́ти / шо наǐ рукави́ зако́тʹут / аби́х 
би́рше вит те́бе це́го ни ч’у́ла / ни хоч’ / то ни роби́ / адʹі́ ǐди лʹіга́ǐ / йа сама́ 
ўсʹо зро́бйу / Йа се ни витка́зуйу / але́ ви тики́ ўрас бу́ли би́рше за Мару́сеў 
/ іґ за мноў / іґ би йа бу́ла на сторонʹі́ / ǐ ма́ла ота́к приǐти́ / то ви би так 
се ни стера́ли / Йа за таке́ пусте́ на́в’ітʹ ни хо́ч’у говори́ти / бо на́в’ітʹ 
го́лосу шкода́ на таку́ бе́сʹіду; Зроби́ли страшни́ǐ рух / йо:ǐ / іка́ там му́зика 
бу́де / іки́х кухарʹо́к наǐми́ли / гаш с само́го Ко́сова / і то ни одну́ / а двох / а 
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то весʹілʹе́ ік весʹілʹе́ / і му́зика така́ / ік на дру́гих весʹі́лʹах / таǐ йі́ди ни 
сказа́ла бих / шо лʹі́пш’і / ну але́ ки́лʹко бе́сʹіт за ц:е бу́ло / ки́лʹко фалʹби́ / а 
то шо / каў тоб’і́ / весʹілʹе́ ік весʹілʹе́. 

РУ́ХЛЯ, -і – те саме, що РО́ХЛЯ2: Попусти́ла соб’і́ / йім / ік свинʹа́ / 
таǐ ско́ро мене́ ни пизна́йіш / ста́ну / ік ру́хлʹа / Ог:о́ / хотʹі́ла бих цисе́ 
ви́дʹіти / але́ це́го нʹіко́ли ни бу́де / ў те́бе кисʹтʹ и́нʹч’а / ти ўда́ласе ў свойу́ 
фам’і́лʹійу / та́мки ўсʹі худʹі́ / а шо смаку́йі йіда́ / то на ц:е йе пова́жнʹі 
прич’е́ни / наǐ смаку́йі / ти ни меш себе́ мори́ти. 

РУХНУ́ТИ (КИНУ́ТИ) СОБО́В – згруб., почати діяти (працювати; не 
лінуватися; допомагати, якщо комусь потрібна твоя допомога): Ну та то 
мош би видирва́ти свойу́ па́нʹу вид ла́вицʹі / рухну́ти собо́ў / і ўне́сти дроў / 
ни ч’іка́ти / до́ки йа цисе́ зро́бйу / бо йа ни си́жу / а ǐду м’іш’е́ти куле́шу; А 
там шо / нима́ кому́ рухну́ти собо́ў? / та та́мки так’і́ дв’і дʹі́ўцʹі / ік тели́цʹі 
/ ўни шо / ни го́нʹ:і пити́ ў горо́т? / ци ўни бойу́ц:е / шо спла́снут тро́хи? 

РУХНУ́ТИ (РУ́ХАТИ) СПРА́ВУ – впливаючи на когось, сприяти 
розгляду чогось, розв’язанню якогось питання: Ма́йіте сам’і́ ду́мати / йек 
рухну́ти цису́ спра́ву / ви ўч’е́н′і / а́ле йа зна́йу / шо йік ота́к сид′і́ти / то 
н′іхто́ па́л′цем ни кине́ / шо́би вам зроби́ти до́бре / н′іхто́ / а ви ǐд′іт / 
дохо́д′уǐте / ік тре́ба / то зноў збера́ǐте папе́р′і / а́ле ру́штесе / ни ч’іка́ǐте 
/ шо ўно само́ вам з не́ба ўпа́де / бо це́го ни бу́де. 

РУШЄ́ТИ – 1) вирушати: Гаǐ / бра́ч’:іку Іва́нку / руш’е́йімо / бо то ш’і 
до́бриǐ кава́лок доро́ги / мус ква́питисе / шоби́ з:агодʹі́ диǐти́; 2) чіпати, 
займати; торкатися чого-небудь: Ни руш’е́ĭ дˊе́деву лˊу́лˊку; Ни руш’е́ĭте 
оц:у́ до́ш’ку / бо ўсˊо се завали́т / ни во́лˊно туда́ ĭти; 3) красти: Хтос 
кушу́т / руш’е́ў / ви́тко / шош спу́дило / бо ки́нуў ко́ло коша́рки. 

РУ́ШКА (РУ́ЖЕЧЬКА), -и – зменш.-пестл. від РУ́ЖЯ: Спин:и́цˊа 
зеле́на / а по ниĭ рушки́ / куда́ ў тако́му ĭти? / молодʹі́ ў таке́ се ни ўбера́йут 
/ а ви прифа́лʹуйіте / шо фа́ǐно / А шо́ тут пога́ного? / блʹу́ска руже́ва / а 
цʹ:і ружеч’ки́ та́к’ік би ви́ǐшли з гори́цʹ:а / ікра́с пасу́йут до блʹу́ски / а шо 
ти кри́вис:е за ко́лʹар / то подиви́се / ік’і́ ру́ж’і і ǐке ли́сʹтʹі / шо́ / то ни 
пасу́йі он:о́ о́н:ому? / ш’і ǐ йек пасу́йі / того́ йа каў / шо фа́ǐно / то / пре́цʹінʹ 
/ лʹі́то / нима́ ч’о ў те́мне се ўбера́ти; У дʹі́да ко́ло пло́ту росцви́ли рушки́ / 
то так / шо гаш с це́го бо́ку / вид доро́ги / ви́тко / гада́ла смих / шо ўни 
здич’і́ли / тоги́т ма́ǐже ни цви́ли / а сего́року розросли́се / позаплʹіта́ли усʹо́ 
ко́ло фи́ртки / йа ди́ўйусе на т:о ǐ ду́майу / шо іґ би так хотʹі́ў спецʹійа́лʹно 
зроби́ти / то би ни ви́ǐшло / але́ шо / ха́та стара́ / дʹі́да ўже даўно́ нима́ / 
горо́т позароста́ў іки́мос тре́петʹім / сли́вами / сму́тно / ік пити́ маǐ да́лʹі 
ў сат / але́ при ўхо́дʹі / де ру́ж’і / хо́ч’іц:е стойе́ти ǐ диви́тисе; Ву́ǐна роби́ла 
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паперо́в’і рушки́ / зйе́зувала йіх / одну́ п’і́лʹі о́днойі ўклада́ла / зна шти́ри 
пйе́ди поздо́ўш / і на дв’і / упо́перек / ота́к уно́ виглʹіда́ло / і тото́ 
примо́сʹтʹувала на сʹтʹіну́ / то та́к’ік би вуско́йі до́ш’ки ўпили́ў па́ру 
кава́лкиў / ри́ўних / канто́вих / отаке́ ўно бу́ло завели́ке ǐ прибива́лосе дес на 
пиўми́трʹа одно́ вид о́дного / ну таǐ с тим лʹі́пше бу́ло / іґ би го́ла сʹтʹіна́ / 
то с таки́х папе́рʹіў / ік на деревце́ беру́т / лиш цʹ:і ру́ж’і бу́ли тро́хи ме́нʹч’і 
/ так м’інʹі ́виглʹіда́ло / ле́дʹа ме́нʹч’і. 

РУШНИКИ́, -и́в – вид орнаменту на писанці, кожний елемент якого 
нагадує стилізований рушник; писанку теж називають “Рушники”: Йа 
пизнайу́ ма́ч’:ін′і писанки́ / аби́ ни зна́ти к’і́л′ко бу́ло дру́гих на стол′і ́/ по 
то́му / йек спи́сано / ге́зде кла́н′а / а оц′:і́ списа́ла ма́тка / дв’і з рушника́ми 
/ три з з′в’і́здами / за оц:у́ ни ґеренту́йу / але́ / в’ідʹі́ / тако́ш уна́. 

 
С 

 
СА́БАШ, -а – урочисте привітання музикантами запрошених на 

весілля: Васи́ / зрʹіхту́ǐ на са́баш / шоби́ там ни шука́ти / А то ки́лʹко? / 
сʹігну́ў у кише́нʹу / і ви́тʹіх / йа ш’і сно́ч’і на ц:е виткла́ў. 

САДОВИ́НА, -и – 1) садові дерева: Нˊіўро́ку / садови́на фа́ĭно ўроди́ла 
сего́року; Тоги́т садови́на ни цви́ла / ду́же рˊі́тко / ка́ўт / шо ў Ца́ринˊі маĭ 
лˊі́пше бу́ло; 2) плоди садових дерев: Зибра́ли садови́ну / йе́блуч’ка ў 
пиўни́цу зане́сли / і пасто́рʹі / ǐ фунтиўки́ / би́рше ме́нче ко́ло ха́ти 
ўпорʹіткува́ли / йіх нибога́то бу́ло / гру́ш’і ч’ос ни ўроди́ли. 

СА́ЖІНИЙ – забруднений сажею: Са́ж’іна / бо пйец переро́бйуйімо / 
ни тˊігло́ / дим у ха́ту ĭшоў / і то йек йіму́ виходи́ло / де́коли нич’о́ / мош 
бу́ло мири́тисе / ну а бу́ли рази́ / шо йа ў сту́дʹінʹ му́сʹіла две́рʹі ўтворʹе́ти / 
бо спера́ло ди́хати / а тепе́рки доч’іка́лисе тепла́ / таǐ переро́бйуǐмо. 

СА́ЖЯ, -і – сажа: Аг’і́ / де́ ц:е́ ви бу́ли / шо ти́лʹко са́ж’і на лици́? / моǐ 
/ та тако́му х’іба́ лиш у мала́нку ǐти / ану́ подив’і́ц:е ў лʹу́стро. 

САЛІДИНО́ВИЙ – кольору морської хвилі: Су́конˊка ўдоли́нˊі 
опши́та салˊідино́воў полˊіти́коў / таке́ саме́ на рука́ўч’іках. 

СА́ЛО, -а – часто у мн., САЛА́, -и́в – 1) велика кількість сала чи різних 
його видів; дуже жирні страви (з додаванням “солонини” чи смальцю): Ми 
ни йімо́ сала́ / ўс′о на оли́в’і / нам сала́ ни пан′у́т / таǐ то ни йе здо́рово; 
2) знев., згруб., перен., жир (стос. занадто повної людини): Но́си на со́б’і 
так’і́ сала́ / шо на пйет′ па́л′ц′іў / йа ни опсу́д′уйу / але йек так? / мо:ǐ / шош 
роб’і́т с цим уси́м / бо ш’і тро́хи / і гет позаплива́йіте / йек так ни 
уваж’е́ти свойе́ здоро́ўйі?; На́в’ітʹ ік спови́лʹна ǐде / то трˊісе́ сво́йіми 
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сала́ми / а за бо́рзо йа уже́ ǐ ни каў / де́ ўна го́н:а б’і́ч’і? / куда́? / сала́ ни 
пу́сʹтʹут. 

СА́ЛО СЕ ЗАВ’Є́ЗУЇ (СЕ ЗАВ’Є́ЖЕ, СЕ ЗАВ’ЇЗА́ЛО) В КО́ГОС 
(ДА́ТИ СА́ЛОВИ СЕ ЗАВ’ЇЗА́ТИ; НАЙ СА́ЛО СЕ ЗАВ’Є́ЖЕ) – жарт., 
про пообідній відпочинок: Лиши́ мене́ / наǐ кри́шку пригну́ / хо́ч’у / наǐ са́ло 
се заўйе́зуйі / Кому́ кому́ / а тоб’і́ лиш це́го браку́йі / сали́ў се схотʹі́ло? / та 
ти ш’і би мих с ки́мос подʹіли́тисе тим / шо ма́йіш / а ни́ хотʹі́ти / шоби́ 
заўйіза́лосе нове́ / аг’і́на б’іду́; Таǐ шо / Йу́цʹку / мо́же / хотʹі́ли йісте́ / шоби́ 
са́ло се заўйіза́ло / а йа вам переби́ў тото́? / вибач’е́ǐте / Нʹ:і / йа буў лʹех / 
бо шош змори́ло мене́ / ви́тко / на дош’ / але́ до́бре / шо йісте́ приǐшли́ / бо 
ўденʹ нима́ ч’о се виле́жувати / на т:о нич’ йе. 

САЛЬЦИСО́Н (САЛТИСО́Н, САЛЬЦІСО́Н), -а (-у) – очищений і 
проварений свинячий шлунок, начинений шматочками м’яса, сала та ін.; 
сальтисон: Уруба́ĭ і м’інˊі́ кава́лˊч’ік салʹцисо́на / бо шош закортʹі́ло / даўно́ 
смих це́го ни браў у рот / а ўздрʹі́ў / таǐ се схотʹі́ло. 

СА́ЛЯ, -и – зал: Роска́зуваў / шо ўсˊі́х уч’іники́ў у са́ли бу́ли зибра́ли / бо 
надворˊі́ дош’ уде́риў / таǐ та́меч’ки ўсʹо прова́дили; Са́лˊа така́ / йік три 
на́ш’і ха́тˊі / тотʹі́ ме́нʹч’і / та́мки / де мали́ǐ се ǐгра́йі / де ўни спйут / таǐ 
ку́хнʹа сере́дна / ле́дʹа би́рш’а вид на́шойі / а цʹ:а / каў вам / така́ / шо ік 
роби́ти вели́киǐ баǐ / то ўсʹі го́сʹтʹі се ўм’і́сʹтʹут / ни тре: ў два тури кла́сти 
за стиў / ў оде́н ота́к ста́не. 

САМ (САМА́, САМО́, САМІ́) ПО СО́БІ (ВИТ СЕ́БЕ) – 1) без 
чийогось втручання, стороннього впливу: Йібли́нка сама́ по со́б’і ўсо́хла / 
то ни того́ / шо до не́йі бу́ли припе́рт′і остриўйіни́ц′і; Це ни жи́нка йіго́ 
настрополи́ла / вин сам по со́б’і таки́ǐ ч’олов’і́к; Цису́ д′і́ўч’іну н′іхто́ ни 
ўч’еў / уна́ сама́ вит се́бе наўч’е́ласе / Йек ? / вит се́бе ? / ўроди́ласе така́ / 
шо ўм’і́йі кухова́рити? / Йа каў / шо ко́ло не́йі н′іхто́ ни сид′і́ў / шо́би ўч’е́ти 
/ а ўна сама́ / деш шош проч’іта́ла / шош уздр′іл́а / шош уч’у́ла / йіґ жинки́ 
роска́зували / шо ўни ўм’і́йут фа́ǐно вари́ти / ǐ так наўч’е́ласе / ўна така́ 
молода́ / а йійі ́ ўже беру́т у кухар′ки́ / сама́ смих кли́кала / йіґ бу́ли 
хрести́ни; То ўсˊо напра́вилосе само́ по со́б’і / нˊіхто́ ни м’іш’е́ўсе / так Бох 
даў; 2) окремо від інших: Ми́тро соб’і́ сам по соб’і́ і ходи́ў / і йіў / от:о́ / шо 
лиш ра́зом роби́ли / за не́го нʹіхто́ нʹіч’о́ ни зна́йі. 

САМИ́Й (САМА́, САМЕ́, САМ) – лише, тільки; інколи викор. для 
конкретизації оцінки якості чогось: Йі́ли сам’і́ барабу́лˊі / без нˊіч’о́го / ни 
бу́ло ч’ем зарʹіди́ти; Молоко́ таке́ / шо сама́ смета́на / ану́ диви́се / лиш 
нˊіўро́ку / молока́ кри́шку / а смета́ни ік маǐ пага́рʹ се напрʹе́ч’і. 
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САМИ́Й (СУХИ́Й) ХЛІП Ї́СТИ – бідувати, жити в нестатках: Твойа́ 
ма́ма ма́ло ро́киў ма́ла / йіґ го́лот буў / а мойа́ роска́зувала / шо ра́дˊі би 
бу́ли сухи́ĭ хлˊіп йі́сти / саму́ ч’во́рсклу шки́рку / а́ле ĭ то́го ни бу́ло / йі́ли 
нати́ну / кропи́ву / ходи́ли ў м’і́ну / Бо́гу дˊе́кувати / ви́жили / але́ то 
страшнʹі́ роки́ бу́ли / кору́ вари́ли і йі́ли. 

САМІТНИ́Й (САМИТНИ́Й) – самотній: Т:а колʹе́тка / шо ти за нʹу 
се пита́йіш / так се зач’іна́йі / Оǐ у по́ли / по́ли / сам’ітна́ стайе́нка / там 
Ісу́сик уроди́ўсе / мале́нʹка дити́нка / отаки́ǐ у ниǐ поч’іто́к. 

САМ, ЇК (ІК) ПА́ЛЕЦ – самотній: Жи́нка тоги́т уме́л:а / д′іти́ǐ у них 
ни бу́ло / таǐ лиши́ўсе ч’олов’і́к сам / ік па́лец / каўт / шо дес у Росто́ках 
ма́йі бра́та / тоǐ де́коли йіго́ видизнайе́ / а́ле ци то так / ни зна́йу. 

САМ НИ В СО́БІ (САМ НИ СВІЙ; ЇК (ІК) САМ НИ СВИЙ) – 
пригнічений, сумний, знервований; не такий, як завжди: Йо / не́рви зибра́ли 
/ таǐ сам ни ў со́б’і / то ко́ждиǐ би так се ч’уў / іґ би буў на йіго́ м’і́сци / 
ко́ждиǐ; Жи́нка ў шпитали́ / того́ Іва́н хо́ди сам ни сˊв’іĭ / нʹіч’о́ йіму́ ни ми́ле 
/ каў тоб’і́ / сам ни свиǐ. 

САМО́МУ СОБІ́ НИ ВДАВА́ТИСЕ (СЕ НИ ВДАВА́ТИ) – про 
критичну оцінку себе, своїх дій, вчинків, своєї зовнішності: Ти се 
допи́туйіш / йек йа се ч’у́йу / а йа така́ / шо сама́ соб’і́ се ни ўдайу́ / бо гет 
спусʹтʹі́ла / таǐ то мене́ лʹу́ти / тре: би за шош бра́тисе / а йа хо́ч’у 
припоч’е́ўку; Йа / Іва́нку / де́коли сама́ соб’і́ се ни ўдайу́ / адʹі́ ўч’е́ра / молодʹі ́
шош мижи́ собо́ў наǐшли́ / і нев’і́стка тро́хи острʹі́ш:е до си́на заговори́ла 
/ а мене́ зач’е́ло трафйе́ти / таǐ йа ǐ соб’і́ рот утвори́ла / син рузу́мниǐ / 
цʹі́хо сидʹіў́ / ни хотʹі́ў сваро́к / а йа за не́го се ўступи́ла / бо ўна бу́ла ви́н:а / 
але́ шо́ йа до́брого зроби́ла? / нʹіч’о́ / нʹі соб’і́ / нʹі йім; Іґ жи́нка ўже ни геǐ 
молода́ / таǐ ш’і до то́го ни ви́спана / то йе́к уна́ мо́же кому́с се ўдава́ти? 
/ та ўна сама́ соб’і́ се ни ўдайе́ / а йік припоч’е́не / поди́виц:е за собо́ў / ǐ 
отогди́ мо́же ш’і тро́хи ч’у́тисе / а так / шо хотʹі́ти? / роки́ пра́ўйут 
свойе́. 

САМО́МУ СОБІ́ НИ ВІ́РИТИ – хтось сумнівається в достовірності 
того, що насправді відбулося, свідком чи учасником чого він був: Йа / бабо́ 
/ сама́ соб’і́ ни в’і́рˊу / шо то ўже по ўсе́му / шо ўже ўсˊо сˊк’інˊч’е́ла / шо 
ни мете́ з ма́моў торби́ рˊіхтува́ти на доро́гу. 

САМО́ НІЧЬО́ (НИЧЬО́) СЕ НИ РО́БИ (СЕ НИ ЗРО́БИ) – будь-яка 
справа має мати виконавця: Ти ла́ким каза́ти / зро́биц:е / а то само́ нʹіч’о́ 
се ни ро́би / коби́би таґ бу́ло / шо сказа́ў / і ўно борзе́нʹко зач’е́ло роби́тисе 
/ увиха́тисе / а ти лиш гада́йіш / іку́ би ш’:е робо́ту приду́мати / а де́ таке́ 
йе? / це́го нʹіґде́ нима́. 
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САМО́НЬКИЙ (САМЕ́НЬКИЙ, САМЕ́СЕНЬКИЙ, САМО́СЕНЬКИЙ) 
– зменш.-пестл. від САМ: Хло́пч’ік само́сенˊкиĭ ма́мку ч’іка́ў? / ходи́ / наǐ 
йа тебе́ поцˊо́майу / шо йіс таки́ǐ ч’е́мниǐ / так фа́ǐно оту́тки соб’і́ се ǐграў 
/ ходи́ко суда́. 

САМОРИ́ДНА (САМОРИ́ННА) КАПУ́СТА – квашена (у своєму 
соку) посічена (“шіткована”) капуста (а не заквашена головками): Озми́ 
самори́н:ойі капу́сти у сло́йок / ге́н:е ў боч’і́ўц′і / у нас уже́ се ўква́сила / 
бу́де ч’ем оско́му зигна́ти / до́ки твойа́ се ўква́си. 

САМОСІ́ВКА, -и – рослина, що виросла внаслідок природного 
висівання: Випо́лˊуĭ / то ни ч’іч’ки́ / то бурˊе́н / іка́с самосˊі́ўка / уна́ ўсˊо 
глу́ши / шо ко́ло не́йі / ану́ ви́тʹігни / ǐ меш ви́дʹіти / іке́ там корʹі́нʹі / лиш ни 
прирви́ / бо зноў пи́де ў рист. 

САМОСІ́ВНИЙ – той, що виростає унаслідок природного висівання: 
То самосˊі́ўниĭ мак / і нев’істки́ тако́ш / сам’і́ сˊі́йуц:е / на це́му м’і́сци ўни 
ўже тре́тиǐ рик / ви́тко / шо се ўда́ло йім ту́тки. 

САМ СОБІ́ ПАН (ГОЛОВА́, ҐАЗДА́) – про людину, вільну у своїх 
діях: У при́ĭми ни хо́ч’у іти́ / ту́теч’ки йа сам соб’і́ ґазда́ / сам соб’і́ пан / а 
там / хто йіго́ зна́йі / йеґ го́н:о се скла́сти. 

СА́ПАННИК, -а – про того, хто найнявся до когось сапати чи кого 
запросили на “толоку” з тією ж метою: Марʹі́ / наǐм’і́т кого́с / два са́пан:ики 
за денʹ цисе́ зро́бйут / А хто тепе́рки пи́де / ік то таки́ǐ горʹе́ч’іǐ ч’ес? / 
ко́ждиǐ у се́бе ро́би; Ну таже́ са́пан:ик / тоǐ / шо пишо́ў на де́нʹку ци на 
денʹки́ сапа́ти / так за не́го ка́жут / а мош би ǐ пожертува́ти / ік хтос з 
дʹіти́ǐ / с хатни́х / бере́ са́пку таǐ шош про́буйі помога́ти / тогди́ / ік вин ци 
ўна тро́хи посапа́ли / наǐ би ки́лʹко / то тогди́ се кли́ч’і / гаǐ / са́пан:ики / 
ходʹі́т йі́сти / бо ўже йісте́ до́ста се натруди́ли / це йа так сего́н:е кли́кала 
ўну́киў / уни́ проси́лисе / шо хо́ч’ут сапа́ти / таǐ йа каў / наǐ бу́де / да́ла йім 
по са́пцʹі / лего́нʹк’і ў ме́не бу́ли / показа́ла / йек се сапа́йі / але́ потерпа́ла / 
шоби́ ўни барабули́нʹі м’інʹі́ ни пони́ш’:іли / то йік проǐшло́ па́ру м’іну́т / ну 
то дез бу́ло з де́сʹітʹ п’ітна́ц:итʹ м’іну́т / шо ўни роби́ли / ну то йа ўже 
дороги́х са́пан:икиў закли́кала йі́сти / каў / лиш’е́ǐте сапки́ таǐ ходʹі́т / ви ў 
ме́не сего́н:е заслужи́ли ба́нуш / отаке́ бу́ло / йа пото́му тотʹі́ рʹітки́ 
попра́вила / це йік уни́ ўже пишли́ / але́ за робо́ту йіх пофали́ла / ну таǐ уни́ 
ш’і ў ме́не і шош зароби́ли / с поро́жними рука́ми ни верта́лисе / бо йек 
и́нак? / мус пидохо́тити / до́бре / шо схотʹі́ли помоч’і́ / то каза́ли / шо на 
дру́гиǐ рас на́ǐмуц:е на де́нʹку / так шо йа ўже ни шу́шу го́лу / йек йа ма́йу с 
са́панʹім сʹк’інʹч’е́ти. 
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САПИВНО́, -а́ – дерев’яний держак до сапи: Ік сапиўно́ ле́хке / ни гру́бе 
/ а сама́ са́па о́стра / то ру́ки ни болʹу́т / ни ўробйе́йіс:е так / ік тогди́ / ік 
сапиўно́ тʹішке́. 

САРА́КА (САРА́КУ; САРАКЕ, САРАКО; САРА́КИ, САРА́КІ) – 
бідолаха; викор. стос жін., чол. та сер. р., а також мн.: Йілу́на / сара́ка / 
сама́ ни го́н:а пот′ігну́ти / ви́ц:и доўта́м ни го́н:а; Лес′о́ / сара́ку / стера́ўсе 
/ роби́ў / шо мих / а́ле беж:и́нки / сам’і́ зна́йіте / ǐке жит′е́ / а ш’і д′іти́ǐ 
ку́па / оц:е́ голоўне́ / ку́па д′іточ’о́к; Ро́дич’і пишли́ с′в’іта́ми / іку́с коп’і́ку 
зароби́ти / а д′і́ти / сара́ки / сам’і́ / дес по́дес ба́ба видизнайе́; Уно́ / сара́ко 
/ сиди́т соб’і́ саме́ / ни го́н:о б’іѓати з д′ітми́; Іванко́ / сара́ку / слаби́ǐ / то 
вит пит′а́ пишло́; Уни́ / сара́ки / сам’і́ лиши́лисе / хло́пец дес у Ро́с′ійі жийе́ 
/ служи́ў / таǐ та́мки се лиши́ў; 

САРА́КИЙ – бідолашний: Сара́киǐ ч’олов’і́к / адʹі ́ йеґ ги́рʹко ǐде; 
Сара́ка Мару́с′а / ма́ми нима́ / того́ ǐ ни хо́ч’іц:е тха́т′і іти́; Сара́к’і от:і́ 
л′у́де долинцк’і́ / шо йіх позато́пйувало тоги́т / ус′і́ городи́ зни́ш’:іло. 

САРА́ЧІ, -я (-іти) – бідолаха: То сара́ч’і / ўно ди́виц:е / шоби́ йіму́ хтос 
шош даў / а ни́ т:о / шоби́ само́му с ки́мос подʹіли́тисе / йе́к йіс могла́ таке́ 
поду́мати? / йек тоб’і́ таке́ приǐшло́ ў го́лу? 

САРА́ЧІТКО, -а – біднятко: Сиди́т соб’і́ / сара́ч’ітко / на ко́цику / 
ни́шка боли́т / а́ле ўно те́рпи; Уно́ / сара́ч’ітко / се скуц′у́рбило на тим 
с′ін:ику́ / лежи́т / голо́н:е / нишки́ / йік л′іт / де ма́ма? / се пита́йу / а ўно 
ка́же / шо по хлʹіп пишла́ / ікиǐ хлʹіп / ік так пи́зно? 

САРАЧІ́Я, -ї – 1) знев., ледарюга: То сарач’і́йа / лише́н′ проси́ти хо́ди 
/ моǐ / ни пиǐ / бери́се до робо́ти / кру́тисе / і ў те́бе тако́ж бу́де; 
2) неохайне бідне помешкання: Там сарач’і́йа / с′т′і́ни облу́плен′і / а за́ǐдеш 
у ха́ту / нима́ де ста́ти / дихну́ти ни го́ден / нима́ ч’ем. 

САРДА́К, -а́ – верхній (здеб. чоловічий) одяг (куртка) з домотканого 
сукна (білого, чорного чи сірого кольорів), оздоблений, з кольоровими 
китицями: Тепе́рки ни хо́д′і ў сардака́х / х’іба́ виступа́йут / а́ле то на́ше / 
гуцу́лске ўбран′е́ / л′у́бо се подиви́ти / ў Ко́сов’і на базари́ уздри́ш. 

САРДАЧЄ́НА, -и – 1) зменш. від САРДА́К: Та це сардач’е́на / це 
та́к’ік пиў сардака́ / х’іба́ на ǐкус дити́ну / бо сарда́к ма́йі бу́ти 
своби́днʹіш:иǐ / вин ни ма́йі стиска́ти / а тут / в’іде́ǐ / тро́хи поскупи́лисе; 
2) старий, зношений сардак: Сардач’е́на на не́му се телепа́йі / йік на 
острив’і́ / а вин на тели́н′ц′і виграйе́ / Ну але́ ни ў куфа́ǐку се ўбраў ч’олов’і́к 
/ а ў сарда́к / Та ік у таке́ нʹійе́ке се ўбера́ти / то лʹі́пше ў куфа́ǐку / Е: / ни 
каж’і́т / сарда́к йе сарда́к / у не́му лʹудина́ гет іна́кше се ч’у́йі. 
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САРДАЧЬО́К, -чька́ – зменш.-пестл. від САРДА́К: Іва́нку / мо́же / би 
ми заказа́ли  тоб’і́ отаки́ǐ сардач’о́к / ходи́ў бес? / і ш’і тоби́ўку до не́го. 

СА́РЖЯ, -і – вид тканини з діагональним переплетінням ниток; саржа: 
Купи́ла смих са́рж’і два ми́трˊі / ĭ пи́ўч’верта про́стойі / ки́лˊко бу́ло / то 
посʹлʹі́н:е / тото́ / шо се лиши́ло / таǐ йа уже́ ўсˊо ўзˊе́ла / ану́ диви́се / ǐке / 
нʹі́би нипога́не / Е: / та ўно / Паўлʹі́ / до́ста фа́ǐне. 

САТ – ДУРНО́ГО НАДІ́Я – варто надіятися лише на те, що залежить 
від самої людини, її праці: Ік хтос каза́ў / шо ўро́ди садови́на / ǐ вин тогди́ 
заґазду́йі / то д′іт с′м’ійе́ўсе на ц:е / і ўра́с поўто́р′уваў / шо сат / дурно́го 
над′і́йа / рик п’і́л′і ро́ку мо́же ǐти / а вин ни ро́ди / і шо́ тогди́? / це так са́мо 
/ ік над′іва́тисе / шо гриби́ ци а́фини сего́року ўро́д′ут / ци на т:о / шо 
на́ǐдеш на доро́з′і вели́к’і гро́ш’і / надʹіва́тисе мош / але́ шо с то́го? 

СВА́РКУ (СВАРКИ́) МА́ТИ С КИ́МОС – сваритися: Феди́ха ни ду́же 
о́стра бу́ла / би́рше Федˊо́ остри́ўсе / а́ле сварки́ ма́ли по́ч’ерез денˊ; С 
Пазˊу́неў сего́н:е сва́рку ма́ла / ка́же / шо йа іку́с мулˊі́нку ни вид:а́ла / та 
йа ўже рик нˊіч’о́ ни ши́йу / б’і́ĭсе Бо́га / жи́нко / іку́ мулʹі́нку? 

СВЕ́КЛА, -и – рідко, буряк; гичка буряка: Ік ма́ма мене́ посела́ла ў 
пиўни́цу ви́нести барабу́лʹ / бураки́ў / т:о / шо на зи́му туда́ покла́ли / то 
каза́ла / ни све́кли принеси́ / а бураки́ў / лиш так / о / а йіґ борш’ вари́ли / то 
зноў за не́го каза́ли / ч’ірво́н:иǐ / бурако́виǐ / све́клʹіниǐ / бо розум’і́лосе / шо 
ни з ги́ч’ки бурака́ / а тики́ с само́го бурака́ / борш’ ци ік ни с само́го / але́ 
та́мки вин йе / ота́к / і йік сʹі́йіла навесʹнʹі́ / то зноў / каза́ла / шо посʹі́йіла 
бураки́ ци бурач’ки́ / а ни све́клу. 

СВЕКЛИ́НІ (СВЕКЛИ́НА), -я (-и) – бурякова гичка: Оце́с кош’і́л′ 
свекли́н′а з бур′іна́ми кин′ коро́в’і; Зна́йіш ш:о / с це́го свекли́н′а / ви́бери / 
котре́ кра́ш:е / ǐ го́лупц′і зваримо́ / ти ш’і ни йі́ла тако́го / ма́йімо риш / ус′і́ 
до́клади йе / то ч’о́ би ни звари́ти? / йі́ла бес / ге? 

СВЕ́КЛІНИ́Й (БУРАКО́ВИЙ) БОРШЬ – борщ, одним зі складників 
якого є червоний столовий буряк: Нич’о́ тако́го нима́ / а́ле йе до́бриǐ 
све́кл′іниǐ борш’ / с фасу́л′ами і капу́стоў / а ма́ма ш’і гриби́ў шуше́них туда́ 
дайе́ / на́нич’ кладе́ / аби́ видмо́кли / моч’е́йі йіх / а ра́но ўс′о вари́т; Іду́ 
све́кл′іниǐ борш’ вари́ти / А йек ви йіго́ варите́? / Ма́йу ў сло́йіку 
питква́шенʹі бураки́ / але́ ўни ўже ни питква́шенʹі / а тики́ квасʹнʹі́ / йе 
буже́нʹі ребе́рцʹа / таǐ шо / бурач’ки́ дримне́нʹко руба́йу / таǐ / ік уже́ ви́жу 
/ шо ч’ес / кида́йу ў банʹе́к / а ш’і цибу́лʹку / бипко́виǐ листо́к / але́ іґ бес 
на́в’ітʹ цисе́ ни дава́ла / то нич’о́ / бо́рш’ік бу́де смашни́ǐ / лʹукс бу́де. 

СВЕ́КЛІНІ́ ГО́ЛУПЦІ (ГО́ЛОПЦІ) – голубці, приготовлені із крупи 
й молодих листочків буряка: Све́кл′ін′і го́лупц′і тако́ж до́бр′і / а ба́ба оди́н 
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раз звари́ла бу́ла го́лупц′і з ли́с′т′а виногра́ду / таке́ р′і́тко хто йіў / бо ўс′і 
вар′у́т капу́с′т′ін′і / а то бере́ц:е листо́ч’ки / уни́ тро́хи приўйе́нут / ну таǐ 
бере́ш листо́к / та́к’ік капу́сʹтʹіниǐ / а на середи́ну т:о / шо кладе́ц:е / шо 
ўже зрʹіхто́вано на го́лупцʹі / тепе́р бога́то варʹу́т з ри́жом / а йа / по 
да́ўному / с кукуру́д͡зʹіних крупи́ў / ужорни́ла / таǐ йе / то ма́йі посто́йіти / 
йа го́рш’і води́ дайу́ / шоби́ ўно змнʹе́кло / шоби́ ни вари́ти до́ўго / бо листки́ 
се рози́ǐдут / о: / туда́ усʹе́ку за́кришку дайу́ / окро́пу / петру́шки / ч’е́брику 
/ зеле́нойі цибу́лʹки / перем’і́ш’уйу фа́ǐно / і тогди́ на листо́к / скру́тʹуйу 
го́лубец / і ў банʹе́к / ота́к йа ро́бйу / ли́сʹтʹі фа́ǐно се згина́йі / ни рве́ц:е / бо 
приўйе́ле / і з ним нима́ куто́ри. 

СВЕРБ’Є́ЧЬКА, -и – 1) свербіж: Зноў свербйе́ч’ка наǐшла́? / ни ч’у́хаǐсе 
/ ни к’іва́ǐ но́гу / ти ч’уў / шо до́хторʹ каза́ў? / шоби́ ба́ндеш ни зру́шиўсе / А 
шо́ йа зро́бйу / ік то сверби́т; 2) знев., згруб., перен., нетерплячка, велике 
бажання щось зробити, коли для цього немає відповідних умов чи коли це 
не на часі: Тебе́ свербйе́ч’ка наĭшла́? / іки́ĭ ґу́рскиĭ заста́виў іти́ се́ред но́ч’і 
/ ўпаки́ сˊв’і́та? / це шо / до ра́нˊа ни могло́ зач’іка́ти? 

СВЕРБИ́ВУСКА, -и – шипшина: Ў д′і́да ў бе́рез′і поўно́ сверби́вуски / 
з неї гарба́та до́бра / І ни лиш т:о / шо до́бра / то лʹік. 

СВЕРБИ́Т НИС – згідно з вірув., це ознака того, що “людина́ ме с 
кимос се сварити ци її дес мут приймати”: А йа ўста́ла / таǐ соб’і́ ду́майу / 
моǐ / ч’о́ / вере́ / ў ме́не так сверби́т нис? / а то адʹі́ ч’о / де́ бих могла́ бу́ла 
зра́нку поду́мати / шо ў полу́н:е бу́ду се свари́ти? / і то ни полехки́ / мус 
бу́ло тики́ крич’е́ти / бо ўни пересу́нули на крок х’і́тарʹ і зач’е́ли тич’е́нʹім 
бо́рзо се видгоро́дʹувати / ви́тко / бра́ли / шо бу́ло пид руко́ў / то ўзʹе́ли 
тич’е́нʹі / наǐ се видгоро́дʹуйут / але́ ч’о отаке́ роби́ти? / а йа цисе́ ўздрʹі́ла 
таǐ каў / вам шо / ма́ло земнʹі́? / ци ви гада́йіте / шо с собо́ў усʹо́ заберете́? 
/ то каж’і́т / мо́же / ш’:е вам удʹіли́ти? / пусте́ / Мару́сʹко / але́ так смих 
бу́ла се ўлʹу́тила / шо страшно́ / бо ни сподʹіва́ласе тако́го вит сусʹі́диў / 
йе́к отаке́ роби́ти?; Ну та то ниду́рно сверб’і́ў у ме́не нис / ш’і сно́ч’і зач’е́ў 
/ а сего́н:е шош ро́бйу / адʹі́ паркане́ц ла́годиў / а нис зноў дайе́ц:е зна́ти / 
ну / ду́майу / це то́ч’но ниспроста́ / і шо́ бесте́ гада́ли? / та́к’ік у во́ду 
диви́ўсе / ч’у́йу / а Ǐванцʹо́ кли́ч’і з:а паркана́ / Іва́нку / ану́ лиш’е́ǐте тоту́ 
робо́ту / ўна ни ўтеч’е́т / а ми ви́пйімо по пага́рч’іку винʹцʹа́ / бо мене́ шош 
так млойі́т / ану́ ходʹі́т / і йек / скаж’і́т / бу́ло ни пити́. 

СВЕРБІ́ЛО (СВЕРБИ́Т) СКАЗА́ТИ – хотілосе (хочеться) промовити 
(сказати, зауважити, дорікнути): Сверб’і́ло сказа́ти / а ви памнʹіта́йіте / 
йек ви свойу́ донʹку́ видв’інува́ли? / ну та ік ни забу́ли / то ч’о вас за́рас ма́йі 
інтересува́ти ч’уже́ в’і́но? / ўже бу́ла рот утвори́ла / шоби́ сказа́ти / але́ 
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спе́л:асе / ікра́с Івану́ш’:іха надиǐшла́ / таǐ переби́ла м’інʹі́ / йа се ўкуси́ла за 
йізи́к / але́ нʹі оти́цʹкого сло́ва вид ме́не нʹіхто́ ни ўч’уў / таǐ до́бре. 

СВЕРБІ́ТИ – перен., дуже хотіти танцювати (про “п’єти”, ноги): Ба́ба 
роска́зувала / / шо ўпере́т іґ дес уч’у́йі му́зику / то ўже з не́йі робо́ти / 
тако́йі / ік се нале́жи / нима́ / ру́ки шош ро́бйут / а но́ги зач’іна́йут 
сверб’і́ти / бо ги́нут данцува́ти / то так бу́ло / шо дру́г’і ш’і сидʹу́т за 
столо́м / це ік іки́ǐс набу́ток ци весʹілʹе́ / а ўна ўже хо́ч’і ўстава́ти / бо 
ўч’у́ла / шо музика́нти се ла́годʹут ігра́ти; Шо́ / Васʹу́тко / уч’у́ла йіс му́зику 
/ таǐ пйе́ти свербйу́т? / Таǐ шо с то́го / ік ми ни весʹі́ўнʹі / Та на заво́дини 
ко́ждиǐ мо́же іти́ / на́в’ітʹ гет деле́киǐ / йа зна́йу / шо на́в’ітʹ з Доли́ни  / з 
Ни́жного кинʹцʹа́ / прихо́дʹут у Ца́рину / іґ дес ч’у́йут / шо йе весʹілʹе́ / а 
ту́тки тоб’і́ бли́ско / то ч’о бес ни ǐшла? / Ни зна́йу / ци мене́ пу́сʹтʹут / бо 
ма́ма ка́же / шо ота́к / ік ви гово́рите / би́рше хло́пцʹам пасу́йі ходи́ти / а 
дʹіўч’е́там нима́ ч’о но́ч’ами шука́ти ч’ужи́х весʹі́лʹ / на́в’ітʹ ікшо́ то лиш 
заво́дини / Ну та йа ни зна́йу / гента́м усʹі́ ходи́ли / минʹі́ не́нʹа нʹіко́ли ни 
пере́ч’іла / Таǐ м’інʹі́ позволʹе́йі / ік то дес у сусʹі́цтв’і / ік ми бу́демо ǐти на 
весʹілʹе́ / а так / то нʹі / але́ / мо́же / ǐ до́бре ка́же / тепе́рки тро́хи по и́нчому 
/ ни так / ік упере́т бу́ло. 

СВЕ́РЛИК, -а – свердлик; іноді в перен. зн.: Ви́тки ў те́бе таки́ĭ 
све́рлик? / ти ў дˊе́дˊі ўзˊеў?; Де́котра жи́нка ма́йі таки́ǐ йізич’о́к / ік 
све́рлик / і так глʹе́боко ним сверли́т / шо холʹе́ра би йійі́ ўзʹе́ла. 

СВЕРЛИ́ТИ – свердлити: Тут ни во́лˊно сверли́ти / то до́ш’ка здоро́ва 
/ на пидло́гу бу́де / бери́ ототу́ / шо на дрив’і́тни / ік хоч’ се ўч’е́ти / а ш’:е 
кра́ш:е бу́де / іґ дʹе́дʹу запита́йіш. 

СВЕРЛО́, -а́ – свердло: Ў оборо́зˊі / ко́ло сˊіч’ка́рнˊі / йа сверло́ забу́ў / 
принеси́ко / бо м’інʹі ́лиш тре: / і кле́ўч’ік ко́ло не́го ма́йі бу́ти / то і йіго́ 
озми́ / але́ борзе́нʹко. 

СВЄ́ТО, -а – свято: Т с′в’е́там уже́ тре́ба р′іхтува́тисе / нима́ ч’о 
доч’е́кувати; Ш’і кри́шку / таǐ по с′в’е́тах / Йо:ǐ / йек то бо́рзо переǐшло́; 
Йе ў сел′і́ так’і́ набу́тлив’і л′у́де / шо соб’і́ с′в’е́то ко́ждиǐ ден′ ро́бйут / Йо 
/ длˊа де́кого шо ни де́нˊ / то сˊв’е́то. 

СВИ́ДЕР, -дра – светр: Ни ма́йу сви́дра / ли́ж би се зда́ло сплести́ / але́ 
шо / х’іба́ ўже дес узим’і́ / У ме́не / Но́цʹко / йе вули́ч’ка / бо зна́йу / шо ти 
ни ма́йіш / йе на два свидри́ / ви́береш соб’і́ тоту́ / котра́ би́рше ме се 
ўдава́ти / з Мало́го Рижна́ М’іц́ʹа прине́сла / ўна гро́ш’і ни бра́ла / хо́ч’і / 
шоби́ йа за т:о ǐйі шош сплел:а́ / таǐ наǐ бу́де. 
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СВИДО́ВА ВОДА́ – газована вода з додаванням фруктово-ягідного 
сиропу: Наĭлˊі́пш’а свидо́ва вода́ бу́ла ў Ку́тах / нˊі ў Ко́сов’і / нˊі ў Вижни́ци 
тако́йі ни бу́ло ĭ нима́ / теперˊі́шне / то ўсˊо ни т:о. 

СВИ́ДРИК, -а – зменш.-пестл. від СВИ́ДЕР: Йек ти так бо́рзо пирва́ла 
сви́дрик? / у ч’о́му тепе́рки до шко́ли меш ходи́ти? / аг’і́ / таки́ǐ фа́ǐниǐ 
нов’і́сʹкиǐ сви́дрик / і так зни́ш’:іти. 

СВИ́ДРИЧЬОК, -чька – пох. від СВИ́ДРИК: Таки́ǐ сви́дрич’ок / шо ну 
/ де́ би йа таке́ вит ха́ти дава́ла. 

СВИНЄ́К, -іка́ – рідко, кал свині: Ни скаў / шо йа бога́то рази́ў ч’у́ла / 
шоби́ хтос каза́ў свинʹе́к / каўт / ви́ч’істи у ста́ǐни / фа́ǐно сви́нʹам 
пович’е́сʹтʹуǐ / ц:е сло́во йа / мо́же / лиш рас ч’у́ла / каўт / повитʹі́скуǐ у 
ку́ч’і / де сви́нʹі / ци та́мки / де сви́нʹі / ко́ло свини́ǐ / іко́с ота́к. 

СВИНЄ́ЧІЙ (СВІНЄЧ́ІЙ) – свинячий: На студене́ц ма́ло одно́йі 
свинˊе́ч’ойі ла́би / тре́ба ш’:е ч’ого́с / телˊе́ч’ого мнˊе́са / а́бо кугута́ / 
отогди́ вин буде смашни́ǐ / йа таки́ǐ звари́ла бу́ла / ік ми ухо́дини роби́ли / 
то ўсʹі фали́ли / шо ду́же до́бриǐ / хотʹі́лосе йі́сти. 

СВИНКУВА́ТИЙ – непорядний, нечесний: Уваж’е́ǐ / Васи́ / бо то 
свинкува́тиǐ ч’олов’і́к / на не́го так нима́ в’і́ри / ік на пса / ме тоб’і ́
диви́тисе ў о́ч’і / маха́ти фосто́м / а пото́му ўку́си / шо ти ǐ ни 
спамнʹіта́йіс:е. 

СВИ́НЦКИЙ – свинський; перен., поганий: Зроби́ў по сви́нцкому / ни 
так / йіґ би ма́ла лˊудина́ роби́ти / показа́ў усу́ свойу́ сви́нцку нату́ру. 

СВИНЯ́ СВИНЕ́В – лайл., про непорядну, нечесну, на думку мовця, 
людину: Ти до не́го з добро́м / а вин адʹі́ шо потрафйе́йі роби́ти / Свинʹа́ 
свине́ў / Кали́ / би́рше нич’о́ ни каў. 

СВИНЯ́ ЧЮ́ХАЛАСЕ (НИ ЧЮ́ХАЛАСЕ) В ГО́ЛУ КОМУ́С – згруб., 
хтось нерозважливий, нерозумний (розумний): М’ін′і́ шо? / свин′а́ ў го́лу 
ч’у́халасе / шоби́ йа роби́ла так’і́ дурни́ц′і? / йа ш’і ма́йу ро́зум; Тоб’і́ шо / 
свин′а́ ч’у́халасе ў го́лу / шо ти лиш мр′і́ґайіш / ни розум’і́йіш л′у́цкойі 
бе́с′іди?; М’ін′і́ свин′а́ ни ч’у́халасе ў го́лу / йа ни таки́ǐ дурни́ǐ / ік тоб’і́ 
мо́же се зда́ти / ў ме́не бан′е́к вари́т. 

СВИ́СНЕШ МІНІ́ – згруб., у знач. “нічого мені не зробиш; не 
погрожуй, я тебе не боюся”: Сви́снеш м’ін′і́ / о: / шо ти м’ін′і́ зро́биш; 
Сви́снеш м’ін′і́ / ду́л′у з ма́ком зро́биш / таку́ кру́глу / йік оц:е́ / ни хо́ч’іш 
отаку́? / ану́ диви́се / ǐку фа́ǐну. 

СВИСТА́ТИ – згруб., перен., 1) ігнорувати когось, щось; не 
пройматися чимось: Йа свиста́ти хотˊі́ў на т:о / шо ўни ра́дˊут / хо́ч’ут 
соб’і́ на ру́ку зроби́ти; Йа сви́ш’:у на ц:е / хто́ м’інˊі́ шо го́ден зроби́ти?; 2) 
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знев., говорити неправду: Ни свисти́ / бо йа зна́йу / де йіз буў сно́ч’і / у 
Сˊу́ти тебе́ ни бу́ло / того́ ни загово́рʹуǐ м’інʹі́ го́лу. 

СВІ́ДОМИЙ – свідомий; який усвідомлює щось: Е́ǐде / та тако́го 
бу́ти ни мо́же / Іва́н сʹв’і́домиǐ то́го / шо циǐ дʹі́ўч’інʹі мус помоч’і́ / ву́ǐко 
коли́с / ік вин се ўч’еў / йіго́ пит:ри́муваў / а тепе́рки прихо́диц:е тото́ 
вид:ава́ти сиротʹі́ / мус йійі ́доўч’е́ти; Ік л′удина́ с′в’і́дома / то неў т′е́шко 
поге́ǐкувати; То буў ц′в’іт села́ / йа ўже тоб’і́ каза́ла цисе́ / с′в’і́дом’і 
муро́в’і хло́пц′і / ўни зна́ли / на шо ǐдут і шо́ йіх ч’іка́йі. 

СВІЖИНА́, -и́ – свіже м’ясо: Леси́ха с′в’іжини́ переда́ла; М’іха́ǐлови 
да́ли с′в’іжини́ / на ниш / йік ў нас ка́ўт / за т:о / шо помога́ў. 

СВІЙ, ЇК (ІК) НИ ЗАПЛА́ЧІ, ТО ХОТЬ СЕ СКРИ́ВИ – у важкі 
хвилини людина завжди розраховує на співчуття, підтримку, передусім 
рідних: То таке́ / сˊв’іĭ / йік ни запла́ч’і / то хотˊ се скри́ви / а ч’ужи́ĭ / шо́ 
ч’ужи́ĭ / йіму́ ўсˊо одно́ / йіго́ ни боли́т / то ч’о́ вин ме се криви́ти? 

СВІТА́МИ Ї́ХАТИ (ПИТИ́, ПОЇ́ХАТИ У СВІТ) – поїхати дуже 
далеко від дому: Ма́ма с сувенˊі́рами ў сˊв’іт пойі́хала / дес аш за м’і́сˊіцˊ 
при́ĭде / ікшо́ ǐйі пи́де до́бре / А ч’о́ сʹв’іта́ми йі́хати? / каўт / шо зач’е́ли 
ўже ту́тки приǐма́ти / Де́ йісте́ таке́ ч’у́ли? / хто́ вам сказа́ў? / ш’і 
ти́жденʹ то́му / ік уна́ се збера́ла / це́го ни бу́ло. 

СВІ́ТЕЛКО (СВІ́ТЕЛЦЕ), -а (-я) – світельце: Ка́ўт / шо йік ви́диш 
ўноч’е́ с′в’і́телко / ǐке ко́тиц:е / ота́к згори́ ско́т′уйіц:е ǐ по земли́ соб’і́ да́л′і 
ǐде / то ґеренто́вано / шо в’і́д′ма / молоко́ ў коро́ви б’іжи́т видбера́ти / 
мо́же перекида́тисе ў ко́та / ў ж’е́бу / ў шо попа́ло / лиж би ў ста́ǐн′у 
заб’і́ч’і / лиж би нʹіхто́ ни здогада́ўсе / ни переби́ў йійі́ нам’і́ренʹі ǐ мо́цно ни 
запе́р две́рʹі. 

СВІТЕ́ РИЗДВО́ БИ ТТІ ПОБИ́ЛО – магічний вислів, спрямований 
проти будь-якої нечистої сили: Абе́з зна́ла / іґ би тоб’і́ шош се приви́дˊіло / 
то ти скоре́нˊко ма́йіш перехрести́тисе / а пото́му сказа́ти / Сˊв’іте́ 
Риздво́ би тˊ:і поби́ло / а да́лˊі / понедˊі́ўнок / виўто́рок / середа́ / і так до 
недˊі́лˊі / це мус роби́ти / бо ти ни го́н:а зра́зу нагада́ти / у ĭки́ĭ денˊ сего́року 
бу́ло Риздво́ / а то тре́ба то́ч’но сказа́ти / тогди́ мара́ шч’е́зне / нˊіч’о́ 
тоб’і́ ни зро́би / перехрести́тисе / і так сказа́ти. 

СВІТ ЗАКРУТИ́ВСЕ (ЗАКРУ́ТИЦЦЕ, ЗАКРУ́ТЮЇЦЦЕ; 
КРУ́ТИЦЦЕ) – запаморочилося (запаморочиться та ін.) у голові: 
Данцува́ли гу́цулку / та так / шо аш сˊв’іт закрути́ўсе; Гента́м на Ĭва́на / 
лиш зач’іна́йі се виднˊіт́и / ходи́ли смо з дˊіўч’е́тами ў росˊі́ купа́тисе / та 
так коч’е́ĭмосе / шо аш сˊв’іт се закру́ти / в’і́рили / шо бу́демо фа́ĭнˊі ĭ 
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здоро́в’і / бо тота́ роса́ ду́же пом’іч’на́ / ог:о́ / даўно́ ўже нима́ мо́йіх 
верстач’о́к. 

СВІТИ́Й – святий: Сего́н:е Йу́р′ійа / то с′в’іти́ǐ  таки́ǐ буў / у ба́би йе 
о́брас / Йу́р′іǐ Поб’ідоно́сец / цес о́брас / то спа́док ш’і вит пре́баби. 

СВІТИ́Й ВЕ́ЧІР – вечір напередодні Різдва Христового, яке 
святкують сьомого січня : На С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір ни мо́жно кли́кати кури́ǐ / бо 
уси́ǐ рик ни мут не́стисе; На С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір Бо́же борони́ свари́тисе / бо 
сва́рка ў циǐ ха́т′і ц′іли́ǐ рик ме днува́ти. 

СВІТИ́ЛИБИСЕ ЦИСІ́ (ВА́ШІ) СЛОВА́ – про високу вартість, вагу, 
сказаних кимось у певній ситуації слів: Бра́ч’:іку Йу́цʹку / сʹв’іти́либисе 
цисʹі́ слова́ / шо йісте́ сказа́ли за ро́дич’іў / бо каў вам / кра́ш:е ни го́ден нʹі 
поду́мати / нʹі сказа́ти; Ви́дите / бога́то ч’іго́ мош купи́ти / а ч’е́сти ік ни 
ма́йіш / то ǐ ни меш ма́ти / бо ни пи́деш т ко́мус і ни ска́жеш / ци бесте́ ни 
пози́ч’іли м’інʹі́ ч’е́сти / ци йік ни го́нʹ:і ўдʹіли́ти / то хотʹ кри́шку прода́ǐте 
/ та сʹв’іт би рухну́ўсе / іґ би таке́ бу́ло / того́ ци замо́жниǐ ч’олов’і́к / ци 
ни ду́же / а йік йе ч’есʹтʹ / то йе лʹудина́ / котру́ ў ч’о́мус ма́йут / уваж’е́йут 
йійі́ / ч’есʹтʹ йе ǐйі оборо́нцем / Йа за таке́ / Ми́трику / і таки́ми слова́ми 
ни ду́маў / але́ ви так ч’іса́н:о тото́ ўсʹо пере́до мноў роскла́ли / шо йа гаш 
заўстида́ўсе / шо йа таки́ǐ про́стиǐ / а зо мноў таки́ǐ пова́жниǐ ґазда́ / ік ви 
/ гово́ри / сʹв’іти́лисе би отʹ:і́ ва́ш’і слова́ і дʹікова́тʹ / шо ви так фа́ǐно зо 
мноў поговори́ли / йа цисе́ нʹіко́ли ни забу́ду. 

СВІТИ́ТИ – випромінювати світло; світити: Батрʹілʹа́мку ота́к держи́ 
/ ви́ш:е пидоǐми́ ру́ку ǐ оту́т м’інʹі́ сʹв’іти́ / шоби́х ви́дʹіла. 

СВІТИ́ТИ – святити; освячувати, наприклад, паски, дору на 
Великдень та ін.: Ми ко́ждиǐ рик с′в’іти́ти хо́димо / то нима́ тако́го / а́би 
с ха́ти н′іхто́ ни ǐшо́ў / ǐ тики́ ус′і́ ў сел′і́ так / ма́йі шош ду́же вели́кого 
бу́ти / аби́ ни пити́; На Прибраже́н′ійе с′в’е́тимо йе́блука / сливки́ / гру́ш’і 
/ кукуруцки́ / роґа́л′ки  печ’імо́ / і тото́ ўсʹо ў кош’і́лʹ / і ǐдемо́ сʹв’іти́ти / 
т:о / шо ўроди́ло / а йік Йорда́н / то во́ду сʹв’е́тʹут; Йа сʹв’е́тʹу свойе́ / а ни́ 
помара́нʹч’і та бана́ни / бо йа ту́тки жийу́ / і т:о / шо ту́тки росте́ / т:о 
сʹв’е́тʹу / а на Прибраже́нʹійе тре́а йе́блука сʹв’іти́ти / сли́ви / грушки́ / 
кукуруд͡зо́к іки́ǐс покла́сти / роґа́лʹки з йе́блуками / а ни́ купле́не / от:о́ / за 
шо йа каў / бана́ни ў нас ни росту́т / то хто ч’уў тото́ ў кош’і́лʹ кла́сти і 
ǐти до це́рʹкви. 

СВІТИ́ТИ ВО́ЛОСІМ – не мати на голові хустки: Молодˊі́ жинки́ / 
пра́ўда / де́котрˊі / хо́дˊут до це́рˊкви бес фу́стки / а́ле то одини́цˊі / а ўсˊі 
ў фустка́х / ни сˊв’і́тˊут во́лосʹім / а та́к’ік м’інˊі́ / то на́в’ітˊ би́рше пасу́йі 
ў фу́сˊцˊі / гаĭ / диви́се / фа́ĭно / йік йа ǐйі здоĭми́ла? / нифа́ǐно / мо́жеш ни 
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витпов’іда́ти / бо йа цисе́ сама́ зна́йу / ни рас / ік се завива́йу / ди́ўйусе 
ў ͡дзе́рʹкало ǐ соб’і́ ду́майу / моǐ / та тики́ фу́стка йіли́т / до́ста йіли́т мене́ 
/ шо нʹі? / йіли́т. 

СВІТИ́ТИ ГО́ЛИМ (ГРІ́ШНИМ) ТІ́ЛОМ – бути одягненим у дуже 
старий чи порваний одяг: Сардач’е́на на не́му стара́ / соро́ч’ка лˊінта́ва / 
го́лим тˊі́лом / сара́ку / сˊв’і́ти / нима́ куму́ за ним се подиви́ти / А́ле 
ч’істе́нʹко хо́ди / соро́ч’ка ǐка ни йе / але́ ви́тко / шо пра́на / ту́тки нима́ / 
шоби́ кра́ǐне / ни ўбе́дуǐтесе. 

СВІТИ́ТИ ЛИЦЕ́М (ЛИЦЕ́М СВІТИ́ТИ) – почуватися ніяково; 
відчувати сором: А тепе́рки / ч’е́рес свойу́ го́лу / меш сʹв’іти́ти лице́м / бо 
ік нима́ ро́зуму / то йа тоб’і́ ни придба́йу / йа каза́ла / ни роби́ так / але́ шо 
/ ік ти ігра́йіш сво́йім во́зом / ігра́йіш / таǐ доǐгра́ласе; А де́ бих йа збера́ла 
ч’уж’і́ горʹі́хи? / наǐ бу́де / шо ўни напа́дали ни мойу́ присади́бу / але́ то ни 
мойе́ / йа ни хо́ч’у на ста́рости сʹв’іти́ти лице́м / ǐ абе́сте ǐ ви ни збера́ли / 
а йікшо́ ву́ǐна сама́ ска́же / берʹі́т / то гаш отогди́ ўно ва́ше / вам се нале́жи 
/ отогди́ подʹе́куйіте ǐ фа́ǐно ўсʹо позбера́йіте / це лиш ік уна́ ска́же / берʹі́т 
/ бо цес м’іǐ горʹі́х ро́би вам тʹінʹ / лиш отогди́; М’інˊі́ ўстит іти́ туда́ / шо́ 
йа ска́жу? / лице́м бу́ду сˊв’іти́ти? / Мару́сˊа / мо́же / ў о́ч’і нˊіч’о́ ни ска́же 
/ а́ле вит то́го ни ле́кше. 

СВІТИ́ТИ, НАЙ НИ КА́ЖУ ЧЄМ – знев., бути одягненим у занадто 
короткий чи відкритий одяг, що, на думку мовця, не завжди відповідає 
певній ситуації: Дˊі́ўка сˊв’і́ти / наĭ ни ка́жу ч’ем / ота́к хо́ди вулицˊа́ми / 
аг’і́ / куда́ / вере́ / ро́дич’і се ди́ўйут? / ко́ло ха́ти так мош се ўбра́ти або 
йік іде́ дво́дˊі / але́ село́м? / Ву́ĭно / а ва́ш’а ўну́ка ни так се ўбера́йі? / так 
сам’і́сˊко / то ч’о ви на нˊу ни г’і́кайіте / а шука́йіте на сторо́нʹі? 

СВІТИ́ТИ ОЧЄМ́А – 1) відчувати незручність, сором, вину: 
Сʹв’іти́ти оч’е́ма / це ч’у́тисе ви́н:им / адʹі́ / М’іха́сʹку / іґ би йа ў те́бе 
пожи́ч’іла оцʹ:і́ кратки́ / шо йіс сего́н:е купи́ў / і у ǐкиǐс ч’ес прино́сʹу йіх 
тоб’і́ / а ти ни пизнайе́ш йіх / бо дава́ў цʹілʹі́ / нове́нʹк’і / а йа прине́сла 
змалʹо́ванʹі / покабзо́ванʹі / і йе́к ти гада́йіш / з іки́м бих лице́м стойе́ла 
пе́ретʹ тобо́ў? / в’іде́ў / зигну́ла бих го́лу ǐ сʹв’іти́ла оч’е́ма / бо сама́ бих 
розум’і́ла сʹв’іǐ усти́т / ну або́ / йа ўже сʹм’ійу́се / бо смих за и́нче нагада́ла 
/ ти ви́дʹіў / йек кит сʹв’і́ти оч’е́ма? / це ік вин шош зроби́ў / а пото́му тото́ 
загрʹіба́йі ў поме́тки / ў гли́ну ци ў п’ісо́к / йа ік цисе́ ви́жу / то здайе́ц:е 
м’інʹі́ / шо вин ч’у́йіц:е ви́н:им / роз:ера́йіц:е ǐ ди́виц:е / ци нʹіхто́ ни ви́ди; 
Уже́ пйе́тиǐ рас прихо́ди До́цʹа зи́ч’іти гро́шиǐ / ка́же / шо вид:а́ст / але́ 
ш’і нʹіра́с ц:е ни зроби́ла / сʹв’і́ти оч’е́ма / бо памнʹіта́йі / шо ўб’іцʹе́ла / але́ 
йа ч’е́нʹусе / шо ни ви́жу це́го / дайу́ / ки́лʹко про́си / а йе / шо ǐ ме́нче / це 



670 
 

ўже по́длук то́го / шо ў ме́не ў ха́тʹі / шо сама́ ма́йу / таǐ шо зро́биш / му́сʹу 
так роби́ти / бо йа бих ни спа́ла / іґ би ў ха́тʹі бу́ло / а йа поскупи́ласе / де́ 
ўже мойе́ ни пропада́ло / а йік про́си / то дайу́ / бо ни ду́маǐте / шо то ле́хко 
ў ко́гос шош проси́ти / та ǐ ш’і ота́к згу́ста; 2) бути голодним: Нʹі́би ўна 
нʹіч’о́ ни каза́ла / ни проси́ла йі́сти / але́ йа ви́дʹіла / йек уна́ сʹв’і́ти оч’е́ма / 
йек ґлиґа́йі слинʹ / ік йа виверта́йу куле́шу / то йа сама́ закли́кала ǐйі сʹі́сти 
за стиў / ўна сказа́ла / шо ни голо́н:а / але́ ік йа тики́ фа́ǐно припроси́ла / то 
пишла́ / і так йі́ла / шо м’інʹі́ гаш шкода́ жи́нку ста́ло / и:ǐ / шо́ йа скаў? / 
йе шо лʹу́де ч’о́рно б’іду́йут; 3) ірон., жарт., освітлювати що-небудь, 
пильно дивлячись: Лˊе́трики нима́ / таǐ ч’ем сˊв’іти́ти? / х’іба́ оч’е́ма / або́ 
дес сˊв’і́ч’ку наĭти́ / а́ле йек наĭти́ / йік ни ви́тко; 4) пильно дивитися на 
кого-небудь, виявляючи гнів, роздратування та ін.: Нˊі / ни гулˊа́ў / лише́нˊ 
оч’е́ма сˊв’іти́ў / бли́маў / шо аш стра́шно було / каў вам / сидʹі́ў за столо́м 
і шош соб’і́ нʹутува́ў. 

СВІТИ́ТИ РЕ́БРАМИ – бути дуже худим, виснаженим: Фа́ĭна 
дˊі́ўч’іна / грˊіх би шош каза́ти / а́ле ĭкас марна́ / ре́брами сˊв’і́тит / А 
дʹі́ўч’іна шо / ма́йі бу́ти / іґ бо́ч’ка? / ік Марʹі́ка ву́ǐнина? 

СВІТИ́ТИ СИНЬЦЯ́МИ (СИНІКА́МИ) – бути в синцях: Йіле́на 
сʹв’і́ти синʹцʹа́ми / але́ ни признайе́ц:е / ви́тки т:о ў не́йі / ка́же / шо 
зашпо́таласе / ік ішла́ ў пиўни́цу / ну а ми се здога́дуйімо / де́ ўна тото́ 
зароби́ла / хто йійі́ тим нагороди́ў / таки́м / шо гаш ч’о́рне / бигме́ / си́нец 
на си́нцеви / а ўна тайіц́:е / Тото́ пусте́ч’і ǐ на ба́бу ру́ку пидоǐма́йі / ік уна́ 
се ўступа́йі за донʹко́ў / але́ шо ти зро́биш? / ч’уж’а́ ха́та / то ч’уж’а́ ха́та. 

СВІ́ТИ (СВІ́ТИТ) ШОШ КОМУ́С – хтось має підстави розраховувати 
на щось: Шо́ Ан:и́ци ту́тки сˊв’і́ти? / нич’о́ / і йік ни пи́де ўч’е́тисе / уна́ 
пропа́де / а лˊу́де мут ти́кати па́лˊцˊами / суди́ти / шо ни хотˊі́ли сиротˊі́ 
помоч’і́ / пит:ри́мати / шоби́ дʹі́ўч’іна се ви́ўч’іла. 

СВІТКО́ВАНІ, -я – святкування: Іке́ мойе́ сʹв’ітко́ванʹі? / посʹлʹі́нʹ:і днʹі 
йа и́нчим жийу́ / м’інʹі́ ни до набу́ткиў / голоўне́ / за прости́бих да́ти / йа за 
ц:е би́рше ду́майу / бу́де Веч’е́рʹа / йе́ґ бес це́го? / але́ сего́року м’інʹі́ ни до 
ве́селости / бо нима́ тих / с ким би йа хотʹі́ла сʹі́сти за стиў; Ко́ждиǐ ма́йі 
свойе́ сʹв’ітко́ванʹі / ста́рш’і пом’і́рнʹіш:е сʹв’іткува́ли / а молодʹі́ буǐнʹі́ш:е 
/ то йек хто. 

СВІТКУВА́ТИ – святкувати: Ш ш’е́с′т′ім / здоро́ўйім / з Риздво́м 
с′в’іти́м / с′в’ітку́ǐте здоро́в’і ǐ абе́сте на́рик доч’іка́ли; Ти Марʹі́ка / таǐ 
ма́йіш бога́то сʹв’ет Богоро́дич’них / Пе́рш’а Богоро́дицʹа / серпне́ва / ўна 
до жино́к / Дру́га Богоро́дицʹа / вересне́ва / то до дʹіўч’е́т / так у нас 
ка́жут / а ш’:е Уведе́нʹійе / тако́ш рокове́ сʹв’е́то / і ўсʹі цисʹі́ сʹв’е́та ду́же 
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ш’іно́ванʹі у нас; Ско́ро ме́ц:е сʹв’іткува́ти / таǐ робо́ти поўно́ / куда́ се ни 
подиви́ / он:о́ наздогонʹе́йі дру́ге / лиш оц:е́ зроби́ў / а дру́ге ўже ч’іка́йі / 
хо́ч’і рук; Йек сʹв’іткува́ли? / та́к’ік усʹі́ / пе́ретʹ цим нароби́лисе / шо рук 
ни ч’у́ли / а ўже ў сʹв’е́та ходи́ли онʹ:і́ до о́н:их у го́сʹтʹі / по ду́шу найіда́лисе 
/ бо ви́голодилисе за гов’і́нʹі / таǐ ота́к / йа пекла́ паски́ / писа́ла писанки́ / 
та́к’ік зви́кле / уни́ ў ме́не ни ду́же фа́ǐнʹі ўда́лисе / але́ вибива́тисе бу́ло ч’ем 
/ іко́с так пишло́ / шо т:а сама́ фа́рба / але́ писанки́ онʹ:і́ так’і́ те́мнʹі / шо 
гаш до ф’ілʹіто́вого / а дру́г’і йісʹнʹі́ш’:і / ч’ірво́нʹ:і те́мнʹі / але́ йісʹнʹі́ш’:і / 
то так’і́ дава́ла за прости́бих / бо ўни праўди́в’і на́ш’і / паски́ пекла́ ў 
Ч’е́стиǐ Ч’ітве́рʹ / бо ў Пйе́тницу се ни печ’е́ / а на Субо́ту витклада́ти / 
то ўже кра́ǐне / ў Ч’ітве́рʹ па́ру дʹіти́ǐ приходи́ло на бо́ханʹцʹі / але́ ме́нче / 
ік тоги́т / і йа соб’і́ поду́мала / шо це того́ / шо ў це́му кутицʹі́ дʹі́ти 
вироста́йут / а мали́х ни геǐ йе / ци тики́ / мо́же / ǐ ро́дич’і ни де́ржут да́ўне 
/ таǐ того́ с ко́ждим ро́ком ме́нче прихо́дʹі /  на́в’ітʹ Га́нинʹі сего́року ни 
бу́ли / а ч’о? / бо ўни ўже пидросли́ / а боханʹч’ірʹі́ / це малʹі́ дʹі́ти / отаки́ǐ 
буў Велико́н:иǐ ти́жденʹ / і ота́к ми витпрова́дили сʹв’е́та / але́ шо / голоўне́ 
/ шо ду́ж’і здоро́в’і / а йік ц:е йе / тоǐ сʹв’е́та весе́лʹі / му́сʹут бу́ти весе́лʹі. 

СВІТ НИМИ́ЛИЙ (СТАВ НИМИ́ЛИЙ) КОМУ́С – про безрадісне 
життя: З оци́м уси́м м’інʹі́ сʹв’іт ними́лиǐ / Го́споди / коли́ ц:е ўсе се 
сʹк’інʹч’е́йі / і ўсʹі бу́дут жив’і́ здоро́в’і? / моǐ / ч’о так / вере́ / йе / шо одна́ 
б’іда́ тʹе́гне за собо́ў дру́гу?; Хо́ч’іц:е хотʹ тро́хи ǐко́йіс ве́селости / а йік 
отаке́ ўч’у́йіш / у телев’і́зорʹі ўсʹе́кого се нади́виш / то тоб’і́ сʹв’іт ними́лиǐ 
стайе́ / хо́ч’іц:е пла́кати / бо ч’о так’і́ молодʹі́ хло́пцʹі ма́йут ги́нути?; 
Ба́бинойі ха́ти нима́ / і м’інˊі ́сˊв’іт ними́лиĭ / йік на т:о м’і́сце ĭду / пла́кати 
се хо́ч’і; Ни ǐди сего́н:е туда́ / йім с′в’іт ними́лиǐ / д′е́д′а ду́же слаби́ǐ / везу́т 
ци / в’іде́ў / уже́ йіго́ пове́зли ў Ку́ти / ни ǐди сего́н:е. 

СВІТ НИ ПЕРЕБУ́ДЕШ – світ вічний, а людина смертна: Сʹв’іт ни 
перебу́деш / це хтос до́бре сказа́ў / і с собо́ў нʹіч’о́ ни о́змеш / усʹо́ ту́тки се 
ли́ши; Ми ста́немо по́рохом / а сʹв’іт ме стойе́ти / йек і стойе́ў / йіго́ ни 
перебу́деш / і П’і́триў ґрунʹ се ли́ше / і Соки́лске на тим сами́м м’і́сци бу́де. 

СВІТ НИ ПЕРЕРО́БИШ – змінити можна себе, а не світ: Мару́сʹко / 
сʹв’іт ни переро́биш / того́ тре́а йіго́ приǐма́ти таки́м / ік вин йе / але́ хо́ч’у 
тоб’і́ сказа́ти / шо то ни ўсʹо так пога́но / ік тоб’і́ се здайе́ / оǐ / ци рас йа 
на таки́х лʹуди́ǐ трафйе́ла / ік ти роска́зуйіш / але́ до́брого би́рше / оц:е́ бес 
памнʹіта́ла; Сʹв’іт ни переро́биш / он:у́ лʹудину́ тʹе́шко зм’іни́ти / а ти хоч’ 
усʹі́х / це́го нʹіко́ли ни бу́де / та шо йа каў? / себе́ зм’іни́ти тру́н:о / і ни ўрас 
удайе́ц:е / на́в’ітʹ ік це́го хо́ч’іш / а ти ка́жеш / за ўсʹіх і за порʹе́тки ў 
сʹв’і́тʹі / ко́ждиǐ шука́йі виго́ди і хо́ч’і / аби́ йіму́ бу́ло до́бре / а пото́му / ік 
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у не́го йе сумлʹі́нʹі / то ǐ за дру́гих поду́майі / але́ це ік лиш ма́йі сумлʹі́нʹі / от 
шо йа скаў / ч’утʹ:е́ до дру́гого і сумлʹі́нʹі. 

СВІ́ТОВИ ВИТ ТО́ГО (ЦЕ́ГО) ГИ́РШЕ НИ СТА́НЕ – про подію чи 
вчинок, що нікому не спричинять шкоду: Ци пи́ду йа / ци нʹі / сʹв’і́тови 
ги́рше вит то́го ни ста́не / йеґ го́ри стойу́т / так і мут стойе́ти / йек лʹу́де 
се ку́тали / так і мут се ку́тати / нʹіко́му шко́ди ц:е ни принесе́; Марʹі́ч’ко 
/ йа сказа́ла / бо му́сʹіла сказа́ти / сʹв’і́тови вит це́го ги́рше ни ста́ло / а йік 
кому́с ц:е би могло́ іко́с пошко́дити / то лиш м’інʹі́ одни́ǐ; Шо / кому́с вит 
то́го ста́не ги́рше / шо мижи́ молоди́ми ни бу́де старо́йі ба́би? / хтос ме 
витшу́кувати / де́ ўна се дʹі́ла? / нʹі / молоди́м до́бре се набува́ти з молоди́ми 
/ того́ йа каў / шо сʹв’і́тови вит то́го ги́рше ни ста́не / ік мене́ та́мки ни 
бу́де / вин на таке́ се ниди́ви. 

СВІТО́ШНИЙ – святковий: С′в’іто́шне ўбран′е́ ў ша́фу склади́ / а 
ц′ітки́ ў ба́бину скри́н′у / ў кутич’о́к ко́ло фусто́к схова́ǐ;  Це сˊв’іто́шне 
ба́бине ўбранˊе́ / ўна лиш до це́рˊкви ў це́му хо́ди / би́рше нʹіку́да. 

СВІТО́ШНО – присл. від СВІТО́ШНИЙ: Прийі́хала йіс / таǐ нам 
ра́дʹісʹтʹ і сʹв’е́то ў ха́ту прине́сла / на души́ ста́ло так сʹв’іто́шно / шо гаш 
забу́лосе / шо то бу́ґденʹ. 

СВІТ (ДОГОРИ́ НОГА́МИ) ПЕРЕВЕРНУ́ВСЕ (ПЕРЕВЕРТА́ЇЦЦЕ; 
ІДЕ́, ПИШО́В) – згруб., усе або багато чого кардинально змінилося, стало 
іншим: Ни розум’і́йу теперˊі́шного житˊа́ / іке́ де́хто прова́ди / то / в’іде́ў 
/ сˊв’іт нога́ми переверта́йіц:е / Бабо́ / вин ни переверта́йіц:е / вин 
зм’і́нʹуйіц:е / ви сам’і́ каза́ли / шо нʹіч’о́ на м’і́сци ни стойі́т. 

СВІЦЦЕ́ (СВІТЦЕ́), -я́ – невелике церковне свято: Йе вели́к’і / роков’і́ 
с′в’е́та / а йе ме́нч’і / сего́н:е таке́ с′в’іц:е́ / шо мош роби́ти; Йе рокове́ 
сʹв’е́то / вели́ке / адʹі́ ўч’е́ра бу́ло Благов’і́ш’:інʹі / це йе ду́же вели́ке сʹв’е́то 
/ а йе мале́ / сʹв’іц:е́ / то так мо́же бу́ти / шо ў калʹіндари́ на́в’ітʹ хре́стика 
нима́ / але́ лʹу́де за не́го зна́йут / ну то ў вели́ке сʹв’е́то нʹіч’о́ се ни ро́би / а 
йік мале́ / то стера́йуц:е ǐк’іс тʹішк’і́ роботи́ ни роби́ти / а маǐ ме́нч’і / 
ро́бйут / а йе / шо за цим ни ди́ўйуц:е ǐ усʹо́ ро́бйі / шо хо́ч’і господа́рʹка / шо́ 
ўна тре́буйі / таǐ отаке́ с цим уси́м. 

СВІ́ЧІЧЬКА, -и – свічечка: Оцˊ:а́ сˊв’і́ч’іч’ка / це така́ ку́лˊа / на 
йіли́нку ч’іпйе́ти / ў циĭ карабу́сˊцˊі ш’і йе́года йе / ши́шка / ко́тик / бога́то 
до́ш’:іку ĭ вершо́к / то ік уберемо́ йіли́нку / меш ви́дʹіти / ǐке то бу́де фа́ǐне 
/ таке́ / шо ни зна́йу. 

СВІЧЧЄН́А (СВІЧЄ́НА) ВОДА́ – освячена вода: С′в’іч’:е́на вода́ ў 
ко́ждиǐ ха́т′і му́си бу́ти / ц′іли́ǐ рик йійі́ де́ржут / до́ки зноў ни ос′в’е́т′ут. 
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СВІЧЬКИ́ В ОЧЄ́Х СЕ ЗАСВІТИ́ЛИ (ЗАСВІ́ТЮЦЦЕ) КОМУ́С – у 
когось від удару, напруження зору з’являється в очах мерехтіння: Так се 
ўде́рила голово́ў у цес дˊі́ч’:іĭ слуп / шо м’інʹі́ ў оч’е́х гаш сˊв’іч’ки́ се 
засˊв’іти́ли / шо смих ни спамнʹіта́ласе. 

СВОБИ́ДНИЙ – 1) вільний: Ку́танʹа ма́ло / таǐ йа ўденʹ своби́дна / 
при́ǐду поси́дʹіти з мали́м / ч’о́ бих ни приǐшла́; То пра́ўда / шо на́рит тепе́р 
своби́дниǐ / нʹіхто́ ни застаўйе́йі заду́рно роби́ти ў колго́сп’і / але́ хо́ч’іц:е 
би́ршойі поле́хкости ў житʹу́ / шоби́ лʹу́де ни по заграни́цʹах шука́ли добра́ 
/ а ма́ли йіго́ ту́тки / шоби́ дʹіти́ǐ / ік се ви́ўч’ійут / ту́тки ч’іка́ла робо́та 
ǐ нипога́ниǐ зари́бок / бо до́бре там / де нас нима́ / так бу́ло і йе; Ан:и́ч’ка ĭ 
м’іну́ти свиби́днойі ни ма́йі; 2) неодружений: Уна́ своби́дна / дˊіти́ĭ ни ма́йі 
/ мо́же соб’і́ ĭти / за ко́го хо́ч’і / ч’о́ ма́йі слу́хати ч’ужи́х ро́сказиў? / дру́г’і 
шо / зна́йут / йек ǐйі бу́де до́бре? 

СВОБИ́ДНІШШИЙ (СВОБИ́ДНІШИЙ) – вільніший: Дʹікова́тʹ 
фа́ǐно / аби́ ти м’інʹі́ тако́ж бу́ла ду́ж’а / бо то так веде́ц:е / іґ ду́ж’а 
лʹудина́ / то ǐ сʹв’іт веселʹі́ш:иǐ / а йа сего́н:е уроди́ни ни сʹв’ітку́йу / бо ўсʹі 
на робота́х / зберемо́се на Покро́ву / то недʹі́лʹа / ўсʹі бу́дут своби́днʹіш’:і / 
таǐ поси́димо / а йек твойі́ / кажи́ / йек твойі?́; Йа бога́то рази́ў ч’у́ла за 
ўбранʹе́ / шо так ка́жут / моǐ / ка́жут / фа́ǐна соро́ч’ка / але́ іґ би тро́хи 
своби́днʹіш’:а ў гру́дех / аби́ ўни так ни випера́ли / або́ / сви́дер хо́ч’і бу́ти 
своби́днʹіш:иǐ / і йа на́в’ітʹ ви́жу де / наǐпе́рше ў пле́ч’ах / ота́к смих ч’у́ла / 
за ўбранʹе́ ка́жут / а́ле мо́же бу́ти ǐ и́нче / ў нас у ха́тʹі би́рше так каза́ли. 

СВОБИ́ДНО – присл., вільно; просторо: Матко́ / то до́ста своби́дно / 
нˊіґде́ ни ти́сне / ру́ки мо́жу ўгуру́ пидоĭми́ти / ни тре́а роспука́ти. 

СВОЇ́ (СВОЇ́ СОБІ́) – рідня́; ті, що перебувають у родинних стосунках: 
Та це / пре́цˊі / на́ш’а фам’і́лˊійа / риднˊа́ / ми свойі́ соб’і́ / то ч’о́ ми би ма́ли 
ш ч’ужи́ми опсу́дʹувати тото́ / шо се ни опсу́дʹуйі. 

СВО́Ї ГРА́ТИ (ГРА́ТИ СВО́Ї) – робити щось таке, що оточенням 
(кимсь із рідних, близьких, знайомих) сприймається як негативне, те, що 
викликає роздратування, гнів,обурення: Ти зно́ў сво́йі гра́йіш / к’і́лˊко йа 
ш’і ма́йу каза́ти / аби́ до те́бе диĭшло́ / шо до гро́шиĭ нˊіч’о́ ни тре́ба бра́ти 
/ к’і́лˊко? / ти ни ви́диш / куда́ ўно тебе́ затʹіга́йі? 

СВО́ЇМ ГОРБО́М (НА СВО́ЇМ ГОРБІ́) – своїми силами: Ус′о́ / шо йе 
ў ха́т′і ǐ понадв’і́р′у / ми зроби́ли сво́йім горбо́м / н′іхто́ оти́ц′ко ни поми́х / 
шо за ни́хтем ч’о́рне / тики́ н′іц н′іч’о́. 

СВО́ЇМИ СИ́ЛАМИ – без сторонньої допомоги: Хати́ покла́ли 
сво́йіми си́лами / старˊі́ ни да́ли нˊі коп’і́ки; Поступи́ў на до́хторˊа 
ўч’е́тисе / а це йе ду́же вели́ке / сво́йіми си́лами / екза́менти посклада́ў так 
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/ шо йіго́ фали́ли / там тики́ се пита́ли / ви́тки вин / шо так усˊо́ зна́йі / де 
се ўч’е́ў? / то с це́го ви́жу / шо ў шко́лʹі до́бре ўч’е́йут. 

СВО́ЇМ РО́ЗУМОМ ІГРА́ТИ (ЙГРА́ТИ СВО́ЇМ РО́ЗУМОМ) – не 
дослухатися порад кого-небудь, діяти так, як мовець вважає за потрібне: 
Сво́йім ро́зумом ігра́йі / і шо́ ти зро́биш / ік ро́зум ш’і заду́же молоди́ǐ / ш’і 
ни ўсто́йіниǐ до́бре / ни диǐшо́ў сво́го. 

СВО́ЇМ ХО́ДОМ – пішки або своїм транспортом: Ч’іка́йіте на 
аўто́бус ? / Нˊі / ми сво́йім хо́дом / так бо́рше / йіго́ ш’і спиўгоди́ни ч’іка́ти 
/ а ми до́ти ди́ǐдемо; Ни журˊі́ц:е / таксʹійа́ ни тре́ба / ми сво́йім хо́дом / 
ге́нде пид горˊі́хом маши́на. 

СВОЇ́ (И́НЬЧІ) УСТО́Ї МА́ТИ – дотримуватися певних життєвих 
принципів, певного (часто не такого, як у когось) порядку, що склався у 
сім’і, в родині: Ула́цʹку / уни́ ни так розум’і́йут житʹе́ / ік ми / у них свойі́ 
усто́йі / а ў нас / свойі́ / і ни диву́ǐсе / дʹі́ўч’іна так ро́би / йек уна́ наўч’е́ласе 
зма́лку / ви́дʹіла ў ха́тʹі вид мало́йі / і шо зро́биш / уна́ ни ви́н:а / ўна гада́йі / 
шо так ма́йі бу́ти / Бабо́ / за нʹу ни тре: се ўступа́ти / бо ўна ни мале́нʹка / 
ўна се ўч’е́йі / уже́ тро́хи по́видʹіла сʹв’і́та / таǐ ма́ла би розум’і́ти / шо йе 
до́бре / а шо / нʹі; У ко́ждиǐ ха́тʹі свойі́ усто́йі і свойі́ роскла́ди / йа за́рас ни 
каў / ік’і́ ўни / ўдайу́ц:е м’інʹі́ ци нʹі / йа лиш каў / шо ўни йе / озм’і́м 
Штефана́ з Марʹі́коў / мижи́ собо́ў уни́ ни ўрас ма́йут стрим / бува́йі до́ста 
о́стра бе́сʹіда / де́коли гаш зао́стра / але́ сказа́ли он:о́ о́н:ому / шо ду́майут 
/ ци тики́ ви́крич’ілисе / таǐ йім переǐшло́ / уни́ соб’і́ зноў до́брʹі / фа́ǐно 
гово́рʹут / так / шо ни пизна́ў би / шо годи́ну то́му ту́тки бу́ло ни таке́ 
при́йізне пово́ж’інʹі / ну а йіґ би йа ота́к утвори́ла рот до та́та / то ни 
зна́йу / шо́ би то бу́ло / того́ каў тоб’і́ / без ґа́нʹч’у нʹіко́го нима́ / але́ важне́ 
/ іки́ǐ вин завели́киǐ / і ци би́рше до́брого ў лʹудинʹі́ / ци пога́ного / шо́ би́рше 
тʹе́гне / це лиш оде́н при́м’ір  / але́ йік подиви́тисе / хто йек ґазду́йі / іке́ 
ви́хованʹі у йіго́ дʹіти́ǐ / йек се ма́йут мижи́ лʹудʹми́ / ци йе порʹе́док ко́ло 
ха́ти / то тако́ш мош пизна́ти / ǐк’і усто́йі ў цих ґа́здиǐ / усʹо́ ни меш зна́ти 
/ ну але́ бога́то ч’ого́ пройісни́ц:е.  

СВО́ЙОВ СМЕ́РТЕВ (УМЕ́РТИ) – померти від хвороби, від старості, 
а не через насильство: Та де: / вин ни буў на во́ĭнˊі / уме́р сво́йоў сме́ртеў / 
маў дес деўйідисˊе́тˊ два ро́ки / а це ўже пова́жниǐ в’ік / у так’і́ роки́ / 
Ула́цʹку / ни ўстит умера́ти. 

СЕ – незм., дієслівна частка, стоїть у пре- чи постпозиції, відповідає 
постфіксу -ся: Дˊе́дˊа се ўра́дуваў / бо буў у шк|олˊі / а мене́ там фали́ли; Ни 
зна́йу / йек так мош ура́с се свари́ти / за пу́сто ду́рно / за пусˊтˊі́сˊке; 
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Ч’е́нˊусе, шо ни ч’у́йу; Моĭ / йік узˊе́ўсе йіс / то зроби́ робо́ту / зроби до 
к’інˊцˊа́ / ни лиш’е́ǐ тото́ розве́зене / шоби́ ми опходи́ли. 

СЕГО́ЛІТА – присл., влітку, цього літа: Лиш нʹіўро́ку / сиўна́ садови́на 
/ фа́ǐно заўйіза́ласе / лиж би сего́лʹіта руда́ йе́блуч’ка ни пошко́дила / бо з 
весни́ виглʹіда́йі / шо ǐде на до́бре / а пото́му ди́вис:е / а то ни т:о. 

СЕГО́ННЕ (СЕГО́ДНЕ) – присл., сьогодні: Сего́н:е та́ке житˊе́ / шо 
ко́жен сам за се́бе ма́йі ду́мати / а ти хоч’ / шоби́ дру́гиǐ за те́бе жури́ўсе; 
Сего́дне ни го́н:а / ни ви́ǐде / Пазʹу́нʹко / м’інʹі́ / а за́ўтра ўполу́н:е заб’іжу́; 
Йа сего́н:е ўже зач’е́ла веснува́ти / лʹу́бйу таку́ дни́ну / то м’інʹі́ / ік сʹв’е́то; 
Сего́н:е / в’ідˊі́ / нˊійе́кого сˊв’е́та нима́ / ви ни диви́лисе / ни ч’у́ли / шо 
калʹінда́рʹ ка́же?; Сего́дне таки́ĭ ч’ес / шо надˊіва́тисе мош лише́нˊ на се́бе; 
Сего́н:е дош’:і́ / мокро́ роби́ти ў горо́дˊі; Сего́н:е одно́ ка́же / а ўч’е́ра дру́ге 
бу́ло / то йе́к с цим мири́тисе / йе́к / шоби́ таки́м годинова́тим бу́ти? 

СЕГО́ННЕ ДО́БРОГО (НІҐДЕ́) БИ НИ ВЧЮВ – немає хороших 
новин: Диǐшло́ до то́го / шо сего́н:е до́брого нʹіґде́ би ни ўч’уў / коли́ / вере́ / 
при́ǐде тот ч’ес / шо ме́ц:е лиш фа́ǐне ч’у́ти?; Сего́н:е до́брого би ни ўч’уў 
/ лиш отаке́ / йік ви ка́жете / таǐ до́ки ц:е го́н:о бу́ти?; Ви хо́ч’іте ч’іго́с 
до́брого? / та сего́н:е до́брого би ни ўч’уў / ви́тки ўно о́змец:е? / але́ йіґ 
зна́йіте / дес ч’у́ли / то каж’і́т / йа лʹу́бйу таке́ слу́хати. 

СЕГО́ННЕ ОДНО́Ї, А ЗА́ВТРА ДРУ́ГОЇ – про швидкозмінність 
поглядів когось на щось: Це́му ч’олов’і́кови ни мош в’і́рити / бо вин сего́н:е 
одно́йі с′п’іва́йі / а за́ўтра ме дру́гойі / йе́ґ з ним се згоди́ти? 

СЕГО́РІШНИЙ – 1) цьогорічний: Це ўже сего́рˊішна капу́ста / а йа 
ма́йу ш’і тоги́днойі тро́хи; Сего́рˊіш’нˊі цˊін́и ни так’і́ / йіґ бу́ли тоги́т / ў 
рази́ ни так’і́; Вино́ сего́рˊішне / а т:о даўно́ ви́пили / к’і́лˊко там бу́ло? / 
бу́тˊлˊа; Мука́ сего́рˊішна / а кукуру́д͡зˊінойі ма́йу ш’і з ведро́ тоги́днойі; 
2) перен., недосвідчений: Ти шо / сего́рˊішниĭ / шо так в’і́риш усˊі́м? / наĭ 
бу́де сво́йім / кого́ зна́йіш / а це при́ĭшлиĭ ч’олов’і́к / ни зна́йіш нˊі хто вин / 
нˊі ви́тки / а ти се зго́дʹуйіш і ро́биш т:о / шо вин ра́ди / моǐ / та ни ква́псе 
/ поду́маǐ / тебе́ нʹіхто́ ни жене́. 

СЕГО́РОКУ – присл., цьогоріч: Сего́року коро́тк’і мнˊісни́цˊі; 
Сего́року йе́блук ни бу́де / руда́ ўби́ла / надʹіва́лисе на йо́ни / а то адʹі́ шо / А 
ў Ни́жним кинци́ / нич’о́ / там ом:ину́ло / сам смих ви́дʹіў; Сего́року м’іĭ 
тако́ш к’інˊч’е́йі шко́лу / хо́ч’і на до́хторˊа се ви́ўч’іти / але́ ци посту́пи? / 
бо хотʹі́ти / он:о́ / а домохти́се то́го / дру́ге; Сего́року бу́демо з йе́блуками 
/ а горˊі́хи ни ўроди́ли / дес по́дес / і слиў нима́ / так шо мармулʹа́ди сливо́войі 
ни бу́де / А мош і с сами́х йе́блук / то тако́ш дайе́ц:е йі́сти / нʹіц ни ги́рше / 
ік с сливо́к. 
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СЕЇ́ВЕСНИ – незм., навесні, цієї весни: Сейі́весни / іґ ди́ждемо / ў дʹі́да 
лиш пиў присади́би завесну́йімо / а т:а земнʹа́ наǐ тро́хи припоч’е́не. 

СЕЇ́НОЧІ – присл., цієї ночі, що минула: Ни спа́ла смих сейі́ноч’і до 
пйе́тойі годи́ни / мали́ĭ маў страшну́ горˊе́ч’ку / йо:ǐ / шо́ т:о бу́ло; 
Сейі́ноч’і зима́ ўпа́ла / до́сʹв’іта смих уста́ла / а то б’і́ло б’ілʹі́сʹко; Ми лиш 
по он:о́му цуки́рч’іку о́змемо / Йа тоб’і́ дам по он:о́му / нʹі он:о́го / на́в’ітʹ 
ни по пи́ў / бо ік о́змемо / то шо сейі́ноч’і Никола́ǐ принесе́? / Ва́сʹко ву́ǐцʹіў 
м’інʹі́ ўсʹо росказа́ў / бо йа ўже вели́киǐ / але́ нака́зуваў / аби́х тоб’і́ ни каза́ў 
/ бо на таки́х сли́навих плакси́вих дʹіво́к / ік ти / нима́ в’і́ри; Сейі́ноч’і зима́ 
приǐшла́ / ра́но зазера́йу ў ши́бу / а то б’і́ло / йа зна́ла / шо до то́го ǐде́ц:е / 
бо ли́сʹтʹі з више́нʹ гет пооп:ада́ло / але́ ни гада́ла / шо ікра́с на М’іха́ǐла / 
Та ч’о / М’іха́ǐло ни рас на б’і́лому кони́ прийіха́ў / йіму́ ц:е пасу́йі. 

СЕЛОФА́Н (САЛАФА́Н, САЛОФА́Н), -а – целофан: Ік меш дава́ти 
ўч’е́телʹцʹі ч’іч’ки́ / то бес селофа́н здоǐми́ў / і так даў. 

СЕЛОФА́НОВИЙ (САЛАФА́НОВИЙ, САЛОФА́НОВИЙ) – 
целофановий: Цуки́рки ў м’іш’у́лику селофа́новому / йа наǐшо́ў / де́ ўни 
схо́ванʹі / Ану́ покажи́ / йа нʹіко́му ни скаў. 

СЕ́МИЙ – сьомий: Ўже се́ма годи́на / коро́ву пуска́ти тре́ба / а ўна 
ш’і ни дойе́на / Ни б’і́ǐтесе / то ш’і нʹіч’о́ се ни ста́ло / напасе́ц:е / а йік 
тре: / то до́ўше попасе́ / сего́н:е хма́рно / о́води ни мут докуч’е́ти. 

СЕ́НЬДЗЬО, -я – заст., суддя: Д′іт Іва́н роска́зуваў / шо гента́м йіго́ 
кли́кали до се́н′͡дз′а / а ч’о? / бо оди́н т′удиўски́ǐ ч’олов’і́к ч’е́мос буў 
провини́ўсе ǐ написа́ў у доку́мент′і / шо д′ід́о за не́го руч’е́йіц:е / а́ле д′ід́ови 
н′іч’о́ за ц:е ни сказа́ў / а йік ішо́ў до су́ду / то ўз′еў с′в’і́ч’:іти дру́гого 
ч’олов’і́ка / шо н′і́би тот йе д′і́до / гаǐ / приǐшли́ до су́ду / се́н′͡дз′о се пита́йі 
це́го ч’олов’і́ка / хто вин таки́ǐ? / а тот ка́же / а́ле назива́йі фам’і́л′ійу ǐ 
імн′е́ д′і́да / а ў цеǐ ч’ес две́р′і се ўтвори́ли / і ўхо́ди д′іт / бо йіму́ приǐшло́ / 
шо там і там вин ма́йі бу́ти / се́н′͡дз′о се пита́йі / А ви́ хто таки́ǐ? / ну таǐ 
д′і́до назива́йіц:е / ка́же / йек вин пи́шец:е / ǐке імн′е́ / т:о саме́ гово́ри / шо 
па́ру м’іну́т то́му Петро́ говори́ў / отаке́ д′іт Іва́н пого́стиў буў у суд′і́ / 
ч’ем ус′о́ се с′к’ін′ч’е́ло / ўже ни памн′іта́йу / а́ле д′іт ура́с с′м’ійе́ўсе / йік 
роска́зуваў цес притрафу́нок. 

СЕРДИ́ТИЙ, ЇК (ІК) ТУ́ЧЯ – дуже сердитий: Приб’і́х з робо́ти / а то 
н′іц ни зва́рено / то ходи́ў серди́тиǐ / йік ту́ч’а / до́ки ми нач’е́с шош 
зр′іхтува́ли / ви́дите / гала́ бала́ / а то тре́ба бу́ло диви́тисе на д͡зиґа́рок / 
оц:е́ наǐ бу́де нада́лʹі нау́ка; Дˊе́дˊа приĭшо́ў серди́тиĭ / йік ту́ч’а / гаш 
обм’іне́ниǐ / ле́дви се допита́ли / шо ста́лосе. 
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СЕРЕДИ́НИ ТРИМА́ТИСЕ (ТРИМА́ТИСЕ СЕРЕДИ́НИ) – займати 
нейтральну позицію в чомусь: Ми́тро середи́ни трима́йіц:е / вин і ма́му 
ш’іну́йі / ни ĭде наўстрˊі́тˊ / і жи́нку лˊу́би / а́ле тики́ гет йійі́ бик ни бере́ / 
прими́рˊуйі обо́х / того́ йіго́ ў при́клат ста́ўйут. 

СЕРЕДОПІС́ЬТІ, -я – середина Великого посту: Ўже середоп’і́сˊтˊі / 
ўже бли́жиц:е Вели́ґденˊ; Та коли́ ц:е бу́ло? / за́рас нагада́йу / ў 
середоп’і́сˊтˊі / ік ма́ǐ дес так / ни пизнʹі́ш:е. 

СЕРЕДУ́ШШИЙ (СЕРЕДУ́ЛЬШИЙ) – середущий: Но́цˊа 
середу́ш’:а / наĭста́рш’а Насту́нˊа / а наĭмоло́ч’:а О́лˊка бу́ла / уже́ ўсˊіх 
трˊо́х нима́ / видиǐшли́ вид нас / і наǐ споч’іва́йут з Бо́гом. 

СЕ́РЦЕ БОЛИ́Т (БОЛІ́ЛО) – хтось дуже тривожиться, переживає за 
когось, за щось: Мене́ се́рце боли́т / йік йа ди́ўйусе на от:о́ си́ротˊі / 
Го́споди / йе́к уно́ бу́де без ма́ми? / шо́ йіму́ сте́лиц:е ў житʹу́? 

СЕ́РЦЕ ЗАГУ́ПАЛО (ГУ́ПАЛО, ГУ́ПАЇ) – хтось почав хвилюватися, 
боятися: Ву́ĭко роска́зуваў / шо йік уздрˊі́ў буў у полонинˊі́ медве́дˊа / то так 
се спу́диў / так се́рце загу́пало / шо страшно́ / гада́ў / шо мине́ц:е. 

СЕ́РЦЕ КАМНІНЕ́ (КАМІННЕ́) – хтось черствий, не милостивий, 
жорстокий, не співчутливий: Йек ма́ти таке́ камнˊіне́ се́рце / аби́ ни 
помоч’і́ оци́м дˊі́тем / ни бойе́тисе / шо Бох усʹо́ ви́ди? 

СЕ́РЦЕ (ДУШЯ́) НИ НА МІ́СЦИ – хтось переживає, хвилюється: 
Се́рце ĭ душ’а́ мойа́ ни на м’і́сци / ш’і ўч’е́ра маў би бу́ти лист вит 
ч’олов’і́ка / ĭ нима́ / аг’і́моǐ / шо́ / вере́ / се ста́ло? / каза́ў / шо іґ дойі́дут / 
то даст зна́ти / а то нима́ зв’і́стки / Та бо то / пре́цʹінʹ / доро́га / і то 
деле́ка / ану́ ти ǐдеш у Ку́ти / шо то бли́ско / то ци йіз го́н:а ґерентува́ти / 
коли́ се ве́рнеш? / гада́йіш / шо до полу́нʹ:а / шоби́ бо́рзо се ўку́тати / а то 
мо́же затʹігну́тисе надо́ўше / так і тут / то на́в’ітʹ іґ би с ти́жденʹ два 
писʹма́ ни бу́ло / отогди́ мож би бу́ло шош розга́дувати / і то ни зна́ти / ци 
тре: / Йіле́на ву́ǐнина / ік йіх́ала з йе́блуками / то м’і́сʹіцʹ ни писа́ла / ка́е / 
шо ни бу́ло йек / а ти хоч’ / шоби́ ч’олов’і́к у кло́потах усʹо́ лиш’е́ў і писа́ў 
п’ісʹмо́. 

СЕ́РЦЕ ТЕЛЕПА́ЇЦЦЕ (РОСТЕЛЕПА́ЛОСЕ; ТРЕПІ́ЦКАЇЦЦЕ, 
ЗАТРЕПІ́ЦКАЛОСЕ, РОСТРЕПІ́ЦКАЛОСЕ), ІК (ЇК) ТЕЛЄ́ЧІЙ 
ФИСТ – згруб., хтось хворий (відчуває серцевий біль) або дуже 
хвилюється, переживає: Ни зна́йу / шо с:е́рцем / ростелепа́лосе / йік 
телˊе́ч’іĭ фист / ш’і тако́го ни бу́ло / аг’і́моǐ / так треп’і́цкайіц:е / іґ би йіго́ 
о́води поку́сʹували. 

СЕ́РЦЕ ЧЮ́Ї – хтось інтуїтивно відчуває щось, здогадується про щось: 
Йіле́нко / ни пережива́ĭ / се́рце мойе́ ч’у́йі / шо з уну́коў усˊо́ бу́де до́бре; Ни 



678 
 

зна́йу / а́ле се́рце ч’у́йі / шо та́мки шош ни так / таĭ сон м’інˊі́ пога́ниĭ 
сни́ўсе / брун:а́ вода́ бе́рех залива́ла / а там ік’і́с малʹі́ дʹі́ти ǐгра́лисе / И:ǐ / 
спи́ц:е / таǐ сни́ц:е / ци рас йе / шо манти́ц:е пусте́ / а ту́тки дʹі́ти на 
бе́резʹі / оц:е́ йе до́бриǐ знак / таǐ сего́н:е ни пйе́тницʹа / ч’о ў журу́ ўпада́ти 
ǐ набера́ти пусто́го ў го́лу? 

СЕСТРИ́ЦЯ, -і – здеб. у мн., СЕСТРИ́ЦІ, -ць (-ц) – жінка (жінки), що 
бере (беруть) активну участь в організації церковного життя, − більшу, ніж 
інші члени церковної громади: От:а́ ву́ǐна / то сестри́ц′а / уна́ ўрас у 
це́р′кв’і с′в’іч’ки́ продайе́ / ни пизнайе́ш котра́? / ўна ходи́ла до шко́ли с 
тво́йоў ма́моў; Вит це́рˊкви сестри́цˊі ходи́ли колˊідува́ти / таǐ приǐшли́ 
бу́ли ǐ до ме́не / заколʹідува́ли / йа подʹе́кувала / ви́несла колʹіду́ / то ўсʹо на 
це́рʹкву ǐде / а ўни каўт / ни хо́ч’іте пити́ з на́ми поколʹідува́ти? / таǐ йа 
пишла́ / бо то ни годи́ц:е се витка́зувати / ік на таке́ кли́ч’ут. 

СИВА́ВИЙ – сіруватий: Ў не́йі ни си́в’і о́ч’і / а сива́в’і / а́ле ме рости́ / 
таĭ уни́ мут м’інˊе́тисе / а застано́ўйуц:е дез гаш тогди́ / іґ до шко́ли пи́де 
/ але́ ме́ц:е ви́дʹіти / то йек у ко́го. 

СИВЕ́НЬКИЙ – сіренький: Сму́шок сиве́нˊкиĭ / ме пасува́ти до це́йі 
мате́рˊійі / то ки́лʹко тут це́го йе? / і на футе́рко / ǐ на ре́йітки? / Йо / і 
ш’:е на онʹ:і́ спо́нʹ:і / тут на дво́йі споде́нʹ. 

СИ́ВИЙ – сірий: У по́ўницу купи́ли смо фа́ǐниǐ си́виǐ ли́жник; На 
футе́рку бу́де си́виǐ сму́шок / ǐ ш’і така́ ш’е́пка д′е́деви ш:и́йіц:е; У мо́йі 
ма́ми си́в’і о́ч’і / ў ме́не / зеле́н′і / а ў бра́та / ш’:е и́нʹч’і. 

СИВНИ́Й – рясний; урожайний: Ото́т ко́нар′ сиўни́ǐ / прит′ігни́ 
кл′у́коў; Ч’ерешн′і́ ў ба́би ду́же сиўн′і́ / б’і́ла ǐ серци́ўка фа́ǐно зароди́ла. 

СИ́ВНО – присл., рясно: Си́ўно сего́року сади́ ўроди́ли / диви́се / йек 
си́ўно / лиш н′іўро́ку / а мере́л′а фа́ǐно бу́ла зацви́ла / а пото́му ўсʹо уме́рзло 
/ лиш дв’і но́ч’і так’і́ бу́ли / але́ ўна ни ви́тримала / ни зви́ч’на до тако́го / 
ўна тепла́ хо́ч’і / Йо / йім засту́дʹінʹ бу́ло. 

СИ́ВО – присл., сіро: Ў ха́т′і си́во вит то́го ди́му / аш ч’орно́ ў оч’е́х 
ро́биц:е / йа йім каў / ле́дʹа потеплʹі́йі / усʹо́ переклада́ǐте / бо ўслʹі́пнете ў 
таки́х ч’іда́х / Та то нида́ўно таке́ зач’е́лосе / роки́ грʹі́ло до́бре ǐ ни ч’іди́ло 
/ а с це́го падо́листа шож циǐ гру́б’і пишло́ ни так / шош заду́же ўна ста́ла 
не́ўкритна / йо / де́коли дим заверта́йі на ха́ту. 

СИВУВА́ТИЙ – сіруватий: Сви́дрик ни б’і́лиǐ / а сивува́тиǐ / ч’іса́н:иǐ / 
з вули́ч’ки / цес ни ме куса́ти / і каў / до́ста і до́ста фа́ǐниǐ. 

СИДІ́ТИ – 1) проводити час десь, у когось: Гента́м лˊу́де ўзим’і́ / йік 
стемнˊі́йі / приходи́ли сидˊі́ти / говори́ли про ўсˊе́ке / шош роска́зували / де 
бу́ли / шо ч’у́ли / а тепе́рки ўсˊі по хата́х позапе́ранˊі; 2) жити як подружжя 
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разом, не беручи шлюб: Марˊі́ч’ка з Миро́сем сиди́т / в’ідˊі́ / на́в’ітˊ ни 
спи́санˊі; Наĭшо́ў іку́с мижибри́цку / з неў сиди́т; Миро́сˊ з Га́неў сидˊі́ў / а 
пото́му лиши́ў / ве́рнусе д жи́нʹцˊі; 3) жити, мешкати: Олекс′і́ǐ сиди́т у ба́би 
на поконе́ч’у / там йіго́ ха́та / а́ле ду́же пйе; Уни́ ко́ло Сем’і́нкових сидˊу́т 
/ та́мки ха́ту покла́ли / на ба́биному плˊацу́. 

СИДІ́ТИ В ЗАПІ́ЧЬКУ – бути ледачкуватим; не пройматися справами 
громади; жити за принципом “моя хата скраю”: Ік ко́ждиǐ ме сид′і́ти ў 
зап’і́ч’ку / то до́брого жит′а́ ни бу́де / на́рит і да́л′і ме б’ідува́ти / а то 
тре́ба стера́тисе / роби́ти шош ни лише́н′ дл′а се́бе / ота́к йа скаў. 

СИДІ́ТИ В ПЕЧІНКА́Х (В’ЇС́ТИСЕ (В’ЇДА́ТИСЕ) В ПЕЧІНКИ́) – 
набриднути (набридати): Го́споди / коби́ йа це́го збу́ласе / то ни зна́йу / шо 
бих да́ла / ўно м’інˊі ́ў печ’інка́х сиди́т / уже́ м’і́сˊіцˊ ни дайе́ споко́йу; Оц′:а́ 
робо́та м’ін′і ́ўже ў печ’інка́х сиди́т / ўс′о бих роби́ла / лиш ни цисе́ / йе́к йа 
/ вере́ /ма́йу це́го се збу́ти? / хто́ би м’інʹі́ пора́диў? 

СИДІ́ТИ В СВО́Ї ШКАРАЛУ́ШИ – обмежуватися особистими 
інтересами: Ко́ждиǐ схова́ўсе ǐ сид′і́ў у сво́йі шкаралу́ши / а́ле пото́му 
зач’е́ўсе рух / тогди́ на́рит уже́ н′іхто́ би буў ни спер / йі́хали с:ела́ на 
Маǐда́н / д′іли́лисе пос′л′і́н:им с ти́ми / кому́ лиш тре́ба бу́ло. 

СИДІ́ТИ, ІҐ (ЇҐ) З МАЛО́В ДИТИ́НОВ (ДИВИ́ТИСЕ, ІҐ (ЇҐ) ЗА 
МАЛО́В ДИТИ́НОВ) – дуже ретельно доглядати когось, турбуватися про 
когось: Моǐ / та с тим ку́рʹім йа дв’і недʹі́ли сидʹі́ла / іґ з мало́ў дити́ноў; 
Раху́ǐ / шо вит сʹв’ет / вит само́го Риздва́ / ік це́ се ста́ло / гаш до пе́редʹ 
Вели́конʹа йа з дʹі́дом сидʹі́ла / іґ з мало́ў дити́ноў / бо ни бу́ло кому́ / ўсʹі на 
робота́х / дез брат мих уноч’е́ заступи́ти / але́ то рʹі́тко / але́ м’інʹі ́
хотʹі́лосе ц:е роби́ти / бо вин буў ду́же до́бриǐ / і ни рас / ік ми мали́ми 
слабува́ли / ота́к виси́жуваў ко́ло нас / Ну та йіс вид:а́ла йіму́ тото́ добро́ 
/ за добро́ добро́м витплати́ла / Бох цисе́ ви́ди. 

СИДІ́ТИ, ЇҐ (ІҐ) БИ ТЕБЕ́ (ЇЇ ТА ІН.) ЛИШЕ́НЬ ШО ПРИВЕЛЛИ́ 
– вести себе так, “іґ без була ни в свої хаті”: Ік каўт / шо ўна сиди́т / іґ би 
ǐйі лише́нʹ шо привел:и́ / то це поди́бне до то́го / шо сидʹі́ти / іґ засва́тана 
/ поди́бне / але́ ни гет т:о / бо там дʹі́ўка заду́мана / ǐйі ўсʹі опхо́дʹут / ўна 
сама́ нʹіч’о́ ни ро́би / ǐйі нʹідойе́койі робо́ти би ни допусти́ли / бо т:о / шо 
ўна ро́би / наǐпе́рш’а робо́та / а ту́тки / це іґ дʹі́ўка ци жи́нка сиди́т соб’і́ / 
бо ǐйі так до́бре / се ни хо́ч’і руш’е́тисе / б’і́ч’і куда́с / а йік ǐйі каўт / моǐ / 
ану́ко пиди́ принеси́ тото́ ǐ тото́ / ану́ / лʹу́бко / наси́п со́ли ў силни́ч’ку / ану́ 
/ і каўт ш’:е шош / а ўна спови́лна се допи́туйі / а де́ силʹ / а ки́лʹко ǐйі 
ўзʹе́ти? / а де́ си́то стойі́т? / ота́к за ко́жде / таǐ тогди́ хтос хатни́ǐ мо́же 
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сказа́ти / аг’і́ / та тебе́ шо / лише́нʹ шо привел:и́? / бо ўна ни ду́же бере́ц:е 
до робо́ти / а йік се ўзʹе́ла / то ни ду́майі / йек тото́ бо́рзо роби́ти. 

СИДІ́ТИ, ЇҐ (ІҐ) ЗАСВА́ТАНА – бути мовчазною, безініціативною, 
самозаглибленою: А ти / д′і́ўко / ч’о сиди́ш / іґ засва́тана? / та ти́л′ко 
робо́ти / а ти рос′:і́ласе / шо на́в’іт′ проǐти́ оту́т ни го́ден / А ти іґ бе́с 
тро́хи сху́дла / то ле́хко бес проǐшла́ / ад′і́ ву́ǐко два ра́зи ǐшоў суда́ пи́ти 
води́ / таǐ н′іч’о́ / ни ска́ржиўсе / шо мали́ǐ прохи́т; Ў Т′у́дев’і ка́жут / 
сиди́т / іґ засва́тана / ну це ǐка? / заду́мана / ни говирна́ / така́ / шо ни 
бере́ц:е до робо́ти / шо йійі́ гл′а́ба куда́с писла́ти / отака́ / види́рвана вит 
ха́ти / ўсʹа у сво́йіх думка́х / ўна розга́дуйі шош / т:о / шо ў не́йі 
наǐголоўнʹі́ш:е / за т:о ду́майі / ота́к йа бих ц:е пойісни́ла / ну а ти ви́дʹіла 
/ йек молода́ сиди́т / сиди́т запи́шнена / бо така́ ǐйі робо́та на тоǐ чес / 
ота́к і тут / це поди́бне. 

СИДІ́ТИ, ЇК (ІК) КЛИ́ЧЬКА НА Є́ЦЯХ – згруб., сидіти дуже тихо, 
спокійно, не піднімаючись, не встаючи з місця: Бер′і́т при́м’ір з Василе́войі 
Га́н′і / циǐ жи́н′ц′і н′іч’о́ ни шко́ди / ўна н′іч’е́м ни гризе́ц:е / н′іко́му ни 
видво́ркуйі / при́ǐде соб’і́ / с′е́де на ла́вици / таǐ би́рше йійі́ ни ч’у́ти / Йо / 
сиди́т / ік кли́ч’ка на йе́ц′ах / а́ле йа ўже придиви́ласе до не́йі / бе́сте ни 
ду́мали / шо ўна така́ про́ста / ік вам се здайе́ / н′і / ўна до́ста розу́мна / ви 
ни ви́дите / а ўна лиш питс′м’і́йуйіц:е / ік ви зач’іна́йіте шош ни т:о 
говори́ти; Моǐ / та ни сиди́ / йік кли́ч’ка на йе́цʹах / руш’е́ǐсе / ни б’і́ǐсе / ік 
ла́вицʹа ви́студенʹійі / ти зноў йійі́ загрʹі́йіш; Сиди́т / ік кли́ч’ка на йе́цʹах / 
та лиш ву́ха наш’у́рʹуйі / шоби́ нипри́ч’ком шош ни пропусти́ла. 

СИДІ́ТИ, ЇК (ІК) КУ́РКА НА БАНТА́Х (НА БАНТИ́НЮ) – згруб., 
знев., сидіти тихо, дрімаючи: Ти / Мару́сʹко / шош гово́риш / а о́ч’і м’інʹі ́
сам’і́ се сту́лʹуйут / і йа си́жу / ік ку́рка на банти́нʹу / нʹійе́ка си́жу / і ч’у́йу 
по́ч’ерес он:о́. 

СИДІ́ТИ (ЦІ́ХО, ЦІХО́НЬКО), ЇК (ІК) МИШ У КУТИКУ́ (ПИД 
ВІ́НИКОМ) – сидіти (вести себе) дуже тихо: Дˊі́дик усну́ў / то ма́йіте 
сидˊі́ти / йік миш у кутику́ / аби́ нˊіхто́ з вас на́в’ітˊ ни му́ркнуў / ни пи́снуў 
/ А йік се схо́ч’і ка́шлати або́ ч’е́хати / то шо тогди́ роби́ти? 

СИДІ́ТИ, ЇК (ІК) МУ́ХА ЗА ЛУ́БОМ – сидіти дуже тихо, не 
ворушачись, не розмовляючи: Ми уваж’е́ли д′е́д′у / а́ле ǐ бойе́лисе йіго́ / бо 
вин буў о́стриǐ / вин ни маў питхо́ду поговори́ти з д′ітми́ / ни буў 
пи́т:раўниǐ / таки́ǐ / ік тв’іǐ та́то / того́ ік ч’у́ли / шо д′е́д′а ǐде ў ха́ту / 
сид′і́ли / йік му́ха за лу́бом / аби́ ни ч’у́ти бу́ло / шо ми йе. 

СИДІ́ТИ, ЇК (ІК) У МАЛИ́НАХ – згруб., сидіти спокійно, 
розслабившись, насолоджуючись спокоєм: Ви́жу / шо вам тут до́бре / 
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сидите́ / йік у мали́нах / Йо / а ч’о́ би нам ма́ло бу́ти зле? / сʹіда́ǐте ǐ ви з 
на́ми / таǐ вам бу́де до́бре / Сʹі́ла бих / але́ коби́бито ма́ла слу́жницу / шоби́ 
пишла́ за ме́не ў горо́т / то ч’о бих ни сʹі́ла? / але́ за́ким нима́ / таǐ му́сʹу 
б’і́ч’і / а вам йіґ до́бре / то ч’о / сидʹі́т / набува́ǐтесе. 

СИДІ́ТИ, ЇК (ІК) ФЛЕЙТУ́Х – згруб., знев., сидіти мовчки; бути 
млявим: Адʹі́ приǐшо́ў до дʹі́ўки і сиди́т / ік флеǐту́х / то шо́ вин хо́ч’і? / шоби́ 
дʹі́ўка йіго́ розгово́рʹувала / шош йіму́ роска́зувала? / моǐ / та ти ǐкиǐс 
па́рубок / йе́к так? / а вин уже́ тре́тиǐ рас прихо́ди / сʹіда́йі соб’і́ на ла́вицу 
ǐ сиди́т / того́ йа каў / ік флеǐту́х / і дʹі́ўка до́бре ро́би / шо ни хо́ч’і йіго́ / 
ка́же / бабо́ / а йе́к с таки́м нʹімако́м жи́ти? / йа нʹіч’о́ ǐйі ни каў / але́ бу́ўше 
неў / тако́ж бих ни хотʹі́ла с таки́м житʹе́ зйе́зувати; Ану́ тро́хи пидоǐми́ 
свойу́ па́нʹу / наǐ уна́ пров’і́триц:е / ни сиди́ / ік флеǐту́х; Йа ш’і ч’у́ла / шо 
каўт / стойі́т / ік флеǐту́х / ни ру́шиц:е з м’і́сʹцʹа / це ік шош тре: бо́рзо 
зроби́ти / поб’і́ч’і ци шо / а вин до́ки поду́майі / до́ки зро́би крок / то ўже ǐ 
се витхо́ч’і йіго́ помо́ганʹа / ну / йа бих сказа́ла низґра́бниǐ / ниповоротки́ǐ / 
ни цʹіка́виǐ до робо́ти / ў не́го ру́ки ни склада́йуц:е ǐ но́ги ниприви́ч’нʹі / шоби́ 
увиха́тисе / ну ота́к / де покла́ў / там вин і ме стойе́ти / а йік ро́би / то ти 
де́сʹітʹ рас се ўбе́рнеш / а вин / рас. 

СИДІ́ТИ Й НИ РИ́ПАТИСЕ – згруб., нікуди не виходити; не виявляти 
особливої активності стосовно когось, чогось; не втручатися у чиїсь 
справи: До́бре ви каза́ли / сиди́ ĭ ни ри́паĭсе / ч’о́ мене́ туда́ поне́сло / бигме́ 
/ ни зна́йу / йіґ шош пидйу́дило / бо ǐна́кше ни зна́йу / шо сказа́ти і йек 
пойісни́ти / пишла́ / бо пишло́се. 

СИДІ́ТИ (СІ́СТИ) МА́КОМ – знев., згруб., сидіти спокійно; гратися 
(про дітей) чи виконувати якусь роботу, не завдаючи клопоту іншим; не 
метушитися; не братися за виконання тієї роботи, яку не зможеш виконати: 
Ти мо́жеш сˊі́сти ма́ком / ци йа ма́йу пасо́к бра́ти / абе́с тро́хи 
ўтихоми́риўсе?; Васи́ / куда́ тоб’і ́ ў урˊідо́ўцʹі іти́? / сиди́ ма́ком до́ма / 
фа́ǐно ч’іта́ти се наўч’е́ĭ / пово́д͡ж’інˊа ми́жи лˊудˊми́ / а туда́ наĭ молодˊі ́
іду́т / тотˊі́ / шо школи́ сˊк’інˊч’е́ли; Моǐ / та ік ни мо́жеш / то ни ўб’іцʹе́ǐ 
/ шо зро́биш / сʹетʹ ма́ком і сиди́ / ни випера́ǐсе пе́ред дру́гими / ни наклика́ǐ 
на се́бе ўстиди́ў. 

СИДІ́ТИ НА БУ́ТОРА́Х – спакувавши валізи, бути готовим будь-якої 
миті вирушити в дорогу: Сидимо́ на бу́торах дру́гиĭ денˊ / маши́на ма́ла 
бу́ти ш’і ўч’е́ра / ви́тко / шош се ста́ло / шош вели́кого / шо нима́. 

СИДІТИ НА ГОЛОВІ́ КОМУ́С – 1) завдавати великих клопотів 
комусь: Дˊі́ти ба́б’і на голов’і́ сидˊу́т / ни хо́ч’ут д ма́м’і ĭти / бо йім ту́тки 
до́бре / А ч’о́ би ма́ло бу́ти зле / іґ ба́ба так йім дого́дʹуйі? / та тако́го добра́ 
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ўни нʹіґде́ ни мут ма́ти / ік тут / каў вам / шо нʹіґде́ і нʹіко́ли; 2) постійно 
думати про щось: А шо́ йіс узʹе́ласе за шитʹе́? / та Марʹі́ч’іна дити́на ма́йі 
шо ўбра́ти / ǐйі то ни гори́т / Бабо́ / але́ м’інʹі́ гори́т / бо йа ўб’іцʹе́ла т 
сʹв’е́там зроби́ти / уно́ м’інʹі́ на голов’і́ сиди́т і ви́т:и ни зла́зи / ǐ ч’у́йу / шо 
ни злʹі́зе / до́ки йіго́ се ни збу́ду. 

СИДІ́ТИ (ІТИ́) НА ҐЕЛЕ́ТКУ – згруб., знев., те саме, що СИДІ́ТИ2: 
Пишо́ў дниĭ сидˊі́ти на ґеле́тку / таǐ пома́ло ґазду́йут / ни ги́рше вид дру́гих; 
Дʹі́ўч’іна молода́ / нипога́на / але́ ч’ос ни вид:айе́ц:е / ўже па́ру ро́киў / ік 
сиди́т з іки́мос на ґеле́тку / йа ни зна́йу / ч’о ро́дич’і с це́го нʹіч’о́ ни ро́бйут 
/ сказа́ли би йіму́ / моǐ / та а́лʹбо а́лʹбо / ік ни ма́йіш на́м’іру се жени́ти / то 
ўступи́се / ни моро́ч’ донʹцʹі́ го́лу / ўни ма́йут пра́во таке́ сказа́ти / ци йе́к 
ви ду́майіте? / Пра́во то ма́йут / але́ шо з не́го / с то́го пра́ва? / йіх пра́во 
мале́. 

СИДІ́ТИ НА ҐРУ́НТІ (НА ҐРУНТА́Х) – мати в користуванні певну 
земельну ділянку чи ділянки, що раніше належали комусь іншому: Вин 
сиди́т на то́му ґру́нтˊі / шо вид ба́би йіму́ переĭшо́ў / а полови́ну / жи́нˊч’іну 
спа́ш’:іну / ў оре́нду зда́ли / ота́к / це м’інˊі́ сама́ Марˊі́ка каза́ла / ни хтос / 
а сама Марʹі́ка. 

СИДІ́ТИ НА ДВОХ СТИЛЬЦЯ́Х (НА ДВОХ СТИ́ЛЬЧІКАХ; ДВОХ 
ТАБО́РИКАХ) – ірон., знев., з корисливих міркувань дотримуватися 
одночасно різних поглядів на той самий об’єкт чи ситуацію; намагатися 
зайняти (утримати) дві посади, закріпити за собою певні (різні) сфери 
впливу: Хо́ч’і сидˊі́ти на двох стилˊцˊа́х / а то ни вихо́ди / бо іґ бес на́в’ітˊ 
з вели́ким трудо́м і сˊіў / то ўтри́матисе бу́де тру́дно. 

СИДІ́ТИ НА ЛА́ВИЦИ І (ЛИШ) ДИВИ́ТИСЕ У ВИКНО́ – бути 
немічним, почуватися кволим (про людину старшого віку): Йа ўсʹе́ке ро́бйу 
/ йа ни та́к / Васʹу́тко / шоби́ лиш сидʹі́ти на ла́вици ǐ лиш диви́тисе у викно́ 
/ це́го / дʹе́кувати Бо́гу / зо мноў нима́ / адʹі ́/ пороби́ла порʹе́тки до сʹв’ет / 
а Ўла́д͡зʹо ходи́ў у осʹі́к і наруба́ў бе́резʹа / і соб’і́ / ǐ м’інʹі́ принʹі́с майе́нʹа / 
сего́року ни ли́поў / а бере́зоў замайі́ла ха́ту / ўна до́ўго стойі́т / ни ўйе́не / 
граби́нʹім тако́ш мо́жно / ўно ни так бо́рзо со́хне / а зеле́не / але наǐкра́ш:е 
/ це дуп / лиш де́ йіго́ шука́ти? / узʹе́ли т:о / шо бли́ш:е до нас / так шо іґ 
бес мене́ се запита́ла / ч’ем наǐлʹі́пше зама́йувати / то дуби́нʹі йе наǐста́рше 
/ пото́му ǐде бере́за / а ли́пу йа бих тре́тоў покла́ла / а пото́му ўже граби́нʹі 
/ та́то м’іǐ іко́сто / у ǐкиǐс рик / буў принʹі́с ака́цʹійу / ў бе́резʹі наруба́ў / ми 
замайі́ли / але́ майе́нʹі зра́зу зиўйе́ло / і ха́та ни ду́же фа́ǐно виглʹіда́ла / того́ 
бере́ц:е тото́ / шо до́ўше ме весели́ти оч’і; Е: / та Марʹі́ка Василе́ва слабу́йі 
/ на́в’ітʹ до це́рʹкви ни хо́ди / ў ха́тʹі тро́хи се ку́тайі / ни́  / шоби́ ўрас 
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леж’е́ла / але́ би́рше йа ви́жу йійі ́у викнʹі́ / сиди́т на ла́вици ǐ ди́виц:е на 
доро́гу / ўна м’інʹі́ де́коли передайе́ на сʹв’іч’ки́ / шоби́х у це́рʹкв’і покла́ла; 
Ву́ǐко тв’іǐ / Марʹі́ч’ко / крʹіпи́ц:е / ви́дʹіла / шо тро́хи попроко́сʹуваў ко́ло 
ха́ти / оно́гди сапа́ў барабу́лʹі / вин ру́хайіц:е / і це добаўйе́йі йіму́ здоро́ўйа 
/ бо іґ би ни ц:е / іґби́ лиш сидʹі́ў на ла́вици ǐ диви́ўси у викно́ / то ни дожи́ў 
би до таки́х пова́жних роки́ў / а так / робо́та йіго́ рату́йі. 

СИДІ́ТИ НА ПЕЧЄ́ (В ЗАПІ́ЧЬКУ; КО́ЛО ЖИ́НЧІНОЇ 
СПИДНИ́ЦІ (СПИННИ́ЦІ); СКРА́Ю) – бути осторонь чого-небудь, не 
піддавати себе небезпеці, випробуванням: Тепе́рки / коли́ таке́ се ро́би / ни 
мош сидˊі́ти на печ’е́ / ў те́плиĭ ха́тˊі / пид бо́ком у жи́нки / ц:е нʹі. 

СИДІ́ТИ НА ШИЇ В КО́ГОС – не працювати, бути на утриманні 
когось: Сиди́т на ши́йі ў ро́дич’іў / на йіх пе́н′ц′ійу / Йа бих так ни каза́ла / 
Паўлʹі́ / ўни стар′і́ / а вин гет ус′о́ ро́би ко́ло ха́ти / де́ржи худо́бу / сви́н′і / 
обробйе́йі горо́т / гр′іх таке́ каза́ти за хло́пц′а / ўпере́т вин дес у Ку́тах 
маў робо́ту / а тепере́н′ки ўс′о позакрива́лосе / нима́ де д′і́тисе / таǐ шо 
зро́биш / йа бих сказа́ла / шо це ўни ма́йут ш’е́сʹтʹі на не́го. 

СИДІ́ТИ (СТОЄ́ТИ) НІМАКО́М – знев., не подавати голосу, 
мовчати: Моǐ / ни стиǐ н′імако́м / заступи́се за жи́нку / скажи́ па́ру слиў 
сво́йі дорог’і́ǐ сестр′і́ / наǐ цису́ ни догриза́йі / бо ч’ем уна́ завини́ла / шоби́ 
так’і́ на́пади терп’і́ти? / бутʹ іки́мс ч’олов’і́ком. 

СИДІ́ТИ (СІ́СТИ) С КИ́МОС ЗА ОДНИ́М СТОЛО́М (ЗА ОДИН 
СТИВ) – перебувати поруч, розмовляти по-дружньому, з повагою, як рівні: 
Йа бих ни сˊіў з ним за оди́н стиў / ни ўваж’е́йу це́го ч’олов’і́ка. 

СИДІ́ТИ ТИ́ХО (ТИ́ХО́НЬКО, ТИХО́СЬКО; ЦІ́ХО, ЦІ́ХО́НЬКО, 
ЦІХО́СЬКО ТА ІН.), ЇК (ІК) ТОТО́ В ТРАВІ ́(ІК НАЙ НИ КА́ЖУ, ШО) 
– згруб., знев., не подавати голосу; боятися висловити власну думку: 
Ту́теч’ки ўс′і геро́йі / а ге́здеч’ки / ік тре́ба бу́ло пи́сок утвори́ти / то 
сид′і́ли тихо́с′ко / йік тото́ ў трав’і́ / бойе́лисе дихну́ти. 

СИДІ́ТИ (ЗАПЕ́РТИСЕ) У ШТИРЬО́Х СТІ́НАХ – ізолюватися; 
перебувати в самотині, не спілкуючись ні з ким: У селˊі́ хотˊ надви́р 
пово́ленˊки ви́ĭдеш / а ў м’і́сˊтˊі шо / йік слаби́ĭ / сиди́ у штирˊо́х сˊтˊі́нах / 
нима́ с ким сло́во заговори́ти; Дˊіў́ко / ни сиди́ у штирˊо́х сˊтˊі́нах / ма́йіш 
соб’і́ хло́пцˊа / то маĭ / йа нˊіч’о́ ни ка́ў / а́ле це ни знач’е́йі / шо йік йіго́ 
ту́тки нима́ / то ти ма́йіш запе́ртисе / де́ йіс узʹе́ла таки́ǐ при́пис? / де 
запи́сано / шо так ма́йі бу́ти? 

СИ́ДІЧІ – сидячи: Ўлʹіт́ʹі хо́дʹут дго́рʹі / усʹі́ ǐдут у а́фини / ў гриби́ / ў 
мали́ни / ну та ік ота́к / денʹ при дни / то мош іку́с коп’і́ку зароби́ти / мали́ǐ 
на ву́лици продайе́ тото́ / а ўни лиш достаўйе́йут / Ну та так / си́дʹіч’і ў 
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ха́тʹі / нʹіц нʹіч’о́ ни скориста́йіш / де́хто за таки́м на́в’ітʹ горʹі́ іде́ / шоби́ 
зароби́ти / і ка́жут / шо то випла́тʹуйіц:е. 

СИ́КАВКА, -и – водоспад : Си́каўка пит Соки́лским / нидохо́д′і 
Вели́кого Рижна́; Си́каўка бли́ско / тики́ за Страшно́ў / йік іти́ с Т′у́дева / 
за неў па́мн′ітник Шеўч’е́нка йе / а гет пе́рет цим / Тата́рскиǐ поти́к. 

СИ́КАТИ – прискати; розсипати бризки рідини, насам. води; обливати 
бризками кого-, що-небудь: Ни си́каĭте оде́н на о́дного / бо ўже гет мо́крˊі 
/ ідˊі́т се переберˊі́т / куму́ йа каў? / переберʹі́ц:е. 

СИКЛИ́НІ, -я – сеча: Ви́нес′іт сикли́н′і / бо вон′е́йі / то ў дити́ни ни 
ч’у́ти до́бре / а ў старо́го таке́ мо́цне / шо Бо́же борони́. 

СИ́КЛЯ, -і – 1) знев., згруб., в’ідлива, сварлива жінка: То до́бра си́кл′а 
/ йізико́м с′іч’е́ / йік ноже́м; Ти / стара́ си́кле / меш м’ін′і́ ко́ло ха́ти 
роска́зувати?; 2) лайл., неохайна жінка: Си́кл′а / т:а / шо об’і́с′:іна хо́ди 
ко́ло ха́ти / н′ійе́ка / така́ / шо ни ди́виц:е за собо́ў. 

СИ́ЛА – у знач. “багато, безліч”; велика кількість: То си́ла лˊуди́ĭ 
зибра́лосе / си́ла силе́н:а / каў тоб’і / та́мки ни бу́ло де ста́ти. 

СИЛЄ́ТИ – 1) прив’язувати : Ге́зде / оту́теч’ки / сил′е́ǐ кузу́; 
Нако́ротко ни сил′е́ǐ коро́ву / бо ўна́ ни ме па́сти / ǐ ду́же до́ўгиǐ ни пуска́ǐ 
волови́т / бо ме запаса́ти ч’ужу́ ота́ву; 2) нанизувати: Мамо́ / йа сил′е́йу 
йігитки́ на оц:е́ стебло́; С′іл′е́ǐ голубе́н′к’і ц′іточ’ки́ / ў те́бе нима́ тако́ї 
сни́ски; 3) засилювати нитку у вушко голки: На / ти́ с′іл′е́ǐ / бо йа ни го́н:а 
без окол′а́р′іў цису́ ни́тку  ўсили́ти/ таǐ околʹа́рʹі уже́ ни геǐ помога́йут / 
зда́либисе моцнʹі́ш’:і / так’і́ / ік у дʹі́да. 

СИ́ЛІНКА, -и – жіноча прикраса з бісеру у вигляді тонкої стрічки, яку 
одягають на шию: А ч’о / мош си́лʹінку і ш’і ǐк’іс рʹітк’і́ до́ўг’і цʹітки́ ўбра́ти 
/ зо дв’і три сни́соцʹ:і пусти́ти / Ага́ йо / так бих се зибра́ла / іґ дес ни зна́йу 
/ з іки́х го́риǐ / А ти шо / гада́йіш / шо горʹі́ ни ўм’і́йут се зибра́ти? / ум’і́йут 
/ і ш’і йек / ти гада́йіш / шо блиш’:е́ч’а су́кнʹа ǐ ч’ереви́ки / так’і́ / ік копи́та 
/ то йе ду́же фа́ǐно? 

СИ́ЛКО́М – рідко, присл., насильно: Та йа ни бу́ду тебе́ си́лком 
тʹігну́ти / си́лоў застаўйе́ти / абе́с ішла́ / ік ни хоч’ / то сиди́ до́ма / у 
штирʹо́х сʹтʹі́нах / сиди́ / ік тоб’і́ так веселʹі́ш:е / анʹі́ш зо мноў пити́. 

СИЛНИ́ЦЯ (СІЛЬНИ́ЦЯ), -і – дерев’яна чи з іншого матеріалу 
посудина, у якій зберігають сіль: Силни́цˊа на сˊтˊінˊі́ / ко́ло гру́би приби́та 
/ та́меч’ки силˊ / озми́ пиў ли́шки / абе́с ни пересоли́ла борш’ / бо ли́шемосе 
голо́нʹ:і / каў тоб’і́ / пиў ли́шки. 

СИЛНИ́ЧЬКА (СІЛЬНИ́ЧЬКА), -и – солонка: Наси́п у силни́ч’ку 
сˊв’іч’:е́нойі со́ли / до то́йі мош / і фа́ǐно перем’іш’е́ǐ. 
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СИ́ЛОС (СИ́ЛУС), -у – вінегрет: Йіле́на по́ўну милни́цу си́лосу зроби́ла 
/ ґазди́нˊа пе́рш’а клˊа́са / тако́йі нима́ по́нат Сахалˊі́н. 

СИ́ЛУВАНІ, -я – опредм. дія від СИ́ЛУВАТИ: Си́луванʹі нʹіко́му ни 
ми́ле / і йік йе си́луванʹі / то ўже ни до ми́луванʹа. 

СИ́ЛУВАТИ – 1) змушувати, настійно переконувати когось 
виконувати щось усупереч його бажанню: Ни си́луĭ йійі́ / ни хо́ч’і / наĭ ни 
ĭде / то ни йе стара́ дˊі́ўка / сво́го ш’і се доч’іка́йі; 2) робити над собою 
зусилля: Ни си́луĭ себе́ / йік йіс ни го́н:а сидˊіт́и / то лˊіга́ĭ / бу́демо соб’і́ 
так говори́ти / ти ви́диш сама́ / шо ш’і ни йе здоро́ва. 

СИ́НА́ВИЙ – голубуватий; синюватий: Мате́рˊійа сина́ва / ни гет 
си́на / але́ ў синʹі́ / а по ниĭ прушки́ тоне́нˊк’і / сива́в’і так’і́ / але́ іґ би йіх 
би́рше б’і́лим розв’і́ў; Узи́р на канти́ўцˊі до́ста делʹіка́тниǐ / і спин:и́цʹа до 
канти́ўки йе / і цʹітки́ гулубе́нʹк’і / пит саму́ ши́йу / ну то таке́ ўсʹо ч’іса́н:е 
/ шо гаш ни зна́йу / Но́ци ме пасува́ти / о́ч’і ў не́йі си́нав’і / таке́ не́бо ўлʹі́тʹі 
бува́йі. 

СИ́НЕЦ, -ньця – синець: Уде́риласе ў одв’і́рок / таǐ адˊі́ ĭкиĭ си́нец на 
руцˊі́ се зроби́ў / так / іґ би мене́ хтос фиǐст ш’у́пнуў. 

СИНЄ́К, -іка́ – 1) синяк: Упа́ла смих / таǐ му́сʹу тепе́рки ў таки́х 
синʹіка́х ходи́ти / та́к’ік би мене́ хтос змолоти́ў / і то ни ч’ем нибу́тʹ / а 
шлʹаўфо́м або́ волово́дом / узʹе́ў волови́т і тра́снуў па́ру рас; 2) вид гриба , 
який після розрізання набуває синього кольору: То син′е́к / йа таке́ ни кладу́ 
ў кош’і́л′ / пишли́ маǐ да́л′і / ў Тата́рске / бо ш ч’ем се верта́ти? / з оци́ми 
двома́ козарʹа́ми ǐ штирʹма́ гулуб’інка́ми? 

СИ́НИЙ – синій, блакитний: Убери́ си́ну су́кнˊу / йа дам тоб’і́ б’і́лˊі 
цˊітки́ до не́йі / дв’і сни́сˊцˊі йе / а на но́ги тако́ш ма́йіш фа́ǐне / таǐ бу́де 
лʹукс / кра́ш:е нʹіхто́ ни бу́де зи́браниǐ / меш ви́дʹіти / і йік ш’і хоч’ / то ǐ 
коўтки́ мо́йі мо́жеш узʹе́ти. 

СИ́НИЙ, ЇҐ (ІҐ) ГОЛУБІ́НКА (ГУЛУБІ́НКА) – згруб., дуже побитий, 
весь у “синіках”: Вин пе́ршу жи́нку так биў / шо ўна ходи́ла си́на / йіґ 
голуб’і́нка / И:ǐ / лʹу́де задо́ўг’і йізики́ ма́йут / йа тото́ ни слу́хайу / шо хто 
ка́же / бо сама́ смих нʹіко́ли ни ви́дʹіла ǐйі тако́ў / фа́ǐно зи́брана / весе́ла / з 
отако́ў ни рас се здиба́ла / нʹіко́ли ни ви́дʹіла / шоби́ ўна о́мхна бу́ла / нʹі / 
це́го ни бу́ло / то ч’о йа ма́йу дру́гим в’і́рити / а ни соб’і́. 

СИ́НІВКА, -и – холодний туман, густий, щільний: З О́блазу си́н′іўка 
су́нец:е / ǐ до́ста студено́ ста́ло надвор′і́; Вид р′іки́ ад′і ǐка си́н′іўка / ўбери́ 
/ Йіле́ / ш’і к’іпта́р′ оце́с / наǐ бу́де / шо вин ни ду́же ви́глʹідниǐ / але́ ў не́му 
меш ч’у́тисе до́бре / вин і кри́ж’і адʹі́ йек фа́ǐно накрива́йі / бо шо хотʹі́ти 
/ то ўже пи́досʹінʹ. 
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СИ́НКУ – заст., лагідне звертання старших до дітей чи багато 
молодших за себе – хлопця або дівчини: Си́нку / ти ч’іĭ бу́деш? / ану́ 
поможи́ м’інʹі́ оце́с м’іх заўда́ти / о: / абе́з здоро́ў буў / йек ти лего́нʹко 
заўда́ў / дʹікова́тʹ; Йа тебе́ / си́нку / про́сˊу / ўч’е́йу / а ти ни слу́хайіш? / 
пишла́ соб’і́ на́сˊкрˊісˊ / таǐ пишла́ / ни ч’у́ла йіс / шо йа проси́ла борзе́нʹко / 
туда́ / ǐ наза́т / а ти шо? / ти поверти́нками пишла́? 

СИНОГЛА́СКА, -и – сорт картоплі: І синогла́ску посади́ла / ĭ 
сорокаде́нку / ш’і смих ни ма́ла таки́х барабу́лˊ / але́ наǐ по кава́лˊч’іку / по 
па́ру рˊітки́ў покла́ла / ме́ц:е ви́дʹіти / шо з них бу́де / А шо́ бу́де? / фа́ǐнʹі / 
смашнʹі́ барабу́лʹі мете́ ма́ти. 

СИ́ПАТИ (РОСКИДА́ТИСЕ) ГРИ́ШМИ (НАПРА́ВО Й НАЛІ́ВО 
ТА ІН.) – непомірковано витрачати кошти: Та ік си́пати ота́к гри́шми / де 
тре́ба ǐ ни тре́ба / то йе́к мош до ч’о́гос дороби́тисе? / моǐ / та іґ зароби́ли 
йісте́ коп’і́ку / то ду́ǐте на нʹу / а ни́ / пишли́ / і ти́лʹко ўсе́го накупи́ли / Ву́ǐно 
/ та ўни змогли́се ікра́с на тото́ / за шо рока́ми ду́мали / купи́ли ўсʹо / шо 
наǐпе́рше ў ха́ту тре: бу́ло / а ви ўже зра́зу / шо си́пйут гри́шми / ни си́пали 
би / іґби́ заду́рно хтос шош дава́ў. 

СИ́ПАТИ СІЛЬ (СИЛЬ) НА РА́НУ (ПОСИ́ПАТИ РА́НУ СО́ЛЕВ) – 
нагадуючи комусь про щось, про те, що хвилювало, було гірко пережито; 
завдавати тим самим йому душевного болю: Си́плеш силʹ на ра́ну / та ш’і ǐ 
притиска́йіш / шоби́ ўна глʹібо́ко заǐшла́ / шоби́ ни ўсто́йуваласе зве́рʹха / 
ота́к ти зо мноў ро́биш / дʹікова́тʹ тоб’і́ фа́ǐно. 

СИПІ́ТИ – 1) шуміти, видавати сипкі звуки: Бо́рзо кида́ĭ барабу́лˊі / бо 
адˊі́ йек окри́п сипи́т / аш по́кришку пидоĭма́йі / а ч’о? / бо ва́тра / ни гаĭцу́ĭ 
так ва́тру; 2) говорити сипким голосом: Ка́тер / таǐ си́пйу / ско́ро лиш на 
м’і́ґах бу́ду пока́зувти / ч’у́йу / шо до це́го ǐде́ц:е; 3) перен., шипіти; дуже 
сердитися; сваритися: Ни гово́ри / а сипи́т / укуси́ла би / йіґ би лиш го́н:а; 
Ни мо́жно йі́сти з горш’ка́ / з гру́би / бо ўсʹі мут на те́бе сип’і́ти / 
се́рдитисе; Сипи́т / ік наǐ ни ка́жу / хто / але́ ў оч’і́ м’інʹі́ нʹіч’о́ ни ка́же / 
бо зна́йі / шо йа мо́жу так витпов’і́сти / шо то́го до́ста бу́де ǐ надо́ўго 
ста́не / а ўна посипи́т / таǐ переста́не / йа с то́го нʹіч’о́ ни ро́бйу; Уна́ ни 
крич’е́йі / шоби́ го́лосно / ўна пши́кайі / сипи́т / але́ так до́ўго / і таки́м 
нат:рʹі́слим го́лосом / шо напра́ўду / лʹі́пше / шоби́ се ви́крич’іла / тогди́ 
ле́кше би бу́ло на души́ і ǐйі / і м’інʹі́. 

СИ́ПЛЕЦЦЕ ПО́РОХ (ПО́РОХ СИ́ПЛЕЦЦЕ) С КО́ГОС – згруб., 
хтось, на думку мовця, дуже старий: И:ǐ / лиш’і́м пусте́ / то нима́ за шо 
говори́ти / з дʹі́да си́плец:е по́рох / а вин ш’і за молоди́цʹами зазера́йі / Ну 
та / ви́тко / ч’у́йіц:е ў си́лʹі / бо ч’о іна́кше вин би так жертува́ў? / ог:о́ / 
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та таки́ǐ мо́же де́коли ǐ молодо́го завети́ти / А ви ви́тки зна́йіте? / А ч’о 
бих ни зна́ла? / усʹі́ так ка́жут / а йа каў т:о / шо смих ч’у́ла; Го́споди / та 
про́тиў не́йі вин дʹі́до / з не́го по́рох ско́ро ме си́патисе / та́к’ік с старо́го 
гриба́ / ме таке́ летʹі́ти / ік с фо́шкаўки / куда́ йіму́ до не́йі? / наǐ соб’і́ 
верста́ч’ку шука́йі / а це гет молоде́ дʹіўч’е́ / Наǐ шука́йі / але́ шо / ік уна́ 
страшно́ за ним / Аг’і́ / та вин ма́ло шо моло́ч:иǐ вид йійі́ дʹе́дʹі / Ну таǐ шо? 
/ ро́дич’і видгово́рʹуйут / але́ дʹі́ўч’іна на́в’ітʹ слу́хати ни хо́ч’і / трина́ц:итʹ 
ро́киў ружни́цʹі / то ш’і ни йе гаш таке́ страшне́ / а вин на тварʹ до́ста 
нипога́ниǐ / ш’і ни буў жона́тиǐ / ни пйе / таǐ ч’о за тако́го ни пити́? / лʹуба́ 
/ Паўлʹі́ / ни ди́виц:е / ǐкиǐ хто застари́ǐ / а ц:е / пре́цʹінʹ / па́рубок / пра́ўда / 
ста́ршиǐ па́рубок / але́ шо / житʹе́ ни вит це́го зале́жи / а ви ўже / ґваўт / 
приписа́ли йісте́ йіму́ сто ро́киў ǐ зач’е́ли гу́дити / омрази́ти / шо дʹіт / ви 
хотʹ рас ви́дʹіли йіго́? / Йа переда́ла тото́ / шо Га́нʹа каза́ла / ти́ми сами́ми 
слова́ми / ну а йік так / то вин ни йе стари́ǐ / аг’і́на цисе́ / ви́тки йа зна́ла? 
/ моǐ / шо́ на ме́не наǐшло́ таке́ говори́ти? / але́ ч’о Га́нʹа так на не́го 
напусти́ласе? / Бо ўна сама́ хо́ч’і ма́ти таку́ нев’і́стку / того́ / але́ б’іда́ / 
шо с то́го нʹіч’о́ нима́ і ни бу́де / дʹі́ўч’іна на́в’ітʹ слу́хати за таке́ ни хо́ч’і / 
на́в’ітʹ слу́хати. 

СИРЕ́Ц (СИРО́К), -рця́ (-рка́) – емоц.-забарвл., пох. від СИР: Ни хоч’ 
сирцˊа́? / соло́ткиĭ / ду́же до́бриĭ / с куле́шкоў / да́ти? / ге? / адʹі́ ǐкиǐ вин. 

СИРИ́ТКА, -и – нерівність, невелике потовщення на шкірі людини, що 
з’являється внаслідок переохолодження чи переляку; викор. здеб. у мн.: 
Моǐ / ану́ бо́рзо вилˊіза́ĭ з води́ / бо ви́жу / шо змерс / аш посинˊі́ў / адˊі́ ĭк’і 
сиритки́ на шки́рˊі / йо:ǐ / шо́ тепе́р бу́де? / ану́ бо́рзо. 

СИ́РІНИЙ – сирний, із сиру; із залишками сиру: Гу́би си́р′ін′і / ану́ 
ви́тр′іц:е / ви́тко / шо йісте́ йі́ли / аг’і́ǐ / стайіте́ гет нич’ва́л′і. 

СИ́РНИЙ КО́НИК – коник, зроблений із сиру, приготовленого за 
спеціальним рецептом; такий виріб можна споживати як ласощі або ж, 
придбавши в Косові чи Кутах на базарі, викор. як сувенір; назва – екзотизм; 
те саме, що й КО́НИК ІС СИ́РУ: Си́рниǐ ко́ник мо́же бу́ти про́стиǐ / а йе 
таки́ǐ / шо на не́му берʹівоч’ки́ приўйе́занʹі / с ко́ждого бо́ку по одни́ǐ / а 
мо́же бу́ти / шо ко́ник ни сам / а з гу́цулом / шо йіде́ на кони́ / то ўже йек 
ўда́сце зроби́ти / бо цʹ:а робо́та хо́ч’і ду́же спри́тишних рук / шоби́ ўсʹо 
так виглʹіда́ло / ік на праўди́вому ко́никови. 

СИРОВЕ́Ц, -ивця́ – заст., домоткане не вибілене полотно: Цес сирове́ц 
ш’і вид ба́би / ў скри́ни наĭшла́ / з ле́ну тка́но / адʹі́ ǐке ўно. 

СИРОВИ́Й – грубий, не вибілений (про тканину, нитки): До це́йі 
пи́шви тре́ба сирову́ ни́тку / таĭ ігла́ / ни цисˊа́ / а цига́нцка ма́йі бу́ти / 
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шоби́ мош засили́ти у ву́шко; Сирове́ полотно́ / це гру́бе дома́шне полотно́ 
/ ўно ду́же мо́цне / і твердува́те / ік узʹе́ти ў ру́ку. 

СИРОВИ́ЦЯ, -і – дуже солона вода: На лʹі́тер води́ ма́йі бу́ти вели́ка 
ли́шка со́ли / але́ ш ч’у́пком / би́рше ни тре: / ни роби́ сирови́цу / ропу́ / бо 
огирʹки́ бу́дут нидо́брʹі / лиш так / ік йа сказа́ла / це м’і́ра така́ 
спрахтико́вана / на лʹі́тер / ли́шка со́ли. 

СИ́РОТИ, -ри́т – викор. у мн.; те саме, що СИРИТКИ́: Ви́тко / йіз 
зме́рзла / шо так’і́ си́роти повикида́ло / борзе́нʹко  ўбери́ сви́дер. 

СИ́РОТІ, -я (-тіти) – 1) дитина-сирота: Уно́ / си́ротˊі / ш’і ни зна́йі / шо 
йійі́ ч’іка́йі ў житˊу́; 2) співчутливе іменуваня хворої, недоглянутої або 
чимсь обділеної дитини; іноді викор.у порівн. конструкціях: Си́ротˊі / ĭде 
соб’і́ гру́зеў таĭ пла́ч’і / ка́е / шо ĭде ма́му шука́ти / бо даўно́ пишла́ куда́с / 
і йек на таке́ го́ден диви́тисе споки́ǐно? 

СИ́РОТІТКО, -а – зменш.-пестл. від СИ́РОТІ: Си́ротʹітко / ану́ 
покажи́ па́лʹч’ік / покажи́ / де бу́пка? / ану́ де? / даǐ йа зави́йу дити́нʹі 
па́лʹч’ік / і шош прикладу́ / шоби́ ни болʹі́ло. 

СИТА́, -и́ – 1) тільки в одн., вода з розчиненою в ній великою кількістю 
цукру; дуже солодка вода: Дˊі́до бд͡ж’о́лам де́коли ситу́ рˊіхтува́ў / рˊі́тко 
/ а́ле бу́ло таке́; 2) перен., дуже солодкий напій: То сита́ / а ни́ гарба́та / йа 
таке́ ни пйу / хто ч’уў ти́лˊко цу́кру кла́сти? 

СИ́ТИЙ – 1) жирний (про м’ясо) чи страву, що містить велику чи 
достатню кількість жиру: Фа́ĭнˊі го́лупцˊі / си́тˊі; Тут си́того забога́то / 
нима́ шо йі́сти / аш ка́пайі с це́го мнˊе́са; У ко́ждиĭ го́лубец ви шква́рˊку 
кладите́ / гада́йіте / шо ч’ем ситˊі́ш’:і / тим лˊі́пш’і / а́ле ми ни зголоже́нˊі 
/ аби́ йі́сти бутˊ шо; 2) відгодований (про тварину): Митри́ха фали́ла 
на́шого бич’ка́ / каза́ла / шо си́тиĭ / ви́тко / шо до́бре годо́ваниĭ / А ви ч’о 
ву́ĭну пуска́ли ў ста́ĭнˊу? / сам’і́ / йісте́ / каза́ли / шо ч’ужо́му туда́ ни во́лˊно 
ĭти / тепе́рки / йік шош ста́нец:е / ви бу́дете ви́нˊ:і. 

СИ́ТИЙ ПО ГО́ЛЛО (ПО ВУ́ХА; ПОВТА́К; ПО ШИ́Ю) – комусь 
надміру набридло, надокучило щось: Йа / Насту́ / ўже си́та по го́л:о і ци́ми 
бе́сʹідами / і ўсʹім цим / поўта́к усе́го ста́ло / м’інʹі́ ўже до́ста. 

СІВ, ПЕРУ́ – ТРІСО́К БЕРУ́ – ірон., знев., згруб., про намагання 
когось одночасно виконувати різні види робіт: Йа / ма́тко / і з дити́ноў 
му́сˊу бу́ти / і к’іс́то ўже зда́лобисе ви́м’ісити / і ку́па ними́того / так / йік 
ви м’інˊі́ каза́ли / Сˊіў / перу́ / трˊісо́к беру́ / Йа за́м’ісˊтˊ перу́ и́нче каза́ла / 
веселˊі́ш:е / це ти ўже перероби́ла / шоби́ ву́хо ни раж’е́ло. 

СІГА́ТИ (СІГНУ́ТИ) – 1) дістати (діставати) що-небудь; брати щось, 
витягати звідкись: Гаǐ / зажмури́ о́ч’і таǐ сʹігни́ руко́ў у биса́ги / ану́ / шо́ йіс 
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уч’у́ла / шо́ та́мки йе?; Сʹігну́ла ў кише́нʹу / а пулʹа́рцʹа нима́ / м’інʹі́ гаш 
студено́ се зроби́ло / аг’і́ / соб’і́ ду́майу / а йе́к йа тепе́рки тха́тʹі се доберу́?; 
2) перен., пригадати (пригадувати): Ану́ сʹігни́ / лʹу́пко / ў сво́йі па́мнʹіти / 
там бога́то ч’іго́ йе у спрʹе́тку / ану́ / таǐ меш ви́дʹіти / шо йа пра́ўду 
сказа́ла / ч’е́сту пра́ўду. 

СІГА́ТИ ДЕЛЕ́КО (ДЕЛЕ́КО СІГА́ТИ) – складати плани на дальню 
перспективу; прагнути досягти в майбутньому усього чи багато з 
бажаного: Шо́ ми сего́н:е / бра́ч’:іку Васи́ / го́нʹ:і зага́дувати? / де́ нам так 
деле́ко сʹіга́ти? / ми ни зна́йімо / шо нас за́ўтра ме ч’іка́ти / а ми бу́демо 
пуска́ти гатки́ за морʹа́?; Ни каў / мош сʹіга́ти деле́ко / та́к’ік уни́ ц:е 
ро́бйут / але́ длʹа це́го ма́йі бу́ти іки́ǐс фудо́мент / а йік йіго́ нима́ / то шо 
мудрува́ти / шуши́ти го́лу нат тим / шо ни го́н:о бу́ти; Ш’і нʹіч’о́ нима́ / 
на́в’ітʹ сини́цʹі ў жмени́ / а ти гада́йіш / шо ўже шош вели́ке ǐми́ла / ǐ так 
деле́ко сʹіга́йіш / де х’іба́ лиш оре́ў лʹіта́йі; Де́коли се забу́ду ǐ сʹіга́йу 
заделе́ко ўпере́т / а смертʹ за плеч’е́ма прич’е́куйі ǐ поти́хонʹко на ву́шко 
ка́же / сʹіга́ǐ / сʹіга́ǐ / того́ / Ўла́цʹку / йа за ўсʹе́к’і плʹа́ни ни ду́майу / а ўстаў 
ра́но / ви́нуч’уваўсе / таǐ дʹе́куйу Бо́гу / ота́к само́ уве́ч’ір / прожи́ў дни́нку 
/ таǐ зноў дʹе́куйу / шо ў здоро́ўйі дожи́ў до ве́ч’іра / у мойі́ роки́ лиш ота́к 
тре́ба роби́ти / лиш ота́к / це йа ко́ждому скаў. 

СІДА́ЙТЕ, ШО́БИ ДОБРО́ СІДА́ЛО (БО В НОГА́Х ПРА́ВДИ 
НИМА́) – формула запрошення (припрошування) сісти; поговорити, не 
поспішаючи: Лʹу́пко Пара́соч’ко / ану́ сʹіда́ǐте / шоби́ добро́ ў на́шиǐ ха́тʹі 
сʹіда́ло / шоби́ ме́нче кло́потиў і гризо́ти бу́ло. 

СІДА́ (ШІДА́) – РІДА́ Й ДА́НА – фрагмент із пісні: Сʹіда́ рʹіда́ ǐ да́на 
сʹп’іва́йі / ік уже́ хтос пидви́пиўшиǐ ци тики́ пйе́ниǐ / хо́ч’і тропотʹіт́и / 
данцува́ти / іґ дес уже́ му́зика заǐгра́ла / а ч’олов’і́к хо́ч’і набува́тисе / таǐ 
ота́к мо́же сʹп’іва́ти / а йік твере́зиǐ гет / то йа ни зна́йу / мо́же / йе шо 
сʹп’іва́йут / але́ оц:е́ па́ру рас ч’у́ла / ци ік на ву́лици дес іду́т так’і́ 
заохо́ч’інʹі / то так зач’іна́йут / ци дес на байу́ / ўно виглʹіда́йі фа́ǐно / але́ 
ни ўрас / де́коли ǐ ни геǐ. 

СІДА́ТИ (СІ́СТИ, ЛІ́СТИ, ВИ́ЛІСТИ) КОМУ́С НА ГО́ЛУ – 
підкорити когось своїй волі: Дˊі́ти ба́б’і на го́лу сʹіда́йут / де́ ўни хо́ч’ут 
слу́хати ǐйі? / бо ўна йім потура́йі / а дʹі́ти йе дʹі́ти / ўни до́бре ч’у́йут / де 
йім би́рш’а во́лʹа / а де ме́нʹч’а / ў них на ц:е нʹух до́бриǐ / ни б’і́ǐтесе / ік 
прихо́дʹі до царинцко́йі ба́би / то йіх та́мки ни ч’у́ти / але́ ўни там до́ўго ни 
заси́жуйуц:е / а хо́ч’ут суда́ / бо зна́йут / шо ту́тенʹки мош попустува́ти / 
і за ц:е йім нич’о́ ни бу́де / цʹ:а ба́ба страшно́ йіх лʹу́би. 



690 
 

СІДА́ТИ (СІ́СТИ, ЛІ́СТИ, ВИ́ЛІСТИ) КОМУ́С НА ШИ́Ю – бути на 
чиєму-небудь утриманні; викор. когось, живучи за його рахунок: Моĭ / та 
ти ўже па́рубок / к’і́лˊко ў дˊе́дˊі на ши́йі меш сидˊі́ти? / та йа ў твойі ́роки́ 
ўже с плотʹми́ ходи́ў / И:ǐ / Васи́ / шо́ ви таке́ ка́жете? / хто би дити́ну ў 
штирна́ц:итʹ ро́киў браў на плотʹ? / ви ў так’і́ роки́ ви́ўцʹі па́сли / ота́м на 
горб’і́ / а ви ка́жете / Та йа жерту́йу / жерту́йу / шо́ / ни мош 
пожертува́ти? 

СІ́ЇНКА (СІ́ЄНКА), -и – цибуля-сіянка : С′і́йінки ни тре́ба / купи́ 
нас′і́н′а бураки́ў / і зда́лобисе ход′ гр′е́тку тики́ тако́ї цибу́л′і. 

СІКІРА́ЦІЯ, -ї – “страховка”: Приǐшли́ / за с′ік’іра́ц′ійу тре́а плати́ти 
/ а нима́ ч’ем / кажи́ / шо йіґ диста́немо / то тогди́ заплатимо́. 

СІ́МНІ, -я – насінина: Ану́ се подиви́ / шо́ ц:е за сʹі́мнʹі? / ви́тки  ўно 
тут се ўзʹе́ло? / тако́го ў нас ни бу́ло; Оц:е́ іке́с вели́ке сˊі́мнˊі / ш ч’о́го ўно?; 
Йік ни ки́неш сˊі́мнˊі ў зе́мнˊу / тоĭ нˊіч’о́ ни ви́росте / лиш бурˊіни́ мут доў 
пи́дгруди / йо / ви́гутʹут так’і́ / шо ў них мош се схова́ти. 

СІМНЯ́, -і́ – сім’я: Ма́йі сˊімнˊу́ / господа́рˊку / іка́с робо́та зри́тка 
трафйе́йіц:е / таǐ це ўже до́бре / вин буў ви́ўч’іўсе на т:о / шо на ко́лˊійі 
мих роби́ти / к’ірува́ти по́йіздом / а́ле це́го ту́тки ни тре́ба. 

СІ́НО, -а – 1) висушена трава: На стиў / пид о́брус / на Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір 
кладе́ц:е сʹі́но / дʹе́дʹа ота́ўку клаў / ци тики́ сʹінце́ / але́ зеле́не / ле́хке / шоби́ 
штипаки́ў ни бу́ло; 2) копиця, острива сіна: На́ше он:о́ сʹі́но / цисе́ / шо 
кра́ǐне / а тотʹі́ два / то ву́ǐка Ми́тра / то ни на́ше; 3) одиниця виміру 
земельної площі, яка дорівнює кількості зібраного з неї сіна: То таки́ǐ 
кава́лʹч’ік / шо лиш на он:у́ остриву́ с′і́на / би́рше ў Тереб’іж’а́х йе / та́мки 
дес на пйет′ копи́ц бу́де / А ти забу́ла / ў Калату́р′і / та́меч’ки наў дно до́бре 
фа́ǐне с′і́но / абийе́к / то бу́де / це́го ста́не би́рше / йік на пи́ў зими́ / а ўже 
пид ве́сну / ў ма́ми о́змемо / іґ би шо. 

СІ́НО КИ́ДАТИ (СКИ́ДА́ТИ) ‒ укладати (укласти) сіно на остриві: 
Сего́н:е сˊіна́ скида́ли; Ў Тереб’іж’а́х сˊі́но ро́бимо / ўже одно́ ски́дали / але́ 
то ш’і ни ўсʹо / ш’і з на два дни йе робо́ти / а пото́му тото́ зве́сти / то 
тако́ш трут / і то вели́киǐ / Ну але́ ўже гото́ве / сʹтʹіга́ти / то ни т:о / шо 
йіго́ зроби́ти / таǐ ш’і де де / а ў таки́ǐ стриминʹі́. 

СІ́НО РОБИ́ТИ – заготовляти сіно: Лˊу́де ікра́с за́рас сˊіна́ ро́бйі / ўсˊі 
на полога́х / за́рас / Іва́нку / ни до набу́ткиў / сего́н:е нима́ коли́ го́лу 
пидоǐми́ти / ўгуру́ се подиви́ти / а ти ка́жеш. 

СІ́НО РОЗБИВА́ТИ – розкидати сіно тонкими пластами для сушіння: 
Хотˊі́ла розбива́ти сˊі́но / а ви́жу / шо хма́риц:е / таǐ поду́мала / наĭ ш’і 
сего́н:е ў копи́ци бу́де / за денˊ нˊіч’о́ йіму́ ни ста́нец:е / Та пра́ўда / шо так 
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/ а то тики́ бу́де дош’ / дʹіт уч’е́ра подиви́ўсе / іґ со́нце заходи́ло / і сказа́ў / 
шо му́си бу́ти / аби́ ǐки́ǐ / але́ бу́де / так йіму́ показа́ло. 

СІ́ПАТИСЕ – згруб., 1) смикатися, тягнути рвучкими рухами одне 
одного: Ни сˊі́паĭтесе / бо ви́мнʹіцкайітесе / по́котитесе на зе́мнʹу ǐ 
ви́мастите сороч’ки́ / тогди́ мете́ ў ха́тˊі сидˊі́ти / ни пи́дете з на́ми до 
ву́ĭка; 2) перен., битися: Про́бували сˊі́патисе тро́хи / а́ле ми штри́кли / таĭ 
розборони́ли; Уни́ ни т:о / шоби́ фиǐст / а так / полехки́ / сʹі́палисе / ота́к 
бо́рше мош сказа́ти / посʹі́палисе / таǐ переста́ли / Ко́цʹо би́рше диста́ў / а 
ў Федʹа́ лиш рука́ў витпоро́ўсе / ǐми́лисе / йіґ два кугути́ / таǐ розиǐшли́се / 
а пото́му ви́дʹіў / шо пи́ли пи́во / так мижи́ ч’олов’іка́ми бува́йі / розигрʹі́ли 
тро́хи кроў; Баби́ дурнʹі́ / таǐ зач’е́ли сʹі́патисе / Але́ ходʹ би бу́ло за ко́го / 
та вин уже́ двох жино́к лиши́ў / за пусте́ пусте́ч’і наǐшли́ мижи́ собо́ў; 3) 
приймати якісь необдумані рішення, намагатися йти кудись з метою 
виясняти, доказувати щось: Скажи́ сво́му дорого́му / наĭ ни сˊі́пайіц:е / наĭ 
цʹі́хо сиди́т / бо то нима́ ч’о питштри́кувати; 4) мед., про нервове 
скорочення повіки: Аг’і ́/ о́ко се сʹі́пайі / мо́же / хтос гово́ри за ме́не? / Іґ би 
хтос говори́ў / то лице́ би горʹі́ло / ика́ти бес могла́ / а ц:е / ни зна́йу / Цисе́ 
таке́ саме́. 

СІРА́ТА, -и – клейонка: Стиў сˊіра́тоў застели́ / бо вин іки́ĭс 
пош’ірбле́ниĭ / ўдоли́нʹі ў креде́нʹцʹі озми́ нову́. 

СІ́СТИ (СИДІ́ТИ) МА́КОМ (КА́МЕНЕМ) – згруб., вислів викор. як 
виявлення незадоволення, роздратування когось через чиюсь 
непосидючість, надокучливість: Сˊетˊ ка́менем / та ўже сʹетʹ / наĭ йа хотˊ 
кри́шку припоч’е́ну / а то ўсе гуп та гуп / к’і́лˊко меш гу́пати? / А то ни йа 
/ то ч’ереви́ки так’і́ / шо ни ўм’і́йут лего́нʹко ступа́ти. 

СІ́ЧЬКА, -и – дрібно порізані на січкарні трава, стебла кукурудзи та 
ін., що викор. для годівлі худоби: Сˊі́ч’ки ма́ло / озми́ ш’:е кушуту́ / таǐ 
насˊіч’е́ / аби́ на два дни ста́ло / а́ле напере́т се запита́ĭ у М’і́лика / ци ўни 
ни мут роби́ти / ци мо́жно заĭми́ти сˊіч’ка́рнˊу / пе́рʹіш оц:е се запита́ǐ. 

СІЧЬКА́РНЯ, -і – пристрій, призначений для різання трави, стебел 
кукурудзи та ін.: Ми ни ма́ли сво́йі сˊіч’ка́рнˊі / М’і́ликов’і пуска́ли / до́ки ни 
бу́ли з ни́ми ў гнˊіва́х / а пото́му / іґ заǐшло́ на вели́ке / то ўже соки́роў сʹікли́ 
/ заверну́ло у сварки́ / таǐ шо ти зро́биш. 

СКАБЗО́ВАНИЙ – зіпсований: Сму́шок скабзо́ваниĭ / де́ так кройі́ти 
/ шо ти́лˊко у ви́пси пишло́; Ч’е́рес цису́ смолу́ ш’е́пка / раху́ĭ / скабзо́вана / 
уже́ нима́ ш’е́пки. 

СКАБЗО́ВАНО – зіпсовано: Скабзо́вано сˊтˊі́ни / зате́мнˊі / ку́пйу 
си́нˊки таĭ переб’і́лˊу / куда́ се дʹі́ну?; Скабзо́вано дˊв’і до́сˊцˊі / уни́ тепе́р 
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ни мут сˊтˊіка́ти до соф’і́та / при́ĭдец:е дото́ч’увати / але́ йек?; То 
ўдоли́нˊі скабзо́вано / кли́нˊі на спин:и́ци ми́тусˊ пишло́. 

СКАБЗУВА́ТИ (ПОКАБЗУВА́ТИ) – зіпсувати: Гаǐ / скажи́ м’інʹі́ / шо́ 
тре: бу́ло ду́мати / шоби́ ота́к скабзува́ти мате́рʹійу? / та с це́го дв’і су́кни 
би бу́ли ви́ǐшли / а ма́йіш он:у́ / ǐ до то́го ку́цу / Мамо́ / ни ва́тʹтесе / бо йа 
хотʹі́ла клʹош / таку́ / шо лиш до загино́к / таку́ ǐ скройі́ла / а ви́тки могли́ 
дв’і ўзʹе́тисе / йа ни зна́йу / бо тогди́ ни клʹош буў би / а м’ішо́к / отак’і́ два 
м’ішки́ мош бу́ло ш:и́ти / і хто́ би тото́ ўбера́ў?; Ни пакали́ кола́ч’ / ни 
здера́ǐ верʹх / бо кому́ тото́ ме смакува́ти йі́сти? / адʹі́ скабзува́ў оди́н і 
ди́виц:е до дру́гого бра́тисе / моǐ / та йа бу́ду по рука́х би́ти / ч’о́ ти таки́ǐ 
нич’е́мниǐ?; Пазˊу́нˊа нˊійе́ка креўч’е́нˊа / скабзува́ла спо́нˊ:і / тотˊі ́ / шо 
М’і́сˊо даў пидигну́ти / тре́ба бу́ло на па́лец / а ўна на пйе́ду ўруба́ла; 
Скабзува́ли ў Ку́тах мате́рˊійу / і ре́йітки ни ви́ĭшли так’і́ / йік ма́йі бу́ти / 
А ў ч’о́ботах ни ви́тко бу́де / ǐк’і задо́ўг’і / Та іґ би то ўдоли́нʹі / то ўгорʹі ́
нидо́брʹі. 

СКАБЗУВА́ТИСЕ – зіпсуватися: Шма́тˊі ўсˊо скабзува́лосе / замо́кло 
на подˊі́ / плˊі́сˊнˊіўка ĭми́ласе / і то мо́цно / ни бу́де шо ўбра́ти. 

СКАВ (КАВ), ТА́КІК Є – висловлюся відверто, без недомовок: Скаў / 
та́к’ік йе / хотʹі́ўше туда́ пити́ / тре́ба ш ч’е́мос / а ў нас за́раз з гри́шми 
ту́го / того́ сидимо́ до́ма; Рас се пита́йіш / то скаў / та́к’ік йе / так / м’інʹі ́
се ни ўда́ло / йек ти за нʹу говори́ла / то сирота́ / наǐ бу́де / шо ў не́йі дити́на 
/ йе ч’олов’і́к / але́ ўна б’ідо́вана / ледʹ ледʹ зач’е́ло іко́с напраўйе́тисе ў не́йі 
житʹе́ / а ти зач’е́ла питсʹм’і́шкуватисе над йійі́ ч’олов’і́ком / шо мали́ǐ / 
шо ни ўм’і́йі ри́ўно ходи́ти / ну та ўсʹе́ке таке́ / ти ни бойі́с:е / шо йік отаке́ 
говори́ти / то мош се ўсуди́ти / у те́бе ў ха́тʹі дв’і дʹі́ўцʹі / ни бойі́с:е усу́ди?; 
Ни бу́ду се тайі́ти / скаў / та́к’ік йе / ми свойі́ / то шобе́з зна́ла / ч’о йа 
така́ смутна́ / абе́с се ни допи́тувала ў ме́не ко́ждиǐ рас / ч’о та ч’о / того́ 
каў тоб’і́ / у дʹіти́ǐ ни ду́же склада́йіц:е житʹе́ / і ǐде до ги́ршого / і ни зна́йу 
/ ци шош го́н:о напра́витисе / це йа нара́зʹі нʹіко́му ни ўпов’іда́йу / бо таке́ 
се ни гово́ри; Скаў / та́к’ік йе / хотʹі́ла бих помоч’і́ / пит:ру́тити йіх / шоби́ 
бу́ло ле́кше / але́ нима́ ви́тки / нима́ / Васи́лʹку / ш ч’о́го / и:ǐ / тʹе́шко лʹу́дем 
прихо́диц:е / тʹішке́ / Васи́лʹку / сего́н:е житʹе́ / Ану́ ч’іка́ǐ / Насту́ / ану́ ни 
ква́псе / а коли́ ўно бу́ло ле́хке? / ге? / бу́ло ле́хке? / йа шош тако́го ни 
памнʹіта́йу. 

СКАВУЧЄ́ТИ (СКАВУЛЄ́ТИ) – 1) скавучати: Пес шош скавулˊе́ў / 
ĭди́ко подиви́се / шо́ йіму́ ни так / мо́же / тота́ ла́ба перело́мана се 
розйіза́ла?; Пси скавуч’е́йут ни сво́йіми голоса́ми / кинʹ йім шош / наǐ се 
ўтихоми́рʹут; 2) знев., згруб., перен., плакати: Пла́кати ни хо́ч’і / лиш 



 693 
 

скавулˊе́йі / пока́зуйі / йек йіму́ ба́н:о / шо ни пишо́ў б’і́гати; Ни скавуч’е́ĭ / 
наĭ сус'і́ди ни з:ера́йуц:е / бо о́зму прут / тогди́ бу́де ч’о пла́кати / тогди́ 

ўже ни заду́рно меш голоси́ти. 
СКАЗА́ТИ (ФА́ЙНО) ДІКОВА́ТЬ – подякувати: Мару́сʹко / ге́н:е 

поро́жниǐ ґа́рч’ік / озми́ йіго́ / але́ ни миǐ / бо то ни годи́ц:е / озми́ / кинʹ туда́ 
кава́лʹч’ік куле́ш’і ци хлʹі́ба / ǐ виднеси́ ву́ǐнʹі Васили́нʹі / ска́жеш / дʹікова́тʹ 
вам фа́ǐно за гу́сʹлʹінку і за грушки́ / шо ўна переда́ла / а йік уна́ зноў 
наси́пала нам молока́ / то даш ву́ǐнʹі оцʹ:і́ гро́ш’і / ўни у фу́стоцʹ:і / абе́с ни 
загуби́ла / йа тоб’і́ кладу́ ў кише́нʹку / диви́се / ў котру́ / заўйе́жеш ґа́рч’ік у 
плати́ну ǐ принесе́ш / наǐ ву́ǐна тоб’і́ заўйе́же / а йіґ гу́сʹлʹінка ш’і ни ǐми́ласе 
/ то за́ўтра йа сама́ пи́ду / гаǐ іди́ / але́ абе́с нʹіку́да ни поверта́ла; Йа тебе́ 
ўч’е́ла / йек ма́йіш дʹе́кувати / мош сказа́ти / фа́ǐно дʹікова́тʹ / а мош і 
би́рше / абе́сте здоро́в’і бу́ли ǐ на́рик доч’іка́ли / а ву́ǐна Пара́ска / ік ǐйі шош 
помоч’і́ / то ура́с ка́же / дʹікова́тʹ / абе́сте прожи́ли / шо м’інʹі́ помогли́ / 
наǐ вам Госпо́тʹ за ц:е видʹ:е́ч’ійі / а ти ік ни хоч’ / то до́ўго ни говори́ / але́ 
дʹе́куйу вам / ци фа́ǐно дʹікова́тʹ / кажи́ за наǐме́нче / ік хтос тоб’і́ на́в’ітʹ 
ма́ло / оти́цʹко зроби́ў шож до́брого / ǐ тогди́ так’і́ слова́ мут верта́тисе 
т то́б’і. 

СКАКА́ТИ (БІ́ЧІ), ІҐ (ЇҐ) З ЗАПО́РУ – стрибати, бігти, відчуваючи 
свободу, однак не завжди маючи конкретну мету: Адʹі́ йек малʹі́ се 
розгорʹіч’і́ли / та йіх отепе́р ни загна́ў би у ха́ту аби́ шо / ска́ч’ут / іґ з:апо́ру 
/ іґ би йіх дез держ’е́ў запе́ртими / і ўни се ви́рвали на во́лʹу / та ваш ш’і 
нʹіч’о́ / а наж де́коли зажму́рʹуйі о́ч’і і так б’іжи́т / моǐ / та так се ўби́ти 
мо́жно / Васили́ / та наш таки́ǐ сам’і́сʹкиǐ / нʹіц ни лʹі́пшиǐ / де́коли соб’і ́
заўйе́зуйі о́ч’і / і так се кру́ти / до́ки йіму́ се ни закру́ти ў голов’і́ / а пото́му 
ў дру́гиǐ бик / ка́же / шо вин так се ўч’е́йі гу́цулку гулʹа́ти / моǐ / та де́ ти 
до гу́цулки? / та тоб’і́ ш’і ни ўдну куле́шу тре́а зʹ:і́сти / абе́с пишо́ў у да́нец 
/ а ви ка́жете; У нас так ла́ком’і каза́ти / адʹі ́/ ка́жут / ска́ч’і ци б’іжи́т 
/ іґ з:апо́ру / іґ би йіго́ медв’і́тʹ лови́ў / а ву́ǐна Пара́ска могла́ сказа́ти / адʹі́ 
б’іжи́т / ік холʹе́ра / іґ би йіго́ шлʹах трафйе́ў / це ўсʹо знач’е́йі / б’і́ч’і куда́с 
/ туда́ / куда́ о́ч’і се ди́ўйут / куда́ но́ги несу́т / мойі́ ку́ри таке́ ро́бйут / але́ 
ўни тики́ загоро́женʹі / а йік йа дес не́ўмнʹіки ли́шу утворе́ну фи́ртку / ну 
то ўни скака́ти ни ўм’і́йут / але́ так б’іжу́т / так кри́лами маха́йут / іґ би 
за ни́ми ни зна́ти хто гна́ўсе / у чвалʹ б’іжу́т / і гаж дес ко́ло пло́ту стайу́т 
/ бо вин зависо́киǐ / шоби́ перелетʹі́ти / але́ іґ би могли́ / то х’іба́ бих 
Зайізда́ли йіх пото́му лови́ў / так шо тот / хто пе́ршиǐ ота́к сказа́ў / б’і́ч’і 
/ скака́ти / іґ з:апо́ру / ни рас мих таке́ ви́дʹіти / ік йа / того́ ўже ǐ за дʹіти́ǐ 
се ка́же / шо ўни б’іжу́т / іґ з:апо́ру / ну та наǐ б’і́гайут / ік йім так до́бре. 
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СКАЗА́ТИ, ІК (ЇК) ВИДРУБА́ТИ (ІК НОЖЕ́М, СОКИ́РОВ, 
БРИ́ТВОВ ЧЬВА́ХНУТИ (ЧЬВО́ХНУТИ); ВИТТЄ́ТИ) – різко 
відповісти: Та де́ нʹі / ми про́бували шош зала́годити / перепро́сʹували / але́ 
ўна на́в’ітʹ ни схотʹі́ла слу́хати / пиў сло́ва ни да́ла договори́ти / таǐ шо / 
ми ўберну́лисе / ǐ пишли́ / ч’у́йіте / сказа́ла / іґ видруба́ла / іґ би ноже́м 
ч’во́хнула / нʹі / і ўсʹо / таǐ шо зро́биш / нʹі то ǐ нʹі / це ўна зле зроби́ла / але́ 
кому́ ти меш се кво́лити? / таǐ шо́ меш каза́ти? / таже́ ми ни за се́бе 
приǐшли́ перепро́сʹувати / ми за т:о / шоби́ ў фам’і́лʹійі на ме́нчому се 
ўб’іǐшло́ / а то адʹі́ шо. 

СКАЗА́ТИ, ЇҐ (ІҐ) ЗАПЕЧЄ́ТАТИ (ПРИПЕЧЄ́ТАТИ) – про 
значущість, вагомість, твердість сказаного кимось слова: Ми ш’і 
допи́тувалисе / хотʹі́ли би́рше ўзна́ти / йек то бу́ло / ш ч’о́го се зач’е́ло / 
хто при тим буў / але́ М’іха́ǐло сказа́ў / шо до́ста бе́сʹіт / сказа́ў / іґ 
запеч’е́таў / і би́рше нʹіхто́ рот ни ўтворʹе́ў / он:о́ / шо ни хотʹі́ли йіму́ 
пере́ч’іти / а дру́ге / шо вид мусо́ленʹа то́го само́го нич’о́ би се ни зміни́ло / 
того́ ўсʹі приста́ли на йіго́ сло́во / ǐ би́рше до то́го ни верта́лисе. 

СКАЗА́ТИ (БЕ́СІДУ ЧІПНУ́ТИ, ЗАЧІПИ́ТИ) НИ НА ЗДО́ГАТЬ – 
повідомити щось, ніби між іншим: Йа ма́йу го́лу / ни каза́ла Пара́сˊцˊі / шо 
мойа́ ги́не за йійі́ хло́пцем / а так / ни на здо́гатˊ бе́сˊіду зач’іпи́ла / каў / шо 
до́бре би бу́ло / аби́ ĭ молодˊі́ дес се сходи́ли / а ни́ лише́нˊ ми / старˊі́ / хотˊ 
ік’і́ ми старˊі́? / Ну та йіз до́ста ви́разно ўсʹо сказа́ла. 

СКАЗА́ТИ (КАЗА́ТИ, ГОВОРИ́ТИ) ПОЛЕХКИ́ – повідомити щось 
не прямо, а завуальовано, “пом’якшено”, не в різкій категоричній формі: 
Нˊі / се ни свари́ла / полехки́ сказа́ла за пса / шо до́бре би йіго́ пересили́ти ў 
и́нче м’і́сце / ни по́вид нас / бо дити́на бойі́ц:е; Уздрˊі́ла йійі́ ўч’е́ра ота́м 
на скру́тˊі / таĭ ка́жу / Йілу́сику / мо́же / бес ви́брала ч’ес до тˊі́тки пити́ 
/ бо ўна шош присла́бла / ота́к сказа́ла / полехки́. 

СКАЗА́ТИ (ШОШ) ПРИ РО́ЗУМІ – промовити щось, реально 
оцінюючи ситуацію, мислячи чітко й логічно: Та ц:е Ĭван сказа́ў при ро́зум’і 
/ ш’і ни буў пйе́ниĭ; Но́цˊа ду́же слаба́ бу́ла / а́ле при ро́зум’і / сама́ схотˊі́ла 
тоб’і́ ха́ту витписа́ти; Моĭ / та ти при сво́му ро́зум’і ци нˊі / за шо́ 
пакали́ш дити́ну? / та́же ч’олов’і́к при ро́зум’і таке́ ни ска́же. 

СКАЗА́ТИ (КАЗА́ТИ, ПОВБІЦЄ́ТИ) СОБІ́ – обміркувавши щось, 
прийняти рішення стосовно подальших своїх дій: Ни рас соб’і́ каза́ла / шо 
мо́йі ноги́ там ни бу́де / а при́ĭдец:е / таĭ іду́ / помога́йу / ни хо́ч’у / аби́ 
дити́ну саму́ замика́ли ў ха́тˊі / мало́го шкуду́йу; Сказа́ла соб’і́ / шо з ни́ми 
ў ме́не нˊійе́ких бе́сˊіт би́рше ни бу́де / так і зро́бйу / уздри́ш / бо шо би ни 
сказа́ў / уни́ перекру́тˊут / і йа лиш’е́йусе ви́н:а. 
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СКАЗА́ТИ С СЕ́РЦЯ (ШОШ) – промовити щось роздратовано, 
висловити невдоволення чимось: Пи́знашно бу́ло / шо вин сказа́ў тото́ с 
се́рц′а / бо йіму́ ўже надойіл́и ба́пск’і бе́с′іди / пре́ц′ін′ / то ч’олов’і́к / де́ при 
не́му таке́ говори́ти? / ǐ за таке́ пусте́ зач’іна́ти? 

СКАКА́ТИ (ДОЛАЗЄТ́И, ДОСКА́КУВАТИ) ДО ОЧЄ́Й, ІҐ (ЇҐ) 
ЖЄ́БА – знев., згруб., виявляти агресивність: Йа соб’і́ цʹі́хо си́жу / згрʹіба́йу 
сʹі́но / ни хо́ч’у з дурнʹіко́м ро́зум наклада́ти / а вин розма́хуйі кулака́ми ǐ 
ска́ч’і до оч’е́ǐ / йіґ ж’е́ба / аг’і́на б’іду́ / та йіго́ па́лʹцем / одни́м па́лʹцем 
кину́ / і вин се поко́ти ў бе́рех / але́ шо с пйе́ним говори́ти? / диǐшло́ до то́го 
/ шо смих зач’е́ў йіго́ проси́ти / об’іцʹе́ў наза́ўтра йіму́ могори́ч’ / лиж би 
вин се ўступи́ў і даў м’інʹі́ цисе́ дороби́ти / отаке́ смих попаци́ў / ми се 
згоди́ли на то́му / і вин забра́ўсе / а йа соб’і́ поду́маў / ану́ш вин проспи́ц:е 
таǐ при́ǐде за́ўтра за ўб’і́цʹіним / ну то шо / бу́ду держ’е́ти сло́во / куда́ се 
дʹі́ну? / рас поўб’іцʹе́ў / то зде́ржу сло́во. 

СКАКА́ТИ, ІҐ (ЇҐ) ДУРНЕ́ Є́РЧІ – стрибати, граючись, радіти (про 
дітей): Адʹі ́ска́ч’і / іґ дурне́ йе́рч’і / ви́тко / шо йіму́ до́бре / Ну а коли́ ўно ме 
скака́ти / йік ни отепе́р? / та йіму́ нʹіко́ли так ни бу́де до́бре / іґ за́рас / ш’і 
рик два / таǐ дити́нʹі ўже так ни схо́ч’іц:е скака́ти / так шо по́ки йійі ́/ наǐ 
тʹі́шиц:е / Ну а ви би ви́дʹіли / шо ту́тки се ро́би / іґ дʹі́ти прихо́дʹут / Іванко́ 
де́коли ўстайе́ / лиш се прокорнʹе́йі / таǐ уже́ мене́ се пита́йі / а де́ Ва́сʹко / 
М’і́сʹко і Ште́н:ич’ка руда́? / вин за нʹу ка́же / Ште́н:ицʹка / се пита́йі / 
коли́ при́ǐдут / Ну та бо дити́на хо́ч’і товари́ства / ў кумпа́нʹійі ǐйі 
веселʹі́ш:е / ми / старʹі́ / і то нам де́коли корти́т с ки́мос поговори́ти / а то 
/ пре́цʹі / дити́на / шо́ хотʹі́ти. 

СКАКА́ТИ (ШТРИКА́ТИ), ІК (ЇК) ЦАПО́К (ІК Є́ГНІ, БАРА́НЬЧІК 
ТА ІН.) – стрибати, граючись (про дітей): Адʹі́ ска́ч’і / йік М’і́хасʹіў цапо́к / 
лиш нʹіўро́ку / ви́диш / ік вин ота́к ігра́йіц:е / то знач’е́йі / шо йіму́ до́бре / 
вин уже́ ви́здоров’іў; Ска́ч’ут / іґ бара́нʹч’іки / ік мале́нʹк’і лош’е́тка / та 
йім так нʹіґде́ ни бу́де до́бре / йік оту́тки / Йо / ти́лʹко йіх / наǐ набува́йуц:е 
/ бо ўже ік пи́дут до шко́ли / то тако́го добра́ ни бу́де. 

СКАКА́ТИ (ТОВЧЄ́СЕ), ЇК (ІК) МА́РКО В ПЕ́КЛІ – бути дуже 
неспокійним: Ни скач’е́ / йік Ма́рко ў пе́кл′і / с′ет′ уже́ ка́менем / та с′ет′. 

СКАКА́ТИ (ПИТСКА́КУВАТИ; ПИТШТРИКА́ТИ, 
ПИТШТРИ́КУВАТИ), ЇК (ІК) НАВІ́ЖЕ́НИЙ – кричати, сваритися: Ни 
скач’е́ / Ми́тре / ту́тки / йік нав’іже́ниǐ / бо йа тебе́ се ни бо́йу / меш до́ма 
кр′іч’е́ти та ха́ту поруга́ти / а ту́тки нʹі м’інʹі́. 

СКАКА́ТИ (СКА́КНУТИ, ПИТШТРИ́КНУТИ), ЇК ОШПА́РЕНИЙ 
– різко піднявшись, виявляти невдоволення, роздратування; розсердитися, 
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не знаходячи собі місця; метушитися, стримуючи гнів, лють: Ан:и́цˊа ік 
уздрˊі́ла / шо йа ĭду / то ска́кнула / йік ошпа́рена / зач’е́ла горˊш’ка́ми 
грим’і́ти та ла́вицу витера́ти; Уна́ м’інˊі́ ска́кла ў тварˊ / йік ошпа́рена / іґ 
би йійі́ шош укуси́ло / йа гаш се спу́дила; Мали́ĭ поцˊі́лиў ка́м’інˊч’іком ву́ĭнˊі 
ў ко́тик / то ўна скака́ла / йік ошпа́рена / за ц:е до́бре диста́ў / так / йік 
ма́йі бу́ти. 

СКАКА́ТИ, ЇК (ІК) СА́РНА – стрибати, швидко бігати; радіти: Де́ 
цис′а́ д′і́ўка го́н:а ўси́д′іти? / уна́ ска́ч’і / йік са́рна / а йіґ би хот′і́ў йійі ́ǐми́ти 
/ ни ўгна́ўбисе / малʹі́ кро́ч’ки / але́ ки́лʹко йіх. 

СКАКА́ТИ, ЇК (ІК) ЧЬОРТ (ІК ШЯ́ТАН; ІК НАЙ НИ КА́ЖУ, ХТО) 
– стрибати, вертітися, бути дуже неспокійним (про дитину): Ч’у́йіте / така́ 
дити́на / шо м’іну́ти ни поси́ди / ска́ч’і / йік ч’орт / ік лиш’е́йусе з ним / то 
би́рше ўробйе́йусе / се зму́ч’уйу / йік навес′н′і́ ў горо́д′і / ци ік на полоз′і.́ 

СКАКА́ТИ ПО́ВЕРЬ (ПО́ВЕРЬХ) ВУХ (ВИ́ШШЕ ГОЛОВИ́) – 
високо стрибати, радіючи: Йіґ д′і́ти ўч’у́ли / шо ба́ба купи́ла йім ро́вер / 
скака́ли по́вер′ вух / то тре́ба бу́ло ви́д′іти; Па́рубок дниǐ верну́ўсе / таǐ йа 
гада́ла / шо ўна ме гаш по́верʹх вух скака́ти / бо зна́йу / шо ўна ду́же бу́ла 
за ним / так / шо гаш дʹі́ўцʹі ни пасува́ло пока́зувати па́рупкови / йе́к вин 
йійі́ опхо́ди / ǐка ў не́йі вели́ка лʹуба́ / ну таǐ / ч’у́йіте / гада́ла / шо ўна ме 
питска́кувати / а то нʹіч’о́ це́го нима́ / йа каў / а шо́ се ста́ло / Васʹу́тко? / 
та так йіс хотʹі́ла це́го хло́пцʹа / а ўна се за́сʹм’ійіла / але́ ǐкос ги́рʹко / таǐ 
ка́же / перегорʹі́ло / бабо́ / усʹо́ / нʹіч’о́ се ни лиши́ло / ота́к сказа́ла / таǐ 
м’інʹі́ гаш ба́н:о се зроби́ло. 

СКА́КНУ́ТИ (СКАКА́ТИ) – стрибнути (стрибати); підскочити: Ану́ 
залож’і́мсе / йа го́ден ска́кнути ви́ц:и гаш до фи́ртки / а ти? / ти ни го́ден 
/ бо йа ду́ш:иǐ / А йа ш’:е да́л′ше змо́жу / бо йа ни така́ ґеле́тка / йік ти / 
ти зат′ішки́ǐ / шо́би так скака́ти / зало́жимосе / то приǐгра́йіш. 

СКА́КНУТИ (СКАКА́ТИ) ДО ОЧЄ́Й (У ТВАРЬ), ІК (ЇК) ТОТА́ 
(ДО́ВГА), ШО ПИТ КОРЧЄМ́ (ШО ЖІЛО́ МАЇ́) – згруб., несподівано 
почати сваритися, звинувачувати когось у чомусь; різко, наполегливо 
домагатися чогось у кого-небудь: Та йа се од͡ж’іхла́ / ч’е́сто смих 
од͡ж’іхла́се / йа шош бу́ла се заду́мала / подиви́ласе / шо шма́тʹі зда́лобисе 
ш шнури́ў поздоǐма́ти / шоби́ ни пересо́хло / таǐ ку́татисе ўже пора́ / ота́к 
соб’і́ ду́майу / шо бо́рше зроби́ти / а приб’іга́йі Васили́ха / але́ іко́с так 
пидиǐшла́ / шо йа ни ч’у́ла / таǐ на́в’ітʹ бес Сла́ваǐсу / без нʹіч’о́го / зра́зу на 
ме́не напа́ла / та так / шо йа ни спамнʹіта́ласе / шо́ ўна з ме́не хо́ч’і / зач’е́ла 
се допи́тувати / де ǐйі ч’олов’і́к / бо ǐйі сказа́ли / шо вин суда́ пишо́ў / а йа 
каў / ідʹіт́ шука́ǐте / йа йіго́ ни соко́тʹу / і нʹіґде́ ни схова́ла / у ме́не йе сʹв’іǐ 
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ч’олов’і́к / нашо́ м’інʹі́ ч’ужи́х? / а ўна тогди́ / а шо́ ви з ним уч’е́ра у сутка́х 
до́ўго говори́ли? / і так на́стиǐно / шо йа ма́йу усʹо́ ǐйі сказа́ти / шо́ т:о бу́ла 
за бе́сʹіда / а йа каў / б’і́ǐтесе Бо́га / та йа ўч’е́ра нʹі на крок вит ха́ти ни 
видиǐшла́ / і нʹі с ким ни става́ла до бе́сʹіди / мо́же / то с ки́мос и́нчим вин 
говори́ў / але́ на́в’ітʹ ікшо́ так / то ту́тки нʹіч’о́ страшно́го нима́ / каў / 
на́в’ітʹ іґ говори́ў / то нʹіхто́ йіго́ ни зʹ:іў / і нʹі на ко́го вин ни ви́лʹіс / шо ви 
так ґваўту́йіте / ота́к зач’е́ла / уже́ з на́ступом / с се́рцʹа зач’е́ла говори́ти 
/ таǐ уна́ успоко́йіласе / на́в’ітʹ сказа́ла вибач’е́ǐте / йо:ǐ / а споч’е́тку / то 
так ска́кла бу́ла м’інʹі́ до оч’е́ǐ / ік тота́ / шо пит корч’е́м / ш’і тро́хи таǐ 
м’інʹі́ уже́ зач’е́ло бу́ло се здава́ти / шо ж’іло́ ви́пустит / а́ле бо́ле 
обиǐшло́се іко́с / Ну та то ги́ршого нима́ / ік реўну́йуц:е / ци жи́нка / ци 
ч’олов’і́к / а Васили́ха ускрʹі́сʹ за ним на́зирцʹі хо́ди / ви це́го / ви́тко / ни 
зна́ли / таǐ того́ уна́ вас так напу́дила / Ну та йа кра́йім ву́ха шош могла́ 
ч’у́ти / але́ шо ўно до тако́го дохо́ди / бигме́ / тако́го на́в’ітʹ ни могла́ 
поду́мати / але́ шо́ йа скаў? / сара́ка цисʹа́ жи́нка / бо ўна ни жийе́ / а се 
му́ч’ійі / ну таǐ ч’олов’іќови ни со́лотко / оǐ шо нʹі / Та так / би Бох борони́ў 
вит тако́го / бо шо́ т:о за житʹе́ / ік отаке́. 

СКАЛИ́СТИЙ – скелястий: У Ґри́д͡ж’інˊі бе́рех / скали́стиĭ / тики́ 
до́бре скали́стиĭ / на краǐ Бо́же борони́ питходи́ти. 

СКА́ЛИТИ (ВИСКА́ЛЮВАТИ; ШКІ́РИТИ, ВИШКІ́РЮВАТИ) 
ЗУ́БИ, ЇК (ІК) ПЕС НА О́ТРУБИ – згруб., виявляти незадоволення, 
злість, агресивність: Ми / л′у́пч’іку л′у́биǐ / н′і ў ч’о́му ни ви́н′:і / і ти ни ма́йіш 
ч’о диви́тисе на нас б’і́лим і ска́лити зу́би / йік пес на о́труби / шука́ǐ тих / 
кому́ на ру́ку таке́ тоб’і́ роби́ти / а ми ту́тен′ки н′і до ч’о́го / каў тоб’і́ / 
и́нде шука́ǐ кри́ўдникиў. 

СКАЛУ́БИНА (ЗАСКАЛУ́БИНА), -и – скалка; тонка гостра трісочка, 
що застрягла в шкірі: Дош’ки́ скида́ли / таǐ іка́с скалу́бина ў ру́ку се заби́ла. 

СКАЛЬБУ́ЧІНИЙ – згруб., зігнутий: Дˊіт наш скалˊбу́ч’іниĭ хо́ди / бо 
то дˊіт стари́ǐ уже́ / а ти? / ч’о ти калʹбу́ч’іс:е / ік клʹу́ка? 

СКАЛЬБУ́ЧІТИСЕ – зігнутися: Йік ч’іта́йіш / то ри́ўно сиди́ / бо гет 
скалˊбу́ч’іс:е / до́ки шко́лу сˊк’інˊч’е́йіш / шо́ йа ма́йу с тобо́ў роби́ти / абе́с 
ри́ўно сʹіда́ў / а ни ота́к / гаǐ кажи́ / шо? 

СКА́ЛЯ, -і – певна (велика) кількість чогось: Ус′і́ це л′у́бйут / того́ 
сма́жу вели́ку ска́л′у пампушо́к / аби́ до́бре найі́стисе / а ни́ лише́н′ оско́му 
зигна́ти / так / шоби́ ўсʹі бу́ли конте́тнʹі. 

СКАПАРИ́ТИ – докон. до КАПАРИ́ТИ1: Скапари́ў / а хо́ч’і / йіґ за 
до́бру робо́ту / моĭ / та ти зроби́ / йек се нале́жи / то ґазда́ ш’і докладе́ 
тоб’і́ по́верˊх усˊо́го / а ти тре́буйіш т:о / шо ни зароби́ў. 
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СКАПАРИ́ТИСЕ – стати неохайним, брудним, нужденним: У ха́тˊі 
скапари́лосе тогди́ / йік п’іч’ зач’е́ли переклада́ти / вит:огди́ капара́. 

СКАПРА́ВІТИ – загноїтися (про очі); стати каправим: Кит скапра́в’іў 
/ нˊійе́киĭ стаў; Уже́ ĭ дру́ге о́ко скапра́в’іло / мала́ ра́но ни могла́ се 
подиви́ти / ми румнˊе́нцем ми́ли / ǐ тро́хи ле́кше ста́ло / помогло́. 

СКАРА́СКАТИСЕ – збутися (позбутися) когось чи чого-небудь: Йік 
при́ĭде / зач’не́ говори́ти / то ни го́ден йійі́ скара́скатисе; Ни скара́скаўбисе 
/ йіґ бес ни надиĭшла́ бу́ла / уже́ ни зна́ла / йеґ збу́тисе таки́х го́сˊтˊіў; Ле́дви 
ледв’і́сʹки скара́скаласе Федʹа́ / приǐшо́ў ви́пиўшиǐ / таǐ сиди́т таǐ сиди́т / 
м’інʹі́ тре: ку́татисе / на полу́н:е коро́ву дойіт́и / а цес прири́с до ла́вицʹі / 
аг’і́моǐ / то ни ўгада́йіте / шо́ смих зроби́ла / шоби́ йіго́ се збу́ти / зач’е́ла ў 
телʹіфо́н говори́ти / каза́ти / шо ч’іка́йу / а йіму́ каў / шо за́рас го́сʹтʹі бу́дут 
/ каў / вибач’е́ǐ / лʹу́пч’іку Фе́тʹку / але́ лʹі́пше / абе́с пишо́ў / бо йа му́сʹу шош 
рʹіхтува́ти / ш’і се ўку́тати тре: / пидло́гу хо́ч’у ум:и́ти / бо свати́ рʹі́тко 
суда́ прихо́дʹі / вибач’е́ǐ; Га́нʹа лиш хотʹі́ла / шоби́ йа ўзʹе́ла фу́стку / тики́ 
покла́ла м’інʹі́ ў то́рбу / ка́же / шо ни но́си / а то ч’о́рна фу́стка / з 
мале́нʹкими си́ними ч’іч’іч’ка́ми / в’іно́ч’ок таки́ǐ / ба́пска фу́стка / гет 
смутна́ / ни ко́жда ста́рш’а жи́нка таке́ ўбере́ / то / ч’у́йіте / ле́дви йа 
то́го се скара́скала / ни зна́йу / ч’о так на́стиǐно ўна м’ін’і́ тото́ дава́ла / 
мо́же / шош воро́жи? / даўно́ за неў таке́ вел:о́се / ни хо́ч’у грʹіши́ти / але́ 
йа так бо́рзо ви́т:и ǐшла / йік молоду́ха; Узʹе́ў оди́н да́нец / дру́гиǐ / йа ўже 
се хова́йу за плеч’е́ма ў дʹіўч’е́т / а вин да́лʹі / ўже ч’утʹ ни пла́ч’у / але́ до́бре 
/ шо приǐшо́ў Іва́н / таǐ переби́ў йіму́ тото́ данцо́ванʹі / а так х’іба́ бих бу́ла 
тʹіка́ла тха́тʹі / бо ни зна́йу / йе́ґ би ǐна́кше го́н:а бу́ла йіго́ се скара́скати / 
з ним нʹіхто́ ни хотʹі́ў гулʹа́ти / оди́н да́нец / ш’і куда́ ни ǐшло / але́ ти́лʹко / 
нʹіко́тра би се ни згоди́ла / Але́ ви́диш / йек нас уч’е́ли / хто би ни браў у 
да́нец / му́сиш пити́ / Бо́же борони́ кому́с урва́ти ч’есʹтʹ і ни пити́ / на те́бе 
би палʹцʹа́ми пока́зували; Йа / бабо́ / з усʹіма́ фа́ǐно гово́рʹу / та́к’ік ви мене́ 
ўч’е́ли / а цес па́рубок шош соб’і́ би́рше наду́маў / ік уно́ йе і йік могло́ би 
бу́ти / і тепе́рки йа ни го́н:а йіго́ скара́скатисе; Се згоди́ла бу́ла ш’:е на пиў 
зм’і́ни / бо гада́ла / шо ǐкас коп’і́ка ни пошко́ди / а тепе́ренʹки ни зна́йу / йек 
м’інʹі́ то́го се скара́скати / бо гро́ш’і нивели́к’і / а кло́поту бога́то / таǐ 
мали́ǐ сего́року ǐде у шко́лу; Йе таке́ / шо кого́с прико́сʹкайіш / а пото́му 
фа́ǐно се розди́виш і ўже сама́ ни ра́да / шу́шиш го́лу / йек то́го се 
скара́скати. 

СКА́ЧЮТ ЦИГА́НИ В ОЧЄ́Х (ЦИГА́НИ В ОЧЕ́Х СКА́ЧЮТ) 
КОМУ́С – хтось дуже голодний: Бабо́ / дава́ĭте / шо йе / бо йа ни го́ден 
ч’іка́ти / м’інˊі́ ўже ў оч’е́х ска́ч’ут цига́ни / вид ра́нˊа смих нич’о́ ни йіў. 
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СКВА́ЦАТИСЕ – набути неохайного вигляду; забруднитися; 
позлипатися, порушуючи однорідність структури чогось: Ли́жник / ік 
стари́ǐ / то за не́го мош сказа́ти / шо вин сква́цаўсе / ни таки́ǐ / іґ буў / 
мнʹіко́нʹкиǐ / за во́ўну тако́ш / ік брун:а́ / ни ч’істро́вана / то ўна так 
виглʹіда́йі / ік ік’і́с зли́плʹі квацаки́ / ну таǐ за во́лоси / іґ го́лу до́ўго ни ми́ти 
/ то ўни стайу́т сква́цанʹі / нифа́ǐнʹі / так’і́ / ік мо́крʹі / і голова́ тогди́ нʹійе́ка 
/ пакали́т жи́нку. 

СКЕЛЕ́ТИНА (ШКЕЛЕ́ТИНА), -и – згруб., дуже худа людина: За 
вака́цʹійі му́сиш се попра́вити / би́рше йіш / вид:иха́ǐ / м’інʹі́ ни тре: 
помога́ти / бо йек така́ скеле́тина ме моч’і́ се ўч’е́ти? / лице́ / ік кулач’о́к 
се зроби́ло / на не́му лиш о́ч’і / так’і ́/ ік сли́ви / блисʹтʹу́т / аг’і́моǐ / шо́ йа 
ма́йу с тобо́ў роби́ти? / йек м’інʹі́ тебе́ видживи́ти? 

СКИ́ГНІТИ (СКИ́МЛИТИ, СКУ́МЛИТИ) – 1) скавчати, підвивати, 
“повискувати” (про собак та ін. тварин): Ми́трику / подиви́се / ч’о пе́сик 
ски́млит; 2) знев., перен., скиглити, жалітися; випрошувати щось: К’і́лˊко 
мош ски́гнˊіти / ч’іка́ти / аби́ хтос шош даў / пошкудува́ў?; 3) згруб., знев., 
плакати (по-справжньому чи удавано): Де́ йіму́ се хо́ч’і пла́кати? / ски́млит 
/ бо хло́пцˊі с пи́ўкоў ч’іка́йут / а йіму́ тре: се ўч’е́ти. 

СКИДА́ТИ, ЇҐ (ІҐ) БІ́ДНОМУ (БІ́ННОМУ) (В ТО́РБУ) – гуртом 
здійснювати матеріальну підтримку: Сусˊі́ди помога́йут / скида́йуц:е / йіґ 
б’і́н:ому ў то́рбу / бо ви́жут / шо ў циĭ ха́тˊі б’іда́. 

СКИ́ЛАВІТИ – стати “килавим”: М’іха́ǐло роска́зуваў / шо ў йіх селʹі́ 
буў ч’олов’і́к / шо маў так’і́ ки́ли / шо гаш ни хо́ч’у каза́ти / ǐк’і ўни завели́к’і 
бу́ли / а пока́зувати / то Бо́же борони́ / а ч’о́ ски́лав’іў? / бо ни ўваж’е́ў / 
тʹе́шко роби́ў / але́ ни браў широ́киǐ рем’і́нʹ / іки́ǐс по́йіс / шоби́ се 
питпереза́ти / таǐ уно́ ўтʹіга́лосе / росло́ / таǐ ви́росло. 

С КИМ НИ БУВА́Ї? – з кожним може трапитися: То н′іч’о́ / с ким ни 
бува́йі / ци одна́ таке́ попаци́ла?; С ким ни бува́йі? / хо́д′ут / хо́д′ут / таǐ 
росхо́д′уц:е / це́го бога́то йе / до́ста досʹтʹі́сʹко. 

СКИСНИ́Й – скісний: На рукава́х іду́т соб’і́ ву́стоўки / а ни́ш:е / 
скисни́ǐ узи́р / та́к ік трети́на то́го; На це́му папери́ скисˊнˊі́ лˊінˊіĭки́ / йе́к 
меш малˊува́ти?; На рукави́ўцˊі скисне́ шитˊе́ / і до́ста широ́ке. 

СКІКІ́ЦКАТИ (СКИКІ́ЦКАТИ) – 1) стрибати, підстрибувати: 
Сˊк’ік’і́цкайіш / йік ки́зоч’ка; 2) перен., ірон., “прихромувати”, 
шкутильгати; пересуватися, використовуючи милиці: Му́сˊу сˊк’ік’іц́кати 
ота́к / бо на но́гу ш’і ни го́н:а ста́ти; Бабо́ / а ви ч’о́ так сʹк’ік’і́цкайіте? / 
ч’о́ ни ступа́йіте ри́ўно? / ви мене́ так хо́ч’іте рос:м’іши́ти? / Абе́з здоро́ў 
буў / іки́ǐ ти ў ме́не рузу́мниǐ / але́ ба́пку ни́шка заболʹі́ла / ік стайе́ на нʹу / 
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то ўна зач’іна́йі болʹі́ти / Бабо́ / а ви ўже ду́же старе́нʹка? / А ти ч’о се 
пита́йіш? / Йа ни скаў / ч’о / бо мене́ до́ма мут свари́ти / але́ м’інʹі́ се здайе́ 
/ шо вам уже́ сто ро́киў? / це сто ци би́рше? / Ш’і сто нима́ / але́ видоǐми́ 
два́ц:итʹ / таǐ меш зна́ти / ки́лʹко / ти фали́ўсе / шо ўм’і́йіш до сто 
рахува́ти / ану́ видоǐми́ / Бабо́ / а ви ду́ж’і? / бо ма́ма каза́ла / шо ви гет 
пидупа́ли з здоро́ўйім / це пра́ўда? 

СКІМА́ЦКАНИЙ – дієприкм. від СКІМА́ЦКАТИ: Ви́тки ви ви́тˊігли 
цес сви́дер / шо таки́ĭ сˊк’іма́цканиĭ? / хтос сидˊі́ў на не́му? / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ 
з ним отаке́ зроби́ў? 

СКІМА́ЧІНИЙ – дієприкм. від СКІМА́ЧІТИ: А то ч’о блʹу́за така́ 
сʹк’іма́ч’іна? / таже́ йа на оце́с виш’е́к буў йійі́ покла́ў / а хтос здоǐми́ў і 
адʹі́ йек фа́ǐно поси́дʹіў на ниǐ / сво́йоў па́неў адʹі́ йек ви́фрасуваў. 

СКІМА́ЧІТИ (СКІМА́ЦКАТИ) – помнути, зім’яти: Сˊк’іма́ч’іла йіс 
су́кнˊу / таǐ йек отепе́р меш іти́ така́ мижи́ лʹу́ди; Ў це́му аўто́бус′і плаш’ 
гет с′к’іма́ч’іла / йа ни сидʹі́ла / але́ так мене́ з уси́х боки́ў биса́гами натисли́ 
/ нашту́ркали / шо адʹі́ ǐка прийі́хала; Адʹі́ шо цес зроби́ў / йек сʹк’іма́цкаў 
м’інʹі́ жа́кит. 

СКІМА́ЧІТИСЕ (СКІМА́ЦКАТИСЕ) – помнутися: зім’ятися: У циĭ 
то́рб’і ўсˊо сˊк’іма́цкалосе / тре́а бу́ло на руцˊі́ не́сти соро́ч’іч’ку ĭ 
споденˊки́ / йе́к у це́му дити́на ме виступа́ти?; Ви́фрасуǐ д′е́деви соро́ч’ку / 
бо с′к’іма́ч’іласе / А ўна / в’ідʹі́ / ǐ ни бу́ла фрасо́вана / ви́жмакали йісте́ / 
таǐ ота́к покла́ли ў ша́фу / а йіґ бе́сте бу́ли лиши́ли на ви́дному м’і́сци / то 
з неў даўно́ би зроби́ли порʹе́док. 

СКІМА́ЧЮВАТИСЕ (СКІМА́ЦКУВАТИСЕ) – м’ятися; мнутися: То 
така́ мате́р′ійа / шо ле́д′а шо / а ўна зра́зу се с′к’іма́ч’уйі / ў тако́му глʹа́ба 
куда́с пити́; Йа цисе́ ни ўбера́йу / уно́ ме ск’іма́цкуватисе / таже́ йа ни бу́ду 
ўрас стойе́ти / дес і сʹі́сти при́ǐдец:е / а йік сʹе́ду / то напере́дʹі зро́биц:е 
гармо́шка. 

СКІНЬЧЄ́ТИ (СКИНЬЧЄ́ТИ) – скінчити: Сˊк’інˊч’е́ĭ одно́ / а пото́му 
бери́се за дру́ге / а ни́ так / шо ўсʹо йіс росква́сила / і нʹіч’о́ ни довел:а́ до 
рʹіду́ / шо́ ц:е за так’і́ порʹе́тки? 

СКІНЬЧЄ́ТИ (СКИНЬЧЄ́ТИ; ПОЧЄ́ТИ, ПОЧІНА́ТИ) ШИ́ХТУ – 
закінчити (почати, починати) зміну; іноді в перен. знач.: Ш’і дв’і годи́нʹі / 
таǐ Ми́тро сʹк’інʹч’е́йі ши́хту / то ўже нибога́то / вин заступи́ў на нʹу ш’і 
ў о́смиǐ / то раху́ǐ / ки́лʹко проǐшло́; Таǐ шо / Йіле́нко / ўже йіс сʹк’інʹч’е́ла 
свойу́ ши́хту? / а хто з мали́ми се лиши́ў / ма́ма ци дʹе́дʹа? / Нида́ўно ма́ма 
приǐшла́ / таǐ се лиши́ла з ни́ми / а йа б’іжу́ шош купи́ти / бо то сего́н:е ни 
бу́ло йек ви́ǐти / Ну та наǐ здоро́в’і росту́т твойі́ парупки́ / Дʹікова́тʹ / 



 701 
 

абе́сте ǐ ви здоро́в’і бу́ли; Сʹк’інʹч’е́ти ши́хту / це знач’е́йі / шо сʹк’інʹч’е́ти 
свойу́ зм’і́ну / і тогди́ іти́ тха́тʹі / бо ши́хта / та́к’ік йа розум’і́йу / це така́ 
робо́та / шо вид годи́ни до годи́ни / це іка́с ста́ла робо́та / уна́ то́ч’но се 
зач’іна́йі і ма́йі то́ч’ниǐ ч’ес / коли́ се к’інʹч’е́йі / це ота́к / а даўно́ бу́ла 
ши́хта / шо ǐйі тре: бу́ло видроби́ти на доро́гах / дʹе́дʹа каза́ў / шо 
видро́бйуваў таку́ ши́хту / ки́лʹко бу́ло поло́жено. 

СКІНЬЧЄ́ТИСЕ (СКИНЬЧЄ́ТИСЕ) – скінчитися: Мару́сˊа прийі́де / 
йік нау́ка се сˊк’інˊч’е́йі / це дес у ли́пни / ў йе́годи уна́ нʹіра́с ни бу́ла / по ўсиǐ 
нау́цʹі / гаш отогди́ прийіха́йі. 

СКІНЬЧЄ́ТИСЕ (СКИНЬЧЄ́ТИСЕ) НА МЕ́НЧОМУ – уникнути 
великих неприємностей, сварок: До́бре / шо ўс′о с′к’ін′ч’е́лосе на ме́нчому / 
бо могло́ бу́ти набога́то ги́рше / Йіле́ни ни бу́ло / ǐ ни бу́ло кому́ 
пидогр′іва́ти бе́с′іду / ти́хо ми́рно ўс′і розиǐшли́се / гаш ди́ўно / таке́ р′іт́ко 
трафйе́йіц:е / але́ наǐ / наǐ / так лʹі́пше. 

СКІ́НЬЧІНИЙ (СКИ́НЬЧІНИЙ; СКІНЬЧЄ́НИЙ) – дієприкм. до 
СКІ́НЬЧІТИ (СКИ́НЬЧІТИ, СКІНЬЧЄ́ТИ): Робо́та сˊк’і́нˊч’іна / гаĭ / 
жи́нко / рˊіхту́ĭ на стиў / бо лʹу́де ни мут до́ўго ч’іка́ти / ўни се ква́пйут. 

СКІ́НЬЧІНО (СКИ́НЬЧІНО, СКІНЬЧЄ́НО) – закінчено: Усˊо́ 
сˊк’і́нˊч’іно / ми ўже се ни здиба́йімо би́рше / ни маǐ зла / але́ доро́ги на́ш’і 
розиǐшли́се / і фе́ртик. 

СКІПА́ТИ – сильно боліти; “шпиґати” (“шпіґати”): Голова́ с′к’іпа́йі / 
шо ни го́н:а пидоǐми́ти; Мару́с′ко / купи́ іку́с мас′т′ / бо кри́ж’і с′к’іпа́йут; 
Аг’і́наб’іду / а це шо́ мене́ наǐшло́ / шо так зач’е́ло сʹк’іпа́ти пони́ску? / так 
/ іґ би и́глами хтос цʹу́каў; Ле́да зме́рзну / ци но́ги намоч’е́йу / ци ў студе́ниǐ 
водʹі́ шош поро́бйу / адʹі́ ўч’е́ра жмака́ла таǐ пишла́ дво́дʹі полока́ти / а 
пото́му ни го́н:а бу́ла м’і́сʹцʹа соб’і́ наǐти́ / так зач’іна́йі сʹк’іпа́ти / с плеч’е́ǐ 
/ ви́ц:и мо́же се зач’е́ти / ци с клу́биў / ци ǐме ў попе́рецʹі / але́ мо́цно / так 
/ шоби́х тото́ пранʹе́ до́ўго памнʹіта́ла / але́ шо / до́хторʹ до́бре ка́же / с 
цим тре: змири́тисе / бо то ўже мойе́ до кинʹцʹа́ днʹіў / це така́ сла́б’ісʹтʹ / 
шо се ни лʹіч’е́йі так / шоби́ здоро́вим мош се ч’у́ти / ўна пово́ли / але́ ро́би 
свойе́ / ǐде туда́ / куда́ се напра́вила / де́коли мо́же прити́хнути / 
притайі́тисе / а ти тогди́ гада́йіш / мо:ǐ / та лʹіка́рство тики́ помогло́ / 
ви́лʹіч’іло / до́хторʹ мене́ пу́ж’іў / шо то ни го́ден гет ви́карапкатисе с це́го 
/ а мош лише́нʹ пидлʹіч’е́тисе / ота́к соб’і́ ду́майу денʹ / два / ти́жденʹ / а 
бу́ло / шо ǐ м’іс́ʹіцʹ / а пото́му ік мене́ засʹк’іпа́йі / то так / шо о́ч’і вила́зʹі / 
шо кину́тисе ни го́ден / отогди́ зач’іна́йу нага́дувати / ік’і́ при́писи м’інʹі ́
бу́ли зро́бленʹі ў шпитали́ / гаш отогди́ / и:ǐ / ч’о́ ми за сла́бисʹтʹ зноў 
зач’е́ли? 
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СКІ́ПКА, -и – 1) невелика тонка тріска: На дрив’і́тни замети́ ǐ збери́ 
ус′о́ / усʹо́ до с′к’і́пки; Ко́ло води́ тр′ісо́к ку́па / ви́кинуло на бе́рех / бери́ 
кош’і́л′ / таǐ меш туда́ ск’іпки́ склада́ти / лиш уваж’е́ǐ / шоби́ с′к’і́пка ў 
ру́ку ни заби́ласе; 2) часто – в порівн., худий: Хо́ди / йік с′к’і́пка / лиц′а́ на 
не́му нима́ / аг’і́ / ч’о́ / ве́ре / вин так змарн′і́ў / так пода́ўсе? 

СКІ́ПОЧЬКА, -и – зменш. від СКІ́ПКА: То нарива́йі ни само́ вит се́бе 
/ то ск’і́поч’ка заби́ласе ў па́лец / ǐйі мус ви́тʹігнути. 

СКІРО́ВАНИЙ – дієприкм. від СКІРУВА́ТИ: То пусˊтˊі́ хло́пцˊі / 
ск’іро́ванˊі ни ў тото́ / шо до́бре / а ў гет пусте́ / наǐпу́ш:е. 

СКІРУВА́ТИ (СКІРО́ВУВАТИ) – спрямувати (спрямовувати): 
Ск’іру́ĭ малу́ дити́ну / куда́ тре́ба / то ўна ме роби́ти / йек ти хо́ч’іш / а нˊі 
/ то тобо́ў ме к’ірува́ти / і ч’ем би́рш’а / тим би́рше це́го бу́де. 

СКЛА́СТИ В ТА́СУ (ДРИВА́) – із дров, уже готових для викор. в печі, 
у “грубі”, утворити своєрідну “стіну”, склавши їх коло хати, стайні, 
оборога: Йік ота́к скла́сти дрива́ ў та́су / то йе ду́же до́бре / ўзим’і́ лиш 
бере́ш соб’і́ полʹі́нце за полʹі́нцем / ни тре: ǐти дго́рʹі / ни тре: пили́ти / 
руба́ти / а лиш узʹе́ў на ру́ку / фа́ǐне сухо́нʹке полʹінʹе́ / і занʹі́с у ха́ту / 
питклада́ǐ соб’і́ ва́терку / але́ у нас це́го ни бу́ло / ни зна́йу / ч’о / ки́лʹко себе́ 
памнʹіта́йу / ура́с тре: бу́ло ўпили́ти дроў / а де́коли дрива́ бу́ли так’і́ сирʹі́ 
/ шо ни хотʹі́ли горʹі́ти / це / мо́же / того́ / шо за́ўтʹіку ни бу́ло / купи́ти 
маши́ну дроў / на и́нче стʹіга́лисе / каў / та́к’ік йе / а де́хто роби́ў / ік йа 
роска́зуйу / і це м’інʹі́ се ўдава́ло і се ўдайе́. 

СКЛА́СТИ РУ́КИ – нічого не робити: Ік сидʹі́ти / скла́сти ру́ки / то 
само́ ни зро́биц:е / але́ ік шош ро́биш / то тре: уваж’е́ти / а йа ц:е де́коли 
забува́йу / адʹі́ сего́н:е / надворʹі́ потеплʹі́ло / таǐ йа пишла́ руба́ти іке́с су́ч’і 
/ руба́йу соб’і́ / таǐ оде́н кава́лок ік ви́хопиўсе / іґ гаратну́ў мене́ по ч’олʹі́ / 
то так / шо йа ни спамнʹіта́ласе / ди́ўйусе пото́му / а то отака́ ґу́лʹа на 
ч’олʹі́ се зроби́ла / ік пиў кулака́ / таǐ шо роби́ти. 

СКЛА́СТИ РУ́КИ НА ГРУ́ДЕХ – евф., померти: Марˊі́ч’ка 
М’ісˊа́ĭлова уже́ свойе́ видбу́ла / скла́ла ру́ки на гру́дех / нима́ ўже йійі́. 

СКЛАТ, -ду́ – невелика смуга землі, поросла травою, яка суміжна з 
городом, тобто із зораною частиною присадиби: Подиви́се за мали́м / вин 
там ко́ло клу́нкиў / на складˊі́ / ви́жу / шо тач’е́йіц:е / диви́се / би во́ду ни 
переверну́ў / бо схо́ч’імо пи́ти / і ни бу́де шо. 

СКЛЕП, -у – заст., крамниця, магазин: Іду́ ў скле́п / до Костино́вого / 
с′ірники́ў і со́ли купи́ти; Твойу́ ма́тку у скле́п’і оно́гди ви́д′іла / уна́ ǐкес 
полотно́ обзера́ла / ікра́с приве́зли бу́ли / б’і́ле ǐ вуши́ве; Пу́тˊнˊу ў скле́п’і 
купи́ла / тики́ тут / у м’і́сто ни ǐшла. 
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СКЛЕ́ПАНИЙ – дієприкм. від СКЛЕПА́ТИ: То ходˊіке́ / скле́пане / йік 
псˊе́ч’а бу́да / так / аби́ лиш вид дош’:у́ се схова́ти / хала́ш таки́ĭ. 

СКЛЕПА́ТИ – згруб., зробити що-небудь наспіх, не завжди вдало; те 
саме, що СПЛЕСКА́ТИ2,3: Склепа́ў бу́ду / с то́го / шо бу́ло / голоўне́ / шо ни 
ме ч’урˊі́ти / а ўже йек виглʹіда́йі / то таке́ / за́ким наǐ бу́де так / шоби́ 
це́му Бу́рикови сухо́нʹко бу́ло / а пото́му зро́бйу кра́ш:е / ви́кройу на ц:е зо 
дв’і до́сʹцʹі / таǐ зро́бйу / вин фа́ǐно слу́жи. 

СКЛЕСЬ – незм., говорити, не хотячи, без особливого бажання: 
Говори́ла зо мно́ў / а́ле склесˊ / ви́тко бу́ло / шо ни хо́ч’і шош би́рше сказа́ти; 
Васˊу́та з Йіле́ноў бу́ли на весˊілˊу́ у Йурˊіч’ко́вих / уни́ свойі́ / при ми́нˊі шош 
говори́ли / а́ле склесˊ / ви́тко / шо ш’і ни гет подобра́халисе. 

СКЛЄ́НКА, -и – пляшка: Наǐди́ скл′е́нку / то йа тоб’і́ ўли́йу оли́ви / шо́ 
меш дош’:а́ми ǐти купува́ти? / за́ўтра пи́деш. 

СКЛЄ́НОЧЬКА, -и – зменш. від СКЛЄ́НКА: Бабо́ / а шо́ ў циǐ 
скл′е́ноц′:і / мош цисе́ ви́лити? / А ўно тоб’і́ шко́ди? / наǐ / лиши́. 

СКЛІНИ́Й – скляний: Вере́нду заскли́ў / а ў ґа́нˊч’іку з:а́ду ни склˊінˊі́ 
две́рˊі покла́ў / а глух’і́ / та́мки ǐ так до́ста сʹв’і́тла. 

СКЛЮМПУВА́ТИСЕ – знев., згруб., почати дружити, підтримувати 
дружні стосунки задля успішного вирішення якихось справ, реалізації 
певних цілей: Уни́ склˊумпува́лисе на заготи́ўцˊі йе́блук / а до то́го ни зна́йу 
/ ци на́в’іть бу́ли знако́м’і / та наǐ бу́де / нам тото́ шо. 

СКОБИТА́ЛО (ТІГНУ́ЛО, ТІГЛО́) СКАЗА́ТИ (СЕ ЗАПИТА́ТИ, 
НАГАДА́ТИ; СКОБИТА́В ЇЗИ́К) – дуже хотілося щось комусь сказати, 
запитати про щось, однак мовець із певних міркувань промовчав: А мене́ 
скобита́ло сказа́ти / а ти / ґазди́не / іґ бу́ла дʹіў́коў / йе́к себе́ вел:а́? / фа́ǐно 
йіс ходи́ла? / ци ў тво́йі голов’і́ усʹо́ ви́в’ітрилосе? / До́бре / шо йіс ни каза́ла 
/ бо ǐ так бес нич’о́ ни ви́ǐграла / уна́ ўзʹе́ла би тебе́ ў зу́би / ǐ поноси́ла би по 
селʹі́ / а кому́ це́го тре́ба?; Скобита́ў йізи́к се запита́ти / а де тотʹі́ два 
мотки́ вули́ч’ки / шо ба́ба м’інʹі́ да́ла? / але́ смих се зде́рж’іла / а так 
кортʹі́ло / шо йізи́к гаш питска́куваў у ро́тʹі. 

СКОБИ́ТАНІ, -я – лоскотання: Ти се с′м’ійе́ш / а вит скоби́тан′а 
ўме́рти мо́жно / ба́ба старе́н′ка каза́ла / шо ўже́ таке́ ўпере́т бу́ло / А́ле 
то дихави́шна бу́ла / ўме́л:а ни вит це́го; Тоб’і́ дурне́ ў голов’і́ / скоби́танˊі 
/ лиши́ мало́го / бери́ са́пу таĭ пишли́ / вин і так заду́же розру́хаўсе / ў 
полу́н:е ни ме хотʹі́ти спа́ти / а ти ш’і йіму́ добаўйе́йіш. 

СКОБИТА́ТИСЕ – 1) бути вразливим до лоскоту: Йа стра́шно се 
скоби́ч’у / вит ч’о́го то / ве́ре / зале́жи? 2) лоскотати кого-небудь певний 
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час: Ву́ǐно / каж’і́т Паз′у́н′ц′і / ўна се скоби́ч’і / йа ўже́ ни го́н:а ти́лʹко 
с′м’ійе́тисе / пла́кати зач’ну́ / ік уна́ ни переста́не. 

СКОБИТЛИ́ВИЙ – лоскітливий: Так суда́ ни скобитли́ва / лише́нˊ 
но́ги / Бо́же борони́ здоли́ни йіх кину́ти / ік ота́м кину́ / то сама́ вит се́бе 
се скоби́ч’у / гаш ди́во диве́н:е. 

СКО́БОТИ, -ив – лоскіт: Йа се ни скоби́ч’у / а ў мало́го / Бо́же борони́ 
/ ік’і́ ско́боти пит паха́ми / глˊа́ба дити́ну ўзˊе́ти; Вит таки́х ско́ботиў 
мете́ пла́кати / ка́ўт / шо хто ў пйе́тницу бога́то сˊм’ійе́ц:е / ў недˊі́лˊу 
му́си пла́кати / йа попере́дʹуйу / а ви див’і́ц:е. 

СКОЛІ́НЬЧІТИСЕ – 1) не могти рухатися через атрофування м’язів 
ніг, колінних суглобів: Ба́ба сколˊі́нˊч’іласе / і то так / шо до́ўго ни могла́ 
но́ги напра́вити / ни роспраўйе́лисе ў колˊі́нах / а ч’о? / бо зи́гнутˊі ўраз бу́ли 
/ ба́бу ўсереди́нˊі ду́же болˊі́ло / того́ / а пото́му ўч’е́ласе / йіґ дити́на / 
ходи́ти; 2) заклякнути, затерпнути (від довгого сидіння, незручного 
положення тіла): Моĭ / та ідˊі́т дес хотʹ на тро́хи / бо сколˊі́нˊч’ітисе 
мо́жно / хто ч’уў ти́лˊко сидˊі́ти. 

СКОЛО́ТИНИ, -ив (-ин) – тільки мн., маслянка: Сколо́тини ў 
полонин′і ́ пи́ла / там ма́сло би́ли / а до́ма к’ісл′е́к / молоко́ квасне́ беру́ / 
л′у́бйу с куле́шеў / розви́т пйу / саме́ молоко́ ни ду́же / ч’ос ни ǐде м’інʹі́. 

СКОМПАНУВА́ТИСЕ (СКУМПАНУВА́ТИСЕ) – заприятелювати: 
Уни́ ни фам’і́лˊійа / скомпанува́лисе / йіґ з йе́блуками у Лˊви́ў йі́хали. 

СКО́НДЗА, -и – знев., лайл., худа зла людина: Ти ско́нд͡зо пулˊка́та / 
марш м’інˊі́ вит ха́ти / ни вереш’:е́ĭ тут / ви́скаĭ ко́ло сво́йі ха́ти. 

СКОРБИ́ТИ – тужити, сумувати: Уже́ два ро́ки / іґ жи́нки нима́ / а вин 
скорби́т / бану́йі за неў / і по Слу́жб’і ура́с іде́ на цви́нтарʹ / поверта́йі йійі ́
видизна́ти / зроби́ў та́мки ла́воч’ку / сʹе́де соб’і́ таǐ / ви́тко / роска́зуйі ǐйі 
усʹе́ке / а мо́же / ǐ ра́диц:е / бо смих ішла́ ниделе́ко т сво́йім / то ч’у́ла / шо 
шош гово́ри. 

СКО́РИЙ НА РУ́КУ – спритний, проворний в діях: Ан:и́ц′а ско́ра на 
ру́ку / ни т:о / шо ми / до́ки ч’у́хаǐмосе / види́йуǐмосе / аў не́йі ўже ўс′о ґл′а́нц 
/ бигме́ / це вид не́йі ни видбере́ш / шо йе / т:о йе. 

СКОРНЄ́ЛИЙ – дієприкм. від СКОРНЄ́ТИ: Йа ўже скорнˊе́лиĭ і так 
буў / ни пережива́ĭте / пе́редʹ ва́ми Іва́н Федˊі́ў коси́ приходи́ў. 

СКОРНЄ́ТИ – розбудити, перервати комусь сон: Скорнˊе́ў мене́ 
сво́йіми  кри́ками / галаса́ми / ходˊ зна́йіш / іка́ йа трудна́ / мих би сти́ш’іти 
тро́хи бе́сʹіду / с ким ти там ни мих наговори́тисе? 

СКО́РО – 1) присл., швидко: Ти так ско́ро ĭдеш / шо йа б’іжу́ за тобо́ў 
/ йік пе́сик; Моĭ / йек то ско́ро ч’ес іде́ / адˊі́ / ўже ўну́киў доч’іка́лисе; 
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2) незабаром: Ско́ро сˊв’е́та бли́жуц:е / Вели́ґденˊ / а ў ха́тˊі ни б’і́лено; 
Ско́ро сˊв’е́та / ўже шош прирˊіхто́вуйіш? / Та ĭке ско́ро / ш’і три недˊі́ли; 
Ско́ро мете́ ўну́ка ма́ти / Даĭ / Бо́же; Ско́ро спасиўки́ присти́гнут / ни 
го́н:а се прич’іка́ти. 

СКОРТІ́ТИ – дуже захотіти чогось: Мене́ скортˊі́ло бужени́ч’ки / 
даўно́ ни йі́ла; Йіле́ну скортˊі́ло ма́ти спин:и́цу шпорто́ву / і шо́ ду́майіш / 
лиши́ла са́панˊі таĭ пишла́ ши́ти / аби́ ма́ти на недʹі́лʹу / от:о́ ви́тко / шо 
жи́нка / а ни ли́ш роби́тницʹа. 

СКО́РЧІТИСЕ, ЇК (ІК) КАЦЮ́БА – знев., згруб., сидіти або стояти, 
зігнувшись: Йіле́ / диви́се / йек хло́пец пи́ше / ско́рч’іўсе / йік кацˊу́ба / та 
тако́го до во́ĭсʹка ни о́змут / моĭ / сˊетˊ ри́ўно / бо та́к згорба́тˊіти мо́жно 
/ іки́ǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? 

СКО́РШЕ – присл., швидше; пох. від СКО́РО: Дˊі́ти / Никола́ĭ ско́рше 
ни при́ĭде / йік ма́йі приĭти́ / того́ слу́хаĭте / бе́сте ри́ску ни зароби́ли. 

СКО́РШЕ ВСЬО́ГО – те саме, що БИ́РШЕ ВСЬО́ГО: Ўни сего́л′іта ни 
прийі́дут / куда́ з мале́н′коў дити́ноў? / ско́рше ўс′о́го / на дру́гиǐ рик / мо́же 
/ на Вели́ґден′ ци ўл′і́т′і / хло́пч’ік уже́ бирше́н′киǐ бу́де / таǐ тогди́ ле́кше с 
тако́ў дити́ноў наǐти́ опхи́т / ота́к бу́де. 

СКОСА́К, -а́ – відхилення від умовно проведеної лінії на поверхні 
чого-небудь: Ти ни ди́вис:е / аби́ ри́ўно / ад′і́ ǐкиǐ скоса́к йіз зроби́ла / ус′о́ 
мус рош:ива́ти / бо ни ме штимува́ти пото́му; Зроби́ла скоса́к аж до 
Моǐсако́вих / тре: бу́ло шош договори́тисе / то ни йе ни знати́ шо / молоко́ 
хо́ч’у ў них бра́ти м’і́с′ішне / таǐ мус бу́ло пити́. 

СКО́СЕНИЙ ‒ “перекошений”: Две́рˊі тро́хи ско́сенˊі / перекоси́лисе / 
так’і́ ни бу́ли / ви́тко / дˊі́ти ўтˊігли́ / Та йа ни рас ви́дʹіла / ік уни́ х’іта́лисе 
на них / хатну́ х’і́танку соб’і́ зроби́ли / йо / каў / ни рас смих ви́дʹіла / Ну то 
ни тре: бу́ло позволʹе́ти. 

СКО́ТЮВАТИСЕ – скочуватися: Йа покла́ла цибу́лʹі / шоби́ просиха́ли 
/ а ўни ско́тʹуйуц:е ви́ц:и / приду́маǐ шош / мо́же / от:у́ до́ш’іч’ку с це́го 
кинʹцʹа́ питкла́сти?; М’іс́ʹку / уже́ тре́тиǐ м’і́сʹіцʹ / іґ зач’е́ласе шко́ла / а 
ти ско́тʹуйіс:е з нау́коў удоли́ну / ни́ би ўгуру́ ǐти / шоби́ тебе́ фали́ли / а ти 
соб’і́ так зач’е́ў / ік тотʹі́ / шо тоги́т наǐпу́ш:е се ўч’е́ти / ти шо́ / з них 
при́м’ір зач’е́ў бра́ти / ци шо́ ти соб’і́ гада́йіш? / та за них уч’е́ра на збо́рах 
каза́ли / шо ўни питʹ:ігну́лисе / іду́т уже́ ў по́рав’інʹ з дру́гими / фали́ли йіх 
за ц:е / а за те́бе / лиш т:о / шо мо́жеш лʹі́пше / але́ ни хо́ч’іш / то йе́к м’інʹі́ 
таке́ вислухо́вувати? 

СКОЦЮ́БИТИСЕ (СКУЦЮ́БИТИСЕ, СКУЦЮ́РБИТИСЕ) – 
скоцюрбитися: Вид:иха́ĭ тро́хи / пиди́ на прохи́т / ни сиди́ скоцˊу́блена за 
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столо́м / ци то варту́йі здоро́ўйа? / бо так мош скоцˊу́битисе / шо ни 
рози́гнес:е / напра́ўду / Бабо́ / ви забу́ли / шо йа шко́лу к’інˊч’е́йу?; 
Скуцˊу́биласе / а пото́му нˊі руко́ў / нˊі ного́ў ни го́н:а кину́ти; Скуцˊу́биласе 
/ ко́цом накри́ласе таĭ сиди́т / ч’іка́йі / коли́ ўни се пока́жут / ни ĭде ў ха́ту 
/ ідʹіт́ ви дниǐ / шош каж’і́т / бо таке́ ч’е́канʹі мо́же на па́ру годи́н 
затʹігну́тисе / то йек ти́лʹко надворʹі́ бу́ти? 

СКОЦЮБЛЕ́Й (СКУЦЮБЛЕ́Й; СКОЦЮБЛЕНЄ́К, 
СКУЦЮРБЛЕНЄЌ), -я (-іка́) – про того, хто СКОЦЮ́БИВСЕ 
(СКУЦЮ́БИВСЕ, СКУЦЮ́РБИВСЕ), часто чи постійно КОЦЮ́БИЦЦЕ 
(КУЦЮ́БИЦЦЕ): Скоцʹубле́ǐ / це тоǐ / шо зго́рблениǐ / сти́снениǐ / 
скуцʹу́рблениǐ / йе шо змерс / вит сту́дени ота́к зигну́ўсе / а мо́же / звик 
ота́к сидʹі́ти ци ходи́ти / ки́лʹко йе тако́го / шо молоде́ / а пра́во ни ўм’і́йі 
сидʹі́ти / ну а бува́йі / шо хтос заду́же ўстидли́виǐ / таǐ того́ ура́с сту́лениǐ 
/ але́ наǐби́рше / шо ни уваж’е́йут на свойу́ поста́ву; Іва́ / кажи́ то́му 
скоцʹублейе́ви / наǐ се напра́ви / ти ни ви́диш / йе́к вин сиди́т? / йа каў / але́ 
то нич’о́ ни помога́йі / ану́ ти кажи́ / ти та́то / вин тебе́ послу́хайі / бо ш’і 
/ Бо́же борони́ / ўкалʹіч’і́йі вит тако́го си́ж’інʹа і хо́ж’інʹа; Ви́тки таки́ǐ 
скоцʹубленʹе́к приǐшо́ў? / ге? / йа каза́ла ўбера́ǐсе / а ч’о́ йіс ни слу́хаў? / іґ 
без буў шош ки́нуў на пле́ч’і / то тепе́рки бес ни цо́каў передо́ мноў зуба́ми; 
Таки́ǐ скуцʹубле́ǐ / така́ ўстидли́ва бу́ла / шо го́лу ўстида́ласе пидоǐми́ти / ік 
шош у не́йі се запита́йіш / а диви́се / шо потра́фила зроби́ти / і хто́ би за 
нʹу таке́ поду́маў? / нʹіхто́ / нʹіхто́ і нʹіко́ли. 

СКОЦЮ́БЛЕНИЙ (СКУЦЮ́БЛЕНИЙ, СКУЦЮ́РБЛЕНИЙ) – 
скоцюрблений: Змерс ци ĭка б’іда́ / шо сиди́ш таки́ĭ скоцˊу́блениĭ? / Тро́хи 
сту́дʹінʹ / Моǐ / а ти ч’о ни ки́неш шош на се́бе? / та ти ни йе ǐкиǐс нич’ва́лиǐ 
/ абе́с ни розум’і́ў / йек тоб’і́ бу́де лʹі́пше / та ік лиш уч’у́ў / шо змерс / то 
бо́рзо ўстайе́ш / і се ўбера́йіш / А йа зач’іта́ўсе / таǐ того́ / И:ǐ / ти́лʹко 
ч’іта́йіш / шо о́ч’і мош зирва́ти / х’іба́ бих хова́ла вит те́бе книшки́? 

СКРАПОТІ́ТИ (СКРАПЧЄ́ТИ) – випасти (про невеликий дощ): Ми 
надˊіва́лисе вели́кого дош’:у́ / а то лиш скрапотˊі́ло; Ви́грим’іло / дош’ 
скрапч’е́ў / таǐ усʹо́ пишло́ доли́ў / за́раз дру́га фа́л′а мо́же зач’е́тисе / ви́т:и 
/ з Ба́бина / адʹі́ шо се показа́ло. 

СКРИВИ́ТИСЕ, ЇК (ІК) СЕРЕДА́ НА П’Є́ТНИЦУ – згруб., виразом 
обличчя виявляти незадоволення, роздратування, гнів: Пазʹу́ / та ни диви́се 
так ква́сно / іґ без зʹ:і́ла жме́нʹу ква́су / бо нима́ ч’о / йа пра́ўду сказа́ла / а 
ти скриви́ласе / ік середа́ на пйе́тницу / шо / така́ гирʹка́ пра́ўда? / шо / 
брехнʹа́ тоб’і́ би бу́ла соло́ч’:а? 
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СКРИГИ́НЦА́ТИ (СКРЕГИ́НЦА́ТИ, СКРИГІ́НЦА́ТИ, 
СКРЕГІ́НЦА́ТИ) ЗУБА́МИ – 1) скреготати зубами, виявляючи свою 
лють: Про́буваў питска́кувати / скриги́нцати зуба́ми / а́ле ікра́с йіго́ ма́ма 
приǐшла́ / таǐ обмн′е́к / бо́ле / йе кому́ йіго́ ўтихоми́рити; Скриг’інца́ў 
зуба́ми / кулаки́ пока́зуваў і куса́ў йіх / а́ле па́лˊцем нˊіко́го ни кину́ў; 2) 
створювати скрегіт: Лˊу́пко / а ч’о́ тв’іĭ М’і́сˊко так скрег’і́нцайі зуба́ми 
ўноч’е́? / мо́же / не́ч’ісˊтˊ у дити́ни / то вит це́го п’іґу́лки йе / каў / іґ гли́сти 
/ то на ц:е лʹік йе / і то таки́ǐ / шо ни пошко́ди / ану́ бес се прислуха́ла / бо 
го́н:о бу́ти / шо йіму́ шош се присни́ло / а йа ўже за лʹік зач’е́ла. 

СКРИПА́ЧЬ, -я́ – скрипаль: Йе скрипа́ч’ / йе бубнʹі́ст / таǐ набу́ток / 
баǐ / мо́же се зач’іна́ти / Та так / але́ бу́бонʹ іґ бу́бонʹ / а за столо́м лʹу́дем 
скри́пка помога́йі / бу́бонʹ / то би́рше / іґ лʹу́де ўже ўста́ли з:а стола́ / 
отогди́ вин свойе́ добера́йі. 

СКРИ́ТНИЙ (СКРИ́ТИЙ) – прихований, не відкритий; той, що не 
виявляє свої думки, почуття, своєї суті: Скри́тна лʹудина́ / це т:а / ǐка ни 
пока́зуйі / шо́ ў не́йі ўсереди́нʹі / ти з неў гово́риш / ви соб’і́ до́брʹі / ǐ ти 
ўсʹе́ке ǐйі роска́зуйіш / ш’:е́ре гово́риш / мо́же / гаж заду́же / а ўна тоб’і́ 
лиш т:о ка́же / шо ўсʹі зна́йут / а би́рше / нʹі на цот / лиш т:о / шо дру́гому 
позво́лено зна́ти / йа ўже соб’і́ ни раз ду́мала / мо́же / так до́бре роби́ти / 
а ни́ теленʹі́ти / та́к’ік йа / але́ дес хо́ч’іц:е ǐ поговори́ти / ни держ’е́ти ў 
со́б’і / ни тайі́тисе / а́ле шо / йа́ так ду́майу / а дру́гиǐ / и́нак / і ни зна́ти / 
шо́ лʹі́пше / ба́ба ка́же / шо лʹі́пше так роби́ти / ік Йіле́на / ў не́йі нʹіч’о́ ни 
го́ден се допита́ти / а м’інʹі́ се ви́ди / шо ота́к у со́б’і ўсʹо держ’е́ти / то 
тʹішка́ но́ш’а; Ік іде́ш дво́дʹі / то уваж’е́ǐ / рʹіка́ скри́тна / і ти ни зна́йіш / 
шо мо́жеш попаци́ти / ни оди́н поплати́ўсе / бо буў заду́же пе́ўниǐ у со́б’і / 
беспе́шниǐ / того́ каў / уваж’е́ǐ. 

СКРІЧЄ́ТИ (СКРИЧЄТ́И) – раптово почати “крічє́ти”: Дˊе́дˊо ла́ким 
скрˊіч’е́ти / ни бес це́го / а́ле ско́ро витхо́ди / а на нев’і́стку го́лос нˊіко́ли 
ни пови́шуваў; Скр′іч’е́ў / а пото́му Ми́трови переǐшло́ / а́ле шо / ўну́ки ни 
схот′і́ли ў них ноч’ува́ти / пишли́ соб’і́ тха́т′і. 

СКРУТ, -у – поворот : Ми се здиба́ли ікра́с на скру́т′і / йіґ заверта́ти 
до ма́тки; На скру́т′і / ко́ло Насту́н′і Кали́н′ч’інойі / маши́на бу́ла се 
переверну́ла / але́ граби́н′і йійі ́ тро́хи спе́л:о / того́ лʹу́де се ни поби́ли / 
д′е́кувати Бо́гу / ус′і́ жив’і́ здоро́в’і / лиш перепу́ж’ін′і; Упере́т / ік ш’і ни 
бу́ло тако́йі доро́ги / іґ за́рас / машини́ йі́хали / лʹісово́зи гуркотʹі́ли на 
скру́тах/ йіма́х / і то так / шо гада́лосе / шо тото́ де́рево ви́валиц:е з них / 
але́ ни ч’у́ла і ни ви́дʹіла ава́рʹіǐ / а тепе́рки доро́га / ік ла́вицʹа / і ўсʹо / шо на 
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коле́сах / так жене́ / ік холʹе́ра / а вит це́го усʹе́к’і притрафу́нки бува́йут / 
йа роска́зувала тоб’і́ / шо оту́тки / на це́му скру́тʹі / бу́ло се ста́ло.  

СКРУТИ́ЛИСЕ (ЗАКРУТИ́ЛИСЕ) СЛИЗИ́ (СЛО́ЗИ) В ОЧЄ́Х – 
появилися сльози, хтось почав плакати: Уна́ зач’е́ла роска́зувати / йек 
утра́тила двох дʹіти́ǐ / он:о́ тики́ ў ниǐ уме́л:о / таǐ у ме́не скрути́лисе слизи́ 
ў оч’е́х / зач’е́ло души́ти / і сказа́ти сло́во / богда́ǐ іке́с утʹі́шливе сло́во / йа 
ни могла́ / тʹе́шко бу́ло тото́ слу́хати / ви́дите / така́ молода́ жи́нка / і так 
се натерп’і́ла / сарака́ цисʹа́ жи́нка. 

СКРУТИ́ЛО КОГО́С – хтось утратив здатність вільно рухатися; 
захворів: Йо:ǐ / та мене́ сейі́ноч’і так бу́ло скрути́ло / шо йа ни могла́ нʹі 
ўберну́тисе / нʹі руко́ў кину́ти / а йік хо́ч’у се ўберну́ти / то та́меч’ки / де 
хорба́ка / шош так зач’іна́ло тисну́ти / іґ би хотʹіло усʹі́ кисʹтʹки́ доку́пи 
скла́сти / ота́к сʹтʹіга́ло ǐ ни хотʹі́ло на́в’ітʹ на па́лец попусти́ти / шоби́ 
ходʹ дихну́ти / це пе́ршиǐ рас таке́ се ста́ло / дес лови́ло / але́ то бу́ло 
переходо́ве / поти́сне / а пото́му ǐкос попуска́йі / а це так мо́цно ўзʹе́лосе 
до ме́не / шо йа гаш се перепу́дила / поду́мала смих / оц:е́ ўже мойа́ годи́на 
приǐшла́ / оǐ шо приǐшла́ / посʹлʹі́н:а годи́ноч’ка. 

СКРУТИ́ЛО ПО́ПЕ́РЕК КОМУ́С – у когось радикуліт: Так скрути́ло 
бу́ло попе́рек / шо ни мих н′і ста́ти / н′і ўберну́тисе / хот′і́ў перебра́ти 
дра́нку / та д:е? / куда́: / стара́ помога́ла / так бол′і́ло мене́ / шо гаш о́ч’і 
вил′іза́ли / і йік ўну́ка за́шч’ік да́ла / гаш отогди́ витпусти́ло / Ви́дите / ву́ǐку 
/ ǐке то добро́ / ік ма́йіте свойу́ до́хторʹку / вели́ке добро́ / Йо:ǐ / та де нʹі / 
ду́же вели́ке / бо гада́ў / шо мину́се / а за́шч’ік усʹо́ ўтихоми́риў. 

СКРУТИ́ТИ – повернути; звернути; змінити напрям руху: Ідʹі́т пра́во 
/ та́к’ік ішли́ / а пото́му скру́тите / по пра́ву ру́ку бу́де мале́нʹка ву́лич’ка / 
ікра́с т:о / шо вам тре́ба / тре́та ха́та / то йіх / ідʹі́т / ви до́бре ǐдете́; 
Скрути́ла / бо хотʹі́ла пити́ и́нчоў доро́гоў / ни тоў / шо ўрас / а то адʹі́ ǐке 
болотʹе́ / ко́ло нас су́хо / а ту́тки ч’ереви́ки мож загуби́ти. 

СКРУТИ́ТИ СОБІ́ В’Є́ЗИ – покалічитися: Там стринду́ра / Бо́же 
борони́ туда́ ўпа́сти / ўйе́зи би соб’і́ скрути́ў / і би́рше ни ўста́ў би. 

СКРУТИ́ТИ У ВУЖВУ́ – дуже “дисьціплінувати”, покарати  когось; 
повністю підкорити когось своїй волі; часто викор. у мовленнєвих актах зі 
значенням погрози: Ни слу́хайіш мене́ / то іґ до те́бе доберу́се / то скру́т′у 
у вужву́ / тогди́ маǐ ни то́йі зас′п’іва́йіш / а йе́к ти гада́ў? / ро́биш / шо 
хо́ч’іш / а йа за т:о витпа́ц′уйу / каў тоб’і́ / це́го би́рше ни бу́де. 

СКРУТИ́ТИ (ВИ́КРУТИТИ) ХА́ВКУ (ҐЕ́МБУ) КОМУ́С – знев., 
згруб., заставити замовкнути; у відповідних ситуаціях викор. як вияв 
неприязні, зневаги комусь: Іґ бих могла́ / то лиш би пишла́ / ǐ скрути́ла т:у 
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ха́ўку / шо ли́йі брут / бигме́ / або́ бих розде́л:а ǐйі по сам’і́ ву́ха / наǐ би бу́ла 
така́ / йік у ж’е́би / каў тоб’і́ / мене́ ўже тото́ диста́ло / бо ки́лʹко мош 
поми́йі вилива́ти?; Йе / шо се ўлʹу́тиш / злисʹтʹ тебе́ о́зме / таǐ тоб’і́ дурне́ 
лʹі́зе ў го́лу / ду́майіш / лиж би ска́кла ǐ скрути́ла тоту́ ґе́мбу / шоби́ мене́ 
ни раж’е́ло т:о / шо йа ч’у́йу / але́ пото́му се ўспоко́йуйу ǐ себе́ розгово́рʹуйу 
/ аг’і́ / а ти ч’о / лʹу́пко / се ни ўсту́пиш / а ǐко́го ґу́рского доч’е́куйіш? / та 
тебе́ нʹіхто́ ту́тки ни застаўйе́йі стирч’е́ти / се ни ўдайе́? / ч’у́йіш / шо ў 
гру́дех зач’іна́йі шош пит:иска́ти / а ти лиш уберну́ласе ǐ видиǐшла́ / наǐ 
та́мки тотʹі́ се лиш’е́йут / шо лʹу́бйут оберта́ти йізика́ми / а ти се 
ўступи́ла / і фе́ртик / ни бере́ш грʹіха́ на ду́шу / бо се́рдитисе / то йе тако́ж 
грʹіх / се ўступи́ла / і спо́к’іǐ голов’і́. 

СКРУТ КИШО́К – мед., проблеми з кишківником: Скрут кишо́к / то 
йе пога́на сла́б’іс′т′ / з не́йі ни так ле́хко ви́путатисе / Ула́д͡зʹо цисе́ маў. 

СКРУ́ТОК, -тка – щось скручене, заплутане; згорток: Ви́д'іла Кали́ну / 
з ону́коў ішла́ с коперати́ви / скру́ток іки́ĭс ма́ла ў рука́х; То нивели́киĭ 
скру́ток / бери́ питпаху́ / таĭ іди́ / то ни ви́тко / шо́ т:о. 

С КУЛАКА́ ТРУБИ́ТИ (ТРУБИ́ТИ С КУЛАКА́) – згруб., їсти те, що 
заховане в кулаці: Ту́тки нима́ ч’ем дʹіли́тисе з дру́гими / того́ лʹі́пше нʹіч’о́ 
ни дава́ǐте / бо шо / м’інʹі́ тото́ с кулака́ труби́ти? / та мене́ о́змут на 
сʹм’іх / ік таке́ ўздрʹу́т / йа бих сам се сʹм’ійе́ў / іґби́ таке́ хтос зроби́ў; 
Труби́ти мо́жут ми́ши / ш’ури́ / а ш’:е ў нас каўт / труби́ти с кулака́ / це 
ік хтос шош узʹе́ў у кула́к таǐ тото́ йіст; Йа се ди́ўйу / моǐ / а шо́ вин так 
тру́би с кулака́? / а то ко́панʹч’ік куле́ш’і / затисну́ў таǐ так йіст / ч’у́йіте 
/ сама́ куле́ш’а / без нʹіч’о́го / йіму́ посмакува́ла / а́ле наǐ бу́де. 

СКУ́ЛЕНИЙ – примружений: Ску́лениǐ / це т:о саме́ / шо заску́лениǐ / 
таки́ǐ / шо заску́лʹуйі о́ко / ци ǐ дво́йі оч’е́ǐ / уни́ заску́лʹуйуц:е ў не́го / ік 
лʹудина́ ску́лит о́ко / то йе сла́б’ісʹтʹ / бо йік рас приску́лиў / то таке́ / а йік 
о́ко ура́с так ро́би / ўно ни го́н:о бес це́го / то йе оч’на́ сла́б’ісʹтʹ. 

СКУ́ЛИТИ О́КО (О́ЧІ) – примружувати око (очі); мружитися: Ік хтос 
ску́лит о́ч’і / то так виглʹіда́йі / іґ би вин на со́нце хотʹі́ў подиви́тисе / але́ 
ни го́ден / бо ўно бйе йіму́ ў о́ч’і. 

СКУ́ЛИТИСЕ – мружитися: Ни ску́л'се / бо меш ма́ти змо́р'ш’ки / 
ви́жу / шо ўже́ йе / аг’і́ĭ; У не́го шош з о́ком / ура́с ску́лиц:е / і то так / шо 
тики́ до́бре ви́тко / ни мош ни заўва́жити / Та ўни ўсʹі ма́йут моро́ку з 
оч’е́ма / а ў не́го таке́ ш’і з мало́го / ходи́ли до дохто́рʹіў / але́ нʹіч’о́ ни 
помогло́ / таǐ отаке́ / б’іда́. 

СКУПИ́Й (СКУПУВА́ТИЙ, СКУПО́ВАТИЙ) НА СЛОВА́ (НА 
ДО́БРЕ СЛО́ВО; НА ФАЛЬБУ́) – мовчазний, небагатослівний; не 
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любить хвалити: Ви́диш / Но́цʹа весе́ла / жертиўли́ва / з неў би пиў дни́ни 
говори́ў / ǐ тоб’і́ би ни наўтʹе́милосе / а с Кали́ноў / то ўже ни т:о / бе́сʹіда 
рве́ц:е / ни ǐде ри́ўно / ти шош сказа́ў / а ўна витпов’і́ла / ци лиш ги́мкнула / 
таǐ ти да́лʹі шу́шиш го́лу / шо́ би ш’:е сказа́ти таǐ аби́ борше пити́ соб’і́ / 
само́му се ни му́ч’іти таǐ ни му́ч’іти бе́сʹіду / Та ўна нипога́на / але́ така́ 
нату́ра / ўна ў дʹе́дʹу сво́го се ўда́ла / а тот скупи́ǐ буў на слова́ / ота́к де́коли 
ги́мкаў / ік уна́ / але́ до́бриǐ буў ч’олов’і́к; Мамо́ / м’інʹі́ се здайе́ / шо ви 
заду́же скуп’і́ на до́бре сло́во / на фалʹбу́ / йа ік прихо́жу до ба́би ци до 
ма́тки / то ўни мене́ ўрас фалʹу́т / ни заду́рно / але ік йа шош до́бре зроби́ла 
ци сказа́ла / то ўрас пофалʹу́т / ска́жут / шо до́бре йіс сказа́ла / а ма́тка 
ш’і заохо́тити ўм’і́йі / то йа ік вид не́йі іду́ / то так м’інʹі́ на души́ ле́хко / 
іґ би йа шош ски́нула с се́бе / адʹі́ не́сла пиў м’і́ха барабу́лʹ / доне́сла / куда́ 
тре: / таǐ уч’у́ла поле́хкисʹтʹ / а до́ма лиш ч’у́йу / ота́к зроби́ / отуда́ пиди́ 
/ а фа́ǐнойі бе́сʹіди нима́ / ви ни крʹіч’е́йіте на ме́не / але́ ǐ ни ўм’ій́іте 
пофали́ти / а дити́ну корти́т це́го; Све́кор скупи́ĭ на слова́ / а́ле ви́тко бу́ло 
/ шо нев’і́стка йіму́ се ўдайе́ / і то ду́же. 

СКУПІ́НДРА (СКУПІ́НДРЯ), -и (-і) – скупа, жадібна людина: Ни 
бут' скуп’і́ндроў / да́ĭ м’ін'і́ си́не ўлу́фко / наĭ домал'у́йу р'іку́; То така́ 
скуп’і́ндра / шо го́рш’і води́ ни ви́просиш; Каўт за Андрʹі́йа / шо скупи́ǐ / 
скуп’і́ндрʹа / га́лʹбу пи́ва соб’і́ купи́ти / шкуду́йі / а йа раху́йу / шо вин 
еконо́ми / шо вин лʹі́пше хлʹіп у ха́ту ку́пи / ци дʹі́тем іки́ǐс цуки́рок / ік 
галʹбува́ти / бо де он:а́ га́лʹба / та́мки ǐ дру́га бо́рзо на́ǐдец:е. 

СКУПО́ВУВАТИ МОЛОДУ́ – обрядодія, коли наречений “купує” у 
когось із рідні (найчастіше це брат молодої) наречену: Ік скупо́вуйут 
молоду́ / то торгу́йуц:е / продайе́ йійі́ моло́ч’:иǐ брат / а йік йіго́ нима́ / то 
ǐкиǐс хло́пч’ік с фам’і́лʹійі / але́ з бли́скойі / шош ни зна́йу / аби́ бра́ли на таке́ 
дʹі́ўч’інку / ну таǐ молоди́ǐ дайе́ ти́лʹкото / а цес ка́же / шо ма́ло / молода́ 
би́рше кушту́йі / ота́к па́ру рас / до́ки ни згодʹу́ц:е / нʹі́би дити́ну ўч’е́йут / 
шо́ ўна ма́йі каза́ти / ни т:о / шо ўна сама́ / ну таǐ йе хтос ста́ршиǐ збо́ку 
/ шо йіму́ помога́йі / але́ таке́ дотепе́р у Тʹу́дев’і йе. 

СКУПУВА́ТИСЕ – “скупитисе”; неохоче витрачати кошти, давати 
іншим що-небудь: Ни скупу́ĭсе / Мар'і́ / ф’ін'і́ шош би́ршого ў по́ўницу 
вартува́ло би ки́нути; Д'і́тем л'о́ди купи́ла / а соб’і́ скупува́ласе / на хл'іп би 
ни ста́ло / ў пул'а́рци лиш пйет' гри́ўн'іў се лиши́ло; Йа скупу́йусе / це пра́ўда 
/ бо м’інˊі́ мус дˊіти́ĭ ви́ўч’іти; М’інʹі́ ў рот тото́ ни ǐде / шо ўни дайу́т / бо 
зна́йу / шо скуп’і́ / шо страшно́ скупу́йуц:е / таǐ того́ здайе́ц:е / шо мут 
рахува́ти / ки́лʹко йа рази́ў шош досʹігла́ с стола́ / ки́лʹко рази́ў поку́ш’іла / 
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йа ўже грʹішу́ / шо таке́ каў / бо мо́же / ўни так і ни поду́мали би / але́ ти 
се запита́ла / а йа каў / йек м’інʹі́ йе. 

СКУЧЬКУВА́ТИСЕ (СКУЧЬКО́ВУВАТИСЕ) – зібратися 
(збиратися) разом: Ку́ри ўже скуч’кува́лисе ко́ло кугута́ / а пе́рет′ цим 
кида́лисе / куда́ котр′і́ / бо полови́к л′іта́ў / Отот′і́ два / шо ге́н:е ўгор′і́ / то 
половики́? / Н′і / то круки́ / ўни жийу́т у то́му л′і́с′і / шо ко́ло Ко́ц′а 
Ба́бинцкого / ко́ждиǐ ден′ ви́т:и вил′іта́йут і туда́ верта́йуц:е / ура́с ра́зом 
/ То / мо́же / крук с круч’е́хоў?/ Ни зна́йу / йа каў круки́ / ану́ слу́хаǐ / за́рас 
шош уч’у́йіш. 

СКУШТУВА́ТИСЕ – витратити багато, на думку мовця, коштів; те 
саме, що ВИ́КУШТУВАТИСЕ: Заду́рно скуштува́ласе / уни́ сказа́ли / шо ни 
при́ǐдут / Йеґ заду́рно? / та сего́н:е / пре́ц′ін′ / с′в’е́то / ўну́ки заб’іжу́т / 
меж доро́ш’:их вид ус′і́х Йілени́ў і Федун′ц′і́ў / го́сʹтʹіў ма́ти / рас тʹ:і 
заду́же гонору́йуц:е; То пра́ўда / шо скуштува́лисе / а́ле вес′іл′е́ бу́ло ду́же 
ǐ ду́же фа́ǐне / це ни свойі́ фалʹу́т / це йа ч’у́ла вид деле́ких го́сʹтʹіў. 

СЛАБА́ (ЗАСЛАБА́) ГОЛОВА́ (ДО ЦЕ́ГО, ДО ТО́ГО ТА ІН.) У 
КО́ГОС – комусь важко вникнути в якусь проблему, розв’язати якесь 
питання, дати правильну відповідь на щось: Іва́нʹч’іку / ни скаў тоб’і́ нʹіч’о́ 
/ ў ме́не гет слаба́ голова́ / шоби́ ду́мати ǐ так’і́ раху́нки зна́ти / ма́му се 
пита́ǐ / мойа́ голова́ заслаба́ до це́го; И:ǐ / лиш’іт́ мене́ / у ме́не слаба́ голова́ 
/ уна́ ни до це́го / таǐ шо зро́биш? / дира́ва / ни хо́ч’і ў со́б’і усʹо́ держ’е́ти / 
лʹіну́йіц:е ду́мати / і шо? / таже́ ни бу́ду йа йійі́ би́ти / шоби́ слу́хала; 
Мару́сʹко / та йіго́ голова́ ни вит це́го / ўна заслаба́ / шоби́ пора́дити т:о / 
шо ти хо́ч’іш / вин на худо́б’і се розум’і́йі / на то́му / йек ґаздиўство́ вести́ 
/ отаке́ шош / а ти хоч’ за и́нче / каў тоб’і́ / у не́го заслаба́ голова́ на т:о / 
шоби́ так’і́ ра́ди пора́ди дава́ти / шука́ǐ ду́жу / маǐ твердʹі́ш:у го́лу / а ў 
не́го на ц:е замнʹіка́. 

СЛАБЕНИ́ЧІ, -я – згруб., співч., хвороблива, квола людина: Та де: / 
то слабени́ч’і / тоги́т тʹішку́ репера́цˊійу маў / і ш’і дотепе́р вит то́го ни 
видиǐшо́ў / ни пуска́йі ўно йіго́; Кого́с ду́ш:ого проси́ / а ни́ Ми́тра / то 
слабени́ч’і / де́ вин / сара́ку / го́ден ко́ўпки тˊе́гати? 

СЛАБЕ́ЧІ, -я – згруб., про несильного, кволого, зі слабким здоров’ям: 
То слабе́ч’і / де́ цес ч’олов’і́к го́ден роби́ти?/ там пу́шка ду́ху / Вигл′іда́йі / 
шо пу́шка / а́ле вин жи́лавиǐ / фа́ǐно ро́би / тако́го ва́рто наǐма́ти. 

СЛАБИ́Й – хворий: Ву́ĭна / сара́ка / даўно́ слаба́ / ў Марʹі́ки ґри́па / 
ву́ǐко ўже м’і́сʹіцʹ / ік ка́шлайі / та́мки шпита́лʹ / лиш т:о / шо дохто́рʹіў 
нима́ / Таже́ ўни ма́йут сво́го до́хторʹа / Ма́йут / але́ шо / вин деле́ко / вин 
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лиш на вели́ке сʹв’е́то або́ ўлʹі́тʹі / ік вака́цʹійі / тогди́ прийіха́йі / а так / 
робо́та ни пуска́йі / нима́ йек. 

СЛАБИ́Й (ТАКИ́Й СЛАБИ́Й), ШО НИ ГО́ДЕН КО́ТА ЗА ФИСТ 
ПОТІГНУ́ТИ – кволий, дуже виснажений: Та де́: / де́ ўна го́н:а шош 
роби́ти / до́бре / д′е́кувати Бо́гу / шо себе́ опслу́жуйі / шо нима́ ле́ж’і / нима́ 
пел′іно́к / та де: / ўна така́ слаба́ / шо ни го́н:а би ко́та за фист пот′ігну́ти 
/ а ни́ т:о / шо ку́татисе / іке́ ку́танʹі / Марʹі́? 

СЛА́БІСТЬ (СЛА́БИСТЬ), -бости – хвороба: Би Бох борони́ў вид 
ус'е́койі сла́бости / вид на́глої сме́рти; Ви́ходу ни бу́ло / бо ў Но́ц'і тота́ 
сла́б’іс'т' бу́ла / і то зада́ўнена / ўже нʹіч’о́ ни мош бу́ло зроби́ти / Уна́ / 
ч’у́ла / ду́же молодо́ў лиши́ла цес сʹв’іт / ǐйі / в’ідʹі́ / ш’і ǐ со́рок ни 
спо́ўнилосе бу́ло / Со́рок уже́ мину́ло / але́ це лиш пиў житʹа́ / шо сказа́ти / 
Васʹу́тко / лиш пиў житʹа́ / це лиш питполу́н:е; Ко́ждиǐ ма́йі свойу́ 
сла́б’ісʹтʹ / таǐ з неў жийе́ / хтос он:у́ / а хтос і би́рше / шоби́ йім ни ску́шно 
бу́ло; Сла́бисʹтʹ по лʹу́дех хо́ди / до ко́гос бо́рше ǐде / кого́с мина́йі / але́ за 
не́го ни забува́йі / у ǐкиǐс ч’ес верта́йіц:е / ч’олов’і́к тʹі́шиц:е / шо ч’у́йіц:е 
би́рше ме́нче здоро́вим / а то нʹі / і йіго́ ни мину́ло / ну а до ко́гос ік 
прич’е́пиц:е / то йе так / шо ǐ ни попу́стиц:е / доки́ йійі́ ни бу́де зве́рʹха / 
отаке́ попаци́ла бу́ла мойа́ ма́ма / уратува́ти йійі́ уже́ нʹіхто́ ни мих / таǐ 
шо / до́ки жийімо́ / то слабу́йімо / а йік види́ǐдемо / то сла́бости ни бу́де / 
оц:е́ нас наǐ тʹі́ши. 

СЛА́БІСТЬ (СЛА́БИСТЬ) РО́БИ СВОЄ́ – хвороба негативно 
впливає на організм: Уна́ ўрас ходи́ла на ко́рках / бо каза́ла / шо мале́нʹка / 
таǐ му́сʹу / а сла́б’ісʹтʹ ро́би свойе́ / Марʹі́ка ни дава́ласе / ни дава́ласе / таǐ 
шо / му́сʹіла зда́тисе / бо сла́б’ісʹтʹ ни ўрас позволʹе́йі с собо́ў договори́тисе 
ǐ ни лʹу́би / іґ з неў жерту́йут; Сла́бисʹтʹ ро́би свойе́ / адʹі́ з іко́го мо́цного 
ч’олов’і́ка шо́ ўна потра́фила зроби́ти / Бо́жеч’ку ми́лиǐ / та йіго́ ни пизна́ў 
би / гет обм’іни́ўсе. 

СЛА́БІСТЬ (СЛА́БИСТЬ) УСЬО́ ЗГО́НИ – хвороба не додає сил, 
виснажує, змінює вигляд людини: Л′удина́ / ік слаба́ / то м’ізерн′і́йі / се 
ста́р′ійі / ни ма́йі апети́ту / Та так / сла́б’іс′т′ ус′о́ зго́ни / так ч’олов’і́ка 
го́н:а ви́муштрувати / шо ти йіго́ ни пизна́ш / уздри́ш / таǐ розга́дуйіш / 
моǐ / а це хто́ зо мноў заговори́ў?; Ж жи́нки н′іч’о́ се ни лиши́ло / пиў 
Митри́хи / йо:ǐ та ўна така́ здоро́ва бу́ла / шо те́л′і пидоǐма́ла / а тепе́рки 
ǐде с коше́ликом / таǐ ад′і́ йеґ ги́р′ко / ад′і́ йек пово́лен′ки ступа́йі / То ўс′о 
сла́б’іс′т′ / уна́ ўс′о зго́ни / і на ц:е нима́ н′ійе́койі ра́ди ǐ пора́ди. 

СЛАБОВИ́ТИЙ – хворобливий: Йо:ǐ / та ни дава́ǐте це́му 
ч’олов’і́кови не́сти хрест / де́ вин / сара́ку / го́ден? / вин слабови́тиǐ / 
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нида́ўно м’і́сʹіцʹ буў у шпитали́; Дʹі́до буў набога́то ста́ршиǐ вид ба́би / ш’і 
ǐ до то́го слабови́тиǐ / здоро́ўйі на во́ǐнʹі утра́тиў / але́ жи́ли ўни до́бре / се 
ни ва́дили / ко́жде роби́ло / шо могло́ / лиш т:о / шо нидо́ўго ц:е бу́ло / ба́ба 
з молоди́х лʹіт одови́цеў ста́ла; Ста́рш’і лʹу́де ўсʹі слабови́тʹі / бо сла́б’ісʹтʹ 
на́зирцʹі за тако́ў лʹудино́ў хо́ди / таǐ лиш ч’іка́йі наго́ди / шоби́ ǐми́тисе / а 
йік уже́ кого́с пригле́дʹіла / то се ни попу́сти / аби́ шо / і на ц:е нима́ ра́ди. 

СЛАБО́МУ І В ПЕТРИ́ВКУ СТУДЕНО́ (СТУ́ДІНЬ) – хворій людині 
і в спеку може бути холодно: Ту́тки ни до жерто́ван′а / м’ін′і́ напра́ўду ни 
йе гор′іч’е́ / Бо йіс ни ду́ж’а / а йік слаби́ǐ / то і ў Петри́ўку бу́де сту́д′ін′ / 
ти ш’і молода́ / а ба́ба Йіле́на сего́н:е дв’і фу́с′ц′і ўбра́ла / бо ка́же / шо 
зме́рзла / То ў не́йі / Вас′у́ / вит ста́рости / ўна ка́же / шо і ў спин:и́ци ни 
го́н:а ходи́ти / бо пид:ува́йі / ура́с убера́йі за́паску / Йо / ў не́йі одно́ / а ў 
те́бе / дру́ге / гаǐ / л′іга́ǐ / таǐ поди́вимосе / ци йе гор′е́ч’ка? / гада́йу / шо ни 
бу́де / бо ти ўже сего́н:е весел′і́ш’:а. 

СЛА́ВА БО́ГУ (ДЄ́КУВАТИ БО́ГУ) – викор. як вираження вдячності 
Богові за здійснення чогось, досягнення бажаного чи відвернення якоїсь 
біди, що, на думку мовця, могла трапитись: Сла́ва Бо́гу / шо ўс′і верну́лисе 
жив’і́ здоро́в’і / Бо́жеч’ку / і нада́л′і нам помога́ǐ; Сла́ва Бо́гу / шо ў ма́ми 
ни наǐшли́ тоту́ сла́б’іс′т′ / сказа́ли / шо нима́ ч’іго́ бойе́тисе / цисе́ се 
ви́л′іч’ійі; Сла́ва Бо́гу / ви́ĭшли на полонину́ / ўсˊі жив’і́ / здоро́в’і / таǐ 
бу́демо лʹі́тувати; Сла́ва Бо́гу / ма́ма ўже ни бу́де ў шпитали́ / випи́суйут / 
уна́ до́бре ч’у́йіц:е; Сла́ва Бо́гу / шо ми сˊк’інˊч’е́ли пологи́ / шо́ би ми роби́ли 
/ іґ би ўч’е́ра ǐ позаўч’е́ра отака́ зли́ва бу́ла? 

СЛА́ВАЙСУ (СЛА́ВАЙСУ ХРЕСТУ́; СЛА́ВА ІСУ́СУ ХРЕСТУ́) – 
формула привітання в Тюдові; відповідь – “Навіки слава”, “Наві́кисла́ва”, 
“Навіки слава Богу”: Сла́ваĭсу Хресту́ / Нав’і́ки сла́ва / Ви з Доли́ни ĭдете́? 
/ ни ч’у́ли / шо́ се ста́ло / шо ͡дзвони́ли?; У Тʹу́дев’і наǐби́рше так се 
здоро́вайут / Сла́ваǐсу / Нав’і́ки сла́ва / моло́ч’:і пе́рш’і ма́йут се 
поздоро́вити / ўни пе́рш’і ка́жут Сла́ваǐсу ста́ршим / ну а мижи́ 
верстака́ми ци ǐ ни ду́же / то ўже йек кому́ вихо́ди / тут уже́ при́пису нима́ 
/ хтос бо́рше ска́же / на́в’ітʹ ік ти ǐдеш / а хтос тоб’і́ напро́тиў / таки́ǐ / 
шо ти йіго́ нʹіко́ли ни ви́дʹіла / а ни т:о / шоби́ зна́ла / то ўсʹо он:о́ Сла́ваǐсу 
се ка́же / ци ти йіму́ / ци вин тоб’і́ / тумако́м рʹі́тко хто ǐде / це́го ма́ло / 
так шо на́в’ітʹ тотʹі́ / шо прийіха́йут у го́сʹтʹі до ко́гос с сво́йіх / на́в’ітʹ 
дʹі́ти / шо прихо́дʹі ў вака́цʹійі до дʹі́да ци до ба́би / тотʹі́ / шо ту́теч’ки ни 
жийу́т / х’іба́ лиш дес у вели́к’і сʹв’е́та се пока́зуйут / то і ўни цисе́ зна́йут 
і каўт Сла́ваǐсу / так при́ўч’інʹі / бо нʹіхто́ ни хо́ч’і ч’ірвонʹі́ти за ўну́киў / 
того́ ўч’е́йут / а го́н:о бу́ти ǐ так / це́го бога́то / шо се здиба́йут знако́м’і 
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/ то ўни соб’і́ се поздоро́вили / та́к’ік се нале́жи / а поти́м ш’:е мо́жут до 
це́го се запита́ти / А йіґ ду́ж’і / Васи́лʹку ци М’і́сʹку / йек там хто се 
назива́йі / йік се ма́йіте? / а тот ка́же / Добреǐкви́ / таǐ уже́ зач’іна́йіц:е 
коро́тка бе́сʹіда / а шо́ там ново́го ко́ло вас? / а йе́ґ жи́нка / дʹі́ти? / отаке́ 
шош / або́ ка́же / а ци йісте́ ч’у́ли? / таǐ сам зач’іна́йі шош роска́зувати / 
ци тики́ пожерту́йут / таǐ пишли́ / ра́дʹі / шо се ўздрʹі́ли / о: / а ўч’е́ра 
популу́нʹ:у йа ǐду / бо м’інʹі́ лиш тре: бу́ло поне́сти ч’ереви́ки пидби́ти / таǐ 
здиба́йу ву́ǐка Ми́тра / каў Сла́ваǐсу / вин витпов’і́ў таǐ се пита́йі / А ти 
куда́ / Йіле́нко / се зибра́ла? / ма́йіш іки́ǐс важни́ǐ хит? / бо ви́жу / шо то́рба 
тоб’і́ гет ру́ку ўтʹіга́йі / та́мки шош вели́кого му́си бу́ти / а йа каў / шо так 
і так / вели́кого ма́ло / па́лʹцʹі вила́зʹут / таǐ му́сʹу видне́сти / наǐ ма́ǐстер се 
поди́ви / ци с цих ч’ереви́киў шош бу́де / ци лиш у су́головок ки́нути / Ну та 
до́бре / ка́же / наǐ ч’обота́рик на па́лʹцʹі се поди́ви / ік тебе́ так корти́т / а 
беш ч’ереви́киў мош се об’іǐти́ / здоров’і́ш:е бо́сому ходи́ти / гово́ри / а сам 
питсʹм’іха́йіц:е / ка́же / абе́з здоро́ва бу́ла / дʹікова́тʹ фа́ǐно / абе́сте ǐ ви 
здоро́в’і / отака́ поч’іпну́ласе бе́сʹіда / таǐ гаш ле́кше ста́ло / но́ги сам’і ́
бо́рше зач’е́ли ступа́ти / іду́ соб’і́ / а на скру́тʹі ко́ло Нико́лʹцʹових здиба́йу 
Йу́рʹіху таǐ зноў / Сла́ваǐсу / Нав’і́ки сла́ва / сло́во по́ слову / але́ бе́сʹіда гет 
у и́нчому к’іру́нку зач’іна́йіц:е / ўна ка́же / адʹі́ йек зузу́лʹа до́ўго куйе́ / то 
на фа́ǐну пого́ду / а нам / на до́ўг’і роки́ / адʹі́ ки́лʹко накува́ла / ста́не на ш’:е 
ти́лʹко / ік ми ўже прожи́ли / а ти куда́ / дес / мо́же / ў го́сʹтʹі? / йа каў / а 
ўна тогди́ / ну та до́брʹі ч’ереви́ки мус ма́ти / бо нам ш’і жи́ти ǐ жи́ти / 
бо іґ зузу́лʹа да́ла таки́ǐ знак / то мус се штрамува́ти / лиш аби́смо бу́ли 
здоро́в’і / Ви́дите / усʹо́ зач’е́лосе с Сла́ваǐсу / а пото́му пишло́ соб’і́ / йек 
кому́ хотʹі́лосе / хтос лиш се поздоро́ўкайі / і соб’і́ прохо́ди ци пройіха́йі 
да́лʹі / ік вин на ро́верʹі / пройіха́йі / ǐ ни ме ч’іка́ти / Нав’і́кисла́ва / абе́с йіму́ 
витпов’і́ла / вин сказа́ў / і пройі́хаў / але́ сказа́ти Нав’і́кисла́ва мус / на́в’ітʹ 
ік хтос уже́ видйі́хаў і ни ч’у́йі / бо то Бо́же сло́во / це мус / а хтос се 
поздоро́ўкайі таǐ стайе́ кри́шку / шоби́ видве́сти ду́шу / бо фа́ǐна бе́сʹіда / 
то лʹік / наǐ бу́де / шо коро́тка / отака́ / ік йа роска́зуйу / шо ўч’е́ра се 
здиба́ла / ну а йе / шо лʹу́де в гнʹіва́х / і шо́ зро́биш? / йе ǐ таке́ / але́ Сла́ваǐсу 
ка́жут / бо так годи́ц:е / витколи́ Тʹу́диў / вит:огди́ так се ка́же. 

СЛА́ВА ТОБІ́, ГО́СПОДИ (ГО́СПОДЕЧЬКУ; БО́ЖЕЧЬКУ, 
БО́ЖЕЧЬКУ НАШ) – викор. для вираження вдячності Богові за 
допомогу, полегшення і як результат – заспокоєння стану душі мовця: 
Сла́ва тоб’і́ / Го́споди / шо дʹе́дʹа ви́ĭшоў с то́йі страшно́йі сла́бости; Сла́ва 
тоб’і́ / Го́сподеч’ку / шо поми́х нам ви́лˊітувати / шо худи́пка здоро́ва / шо 
ни ўби́ла йійі́ ту́ч’а ци зв’ірина́; Сла́ва тоб’і́ / Го́сподеч’ку наш ми́лиǐ та 
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лʹу́биǐ / шо дайе́ш нам хл′іп і до хл′і́ба; Сла́ва тоб’і́ / Бо́жеч’ку / шо наста́ў 
мир у циǐ ха́т′і / шо Ти ўч’уў мойі ́молитви́. 

СЛИ́ВНИЙ – про людину слова, якій можна вірити; яка завжди 
дотримується даного комусь слова: На́ш’а ба́ба бу́ла сли́ўна / у не́йі таке́ 
тверде́ бу́ло сло́во / йік ни ў ко́ждого ґазди́ / і ц:е ўсˊі зна́ли. 

СЛИВОВІЦ́А, -и – настойка, горілка зі слив: Позˊіч’ни́к мо́цниĭ / а́ле ĭ 
сливов’і́ца фист бйе / до то́го тре: ма́ти ду́же тверду́ го́лу / таку́ / ік 
ка́м’інʹ / а ш’:е лʹі́пше / ни пи́ти / таǐ ни бу́де куто́ри. 

СЛИЗА́ (СЛОЗА́),-и́ –сльоза: Слиза́ се скрути́ла ǐ покоти́ласе / на це́му 
бе́сʹіда урва́ласе; Слизи́ се закрути́ли / так’і́ / шо себе́ ледв’і́сˊко стри́мала 
/ страшно́ пла́кати се хотˊі́ло / ўсу доро́гу питхли́пувала; Слизи́ коти́лисе 
/ ǐ ни перестава́ли / бо вин стра́шно банува́ў за жи́нкоў; Сло́зи се закрути́ли 
/ би́рше ни змогла́ говори́ти / м’інʹі́ страшно́ ж’елʹ ста́ло; Іва́нку / то сло́зи 
ра́дости / а ни б’іди́ / наǐ / наǐ се ви́плач’і. 

СЛИЗИ́ (СЛО́ЗИ) ВИ́ШТРИКЛИ В КО́ГОС – появилися сльози в 
когось; хтось заплакав: Ла́ўка ге́пнула по нозʹі́ / і то так / шо гаш слизи́ 
ви́штрикли на оч’е́х / страшно́ заболʹі́ло; Ч’е́сʹтʹу цибу́лʹу / того́ слизи́ 
ви́штрикли / йа напа́сна на нʹу / а йіґ бога́то тре: / то му́сʹу до́ста се 
напла́кати / а́ле нич’о́ / би ти́лʹко б’іди́ бу́ло. 

СЛИЗИ́ (СЛО́ЗИ) (ТАКІ́), ЇҐ (ІҐ) ГОРО́Х КО́ТЮЦЦЕ 
(ПОКОТИ́ЛИСЕ) – хтось плаче, ридає: Моǐ / шо́ се ста́ло? / Н′іч’о́ / Йе́к 
н′іч’о́? / а ч’о ў не́йі слизи́ / іґ горо́х / ко́т′уц:е? / ч’о ўна соб’і́ м’і́с′ц′а ни 
нахо́ди? / Пита́ǐтесе / мо́же / вам ска́же; Йік смих уздрʹі́ла / йе́ґ дʹі́ўч’іна 
дайе́ за прости́бих / пе́ретʹ та́товойі душ’і́ / то ни могла́ се зде́рж’іти / 
сло́зи сам’і́ ви́штрикли на оч’е́х ǐ покоти́лисе / так’і́ / йіґ горо́х / жинки́ усʹі 
пла́кали. 

СЛИЗІ́ТИ (СЛИЗИ́ТИ) – проступати на поверхні чогось (про воду, 
вологу): Вода́ слизʹі́йі / по скалʹі́ сʹтʹіка́йі / а ми бра́ли листо́ч’ок / склада́ли 
йіго́ так / шоби́ зроби́лосе ч’у́ркалʹце / таǐ тогди́ питклада́ли шош / і вода́ 
туда́ шч’у́рʹувала / ду́же ч’е́ста ǐ студе́на тота́ води́ч’ка бу́ла / і то ни 
лиш тогди́ / іґ дош’ проǐшо́ў / то с само́йі скали́ / с:ереди́ни ч’урʹі́ло / і ш’:е 
скаў / шо то ни ў ко́ждиǐ скалʹі́ мош таке́ ч’у́ркалʹце бу́ло зроби́ти / оту́тки 
ко́ло вас / ік спуска́тисе дво́дʹі / та́мки / де крутʹі́ш / то по лʹі́ву ру́ку / мож 
бу́ло / ота́м пит скало́ў / де йа каў / на́в’ітʹ ви́йімка ў кам’і́нʹу се зроби́ла / 
йе кирни́ч’ка мале́нʹка / бо ка́плʹа за ка́плеў / таǐ се набра́ло / а ўже йік іти́ 
цим бо́ком / по́вид Зайізди́ў / тоў дори́шкоў / шо пит скало́ў / то тако́го ни 
бу́ло / але́ шо́ / тепе́рки туда́ нʹіхто́ ни хо́ди / ўсʹо позароста́ло / таǐ куда́ 
ǐти? / в’іде́ў / і прохо́ду нима́ / бо йік вели́ка по́в’інʹ бу́ла / то вода́ гаш суда́ 
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питступа́ла / усʹо́ розмива́лосе / таǐ отаке́; Йо / слизи́ти мо́же ǐ о́ко / ік 
сло́зи се закрути́ли / то о́ч’і слизʹу́т. 

СЛИ́МБУШ, -я – слимак: Адʹі́ / завел:и́се слимбуш’і́ / таǐ усу́ горо́дину 
пони́ш’:іли; Йа сли́мбуш’а бих ни ўзʹе́ла ў ру́ки / аби́ шо / та́к’ік ж’е́бу / йа 
страшно́ се бри́дʹу; Слимбуш’і́ ў йе́годах розвел:и́се / і мус вибера́ти / і шо 
ди́ўно / на́в’іт' кит ни ла́комиц:е на т:о / а ка́ўт / шо йе л'у́де / ни ў на́с / 
пра́ўда / шо йіх ду́же л'у́бйут і йідʹе́ тото́; Ти́лʹко завел:о́се то́го / шо з 
йіги́т нʹіч’о́ ни бу́де / адʹі́ / сли́мбуш на сли́мбуши / каў / куда́ се ни поди́виш 
/ йіх поўно́ / То дош’:і́ / таǐ того́ / уни́ ни лиш у йе́годах. 

СЛИ́НАВИЙ – слинявий: Шо́ т:о за д'і́ўка така́ сли́нава? / о́зде 
фу́сточ’ка йе / ба́ба ви́тре / ану́ко ходи́ суда́ / бо йек? / така́ фа́ǐна дʹі́воч’ка 
/ і так за собо́ў се ни ди́ви. 

СЛИ́НИТИ – згруб., жарт., цілувати: Гу́би так’і́ твердʹі́ / йік у барана́ 
/ гет ни ўм’і́йіш цулува́ти / лиш сли́ниш; Йа вас фа́ǐно поцулува́ў / а ви 
ка́жете / шо сли́нʹу / Йа сказа́ла / шо ни поцулува́ў / а лиш посли́ниў / бо йіс 
ш’і ни наўч’е́ўсе цулува́ти / ш’і тре: се ўч’е́ти. 

СЛИНЬ, -и – слина: Ви́три слин' дити́н'і / ни ви́диш / іка́ ўна? / Ў не́йі 
зу́би лʹі́зут / то му́си бу́ти; Кр'іч’е́ла / шо аш слин' бри́скала / Нʹіч’о́ / ўна 
зла ни де́ржи / ви́крич’іласе / ǐйі т:о переǐшло́ / таǐ уна́ да́лʹі до́бра. 

СЛИНЬ (СЛИ́НКУ) ҐЛИ́ҐА́ТИ (ЛИШ СЛИНЬ (СЛИ́НКУ) 
ҐЛИ́ҐА́ТИ) – хтось голодний, однак з певних причин мусить терпіти, не 
маючи змоги задовольнити своє бажання: Усˊі́ йідʹу́т / а ми ма́йімо слинˊ 
ґлиґа́ти / але́ так нам і тре́ба / раз забу́ли то́рбу з йідо́ў / от:о́ хтос 
ура́дуйіц:е / йік на́ĭде / от:о́ ме тʹіш́итисе / оǐ шо ме. 

СЛИНЬ ЗҐЛЄД́ЖІЛАСЕ (ҐЛЄ́ДЖІЦЦЕ) В КО́ГОС У РО́ТІ –хтось 
дуже голодний: Ни го́н:а пр'іч’іка́тисе то́го борш’у́ / м’ін'і́ ўже слин' 
зґл'е́д͡ж’іласе ў ро́т'і; Мамо́ / у ме́не ўже слинʹ зач’е́ла ґлʹе́д͡ж’ітисе ў ро́тʹі 
/ а ви с то́го нʹіч’о́ ни ро́бите. 

СЛИНЬ (СЛИ́НКА) ПОКОТИ́ЛАСЕ (ПОЧЮРІ́ЛА) – хтось дуже 
хоче з’їсти щось, перебуває у передчутті насолоди від пригощення, чогось 
апетитного: Да́ĭте / бабо́ / кава́лˊч’ік / бо ў ме́не ўже слинˊ поч’урˊі́ла вид 
запахи́ў / гаш надворˊі́ ч’у́ти / гаш на доро́гу тʹе́гне. 

СЛИШ, -жя́ – в’юн; вугор (риба): Слиж’і́ йе ў р'іц'і́ / йа ви́д'іў / тепе́рки 
р'і́тко / а́ле йе / Ни зна́йу / коли́ і де йіс ви́дʹіў / ни зна́йу / гента́м бу́ли / дʹі́до 
каза́ў / а ци йе ўни тепе́р / то вели́ке пи́танʹі / мересни́цʹі йе / а ц:е м’інʹі́ ни 
трафйе́лосе / нʹіра́с / витколи́ ло́ўйу. 

СЛІДИ́ТИ – залишати сліди на підлозі від брудного взуття: Ни сˊлˊіди́ 
/ бо ма́ма лише́шо ум:и́ла пидло́гу / роз:у́ĭсе / йік іде́ш; 2) стежити за кимось, 
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чимсь; доглядати за кимось: Сˊлˊіди́ за собо́ў / неха́рниĭ ни хо́ди / моǐ / та 
води́ поўно́ / ум:и́ǐсе ǐ перебери́се. 

СЛІПА́К, -а́ – 1) кульбаба: Нашо́ ти́л'ко с'л'іпаки́ў / лиш траву́ 
толо́ч’іш / йе́к тепе́р ву́ĭко ме коси́ти?; 2) тільки у мн., знев., очі: Ўтвори́ 
свойі́ с'л'іпаки́ / гребл'і́ пе́рет тобо́ў / припе́рт'і до йібли́нки. 

СЛІПАЧЬО́К, -чька́ – зменш.-пестл. стос. СЛІПА́К: Ко́ло ба́бинойі 
ха́ти / на горб’і́ / ўже слʹіпач’ки́ зацви́ли / мо́жно / йа пи́ду? 

СЛІПУ́Н, -а́ – згруб., про зрячу людину, яка через неуважність не 
помічає чогось: Йе́к таки́м сˊлˊіпуно́м мош бу́ти? / пе́редʹ но́сом покла́ла / 
а вин ни ви́ди / Ни ви́жу / бо ви на́криўкоў накри́ли / Ну та шоби́ ни ви́стило 
/ шобе́с те́плого зʹ:іў / того́. 

СЛОВА́МИ МАСТИ́ТИ (МАСТИ́ТИ СЛОВА́МИ) – кокетувати; 
говорити компліменти; підлещуватися: О: / цисʹа́ молоди́цʹа фа́ǐно ўм’і́йі 
слова́ми масти́ти / шо́ ўм’і́йі / то ўм’ій́і / Йо / але́ ў не́йі на споше́ўку і 
масʹнʹі́ слова́ / ǐ так’і ́/ шо йік ни́ми цʹу́кне / то бо́рзо се ни заго́йуйі / йе ǐ 
так’і́; Ну та то низле́ / ік хтос ум’і́йі слова́ми масти́ти / бо йе бога́то 
таки́х / шо лʹу́бйут цисе́ слу́хати / ўни ги́нут / аби́ йіх хтос фали́ў / шош 
таке́ прийе́мне ў них витшуко́вуваў / шо наǐ бу́де / шо то́го ǐ бли́ско нима́ / 
але́ пофалʹу́т / таǐ ч’олов’і́кови се здайе́ / шо то пра́ўда / стайе́ веселʹі́ш:е 
на души́ / тогди́ йіму́ се ни ду́майі / шо то фалʹч’е́в’і слова́ / нʹі / уни́ тʹіш́ут 
йіго́ ву́хо / уни́ гаш скоби́ч’ут йіго́ ўсереди́нʹі / і вин / сара́ку / зач’іна́йі 
ду́мати / моǐ / та йа тики́ шош варту́йу / моǐ моǐ моǐ / та цес ч’олов’і́к / 
шо так фа́ǐно зо мноў поговори́ў / страшно́ розу́мниǐ / а ǐкиǐ до́бриǐ / аг’і́ / 
за не́го ўсʹе́ке каўт / але́ де: / йа сам ви́жу / ǐкиǐ вин лʹу́дʹіниǐ / ота́к соб’і́ 
розга́дуйі / тʹіш́иц:е / а тот масʹтʹі́лник пишо́ў да́лʹі шука́ти тих / хто 
фалʹч’е́ву бе́сʹіду приǐма́йі за ш’:е́ру / ну а йік хтос це́го ни хо́ч’і / ни лʹу́би / 
шоби́ йіму́ пидма́сʹтʹували / ну то вин ни бу́де / вин по оч’е́х ви́ди / де йіго́ 
бе́сʹіду при́ǐмут / а де нʹі; Іґ зач’е́ла говори́ти / слова́ми масти́ти / то йа 
му́сʹіў с конʹа́ ўста́ти / горʹі́ўки купи́ти. 

СЛО́ВО, -а – домовленість між батьками молодих про день весілля та 
умови його проведення: Нˊіч’о́ ни ка́жеш / а йа ч’у́ла / шо сло́во ўже бу́ло / 
то гаĭ / кажи́ / коли́ весˊілˊе́?; Ма́йімо сло́во / ри́н:иĭ брат хло́пцˊа ме 
жени́ти / таǐ нас тако́ш закли́кали на за́ўтра. 

СЛО́ВО (ШОШ) ГЛЯ́БА СКАЗА́ТИ КОМУ́С – 1) висловлюючись, 
мовець мусить враховувати: хтось дуже швидко ображається, негативно 
реагує навіть на найменше зауваження: Йіму́ сло́во глˊа́ба сказа́ти / лише́нˊ 
гу́ки наду́йі таĭ фуч’е́йі; 2) вислів викор. у ситуації, коли хочуть 
підкреслити: у розмові з кимось треба бути обачним, оскільки “нихотічє” 
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можна видати таємниці: У ха́тˊі сло́во глˊа́ба сказа́ти / бо цес пи́де і ўсˊо 
роска́же / шо йі́ли / ци свари́лисе / ци йе гро́ш’і / де ўни стой|ут / але́ шо 
зро́биш / то дити́на / ўна ни розум’і́йі / шо йе таке́ / шо ч’ужо́му се ни 
ка́же / ўно ш’і ни доросло́ до це́го. 

СЛО́ВО ПО (ПО́) СЛО́ВУ – свідчення початку чи тривалості 
розмови, приємної чи неприємної для співбесідників: А то к’і́лˊко тре́ба? 
/ сло́во по сло́ву / таĭ зач’е́ласе сва́рка; Ота́к / Мару́сˊко / сло́во по́ слову / 
таĭ диĭшли́ до Тˊу́дева; Сло́во по́ сло́ву / шош уна́ / шош вин / таĭ йім ста́ло 
до́бре / вин уже́ ни допи́туваўсе / де сестра́ і ци ско́ро при́ĭде / йіму́ с цеў 
дʹі́ўч’іноў схотʹі́лосе говори́ти ǐ до́ўше побу́ти / А ки́лʹко тако́го йе / фа́ǐна 
бе́сʹіда хотʹ куда́ мо́же напра́вити / на́в’ітʹ на т:о / за шо нʹіко́ли ни ду́маў 
/ гада́йу / шо і це́му хлопч’і́ш’у мо́же шош у оч’е́х се ўбм’іни́ти. 

СЛО́ЙОК (СЛО́ЇК), -йка (-їка) – скляна банка: Ў це́му сло́ĭку 
конф’іту́ри / а ў тот ба́ба бри́нд͡зи наби́ла / Та до бри́нд͡зи мале́нʹкиǐ ґа́рч’ік 
йе / а цес м’інʹі́ до и́нчого маў бу́ти / а́ле ўже нʹіч’о́. 

СЛО́ЙЧІК ( СЛО́ЇЧЬОК), -а (-чька)– зменш. від СЛО́ЙОК (СЛО́ЇК): 
Два одна́к’і сло́ǐч’іки / адʹі́ ǐк’і / так’і ́ / іґ берʹівоч’ки́ / нев’і́стка бу́ла на 
базари́ / таǐ м’іт купи́ла / ў он:о́му / майови́ǐ / а дру́гиǐ / з ли́пи / то смих ш’і 
ни ку́ш’іла ме́ду / але́ сло́ǐч’іки фа́ǐнʹі / се ўда́ли м’інʹі́. 

СЛОНЬ, -я́ – слон; часто – в порівн.: Хо́диш / йік слонˊ / ни мо́жеш пид 
но́ги диви́тисе? / йе́к йа ма́йу тепе́рки цисе́ позбера́ти / ік то ўсʹо 
позако́тˊувалосе? / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́. 

СЛОТА́, -и́ – дуже сильний дощ; сльота: Гор'і́ш’:ами дес страшн'і́ 
сло́ти би́ли / бо сего́н:е вода́ ў р'іц'і́ така́ / йік ч’ер / ч’е́сто боло́то / Дʹі́до 
ка́же / шо за́ўтра і ў нас цисе́ бу́де / так йіму́ пого́да пока́зуйі / 
на́ǐко;Сего́лʹіта дʹі́ти ма́ло дво́дʹі ходи́ли / х’іба́ лиш се подиви́ти / йек вода́ 
прибува́йі / а купа́лисе / мо́же / лиш зо два три ра́зи / бо вода́ бу́ла ч’о́рна 
ч’оре́н:а / то сло́ти бу́ли / і горʹі́ / ви́тко / фиǐст би́ли / бо / каў вам / с 
по́вениǐ рʹіка́ ни виходи́ла. 

СЛО́ТА́ВИЙ – дощовий: Лʹі́то слота́ве / ни таке́ / ік тоги́т ци 
перет:оги́т бу́ло; Хо́ч’іц:е / шоби́ лʹі́то бу́ло ік лʹі́то / а пока́зуйі / шо ўно 
бу́де сло́таве. 

СЛОТИ́ТИ – дощити: Слоти́т уже́ д'в’і нед'іл́и / гл'а́ба ў горо́д'і шож 
зроби́ти / з ґумаки́ў сего́л'іта ни вила́зимо / і йіґ да́лʹі так пи́де / то та́к’ік 
у м’і́сʹтʹі / усʹо́ при́ǐдец:е купува́ти / нʹіц нʹіч’о́ ни ўро́ди. 

СЛУ́ЖБА, -и – богослужіння: Йа ш’і ниўдну́ Слу́жбу сего́року ни 
пропусти́ла / ко́ждойі недˊі́лˊі ў це́рʹкв’і. 
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СЛУ́ЖБА, -и – робота: Уни́ на слу́жб’і / ра́но пишли́ / а прихо́дˊі 
две́ч’іру а́бо і ўве́ч’ір / то пре́цʹінʹ / шпита́лˊ. 

СЛУ́ЖБУ МА́ТИ (МА́ТИ СЛУ́ЖБУ) – мати постійну роботу або 
виконувати якісь тимчасові обов’язки: Улацʹко́ ў ме́не слу́жбу ма́йі / ану́ 
див’і́ц:е / йек вин фа́ǐно дри́ўцʹа посклада́ў / іки́ǐ на дрив’і́тни порʹе́док / а 
пото́му бере́ ви́ц:и по па́ру полʹіне́ц і несе́ ў ха́ту; Таǐ шо / Одок’і́ / ваш уну́к 
уже́ слу́жбу ма́йі? / ч’у́ла / шо ў Ко́сов’і ро́би / Йо / уже́ з м’і́сʹіцʹ / ік йіго́ 
ўзʹе́ли на робо́ту; Йіле́нка ура́с помога́йі м’інʹі́ здоǐма́ти фастри́ґи / йа лиш 
ш:и́йу шош / а ўна ўже зна́йі / шо оц:е́ / то ǐйі робо́та / слу́жбу ма́йі / і то 
м’інʹі́ ве́л:еко знач’е́йі. 

СЛУ́ЖБУ НАЙМИ́ТИ – замовити богослужіння в церкві: Наĭми́ла 
Слу́жбу за здоро́ўйі / ме пра́витисе на Зеле́нˊі сˊв’е́та / ў недˊі́лˊу; Пи́ду 
Слу́жбу наĭми́ти за поме́л:их / м’інˊі́ сейі́ноч’і ма́ма се сни́ла. 

СЛУЖИ́ТИ У ВО́ЙСКУ (ВО́ЙСЬКУ) – відбувати строк військової 
служби: М’іǐ дʹе́дʹа Федʹо́ се назива́йі / писа́ўсе Воротнʹа́к Фе́дʹір 
Тана́сʹійович’ / роди́ўсе ў ти́ш’іч’а в’іс́ʹімсот деўйідисʹе́тʹ дру́гим ро́цʹі / 
служи́ў у аўстрʹі́ǐскому во́ǐску / витслужи́ў та́мки в’і́сʹім ро́киў / буў при 
о́ф’іцерови / то бу́ло во́ǐско ни п’і́ше / а на ко́нʹах / і вин за ко́нʹами диви́ўсе 
/ уме́р дʹе́дʹа ў со́рок тре́тим ро́цʹі / ти́ш’іч’а де́ўйітсот со́рок тре́тим / 
йіго́ ўзʹе́ли бу́ли на робо́ту ў Нʹіме́ч’:іну / дове́зли до Лʹво́ва / але́ вин засла́п 
/ таǐ ви́т:и йіго́ заверну́ли / вин се верну́ў трицʹ:е́того сʹі́ч’нʹа чи три́ц:итʹ 
пе́ршого / зна́йу / шо на Тана́сʹійа / а тре́того лʹу́того йіго́ ўже хова́ли / 
диста́ў буў ґелʹопо́ве запа́ленʹі / таǐ до́ўго ни слабува́ў / але́ вин і буў тики́ 
слабови́тиǐ / вин ни буў із ду́жих / того́ бо́рзо пишо́ў. 

СЛУП, -а – стовп: Нико́л'ц'у / бу́т'те до́бр'і / помож’і́т м’інʹі́ оце́с слуп 
заби́ти / бо шош вин тʹе́шко ǐде / мо́же / на ка́м’інʹ попа́ло / або́ це йа ўже 
таки́ǐ низда́лиǐ / Е: / ву́ǐку / ни каж’і́т таке́ на се́бе / бо то ни ва́ш’а вина́ / 
так виглʹіда́йі / шо тут кри́нта / того́ ни хо́ч’і се забива́ти / ану́ да́ǐте / наǐ 
йа па́ру раз ге́пну. 

СЛУ́ПИК (СЛУПЕ́Ц), -а (-пця́) – зменш. від СЛУП; іноді в порівн.: 
Моǐ / та ни стиǐ / ік слу́пик / ци йе́к йа тебе́ ма́йу обиǐти́? 

СЛУТЄ́К, -іка́ – знев., згруб., незграбний; той, що погано виконує 
якусь роботу: Моĭ / слутˊе́ку / йе́к це ти ў зоше́тˊі написа́ў? / ч’о п’ісˊмо́ 
таке́ / йіґ би ку́рка на горо́дˊі ла́боў шкороди́ла?; Ти / слут'е́ку / к’і́л'ко йа 
тебе́ ма́йу ўч’е́ти? / ш’:е рас пока́зуйу / диви́се суда́ / йек ц:е се ро́би. 

СЛУТИ́Й – 1) каліка, у якого хворі руки чи рука; іноді – в порівн.: 
Ро́биш / йік слути́ĭ / йіґ би ни сво́йіми рука́ми / гет низда́ло; 2) перен., згруб., 
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незграбний: Ви́тко / шо йіс / в’ід'і́ / слути́ĭ / рас ни го́ден так наси́пати ў 
м’ішо́к / аби́ ни рос:ипа́лосе / Бо ви так де́ржите. 

СЛУТІКИ́, -и́в – знев., ірон., згруб., перен., руки (китиці рук): Дава́ĭ 
суда́ / йа похо́хайу / загрˊі́йу твойі́ слутˊіки́ / бо шкода́ / шоби́ ме́рзли. 

СЛУ́ХАЙ БИНДІКИ́В (БИНЬДІКИ́В, БІНЬДІКИ́В), ІК (ЇК) НИ 
ХОЧЬ МЕНЕ́ (МА́МУ, НАС ТА ІН.) СЛУ́ХАТИ – найчастіше вислів 
викор. у мовл. актах докору, коли хтось (ідеться насамперед про дітей) не 
бажає прислухатися до порад старших, зокрема батьків: Йа до́бре ра́дила / 
але́ схотʹі́ў йіс ігра́ти сво́йім во́зом / то ігра́ǐ / слу́хаǐ биндʹіки́ў / ік ни хоч’ 
мене́ слу́хати / мо́же / ўни тоб’і́ шош лʹі́пше пора́дʹут / бо йе́к іна́кше? / ни 
слу́хайіш ма́му / то йіх слу́хаǐ; Ви́жу / Ǐва́нʹч’іку / шо тото́ / шо ба́пка 
гово́ри / ни ду́же де́ржиц:е тво́йі голови́ / мойа́ бе́сʹіда ў он:о́ ву́хо тоб’і́ 
ўла́зи / а ў дру́ге вила́зи / бо йа тебе́ про́сʹу он:о́ / а ти ро́биш дру́ге / ну то 
шо / слу́хаǐ б’інʹдʹіки́ў / ік ни хоч’ мене́ / наǐ уни́ тоб’і́ побинʹдʹу́т / побинʹдʹу́т 
/ таǐ ти ўже меш зна́ти / шо йе до́бре / а шо / зле; Таǐ шо / Мару́сʹко / ни 
слу́хайіш ма́мку / то слу́хаǐ бинʹдʹіки́ў / уни́ тоб’і́ фа́ǐно пора́дʹут / ма́мка 
зле ка́же / хо́ч’і / шоби́ тоб’і́ ги́рше бу́ло / а бинʹдʹіки́ фа́ǐнойі сʹп’іва́йут / 
уни́ усʹо́ лʹі́пше зна́йут / таǐ вит:епе́р уже́ бес мене́ се ни пита́ла / йек 
кра́ш:е зроби́ти / ти ўже ма́йіш / кого́ се пита́ти / наǐ уни́ тоб’і́ ра́дʹут / 
ўни фа́ǐно ўм’і́йут бинʹдʹі́ти. 

СЛУ́ХАТИ – бути слухняним: М’інˊі́ Никола́ĭ му́си шош прине́сти / 
то́ч’но принесе́ / бо йа слу́хайу; Іва́нку / ч’о́ йіс таки́ĭ нич’е́мниĭ / ге? / ч’о 
ни слу́хайіш / при́ĭде та́то / та так ўреп’і́жит паско́м / оǐ шо ўреп’і́жи / 
за т:о / шо пи́лку ўломи́ў / Уви́дите / ни ме би́ти / бо ўна сама́ се ўломи́ла / 
йа шо / дурни́ĭ ломи́ти? / йа пили́ў / та́тови хотʹі́ў помоч’і́ / а з неў адʹі́ шо 
се ста́ло / то де тут мойа́ вина́? 

СЛУ́ХАТИ (ДО́БРОЇ; ПУСТО́Ї, ЧЮЖО́Ї) РА́ДИ – прислухатися 
чиїхось порад: А́ле бо йа ни слу́хайу пусто́йі ра́ди / йа ма́йу свойу́ го́лу на 
ўйе́зах; Ги́ршого нима́ / ік слу́хати ра́ди тако́го / котри́ǐ н′іч’о́ ни зна́йі / йо 
/ сам нʹіц нʹіч’о́ ни зна́йі / а бере́ц:е вели́ким ра́дником бу́ти; Ма́йіш 
ч’олов’і́ка / з ним ра́т′се / а ни́ слу́хати ра́ди ч’ужо́го / де́ вин на до́бре 
пора́ди? / де́ вин зна́йі / йек тоб’і́ бу́де кра́ш:е. 

СЛУ́ШКА, -и – ірон., слуга, прислуга, служниця: Ти ни го́н:а роби́ти / 
ка́еш / шо попе́рек боли́т? / ану́ клич’ слу́шку / наĭ уна́ ўсˊо поро́би / клич’ 
ота́к / слу́шко / слу́шко / ви́лˊізи спид лу́шка / ви́диш / нˊіхто́ се ни обзива́йі 
/ ну то шо / в’ідˊі́ / нам сами́м при́ǐдец:е ви́сапати горо́т / при́ǐдец:е / рас 
нʹіхто́ се ни ўбзива́йі; Сама́ / лˊу́боч’ко / бери́ / сама́  / бо ў ме́не слу́шки нима́ 
/ йа ўсˊо сама́ ро́бйу. 
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СЛУ́ШКО, СЛУ́ШКО, ВИ́ЛІЗИ С-ПИД ЛУ́ШКА – ірон., вказівка на 
відсутність прислуги, а отже, кожен сам себе обслуговує: Сиди́ш / і хо́ч’іш 
/ аби́ тоб’і́ пода́ли / ну́ то ік так / то закли́ч’ слу́шку / кажи́ / слу́шко / 
слу́шко / ви́лˊізи спид лу́шка / ўна ви́лʹізе ǐ помо́же / Бабо́ / там нˊіко́го нима́ 
/ йа ўже кли́каў / і диви́ўсе ш’і тогди́ / йік ви м’інˊі́ ц:е пе́ршиǐ рас каза́ли / 
там лиш дˊід́ов’і к’ірзаки́ йе / би́рше нˊіч’о́. 

СЛЮ́БНИЙ – шлюбний: Це йіго́ с'л'у́бна жи́нка / с пе́ршоў на в’і́ру 
жиў / Але́ до́бре жиў / а с цеў ги́ркайіц:е. 

СЛЮ́П, -бу – шлюб: Ходи́ бо́рзо / меш се диви́ти / йек молод'і́ іду́т до 
с'л'у́бу / ви́ц:и ду́же фа́ǐно ви́тко. 

СМАКУВА́ТИ (НИ СМАКУВА́ТИ) – перен., подобатися (не 
подобатися): М’інˊі ́смаку́йі / йіґ дˊі́ти фа́ĭно зи́бранˊі; Оцˊ:і ́ва́ш’і стри́пцˊі 
м’інˊі́ гет ни смаку́йут / уберˊі́т шош и́нче / адˊі ́к’і́лˊко це́го добра́; Ви́дите 
/ ґаздиўски́ǐ Никола́ǐ ǐйі ни смакува́ў / тепе́рки ўна жийе́ с тим / хто ǐйі ш’і 
дʹі́ўкоў се ўдава́ў / кого́ зда́ўна л′уби́ла. 

СМА́ЛЕЦ, -льцу (-лцу): Йе трилˊітро́виĭ сло́йік сма́лˊцу / йіго́ надо́ўго 
ста́не / і па́ру ку́сникиў / але́ фа́ǐних / солони́ни. 

СМА́ШКА, -и – яєчня, приготовлена на салі (солонині): Сма́шка с 
куле́шеў / пе́рш’а та́това йіда́ / на́в’іт' на с'в’е́та проси́ў тото́ зр'іхтува́ти 
/ а ма́ма гаж зач’іна́ла свари́тисе / б’і́ǐсе Бо́га / ч’олов’і́ч’і / та ти́лʹко ўсе́го 
йе / стиў терелʹа́ми і мнʹіса́ми зава́лениǐ / а ти застаўйе́йіш мене́ кла́сти 
ва́тру / вари́ти куле́шу ǐ сма́жити сма́шку? / а та́то тогди́ / йа ни 
застаўйе́йу / йа про́сʹу / це така́ бе́сʹіда бу́ла на дру́гиǐ денʹ по сʹв’е́тах / у 
пе́ршиǐ денʹ витри́муваў / ни нага́дуваў за куле́шку / а на дру́гиǐ уна́ йіму́ 
ма́ла бу́ти. 

СМАШНЕ́НЬКИЙ – смачненький: Смашне́нˊкиĭ пирижо́к / хо́ч’іш 
ш’:е? / ану́ вибера́ǐ / котри́ǐ / шти́ри на те́бе ди́ўйуц:е. 

СМАШНЕ́НЬКО – присл., смачненько: Смашне́нˊко / йо? / ви́жу / 
тоб’і́ пишло́ / досˊіга́ĭ / лʹу́пко / ш’:е лопато́к / йіш / к’і́лˊко хо́ч’іш / к’іл́ʹко 
йіз го́н:а / у нас цисе́ ни купо́ване / ў горо́дˊі поўно́. 

СМАШНИ́Й – смачний: Смашна́ йу́шка / хо́ч’у сказа́ти / до́ста 
смашна́ / і зна́йу / ч’о / бо ту́тки йе шуше́нʹі гриби́. 

СМА́ШНО – присл., смачно: Сма́шно попойі́ў / а́ле то́го роґа́лˊка 
уруба́ĭ ш’:е оде́н кава́лˊч’ік / наǐ йа соб’і́ ўво́лʹу во́лʹу. 

СМЕРДЄ́К (СМЕРДЮ́Х), -іка́ (-ха́) – знев., здеб. про людину чи 
тварину, які спричинили неприємний запах: Цап / смердˊе́к / йа ни го́н:а 
ту́тки стойе́ти / та́меч’ки ста́нˊмо; Хто ту́тки смердˊе́к / котри́ǐ з вас 
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так навони́ў / шо ди́хати ни го́ден? / ану́ лˊуфти́ роб’і́т / аг’і́ǐ / бо́рзо роб’і́т 
лʹуфт / йе́к таки́ми смердʹуха́ми бу́ти? 

СМЕРДЄ́ЧІЙ – сморідний; який має неприємний хапах, вонючий: 
Пога́нˊі купи́ла ка́пцˊі / смердˊе́ч’і / ĭку б’іду́ ўни туда́ покла́ли / ни зна́йу / а 
йа тˊі́шиласе / шо дешев’і́ / шо та́нʹі; Ну та то ўну́ч’і / шкерпе́тки мо́жут 
бу́ти смердʹе́ч’і / а ўлʹі́тʹі ми пишли́ бу́ли ў мали́ни / беремо́ / а йа ўздрʹі́ла / 
шо ǐкас ку́сʹка лʹі́зе / йа ǐйі хотʹі́ла стрʹісти́ / а ўна ни стрʹіса́ласе / то йа 
ўзʹе́ла руко́ў / йо:ǐ / іка́ рука́ вид не́йі бу́ла смердʹе́ч’а / а пото́му хтос сказа́ў 
буў / шо ўни так і се назива́йут / смердʹіки́. 

СМЕРДЄ́ЧЬКА (СМЕРДЮ́ЧЬКА), -и – знев., пох. від СМЕРДЄ́К 
(СМЕРДЮ́Х): Ни зна́йу / йек уно́ се назива́йі / але́ ік о́змеш руко́ў / то рука́ 
до́бре де́ржи тоǐ за́пах / йа каў за ц:е / смердʹе́ч’ка / бо смерди́т / а ге́зде 
стебло́ ǐкес лепке́ / ни хо́ч’іш узʹе́ти ǐ попа́хати? 

СМЕ́РДЯ (ШМЕ́РДЯ), -і – 1) згруб., погане повітря, сморід: Утворˊі́т 
ви́кна / бо ў ха́тˊі сме́рдˊа / така́ во́нˊа / шо соки́ра мо́же зави́снути; 
2) лайл., те саме, що СМЕРДЄ́К: Хло́пч’і / та ти / ік при́рва / шо крок / то 
ропоти́ш / та іґ бу́деш тако́ў сме́рдеў / то ко́ло те́бе нʹіхто́ ни схо́ч’і бу́ти 
/ ме витсува́тисе / А то ни йа / то оцʹ:а́ мала́ сли́нава пла́кса / то ни йа. 

СМЕРЕЧЄ́НА, -и – те саме, що й СМЕ́РЕЧІ: У смереч’е́нˊі наĭшо́ў оцˊ:і́ 
грипки́ / оде́н в оде́н / так’і ́ / шо шкода́ йі́сти / до полу́нʹ:а йіх ни к’іва́ǐ / 
малʹі́ при́ǐдут та наǐ поди́ўйуц:е. 

СМЕ́РЕЧІ, -я – 1) збірн., смерековий ліс, смерекова памолодь; 
смереччя: У Гребени́ і сме́реч’і / ĭ бук росте́ / але́ йа ўже даўно́ дго́рʹі ни буў 
/ ни зна́йу / шо се дʹі́йі; 2) гілки, віття смереки: Уруба́ĭ тро́хи сме́реч’а / 
тре́ба бу́де / йік йе́му меш роби́ти до барабу́лˊ; Ішли́ сме́реч’ім / а ўно мо́кре 
/ бйе по лици́ / ми с кошелˊа́ми / ледв’і́сˊки ви́ĭшли до Тата́рского. 

СМЕРІЧЬНИ́К, -а́ – густий смерековий ліс: Оцˊ:е́ наĭшо́ў у 
смерˊіч’нику́ / а́ле ни тут / а ў Рижнˊі́ Вели́кому / зна́йу м’ісˊцˊа́. 

СМЕРІЧЬНИЧЬО́К, -чька́ – молодий смерековий ліс; зменш. від 
СМЕРІЧЬНИ́К: На Букови́нˊі / де ми бу́ли / бу́ковиĭ лˊіс / а це натра́фили на 
смерˊіч’нич’о́к / молодˊі ́смерˊіч’ки́ / одна́ ў о́дну. 

СМЕРТЕ́ВНИЙ – смертельний: Болʹе́к болʹіку́ ни ри́ўнʹа / ў не́го буў 
смерте́ўниǐ / ви́скак на ши́йі / а ўсʹо страшне́ лиши́лосе бу́ло ўсереди́нʹі / ц:е 
таке́ / отʹі́к ч’ірʹе́к / так се гада́ло / а йік приǐшло́се да́лʹі / то / Ма́тʹінко 
Бо́ж’а / би́рше нич’о́ ни каў. 

СМЕРТЕ́ВНО – присл., смертельно: Ч’олов’і́к буў смерте́ўно слаби́ǐ / 
і д′е́кувати Бо́гу / ви́ǐшоў с то́го / с таког|о / Йу́цʹку / рʹі́тко хто вихо́ди / а 
йіму́ Бох поми́х / усʹо́ у Йіго́ во́ли і ў Йіго́ рука́х / а ч’олов’і́к шо / ч’олов’і́к / 
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ік мура́лʹ / каў вам ге́зде / ік мура́лʹ; Е: / та то ни йе б’іда́ / ік на ǐки́ǐс ч’ес 
витка́жес:е вит мнʹіси́ў / солони́ни / то пи́де тоб’і́ на ко́рисʹтʹ / тро́хи 
спла́снеш / хотʹ на па́ру к’ілʹ / бо каў / сего́н:е зач’е́ласе Пили́пиўка / пе́ршиǐ 
денʹ по́сту / то ў ме́не писна́ йіда́ / писна́ / але́ нисоги́рш’а / ану́ ку́ш’іǐ / а 
то́го / шо бес хотʹі́ў / це́го нима́ ǐ на цес ч’ес до сʹв’ет ни бу́де / переходи́ 
на и́нчу йіду́ / і ўздри́ш / шо меш ч’у́тисе кра́ш:е. 

СМЕ́РТЬ ЗА ПЛЕЧЄ́МА, А ДУМКИ́ (ГАТКИ́) ЗА МОРЯ́МИ 
(ДУМКИ́ ЗА МОРЯ́МИ, А СМЕ́РТЬ ЗА ПЛЕЧЄ́МА) – вислів викор. у 
ситуаціях, коли хочуть підкреслити: людина завжди скерована своїми 
планами в майбутнє, однак варто реально оцінювати свої можливості, вік; 
не планувати того, що неможливо реалізувати: Поду́маў смих / шо тре́ба 
би кирни́цу питкопа́ти / гли́пшу зроби́ти / бо ік су́ш’а / то води́ ма́ло / ле́дви 
стайе́ на опхи́т / шо сат нови́ǐ зда́лобисе закла́сти / бо йіблони́ ду́же старʹі́ 
/ ота́к розга́дуйу / шо́ за ч’ем роби́ти / і коли́ тото́ лʹі́пше зач’іна́ти / а 
пото́му ста́ну / таǐ так / іґ би ǐкас га́тка мене́ ў го́лу ўде́рила / моǐ / дʹі́ду / 
каў соб’і́ / ти нат плʹа́нами мудру́йіш? / ти забу́ў / шо тв’іǐ дʹе́дик тоб’і́ 
говори́ў? / забу́ў? / то йа нагада́йу / смертʹ за плеч’е́ма / а думки́ за морʹа́ми 
/ оц:е́ золотʹі́ слова́ / а йа за них буў забу́ў. 

СМЕРЬКО́М – незм., увечері, коли смеркає: Уни́ смерˊко́м ви́ĭшли с 
ха́ти / того́ ти ни ви́дˊіла / дес ко́ло десˊе́тойі бу́ло / за ква́ндрас десʹе́та. 

СМИ (СТЕ, СМО) – залишки дієслова “бути” у множині (1–2 ос.): 
Бра́ч’:іку Ми́тре / ходи́ли сми з ва́ми горˊі́ш’:ами / і ни одну́ плотˊ спла́вили 
/ і ни рас попада́ли ў таке́ / шо лʹі́пше ни зга́дувати; Роби́ли смо дойарка́ми 
/ то так / шо сˊв’і́та Бо́жого ни ви́дˊіли / іў бу́ґденˊ / іў сˊв’е́то; М’і́сˊку / 
ни бану́ĭ / до́бре смо зроби́ли / шо ни пишли́ туда́ / ми ни зна́йімо / ци то 
ч’е́сˊнˊі лˊу́де / ґа́зди / ци ўни де́ржут сло́во. 

СМИХ – залишок дієслова “бути” в І ос. однини: Наĭми́ласе бу́ла 
йе́годи бра́ти / роби́ла смих на со́в’ісˊтˊ / то за ц:е м’інʹі́ да́ли ш’і ведро́ 
йіги́т с собо́ў / ґа́зди ни пошкудува́ли да́ти / бо зна́йут / шо горʹі́ тако́го 
нима́ / а дʹі́ти ж’іда́йут зʹ:і́сти ǐкус йе́году. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ ВИ́СКАТИ (ВІ́ВКАТИ) – дуже сміятися: Ви́жу / 
шо д′іво́к робо́та ни ду́же бере́ц:е / бо ўже дру́гу годи́ну стойу́т ота́мки с 
парупка́ми таǐ рего́ч’ут / напра́ўду / с′м’ійу́ц:е / аш ви́скайут / так / іґ би 
йіх скобита́ли / Ву́ǐноч’ко / абе́сте здоро́в’і бу́ли / шо ма́йіте ч’ес диви́тисе 
/ хто к’і́л′ко стойі́т таǐ ци с′м’ійе́ц:е / ци смутни́ǐ / уни́ шо? / вам шко́д′ут? 
/ то Васил′і́ў хло́пец з арм’і́йі ўч’е́ра верну́ўсе / а дру́гиǐ / М’і́ц′і брат / хо́ч’ут 
побу́ти з д′іўка́ми / то ти́л′ко йіх / а ш’:е ска́ў / шо одна́ с тих д′іўч’е́т / 
в’ід′і́ / ва́шойі сестри́ ўну́ка / йа до́бре се ни придиўйе́ла / то шо? / пи́демо 
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тото́ розгон′е́ти? / Та йа н′іч’о́ ни каў / ік йім ве́село / то наǐ набува́йуц:е / 
йа шо. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ ЗА ЧЄ́РЕВО ДЕРЖЄ́ТИСЕ (БРА́ТИСЕ, 
ХАПА́ТИСЕ) – дуже сміятися: Так смих с′м’ійе́ласе / шо гаш за ч’е́рево 
держ’е́ласе / бо йа ш’і тако́го ни ч’у́ла ǐ ни ви́д′іла / приǐшла́ ў полу́н:е до 
сус′і́диў / ди́ўйусе / а Фед′о́ припоч’іва́йі на тапч’ін′і́ пит ха́тоў / а мали́ǐ 
ігра́ўсе ко́ло не́го / а пото́му уз′е́ў улуфка́ таǐ зач’е́ў д′і́да мал′ува́ти / то 
бу́ло на шо подиви́тисе / оде́н вус ч’ел:е́ниǐ / а дру́гиǐ зеле́ниǐ. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ КОЧЄ́ТИСЕ (ПО ЗЕМЛИ́, ПО ПИДЛО́ЗІ) 
(КО́РЧІТИСЕ, ПА́ДАТИ, ЛІГА́ТИ) (ЗО́ СМІХУ) – дуже сміятися: Йоǐ / 
та ми йік се збера́ли / та йік зач’іна́ли ўс′е́ке роска́зувати / то де́коли так 
бу́ло / шо нас ни могли́ утрица́ти / так с′м’ійе́лисе / шо гаш коч’е́лисе зо́ 
с′м’іху; Ваш Іванко́ таке́ нам роска́зуваў / так усʹе́кими голоса́ми тото́ 
виводи́ў / таǐ ш’і пока́зуваў / йек хто хо́ди / іка́ ў ко́го бе́сʹіда / шо ми 
коч’е́лисе зо сʹм’іху / сʹм’ійе́лисе / аш о́ǐкали / мене́ аш по́пид гру́ди зач’е́ло 
бу́ло болʹі́ти / отаки́ǐ ми ма́ли конце́рт / оǐ шо ма́ли; Ми з Ан:и́цеў так 
с′м’ійе́лисе / шо гаш па́дали зо́ с′м’іху / то ка́ра Бо́ж’а бу́ла диви́тисе на 
т:о / йек пйе́н′і се догово́р′ували ǐти за́ўтра дго́р′і / оди́н ка́же / ў Ду́дин / а 
дру́гиǐ / шо л′і́пше би ў Ц′ітко́ве / а тре́тиǐ пролупи́ў о́ч’і / таǐ ц′і́хайі ўс′іх / 
шо пи́дут у Гре́б’ін′ / бо вин слаби́ǐ / да́л′і іти́ ни го́ден / ви́тко / йіму́ се 
зда́ло / шо вин уже́ др′а́пайіц:е вер′ха́ми / шо ўже пит Пи́саним ка́менем / 
нидохо́д′і Гре́б’ін′а. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ ПО ПО́ЛАХ БИ́ТИСЕ – дуже сміятися: Бу́ло таке́ 
/ бу́ло / йа сама́ ви́д′іла / це на вес′іл′у́ ў Ми́тра Іва́нʹч’ікового / Паз′у́н′а з 
Мар′і́коў Потицко́ў так с′м’ійе́лисе / шо гаш по по́лах би́лисе / в’іде́ў / 
Йуц′ко́ йіх рос:м’іши́ў / вин тото́ ўм’і́йі зроби́ти. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ ПУП ВИ́ДУТИ – дуже сміятися, реготати тривалий 
час: Аг’і́моǐ / та утрица́ǐсе / ни сʹм’іши́ так мало́го / бо вин ш’і пуп ви́дуйі. 

СМІЄ́ТИСЕ, АШ УМЕРА́ТИ (ЗО́ СМІХУ) – дуже сміятися: Оце́с 
мали́ǐ гарбу́ц гово́ри / йік старе́ / Митри́ха ка́же / шо ǐде коро́ву дойі́ти / 
бо ўже полу́н:е / таǐ свин′а́м тре́ба да́ти / а вин ва́диц:е / ч’о ўна натр′ісла́ 
траво́ў / ік не́сла коро́в’і / та ч’о ў кури́ǐ за́мн′ітки нима́? / йа с′м’ійе́ласе 
так / іґ даўно́ ни с′м’ійе́ласе / ч’е́сто ўмера́ла / а мене́ се запита́ў / ци йа 
ўку́таласе / шо ч’ужи́ми хата́ми хо́жу? / і ч’о́ ў таку́ золоту́ дни́ну ни ро́бйу 
шош ко́ло ха́ти / а так блаву́ч’у ч’ес? 

СМІЄ́ТИСЕ В О́ЧІ – глузувати над ким-небудь, не приховуючи цього: 
Уни́ ро́бйут свойе́ / і нам сʹм’ійу́ц:е ў о́ч’і / цʹ:і лʹу́де нʹіч’о́ се ни ўстида́йут 
/ А шо / ну таǐ ми се сʹм’і́ǐмо. 
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СМІЄ́ТИСЕ ВСЕРЕДИ́НІ – стримувати сміх, не виявляючи його 
назовні; глузувати над кимось, сміятися, приховуючи це зовнішньо: Йа 
ўсереди́нˊі страшно́ сˊм’ійе́ласе / ік уздрˊі́ла / йек мали́ĭ ба́б’і помога́йі / сам 
ле́дви ч’іп’і́лит / а́ле помога́ч’ / лупи́нˊі склада́йі ў ч’е́сту во́ду / а зве́рˊха 
облу́пленˊі барабулˊки́ / ка́же / шо зрˊіхтува́ў вари́ти. 

СМІЄ́ТИСЕ, ГАШ (АШ) ПУ́КАТИ (ЗО́ СМІХУ) – дуже сміятися: 
Ми сˊм’ійе́лисе / шо гаш пу́кали зо́ сˊм’і́ху / ік Лесʹо́ зач’е́ў говори́ти 
ўсˊе́кими голоса́ми / пока́зувати / йеґ дˊе́дˊа свари́ц:е / йеґ ба́ба клˊе́ла 
Пара́ску / йек Андрˊі́ĭ роби́ў пра́во ў сусˊі́диў / то тре́ба бу́ло ви́дˊіти і 
ч’у́ти; Уни́ с′м’ійе́лисе / аш пу́кали / аш умера́ли / а йа каў / сего́н:е 
пйе́тниц′а / уваж’е́ǐте / абе́сте ў нед′і́л′у ни пла́кали / а́ле то д′і́ти / де́ ўни 
хо́ч’ут ч’у́ти? / де́ йім пйе́тницʹа ў голов’і́ / ік йім ве́село. 

СМІЄ́ТИСЕ, (ШО) ГАШ УЇВА́ТИ (АШ ХЛИПА́ТИ, ЙО́ЙКАТИ 
(О́ЙКАТИ); СЛИЗИ́ (СЛО́ЗИ) ВТЕРА́ТИ; ГАШ ЗАХЛИНА́ТИСЕ; АШ 
СТОГНА́ТИ) – дуже сміятися; реготати: Уни́ сʹм’ійе́лисе / ч’у́йіш / так 
сʹм’ійе́лисе / шо гаш уйіва́ли / хтос аш п’і́ўкати зач’е́ў буў / а то ни йе до́бре 
/ бо ўч’е́ра пйе́тницʹа бу́ла / Наǐ сʹм’ійу́ц:е / ік йім так се хо́ч’і / коли́ мут 
се сʹм’ійе́ти / ік ни тепе́р / по́ки молодʹі́? / пото́му йім се ни схо́ч’і / бо 
житʹе́ ни йе ду́же весе́ле / ў не́му би́рше и́нчого / ану́ би мене́ хтос заста́виў 
за́рас уйіва́ти зо́ сʹм’іху / йа мо́жу уйіва́ти вид робо́ти / а́бо ік млисʹтʹ 
питступа́йі / ци ік се́рце зач’іна́йі так ходи́ти / йік телʹе́ч’іǐ фист / ік йіму́ 
ў гру́дех затʹі́сно стайе́ / отогди́ уйіва́йу / ǐ но́ги ік ва́тʹінʹі се ро́бйут / а 
вит сʹм’і́ху? / це могло́ бу́ти дес ро́киў с п’ідисʹе́тʹ то́му / тогди́ / аби́ се 
сʹм’ійе́ти / бога́то ни тре: бу́ло / бо ў те́бе душ’а́ се сʹм’ійе́ла / а тепе́рки 
ни до це́го / того́ каў / до́бре / шо кому́с ве́село / Та йа нич’о́ / йа лиш т:о / 
шо пйе́тницʹа / а ў цес денʹ ни годи́ц:е се сʹм’ійе́ти / йа за оц:е́ / А хто так’і́ 
при́писи даў? / лʹудина́ сʹм’ійе́ц:е / коли́ ǐйі ве́село / а ни тогди́ / ік йе при́пис 
/ Ни кажи́ так / бо сама́ зна́йіш / йек нас не́нʹа ўч’е́ла / ану́ нагада́ǐсе / шо́ 
ўна каза́ла за ц:у дни́ну? / Йа ни пере́ч’у / бо пйе́тницʹа йе пйе́тницʹа / йа 
вит се́бе за и́нче сказа́ла / а ни́ про́тиў не́йі. 

СМІЄ́ТИСЕ, ЇҐ (ІҐ) ДУРНИ́Й – знев., згруб., про когось, хто, на думку 
мовця, безпричинно сміється, тішиться: Ну то ǐ за се́бе мош сказа́ти / шо 
сʹм’ійе́ласе / іґ дурна́ / ікшо́ сʹм’ійе́с:е з наǐме́нчого / з оти́цʹкого. 

СМІЄ́ТИСЕ С П’Є́НОГО МО́Ш, А́ЛЕ НИ С КАЛІЌИ (С КАЛІЌИ 
НІХТО́ НИ СМІЄ́ЦЦЕ; СМІЄ́ТИСЕ С КАЛІ́КИ ГРІХ; СМІЄ́ТИСЕ С 
КАЛІ́КИ НИ МО́ЖНО (НИ ВО́ЛЬНО; БО́ЖЕ БОРОНИ́), БО САМ 
МО́ЖЕШ УКАЛІЧІ́ТИ; НИ СМІ́ЙСЕ С КАЛІ́КИ, БО НИ ЗНА́ЇШ, ШО 
ТЕБЕ́ ЧІКА́Ї) – у цих та ін. висловах закодована народна мораль; це 
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своєрідні приписи, яких повинен дотримуватися кожний у ставленні до 
людей з особливими потребами: Ва́сʹку / т:о / шо ти за́сʹм’ійіўсе з ву́ǐка / 
бо вин ішо́ў у шти́ри доро́зʹі / це нʹіч’о́ / сʹм’ійе́тисе с пйе́ного мош / але́ 
Бо́же борони́ с калʹі́ки / запамнʹіта́ǐ цисе́. 

СМІЄ́ТИСЕ (А́ЛЕ́) ТАК, ІҐ БИ КУСА́В – про вияв антипатії до 
нещирої людини: Йа йіго́ се бо́йу / вин шош гово́ри / с′м’ійе́ц:е / а́ле так / іґ 
би куса́ў ци шкрʹа́баў тебе́ / ви́диш / йа тоб’і́ н′іч’о́ ни каза́ла / на́ǐко / соб’і́ 
ду́майу / Ори́с′а з ним погово́ри / ǐ інтере́сно / шо уна́ за не́го ска́же? / бо 
вигл′іда́йі ч’олов’і́к до́ста нипога́но / висо́киǐ / фа́ǐно зи́браниǐ / ґа́н′ч’у ǐко́гос 
ни ви́тко / ну а йік поди́виц:е / загово́ри / то хо́ч’іц:е ўтеч’і́. 

СМІЄ́ТИСЕ (НАСМІЄ́ТИСЕ) ТАК, ШО АШ (ПОТО́МУ) НИ 
МОЧІ́ (НИ ГО́ДЕН) ГОВОРИ́ТИ (ШО АШ КОЛЬКИ́ КО́ЛЮТ; ШО 
АШ ВСЕРЕДИ́НІ БОЛИ́Т; АЖ ДИХНУ́ТИ НИ ГО́ДЕН (СЛО́ВА 
СКАЗА́ТИ); АШ ПРИЧІКА́ТИ; ДО ВПА́ДУ; ШО ГАШ ПО́ПИ́Д 
ГРУ́ДИ КО́ЛЕ, БОЛИ́Т) – дуже сміятися: Зач’е́ли сʹм’ійе́тисе / таǐ так 
се росʹ:м’ійе́ли / шо пото́му гаш ни го́нʹ:і бу́ли говори́ти / гаш йіх хли́паўка 
болʹі́ла / а де́ то йе до́бре? / каўт / шо з вели́кого сʹм’і́ху / але́ фист вели́кого 
/ мош уме́рти / И:ǐ / та то вит ч’о́го хоч’ мош усʹе́ке попаци́ти / а йік 
пу́ж’іти за сʹм’іх / то йа ўже ни зна́йу / х’іба́ лиш тогди́ опусти́ти го́лу 
таǐ ходи́ти пону́рим / схи́леним / і лиж доч’е́кувати сво́го / х’іба́ ота́к / 
ікшо́ бойе́тисе сʹм’ійе́тисе / бойе́тисе тре: и́нчого / Васʹу́ / а ни́ то́го / шо 
куму́с ле́кше на души́ стайе́ / таǐ вин за ўсʹо забува́йі і зач’іна́йі сʹм’ійе́тисе 
/ то ти́лʹко йіго́ / Васʹу́ / ти́лʹко йіго́ / шо дес ота́к видведе́ ду́шу. 

СМІЄ́ТИСЕ, ШО ГАШ (АШ) НАЙ НИ КА́ЖУ, ШО – дуже сміятися, 
реготати: Ваш Іванко́ нач’іски́ мих рос:м’іши́ти / вин маў дар до то́го / 
ўс′е́к’і м’і́нти пока́зуваў / то де́коли ми так с′м’ійе́лисе / шо гаш наǐ ни 
ка́жу / шо / могла́ ава́р′ійа се ста́ти. 

СМІЄ́ТИСЕ, ШО ГАШ (АШ) УБІССЄ́ТИСЕ (УБИССЄТ́ИСЕ) (ЗО́ 
СМІХУ) – дуже сміятися: Феду́цʹо / йіґ зач’е́ў буў  м’і́нти пока́зувати / то 
д′і́ти так с′м’ійе́лисе / шо гаш уб’іс′:е́лисе / то ни мош бу́ло се спе́рти; Йоǐ 
/ ни с′м’і́ǐтесе так / бо убис′:е́йітесе зо́ с′м’іху / шо́ мете́ тогди́ роби́ти? / 
ў шо́ се переберете́? / ге? / ч’о йісте́ с собо́ў ш’:е онʹ:і́ споденʹки́ ни ўзʹе́ли / 
шоби́ ў них ігра́тисе?  

СМІТЄ́, -я́ – сміття; лайл., перен., про людину, що здійснює підлі, 
ганебні вчинки: То сˊм’ітˊе́ / поме́тенˊі / аби́ йа би́рше ни ч’у́ла / шо ти 
ма́йіш з ним шош до бе́сˊіди / йе поўно́ / с ким мош поговори́ти / а ни́ 
вибера́ти т:о / шо наǐпу́ш:е / аг’і́ / хто таке́ ч’уў? 
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СМІТІЧЬКО́, -а́ – сміттячко: Ти ка́жеш / шо зам’іта́ла понадв’і́рˊу? / 
але́ ǐди́ко подиви́се / адˊі́ йек сˊм’ітˊіч’ко́ фа́ĭно вигріва́йіц:е на со́нци / ǐку 
йіс йіму́ во́лʹу зроби́ла / то це шо / йе порʹе́док? 

СМІТЮ́ШНИК, -а – перен., рідко, смітник: Ў ха́тˊі сˊм’ітˊу́шник 
зроби́ли / моĭ / та йа йік о́зму прут ци шлˊа́ўф / то так’і́ мете́ би́тˊі / шо 
ш’і нˊіко́ли ни бу́ли так’і́ / шо́ ц:е ви ту́тки розвел:и́? / ге?; Те́л:илисе ў ха́тʹі 
/ таǐ за два дни адʹі́ ǐкиǐ сʹм’ітʹу́шник у ха́тʹі се зроби́ў / нʹіч’о́ нима́ с то́го 
порʹе́тку / шо йа так се стера́ла / це тре: таке́ утну́ти. 

СМІХ БЕС ПРИЧЄ́НИ – ПРИ́ЗНАК ДУРАЧЄ́НИ – оцінка 
безпричинного, на думку мовця, сміху: На на / сʹм’і́ǐсе с па́лʹцʹа / ік тобі́ 
так хо́ч’іц:е се сʹм’ійе́ти / а см’іх бес прич’е́ни / ти зна́йіш / шо знач’е́йі / 
при́знак дурач’е́ни / Але́ бо ў ме́не йе пова́жна прич’е́на / ану́ се подиви́ ў 
д͡зе́рʹкало / ǐк’і ў те́бе ву́са вит смета́ни се лиши́ли / ік у фа́ǐного войіка́ / 
та то йе на шо подиви́тисе / оǐ шо йе. 

СМІ́ХИ́ ЗБЕРА́ЙУТ КОГО́С – комусь дуже смішно: Коби́бито го́ден 
се зде́рж’іти / а то ни го́ден / с′м’іхи́ збера́йут / і хот′ пит стиў хова́ǐсе / 
лиш поди́ўйусе на ву́ǐка М’іха́ǐла / йек вин йіст / йек кришки́ телепа́йуц:е ў 
не́го на бород′і́ / а оди́н вус замо́ч’іниǐ у смета́ну / то ўмера́йу зо́ с′м’іху / 
ўже ǐ хат′н′і́ зач’е́ли на ме́не пу́раво диви́тисе / а йа гаш за ч’е́рево ло́ўйусе 
/ сказа́ла бих шош / а́ле ни го́н:а. 

СМІХОВА́НЕЦ, -нця – жартівник, дотепник: Ў нас йе таки́ĭ 
с'м’іхова́нец / шо набу́тки ко́ждиĭ кождʹі́сʹкиǐ ден' ма́йімо / йік лиш Іванко́ 
зач’іна́йі шош роска́зувати / то ўсʹо / мош уме́рти зо́с'м’іху. 

СМІ́ШКИ В ГОЛОВІ́ КОМУ́С – хтось сміється, тішиться, що на 
думку мовця, в конкретній ситуації не завжди є недоречним: Вам лиш 
сˊм’і́шки та гу́лˊки ў голов’і́ / ни́ / би за́м’ізˊ дˊід́а коро́ву попа́сти / ци ба́б’і 
бе́сте пу́тенˊкоў води́ наноси́ли / Марˊі́ / лиши́ йіх / наĭ тˊі́шуц:е / по́ки малˊі́. 

СМІЮ́СЕ (СЕ СМІ́Ю; СМІЄ́ЦЦЕ, СМІЇМО́СЕ, СМІЮ́ЦЦЕ ТА 
ІН.) С ЦЕ́ГО (ТО́ГО) – хтось не зважає на щось, не бере його до уваги; 
вважає щось для себе дрібницею, насправді чи вдавано ігноруючи його: Йа 
с′м’ійу́се с це́го / пишо́ў таǐ пишо́ў / а́ле ноч’у́йі до́ма / А ч’о́ ти / л′у́боч’ко 
/ так скриви́ласе / ік тоб’і́ ўс′о одно́? / пишо́ў / то пишо́ў / шош йа ни ви́жу 
ве́селости / рас ти ка́жеш / шо см’ійе́с:е с це́го; Ми / Катери́ / то́го ни 
слу́хайімо / шо дру́г’і гово́р′і / на т:о ў них йізики́ / ми страшно́ с′м’ійімо́се 
с то́го. 

СМО́ЛАВИЙ – смоляний: Ти шо / смереч’е́ну бра́ў / шо ру́ки так’і ́
смо́лав’і? / ге? / кажи́ д'і́дови / де́ йіс смолу́ наǐшо́ў? 
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СМОЛЄ́НКА, -и – писанка (оболонка її), всередині наповнена 
смолою: Смол′е́нка / то фал′ч’е́ва пи́санка / а хто с тако́ў пи́санкоў ǐде 
вибива́тисе / йе шахра́ǐ / бо таку́ пи́санку перемоч’і́ / переби́ти / нʹіхто́ ни 
змо́же / хто би ни вибива́ўсе / йа / при́м’іром / таке́ ни уваж’е́йу. 

СМОТРИ́ТИ – перевіряти на дотик; мацати: Ану́ смотри́ / в’ід'і́ / ўже 
ви́сохло / мош фрасува́ти; Га́ĭ / смотри́ / це мн'іко́н'ка мате́р'ійа / л'укс на 
дитин'е́ч’у соро́ч’ку / берʹім́ / бо кра́ш:ойі ни на́ǐдемо. 

СМУ́ГАНЕЦ, -ньця – забруднення у формі смуги, що виділяється на 
поверхні чого-небудь: Ану́ се подиви́ / ік’і́ сму́ганʹцʹі на нога́х се зроби́ли / 
аг’і́ / вит ч’о́го ц:е? / мо́же / спин:и́цʹа пуска́йі? / йа пе́ршиǐ рас йійі́ сего́н:е 
ўбра́ла / ви́тко / шо пуска́йі / до́бре / шо на пле́ч’і нʹіч’о́ ни ўзʹе́ла / йа ма́йу 
таку́ саму́ кам’ізе́лʹку / тики́ с це́йі мате́рʹійі / то іґ бих бу́ла у нʹу се 
ви́штрамувала / то блʹу́ску пото́му х’іба́ би ўбера́ў лиш пит шош / а так / 
глʹа́ба би бу́ло ўзʹе́ти / аг’і́на цисе́ / ǐке йа пусте́ купи́ла / а йа ш’і бу́ла се 
ўтʹі́шила / шо та́но / тики́ зохо́тиласе / шо та́но / а то адʹі́ шо. 

СМУТНИ́Й – 1) сумний, невеселий: Марˊі́ч’ко / гаĭ / скажи́ / ч’о йіс 
така́ смутна́ / шо́ тоб’і́ ни так?; 2) темний, приглушений (про колір): Ви 
ĭдете́ на весˊілˊе́ / а таку́ смутну́ фу́стку ўбера́йіте / йік на по́хорон; То 
смутне́ шитˊе́ / дити́нˊі весе́лу рукави́воч’ку ш:иĭ; Фу́стка ў ч’орнˊі́ / йа 
зеле́ну ку́пйу / цисˊа́ ни пасу́йі / ду́же смутна́ / йа ў ниĭ гет ба́ба. 

СМУ́ТНО – присл., пох. від СМУТНИ́Й1: Сму́тно на души́ / нима́ то́го 
/ аби́ мош се тˊі́шити; Сму́тно / бо ўже нима́ мо́йіх верстаки́ў / усˊі́ та́мки 
/ зна́йіж де / ко́ло Грицако́вих / ма́ло тих се лиши́ло / куму́ за в’ісʹімдисʹе́тʹ 
пишло́ / а це ўже смутнʹі́ роки́ / до́ста смутнʹі́. 

СМУШКО́ВИЙ – каракулевий: Ви́логи смушко́в’і / але́ сму́шок/ в’ідʹі́ / 
нипраўди́виǐ / а суда́ / штрукс / то ǐкас отака́ ку́ртка. 

СМУ́ШОК, -у – каракуль: Це́го сму́шку ста́не лише́н' на ш’е́пку / і ўс'о́ 
/ на́в’ітʹ на пиў ко́ўнʹіра се ни ли́ше / а ти хоч’ / шоби́ на цʹіли́ǐ / каў / нʹіч’о́ 
се ни ли́ше / Ну та йа доку́пйу / ки́лʹко тре:? 

СМУ́ШШІК, -у (-а) – зменш.-пестл. стос. СМУ́ШОК: Ге́нде сму́ш’:ік 
/ ікра́с т:о / шо ми щука́йімо / ану́ пита́ĭсе / к’і́лˊко ч’олов’і́к хо́ч’і за не́го. 

СМУ́ШШІЧЬОК, -чька – те саме, що й СМУ́ШШІК: Насту́ / лʹу́пко / 
витпусти́ м’інʹі́ цес сму́ш’:іч’ок / хо́ч’у да́ти ў Ку́ти футе́рко т сʹв’е́там 
ш:и́ти / бо ў куфа́ǐцʹі ни бу́ду / але́ ни дава́ла / бо ни бу́ло на ко́ўнʹір / а ц:е 
ме ду́же пасува́ти до мо́йі мате́рʹійі / йа ни пошкуду́йу / і ми тоб’і́ пото́му 
ш’і кра́ш:е ку́пимо / заплатʹу́ / ки́лʹко ска́жеш. 
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СНИП, -опа́ – сніп: Оце́с снип припри́ ко́ло ста́ĭнˊі / але́ диви́се так / 
аби́ йіго́ ни намоч’е́ло; За́ўтра поза́ўтрʹу тре: бу́де ж’е́ти / та́мки 
нибога́то / з на де́сʹітʹ снопи́ў бу́де / ни би́рше. 

СНИ́СКА, -и – низка: Насилˊе́ла дˊв’і сни́с'ц'і ц'іто́к / до́ўгу ĭ коро́ч’:у / 
адʹі́ ǐк’і; Йа соб’і́ йігидо́к нас'іл'е́ла на стебло́ / таǐ сни́ска се зроби́ла. 

СНИ́ШНИЙ – пов’язаний з учорашнім вечором; той, що відбувався 
вчора ввечері: Це сни́шнˊі барабу́лˊі / вид уч’е́ра се лиши́ли; Отаке́ бу́ло 
сни́шне признанʹе́ / сего́н:е за т:о нˊіхто́ ни зга́дуваў / на́в’ітˊ ни заика́ўсе; 
Хлˊіп сни́шниĭ / ікра́с до́бриĭ йі́сти / бо ік горʹе́ч’іǐ / то нидо́бре; Іка́с м’інʹі ́
диўна́ сни́шна бе́сʹіда / напра́ўду / з дива́ ни схо́ди / зач’е́ў за женʹа́ч’ку / але́ 
так поде́леку / шо йа ни зрозум’і́ла / кого́ вин збера́йіц:е сва́тати; Молоко́ 
сни́шне / абе́сте зна́ли / це ни ра́нʹішне / ік на кисʹлʹе́к / то мо́жете бра́ти 
/ а йік сʹв’і́жого тре: / то ч’іка́ǐте полу́нʹішного / йа здойу́ ǐ пишлʹу́ мало́го 
/ вин вам принесе́; Пириги́ сни́шнʹі / але́ йа нач’е́с йіх пидогрʹі́йу / таǐ мож 
бу́де йі́сти. 

СНІГО́ВЦІ, -ів – тільки мн., боти; зимове взуття: Йік іде́ш / то 
сˊнˊіго́ўцˊі ўбери́ / і ша́лˊок ни забу́тʹ / ни ǐди рош’:і́нкана / з го́лоў душе́ў. 

СНІГО́ВЧІКИ, -ив – здеб. у мн., зменш.-пестл. від СНІГО́ВЦІ: Ба́ба 
адˊі́ ĭк’і фа́ĭнˊі сˊнˊіго́ўч’іки тоб’і ́ў Ку́тах купи́ла / поцулу́ĭ за ц:е ба́пку ў 
ру́ч’ку ǐ подуши́ фа́ǐно; Де́ дру́гиĭ сˊнˊіго́ўч’ік / де? / хто йіго́ ки́нуў пид 
лу́шко? / мале́нʹкиǐ хло́пч’ік? / Йа вели́киǐ. 

СНІ́ДА́НІ (ШНІ́ДА́НІ), -я – снідання: Ішо́ў гу́цул с полони́нки / а 
гу́цулка з ба́нʹі / сʹі́ли соб’і́ пит смере́коў / зроби́ли сʹнʹіда́нʹі / йа ни зна́йу / 
йеґ да́лʹі се сп’іва́йі / ǐке то бу́ло сʹнʹіда́нʹі / але́ оц:е́ смих запамнʹіта́ла / йек 
ву́ǐко Лесʹо́ сʹп’іва́ў / йіму́ ўрас роби́лосе ве́село / ік вин за ц:у сʹп’і́ванку 
нага́дуваў / ви́тко / уйіўлʹе́ў / йек то бу́ло. 

СНІЖЕНИ́ЦЯ, -і – 1) снігопад із дощем: Марʹі́ / а куда́ ви се зибра́ли ў 
таку́ снʹіжени́цу / сидʹіт́ до́ма / йа приǐшла́ / бо ўб’іцʹе́ла молока́ дʹі́тем 
прине́сти / а вам куда́ ў таку́ ниго́ду ǐти? / Дʹікова́тʹ / Йіле́нко / за т:о / шо 
йіс приǐшла́ / бо йа бих сего́н:е ни поду́ж’іла двам ви́ǐти / а се збира́йу / бо 
понадв’і́рʹу ма́йу се подиви́ти / йек пес / ци ку́ри сʹі́ли / ǐ запе́рти йіх / таǐ 
зач’іна́ти се ку́тати; 2) дрібний лід із снігом, який пливе річкою: 
Зач’е́рнеш ведро́м / а то сама́ сˊнˊіжини́цˊа / води́ лиш пиў пу́тˊнˊі / ци ǐ 
то́го нима́ / мус ш’:е рас зач’іра́ти / ц:е ви́сипати ў дру́гу пу́тʹнʹу / і зноў 
зач’іра́ти / бо шкода́ ў таки́ǐ стримки́ǐ бе́рех пидоǐма́тисе / ǐ по пиў ве́дер 
прине́сти / а то ш’і ǐ хо́ўско / йа питко́ви на но́ги беру́ / шоби́ ни загрим’і́ти. 

СНІТ, -а – відрізок колоди: Сˊнˊіт / це кава́лок ко́ўпка / з не́го ро́бйут 
драни́цˊі / таĭ на и́нче згоди́ц:е; Ота́м / пит сˊтˊіно́ў / скла́денˊі сˊнˊі́ти то 
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на дрива́ пи́де / лиш тре: поруба́ти; Ни ви́диш / ік’і ́ґуд͡зумарʹі́ у сʹнʹі́тах? / 
йа гада́ла / шо ко́ўпч’іки ч’е́сʹтʹі / а то адʹі́ / ґуд͡з на ґу́д͡зʹі / та ту́тки се ни 
допи́лиш і се ни доруба́йіш. 

СНІТА́К, -а́ – те саме, що й СНІТ: Де́рево здоро́ве / ни ґуд͡зова́те / 
фа́ĭнˊі сˊнˊітаки́ / і йіх до́ста йе / до́ста досʹтʹі́сʹко. 

СНІ́ТИК, -а – зменш. стос. СНІТ: Адʹі́ ге́н:е на дрив’і́тни йе три 
сʹнʹі́тики / на пе́ршиǐ раз бу́де / а поза́ўтрʹу Ми́тро с пило́ў при́ǐде / таǐ усʹі́ 
ко́ўпки попи́ли / ч’о мут стойе́ти? / попи́ли / ш’і / мо́же / ǐ поруба́ти 
помо́же / таǐ тогди́ фа́ǐно посклада́йіте с хло́пцʹами ота́м пид укритʹе́ / 
шобе́з за ко́ждиǐ рас ни цви́нʹкала / шо нʹіхто́ ни ўпили́ў дроў ци шо полʹі́на 
ўру́баного нима́ / меш ма́ти / А де йа коли́с цви́нʹкала? / ік нима́ / то сама́ 
беру́ соки́ру ǐ руба́йу / аг’і́ / ч’олов’і́ч’і / у б’і́лиǐ денʹ на́пасʹтʹ на ме́не зво́диш 
/ Гаǐ / цʹі́хо / а ни ч’у́ла йіс / ци прийі́хаў Лесʹо́? / ву́ǐна ни каза́ла? 

СНО́ЧІ – присл., учора ввечері: Сно́ч’і Федˊі́ў хло́пец приходи́ў 
пози́ч’іти коси́ / йім тре: бу́ло ш’:е одно́йі на ра́но / бо ўло́гу ма́ли сего́н:е 
коси́ти; Сно́ч’і про До́ўбуш’а ч’іта́ли / нич’до́ўга / йе коли́ се ви́спати / то 
ни лˊі́то / та́то ч’іта́ў / вин тото́ лˊу́би / а ми з ма́моў слу́хали / ш’і 
Ону́фрˊіĭ буў / приходи́ў сидˊі́ти / таǐ так нам бо́рзо переǐшло́. 

СНУВА́ТИСЕ (ПРЄ́СТИСЕ, ВИПРІДА́ТИ) В ГОЛОВІ́ – про 
ситуацію, коли хтось пригадує щось, перебераючи в пам’яті різні події, 
епізоди; міркує над чимось, іноді змінюючи предмет роздумів:Снуйе́ц:е 
ўсˊе́ке пусте́ ў голов’і́ / таке́ / шо с то́го ко́ристи нима́; Де́коли таке́ ўсʹе́ке 
снуйе́ц:е ў голов’і́ / шо гаш сам’і́ǐ ди́ўно / шо йа тото́ памнʹіта́йу / шо ўно 
у ǐко́мус схо́ўку ч’іка́ло сего́нʹішнойі дни́ни / ти зна́йіш / шо́ м’інʹі́ ви́плило? 
/ нʹіко́ли бес ни ўгада́ла / а смих зач’е́ла за одно́ нага́дувати / за дру́ге / за 
тото́ / ік ми бу́ли малʹі́ / таǐ нагада́ла соб’і́ / йе́к ми с тобо́ў ходи́ли на 
бо́ханʹцʹі / ти памнʹіта́йіш / до ко́го ми приǐшли́ і шо ми пого́стили?; И:ǐ / 
ни спи́ц:е / таǐ усʹе́ке снуйе́ц:е ў голов’і́ / та́к’ік у к’|інʹі / ўсʹе́ке ви́диш / і за 
се́бе / ǐ за тих / кого́ ўже даўно́ нима́ / а ў па́мнʹіти / ви́диш / уни́ се лиши́ли 
молоди́ми і весе́лими / то / Ўла́цʹку / ў молодо́го онʹ:і́ думки́ / а ў старо́го / 
дру́г’і / ўни ни го́нʹ:і одна́ко ду́мати і за т:о саме́ нага́дувати / бо ўни 
розиǐшли́се ў ч’ісʹі́ / молоди́ǐ іде́ ўгуру́ / а стари́ǐ уже́ верта́йіц:е ви́т:и / 
молоди́ǐ лиш на торги́ / а так’і́ / ік йа / уже́ зму́ч’інʹі / іду́т з базарʹа́ тха́тʹі 
/ а дʹе́дʹа м’іǐ коли́с каза́ў / ти туда́ / а йа ўже ви́т:и / таǐ тепе́рки йа так 
/ Ула́цʹку / каў / ти се пита́йіш / йек йа спаў? / а йа тоб’і́ скаў / та́к’ік 
старо́му се нале́жи / і то бу́де ду́же праўди́ва ви́тпов’ітʹ. 

СОБІ́ СВОЇ́ – вислів викор., коли мовець для досягнення 
комунікативної мети акцентує на родинних стосунках між кимось: Шо́ ти 
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хоч’? / ти збо́ку / а ўни соб’і́ свойі́ / ти йім ни мо́жеш бу́ти бли́ш’:а / ік йіх 
пе́рва сестра́ / каў тоб’і́ / шо́ бес ни роби́ла; И:ǐ / не пережива́ǐте / гаш 
оци́м бе́сте ни гри́злисе / уни́ соб’і́ свойі́ / йеґ звел:и́ мижи́ собо́ў / так тото́ 
бо́рзо ǐ ви́риўнайут / згада́йіте мойе́ сло́во; Марʹі́ка з Іва́ном іду́т / бо ўни 
соб’і́ свойі́ с Кали́ноў / а нас хто ме кли́кати? / ми хотʹ і сусʹі́ди / але́ ни 
наǐбли́ш’:і / ми би тако́ш йіх ни кли́кали / іґ би шош отаке́ роби́ли / ў 
теперʹі́шнʹі ч’іси́ це норма́лʹно; Уни́ соб’і́ свойі́ / на́в’ітʹ ік йім дес коли́с ро́ги 
ни схо́дʹуц:е / то за ц:е нʹіхто́ ни ме зна́ти / уни́ нʹіко́ли нʹіч’о́ с ха́ти ни 
вино́сʹут / і ч’ужо́му до́ступу туда́ нима́ / Таǐ до́бре ро́бйут / бо ч’о 
трʹізни́ти тим / шо с ха́ти се ни вино́си? / це ў ме́не тро́хи задо́ўгиǐ йізи́к / 
і йа мо́жу нихотʹіч’е́ шош лʹа́пнути за хатне́ / а Марʹі́ка / нʹіко́ли /  у не́йі 
нʹіч’о́ ни ви́питайіш і се ни допита́йіш / і ди́ўйусе / шо це йе низле́. 

СО́ВГАТИСЕ – 1) згруб., неспокійно сидіти, соватися: Моǐ / та ни 
со́ўгаǐсе так на ла́вици / бо ди́рку на ниǐ протре́ш; 2) кататися на санках чи 
на чомусь іншому, якомусь пристосуванню: Зима́ ўпа́ла / таǐ раĭ дˊлˊа 
дˊіти́ĭ / адʹі со́ўгайуц:е / хто на ч’о́му / оди́н на то́рб’і вит книжо́к / на тиǐ 
/ шо ў шко́лу хо́ди / оди́н на блʹе́сʹі / а ўна по леду́ / ік ку́лʹа лети́т / а цес / 
шо бли́ш:е / гуд͡зи́цʹі ни шкуду́йі / Та бо верта́йуц:е ш шко́ли / таǐ сано́к ни 
ма́йут / а корти́т хотʹ рас спусти́тисе с тако́го горба́. 

СО́ВІСТИ НИ МА́ТИ (НА КО́ГОС) – не довіряти комусь, не поважати 
когось: На тво́го ву́ĭка йа со́в’істи ни ма́йу / вин бреха́ч’ / абе́з зна́ла / А ви 
м’інʹі́ ч’о́ цисе́ ка́жете? / вин до ме́не ду́же фа́ǐно / а ви ік шош ма́йіте 
мижи́ собо́ў / то вийе́сʹнʹуǐте / мене́ ни ўтʹе́гуǐте ў таке́. 

СО́ВІСТИТИ (УСО́ВІСТЮВАТИ, УСО́ВІСТИТИ) КОГО́С – 
картати когось; апелюючи до совісті, закликати когось діяти чесно, 
справедливо; соромити: Йа бих пишла́ таǐ зач’е́ла со́в’істити Ан:и́цу за 
молоко́ / каза́ти / шо ўно се зву́рдило / шо бу́ло нисʹв’і́же / а ўна ска́же / шо 
то го́рʹіч’/ і це пра́ўда / ме клʹе́стисе / шо да́ла тото́ / шо здойі́ла / а йік вам 
нидого́да / то берʹі́т у ко́гос дру́гого / йа да́ла / ǐке ма́ла / і фе́ртик / і шо́ йа 
на ц:е скаў? / А ш’і / лʹу́боч’ко солоде́нʹка / могло́ бу́ти / шо йіс ни зра́зу 
накла́ла ва́тру / загу́таласе / таǐ того́ таке́ з ним ви́ǐшло / того́ нима́ ч’о 
ри́хту шука́ти; Со́в’істити мош то́го / кому́ ц:е помо́же  / а йік пити́ до 
Пазʹу́нʹі ǐ каза́ти ǐйі / шо ўтра́тила йіс / жи́нко / сумлʹі́нʹі / оти́цʹко со́в’істи 
ни ма́йіш / бо пож’іда́ла йіс ч’ужо́йі присади́би / та ǐ ш’і ў ко́го? / у кру́глойі 
сироти́ / то шо́ / ўна вид:а́ст / тото́ / шо ўзʹе́ла? / уна́ ска́же / шо до не́йі 
сам’і́ приǐшли́ і проси́ли купи́ти кава́лок / і виглʹіда́йі / шо так уно́ і бу́ло / 
ми ўсе́го ни зна́йімо / але́ ту́тки голоўне́ / шо цʹ:а ґазди́нʹа ни́ би помоч’і ́
дʹі́ўч’інʹі / а йекнаǐта́нче / за нʹіч’о́ / за коп’іки́ / мо́жно сказа́ти / тото́ 
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ўхапи́ла / ни́ би пора́дити / мо́же / пози́ч’іти ци да́ти тих па́ру рублʹі́ў / 
роспита́ти / нашо́ дʹі́ўч’інʹі се стре́били гро́ш’і / ки́лʹко тре: / а ўна нʹі / 
борзе́нʹко заплати́ла / шоби́ нʹіхто́ с фам’і́лʹійі ни знаў / та де: / ік отаке́ / 
то де тота́ присади́ба ǐйі загрʹі́йі? / Ну / Марʹі́ / але́ ǐ дʹі́ўч’іна нʹіски́м з 
бли́ш:их ни пора́дитисе ǐ отаке́ зроби́ти / йе́к так? / таже́ ў не́йі у Рижнʹі ́
тʹітки́ йе / а ў селʹі ́ба́тʹко ǐ ма́тка / а ўна нʹі / нʹіко́му за сʹв’іǐ на́м’ір ни 
ўпов’і́ла / Та бо бойе́ласе / шо мут пере́ч’іти / ни даду́т таке́ зроби́ти / бо 
хто ў Тʹу́дев’і / але́ ік лʹудина́ со́в’існа / таке́ би позво́лиў? / нʹіхто́ / оц:е́ йа 
ґеренту́йу / продава́ǐ / шо хоч’ / але́ зе́мнʹу  ни к’іва́ǐ / бо то ўже кра́ǐне. 

СО́ВІСТЬ ЗАГОВОРИ́ЛА У КО́ГОС – хтось хоче змінитися – стати 
кращим, чесним, справедливим: Шо́ / со́в’ісˊтˊ заговори́ла / шо йіс 
приĭшо́ў? / йа ўже ви́ораў / м’інˊі ́ч’ужи́ĭ поми́х / а сˊв’іĭ ни хотˊі́ў / ни мих 
тебе́ допроси́тисе / тепе́рки бу́ду зна́ти / йек себе́ ве́сти / ік тоб’і́ шош се 
стре́би. 

СО́ВМА – присл., 1) згруб., гуртом; усі разом: Со́ўма приĭшли́ / за 
столо́м ледв’і́сˊки се ўм’істи́ли / йа розрахо́вувала лиш на старинˊу́ / 
Мару́сˊу з Василе́м / а то го́стиǐ с трʹох хати́ǐ се зибра́ло; 2) знев., нахабно: 
То со́ўма лʹі́зе / пре / ни ди́виц:е / шо йе ста́рш’і / де́хто з мали́ми дˊітми́ / 
ўсˊо пусте́ / голоўне́ йіму́ бо́рше проде́ртисе ĭ сˊі́сти / плʹац соб’і́ заби́ти. 

СО́ВМА СУ́НУТИ (ЙТИ́) – знев., діяти (йти, рухатися), намагаючись 
здобути щось, досягти кінцевої мети; чинити нахабно, не дотримуючись 
правил етикету: Ота́к прихо́ди ĭ тоб’і́ со́ўма су́не ў ха́ту / на́в’ітʹ / ік ти 
надворˊі́ / шо / пита́йіц:е / ти та́мки забу́ў? / лʹу́пч’іку? / ци тоб’і́ ў оч’е́х 
обм’іни́лосе ǐ ти гада́йіш / шо до се́бе приǐшо́ў? 

СО́ВПАТИ – згруб., іти, глибоко занурюючись у щось: Ўбра́ла вели́к’і 
ч’о́боти таǐ со́ўпала гру́зеў / бо шо бу́ло роби́ти? / ме́нчих ни бу́ло / то йа 
дʹе́дев’і ўзʹе́ла / і ди́ўйусе / шо лиж би се зда́ло ґумаки́ купи́ти / три́ц:итʹ 
о́сме лу́меро но́сʹу / а цʹ:і / шо смих убра́ла бу́ла / дес со́рок тре́те / це дʹе́диў 
ро́зм’ір / вин таке́ на но́ги купу́йі. 

СО́ВПЕЛЬ, -пля – перев. мн., бурулька: Ото́ĭ со́ўпелˊ / йіґ би ўпа́ў іс 
стрˊі́хи / то Бо́же борони́ / бигме́ / мих би провали́ти го́лу. 

СОГИ́РШИЙ – поганий; викор. тільки з ни-, набуваючи значень: 
“непоганий”, “такий, що може бути”, “такий, що цілком може бути”, 
“добрий” та ін.; іноді викор. у певних контекстах з метою “ни наврочіти”, 
“ни перефалити” щось: Цˊісˊі́ ко́ўпки нисоги́рш’і / ска́жу тоб’і́ / кра́ш’:і / 
йік тˊ:і / шо Лесˊо́ купи́ў у Вели́кому Рижнˊі́; Ч’олов’і́к нисоги́ршиĭ / ро́би / 
дба́йі / нима́ шо нарˊіка́ти / бутˊ котра́ пишла́ би за тако́го / а ўна ш’і 
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фо́скайі; Цисˊі́ коўтки́ м’інˊі ́ни ду́же се удава́ли / а тепе́рки ди́ўйусе / шо 
ўни тики́ нисоги́рш’і / на́в’ітˊ до́ста мо́жут бу́ти. 

СОКИ́РА МО́ЖЕ ЗАВИ́СНУТИ (ЗАВИСА́Є) – про важке, погане, 
неприємне повітря у якомусь приміщенні, передусім у кімнаті: Ану́ бо́рзо 
признава́ĭтесе / котри́ĭ з вас попусти́ў / і то так / шо соки́ра мо́же 
зави́снути / ни го́н:а бу́де ўпа́сти / аг’і́ / та вит це́го ди́хати ни дайе́. 

СОКОТА́ЧЬ, -я́ – заст., сторож, охоронець: Дʹі́до буў у Соро́к’інцкому 
сокотач’е́м / то іґ жену́т плотʹ і зро́биц:е зага́та / то тогди́ хтос ма́йі 
тʹ:і дара́би сокоти́ти / і гента́м дʹіт роска́зуваў / шо сокоти́ў / це / в’іде́ў 
/ гаш дес у Молда́в’ійі таке́ м’і́сто йе / ну таǐ вин там іки́ǐс ч’ес буў 
сокотач’е́м / оц:е́ йа нагада́ла / то деле́ко ви́ц:и. 

СОКОТИ́ТИ – стерегти; пильнувати: Сокоти́ / М’і́сˊку / аби́ дити́на з 
лу́шка ни ўпа́ла; Дˊіт сокоти́ў коро́ву / до́ки йа тха́тˊі б’і́гла ўзˊе́ти шош 
се ўкри́ти / бо зач’е́ло бу́ло крапч’е́ти; Сокоти́ў / сокоти́ў / таǐ ни 
ўсокоти́ў / молоко́ зб’і́гло / того́ ч’іди́. 

СОКОТИ́ТИ ГРО́ШІ (ГРО́ШІ (КОПІЌУ) СОКОТИ́ТИ) – економно 
витрачати кошти; бути занадто ощадливим чи скупим: Гро́ш’і хо́ч’ут 
спо́койу / шоби́ йіх сокоти́ли / тогди́ ўни го́н′:і назбера́тисе; Гро́ш’і 
сокот′і́т / ни розд′іва́ǐте / бо сего́н:е т′е́шко за коп’і́ку; Йе так’і́ / шо ду́же 
скупу́йуц:е / гро́ш’і страшно́ соко́тʹут / йа ни така́ / але́ іґ мош / то 
опхо́дʹусе на ме́нчому / уч’е́ра ў ме́не бу́ла Марʹі́ка Нико́лʹцʹова / шош заǐшла́ 
бе́сʹіда / а ўна ка́же / ви еконо́мна / але́ йа еконо́мнʹіш’:а / бо йа ни ўсʹо соб’і ́
позволʹе́йу т:о / шо ви / це пра́ўда / йа на йіду́ ни шкуду́йу / але́ йе́к ни 
шкуду́йу? / йа ни знати́ шо ни купу́йу / ік ма́сла / то шта́пку / кава́лʹч’ік / 
солони́ну ни йім / х’іба́ дес рʹі́тко о́зму плʹасте́рко / опхо́дʹусе без мнʹіси́ў / 
таǐ вихо́ди / шо еконо́мнʹу / а то і ни ви́ǐде іна́кше / бо на пе́нʹцʹійу ни геǐ 
рож:ене́с:е; Адʹі́ йеґ дʹі́ч’:і богач’і ́ соко́тʹі гро́ш’і / гада́йут / шо с собо́ў 
пото́му о́змут / свойі́ ни тра́тʹут / а ди́ўйуц:е / шоби́ хтос дру́гиǐ даў йім 
шош зʹ:і́сти і ви́пити / та моǐ / ви зна́ли / лʹу́пч’іки лʹу́б’і / шо ў доро́гу се 
збера́йіте / то ч’о́ харч’і́ў ни ўзʹе́ли? / А ў них бу́ли / йа ви́дʹіў / бу́ло 
спако́вано / але́ ўни уздрʹі́ли / шо ви роскла́ли і йіх кли́ч’іте / то ч’о свойе́ 
витʹіга́ти? / ўни пото́му тото́ кра́тʹки сам’і́ зʹ:і́ли / а ч’о́ йа так каў? / бо 
при нас нʹі рас ни к’іва́ли то́рбу. 

СОКОТИ́ТИ ЗДОРО́В’Ї – дбати про здоров’я: Сокотʹі́ц:е / сокотʹі́т 
свойе́ здоро́ўйі сам’і́ / бо дру́гиǐ ни ме ва́шим оп’і́сʹтʹуватисе / вин свойе́ ме 
сокоти́ти / за не́го дба́ти. 

СОКОТИ́ТИ СВОЇ́ СЛОВА́ (ТОТО́, ШО ГОВО́РИШ, КА́ЖЕШ) – 
дотримуватися максим спілкування: То іґ би ко́ждиǐ сокоти́ў свойі́ слова́ / 
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то сʹв’іт буў би добрʹі́ш:иǐ; Мару́сʹко / сокоти́ свойі́ слова́ / ду́маǐ нат тим 
/ шо́ гово́риш / бо ти ў ме́не тро́хи зао́стра / а нашо́ нам гнʹіви́ў?; Ви 
ка́жете / сокоти́ свойі́ слова́ / уваж’е́ǐ / шо гово́риш / а йе́к це́го 
дотри́муватисе / ік сло́во де́коли само́ вихо́пйуйіц:е / та ни бу́ду йа ко́жде 
сло́во процʹі́дʹувати / йік ч’е́рес цʹіди́ло / йік так говори́ти / то лʹі́пше цʹі́хо 
сидʹі́ти / Йа ни каў цʹі́хо / йа лиш каў уваж’е́ǐ / ни говори́ т:о / шо се ни 
гово́ри / бо сло́вом так мош уж’іли́ти / шо дру́гиǐ ни спамнʹіта́йіц:е / а 
тоб’і́ це́го тре́ба? / та це́го нʹіко́му ни тре:. 

СОКОТИ́ТИСЕ – стерегтися, оберігатися: Йік іде́ш дго́рˊі / сокоти́се 
/ аби́ тебе́ шош ни ўкуси́ло / ч’о́боти ўбера́ĭ; Ў полонинˊі́ ўсˊе́ка на́пасˊтˊ 
мо́же наĭти́ ч’олов’і́ка / тре́ба сокоти́тисе; Сокоти́се / абе́с ни грˊіши́ла. 

СОКОТИ́ТИ СИ́ЛУ – не напружуватися, дбати за здоров’я: Та дру́гиǐ 
у се́бе ни перетру́дʹуйіц:е / ро́би пово́ли / с перепоч’е́ўком / а ти хоч’ / аби́ 
вин у те́бе увиха́ўсе / це́го ни бу́де / вин соко́ти си́лу / ч’о́ вин ма́йі йійі ́
тра́тити на ко́гос?; Ану́ бес се придиви́ла до тих маǐстри́ў / шо ро́бйут у 
Га́нʹі / то ста́ршиǐ так гару́йі / ік виў / витколи́ ми оту́тки / вин і м’іну́ти 
ни сʹіў / а тот моло́ч’:иǐ уже́ два ра́зи кури́ў / а йік ро́би / то спов’і́лʹна / 
бойі́ц:е / шоби́ се ни зму́ч’іў / Ну та бо вин соко́ти си́лу / куда́ йіму́ се 
ква́пити? / то шо / гори́т шош? / пово́ли / таǐ зро́биц:е. 

СОКО́ТІ́НІ (СОКО́ЧІ́НІ), -я – опредм. дія від СОКОТИ́ТИ: С таки́м 
сокотʹі́нʹім / то лʹі́пше без не́го / бо понадʹі́йіласе / а то адʹі́ шо / а так зна́ла 
би / шо нʹіхто́ се ни поди́ви за ци́ми курʹе́тами / то бих сама́ шош роби́ла / 
ни лиш’е́ла би йіх сами́х / А шо / с собо́ў без бра́ла? 

СОКОТІ́ННИК, -а – сторож; той, який щось “сокоти”: Тв’іĭ ву́ĭко 
таки́ĭ сами́ĭ сокотˊі́н:ик / йік наĭ ни ка́жу / хто / цез до́бре ўсоко́ти / 
колго́сниĭ сат / оĭ шо ўсоко́ти; Вин таки́ǐ сокотʹі́н:ик ха́ти / шо ік хтос іде́ 
/ то вин ни га́ўкайі / а хова́йіц:е ў бу́ду; И:ǐ / йа ўже ви́дʹіла ўсʹе́ких 
сокотʹі́н:икиў / і тих / шо колго́сниǐ сат сторожи́ли / і тих / шо ко́ло де́рева 
ро́бйут і йіго́ соко́тʹут / і тих / шо ў лʹі́сʹі ґазду́йут / то ўсʹо сокотʹі́н:ики / 
а шо́ ўни / вере́ / мут сокоти́ти / йа за цих посʹлʹі́н:их / шо смих сказа́ла / ік 
лʹі́су ни ста́не / ік го́ри до ре́шти обли́сʹійут? / куда́ ўни тогди́ пи́дут? / але́ 
шо́ йа се жу́рʹу? / ўни сво́го се ни попу́сʹтʹі / того́ за них нима́ ч’о го́лу 
шуши́ти / гаǐ / говорʹі́м за шош и́нче / бо ми за пусте́ зач’е́ли / роска́зуǐте / 
шо ў Ца́ринʹі до́брого ч’у́ти / ци ўже йісте́ завеснува́ли? / оц:е́ м’інʹі ́
каж’і́т. 

СОКОТІ́ННИЦЯ, -і – жін. р. стос. СОКОТІ́ННИК: Іка́ з не́йі 
сокотˊі́н:ицˊа? / пйетˊ ро́киў / уна́ го́н:а ўсокоти́ти ме́нчу? / аг’і́ǐ / шо́ т:а 
ма́ма / вере́ / соб’і́ ду́майі / ік ота́к йіх лиш’е́йі. 
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СОКО́ТІЧІ – стережучи: Соко́тʹіч’і ва́тру / шоби́ ни зага́сла / сидʹі́ў на 
ко́ўпч’іку / таǐ так / си́дʹіч’і / і ўснуў / И́ǐде / де́ вин спаў? / іґ би ўснуў / то 
ва́тра би зага́сла / а то нʹі / мо́же / на па́ру м’іну́т йіго́ шош обма́рило / і 
ўсʹо / то ǐ м’інʹі ́так бува́йі / шош ро́бйу / ци ши́йу / ци лата́йу / отаке́ / а 
о́ч’і зажму́рʹуц:е / таǐ йа о́тʹік дес и́нде / шош сʹнʹу / але́ то лиш іки́ǐс 
моме́нт / м’інʹі ́на́в’ітʹ де́коли се здайе́ / шо ру́ки свойе́ ро́бйут / а голова́ ў 
сво́йіх к’іру́нках / ота́к і тут / з М’і́сʹом. 

СОКО́ЧІНИЙ (СОКО́ТІНИЙ) – дієприкм. від СОКОТИ́ТИ; 
стережений; той, який “сокотют”: Тот ч’олов’і́к / сара́ку / жи́нка за ним 
хо́ди на́зирцʹі / соко́ти / ік йа ни зна́йу / шо / йіму́ глʹа́ба с ки́мос заговори́ти 
/ бо ме догриза́ти / ǐйі дни́ни ма́ло / то ўна і ўноч’е́ се свари́т / А йа т:о 
саме́ каў / ч’олов’і́к ік соко́ч’іниǐ ци соко́ч’іна жи́нка / то житʹа́ нима́ / але́ 
ви́тки ви / Одок’і́ / зна́йіте за нич’? / оц:е́ бих хотʹі́ла зна́ти / хто вам цисе́ 
ўпов’і́ў?; Тот сат колго́сниĭ / соко́ч’іниĭ / а́ле дру́ге пи́танˊі / хто та́мки 
соко́ти / ци порˊе́дˊнˊі лˊу́де / оц:е́ хотʹі́ла бих зна́ти. 

СОЛЕ́НИЙ – солоний, квашений: Капу́ста ўже се ўква́сила / соле́на / 
мош витˊіга́ти ў хоро́ми / А ти шо / ўже ку́ш’іла? 

СОЛИ́МКА, -и – соломина, стебло соломи: Васʹу́тко / ану́ се подиви́ / 
ци ни заби́ласе ў сви́дер іка́с соли́мка / ци / мо́же / іке́с стебло́ / бо шош 
мене́ ти́ч’і на пле́ч’ах / Е: / та ту́теч’ки будʹіч’о́к / адʹі ́ǐкиǐ фа́ǐниǐ / ви йіго́ 
ма́йіте до́бре ч’у́ти / кра́ш:е / іґ би соли́мку. 

СОЛОДУ́ШКА, -и – рідко, мила, люба, дорога: Марˊі́ч’ко / солоду́шко 
/ засˊп’іва́ĭ шош / м’інʹі́ так се ўдайе |/ ік ти сп’іва́йіш; Лʹу́пка солоду́шка / 
ўна до ко́го хоч’ / се пригово́ри / і кому́ хоч’ / го́лу закру́ти. 

СОЛОМ’Є́НКА (СОЛОМНЄН́КА), -и – безсмертник: Соломнˊінки́ ĭ 
нев’істки́ сам’і́ ў гори́ц:и се насˊі́йіли / перет:оги́т рос:а́ду сади́ла / а 
пото́му нˊі / ди́ўйусе / а ўни посходи́ли / і ш’:е шош / в’ідˊі́ / па́нцке ми́ло. 

СОЛОМНЄЌ, -іка́ – солом’яний капелюх: У нас лише́нˊ дˊі́до но́си 
соломнˊе́к / ста́ршиĭ уну́к убера́йі / йік іде́ с та́том коси́ти / ка́е / шо йіму́ 
до́бре ў не́му / а так / шоби́ носи́ти / то ни но́сʹут. 

СОЛОНИ́НА, -и – сало: Йік йе солони́на ĭ куле́ш’а / то ў Тˊу́дев’і ни 
умре́ш / усма́жиў / уби́ў йіце́ / таǐ то фа́ǐно де́ржи; Ми роки́ ни йімо́ 
солони́ну / бо ста́ршим лˊу́дем то ни пани́т. 

СОЛОНИ́НА ПЕРЕКЛАДЕ́НА – сало з невеликими пластами м’яса: 
Капу́сти ўзʹе́ла таǐ варˊу́ ǐйі с солони́ноў перекладе́ноў / Йа бих сама́ тако́го 
зʹ:і́ла / оско́му бих зигна́ла / але́ ў ме́не ш’і се ни ўква́сила. 
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СОЛОНИ́НКА, -и – здрібн., пестл. стос. СОЛОНИ́НА: Солони́нка с 
ч’існич’ко́м і хлˊі́пцем / то смакота́ / Бабо́ / йа ц:е ни йім / ни лˊу́бйу / а 
дру́ге / шо ни хо́ч’у пога́ним за́ўтра ў шко́лʹі ди́хати. 

СОЛОТКА́ВИЙ – солодкуватий: Каза́ла йіс / шо цу́кру ни кла́ла / а 
гарба́та солотка́ва / Того́ / шо / мо́же / мелˊі́си забога́то да́ла / ўна так 
вид:айе́ / іґ би там ли́шку цу́кру ки́нути. 

СО́НІШНИК, -а – 1) соняшник: Со́нˊішник у ме́не ў горо́дˊі росте́ / 
таки́ǐ / ік ко́ч’іло / лиш нʹіўро́ку / страшно́ лˊу́бйу на т:о се диви́ти / сам 
ви́рис / а на́рик / іґ дожийу́ / посʹі́йу спецʹійа́лʹно; 2) вишивка, що стилізує 
соняшник: Ра́нˊче ни ви́дˊіла ў Тˊу́дев’і таки́х сороч’о́к / а нида́ўно О́ли с 
со́нˊішниками рукави́ўку подарува́ли / оде́н на гру́дех / а по два / на рукава́х 
/ тро́хи низви́ч’не / а́ле ў клˊа́сˊі тако́го нˊіўко́го нима́ / И:ǐ / каўт / шо то 
смутне́ / шо дʹі́ўч’інʹі ни тре: таке́ носи́ти. 

СО́НІШНИКОВЕ НАСІ́НІ – насіння соняшника: Купи́ 
со́нʹішникового зо два пагарˊі́ / а оде́н / б’і́лого насʹі́нʹа / йа лʹу́бйу тото́ / 
шо гарбуд͡зо́ве / би́рше / ік с со́нʹішнику / ік ч’о́рне. 

СОН НА П’Є́ТНИЦУ – згідно з вірув., сон, який може бути віщий чи 
такий, що на нього варто звернути увагу: Е: / Насту́ / та сего́н:е ни 
пйе́тницʹа / ч’о́ ви ма́йіте за т:о ду́мати? / м’інʹі́ тако́ш нида́ўно сни́лисе 
мойі́ пок’і́ǐнʹі ро́дич’і / шо кли́кали мене́ / і нʹіч’о́ / бо таки́ǐ сон / то лиш на 
зм’і́ну пого́ди / мете́ ви́дʹіти / шо за два дни постуденʹі́йі / Івано́ч’ко 
ви́рахуваў / шо мут дош’:і́ / ка́же / шо м’і́сʹіцʹ і зирни́цʹі так пока́зуйут / 
того́ йа каў / тото́ / шо вам сни́лосе / то на зм’і́ну пого́ди / пимнете́ мойе́ 
сло́во / Та бо то ўже дру́гиǐ рас т:о саме́ сни́ц:е / Ну та ви́каж’іт Оч’іна́ш 
/ у недʹі́лʹу / ік мете́ ў це́рʹкв’і / сʹв’і́ч’ку покладʹі́т / таǐ би́рше ни ме 
сни́тисе; Марʹі́ / йе́к ви гада́йіте? / шо́ би уно́ знач’е́ло? / м’інʹі́ на сего́н:е / 
на пйе́тницу / сни́ласе вода́ / дес йа іду́ бе́регом / ко́ло Дроци́хи / і бо́йусе се 
подиви́ти ўдоли́ну / на рʹіку́ / бо зна́йу / шо вода́ ду́же вели́ка / така́ / шо 
кла́тку на Букови́ну накри́ла / усʹо́ ў водʹі́ / а йа ǐду з мали́м / м’інʹі́ се сни́ло 
/ шо вин ш’і гет мали́ǐ / і гаш потерпа́йу / се бо́йу то́йі води́ / А ўна ǐка 
бу́ла? / Уна́ ду́же ч’е́ста / гаж заду́же / гаш си́нава іка́с / але́ т:о / шо 
вели́ка / і ч’о́ йа се ни ўступи́ла? / ч’о́ ǐшла берега́ми / ік могла́ и́нчоў доро́гоў 
пити́? / шо́ ви ска́жете за цес м’іǐ сон? / Шо йа скаў? / це нипога́ниǐ сон / 
бо вода́ ч’е́ста / це шош вели́ке ч’іка́йі на твойу́ дити́ну / іка́с вели́ка новина́ 
/ але́ ўтʹі́шна / каў тоб’і́ / мете́ ра́дʹі обо́йі.  

СОН НИ БЕРЕ́ЦЦЕ (НИ ЙДЕ́ ТА ІН.) – комусь не спиться: Сон ни 
бере́ц:е / х’іба́ плетˊі́нˊі о́зму / наĭ ру́ки соб’і́ ро́бйі / Гатки́ роспера́йут / то 
йек сон о́змец:е? / вин ни при́ǐде / бо то ни йіго́ ч’ес. 
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“СО́НЦЕ” – назва писанки за типом узору: Ч’о́ ўна так се назива́йі? / 
бо нага́дуйі со́нце / ви́дите / ту́тки хрест / а на не́го накла́дениǐ іґ би ш’:е 
оде́н / а́ле тро́хи ско́шениǐ / ўбик іде́ / і то так вигл′іда́йі / йіґ би с′в’іти́ло 
со́нце / а тре́тиǐ хрест / це бе́ч’ка / ўна додайе́ весе́лости ǐ нага́дуйі за 
Вели́ґден′ / пру́тики бе́ч’ки росхо́д′уц:е вит середи́ни / і йік ота́к 
подиви́тисе / праўди́ве со́нце / с′в’і́ти на ўсиǐ с′в’іт / ц′:а пи́санка ма́йі 
в’і́с′ім клин′ц′і́ў / ўни так покла́ден′і / шо вихо́ди ко́ч’іло / а́бо тота́ зв’ізда́ 
/ шо з неў хо́д′ут кол′ідува́ти / пра́ўда / шо поди́бна? / ану́ придив’і́ц:е. 

СОНЬЦІ,́ -і́в – тільки мн., біль, важкість у шлунку від переїдання; 
відрижка, нудота – ознаки, які виявляються в людини, що має сонці: Оди́н 
рас у житˊу́ ма́ла смих сонˊцˊі́ / так ч’у́йіс:е / йіґ би ти сту́хлих йец се найі́ў 
/ наĭ ни зга́дуйу / бо м’інʹі́ ўже нидо́бре се ро́би. 

СОНЬЦІ́ ДИСТА́ТИ (ДИСТА́ТИ СОНЬЦІ́) – захворіти унаслідок 
переїдання, застою їжі в шлунку: Ти по́стила / диви́се / абе́с сонˊцˊі́ пото́му 
ни диста́ла / потро́шки розгов’і́йуĭсе / поме́нче йец йіш. 

СОПІ́ВКА, -и – сопілка: Мали́ĭ із гру́бого стебла́ соп’і́ўку соб’і́ ро́би / 
іс ш’:іви́ / у ниǐ стебло́ ўсереди́нʹі поро́жне. 

СОПІ́ВОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від СОПІ́ВКА: Проси́ / М’і́сʹку / наĭ 
дˊі́до тебе́ наўч’е́йі ǐгра́ти гу́цулку на соп’і́воцˊ:і; Ти сама́ / йік соп’і́воч’ка 
/ висˊп’і́вуйіш м’інˊі ́ўсˊе́ких сˊп’івано́к / нашо́ тоб’і́ ш’і дˊе́девойі соп’і́ўки? 
/ ге? / лʹу́биш слу́хати? / ну то іди́ на бе́рех / вин с соп’і́ўкоў туда́ пишо́ў / 
вин бу́де ра́диǐ. 

СО́ПУХ, -у – сморід: Ч’у́йіш / іки́ĭ со́пух / ме́ршеў тˊе́гне / ви́тко / шош 
здо́хло ў бе́резˊі; Так’і ́сопухи́ / шо ди́хати ни мош / йо́йойоǐ. 

СОРОКА́КЛИ́НКА, -и – фасон спідниці чи нижньої частини плаття: 
Йа шестикли́нку но́сˊу / а нашо́ сорока́кли́нку? / т:о саме́ / лиш би́рше 
кли́нˊа / таǐ м’інʹі́ се ни ўдайе́ / шоби́ рокоши́лосе ўдоли́нʹі / таке́ би́рше 
худо́му пасу́йі / а йа бих бу́ла / іґ бо́ч’ка. 

“СОРОКАКЛИ́НКА”, -и – назва орнаменту на писанці у вигляді 
сорока трикутників, який дав назву і самій писанці: Вас тро́йі / то ма́йіте 
три пи́сан′ц′і / гаǐ вибера́ǐте / оц:е́ сорокакли́нка / цис′а́ Вели́ґден′ / а ш’:е 
одна́ / за́йіч’і ву́ха / ану́ / котра́ на ко́го ди́виц:е. 

СОРОКА́ТИЙ – 1) строкатий: Фу́стка сорока́та / нˊіко́му така́ ни 
пасу́йі; Ни бу́ду дошива́ти тˊі ву́стоўки / уни́ ǐк’іс сорока́тˊі вихо́дˊут / 
тре́а би йіх одно́стиĭними зроби́ти / ў синˊі́ ци зеленˊі́ / ч’ірво́н:ого 
забога́то; 2) рябий (про колір шкіри, масть тварин): Іва́н купи́ў сорока́те 
по́росˊі / ти ш’і тако́го терка́того ни ви́дˊіла / пойід́емо ў Ку́ти / се 
поди́виш; Мару́ / це заду́же рʹіба́ / іка́с сорока́та соро́ч’ка / ану́ се подиви́ 
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на от:у́ / шо ге́н:е ви́си / м’інʹі́ се здайе́ / шо ўна набога́то кра́ш’:а / іґ бес 
мене́ се пита́ла / то йа бих от:у́ пора́дила / ч’олов’і́к ме ра́диǐ / от:у́ бери́. 

СОРОКИ́ВЕЦ, -вця – заст., сороківець; розмінна монета вартістю 
сорок крейцерів; викор. здеб. у мн.: Пазʹу́нʹа ў за́пасʹцʹі / ў рукави́ўцʹі / а на 
ши́йі ма́йі сороки́ўцʹі / на циǐ фудуґра́ф’ійі ви́тко / йек уни́ виглʹіда́ли; Де 
тепе́рки йе сороки́ўцˊі? / мо́же / ў да́ўних ґердана́х / гента́м ми́жи кора́лˊі 
кла́ли / могли́ ўплˊіта́ти оде́н а́бо ĭ би́рше ми́жи цˊітки́. 

СОРОКИ́ВКА, -и – 1) сорок років: Сороки́ўку ни сʹв’ітку́йут / бо то 
мо́же призвести́ до сороко́вин; Жи́нʹцʹі ўже сороки́ўка ско́ро / а ўна де́коли 
шош таке́ ро́би / іґ би ǐйі п’ітна́цʹітка бу́ла / ви́дʹіла смих / йек уна́ з дʹітми́ 
ǐгра́йіц:е / Таже́ ў не́йі дримнʹі́ дʹі́ти / і хто з ни́ми ме ǐгра́тисе / ік ни ма́ма? 
/ ўна му́си йім де́коли во́лʹу роби́ти / бо йе́к / Пара́ / и́нак? / то дʹі́ти / а ма́ма 
йе ма́ма; Е: / та йіму́ ўже даўно́ сороки́ўка / Марʹі́ка каза́ла / шо ўже со́рок 
і пйетʹ / вин верста́к мо́му зʹе́теви / лиш м’іǐ тро́хи пусʹтʹікова́тиǐ / 
забога́то ш’іну́йі по́рцʹійу / а тот нʹі / Марʹі́ка ним ни нафали́ц:е; 2) дошка, 
товщиною 40 мм; нитка № 40: Купи́ шпулˊо́к / сороки́ўку ĭ двацˊ:е́тку; 
3) полотно, виткане з ниток № 40: Ма́ма каза́ла сороки́ўку купи́ти / то ĭке́ 
ц:е полотно́? / йе́к уно́ виглʹіда́йі? 

СОРОКО́ВИНИ, -вин – тільки мн., поминки на сороковий день після 
чиєїсь смерті: По ч’олов’і́кови сороко́вини / і по ма́м’і рик / ни го́н:а видиĭти́ 
/ А шо́ зробити? / усʹі́ ч’е́рес це перехо́дʹут. 

СО́РОК СВІТИ́Х – церк. свято: Йік у цес денˊ / со́рок сʹв’іти́х /моро́с / 
то йіго́ ш’і со́рок дˊнˊіў бу́де / і гаш отогди́ ма́йі на тепло́ заверну́ти / так 
спрахтико́вано. 

СОРО́ЧЬКА НА БУ́ҐДЕНЬ (ДО НОСІ́НЯ, ДО НОШІ́НЯ) – сорочка 
на щодень, зі скромним вишиттям: Цисˊа́ соро́ч’ка ĭ оцˊ:а́ спин:и́цˊа / до 
носˊі́нˊа / ви́диш іки́ĭ узи́р? / йік па́лец / ко́ло ши́йі / па́зуха ĭ на рукава́х / у 
зеленˊі́ / лˊу́бйу таке́ / ў це́му бих ура́с ходи́ла. 

СОРО́ЧЬКА СВІТО́ШНА – святкова, багато вишита сорочка: Це 
сˊв’іто́шна соро́ч’ка / йа йійі́ мо́жу лиш до це́рˊкви ўбра́ти ў недˊі́лˊу ци ў 
іке́с сˊв’е́то / а так / нˊі / на́в’ітʹ ни на іки́ǐс баǐ ци весʹілʹе́ / а каў / лиш про 
сʹв’е́то ўна / ў ме́не йе три так’і́. 

СОТА́ТИ – 1) дорікати, звинувачувати когось у чомусь: Уни́ пишли́ 
бу́ли на весʹілʹе́ / брат донʹку́ вид:ава́ў / ну таǐ там Іва́н па́ру рас узʹе́ў 
Пазʹу́нʹу ў да́нец / бо на весʹілʹу́ так се ма́йі / шо ни бу́деш лише́нʹ с сво́йоў 
жи́нкоў гулʹа́ти / ну а Марʹі́цʹі ц:е се ни ўда́ло / то та́меч’ки ўна цʹі́хо сидʹі́ла 
/ при лʹу́дех нʹіч’о́ ни каза́ла / а йік уже́ верта́лисе передра́нʹа / то ўсу доро́гу 
сота́ла / пили́ла йіго́ / так / шо йіму́ ўже нʹіч’о́ ни бу́ло ми́ле; 2) пліткувати: 
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Т:а бабно́та лиш сота́йі / сота́йі / усʹо́ і за ко́ждого / шлˊах би йіх тра́фиў 
та повитра́фйуваў / у них кра́ш:ого на йізицʹі́ нима́ / а лиш отаке́. 

СОТА́ТИ (НАСОТА́ТИ КУ́ПУ; БОГА́ТО ВСЄ́КОГО) В (СВО́Ї) 
ГОЛОВІ́ – роздумувати; занадто довго міркувати над чимось, вникаючи в 
деталі, часто перебільшуючи вагу чи роль чогось: Сота́ла / сота́ла / таǐ 
насота́ла ў сво́йі голов’і́ тако́го / шо ўно у ниǐ ни го́н:о се ўм’істи́ти / 
ти́лʹко / шо голова́ мо́же пу́кнути вит то́го со́танʹа / бигме́ / на ри́ўниǐ 
доро́зʹі мош соб’і́ шош тʹішке́ зароби́ти / ану́ко ǐди та ǐйі тро́хи розговори́ 
/ наǐ ли́шец:е пусто́го / ану́ко ǐди / ўна ў ха́тʹі / бо йа ни го́н:а тотʹі́ гатки́ 
з йійі́ голови́ повикида́ти / ўни ко́ренʹі там пусти́ли. 

СОТА́ТИ БРІ́ХНІ – пліткувати: Іва́ниха / вели́киǐ спецʹійалʹі́ст у це́му 
/ сота́ти брʹі́хнʹі / то йійі ́/ у не́йі йізи́к приро́доў скла́дениǐ до це́го. 

СОТА́ТИ ОДНО́Ї І ТОЇ́ – знев., пліткувати, у різних варіантах 
“обговорювати” те саме: Баба́м нима́ шо роби́ти / того́ / йік йа ви́жу / 
сота́йут одно́йі і то́йі / мо:ĭ / ану́ берˊі́т сапи́ та ў горо́т / ота́мки сота́ĭте 
/ до наĭме́ншого бурˊі́нˊч’іка доко́пуĭтесе. 

СОТВОРЕ́ННИЙ – створений: Сˊв’іт сотворе́н:иĭ на т:о / аби́ ў не́му 
до́бре жи́лосе / аби́ лˊу́де се ра́дували / а ни́ б’ідува́ли. 

СО́ТИК, -а – міра площі, що дорівнює одній сотій гектара: Йіле́ / тоб’і ́
со́тикиў браку́йі? / го́н:а йіс обробйе́ти усʹо́? / Го́н:а ци ни го́н:а / то йіс́ти 
ни про́си / наǐ бу́де; Ди́ĭде до то́го / шо ў Тˊу́дев’і ко́ждиĭ со́тик бу́де на вагу́ 
зо́лота / то ўже так йе / земнˊа́ ни росˊтˊіга́йіц:е / а село́ розбудо́вуйіц:е / 
хати́ кладу́т на́в’ітˊ там / де мо́ч’іра. 

СО́ТКА, -и – сотня: Даў со́тку за д͡зиґа́рок / і вин м’інʹі́ ўже де́сˊітˊ 
ро́киў хо́ди / а тв’іǐ? / шо / і два ро́ки ни походи́ў? / Йо / се зму́ч’іў. 

СОФІ́Т, -у – стеля: Соф’і́т зле ўб’іли́ла / ви́тко ш’ітки́ / му́сˊу 
переб’і́лˊувати; На соф’і́тˊі плˊами́ ĭк’іс / мо́же / дах продера́виўсе ĭ пит 
замо́к / бо ч’о би ц:е таке́ бу́ло?; Маĭстри́ ў Андрˊі́йа Ла́заревого соф’і́ти 
так повималˊо́вували ў хата́х / шо йе на шо се подиви́ти. 

СОХРАНЕ́НИЙ – дієприкм. від СОХРАНИ́ТИ: Усʹо́ пропа́ло у 
ви́селенʹі / нʹіц нʹіч’о́ ни сохрани́лосе / лиш оце́с мале́нʹкиǐ образо́к / вин упа́ў 
буў по́за лу́шко / то лиш оде́н вин сохране́ниǐ / того́ прич’іка́ўсе нас / шо 
йіго́ нʹіхто́ ни ўздрʹіў / а тʹ:і вели́к’і образи́ хтос поздоǐма́ў / на сʹтʹінʹі́ лиш 
ви́дбитки вид них се лиши́ли / Але́ шо ни бойе́лисе / оц:е́. 

СОХРАНИ́ТИ – рідко, зберегти: Сохрани́ оц:е́ / Ми́трику / меш ма́ти 
па́мнʹітку вид дʹі́да / вин ду́же лʹуби́ў тебе́ / нʹі́би усʹіма́ сво́йіми ўну́ками 
тʹі́шиўсе / але́ наǐби́рше душ’а́ йіго́ прихи́лʹуваласе до те́бе / того́ шо ти 
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інтересува́ўсе тим / шо дʹіт роби́ў / йе́к вин маǐструва́ў / йе́к ч’е́стиў 
садови́ну / усʹо́ / шо хотʹі́ло ч’олов’і́ч’іх рук / отого́. 

СОХРАНИ́ТИСЕ – рідко, зберегтися: У це́му шушени́цʹі ни мо́жут 
до́бре сохрани́тисе / ўни заплʹі́сʹнʹійут / переси́п у шош таке́ / шоби́ ўни 
ди́хали / озми́ полотнʹе́ниǐ м’ішо́ч’ок. 

СПАКАЛЕ́НИЙ – дієприкм. від СПАКАЛИ́ТИ: Хотʹі́ли мене́ 
спакали́ти / шоби́ йа така́ спакале́на ходи́ла / а то се ни ўда́ло / ни пишло́ 
йім на ру́ку / ни приǐми́ласе пакала́ / а верну́ласе дним. 

СПАКАЛИ́ТИ – док. в. до ПАКАЛИ́ТИ; зганьбити, принизити: Тоту́ 
по́ганˊ бу́ду пакали́ти на ко́ждому кро́цˊі / при лˊу́дех / наĭ усˊі́ зна́йут / шо 
т:о за жи́нка / спакалˊу́ ни рас / Марˊі́ / а́ле ти до це́рˊкви хо́диш / а ўна 
ўже свойе́ і так диста́ла; Васˊу́та хотˊі́ла спакали́ти мене́ / а́ле сама́ 
ста́ла посˊмихо́висˊком / усˊі́ / хто буў / узˊе́ли йійі́ назби́тки / пакала́ на нˊу 
саму́ ўпа́ла / ота́к / копа́йіш дру́гому / і сам туда́ ўпа́деш. 

СПАКУВА́ТИ – докон. в. до ПАКУВА́ТИ: Валˊі́зу ўже спакува́ла; 
Дˊі́ти ўсˊо спакува́ли / шо бу́ло / а ти каза́ла / шо пога́нˊі на йіду́. 

СПАМНІТА́ТИ КОГО́С – опам’ятати: Марʹі́ / ану́ко пиди́ і спамнʹіта́ǐ 
цису́ дʹі́ўку / наǐ се ни ква́пи з об’і́цʹінʹім / наǐ зач’іка́йі / нима́ куда́ се ква́пити 
/ наǐ ш’:е рас фа́ǐно се розди́ви / наǐ поду́майі / ци то т:о / шо ǐйі тре:; 
Жи́нка приǐшла́ / ǐ сказа́ла / шо води́ се напи́ти / ци бих йа ни да́ла / а пото́му 
так затумани́ла м’інʹі́ го́лу / шо йа зач’е́ла коўтки́ с:е́бе здоǐма́ти / ни зна́йу 
/ ч’о смих цисе́ роби́ла / і бих бу́ла тики́ ǐйі да́ла / але́ ма́йу ш’е́сʹтʹі на Лесʹа́ 
/ вин ікра́с з робо́ти ǐшоў / поверну́ў / і ка́же / шо зра́зу уздрʹі́ў / шо то шош 
ни так / заговори́ў / і мене́ спамнʹіта́ў / і йа соб’і́ поду́мала / аг’і́ / а йа шо́ 
ро́бйу? / ч’о́ йа коўто́к здоǐми́ла? / шо́ ц:е за жи́нка передо́ мноў? / та йік 
лиш вин заговори́ў / ўна йік ку́лʹа / скакну́ла ч’е́рес перела́с / ǐ роста́ла за 
граби́нʹім / та́к’ік би ǐйі і ни бу́ло нʹіко́ли / отаке́ смих паци́ла / ч’у́йіш / так 
обма́рило бу́ло мене́ / шо ни памнʹіта́ла / шо ро́бйу / лиш зна́йу / шо ўна 
кво́лиласе м’інʹі́ / ǐка ў не́йі б’іда́ / і ци би йа ни могла́ ч’е́мос ǐйі помоч’і́ / Та 
так ви могли́ ўсʹо вит ха́ти вид:а́ти / Могла́ би / лʹу́боч’ко / де́ ни могла́ / 
бих бу́ла роби́ла усʹо́ / шо ўна ска́же. 

СПАМНІТА́ТИСЕ – 1) заспокоїтися; прийти до пам’яті: 
Спамнˊіта́ласе аш у шпитали́ / до то́го нˊіч’о́ ни памнˊіта́ла; 2) отямитися, 
почати логічно мислити, не піддаватися емоціям: Дˊі́ўко / спамнˊіта́ĭсе / 
та́же ў не́го жи́нка і тро́йі дˊіти́ĭ / ну то жи́нка йіґ жи́нка / ну а дˊі́ти; Йа 
ни спамнˊіта́ласе / пес лиш урва́ўсе таĭ поб’і́х до курˊе́т; Спамнˊіта́ĭсе / 
ч’олов’і́ч’і / шо ти ро́биш / кого́ бере́ш? 
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СПАНЄ́, -я́ – спання: Іке спанˊе́ ко́ло мало́йі дити́ни?; Ік нима́ 
здоро́вого спанʹа́ / то йек лʹудина́ мо́же до́бре се ч’у́ти? / це́го ни бу́де. 

СПАРЕНИ́НА, -и – обпечене місце на тілі: Не́сла окри́п / 
зашпо́рталасе / таǐ адˊі́ ĭка спарени́на на руцˊі́ / і то ш’і на ме́нчому 
обиǐшло́се / бо ви зна́йіте / шо Леси́ха бу́ла гости́ла. 

СПАРИЖО́ВАНИЙ – дієприкм. від СПАРИЖУВА́ТИ: То м’іǐ 
верста́к / ми ра́зом до шко́ли ходи́ли / і ви́дите / іка́ до́лʹа ў не́го / ки́лʹко 
ро́киў вин леж’е́ў спарижо́ваниǐ / ў ме́не гаш сиритки́ виска́куйут / іґ за ц:е 
нага́дуйу / Го́сподеч’ку / ни даǐ нʹіко́му тако́го. 

СПАРИЖУВА́ТИ – спричинити параліч; викор. у безос. 
конструкціях: Йіго́ дес протˊігло́ / а пото́му спарижува́ло / рик ни мих сам 
се ўберну́ти / рик / шо́ ўни лиш ни роби́ли / а то нич’о́ ни помога́ло. 

СПАРНОТА́, -и́ – спека: Надворˊі́ страшна́ спарнота́ / памнˊіта́йу / 
така́ бу́ла ў со́рок пе́ршим ро́цˊі / усʹо́ бу́ло ви́горʹіло. 

СПАРТА́ЧІНИЙ – дієприкм. від СПАРТА́ЧІТИ: До́ш’ка спарта́ч’іна 
/ поко́ўтана / А хто́ ц:е зроби́ў? / таже́ бу́ла ч’е́ста. 

СПАРТА́ЧІТИ – зіпсувати: Ва́ш’а фале́на креўч’е́нˊа спарта́ч’іла 
мате́рˊійу / Ми́тро ни го́ден у тотˊі́ спо́нˊ:і ўбра́тисе / х’іба́ бих видне́сла 
ǐйі / шоби́ диви́ласе на них / ік ме бра́тисе за іку́с робо́ту / шоби́ ўни 
нага́дували / йек здоǐма́ти м’і́рки / йеґ кройі́ти / шоби́ ўна уваж’е́ла. 

СПАС, -а – церк., Преображеніє Господнє (19 серпня): Уже́ Спас 
приĭшо́ў / а ско́ро ĭ Богоро́дицˊа / вид Ілˊ:і́ / то ўже осˊі́нˊ:і сˊв’е́та. 

СПАСИ́ВКА, -и – сорт черешень: Ко́цˊо рве спасиўки́ / серци́ўку / каза́ў 
/ шо за́ўтра зач’не́ / а поза́ўтрˊу ĭде до М’і́лика б’і́лˊі рва́ти / ўже 
присти́гли / Ў них фа́ǐно ч’ере́шнʹа ўроди́ла / ў нас ни так / а ў них тики́ 
до́ста сиўна́ / але́ до́бре / наǐ ма́йут. 

СПАСТИ ́ – врятувати: Ч’олов’і́ка мош бу́ло спасти́ / іґ би ўни зра́зу 
бу́ли рухну́лисе / а то ґелʹопо́ве запа́ленʹі ле́хких / ўно хо́ч’і бо́рзого лʹі́ку. 

СПА́СТИ – пасучи, “випасти пашу”, посіви та ін.: Ік ни сокоти́ти 
худи́пку / то ўна мо́же пити́ у шко́ду / бога́то ч’іго́ спа́сти / на́в’ітʹ у 
грʹітки́ заб’і́ч’і ǐ та́мки зроби́ти порʹе́док. 

СПА́СТИ З ЛИЦЯ́ – змарніти: Спа́ла з лицˊа́ / бо гризо́та / а ўна ни 
фаĭни́т / ўна ни добаўйе́йі цʹв’і́ту ў лице́. 

СПА́СТИ С ТІ́ЛА – схуднути: Га́нˊа гет спа́ла с тˊі́ла / мо́же / слаба́? 
/ Нʹі / то и́нче / переходо́ве / жи́нка де́коли так ма́йіц:е / шо на йіду́ ни го́н:а 
се ди́вити / то з неў / в’ідʹі́ / оц:е́. 

СПАСУВА́ЛО (БИ; БУ́ЛО) – було (б) прийнятним у певній ситуації; 
таким, що відповідає етикетним нормам: Ік сʹв’іти́ли на Прибраже́нʹійе / 
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то ми з До́цеў ра́зом ви́ǐшли с це́рʹкви / таǐ уже́ ста́ли збо́ку ко́ло жино́к / 
шо та́меч’ки стойе́ли / ўни бо́рше ви́ǐшли / ну таǐ м’інʹі́ спасува́ло До́ци 
дава́ти за прости́бих / бо йе́к йійі́ мина́ти / ік уна́ ко́ло ме́не / і б’і́ч’і д 
Марʹі́цʹі? / ўна маǐ да́лʹі ста́ла / уже́ йек ви́ǐшло / так наǐ бу́де / Ну та так 
/ іна́кше нʹійе́к ни пасува́ло / до́бре / до́бре йіз зроби́ла / то приǐме́н:о / кому́ 
бес ни да́ла; Йіле́ / шо́ йа тоб’і́ скаў? / ік ви бу́ли ў них / уни́ вас фа́ǐно 
приǐма́ли / то ǐ тоб’і́ спасува́ло бу́ло ўч’е́ра сказа́ти Василе́ви / шоби́ ўни у 
недʹі́лʹу приǐшли́ до нас / бо ўни мут зна́ти / шо ми закли́кали Ко́цʹа з 
Васʹу́тоў / уни́ свойі́ / то нифа́ǐно ви́ǐшло / ік хоч’ / то і сего́н:е ни пи́зно 
сказа́ти / уни́ нам ха́ту ни переси́дʹут / але́ мут гнʹі́ватисе / ік ц:е ни 
зроби́ти / Моǐ / ви до́бре ка́жете / йа за ц:е ни поду́мала / Ну та так / нашо́ 
нам це́го? / пиди́ / ш’і шош пидрʹіхту́йімо / то йе ч’ес. 

СПАСЬКУ́ДИТИ – осоромити; “зомразити когос”; зіпсувати, зробити 
негативним сприйняття чогось: Спасʹку́дити / це опозо́рити кого́с / 
наговори́ти на не́го шош пога́не / ба́ба роска́зувала / шо ік уна́ бу́ла дʹі́ўкоў 
/ то ǐйі се ўдава́ў оде́н хлопч’і́ш’і / та ǐ вин за неў буў / але́ бо ǐ Марʹі́цʹі / 
пе́рвиǐ сестрʹі́ / вин се ўдаў / ну таǐ уна́ схотʹі́ла йіго́ видби́ти / ǐ ко́ждиǐ рас 
/ іґ за не́го шош заходи́ло / ўна йо́ǐкаласе / шо ў хло́пцʹа завели́к’і зу́би / 
клонцаки́ / і го́лос заду́же гру́биǐ / і о́ч’і булʹка́тʹі / ну таǐ шо / домогла́се 
сво́го / спасʹку́дила хло́пцʹа пе́редʹ ба́боў / і ǐйі витхотʹі́лосе з ним шош ма́ти 
/ але́ ǐ т:о / шо вин і Марʹі́ку ни т:о / шо ни ўзʹеў / на́в’ітʹ диви́тисе на нʹу 
ни хотʹі́ў / отаке́ бу́ло; Шо хоч’ / мош спасʹку́дити / адʹі́ йік убра́ти 
канти́ўку / фа́ǐну спин:и́цу / і ǐк’іс старʹі́ шкарбуни́ / ци до тако́го ўбра́нʹа 
фу́стку ходʹіку́ / то шо / це ни спасʹку́ди о́дʹіш? / йа ш’:е шош скаў / жи́нка 
сама́ себе́ мо́же спасʹку́дити / ік ни ди́виц:е / шо ǐйі пасу́йі / а лиш хо́ч’і 
таке́ / ік ви́дʹіла на ко́мус; Га́нʹа гет себе́ спасʹку́дила / бо ўна ч’орнʹе́ва / і 
во́лоси те́мнʹі / а ўна зроби́ласе б’і́лоў / таǐ ш’і з андулʹа́цʹійоў з Вижни́цʹі 
приǐшла́ / йа ǐйі ни пизна́ла / ўна ка́же Сла́ваǐсу / а йа гада́йу / а хто́ ц:е / 
вере́? / шо́ за ўдна?; Спасʹку́дила житʹе́ і соб’і́ / ǐ ч’олов’і́кови / бо ни так 
повел:а́се; Аг’і́ / йе́к так спасʹку́дити дити́ну? / та ік ни ўм’і́йіш роби́ти 
т:о / шо ро́би фрʹізʹе́рʹ / то ни бери́се. 

СПАСЬКУ́ЖІНИЙ – дієприкм. від СПАСЬКУ́ДИТИ: Но́цʹа 
спасʹку́ж’іна ни ме ходи́ти / Йіле́на то́го ни рузум’і́йі / шо Но́цʹу брʹі́хнʹі ни 
ло́ўйуц:е / усʹо́ / шо ўна нагово́рʹуйі на нев’і́стку / ве́рнец:е дниǐ; Лице́ 
спасʹку́ж’іне / бо Ан:и́цʹа кукурʹі́ч’ки ни пошкудува́ла / і ўно таке́ / іґ гранʹ / 
се зроби́ло. 
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СПА́ТИ І В СНІ ВИ́ДІТИ ШОШ – ірон., знев., дуже хотіти, прагнути 
чого-небудь: Пазˊу́нˊа спит і ў сˊнˊі ви́ди тоту́ слˊу́шку / ви́тко / ма́ло сво́йі 
присади́би / ўна ш’і сири́цку хо́ч’і ўзˊе́ти / корти́т ду́же. 

СПА́ТИ, ІК (ЇК) ВИВЦЯ́ – згруб., майже не спати; бути на сторожі, 
від найменшого шуму прокидатися; дрімати, сидячи, не вкладаючись у 
ліжко (особливо при догляді за хворим): Ік ма́ма бу́ла слаба́ / то ба́ба ни 
витходи́ла вид не́йі / і ўноч’е́ ма́ма дес кри́шку ўсне / а ба́ба сиди́т ко́ло не́йі 
на табо́рику таǐ ни спит / а ма́ма тогди́ зач’іна́йі на нʹу крич’е́ти / ка́же / 
ви ч’о ни лʹіга́йіте? / ви ч’о́ спите́ / ік виўцʹа́? / на ки́лʹко вас го́н:о ста́ти / 
ік мете́ так роби́ти? / ота́к ко́жду Бо́жу нич’ бу́ло / йа тако́ш проси́ласе 
/ шо побу́ду ўноч’е́ / але́ ма́ма нʹійе́к ни хотʹі́ла / оди́н рас позво́лила і ўсʹо / 
шкудува́ла мене́ / каза́ла / шо йа ш’і гет мала́ / аби́ но́ч’ами ни спа́ти / таǐ 
отаке́ минʹі́ се наду́мало / смутне́ се нагада́ло; Ік каўт за ко́гос / шо тот 
спит / ік виўцʹа́ / то це ўни питсʹм’і́йуйіц:е нат ки́мос / нат тим / хто ни 
лʹіга́йі / а дрʹіма́йі си́дʹіч’і / або́ куда́с йі́де / припе́рсе до ч’о́гос / таǐ так 
ку́нʹіш’ійі / йа сама́ рас так йі́хала с Коломи́йі / трудна́ бу́ла / стойе́ла смих 
цʹілу́ доро́гу / ну таǐ придрʹі́мувала на тих м’ісʹцʹа́х / де доро́га бу́ла фа́ǐна / 
де ни трʹісло́ / ну то могла́ сказа́ти / шо смих дрʹіма́ла / ік виўцʹа́ / а наш 
мали́ǐ за ц:е ўч’уў / таǐ ка́же / ви / бабо́ / спа́ли / ік за́йіц пит корч’е́м / це 
вин ч’іта́ў таку́ ба́ǐку / а за́йіц му́си ч’утли́во спа́ти / бо це йіго́ рату́йі / 
таǐ отаке́ ўсʹе́ке тоб’і́ росказа́ла / таке́ / шо нима́ шо слу́хати. 

СПА́ТИ, ЇҐ (ІҐ) ЗА́ЇЦ (ПИТ КОРЧЄ́М) – дрімати, прокидаючись від 
найменшого шуму: Спа́ла / іґ за́йіц / ци тики́ ǐ ни ўсну́ла / йа ік ма́йу іти́ на 
ко́лʹійу / то зо мноў ура́с так / де́кому нʹіч’о́ / а вид ме́не сон тʹіка́йі ш’і за 
па́ру денʹ пе́ретʹ тим / ік йі́хати / лиш нагада́йу за ц:е / і ўже ни го́н:а ни́ч’ку 
доноч’ува́ти. 

СПА́ТИ, ЇҐ (ІҐ) ЗАНЕ́СЕНЕ КО́ТІ – дуже міцно спати: Хлопч’іш́’і 
перетру́жениĭ / бо йі́хаў два дни / того́ спит / йіґ зане́сене ко́тˊі / дˊі́ти 
ви́скайут понадв’і́рˊу / а́ле вин ни ч’у́йі / таǐ до́бре / наĭ се ви́спи. 

СПА́ТИ, ЇК (ІК) У МАЛИ́НАХ – спати міцно, спокійно: Понедˊі́ўнок 
/ со́нце даўно́ зиĭшло́ / а ўни спйут / йік у мали́нах / йа ш’і розум’і́йу / ік 
недʹі́лʹа / то таке́ / мош соб’і́ попусти́ти / а йе́к бу́дниǐ денʹ ни ш’інува́ти? 
/ У них вака́цʹійі / наǐ припоч’іва́йут / лиш’і́т йіх. 

СПА́ЦІР (СПАЦЄ́РОК; СПАЦЄ́РКА), -у (-рку;-и) – прогулянка: Іки́ĭ 
спа́цˊір / йік таки́ĭ дош’? / приходˊі́т две́ч’іру дес на тижни́ / таǐ пи́демо 
на рˊіку́ / ч’о́ ни пити́ / і до́бре / бо ни бу́де гли́тно / а ў недʹі́лʹу поўно́ 
поўнʹі́сʹко лʹуди́ǐ / тут таке́ м’і́сце / шо ўсʹі облʹубува́ли / таке́ / іґ дес на 
куро́ртʹі / напра́ўду / то ни ўскрʹісʹ таке́ йе. 
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СПАЦІРУВА́ТИ – прогулюватися: Сего́н:е недˊі́лˊа / лˊу́де 
спацˊіру́йут / а коли́ ĭти на спа́цˊір / йік ни ў сˊв’е́то? / таже́ сʹв’е́то ікра́с 
до це́го / хтос соб’і́ припоч’іва́йі / а молодʹі́ хо́ч’ут би́ршого / куда́с пити́ / 
шош уздрʹі́ти / с ки́мос фа́ǐно поговори́ти / И:ǐ / та сего́н:е ǐ молодʹі́ ни геǐ 
розгонʹе́йуц:е куда́с б’і́ч’і / у них йе компу́тер / телʹіфо́н / телев’і́зор / уни́ з 
ни́ми набува́йуц:е / йім то́го до́ста. 

СПА́ЧЧІНА (СПА́ТЧІНА), -и – спадщина: До пиў ро́ку тре́ба 
зголоси́тисе на спа́ч’:іну / бо ік ле́хко пова́жити / ни поква́питисе / то мош 
усʹо́ ўтра́тити / абе́с цисе́ зна́ла. 

СПЕЛЕХА́ТИТИСЕ (СПЕЛЕХА́ТЮВАТИСЕ) – стати (ставати) 
пелехатим (насамперед про волосся, голову): Голова́ ў ме́не ад′і́ йек 
спелеха́тиласе / бу́ла смих фа́ǐно зач’е́сана / а бра́ла коро́в’і с′і́на / таǐ ад′і ́
ǐк’і гн′і́зда на голов’і́ се зроби́ли; Во́лоси бу́ли тро́хи спелеха́тилисе / а́ле то 
н′іч’о́ / то на́в’іт′ фа́ǐно / ни прили́зан′і бу́ли / а закуч’ір′е́ўлені / соб’і́ 
своби́дно розв’іва́лисе; То ǐ ко́ўн′ір мо́же спелеха́титисе / ўз′е́тисе 
коцака́ми / ад′і́ з мо́йім плаш’:е́м таке́ бу́ло / йа ни зна́йу / шч’о́го вин буў / 
ба́ба каза́ла / шо то з ви́дри / фа́ǐниǐ буў / а пото́му спелеха́тиўсе / обл′і́с / 
таǐ йа витпоро́ла йіго́ / бо вин ни фаǐни́ў мене́ / а пакали́ў. 

СПЕРВОВІЌУ (СПЕРШОВІ́КУ) – присл., рідко, споконвіку: 
Спервов’і́ку рˊіка́ на́ш’а ĭде доли́ў / а ни́ горˊі́ / і цисˊі́ го́ри стойу́т / йек 
стойе́ли / коли́ ту́тки / на м’іс́ци села́ / сме́реч’і шум’і́ло ци бу́ч’і росло́ / 
хто тото́ ви́дˊіў? / і хто го́ден то́ч’но сказа́ти? 

СПЕРЕДРА́НЯ – незм., дуже рано: Дес спедра́нʹа бу́ло зач’е́лосе / йа 
ўч’у́ла / шо ду́же пси ў Митри́хи зага́ўкали / аг’і́моǐ / а то шо? / ди́вимосе 
ў викно́ / а то з йійі́ ку́хнʹі вого́нʹ фо́хкайі; Ч’іка́йімо спередра́н′а / н′іч’о́ ни 
йі́хало / тоǐ / шо на Пути́лу / ни стаў / за́рас іки́ǐс у се́м’іǐ бу́де. 

СПЕ́РТИ (СПЕРА́ТИ) – 1) зупинити (зупиняти): Спе́л:а попу́тну таĭ 
дойі́хала до моста́ / а ви́т:и ў Вижни́цу к’і́лˊко ĭти́?; Соф’і́йа мене́ на 
ву́лици спе́л:а; 2) заборонити: Йек йа мо́жу спе́рти хло́пцˊа? / наĭ бере́ / кого́ 
хо́ч’і; Йа ни спера́йу / бери́ цес спинд͡за́рˊ / а́ле бес ходи́ла ў не́му / ни так / 
шо ўзˊе́ла / таĭ усˊо; 3) стримати, затримати: Мамо́ / ч’о́ ви ни спе́л:и Ўла́д͡зˊа 
/ ч’о да́ли / аби́ вин голо́ден пишо́ў? / йа куле́шу дова́рˊуйу / то па́ру м’іну́т; 
Спера́ĭ го́сˊтˊіў / наĭ ш’і сидˊу́т; Ле́дви спе́л:и М’іха́ĭла / грози́ўсе ĭти би́ти 
ĭко́гос з Мижибри́т / шош буў з ним ни подˊіли́ў на весˊілˊу́ / таǐ хотʹі́ў 
сего́н:е додʹі́лʹувати. 

С ПЕ́РШИХ СЛИВ – зразу ж, із самого початку: Йа с пе́рших слиў / 
йік лиш Васˊу́та зач’е́ла говори́ти / здогада́ласе / ч’о́ ўна приĭшла́ / с пе́рших 
перш’і́сʹких / ік лиш рот утвори́ла. 
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СПЕРШУ́ – незм., спочатку: Гаĭ / спершу́ ти зроби́ / а йа се поди́ўйу / 
ци го́н:а так са́мо / ци ўтну тото́ поўтори́ти / бо ру́ки мойі́ ни так’і́ 
спри́тишнʹі / йік у те́бе / каў / та́к’ік йе. 

СПЕЧІ́ – спекти: На барабу́лˊі ме́рву до́бре дава́ти / а на йе́годи / нˊі / 
бо спеч’е́т; Шо тоб’і ́спеч’і́? / паланич’о́к барабу́лʹіних спекла́ бих на гру́б’і 
/ йіў бес? / ге? / ци лʹі́пше ўсма́жити? 

СП’Є́ЧІЙ (СПЛЄ́ЧІЙ) – сплячий; сонний; той, що до кінця не 
прокинувся: Отако́го спйе́ч’ого не́сла смих до ба́би / а то ш’і те́мно бу́ло / 
ш’і ни ўсˊі́ сˊв’ітла́ позасˊв’і́тˊували / а не́сла / бо мус бу́ло ў м’і́сто поб’і́ч’і 
/ а с собо́ў ни о́змеш таку́ малу́ дити́ну. 

СПИ́ВКА, -и – спільна робота двох чи кількох людей з тим, щоб 
зароблене (зроблене) поділити (використовувати) порівну: Т:о / шо 
заро́блене на барабу́лˊах / спи́ўка / пополови́нˊі з М’і́цˊоў бу́демо се дˊіли́ти; 
Оце́с ша́нец / спи́ўка з Ми́тром / ра́зом копа́ли / аби́ горо́ди ни замока́ли / 
ра́зом ме́ц:е йіх ч’е́стити; Договори́лисе / шо ро́бимо на спи́ўку. 

СПИ́ВНИЙ – спільний: У них спи́ўне подв’і́рˊі / так хати покла́денˊі / 
шо он:а́ ко́ло о́н:ойі / в’ідʹі́ / тики́ сʹтʹіна́ ў сʹтʹіну́ / Та бо ўни ри́нʹ:і брати́ / 
таǐ так схотʹі́ли / И:ǐ / ри́нʹ:і ўсʹе́к’і йе / але́ ту́тки ви́хованʹі бога́то 
знач’е́йі / і при́м’ір ро́дич’іў / т:о / йек у сʹімнʹі́ се скла́ло / того́ хло́пцʹі 
схотʹі́ли бли́ско бу́ти. 

СПИ́ВНИК, -а – спільник: Ни гризˊі́ц:е / ву́ĭно / о́зму ва́ш’і йе́блука / 
лиш би спи́ўника до́брого наĭшо́ў / бо доро́га / сам’і́ зна́йіте / ни бли́ска. 

СПИ́ВНИЦЯ, -і – утвор. від СПИ́ВНИК: Уна́ спи́ўницˊа з ни́ми / ў 
ч’о́мус зам’і́ш’іна / а мо́же / то брˊі́хнˊі ўсˊо / бо йізи́к к’ісʹтʹо́к ни ма́йі. 

СПИ́ВНО – присл., спільно: Тотˊі́ со́тики спи́ўно бу́демо обробйе́ти; 
Уни́ спи́ўно ро́бйут на тиĭ присади́б’і / шо ко́ло То́ми. 

СПИД ЗА́ПАСКИ ТО́Ї БІДИ́ ПОПА́ХАТИ – згруб., евф.. вислів 
викор. як натяк на інтимну близькість: Ви́пиў / таǐ зач’е́ў пусте́ / зач’е́ў 
каза́ти Пазʹу́ни / шо ги́не спид за́паски то́йі б’іди́ попа́хати / але́ ўна йіму́ 
так витпов’і́ла / шо вин зра́зу протверезʹі́ў / А шо / лʹу́пко / ўна тако́го йіму́ 
сказа́ла? / Йа тото́ ни хо́ч’у поўто́рʹувати. 

СПИД ЗЕМНІ́ ДИСТА́ТИ – роздобути що-небудь, незважаючи ні на 
які труднощі: Йек соб’і́ хо́ч’іш / але́ диста́нˊ спид земнˊі́ / бо м’інˊі ́платви́ 
на за́ўтра тре́ба / ти ўб’іцˊе́ў / шо зра́зу вид:а́ш / йік лиш стре́биц:е. 

СПИДРУ́ЧЬНИЙ – зручний: Цес ле́ĭбик таки́ĭ м’інˊі́ спидру́ч’ниĭ / шо 
ўра́с хо́ч’у ў не́му ходи́ти / ўбранˊа́ поўно́ / а йа до це́го се прич’іпи́ла; 
Спинд͡за́рˊ ни спидру́ч’ниĭ / тˊішки́ĭ таĭ затˊісни́ĭ у гру́дех / то ни мойе́. 
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СПИДРУ́ЧЬНІШШЕ – незм., зручніше: Оту́т кладу́ ми́ску з водо́ў / 
так спидру́ч’нˊіш:е бу́де барабу́лʹі кла́сти / ни меш за ко́ждиĭ рас 
устава́ти; Спидру́ч’нʹіш:е на пле́ч’ах не́сти. 

СПИДРУ́ЧЬНО – присл., зручно; часто викор. у заперечних констр.: 
У тих постола́х ни спидру́ч’но / оцˊ:і́ ўбера́ĭ; М’інˊі́ ни спидру́ч’но бу́де 
поверну́ти / бо ĭду лаза́ми / так бо́рше бу́ду. 

СПИМНЕ́Ш (СПИМНЕТЕ́) МОЄ ́СЛО́ВО – згадаїш (згадаєте), що я 
говорив; викор. у мовленнєвих актах запевнення, застереження, 
переконання когось у чомусь: Спимнете́ мойе́ сло́во / Паўлʹі́ / уни́ ту́тки ни 
мут жи́ти / і йа вам скаў / ч’о; Йа до́бре ра́дʹу / спимне́ш мойе́ сло́во / але́ 
ви́жу / шо йіс нам’і́риласе роби́ти и́нак / то роби́ / ти соб’і́ ро́биш / а ни́ 
кому́с. 

СПИМНУ́ТИ – пригадати: Спимну́ла да́ўне / гада́ла / шо ўно дес / у 
ǐко́мус закаву́лку ў па́мнʹіти се загуби́ло / а то нʹі. 

СПИНДЗА́РИК, -а – зменш. чи зменш.-пестл. від СПИНДЗА́РЬ: 
Гента́м йа ма́ла спинд͡за́рик / бу́рки / ота́к смих ходи́ла / а тепе́ренˊки и́нче 
но́сˊут / на́в’ітʹ ста́рш’і жинки́ / шо́ йа каў / ста́рш’і? / баби́ се ни ква́пйі 
ў таке́ се ўбера́ти / ўни и́нчого хо́ч’ут. 

СПИНДЗА́РЬ, -я́ – кожух: Ба́ба рˊіжнˊе́нцка ши́ла спинд͡зарˊі́ / 
к’іптарˊі́ / ш’іпки́ / уна́ ўсʹе́ку робо́ту го́н:а бу́ла зроби́ти / на́в’ітʹ тоту́ / 
за ǐку жинки́ нʹіко́ли ни бра́лисе / Бо на таке́ ма́ǐстра тре:. 

СПИННИ́ЦУ (СПИДНИ́ЦУ) ЗАГОЛИ́ТИ – вульг., про дію, яка 
викор. у певних ситуаціях як вияв крайньої зневаги до співбесідника: Баби́ 
дурнʹі́ / зач’е́ли свари́тисе за іки́ǐс гниǐ / Петри́ха скла́ла йіго́ маǐ да́лʹі вит 
сво́йі ха́ти / бли́ш:е до паркана́ / таǐ так ви́ǐшло / шо ўсʹі запахи́ іду́т на 
подв’і́рʹі т Кали́нʹі / с це́го зач’е́ласе сва́рка / ну та Кали́на до́бре ǐйі сказа́ла 
/ шо так се ни ро́би / а т:а ни́ би се ви́бач’іти / а ўна лиш  уберну́ласе / 
заголи́ла спин:и́цу ǐ зач’е́ла викри́кувати / куда́ т:а ма́йі ǐйі ўзʹе́ти / а цʹ:а 
тако́го ни ч’іка́ла / ǐ ни зна́ла / шо каза́ти / Шкода́ / бо йа лиш би ўзʹе́ла 
прут ци ǐкес глиж’е́ / і так би ǐйі ч’во́рхнула па́ру рас / шо ўна би до кинʹцʹа́ 
сво́йіх дниў цисе́ памнʹіта́ла / і би́рше нʹіко́му ни пока́зувала би свойу́ па́нʹу 
/ лиш ота́к бих зроби́ла. 

СПИННИ́ЦЯ (СПИДНИ́ЦЯ), -і – спідниця: Спин:и́цʹа нʹі туда́ / нʹі 
ви́т:иў / зле на то́б’і; Спин:и́цʹа по ко́тики / але́ наǐ бу́де / бо но́ги худʹі́ / ік 
патики́ / Е: / та т:о / шо худʹі́ / це ш’і нʹіч’о́ / ўни крив’і́ / так’і́ / шо ікра́с 
до ре́йіткиў / у ре́йітки до́бре би се ўбера́ти / Йо / до́бре би / лиш т:о / шо 
конʹа́ нима́ / оц:е́ / а йіґ бу́де кинʹ / то тогди́ ме пасува́ти так жертува́ти 
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/ вели́ку прийе́мнʹісʹтʹ м’інʹі́ роби́ти; Спидни́цʹа шпорто́ва / так’і́ тепе́рки 
бога́то но́сʹут / а молодʹі́ би́рше ў спо́нʹ:ах. 

СПИ́САНИЙ – дієприкм. від СПИСА́ТИ: Спи́санˊі писанки́ кладу́ ў 
п’іч’ / аби́ йіх мош бу́ло пото́му йі́сти / тогди́ / йік ви́тˊігну паски́ / засува́йу 
/ і ўни так дохо́дˊі / так вид ба́би се наўч’е́ла. 

СПИ́САНІ, -я – офіційне оформлення шлюбу: То бу́ло спи́санˊі ĭ 
веч’іро́к / весˊілˊа́ ни бу́ло / йім бу́ло ни до то́го / бо ўна ўже тˊішка́ бу́ла; 
Гаĭ / б’іжи́ суда́ / молодˊі́ ўже ĭдут до спи́санˊа / ви́ц:и фа́ǐно меш ви́дʹіти. 

СПИСА́ТИ – 1) нанести орнамент, певні знаки на яйце (про писанку): 
Списа́ла дв’і кла́ни писано́к на цисˊі́ сˊв’е́та / усʹі́м на ўсʹо ста́не; 2) перен., 
побити (ременем, прутом), залишаючи сліди від ударів: Памнˊіта́йу / така́ 
смих бу́ла би́та за брехнˊу́ / шо би́та / та́то пру́тиком до́бре но́ги списа́ў / 
нˊіко́ли ру́ку ни пидоĭми́ў на ме́не / а ту́тенʹки до́бре наўч’е́ў. 

СПИТШТРИ́КУВАТИ – раптово виявити своє обурення, гнів: Л′у́пко 
Мар′і́ / та йа лиш сло́во за н′у сказа́ла / лише́н′ сказа́ла / шо ми ви́д′ілисе / а 
вин скак / йік упа́рениǐ / спитштри́куваў / гри́мнуў двер′ми́ / шо ши́би ч’ут′ 
ни повил′іта́ли / ǐ пишо́ў / уже́ ни ч’іка́ў на йіду́; Нʹіч’о́ / говори́ли / шош 
жертува́ли / ǐ М’іха́ǐло сказа́ў / шо ǐ тепе́р йе жинки́ / шо без лʹубаси́ў ни 
го́нʹ:і бу́ти / то ни лиш даўно́ таке́ бу́ло / ота́к сказа́ў / аби́ сказа́лосе / де́ 
вин буў ви́ш:иǐ то́го / шо Пара́ску ц:е так мо́же зач’іпи́ти / і на т:о мо́жут 
бу́ти ǐк’іс прич’е́ни / йо:ǐ / йек уна́ спитштри́кувала / поч’ірвонʹі́ла / зач’е́ла 
йіго́ обзива́ти / усʹі́ ў ха́тʹі ч’е́сто унʹім’і́ли / бо вин нʹі за ко́го нʹіч’о́ пога́ного 
ни сказа́ў / то до сло́ва приǐшло́се / за Д͡зви́нку ǐ До́ўбуш’а / пе́ретʹ тим 
говори́ли за отаке́ / таǐ сʹм’ійе́лисе / ік вин цисе́ сказа́ў / а то адʹі́ на шо 
ви́ǐшло / Ну та бо М’іха́ǐло нʹійе́ких брʹіхо́нʹ ни ч’уў / вин йіх ни соко́ти / а 
йійі́ ўштри́кло / бо гада́ла / шо вин ниспроста́ так пиджерто́вуйі / таǐ того́ 
скрʹіч’е́ла / и:ǐ / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло; Спитштри́кувала / заме́кала / ік 
напа́сна коза́ / а то ни бу́ло ч’о / бо йа сказа́ла ǐйі ў о́ч’і пра́ўду / то ч’о це́го 
бойе́тисе? / а йа ш’і ǐ ни таке́ питштри́куванʹі ви́дʹіла / і нʹіч’о́ / пережи́ла 
/ то ǐ цисе́ пережийу́; Ч’у́йіте / так спитштри́куваў / шо йа гада́ла / шо 
ўде́ри / А шо́ йіго́ наǐшло́? / му́сʹіла йіс шош таке́ сказа́ти / шо вин се ўлʹу́тиў 
/ бо йа тебе́ зна́йу / Та йа нʹіч’о́ тако́го ни сказа́ла / вин з робо́ти приǐшо́ў 
повеселʹі́лиǐ / заду́же жертиўли́виǐ / ни таки́ǐ / ік ура́с / м’інʹі́ виглʹіда́ло / 
шо пидви́пиўшиǐ / таǐ йа каў / бога́то йіс ви́пиў? / а вин ка́же / дв’і га́лʹб’і 
пи́ва / а йа на ц:е / та так / каў / ік у голов’і́ тро́хи ни тото́ / то ǐ одно́йі 
бу́де до́ста / шоби́ ч’олов’і́к буў конте́тниǐ / йа о́тʹік пожертува́ла / а вин 
тото́ зрозум’і́ў / та́к’ік хотʹі́ў / Ни так / ік хотʹі́ў / а так / йек йіс сказа́ла 
/ ти йіго́ обизва́ла / таǐ того́ вин скип’і́ў / а мих і ўде́рити / бо йек на ри́ўниǐ 
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доро́зʹі шука́ти соб’і́ ґу́д͡за? / та за таке́ бутʹхто́ би ўгнʹі́ваўсе / аг’і́ / уч’у́ 
тебе́ / ўч’у / а то ік горо́хом у сʹтʹіну́ / і ти хо́ч’іш до́брого ста́ўленʹа вит 
ч’олов’і́ка / хо́ч’іш / аби́ ў не́го бу́ла душ’а́ до те́бе / а ви́тки ўно о́змец:е / 
ви́тки? / ік сло́во ў те́бе ǐде по́перетʹ га́тки; Ў ме́не буў кава́лок придʹіўно́го 
полотна́ / ш’і ни зна́йу з іки́х ч’іси́ў / коли́с купи́ла бу́ла ў Ко́сов’і на базари́ 
/ іка́с жи́нка продава́ла да́ўнʹі сороч’ки́ таǐ цес кава́лʹч’ік / ну а йа ўздрʹі́ла 
/ шо праўди́ве / да́ўне полотно́ / таǐ купи́ла / ну таǐ ви́тʹігла йа йіго́ / с 
скри́нʹі / ди́ўйусе / шо́ з не́го могло́ би ви́ǐти / а приǐшла́ Марʹі́ка / ўздрʹіл́а /і  
ни́ би запита́тисе / ви́тки ўно / а ўна поч’ірвонʹі́ла / спитштри́кувала / шо 
то ба́ба ǐйі бу́ла об’іцʹе́ла цисе́ полотно́ / а йік йійі́ ни ста́ло / то йа соб’і́ 
присво́йіла / і ш’і / ви́тко / бога́то ч’іго́ йа так зроби́ла / бо ў ме́не нату́ра 
така́ / а м’інʹі́ іґ би хтос даў обу́хом по голов’і́; Спитштри́куваў на ри́ўниǐ 
доро́зʹі / та́мки ни бу́ло ч’о остри́тисе / бо то ни йіго́ дош’ки́ / а ў не́го / 
ви́тко / ўштри́кло т:о / шо йіму́ нʹіхто́ ни сказа́ў / шо йіх мош купи́ти / і 
ш’і т:о / шо полови́ну гро́шиǐ зра́зу да́ти / а тотʹі́ / пото́му / Ну то оц:е́ 
наǐби́рше йіго́ ўзли́ло / шо хтос скориста́йі / а вин таке́ добро́ профу́ркаў. 

СПИ́ЦЦЕ, ТАЙ СНИ́ЦЦЕ – вислів викор. у ситуаціях, коли мовець 
виявляє своє скептичне ставлення до снів, не вірить у їхній віщий характер: 
Спи́ц:е / таĭ сни́ц:е / то пусте́ / ма́ло шо мо́же манти́тисе / йа ни сˊнˊу / 
таĭ шо / ка́ўт / шо де́кому сни збува́йуц:е / а м’інʹі́ / нʹі / і зна́йу одно́ / йік 
в’і́риш / то зач’не́ і ўденˊ шош привиж’е́тисе / ни тре́ба но́ч’і; Моǐ / м’ін′і́ 
на пйе́тницу сни́лосе / шо ў ме́не зу́би ви́кришилисе / каўт / шо то пога́но / 
Поме́нче слу́хаǐ / шо хто ка́же / спи́ц:е / таǐ сни́ц:е / на т:о сни йе / шоби́ 
сни́тисе / йеґ без них? 

СПИШШЄ́ТИ (СПІШШЄ́ТИ) – раптово заплакати; закричати, 
плачучи: Йа гаш ки́нуласе / мене́ гаш пит збиў буў / дити́на соб’і́ ўсну́ла / 
фа́ǐно спа́ла / а пото́му лиш спиш’:е́ла / а то адʹі́ ч’о; Мали́ǐ спиш’:е́ў / бо 
то йіго́ ўпекло́ / вода́ загорʹе́ч’а бу́ла / вин звик у студенʹі́ш:иǐ се купа́ти / 
але́ нʹіч’о́ страшно́го се ни стало́ / вин лиш ни́шкоў спро́буваў / іка́ вода́. 

СПІ́ВАНІ, -я – спів; співання: Васʹу́ / шош нам ни ǐде / ану́ кли́ч’те до 
сп’і́ванʹа Марʹі́ку / наǐ уна́ нам помо́же / уна́ ви́тʹігне сп’і́ванку / та́к’ік ма́йі 
бу́ти / а ми зач’е́ли йійі́ кабзува́ти / йа го́л:ом ч’у́йу / шо ни туда́ ǐде. 

СПІ́ВАНКА, -и – пісня: Зна́йу ўсˊе́к’і / а цису́ сˊп’і́ванку зро́ду ни ч’у́ла 
/ Оĭ бу́ло у ўдо́ви три доне́ч’ки / три доне́ч’ки / ота́к се поч’іна́йі. 

СПІ́ВАНОЧЬКА, -и – пестл. від СПІ́ВАНКА: Ч’ого́ / дˊі́ўко / жу́рис:е 
/ шо нˊіски́м ни лˊу́бис:е? / зна́йіш цису́? / нˊі? / а дˊі́до Іва́н оц:у́ сˊп’і́ваноч’ку 
лˊуби́ў / Оĭ зелена́ полонина́ / зеле́на / зеле́на / ни буў би йа ў полонинˊі́ / іґби́ 
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ни Йіле́на / ба́ба тако́ш Йіле́на се назива́ла / а́ле то ни зна́ти / за котру́ вин 
сˊп’іва́ў / бо Йілени́ў у Тʹу́дев’і бога́то бу́ло. 

СПІВА́ТИ (ЗАСПІВА́ТИ) И́НЧОЇ – знев., висловлювати інші 
міркування, часто – протилежні стосовно того, що самим мовцем 
стверджувалося раніше: Васи́лˊ усˊе́ке за не́го говори́ў / шо таки́ĭ / сˊаки́ĭ / 
зло́дˊіĭ / а йік уч’у́ў / шо ўну́цˊі се ўдайе́ йіго́ хло́пец / зач’е́ў и́нчойі сˊп’іва́ти 
/ ўже так вифа́лˊуваў / шо гаш усти́т / бигме́ / усти́т бу́ло. 

СПІВА́ТИ (ЗАВОДИ́ТИ) ОДНО́Ї Й ТО́Ї (ТО́Ї САМО́Ї) – весь час 
повторювати те саме: На скру́тˊі зди́баласе с Пара́скоў / а́ле до бе́сˊіди ни 
става́ла / бо напере́т зна́йу / шо ска́же / сˊп’іва́йі то́йі само́йі / одно́ ĭ то 
заво́ди / Що кого́ боли́т / тоǐ за т:о заво́ди / так йе. 

СПІЖЕ́ВИЙ – металевий, чавунний: Де́ йа покла́ла банˊіч’о́к 
сˊп’іже́виĭ / вере́ / надворˊі́ / ў ку́хни лиши́ла? / бес ни поб’і́х се подиви́ти? 

СПІЖЄ́К, -іка́ – металевий казан, баняк: Ба́ба ў то́му сˊп’іж’іку́ 
пинца́к вари́ла / ў не́му фа́ǐно се ўва́рʹувало / так / іґ би с пе́ч’і. 

СПІЖІЧЬО́К, -чька́ – зменш.-пестл. від СПІЖЄ́К: Нене́ / тут / на 
гру́б’і буў сˊп’іж’іч’о́к / де́ ви йіго́ покла́ли? 

СПЛА́В, -у – пліт, збитий із колод-кругляків, який сплавляли по ріці; 
те саме, що ДАРА́БА; викор. здеб. у мн., СПЛАВИ́, -и́в: Пусти́ли по́в’інˊ / 
мут за́рас сплави́ ĭти; Ко́ло Ко́зˊмових зага́та се зроби́ла / сплави́ се 
поперем’і́ш’ували / дв’і дара́б’і ста́ли / а то ш’:е мут іти́. 

СПЛА́ВЧІК, -а – заст., особа, яка керувала дарабою (“кирманичь”): 
Та́то роби́ў спла́ўч’іком / а ни́ ў авар′іǐ́ниǐ брига́д′і / шо рос′т′іга́ла зага́ти 
/ та́мки и́нч’і бу́ли / а вин йі́хаў горʹі́ / і ўже ви́т:и з дру́гими лʹудʹми́ гнаў 
дара́бу / тʹішка́ то робо́та бу́ла. 

СПЛАСА́ТИ – недок. в. стос. СПЛА́СНУТИ: Рука́ / в’ідˊі́ / ни спласа́йі 
/ гаĭ / диви́се / пи́знашно шош?; Аг’і́моǐ / а ч’о клу́би ни сплиса́йут / ік йа 
ме́нче йім? / Та бо то лиш два дни / ік йіс ўзʹе́ласе за се́бе / того́ і клу́би / ǐ 
ч’е́рево це́го не ўч’у́ли / до них ш’і ни диǐшло́ / шо йім грози́т б’іда́ / шо за 
них хо́ч’ут фиǐст узʹе́тисе. 

СПЛА́СЛИЙ – дієприкм. від СПЛА́СНУТИ: Е́ǐде / та ти ўже / 
Ўла́цʹку / спла́с / спла́слиǐ стаў / ш’і тро́хи / таǐ ста́неш у то́му тʹі́лʹі / іґ 
буў па́рупком / то ду́же ма́ло браку́йі. 

СПЛА́СНУТИ – 1) зменшитися; стухнути (про опухлу частину тіла): 
Нога́ спла́сла / ви́тко / тота́ масˊ помога́йі; 2) ірон., перен., схуднути: Йіґ 
бес спла́сла хотˊ кри́шку / хотʹ оти́цʹко / то на здоро́ўйі би ни пошко́дило / 
мо́же / без зигну́тисе ле́кше могла́? / шнуриўки́ зашнурува́ти. 
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СПЛЕСКА́ТИ – знев., 1) поєднати (одружити) когось із кимось, часто 
не беручи до уваги бажання молодих: Та шо́ каза́ти? / д′і́ўку н′іхто́ ни 
сва́таў / а тра́фиўсе ǐкиǐс мижибри́цкиǐ / таǐ ро́дич’і тото́ скоре́н′ко 
сплеска́ли / тики́ ду́же бо́рзо зроби́ли вес′іл′е́ / таǐ по ўс′о́му / а́ле добра́ 
та́мки ни бу́ло / ви́тки ўно о́змец:е?; Сказа́ли / шо хло́пец о́зме д′і́ўч’іну / ік 
йійі́ брат засва́тайі йіго́ сестру́ / сплеска́ли / таǐ зроби́ли дво́йі вес′і́л′ / а́ле 
це ўпере́т бу́ло / тепер′і́шн′і молод′і́ / в’іде́ў / на таке́ би ни згоди́лисе / ўже 
н′іхто́ ни за́риц:е на хати́ ци ґрунта́; Бо́рзо тото́ сплеска́ли / бо дʹі́ўка ўже 
бу́ла тʹішка́ / хлопч’і́ш’і ни хотʹі́ў / але́ йіго́ ни ду́же се пита́ли / каўт / ни 
схо́ч’іш / то ни меш жи́ти / але́ дити́на ма́йі ма́ти та́та; Уна́ с Ко́цʹом ни 
бу́ла знако́ма / але́ ǐйі закли́кали на весʹілʹе́ / бо ўна деле́ка фам’і́лʹійа / і вин 
та́мки буў / ота́к се пизна́ли / Іва́н ву́ǐкиў тото́ сплеска́ў / А м’інʹі́ се ви́ди / 
шо то ўсʹо ўна сама́ зроби́ла / то така́ жи́нка / шо хоч’ до ко́го се пригово́ри 
/ одови́цʹа / а ту́тки тра́филасе така́ наго́да / то ч’о би ǐ нʹі ? / А йа смих 
ч’у́ла / шо то Іва́н йіму́ нара́йіў / ка́же / ч’е́мна / вид ґа́здиǐ / бери́; Сплеска́ли 
скоре́нˊко весˊілˊе́ / а молодˊі́ на́в’ітˊ пиў ро́ку ни пожи́ли / то нашо́ бу́ло 
ква́питисе / лˊі́пше зач’іка́ти / роздиви́тисе шо куда́; 2) зліпити: Подив’і́ц:е 
/ ци фа́ĭниĭ ко́ник / йа йіго́ с си́ру сплеска́ла; 3) перен., згруб., зробити щось 
наспіх, недбало: Сплеска́ли ку́ч’у / а де́ т:о ме трима́тисе / йік пусте́ 
пидвалинˊе́? 

СПЛЬО́ВУВАТИ (СПЛЮ́НУТИ) ЧЄ́РЕЗ ЛІВ́Е ПЛЕЧЄ́ – згідно з 
вірув., у такий спосіб нейтралізувати дію “урокив”: Вид уро́киў тре́ба три 
ра́зи зас:а́ти нат перено́сицеў то́го / кого́ ǐми́лисе уро́ки / і за ко́ждиǐ рас 
сплʹо́вувати ч’е́рез лʹі́ве плеч’е́ / м’інʹі́ ма́ма так ура́с роби́ла / ік йа бу́ла 
мала́ / і цисе́ ў селʹі́ ўсʹі зна́йут і ро́бйут / на́в’ітʹ тотʹі́ / шо / мо́же / і ни 
ду́же в’і́рʹут у ўсʹе́к’і прими́ўки / бо ўно ік ни помо́же / то то́ч’но ни 
пошко́ди / а ш’:е йа скаў за питку́рʹуванʹі / ік кого́с перепу́ди пес / це 
наǐби́рше дити́ну / тре́ба ўзʹе́ти іку́с блʹе́шку / на ц:у блʹе́шку накла́сти 
горʹе́ч’іх ву́гликиў / туда́ ки́нути тро́хи ше́рсти / узʹе́ти с то́го пса / ǐко́го 
се перепу́дила дити́на / шерсʹтʹ зач’не́ горʹі́ти / тогди́ дити́ну покла́сти 
нат тим ди́мом і наǐ уна́ ўдиха́йі йіго́ / але́ ўна ма́йі так ста́ти / шоби́ дим 
ішо́ў здоли́ни ǐ виходи́ў ч’е́рес па́зуху ў соро́цʹ:і / соро́ч’ка ўгорʹі́ / де па́зуха 
/ витхи́лена / і дити́на ма́йі три ра́зи ўдихну́ти і ви́дихнути тот дим / три 
ра́зи / а пото́му тото́ ву́глʹі гаси́ц:е ǐ дес се зако́пуйі / зна́йу / шо бога́то 
так ро́бйут / бо йік нʹіч’о́ ни роби́ти / то дити́на мо́же кида́тисе ўноч’е́ / 
крич’е́ти / мо́же зач’е́ти заика́тисе / з неў мо́же б’іда́ бу́ти / того́ ік таке́ 
ўже се ста́ло / пе́рше / шо тре: зроби́ти / це питкури́ти дити́ну.  
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СПЛЮШО́К (СПЛЮ́ШКА), -шка́ (-и) – зменш.-пестл. від СПЛЮ́Х: 
Сплʹушо́к мале́нʹкиǐ уже́ ўстаў? / так? / вин хо́ч’і мо́нʹки ви́пити / ци шо́ би 
циǐ золоти́ǐ дити́нʹцʹі да́ти? / мо́же / барабулʹо́к с сʹв’і́жоў смета́нкоў / ге? 
/ ану́ скажи́ ба́пцʹі / з молоде́нʹкоў смета́нкоў / тако́ў / ік ти лʹу́биш / наǐ 
бу́де? / а пото́му мо́нʹки / до́бре? 

СПОВІ́ЛЬНА (СПОВИ́ЛЬНА) – незм., повільно (занадто повільно); 
не поспішаючи: Ко́цʹо / нипога́ниǐ роби́тник / але́ ро́би спов’і́лʹна / ік хоч’ 
йіго́ наǐма́ти / то наǐма́ǐ / але́ без зна́ла / шо ў не́го робот|а ни ме горʹі́ти ў 
рука́х / каў / зро́би / ік се нале́жи / але́ ни ч’іка́ǐ / шо бо́рзо; Ни сказа́ла бих 
/ шо вин заика́йіц:е / вин гово́ри спов’і́лʹна / а йік хо́ч’і бо́рше / то на ǐко́мус 
сло́в’і мо́же кри́шку затну́тисе / та́к’ік би шош спе́л:о тото́ сло́во ў ро́тʹі 
/ ни пусти́ло йіго́ / але́ ўно лиш ле́дʹа застанови́лосе / а пото́му пишло́ / ік 
се нале́жи / так шо це ма́ло хто ви́ди; Ви́жу / шо ви се ни ква́пите / ǐдете́ 
спови́лʹна / нога́ за ного́ў / А куда́ / Насту́ / нам се ква́пити? / до ве́ч’іра ш’і 
деле́ко / таǐ сам’і́ зна́йіте / тоǐ / шо се ква́пи / ни ўрас виǐграйе́ / а ми се 
бойімо́ приǐгра́ти / Ну та до́бре / а йа му́сʹу бо́рше / бо йік ста́ну / то мене́ 
ўже нʹіхто́ ни зру́ши / ǐ тогди́ мете́ ма́ти зо мноў б’іду́ / а кому́ це́го тре́ба? 
/ ви хо́ч’іте з ба́боў ма́ти кло́пит? 

СПОГАНІ́ЛИЙ – дієприкм. до СПОГАНІ́ТИ: Споганˊі́лиĭ / бо тˊе́шко 
ро́би / бутина́ми ни йе ле́хко / а вин / йо / тики́ фиǐст пода́ўсе. 

СПОГАНІ́ТИ – стати непривабливим, негарним: Марˊі́ка споганˊі́ла / 
вит:огди́ / йік вид:а́ласе / мо́же / тˊішка́? / В’іде́ў / дʹі́ўку ме ма́ти. 

СПОДІЇ́НИЙ – дієприкм. від СПОДІ́ЇТИ: Сподˊі́йіне зло мо́же ўпа́сти 
на дˊіти́ĭ кри́ўдника / на ўну́киў ци пре́ўнукиў. 

СПОДІЇ́ТИ (СПОДІЮ́ВАТИ) – заподіяти (заподіювати); учинити, 
зробити: Хто сподˊі́йі кри́ўду кому́с / того́ Бох покара́йі / і то ду́же / кри́ўда 
верта́йіц:е т кри́ўдникови / так му́си бу́ти. 

СПО́ДОМ – присл., низом, долиною: То ни спо́дом ішли́ в’ітри́ / а 
верˊха́ми / того́ ĭ тоту́ хач’:е́ну на Букови́нˊі ни зач’іпи́ло / а так / у м’іну́ту 
би зне́сло / лˊу́де ш’е́сˊтˊі ма́йут; Спо́дом / тики́ на дˊнˊі проĭди́се шма́тоў; 
Спо́дом куру́нку фастриґу́ǐ / ота́к / йік на це́му малˊу́нку / йійі́ ма́йі бу́ти 
до́ста ви́тко / на три шти́ри па́лʹцʹі. 

СПО́КІЙ ГОЛОВІ́ (ТАЙ СПО́КІЙ ГОЛОВІ́) – із завершенням 
чогось, важливого для мовця, зникають турботи, клопоти: Ад′і́ поўвиха́лисе 
/ зроби́ли / таǐ спо́к’іǐ голов’і́ / тепе́рки мо́жно ку́татисе; Хапну́ли с′і́но / 
таǐ спо́к’іǐ голов’і́ / наǐ тепе́рки іки́ǐ соб’і́ хо́ч’і / дош’ іде́ / ни бу́дец:е 
пережива́ти; Завеснува́ли / таǐ спо́к’іǐ голов’і́ / коби́би лиш вели́ких дош’:і́ў 
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ни бу́ло / шо́би н′іч’о́ ни позамока́ло / бо памн′іта́йіте / шо бу́ло перет:оги́т 
/ оǐ шо б’іда́ бу́ла. 

СПОКУ́ТУВАТИ (СПОКУ́ТАТИ) ВИНУ́ (ПРОВИ́НУ) – намагатися 
заслужити в когось прощення за щось: Ікшо́ ĭ завини́ла бу́ла ч’е́мос пе́ред 
Мару́сеў / то прови́ну даўно́ споку́тала / ш’і ў молодʹі́ роки́. 

СПОЛО́КАНИЙ – дієприкм. від СПОЛОКА́ТИ: Граф’і́н споло́каниĭ 
ци нˊі? / мо́же / ш’:е сполоч’е́ / то ни зашко́ди / бо там буў фус на дˊнˊі. 

СПОЛОКА́ТИ – 1) випрати (про білизну, одяг, які необхідно 
освіжити, які не є брудними): Сполоч’е́ ў лˊіт́еплиĭ водˊі́ / абе́з ду́же ни 
те́л:а / цису́ блˊу́ску йа ўбра́ла лише́нˊ рас; 2) сполоскати: Терелˊі́ тре́ба 
сполока́ти / бо йа ни диви́ласе / ĭк’і ўни; 3) перен., випити (про алкогольні 
напої): Ма́тко / ма́йіте винце́ / аби́ го́л:о сполока́ти / бо пересо́хло шош. 

СПОЛУ́ННЯ (СПОЛУ́ДНЯ) – присл., після обіду: Сполу́нʹ:а мете́ 
сапа́ти / наĭ протрˊе́хне; При́ĭду / а́ле сполу́нˊ:а / зра́нˊа ў м’і́сто ĭду. 

СПОНИВА́ЖІТИ (СПОНИВА́ЖИТИ, СПОНИВА́ЖУВАТИ; 
СПОНИВАЖЄ́ТИ) КОГО́С – заст., не виявити (не виявляти) належного 
пошанівку комусь: Перепро́сʹуйу / Ва́сʹку / бигме́ / ни хотʹі́ў спонива́ж’іти 
тебе́ / ти ґазда́ / мо́же / йа пйе́ниǐ сказа́ў шош ни так / то вибач’еǐ  минʹі́  / 
гаǐ / ви́пйімо / даǐ Бо́же / аби́смо здоро́в’і бу́ли. 

СПОНІМ́ЛИВИЙ – повільний, мовчазний; занадто розважливий, 
сором’язливий: До́бриǐ і роби́тниǐ ч’олов’і́к / але́ іки́ǐс спонʹі́мливиǐ / з не́го 
сло́во ви́тʹігнути / то тре́ба де́сʹітʹ сво́йіх прикла́сти; Ни ска́жеш / шо 
Га́нʹа гет видлʹу́тʹкувата / але́ ўна спонʹі́млива / гаш ч’ірвоні́йі / ік шош се 
запита́ти / То ǐка ц:е? / ўстидли́ва? / Ну так виглʹіда́йі / шо ўстида́йіц:е / 
ік хтос на нʹу ди́виц:е / шош се пита́йі / ўна тогди́ гаш та́к’ік страши́ц:е / 
шо ǐйі зач’іпи́ли / то йек и́нак ска́жеш? / спонʹім́лива. 

СПОНИ́МЛИВО (СПОНІ́МЛИВО) – присл., рідко; повільно: Ви́тко 
/ шо хлопч’і́ш’і розва́жливиǐ / спони́мливо гово́ри / ум’і́йі ви́слухати / И:ǐ / 
та ў не́го така́ ростʹе́гнена бе́сʹіда / шо мош усну́ти / до́ки вин сло́во ска́же 
/ а ви так лего́нʹко ка́жете / шо спони́мливо / йек так? / але́ ви соб’і́ каж’і́т 
/ а йа ни хо́ч’у / шоби́ мене́ на сон клони́ло / ік хтоз гово́ри / Бо ти 
теремкоти́ш / у те́бе сто слиў у м’іну́ту / ти йіґ гово́риш / то гаш 
захлина́йіс:е / ǐ гада́йіш / шо то фа́ǐно / а дру́гиǐ / мо́же / ǐ полови́ну ни 
зрозум’і́ти с тво́йі бе́сʹіди / але́ ни шука́йі ў то́б’і ґанʹч’у́ / та́к’ік ти / 
заду́рно присʹк’і́пуйіс:е до хло́пцʹа; До́брого ма́ǐстра йіс наǐшла́ / ро́би  
спони́мливо / а́ле фа́ǐно / вин минʹі́ сам зач’е́ў / ка́же / мо́же / ви се надʹіва́ли 
/ шо то бо́рше бу́де? / а йа каў йіму́ / ми се ни ква́пимо / йек вам вихо́ди / 
лиш аби́ до́бре бу́ло / таǐ би́рше за ц:е ни зач’іна́ли / а вин ду́же стера́йіц:е 
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/ ни пйе / ни витшу́куйі припоч’е́ўку / х’іба́ іґ дез заку́ри / отогди́ / то йа 
ўже сама́ де́коли каў / припоч’е́нʹте / ану́ко ǐди с то́го бо́ку ха́ти / таǐ 
поди́вис:е / йек вин бурку́йі / сего́н:е сʹв’ітце́ / таǐ вин ни ро́би / ране́нʹко 
при́ǐде / але́ робо́та / т:о шо тре́ба; Дес прихо́дʹі видизна́ти / але́ 
спонʹі́мливо / ни так / шоби́ ко́ждого ти́жнʹа / але́ м’інʹі́ ǐ ни тре: / шоби́ 
б’і́гли / бо зна́йу / шо ма́йут сво́го до́ста / хло́пец пишо́ў у пе́ршу клʹа́су / а 
тот ш’і гет мали́ǐ / таǐ ку́танʹі / горо́т / так шо нима́ коли́ хата́ми ходи́ти 
/ Ну то нима́ шо каза́ти / ч’е́мнʹі ўну́ки; Йо / деш шош ска́же / але́ 
спонʹі́мливо / о́тʹік нихо́тʹіч’е́ ви́пусти сло́во / а шоби́ дру́ге ви́пустиў / то 
му́си поду́мати / ǐке ўно / йек уно́ ў не́го се скла́ло / це так виглʹіда́йі / іґ би 
тотʹі́ слова́ з не́го волово́дом тʹех; Говори́ў / але́ спонʹі́мливо / ни так / ік 
ура́с / Та бо ў них гризо́та ў ха́тʹі / йіму́ ни до те́бе / Мо́же / ǐ так / бо 
о́мхниǐ буў. 

СПО́ННІ (СПО́ДНІ), -ів (-де́нь) – штани із фабричної тканини: На 
спо́нˊ:і ў Ч’рниўцˊа́х купи́ў; Тепе́р і дˊіўки́ ў спо́нˊ:ах хо́дˊут / капелˊу́х 
ўбера́йут / гента́м де таке́ могло́ бу́ти? 

СПО́ННЯ (СПО́ДНЯ), -і – штанина, холоша: Спо́нˊ:а се закоти́ла / 
ану́ диви́се / Це / бабо́ / йа так зроби́ў / бо хо́ч’у на ро́верˊі йі́хати / аби́ ў 
ланц ни затˊігло́ / то му́сˊіў зако́тˊувати / а́ле дˊікова́тˊ / шо ви так 
дба́йіте за ме́не. 

СПОРЄ́ЖЕНИЙ (СПОРІЖЕ́НИЙ) – дієприкм. від СПОРІДИ́ТИ: 
Ру́пцак спорˊе́жениĭ / ге́нде на ла́вици / бо ў лʹубу́ м’іну́ту маши́на мо́же 
зап’і́пкати / шоби́ йі́хати / того́ му́си бу́ти гото́ве. 

СПОРЄ́ЖУВАТИ (СПОРЄ́ДЮВАТИ) – недок. стос. СПОРІДИ́ТИ: А 
то шо спорʹе́жувати? / та дʹі́ти лиш на денʹ до ба́би ǐдут / ки́лʹко то́го 
спорʹе́ж’інʹа? / шоби́ лиш ма́ли у ч’о́му спа́ти. 

СПОРІДИ́ТИ – 1) спорядити: Ш’і ўч’е́ра спорˊіди́ли ўсˊо ў доро́гу / а 
сег|он:е ў ше́стиĭ пойі́хали / ти́жденˊ бу́ли ў ба́би; 2) приготувати 
померлого в останню дорогу, передбачену обрядом похорон: Спорʹіди́ли / 
ік се нале́жи / Йіле́нка / донʹка́ / за ўсʹо подба́ла / бо Насту́нʹа з неў жи́ла. 

СПОРО́ХНА́ВІТИ (СПОРО́ХНІВІТИ) – спорохнявіти: Пори́х у 
ба́биниĭ ха́тˊі споро́хнˊів’іў / таĭ две́рˊі ўже пойі́денˊі / пото́ч’інʹі. 

СПОРОХОВА́ТІЛИЙ – дієприкм. від СПОРОХОВА́ТІТИ: Пенˊ 
спорохова́тˊілиĭ / тото́ / шо ўсереди́нˊі / до вазо́нкиў до́бре додава́ти. 

СПОРОХОВА́ТІТИ – спорохнявіти, струхлявіти: П’іп’і́на 
спорохова́тˊіла / йійі́ тре́а бу́ло ш’і тоги́т упили́ти ци тики́ ви́корч’увати 
/ бо то ви́тко бу́ло / до ч’о́го ǐде́ц:е. 
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СПОСИ́БНИЙ – 1) здібний: Хло́пец споси́бниĭ / францу́ску зна́йі / бо 
там жиў мали́м / ро́дич’і йіго́ с Тˊу́дева / а по нˊіме́цкому сам се наўч’е́ў / і 
ш’:е по ĭко́мус; 2) здатний (на щось): Цес ч’олов’і́к мо́же бу́ти на ўсˊо́ 
споси́бниĭ / йа ни ду́же йіму́ в’і́рˊу / ік вин таки́ĭ до́бриĭ / то ч’о жи́нка с 
трˊома́ дˊітми́ пишла́ вид не́го / сама́ диви́се / ци приĭма́ти тако́го / ни 
ква́псе; Марˊі́ч’:інˊі дˊіт́и споси́бнˊі до нау́ки / а м’іĭ нˊі / машини́ лˊу́би / 
ўже се наўч’е́ў рˊіхтува́ти / ви́жу / шо оц:е́ йіго́. 

СПОСТИ́ГНУТИ (СПОСТИГА́ТИ) – змогти, встигнути (встигати); 
викор. передусім – у заперечних конструкціях: Дити́на ўпа́ла з лу́шка 
ми́ґом / йа ни спости́гла сло́во сказа́ти / але́ нʹіч’о́ / на́в’ітʹ слозу́ ни 
пусти́ла; Ни спости́х клˊі́пнути / о́ч’і зажмури́ти / йік страшни́ĭ дош’ 
уреп’і́жиў; Де́ там спости́х би хтос сло́во сказа́ти / рот утвори́ти / уна́ 
нˊіко́му ни даст / до́ки се ни ви́говори / аби́ Бох борони́ў вит тако́йі жи́нки. 

СПОХОПИ́ТИСЕ (СПОХО́П’ЮВАТИСЕ) – спохватитися 
(спохвачуватися): Спохопи́ласе / а́ле бу́ло ўже пи́зно / зло́дˊіĭ комо́ру гет 
ви́ч’істиў / того́ йа ўра́с ка́жу / ни лиш’е́ĭте две́рˊі ўтворе́нˊі / ік ідет|е ў 
ста́ǐнʹу ци ў горо́т / запера́ǐте / бо сам’і́ ви́дите. 

СПОЧЄ́ВОК, -вку – 1) відпочинок: Іки́ĭ споч’е́вок с тако́ў дити́ноў? / 
т:о даĭ / т:о забери́ / нагоду́ĭ / диви́се / аби́ куда́с ни залˊі́зло / би ни ўпа́ло / 
йа би́рше се ўробйе́йу / йік на полога́х; 2) перен., смерть; вічний “спочєвок”: 
Ту́тки нима́ споч’е́ўку / х’іба́ шо ота́м за мура́ми / ко́ло Дˊіко́вих. 

СПОЧЄ́ТИ НАВІЌИ – померти: Прожи́ли ш ч’олов’і́ком со́рок і ўди́н 
рик / тоги́т споч’е́ў / нав’і́ки споч’е́ў / одно́ до́бре / шо ни му́ч’іўсе. 

СПОШЕ́ВОК, -вку – схованка; місце, де хтось щось зберігає про запас, 
на випадок необхідності, якоїсь скрути: Мару́сˊко / проси́ ба́пку / уна́ му́си 
шош ма́ти ў споше́ўку / мо́же / ўдˊі́ли тоб’і́ на су́конˊку / а ми дамо́ на 
босоно́шки; У ме́не ў споше́ўку йе лиш п’ідисˊе́тˊ гри́ўнˊіў. 

СПРА́ВИТИ – показати: Спра́ў ч’олов’і́кови доро́гу / вин ни зна́йі / куда́ 
ĭти ў Мали́ĭ Роже́н / ка́же / шо з Рости́к / напра́ў йіго́. 

СПРА́ВИТИСЕ – іти кудись – у певному напрямку, з певною метою: 
Уже́ йіс куда́с спра́виласе? / а хто́ ме пидло́гу ми́ти? / ти ўб’іцʹе́ла. 

СПРАВУВА́ТИСЕ – 1) добре поводитися: Уздрˊу́ / йек меш 
справува́тисе / ци ч’е́мна бу́деш; 2) успішно виконувати якісь обов’язки, 
якусь роботу: Потро́хи справу́йусе / таĭ ма́ма дес помога́йі з дити́ноў / 
іна́кше ни зна́йу / йеґ би бу́ло / Та йек? / тʹе́шко би бу́ло. 

СПРАХТИКО́ВАНИЙ – дієприкм. від СПРАХТИКУВА́ТИ: Роби́ / ік 
ву́ǐна ра́ди / ўна на це́му спрахтико́вана / ўна до́бре ка́же. 
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СПРАХТИКО́ВАНО – достеменно відомо, перевірено життям: Марˊі ́
/ то спрахтико́вано / йік ни дба́йіш за здоро́ўйі / за до́бру йіду́ / за 
припоч’е́вок / то меш дба́ти за лˊіка́рство / і то ни зна́ти / ци помо́же. 

СПРАХТИКУВА́ТИ – переконатися в чомусь, у доцільності 
виконання, дотримання чогось: Йа спрахтикува́ла / йік хо́ч’іш / аби́ огирʹки́ 
бу́ли хрустк’і́ / ни переква́сˊуĭ / наĭ два три дни поква́сˊуц:е ў сло́ĭку / а 
пото́му зали́ĭ ли́шкоў оли́ви / би во́здух ни доходи́ў / таĭ неси́ ў пиўни́цу / 
ўзим’і́ так’і́ бу́дут / йіґ би лиш нида́ўно зач’е́ли бре́скнути. 

СПРЄ́ТАНИЙ – дієприкм. від СПРЄ́ТАТИ: М’іш’у́лик с цуки́рками 
спрˊе́таниĭ / у ша́фу на сами́ĭ верˊх покла́ла / дʹіт́и ни на́ǐдут / а до то́го ш’і 
шош доку́пйу / таǐ Никола́ǐ ме ма́ти ш ч’ем приǐти́ / мала́ ги́не ма́ти вели́ку 
лʹа́лʹку з во́зиком / а мали́ǐ / таку́ маши́ну / шо на ниǐ солда́ти йі́дут / ўже 
бих бу́ла купи́ла / бо це́го пишла́ / але́ тра́филисе сʹнʹіго́ўцʹі / таǐ на ц:е ни 
става́ло / але́ му́сʹу тото́ наǐти́ / бо ўни слу́хайут і ду́же ч’іка́йут сʹв’е́та 
/ Ну та так / рас ч’е́мнʹі / то мус. 

СПРЄ́ТАТИ – заховати: Спрˊе́ч’ / аби́ дˊі́ти ни наĭшли́ тото́ / шо 
Никола́ĭ ма́йі прине́сти / Наǐ у вас по́ки шо бу́де / бо вид них нʹіч’о́ се ни 
схова́йі; Спрˊе́ч’ оцисе́ / ў скри́нˊу поклади́ / бо ш’і дес се загу́би; Спрˊе́ч’те 
свойі́ гро́ш’і / на це́ĭ рас йа за лˊо́ди платˊу́ / ки́лʹко мош / ви таǐ ви / йа 
то́же ǐкиǐс го́нир ма́йу. 

СПРЄ́ТАТИ ВИТ ЧЮЖО́ГО (ЧЮЖИ́Х, ЧЮЖО́ГО О́КА) – 
заховати від сторонніх: Спр′еч’ цисе́ вит ч’ужи́х / по́ки йе роби́тники / аби́ 
ўно ни стойе́ло ў креде́н′ц′і; Де́ би цисе́ спр′е́тати вит ч’ужо́го о́ка? / То 
низле́ би і вид де́кого с сво́йі фам’і́л′ійі / шо́ ви на ц:е ска́жете? 

СПРЄ́ТАТИ (СХОВА́ТИ) СВИЙ (СВІЙ) ГО́НИР (СВОЇ̀́ ГОНОРИ́) 
– відкинути амбіції при вирішенні якихось нагальних питань: Марʹі́ / 
послу́хаǐ / шо йа тоб’і́ скаў / ни ду́же ўпера́ǐсе / а ік йа дайу́ / то озми́ цисʹі́ 
гро́ш’і ǐ бо́рзо купи́ тото́ / шо дити́нʹі до шко́ли / спрʹеч’ свиǐ вели́киǐ го́нир 
/ наǐ вин бу́де на споше́ўку до ǐко́гос дру́гого ра́зу / а за́рас нима́ ч’о м’інʹі́ 
йіго́ пока́зувати / спрʹеч’ і зроби́ т:о / шо йа каў; Ни го́нʹ:і се договори́ти / 
бо ко́ждиǐ тʹе́гне на свойе́ ǐ пока́зуйі / іки́ǐ у не́го го́нир / а йа сказа́ла / ік 
хо́ч’іте / шоби́ ви́ǐшло на до́бре / то ко́ждиǐ ма́йі спрʹе́тати свиǐ го́нир і то 
маǐ да́лʹі / ǐ приǐми́ти тото́ / шо ходʹ іко́с / би́рше ме́нче / бу́де на ко́рисʹтʹ 
усʹі́м; Адʹі́ / лʹу́пко лʹу́ба / ви́диш / йа спрʹе́тала / схова́ла свиǐ го́нир / а ч’у́йу 
/ шо вин з ме́не фиǐст випера́йі / але́ йа йіму́ сказа́ла сидʹі́ти цʹі́хо / і сама́ 
приǐшла́ до те́бе ў го́сʹтʹі / ни доч’е́кувала / абе́с мене́ ду́же припро́сʹувала 
/ приǐшла́ / бо ни хо́ч’у / шоби́ зада́ўнʹуваўсе іки́ǐс пере́рʹік мижи́ сво́йіми / 
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отака́ м’інʹі́ приǐшла́ га́тка / зач’е́ла сверли́ти / таǐ йа се зибра́ла ǐ приǐшла́ 
/ каў сама́ соб’і́ / наǐ мойе́ бу́де ни́ш:е / але́ наǐ на души́ тро́хи ви́погодиц:е. 

СПРЄ́ТОК, -тку – місце схову; сховок: У ĭко́му спрˊе́тку ти цисе́ меш 
трима́ти? / то ш’і ти́жденˊ до Никола́йа / Оту́т хова́йу / То шо / креде́нц 
/ спрˊе́ток? / у и́нчому м’і́сци схова́ĭ / покла́тˊ у комо́ру. 

СПРИ́КРИТИСЕ (СПРИ́КРЮВАТИСЕ) – надокучити; стати, на 
думку мовця, прикрим: Цисˊа́ робо́та м’інˊі́ спри́криласе / того́ йа ўзˊе́ла 
плетˊі́нˊі / а пото́му доборса́йу т:о / шо лиши́лосе; Мали́ĭ спри́криўсе / лиш 
на ру́ки таĭ на ру́ки / Мо́же / того́ / шо зу́би лˊіз́ут; Вин / Васʹу́тко / таки́ǐ 
ни буў / шош йіму́ йе / шо вин так спри́криўсе; Так лʹуби́ла шош ч’іта́ти / а 
йіґ засла́бла / то м’інʹі́ ўсʹо спри́крилосе / нʹіч’о́ се ни хо́ч’і / ви́диш / шо́ т:о 
знач’е́йі сла́б’ісʹтʹ / дра́нка зач’е́ла раж’е́ти / шош хтос поти́хонʹко ска́же 
/ а м’інʹі́ се здайе́ / шо заду́же го́лосно / ǐ зач’іна́йі тото́ шко́дити / 
розум’і́йу / шо то ни так / а ўсʹо одно́ се́рдʹусе / таǐ отаке́ / стайу́ сварли́воў 
ба́боў / нʹійе́ка стайу́. 

СПРИТИСКО́ВАНИЙ – дієприкм. від СПРИТИСКУВА́ТИ: Васи́ / 
бе́сʹіда на́ш’а іка́с спритиско́вана вихо́ди / ни ле́хка / ни така́ / ік то йе / шо 
хо́ч’іц:е говори́ти / шо гово́риш / а рот сам зач’іна́йі питсʹм’іха́тисе / того́ 
/ шоби́ ни заǐти́ у вели́ке / лиш’і́м йійі́ / виткладʹі́м на ǐкиǐс ч’ес / бо йа бих 
хотʹі́ла тоб’і́ шош до́брого сказа́ти / але́ сама́ у ўсе́му ш’і ни розибра́ласе / 
ни звел:а́ доку́пи свойі́ гатки́. 

СПРИТИСКО́ВАНО – примушено діяти когось усупереч його 
бажанню: Марʹі́ / то спритиско́вано / йіго́ спритискува́ли / шоби́ вин забра́ў 
зайа́ву / ви́тко / погрози́ли / му́сʹіло шош бу́ти / то ни спроста́ / шо вин 
написа́ў / а пото́му забра́ў / і ўже сидʹі́ў цʹі́хо. 

СПРИТИСКУВА́ТИ (СПРИТИСКО́ВУВАТИ) – змусити 
(змушувати), заставити когось розповісти щось, признатися в чомусь; 
спонукати кого-небудь до якоїсь дії: Йа тики́ спритискува́ла Мару́сˊу 
Ва́сˊкову / таĭ уна́ призна́ласе / вит ко́го ч’у́ла про сло́во; Марʹі́ка ни ўм’і́йі 
бреха́ти / у не́йі ўсʹо на ч’олʹі́ напи́сано / ўна / пра́ўда / виднʹе́куваласе / 
каза́ла / шо ш’і ни зна́йі / йек уно́ се складе́ / але́ йа спритискува́ла йійі́ / таǐ 
уна́ се призна́ла / та́к’ік ми ǐ гада́ли / весʹілʹе́ бу́де ў пе́ршу недʹі́лʹу ве́ресʹнʹа 
/ ікра́с по Богоро́дици / А йа ни зна́йу / ч’о́ с цим се кри́ти? / це фа́ǐна новина́ 
/ Ка́же / шо ни лʹу́би напере́т за т:о каза́ти / ч’іго́ ш’і нима́; 
Спритискува́ла / таǐ Іванко́ се призна́ў / на шо вин тотʹі́ гро́ш’і потра́тиў 
/ йа каза́ла вам / ни дава́ǐте / наǐ опхо́диц:е с тим / шо ма́йі / а тепе́рки зноў 
при́ǐдец:е йіму́ на драни́цʹі шош питсоби́ти / бо дах зач’е́ў ч’урʹі́ти / та ни 
мо́жно допусти́тисе / шоби́ ў ха́тʹі бу́ла си́рʹісʹтʹ / бо с тако́го ǐ грибо́к 
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мо́же ки́нутисе / то ни ли́ш вит то́го / ǐкиǐ фудо́мент / зале́жи / іки́ǐ плʹац 
/ ци то ни моч’іра́ / але́ ǐ вит це́го / Ну то ік тре́ба / то помо́жемо / вин 
м’інʹі́ се призна́ў за тʹ:і гро́ш’і / сам усʹо́ росказа́ў / вин купи́ў т:о / шо тре́ба 
ў ха́ту / вин ни профу́ркаў йіх / а за дах тогди́ се ни ду́мало / бо вин ни йе 
стари́ǐ / так шо нʹіч’о́ / то ни ўсʹо тре́ба перекрива́ти / М’і́сʹо ўже диви́ўсе 
/ страшно́го нʹіч’о́ се ни ста́ло. 

СПРИ́ТИШНИЙ – зручний: Оцˊ:і ́пиўч’ереви́ки м’інˊі́ ду́же се ўдайу́т 
/ і спри́тишнˊі / йо / так / іґ би на мойу́ но́гу ши́тˊі; 2) “повороткий”: Іва́нко 
ни йе спри́тишниĭ до да́нцу / затˊішки́ĭ / де́ вин го́ден ви́ступити на ри́ўнˊі 
з усˊіма́?; 3) акуратний: Це ни йе спри́тишне шитˊе́ / таке́ / йік у на́шойі 
ба́би / це лаба́те / диви́се / ĭк’і хре́стики / хто таку́ соро́ч’ку схо́ч’і носи́ти? 
/ йа бих сама́ ў цисе́ се ни ўбра́ла. 

СПРИ́ТИШНО – присл., пох. від СПРИ́ТИШНИЙ: Спри́тишно 
зро́блено / лʹукс / ви́тко / шо до́бриĭ ма́ĭстер; Ти лиш подивисе / йек 
спри́тишно зацˊіро́вано / ни пи́знашно / де бу́ла д͡зˊу́роч’ка. 

С ПРИХО́ДУ – біля входу: Ч’іка́ла с прихо́ду / ко́ло бра́ми / йеґ бу́ло 
догово́рено; Тики́ с прихо́ду / по пра́ву ру́ку / ў ба́биниĭ ха́тˊі ла́вицˊа бу́ла / 
маĭ да́лˊі / пид образа́ми / стиў / а напро́тиў / вели́ка п’іч’. 

СПРО́БУВАТИ (ПРО́БУВАТИ) ШЄ́СТЯ ШУКА́ТИ – прийняти для 
себе якесь важливе рішення, сподіваючись на успіх: Іва́н спро́буваў 
ш’е́сˊтˊа ў сˊв’іта́х шука́ти / і шо́ с то́го ви́ĭшло? / ш ч’е́м верну́ўсе? 

СПРОВА́ДИТИ (СПРОВА́ЖУВАТИ, СПРОВА́ДЮВАТИ) – 1) 
відправити, провести (проводити): Таǐ шо? / ўже йісте́ спрова́дили сво́йіх 
го́с′т′іў / уже́ видйі́хали?; 2) пошити, справити: Мало́ў йа бу́ла худа́ / марна́ 
/ аш си́на / таки́ǐ здохл′е́к / то ма́ма спрова́дила м’інʹі́ купа́л′ник / аби́ йа 
вигр′іва́ласе ко́ло р′іки́ / так л′ітники́ роби́ли / і ўна / ви́тко / поду́мала / шо 
то ǐ м’ін′і́ ц:е бу́де пом’іч’не́. 

СПРОВА́ДИТИ (НАПРАВ’ЄТ́И; СПРОВА́ЖУВАТИ, 
СПРОВА́ДЮВАТИ) КОГО́С НА ДО́БРУ ДОРО́ГУ (НА ДО́БРЕ) – 
спрямовувати когось на добро, на досягнення мети у житті; прищеплювати 
комусь високі моральні якості: Та вин йіму́ ни та́то / то ри́н:иǐ ву́ǐко / але́ 
ік та́та ни ста́ло / то вин йіму́ зач’е́ў у ўсе́му помога́ти / спрова́дʹуваў 
хло́пцʹа на до́бру доро́гу / ма́ма йе ма́ма / ўна дба́ла за не́го / але́ ік шош 
тре: бу́ло се пора́дити / то ǐшли́ до ву́ǐка / а вин уже́ каза́ў / йек лʹі́пше 
зроби́ти / а йік хло́пец пишо́ў се ўч’е́ти / то торби́ рʹіхтува́лисе до́ма / ма́ма 
з ба́боў за т:о ду́мали / а ву́ǐко Іва́н гри́шми помога́ў / ік хло́пец прийіха́ў / 
то так ура́с бу́ло / того́ йа каў / шо вин спрова́дʹуваў йіго́ на до́бру доро́гу 
/ ду́же хотʹі́ў / шоби́ вин у лʹу́де ви́ǐшоў / і ви́дите сам’і́ / йек тот хло́пец 
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пишо́ў угору́; То пиўсирота́ / ву́ǐко ура́с інтересува́ўсе цим хло́пцем / 
спрова́дʹуваў йіго́ на до́бру доро́гу / ду́же хотʹі́ў / шоби́ вин фа́ǐно се ўч’еў / 
і пото́му на ко́гос се ви́ўч’іў / помога́ў / ч’ем мих / бо то ри́н:ого бра́та син 
/ таǐ адʹі ́/ ма́йі хлопч’іш́’і до́бру робо́ту / тепе́рки прийіха́йі до ву́ǐка / і так 
дба́йі за не́го / іґ би то буў ри́н:иǐ йіго́ та́то / Ну та ма́ми даўно́ нима́ / а це 
/ пре́цʹінʹ / наǐбли́ш’:а йіму́ ридʹнʹа́ / ву́ǐко йіго́ на до́бре ўч’еў / нима́ шо 
каза́ти. 

СПРОВА́ДИТИ (СПРОВА́ЖУВАТИ, СПРОВА́ДЮВАТИ) НА 
БЛУТ (НА ГРІХ) – сприяти тому, щоб хтось согрішив; заохочувати до 
гріха: То ш’:е́зби спрова́дˊуйі лˊудину́ на блут / то ви́н наш’і́птуйі ǐйі шош 
пусте́ зроби́ти / ў таку́ м’іну́ту ро́зум о́тʹік притлу́мйуйіц:е / таǐ лʹудина́ 
зач’іна́йі тото́ роби́ти / шо ǐйі прифа́лʹуйут / каўт / ни б’і́ǐсе / роби́ / меш 
ви́дʹіти / йек тоб’і́ бу́де до́бре / ǐка ти меш удоволе́на / і лʹудина́ пид:айе́ц:е 
/ ни нам’ірʹе́ласе / а согрʹіши́ла. 

СПРОВА́ЖЕНИЙ – 1) приведений, привезений здалеку, звідкись; 
той, що не з села: Упере́т ік іка́с ішла́ на д′і́ти / то н′іхто́ ни диви́ўсе / ци 
фа́ǐна / голоўне́ / аби́ роби́тна / йік у сел′і́ ни бу́ло тако́йі / то могла́ бу́ти 
спрова́жена / дез з гор′і́ш’:а / бу́ло / шо ǐ з доли́ў привози́ли / ч’у́йіте / на 
лице́ н′іхто́ се ни диви́ў / бо ни це ў житʹу́ голоўне́; 2) відправлений, 
відряджений кудись кимсь:Уже́ н′іко́го нима́ / ўс′і спрова́жен′і / лиши́ўсе 
наǐме́нчиǐ уну́к / бо вин ш’і ни хо́ди до шко́ли / а тим бу́ло мус йі́хати. 

СПРОМОЧІ́СЕ – спромогтися: Тепе́рки ни т:о / шо бу́ло ўпере́т / мош 
набога́то би́рше спромоч’і́се на ўсʹе́ке / але́ роки́ мойі́ ни тʹ:і / Мару́сʹко / 
коро́ву прода́ла / по́росʹі ни де́ржу / бо сали́ў уже́ ни йім / йе ку́ри / адʹі́ ге́н:е 
пасу́т соб’і́ / у́ш’ / у́ш’ / а ти куда́ / лʹу́боч’ко / ǐдеш / куда́ йіс се напра́вила? 
/ то тоб’і́ ма́ло са́ду / ǐ ти м’інʹі́ б’іжи́ш у грʹітка́х по́рпати? / у́ш’ / ота́к 
му́сʹу сокоти́ти / бо хотʹ і загороди́ла грʹітки́ / а ўни на ц:е ни ди́ўйуц:е / 
соб’і́ нахо́дʹут / йек пролʹі́сти / бо ги́нут купа́тисе ў грʹітка́х / так’і́ купала́ 
вигрʹіба́йут / шо ви́т:и лиш го́лови стирч’е́йут / йа йім тро́хи попуска́йу / 
але́ де́коли сварʹу́се / і ўни тогди́ тʹіка́йут / по го́лосу ч’у́йут / шо йа се́рдʹусе 
/ і хто би сказа́ў / ку́рка / а ни б’і́ǐсе / йек уна́ ўсʹо розум’і́йі / ви́диш / 
кри́кнула йім у́ш’ / ǐ ўни адʹі́ йеґ бо́рзо се верну́ли / хто би шо ни каза́ў / а ў 
тиǐ голов’і́ йе шош таке́ / шо ду́майі / а де́хто ка́же / а ǐкиǐ у ку́рки ро́зум? 
/ та йе́к іки́ǐ? / де́коли би́ршиǐ / йік у то́го / шо сло́ва лʹу́цкого ни розум’і́йі / 
набога́то би́ршиǐ. 

СПРОТИ́ВІЛИЙ – неприємний, остогидний: Ну та за́пах мо́же бу́ти 
спроти́в’ілиǐ / рас йа йі́хала ў аўто́бусʹі / ǐ м’інʹі́ нидо́бре се зроби́ло / бо 
го́рʹіч’ / спарнота́ / а ǐкас жи́нка / ви́тко / ти́лʹко води́ колʹо́нцкойі на се́бе 
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ви́лила / шо м’інʹі́ сʹв’іт зач’е́ў се крути́ти / і йік отепе́р йа дес ч’у́йу 
поди́бниǐ за́пах / то ўмера́йу / вин м’інʹі ́на ўсе житʹе́ спроти́виўсе / йіда́ 
мо́же бу́ти спроти́ўлена / а ш’:е шо? / го́лос / йе таки́ǐ го́лос / шо м’інʹі ́
шко́ди / ік йіго́ ч’у́йу / йа бих тʹіка́ла / іґби́ могла́ / лʹудина́ мо́же се 
спроти́вити / ну то бога́то ч’іго́ мо́же се витки́нути / ста́ти 
спроти́в’ілим. 

СПРОТИ́ВІТИСЕ (СПРОТИ́ВИТИСЕ) – стати неприємним, 
противним; остогидіти: Вин м’інˊі ́се ўдава́ў / а йік уздрˊі́ла пйе́ним / то так 
спроти́в’іўсе / шо ни хо́ч’у йіго́ нˊі зна́ти / нˊі ви́дˊіти. 

СПУБЛІ́ЧІТИ – докон. в. до ПУБЛІ́ЧІТИ: Мар′і́ка ву́ǐкова так 
спубл′і́ч’іла Вас′у́ту / шо тиǐ аш мо́ву видибра́ло / м’ін′і́ гаш шкода́ йійі ́
ста́ло / бо це на вес′іл′у́ / ку́па л′уди́ǐ / ікра́с уста́ли з:а стола́ / до́бре / шо 
ч’олов’і́к ум’іш’е́ўсе / Мар′і́ч’ін / ви́трашп’іруваў жи́нку надви́р / таǐ там 
шош до́бре поговори́ли / бо ўна заǐшла́ запла́кана / мих і шту́ркнути па́ру 
рас / а́ле то́го н′іхто́ ни ви́д′іў / шо́ бу́ду каза́ти? 

СПУ́ДИТИ (СПУ́ЖІТИ) – налякати: Бу́ло таке́ / приǐшо́ў / таǐ спу́диў 
тих пйінʹу́х / шо зибра́лисе ў тʹі́ч’:іниǐ ха́тʹі / бо ўна сама́ / таǐ ни бу́ло кому́ 
йіх ви́трашп’ірувати / а йа сказа́ў йім па́ру о́стрих слиў / таǐ уни́ / ік ку́лʹа 
/ вилʹіта́ли / наǐ зна́йут / шо туда́ нима́ ч’о йім бли́житисе / А тʹі́тка шо? 
/ Дʹе́кувала / каза́ла / шо вид них спа́су нима́ / а тепе́р мут зна́ти / шо суда́ 
йім ни во́лʹно ступа́ти / але́ ǐ ви / мамо́ / би́рше туда́ се нав’і́дуǐте / ўни вас 
тако́ш / ік вогнʹу́ / бойу́ц:е / ми му́симо тото́ сʹм’ітʹе́ вит тʹі́ч’:інойі ха́ти 
видна́дити / це наǐпе́рше / шо мус зроби́ти; Васи́лˊ спу́диў тах злодˊійі́ў / 
уни́ то́рбу ш ч’існико́м ки́нули се́редʹ горо́ду / дво́йі бу́ло / котрˊі́ / ни зна́ти 
/ бо стемнˊі́ло ўже; Коўта́ч’ адʹі́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ прилʹе́тʹіў / ану́ диви́се / лиш 
абе́с ни спу́диў / бо би́рше се ни пока́же. 

СПУ́ДИТИСЕ (СПУ́ЖІТИСЕ) – налякатися; те саме, що 
ПЕРЕПУ́ДИТИСЕ, НАПУ́ДИТИСЕ: Спу́диўсе буў / йік ішо́ў у Гребени́ / 
до́брого смих пу́ду диста́ў / ота́к кро́киў з де́сˊітˊ наўскоси́ шош трˊі́снуло 
/ йа ўберну́ўсе / ди́ўйусе / а то лˊісна́ / така́ сам’і́сˊка / йіґ дˊе́дˊа пок’іĭ́ниĭ / 
роска́зували / ди́виц:е на ме́не і питсʹм’іха́йіц:е. 

СПУ́ДЮВАТИ (СПУ́ЖУВАТИ) – недок. в. до СПУ́ДИТИ 
(СПУ́ЖІТИ): Пес уже ни рас спу́дˊуваў курˊе́та / подиви́се / ч’о вин се 
видйе́зуйі / во́лʹу соб’і́ ро́би. 

СПУ́ЗА, -и – 1) дрібне сміття: Адʹі́ ки́лʹко натрˊісло́се спу́зи / замети́ко 
/ наǐ ни но́сиц:е ў ха́ту; 2) порох: Проĭшла́се лиш ви́ц:и доўта́м / а на 
ч’ереви́ках адˊі́ ĭко́йі спу́зи / ч’у́йіте / переǐшла́ з ви́шнойі ха́ти до дʹід́а / а 
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то так / іґ би ни знати́ ǐк’і ходи́ ма́ла пороха́ми / Та бо доро́га / машини́ за 
па́ру кро́киў вит ха́ти / того́. 

СПУ́ЗІ, -я – рідко, зб. стос. СПУ́ЗА: Замети́ цисе́ спу́зˊі / натрˊізни́лосе 
попе́ретʹ ха́ти / за́ўтра ш’:е бу́де вит сʹі́на / але́ сего́н:е наǐ ни ди́ўйусе на 
сʹм’ітʹе́ / наǐ уно́ ни ло́виц:е за нога́ми / А нашо́ зам’іта́ти / ік то зноў 
натерузни́ц:е? / кра́ш:е ўсʹо ра́зом / Ни воркоти́ / роби́ / шо йа каў / наǐ мене́ 
тото́ ни раж’е́йі. 

СПУ́ЗІНИЙ – забруднений порохом, пилюкою: Скинˊ оцˊ:і́ спу́зˊінˊі 
штани́ / таĭ соро́ч’ка порошна́ / і ǐйі сʹтʹігни́ / йа ви́жмач’у. 

СПУ́СКАНКА, -и – гірка, з якої “спускаюцце”: На циĭ спу́сканˊцˊі 
йі́тˊте / бо с то́йі б’і́ĭно таки́м / ік ви; Ту́тенʹки по́ўно горби́ў / котри́ǐ хоч’ 
/ мо́же бу́ти спу́сканкоў / йе ш ч’о́го ви́брати. 

СПУСКА́ТИСЕ – з’їжджати з гірки (здеб. на санках): Йа ни бу́ду у 
ви́возˊі спуска́тисе / ни б’і́ĭтесе / йа оту́тки / ко́ло вас / с це́го горба́. 

СПУСКО́ВАТИЙ – рідко, пологий, похилий: То спуско́ватиĭ плˊац / 
до будо́ви ни наĭлˊі́пшиĭ; Доро́га спуско́вата / ни ри́ўна / йеґ з берˊі́ўкоў по 
ниĭ іти́ / ни зна́йу / Таже́ там хати́ йе / лʹу́де жийу́т / і ǐкос хо́дʹі / так і ми 
/ пово́ленʹки / нас нʹіхто́ ни жене́. 

СПУ́СКУ НИ ДАВА́ТИ КОМУ́С – вимагати від когось точного 
виконання якихось обов’язків, тримати когось у напрузі; карати за 
непослух: Андрˊі́ĭ сво́йім хло́пцˊам ни дава́ў спу́ску / і шо / до́бре роби́ў / шо 
дисʹцʹіплˊінува́ў / з них лˊу́де ви́ĭшли / дохто́рˊі; Ти ни дайе́ш спу́ску дˊі́ўч’інˊі 
/ попусти́ тро́хи / ўна ш’і мала́ / Мамо́ / ни м’іш’е́ĭтесе / йа зна́йу / шо ро́бйу 
/ Зна́йіш / але́ ни ўсʹо. 

СПУСТИ́ТИ (СПУСКА́ТИ) ЛИ́СТІ – обібрати (оббирати) листки 
капусти аж до качана: Спусти́ли ли́с′т′і / ви́тко / хо́ч’ут го́лупц′і вари́ти / 
Йо / і то двойе́к’і / бо адʹі́ на ла́вици наўйіле́не бурач’е́н′і / даўно́ смих ни 
йі́ла го́лупц′іў з бурако́вого ли́с′т′а / пок’і́ǐна не́н′а гента́м вари́ла / ўни 
смашн′і́ / до́ста до́бр′і / Моǐ / а де́ ўни / шо ха́та ўтворе́на? / Ге́н:е / ко́ло 
кирни́цʹі / ми поти́хонʹко заǐшли́ / таǐ уни́ ни ви́дʹіли / то па́ру кро́киў / Наǐ 
бу́де / шо па́ру / але́ две́рʹі тре: запера́ти. 

СПУСТІ́ТИ – відчувати млявість, бути кволим, а отже, не мати такого 
прагнення працювати, як раніше; жарт., свідомо не братися за ту роботу, 
яку з певних причин не хочеться виконувати: Моǐ / ч’о́ йа / вере́ / так 
спусʹтʹі́ла? / тре: би позам’іта́ти понадв’і́рʹу / забра́ти отото́ трʹізни́ч’і / 
шо на дрив’і́тни / ви́жмакати сороч’ки́ / наǐ би со́хли / а йа росʹ:і́ласе / ік 
па́нʹа / таǐ ди́ўйусе / іґ бара́н на нов’і́ ворота́; Йа ко́ло вас / ба́пко / тро́хи 
спусʹтʹі́ла / робо́та йек соб’і́ хо́ч’і / наǐ ч’іка́йі / до́ки до не́йі мойі́ ру́ки 
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ди́ǐдут / ци наǐ бу́де ниро́блена / а йа хо́ч’у з ва́ми набу́тисе / і так м’інʹі ́
до́бре / так ле́хко / іґ би йа переǐшла́ вели́киǐ брит / таǐ сʹі́ла на бе́резʹі 
припоч’е́ти / сʹі́ла соб’і́ на ка́м’інʹ таǐ ди́ўйусе на во́ду / на́в’ітʹ ік ми нʹіч’о́ 
ни гово́римо / а з ва́ми душ’а́ припоч’іва́йі / ота́к м’інʹі́ йе; Спусʹтʹі́ти мош 
/ ік се нароби́ў / але́ фиǐст / а мош і вид лʹіни́ўства / ік лʹудина́ соб’і́ забога́то 
попуска́йі / / таǐ тогди́ ўна ўтʹіга́йіц:е ў таке́ житʹе́ / де́ ǐйі хо́ч’іц:е за шош 
бра́тисе / у не́йі приту́пйуйіц:е хотʹі́нʹі за шош бра́тисе / у не́йі 
приту́пйуйіц:е інте́рес шош роби́ти / бо ǐйі і так до́бре; Йа с тобо́ў так 
спусʹтʹі́ла / шо в’і́ра тако́го ни ви́дʹіла / робо́ти ку́па / а йа си́жу соб’і́ с 
тобо́ў / ми шош гово́римо / таǐ м’інʹі́ до́бре / каў / робо́та ў ко́ждим кутицʹі ́
/ а йа нич’о́ с то́го ни ро́бйу / отака́ смих ста́ла ґазди́нʹа / гет спусʹтʹі́ла; 
Моǐ / па́рупч’і / та ти ра́нʹче буў оги́дниǐ / усʹе́ке ба́б’і помога́ў / а тепе́рки 
шо́ с тобо́ў се ста́ло? / м’інʹі́ се ви́ди / шо ти тро́хи спусʹтʹі́ў / ци то ни 
так? / Бабо́ / таже́ ў ме́не йе свойа́ робо́та / йа ни ўрас мо́жу йійі́ лиш’е́ти 
ǐ б’і́ч’і ва́шу роби́ти / ви йік м’іш’е́йіте куле́шу / то йа тогди́ цʹі́хо си́жу / 
ни каў / шобе́сте ішли́ м’інʹі́ шош да́ти ци наǐти́ / а йік йа ли́ш шош зач’е́ў 
/ ікра́с / уно́ м’інʹі́ пишло́ / а ви тогди́ про́сите тото́ кида́ти і ǐти и́нче 
роби́ти / йа слу́хайу вас / але́ / абе́сте зна́ли / вели́кого хотʹі́нʹа ў ме́не нима́ 
/ Ну а дриве́ц за́рас м’інʹі́ го́ден уне́сти? / бо тре: ва́тру питкла́сти / Та 
ўнесу́ ўже / куда́ йа дʹін́усе / але́ ни пакалʹі́т мене́ / шо йа спусʹтʹі́ў / А де́ би 
йа таке́ куму́с каза́ла / йа тебе́ усʹім́ фалʹу́ / бо ти ў ме́не / Ǐва́нʹч’іку / золота́ 
дити́на / по́нат уси́ǐ Тʹу́диў тако́йі нима́ / а йік тоб’і́ шош се ни ўда́ло / то 
вибач’е́ǐ / йа так лего́нʹко пожертува́ла / А дʹіт мене́ попере́дʹуваў / абе́с / 
ка́же / ни в’і́риў баба́м / бо ўни гово́рʹі он:о́ / а ду́майут и́нче / абе́с ни в’і́риў 
/ бо пропа́деш / Аг’і́на цисе́ / та стари́ǐ ч’е́сто здурʹі́ў / йе́ґ дити́ну тако́го 
ўч’е́ти? 

СПУ́СТОК, -стка – невелика палиця; дрючок: Ік хо́ч’ут ч’ереше́нʹ 
умолоти́ти ци слиў / то беру́т спу́сток / йіго́ кида́йут угуру́ / таǐ вин 
збива́йі т:о / шо ти хоч’ / оно́гди смих ви́дʹіла / йек Лесʹо́ так збива́ў горʹі́хи 
ў Кали́ни / вин ни браў ти́ч’ку / а узʹе́ў спу́сток / таǐ ним / па́ру горʹі́хиў 
упа́ло / вин зибра́ў / і пишо́ў соб’і́ да́лʹше / йа цисе́ у викно́ ви́дʹіла / спу́сток 
ки́нуў два ра́зи / і мав ч’ем посмакува́ти / бо то ра́ниǐ горʹі́х / ш’і нʹі ў ко́го 
нима́ / лиш оце́с оди́н / що за ста́ǐнеў у не́йі / то і йа / іґ дес ішла́ ў поти́к 
води́ / то по́при Кали́нину ха́ту ǐде́ц:е / то тако́ш роз:ера́ласе / ци ў трав’і́ 
шош ни ўздрʹу́ / але́ шоби́ спу́сток бра́ти / ц:е нʹі / то ўстит би бу́ло / 
вели́киǐ ўстит / а вин / ви́дите / ни поўстида́ўсе / ви́тко / фист йіго́ 
закортʹі́ло горʹі́хиў / рас пишо́ў на таке́; Ўпере́т / ік пуска́ли сплави́ / то ми 
стойе́ли на бе́резʹі ǐ крич’е́ли ву́ǐкови / шоби́ ки́нуў ко́ўпч’ік / але́ йек? / ни 
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так / шо зра́зу / ву́ǐку / ки́нʹте ко́ўпч’ік / споч’е́тку крич’е́ли / Бо́же помога́ǐ 
/ а пото́му ўже проси́ли за ко́ўпч’ік / гаш пото́му / і ву́ǐко кида́ў / де́коли 
так виходи́ло / шо йіго́ мош бу́ло ǐми́ти / бо плиў ниделе́ко вид бе́рега / а 
трафйе́лосе ǐ таке́ / шо ни го́ден / бо вин к|оло само́йі дара́би попли́ў / таǐ 
йіго́ б’і́ǐно бу́ло лови́ти / то ўже тотʹі́ лʹу́де / шо ўдоли́нʹі / стера́лисе йіго́ 
ǐми́ти / и:ǐ / усʹе́ке бу́ло / де́хто ни каза́ў / Бо́же / помога́ǐ / і нʹіч’о́ ни проси́ў 
/ а сам лʹіс на дара́бу ǐ хапа́ў / шо ви́дʹіў / то ву́ǐко тогди́ спу́стком мих так 
шпу́рнути /шо  то́му хапа́лʹникови ниле́хко бу́ло / шо ǐ но́ги мих пидвали́ти 
/ а тогди́ шо? / іґ го́ден / то скач’е́ ў во́ду ǐ тʹіка́ǐ / до́ки ш’і би́рше тебе́ ни 
потʹігли́ / а йік нʹі / то лежи́ ǐ плиǐ / куда́ плотʹ / туда́ ǐ ти / бо йек іна́кше? 

СПУТАНЄ́К, -іка́ – знев., згруб., перен., про дуже повільну людину, 
яка не хоче швидко йти, рухатися, виконувати якусь дію: Ти / спутанˊе́ку / 
йа про́сˊу бо́рзо / а ти йе́к хо́диш / іґ бес видуч’е́ра нˊіч’о́ ни йіў? 

СПУ́ТАНИЙ – перен., згруб., повільний, неповороткий; часто у 
порівн.: Хо́ди / йік спу́таниĭ / моĭ / та к’іва́ĭсе / з Гли́нˊіного адʹі ǐка страшна́ 
ч’о́рнˊіва ĭде / ану́ бо́рзо / шоби́ ц:е сʹінце́ хапну́ти. 

СПУХЛЕНИ́НА, -и – спухле місце на тілі людини чи тварини: Моǐ / а 
цʹ:а спухлени́на ви́тки се ўзʹе́ла на мо́йі руцʹі́? / аг’і́ / коли́ ц:е се ста́ло? / 
б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / шо́ йа ма́йу с цим роби́ти? / Ану́ покаж’і́т / Марʹі́ / 
то шош укуси́ло / мих кома́рʹ / уч’е́ра бу́ли комарʹі́ / ік ми сʹі́но ки́дали / мих 
о́вот / бо́рше о́вот / бо шо́ и́нче? / йа / ік шош таке́ / лʹі́лʹійу приклада́йу / 
таǐ уно́ стуха́йі / йа вам дам / а йік ни помо́же / то при́ǐдец:е ǐти на 
полʹітлʹі́нʹіку / ўни ǐкус масʹтʹ припи́шут / ни б’і́ǐтесе / то ни йе шош 
страшно́го / то пере́ǐде / мете́ ви́дʹіти / шо пере́ǐде.  

СП’Ю́Х (СПЛЮХ), -а́ – сонько: Спйухи́ / ўстава́ĭте / бо се забарите́ 
до шко́ли; Спйухи́ спйут / йік уби́тˊі / моĭ / та то ўже полу́н:е. 

СРАМО́ТА́, -и (-и́) – частина тіла, яку непристойно показувати: Пйе́ниĭ 
лежи́т / срамо́та го́ла / накри́ĭ йіго́; Зашп’інˊка́ĭсе / бо срамоту́ ви́тко. 

СРА́ЧЬ, -я ́– знев., лайл., безпорядок: Вибач’е́ĭ за сло́во / а́ле ко́ло ха́ти 
ни ма́йі бу́ти таки́ĭ срач’/ то ўстит устиде́н:иǐ. 

СРА́ЧЬКА, -и – 1) те саме, що ГУДЗИ́ЧЬКА: Гаǐ ходи́ суда́ / наǐ йа 
погла́дʹу твойу́ сра́ч’ку / упа́ў йіс / таǐ бу́ла бу́ба? / ану́ покажи́ ба́пцʹі / де 
заболʹі́ло / де́ тре́ба погла́дити; 2) пронос: У дити́ни сра́ч’ка / в’ідˊі́ / вид 
зеленˊцˊа́ / дˊі́ти да́ли йіму́ поку́ш’іти. 

СРІБЛЕ́НЬКИЙ (СРІБНЕ́НЬКИЙ) – емоц. забарвл., срібний; перен., 
дорогий, любий, милий серцю: Ву́йіч’ку срˊібне́нˊкиĭ / помож’і́т / ч’ем 
мо́жете / цим дримни́м дˊі́тем / бо страшна́ б’іда́. 
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СРІ́БЛИЙ (СРІ́БНИЙ) – срібний: То сˊрˊі́блиĭ хре́стик; Коўтки́ 
про́сˊтˊі / ни сˊрˊіб́лˊі / а́ле ду́же па́мнˊітнˊі / м’інˊі Андрˊі́ĭ у Вижни́ци буў 
купи́ў / а пото́му дес покла́ў / і забу́ў / а йа наĭшла́ йіх дес у к’ілˊка́ ро́киў / 
йік вин уме́р / ў кише́ни бу́ли схо́ванˊі / ў йіго́ кусˊтˊу́м’і / ў кише́ни. 

ССИ́ДІТИСЕ – від довгого (і / чи незручного) сидіння почуватися 
некомфортно: Гаǐ устава́ǐ / бо с:и́дис:е / к’і́л′ко мош тото́ диви́тисе? / шо 
інтере́сного ў то́му / шо ко́пайут пи́ўку? / наǐ би іке́с фа́ǐне к’і́но / це ш’і йа 
розум’і́йу / а таке́?; С:и́д′іласе / таǐ ни го́н:а розигну́тисе / аг’і́ / йек йа 
ма́йу тепе́реч’ки ǐти шош роби́ти / йік м’ін′і́ ўста́ти т′е́шко? 

ССИ́ЛЕНИЙ – зв’язаний: Форосте́ц с:и́лениǐ / вин ле́хкиǐ / і ни ме се 
рос:ипа́ти / озми́ йіго́ ви́ц:и / бо йа хо́ч’у фа́ǐно усʹо́ позагрʹіба́ти. 

ССИ́ЛЕНО – зв’язано: Ік с:и́лено / то наǐ бу́де / йа беру́ / мали́ǐ хотʹі́ў 
с таки́х дош’іч’о́к шош таке́ змаǐструва́ти / шоби́ потʹе́там туда́ йі́сти 
кла́сти / ўни прилʹіта́йут / сʹіда́йут на парка́н / а то нич’о́ нима́ / а з 
годиўни́ч’ки мут бра́ти / пе́ретʹ ха́ти на гру́ши хо́ч’і покла́сти / шоби́ ў 
викно́ бу́ло ви́тко / ік уни́ прилʹетʹу́т. 

ССИЛИ́ТИ – зв’язати: С:или́ла три сни́сʹцʹі / ме́нчу / ко́ло само́йі ши́йі 
бу́де / би́ршу і наǐдо́ўшу / Ну та то фа́ǐно / лʹукс. 

ССИЛИ́ТИСЕ – зв’язатися: Уни́ ни го́нʹ:і с:или́тисе / бо то хо́т і 
волови́т / але́ іки́ǐс лʹінта́виǐ / то ни ме́ до́бре трима́тисе. 

ССИ́ЛЮВАТИ – зв’язувати: Тре́ба с:илити цʹі два вуч’кури́ / тогди́ 
пи́шва лʹі́пше заўйе́жец:е / А нашо́ с:и́лʹувати? / наǐ уни́ соб’і́ бу́дут та́мки 
/ де йе / а пи́шву йа бих ота́к затʹіга́ла / цим шну́ром / шо ўси́лениǐ. 

С СЛА́БОСТИ (СЛАБОСТИ́Й) ВИЛАЗЄ́ТИ (ВИЛАЗИ́ТИ С 
СЛАБОСТИ́Й) – одужувати: Сту́дʹінʹ / замуро́ванʹі ви́кна / ни ǐшла смих 
нʹіку́да / на́в’ітʹ до це́рʹкви / бо шо / засту́дʹусе / а пото́му тре: с слабости́ǐ 
вилазʹе́ти / того́ лʹі́пше до́ма сидʹі́ти; Шо́ тоб’і́ скаў? / хо́ч’у с слабости́ǐ 
вилазʹе́ти / а ўни ни пуска́йут / ви́тко / йім до́бре зо мноў / рас ни хо́ч’ут 
попусти́тисе; То таке́ мойе́ / лиш зач’іна́йу вилазʹе́ти з одно́йі сла́бости / 
а дру́га ўже ч’іка́йі / ўже ч’іту́йі / шоби́ свойе́ ни пропусти́ти / а йік 
наўтʹе́мнʹуйіц:е ч’іка́ти / ік ǐйі стайе́ ску́шно / то ўни ўже дв’і зач’іна́йут 
нага́дувати за се́бе / але́ / Йу́цʹку / шо хотʹі́ти / ста́рʹісʹтʹ так се ма́йі. 

С СМА́КОМ – з апетитом: Іс сма́ком йа бих зˊ:іў молоде́нˊких 
барабулˊо́к з окри́пч’іком / та ш’і до то́го бре́склˊі огирч’іки́ шоби́ бу́ли / 
так’і́ / шо лише́нˊ денˊ ци два ква́силисе / от:о́ йіда́. 

СТА – присл., сюди; здеб. викор. у мовл. актах зі знач. прохання, 
запрошення: Ан:и́ч’ко / ану́ ходи́ ста / наǐ йа тебе́ фа́ǐно поўб’іǐма́йу / Ни 
ǐду / бо йа ни лʹу́бйу се ўб’іǐма́ти / Ну то йа оде́н рас поцулу́йу / А йа ǐ 
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цулува́тисе ни лʹу́бйу / Ну то фа́ǐно погово́римо / йа шош хо́ч’у ў те́бе се 
запита́ти / Пита́ǐтесе ви́т:и / йа ч’у́йу; Мару́сʹко / ану́ ходи́ ста / гаǐ 
роска́зуǐ / йе́к там у Доли́нʹі? / ци слабу́йут лʹу́де / ци ўже тро́хи переǐшло́? 
/ За ўсʹіх ни зна́йу / але́ мойа́ ву́ǐна витслабува́ла / шо́ сказа́ти? / виглʹіда́йі 
/ шо слабу́йут / лиш ни так бу́ǐно / ік ранʹі́ш:е / таǐ Ан:и́ч’ка / ўна ў Ко́сов’і 
ро́би / ка́же / шо ўже нима́ тако́го напли́ву / іґ бу́ло / шо тро́хи попусти́ло 
/ а то ўсʹо бу́ло заби́то ци́ми слаби́ми / йіх у Коломи́йу / у Франки́ўск 
витсела́ли / бо ни бу́ло / де кла́сти / а тепе́р ге́ǐби успокойі́лосе / йе / але́ 
споки́ǐнʹіш:е; Кали́ / кли́ч’те Марʹі́ку таǐ ходʹі́т ста / мете́ шош ч’у́ти таǐ 
ви́дʹіти / інтере́сне уздрите́; Мару́ / ходи́ ста / поверта́ĭ / шош тоб’і́ ма́йу 
каза́ти; Васи́ / кида́ĭ косу́ / таǐ ходи́ ста / ви́пйіш пага́рч’ік вина́. 

СТАВА́ТИ (СТА́ТИ) В КО́ЛЕСО (В КУ́ЛКО) – заст., утворювати 
коло: Гаǐ / дʹі́ти / става́ǐте ў ко́лесо / і йа вам пока́ў / йек се ǐгра́ти / Ву́ǐку 
/ за ǐке ко́лесо ви гово́рите? / ту́тки йіго́ нима́ / йек туда́ ста́ти? 

СТАВА́ТИ (СТА́ТИ) ДО БЕ́СІДИ – починати (почати) з кимось 
розмову: Іва́н сам мене́ зач’іпи́ў / ста́ли до бе́с′іди / бо шо бу́ду дикува́тисе? 
/ ди́ўйусе / ǐде Пара́ска / по́хот′іла зверну́ти / а́ле / ви́тко / шош наду́маласе 
/ ǐде по́при нас / таǐ зач’іна́йі с′п’іва́ти / оǐ Іва́не / Івано́ч’ку / ма́ти т′і 
роди́ла / та на мойу́ голово́ч’ку / шо́бих т′і л′уби́ла / цес / ви́жу / поч’ел:ен′і́ў 
/ за́с′м’ійіўсе / таǐ се пита́йі / скажи́ / Мар′і́ч’ко / то пра́ўда / шо ў 
с′п’і́ван′ц′і се с′п’іва́йі? / а йа каў / то тре: ў Пара́ски се запита́ти / а вин 
зноў / ге́ǐби ни ч’у́йі / йа про́с′у / би ти́ сказа́ла. 

СТАВА́ТИ (СТА́ТИ) ДО РИ́ХТУ – починати виясняти з кимось 
стосунки; сперечатися: Ни м’іш’е́ĭсе / ўни зна́йут / шо ро́бйут / а ти ч’о 
стайе́ш до ри́хту / шо́ / там твойе́ вари́лосе? / нˊі? / того́ ĭ диста́ла. 

СТАВА́ТИ КО́ЛО КО́ЖДОГО СЛУ́ПА – дуже часто зупинятися: 
Тот аўто́бус ко́ло ко́ждого слу́па става́ў / йі́хали годи́ну / а ма́ли / 
п’ітна́цˊ:ітˊ м’іну́т / і шо́ зроби́ти / ік у нас но́ш’а / по́ўнʹі биса́ги ўсʹе́кого 
/ хто́ би тото́ го́ден не́сти? / а так / йі́деш / таǐ уже́ йек йе. 

СТАВА́ТИ (КЛА́СТИ) НА ПЕ́РШЕ МІС́ЦЕ КОГО́С (ШОШ) – 
надавати комусь (чомусь) особливого значення, робити щось 
пріоритетним: Ч’олов’іќ на пе́рше м’і́сце ура́с ста́виў робо́ту / а ни́ сˊімнˊу́ 
/ т:о дˊлˊа не́го бу́ло наĭголоўнˊі́ш:е / а пото́му диĭшло́ / шо ни ду́же до́бре 
ро́би. 

СТАВА́ТИ (СТА́ТИ) С КИ́МОС У (НА) ВЕЛИ́КІ (НИ ЗНА́ТИ́ ЙКІ) 
БЕ́СІДИ – дуже довго розмовляти з ким-небудь: Йа / Одок’і́ / ни ма́йу коли́ 
става́ти с ки́мос у вели́к’і бе́сʹіди / за́раз горʹе́ч’і дни / по́ўно робо́ти / 
весно́ванʹі / то нима́ коли́ го́лу пидоǐми́ти / а ни т:о / шо прова́дити бе́сʹіди 
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/ але́ ц:е он:о́ / а дру́ге тото́ / шо ў ме́не з Йіле́ноў нима́ про шо говори́ти / 
ота́к бу́ло ўрас / сказа́ла Сла́ваǐсу / і пишла́ соб’і́ / оц:е́ ўсʹа бе́сʹіда / того́ 
абе́сте зна́ли / за вас нʹі с ким у ме́не ни заходи́ло ў бе́сʹіду / тики́ нʹіски́м / 
ота́к мо́жете сказа́ти то́му / хто вам у ха́ту таке́ принʹі́с / а йік хо́ч’іте 
/ то робʹі́т зво́ди / йа при́ǐду / ходʹ до це́го ч’ісу́ мене́ таке́ ом:ина́ло / але́ ік 
вам у це́му се росхо́ди / то роб’і́т / наǐ бу́де. 

СТАВА́ТИ (СТА́ТИ) ЦА́ПКИ (ДИ́ПКИ) – бути непокірним, різко 
виявляти незгоду з кимось (чимось): Вин усʹо́ зна́йі / і йік шош ни по йіго́ / 
зра́зу стайе́ ца́пки / а йа каў / моǐ / та ни горʹіч’е́се так / бо йек ти змо́жеш 
с ки́мос ужи́тисе / йік меш ота́к питска́кувати? / ви́слухаǐ / а пото́му 
пере́ч’ / ікшо́ зна́йіш / йеґ бу́де лʹі́пше / а ни́ так / шо ў дру́гого сло́во на 
ки́нʹч’іку йізика́ се застанови́ло / ни спости́гло ви́ǐти / а ти ўже ка́жеш нʹі 
/ і мота́йіш  голово́ў / ік кинʹ. 

СТА́ВИТИ – 1) класти, ложити: Ни стаў тут куле́шу / бо две́рˊі 
ўтво́ренˊі / хто ме студе́не йі́сти?; Поста́ў оцису́ вере́ту ў ґа́нˊч’ік на 
пидло́гу / ни стаў тут / при ўхо́дˊі / бо гру́зи вели́к’і / і з не́йі ско́ро нˊічо́ ни 
бу́де; 2) вішати: Спинд͡за́рˊ стаў на цвик у вере́ндˊі. 

СТА́ВИТИ (ПОСТА́ВИТИ) РУ́БА ШОШ – різко, в категоричній 
формі висловити щось: Андрˊі́ĭ хотˊі́ў іти́ на зари́пки ў сˊв’іти́ / а́ле жи́нка 
поста́вила ру́ба / а́бо ти лиш’е́йіс:е / а́бо бере́ш мене́ с собо́ў / лиш ота́к 
сказа́ла / і вин се лиши́ў. 

СТА́ВИТИ (ПОКА́ЗУВАТИ) С СЕ́БЕ – знев., безпідставно 
вивищуватися над кимось, хизуватися: Ста́вит с се́бе / шо вин шош вели́ке 
/ а то / наĭ ни ка́жу / шо / хло́пцʹі ўже йіго́ до́бре роскуси́ли. 

СТА́ВИТИ (ПОСТА́ВИТИ, ПОКЛА́СТИ) ХРЕСТ НА КО́МУС (НА 
ЧЬО́МУС, ЧІМ-НИБУ́ТЬ) – перестати вірити в когось (щось), покладати 
надії на щось: Ми ўже поста́вили бу́ли хрест на то́му / шо цес хло́пец се 
ви́ўч’і / шо бу́демо ма́ти ч’есˊтˊ за не́го / а то диви́се / йек ви́ĭшло / хто би 
мих буў поду́мати? / шо вин так о́змец:е за нау́ку? 

“СТАВЧЄ́СТІ ВУ́СТОВКИ” – назва писанки: Таки́ǐ узи́р / ік на циǐ 
пи́сан′ц′і / де́коли йе на ву́стовках / прово́диц:е дв’і л′і́н′ійі поздо́ўш і на 
середи́н′і / ўни розд′і́л′уйут пи́санку нач’е́тверо / ко́ждиǐ таки́ǐ кава́л′ч’ік 
йіц′а́ запо́ўн′уйіц:е скисни́м узо́ром / ота́к йік уз′е́ти ў ру́ки гото́ву пи́санку 
/ подиви́тисе на н′у / то ви́тко шти́ри ву́стовц′і / з дру́гого бо́ку так са́мо 
/ ви́ц:и пишло́ / шо за нʹу так каўт. 

СТА́ДО БАРАНИ́В – юрба, яка сліпо йде за кимось, не думаючи про 
наслідки: На́рит / ни ста́до барани́ў / шо йіх мош загна́ти ў кош’е́ру таĭ 
наĭ сидˊу́т там / на́рит / то йе вели́ка си́ла / ĭ уве́с сˊв’іт цисе́ ўздрˊі́ў. 
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С ТАКИ́М (С ТАКО́В, З НИМ ТА ІН.) КУЛЕ́ШУ НИ ЗВАРИ́Ш 
(ТЄ́ШКО ЗВАРИ́ТИ ТА ІН.) – ненадійний; про того, з ким важко чи в 
силу різних причин неможливо домовитися про щось: Іва́ / та́мки капелʹу́х 
Феди́ха но́си / того́ з неў говори́ / бо з ним куле́ш’а се ни звари́т / ме 
бу́лʹкати / але́ йі́сти ни бу́де шо / з неў говори́ / і бу́де так / йек уна́ ска́же; 
Йо / с таки́м куле́шу ни звари́ш / бери́ у спи́ўку М’іха́ǐла / а ни́ йіго́ / бо сам 
ви́диш / куда́ ўно захо́ди; Ог:о́ / сама́ ви́диш / с ким ти хотʹі́ла се 
договори́ти / а то ни так’і́ лʹу́де / з ни́ми куле́шу ни звари́ш / ǐ абе́з зна́ла / 
то ни ли́ш ти / з ни́ми нʹіхто́ би се ни договори́ў / бо сего́н:е об’іцʹе́йут / 
дайу́т сло́во / а за́ўтра йіго́ забера́йут наза́т / і де́коли на́в’ітʹ ни ка́жут / 
шо переду́мали / соб’і́ нʹіч’о́ с то́го ни ро́бйі / ти се надʹіва́йіш? / ну то се 
надʹіва́ǐ / а йім ни ви́ǐшло / того́ йа напере́т каза́ла / але́ хотʹі́ла йіс сама́ 
уздрʹі́ти / то ви́диш / до́бре / шо йіс се перекона́ла. 

СТА́ЛО (СТА́НЕ) НА РОКИ́ (НА РОКИ́-РОКЕ́ННІ) ЧІГО́С – про те, 
що запам’яталося, вразило чи, навпаки, не викликає повторного бажання 
побачити, почути та ін.: Ік йа ш’і ходи́ла до шко́ли / то бу́ла ў друшка́х / по 
сусʹі́цтву / то то́го м’інʹі́ ста́ло на роки́ / дотеп|ер памнʹіта́йу / йек то бу́ло 
/ йек ма́ма ши́ла зеле́ниǐ в’іно́к з берв’і́нку / ǐк’і бу́ли полʹіти́ки / йек мене́ 
збера́ли на мойі́ пе́рш’і друшки́; Сего́н:е денʹ села́ / споч’е́тку ко́ло Моги́ли 
се зибра́ли / а поти́м буў конце́рт / але́ йа ни ǐшла́ / м’інʹі́ ста́ло на роки́ тих 
конце́ртиў / шо смих ви́дʹіла / денʹ села́ у нас на Покро́ву / приǐшли́ мойі ́/ ми 
поси́дʹіли / нʹіч’о́ вели́кого / вели́ких набу́ткиў ни роби́ла / поси́дʹіли сам’і ́
свойі́ / усʹе́ка бе́сʹіда вел:а́се / таǐ ота́к витсʹв’іткува́ли. 

СТА́НІК (СТА́НИК), -а – бюстгальтер: Йа завели́киĭ купи́ла ста́нˊік / 
Насту́ / ану́ко подиви́се / зм’і́рˊіĭ / к’і́лˊко ўши́ти би тре́ба; Му́сˊу нови́ĭ 
ста́нˊік купи́ти / бо ў це́му х’іба́ шо ко́ло ха́ти / ў горо́дˊі / вин ни па́ри / ни 
стиска́йі / оц:е́ до́бре; Хто ч’уў так’і́ĭ малˊі́ĭ дˊі́ўч’інˊі ста́нˊік убера́ти? / ў 
не́йі нима́ цицо́к / ўна ш’і так мо́же купа́тисе. 

СТАНІСЛА́В, -а – заст., Івано-Франківськ: Гента́м ми би́рше ў 
Ч’ірниўцˊі́ йі́хали / йік у Станˊісла́ў / бо то бли́ш:е / а тепе́рки йа нˊіку́да 
ни йі́ду / ни го́н:а / а молодʹі́ куда́ хоч’ / пройіха́йуц:е / і йік тре́а / і йік тики́ 
так / пройі́хатисе / шош подиви́тисе. 

СТАРА́ТИ (СТЕРА́ТИ, ПОСТЕРА́ТИ) – дбати про щось, зуміти 
знайти, роздобути що-небудь: Ба́ба тоб’і́ / Йіле́нко / йец стера́ла / бри́нд͡зи 
ў Мало́му Рижнˊі́ дез диста́ла полони́нцкойі / ти ш’і тако́йі ни йі́ла / ану́ 
ку́ш’іĭ / оце́с сло́ǐч’ік / то тв’іǐ. 

СТАРА́ ТО́РБА – лайл., про жінку старшого віку: Ти / стара́ то́рбо / 
к’і́лˊко меш м’іш’е́тисе ў на́ше житˊе́? / ми ў твойе́ ни м’іш’е́ĭмосе. 
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СТА́РЕЦ, -рця – жебрак, часто викор. у порівн.: Даĭ це́му ста́рцеви 
коп’ійо́к; Тоĭ ста́рец з ба́неч’коў ни хо́ди ўже / мо́же / засла́п або́ ўме́р / 
шош даўно́ йіго́ ни ч’у́ти; Витко́ли памнˊіта́йу / вин ура́с хо́ди / йік ста́рец 
/ лише́нˊ да́ти то́рбу / покла́сти ко́ло му́ру ў Ку́тах / таĭ лˊу́де мут скида́ти 
/ Та бо нима́ куму́ подиви́тисе за ним. 

СТАРЕ́ЦКИЙ – жебрацький: І хотʹі́ла бих зна́ти / де́ ви наǐшли́ отаке́ 
старе́цке ўбранʹе́ / і куда́ ви ў не́му се зибра́ли ǐти? / та ви ни ста́рицʹа / 
шоби́ ота́к виштрамо́вуватисе / ци шо́ ви ска́жете? 

СТАРЕ́ЧЧІНА, -и – 1) знев., згруб., про того (чи тих), хто, на думку 
мовця, є старий, не комунікабельний, скупий, примітивний, а отже, не 
викликає поваги; кожна з цих рис у момент спілкування може бути 
домінантною, однак найчастіше – вони формують узагальнювальний образ 
того, кому дається негативна оцінка: То старе́ч’:іна / там нима́ шо ў ха́тˊі 
диви́тисе / у них / в’ідˊі́ / ш’і земнˊа́ / а ни́ пидло́га; Ти / Пе / ч’іка́йіш / а́би 
тоб’і́ сто грам покла́ли? / а де́ ўни даду́т? / то старе́ч’:іна / ма́йут / но 
шкоду́йут; Д′і́до роска́зуваў / шо рас приǐшо́ў буў до Йури́нки / а ў не́го ха́та 
бу́ла по́при доро́гу / Йури́нка звари́ў куле́шу / ви́вернуў / таǐ кли́ч’і д′і́да 
йі́сти / а́ле ту́тки две́р′і се ўтвори́ли / заб’і́х Ґаўри́ло / ўхапи́ў гор′е́ч’у 
куле́шу / наǐ се преч’ка́же / таǐ ви́штрик с ха́ти / уни́ за ним / зач’е́ли 
кр′іч’е́ти / ґваўтува́ти / а вин оберну́ўсе таǐ ка́же / старе́ч’:іна / ти м’ін′і ́
ш’і хо́ч’іш шош каза́ти? / бо себе́ рахува́ў ґаздо́ў / а́ле жиў б’і́дно / бо н′і ш 
ч’ем ни мих р′іду́ да́ти / а то бу́ли голо́н′:і роки́ / а ш’і у пи́двесну / ўс′о 
ви́шепталосе / ни маў / шо йіс́ти / отаке́ / укра́ў на оч’е́х у ґазди́ гор′е́ч’у 
куле́шу / та ǐ ш’і обизва́ў старе́ч’:іноў / таǐ шо? / вин соб’і́ пишо́ў / а 
Йури́нка зач’е́ў на́ново вари́ти куле́шу / а́ле ўни ўже замкну́лисе ў ха́т′і; То 
старе́ч’:іна / ни му́сˊу туда́ ĭти / ми ни ро́дич’і; Тота́ старе́ч’:іна лиш 
йі́сти хо́ч’і / лише́нˊ ди́виц:е / де би шо потˊігну́ти; Наǐ йійі́ шлʹах тра́фи / 
тоту́ старе́ч’:іну / старе́ / зи́гнуте / ік клʹу́ка / а ґе́мбу адʹі́ йек утворʹе́йі; 
Йіла́к і Йілач’е́ха? / та т:о старе́ч’:іна / ўни на́в’ітʹ на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір 
бо́рзо гасʹу́т сʹв’і́тло / шоби́ ни дава́ти на колʹіду́ / Йо / до них нʹіхто́ с 
сусʹі́цких дʹіти́ǐ ни ǐде колʹідува́ти / до гет ч’ужи́х пи́дут / а до них / нʹі; 
2) згруб., рідко, стара занедбана хата: Ўста́ла смих ра́но / ў се́миǐ годи́нʹі / 
ўже сапа́йу / а мойа́ присади́ба ікра́с напро́тиў йіх ха́ти / сапа́йу соб’і́ / і 
ч’у́йу / шо та́мки ре́ǐвах зач’е́ўсе / ви́тко / ǐк’іс пйінʹу́ги витсно́ч’і се 
набува́ли / бо Ан:и́цʹа зач’е́ла крич’е́ти / Моǐ / а ви шо ту́тки ро́бите / ко́ло 
це́йі старе́ч’:іни? / ідʹі́т тха́тʹі / А йа сапа́йу / таǐ зач’е́ла сама́ до се́бе се 
сʹм’ійе́ти / бо ш’і смих ни ч’у́ла / шоби́ так за стару́ ха́ту каза́ли / це йа до 
то́го каў / шо ти се пита́йіш за старʹі́ хати́ / ци йе старʹі́ хати́ ў Тʹу́дев’і / 
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йе / ў це́му заку́тку нарахува́ла смих три ха́тʹі / ў Косо́вич’іў / за 
Косо́вич’ами йе ш’:е одна́ / таǐ оцʹ:а́ / шо йа роска́зуйу / це тʹ:і / де ш’і лʹу́де 
жийу́т / ну а йік узʹе́ти дʹі́дову / то ту́теч’ки нʹіхто́ ни жийе́ / так шо 
шти́ри / а мош би ǐ би́рше нарахува́ти. 

СТАРЄ́К (СТАРИҐА́Н), -іка́ (-а) – згруб., знев., чоловік; хлопець чи 
хлопчик, які є старшими від когось, і з ким їх у певній ситуації порівнюють; 
викор. у контекстах з негат. знач.: Стар′е́к / а ў голов’і́ нима́ нич’о́ / з 
дити́ноў ро́зум наклада́йі; Ти / стар′е́ку / к’і́л′ко тоб’і́ ро́киў / а к’і́л′ко йійі́? 
/ та́же тоб’і́ пйет′ / а ўна ш’і ро́ку ни ма́йі / ходи́ти до́бре ни го́н:а / а ти 
йійі́ шту́ркайіш? / Йа хот′і́ў ви́д′іти / йек уна́ на нога́х стойі́т / ци тве́рдо 
/ ци н′і / йа одни́м па́л′ч’іком / оци́м м’ізи́н′ч’іком йійі́ кину́ў / а д′і́ўка ўпа́ла 
/ де́ йа гада́ў / шо то таке́ слабе́ч’і?; Ти / стариґа́не / ти с ким бо́рес:е? / 
де́ вин до це́го / ік йіму́ лиш три ро́ки? 

СТАРИ́Й ВИХО́ДИ С ТО́ГО, ШО Є (ШО МА́Ї), А МОЛОДО́МУ 
ВРАС МА́ЛО (А МОЛОДИ́Й ХО́ЧІ БИ́РШОГО) – про співвідношення 
бажань молодого і людини старшого віку: Сно́ч’і йі́хали / а шо́фер ка́же / 
Йа би́рше шкуду́йу молодо́го / стайу́ йіму́ / йік про́си / бо йіму́ т′е́шко / нима́ 
гро́шиǐ / нима́ робо́ти / а до́ма д′і́ти / а стари́ǐ ма́йі пе́н′ц′ійу / йіст ме́нче / 
таǐ ўбера́тисе йіму́ ни тре́ба ни зна́ти йек / доно́с′уйі старе́ / уси́ǐ аўто́бус 
цисе́ слу́хайі / а ǐкас жи́нка обизва́ласе і ка́же / Па́не шо́фер / ни каж’і́т 
так / бо стари́ǐ вихо́ди с то́го / шо йе / а молодо́му ура́с ма́ло / ну та ўна 
до́бре сказа́ла. 

СТАРИ́Й КІНЬ (КИНЬ) БОРОЗДУ́ НИ ЗИПСУЄ́ ‒ виваженість, 
досвід старшої людини є запорукою успішного розв’язання багатьох 
життєвих проблем: Ну та ти зна́йіш / шо стари́ǐ к’інʹ борозду́ ни зипсуйе́ / 
наǐ бу́де / шо ни геǐ увиха́йіц:е / але́ ми нʹіґде́ се ни ква́пимо / коли́ зро́би / 
тогди́ / голоўне́ / шо ўно бу́де до́бре. 

СТАРИ́Й ЛИС – дуже хитрий, досвідчений: Мару́сʹко / ви́жу / шо йіс 
ви́гулʹала пйетʹ да́нʹцʹіў з Іва́ном Федʹо́вим / але́ то стари́ǐ лис / сокоти́се / 
бо вин уже́ ни одну́ ви́водиў за нис / диви́се / шобе́с і ти го́лу ни ўтра́тила / 
бо таки́ǐ па́рубок мо́же шо хоч’ об’іцʹе́ти / а ци тото́ зро́би / то вели́ке 
пи́танʹі / а йа ви́жу / шо йіс йіму́ се ўда́ла / бо вин ік с тобо́ў гово́ри / то 
сам до се́бе питсʹм’іха́йіц:е / а так се ди́ви / ік стари́ǐ кит / іки́ǐ уч’у́ў / шо 
миш дез бли́ско ди́ше / того́ йа попере́дʹуйу / шобе́з зна́ла / йек з ним вести́се 
/ ни боку́ǐ / але́ ǐ ни питпуска́ǐ йіго́ бли́ско; То стари́ĭ лис / вин ни спроста́ 
шош гово́ри ци ро́би / ма́йі свойе́ на ду́мцˊі. 

СТАРИ́Й (УЖЕ́) МАВ БИ (МА́Ї) СОБІ́ ДОГОЖЄ́ТИ – людина 
поважного віку не повинна (би) тяжко працювати: То до́бре ǐкиǐс каза́ў / шо 
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стари́ǐ маў би соб’і́ догож’е́ти / а́ле ци вин / сара́ку / го́ден це роби́ти? / 
р′і́тко ко́триǐ ма́йі змо́гу / це йа зна́йу по со́б’і ǐ по богат′о́х т′удиўски́х. 

СТАРИ́Й ПЕС (КУТЮ́ГА) – ірон., жарт., знев., досвідчений, 
хитрий: То стари́ĭ пес / ни ду́маĭ / шо з ним ле́хко бу́де се договори́ти; 
Стари́ĭ кутˊу́га / на ри́ўному м’і́сци хотˊі́ў опкрути́ти / і мих за́просто / 
іґби́ ни дʹе́дʹа / шо ікра́с надиǐшо́ў / вин уратува́ў. 

СТАРИ́М НИ СТАЄ́ ЗДОРО́В’Я (В РОБО́ТІ), А МОЛОДИ́М – 
ЧІСУ́ – міркування про буття, співвідношення “старий – молодий”: То 
роби́ў би би́рше / Паўлʹі́ / іґби́ бу́ло здоро́ўйі / а йік нима́ / то се ди́виш на нʹу 
/ йіш оч’е́ма / а попра́вити бога́то ни вихо́ди / а молодʹі́ / шо́ молодʹі́ / ўни ў 
б’іга́х / ди́ўйуц:е / де би ǐкус коп’і́ку зароби́ти / таǐ так денʹ за днем / 
Слу́хайу вас таǐ нага́дуйу / шо м’іǐ дʹе́дʹа каза́ў / а каза́ў вин так / шо стари́м 
у робо́тʹі ни стайе́ здоро́ўйа / а молоди́м / ч’ісу́ / ну таǐ шо зроби́ти / ік то 
пра́ўда / бу́ло би здоро́ўйі / таǐ молоди́м з на́ми бу́ло би ле́кше / а так / 
му́сʹут і на нас уваж’е́ти. 

СТАРИНІ́ (СТАРИ́М) БИ НИ ДОРОБИ́ВСЕ, А МОЛОДИ́М БИ 
НИ ДОДА́ВСЕ – вислів викор. у ситуаціях, коли хочуть наголосити на 
віковій різновимірності життєвих благ: Ми Га́ни купи́ли ку́хнˊу / а то ма́ло 
ĭ ма́ло / ка́же / шо ш’і бога́то ўсˊе́кого ў ха́ту тре́ба / к’і́лˊко ни даĭ / усˊо́ 
ма́ло / до́бре ка́жут / шо молоди́м би ни дода́ўсе / Йіле́ / а́ле ти да́лˊі ни 
сказа́ла / старинˊі́ би ни дороби́ўсе / то тако́ш спрахтико́вано. 

СТАРИНЯ́, -і́ – батько й мати; люди похилого віку: Ра́нˊче старинˊа́ 
би́рше дба́ла за да́ўниĭ опхи́т / старˊі́ звич’а́йі / молодˊі́ ни ду́же т:о 
трима́ли / а тепе́рки мо́лодˊіш / ни ўсˊа / пра́ўда / верта́йіц:е до да́ўного / 
до це́рˊкви хо́ди / сˊв’е́та на́ш’і сˊв’ітку́йі / горди́ц:е / шо жийе́ ў тако́му 
гуцу́лскому селˊі́ / це йа ў посʹлʹі́н:иǐ ч’ес покм’і́тила; Іґ би ме́нче старинʹа́ 
м’іш’е́ласе / то дʹі́ти би бу́ли жи́ли / ўни фа́ǐно зач’е́ли бу́ли ґаздува́ти. 

СТА́РИСТЬ (СТА́РІСТЬ), -рости – старість: Се зму́ч’іла / бо 
ста́рисʹтʹ / ни ра́дʹісʹтʹ / йа шош тро́хи гре́бала сего́н:е на горо́дʹі / адʹі ́
посʹі́йіла де́ш:о / барабу́лʹі пе́ретʹ ха́ти посади́ла / то ш’і сту́дʹінʹ / земнʹа́ 
ни прогрʹі́ласе / але́ могла́ / таǐ посади́ла / ба́ба би сказа́ла / наǐ ґо́в’ійі та́мки 
/ наǐ ч’іка́йі / по́ки земнʹа́ загрʹі́йіц:е / таǐ отаке́ / то йік стари́ǐ / то ни 
вига́дуйіш / коли́ наǐлʹі́пшиǐ ч’ес длʹа са́ж’інʹа / а ро́биш / коли́ го́ден / коли́ 
тоб’і́ вихо́ди / бо мо́же так се ста́ти / шо ўсʹо йіс пидрʹіхтува́ла / ч’іка́йіш 
тепла́ і ги́неш тото́ бо́рзо завеснува́ти / а приǐшло́се / а ти ни го́н:а / уч’е́ра 
без бу́ла могла́ / а сего́н:е йік тре: лиш пити́ ў горо́т / а ти ни го́н:а / того́ 
каў / посади́ла / таǐ наǐ ґо́в’ійі / ўно сво́го се прич’іка́йі / куда́ дʹі́нец:е / а йа 
ра́да / шо хотʹ ко́ло ха́ти завеснува́ла / бо йе ш’:е два кава́лʹч’іки / ǐ та́мки 
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тако́ш поми́жи сту́дʹінʹ шош ме́ц:е роби́ти / бо́ле / шо йе ш’і ч’ес / ш’і 
до́ста ч’ісу́. 

СТА́РИЦЯ, -і – жебрачка, часто в порівн.: Мамо́ / йа нˊіч’о́ ни ка́ў / а́ле 
ви зибра́лисе / йік ста́рицˊа / ви диви́лисе на се́бе? / ў тако́му ко́ло ха́ти 
усти́т ходи́ти / а ни т:о / шо ми́жи лˊу́де ĭти; Ви се ви́ўберали / йік 
ста́рицˊа / ч’о́ спин:и́цˊа нави́воритˊ ўбра́на / а фу́стка ў дирка́х? / шо / ни 
ви́дите? / куда́ ў тако́му ĭти?; Ви зибра́лисе / йік ста́рицˊа / то шо / 
лˊі́пшойі фу́стки нима́? / у скри́ни два́ц:итʹ ма́йіте. 

СТА́РІСТЬ – НИ РА́ДІСТЬ – вислів викор. у ситуації, коли хочуть 
підкреслити: молода людина набагато проворніша, здоровіша, рухливіша, 
ніж стара: За цес ч’ес / шо йа ви́копала оде́н рˊідо́к барабу́лˊ / даўно́ могла́ 
три / шти́ри ви́копати / ста́рˊісˊтˊ ни ра́дˊісˊтˊ / лˊу́де до́бре ка́жут / а́ле 
молоди́ĭ того́ ни розум’і́йі / вин ни ду́майі за т:о / йіму́ таґ до́бре. 

СТАРОВІ́ЦКИЙ – старосвітський, давній: Одок’і́йа тики́ по 
старов’і́цкому фу́стку заўйе́зуйі / хо́ди ў постола́х / гет старов’і́цка ву́ĭна. 

СТАРО́ГО (СТА́РШУ ЛЮДИНУ́) НИ ВСІ РОЗУМІ́ЮТ (ХО́ЧЮТ 
РОЗУМІ́ТИ) – із старістю іноді в деяких людей виявляються 
роздратування, забудькуватість та інші негативні риси: Старо́го ни ўсʹі 
розум’і́йут / до них аш тогди́ ц:е прихо́ди / ік сам’і́ стайу́т старʹі́; Йе таке́ 
/ шо ста́ршу лʹудину́ ни ўсʹі розум’і́йут / але́ ни того́ / шо то тʹе́шко / а 
би́рше того́ / шо се ни хо́ч’і / Ну та бо ǐ старʹі́ ўсʹе́к’і бува́йут / йе тики́ гет 
при́крʹі / нʹіч’о́ ни каў / але́ Петро́ва ма́ма / ца́рство ǐйі небе́сне / бу́ла ду́же 
при́кра / не́ўкритна / так себе́ вел:а́ / ік мала́ дити́на / то мош бу́ло ўпа́сти 
/ ко́ло не́йі б’і́гайуч’і / йо́йойоǐ / шо́ смих се натерп’і́ла / Ну але́ тре: 
розум’і́ти / шо то ни ўна / то сла́б’ісʹтʹ у ниǐ говори́ла / і то ни одна́ / бо 
йа ǐйі роки́ зна́ла / ўна бу́ла до́бра жи́нка / а то сла́б’ісʹтʹ з неў таке́ зроби́ла 
/ і:ǐ / тʹе́шко старо́му; Старо́го ни ўсʹі хо́ч’ут розум’і́ти / а йіму́ вит то́го 
ш’і ги́рше стайе́ / йа ц:е по со́б’і зна́йу / у старо́го свойі́ роскла́ди і сʹв’іǐ 
спо́сип житʹа́ / старʹі́ ǐ молодʹі́ по и́нчому ди́ўйуц:е на сʹв’іт і на т:о / шо 
длʹа них йе голоўне́ / вит це́го ǐ бува́йі непорозум’і́нʹі / ік’і́с пере́рʹіки / іке́с 
таке́ / шо йіго́ ни ма́ло би бу́ти / ни ма́ло би / а ўно йе. 

СТАРО́МУ НИ ВСТИТ СЛАБУВА́ТИ – процес старіння 
супроводжується ослабленням організму: Хто ўже ў таки́х рока́х / ік йа / 
то йіму́ ни ўстит слабува́ти / то би бу́ло ўстит / іґби́ м’ін′і́ ни 
в’іс′імдис′е́т′ і пйет′ бу́ло / а три́ц′:іт′ ци со́рок / о: / тогди́ би буў усти́т. 

СТАРО́МУ НИ ВСТИТ УМЕРА́ТИ – кожна людина поважного віку 
повинна усвідомлювати, що вона може померти: Мару́сʹко / ти пла́ч’іш за 
та́том/ і йа розум’і́йу / та́то йе та́то / але́ ни плач’ / бо ǐ молодʹі́ / гет 
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молодʹі́ умера́йут / а вин прожи́ў до́ўге і фа́ǐне житʹе́ / коби́ ко́ждиǐ дожи́ў 
до таки́х лʹіт / о / шо йа скаў / і йік каза́ў м’іǐ дʹі́до / старо́му ни ўстит 
умера́ти / вин так по́длук се́бе жертува́ў / але́ ў цих йіго́ слова́х бога́то 
пра́ўди / ду́же бога́то. 

СТАРЦУВА́ТИ – збирати милостиню, жебракувати: Йіґ дити́на до́ўго 
ни гово́ри / то тре́ба ви́просити ў то́го / шо старцу́йі / с то́рби шош 
йістиўно́го ĭ да́ти дити́нˊі / за ĭкиĭс ч’ес уна́ зач’не́ говори́ти. 

СТА́РЧІТИ – жебрати, випрошувати: Мамо́ / ч’о ви ĭшли́ ста́рч’іти 
гре́ч’ки ў сˊілˊра́ду / вам шо / нале́жиц:е по́м’іч’? / ци ви ни ма́йіте шо йі́сти 
/ ци ĭко́йі б’іди́ ви туда́ ішли́ пакали́тисе? / ге? / іко́йі / йа се пита́йу. 

СТАРЧЮ́К, -а́ – знев., бідняк-ледар: То старч’уки́ / голо́нˊ:і мут 
сидˊі́ти / а роби́ти ни хотˊе́ / кли́ч’ут на де́нʹку / а ўни се витка́зуйут / 
х’іта́йут го́ловами / шо ўни на денʹки́ ни хо́дʹут / йо / ўни ґа́зди. 

СТАРШУВА́ТИ – бути старшим, за старшого: Ула́цˊку / йа махну́ ў 
Ку́ти / а ти ту́тенʹки меш старшува́ти / диви́се за дˊітми́. 

СТА́РШЯ ЛЮДИНА́ – про того, хто поважного віку; старий: 
Ста́рш’а лʹудина́ хо́ч’і споко́йу / припоч’е́ўку / йе / шо ўна де́коли бува́йі 
при́кра / напа́сна / ік мала́ дити́на / йе таке́ / а молодʹі́ ни ўрас розум’і́йут 
старо́го / бо ўни и́нак ди́ўйуц:е на житʹе́ / йа сама́ така́ бу́ла / гада́ла / шо 
йік ма́м’і ле́да за со́рок / лиш ле́да / то ўна тики́ йе до́ста стара́ / і ǐйі се 
ни хо́ч’і куда́с пити́ / фа́ǐно се ўбра́ти / повесели́тисе / сама́ гада́ла / шо 
старʹі́ так се ма́йут / а йік сама́ диǐшла́ роки́ў / набога́то би́рших / ік тогди́ 
ма́м’і бу́ло / то гаш се заўстида́ла сво́йіх да́ўних думо́к / моǐ / іка йа тогди́ 
нирозу́мна бу́ла; Ік лʹудина́ ўже ста́рш’а / то му́си рахува́тисе с сво́йім 
здоро́ўйім / і молоди́ǐ му́си / але́ йіму́ ў го́лу / ц:е ни прихо́ди / а йік ста́ршиǐ 
/ то йіго́ б’іда́ застаўйе́йі / ка́же / лʹу́пч’іку / а ти ч’о се ни соко́тиш? / йа 
посʹлʹі́н:иǐ рас тебе́ попере́дʹуйу / ш’і йік рас потра́фиш ота́к 
злехкова́жити собо́ў / то кине́ц бу́де набога́то ги́ршиǐ / абе́с пото́му нʹі на 
ко́го ни нарʹіка́ў / бигме́ / та́к’ік би ч’уў / шо болʹе́ч’ка ота́к м’інʹі́ ка́же / 
таǐ тогди́ ўже стайу́ ни таки́ǐ на́рваниǐ до робо́ти / би́рше зач’іна́йу 
уваж’е́ти з йідо́ў і питʹе́м / ди́ўйусе тро́хи ўденʹ лʹіч’і́ / бо йек іна́кше?; 
Ста́рш’а лʹудина́ хо́ч’і / шоби́ з неў говори́ли / шош роска́зували / 
роспи́тували / йек уна́ се ч’у́йі / се ра́дили / на́в’ітʹ ік ни ду́же то́йі ра́ди 
потребу́йут / але́ се запита́ли / а йе́ґ ви ду́майіте / йе́к бу́де лʹі́пше / ота́к 
ци ота́к? / таǐ тогди́ ч’олов’і́к се тʹі́ши / шо йіго́ сло́во шош варту́йі / рас 
ним се інтересу́йут / молодʹі́ зро́бйут / йек йім се схо́ч’і / але́ се запита́ли / 
таǐ уже́ до́бре; Каўт / стари́ǐ / ік мали́ǐ / але́ ни скаж’і́т / ста́рш’а лʹудина́ 
бога́то зна́йі ǐ бога́то ви́дʹіла на сво́йім в’іку́ / уна́ тото́ спрахтикува́ла / 
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шо молоди́м ш’і до́ўго тре: доходи́ти / аби́ тото́ зна́ти / озм’і́м / при́м’іром 
/ на́шого дʹі́да / та вин у богатʹо́х випа́тках на крок / два ци ǐ би́рше го́ден 
да́лʹше се подиви́ти / ік ми / ну а т:о / йек вести́ господа́рʹку / то нʹіхто́ с 
хатни́х би́рше вид не́го на це́му се ни розум’і́йі / ч’утʹ шо / а ми зра́зу до 
дʹі́да Ǐва́на / і наǐ хтос тепе́рки нам ска́же / е: / та то стари́ǐ ч’олов’і́к / 
шо́ вин зна́йі? / наǐ хтос попро́буйі ота́к сказа́ти / та ми ни зна́йу / шо з 
ним зро́бимо / бо ри́ўних на́шому дʹі́дикови нʹіґде́ нима́. 

СТА́РШЯ ЛЮДИНА́ ТАК СЕ МА́Ї: ГОЛОВА́ БІЖИ́Т НАПЕРЕ́Т 
(ПОБІ́ГЛА ВПЕРЕ́Т), А НО́ГИ ЗЗА́ДУ (ЇЇ НАЗДОГОНЄЮ́Т; А НО́ГИ 
ЛИШ ДОБІГА́ЮТ) – жарт., ірон., про характеристику ходи людини 
поважного віку: На́ш’а ба́ба Насту́нʹа так ходи́ла / ану́ нагада́ǐ / ўна 
хотʹі́ла бо́рзо / і ǐйі се здава́ло / шо го́н:а / а но́ги ни пуска́ли / Ну та то 
ста́рш’а лʹудина́ так се ма́йі / голова́ б’іжи́т / поб’і́гла деле́ко ўпере́т / а 
но́ги / сара́к’і / з:а́ду / ни го́нʹ:і за неў угна́тисе / таǐ роби́ шо хоч’; Йе / йа 
ни рас ви́дʹіла / йек ста́рш’і хо́дʹут / йе / шо пово́ленʹки / бойу́ц:е ўпа́сти / 
ступа́йут / отʹі́к про́буйут / ци земнʹа́ ри́ўна / ци тверда́ / ци ни х’іта́йіц:е 
/ ота́к полего́нʹки / крок за кро́ком / а ў де́кого тʹішка́ хода́ / роки́ 
притиска́йут / таǐ того́ тʹе́шко себе́ не́сти / у ко́гос дримни́ǐ хит / але́ 
борзе́нʹкиǐ / а йе / шо голова́ ўпере́т / бо́рзо бо́рзо поб’і́гла / а но́ги ни 
пуска́йут / з:а́ду се волоч’е́йут / пидгонʹе́йіш / а ўни ни слу́хайут / таже́ ни 
меш йіх свари́ти за т:о / шо ўни так спусʹтʹі́ли / И:ǐ / та пра́ўда / бо йік 
насвари́ш / то ўни мо́жут се ўлʹу́тити ǐ ка́менем ста́ти / і шо́ тогди́? / Ми 
жерту́йімо / а ста́рш’а лʹудина́ так се ма́йі / шо ǐйі бува́йі ни до же́ртикиў 
/ йа сама́ де́коли так хо́дʹу / іґ би м’інʹі́ до них хтос кам’і́нʹі поприўйе́зуваў / 
і йа з ним му́сʹу но́ги пидоǐма́ти / А мене́ ла́ким корч’ лови́ти / то так се 
стайе́ / шо нʹі зигну́ти / нʹі роспра́вити но́гу ни го́н:а / і йа тогди́ беру́ води́ 
/ тики́ намоч’е́йу ру́ку / пид заги́нкоў помасʹтʹу́ / таǐ уно́ витпуска́йі / це йа 
ш’і вид ба́би зна́йу / Ну а ч’о корч’і ́ло́ўйут у рʹіцʹі́? / ік так диви́тисе / то 
та́мки ни ма́ли би бу́ти / бо вода́ / Ни зна́йу / але́ / мо́же / того́ / шо 
розгорʹіч’і́лиǐ ска́ч’іш у во́ду / а ўна ни ўрас те́пла / в’іде́ў / отого́; Ну та 
шо / Йіла́ / шо́ хотʹі́ти? / ста́рш’а лʹудина́ так се ма́йі / голова́ потʹігну́ласе 
напере́т / а но́ги на пиў кро́ку / на крок се лиши́ли з:а́ду / таǐ іде́ ч’олов’і́к 
ота́к нʹійе́ко ǐ ни пита́йі / йе́к то збо́ку виглʹіда́йі / Та бо йіму́ ни ц:е важне́ 
/ а диǐти́ бо́рзо / куда́ се зибра́ў / а мо́же / йіго́ ǐкас молоди́цʹа ч’іка́йі / а вин 
се припи́зни / Ну та / абе́сте прожи́ли / йек ви фа́ǐно сказа́ли / йа бих сам 
ота́к б’іх / лиш би зна́ти / куда́. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ, СТОЄ́ТИ) ГАПТА́К – стояти струнко, 
виструнчившись: Е:ǐ / у Ǐва́на тако́го нима́ / шо́би д′і́ти ни слу́хали / вин 
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лиш подиви́ўсе / н′іч’о́ ни сказа́ў / лише́н′ подиви́ўсе / а ўни стайу́т гапта́к 
/ на́в’іт′ смих ч’у́ла / шо кома́ндуйі ни́ми / йік у во́ǐску / Таǐ скаж’і́т / Мар′і ́
/ це йе до́бре? / наǐ дес і таке́ бу́де / а́ле ни ўрас / До́бре ци ни до́бре / йа ни 
за т:о / ма́йі бу́ти дисʹц′іпл′і́на / і шо́ / л′і́пше / ік бахури́ вала́ндайуц:е / та 
ота́меч’ки пйут? / йа фл′ішки́ ви́жу / ш’і м’ін′і́ пит плит потрафйе́йут 
кида́ти / то шо / лʹі́пше / ік отаке́ перева́жуйі? 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) ГРУДЬМИ́ – рішуче стати (ставати) на захист 
когось, чого-небудь: Лˊу́де ни даду́т ч’ужи́м скупи́ти ў Тˊу́дев’і зе́мнˊу / 
грудˊми́ ста́нут / бо йек? / то сво́йім ни стайе́ присади́би / а де́ за́ĭшлим 
роздава́ти / хто би ц:е допусти́ў? / И:ǐ / сего́н:е ўсʹе́ке го́н:о бу́ти. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) ДУ́БА – зробити (робити) стійку на голові: То 
ни д′і́ўка / а хлопч’у́р / стайе́ ду́ба / ч’іпйе́йіц:е нога́ми за ǐкиǐс сук / таǐ так 
звиса́йі / ка́же / шо трен′іру́йіц:е / суко́н′ ни ма́йі / визнайе́ спо́н′:і / а ни́ 
спин:и́цу / таǐ до нау́ки вели́койі охо́ти нима́ / ни ги́не за неў. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) ЗА ЧОЛОВІ́КА – стати главою сім’ї; 
виконувати обов’язки, які в сім’ї лягають на чоловічі плечі: Витколи́ д′е́д′а 
ўмер / то ма́ма ста́ла за ч’олов’і́ка / і косу́ го́н:а ви́клепати / ǐ коси́ти ўм’і́йі 
/ ǐ садови́ну об’іǐти́; Маў смих штирна́ц′:іт′ ро́киў / йік стаў за ста́ршого 
/ за ч’олов’і́ка / бо ма́ма засла́бла / а д′іўки́ бу́ли гет мал′і́ / усʹо́ узʹе́ў буў на 
се́бе; Йік Андрʹі́ǐ уме́р / то йа ста́ла за ч’олов’і́ка / і коси́ла / ǐ плит 
рʹіхтува́ла / ǐ садови́ну ч’е́стила / а шо бу́ло роби́ти?; Де́ смих могла́ коли́с 
зду́мати / шо йа коло́ ха́ти бу́ду ўсʹо вико́сʹувати? / а тепе́рки йа на ўсе́му 
розум’і́йусе / б’іда́ заста́вила / і йа го́н:а зроби́ти усу́ тоту́ робо́ту / шо 
ро́би ч’олов’і́к / адʹі́ ǐк’і ў ме́не ру́ки позро́бйуванʹі / ну але́ шо / мус себе́ 
застаўйе́ти / і сего́н:е ў це́му кутʹі ́ни йа така́ он:а́ / шо ста́ла за ч’олов’і́ка 
/ лиш ч’іка́йу / шоби́ пидри́с Улацʹко́ / то вин о́зме на се́бе тото́ / шо Іва́н 
роби́ў / а йа види́ǐду ўбик / лиш помога́ти бу́ду. 

СТА́ТИ, ІҐ (ЇҐ) БИ ЗАСТОВБИ́ТИСЕ – не змінюватися (про 
зовнішній вигляд людини): Мар′і́ка ста́ла так / іґ би застоўби́ласе / ни 
зм’і́н′уйіц:е / ма́йі ш’іздис′е́т′ / ста́рш’а вид Га́н′і на де́с′іт′ ро́киў / а 
вигл′іда́йі / ік уна́. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ), ІК (ЇК) ВИСК (ІК ШОВКО́ВИЙ) – набути 
(набувати) ознак податливого, лагідного: Аг’і́ / шо́ ти Іва́нови таке́ сказа́ла 
/ шо вин розмнʹе́к / і стаў таки́ǐ / ік виск / пе́ретʹ цим буркотʹі́ў / а стаў / ік 
шоўко́виǐ / ану́ призна́ǐсе / бо йа ни пизнайу́ йіго́ / то шош вели́кого ма́ло 
бу́ти / ану́ / лʹу́пко / кажи́ / наǐ йа зна́йу / бо ду́же корти́т. 

СТА́ТИ, ІК (ЇК) НИ ТОТ (НИ ТОТА́ ТА ІН.) – змінитися зовні чи у 
вияві почуттів: Ік лиш уздрʹі́ў / шо Но́цʹа се показа́ла ў две́рʹах / то стаў / ік 
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ни тот / таки́ǐ стаў / іґ би пидм’іни́ли хло́пцʹа / сидʹі́ў пону́риǐ / а тут 
ве́селʹісʹтʹ зач’е́ла гаш виштрика́ти з не́го / Бо вин страшно́ за неў / А то 
ни йе до́бре / ік хтос ота́к заду́же за ки́мос / бо лʹуба́ рʹі́тко кого́ до добра́ 
дово́ди / А ти ви́тки зна́йіш? / Та ч’у́йу / шо мижи́ лʹудʹми́ се ро́би / Поме́нче 
слу́хаǐ / шо пусʹтʹі́ йізики́ пле́ш’:ут; Та ўна ста́ла / ік ни т:а / диста́ла цʹв’іт 
у лици́ / пофаǐнʹі́ла / та́к’іґ би де́сʹітʹ ро́киў ски́нула с плеч’ / ану́ на́ǐко / ўна 
при́ǐде за́ўтра / таǐ меш ви́дʹіти / ни пизна́ў би жи́нку / А ўна ǐ так до́ста 
фа́ǐна / а сла́б’ісʹтʹ витступи́ла / таǐ Марʹі́ка ожи́ла / Уна́ ш’і кра́ш’:а 
ста́ла / іґ бу́ла / ǐйі би нʹіхто́ ти́лʹко ро́киў ни даў / ік ма́йі / Уна́ тако́йі 
фам’і́лʹійі / у них усʹі́ до́бре де́ржуц:е до пи́зних роки́ў / Нʹі / ўна дʹі́ўкоў ни 
така́ бу́ла / а роки́ дода́ли ǐйі фа́ǐности / але́ наǐ бу́де / ўна на́ше ни забра́ла 
/ наǐ ǐйі Бох помога́йі / Пра́ўда / шо наǐ помога́йі. 

СТА́ТИ КИ́МОС (ЧЄ́МОС) – досягти у житті певного рівня, 
відповідного статусу серед людей: Ко́ждиǐ би хотʹі́ў / шоби́ з ним 
рахува́лисе / шоби́ йіго́ у ч’о́мус ма́ли / шоби́ вин по́длук дру́гих шош 
вартува́ў / але́ длʹа це́го тре: стера́тисе / а йік ти сиди́ш і лиш соб’і́ 
розга́дуйіш / шо йеґ би то бу́ло фа́ǐно / іґ би ти буў отаки́ǐ / іґ би стаў ки́мос 
/ ну то до це́го деле́ко / Іва́нʹч’іку / ти ч’у́йіш / шо ба́ба ка́же? / до це́го 
деле́ко; Гада́йі / шо ўже стаў ч’е́мос / бо купи́ў тарада́ǐку ǐ го́ни неў / ік 
холʹе́ра / а лʹу́де сʹм’ійу́ц:е с то́го; Йа / М’і́сʹку / ниўч’е́ниǐ / ни таки́ǐ / ік ти 
/ але́ ду́же цʹі́нʹу нау́ку і тих ро́дич’іў / шо дба́йут за ц:е / а тогди́ / ў тʹ:і 
ч’іси́ / шо м’інʹі́ припа́ло бу́ло ходи́ти до шко́ли / за таке́ тʹе́шко бу́ло / йа 
хотʹі́ў ста́ти ки́мос / се ви́ўч’іти / але́ на́ш’і ста́тки цисе́ ни позволʹе́ли / 
таǐ шо бу́ло роби́ти? / за́м’ісʹ школи́ǐ пишо́ў па́сти ви́ўцʹі / ота́к у ме́не бу́ло 
се скла́ло / а тоб’і́ шоби́ Бох даў до́ўго прожи́ти таǐ до́бру до́лʹу / Дʹікова́тʹ 
фа́ǐно / ву́ǐку / шоби́ ǐ ви бу́ли здоро́в’і / і ш’і до́ўг’і роки́ ч’у́лисе ў си́лʹі / і наǐ 
вам Бох помога́йі / бо ви набога́то би́рше длʹа ме́не варту́йіте / іґ де́котрʹі 
тотʹі́ / шо се ви́ўч’іли. 

СТА́ТИ КОМУ́С НАПО́ПЕРЕК – перешкоджати комусь: Йа / Феду́цʹу 
/ нʹіко́ли ни става́ў вам напо́перек / ни роби́ў наўстрʹі́тʹ / то проси́ў бих / 
аби́ ǐ ви мене́ уваж’е́ли / бо йік вам шош се ни ўда́ло / шо́ йа зроби́ў / ци ǐкес 
сло́во вас зач’іпи́ло / шо йа дес сказа́ў / то усʹо́ каж’і́т м’інʹі́ ў о́ч’і / а йа 
вам скаў / ци то пра́ўда / ци хтос вам принʹі́с іку́с брехнʹу́ / таǐ тогди́ ме́ц:е 
ди́хати ле́кше / і вам / і м’інʹі ́/ і бу́демо соб’і́ да́лʹі до́брʹі / бо ми / пре́цʹінʹ / 
ґа́зди / ва́ртʹі пош’іни́ўку оде́н у о́н:ого. 

СТА́ТИ НА ВСІХ – вистачити усім: Ни труч’е́ĭтесе так / муки́ ста́не 
на ўсˊіх / ту́тки адʹі́ ки́лʹко йе м’і́хиў / до́ста. 
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СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) НА НО́ГИ – бути матеріально забезпеченим, 
самостійним, не залежати від когось: Ш’і рик два / таǐ вин ста́не на но́ги / 
а за́рас мус йіму́ помоч’і́ / бо то / пре́цʹі / нау́ка. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) ПОМИ́ЖИ́ (МИ́ЖИ́) КИ́МОС – 1) заважати 
кому-небудь у чомусь: Молодˊі́ би жи́ли / а́ле то стара́ ста́ла поми́жи 
ни́ми / низлˊуби́ла нев’і́стку; Вин ж’е́луваў жи́нку / мо́же / ĭ лˊуби́ў / а́ле 
ми́жи ни́ми ура́с става́ла тота́ пе́рш’а / іку́ ни мих забу́ти / гада́ў / шо 
жи́нка ни здога́дуйіц:е / шо то ни пи́знашно; 2) не допустити чого-небудь: 
Васи́ / лˊу́пч’іку / станˊ ми́жи ни́ми / бо / бигме́ / зач’ну́т би́тисе / ти ни 
ви́диш / йек розма́хуйут кулака́ми? / Наǐ лу́пйуц:е / іґ дурнʹі́. 

СТА́ТИ (СТАВА́ТИ) ПОСМІХО́ВИШШІМ (ПОСМІХО́ВИШШЄМ) – 
стати предметом насмішок: Гента́м йіґ би жи́нка так се ўбра́ла / йіґ 
де́котра за́рас / то ста́ла би посˊм’іхо́виш’:ім / па́лˊцˊами би ти́кали на нˊу 
/ а за́рас / нʹіч’о́ / гоноро́во соб’і́ хо́ди. 

СТА́ЦІЯ, -і – станція; залізнодорожний вокзал: На ста́цˊійі ў Вижни́ци 
ма́йімо бу́ти з:агодˊі́ / так надʹі́ǐнʹіш:е / бо йа ни хо́ч’у таґ б’і́ч’і / шоби́ з 
ме́не ч’урʹі́ло / шоби́ поти́ збива́ли. 

СТА́Я, -ї – рідко, житло пастухів на полонинах і тих, хто працює там, 
літує: За житˊе́ оде́н рас бу́ла ў полонинˊі́ / і зна́йу / йек виглˊіда́йі ста́йа. 

СТЕБЛИ́НІ, -я – стеблиння: Стебли́нˊі с пи́шви повипада́ло / нач’е́с 
повизбе́руĭ таĭ фа́ĭно замети́ понадв’і́рˊу / порʹе́док зроби́. 

СТЕ́ВКАТИ – 1) знев., згруб., з’їсти: Сте́ўкаў цо́нту куле́ш’і ĭ два 
вогирˊки́; 2) надавати стусанів: Йіму́ шош се ста́ло / нич’о́ ни каза́ў / лиш 
сте́ўкаў М’і́сʹа / таĭ пишо́ў / і скаж’і́т / це йе розу́мниǐ ч’олов’і́к? 

СТЕ́КЛИЙ – рідко, 1) те саме, що ОСТЕ́КЛИЙ; скажений (про 
собаку): Стиǐ оту́тенʹки / бо то / в’ідʹі́ / сте́клиǐ пес / адʹі́ ǐка слинʹ ш шу́мом 
у не́го ч’ури́т / адʹі́ йек вин перебера́йі лаба́ми / йо́йойоǐ / Бо́же борони́ 
дне́му ǐти; 2) перен., згруб., дуже сердитий, злий; іноді – в порівн.: Б’іѓаў / 
йік сте́клиĭ / каза́ў / шо ĭде би́ти тоту́ / наĭ ни ка́жу / котру́ / шо на не́го 
ўсˊе́ке наговори́ла жи́нˊцˊі. 

СТЕЛИ́ТИСЕ ПЕ́РЕТ (ПЕ́РЕТЬ) КИ́МОС (ПИД НО́ГИ КОМУ́С) – 
знев., лестити, догоджати комусь, принижуючи себе: Мару́ / там нима́ 
пе́рет ким стели́тисе і нима́ ч’о / поду́маĭ / уни́ об’іцˊе́ти об’іцˊе́йут / а́ле 
тоб’і́ нˊі кри́шки ни помо́жут / запита́ĭсе ко́го хоч’ у селˊі́; Ни стели́ўсе 
смих нˊі пе́ретʹ ким / і ни позво́лˊу ǐ тут у се́бе но́ги витера́ти. 

СТЕМЛЕ́ВИТИ – знев., згруб., з’їсти: Нˊіўро́ку / мали́ĭ усˊо́ стемле́виў 
/ бойе́ласе / би йіго́ шош ни наĭшло́ / пакува́ў / аш прицмо́куваў; Ти / би́ку / 
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стемле́виў дитинˊе́ч’е? / А вин виплʹо́вуваў / ни хотʹі́ў тото́ йі́сти / а йа 
бойе́ўсе / шоби́ ўно ни ски́сло. 

СТЕМНИ́ТИСЕ – докон. в. до СТЕ́МНЮВАТИСЕ: Надвор′і́ 
стемни́лосе / в’ід′і́ / фист бу́де дош’ / а́ле то ǐ тре́ба / ґваўт тре́ба / коби́би 
ǐшоў / А вам ни вигл′іда́йі / шо ўно обно́сиц:е / су́нец:е на Букови́ну? / Ус′е́ке 
го́н:о бу́ти / ге́здеч’ки тако́ш се понад′і́йіли / хапа́ли с′і́но / а то лиш 
скрапот′і́ло / на́в’іт′ по́рох ни зби́ло; Йоĭ / адʹі́ йек стемни́лосе / йе́к ви 
тепе́рки мете́ ĭти / на пото́цˊі кла́тки нима́. 

СТЕМНІ́ЛО (ПОТЕМНІ́ЛО) В ОЧЄ́Х (В ОЧЄ́Х ПОТЕМНІ́ЛО) 
КОМУ́С – комусь стало погано від болю, втоми, хвилювання: Так 
уде́риласе ў го́лу / шо аш у оч’е́х стемнˊі́ло / гаш сʹв’іч’ки́ позасʹв’і́тʹувалисе; 
Ка́же / шо ни памнˊіта́йі / лиш стемнˊі́ло ў оч’е́х / таĭ усˊо / а шо́ з неў бу́ло 
/ ни зна́йі / Та б’іда́ бу́ла / шо. 

СТЕ́МНЮВАТИСЕ – темніти, вечоріти: Пополу́н′:у зач’іна́йі се 
сте́мн′увати / то ни т:о / шо ўл′і́т′і / у таки́ǐ ч’ес ми лише́н′ коро́ву 
виго́нимо па́сти / а тепе́рки ў ше́стиǐ уже нич’ се ро́би. 

СТЕПЕ́ННИЙ – спокійний, поважний: Васил′і́ў хло́пец таки́ǐ 
степе́н:иǐ / ік старе́ / йік Мар′і́ч’:ін д′е́д′а пок’і́ǐниǐ / і таку́ саму́ бе́с′іду ма́йі 
/ Так / ч’е́мос поди́бниǐ / а́ле тот буў степе́н′:ішиǐ / та шо каза́ти? / йа йіго́ 
заста́ла / шо вин уже́ с па́лич’коў ходи́ў / а ц:е ш’і дити́на. 

СТЕПЕ́ННО – присл. від СТЕПЕ́ННИЙ: Кугу́т так степе́н:о хо́ди / йіґ 
би ни зна́ти шо / пидо́ǐме ла́бу таǐ ду́майі / ци моч’е́ти ў трав’і́ ǐ дру́гу / ци 
до́ста одно́йі? / напра́ўду / адʹі́ йек вин розга́дуйі. 

СТЕРА́ТИСЕ – старатися: Стера́ǐсе / абе́с се ви́ўч’іў / абе́с маў фа́ǐну 
робо́ту / абе́с ни б’ідува́ў / та́к’ік ми; Стера́йусе / бабо́ / де нʹі / але́ нима́ 
куму́ тото́ поцʹінува́ти / ви одна́ мене́ рузум’і́йіте. 

СТЕРЕБИ́ТИ – докон. до ТЕРЕБИ́ТИ: Ми́ши залʹі́зли ў м’іх / таǐ 
стереби́ли ўсʹі горʹі́хи / йа се ўлʹу́тила / ік цисе́ ўздрʹі́ла / бо шкода́ / а пото́му 
соб’і́ ду́майу / моǐ / та ік ц:е йіх уратува́ло / то наǐ бу́де / де́ мойе́ ни 
пропада́ло / наǐ йідʹу́т / А горʹі́хи лу́ш’:інʹі бу́ли? 

СТЕРЕ́БЛЕ́НИЙ – 1) полущений (про кукурудзу, квасолю та ін.): Уси́ĭ 
в’іно́к кукуру́д͡зиў стере́блениĭ / мош жорни́ти; 2) знищений: Ми́ши за зи́му 
ўсˊо насˊі́нˊі стереби́ли / стеребле́не на́в’ітˊ т:о / шо бу́ло ў па́ч’іцˊ:і / одна́ 
здо́хла ў м’ішку́ / ни могла́ ви́лˊісти; 3) згруб., з’їдений: Цˊіла́ ми́ска сала́ту 
стере́блена / ма́хом / цˊ:і дˊі́ти / йіґ би з голо́н:ого кра́йу. 

СТЕРЕМКОТІТ́И – раптово накричати на когось; різко і швидким 
темпом висловити комусь своє невдоволення: Стеремкотˊі́ла / 
стеремкотˊі́ла / таĭ пишла́ / шо́ ǐйі се ни ўда́ло / ни зна́йу; Стеремкотʹі́ла / 
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стеремкотʹі́ла / таǐ поб’і́гла наза́т / гаш спин:и́цʹа залопотʹі́ла / ви́тко / 
шо се ўсе́рдила / бо гаж борода́ зач’е́ла дриж’і́ти ǐ гу́би пинʹкотʹі́ти. 

СТЕРНА́, -и́ – стерня: Ўже на стерну́ мош коро́ву пуска́ти / там 
кра́ш:е се напасе́ / бо на горб’і́ спа́сене / а тут / бурʹіни́. 

СТЕ́РТИ (СТЕРА́ТИ) НА (В) ПО́РОХ (НА (У) СПУ́ЗУ) – знищити 
(знищувати) когось, щось; здеб. викор. як погроза: Лʹу́тиǐ буў / каза́ў / шо 
стре на по́рох / на спу́зу / ік насʹм’і́лʹуц:е бли́житисе суда́ / шо ік уздри́т / 
то но́ги йім попидва́лʹуйі / але́ за ǐкус годи́ну йіму́ переǐшло́ / таǐ уже́ ни 
грози́ўсе / Але́ бо ǐ баби́ тʹ:і сво́го ва́ртʹі / ни ду́майут / шо гово́рʹут; Та ўни 
/ іґ би могли́ / то йіго́ зʹ:і́ли би жиўце́м / сте́л:и би ў по́рох / лиш одно́ / шо 
ни го́нʹ:і / си́ли нима́ / таǐ шо зро́биш / му́сʹут терп’і́ти. 

СТЄ́ГУВАТИ (СТІГА́ТИ) ВО́ДУ – вбирати вологу (про кореневу 
систему дерев, кущів): Йіблони́ сʹтʹе́гуйут во́ду / того́ ру́ж’і ко́ло них ни 
хо́ч’ут рости́ / адʹі́ йа рʹет посади́ла / ǐ тотʹі́ / шо бли́ш:е до йе́блунʹі / гет 
заму́ч’інʹі / а тʹ:і / шо тро́хи да́лʹі / вели́к’і / ǐ адʹі́ йек фа́ǐно росту́т / йа 
полива́йу йіх / але́ то ма́ло шо дайе́ / Ну та то ни лиш ру́ж’і / пид йе́блунеў 
х’іба́ лиш трав’і́ до́бре / оц:е́ одно́ / йа бих сказа́ла. 

СТЄ́КНУТИ (СТІКНУ́ТИ) – 1) обхопити: Рука́ спу́хла / шо ота́к 
дру́гоў би ни мих йійі́ сˊтˊе́кнути / па́лˊцˊі лиш до полови́ни дохо́дˊут; 
2) торкнутися, досягти ногами дна річки (про глибоку її частину): Тут вода́ 
по́ти / по ши́йу / а там ни го́ден сˊтˊікну́ти / дна ни ч’у́йу. 

СТЄ́ТИ – вбити, зробити мертвим: Смертˊ хотˊі́ла сˊтˊе́ти ч’олов’і́ка 
/ а́ле вин ни да́ўсе / знаў таке́ сло́во / шо ўна йіго́ бойе́ласе. 

СТЄ́ТИСЕ – докон. в. стос. СТИНА́ТИСЕ: Молоко́ с′т′е́лосе / ǐ нима́ 
шо дити́н′і да́ти / гет нима́ / Закаламоти́ води́ч’ку з ме́дом таǐ нали́ǐ у 
фл′е́шеч’ку / наǐ пйе / до́ки йа поб’іжу́ до сус′і́диў / о́зму с′в’і́жого / йа 
ма́хом; Шо́би молоко́ ни с′т′е́лосе / тре́ба кри́шеч’ку по́ташу да́ти. 

СТИВ, -стола́ – стіл: На стиў усˊо́ накла́дено так / йік ма́йі бу́ти на 
Сˊв’іти́ĭ Ве́ч’ір; Паски́ на стиў уже́ мош склада́ти; Ўже дру́гиĭ рас за стиў 
кладу́т / а ма́йут ш’:е два ра́зи. 

СТИВ У КЛЮЧЬ (У ДВА КЛЮЧІ́) – стіл у формі букви “Ге”: Вес′іл′е́ 
ни ска́жеш / шо бу́ло мале́ / оди́н стиў буў у кл′уч’ / це ў ме́нчиǐ ха́т′і / аў 
вели́киǐ / у два кл′уч’і́ / так му́с′іло бу́ти / бо ў не́йі вели́ка фам’і́л′ійа / а вид 
молодо́го / ме́нче / бо вин ни т′удиўски́ǐ / а дез зде́леку / то вид не́го лиш 
ри́д′н′і / наǐбли́ш’:і бу́ли / фа́ǐн′і л′у́де / нам се ўда́ли / це йа каў / бо до́бре 
ви́д′іла / помога́ла ўс′о доноси́ти на столи́. 
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СТИ́ЙНО СТОЄ́ТИ – не змінювати поглядів, переконань; твердо 
стояти на чомусь: Уни́ тики́ сти́ǐно стойу́т на сво́му / хот′ то здоро́ўйа ни 
додайе́ / Так / але́ ч’е́сти добаўйе́йі / і то бога́то. 

СТИЛЕ́Ц, -льця́ (-лця́) – стілець: На шо сˊіда́ти / йік нима́ стилˊцˊа́? / 
Ге́н:е табо́рик / адʹі́ про́тиў те́бе; Стиле́ц розва́лˊуйіц:е / ш’і ўпа́де хтос 
та ста́не / Бо́же борони́ / калˊі́коў / гет витсу́нʹ йіго́. 

СТИЛНИ́ЦЯ, -і – широка дошка, на якій місять тісто, розкачують 
його, готуючи вареники, випічку та ін.: Пироги́ йа на стилни́ци ро́бйу / 
мо́жно ĭ на столˊі́ / але́ м’інʹі́ так спидру́ч’нʹіш:е. 

СТИ́ЛЬЧІК (СТИ́ЛЬЧІЧЬОК), -а (-чька) – стільчик: Но́ги на 
сти́лˊч’ік клади́ / ме́нче мут болˊі́ти / а сама́ спера́ĭсе на оц:у́ по́душку 
вели́ку / ота́к / отʹік лʹеш / а йа ко́ло те́бе сʹе́ду. 

С ТИМ, ШОБИ́… – для того, щоб…: Йа цисе́ ро́бйу  с тим / шоби́ 
пото́му не ма́ти на со́в’істи / шо пошкудува́ла да́ти / це ни́ того́ / шо йа 
ду́же хо́ч’у / а того́ / шо му́сʹу / мус застаўйе́йі; И:ǐ / то з ба́би пи́т:римка 
мала́ / але́ пишла́ смих туда́ с тим / шоби́ ǐ вит се́бе шош да́ти йім на 
доро́гу / і наǐ йім Бох помога́йі; Ч’о дайу́ оли́ви? / с тим / шоби́ паски́ ни 
ч’во́рскли / ци паски́ / ци кола́ч’ / ік у к’і́сто дода́ти оли́ви / тогди́ фа́ǐно 
па́хне кола́ч’ / це йа ш’і зда́ўна зна́йу; Оту́тки сʹі́йу муку́ /  с тим / шоби́ ў 
ха́тʹі ни пороши́ти / роґа́лʹки бу́дут з йе́блуками і з горʹі́хами / з йе́блуками 
мус печ’і́ / бо то Прибраже́нʹійе / а йік у магази́нʹі купува́ти / то йе з ма́ком 
/ з мармулʹа́доў / а з йе́блуками рʹі́ч’:е / х’іба́ пош’істи́т / тогди́ / бо йе́блука 
ш’і ни ўсʹі присти́гли / таǐ тим / шо печ’у́т / ви́тко / ни випла́тʹуйіц:е 
купува́ти / а ў ме́не йе свойі́ / того́ печ’у́ / ну таǐ каў / на Прибраже́нʹійе з 
йе́блуками тре:. 

СТИНА́ТИ ВСЕРЕДИ́НІ – про гостре відчуття болю в черевній 
порожнині: Адʹі́ зноў зач’е́ло стина́ти ўсереди́нʹі / таки́ми пиўко́лами ǐде / 
с це́го бо́ку / ў цес / і гаш з:а́ду дес у попе́рецʹі пропада́йі / ота́к хо́ди / а 
пото́му нима́ / нима́ / а за па́ру м’іну́т зноў зач’іна́йі; Каўт / стина́йі 
ўсереди́нʹі / це ік шош зʹ:іў / тото́ / шо ни мо́жно / або́ іка́с сла́б’ісʹтʹ 
дайе́ц:е зна́ти; Так стина́йі по́пид гру́ди / шо гаш хо́ч’іц:е о́ǐкати / А мене́ 
йік ота́к зач’іна́йі стина́ти ўсереди́нʹі / то йа ви́пйу гарба́ти з румнʹе́нцу / 
таǐ уно́ помога́йі / ану́ йа вам цисе́ за́рас зрʹіхту́йу. 

СТИНА́ТИ ПО́ПИД ГРУ́ДИ КОГО́С – про спазми шлунка; коліт: 
Го́споди / за шо́ м’ін′і́ така́ ка́ра? / так стина́йі по́пид гру́ди / шо дихну́ти 
ни го́н:а; Ік стина́йі по́пид гру́ди / то шош йе / ни розум’і́йу / ч’о ви с то́го 
нʹіч’о́ ни ро́бите / ч’іго́ доч’е́куйіте? 
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СТИНА́ТИСЕ – “дзеравіти”, згортатися, перетворюючись на сир: Ік 
молоко́ зач’іна́йі бо́йіти / йа тогди́ до не́го додайу́ о́циту / нибога́то / 
кри́шку / молоко́ стина́цій:е / і з не́го ро́биц:е сир / сир стрʹіха́йі / шоби́ 
д͡зе́ру ни бу́ло / і тогди́ йіго́ мош йі́сти / а йа лʹу́бйу / ік вин і ни ду́же стрʹех 
/ м’інʹі́ таки́ǐ се ўдайе́ / ік хо́ч’іте / то берʹі́т поку́ш’іǐте / вин ў оци́ǐ гли́нʹіниǐ 
ми́соцʹ:і / берʹі́т / сир соло́ткиǐ / смашни́ǐ / йа видигрʹіва́йу сир с кисʹлʹіку́ / 
а сʹв’і́же молоко́ кладу́ на смета́ну / але́ оно́гди приǐшли́ бу́ли уну́ки / 
схотʹі́ли си́ру / таǐ йа йім ота́к бо́рзо зрʹіхтува́ла / і ўсʹім се ўда́ло / каўт / 
шо ш’і лʹі́пшиǐ / ік тот / шо ўни ўрас йідʹу́т / але́ / мо́же / того́ / шо голо́нʹ:і 
бу́ли / ану́ ку́ш’іǐте / шо́ ви за не́го ска́жете?; Аг’і́ / ви́жу / шо молоко́ хо́ч’і 
стина́тисе / але́ йек так бо́рзо ўно го́н:о се зба́вити? / йа ў полу́н:е дойі́ла 
/ Йо / а́ле ǐка го́р′іч’ / а ви ни видне́сли йіго́ ў пиўни́цу / а держ’е́ли ў ха́т′і / 
отого́. 

СТИРЧЄ́ТИ – стирчати; “стриміти”: Ага́ йо / бу́ду йа там стирч’е́ти / 
аби́ ўсˊі се обзера́ли; Шо́ т:о / вере́ / стирч’е́йі ота́м? / ану́ позабера́ĭ усе́ с 
паркана́ / а тич’е́нˊі на м’і́сце поклади́; Бурˊе́н на горо́дˊі стирч’е́йі / і це се 
назива́йі / шо поло́ла / фа́ǐно повипо́лʹувала ўсʹо. 

СТИСКА́ЇЦЦЕ (СТИСНУ́ЛОСЕ) В ГРУ́ДЕХ – про відчуття болю, 
хвилювання: М’інˊі́ лиш шош стисну́лосе ў гру́дех / ни да́ло ди́хати / і ўсʹо 
/ а́ле припоч’е́ла таĭ іко́с диĭшла́ тха́тˊі / тро́хи переǐшло́. 

СТИСКА́ТИ (СТИСНУ́ТИ) КО́ЛО СЕ́РЦЯ (У ГРУ́ДЕХ, ПИД 
ЛОПА́ТКОВ) – про важкий душевний стан людини, хворобу: Мене́ іґ би 
шош гу́пнуло / здави́ло ко́ло се́рцʹа / а пото́му пид лопа́ткоў стисло́. 

СТИСКА́ТИ (СТИСНУ́ТИ) ПЛЕЧЄ́МА – викор. у ситуаціях, коли 
мовець вербально не бажає давати оцінку побаченому чи почутому: Столи́ 
порожн′і́с′к’і бу́ли / ко́ждиǐ уз′е́ў / шо бу́ло бли́ш:е / опте́рсе / стисну́ў 
плеч’е́ма / таǐ уста́ў з:а стола́ / Ог:о́ / н′іч’о́ вели́кого се ни ста́ло / наǐ 
дру́гиǐ рас найіда́йуц:е до́ма / наǐ найі́денʹі ǐдут на баǐ. 

СТИСКА́ТИСЕ – відчуваючи матеріальну скруту, бути дуже 
ощадливим: Сего́року сат ни ўроди́ў / таǐ мус тро́хи стиска́тисе / 
ч’у́йімосе ги́рше / ік тих роки́ў / бо пе́нʹцʹійі ни геǐ стайе́; Йа бу́ла ў них два 
дни / ви́дʹіла усʹі́ йіх роскла́ди / і шо́ йа скаў? / уни́ так са́мо стиска́йуц:е / 
йік і ми ту́тки / бо ма́йут би́рш’і витра́ти / так шо і ўни коп’і́ку раху́йут 
/ ўна нʹіґде́ ни ро́би / а вин заробйе́йі фа́ǐнʹі гро́ш’і / але́ то ни ўра́с одна́ко / 
оде́н м’і́сʹіцʹ йе ти́лʹко робо́ти / шо гаш забога́то / а дру́гиǐ / нʹіч’о́ нима́ / 
таǐ отаке́ / вели́кого добра́ нʹіґде́ нима́ / але́ би ни ги́рше / оц:е́ йа каў / шоби́ 
ни ги́рше; Каў / та́к’ік йе / бо ч’о йа ма́йу се ўстида́ти призна́тисе ў то́му 
/ шо ми му́симо стиска́тисе / і так бу́де / до́ки дʹі́ти се ни ви́ўч’ійут; 
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Стиска́лисе / йек могли́ / дʹі́до роска́зуваў / шо мо́му та́тови роби́ў 
дереўйінки́ / і вин у то́му ходи́ў до шко́ли / бо ра́с ни бу́ло ви́тки ўзʹе́ти / або́ 
роби́ў з ґу́ми постиўцʹі́ / і ў це́му тако́ш та́то і два ме́нч’і йіго́ брати́ ходи́ли 
/ ў таке́ тепе́рки тʹе́шко пов’і́рити / але́ цисе́ бу́ло / у нас на́в’ітʹ йе 
фудуґра́ф’ійа / де ўни ў тако́му. 

СТИ́ШИТИ (СТИ́ШУВАТИ) БЕ́СІДУ – говорити тихіше: Моǐ / 
сти́шиў бес тро́хи свойу́ бе́сʹіду / бо ни ўсʹі му́сʹут ч’у́ти / шо ў те́бе ў ха́тʹі 
се дʹі́йі / а то таке́ / шо нима́ ч’ем фали́тисе. 

СТИ́ШИТИ (СТИ́ШУВАТИ) СВИЙ (СВІЙ) АПЕТИ́Т (СВОЇ́ 
АПЕТИ́ТИ) – їсти повільно, акуратно, не переїдаючи; іноді в перен. зн.: 
Моǐ / та сти́шуǐ тро́хи св’іǐ апети́т / м’інʹі́ ни шкода́ / але́ ско́ро ни меш 
моч’і́ ўлʹі́стисе ў две́рʹі; Се нач’у́ла тако́го по телев’і́зорʹі / шо спа́ти ни 
могла́ / де́кому ма́ло / і ма́ло / і ма́ло / гада́йут / шо на то́т св’іт усʹо́ о́змут 
/ нʹіхто́ і ни гада́йі сти́шувати / тро́хи утри́цувати свойі́ апети́ти. 

СТИ́ШИТИ (СТИ́ШУВАТИ) СВИЙ (СВІЙ) НО́РОВ – не виявляти 
негативні риси свого характеру (запальність, нестримність та ін.): Ну то би 
ни зашко́дило / іґ бес могла́ тро́хи сти́шувати сʹв’іǐ но́роў / бу́ти 
долʹу́днʹіш:оў / благ’і́ш:оў / ни таки́м лутаўйіко́м. 

СТИ́ШУВАТИ ХИТ – іти повільніше: Аг’і́моǐ / та ни жени́ так / 
сти́шуĭ хит / бо ба́ба се задиха́ла / де́ за тобо́ў хтос го́ден угна́тисе. 

СТІГА́ТИ – недок. до СТІГНУ́ТИ: Йік іде́ш дво́дˊі / ни сˊтˊіга́ĭ 
к’іпта́рик / бо то тʹе́гне / ру́ки / суда́ / то нʹіч’о́ / а голоўне́ / пле́ч’і і гру́ди. 

СТІГА́ТИ (СТІГНУ́ТИ) О́БРАС – рідко, робити (зробити) 
неможливе: Ти деш ч’у́ла / шоби́ хтос с′т′іга́ў о́брас у ха́т′і? / це́го нима́ ǐ 
ни мо́же бу́ти / того́ йа так сказа́ла мало́му / бо вин заба́х тако́го / шо йа 
ни го́н:а йіму́ догоди́ти / вин хо́ч’і / шоби́ йа с′т′ігну́ла о́брас? / а йа цисе́ ни 
зро́бйу / ў Т′у́дев’і так ка́жут / а́ле пизнайу́ / шо йіс ни ч’у́ла це́го / а к’і́л′ко 
йе тако́го / шо ǐ йа позабува́ла? / к’і́лʹко ви́в’ітрилосе ўсе́го? 

СТІГА́ТИСЕ – недок. до СТІГНУ́ТИСЕ: Стʹіга́лисе / таǐ купи́ли 
донʹцʹі́ шу́бу / а ўна ў ниǐ така́ / іґ ґиґи́цʹа / шу́ба тʹішка́ / завели́ка на нʹу / 
задо́ўга / але́ зато́ ǐк’і гонори́ / йік у таке́ се ўбра́ти. 

СТІГА́ТИСЕ С ПОСЛІ́ННОГО (ПОСЛІД́НОГО) – працювати 
понад силу, максимально обмежуючи себе, щоб зібрати відповідні кошти 
для досягнення чогось: Сˊтˊіга́лисе с посˊлˊі́н:ого / аби́ дˊі́ти доўч’е́лисе; 
Сʹтʹіга́лисе с посʹлʹін́:ого / але́ да́ли дʹі́ўч’інʹі скинʹч’е́ти нау́ку / в’і́сʹім ро́киў 
торби́ рʹіхтува́ли / до́ки ўна ни зач’е́ла сама́ заробйе́ти; Сʹтʹіга́лисе с 
посʹлʹі́н:ого / але́ ха́ту звел:и́ ǐ накри́ли / т:о / шо бу́ли спланува́ли / тото́ 
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зроби́ли / ну а да́лʹше пово́ленʹки ме́ц:е тʹігну́ти / йек уже́ ви́ǐде / нам ни 
ка́пайі на го́лу / оц:е́ важне́. 

СТІГНУ́ТИ – знести; звести; зняти; роздягнути; стягнути: Тотˊі́ м’і́хи 
тре́ба би іко́с с по́ду сˊтˊігну́ти / йе́к це зроби́ти?; Уч’е́ра стʹігли́ сʹі́но / це 
йе вели́ка робо́та; Ч’о́ йіс сˊтˊігну́ў споденˊки́? / ану́ ўбери́ / бо меш бу́хкати 
ўноч’е́ / ти забу́ў / йек слабува́ў? / ану́ бо́рзо / то ш’і лʹі́та нима́ / шо ти 
ўже так ви́лʹітиўсе. 

СТІГНУ́ТИСЕ – зібрати, нагромадити кошти для придбання чого-
небудь, досягнення чогось: Сˊтˊігли́се на ха́ту / а ста́ĭнˊу / йіґ Бох даст 
здоро́ўйі / пото́му / за рик ци два / йіґ би звел:и́ / то бу́ло би ду́же до́бре / і 
то́ ни зна́йу / ци потˊе́гнемо / бо з будо́воў усʹо́ виш’і́птуйіц:е. 

СТІНА́, -и́ – перен., дуже крутий берег: Бо́же борони́ туда́ ўпа́сти / то 
сˊтˊіна́ / ви́т:и би ни го́ден се ви́брати / і нʹіхто́ би ни поми́х. 

СТІ́НИ ШУРУВА́ТИ – те саме, що СТІ́НИ ПИТПЕРА́ТИ: Ста́рших 
д′іво́к у да́нец н′іхто́ ни бере́ / то ўни стойу́т / с′т′і́ни шуру́йут. 

С ТІШКИ́М СЕ́РЦЕМ (С ТІШКО́В (ГИРЬКО́В) ДУШЕ́В) – у 
тривозі, в гнітючому настрою: То по́хоронок / ми с тˊішки́м се́рцем ви́т:и 
верну́лисе / шо нам / стари́м / каза́ти / ік молодˊі́ витхо́дˊі. 

СТОВПЕ́Ц, -пця́ – рідко, стовпець; невеликий стовп, стовпик: Тут би 
ш’і се зда́ло два стоўпц'і́ / тогди́ парка́н'ч’ік ни ме х'іл'іта́тисе. 

СТОЄ́ТИ – 1) стояти, бути на ногах у вертикальному положенні: 
Ледв’і́сˊко стойу́ на нога́х / мози́лʹ на мозиле́ви; 2) лежати: Де́ цес терˊі́лˊ 
ма́йі стойе́ти?; 3) дорожити кимось, підтримувати когось, заступатися за 
когось: Стари́ĭ ду́же за нев’і́сткоў стойі́т / ўтихоми́рˊуйі Марˊі́ку / аби́ 
ме́нче клˊу́ч’ки шука́ла; 4) бути (про предмет) у певному, призначеному для 
цього місці: Де́ ў те́бе силни́цˊа стойі́т? / Ота́мки над гру́боў / приби́та до 
сˊтˊіни́; Де́ цˊ:і шкерпе́тки ма́йут стойе́ти? / ч’о́ ўни ту́тки валˊе́йуц:е? / 
а бу́рки? / та зими́ ўже пиў ро́ку / ік нима́. 

СТОЄ́ТИ В РІДУ́ – стояти поруч, пліч-о-пліч із кимось: Іван стойе́ў у 
рˊіду́ с пова́жними ґа́здами; Коли́ тот ланцу́х роби́ли / за ру́ки се бра́ли / то 
вин хотˊі́ў стойе́ти з урˊідо́ўцˊами ў рˊіду́ / а́ле йіго́ туда́ ни пусти́ли. 

СТОЄ́ТИ, ІҐ (ЇҐ) БО́ВДУР – згруб., знев., бути непорушним: Ни́ би 
поб’і́ч’і / бо́рзо хапну́ти ведерце́ ǐ ви́нести води́ / а вин стойі́т / іґ бо́ўдур / 
таǐ ди́виц:е / Та ч’о ви ўже так о́стро? / вин ч’іка́йі / шо ш’:е ви ска́жете 
зроби́ти / а йік мете́ так обзива́ти / то ўже витхо́ч’іц:е шош роби́ти; 
Стойе́ў / іґ бо́ўдур / ік слуп / ка́же / шо ни знаў / шо каза́ти / бо ўсʹо з голови́ 
повилʹіта́ло / по́рожно ў ниǐ се зроби́ло / таǐ отаке́ / Ну та хло́пец 
спережива́ўсе / таǐ йіго́ так / іґ би затʹ:е́ло / то бува́йі таке́ / а ти йіго́ 
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успоко́ǐ / мо́же / уно́ ǐ на кра́ш:е / вин і так ни ду́же хотʹі́ў там се ўч’е́ти / 
рик поси́ди / поўч’е́йіц:е / а пото́му наǐ іде́ туда́ / куда́ вин споч’е́тку буў 
нам’і́риўсе / тото́ / шо йіму́ наǐби́рше се ўдайе́ / ви́ǐде так / іґ ма́йі бу́ти / 
дити́нʹі ў тако́му ни тре: пере́ч’іти. 

СТОЄ́ТИ (СИДІ́ТИ), ІК (ЇК) ПЕНЬ – згруб., не рухатися: Колʹки́ би 
тебе́ пога́нʹі наǐшли́ / та би тебе́ наǐшли́ / крич’е́йу / і ни го́н:а докрич’е́тисе 
/ йа про́сʹу і ни го́н:а тебе́ допроси́тисе / а ти стаў і стойі́ш / ік пенʹ / іґ бес 
прири́с до то́го м’і́сʹцʹа? / шо́ с тобо́ў йе / шо стойі́ш / ік слуп? / ге? / ци ти 
дес свойу́ го́лу загуби́ў / і того́ нʹіч’о́ ни ч’у́йіш / Ни ва́тʹтесе / бо йа 
напра́ўду ни ч’уў / ви на бе́резʹі / шош соб’і́ гово́рите / а то де́ ч’у́ти? / гаǐ 
каж’і́т / шо́ тре́ба зроби́ти? / куда́ поб’і́ч’і? / шо́ помоч’і́? 

СТОЄ́ТИ, ІК (ЇК) СИРОТА́ (ІК СИ́РОТІ) – перебувати осторонь, ні 
з ким не спілкуватися; стояти самотньо: Моǐ / а ти ч’о́ ни ǐдеш до гу́рту / а 
стойі́ш / ік сирота́? / ану́ / б’іжи́ / ўни на бе́рех пишли́ / на ла́воч’ку; 
Стойе́ла смих / ік сирота́ / весʹілʹе́ вели́ке / а йа с тих ку́цких нʹіко́го ни зна́йу 
/ ч’іка́ла / шоби́ хотʹ хтос показа́ўсе з знако́мих / так шо ви мене́ 
ўратува́ли; Дру́г’і дʹі́ти ǐгра́йуц:е / сʹм’ійу́ц:е / а цес хло́пч’ік стойі́т / ік 
си́ротʹі / ану́ ǐдʹім дне́му / таǐ погово́римо з ним / ч’о́ вин таки́ǐ смутни́ǐ / 
ч’о́ ни ǐде д дʹі́тем? / то ǐкас прич’е́на на ц:е йе / му́си бу́ти. 

СТОЄ́ТИ (СТА́ТИ), ЇК (ІК) СЛУП (ЇК (ІК) СЛУПО́К ТА ІН.) – знев., 
згруб., бути непорушним: Тре́ба б’іч́’і води́ ви́нести / а вин стойі́т / ік слуп; 
Диста́ў тре́му і стойе́ў / ік слуп; Л′у́пч’іку солоде́н′киǐ / а ти ч’о́ стойі́ш / 
ік слуп? / ни ви́диш / іки́ǐ ба́ба м’ішо́к заўдайе́?; Йа до не́го гово́р'у / а вин / 
йік слуп / стойіт́ / мо́ĭ / ти шо / углу́х?; Три ра́зи сказа́ла / шо води́ нима́ / а 
вин стойі́т / йік слуп / ни поб’і́х бо́рзо з ве́драми / а стаў і ди́виц:е; Та наǐ 
це шлʹах тра́фи / та наǐ тра́фи / йа гово́рʹу / роска́зуйу / куда́ тре: поб’і́ч’і 
і шо зроби́ти / а вин стойі́т / ік киў / та́к’ік би нич’о́ ни ч’уў і ни ви́дʹіў; Моǐ 
/ та увиха́ǐсе тро́хи / ни стиǐ / ік слуп / шо́ йіс ота́м уздрʹі́ў / шо так 
зав’і́риўсе? / ге? / шо́ та́мки тоб’і́ се показа́ло? / мо́же / ото́ǐ тоб’і́ зач’е́ў 
на скри́поцʹ:і ǐгра́ти / шо йіс ота́к ву́ха наш’у́риў? / ге? 

СТОЄ́ТИ (СТА́ТИ) ЛУ́БОМ – стати твердим, цупким (про одяг, 
взуття): То ч’о́ / вере́ / блˊу́ска лу́бом ста́ла? / та ўна мнˊіко́нˊка бу́ла? 

СТОЄ́ТИ (СТА́ТИ) НА ГО́ЛУ (БОГА́ТО ГОЛИ́В) ВИ́ШШЕ ВИТ 
КО́ГОС – перевершувати (перевершити) когось у чомусь: Це́го мо́жно би 
вибера́ти ў урˊідо́ўцˊі / вин на го́лу ви́шше вит то́го / шо буў / тоĭ уч’е́ўсе ў 
шко́лˊі так соб’і ́/ йа зна́йу / бо ми верстаки́ / бреха́ти ўм’і́йі до́бре / ота́к 
йа ска́жу. 
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СТОЄ́ТИ (СТА́ТИ, СТАВА́ТИ) НА ДОРО́ЗІ КОМУ́С (У КО́ГОС) – 
створювати комусь несприятливі умови для реалізації його планів: Ни стиĭ 
м’інˊі́ на доро́зˊі / хло́пч’і / бо йа за се́бе ни витпов’іда́йу; Та ўни на́ше ни 
ўзʹе́ли / ч’о́ би ма́ли става́ти йім на доро́зʹі? 

СТОЄ́ТИ ОДНО́В НОГО́В У МОГИ́ЛІ (У ГЛИ́НІ; ТАМ ТА ІН.) – 
бути смертельно хворим чи дуже старим: Моĭ / та ти ўже одно́ў ного́ў там 
/ ледв’і́сˊки хо́диш / приĭми́ молоди́х у ха́ту / і тоб’і́ бу́де з ни́ми ле́кше / і 
йім / нˊі / упе́рсе / і ўсˊо / ка́же / молодʹі́ ма́йут жи́ти окро́ме / Та ти зна́йіш 
/ шо вин низле́ ка́же / тики́ гет низле́. 

СТОКІЛЬО́ВИЙ – стокілограмовий: Та то страшно́ тʹішке́ / це дес 
сток’ілʹо́виǐ м’іх / йа йіго́ посу́нути ни го́ден / а ни́ т:о́ / шо поне́сти; М’інʹі́ 
так на души́ / іґ би сток’ілʹо́виǐ ка́м’інʹ хтос покла́ў / і вин ни дава́ў ди́хати 
/ ота́к / іґ би йіго́ хтос покла́ў / а стру́тити йа ни го́н:а / і нʹіхто́ ни го́ден 
м’інʹі́ помоч’і́ / Го́сподеч’ку / шо́ йа ма́йу роби́ти. 

СТОЛЄ́РЬКА, -и – тільки одн., столярні роботи: Па́ўлич’:ін об’іцˊе́ў 
нам / шо з недˊіл́ˊі при́ĭде роби́ти столˊе́рʹку; Ваш Іванко́ каза́ў / шо ни 
наĭма́ўсе роби́ти столˊе́рʹку / бо ни хо́ч’і кабзува́ти де́рево / а пото́му 
пово́ли / пово́ли / таĭ наўч’е́ўсе / низле́ роби́ў / лˊу́де кли́кали йіго́; Фа́ĭна 
столˊе́рʹка / вартува́ло так’і́ гро́ш’і да́ти / вели́к’і / але́ варту́йі. 

СТОЛІ́ТНИК, -а – алое: Цес столˊі́тник ўсˊо викно́ закрива́йі / мо́же 
/ би йіго́ ви́т:и ўзʹе́ти ǐ зроби́ти ба́б’і лʹіка́рство / Іке́? / Ўна тʹе́шко ди́ше / 
а йа ч’у́ла / шо іґ з ле́хкими нипорʹе́док / то бере́ц:е столʹі́тник / йіго́ тре: 
ду́же дримне́нʹко поруба́ти / а ш’:е кра́ш:е / на млинку́ перемоло́ти / до 
то́го дайе́ц:е м’іт / по́риўну ўсе́го / і вино́ / каго́р се назива́йі / голоўне́ / 
столʹі́тник і каго́р / ч’ел:е́не вино́ / усʹо́ фа́ǐно ви́м’іш’іти / ўно тро́хи 
посто́йі / і тогди́ по ли́сʹцʹі дава́ти дити́нʹі / це йа за дити́ну ч’у́ла / але́ ік 
йе таки́ǐ при́пис дʹі́тем / то ǐ ба́б’і ни пошко́ди / бо адʹі́ йек уна́ тʹе́шко ди́ше 
/ гаш ви́ц:и ч’у́ти. 

СТОЛІ́ТНИКОВИЙ – рідко, прикм. від СТОЛІ́ТНИК: 
Столˊі́тниковиĭ сик / м’іт / вино́ ч’ірво́н:е / церко́ўне / зм’іш’е́ти ўсˊо / то 
йе лˊік / пе́рш’а  клˊа́са / Лʹік то лʹік / а вит ч’о́го? / оц:е́ тре: зна́ти. 

СТОЛО́ВКА, -и – їдальня: Ко́ло гамо́ванки столо́ўка даўно́ бу́ла / 
ма́йіш памнˊіта́ти / там / ка́ўт / тепе́рки са́дˊік зроби́ли / мали́х дˊіти́ĭ 
туда́ видво́дˊут / а йі́ли та́мки тотʹі́ / шо с плотʹми́ ходи́ли / шо пло́ти 
розбера́ли / мих ко́ждиǐ попойі́сти / але́ пе́рʹіш уни́ / робо́ч’і / шо ў 
лʹісоспла́в’і роби́ли / йа по хлʹіп туда́ ходи́ла. 

СТОЛУВА́ТИ – годувати: Йік кла́ли це́рˊкву / то ми тако́ш столува́ли 
маĭстри́ў / ўсˊі лˊу́де помога́ли / хто ч’ем мих. 
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СТО (ДЕ́СІТЬ, ТИ́ШІЧЮ) РАС ГОВОРИ́ТИ (ПОВТО́РЮВАТИ, 
КАЗА́ТИ) ШОШ КОМУ́С – ужив. як вияв незадоволення через те, що 
хтось не дослухається порад, не поспішає виконувати прохання: Йа тоб’і́ 
сто рас каза́ла / проси́ла / бес ни лˊіс на тот ко́нарˊ / а де́ ти слу́хайіш / ǐ 
гра́йіш сво́йім ро́зумом / тепе́рки ма́йіш. 

СТО́РДЗА (СТО́РЦА; СТОРДЗАКА́) – присл., прямо, у 
вертикальному положенні: Гада́йіш / шо йа го́н:а ста́ти гет сто́рд͡за? / н′і 
/ ота́к зи́гнута му́с′у ǐти / бо боли́т / шош у попе́реку закли́нило / таǐ ни 
пуска́йі / мас′т′у́ ма́с′т′оў / а́ле то ни ду́же попуска́йі / ле́да ўстайу́ / му́сʹу 
росходи́ти / таǐ тогди́ отʹі́к лехч’е́йі / але́ ни гет. 

СТОРДЗУВА́ТИ (СТОРЦУВА́ТИ) – тримати СТО́РДЗА (СТО́РЦА): 
Е́ǐде / та ўна йіго́ сторд͡зу́йі і кладе́ ко́нʹі па́сти / тʹфу на таку́ дити́ну; 
Дити́ну де́ржут сторд͡зака́ / а то ш’і заско́ро сторд͡зува́ти / гет заско́ро. 

СТОРОНЦКИ́Й (СТОРИНЦКИ́Й) – нетутешній: У клуп і сторинцк’і ́
ходи́ли / памнˊіта́йу / шо з Мало́го Рижна́ Млинцки́х ура́с ви́дˊіла на 
да́нʹцˊах / Йурка́ ĭ Марˊі́ку; Сам’і́ тˊудиўск’і́ жинки́ йі́хали / сторонцки́х ни 
бу́ло / таǐ до́бре / онʹ:і́ о́н:их до́бре зна́ли. 

СТОРЦО́ВАНІ, -я – опредм. дія від СТОРЦУВА́ТИ: Таке́ ра́не 
сторцо́ванˊі до добра́ ни приво́д / ш’і з м’і́сˊіцˊ йа бих зач’іка́ла. 

СТО́РЦОМ (СТО́РЦА, СТОРЦ) – присл., вертикально: Марˊі́ка ўже 
з м’і́сˊіцˊ ік про́буйі дити́ну сто́рцом трима́ти / нˊіўро́ку лиш; Ко́ўпч’ік 
сто́рца поклади́ / припри́ до сˊтˊіни́ / аби́ хтос ни зашпо́ртаўсе. 

СТОРЦУВА́ТИ (СТОРДЗУВА́ТИ) – тримати вертикально (про 
немовлят): Дити́на ш’і ўйе́зи до́бре ни трима́йі / а ти сторцу́йіш; Гаĭ 
диви́се / йек трима́йіш дити́ну / до́ўго ни стор͡дзу́ĭ / зач’іна́ǐ с потро́шки. 

СТРАСНИ́Й ТИ́ЖДЕНЬ – тиждень перед Великоднем: У Страсни́ǐ 
ти́жден′ ду́же стро́гиǐ пист / а́ле йек каза́ў кс′онц? / шо́ йе би́ршим гр′іхо́м 
/ з′:і́сти оти́ц′ко мн′е́са ци оти́л′ко ри́би? / а́ле ш’:е ни ц:е / йік ти ни йіш / 
а́ле клине́ш / то це йе пист? / а́бо йік краде́ш / бре́шеш ци обзива́йіш кого́с 
/ то це тоб’і́ мо́же зарахува́тисе / шо ти по́стиў? 

СТРА́ТИТИ – 1) змарнувати: Ми стра́тили таку́ Бо́жу дни́нку на 
тотˊі́ спраўки́; 2) згубити: Стра́тила житˊе́ с пйінˊу́гоў; 3) у знач. погрози; 
як вираження крайнього невдоволення чиєюсь поведінкою: Йа тебе́ 
стра́тˊу / йік ни меш слу́хати / меш таки́ĭ би́тиĭ / шо ш’і ни буў таки́ǐ / а 
гу́би зро́бйу / йік постоли́ / за брехнˊу́ / му́сˊу ўч’е́ти / абе́с лˊудино́ў ви́рис. 

СТРА́ТИТИСЕ – учинити самогубство: Стра́титисе / то йе страшне́ 
/ і то йе вели́киǐ грʹіх; Йо:ǐ / шо́ ви таке́ ка́жете? / та цес ч’олов’і́к би 
стра́тиўсе / іґ би кому́с шош даў заду́рно / ви шо? 
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СТРАХ – незм., дуже: Де́котрˊі страх / йек б’іду́йут / оǐ шо йе. 
СТРАШИ́НДА, -и – рідко, згруб., страховисько: Ти ч’е́сто страши́нда 

/ ану́ подиви́се ў д͡зе́рˊкало / нис / йіґ гач’о́к / кужу́х переве́рнениĭ / спит 
капелˊу́ха пов’і́смо ви́си / бутˊ хто се перепу́ди / На т:о / бабо́ / Мала́нка / 
а ви ш’і М’і́сˊа ни ви́дˊіли / йа сам йіго́ ни пизна́ў. 

СТРАШНА́, ЇК (ІК) ВІ́ДЬМА: Йоǐ / та т:а жи́нка зиǐшла́ на н′іч’о́ / 
спи́ласе / ǐ ста́ла страшна́ / йіґ в’і́д′ма. 

СТРАШНЕ́ – незм., дуже; “страшно́”: Йа страшне́ йек йіго́ лˊу́бйу / 
ўмера́йу за ним; Ўни страшне́ за мали́м / рошч’іха́йуц:е; Йа страшне́ / йеґ 
би хотˊі́ла сˊі́сти ў ха́ту / ни го́н:а доч’іка́тисе / коли́ т:о бу́де. 

СТРАШНИ́Й, ЇК (ІК) МАРА́ – дуже страшний: Ота́меч’ки / де 
згор′і́ла бу́ла ха́та / м’ін′і́ шош таке́ страшне́ приви́д′ілосе / йік мара́ / ўно 
подиви́лосе на ме́не / от′і́к ступи́ло / крок суда́ / де йа стойе́ў / а пото́му 
оберну́лосе ǐ пишло́ са́дом на бе́рех / аг’і́ / шо́ би т:о могло́ бу́ти? / І:ǐ / ву́ǐку 
/ та ви сам’і́ ка́жете / шо вам приви́д′ілосе / тре́ба бу́ло перехрести́тисе / 
таǐ уно́ би шч’е́зло. 

СТРАШНИ́Й (КУДЛА́ТИЙ, ЛАБА́ТИЙ, ПАТЛА́ТИЙ; ХИ́ТРИЙ; 
ЧЬО́РНИЙ), ЇК (ІК) ЧЬОРТ (ДІ́ТТЬО, ЩЄЗБИ, ЩЄЗНИК, ТОЙ) – 
дуже страшний (кудлатий, чорний та ін.): Ге́зде ǐду / ўже пид ве́ч’ір бу́ло / 
ди́ўйусе / а то шош з:а верби́ ко́ло Унуфре́ǐкових вихо́ди / страшне́ / 
волоха́те / йіґ д′і́т′:о / Бо́же мене́ прости́ / м’ін′і́ во́лоси ўста́ли на голов’і ́
/ йа о͡дж’іхну́ласе / а то Йурки́ў д′е́д′а / переверну́ў к’іпта́р′ / бо накрапа́ло 
/ таǐ так ішо́ў / ікра́с переходи́ў поти́к. 

СТРАШНО́ – присл., дуже: Йа страшно́ його́ лˊу́бйу; Ву́ĭко страшно́ 
бога́то зроби́ў / де́коли за три дни ти́лˊко би ни го́ден пороби́ти; Страшно́ 
гризу́се / йек там йіму́ ў во́ĭску; Дити́на страшно́ се скоби́ч’і / вит це́го / 
вере́ / йе шош?; Йік у полонинˊі́ ўздрˊі́ў буў лˊісну́ / то страшно́ перепу́диўсе 
/ тики́ од͡ж’іхну́ўсе / ву́ĭко Ми́тро сам м’інˊі́ роска́зуваў / а ч’о напу́диўсе? 
/ бо здогада́ўсе / хто т:о / ду́же фа́ĭна / така́ / ік намалˊо́вана; М’іǐ Ко́цʹо 
страшно́ лʹу́би ц:у сʹп’і́ванку / ура́с йійі́ ги́мкайі; Йа страшно́ се зму́ч’іла / 
нʹім у Ку́ти / а пото́му пишла́ смих на Вижни́цу / нʹім ви́т:и / а то ўже по 
полу́нʹ:у / таǐ шо / приǐшла́ / ни сʹі́ўши / зач’е́ла се ку́тати / припизни́ласе / 
але́ ǐ так до́бре / пусти́ла те́лʹі / да́ла свини́ / а за се́бе забу́ла / шо рʹі́ски ў 
ро́тʹі ни бу́ло / і ўже се витхотʹі́ло м’інʹі́ і йі́сти / і пи́ти / сʹі́ла на пори́х / і 
ота́к бих бу́ла сидʹі́ла / але́ шо́ / іґ за́рас ч’олов’і́к з робо́ти при́ǐде / дʹі́ти 
вид ма́ми нади́ǐдут / ўни сего́н:е та́мки днува́ли / таǐ зноў тре: ўсʹо 
зач’іна́ти / ку́танʹі / то йе в’і́ч’на робо́та / та́к’ік у селʹі́ / то це йе пе́рше / 
ш ч’о́го зач’іна́йіц:е дни́нка і ч’ем уна́ се кинʹч’е́йі. 
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СТРЕ́БИТИСЕ (СТРЕ́Б’ЮВАТИСЕ) – бути (стати) потрібним у 
певний момент: Таґ бува́йі / шо тоб’і́ мо́же рик / і два / і де́сˊітˊ ни 
знадобйе́тисе ч’ого́с / а ў іки́ĭс ч’ес стре́бйуйіц:е / а йіго́ нима́ / таке́ йа 
ма́ла з Василе́м / пози́ч’іла бу́ла йіму́ ку́шку / а вин по сеĭ денˊ ни вид:а́ў / ш’і 
дˊі́до жиў / то к’і́лˊко це ўже йе? / роке́нʹ:і роки́; Оно́гди м’інʹі́ стре́билисе 
цо́нґлʹі / йа ў обори́х / туда́ / де ўни стойе́ли / нима́ / моǐ / а де́ ўни могли́ се 
дʹі́ти? / а пото́му соб’і́ нага́дуйу / шо тоги́т / ік би́ли па́ки / Ко́цʹо приходи́ў 
йіх зи́ч’іти / каза́ў / шо повитʹіга́йі ік’і́с цви́ки / ǐ за́ўтра принесе́ / але́ ни 
принʹі́с / цисе́ смих нагада́ў / таǐ іду́ дне́му / а вин ікра́с барабу́лʹі копа́ў / каў 
за цо́нґлʹі / а вин о́ч’і ви́валиў / ка́же / шо пе́ршиǐ рас за таке́ ч’у́йі / і шо то 
нипра́ўда / бо ў не́го аж дво́йі цо́нґлʹіў йе; Га́нʹа лише́нʹ шо пишла́ / 
стре́билосе пойіх́ати ў Ко́сиў / ка́же / шо шош дити́нʹі ма́йі купи́ти / то 
сего́н:е б’іди́ нима́ / ік тре: / то йітʹ / аўто́бусиў бога́то хо́ди / так шо ўна 
до полу́нʹ:а ве́рнец:е / бо лиш туда́ / і ви́т:и / каў / за ч’е́мос дитинʹе́ч’ім 
пойі́хала. 

СТРЕМИ́ТИСЕ – прагнути; мати сильне бажання здійснити що-
небудь, досягти чогось: Ула́цʹку / ік меш стреми́тисе / то ў те́бе усʹо́ ви́ǐде 
/ таже́ ти ни йе ги́ршиǐ вид дру́гих / вит тих / шо пишли́ ў би́рш’і школи́ се 
ўч’е́ти / тоб’і́ шош ни дайе́ц:е / а ти тото́ витсу́нʹ уби́к / видиǐди́ кри́шку / 
а пото́му зноў зач’ни́ / і ўно за ǐки́мос ра́зом пид:а́сце / нау́ка тʹішка́ / ік се 
ни ўч’е́ти / а йік ота́к потро́шки / але́ ко́ждиǐ денʹ / то ч’о́ би ти ни мих 
тото́ ви́ўч’іти? / таже́ ти розу́мниǐ / ни лʹінʹу́х іки́ǐс / ру́ки ма́йіш так’і́ / 
шо ўм’і́йут ч’іса́н:о шо хоч’ зроби́ти / усʹо́ тото́ / шо профе́сорʹ ме каза́ти 
/ то ч’о́ / ік ц:е ўсʹо йе / ти бес ни мих се ви́ўч’іти? / шо́ ти соб’і́ таке́ пусте́ 
ў го́лу ўзʹеў?; Лʹудина́ ма́йі стреми́тисе ни грʹіши́ти / зроби́ти соб’і́ таку́ 
постано́ву / шо витсего́н:е йа зач’іна́йу и́нче житʹе́ / йа нʹіко́го ни опсу́дʹуйу 
/ нʹінако́го ни пови́шуйу го́лос / ни де́ржу зла на тих / шо м’інʹі́ зроби́ли іку́с 
при́крʹісʹтʹ / йа йім усʹо́ вибач’е́йу / і постаноўйе́йу соб’і́ / шо ў недʹі́лʹу йа се 
збера́йу і ǐду до це́рʹкви / ту́тки бога́то ўсе́го / але́ наǐ би ти хотʹ кри́шку 
зроби́ў с це́го / шо ту́тки йе / наǐ би хотʹ одно́ шош / то це ўже бу́де до́бре 
/ і важне́ / ни пуска́ти злисʹтʹ у свойу́ ду́шу / ни гонорува́тисе / ш’інува́ти 
ро́дич’іў і тих / шо ни йе тво́йоў фам’і́лʹійоў / усʹі́х / вид наǐме́нчойі дити́ни 
/ гаш до наǐста́ршого / отогди́ уздри́ш / йек у те́бе напра́виц:е житʹе́ і ǐка 
поле́хкисʹтʹ бу́де ўсереди́нʹі; Ік стреми́тисе / то мош до ч’о́гос дороби́тисе 
/ а йік ч’іка́ти / шо хтос гото́ве тоб’і́ спу́сти / ну то це́го нима́ і нʹіко́ли ни 
бу́де; А то ш’і тре: се подиви́ти / ни лиш на т:о / до ч’о́го вин стреми́ц:е / 
але́ ǐ на т:о / йе́к вин ду́майі до то́го диǐти́ / іку́ доро́гу соб’і́ ви́бере / оц:е́ / 
бо ік пога́на доро́га / то ўна лʹудину́ мо́же погуби́ти / у зле завести́. 
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СТРЕМЛІ́НІ (УСТРЕМЛІ́НІ), -я – цілеспрямоване прагнення до 
чого-небудь: Стремлʹі́нʹі / це ік ти ч’іго́с хоч’ / але́ фиǐст / ни́ так / шо 
сего́н:е хо́ч’у / а за́ўтра / нʹі́ / а поза́ўтрʹу за ц:е забу́ў / а пото́му зноў 
нагада́ў / моǐ / соб’і́ ду́майіш / то би бу́ло низле́ / іґби́ ота́ґ бу́ло / але́ нашо́ 
ўно м’інʹі́ за́рас / ік м’інʹі́ ǐ так нипога́но / нʹі / м’інʹі́ цих клоп|отиў ни тре: 
/ лʹі́пше наǐ бу́де так / ік йе / ну то ік ота́к ду́мати / бу́ти таки́м 
годинова́тим / шо сего́н:е одно́ на га́цʹ:і / а за́ўтра дру́ге / то ту́тки 
нʹійе́кого стремлʹі́нʹа ни ви́тко / ним і ни па́хне / а йік поду́мати за шош і 
добива́тисе то́го / бо ти ду́же то́го хо́ч’іш / уно́ тоб’і́ ўрас на га́цʹ:і / ǐ ти 
рока́ми мо́жеш до то́го ǐти / ну то це знач’е́йі / шо ў те́бе йе стремлʹі́нʹі / 
а йік нʹі / то шо́ тогди́? / за шо́ говори́ти? 

СТРЕПІХА́ТИЙ – 1) розпатланий, скуйовджений (про волосся), 
настовбу́рчений (про шерсть тварин): Кутˊу́га таки́ĭ стреп’іха́тиĭ / і 
вели́киĭ / йік те́лˊі / шо мош се напу́дити; Йе́к пи́деш така́ стреп’іха́та 
ми́жи лˊу́де? / наĭ бу́де / шо така́ мо́да / а́ле ти ĭдеш ниў клуп / а до це́рˊкви; 
2) перен., пишний, “кустрюбатий”: Нев’істки́ сам’і́ сˊі́йуц:е / йе 
стреп’іха́тˊі / роспеле́ханʹі / а йе ĭ так’і́ по́ўнˊі / йік ру́ж’і / ду́же фа́ĭно 
цвиту́т / так / шо би ни надиви́ўсе. 

СТРЕПІ́ЦКАТИСЕ – згруб., заметушитися; почати рухатися, 
виявляючи незадоволення, роздратування: Ки́зоч’ка адˊі́ йек се 
стреп’і́цкала / йік Ми́рко за ро́ги йійі́ ўзˊеў / ви́тко / гада́ў / шо ўна се 
ўтˊі́ши; Йа лише́нˊ поде́леку зач’е́ла каза́ти ву́ĭнˊі за тоĭ х’і́тар / йік уна́ 
поч’ірвонˊі́ла / стреп’і́цкаласе / зач’е́ла таке́ вигово́рˊувати / шо йа 
ледв’і́сˊки ўтекла́. 

СТРЄ́СУВАТИ (СТРІСА́ТИ) – струшувати: То вит с′і́на / того́ / шо 
н′іс на пле́ч’ах / А́ле ў хоро́мах ни стр′е́суǐ / йа о́зму надви́р / таǐ та́мки 
поди́ўйусе / шо до ч’о́го / на пидло́гу ни тре́а сʹм’іти́ти; Хто ч’уў ту́теч’ки 
стр′іса́ти трач’е́н′і? / то шо? / дрив’і́т′н′і ма́ло? / аг’і́ / туда́ ǐдʹіт. 

СТРЄ́ХНУТИ – позбутися надмірної вологості (насамперед про 
ґрунт); докон. до СТРІХА́ТИ: Стрˊе́хне / таĭ пи́демо сапа́ти / то нима́ шо 
до́ўго ч’іка́ти; Ў горо́т ни мош заĭти́ / наĭ стрˊе́хне / ми би іґ за́рас пишли́ 
/ то лиж здрапцува́ли би йіго́; Мете́ ви́д′іти / до ве́ч’іра стр′е́хне / на́в’іт′ 
ни пи́знашно бу́де / шо ǐшоў дош’ / ану́ подив’і́ц:е по́пид йе́блуни / та́мки 
гет су́хо; Надвор′і́ / в’іди́ǐ / ўже тро́хи стр′е́хло / але́ фа́ǐниǐ до́ш’ік буў / 
та́к’ік подаро́ваниǐ. 

СТРИБО́К, -пка́ ‒ “яструбок”: Нˊі за тотˊі́ ч’іси́ / нˊі за стрипки́ў ба́ба 
ни хо́ч’і нˊіч’о́ каза́ти / тики́ гет нʹіч’о́ / і фе́ртик. 
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СТРИКІ́ЦКАТИ – стрибати: Ни стрик’і́цкаĭ на лу́шку / даĭ м’інˊі ́
ч’е́сту годи́ну / іди́ надви́р / подиви́се / ци ма́ма ни приĭшла́? 

СТРИКІ́ЦНУТИ – зненацька скочити, стрибнути: Мали́ĭ так 
стрик’і́цнуў м’інˊі́ на оц:у́ ки́сточ’ку / шо йа ч’утˊ ни ўме́л:а / так заболˊі́ло 
/ а вин ш’і буў ў тих ч’ереви́ках питко́ваних / шо цо́кайут. 

СТРИ́МАНІ, -я – стримування: Йе́к ти позволˊе́йіш дити́нˊі роби́ти 
ўсˊо / шо ўна хо́ч’і? / та́же му́си бу́ти стри́манˊі / дес і ўде́рити мо́жно / 
йік слиў ни розум’і́йі / фа́ǐно погла́дити по гуд͡зи́ци / так бо́рше ǐйі ў голов’і́ 
ўкладе́ц:е / шо́ ни во́лʹно роби́ти. 

СТРИМИНА́, -ени́ – 1) урвище, стрімкий берег: Про́сʹу вас / ідʹі́т / с 
це́го бо́ку доро́ги / бо та́мки страшна́ стримина́ / Бо́же борони́ туда́ 
шч’іхо́ўзнути / то ўже би нʹіч’о́ ни ўратува́ло / ви́дите / зве́рʹха бе́рех зари́с 
корч’а́ми / ли́пи росту́т / таǐ виглʹіда́йі / шо то ни скала́ / шо туда́ мош іти́ 
/ адʹі́ ожи́на ўже йе / а йа каў вам / шо́ т:о за м’і́сце; 2) швидка течія ріки: 
Пли́ваǐте ко́ло бе́рега / ни ǐдʹіт се́редʹ води́ / бо та́мки стримина́ / тре́ба 
бу́ти фиǐст ду́жому / шоби́ ни пид:а́тисе ǐ ви́т:и ви́плисти / Іва́ / диви́секо 
за дʹітми́ / бо ўни мене́ ни ду́же слу́хайут / адʹі ́куда́ се напра́вили; Ни плиĭ 
на стримину́ / бо там да́лˊі крутˊіш́ пит скало́ў / оту́тки / ко́ло бе́рега 
купа́ĭсе. 

СТРИМІ́НЬ, -ени́ – те саме, що СТРИМИНА́: К’ін′ ни пишо́ў у 
стрим’і́н′ / стаў / йік уко́паниǐ / і це ўратува́ло ву́ǐка Федʹа́. 

СТРИМІ́ТИ – 1) стирчати, виднітися на чомусь (про предмет); бути 
прилаштованим до чогось: В’і́тер здуў нап’і́рник / таǐ вин ге́н:е стрими́т 
на гру́ши / Іва́нку / ану́ здоĭми́ іко́с; Шо́ т:о стрими́т у нови́ĭ ха́тˊі над 
викно́м? / То вит телев’і́зора / аби́ бра́ло / пока́зувало кра́ш:е / Аг’і́ / ш’і 
смих тако́го ни ви́дʹіла; 2) знев., згруб., перен., довго чекати на когось, на 
шось, стоячи на одному місці: Годи́ну стрим’і́ла на мосˊтˊі́ / йек се 
договори́ли / ўже лˊу́де зач’е́ли з:ера́тисе / шо́ ц:а / вере́ / ту́тки ро́би?; 

СТРИМІ́ТИ НАД ДУШЕ́В – непорушно стояти; набридати, 
відволікати, заважаючи: Моǐ / та ни стрими́ м’інʹі́ над душе́ў / лиши́ мене́ / 
наǐ йа хотʹ попойі́м у спо́койу; Ти гада́йіш / Пара́нʹко / шо ік стрими́ш м’інʹі́ 
над душе́ў / то ўно бо́рше бу́де / а то нʹі / ти гово́риш / і йа мо́жу змили́ти 
/ а йік хоч’ м’інʹі́ помоч’і́ / то пиди́ надви́р і подиви́се / шо дʹі́ти ро́бйут / 
от:о́ бу́де би́рш’а по́мич’ / бо м’інʹі́ бе́сʹіт ни тре: / ік йа шош таке́ ро́бйу / 
шо мус поду́мати / іди́ / лʹу́пко / і йа бо́рше цисе́ тоб’і́ ш:и́йу. 

СТРИМ МА́ТИ (МА́ТИ ІКИ́ЙС СТРИМ) – контролювати себе, не 
виходити за рамки прийнятих норм спілкування і співжиття; те саме, що 
МА́ТИ СТРИ́МАНІ: Нич’о́ так лʹудину́ ни гу́би / ік тоǐ рот / шо стри́му ни 
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ма́йі / слова́ ўпа́ли з йізика́ / і ти йіх уже́ ни заве́рнеш наза́т / бо то ни ви́ўцʹі 
/ шо порозб’іга́лисе / а ти йіх позаверта́ў / таǐ уни́ соб’і́ пасу́т ко́ло те́бе / 
нʹі / ту́тки гет и́нак / ўже ік ти йіх ни зде́рж’іў при со́б’і / ни поду́маў 
напере́т / шо каза́ти / ну то меш ма́ти нов’і́ кло́поти / а голова́ / нову́ журу́; 
Ш’ісли́виǐ тот ч’олов’і́к / шо у ўсе́му ма́йі стрим / ци ў бе́сʹідʹі / ци ў йідʹі́ / 
ци ў то́му / ки́лʹко йіму́ позво́лено ви́пити / шоби́ вин до́бре ч’у́ўсе / у ўсе́му 
/ Ну а ў робо́тʹі? / Каў / у ўсе́му / ік вин хо́ч’і до́ўше прожи́ти / то ма́йі 
зна́ти свойу́ м’і́ру і сʹв’іǐ ч’ес / коли́ / шо і йек роби́ти / а тако́ш / йек с ким 
заговори́ти / шо / коли́ / кому́ мош сказа́ти / мене́ так уч’е́ли / таǐ йа цисе́ 
тоб’і́ каў / абе́с сво́йіх дʹіти́ǐ так уч’е́ў / Тату́ / а йіґ де́коли хо́ч’іц:е соб’і́ 
шош догоди́ти / зроби́ти ни ў м’і́ру / а по́за нʹу / уво́лити свойу́ во́лʹу / то 
шо / це бу́де вели́ке пору́шенʹі? / Роби́ / ік тебе́ ду́же корти́т / але́ це ни 
ма́йі бу́ти так / шо кортʹе́ч’ка ура́с тобо́ў к’іру́йі / ви́жу / шо ти тро́хи се 
питсʹм’і́йуйіш / але́ ік меш ма́ти ти́лʹко роки́ў / ік йа / то ўздри́ш / шо йа 
пра́ўду каў / а тепе́рки сʹм’і́ǐсе / ки́лʹко тоб’і́ се хо́ч’і / але́ ік ота́к се 
подиви́ти / то і ў це́му ма́йі бу́ти іки́ǐс стрим / то ўже зале́жи / ш ч’о́го 
сʹм’ійе́тисе; Йо / у Тʹу́дев’і так ка́жут / де́ ни ка́жут? / каўт / се 
стри́мувати / зна́ти м’і́ру у ўсе́му / ма́ти стри́манʹі / ма́ти ци зна́ти стрим 
/ ц:е т:о саме́ / а ш’:е ка́жут / да́тисе на стри́манʹі / це іґ заду́же хтос 
зач’е́ў пови́шувати го́лос / ци у ч’о́мус переǐшо́ў м’і́ру / то так мо́жут 
сказа́ти / моǐ / ч’олов’і́ч’і / да́ǐсе на стри́манʹі / та ти ни ў лʹі́сʹі / шо 
га́ўкайіш / ни на ўло́зʹі / де нʹіко́го нима́ / йа ту́тенʹки / і ўсʹо ч’у́йу / ота́к 
Васили́ха сво́му ч’олов’і́кови нида́ўно говори́ла / але́ тако́ш ма́ла таку́ 
бе́сʹіду / шо йа гаш з ву́лицʹі ч’у́ла / ǐшла ў копарати́ву ко́ло них / таǐ ч’у́ла. 

СТРИНДУ́РА (СТРИНДЗУ́РА), -и – урвище: Бли́ско до кра́йу ни 
питхо́тˊ / бо там стринду́ра / к’і́лˊко ту́тенʹки ни прожи́ла / раху́ĭ / житˊе́ 
проĭшло́ / і т:о се бо́йу це́го м’і́сˊцˊа / ура́с тре́ба ўваж’е́ти / бо ота́к / іґ 
би соб’і́ шош се заду́маў / таĭ усˊо / пишо́ў на́скрисʹ. 

СТРИП (СТРОПА́), -стро́пу (-и́) – купа: Стрип рушники́ў / а ч’е́стого 
нима́ / мус жмака́ти; Купи́ла йіс стропу́ зоше́тиў / а нашо́ ти́лˊко?; Ба́ба 
ў б’ідˊе́ч’іĭ фу́сˊцˊі хо́ди / а ў скри́ни стрип усˊе́ких / іки́х хоч’ / йе / де́ т:о 
го́ден зноси́ти / йік надиĭшла́ в’ісˊімдисˊе́тка?; Тотˊі́ / сара́к’і / гро́ш’і 
стро́пами склада́йут / дес ни одна́ така́ ку́пка се притайі́ла; Стрип 
ви́жмаканого ма́йу фрасува́ти / до́бре / шо ни пересо́хло. 

СТРИ́ПЦІ, -ів – мн., сандалі, легке взуття: Моĭ / фа́ĭнˊі стри́пцˊі / 
к’і́лˊко кушту́йут?; У цих стри́пцˊах нога́ / та́к’іґ бо́са / лʹукс. 

СТРИ́ЧІ – стригти; “питтинати”, робити коротшим: Ўже мош ви́ўцˊі 
стри́ч’і / мо́же / при́ĭдеш помоч’і́?; Хоч’ стри́ч’і во́лоси? / ни меш 



790 
 

банува́ти? / нʹі?; Ни тре́ба стри́ч’і / ни диви́се на дру́гих / у них нима́ таки́х 
воли́с / а ў те́бе ки́ска / ік кула́к / хто ч’уў себе́ так пакали́ти? 

СТРИ́ЧІ (СТРИ́ЧІСЕ, ОПСТРИ́ЧІСЕ, ПИТСТРИ́ЧІСЕ) НА 
БУ́БОНЬ – максимально зістригти (обстригти) волосся на голові: Ў 
молодо́го хло́пц′а ма́йі бу́ти ч’у́пер / а цес ма́йі так’і́ фа́ǐнʹі ку́ч’ірʹі і хо́ч’і 
стри́ч’ісе на бу́бон′ / а йа каў / ч’іка́ǐ / л′у́пч’іку / ш’і при́ǐде тот ч’ес / шо 
меш ма́ти го́лу / йік кол′і́но / а́ле за́рас ни роби́ с:е́бе д′і́да.  

СТРІ́ЛИЛО В ГО́ЛУ – раптом спало на думку, пригадалося; хтось 
несподівано здогадався про щось: Слʹу́шка мала́ / йа шош копа́йу / копа́йу / 
а то ни геǐ се посува́йі / таǐ м’інʹі ́стрʹі́лило ў го́лу / шо́ тв’іǐ дʹе́дʹа / М’іха́ / 
каза́ў / ти ч’уў таке́? / ка́же / ста́рисʹтʹ / це тогди́ / ік ти хо́ч’іш / а ни 
мо́жеш / робо́ту йіш оч’е́ма / а ру́ки нʹіч’о́ соб’і́ с то́го ни ро́бйут / ўни ǐ 
га́тки ни ма́йут за нʹу бра́тисе / отаке́ / ви́жу / і ў ме́не с цеў робо́тоў / 
руска́лʹ де́ржу / па́ру рас цʹу́кнула ним / і зноў стойу́ / де́ржу руска́лʹ / йіго́ 
се ни попуска́йу / шоби́ ру́ки ни забува́ли / шо́ ўни ма́йут роби́ти / але́ каў 
тоб’і́ / уни́ нʹіч’о́ с то́го ни ро́бйут; Сего́н:е лʹігла́ смих тро́хи ў полу́н:е / бо 
шош мене́ змори́ло / таǐ соб’і́ ду́майу / аг’і́ / ч’о́ йа така́ нʹійе́ка ста́ла? / 
та тоги́т йа ч’у́ласе набога́то кра́ш:е / шо́ / вере́ / зо мноў? / а пото́му 
м’інʹі́ стрʹі́лило ў го́лу / йе́к ч’о? / таже́ йа та́к’ік пого́да / йа з неў у па́рʹі / 
іка́ пого́да / така́ і йа / уси́ǐ маǐ дош’:і́ перепада́йут / пиў дни́ни пого́да / а 
пиў / дош’ / ци тики́ дош’ уси́ǐ денʹ / ота́к каламо́тиц:е / таǐ і йа с сво́йіми 
ти́сками тако́ш ота́к каламо́тʹу; Ти бес ни здогада́ўсе / шо́ м’інʹі́ стрʹі́лило 
ў го́лу / нʹіко́ли се ни здогада́йіш / хо́ч’іш ч’у́ти? / лу́пйу йа ра́но барабу́лʹі / 
барабу́лʹінойі куле́ш’і закортʹі́ло / розга́дуйу / шо ш’і сего́н:е ма́йу зроби́ти 
/ ǐ нагада́ла за косу́ / шо йіс ўч’е́ра се пита́ў / де́ ўна / йа ни зна́ла / шо 
сказа́ти / а сего́н:е м’інʹі́ та́к’іґ би хтос шепну́ў / та йе́к ти ни зна́йіш? / 
таже́ йійі́ Лесʹо́ ўзʹеў / коса́ бу́ла ота́мки припе́рта / вин приǐшо́ў се 
запита́ти / ци ми ни ч’у́ли / коли́ бу́дут гро́ш’і за йе́годи / па́ру слиў сказа́ў 
і ўберну́ўсе / а йа на м’іну́ту заб’і́гла ў ха́ту / вихо́жу / і ни ди́ўйусе / ци йе 
коса́ / а коси́ уже́ тогди́ / в’іде́ǐ / ни бу́ло / вин так ла́ким бес пи́танʹа шош 
пожи́ч’іти / о́зме / а у ǐкиǐс ч’ес вид:айе́ / ǐ ка́же тогди́ / шо вин бес пи́танʹа 
ни браў / ти / ка́же / сама́ м’інʹі́ позво́лила / того́ йа ґеренту́йу / шо коса́ ў 
не́го / адʹі́ вин ге́н:е на бе́резʹі ко́си / то йа тики́ пи́ду ǐ видберу́ косу́ / меш 
ви́дʹіти / шо то на́ш’а / бо вин уберну́ўсе / отʹі́к по́хотʹіў іти́ / а пото́му / 
ви́тко / се обду́маў / коса́ бу́ла за крок вид не́го / таǐ хапну́ў / Запита́тисе 
мо́жеш / але́ ік йіс ни ви́дʹіла / то ни роби́ на́пасʹтʹ / ниназдо́гатʹ се запита́ǐ 
/ а ни́ / шоби́ лʹі́сти ў о́ч’і; Вин таки́ǐ / шош стр′і́ли ў го́лу / таǐ зач’іна́йі 
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ва́дитисе; А хто напере́т го́ден зна́ти / шо кому́ стр′і́ли ў го́лу? / сего́н:е 
гово́ри одно́ / а за́ўтра зап’і́йі по и́нчому / шо нʹі? 

СТРІЛЬБА́ (СТРИЛЬБА́), -и́ – рушниця; те, з чого стріляють: Ни тре: 
м’інˊі́ ў ха́тˊі нˊійе́койі стрˊілˊби́ / аби́ йа ўра́с бойе́ласе / ци мали́ĭ туда́ ни 
лˊі́зе / то ши́беник / ви́роби / шо хоч’ / таке́ / шо ни зду́маў би. 

СТРІ́ЛЬНУ́ТИ – вистрілити: Бабо́ / то стрʹі́лʹнуло бу́ло два ра́зи / а 
пото́му у ǐки́ǐс ч’ес тики́ фиǐст баба́хнуло / ви шо / ни ч’у́ли? / Йа ікра́с у 
пиўни́ци бу́ла / порʹе́тки роби́ла / ч’у́ла / шо шош гри́мнуло / але́ то на дош’ 
се збера́ло / таǐ йа нʹіч’о́ с то́го ни роби́ла / а тоб’і́ шо / и́нче се прич’у́ло? 
/ нʹі / то грим буў / Але́ йоǐ / то гаш бу́ли ви́кна задриж’і́ли / ч’утʹ скло се 
ни розби́ло / вин шо / так го́ден грим’і́ти? / Го́ден / і ш’і ни так / Бабо́ / а 
ш ч’о́го грим се ро́би? / ви́тки ў не́го си́ла? 

СТРІСТИ́ – докон. до СТРЄ́СУВАТИ (СТРІСА́ТИ): Стр′іси́ ле́ǐбик / 
бо на не́го ад′і́ шо набра́лосе / то ǐ соро́ч’ка на ши́йі ў тако́му. 

СТРІ́ТЕНІ (СТРІ́ТИНІ), -я – церк., Стрітення Господнє (15 лютого): 
На Стрˊі́тенˊі ў це́рˊкв’і се пра́ви / сˊв’іч’ки́ сˊв’е́тˊут ; Йік на Стрˊіт́енˊі 
сˊнˊіх пит:айе́ / то на Йу́рˊійа трава́ се пидо́ĭме. 

СТРІ́ТЕНЦКА (СТРІ́ТИНЦКА) СВІ́ЧЬКА – посвячена на 
“Стрітені” свічка, яка має здатність, як вважають, відвертати грім, бурю; її 
запалюють, коли дуже гримить: Сейі́весни / йіґ бу́ла тота́ бу́р′а / шо гаш 
дахи́ зрива́ло / ма́ма запали́ла стр′і́тенцку с′в’і́ч’ку / таǐ ми так ри́дно 
моли́лисе / шо ни го́н:а вам росказа́ти / і шо́ ви ду́майіте? / нас тото́ 
об’іǐшло́ / пишло́ Ж’іпч’іна́ми / ви́тко / шо помогла́ громни́ч’а с′в’і́ч’ка / 
зда́ўна / смих / за н′у ч’у́ла / ура́с с′в’е́т′у / а тепе́рки перекона́ласе / шо ўна 
ма́йі таку́ си́лу / ду́же вели́ку / о; Каўт / шо стрˊі́тинцку сˊв’і́ч’ку тре: 
запа́лˊувати / йік страшнˊі́ бу́рˊі / коли́ громи́ гримйу́т / отогди́ уна́ 
помич’на́ / мо́жеш соб’і́ ĭ так засʹв’і́тˊувати / йік хоч’ се помоли́ти / А йа 
ч’у́ла / шо ік хтос умера́йі / то ǐйі се засʹв’і́тʹуйі / це так?  

СТРІХА́ТИ – звільнятися від надмірної вологи, просихати; недок. в. 
до СТРЄ́ХНУТИ: Пран′е́ кладу́ на же́ртку / наǐ стр′іха́йі / а пото́му 
розв’і́с′у шуши́ти; Зач’е́ло стр′іха́ти / а́ле коби́бито зноў ни ўде́рило; 
Стр′іха́йі пово́лен′ки / ди́ўйусе / шо поза́ўтр′у мош буде сапа́ти; То пома́ло 
стрˊіха́йі / а́ле ўсˊо одно́ мокро́ / ни ĭди царина́ми; Пройе́с′н′уйіц:е / зач’не́ 
стр′іха́ти / таǐ тогди́ мош бу́де пити́ ў горо́т; Зда́лобисе ўс′о з лужо́к 
ви́жмакати / ота́мки прот′ігну́ти шнур / розв’і́сити / та наǐ би стр′іха́ло;  
Бу́ла така́ рапти́ўка / шо гада́ла смих / до за́ўтра бу́де мокро́ / а то ш’і 
годи́ни нима́ / а ўсʹо ўже пота́ло / по полу́нʹ:у зноў мош бу́де сапа́ти; Га́нʹко 
/ то стрʹе́хло тро́хи / нима́ тако́го / іґ бу́ло ўч’е́ра / але́ ǐдʹіт пови́ш:е / 
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крайіч’ко́м / бо то ш’і гру́зи / абе́сте ни позама́сʹтʹувалисе; Мамо́ / 
стрʹе́хне ни стрʹе́хне / шо́ йа бу́ду ч’іка́ти? / ўбера́йу калʹо́ш’і таǐ іду́ / йа 
ўб’іцʹе́ла мали́м / то му́сʹу сего́н:е лопато́к звари́ти / мете́ ви́дʹіти / ско́ро 
оце́с коше́лик бу́де по́ўниǐ / і за́кришки тре́ба / мус іти́ / горо́т дʹі́диў тро́хи 
ви́ш:е / та́меч’ки бо́рше стрʹіха́йі / ік у нас / йа на дʹі́дову присади́бу пи́ду. 

СТРІ́ЧЯ, -і – рідко, зустріч: Ма́тко / ану́ скаж’і́т / ци буў хтос таки́ǐ 
у житʹу́ / шоби́ вам ду́же се ўдаў / таки́ǐ / шоби́ вам гаш шош то́нʹкнуло 
ўсереди́нʹі / ік ви йіго́ ўздрʹі́ли / ǐ коли́ т:о бу́ло / ци ш’і за дʹіво́цтва / ци ўже 
пото́му? / Коли́ т:о бу́ло / йа ни скаў / але́ така́ стрʹі́ч’а бу́ла / йа йіго́ лиш 
оде́н рас ви́дʹіла / па́ру м’іну́т / і би́рше нʹіко́ли / то ч’о за т:о говори́ти? 

СТРОЄ́НИЙ – дієприкм. від СТРОЇ́ТИ: Цʹ:і жу́ки / шо ў пу́тни / ни 
стройе́нʹі / ўни жив’і́ / йіх тре: рука́ми збера́ти і пото́му ни́ш’:іти / и́нак 
ни пи́де / про́бувала ч’існич’е́ноў водо́ў бри́скати / але́ то нич’о́ ни помога́йі 
/ каўт / шо йе спецʹійа́лʹне трʹі́ло / але́ ни ǐшла ў м’і́сто се допи́тувати / бо 
ік уно́ тройі́т жу́киў / то ǐ на барабу́лʹі пошко́ди / оце́го йа се бо́йу / того́ 
ни бу́ду витро́йувати. 

СТРОЇ́ТИ – 1) отруїти: То ў сˊп’і́ванˊцˊі сˊп’іва́йіц:е / йеґ дˊі́ўка па́рупка 
стройі́ла; 2) потруїти: Даўно́ ба́ба бу́ла ду́стом бли́хи стройі́ла / ни зна́йу / 
шо помогло́ / а́ле би́рше йіх ни бу́ло / Уни́ / Марˊі́ / ўздрˊі́ли / шо то ни 
смашне́ / того́ поўтˊіка́ли; Ш’:ури́ў ни так ле́хко стройі́ти. 

СТРО́ЮВАТИ – недок. в. до СТРОЇ́ТИ; отруювати: Нима́ ч’о себе́ 
стро́йувати п’іґулка́ми / пиǐ молока́ / бери́ ме́ду / йе майови́ǐ м’іт / горʹі́хи / 
ў м’і́сʹі у ґа́нʹч’іку / оце́го бери́ / таǐ на во́здух виходи́ / наǐ органʹі́зм се ни 
засто́йуйі; Жену́т горʹі́ўку / таǐ стро́йуйут на́рит / Си́лоў / Катери́ / нʹіхто́ 
нʹіко́го ни застаўйе́йі пи́ти / а пйінʹу́гу нʹіч’о́ ни спре / вин ік схо́ч’і ви́пити 
/ то на́ǐде де́ і на́ǐде с ким / вин на ц:е го́ден постера́тисе / и:ǐ / та вин 
посʹлʹі́н:е вид:а́ст / лиж би по́рцʹійу трʹі́ла ма́ти / Але́ вин ни гада́йі / шо то 
трʹі́ло. 

СТРУ́ПИШШІТИ – струхлявіти: Спили́ цису́ йо́ну / бо стру́пиш’:іла / 
таǐ п’іп’і́на адʹі́ ǐка / але́ ш’і наǐ / на́рик спи́лиш. 

СТРУ́ТИТИ (СТРУ́ТЮВАТИ) – 1) скинути; скотити (скочувати): 
Іва́нʹч’іку / пиди́ко та струтʹ сʹі́на коро́в’і; Тот ко́ўбок ми з Василе́м ле́дви 
стру́тили згори́ / бо зач’іпа́ўсе за корч’і́ / а пото́му потˊігли́ к’і́нˊми / то 
ўже ле́хко нам пишло́; 2) штовхнути (зіштовхнути) вниз: Трима́ĭ мало́го за 
ру́ч’ку / диви́се / абе́с ни хотˊіч’е́ ни стру́тиў йіго́ ўдоли́ну / Бо́же борони́ / 
бо вин на́ґро мо́же ви́рватисе / вин ла́ким вирива́тисе ǐ б’іч’і́ напере́т / 
шоби́ йіго́ хтос лови́ў. 
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СТРУХ, -га́ – форель: Вода́ ў р′іц′і́ ўпа́ла / ǐ ста́ла ни така́ ч’е́ста / йіґ 
даўно́ / і струги́ цо́фнулисе ў потоки́ / гор′і́; У нас тут струги́ рˊі́тко тепе́р 
/ за́м’ісˊ них мересни́цˊі / це́го добра́ йе / мош іми́ти. 

СТРУ́ЦЕНЬ, -цня: 1) булка довгастої форми: А́л:е па́хне / страшно́ бих 
зʹ:іў / але́ йек / на ву́лици? / А то хто ви́ди? / ломи́ кава́лʹч’ік / таǐ йа соб’і́ 
о́зму / шоби́ ни споку́сʹуваў; 2) перен., сповите немовля; повнувата дитина: 
Це ни стру́цлик / це до́бриĭ стру́ценˊ / йе шо трима́ти / ви́тко / шо йіда́ 
йіму́ смаку́йі / нˊіўро́ку лиш / тˊфу на те́бе. 

СТРЯМКА́ТИЙ – прикм. від СТРЯ́МОК1,3: Забога́то стрˊа́мкиў на 
циĭ  блˊу́зоцˊ:і / м’інˊі ́таке́ се ни ўдайе́ / А: / це́го бога́то тепе́р йе / і на 
куртка́х / спин:ицʹі́ йе с таки́м удоли́нʹі / то ш’:е ни так / то з дирка́ми 
спо́нʹ:і / сороч’ки́ йе / а ни лиш с стрʹа́мками / таке́ нове́ продайу́т. 

СТРЯ́МКАТИСЕ – торочитися (про краї тканини, предметів одягу): 
Зафастриґу́ĭ / бо ме стрˊа́мкатисе пере́т / до́ки ш:и́йіш и́нче. 

СТРЯ́МОК, -а – 1) згруб., торок; здеб у мн. СТРЯ́МКИ, -ив: Куру́нку 
приши́ĭ на манˊд͡же́т / стрˊа́мкиў там ни тре́ба; 2) нитка чи сукупність 
ниток, що випадково залишилися на швейному виробі: Притни́ отоǐ 
стрˊа́мок / шо ви́си ўдоли́нˊі на спин:и́ци; 3) обірваний край старого одягу, 
лахміття: Соро́ч’ка лˊінта́ва / адˊі́ ĭк’і стрˊа́мки ви́сˊут; 4) перен., згруб., 
евф., статевий орган хлопчика: Моĭ / па́рупч’і / схова́ĭ св’іĭ стрˊа́мок / де́ 
твойі́ споденˊки́? / ге? / ци ти ш’і ни ўм’і́йіш говори́ти? / іди́ дма́м’і наǐ 
тоб’і́ спо́нʹ:і ўбере́ / бо то нифа́ǐно так ходи́ти / гаǐ іди́ / ска́жеш / ву́ǐко 
каза́ў / шо па́рубок беш штани́ў ни ма́йі бу́ти. 

СТРЯПА́ТИЙ – 1) знев., згруб., пелехатий, не причесаний: Си́жу 
стрˊапа́та / йіґ тота́ ба́ба / шо прихо́ди до на́шойі з Рости́к / іду́ бо́рзо 
го́лу ми́ти / бо сего́н:е хит ма́йу; 2) обірваний, неакуратний: Хо́дите 
стрˊапа́тˊі / так’і ́/ шо ку́ри мут вас се бойе́ти / та мут / шо́ на голов’і́ / а 
шо ўдоли́нˊі / порˊе́тку нима́ / де́ ви ц:е ўбранʹе́ ви́копали? / бигме́ / ш’і смих 
ни ви́дˊіла тако́го; 3) про невміле, неакуратне чи поспіхом виконане 
вишиття: Паси́ лаба́тˊі / стрˊапа́тˊі / ни хотˊі́ла бим ви́дˊіти ў це́му сво́го 
ч’олов’і́ка / поси́тˊ ко́ло то́го / та ш:иĭ йіму́ фа́ǐну м’ізˊе́нку. 

СТРЯПА́ТИЙ, ІҐ (ЇҐ) ДІ́ТТЬО (ІҐ БА́БА ШТЕФАНКО́ВА) – згруб., 
непричесаний, скуйовджений: Стрʹапа́тиǐ / іґ дʹі́тʹ:о / а йік клонцаки́ 
пока́же / то / бигме́ / мош се перепу́дити / і ш’і ска́ч’і / ік ш’а́тан / трʹісе́ц:е 
/ іґ би йіго́ ни знати́ шо трʹісло́ / Бабо́ / то так данцу́йут тепе́рки / лиш 
т:о / шо дру́г’і так ни го́нʹ:і ўда́ти / ік вин / то фа́ǐниǐ / куч’ірʹе́виǐ весе́лиǐ 
хло́пец / ни зна́йу / ч’ем вин вам ни догоди́ў / уч’е́йіц:е / ни пйе / та дʹіўч’е́та 
кру́тʹуц:е ко́ло не́го / ік ни зна́йу ко́ло ко́го / а ви ка́жете / Диви́секо / бо 
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шош заду́же сп’іва́ти йіз зач’е́ла / заду́же се ўступа́йіш за па́рупком; 
Стрʹапа́та / іґ ба́ба Штефанко́ва / ни тре: но́ч’і / уде́нʹ мош се перепу́дити. 

СТРЯПА́ТИЙ, ЇҐ (ІҐ) ДІ́ТТЬО (ІК НАЙ НИ КА́ЖУ, ХТО) – 
пелехатий, з неприбраним волоссям; неакуратний; страшний: Йік уздри́ш 
тоту́ ба́бу / то мош се перепу́дити / така́ стр′апа́та хо́ди / йік наǐ ни ка́жу 
/ хто / То б’і́н:а жи́нка / д′іти́ǐ ни ма́йі / слаба́ / таǐ собо́ў н′іц ни пита́йі / 
та́мки б’іда́ / Марʹі́ / того́ так. 

СТРЯПА́ЧЬ, -я́ – знев., згруб., пелехатий; з довгим волоссям; 
кучерявий: Де́ тв’іĭ стрˊапа́ч’ / ш’і вид:иха́йі? / шо́ ў не́му дˊіўки́ наĭшли́ / 
ни зна́йу / стрˊапа́ч’ / а ўни ги́нут / пра́ўда / данцу́йі до́бре / оц:е́ йе. 

СТРЯПА́ЧЬКА, -и – пох. від СТРЯПА́ЧЬ: Стрˊапа́ч’ка / а зу́би / йік у 
крилˊа́ / А ви криле́ви ў пи́сок се диви́ли / вин вам пока́зуваў? / ни шука́ĭте / 
бабо́ / соб’і́ зра́нку ґу́д͡за / фа́ĭна дˊі́ўч’іна / іку́ Бох даў / то ондулˊа́цˊійа ў 
не́йі / а ви хо́ч’іте / би прили́зана бу́ла. 

СТУДЕНЕ́НЬКИЙ – холодненький: Йік уч’у́ла л′у́ту зи́мку / моро́с 
студене́н′киǐ / то уна́ се ісхова́ла у гаǐ зелене́н′киǐ / це с′п’і́ванка про зозу́л′у 
/ ти / в’іди́ǐ / ни ч’у́ла таку́ / а йа вит сво́йі не́н′і зна́йу. 

СТУДЕНЕ́Ц, -дінцу́ – холодець: Студене́ц і го́лупцˊі тсˊв’е́там варˊу́ 
/ це йіда́ ни на ко́ждиǐ денʹ / бо йа ў п’іч’ засува́йу; Студене́ц смашни́ĭ / бо 
йіс ку́рˊітини дода́ла / так? / Кугута́ ма́ла / Ну та то ч’у́ти. 

СТУДЕНЄ́К, -іка́ – згруб., людина, якій постійно холодно; те саме, що 
й ЗМЕРЗЛЄ́К: Надворʹі́ горʹіч’е́ / а ти посмотри́ мойі́ ру́ки / ўни ле́да те́плʹі 
/ ану́ наўми́сне / ч’у́йіш? / Ну та шо́ йа скаў? / студенʹе́к студенʹіко́м / але́ 
бес се ни гри́зла / то страшно́го нʹіч’о́ нима́ / йа ниделе́ко вит те́бе 
видб’і́гла / ану́ мойі́ посмотри́. 

СТУДЕ́НИЙ – холодний: Нис і ру́ки ў дити́ни гет студе́нˊі / ви́тко / 
зме́рзла / ўч’е́ра зипрˊі́ў буў / а сего́н:е змерс / диви́се лˊі́пше / йек збера́йіш 
йіго́ надви́р; В’і́тер таки́ǐ студе́ниǐ / йік у пи́досʹінʹ / раху́ǐ / шо ǐ весни́ 
м’і́рнойі ни бу́ло / і лʹі́то ни таке́ / ік йіму́ пасува́ло би бу́ти. 

СТУДЕ́НИЙ, ІК (ЇК) ЛІТ – дуже холодний: Ч’о йіс рукавич’ки́ ни 
ўбраў? / ру́ки студе́нʹі / ік лʹіт / ни болʹу́т тебе́? / ни заǐшли́ за́парʹі? / ану́ 
сʹіда́ǐ ко́ло пйе́ца / абе́с тро́хи загрʹі́ўсе / аг’і́ / шо́ йа ма́йу с тобо́ў роби́ти? 
/ кли́ч’у / крич’е́йу / абе́с ішо́ў тха́тʹі / а тебе́ ни го́ден докли́катисе / ти шо 
/ зноў засла́бнути хо́ч’іш? 

СТУДЕНИ́ТИ – робити “студеним”, охолоджувати: М’іш’е́ǐ ота́к / 
студени́ / бо йе́шнич’ка горʹе́ч’а / дити́нʹі таке́ ни мош дава́ти; Студени́ти 
/ це холоди́ти / ік шош горʹе́ч’е / мош і ха́ту студени́ти / ік тоб’і́ загорʹіч’е́ 
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ци йіґ забу́ў йіс запе́рти две́рʹі / тогди́ ў ха́тʹі висту́дʹуйіц:е / стайе́ 
студено́. 

СТУДЕНІ́ТИ – “холодати”: Надворʹі́ ўже студенʹі́йі / то ни т:о / шо 
бу́ло до Ілʹ:і́ / а роса́ зра́нку тики́ гет студе́на / гаш о́стра іка́с. 

СТУДЕНО́ – присл., холодно: К’іпта́рˊ убери́ / бо студено́; Ко́ло рˊіки́ 
студено́ / си́нˊіўка з йіру́ги ĭде / то лиш виглʹіда́йі / шо со́нце / ўно бли́снуло 
/ ǐ нима́ / ач’у́ǐ / в’ідʹі́ / ǐ грими́т. 

СТУДЕНУВА́ТИЙ (СТУДЕНОВА́ТИЙ) – холоднуватий: Ік хоч’ се 
уб’іди́ти в то́му / шо ку́п’ілʹ ни загорʹе́ч’а / ци вага́йіс:е / шо ўна 
студенува́та / а ма́ла би бу́ти горʹіч’і́ш’:а / то моч’е́йіш свиǐ ли́котʹ / і 
тогди́ ди́вис:е / йек тоб’і́ / ота́к упере́т м’і́рʹіли во́ду / ік купа́ли дити́ну. 

СТУДЕНУВА́ТО (СТУДЕНОВА́ТО) – присл., пох. від 
СТУДЕНУВА́ТИЙ (СТУДЕНОВА́ТИЙ): Йо / ч’у́ти / шо студенова́то / 
до́бре йіс каза́ла / А шо́ хотʹі́ти / то ўже на о́сʹінʹ захо́ди / тепло́ бу́де / ўно 
нʹіґде́ ни задʹі́лосе / але́ ме нам пока́зувати / у ǐкиǐ к’іру́нок уно́ напра́вилосе 
ǐти і ч’іго́ нам ч’іка́ти. 

СТУ́ДІНЬ, -ени – холод, холоднеча: Надворˊі́ до́бра сту́дˊінˊ / зима́ 
мо́же ўпа́сти / і так тепло́ затˊігло́се / нима́ шо каза́ти. 

СТУ́ДІНЬ (СТУДЕНО́), ЇК (ІК) УЗИМІ́ (ЇК У ПИВНИ́ЦИ) – дуже 
холодно: Студено́ / йік узим’і́ / лˊі́то ш’і ни сˊк’інˊч’е́лосе / а така́ сту́дˊінˊ 
/ шо ни зна́йу / за мо́йі па́мнˊіти тако́го ш’і ни бу́ло; Йа ни зна́йу / шо́ йа 
ма́йу с цеў ха́тоў роби́ти / ў ниǐ студено́ / йік у пиўни́ци / на́в’ітʹ ік накла́сти 
ва́тру / то тепло́ ни заде́ржуйіц:е / за ǐки́ǐс нивели́киǐ ч’ес у ниǐ зноў 
зач’іна́йі студенʹі́ти / а до дни́ни / то ўже се ни хо́ч’і вилазʹе́ти спид 
ли́жника / у тих хата́х нʹіч’о́ / таǐ ту́тки коли́с могло́ бу́ти / а тепе́рки / 
ч’у́йіте / сту́дени ни го́ден се збу́ти / то ми ўра́дили / шо бу́демо зимува́ти 
у вели́киǐ / туда́ зане́сли ш’:е одно́ лу́шко / а ту́тки при́ǐдец:е переклада́ти 
гру́бу / і п’іч’ у кра́ǐниǐ ха́тʹі / бо так зро́блено / шо ўни ра́зом / ік накла́сти 
ва́тру ў печ’е́ / то ǐ тут грʹі́йі / але́ то ма́ǐстер ма́йі се диви́ти / вин ска́же 
/ шо до ч’о́го / до о́сени це мус бу́де зроби́ти. 

СТУДІ́НЬЧІК, -а – позит. забарвл., пох. від СТУДЕНЕ́Ц: Лˊо́нˊу / ў 
те́бе студˊі́нˊч’ік т:о / шо тре́ба / даўно́ смих тако́го ни йіл́а / ни 
рʹітко́ватиǐ / а ǐми́ўсе / ік кре́м’інʹ / ш ч’існич’ко́м / с пе́рч’іком / пе́рш’а 
клʹа́са / кра́ш:ого ни бува́йі / дʹікова́тʹ. 

СТУ́ЛЕНИЙ – несміливий, сором’язливий: Марˊі́ч’ка така́ сту́лена 
ходи́ла / ч’ірвонˊі́ла / йік шош се запита́йіш / аби́ шо́ / а диви́се / шо ви́робила 
/ хто би мих зду́мати? / Заду́же ўстидли́в’і ш’і маǐ ни таке́  ро́бйут / таке́ 
/ шо дру́гому би тото́ і ў го́лу ни приǐшло́. 



796 
 

СТУЛИ́ТИ ДЗЮ́БОК – знев., згруб., замовкнути: Моǐ / па́рупч’і / 
ану́ко стули́ д͡з′у́бок / бо ти ш’і замали́ǐ ста́ршим ука́зувати. 

СТУЛИ́ТИ СВОЇ́ ГУ́КИ – знев., замовкнути: Моǐ / та мене́ зач’іна́йі 
шлʹах трафйе́ти / ік йа ч’у́йу / йек ти видга́ўкуйіш / ану́ стули́ свойі́ гу́ки / 
до́ки йа ш’і ни ўстаў / бо йік уста́ну / то бигме́ / забу́деш / йек се назива́йіш; 
Каў по до́брому / стули́ свойі́ гу́ки ǐ би́рше ни ўтворʹе́ǐ / бо йа тоб’і́ сту́лʹу 
/ ік йіс сам ни го́ден / це ў ме́не ма́хом / ви́диш / іки́ǐ у ме́не кула́к? / ану́ 
попа́хаǐ / ч’ем вин ч’у́ти / мо́же / ц:е тебе́ наведе́ на ро́зум / йа ни жерту́йу 
/ аби́х так жиў / шо ни жерту́йу. 

СТУЛИ́ТИ (ЗАТКА́ТИ) СВОЮ́ РИ́ЙКУ – лайл., замовкнути: Бигме́ / 
або́ цʹ:а дʹі́ч’:а ба́ба сту́ли свойу́ ри́ǐку / або́ йа за себе ни витпов’іда́йу / бо 
ди́ўйусе / шо ўна гет се роспереза́ла / і йа ўже би́рше ни го́ден терп’і́ти. 

СТУЛИ́ТИ ХА́ВКУ (ПИ́СОК) – знев., лайл., замовкнути: Моǐ / ану́ 
стули́ ха́ўку / бо йік тоб’і́ сту́лˊу / то бирше ни ўтво́риш / Ф’і́ґу ти минʹі ́
зро́биш / отаку́ ф’і́ґу / о / ш’і закру́ч’іну / о: ǐку. 

СТУ́ПКА, -и – видовбана з дерева невелика посудина, у якій можна 
розтирати щось: Ота́м у сту́пцˊі т:о / шо там йе / потоўч’е́ / а пото́му 
ўтоўч’е́ ч’існику́ / ге́н:е дереўйе́нка / йа дова́рˊуйу лопатки́ / а пото́му 
наруба́ĭ дримне́нˊко солони́ни /і  усма́ш / до́ки ва́тра йе / за пиў годи́ни та́то 
з до́ку при́ĭде / і ўсʹо ма́йі бу́ти гото́ве. 

СТУС, -а – стусан: Диста́ў па́ру сту́сиў / а йік ме прˊіж’іч’кува́тисе / 
то ш’:е дам / ни поскупйу́се / дам / ки́лʹко тре:. 

СТУ́СА ДА́ТИ – вдарити: Ми зач’е́ли се свари́ти / ĭ вин м’інˊі́ сту́са 
даў / пе́ршиǐ зач’е́ў / за т:о йа ўде́риў йіго́ / бо ч’о вин ма́йі се збиткува́ти? 
/ наǐ пока́зуйі ду́лʹі тим / хто йіго́ наўч’е́ў так склада́ти па́лʹцʹі / наǐ тим 
ц:е пока́зуйі. 

СТУХА́ТИ – недок. в. до СТУ́ХНУТИ2: Моǐ моǐ моǐ / ў Катери́ни лице́ 
ни стуха́йі / зуп да́лˊі боли́т / натˊіга́йі / ви́тко / гно́йу / ш’і б’іда́ мо́же 
бу́ти / лиш тре́ба ў Ку́ти / і то тики́ ўже. 

СТУ́ХЛИЙ – пох. від СТУ́ХНУТИ: Йіце́ сту́хле / мо́же / то по́кладок 
буў зада́ўнениĭ / а ви ўзʹе́ли йіго́? / гаǐ див’і́ц:е / то ви́тко / шо оцʹ:і́ дво́йі йец 
св’і́ж’і / сего́нʹішнʹі / а т:о и́нак виглʹіда́ло; Шо́ мо́же бу́ти сту́хле? / йіце́ / 
мука́ мо́же сту́хнути / і за ўбранʹе́ мош сказа́ти / шо сту́хле / ік уно́ се 
засто́йіло / па́хне плʹі́сʹнʹівоў / ну а ў ме́не на руцʹі́ бу́ло шош нарва́ло / а 
тепе́р сту́хло / то це ўже сту́хле м’і́сце / але́ це и́нче / ни за за́пах / а за т:о 
/ шо шош зменч’і́ло / шо ўно ни йе спу́хле. 

СТУ́ХНУТИ – 1) зіпсуватися: Йе́цˊа сту́хли / іки́ĭ ґу́рскиĭ на со́нци йіх 
трима́йі?; 2) “спласнути”: Оса́ бу́ла ўкуси́ла / але́ / Сла́ва Бо́гу / рука́ ўже 
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сту́хла / а то пога́но бу́ло / така́ горʹе́ч’ка вели́ка ўноч’е́ се ǐми́ла / шо мали́ǐ 
зач’е́ў буў шош бумборосʹі́ти / а пото́му тики́ крич’е́ти / ви́дите / з 
отако́го мало́го шо се нароби́ло / А то / Йіле́нко / ни йе мале́ / то йе пога́не 
і до́ста вели́ке. 

СУ́ВАТИ – совати: Ни су́ваĭ нога́ми / хо́диш / йіґ дˊі́до стари́ĭ; Моǐ / та 
ни су́ваĭ столо́м / су́вало би тебе́ / бо пидло́гу подрˊа́пайіш; Шо́ тебе́ / 
лˊу́пко / ўкуси́ло / шо ти так су́вайіш горˊш’ка́ми? / ге? / кажи́ / шо. 

СУ́ГОЛОВОК, -вка – пустир; звалище сміття, побутових відходів: 
Лˊу́де су́головок будˊ де зро́бйут / ота́к пит плит мо́жут ски́дати 
нипо́трˊіп / а́ле ни соб’і́ / а дру́гому / а за береги́ йа ўже ни гово́рˊу; Пара́ / 
су́голоўками ни ходи́ / бо ш’і шош уку́си / де́хто там сˊм’ітˊе́ скида́йі / 
лˊі́пше вопхи́т дво́дʹі пиди́ / оце́ў дори́шкоў. 

СУДА́ – присл., сюди: Ходˊі́м суда́ / напраўцˊі́ / ко́ло Фижделˊука́ / 
осуда́ / по́при Ленˊо́вих; Суда́ нима́ ч’о бли́житисе пйінˊу́гам / йа вино́ ни 
продайу́ / ни хо́ч’у / аби́ м’інˊі́ ўноч’е́ пу́кали ў ви́кна / шо хо́ч’ут ви́пити. 

СУДАВО́ – незм., ось сюди: Судаво́ клади́ кош’і́лˊ / куда́ несе́ш? / йа 
хо́ч’у фасули́нˊі ў не́го склада́ти; Ĭдемо́ судаво́ / де сух’і́ш:е / ко́ло 
Садойу́ч’:іних / таǐ суда́ бли́ш:е / меш ви́дʹіти / набога́то бли́ш:е. 

СУ́ДА-ТУ́ДА – незм., сюди-туди: Ану́ моǐ / сˊе́тˊте ма́ком / ни ходˊі́т 
су́да ту́да / да́ĭте спо́к’іĭ / ни гу́паǐте / іґ бе́сте питко́ви ма́ли на нога́х. 

СУДІ́ЛНИЦЯ, -і – про жінку, яка неславить, “судит” кого-небудь: 
Ви́диш / ми за дру́гих ка́жемо / ǐк’і ўни пога́нʹі / бо су́дʹут / а на се́бе ни 
ди́ўйуц:е / а ми ни лʹі́пш’і / килʹко́м ми сего́н:е кисточ’ки́ переми́ли? / то 
вих|оди / шо ми так’і́ сам’і́ судʹі́лницʹі / ік уни́ / Ну але́ ми соб’і́ ў ха́тʹі йізики́ 
поч’іса́ли / росказа́ли / шо́ котра́ ви́дʹіла і ч’у́ла / таǐ на це́му се сʹк’інʹч’е́ло 
/ ми ни несемо́ тото́ да́лʹі / нʹі с ким би́рше таку́ бе́сʹіду ни зач’іна́йімо / ми 
лиш слу́хайімо / шо хто гово́ри / а сам’і́ / цʹіхо́нʹко / ік ми́шка пид в’і́ником / 
Але́ ǐ закрути́ла йіс / абе́з здоро́ва бу́ла / оǐ шо йіс закрути́ла / але́ шо / 
пра́ўду йіс сказа́ла. 

СУ́КАНЕЦ, -ньця – перев. мн., скрутень із тіста; стерті зі шкіри 
залишки бруду чи тіста: На лици́ адˊі́ ĭк’і су́канˊцˊі / на полозˊі́ сего́н:е 
десˊе́тˊі поти́ збива́ли; Суканˊцˊі́ ў кори́то стрˊіса́ĭ / а ни́ на пидло́гу; Бере́ш 
су́канʹцʹі ǐ ота́к плете́ш ки́ску / плете́ш / доплел:а́ / ǐ склада́йіш ки́ску ў 
кола́ч’ / би́ршиǐ ци ме́нчиǐ / йек уже́ ви́ǐде. 

СУКА́ТИ (СУЧЄ́ТИ) НОГА́МИ – дуже хотіти чогось; про ситуацію, 
коли людині важко встояти на місці, нетерпиться кудись піти (побігти), 
щось зробити: Лʹу́пко лʹу́ба / ни суч’е́ нога́ми / бо то бо́рше ни бу́де / сказа́ли 
оту́тки ч’іка́ти / то мус / куда́ дʹі́немосе? / ми сам’і́ ни зна́йімо туда́ 
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доро́ги / ш’і заблу́димо / ік пи́демо / сти́ǐмо ту́тки / ки́лʹко би ни приǐшло́се 
/ бо шо́ роби́ти?; Ни суч’е́ нога́ми / бо би́рше нима́ цуки́ркиў / два О́ли се 
лиши́ли / і ўсʹо / би́рше нима́; Тоб’і ́ле́хко се сʹм’ійе́ти / а м’інʹі ́ни до сʹм’і́ху 
/ витпе́рше сука́йу нога́ми ǐ ни зна́йу / де бих се схова́ла / ту́тки поўно́ лʹуди́ǐ 
/ Гаǐ іди́ на аўто́бусну / таǐ та́мки се запита́йіш / куда́ ǐти / але́ озми́ гро́ш’і 
/ бо мо́же / при́ǐдец:е плати́ти за т:о / шо туда́ пу́сʹтʹут / то тепе́рки так 
/ беспла́тного нʹіч’о́ нима́ / гаǐ іди́ / а йа зач’іка́йу / але́ ǐди бо́рзо / шоби́ 
ава́рʹійа се ни зроби́ла.  

СУКНЄ́НКА, -и – плаття чи спідниця із вовняної тканини: Сукнˊе́нка 
тепле́нˊка / ўбера́йу ǐйі ў сту́дˊінˊ / ік моро́с / отогди́. 

СУКНІНКИ́, -о́к – тільки у мн., вид взуття із сукна, нижня частина 
його – ґумова: У сукнˊінка́х тепло́ / так / йік у бу́рках / лиш то / шо бу́рки 
висо́к’і / а це / нʹі / але́ бу́рки ста́ршим / це ш’і куда́ ни ǐшло / а молодʹі́ ў 
бу́рках ни хо́дʹут / а ў тако́му / бога́то ви́дʹіла. 

СУ́КНЯ, -і – плаття: Мару́сˊко / ти ў циĭ су́кни / йік молода́ / лиш в’інка́ 
браку́йі; У циĭ су́кни йа на копи́цу поди́бна / зроб’і́т шош; Су́кнˊа йік су́кнˊа 
/ нисоги́рш’а / пра́ўда / ǐйі цˊітки́ ду́же фаĭнˊу́т. 

СУ́КОНЬКА (СУКИ́НКА), -и – зменш., зменш.-пестл. від СУ́КНЯ: 
Йа тоб’і́ с це́го су́конˊку ш:и́йу / меш ма́ти с таки́ми ч’іч’іч’ка́ми / це́йі 
мате́рˊійі ста́не; Кажи́ / су́конˊка / а ни́ су́нконка / така́ вели́ка / а ни 
ўм’і́йіш говори́ти / йа ў три ро́ки ўсˊо каза́ў / а цисˊа́ дˊі́ўка ш’і нˊіч’о́ ни 
зна́йі / на́в’ітˊ / йек тото́ се назива́йі / шо ўбра́ла / кажи́ / су́конˊка. 

СУ́КРОВИЦЯ, -і – жовтувата рідина, що витікає з кров’ю із рани, із 
гнійних місць на тілі людини чи тварини: Уже́ се заго́йуйі / а́ле су́кровицˊа 
ш’і тро́хи йе / йе; Солони́на питˊ:іга́йі з ра́ни гниĭ / су́кровицˊа набога́то 
бо́рше вихо́ди / йа за́рас прикладу́ / а за́ўтра уздри́ш. 

СУ́ЛИЦЯ, -і – владна, зла, погана жінка (“погань”): Уна́ така́ су́лицˊа 
/ шо ни дайе́ ч’олов’і́кови сло́во сказа́ти ми́жи лˊудˊми́ / лиш йа та йа. 

СУЛО́, -а́ – рідко, жердина, якою відштовхують човен від берега: Суло́ 
/ це таки́ǐ бу́ч’ок / іки́м мо́жно дос′ігну́ти дна / ік переплива́йіш дара́пкоў 
р′іку́; А йек та́мки тв’іǐ го́ловач’ / ку́ме? / Та брика́йі ў р′іц′і́ / йіґ даў фосто́м 
по вод′і́ / то суло́ ўломи́лосе / ч’ове́н переверну́ўсе / а йа ч’утʹ смих ни 
ўтопи́ўсе / а́ле ви́плиў / д′е́кувати Бо́гу / ви́плиў. 

СУМА́РИН (СУМА́РИННЕ), -а (-ого) – частина підгір’я, та, що 
ближче до Царини: Йа зна́йу / бо т′і́тка жи́ла на Сума́рин′і / за Ку́пкоў 
бу́ла вид:а́на Йіле́на Сумари́н:а / та́меч’ки жийе́ Васи́л′ Сумари́н:иǐ / а ш’і 
бу́ла йіго́ ма́ма / Варва́ра Сумари́н:а / йа соб’і́ розга́дувала / ч’о за них 
ка́жут / Сумари́н′:і / а то ад′і́ ч’о / бо ўни ўс′і ви́т:и / с Сума́рина. 
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СУМАРИ́ННА ВОДА́ – порівняно “нивелика” вода, не призначена 
для сплаву лісу: Та́то гнаў пло́ти ў субо́ту / коли́ бу́ла вели́ка по́в’інˊ / а ў 
се́реду по́вени тако́йі ни бу́ло / то вин каза́ў / пло́ти деле́ко ни ĭду́т / бо вода́ 
сумари́н:а / горˊі́ пусти́ли малу́ зага́ту; Ік ка́жут / шо вода́ сумари́н:а / то 
це ни по́в’інʹ / це нивели́ка вода́ / дара́би ни пуска́ли / іґ бу́ла така́ вода́ / ўна 
ни до сплави́ǐ; М’іǐ та́то роби́ў у лʹісоспла́в’і / то йа за сумари́н:у во́ду зна́йу 
/ де́коли бува́ло так / шо бу́ла по́в’інʹ / пуска́ли сплави́ / але́ ік уна́ ўже 
перестава́ла бу́ти / води́ ў рʹіцʹі́ става́ло ме́нче / то плотʹ дес могла́ 
застрʹе́гнути / ци могла́ се зроби́ти нивели́ка зага́та / тогди́ пуска́ли горʹі ́
тро́хи би́рше води́ / шоби́ помоч’і́ тиǐ дара́б’і приǐти́ на м’і́сце / то ни 
по́в’інʹ бу́ла / але́ лиш так / шоби́ посу́нути т:у дара́бу / ік / при́м’іром / 
таке́ става́лосе ў Тʹу́дев’і / то шоби́ ўна допли́ла до Вижни́цʹі / а могло́ бу́ти 
/ шо і маǐ да́лʹі тре: бу́ло / уни́ там горʹі́ уже́ зна́ли м’і́ру це́му / а йік ц:е ни 
роби́ли / то лʹу́де могли́ і денʹ / і би́рше сидʹі́ти ǐ ч’іка́ти / до́ки ц:е ни 
ста́нец:е / і ўни ни допрова́дʹут цису́ плотʹ / ну а по́в’інʹ / це вели́ка вода́ / 
уна́ набога́то пидоǐма́ласе / у нас / в’ідʹі́ / по́в’інʹ бу́ла ў субо́ту і се́реду / то 
ми ўже зна́ли / шо дес ко́ло двана́цʹітойі бу́де по́в’інʹ / і ўже / іґ б’іли́ли 
полотно́ / ци шош жмака́ли / полока́ли ў рʹіцʹі́ / то зна́ли / шо тре́ба 
збера́тисе / бо ік по́в’інʹ / то йе ни же́рти / оц:е́ йа зна́йу за по́в’інʹ і за 
сумари́н:у во́ду. 

СУ́МИ СУМЕ́ННІ – дуже багато грошей, великі кошти: Тепе́ренˊки се 
будува́ти тру́н:о / су́ми суме́нˊ:і на т:о ĭду́т / то ни ко́ждиǐ потʹе́гне. 

СУМЛІ́НІ, -я – сумління: М’інˊі ́сумлˊі́нˊі би ни позво́лило йі́сти / йіґ 
зна́йу / шо дˊі́ти голо́нˊ:і / нʹіч’о́ ни могла́ бих у ду́шу загна́ти. 

СУМЛІ́НІ ЗАГОВОРИ́ЛО В КО́ГОС – хтось, аналізуючи свої вчинки, 
дії, почувається винуватим; розуміє, що чинив не зовсім правильно: В’ід′і ́
/ сумл′і́н′і заговори́ло / шо Лес′о́ попусти́ў кава́лок присади́би / сам перекла́ў 
х’і́тар′ / Та до́бре зроби́ў / бо то ўдови́ц′а / йіго́ тот кава́л′ч’к би ни загр′і́ў 
/ а ǐйі т:о ве́л:еко знач’е́йі / бо ко́ло ха́ти / до́бре зроби́ў / до́бре. 

СУМЛІ́НІ МУ́ЧІЇ (МУ́ЧІТ) КОГО́С – те саме, що СУМЛІ́НІ 
ЗАГОВОРИ́ЛО В КО́ГОС: Мене́ му́ч’ійі сумлˊі́нˊі / шо йа ни спе́л:а Ĭва́на / 
куда́ вин / вере́ / у таки́ĭ дош’ пишо́ў? / Та тогди́ лиш скрапч’е́ло бу́ло. 

СУ́НУТИ, ЇК (ІК) ТУ́ЧЯ – 1) рухатися, йти навально, великою масою: 
Жу́ки з барабу́лˊ збера́йімо / а ўни да́лˊі ĭдут / су́нут / йік ту́ч’а; 2) рухатися, 
не приховуючи свого невдоволення, злості, обурення: Моĭ / шо́ се ста́ло? / 
йа ш’і тако́ў тебе́ ни ви́дˊіла / су́нула йіс / ік ту́ч’а / йа гаш бойе́ласе 
заговори́ти с тобо́ў / ану́ж / ду́майу / шош ни т:о скаў / ни т:о се запита́йу 
/ то ш’і ги́рше зро́бйу. 
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СУ́НУТИ СВОЇ́ ГУ́КИ, КУДА́ НИ ТРЕ́БА (КУДА́ НИ ПРО́СЮТ) – 
згруб., втручатися у чужі справи: Пара́ / ану́ послу́хаǐте / шо йа хо́ч’у вам 
сказа́ти / хо́ч’у мале́нʹку / ду́же мале́нʹку / оти́цʹку / пора́ду да́ти / таку́ 
лего́нʹку / ік п’ір́ʹіч’ко на ото́му кугу́тикови / ци йе́ґ би то кра́ш:е сказа́ти / 
попере́ж’інʹі зроби́ти / шо йік ота́к су́нути свойі́ гу́ки ни туда́ / куда́ тре́ба 
/ то з ни́ми мо́же шош се ста́ти / таке́ бува́йі / ч’у́ла смих / шо де́коли уни́ 
спуха́йут і стайу́т так’і́ / ік постоли́ / йа ц:е каў / бо се бо́йу / шоби́ з ва́ми 
іки́ǐс трафу́нок се ни стаў / йа бих страшно́ тогди́ се згри́зла. 

СУПОКІ́Й (СУПОКИ́Й), -о́ю – спокій: Найіл́асе ба́ба ло́йу / таĭ ни 
ма́ла супоко́йу / цʹілу́ ни́ч’ку б’іѓала с ха́ти / таǐ ни да́ла ку́рем спа́ти; Йік 
ро́биш у сˊв’е́то / то на тим сˊв’і́тˊі ни меш ма́ти супоко́йу. 

СУПОКІ́Й ГОЛОВІ́ – нема (позбувся, позбулася та ін.) клопоту: Нима́ 
за шо купи́ти гор′і́ўку / таǐ супок’і́ǐ голов’і́ / так шо без гро́шиǐ зле / а́ле ǐ з 
гри́шми ни ўраз до́бре; Л′у́пко Вас′у́ / та йік уни́ так ро́бйут / йа би лиш йіх 
видокро́мила / ǐ супок’і́ǐ голов’і́ / наǐ соб’і́ ґазду́йут / то тики́ молоди́м 
тре́ба жи́ти окро́ме / бо ў них одно́ на га́ц′:і / а ў нас / дру́ге / уни́ соб’і́ так 
розум’і́йут жит′е́ / а ми / ина́к / бигме́. 

СУПОКІ́Й МА́ТИ (МА́ТИ СУПОКІ́Й) – відчувати спокій; ні за що 
не переживати, нічим не клопотатися: Ти хо́ч’іш супок’і́ǐ ма́ти / хотʹ іки́ǐс 
/ хотʹ ле́да / а ви́тки вин о́змец:е / ік оту́тенʹки ўсʹо на онʹ:і́ ру́ки / йіго́ нима́ 
і ни ско́ро бу́де / та ǐ ци бу́де; Житʹе́ / то йе тʹішки́ǐ трут / то в’і́ч’на 
робо́та / і в’і́ч’нʹі кло́поти / ти / Йіле́нко / супоко́йу хоч’ / ка́жеш / шо хоч’ 
хотʹ одну́ дни́ну ма́ти бес кло́потиў? / гаǐ до́бре / йа дайу́ тоб’і́ мале́нʹк’і 
вака́цʹійі / йа усʹо́ бу́ду роби́ти / диви́тисе за дʹітми́ / ку́татисе / а ти ǐди ў 
дʹі́дову хач’:е́ну і та́мки соб’і́ побу́тʹ / ки́лʹко схоч’ / меш ви́дʹіти / шо на 
дру́гиǐ денʹ приб’іжи́ш / тебе́ ме кортʹі́ти зна́ти / йеґ дʹі́ти / шо ў ха́тʹі ǐ 
ко́ло ха́ти / бо то лиш так здайе́ц:е / шо го́ден до́ўшиǐ ч’ес вид:иха́ти / 
лʹудина́ ма́йі таки́ǐ при́пис / шо у не́йі му́си бу́ти іки́ǐс кло́пит / бес це́го 
нима́ / уна́ ўрас шука́йі соб’і́ ǐко́йіс робо́ти / і лиш он:о́ се про́си ў Бо́га / 
шоби́ бу́ло здоро́ўйі / оц:е́ / ну і шоби́ вели́к’і б’і́ди ом:ина́ли / а ўсʹо и́нче / 
то йе житʹе́ / таке́ ік уно́ йе. 

СУПОЧЄ́ВОК, -вку – відпочинок: Нима́ нˊі дˊнˊа супоч’е́ўку с ци́ми 
дˊілˊанка́ми; Цес пйінˊу́га на́в’ітˊ у недˊі́лˊу Бо́жу ни дайе́ супоч’е́ўку; За 
іки́ĭ супоч’е́вок ти ка́жеш? / у селˊі́ нима́ вака́цˊіĭ / ў селʹі́ ура́с робо́та. 

СУ́РОВИТИСЕ – хмурніти: Ік йа / Катери́ / каў пра́ўду / то нима́ ч’о 
су́ровитисе / йа сказа́ла лиш т:о / шо лʹу́де гово́рʹут / поду́маǐ / вин ч’олов’і́к 
жона́тиǐ / вин тебе́ ни о́зме / сама́ зна́йіш / то нашо́ так нʹійе́ко свойе́ 
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житʹе́ кабзува́ти? / вин про́тиў те́бе / стари́ǐ дʹі́до / жени́ йіго́ / 
йекнаǐбо́рше / до́ки ў гет вели́ке ни заǐшло́. 

СУТКИ́, -то́к – ужив. лише в мн., вузька вуличка, дорога: У сутка́х / 
йік іти́ до Федˊа́ Ла́заревого / ду́же хо́ўско / та́мки лише́нˊ дˊі́тем до́бре 
спуска́тисе / х’іба́ лиш йім / бо ўгуру́ ǐти / ік таки́ǐ лʹіт / ни мош / йа за мур 
держ’е́ласе / х’іба́ бих питко́ви бу́ла ўзʹе́ла. 

СУТОЧЬКИ́, -чьо́к – зменш.-пестл. від СУТКИ́: Ішла́ ўноч’е́ 
суточ’ка́ми / таĭ но́гу ўломи́ла / отепе́р ск’ік’і́цкайу на он:и́ǐ. 

СУТУ́ГА, -и – скрута: М’іс́ˊку / ни ка́ў / шо до́бре / а́ле ни така́ ўже ǐ 
суту́га / шо ни мош ви́тримати / це ш’і нˊіч’о́ / коби́ ни ги́рше. 

СУХО́ЗОЛОТЬ (СУХО́ЗЛОТЬ), -і – сріблясті чи золотисті нитки, які 
іноді викор. при тканні чи вишиванні: М’інˊі́ би така́ рукави́ўка пасува́ла / 
ч’о́рним ви́шита / а дес поде́с сухо́золотˊ; Ма́ма мойа́ за́паску ма́ла / там 
ни бу́ло сухо́золотˊі / а ба́ба на о́пинˊцˊі / ма́ла / а́ле то сˊв’іто́шне ўбранˊе́ 
/ ду́же сˊв’іто́шне / се ўбера́йі / ік вели́ке сʹв’е́то. 

СУХО́НЬКИЙ – сухенький: Посмотри́ / ци нишки́ сухо́нˊк’і / і ци 
тепле́нʹк’і / шоби́ зна́ти / ци цес па́рубок ни змерс. 

СУХО́НЬКО – сухенько: Тут сухо́нˊко / переч’ка́йімо дош’ / вин уже́ 
менч’і́йі / ни таки́ǐ норови́стиǐ стайе́. 

СУХО́СЕНЬКИЙ – те саме, що СУХО́НЬКИЙ: Мали́ĭ сухо́сенˊкиĭ / 
спа́ў дв’і годи́нˊі / Таǐ до́бре / лиш би ўноч’е́ йіго́ ни скортʹі́ло се ǐгра́ти / 
бари́тисе / а вин ла́ким ц:е роби́ти. 

СУХО́ТИ, -ив – тільки у мн., туберкульоз: У та́та сухо́ти / Марˊі́ч’ко 
/ ни зна́йу / ци вин с то́го го́ден ви́ĭти / а́ле то таке́ / йіму́ сˊімдисˊе́тˊ і 
шти́ри / ў таки́х рока́х усʹе́ке се стайе́. 

СУХО́ТНИЙ – прикм. від СУХО́ТИ: Оце́с ч’олов’і́к сухо́тниĭ / то по 
не́му ви́тко / А йа нʹіч’о́ ни ви́жу / напра́ўду / здоро́виǐ ч’олов’і́к. 

СУ́ЧІ, -я – зб. стос. СУК: Су́ч’а цˊіла́ ку́па на горо́дˊі / тре́ба позбера́ти 
і скла́сти ко́ло возни́цˊі; Наĭми́ М’іс́ˊа / наĭ тоб’і́ порˊе́док с садови́ноў зро́би 
/ поўно́ сухо́го су́ч’а; Оц:е́ су́ч’і поруба́йу / таǐ бу́де на ч’о́му свинˊа́м вари́ти 
/ хотʹ уже́ сту́дʹінʹ / але́ йа йім ў оци́ǐ ку́хни / шо надворʹі́ / варʹу́ / ни хо́ч’у 
би ў ха́тʹі заку́рʹіло. 

СУШЕНИ́ЦЯ (ШУШЕНИ́ЦЯ), -і – здеб. мн., сухофрукти: З 
йе́блуками йід́у / беру́ горˊі́хиў і сушени́ц / ма́йу пиў м’ішка́. 

СУШЕНИ́ЧЬКА (ШУШЕНИ́ЧЬКА), -и – здеб. мн., здрібн.-пестл. 
стос. СУШЕНИ́ЦЯ (ШУШЕНИ́ЦЯ): Збери́ сушенич’ки́ ў кош’і́лˊ / пото́му 
на пит ви́несемо / але́ тогди́ / ік уни́ гет ви́схнут / ш:у́шуц:е. 
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СУШИ́ТИ (ШУШИ́ТИ) ГО́ЛУ – напружено думати, розв’язуючи 
якусь важливу проблему: Де́ йа пусте́ бу́ду ду́мати / ў ме́не и́нче / су́шу го́лу 
/ йек мало́го до шко́ли зибра́ти / ш’і смих нʹіч’о́ ни купи́ла. 

СУШИ́ЦЯ, -і – суха смерека: Упили́ў суши́цу / гор′і́х / і ч’ере́шн′у фа́ǐно 
поч’е́стиў / зда́лобисе ш’і з граби́н′ім пор′е́док зроби́ти / з оти́м / шо ко́ло 
доро́ги росте́; Ра́нˊче ў Тˊу́дев’і тако́го ни бу́ло / а тепе́рки диви́се / ĭка 
суши́цˊа верˊха́ми / ота́к се подиви́ти / то ви́тко бу́рʹі плʹами́. 

СУШЬ, -і – посуха: Суш’ вели́ка / а дош’:у́ ни ч’у́ти / то йа ра́но 
ўстайу́ / вит′іга́йу ги́ч’ку / шо́би хот′ тро́хи зрокоши́ти зе́мн′у / а тогди́ 
копа́йу / ота́к за ден′ го́н:а ўкопа́ти зо три пу́тни / ц′у́кайу са́поў таǐ 
вит′іга́йу барабул′ки́ / лиши́лосе ш’і дес оде́н м’іх укопа́ти / таǐ ус′о́ / 
барабу́л′ сего́року нима́ / сама́ дримнич’і́йа / ранʹі́ш:е ми таке́ сви́нʹам 
вари́ли / а тепе́р сам’і́ йімо́. 

С ФА́ЙНИМ МОШ ХОДИ́ТИ, А З ДО́БРИМ – ЖИ́ТИ – вибираючи 
супутника в житті, звертай увагу не на зовнішність, а, насамперед, на його 
внутрішні риси: М’інˊі ́ш’і мойа́ не́нˊа каза́ла / с фа́ĭним мош ходи́ти / а з 
до́брим / жи́ти / того́ йа пишла́ за Федˊа́ / Йо:ĭ / та тв’і́ĭ Федˊо́ / бигме́ / 
до́ста фа́ĭниĭ ч’олов’і́к / ни гнˊі́ваĭсе / а́ле вин кра́ш:иĭ вит те́бе. 

СФО́СКАТИ – згруб., 1) негативно зреагувати на щось (про тварину): 
Коро́ва сфо́скала / зач’е́ла би́цкатисе / ви́тко / па́ш’а се ни ўда́ла; 2) перен., 
виявити роздратування, злість, невдоволення (про людину): Пара́ / ти ни 
дослу́хала / а ўже сфо́скала / нима́ ч’о / ану́ко ви́слухаǐ усʹо́. 

СФУДУҐРАФУВА́ТИСЕ – сфотографуватися: На́ш’і мами́ 
сфудуґрафува́лисе оту́т на Іва́на / таки́ǐ пи́тпис йе / ўни ўже вид:а́нʹі бу́ли 
/ бо зави́тʹі по молоди́цки / а́ле молодʹі́ / моǐ / ік’і́ ўни ту́тки молодʹі́ / а йе́к 
убра́нʹі / праўди́ве на́ше ўбранʹе́ / а ч’о́ йа наǐшла́ ц:у зни́мку? / моло́ч:иǐ уну́к 
хо́ч’і ў шко́лу поне́сти / шоби́ там се подиви́ли на да́ўну но́ш’у / і ч’о йа 
ма́йу дава́ти фудуґра́ф’ійі з и́нчойі фам’і́лʹійі / йік у нас така́ фа́ǐна 
фам’і́лʹійа / шо пошука́ти таку́ / того́ наǐ бере́ / ч’о витшуко́вувати и́нчих 
фам’і́лʹіǐ / ік йе на́ш’а / до́бре йа ка́жу ци нʹі? 

С ФУ́КОМ ХТОС – про норовливого: Дʹі́ўка фа́ǐна / роби́тна / але́ с 
фу́ком / ти ни ви́диш / йек уна́ фо́скайі / ік шош ǐйі се ни ўдайе́ / ік ни по ǐйі 
/ зра́зу ч’ел:енʹі́йі і лиш оч’е́ма побли́муйі / нам се ўстида́йі пере́ч’іти / але́ 
ро́би соб’і́ по сво́му / а ге́зде йа ч’у́ла / йек уна́ з Лесʹо́м говори́ла / то тот 
/ сара́ку / ни знаў / де се дʹі́ти і шо ǐйі витпов’і́сти / Але́ / холʹе́ра / фа́ǐна 
дʹі́ўка / о́стра / йа таки́х лʹу́бйу; Сми́рна / ла́гидна / ви ка́жете / а коро́ва с 
фу́ком / та ўна так м’інʹі́ да́ла ри́тʹоў / шо ч’утʹ но́гу ни ўломи́ла / адʹі́ ǐкиǐ 
си́нец се зроби́ў / А ти ч’о так нʹійе́ко дойі́ла? / йа каза́ла / ни тʹігни́ за ди́ǐки 
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/ а полего́нʹки диǐ / а ўна рузу́мна / ўч’у́ла / шо ти так капари́ш / таǐ се 
ўсе́рдила / А ви бесте́ бу́ли ви́дʹіли / йек уна́ пу́раво се диви́ла / йа бойе́ласе 
дниǐ приступи́ти / шоби́ тото́ ведро́ / шо ўна переверну́ла / хапну́ти / Та бо 
каў / шо рузу́мна / а се диви́ла / бо хотʹі́ла ўздрʹі́ти / хто ǐйі так дражни́ў / 
так опходи́ўсе з неў нʹійе́ко / Ага́ йо́ / нʹійе́ко / дру́гиǐ рас сам’і́ пи́дете дниǐ 
/ м’інʹі́ житʹе́ доро́ш:е / ік тото́ / шо йа ўдойу́. 

СХАЛАШИ́ТИСЕ – зібратися зайвими складками, не прилягати до 
тіла (про одяг): Таке́ н′і́ ўбера́ти / подиви́се / йек соро́ч’ка схалаши́ласе / 
вид:у́ласе на пле́ч’ах / ч’е́сто горп се зроби́ў / куда́ ў тако́му? 

СХАРАПУ́ДИТИ – згруб., налякати, проганяючи когось: Йа ч’у́ла / 
адʹі́ / ка́же / іки́ǐс до́сʹв’іта пишо́ў м’інʹі́ ў горо́т / таǐ зач’е́ў лопато́к рва́ти 
/ а йа ік ф’і́ўкнуў / то вин стрʹімголо́ў летʹі́ў / то тут мош сказа́ти / 
Йіле́нко / шо вин то́го зло́дʹійа схарапу́диў / і тот тʹіка́ў / бо схарапу́диўсе 
/ а схарапу́ж’іноў мо́же бу́ти коро́ва / кинʹ / ік шош йіго́ схарапу́дило / то 
вин б’іжи́т у ч’валʹ / а де́ йіс таке́ ч’у́ла / шо се пита́йіш? / Ву́ǐна каза́ла. 

СХА́РАШШІТИ – докон. в. до ХА́РАШШІТИ: Сха́раш’:ійіш / таĭ 
меш ма́ти спо́к’іĭ / не тре́ба ч’іка́ти / до́ки по́росˊі пидросте́. 

СХАСТИ́ТИ – з’їсти щось із великим апетитом: Кит схасти́ў усˊі́ 
мересни́цˊі / до ште́л:ика / гет ч’е́сто / ви́тко / шо йіму́ посмакува́ло / але́ 
таке́ добро́ йіму́ ни ўрас ме перепада́ти / бо йа ш’і нʹіко́го ни наǐми́ла / шоби́ 
йіму́ пишо́ў хтос ри́бу лови́ти / нима́ ў ме́не тако́го роби́тника. 

СХИ́ЛОК, -лку – схил: У них усʹо́ на дв’і недʹі́ли бо́рше прихо́ди / бо 
там схи́лок / ле́да со́нце пригрʹі́йі / і сʹнʹі́гу нима́ / земнʹа́ нагрʹіва́йіц:е / і 
Йіле́на з ма́моў уже́ садʹу́т / сʹі́йут / а ми ў це́му заку́тку зач’іна́йімо тогди́ 
веснува́ти / ік у них на схи́лку ма́ǐже ўсʹо посходи́ло / але́ нʹіч’о́ / ўни дʹі́лʹуц:е 
/ прино́сʹут йірини́ / шоби́ ми оско́мину зигна́ли / а йа йім моло́ч’ного дайу́ / 
йік у них коро́ва видбива́йі; Мамо́ / ни схи́лку / шо ко́ло ба́би / ўже ф’ійаўки́ 
росцви́ли / адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі / йа вам принʹі́с. 

СХИТ, -схо́ду – опредм. дія від СХОДИ́ТИСЕ1: Гаĭ / ви́пиĭмо за схит 
та здоро́ўйі / аби́ ми ш’і ǐ на́рик доч’іка́ли / і ш’і ни рас ота́к могли́ 
збера́тисе / бо житˊе́ йе ду́же коро́тке / і ти́лʹко на́шого / шо ота́к се 
ви́димо / па́ру рас на рик се збера́йімо. 

СХНУ́ТИ – сохнути: Ви́жмакала / наĭ схне / две́ч’іру ўже мож бу́де 
фрасува́ти; Дош’ки́ ота́к наĭ ш’і з рик схнут / то йім на ко́рисʹтʹ. 

СХНУ́ТИ НА ПНИ – зовсім, геть висихати: Ў горо́дˊі ўсˊо на пни схне́ 
/ і йік ни пи́де дош’ / то усˊо пропа́де / то бу́ло позамока́ло / а тепе́р со́нце 
/ земнˊа́ / йік ка́м’інˊ / така́ / ік це́гла / то ни дополива́ўбисе. 
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CХОВА́ТИ (ХОВА́ТИ, ДЕРЖЄ́ТИ, ТРИМА́ТИ ТА ІН.) В ПА́ЗУСІ 
(В ПА́ЗУХУ) – жарт., ірон., знев., викор. в ситуаціях, коли мовець не 
може дати конкретну відповідь про предмет (де він?), що цікавить іншого 
комуніканта: Ти ўже / л′у́боч’ко солоде́н′ка / тре́тиǐ рас се пита́йіш / де 
тво́йі коўтки́? / а йа тоб’і́ каза́ла / шо йіх ни соко́т′у і ў па́зус′і ни схова́ла 
/ шука́ǐ та́мки / де йіс ўч’е́ра ски́нула / мо́же / ў от:о́ пуде́лко покла́ла / шо 
на креде́н′ц′і?; Так се допи́туйіш за шкерпе́тки / іґ би йа йіх у па́зуху схова́ла 
/ йа та́меч’ки йіх ни но́с′у / А де ўни се зад′і́ли? / Ви́д′іла ўч’е́ра / шо два 
не́сли на колу́ / а тре́тиǐ кида́ў у скалу́.  

СХОВА́ТИ (ПОКЛА́СТИ) ПИД ГРУ́ДИ (ПИД ГРУДЬМИ́) ШОШ – 
жарт., з’їсти (про велику кількість чого-небудь): Ік йіс схова́ў пид грудʹми́ 
отаку́ цо́нту хлʹі́ба с солони́ноў / то ни б’і́ǐсе / лʹу́пч’іку / шо ўмреш з го́лоду 
/ йа дру́ге ду́майу / шоби́ тоб’і́ нʹіч’о́ ни пошко́дило / бо йіс так сма́шно 
тото́ хру́мкаў / шо гаш за вуха́ми шош хрʹа́ўкало; Мали́ǐ / а схова́ў пид гру́ди 
та́к’іґ до́бриǐ коса́рʹ; Йа кри́шку ўзʹеў / лиш поку́ш’іў / а цес схова́ў пид гру́ди 
/ іґ два кулаки́ / ǐ диви́ўсе / шо ш’і ма́ло / роз:ера́ўсе / шо́ би туда́ ш’:е 
покла́сти / а ви ка́жете / та цез би бика́ зʹ:іў / Ну але́ вин і ро́би / ік виў / 
так нʹіхто́ ни гару́йі / ік вин. 

СХОВА́ТИСЕ (ХОВА́ТИСЕ, СХОВА́ТИ) В КУЛАЦІ́ – про щось 
легке, мале чи й велике, здатне стискатися, згортатися: Поти́сну оце́с 
ку́плениǐ хл′іп / а вин у кулац′і́ се схова́йі / бо ў м’і́с′т′і ўс′е́кого додайу́т / і 
хл′іп ґумо́виǐ се ро́би / ану́ ік йа спеч’у́ / то ǐкиǐ вин? / ти би ў кулац′і́ йіго́ 
схова́ла? / го́н:а бес?; Фу́стка така́ тоне́н′ка / лего́н′ка / шо ў кулац′і́ мош 
схова́ти; Де́ ўно вели́ке? / та йіго́ ў кулац′і́ мош схова́ти / напра́ўду. 

СХОДИ́ТИ НИ ОДНУ́ ПА́РУ ЧЬОБИ́Т (ПОСТОЛИ́В) – довго 
ходити, добиваючись чогось; проживаючи десь, набуваючи досвіду, 
виконуючи якусь роботу: Оцису́ полонину́ йа зна́йу / йік свойі́ пйетˊ па́лˊцˊіў 
/ сходи́ў тут ни одну́ па́ру постоли́ў; Йік хоч’ досˊігну́ти мо́йіх роки́ў / то 
ог:о́ / ма́йіш ни однˊі́ ч’о́боти сходи́ти / ни одну́ куле́шу зˊ:і́сти / а́ле нашо́ 
тоб’і́ то́го? / до́ўше молоди́м побу́тˊ. 

СХОДИ́ТИСЕ – 1) зустрічатися: Фам’і́лˊійа вели́ка / рˊі́тко се схо́димо 
/ а́ле на Вели́ґденˊ і ў Риздв’інˊі́ сˊв’е́та здиба́йімосе ў ма́ми / хто мо́же; 
Коли́ ми ўсˊі схо́димосе? / на Риздво́ таĭ на Вели́ґденˊ; 2) жити разом як 
подружжя: Там ни розбере́ш / уни́ то схо́дˊуц:е / то росхо́дˊуц:е / вин то з 
Марˊі́ч’коў / то до Ну́сˊі зноў іде́; Уни́ то схо́дˊуц:е / то росхо́дˊуц:е / таке́ 
житˊе́ прова́дˊут / шо наǐ Бох боро́ни. 
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СЦА́ПАТИСЕ – згруб., почати сваритися чи битися: Сца́палисе на 
весˊілˊу́ ў Лˊо́нˊі / ў них да́ўнˊі раху́нки бу́ли / але́ ни ўпов’іда́йут / ік’і́ / то / 
в’іде́ǐ / ш’і с парубо́цтва тʹе́гнец:е / с тих ч’іси́ў. 

С ЦЕ́Ї МУКИ́ КУЛЕ́ШІ НИ БУ́ДЕ – нічого не вийде; неможливо буде 
досягнути позитивного результату: Ви́жу / М’іха́ / шо с це́йі муки́ куле́ш’і 
ни бу́де / ми се ни догово́римо / ти загну́ў таку́ цʹіну́ / шо нʹіґде́ тако́йі нима́ 
/ вибач’е́ǐ / але́ йа сʹіч’ка́рнʹу та́нʹче ку́пйу / адʹі́ Ону́фрʹіǐ продайе́ / то вин 
наполови́ну ме́нче хо́ч’і / ти шо́ гада́йіш? / та га́ла па́ла нʹіхто́ тепе́рки ни 
ме б’і́ч’і таке́ купува́ти / ік нима́ коро́ви / то хто таке́ купу́йі?; Пара́ / то 
нʹіч’о́ ни ви́ǐде / с це́йі муки́ куле́ш’і ни бу́де / ота́к ка́жут / і то пра́ўда / а 
йіґ би се звари́ла / то бу́ла би нʹійе́ка / того́ лʹі́пше ни зач’іна́ти / у вас 
стари́ǐ млино́к / нож’і́ ли́ш зда́лобисе остри́ти / сам’і́ ви́дите / ку́па куто́ри 
/ а на Вижни́ци смих ви́дʹіла таки́ǐ / шо на лʹе́трицʹі ро́би / ўклʹуч’е́ў / і вин 
ме́ле / і так са́мо кушту́йі / ік ви хо́ч’іте / то йе́ґ бе́сте ўдʹі́йіли на мо́му 
м’і́сци? / ота́к йа і зро́бйу. 

СЦЄ́РКАТИ – 1) здоїти корову, козу, вівцю: Адˊі́ ш’і к’і́лˊко сцˊе́ркала 
/ а́ле се наму́ч’іла / бо коро́ва ни припуска́ла; 2) зцідити молоко (про жінку, 
яка годує дитину груддю): Жиноч’ки́ / сˊцˊі́жуĭте молоко́ / ни лиш’е́ĭте / 
ко́жда ма́йі сˊцˊе́ркати до кинˊцˊа́ / тогди́ ўно ме прибува́ти / ĭ гру́ди ни 
затвердˊі́йут / роб’і́т / ік йа ра́дʹу. 

СЦУ́ПИТИСЕ – згруб., почати битися: Сцу́пилисе на байу́ / іґ два 
кугути́ / то йіх ледв’і́сʹки ґа́зди розборони́ли / Бо то ни тре: кли́кати на баǐ 
тих / шо ни зна́йут пово́ж’інʹа ми́жи лʹудʹми́ / наǐ до́ма сидʹу́т / бо набу́тки 
на т:о / шоби́ набува́тисе / а ни диви́тисе на тих / шо ни ма́йут пош’іни́ўку 
нʹі до се́бе / нʹі до то́го ґазди́ / шо йім зроби́ў ч’есʹтʹ / і йіх закли́каў / ота́к 
йа скаў / ни кли́кати / і фе́ртик. 

СЧЄ́ЗБИ (ШЧЄ́ЗБИ) – евф., чорт: Сч’е́зби бойі́ц:е образи́ў / хреста́ / 
ік йіс перехрести́ўсе / то вин уже́ ни го́ден питступи́ти до те́бе / вин 
б’і́гайі наўко́ло / пидйу́дʹуйі / ч’іка́йі / до́ки зро́биш наǐме́нчиǐ грʹішо́к / і вин 
тогди́ зноў ўже см’і́ло ǐде до те́бе / а ч’олов’і́к ік ого́ўтайіц:е / 
перехрести́ц:е / то нич’е́стиǐ се́рдиц:е / бо зноў ма́йі ста́ти на па́ру кро́киў 
да́лʹше / і ўже ви́т:и ч’іка́ти іко́йіс наго́ди. 

СЧЄ́СТА (ШЧЄ́СТА) – незм., часто: Пара́ска тики́ бу́ла гнˊіўли́ва / 
сч’е́ста лˊуби́ла шош воркотˊі́ти / отʹі́к сама́ до се́бе гово́ри / але́ так / 
шобе́с ч’у́ла / бо то тоб’і́ се нале́жи ч’у́ти. 

СШИПТИ́ВІТИ (ШШИПТИ́ВІТИ) – докон. в. стос. ШИПТИ́ВІТИ: 
Гу́с′л′інка ўч’е́ра ш’і бу́ла до́бра / а сего́н:е сшипти́в’іла / тре́ба бу́ло ў 
пиўни́цу видне́сти / Йі́сти тре: бу́ло / до́ки ўна сʹв’і́ж’а / о / шо тре: бу́ло. 
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С ШШЄ́СТІМ, ЗДОРО́В’ЇМ, С СВІТИ́М ВЕ́ЧІРОМ (З РИЗДВО́М), 
ЗДОРО́ВІ ПРОВА́ТЬТЕ Й АБЕ́СТЕ НА́РИК ДОЧІКА́ЛИ – формула 
привітання і побажання, які висловлюються на Святий вечір, на Різдво: С 
ш’е́сʹтʹім / здоро́ўйім / з Риздво́м / здоро́в’і прова́тʹте / абе́сте ǐ на́рик 
доч’іка́ли / це в’інʹч’о́ванʹі / сего́року уже́ ско́ро / ік при́ǐдут Риздв’інʹі́ 
сʹв’е́та / то ў Тʹу́дев’і бога́то мош бу́ло цисе́ ўч’у́ти / так здоро́ўйут з 
усʹіма́ сʹв’е́тами / шо ǐдут по Риздв’і́ / о: / із Васи́лʹійім / із Видорш’а́ми / а 
пе́ретʹ цим / с Сʹв’іти́м ве́ч’іром / здоро́виц:е с св’е́том / шо йе / а пото́му 
/ шоби́ на́рик доч’іка́ли тотʹі́ / кому́ ц:е се ка́же / уни́ дʹе́куйут / каўт / 
абе́сте ǐ ви доч’іка́ли / це ў нас так годи́ц:е ў цисʹі́ сʹв’е́та каза́ти / а йік 
сʹв’е́то промину́ло / то ўже за не́го ни зга́дуйут / а лиш за тото́ / шо йе ў 
тот денʹ / а де́хто за ўсʹі ка́же / з Риздв’іни́ми сʹв’е́тами / то ǐ так мош 
сказа́ти / ми ік прихо́димо до ву́ǐка Штефана́ / то тако́ш так гово́римо / 
ш ш’е́сʹтʹім / здоро́ўйім / з Риздв’іни́ми сʹв’е́тами / ш Ште́фаном / абе́сте 
здоро́в’і прова́дили ǐ на́рик доч’іка́ли / абе́сте уси́ǐ рик ма́лисе у добрʹі́ / ў 
здоро́ўйі / ў гаразда́х / оту́т уже́ ко́ждиǐ додайе́ сво́го / вит се́бе / шо вин 
хо́ч’і фа́ǐне сказа́ти. 

СЯ́КИ́Й –ТА́КИ́Й – будь-який: Моĭ / та кини́ собо́ў / збуду́ĭ сˊа́ку та́ку 
хач’:е́ну / а́ле жиĭ окрем’і́шно /а ни́ ў ку́п’і / де на го́ловах хо́дˊут; Ста́рш’а 
дʹі́ўка / тота́ / шо ǐйі ни сва́тайут / ну то ўна / іґ зноў натхо́дʹут мнʹісни́цʹі 
/ ду́майі соб’і́ / сʹаки́ǐ таки́ǐ / бес портʹіни́ц / лиж би цих мнʹісни́ц / Е: / то 
ш’:е ни так / йа и́нак зна́йу. 

 
Т 

 
Т – у ролі прийм. до (перед приголосн.): Гаǐ пишли́ т ха́тʹі / бо то ўже 

пи́зно / зач’іна́йі темнʹі́ти; Іди́ / Іва́нʹч’іку / тро́хи т та́тови / вин ду́же 
хо́ч’і тебе́ пого́цкати на колʹі́нах / адʹі́ кли́ч’і / іди́; Моǐ / па́рупч’і / абе́с ни 
ǐшоў т псо́ви / бо хапне́ за ру́ку / і шо́ тогди́? / вин ни лʹу́би / шоби́ з ним 
дроч’е́лисе / А йа нич’о́ йіму́ ни ро́бйу / йа лиш погла́дʹу. 

ТАБА́КА, -и – 1) рідко, тютюн: Мару́сʹко / купи́ дʹе́дʹі таба́ки / але́ шоби́ 
ни ду́же лʹу́та бу́ла / А йе́к йа бу́ду зна́ти / іка́ ўна / х’іба́ бих у рот узʹе́ла / 
Ни воркоти́ / то́го ч’олов’і́ка се запита́йіш / шо ме продава́ти / ска́жеш / 
шо да́ǐте до́бройі / але́ ни ду́же лʹу́тойі / тако́йі / шоби́ дʹе́дʹа мене́ пофали́ў 
/ ота́к ска́жеш / таǐ вин даст; 2) статевий орган хлопчика: Моĭ / та ўбери́ 
шви́нʹки / схова́ĭ свойу́ таба́ку / йе́к отако́му ходи́ти? 
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ТА́БЛИЦЯ, -і – класна дошка, іноді в порівн.: Та́блицу бахури́ ми́лом 
намили́ли / і кре́ĭда ни писа́ла; Ч’оло́ / ік та́блицʹа / а ўна ш’і зали́зуйі во́лоси 
/ ходʹ би тро́хи йіх попусти́ла / то би би́рше пасува́ло до твари́. 

ТА́БЛИЧЬКА, -и – дощечка чи невеликий предмет прямокутної 
форми, на якому можна писати чи щось написано; викор. і в усталеному 
спол. “табличька множеня”: Ч’іта́ĭ та́блич’ку / до́хторˊ ме приĭма́ти за 
годи́ну; Ік ви́ўч’іш та́блич’ку мно́женʹа / то Никола́ǐ принесе́ тоб’і́ т:о / 
шо ти хо́ч’іш / А вин ви́тки ме зна́ти / ци йа ўм’і́йу рахува́ти? / вин шо / ме 
мене́ буди́ти ўноч’е́ і пров’ірʹе́ти / йек йа зна́йу раху́нки / ци йа ни змили́ў / 
ік шош тре: помно́жити? 

ТАБО́РИК, -а – табурет: Станˊ на табо́рик / таĭ досˊігни́ м’інˊі́ тот 
к’іпта́рˊ / шо на же́рцˊ:і; Оце́с табо́рик / це пе́рше / шо ми ма́ли на 
ґаздиўств’і́ / йік переĭшли́ ў нову́ ха́ту / ш’і нˊіч’о́ ни бу́ло / нˊі стола́ / нˊі 
лу́шка / нʹіч’о́ / але́ ǐк’і ми бу́ли ра́дʹі / ш’ісли́в’і бу́ли. 

ТАБО́РИЧЬОК, -чька – зменш. від ТАБО́РИК: Дʹі́дик зроби́ў адʹі́ ǐкиǐ 
фа́ǐниǐ табо́рич’ок / таки́ǐ йіс хотʹі́ла? / отепе́р меш соб’і́ ǐгра́тисе 
лʹалʹка́ми / але́ то ш’і ни ўсʹо / дʹі́дик на би́рше спроми́хсе / то ш’і сто́лик 
мале́нʹкиǐ йе / гаǐ б’іжи́ подʹе́куǐ йіму́ і фа́ǐно поцулу́ǐ дʹі́дика ў ру́ку / і подуши́ 
дʹі́дика / подуши́ / фиǐст подуши́. 

ТА ВІ́РА ТАКО́ГО НИ ВИ́ДІЛА – про те, що, на думку мовця, 
виходить за межі допустимого й оцінюється ним як різко негативне: Та 
в’і́ра тако́го ни ви́дʹіла / ни ч’у́ла ǐ ни зна́ла / йе́к се допусти́ти / шоби́ так 
нʹіўч’о́му ни ма́ти ч’олов’і́ка; Та в’і́ра тако́го ни ви́дʹіла / ч’е́стиǐ пока́ǐ / 
так’і́ малʹі́ / а так писку́йут ста́ршому / та с цим мус шош роби́ти / аг’і́ / 
та йік ро́дич’і йіх ни ўч’е́йут / то ми ма́йімо наўч’е́ти / йа / бигме́ / пи́ду 
Кали́нʹі лʹі́сти ў о́ч’і / скаў / ви ба́ба / роб’і́т шош с тим. 

ТАҐ ГОВО́РЮТ (ГОВО́РІ), ЇҐ (ІҐ) БИ (ВНИ) НИ ЗНА́ТИ́ ЙКІ 
ДО́БРІ БУ́ЛИ (СТРАШНО́ ДО́БРІ) – про ситуацію, коли розмова є 
виявом справжніх чи вдаваних дружніх стосунків мовців: Зна́йу вит 
Кали́ни / шо Марʹі́ка з Йіле́ноў до́ўшиǐ ч’ес бу́ли ў гнʹіва́х / але́ ви́тко / шо 
подобра́халисе / бо ўч’е́ра ми бу́ли у Ми́тра ву́ǐкового на весʹілʹу́ / і смих 
ви́дʹіла / шо ўни ни могли́ наговори́тисе / сʹі́ли соб’і́ і ни попуска́лисе одна́ 
о́днойі / так говори́ли / іґ би ни знати́ ǐк’і до́брʹі бу́ли; Е: / та то фам’іл́ʹійа 
/ деле́ка / але́ ўни свойі́ / Йа ч’о се пита́йу / бо ўни так гово́рʹі / ік свойі́ / іґ 
би ни зна́ти ǐк’і до́брʹі бу́ли / ви́дите / а йа ни зна́ла / То йіх баби́ / Соф’і́йа 
ǐ Насту́нʹа / пе́рв’і / але́ ти ни меж зна́ти / бо ўже тих хати́ǐ нима́ / де́ ўни 
жи́ли / а цʹ:і ўже / тре́те колʹі́но / але́ де́ржуц:е / таǐ наǐ бу́де; То лиш на 
лʹу́дех уни́ так веду́ц:е / так фа́ǐно гово́рʹут / ік ри́нʹ:і / іґ би ни знати́ ǐк’і 
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до́брʹі бу́ли / а по́за цим / ни геǐ / ни т:о / шоби́ бокува́ли / але́ ǐ ни так / шоби́ 
хотʹі́ли ви́дʹітисе ко́ждойі недʹі́лʹі. 

ТАҐ ДО́БРЕ, ІҐ (ЇҐ) БА́БІ (ІК СТАРО́МУ) НА ПЕЧЄ́ – тепло, 
комфортно: Даўно́ смих цисе́ ч’у́ла / ка́жут / таґ до́бре / іґ ба́б’і на печ’е́ / 
за дʹі́да ни зга́дуйут / в’іде́ǐ / того́ / шо на печ’е́ би́рше ба́ба зиму́йі / мойа́ 
ба́ба / а гента́м і пре́баба / і днува́ли / ǐ ноч’ува́ли та́мки / ік сту́дʹінʹ / а йа 
соб’і́ поду́мала бу́ла / мо:ǐ / та та́меч’ки / напе́ўно / лʹі́пше / ік на лу́шку / бо 
ч’ос ба́ба ни спит на не́му / а лʹі́зе туда́ / ну таǐ йа тако́ж бу́ла ви́лʹізла / іґ 
ба́ба ви́ǐшла надви́р / але́ де: / тве́рдо / м’і́сʹцʹа ма́ло / ўберну́тисе тʹе́шко / 
зве́рʹха / нат само́ў голово́ў / сʹтʹіна́ / нʹі / м’інʹі́ гет се ни ўда́ло / Ну та бо 
п’іч’ ни дʹлʹа молодо́го / п’іч’ старʹі́ ко́сти грʹі́йі / старо́му / Мару́сʹко / 
на́в’ітʹ у Петри́ўку студено́ / абе́з зна́ла / на́в’ітʹ у Петри́ўку. 

ТА Є́К ТАКЕ́ МО́ЖЕ БУ́ТИ? (ТА ХТО́ ТАКЕ́ ЧЮВ ТА ВИ́ДІВ?) – 
усталені формули викор. в ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити своє 
здивування, обурення; коли він апелює до інших з метою підтримати його 
чи висловити свою думку з приводу чогось: Та йе́к таке́ мо́же бу́ти / шо́би 
дити́на пидоĭма́ла ру́ку на ма́му? / наĭ бу́де / шо мала́ / але ўна́ до́бре зна́йі 
/ шо мо́жно / а шо / нˊі / і йік попусти́ти тепе́р / то шо́ з не́йі бу́де / йік 
ви́росте?; Лˊу́пч’ки лʹу́б’і / та хто́ таке́ ч’уў і ви́дˊіў / аби́ ґазда́ так себе́ 
ни пош’інува́ў? / аг’і́на цисе́. 

ТАЖЕ́ – незм., адже: Йе́к ни свари́ти? / та́же вин зна́ў / шо тре́ба 
наноси́ти води́ / а йе́к йа ма́йу тепе́рки ўку́татисе?; Таже́ мих 
заступи́тисе / хотˊ рас рот утвори́ти ǐ сказа́ти / мойа́ жи́нка / ґазди́нʹа / 
а ти хотʹ і мойа́ сестра́ / ни сʹм’і́йіш за нʹу пусте́ говори́ти / бо ш’і ік рас 
таке́ ўч’у́йу / то ни хо́ч’у тебе́ зна́ти і ви́дʹіти / ота́к / а вин / ік води́ ў рот 
набра́ў / Бо ни хотʹі́ў з неў зач’іна́ти / то ридʹнʹа́ / А йа хто / деле́ка 
фам’і́лʹійа ци тики́ гет ч’уж’а́? / ік так / то наǐ ска́же / наǐ йа зна́йу. 

ТАЙ – викор. як єдн. спол. і частка: Жиў соб’і́ дˊіт таĭ ба́ба / і ни бу́ло 
ў них дˊіти́ĭ; Таĭ к’і́лˊко ш’і м’інˊі ́ту́тки ч’іп’і́ти?; Уни́ бу́ли таĭ пишли́ / 
каза́ли / шо ма́йут ш’:е оде́н хит; Таĭ до ч’о́го цисˊа́ бе́сˊіда? / скажи́ м’інʹі́ 
/ наǐ йа зна́йу / бо ў ниǐ нима́ до́брого кинʹцʹа́. 

ТАЙ ВІРЬ КОМУ́С (КУМУ́С) – будь обачним: не всім можна вірити: 
Каза́ў д′і́ўц′і / шо о́зме / ўна ч’іка́ла / а вин ужени́ўсе з дру́гоў / таǐ в’ір′ 
кому́с / тепе́рки н′іко́му ни мо́жно в’і́рити / така́ л′уба́ бу́ла / а то ад′і́ ч’ем 
се с′к’ін′ч’е́ло; Об’іц′е́ў / шо при́ǐде коси́ти / а сам пишо́ў до Йуц′ка́ / моǐ / 
та ік ни при́ǐдеш / то скажи́ / ў ме́не тако́ш йе ік’і́с роскла́ди / кажи́ / 
при́ǐду поза́ўтр′у / ци ни мо́жу / бо ўже кому́с даў сло́во / а то н′і / ўб’іц′е́йі 
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одно́ / а ро́би дру́ге / таǐ бери́ в’ірʹ куму́с / йек в’і́рити / ік уно́ ни ма́йі сло́ва 
/ ни сли́ўниǐ ч’олов’і́к / таǐ фе́ртик. 

ТА́ЙКИ – присл., таємно, потайки: Уни́ се ни признава́ли / шо 
збера́йуц:е йі́хати / та́ĭки пойі́хали / йа на́в’ітˊ на доро́гу нˊіч’о́ ни 
зрˊіхтува́ла; Нико́лˊцˊо та́ĭки туда́ ходи́ў / а йа ка́жу Васили́сˊі / йік хло́пец 
хо́ч’і жени́тисе / а ни пусто́йі ходи́ти / то ч’о́ тайі́ц:е? 

ТА́ЙСТРА, -и – 1) полотняна або вовняна торба, яку носять через 
плече (раніше – здеб. для харчів): Диви́се / це йе гуцу́лска праўди́ва 
та́ĭстра; 2) знев., лайл., огрядна жінка; іноді викор. у перен. знач. та в 
порівн. конструкціях: Хо́ди така́ / йік та́ĭстра / а до то́го / ш’і ĭ зибра́тисе 
ни ўм’і́йі; Сˊі́ла сво́йоў та́ĭстроў на пиў ла́вицˊі / моǐ / та ни грʹіǐ ти́лʹко 
м’і́сʹцʹа / посу́нˊсе. Див. СТАРА́ ТА́ЙСТРА. 

ТАЙ ОТАКЕ́ НА́ШЕ Є (БУ́ЛО) – своєрідний вислів-узагальнення, 
підсумок якоїсь розповіді, життєвої історії: Ма́ма молодо́ў оўдов’і́ла / 
лиши́ласе с трˊома́ дˊітми́ / ра́с ни бу́ло ви́тки шо ўзˊе́ти / ўсˊо на онˊ:і́ ру́ки 
/ ўбра́тисе ни бу́ло ў шо́ / до шко́ли ходи́ли / а́ле ни ўра́с / таǐ отаке́ на́ше 
бу́ло / ни т:о / шо за́рас / дˊі́тем во́лˊа; Мару́сˊко / таĭ отаке́ на́ше йе / 
мо́жно ш’і би́рше росказа́ти / б’і́диў ускрˊі́сˊ поўно́ / а́ле на сего́н:е до́ста. 

ТАЙ ОТАКЕ (ОТАКО́Є, ТАКЕ́) ТО Є – викор. здеб. як підсумкова 
формула якоїсь розповіді: Таǐ отако́йе то йе / ўс′е́ке та ниўдна́ке / а 
тепе́рки лиш’е́ǐмо цис′і́ бе́с′іди / таǐ ід′і́м працува́ти; Таǐ отаке́ то йе / 
ч’олов’і́к мудру́йі / а Бох к’іру́йі; Таǐ отаке́ то йе / л′удина́ ни зна́йі / шо йійі ́
за́ўтра ч’іка́йі / і ни го́н:а це́го зна́ти. 

ТАЙ ПО ВСЕ́МУ (ВСЬО́МУ) – кінець; смерть: Ота́к жиў ч’олов’і́к / 
жиў / а приǐшла́ йіго́ годи́на / таǐ по ўсе́му / жиў / таǐ нима́; К’і́л′ко йа це́му 
бу́ду терп’і́ти? / за ко́го уни́ мене́ ма́йут? / све́кор ш’і н′іч’о́ / а свекру́с′і 
ўс′о ни так / а́ле до́ста / ска́жу йім / ус′о́ / шо ду́майу / таǐ по ўсе́му / наǐ 
бу́де / шо хо́ч’і / І шо́ до́брого зро́биш? / йа тоб’і́ ўрас каза́ла / ти хо́ч’іш 
ігра́ти сво́йім во́зом / а то коли́с ви́л′ізе бо́ком / і ви́л′ізло / ни слу́хала мене́ 
/ то слу́хаǐ свекру́ху / ўна до́бре ка́же / цулу́ǐ у ру́ку і слу́хаǐ / бо йа сама́ 
тот′і́ ро́ги пообло́мн′уйу / оǐ шо тоб’і́ пообло́мн′уйу / ста́неш / ік шоўко́ва; 
Витслабува́ў свойе́ / видле́ж’іў / таǐ по ўсе́му / нима́ ч’олов’і́ка; Дез зо два 
ро́ки ўни ходи́ли / ус′о́ ǐшло́ двес′іл′у́ / а пото́му зна́йіте / шо се ста́ло / таǐ 
по ўсʹо́му / уже́ нима́ за шо говори́ти ǐ шо роска́зувати / то ўже ўсʹо пусте́. 

ТАЙ (І) РОБИ́, ШО ХОЧЬ – про ситуацію, коли комусь важко долати 
труднощі; коли його зусилля є марними і змінити ситуацію важко чи майже 
неможливо: Ти́лʹко ма́ла хло́пцʹіў / і то ни ǐкес пусте́ч’і / а фа́ǐних / ти́лʹко 
ма́ла / та ўни ǐйі прохо́ду ни дава́ли / а ўна ви́брала це́го / таǐ роби́ / шо хоч’ 
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/ А ви шош каза́ли? / ни про́бували тото́ розби́ти? / И:ǐ / да́ǐте м’інʹі ́спо́к’іǐ 
та да́ǐте м’інʹі́ спо́к’іǐ / шо́ ми пережи́ли / таке́ / Ан:и́ч’ко / шо во́рогови 
то́го ни пож’іда́йут / шо́ лиш ни каза́ли / йе́к ни проси́ли / а ўна ка́же / лʹуба́ 
/ ну а ǐка мо́же бу́ти лʹуба́ / ік у не́го жи́нка ǐ дити́на? / і ǐка т:о лʹуба́ / 
шоби́ ота́к дʹіў́цʹі затума́нити го́лу? / йа це́го ни розум’і́йу; Усʹо́ / шо смих 
посади́ла / посʹі́йіла ш’і пе́ретʹ сʹв’е́тами / усʹо́ збиў грат / на горо́дʹі / 
та́к’ік по во́ǐнʹі / таǐ роби́ / шо хоч’ / а вода́ доў питха́ту доходи́ла / але́ ўсʹі 
жив’і́ здоро́в’і / таǐ наǐ бу́де / на́в’ітʹ хрома́ ку́рка / і т:а се ўратува́ла / бо 
то на́ґро ўсʹо се зач’е́ло / могла́ і ни доб’і́ч’і / шоби́ се схова́ти / А йек у вас 
/ Паўлʹі́нко / шко́ди бога́то се нароби́ло? / Нас / дʹе́кувати Бо́гу / ом:ину́ло / 
бо ми на горб’і́ / ǐ во́ди сʹтʹіка́ли ў долини́ / ну і тро́хи потава́ли / бо земнʹа́ 
суха́ бу́ла / так шо нас ни зач’іпи́ло / а гра́ду ў то́му к’іру́нку / де ми / тики́ 
/ ни бу́ло / вин оту́тки / на берегови́х присадиба́х / та́мки / де Зарʹі́нок / за 
Пото́ком / ота́м наǐби́рше / а Пидгора́ / каўт / вели́кого дош’:у́ і ни ви́дʹіла 
/ ви́тко / шо вин іки́мис по́лосами ǐшоў / таǐ ц:е богатʹо́х уратува́ло; Мали́ǐ 
ни хо́ч’і се ўч’е́ти / таǐ роби́ шо хоч’ / пусʹтʹе́к / наǐ бу́де / шо м’іǐ / йа каў / 
та́к’ік йе / вин би лиш у машина́х копирса́ўсе / оц:е́ йіго́ / оц:е́ страшно́ лʹу́би 
/ ги́не за цим / а за и́нче ǐ слу́хати ни хо́ч’і / з усʹе́кими мото́рами лʹу́би се 
ба́вити / ни йіў би і ни пиў / лиш оц:е́ йіму́ дава́ǐ; Ни слу́хайі / видга́ўкуйі / 
ўч’е́тисе ни хо́ч’і / ти йіму́ сло́во / а вин тоб’і́ де́с′іт′ / таǐ роби́ / шо хоч’; 
Прис′і́ли б’і́ди / таǐ роби́ / шо хоч’/ ви́тки над′іва́тисе рату́нку / ни зна́йу / 
коби́би ход′ д′і́ти се ви́ўч’іли / шоби́ йім мош бу́ло помоч’і́ / оц:е́. 

ТАЙ СПО́КІЙ́ ГОЛОВІ́ – із завершенням чогось, важливого для 
мовця, зникають турботи: Ад′і́ поўвиха́лисе / зроби́ли / таǐ спок’і́ǐ голов’і́ / 
тепе́рки мо́жно ку́татисе; Хапну́ли с′і́но / таǐ спо́к’іǐ голов’і́ / наǐ тепе́рки 
ǐкиǐ соб’і́ хо́ч’і іде́ дош’ / ни бу́деш пережива́ти; Завеснува́ли / таǐ спок’і́ǐ 
голов’і́ / коби́би лиш вели́ких дош’:і́ў ни бу́ло / шоби́ н′іч’о́ ни позамока́ло / 
бо памн′іта́йіте / шо бу́ло перет:оги́т? / оǐ шо б’іда́ бу́ла. 

ТАЙ (АЛЕ́) ШО С ТО́ГО, ЇК (ІК)... – викор. у ситуаціях, коли мовець 
акцентує на причинах нездійснення чогось, підкреслюючи: “нічого вдіяти 
не можна”, “важко щось змінити” та ін.: Таǐ шо с то́го / ік вин пйе / де́ 
та́мки го́н:о бу́ти до́бре?; Таǐ шо с то́го / ік нима́ робо́ти? / ви́ўч’іўсе / а 
робо́ти нима́; Так / йа ходи́ла / бо ч’у́ла / шо одна́ іде́ ви́т:и / таǐ шо́ с то́го? 
/ пишла́ / а м’інʹі́ сказа́ли / шо поду́майут / шо ш’і м’і́с′ц′а нима́ / ік бу́де / 
то даду́т зна́ти / але́ ўже / в’ід′і́ / ўз′е́ли кого́с / то / Йіле́ / ста́рших ни 
хо́ч’ут бра́ти на робо́ту / беру́т молоди́х / йа ц:е рузум’і́йу / а́ле вит то́го 
м’ін′і́ ни ле́кше / бо йа ш’і ни йе у гет вели́ких рока́х; Таǐ шо с то́го / ік уни́ 
ни хо́ч’ут цес пл′ац бра́ти / ка́жут / шо то мо́ч’іра / а йа каў / да́ǐте п’іску́ 
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/ гно́йу / ви́роб’іт зе́мн′у / зроб’і́т ша́н′ц′і / таǐ ни бу́де мо́ч’іри / але́ хто 
це́го слу́хайі?; Таǐ шо́ с то́го / ік вин нʹіко́го слу́хати ни хо́ч’і / і нʹійе́ку 
пора́ду ни приǐма́йі; Таǐ шо́ с то́го / лʹу́де на шош се надʹіва́ли / хотʹі́ли ǐко́йіс 
поле́хкости / а то ги́рше і ги́рше; Таǐ шо с то́го / ік нима́ де зароби́ти / 
хотʹі́ти мош / видга́дувати / шо́ би се зда́ло ў ха́ту ǐ ко́ло ха́ти / наду́мати 
ўсʹе́кого мош / але́ да́ти то́му іки́ǐс рʹет ни го́ден. 

ТАЙ ШО́ ТИ ЗРО́БИШ (ВДІ́ЇШ) (ТАЙ ШО́ ЗРОБИ́ТИ) – нічого не 
можна вдіяти: Таǐ шо́ зроби́ти / ви́тко / так м’інʹі́ суди́лосе / і цес хрест йа 
ма́йу не́сти до кинʹцʹа́; Таке́ житʹе́ / Ми́трику / таǐ шо́ ти зро́биш / дру́гого 
ти ни переро́биш / ни покла́деш йіму́ свойу́ го́лу і ни заста́виш роби́ти и́нак; 
Йа ни го́н:а бу́ла на т:о диви́тисе / таǐ пишла́ тха́тʹі / іду́ доро́гоў таǐ соб’і́ 
ду́майу / а ч’о́ йа така́ дурна́ / шо ма́йу гри́стисе ч’ужи́м? / у ме́не сво́го 
до́ста / наǐ соб’і́ ко́жде гризе́ц:е за свойе́ / йім ро́ги се схо́дʹут / йім так 
до́бре / таǐ м’інʹі́ ма́йі бу́ти до́бре / а рас так / то наǐ трад͡ж’у́йут свойе́ 
житʹе́ так / йек йім се ўдайе́ / таǐ шо́ зроби́ти / ко́ждиǐ жийе́ / йек йіму́ 
вихо́ди / лиш так / йек йіму́ вихо́ди / і ни и́нак. 

ТАЙ (І; ТО) ШО́ ТОГДИ́? – і що тоді?; здеб. викор. у мовл. актах зі 
знач. застереження: Нам’і́риўсе йіс іти́ с це́йі робо́ти / то ǐди / йа нʹіч’о́ ни 
каў / але́ ік та́мки тоб’і́ нʹіч’о́ ни ви́ǐде / таǐ шо тогди́? / меш зноў суда́ 
проси́тисе? / і ш’і вели́ке пи́танʹі / ци о́змут / ду́же вели́ке; Йа каў / ни 
плати́ ўсʹо напере́т / та́к’ік уни́ хо́ч’ут / даǐ лиш заўда́ток / бо ік заплати́ш 
усʹо́ / а ўни дрива́ ни привезу́т / таǐ шо́ тогди́? / куда́ меш іти́ 
допомина́тисе?; Йіле́нко / йа бих ни ра́дила тоб’і́ куда́с йі́хати / шука́ти 
кра́ш:ого житʹа́ / ма́йіш фа́ǐну робо́ту / жи́ти йе де / а пойід́еш / і хто 
зна́йі / шо на те́бе та́мки ч’іка́йі? / до́бре іґ бу́де до́бре / а йік нʹі? / таǐ шо́ 
тогди́? / ки́лʹко йе / шо пойі́хали ǐ зле гости́ли / а де́хто тики́ ду́же зле; 
Сего́н:е / йа ч’у́йу / йе бога́то тако́го / шо молодʹі́ жийу́т на в’і́ру / жийу́т 
/ а йік шош се ни ўдаст / то росхо́дʹуц:е і зноў соб’і́ шука́йут / шоби́ с ки́мос 
жи́ти / ǐ се раху́йі / шо йік ота́к роби́ти / шо то ни йе ўстит / але́ йа на 
таке́ по и́нчому ди́ўйусе / того́ кажи́ сво́йі дити́нʹі / шоби́ ни допуска́ласе 
до тако́го / хо́ч’і за не́го ǐти / ни пере́ч’ / наǐ іде́ / а йік нʹі / ну то нʹі / ни́ би 
па́рубок ǐйі роска́зуваў / шо́ ўна ма́йі роби́ти / бо парупки́ ни ўрас ра́дʹут 
до́бре / то шо́ тогди́? / ли́ктʹі соб’і́ куса́ти? / дʹі́ўч’іна / Йіле́ / ма́йі фа́ǐно 
ходи́ти / ш’інува́ти себе́ / а ни́ ота́к. 

ТАЙ ШО́ (А ТО ШО́), ЦЕ Є ПОСЛІ́ННЕ? – це було, є і буде; “ні, не 
є послі́ннеˮ: Таǐ шо / це йе посʹлʹі́н:е? / та це ш’і бу́де / і то ни рас / хто 
сказа́ў / шо би́рше тако́го нима́ і ни бу́де?; Таǐ шо / це йе посʹлʹі́н:е? / ўна 
пе́рш’а / шо таке́ попаци́ла? / нʹі / ни ўна пе́рш’а / і ни ўна посʹлʹі́н:а / огого́ 
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/ ки́лʹко рас таке́ ме става́тисе; Таǐ шо / це йе посʹлʹі́н:е? / ви посʹлʹі́н:е 
вид:айіте́? / а ікшо́ нʹі / то ч’о шкуду́йіте? / по вас ви́тко / шо йісте́ 
забанува́ли / да́ли / і шкода́ ста́ло / ну то лʹі́пше ни дава́ти / ік так. 

ТАЙ ШО… – функціонально-структурна одиниця, що здеб. викор. у 
процесі комунікації як фрагмент ініціативної репліки мовця чи як елемент 
висновкового мовл. акту: Таǐ шо / Мару́сʹко / йе́к тоб’і́ ǐде нау́ка? / ўже йіс 
зви́кла ў м’і́сʹтʹі?; Таǐ шо / Насту́ / тʹе́шко бес кори́ўки? / а шо́ з неў бу́ло 
се ста́ло? / каўт / шо шош пога́не зʹ:і́ла / то пра́ўда?; Таǐ шо на ц:е 
ска́жеш? / нʹіч’о́ / так се скла́ло; Таǐ шо роби́ти? / мус терп’і́ти / куда́ ми 
вит це́го се дʹі́немо?; Таǐ шо туда́ / Іва́нку / ч’у́ти? / ти би́рше мижи́ лʹудʹми́ 
бува́йіш / роска́зуǐ / бо нам суда́ нʹіч’о́ ни дохо́ди. 

ТАЙ ШО, ШО… – нічого страшного: Таǐ шо / шо поверну́ў до Л′о́н′і? 
/ та́же йа йійі ́ ни з′:і́ў / і сам ц′іли́ǐ приǐшо́ў тха́т′і; Таǐ шо / шо ўни́ 
питска́куйут? / наǐ питска́куйут / то хлопч’і́ш’і же́ниц:е / а ни́ ўни / і ǐку 
хо́ч’і / таку́ бере́ / ви́н ме з неў жи́ти / а ўни мут збо́ку. 

ТАКА́, ІК (ЇК) КОЛЕ́ШНЯ – згруб., занадто повна: Марʹі́ка / сара́ка / 
хо́ди така́ / ік коле́шнʹа / ч’о / вере́ / йійі́ так розигна́ло? / Мо́же / заǐшла́ / 
і того́? / Усʹе́ке го́н:о бу́ти / але́ шоби́ гаш так? / Та йа тако́ш бу́ла така́ / 
шо ле́дви ходи́ла / ану́ нагада́ǐсе / така́ смих / ік копи́цʹа / бу́ла. 

ТАКА́, ІК (ЇК) СТУ́ПА – лайл., нерозумна; зовсім нерозумна: Ну та 
ік хтос кому́с ка́же / шо ти дурни́ǐ / то це нифа́ǐно / таке́ ни во́лʹно 
говори́ти / але́ ік сказа́ти / така́ йіс / ік сту́па / ци таки́ǐ йіз зарозу́мниǐ / ік 
ч’іп / ік бара́н / то це ш’і ги́рше / бо ту́тки пока́зано / шо ў ко́гос ро́зуму 
кра́ǐне ма́ло / лиш ти́лʹко / ік на цʹіди́лʹі се лиш’е́йі / ік шош процʹі́дʹуйіш / 
адʹі́ молоко́ процʹі́дʹуйіш / таǐ ки́лʹко ч’іго́ та́мки го́н:о се лиши́ти?; Така́ 
йіс / ік шу́флʹа / от:а́ / шо ў ста́ǐни / ік сту́па / бо іґ бес ма́ла тро́хи ро́зуму 
/ то бес ни б’і́гала за тим / хто тебе́ ни хо́ч’і / хто вит те́бе тʹіка́йі / та 
на те́бе / ік ни о́змес:е за ро́зум / ско́ро па́лʹцʹами мут пока́зувати / ти це́го 
хо́ч’іш? / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ с тобо́ў? 

ТАКА́, ІК (ЇК) ТА́ЙСТРА – згруб., занадто огрядна, розповніла: Адʹі́ 
йек уна́ тʹе́шко хо́ди / а за́дницʹа така́ / ік та́ǐстра / лиш се поколи́суйі / Та 
ч’о / мо́цна жи́нка / іґ би тро́хи оптеса́ти тотʹі́ боки́ / то бу́ло би кра́ш:е / 
але́ шо зроби́ти? / іка́ ўже йе; Ік ка́жут за котру́с жи́нку / шо ўна така́ / 
ік та́ǐстра / то це знач’е́йі / шо ўна заду́же роспли́ласе / ну але́ це ш’і нʹіч’о́ 
/ а йік обзива́ти кого́с старо́ў та́ǐстроў / то це набога́то ги́рше / це так / 
іґ без за ко́гос сказа́ла / стара́ то́рба / а ш’:е / то ўже тро́хи и́нче / але́ ǐ до 
це́го мо́же бу́ти / йа ч’у́ла / йек М’і́сʹо каза́ў Ан:и́ци / ану́ посу́нʹ тро́хи свойу́ 
та́ǐстру / наǐ йа сʹе́ду / нима́ ч’о так рос:іда́тисе на пиў ла́вицʹі / вин ни 
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сказа́ў / то́рбу / бо за т:у па́нʹу би́рше пасу́йі каза́ти / та́ǐстра / а йіґ за 
жи́нку котру́с / ік се ўсе́рдити / то бо́рше ска́жут / стара́ то́рба / ік стара́ 
та́ǐстра / хотʹ уна́ мо́же бу́ти і ни гет стара́ / але́ ота́к обизве́ хтос / таǐ 
цим гет йійі ́зомрази́т / Ну а себе́ нʹі? / тот рот фа́ǐниǐ / ік отаке́ гово́ри? 

ТАКА́ (ФА́ЙНА; ЗАФА́ЙНА), ЇҐ (ІҐ) БА́БА ШТЕФАНКО́ВА – 
непричесана, недоглянута, неприваблива: Хо́жу ко́ло ха́ти нˊійе́ка / така́ / 
шо се перепу́диў би / іґ ба́ба Штефанко́ва / Ни нагово́рˊуĭ на се́бе / бо то ни 
так / таĭ ко́ло ха́ти нима́ ч’о ду́же виштрамо́вуватисе / сви́нˊі / коро́ва 
мут вибач’е́ти / ік йім ĭка́с нидого́да / шош се ни ўдаст. 

ТАКА́, ЇК (ІК) РУ́ЖЯ – дуже гарна (про дівчину): Ч’у́йіш / д′і́ўч’іна 
така́ / йік ру́ж’а / кра́ш:ойі смих ни ви́д′іла / така́ / йік намал′о́вана / таку́ 
лиш покла́сти за стиў таǐ на н′у диви́тисе / би́рше н′іч’о́. 

ТАК, АЛЕ́ ТРО́ХИ (ТРО́ШКИ, ТРО́ШЕЧЬКИ; КРИ́ШКУ, 
КРИ́ШЕЧЬКУ) НИ ТАК (И́НАК) – вислів викор. у мовл. актах зі знач. 
уточнення інформації, заперечення чи спростування почутого; у знач. “не 
зовсім точно”, “зовсім не так”: То так / м’іǐ лʹу́биǐ ч’олов’і́ч’ку / але́ ǐ тро́хи 
ни так / бо йа ни гово́рʹу т:о / шо смих ни ви́дʹіла / шо́ би м’інʹі́ хтос шош 
росказа́ў / йа гово́рʹу т:о / шо ви́дʹіла на свойі́ о́ч’і / і тепе́рки опраўдо́вуǐсе 
ни опраўдо́вуǐсе / ўно таґ бу́ло / ти схотʹі́ў соб’і́ тро́хи попарубо́ч’іти / 
забу́ў / шо ў те́бе жи́нка і дʹі́ти / таǐ шо́ йа зро́бйу?; Мамо́ / ви ц:е ка́жете 
/ йа вас ду́же слу́хала / ви́слухала / до́ки йісте́ ўсʹо ни сказа́ли / до 
посʹлʹі́н:ого сло́ва / і шо́ йа на ц:е скаў? / то так / але́ тро́хи ǐ ни так / Лесʹо́ 
ни каза́ў / шо ни при́ǐде ора́ти / вин сказа́ў / шо за́раз зави́зниǐ / шо спершу́ 
му́си пити́ до Йілака́ / пото́му до пе́рвойі сестри́ / а гаш пото́му до нас / 
ота́к бу́ло / бо / ка́же / йа ни хо́ч’у ломи́ти сло́во / таǐ до́бре ро́би / ми тро́хи 
ма́йімо зач’іка́ти / ота́ґ бу́ло / а ви ўже зач’е́ли / шо заду́же про́шениǐ / шо 
ни послу́хаў / а вин сказа́ў / та́к’ік маў би сказа́ти порʹе́дниǐ ч’олов’і́к; 
Лʹу́пко лʹу́ба / йа ни хо́ч’у с тобо́ў свари́тисе / ни хо́ч’у / шоби́ мижи́ на́ми 
бу́ли гнʹіви́ / але́ ду́маǐ / шо гово́риш / бо то так / але́ кри́шку ни так бу́ло / 
а йік по пра́ўдʹі сказа́ти / то гет ни так / ми говори́ли з ву́ǐноў за йе́блука / 
ўна се запита́ла / ци би ми ни ўзʹе́ли йіх прода́ти / іґ бу́демо с сво́йіми йіх́ати 
/ ми сказа́ли / наǐ бу́де / але́ ікшо́ з йійі́ бли́ш:их нʹіхто́ за ц:е ни о́змец:е / бо 
нам ни тре: п’і́зʹми / шоби́ хтос ду́маў / шо ми с то́го шош бу́демо ма́ти / 
ви́тки ми могли́ зна́ти / шо ти ўже даўно́ ма́йіш ви́ди на тотʹі́ йо́ни? / бери́ 
/ лʹу́пко / бери́ ўсʹі і йітʹ / ми нʹіц нʹіч’о́ про́тиў це́го ни ма́йімо / нас се 
запита́ли / таǐ ми хотʹі́ли зроби́ти добро́ / але́ ви́жу / шо то оберта́йіц:е 
дру́гим бо́ком / таǐ ми ўже нʹіч’о́ нʹі до ко́го ни ма́йімо / ǐ нʹіко́му се ни 
набива́йімо / бери́ і йітʹ; Лʹу́боч’ко лʹу́ба / то так / ік ти ка́жеш / але́ тро́хи 
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ни так / бо ти перека́зуйіш тото́ / шо До́цʹа тоб’і́ ўкла́ла у ву́ха / а сама́ 
йіс та́мки ни бу́ла / а йа ўсʹо ви́дʹіла на свойі́ о́ч’і / і м’інʹі́ ни тре: дру́гих 
слу́хати / а йік хоч’ зна́ти пра́ўду / то ǐ полови́ни с то́го / шо́ ўна гово́ри / 
ни бу́ло; То так / але́ тро́хи ни так / кри́шеч’ку ни так / але́ ўно ма́йі 
знач’і́нʹі / сама́ ви́диш / шо печ’е́нʹі ни ви́ǐшло таке́ / йік ма́йі бу́ти / і зна́йіш 
ч’о? / нʹі? / ану́ се догада́ǐ сама́ / бо йа ўже напере́т зна́йу / шо́ ти ска́жеш 
/ але́ то ни того́; То так / але́ тро́шеч’ки и́нак / каж’і́т пра́ўду / йек усʹо́ се 
зач’іна́ло / бо з ва́шойі бе́сʹіди виглʹіда́йі / шо то Ва́сʹко ўсʹо закаламоти́ў / 
а йіго́ та́мки ни бу́ло / того́ ни зва́лʹуǐте на не́го т:о / за шо вин нʹі слу́хом / 
нʹі ду́хом ни ч’уў. 

ТАКА́ МІНУ́ТА – про мить, яка, згідно з вірув., має магічну силу: 
Мо́же бу́ти така́ м’іну́та / шо ти се ўзло́стиў на ко́гос і ў серцʹа́х шош 
сказа́ў / або́ ǐ ни сказа́ў / а лиш поду́маў / а ўно се ста́ло / того́ тре: ду́же 
уваж’е́ти / абе́с кому́с ни пошко́диў / бо то мош і соб’і́ зле зроби́ти; Бо́же 
борони́ клʹе́сти ци клʹе́стисе / бо мо́жеш у таку́ м’іну́ту сказа́ти / шо ўно 
збу́дец:е / і шо́ тогди́? / сло́во ви́рвалосе / і зроби́ло свойе́ / і ти ўже нʹіч’е́м 
зара́дити ни мо́жеш. 

ТАКА́ НА́ПАСТЬ, ЩО НИ ГО́ДЕН УММИ́ТИСЕ В ЧЄ́СТИЙ 
ВОДІ́ – про ситуацію, коли безневинному важко оправдатися: Йо / це 
на́пас′т′ / і то вели́ка / а́ле ни кажи́ / шо ни го́ден ум:и́тисе ў ч’е́стиǐ вод′і ́
/ м’ін′і́ така́ бе́с′іда се ни ўдайе́ / це ни ти / а ўни ни мут го́н′:і ум:и́тисе / 
бо вид них цис′і́ бр′і́хн′і пишли́ / вид них / а́ле ни гризи́се / йа зна́йу / шо 
роби́ти / уздри́ш / за́ўтра поза́ўтр′у приб’іжу́т перепро́с′увати / і йа ма́йу 
при це́му бу́ти. 

ТАКА́ ПОГО́ДА, ШО (ДО́БРИЙ) ҐАЗДА́ І ПСА (ПРИБЛУ́ДНОГО) 
НИ ВИ́ЖЕНЕ (НИ ВИДЖЕНЕ́, НИ ВИ́ПУСТИ) – негода; вітряно, злива, 
град та ін.: Така́ пого́да / шо до́бриĭ ґазда́ і пса приблу́дного ни виджене́ / 
страшнˊі́ сло́ти / громи́ / борони́ / Бо́же / тих / шо ў доро́зˊі / охорони́ йіх / 
Го́споди / наǐ лиха́ годи́на йіх ни стрʹі́не. 

ТАКА́ ФА́ЙНА, ІҐ БИ С ЦИГА́НСКОГО ВО́ЗА ВПА́ЛА – рідко, 
зовсім негарна (про дитину): Дити́ну ни мо́жно га́нити / це йа по со́б’і 
зна́йу / бо іґ бу́ла мала́ / то вит хатни́х до́брого сло́ва смих ни ч’у́ла / лише́н′ 
/ здохл′е́к / пул′ка́ч’ / така́ фа́ǐна / іґ бес с цига́нского во́за ўпа́ла / з 
двана́ц′ітойі фи́ри / то йа соб’і́ так і заруба́ла / і ўже з рока́ми ік хтос с 
хло́пцʹіў хот′і́ў зо мноў се познако́мити / шош заговори́ти / то йа т′іка́ла / 
дикува́ласе / бо ду́мала / шо з ме́не с′м’ійу́ц:е / хо́ч’ут назби́тки бра́ти. 
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ТАКА́, ШО ДРІТЬ (ДРИТЬ) ПРІДЕ́ – занадто вимоглива, дуже 
строга: У не́го така́ жи́нка / шо з усˊі́х хатни́х дрˊітˊ прˊіде́ / Бо на ниǐ 
де́ржиц:е ха́та і ўсʹа господа́рʹка / іґ би ни ўна / то ўсʹо би розвали́лосе. 

ТАКА́, ШО ХОТЬ КО́ЛО ОБРАЗИ́В КЛАДИ́ – дуже гарна: Д′і́ўч’іна 
сере́дна / ни знати́ ǐка фа́ǐна ни йе / ни така́ / шо мож би ко́ло образи́ў 
кла́сти таǐ диви́тисе / а́ле до́бра / роби́тна / а це наǐголоўн′і́ш:е / вит це́го 
жит′е́ зале́жи / Катери́ / за жит′е́ ви пра́ўду ка́жете / а́ле д′і́ўч’іна до́ста 
фа́ǐна / тики́ до́ста / ви так ка́жете / бо ни хо́ч’іте перефали́ти / бойіте́се 
наўро́ч’іти / але́ йа вам каў / шо до́ста. 

ТАК БИ́ТИ, ІҐ (ЇҐ) ГЛУХУ́ ЗАЗУ́ЛЮ (ЗОЗУ́ЛЮ, ЗУЗУ́ЛЮ) – дуже 
бити: То / Бо́же борони́ / нʹіхто́ нʹіко́го так ни бйе / шоби́ ч’е́сто добива́ў / 
мо́жут се лупа́сити / іґ дурне́ ў го́лу при́ǐде / ік ро́зум се ўтрач’е́йі / але́ це 
йік пйе́нʹі / а ми́жи ґа́здами це́го нима́ / але́ / ви́дите / на́рит так ка́же / 
би́ти ў спу́зу / це знач’е́йі / ду́же би́ти / страшно́ / а ш’:е каўт / би́ти ǐ 
натслуха́ти / ци ди́ше / або́ так би́ти / іґ глуху́ зазу́лʹу / ч’о́ так ка́жут? / 
йа ни зна́йу / мо́же / того́ / шо йіґ глуха́ / то так ухо́ди ў свойе́ куко́ванʹі / 
шо ўна ўже нʹіч’о́ ни ви́ди ǐ ни ч’у́йі / уна́ у сво́му / ǐ му́си тото́ сʹк’інʹч’е́ти 
/ шо́ би се ни ста́ло / х’іба́ ота́к цисе́ пойісни́ти; Йа ни ви́дˊіла / а́ле лˊу́де 
ка́ўт / шо вин ік напива́ўсе / то таґ биў жи́нку / йіґ глуху́ зузу́лˊу / ци то 
пра́ўда / ни зна́йу / бо та́меч’ки нˊіко́ли ни бу́ла. 

ТАКА́ ФА́ЙНА, ЇК (ІК) НАМАЛЬО́ВАНА (ШО КРА́ШШОЇ 
НИМА́; НИ МО́ЖЕ БУ́ТИ, НИ БУВА́Ї; НИ НАЙШО́В БИ; ШО ТАКО́Ї 
НІҐДЕ́ НИМА́; НА ВСИЙ ТЮ́ДИВ (ГАШ ДОВ КОС́ИВ) НИМА́; АБИ́ 
ДЕ (АБЕ́С ЄК) ШУКА́В, ТО НИ НА́ЙДЕШ; СТРАШНО́ ФА́ЙНА; ШО 
ТАКО́Ї ПОШУКА́ТИ; ТАКА́ ФА́ЙНА ШО ФА́ЙНА; ШО Я НИ 
ЗНА́Ю, ЦИ ШШЄ ДЕС Є ТАКА́) – дуже гарна: Така́ фа́ĭна / ік 
намалˊо́вана / це би́рше за жи́нку ци дˊі́ўку ка́жут / хотˊ йе / шо ĭ ч’олов’і́к 
ду́же фа́ĭниĭ / а́ле йіго́ так ни прифа́лˊуйут / каўт / фа́ǐниǐ / до́ста фа́ǐниǐ. 

ТАКА́ ФА́ЙНА (ТАКИ́Й ФА́ЙНИЙ), ЇК (ІК) ПИ́САНКА – рідко, 
дуже гарна: Ра́но на Вели́ґден′ ми́йуц:е галу́нкоў / у го́рш’і з водо́ў кладу́т 
туда́ галу́нку ци праўди́ву пи́санку / а́ле би́рше / галу́нку / ўна ч’ірвон′а́ста / 
набера́йут ви́т:и ў жме́н′у води́ / таǐ ка́жут / Аби́ йа така́ бу́ла фа́ǐна / йік 
цис′а́ галу́нка / ци пи́санка / так три ра́зи / це так д′іўч’е́та ǐ жинки́ ми́йуц:е 
/ а хло́пц′і н′і / А м’інʹі́ се ви́ди / шо даўно́ лиш галу́нку бра́ли до ўми́ванʹа / а 
ў теперʹі́шнʹі ч’іси́ на таке́ ǐ пи́санка мо́же се згоди́ти / Йа тако́ж би́рше 
за галу́нку зна́йу; Дава́ла на лʹіка́рство / ки́лʹко могла́ / бо то брат / і соб’і́ 
ду́мала / іґ бих пошкудува́ла гро́шиǐ / а вин би згип / то шо́ би йа тогди́ 
роби́ла? / йе́ґ би йа могла́ с тим жи́ти? / але́ шо / Бох йіго́ забра́ў вид нас / 
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молоди́ǐ ч’олов’і́к / і пишо́ў / і таки́ǐ фа́ǐниǐ леж’е́ў / ік пи́санка;У Дроцʹа́ 
дʹі́ўч’іна така́ фа́ǐна / йік пи́санка / нивисо́ка / куч’ірʹе́ва / а йік сʹм’ійе́ц:е / 
то на лици́ йімоч’ки́ се ро́бйут / а бе́сʹіду таку́ ма́йі / шо ни наслу́хаўбисе. 

ТАКА́ ФА́ЙНА, ХОТЬ ВОДИ́ З ЛИЦЯ́ НАПИ́ЙСЕ (ПИЙ) – дуже 
гарна: У Ко́цˊа така́ фа́ĭна дˊі́ўка / шо хотˊ води́ з лицˊа́ пиĭ / страшно́ фа́ĭна 
/ Ни така́ гаш / але́ мо́же бу́ти. 

ТАК БОГА́ТО МОШ (ЗРОБИ́ТИ, КУПИ́ТИ, УЗДРІ́ТИ ТА ІН.), 
ШО МОШ – можна дуже багато: Та́мки так бога́то мош усˊе́кого купи́ти 
/ шо мош / ка́жу / ўсˊе́ка ўсˊе́ч’іна йе; Дни́нка золота́ / таґ бога́то мош 
зроби́ти ў горо́дˊі / шо мош / Та де́ ни мош / усʹо́ / та́к’ік йісте́ сказа́ли / 
Но́цʹко / дни́нка / ік подаро́вана. 

ТАК, БО ТАК (БО НИ И́НАК) – вислів викор., коли мовець з певних 
причин не бажає давати детальну відповідь на запитання: “А чьо так?”: 
Абе́з зна́ла / ч’ужо́го се ни пуска́йі ў ста́ǐнʹу / А ч’о́ так? / Так / бо так / бо 
вин ч’ужи́ǐ / а ч’ужи́ǐ йе ч’ужи́ǐ; Жи́нка / котра́ маǐ ме́нчиǐ опхи́т у ха́тʹі 
ма́йі / хо́ч’і з бога́ч’коў упо́рав’інʹ іти́ / йа за Марʹі́ку Ǐва́нову каў / с 
посʹлʹі́н:ого тʹе́гнец:е / а то ни пуска́йі / А ч’о́ так? / шо́ ǐйі цисе́ дайе́? / Ни 
зна́йу / шо́ дайе́ / але́ так / бо ни и́нак / бо вели́ких гонори́ў хо́ч’і; Бабо́ / а 
ч’о́ ви сказа́ли таґ за Пара́ску / шо ўна ди́виц:е б’і́лим? / Так / бо ни и́нак / 
а ш’і зна́йіш / йе́к каўт? / так / зʹ:іш глеўта́к / ч’уў йіс таке́?; Ч’о / вере́ / 
так йе / шо де́хто сво́му посʹлʹі́н:е вид:а́ст / а ч’ужо́му коп’і́ку пошкуду́йі / 
кава́лок хлʹі́ба ж’е́луйі да́ти / Ну бо так / а ни и́нак / бо цес йіму́ бли́ш:иǐ / 
але́ йе / шо ǐ до сво́го таке́ ста́ўленʹі / лʹу́де йе ўсʹе́к’і; Аг’і́ / ч’о / вере́ / ву́ǐко 
Іва́н так тʹіка́ў / ік уздрʹі́ў / шо йа ви́жу / куда́ вин поверта́йі? / Так / бо так 
/ бо йіму́ так се хотʹі́ло / тоб’і́ тако́ш трафйе́лосе / шо ти ни хо́ч’іш с 
ки́мос се здиба́ти / вин / ви́тко / се ква́пиў / таǐ того́ бо́рзо ǐшоў / а ч’о тебе́ 
ма́йі інтересува́ти / куда́ вуǐки́ хо́дʹут? / хо́дʹут / куда́ йім тре́ба / аби́х 
би́рше таки́х бе́сʹіт вит те́бе ни ч’у́ла / і диви́се / абе́с ш’:е ў ко́гос таке́ се 
ни допи́тувала. 

ТАК ВЕРЕШШЄ́ТИ, ЇК (ІК) ПО́РОСІ ВИТ ТУПО́ГО НОЖЯ́ (ЇК 
(ІК) КУГУ́Т НИДОРІ́ЗАНИЙ) – згруб., знев., дуже кричати: До́хторˊ ш’і 
нˊіч’о́ ни роби́ў / а цес так зач’е́ў вереш’:е́ти / йік по́росˊі вит тупо́го нож’а́ 
/ аг’і́наб’іду́ / тʹе́шко бу́ло ўтрица́ти. 

ТАК ВИГЛІДА́ТИ, ІК (ЇК) ПРИРО́ДА ПРИКАЗА́ЛА – “виглідати” 
натурально; відповідно до генетичних  (вікових) особливостей: Де́хто 
му́ч’ійі себе́ усʹе́ким / ни йіст / а то нʹіч’о́ ни помога́йі / а то тре: 
успоко́йітисе / ǐ так виглʹіда́ти / ік проро́да приказа́ла / ти йійі́ ни об’і́ǐдеш 
/ адʹі́ ў ме́не усʹі ́так’і́ / ік йа / то шо / пйетʹ к’ілʹ шош даст / ік йа ски́ну? / 
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нʹі / по ми́нʹі ни бу́де пи́знашно / то ч’о себе́ му́ч’іти? / йа ни каў перейіда́ти 
/ але́ зна́ти / шо ти таки́ǐ / а дру́г’і / и́нʹч’і; Ўна йік цисе́ зви́кла / 
малʹува́тисе / то ўна бес це́го ни змо́же / це́го ни попу́стиц:е / і бес нʹіч’о́ 
на́в’ітʹ ни заіка́ласе / бо ни намалʹо́вана ўна нʹійе́ка / йа ви́дʹіла / того́ йа каў 
/ так виглʹіда́ти / йік приро́да приказа́ла / уна́ ўже ни го́н:а / за ц:е ма́ла йіс 
ра́нʹч’е каза́ти / йік уна́ ш’і ў шко́лу ходи́ла / отогди́ ўч’е́ти / а тепе́ренʹки 
шо / шо́ ти попра́виш? / нʹіц нʹіч’о́. 

ТАК ДОЛІЗА́Ї (ДОЛАЗЄ́Ї), ЇК (ІК) МУ́ХИ (О́ВОДИ) ДО КОРО́ВИ 
– знев., згруб., про того, хто дуже надокучливий або провокує суперечку, 
бійку: Шту́ркнуў лего́нˊко / бо так долˊіза́ў / ік му́хи до коро́ви / а йа йіго́ 
кри́шку ўспоко́йіў / таǐ нʹіч’о́. 

ТАКЕ́ (ОТАКЕ́), ШО ВАРТУ́Ї (ВАРТУВА́ЛО; ВА́РТО) ВБРА́ТИ 
(ЗЗІ́СТИ, СЕ ПОДИВИ́ТИ ТА ІН.) – щось дуже гарне; те, що 
сподобалося, приємно вразило; посмакувало та ін.: Ну та то таки́ǐ 
капелʹу́х / шо ва́рто ўбра́ти / а́л:е фа́ǐниǐ; Пара́ / цисʹа́ фу́стка так тоб’і́ 
спасува́ла / шо йа ни зна́йу / здоро́ва зноси́ та ти́ш’іч’оў понови́ / отаке́ 
варту́йі ўбра́ти; Наǐ бу́де оти́цʹко / мале́нʹкиǐ кава́лʹч’ік / але́ до́брого / 
тако́го / шо варту́йі зʹ:і́сти; Шо́ йа скаў? / виста́ва м’інʹі́ ду́же се ўда́ла / 
то так сиди́ш / іґ дес ни зна́йу / де / за ўсʹо забу́ў / то таке́ бу́ло / шо варту́йі 
се подиви́ти / ходʹ з лʹуди́ǐ гро́ш’і ни бра́ли / але́ йа бих ни зна́йу ки́лʹко да́ла 
/ лиж би таке́ ш’:е рас ўздрʹі́ти / ни шкуду́йу / шо смих пишла́ / мене́ молодʹі ́
с собо́ў узʹе́ли / каўт / ба́бу саму́ ни лиш’е́ǐмо / наǐ і ўна поди́виц:е / бо коли́ 
ш’і таке́ ме ви́дʹіти? / а ви ч’о ни пишли́? / ни зна́ли йісте́ / ци шо?; И́ǐде / 
та то таке́ бу́ло весʹілʹе́ / шо на не́му вартува́ло побу́ти / то ни так / шо 
пишо́ў / аби́ лиш видбу́ти / нʹі /ти пишо́ў / і набу́ўсе ми́жи лʹудʹми́. 

ТАКЕ́, ШО НА ГО́ЛУ (НА ЧЬОЛО́) НИ НАЛА́ЗИ – знев., згруб., про 
те, що, на думку мовця, є алогічним, неправдивим; оцінюється ним як 
негативне, не варте уваги: Говори́ў / ік с перепо́йу / таке́ плʹіў / шо на го́лу 
ни нала́зи; А де́ йа бу́ду тото́ поўто́рʹувати? / то таке́ пусте́ / шо на го́лу  
ни нала́зи; Лесʹо́ шош соб’і́ намота́ў / намота́ў / таǐ зач’е́ў м’інʹі́ таке́ 
говори́ти / отʹі́к жертува́ти / але́ таке́ / шо на го́лу ни нала́зи / а йа каў / 
моǐ / та буў йіс рузу́мниǐ ч’олов’і́к / усʹі́ тебе́ за тако́го ма́ли / а ти шо 
горо́диш? / ўстида́ўбес:е / ота́к сказа́ла / таǐ вин стих. 

ТАКЕ́, ШО НИ КУ́ПИШ НІЗАЄЌІ ГРО́ШІ – неповторне, ціннісне, 
вагоме; дуже важливе для мовця: Таке́ ста́ўленʹі / ік йа ма́йу вид дʹіти́ǐ і 
ч’олов’і́ка / ни ку́пиш нʹізайе́к’і гро́ш’і; А́л:е смашне́ / оǐ шо до́бре / таке́ / 
йік ви звари́ли / ба́пко / ни ку́пиш нʹізайе́к’і гро́ш’і / йа вид мало́го цес смак 
памнʹіта́йу / оǐ шо до́бре / абе́сте здоро́в’і бу́ли. 



818 
 

ТАКЕ́ (ТИ́ЛЬКО ВСЕ́ГО), ШО НИ РОЗМОТА́В БИ (ТЄ́ШКО 
РОЗМОТА́ТИ; НИ РОЗГАДА́В БИ) – про складні життєві обставини, які 
склалися чи яких хтось зазнав раніше, і пов’язані з ними переживання: Шо́ 
говори́ти / то ти́лʹко ўсе́го бу́ло / шо ни розмота́ў би / ану́ бес мене́ проси́ла 
/ гаǐ роскаж’і́т / ву́ǐку / йек то бу́ло / і ти гада́йіш / шо йа роска́ў? / де́ш:о 
таке́ йе / шо на́в’ітʹ зга́дувати за тото́ ни хо́ч’у / бо йіґ зга́дуйу / то пото́му 
спа́ти ни го́ден / то во́ǐна бу́ла / го́лот / і шо би́рше каза́ти? / шо́ / Мару́сʹко 
/ до́брого ў це́му бу́ло? / хотʹі́ў бих шош наǐти́ / а то тру́н:о / таǐ отаке́ 
мойе́ житʹе́; Іґ зач’іна́йу розду́мувати / то сама́ се диву́йу / йек т:о ўсʹо 
лʹудина́ го́н:а бу́ла пережи́ти? / таке́ бу́ло / шо тʹе́шко розмота́ти ǐ 
роскла́сти на кавалки́ / оц:е́ б’і́ле / а оц:е́ ч’о́рне / іко́с так уно́ ǐшло / шо 
би́рше бу́ло гризо́ти / але́ зна́йіте / шо ратува́ло? / мо́лодʹісʹтʹ ǐ надʹі́йа на 
кра́ш:е / оци́м ми жи́ли; Ч’уж’а́ ха́та / ч’уже́ житʹе́ / то йе те́мниǐ лʹіс / 
абе́сте соб’і́ зна́ли / ўна ка́же он:о́ / а вин / дру́ге / а лʹу́де / тре́те / а наǐти́ 
середи́ну / тру́н:о / то таке́ / шо ни розмота́ў би / з іко́го бо́ку бес ни зач’е́ў 
/ того́ лʹі́пше се ни м’іш’е́ти / уни́ сам’і́ / ік схо́ч’ут / ви́ǐдут на ри́ўне / а ми 
шо́ / ми ш’і пошко́дити мо́жемо сво́йіми ро́спитами та пора́дами. 

ТАК ЗАБАНУВА́ТИ, ІК (ЇК) КОРО́ВА ЗА ТЕ́ЛІМ – засумувати; 
дуже пошкодувати за чимось: Мо́же / то ǐ нифа́ǐно таке́ каза́ти / бо соки́ра 
йе соки́ра / нима́ одно́йі / то бу́де дру́га / але́ се призна́йу вам / шо ік у ме́не 
ўкра́ли мойу́ соки́рку / ду́же до́бру / ле́хку / то йа так за неў забанува́ў / ік 
коро́ва за те́лʹім / ота́к / ік кори́ўка / сара́ка / бути́т / ота́к м’інʹі́ се здава́ло 
/ шо і йа ўсереди́нʹі бутʹу́ / бо шо ґазда́ бес тако́йі соки́ри? / у ме́не дру́га йе 
/ але́ ни така́ м’інʹі́ спидру́ч’на / ік тота́ бу́ла / але́ шо зроби́ти / вид зло́дʹійа 
ни ўсоко́тис:е / а то таки́ǐ хтос буў / шо до́бре знаў / де́ йа йійі́ де́ржу / а́ле 
нич’о́ ни каў / наǐ бере́ / рас йіму́ лиш се стре́било / то наǐ бу́де так / наǐ 
ма́йі. 

ТАКИ́Й ГОЛО́ННИЙ (ГОЛО́ДНИЙ), ШО ЗЗІВ БИ (БИХ) БИКА́ 
(ВО́ВКА) – дуже голодний: Жи́нко / дава́ǐ шош бо́рзо / бо йа таки́ǐ голо́н:иǐ 
/ шо зʹ:іў бих бика́ / видуч’е́ра рʹі́ски ў ро́тʹі ни бу́ло; Така́ смих голо́н:а / шо 
ги́ну / ўмера́йу шош ки́нути ў рот / бика́ / мо́же / бих ни зʹ:і́ла / але́ цо́нту 
куле́ш’і і шош до не́йі смашне́нʹкого / то́го / шо потʹігло́ с ку́хнʹі / т:о ўсʹо 
бих зʹ:і́ла / бо ў ме́не ўже слинʹ у ро́тʹі се ґлʹе́д͡ж’і; Мамо́ / да́ĭте шош / бо 
йа таки́ĭ голо́н:иĭ / шо бика́ бих зˊ:іў / видра́нˊа нˊіч’о́ ў ро́тˊі ни маў / ік ни 
одно́ / то дру́ге / дихну́ти ни бу́ло коли́ / А ч’о́ йіс бо́рше ни поверну́ў? 

ТАКИ́Й ГРУ́БИЙ (ФА́ЙНИЙ, ЗАФА́ЙНИЙ), ЇК (ІК) ПО́РХАВКА 
– згруб., дуже товстий, негарний: Хло́пцем вин буў / ік с′к’і́пка / а тепе́рки 
таки́ǐ гру́биǐ / йік по́рхаўка / Ви́тко / ко́ло жи́нки фа́ǐно се ма́йі; Йіле́на / 
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твойа́ сусˊі́да / така́ гру́ба / йік по́рхаўка / наĭ Бох боро́ни / Ву́ĭно / а́ле ĭ 
ва́ш’а донˊка́ ни така́ / йік ти́ч’ка / ма́йі шо носи́ти на со́б’і / ота́к іґ би 
стеса́ў хотˊ з два́ц:итˊ пйетˊ к’ілˊ / то на ўсˊо бу́ло би ле́кше / ану́ наўми́сне 
/ бе́сте при наго́ді се придиви́ли / ци йа зле каў; Така́ зафа́ǐна / ік вели́ка 
по́рхаўка / йа ў горо́дʹі таку́ ви́дʹіла. 

ТАКИ́Й ҐАЗДА́, ШО Й ОДНО́ГО СО́ТИКА (МО́РҐА) НИ МА́Ї – 
про бідного, неімущого: Маў присади́бу / таǐ усʹо́ спро́даў / за́ш:о за́т:о 
пусти́ў / і тепе́рки таки́ǐ ґазда́ / шо на́в’ітʹ одно́го со́тика ни ма́йі / пиў 
со́тика / ǐ то́го нима́ / диǐшло́ до то́го / шо цибу́лʹу у ǐк’іǐс па́цʹі сади́ў / 
ч’е́сте покайі́нʹі; Гента́м / ік прикупи́ти па́ру мо́рґиў по́лʹа / то шош бу́ло 
вели́кого / бо йік ку́па дʹіти́ǐ / то ро́дич’і ко́ждому хотʹі́ли  шош удʹіли́ти / 
але́ трафйе́лосе по ўсʹе́кому / бу́ли так’і́ ґа́зди / шо ǐ он:о́го мо́рґа ни ма́ли / 
так йім пишло́ у житʹу́ / таǐ шо зро́биш / йек кому́ видм’і́рʹіно. 

ТАКИ́Й ДО́БРИЙ, ЇҐ (ІҐ) БІЛЬМО́ НА О́ЦІ – знев., злий, недобрий: 
Фали́с:е / шо кому́с зроби́ў до́бре / а йа шош ни ч’у́ла / би хтос пофали́ў 
тебе́ / лˊу́де а́бо нˊіч’о́ ни ка́ўт / а́бо гово́рˊут / шо таки́ĭ йіз до́бриĭ / іґ 
б’ілˊмо́ на о́цˊі / м’інˊі ́ лице́ лупи́лосе таке́ вислухо́вувати / гада́ла / шо 
пота́ну / земнʹа́ рос:ту́пиц:е / і фе́ртик. 

ТАКИ́Й ДО РОБО́ТИ, ІК (ЇК) НАЙ НИ КА́ЖУ ХТО – про лінивого: 
Цез би лиш на скри́поцʹ:і ǐграў / а до робо́ти таки́ǐ / ік наǐ ни ка́жу / хто / 
ни хо́ч’у про́тиў но́ч’і зга́дувати / Та так / ти пороби́ усʹо́ / а тогди́ ǐграǐ / 
а ни́ так / шо старʹі́ ро́бйут / а ти с скри́пкоў / узʹе́ў пит паху́ / таǐ пишо́ў 
/ куда́ тебе́ с само́го ра́нку жене́? / от:о́ кому́с ч’олов’і́к бу́де; Таки́ǐ до 
робо́ти / ік наǐ ни ка́жу / хто / бигме́ / лʹіни́виǐ / ік пес / лиш шк’і́риц:е / свойі́ 
клонцаки́ продайе́ / оц:е́ вин ум’і́йі / трʹісти́ ку́ч’ірʹами і зу́би продава́ти / 
Ну і ш’і пиджерто́вувати. 

ТАКИ́Й ЗАДО́БРИЙ, ЇК (ІК) СІЛЬ (СИЛЬ) НА РА́НУ (ІК НАЙ НИ 
КА́ЖУ ШО; ІҐ ГИРЬКА́ (ГІРЬКА́) РЕ́ТЬКА) – злий, поганий, недобрий, 
не співчутливий: Ага́ йо / ду́же до́бра / гаш соло́тка / така́ задо́бра / йік 
с′іл′ на ра́ну / йік лу́пне оч’е́ма / то тоб’і́ ўже ўсе́го се витхот′і́ло; Йо / 
така́ задо́бра / ік сʹілʹ / ікра́с до ра́ни тулʹе́ти / притули́ў / і ўсʹо се загойі́ло 
/ Ну та ч’о ви так ка́жете? / Ми́тро з неў уже́ ки́лʹко жийе́ / і йа нʹіґде́ ни 
ч’у́ла / шоби́ вин дес се покво́лиў на жи́нку / Йуцʹко́ усʹі́м роска́зуйі / йек вин 
б’іду́йі / а цес за Пара́ску / нʹіґде́ нʹі сло́ва / нʹі пиў сло́ва / лиш мойа́ 
Пара́соч’ка/ мойа́ Пара́соч’ка / А шо́ йіму́? / б’і́н:ому / роби́ти? / и:ǐ / шо́ 
бу́ду каза́ти? / сара́ку цес ч’олов’і́к; На лʹу́дех виглʹіда́йі / шо то золоти́ǐ 
ч’олов’і́к / шо вин і жийе́ лиж длʹа то́го / шоби́ кому́с шош до́бре зроби́ти 
/ наǐ би ле́да / наǐ би оти́цʹко / ік пиў м’ізи́лного па́лʹцʹа / а́ле помоч’і́ / 
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подʹіли́тисе / ч’ем би мих / а до́ма / каўт / стайе́ сами́м собо́ў / і йе́к ви 
гада́йіте / шо́ вин ро́би? / бйе жи́нку? / нʹі / ва́диц:е? / і ц:е нʹі / вин йійі́ 
зʹіцʹіру́йі / пантру́йі ко́ждиǐ ǐйі крок / куда́ пишла́ / шо́ купи́ла / ки́лʹко ч’іго́ 
сама́ зʹ:і́ла ци ма́м’і поне́сла / отаке́ за ко́ждиǐ денʹ / того́ йа каў / ото́т 
золоти́ǐ ч’олов’і́к таки́ǐ задо́бриǐ / ік гирʹка́ ре́тʹка / ік перет:оги́дниǐ роси́ў 
/ Та де: / бигме́ ни пов’і́рʹу / т:о / шо вин лʹу́би порʹе́док / ум’і́йі вести́ 
господа́рʹку / ни марнотра́тник / дба́йі за коп’і́ку / це пра́ўда / але́ цисе́ ни 
йе ґанʹч’і́ / ну а т:о / шо за йіду́ / то Бо́же борони́ / гаш усти́т таке́ каза́ти 
/ а ни т:о́ / шо́ роби́ти / тики́ це́го ни бу́ло ǐ ни могло́ бу́ти / іки́ǐс за́здрʹісник 
ви́с:аў тото́ ўсʹо с па́лʹцʹа / би́рше нич’о́ ни каў / ви́с:аў / і на́в’ітʹ о́ком ни 
клʹі́пнуў / а ви ш’і ǐ за роси́ў сказа́ли? / та хто́ де́ржи перет:оги́дниǐ роси́ў? 
/ аг’і́нацисе / та ко́ло то́го росо́лу ни мих би дихну́ти / а ни т:о / шо з ним 
шош роби́ти / аг’і́ / та це ўже бу́ло би гет кра́ǐне. 

ТАКИ́Й, ІҐ (ЇҐ) БИ ЇМУ́ ШОШ НИ ТТО – рідко, не зовсім тямущий: 
Іґ за ко́гос так каўт / то це заду́же про́стиǐ ч’олов’і́к / іки́ǐс таки́ǐ / ік 
куле́ш’а / ота́к ш’і го́нʹ:і сказа́ти / туги́ǐ / ни ду́же ско́риǐ до ду́манʹа / іки́ǐс 
отаки́ǐ / ву́хо би́рше лови́ло / нич’ва́лиǐ / нʹійе́киǐ / отаке́ бих сказа́ла. 

ТАКИ́Й, ІҐ (ЇҐ) ГА́МАН – згруб., брудний; засмаглий; неслухняний 
(про дитину, підлітка): Моǐ / та йа лише́нʹ шо тебе́ ў ч’е́сте перебра́ла / а 
ти ǐки́ǐ м’інʹі ́приǐшо́ў? / кажи́ / де́ йіс тач’е́ўсе / шо таки́ǐ / іґ га́ман / ану́ 
диви́се / іки́ǐ йіс зашм’ір́ениǐ / то дес тре: бу́ло до́ўго шука́ти / шоби́ таке́ 
наǐти́; Ік кого́с ду́же ло́виц:е со́нце / шо вин бо́рзо темнʹі́йі / то за не́го мош 
сказа́ти / шо вин ч’о́рниǐ / іґ га́ман / лиш зу́би блиш’:е́йут / ни каўт / шо вин 
загорʹі́ў / бо ўпере́т ни памнʹіта́йу / шоби́ хтос ішо́ў спецʹійа́лʹно загора́ти 
на рʹіку́ / то тепе́рки хо́дʹут / а ўпере́т / нʹі / іў бу́ґденʹ нʹіхто́ ни мок у водʹі́ 
/ могло́ бу́ти / шо ма́ма ǐде полока́ти шма́тʹі / а малʹі́ з неў / таǐ тогди́ 
ба́ўйуц:е ко́ло не́йі / а так / нʹі / Марʹі́ч’ко / то би бу́ли лʹу́де суди́ли / іґ би ў 
б’і́лиǐ денʹ / ік поўно́ роботи́ǐ / хтос пишо́ў се вигрʹіва́ти / це йа каў / йеґ 
бу́ло за мо́го дʹіво́цтва / о: / а ўже пото́му и́нʹч’а мо́да пишла́ / ўже гу́рмами 
зач’е́ли ǐти дво́дʹі / і то ци бу́ґденʹ / ци недʹі́лʹа / ў недʹі́лʹу / пра́ўда / би́рше / 
але́ ота́к / ну а тогди́ / ік вели́ка го́рʹіч’ / то две́ч’іру / памнʹіта́йу / ма́ма 
могла́ сказа́ти / гаǐ / бо́рзо збера́ǐсе / таǐ пи́демо дво́дʹі се скупа́ти / ну та 
то бу́ло шош вели́кого / ну а ўпере́т дʹі́ти б’і́гали бо́сʹі / рози́бранʹі / таǐ 
того́ за них могли́ сказа́ти / іґ ду́же ǐми́ласе смага́ кого́с / шо вин ч’о́рниǐ / 
іґ га́ман / але́ це з добро́м за дити́ну се каза́ло / мих хтос так пожертува́ти 
/ о: / а йіґ дити́на ни слу́хайі / лу́тава / така́ / шо дниǐ ни го́ден наǐти́ 
питхи́т / то ка́жут / адʹі́ / таки́ǐ / іґ га́ман / шо́ йа / вере́ / ма́йу с цим 
хло́пцем роби́ти? / дес ота́к / але́ ў таку́ бе́сʹіду додайе́ц:е тро́хи 
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серди́тости / це ўже ни жерт / та́к’ік йа ра́нʹч’е каза́ла / ту́тки ро́дич’і 
жу́рʹуц:е / йе́к ц:у дити́ну ўни да́лʹше ма́йут уч’е́ти / шоби́ іко́с ви́правити 
нату́ру / бо ǐ би́ти ни хо́ч’ут / битʹе́м / Марʹі́ч’ко / бога́то ни добйе́с:е / ни 
ви́бйіш / ни ви́трʹісеш тото́ пусʹтʹікова́те / шо йе ў таки́ǐ дити́нʹі / ту́тки 
сло́во ма́йі бу́ти голоўне́ / лиж б’іда́ / шо ни ўрас го́ден наǐти́ йіго́ / так 
дибра́ти і так сло́во до сло́ва зйіза́ти / шоби́ ўни зроби́ли тото́ / шо ни 
го́н:о зроби́ти битʹе́ / о: / ту́тки наǐста́рше ма́йі бу́ти сло́во / таǐ ни лиш 
тут / у ўсе́му. 

ТАКИ́Й, ІҐ (ЇҐ) ҐЕЛЕ́ТКА (ДВІ, ТРИ, ШТИ́РИ ГЕЛЕ́ЦЦІ) – згруб., 
занадто повний: Йо:ǐ / та ўни так розгудува́ли малу́ / шо ўна така́ / іґ 
ґеле́тка / бигме́ / іґ би ґеле́тку барабу́лʹ узʹе́ти ǐ покла́сти ко́ло не́йі / ік уна́ 
сиди́т ци стойіт́ / то ни зна́ти / шо бу́де тʹе́ш:е / напра́ўду / каж’і́т йім / 
ви там бли́ш:е / наǐ уни́ с цим шош ро́бйут; Ч’е́рево таке́ / іґ ґеле́тка / іґ би 
кош’і́лʹ з двома́ ву́хами прикла́ў пид грудʹми́ / Е: / та ви ўже заду́же загну́ли 
/ Пара́ / йе́к таке́ каза́ти? / жи́нка йіґ жи́нка / тро́хи заширо́ка / але́ тако́го 
/ ік йісте́ сказа́ли / нима́ / за таке́ на́в’ітʹ поду́мати тʹе́шко / а ви ка́жете 
/ нʹі / тики́ тото́ / шо ви суда́ кош’і́лʹ приплел:и́ / цисе́ м’інʹі́ се ни ўда́ло / 
ви́тко / шо ви на нʹу іки́ǐс зуп ма́йіте / таǐ того́ слова́ ота́к се скла́ли у вас 
/ шо гаш ни пасу́йі. 

ТАКИ́Й, ІҐ (ЇҐ) ДУШЯ́ БЕС ТІ́ЛА – байдужий, апатичний: Марʹі́ч’ко 
/ а ч’о́ ти сиди́ш оту́тки сама́ / ни ǐдеш у ха́ту? / шо́ тоб’і́ йе / шо ти така́ 
/ іґ душ’а́ бес тʹі́ла? / ч’е́м би йа го́н:а тоб’і́ помоч’і́? / Нʹіч’е́м / ву́ǐно / бо 
ко́ждиǐ ма́йі пережи́ти тото́ / шо йіму́ се нале́жи / ота́к і м’інʹі́ / але́ 
дʹікова́тʹ вам / шо йісте́ хотʹі́ли м’інʹі́ добро́ зроби́ти; Сидʹі́ў таки́ǐ / шо на 
не́го ни го́ден буў се диви́ти / душ’а́ бес тʹі́ла / о: / шо йа скаў / Ну та бо 
вин ду́же лʹуби́ў йійі́ / то бу́ла вели́ка лʹуба́ / а ви́дите / до ч’о́го ўна довел:а́ 
/ йек усʹо́ ми́тусʹ пишло́. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) КУКУРУ́ДЗИ НА МО́ЧІРІ – соковитий, міцний, 
рясний, стеблистий, високий: Упере́т / ш’і з:а колго́спу / на Мо́ч’ірʹі росли́ 
так’і́ кукуру́д͡зи / іґ гаǐ / тепе́рки там хати́ / присадиби́ / а йа каў за гента́м 
/ то могли́ так жертува́ти / шо таки́ǐ хтос висо́киǐ / ік кукуру́д͡зи на 
Мо́ч’ірʹі / але́ це рузум’і́ли лиш тотʹі́ / шо жи́ли ў Ца́ринʹі / а ч’о́ так на тʹ:і 
кукуруцки́ задиўйе́лисе? / бо та́мки земнʹа́ пога́на бу́ла / а сте́бла вироста́ли 
висо́к’і / сокови́тʹі / так’і́ зеле́нʹі / йік оцисʹа́ баве́нка / лʹу́де за сво́йіми 
кукуруцка́ми фа́ǐно диви́лисе / але́ то ни ўрас помога́ло / а ту́тки ни зна́ти 
ǐко́го до́глʹіду нима́ / а ўни так’і́ / шо лиш нʹіўро́ку / за ц:е / мо́же / тепе́р і 
ни зна́йут / бо ста́рш’і ви́ўмерали / а молодʹі́ ви́тки мут зна́ти? / але́ йа 
памнʹіта́йу / а ш’:е могли́ каза́ти / таки́ǐ висо́киǐ / ік колопнʹі́ / це ш’:е рʹіч́’:е 
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/ бо оту́тки / ко́ло нас / колопнʹі́ смих ви́дʹіла лиш у Нику́ли Доўгани́шиного 
/ би́рше нʹіґде́ / нʹіўко́го / лиш ота́м / ік ходи́ла с ч’у́ркала води́ / шо ко́ло них. 

ТАКИ́Й (ТАКА́ ТА ІН.), ІК (ЇК) МА́Ї БУ́ТИ – про те, що, на думку 
мовця, відповідає нормі; іноді викор. у контекстах зі знач. іронії: То нима́ 
шо каза́ти / гр′іх би бу́ло / цес ч’олов’і́к таки́ǐ / ік ма́йі бу́ти / вин і по 
ґаздиўств’і́ ус′о́ зна́йі / і сумл′і́н′і ма́йі до́бре / ге́зде пйец у ме́не переклада́ў 
/ то так зроби́ў / шо йа ни го́н:а йіму́ се над′е́кувати; О: / ну та то ўже 
гет и́нак / цес сви́дер таки́ǐ / ік ма́йі бу́ти / ни стиска́йі тебе́ / ни пру́ти ў 
гру́дех / ви́жу / шо і ў пле́ч’ах до́бриǐ / каў / це т:о / шо тре́ба; Мамо́ / ану́ 
ш’і ǐ ви се подив’і́т / ми хо́ч’імо оц:е́ на па́шу ўзʹе́ти / а от:у́ цари́нку / шо 
до питч’у́ркала дохо́ди / коси́ти / йе́к ви гада́йіте / ки́лʹко з не́йі бу́де сʹі́на? 
/ Йа зна́йу / але́ ма́ло би нипога́но ви́ǐти / то така́ цари́нка / ік ма́йі бу́ти / 
на он:о́ вели́ке сʹі́но / а йік ўрахо́вувати конʹуши́ну ǐ тро́хи тоги́дного / то 
тики́ до́ста бу́де / ви до́бре се ўбрахува́ли / Бо Лесʹо́ ка́же / шо / мо́же / ǐ 
дво́йі сʹін / Е: / вин забога́то хо́ч’і / каў тоб’і́ / тота́ цари́нка на он:о́ фа́ǐне 
сʹі́но; А це шо́ ш ч’лов’і́ком с ста́ло? / адʹі́ ǐкиǐ М’і́лик пйе́ниǐ / таки́ǐ / ік ма́йі 
бу́ти / ле́дви нога́ми перебера́йі / ш’і смих йіго́ тако́го фа́ǐного ни ви́дʹіла / 
І:ǐ / та вин у рот ни бере́ / йіму́ ни мо́жно / а то / ви́тко / хтос даў п’ідисʹе́тʹ 
грам / таǐ йіго́ так уде́рило / сара́ку ч’олов’і́к; Аг’і́ / та ў ме́не робо́ти поўно́ 
/ а йа сʹі́ла соб’і́ таǐ ди́ўйусе / та́к’ік би нʹіко́ли рʹіки́ ни ви́дʹіла / шо́ ц:е зо 
мноў се ста́ло / шо йа дни свойі́ забу́ла? / та іґ би хтос цисе́ ш ч’ужи́х ви́дʹіў 
/ то пофали́ў би мене́ / сказа́ў би /ви́тко / шо цʹ:а ґазди́нʹа така́ / ік ма́йі 
бу́ти / ви́тко / шо фиǐст оги́дна / Ага́ йо́ / хотʹі́ла бих ви́дʹіти / хто на таке́ 
се нава́жи / хотʹі́ла бих зна́ти / котри́ǐ таки́ǐ роби́тниǐ / шо на́в’ітʹ на 
м’іну́ту ни бере́ ў се́бе ч’ісу́ на припоч’е́вок? / йе так’і́? / мо́же / ви деш 
ч’у́ли за таки́х / але́ м’інʹі́ ўни се ни трафйе́ли. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) НИ ЗНА́Ю, ХТО – млявий, апатичний; 
недоглянутий, неакуратний та ін.: Йа ўч’е́ра приходи́ла до Йіле́ни / а ўна 
сидʹі́ла така́ / ік ни зна́йу / хто / ниприч’е́сана / йі́сти ни зва́рено / ни 
питпрʹе́тано / ка́же / шо нʹіч’о́ ǐйі ни ми́ле / ну таǐ йа тро́хи розгово́рʹувала 
/ тро́хи свари́ла / каў / бери́ себе́ ў ру́ки / ну а ўже приǐшла́ смих сего́н:е / бо 
му́сʹу ко́ждиǐ денʹ суда́ се нав’і́дувати / то та́к’іґ би жи́нку обм’іни́ў / сама́ 
ч’е́сто ўбра́на / усʹо́ ви́жмакане / шу́шиц:е / ў ха́тʹі порʹе́док і ч’істота́ / 
то йа ўже ни могла́ нара́дуватисе / шкода́ м’інʹі́ ǐйі / бо то сестра́ / але́ / 
ви́дите / таке́ нахо́ди на нʹу / шо сʹв’іт ǐйі ними́лиǐ / і шо́ ти зро́биш; Ўбра́ла 
ви́шиту соро́ч’ку / тики́ рукави́ўку / ǐ спо́нʹ:і / а де́ то фа́ǐно? / ǐ пишла́ така́ 
/ ік ни зна́йу / хто / таǐ ш’і сʹм’ійе́ц:е / страшно́ ўдово́лена / шо так фа́ǐно 
се зибра́ла / а йа каў / моǐ / та без бу́ла ўбра́ла спин:и́цу / а ни́ таке́ / шо нʹі 
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суда́ / нʹі туда́ / а ўна м’інʹі́ ка́же / ву́ǐно / то так тепе́рки се ўбера́йі / Ну 
та ўна пра́ўду ка́же / Марʹі́ / ану́ бе́сте се придиви́ли / наўми́сне подив’і́ц:е 
/ молодʹі́ так хо́дʹі / але́ йа би нʹіч’о́ с то́го ни роби́ла / бо наǐважнʹі́ш:е 
ту́тки т:о / шо йім се хо́ч’і ў ви́шите се ўбера́ти / і то ни ли́ш до це́рʹкви / 
та ўни ік так се ви́штрамуйут / то так / іґ би ў гори́ц:и зацви́ло / йа ви́жу 
/ бо до ўну́ки дʹіўч’е́та прихо́дʹі / каў вам / о́ч’і се розб’іга́йут / та́к’ік у 
гори́ц:и. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) НИ СЕГО́НІШНИЙ – наївний, який добре не 
орієнтується в життєвих обставинах; занадто довірливий: Ти мене́ диву́йіш 
/ ч’олов’і́ч’і / таки́ǐ йіс / ік ни сего́нʹішниǐ / іґ беж жиў / ни зна́йу де́ і коли́ / 
та ў не́го о́ч’і б’і́гайут / ік у зло́дʹійа / та на не́го лиш подиви́тисе / і зра́зу 
ви́тко / шо́ т:о за ч’олов’і́к / а ти з ним хо́ч’іш / іґ з ґаздо́ў / се догово́рʹувати 
/ ч’о́ ти ў ме́не таки́ǐ про́стиǐ? 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) О́ГИ́РЧІК – міцний, здоровий (про хлопця, 
хлопчика): А цес хло́пч’ік таки́ǐ / ік о́гирч’ік / моǐ / а де́ ти таки́ǐ се ўзʹеў? / 
лиш нʹіўро́ку; Хло́пцʹі ў Петра́ / ік оги́рч’іки / ік два ви́л:ушки / фа́ǐних ма́йі 
сини́ў. 

ТАКИ́Й (СТРАШНИ́Й), ІК (ЇК) О́ПУТ – знев., негарний; схожий на 
городнє опудало: Таки́ǐ йіс / ік о́пут / лиш покла́сти ў горо́дʹі / ǐ ч’іркач’і ́
мут се бойе́ти туда́ лʹіта́ти / моǐ / та ти ни го́ден се ўбра́ти кра́ш:е / абе́с 
ни пу́ж’іў лʹуди́ǐ? / пи́рванʹі штани́ / кратка́та соро́ч’ка / де́ ц:е фа́ǐно? / 
таǐ ш’е́пка така́ / іґ без дго́рʹі се зибра́ў / ну але́ наǐ бу́де / ш’е́пка йік ш’е́пка 
/ а ру́пцак нашо́? / таже́ ти ни видйіха́йіш / а ǐде́ш до ву́ǐка / то нашо́ тоб’і́ 
ру́пцак се здаў? / Ни се́ртʹтесе / бабо́ / але́ ви нʹіц нʹіч’о́ ни розум’і́йітесе ў 
теперʹі́шниǐ мо́дʹі / йа фа́ǐно се ўбраў / а ви ґа́нʹч’у шука́йіте / Ву́ǐко 
поду́майі / шо ти з ру́пцаком приǐшо́ў / аби́ вин тоб’і́ шож даў / бо йе́к 
іна́кше? / Ну та іґ даст грушо́к / то йа се ни витка́жу / ў не́го йе ра́нʹі 
гру́ш’і / подʹе́куйу таǐ о́зму / ни б’і́ǐтесе / ни бу́ду тумако́м / фа́ǐно подʹе́куйу 
/ але́ ў ме́не ту́тки і длʹа не́го шош йе / йа ни ǐду с поро́жними рука́ми ў 
го́сʹтʹі / сам’і́ мене́ так йісте́ ўч’е́ли / шо ў го́сʹтʹі ни ǐде́ц:е без нʹіч’о́го; 
На́зниǐ / таки́ǐ / йік о́пут / шо́ ш’і до це́го сказа́ти? / Гада́йу / шо до́ста / 
ўже да́ла йіс фа́ǐну о́цʹінку. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) ОСТРИВА́ (ОСТРИВ’Є́НКА, ОСТРИВ’ЇНИ́ЦЯ) – 
про високого й дуже худого: Прив’і́ў іку́с здо́лу / а ўна така́ / ік острива́ / 
ме йіму́ торохтʹі́ти кисʹтʹка́ми / моǐ / та ту́тки поўно́ фа́ǐних дʹіўч’е́т / 
адʹі́ Ан:и́ч’ка ву́ǐкова / ч’ем пога́на? / ўни сусʹі́ди / отаку́ мих би ўзʹе́ти / 
И́ǐде: / та ўна коўбич’кува́та / йіму́ до пидгру́ди / куда́ таке́? / ўже наǐ 
лʹі́пше цисʹа́ бу́де / м’і́зерна / але́ фа́ǐна. 
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ТАКИ́Й, ІК (ЇК) (БИ) С СИ́ТА – дрібний (про дощ); мжичка: Адʹі́ / 
роспа́даўсе / таǐ ни перестайе́ / таки́ǐ / іґ би с:и́та / йа ви́ǐшла надви́р / 
пишла́ ў ста́ǐнʹу / а ви́т:и йік ішла́ / то ш’і води́ ви́тʹігла с кирни́цʹі / захо́жу 
ў ха́ту / а йа ч’е́сто мо́кра / іґ би ни к’іпта́рʹ / то сви́дер на пле́ч’ах буў би 
мокрʹі́сʹкиǐ / таǐ отаке́ / ниви́глʹідниǐ до́ш’:ік / але́ свойе́ ро́би / то би ǐ 
би́ршого се зда́ло / бо пид йіблона́ми земнʹа́ суха́; Дош’:у́ вели́кого нима́ / то 
ўже пока́зуйі / шо пройе́сʹнʹуйіц:е / але́ бери́ парасо́лʹу / або́ ге́н:е йе 
дош’:іви́к / бери́ т:о / шо тоб’і́ лʹі́пше / Ви ка́жете / шо дош’ нивели́киǐ / 
але́ подив’і́ц:е / таки́ǐ / ік с:и́та / іґ би муку́ сʹі́йіў / дʹі́дова ха́та / йік у 
тума́нʹі / то рапти́ўка лʹі́пше / проǐшла́ / і зноў йе́сно / а цисе́ розве́злосе / іґ 
дес у пи́досʹінʹ / і студе́не / холʹе́ра / таке́ студе́не / шо за рукави́цʹі 
нага́дуйіш / ўни би ни пошко́дили. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) С ТО́ГО СВІ́ТУ (ІҐ БИ С ХРЕСТА́ 
ЗДО́ЙМЛЕ́НИЙ) – дуже втомлений, блідий, змарнілий: Жи́нка йіго́ / лиш 
нʹіўро́ку / а вин / сара́ку / таки́ǐ / ік с то́го сʹв’і́ту / о́ч’і запа́ли / нис 
заостри́ўсе / б’іда́ ш ч’олов’і́ком / то шош йіму́ йе / шо вин ота́к виглʹіда́йі 
/ Та вин ура́с буў худи́ǐ / ў не́го кисʹтʹ така́ / вин нʹіко́ли ни буў попра́ўлениǐ 
/ а тварʹ те́мна / бо со́нце йіго́ ло́виц:е / того́ вам так се зда́ло / Ти ни 
забива́ǐ м’інʹі ́го́лу сво́йіми ро́сказами / йа зна́йу / шо каў / здоро́виǐ ч’олов’і́к 
ни ме так виглʹіда́ти / А йа / ву́ǐно / тако́ш вам скаў т:о / шо йа ви́жу / вин 
приǐшо́ў з горʹі́ш’:а / тʹе́шко роби́ў / сам’і́ зна́йіте / шо ни вид:иха́ў / таǐ на 
лице́ тро́хи пода́ўсе / виглʹіда́йі зму́ч’іниǐ / але́ гаш тако́го / ік ви оц:е́ 
сказа́ли / бигме́ / нима́ / ви́дите / йа забожи́ласе / абе́сте се ўспокойі́ли / йа 
ўч’е́ра з ним говори́ла / бу́ла ў них / і ка́жу вам пра́ўду / а йік ота́к говори́ти 
/ то ш’і / Бо́же борони́ / мош іку́с б’іду́ на не́го накли́кати / б’і́ǐтесе це́го. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) ТИ́ЧЬКА (ТИЧЄ́НА; ІК КО́ЛИК) – дуже високий і 
худий: Шо́ худи́ǐ / а шо́ висо́киǐ / каў тоб’і́ / таки́ǐ / ік ти́ч’ка / на тварʹ 
ду́же фа́ǐниǐ / ч’орнʹе́виǐ / пид ву́сом / але́ заду́же худи́ǐ / И:ǐ / ік се ўже́ни / 
то жи́нка йіго́ видгуду́йі / а за́рас хло́пец ік хло́пец / ви́тʹігнуўсе за ц:е лʹі́то 
/ таǐ того́ так виглʹіда́йі; Ву́ǐна Митри́ха / без зуби́ǐ / худа́ / а висо́ка / ік 
тич’е́на / на циǐ ву́лицʹ:і / в’іде́ў / на́в’ітʹ кого́с із лʹуди́ǐ / таки́х / ік уна́ / 
нима́ таки́х / / Ну та це до́бре / ле́кше шош досʹіга́ти / адʹі́ ш’:іпа́ти 
йе́блуч’ка на йіблона́х мо́же / ни тре: драби́ни / у верш’іка́х ни досʹе́гне / а 
пони́ску ўсʹо зро́би / це ни йе ґанʹч’ / шо висо́ка / а зу́би покла́де / таǐ бу́де 
до́бре. 

ТАКИ́Й, ІК (ЇК) ШКЛЕМІ́ТКА – згруб., дуже худий, виснажений: 
Никола́ǐ се ви́робиў / фа́ǐниǐ се зроби́ў / а йа йіго́ памнʹіта́йу ш’і па́рупком / 
вин до Ко́цʹа ни рас приходи́ў / таǐ йа ви́дʹіла / ч’у́йіш / таки́ǐ буў / ік 
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шклем’і́тка / лиш о́ч’і се сʹв’іти́ли / лице́ марне́ / доўгобра́зе / так виглʹіда́ло 
/ іґ би шти́ри па́лʹцʹі вит ч’ола́ прикла́ў удоли́ну / отаке́ / то каў / іґ де́коли 
при́ǐде / а надворʹі́ ниго́да / то смих се бойе́ла / шоби́ йіго́ в’і́тер ни здуў у 
йіру́гу / а тепе́рки ви́диш / іки́ǐ стаў / убра́ўсе тро́хи ў тʹі́ло таǐ таки́ǐ / шо 
хо́ч’іц:е на не́го се диви́ти / таґ би́рше за дʹі́ўч’іну ци за жи́нку се ка́же / 
але́ ік пра́ўда / то ч’о ни пофали́ти ǐ ч’олов’і́ка / тако́го ґазду́ / йік оце́с / 
т:о / шо вин ґазда́ / ма́йі знач’і́нʹі / бо йік лиш фа́ǐниǐ / але́ пусти́ǐ / то 
фаǐнота́ йіго́ / нʹідоч’о́го / з не́йі се ни напйе́ш. 

ТАКИ́Й, ЇҐ (ІҐ) БЕРВІ́НОК – рідко, дуже гарний (про хлопця): У 
М’іха́ǐла хло́пец / таки́ǐ / іґ берв’і́нок / а шо роби́тниǐ / дол′у́дниǐ / ма́тиме 
д′і́ўка вели́ке ш’е́с′т′і / котра́ за не́го пи́де / ду́же вели́ке ш’е́сʹтʹі. 

ТАКИ́Й, ЇҐ (ІҐ) БИ В НЕ́ГО ШОШ СЕ ВСЕЛИ́ЛО – нестримний, 
грубий; поганий; задуманий, відчужений; інший, як раніше: Каў вам / іґ би 
пидм’іни́ли ч’олов’і́ка / стаў таки́ǐ / іґ би ў не́го шош / Бо́же борони́ / се 
ўсели́ло / ди́ўйусе / і ни пизнайу́ / Вас′у́ / а йа зна́йу / шо́ з ним / дога́дуйусе. 

ТАКИ́Й, ЇҐ (ІҐ) БО́ЧЬКА (БОЧІ́ВКА) – товстий, з великим животом: 
Хо́жу така́ / йіґ боч’і́ўка / се́рд′усе на се́бе / а́ле шо́ йа зро́бйу / ік м’ін′і́ йіда́ 
страшно́ смаку́йі? / то ч’о йа ма́йу себе́ го́лодом мори́ти? 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) ВЕРБА́ (ДЕ НИ ПОСАДИ́Ш, ТАМ ВИ́РОСТЕ; МЕ 
РОСТИ́; ПРИ́ЙМЕЦЦЕ) – про те (того), що (хто) в будь-яких 
несприятливих умовах приживеться: Цес вазо́н′ч’к таки́ǐ / ік верба́ / 
при́ǐмец:е / де́ бес ни посади́ла / на́в’іт′ іґ земн′а́ ни наǐл′і́пш’а / ота́к 
на́ш’:іпку тикне́ш / і при́ǐмец:е; Д′і́ўка / йік верба́ / ускр′і́с′ ме жи́ти / куда́ 
би ни вид:а́ласе / ци гор′і́ / ци доли́ў / ци дес у с′в’іт / ускрʹі́сʹ при́ǐмец:е. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) ДВА РУБЛІ́ ВКУ́ПІ – знев., згруб., те саме, що 
ПРО́СТИЙ, НИЧЬВА́ЛИЙ: С ким там говори́ти? / з Лес′о́м? / та вин таки́ǐ 
/ йіґ два рубл′і́ ўку́п’і / шош се запита́йіш / а вин ди́виц:е на те́бе / ди́виц:е / 
та́к’іґ би пе́ршиǐ рас уздр′і́ў / а пото́му ка́же / йа се пора́дʹу ж жи́нкоў / 
таǐ вам скаў / Ну та вин до́бре ка́же / ўни се обра́дʹут / шоби́ на до́бре 
ви́ǐшло / йа ў це́му нʹіч’о́ пога́ного ни ви́жу / а т:о / шо до́ўго роздиўйе́ўсе / 
то це того́ / шо ни пизнава́ў / йа сама́ де́коли призера́йу / ік хтос зо мноў 
загово́ри / а йа ни зна́йу / хто / ни пизнайу́ на тварʹ / таǐ шо ти зро́биш. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) КАГЛЄ́НКА (ІҐ БИ (БЕС) С КА́ГЛИ ВИ́ЛІС) – про 
дуже брудного, “чьорного”: Ч’о́ ти / Ми́трику / таки́ǐ / іґ бес с ка́гли ви́л′іс 
/ де́ ти так замасти́ўсе? / йе́к тебе́ доми́ти? / ге? / кажи́ м’інʹі́. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) МАРА́ – знесилений, виснажений, страшний: 
Пара́ска така́ / ік мара́ / поч’орн′і́ла / ўпа́ла с сил / ка́же / шо присла́бла / 
а́ле по ниǐ ви́тко / шо до́бре слаба́ / і зна́йіте / шо́ йа ў т:у м’іну́ту 
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поду́мала? / по́гадала смих / йек уна́ ўс′іх кл′е́ла / то наǐ Бох боро́ни ко́ждого 
/ бо клʹідʹба́ верта́йіц:е т то́му / хто клине́. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) МІТ – дуже солодкий: Оц′:а́ гру́ш’а іґ заро́ди / то 
хо́ч’у / абе́с попро́бувала / грушки́ так’і́ / йік м’іт / йік тот′і́ / шо ўпере́т 
ву́ǐко М’іха́ǐло на Прибраже́н′ійе дава́ў за прости́бих / ма́йіш памн′іта́ти / 
ў терели́ буў кукуру́ц / б’і́л′і сли́ви / ǐ отак’і́ гру́ш’і / ду́же соло́тк’і. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) ПА́ЛЕЦ – худий: Митри́ха ду́же змарн′і́ла / ста́ла 
така́ / йік па́лец / пу́шка жи́нки се лиши́ла / пу́шка / Але́ така́ оги́дна / йек і 
бу́ла / йа ǐйі ўч’е́ра ви́дʹіла / ўна шош загрʹіба́ла ко́ло ха́ти / Та робо́та ǐ 
леж’е́ч’іго зведе́ з лу́шка / нʹіко́го ни пошкуду́йі. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) ПИ́ТПЕНЬОК (ІК ОГА́РОК) – згруб., дуже малий, 
низького росту: Ад′і́ / хо́ди / йік пи́тпен′ок / жи́н′ц′і по гру́ди / н′іч’о́ ни каў 
/ а́ле йа л′у́бйу висо́кого ч’олов’і́ка / наǐ би хотʹ на два три па́лʹцʹі ви́ш:ого 
вид жи́нки / ну а ту́тки / на́в’ітʹ ни зна́йу / шо сказа́ти / А шо́ каза́ти? / 
голоўне́ / шоби́ йім бу́ло до́бре / бо житʹе́ / сам’і́ зна́йіте / ни зале́жи вит 
тих двох трʹох па́лʹцʹіў / за ǐк’і ви ка́жете. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) РЕМІН́Ь – насичений, густий, добре приготовлений 
(про холодець): Ну студене́ц ду́же фа́ǐно ǐми́ўсе / таки́ǐ / ік рем’і́н′ / ни меш 
ку́ш’іти? / Та шо́ ўже ку́ш’іти? / йа се наку́ш’іла / йік вари́ўсе / йік 
розлива́ла / а тепе́р нашо́? / ўже ǐкиǐ йе / Каў тоб’і́ / лʹуксусо́виǐ. 

ТАКИ́Й, ЇК (ІК) ЦЕ́ГЛА – дуже твердий: Л′у́де ǐми́лисе копа́ти 
барабу́л′і / а́ле земн′а́ така́ / йік це́гла / ц′у́кайіш / го́пайіш / а то н′іч’о́ с 
то́го нима́ / таǐ барабу́лʹі / сама́ дримнич’і́йа. 

ТАКИ́Й (ВЕСЕ́ЛИЙ), ЇК (ІК) ЧЮКИ́НЮК – дивакуватий: Ти шош 
сего́н:е заду́же весе́лиĭ / хо́диш таки́ĭ / ік Ч’уки́нˊук / гаǐ роска́зуǐ / шо́ се 
ста́ло / шо тоб’і́ рот ни хо́ч’і се запера́ти? / А йа іґ за́рас роска́ў / то ǐ вам 
ста́не ве́село / мете́ сам’і́ до се́бе се сʹм’ійе́ти / оǐ шо мете́. 

ТАКИ́Й ЛЕ́ХКИЙ (ЗАЛЕ́ХКИЙ; ТІШКИ́Й), ІҐ (ЇҐ) БИ ХТОС 
(ТУДА́) КАМІ́НЯ НАКЛА́В – дуже важкий: Та цис′і́ биса́ги так’і́ / іґ би 
хтос туда́ кам’і́н′а накла́ў / а ви каза́ли / шо о́змете ле́хк’і бисашки́; Йо / 
пидоǐма́ǐте сам’і́ / ц′:а то́рба така́ ле́хка / іґ би хтос у н′у кам’і́н′а 
напакува́ў / де́ йа таке́ т′ішке́ го́ден не́сти?; А ви шо́ у ц:у та́ǐстру скла́ли? 
/ ч’о́ ўна така́ / іґ би ў н′у кам’і́н′а накла́ў? / та ік йа пидо́ǐму / оце́с пасо́к 
види́рвец:е / і йе́к тогди́ таки́ǐ цо́кил′ не́сти? / х’іба́ бих та́ч’ку ўзʹеў / бо 
ро́вера нима́ / та́ч’коў / ш’і би мош / а так / нʹі. 

ТАКИ́Й МО́КРИЙ, ІҐ (ЇҐ) БИ ДЕЗ З ГРИБИ́В (ПРИЙШО́В) – дуже 
мокрий: Моǐ / а ти ви́тки таки́ǐ іде́ш / іґ би дез з гриби́ў? / де́ йіс так намо́к? 
/ та ту́тки дош’:і́ў ни бу́ло / Ў Ца́ринʹі / мо́же / ǐ ни бу́ло / а ў Мало́му 
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Рижнʹі́ / за стаǐнʹа́ми / так реп’і́жило / шо йа ў м’іну́ту отаки́ǐ стаў / до́ки 
доб’іх́ до ву́ǐнинойі ха́ти / ки́лʹко та́мки кро́киў вит ч’у́ркала? / до́ки доб’і́х 
/ то з ме́не ч’урко́м ч’урʹі́ло / ўро́дʹі нʹіч’о́ ни пока́зувало на вели́киǐ дош’ / 
покра́пувало / але́ ле́дʹа / лиш так / шоби́ во́здух осʹв’іжи́ўсе / шоби́ ди́хати 
ста́ло ле́кше / таǐ йа нʹіч’о́ ни роби́ў / а пото́му таке́ се зач’е́ло / шо ни 
зна́йу / йе́к йа долетʹі́ў до ґа́нку / Йо:ǐ / ану́ бо́рзо се перебера́ǐ / абе́с ни 
застуди́ўсе / бо ти мо́криǐ мокрʹі́сʹкиǐ / йо:ǐ / ану́ борзе́нʹко; Ў недʹі́лʹу дʹі́ти 
з ону́ками пойі́хали дес у Росто́ки / ци ш’і / мо́же / ǐ да́лʹше / подиви́тисе / 
йек та́мки / ну то прийі́хали так’і́ ўдово́ленʹі / шо ну |/ ка́жут м’інʹі́ пото́му 
/ шо лʹу́де йі́дут сʹв’іта́ми / шука́йут фа́ǐних крайіви́диў / уни́ види́ўйуйуц:е 
/ де кра́ш:е / ну а то ў нас у го́рах так фа́ǐно / шо ни зна́ти / де йе фаǐнʹі́ш:е 
/ але́ приǐшли́ так’і́ мо́крʹі / іґ би дез з гриби́ў / бо то мокро́ бу́ло / бо ўни 
йі́хали / а пото́му тре́а бу́ло ǐти у верʹх / йіх кортʹі́ло се подиви́ти на скалу́ 
/ на т:о / йе́к ви́т:и па́дайі вода́ / то шош таке́ / ік Си́каўка ў Тʹу́дев’і / але́ 
би́рше / ну та то ду́же фа́ǐно / уни́ на телʹіфо́н знимкува́ли ǐ м’інʹі́ 
пока́зували / то йе на шо се подиви́ти; Бурʹіни́ по гру́ди / то до́ки з них 
ви́ǐшла / то бу́ла така́ / іґ би дез з гриби́ў приǐшла́ / спин:и́цʹа поприлипа́ла 
до них / уже́ ни лопотʹі́ла / виглʹіда́ло / та́к’іґ би йа дес у брит ішла́ таǐ се 
намоч’е́ла / то по дош’е́ви / стрʹе́хло / бурʹіни́ се витʹіга́йут / ни 
прило́мнʹуйуц:е / це до́бре / але́ шо с то́го / ік йіх ти́лʹко завел:о́се / шо на 
до́брих два дни робо́ти / хотʹі́ўше то́му да́ти рʹет / то тре́ба фист 
понату́житисе / А шо ви хо́ч’іте / ік на тот кава́лок присади́би нʹіхто́ ни 
диви́ўсе / на́в’ітʹ ни клʹіп́нуў туда́ / сам’і́ зна́йіте / шо то ни до то́го бу́ло / 
а бурʹіни́ на т:о йе / шоби́ рости́ / наǐ соб’і́ росту́т / ік йім так се хо́ч’і / 
Нʹіч’о́ / нʹіч’о́ / за́ўтра йа уздрʹу́ / йек тоб’і́ ме се хотʹі́ти жертува́ти / ік 
ти туда́ се пока́жеш / на́ǐко / йек тоб’і́ пи́де робо́та / ги́ну цисе́ ви́дʹіти.  

ТАКИ́Й МОРО́С, ШО (ДО́БРИЙ) ҐАЗДА́ І ПСА ПОШКУДУ́Ї 
(ВИД’Є́ЖЕ, ПУ́СТИ) – дуже сильний мороз: Таки́ĭ моро́с / шо до́бриĭ ґазда́ 
і пса пошкуду́йі / пу́сти / шоби́ б’і́гаў / у да́ўнˊі ч’іси́ дˊіт натˊіга́ў шва́ру / 
роби́ў ку́лко / і по тиĭ дро́ти пуска́ў пса / тот б’і́гаў ко́ло ха́ти / вит ста́ĭнˊі 
до фи́ртки / ĭ так грˊі́ўсе / Ми ǐ тепе́рки так ро́бимо. 

ТАКИ́Й НА ПЕРЕХИ́Т, ЇҐ (ІҐ) ЗА́ЇЦ – дуже поганий: Отота́ жи́нка 
/ шо ў сутка́х жийе́ / страшно́ пога́на на перехи́т / така́ / йіґ за́йіц / іґбе́с 
куда́с ішла́ / шош поуру́дувати / а ўна тебе́ переǐшла́ / то мо́жеш 
верта́тисе / бо ǐ так н′іч’о́ ни скориста́йіш / Ви хо́дите до це́р′кви / і ў таке́ 
пусте́ в’і́рите / Та це ни оди́н хтос гово́ри / таґ бу́ло з богатʹма́ і зо мноў 
перет:оги́т / ік йа ǐшла́ кузу́ купува́ти. 
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ТАКИ́Й П’ЄН́ИЙ, ІК (ЇК) ЛІХТА́РНЯ БЕС СЬВІ́ЧЬКИ – дуже 
п’яний: Ішо́ў у три доро́зˊі / буў таки́ĭ пйе́ниĭ / ік лˊіхта́рнˊа бес сˊв’і́ч’ки / 
ви́тко / шо йіму́ те́мно бу́ло ў оч’е́х / Ну та бо так лʹі́пше ǐти / нʹіч’о́ ни 
ви́диш / нʹі до ч’о́го се ни придиўйе́йіш / таǐ ни бойі́с:е / шо ўпа́деш / ци ў 
шош се ўде́риш / Пра́ўда / шо так / де нʹі / так беспе́шнʹіш:е. 

ТАКИ́Й ПРИ́ЇЗНИЙ, ЇК (ІК) СІЛЬ (СИЛЬ) В О́ЦІ – знев., дуже 
непривітний, сердитий: А йа шо́ пога́ного за нˊу сказа́ла? / нˊіч’о́ / при́йізна 
жи́нка / долʹу́дна / така́ / йік сˊілˊ ў о́цˊі / йа ни сказа́ла / шо пога́на. 

ТАКИ́Й РА́ДИЙ, ШО АШ (ГАШ) СКА́ЧІ (ПИТСКА́КУЇ) – хтось 
дуже задоволений; радий: Ди́ўно таке́ ви́дʹіти / але́ ік уроди́ласе цисʹа́ 
дити́на / то вин ходи́ў таки́ǐ ра́диǐ / шо рот йіму́ се ни запера́ў / шо ш’і 
тро́хи / таǐ мих би питска́кувати / ма́ло бракува́ло / Але́ бо йа ч’у́ла / шо 
то ни хло́пец / а дʹі́ўч’іна / Отото́ / шо вин тʹі́шиўсе з дʹі́ўч’іни / йіму́ ни 
ма́ло знач’і́нʹа / шо то ни хло́пец / того́ йа каў / шо ди́ўно / бога́то 
ч’олов’іки́ў ги́нут хло́пцʹа / та шо деле́ко ходи́ти / йа по сво́му ви́дʹіла / нʹі́би 
вин нʹіч’о́ ни каза́ў / ік Йіле́нка се ўроди́ла / але́ йа пизнава́ла / шо тро́хи 
о́мхниǐ буў / А м’іǐ шо / х’іба́ ни таки́ǐ сами́ǐ? 

ТАКИ́Й РА́ДИЙ, ШО НИ ГО́ДЕН РОСКАЗА́ТИ (СКАЗА́ТИ) – 
дуже радий: Ма́мко / йа така́ ра́да / шо ни го́н:а вам росказа́ти / гаш ни 
зна́йу / ш’ ч’о́го зач’е́ти; Ви́дите / до б’іди́ усʹе́ке мо́же привести́ / 
Васили́ха ду́же се ўтʹі́шила / каза́ла Марʹі́цʹі / шо страшно́ ра́да / така́ / шо 
ни го́ден росказа́ти / бо син живи́ǐ здоро́виǐ / верта́йіц:е тха́тʹі / а ўна 
серде́шницʹа / таǐ адʹі́ / у шпитали́ / ле́дви вит:еле́пали / с то́йі ра́дости 
таке́ попаци́ла / Але́ т:о до́бре / шо до́бре се сʹк’інʹч’е́йі / таǐ отаке́ / ў 
житʹу́ ўсʹе́кого се нави́диш таǐ се наслу́хайіш; Така́ смих ра́да / шо ни го́н:а 
сказа́ти / ану́ бес мене́ проси́ла росказа́ти / шо́ йа ч’у́йу / йе́к м’інʹі́ на души́ 
/ гада́йіш / йа скаў? / то таке́ / шо гаш бойі́с:е йіго́ кину́ти / бо ўно мо́же 
пропа́сти / таǐ за таке́ нʹіко́му се ни ка́же / шоби́ ни зуро́ч’іли / х’іба́ 
наǐриднʹіш́:им / і то ни ўрас / бо ǐ ринʹ:а́ йе ўсʹе́ка. 

ТАКИ́Й РОЗУ́МНИЙ (ЗАРОЗУ́МНИЙ), ЇК (ІК) ДО́ВБНЯ (ІК 
ШУ́ФЛЯ; ІК МО́ШКИВ КІНЬ (КИНЬ); ІК СТУ́ПА) – згруб., знев., ірон., 
нерозумний: Де́ ни розу́мна? / така́ зарозу́мна / йіґ до́ўбн′а / гаǐ / шо́ неў 
ро́бйут? / пол′ін′ц′а́ роско́л′уйут / лишенʹ до це́го ўна се знадобйе́йі. 

ТАКИ́Й СЛАБИ́Й, ШО РУКА́МИ БИ ВОЛОВИ́Т (ЛАНЦ) 
РОЗИРВА́В (РОСТЄ́Х) – ірон., дужий, здоровий; дуже сильний: Ага́йо / 
цес слаби́ǐ / страшно́ / слаби́ǐ / ско́ро ме ўмера́ти / йо / та цес таки́ǐ слаби́ǐ 
/ шо рука́ми за́просто волови́т рози́рве / та́к’ік тоне́нʹкиǐ мотузо́к ци іґ би 
ни́тку ўзʹеў / потʹігну́ў / і прирва́ў / а ви ка́жете / йо:ǐ / присла́п шош / та 
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цес фи́ру пидо́ǐме ра́зом с коне́м / і ни ме ч’у́ти / шо йіму́ тʹе́шко / але́ шо / 
шкуду́йіте йіго́ / бо то ваш м’ізи́нʹч’ік / і на ц:е нима́ ра́ди. 

ТАКИ́Й (ТАКА́ ТА ІН.) СОБІ́ – про щось, не зовсім позитивно 
оцінюване: Кос′т′у́м таки́ǐ соб’і́ / мате́р′ійа н′іч’о́ / а́ле шиў йіго́ ни зо́ўс′ім 
до́бриǐ краве́ц; К’іно́ таке́ соб’і́ / шкода́ бу́ло на не́го тра́тити ч’ес; Вес′іл′е́ 
таке́ соб’і́ / ве́селости бу́ло ма́ло / лиш т:о / шо попойі́ли; Хл′іп допе́ч’іниǐ / 
ни таки́ǐ соб’і́ / а та́к’ік ма́йі бу́ти.  

ТАКИ́Й-ТО ТАКИ́Й – ужив. як засіб вказівки на певні відомості про 
когось (щось), які у момент мовлення, на думку мовця, немає необхідності 
озвучувати: Пита́лисе / а йа сказа́ў / шо таки́ĭ то таки́ĭ / жийу́ ў Тˊу́дев’і. 

ТАКИ́Й ТРУННИ́Й (ТРУДНИ́Й; ЗМУ́ЧІНИЙ ТА ІН.), ШО 
ПА́ДАЮ (ЧЄ́СТО ПА́ДАЮ; ЛЕ́ДВИ НА НОГА́Х СТО́Ю; ШО ГАШ 
НИ ГО́ДЕН ГОВОРИ́ТИ; ШО ТЄШ́КО РОТ УТВОРЄ́ТИ; СЛО́ВО 
СКАЗА́ТИ; ШО НИ ГО́ДЕН ВАМ РОСКАЗА́ТИ; ШО ШІ ТАКИ́Й 
НІКО́ЛИ НИ БУВ; ШО НИ ЗДУ́МАВ БИ, ШО ТАК ЛЮДИНА́ МО́ЖЕ 
СЕ ЧЮ́ТИ; ШО ЛИШ ДУ́МАЮ, ЄК УПА́СТИ НА ЛУ́ШКО; 
ДОБРА́ТИСЕ ДО ЛУ́ШКА, ДО ПО́ДУШКИ; ШО НІЧЬО́ СЕ НИ ХО́ЧІ 
Й НІЧЬО́ НИ МИ́ЛЕ) – дуже втомлений, безсилий: Дʹі́ду / йа таки́ǐ 
трун:и́ǐ / шо ч’е́сто па́дайу / ни спаў смих дв’і но́ч’і / йа тро́хи проспйу́се / 
таǐ тогди́ пи́ду вам помога́ти / а йік шо́ / то корнʹе́ǐте / йа ўста́ну / А де́ 
бих йа тебе́ корнʹе́ў? / то шо́ / гори́т шош? / спи соб’і́ / ки́лʹко го́ден / лиш 
бес мих усну́ти / бо йе так / шо перетру́дис:е / таǐ пиў но́ч’і уберта́йіс:е / 
м’істу́ч’іс:е / а то ни ўрас помога́йі / спи / ки́лʹко ме се спа́ти / ме се 
хотʹі́ти; Мамо́ / йа така́ зму́ч’іна / шо па́дайу / каж’і́т / де мош лʹіч’і́ тро́хи 
/ Та йеґ де? / на лу́шку / ци у вели́киǐ ха́тʹі / ци ту́тки / де соб’і́ хоч’ / йе́к ти 
таке́ ў ме́не се пита́йіш? / лиш скажи́ / іґ дʹі́ти пове́рнут / шо́ йім 
зрʹіхтува́ти? / ци ўни зра́зу ў Доли́ну пи́дут? / оц:е́ скажи́ / аби́х зна́ла. 

ТАКИ́Й ФА́ЙНИЙ, ІК ТРИ З-ЗА КОРЧЯ́ – хтось страшний; такий, 
якого можна налякатися: Ік ка́жут / таки́ĭ фа́ĭниĭ / ік три з:а корч’а́ / то 
це за шош ду́же страшне́ / таке́ / ік ш’:е́зник / імнˊе́ ни ка́ўт / того́ / шоби́ 
ни прикли́кати йіго́ / а́ле тепе́р ни ўсˊі́ розум’і́йут / де́хто це́го ĭ ни ч’уў. 

ТАКИ́Й ФА́ЙНИЙ (Є́СНИЙ (Я́СНИЙ), ВЕСЕ́ЛИЙ), ШО ГАШ 
(АШ) СМІЄ́ЦЦЕ – про щось у міру яскраве, сповнене світлих, чистих, не 
темних барв (про тканину, узір на сорочці, на рушнику та ін.): Оц:е́ вам се 
ўдаст / ўно таке́ фа́ǐне / шо гаш с′м’ійе́ц:е / ўно і вам ме пасува́ти / ǐ дити́н′і 
су́кон′ка бу́де / бо то широ́ке; Ни го́н:а смих надиви́тисе на цису́ рукави́ўку 
/ така́ весе́ла / шо гаш с′м’ійе́ц:е / така́ / йік велико́н:а пи́санка; Ву́стоўки 
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так’і́ йа́с′н′і / шо гаш с′м’ійу́ц:е / Це вид Васили́хи / йа ў не́йі наши́ла / ўни 
м’інʹі́ тако́ж зра́зу се ўда́ли. 

ТАКИ́Й ФА́ЙНИЙ (ДО́БРИЙ, РОЗУ́МНИЙ, ЧЄ́МНИЙ ТА ІН.), 
ШО НУ –дуже гарний (добрий, розумний, чемний): Марʹі́ / та ма́йіте 
таку́ фа́ǐну донʹку́ / шо ну́ / лиш нʹіўро́ку / каў вам / таку́ пошука́ти; Ну та 
цес хлопч’і́ш’і таки́ǐ ч’е́мниǐ / шо ну / гаш ни зна́йу / йек сказа́ти / ки́лʹко 
вин мене́ здиба́йі / ти́лʹко фа́ǐно се поздоро́ўкайі / а йік ви́ди / шо йа шош 
тʹішке́ несу́ / то о́зме ǐ помо́же не́сти доўпитха́ту / бо ми ниделе́ко жийімо́ 
/ то шо́ / бога́то таки́х ч’е́мних / долʹу́дних на́ǐдец:е? / ану́ наўми́сне / кого́ 
ш’і би мош так пофали́ти? / Йіле́ / а вам се ни здайе́ / шо вин вас так 
опхо́ди з:а ўну́ки / ге? / ни ду́мали йісте́ за таке́? / Та йе́к? / то ш’і дити́на 
/ ўна лиш шко́лу сʹк’інʹч’е́ла / ǐ ме да́лʹше се ўч’е́ти / куда́? / А ви поду́маǐте 
і за таке́ / бо каў вам / то ни спроста́; Оце́с хло́пч’ік / ш’і таки́ǐ / ік 
м’ізи́нʹч’ік / вин лиш зач’іна́йі говори́ти / але́ таки́ǐ розу́мниǐ / шо ну / йа 
дайу́ йіму́ цуки́рок таǐ се пита́йу / кого́ ти / Ǐва́сʹку / би́рше лʹу́биш / ба́пку 
ци дʹі́да? / а вин пока́зуйі шо ба́пку і ǐде цулува́ти / Ну але́ йа / Пара́ / цисе́ 
саме́ ч’у́ла / шо вин і дʹід́ови каза́ў / і так са́мо ǐшоў йіго́ об’іǐма́ти. 

ТАКИ́Й ХИТ, ІК (ЇК) У МОЛОДІКА́ (МОЛОДІ́НКИ) – про легку 
рівну ходу людини поважного віку: Ану́ / наўми́сне / се подиви́ / йек оце́с 
дʹіт хо́ди / йе́к вин ступа́йі / та ў не́го таки́ǐ хит / ік у молодʹіка́ / хто ска́же 
/ шо йіму́ ско́ро в’ісʹімдисʹе́тʹ / шо вин улʹі́тʹі в’ісʹімдисʹе́тку розм’інʹе́йі? / 
ану́ ци ми так го́нʹ:і пити́ / хотʹ ми набога́то моло́ч’:і; Ви́диш / Марʹіќа до 
перет:оги́т держ’е́ласе / риўне́нʹко ǐшла / ма́ла таки́ǐ хит / ік молодʹін́ка / 
но́гу так кла́ла / іґ би там пружи́нка бу́ла / а ўже сего́року / гет ни т:о / се 
зго́рбила на оди́н бик / таǐ так іде́ / Ну та вели́к’і роки́ ш’і нʹіко́го ни зйіли́ли 
/ ўна ш’і ǐ так / нʹіўро́ку / де́ржиц:е / до́ста нипога́но виглʹіда́йі / до́ста 
нипога́но. 

ТАКИ́Й, ШО БО́ЖЕ БОРОНИ́ – про щось негативне, здатне вразити, 
налякати: Фед′о́ страшно́ слаби́ǐ / таки́ǐ / шо Бо́же борони́; Ў тиǐ ха́т′і 
так’і́ сварки́ / шо Бо́же борони́; Іва́н / сара́ку / таки́ǐ скру́ч’іниǐ хо́ди / шо 
Бо́же борони́ / ни даǐ / Го́споди / н′іко́му тако́го / ік’і ́то ўсʹе́к’і сла́бости 
бува́йут; Таку́ смих б’іду́ ви́д′іў / шо Бо́же борони́ / гаш бо́йусе нага́дувати. 

ТАКИ́Й (ГРУ́БИЙ), ШО В ДВЕ́РІ СЕ НИ ВЛА́ЗИ – дуже повний: 
Дрон′ роспи́ўсе / стаў таки́ǐ гру́биǐ / шо ў две́р′і се ни ўла́зи / а таки́ǐ 
ч’ел:е́ниǐ / йік ото́т сви́дер / Вин слаби́ǐ / ни уваж’е́йі на се́бе / ма́йі 
страшн′і́ ти́ски / йіму́ н′і гра́ма ни во́л′но ў рот бра́ти / бо ǐке се́рце таке́ 
до́ўго ви́тримайі? / то б’іда́ / Насту́ / абе́сте зна́ли / то ни до добра́. 
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ТАКИ́Й, ШО В ЄЛ́ОВОЇ КОРО́ВИ МОЛОКА́ ВИ́ПРОСИ – про 
людину, яка проханнями завжди вміє домагатися свого: Д′і́ўч’іна ни така́ / 
а хло́пец у ма́му ўда́ўсе / ги́р′ішна Феди́ха / таки́ǐ проха́ч’ / шо на́в’іт′ у 
йе́ловойі коро́ви го́ден молока́ ви́просити / ч’у́йіте / витказа́ти йіму́ рот се 
ни ўтворʹе́йі / ходʹ би йек хотʹі́ў. 

ТАКИ́Й, ШО В КИШЕ́НИ (В КУЛАЦІ́) МИХ БИ СЕ СХОВА́ТИ – 
дуже малий (низькй): За мо́го сус′і́да ка́жут / шо вин таки́ǐ / йік пи́тпен′ок 
/ шо ў кулац′і́ ци ў кише́ни мих би се схова́ти / Е: / та то ш’і ǐ и́нак каўт. 

ТАКИ́Й, ШО В ПЕТРИ́ВКУ ЛЕ́ДУ ВИ́ПРОСИ – про того, хто вміє 
досягати, здавалось би, неможливого; те саме, що ТАКИ́Й, ШО В Є́ЛОВОЇ 
КОРО́ВИ МОЛОКА́ ВИ́ПРОСИ: То ма́мин м’ізи́н′ч’ік / воро́пч’к / йіму́ 
н′іўч’о́му нима́ видмо́ви / Йо / цес і ў Петри́ўку ле́ду ви́проси / ста́рш’і ўну́ки 
/ ік шош тре́ба / йіго́ посела́йут проси́ти / так надʹі́ǐнʹіш:е. 

ТАКИ́Й, ШО В НЕ́ГО ВРАС (УРА́С) СВЄ́ТО – про лінивого: Ік 
вели́ке сʹв’е́то / то ў селʹі́ нʹіхто́ нʹіч’о́ ни ро́би / лʹу́де де́ржут недʹі́лʹу ǐ так’і ́
сʹв’е́та / а йік сʹв’іц:е́ / то ǐкус ле́кшу робо́ту ро́бйут / але́ ди́ўйуц:е / шоби́ 
до тʹішко́го ни бра́тисе / х’іба́ би шош таке́ / шо гори́т / тогди́ мус роби́ти 
/ це зна́йут усʹі́ / на́в’ітʹ тотʹі́ / шо до це́рʹкви два ра́зи на рик хо́дʹут / ну а 
йе ǐ так’і́ / шо ни ду́же беруч’к’і́ до робо́ти / шо́ бу́ду каза́ти / лʹінʹкува́тʹі 
/ то за них каўт / та́к’ік ти пе́ретʹ цим сказа́ла / таки́ǐ / шо ў не́го ура́с 
сʹв’е́то / а де́ йіс цисе́ ч’у́ла? / у Ǐва́нихи? / ўна за зʹе́тʹа так ка́же / і йа 
раху́йу / шо зле роби́ / бо ч’о за хатно́го таке́ ч’ужо́му каза́ти / на́в’ітʹ ікшо́ 
то так / то сиди́ / жи́нко / цʹі́хо / і ни роби́ ўстит йіму́ / і ни лиш йіму́ / але́ 
ǐ соб’і́ / бо дру́гиǐ ік цисе́ ўч’у́йі / то лиш сти́сне плеч’е́ма / вин мо́же ǐ нʹіч’о́ 
ни сказа́ти / але́ соб’і́ поду́майі / аг’і́ / а шо́ циǐ ба́б’і се ста́ло / шо ўна таке́ 
за зʹе́тʹа гово́ри? / шо́ ўна про́тиў не́го ма́йі? 

ТАКИ́Й (ХУДИ́Й, МАРНИ́Й ТА ІН.), ШО ГАШ (АШ) СВІ́ТИЦЦЕ 
(ШО ЛИШ О́ЧІ СВІ́ТЮЦЦЕ) – дуже худий: Лесˊо́ таки́ĭ марни́ĭ / шо аш 
сˊв’і́тиц:е; Таки́ĭ худи́ĭ / шо лиш о́ч’і сˊв’і́тˊуц:е / нˊійе́киĭ / оди́н нис 
стирч’е́йі / оди́н лиш нис / а тва́ри нима́ / с:о́хласе. 

ТАКИ́Й, ШО ДО КО́ЖДОГО (БУТЬ-ІКО́ГО) СЛУ́ПА РЕВНУ́Ї 
(ПРИРЕВНУ́Ї, МЕ РЕВНУВА́ТИ ТА ІН.) – про дуже ревнивого: Гл′а́ба 
ми́жи л′у́де пити́ / бигме́ / бо цес д′і́т′:о таки́ǐ / шо до ко́ждого слу́па 
реўну́йі / ни́ аби́ набува́тисе / весели́тисе / та де: / де: / у це́го он:о́ на га́ц′:і 
/ а ч’о́ вин на те́бе так подиви́ўсе? / а ч’о́ ти так с′м’ійе́ласе / ік говори́ла 
з М’іха́ǐлом? / а ч’о́ вин до дру́гих ни пиў / а лише́н′ до те́бе? / одно́йі і то́йі 
/ а ч’о? / а ч’о? / а́ле коби́би лиш говори́ў / вин мо́же штрика́ти би́тисе с 
ки́мос / оно́гди бу́ло таке́ с Фед′о́м / тоǐ лиш о́ч’і ви́валиў / ік цес штрик до 
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не́го / ледв’і́с′ки йіго́ утрица́ли / нʹізашо́ напа́ў на ч’олов’і́ка / бо шош йіму́ 
се зда́ло / шош мрʹіґ́нуло ў оч’е́х. 

ТАКИ́Й, ШО ЗА ГРИ́ВНЮ (РУБЕ́ЛЬ, ГРИШ) КОЗУ́ (КУЗУ́) В 
ПІ́СТИНЬ ПОВЕДЕ́ – дуже скупий: Цес на колˊіду́ шкуду́йі да́ти / а ти 
хо́ч’іш / аби́ вин тво́йім дˊі́тем шош купи́ў / та вин таки́ĭ / шо за рубе́лˊ 
козу́ ў П’і́стинˊ поведе́ / а мо́же / ǐ за коп’іки́ се згоди́т. 

ТАКИ́Й, ШО ЇМУ́ БИ НИ ДОСЄ́Х (НИ ДОСІГНУ́В) ПАТИКО́М 
(ТРІ́СКОВ) ДО НО́СА – дуже, занадто високий: Хлопч’і́ш’і фа́ĭниĭ / а́ле 
таки́ĭ / шо йіму́ би ни досˊе́х патико́м до но́са / а хо́ди з дˊі́ўкоў / шо 
ледв’і́сˊки йіму́ до груди́ĭ / То нʹіч’о́ / до́бре / шо ни ўна така́ висо́ка / бо ǐйі 
би тʹе́ш:е бу́ло па́ру наǐти́ / а так / наǐ бу́де. 

ТАКИ́Й, ШО МО́ЖНО (МОШ) Ї́СТИ ГУБА́МИ – дуже м’який: 
Гру́шка така́ / шо мо́жно йі́сти губа́ми; Мнˊісце́ мнˊіко́нˊке / таке́ / шо мош 
губа́ми йі́сти / а́л:е до́бре / оǐ шо до́бре / хо́ч’іш? 

ТАКИ́Й, ШО МОШ СЕ ПЕРЕПУ́ДИТИ (ОДЖІХНУ́ТИСЕ) – дуже 
страшний: Ви́мазалисе са́жеў / таǐ так’і́ / шо мош од͡ж’іхну́тисе / бигме́; 
Йоǐ / та ви ни ў Мала́нку ǐдете́ / шо йісте́ так се зибра́ли / йік ота́к на́ґро 
подиви́тисе / то мош се перепу́дити / ви се диви́ли на се́бе? / ану́ ǐд′іт / 
ід′іт́ і подив’і́ц:е; Таки́ǐ фа́ǐниǐ / шо мош се перепу́дити / йіґ бес ви́скак з:а 
корч’а́ / то ўс′о / йа бих упа́ла с:траху́ / Ни каж’і́т / ви ни так’і́ пужли́в’і / 
йік роска́зуйіте / д′і́до ка́же / шо вас ус′і́ ш’:е́зники бойу́ц:е. 

ТАКИ́Й, ШО МОШ У ТО́РБІ ПОНЕ́СТИ – перен., жарт., про 
когось малого, “ци задуже ниского”: Т:а / то грим ба́ба / а цʹ:а така́ / шо 
ǐйі мош у то́рб’і поне́сти; Таки́ǐ па́рубок / шо йіго́ мош у то́рб’і поне́сти / 
моǐ / пишо́ў без зо мноў? / У то́лб’і ни сʹо́цʹу / Ну та ў ме́не бисашки́ йе / 
адʹі́ ǐк’і фа́ǐнʹі / йа бих тебе́ ўзʹе́ла / заўда́ла / таǐ ти лиж би ви́т:и ку́каў / 
Ни сʹо́цʹу ку́кати / м’інʹі́ ту́тки до́бле. 

ТАКИ́Й, ШО МОШ ФИ́РОВ (ВО́ЗОМ) Ї́ХАТИ (ЗАЇХ́А́ТИ) – 
просторий, широкий: Ґа́нок у ба́би таки́ǐ / шо мош фи́роў йі́хати / тики́ 
туда́ зайіха́ти / лиш іґ би схо́диў ни бу́ло і две́рʹі маǐ ши́рш’і; Две́рʹі ў 
пиўни́ци так’і́ / шо фи́роў йітʹ / і потра́фиш усереди́ну / ни зна́йу / нашо́ 
та́мки таки́х двери́ǐ / Йек нашо́? / шоби́ ле́хко бу́ло туда́ ўсʹе́ке заноси́ти / 
па́ки з йе́блуками / переб’і́ǐ / вин таки́ǐ / шо у вуск’і́ две́рʹі би ни проǐшо́ў / 
йек нашо́? / на оц:е́ ўсʹо і роби́лосе. 

ТАКИ́Й, ШО (ЛІ́ПШЕ) НАЙ НИ КА́ЖУ (ЙКИЙ) – евф., викор. у 
контекстах з негативною конотацією: Ік ни хо́ч’ут за ко́гос шош пога́не 
сказа́ти / то ка́жут / таки́ǐ / наǐ ни ка́жу / ǐкиǐ / а тот / шо слу́хайі / наǐ 
сам дога́дуйіц:е / а́ле то ш’:е́ ни так / на́ш’а ба́ба л′уби́ла каза́ти / таки́ǐ 
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фа́ǐниǐ / шо наǐ ни ка́жу / ǐкиǐ / це т:о саме́ / лиш одно́ / шо ту́тки тве́рдо 
зна́йіш / шо хтос ду́же пога́ниǐ / тики́ кра́ǐне нифа́ǐниǐ; Таки́ǐ страшни́ǐ / 
шо наǐ ни ка́жу / гаж бо́йусе нага́дувати / аби́ м’ін′і́ ни прив’іж’е́лосе 
пото́му / ти шо гада́йіш / та то б’і́ǐно. 

ТАКИ́Й, ШО НИМА́ ДЕ ОБЕРНУ́ТИСЕ (УБЕРНУ́ТИСЕ, СЕ 
ВБЕРНУ́ТИ) – малий за площею; крихітний: Така́ присади́ба / шо нима́ де 
оберну́тисе; Та ки́лʹко то́го / ви́дите сам’і́ / нима́ де оберну́тисе / але́ ўч’е́ра 
нас ту́тки ни бу́ло / таǐ зроби́ласе шко́да / Ви́жу / шо дош’ тро́хи зба́виў 
вам поли́х / Та каў / уч’е́ра намоч’е́ў / Але́ то нʹіч’о́ / тоǐ / шо моч’е́йі / тоǐ 
і шу́ши / с приро́ди намоч’е́лосе / таǐ со́нце пошу́ши / Та так / так уно́ і йе 
/ то ўже ǐ так тро́хи протрʹе́хло; Йа бу́ла ў них / йі́хала / ік мало́му буў 
ро́ч’ок / таǐ шо сказа́ти / квати́рʹа нʹіч’о́ / а ку́хонʹка така́ / шо нима́ де 
оберну́тисе / оц:е́ лиш б’іда́ / дв’і жи́нʹцʹі / так’і́ / ік йа / та́мки би се ни 
ўм’істи́ли / пра́ўду каў / лиш он:а́ го́н:а. 

ТАКИ́Й…, ШО НУ (ТАК…, ШО НУ) – формулу викор. у ситуаціях, 
коли мовець хоче підкреслити високий ступінь вияву чогось: Крива́в’і 
криви́ ч’урˊі́ли / так’і́ / шо ну; Так нароби́ўсе / шо ну / ни го́ден руко́ў кину́ти; 
Ти́лˊко йід́иў накла́ли на стиў / шо ну; Така́ дˊі́ўка фа́ĭна / шо ну / страшно́ 
фа́ĭна; Йа ўже даўно́ ни йі́ла капу́сти з бужени́цеў / це таке́ приги́сне / шо 
ну / йіў би таĭ ни найіў́се; Ну така́ ўже Ǐванʹцʹо́ва дʹі́ўка фа́ǐна / шо ну / наǐ 
йійі́ шлʹах тра́фи / ǐка ўна фа́ǐна; И́:ǐде / та Ко́цʹо буў таки́ǐ пйе́ниǐ / шо ну 
/ даўно́ смих ни ви́дʹіла / шоби́ ч’олов’і́к так упо́тич’ ішо́ў / а каза́ли / шо 
вин ни пйе / у рот нʹіч’о́ ни бере́ / ви́тко / то брʹі́хнʹі / х’іба́ ни за то́го Ко́цʹа 
каза́ли? / А йа вас / Одок’і́ / слу́хайу / таǐ соб’і́ по́гадала / а мо́же / 
ч’олов’і́кови шош нидо́бре се зроби́ло? / а ви зра́зу / шо ўпо́тич’ / го́н:о таке́ 
бу́ти? / зле ста́ло / таǐ вин / сара́ку / ішо́ў так / шо сʹв’і́та Бо́жого ни 
ви́дʹіў; Оце́с хло́пч’ік / шо з роверце́м стойі́т / то Василʹі́ў середу́ш:иǐ / 
розу́мниǐ / так / холʹе́ра / раху́нки бо́рзо склада́йі / шо ста́ршиǐ ни го́ден за 
ним угна́тисе / але́ таки́ǐ збито́шник / шо ну / оно́гди узʹе́ў буў дʹі́диў 
спинд͡за́рʹ і на пле́ч’ах зроби́ў іки́ǐс малʹу́нок / таке́ / шо йіму́ се ўдава́ло / шо 
то фа́ǐне йіму́ виглʹіда́ло / у не́го на ру́пцаку таке́ саме́ бу́ло / то М’іха́ǐло 
буў од͡ж’іхну́ўсе / вин до кужуха́ / а та́мки адʹі́ шо / а М’іха́ǐлиха ік цисе́ 
ўздрʹі́ла / то тики́ ви́плескала мало́го по гуд͡зи́ци / але́ пото́му обмнʹе́кла / 
бо то ўнук / уни́ йіго́ страшно́ лʹу́бйут / А шо М’іха́ǐло на ц:е? / Адʹі́ нʹіц 
нʹіч’о́ / ік води́ ў рот набра́ў / а шо́ вин ска́же / ік мали́ǐ ма́йі таку́ саму́ 
нату́ру / іґ дʹіт? / уда́ўсе ни ў сво́го дʹе́дʹу / а ў дʹі́да / і на тварʹ / і так / то 
шо́ вин ме каза́ти? / ди́виц:е на мало́го / а ви́ди себе́ / гента́м / іґ ш’і 
па́рупком буў / то до ч’о́гос тако́го буў пе́ршиǐ / вин ни пока́зуйі / але́ 
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ўмера́йі за цим хло́пцем / в’іде́ǐ / іґ би мих / то ў па́зусʹі йіго́ би носи́ў / то 
шо́ вин ска́же? 

ТАКИ́Й, ШО ТАКО́ГО ПОШУКА́ТИ – про того, що заслуговує 
найвищої похвали чи (в контекстах зі знач. іронії) несхвалення, осуду: Ну 
та цес к’іпта́рик таки́ǐ / шо тако́го пошука́ти / і ви́жу / шо йіс 
рукави́воч’ку ш:и́ла дити́нʹі / ду́же і ду́же фа́ǐно ўна ме ў це́му виглʹіда́ти / 
лиш би нʹіхто́ ни наўро́ч’іў / зубо́к ч’існику́ у кише́нʹку поклади́ / Та ту́тки 
нима́ кишени́ǐ / де́ йісте́ йіх уздрʹі́ли?; Обнови́ўсе Іва́н / оǐ шо обнови́ўсе / 
таке́ футе́рко йіму́ ш:и́ли ў Ку́тах / шо тако́го пошука́ти / Та йік фа́ǐниǐ 
ч’олов’і́к / то йіму́ ўсʹо пасу́йі / а йік нʹійе́киǐ / то шо́ би ни ўбраў / ме / 
сара́ку / зле виглʹіда́ти / Е: / ни скаж’і́т / то і пенʹ прибери́ / то вин бу́де 
фа́ǐниǐ / і йік фа́ǐне футе́рко / то ўно кого́ хоч’ зйіли́т; Адʹі́ Ко́цʹо ǐкиǐ весе́лиǐ 
іде́ / йек розма́хуйі рука́ми / таки́ǐ / шо тако́го пошука́ти / у дв’і доро́зʹі ǐде 
/ от:о́ Марʹі́ка ме ра́да / ік вин се пока́же / оǐ шо ме / Ну та то ко́жда 
жи́нка би се ўтʹі́шила / іґ би ч’олов’і́к ота́к повеселʹі́ў / а ч’о́? / бо вин вели́ку 
ра́дʹісʹтʹ у ха́ту несе́. 

ТАКИ́Й, ШО ХІБА́ ЛИШ У ТА́ЦЦІ ВЕ́СТИ – згруб., ірон., про 
п’яного: Ви́пиўшиǐ / але́ ни таки́ǐ / шо х’іба́ лиш у та́цʹ:і ве́сти / це хтос 
сво́го докла́ў / повеселʹі́лиǐ буў / але́ йізи́к йіму́ ни заплʹіта́ўсе / на́ш’і / Марʹі ́
/ пйінʹі́ш’:і бу́ли; То жерту́йут / ік каўт / шо хтос так напризволʹе́ўсе / шо 
йіго́ х’іба́ лиш у та́цʹ:і ве́сти / це ўже кра́ǐне і гет нифа́ǐне. 

ТАКИ́Х Є́БЛУК (ГРИБИ́В, ЇГИ́Т, Ї́ДИЙ (ЇДИВ) ТА ІН.), ШО НУ́ 
(ШО СТРАШНЕ́) – чогось дуже багато: Таки́х сˊіни́ǐ / шо ну / де́ тото́ 
коро́ва го́н:а за зи́му зˊ:і́сти? / йіго́ полови́ну се ли́ше / Наǐ се лиш’е́йі / йіму́ 
нʹіч’о́ ни пошко́ди; Таки́х йе́блук напа́дало / шо страшне́ / ни зна́йу / йек с 
тим ра́ду да́ти? / Йе́к ни зна́йіте? / йа ч’у́ла / шо ўже приǐма́йут / ваш 
сусʹі́т / Йуцʹко́ / в’іс туда́ та́ч’коў / уч’е́ра смих ви́дʹіла / то се запита́ǐте ў 
не́го / шо до ч’о́го / таǐ везʹіт́. 

ТАКІ́ ГАРАЗДИ́, ШО БІДА́ НА БІДІ́ (ШО КАВА́ЛКА ХЛІБ́А 
(КО́ПАНЬЦЯ КУЛЕ́ШІ) НИМА́; ДІ́ТИ ЖІДА́ЮТ) – хтось бідує, 
страждає; дуже бідний: Так’і́ гаразди́ / шо б’іда́ на б’ід′і́ / те́мному воро́гови 
тако́го ни пож’іда́йш; Так’і́ гаразди́ / шо д′і́ти ти́жн′ами хл′і́ба ни ви́жут. 

ТА́К, ІҐ (ТАК, ІҐ) БИ ІГЛО́В (ЙГЛОВ) ЦЮ́КНУТИ – легко 
кольнути: Шош смих роби́ла на горо́дʹі / то ў пи́двеч’ір бу́ло / і мене́ та́к’іґ 
би ігло́ў цʹу́кнуло оту́т / ви́ш:е ко́тика / йа се подиви́ла / нич’о́ нима́ / ну таǐ 
йа поду́мала / шо то стебло́ / йе шо о́стрим стебло́м мош се ўколо́ти / таǐ 
нич’о́ / то ни боли́т / і нич’о́ / а ра́но йа се ди́ўйу / а нога́ поч’ірвонʹі́ла / ǐ 
та́мки / де шош укуси́ло / то ўже до́бре бу́ло ви́тко слʹіт / гаш ч’ірво́н:е 
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те́мне ста́ло / хо́ч’у бо́рзо пити́ / а йа ни го́н:а / боли́т / і нога́ така́ / ік 
коно́ўка / тогди́ шо? / сʹіда́йу ў маши́ну / ǐ Ми́тро / до́бре / шо вин буў / везе́ 
мене́ ў Ку́ти / та́мки се подиви́ли / сказа́ли зроби́ти ана́лʹізи / і ўни показа́ли 
/ шо вит таки́х уку́сиў ро́биц:е іка́с страшна́ сла́бисʹтʹ / йа забу́ла / йек уна́ 
се назива́йі / але́ ду́же страшна́ / ну таǐ шо / йа зач’е́ла лʹіч’е́тисе / ǐ 
до́хторʹ / уже́ ста́ршиǐ ч’олов’і́к / сказа́ў / до́бре / шо йісте́ зра́зу приǐшли́ 
/ нʹіч’о́ ни приклада́ли / ни лʹіч’е́лисе сам’і́ / бо могла́ бу́ти вели́ка б’іда́ / 
отаке́ смих гостила / ч’у́йіте / так тоне́нʹко / іґ би ігло́ў хтос цʹу́кнуў / а 
ǐко́йі б’іди́ могло́ нароби́ти; Шо хотʹі́ти / слова́ йе ўсʹе́к’і / йе до́брʹі / так’і́ 
/ шо тʹі́шут / успоко́йуйут / йе так’і́ / шо ік йіх уч’у́йіш / то летʹі́ла бес / 
гаш ни зна́йіш / де́ ти і шо́ с тобо́ў се ро́би / така́ ра́дʹісʹтʹ тебе́ пидоǐма́йі 
/ ну а йе / шо сло́во штри́кайі / а де́коли рʹі́же по живо́му / і ти ўже тогди́ 
ўмера́йіш / бо житʹе́ ни йе ми́ле тоб’і́ / але́ ш ч’е́сом уно́ перехо́ди / таǐ 
нʹіч’о́ / каў / йе ўсʹе́к’і слова́ і ўсʹе́ка бе́сʹіда / але́ йа наǐби́рше се бо́йу то́го / 
шо ік ти соб’і́ с ки́мос до́бра / ри́ўно / фа́ǐно гово́риш / і гада́йіш / шо дру́гиǐ 
і до те́бе ма́йі таке́ саме́ ста́ўленʹі / йік ти до не́го / а то нʹі / дес ни́дес вин 
так ум’ій́і тоб’і́ сказа́ти / ле́дʹа / полего́нʹки / лиш так / іґ би ігло́ў цʹу́кнуў / 
колʹну́ў так / шо то ǐ ни геǐ зра́зу ч’у́ти / але́ пото́му ти́жнʹами ци ǐ рока́ми 
мо́же болʹі́ти ǐ се низаго́йувати / оц:е́ наǐги́рше / бо ўно ǐде ви́т:и / ви́тки 
нʹіко́ли бес ни надʹіва́ўсе. 

ТАК, ІҐ БИ ТО ВЧЄ́РА БУ́ЛО – зовсім недавно: Ч’ійе́ вес′іл′е́? / Та́же 
тво́йі ма́ми / гаǐ придиви́се / ту́тки на фудуґра́ф’ійі ви́тко до́бре ǐ ма́му / 
ўна ду́же молоде́н′ка вид:ава́ласе / ǐ ба́бу / а ў це́му кут′і́ / О́л′ка / мойа́ ма́ма 
с та́том / Івану́шка з Івану́ш’:іхоў / це / вид′і́ǐ / со́рок деўйе́тиǐ а́бо 
п’ідис′е́тиǐ рик / одна́ така́ фудуґра́ф’ійа се лиши́ла / Го́споди / вели́к’і роки́ 
ўже / а так / іґ би то ўч’е́ра бу́ло. 

ТАКІ́ ДО́БРІ, ЇК (ІК) ХАТНІ́ – про людей, які мають щирі, теплі 
стосунки, такі, які можливі лише між рідними: Уни́ бли́ш’:е се познако́мили 
/ йік ходи́ли с сплава́ми / вит:огди́ так’і́ до́брˊі / йік хатˊнˊі́ / хотˊ Васи́лˊ 
жийе́ ко́ло це́рˊкви / а цес / у Ца́ринˊі / то роки́ роке́нˊ:і проĭшли́ / дˊі́ти 
повироста́ли / ми се поста́рˊіли / а ўни соб’і́ до́брʹі. 

ТА́К, ІҐ (БИ) ЗАТТЄ́ЛО КОГО́С – хтось не може (не зміг) говорити: 
Йа се пита́йу / а йіго́ та́к’іґ затʹ:е́ло / се ни ўбзива́йі / шо́ / вере́ / з ним?; Се 
перепу́диў / таǐ йіму́ забра́кло го́лосу / та́к’іґ би затʹ:е́ло йіго́ / хо́ч’і сказа́ти 
/ і ни го́ден / ни ду́маǐ соб’і́ / шо то про́сто. 

ТА́К, ІҐ (ТАК, ІҐ) БИ ШОШ ТЕ́НЬКНУЛО ВСЕРЕДИ́НІ – про 
ситуацію, коли мовець раптом інтуїтивно догадався про щось, збагнув що-
небудь, зробив для себе якесь відкриття: Йа би́ласе ў гатка́х / моǐ / шо́ се 
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ста́ло / ч’о́ вин / вере́ / ни приǐшо́ў / ік ми бу́ли се договори́ли? / а пото́му 
м’інʹі́ та́к’іґ би шош те́нʹкнуло ўсереди́нʹі / і м’інʹі́ ста́ло так / іґ би йа 
прозрʹі́ла / аг’і́ / соб’і́ ду́майу / та ту́тки так йе́сно / ік у б’і́лиǐ денʹ / ч’о́ ц:е 
м’інʹі́ ра́нʹче ни приǐшло́ на га́тку?; Шош смих ро́бйу / ку́тайусе / але́ м’інʹі ́
ǐкос на души́ ниспок’і́ǐно / і то нима́ ч’о пережива́ти / ўч’е́ра говори́ла з 
ни́ми / каўт / шо ўсʹо ў них фа́ǐно / до́бре / а мене́ та́к’іґ би све́рликом шош 
сверли́ло / и́нʹч’і гатки́ заб’іга́йут у го́лу / а пото́му цисʹа́ зноў наǐста́рш’а 
стайе́ / і йа зноў с сво́йоў голово́ў нʹіч’о́ ни мо́жу ўдʹі́йіти / іў іки́ǐс моме́нт 
у ме́не та́к’іґ би шош те́нʹкнуло ўсереди́нʹі / та ўни м’інʹі́ нипра́ўду сказа́ли 
ўч’е́ра / шо ўсʹо до́бре / у них шош се ста́ло / лиш т:о / шо ни ўпов’іда́йут / 
і йа ўже тогди́ зна́ла / шо роби́ти; Си́жу соб’і́ ко́ло оборо́га / ч’іту́йу / так 
дез зо дв’і годи́нʹі / уже́ зв’і́зди на не́б’і так’і́ / ік терелʹі́ / се засʹв’іти́ли / 
йа ўже ǐ подрʹі́мувати зач’е́ў / а пото́му м’інʹі́ та́к’іґ би шош те́нʹкнуло 
ўсереди́нʹі / раз / дру́гиǐ / і йа ўже тве́рдо знаў / шо за́рас се пока́же тот 
гисʹтʹ / шо ўна́диўсе м’інʹі́ до курника́. 

ТА́К, ІК (ТА́КІК) ЗАДНИ́ЛО КОМУ́С – хтось зовсім забув, не 
пам’ятає чогось: М’ін′і́ та́к’ік задни́ло / зна́йу / шо дес оту́тки покла́ла / 
а́ле де? / ни го́н:а нагада́ти / зач’ну́ зноў роздиўйе́тисе / ǐ мо́же / на́ǐду. 

ТА́К, ІК (БИ) МІ́ХОМ З-ЗА ПЛО́ТУ – несподівано дуже налякати; 
приголомшити: Каза́ли / шо ўна ўме́л:а / нидо́ўго слабува́ла / таǐ пишла́ вид 
нас / йа цисе́ ўч’у́ла дес у м’і́сʹіцʹ / ік уже́ бу́ло по ўсʹо́му / побанува́ла за неў 
/ але́ шо зро́биш? / усʹі́х нас т:а доро́га ч’іка́йі / а ўч’е́ра се зибра́ла ране́нʹко 
ў Ко́сиў / стойу́ / ч’іка́йу на аўто́бус / шош заду́маласе / бо ўсʹе́кого тре: ў 
ха́ту / лʹуди́ǐ ма́ǐже нима́ / ш’і ǐк’іс дв’і жи́нʹцʹі / в’іде́ǐ / букови́нцк’і / 
ч’іка́йут / йа соб’і́ стойу́ / а мене́ лиш ота́к полего́нʹки з:а́ду хтос об’іǐми́ў 
таǐ ка́же / йо:ǐ / йе́к йа вас даўно́ ни ви́дʹіла / йо́ǐ :/ іка́ йа ра́да / йа се 
ўберта́йу / а то Ан:и́цʹа / за ǐку каза́ли / шо ўме́л:а / ну то м’інʹі́ ў т:у 
м’іну́ту / та́к’іґ би м’і́хом з:а пло́ту / але́ фиǐст хтос го́пнуў у тʹі́мнʹі / так 
/ шо йа ни спамнʹіта́ласе / де́ стойу́ і куда́ йа се зибра́ла / ўна шош се пита́йі 
/ а м’інʹі ́рот ни слу́жи / йізи́к ни хо́ч’і се ўберта́ти / йо́йойоǐ / ле́дви йа 
утрица́ла себе́ ǐ зач’е́ла шош розум’і́ти / отаке́ смих гости́ла / але́ ви́дите 
/ ǐк’і йе лʹу́де / ік ни зна́йіш до́бре / по ко́му то бйут / то ч’о́ ка́жеш? / а ўна 
/ сара́ка / ду́же слаба́ бу́ла / ка́же / шо ма́ло надʹі́йі ма́ла / але́ / дʹе́кувати 
Бо́гу / ви́ǐшла с то́го ǐ тепе́рки ч’у́йіц:е по́длук сво́йіх роки́ў / ка́же / ни 
ж’е́луйусе нʹінашо́ / а лиш дʹе́куйу Го́споду / шо ви́тʹіх мене́ з б’іди́ / отаке́ 
смих гости́ла йа / таке́ / шо запамнʹіта́йу надо́ўго / до́ки мо́го в’і́ку. 

ТАКІ́, ЇК (ІК) КАЛЬО́ШІ (ІК ПОСТОЛИ́) – дуже великі (про 
вареники, голубці, огірки та ін.): Звари́ла йіс так’і́ пироги́ / йік кал′о́ш’і / 
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одни́м пирого́м мош попойі́сти / хто таке́ ви́д′іў? / та йа ро́бйу так’і́ / шо 
на рас у рот / оди́н води́н / к’і́сто мн′іко́н′ке / тоне́н′ко роста́ч’уйу / а ц:е / 
прости́ Го́споди / йіґ зо́л′а / таке́ тверде́ / шо мих би ўдави́тисе / шо ни 
го́ден у ду́шу загна́ти / шо йіш / і му́сиш натʹіга́тисе / іґ гуса́к. 

ТАК, ІК (ЇҐ) БИ (ТА́КІҐБИ) – так, ніби: М’інˊі́ лиш у оч’е́х потемнˊі́ло 
/ та́к’іґби нич’теме́н:а бу́ла / і би́рше нʹіч’о́ ни памнʹіта́йу. 

ТАК, ІК (ЇК) (ТА́КІК) ВЕСІЛЄ́ БЕС СКРИ́ПКИ – погано, сумно, 
“нієко”: Та це гет ни пасу́йі / йе́к це так? / ми рас у пи́ўрик се ви́димо / 
зибра́лисе / сʹі́ли за стиў / а пагарʹі́ / ви́жу / поро́жнʹі / та це гет усти́т / 
бабо́ / роб’і́т шош с цим / бо це та́к’ік весʹілʹе́ бес скри́пки / приǐшли́ так’і́ 
пова́жнʹі лʹу́де / хо́ч’ут повесели́тисе / набу́тисе / а то нʹійе́койі ве́селости 
/ аг’і́нацисе / Ну та ік хоч’ би́ршойі ве́селости / то гаǐ / бери́ шлʹаўф і ǐди ў 
пиўни́цу / длʹа ме́не схо́ди ўже затʹішк’і́ / ўпусти́ вина́ / таǐ меш ма́ти т:о 
/ шо хо́ч’іш / А де́ то лиш йа? / ви ни ви́дите / шо ўсʹі гаш слинʹ ґлиґа́йут / 
так це́го доч’е́куйут / а ви лиш мене́ ўстида́йіте / та́же ми гоноро́во 
приǐшли́ / ми ни с поро́жними рука́ми / але́ шо зро́биш / ік ва́ше набога́то 
лʹі́пше / ўно само́ ў рот се про́си / Іди́ / іди́ / ни воркоти́ / котри́ǐс із вас 
му́сʹіў ц:е зроби́ти / бо йа каў / шо но́ги мойі́ зач’е́ли се лʹінува́ти / а ти / 
лʹу́боч’ко / ходи́ зо мноў на ку́хнʹу / та́мки ǐ длʹа те́бе йе робо́та / нима́ ч’о 
виси́жуватисе / приǐшли́ ў го́сʹтʹі / то тре: роби́ти / а шо́ ви соб’і́ гада́ли? 

ТА́К, ІК КУ́РКА І КУ́РІ (КОРО́ВА І ТЕ́ЛІ, ВИВЦЯ́ І ЄЃНІ ТА ІН.) 
– викор. в ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити велику різницю між 
особами (їх досвідом, уміннями, віком та ін.): Ну та ти тако́ш креўч’е́нʹа 
/ розум’і́йіс:е на шитʹу́ / Та ǐка з ме́не креўч’е́нʹа? / по́длук те́бе / це та́к’ік 
ку́рка і ку́рʹі / То вихо́ди / шо йа ку́рка / Йа сказа́ла / та́к’ік / шоби́ показа́ти 
/ шо йа про́тиў те́бе нʹіц нʹіч’о́ ни варту́йу; Ти гово́риш / м’інʹі́ забива́йіш 
ба́ки / а то ўсʹо виглʹіда́йі / та́к’ік подиви́тисе на коро́ву і те́лʹі / то хто́ 
ста́ршиǐ і хто кого́ ма́йі ўч’е́ти ǐ диви́тисе / шоби́ бу́ло до́бре? 

ТАК, ІК (ТА́КІК) МА́Ї БУ́ТИ – про дію, процес, які здійснюються 
(протікають) так, як, на думку мовця, повинно бути: Жийу́т по́ки шо до́бре 
/ так / ік ма́йі бу́ти / а йек уно́ да́л′і складе́ц:е / оди́н Бох зна́йі / зле т:о / шо 
д′іти́ǐ нима́ / оц:е́ би ш’і йім ви́ǐшло / таǐ тогди́ з уси́м би мири́ўсе. 

ТА́К, ІК МИ́ЖИ СВО́ЇМИ (ХАТНИ́МИ; РИ́ННИМИ) (МА́Ї БУ́ТИ) 
– щиро, приязно; з розумінням стану і потреб близьких людей: А йе́к ма́йі 
бу́ти? / та́к’ік мижи́ сво́йіми / ти м’інʹі́ ни рас помога́ла / а сего́н:е йа ра́да 
/ шо хотʹ ле́дʹа ч’е́мос мо́жу тоб’і́ се видʹ:е́ч’іти; Іва́нку / таже́ нима́ ч’о 
дивува́тисе / ди́ўно би бу́ло / іґ би мижи́ хатни́ми бу́ла п’і́зʹма / гризʹнʹа́ / 
б’і́ǐки / оц:е́ пога́не і страшне́ / а ў них / та́к’ік мижи́ сво́йіми і ма́йі бу́ти / 
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уни́ на́видʹуц:е / ш’іну́йут онʹ:і́ о́н:их / таǐ це йе до́бре / це йе при́м’ір то́го 
/ йек ма́йі бу́ти; Йіле́нко / мижи́ на́ми / та́к’ік ми́жи сво́йіми / і ц:е тʹі́ши / 
бо де́коли наслу́хайіс:е тако́го / шо голова́ ўйе́не / гаш ни в’і́риц:е / шо ри́нʹ:і 
так себе́ мо́жут вести́ / ма́ма з дʹе́дем нас уч’е́ли / йек роби́ти / шоби́ бу́ло 
до́бре / а тепе́рки ми сво́йім дʹі́тем роска́зуйімо / шо́ длʹа них ма́йі знач’е́ти 
риднʹа́ / ро́дич’ / фам’іл́ʹійа / і на ч’о́му т:о ма́йі се держ’е́ти. 

ТАК, ІК (ТА́КІК) О́КОМ (РАС) КЛІ́ПНУТИ – раптово; дуже 
швидко: Та́к’іґ би о́ком клʹі́пнуў / засʹв’іти́ло / ǐ зага́сло / два ра́зи так / 
мо́же / то хтос знаки́ ǐк’іс подава́ў? / з уло́ги сʹв’і́тло ǐшло / Ву́ǐно / м’інʹі́ 
се здайе́ / шо вам се приви́дʹіло / бо кому́ тре: ўноч’е́ з уло́ги сʹв’ітла́ 
пуска́ти? / х’іба́ йісте́ с ки́мос се догово́рʹували? / Так так / жерту́ǐ / ік 
тоб’і́ се хо́ч’і / але́ йа / дʹе́кувати Бо́гу / ви́жу до́бре / без околʹа́рʹіў го́н:а 
ни́тку ў іглу́ ўсили́ти / У ǐку іглу́? / ік у цига́нцку / то йа пов’і́рʹу / ч’о би нʹі? 
/ у нʹу ǐ питсʹлʹі́пкуватиǐ уси́ли / на́в’ітʹ на́ўгатʹ мо́же. 

ТА́К, ІК ПО МА́СЛІ – легко, швидко, вдало: Напере́т нʹіч’о́ ни хотʹі́ла 
каза́ти / бо ни зна́ла / йек пого́стимо / а пишло́ / та́к’ік по ма́сʹлʹі / зави́зно 
ни бу́ло / так шо і йе́блука / і гру́ш’і / ǐ горʹі́хи / ǐ шуше́нʹі сли́ви / усʹо́ пишло́ 
/ ǐ іґ би бу́ло би́рше / то ǐ т:о би бу́ли прода́ли / а йік уже́ верта́лисе / то 
ста́ло гли́тно / йе́блук бога́то наве́зли / і то фа́ǐних / ч’е́стих / на́ш’і ги́рш’і 
бу́ли / але́ тогди́ ви́бору ни бу́ло / таǐ продава́лосе ўсʹо. 

ТАК, ІК (ТА́КІК) ПРУ́ТОМ ПО ВОДІ́ (БИ́ТИ) – безрезультатно: 
Говори́ ни говори́ / а то та́к’ік пру́том по водʹі́ / де́ вин хо́ч’і ба́бу слу́хати? 
/ вин у ла́йу б’іжи́т / ла́йу слу́хайі; Ч’у́йіте / ік пру́том по водʹі́ / ч’во́хнуў / 
а вода́ соб’і́ зноў зиǐшла́се таǐ ри́ўна / ота́к і тут / дʹі́ти гет се роспусти́ли 
/ лиш телʹіфо́н у ру́ки / і ўже матулʹка́йі па́лʹцʹами / отаке́ / ік пи́тпенʹок / 
а ўже с телʹіфо́ном / та ўни сʹв’і́та Бо́жого за тим ни ви́жут. 

ТАК, ІК (ЇК) (ТА́КІК) У КО́ЖДИЙ ХА́ТІ – по-всякому: Ти се 
пита́йіш / йек у них / йек жийу́т / ци ш’іну́йуц:е / а йа каў / у них так / ік у 
ко́ждиǐ ха́тʹі / нима́ / шоби́ ўрас гла́тко / рас на рас ни вихо́ди; Бува́йі по 
ўсʹе́кому / так / ік у ко́ждиǐ ха́тʹі / сего́н:е до́бре / а за́ўтра шош нахо́диц:е 
/ але́ до́бре / шо ўно перехидне́ / нима́ тако́го / шоби́ залу́тавилисе ǐ дʹнʹа́ми 
ни говори́ли / зʹетʹ тото́ ўм’і́йі бо́рзо зала́годʹувати / а донʹка́ зао́стра / 
де́коли ла́кома свойі́ му́хи пока́зувати / таǐ шо ти зро́биш. 

ТА́К, ІК У МЛИНІ́ (НА СТА́ЦІЇ) – гамірно, людно: Бу́ла смих зноў 
сего́н:е на полʹітлʹі́нʹіцʹі / і зноў ма́ло шо скориста́ла / це так йа вид майа́ 
хо́жу / іґ завеснува́ли / то зра́зу зач’е́ла ходи́ти / таǐ ви́жу / шо се лʹіч’е́ти 
тре́ба ǐти ду́жому / бо слабо́му тʹе́шко прихо́диц:е / ускрʹі́сʹ тре́ба 
ви́ч’ікати / о́ч’ірʹіди страшнʹі́ / а ти му́сиш сво́йі доч’іка́тисе / а то / ік у 
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млинʹі́ / голова́ вит то́го роспу́куйіц:е / того́ каў / шоби́ лʹіч’е́тисе / тре: 
ма́ти си́ли / а так нима́ ч’о туда́ се пока́зувати / ч’у́йіс:е в си́лʹі / то ǐди / а 
нʹі / то сиди́ до́ма / до́ма соб’і́ слабу́ǐ / і ни роби́ нʹіко́му кло́потиў. 

ТА́К, ІК У МРА́ЦІ – зовсім нічого не видно; про ситуацію, коли важко 
думати, зорієнтуватися в чомусь: Питкрутʹі́т лʹа́мку / бо нʹіц нʹіч’о́ ни 
ви́тко / ў ха́тʹі / та́к’ік у мра́цʹі; Лиш’і́м / Іва́ / цисʹі́ пидраху́нки на за́ўтра 
/ бо ў ме́не ў голов’і́ / та́к’ік у мра́цʹі; То / Йу́цʹку / сего́н:е ўсʹо / та́к’ік у 
мра́цʹі / ви́тки ми го́нʹ:і зна́ти / йе́к уно́ бу́де / пото́му ме́ц:е ви́дʹіти / шо 
на́рит ви́браў / але́ ни зра́зу / а у ǐки́ǐс ч’ес / гаш тогди́ уздримо́ / шо до 
ч’о́го. 

ТА́К, ІК У ПЕЧЄ́ – дуже жарко: Йо:ǐ / та надворʹі́ / та́к’ік у печ’е́ / 
нʹіґде́ нʹіч’о́ ни пров’іва́йі / того́ ўсʹі ка́жут / шо зле се ч’у́йут / адʹі́ с ким ни 
загово́риш / ко́ждиǐ кво́лиц:е / шо ў голов’і́ нидо́бре / у ко́го ти́ски / у ко́го 
шо / каўт / шо то на со́нци шош се дʹі́йі / того́ лʹу́де так пога́но ч’у́йуц:е; 
Так йісте́ / ви́жу / гаǐцува́ли ва́тру / шо ў ха́тʹі / та́к’ік у печ’е́ / хто ч’уў 
таке́ роби́ти? / та цих дроў / шо йісте́ купи́ли / на́в’ітʹ на пиў зими́ ни ста́не 
/ ни зна́йу / ци до сʹв’ет дотʹе́гнете / але́ йа ни за ц:е / ви таку́ го́рʹіч’ у ха́тʹі 
зроби́ли / шо нима́ ч’ем дихну́ти / Бабо́ / ка́жемо вам / шо дити́на 
присла́бла / А ви гада́йіте / шо дити́нʹі тото́ помо́же? / шо то йе здо́рово? 
/ та ви ни ви́дите / йек уна́ поч’ірвонʹі́ла? / і то ни́ вид горʹе́ч’ки / бо ч’у́йу / 
шо горʹе́ч’ки нима́ / це вит то́го / шо ви так йійі́ ўбра́ли / іґ би ў ха́тʹі ни 
зна́ти ǐка сту́дʹінʹ бу́ла / а наǐби́рше вит то́го / шо ро́зуму нима́ / рас таку́ 
спарноту́ ў ха́тʹі зроби́ли / аг’і́ / та ту́тки ўме́рти мош / до ме́не ўже 
млисʹтʹ питхо́ди. 

ТАК (ЛИШ ТАК) – І НИ И́НАК (НИ ІНА́КШЕ, ЙНА́КШЕ) – тільки 
так, інших варіантів не існує: Мете́ ви́д′іти / уздрите́ на свойі́ о́ч’і / бу́де 
так / і ни и́нак; Роби́ лиш так / і ни и́нак / бо бу́де зле / по вакн′і́ кре́ǐдоў 
н′іхто́ ни б’і́ли / то а́бо кре́ǐдоў / а́бо вакно́м. 

ТА́КІС (ТА́КІСТЕ) – присл. так, ускладнений залишками особових 
форм допоміжного дієслова бути в теп. часі: Та́к’істе пишли́ / шо за ва́ми 
би ни ўгна́ўсе; Та́к’із зроби́ў / шо лˊі́пше бу́ло ни роби́ти / ни ч’іпа́ти тото́; 
Аг’і́ / та́к’іс се зибра́ла / ік у ǐкес вели́ке сʹв’е́то / А то і йе сего́н:е ў ме́не 
сʹв’е́то / вели́ке сʹв’е́то; Та́к’істе сказа́ли / шо тре́ба до́ўго ўду́муватисе / 
про́тиў ко́го ўно / ци би лʹі́пше / ни про́тиў ко́го / а за́ ко́го. 

ТАКІ́ СЛОВА́, ІК (ЇК) ГОРО́Х – про мовлення того, хто швидко і 
багато говорить: Е́ǐде / та Васили́ха ш’і фа́ǐно гово́ри / а ў йійі́ нев’і́стки 
так’і́ слова́ / іґ горо́х / іґ би йіго́ полу́ш’:іў ў от:у́ ми́ску / а пото́му пересипа́ў 
ў от:у́ блʹіш’іну́ дитинʹе́ч’у пу́тенʹку / у не́йі ко́жде сло́во так цоркоти́т / 
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шо ґваўт / і м’інʹі ́ так се ро́би / іґ би мали́ми кле́ўч’іками хтос у ч’оло́ 
погу́пуваў / але́ тики́ раз за ра́зом / то йа ўже ни ўсʹо розум’і́йу / шо́ ўна 
ка́же / а́ле ни перебива́йу / а лиш похи́туйу голово́ў / шоби́ бо́рше ўна 
ви́казала тото́ / шо ма́йі ў гру́дех / бо ік перебйу́ / то зач’не́ на́ново. 

ТАК І ТАК – ужив. як засіб імпліцитного викладу якогось 
повідомлення з тим, щоб далі звернути увагу на головне: Йа зра́зу пишла́ 
до Га́нˊі / росказа́ла усʹо́ / шо ми ўра́дили / так і так / аби́ ўна зна́ла / ч’о ми 
нара́зˊі ни йі́демо з йе́блуками / А ўна шо? 

ТАК МІНІ́ (ЇМУ́ ТА ІН.) ВЖЕ Є – вислів викор. у ситуації, коли 
мовець хоче підкреслити: “так є, і з цим треба змиритися; уже нічого не 
зміниш”: Соко́тʹусе / тʹішке́ ни пидоǐма́йу / ко́ждиǐ денʹ пйу лʹіка́рство / і 
шо роби́ти? / так м’інʹі́ ўже йе / але́ нʹіч’о́ / коби́ ни ги́рше; Ни криўду́йусе 
на житʹе́ / бо то би буў грʹіх / так м’інʹі́ ўже йе / шо мус тро́хи терп’і́ти / 
поте́рпйу / лиж би на ги́рше ни пишло́ / оц:е́ / шоби́ ни ги́рше; Так йіму́ ўже 
йе / Ан:и́ч’ко / і ти нʹіч’е́м би́рше ни го́н:а йіму́ помоч’і́ / одно́ / шо йіго́ тре: 
розговорʹе́ти / бо йіму́ ў штирʹо́х сʹтʹі́нах тʹе́шко сидʹі́ти / то ко́ждиǐ би 
зли́ўсе / але́ шо / ско́ро потеплʹі́йі / таǐ ме виходи́ти / бу́де тро́хи 
шкутилʹга́ти / але́ це ўже таке́ / це ўже нʹіч’о́ по́длук то́го / шо могло́ бу́ти 
/ наǐги́рше переǐшло́се. 

ТАК НАРОБИ́ТИСЕ, ШО НИ ГО́ДЕН (НИ МОЧІ́) ВСТА́ТИ 
(КИНУ́ТИСЕ, РУ́ШИТИСЕ, РУ́КУ ПИДОЙМИ́ТИ; НІ РУКО́В, НІ 
НОГО́В КИНУ́ТИ; ШО СЕБЕ́ НИ ЧЮ́ТИ; ШО ГАШ (АШ) У ОЧЄ́Х 
ЧЬО́РНО́ ТА ІН.) – тяжко працюючи, дуже втомитися; напрацюватися: 
Йо:ǐ / та ми так нароби́лисе / доки́ тото́ реǐбува́ли / шо адʹі́ сʹі́ли / попойі́ли 
/ а ўста́ти ни го́нʹ:і / та́кіґби прили́пли до ла́вицʹі / а цʹ:і два па́лʹцʹі на пра́виǐ 
руцʹі́ ско́рч’ілисе / а випраўйе́тисе ни хо́ч’ут / таǐ рука́ / ч’у́йу / затерпа́йі; 
Так се нароби́ла ко́ло тих городи́ў / шо ўже дру́гиǐ денʹ ни го́н:а нʹі руко́ў / 
нʹі ного́ў кину́ти / гаш о́ч’і вилазʹе́ли / а муз бу́ло / бо сʹв’е́та питпера́ли / 
таǐ дʹі́до каза́ў / шо за два дни дош’ бу́де / а то адʹі́ ǐке се зʹв’і́йіло / б’і́ло 
надворʹі́ / даўно́ тако́го ни бу́ло / а дʹіт / ік у во́ду диви́ўсе; Так се нароби́ти 
/ так ни пош’інува́ти себе́ / шо йек? / на дру́гиǐ денʹ ни моч’і́ ўста́ти? / і шо 
/ це йе до́бре? / це приба́ви тро́хи здоро́ўйа? / та так’і́ роботи́ бо́рше ў 
гли́ну зажену́т / отуда́ затʹе́гнут. 

ТАК НАТРУДИ́ВСЕ (ЗМУ́ЧІВСЕ), ІҐ (ЇҐ) БИ́ БУВ У ГУ́ШТРУДІ – 
заст., дуже втомився: Ни знати́ шо ни роби́ў / а так натруди́ўсе / іґ би бу́ў 
у гу́штрудˊі / Бабо́ / а за ǐкиǐ гуштру́т дʹіт ка́же? / Гента́м тотʹі́ лʹу́де / 
шо ходи́ли с сплава́ми / узим’і́ ішли́ горʹі́ заготоўйе́ти лʹіс / йіх витпраўйе́ли 
деле́ко / ў Йілач’о́ру / ў Пиркала́бу / дес отуда́ / і то буў тʹішки́ǐ трут / 
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лʹу́де та́мки фист се ўро́бйували / ну а йік се пита́ли кого́с с хатни́х / а де 
дʹе́дʹа / ци де ч’олов’і́к / то каза́ли / пишо́ў у гу́штрут / у гу́штрудʹі вин / і 
ўсʹі зна́ли / шо́ т:о / а пишло́ ўно вит гусуда́рств’ін:иǐ трут / ота́к се 
назива́ло / а лʹу́де каза́ли / гу́штрут. 

ТАКО́ – незм., так; ось так: Диви́се суда́ / тако́ бере́ш на ǐглу дв’і 
ни́тоцʹ:і / би́рше ни тре: / бо хре́стик ви́ǐде вели́киǐ / і ши́йіш / осуда́ диви́се 
/ полотно́ рʹітке́ / на не́му до́бре се ўч’е́ти; Йа зна́йу / це тако́ се данцу́йі / 
а присʹу́ди ту́тки нʹідоч’о́го. 

ТАКО́ (ОТАКО́, ТАКОВО́, ОТАКОВО́) – присл., ось так: Беру́ к’і́сто 
/ тако́ йіго́ м’і́сʹу / ви́м’ісила / а ўже пото́му ро́бйу з не́го зазу́лˊку; Таково́ 
/ диви́се / йа роздˊі́лˊуйу б’ілки́ ĭ жоўтки́ / йе́цˊа ни збива́йу ра́зом с цу́кром 
/ а окро́ме / б’ілки́ зби́ла / а пото́му жоўтки́; Отако́ дити́ну се де́ржи / 
одно́ў руко́ў голо́ўку пид:е́ржуйіш / а дру́гоў / тако́ бере́ш / і тогди́ до́бре 
бу́де. 

ТАКО́ГО (ВСЄ́КОГО) – незм., так багато, стільки: Тако́го ўсˊе́кого 
накла́ли / шо столи́ ўгина́лисе вид йі́диў / Ну таǐ шо там бу́ло / каж’і́т / 
Студене́ц / го́лупцʹі / йу́шку дава́ли / мнʹісно́го бога́то / за́йіц буў / зроби́ли 
фа́ǐну бужени́цу / ки́шка нач’е́нена / ўни масарʹа́ бра́ли / каў вам / шо ду́же 
фа́ǐно ўсʹо зрʹіхтува́ли. 

ТА́КО-СЯ́КО – по-всякому; може бути: Йеґ жийімо́? / та́ко сˊа́ко / 
до́брого ма́ло / а́ле би ни ги́рше / оц:е́ важне́ / шоби́ ни ги́рше; Та́ко сʹа́ко / 
таǐ іко́с су́нец:е / капарʹу́ / бо беш ч’олов’іќа тʹе́шко / іки́ǐ би ни буў ч’олов’і́к 
/ то з ним жи́нʹцʹі ле́кше / іґ без не́го / а м’іǐ до́бриǐ буў / шкудува́ў мене́ / 
того́ бану́йу за ним / ш’іну́ǐ / Мару́сʹко / сво́го / набува́ǐтесе / до́ки ш’і мош 
набу́тисе / до́ки вас ш’і нʹіч’о́ ни розлуч’е́ло. 

ТАК РО́БИ (РО́БИТ), ІК (ЇК) МО́КРЕ ГОРИ́Т – про лінивого, 
невмілого, ледащо: З не́го таки́ĭ ма́ĭстер / іґ з ме́не / криво́го / данциўни́к / 
так ро́би / йік мо́кре гори́т / десˊе́тому бих заказа́ў тако́го наĭма́ти. 

ТАК (ТЄ́ШКО) РОБИ́ТИ, ЇК (ІК) КІНЬ (КИНЬ; ВИВ, КОБИ́ЛА) – 
дуже важко працювати: Га́нˊа ни ўваж’е́ла на се́бе / так тˊе́шко роби́ла / 
йік коби́ла / ĭка ўже ле́дви но́ги перестаўйе́йі / а йійі́ пру́тиком / ш’:е / ш’:е 
/ Та хто йійі ́застаўйе́ў? / сама́ би́ла собо́ў / сама́. 

ТАК СЕ ВЕДЕ́ (ВЕДЕ́ЦЦЕ) – так, як здеб. буває; як прийнято (діяти, 
чинити): То / Пазʹу́нʹко / так се веде́ / шо моло́ч:иǐ ма́йі уступи́ти 
ста́ршому / ти моло́ч’:а / і твойе́ ма́йі бу́ти ме́нче; Так се веде́ / шо ч’есʹтʹ 
ко́ждиǐ лʹудинʹі́ му́сиц:е вид:а́ти / йа ни каў за шош кра́ǐне / йа каў / ци вин 
б’і́н:иǐ / ци тоб’і́ нифа́ǐниǐ / ци ǐкиǐс тоб’і́ ниприйе́мниǐ / видго́нистиǐ / але́ 
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пош’іну́ǐ ко́ждого / то і вин тебе́ пош’іну́йі / на це́му ма́йі держ’е́тисе 
сʹв’іт / на до́брому / долʹу́дному. 

ТАК (ТИ́ЛЬКО) СИДІ́ЛА, ШО ГАШ ТОТА́ ПА́НЯ (ГУДЗИ́ЦЯ) 
ЗАДЕРЕВІЛ́А (ЗАДЕРЕВ’ЇНІ́ЛА; ЗАТЕ́РПЛА; СЕ ЗМУ́ЧІЛА; 
ЗАБОЛІ́ЛА; ПРИРОСЛА́ ДО ЛА́ВИЦІ; ДО́КИ ТОТА́ ПА́НЯ НИ 
ЗАДЕРЕВІ́Ї, НИ ЗАТЕ́РПНЕ ТА ІН.) – згруб., дуже довго сидіти: Дни 
смих свойі́ забу́ла / сʹі́ла і си́жу / так / шо гаш ч’у́йу / тота́ па́нʹа задерев’і́ла 
/ але́ де́ йа ўстайу́? / док’і́нʹч’уйу розви́т / і мене́ нʹіч’о́ ни го́н:о бу́ло ви́т:и 
посу́нути / до́ки ни ўв’іǐшо́ў буў Ми́тро ǐ ни сказа́ў / шо свинʹі́ ку́ч’у 
розбива́йут / йа ч’е́сто бу́ла забу́ла / шо даўно́ пора́ се ку́тати / Та бо тебе́ 
кортʹі́ло бу́ло ви́дʹіти / йек ме виглʹіда́ти рука́ў / ти ў то́му бу́ла / за и́нче 
йіс ни ду́мала / а хотʹі́ла приква́пити шитʹе́ / Ну та так / але́ йе́ґ до тако́го 
допуска́тисе / ік се ни ўку́тала? / усʹо́ ґваўту́йі / голо́н:е / а йа се росʹ:і́ла ш 
шитʹе́м / то гаш на ме́не ни поди́бне бу́ло; Моǐ / а тота́ па́нʹа ў те́бе ш’і ни 
зате́рпла вит то́го / шо так до́ўго сиди́ш? / бо йа ўже зач’е́ла гада́ти / шо 
/ мо́же / ўна ў те́бе приросла́ до ла́вицʹі? / ду́майу / ік приросла́ / то бу́ду 
кли́кати Нико́лʹч’іка / шоби́ поми́х тото́ видорва́ти / И:ǐ / хо́ч’іте 
жертува́ти / а то нʹіц ни сʹм’і́шно / сʹі́ла смих на пиў годи́ни с плетʹі́нʹім / 
мало́му касе́точ’ку лиш му́сʹу сплести́ / а вам уже́ тото́ ста́ло вели́ке ў 
оч’е́х / Вели́ке ни вели́ке / а ти подиви́се / котра́ годи́на / ǐ коли́ йіс сʹі́ла / 
ану́ / наўми́сне / се подиви́ / йа ўже бурʹіну́ наж’е́ла коро́в’і / води́ вит То́ми 
прине́сла / ви́ч’істила ў ста́ǐни / приста́вила ў ку́хни вари́ти / але́ по́моч’і 
нʹі вит ко́го ни го́н:а се доч’іка́ти / а ти ка́жеш / але́ ік ка́жеш / то кажи́ 
/ хо́ч’у ви́дʹіти / до ч’о́го цисе́ ка́занʹі тебе́ доведе́ / ік ч’олов’і́к за́рас при́ǐде 
з робо́ти / а дʹі́ти поприхо́дʹут ш:ко́ли / отогди́ уздримо́ / би́рше нʹіч’о́ ни 
каў / сиди́ / ік сиди́ц:е; Ч’у́йіш / ни го́н:а бу́ла йійі́ се збу́ти / ма́йу ш’е́с′т′і 
на те́бе / шо йіс приǐшла́ / таǐ ми пишли́ ў горо́т / Йа се с′м’і́йу / бо нагада́ла 
/ йек на́ш’а пре́баба каза́ла / мо́же / памн′іта́йіш / приходи́ла одна́ з Рижна́ 
/ така́ / шо л′уби́ла фиǐст поси́д′іти / а ўже тогди́ / ік тота́ пи́де / пре́баба 
ка́же / ти́л′ко сид′і́ла / шо ǐйі гаш гу͡дзи́ц′а задерев’і́ла / то / ви́тко / ни одна́ 
така́ трафйе́йіц:е / рас і ти ма́йіш доч’ін′ін́′і. 

ТАК СМІЄ́ТИСЕ, ШО ГАШ (АШ) НАЙ НИ КА́ЖУ ШО – дуже 
сміятися; реготати: Ваш Іванко́ нач’іски́ мих рос:м’іши́ти / вин маў дар до 
то́го / ўс′е́к’і м’ін́ти пока́зуваў / то де́коли ми так с′м’ійе́лисе / шо гаш наǐ 
ни ка́жу шо / могла́ ава́р′ійа се ста́ти. 

ТАК СОБІ́ – 1) посередньо: Жийу́т так соб’і́ / нима́ / Сла́ва Бо́гу / 
вели́койі б’іди́ / а́ле ĭ за добро́ тˊе́шко; 2) нічим особливим не виділяється: 
Каза́ли / шо така́ фа́ĭна / розу́мна / мо́же / ǐ розу́мна / нˊіч’о́ ни ка́ў / а шо 
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фа́ĭна / йа бих ни сказа́ла / так соб’і́ / ў селˊі́ кра́ш’:і йе / а́ле ік йіму́ до́бре / 
то це голоўне́ / важне́ / шо йіму́ се ўдайе́; 3) не відповідає, на думку мовця, 
нормі, а отже, й позитивній оцінці: Вин ду́же за неў / а ўна? / уна́ до не́го 
так соб’і́ / Бо ўна на лʹу́дех се стри́муйі / таǐ ш’і то / шо ду́же ўстидли́ва. 

ТАК СПЛИ́ЛО, ЇҐ (ІҐ) ЗА ВОДО́В – дуже швидко: Ка́жу вам ге́зде / 
ус′о́ так проǐшло́ / так спли́ло / йіґ за водо́ў / ш’і ўч’е́ра буў молоди́ǐ / ду́жиǐ 
/ а сего́н:е нима́ на шо диви́тисе / і на шо над′іва́тисе. 

“ТАК-ТАК”, – СКАЗА́В БІДНЯ́К (БІННЯ́К) – вислів викор. як 
своєрідний скріп, предтекст чи висновкова формула у мовленні, як один із 
засобів побудови контрасту, іронії в ньому; а також як елемент роздуму 
над чимось, як засіб “переходу” до наступної теми чи мікротеми: Та то 
так / ро́зум молоди́ǐ / вин ш’і ни диǐшо́ў сво́го / шоби́ розум’і́ти / шо́ йе 
до́бре / а шо́ / пога́но / за риґ два ди́ǐде / Так так / сказа́ў б’ідʹнʹа́к / ди́ǐде / 
але́ ци то ни бу́де запи́зно? / рик таки́ǐ до́ўгиǐ; А дʹіт Іва́н лʹуби́ў жертува́ти 
/ ік шош йіму́ питходи́ло цисе́ нагада́ти / це ўже по́длук то́го / ǐка бе́сʹіда 
вел:а́се / то вин каза́ў / так так / сказа́ў б’іднʹа́к / йеґ до́бре жи́ти ў 
колго́сп’і / і ги́рʹко запла́каў; Так так / сказа́ў б’інʹ:а́к / ви́диш / вин знаў / а 
йа ни зна́йу / ци так / ци ни так / йа се вага́йу / а ти́ шо ду́майіш / Ула́? / у 
ǐкиǐ бик ти се ди́виш? / Йа ў тоǐ / шо ǐ ти / ли́ш так; Так / так / сказа́ў 
б’іднˊа́к / а йа соб’і́ розга́дуйу / ч’о Іва́н ни поверну́ў до них / ік ішо́ў с 
це́рˊкви? / ўни йіго́ кли́кали; Так / так / сказа́ў б’іднˊа́к / шо тут би мо́жно 
ш’:е доба́вити? / нич’о́ / х’іба́ лише́нˊ тото́ / шо ми це ўзна́ли пе́рш’і. 

ТАК ТЕ́МНО, ШО ЗА ПИВ КРО́КУ НІЧЬО́ НИ ВИ́ТКО – дуже 
темно: Йо:ǐ / та то так те́мно / шо йа сво́йіх рук ни ви́жу / напра́ўду / за 
пиў кро́ку нʹіч’о́ ни ви́тко / А ти оч’е́ма сʹв’іти́ / таǐ меш ви́дʹіти. 

ТАК ТЕ́МНО (ТЕ́МІНЬ ТЕМЕ́ННА, ТАКА́), ШО НИ ЗНАЮ – дуже 
темно: Надворˊі́ те́м’інˊ теме́н:а / така́ / шо ни зна́йу. 

ТАК ТЄШ́КО, ШО ЗЕ́МНЮ ГРИЗ БИ (БИХ) – дуже важко: Каў 
тоб’і́ / м’інʹі́ бу́ло тʹе́шко / так тʹе́шко / шо бих бу́ла зе́мнʹу гри́зла / гада́ла 
смих / шо ни пережийу́ тото́ / а́ле пома́ло проǐшло́ / хотʹ шра́ми се лиши́ли 
ǐ дотепе́р дайу́т себе́ зна́ти / і м’інʹі́ се ви́ди / шо до́ки бу́де мо́йіх дниў / 
до́ти бу́ду тото́ памнʹіта́ти / бо то м’інʹі́ переломи́ло житʹе́ на дв’і 
полови́нʹі / мене́ и́нчоў зроби́ло / йа зна́йу / шо ти без би́рше хотʹі́ла за т:о 
ўч’у́ти / але́ йа ни хо́ч’у старе́ розруш’е́ти / ўно ўже ўтихоми́рилосе / 
ўм’істу́ч’ілосе / таǐ наǐ так бу́де / за шош и́нче говорʹі́м / гаǐ / за дʹіти́ǐ 
роскажи́ / йек уни́ там се ма́йут. 

ТАК ТЄ́ШКО (БОЛИ́Т; ГОРІЧЄ́, СТУДЕНО́ ТА ІН.), ШО НИ 
ЗНА́Ю – дуже важко (боляче, жарко, холодно та ін.): Так м’інʹі́ тʹе́шко / 
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шо ни зна́йу / адʹі́ ǐдут сʹв’е́та / а м’інʹі́ нʹіч’о́ се ни хо́ч’і; Ш’і лиш весна́ / а 
то ўже так горʹіч’е́ / шо ни зна́йу / моǐ / та ш’і лʹі́та нима́ / а шо бу́де ў 
ли́пни / ік то тепе́р нима́ ч’ем ди́хати? / дош’:у́ ли́ж би се зда́ло / але́ шо́ / 
зач’іна́йі збера́тисе / захма́риц:е на тро́хи / і зноў пра́жи / ни зна́йу / йек 
ми се ви́лʹітуйімо / шо бу́де з горо́дом; Так боли́т / шо ни зна́йу / позаўч’е́ра 
зроби́ўсе м’інʹі́ йіч’м’і́нʹ / і з:а не́го йа ўже дв’і но́ч’і ни спйу / вигрʹіва́йу / 
але́ ви́жу / шо вин ш’і ни диǐшо́ў сво́го / ш’і при́ǐдец:е тро́хи терп’і́ти / 
аг’і́моǐ / таке́ мале́ / а таке́ пасʹку́дне / уси́ǐ органʹі́зм застаўйе́йі му́ч’ітисе 
/ ни дайе́ йіму́ супоко́йу. 

ТАК ТРЕ́БА, ЇК (ІК) ТОГИ́ДНОГО СНІ́ГУ (ВЧІРА́ШНОЇ 
ДНИ́НИ) – зовсім не потрібно: Ни хо́ч’у тих лайі́ў ви́дˊіти ў ха́тˊі / йіх так 
тре́ба / йік тоги́дного сˊнˊі́гу / йік ото́йі гру́зи / шо лˊу́де мнˊе́цкайут на 
доро́зˊі. 

ТАКУ́ МАЇ ХА́ВКУ, ШО (І) ФЕЛЕ́ҐОВ БИ НИ ЗАТКА́В – знев., 
згруб., про базікала, “пискатого”: Ти сло́во / а ўна тоб’і́ де́сˊітˊ / таку́ ма́йі 
ха́ўку / шо і феле́ґоў би ни затка́ў / А йа бих затка́ў / каў тоб’і́ ге́зде / ни 
шука́ў бих феле́ґу / а бутʹ ч’ем би припе́р тоту́ ха́ўку / і то так би 
пришпили́ў / шо ўна до́ўго ни могла́ би се ўтвори́ти / і тогди́ би бу́ло ви́тко 
/ хто ў ха́тʹі ґазда́ / хто но́си капелʹу́х / о: / йа бих цисе́ так ни лиши́ў. 

ТАК УНО́ І Є (ВИ́ЙШЛО) – справді: Ви́диш / каза́ў / шо ни ме 
сва́тати т:у дˊі́ўку / так уно́ і йе; Дˊе́дˊа каза́ў / шо до полу́нˊ:а убйу́т 
пидло́гу / так уно́ ĭ ви́ĭшло; Усʹо́ / шо йіс передрʹіка́ў / Іва́нʹч’іку / усʹо́ так і 
йе / ік у во́ду йіз диви́ўсе / йіґ бес ч’іта́ў по пи́саному. 

ТАК УСЬО́ МИНУ́ЛО, ЇК (ІК) ВОДА́ (ШО ПОТАЄ́) – дуже швидко 
минуло: Мару́сˊко / ти се пита́йіш / ци йа се нажи́ла? / так усˊо́ мину́ло / 
йік вода́ / іґ би це ўч’е́ра бу́ло / а ўже м’інˊі́ ско́ро в’ісˊімдисˊе́тˊ і пйетˊ. 

ТАК ЦИ СЯК (ЦИ И́НАК, ЦИ ОТА́К) – так чи сяк (чи інакше, чи ось 
так): Йек соб’і́ хоч’ / так ци сˊак / а́ле скажи́ / ни дуĭ гу́ки / бо ў ме́не 
ўгадач’і́ў нима́ / аби́ т:о догада́тисе / шо ти хоч’ / ґу́рскиĭ тебе́ зна́йі с 
тво́йоў нату́роў / таǐ зо́ўсʹім. 

ТАК (Є), ШО́БИ́ НИ БУ́ЛО ДО́БРОГО (ДО́БРЕ) – про постійні 
клопоти, необхідність долати труднощі, горе: Сего́н:е м’ін′і́ брат 
зателʹіфонува́ў / шо ўмер хло́пец у Йурка́ косиўско́го / три́ц′:іт′ ро́киў / 
будува́ўсе / таǐ нима́ / три́ц′:іт′ ро́киў / шо́ на ц:е сказа́ти? / так йе / шо́би 
ни бу́ло до́брого / аби́ ў добр′і́ ни пожи́ў ч’олов’і́к / а лиш в’і́ч’но гарува́ў / 
биў собо́ў / а пото́му ўмер / отаки́м усʹо́ се сʹк’інʹч’е́ло. 

ТАЛАБАНУВА́ТИ – згруб., 1) топтати, утоптувати: Ік по́леш гр′ітки́ / 
то ни талабану́ǐ зе́мн′у / става́ǐ на до́ш’:іч’ку / бо ǐка бу́де ко́рис′т′ с тако́йі 
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робо́ти / йік ти ус′о́ утрамбу́йіш?; 2) іти, ходити, тупцювати, залишаючи 
сліди на поверхні чогось: Ни талабану́ǐ по ха́т′і грус′ки́ми нога́ми / ад′і ́
ǐко́йі гру́зи наноси́ў / ти шо́  / ни ви́дʹіў / ік’і́ ч’о́боти? 

ТАЛАБАЦУВА́ТИ – те саме, що й ТАЛАСУВА́ТИ: Так броц′ка́ниў 
во́дами / талабацува́ў у грузи́ / шо ч’ереви́к загуби́ў / моǐ / а ти ч’о́ / л′у́пч’ку 
солоде́н′киǐ / ч’о́боти ни ўбра́ў / ік тебе́ так корт′і́ло тото́ м’іси́ти? / ходи́ 
тепе́рки бо́сиǐ на одну́ но́гу / ў ме́не нима́ ви́тки тоб’і́ ўз′е́ти дру́гі ч’ереви́ки 
/ і ни зна́йу / де тоǐ шука́ти. 

ТАЛАБА́ЦЬКАТИ (ТАЛАБАЦЬКА́НИТИ) – те саме, що 
ТАЛАСУВА́ТИ: Уни́ зроби́ли бу́ду / та́мки гул′а́ли / а за столи́ кла́ли ў ха́т′і 
/ а́ле то тре́ба бу́ло ǐ ко́ло бу́ди ўс′о прила́годити / шоби́ л′у́де ни 
талаба́ц′кали по розмо́клому / йіґ би су́хо / то нич’о́ / і йік таки́ǐ дош’/ то 
па́ру кро́киў переǐти́ с ха́ти ни йе ле́хко / А ч’о́ ни ки́нули дош’ки́? / Пото́му 
так зроби́ли / Ми́тро / сус′і́т / з до́му прин′і́с / таǐ уже́ по них хо́ўскалисе / 
тогди́ ле́кше ста́ло; Ни кр′іч’е́ǐ на д′іти́ǐ / наǐ талабац′ка́н′ут / диви́се / йек 
йім ве́село / тако́йі калаба́н′і га́ла па́ла ни на́ǐдеш / води́ч’ка те́пла / таǐ йім 
н′іч’о́ се ни ста́не / Гаǐ / мете́ ви́д′іти / йіґ уни́ / д′іт′ки́ / ви́т:и ви́л′ізут / 
Нʹіч’о́ / скупа́йіш у то́му цебр′і́ / таǐ по ўсе́му. 

ТАЛА́Н, -у́ – рідко, доля: То іки́ĭ кому́ тала́н припи́саниĭ / шо кому́ 
суди́лосе / вит то́го нˊі ўтеч’е́ш / нˊі витку́пис:е / нʹі схова́йіс:е / абе́з ги́нуў 
/ умера́ў / а бу́де так / ік ма́йі бу́ти / і фе́ртик. 

ТАЛАСУВА́ТИ (ТАЛАБАСУВА́ТИ) – йти по болоту, “по грузи”; 
забруднювати підлогу, залишаючи на ній мокрі брудні сліди: Лише́н′ шо 
ум:и́ла пидло́гу / а ти таласу́йіш по ниǐ / гаǐ / подиви́се / шо йіс полиш’е́ў / 
та тут ни доро́бис:е.  

ТА́ЛБА, -и – окрема частина дараби: Ко́ло Ко́зˊмових зага́та / талби́ 
на бе́рех повитру́тˊувало / Але́ то тʹішке́ / пасʹку́дне м’і́сце длʹа тих / шо 
веду́т плотʹ / того́ нима́ дивоти́ / шо таке́ тра́филосе; Дара́ба могла́ бу́ти 
коро́ч’:а і до́ўш’а / то ўже зале́жно вит то́го / ки́лʹко ў ниǐ талби́ǐ. 

ТА́ЛІР, -а – рідко, старовинна срібна монета, що була в обігу в Україні 
та в деяких інших країнах; таляр: Та́л’іри ĭ дука́ти даўно́ ў скри́нˊу склада́ли 
/ куда́ и́нде? / а могло́ бу́ти / шо ў цʹітки́ ўплʹіта́ли / йа таке́ ви́жу лиш на 
ǐки́хос стари́х фудуґра́ф’ійах / ци ік перебера́йу шош у па́мнʹіти ǐ нага́дуйу 
/ ў ко́го таке́ бу́ло / бо йік таке́ котра́с у сʹв’е́то ўбера́ла / то т:о бу́ло ду́же 
вели́ке / ни ко́жда таки́м могла́ пофали́тисе / ну а тепе́рки це́го ду́же 
рʹі́тко мош уздрʹі́ти. 

ТАЛЮВА́ТИ – 1) укладати; щільно складати щось одне біля одного, 
заповнюючи певний простір: Так талˊу́ĭ / би цисе́ ўсˊо ум’істи́лосе; 
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2) розподіляти: Талˊу́ĭ у ко́ждиĭ м’іш’у́лик по пйетˊ цуки́ркиў / клади́ два 
печ’е́нˊа і по мали́ĭ ч’укулˊа́цˊ:і / на ўсˊіх дˊіти́ĭ ма́йі ста́ти. 

ТАЛЮВА́ТИСЕ – розміщуватися в певному порядку; щільно сідати – 
одне біля одного; укладатися спати: Талʹу́ǐ / ік то ни талʹу́йіц:е / тре́а ш’:е 
он:у́  па́ку / ту́тки се ни ўм’і́сти усʹо́; Ну та то талʹува́тисе мош на ла́вици 
/ іґ бога́то хо́ч’ут сʹі́сти / ў аўто́бусʹі / іґ гли́тно / о: / а ш’:е / ік лʹіга́йут 
спа́ти / каўт / гаǐ талʹу́ǐтесе / дʹі́ти / бо то пи́зно / йек мете́ ра́но 
ўстава́ти?; Ми ўже талʹува́лисе / хотʹі́ли лʹа́мпу гаси́ти / але́ ч’у́йімо / 
хтос попу́каў у викно́ / та́к’іґ би пошкрʹі́п / лего́нʹко / іґ дити́на. 

ТАЛЯБА́СИТИ – йти по болоту, по грязюці; йти по чистій підлозі, 
забруднюючи її: Адʹі́ ǐки́ми брун:и́ми ч’о́ботами талˊаба́си по пидло́зˊі / моĭ 
/ ану́ко іди́ ви́ц:и / бо за́рас прут о́зму / ти шо / ни го́ден буў роз:у́тисе? / 
ти ота́к ш’іну́йіш ма́мин трут? 

ТАЛЯ́ПАВКА, -и – грязюка: Надворˊі́ така́ талˊа́паўка / шо без 
ґумаки́ў х’іба́ лиш у ха́тˊі сидˊі́ти / нима́ йек кро́ку ступи́ти. 

ТАЛЯ́ПАЛО, -а – знев., базікало; людина, що веде беззмістовні 
розмови; особа, якій не можна довіряти: Ни спости́гнеш тха́тˊі диĭти́ / йік 
усˊі́ мут зна́ти ўсˊо / шо йіс з Лˊо́неў говори́ла / талˊа́пало таке́ / шо сˊв’іт 
тако́го ни ви́дˊіў / докладе́ полови́ну то́го / шо ни бу́ло / і спихне́ на те́бе / 
ска́же / шо ўсʹо́ вит те́бе ўч’у́ла / ш’і ǐ забожи́ц:е. 

ТАЛЯ́ПАТИ – 1) іти по воді, по болоті: Ану́ко / диви́се / мали́ĭ 
талˊа́пайі / броцʹка́ни болота́ми / наĭ ґумач’ки́ ўбере́; 2) знев., перен., 
говорити зайве, призначене не для всіх; верзти нісенітниці; вести пусті, 
беззмістовні розмови: Хто проси́ў талˊа́пати за Ми́тра / шо вин з Ду́цˊом 
ту́тки буў? / нашо́ це ўсˊі́м зна́ти?; Марˊі́ка талˊа́пайі / лиш аби́ рот 
утворʹе́ти / лиж би́ шош ви́т:и ǐшло / а то нима́ шо слу́хати / нˊікри́шки 
нима́; Талˊа́пайі йізико́м / ік пра́н:иком / лиш трах / та трах. 

ТАЛЯ́ПАТИСЕ – 1) бруднитися чимось рідким: Бабо́ / йа лˊі́пше 
замету́ / м’інˊі́ ни мо́жно с ци́ми миска́ми талˊа́патисе / бо па́лец нарива́йі 
/ наĭ Мару́сˊа йіх ум:и́йі; 2) згруб., хлюпатися у воді, купатися: Наĭ 
талˊа́пайуц:е / к’і́лˊко хо́ч’ут / то рˊі́тко бува́йі / шоби́ ў рˊіцˊі́ бу́ла така́ 
те́пла вода́ / і ш’і т:о / шо ч’істе́нʹка. 

ТАМ (ТА́МКИ; ТУДА́, ОТУДА́), ДЕ ҐУ́РСКИЙ НОЧЮ́Ї – згруб., 
далеко, невідомо де: Де́ йа зна́йу / куда́ вин пишо́ў / мо́же / туда́ / де ґу́рскиǐ 
ноч’у́йі / цес д′і́т′:о ска́же / куда́ йіго́ но́си? / И:ǐ / ч’о́ ви так нифа́ǐно 
гово́рите? / іка́ му́ха вас укуси́ла? / таже́ ік отака́ бе́с′іда / то хто схо́ч’і 
вам роска́зувати / куда́ се зибра́ў? / йа бих сама́ ни каза́ла. 
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ТАМ (ТА́МКИ; ТУДА́, ОТУДА́), ДЕ ДІ́ТТЬО (ТОЙ, ТОТ) 
ДОБРА́НИЧЬ КА́ЖЕ (НОЧЮ́Ї) – згруб., дуже далеко, у важкодоступних 
місцях: Пишли́ ў а́фини / але́ ў таке́ шклеп’і́тʹі / гаж дес туда́ / де дʹі́тʹ:о 
добра́нич’ ка́же / побли́ску ўже а́фин нима́ / ч’у́йіте / х’іба́ лиш там / де 
тоǐ нуч’у́йі / гаж дез за Ма́ґуру ǐшли; Йо́йойоǐ / шо́ ми се ўходи́ли / та шо 
ми се ўходи́ли / йо:ǐ / йа да́лʹше / ік Костеви́ / ни буў / а т:о ш’:е да́лʹі / так 
уже́ нас дʹіт ви́водиў / шо йа надо́ўго тото́ запамнʹіта́йу / Ви ни зна́нʹі ў 
то́му к’іру́нку / бо зви́кли йісте́ по́блиску гриби́ў шука́ти / а дʹіт вам 
показа́ў / куда́ ш’:е мош пити́ / але́ йе / шо йі́дут с Тʹу́дева горʹі́ / ў Проб’і́ну 
ци ш’:е куда́с / а пото́му ш’і п’і́шки / і каўт / шо та́меч’ки ти́лʹко гриби́ў / 
шо мош косо́ў коси́ти / мо́же / дес і прибрʹі́хуйут / але́ іґ би ни бу́ло / то ни 
лʹі́тували би та́мки / ни сидʹі́ли би по пиў лʹі́та / а то коп’і́ка / і фа́ǐно 
платʹу́т / бо зра́зу / зибра́ў / і здайе́ш / але́ то деле́ко / фиǐст деле́ко / каўт 
/ шо тре: пйе́литисе гаш туда́ / де тот добра́нич’ ка́же / тʹішки́ǐ зари́бок 
/ але́ випла́тʹуйіц:е; Іґ бу́ли тотʹі́ пога́нʹі ч’іси́ / то Леси́ха зибра́ла бу́ла 
дʹіти́ǐ ǐ пишла́ дго́рʹі / шоби́ перебу́ти тото́ / споч’е́тку каза́ли / шо ўни ў 
Гли́нʹіному хова́лисе / а ви́йівилосе / шо да́лʹше / гаж дес там / де тоǐ ноч’у́йі 
/ и:ǐ / шо говори́ти / за ц:е сама́ Леси́ха нʹіко́ли нʹіко́му ни каза́ла / а дʹі́ти 
повироста́ли / ǐ до само́йі ста́рости тако́ж за т:о ни зга́дували / м’інʹі ́
ма́тка шепну́ла бу́ла / ік уже́ нʹіко́го з них ни бу́ло / и:ǐ / шо каза́ти / лʹу́де 
бойе́лисе / і тот страх нʹіч’е́м би буў ни ви́корч’уваў. 

ТА́МЕЧЬКИ (ТА́МКИ) – присл., ось там; там: Та́меч’ки ни бу́ло 
жино́к / сам’і́ лˊу́де; Та́меч’ки ўсˊо сˊі́но ни ўм’і́стиц:е / бо ш’і пиў по́дрˊі 
тоги́дного йе; Ланц та́мки / де йіс ўч’е́ра покла́ла / пит ста́ĭнеў диви́се; 
Греблˊі́ на поконе́ч’у / та́мки ĭ острива́ се лиши́ла / тота́ / шо заби́ти тре́ба 
бу́де / закли́ч’імо сего́н:е Нико́лʹцʹа. 

ТАМ І ТАМ (ТА́МКИ Й ТА́МКИ) БУ́ТИ – у визначеному місці, яке 
мовець з певних міркувань для сторонніх не озвучив: Перека́зуваў / там і 
там бу́ти / ти зна́йіш / йек туда́ се добера́ти; Коби́би ўна то́ч’но сказа́ла 
/ де / а ви́тко / при ми́н′і ни хот′і́ла / лише́н′ Мар′і́ц′і нагада́ла / ци ўна ни 
забу́ла / шо ў ше́стиǐ ма́йі та́мки ǐ та́мки бу́ти / йа наш’у́рила ву́ха / а́ле ни 
ўч’у́ла / пото́му тики́ ни ви́держ’іла / таǐ се запита́ла / с ким / Мар′і́ / ма́йіш 
се здиба́ти? / а́ле ўна ўда́ла / шо ни ч’у́йі / а мене́ корт′і́ло цисе́ зна́ти. 

ТАМТО́Й – ось той: Марˊі́ч’ко / принеси́ко м’інˊі́ кош’і́лˊ / а́ле ни цеĭ / 
шо ко́ло ку́хнˊі / а тамто́ĭ / на ґалˊе́рˊійах / меш ви́дˊіти / вин там оде́н. 

ТА НАЙ БУ́ДЕ, ШО ХО́ЧІ… – про визнання мовцем небажання 
втручатися в наслідки якихось дій чи подій: Та наǐ бу́де / шо хо́ч’і / але́ ўже 
йік ми се нам’і́рили / то так і ро́бимо / ци шо́ ти ска́жеш / Іва́? / А шо́ йа 
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скаў? / се нам’і́рили / то наǐ бу́де; Та наǐ бу́де / шо хо́ч’і / йа сказа́ла пра́ўду 
/ а ўни соб’і́ наǐ ди́ўйуц:е / йек йім вихо́ди / і йік ш’:е рас за ц:е за́ǐде бе́сʹіда 
/ то йа т:о саме́ скаў; Та наǐ бу́де / шо хо́ч’і і йек соб’і́ хо́ч’і / наǐ бурʹіни́ 
ходʹ у гру́ди ви́ростут / а йа би́рше ни го́н:а зроби́ти / ік ро́бйу / то шо́ / йа 
ма́йу ўпа́сти ў горо́дʹі? / е: / так ни бу́де / м’інʹі́ житʹе́ доро́ш:е / ну а кому́ 
се ни ўдайе́ / то йа са́пу дайу́ / йа ни шкуду́йу / бери́ і роби́ / ки́лʹко го́ден / а 
йіґ зро́биш бога́то / то йа бу́ду ра́да ǐ фиǐст тебе́ пофалʹу́ / оц:е́ йа мо́жу 
поўб’іцʹе́ти / фиǐст пофалʹу́; Та наǐ бу́де / шо хо́ч’і / мут гнʹі́ватисе / то наǐ 
гнʹі́вайуц:е / але́ йа му́сʹу сказа́ти / шо т:о / шо́ ўни ро́бйут і йе́к ро́бйут / 
м’інʹі́ се ни ўдайе́ / бо хто йім и́нчиǐ ска́же / ік ни ма́ма? 

ТАНИЗНА́, -и́ – дешевизна: Ў посˊлˊі́н:иĭ денˊ на гуманˊіта́рцˊі за 
коп’іки́ мо́жно се ўбра́ти / а́ле йа ни ди́ўйусе на таку́ танизну́ / ти дес ч’у́ла 
/ шоби́ до́бра фа́ĭна су́кнˊа ти́лˊко куштува́ла? / м’інˊі́ би ни бу́ло сма́шно ў 
то́му ходи́ти / ік с таки́м / то лʹі́пше бес то́го. 

ТА́НИЙ – дешевий, недорогий: Це габардˊі́н / узˊе́ў буў на спо́нˊ:і / і 
ўни м’інʹі ́та́нˊі ви́ĭшли / бу́ло би набога́то доро́ш:е / іґби́ купува́ў гото́в’і / 
а так / раху́ĭ / мене́ лиш мате́рˊійа куштува́ла / сама́ мате́рʹійа; З ду́же 
та́ним уваж’е́ǐ / ни веди́се на т:о / шо ўно коп’іки́ кушту́йі / кра́ш:е би́рше 
заплати́ти / але́ купи́ти рʹіч’ / а ни́ пусте́ / А йіґ дороге́ / то х’іба́ ўраз 
до́бре? 

ТАНІ́ТИ – дешевіти: Сего́року городина́ ни танˊі́йі / одˊнˊі́ барабу́лˊі 
тро́хи / в’ідˊі́ / станˊі́ли / а мо́же / ĭ нˊі / по́длук то́го / шо бу́ло тоги́т / усˊо́ 
доро́ш:е / прожитˊе́ дорож’і́йі / і с цим тʹе́шко се змири́ти. 

ТА́НО – присл. від ТА́НИЙ: Посˊлˊі́н:у па́ку та́но прода́ў / пусти́ў / бо 
ни бу́ло ко́ло ч’о́го сидˊі́ти / таǐ йе́блука ў ниǐ ни геǐ бу́ли; Ми / Йіла́ / ни 
ди́вимосе / шоби́ та́но / йекнаǐта́нче / ми хо́ч’імо / шоби́ до́бре / бо шо с 
то́го / шо ч’олов’і́к ку́пи та́но / а ўно йіму́ ни ме служи́ти / а ц:е / пре́цʹінʹ / 
на роки́ се купу́йі / і йіґ зроби́ў йіс ремо́нти / то ни меш хотʹі́ти у ǐкиǐс ч’ес 
зноў с тим зач’іна́ти / і то по́длук усе́го так мош сказа́ти; Берʹі́т / пуска́йу 
та́но / бо це посʹлʹі́н:а к’іл́ʹа / а йа ква́пйусе тха́тʹі / це ду́же до́брʹі горʹі́хи 
/ адʹі́ ǐке зе́рнʹі здоро́ве / А ки́лʹко ви пра́вите за них? 

ТА́НЬЧИЙ (ТА́НЧИЙ) – дешевший; пох. від ТА́НИЙ: Купи́ў маши́ну 
за три́ста долʹа́риў / а ха́та така́ / шо ш’і та́нʹч’а / ч’е́сто розва́лʹуйіц:е / 
а ўни прийіха́йут з Рижни́ў на бе́рех / го́нʹут машина́ми / то пусʹтʹе́ч’і / а 
тормо́зʹут так / шо ў ха́тʹі гаш ви́кна дрижу́т / каў / йі́хайут / ік скаже́нʹі; 
Оце́с ли́жник та́нʹчиǐ / ік тот / і нʹіц нʹіч’е́м ни ги́ршиǐ вид не́го / Мамо́ / 
мо́же / ǐ ни ги́ршиǐ / але́ вин коро́ч:иǐ / ви́дите? / дес на дв’і пйе́ди / того́ 
так кушту́йі / жи́нка покла́ла до́бру цʹіну́. 
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ТАРАРА́ЙСТВО, -а – згруб., 1) безпорядок: Ни мо́жно допуска́тисе 
до тако́го тарара́ĭства / ма́йі бу́ти іки́ĭс порˊе́док / бо йе́к це так / шоби́ 
ко́ждиĭ роби́ў / шо соб’і́ хо́ч’і?; 2) гомін, крики, бійки, спричинені 
вживанням алкогольних напоїв: У тиĭ ха́тˊі страшне́ тарара́ĭство / там 
в’і́ч’нˊі горˊіўки́ / ви́ски / кри́ки / то пусте́ м’і́сце / абе́с уваж’е́ла / ік іде́ш 
по́при т:у ха́ту / йа на́в’іт′ тики́ ік уде́н′ іду́ / то ў тиǐ ву́лиц′:і приско́р′уйу 
хит / А ч’о бойе́тисе? 

ТАРА́ХКАНІ, -я – опредм. дія стос. ТАРА́ХКАТИ: Вин ремонтˊо́р / 
оц:е́ тара́хканˊі пиў дни́ни бу́де ч’у́ти / мотоци́колˊ се ни заво́ди / то Ва́сˊко 
ўзˊе́ўсе зрˊіхтува́ти / до́брˊі ру́ки ма́йі / таǐ йіго́ кли́ч’ут. 

ТАРА́ХКАТИ (ТАРАХКОТІ́ТИ) – 1) різко стукати, грюкати; 
видавати різкі звуки: А шо́ т:о тара́хкайі? / То зага́ту зач’е́ли розбера́ти / 
тра́хторʹ тара́хкайі / то ш’і вид уч’е́ра / а ви шо / ни ч’у́ли?; В’іде́ў / 
м’інˊа́ĭлик йіде́ / ч’у́йу / шо тарахкоти́т по ву́лици; 2) перен., голосно 
розмовляти; вести пустопорожні розмови: Адˊі́ ĭде / і ме так тарахкотˊі́ти 
/ шо мене́ зноў голова́ заболи́т / у не́йі рот се ни запера́йі / та́к’ік мо́тор / 
іґ зач’е́ў роби́ти / то до́ти ме ропотʹі́ти / до́ки свойе́ ни сʹк’інʹч’е́йі. 

ТАРА́ХНУТИ – 1) докон. до ТАРА́ХКАТИ (ТАРАХКОТІ́ТИ)1: Хтос 
зно́ў тара́хнуў у викно́ / ни ўм’і́йі лего́нˊко пу́кати; 2) вдарити: Тара́хнуў 
кулако́м по до́сˊцˊі / а ўна се ўломи́ла / а йек уна́ могла́ се ни ўломи́ти / ік то 
зал′і́зниǐ кула́к; 3) гримнути: Тара́хнуло ко́ло дˊі́довойі ха́ти / за горбо́м / 
мо́же / грим зноў уде́риў у ли́пу? / Ка́ўт / шо вин ни бйе ў т:о саме́ м’і́сце. 

ТА́РНОЧЬКА, -и – назва гори: Дго́рˊі ў гриби́ ми ў Та́рноч’ку ĭдемо́ / 
там Ула͡|дзˊо зна́йі до́брʹі грибнʹі́ м’ісˊцˊа́; Буў у Та́рноцˊ:і / адˊі ́ кош’і́лˊ 
назбера́ў / і диви́се / ту́тки полови́на праўди́вих гриби́ў / йе і треп’ітники́ / 
але́ цʹ:і / оде́н ў оде́н / і то ǐкос так пишло́ / шо до́ўго ни ходи́ў. 

ТАРТА́К, -а́ – 1) лісопильня: Іва́нку / ти се пита́ў / де буў тарта́к / 
оту́т ікра́с і буў / ǐ оц:е́ вид не́го се лиши́ло; 2) пристрій, за допомогою якого 
розпилюють колоди на дошки: Ўни соб’і́ пе́рет′ ха́ти зроби́ли тарта́к / 
стари́ĭ з зˊе́тем пи́лˊут / йа ви́дˊіла / бо трач’е́нˊа ў них бра́ла. 

ТА́СА1, -и – форма для випікання хліба, калачів, пасок та ін.: Ми з 
ба́боў виробйе́йімо колач’і́ / а ти та́си фа́ǐно ви́масти ўсереди́нˊі / уни́ 
сухо́нˊк’і / уже́ мош це роби́ти / А йек? / і з боки́ў / ци лиш дно? / Усʹо́ / ти 
ўже роби́ла  ц:е / ік ми пекли́ роґа́лʹки / усʹо́ / бо іґ зле зро́биш / то колач’і ́
мут прилипа́ти / і ми йіх ни ви́беремо; Ў ме́не сере́днʹі та́си / а йе / шо ў 
де́кого би́рш’і / це йа по паска́х ви́жу / ік сʹв’е́тʹут ко́ло це́рʹкви / а ўпере́т 
/ ік кли́кали на весʹілʹе́ / то ǐшло́се с колач’а́ми / бра́лосе два колач’і́ / лʹіт́ер 
горʹі́ўки / ц:е заўйе́зувалосе ў б’і́лу плати́ну / таǐ так ішли́ / тогди́ ни мош 
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бу́ло га́ла па́ла купи́ти ў м’і́сʹтʹі колач’і́ / то мус бу́ло печ’і́ / на́в’ітʹ так се 
приходи́ло / шо смих пекла́ / аби́ спеч’і́ / бо ни зна́ла / ци мут кли́кати / ну 
то на ц:е ма́ла би́рш’і та́си / ǐ колач’і́ тогди́ вели́к’і бу́ли / з ни́ми гоноро́во 
мож бу́ло ǐти; А йік пекли́ весʹі́ўнʹі колач’і́ / дʹлʹа молодо́го ци молодо́йі / то 
та́си бра́ли тики́ до́ста вели́к’і / го́сʹтʹі могли́ іти́ з усʹе́кими колач’а́ми / а 
цʹ:і / шо йа каў / ма́ли бу́ти вели́к’і. 

ТА́СА2, -и – дрова, приготовлені для викор. у печі, у “грубі” і складені 
під зовнішньою стіною хати, стайні, оборога тощо: Склади́ / Ва́сˊку / ў та́су 
цисˊі́ дрива́ / уни́ гото́в’і / та́то з ву́ĭцˊом йіх уч’е́ра попили́ли ĭ поруба́ли; 
Ви́диш / оце́йі та́си дро́ў ста́не на пиў зими́ / то мало / тре: ш’:е ти́лʹко / 
бо йе́к ви́зимувати? 

ТА́СКА (ТА́СОЧЬКА), -и – зменш. стос. ТА́СА1: Гаĭ / у ц:у та́ску сама́ 
роґа́лˊч’ік зроби́ / ўч’е́ĭсе / бо ік ви́ростеш / меш се вид:ава́ти / то му́сиш 
усʹо́ ўм’і́ти роби́ти. 

ТАСУВА́ТИ – сортувати деревину і складати її у відповідне місце: 
Дˊід′е́ / коли́ мете́ дрива́ тасува́ти? / ми при́ĭдемо помоч’і́ / лиж да́ǐте 
зна́ти / абе́сте сам’і́ ни натса́дʹувалисе. 

ТА ТАКО́ГО СВІТ НИ ВИ́ДІВ (І НИ ЧЮ́В) – вислів викор. у 
ситуації, коли мовець акцентує на тому, що його вразило, приголомшило, 
обурило: Та тако́го сʹв’іт ни ви́дʹіў і ни ч’уў / йе́к таке́ мо́же бу́ти / шоби́ 
так опходи́тисе з ро́дич’ами? / йа це́го ни розум’і́йу і / в’іде́ў / нʹіко́ли ни 
зрозум’і́йу; Та тако́го сʹв’іт ни ви́дʹіў / шоби́ дʹі́ўка ота́к вел:а́се / ота́к 
б’і́гала за хло́пцем / йе́к так / себе́ нʹіўч’о́му ни ма́ти? / та ік ви́диш / шо 
вин до те́бе на́в’ітʹ ни хо́ч’і говори́ти / то попусти́се / ни роби́ / шоби́ дру́г’і 
с те́бе сʹм’ійе́лисе ǐ па́лʹцʹами ти́кали / видиǐди́ / заста́ў себе́ ўступи́тисе / 
будʹ гоноро́воў; Йек ў одови́цʹі забера́ти посʹлʹі́нʹ:і гро́ш’і? / та тако́го 
сʹв’іт ни ви́дʹіў; Зду́рилисе / таǐ ота́к бйу́ц:е / та тако́го сʹв’іт ни ви́дʹіў / 
шоби́ хатʹнʹі́ так гамсе́лилисе; Моǐ / та це покайа́нʹійе / тако́го сʹв’іт ни 
ви́дʹіў / шоби́ жи́нка так нʹіўч’о́му ни ма́ла ч’олов’і́ка / йа видуч’е́ра ни го́н:а 
до се́бе приǐти́; Моǐ / та тако́го сʹв’іт ни ви́дʹіў і ни ч’уў / йе́к так? / йеґ 
бу́ти таки́м камнʹіни́м / закрем’і́нцким / шоби́ ни пошкудува́ти ри́н:у ма́му? 
/ це́го йа ни розум’і́йу. 

ТАТА́РКА, -и – флегмона; гнійне запалення сполучної тканини: Йік йа 
бу́ла мало́ў / то ма́ла смих тата́рку / ни зна́йу / вит ч’о́го т:о / лиш 
памнˊіта́йу / шо ма́ма ходи́ла до ву́ĭни примоўйе́ти / а йа ни хотˊі́ла тоту́ 
ра́ну пока́зувати / пото́му масти́ли ўсˊе́ким / і ўно зни́кло / але́ шо́ наǐби́рше 
помогло́ / ни зна́йу / ма́ма за т:о н′іко́ли ни нага́дувала / а йа се ни 
інтересува́ла / але́ дотепе́р на тим м’і́сци йе знак; Ік у дити́ни бу́ла се 
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зроби́ла тата́рка / то Но́ц′а ходи́ла примоўйе́ти / ви́ц:и ниделе́ко жи́ла 
така́ жи́нка / прими́ўницʹа / шо ўм’і́ла ц:е роби́ти. 

ТАТА́РНИК, -а – вид лікарської рослини: Рˊі́тко хто так розум’і́ўсе 
на ўсˊе́кому зˊі́лˊу / йіґ дˊі́до Іва́н / збера́ў на ўло́зˊі за́рˊку / дерев’і́ĭ / шука́ў 
тата́рник / на горо́дˊі пади́волос збера́ў / у Тереб’іж’а́х зв’іроб’і́ĭ 
вишу́куваў / йа ўже ни каў за  румнˊе́нец / зна́ўсе на ўсе́му це́му / шо́ вит 
ч’о́го / і йе́к тото́ приǐма́ти. 

ТАТА́РСКЕ, -ого – назва частини лісового масиву, гори, звідки бере 
початок Татарський потік і де, згідно з легендою, відбувалася битва з 
монголо-татарами: Йа ў Тата́рскому буў / да́лˊі ни ĭшо́ў / а́ле набра́ў 
богате́нˊко / адˊі́ ĭк’і фа́ĭнˊі грипки́ / оцˊ:і́ шуши́ти / а ц:е усма́ш / це́го до́ста 
йе / фа́ǐна сма́шка бу́де. 

ТАТА́РСКИЙ ПОТИ́К – потік, який тече з гір у Черемош перед 
Сокільською скалою. За легендою, його ще називають Кривавим, бо нібито 
тут відбувалася жорстока битва з монголо-татарським військом – і кров 
ворожа “чюріла” в ріку: Йа жийу́ ў Доли́н′і / а за Тата́рскиǐ по́тик пита́ǐсе 
тих / шо ў Ца́рин′і / уни́ би́рше тоб’і́ го́н′:і росказа́ти / ік йа / ста́рших 
л′уди́ǐ абе́с роспита́ў / уни́ скаўт. 

ТАФЛЬО́ВІ ДВЕ́РІ – двері, зроблені не з суцільної дошки, а такі, що 
містять “тафлі”: Ну та ў нас і ў вели́киǐ ха́тʹі / і ў циǐ мали́ǐ / две́рʹі тафлʹо́в’і 
/ лиш тʹ:і / шо ў комо́ру / и́нч’і / гаǐ диви́се / йек уни́ виглʹіда́йут / ти ра́нʹче 
ни призера́ласе до них / а тепе́рки меш ви́дʹіти; Столʹе́р′ку ў циǐ ха́тʹі роби́ў 
Па́ўлич’ін / йа ўже забу́ла / йек тот ву́ǐко се назива́ў / пйетʹ двери́ǐ у ниǐ 
тафлʹо́ванʹі / а ф’іра́нки на ви́кнах і ў вере́ндʹі / то ўсʹо ш’і ма́ма купува́ла / 
йім би́рше / ік со́рок ро́киў / але́ так’і́ / йік нов’і́ / йа тото́ соко́тʹу / бо то 
м’інʹі́ па́мнʹітка / ў ха́тʹі уже́ гет іна́кше / іґ гента́м бу́ло / а ц:е йе / а ч’о́ 
іна́кше? / бо ф’іна́ жи́ла / йа ǐйі позво́лила / а ўна бес пи́танʹа роби́ла / йеґ 
зна́ла / йек ǐйі се ўдава́ло / але́ до́бре / шо ф’іра́нки ни к’іва́ла / бо йіґ би ш’і 
ǐ ц:е / то йа бих ха́ту ни пизна́ла / то ǐ так уже́ ни т:о / дух и́нчиǐ / але́ хотʹ 
шош се лиши́ло / хотʹ шош / и:ǐ / іке́ це ўсе смутне́. 

ТА́ФЛЯ, -і – дерев’яна пластина, що викор. для декорування дверей, 
меблів: Сам’і́ две́рˊі жоўта́в’і / дереўйе́нˊі / а тафлˊі́ / би́рше до каво́вого; 
Ви́трико по́рох на креде́нˊцˊі / ĭ ко́жду та́флˊу ў доли́нˊі обитри́ / бо адˊі 
ĭк’і / ни зна́йу / ви́тки цес по́рох ту́тки узʹе́ўсе / ік то так деле́ко вид доро́ги; 
Ік то / шо на пйец беру́т / на п’іч’ / то ў нас ка́жут ка́флʹі / ци ка́хлʹі / адʹі ́
оце́с пйец кафлʹо́виǐ / а тафлʹі́ / це т:о / шо смих сказа́ла / уни́ дереўйе́нʹі / 
адʹі́ на оци́х две́рʹах йе. 
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ТА́ЦЯ, -і – піднос; таця: Бу́ла по́вна та́цˊа пампушо́к / ми́ґом зˊ:і́ли / 
ўсˊі йіґ би з голо́н:ого кра́йу / у моме́нт ус′о́ спорожн′і́ло. 

ТАЧЄ́ТИ – 1) розтачувати (про тісто): Йа зам’іси́ла к’і́сто / а ти бери 
ǐ тач’е́ĭ / роста́ч’уǐ на пироги́ / але́ тоне́нˊко / ми малˊі́ пиришки́ зваримо́ / 
бога́цк’і ни лˊу́бйу; 2) “качати” білизну: Гента́м по́сˊтˊілˊ ни фрасува́ли / а 
маґлˊува́ли / тач’е́ли / ка́ўт / шо то здо́рово / до тˊі́ла лˊі́пше. 

ТАЧЄ́ТИСЕ (ВИТА́ЧЮВАТИСЕ), ІК (ЇК) ПО́РОСІ (ЦЬО́НЬКА) – 
качаючись, граючись, забруднитися (про дітей): Моǐ / па́рупч’і / де́ йіс так 
тач’е́ўсе / шо ви́тач’іўсе / ік по́росʹі / ік ву́ǐнина сви́нка / шо лʹу́би ў боло́тʹі 
се ǐгра́ти? / ти дес та́мки ко́ло не́йі буў?; А це шо́ таке́? / де́ йіс тач’е́ўсе / 
шо ку́ртка на пле́ч’ах у боло́тʹі? / хотʹі́ў так тач’е́тисе / ік на́ш’а цʹо́нʹа? / 
але́ ік меш так роби́ти / то пото́му мо́жеш зач’е́ти так кув’і́кати / ік уна́ 
/ Мене́ Ми́трик Пазʹу́нин шту́ркнуў / таǐ йа упа́ў / Оǐ / шош м’інʹі́ се ви́ди / 
шо тоб’і́ само́му кортʹі́ло ўпа́сти / таґ бу́ло ци нʹі? / А ви ви́тки ўзна́ли? / 
ви у викно́ се диви́ли / Нʹі / у ме́не ўгадач’і́ йе / уни́ м’інʹі́ ўсʹо роска́зуйут. 

ТАЧЄ́ТИСЕ ПО ЗЕМНИ́ (ПО ЗЕМЛИ́; НА ПИДЛО́ЗІ, У ТРАВІ ́
ТА ІН.) – 1) качатися, забруднюючись: Йа каза́ла ни тач’е́тисе по земни́ / 
а ти так мене́ слу́хайіш? / йа тебе́ у ўсʹо ч’е́сте ўбра́ла / а ти шо́ с собо́ў 
зроби́ў? / ге? / ви́тач’іўсе / таǐ хоч’ таки́ǐ іти́? / куда́ тако́му ǐти? / та ўсʹі 
би се сʹм’ійе́ли / шо таки́ǐ фа́ǐниǐ хло́пч’ік / а брун:и́ǐ / ік ву́ǐнина лʹо́ха; Де́ 
йіс тач’е́ўсе / шо грусˊ аш на пле́ч’ах? / де́ / лˊу́пч’іку / наĭшо́ў боло́то / ік 
надворˊі́ су́хо сух’і́сˊко?; 2) у такий спосіб намагаючись впливати на когось, 
домагатися свого (про дітей): Бо́же борони́ вит тако́го / уни́ так приўч’е́ли 
дити́ну / шо ўсʹо ма́йі бу́ти по ǐйі / а йік шош ни так / то ўна лиш лʹіга́йі / і 
зач’іна́йі тач’е́тисе по земни́ / де́ би ни бу́ла / хто би ко́ло не́йі ни стойе́ў / 
уна́ вимога́йі сво́го / йа ц:е ви́дʹіла ў магази́нʹі / ік ǐйі ни купи́л:и т:о / шо ўна 
хотʹі́ла / ну то ўже ги́ршого нима́ / м’інʹі́ лице́ лупи́лосе; 3) перен., дуже 
погано почувати себе: Так мене́ ǐми́ло бу́ло / шо хотʹі́ў тач’е́тисе по земни́ 
/ де́рсе би буў на сʹтʹі́ни / і йіґ би ни ото́т за́шч’ік / то буў би мину́ўсе. 

ТА́ЧІВКА, -и – качалка (для тіста): Бери́ та́ч’іўку / лиж диви́се / шоби́ 
к’і́сто тоне́нˊке бу́ло / а ни́ таке́ / ік на па́лец / тонʹу́нʹке / шоби́ бу́ло / бо 
пироги́ ни ўдаду́ц:е / йа ни хо́ч’у тʹішки́х; Кобе́с м’інʹі́ пода́ла та́ч’іўку / ўна 
ге́н:е ко́ло те́бе / бо м’інʹі́ ни спидру́ч’но ви́ц:и досʹіга́ти / а тоб’і бли́ш:е. 

ТА́ЧІВОЧЬКА, -и – зменш. від ТА́ЧІВКА: Дити́на оце́ў та́ч’івоч’коў 
ме помога́ти ма́м’і к’іс́то роста́ч’увати? / так? / гаǐ на. 

ТА́ШКА, -и – 1) те саме, що й ТОБИ́ВКА: О: / та ти ма́йіш таку́ 
та́шку / ік у ста́ршойі дру́шки / ч’е́сто таку́ / йа сего́н:е ви́дʹіла молоди́х / 
пишли́ кли́кати / Йо / таку́ саму́ / лиш т:о / шо нима́ полʹіти́к і затич’о́к / 
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а йіґ би ц:е наǐшло́се / то бу́ла би дру́шка; 2) ірон., невелика сумка взагалі: 
Де́ йіс купи́ла таку́ та́шку? / меш тепе́рки / йік па́нˊа / з неў ходи́ти. 

ТА ШО́ ТИ ВРАС ВИД МЕ́НЕ ХО́ЧІШ? – що тобі потрібно?; залиши 
мене у спокої, не турбуй: Си́жу йа пе́рет′ ха́ти / а то ўс′о з ву́лиц′і ч’у́ти / 
ǐде ǐкиǐс ч’олов’і́к з дити́ноў / ўна йіго́ рас се запита́ла / дру́гиǐ / вин шош 
витпов’і́ў / а ўна ш’:е / а вин тогди́ ка́же / а́ле ўже с при́тиском / Та шо́ ти 
ўрас вид ме́не хо́ч’іш? / і дити́на би́рше се ни ўбзива́ла; Та шо́ ти вид ме́не 
хо́ч’іш? / к’і́л′ко мо́жно то́йі само́йі заводи́ти? / ге? / к’і́лʹко? 

ТВАРИ́СТИЙ – з грубими рисами обличя, повнощокий: У тиǐ 
фам’і́л′ійі ус′і́ твари́с′т′і / лица́т′і ǐ губа́т′і; Д′і́ўка по́ўна / твари́ста / 
тоги́т у те́бе йе́годи бра́ла / ти ш’і фали́ла / шо роби́тна / ну то Лес′о́ йійі 
бере́; То / Йіле́ / у них ўсˊа фам’і́лˊійа твари́ста / ану́ придиви́се / і дˊі́ти / ĭ 
старˊі́ / дити́на ĭде ву́лицеў / ска́же Сла́ваĭсу / а йа поди́ўйусе / ĭ зра́зу 
пизна́йу / ч’ійа́ ўна / по твари́ ви́тко. 

ТВАРЬ, -и – обличчя: Се ўсе́рдиў / шо на не́му тва́ри ни бу́ло; Е: / та 
ти пизна́ш йіго́ / ў не́го така́ сама́ тварʹ / іґ бу́ла ў йіго́ дʹе́дʹі / у ву́ǐка Ми́тра 
/ вин ни рас приходи́ў до на́шого дʹе́дʹі поси́дʹіти / таǐ хло́пцʹа браў с собо́ў 
/ але́ коли́ т:о бу́ло / хло́пец ви́рис / і до́ста фа́ǐниǐ се зроби́ў / йа перет:оги́т 
йіго́ ви́дʹіла / і зра́зу пизна́ла / ч’іǐ вин / а за́ўтра ǐ ти уздри́ш / вин бу́де на 
весʹілʹу́ / бо ўни свойі́; Мо́же / Васˊу́та тˊішка́ / бо на твари́ тро́хи и́н′ч’а 
ста́ла / гу́би так’і́ / йік постилˊцˊі́ / на́в’ітˊ хит ни таки́ĭ / йіґ буў; Йіле́на ў 
Андрˊі́йа ўда́ласе / ч’е́сто така́ тварˊ / йік у не́го / лише́нˊ о́ч’і / в’ідˊі́ / 
Насту́нинˊі; Дˊі́ти змарнˊі́ли / тварˊ така́ ста́ла / ік кулач’о́к. 

ТВЕРДЕ́ СЛО́ВО – непорушне; те, якого завжди дотримуються, яке 
ніколи не розходиться з ділом: У Ĭва́на тверде́ сло́во / ікшо́ вин поўб’іцˊе́ў / 
то зро́би / аби́ ни зн|айу шо; Та то / пре́цʹінʹ / ґазда́ / у не́го тверде́ сло́во; 
Мамо́ / ви каза́ли / шо ў Йуцʹка́ тверде́ сло́во / а вин сего́н:е ни приǐшо́ў / 
ч’іка́ла смих / а пото́му пишла́ ўзна́ти / шо се ста́ло / а Марʹі́ка ка́же / шо 
приǐшо́ў сно́ч’і пи́зно / таǐ хи́рʹійі у хач’:е́нʹі / ота́к і сказа́ла / ви́тко / зла 
на не́го бу́ла / ка́же / ідʹі́т корнʹе́ǐте / ік хо́ч’іте / ну а йа ни пишла́ / бо ч’о́ 
би йа ма́ла ч’ужо́го ч’олов’і́ка у йіго́ ха́тʹі корнʹе́ти? / каў ǐйі / ви́тко / вин 
фиǐст се зму́ч’іў буў / ік ота́к сма́шно спит / наǐ спит / ота́к смих сказа́ла 
таǐ пишла́ / так шо ни таке́ ўже і тверде́ ў не́го сло́во / ви́тко / де́коли 
мнʹе́кне / змнʹіка́йі / Ну та с ким ни бува́йі? / с ко́ждим мо́же тра́фитисе; 
Та це ни Васʹу́та / у Лесʹа́ тверде́ сло́во / вин ік поўб’іцʹе́ў / то зро́би / вин 
ни ме диви́тисе / шо́ ўна ка́же / вин / пре́цʹінʹ / ч’олов’і́к / то ўже шож би 
ма́ло бу́ти ду́же вели́кого ǐ ду́же пова́жного / шоби́ вин витступи́ў вит 
сво́го сло́ва / йа тако́го ни памнʹіта́йу / тики́ ни бу́ло це́го / таǐ усʹо́. 
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ТВЕРДИ́Й – перен., позбавлений чуйності, сердечності, лагідності 
(про характер людини): Вин таки́ĭ тверди́ĭ / шо йіго́ ни допро́сис:е / ни 
ўм’і́йі пошкудува́ти кого́с / така́ нату́ра / ни йе ми́лостивиǐ / дол′у́дниǐ / ни 
йе. 

ТВЕРДИ́Й (ТАКИ́Й), ЇК (ІК) КРЕ́МІНЬ (КА́МІНЬ, ЗАЛІ́ЗО, МУР, 
СКАЛА́) – 1) дуже твердий: Та цес хлʹіп тверди́ǐ / ік ка́м’інʹ / ним мош зу́би 
поломи́ти / бо нʹі однʹі́ зу́би йіго́ ни ви́держут; 2) суворий, не співчутливий: 
Моĭ / та ни бутˊ таки́ǐ тверди́ĭ / ік кре́м’інˊ / пусти́ дити́ну б’і́гати / вин 
пото́му зро́би усˊо́ / шо маў / Ни м’іш’е́ĭтесе / бабо́ / ко́ло телев’і́зора 
днува́ў / до́ста припоч’е́ў / і тепе́р ма́йі зна́ти порˊе́док; 3) непохитний, 
витривалий, безстрашний: Хло́пцʹі бу́ли муро́в’і / твердʹі́ / ік ка́м’інʹ / то буў 
цʹв’іт села́ / стойе́ли до пос′л′і́н:ого / але́ йа ни хо́ч’у за тотʹі́ ч’іси́ говори́ти 
/ бо до́брого нима́ шо згада́ти. 

ТВЕРДИ́Й НА СЕ́РЦЕ – про того, хто здатний абстрагуватися від 
чужого болю; насправді чи вдавано не співчувати комусь: Каўт / шо 
до́хтор′ / тверди́ǐ на се́рце / бо йіму́ зле се ни ро́би / вин ни ўмл′іва́йі / йік 
ви́ди кроў / а йеґ би уно́ вигл′іда́ло / іґ би вин роби́ў репера́ц′ійу / таǐ зач’іна́ў 
йо́ǐкатисе ǐ шкудува́ти слабо́го? / у не́го му́си бу́ти тверда́ рука́ / І се́рце / 
Кали́ / ǐ се́рце / А за ц:е ни зна́йу / шо сказа́ти / бо ви́д′іла смих на свойі́ о́ч’і 
/ йек вин уже́ по ўсе́му пиў п’іґу́лки / А вас шо / туда́ пусти́ли бу́ли? / Йа каў 
/ шо по ўсе́му / приǐшла́ се запита́ти за л′іка́рство ч’олов’і́кови ǐ ви́д′іла / А 
мо́же / ў не́го тако́ш ти́ски? / Та то ўже одно́ з дру́гим; Ви́диш / жи́нка / 
а така́ тверда́ на се́рце / йіґ де́котриĭ ч’олов’іќ / і то ш’і тре́а пошука́ти 
тако́го / аг’і́ / йе́к тако́ў бу́ти? 

ТВЕ́РДО – присл., 1) міцно: Йа ни тве́рдо спйу / а так / йік ста́рш’а 
лˊудина́; 2) надійно: Іва́н тве́рдо поўб’іцˊе́ў / шо при́ĭде / то так і бу́де / бо 
ў не́го тверде́ сло́во ґазди́ / мо́жеш ни пережива́ти. 

ТВЕ́РДО СТОЄТ́И (НА НОГА́Х) – бути матеріально забезпеченим: 
Тепе́рки ўни тве́рдо стойу́т на нога́х / хати́ покла́ли / ни т:о / шо ўпере́т / 
коли́ дˊі́ти бу́ли малˊі́ / то ви́росло / ви́ўч’ілосе / а ш’і до то́го дбаĭли́в’і / 
ро́бйут / таĭ ма́йут / ту́тки уже́ ни старинˊа́ голоўна́ / а дˊі́ти. 

ТВОЄ́ (ЧІЄ́С) ВЕ́РЬХНЕ (ЗВЕ́РЬХУ) – ти (хтось) вийшов 
переможцем у чомусь: Марˊі́ / ти му́сиш так допили́ти ч’олов’і́ка / аби́ 
твойе́ / т:о / шо йіс сказа́ла / бу́ло ве́рˊхне / а ўно до ч’ісу́ / вин те́рпи / по́ки 
го́ден / а́ле ци так ура́з бу́де? / гада́йу / шо н′і / поду́маǐ / шо йа каў. 

ТЕ́ВКАТИ (ТЕ́ВКНУТИ) – згруб., 1) кидати (кинути) з силою: Те́ўкаў 
м’ішка́ми / шо ўни гаш се пирва́ли / з де́котрих мука́ висипа́ласе; 2) знев., 
їсти: Те́ўкайі ўсˊо / шо даду́т / іде́ / ік у при́рву; 3) ударяти (вдарити): 
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Те́ўкнуў йіго́ / признайу́се / бо забога́то йізи́к роспуска́ў / моĭ / ходи́ў з 
дˊі́ўкоў / шош ни скла́лосе / а ти ч’о тепе́рки роска́зуйіш ік’і́с дурни́цˊі? / 
кому́ то́го тре́ба? / на шо ти спуска́йіс:е? 

ТЕ́ВКАТИСЕ (ТЕ́ВКНУТИСЕ) – згруб., 1) штовхатися 
(штовхнутися): Те́ўкатисе аўто́бусами ни хо́ч’у / глота́ страшна́ ў 
база́рниĭ денˊ / лˊу́де на пле́ч’і тоб’і ́ в’і́ш’ійут свойі́ м’ішки́ / кошелˊі́ / 
бербени́цˊі / оногди́ без ґу́д͡зикиў на плаш’:е́ прийі́хала / То того́ / шо пе́ретʹ 
сˊв’е́тами / ў и́нч’і дни ни так гли́тно / таĭ лˊу́де / сара́к’і / ни ви́нˊ:і / шо 
му́сˊут би́ти собо́ў / А йа шо? / пере́ч’у? / лиш ка́жу / шо слаба́ прийіха́йу; 
2) необережно, з розгону сідати (сісти): Ни ди́вис:е / де сˊіда́йіш / 
те́ўкайіс:е / а тепе́рки подиви́се / шо ста́лосе з йе́цˊами / А ви ч’о йіх на 
ла́вицу покла́ли? / йім шо́ / ту́тки м’і́сце? / ла́вицʹа до це́го? 

ТЕЛЕ́МБАНІ, -я – 1) опредм. дія від ТЕЛЕ́МБАТИ2: Моǐ / ви́тки то 
таке́ теле́мбан′і ч’у́ти?; 2) базікання: Ни хо́ч’у слу́хати пусте́ теле́мбан′і 
/ йа напере́т зна́йу / шо ўна ме говори́ти і з іки́м при́дихом. 

ТЕЛЕ́МБАТИ – 1) нести щось, розмахуючи ним: Йоĭ / та цес так 
теле́мбайі коше́ликом / шо ўсˊі́ писанки́ повипада́йут / Ни б’і́ĭтесе / ўни ни 
сирˊі́ / а мали́ĭ адˊі́ ĭкиĭ ра́диĭ / йек вин гоноро́во ǐде / Наǐ бу́де / але́ роскажи́ 
йіму́ / йек вин ма́йі не́сти; 2) рідко, бити чимось об щось, видаючи 
приглушені звуки: Уз′е́ў пате́л′н′у таǐ ч’е́мос теле́мбайі ў н′у / іди́ко 
подиви́се / бо ш’і зба́ви пате́л′н′у / ўна м’ін′і́ до́бра / йе ш’:е он:а́ / але́ то 
т′ішка́ / а ц′:а ікра́с на мойі ́ру́ки / іди́ко бо́рзо. 

ТЕЛЕ́МБАТИ ЇЗИКО́М – знев., згруб., вести пусті балачки: Теле́мбайі 
йізико́м / ік коро́ва фосто́м / куда́ соб’і́ хо́ч’і і йе́к хо́ч’і; Йік так теле́мбати 
йізико́м / то л′і́пше / наǐ ни ка́жу шо; Тре́ба ду́мати / шо гово́риш / а ни́ 
теле́мбати йізико́м / аби́ теле́мбалосе / а тепе́рки ви́диш / шо́ с тво́го 
теле́мбан′а ви́ǐшло / йе́к йіс соб’і́ фа́ǐно зароби́ла. 

ТЕЛЕ́МБАТИСЕ – згруб., 1) колихатися: Шо́ т:о за шнуро́к у те́бе 
спере́ду теле́мбайіц:е? / спрˊеч’ йіго́; 2) іти дуже повільно, довго: Уже́ 
годи́ну теле́мбайусе / ĭ то ш’і ни диĭшла́ / но́ги ни хо́ч’ут слу́хати / таǐ шо 
роби́ти / йа йіх про́сˊу / а ўни соб’і́ ро́бйут по сво́му / йек хо́ч’ут / То / ву́ĭно 
/ гру́зи / того́ таки́ĭ хит / Шо / Мару́сˊко / на грус′ спиха́ти? / ік то ни ўна 
прич’е́на / ни ўна ви́н:а. 

ТЕЛЕНІ́ТИ – швидко й нерозбірливо говорити: Теленˊіл́а / шо нˊіч’о́ 
ни мих розибра́ти / уч’у́ў послˊі́н:е / Йі́ште / пи́ĭте / а за ре́шту / вибач’е́ĭте 
/ Це ўна до́бре сказа́ла / А шо бу́ло йі́сти / ік куле́ш’а і сма́шка ви́стили / 
куле́ш’а барабу́л′іна / але́ ле́д′а те́пла / то ўже ни так пишло́ / іґ би ма́ло 
ǐти / Та ўна му́сʹіла шош каза́ти. 
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ТЕЛЕ́ПА́ТИ – трясти: Марˊі́ка бу́ла стра́шно зла / така́ / йік оса́ / йійі́ 
аш телепа́ло; Ни телепа́ĭ так дити́ну / бо ру́ку видирве́ш / уно́ ни го́н:о 
бо́рше ĭти / дава́ǐ суда́ биса́ги / а йіго́ на ру́ки озми́. 

ТЕЛЕПА́ТИСЕ – 1) хитатися: А то шо́ ота́м телепа́йіц:е? / то іки́ǐс 
катра́н ци / мо́же / ў мало́го ш’е́пка се сʹтʹігла́ / ік вин лʹіс по́пид дритʹ? / 
ка́же / шо лʹіс / бо хотʹі́ў зна́ти / ци го́ден по́пид нʹу проǐти́ / уч’е́ра ǐкес 
к’і́но ви́дʹіў / ік войаки́ так роби́ли / ў них ви́шкил буў / таǐ йіго́ закортʹі́ло / 
обмаш’:е́ниǐ / ік холʹе́ра / приǐшо́ў / бо земнʹа́ ш’і мо́кра / і шо́ з дʹітвако́м 
зро́биш?; 2) згруб., повільно йти; іти, хитаючись від утоми: Адʹі́ нога́ 
забандежо́вана / таǐ телепа́йусе / Але́ нʹіўро́ку / ўже до́ста нипога́но 
хо́дите / ви́тко / шо вам набога́то ле́кше / рас ви гаш суда́ ви́бралисе; До́ки 
ў Ку́ти / а пото́му ў Вижни́цу / а то ўскрʹісʹ голота́ / таǐ телепа́йусе / нʹі 
рук / нʹі них ни ч’у́йу. Див. ТЕЛЕ́МБАТИСЕ. 

ТЕЛЕСА́ (ТЕЛЕСИ́), -и́в – знев., згруб., про тіло товстої людини: 
Йіле́на / сара́ка / ни ви́н:а / шо му́си так’і́ телеса́ носи́ти / ни ду́маĭ / шо то 
здоро́ўйа добаўйе́йі; Жи́нка молода́ / могла́ би стеса́ти хотˊ кри́шку свойі ́
телеси́ / а то з:а́ду / йіґ дв’і бу́хни / ану́ се придиви́. 

ТЕЛЄТ́НИК, -а – загороджене місце чи будівля, призначені для 
перебування телят: Га́нˊа ў телˊе́тнику / ш’і до́сˊв’іта пишла́ ў стаĭнˊі́. 

ТЕЛЄТ́НИЦЯ, -і – доглядальниця телят: На́ш’а ба́ба / йіґ бу́ла 
телˊе́тницеў / то ўсˊіх / на́в’ітˊ наĭсла́пших телˊе́т / ум’і́ла ви́ходити / то 
так / шо гаш се дивува́ли / хто з неў роби́ў / с пи́пки молоко́ дава́ла / котре́ 
маĭ сла́пше бу́ло / та́к’іґ за дити́ноў диви́ласе. 

ТЕЛЄ́ЧІЙ – телячий: Сам телˊе́ч’іĭ студене́ц ни зна́йу / іки́ĭ задо́бриĭ / 
ни вари́ла смих / йа ла́бу свин′е́ч’у беру́ і кугута́ / тогди́ зна́йу / шо бу́де 
до́бриǐ / мож би ǐ тел′е́ч’ого мн′іс′ц′а́ ки́нути / ік йе / але́ шоби́ с само́го 
тел′е́ч’ого / то ни зна́йу / йек вин іме́ц:е. 

ТЕЛЄ́ЧІЙ РО́ЗУМ – згруб., наївний, недосвідчений: Ка́жеш / шо 
де́ўйітˊ ро́киў / пишо́ў десˊе́тиĭ / наĭ бу́де / а́ле то / Насту́ / ш’і телˊе́ч’іĭ 
ро́зум / пото́му ди́ĭде сво́го / а тепе́рки дити́на / ўна ни го́н:а так поду́мати 
/ йік старе́ / нагада́ĭ / іка́ ти бу́ла ў так’і́ роки́ / ĭ за шо тебе́ ма́ма свари́ла 
/ йа до́бре памнˊіта́йу / бо пру́тик по́при те́бе ĭ мене́ досˊіга́ў; Йіле́ / та ў 
не́го ш’і телˊе́ч’іĭ ро́зум / нима́ на ко́го господа́рˊку лиш’е́ти / х’іба́ би дˊі́до 
цес ти́жденˊ за ўсим надзера́ў / йо / отогди́ мож би / а так / куда́ 
спуска́тисе на не́го. 

ТЕЛИ́НКА, -и – вид сопілки: Дˊід́о сидˊі́ў на бе́резˊі / ігра́ў на тели́нˊцˊі 
/ і вуĭки́ ки́дали йіму́ ко́ўпч’іки / йік ішли́ сплави́ / ота́к з дара́би по одно́му / 
по два / спла́ўч’іки ўже пизнава́ли йіго́ / вин буў йім / ік свиǐ. 
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ТЕЛИ́ЦЯ, -і – 1) молода корова, яка ще ні разу не телилася: Ма́йімо 
тели́цу ĭ бич’ка́; 2) знев., згруб., перен., ірон., огрядна дівчина чи молода 
жінка, які, на думку мовця, є лінькуватими, не дуже спритними, 
кмітливими й беручкими до роботи; часто в порівн.: Хо́ди / йік тели́цˊа / шо 
/ Пара́ска сама́ / сара́ка / ге́пайі са́поў / а дˊі́ўку ни го́н:а заста́вити до 
робо́ти / вид лˊуди́ĭ усти́т. 

ТЕЛИ́ЧЬКА, -и – 1) зменш.-пестл. стос. ТЕЛИ́ЦЯ1: Ба́ба ви́кохала 
оц:у́ тел’и́ч’ку з мале́н′койі / лиш н′іўро́ку / а тепе́рки молоди́м хо́ч’і да́ти; 
2) те саме, що ТЕЛИ́ЦЯ2: Лише́нˊ клˊі́пайі оч’е́ма / ма́ло шо го́н:а сказа́ти 
/ тели́ч’ка фа́ĭна / ме му́кати ў ха́тˊі / а́ле шо / кому́с і так’і́ ўдайу́ц:е / На 
поч’ітка́х пому́кайі / а пото́му зач’не́ рика́ти / ц′:а ни ме терп’і́ти / ік шош 
ни так. 

ТЕ́ЛІ, -лє́ти – 1) теля: Тоги́т купи́ли смо пе́рв’істку / до́бра на молоко́ / 
тепе́рки ĭ те́лˊі ма́йімо / ш’і пиў ро́ку нима́ йіму́; 2) перен., знев., згруб., 
недосвідчена молода людина; іноді – в порівн.: Іде́ / йік те́лˊі / ни ди́виц:е 
пе́рет собо́ў / моĭ / та ік ма́йіш о́ч’і / то ч’о ў дрˊітˊ лˊі́зеш?; Те́лˊі те́лˊім / 
кажи́ йіму́ / а ўно ўсе дно зро́би ни так / Марˊі́ / ти хо́ч’іш / шо́би мале́ так 
ду́мало / йік старе́ / ди́ĭде тво́йіх роки́ў / то ме усˊо́ зна́ти / уно́ ĭ так / 
нˊіўро́ку / розу́мне по́длук дру́гих / та ў Пара́нˊі хло́пец полови́ни то́го ни 
зна́йі / шо тв’іĭ / а на пйетˊ м’і́сˊіцˊіў ста́ршиĭ. 

ТЕЛІГРА́Ф, -а – телеграф: Ба́ба / йіґ дистава́ла пе́нцˊійу / то зра́зу 
висела́ла гро́ш’і ўну́цˊі / по телˊігра́фу / таґ бо́рзо доходи́ло / а тиĭ ли́ш 
тре́ба бу́ло / бо ўна се ўч’е́ла / сирота́ лиши́ласе / таǐ ба́ба ǐйі шкудува́ла / 
і йек могла́ / помога́ла / шоби́ ўна доўч’е́ласе. 

ТЕЛІГРАФУВА́ТИ – телеграфувати: Телˊіграфува́ў / шо пуска́йут ў 
у́рлˊоп / на сˊв’е́та бу́де до́ма / ікра́с на Риздво́ прийі́де. 

ТЕ́ЛІТКО, -а – телятко: Ма́мко / ни продава́ĭмо на́ше те́лˊітко / 
ска́жете ву́ĭкови / шо йа про́сˊу ду́же / наĭ соб’і́ ку́пи ў ко́гос и́нчого / Ву́ĭко 
ни хо́ч’і бутˊ іке́ / ў нас коро́ва до́бра / а вин хо́ч’і тели́ч’ку ви́кохати / ти 
ко́ждиĭ денˊ меш іти́ гудува́ти / даш імнˊе́ йіму́ / та́к’ік твойе́ бу́де. 

ТЕМЕ́ННИЙ – 1) дуже темний; страшний: Де дити́нˊі таку́ теме́н:у 
фу́стку дайіте́; З Гли́нˊіного страшна́ хма́ра су́не / те́мна теме́н:а; То 
теме́н:иĭ ч’олов’і́к / йа йіго́ се бо́йу; 2) справжній; дуже великий: Ото́ĭ 
Никола́ǐ / теме́н:иĭ зло́дˊіĭ / Бо́же борони́ шош ко́ло ха́ти лищи́ти. 

ТЕМЕ́ННО – присл., надзвичайно, дуже: Тв’іǐ ву́ĭко бре́ше / і то 
теме́н:о / так ш’і з:а́молоду пишло́ / йа зна́йу / бо ми сус′і́ди. 

ТЕМЛЕ́ВИТИ – згруб., знев., їсти: Цес темле́вит / лише́нˊ дава́ĭ / пиў 
куле́ш’і стемле́виў / ти́лʹко / іґ два косарˊі́; Мали́ĭ / нˊіўро́ку / до́бриĭ на йіду́ 
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/ ўсˊо темле́ви / а йіґ би хтос нидойі́ў / то ка́же / шо поми́х би / це м’інˊі ́
ўже се ни ўдайе́ / шоби́ ла́комиўсе на нидойі́ден′ц′і. 

ТЕ́МНИЙ – перен., неосвічений, некомпетентний: Ми лˊу́де те́мнˊі / 
нˊіґде́ ни бу́ли / нˊіч’о́ ни ви́дˊіли / колго́сники / а ви / молодˊі́ / ма́йіте се 
ўч’е́ти / шо́би сˊв’іт́а ви́дˊіти / лˊі́пшого зазна́ти / ік ми; Йа ў це́му те́мна 
/ пита́ĭсе ў ба́би / ўна на цо́тах лʹі́пше розум’і́йіц:е / ви́шийі / сплете́ усˊо́ / 
шо хоч’ / лиш поди́виц:е / ĭ уже́ зна́йі / шо́ куда́ / то рʹі́тко хто таки́ǐ зна́ниǐ 
/ ік уна́ / а йа ги́рш’а ў це́му. 

ТЕМНІ́СЬКИЙ (ТЕ́МНИЙ-ТЕМНІ́СЬКИЙ) – дуже, зовсім темний: 
М’іні́ се ўдайе́ йе́сне шит′е́ / а ни́ таке́ / ік оц:е́ / таке́ погани́т / ўно те́мне 
темн′і́с′ке / н′і он:о́го хре́стика весе́лого нима́ / ход′ би по он:о́му бу́ло 
покла́сти / і т:о би ле́кше / веселʹі́ш:е би бу́ло. 

ТЕ́МНО, ЇК (ІК) У КА́ГЛІ (КАГЛЄ́НЦІ, КАГЛЄ́НЬЦІ) – дуже 
темно: М’і́с′іц′ ни с′в’і́ти / ǐ так те́мно / ік у кагл′е́н′ц′і / ни зна́йу / йек уни́ 
мут добера́тисе / х’іба́ наǐ нуч’у́йут у сва́хи / так пеўнʹі́ш:е. 

ТЕ́МНО-ТЕМЕ́ННО – незм., 1) дуже темно: Надворˊі́ те́мно теме́н:о 
/ за пиў кро́ку нˊіч’о́ ни ви́тко; 2) примітивно, нечітко, без вираження 
глибоких знань: Наĭшли́ кого́ слу́хати / у них те́мно теме́н:о ў го́ловах / де́ 
ўни шош розу́много / долˊу́дного го́нˊ:і сказа́ти?; Ў оч’е́х лиш потемнˊі́ло / 
ста́ло те́мно теме́н:о / і йа ўже да́лʹі нʹіч’о́ ни памнʹіта́йу. 

ТЕ́МНО-ТЕМНІ́СЬКО – незм., дуже, зовсім темно: Ў м’іну́ту 
потемнˊі́ло / ста́ло те́мно темнˊі́сˊко / йіґ бува́йі ўноч’е́ / коли́ м’і́сˊіцˊ ни 
сˊв’і́ти / Аг’і́моǐ / то це коли́ бу́ло?; Бери́ сˊв’і́ч’ку / бо ў хоро́мах те́мно 
темнˊі́сˊко / так / йік у пиўни́ци / але́ уваж’е́ǐ / шоби́ ни нака́пала на пидло́гу 
/ пидложи шош; 

ТЕ́НЬКНУЛО ШОШ УСЕРЕДИ́НІ (В ГРУ́ДЕХ) – комусь стало 
тривожно, неспокійно, охопило почуття тривоги: Йа ш’і ни зна́ла / шо́ до 
ч’о́го / бо п’ісˊма́ ни бу́ло / ш’і ни приĭшло́ / а м’інˊі́ лиш шош те́нˊкнуо 
ўсереди́нˊі / аж замлойі́ло / ду́майу / аг’і́ / шо́ ц:е таке́? / а пото́му 
здогада́ласе / так / іґ би мене́ осʹіни́ло шош. 

ТЕПЕРВО́ (ТЕПЕРО́) – присл., тепер; тільки-но, щойно: Теперво́ зноў 
заболˊі́ло; Теперо́ уч’у́ў / шо за́ўтра фист моро́з бу́де / по ра́дˊійу сказа́ли / 
то шо / М’іха́ / дго́р′і ни пи́демо / ци шо? / бо куда́ ў таке́ ǐти? 

ТЕПЕ́РКИ (ТЕПЕ́РЕНЬКИ, ТЕПЕ́РЕЧЬКИ) – присл., тепер: Шо 
роби́ти / тепе́рки одно́ лиш’е́йіц:е / ч’іка́ти; Йа тепе́ренˊки ма́йу барабу́лˊі 
вибера́ти / ота́м / на бе́резˊі / йе мале́н′ка сˊлˊу́шка; Тепе́рки пи́дут 
перепро́сˊувати / бо весˊілˊе́ / а то ри́н:а сестра́ Ми́трови / то йе́к ни 
кли́кати? / мут іти́; Тепе́реч’ки так’і́ ч’іси́ / шо тре́ба лиш на се́бе 
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надˊіва́тисе; Тепе́реч’ки йа се ни гризу́ / дˊі́ти ви́ўч’ілисе / ма́йут кава́лок 
хлˊі́ба / а нам з М’іха́ĭлом к’і́лˊко тре́ба? / опхо́димосе наǐме́нчим. 

ТЕ́ПЛА КУЛЕ́ШЯ (ТУЛЕ́ШЯ) І КВАСНЕ́ (ТВАСНЕ́) МОЛОКО́ – 
НАЙЛІ́ПШЯ ЇДА́ – вислів викор. і в нейтральних, не конотованих 
контекстах, однак здеб. у тих, що набувають жарт. чи ірон. характеру як 
своєрідне “обґрунтування” того, чому мовець надає перевагу 
найпростішим тюдівським стравам: Ти се пита́йіш / ви́тки ц:е пишло́? / а 
йа скаў / ви́тки / то ўпере́т бу́ло / на Вели́ґден′ д′і́ти фали́лисе / хто шо йіў 
/ оди́н каза́ў / ік’і́ ў них смашн′і ́паски́ / дру́гиǐ ни мих нафали́тисе / ǐка до́бра  
у них бужени́ц′а / а ш’:е хтос роска́зуваў / ки́л′ко ма́ма писано́к списа́ла та 
ǐки́ǐ бу͡дз зґл′е́д͡ж’іла / а Лес′ко́ ни знаў / шо на Вели́ґден′ ти́л′ко ўсе́го 
р′іхту́йут / то пофали́ўсе тим / шо / сара́ку / зна́ў / те́пла куле́ш’а і квасне́ 
молоко́ / наǐл′і́пш’а йіда́ / дити́на цисе́ ўрас йі́ла ǐ гада́ла / шо то наǐви́ш’:а 
йіда́ / А шо / ўни так’і́ бі́н′:і бу́ли? / Йа бих ни сказа́ла / буў нидо́т′ік / а́ле 
ни таки́ǐ / шоби́ голода́ти / би́рше т:о / шо та́мки р′іду́ ни бу́ло / ота́к йа 
скаў / того́ ни могли́ с′т′ігну́тисе на до́ру і ни ǐшли́ с′в’іти́ти / а дити́на 
шо? / л′і́пшого ни ви́д′іла / таǐ ш’і зле говори́ла / тулеш’а / твасне́ / ота́к і 
зач’е́лосе / то ǐ тепе́р / іґ дес нима́ ви́борнойі йіди́ / а лиш куле́ш’а з 
гу́с′л′інкоў / то так ка́жут / йа ни рас і сво́йім ота́к гово́р′у / йік уни́ 
зач’іна́йут фо́скати. 

ТЕ́ПЛЕ МІ́СЦЕ – життєві координати, у яких людина почуває себе 
комфортно: Ко́ждиĭ шука́йі те́плого м’і́сˊцˊа / а ч’о зго́дˊуватисе на ги́рше 
/ ік мо́же бу́ти лˊі́пше? / так ци нʹі? / ко́ждиǐ лʹі́пшого хо́ч’і. 

ТЕПЛИ́НЬ (ТЕПЛИНА́), -і (-и́) – 1) дуже тепла погода: Пого́да се 
ўстанови́ла / за денˊ два тепли́нˊ бу́де; На Вели́ґденˊ ни ч’іка́ĭ / шо бу́де 
тепли́нˊ / в’ідˊі́ / ў ч’обитка́х меш іти́; Ну та то ўже теплина́ / бес фу́стки 
мош іти́; 2) відносно висока температура води в річці, повітря в 
приміщенні: Ў ха́тˊі би ни набу́ўсе / теплина́ / ма́ĭстер фа́ĭно пйец 
перероби́ў / ни т:о / шо тоги́т / нагада́ĭ / йеґ бу́ло студено́ ўзим’і́; Бабо́ / йа 
ш’і се ни напли́ваў / йо:ĭ / така́ теплина́ / шо ш’і тако́йі ни бу́ло сего́лˊіта 
/ йа ш’і разо́к с кри́нти нирка́ пи́ду / і тогди́ ĭдемо́ / оде́н разо́к / ану́ див’і́ц:е 
/ ба́пко / йек йа ска́ч’у. 

ТЕРЕБИ́ТИ – 1) лущити: Се збера́ли / ік стемн′і́йі / ǐ тереби́ли 
кукуру͡|дзи / ус′е́ке роска́зували / с′м’ійе́лисе / таǐ так ч’ес переходи́ў / 
хло́пц′і приходи́ли поси́д′іти / ǐ ота́к молод′і́ бли́ш:е пизнава́лисе; 2) перен., 
багато їсти: Дˊі́ти йік пи́дут дво́дˊі / напли́вайуц:е / то теребйу́т / шо́ би 
ни даў / то рˊіка́ витˊіга́йі; 3) перен., псувати, нищити (про гризунів): 
Одок’і́ / ану́ко ходи́ суда́ / ходи́ / л′у́пко / і меш ви́дˊіти / шо з мо́йім насˊін́ˊім 
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се ста́ло / адˊі́ шо лиши́лосе / ви́тко / тереби́ли ўсу зи́му / миши́ĭ ту́тки 
до́ста се завел:о́ / тоги́т ни бу́ло / а це ад′і́ шо. 

ТЕРЕБИ́ТИ В ЗУБА́Х – чистити між зубами: Ни го́н:а диви́тисе / йік 
ти тереби́ш у зуба́х / м’інˊі́ цисе́ шко́ди / то ч’о́ йа ма́йу на т:о се диви́ти? 
/ роби́ так / аби́х йа би́рше це́го ни ви́д′іла / аг’ін́а б’іду́. 

ТЕРЕБИ́ТИ В НО́СІ – очищати, чистити ніс: Ни тереби́ ў но́сˊі / бо 
то нифа́ĭно / видо́ўбуĭ соб’і́ / а́ле тихо́нˊко / би нˊіхто́ ни ви́дˊіў / бо каў 
тоб’і / то ўстит / то омра́зно / йа бри́дʹусе / ік ц:е ви́жу. 

ТЕРЕБІ́Ш, -жя́ – назва частини гори (“Пітривого ґруня”), яка викор. 
для заготівлі сіна; іноді вжив. у множ. ТЕРЕБІЖІ́, -і́в: Ми ў Тереб’іж’а́х 
ро́бимо сˊі́но / а ви де? / на Ма́с′л′інковому?; Мару́сˊко / оту́т / у Тереб’іжи́ 
/ ш’і з:а По́лˊш’і / бу́ло на́ше / вид горˊі́ха / по́ти / ви́диш / де кирни́цˊа 
Паўло́ва? / а то бли́ш:е / оц:е́ на́ше бу́ло. 

ТЕРЕМЗИ́ТИ – 1) падати (про дрібний дощ, сніг): Теремзи́т видуч’е́ра 
/ хма́ри пока́зуйут / шо на слоту́ ĭде; 2) перен., знев., згруб., виявляти 
незадоволення чимось; сваритися: Лиш зач’іна́йі теремзи́ти / а йа тогди́ 
тˊіка́йу с ха́ти / ни го́ден слу́хати то́йі само́йі / йік клеўцˊа́ми бйе / ота́к 
дримне́нˊко / оде́н п’іл́′і о́н:ого / ў сами́ǐ пул′с пошпи́ґуйі. 

ТЕРЕМКОТІТ́И – дуже швидко говорити, виявляючи незадоволення: 
Пазˊу́нˊа ўрас теремкоти́т / стеремкоти́т / стеремкоти́т / таĭ 
успоко́йіц:е / така́ нату́ра / таǐ шо зро́биш? / у таки́м ра́зˊі лˊі́пше 
переч’іка́ти / і нʹіц ни пере́ч’іти; То го́н:о ǐ таке́ бу́ти / шо хтос 
теремкоти́т / бо ў не́го така́ бе́с′іда / ско́ра / ниви́разна / та́к’іґ би с 
ка́мен′а на ка́м’ін′ переска́куваў / але́ бо́рзо / шоби́ ни ўпа́сти ў во́ду / вин 
мо́же ǐ се ни се́рдити / але́ бе́с′іда се зач’е́ла / таǐ вин ци ўна хо́ч’і йійі ́
бо́рше з груди́ǐ ви́пустити / того́ се ква́пи. 

ТЕРЕМКОТІТ́И (ІК (ЇК) З ГОРЄ́ЧЬКИ; ІҐ БЕЗ ГОРЄЧ́ЬКУ 
МА́ЛА; ІК У ГОРЄ́ЦЦІ) – згруб., “люто” говорити; викладати якусь 
інформацію, не дбаючи про правила мовного етикету; не дотримуватися 
максим спілкування: Моǐ / та говори́ / іґ ґазди́нʹа / ни теремкоти́ / іґ без 
горʹе́ч’ку ма́ла / жи́нко Бо́ж’а / с то́го / шо йіс роска́зувала / йа лиш уч’у́ла 
/ шо хтос кого́с укуси́ў / то / напе́вно / пес переб’і́х кого́с / і вин куса́ў / а с 
тво́йі бе́сʹіди вихо́ди / шо пса ўкуси́ли / та йе́к таке́ го́н:о бу́ти?; 
Теремкоти́т / іґ з горʹе́ч’ки / а рʹіду́ нима́ / йа за Марʹі́ку Іва́нову каў / Хо́ч’і 
бу́ти говирно́ў / таǐ того́ / а то так вихо́ди / ік у соро́ки на гнойу́; У не́йі / 
в’іде́ǐ / йізи́к пришпиле́ниǐ / ни так / іґ би маў бу́ти / бо теремкоти́т / таке́ 
плете́ / іґ з горʹе́ч’ки / Йіле́нин М’іха́ǐло / ік се напйе́ / то ма́йі таку́ саму́ 



 861 
 

низйе́зну бе́сʹіду / лиш он:о́ / шо ни телени́т / бо йізи́к ни го́ден бо́рзо се 
ўберта́ти / ни го́ден увиха́тисе. 

ТЕРЕМТЛИ́ВИЙ – сердитий (сварливий), буркотливий: Га́нˊа 
теремтли́ва / де́ цисˊа́ кому́с стерпи́т? / а де́коли лˊу́та / йік оса́ / аби́ с 
тако́ў жи́ти / тре́ба ма́ти здоро́ўйі / таǐ ш’і ни бутˊ іке́ / а до́бре. 

ТЕРЕНДІТ́И (ТРИНДІ́ТИ) – знев., базікати; говорити беззмістовно, 
без знання предмета обговорення: Там нима́ шо слу́хати / тотˊі́ / шо шош 
розум’і́йуц:е / ц′і́хо сидˊу́т / а тˊ:і / шо ни зна́йут ви́т:и доў та́м / 
терендˊу́т. 

ТЕРІ́ЛЬ, -еля́ – 1) таріль: Терелˊі́ў йе до́ста / усˊі́м ста́не / а мисо́к би 
се зда́ло; Терʹі́лʹ / з уси́м / шо годи́ц:е / шо йе на стол′і́ / дайу́т на Сʹв’іти́ǐ 
Ве́ч’ір за прости́бих / по ли́с′ц′і беру́т усе́го с ко́ждойі ми́ски / т:о́ 
заўйе́зуйіц:е у плати́ну / с колач’е́м / с с′в’і́ч’коў / і так дайе́ц:е за 
прости́бих / ц:е йа зна́йу зда́ўна / ш’і вит сво́йі пре́баби / видне́сли кому́с / 
у нас та́то н′іс сус′і́дам / а ўже пото́му / ік верну́ўсе / гаш отогди́ ми с′іда́ли 
за стиў / ви́дите / йа зач’е́ла за ц:е / таǐ нагада́ла / шо тики́ ґазда́ н′іс / а 
ни́ жи́нка / так годи́ц:е; 2) декоративна тарілка, якою прикрашують стіну: 
Ба́ба ш’і з:а По́лˊш’і на сˊтˊін́ах ма́ла терелˊі́ / а нида́ўно на базари́ ў 
Ко́сов’і йа ви́дˊіла так’і́ сам’і́сˊк’і / іки́ĭс гу́цул продава́ў / і до́рого / хол′е́ра 
/ хот′і́ў. 

ТЕРІ́ЛЬЧІК, -а – зменш. від ТЕРІ́ЛЬ: Йу́рч’іку / наклада́ĭ соб’і́ на 
терˊі́лˊч’ік ўсˊе́кого / шо́ би тоб’і́ смакува́ло / ни ўстида́ĭсе / ус′е́кого бери́. 

ТЕ́РКА, -и – тертка: Натри́ко барабу́лˊ / ми ўже даўно́ кни́ґлˊі ни 
вари́ли / те́рка ў шуфлˊа́дˊі / а йа долу́пйуйу барабу́лʹі / таǐ потре́ш / хотʹі́ла 
тома́ч’інки / але́ лу́пйу / ǐ нагада́ла за кни́ґлʹі / так’і́ ш шкварʹка́ми / таǐ 
м’інʹі́ ў ротʹі аш слинʹ се зґлʹе́д͡ж’іла. 

ТЕРКА́ТИЙ – 1) строкатий: Це ĭкас заду́же терка́та мате́рˊійа / гаш 
у оч’е́х мр′і́ґайі / йа ни хо́ч’у тако́йі су́кнˊі; 2) рябий (про масть тварин): Оце́ 
терка́те мале́ псˊе хтос питки́нуў / ни ĭде вит ха́ти / таĭ му́сˊу гудува́ти / 
Е: / та ўно до́ста фа́ǐне. 

ТЕРЛИ́КАНІ (ТЕРЛИ́ҐАНІ; ТИРЛИ́КАНІ), -я – опредм. дія від 
ТЕРЛИ́КАТИ (ТЕРЛИ́ҐАТИ; ТИРЛИ́КАТИ): Ік ч’у́йу таке́ терли́ґанˊі  / 
м’інˊі́ аш нидо́бре се ро́би / йек / вере́ / хатˊнˊі́ тото́ го́нˊ:і слу́хати? / Уни́ 
ў ха́тˊі ни сидˊу́т / ўни по робота́х / а ўно соб’і́ пиги́ч’і; Купи́ли йіму́ скри́пку 
/ таǐ терли́кайі потро́хи / а́ле то нима́ ш’і шо слу́хати / то по́ки шо 
терли́кан′і / а ни́ ǐгра. 

ТЕРЛИ́КАТИ (ТЕРЛИ́ҐАТИ; ТИРЛИ́КАТИ) – згруб., невміло грати 
на скрипці: Уч’е́ўсе три ро́ки / таǐ ни наўч’е́ўсе / йік сл′іт / ни ǐгра́йі / а 
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терли́кайі / Е: / та ч’о ўже ви так? / вин до́ста фа́ǐно ǐгра́йі / Вас′у́ / тики́ 
до́ста фа́ǐно / йіго́ фал′у́т / а ви / в’ід′і ́ / так ка́жете / бо бойіте́се 
наўро́ч’іти / х’іба́ лиш отого́ / бо йа ни зна́йу / шо и́нче. 

ТЕ́РЛИЦЯ, -і – заст., знаряддя для тертя конопель: Тепе́рки йа ни 
зна́йу / ў ко́го йе те́рлицˊа / колопнˊі́ нˊіхто́ ни сади́т / гента́м / йа ш’і мала́ 
бу́ла / ви́дˊіла / шо бу́ли поса́женˊі ў Доўгани́шиних / памнˊіта́йу / йа ш’і 
бу́ла се запита́ла ў Нику́лихи / шо́ т:о таке́ ў них росте́ / а ўна сказа́ла / 
колопнʹі́ / і би́рше нич’о́ / ниговирна́ бу́ла тота́ ву́ǐна. 

ТЕРМОСИ́ТИ (ТОРМОСИ́ТИ; ТЕРМОСНУ́ТИ, ТОРМОСНУ́ТИ) 
– трясти; потрясти: Моǐ / та ни термоси́ ота́к дити́ну / бо йіму́ ш’і / Бо́же 
борони́ / шош се ста́не / А йіму́ се ўдайе́ / адʹі́ йек се сʹм’ійе́йі / іґ би зле / то 
вин би пла́каў / а йіму́ ве́село / ми соб’і́ так се ǐгра́йімо / Каў тоб’і́ / лиши́ 
йіго́ / у шош и́нче се ǐгра́ǐте / бо вин уноч’е́ ни ўсне / ки́лʹко тоб’і́ каза́ти?; 
Се ни би́ли / до то́го ни диǐшло́ / але́ Ко́цʹо так шваґра́ термосну́ў / шо ў 
то́го на соро́цʹ:і за́ш’інʹки пирва́лисе ǐ рука́ў надирва́ўсе.  

ТЕ́РНІ, -я – зб., терен: Ў бе́резˊі те́рнˊі / глоги́ росту́т / йе і горʹі́хи 
лʹіско́в’і / ну але́ ǐ глиж’а́ по́ўно / абе́с туда́ ни ǐшла / бо то стри́мко / і 
хо́ўско по дош’:е́ви / бо ік шч’іко́ўзнеш і пойід́еш па́ру кро́киў / то при́ǐдец:е 
тебе́ з глиж’а́ витʹіга́ти. 

ТЕ́РОЧЬКА, -и – зменш.-пестл., пох. від ТЕ́РКА: Лˊукс те́роч’ка / неў 
набога́то лˊі́пше те́рти / йік старо́ў / до́бре / шо йіс ни пошкудува́ла 
купи́ти / дорога́ / але́ ўна то́го варту́йі. 

ТЕРПЕ́ННИЙ – терплячий: Го́споди / ĭка цисˊа́ жи́нка терпе́н:а / 
к’і́лˊко натерп’і́ласе ў житˊу́ / ти́л′ко / шо це́го ста́ло би на десˊітˊо́х. 

ТЕРПЕ́ННО – присл., пох. від ТЕРПЕ́ННИЙ: Те́рпи терпе́н:о / на 
к’і́лˊко йійі́ / сара́ку / ста́не? / оце́го ўже н′іхто́ ни зна́йі. 

ТЕ́РТИ (ПОТЕРА́ТИ) РУ́КИ – радіти, проводячи долонею по долоні 
декілька разів, виражати радість, задоволення: То́ дес тепе́р Никола́ǐ з 
Николайі́хоў потера́йут ру́ки / шо видвойува́ли тот кава́лʹч’ік па́ш’і / И:ǐ / 
да́ǐте м’інʹі́ спо́к’іǐ с цим уси́м / то мокре́ч’і / та́мки па́ш’а нидо́бра / ўна 
ни варту́йі то́го / шоби́ с сво́йіми таку́ бу́ч’у зач’іна́ти ǐ таки́х устиди́ў на 
се́бе наклика́ти / але́ шо. 

ТЕ́РТИСЕ – згруб., ходити туди й сюди, постійно перебувати де-
небудь: Дˊі́ти ска́ч’ут / тру́ц:е на це́му сˊін:ику́ / а́ле наĭ / до́бре / шо пе́редʹ 
оч’е́ма / шо ни ма́йу жури́. 

ТЕ́РТИСЕ (ОПТЕРА́ТИСЕ) МИ́ЖИ ЛЮДЬМИ́ – набувати досвіду, 
вчитися долати перешкоди: То нˊіч’о́ / шо тру́н:о / а кому́ сего́н:е ле́хко? / 
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так’і́ вака́цˊійі дити́нˊі пи́дут на ко́рисˊтˊ / наĭ тре́ц:е тро́хи ми́жи лˊудˊми́ 
/ сˊв’і́та поди́виц:е / себе́ пока́же / а шо даст у ха́тˊі сидˊі́ти? 

ТЕ́РТИЦЯ, -і – вид дошки: Дош’ки́ з до́ку ўже приве́зли / а шо Федˊо́ 
ме с те́ртицеў роби́ти / ни зна́йу / ч’у́ла / шо тре́ба соф’і́т виклада́ти / 
мо́же / на т:о йіх узˊе́ў / йа се ни розум’і́йу на то́му / шо́ бу́ду каза́ти? 

ТЕ́РТІННИК, -а – дерун, здеб. у мн.: Дˊікова́тˊ / йі́сти ни хо́ч’у / ми 
пе́рше те́ртˊін:икиў се найі́ли / даўно́ смих ни роби́ла / то так зˊ:і́ли с 
смако́м / шо ну / а шо́ ви звари́ли / ану́ скаж’і́т / бо па́хне фа́ǐно. 

ТЕРУЗНИ́ТИ – 1) смітити, розтрушувати, розсипати дрібне сміття: 
Бер′і́т со́н′ішнику / а́ле ни терузн′і́т / бо ви́дите / ǐк’і ў т′і́тки пор′е́тки / 
пороши́нки н′іґде́ нима́; Не́сла трак з дрив’і́тˊнˊі / того́ ĭ терузни́ла / а ти 
ни́ / аби́ фа́ǐно замести́ / а допи́туйіс:е / хто насˊм’іти́ў; 2) перен., 
накрапати, падати (про дощ, сніг): Н′і / нима́ дош’:у́ / а́ле таке́ / ле́д′а шош 
терузни́т / Ну та то с тако́го зач’іна́йіц:е. 

ТЕРУЗНИ́ТИСЕ – смітитися: Йік йе господа́рˊка / то му́си се 
терузни́ти / бо наўдˊнˊі́ ру́ки тˊе́шко за ўси́м подиви́тисе. 

ТЕРУСИ́ТИ – те саме, що ТЕРУЗНИ́ТИ: Тро́хи теруси́ли / бо с′і́но 
скида́ли на по́др′у; Теруси́т / до ра́нˊа по ко́тики ўпа́де зима́; То нима́ 
вели́кого дош’:у́ / теруси́т / а́ле на пле́ч’і шош тре́ба ки́нути / к’іпта́рʹ 
переверни́. 

ТЕ́РХАТИ – згруб., нести щось важке: Те́рхайі т′ішк’і́ м’і́хи / а пото́му 
кво́лиц:е / шо попе́рек боли́т / а вин дурни́ǐ би буў / іґби́ ни бол′і́ў. 

ТЕ́ЧЬКА, -и – портфель: Гада́йі / шо йік уз′е́ў те́ч’ку / то ўже пан / а 
то з Іва́на па́на таґ бо́рзо нима́ / бо́рзо се ни стайе́. 

ТЄ́ГАТИ – згруб., багато разів викликати як свідка: Йіго́ тˊе́гали 
ўскрˊі́сˊ / допи́тувалисе / ци вин шош ни зна́йі / ни ч’уў / хто мих цису́ шко́ду 
зроби́ти / а пото́му лиши́ли ў споко́йу / бо ўздрˊі́ли / шо то про́стиĭ ч’олов’і́к 
/ ў не́го нˊіч’о́ се ни допита́йіш / то тики́ так і йе / і до́бре / шо на це́му 
скин′ч’е́лосе. 

ТЄ́ГАТИСЕ – згруб., судитися: Нич’о́ ни ка́ў / бо за цес х’і́тарˊ ни хо́ч’у 
тˊе́гатисе суда́ми / наǐ беру́т / ік йім ма́ло / м’інʹі́ ǐ це́го ста́не / а йіх тото́ 
ни загрʹі́йі.  

ТЄ́ГАТИСЕ С КИ́МОС – знев., згруб., “погано ходити”, зустрічатися з 
кимось: Уна́ з ним рока́ми тˊе́галасе / ходи́ла нˊійе́койі / та́к’ік ни ма́йі 
д′і́ўка ходи́ти; Уни́ тʹе́галисе вели́к’і роки́ / а пото́му вин тики́ лиши́ў 
жи́нку ǐ дво́йі дʹіти́ǐ / і зач’е́ў жи́ти с цеў / усʹі́ цисе́ / шо ўни хо́дʹут / зна́ли 
/ але́ хто́ би буў ішо́ў м’іш’е́тисе ǐ шош каза́ти? / шо́ / ўстида́ти йіх? / 
ко́ждиǐ жийе́ так / ік йіму́ вихо́ди / уна́ бу́ла нипога́на / нивид:а́на / школи́ 
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вели́к’і ни кинʹч’е́ла / лиш т:у / шо ту́тки / а вин стойе́ў до́бре / тики́ ду́же 
до́бре / ну таǐ уна́ лиши́ла то́го хло́пцʹа / шо йіго́ ма́ла / ǐ пишла́ т це́му / каў 
тоб’і́ / ко́ждиǐ ди́виц:е / шоби́ йіму́ бу́ло до́бре / і ўни зроби́ли так / йе́к йім 
се хотʹі́ло; Ік каўт за ко́гос / шо вин тʹе́гайіц:е с ки́мос / то ǐ за нʹу / і за 
не́го / за хло́пцʹа ци ч’олов’і́ка / так мош сказа́ти / це знач’е́йі ни ду́же 
фа́ǐне хо́ж’інʹі / йе шо хлопч’і́ш’і ходи́ти хо́ч’і / і так соб’і́ з дʹі́ўкоў 
опходи́тисе / іґ ж:и́нкоў / а жени́тисе ни нам’і́рениǐ / вин коли́с ме 
жени́тисе / куда́ дʹі́нец:е / але́ лиш с тоў дʹі́ўкоў / котра́ ни ме йіму́ 
пид:ава́тисе / і на пусте́ ни пи́де / бу́де ч’е́сна / ота́к / того́ йа каў / абе́с / 
Йіле́нко / за ц:е помнʹіта́ла ǐ ш’інува́ласе / та́к’ік ма́йі дʹі́ўч’іна се 
ш’інува́ти; Та ўна з ним тʹе́галасе па́ру ро́киў / усʹі́ за ц:е говори́ли / Ну таǐ 
шо / але́ ўзʹеў / ужени́ўсе / А шо́ ту́тки до́брого? / жи́нку з дʹітми́ пром’інʹе́ў 
/ наǐ ни ка́жу / на шо / и:ǐ  лиш’і́м пусте́ / де́ ў це́му йе шож до́бре? 

ТЄ́ГНЕ (ТІГНУ́ЛО) ПИТИ́ (ЗРОБИ́ТИ, ПИ́ТИ, СКАЗА́ТИ ТА ІН.) 
– комусь хочеться піти кудись (зробити щось): Т′ігну́ло пити́ / бо йа л′у́бйу 
данцува́ти / але́ ўзна́ла / шо Ко́ц′а ни бу́де / таǐ ни пишла́ / бо ік набува́тисе 
/ то с тим / с ким хо́ч’іш / а ни́ с ким при́ǐдец:е; Ка́же / шо на поч’ітка́х 
т′ігло́ пи́ти / але́ вин уз′е́ў себе́ ў ру́ки / таǐ за́рас у по́рц′ійу ни зазера́йі / То 
/ Ори́с′ко / наǐби́рше тото́ помогло́ / шо лайі́ў пусти́х нима́ / шо йіс 
повитрадж͡’о́вувала пусте́ч’і вит ха́ти / оц:е́; Тˊігну́ло мене́ сказа́ти / шо 
богач’е́ви би се ни дороби́ў / йіму́ ма́ло таĭ ма́ло / а́ле се зде́рж’іла / Таĭ 
до́бре йіз зроби́ла / за ц:е пофалʹу́ тебе́. 

ТЄ́ЖЯ, -і – рідко, тягар: Марˊі́ч’ко / ни пидоĭма́ĭ так’і́ тˊе́ж’і / бо 
натсади́с:е / таǐ шо тогди́; Т′е́ж’а / це йа р′і́тко ч’у́ла / у наз би́рше ка́жут 
/ ни пидоǐма́ǐ т′ішке́ / ота́к м’ін′і́ не́н′а каза́ла / а ш’:е ка́жут / це тики́ 
тепе́р йе / жи́нка ў т′іж’і́ / це ік уна́ т′ішка́ / о: / а за т:о / шоби́ каза́ти / 
т′е́ж’а / це ни геǐ по на́шому / так м’інʹі́ виглʹіда́йі. 

ТЄ́ШКО ЗА… − важко досягти чогось, отримати щось: Тепе́рки 
т′е́шко за па́шу / бо ўс′о загор′і́ло / гл′а́ба коро́ву попа́сти ци дес укоси́ти / 
нима́ трави́; Т′е́шко за до́бре / пусто́го по́ўно / а за до́бре т′е́шко. 

ТЄ́ШКО НА ДУШИ́ (НА СЕ́РЦИ) – важко на душі (на серці): 
Смутна́ / бо тˊе́шко на души́ / витпрова́дила дˊіти́ĭ / таĭ / зна́йіш / шо 
ве́селости ма́ло / Ну та таке́ ўсʹі перехо́дʹут. 

ТИ (Я) ЇМУ́ (ЙЇ) РАС (СЛО́ВО), А ВИН (УНА́) ТОБІ́ ДЕ́СІТЬ – про 
невиховану, некультурну людину, яка не дотримується правил  мовного 
етикету: Писка́ч’ка / іко́йі сˊв’іт ни ви́дˊіў / ти ĭйі рас / а ўна́ тоб’і́ де́сˊітˊ 
/ ш’і пид но́сом мокро́ / а ўже видга́ўкуйі / йік старе́ / і то стари́ǐ би так 
ни потра́фиў / вин би / мо́же / поўстида́ўсе; Ти сло́во / а ўна тоб’і́ де́с′іт′ / 
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ти полехки́ / поде́леку / а ўна таки́ǐ рот утвори́ла / шо слин′ на два кро́ки 
бри́скайі / нʹі / гаш на три. 

ТИКИ́ – незм., таки: Йа тики́ ў о́ч’і Пазˊу́ни сказа́ла / гет ч’е́сто ўсˊо / 
наĭ зна́йі; Йа / в’ідˊі ́ / тики́ ни пи́ду за́ўтра ў Ку́ти / ви́жу / шо 
випого́дˊуйіц:е / ǐ мож бу́де сапа́ти / м’ін′і́ ни гори́т іти́; Ти зна́йіш / іґ 
дода́ти тро́хи бри́нд͡зи / то пироги́ тики́ смашнˊі́ш’:і / йік с сами́ми 
барабу́лˊами / ану́ поку́ш’іĭ; Йа ц:е тики́ ч’у́ла на свойі́ ву́ха / ни́ / би м’інˊі ́
хтос перека́зуваў; Тики́ таґ бу́де / йіґ дˊе́дˊа сказа́ў / ни іна́кше. 

ТИКНУ́ТИ ПА́ЛЬЦЕМ НИ БУ́ЛО ДЕ (НИ МОЖ БУ́ЛО 
ПА́ЛЬЦЕМ ТИКНУ́ТИ; СЕ ВБЕРНУ́ТИ НИ БУ́ЛО ЄК; НА ДВІ НОЗІ ́
СТА́ТИ НИ ГО́ДЕН БУВ) – дуже тісно; про велику кількість людей: Таґ 
бу́ло тʹі́сно / так гли́тно / шо іґ бес хотʹі́ў тикну́ти па́лʹцем / то ни змих би 
/ йа с Ко́сова стойе́ла на одни́ǐ нозʹі́; Ти́лʹко наби́лосе ў клуп / шо глʹа́ба бу́ла 
ста́ти / па́лʹцем тикну́ти ни бу́ло де / даўно́ смих тако́го ни ви́дʹіла. 

ТИ́ЛЬКО – стільки: Ти́лˊко ўсˊе́кого се наслу́хала / шо ни ўм’і́стиц:е ў 
то́рб’і / а ни т:о / шо ў голов’і́; Набува́ĭсе / по́ки молода́ / ти́лˊко тво́го / бо 
пото́му ни ме се хотˊі́ти; Со́ли ти́лˊко ни тре́ба / а ти ш’:е питсо́л′уйіш? 
/ аг’і́ / а тебе́ ч’о́ пот′ігло́ на соле́не? / то ни спроста́. 

ТИ́ЛЬКО БОГА́ТО – дуже багато: Никола́ĭ м’інˊі́ ти́лˊко бога́то 
ўс′е́кого принˊі́с / шо пит по́душку ни го́н:о бу́ло се ўм’істи́ти; Ти́л′ко 
бога́то ни клад′і́т / бо йа ни л′у́бйу сал′е́не / йа мн′ісце́ худе́н′ке йім / Та це 
така́ шту́ч’інка / шо таку́ пошука́ти / ану́ диви́се / де́ ту́тки сал′е́не? 

ТИ́ЛЬКО ДУМО́К, ЇК (ІК) У ПСА ДОРИЖО́К – згруб., про безліч 
можливостей у когось для реалізації чого-небудь: Йіле́ / ти шош одно́ кажи́ 
/ а ни́ тако́го ўс′е́кого / шо тру́н:о зрозум’і́ти / Бо ў ме́не думо́к / ік у пса 
дорижо́к / а йа вибера́йу наǐкра́ш:у / а йік ви́беру / то скаў. 

ТИ́ЛЬКО, ІҐ (ЇҐ) ЗВІ́ЗДИЙ НА НЕ́БІ (ІК ПІСКУ́ В ҐРИ́ДЖІНІ, ІК 
ЛИ́СТУ В ГРЕБЕНИ́) – дуже багато: Йо:ǐ / та іґ буў Маǐда́н / то ти́лʹко 
лʹуди́ǐ се зибра́ло / шо ч’орно́ бу́ло / усʹі́ вулицʹі́ / шо побли́ску / лʹу́де 
запруди́ли / ішли́ і ǐшли́ / ш’і смих тако́го ни ви́дʹіла / йа по телев’і́зорʹі се 
диви́ла / а дʹі́ти б’іѓали туда́ / ну то лʹуди́ǐ бу́ло / іґ зв’і́здиǐ на не́б’і / Ну і 
шо́ с то́го / шо лʹу́де так ри́н:о стойе́ли? / бога́то уни́ ви́стойіли? / То / Йіла́ 
/ ни ўсʹо зра́зу се стайе́ / то ўсʹо хо́ч’і ч’ісу́ / адʹі́ сат ме цви́сти / вин лиш 
зач’не́ / а йе́блуч’ка бу́дут восени́ / ви дес ви́дʹіли / шоби́ зацви́ў і зра́зу 
ўроди́ў? / ви́дите / х’іта́йіте голово́ў / а ту́тки хо́ч’іте зра́зу / таке́ лиш у 
ба́ǐцʹі се стайе́ / а ў житʹу́ тро́хи и́нак / та ви рузу́мниǐ ч’олов’і́к / і без ме́не 
цисе́ зна́йіте / бу́де / але́ ни нам / а на́шим дʹі́тем і ўну́кам. 
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ТИ́ЛЬКО, ІК (ЇК) Є́ЛОВА КОРО́ВА (ДАЄ́) (ІК У Є́ЛОВОЇ 
КОРО́ВИ) МОЛОКА́ – зовсім нічого: Йек соб’і́ хоч’ / мо́жеш пити́ / але́ 
ўна тоб’і́ даст ти́лʹко / йік дайе́ йе́лова коро́ва молока́ / ска́же / нима́ / усʹо́ 
насʹі́нʹі пишло́ / ци ш’:е шош / і ш’і ме ў те́бе проси́ти / ци ǐко́гос се ни 
лиши́ло / йа зна́йу Митри́ху / того́ ни спера́йу / іди́ / але́ йа попере́дʹуйу / 
шч’ем пи́деш / с тим і ве́рнес:е / ни даст на́в’ітʹ ти́лʹко / іґ за ни́хтем 
ч’о́рне; Ви деш ч’у́ли / шоби́ ў йе́ловойі коро́ви бу́ло молоко́? / а йік йісте́ ни 
ч’у́ли / то йа скаў таке́ / у Васʹу́ти / за ǐку ви перепи́туйіте / ти́лʹко добра́ 
/ йік у йе́ловойі коро́ви молока́ / каў вам / нати́лʹко ўна до́бра / а ви ўже 
сам’і́ ду́маǐте / це бога́то ци ма́ло / ǐ тогди́ мете́ зна́ти / ǐка ўна задо́бра / 
ота́к йа мо́жу на ва́ше пи́танʹі витпов’і́сти; А ш’:е каўт / ти́лʹко ма́йі 
со́в’істи ци ч’іго́с там и́нчого / ік йе́лова коро́ва молока́ / ви́диш / мож би 
сказа́ти / шо нима́ со́в’істи / нима́ ч’утʹ:а́ / так коро́ч:е / але́ нʹі / тʹ:і / шо 
гово́рʹут / ни ди́ўйуц:е / шоби́ коро́ч:е / уни́ ш’і нага́дуйут за коро́ву / аби́ 
кра́ш:е тото́ уйіўлʹе́ти / аби́ т:о пе́редʹ оч’е́ма улʹіга́лосе / аби́ мих соб’і́ ў 
голов’і́ уздрʹі́ти / ік хтос пишо́ў з вели́коў пу́тнеў у ста́ǐнʹу / а то нʹіч’о́ нима́ 
/ ни браў пу́тенʹку / бо хотʹі́ў бога́то / а то по́рожно / ц:е каў / таǐ сам’і́ǐ 
ста́ло сʹм’і́шно / моǐ / іки́ǐ на́рит рузу́мниǐ / сказа́ў / ік припеч’е́таў. 

ТИ́ЛЬКО ЇГО́ (ЇЇ, ЇХ, МО́ГО ТА ІН.) – оце все, що приносить йому 
(їй та ін.) радість, задоволення, спокій; про можливість, якою комусь варто 
скористатися, щоб не втратити свій шанс: Марʹі́ч’ко / лиши́ мало́го / наǐ 
тро́хи попусту́йі / то ти́лʹко йіго́ / коли́ ш’і вин ота́к ме в’і́ўкати та 
штрика́ти / ік ни отепе́р? / а ви́росте / то ǐ сам ни схо́ч’і / ти шо / хотʹі́ла 
бес ота́к ігра́тисе? / нʹі / бо ў те́бе ўже и́нче ў голов’і́ ǐ и́нч’і и́гри; Ти́лʹко 
на́шого / Йу́цʹку / шо ота́к сʹе́демо таǐ соб’і́ фа́ǐно погово́римо / ти́лʹко 
на́шого; Ти́лʹко мо́го / Мару́сʹко / шо оц:е́ шитʹе́ / роботи́ тʹішк’і́ роби́ти ни 
го́н:а / а ўку́таласе тро́хи / таǐ сʹіда́йу ши́ти / адʹі́ ǐкиǐ рушни́к меш ма́ти / 
йа ўже оди́н краǐ розвел:а́ / а ота́к вин ме виглʹіда́ти / йік се доши́йі; Ік 
хо́ч’ут іти́ на заба́ву / то наǐ іду́т / ти́лʹко йіх; Наĭ хлопч’і́ш’і парупку́йі / 
ти́лˊко йіго́ / а коли́ ме ходи́ти? / йік се ўже́ни? 

ТИ́ЛЬКО (ВСЄ́КОГО) НАБРА́ТИ, ЇҐ (ІҐ) БІ́ДНИЙ (БІ́ННИЙ) НА 
ВЕЛИ́ҐДЕНЬ – дуже багато: Ти́л′ко ўс′е́кого набра́ла / шо несу́ / ік б’ін́:иǐ 
на Вели́ґден′ / ота́к ш’і натсади́тисе мо́жно; Мамо́ / ви шо / ти́л′ко 
набра́ли ўс′е́кого / йіґ б’ід́ниǐ на Вели́ґден′? / ви цисе́ го́н′:і не́сти? / ни ч’іка́ли 
по́моч’і? / а ми вас проси́ли / зач’іка́ǐте пйет′ м’іну́т. 

ТИ́ЛЬКО ПРА́ВДИ, ЇҐ (ІҐ) ЗА НИ́ХТЕМ ЧЬО́РНЕ – майже або і 
зовсім немає правди: У це́му / шо Йілач’е́ха ка́же / ти́л′ко пра́ўди / йіґ за 
ни́хтем ч’о́рне / а́бо ǐ ш’:е ме́нче; Ви се пита́йіте / ци то пра́ўда? / а йа вам 
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ге́зде каў / ти́л′ко то́йі пра́ўди / іґ за ни́хтем ч’о́рне / би́рше н′і / оти́ц′ко / 
бо шо́ пра́ўда? / це лиш тото́ / шо Васи́л′ у тоǐ ден′ поверта́ў у буфе́т / 
та́меч’ки хл′іп купува́ў і дити́н′і цуки́ркиў / би́рше н′ійе́ких поверту́нкиў ни 
бу́ло / ми вит полу́н′:а с′і́но с Тереб’іж’і́ў звози́ли / вин н′іґде́ ни ходи́ў / і 
про́с′у вас / абе́сте тако́йі пра́ўди м’ін′і́ би́рше тха́т′і ни не́сли / йа за 
ч’олов’і́ка н′іч’о́ ни хо́ч’у ч’у́ти / на́в’іт′ наǐме́нчого. 

ТИ́ЛЬКО РО́ЗУМУ, ІК (ЇК) У КУ́РКИ (У ВИВЦІ́, В БАРАНА́) – 
зовсім мало: Ви́дите / де́коли каўт / шо ў ко́гос ти́лʹко ро́зуму / йік у ку́рки 
/ це знач’е́йі / шо ў голов’і́ по́рожно / нʹіц нʹіч’о́ нима́ / але́ ц:е ви́гадаў хтос 
таки́ǐ / шо ни ду́же придиўйе́ўсе до куро́к / адʹі́ оцʹ:а́ рʹібу́шеч’ка / та ўна 
так усʹо́ розум’і́йі / ік ни зна́йу хто / лиш он:а́ ўна се нава́жуйі заǐти́ ў ха́ту 
/ шоби́ се подиви́ти / де́ йа / дру́г’і б’іжу́т у грʹітки́ / а ўна поти́хонʹко 
при́ǐде / ста́не ко́ло ме́не ǐ ди́виц:е / а йік йа лиш сло́во скаў / іди́ / лʹу́боч’ко 
/ ви́ц:и / то ўна соб’і́ ч’е́мно ǐде наза́т / і ўже тогди́ б’іжи́т до гу́рту / то 
йе́к у не́йі нима́ ро́зуму? / мо́же / ни ўсʹі так’і́ / але́ каў / усʹо́ / шо ко́ло ха́ти 
се опхо́ди / ма́йі ў голов’і́ т:о / шо йіму́ се нале́жи. 

ТИ́ЛЬКО (ДО́СТА) ТО́ГО, ШО1… – факт того, що…; вислів викор. 
як узагальнювальна формула, коли мовець, не вдаючись у деталі, 
підсумовує сказане, акцентуючи на новому стані розвитку подій: Не скаў / 
до ч’о́го ўни та́мки мижи́ собо́ў бу́ли се договори́ли / шо́ заста́вило йіх 
помири́тисе / ти́лʹко то́го / шо на ірш’е́нʹу ў Лесʹа́ уни́ сʹі́ли соб’і́ за стиў 
ра́зом / та́к’ік се нале́жи пе́рвим се́страм / і йіґ би ота́к се подиви́ти збо́ку 
/ то нʹіхто́ би ни сказа́ў / шо мижи́ ни́ми ш’і два дни то́му бу́ла така́ ву́рʹійа 
/ шо наǐ Бох боро́ни; Уна́ пойі́хала на зари́пки / ǐ прийіха́ла два ра́зи ў рик / 
д Вели́конʹу і на Риздв’інʹі́ сʹв’е́та / але́ бре́шу / три / бо ўлʹі́тʹі йа тако́ш 
йійі́ ви́дʹіла / йе́к там / шо́ там / йа ни ч’у́ла / ти́лʹко то́го / шо сего́лʹіта ўна 
прийі́хала і сказа́ла / шо та́мки ма́йі ч’олов’і́ка / оц:е́ йа ч’у́ла / И:ǐ / ки́лʹко 
сего́н:е тако́го йе / шо сʹі́мнʹі роспада́йуц:е / то або́ двом йі́хати / або́ 
нʹіко́му / то / Кали́ / до це́го ǐшло / і йіго́ ту́тки ни рас ви́дʹіли то з одно́ў / 
то з дру́гоў / ну таǐ уна́ ни сама́ бу́ла / раз до тако́го диǐшло́ / але́ шо / дʹіти́ǐ 
нима́ / це до́бре / шо на дʹі́тех цисе́ ни види́бйіц:е / таǐ шо каза́ти? / наǐ йім 
Бох помога́йі / Та так / наǐ помога́йі / бо ко́ждому тре: Йіго́ пи́т:римки. 

ТИ́ЛЬКО ТО́ГО, ШО2… – лише те, що…: Йо:ǐ / та ўна нʹіч’о́ ни 
говори́ла / ти́лʹко то́го / шо сказа́ла / Іва́нку / ходʹі́м тха́тʹі / де́ ўна 
свари́ласе? / ви́тки ви таке́ ўзʹе́ли?; Аг’і́ / та ч’о Ан:и́цʹа ґваўту́йі / шо се 
нароби́ла? / уна́ приǐшла́ / ви́тʹігла с кирни́цʹі води́ / ǐ пишла́ / куда́с се 
ква́пила / а ту́тки / каў вам / та́к’ік йе / з не́йі вели́койі по́моч’і ни бу́ло / 
ти́лʹко то́го / шо ви́тʹігла ведро́ води́ / та м’інʹі́ / шоби́ се ўку́тати / тре: 
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пйетʹ ве́дер / а ўна он:о́ / і ўже кво́лиц:е / шо се ўроби́ла / то мо́же / та́мки 
/ куда́ ўна се ква́пила / ǐйі заста́вили роби́ти / ци ǐки́ǐ ґу́рскиǐ с тако́ў 
бе́сʹідоў?; Так / се ви́дʹіли / але́ говори́ли при Мару́си / за Лесʹа́ ни зга́дували  
/ бо то ни бу́ло коли́ у вели́к’і бе́сʹіди става́ти / і ш’і того́ / шо ни хотʹі́ли / 
шоби́ Га́нʹа поду́мала / шо ми цим ду́же інтересу́ǐмосе / то каў / па́ру 
м’іну́т ста́ли / бо ни хотʹі́ли ǐти тумака́ми / і ўсʹо / в’ідʹі́ / Йіле́нка бу́ла се 
запита́ла за дʹіти́ǐ / йеґ дʹі́ти / ти́лʹко то́го / шо ш’і за них се запита́ла. 

ТИ́ЛЬКО, ШО ЛИШ… – дуже швидко за тривалістю часу; зовсім 
мало: Ти́лʹко / шо лиж збо́йіло / то ма́ло ч’ісу́ проǐшло́ / окри́п буў гото́виǐ / 
куле́ш’а бо́рзо би бу́ла / але́ ўни ни ч’іка́ли / каў тоб’і́ / ти́лʹко бу́ли / шо лиш 
забо́йіла вода́; Ти́лʹко вин буў надворʹі́ / шо йа лиш коро́ву здойі́ла / то це ни 
бу́ло ни знати́ ки́лʹко; Ч’іка́ў ти́лʹко / шо лиш до́ки йа ви́несла с ха́ти ґа́рч’ік 
молока́ / і зра́зу пойіх́аў; У по́рцʹійі бу́ло ти́лʹко / шо лиш на днʹі / вин ни пиў 
бога́то / ви́тко / дес и́нде йіго́ приǐма́ли / бо / ч’у́йіш / п’ідисʹе́тʹграмо́виǐ 
пага́рч’ік / і лиш на днʹі; Та там жме́нʹка насʹі́нʹа / ти́лʹко / шо лиж би могло́ 
ўм’істи́тисе ў дитинʹе́ч’ому кулач’ку́ / то гаǐ подиви́се / іки́ǐ кулач’о́к у 
мало́го / наўми́сне / йа ни зна́йу / ви́тки йіс узʹе́ла жме́нʹу / і за ǐку жме́нʹу 
йіс се нагада́ла. 

ТИ́ЛЬКО, ШО НА ПИВ ФИ́РИ (ПИВ ВО́ЗА; ШО НА ФИ́РУ СЕ НИ 
ВМІ́СТИ; ШО ФИ́РОВ (ВО́ЗОМ) УСЬО́ НИ ПОВЕЗЕ́Ш; НИ ГО́ДЕН 
ЙІС (НИ МЕШ МОЧІ́) ПОВЕ́СТИ) – дуже багато: Бабо́ / ви зрʹіхтува́ли 
ўсʹе́кого ти́лʹко / шо на пиў фи́ри / а йе́к ви гада́йіте / йа тото́ ма́йу не́сти? 
/ та ў ме́не нима́ ро́вера / шоби́х тото́ ўзʹе́ла / йа о́зму шо о́зму / а тото́ / 
шо се ли́ше / х’іба́ за́ўтра / ви́жу / шо ǐ барабулʹо́к йісте́ напо́рпали / у ме́не 
ш’і нима́ шо по́рпати / йа пи́зно посади́ла / але́ нʹіч’о́ / ми перепроси́лисе с 
стари́ми / таǐ дойіда́йімо / то каў / шо молоди́х нима́ / х’іба́ о́зму полови́ну 
це́го коше́лика таǐ уве́ч’ір зварʹу́ / і молока́ / шоби́ бу́ло дʹі́тем / а би́рше нʹі 
/ бо ни го́н:а не́сти; Ка́же / берʹі́т йе́блук / бо ǐ так па́дайут / йа гада́ла / 
шо о́зму тро́хи / бо ў нас ра́них нима́ / а ўна ти́лʹко дайе́ / шо на пиў фи́ри / 
ка́же / берʹі́т / поруба́йіте на шушени́цʹі / бо йа ни ма́йу / шо з ни́ми роби́ти 
/ а то шкода́ / шоби́ добро́ пропада́ло / ка́же / та́ч’ку озм’і́т / ге́н:е та́ч’ка 
/ таǐ так пово́ленʹки довезете́; Купи́ли ти́лʹко / шо на пиў во́за / усʹе́койі 
дримнич’і́йі / шо тре: ў ха́ту / таǐ дʹі́тем / бо ўни тако́ш пишли́ з на́ми / і 
ко́жде ма́ло св’іǐ плʹан / ну та ўже дʹіт з ба́боў му́сʹіли йім догоди́ти / бо 
це́го м’і́сʹіцʹ уни́ ч’іка́ли / ну та наǐ уже́ бу́де / наǐ ма́йут / ми ўже на цʹі́ни 
ни ду́же призера́ли / бо це ни ко́ждиǐ денʹ се купу́йі / то наǐ уже́ бу́де; Та за 
так’і́ гро́ш’і пиў фи́ри / ци тики́ ǐ фи́ру / мош бу́ло усʹе́кого накупи́ти / ри́жу 
/ оли́ви / муки́ / ма́сла зо дв’і три па́цʹ:і / шоби́ бу́ло ў ха́тʹі / А нашо́ ти́лʹко 
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масли́ǐ? / та тепе́рки го́лоду на ма́сло нима́ / уни́ соб’і́ купи́ли / шо хотʹі́ли / 
уни́ свойе́ тра́тʹут / а тоб’і́ шо до то́го? / наǐ тра́тʹут. 

ТИ (ВИН, УНА́ ТА ІН.) НИ С ПРИСЛО́ПА (НИ С ПЕРКАЛА́БИ; 
ПИРКАЛА́БИ), АБИ́ (ШОБИ́) ЦЕ́ГО НИ ЗНА́ТИ – у вислові закладено 
критичний погляд на людину, яка виявляє себе в чомусь менш обізнаною, 
компетентною, ніж, на думку мовця, вона повинна би бути: Йек так’і ́
вели́к’і барабу́л′і / ǐк’і до́бре те́рти на пл′а́цки / ота́к поруба́ти сви́н′ам? / 
ти ни могла́ мал′і́ приста́вити? / та́же ти ни с Присло́па / аби́ це́го ни 
зна́ти; Та ти ни с Присло́па / ни с Пиркала́би / ни з іки́хос вер′хи́ў деле́ких / 
абе́с ни зна́ла / шо ф’іра́нки с ч’о́рноў спин:и́цеў жмака́ти ни мо́жно / бо 
ўна пу́сти / к’і́л′ко тебе́ це́му ўч’е́ти? 

ТИ́ПІ́ЦЬКО (ТЮ́ПІЦЬКО; ЦЮ́ПІЦЬКО; ЦЮ́ПІНЬКО) – дуже-
дуже мало: Даĭ це́йі п’іґу́лки ма́м’і / а́ле лиш тип’і́цˊко / бо ни зна́йу / йек ме 
переноси́ти / ота́к подˊіли́ на ч’е́тверо і даĭ / он:о́ даǐ / би́рше н′і / а пото́му 
меш ви́д′іти / ци ш’:е тре: / по ниǐ меш се диви́ти / І шо йа го́н:а ўздрʹіт́и? 

ТИРЧЄ́ТИ – стирчати: Лˊу́боч’ко / ану́ диви́се / шо́ то тирч’е́йі ота́м 
на парканˊі́ / ко́ло ку́ч’і? / мо́же / дˊі́до ле́ĭбик лиши́ў? / ану́ призирни́ / ў те́бе 
о́ч’і моло́ч’:і / А йа тики́ пи́ду туда́. 

ТИ́СКИ ДЕРЖЄ́ТИ – робити все для того, щоб артеріальний тиск був 
у межах норми: Ота́к’ік м’інʹі́ / то мус пилʹнува́ти ти́ски / держ’е́ти йіх / 
шоби́ ни пови́шувалисе / а ўни де́коли ла́ком’і би́цкатисе / ǐ от:о́ наǐги́рше / 
отогди́ ни зна́йіш / йек йіх утрица́ти і йек йім догоди́ти; Де́ржу ти́ски / 
таǐ хо́жу / а йіґ би цисе́ ни роби́ла / то ўже даўно́ мене́ перене́сли би ч’|ерес 
Поти́к / оǐ шо даўно́ / бо с таки́ми тиска́ми л′у́де ни хо́д′ут. 

ТИ́СНЕ (ПИТТИСКА́Ї) У ГРУ́ДЕХ (КО́ЛО СЕ́РЦЯ) – щось 
спричинює біль (у грудях, коло серця): Пода́ĭко тотˊі́ кро́плˊі / бо мене́ 
шош ти́сне ў гру́дех / отепе́р зач’е́ло / і то мо́цно се ўз′е́ло / тики́ фиǐст. 

ТИ́ФУС, -у – мед., рідко, тиф: Андрˊі́ĭ буў страшно́ слаби́ĭ / ти́фус маў 
/ ледв’і́сˊки ви́здоров’іў / а бу́ло таке́ / шо ни зна́ли / ци до дни́ни доч’іка́йі / 
але́ молоди́ǐ / таǐ поб’іди́ў / Бо́жен′ка видверну́ла тото́ вид не́го / бо р′і́тко 
хто с тако́го виходи́ў / йа шош розга́дуйу і тики́ ни зна́йу / ци бу́ли так’і ́
випа́тки / то Бо́ж’а по́мич’ ус′о́ зроби́ла. 

ТИХО́НЬКИЙ – тихенький, спокійний: Дити́на тихо́нˊка / лиш 
нˊіўро́ку / дайе́ ви́спатисе / таĭ шош мош зроби́ти ко́ло не́йі / це ни т:о / шо 
бу́ло с пе́ршим / бува́ло / шо на во́лос ни дава́ў усну́ти. 

ТИХО́НЬКО – тихенько: Уни́ тихо́нˊко говори́ли / ни ч’у́ла смих нич’о́; 
Гаĭ / берˊі́т печ’е́нˊі / ĭ тихо́нˊко сидˊі́т / так / ік миш пид в’і́ником / бе́сте 
та́тови ни заваж’е́ли / бо вин трун:и́ǐ / абе́сте ни ви́скали. 
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ТИ́ЦЬКО (ТІ́ЦЬКО, ОТИ́ЦЬКО) – незм., трошки, небагато; дуже 
мало: Ч’о́ м’інˊі́ ти́цˊко покла́ли ў ми́ску? / би́рше да́ĭте / а ни́ / йік ко́тови 
/ на рас укуси́ти / Лˊу́пч’іку солоде́нˊкиĭ / а ти забу́ў / к’і́лˊко нас у ха́тˊі?; 
Нали́ĭ тˊі́цˊко / йік пиў м’ізи́нˊч’іка / би́рше н′і; Ти́ц′ко йіс ва́ру / нали́ла / шо 
на оде́н ґлиґ / ход′ би с пиў горш’е́ти / йа страшно́ хо́ч’у пи́ти / а то та́к’ік 
назби́тки / Йа нали́ла поку́ш’іти / бес сказа́ла / ци ни тре: солоди́ти / а / 
йіґ до́бриǐ / то ли́йу по́ўне го́рш’і. 

ТИЧЄТ́И – тичкувати: Гори́т фасу́лˊі тич’е́ти / ота́мки тич’е́нˊі / 
подиви́се / ци ста́не / ў оборо́зˊі йе ш’і ĭк’і́с тич’ки́ / іґби́ ни ста́ло / то ви́т:и 
о́змемо / але́ це ґваўт тре́ба / гори́т. 

ТИЧЬКОВІ́ (ТИЧЬНІ)́ФАСУ́ЛІ – квасоля, яка росте, в’ючись по 
тичці: Ў ме́не ўсˊі тич’ков’і́ фасу́лˊі / п’і́ш’і ни лˊу́бйу / уни́ твердˊі́ / і на 
смак ни геǐ / ік’і́с кришн′і́ / а йік ки́неш у борш’ / то йіх ни ду́же ч’у́ти 
/ ͡дз′е́ма така́ / ік вода́ / Та то ни вит фасу́л′ / ки́н′те ки́л′у мн′е́са ци фа́ǐну 
ки́с′т′ку / таǐ за ͡дз′е́му забу́дете / а ви спиха́йіте на фасу́л′і; Ву́ĭно / це 
тич’нˊі́ фасу́лˊі ци п’і́ш’і? / йа ни пизнайу́ / В’ідˊі́ / широ́к’і / жо́ўтˊі лопатки́ 
/ Фа́ǐно зиǐшли́ / лиш н′іўро́ку / але́ йа ни пизнайу́ / котр′і́ де. 

ТИ́ШІЧЮ (СТО) РАС (КАЗА́ТИ, НАГА́ДУВАТИ, ПРОСИ́ТИ ТА 
ІН.) – дуже багато разів: До не́го / йіґ до слу́па / говори́ ни говори́ / йа 
ти́ш’іч’у рас проси́ла / шоби́ уваж’е́ў / ік сˊіда́йі на мотоци́колˊ / ни гна́ў / 
а йі́хаў пово́ленˊки / / ка́же / до́бре / до́бре / таĭ ро́би свойе́ / Васˊу́ / та́же 
мотоци́колˊ і йе дˊлˊа то́го / шоби́ на не́му ско́рше йі́хати / ік на ро́верˊі ци 
ік на фи́рʹі / вин до це́го / на т:о йіго́ купи́ў. 

ТІ (ТТІ) – 1) тебе: Ни ви́дˊіў тˊі дес із рик / нˊі: / би́рше / ми перет:оги́т 
у Риздв’інˊі́ сˊв’е́та здиба́лисе; К’і́лˊко тˊ:і ч’іка́ти? / уже́ смих задуб’і́ла 
на студени́; 2) тобі: Дам тˊі / к’іл́ˊко тре́ба / ци к’і́лˊу / ци дв’і; Ік тˊі за́рас 
дам / то переве́рнес:е / д′і́т′:у пелеха́тиǐ / ни меш м’ін′і́ до оч’е́ǐ 
доштри́кувати; Дам тˊ:і товари́ство / оĭ шо дам / то йа тебе́ куда́ 
посела́ла? / пи́ўки би́ти? / ци йа тебе́ проси́ла води́ ви́нести / ге? / шо́ йіс 
маў роби́ти / куда́ б’і́ч’і? / а ти ў ла́йу пишо́ў? 

ТІ́ВНА – тільна (про корову): Цˊ:а коро́ва тˊі́ўна / тоту́ йе́лову даўно́ 
прода́ли / а цʹ:а ўже дру́гим те́лʹім / ўни поди́бнʹі / йік ота́к се подиви́ти / 
але то ни т:а / цʹ:а горʹі́сʹка / а т:а бу́ла здо́лу. 

ТІГАРЕ́Ц, -рця́ – камінь, яким прикладають капусту в бочці: Ом:и́ĭ 
фа́ĭно тˊігаре́ц гор′е́ч’оў / а пото́му студе́ноў водо́ў / бо йа ўже к’інˊч’е́йу 
с капу́стоў / таǐ за́рас йіго́ тре́ба бу́де / А ў ч’о́му ми́ти? 
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ТІГА́РЬ, -я́ – тягар: Йа тебе́ ни застаўйе́йу тʹігарʹі́ тʹе́гати / а м’ішо́к 
з во́ўноў го́ден йіс видне́сти ў хоро́ми ǐ покла́сти ў кути́к / то ни йе тʹе́шко 
/ йа бих сама́ цисе́ зроби́ла / іґ би рука́ ни ў ґ’і́псʹі. 

ТІГЛО́ВА МАСЬ (МАСТЬ) – мазь Вишневського: Мало́ў у ме́не ўрас 
бу́ли набо́йі / то памнˊіта́йу / тогди́ ма́ма приклада́ла тˊігло́ву масˊ / а́бо 
солони́ни / шоби́ гниĭ витˊіга́ло / мас′ вон′е́ч’а бу́ла / але́ шо. 

ТІГНУ́ТИ ЖИТЄ́ – тяжко працювати, постійно відчуваючи бідність, 
нужду: Ни ви́н тˊе́гне житˊе́ / а ўно йіго́ тˊе́гне / і шо? / пома́ло 
вибо́рсуйіц:е / ни ска́ржиц:е / потро́хи ро́би / таǐ ма́йіц:е ни набога́то 
ги́рше / іґ дру́г’і / бо дру́г’і шо / так са́мо госʹтʹу́т. 

ТІГНУ́ТИ ЗА ЇЗИ́К – примушувати кого-небудь говорити: Меш ма́ти 
во́рога / бо тебе́ / лˊу́пко / нˊіхто́ ни тˊігну́ў за йізи́к каза́ти / шо ўна 
ви́шк’іриласе / йік пес з:а пло́ту / ци хтос т′ігну́ў цисе́ каза́ти? 

ТІГНУ́ТИ (ПОТІГНУ́ТИ) КО́ВДРЮ, КОЦ (КО́ЦИК, ВЕРІТ́КУ ТА 
ІН.) НА СЕ́БЕ – діяти, думаючи насамперед про власну вигоду: Сего́н:е 
ко́ждиǐ ду́майі лиж за се́бе ǐ тʹе́гне на се́бе / шоби́ йіму́ би́рше перепа́ло; Е: 
/ так го́н:о би бу́ти / іґби́ ко́ждиǐ ни тʹігну́ў ко́ўдрʹу лиш на се́бе / аби́ лиш 
йіму́ теплʹі́ш:е бу́ло / а ходʹ дес коли́с / хотʹ кри́шку / ду́маў би ǐ за дру́гих / 
а ту́тки / ко́ждиǐ лиш соб’і́ / Нима́ справедли́вости / бра́ч’:іку М’іха́ / нима́ 
таǐ / в’іде́ў / і ни бу́де; Сестра́ / але́ ік випада́йі / то ла́кома тʹігну́ти 
ко́ўдер′ку на се́бе / бо ǐйі би́рше ўсе́го тре: / ік нам / Йо / ци ко́ўдерʹку / ци 
ли́жнич’ок / йек уже́ ви́ǐде / але́ шо бу́демо за ц:е зач’іна́ти? / то сестра́ / 
А ми шо / ми ка́жемо т:о / шо йе / ми н′іски́м ни зач’іна́йімо; Ну та ч’о се 
ўбе́дувати? / таки́ǐ сʹв’іт / шо ко́ждиǐ тʹе́гне на се́бе / хо́ч’і / би йіму́ бу́ло 
на ру́ку / того́ ни диву́ǐсе / Йіле́на ни лʹі́пш’а і ни ги́рш’а / іґ дру́г’і / ўна така́ 
сама́ / і йік меш цисе́ памнʹіта́ти / то ни меш вид не́йі тре́бувати би́рше / 
ік уна́ го́н:а тоб’і́ ўдʹіли́ти / ни меш се надʹіва́ти на т:о / ч’іго́ нима́ ǐ ни 
бу́де; Ко́ждиǐ ди́виц:е / йе́ґ би потʹігну́ти на се́бе / наǐ би оти́цʹко / ки́лʹко 
ўже ви́ǐде / але́ би шош скориста́ти / йе так’і́ / шо ни ўстида́йуц:е це́го / і 
нʹішч’е́м ни раху́йуц:е / а йе / шо уваж’е́йут / зна́йут іку́с м’і́ру / ну а 
на́ǐдуц:е ǐ так’і́ / але́ то ду́же рʹі́тко / шо посʹлʹі́н:е вид:аду́т / ік ви́жут / 
шо дру́гому ўно бу́де пом’іч’не́ ǐ видве́рне вид не́го іку́с гризо́ту / того́ йа 
каў / наǐ би сʹв’іти́ласе рука́ отаки́х со́в’ісливих лʹуди́ǐ / наǐ у ўсе́му йім Бох 
помога́йі. 

ТІГНУ́ТИ КОПІ́КУ – намагатися більше заробити грошей: До́бре / шо 
ўна се вид:а́ла / ма́йі ч’олов’і́ка / дити́ну / до́бре / шо ни сама́ се лиши́ла / 
пра́ўда / вин ни до не́йі / уна́ до́ста нипога́на / а вин мали́ǐ / м’інʹі́ іки́ǐс на́зниǐ 
/ нʹійе́киǐ виглʹіда́йі / ну але́ ви́жу / шо коп’і́ку тʹе́гне ў ха́ту / здиба́ла йіх 
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оно́гди ў магази́нʹі / уна́ ўсʹе́ке купува́ла / а вин лиш ко́ло не́йі стойе́ў і каза́ў 
/ бери́ / бери́ ш’:е / то ви́тко / шо маў ч’ем се розрахува́ти; Тʹе́гне коп’і́ку / 
тʹе́гне / ви́тки мо́же / гару́йі по ч’о́рному / а́ле скупува́тиǐ / оц:е́ йе ў не́го / 
так нʹіч’о́ ч’олов’і́к / але́ би Бох борони́ў вит скупо́го; Тʹе́гне коп’і́ку / де́ лиш 
уздри́т / шо мош зароби́ти / туда́ ǐде / ду́же роби́тниǐ / але́ слабови́тиǐ / 
того́ бо́йусе / шоби́ ни надирва́ўсе / бо іґ з:а́молоду пиди́рве здоро́ўйі / то 
шо́ ме роби́ти / ік ди́ǐде на́ших роки́ў?; Е: / та малу́ так йісте́ наўч’е́ли / шо 
ўна на пусте́ гро́ш’і ни тра́ти / ко́жду коп’і́ку тʹе́гне т со́б’і / ма́йі пулʹа́рец 
/ таǐ хто шо даст / туда́ склада́йі / ка́же / шо ме йі́хати на мо́ре / ч’у́ла / 
шо дез дʹі́ти фали́лисе / шо бу́ли / ну таǐ уна́ ка́же / шо ско́ро пойі́де / ч’е́сте 
ч’у́до / ни цуки́ркиў хо́ч’і / та́к’іґ дʹі́тем се нале́жи хотʹі́ти / а мо́рʹа / уна́ 
до́бре ни зна́йі / йек уно́ виглʹіда́йі / лиж зна́йі / шо ў не́му бога́то води́ / шо 
пли́вайут ш’і́фи / це ўже дʹі́до сказа́ў ǐйі / і шо ду́же вели́к’і габи́ / набога́то 
би́рш’і / ік у рʹіцʹі́ / Ну таǐ до́бре / це ни йе зле хот′і́ти / наǐ хо́ч’і / мо́же / 
коли́с і пойід́е. 

ТІГНУ́ТИ НАЗА́Т – спрямовуватися не вперед, а до звичного, 
старого, відомого: Де М’і́сˊко хо́ч’і се ўч’е́ти? / йіму́ б’і́ганˊі ў голов’і́ / а 
тоб’і́ / ви́жу / це се ўдайе́ / а ти бери́ прим’і́р ни с тих / шо тˊе́гнут наза́т 
/ а с тих / шо ўч’е́йуц:е на пйітˊо́рки / шо́ тоб’і́ заваж’е́йі ? / гаĭ / кажи́ / 
наĭ йа ч’у́йу / бо ви́диш / шо́ ге́нде ви́си / йа ўже даўно́ йіго́ ни бра́ла. 

ТІГНУ́ТИ (ВОЛОЧЄ́ТИ) НО́ГИ – іти важко, повільно, втомлено, 
ледви пересуваючи ноги: Мамо́ / а ви ч’о́ так тʹе́гнете но́ги? / шо́ з ва́ми? 
/ та йік ішли́ йісте́ нида́ўно / то бу́ло ўсʹо до́бре / а тепе́рки шо́ се ста́ло? 
/ аг’і́моǐ / шо́ йа ма́йу роби́ти з ва́ми?; Голова́ на крок упере́т / а но́ги се 
лиш’е́йут з:а́ду / ви гада́йіте / шо таґ бо́рше ди́ǐдете / так? / а ни лʹіп́ше 
ни тʹігну́ти ота́к но́ги / а да́ти йім во́лʹу / ни го́нʹ:і ǐти / то наǐ 
припоч’іва́йут / ни си́луǐте йіх / сʹе́тʹте соб’і́ / ци полеж’і́т / а йа поб’іжу́ 
/ куда́ тре: / то на т:о йе хатʹнʹі́ / шоби́ тро́хи поб’і́гати / ўни маǐ моло́ч’:і 
вид вас; Коби́бито но́ги могли́ видмоло́днути / а це́го нима́ / то ад′і́ / ни ǐду́ 
/ а т′е́гну но́ги / голова́ деле́ко напере́д′і / а ўни дохо́д′ут / наздого́н′ейут 
го́лу. 

ТІГНУ́ТИСЕ, ІК (ЇК) НИЧЬ У ПИЛИ́ПИВКУ – дуже довго тривати: 
Вере́ / коли́с цисе́ ч’е́канʹі се сʹк’інʹч’е́йі ци нʹі? / йе́к ви гада́йіте? / ўно 
тʹе́гнец:е / ік нич’ у Пили́пиўку / так / іґ би пружи́ну роспраўйе́ў / а ўна ни 
дава́ласе / і ти се зму́ч’іў / і кинʹцʹа́ кра́йу це́му ни ви́тко / То ш’і со́рок 
м’іну́т / тогди́ ўтво́рʹут две́рʹі ǐ мут витпуска́ти / ч’іка́лосе би́рше / таǐ 
зач’іка́йіц:е ме́нче / ўже му́симо ту́тки добу́ти / а ви сʹе́тʹте / ге́н:е ǐкас 
ла́ўка йе. 
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ТІГНУ́ТИСЕ С ПОСЛІ́ННОГО (С ПОСЛІ́ДНОГО) – тяжко 
працюючи, з великими труднощами долаючи перепони, все ж таки 
знаходити кошти на щось: Тˊігну́лисе с посˊлˊі́н:ого / а́ле ви́ўч’іли ĭ 
в’ідв’інува́ли усˊі́х трˊох / ус′о́ зроби́ли / та́к’ік се нале́жи / і ко́ждиǐ ма́йі 
свиǐ хлʹіп. 

ТІГНУ́ТИ (ВИТІГА́ТИ, ВИТЄЃУВАТИ) С КО́ГОС СЛОВА́ 
(КО́ЖДЕ СЛО́ВО) – хтось дуже повільно і скупо висловлюється; ведення 
розмови з ним вимагає зусиль: Таки́ĭ соб’і́ уч’іни́к / з не́го ко́жде сло́во 
тре́ба витˊіга́ти / а хто ма́йі ч’ес вислухо́вувати йіго́ сто́гони? / того́ ǐ 
заробйе́йі так’і́ о́ц′інки / Ни б’і́ĭсе / йік ви́ўч’ійі / то так / шо сто слиў у 
м’іну́ту ĭде / а йік ни зна́йі / то ме́кайі. 

ТІГНУ́ТИ, ШО ВИ́ДІТИ – знев., красти, що попадеться: То і зло́д′іǐ йе 
ўс′е́киǐ / оди́н таки́ǐ / шо ла́ким шош уз′е́ти / ік уно́ стойі́т ни та́мки / де 
ма́йі бу́ти / дру́гиǐ / с ха́ти н′іч’о́ ни о́зме / аби́ шо́ / вин мо́же пидоǐми́ти 
іки́ǐс гор′і́х / ход′ зна́йі / шо то ни йіго́ / а́ле ǐде / ви́ди / шо на земни́ / таǐ 
зибра́ў пиў коше́лика / а ш’:е йе таки́ǐ / шо т′е́гне ўс′о / шо ви́ди / це́го б’і́ǐно 
ни т:о / шо ў ха́ту / а на́в’іт′ ко́ло ха́ти пуска́ти / бо вин с поро́жними 
рука́ми  ни л′у́би верта́тисе / оце́го тре: се бойе́ти. 

ТІКА́ТИ, ЇК (ІК) ВИТ ЧЬО́РТА (ВИД ДІ́ТТЯ; ІК ВИТ ТО́ГО, ШО 
В СКАЛІ́; ШО З РОГА́МИ; ШО С ФОСТО́М; ШО ПЕЛЕХА́ТИЙ І 
СТРАШНИ́Й; ШО ПИД’Ю́ДЮЇ) – згруб., бігти, тікати, ховатися, 
уникаючи зустрічі з кимось (чимось): Ўна т′іка́йі вид ме́не / йік вит ч’о́рта 
/ а йа шо / таки́ǐ страшни́ǐ? / ци ўна бойі́ц:е / шоби́ йійі́ ни з′:іл́и? / Іва́нку / 
та д′іво́к поўно́ / ш’і кра́ш:их / котра́ хоч’ за те́бе пи́де / а ц:у лиши́ / нашо́ 
ўна тоб’і́ се зда́ла? / ни ви́диш / іка́ ўна ўстидли́ва та видл′у́т′кувата? / 
Вам ле́хко каза́ти / лиши́ў бих / іґби́ мих / а то ўсереди́н′і ни пуска́йі / і так 
пизнайу́ / бабо́ / шо а́бо ц′:а / а́бо н′іко́тра. 

ТІКА́ТИ (БІ́ЧІ), КУДА́ О́ЧІ ДИ́В’ЮЦЦЕ (ВЕДУ́Т; КУДА́ ВИ́ДИШ; 
КУДА́ НОГИ НЕСУ́Т) – бігти; дуже швидко рухатися, спеціально не 
вибираючи напрям руху: Ми ни зна́йімо / шо́ вин та́меч’ки шука́ў / але́ йік 
уздрʹі́ў нас / то ви́скак / ік ку́лʹа / ч’утʹ ни зашпо́ртаўсе на поро́зʹі / тʹіка́ў / 
куда́ лиш о́ч’і диви́лисе / ч’у́йіте / вин ни маў коли́ се роз:ера́ти / йа 
роска́зуйу цисе́ ǐ соб’і́ нага́дуйу / ǐка то бу́ла ха́та / а то бу́ла да́ўна гуцу́лска 
ха́та / ч’о́рна вид ди́му / це так / ік йа памнʹіта́йу / та́мки бу́ли дв’і ла́вици 
/ ǐшли на кут / вели́ка п’іч’ / то бу́ла ка́фелʹна п’іч’ з го́рном / пото́му йійі ́
розибра́ли і ўзʹе́ли ў Коломи́йу ў музе́ǐ / и:ǐ / то даўно́ то́йі ха́ти нима́ / нʹі 
Йури́нки нима́ / нʹі йіго́ ха́ти / до́бриǐ / весе́лиǐ буў ч’олов’і́к; А де́ мали́ǐ 
ду́майі / куда́ ǐде? / де́коли б’іжи́т / тʹіка́йі / куда́ о́ч’і веду́т / куда́ ди́виц:е 
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/ туда́ ч’імч’іку́йі / а то ускрʹі́сʹ так’і́ м’ісʹцʹа́ / шо ни присокоти́ў дити́ну / 
і мо́же ста́тисе б’іда́ / ту́тки бли́ш:е / доро́га / машини́ / а маǐ да́лʹі / скала́ 
/ ду́же стримка́ / а за неў рʹіка́ / дити́ну / отаку́ / йік оце́с па́рубок / нʹіґде́ 
нʹі на крок ни мош пуска́ти / а ш’:е ма́йу двох кугу́тикиў ґуґуша́тих / то 
тепе́рки ўни тро́хи припе́л:исе / де́ржуц:е ха́ти / а ра́нʹче так б’і́гли вит 
ха́ти / іґ би йіх хтос лови́ў / йа ви́пусʹтʹу ра́но / ди́ўйусе / а ўни ўже пишли́ 
тра́вами / куроч’ки́ пасу́т соб’і́ / д͡зʹо́байут трави́ч’ку / а цих му́сʹу б’і́ч’і 
шука́ти / бо іґ деле́ко пи́дут / то де́ йа йіх пото́му на́ǐду? / іду́т уч’ва́лʹ / 
б’іжу́т / куда́ йіх несе́ / ота́к’ік оце́с хло́пец / але́ нʹіч’о́ / вин і так уже́ 
бога́то розум’і́йі / зна́йі / коли́ мо́же бу́ти б’і́ж’а / до́бре запамнʹіта́ў / де́ 
бу́ло бух / пока́зуйі / шо ў не́го бу́ла бу́ба / стайе́ ч’олов’і́ком / але́ по́при ц:е 
/ мус сокоти́ти / бо б’іжи́т / куда́ ви́ди. 

ТІКА́ТИ (БІ́ЧІ), ШО ГАШ НИХ НИ ЧЮ́ТИ (ШО ГАШ НО́ГИ 
ЛОМИ́ТИ; ШО ГАШ НІЧЬО́ ПЕ́РЕ́Т (ПЕ́РЕ́ТЬ) СОБО́В НИ ВИ́ДІТИ; 
ШО ГАШ І́СКРИ П’Є́ТАМИ МЕТА́ТИ; ШО ГАШ БИ ВІ́ТЕР У 
ВУХА́Х СВИСТІ́В; ШО ГАШ УСЬО́ МИХТІ́ЛО (КРУТИ́ЛОСЕ) 
ПЕ́РЕ́Д (ПЕ́РЕ́ДЬ) ОЧЄ́МА; ШО ГАШ ДИ́ХАТИ НИ ДАВА́ЛО; 
МЛИСТЬ ПИТСТУПА́ЛА ДО ГО́ЛЛА; ТАК, ШО ЗДАВА́ЛОСЕ, ШО 
ВСЬО ВИ́ТРІСУ С СЕРЕДИ́НИ; ШО ГО́ЛУ (НО́ГИ) ЗАГУ́Б’Ю; ШО 
ПОТО́МУ СЕ НИ ЗАСТАНО́В’Ю́; НИ СТА́НУ, НИ ВСТО́Ю НА 
МІ́СЦИ) – дуже швидко тікати (бігти): Мали́ǐ Ми́рко роска́зуваў / шо вин 
так буў се напу́диў / і так тʹіка́ў вид До́ўбуш’а / шо них ни ч’уў / ка́же / шо 
ни памнʹіта́йі / йек вин ви́лʹіс на парка́н і ви́т:и ч’утʹ ни звали́ўсе вит страху́ 
/ бо кутʹу́га вид не́го на кро́к ни витходи́ла / вин про́буваў з неў се 
договори́ти / усʹе́ку ўсʹе́ч’іну об’іцʹе́ў / уна́ слу́хала / але́ лиш ле́да вин но́гу 
спуска́ў / ік уна́ зач’іна́ла питска́кувати / ни зна́йу / ч’ем би то ўсʹо се 
сʹк’інʹч’е́ло / іґ би Йіле́на Митри́шина се ни верта́ла / ўна дго́рʹі ходи́ла / 
ка́же / шо наǐшла́ па́ру ǐки́хос гри́бикиў таǐ узʹе́ла ўйе́ску форосту́ / ну то 
ǐшла́ / таǐ с:ади́ла ви́т:и мало́го / а пес леж’е́ў / ч’іка́ў / до́ки вин злʹі́зе / 
хотʹі́ў з ним ігра́тисе / але́ це́му па́рупкови бу́ло ни до ǐгранʹа́ / вин гаш 
захри́п с плач’у́ / нʹі́би вин пото́му / ік роска́зуваў за сʹв’іǐ трафу́нок / то ни 
каза́ў / шо пла́каў / вин лиш каза́ў / йек пес йіго́ лови́ў / хотʹі́ў укуси́ти / а це 
ўже Йіле́на росказа́ла / йек усʹо́ бу́ло / а то ву́ǐкиў До́ўбуш буў се ўрваў / таǐ 
тако́йі б’іди́ нароби́ў / і шо́ ви гада́йіте? / приǐшло́се мало́го питку́рʹувати 
/ бо бойе́лисе / шоби́ вин уноч’е́ ни кида́ўсе / бо йе́ґ бу́ло с Сʹу́тиком? / ўноч’е́ 
зач’е́ў буў пит се́бе ходи́ти / заика́тисе зач’е́ў / то ле́дви ўни то́го іко́с 
збу́лисе / а ч’е́рес шо? / ч’е́рес ж’е́рву / се перепу́дила дити́на / таǐ отаке́ 
попаци́ла. 
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ТІ́МНІ (ТІ́М’Ї), -я – тім’я: Ч’е́рес тоĭ сук уде́риўсе ў го́лу / ў саме́ 
тˊі́мнˊі / аш сˊв’іч’ки́ м’інʹі́ се засˊв’іти́ли ў оч’е́х. 

ТІ́МНІЧЬКО (ТІ́М’ЇЧЬКО), -а – зменш.-пестл. від ТІ́МНІ (ТІ́М’Ї): Ў 
дити́нки тˊі́мнˊіч’ко ду́же мнˊіке́ / ви́тко / йек пулˊс бйе́ц:е / уваж’е́ǐко / 
ўно пото́му затвердʹі́йі / але́ за́рас ота́к му́си бу́ти. 

ТІПУ́ЛЬКУ (ТІПУ́ЛЕЧЬКУ) – присл., дуже мало: Дити́на 
велич’е́нˊка / лиш нˊіўро́ку / але́ ни трима́ĭ йіго́ на само́му молоцˊі ́/ дава́ĭ по 
кри́сˊцˊі твердо́го / адˊі́ / йімо́ барабулˊки́ / помнˊе́цкаĭ і даĭ тˊіпу́лˊку / на 
ки́нч’іку ли́жеч’ки / пе́ршиĭ рас оти́цˊко / а пото́му / би́рше. 

ТІСКА́ТИ – очищувати приміщення, де перебуває худоба, свині, від 
гною: К’і́лˊко цˊ:і ру́ки натˊіска́лисе гнойі́ў / а к’і́лˊко ви́везли тач’о́к / то 
ни зрахува́ти / йа з дити́ни тˊіска́ла ĭ коро́ву дойі́ла. 

ТІ́ШИТИ ДУ́ШУ – радувати: Тʹіш́и ду́шу т:о / шо дʹі́ти се ви́ўч’іли / 
ко́жде ма́йі кава́лок хлʹі́ба / шо фа́ǐно мижи́ собо́ў опхо́дʹуц:е / оц:е́ вели́ка 
ра́дʹісʹтʹ / оц:е́ прибаўйе́йі здоро́ўйа / би́рше / анʹі́ш тотʹі́ п’іґулки́ / шо йа 
пйу / ну і ўну́ки / дʹе́кувати Бо́гу / дожи́ла до ўну́киў / уни́ ўже вели́к’і / а 
донʹка́ сʹм’ійе́ц:е ǐ ка́же / ч’іка́ǐте / ш’і ǐкиǐс риґ два / таǐ мете́ пре́ўнукиў 
колиса́ти / так шо йа му́сʹу се крʹіпи́ти / аби́х доч’іка́ла до то́го. 

ТІ́ШИТИ (РА́ДУВАТИ) О́КО (О́ЧІ) – щось чи хтось своїм виглядом 
милує око, справляє гарне враження: Ни тˊі́ши о́ч’і цес сат / сму́тно ĭ 
ги́рʹко ту́теч’ки / бо нима́ ґазди́нˊі / адʹі́ бурʹе́н на схо́ди лʹі́зе. 

ТІ́ШИТИ СЕБЕ́ – заспокоювати себе чим-небудь, сподіваючись на 
щось; надіятися на позитивне вирішення чогось: Нима́ ч’ем тˊі́шити себе́ 
/ таки́ĭ ч’ес / шо нима́ / Оǐ шо так / хоч’ за шош до́бре га́ткоў зач’іпи́тисе 
/ а то нима́ за шо / хо́ч’іш / і ни го́ден. 

ТІШКА́, -о́ї – евф., вагітна: Васˊу́тка ни тˊішка́ / ўна лиш так 
попра́виласе / Оĭ / ву́ĭно / див’і́ц:е / бо ниўдна́ так попраўйе́ласе / а пото́му 
ви́ткис бра́ласе дити́на / а по ниǐ ви́тко / шо то ниспроста́ / оно́гди ўна 
приǐшла́ бу́ла до нас / заб’і́гла ч’іго́с на м’іну́тку / та ік уздр′і́ла / шо ў ме́не 
ў сло́йіку уже́ йе бре́скл′і огир′ки́ / то о́ч’і свойі́ забу́ла / а йа пизна́ла / шо 
ǐйі корти́т то́го / таǐ каў / ану́ поку́ш’іǐмо / ци огир′ки́ ўже до́бр′і / ци ш’і 
наǐ / ну то тре́а бу́ло ви́д′іти / йек уни́ ǐйі смакува́ли / так шо с попраўйе́н′ім 
ус′е́ке бува́йі / А йа каў / іґ бре́скл′і вогир′ки́ кому́с смаку́йут / то ш’і н′іч’о́ 
ни знач’е́йі / йа сама́ бих зо шти́ри пйет′ таки́х з′:і́ла. 

ТІШКА́ (ТРУННА́, ТРУДНА́) НА ЦЦЕ РА́ДА – у цій ситуації важко 
щось порадити: Шо́ йа тоб’і́ скаў? / тʹішка́ на ц:е ра́да / бо то ни оди́н ґуд͡з 
/ а клубо́к / клубо́к ґуд͡зова́тиǐ; Йіле́нко / тʹішка́ на ц:е ра́да / бо то тебе́ 
гризе́ ўсереди́нʹі / і ти сама́ ма́йіш ч’у́ти / шо́ тоб’і́ го́н:о прине́сти 
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поле́хкисʹтʹ / то ни мене́ боли́т / і йа ни го́н:а так уч’у́ти / йік ти / йе́ґ би 
то́го збу́тисе; Трун:а́ мойа́ ра́да пора́да / одно́ скаў / рʹі́тко бува́йі / шоби́ з 
дру́гоў жи́нкоў житʹе́ скла́лосе лʹі́пше / ік с пе́ршоў / бо йе́к у Тʹу́дев’і 
ка́жут? / дру́га жи́нка / це та́к’ік дру́гиǐ Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір. 

ТІШКА́ РУКА́ В КО́ГОС – про людину, міцну фізично, яка має 
“велику силу в руках” і яка може дуже боляче вдарити: Адʹі́ ǐкиǐ мали́ǐ 
пусти́ǐ / нʹіко́го ни слу́хайі і нʹіўч’і́м ни ма́йі / а с та́том стайе́ / ік шоўко́виǐ 
/ нʹі / Іва́н мало́го на́в’ітʹ па́лʹцем би ни кину́ў / бо зна́йі / шо ў не́го страшно́ 
тʹішка́ рука́ / вин наǐшо́ў таки́ǐ питхи́т до мало́го / шо тоǐ ро́би усʹо́ / шо 
лиш та́то ска́же / Е: / та мали́ǐ гет и́нчиǐ стаў / шо говори́ти / вин 
набога́то би́рше слу́хайі / іґ бу́ло тоги́т / на́в’ітʹ ік ота́к узʹе́ти / то 
набога́то би́рше / ви́тко / дохо́ди дити́на сво́йіх роки́ў / таǐ зач’іна́йі тото́ 
розум’і́ти / шо ра́нʹче до не́йі ни доходи́ло / видбива́лосе вит ч’ола́ / тʹіка́ло 
по́за ву́ха. 

ТІШКА́ ТРАВА́ – не соковита, шовковиста трава, а шорстка, з 
твердими стеблами: Там патики́ / трава́ тʹішка́ / ди́ка / ўна ни йе ле́хка длʹа 
ко́сʹінʹа; На оце́му кава́лʹч’іку бу́де ле́хко коси́ти / а на Мо́ч’ірʹі / тʹішка́ 
трава́ / таǐ сʹі́но з не́йі нʹійе́ке / ўно лиш ме рахува́тисе / шо сʹі́но / а коро́ва 
таке́ ни ме йі́сти; Кори́ўка / ǐку ми купи́ли горʹі́ / бу́ла така́ замо́рена / шо 
лиш клу́би стирч’е́ли / така́ зголоже́на / шо ми бойе́лисе / шоби́ ўна ни 
перейіда́ла дес / бо ти́ми горʹіш’:а́ми па́ш’і до́бройі нима́ / та́мки трава́ 
тʹішка́ / а ўна ни бу́ла ў полонинʹі́ / ўна па́сла до́ма ў ґазди́ / а там шо / іка́с 
па́поротʹ / сте́бла жо́ўтʹі / рʹітк’і́ / твердʹі́ / ік ни зна́йу шо / б’ідува́ла ўна 
та́мки / а ў нас / то длʹа не́йі / ік куро́рт / лиш нʹіўро́ку / йек тепе́р виглʹіда́йі; 
Тʹішка́ трава́ / це переро́сла / стебли́ста / листа́та / ǐку тʹе́шко коси́ти / 
ўна пога́но со́хне / тота́ ўже ви́сохла / а цисʹа́ мо́кра / набога́то до́ўше 
со́хне / з неў моро́ки бога́то / а ко́ристи нима́. 

ТІШКИ́Й МОЗИ́ЛЬ (МОЗІ́ЛЬ) – 1) важка робота: Ходи́ти бутина́ми 
/ то тˊішки́ĭ мози́лˊ / ни ду́маĭ / шо та́тови ле́хко приходи́лосе; 2) те, що 
вимагає великої витрати сил: Сего́н:е ви́ўч’іти дˊіти́ĭ / ви́вести йіх у лˊу́де 
/ тˊішки́ĭ мози́лˊ / ни ко́ждиĭ го́ден т:о потˊігну́ти. 

ТІШКИ́Й НА БЕ́СІДУ (ДО БЕ́СІДИ) – про того, хто, на думку мовця, 
є мовчазним, не комунікабельним: Йек то йе / с тобо́ў м’інʹі́ ле́хко / шо́ би 
ни говори́ли / бе́сʹіда се кле́йі / а з Га́неў м’інʹі́ ни ǐде / шош се запита́йу / уна́ 
витпов’і́ст / і ўсʹо́ / да́лʹі нʹіхто́ ни гово́ри / до́бре / ік хтос нади́ǐде / шош 
ска́же / таǐ тогди́ ўже ле́кше / каў тоб’і́ / тʹішка́ ўна на бе́сʹіду; Васи́ / то 
лиш виглʹіда́йі / шо ўна тʹішка́ на бе́сʹіду / шо ни хо́ч’і с тобо́ў говори́ти / 
ўна ўстидли́ва / того́ се здайе́ / шо пону́ра / заду́же го́рда / ану́ бес йійі́ 
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розговори́ў / росʹ:м’іши́ў / то меш ви́дʹіти / ǐка ўна / Марʹі́ка ік бли́ш:е 
роз:нако́миц:е с ки́мос / то рот ǐйі се ни запера́йі / а зу́би / іґ зернʹе́тка / 
лиш побли́скуйут / йа зна́йу / бо ўна суда́ до ба́би прихо́ди / а ми сусʹі́ди; Йа 
бих ни сказа́ла / шо вин тʹішки́ǐ у бе́сʹідʹі / вин лиш тогди́ зач’іна́йі шош 
наўстрʹі́тʹ / ік ви́ди / шо хтос фали́ц:е / забога́то гонору́йіц:е / пока́зуйі с 
се́бе / отогди́ мо́же шош сказа́ти / так пришпили́ти то́го сло́вом / шо тоǐ 
ни спамнʹіта́йіц:е / і пити́ соб’і́ / а йік ви́ди / шо па́рубок таки́ǐ / ік ма́йі 
бу́ти / то з ним зра́зу стайе́ до бе́сʹіди / і мо́же / до́бре ро́би / шо с пусти́м 
ни хо́ч’і соб’і́ зач’іна́ти / уступи́ўсе / таǐ спо́к’іǐ голов’і́ / Та так / це ни йе 
зле. 

ТІШКИ́Й НА ЦЦЕ (ТТО, ДО ЦЕ́ГО) – про того, хто лінується, не 
хоче або не може виконати (виконувати) щось: Каў зра́зу / йа тʹішки́ǐ на 
ц:е / йа ни вит це́го; Йурко́ / до кни́шки / а ни́ / шоби́ риўне́нʹк’і рʹітки́ 
роби́ти / вин тʹішки́ǐ до це́го; Марʹі́ / та зна́йіш / шо тв’іǐ ч’олов’і́к ни ўм’і́йі 
куле́шу вари́ти / вин тʹішки́ǐ до це́го / ў не́го ру́ки до столʹе́р′ки / а йіґ зна́йіш 
/ то ч’о йіго́ застаўйе́йіш? / таже́ до це́го жи́нка. 

ТІШКИ́Й ХЕРЕ́КТОРЬ (ХЕРА́КТОРЬ) У КО́ГОС – важкий 
характер; про людину, життя, спілкування з якою вимагає великого 
напруження: Лесʹо́ роби́тниǐ / тʹе́гне коп’і́ку / ви́тки лиш мош / мо́жно 
сказа́ти / шо бйе собо́ў / але́ ма́йі страшно́ тʹішки́ǐ хере́кторʹ / таки́ǐ / шо 
йа ни зна́йу / йеґ Га́нʹа з ним жийе́ / шо лу́тавиǐ / а шо скупи́ǐ / а йік ви́пйі / 
то таки́ǐ дурни́ǐ се ро́би / шо ви ш’і тако́го дурно́го ни ви́дʹіли / але́ дʹі́ти / 
таǐ уна́ те́рпи / Ну а шо до́брого бу́ло би / іґ би ўна йіго́ лиши́ла? / шо 
до́брого? / ўна би наǐшла́ шош лʹі́пше? / вин ш’і нисоги́ршиǐ / роби́тниǐ / ви 
сам’і́ ка́жете / а за дру́гих і ц:е ни ска́жеш / И:ǐ / каж’і́т соб’і́ / шо хо́ч’іте 
/ а йа зна́йу / шо би лиж Бох борони́ў вит скупо́го і сварли́вого / оц:е́ лиш 
скаў / і би́рше нич’о́. 

ТІШКИ́Й ХЛІП – про роботу, діяльність, виконання яких вимагає 
великих зусиль; про те, що матеріальне, благополуччя є результатом 
важкої праці: Уна́ ўч’е́телʹкоў бу́ла / ǐ де́хто гада́ў / шо то ле́хка робо́та / 
але́ каў по пра́ўдʹі / то йе тʹішки́ǐ хлʹіп / бо йе́ґ з дʹітми́ би́ти го́лу мо́же 
бу́ти ле́хко? / ви дес таке́ ч’у́ли? / то лиш так мо́жут гада́ти тотʹі́ / шо 
ни пита́йут дʹітми́ / та́к’ік се нале́жи / а хотʹі́ўше помоч’і́ йім у житʹу́ / 
шоби́ ўни ви́росли лʹудʹми́ / да́ти йім у ру́ки кава́лок хлʹі́ба / то йе вели́киǐ 
трут / це йа за одно́го двох каў / а ў шко́лʹі йіх бога́то / а йе так’і́ / шо ни 
хо́ч’ут се ўч’е́ти / пусʹтʹікова́тʹі / то йе́к уч’е́телеви мо́же бу́ти ле́хко? / 
каў вам / бо зна́йу / то йе тʹішки́ǐ хлʹіп / до́ста тʹішки́ǐ; Лˊі́тувати ў 
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полонинˊі́ ни йе ле́хко / то тако́ш тˊішки́ĭ хлˊіп / робо́та ко́ждиǐ ден′ / там 
/ Йу́ц′ку / нима́ коли́ се поч’у́хати / а ни т:о / шо припоч’іва́ти. 

ТІШКО́ВАТИЙ (ТІШКУВА́ТИЙ) – важкуватий: И:ǐ / о́ч’і 
завидʹу́шч’:і / а ру́ки загребу́шч’і / хотʹі́ла би́рше ўзʹе́ти / пидоǐми́ла / а 
м’ішо́к тʹішко́ватиǐ буў / таǐ сего́н:е зач’е́ў болʹі́ти попе́рек / але́ нʹіч’о́ / то 
пере́ǐде / на дру́гиǐ рас йа бу́ду розумнʹі́ш’:а / а би́рше нʹіч’о́ тако́го / дʹнʹі 
іду́т / та́к’ік ішли́ / но́ч’і коро́ч’:і / ідемо́ до марта́ / потʹе́та зач’е́ли 
сʹп’іва́ти / і ми тʹі́шимосе / шо бли́жиц:е весна́. 

ТКАНЄ́, -я́ – ткання: Оцисе́ тканˊе́ ч’іса́н:е / а ц:е / кустрˊуба́те / 
ви́тко / шо и́н′ч’і ру́ки роби́ли / мо́же / ǐ стера́лисе / але́ шо с то́го. 

ТЛУ́МИТИ (ТЛУМА́СИТИ) – згруб., бити, лупцювати: Тлу́миў усˊі́х 
так / шо Бо́же борони́ / нˊіко́го ни шкудува́ў / Та вин нав’і́говатиǐ / на не́го 
з:а дримни́ц′і мо́же шош наǐти́; Каўт / шо тлу́миў йійі́ / але́ ўна нʹіко́ли за 
ц:е ни каза́ла / мо́же / ни хот′і́ла признава́тисе / а мо́же / тики́ ǐ ни бу́ло 
це́го / лʹу́де ўсʹе́ке го́нʹ:і ви́брехати / то ǐ вид за́здрости мих хтос таке́ 
пусти́ти / за́витки ўзʹе́ли / таǐ пусти́ў / бо на лʹу́дех ви сам’і́ ви́дʹіли / йек 
уни́ де́ржуц:е / ўна йіму́ / Іва́нку / а вин / Марʹі́ч’ко / і ни іна́кше / а лиш так; 
То нав’і́говач’ / а ш’і йік ви́пйі по́рцˊійу / бутˊ кого́ мо́же тлума́сити / лиш 
би йіму́ се зда́ло / шо хтос ни так подиви́ўсе / цез зра́зу клˊу́ч’ки шука́йі. 

ТЛУ́МЛЕНИЙ – дієпр. від ТЛУ́МИТИ: Цˊ:а дити́на ни рас бу́де 
тлу́млена вид ма́ч’ухи / так бу́ла поду́мала тогди́ / і шо́ ви́ĭшло? / та́к’ік 
гада́лосе / ік у во́ду диви́ласе / бо смих зна́ла / шо́ т:о заўдна́. 

ТНУ́ТИ – безос., колоти: Мене́ тне / так стина́йі по́пид гру́ди / шо 
сˊв’іт ними́лиĭ / ш’і н′іко́ли тако́го ни бу́ло / аг’і́ / шо ц:е зо мноў. 

ТОБИ́ВКА, -и – оздоблена орнаментом невелика шкіряна сумка чи 
сумка із вовняного матеріалу, тканого в домашніх умовах; такі сумки 
викор. і досі; носять їх через плече на ремені чи широкому пасі, що за 
якістю і структурою тканини нагадує крайку; святкові тобивки, 
прикрашені “бовтицями”, обов’язково мали молодий, молода, дружби, 
дружки. Молодий носив у такій сумці калач, горілку, цукерки для 
пригощення “подорожних” (знайомих, яких зустрічав по дорозі), а також 
“хатних” – тих, кого прийшов запросити на весілля. Молода і дружки мали 
в тобивці пригощення для дітей: Гента́м йік ішли́ кли́кати на весˊілˊе́ / то 
молода́ ĭ ко́жда дру́шка ма́ли по тоби́ўцˊі / де цуки́рки трима́ли дˊі́тем тих 
ґа́здиǐ / куда́ ходи́ли кли́кати / а тако́ж дримне́нˊко пору́банˊі пап’і́рки / 
б’і́лˊі / руже́в’і / усˊе́к’і / уни́ стре́бйувалисе тогди́ / йік ґа́здиў ни бу́ло до́ма 
/ тотˊі́ доўге́нˊк’і пап’і́рки / так’і / йіґ до́ш’:ік / ч’іпйе́ли на клˊа́мку двери́ĭ 
/ на ви́кна / аби́ ви́тко бу́ло / шо кли́ч’ут на весˊілˊе́ / то таки́ĭ знак буў; У 
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тоби́ўцʹі гента́м могли́ носи́ти гро́ш’і / ўна м’інʹі́ ч’е́мос нага́дуйі пулʹа́рец 
/ а дʹі́до каза́ў / шо ў нʹу і креса́ло могли́ кла́сти / шош отаке́ / тоби́ўка іка́с 
круглʹі́ш’:а / ни така́ плеска́та / ік та́шка / але́ ўни ǐ поди́бнʹі / то нима́ 
іко́гос то́ч’ного при́пису / йек уни́ му́сʹут виглʹіда́ти і шо туда́ кла́сти / но́си 
ў них хто соб’і́ шо хо́ч’і. 

ТОБІ́ ГОРИ́Т? – тобі спішно, терміново, швидко?: Ік тоб’і́ гори́т / то 
ўже б’іжи́ / бо сего́н:е пйе́тницˊа / а там вихидˊнˊі́ / спраўки́ ни мут 
видава́ти; Аг’і́ / тоб’і́ гори́т / шо йіс ни го́н:а усто́йіти на м’і́сци / ци шо́ с 
тобо́ў / шо йіс така́ / ік оса́? / зач’іка́ǐ / до́ки здойу́ / йа бо́рзо / таǐ о́змеш 
с′в’і́жого молока́ / дʹі́ти лʹу́бйут к’і́сто / ци тики́ кака́во з молоко́м ви́пити 
/ ни ква́псе так. 

ТОБІ́ ШОШ НИ ТАК? – ти почуваєшся погано?; тебе щось не 
влаштовує?: Ви́жу / шо тоб’і́ / Йіле́нко / шош ни так / гаǐ кажи́ / шо́ тебе́ 
заболʹі́ло? / ану́ко сʹетʹ / а йа тоб’і́ води́ч’ки дам / аг’і́ / шо́ се ста́ло / шо 
ти гаш о́ǐкнула; Тоб’і́ шош ни так? / ік ни так / то сама́ роби́ / бо ікшо́ 
мойе́ ниўла́т / то йа с сво́йім наза́т / м’інˊі́ ле́кше бу́де. 

ТОВА́Р, -у – предмет торгівлі, продажу; худоба: Полони́нцке житˊе́ 
тˊішке́ / тре́ба ду́же ра́но ўстава́ти / і тим / шо с това́ром іду́т / 
випаса́йут худи́пку / і тим / шо се лиш’е́йут / ку́па робо́ти ч’іка́йі / йа зна́йу 
/ бо ни раз з:а колго́спу лˊі́тувала / а туда́ бутʹкого́ ни бра́ли. 

ТОВАРЄ́К, -іка́ – коров’ячий послід: Убитру́ калˊо́ш’і / бо смих ста́ла 
ў товарˊе́к / а́ле бес це́го нима́ / йік ма́йіш коро́ву / то ч’ес вит ч’е́су таке́ 
трафйе́йіц:е / до́ки кори́ўка вихо́ди с ста́ǐнʹі / то де́коли так'і́ зна́ки лиш’е́йі 
/ і шо ти зро́биш / ўна соб’і́ зна́йі свойе́. 

ТО́ВКАТИ – стукати, бити чимось об щось: Іки́ĭ ґу́рскиĭ то́ўкайі? / моǐ 
/ та ни то́ўкаĭ / то́ўкало би тебе́ / бо м’інˊі́ ў голов’і́ се переверта́йі. 

ТОВО (ТТОВО; ОТТО́ ВО́; ТА (ТТА) ВО; ОТА́ (ОТТА́) ВО́; ТОЙ 
(ОТО́Й) ВО́) – ось те (той, та): Вид:а́ĭ м’інˊі́ тово́ / Шо? / Тото́ / шо ге́нде 
на столˊі́ / ти ч’о ўзˊе́ў уч’е́ра бес позволˊі́нˊа?; Урви́ соб’і́ гру́шку / т:у во́ 
/ ўна ди́виц:е на те́бе; Ти ни туда́ се ди́виш / йа каў / тоǐво́. 

ТО́ВПА, -и – натовп; здеб. у мн., ТО́ВПИ (ТО́ВПИ ТОВПЕ́ННІ): Ану́ 
нагада́ĭ / то́ўпи лˊуди́ĭ стойе́ли ш’і з до́сʹв’іта / шоби́ шош купи́ти / хлˊі́ба / 
ма́сла / ми́ла / а тепе́рки / це́го нима́ / тепе́рки / аби́ гро́ш’і; Улˊі́тˊі ту́тки 
то́ўпи іду́т на рˊіку́ / ни лише́нˊ с Тˊу́дева / а ви́тки хоч’ / машина́ми 
прийіха́йут. 

ТОВЧІ́ – товкти: Мамо́ / оце́с ч’існо́к тоўч’і́ ци ǐкиǐ? / бо ту́тки дв’і 
ку́пцʹі / би́рш’а і ме́нʹч’а / то котри́ǐ. 
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ТОВЧІ́ ТТО (ОДНО́Ї І ТО́Ї САМО́Ї) САМЕ́ – згруб., багато разів 
повторювати те саме: Йа ра́с ни розум’і́йу / йек уни́ се ўч’е́йут / то́ўч’ут 
т:о саме́ / Бабо́ / то вам так виглˊіда́йі / сего́н:е и́нче заўда́ли напа́мнˊітˊ 
ви́ўч’іти / а т:о ўни поўто́рˊували / Ни зна́йу / лиш ви́жу / шо дˊі́ти 
пристига́йут ко́ло то́йі нау́ки / бубонʹу́т таǐ бубонʹу́т. 

ТО́ВЧІНІ, -я – опредм. дія від ТОВЧІ́: С таки́м то́ўч’інʹім / то лʹі́пше 
без не́го / йе́к ти то́ўч’іш / шо ўно гаш суда́ по́рскайі? / ч’утʹ м’інʹі́ ў о́ко ни 
поцʹі́лило / Але́ ни поцʹі́лило / о́ко цʹіле́. 

ТОВЧІ́СЕ НА ОННО́МУ (ОДНО́МУ; І ТО́МУ САМО́МУ) МІ́СЦИ 
– не просуватися вперед у вирішенні чогось, не розв’язувати (поетапно) 
якесь питання: Гаĭ / лиш’е́ĭмо ц:е / бо ми тоўч’імо́се на то́му само́му м’і́сци 
/ зач’іка́ĭмо Ўла́д͡зˊа / на́ĭко / шо вин ска́же / в’ідʹі́ / при́ǐдец:е 
викорч’о́вувати / цисе́ / бо нашо́ ту́тки пнʹіў? 

ТОГДИ́ (ОТОГДИ́) – присл., тоді: Це бу́ло тогди́ / йік виселˊе́ли / у 
ви́селенˊі; Вин тогди́ ўроди́ўсе / йіґ горˊі́хи молоти́ли / то́ч’но ĭко́го дˊнˊа / 
ни памнˊіта́йу; Тогди́ зрозум’і́йіш / ік уже́ нʹіч’о́ ни мож бу́де верну́ти / але́ 
ни йа це́му прич’е́на / сама́ йіс ви́брала / т:о / шо хотʹі́ла; І гаш отогди́ / ік 
усʹі́ вит те́бе видве́рнуц:е / гаш тогди́ ни забу́тʹ нагада́ти мойі́ слова́. 

ТОГДИ́ (ТО) Й ТОГДИ́ – ужив. як засіб вказівки на час певної дії, 
який у момент мовл., на думку мовця, немає необхідності деталізувати: 
Запиши́ / Воротнˊа́к На́сˊтˊа Олексʹі́йіўна / роди́ласе ў Тˊу́дев’і тогди́ то ĭ 
тогди́; Ўни се договори́ли / шо тогди́ ǐ тогди́ / там і там мо́жут се 
здиба́ти ǐ поговори́ти / так і зроби́ли; Ік йіго́ пита́ли / йек вин се пи́ше / то 
вин каза́ў / Слижу́к Іва́н Оле́ксин / ро́жениǐ тогди́ то ǐ тогди́ / в’ідʹі́ / за 
Уведе́нʹійе каза́ў. 

ТОГДИ́, ЇК (ІК) НА ДОЛОНИ́ МОХ (ТРАВА́, ВОЛО́СІ) ВИ́РОСТЕ 
(ВО́ЛОСИ ВИ́РОСТУТ) – ніколи: Таǐ шо / Пара́ / ви ч’у́ли / шоби́ ў ко́гос 
на долони́ мох ви́рис? / ни ч’у́ли йі́сте тако́го? / н′і? / тогди́ абе́сте зна́ли / 
йік ц:е се ста́не / то бу́де т:о / шо ви про́сите / оц:е́ одно́ йа вам скаў / йік 
ви́росте / тогди́ бу́де по ва́шому / бо ви хо́ч’іте т:о / шо на го́лу норма́лʹниǐ 
лʹудинʹі́ ни нала́зи; І ви се над′іва́йіте на т:о / шо тот ч’олов’і́к поўб’іц′е́ў? 
/ та це́го н′іко́ли ни бу́де / х’іба́ тогди́ / йік на долони́ трава́ ви́росте ци йік 
рак дго́рʹі сви́сне. 

ТОГДИ́, ЇК (ІК) РІКА́ ГОРІ́ ОБЕ́РНЕЦЦЕ (ПИ́ДЕ) – ніколи: О: н′і / 
це бу́де х’іба́ тогди́ / ік р′іка́ гор′і́ обе́рнец:е; Ўс′і хо́ч’ут ма́ло роби́ти / а́ле 
бога́то ма́ти / а́ле таке́ х’іба́ бу́де / йік р′іка́ гор′і́ обе́рнец:е / ік туда́ мут 
сплави́ ǐти / отогди́ мо́же бу́ти / а так / куда́? 
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ТОГИ́ННИЙ (ТОГИ́ДНИЙ) – торішній: Це тоги́н:а мармулˊа́да / а 
ц:а / сего́рˊішна; Тоги́н:е лˊі́то дош’:іве́ бу́ло / ве́ремнˊі ўстанови́лосе 
пе́ретʹ Приброже́нˊійім; Солони́на тоги́дна / але́ до́бра / нич’е́м ни ч’у́ти. 

ТОГИ́Т – присл., торік: Хло́пец ш’і тоги́т хотˊі́ў жени́тисе; Оц:у́ 
прибудо́ву тоги́т покла́ли; Йа тебе́ ш’і тоги́т ви́дˊіў / Марˊі́ч’ко / а 
тепе́рки ни пизна́ў / ти така́ фа́ĭна ста́ла / А йа ĭ бу́ла фа́ĭна / ура́з бу́ла. 

ТО́ГО КОНЯ́ Б’ЮТ, ШО ШОШ ТЄЃНЕ (РО́БИ; ШО В БОРОЗНІ́; 
ШО О́РЕ; ШО ПРИ РОБО́ТІ) – дістається тому, хто працює, а не сидить 
склавши руки: Е: / та це ўрас так йе / то́го конʹа́ бйут / шо шош тʹе́гне / 
адʹі́ ге́н:е йек Ми́тро ўйо́кайі на конʹа́ / а де́ тот / сара́ку / го́ден у горп таке́ 
де́рево тʹігну́ти? / каў / бйут то́го / шо ро́би / бо шо тре́бувати с то́го / 
шо стойі́т приўйе́заниǐ ци соб’і́ пасе́? / так і тут / але́ йа розум’і́йу / шо 
тоб’і́ при́кро / бо до ч’о́го ро́биш / ік кинʹ / до то́го ш’і ǐ дистайе́ш / а тотʹі́ 
/ шо ни ква́пйуц:е роби́ти / йім і так се мина́йі / лиш би дни́ну ви́д:нувати / 
каўт / аби́ денʹ до ве́ч’іра / таǐ спок’і́ǐ голов’і́; Ни се́рт′се / Ўла́ц′ку / то ўрас 
так бу́ло / то́го кон′а́ бйут / шо т′е́гне / ни то́го / шо ў ста́ǐни / а то́го / шо 
ро́бит / йіму́ гаш о́ч’і вила́з′і / а йіго́ бато́гом / батишко́м / моǐ / т′ігни́ / ти 
ч’о́ розл′інува́ўсе? 

ТО ЄК ЇСТЕ́ ГОСТИ́ЛИ? − МАКОГИ́Н ОБЛИЗА́ЛИ – рідко, 
усталена формула (“запитання – відповідь”), що відбиває не зовсім вдале 
чиєсь гостювання: Ну то каж’і́т / роска́зуǐте / то йе́к йісте́ го́стили? / 
Ду́же фа́ǐно / макоги́н облиза́ли / таǐ ле́дви приǐшли́ / страшно́ набу́лисе. 

ТО ЖОВТО́ ТО ЧЬОРНО́́ В ОЧЄ́Х (РОБИ́ЛОСЕ, СТАВА́ЛО) – те 
саме, що ЖОВТІ́ТИ В ОЧЄ́Х: Но́ги запл′іта́лисе / бо ў оч’е́х зач’е́ло 
роби́тисе то жоўто́ / то ч’орно́ / це ш’і йа запамн′іта́ла / а пото́му лиш 
с′в’іт закрути́ўсе / закрути́ўсе / ч’у́йу / шо хо́ч’у за шош іми́тисе / а да́л′і 
шо бу́ло / то ўже м’ін′і́ дон′ка́ роска́зувала. 

ТО ЗАГРІ́Ї, ТО ЗАВІ́Ї (ТО ЗАСВІ́ТИ, ТО ЗАМЕТЕ́; ТО 
ЗАТЕПЛИ́Т, ТО ЗАСТУДИ́Т; ТО ЗАСУ́ШИ, ТО ЗАМОКРИ́Т) – про 
нестійкість погодніх умов: Ус′і́ / хто ни л′і́туваў у полонин′і́ / гада́йут / шо 
та́мки / ік на куро́рт′і / мош до́бре вид:ихну́ти / пороби́ў шо пороби́ў / і 
припоч’іва́ῐ / диви́се на ґрун′і́ / па́хаῐ тра́ви / ч’іч’ки́ / ди́хаῐ таки́м здоро́вим 
во́здухом / шо тако́го н′іґде́ нима́ / ну а то ни так / полони́нцке л′і́то / то 
т′ішки́ῐ трут / ду́же т′ішки́ῐ / на ґрун′і́ нима́ коли́ се види́ўйувати / таῐ ни 
ўрас йіх ви́тко / бо шч’е́ста йіх мра́ки зат′іга́йут / ік іки́ῐс каза́ў / то загр′і́йі 
/ то зав’і́йі / і то вели́ка пра́ўда / бо ки́л′ко бу́ло тако́го / шо со́нце / тепло́ 
/ ус′о́ фа́ῐно / а нара́с не́бо зат′ігло́се / і зли́ва / а йе / шо ў моме́нт 
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постуден′і́йі / і зач’іна́йі па́дати с′н′іх / ба́ба роска́зувала / шо ни раз го́ри 
б’іл′і́ли / і ўл′і́т′і по ко́тики могла́ бу́ти зима́. 

ТО ІК НИ ЇВ БИ ТАЙ НИ СПАВ, ТО КУПИ́В БИ СТАНІСЛА́В – 
жарт., людина обмежена у своїх можливостях досягти високих 
матеріальних благ, тому її цілі завжди повинні “узгоджуватися” з 
можливостями: Ну та так / ік ни йіў би таǐ ни спаў / то купи́ў би Станʹісла́ў 
/ але́ шо зро́биш / ік йі́сти хо́ч’іц:е ко́жен Бо́жиǐ денʹ / нима́ тако́го / шо 
найі́ўсе / і ста́ло тоб’і́ то́го на ти́жденʹ / на два́ / а йіґ би на пи́ўрик / ог:о́ / 
отогди́ буў би раǐ / отогди́ бес соб’і́ купува́ла усʹо́ / на шо о́ко би се подиви́ло 
/ йа ни каў / Станʹісла́ў / а спин:и́ч’ку / ǐку ти хоч’ / пла́ш’:ік / ч’ереви́ки / 
усʹо́ без зара́с купи́ла / ну а йік гро́шики ǐдут на и́нче / то ма́йіш зач’іка́ти 
/ ни ква́питисе / а ви́брати тото́ / шо наǐпе́рше / а пото́му ǐ дру́ге бу́де / 
але́ кри́шку мус зач’іка́ти / Мару́сʹко. 

ТО І КОРЧЬ ІК ПРИБЕРИ́, ТО (ТАЙ) ВИН СТА́НЕ ФА́ЙНИЙ 
(УБЕРИ́ (ПРИБЕРИ́) КОРЧЬ (ПЕНЬ), ТАЙ ВИН (ТАЙ ТОЙ) БУ́ДЕ 
(СТА́НЕ) ФА́ЙНИЙ) – про важливість гарного, зі смаком дібраного одягу 
для позитивного сприйняття зовнішності людини: Е́:ǐ / та ўна ни йе фа́ǐна 
/ тро́хи заноса́та / але́ шо / то і корч’ убери́ / таǐ вин ста́не фа́ǐниǐ / таке́ 
ǐ тут / уна́ до́ста фа́ǐно зи́брана / а ки́ска така́ / ік мойа́ рука́ / таǐ ота́к 
поди́вис:е / ǐ соб’і́ поду́майіш / моǐ / та цисʹа́ дʹі́ўка така́ / шо на ўсиǐ Тʹу́диў 
/ е: / шо там Тʹу́диў? / доў Ко́сиў кра́ш:ойі нима́; На́ш’а ба́ба до́бре ка́же / 
то і пен′ фа́ǐно ўбери́ / таǐ вин ста́не таки́ǐ / шо ни меш моч’і́ ним се 
налʹубува́ти / адʹі́ Ште́фка / ўна весʹнʹікова́та / лице́ таке́ / іґ би ч’е́мос 
лего́нʹко покропи́ў / але́ ста́ўна / ду́же ди́виц:е за собо́ў / он:о́ до о́н:ого 
припасо́вуйі / ум’і́йі плести́ / ши́ти / усʹе́ке примудро́вуйі / таǐ усʹі́ ка́жут / 
моǐ / іка́ ў Ко́цʹа фа́ǐна донʹка́ / И:ǐ / йа шош ни геǐ ч’у́ла / шоби́ ǐйі так 
прифа́лʹували / ік ви / каўт / нипога́на / і це пра́ўда / але́ шоби́ ўже гаш так 
/ то нʹі / А тоб’і́ шо / ж’елʹ ста́ло? / йа ни прифа́лʹуйу / йа лиш каў / іке́ 
вели́ке знач’і́нʹі ма́йі / йе́к дʹі́ўч’іна ўбра́на / у них нима́ вели́ких ста́ткиў / 
уни́ ни жийу́т у роско́ш’ах / але́ ви́диш сама́ / йек уна́ виглʹіда́йі / бери́ 
при́м’ір / ти зач’іна́йіш дʹіво́ч’іти / таǐ уч’е́ǐсе / ік ви́диш / шо ў ко́гос 
мо́жно ч’іго́с се наўч’е́ти / ту́тки ш’і ǐ т:о / шо ў не́йі фа́ǐна бе́сʹіда / йа 
тебе́ ки́лʹко ўч’е́йу? / ни булʹкоти́ / ни ґлиґа́ǐ слова́ / а ти́ шо? / та ў те́бе 
по́ўнʹі гру́ди бе́сʹіди / і ти хоч’ тото́ ў он:у́ м’іну́ту сказа́ти / а дру́гиǐ ік 
ста́не с тобо́ў говори́ти / то ни ме моч’і ́зрозум’і́ти / шо́ йіс сказа́ла / того́ 
і за цим диви́се / фа́ǐна бе́сʹіда / Мару́сʹко / то йе ду́же вели́ке / бо йе так / 
шо дʹі́ўч’іна і ни ду́же фа́ǐна / і ўбра́на ни геǐ / а з неў погово́риш / таǐ за 
ўсʹо забува́йіш / ц:е ни мойі ́слова́ / це та́то так ка́же; То і корч’ прибери́ / 
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таǐ вин ста́не фа́ǐниǐ / та ік цисе́ помога́йі корч’е́ви / то ч’о би лʹудинʹі́ ни 
помогло́?; Адʹі́ дʹіўч’е́та поўбера́ли ви́шитʹі сороч’ки́ / позатика́лисе 
бу́шпаном / убра́ли цʹітки́ / то ни надиви́ўбисе на них / то так усʹо́ йіх 
зйіли́ло / шо ни зна́йу / пизна́ла Федʹо́ву дʹі́ўч’іну / ота́ґ дес у бу́ґденʹ се 
подиви́ти / то дʹі́ўч’іна іґ дʹі́ўч’іна / нʹіч’о́ ни каў / нипога́на / а ту́тки йа 
о́ч’і свойі́ забу́ла / ік ǐйі уздрʹі́ла; Ну та то до́бре ка́жут / прибери́ пенʹ / таǐ 
тоǐ ста́не фа́ǐниǐ / а циǐ дʹі́ўч’інʹі ǐ так нич’о́ ни браку́йі / а ви́штрамуваласе 
/ таǐ ста́ла набога́то кра́ш’:а / ми / Марʹі́ / ўже ни йе молодʹі́ / а 
питста́ркуватʹі / але́ ік тро́хи се зберемо́ / то виглʹіда́йімо / ік ста́рш’і 
молоди́цʹі / а йіґ за ц:е ни подба́йімо / то хто би се ни подиви́ў / ска́же / а 
куда́ / вере́ / цисʹі ́ баби́ ǐдут? / ч’о́ / вере́ / йім до́ма ни сиди́ц:е? / ни 
вигрʹіва́йуц:е про́тиў со́нʹцʹа? / пра́ўду каў ци нʹі?  

ТО І СВІТІ́ ПЕРЕРІКА́ЮЦЦЕ (ДЕШ ШОШ НАХО́ДЮТ) (НИ 
ЛИШ ЛЮ́ДЕ) – навіть дуже щирі, лагідні, люблячі, доброчесні люди не 
завжди здатні стримувати свої емоції: Шо́ йа скаў? / нима́ ч’о так бли́ско 
бра́ти ўсʹо до се́рцʹа / усʹе́ке бува́йі / хтос шош не ду́же гла́тко сказа́ў / а 
дру́гиǐ се ўсе́рдиў / таǐ з мало́го зач’іна́йіц:е вели́ке / а то тре́ба соб’і́ 
памнʹіта́ти / то і сʹв’ітʹі́ перерʹіка́йуц:е / ни лиш лʹу́де / молодʹі́ тро́хи 
поги́ркалисе / а пото́му поми́рʹуц:е / і ци ш’і ра́с таке́ бу́де? / а ти уже 
слаба́ ро́бис:е / хто́ таке́ ч’уў?; То ǐ сʹв’ітʹі́ перерʹіка́йуц:е / але́ шо́ тут 
голоўне́? / ум’і́ǐ визнава́ти / ік шош ни так зроби́ў ци сказа́ў / ум’і́ǐ 
попусти́ти дру́гому / а ни́ бу́ти таки́м закрем’і́нцким / шо на пйе́ду вит 
сво́го ни види́ǐде ǐ оти́цʹко кому́с ни попу́сти / бо йек ти / так і до те́бе 
мут. 

ТО́Ї САМО́Ї – згруб., те саме (говорити, робити): То нима́ с ким 
говори́ти / йа каў / дока́зуйу / шо то ни так / ік ǐйі се здайе́ / а ўна зноў 
заверта́йі то́йі само́йі / та́к’іґ би ни ч’у́ла / Ни гу́т′те нев’і́стку / Пазʹу́ / бо 
ўна зна́йі / шо ка́же / ви би кра́ш:е сво́го си́на тро́хи припе́л:и / така́ мо́йа 
пора́да на ц:е ўсе; Гово́ри то́йі само́йі / т:о / шо ми ч’у́ли сто рас; Нима́ с 
ким дошу́куватисе пра́ўди / бо ти йім одно́ / а ўни ни ч’у́йут / тˊе́гнут то́йі 
само́йі / шо ўч’е́ра / шо тоги́т / шо́ йім би́рше на ру́ку. 

ТО́Й БИК (ТО́ЙБИК) – буковинський берег; Буковина: А йа ви́тки 
зна́йу / де́ йіго́ но́си / мо́же / ў Мижибро́ди пишо́ў? / уч’е́ра каза́ў / шо на 
то́ǐ бик ма́йі хит / але́ коли́ / шо́ / вин ни сказа́ў / а ви у Васʹу́ти се запита́ǐте 
/ ўна ме зна́ти; А де́ на то́ǐбик тʹе́шко се добера́ти? / йе кла́тка / таǐ рас / 
і ти ўже на Букови́нʹі / йа гента́м туда́ ў копарати́ву ходи́ла / а тепе́рки 
ни хо́жу / бо нима́ ч’о / усʹо́ йе ў магази́нʹі / ки́лʹко хоч’ / лиш бери́ пулʹа́рец / 
і по́ўнʹі биса́ги тоб’і́ ўсе́го накладу́т / так’і́ по́ўнʹі / шо ни меш моч’і ́ 
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пидоǐми́ти / меш проси́ти / шоби́ заўда́ли / Аг’і́моǐ / уже́ ǐду шука́ти 
пулʹа́рец / то йек йек? / лиш пока́зуйу йіго́ / ни ўтворʹе́йу / а пока́зуйу / шо 
йе / і беру́ / шо хо́ч’у / моǐ моǐ моǐ / іке́ добро́ / абе́сте прижи́ли / шо таке́ 
м’ін’і ўпов’і́ли; Йа ǐду на то́ǐ бик / м’інʹі́ та́мки шош тре́ба / а ви куда́? / 
тако́ш на кла́тку7; Весна́ при́ǐде / але́ ни так / йек ви соб’і́ гада́йіте / гаш 
по Вели́цʹіни бу́де тепло́ / дʹіт подиви́ўсе ǐ ка́же / шо на ти́мбоцʹі бу́ч’і ш’і 
се ни розви́ло / таǐ того́ нима́ ч’о се надʹіва́ти на ско́ре тепло́. 

ТОЙ, РОГА́ТИЙ (З ДВОМА́ РИШКА́МИ) – евф., “шчезник”: Йоǐ / 
та ік тако́го се наслу́хати / то ш’і тоǐ / рога́тиǐ / мо́же се сни́ти; Тоǐ / 
рога́тиǐ / лиш ч’іка́йі наго́ди / шоби́ тебе́ зверну́ти на зле / лиш ч’іка́йі / абе́з 
згрʹіши́ла / і то на́в’ітʹ там / де бес ни сподʹіва́ласе / зо мноў бу́ло таке́ / 
приǐшла́ смих оно́гди на Слу́жбу / мо́лʹусе / а передо́ мноў Марʹі́ка стойі́т / 
і йа ўздрʹі́ла / шо ў не́йі фу́стка зле заўйе́зана / ну таǐ йа ўже за ц:е зач’е́ла 
ду́мати / попра́вила свойу́ фу́стку / руко́ў ота́к / ци ни залупи́ласе / ік йа 
уклʹіка́ла / хилʹе́ласе / ну то так / шо йа ле́дви зноў услу́халасе ў т:о / шо 
ксʹонц каза́ў / і ри́ўно пишла́ да́лʹі / то шо́ ц:е бу́ло / ік ни пидйу́дʹуванʹі? / бо 
пото́му ш’:е рас подиви́ласе на Марʹі́ку / і нʹіч’о́ тако́го ни ўздрʹі́ла / усʹо́ 
та́к’ік ма́йі бу́ти / ну а ч’о́ йа бу́ла се за́сʹм’ійіла? / ч’о́ м’інʹі́ бу́ло се 
приви́дʹіло / шо шош ни так?; Ни б’і́ǐсе / тоǐ / рога́тиǐ / з двома́ ришка́ми / 
сво́го ни упу́сти / вин зна́йі / коли́ і ǐкиǐ питхи́т наǐти́ / шоби́ лʹудина́ ни 
ўтри́маласе / і згрʹіши́ла. 

ТОЛИ́ЧЬКА, -и – рідко, мала толока́: Зроби́ла смих мале́нˊку то́луку / 
таку́ толи́ч’ку / шо сам’і́ свойі́ / лиш Ми́тра закли́кала помоч’і́ / лˊуди́ĭ 
бракува́ло / жинки́ ни го́нˊ:і би тото́ роби́ти / ко́ўпки тˊішк’і́ / а́ле пово́ли. 

ТО ЛИШ ТЄ́ШШЕ ЗАЧЄ́ТИ (ПОЧЄ́ТИ ТА ІН.) – про важливість 
усвідомлення складності початку будь-якої справи, дії чи дій: То лиш 
тʹе́ш:е зач’е́ти вала́ндатисе / а пото́му ўже нʹійе́ка робо́та тебе́ ни ме 
бра́тисе / абе́з знаў / Іва́нку / лиш тʹе́ш:е соб’і́ попусти́ти / і ўсʹо / уже́ 
нʹійе́киǐ припи́р / нʹіч’о́ тоб’і ́ни помо́же / ти ўже ни рад бу́деш / схо́ч’іш 
зноў ста́ти ґаздо́ў / а то ни го́ден / бо тебе́ ме тʹігну́ти ў и́нчиǐ к’іру́нок / 
ци оде́н таке́ попаци́ў?; Ми / Одок’і́ / цисе́ зна́йімо / а молодʹі́ ни ўрас хо́ч’ут 
нас слу́хати / ўни гада́йут / шо ўни розумнʹі́ш’:і / а ми / старʹі́ баби́ / шо́ 
зна́йімо? / а йа каў молоди́м / уваж’е́ǐте с слова́ми / ни пуска́ǐте іки́хос 
нифа́ǐних слиў ми́жи се́бе / бо сло́во мо́же таке́ зроби́ти / шо житʹа́ ў ха́тʹі 
ни бу́де / шо тоб’і́ во́лʹа поло́миц:е / ǐ ти ни схоч’ пита́ти нʹі ха́тоў / нʹі 
ч’олов’і́ком / йа так донʹцʹі́ каў / але́ шоби́ і зʹетʹ ч’уў / бо ўни обо́йі ма́йут 
це́го сокоти́тисе / каў йім / ни бу́ркаǐте / ни пови́шуǐте го́лос / бо з мало́го 
зач’іна́йіц:е вели́ке / каў / то лиш тʹе́ш:е соб’і́ позво́лити отаки́ǐ поч’іто́к 
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/ а пото́му ўтрач’е́йіц:е ч’утʹ:е́ / ǐ рот зач’іна́йі говори́ти / шо хо́ч’і / то 
лиш тʹе́ш:е зач’е́ти. 

ТОЛО́КА, -и – рідко, пасовисько: Зна́йу цисе́ сло́во / толо́ка / ўно 
горʹі́ске / а́ле ў нас ка́ўт / пасо́виско / ти ни ўч’у́йіш по и́нчому / мо́жно ш’і 
сказа́ти / да́ли па́ш’і / да́ли на па́шу / пра́ўда / тепе́рки нˊіхто́ ни дайе́ / хто 
к’і́лˊко ма́йі / му́си тим компетува́тисе / видибра́ти мо́жут / а да́ти / шош 
ни к’іму́йу тако́го / Та бо ўсʹо ўже ро́здано. 

ТОЛОКА́ (ТО́ЛОКА, ТО́ЛУКА), -и́ (-и)– одноразова гуртова 
безплатна допомога при виконанні важких або великих за обсягом робіт; 
після толоки обов’язковим є частування: Ро́бйу то́локу / шо́би це ўсе 
завеснува́ти; Андрˊі́ĭ кли́ч’і на то́луку / йа каза́ла / шо пи́демо; Йік ро́биш 
то́луку / то мус рˊіхтува́тисе / мус поч’істува́ти усʹі́х. 

ТОЛОКУВА́ТИ – бути учасником толоки: То сам’і́ свойі́ се зибра́ли / 
уч’е́ра ў ба́би толокува́ли / а сего́н:е Но́ци помога́йімо / шоби́ за денʹ 
завеснува́ти / таку́ мале́нʹку то́локу зроби́ли. 

ТОЛОЧЄ́ННИК, -а – учасник толоки: Моĭ / фа́ĭно приĭшло́ 
толоч’е́н:икиў / на́в’ітˊ тˊ:і / кого́ ми ĭ ни кли́кали / ўч’у́ли / шо тре́ба / таĭ 
приĭшли́ / дʹікова́тʹ йім фа́ǐно / А вид Дроци́хи хтоз буў? 

ТОЛОЧЄ́ННИЦЯ, -і – учасниця толоки: Одок’і́йа тако́ш ту́тки / бо 
ўна толоч’е́н:ицˊа / ми ĭ жино́к кли́кали / ни ли́ш лˊуди́ĭ. 

ТОЛО́ЧІТИ – м’яти, топтати ногами: Ни толо́ч’ цису́ трави́ч’ку / лиши́ 
/ наĭ росте́ / наĭ пово́ленˊки пидоĭма́йіц:е / адʹі́ йек уна́ це́го хо́ч’і. 

ТОМА́ЧІНИЙ – дієприкм. від ТОМА́ЧІТИ: Йа ни лʹу́бйу тома́ч’інʹі 
фасу́лʹі / ік тре: бу́де / то йа ў ми́соцʹ:і йіх сама́ виде́лʹцʹами тро́шки 
потома́ч’у / але́ ле́дʹа / шоби́ ўни фа́ǐно виглʹіда́ли / ни псува́ли м’інʹі́ апети́т 
/ Йа зве́рʹха кро́пику покла́ла / ни б’і́ǐсе. 

ТОМА́ЧІНКА, -и – заправлена м’ята (“томачіна”)варена картопля: 
Тома́ч’інка з гу́сˊлˊінкоў пишла́ мало́му / пакува́ў так / шо ну / лиш нˊіўро́ку. 

ТОМА́ЧІТИ – 1) м’яти, подрібнювати: Тома́ч’ сви́нˊам / а йа до́ти 
коро́в’і посте́лˊу; Тома́ч’ійу барабу́лˊі / ǐ куле́шку нач’е́с зам’іш’е́йу; 
2) м’яти, топтати ногами: Бе́сте траву́ ни тома́ч’іли / бо дˊіт ни го́ден бу́де 
коси́ти; 3) стояти, тупцювати на болотяному, брудному місці; іти 
заболоченою грузькою дорогою: Ни тома́ч’ боло́то / станˊ на сухе́; 
Оно́гди ми ĭшли́ царина́ми / то так тома́ч’іли грусˊ / шо ч’утʹ калʹо́ш’і ни 
загуби́ли. 

ТО НИ ЗНАТЄ́, ШО ТАК СЕ ВБЕ́РНЕ – точно передбачити хід 
розгортання подій неможливо: То ни знатˊе́ / шо так се ўбе́рне / йік ви соб’і́ 
гада́йіте / то ўсˊо ш’і по водˊі́ ви́лами пи́сане / гет ус′о́. 
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ТО НИ ПЕРЕДА́ТИ СЛОВА́МИ (НИ ГО́ДЕН РОСКАЗА́ТИ) – 
вислів викор. у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: він бачив щось, 
був свідком того, що його дуже вразило: На́в’ітˊ хотˊі́ўше росказа́ти / йа 
бих ни го́н:а це зроби́ти / то ни переда́ти слова́ми / каў тоб’і́ / то тре́ба 
бу́ло ви́дˊіти / І шо́ там бу́ло тако́го вели́кого? 

ТО НИ ТАК, ІК (ЇК) ТИ СОБІ́ ГАДА́ЇШ (ІК ВИ ГАДА́ЇТЕ; ІК ТОБІ́ 
(ВАМ) СЕ ЗДАЄ́, ВИГЛІДА́Ї, СЕ ВИ́ДИ ТА ІН.) – вислів викор. у 
ситуаціях, коли мовець хоче наголосити: насправді усе не так; зовсім по-
іншому; те, про що мовиться, є значно вагомішим, ніж, на перший погляд, 
хтось може собі уявити: А ти зна́йіш / шо́ ц:е за зни́мка і хто́ на ниǐ йе? / 
ту́тки на́ш’а ба́ба / ш’і молода́ / ни вид:а́на / ǐйі дес зо п’ітна́ц:итʹ ро́киў / 
а оц:е́ наш дʹіт Федʹо́ / ви́диш / іки́ǐ вин буў фа́ǐниǐ / то ви́тко / шо вин 
ста́ршиǐ вид ба́би / але́ до́ста фа́ǐниǐ / подиви́се / йе́к уни́ ўбра́нʹі / отако́ се 
ўбера́ли молодʹі́ сто ро́киў то́му / і зна́йіш / ч’о́ йа так се допи́туйу? / то 
ни так / ік ти соб’і́ гада́йіш / ту́тки бу́ли тотʹі́ / шо с Ки́йіва / уни́ ходи́ли 
по хата́х / роздиўйе́лисе ўсʹе́ке / а йік уздрʹі́ли цису́ зни́мку / то ли́ш проси́ли 
/ шоби́ ǐйі да́ти ў музе́ǐ у Ки́йіў / а ўни пото́му ǐйі наза́т пришлʹу́т / і так 
зроби́ли / того́ йа каў / шо то ни так / ік тоб’і́ се здайе́ / іка́с стара́ зни́мка 
/ і ўсʹо / шо́ ту́тки тако́го? / нʹі / каў тоб’і́ / уна́ йе ў Ки́йів’і / і бога́то лʹуди́ǐ 
/ хто туда́ ме ǐти / ме зна́ти за Тʹу́диў / і за т:о / іка́ коли́с у нас бу́ла но́ш’а; 
Бабо́ / то ни так / ік ви соб’і́ гада́йіте / ду́майіте / прийі́хала до ме́не іка́с 
дʹі́ўч’іна с по́лʹа / тота́ / шо ми коли́с з неў ра́зом жи́ли на квати́рʹі / даўно́ 
се ни ви́дʹіли / таǐ уна́ прийі́хала кри́шку ту́тки побу́ти / уна́ / абе́сте зна́ли 
/ ду́же до́бра до́хторʹка / така́ / шо лʹу́де напере́т се запи́суйут до не́йі / 
ота́к / а ви гада́ли / шо соб’і́ дʹі́ўч’іна ік дʹі́ўч’іна / А йе́к це мо́же бу́ти / ік 
уна́ така́ молода́? / гаǐ скажи́ м’інʹі́ / йек?; Ти соб’і́ / М’і́сʹку / М’і́сʹку / а то 
ни так / ік тоб’і́ се здайе́ / вин за́рас йе вели́киǐ ч’олов’і́к / ду́же вели́киǐ / 
шо / ни ч’уў йіс / шо Федʹо́ роска́зуваў? / а ти так / іґ би вин с тобо́ў ко́зи 
пас / Ну та коли́с тики́ пас / то йе́к йа ма́йу йіму́ каза́ти? / вин длʹа ме́не 
М’і́сʹко / таǐ наǐ бу́де / шо хо́ч’і / і ви́жу / шо вин це́му се ни проти́ви / а ти 
зра́зу зач’іна́йіш д͡зʹо́бати / ко́ўтати ў тʹі́мнʹі / тоб’і́ вин / М’іха́ǐло / ци йек 
уже́ соб’і́ хоч’ / а м’інʹі́ / М’іс́ʹко / і за ц:е аби́х би́рше ни ч’уў; Ти ни ду́маǐ / 
шо то так / ік тоб’і́ виглʹіда́йі / то ни так / ч’ужи́ǐ ку́сенʹ ура́с соло́ч:иǐ; 
Абе́сте зна́ли / то ни так / ік вам се здайе́ / ви нʹіґде́ ни хо́дите / шош соб’і́ 
ўра́дили до́ма / таǐ гада́йіте / шо ўсʹі мут так са́мо ду́мати ǐ роби́ти / а 
це́го нима́ ǐ ни бу́де; Йіле́ / то ни так / ік тоб’і́ се здайе́ / ни так / лʹу́боч’ко 
лʹу́ба / то гет по и́нчому / ти соб’і́ ўзʹе́ла ў го́лу / шо йік ти до ко́гос по 
до́брому / ш’:е́ре / то і вин так са́мо ма́йі до те́бе / а йіму́ се ни хо́ч’і так 
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са́мо / бо ў не́го йе жи́нка / дʹі́ти / вин пе́рше за них ду́майі / ди́виц:е / аби́ 
йім бу́ло до́бре / а за ч’ужи́х / таки́х / ік ти ци йа / вин ни ме ду́мати. 

ТО (ТТО; ЦЕ, ЦИСЕ́, ЦЦЕ) (ШІ) ПИВ БІДИ́ (ПИ́ВБІДИ) – то (це) 
ще нічого: Вин дес пидоǐма́ў на ме́не ру́ку / ну то пиў б’іди́ / але́ вин ма́му 
так буў шту́ркнуў / шо ўна ч’утʹ ни ўпа́ла / оц:е́ ка́ра Бо́ж’а / Та бо ўна йіго́ 
спера́ла / шоби́ вин ни браў мотоци́колʹ / бо вин дв’і га́лʹб’і пи́ва пе́ретʹ тим 
ви́пиў / а вин хотʹі́ў полехки́ / лиш кину́ти / вин ни збера́ўсе труч’е́ти / але́ 
ч’утʹ:а́ ў рука́х ни ма́йі / таǐ того́ / так збо́ку виглʹіда́ло / А ти шо́ / лʹу́пч’іку 
срʹі́блиǐ / уступа́йіс:е за не́го? / то хто́ тоб’і́ доро́ш:иǐ / оце́с буга́ǐ ци ма́ма? 
/ ци ти ǐ ри́н:у сестру́ нʹіўч’о́му ни ма́йіш? / ге?; / То ш’і нич’о́ / то пи́ўб’іди 
/ а шо йа́ паци́ла / йо:ǐ / ік нагада́йу / то м’інʹі́ гаш нидо́бре се ро́би / А шо / 
лʹу́пко / бу́ло? / ану́ кажи́. 

ТОПИРЕ́Ц, -рця́ – прикрашений орнаментом топірець (металевий, 
дерев’яний або комбінований): Коли́ ў Тˊу́дев’і буў хор / тепе́рки ни зна́йу / 
ци йе / то ко́ждиĭ буў у стройа́х гуцу́лских і маў топире́ц / ў ме́не зни́мка 
йе / там і тв’іĭ та́то йе / і ба́тˊко / бога́то ґа́здиў. 

ТОПИ́РЧІК, -а – те саме чи зменш.-пестл. стос. ТОПИРЕ́Ц: Пизнайу́ / 
шо тоб’і́ се ўдаў оце́с дʹі́диў топи́рч’ік / проси́ / мо́же / вин тоб’і́ йіго́ даст 
/ і меш ма́ти фа́ǐну па́мнʹітку вид дʹі́да / гаǐ іди́. 

ТОПИ́ТИСЕ (УТОПИ́ТИСЕ) В РОБОТА́Х – про визнання 
необхідності виконання напливу робіт: Коло́ нас іки́хос нови́н нима́ / т:о 
саме́ / шо ǐ ко́ло вас / ко́ждиǐ то́пиц:е ў робота́х / бу́рʹа ко́ждому нароби́ла 
тако́йі шко́ди / шо йа ни зна́йу / йек с то́го ви́ǐти / то ўч’е́ра ту́тки таке́ 
се роби́ло / шо тʹе́шко росказа́ти / дош’ лиў / іґ з ри́нви / ди́ўйусе у викно́ / а 
Букови́ни ни ви́тко / так / іґ би си́ва сʹтʹіна́ стойе́ла / а сего́н:е пишла́ ў 
горо́т / а то йе на шо се диви́ти / кукуру́д͡зи повим’і́ш’увало / барабули́нʹі 
приби́ло д земни́ / ни зна́йу / йек тото́ напра́вити / бо йік нʹіч’о́ ни роби́ти 
/ то ко́ристи з горо́ду ни бу́де / таǐ отаке́ / ў ме́не хотʹ пологи́ў нима́ / а ў 
лʹуди́ǐ сʹі́но позамока́ло / а хто ш’і ни коси́ў / то ни зна́йу / йек ме роби́ти / 
бо трава́ гет полʹігла́ / сара́ки лʹу́де / ви́дите / і весна́ бу́ла тʹішка́ / таǐ лʹі́то 
зач’е́лосе ни так / іґ би хотʹі́лосе / ік то ни рас фа́ǐне бува́йі; Узим’і́ ле́кше 
/ а навесʹнʹі́ мош утопи́тисе ў робота́х / того́ нага́дуйу дʹі́дов’і слова́ / шо 
рано́к / пано́к / устайу́ ў ше́стиǐ / а ў се́м’іǐ / ци тики́ пиў до се́мойі іду́ ў 
горо́т / і соб’і́ да́лʹі весну́йу / сʹі́йу / садʹу́ / шо́ би ни зроби́ў / то бла́го / бо 
лиш’е́йіц:е ме́нче на за́ўтра / таǐ так з мали́ми припоч’е́ўками гаж до 
ве́ч’іра / ǐ ота́к денʹ при дни / до́ки се ни завесну́йі / а ўже пото́му / йіґ го́рʹіч’ 
/ то зра́нку ро́бйу до деўйе́тойі десʹе́тойі / а ўже пото́му гаш тогди́ / ік 
со́нце маǐ успоко́йілосе / ди́хати стайе́ ле́кше / таǐ тогди́ ўже ди́ўйусе / шо 
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ш’:е надворʹі́ ци на присади́б’і зда́лобисе зроби́ти / ота́к йа соко́тʹусе вид 
го́рʹіч’і / бо йе́к іна́кше? / му́сʹу так / бо ни хо́ч’у ўмлʹіва́ти ў горо́дʹі. 

ТО́РГАТИ – 1) носити щось важке: Де́ жи́нˊцˊі то́ргати на со́б’і тотˊі́ 
слу́пи?; 2) тягти, смикати, зачіпати: Абе́с ни то́ргаў Йу́рч’іка / бо вин зле 
напи́ше / профе́сорˊка ме за тото́ свари́ти / покла́де йіму́ пога́ну о́цˊінку / 
А йа хо́ч’у йіму́ шош сказа́ти. 

ТОРГО́ВИЦЯ, -і – частина базарної площі, де продають худобу: На 
торго́вицу вибера́йуц:е / коли́ ш’і те́мно / або́ там тики́ ноч’у́йут / ци дес 
побли́ску / ў о́смиǐ туда́ нима́ ч’о ǐти. 

ТОРКИТЛИ́ВИЙ – балакучий: Весе́ла у Слаўка́ донˊка́ / торкитли́ва 
/ хтос с тако́ў жи́нкоў ни бу́де смутни́ĭ / ўна ме весели́ти. 

ТОРКОТІТ́И – 1) торохкотіти: Іва́ниў мотоци́колˊ купи́ў / видуч’е́ра 
торкоти́т по́пид ви́кнами; 2) швидко й багато говорити: Ни торкоти́ м’інˊі ́
над ву́хом с само́го ра́нˊа / бо йа тото́ ни го́ден ви́держ’іти / А ік ти мене́ 
браў / то ни зна́ў / шо йа говирли́ва? / йа свойу́ бе́сʹіду ни тайі́ла. 

ТОРМОСИ́ТИ – термосити; трясти, смикати: Гаĭ / тормоси́ ву́ĭка / бо 
ўже дойіха́йімо / наĭ устайе́ / бо то пора́; Ни тормоси́ ма́му за ко́жде / бо 
тебе́ лише́нʹ шо ни привел:и́ / шобе́с ни зна́ла / шо де ў ха́тʹі стойі́т. 

ТОРНО́СИ́ТИСЕ – швидко ходити, бігати; метушитися, виявляючи 
неспокій; з великою швидкістю рухатися (про хмари): Мош торноси́тисе 
по ха́тʹі / ік страшно́ се ква́пиш / ма́йіш до тако́йі то годи́ни шож зроби́ти 
/ а тоб’і́ нʹійе́к ни вихо́ди / а ш’:е торно́сис:е / це йа за се́бе каў / ік се 
ку́тайіш / вари́ш йі́сти / а ў дру́гиǐ ха́тʹі дʹі́ти / і ти то до них / то на ку́хнʹу 
/ ота́к по сто рас / пе́ретʹ сʹв’е́тами таке́ бува́йі / шо зара́с де́сʹітʹ роботи́ǐ 
ро́биш / то ўже так се ўб’і́гайіш / шо них ни ч’у́йіш; Торно́сиц:е / іґ би ǐйі 
пит фист со́ли наси́пали / ни зна́йу / шо́ ǐйі ўкуси́ло; Мра́ки торно́сʹуц:е на 
дош’ / це дʹіт ка́же / але́ йа ǐ сама́ ви́жу / шо то спра́ўжуйіц:е / дош’ му́си 
бу́ти. 

ТО́РОК, -а – здеб. у мн., ТО́РКИ, -ив – 1) торочки; бахрома: Рушни́к 
гото́виĭ / лиш то́рки зро́бйу; Ба́ба мене́ наўч’е́ла то́рки роби́ти / спершу́ 
ви́сˊтрˊамати тре́ба полотно́ / а ўже́ пото́му вик’і́нˊч’увати; 2) перен., 
старий, зношений, нерівний край швейного виробу: Плаш’ би се зда́ло 
перенˊіцува́ти / бо ўдоли́нˊі на рукава́х то́рки ви́сˊут / таĭ там / де ґу́д͡зики 
/ ви́тел:осе / ў тако́му ўстит куда́с вит ха́ти ǐти. 

ТОРХ, -гу – 1) заст., базар, ринок: То́ргу ни бу́ло / сего́н:е ду́же ма́ло 
лˊуди́ĭ / мо́же / того́ / шо пологи́; Па́не Ми́тре / на торх зибра́лисе?; 2) 
купівля-продаж (пох. від ТОРГУВА́ТИ): Таки́ĭ торх / шо прода́ла смих лиш 
дв’і к’іл́ˊі бри́нд͡зи / йік наўро́ч’іў хтос / та́же бу́ло таке́ / шо берˊі́ўку 
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продава́ла; 3) узгодження з покупцем остаточної ціни товару: Рас йе база́рˊ 
/ тоĭ торгува́тисе тре́ба / бо ни ў апти́цˊі купу́йіш / торх йе торх / ви́дите 
/ ви пусти́ли огирʹки́ по пйетˊ гри́ўнˊіў / зат:о́ адˊі́ к’і́лˊко ми купи́ли. 

ТО́СКНО – присл., рідко, сумно: То́скно на души́ / і нима́ тако́го лʹі́ку 
/ шоби́ тоǐ ту́сок розв’і́йіти / шоби́ вин попусти́ўсе мене́. 

ТОТ (ТОЙ) – той: Де́ тот д͡зиґа́рок / шо йа тоб’і́ пока́зуваў ?/ вин 
оту́тки стойе́ў; 2) евф., ужив. замість “чорт”: А тот зач’е́ў ч’олов’і́ка 
пидйу́дˊувати / ни ĭди до це́рˊкви / тоб’і́ нˊіч’о́ за ц:е ни бу́де. 

ТОТА́ (ТТА) – та: 1) Тота́ ву́ĭна / шо ко́ло млина́ жийе́ / ти за нʹу 
ка́жеш?; Тота́ / шо вин прив’і́ў / то розниўска́ дˊі́ўч’іна / ни гет зде́леку; 
2) евф., смерть; змія; онкологічна хвороба: Приĭшла́ т:а / шо йійі́ ни 
ч’іка́йут / / таĭ ка́же / збера́ĭсе / бо йа се ква́пйу / зач’е́ў ч’олов’і́к ду́мати 
/ йе́ґ би йійі́ витпрова́дити / таĭ наду́маў; У Но́цˊі т:а / наĭ ни ка́жу / ǐка / 
сла́б’ісˊтˊ бу́ла / тота́ / шо нима́ вид не́йі лˊі́ку; Убера́ĭ ч’о́боти / йік іде́ш 
дго́рˊі / аби́ т:а ни ўкуси́ла. 

ТО ТАК СЕ МА́Ї (СЕ ВЕДЕ́) – так (таке) буває: То так се ма́йі / шо 
кому́ ти наǐби́рше поми́х у житʹу́ / тот / ік стаў уже́ на но́ги / оти́цʹко 
тоб’і́ ни помо́же; Васʹу́тко / а ти ни зна́йіш / йе́к то се ма́йі ў житʹу́? / ни 
ти пе́рш’а / і ни ти посʹлʹі́н:а таке́ пого́стила / а йе дити́нка / таǐ тʹі́с:е / 
меш ма́ти ко́ло ко́го дожива́ти / ми тоб’і́ помо́жемо йійі́ ви́кутати. 

ТОТА́ (ТТА) С КОСО́В – евф., смерть: Тота́ с косо́ў приǐшла́ дне́му 
таǐ ка́же / гаǐ збера́ǐсе / а ч’олов’і́к ш’і ни гото́виǐ іти́ ў таку́ деле́ку доро́гу 
/ таǐ ду́майі / шо́ би циǐ па́ни таке́ сказа́ти / аби́ ўна хотʹ на па́ру кро́киў 
видиǐшла́ / і так на́стиǐно ни стойе́ла ко́ло не́го. 

ТОТІ́ (ТТІ) – ті: Це тотˊі́ лˊу́де / шо йа ў них коро́ву купи́ла; Мамо́ / де́ 
тˊ:і м’ішки́ спид муки́ / шо йа ўч’е́ра ту́тки покла́ла?; Ни б’і́ĭсе / тˊ:і до́бре 
зна́ли / ч’ого́ хо́ч’ут / це ми / так’і ́штурбаки́ / се ўтˊі́шили / шо нас приĭшли́ 
видизна́ти / шо з добро́м до нас / а то адʹі́ шо. 

ТОТІ́ (ЛЮ́ДЕ), ШО С ПЛОТЬМИ́ (С ПЛО́ТАМИ) ХОДИ́ЛИ (ШО 
ДОРА́БИ (ПЛО́ТИ́) ГНА́ЛИ; ШО В ЛІСОСПЛА́ВІ РОБИ́ЛИ; ШО 
БУ́ЛИ КИРМА́НИЧЯМИ) – бокораші: Тотʹі́ / шо с плотʹми́ ходи́ли / то 
таки́х бу́ло бога́то ў Тʹу́дев’і / уни́ ў лʹісоспла́в’і роби́ли / одʹнʹі́ тики́ гна́ли 
пло́ти / а бу́ли ǐ так’і́ / шо розбера́ли / ростʹіга́ли йіх / ік се роби́ла зага́та / 
то ўже куда́ йіх посела́ли / туда́ ўни ǐшли / йа за ўсʹіх ни скаў / аби́х бо́рзо 
могла́ / але́ скаў за тих / шо ви́сʹв’ітилисе ў па́мнʹіти / ота́к схо́ду / йек ти 
се пита́йіш / то це буў М’іха́ǐло Федурʹуки́ў / в’іде́ǐ / Йурко́ і Ми́тро 
Федурʹуко́в’і тако́ш / Васи́лʹ Петри́шин с сво́йім ри́н:им бра́том Іва́ном / 
Андрʹі́ǐ Кали́нʹч’ін / Васи́лʹ Ле́сʹкиў / Никола́ǐ Ле́сʹкиў тако́ш ходи́ў / а ш’:е 
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хто? / Іва́н Іванки́ў / Йуцʹко́ Ку́пка / ну / та́то бога́то роска́зуваў / шо 
де́коли стра́шно бу́ло / а наǐби́рше тогди́ / ік ішли́ у флʹу́дер / це на 
гамо́ванʹцʹі / то іґ дара́ба туда́ ǐшла / то лʹу́де хрести́лисе / шоби́ Бох поми́х 
йім тото́ м’і́сце переǐти́ / вода́ жене́ / ǐ тре: бу́ло так пок’іру́вати / шоби́ 
пе́рш’а та́лба фа́ǐно пишла́ туда́ / нʹізашо́ ни зач’іпи́ласе / а то п|ару 
ми́трʹіў / де вода́ па́дайі / згори́ ўдоли́ну / та́лба скака́ла туда́ / а лʹу́де з неў 
/ то так / шо йіх ни ви́тко бу́ло / та́к’ік би ўни ни́рка пишли́ / вода́ гет йіх 
накрива́ла / а ўже пото́му ўни се пока́зували з води́ ǐ да́лʹі зач’іна́ли 
кирмува́ти / то до́ўг’і роки́ таґ бу́ло / а пото́му лʹісоспла́ў се роспа́ў / лʹіс 
зач’е́ли лʹісово́зами вози́ти / ви́тко / так вигиднʹі́ш:е бу́ло / ци мо́же / ме́нче 
лʹі́су ста́ло / ну таǐ по́вениǐ таки́х / ік упере́т бу́ло / нима́ / рʹіка́ обм’ілʹі́ла / 
ўна гента́м так шум’і́ла / шо ш’і зде́леку бу́ло ч’у́ти / це би́рше та́мки / де 
габи́ / то так’і́ бу́ли габи́ / шо збива́ли з них / іґ би хотʹі́ў ле́да вид бе́рега 
видиǐти́ / то се ни ўде́рж’іў би на нога́х / іґ би крок два ступи́ў / ну а 
тепе́рки рʹіка́ ста́ла и́нʹч’а / ўна / Васи́лʹку / ма́йі и́нчиǐ хере́кторʹ / та́к’ік 
лʹудина́ зм’і́нʹуйіц:е / так і на́ш’а рʹіка́ / таǐ лʹіси́ виру́буйут / и:ǐ / шо́ бу́ду 
каза́ти? / нима́ ґазди́ / шоби́ за цим хтос се диви́ў / таǐ того́ отаке́ / а ч’о́ 
тебе́ цисе́ заінтересува́ло? / мо́же / ви́дʹіў йіс фудуґра́ф’ійу / на іки́ǐ пре́дʹіт 
тв’іǐ на плоти́? / так? / бо ў нас тако́ш цисʹа́ зни́мка йе / ік хоч’ / то йа 
пошука́йу. 

ТОТО́ (ТТО) – 1) те: Б’іго́м б’іго́м / таǐ йа ни ма́йу коли́ ўду́муватисе 
ў тото́ / шо тебе́ інтересу́йі / але́ шо́ йа ш’і нагада́ла? / шоби́ дити́на бу́ла 
куч’ірʹе́ва / то ў ку́п’ілʹ / ік йійі ́пе́ршиǐ рас купа́йут / се кладе́ горохови́нʹі / 
ўно куч’ірʹе́ве / таǐ дити́нка бу́де така́ / а ш’:е би до́бре бу́ло покла́сти 
гро́ш’і / даўно́ бу́ли срʹібнʹіки́ / то тогди́ ўна ни ме ч’у́ти нидо́тʹіку ў житʹу́ 
/ ў не́йі мут вести́се гро́ш’і / ну а шоби́ вел:о́се ґаздиўство́ / то ни тре́ба 
ч’олов’і́кови ци жи́нʹцʹі / ік уни́ жийу́т у сʹлʹу́б’і / шука́ти соб’і́ кого́с на 
сторонʹі́ / іко́йіс не́моч’і на свойу́ го́лу / бо тогди́ ни т:о / шо ґаздиўства́ / 
аǐ житʹа́ ў ха́тʹі ни бу́де / таке́ смих нагада́ла / таǐ на сего́н:е до́ста / бо 
то тре: витʹіга́ти с па́мнʹіти / а ўно бо́рзо се ни витʹіга́йі; Йа гет 
спусʹтʹі́ла / сама́ с се́бе диву́йусе / бо ўзʹе́ла ў се́бе вихидни́ǐ / і зна́йіш / йек 
поду́мала? / рас йе мус / то ма́йі бу́ти і ни мус / ни мус роби́ти / ш’і зро́биц:е 
/ ни мус б’і́ч’і / тота́ робо́та / тото́ ўсʹо зач’іка́йі / йа соб’і́ ви́брала дру́ге 
/ ни мус / уно́ м’інʹі́ би́рше се ўда́ло / і наǐ соб’і́ ро́биц:е / шо хо́ч’і / до полу́нʹ:а 
йа сама́ соб’і́ па́нʹа; Бабо́ / а де́ тото́ ведро́ / шо ви каза́ли / шо ч’ури́т? / А 
нашо́ тоб’і́? / Йа бих ви́несла води́ / але́ се бо́йу / ци йа до́бре ўзʹе́ла / ци з 
ним мош іти́; Тото́ / лˊу́пко / шо йіс каза́ла / пра́ўда / м’інˊі́ Га́нˊа ўпов’і́ла; 
Йа т:о ни слу́хайу / шо дру́г’і ка́жут / мене́ би ни ста́ло / йіґ би ўсˊо 
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вислухо́вувала; 2) евф., онкологічне захворювання: У ма́тки бу́ли т:о 
наĭшли́ / спершу́ нʹіч’о́ ни пока́зувало / нˊі́би ўсˊо до́бре / а пото́му сказа́ли / 
шо мус іти́ на репера́цˊійу / таǐ шо / уна́ пишла́ / ш’і па́ру м’і́сʹіцʹіў ви́борола 
житʹа́ / але́ / сам’і́ розум’і́йіте / ǐке ўно бу́ло; 3) знев., згруб., “тто, шо в 
вихотку”: Ш’і м’іǐ д′і́до за них каза́ў / шо ўни / йіґ би могли́ / то ǐ тото́ би 
йі́ли / але́ шо / ік то ни го́ден / Йо / ни ме смакува́ти / бо смерди́т / а́ле 
лиш’і́м за пусте́. 

ТО́Т (ТО́Й) СВІТ (ТО́ЙСВІТ) – потойбічний світ: Ви́дите / Йіла́ / цес 
сʹв’іт таки́ǐ / шо хо́ч’іц:е ту́тки до́ўше побу́ти / надиви́тисе на го́ри / на 
садови́ну / натʹі́шитисе худи́пкоў / тим / шо ўстаў ране́нʹко / таǐ ви́диш 
со́неч’ко / доч’іка́ў дни́нки Бо́жойі / а то́т сʹв’іт ни зна́ти / ци бу́де таки́ǐ 
весе́лиǐ / шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / і та́мки нам бу́де таґ до́бре / ік тут?; 
Нима́ ўже Йіле́нки Ле́сʹковойі / пишла́ на то́ǐсʹв’іт / тоги́т видиǐшла́ вид 
нас / і ўже нима́ йійі́ ǐ ни бу́де / молоде́нʹкоў нас лиши́ла. 

ТОТ (ТОЙ), ШО В ПЕ́КЛІ ВА́ТРУ ПИТКЛАДА́Ї (СМОЛУ́ 
ВАРИ́Т; ШО ПИД’Ю́ДЮЇ, ЗВЕРТА́Ї ЛЮДИ́Й НА ЗЛЕ (НА 
ПОГА́НЕ); ШО ПРИНУ́ДЮЇ ГРІШИ́ТИ (ЛЮ́БИ, ІК ТИ ГРІШИ́Ш); 
ЗАВО́ДИ В ПУСТЕ́ ТА ІН.) – евф., “шчєзник”: Абе́с / М’і́сʹку / ік сиди́ш / 
ни розма́хуваў нога́ми / ни х’іта́ў ни́ми / бо ти прикли́куйіш до се́бе то́го / 
шо ў пе́клʹі ва́тру питклада́йі / у вели́ких китла́х смолу́ вари́т / зна́йіш / хто́ 
ц:е? / ти лиш зач’іна́йіш х’іта́ти / а вин цисе́ ви́ди / приб’іга́йі ǐ лʹіга́йі тоб’і́ 
пид но́ги / шобе́с йіго́ пох’іта́ў / бо вин цисе́ лʹу́би / страшно́ це́го хо́ч’і / а 
пото́му ўже ни попуска́йіц:е сво́го х’іта́лʹника / того́ уваж’е́ǐ / памнʹіта́ǐ / 
шо́ тоб’і́ ба́пка ка́же / Бабо́ / а хто тогди́ ко́ло китли́ў стойі́т / шоби́ смола́ 
ни ви́горʹіла? / таǐ ш’і скаж’і́т / ік’і́ завели́к’і тотʹі́ китли́ / ік’і́ ўни? / йа 
ви́дʹіў / ік ву́ǐко Уну́фрʹіǐ мармулʹа́ду вари́ў / то дес так’і́? / ге? / М’і́сʹку / 
таже́ йа каў / ни х’іта́ǐ нога́ми / бо йік так ро́биш / то ш’:е́зника х’іта́йіш 
/ йа за х’і́танʹі каў / а ти за мармулʹа́ду / шо́ йа ма́йу с тобо́ў роби́ти? / аг’і́ 
/ уч’е́йу / роска́зуйу / а то ко́ристи ма́ло; Анге́лʹі з одно́го бо́ку / а тотʹі́ / з 
дру́гого сидʹу́т / таǐ анге́лик до́бре ка́же / а тот / шо пидйу́дʹуйі / бо́рзо се 
схо́пйуйі з м’і́сʹцʹа / б’іжи́т т ч’олов’і́кови і ў дру́ге ву́хо пусте́ ше́пч’і / гет 
усʹо́ переверта́йі нави́воротʹ / тото́ / шо а́нгелʹ сказа́ў / хо́ч’і / шоби́ йіго́ 
зве́рʹха бу́ло / шоби́ вин завети́ў. 

ТОТ (ТОЙ), ШО З РОГА́МИ (С ФОСТО́М; ШО В СКАЛІ́ (В 
СУХІ́Й (СУХИ́Й) ВЕРБІ́) СИДИ́Т; ТОТ, НАЙ НИ КА́ЖУ ХТО; ШО 
НИ ГОДИ́ЦЦЕ ПРО́ТИ (ПРО́ТИВ) НО́ЧІ КАЗА́ТИ; ШО МО́ЖЕ 
ПРИВИ́ДІТИСЕ; ШО ВНОЧЄ́ МО́ЖЕ СЕ ПОКАЗА́ТИ ТА ІН.) ‒ евф., 
“шчєзник”: Йа се бо́йу ўноч’е́ іти́ / бо мо́же се показа́ти тот / шо з рога́ми 
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/ І:ǐ / наǐшо́ў кого́ бойе́тисе / б’і́ǐсе / бра́ч’:іку / тих / шо без ро́гиў і на двох 
нога́х / отот′і́ мо́жут жит′е́ ўз′е́ти. 

ТО ШІ ВСЄ́КЕ ГО́ННО БУ́ТИ – про ймовірність різних варіантів 
розвитку подій: Васи́ / то ш’і нʹіч’о́ ни зна́ти / то ш’і ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / ік 
тот / шо пе́редʹ ним / забере́ свойі́ доку́менти / переду́майі та́мки се ўч’е́ти 
/ то о́змут тво́го / бо так уни́ йіму́ сказа́ли / ти пе́ршиǐ / каўт / ту́тки 
стойі́ш / ми цисе́ памнʹіта́йімо / то ш’і йе ч’ес / і нʹіч’о́ ни ўтра́ч’іно; И:ǐ / 
та то ш’і ўсʹо ви́лами по водʹі́ пи́сано / то ш’і ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / ти лиш 
ч’у́ла / шо Ан:и́ч’ка ги́не за це́го хло́пцʹа ǐти / але́ йіс ни ч’у́ла / бо нʹіхто́ 
таке́ ни каза́ў / шо вин так са́мо ги́не за неў; Йіла́ / то ш’і ўсʹе́ке го́н:о бу́ти 
/ але́ да́ǐмо цим урʹідо́ўцʹам ч’ес / наǐ шош зач’ну́т роби́ти / таǐ гаш тогди́ 
ме́ц:е ви́дʹіти / шо до ч’о́го / а ўни му́сʹі шош роби́ти / бо ви́жут / шо на́рит 
ни ме терп’і́ти / іґ з ним будʹйе́к опходи́тисе / тотʹі́ ч’іси́ промину́ли. 

ТО ШІ НІЧЬО́ (НИЧЬО́) НИ Є (СЕ НИ СТА́ЛО; НИ ЗНАЧЄ́Ї; СЕ 
НИ ЗБА́ВИЛО) – не варто хвилюватися; нічого поганого не трапилось: 
На́ǐко / бу́демо ви́дʹіти / але́ йа напере́т ґеренту́йу / т:о / шо ўни каўт / то 
ш’і нʹіч’о́ ни йе / гет нʹіч’о́ ни знач’е́йі / ўни ги́нут це́го / але́ по йіх нʹіко́ли 
ни бу́де / і  йа зна́йу / ч’о́ йа так каў; Марʹі́ч’ко / то ш’і нʹіч’о́ се ни ста́ло 
тако́го / шоби́ вит то́го тебе́ болʹі́ла голова́ / сʹм’і́ǐсе з усе́го / шо зави́дники 
гово́рʹут / і ни в’ірʹ дʹіўч’е́там / ік’і ́ги́нут / умера́йут за цим хло́пцем / а 
тоб’і́ йіго́ ганʹу́т / ни в’ірʹ / і лиш кажи́ / наǐ вам добро́ бу́де / ǐк’і йісте́ 
до́брʹі / абе́сте прожи́ли; Іва́нку / то ш’і нʹіч’о́ се ни зба́вило / ви се ни 
свари́ли / ни договори́лисе / шо при́ǐдете на заво́дини / а ўна ни приǐшла́ / 
то шо / ни приǐшла́ / бо могло́ шош до́ма се ста́ти / таке́ / шо видлуч’е́тисе 
ни го́ден / могло́ таке́ бу́ти ци нʹі? / могло́ / а ти ўже се жу́риш / ви́жу / шо 
ти ду́же за неў / рас так обмнʹе́к / аг’іна́ цисе́ / і ш’:е он:о́ / ви́тки уна́ ма́ла 
зна́ти / шо ти там? / то ш’і ǐ за ц:е поду́маǐ. 

ТО ШО́, СЕГО́ННЕ ХРЕ́СТИК Є? – чи є сьогодні якесь релігійне 
свято?: То шо́ / сего́н:е хре́стик йе? / бо йа шош ни заўва́жила; А ви шош 
сʹв’ітку́йіте? / Йо / мале́ сʹв’ітко́ванʹі / ма́минʹі уроди́ни / Бо йа ўздрʹіл́а / 
таǐ соб’і́ поду́мала / аг’і́ / то мо́же / сего́н:е хре́стик йе / шо ви так’і́ 
ви́штрамуванʹі ǐдете́ / а то и́нче / ну та нʹіч’о́ / наǐ ва́ш’а ма́ма здоро́ва вам 
бу́де на мно́г’ійі лʹі́та / і наǐ ǐйі Бох помога́йі / Дʹікова́тʹ фа́ǐно / абе́сте ǐ ви 
бу́ли здоро́в’і; Та сего́н:е хре́стика / в’іде́ў / нима́ / а Марʹі́ка ка́же / шо йе 
мале́ сʹв’ітце́ / Мо́же / і йе / уна́ за цим ди́виц:е / але́ ік нима́ хре́стика / то 
мош роби́ти / йа ǐ так ни ду́мала за шош тʹішке́ бра́тисе / а роби́ти т:о / 
шо маǐ ле́кше / А йа тики́ нʹі до ч’о́го ни беру́се / хо́ч’у пити́ у Вижни́цу / бо 
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ік сʹв’е́то / то ǐке би ни бу́ло / ни хо́ч’у грʹіши́ти / а то ǐ так тре: усʹе́кого 
ў ха́ту / шоби́ ў таки́ǐ денʹ ни б’і́ч’і / того́ ǐду сего́н:е. 

ТО ШОШ ВЕЛИ́КОГО МА́Ї (МА́ЛО, МУ́СІЛО) БУ́ТИ (МА́ЛО 
(МА́Ї) СЕ СТА́ТИ), ШО… ‒ викор., коли мовець здивований, приємно 
вражений чиїмись діями: То шош вели́кого ма́йі бу́ти / шо ўни сам’і́ 
схот′і́ли суда́ приǐти́; Ну то шош вели́кого ма́йі се ста́ти / шо йіс ни пишо́ў 
тхло́пц′ам / а хо́ч’іш помоч’і́ та́тови / шош вели́ке ма́ло ў л′і́с′і здо́хнути; 
Ну та то шош вели́кого ма́йі бу́ти / шо йіз здогада́ласе поверну́ти / а ни 
мину́ла йіс ха́ту / та́к’ік ура́с / то шош у лʹі́сʹі вели́кого ма́ло здо́хнути; То 
шош вели́кого ма́ло се ста́ти / М’і́сʹку / шо йіс наду́маў прийі́хати ǐ 
видизна́ти дʹі́да / то ўже ки́лʹко / ік ти посʹлʹін́:иǐ рас ту́тки буў? / ки́лʹко? 
/ в’іде́ў / вит перет:оги́т ни буў / дес ота́к / то йе́к / шо тоб’і́ таке́ ў го́лу 
приǐшло́?; Гаǐ кажи́ / признава́ǐсе / шо́ се ста́ло? / бо йа зна́йу тебе́ / то 
шош вели́кого му́сʹіло тра́фитисе / шоби́ ти / с тво́йіми гонора́ми / с 
тво́йоў затʹ:е́тʹісʹтʹу приǐшла́ кого́с перепро́сʹувати / кажи́ / лʹу́пко / кажи́; 
Ну та то вели́кого шош ма́ло се ста́ти / шо ўни ш’і дотепе́р се ни верну́ли 
/ А шо́ на набу́тку стайе́ц:е? / пишло́ йім до́бре / схотʹі́ли надо́ўше 
лиши́тисе / таǐ наǐ набува́йуц:е / по́ки молодʹі́ / Але́ каза́ли / шо на кри́шку / 
Каза́ли / бо ни зна́ли / ци йім та́мки се ўдаст / а рас сидʹу́т / то ви́тко / шо 
пишло́; То шош вели́кого ма́ло бу́ти / шо Одок’і́йа приǐшла́ на то́локу / ўни 
бу́ли ў гнʹіва́х / дес с пи́ўрик / хотʹ то пе́рва сестра́ / але́ ни говори́ли / а 
ўч’е́ра пишла́ / Таǐ до́бре / мижи́ сво́йіми так ма́йі бу́ти / то нифа́ǐно / йіґ 
боку́йут. 

ТПРУ – виг., ужив. для того, щоб зупинити коня чи коней: Тпру / пр: / 
куда́ ўже прете́? / Ву́ǐку / а йе́к оц:е́ ло́ш’ітко се назива́йі? / у не́го йе імнʹе́? 

ТРАВ’Є́НИЙ – ясно-зелений, кольору свіжої трави: Йа ўмера́йу / іґ дес 
у ко́гос уздрˊу́ шош зеле́не ци траўйе́не / ду́же лˊу́бйу таке́ ўбранˊе́ / наĭ би 
лиш фу́стка бу́ла ци шитˊе́ на соро́цˊ:і / але́ м’інʹі́ ўже стайе́ веселʹі́ш:е / 
диви́ласе бих на т:о таǐ диви́ласе / І м’інʹі́ ўно приги́сне. 

ТРА́ҐАТИ – згруб., нести, переносити щось важке: Тра́ґаў тˊішк’і ́
м’ішки́ / то йек ни натсади́с:е?; Тра́ґаў кам’і́нˊі / то так натра́ґаўсе / шо 
розигну́тисе ни го́ден / скрути́ло / шо ни зна́йу / ци ме моч’і́ напра́витисе / 
і це ду́жиǐ / здоро́виǐ ч’олов’і́к / а шо каза́ти за сла́пших? 

ТРАДЖЮВА́ТИ – згруб., 1) провадити, відбувати: Е: / та то ǐ сʹв’е́та 
мош трад͡ж’ува́ти / а ч’о? / бо лʹу́де до́ўго до них рʹіхту́йуц:е / де́хто с 
посʹлʹі́н:ого сʹтʹіга́йіц:е / бо мус / куда́ дʹі́нес:е? / ну а пото́му сам’і́ сʹв’е́та 
/ то де́коли йе так / шо ду́майіш / шоби́ ўни бо́рше се скинʹч’е́ли / шоби́ зноў 
розм’і́рене житʹе́ пишло́; 2) скеровувати, супроводжувати когось: 
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Традж͡’у́ĭ усˊі́х суда́ / за це́с сти́ў / ту́тки до́ста м’і́сʹцʹа; 3) нести (везти) 
щось важке чи велике за обсягом, незручне для перенесення (перевезення): 
Дˊі́ти ни го́нˊ:і це традж͡’ува́ти / йек? / сˊі́но ме се рос:ипа́ти / та шоби́ 
ц:е потрадж͡’ува́ти / ма́йі хтос ста́ршиĭ бу́ти / і до́бре / би дво́йі. 

ТРАДЖЮВА́ТИ ЖИТЄ́ – 1) жити у скруті, тяжко працюючи: Ни 
жийімо́ / а трад͡ж’у́йімо житˊе́; Ни гада́ĭ соб’і́ / шо цим стари́м ле́хко / 
дˊі́ти ў сˊв’іта́х / а по́моч’і га́ла па́ла ни на́ĭдеш / ни жийу́т / а трад͡ж’у́йут 
житˊе / Ву́ĭку / гаĭ каж’і́т м’інˊі́ / а молоди́м сего́н:е ле́хко?; 2) жити в 
постійних сварках: Ви́пйут / таǐ сварˊу́ц:е / а пото́му зноў то́йі само́йі / йе 
ĭ таке́ ў селˊі́ / нибога́то / а́ле йе / ота́к традж͡’у́йут житˊе́ / і ви́тко / шо 
йім таґ до́бре / Та ни зна́ти / ци до́бре / а́ле ўтˊігли́се / ĭ и́нчого ни зна́йут / 
А то шо / ма́ло и́нчих при́м’іриў? 

ТРАК, -у – тирса: Замети́ / бо адʹі йек трак понадв’і́рˊу розно́сиц:е; 
Мош сказа́ти / трак / а мош / трач’е́на / трач’е́нʹі / а ч’о́ йа за ц:е 
нагада́ла? / бо адʹі́ ǐкиǐ сего́н:е па́дайі сʹнʹіх / дримне́нʹкиǐ / о́стриǐ / та́к’іґ 
би хтос трач’е́нʹім зве́рʹха посипа́ў / і це витсно́ч’і терузни́ц:е; Ік се пи́ли 
дрива́ / то му́си бу́ти трак / і йік йіго́ лиши́ти / то ме лови́тисе за нога́ми 
/ ǐ тогди́ куто́ри набога́то би́рше бу́де / йік оц:е́ / шо йа каў / того́ бери́ 
в’і́нич’ок / і наǐ тут се зро́би порʹе́док. 

ТРАПЦУВА́ТИ (ДРАПЦУВА́ТИ) НА МІ́СЦИ, ЇК (ІК) КІНЬ 
(КИНЬ) – згруб., тупцювати тривалий час: Сˊетˊ / ни трапцу́ĭ / на м’і́сци / 
ік к’інˊ / ни перебера́ĭ нога́ми / бо то бо́рше ни бу́де / йа о́псиркувату куле́шу 
ни бу́ду виверта́ти / пра́цу тра́тити / бо ти се ква́пиш. 

ТРА́СКАТИ – згруб., 1) ляскати, вдаряти: Тра́снула па́ру рас по одно́му 
м’і́сци / то стаў / ік шоўко́виĭ; 2) бризкати: Ни тра́скаĭ боло́том / моǐ / та 
пидоĭма́ĭ но́ги / ти ни йе стари́ĭ дˊіт / аг’і́ / полего́нʹки ступа́ǐ / ни флʹа́скаǐ 
сво́йіми лаба́ми так / ік холʹе́ра / іґ без доўбнʹа́ми биў по грузи́. 

ТРА́ТИТИ (ЗДОРО́В’Ї, СИ́ЛИ, ЧЄС, КОШТА́, НЕ́РВИ ТА ІН.) – 
витрачати: И:ǐ / та шо мете́ тра́тити ч’ес / іти́ на по́шту / м’інʹі́ по доро́зʹі 
/ йа ўсʹо тото́ зро́бйу / шо йісте́ хотʹі́ли / ни гризʹі́ц:е / Та бо йа ш’і хотʹі́ла 
шош купи́ти / хлʹіп / ми́ла би се зда́ло / сʹірники́ў / Ну та йа ц:е тако́ш го́н:а 
прине́сти / іґ бу́ду се верта́ти / тогди́ / а йік вам гори́т / то ў Фрʹізʹірʹа́ 
куп’і́т / ци мали́ǐ наǐ поб’іжи́т / то шо́ / хлʹіп і ми́ло ни ку́пи? / а сʹірники́ йа 
пото́му принесу́ /але́ йек соб’і́ хо́ч’іте / го́нʹ:і йісте́ ǐти / то ǐдʹіт / йа шо́ / 
м’інʹі́ таке́ / хотʹіл́а смих / йек лʹі́пше / а ви сам’і́ див’і́ц:е; Ч’о́ йа ма́йу 
заду́рно тра́тити си́ли / розгрʹіба́ти цису́ ку́пу / ік тра́хторʹ за м’іну́ту 
цисе́ зриўна́йі / ч’у́йу / шо ў М’і́сʹа гуркоти́т / таǐ пи́ду / наǐ м’інʹі́ оц:е́ зро́би 
/ а йа покла́ду могори́ч’ / йіму́ м’іну́та робо́ти / а м’інʹі́ до ве́ч’іра мут о́ч’і 
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ко́ло це́го вилазʹе́ти; Е: / та дру́гиǐ ни ме тра́тити свойе́ здоро́ўйі на тво́му 
горо́дʹі / вин ме роби́ти / наǐми́ўсе / таǐ ме / але́ ни так / шоби́ рук ни ч’у́ти 
/ шоби́ йіму́ пит о́ч’і залива́ў / вин ме се сокоти́ти / бо йіму́ здоро́ўйі 
доро́ш:е / ік тв’іǐ горо́т; Тра́тʹут кошта́ / а на шо? / на пусте́ / вели́койі 
х’і́танки заба́гли / а ў вас шо́ / малʹі́ дʹі́ти / ǐк’і ги́нут се х’іта́ти? / ци кому́ 
ви тото́ ро́бите? / аг’і́моǐ / та ви ўже ви́х’ітанʹі / мали́ми до́ста се 
нах’іта́ли / але́ ік нʹі / то роб’і́т / зако́пуǐте гро́шики ў зе́мнʹу / м’інʹі́ то шо 
/ мо́же / і йа дес при́ǐду до вас се пох’іта́ти / Бабо́ / ни сварʹі́ц:е / Ан:и́ч’ка 
про́си / таǐ ми ро́бимо / ў недʹі́лʹу дниǐ бога́то дʹіти́ǐ прихо́ди / таǐ наǐ ма́йут 
/ а то ни йе вели́к’і кошта́ / йік ви ка́жете / а дʹі́ти наǐ тʹі́шуц:е / ви 
гада́йіте / шо ше́ста се́ма клʹа́са / то ни дʹі́ти? / та ўни де́коли таке́ заво́дʹі 
/ ік малʹі ́ / то ш’і бога́то ў ч’о́му гет дитинʹе́ч’іǐ ро́зум / а ви ка́жете / 
та́же дʹі́ти йе дʹі́ти / і ч’о ни ўво́лити йіх во́лʹу / ік йе така́ змо́га / уни́ 
пусто́го ни про́сʹут / це лʹі́пше / іґ дес ходи́ти / ни зна́ти ǐки́ми доро́гами / 
ту́тки ш’і ǐ ни таке́ зро́бимо / але́ наǐ ш’і / по́ки шо ни каў / бо ви зноў 
зач’нете́. 

ТРА́ТИТИСЕ – 1) витрачати кошти: Лʹу́де сего́н:е зле стойу́т / ни 
тра́тʹуц:е / а йік ма́йут іку́с коп’і́ку / ік уна́ ў них завел:а́се / то де́ржут 
пронади́бйі / а бога́то лʹуди́ǐ тики́ ни ма́йут гро́шиǐ / адʹі́ ўч’е́ра здиба́йу 
Ми́тра / вин се за́сʹм’ійіў / ди́ўйусе / а полови́ну зуби́ǐ у не́го нима́ / і тако́го 
до́ста йе / ни ǐдут кла́сти зу́би / бо нима́ шч’ем іти́ / таǐ того́ ч’ем йе / 
тим йідʹу́т / до дохто́рʹіў се пока́зуйут лиш тогди́ / ік шош припре́ / отогди́ 
ўже мус / йа ц:е ǐ по со́б’і зна́йу / м’інʹі́ ли́ж би се зда́ло зу́би покла́сти / бо 
ско́ро ли́шусе без нʹіч’о́го / але́ за́рас ни вихо́ди / так шо отаке́ / зач’е́ла за 
Ми́тра / а сʹк’інʹч’е́ла на со́б’і / вин дес так са́мо і за ме́не поду́маў; 2) 
перен., рідко, позбавляти себе життя: Згорʹі́ла ха́та / усʹо́ вого́нʹ забра́ў / але́ 
шо / мус іко́с жи́ти / та йа ни пи́ду ч’е́рес це тра́титисе / дʹе́кувати Бо́гу 
/ шо ўсʹі жив’і́ здоро́в’і / бо ў лʹуди́ǐ і ни таке́ бува́йі / ог:о́ / ки́лʹко тако́го 
йе. 

ТРАФ’Є́Ї (ТРАФ’Є́ЛО, МЕ ТРАФ’Є́ТИ) КОГО́С – згруб., хтось дуже 
роздратований; сердиться, не схвалюючи чиїсь дії, категорично не 
сприймаючи щось чи когось: Мене́ трафйе́йі / ік йа ви́жу / ки́лʹко йіди́ іде́ 
у ви́пси / йе́к так мош ґаздува́ти? / таже́ ік лу́пиш барабу́лʹі / то лупи́ 
тоне́нʹко / а ни́ так / шо полови́ну ǐде поросʹе́ти / Та по́росʹі тако́ш шош 
ма́йі йі́сти / а йа ни хо́ч’у / би ўно здо́хло / Так так / пописку́ǐ м’інʹі́ / вит 
це́го бу́де ле́кше / але́ шо́ / наǐ тепе́рки вам по́росʹі помога́йі ви́бранʹі 
барабулʹки́ дойі́сти / а ўзим’і́ мете́ йіму́ помога́ти / тотʹі́ дримнʹі́ / шо длʹа 
не́го бракува́ли / мете́ ра́зом йі́сти / наǐ бу́де так / наǐ / йа шо́ / пере́ч’у?; 
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Та йіх ме трафйе́ти / ік уч’у́йут / іку́ ми присади́бу диста́ли / ўни ги́нули 
цес плʹац запосʹі́сти / а то ўже ни ви́ǐде / Ми йіх ни ўзʹе́ли / оц:е́ ўсʹо гента́м 
бу́ло дʹі́дове / йіму́ се нале́жило / таǐ того́ нам ту́тки ўдʹіли́ли / а ўни ік це́го 
ни розум’і́йут / то шо йа йім пора́дʹу? / це іґ би ми посʹігли́ на т:о / шо 
ўпере́т бу́ло йіх / йо / отогди́ ўни би шош могли́ каза́ти / подава́ти го́лос / 
гнʹіви́ заводи́ти / а ту́тки нима́ ч’о / і так ко́ждиǐ ска́же / ік вин розум’і́йі 
/ іки́ǐ рʹет це́му ўсе́му ма́йі бу́ти; Мене́ трафйе́йі / ік ви́жу / шо хтос ота́к 
опхо́диц:е с сирото́ў / ни зна́йу / шо́ бих с таки́м зроби́ла; Ік хтос се ўлʹу́тиў 
і ка́же / шо йіго́ трафйе́йі / то це т:о саме́ / іґ би вин сказа́ў / шо йіго́ шлʹах 
трафйе́йі / але́ ік сказа́ти трафйе́йі / то це мнʹе́кше / а ўже ік шлʹах 
трафйе́йі / то т:о острʹі́ш:е / бо іґ би йа сказа́ла / шо м’інʹі́ шош се ни 
ўдайе́ / то це йа ри́ўно сказа́ла / нʹіку́да ни потʹігла́ / ўзʹе́ла середи́ну / а ўже 
трафйе́йі / то ту́тки нима́ середи́ни / йа пока́зуйу / шо м’інʹі́ шош гет се 
ни ўдайе́ / шо ўно м’інʹі ́шко́ди / йа се лʹу́тʹу / ік йіго́ ви́жу / отаке́ знач’і́нʹі 
ма́йі сло́во / трафйе́йі; Йіго́ трафйе́йі / ік йа нага́дуйу за заво́дини ў Ми́тра 
/ йек вин там набува́ўсе. 

ТРАФ’Є́ТИСЕ – траплятися; ставатися: Дес трафйе́йіц:е / шо купу́йут 
старˊі́ сороч’ки́ / спиндз͡арˊі́ / цˊітки́ / тоги́д буў ту́тки ч’олов’і́к с Ко́сова 
/ це́го натпи́туваў; У житʹу́ таке́ трафйе́йіц:е / шо і ни сниў би / у снʹі би 
таке́ ни ўздрʹіў / і ни зду́маў би і ни здогада́ў. 

ТРА́ФИЛОСЕ, ЇК (ІК) КУ́РЦІ ПРО́СО – випадково, без докладання 
зусиль; пощастило: Дес йе / шо кому́с шош до́бре трафйе́йіц:е / так і 
ту́теч’ки / тра́филосе / йік ку́рц′і про́со / а ўна на́в’іт′ ни мо́же тото́ 
оц′іни́ти / гада́йі / шо ўна сама́ тото́ заслужи́ла. 

ТРА́ФИТИ – 1) потрапити, попасти: Тра́фила до́бре / ікра́с об’і́т 
к’інˊч’е́ўсе / кри́шку зач’іка́ла / ĭ пе́рш’а туда́ заĭшла́; 2) влучити, поцілити: 
Нихотˊіч’е́ тра́фиў мо́му ў го́лу / до́бре / шо ни ў пулˊс / ота́к ігра́лисе / 
питска́кували / а пото́му зач’е́ли цˊілˊе́ти кам’і́нˊч’іками; 3) зустріти (про 
нещастя, біду); іноді викор. як побажання комусь зла: Хотʹі́ла ш’е́сʹтʹа / а 
тра́фила на б’іду́; Б’іда́ би тебе́ тра́фила / та би тебе́ тра́фила / йа кли́ч’у 
/ крˊіч’е́йу / натса́дˊуйусе оту́т / а ти ў ка́рти ĭгра́йіш? / ігра́ў бес / наǐ ни 
ка́жу / де; 4) натрапити: Тра́фила на миски́ / ікра́с приве́зли бу́ли / то йа 
ўзʹе́ла ш’ісʹтʹ / і ш’і па́ру горш’е́т / шоби́ за прости́бих бу́ло шо да́ти / адʹі ́
ǐк’і. 

ТРА́ФИТИСЕ – трапитися; статися: Ву́ĭко роска́зуваў / шо́ з ним 
тра́филосе бу́ло ў полонинˊі́; Тра́фиўсе Марˊі́цˊі фа́ĭниĭ хло́пец / таĭ уна́ 
вид:а́ласе; Тра́филосе т:о / шо і ма́ло тра́фитисе / бо до то́го ǐшло. 
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ТРАФУ́НОК, -нка (-нку) – випадок, пригода: Ни памнˊіта́йу тако́го 
трафу́нку / ви́тко / шо мене́ тогди́ та́мки ни бу́ло; Ви́диш / фа́ǐнʹі трафу́нки 
трафйе́йуц:е на́в’ітʹ тогди́ / коли́ ўже нʹінашо́ се ни надʹі́йіш / нʹіви́тки ни 
ждеш пи́т:римки; Трафу́нки ўсʹе́к’і йе / і фа́ǐнʹі / ǐ нисоги́рш’і / до́ста 
нипога́нʹі / ǐ отак’і́ / йік оц:е́. 

ТРАХТОРЕ́Ц (ТРАКТОРЕ́Ц), -рця́ – зменш. від ТРА́ХТОРЬ 
(ТРА́КТОРЬ): Йе так’і́ трахторцˊі́ / шо ни́ми мо́жно ўсˊе́ку робо́ту на 
горо́дˊі роби́ти / а ни ли́ш ора́ти / ґазда́ сам ним к’іру́йі / Ну то це би́рше ў 
по́ли / там / йо / а ў нас / сади́ / А то мале́нʹкиǐ / вин де хоч’ / пройі́де / 
ота́к’ік у вас на присади́б’і / см’іл́о пи́де / а ўже ў нас / на дʹі́довому / нʹі / 
ту́тки руска́лʹ голоўни́ǐ / И:ǐ / лиш’і́м / шо́ говори́ти. 

ТРА́ХТОРЬ (ТРА́КТОРЬ), -я – трактор: Му́сˊу к’і́нˊми ора́ти / бо 
тра́хторˊ там ни розве́рнец:е / бога́то ш’:еп / Але́ Ко́цʹо фа́ǐниǐ сат закла́ў. 

ТРА́ЦКА ПИЛА́ – пила, якою розрізують колоду на дошки: Тра́цкоў 
пило́ў ко́лики роспили́ли / бо ни става́ло на соф’і́т. 

ТРАЧЄ́НИЙ – прикм. від ТРАК (ТРАЧЄН́А, ТРАЧЄ́НІ): Моĭ / 
лˊу́пч’іку / а ти ч’о́ таки́ĭ трач’е́ниĭ / ти шо? / тако́ш пили́ў з вуĭка́ми 
дош’ки́? / Ми з М’і́сˊком ў трач’е́нˊу ўч’е́лисе пли́вати / ш’і / кри́шку / бабо́ 
/ і ч’у́йу / шо наўч’імо́се / ма́ло шо браку́йі. 

ТРАЧЄ́НІ (ТРАЧЄ́НА), -я (-и) – те саме, що ТРАК: Коро́в’і сте́лимо 
ли́сту а́бо трач’е́нˊа / ви́ч’істимо фа́ǐно / таǐ тогди́ цим посипа́йімо / але́ 
ли́стом лʹі́пше / бо з не́го гниǐ до́бриǐ / а с трач’е́нʹа ко́ристи ма́ло; 
Трач’е́ноў до́бре посипа́ти поми́жи йе́годи / шоби́ мижи́ рʹітка́ми бурʹіни́ 
ни росли́ / на ц:е ўна до́бра / а ва́три з не́йі до́бройі ни бу́де; Верста́т 
витсу́нʹ і замети́ трач’е́нʹі / а ск’іпки́ ў кош’і́лʹ склади́. 

ТРАЧЬ, -я́ – пиляр; викор. здеб. у мн., ТРАЧІ́, -і́в – особи, що 
розпилюють колоди на дошки: За́ўтра при́ĭдут трач’і́ / таǐ зач’ну́т 
роби́ти / то дез зна ти́жденʹ бу́де йім робо́ти / бо́рше ни пи́де. 

ТРА́ЧЬКА, -и – 1) лісопильня: Васи́лˊ у тра́цˊ:і ро́би / а ўпере́т / у 
поса́тку ходи́ў; 2) пристрій, на якому розпилюють колоди на дошки: Та́то 
зроби́ў тра́ч’ку / і усˊі́ ко́ўпки сам з ву́ĭком попили́ў на дош’ки́ / а до́ўгу пилу́ 
дез зи́ч’іў / оде́н зве́рˊха / а дру́гиĭ / ўдоли́нˊі / ота́к пили́ли / виглˊіда́йі так 
са́мо / йік на верста́тˊі / коли́ хо́ч’іш упили́ти дроў / лише́нˊ верста́т 
сто́рд͡за стойіт́ / А ўгорʹі́ ни б’і́ǐно стойе́ти? 

ТРАШПІРУВА́ТИ – згруб., силою вести когось кудись; штовхати, 
примушуючи іти: Пйе́ниǐ хо́ч’і там се лиш’е́ти / де йіму́ до́бре / де́ вин хо́ч’і 
іти́ тха́тʹі? / того́ Іва́ниха с хло́пцем узʹе́ли йіго́ по́пид ру́ки / таǐ 
трашп’іру́йут / бо б’іда́ ме до ра́нʹа додо́му добера́тисе / таǐ ш’і ни знати́ 
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/ ци добере́ц:е / И:ǐ / ни б’іǐ́тесе / приǐшо́ў би / ік ми́ленʹкиǐ / нʹіч’о́ йіго́ ни 
ўха́пи / ш’і нʹіко́го ґу́рскиǐ ни ўхапи́ў / таǐ це́му нʹіч’о́ би се ни ста́ло; 
Трашп’ірува́ти мош то́го / хто по сво́йі во́ли ни хо́ч’і ǐти / дити́на мо́же 
се ўпера́ти / на́в’ітʹ лʹіга́ти на зе́мнʹу / бо йе / шо ўна шош хо́ч’і / а ǐйі тото́ 
ни позволʹе́йут / каўт / хо́ди / а ўна ни слу́хайі / то шо́ тогди́? / си́лоў беру́т 
ци так заба́рʹуйут / за шош и́нче нагада́йут / шо ўна ўже сама́ ǐде / забува́йі 
/ шо ма́ла пла́кати ǐ ни руш’е́ти з м’і́сʹцʹа / о: / а ў нас йе таки́ǐ бурч’ / шо 
ла́ким се ўпера́ти / ǐ тогди́ му́сиш йіго́ трашп’ірува́ти / куда́ се нале́жи / 
хотʹ шо йа скаў? / вин таки́ǐ ду́жиǐ / шо мо́же ǐ мене́ тʹігну́ти / ік  йіму́ 
куда́с закорти́т пити́ / а́ле уваж’е́йі / ни ро́би по сво́му / таǐ іде́. 

ТРЕ́БА, -и – 1) потреба; справа: Ма́йу тре́бу ў Мало́му Рˊіжнˊі́ / заодно́ 
вит ч’обота́рика заберу́ ч’ереви́ки / маў пидби́ти; 2) покупка: Ішо́ў за 
тре́боў у м’і́сто / бо ік се буду́йіш / то ўрас ч’іго́с браку́йі. 

ТРЕ́БА (ХІБА́) БИ СНИП (ЦАПА́РЬ) СОЛО́МИ ПИД НИМ 
ЗАПАЛИ́ТИ (ВА́ТРУ НАКЛА́СТИ), ОТОГДИ́ … – згруб., про лінивого; 
п’яного; викор. у мовл. актах зі знач. іронії, обурення, зневаги – негат. 
оцінки дій чи станів когось: Цес ни зру́ши з м’і́сˊцˊа / аби́ шо / х’іба́ би снип 
соло́ми пид ним запали́ў; Тре́ба снип соло́ми пид ним запали́ти / отогди́ вин 
уста́не і шош зро́би / гаш отогди́ / а бо́рше / нʹі / на́в’ітʹ о́ком ни моргне́ / 
ни поди́виц:е ў тот бик / де ǐкас робо́та йіго́ ч’іка́йі ǐ ни го́н:а се 
доприч’іка́ти; Ота́к ме дри́хнути / до́ки ни протверезі́йі / х’іба́ би на не́му 
ци пид ним ва́тру накла́ў / от:о́ / мо́же / шош да́ст / а так / нʹіч’о́ / йо / 
тре: цапа́рʹ соли́мки / бес це́го ни об’іǐти́се / И:ǐ / лиш’і́т йіго́ / Васʹу́ / вин / 
сара́ку / трун:и́ǐ / наǐ вид:ихне́ / а пото́му мете́ жертува́ти / гаш ік 
скорнʹе́йіц:е. 

ТРЕ́БА ІКЕ́С ВИБАЧІ́НІ МА́ТИ (МА́ТИ ВИБАЧІ́НІ) – мати 
відчуття міри, такту, а при необхідності вміти просити вибачення: Шо́ йа 
скаў / Пе? / тре́ба іке́с вибач’і́нʹі ма́ти / бо лʹудина́ / уна́ ма́йі зна́ти 
опхо́ж’інʹі мижи́ лʹудʹми́ / і йік шош се провини́ла / то му́си зна́ти / поч’ере́с 
ни хо́ч’у / шо́ ўна ма́йі да́лʹше роби́ти / ікшо́ хо́ч’і / шоби́ йійі ́уваж’е́ли / 
би́рше нич’о́ ни каў; Йе́к так? / тре́ба ма́ти іке́с вибач’і́нʹі / ви́дʹіти / шо́ до 
ч’о́го / ци ра́дʹі тоб’і́ / ци хо́ч’ут слу́хати тото́ / шо ти ка́жеш / а йік нʹі / 
лиш ік йіс цисе́ уздрʹі́ў / устайе́ш / ка́жеш / даǐ Бо́же / і ў две́рʹі; Тре: іке́с 
вибач’і́нʹі ма́ти / це ни йе ни знати́ шо / але́ ўно цʹіну́йіц:е лʹудʹми́ / де́коли 
би́рше / ік шош / це т:о / шо ў ко́ждого ма́йі бу́ти ўереди́нʹі / йіго́ ни ви́тко 
/ але́ ўно йе. 

ТРЕ́БУВАТИ – вимагати; потребувати: Тре́буĭ гро́ш’і / наĭ вид:а́ст / 
вин каза́ў / шо на м’і́сˊіцˊ два / а то ўже рик; Ха́та тре́буйі усˊо́го; Худо́ба 
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тре́буйі опхо́ду; Ч’о приходи́ў? / гро́ш’і тре́буваў за тели́цу; Тре́бувати 
мо́жно / нˊіхто́ ни заборонˊе́йі / а́ле домоч’і́се ч’іго́с / то трудна́ спра́ва. 

ТРЕ́БУВАТИСЕ – вимагатися: Лише́нˊ пашпо́рт тре́буйіц:е / би́рше 
нˊіч’о́ / ну таǐ ік’і́с гро́ш’і с собо́ў му́сиш ма́ти / бо йек бес це́го. 

ТРЕБУХА́ТИЙ (ТРАБУХА́ТИЙ) – знев., згруб., те саме, що 
КАЛЮХА́ТИЙ; дуже товстий: Де́ таки́ĭ требуха́тиĭ го́ден роби́ти? / та 
вин ни го́ден се схили́ти / шоби́ шнурки́ заўйіза́ти / калʹу́х ни пуска́йі. 

ТРЕБУХА́ЧЬ (ТРАБУХА́ЧЬ), -я́ – знев., згруб., черевань: Тако́го 
требухач’а́ нагодува́ти / варту́йі бога́то / жи́нˊцˊі тре́ба до́бре увиха́тисе 
/ Вин / сара́ку / слаби́ĭ / ма́ло йіст / то йіго́ сла́б’ісˊтˊ дойіда́йі / іки́мос 
бре́склим ро́би. 

ТРЕБУХА́ЧЬКА (ТРАБУХА́ЧЬКА), -и – знев., згруб., пох. від 
ТРЕБУХА́ЧЬ (ТРАБУХА́ЧЬ): Наĭ бу́де / шо по́ўна / а́ле ўсу присади́бу сама́ 
ви́сапала / нˊіко́го ни бра́ла на денˊки́ / таǐ с полога́ми да́ла ра́ду / ǐ порʹе́док 
ко́ло ха́ти / ǐ дʹі́ти ч’о́рнʹі ни хо́жут / то ч’о́ за нʹу каза́ти / шо 
требуха́ч’ка? / ста́тна по́ўна жи́нка / іґ би стеса́ў тро́хи / то бу́ло би низле 
/ але́ / ўже ни гаш така́ / ік ви ка́жете. 

ТРЕ́Е (ТРЕ́А) – треба: Іґ голова́ лупа́йі / тре: прикла́сти листо́к 
капу́сти; Тˊма тˊме́н:а / тре́а батрˊілˊа́мку ўзˊе́ти / бо за крок ни ви́тко; 
Йік у ха́тˊі кит умива́йіц:е / тре́а ч’іка́ти го́сˊтˊіў / ўни му́сʹут бу́ти; 
К’і́лˊко тре: ч’ісу́ / шо́би ви́ч’істрати цису́ во́ўну?; Ни тре́а то к’іва́ти / 
там б’і́ж’а; Тре: тʹі́шитисе тим / шо ма́йіш / а ни́ вига́дувати / бо дру́г’і ǐ 
то́го ни ма́йут; Тре: ра́дуватисе то́му / на́в’ітʹ наǐме́нчим / шо́ тоб’і́ 
пи́слано на сего́нʹішну дни́нку / таǐ дʹе́кувати Бо́гови / шо се ви́нуч’уваў / 
доч’іка́ў йіс дни́ни / ота́к тре: / бо лʹудина́ плану́йі / а Бох к’іру́йі; Тре́а би 
ǐкос тото́ зала́годити / іду́т сʹв’е́та / таǐ йек лиш’е́тисе ў гнʹіва́х; Ни тре́а 
/ Йіле́нко / ху́днути / бо на лици́ ро́биц:е гармо́шка / нʹійе́ка стайе́ш / каў 
тоб’і́ / та́к’ік йе. 

ТРЕ́МА, -и – хвилювання; переляк, страх; найчастіше у спол. із 
диста́ти, ма́ти: Диста́ў тре́му / таĭ сло́ва ни мих сказа́ти; Диста́ла таку́ 
тре́му / шо ік ри́ба / лиш во́здух хапа́ла / ни гада́ĭ соб’і́ / то так і ўме́рти 
мош / Ну та там ни бу́ло / ч’о так се бойе́ти. 

ТРЕМБІ́ТА, -и – довга дерев’яна труба (сягає 3 і більше метрів), 
зроблена зі смерекового дерева: На́ше село́ ни йе вели́ке / ту́тки тремб’і́ти 
ни ходов’і́ / а́ле коли́ виступа́йут дес / то тогди́ гра́йут на ниĭ / рас у клу́б’і 
ви́дˊіла / а ш’:е ўпере́т у Ко́сов’і / там іке́с сˊв’е́то бу́ло. 

ТРЕМБІТА́ТИ – 1) грати на трембіті: У селʹі́ нʹіхто́ ни ǐгра́йі на 
тремб’і́тʹі / ни тремб’іта́йі / і нʹіхто́ ни ро́би тремб’і́ти / бо на́ше село́ / 
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сам’і́ ви́дите / ў доли́нʹі / то ни так / шо он:а́ ха́та на он:о́му ґруни́ / а дру́га 
/ на дру́гому / таǐ мус би тремб’іта́ти / шоби́ сусʹі́дови іку́с в’і́стку пода́ти; 
2) перен., грати на духовому музичному інструменті, зокрема на 
“трамбоні”: Купи́ў соб’і́ трамбо́н / таĭ тремб’іта́йі / Ви́тки тремб’іта́йі? 
/ Ни ч’у́йіш? / ви́ткис згори́ / ко́ло Ф’і́липових; 3) перен., знев., розносити 
плітки: У це́йі по́вен рот брˊіхо́нˊ / ко́ждому ма́йі шо сказа́ти / вит ко́го / 
вере́ / наўч’е́ласе ота́к тремб’іта́ти? / Нˊівитко́го / до то́го тре́ба ма́ти 
дар; 4) перен., плакати: Ану́ цʹі́хо / ни руǐ / ни тремб’іта́ǐ м’інʹі́ ко́ло ву́ха / 
надви́р іди́ / ік хоч’ тремб’іта́ти / та́мки меш ма́ти во́лʹу воле́н:у.  

ТРЕМБІТА́ЧЬ, -я́ – той, що грає на трембіті; пох. від ТРЕМБІТА́ТИ: 
Тремб’іта́ч’ ма́йі ма́ти си́лу ў рука́х / бо то тˊішке́ / а ш’і ни шту́ка 
держ’е́ти тремб’і́ту / тре́ба ўм’і́ти ĭгра́ти / там свойі́ мелˊо́дˊійі; Ч’іĭ то 
/ вере́ / тремб’іта́ч’? / шо ота́к тремб’іта́йі? / пист / а вин адʹі́ йек 
розиǐгра́ўсе / Вин му́си / Ан:и́ / вин се ўч’е́йі / і йіму́ за ǐгранʹе́ мут о́цʹінку 
кла́сти. 

ТРЕМБУХА́ТИЙ – згруб., товстий, з великим животом: З ним буў 
ото́т мали́ĭ / трембуха́тиĭ / шо ма́йі маши́ну / і ш’:е оде́н / доўгобра́зиǐ. 

ТРЕМБУХА́ЧЬ, -я́ – знев., згруб., те саме, що КАЛЮХА́ЧЬ: Йа то́му 
трембухач’е́ви лиж би одно́ сказа́ла / Моĭ / а ти ч’о́ ви́лупиўсе / йік воўк на 
зв’і́зди? / би́рше нˊіч’о́ / оберну́ласе бих / таĭ пишла́ / де́ би йа до бе́сˊіди 
става́ла? / Марʹі́ / це ти гет зле ра́диш / таже́ вин ни зʹ:іў мене́ / ік йа з ним 
заговори́ла / таǐ йізи́к у ме́не вит це́го ни витпа́ў / то ч’о́ йа ма́ла бих так 
лʹудину́ пониж’е́ти? / сама́ поду́маǐ / ч’о? 

ТРЕМБУХА́ЧЬКА, -и – знев., згруб., пох. від ТРЕМБУХА́ЧЬ: 
Трембуха́ч’ка / а хо́ди ў Калату́ру / у Присли́п / ви́дˊіла оно́гди / шо з 
гриба́ми ĭшла́ / То на про́даш / дити́нˊі тре́а помоч’і́ / хло́пч’іка ма́йі / ўна / 
сара́ка / ни ви́н:а / шо така́ / іґ бо́ч’ка / болʹіч’ки́ тако́ў йійі́ зроби́ли. 

ТРЕПЕ́ТІ, -я – збірн. стос. ТРЕПЕ́ТА: Горо́т трепе́тˊім зари́с / ли́ш 
мус корч’ува́ти / дˊі́да ни ста́ло / таĭ адˊі́ шо се зроби́ло / усти́т вид лʹуди́ǐ 
/ і диви́се / шо йеґ бо́рзо пу́стка се зроби́ла. 

ТРЕПЕ́ТОВИЙ – осиковий: То трепе́тове су́ч’і / вид не́го / ма́ло тепла́ 
/ ти́лʹко / іґ з вербо́вого. 

ТРЕПІТНИ́К, -а́ – підосичник: Треп’ітни́к / то йе тако́ж до́бриǐ грип 
/ у сма́сʹцʹі сего́н:е йіго́ пизна́ш / бо вин отʹі́к твердува́тиǐ кри́шку / 
праўди́виǐ грип мнʹіко́нʹкиǐ / а цес / нʹі / але́ до́бриǐ / усʹі́м смаку́йі. 

ТРЕПІТНИЧЬО́К, -чька́ – зменш.-пестл. від ТРЕПІТНИ́К: Нам 
заўда́ли намалˊува́ти іки́ĭс грип / а йа треп’ітнич’ки́ намалˊу́йу / уни́ ў це́му 
коше́лику бу́дут / ви́т:и мут диви́тисе / фа́ǐно бу́де? 
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ТРЕПІ́ЦКАТИСЕ – 1) тріпатися; смикатися, здригатися: 
Треп’і́цкайіс:е / йік ри́ба на гач’ку́ / сˊетˊ ма́ком / бо зле пидотну́; 2) перен., 
згруб., битися (про серце): Се́рце треп’і́цкайіц:е / йік телˊе́ч’іĭ фист / аш у 
го́лʹ:і йіго́ ч’у́йу / та́кік би хотʹі́ло ви́скакнути с:ереди́ни / рва́лосе / а йіго́ 
шош ни пуска́ло / ни зна́йу / йек йіму́ зара́дити. 

ТРЕ́ТИЙ – третій: Уже́ тре́ту нич’ ни спйу; У тре́тиĭ годи́нˊі се 
договори́ли йі́хати / ік ле́дʹа спа́де жара́ / Та ў тре́тиǐ наǐби́рш’а го́рич’; 
Ўже тре́тиǐ рик / ік вин до не́йі хо́ди / але́ ни ка́же / шо хо́ч’і жени́тисе / 
Бо йіму́ ǐ так до́бре / то ч’о? / ч’о се ква́пити? 

ТРЄ́СЕНИЙ – дієпр. від ТРЄ́СТИ: Тр′е́сен′і йе́блука зра́зу здайімо́ / 
оц′:і́ йіблинки́ ра́н′і / на них йе́блука би ǐ так ни досто́йіли допи́зна / а йо́ни 
тре: рва́ти / шкода́ би бу́ло тр′істи́ / то му́с′у кого́с наǐма́ти / мо́же / ти 
бес пишла́ м’ін′і́ на де́н′ку? / йа фа́ǐно заплат′у́ / ш’і би́рше / йік ч’ужо́му. 

ТРЄ́СТИ – те саме, що ТРІСТИ́: Хот′і́ўше йе́блука тр′е́сти / то тре́ба 
ўсе он:о́ кого́с кли́кати / бо йа се бо́йу л′і́сти на йе́блун′у / ўже ни йе така́ 
спри́тишна / йік па́ру ро́киў то́му / таǐ де́ смих го́н:а фа́ǐно потрʹісти́ / сил 
нима́ / ви́трʹіслисе уже́. 

ТРИВКА́ ЇДА́ – поживна, ситна їжа: Косаре́ви дайе́ц:е триўку́ йіду́ / бо 
вин ни ме моч’і́ коси́ти / адʹі́ ба́ба роска́зувала / шо рас у Ǐвану́ш’:іхи коси́ли 
/ а ўна звари́ла бу́ла лего́нʹку зу́пку / таǐ / в’ідʹі́ / по одно́му йіцу́ покла́ла 
пе́ретʹ ко́ждим / згада́ла / шо на це́му се об’і́ǐде / ну то косарʹі́ сказа́ли / шо 
йім таке́ лиш у шпитали́ дава́ли / це Васи́лʹ ву́ǐкиў пе́ршиǐ так заговори́ў / а 
рас і ту́тки така́ йіда́ / то таке́ ǐ косʹі́нʹі бу́де / лʹу́де покла́ли лишки́ / та 
лиш уста́ли з:а стола́ / Васи́лʹ усʹі́х закли́каў до се́бе / і та́мки уни́ ўже до 
ве́ч’іра набува́лисе / вин фа́ǐно усʹі́х приǐми́ў / та́к’ік се нале́жи; Ма́ма 
роска́зувала / шо ік та́то ўпере́т ходи́ў с плотʹми́ / то ўна рʹіхтува́ла йіму́ 
триўку́ йіду́ / шоби́ вин маў шо ўзʹе́ти у ру́пцак / бо то бу́ла ду́же тʹішка́ 
робо́та / ка́же / шо ни ўрас бу́ло ви́тки шо ўзʹе́ти / але́ напере́т стера́ласе 
/ іґ зна́ла / коли́ вин ме іти́ / то припрʹе́тувала / шо могла́ / роска́зувала / шо 
ми на ме́нчому опходи́лисе / бо ка́же / ми до́ма / а ў ха́тʹі ура́с шож бу́ло / 
шо́ т:о́ / але́ бу́ло / адʹі́ го́рш’і козʹе́ч’ого молока́ о́змеш / і ўже йе / ми козу́ 
держ’е́ли / ну а та́мки таке́ ни пи́де / або́ йік у бу́тин ішо́ў / то так са́мо / 
и:ǐ / тепе́рки ди́ўйусе / нага́дуйу шош / тʹе́шко лʹу́де тогди́ жи́ли / б’ін́:о / 
на ко́жду коп’і́ку ду́ли / шоби́ к’інʹцʹі́ с к’інʹцʹа́ми звести́; Триўка́ йіда́ / то 
пожи́тна йіда́ / така́ / шо зʹ:іў / і до́ўго ч’у́йіс:е найі́деним; Наĭ бу́де / шо 
пист / а́ле сего́н:е виўто́рок / зрˊіхту́ĭ ч’ого́с триўко́го / до́брого / шо́би 
трима́ло / а ни́ тако́го / шо лиш коло́тʹкайіц:е ў ч’е́рев’і / бо цисˊі́ лˊу́де 
тˊе́шко ро́бйут.  
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ТРИ́ЙЦЯ (ТРО́ЙЦЯ), -і – церк., рідко, Зелені свята: У нас би́рше 
ка́жут / Зеле́нˊі сˊв’е́та / але́ то ўсˊо он:о́ / Три́ĭцˊа / вели́ке сˊв’е́то / рокове́ 
/ то ни сʹв’іц:е́ / але́ каў вам / гента́м у Тʹу́дев’і нʹіхто́ цисе́ сло́во ни каза́ў / 
а лиш / Зеле́нʹі сʹв’е́та / витколи́ себе́ памнʹіта́йу / ота́к бу́ло / Три́ǐцʹа 
тепе́рки деш ч’у́йу / а́ле рʹі́тко / Тʹу́диў зви́ч’ного де́ржиц:е. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) – мати за дружину: Миро́сˊ Га́нˊку / мойу́ 
пе́рву сестру́ / трима́йі; Вин трима́йі Лˊо́нˊу / шо ко́ло Зґу́тикових жи́ла. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) В ГОЛОВІ́ – постійно пам’ятати про щось: 
Упере́т усˊо́ трима́ла ў голов’і́ / а тепе́ренˊки забува́йу / шо́ т:о знач’е́йі / 
ста́рˊісˊтˊ / моǐ / та смих поду́мати ни могла́ / шо ни бу́ду памнʹіта́ти / де 
шо покла́ла / чіго́ приǐшла́ ў комо́ру / шо́ ма́ла купи́ти ў м’і́сʹтʹі / нʹі́би шош 
ш’і се лиши́ло ў голов’і́ / а́ле ўже ни т:о / бо́рзо уже́ се ни нага́дуйі / ўч’е́ра 
бу́ла на Вижни́ци / шо т:о скупи́ласе / але́ ч’у́йу / шо ш’і ни ўсʹо / зна́йу / шо 
тото́ / шо ў ґа́нʹч’ік / шо ўно ў мо́йі голов’і́ дес у заку́тку йе / але́ де? / і шо? 
/ гаш у О́блазʹі / ік верта́ласе / нагада́ла за ф’іра́нʹч’іки / хотʹі́ла йіх у 
ґа́нʹч’іку / шоби́ м’інʹі́ нʹіхто́ туда́ ни зазера́ў по́верʹх пло́ту / оц:е́ / а ўно 
ви́пало с па́мнʹіти / бо ўна дира́ва ста́ла / а йек покла́сти на нʹу ла́тку / ни 
зна́йу / ви ч’у́ли за таке́? / хтоз би м’інʹі́ поми́х цисе́ зроби́ти? 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) В КУЛАЦІ́ – утримувати когось в 
залежності, позбавляючи свободи дій: Хотˊі́ў трима́ти ўсˊіх у кулацˊі́ / а 
то ни ви́ĭшло / ўни ни да́лисе / ко́ждиǐ показа́ў / шо вин тако́ш ма́йі кула́к / 
і би́рше тако́го опхо́ж’інʹа с собо́ў ни позво́ли / Оʹ шо до́бре. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) В СО́БІ – нікому не виявляти свої сумніви, 
переживання: Ог:о́ / де́ цˊ:а ме шош у со́б’і трима́ти? / цˊ:а зра́зу ўсˊо 
ви́каже / шо тре́ба ĭ ни тре́ба / стеремкоти́т / таĭ витхо́ди / І шо / длʹа 
сво́го здоро́ўйа ўна цисе́ низле́ ро́би / бо ч’о держ’е́ти тото́ ў со́б’і / ни 
випуска́ти / шоби́ ўно гри́зло с:ереди́ни? / а ви́пустила / таǐ йіго́ нима́ / а за 
то́го / тко́му уно́ пишло́ / ўна ни ду́майі. 

ТРИМА́ТИ ГНІВИ́ – те саме, що ДЕРЖЄ́ТИ ГНІВИ́: Мару́с′ко / йік 
вид:а́с:е / абе́с с сус′і́дами до́бре жи́ла / н′і с ким ни трима́ǐ гн′іви́ / бо то 
гр′іх / і йек меш до л′уди́ǐ / так уни́ мут до те́бе / нʹікри́шки и́нак. 

ТРИМА́ТИ ГО́НИР МИ́ЖИ ЛЮДЬМИ́ – створювати 
(підтримувати) імідж успішної людини, ґазди: Хотˊ у ха́тˊі нигаразди́ / а́ле 
ми́жи лˊудˊми́ ўни трима́йут го́нир / И:ǐ / то ў ко́ждиǐ ха́тʹі / по бука́тʹі / 
то ч’о́ тото́ виноси́ти на лʹу́де? / кому́ то́го тре́ба? 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ДО ХРЕСТУ́ – бути хрещеним “батьком ци 
“матков комус”: Ў недʹі́лʹу іду́ ў матки́ / це ўже бу́де мойа́ дру́га ф’іна́ / 
пе́рш’а / Ан:и́ч’ка Іва́нова / йа ǐйі тоги́т трима́ла до хресту́ / а тепе́рки 
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бу́де ш’:е он:а́; Ік хтос кли́ч’і у батʹки́ ци ў матки́ / то ни годи́ц:е се 
витка́зувати / абе́з зна́ла / йе́ґ бес ни ма́ла ч’ісу́ / на́в’ітʹ іґ бес ни ду́же ǐ 
хотʹі́ла / то ўсʹо он:о́ / фа́ǐно подʹе́куйіш / таǐ іде́ш / йа ўже пйітʹо́х 
трима́ла до хресту́ / кли́ч’ут / таǐ йа ǐду / бо так годи́ц:е; Ік ма́йіш кого́с 
тако́го / шо ти йіго́ трима́ла до хресту́ / то вин уже́ тоб’і́ / ік ри́н:иǐ / це 
та́к’ік дру́га ма́ма ци та́то / того́ ф’іна́ ци ф’ін ц:е розум’і́йут / і мо́жут 
коли́ хоч’ приǐти́ і запита́тисе ǐко́йіс пора́ди / ци ік ч’ого́с се стре́би / то 
куда́? / до хатни́х / ци до ма́тки / а ш’і ік йе дʹіт / ба́ба / то ǐ до них / ну а 
йа сʹм’ійу́се / бо оно́гди ч’у́ла / йек Митри́ха с Кали́ноў говори́ла / т:а ўрас 
приб’іга́йі до Митри́хи / то со́ли / то сʹірники́ў / то / ч’у́ла / па́ру бураки́ў / 
бо ў не́йі гет малʹі́ / нима́ на борш’ / таǐ Митри́ха дайе́ / йа сама́ па́ру рас 
бу́ла це́му сʹв’і́тком / ну а ч’у́йу ч’е́рес парка́н / а то ўсʹо ч’у́ти / йек Кали́на 
приб’і́гла ǐ про́си цу́кру / бо мали́ǐ ни хо́ч’і йі́сти за́терку / ік уна́ ни соло́тка 
/ ну таǐ Митри́ха / ви́жу / пишла́ ў ха́ту / ви́несла пага́рʹ цу́кру / дайе́ тиǐ 
таǐ ка́же / а йа шо / тебе́ до хресту́ трима́ла / шо ти лиж да́ǐте то́го та 
пожи́ч’те то́го? / йа тебе́ ни трима́ла до хресту́ / уна́ так же́ртом 
сказа́ла / а йа соб’і́ тогди́ поду́мала / шо ўна нʹіч’о́ ни шкуду́йі / дайе́ ўсе́го 
/ шо ма́йі / бо то бли́ск’і сусʹі́ди / але́ ў циǐ йійі ́бе́сʹідʹі бли́снуло ǐ т:о / шо́ 
знач’е́йі бу́ти ма́ткоў / то ни так / шо ти ма́йіш го́нир на т:у дни́ну / бо 
тебе́ закли́кали / це ўже на ўсʹо житʹе́ / по́ки меш жи́ти / ма́йіш 
памнʹіта́ти / шо ти ма́тка / а то твойа́ ф’іна́ / ну а ўна тако́ш ни ма́йі 
забува́ти / хто йійі ́трима́ў до хресту́ / отаке́ с цим уси́м. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) КЛЮ́МПУ – згруб., підтримувати дружні 
стосунки, що базуються на взаємній вигоді: Упере́т уни́ ни бу́ли так’і́ 
до́брˊі / а тепе́рки трима́йут клˊу́мпу / зиĭшли́се на де́рев’і / торгу́йут ним. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) КОГО́С КО́ЛО СЕ́БЕ (КО́ЛО ХА́ТИ; 
МА́МИНОЇ СПИННИ́ЦІ) – не відпускати когось від себе, насамперед 
дитину: Таĭ шо / шо одина́ч’ка? / уна́ ма́йі зв’ікува́ти ко́ло вас? / ни 
трима́ǐте ǐйі ко́ло се́бе / пусˊтˊі́т / наĭ дити́на ĭде да́лˊше се ўч’е́ти / рас 
ма́йі х’ітˊ до це́го / бо то ни ко́жде хо́ч’і се ўч’е́ти. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ, ОПХОДИ́ТИ) КОРО́ВУ (КОЗУ́, ПО́РОСІ 
ТА ІН.) – “кутати”; доглядати корову (козу, порося та ін.):Трима́йу по́росʹі 
/ кузу́ / йе шти́ри ку́рцʹі / кит / пес / йе шо ку́тати / але́ бес це́го коло́ ха́ти 
бу́ло би м’інʹі́ ниприви́ч’но / того́ до́бре / шо ўно йе / веселʹі́ш:е на души́; 
Ву́ǐна трима́йі коро́ву / так шо молоко́ ў не́йі беремо́ / а смета́ну / сир / на 
Вижни́ци купу́йу / то ки́лʹко туда́? / пидйі́хала / бо́рзо се скупи́ла / ǐ наза́т 
/ то ни т:о / шо тре́ба бу́ло гента́м п’і́шки ходи́ти ǐ дни́ну на ц:е тра́тити 
/ тепе́ренʹки ма́хом / сʹі́ла на аўто́бус / і ти там. 
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ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) НА СВО́МУ ГОРБІ́ – зазнаючи труднощів, 
виконувати основні обов’язки стосовно чогось, майже повністю брати на 
себе роботу, що її повинні б виконувати всі: Марˊі́ка трима́йі ўсˊо на сво́му 
горб’і́ / бо ч’олов’іќ слаби́ĭ / до́ма лежи́т / свекру́ха ў шпитали́ / а дˊі́ти 
малˊі́ / іка́ з них по́мич’? / таǐ му́си / бо куда́ дʹі́нес:е. 

ТРИМА́ТИ НЕДІ́ЛЮ (СВЄ́ТА) – те саме, що ДЕРЖЄ́ТИ НЕДІ́ЛЮ 
(СВЄ́ТА): Ў Т′у́дев’і трима́йут нед′і́л′у і ўс′і вели́к’і с′в’е́та / нима́ шо 
каза́ти / це пра́ўда / шо йе / т:о йе / аби́ ш’і ў бу́ґден′ до робо́ти бу́ти 
тако́му ох’і́ч’ному / йіґ до припоч’е́ўку / отогди́ би бу́ло до́бре / І:ǐ / Васили́ 
/ та ни ган′і́т ус′і́х / л′у́де / сара́к’і / т′е́шко ро́бйут / Та йа за се́бе каў / на 
ста́р′іс′т′ гет розл′іни́ласе / ни хо́ч’у роби́ти / Ви? / та у ваш пе́ршойі ў 
це́му кутику́ завесно́вано / а пор′е́тки ус′кр′і́с′ так’і́ / шо йа ш’і таки́х ни 
ви́д′іла / шо́ ви таке́ гово́рите? / Та йа ни за пор′е́тки / а за т:о / шо хо́ч’у 
шош роби́ти / а ру́ки каўт / шо ни хо́ч’ут / уста́ла бих з ла́виц′і та бур′іне́ц 
ви́полола / а но́ги на́в’іт′ ни хо́ч’ут ч’у́ти за робо́ту / йім до́бре / коли́ 
нед′і́л′а; Іва́ / трима́ǐ с′в’е́то / сего́н:е гр′іх шош роби́ти / лиши́ тото́ / ни 
грʹіши́ / до робо́ти ў ро́цʹі бога́то днʹіў. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) НИ́ТКУ В РО́ТІ (В ЗУБА́Х) – згідно з 
вірув., не можна зашивати одяг, у який хтось одягнутий, бо інакше зашиїш 
йому розум; у випадку необхідності це зробити і запобігти біді, треба, щоб 
той, кому щось зашивають, узяв у рот (у зуби) нитку: Гаĭ / бери́ ни́тку ў 
рот / а йа нач’іси́нку оту́т сфастриґу́йу / то ни ме до́ўго держ’е́ти / але́ 
тха́тʹі ди́ǐдеш / ни ме ви́тко / шо рубе́ц розиǐшо́ўсе / а до́ма наǐ ма́ма заши́йі 
/ та́к’ік се нале́жи; То ǐ на со́б’і / а ни ли́ш на ко́мус / ни мо́жно шош 
зашива́ти / бо мош заши́ти ро́зум / того́ / ік хтос се нава́жиў таке́ роби́ти 
/ бере́ ў рот кава́лʹч’ік то́йі ни́тки / ǐкоў хо́ч’і шош заши́ти / на́в’ітʹ 
наǐме́нче / на́в’ітʹ лиш шош шч’іпи́ти / ǐ тогди́ цим запоб’іжи́т / шо ро́зум 
се ни заши́йі / А ни́тку прит:ина́ти мош? 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ПИСТ – постити: Пист зач’іна́йіц:е с це́го 
понедʹі́ўка / таǐ тре: поду́мати / йек йіго́ проǐти́ / шоби́ оч’е́ститисе / шоби́ 
ў зла́годʹі с собо́ў і с сʹв’і́том стрʹі́ти Вели́ґденʹ / бо то ни лише́нʹ за йіду́ се 
росхо́ди / хотʹ і ц:е важне́ / тре: вид де́ч’ого утри́муватисе / але́ важнʹі́ш:е 
т:о / шо́ ў го́ловах / шо́ на йізицʹі́ / шо ў те́бе ўсереди́нʹі / ота́к йа розум’і́йу 
/ трима́ти пист / наǐголоўнʹі́ш:е / т:о / шо ўсереди́нʹі. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ПІ́ЗЬМУ – ворогувати, бути “в гнівах”: Уни́ 
/ в’іде́ў / вит:оги́т у гнˊіва́х / ни гово́рˊут / хотˊ наĭбли́ш’:і сусˊі́ди / То ни 
так / уни́ трима́йут п’і́зˊму ш’і зда́ўна / з:а х’і́тарˊа заĭшло́ / ти це́го ни 
зна́ла / бо ни жийе́ш та́мки / ни подʹіли́ли / де́ вин ма́йі бу́ти. 



 905 
 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ПРИ СО́БІ – не висловлюватися; зважати 
на те, що сказане може бути комусь неприємним, спричинити погані 
наслідки: Зна́йіш / то зна́ĭ / але |сиди́ цʹі́хо / трима́ĭ при со́б’і тото́ / бо іке́ 
твойе́ дˊі́ло / шо хтос кому́с шош сказа́ў? / ци с ки́мос куда́с пишо́ў? / йізи́к 
сверб’і́ў? / ци ба́н:о се зроби́ло / шо тебе́ туда́ ни закли́кали? 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И; МА́ТИ) ПРО НЕДІ́ЛЮ (СВЄ́ТО) ШОШ – 
про одяг, який хтось одягає чи одягатиме лише в неділю чи в святкові дні: 
Про недʹі́лʹу йа трима́йу би́ту спин:и́цу ǐ рукави́ўку / ма́йу дво́йі ву́стовок / 
канти́ўку / йе до́ста / нима́ шо каза́ти / а ў бу́ґденʹ хо́жу ота́к / ік ви́диш / 
ўно просте́нʹке / ни па́ри / таǐ м’інʹі́ до́бре ў це́му / хто ч’уў у бу́ґденʹ 
виўбе́руватисе? / йа і фустки́ ма́йу тʹ:і / шо про недʹі́лʹу / і тотʹі́ / шо до 
носʹі́нʹа / бо каў тоб’і́ / йа ни го́н:а би ўзʹе́ти фу́стку / ў тиǐ / шо хо́жу до 
це́рʹкви / і пити́ ў ниǐ куда́с у таки́ǐ денʹ / ни го́н:а / і ўсʹо; Оц:е́ ў ме́не про 
недʹі́лʹу / сороч’ки́ / фустки́ / ўбера́йу / ік іду́ до це́рʹкви / ци куда́с у го́сʹтʹі / 
йа ш’іну́йу цисе́ ўбранʹе́ / мене́ ш’і зма́лку так приўч’е́ли / шо недʹіл́ʹа / то 
недʹі́лʹа / а бу́ґденʹ / то бу́ґденʹ / і дʹі́до м’іǐ каза́ў / шо ни мо́жно ўбера́ти 
т:о саме́ / шо ў сʹв’о́нтик / т:о і ў пйо́нтик; К’іпта́рʹ ни зни́ш’:іўсе / бо ба́ба 
трима́ла йіго́ лиш про недʹі́лʹу ци ǐке́с сʹв’е́то / таǐ того́ вин таки́ǐ / ік нови́ǐ 
/ с Ко́сова ци гаш зи Лʹво́ва прийіха́ли суда́ / хотʹі́ли купи́ти ба́бину о́пинку 
ǐ оце́с к’іпта́рʹ / але́ йа ни прода́ла / хотʹ уни́ фа́ǐно плати́ли / бо то таке́ / 
шо ни продайе́ц:е / каў дʹі́тем / наǐ стойі́т / уно́ йі́сти ни про́си. 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И) СЕБЕ́ (СВО́Ї НЕ́РВИ) В РУКА́Х – не 
дратуватися, сердитися; намагатися бути спокійним: Ни пока́зуĭ / шо ти 
не́рвус / трима́ĭ себе́ ў рука́х / дру́га лиш хо́ч’і це́го / на т:о ĭ зво́ди брˊі́хнˊі 
/ а ти ч’іни́се / шо нˊіч’о́ ни ч’у́ла ĭ ни хо́ч’іш пу́стого ч’у́ти / і с пусти́м 
говори́ти / бо ти ґазди́нˊа / ота́к себе́ веди́ / таǐ бу́де до́бре. 

ТРИМА́ТИСЕ (ДЕРЖЄ́ТИСЕ) ВИТ КО́ГОС ПОДА́ЛІ (НА СТО, 
ДВІ́СТА, ТРИ́СТА КРО́КИВ) – уникати будь-яких контактів з ким-
небудь: Іва́нч’іку / трима́ĭсе вит це́го пусˊтˊіка́ пода́лˊі / ви́диш сам / шо́ 
вин заўди́н / Бабо́ / вин ни таки́ǐ / ік вам се здайе́ / вин весе́лиǐ / і м’інʹі́ з ним 
до́бре. 

ТРИМА́ТИСЕ (ДЕРЖЄ́ТИСЕ) КУ́ПИ – 1) не розпадатися на 
частини, не руйнуватися: Йе́к ва́ш’а ку́ч’а? / де́ржиц:е ку́пи? / бо ў нас 
сейі́ноч’і дах зирва́ло / лˊе́трики нима́; 2) ни сторонитися гурту, родини, 
громади: Моĭ / бра́ч’:іки / трима́ĭмосе ку́пи / тогди́ мо́жно на шош 
надˊіва́тисе / ч’ого́с доби́тисе / а йік ко́ждиǐ сам по со́б’і / то пропа́демо. 

ТРИМА́ТИСЕ (ДЕРЖЄ́ТИСЕ) ОННО́ГО (ОДНО́ГО) – твердо 
стояти на чомусь, не відволікатися на інше; не відступати від висловленого 
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комусь, від певних намірів, принципів: Трима́ĭмосе он:о́го / шо́ бу́демо 
б’і́гати ту́да су́да? / і ко́ждиǐ рас зач’іна́ти на́ново / йек рʹіши́ли / так уже́ 
наǐ бу́де / поди́вимосе / шо с то́го ви́ǐде. 

ТРИМА́ТИСЕ (ДЕРЖЄ́ТИСЕ) СВО́ГО – послідовно домагатися 
реалізації того, що стосується власних інтересів, особистих переконань: 
Трима́ĭмосе сво́го / ĭ наĭ нам Бох помога́йі; То ш’і ни зна́ти / шо лʹі́пше / 
трима́тисе сво́го / ци прислу́хатисе / ік хтос му́дре шош ра́ди. 

ТРИМА́ТИСЕ (ДЕРЖЄ́ТИСЕ) ХА́ТИ (ЧЬОЛОВІЌА, ЖИ́НКИ; 
РОБО́ТИ; ТО́ГО, ЩО МА́ЇШ) – цінувати домашній затишок і дбати про 
сім’ю (дружину, дітей); належним чином виконувати свою роботу, не 
спокушатися на інше – чуже, невідоме: Ч’олов’і́ч’і / трима́ĭсе ха́ти / бо 
ма́йіш ґазди́нˊу / шо тако́йі пошука́ти; Наĭ бу́де / шо цисˊа́ робо́та ни 
прино́си вели́ких гро́шиĭ / а́ле дру́г’і ĭ тако́йі ни ма́йут / ти лиж заикне́с:е / 
шо ĭде́ш / то на ц:е м’і́сце пйетˊ ч’іка́йут / і нˊіхто́ ни ме голоси́ти за тобо́ў 
/ того́ йа би каза́ла / ни шука́ĭ соб’і́ ґу́д͡за / трима́ĭсе то́го / шо ма́йіш / бо 
кра́ш:ого нима́ / А ч’о́ йа ма́йу диви́тисе на дру́гих? 

ТРИМА́ТИ (ДЕРЖЄ́ТИ) ШКО́ЛУ – 1) дисциплінувати, “зіцірувати ” 
когось: Ву́ĭко трима́йі до́бру шко́лу / вин лише́нˊ се поди́ви / а дˊі́ти ўже 
цˊі́хо сидˊу́т / ни тре́ба ĭ сло́во каза́ти / бойу́ц:е йіго́ / ік вогнˊу́; У Лес′а́ 
пор′е́док / вин трима́йі таку́ шко́лу / шо ну / ў не́го н′іхто́ ни ме 
видл′і́н′куватисе / ко́ждиǐ зна́йі / шо ма́йі зроби́ти / ус′о́ / тот′і́ хло́пц′і і 
гор′і́хи помога́ли молоти́ти / і йе́блука рвут / уч’е́ра / смих / сама́ ви́д′іла / 
і се ўч’е́йут на од′н′і́ пйіт′о́рки / ни ў ко́ждиǐ ха́т′і таке́ йе; 2) пильнувати 
навчання, максимально віддаватися йому: Наĭме́нчиĭ ду́же трима́йі шко́лу 
/ вин до нау́ки / ста́рш’і / нˊі / ўни ни вит це́го / а Ĭванко́ бес кни́шки ни хо́ди 
/ дру́г’і дˊі́ти б’і́гайут / пи́ўки ĭгра́йут / а цес се ўч’е́йі / шо́ / вере́ч’ки / з 
не́го бу́де? / Вели́ка лʹудина́ му́си бу́ти. 

ТРИ́МБУХ, -а – рідко, стебло цибулі, на якому зав’язується цвіт: Нашо́ 
ти́лˊко тримбухи́ў? / мож бу́ло оди́н лиши́ти / а и́нч’і ни пуска́ти / наĭ со́ки 
ў цибу́лˊу ĭду́т / а ни́ у цʹв’іт / А ви ч’о́ ни каза́ли? / йа ви́тки ц:е могла́ зна́ти 
/ ви за таке́ нʹіко́ли ни роска́зували; За три́мбух йа ч’у́ла / але́ ў нас би́рше 
ка́жут / цибу́лʹа пишла́ ў стрʹі́лку / ота́к / і це ко́ждиǐ так ска́же / це би́рше 
по тʹудиўско́му. 

ТРИ́НА, -и – 1) дрібне потерте сіно: То три́на / коро́ва ни хо́ч’і йі́сти / 
скинˊ с по́дрˊі до́брого; 2) відходи після молотьби зернових: Цˊіп вид:а́ǐ 
ву́ĭнˊі / а три́ну збери́ ў пу́тˊнˊу / ĭ фа́ĭно позам’іта́ĭ. 

ТРИ́НДИ-РИ́НДИ (ТИ́НДИ-РИ́НДИ) – незм., 1) згруб., формула 
викор. в ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: на балаканину, безділля, 
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другорядні справи марно витрачено час: Ота́к три́нди ри́нди / і дни́на 
пишла́ нˊіўшо́; Уни́ лише́нˊ зна́йут / три́нди ри́нди / а робо́та стойі́т; 
2) викор. як повтор у жартівливих діалогах, текстах-каламбурах: Три́нди 
ри́нди / де́ ти бу́ла? / Три́нди ри́нди / ко́зи па́сла / Три́нди ри́нди / шо запа́сла? 
/ Три́нди ри́нди / к’і́лˊу ма́сла / Три́нди ри́нди / де́ т:о ма́сло? / Три́нди ри́нди 
/ ки́тка зˊ:і́ла / Три́нди ри́нди / ч’о дава́ла? / Три́нди ри́нди / бо здиха́ла. 

ТРИ́НИ́ЖОК, -шка – триніжок: Преба́ба де́коли кухова́рила надворˊі́ / 
та́мки ку́хнˊі надви́рнойі ни бу́ло / лиш трини́жок / су́ч’а поўно́ / таǐ ота́к 
вари́ла йі́сти / шош про́сте / барабу́лʹі у лупи́ни / квасни́ǐ бо́рш’ік / ч’ер / 
шош отаке́ / але́ ўно па́хло димко́м / і смакува́ло. 

ТРИ́ПЦІ (СТРИ́ПЦІ), -ів – легке літнє взуття: Да́ĭко / наĭ поди́ўйусе / 
шо за три́пцˊі йіс купи́ла? / ни ква́псе / і к’і́лˊко за цисˊі́ два пасо́ч’ки йіз 
заплати́ла? / шо́ ўни кушту́йут? / ви́жу / шо ни хоч’ каза́ти / в’іде́ǐ / бога́то 
/ а́ле нʹіч’о́ / рас се ўдайу́т / то наǐ / но́ги мут ди́хати. 

ТРИ́ЦЦІТЕРО (ТРИ́ЦІТЕРО) – тридцятеро: Три́цˊ:ітеро йец / це 
кла́нˊа / а ш’ідисʹе́тʹ / то ўже дв’і кла́ни / нам / в’ідʹі́ / ти́лʹко ни тре:. 

ТРИЧЬВЕРТКО́ВИЙ РУКА́В – крав., рукав, довжина якого сягає 
нижче ліктя: Ік ти / О́лʹко / хо́ч’іш трич’вертко́в’і рукави́ ў циǐ су́кни / то 
йа зра́зу скаў / шо то ни ви́ǐде / ту́тки на таке́ ни ста́не мате́рʹійі / ану́ се 
диви́ / ік’і́ ўни задо́ўг’і би ма́ли бу́ти / дез доў та́к / до ли́ктʹа ци тики́ 
накрива́ти ли́котʹ? / іти́ тро́хи за ли́котʹ / а ту́тки шо / це́го гет ма́ло / 
х’іба́ без докупи́ла мате́рʹійі / ци шо́ ска́жеш? / мо́же / кра́ш:е сарафа́н 
ш:и́ти? / сарафа́н вигиднʹі́ш:е / бо мош блʹуски́ м’інʹе́ти / таǐ ко́ждиǐ рас 
и́нак виглʹіда́ти / а ў су́кни ни меш ко́ждиǐ денʹ ходи́ти / ци ч’о́ ти нʹіч’о́ ни 
гово́риш? / Та бо за сарафа́н се ни ду́мало. 

ТРИЮ́ДА, -и – злий дух, “шшєзби”: Трийу́да мо́же пидмани́ти 
ч’олов’і́ка / і тогди́ ўсˊо / ро́биш / т:о / шо вин ка́же / тогди́ вин к’іру́йі. 

ТРІ́БНИЙ – потрібний: Хто к’і́сˊі ви́кинуў? / Уно́ пусте́ / Іке́ пусте́? / 
трˊі́бна рич’ / а вам / лиж би се збу́ти / ідˊі́т таǐ усˊо́ повикида́ĭте ў 
су́головок; Трˊі́бниĭ ч’олов’і́к / нима́ шо каза́ти / Та то ǐ жи́нка ў не́го 
трʹі́бна / і хло́пец / т:о / шо тре: / то ўни ўсʹі так’і́. 

ТРІЗНИ́ТИ – смітити: Моǐ / та ни трˊізни́ / бо хто́ ме зам’іта́ти? / ни 
трˊізни́ / бо ў нас нима́ слу́шки / ǐка би приǐшла́ ǐ порʹе́док оту́тки зроби́ла 
/ ци шо́ ти розга́дуйіш? / мо́же / зна́йіш таке́ сло́во / шо сказа́ў / і ўсʹо само́ 
зроби́лосе / А йа ду́майу / уно́ йе / то́ч’но йе / ма́ма ч’іта́ла м’інʹі́ / і там 
бу́ло таке́ сло́во / за́рас уно́ схова́лосе вид ме́не / ни нага́дуйіц:е. 

ТРІЗНИ́ТИСЕ – смітитися: Се ку́тайімо / таǐ того́ трˊізни́ц:е; Па́ру 
рас дроў унеси́ / таĭ уже́ ма́йіш / ни го́ден усокоти́ти / шо́би сˊк’і́поч’ка 
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нʹіґде́ ни ўпа́ла; То два дни трˊізни́лосе ко́ло ста́ĭнˊі / до́ки з усˊі́х 
остриўйіни́ц сˊі́но ни зане́сли / тепе́рки тре́ба фа́ĭно замести́ понадв’і́рˊу. 

ТРІЗНИ́ЧІ, -я – розкидані дрібні тріски, залишки перетертого сіна та 
ін., що забруднює поверхню чого-небудь: Ану́ зроб’і́т порʹе́док / ни 
переступа́ǐте оц:е́ трʹізни́ч’і; Натерузни́лосе / бо скида́ли на по́дрʹу сʹі́но / 
то ни бу́ло тако́го трʹізни́ч’а до ўч’е́ра / йа за цим ди́ўйусе / а ўч’е́ра 
приве́зли сʹі́но / то сама́ зна́йіш / шо вид не́го ме трʹісти́се / але́ вели́койі 
б’іди́ нима́ / се зро́би / таǐ бу́де ч’е́сто / то ўч’е́ра ўже гет пи́зно бу́ло / 
шоби́ с цим роби́ти рʹет; Трʹізни́ч’і вит су́ч’а / М’і́сʹо поруба́ў йіго́ / склаў 
пит сʹтʹіно́ў у ку́пку / а ко́ло дрив’і́тʹнʹі отаке́ се лиши́ло / таǐ шо зро́биш? 

ТРІ́ЛО (ТРІ́ЙЛО), -а – 1) отрута: Де́ йіс наĭшо́ў цисˊі́ гриби́? / ў дˊі́да 
ко́ло пло́ту? / кинˊ йіх ни гниĭ / то трˊі́ло / і фа́ĭно ру́ки намили́ таĭ сполоч’е́ 
/ абе́с нˊіко́ли таке́ ни збера́ў / ходи́ / йа тоб’і́ сама́ йіх фа́ǐно ум:и́йу; 
2) перен., знев., підступна жінка: То до́бре трˊіл́о / ж’іло́ ма́йі таке́ / ік наĭ 
ни ка́жу / ў ко́го / би Бох борони́ў ко́ждого вит тако́йі жи́нки; 3) жарт., 
перен., гостра на язик, розумна гарна дівчинка: Оц:е́ кому́с трʹі́ло росте́ / 
цʹ:а ни ме цʹі́хо сидʹі́ти / ік шош бу́де ни так / ік се нале́жи; Оǐ шо трʹі́ло 
росте́ / фа́ǐне / розу́мне трʹілʹце́ кого́с ч’іка́йі / лиш ни зна́ти / кого́; Таже́ 
цес дʹіўч’у́р / то ч’ійе́с трʹі́ǐло / і фа́ǐне / холʹе́ра / а́ле ǐ остре́нʹке / так ме 
парупка́м ба́ки забива́ти / шо тʹ:і мут става́ти / іґ дурнʹі́. 

ТРІ́ПАТИ – 1) витрушувати щось, звільняючи від пилу, сміття: Оцису́ 
дори́шку ўч’е́ра трˊі́пала / а тотˊі́ / шо ў ґа́нку / ни ви́ĭшло / тоті́ фа́ĭно 
простели́ на парка́н / наĭ пров’і́трˊуйуц:е; 2) шарпати, смикати щось; 
кидати чимсь, виявляючи незадоволення: Моǐ / та ни трˊі́паĭ так 
сороч’ка́ми / бо ўни ни ви́нˊ:і / шо ни ви́фрасуванʹі / шо йіх ґазда́ ха́ти ни 
трима́йіц:е / бо іґ би зна́ли / коли́ вин при́ǐде / то би йіго́ кра́ш:е бу́ли стрʹі́ли. 

ТРІ́ПАТИ (ТРІ́ПКАТИ) СОБО́В – дуже втомлюватися, тяжко 
працюючи: То ни йе ле́хко ота́к трˊі́пати собо́ў ти́ми бутина́ми / оǐ шо 
ниле́хко / А де́ ле́хко? / пит Соки́лским ле́кше? 

ТРІ́ПКАТИСЕ – згруб., те саме, що ТРІ́ПАТИ (ТРІ́ПКАТИ) СОБО́В: 
Лʹу́пч’іку Йіла́ / ни трʹі́пкаǐтесе так / бо ви́трʹіпкайіте здоро́ўйі / і шо 
тогди́? / хто вам йіго́ подару́йі? 

ТРІ́ПНУТИ – однократ. дія стос. ТРІ́ПАТИ: Ви́тко / шо ву́ĭна хотˊі́ла 
трˊі́пнути тим спинд͡заре́м / а́ле се зде́рж’іла / полего́нˊки ўбра́ласе / таĭ 
пишла́ / а́ле то нʹіч’о́ / то нинадо́ўго / ĭйі пере́ĭде / А шо́ ǐйі ўлʹу́тило? 

ТРІСЕ́НИЙ – дієприкм. від ТРІСТИ́: Ба́ба да́ла нам у пиўни́цу свойі́ 
йе́блука / таǐ н′іч’о́ / ми ўз′е́ли / уни́ прозимува́ли / а йік ви́ǐшло на ве́сну / 
ди́вимосе / а с тих йе́блук н′іч’о́ нима́ / полови́ну зигни́ли / бо ўни ни рва́н′і / 
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а тр′ісе́н′і бу́ли / це ўже ми пото́му здогада́лисе / а тогди́ / од͡ж’іхли́се / ч’о́ 
ц:е так? / на́ш’і пересто́йіли до́бре / а ба́бин′і / зигни́ли / та́то фист 
квасни́ǐ буў / ни знаў / йек с це́го ви́ǐти. 

ТРІСІ́НІ, -я – трясіння: Трˊісˊі́нˊі нˊіч’о́ ни даст / ци ма́ло шо / хотˊі́ўше 
зроби́ти / йік ма́йі бу́ти / горˊі́хи тре́ба молоти́ти / а́би пото́му зара́с 
питшу́шувати / а ни́ ч’іка́ти / коли́ кушлаки́ розлу́пйуц:е та по одно́му мут 
па́дати / Та ч’о́ / ǐ потрʹісти́ мош. 

ТРІ́СНУЛО (УРВА́ЛОСЕ) ТЕРПІ́НІ КОМУ́С (У КО́ГОС) – хтось ни 
може зносити чогось; комусь урвався терпець: М’інˊі́ трˊі́снуло терп’і́нˊі / 
до́ста / лайі́ ў ха́ту би́рше нʹіхто́ м’інʹі́ води́ти ни бу́де. 

ТРІСОВИ́НІ (ТРІСОВИ́НА́), -я (-и́) – трясовина: М’іха́ĭло роска́зуваў 
/ шо ік буў на робота́х у Печ’о́рˊі / то ви́дˊіў таке́ трˊісови́нˊі / шо ў моме́нт 
затˊігло́ би зв’ірину́ ци ч’олов’і́ка / Бо́же борони́ туда́ ста́ти. 

ТРІСТИ́ – трясти: Шоби́ йе́блука / гру́ш’і до́ўше стойе́ли / йіх тре́ба 
рва́ти / а ни́ тр′істи́; Ни трˊіси́ столо́м / бо терˊі́лˊч’іки попа́дайут; Ік 
смих ц:е ўч’у́ла / то мно́ў зач’е́ло трˊісти́ / бу́ла така́ лˊу́та / йік оса́; Трʹісе́ 
/ пит:рʹе́суйі / бо горʹе́ч’ка / ч’у́йу / шо вели́ка. 

ТРІСТИ́, ЇҐ (ІҐ) ГРУ́ШУ, А ЛЮБИ́ТИ, ЇҐ (ІҐ) ДУ́ШУ – про один із 
можливих принципів виховання дітей у сім’ї, ставлення до дружини: До́бре 
іки́ĭс каза́ў / трˊіси́ жи́нку / іґ гру́шу / а лˊуби́ / йіґ ду́шу / Шо́ тут до́брого / 
М’іха́? / кра́ш:е пош’іну́ĭ жи́нку / пож’е́луĭ / лˊуби́ ǐйі / то ўна тебе́ так 
пош’іну́йі / шо меш / ік у райу́ / меш ни ходи́ти / а лʹіта́ти. 

ТРІСТИ́ ПУЛЯ́РЦЕМ – показувати наявність грошей; не скупитися: 
Моĭ / та ни трˊіси́ пулˊа́рцем / ни пока́зуǐ с се́бе / бо та́мки нˊіч’о́ нима́ / 
в’і́тер сви́ш’:і / а ти фали́с:е / шо при гро́шех. 

ТРІСТИ́ САЛА́МИ – знев., згруб., ходити, рухатися (про товсту 
людину): Наǐ ни ǐде суда́ / ме ту́теч’ки тр′істи́ сво́йіми сала́ми таǐ 
регота́ти / ік уна́ ўм’і́йі / так / іґ би го́лопц′і клекот′і́ли на гру́б’і. 

ТРІСТИ́СЕ – трястися: На пле́ч’і адˊі́ ĭке натрˊісло́се / Трˊісе́ц:е / бо 
сˊі́но викида́ли на по́дрˊу / Іва́н подава́ў / а йа склада́ла ǐ утрамбо́вувала; Та 
де́ та́мки бу́ло с ким говори́ти / борода́ трʹісе́ц:е / зу́би по͡дзви́нʹкуйут / 
да́ǐте м’інʹі ́ спо́к’іǐ / шо́ ми з ним ма́ли / до́ки хотʹ тро́хи успоко́йіли / 
розговори́ли; Уна́ трʹісе́ц:е нат сво́йіми дʹітми́ / бо то / пре́цʹінʹ / ма́ма / і 
до́бра ма́ма / з не́йі ко́жда наǐ би бра́ла при́м’ір. 

ТРІСТИ́СЕ ЗА СВОЮ́ ШКИ́РУ – знев., дбати, думати лише про себе; 
про своє благополуччя, уникнення відповідальності за щось: Нароби́ли 
ма́нки / а тепе́рки трˊісу́ц:е за свойу́ шки́ру / Ну та ўни зна́ли / на шо ǐдут 
/ ўни гада́ли / шо там меди́ / бери́ / ки́лʹко хоч’ / і то заду́рно. 
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ТРІСТИ́СЕ НАД ГРИ́ШМИ (НАТ КО́ЖДОВ КОПІ́КОВ; ЗА 
КО́ЖДУ КОПІЌУ, ГРИ́ВНЮ) – бути дуже скупим: Трˊісе́ц:е нат ко́ждоў 
коп’і́коў / та́к’іґ би ўна́ йіго́ ўроди́ла; Трʹісе́ц:е над гри́шми / і то так / шо 
га́лʹбу пи́ва соб’і́ ни ку́пи / ди́виц:е / шоби́ йіму́ хтос тото́ покла́ў / і ч’о мене́ 
наǐби́рше шлʹах трафйе́йі? / бо вин ни наǐб’іднʹі́ш:иǐ / вин стойі́т лʹі́пше вид 
богатʹо́х / тих / шо йіго́ ч’істу́йут. 

ТРІСУ́НКА, -и – рідко, прикраса на чоловічому капелюсі, зроблена з 
пір’я і квітів: Ш ч’о́го трˊісу́нка? / с фоста́ кугу́тˊіч’ого / с кугута́ / шо 
ге́н:е ота́к пова́жно хо́ди / вин пожи́ч’іў на нʹу. 

ТРОЄ́К, -їка́ – знев., трійка (про оцінку): Принˊі́с пиў то́рби тройіки́ў / 
моĭ / а ти ни го́ден лˊі́пше се ўч’е́ти? / та за таку́ нау́ку Никола́ĭ ри́ску 
принесе́ / і то ни гла́тку / а з глиж’а́ / хо́ч’іш таку́? 

ТРОЄ́КИЙ – троякий: Це тройе́ке шитˊе́ / йе жо́ўта кукуру́д͡зˊіна 
баве́нка / ч’ірво́н:а те́мна / і жо́ўта йа́сна / фа́ĭна бу́де м’ізˊе́нка / така́ / 
йік оцˊ:а́ пи́санка / йа на нʹу се диви́ла / таǐ так добера́ла. 

ТРОЄ́КО – присл. від ТРОЄ́КИЙ: Тройе́ко ду́майу / вибера́йу таке́ / аби́ 
на лˊі́пше ви́вел:о / бо ту́тки нима́ одно́го ро́зйіску. 

ТРОЄ́ЧЬКА, -и – заст., розм., троячка; грошовий знак (у радянські 
часи) вартістю три карбованці: Маў одну́ тройе́ч’ку / ĭ т:у загуби́ў; 
Тройе́ч’ка гента́м / це три рублˊі́ / за нˊу мо́жно бу́ло шош купи́ти / бо хлˊіп 
ч’о́рниĭ куштува́ў п’ітна́ц:итˊ ци шишна́ц:итˊ коп’і́йок; Дˊе́дˊа м’іĭ ф’інˊі́ 
на колˊіду́ дава́ў три рублˊі́ / мих на́в’ітˊ пйетˊ да́ти / ти се допи́туйіш / 
ци каза́ў / тройе́ч’ка? / ни каза́ў так / каза́ў / оц:е́ тоб’і́ на колʹіду́ / але́ 
дʹе́куваў / шо заколʹідува́ла / клаў дʹі́ўч’інку за стиў / ота́к приǐма́ў / бо так 
годи́лосе / то / пре́цʹі / ф’іна́. 

ТРО́ЇНКА, -и – рідко, їжа, напої, шкідливі для здоров’я людини; які 
можуть спричинити отруєння організму: Лˊу́де пйут тро́йінку / пусте́ / 
пйут таĭ тройу́ц:е / трˊі́ло пйут / але́ шо / корти́т / таǐ пйут; У нас за 
ўсʹо отаке́ ка́жут / трʹі́ло / а тро́йінка / нʹі / мо́же / дес рас лиш таке́ ч’у́ла 
/ того́ ни зна́йу / ци то праўди́ве тʹудиўске́ сло́во / трʹі́ло / трʹі́ǐло / за таке́ 
ґеренту́йу / а т:о ни йе ходове́ / хотʹ йа розум’і́йу / ви́тки ўно / лʹу́де тройу́т 
себе́ / таǐ того́ йізи́к се склаў / і сказа́ў / тро́йінка. 

ТРО́ПНУТИ – топнути: Дʹіт приноси́ў ри́бу / ба́ба тото́ рʹіхтува́ла / а 
нам дава́ла пу́ндело / шоби́ ми тро́пнули / отаку́ заба́ву ма́ли. 

ТРОПОТЄН́КА, -и – сукупність окремих па, що є фрагментом 
гуцульського танцю: Ву́ĭко йік пишо́ў тропака́ / то молодˊі́ аш се 
рос:тупи́ли / бо ни ўм’і́ли тако́йі тропотˊе́нки / а де́хто ĭ нʹіко́ли ни ви́дˊіў 
/ Йо:ĭ / теперˊі́ш’нˊі молодˊі́ ни ўм’і́йут фа́ĭно данцува́ти / йа нида́ўно се 
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надиви́ла / йіґ бу́ла на весˊілˊу́ / а па́рупком Ми́тро буў таки́м данциўнико́м 
/ шо на ўсе село́ / де́ йім до не́го / та вин упере́т йіґ браў котру́с у да́нец / 
та то вели́киĭ го́нир буў длˊа дˊі́ўки / оǐ шо вели́киǐ. 

ТРОПОТІТ́И – 1) тупотіти: Ни тропоти́ / стиĭ тихо́нˊко; Ни зна́йу / 
хто ўзˊеў косу́ / Таже́ пид ви́кнами нˊіхто́ ни го́ĭкаў / ни тропотˊі́ў / пес ни 
га́ўкаў / ви́тко / шо хтос сˊв’іĭ / а рас так / то принесе́; 2) танцювати, піти 
тропака: Тропотˊі́ў / та так Васили́ху виўбе́ртуваў / шо ўна бу́ла ч’ірво́н:а 
/ йіґ гранˊ / іґ би ў го́рʹіч’ бураки́ сапа́ла. 

ТРО́ХИ – незм., ледь: Вода́ лиш тро́хи те́пла / зда́лобисе пидогрˊі́ти; 
Це ни йе ч’е́стиǐ малин:и́к / вин лиш тро́хи вид:айе́ мали́ноў / шо́ йісте́ кла́ли 
туда́; Наǐ ш’і / огирʹки́ лиш тро́хи ўбре́скли / ўни ш’і ни ўква́шенʹі. 

ТРО́ХИ ПОТІГНУ́ТИ ГОНОРИ́В (І) НА СЕ́БЕ (І НА СЕ́БЕ 
ТРО́ХИ ПОТІГНУ́ТИ ГОНОРИ́В) – “погоноруватисе”; відчувати 
гордість; пишатися чи хизуватися чимось: Моǐ / а ч’о́ йіс туда́ ни пишла́? / 
та без бу́ла пишла́ / таǐ тро́хи потʹігну́ла гонори́ў і на се́бе / бо ў те́бе йе 
би́рше ч’ем пофали́тисе / ік у них / а ти сиди́ш у кутику́ / то ч’о́ то так 
ма́йі бу́ти?; Ги́нули / умера́ли потʹігну́ти ходʹ би ле́да гонори́ў на се́бе / бо 
ўбра́нʹі ў дорог’і́ канаде́ǐск’і фустки́ / йім ву́ǐко тото́ буў присла́ў / а то нʹіц 
нʹіхто́ туда́ / де ўни / го́лу ни ўберта́ў / і дʹіво́к у да́нец ни браў / ни поза́риўсе 
нʹіхто́ на ста́тки / таǐ ота́к уни́ попитпера́ли тро́хи сʹтʹіну́ / а пото́му 
пишли́ / бо шо́ бу́ло роби́ти? / ни хотʹі́ли / шоби́ сʹтʹіна́ прошурува́ласе / ǐ на 
ниǐ пле́ч’і се видби́ли; Мару́сʹко / ни бутʹ тако́ў про́стоў / йа ни каў 
фали́тисе / але́ ік йе наго́да / то ч’о ни потʹігну́ти хотʹ тро́хи гонори́ў і на 
се́бе / дру́г’і гаш упрʹіва́йут / так це́го хо́ч’ут / а ти боку́йіш / аби́ / Бо́же 
борони́ / тебе́ хтос ни пофали́ў / до́брого сло́ва тоб’і́ ни сказа́ў / хто таке́ 
ч’уў і ви́дʹіў?; Аг’і́ / та ǐ на се́бе мош би бу́ло тро́хи гонори́ў потʹігну́ти / а 
ни́ вид:ава́ти усʹо́ Марʹі́цʹі. 

ТРО́ХИ (ШОШ ТРО́ХИ; ТРО́ХИ ШОШ) РОЗУМІ́ТИСЕ НА 
ЧЬО́МУС – ірон., дуже добре орієнтуватися в чомусь; бути фахівцем чи 
майстром своєї справи; досконало знати якийсь предмет чи процес: Йа / 
мо́же / шош тро́хи розум’і́йусе на де́рев’і / на дош’ка́х / ци шо́ ви ска́жете? 
/ а йік ни мете́ пере́ч’іти / шо йа наǐ би тро́хи / але́ шош зна́йу / то йа скаў 
/ уни́ сирʹі́ ǐ ґуд͡зова́тʹі / того́ йа бих ни ра́диў за́раз з ни́ми шош зач’іна́ти / 
наǐ ви́сохнут / а пото́му ме́ц:е ви́дʹіти / отака́ мойа́ ра́да / а ви соб’і́ сам’і́ 
див’і́ц:е; Та вин тики́ тро́хи шош розум’і́йіц:е на це́му / ік уже́ ти́лʹко ро́киў 
кладе́ пе́ч’і / ци шо́ ти ска́жеш? / Митро́ за пи́ўрик йіго́ зака́зуваў / а ми 
слу́хайімо Йіле́ну / шо ǐйі ч’олов’і́к зро́би ўсʹо бо́рзо і та́но / а йа се запита́ла 
/ а кому́ вин п’іч’ роби́ў / ци мо́жно се подиви́ти на йіго́ робо́ту? / а ўна 
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клʹі́пайі / бо шо́ вин зроби́ў до́брого? / це возни́цу сва́сʹі / ǐ соб’і́ гру́пку 
надви́рну / де сви́нʹам варʹу́т / і т:о / холʹе́ра / так ку́ри / так вийіда́йі о́ч’і / 
шо ўсʹлʹі́пнути мош / а ўна приги́лʹуйі йіго́ нам ǐ пидохо́тʹуйі / шо бу́де бо́рзо 
і та́но / А шо́ йіс витпов’і́ла? / Каў / ми се ни ква́пимо с цим / коли́ бу́де / то 
тогди́ / Ну таǐ до́бре / а йік ш’:е рас за ц:е за́ǐде / то ска́жеш / шо за́рас на 
ц:е нима́ гро́шиǐ / це іґ зноў ме се пита́ти / нима́ / і фе́ртик. 

ТРОЮ́ДИТИ – 1) намовляти когось до чогось злого, поганого; 
під’юджувати: Тройу́дит / ік тоĭ / наĭ ни ка́жу / хто / наш’і́птуйі / а де́ ц:е 
мо́же прине́сти ко́рисˊтˊ / ік м’іш’е́тисе ў ч’уже́ житˊе́? / то до добра́ ни 
приво́дит; 2) цькувати: Тройу́дили / а вин узʹе́ў таǐ пишо́ў с ха́ти / і шо? / 
ўни ли́ктˊі тепе́ренˊки куса́йут / а то ўже пи́зно / бо шо ва́ш’і го́лови 
дотепе́р ду́мали? / хо́ч’іц:е запита́тисе. 

ТРУБИ́ТИ – 1) їсти, нищачи щось (здеб. про мишей): Уни́ фа́ǐно скла́ли 
сʹі́но / таǐ спок’і́ǐнʹі / а ми́ши борзе́нʹко пишли́ / таǐ там тру́бйут / потеру́ху 
лиш’е́йут / Ну а кит де / де́ вин ў ґу́рского се дʹіў? / А вин ко́ло сʹі́на йіх 
визера́йі / але́ шо / ік уни́ ни вихо́дʹут / се ни пока́зуйут йіму́ на о́ч’і; 2) згруб., 
їсти: Тру́би с кулака́ / узʹе́ў у кула́к шош / таǐ натʹіга́йіц:е / А шо́ та́мки ў 
не́го? / А ви́тки йа зна́йу / то ни ви́тко / мо́же / ота́к кра́тʹки / шоби́ ни 
дʹіли́тисе с ки́мос / а мо́же / ни хо́ч’і / шоби́ зна́ли / шо́ вин узʹе́ў / И:ǐ / наǐ 
йіст / рас йіму́ так смаку́йі. 

ТРУДНИ́Й (ТРУННИ́Й) – утомлений, виснажений: Наĭ спит / вин 
трудни́ĭ / усу́ нич’ йіх́али; Трунˊ:і |/ бо ма́ли сˊіна́ / фиǐст се ўроби́ли. 

ТРУДОВА́ТІТИ – набрякати, боліти (про руки, ноги): Тро́хи поро́бйу 
/ і ру́ки зра́зу трудова́тˊійут / ни го́н:а го́рш’і ни́ми ўзˊе́ти; Но́ги 
трудова́тˊійут / до О́блаза бих ш’і диĭшла́ / а до Ку́тиў / нˊі; Старе́ ско́ро 
трудова́тˊійі / кри́шку пороби́ло / таǐ уйіва́йі. 

ТРУ́МБАТИ (ТРУМБОТІ́ТИ, ТРАМБОТІТ́И) – згруб., грати на 
духовому музичному інструменті, насамперед ‒ “трамбоні”: І шо́ гада́йіш 
/ лиж зач’е́ў трамбо́н тру́мбати / ш’і нʹі бу́бна / нʹі бойа́на ни ч’у́ти бу́ло / 
ш’і нʹіч’о́ / а но́ги ў ме́не ўже зач’е́ли пид:анцо́вувати / сам’і́ вит се́бе. 

ТРУМБЕ́ҐА, -и – згруб., духовий музичний інструмент великих 
розмірів: Ў то́го ме́нˊч’а / а ў це́го адˊі́ ĭка трумбе́ґа; Ч’у́ти ĭкас трумбе́ґа 
тру́мбайі / То весʹілʹе́ ў ко́гос пид Горо́ў / то видуч’е́ра / ви́тко / сно́ч’і 
заводи́ни бу́ли / а за́рас ме се зач’іна́ти весʹілʹе́. 

ТРУ́НВА, -и – труна, “деревишші”: Ка́е / шо ік вибера́ла тру́нву / то 
одно́ ма́ла на га́цˊ:і / ĭку таку́ ви́брати / аби́ йіму́ се ўда́ла / це ўна / сара́ка 
/ так ш ч’олов’і́ком хотˊі́ла се пора́дити / ǐка би йіму́ би́рше се ўда́ла. 
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ТРУПІ́НА, -и – стовбур дерева; та його частина, що йде від землі до 
місця, де починають рости гілки: Шо́ с це́йі йе́блунˊі бу́де? / Труп’і́на мо́хом 
узˊе́ласе / то / в’іде́ǐ / нʹіч’о́ до́брого уже́ ни мош ч’іка́ти. 

ТРУ́ПІШШІНИЙ – трухлявий: Йібли́нка тру́п’іш’:іна / тре́ба 
спили́ти / і то бо́рзо / бо дес упа́де / ĭ оцису́ ш’:е́пу ўло́ми / а то шкода́. 

ТРУ́ПІШШІТИ – трухлявіти: Моĭ / ч’о / вере́ / цез горˊі́х тру́п’іш’:ійі? 
/ ви́тко / шош йіму́ ни так / але́ шо? / бо вин ни йе ду́же стари́ĭ / таĭ уроди́ў 
/ нˊіўро́ку / сего́року фа́ĭно / а ви́диш / іки́ǐ стаў / шош йіму́ ту́тенʹки се ни 
ўдайе́ / Мо́же / того́ / шо ву́лицʹа? 

ТРУ́СКАВКА, -и – здеб. мн., ТРУСКАВКИ́, -во́к; вид лісових суниць: 
Набра́ла ота́м у бе́резˊі жме́нˊку йігидо́к / а на сни́ску насˊілˊе́ла трускаво́к 
/ дам дити́нˊі / де́хто ни рузум’і́йі / і за ўсʹо ка́же / трускаўки́ / а праўди́в’і 
трускаўки́ адʹі́ йек виглʹіда́йут / абе́з зна́ла. 

ТРУСЬ-ТРУСЬ – виг., ужив. для підкликання кролів: Бери́ трави́ч’ку 
/ таĭ клич’ крˊіл́икиў / кажи́ / трусˊ трусˊ / адʹі / ўни ўже приб’і́гли т то́б’і 
/ ду́майут / а шо́ цес хло́пч’ік нам / вере́ / принʹі́с? 

ТРУ́ТИТИ – докон. до ТРУЧЄ́ТИ: Ĭгра́лисе / ĭ ву́ĭкиў М’і́сˊко тру́тиў 
на́шого ў боло́то / мокрˊі́сˊкиĭ приĭшо́ў / а́ле йа ни пишла́ лˊі́сти ў о́ч’і / бо 
наш тако́ш ва́ртиĭ сво́го; Тру́тиў усˊо́ по пйетˊ гри́ўнˊіў / бо та́мки ни бу́ло 
ко́ло ч’о́го сидˊі́ти / по шисʹтʹ бих буў ни прода́ў. 

ТРУ́ХЛЯ, -і – знев., згруб., про щось старе, трухляве; перен., жінка 
старшого віку: Ха́ту ни прода́ли / бо то тру́хл′а / кому́ тото́ тре́ба? / 
ко́ждиǐ се поди́ви / таǐ поду́майі / л′і́пше нове́ покла́сти / йік с тим 
вози́тисе; То ни ха́та / а тру́хлˊа / дах протˊіка́йі / сˊтˊі́ни скособо́ч’ілисе 
/ пидло́га прогни́ла / хотˊі́ўше там жи́ти / тре́ба вели́кого тру́ду укла́сти 
/ і гро́шиǐ / оц:е́ ни малова́жне; Стара́ тру́хл′а / а ш’і м’іш’е́йіц:е ў ч’уже́ 
жит′е́ / до це́го тре: ма́ти здоро́ўйі ǐ охо́ту. 

ТРУЧЄ́ТИ – 1) штовхати: Бра́ч’:іку Феду́цˊу / ану́ помож’і́т / 
труч’е́ĭмо ра́зом цисˊі́ са́ни / бо кинˊ ни го́ден ви́тˊігнути йіх у горп; 
2) перен., згруб., продавати за низькою ціною: Йе́блука пуска́ў за́ шо / за́ 
т:о / труч’е́ў / йек мих / бо ду́же зави́зно бу́ло / а гру́ш’і фа́ĭно пишли́ / за 
денˊ три па́цˊі прода́ў / ǐ шушени́цʹі ни засто́йілисе / зра́зу пишли́. 

ТРУЧЄ́ТИ (КУЧЮВА́ТИ, ТРАДЖЮВА́ТИ) ЖИТЄ ́– жити важко, 
долаючи труднощі; відчувати матеріальну скруту: Жийімо́ ота́к / ік ви́диш 
/ труч’е́йімо житʹе́ / бо ўно само́ ни ду́же хо́ч’і ǐти / ура́с шош нахо́ди таке́ 
/ шо ти ни зна́йіш / шо́ с тим роби́ти і йе́к с то́го ви́ǐти; Вели́ких роско́ш’іў 
нима́ / але́ ǐ ни ска́жеш / шо труч’е́йімо житʹе́ / жи́ти сего́н:е мош / коби́ 
лиш здоро́ўйі / оце́го би се зда́ло / а би́рше / шо? / компета́йімосе тим / шо 
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йе / адʹі́ весна́ се зач’іна́йі / таǐ ни бу́де коли́ го́лу пидоǐми́ти / а ни т:о / шо 
прислуха́тисе до се́бе / ци розду́мувати над житʹе́м / шо́ ў не́му так ци ни 
так; Ти се пита́йіш / йеґ жийімо́ / а шо́ йа скаў? / жийімо́ по ўсʹе́кому / 
де́коли усʹо́ ǐде ри́ўно / а йе так / шо се застопо́рʹуйі / ни хо́ч’і ǐти гла́тко / 
таǐ тогди́ йіго́ тре́ба труч’е́ти / ви́дʹіла йіс уч’е́ра / йек ву́ǐко ўгуру́ фи́ру 
труч’е́ў? / ота́к і нам де́коли прихо́диц:е / але́ житʹе́ так се ма́йі / шо ў 
не́му ни ўсʹо гла́тко / таǐ шо роби́ти? / аби́ лиш ни ги́рше / оц:е́ йа скаў; 
М’інʹі́ за́рас так приǐшло́се / шо йа ни жийу́ / а труч’е́йу житʹе́ / усʹо́ ў ку́пу 
се скла́ло / і ни зна́йу / йек с то́го ви́ǐти; Іва́нʹч’іку / а ти гада́йіш / шо то 
лиш тоб’і́ тру́н:о прихо́диц:е? / та то ўсʹі так жийу́т / ни каў / мо́же / 
кому́с ле́кше / але́ ўсʹі му́сʹут гарува́ти / ко́ждиǐ труч’е́йі житʹе́ / йек мо́же 
/ шоби́ ви́ǐти на ри́ўну доро́гу / ци ти гада́йіш / шо ік пи́деш у сʹв’іт / то 
та́меч’ки бу́де со́лотко? / соло́тке даўно́ розибра́ли / а ўскрʹі́сʹ / та́к’ік 
оту́т. 

ТРУЧЄЮ́ЧІ – штовхаючи: Ота́к труч’е́йуч’і фи́ру / пово́ленʹки ви́ǐшли 
на горп / сам бих буў тото́ ни поду́ж’іў / Лесʹо́ поми́х; Йіле́нко / ми ни 
жийімо́ / ік се нале́жи / ми труч’е́йімо житʹе́ / шоби́ ўно ри́ўно ішло́ / ота́к 
труч’е́йуч’і / ік ма́жу / нога́ за ного́ў / ідемо́ / А йа бих так ни сказа́ла / 
тики́ тако́го нима́ / ік йісте́ за ма́жу сказа́ли / пе́нʹцʹійу ма́йіте / тха́тʹі 
прино́сʹут / у теплʹі́ / йі́сти йе шо / таǐ ч’о се кво́лити? / у де́кого з лʹуди́ǐ 
набога́то ги́рше / ота́мки б’іда́ йе / а ў нас ш’і мо́же бу́ти / роско́ш’іў нима́ 
/ але́ жи́ти мош / отаке́ мойе́ сло́во. 

ТТО (ТОТО́), ШО РА́НО ПОПУ́СТИШ, І ЗА ДЕНЬ (ЗА ВСУ 
ДНИ́НУ) НИ НАЗДОЖЕНЕ́Ш – те саме, що РАНО́К-ПАНО́К: Абе́сте 
запамн′іта́ли на ўсе жит′е́ / т:о / шо ра́но ў робо́т′і попу́стиш / ни 
наздожене́ш і за дни́ну / абе́с йек стера́ўсе / тоб’і́ ни ви́ǐде ус′о́ так 
зроби́ти / йе́к йіс хот′і́ў / напере́т гада́ў / кобе́с полови́ну / і т:о бу́де низле́ 
/ а то ǐ за полови́ну тру́н:о. 

ТТО, ШО ТРЕ́БА – про те, що заслуговує високої чи найвищої 
похвали: Ти ў ме́не донˊка́ / т:о / шо тре́ба / лˊі́пшойі і кра́ш:ойі нима́; 
Сего́н:е бо́рш’ік / т:о / шо тре́ба / лˊукс; Фа́ĭно дˊікова́тˊ вам / Ми́тре / 
робо́та / т:о / шо тре́ба / абе́сте здоро́в’і бу́ли / ǐ аби́ вам Бох у ўсе́му 
помога́ў; Води́ч’ка / т:о / шо тре: / по́над нʹу / нима́. 

ТУГА́ ЗЕМНЯ́ – неродюча земля: Земнˊа́ туга́ / заби́та / там нˊіч’о́ 
ни хо́ч’і роди́ти / копне́ш / а ки́цка ни рос:ипа́йіц:е / туда́ би до́брого гно́йу 
/ з де́сˊітˊ тач’о́к п’іску́ / отогди́ мож би шош говори́ти / а так. 

ТУГИ́Й – твердий: К’і́сто ма́йі бу́ти туге́ / а́ле ни заду́же / ану́ озми́ ў 
ру́ку ǐ посмотри́ / абе́с ч’у́ла / ǐке. 
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ТУГИ́Й РИК – скрутний, важкий, неврожайний: Перет:оги́т бу́ло 
до́бре / а цес рик / туги́ĭ / йе́блуч’ка ни ўроди́ли / дош’:і́ позабива́ли городи́ 
/ йе́годи нˊіхто́ ни приĭма́йі / тˊе́шко прихо́диц:е / але́ кому́ покво́лис:е. 

ТУ́ГО – присл., важко; скрутно: Ў цим ро́цˊі ту́го прихо́диц:е / нˊіви́тки 
нˊіч’о́ нима́ / на пу́шку / на оти́цˊко / си́ротʹім се ч’у́йімо. 

ТУДА́ – присл., туди: Куда́ іде́ш? / Туда́ / куда́ тре́ба / А куда́ тре́ба? / 
Туда́ / куда́ лʹу́де хо́дʹут / але́ тро́хи ўбик.  

ТУДА́ ВО (ТУДАВО́) – присл., ось туди: Нˊі м’інˊі́ ту́тки з биса́гами 
стойе́ти / шоби́ за ко́ждиĭ рас ма́ла вас опходи́ти / тудаво́ кладˊі́т / на 
при́збу / таĭ сам’і́ сˊе́тˊте / кво́литесе на но́ги / а йіх уваж’е́ти ни хо́ч’іте; 
По́пиў тудаво́ ви́сип / ни́ суда́ / бо ц:у пу́тˊнˊу м’інˊі ́до и́нчого тре́ба. 

ТУДА́ ДИМ, ТУДА́ ДИМ, КУДА́ БА́БА С КОЛАЧЄ́М – жарт., 
усталений вислів, який промовляють декілька разів для “проганяння” диму 
від розкладеного вогнища: Упере́т / ік не́нˊа  кладе́ ва́тру / а то шош ни 
ду́же гори́т / дими́ іду́т ў о́ч’і / то ми видгони́ли йіх / маха́ли рука́ми ĭ каза́ли 
/ туда́ дим / туда́ дим / куда́ ба́ба с колач’е́м / І шо / помога́ло? / Ни ўра́с; 
Ану́ / Ште́фко / видгонʹе́ǐ дим / кажи́ / туда́ дим / туда́ дим / куда́ ба́ба с 
колач’е́м / вин уч’у́йі / таǐ заве́рне ў дру́гиǐ бик. 

ТУДА́ Й ДОРО́ГА (ДОРИ́ШКА) – туди й дорога: Ни спера́ĭ / наĭ іде́ / 
куда́ хо́ч’і / туда́ ĭ доро́га / уна́ ни дити́на / ма́йі го́лу на ўйе́зах. 

ТУ́ДА-СУ́ДА – присл., туди-сюди: Хо́дите ту́да су́да / шука́йіте 
ґу́рского? / сопоч’е́ўку вид вас і ў Бо́жиĭ денˊ нима́ / ану́ сʹе́тʹте ма́ком. 

ТУДА́ УСІ́М (НАМ) ДОРО́ГА (ТА́МКИ (ТА́МЕЧЬКИ) ВСІ 
БУ́ДЕМО) – евф., про невідворотність завершення життя: Мих би ш’і 
жи́ти / але́ шо / приǐшо́ў йіго́ ч’ес / таǐ пишо́ў / і нʹіч’о́ с цим ни подʹій́іш / 
то / Іва́нку / усʹі́х нас таке́ жде / усʹі́м нам туда́ доро́га / лиш т:о / шо ни 
ўсʹім зра́зу; Туда́ усʹі́м нам доро́га се сте́ли / лиш переǐти́ ко́ло Грицако́вих 
/ тро́хи ни́ш:е / таǐ приǐшли́ / ота́мки нас ч’іка́йут тотʹі́ / шо бо́рше туда́ 
приǐшли́ / и:ǐ / шо́ говори́ти / ко́ждого ро́женого таке́ ни обмина́йі. 

ТУЛЕЛЕ́ (ТУЛЕЛЕ́-ФУТЬТЯТЯ́; ТУЛЕЛЕ́-ФІ́ТТЯ-ФІТЬ) – незм., 
ірон., жарт., викор. в ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити: хтось дуже 
задоволений, внутрішньо вільний; не зважає ні на які умовності, приписи: 
Дˊі́ти пе́редʹ Никола́йем наĭшли́ ў ша́ф’і цуки́рки / сˊм’ійу́ц:е / тˊі́шуц:е / йім 
тулеле́ / а ма́ма ме го́лу шуши́ти / йік уздри́т / шо там по́рожно; А йа ра́йу 
роспуска́йу / тулеле́ / футˊ:атˊа́ / набува́йусе / по́ки молода́ / по́ки м’інʹі́ 
хо́ч’іц:е; Тулеле́ / це шош таке́ весе́ле / шо ти ни зна́йіш / ік’і́ слова́ дибра́ти 
/ шоби́ переда́ти / йе́к тоб’і ́йе / або́ ш’і ǐ так / наǐ соб’і́ бу́де / шо хо́ч’і / а 
йа тʹі́шусе / м’інʹі ́до́бре ў ц:у м’іну́ту / і ўсʹі б’і́ди наǐ тʹіка́йут вид ме́не / 
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йім ту́тки нима́ шо роби́ти / гаǐ / пишли́ ви́ц:и; Тулеле́ / це ік тебе́ шош 
фист кортʹі́ло / і ўно се ста́ло / але́ ти ни надʹіва́ўсе / шо тики́ ўже ўно 
бу́де / отогди́ мош пи́тштрикнути с то́йі ра́дости / і кри́кнути / тулеле́ / 
ф’і́тʹ:а ф’ітʹ. 

ТУМА́К, -а́ – 1) знев., згруб., нерозумна, нерозважлива людина: Йе́к йа 
ма́йу тумака́ наўч’е́ти? / йіго́ нˊіч’о́ ни бере́ц:е; Проси́ла ч’ірну́шки купи́ти 
/ а цес тума́к адˊі́ шо принˊі́с; Тума́к ро́би свойе́ / ти йіму́ пойісни́ти / 
росказа́ти ни го́ден / вин нʹіч’о́ ǐ нʹіко́го ни ч’у́йі; Та то тума́к / йіго́ нʹі до́бре 
/ нʹі пога́не сло́во ни бере́ц:е / ти шош ка́жеш / а вин лиш ди́виц:е / і то ни 
на те́бе / а та́к’ік по́ч’ерес те́бе / дес маǐ да́лʹі; 2) знев., про малоговірку, 
насуплену, сердиту особу; іноді – в порівн.: Йек це так / скажи́ м’інˊі́ / 
мо́же / йа ни розум’ій́у / а́ле приĭшо́ў па́рубок до дˊі́ўки / пиў ве́ч’іра 
проси́дˊіў на ла́вици / йік тума́к / сло́ва ни сказа́ў / а пото́му лише́нˊ уста́ў 
/ таĭ пишо́ў / Вин устидли́виĭ / а ви ч’о ни приĭми́ли йіго́ винце́м / сам’і́ ни 
розговори́ли / та́же г|осˊтˊа ма́ли / а вин пе́ршиĭ рас у ха́тˊі / таке́ уздрˊі́ў 
/ тоĭ ни знати́ / ци схо́ч’і ш’:е приĭти́; 3) стусан: Диста́ў тумаки́ў? / до́ста? 
/ уже́ конте́тниǐ? / ну то би́рше ни приж’іч’ку́ĭсе / куле́ш’а / куле́ш’ін:ик / 
А: / то ш’:е да́ти? 

ТУМА́К ТУМАКО́М (ТУМА́К ВИТ ТУМАКА́) – незм., підсилене 
знач. стос. ТУМА́К; викор. у ситуаціях, коли хочуть підкреслити: ця 
людина мовчазна, з неї слова не витягнеш; боязлива, неглибокого розуму; 
від неї не варто очікувати активних дій, підтримки: Тума́к тумако́м / мих 
заступи́тисе за сусˊі́да / а́ле нˊі / сидˊі́ў / йік и́ндик / йік м’ішо́к с п’іско́м; 
Ти ка́жеш за Петра́ / шо вин / тума́к тумако́м / а йа так ни скаў / там / де 
ĭде́ц:е про йіго́ / вин на́в’ітˊду́же розу́мниĭ / оногди́ йіго́ хтос наĭми́ў на 
де́нˊку / таĭ даў у полу́н:е само́го борш’у́ / а вин заўстида́ў ґа́здиў / таĭ 
ви́правиў у них до́бройі / пожи́ўнойі йіди́ / тако́йі / йік рахува́ў / йіму́ 
нале́жиц:е / до це́го ни ко́ждиĭ розумна́к би доду́маўсе; Тума́к тумако́м / 
іна́кше ни ска́жеш / бо йе́к м’інʹе́ти д͡зиґа́рч’ік на ф’і́ўкало / таǐ ш’і таке́ / 
шо збо́ку надби́те? / йек? / ма́йі соп’і́ўку / а йіму́ ф’і́ўкала се стре́било / 
Но́цʹко / та бо то дити́на / де́ ўна зна́йі / шо йе вартнʹі́ш:е? / ўна лиш ви́ди 
/ шо ǐйі би́рше корти́т / наǐ ма́йі / рас вин це́го хотʹі́ў / а йа йіму́ дру́гиǐ 
д͡зиґа́рч’ік ку́пйу / і про́сʹу тебе́ / абе́з би́рше йіго́ ни обзива́ла тумако́м / з 
дити́ноў так се ни гово́ри / ти деш ч’у́ла / шоби́ гента́м йа ци дʹе́дʹа так с 
тобо́ў говори́ли? / ни ч’у́ла йіс / бо це́го ни бу́ло / а ти / ік хоч’ зна́ти / ш’і ǐ 
ни таке́ роби́ла / і то лиш тому́ / шо тоб’і́ се здава́ло / шо ти ро́биш до́бре 
/ і шо йа тебе́ за ц:е пофалʹу́ / забу́ла йіс? 
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ТУМАКИ́В (МЛУМАКИ́В) ДА́ТИ (НАДАВА́ТИ) КОМУ́С – набити 
когось: Мих да́ти к’ілˊка́ тумаки́ў / а́ле се зде́рж’іў / бо нагада́ў / шо ма́йу 
тˊішку́ ру́ку / таǐ т:о / шо ви нака́зували. 

ТУМАКИ́В (МЛУМАКИ́В) ДИСТА́ТИ – бути побитим: Борони́ў / 
таĭ сам диста́ў па́ру тумаки́ў / адˊі́ ĭкиĭ си́нец на пле́ч’ах / таки́ǐ / шо гаш 
ч’о́рниǐ. 

ТУ́МАН, -а ‒ лайл., 1) нерозумний: Ти / ту́мане / к’і́лˊко йа бу́ду одно́ ĭ 
т:о саме́ тоб’і́ тоўч’і́?; 2) мовчазна, непривітна людина; іноді – у порівн.: 
Хо́ди / йік ту́ман / так / іґ би ў рот води́ набра́ў / ану́ шош допита́ĭсе ў не́го 
/ ни допита́йіс:е / то нату́ра така́. 

ТУ́МАНА ПУСКА́ТИ – 1) вводити в оману: Ни пуска́ĭ м’інˊі́ ту́мана / 
бо йа зна́йу сего́нˊіш’нˊі цˊін́и / то ти́лˊко ни мо́же куштува́ти; 
2) впливаючи на когось, “диктувати” йому свою волю; гіпнотизувати: 
Ви́тко / ту́мана Васили́сˊі пусти́ли / бо ўна сама́ показа́ла / де гро́ш’і / і 
ланцужо́к золоти́ĭ ш:и́йі здоĭми́ла / то ни спроста́ / так се ро́би. 

ТУ́МАН ВІСІМНА́ЦІТИЙ (ВИСІМНА́ЦЦІТИЙ) – лайл., дуже 
нерозумна, на думку мовця, людина: Нˊі / тики́ нˊі / цес ни йе / та́к’ік ти 
гово́риш / ту́ман в’ісˊімна́цˊітиĭ / вин соб’і́ ўч’е́йі т:о / шо хо́ч’і / шо йму се 
ўдайе́ / ану́ дес ота́к з ним поговори́ / наўми́сне / уздри́ш / шо вин до́ста 
розу́мниĭ / на не́му ўсˊо до́ма де́ржиц:е / бо ма́ма ду́же слаба́ / ўч’е́тисе 
нима́ коли́ / ходˊ би ĭ хотˊі́ў / до не́го по до́брому тре: / а ни́ гарˊа́кати / і 
тогди́ уздри́ш; Та ти ни йе ту́ман висʹімна́цʹ:ітиǐ / абе́с ни розум’і́ў / шо йа 
тоб’і́ каў / та ў те́бе голова́ ни до́ўбнʹа / шоби́ ў ниǐ нʹіч’о́ се ни 
затри́мувало; Стойі́т / ік ту́ман в’ісʹімна́цʹ:ітиǐ / іґ бо́ўдур / та лиш 
клʹі́пайі оч’е́ма / моǐ / а ч’о́ йіс ни клʹі́паў / ни пролу́пйуваў свойі́ слʹіпаки́ ǐ ни 
диви́ўсе / іґ браў зда́ч’у / ни диви́ўсе / шо тоб’і́ дайу́т. 

ТУМАНІ́ТИ В ГОЛОВІ́ – про стан, коли втрачається ясність думки, 
здатність логічно мислити: Шош м’інˊі ́зач’е́ло туманˊі́ти ў голов’і́ / ч’у́йу 
/ шо нипорˊе́док / шо то ни йе до́бре / Мо́же / зноў ти́ски? 

ТУМА́Н (МРА́КА) КОМУ́С СЕ ЗРОБИ́В (СЕ ЗРОБИ́ЛА) У ОЧЄ́Х 
– хтось нічого не бачить, погано себе почуває: Ка́же / шо ч’у́ў / іґ зач’е́ли 
стрˊілˊе́ти / шош баба́хнуло / йіму́ зроби́ўсе тума́н у оч’е́х / а да́лˊше нˊіч’о́ 
ни памнˊіта́йі / і ни зна́йі / ки́лʹко днʹіў вит:огди́ проǐшло́ / ди́виц:е / ік 
мале́нʹка дити́на. 

ТУ́МАНОМ (ТУМАКО́М) ІТИ́ (ХОДИ́ТИ ТУ́МАНОМ; 
ТУМАКО́М) – про мовчазну, відлюдькувату, непривітну людину, яка йде 
(ходить), заглибившись у себе: Ту́маном хо́ди / так бу́ркне Сла́ваĭсу / шо ў 
гру́биĭ фу́сˊцˊі йа бих і ни ўч’у́ла / Але́ сказа́ў / а т:о / шо ни кри́кнуў / то ч’о́ 
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йіго́ за ц:е тумако́м обзива́ти? / таǐ вин ни мих зна́ти / іка́ ў вас фу́стка 
загру́ба / і ци ви доч’ува́йіте. 

ТУМА́Н (МРА́КА) У ГОЛОВІ́ В КО́ГОС – хтось (через втому, 
хворобу) не може ясно мислити, адекватно оцінювати певну ситуацію: 
С ци́ми раху́нками йа сего́н:е ра́ду ни дам / ў ме́не тума́н у голов’і́ / кло́ни 
на сон / Ну то припоч’е́нʹ / а пото́му зноў о́змес:е / тогди́ ле́кше пи́де. 

ТУПА́К, -а́ – згруб., 1) тупий ніж: Ви́жу / шо нима́ до́брого нож’а́ / 
шоби́ хлˊі́ба ўкройі́ти / сам’і́ тупаки́ / то шо / нима́ кому́ ви́острити?; 
2) знев., перен., нерозумна людина: Тупа́к / ни зна́йі / к’і́лˊко бу́де два на два 
/ Ти / старˊе́ку / та йіму́ лиш три ро́ки / а тоб’і́ к’і́лˊко? / шо́ ти з не́го 
хо́ч’іш? / ти сам до́бре та́блич’ку ни зна́йіш / А йа хотʹі́ў йіго́ наўч’е́ти / 
уч’е́ра вин уже́ каза́ў / шо шти́ри / а сего́н:е забу́ў. 

ТУПИ́Й, ЇК (ІК) ЧЬО́БИТ – знев., лайл., нерозумний: Ви́жу / шо йіс 
тупи́ĭ / ік ч’о́бит / бо розу́мниĭ таке́ би ни сказа́ў / лʹі́пше без буў цʹі́хо сидʹі́ў 
/ йік отаке́ говори́ти / А йа ви́тки знаў / шо ўни хо́ч’ут / каза́ў / шо на ум 
приǐшло́. 

ТУ́ПО – присл., повільно: Сего́року бип ту́по рис; Во́лоси ту́по росту́т 
/ ка́ўт / шо на́хтоў до́бре го́лу ми́ти / але́ ци то пра́ўда? / бо мош 
ўкалˊіч’іт́и / Йоĭ / Марˊі́ / кра́ш:е к’ісˊлˊіко́м го́лу миĭ / ци хотˊ натера́ĭ / це 
йа то́ч’но зна́йу / шо ни пошко́ди / а на́хта? / хто йіго́ зна́йі. 

ТУРЕ́ПКА, -и – рідко, ірон., сумочка: Хо́диш коро́ву па́сти с тако́ў 
туре́пкоў / ік па́нˊа / шо́ ти ў ниĭ но́сиш? / лˊу́брик? / Ага́ / хо́ч’у зра́зу 
намалʹува́тисе / шоби́ коро́в’і веселʹі́ш:е бу́ло / ану́ш / це помо́же / і уна́ 
зач’не́ кра́ш:е па́сти / ни ме би́цкатисе / ǐ молока́ би́рше даст. 

ТУРЕ́ПОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від ТУРЕ́ПКА: Йо:ĭ / йа тако́ш 
хо́ч’у ма́ти таку́ туре́поч’ку / к’і́лˊко ўна кушту́йі? / в’ідˊі́ / до́рого. 

ТУ́РМА – 1) велика кількість чогось (напр., овець, комах та ін.): Тих 
жу́киў / ту́рма / нима́ де ного́ў ступи́ти / а диви́се / йе́к т:о до води́ су́не / 
ч’у́йі / де рˊіка́; 2) перен., юрба: Тепе́ренˊки було́к / колач’і́ў / шо хоч’ / усˊо́ 
йе / а ўпере́т за бутˊ ч’ем ту́рми лˊуди́ĭ стойе́ло / тˊішк’і́ ч’іси́ бу́ли. 

ТУРШЄ́К (ТУРШУ́К), -іка́ (-а́) – 1) згруб., про тварину (теля, барана): 
Адˊі́ ĭкиĭ турш’е́к / би́тисе хо́ч’і / виджени́ / бо ш’і гу́пне дити́ну / Та ви ни 
ви́дите / ўно ĭгра́тисе хо́ч’і / те́лˊі йік те́лˊі; 2) знев., перен., нерозумний 
(здеб. про дитину, підлітка): Ч’у́ла мойа́ душ’а́ шош нидо́бре / вихо́жу с 
ха́ти / а цес туршу́к ва́терку роскла́ў ко́ло оборо́га / наĭшо́ў сˊірники́ / таĭ 
грˊі́тисе схотˊі́ў / йа йіму́ показа́ла тоту́ ва́тру / ме до́ўго памнʹіта́ти. 

ТУ́СОК (ТУГА́), -ску (-и; -и́) – туга, сум: Банува́ла за ним / таǐ с то́го 
ту́ску засла́бла бу́ла / а́ле / бо́ле / проĭшло́ / ўтихоми́рилосе / так збо́ку 
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виглˊіда́йі / а шо ўсереди́нˊі дˊі́йіц:е / ви́тки йа зна́йу?; Але́ таки́ǐ ту́сок буў 
мене́ опхопи́ў / таки́ǐ вели́киǐ / шо се́рце мойе́ пу́кало і рва́лосе на кавалʹч’іки́ 
/ і нʹіхто́ тогди́ ни мих би буў мене́ розра́дити / оти́цʹко ни мих би; У наз 
би́рше ка́жут / ту́сок / а ни́ ту́га. 

ТУ́ТКИ (ТУ́ТЕЧЬКИ, ТУ́ТЕНЬКИ) – присл., тут: Ту́тки нима́ 
робо́ти / таǐ молодʹі́ йід́ут у сʹв’іти́ / наǐма́йуц:е ў ч’ужи́х крайа́х / тʹе́шко 
ро́бйут / але́ ви́ходу с це́го йа по́ки шо ни ви́жу / ра́нʹше жинки́ би́рше йіх́али 
/ а тепе́рки ǐ ч’олов’іки́ ди́ўйуц:е / шоби́ пойі́хати; Ту́тки фа́ĭниĭ плˊац на 
ха́ту / ду́же фа́ǐниǐ / см’і́ло буду́ǐтесе / м’і́сце здоро́ве / сухе́ / це ни мо́ч’іра 
/ шоби́ ǐйі ш’і тре: бу́ло виробйе́ти; Сˊіда́ĭте тутеч’ки / ми се посу́немо; 
Ту́теч’ки нима́ рˊіду́ ĭ нˊіко́ли ни бу́ло; Ту́тенʹки / Мару́сʹко / сʹіда́ǐ / бли́ш:е 
до нас / і засʹп’іва́ǐ нам шош / ану́ / за Дуна́ǐ. 

ТУ́ЧЯ, -і – 1) темна грозова хмара: Су́нут ту́ч’і / страшни́ĭ дош’ бу́де 
/ і то ско́ро; 2) грозова хмара, що спричинює град: Ў горо́дˊі / йіґ би скоси́ў 
/ ту́ч’а ўсˊо ви́била / Ну то пра́ўда / таки́ĭ грат лупи́ў / шо ви́кна ў хач’:е́нˊі 
повибива́ў / у житˊу́ тако́го ни ви́дˊіла / ік потˊе́ч’е йіце́ / Одно́ шо грат / 
а дру́ге / шо в’і́тер / зв’і́йілосе / шо сˊв’і́та Бо́жого ни бу́ло ви́тко / А́ле 
див’і́ц:е / йек пото́му ско́ро стрˊе́хло; 3) перен., дуже сердита людина; 
часто – в порівн.: Ми се перепу́дили / бо вин / ік ту́ч’а / приб’і́х / гаш 
поч’орнʹі́ў / таки́ǐ іки́ǐс стаў. 

ТЬО́ХНУЛО (ТЕ́НЬКНУЛО, ТО́НЬКНУЛО) ВСЕРЕДИ́НІ – когось 
несподівано пройняв певний здогад; хтось зрозумів щось: А м’інʹі́ лиш шош 
тʹо́хнуло ўсереди́нʹі / та́к’ік би питказа́ло / ни зго́дʹуǐсе / бо попаци́ш б’іду́ 
/ лиш’е́ǐ цисʹі́ бе́сʹіди / кажи́ / шо поду́майіш / ǐ ік шо шо́ / то даш зна́ти; 
Ш’і нʹіч’о́ ни ч’у́ти бу́ло / ми та́к’ік уч’е́ра / говори́ли / ш’і смих запита́ла / 
а йе́к у вас / йе́к се ч’у́йіте? / усʹо́ до́бре / каўт / а сего́н:е шош се ку́тайу / 
а м’інʹі ́ лиш шош тʹо́хнуло ўсереди́нʹі / і йа зра́зу / ў ту м’іну́ту усʹо́ 
зрозум’і́ла / уно́ м’інʹі́ ста́ло / ік на долони. | 

ТЬФУ-ТЬФУ НА ТЕ́БЕ (НА ВАС) – 1) ужив. для вираження 
незадоволення, обурення чимсь, негативного ставлення до чогось: 
На́пасˊтˊ зво́дите / тˊфу на вас / абе́сте таґ жи́ли / йе́к ви пра́ўду ка́жете; 
2) вислів може супроводжуватися постукуванням по дереву, 
спльовуванням, вжив. таких слів, як “поганий”, “паськудний”, 
“нифайний”; згідно з вірув., все це виступає як засіб запобігти урокам – не 
наврочити когось: Марˊі́ч’ко / оце́ тв’іĭ па́рубок? / к’і́лˊко ўже йіму́? / 
м’і́сˊіцˊ? / тˊфу тˊфу на те́бе / ĭки́ĭ йіс пога́ниĭ / гет пасˊку́дниĭ / наĭ 
здоро́виĭ тоб’і́ росте́; Тˊфу тˊфу на те́бе / лиш нˊіўро́ку / фа́ĭна дˊі́воч’ка / 
ў ма́му се ўда́ла. 
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ТЮ́ДИВ, -ева – Тюдів (назва села): Тˊу́диў уси́ĭ у сада́х / і ік навесʹнʹі́ 
усˊо́ цвите́ / то ни надиви́ўбисе та ни надиви́ўбисе / кра́ш:ого нˊіґде́ нима́ / 
по ўсʹіх сʹв’іта́х бес ходи́ў / а тако́го ни на́ǐдеш. 

ТЮ́ДИВ НИ МИНЕ́ЦЦЕ (НИ ПРОМИНЕ́ЦЦЕ, НИ МИНЕ́, АБИ́ 
ШО́); НИ БІ́ЙСЕ (НИ ЖУРИ́СЕ) – бережи здоров’я, бо це – найцінніший 
дар: И:ǐ / вит то́го / шо ти би́рше зро́биш ци ме́нче / Тʹу́диў вит це́го ни 
мине́ц:е / абе́з зна́ла / вин жийе́ і ме да́лʹі жи́ти / а ти сокоти́се / лʹу́пко / 
бо йік ота́к меш натса́дʹуватисе / то ни зна́йу / шо́ с тобо́ў бу́де ч’е́рез 
іки́хос па́ру ро́киў / зро́бис:е така́ / ік стара́ М’і́лич’ка; Тʹу́диў вит то́го ни 
мине́ц:е / шо ти посоко́тиш свойе́ здоро́ўйіі / Соки́лске ни завали́ц:е / і 
Калату́ра йек стойе́ла / так і ме стойе́ти / усʹо́ та́к’іґ бу́ло / так і да́лʹше 
бу́де / а минемо́се ми / лиш ни ўсʹі зра́зу / того́ ни плач’ за та́том / ни 
гризи́се / вин прожи́ў фа́ǐне житʹе́ / таǐ наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / у так’і роки́ 
/ Мару́сʹко / уже́ ни ўстит умера́ти / от шо йа скаў / гет ни ўстит; Ти так 
ква́пиш цисе́ зроби́ти / так се ўро́бйуйіш / бо тоб’і́ се здайе́ / шо ік ни 
зро́биш / то сʹв’т завали́ц:е / то Тʹу́диў мине́ц:е / так? / а йа каў / лʹу́пко 
лʹу́ба / абе́с се ни бойе́ла і цим се ни жури́ла / Тʹу́диў йек стойе́ў на сво́му 
м’і́сци / так і ме стойе́ти / а бурʹінʹч’іки́ ік тро́хи би́рш’і ви́ростут / то ни 
йе б’іда́ / уни́ на т:о йе / шоби́ рости́ ǐ глуши́ти кукуруцки́ / ўни / сара́к’і / 
тако́ш хо́ч’ут жи́ти / того́ на ǐкиǐс ч’ес лиши́ йіх у споко́йі / а сама́ пиди́ ў 
Ку́ти і пров’і́рʹсе / абе́з зна́ла / шо́ с тобо́ў йе / бо т:о / шо йіс м’інʹі́ 
росказа́ла / м’інʹі́ ни ду́же се удайе́ / ота́к йа скаў і на це́му сʹк’інʹч’е́йу / 
за́ўтра ране́нʹко ідемо́ об’і ́/ і то ни ў Ку́ти / ік йа сказа́ла / а йі́демо ў Ко́сиў 
/ і фе́ртик / об’і́ ǐдемо́ / бо то гет мус. 

ТЮДИВСКИ́Й – перен., гоноровий: Йа / лʹу́пко / сама́ ни пи́ду / ік мене́ 
ни кли́ч’ут / бо йа ма́йу іки́ǐс го́нир / йе́к так іти́ никли́каниǐ? / Ну та скаў 
тоб’і́ / шо на́в’ітʹ мо́жеш ц:е ни говори́ти / бо то ǐ так ви́тко / шо ти 
тʹудиўска́ / і бес цих тво́йіх слиў / але́ ми свойі́ / то могла́ бес притри́мати 
тро́хи свиǐ го́нир / ни дава́ти йіму́ так розроста́тисе; Таке́ б’ідо́ване / а 
ки́лʹко го́нору / по́ўна па́зуха / Йо / ви́тко / шо тʹудиўска́ дʹі́ўка. 

ТЮДИВСКИ́Й ВИТ ТЮДИВСКО́ГО – про того, хто дотримується 
традицій, прийнятих у Тюдові, хто добре володіє говіркою села, знає його 
історію та ін.: Ну та ти / Мару́сʹко / йе тʹудиўска́ вит тʹудиўско́йі / то 
рʹі́тко хто з молоди́х так пилʹну́йі на́ш’і звич’а́йі; Ти тики́ на́ш’а / абе́з 
зна́ла / ти тʹудиўска́ вит тʹудиўско́йі / йа ни зна́йу / хто би́рше 
тʹудиўск’і́ш:иǐ / ік ти / нима́ / бо то ни лиж за т:о ǐде́ц:е / шо вин ту́тки 
ўроди́ўсе / жийе́ / ту́тки йіго́ ро́дич’і / це важне́ / нʹіхто́ ни ка́же / шо нʹі / 
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це / мо́же / ǐ пе́рше йе / але́ до це́го тре: ш’:е бога́то ч’іго́ докла́сти / 
бога́то ч’іго́ / шоби́ рахува́тисе тʹудиўски́м. 

ТЮДОВА́Н, -а (-вця) – рідко, житель Тюдова: Т′удова́ни то́же 
вийіха́йут на роботи́ / ад′і́ мойі́ сус′і́ди ўже де́с′іт′ ро́киў у с′в’іта́х; Ми 
ма́ǐмо ǐкос се назива́ти / того́ йа сказа́ла / тʹудова́ни / нат цим ш’і мош 
поду́мати / то ни пошко́ди / йа нагада́ла / шо гента́м / це дʹі́до роска́зуваў 
/ за нас каза́ли / калʹу́ш’ін:ики / бо лʹу́де с Тʹу́дева на мнʹе́со ни ду́же могли́ 
рож:и́тисе / то де́коли ў Ку́тах купува́ли калʹушки́ / ни́ шоби́ фа́ǐне мнʹе́со 
/ а т:о / шо ко́ло не́го / тʹ:і ч’іси́ проǐшли́ / і смих поду́мала / а йе́к тепе́рки 
за нас каза́ти? / ну то тʹудова́ни / могло́ би бу́ти / ци шо́ ви на ц:е 
ска́жете? / бо каўт / тотʹі́ / шо с Тʹу́дева / шо жийу́т у Тʹу́дев’і / тʹудиўск’і́ 
лʹу́де / ота́к би́рше гово́рʹут / бо ў Ку́тах / то куч’:аки́ / у Рижнʹі́ / рижнʹе́ни 
/ а за нас йе́к каза́ти? / тʹу́диўцʹі могло́ би ш’і бу́ти / йек / вере́ / лʹі́пше? 

ТЮТЮНЕ́ВИЙ – тютюновий: Вит то́го за́паху тˊутˊуне́вого мош 
умлˊі́ти / бу́ло таке́ / одна́ силˊе́ла тˊутˊу́н у Доли́нˊі / надворˊі́ спарнота́ 
бу́ла / то ч’утˊ ни ўме́л:а / так лˊу́де каза́ли / бо тут / у Ца́ринˊі / йіго́ ни 
сˊі́йут / того́ йа се ни розум’і́йу на не́му / але́ за отаке́ ч’у́ла. 

ТЮТЮНЕ́Ц, -ньця́ – тютюнець: Оĭ шо до́бриĭ тˊутˊуне́ц / оǐ шо за́пах 
/ а́ле м’інˊі́ / Іва́нˊч’іку / ни во́лˊно кури́ти / ле́хк’і / слаб’і́. 

ТЮ-ТЮ-ТЮ́ – виг., яким скликають курей: Абе́с на Сˊв’іти́ĭ ве́ч’ір ни 
кли́кала кури́ĭ / ни каза́ла / тˊутˊутˊу́ / бо уси́ǐ рик ни мут не́стисе. 

 
У 

 
У – прийм.; у спол. із З.в. імен. вжив. у тому ж знач., що і прийм. на, по, 

через: Ігра́ў у трамбо́н і ци́мбал / вин тото́ лʹуби́ў; Ход′і́м у мали́ни / уни́ 
ўже присти́гли; Здиба́лисе у дв’і нед′і́ли по с′в’е́тах / дес так; У со́рок ден′ 
по ч’олов’і́кови об’і́дец зроби́ла; Вес′іл′е́ у рик по сло́в’і зроби́ли / бо д′і́ти 
ма́ли се доу́ч’увати / таǐ того́. 

УБАНДЕЖО́ВАНИЙ – рідко, забинтований: Йоǐ / Го́споди / лице́ так 
убандежо́ване / шо ни пизна́ў би / а ўже коли́ сло́во сказа́ў / тогди́ пидиǐшла́ 
дне́му бли́ш:е / таǐ ру́ку поцулува́ла. 

УБАНДЕЖУВА́ТИ – рідко, забинтувати: Держи́ ота́к ру́ку / наǐ Л′о́н′а 
фа́ǐно убандежу́йі тот па́лец / шо йіс уруба́ла / потерпи́. 

УБЕ́ДУВАТИСЕ (ВБЕ́ДУВАТИСЕ) – дивуватися: Убе́дуйуц:е / шо 
вин ви́продаў йе́блука за три дни; Убе́дуйусе / бо йе ч’о / бо це таке́ / шо 
с′в’іт тако́го ни ви́д′іў / а ти ка́жеш / сʹв’іт ни ви́дʹіў. 
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УБЕРА́ТИ (ВБЕРА́ТИ) – одягати: Шо́ м’інˊі́ убера́ти? / ву́стоўки ци 
канти́ўку м’ізˊіну́? / Йа бих сего́н:е ра́дила рукави́ўку / А то ни бу́де 
загорʹіч’е́? / ки́лʹко ўже пока́зуйі? / виглʹіда́йі / шо го́рʹіч’ бу́де. 

УБЕРА́ТИ (ВБЕРА́ТИ) ДЕРЕВЦЕ́ – про прикрашення весільного 
деревця: Ти ни ви́дˊіла / йек убера́йут дереўце́? / Ви́дˊіла ўбра́не / гото́ве / 
шо стойе́ло пе́редʹ молоди́ми / ота́к бу́ли покла́денˊі вели́к’і колач’і́ і хлˊіп / 
аў них / дереўце́ / Дереўце́ убера́йут у ки́тицу / це пе́ршиĭ денˊ весˊілˊа́ / 
ро́бйут цисе́ ри́днˊі / сусˊі́ди / і зак’і́нˊч’уйут дес у полу́н:е / ци пополу́нˊ:у / 
йік убера́йут / то сˊп’іва́йут / кладˊі́т / та́тку / на вершо́ч’ок паво́ч’ок / це 
така́ пта́шка з гли́ни / помалˊо́вана сˊрˊі́блим / і ўбра́на ў п’і́рˊіч’ко / б’і́ле / 
зеле́не / руже́ве / коли́ ц:е сˊп’іва́ли / дˊе́дˊа з ма́моў ч’іпйе́ли паво́ч’ок ш 
ч’і́ч’коў і гри́шми / пото́му фам’і́лˊійа / сусˊі́ди / ўсˊі так роби́ли / бра́ли 
ч’і́ч’ку паперо́ву ĭ гро́ш’і / а йіґ дереўце́ уже́ ўбра́не бу́ло / то гро́ш’і кла́ли 
ў терˊі́лˊ / і тепе́рки так / лише́нˊ тих сˊп’івано́к весˊі́ўних / шо даўно́ 
сˊп’іва́ли / ни ўсˊі зна́йут.  

УБЕРА́ТИ (ВБЕРА́ТИ) ЇЛИ́НКУ – прикрашати ялинку: Гента́м кулˊ 
бу́ло ма́ло / то дˊі́ти сам’і́ ўсˊе́ке роби́ли / ланцушки́ с соло́ми ĭ ва́ти / моро́с 
/ с пап’і́ркиў / горˊі́хи ў позли́тку замо́тували ĭ так ч’іпйе́ли / дез за дв’і три 
недˊі́ли / пе́ретʹ сˊв’е́тами бра́лисе колˊідува́ти ĭ оц:е́ рˊіхтува́ли / і ш’і смих 
забу́ли / пайа́ци роби́ли. 

УБЕРА́ТИ (ВБЕРА́ТИ) МОЛОДУ́ – одягати молоду (про реалізацію 
частини весільної обрядодії): Молоду́ зра́нку убера́йут / кладу́т йійі́ на дві’і 
по́дусˊцˊі ви́шитˊі / шо́би мнˊе́ко ĭ фа́ĭно бу́ло ў житˊу́ / ік вид:а́сце / ў зу́би 
дайу́т ч’ірво́н:у ни́тку / ни вид уро́киў / а того́ / шо в’іно́к м’і́ртовиĭ на ниĭ 
до кисники́ў пришива́йут / то ни́тка ма́йі бу́ти / аби́ ĭйі ро́зум  ни заши́ли / 
кисники́ ро́бйут з вули́ч’ки / ўплˊіта́йут у киски́ / фа́ĭно ўсˊо уклада́йут на 
голов’і́ / з:а́ду ўйе́жут полˊіти́ки / ў молодо́йі ўни б’і́лˊі / де́котрˊі ви́дˊіла / 
шо ма́ли б’і́лˊі ĭ си́нˊі йа́сˊнˊі / на голов’і́ ў молодо́йі широ́киĭ зеле́ниĭ 
м’і́ртовиĭ в’іно́к / це йа каза́ла / оди́н паперо́виĭ с сухо́золотˊ:у / і ш’:е оди́н 
/ вузе́нˊкиĭ / з:а́ду затич’ки́ / так шо ўсˊа голова́ ўбра́на / воли́с ни ви́тко / 
лиж з боки́ў ци нат ч’оло́м / му́сˊіли бу́ти ку́ч’ірˊі / йіх даўно́ роби́ли 
кацˊу́боў / нагрˊіва́ли йійі ́/ і накру́тˊували во́лоси / іґ заду́же нагрˊі́ти / то 
во́лоси могли́ спали́тисе / йа коли́с так гости́ла / ік пе́ршиĭ рас мене́ ўзˊе́ли 
бу́ли ў друшки́ / бо то ĭ дру́шка ма́ла бу́ти куч’ірˊе́ва / і ш’:е ни сказа́ла / на 
колˊі́на молоди́ĭ кла́ли два весˊі́ўнˊі колач’і́ / і так уна́ / схи́лена над ни́ми / 
сидˊі́ла / по́ки йійі́ убера́ли / а пото́му молоду́ заводи́ли за стиў / кла́ли за 
дереўце́ / уно́ ма́ло бу́ти зати́кане ни ў два колач’і́ / а ў кола́ч’ і хлˊіп / ота́к 
убера́ли молоду́ / А ци сˊп’іва́ли ĭки́хос сˊп’івано́к? / Айе́ґже / оĭ ч’ірво́н:а 
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калино́нˊка / б’і́лиĭ цˊв’іт / мене́ ма́мка в’ірˊіж’е́йі / йа ĭду ў сˊв’іт / а йа 
бу́ду по сˊв’і́тˊі ходи́ти / до́брих лˊуди́ĭ на весˊілˊе́ проси́ти / оĭ приĭдˊі́т ви 
/ сусˊі́доч’ки / до ме́не / оĭ у ме́не весˊілˊіч’ко́ / у ме́не / беспереста́нку 
сˊп’іва́ли весˊі́ўних / йа позабува́ла / бо то голови́ ни де́ржиц:е / ў ме́не ўже 
така́ голова́ / ік си́то. 

УБЕРА́ТИСЕ (ВБЕРА́ТИСЕ) – одягатися: Лˊу́би штрамува́тисе / 
ко́ждойі недˊіл́ˊі убера́тисе ў шош и́нче / убранʹа́ до́ста / таǐ м’інʹе́йі. 

УБЕРА́ТИСЕ (УБРА́ТИСЕ) В ПІ́РІ – багатіти (розбагатіти); досягти 
певного статусу: Убра́лисе ў п’і́р′і / таǐ хо́ч’ут диктува́ти свойу́ во́л′у / а́ле 
сего́н:е дурни́х нима́ / л′у́де ни бойу́ц:е рот утвори́ти / то ни т:о / шо 
ўпере́т бу́ло / деле́ко ни т:о. 

УБЕ́РЯ, -і – рідко, іноді – ірон.; те саме, що ВБРАНЄ́: Гаĭ / наĭ 
нади́ўйусе на твойу́ убе́рˊу / наǐ уби́здрʹу тебе́ / то шо? / ў це́му меш 
виступа́ти ци ĭ так дес коли́с носи́ти? / йек уно́ тоб’і́ ме? 

УБЕСПЕ́ЧІНИЙ (ВБЕСПЕ́ЧІНИЙ) – дієприкм. від УБЕСПЕ́ЧІТИ 
(ВБЕСПЕ́ЧІТИ): Ч’олов’і́к ни мо́же бу́ти убеспе́ч’іниĭ вид болˊе́ч’ок / у 
старо́го йіх ку́па / ко́ждого дˊнˊа голоўнˊі́ш’:а и́нʹч’а / але́ ўсʹі при не́му / 
нʹіўдна́ се ни ўступа́йі / ни попуска́йіц:е йіго́. 

УБЕСПЕ́ЧІНО (ВБЕСПЕ́ЧІНО) – забезпечено успішне розв’язання 
якоїсь проблеми: І:ĭ / шо гри́стисе пусти́м? / у цих ґа́здиў / ґеренту́йу / ўсˊо 
убеспе́ч’іно / і донˊка́ ў Ку́тах ме ма́ти робо́ту / і хло́пец пи́де да́лˊі се 
ўч’е́ти / ўни напере́т ду́майут / йеґ зроби́ти / аби́ ви́ĭшло на до́бре. 

УБЕСПЕ́ЧІТИ (ВБЕСПЕ́ЧІТИ) – забезпечити собі чи комусь 
успішне розв’язання чи завершення чогось: Та́меч’ки не мо́же бу́ти 
тако́го / шо ни сподˊіва́ўсе / уни́ ўсˊо убеспе́ч’іли / прорахува́ли усʹі́ кро́ки. 

УБЕСПЕ́ЧІТИСЕ (ВБЕСПЕ́ЧІТИСЕ) – 1) вжити заходів для того, 
щоб ніщо не могло зашкодити здійсненню запланованого: То шо? / ни мош 
бу́ло убеспе́ч’ітисе вид на́пасти? / йе х’і́тарˊ / то видгороди́се / шоби́ 
дру́гого ни кортˊі́ло посува́ти йіго́; 2) заспокоїтися, втратити обережність, 
пильність: Марˊі́ / ви заду́же убеспе́ч’ілисе с тим псом / а пес / то ни к’ізˊлˊе́ 
ци те́лˊітко / вин і сво́го мо́же ца́пнути. 

УБЕСПЕ́ЧЮВАТИ (ВБЕСПЕ́ЧЮВАТИ) – недок. в. стос. 
УБЕСПЕ́ЧІТИ (ВБЕСПЕ́ЧІТИ): Іґ би то мих у житˊу́ ўсˊо убеспе́ч’увати / 
шоби́ ўно ле́хко ĭшло́ / а це́го нима́ / ти мо́жеш зна́ти / йек тре́а / а зроби́ти 
/ ік сˊлˊіт / ни го́ден. 

УБИ́Й (МЕНЕ́) (УБИ́ЙТЕ) – ужив. для вираження неможливості 
здійснити, зрозуміти що-небудь: Ану́ бес се запита́ла / йек тот ч’олов’і́к 
вигл′іда́ў / уби́ǐ / ни ска́жу / розга́дуйу / шо / в’ід′і́ / вин тро́хи заика́ўсе. 
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УБИТЕ́РТИ (ВБИТЕ́РТИ, ОБИТЕ́РТИ) – витерти: Убитри́ рот / бо 
гу́би ў бри́нд͡з′і; Убитри́ ли́шку / т:у / шо бу́ла ўпа́ла / ви́тко / хтос ква́пиц:е 
голо́н:иǐ / Ву́ǐно / а ви́тки ви це зна́йіте? / Йек ви́тки? / ў Т′у́дев’і ўс′і тоб’і́ 
ска́жут / шо йік упа́ла ли́шка / то хтос при́ǐде голо́н:иǐ / ци хатни́ǐ / ци 
ч’ужи́ǐ / але́ ме хотʹі́ти йі́сти. 

УБИ́ТИ (ВБИ́ТИ) – 1) покласти (про підлогу): Д′е́д′а убйе́ пидло́гу / 
таǐ мо́жно бу́де ў ха́ту с′іда́ти; 2) розбити: Уби́ǐ у сма́шку ш’:е одно́ йіце́ / 
бо то ма́ло; Терʹі́лʹ / тот / шо ву́ǐна да́ла бу́ла за прости́бих / сего́н:е смих 
уби́ла / і так м’інʹі ́шкода́ / шо ни зна́йу / наǐ би шош дру́ге бу́ло се ўби́ло / 
бутʹ шо́ / то м’інʹі́ ни так би бу́ло ба́н:о / а за цим тереле́м тики́ бану́йу / 
И:ǐ / лиш’і́т жури́тисе / у вас шо́ / терелʹі́ў ма́ло? / та йа за́ўтра бу́ду ǐти 
на Вижни́цу / і вам таки́ǐ сами́ǐ ку́пйу / та́мки ш’і кра́ш’:і йе / то ку́пйу вам 
к’ілʹка́ / абе́сте ма́ли / Ти ни розум’і́йіш / Йіле́нко / цес буў да́ниǐ за 
прости́бих / а тотʹі́ / мо́же / ǐ кра́ш’:і / але́ ў них нима́ то́го / шо ў це́му 
бу́ло; Іва́нʹч’іку / абе́с ни к’іва́ў пага́рики / бо убйе́ш / уни́ вели́к’і / ǐ ти ни 
ўде́ржиш йіх у ру́цʹ:і / ба́пка лʹі́пше тоб’і́ го́рш’ітко даст / да́ти?; Ну та 
то мош уби́ти йіце́ / ми́ску / ши́бу / усʹе́ке / уно́ лиш пу́кне / се рози́бйі / таǐ 
шо тогди́? / йіце́ / ік уно́ лиш надби́те / мош усма́жити / а ми́ску ци скло / 
х’іба́ лиш ви́кинути / і так ко́жде / шо се ўби́ло. 

УБИ́ТИ (ВБИ́ТИ) ДВОХ ЗА́ЙЦІВ – домогтися одночасного 
здійснення двох різних справ: Уби́ли двох за́ǐц′іў / і поору́дували ў м’і́сʹтʹі / 
ǐ слабо́го ў шпитали́ видизна́ли / оц:е́ дру́ге / голоўне́ / Та пра́ўда / шо так / 
але́ могли́ і с тре́тим скориста́ти / ану́ / за шо йа се нагада́ла? 

УБИ́ТИЙ БІДО́В (СЛА́БІСТЮ, СМЕ́РТЕВ КОГО́С) – дуже 
засмучений, пригнічений: Іва́н уби́тиǐ б’ідо́ў / сам ни с′в’іǐ хо́ди / Ну та бо 
то / пре́цʹінʹ / жи́нка / вин ду́же буў за неў / тики́ ду́же. 

УБИ́ТИСЕ (ВБИ́ТИСЕ) – 1) розбитися: Терˊі́лˊ упа́ў таĭ уби́ўсе / а 
шкода́ / бо то Одок’і́йа да́ла бу́ла за прости́бих; 2) перен., померти через 
жадібність: Та Никола́ǐ би ўби́ўсе / іґби кому́с га́лʹбу пи́ва покла́ў. 

УБІ́ (ОБІ́) – обидві: Зач’іка́ǐ / шош ки́ну коро́в’і / ǐ уб’і́ пи́демо ў Роже́н′; 
Уб’і́ мате́р′ійі тоб’і́ пасу́йут / а́ле оц′:а́ / ў зелен′і́ / о́т′іґ би́рше / а ўже йек 
ти меш се ч’у́ти ў таки́ǐ су́кни / диви́се сама́. 

УБІ́ГАТИСЕ (ВБІ́ГАТИСЕ) – багато ходити, буваючи в двох чи 
багатьох місцях: Ну / смих уб’і́галасе сего́н:е / три ра́зи ў Тереб’іж’і́ / і с 
Тереб’іж’і́ў; Уб’і́галасе ко́ло ха́ти / шо них ни ч’у́йу; Йа так зра́нку се 
нароби́ла / уб’і́галасе ко́ло маржи́ни / шо му́с′у хот′ кри́шеч’ку л′іч’і́ / 
видиǐти́ тро́хи / перепоч’е́ти; Так смих уб’і́галасе / іґ би ло́ванки наǐгра́ласе 
/ дго́р′і / згори́ / зноў на вер′хи́ / ўдоли́ну / бо тре: бу́ло йі́сти ви́нести 
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кос′і́н:икам / а пото́му зиǐти́ / шо́би ўку́татисе / і ш’:е рас ви́ǐти / 
розбива́ти / шоби́ тото́ шуши́лосе. 

УБІГА́ТИСЕ (ВБІГА́ТИСЕ) – зсідатися, “збігатисе” (про тканину чи 
виріб із неї): Блˊу́ска уб’і́гласе / ви́жмакала / і уже ў гру́дех ни схо́диц:е. 

УБІ́ГУВАТИСЕ (ВБІ́ГУВАТИСЕ) – недокон. до УБІ́ГАТИСЕ 
(ВБІ́ГАТИСЕ): Нима́ ч’о так уб’і́гуватисе / і так запоб’іга́ти / то одна́ка 
д′е́ка бу́де / ци ти би́рше / ци ме́нче помо́жеш / того́ ни ўвиха́ǐсе так / Вам 
до́бре каза́ти. 

УБІЛИ́ТИ (ВБІЛИ́ТИ) – побілити: С′т′і́ни за зи́му поч’орн′і́ли / му́с′у 
дВели́кон′у уб’іли́ти ў циǐ ха́т′і ǐ на ку́хни / а ў вели́киǐ за́ким б|уде. 

УБО́ВА, -и – взуття: Поде́л:асе убо́ва / ǐду ў Ку́ти шош подиви́тисе; 
Ш’іну́ǐ убо́ву / бо на дру́гу ни стʹе́гнемосе / х’іба́ гаш на́рик. 

УБРА́НИЙ (ВБРА́НИЙ) – одягнений: Д′і́ўч’іна фа́ǐно зи́брана / ўбра́на 
ў рукави́ўку / ў о́пинку / к’іпта́рик / на́в’іт′ постиўц′і́ на нога́х. 

УБРА́НІ (УБРАНЄ́), -я (-я́) – одяг, вбрання: Ле́севи фа́ǐне убра́н′і 
купи́ли; Ни ǐду / бо ни ма́йу / шо ўбра́ти маǐ л′іп́шого / оц:е́ / шо на ми́н′і / а 
ў таки́м убран′у́ н′іхто́ ни ǐде на вес′іл′е́ / ў таки́м до́ма сидʹу́т. 

УБРАНІЧЬКО́ (ВБРАНІЧЬКО́), -а́ – зменш.-пестл. стос УБРА́НІ 
(УБРАНЄ́; ВБРА́НІ, ВБРАНЄ́): У цим убран′іч’ку́ дити́на / йік намал′о́вана 
/ па́нцка; І йа би хот′і́ў нове́ убран′іч’ко́ ма́ти / а́ле ви́тки пот′ігну́ти? / йек 
се змоч’і́? 

УБРА́ТИ (ВБРА́ТИ) НАВИ́ВОРИТЬ ШОШ – згідно з вірув., така дія 
“програмує” її виконавцеві неприємності: Не́нʹа м’інʹі́ ўрас нака́зувала / 
диви́се / бо йік убере́ш шош нави́воротʹ / то меш би́та / то йа ўже за цим 
диви́ласе / бо котра́ дити́на хотʹі́ла би бу́ти би́тоў?; Йо / у таке́ ǐ дотепе́р 
в’і́рʹут / оно́гди до нас приǐшла́ Васили́ха / уна́ жи́ч’іла рʹітке́ си́то / ну таǐ 
ми шож гово́римо / а ўна се придиви́ла / шо йа блʹу́ску ўбра́ла нави́воротʹ / 
то ўна так’і́ о́ч’і зроби́ла / шо йа гаш се перепу́дила / шо́ з неў се ста́ло / а 
ўна м’інʹі́ ше́потом ка́же / а ви йе́к се ўбра́ли? / ану́ бо́рзо скида́ǐте блʹу́ску 
/ ви ч’о́ се ни ди́вите / йе́к убера́йіте? / то йа тики́ при ниǐ му́сʹіла ц:е 
роби́ти / ски́нула / переверну́ла таǐ зноў хо́ч’у натʹіга́ти / а ўна м’інʹі́ / та 
йе́к ви так убера́йіте? / покладʹі́т на зе́мнʹу і три ра́зи ста́нʹте на нʹу / ǐ 
отогди́ гаш убера́ǐте / та смих му́сʹіла слу́хати / бо шо́ бу́ло роби́ти? / а йа 
до́сʹв’іта ўста́ла / таǐ се ни придиви́ла / йек убера́йу / бо блʹу́ска така́ / шо 
на два бо́ки ма́ǐже одна́ка / таǐ того́ мене́ так заста́ли / але́ ўна пишла́ / а 
йа соб’і́ нагада́ла / шо ба́ба тако́ш за ц:е каза́ла / шо йік ота́к роби́ти / то 
прикли́ч’іш тсо́б’і іку́с б’іду́ / ǐ мо́же так се ста́ти / шо ўна ни схо́ч’і 
витступи́тисе вит те́бе / того́ мус остерʹіга́тисе / йа зна́йу / ци то 
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пра́ўда? / але́ соб’і́ поду́мала / моǐ / та це ни так тʹе́шко роби́ти / це ни йе 
тру́дно / лʹі́пше зроби́ти / ік пото́му се жури́ти / таǐ отаке́ с цим уси́м; 
Тʹу́диў ни йе іке́с витста́ле село́ / сам’і́ ви́дите / але́ т:о да́ўне / у шо лʹу́де 
в’і́рили / нʹіґде́ се ни дʹі́ло / адʹі́ ка́жут / шо йік потʹі́йут ру́ки вид робо́ти / 
то тре́ба йіх ви́терти ў биса́ги ци то́рбу б’і́н:ого / таǐ тогди́ ни мут 
потʹі́ти / або́ ш’:е таке́ / каўт / шо ік дити́на до́ўго ни гово́ри / то тре: 
ви́просити ў б’і́н:ого кава́лʹч’ік хлʹі́ба ци то́го / шо ў не́го йе ў то́рб’і / ǐ 
да́ти дити́нʹі поку́ш’іти / отогди́ ўна загово́ри / ну а йік убра́ти шош 
нави́воротʹ / то меш зле гости́ти / пи́де тоб’і́ ни так / іґ би се хотʹі́ло / и:ǐ 
/ та то ўсʹе́ке мош нагада́ти / адʹі́ ш’:е каўт / шо ни во́лʹно заўйе́зувати 
фу́стку мали́м кинце́м наве́рʹх / ну бо йе́к то йе? / ік узʹе́ла йіс фу́стку / то 
склада́йіш ǐйі нако́со ǐ так заўйе́зуйіш / йе / шо кинʹцʹі́ риўне́нʹко скла́денʹі / 
а йе / шо оди́н до́ўшиǐ / а дру́гиǐ коро́ч:иǐ / ну то ото́ǐ коро́ч:иǐ ни ма́йі іти́ 
зве́рʹха / бо на ри́ўниǐ доро́зʹі тебе́ ǐме́ц:е шош пусте́ / меш ма́ти ік’і́с 
кло́поти / по со́б’і смих оц:е́ ви́в’ідала / шо то тики́ пра́ўда / он:о́ / шо 
нʹійе́ко виглʹіда́йіш / а дру́ге / шо тоб’і́ шош ни пи́де так / йеґ бес хотʹі́ла / 
йа розум’і́йу / шо то ни фу́стка ви́н:а / але́ ікра́с шош се стайе́ пото́му / ік 
йіс зле се ўбра́ла / таǐ шо зроби́ти. 

УБРА́ТИ ДО СМЕ́РТИ – одягти покійника в останню дорогу: Убра́ли 
до сме́рти у т:о / шо за жит′а́ ба́ба л′у́била / та́к’ік хотʹі́ла. 

УБРА́ТИСЕ (ВБРА́ТИСЕ) В ТІ́ЛО – поправитися: Ад′і́ ǐка йа / 
убра́ласе ў т′і́ло / ǐ хо́жу / йік куша́рка / То про́ǐде / ко́жда жи́нка при над′і́йі 
так ма́йіц:е / лиш хтос би́рше / а хтоз ме́нче / так йе. 

УБРА́ТИСЕ (ВБРА́ТИСЕ; УБЕРА́ТИСЕ; ВБЕРА́ТИСЕ) В ПУХ І 
СА́ЛО – поправитися (поправлятися) (про тварин): У таки́ǐ ч’ес зв’ірина́ 
убера́йіц:е ў пух і са́ло / р′іхту́йіц:е до зими́ / ўна ч’у́йі / коли́ ц:е роби́ти / 
Ну та то ǐ лʹудина́ мо́же поди́бно се ўбра́ти / ік ни ди́виц:е за собо́ў / це йа 
по со́б’і ви́жу / бо адʹі́ ǐка зрʹіхто́вана ста́ла. 

УБРА́ТИСЕ (ЗИБРА́ТИСЕ), ІК (ЇК) НАЙ НИ КА́ЖУ, ХТО (ШО) – 
одягтися без смаку, без належної ретельності, “ходікої”; не відповідно до 
ситуації: Уч’е́ра бу́ло Вознесʹі́нʹі / йа ўбра́ласе по сʹв’іто́шному / ў рукави́ўку 
/ кора́лʹі ўзʹе́ла / таǐ так пишла́ бу́ла до це́рʹкви / а ви́т:и ǐду / таǐ нагада́ла 
соб’і́ сʹм’ішне́ / в’іде́ǐ / йа вам цисе́ ўже роска́зувала / бо то бу́ло ўпере́т / 
ми ш’і жи́ли ў Доли́нʹі / а ма́ма ту́тки сама́ / ну таǐ рас / то / в’ідʹі́ / тики́ 
недʹі́лʹа бу́ла / йа приǐшла́ суда́ зи́брана / на ши́йі цʹ:і сам’і́ кора́лʹі / бо у ме́не 
и́нчих нима́ / прихо́жу / а коро́ва ікра́с бика́ загада́ла / лиш тре: гна́ти / і 
то бо́рзо / ўже тики́ / ма́ма ка́же / йа беру́ волови́т / бу́ду йійі́ вести́ / а ти 
на пру́тик і меш з:а́ду / об’і́ ǐдемо́ / бо коро́ва мо́же би́цкатисе / ота́к ми 
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пишли́ до стаǐни́ǐ / і ўже мина́йімо Йу́зʹових / дес ота́м / а йі́дут ік’і́с на 
рове́рах / ни тʹудиўск’і́ / ни зна́йу / шо заўднʹі́ / зроби́ли нам доро́гу / а сам’і́ 
ста́ли збо́ку / ну таǐ ми проǐшли́ па́ру кро́киў / йа ч’у́йу / а ўни зач’е́ли се 
сʹм’ійе́ти / таǐ ка́жут / ану́ див’і́ц:е / йек цисʹа́ жи́нка се зибра́ла / до 
коро́ви кора́лʹі ўбра́ла / йа розум’і́ла / шо ўни з ме́не се питсʹм’і́йували / 
гада́ли / шо йа гет нич’ва́ла / бо йік так збо́ку се подиви́ти / то тики́ мих 
би поду́мати / убра́ласе / ік наǐ ни ка́жу / хто / мих би / бо то одно́ до о́дного 
ни пасува́ло / але́ м’інʹі́ бу́ло прийе́мно / шо ўни пизна́ли / шо йа ў кора́лʹах / 
бо то ни ко́ждиǐ розум’і́йіц:е на це́му / де́хто мо́же гада́ти / шо то про́сʹтʹі 
цʹітки́ / а цисʹі́ ровери́сти зна́ли / і ц:е мене́ ўтʹі́шило / ну а т:о / шо се 
сʹм’ійе́ли / то ўже таке́ / йа бих сама́ се сʹм’ійе́ла / іґ би ўздрʹіл́а / шо хтос 
ота́к до коро́ви зибра́ўсе / каў вам / шо гет ни пасува́ло / таǐ отаки́ǐ 
трафу́нок ци притрафу́нок смих ма́ла. 

УБРА́ТИСЕ (ВБРА́ТИСЕ; ХОДИ́ТИ), ІК (ЇК) СТА́РИЦЯ 
(СТА́РЕЦ) – бути неакуратним, недоглянутим, байдужим до свого 
зовнішнього вигляду: Дʹідʹе́ / таǐ куда́ йісте́ се зибра́ли? / та́к’ік ста́рец / 
іґ бе́сте нʹіч’о́ ни ма́ли лʹі́пшого / та м’інʹі́ би лице́ лупи́лосе / іґ бе́сте ота́к 
пишли́ / йа бих пото́му мижи́ лʹу́де ни могла́ показа́тисе / ану́ верта́ǐтесе / 
бо йа вас ни пу́сʹтʹу / переберʹі́ц:е / йа ўч’е́ра вам усʹо́ ч’е́сте да́ла / каў вам 
/ шо так ни пу́сʹтʹу; Йо / Кали́на де́коли так убера́йіц:е / ік ста́рицʹа / і то 
ни того́ / шо нима́ ў шо се ўбра́ти / але́ зви́кла так ко́ло ха́ти ходи́ти / таǐ 
соб’і́ ду́майі / а то ки́лʹко там хо́ду? / поб’іжу́ ў копарати́ву / таǐ се ве́рну 
/ а то так йе / шо ік ти уже́ пишо́ў ву́лицеў / то раху́йіц:е / шо пишо́ў ми́жи 
лʹу́де / ч’о́ йа так каў? / бо ǐ сама́ де́коли так про́бувала роби́ти / але́ 
нев’і́стка тепе́рки ду́же за цим ди́виц:е / ка́же / мамо́ / ходʹі́т і ко́ло ха́ти 
фа́ǐно / див’і́ц:е / шафи́ пу́кайут вид убра́нʹа / а ви шкуду́йіте? / та ви ǐ за 
два́ц:итʹ ро́киў ни го́нʹ:і тото́ зноси́ти / і шо́ пото́му? / викида́ти? / ота́к 
ка́же / таǐ до́бре ра́ди / рузу́мна мойа́ Га́нʹа / а Кали́нʹі нима́ куму́ ота́к 
сказа́ти / таǐ отаке́ / молодʹі́ мо́жут де́коли набога́то лʹі́пше пора́дити / 
ік ста́рш’і / бо ми ўтʹе́гненʹі у свойе́ / ў тото́ / шо коли́с б’ідува́ли тʹе́шко / 
таǐ ни ўрас хо́ч’імо розум’і́ти / шо ч’іси́ зм’іни́лисе / оц:е́ / шо йа скаў / 
зм’іни́лисе ч’іси́ / а ми ни ўрас с ч’е́сом ідемо́ ў по́рав’інʹ / и:ǐ / пусте́ смих 
зач’е́ла / нашо́ тоб’і́ це́го? / за шош и́нче говорʹі́м. 

УБРА́ТИСЕ (ВБРА́ТИСЕ; ВИ́ВБЕРАТИСЕ), ЇК (ІК) НА 
ВЕЛИ́ҐДЕНЬ – одягти найкращий одяг: Мо́ǐ / сего́н:е бу́ґден′ / а ти / 
па́рупч’і / убра́ўсе / йік на Вели́ґден′ / куда́ йіс се зибра́ў? / Бабо́ / ў к’іно́ іду́ 
/ ми́жи л′у́де / а ч’о ў к’іно́ так се штрамува́ти? 
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УБУВА́ТИ (ВБУВА́ТИ) – недок. до УБУ́ТИ (ВБУ́ТИ): Про́буǐ 
убува́ти оц′:і́ пиўч’ереви́ки / уни́ ле́кш’і / і па́лʹцʹі ни мут стиска́ти / Па́лʹцʹі 
ни мут / але́ ви́жу / шо мут хлʹа́мбатисе. 

УБУВА́ТИСЕ (ВБУВА́ТИСЕ) – взуватися: Убува́ǐсе бо́рзо / бо ву́ǐко 
маши́ну ўже зав’і́ў; Хот′і́ўше убува́тисе / йік па́н′а / тре́а жи́ти ў м’і́с′т′і 
/ отак’і́ ч’ереви́ки у глини́ ни ўбере́ш / тут и́нʹч’а убо́ва. 

УБУРКУВА́ТИ (ВБУРКУВА́ТИ) – укласти бруківку: Понадв’і́р′у ǐ 
ко́ло д′ід́овойі ста́ǐн′і д′е́д′а сам убуркува́ў / гет усʹо́ сам. 

УБУ́ТИ (ВБУ́ТИ) – взути: Убу́ла смих нов’і́ ме́шти / а ўни нагри́зли / 
мози́л′ се зроби́ў / ле́дви ледв’і́сʹки диǐшла́ тха́тʹі / А х’іба́ то вид них? / у 
те́бе ўже бу́ли нагнʹо́ти. 

УБУ́ТИСЕ (ВБУ́ТИСЕ) – взутися: Нима́ у шо убу́тисе? / ад′і́ ге́н:е 
бу́рки / ч’о́боти нов’і́с′к’і / йек нима́? / а хоч’ / убува́ǐ мойі́ / ш’і ни ўбе́ран′і 
/ тоги́т смих оцʹ:і́ руму́нки купи́ла / шо́ йім браку́йі? 

УВАЖЄ́ТИ (ВВАЖЄ́ТИ) – 1) поважати: Ку́ме / ти мене́ уваж’е́йіш ци 
н′і? / гаǐ / скажи́ м’інʹі ́ / ту́тки / наǐ йа ч’у́йу / і наǐ усʹі́ ч’у́йут; 2) бути 
обережним: Ік іде́ш / уваж’е́ǐ / абе́с се ни замасти́ў / бо там грусʹ; 
Уваж’е́ǐко / ни пидоǐма́ǐ тʹішке́ / абе́с ни подви́галасе. 

УВАЖЄ́ТИ (ВВАЖЄТ́И) З ЇДО́В (З ВОГНЕ́М ТА ІН.) – бути 
обережним при споживанні їжі, щоб не пошкодити здоров’ю (не пий 
зайвого; остерігайся необережного “повожіня” з вогнем та ін.): Ула́цʹку / 
уваж’е́ǐ з йідо́ў / ни йіш тото́ / шо тоб’і́ шко́ди / ну ч’о́ ти бере́ш шти́ри 
ли́жецʹ:і цу́кру / іґ до́ста одно́йі? / то ў те́бе ўже ни гарба́та / а сита́ / 
ки́лʹко йа ма́йу тебе́ проси́ти? / ти ни ви́диш / куда́ ўно тебе́ тʹе́гне? / ни 
ви́диш? / ану́ се подиви́ на се́бе ў д͡зе́рʹкало / меш ви́дʹіти / шо ўно пока́же; 
Се спи́ли / бо ни уваж’е́ли с питʹе́м / гада́ли / шо то лʹік / бо йім / ік ви́пйут 
/ хотʹі́лосе йі́сти / а то трʹі́ло / таǐ шо ти зро́биш? / утʹігли́се / а 
видви́кнути ни го́нʹ:і / і ўже ни ч’олов’і́к к’іру́йі по́рцʹійоў / а ўна ним; 
Мару́сʹко / абе́с нʹіко́ли ни ǐшла у ста́ǐнʹу с сʹв’і́ч’коў / уваж’е́ǐ з вогне́м / бо 
то Бо́же борони́ / сʹі́но ў моме́нт фо́шне / і ста́ǐнʹі нима́ / нʹі ста́ǐнʹі / нʹі 
ха́ти / бери́ батрʹілʹа́мку / а ш’:е лʹі́пше / ку́таǐсе з:агодʹі́ / таǐ ни бу́де 
кло́потиў / соб’і ́се ўку́тала / і спиш спок’і́ǐно.  

УВА́ЖИТИ (СТА́РШУ) ЛЮДИНУ́ (ЧЬОЛОВІЌА, ҐАЗДУ́) – 
виявити повагу, пошанівок комусь: Моǐ / та ти набога́то моло́ч:иǐ / ува́ш 
ста́ршу лʹудину́ / пусти́ наǐ сʹе́де / ти ни ви́диш / йе́к вин стойі́т / йек ним 
х’іта́йі?; / Ф:е: / йе́к ти / хло́пч’і / з ґаздо́ў гово́риш? / тебе́ так ро́дич’і 
наўч’е́ли витпов’іда́ти? / таже́ ч’олов’і́к тебе́ фа́ǐно запита́ўсе / а ти ч’о 
таки́ǐ рот утвори́ў / шо ў не́му би кула́к се ўм’істи́ў? / ге? / шо́ тебе́ 
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ўкуси́ло? / ік ни хоч’ / то ни става́ǐ з ним у вели́к’і бе́сʹіди / сиди́ цʹі́хо / але́ 
ува́ш ста́ршу лʹудину́ / вин се запита́ў / а ти йіму́ фа́ǐно витпов’і́ш / та́к’ік 
сво́му дʹе́деви бес сказа́ў / і ўсʹо / Та вин / ви́тко / так і з дʹе́дем гово́ри / ви 
ни ви́дите / йе́к вин пу́раво на нас ди́виц:е? / та за т:о / шо ми се ўм’і́ш’ели 
/ за́рас ш’і ǐ сам’і́ ви́пйімо вид не́го / Гаш оце́го ни бу́де / ни б’і́ǐсе / з на́ми 
ни зач’не́. 

УВАЛИ́ТИ – згруб., 1) вдарити чим-небудь: Іди ви́ц:и / бо йік увалˊу́ 
оци́м бу́ком / то ни ўста́неш; 2) пошкодити руку чи ногу, вдаряючи їх: 
Смере́ка па́дала / таĭ ували́ла ч’олов’і́кови но́гу / адˊі́ йек тˊе́гне; Сам соб’і́ 
ували́ў но́гу ка́менем / ни зде́рж’іў йіго́ ў рука́х / і тепе́рки ў ґ’і́псˊі; 3) перен., 
заплатити багато грошей за що-небудь: Ували́ти так’і́ су́ми ў де́рево / таĭ 
нˊіч’о́ с тим ни роби́ти / лиши́ти / аби́ ўно гни́ло / хто́ таке́ ч’уў та ви́дˊіў?; 
Ували́ли гро́ш’і за коро́ву / а ўна молока́ дайе́ ду́же ма́ло / ш’і ме́нче / йік 
на́ш’а коза́ / Мо́же / коро́ва тˊі́ўна? / мо́же / заду́рно нарˊіка́йут на нˊу? / 
бо ік це йе / то шо хотʹі́ти. 

УВЕ́ВКАТИСЕ – згруб., тривалий час “вевкати” (кричати, плакати): 
Ч’о н′іхто́ ни ǐшо́ў т циǐ дити́нʹі? / уна́ уве́ўкаласе так / шо тепе́рки лиш 
хлипа́йі / Йа ǐйі лише́нʹ шо / мо́же / па́ру м’іну́т то́му / перепови́ла / але́ ш’:е 
се поди́ўйу / шо ǐйі ни так / Але́ ж’е́ўко ǐди. 

УВЕДЕ́НІ (УВЕДЕ́НІЄ, ВВЕДЕ́НІЄ, ВВЕДЕ́НІ), -я – церк., свято 
Введення у Храм Пресвятої Богородиці (4 грудня): Уведе́н′і / то вели́ке 
с′в’е́то / н′іч’о́ ни мо́жно роби́ти / у Т′у́дев’і храм на Ўведе́н′ійі; Упере́т на 
Уведе́н′ійе бога́то л′уди́ǐ сходи́лосе з Рижни́ў / с Ку́тиў / з Залу́ч’а / і ґа́зди 
розбера́ли го́с′т′іў / приǐма́ли йіх / а тепе́рки ко́ло це́р′кви кладу́т столи́ / і 
йік Слу́жба се с′к’ін′ч’е́йі / та́меч’ки ўс′іх ч’істу́йут / уже́ так нима́ / йіґ 
гента́м бу́ло; Гента́м Уведе́н′і ў Т′у́дев’і бу́ло хра́мовим с′в’е́том / це ш’і 
коли́ бу́ла стара́ це́р′ква / у в’іǐну́ ўна згор′і́ла / а тепе́рки ў нас дв’і це́р′кв’і 
/ то храм ро́бйут і на Іл′:і́ / і на Риздво́ Прес′в’іто́йі Богоро́диц′і / а де́хто 
ǐ на Уведе́н′ійе / да́ўного дотри́муйуц:е / А ви коли́ храму́йіте? 

УВЕ́РЬХ (ВВЕ́РЬХ; УГУРУ́) – присл., угору: Ни пуска́ĭ / тˊігни́ угуру́ 
/ до се́бе / уве́рˊх / посмотри́ / ци мо́тус ни рве́ц:е / То шо? / тˊігну́ти ци 
смотри́ти? / І т:о / і дру́ге / але́ бо́рзо. 

УВЕСЕЛИ́ТИ – звеселити: У компа́нʹійі мо́же бу́ти хтос таки́ǐ / з 
іки́м ве́село / іки́ǐ усʹі́х го́ден заба́вити / увесели́ти / а мош і за и́нче сказа́ти 
/ та́к’ік ге́н:е над о́бразом у ме́не рушни́к / вин фа́ǐниǐ / ч’орнобри́виǐ / але́ іґ 
би та́мки ни бу́ло жо́ўтойі йе́снойі баве́н:и / па́ру хре́стикиў / нибога́то / 
але́ доўко́ла тих в’і́ч’ок / то рушни́к буў би смутнува́тиǐ / а цисʹі́ хре́стики 
ду́же увесе́лʹуйут йіго́ / вин зач’іна́йі сʹм’ійе́тисе / ну та це за шо хоч’ мош 
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сказа́ти / адʹі́ йа Пара́ни ш:и́ла су́кнʹу / мате́рʹійа така́ соб’і́ / а да́ла зеле́ну 
йе́сну облʹами́ўку / лиш та́мки / де горлови́на / а ўна усу́ су́кнʹу зйіли́ла / бо 
по ниǐ йе мале́нʹк’і ч’іч’ки́ ў зеленʹі ́ / о: / ко́ўнʹір увесе́лʹуйі су́кнʹу / ік уна́ 
зате́мна / цʹітки́ на ши́йі мо́жут усʹо́ перем’іни́ти на кра́ш:е / о: / та ўсʹо 
/ шо хоч’ / мо́же ста́ти веселʹі́ш:им / іґ до́бре поду́мати / шо йіму́ длʹа це́го 
браку́йі. 

УВЕСЕЛІ́ТИ – стати веселим, звеселитися: Уне́сла йіс у ха́ту бе́ч’ку / 
таǐ ха́та ў моме́нт увеселʹі́ла / То ни сама́ бе́ч’ка / а т:а сʹв’іто́шна 
ра́дʹісʹтʹ / іка́ з неў ув’іǐшла́ / бе́ч’ка бйе / ни йа бйу / за ти́жденʹ / Вели́ґденʹ 
/ оц:е́ весели́т наǐби́рше. 

УВЕ́ЧІР (ВВЕ́ЧІР) – присл., ввечері: Ік пишо́ў у мали́ни / то тха́тˊі 
верну́ўсе аш уве́ч’ір / бо побли́зости нˊіч’о́ ни бу́ло / му́сˊіў іти́ ў Костеви́ / 
і ш’:е маĭ да́лˊі / а то деле́ко / ти хотʹ рас буў там? 

УВИ́ДІТИ (УЗДРІ́ТИ) – побачити: Уви́дˊіли / шо вин ни сам / таĭ се 
спу́дили / ўтекли́ / вит:огди́ би́рше ни переб’іга́ли мало́го; Уви́диш / йа скаў 
тво́йі ма́м’і / шо́ йіс тут вигово́р′уваў / ўна ду́же обра́дуйіц:е; Йік уздри́ш 
Васˊу́ту / то перекажи́ / наĭ заб’іжи́т на хви́лˊку до нас / шош ма́йу 
каза́ти; Ци уздрˊу́ ўну́ка / ци доч’іка́йусе? / Го́споди. 

УВИ́ДІТИСЕ (УЗДРІ́ТИСЕ) – побачитися: Уви́дˊілисе ч’е́рес 
п’ідисˊе́тˊ ро́киў / таĭ про шо говори́ти? / старʹі́ матро́ни; Уздрˊі́лисе по 
кола́ч’інах / здиба́лисе у ви́возˊі ко́ло Васили́ни. 

УВИСА́ТИ – провисати, прогинатися: Іва́ / с′н′і́гу поўно́ на бризе́н′т′і / 
увиса́йі / ш’і мо́же ўпа́сти / тре́а би змести́ / мих бес? 

УВИ́ХАНІ, -я – опредм. дія стос. УВИХА́ТИСЯ: Таке́ уви́ханˊі 
нˊідоч’о́го / ни ви́дите / шо зле ро́бите / тре́ба бу́де усʹо́ гет переробйе́ти. 

УВИХА́ТИСЕ (ВВИХА́ТИСЕ) – 1) метушитися; намагатися дуже 
швидко, інтенсивно виконати якусь роботу: Іва́н ни сказа́ў / шо при́ĭде ни 
сам / ни попере́дˊуваў / шо з ним бу́де бригади́рˊ / то ми з ма́моў му́сˊіли 
до́бре увиха́тисе / шоби́ за па́ру м’іну́т могли́ покла́сти ч’олов’і́ка за стиў; 
Увиха́ĭмосе / бо за́рас страшни́ĭ дош’ бу́де / ік ни зберемо́ / то полижо́к 
змо́кне; 2) ірон., не працювати, лінуватися: Моĭ / усˊі шош ро́бйут / а цес 
адˊі́ йек увиха́йіц:е / допива́йі тре́ту га́лˊбу пи́ва. 

УВИХНУ́ТИСЕ – докон. до УВИХА́ТИСЕ: Ви́диш / увихну́лисе / таǐ 
зроби́ли / а йіґ би бу́ли ш’і розга́дували / роби́ти ци нʹі / диви́тисе / ǐке вакно́ 
/ ци ста́не си́нʹки? / то бу́ло би ни ўб’іле́но / сʹв’е́та ǐ так би приǐшли́ / але́ 
ўже ни так ве́село / ік уни́ ўрас прихо́дʹі / а так / ни набу́ўбисе ў ха́тʹі; Ка́же 
/ зроби́ла бих / але́ нима́ ч’ісу́ / а йа каў / увихни́се / таǐ ч’ес на́ǐдец:е / і на 
одно́ / ǐ на дру́ге / таǐ ко́ло ха́ти бу́де порʹе́док / бо хто ни ǐде / то зазера́йі 
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поч’ере́с парка́н і диву́йіц:е / а шо́ / вере́ / цисʹі́ дв’і ку́п’і гли́ни ро́бйут ко́ло 
ха́ти? / бо йік нʹіч’о́ се ни буду́йі / то ч’о ўже м’і́сʹіцʹ уни́ ма́йут мозо́лити 
о́ч’і?; Увихну́ласе бих / зроби́ла бих би́рше / бо ко́ло ха́ти ўрас нахо́диц:е 
ǐкас робо́та / але́ то го́рʹіч’ / таǐ си́жу ў ха́тʹі / прохоло́дʹуйусе / бо шо́ жара́ 
/ а шо́ моро́с / то ни до вели́койі робо́ти / у пи́двеч’ір ци ране́нʹко ш’і мош 
роби́ти / а за́рас / куда́? / бо́йусе се пока́зувати / а ўже две́ч’іру пи́ду / и:ǐ / 
усʹе́к’і роботи́ се нахо́дʹут / адʹі́ ма́йу кава́лʹч’ік йіги́т / але́ ди́ўйусе / шо 
клʹіш’:і ́ завел:и́се / йе́годи ни хо́ч’ут бу́ти на одно́му м’і́сци / а йа ни 
переса́дʹувала / таǐ уни́ осла́бли / а шо ви́ поробйа́йіте? 

УВІЙТИ́ (ВВІЙТИ́) – бути можливим, сходити: Стари́ǐ ба́б’і ув’і́ǐде ǐ 
так / то молоди́м тре́ба штрамува́тисе / а м’інʹі́ с цим попуска́йіц:е. 

УВІ́КИ (УВІ́К; УВІЌИ ВІ́ЧЬНІ) – ніколи (при присудку із 
запереченням): Ув’і́ки в’і́ч’нʹі ни хо́ч’у ч’у́ти за них; Наǐ би мойі́ о́ч’і ув’і́к 
йіх ни ви́д′іли / та наǐ би ни ви́дʹіли / би́рше нич’о́ ни каў. 

УВОДНО́ (ВОДНО́) – незм., завжди: Е́ǐде / та ўрас се ка́же / уводно́ 
гово́рʹу / ни пиǐ / ч’олов’і́ч’і / бо зба́виш себе́ і свойе́ житʹе́ / ни пиǐ / бо ў 
те́бе малʹі́ дʹі́ти / хто́ йім ме помога́ти? / а вин нʹі́би ǐ слу́хайі / м’і́сʹіцʹ два 
ў рот ни бере́ / а пото́му зноў / А то ш’і ǐ лʹу́де ви́нʹ:і / де́ би вин се ни показа́ў 
/ йіго́ усʹі́ хо́ч’ут приǐми́ти / таǐ де́коли так йе / шо ǐ ни го́ден се витказа́ти 
/ сама́ смих ви́дʹіла / йек йіго́ упро́сʹували ви́пити по́рцʹійу / лʹу́де де́коли ни 
розум’і́йут / шо знач’е́йі нʹі / ни во́лʹно / моǐ / та ни си́луǐте / ік лʹудина́ ни 
хо́ч’і; Уводно́ се сварʹу́т / ни вихо́дʹут с сваро́к / уводно́ то́йі само́йі / То / 
Йіле́ / та́мки стара́ бога́то каламо́ти / ни хо́ч’у / шоби́ то ǐшло вид ме́не / 
але́ йа зна́йу / шо каў / стара́ наǐби́рше ви́н:а / іґ би ни ц:е / то ўсʹо би ǐшло 
гла́тко. 

УВО́ЛЮ (ВВО́ЛЮ) – присл., вдосталь: Уво́лˊу найі́ўсе / ки́лˊко мих / 
шо́ найі́ўсе / то найі́ўсе / дˊікова́тˊ / а́л:е йісте́ зрʹіхтува́ли / каў вам / то 
так / шо кра́ш:е ни бува́йі / Е: / Йу́цʹку / ни перефа́лʹуǐте мене́ так / бо то 
ни варту́йі / то на ско́ру ру́ку. 

У ВО́ЧІ (В О́ЧІ) (СКАЗА́ТИ, СЕ ПОДИВИ́ТИ ТА ІН.) – у вічі: Каў у 
во́ч’і усʹо́ / і нʹіко́ли ни скаў тото́ / шо ни го́н:а кому́с сказа́ти ў о́ч’і / ну а 
йік ни го́н:а / то цʹі́хо си́жу; Йа бих у во́ч’і хотʹі́ла йіму́ се подиви́ти ǐ се 
запита́ти / котра́ рука́ пидоǐми́ласе на таку́ слабу́ жи́нку. 

У ВСЕ́МУ (ТРО́ХИ, БОГА́ТО; ЗАБОГА́ТО) ПОПУСКА́ТИ 
КОМУ́С – іти назустріч комусь, частково чи повністю враховувати чиїсь 
бажання: Дити́н′і ни мош у ўсе́му попуска́ти; Уни́ забога́то попуска́ли 
хло́пцеви / а то тре́а бу́ло заста́вити ўч’е́тисе / а ни́ вала́нцати / 
Попуска́ли / бу́ло таке́ / але́ ни у ўсе́му. 



932 
 

УГИБА́ТИ – недок. в. стос. УГИ́БНУТИ: Оде́н рас ви́д′іла смих / йек 
коро́ва угиба́ла / ўду́ласе бу́ла / бо мо́кройі кон′уши́ни напа́сласе / мали́ǐ 
пасту́шиў / таǐ пусти́ў туда́ / а то ни во́лʹно / йо:ǐ / шо т:о бу́ло. 

УГИ́БНУТИ – загинути, пропасти (про тварин); померти, захворівши: 
Вин б’іжи́т надви́р рош’:і́нканиǐ / того́ йа соко́тʹу / вин би уги́п / іґ бих 
нʹіч’о́ с то́го ни роби́ла; У сус′і́диў дру́га коро́ва уги́бла / Го́сподеч’ку ми́лиǐ 
/ за шо йім така́ ка́ра? 

УГНА́ТИ В КОШТА́ КОГО́С – спричинити те, що хтось має великі 
витрати; іноді викор. в контекстах жарт. характеру: Оцʹ:а́ прибудо́ва угна́ла 
нас у вели́к’і кошта́ / бо ми соб’і́ гада́ли / шо рош:и́римо комо́ру / та́мки 
зро́бимо ку́хнʹу / таǐ бу́де / а нев’і́стка лиш схотʹі́ла / шоби́ ш’і зроби́ти 
таке́ / де мож би бу́ло се купа́ти / аби́ ба́лʹійа та́мки бу́ла / шоби́ мож бу́ло 
жмака́ти / таǐ ми се згоди́ли / наǐ бу́де / таке́ до́бре ма́ти / і ви́ǐшла 
мале́нʹка хач’:е́нка за ку́хонʹкоў / і то фа́ǐно / ва́н:а така́ / ік у м’і́сʹтʹі / 
пе́рвиǐ брат Василʹі́ў жийе́ ў Ко́сов’і / то ў не́го таке́ йе / але́ ту́тки на́в’ітʹ 
кра́ш’:е / і пидло́га ни дереўйіна́ / а так посте́лена / ік ка́флʹі / ўни каўт за 
т:о / шо пли́тка / наǐ бу́де / д͡зе́рʹкало йе / рушники́ го́нʹ:і шуши́тисе / бо 
тепло́ іде́ с ку́хнʹі / то ўсʹо ра́зом се нагрʹіва́йі / нʹіч’о́ ни скаў / фа́ǐно зроби́ли 
/ але́ каў / оц:е́ угна́ло нас у кошта́ / йа по сего́н:е ни зна́йу / на ки́лʹко ўно 
потʹігло́ / син лиш пидсʹм’і́йуйіц:е / ік йа каў / шо то / в’іде́ў / ви́тʹігло дес 
на три шти́ри мойі ́пе́нʹцʹійі / то йа пизнайу́ / шо зле обрахува́ла / а ўни ни 
ўпов’іда́йут / але́ зроби́ли / то зроби́ли / нев’і́стка ни го́н:а натʹі́шитисе / 
таǐ до́бре / раз ду́же проси́ла / то ма́йі / уво́лили йійі́ во́лʹу; Е: / та йа / Марʹі́ 
/ ни хо́ч’у угна́ти тебе́ у кошта́ / йа сама́ за лʹо́ди заплатʹу́ / Йо / у страшнʹі ́
кошта́ / але́ ік хоч’ / то на дру́гиǐ рас мо́йім дʹіт́ем ку́пиш / йа ни бу́ду так 
се гри́сти / ік ти / ни бу́ду пережива́ти / шо ў те́бе на хлʹіп ни ста́не / йа 
бу́ду ра́да / шо ўни ма́йут таку́ ма́тку / шо за них ни забува́йі; Ну та то 
бу́ло мо́цне весʹілʹе́ / от:о́ дес угна́ло йіх у кошта́ / ǐ то вели́к’і / до́ста 
вели́к’і / але́ богач’і́ / ма́йут за шо / таǐ наǐ ро́бйут / уни́ на́ше ни ўзʹе́ли / 
хотʹі́ли гонори́ў / таǐ ма́йут; Це іґби́ за́раз зач’е́ў роби́ти ремо́нти / то нас 
би угна́ло ў страшн′і́ кошта́ / бо ў циǐ ха́т′і ус′о́ мус би зам’і́н′увати; 
Мар′і́ч’ко / купи́ти тоб’і́ свидо́войі води́? / Та купи́ / а́ле диви́се / шоби́ йа 
ни угна́ла тебе́ у кошта́ / л′і́пше йа сама́ заплат′у́ / Та ўже іко́с пораху́ǐмосе 
/ ни бу́демо се би́ти. 

УГО́ВТАТИ (ВГО́ВТАТИ) КОГО́С – заспокоїти, переконати когось у 
чомусь: Уго́ўтати мош пйе́ного / котри́ǐ хо́ч’і буйа́нити / куда́с іти́ / 
сʹп’іва́ти / ік дру́г’і спйут / ф’і́ўкати / а йе шо пйе́ниǐ клʹу́ч’ки шука́йі / хо́ч’і 
се свари́ти / та тако́го тре: успоко́йувати / фа́ǐно до не́го говори́ти / 
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каза́ти Іва́нку / Васи́лʹку / М’і́сʹку / йек там йіго́ імнʹе́ / але́ фа́ǐно / іґ до 
дити́ни / ни даǐ Бо́же с таки́м зач’іна́ти прахтикува́тисе / бо тогди́ нʹіч’о́ 
ни помо́же / с таки́м тре: ви́ч’ікати / до́ки вин се ни ви́спи / і тогди́ ўсʹо 
мош каза́ти / шо хо́ч’іш і ки́лʹко соб’і́ хо́ч’іш / це йа за пйе́ного / а мош і 
дити́ну уго́ўтати / забари́ти / так / шоби́ ўна успоко́йіласе / ну а йе / шо ǐ 
старо́го тре: ўго́ўтувати / ік вин лиш хо́ч’і шош роби́ти / ци куда́с іти́ / ци 
шош кому́с каза́ти / а ти збо́ку ви́диш / шо то ви́ǐде на зле / тогди́ про́сиш 
/ ни роби́ так / зач’іка́ǐ кри́шку / ни ква́псе / оц:е́ се назива́йі / шо хтос кого́с 
уго́ўтаў / це йе до́бре / бо ік се ни поква́пиш / а поду́майіш / йек уно́ ви́ǐде / 
то ме́нче зро́биш дурни́ц; Ле́хко сказа́ти / уго́втаĭ / а́ле йек? / йек? / іґ до 
не́го слова́ ни дохо́дʹут. 

УГО́ВТУВАТИ (ВГО́ВТУВАТИ) – втихомирювати: Йек 
уго́втувати? / дˊі́ти так розверешени́лисе / шо ш’і з до́бру годи́ну ни мут 
спа́ти / то ǐ стари́ǐ у тако́му би ни ўснуў. 

УГОДИ́ТИ (ВГОДИ́ТИ) – догодити: То ни мош ус′і́м угоди́ти / ш’і ни 
ўроди́ўсе таки́ǐ; На цеǐ рас угоди́ла / ба́б’і се ўда́ла вули́ч’ка; Ни угоди́ла / 
бо завели́к’і лʹуфти́ ў ха́тʹі зроби́ла / а во́здух шо / кому́с пошко́диў? 

УГО́ДЮВАТИ (ВГО́ДЮВАТИ) – догоджати: Ма́ч’ус′і уго́д′уǐ ни 
ўго́д′уǐ / наўдно́ ви́ǐде; Ни хо́ч’у уго́д′увати / наǐ бу́де шо бу́де / йа ни 
наǐма́ласе дру́гому ў рот зазера́ти та лиш пота́кувати / йо / так. 

УГО́ЖІНІ (ВГО́ЖІНІ), -я – догоджання: Йе́к це се назива́йі? / 
уго́ж’інʹі? / уна́ сиди́т / а вин подайе́ / то хто кому́ догож’е́йі? / жи́нка 
ч’олов’і́кови / ци ч’олов’і́к жи́нʹцʹі? / Кали́ / а мо́же / того́ і вин схот′і́ў хот′ 
рас догоди́ти жи́н′ц′і / шо о́сме ма́рта / ден′ с′в’іто́шниǐ? / І:ǐ / пусте́ / 
Паз′у́ / гово́рите / ви́тко / ґазе́т се нач’іта́ли / бо хто ў селʹі́ таке́ 
сʹв’ітку́йі? / скаж’і́т / ви хотʹ рас сʹв’іткува́ли? 

У ГОЛОВІ ́ГОРІЧЄ́ СЕ РО́БИ КОМУ́С – 1) комусь стає погано: Но́ги 
ўйе́нут / у голов’і́ зач’іна́йі гор′іч’е́ се роби́ти / а йа тогди́ жи́во беру́ оц′:і́ 
кро́пл′і; 2) хтось дуже заклопотаний чимсь: Ік нагада́йу / шо́ мене́ ч’іка́йі / 
то у голов’і́ гор′іч’е́ се ро́би / і то йе вит ч’о́го. 

У (В) ГОЛОВІ́ – ІҐ (ЇҐ) БИ КЛЕВЦЯ́МИ БИ́ЛИ (ГУ́ПАЛИ, 
КО́ВТАЛИ, ЛУПА́СИЛИ) – про сильний головний біль: Лесʹо́ ш’і шош се 
допи́туйі / а де́ йа го́н:а сло́во сказа́ти? / м’інʹі ́ў голов’і́ так / іґ би клеўцʹа́ми 
би́ли / іґ би хтос узʹе́ў ни оде́н / а зо два три клеўцʹі́ / ǐ зач’е́ў ни́ми гу́пати ў 
тʹі́мнʹі / у пу́лʹс / у поти́лицу / ота́к м’інʹі́ бу́ло / а ти ка́жеш / то так / шо 
сʹв’іт ними́лиǐ / а ни́ / шоби́ рот утворʹе́ти і с ки́мос шош говори́ти / ко́жде 
сло́во / на́в’ітʹ наǐме́нче / зач’іна́йі раж’е́ти / і рот се ни ўтворʹе́йі 
говори́ти. 
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У (В) ГОЛОВІ́ МІНІ́ (МИНІ́; ЇМУ́ ТА ІН.) (ШОШ) НИДО́БРЕ (ЗЛЕ) 
– про стан, коли хтось почувається погано, відчуває головні болі, 
запаморочення: Ти ква́пиш / се допи́туйіш / а голова́ б’іго́м ни хо́ч’і ду́мати 
/ уна́ ў ме́не сего́н:е така́ / іґ банʹе́к / гет спусʹтʹі́ла / каў тоб’і́ / у голов’і́ 
м’інʹі́ нидо́бре / і шо́ з неў таке́ се ста́ло / ни зна́йу; У голов’і́ м’інʹі́ шош 
нидо́бре / та́к’іґ би та́мки шош се переверну́ло ǐ загороди́ло рух / адʹі́ ти 
гово́риш / а йа ч’у́йу / іґ бих у пиўни́ци бу́ла / твойа́ бе́сʹіда так виглʹіда́йі / 
іґ би он:о́ сло́во перегонʹе́ло дру́ге / таǐ ни могли́ се розмину́ти; Ка́же / шо 
ў голов’і́ йіму́ шош нидо́бре / зле / таǐ лʹех / мо́же / поле́жи / таǐ ле́кше 
ста́не / То ǐ м’інʹі́ сего́н:е шош ни гра́йі з голово́ў / хо́жу / ік поби́та / іґ би 
мене́ хтос до́бре ви́мотлошиў / мо́же / то на дош’? / бо ч’у́ла / шо бу́ло 
згрим’і́ло ў хма́рах / дес там / по́вид Ба́бина. 

У ГОЛОВІ́ ПОЛО́ВА – знев., згруб., про нерозумного: Твойа́ голова́ 
го́н:а шош поду́мати / ци у ниǐ поло́ва? / ци ўна тра́ком наби́та?; Йа гет 
турш’ікова́та ста́ла / голова́ / та́к’ік би поло́воў наби́та бу́ла / іґ би ў ниǐ 
биндʹіки́ кубло́ зроби́ли / аг’і́ǐ. 

УГОНЄ́ТИ ЗА КИ́МОС – упадати за кимось, переслідуючи його: Та 
то нифа́ǐно / шоби́ дʹі́ўка так угонʹе́ла за па́рупком / йа розум’і́йу / ік вин 
хо́ди за неў / ди́виц:е / шоби́ мих дез здиба́ти / на заба́в’і соко́ти / шоби́ 
бо́рше поб’і́ч’і і ўзʹе́ти йійі́ ў да́нец / ц:е ш’і куда́ ни ǐшло́ / але́ шоби́ дʹі́ўка 
така́ до́стиǐна бу́ла / то йа ни зна́йу / йе́к до це́го допусти́тисе? / уна́ ра́нʹче 
цеў доро́гоў нʹіко́ли ни ходи́ла / а тепе́рки ко́ждиǐ дру́гиǐ денʹ йійі́ ви́жу / то 
ли́ш того́ / шо ту́тки Лесʹо́ жийе́ / бо хто́ ш’:е йійі́ мо́же інтересува́ти? / 
Ви ǐкес таке́ гово́рите / шо гаш ни пасу́йі / гаш усти́т / м’інʹі́ ўстит таке́ 
ч’у́ти / таже́ ўна хо́ди до тʹі́тки / йійі ́тʹі́тка / Йіле́нка / присла́бла / таǐ 
уна́ суда́ зач’е́ла ходи́ти / напраўцʹі́ / суда́ бли́ш:е / а ви ўже таке́ звел:и́ / 
шо йа гаш ни зна́йу / шо сказа́ти / Ан:и́цу / ǐйі ма́му / нога́ ў колʹі́нʹі боли́т / 
ўна ни руш’е́йі вит ха́ти / ну а цʹ:а ни поч’е́рез денʹ / а тики́ ко́ждого днʹа 
хо́ди / лиш ви ни ўрас заува́жували / ч’у́йіте / ко́ждиǐ Бо́жиǐ денʹ / а за 
Лесʹа́? / нашо́ вин ǐйі се здаў? / у не́йі йе фа́ǐниǐ хло́пец / ро́дич’і йіго́ уже́ 
ви́дʹіли / вин йім се ўдаў / і ǐде до весʹілʹа́ / так шо лиш’і́т дʹі́ўч’іну у споко́йі. 

УГРИЗА́ТИ КОГО́С – постійно дорікати комусь; сварити, 
принижувати когось, робити його життя нестерпним: Нев’і́стка лиши́ла йіх 
і пишла́ т сво́йі ма́м’і / бо стара́ так угриза́ла йійі́ / шо вид не́йі ни бу́ло 
спа́су / све́кор нʹі́би за молодо́ў / але́ вин у тиǐ ха́тʹі вели́кого сло́ва ни ма́йі 
/ а син на зари́пках / таǐ ни бу́ло кому́ се ўступи́ти за молоди́цеў; Моǐ / та 
ни ўтворʹе́ǐ таки́ǐ рот / нʹіч’о́ страшно́го се ни ста́ло / то дити́на / а ти 
так о́стро бере́с:е до не́го / так йіго́ угриза́йіш / іґ без бу́ла ни ри́н:а ма́ма 
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/ а зла ма́ч’уха / Та му́сʹу ўч’е́ти / ви ни ви́дите / ǐкиǐ вин пусʹтʹе́к / та вин 
на го́лу сʹе́де і ш’і но́ги зв’і́си / ік йіму́ попусти́ти / дити́на му́си розум’і́ти 
/ шо знач’е́йі / ни мо́жно / ци ви іна́кше ду́майіте? / Му́си / але́ бес кри́киў / 
ти лиш се подиви́ла / а вин уже́ ма́йі зна́ти / шо́ ни так / а кри́ками шо́ 
добйе́с:е? / ш’і ско́ро / таǐ вин на те́бе ме пови́шувати го́лос / тотʹі́ сам’і́ 
слова́ ме тоб’і́ вид:ава́ти / ти це́го хо́ч’іш? / а йік нʹі / то ду́маǐ / шо ро́биш. 

У ГРИП (У ГЛИ́НУ, В МОГИ́ЛУ) ЗВЕ́СТИ́ (ЗАВЕСТИ́; ЗАГНА́ТИ, 
ЗАГОНЄ́ТИ) СЕБЕ́ ЦИ КОГО́С – спричинити (спричинювати) собі чи 
комусь смерть: Робо́ти ку́па купе́зна / куда́ с е ни поди́виш / але́ йа се ни 
жу́рʹу / ро́бйу / йек мо́жу / бо ни хо́ч’у натса́дʹуватисе / і себе́ у грип звести́; 
А шо / то ни ви́н зв’іў свойу́ жи́нку у грип? / бо ч’о би така́ молода́ ма́ла 
ўме́рти? / ўс′і так гово́р′ут / То вихо́ди / шо ў нас молод′і́ ни слабу́йут і 
н′іко́ли ни ўмера́йут? / ге? / та вин би не́ба ǐйі буў прихили́ў / іґ би мих / а 
дру́г’і ад′і́ шо л′а́пайут / і йізики́ йім ни ўсиха́йут. 

УГРІ́ТИ (УГРІВА́ТИ) – з силою вдарити (вдаряти): Ік угр′і́ў пру́том 
по нога́х / то зло́д′іǐ аж заскавуч’е́ў / а йа каў / ти / безли́шнику / ґазду́йіш 
у ме́не ў горо́д′і / йік у се́бе до́ма? / ти шо? / ту́тки шош сади́ў ци забу́ў?; 
То нав’і́говач’ / угр′іва́йі бут′ ч’ем / ік шош ни по йіго́. 

УГРО́БИТИ – спричинити комусь страждання чи й смерть: Ни вин 
угро́биў йійі ́/ уна́ сама́ ўме́л:а / ма́ла тоту́ страшну́ сла́б’іс′т′. 

У (В) ГРУ́ДЕХ СТУДЕНО́ СЕ РО́БИ (СЕ РОБИ́ЛО, СЕ ЗРОБИ́ЛО; 
СТА́ЛО) – про хвилювання, хворобливий стан людини: Йа ни лʹу́бйу / ік 
прихо́дʹут телʹігра́ми / бо ўни м’інʹі́ добро́ ни приноси́ли / тепе́рки ўже 
нʹіхто́ ни посела́йі / таǐ ни зна́йу / ци ўни йе / а ра́нʹч’е / ік лиш уч’у́йу / шо 
хтос бйе телʹігра́му / ци диста́ў ви́ткис / то м’інʹі́ у гру́дех гаш студено́ се 
роби́ло / шо́ би та́мки ни бу́ло / а йа ўже се бо́йу; М’інʹі́ мо́же у гру́дех 
студено́ се роби́ти / ік йа ч’е́мос гризу́се / іка́с пога́на ду́мка закраде́ц:е / 
то тогди́ мо́же дриж’ бра́ти / студе́ниǐ пит збива́ти / отаке́ зо мноў го́н:о 
се роби́ти / але́ йа тото́ спиха́йу / на роки́ / це ўни ви́нʹ:і / шо таке́ зо мноў 
ро́бйі / а йа нʹі / бо де́ йа це́го хо́ч’у? / тако́ў нʹійе́коў бу́ти / йа по сво́йі во́ли 
ни хо́ч’у. 

У ГРУ́ДЕХ (В ГО́ЛЛІ, УСЕРЕДИ́НІ) ТА́КІК (ТАК, ІҐ БИ 
ЗАМКНУ́ЛО (ЗАПЕ́РЛО, ЗАПЕ́ЛЛО) ШОШ – про стан болю, 
хвилювання, що спричинює спазм м’язів: Йа ни зна́йу / шо́ зо мноў бу́ло се 
ста́ло / але́ усереди́нʹі та́к’іґ би замкну́ло шош / лиш ни да́ло ди́хати / і ўсʹо; 
У го́лʹ:і та́к’іґ би замкну́ло / зна́йу / шо тре́а сказа́ти шош / а йа ни го́ден / 
х’іба́ бих буў шош на м’і́ґах пока́зуваў. 
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УГУРУ́ (ВГУРУ́; УВЕ́РЬХ) – присл., угору: Дв’і годи́нˊі тре́ба ĭти 
угуру́ / припоч’е́ти / а пото́му ш’:е ти́лˊко / то деле́ко ў верʹха́х. 

УГУТІ́ТИ (ВГУТІ́ТИ) – вирости; “загучєти”: Бур′іни́ по гру́ди угут′і́ли 
/ х’іба́ би ж’еў / там нима́ шо поло́ти; Бур′іни́ угут′і́ли до пидгру́ди / йе 
тепе́рен′ки роби́тка; Угут′і́ў за л′і́то / шо ни пизна́ти Ми́трика / 
держ’е́ўсе мали́м / мали́м / а за ǐки́хос два три м’і́с′іц′і д′е́д′у завети́ў / і то 
на цʹілу́ го́лу / дес так. 

У (В) ҐЕЛЬОПИ́ – незм., дуже швидко (викор. при дієсловах руху): 
Митри́ха у ґел′опи́ б’іѓла / бо́са / бес фу́стки / бо з′е́теви ста́ло пога́но; Ти 
ч’о / л′у́боч’ко солоде́н′ка / так у ґел′опи́ б’іжи́ш / іґ би за тобо́ў хтос 
гна́ўсе? / про́с′у на м’іну́ту поверну́ти / а ти шо? / йа дити́н′і молока́ 
полу́н′ішного зр′іхтува́ла / ш’і те́пле / озми́ мало́му. 

УҐУДЗУВА́ТІТИ – стати твердим, покритися “ґудзом” чи “ґудзами”: 
Бу́ба на ноз′і́ уґуд͡зува́т′іла / ста́ла така́ тверда́ / йік ка́м’ін′ / ану́ посмотри́ 
/ страшне́ тверде́ / йе́к тепе́рки ч’ереви́ки ўбра́ти? 

УДАВА́ТИСЕ (ВДАВА́ТИСЕ) – подобатися: М’інˊі́ удайе́ц:е таке́ 
шитˊе́; Усˊо́ удайе́ц:е / шо ба́ба плете́ / ци сви́дер / ци касе́тка / ўсˊо фа́ĭне 
і приги́сне / йіго́ хо́ч’іц:е ўбера́ти / куда́с у не́му ǐти. 

УДАНЦУВА́ТИ (ВДАНЦУВА́ТИ) – багато потанцювати: Уже́ 
зач’е́ли ǐгра́ти / б’іжу́ / аби́ шош уданцува́ти / ду́же тото́ ш’іну́йу / того́ 
му́сʹу б’і́ч’і / Б’іжи́ / лʹу́пко / б’іжи́. 

УДАНЦУВА́ТИСЕ (ВДАНЦУВА́ТИСЕ) – багато потанцювати; 
натанцюватися: Йо:ǐ / нима́ шо нар′іка́ти / над′іво́ч’іласе ǐ уданцува́ласе 
ти́л′ко / шо на ўс′о́ жит′е́ / йе шо ў па́мнʹіти перебера́ти. 

УДА́ТИ (ВДА́ТИ) – 1) виявити уміння, майстерність: Ба́ба 
р′іжн′е́нцка так ум’і́ла уда́ти с шит′е́м ци плет′і́н′ім / шо кра́ш:е н′іхто́ би 
ни зроби́ў; 2) догодити: Насту́н′а уда́ла Андр′і́йови с касе́ткоў / ура́с носи́ў 
тоту́ з о́лен′ами / шо ўна бу́ла сплел:а́; С фу́сткоў Катери́нʹі уда́ла / 
д′е́кувала ду́же; Ч’ереви́ки мус м’і́р′іти / так т′е́шко уда́ти / аби́ до́бр′і 
бу́ли / ни тисли́; При́криǐ ду́же / йіму́ тʹе́шко уда́ти. 

УДА́ТИСЕ (ВДА́ТИСЕ) – 1) сподобатися: Іва́нови уда́лосе футе́рко / 
ĭке Андрˊі́ĭ ш:иў; Га́нˊа фали́ла весˊілˊе́ / ка́е / уда́лосе / йек уно́ бу́ло 
зрˊіхто́ване / А ч’о би ни ўда́лосе? / йіґ гро́ш’і йе / то ўсˊо уда́сце / У де́кого 
гро́ш’і йе / а рˊіду́ нима́ / а ту́тки у ўсе́му буў рˊет; 2) мати такі риси 
обличчя, фігури, характеру, як хтось: Іванко́ ни уда́ўсе ў та́та / вин уда́ўсе 
у ма́му / ч’е́сто Но́цˊа / а ўже Мару́сˊка ўда́ласе ў та́та / і нату́ра йіго́ / Ни 
гет йіго́ / але́ йе. 
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УДВО́Ї (ВДВО́Ї) – присл., удвічі: Цисе́ де́рево удво́йі то́ўше вит то́го 
/ шо Ўла́д͡з′о ўз′еў на дош’ки́; Зйіжи́ удво́йі / таǐ ни ўрве́ц:е / бу́де до́бре / 
набога́то моцнʹі́ш:е / бо так / нинадʹі́ǐно. 

У ДВОХ СЛОВА́Х – дуже коротко: Скажи́ / Марˊі́ч’ко / у двох слова́х 
/ йек ти гости́ла / а пото́му / йік прип’іч’не́ш / усˊо́ роска́жеш / бо ми ўже 
ни могли́ тебе́ се прич’іка́ти. 

УДЕ́РЖІТИ (ВДЕ́РЖІТИ) В ГОЛОВІ́ – пам’ятати; запам’ятати: 
Мойа́ голова́ дира́ва / йа ни го́н:а у ниǐ ўс′о ўде́рж’іти / ўно витрʹе́суйіц:е / 
та́к’ік порохи́ з дира́вих биса́х. 

УДЕ́РИТИ (УДЕРЄ́ТИ) В ГО́ЛУ – 1) хтось здогадався про щось, 
додумався до чогось: Ка́е / шо здогада́лася / ч’о́ ўни приǐшли́ / лиш шош 
т′о́хнуло ўсереди́н′і / уде́рило ў го́лу / і ўже ни могла́ н′іч’о́ сказа́ти; 
2) сп’яніти: Уде́римо ў го́лу / бо зм’іш’е́ў / пиў пи́во / а пото́му / гор′і́ўку. 

УДЕ́РТИ (ВДЕ́РТИ) – 1) частково порвати: Перелˊіза́ла дритˊ / таĭ 
уде́л:а спин:и́цу; 2) дряпнути: Кит уде́р О́ли па́лец / А ўна ч’о тˊе́гне йіго́ за 
фист? / наĭ зна́йі / шо то ни мо́жно / бу́де бу́ба. 

УДЕ́РТИЙ (ВДЕ́РТИЙ) – дієприкм. від УДЕ́РТИ (ВДЕ́РТИ): Спо́нˊ:і 
уде́ртˊі / йе́к у них іти́? / Озми́ си́в’і / А ўни по́коротк’і / куда́? 

УДЕ́РТИСЕ (ВДЕ́РТИСЕ) – частково порватися: Бабо́ / соро́ч’ка 
уде́л:асе / ци бе́сте ни заши́ли ? / Ч’іму́ ни заши́йу? / заши́йу / а ўна сама́ 
ўде́л:асе / ци хтос поми́х? / Сама́ / Ну то му́сʹу заши́ти. 

УДЗЬОБОЛА́ТИ – запрягти (про коня) і заспокоїти; зробити смирним 
когось: Наǐ д′е́д′а уд͡з′обола́йі кон′а́ / бо йа ни го́ден / адʹі ǐкиǐ вин; То мош і 
ч’олов’і́ка уд͡зʹобла́ти / зроби́ти ла́гидним і послу́шним. 

УДИ́В’ЮВАТИСЕ (ВДИ́В’ЮВАТИСЕ; УДИВ’Є́ТИСЕ, ВДИВ’Є́ТИСЕ) 
– пильно дивитися; вдивлятися: Таǐ куда́ ти так / лʹу́боч’ко / уди́ўйуйіс:е? / 
ни бойі́с:е / шо тебе́ о́ч’і заболʹу́т? / ци ти хоч’ наўро́ч’іти то́го хло́пцʹа? / 
ге? / ану́ іди́ бо́рзо ви́ц:и / бо то ўстит хлопч’і́ш’а так йі́сти оч’е́ма / аг’і́на 
б’іду́ / на́в’ітʹ / ік вин тоб’і ́се ўдаў / то ни пока́зуǐ це́го / ти дʹі́ўч’іна / де́ 
таке́ роби́ти? / Бабо́ / то ви́н мене́ пасе́ оч’е́ма / а ни йа́ йіго́ / того́ йа ǐ 
подиви́ласе / шо за ўдин? 

УДІ́ЇТИ (ВДІ́ЇТИ) – зробити: Шо́ йіс до́брого удˊі́йіў сего́н:е? / йе ч’ем 
пофали́тисе? / І йе / і ни геǐ / то йек се диви́ти / дʹідʹе́. 

УДІ́ЇТИСЕ (ВДІ́ЇТИСЕ) – відбутися: Ула́цʹку / ану́ кажи́ / шо́ за цеǐ 
ч’ес удʹі́йілосе до́брого ко́ло вас? / по́росʹі ўже ни хро́майі? / а шо́ с 
ки́зʹлʹітком? / лиши́ли йісте́ соб’і́?; А шо го́н:о до́брого ўдʹі́йітисе / ік 
ра́нʹч’е кра́ли / ки́лʹко го́ден поне́сти / а тепе́рки / ки́лʹко пове́сти / докраду́т 
до ре́шти / а пото́му зач’ну́т и́нчого шука́ти / ви ни ви́дите / шо́ з го́рами 
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се зроби́ло? / ік’і ́бу́ли лʹіси́ / а тепе́рки? / і б’іда́ / шо ви́н:ого нима́ / нʹіхто́ 
нʹіч’о́ ни ч’уў і ни ви́дʹіў / то само́ се зроби́ло. 

УДНИ́НУ (ВДНИ́НУ) – присл., удень: Удни́ну пи́демо / ч’о́ тепе́рки 
ĭти но́ч’ами? / таǐ зна́йу / шо ўни з:агодʹі́ лʹіга́йут / Гаǐ наǐ бу́де. 

У ДОБРІ́ КО́ЖДИЙ ҐАЗДА́ – легко господарювати, коли людина 
матеріально забезпечена: Удобр′і́ ко́ждиǐ ґазда́ / а ти фа́ǐно поґазду́ǐ / коли́ 
ни зна́йіш / йек і за шо ви́орати / ви́тки ўз′е́ти барабу́л′ на нас′і́н′і / а ш’і до 
то́го сту́д′ін′ / дрива́ се к’ін′ч’е́йут /а пити́ дго́р′і ни го́ден / о: / отогди́ 
поґазду́ǐ / шоби́ бу́ти при́м’іром длʹа дру́гих. 

УДОЇ́ТИ (ВДОЇТ́И) – надоїти: Адˊі́ шо удойіл́а / ўсˊо те́лˊі ви́с:ало / Ну 
то ўно пе́рше ко́ло молока́ / а пото́му ўже ми. 

УДОРО́ЖУВАТИСЕ (УДОРОЖИ́ТИСЕ) – “установ’є́тисе”, 
“установи́тисе”, триваючи певний час: Дош’ удорожи́ўсе / па́дайі тре́тиǐ 
ден′ / таǐ у нас у́рл′оп / надвор′і́ н′ійе́к’і роботи́ ни ро́бимо; Ви́жу / шо дош’ 
удоро́жуйіц:е / до́бре / шо ми копи́ц′і накри́ли; До́бре д′іт каза́ў / шо ско́ро 
ста́не тепл′і́ш:е / то тики́ пра́ўда / тепло́ удоро́жуйіц:е / на́в’іт′ по вод′і ́
ви́жу / уна́ ў пу́тни замерза́ла / ік лиши́ти нанич’ надвор′і́ / а ўже па́ру д′н′іў 
/ н′і / у ско́рим ч’іс′і́ бруцви́на зач’не́ цви́сти. 

УДРОТО́ВАНИЙ – обплетений дротом (про глиняний горщик): У нас 
йе удрото́ваниǐ горш’о́к / ͡дзвин се назива́йі / ми ў ним го́лупц′і ў п’іч’ 
засува́йімо / а́л:е ўни смашнʹі́ тогди́ / фист дайу́ц:е йі́сти. 

УДРОТО́ВУВАТИ – недок. в. стос. УДРОТУВА́ТИ: Удрото́вувати 
гор′ш’ки́ на́ш’а ба́ба ўм’і́ла / а ма́ма / ви́диш / уже́ ни вит це́го / ба́ба усу́ 
ч’олов’і́ч’у робо́ту зна́ла ǐ могла́ зроби́ти / на ўс′о́му се розум’і́ла. 

УДРОТУВА́ТИ – обплести дротом (про глиняний посуд): Ни ска́жу / 
хто тепе́рки ў Т′у́дев’і го́ден удротува́ти горш’о́к / молод′і́ ни ўм’і́йут т:о 
роби́ти / а с ста́рших? / ходи́ко ў ба́би се запита́йімо. 

УДУ́БЕЛТ – присл., подвійно: К’і́сто ма́йі бу́ти рˊітке́ / ўно 
пидо́ĭмец:е уду́белт / по́ти; Уду́белт смих заплати́ў / а шо маў роби́ти? 

УДУ́БЕЛТ БИ́РШЕ – удвоє більше: Фа́ĭнˊі гро́ш’і ўзˊеў / уду́белт 
би́рше / ік надˊіва́ўсе / дроў на до́бру маши́ну бу́де. 

УДУВА́ТИСЕ (ВДУВА́ТИСЕ) – недок. в. стос. УДУ́ТИСЕ 
(ВДУ́ТИСЕ): Йе так’і́ коро́ви / шо йім ни ду́же шко́ди отака́ па́ш’а / а на́шу 
пусти́ / зра́зу уду́йіц:е / того́ ўрас тре́ба се диви́ти / шо́ ўна йі́ст / де пасе́; 
Две́р′і ла́ком’і удува́тисе / тогди́ до́бре ни пристайу́т. 

УДУ́ТИСЕ (ВДУ́ТИСЕ) – 1) занадто багато і поспіхом “напастисе” 
мокрої трави чи конюшини, що спричинює невідходження газів у великої 
рогатої худоби, насамперед корів: Ік коро́ва уду́ласе / то ўна стайе́ така́ / 
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йіґ бо́ч’ка / йійі ́роспера́йі / тих йімо́к / шо на ниǐ / ік уна́ напа́сена / ни ви́тко 
/ то ǐйі таке́ стайе́ц:е / шо с середи́ни ти́сне / роздува́йі / таǐ / Бо́же борони́ 
/ таке́ ни ўрас добро́м се кинʹч’е́йі; Ни паси́ тут / бо коро́в’і мо́же 
пошко́дити / на́ш’а тоги́т уду́ласе бу́ла ни циǐ кон′уши́н′ц′і / ледв’і́с′ки 
ўратува́ли; 2) набрякнути (про вікна, двері): Уду́лисе ви́кна / ни мош 
запе́рти / і шо́ с цим роби́ти? 

У ДУ́ШУ ЗАГНА́ТИ – з’їсти чи випити те, що не хочеться: Цису́ йіду́ 
йа ни го́н:а у ду́шу загна́ти / мо́же / ік би́рше зголодн′і́йу / то тогди́ з′:ім / 
а за́рас тики́ нʹі / і фе́ртик / наǐ бу́де / шо хоч’і. 

УЄ́ЛИЙ (В’ЄЛ́ИЙ) – 1) який перестав бути свіжим; зів’ялий (про 
рослину): Бип уйе́лиǐ / гет ви́гор′іў; 2) млявий: То на дош’ / бо така́ смих 
уйе́ла хо́жу / йік отота́ виўц′а́ / де стойу́ / там бих спа́ла. 

УЖЕ́ (А ВЖЕ) ГАШ ЦЕ́ГО (ЛЮ́ПЧІКУ; ЛЮ́БОЧЬКО ТА ІН.) НИ 
БУ́ДЕ – вислів викор. у мовл. актах заперечення, категоричної незгоди з 
тим, що висловлюється чи пропонується ким-небудь: Шо́ бес ни каза́ла / 
йе́ґ бес ни хотʹі́ла / а ўже гаш це́го / лʹу́боч’ко / ни бу́де / ни надʹі́ǐсе / шо 
хтос дурни́ǐ / а ти одна́ розу́мна / каў тоб’і́ ге́зде / ни ви́ǐде; Ми́тро 
попусти́ў тоб’і́ тро́хи присади́би / проси́ў йіс / таǐ вин пишо́ў на ц:е / за 
дʹе́куйу ч’олов’і́к зроби́ў / йек йіс хотʹі́ў / хотʹ Митри́ха свари́ласе з ним / 
але́ вин тебе́ послу́хаў / а тоб’і́ се ўда́ло ч’ужи́м поживи́тисе / таǐ ти 
тепе́рки хоч’ / на йіго́ дори́шку зроби́ти / та ік тебе́ так корти́т / то на 
сво́йі роби́ / і ни ли́ш дори́шку / але́ тики́ до́бру доро́гу / абе́с фи́роў мих 
йі́хати / ік но́ги тебе́ зболʹу́т / бо ви́жу / шо ти лицʹа́ ни ма́йіш / рас 
нава́жиўсе за таке́ проси́ти / бигме́ / безли́шниǐ ти ч’олов’і́к / і ду́же до́бре 
Митри́ха тоб’і́ витпов’і́ла / оǐ шо до́бре / бо йа бих ш’і ǐ ни так сказа́ла / а 
ўна замнʹіка́ / витпов’і́ла / каў тоб’і ́/ полехки́ / рас на би́рше ни спромогла́се 
/ а лиш т:о / шо ўже гаш це́го ни бу́де / лʹу́пч’іку соло́ткиǐ / бо так йе / шо 
пусти́ свинʹу́ пит стиў / а ти зна́йіш / куда́ ўна лʹі́зе / та сʹв’іт тако́го ни 
ч’уў і ни ви́дʹіў / шоби́ так пакали́тисе; Бабо́ / йа ǐйі да́ла коўтки́ поноси́ти 
/ блʹу́ску руже́ву / а ўна хо́ч’і / аби́х йа вид:а́ла ǐйі наўра́с тоту́ рукави́ўку / 
шо ви м’інʹі́ ш:и́ли / каж’і́т ǐйі / А нашо́ ǐйі рукави́ўка? / куда́ ўна ў ниǐ ме 
ходи́ти? / таже́ то лиш на сʹв’е́то се ўбера́йі / ну таǐ у не́йі така́ сама́ йе 
/ пра́ўда / и́нче шитʹе́ / але́ йе / то нашо́ ǐйі дв’і? / Бабо́ / каж’і́т ви / бо ǐйі 
мойа́ се ўда́ла / ǐйі ўже тро́хи ви́мацʹкана / а ў ме́не нове́нʹка / таǐ уна́ хо́ч’і 
ǐйі на Богоро́дицу ўбра́ти / Ти свойу́ соро́ч’ку поклади́ у мойу́ скри́нʹу / або́ 
кра́ш:е йа сама́ покла́ду / а ǐйі нʹіч’о́ ни кажи́ / а йіґ зноў зач’не́ / то ска́жеш 
/ а ўже гаш це́го / дорога́ сестри́ч’ко / ни бу́де / ба́пка ни позволʹе́йі / абе́с 
ǐйі бра́ла / ота́к скажи́ / таǐ би́рше нʹіч’о́ / уна́ / в’іде́ў / тебе́ випробо́вуйі / 
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а ти зра́зу се жу́риш / уч’е́ǐсе витпов’іда́ти / уч’е́ǐсе нʹі каза́ти / бо ǐкас 
заду́же ти ў ме́не бойізли́ва і мнʹіка́ / йе́к тако́ў бу́ти?; Усʹе́ке йа мо́жу 
тоб’і́ попусти́ти / на бога́то ч’о́го закрива́ў о́ч’і / але́ ўже таке́ / нʹі / каў 
тоб’і́ / уже́ гаш це́го / лʹу́пч’іку / ни бу́де / бо іна́кше йа бу́ду ни йа / бу́де ни 
Йіле́на; Уже́ гаш це́го ни бу́де / ґеренту́йу / шо нʹі / бо на таке́ би нʹіхто́ ни 
пишо́ў. 

УЖЕНИ́ТИ (ВЖЕНИ́ТИ) – оженити: Ужени́ли йіго́ на пе́рв’іǐ сестр′і ́
/ шо́би зе́мн′у ни кавал′цува́ти / гента́м таке́ могло́ бу́ти. 

УЖЕНИ́ТИСЕ (ВЖЕНИ́ТИСЕ) – оженитися: Мижи́ йіх фам’і́л′ійами 
бу́ла да́ўна п’і́з′ма / уни́ ни да́ли би йіму́ се ўжени́ти с тоў д′і́ўкоў / того́ 
послу́хаў старин′у́ ǐ ужени́ўсе з и́нчоў / а ци л′уби́ў / за т:о н′іхто́ ǐ ни 
поду́маў се пита́ти / бо лʹуба́ / то таке́ соб’і́.  

УЖЕ́ СВОЄ́ ВИДРОБИ́В (ВИДРОБИ́ЛА) – 1) про когось, хто все 
життя тяжко й багато працював: Йа ўже свойе́ видроби́ла / п’ідис′е́т′ с′ім 
ро́киў ста́жу / а тепе́рки наǐ дру́г’і ди́ǐдут мо́йіх роки́ў і ти́л′ко се 
наро́бйут; 2) перен., про чиюсь смерть: Іва́н уже́ свойе́ видроби́ў / пишо́ў 
туда́ / де ми ўс′і бу́демо / ко́ло Грицако́вих пишо́ў. 

УЖЄ́ТИ – ужати, зжати: Ужни́ко бур′іну́ ǐ кин′ коро́в’і наполу́н:е / бо 
ра́но ўна ни ду́же бу́ла се напа́сла / таǐ тики́ ік іду́ ўполу́н:е дойі́ти / то 
ўрас ǐйі шош дайу́ / ǐ абе́с ти ц:е зроби́ла / А ўна м’інʹі́ припу́сти? / Фа́ǐно 
ǐйі об’іǐди́ / таǐ припу́сти / ч’о би нʹі. 

УЖИТКУВА́ТИ – їсти, споживати: Гаĭ / про́сˊу за стиў / ужитку́ĭте / 
шо смаку́йі / ку́ш’іĭте ўсˊе́кого / досʹіга́ǐте т:о / шо на вас се ди́ви. 

УЖИТКУ́ЙТЕ ЗДОРО́ВІ – їжте на здоров’я: Ужитку́ĭте здоро́в’і / а 
ік шош ни так / то вибач’е́ĭте / і мале́ приǐм’і́т за вели́ке. 

У (В) ЖИТЮ́ ВСЄ́КЕ Є (ШІ Й НИ ТАКЕ́) (ТРАФ’Є́ЇЦЦЕ; ГО́ННО 
БУ́ТИ; ТО ВСЄ́КЕ БУВА́Ї) – викор. як предтекстова або висновкова 
формула чи як засіб включення нового повідомлення: У житʹу́ / Ўла́цʹку / 
усʹе́ке йе / йе / шо сусʹі́ди фа́ǐно жийу́т / а йе / шо нахо́дʹут мижи́ собо́ў / 
абе́с ни ду́маў / шо то лиш у те́бе таке́ / адʹі́ Марʹі́ка с Пазʹу́неў пе́рв’і / та 
ш’і ǐ до то́го сусʹі́ди / і то́ ни го́нʹ:і диǐти́ ǐко́гос рʹіду́ / і за шо? / за таки́ǐ 
кава́лʹч’ік / шо на оди́н кош’і́лʹ з вуха́ми барабу́лʹ / и:ǐ / шо каза́ти / би Бох 
борони́ў ко́ждого вит тако́го; Ти роска́зуйіш за свойе́ / а йа скаў / шо ў 
житʹу́ ш’і ǐ ни таке́ го́н:о бу́ти / ану́ / ч’іка́ǐ / наǐ йа запру́ викно́ / бо 
завели́киǐ лʹуфт се зроби́ў / і таке́ роска́ў / шо йіс тако́го ш’і ни ч’у́ла / і за 
таке́ на́в’ітʹ ни здога́дуваласе / шо ўно го́н:о тра́фитисе / а йа ц:е ви́дʹіла 
на свойі́ о́ч’і; У житʹу́ / Мару́сʹко / ўсʹе́ке трафйе́йіц:е / адʹі́ озм’і́м пок’і́ǐну 
тʹі́тку Йіле́ну / ўна тро́хи пи́ла / бо так скла́лосе у не́йі житʹе́ / дʹіти́ǐ ни 
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бу́ло / ч’олов’і́к йійі́ роспи́ў на поч’ітка́х / ік се вид:а́ла / ўна на́в’ітʹ ни 
диви́ласе ў пага́рʹ / але́ шо́ бу́ду за т:о роска́зувати? / ти ǐ так зна́йіш / але́ 
ǐка ўна бу́ла роби́тна / лʹу́дʹіна / до́бра / добрʹі́ш’:а вид усʹі́х / кого́ йа зна́йу 
/ і вид ме́не / ви́диш / де́котрʹі могли́ сказа́ти / ци ік ни сказа́ти / то 
поду́мати / е: / та то пйінʹу́га / отʹі́к ви́ш:е вид не́йі ста́ти / хотʹ мош 
поду́мати / шо уни́ ў рот ни беру́т / йо: / беру́т / ш’і ǐ йек / але́ каў / ла́ком’і 
бу́ли так сказа́ти / і йа за ц:е сама́ ч’у́ла / але́ йа зна́йу і т:о / шо ўни ни́хтʹа 
йійі́ ни варту́йут / бо ўни скуп’і́ / хи́трʹі / а шоби́ кому́с шош заду́рно да́ти 
/ та нʹіко́ли / ўни ўбйу́ц:е за т:о / а ўна нʹі / посʹлʹі́н:е вид:а́ст / то йік уме́л:а 
/ то М’і́сʹо / шо де́коли приходи́ў туда́ / вин тако́ш лʹуби́ў ви́пити / але́ ік 
ǐйі ни ста́ло / то приǐшо́ў твере́зиǐ / і так пла́каў / ік мала́ дити́на / ǐ каза́ў 
/ уже́ тепе́рки так нʹіхто́ м’інʹі́ ни ска́же / йік уна́ каза́ла / будʹ здоро́ў / 
коза́ч’е / і нʹіхто́ до ме́не так ни за́сʹм’ійіц:е / ік уна́ / і нʹіхто́ би́рше так ни 
пошкуду́йі мене́ / ік уна́ / отаке́ / таǐ скажи́ тепе́рки / хто бли́ш:е тоб’і́ до 
душ’і́ / уна́ ци тотʹі́ / шо йійі ́суди́ли; У житʹу́ ўсʹе́ке бува́йі / йе / шо ўсʹо 
склада́йіц:е до́бре / а йе / шо ни ду́же / хотʹі́лосе би лʹі́пше / але́ йік  ота́к 
поду́мати / то ў сʹімнʹі ́бога́то вид жи́нки зале́жи / бо ік іки́ǐс каза́ў / до́бра 
жи́нка / ґазди́нʹа / буду́йі / а пога́на / руǐну́йі / і то вели́ка пра́ўда / Цисе́ ни 
рас і м’іǐ дʹе́дʹо лʹуби́ў каза́ти / а вин вит сво́го ц:е ч’уў / добро́ буду́йі / а зло 
ни́ш’:ійі. 

УЖІЛИ́ТИ (ВЖІЛИ́ТИ) – ужалити (вжалити): Ву́ǐно / каж’і́т сво́му 
Іванко́ви / вин мене́ кропи́воў уж’іли́ў / А ти ч’о́ се ди́виш? / бери́ таǐ йіго́ 
по литка́х пот′ігни́ / але́ фиǐст / шоби́ йіго́ би́рше ни кортʹі́ло таке́ роби́ти 
/ фа́ǐно потʹігни́ / таǐ вин ни ме би́рше. 

УЖІЛИ́ТИ (ЦЮ́КНУТИ) В САМЕ́ СЕ́РЦЕ – вразити, спричинити 
фізичний і душевний біль, страждання: От:о́ сло́во / шо ў не́йі / мо́же / 
нихот′іч’е́ ви́рвалосе / уж’іли́ло мене́ у саме́ се́рце / аш шпи́ґнуло шош. 

У (В) ЖОВТІ́ – з переважанням жовтого кольору: Канти́ўка у жоўт′і́ 
/ така́ / ік косма́цка пи́санка / весе́ла / гаш сʹм’ійе́ц:е / Шитʹе́ фа́ǐне / але́ 
м’інʹі́ би́рше рукави́ўка се ўдайе́. 

УЖОРНИ́ТИ (ВЖОРНИ́ТИ) – змолоти на жорнах: Ужорни́ла крупи́ў 
на го́лупц′і; Упере́т / ік тре: бу́ло ужорни́ти / то до Ф’і́липових ми ǐшли́ / 
побли́зости жо́рни лиш у них бу́ли / а тепе́рки стера́йусе крупи́ў у Ку́тах 
купи́ти / бо ў тиǐ ха́тʹі уже́ даўно́ нʹіхто́ ни жийе́ / то така́ ха́та бу́ла / шо 
дим у хоро́ми ǐшоў / і ўни бу́ли зади́мленʹі / зач’орне́нʹі / йік ву́голʹ / да́ўна 
дʹіди́ўска ха́та. 

У (В) ЗАМІ́Т – незм., про спосіб зведення дерев’яної будівлі: Туда́ маǐ 
да́л′і / ў го́рах / буду́йут і протесо́в’і хати́ / а ми кладемо́ у зам’і́т / це 
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набога́то деше́ўше / зам’і́т із мале́н′ких ко́ўпч’ікиў ро́бйут / слу́пи му́с′ут 
бу́ти / хто буду́йі / напере́т зна́йі / йек то ма́йі вигл′іда́ти. 

УЗА́Т (ВЗАТ) – присл., назад: Васи́ / даǐ уза́т на оди́н крок / а пото́му 
ви́газуйіш / ту́тки нима́ вели́кого боло́та / за́рас пи́де; На оци́ǐ фудуґра́ф’ійі 
ўсʹі молодʹі́ / і виглʹіда́йі / шо ш’ісли́в’і / тебе́ ш’і ни бу́ло на сʹв’і́тʹі / твойа́ 
ма́ма лише́нʹ шо бу́ла вид:а́ласе / і коли́ т:о бу́ло / ки́лʹко то́му ро́киў? / 
угада́ǐ / ш’ідисʹе́тʹ ро́киў то́му ўзат / у п’ідисʹе́тим ро́цʹі / ци ни поледви́ / 
на рик бо́рше / йо / в’іде́ǐ / на рик бо́рше. 

УЗБРОЄ́НИЙ (УЗБРО́ЇНИЙ) – озброєний: Та́меч’ки во́ǐна / 
узбройе́них поўно́ / і кинʹцʹа́ це́му ни ви́тко. 

УЗБРО́Ї́ТИ – озброїти: Кого́ хот′е́ узбройі́ти? / йа ни ўч’у́ла / ану́ / 
М’іха́ / ш’:е рас скажи́ / голоснʹі́ш:е / наǐ усʹі́ ч’у́йут. 

УЗБРО́Ї́ТИСЕ – озброїтися: Тре́ба узбро́йітисе / а тогди́ войува́ти / а 
йік ота́к нʹіч’о́ нима́ / то слова́ми деле́ко ни зайі́деш. 

УЗБРО́ЮВАТИ – озброювати: Узбро́йувати тре́ба войаки́ў/ а ни́ уси́ǐ 
на́рит / лиш таки́х / шо ўм’і́йут с тим опходи́тисе / і ни позволʹе́ти 
бутʹкуму́ ма́ти тото́ / бо йік йе стрʹілʹба́ / то бу́де споку́са йійі ́
ви́пробувати / того́ ни ўсʹім дава́ти при́ступ до стрилʹби́ / а лиш куму́ се 
нале́жи. 

УЗБРО́ЮВАТИСЕ – озброюватися: Ми ни узбро́йувалисе / гада́ли / шо 
за нас засту́пйуц:е / а хто ч’ужи́ǐ ме ўмера́ти за Украйі́ну? / се скри́йут / 
таǐ скаўт / ану́ / лʹу́пч’іки / сам’і́ / ми занипоко́йінʹі / усе́ў душе́ў з ва́ми / але́ 
за́рас нам нʹійе́к ни вихо́ди / мо́же / пото́му / а ви крʹіп’і́ц:е. 

УЗДОГИ́Н (УЗДОГИ́НЬЦІ; НАВЗДОГИ́НЬЦІ) – незм., навздогін: 
Уздоги́н кр′іч’е́ла / а́ле н′іхто́ ни ўберну́ўсе / мо́же / ни ч’у́ли / бо в’і́тер ни 
туда́ дуў; Ни бу́ду б’і́ч’і уздоги́н′ц′і с клу́нками / уздр′у́т / шо забу́ли / то 
ве́рнуц:е / ту́тки бли́ско / ни тре́ба ǐти вер′ха́ми;  

УЗДОГОНИ́ТИ (ВЗДОГОНИ́ТИ) – наздогнати: Уздогони́ў йіх аш на 
мос′т′і́ / йік це́р′кву мину́ў; Де́ цис′і́ стар′і́ но́ги го́н′:і уздогони́ти молод′і́? / 
йа крок / а ўни / зо пйет′; На ро́вер′і йіх уздого́ниш / а так / н′і / х’іба́ без 
б’іх / але́ каў / лʹі́пше ро́вером. 

У (В) ЗЕЛЕНІ ́– з переважанням зеленого кольору (про тканину, одяг, 
узір та ін.): Фу́стка ǐ рукави́ўка / у зелен′і́ / фа́ǐно молоди́ц′а се зибра́ла / А 
подиви́се ǐк’і кора́лʹі / та он:и́х йіх до́ста / шоби́ сʹв’іто́шно виглʹіда́ти / 
а́л:е кора́лʹі. 

УЗЄ́В (ЗИБРА́В, НАПА́В) СТРАХ (УЗЄ́ЛИ (ЗИБРА́ЛИ, НАПА́ЛИ) 
СТРАХИ́) – комусь стало лячно (хтось дуже налякався): Йо:ǐ / та йік смих 
цисе́ ўч’у́ла / то мене́ узʹе́ў таки́ǐ страх / шо йа сло́ва ни могла́ сказа́ти / 
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гу́би хо́ч’ут говори́ти / а го́лосу нима́ / бо ўни ма́ли бу́ти ш’і ўч’е́ра на 
м’і́сци / а то ўже полу́н:е / та де: / ўже пополу́нʹ:у / а ўни ш’і ў доро́зʹі / але́ 
нев’і́стка тро́хи розговори́ла / таǐ ста́ло ле́кше / ўна до́бре ка́же / то сʹнʹіги́ 
/ доро́га тʹішка́ / таǐ до́бре / шо се ни ква́пйут / шо соко́тʹуц:е / а то м’інʹі́ 
зго́рʹіч’а / на́ґро ди́хати бу́ло ни да́ло / се збойе́ла / ци шош се ни ста́ло; 
Уз′е́ў страх / шо ўже́ темн′і́йі / а нима́ ч’ем дибра́тисе тха́т′і / а голоўне́ / 
за шо дойі́хати / пул′а́рец загуби́ўсе / ци / мо́же / хтос пози́ч’іў / і йа ста́ла 
/ ік се́редʹ води́. 

УЗЄ́В ЖЄЛЬ (ЖЄЛЬ УЗЄ́В) – комусь стало жаль: Цес ч’олов’і́к м’ін′і́ 
ч’ужи́ǐ / ни рид′н′а́ / а́ле вин буў до́бриǐ з мо́йім та́том / мо́же / того́ м’ін′і́ 
ста́ло ба́н:о / таки́ǐ уз′е́ў ж’ел′ / іґ за ри́н:им / нагада́ла уси́х сво́йіх / кого́ 
ўже нима́ / ǐ напла́каласе / шо аш спу́хла. 

УЗЄ́В СМІХ (УЗЄ́ЛИ (ЗИБРА́ЛИ, НАПА́ЛИ СМІХИ́) – комусь 
стало (дуже) смішно: Ви́тко / ба́ба йі́ла кула́ǐстру / ни опте́л:асе / зач’е́ла 
на хло́пц′а свари́ти / а то на губа́х тр′ісе́ц:е / і йік йа ц:е уздр′і́ла / то таки́ǐ 
с′м’іх мене́ ўз′еў / шо йа ни го́н:а росказа́ти / так смих ус′м’ійе́ласе / шо аш 
по́пид гру́ди забол′і́ло / зле ви́ǐшло / бо то пйе́тниц′а / аби́ ни приǐшло́се ў 
нед′і́л′у пла́кати. 

УЗЄ́ЛА (ВЗЄ́ЛА; БЕРЕ́) ДРИШЬ КОГО́С – хтось тремтить від 
холоду, хвороби, хвилювання: Узʹе́ла дриш’ / бо ти́лʹко мок у водʹі́ / шо гаш 
гу́би поси́нʹіли / йа кли́ч’у / крʹіч’е́йу з бе́рега / а вин ни ǐде / ка́же / шо тогди́ 
ни ч’уў сту́дени / а тепе́рки адʹі́ йек цокоти́т / бо́йусе / би ш’і б’іда́ ни 
засла́бла; Се перепу́диў пса / таǐ узʹе́ла дриш’ / Та то ш’е́нʹі / хотʹі́ло 
пести́тисе / лиза́ло йіго́ / ну а цес зач’е́ў пиш’:е́ти / Та ǐке то ш’е́нʹі? / шо́ 
ти гово́риш? / та тот пес ч’утʹ йіго́ ни тру́тиў / то ǐ йа бих се перепу́дила 
/ іґ би ота́к на́ґро кутʹу́га ска́кла / а то дити́на / шо́ ти гово́риш? / вели́ка 
кудла́та псʹе́ра. 

УЗЄ́ЛА (ВЗЄ́ЛА) ЗЛИ́СЬТЬ (ЗЛИ́СЬТЬ УЗЄ́ЛА) – хтось 
розсердився: Уз′е́ла злис′т′ / і то така́ / йік ма́йі бу́ти / йе́к це так? / уна́ 
мо́же / а йа н′і? / йа шо / ги́рш’а ци дурн′і́ш’:а? / нʹі: / та це́го бу́ти ни 
мо́же.  

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) – узяти: Іва́н′ч’іку / ти го́ден тот зба́нок уз′е́ти? ік 
н′і / то узми́ го́рш’і таǐ понеси́ д′і́дови води́; Мар′і́ / озми́ко ǐ м’ін′і́ три хл′і́би 
/ на гро́ш’і / таǐ напере́т д′ікова́т′; Озми́ко цес ки́ў / таǐ припри́ йіго́ ко́ло 
куцуфо́стойі гру́ш’і; Мош уз′е́ти на спи́ўку м’іх муки́ б’і́лойі / ма́ли би 
тсʹв’е́там по полови́нʹі. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) БЛИ́СКО ДО СЕ́РЦЯ (ДО ГОЛОВИ́) 
ШОШ – глибоко сприйняти щось, надати чомусь великого значення: То / 
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Йіле́ / ĭка ў ко́го нату́ра / хтос тверди́ĭ / ни бере́ пусте́ до голови́ / а та́к’ік 
Ан:и́цˊа / то ўна за ўсˊо пережива́йі / йа ўрас ка́жу / Ан:и́ч’ко / тебе́ ни 
ста́не / а кло́поти ли́шуц:е / хотˊ тро́хи уваж’е́ĭ на се́бе / бо то ни шту́ка 
шош узˊе́ти бли́ско до се́рцˊа / раз / дру́гиĭ / тре́тиĭ / а́ле ци ви́тримайі 
тото́ твойа́ голова́ і твойе́ се́рце / йік у них так ко́ўтати? 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) ВЕРЬХ – одержати перевагу в чомусь над 
ким- або чим-небудь; перемагати: Жи́нка ни ма́йі на л′у́дех пока́зувати / шо 
ўна уз′е́ла вер′х нат ч’олов’і́ком / то нифа́ǐно / абе́с н′іко́ли так ни роби́ла / 
а до́ма соб’і́ пора́тʹтесе / таǐ ви́берʹіт тото́ / шо лʹі́пше / наǐ бу́де / шо то 
жи́нка пидвел:а́ до то́го / шо то йійі́ ра́да / голоўне́ / шоби́ на до́бре пишло́ 
/ а шо ч’олов’і́кови ме се здава́ти / шо то вин / шо йіго́ ро́зумом диǐшли́ / ну 
то нʹіч’о́ / наǐ так ду́майі / жи́нʹцʹі шо́ вит то́го? 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄТ́И) В (ЗА) МО́ДУ – 1) під впливом когось (чогось) 
почати щось робити, використовувати: Ў сел′і́ уз′е́ли ў мо́ду роби́ти бан′і́ / 
оди́н вид о́дного ро́бйі; 2) зробити звичною послідовність певних дій: Уз′е́ў 
за мо́ду ко́ждиǐ ден′ пи́ти свидо́ву во́ду / а йа ч’іка́йу ǐ хо́ч’у зна́ти / ч’о 
позвол′е́йут дити́н′і ура́с тото́ пи́ти? / ґу́рскиǐ вас зна́йі / шо́ ви ро́бите / 
йе кирни́ц′а / а ўни тройу́ц:е / молоко́ пи́ǐте / к’ісʹл′е́к / м’іш’е́ǐте 
конф’іту́ри з водо́ў / н′і / ўч’іпи́лисе це́го / ко́ждиǐ ден′ ус′о́ / шо́ би ни йіў / 
тим запива́йут / плат′у́т за т:о / шо шко́ди здоро́ўйу. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) В СВОЇ ́ РУ́КИ – узяти (брати) на себе 
відповідальність за вирішення чогось; погодитися на керівництво чимсь: 
Васи́ / бери́ усˊо́ ў свойі́ ру́ки / к’іру́ĭ / бо сам ви́диш / шо ко́ристи с це́го 
нима́ нˊійе́койі / а так / то хотʹ шош зру́шимо з м’і́сʹцʹа. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) ВУ́РІЮ НА КО́ГОС – сердитися, затаїти неприязнь: 
То ш’і сперетʹтоги́т уни́ узʹе́ли ву́рʹійу на М’іхасʹа́ / а ш ч’о́го заǐшло́ / йа 
до́бре ни зна́йу / ви́жу / шо ни гово́рʹі / і дʹіти́ǐ туда́ ни пуска́йут; Е: / та 
мижи́ ни́ми даўно́ ік’іс́ нилади́ / Марʹі́ка узʹе́ла ву́рʹійу на нев’і́стку / а ч’о? 
/ бо ǐйі донʹка́ пидогрʹіва́йі / таǐ отаке́ / лʹу́де ґанʹч’у́ шука́йут там / де йіго́ 
нима́ / ни́ / шоби́ тʹі́шитисе / шо молодʹі́ фа́ǐно жийу́т / а ўни йім 
росколʹі́пину ў житʹу́ ро́бйут / і то нималу́. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄТ́И, БРА́ТИ) ГО́ЛИМИ РУКА́МИ – заволодіти ким-, 
чим-небудь, здобути щось без особливих труднощів: То вели́ка ри́ба / 
го́лими рука́ми ни о́змеш / ту́тки тре́ба до́бройі голови́. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) ГРІХ НА ДУ́ШУ – робити що-небудь 
усупереч власній совісті,прийнятим нормам моралі: М’іха́ / ни к’іва́ĭ йіго́ / 
ни бери́ грˊіх на ду́шу; Зроби́ла бих так / ік уна́ зо мноў / а́ле ни мо́жу узˊе́ти 



 945 
 

грˊіх на ду́шу / Бо́женˊка ўсˊо ви́ди / а ўна ўже свойе́ і так витпаци́ла / 
до́ста / ǐйі то́го надо́ўго ста́не. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) ДО НОСІ́НЯ (НОШІ́НЯ) – почати носити (про 
одяг) щодня: Оц:у́ фу́стку ўз′е́ла смих до нос′і́н′а / бо ч’о́ бу́ду ў пи́рваниǐ 
ходи́ти? / оцʹ:а́ до́бра / тоне́нʹка / ни па́ри; Іван си́в’і спо́н′:і уз′е́ў до 
нош’і́н′а / тики́ по сʹв’е́тах узʹе́ў носи́ти / а про с′в’е́то йе и́н′ч’і / 
габард′і́нов’і / і ш’:е онʹ:і́ / до́ста фа́ǐнʹі / ку́пленʹі ў Ко́сов’і. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄТ́И, БРА́ТИ) ЗА ГО́ЛЛО – настирливо чи силою 
домогтися (домагатися) чого-небудь: Цес пересˊіда́йі мене́ / кро́ку ни дайе́ 
ступи́ти / ско́ро за го́л:о о́зме / хо́ч’і / а́би йа питписа́ла / шо кава́лок то́го 
бе́рега йіму́ се нале́жи / а́ле йе́к таку́ нипра́ўду сˊв’і́ч’:іти? 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) ЗА СВОЮ́ (про дитину) – заступити дитині 
батька, матір, виховувати як свою: Сироту́ / фа́ǐну д′і́ўч’інку / ч’е́мну / уз′е́ли 
ўни за свойу́ / бо сам’і́ д′іти́ǐ ни ма́ли / ви́ўч’іли йійі́ / вид:а́ли / тепе́рки ўна 
жийе́ окро́ме / а́ле ўрас хо́ди та́та ǐ ма́му видизна́ти / шош помоч’і ́ / ік 
тре́ба / ко́ждойі недʹі́лʹі ви́жу. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄТ́И, БРА́ТИ) ЗА ШКИ́РКУ – згруб., знев., покарати 
когось: Побойе́ўсе лиш’е́тисе на тиĭ робо́тˊі / могли́ узˊе́ти за шки́рку / а 
вин знаў / шо роби́ў / оǐ шо знаў / того́ бо́рзо сам пишо́ў. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) НА РУ́КИ (НА ПЛЕ́ЧІ, НА КОЛІН́А, НА 
КОРКО́ШІ, ПИТ ПАХУ́ ТА ІН.) КОГО́С (ШОШ) – піднявши, помістити, 
посадити, взяти на руки (на плечі, на коліна та ін.) когось (щось): Уз′е́ла 
дити́ну на корко́ш’і / таǐ так пишла́; Узʹе́ў на пле́ч’і таǐ донʹі́с / ки́лʹко там 
/ а ў рука́х би ни го́ден / то ўкрива́ло би йіх. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) ПИД НО́ГИ КОГО́С – не рахуватися з чиєюсь 
думкою, підкорити кого-небудь своїй волі; знущатися з когось: Йо / у нас 
так дес ла́ком’і каза́ти / шо хтос кого́с узʹе́ў пид но́ги / але́ / рʹі́тко / би́рше 
йа бих сказа́ла / шо ка́жут / вин йійі́ нʹі ў ч’о́му ни ма́йі / ци ўна йіго́ / а йік 
хтос кого́с биў / ду́же биў / то ка́жут / биў у спу́зу / ота́к / але́ ǐ у спу́зу / 
то лиш так се ка́же / Бо́же борони́ / так се би́ти / тако́го за свойе́ житʹе́ 
йа ни памнʹіта́йу / а ўзʹе́ти пид но́ги / це ни ш’інува́ти / нʹі ў ч’ім ни ма́ти 
кого́с / тисну́ти на ко́гос / ота́к бих сказа́ла / а ти ўже соб’і́ диви́се сама |/ 
йек це ўсʹо розум’і́ти. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) СЕБЕ́ В РУ́КИ – не хвилюватися, не гарячкувати, 
зважувати свої дії: Коби́ то го́ден уз′е́ти себе́ ў ру́ки / ік йіс серди́тиǐ / ци 
коли́ тоб’і́ пла́кати се хо́ч’і / а то ни ўрас вихо́ди. 
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УЗЄ́ТИСЕ (ВЗЄ́ТИСЕ) ЗА СВОЄ́ – почати діяти по-старому: Пйе / де́ 
ни пйе? / узˊе́ўсе за свойе́ / т:о / шо йіму́ наǐдоро́ш:е / шо вин наǐби́рше 
уваж’е́йі / беш ч’о́го ни го́ден днува́ти. 

УЗЄ́ТИСЕ (ВЗЄ́ТИСЕ) РИ́ТЬМА (РИ́ТЬМА УЗЄ́ТИСЕ) – дуже, 
наполегливо, завзято взятися за виконання чогось: Цес пор′е́док ско́ро 
зро́би / оǐ шо зро́би / уз′е́ўсе ри́т′ма до робо́ти / ни попу́сти н′і соб’і́ / ни 
дру́гим / а́ле наǐ бу́де / наǐ / лиж би ви́в’іў на ри́ўне. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ, БРА́ТИ) СЛЮП (ШЛЮП) – одружитися, 
“звіньчє́тисе”: Молод′і́ списа́лисе / аў вес′іл′е́ узʹе́ли у це́р′кв’і с′л′уп / Таǐ 
до́бре / шо зроби́ли / ік се нале́жи / а ни так / іґ де́хто. 

УЗЄ́ТИ (ВЗЄ́ТИ) ШОШ У РОТ – з’їсти: Озми́ шош у рот / ни ǐди 
голо́н:иǐ / бо йе́к до полу́н′:а ви́будеш? / ходʹ го́рш’і молока́ / і то лʹі́пше / йік 
нʹіч’о́ / да́ти? / уно́ ікра́с здойе́не. 

УЗИМІ́ (ВЗИМІ́) – присл., узимку: Узим’і́ ви́тки о́змеш дроў? / 
тепе́рки ду́маǐ; Узим’і́ л′у́де хотʹ тро́хи вид:ихну́т / а навес′н′і́ ци ўл′і́т′і 
це́го нима́ / А о́сʹінʹ? / то гаж до Покро́ви роботи́. 

УЗИ́Р, -о́ру – узір: Оце́с узи́р т′удиўски́ǐ / а т:о / букови́нцкиǐ / па́порот′ 
с ц′ітка́ми / іґ дес у ко́гос йе ў сел′і́ / то ви́т:и наши́те / у це́р′кв’і ў одно́йі 
ви́д′іла таку́ соро́ч’ку / то букови́нцке шитʹе́. 

УЗЛИ́ТИ (ВЗЛИ́ТИ) – розізлити: Йіх узли́ло т:о / шо ўна зач’е́ла 
видга́ўкувати / зле роби́ла / бо це ро́дич’і тво́го ч’олов’і́ка / уни́ зле ни 
ра́д′ут / питка́зуйут / йеґ би бу́ло л′і́пше / а рас приǐшла́ йіс у ч’ужу́ с′імн′у́ 
/ гово́риш с ста́ршими / то утри́цуǐ себе́ / а́ле шо говори́ти / коли́ ро́зуму 
нима́ / таǐ с тако́го мо́же зач’е́тисе. 

УЗЛИ́ТИСЕ (ВЗЛИ́ТИСЕ) – розізлитися: Узли́ўсе / шо йа ни пишла́ з 
ним у да́нец / а йа пока́зувала / шо ут′:е́ла но́гу / боли́т / шо ни го́н:а. 

УЗЛО́СТИТИСЕ (ВЗЛО́СТИТИСЕ) – озлитися, розсердитися: Ни 
зна́йу / шо на н′у напа́ло / узло́стилася / ік оса́ / ш’і ни ви́д′іла йійі́ тако́ў / А 
ўна ўже приǐшла́ настрополе́на / лиш рот утвори́ла / і йа ц:е зра́зу ўч’у́ла / 
по го́лосʹі. 

УЗМИ́ТИ (ОЗМИ́ТИ) – взяти: Узми́ соб’і́ огирʹки́ў / меш ма́ти / йа 
пе́ршиĭ рас сего́року бре́склˊі зроби́ла; Ма́моч’ко / со́колко / узм’і́т і мене́ с 
собо́ў / йа бу́ду слу́хати / зо мноў ни бу́де куто́ри. 

УЗНА́ТИ (ВЗНА́ТИ) – дізнатися: Ан:и́ч’ко / ви там бли́ш:е / ни 
узнава́ли / ци ǐде ва́ш’а сва́ха на репера́ц′ійу / ци так мут про́бувати 
л′іч’е́ти? / бо ч’у́ла / шо з неў нидо́бре. 

УЗНИ́ МЕНЕ́ (ТУДА́ ТА ТУДА́) – лайл., евф., вислів викор. у 
ситуаціях, коли мовець виявляє крайню неповагу до когось, свою злість, 
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обурення: Узни́ мене́ туда́ та туда́ / марш ви́ц:и / ти приǐшла́ м’ін′і́ на ха́ту 
напада́ти? / не́моч’і ту́тки шука́ти? / шлʹахи́ би тебе́ тра́фили; Узну́ў бес 
мене́ / а йік се ни здога́дуйіш / то йа скаў / куда́. 

УЗНИ́ МЕНЕ́ (ЇГО́, ЇЇ, ЇХ), САМА́ (САМ) ЗНА́ЇШ КУДА́ (НАЙ НИ 
КА́ЖУ, КУДА́) – евф. стійкий вираз, викор. тоді, коли мовець не хоче 
озвучувати відповідну мовну одиницю, а лише натякає на неї: Зач’е́ли 
свари́тисе / обзива́тисе / і котра́с сказа́ла / узни́ мене́ / да́л′ше йа ни 
дослуха́ласе / ўтекла́ / баби́ ч’е́сто звар′ійува́ли / ни ди́ўйуц:е / шо поўно́ 
л′уди́ǐ / Е: / роска́зуйут / шо то бу́ло ве́село / бу́ло на шо подиви́тисе і шо 
ўч’у́ти / Адʹі́ ни ш’іну́йут себе́ / таǐ шо зро́биш. 

УЇВА́ТИ (УЄ́ТИ; В’ЇВА́ТИ) – 1) в’янути, утрачати свіжість (про 
рослину): Вазо́нок уйе́ў / мо́же / би́ршого пидли́ван′а хот′і́ў / бо ту́тки 
завели́ке со́нце; Уйе́не жо́ўта пале́на ґорд′і́н′а / в’ід′і́ / шош пидгри́зло / бо 
ко́ло неї пелеха́та / тиǐ нич’о́ / а йа ра́зом йіх сади́ла / ў оди́н ден′; 2) перен., 
утрачати рухливість, ставати немічним (про руки, ноги): Шош поро́бйу / ǐ 
ру́ки зач’іна́йут бол′і́ти / уйіва́йут / стайу́т таки́ми / ік ни мойі́; То ни т:о 
/ шо ру́ки ци но́ги м’інʹі́ уйе́ли / йа  ўсʹа ста́ла така́ / ік м’ішо́к / де покла́деш 
/ та́мки вин ме стойе́ти / де приту́лиш / там йіму́ му́си бу́ти до́бре / а 
голова́ се зроби́ла така́ / іґ би кло́ч’ім наби́та / ўсереди́нʹі пу́сто / та ма́йу 
ш’е́сʹтʹі / шо Га́нʹа приǐшла́ / да́ла ǐк’іс дв’і п’іґу́лцʹі / ǐ мене́ вит:еле́пала. 

УЇВА́ТИ (УЄ́ТИ; В’ЇВА́ТИ) ЗО́ СМІХУ – дуже сміятися: Каў тоб’і́ / 
Йуцʹко́ ўм’і́йі ду́же фа́ǐно бреха́ти / ми уйіва́ли зо́ сʹм’іху / ік вин роска́зуваў 
/ йек продава́ў те́ш’:іну козу́ / йа тото́ упов’і́сти ни го́н:а / бо то тре: 
таки́м го́лосом / ік вин цисе́ роби́ў / так м’іни́тисе на лици́ / іґ дава́ли за 
козу́ ни т:о / шо вин пра́виў / то лиш соб’і́ мош уйіви́ти / йек вин стойі́т с 
козо́ў на базари́ / а лʹу́де зроби́ли ку́лко / таǐ забу́ли / сара́к’і / ч’о ўни 
приǐшли́ на база́рʹ / бо ўни ди́ўйуц:е на козу́ і слу́хайут Йуцʹка́ / йек вин 
роска́зуйі за козу́ і за те́ш’:у / та за таке́ мош гро́ш’і пра́вити / а ўсʹі 
заду́рно насʹм’ійе́лисе ǐ набу́лисе / бигме́ / йа бих пра́вила / наǐ би по гри́ўнʹі 
дава́ли / та за т:о мош би кизʹлʹе́ купи́ти / йо:ǐ / йа ўже / ік Йуцʹко́ / 
зач’іна́йу / але́ скаў йіму́ / наǐ пра́ви / а за т:о ку́пи дв’і козʹі́ / б’і́лу і терка́ту 
/ то бу́де би́рше ко́ристи / ік с кизʹлʹе́ти; Шо́ ми ўже ус′м’ійе́лисе / ч’е́сто 
уйіва́ли зо́ с′м’іху / бо мали́ǐ Мар′і́ч’:ін / ото́ǐ пи́тпен′ок / шо нида́ўно зач’е́ў 
ходи́ти / гово́ри / йік старе́ / шо́ вин вигово́р′уваў / то ўме́рти мо́жно. 

УЇВЛЄ́ТИ – уявляти: І йек ти соб’і́ цисе́ уйіўл′е́йіш? / Йек? / при́ǐду таǐ 
ска́жу / озм’і́т мене́ на робо́ту / А вин се запита́йі / на ч’ійе́ м’і́сце? / і шо́ 
тогди́ меш каза́ти? / х’іба́ ч’іни́тисе / шо ни розум’і́йіш / шо́ вин гово́ри / 
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бо ти ни хо́ч’іш кого́с вигон′е́ти / пра́ўда? / ти соб’і́ за се́бе про́сиш / так 
ци нʹі? 

У ЇГО́ (ЇЇ ТА ІН.) ГОЛОВІ́ (ТА́МКИ, ТА́МЕЧЬКИ) І НИ ДУ́МАЛО 
ШОШ НОЧЮВА́ТИ (КУПА́ТИСЕ; КРУТИ́ТИСЕ, МІСТУ́ЧІТИСЕ; 
ВСІДА́ТИСЕ; ПРИПОЧІВА́ТИ; ПОВЕРТА́ТИ; РОБИ́ТИ 
ПОВЕРТИ́НОК) – про того, хто, на думку мовця, не орієнтується в чомусь 
чи зовсім нічого не знає: Та де: / де́ вин шош зна́йі / у йіго́ голов’і́ і ни ду́мало 
шош таке́ ноч’ува́ти / вин гет ни вит це́го; Ти за Пазʹу́нʹу ка́жеш? / та 
та́мки ǐ ни могло́ шош ноч’ува́ти / уна́ ви́ц:и доўта́м ни зна́йі / з Лесʹо́м 
говори́; Шо́ йа скаў? / у мо́йі голов’і́ і ни купа́лосе таке́ / і бли́ско ни 
крути́лосе / то йе́к йа бих го́н:а бу́ла с ки́мос за таке́ се догово́рʹувати? / 
нашо́ м’інʹі́ ч’уж’і́ м’і́хи / ік йа ни ма́йу / шо ў сво́йіх носи́ти? / йе шти́ри / і 
це́го м’інʹі́ до́ста / ота́к стайе́ / адʹі́ ге́н:е ў комо́ри скла́денʹі. 

УЇДА́ТИ (В’ЇДА́ТИ) –дуже сильно гавкати; перен., лайл., постійно 
кричати, сваритися: Пес ди́виц:е на ко́та ǐ страшно́ уйіда́йі / гаш 
зв’і́сʹуйіц:е на ланци́ / а кит сиди́т соб’і́ цʹі́хо ǐ нич’о́ с то́го ни ро́би; Та йік 
ко́ждиǐ Бо́жиǐ денʹ ота́к уйіда́ти / гри́сти ч’олов’і́ка / то де́ вин схо́ч’і з 
неў жи́ти? / котри́ǐ таке́ ви́тримайі? / йа / бигме́ / і днʹа бих у тако́му ни 
прожи́ў / Ми́тро ш’і те́рпи / але́ і йіго́ терп’і́нʹі урве́ц:е / бо ўна / іґ ж’е́рва 
/ долʹіза́йі / на го́лу йіму́ сʹіда́йі / того́ / мамо́ / каж’і́т ǐйі наǐ припре́ сʹв’іǐ 
пи́сок / мо́же / ўна вас послу́хайі / бо ви́жу / шо ц:е добро́м ни сʹк’інʹч’е́йіц:е 
/ на поч’ітка́х уна́ ш’і ǐкиǐс стрим ма́ла / а тепе́рки до ре́шти 
роспереза́ласе. 

УЇ́СТИСЕ (В’Ї́СТИСЕ) В ПЕЧІНКИ́ – дуже набриднути: Ус′і́ тот′і́ 
пус′т′і́ бе́с′іди / тоǐ йіх дурниǐ го́нир уже́ уйі́ўсе м’інʹі́ ў печ’інки́ / оту́т 
стойі́т / то ч’о йа ма́йу туда́ бли́житисе? 

У ЙКИ́ЙС ЧЄС – через деякий час: У ǐки́ǐс ч’ес пото́му сни́ц:е м’ін′і́ 
ба́ба / шо дес йа ǐду ко́ло Мите́рч’іних / там / де ли́па коли́с росла́ / і ўздр′і́ла 
ба́бу / ў за́пас′ц′і / у фу́с′ц′і по молоди́цки зави́та / а́ле смутна́. 

УКАЛІЧІ́ТИ (ВКАЛІЧІ́ТИ) – стати калікою: Се бо́йу ви́ц:и 
штрика́ти / ни хо́ч’у ўкалˊіч’іт́и; Укалˊіч’іў́ на пра́ву ру́ку / шош таке́ се 
зроби́ло / шо Бо́же борони́ / ли́шку ни го́ден держ’е́ти; Ну та йік так’і ́
тʹішк’і ́м’ішки́ тʹе́гати / то бигме́ / шо мош укалʹіч’і́ти; А шо́ гада́йіш / ік 
ота́к ни уваж’е́ти на се́бе / то ни мош укалʹіч’і́ти? / ану́ нагада́ǐ / шо 
пого́стиў буў ву́ǐкиў Ва́сʹко; У не́го госте́ц буў / вит то́го вин укалʹіч’і́ў / то 
пога́на сла́б’ісʹтʹ / ўна ни зра́зу дайе́ц:е зна́ти / а потро́шки / отʹі́к не́ўмнʹіки 
/ дес там заколо́ло / дес там рука́ заболʹі́ла / па́лʹцʹі спу́хли / вин гада́ў / шо 
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то вит то́го / шо буў змерс / а то нʹі / з мало́го се зач’е́ло / И:ǐ / би Бох 
борони́ў / вели́ке з отако́го і се зач’іна́йі. 

У КИШЕНЯ́Х (КИШЕ́НИ) ВІ́ТЕР СВИ́ШШІ (ПОСВИ́СТУЇ; 
ПОВІВА́Ї) – про того, хто зовсім не має грошей: У кишен′а́х в’і́тер сви́ш’:і 
/ а вин кли́ч’і на пи́во / ка́е / шо о́змемо до гро́шиǐ / а де́ м’інʹі́ ме таке́ 
смакува́ти? 

УКЛА́СТИ (ВКЛА́СТИ) БУ́КИТ (ВІНО́К) – рідко, скомпонувати, 
створити букет (вінок): Бу́кит наǐ тоб’і ́ укладе́ тʹі́тка О́лʹка / у не́йі ц:е 
кра́ш:е ви́ǐде; Тре: фа́ǐно укла́сти в’іно́к / бо за житʹа́ бу́ло йеґ бу́ло / а на 
по́хоронок тре́ба пити́ / Та тепе́рки гото́виǐ мош купи́ти / тепе́рки нʹіхто́ 
сам цисе́ ни ро́би / де́ йісте́ таке́ ч’у́ли?; А де́ йіс наǐшла́ таки́х ч’іч’о́к / шо 
так фа́ǐно бу́кит укла́ла? / се пита́йу / бо ускри́сʹ ско́шено / а ти куда́ / гаш 
у Тереб’іж’і́ ходи́ла? 

УКЛЕПА́ТИСЕ – дуже богато разів (тривалий час) клепати косу 
(коси): К’і́лˊко тих кис йа уклепа́ўсе за житˊе́ / то тʹе́шко порахува́ти / то 
ни зв’і́даў би / Йу́цʹку / фиǐст бога́то / а ви́ шо нʹі? / таǐ ви так са́мо. 

У КЛИ́НІ (У КЛИ́НИ) – крав., про одяг ( спідницю, плаття), пошиті з 
окремих частин – “клиня”; їх найчастіше – шість: Д′і́ўч’іна хо́ч’і рукави́ 
кри́л′ц′а / аў доли́н′і ш:иǐ у кли́н′і / бо на кл′ош мате́р′ійі ни ста́не. 

УКЛІКА́ТИ – ставати на коліна: У це́р′кв’і меш укл′іка́ти тогди́ / коли́ 
жинки́ / меж диви́тисе / шо дру́г’і ро́бйут / т:о ǐ ти роби́ / а пото́му се 
наўч’е́йіш / ус′о́ / шо за ч’ем / меш напа́мн′іт′ зна́ти. 

УКЛІКНУ́ТИ (УКЛЄ́КНУТИ) – докон. в. до УКЛІКА́ТИ: 
Перехре́стис:е / а пото́му укл′е́кнеш і ви́кажеш Оч’іна́ш / се ни 
здоро́ўкайіш / ки́лʹко би там лʹуди́ǐ ни бу́ло / а пе́рʹіш ота́к зро́биш / а 
пото́му ўже поди́вис:е / А ви забу́ли за сʹв’і́ч’ку сказа́ти / коли́ ǐйі кладе́ц:е? 

УКОВА́ТИ (ВКУВА́ТИ) – запобігти деформуванню чогось, 
укріплюючи його поверхню металевою стрічкою: Ік іти́ ў Ку́ти / то там 
бу́ла кирни́цʹа / ми / іґ бу́ло горʹіч’е́ / то пи́ли води́ / витʹіга́ли ǐ пи́ли / то 
ведро́ тото́ буў хтос укова́ў / і го́рш’і тако́ш / ўно бу́ло приўйе́зане на 
тако́му ла́нцику / а ч’о́ так ро́бйут / бо ведро́ би бо́рзо се зни́ш’:іло / а так 
уно́ слу́жи / ки́лʹко кирни́цʹа / ти́лʹко і ўно / таке́ ведро́ бу́ло і ў тиǐ кирни́ци 
/ шо ў Марʹі́ч’ки Ме́н:ич’інойі / і ў Йурич’ко́вих / так усʹі́ роби́ли. 

У КО́ЖДОГО СВОЄ́ НА ГА́ЦЦІ (В ГОЛОВІ́) – кожний думає про 
своє: У ко́ждого свойе́ на га́ц′:і / і вин ни ўрас ка́же / шо ду́майі / таǐ 
дру́гому ни ўрас то́го тре́ба зна́ти / шо? / ни так? / ш’і ǐ йек так. 

У КОНЯ́ ШТИ́РИ ЛА́БІ (НОЗІ)́, І ТО (ВИН) СПОТИКА́ЇЦЦЕ 
(ХРО́МАЇ; ПОХРО́МУЇ; А В ЧЬОЛОВІЌА ЛИЖ ДВІ; А ЧЬОЛОВІЌ 
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НА ДВОХ ХО́ДИ; А В ЛЮДИНИ́ ЛИШ ДВІ НОЗІ́ ТА ІН.) – ніхто не 
застрахований від помилок: Адʹі́ моǐ / йек то йе / стариґа́н заморо́ч’іў го́лу 
дʹі́ўч’інʹі / пригрʹі́ў ко́ло се́бе / хотʹ маў жи́нку ǐ дʹіти́ǐ / об’іцʹе́ў золотʹі́ го́ри 
/ а пото́му лиши́ў / і знаў старʹе́к / шо то сирота́ / шо ти ǐйі мо́жеш та́том 
бути / а ти таке́ зроби́ти? / і пото́му ўтеч’і́ куда́с / і бли́ско се ни 
пока́зувати / а ўна / б’і́н:а / се наму́ч’іла / се наб’ідува́ла с тоў дити́нкоў / 
але́ ви́кутала / таǐ адʹі́ фа́ǐниǐ хло́пец / помога́йі йійі́ / ви́жу / шо ч’е́мниǐ / 
ота́к у не́йі пишло́ житʹе́ / Ну та вит це́го нʹіхто́ ни застрахо́ваниǐ / у конʹа́ 
шти́ри ла́б’і / і то спотика́йіц:е / а лʹудина́ шо / на сво́йіх двох де́ржиц:е / 
і нима́ так / шоби́ нʹіко́ли ни зашпо́рталаса ци дес і ни ўпа́ла / але́ ўстайе́ 
пома́ло / таǐ іде́ / куда́ дʹі́нец:е? / так і тут / Бох даў дити́нку / таǐ Вин 
поми́х йійі́ ви́кутати / то / Йіле́ / йек ма́йі бу́ти / так і бу́де / і вит це́го ни 
го́ден утеч’і́ / ко́ждиǐ ма́йі сʹв’іǐ при́пис / і шо куму́ запи́сано / т:о ма́йі се 
збути. 

УКОРОТИ́ТИ ЇЗИ́К (ЇЗИЧЬО́К) КОМУ́С – примусити когось 
замовкнути: Йік меш і да́л′і бр′і́хн′і розноси́ти / то йа тоб’і́ / л′у́боч’ко / 
укоро́т′у йізич’о́к / і тогди́ меш лише́н′ му́кати / ци на м’і́ґах пока́зувати / 
бо вин ни ме моч’і́ так се ўвиха́ти. 

УКОРО́ТЮВАТИ (УКОРОТИ́ТИ) ЖИТЄ́ (ВІК; ВІ́КУ) КОМУ́С – 
робити когось нещасним, спричинювати (спричинити) комусь страждання 
чи й смерть: Ни ǐду́ на так’і́ зари́пки / ни хо́ч’у соб’і́ укоро́т′увати жит′е́ / 
ўно м’інʹі́ доро́ш:е. 

УКО́СЬКАТИ (ВКО́СЬКАТИ) – 1) заспокоїти (про тварину): К’інˊ 
да́ўсе уко́сˊкати / а то глˊа́ба бу́ло прибли́зитисе; 2) заспокоїти когось, 
переконуючи у чомусь: Уко́сˊкала / таĭ обмнˊе́к / ни крˊіч’е́ў на мало́го / ік 
тоĭ верну́ўсе / а там бу́ло ч’о / до́ста бу́ло. 

УКРАЇ́НЦКИЙ – український: Страшно́ лˊу́бйу украйі́нцк’і сˊп’іванки́ 
/ а наǐби́рше / ік хор сˊп’іва́йі / йа тогди́ у верʹха́х лʹіта́йу. 

УКРА́СТИ (ВКРА́СТИ) СО́ЛИ В КО́ГОС – згідно з вірув., така сіль, 
якщо її дати корові, сприятиме тому, шо корова “ме бігатисе”: Йе / шо ўже 
ч’ес / а коро́ва ни б’і́гайіц:е / то шоби́ ўна б’і́галасе / тре́ба ў ко́гос укра́сти 
со́ли ǐ да́ти коро́в’і / тогди́ усʹо́ бу́де до́бре; У нас уже́ даўно́ нима́ коро́ви / 
але́ гента́м йа ч’у́ла / йік ма́ма з ба́боў говори́ли / шо зда́лобисе ў ко́гос 
укра́сти со́ли / йа ш’і се здивува́ла / аг’і́ / та ў нас по́ўна берʹі́воч’ка со́ли / 
нашо́ ў ко́гос кра́сти? / ну і ди́ўно м’інʹі́ бу́ло / бо і ма́ма / ǐ ба́ба нака́зували 
/ шо кра́сти / то вели́киǐ грʹіх / да́лʹі бе́сʹіда ни ǐшла / таǐ на це́му се лиши́ло 
/ і гаш пото́му / у вели́к’і роки́ / йа за ц:е зноў уч’у́ла / уже́ вид Митри́хи / 
але́ ўна каза́ла / шо ік хтос наду́маў би таке́ зроби́ти / то шоби́ нʹіко́му ни 
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ўпов’іда́ў / бо ік росказа́ти / то ўно ни бу́де пом’іч’не́ / оц:е́ смих ч’у́ла / але́ 
ци то пра́ўда? / йа шош ма́ло ў таке́ в’і́рʹу / але́ ў селʹі́ дотепе́р за ц:е 
зна́йут. 

УКРИ́ВЛЯ, -і – покрівля: У д′і́довиǐ стари́ǐ ха́т′і укри́ўл′а така́ / шо 
ско́ро ўпа́де / с′н′іх роста́ў / таǐ вода́ ч’ури́т по с′т′і́нах / наǐ бу́де / шо там 
н′іхто́ ни жийе́ / а́ле шкода́ / то па́мн′ітка / ми ви́росли ў тиǐ хач’:е́н′і / і 
му́симо с тим шош роби́ти / то ґваўт. 

УКРИ́ТИСЕ (ВКРИ́ТИСЕ) НОГА́МИ – упасти: Йік ішо́в йа до 
мило́йі те́мними луга́ми / та йіґ ж’е́ба да́ла ри́т′оў / укри́ўсе нога́ми; 
Спуска́ўсе з горба́ / по дош’:е́ви хо́ўско / таǐ шо гада́йіш? / укри́ўсе нога́ми 
/ шч’іхо́ўс / ни ўде́рж’іўсе / таǐ ма́йу / адʹі́ ǐк’і ли́ктʹі / і шо на ч’олʹі́. 

УКРО́МЕ (ОКРО́МЕ) – незм., окремо: С′т′ігли́се молоди́м на хач’:е́ну 
/ таǐ уни́ укро́ме жийу́т / дес уже́ с пи́ўрик / але́ бли́ско / ч’ере́с три ха́тʹі 
вид ро́дич’іў / Е: / та це так / іґ би ўку́п’і жи́ли / це тики́ гет бли́ско / 
Одок’і́йа / пе́рва ба́бина сестра́ / витпусти́ла йім тот плʹац. 

УКРУТИ́ТИ (ВКРУТИ́ТИ) – 1) зіпсувати: Укрути́ў йіс шру́бу / таǐ 
уна́ ни закру́тˊуйіц:е; Укрути́ў клˊа́мку на хатни́х две́рˊах / і тепе́р уна́ ни 
де́ржиц:е / шо́ ти з неў роби́ў? / Бабо́ / ми х’іта́лисе на две́рˊах / а́ле 
нидо́ўго; 2) пошкодити: Ни тˊігни́ так / бо ру́ку укру́тиш; 3) закрутити: Хто 
би досˊе́х лʹа́мпоч’ку укрути́ти / бо сˊв’і́тла нима́ / і йа ни ви́жу / йек у 
ста́ĭнˊу ĭти / ш’і ўпа́ду пит ха́тоў. 

УКРУТИ́ТИ (ВКРУТИ́ТИ) В’Є́ЗИ ‒ покалічитися; пошкодити задню 
частину шиї чи верхній відділ хребта: У таке́ стримке́ ни ĭди / бо іґ би 
схо́ўзнуўсе і ви́т:и ўпаў / то мих би укрути́ти ўйе́зи ци поломи́ти но́ги. 

УКУСИ́ТИСЕ (ВКУСИ́ТИСЕ) ЗА ЙІЗИ́К (ЇЗИЧЬО́К) – вчасно 
замовкнути, не висловивши того, що хотілося: Фалʹу́ себе́ за т:о / шо ни 
ви́казала Га́ни при ўсʹіх т:о / шо за нʹу поду́мала / уже́ смих бу́ла рот 
утвори́ла каза́ти / але́ укуси́ласе за йізи́к / і спе́л:асе / оц:е́ до́бре / йа ш’і 
дес скаў / ік уна́ мене́ дойіс́т / але́ ни при ўсʹіх; Йіле́ / ки́лʹко тебе́ ўч’е́ти / 
шо ни рот ма́йі тобо́ў к’ірува́ти / а голова́ / ки́лʹко? / а йік ни го́н:а йіго́ 
припе́рти / то ўкуси́се за йізи́к / таǐ рот успоко́йіц:е / даст тоб’і́ ч’ес 
поду́мати / бо ў те́бе слова́ летʹу́т упере́т / а гатки́ ни спостига́йут за 
ни́ми / у голов’і́ кру́тиц:е он:о́ / а сло́во з ро́та вино́си дру́ге / ǐ бога́то 
тако́го / шо се ни ка́же; Сʹім рази́ў видм’і́рʹіǐ / а рас / уруба́ǐ / так ка́жут? 
/ так / ну то ік так / то сʹім рас / а йік хоч’ / то ǐ сто рас / поду́маǐ / пе́рʹіш 
сказа́ти / ш’у́пни себе́ / а йік ни помогло́ / то ш’:е рас укуси́се за йізи́к / ік 
ла́кома каза́ти на́ш’а ба́ба / таǐ ме́нче бу́де кло́потиў / Ну то шо / йа ма́йу 
цʹіди́ти слова́ / ік ч’е́рес цʹіди́ло / шоби́ ни даǐ Бо́же / шош ни́ сказа́ти 
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тако́го / шо м’інʹі́ ци кому́с мо́же пошко́дити? / так ви хо́ч’іте? / а йа 
гово́рʹу бо́рзо / слова́ ў ме́не ни засто́йуйуц:е ў ро́тʹі / ту́тки ш’у́паǐ себе́ / 
ки́лʹко хоч’ / ходʹ ік’і́ синʹцʹі́ нароби́ / то ўсʹо одно́ нʹіч’о́ ни помо́же / у вас 
свойа́ бе́сʹіда / а ў ме́не свойа́ / Таже́ йа ни каў / абе́с м’інʹе́ла бе́сʹіду / йа 
лиш каў / шо ду́маǐ / ік гово́риш / то шо / йа тоб’і́ зле ра́дʹу? / ци ти хоч’ 
безду́мно говори́ти? 

УКУ́ТАТИ (ВКУ́ТАТИ) – впоратися; доглянути: Уку́тала коро́ву / 
сви́нˊі / таĭ приĭшла́ / бо́рше нˊійе́к би ни ви́ĭшло / бо т:о / пе́рше / Та йа 
нич’о́ ни каў / ми так і се догово́рʹували / шо по ку́танʹу при́ǐдеш. 

УКУ́ТАТИСЕ (ВКУ́ТИТИСЕ)– 1) впоратися із господарством, 
щоденними клопотами: Уку́тайусе / а тогди́ беремо́се ши́ти; Ш’і смих ни 
ўку́таласе / дайу́ свинˊа́м / ви́пусˊтˊу ку́ри / зварˊу́ шош на полу́н:е / таĭ гаш 
отогди́ пи́ду помоч’і́ / ч’о́ бих ни пишла́?; 2) закінчити польові роботи: 
Дˊе́кувати Бо́гу / уку́талисе / йе́блуч’ка опш’іпа́ли / усˊо́ позагрˊіба́ли / ш’і 
би зда́лосе ви́орати / а́ле то таке́ / йек уже ви́ĭде / ни тепе́р / то навесˊнˊі́ 
/ а так / усʹо́ би́рше ме́нче зро́блено / Ну та то ǐ ви́орати мож бу́де / 
Никола́ǐ поўб’іцʹе́ў. 

У КУТЮ́ЖИЙ (ПСЄЧ́ІЙ) ГО́ЛОС – запізно, недоречно, невпопад; 
не тоді, коли належало: Л′у́де набу́лисе / ўже росхо́д′уц:е / а цес приǐшо́ў у 
кут′у́жиǐ го́лос / йе́к таке́ роби́ти?; Так / сказа́ў / а́ле коли́ ти рот утвори́ў? 
/ по ўс′о́му / у пс′е́ч’іǐ го́лос / коли́ ўже по ўсе́му. 

УЛА́ЗЛИВИЙ (ВЛІЗ́ЛИВИЙ) – знев., набридливий: Паз′у́н′а ула́злива 
/ йік му́ха у пи́дос′ін′ / ти видгонʹе́йіш / а ўна да́лʹі лʹі́зе і лʹі́зе. 

У ЛИ́СЬЦІ ВОДИ́ УТОПИ́ТИ – мати злість, ненавидіти когось: Таки́ǐ 
до́бриǐ / шо ў ли́с′ц′і води́ мих би ўтопи́ти / фиǐст до́бриǐ / Йо / і то ни ў 
вели́киǐ / а ў мали́ǐ / шо до гарба́ти. 

УЛИ́ТИ (ВЛИ́ТИ) – налити: Іва́н хот′і́ў кри́шку ули́ти / а́ле йа нагада́ў 
/ шо ни мо́жно нав’і́д′л′у / вит се́бе / ли́ти гор′і́ўку / а ў цеǐ ч’ес две́р′і се 
ўтвори́ли / бо зв’і́йілисе в’ітри́ / ǐ н′іхто́ ўже ни пиў / поб’і́гли ви́кна 
закрива́ти / каў вам / йек уно́ бу́ло / за питʹе́ забу́ли. 

У ЛІНИ́ВОГО (В ЛІНЮХА́, НИРО́БИ; В БАРА́БИ; В ПУСТО́ГО, 
ПІСТІКА́; У ГНИЛО́ГО, ГНИЛІКА́) ВРАС (КО́ЖДИЙ ДЕНЬ) СВЄ́ТО 
– лінивий (нероба) шукає причину не працювати: Мар′і́ка сего́н:е ǐде ў 
Роже́н′ / бо ка́же / шо с′в’е́то / гр′іх роби́ти / пишла́ ў го́с′т′і / а са́пан′і 
лиши́ла / Йа се диви́ла / йе мале́ с′в’іц:е́ / а́ле то ни шко́ди робо́т′і / Це тоб’і́ 
ни заваж’е́йі / а ўна бойі́ц:е згр′іши́ти / И:ǐ / за пусте́ йісте́ зач’е́ли / у 
л′іни́вого ко́ждиǐ ден′ с′в’е́то / наǐшли́ ч’ем гри́стисе / наǐ іде́ / коби́би ўна 
и́нчого гр′іха́ так бойе́ласе / йік це́го / ота́к йа скаў. 
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УЛО́ГА (ВЛО́ГА), -и – улоговина: Ік на циĭ уло́зˊі ко́сˊут / то му́си 
пити́ дош’ / аби́ йеґ грˊі́ло со́нце / аби́ ĭке не́бо ни бу́ло / а лиж зач’іна́йут 
коси́ти / дˊіт Іва́н ка́же / бу́де дош’ / і то ўрас спра́ўдˊуйіц:е. 

УЛУПИ́ТИ (ВЛУПИ́ТИ) – 1) почистити, знімаючи шкірку, 
лушпиння: Улу́пимо барабу́лˊ / таĭ зваримо́ барабу́лˊіну куле́шку; 2) згруб., 
з силою вдарити: Улупи́ў два поза́вушники; 3) піти (про дощ, зливу та ін.): 
Улупи́ли так’і́ пло́ви / шо гет усˊо замо́кло; Ў полу́н:е се ква́пила тха́тʹі / 
бо пока́зувало / шо бу́де грат / і / ч’у́йіте / таки́ǐ грат улупи́ў / шо з бураки́ў 
лиш сам’і́ штирпаки́ се лиши́ли / адʹі́ дотепе́рки пид йіблона́ми ни роста́ў; 
3) узяти дуже високу плату за щось: Фист гро́ш’і ўлупи́ў / оĭ шо фист / узʹе́ў 
/ ки́лʹко мих. 

УЛУ́ФКО (УЛУ́ХКО; ОЛУ́ФКО), -а – олівець: Улу́фко ни пи́ше / 
тре́ба пит:еса́ти / А ти ч’о так ним ти́снеш / шо гаш рука́ дрижи́т? / 
полего́нʹки тре:; Ік полего́нʹки / то ўно ни пи́ше. 

УЛЮ́ТИТИСЕ (ВЛЮ́ТИТИСЕ) – дуже розсердитися: Йа нагада́ла 
за тоǐ ч’ес / ік Украйін́а лиш зач’іна́ласе / ти́лʹко бу́ло надʹі́ǐ / так хотʹі́лосе 
бога́то ўсе́го зроби́ти / йа каў / зроб’і́м порʹе́тки / шоби́ ко́ло доро́ги / ў 
ша́нʹцʹах / ни бу́ло сʹм’ітʹа́ / усʹе́ке таке́ / таǐ шо / усʹі́ се згоди́ли / на́в’ітʹ 
гро́ш’і ік’іс́ зач’е́ли бу́ли на шош збера́ти / а пото́му т:о ўсʹо сти́хло / ўже 
нʹіко́му нʹіч’о́ ни тре: бу́ло / ко́ждиǐ се ўступи́ў / а йа лиши́ласе / ік се́редʹ 
води́ / йа се пита́йу / моǐ / а шо́ се ста́ло / шо ви так вид ме́не боку́йіте? / 
а ўни каўт / ти позага́дувала це́го ўсе́го / таǐ ти роби́ / і шо́ ти на ц:е 
ска́жеш? / а́л:е йа бу́ла улʹу́тиласе / оǐ / шо се ўлʹу́тила? / бо йек? / усʹі́ бу́ли 
се позго́дʹували / а приǐшло́се до дʹі́ла / то роби́ сама́ / та́к’ік би м’інʹі́ то́го 
наǐби́рше бу́ло тре́ба / Лʹу́титисе ни тре: / то така́ приро́да лʹуцка́ / ти ǐйі 
ни напра́виш. 

УМАСТИ́ТИ (ВМАСТИ́ТИ) – 1) згруб., вдарити: Умасти́ў два ра́зи / 
би́рше ни ме ч’іпйе́тисе до д′і́ўч’іни; 2) згруб., випити (про алкогольні 
напої): Умасти́ли по п’ідис′е́т′ грам / таǐ конте́тн′і пишли́. 

УМА́Х (ВМАХ; МА́ХОМ) – присл., дуже швидко: Ума́х ве́рнусе / до́ки 
зам’іш’е́йіте куле́шу / ведро́ студе́ної води́ бу́де на табо́рику; Вин ума́х 
ве́рнец:е / то к’і́лˊко туда́ б’і́ч’і? / к’іл́ʹко хо́ду на так’і́ молодʹі́ но́ги? / Йо / 
ік лиш нʹіґде́ ни пове́рне. 

УМЕ́ЛЛИ́Й (ВМЕ́ЛЛИ́Й;), -ого (-о́го) – мрець, покійний: Уме́л:ого 
нима́ ч’о бойе́тисе / живо́го б’і́ǐсе / а ўмел:и́ǐ шо? / вин тоб’і нʹіч’о́ пога́ного 
ни зро́би; Ік кого́с спорʹіж’е́йут у посʹлʹі́н:у доро́гу / то йіму́ ў кише́нʹу 
кладу́т коп’іки́ / ви́тко / шоби́ умел:и́ǐ маў гро́ш’і / ік йіму́ та́мки се стре́би 
/ а оно́гди / тики́ нида́ўно / йа пишла́ бу́ла ў магази́н / се верта́йу / ди́ўйусе 
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пит но́ги / і шо? / ви́жу пороски́дуванʹі коп’іки́ / проǐшла́ па́ру кро́киў / і зноў 
т:о саме́ / і так аж до скру́ту / де ўже ма́йу поверта́ти тха́тʹі / м’інʹі́ цисе́ 
таке́ диўне́ ста́ло / і йа се пита́йу Васʹу́ту / уна́ ікра́с куда́с ішла́ / каў / 
лʹу́пко Васʹу́тко / а це шо́ таке́ / шо ти́лʹко коп’ійо́к на ву́лици? / а ўна 
сказа́ла / шо ўмер Андрʹі́ǐ / шо на Горба́х жиў / тоǐ / шо у не́го цап буў / ну 
то жи́нка / с котро́ў вин жиў / зроби́ла по старов’і́цкому / і йік ішла́ 
проце́сʹійа / то пе́ретʹ тру́нви / ви́тко / поч’ере́с тру́нву / шоби́ па́дало 
напере́дʹ не́йі / кида́ли коп’іки́ / ота́к цисе́ бу́ло / і шо́ йа скаў? / ки́лʹко смих 
прожи́ла / а тако́го у Тʹу́дев’і ш’і ни ви́дʹіла / це пе́ршиǐ рас / і ви́тко / таки́ǐ 
звич’а́ǐ йе ду́же да́ўниǐ / бо каў / ш’і смих тако́го ни ви́дʹіла і за таке́ ни 
ч’у́ла. 

УМЕРА́ТИ (ВМЕРА́ТИ) С КО́ГОС – дуже сміятися: Ми ч’е́сто 
умера́йімо / ік мала́ зач’іна́йі проси́ти ў Йіле́ни ци́цки / ǐйі три ро́ч’ки ўже 
/ але видлуч’е́ти  вид груди́ǐ нев’і́стка ни го́н:а / мала́ ни дайе́ / лʹі́зе ǐйі до 
па́зухи ǐ свари́ц:е / ка́же / пусти́ м’інʹі́ ци́цʹу / бо меж би́та / зач’іна́йі 
ва́дитисе / ік старе́; Васи́лʹ ву́ǐнин ходи́ў у мала́нку / таǐ уни́ приǐшли́ бу́ли 
до нас маланкува́ти / ну то шо т:а Мала́нка витворʹе́ла / то ми умера́ли з 
не́йі / то виста́ва бу́ла / таке́ варту́йі се подиви́ти / шкода́ лиш / шо 
маланко́ванʹі у нас ме́нче ш’іну́йіц:е / йік колʹіда́. 

УМЕРЛЕ́Ц, -я́ – рідко, мрець: Ік сни́ц:е умерле́ц / то на зм’ін́у пого́ди; 
Йа се бо́йу ко́ло цви́нтарʹа ǐти / на́в’ітʹ уде́нʹ / а ўноч’е́ ни пишла́ бих / аби́ 
м’інʹі́ сто рублʹі́ў дава́ли / і за ти́ш’іч’у ни пи́ду / ану́ш умерле́ц мене́ 
переб’іжи́т таǐ се запита́йі / а ти куда́ / дʹі́ўч’інко / так се ква́пиш / ану́ 
ч’іка́ǐ / йа шош тоб’і́ ма́йу каза́ти. 

УМЕРТВІ́ТИ (ВМЕРТВІ́ТИ) – стати мертвим: Де́рево умертв’і́ло / ни 
пусти́ло н′і оди́н па́симок / нима́ н′і ли́с′т′а / н′іч’о́ / Ну то ǐ де́рево ни в’і́ч’не 
/ ко́жде ма́йі свиǐ в’ік / а цʹ:а п’іп’і́на даўно́ свойе́ пережи́ла / йа ш’і мала́ 
бу́ла / йік уна́ зач’е́ла бу́ла роди́ти / в’і́ч’ного нʹіч’о́ нима́ / До́цʹко / лʹудина́ 
тако́ш / ік оцʹ:а́ йібли́нка / росте́ / набува́йі си́ли / а пото́му прихо́ди ч’ес / 
таǐ ни́тка урива́йіц:е / і мус лиш’е́ти цес сʹв’іт / ти ш’і ни набу́ўсе / а тоб’і́ 
нага́дуйут / шо пора́ / И:ǐ / а ки́лʹко йе / шо без нага́дуванʹа. 

УМЕРТИ (ВМЕ́РТИ; УМЕРА́ТИ, ВМЕРА́ТИ) ЗО́ СМІХУ (С 
СМІ́ХУ) – дуже сміятися: Кур′і переверну́лосе / повит′іга́ло но́ги / йік 
л′ітни́к ко́ло р′іки́ / уме́р би с с′ім’і́ху с цим ку́р′ім / Та ўно ш’і мале́ / нида́ўно 
ви́лупилосе / а́ле нʹіч’о́ / адʹі́ ўста́ло / і пишло́ риўнʹі́ш:е. 

УМИВА́ТИ (ВМИВА́ТИ; УММИ́ТИ) РУ́КИ – знімати (зняти) з себе 
відповідальність за перебіг і (чи) результат якої-небудь дії, розв’язання 
якогось питання; ухилятися (ухилитися) від участі в чомусь: Ста́ршиǐ / 
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хитр′і́ш:иǐ / ум:и́ў ру́ки / а цес лиши́ўсе за ўс′о́ в’ітпов’іда́ти; Йа ни 
доч’е́куваў кинʹцʹа́ / бабо́ / йа ік лиш уздрʹі́ў / куда́ Іва́н тʹе́гне / то се ўступи́ў 
і сказа́ў / шо ум:ива́йу ру́ки / І йіз до́бре зроби́ў / нʹі Іва́нови / нʹі йіго́ шваґро́ви 
нима́ шо в’і́рити / йа фалʹу́ тебе́ за ц:е. 

УМИВА́ТИСЕ (ВМИВА́ТИСЕ) – умиватися; освіжати вилизуванням 
свою шерсть, шкіру (про кота): Ік кит умива́йіц:е / то бу́дут го́сʹтʹі / а вин 
адʹі́ йек вила́гожуйіц:е / шоби́ ч’істе́нʹким і фа́ǐним бу́ти / А йа ш’і ч’у́ла / 
шо іґ гранʹ з гру́би на пидло́гу по́рсне / то тако́ш на го́сʹтʹі / ч’у́ли йісте́ 
таке́? / Та ч’о́ ни ч’у́ла? / ч’у́ла? / але́ би́рше за ко́та. 

УМИВА́ТИСЕ (ВМИВА́ТИСЕ) (ГИРЬКИ́МИ) СЛИЗМИ́ 
(СЛО́ЗА́МИ) – гірко плакати: Йо:ǐ / уна́ ни рас умива́ласе слизми́ / а́ле 
н′іко́му н′іч’о́ ни каза́ла / мо́же / іґ би каза́ла / то дотепе́р би жи́ла / а ўна / 
сара́ка / ўс′о ў со́б’і трима́ла / таǐ т:о йійі́ звел:о́ у гли́ну. 

УМИ́КАТИ (ВМИ́КАТИ) – витягти, висмикнути щось із чогось: 
Уми́ч’ зо два бураки́ / а́ле бери́ / котре́ би́рш’і; О́змемо санки́ / таǐ 
привеземо́ с′інце́ / шо д′е́д′а уми́каў / там на оди́н рас да́ти коро́в’і / а йік 
н′і / то на пи́шву покла́сти таǐ прине́сти / але́ лʹі́пше санка́ми. 

УМІ́РІТИ (ВМІ́РІТИ) – відміряти; міряючи щось, виділити його 
окремо: Так ум’і́рʹіли / шо нам видиǐшо́ў оце́с рʹет ра́них йе́блук / оцʹ:і́ 
йіблинки́ ни бу́ли на́ш’і / то ўсʹо колго́сне бу́ло / але́ ўздрʹі́ли / шо нам браку́йі 
до присади́би / таǐ да́ли / ту́тки тро́хи би́рше со́тика / ік се подиви́ти ви́ц:и 
до доро́ги; Ни шкудува́ла / ум’і́рʹіла фа́ǐно / йа проси́ла жме́нʹу насʹі́нʹа / а 
ту́тки / ану́ диви́се / ма́ǐже пиўлʹі́тер / сло́ǐч’ік на па́лец нипо́ўниǐ / то ік 
хоч’ / йа ǐ с тобо́ў се подʹі́лʹу. 

УМІ́СТЮВАТИСЕ (ВМІ́СТЮВАТИСЕ) – уміщуватися: Ге́н:е 
кош’і́лʹ з двома́ ву́хами / там ік маǐ ум’і́сʹтʹуйіц:е м’іх барабу́лʹ / ґеренту́йу 
/ шо пи́де / Та та́мки два кошелʹі́ / за котри́ǐ ви ка́жете? / Йе́ґ за котри́ǐ? / 
таже́ тот / шо з ву́хами / вин у нас оде́н таки́ǐ; Ви́диш / іке́ сло́во мале́ / а 
ки́лʹко ў не́му ўсе́го се ўм’і́сʹтʹуйі; Адʹі́ ǐка дити́на мале́нʹка / а йек уна́ ўсʹо 
розум’і́йі / к’іл́ʹко ў тиǐ мале́нʹкиǐ голов’і́ се ум’іс́ʹтʹуйі і ўсе́го се кру́ти / йа 
каў / б’і́ж’а / а ўно хова́йі ру́ч’ку / йа каў / нʹі туда́ ǐти / бо бу́де бух / і ўно 
се верта́йі / зна́йі / шо та́мки кам’і́нʹч’іки / мош се зашпо́ртати / ǐ бу́де бух 
/ а йіґ грим зач’е́ў буў грим’і́ти / то ўно так’і́ о́ч’ка кру́глʹі зроби́ло ǐ 
пока́зуйі на не́бо / каў тоб’і́ / ўсʹо розум’і́йі / Та бо ў це́го па́рупка та́то ǐ 
ма́ма розу́мнʹі / то ч’о́ би вин буў и́нчиǐ? / вин у них се ўдаў / ік’і́ ро́дич’і / 
така́ ǐ дити́на / то так се ма́йі. 

УМІ́ТИ ДОЇ́ТИ КОРО́ВУ (КУЗУ́; КУ́ТАТИ ПО́РОСІ) – жарт., 
уміти вести домашнє господарство: Мамо́ / вин диўни́ǐ / ц′іли́ǐ ве́ч’ір на 
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вес′іл′у́ ў ме́не се пита́ў / ци йа ўм’і́йу дойі́ти коро́ву / то́йі само́йі і то́йі 
само́йі / А ти се ни пита́ла / ч’о́ йіго́ так ц:е інтересу́йі? / Каза́ў / шо 
ўжени́ўбисе / йік ум’і́йу / а йа витпов’і́ла / шо н′і / А ч’о́ йіс ни сказа́ла / шо 
се наўч’е́йіш? / то фа́ǐниǐ / ґаздиўски́ǐ хло́пец / або́ без бу́ла се запита́ла / ци 
вин го́ден дроў уруба́ти / сʹі́ч’ки насʹі́ч’і. 

УМКНУ́ЛО (ЗАТТЄЛ́О) ГО́ЛОС (БЕ́СІДУ, МО́ВУ) КОМУ́С – 
хтось не зміг чи не захотів говорити: Моǐ / тоб’і́ шо / умкну́ло го́лос / ци ǐкиǐ 
ґу́рскиǐ с тобо́ў / шо йіс рот зацʹіпи́ў? / йа ўже тре́тиǐ рас се пита́йу / ци 
забйе́ш остриўйінки́ / ци м’інʹі́ Йілака́ проси́ти / а то йіґ до слу́па; Умкну́ло 
мо́ву / бо се перепу́диў / утра́фиў у таке́ / шо йіму́ ди́хати ни да́ло / ка́же / 
ни спамнʹіта́ўсе буў / де́ вин і шо́ з ним / Та так / йі́деш таǐ ни зна́йіш / шо́ 
с тобо́ў мо́же се ста́ти / то / пре́цʹінʹ / доро́га / А з ни́ми ш’і ǐ дʹі́ти бу́ли / 
ўни видизна́ти бра́та се зибра́ли / вин у Хотинʹі́ жийе́ / И:ǐ / до́бре / шо ш’і 
на ду́же ле́хкому се сʹк’інʹч’е́ло / а маши́на / то блʹе́ха / то залʹізʹе́ч’і; А ч’о́ 
йіму́ умкну́ло бу́ло бе́сʹіду? / бо вин се перепу́диў / диста́ў тре́му / таǐ би́рше 
ни мих і сло́ва сказа́ти; Ва́сʹко тро́хи затина́йіц:е / але́ то ни т:о / шо бу́ло 
гента́м / йоǐ / шо́ ўни пережи́ли / шо́ лиш ни роби́ли / аби́ дити́на заговори́ла 
/ а ǐйі умкну́ло бе́сʹіду / хло́пец / Бо́же борони́ / стаў ік нʹіми́ǐ / йоǐ / шо́ т:о 
бу́ло / а вин буў се перепу́диў Мала́нки / того́ йа каў / ік йе малʹі́ дʹі́ти / ни 
пуска́ǐте Мала́нку ў ха́ту / бо ўсʹе́ке го́н:о бу́ти / бла́го / шо так ви́ǐшло / а 
могло́ бу́ти гед зле; Се ўсе́рдила / таǐ Кали́нʹі умкну́ло бе́сʹіду / а йа тако́ш 
нʹіч’о́ ни зач’іна́ла / поду́мала / шо лʹі́пше понʹімакува́ти / ік сказа́ти шош 
ни т:о. 

УММИ́ТИ – помити: Ум:и́ĭ лице́ / бо са́ж’іне; Ру́ки ум:и́ла / а ў шо би 
мош уте́рти? / Ге́н:е рушни́к йе ко́ло гру́би; Ану́ко ходи́ суда́ / наǐ ба́пка 
ум:и́йі лич’ко́ / меш таки́ǐ ч’і́ч’іниǐ / шо ўсʹі мут диви́тисе ǐ пита́тисе / а 
то ч’іǐ / вере́ / таки́ǐ фа́ǐниǐ хло́пч’ік? / йе́к вин се назива́йі? / А йа скаў / шо 
йа Васи́лʹ Іва́ниў се назива́йу / і шо м’іǐ дʹе́дʹа у Гребени́ пит ка́менем / Аг’і́на 
б’іду́ / хто́ тебе́ наўч’е́ў таке́ пусте́ говори́ти? / бі́доч’ко мойа́ гирʹка́ / шо́ 
цʹ:а дити́на вигово́рʹуйі / де́ ўна тото́ ч’у́ла? 

УМНЄ́КНУТИ – докон. стос. УМНІКА́ТИ: Гаǐ / іди́ до д′е́дика / вин 
уже́ тро́хи умн′е́к / пуцулу́ǐ йіго́ фа́ǐно ў ру́ку ǐ перепроси́ / А вин ни ме 
свари́ти? / Ну та на́в’ітʹ ік шош ска́же / то ни б’іда́ / бо йіс тики́ нич’е́мниǐ 
буў / шо́ мут каза́ти? 

УМНІКА́ТИ – 1) ставати м’якшими (здеб. про фрукти): Гру́ш’і 
умн′іка́йут / ік постойу́т с ти́жден′; 2) перен., перестати сердитися, 
дратуватися: Свекру́ха ви́каже / ви́каже / а пото́му умн′іка́йі / ни де́ржи 
гн′іви́ў / тако́го нима́ / шоби́ т:о ǐйі до́ўго держ’е́ло. 
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УМОЦУВА́ТИСЕ (УМУЦУВА́ТИСЕ; ВМОЦУВА́ТИСЕ) – стати 
(ставати) міцнішим, настоятися; дозріти: Вино́ умоцува́лосе / ста́ло таке́ / 
ік ма́йі бу́ти; Борш’ умоцува́ўсе / л′укс / ч’у́ти / шо ў не́му усе́го ўм’і́ру; Вино́ 
ш’і ни ўмуцува́лосе / уно́ лиш витформ’інтува́ло / а йік тебе́ ду́же корти́т 
/ то ўпусти́ соб’і́ поз′іч’нику́ / лиши́ўсе тоги́дниǐ у тиǐ бо́ч’іц′:і / шо ў 
хоро́мах / ге́н:е шлʹаўф / Е: / та то пйе́не. 

У (В) МОШЕ́НЬЦІ (В БРІХТА́СЦІ, ПУЛЯ́РЦИ) ПУ́СТО (НІЦ 
НИМА́, ВІ́ТЕР СВИ́ШШІ) – хтось без грошей: У голов’і́ гу́сто / забога́нок 
і плʹа́ниў бога́то / а у моше́нʹцʹі / пу́сто / і нима́ куда́ ру́хатисе; Ни скаў / 
шо у пулʹа́рци гет пу́сто / нʹіч’о́ ни д͡зи́нʹкайі / але́ роско́ш’іў ни знати́ ǐких 
нима́ / бо пе́нʹцʹійа нивели́ка / а ў дʹіти́ǐ бра́ти ни хо́ч’у / бо йім би́рше ўсе́го 
тре́ба / ік минʹі́ / таǐ опхо́дʹусе на то́му / шо йе. 

УМРЕ́Ш (УМРЕМО́), ЇК (ІК) СМЕРТЬ НАДИ́ЙДЕ (А ДО́ТИ (А 
РА́НЬЧЕ) НІ; А ДО́ТИ МЕ́ЦЦЕ (МЕШ, МЕМО́; БУ́ДЕМО) ЖИ́ТИ) – 
жарт., марно хвилюватися про час відходу на той світ: Бра́ч’:іку Іва́ / шо́ 
нам се бойе́ти та напере́т се гри́сти? / умремо́ / ік смертʹ нади́ǐде / а до́ти 
бу́демо жи́ти / і хотʹ рʹі́тко / але́ се сходи́ти / Ну та так / бо́рше нʹіч’о́ се 
ни ста́не / а гаш тогди́ / ік тота́ па́нʹа с косо́ў / при́ǐде ў го́сʹтʹі; Шо́ ма́йі 
се ста́ти / т:о се ста́не / але́ ко́ждиǐ умре́ гаш тогди́ / ік смертʹ дне́му 
при́ǐде / гаш отогди́ / а до то́го ч’ісу́ нима́ шо заду́же верешени́тисе / 
тре́ба жи́ти ǐ тʹі́шитисе / шо ш’і жийе́ш. 

УМУЦО́ВУВАТИСЕ (ВМУЦО́ВУВАТИСЕ) – ставати міцнішим, 
настоюватися: Гада́йіш / вино́ умуцува́лосе? / Ґеренту́йу / шо н′і / за дв’і 
нед′і́ли мош буде здоǐма́ти про́бу / але́ ни за́рас / наǐ ш’і умуцо́вуйіц:е. 

УНА́ (ВНА), -її́ (-йї) – вона: Уна́ ни при́ǐде сего́н:е / ни ч’іка́ǐ / ти 
ви́штрамуваўсе / ік на Вели́ґденʹ / а ўни сего́н:е ма́йут го́стиǐ / то де́ ўна 
ме б’і́ч’і суда́? / Гаǐ мете́ ви́дʹіти / то го́сʹтʹі ни до не́йі / а до ро́дич’іў / ўна 
помо́же ма́м’і / шо тре: / на стиў / таǐ при́ǐде; Ба́ба сего́року ни крич’е́ла 
/ К’ірʹіла́ǐса / уна́ ка́же / шо зле спа́ла / ўста́ла у во́смиǐ годи́нʹі / а то тре: 
ш’і з:ате́мна росклада́ти ва́тру і крич’е́ти / у б’і́лиǐ денʹ таке́ се ни ро́би / 
таǐ того́ / тре: на́рик ч’іка́ти. 

У НЕ́ГО (НЕ́Ї, НИХ ТА ІН.) СНІ́ГУ Й СЕ́РЕ́Д (СЕ́РЕ́ДЬ) ЗИМИ́ 
(НА́ВІТЬ УЗИМІ́) НИ ВИ́ПРОСИШ (НИ ДОПРО́СИССЕ) – знев., про 
дуже скупого: Цес ни пози́ч’і / абе́с на кол′і́на става́ў / у них с′н′і́гу і ўзим’і ́
ни допро́сис:е / а ни т:о́ / шо со́тку кому́с пози́ч’іти / Рука́ ме дриж’і́ти / 
ік ви́тʹігне пулʹа́рец? / Нʹі / тики́ ни ви́тʹігне / ни посʹе́гне ў кише́нʹу / ска́же 
/ шо само́му суту́жно. 
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УНЕ́СТИ (ВНЕ́СТИ) СВІЙ ВКЛА́ДОК (УКЛА́ДОК) – зробити 
внесок; спричинитися до примноження чогось: Іґ буў храм / то пишла́ смих 
до це́рʹкви / побу́ла на Слу́жб’і / ǐ би́рше ни сидʹі́ла / ни храмува́ла / та́мки 
бу́ли накри́тʹі столи́ / але́ то дʹлʹа го́сʹтʹіў / а йа шо / йа свойа́ / та́мки бу́ло 
кому́ йіх приǐма́ти / і без ме́не бу́ло / а йа ўне́сла сʹв’іǐ укла́док / таǐ це́го 
до́ста / йа ни сидʹі́ла / на ц:е ни пишла́. 

УНИ́ (ВНИ), -їх – вони: Уни́ до́бр′і сус′і́ди / гр′іх би бу́ло шош каза́ти; 
Уни́ шо соб’і́ ду́майут? / шо то ўрас таке́ добро́ бу́де? / це лиш до́ти / до́ки 
зʹетʹ на циǐ робо́тʹі / а йік пи́де / то ўсʹо урве́ц:е; Ни ǐшла ўч’е́ра сʹв’іти́ти 
во́ду / бо ч’у́ласе тако́ў / шо ни до хо́ду / две́ч’іру дʹі́ти приǐшли́ / прине́сли 
води́ / уни́ ў ме́не веч’е́рʹіли / йа ўсʹо пи́сно зрʹіхтува́ла / та́к’ік на пе́ршиǐ 
Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / але́ дес наполови́ну ме́нче ўсе́го / пшени́цʹа і вар / це пе́рше 
/ ўно му́си бу́ти / а ш’і го́лупцʹі писʹнʹі́ / йа ч’існико́м з оли́воў йіх запраўйе́йу 
/ пироги́ / усма́жила ри́би / ну таǐ барабу́лʹі з гриба́ми / а мош і ме́нчим 
об’іǐти́се / бо то ни найіда́тисе тре: / денʹ писни́ǐ / але́ дотри́муватисе 
звич’а́йу мус / бо так годи́ц:е. 

УНИМА́ТИСЕ (ВНИМА́ТИСЕ) – соромитися: Ни унима́ǐсе / ни бут′ 
проше́на / дос′іга́ǐ ус′о́ / шо йе на стол′і́ / ти у нас / та́к’ік свойа́. 

УНО́ (ВНО), -їго́ – воно: Уно́ / сара́ко / сиди́т соб’і́ / ма́мку се над′іва́йі; 
Марʹі́ / ни гризи́се так / уно́ ш’і напра́виц:е / ану́ нагада́ǐ соб’і́ / йек у нас з 
Лесʹо́м бу́ло / дохо́димо до кра́ǐного / але́ пото́му старʹі́ се ўступи́ли / ми 
зач’е́ли жити окро́ме / таǐ житʹе́ напра́вилосе / само́ вит се́бе ви́ǐшло на 
ри́ўне / Ту́тки ǐна́кше / Йіле́. 

УНОЧЄ ́(ВНОЧЄ́) – присл., уночі: Маў гор′е́ч’ку / уноч’е́ се схо́пиў таǐ 
хот′і́ў куда́з б’і́ч’і / ка́же / шо сни́лосе шош / хтос хот′і́ў йіго́ ǐми́ти / а вин 
тʹіка́ў / бо шош страшне́ лови́ло. 

УНУ́КА (ВНУ́КА), -и – онука: Це мойа́ уну́ка / середу́ш:ойі / Но́цˊі / 
донˊка́ / то́йі / шо за Ĭва́ном Петри́шиним вид:а́на / Наĭ здоро́ва бу́де / 
Дˊікова́тˊ фа́ĭно / абе́сте ĭ ви здоро́в’і бу́ли / таĭ ва́ш’і дˊі́ти і ўну́ки. 

УНУ́ЧЬКА (ВНУ́ЧЬКА, ОНУ́ЧЬКА), -и – зменш.-пестл. від УНУ́КА 
(ВНУ́КА): То хто приĭшо́ў до ба́би ў го́сˊтˊі? / уну́ч’ка ба́бина? / так?; Де 
дру́га уну́ч’ка? / де? / ану́ се подиви́ / ба́ба тоб’і́ постилˊцˊі́ ўбере́ / так’і ́
лего́нʹк’і / шо аш ни меш йіх ч’у́ти на ни́сʹцʹі. 

УНУ́ЧЯ (ОНУ́ЧЯ), -і – здеб. у мн., УНУ́ЧІ (ОНУ́ЧІ), -у́чь (-ів) – 
шматок тканини, яким обв’язують ногу перед взуванням: Уну́ч’і ви́сохли / 
мо́жно ўбера́тисе; У бути́н дˊе́дˊа / ік ішо́ў / то браў дв’і па́рˊі уну́ч’ і 
ва́тʹінʹі спо́нʹ:і / бу́нду / бо горʹі́ страшна́ сту́дʹінʹ. 
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У́НШЛЯК, -у – заст., мед., компрес: Д′іт Іва́н клаў два у́ншлʹаки зара́с 
/ оде́н на го́лу / а дру́гиǐ / на но́ги / і йіму́ вит це́го лехч’е́ло. 

УНЯ́ВКАТИСЕ – тривалий час “нявкати” (про кота): До́ки смих дойі́ла 
коро́ву / а пото́му ц′іди́ла молоко́ / кит пантрува́ў мене́ / та так уже́ 
ун′а́ўкаўсе / шо аш захри́п / сара́ку / ни мих доч’іка́тисе. 

УПА́В (ВПАВ) (ТІШКИ́Й, ВЕЛИ́КИЙ) КА́МІНЬ С ПЛЕЧЬ – хтось 
звільнився від переживань, гризоти, клопотів: Так / іґ би на с′в’іт 
народи́ласе / с плеч’ упа́ў таки́ǐ ка́м’ін′ / ік ото́ǐ / шо пит П’іц′аǐла́ми. 

УПАКИ́СВІТА (ВПАКИ́СВІТА) ІТИ́ (ПИТИ́) – іти (піти) десь 
далеко; туди, де може чекати небезпека: Пишо́ў упаки́с′в’іта / н′іч’о́ за не́го 
ни ч’у́ти; Д′і́ўч’іна іде́ упаки́с′в’іта / ч’о / вере́ / ро́дич’і ни ди́ўйуц:е? 

УПА́ЛА (ВПА́ЛА) ЗИМА́ – випав сніг: За́ўтра Никола́йа / а сейі́ноч’і 
ўпа́ла зима́ / ра́но ди́ўйусе / а то б’і́ло; У ǐкиǐс рик так’і́ бу́ли упа́ли зи́ми / 
шо до пидви́кна / тʹе́шко бу́ло с ха́ти ви́ǐти. 

УПАНТРУВА́ТИ (ВПАНТРУВА́ТИ) – устерегти: Ни ду́маǐ / шо кит 
дурни́ǐ / упантрува́ў / коли́ йа пишла́ ў комо́ру / і с′т′ех кубасу́ / до́ти ни 
ǐшо́ў / до́ки йа м’іш’е́ла куле́шу / бу́ла ко́ло  гру́би / вин соб’і́ муркотʹі́ў / а / 
ви́тко / ік лиш уздрʹі́ў / шо за мноў запе́л:исе две́рʹі / бо́рзо штрик на стиў / 
і потʹе́х / миши́ǐ се лʹіну́йі / а ту́тки / нʹі. 

УПА́РИТИ (ВПА́РИТИ) – обпекти: 1) Упа́рила ру́ку / шо́ би 
прикла́сти?; 2) перен., сильно вдарити: Так упа́риў то́го брехач’а́ / шо аш 
само́го забол′і́ло / мо́же / ц:е йіго́ наўч’е́йі? / а то шо дихне́ / то брехне́. 

УПА́РИТИСЕ (ВПА́РИТИСЕ) – обпектися: Ни упа́р′се / бо ў тим 
бан′іку́ вода́ бо́йі / го́лоў руко́ў ни бери́ йіго́ / на шма́ту. 

У ПА́РУ ДЕНЬ – через декілька днів: Ми соб’і́ з Га́неў фа́ǐно 
поговори́ли / за ўсʹе́ке нагада́ли / бо ми верстач’ки́ / а дес у па́ру денʹ йа 
ч’у́йу / шо з неў така́ б’іда́ се ста́ла; Каў тоб’і́ / ўни се познако́мили у клу́б’і 
на да́нʹцʹах / а дес у па́ру денʹ вин приǐшо́ў суда́ ǐ зач’е́ў каза́ти / шо дʹі́ўч’іна 
йіму́ ду́же се ўда́ла / і вин би жени́ўсе / вин з дʹе́дем приǐшо́ў / ми ни зна́ли / 
шо́ каза́ти / бо се ни надʹіва́ли / то іґ грим се́ред йе́снойі дни́нки / а то того́ 
так усʹо́ се закрути́ло / шо вин маў скеро́ванʹі / і му́сʹіў йі́хати / куда́ йіму́ 
сказа́ли / але́ шо́ / то ґаздиўски́ǐ хло́пец / таǐ ми так обра́дилисе / шо наǐ 
бу́де / бо хто би вит тако́го витка́зуваўсе? / але́ наǐголоўнʹі́ш:е / шо донʹка́ 
се згоди́ла / уже́ пото́му каза́ла / шо хлопч’і́ш’і зра́зу буў ǐйі се ўдаў / уна́ за 
не́го шош прока́зувала / а ўденʹ пе́ретʹ цим пита́ласе / шо́ ми ду́майімо за 
тих лʹуди́ǐ / за т:у фам’і́лʹійу? / а йа сказа́ла / шо ґа́зди / таǐ би́рше нʹіч’о́ / 
Ан:и́ / а ни мо́же бу́ти таке́ / шо ўни бу́ли се договори́ли / шо вин при́ǐде? / 
Усʹе́ке го́н:о бу́ти / ўна бу́ла сказа́ла / шо познако́милисе с таки́м то 
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хло́пцем / і би́рше нʹіч’о́ / а де́ йа бу́ла ви́ш’:а то́го / ч’о́ ўна за них се пита́йі 
/ таǐ отаке́ / отак’і́ ў нас нисподʹі́ванʹі нови́ни / Та до́бре / шо́ йа скаў? / йе 
/ шо рока́ми хо́дʹут / а пото́му ни склада́йіц:е ў житʹу́ / а йе / шо ота́к бо́рзо 
ўсʹо / і фа́ǐно / рʹе́дно жийу́т / то йек у ко́го. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) В ГО́ЛОТ – недоїдати чи тривалий час взагалі 
не вживати їжу: Та зна́йіш / шо ни вид добра́ л′у́де упа́ли бу́ли ў го́лот / н′іц 
ни бу́ло шо йі́сти / йіл́и нати́ну / кон′уши́ну / шо ви́д′іли / сара́к’і л′у́де / 
ти́л′ко ўс′е́кого пережи́ли / шо наǐ Бох боро́ни ко́ждого. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) В ЖУРУ́ ( В ТУ́СОК) – про депресивний стан 
людини: Ік ко́ждиǐ денʹ ти́лʹко набера́ти соб’і́ ў го́лу / ти́лʹко напрʹіда́ти 
ўсʹе́кого / то мош упа́сти ў таки́ǐ ту́сок / шо з не́го тʹе́шко пото́му 
ви́братисе / мош м’ісʹіцʹа́ми виходи́ти. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ; ПА́ДАТИ) В ЦІНІ́ – подешевшати 
(“дешевіти”): Йе́блука ни ĭду́т / гет упа́ли ў цˊінˊі́ / молдава́ни наве́зли 
фа́ǐних / а на́ш’і / поби́тʹі рудо́ў / ни го́нʹ:і риўна́тисе с ти́ми. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ), ІК (ЇК) КОЛО́ДА – бути виснаженим, 
знеможеним: Йо:ǐ / та де́ ўна хотʹі́ла йі́сти? / ка́же / шо ни зна́йі / йек до 
лу́шка се дибра́ти / се розибра́ла / і ўпа́ла / ік коло́да / йа ш’і шош се пита́йу 
/ а ўна нʹіч’о́ / йа бли́ш:е / а ўна ўже спит / лʹігла́ / і ў м’іну́ту усну́ла / ну та 
йа ўже ни буди́ла / ік Ва́сʹко приǐшо́ў з робо́ти / ду́майу / наǐ се ви́спи / ки́лʹко 
соб’і́ ме хотʹі́ти / наǐ спит / бо така́ доро́га / то вели́киǐ трут / Ну та 
пра́ўда / шо так / де нʹі. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ), ІК (ЇК) ПИТКО́ШЕНИЙ – бути дуже 
втомленим: То йік хтос фиǐст се зму́ч’іў / то вин мо́же ўпа́сти / ік 
питко́шениǐ / а йа каў за т:о / шо ўни прийі́хали так’і́ трунʹ:і́ / шо ўпа́ли на 
лу́шко / і йім уже́ нʹіч’о́ ни хотʹі́лосе / нʹі йі́сти / нʹі пи́ти / нʹі розбера́тисе 
/ каўт / ми нинадо́ўго / ми кри́шку поле́жимо / а цисе́ кри́шку тʹігло́се гаж 
до ра́нʹа / ч’у́йіте / упа́ли / ік питко́шенʹі / ǐ так спа́ли / шо йа ни могла́ йіх 
докорнʹе́тисе / шоби́ шош йі́ли / бо зна́ла / шо голо́нʹ:і лʹігли́ / ік снопи́ / 
попа́дали / і йім нʹіч’о́ ни бу́ло ми́ле / лиш аби́ се ви́спати / Та то ко́ждому 
/ ік трун:и́ǐ. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) НАВКО́ЛІНКИ – те саме, що УКЛІКНУ́ТИ 
(УКЛЄ́КНУТИ): Упа́ла наўко́л′інки / та так ш’:е́ре моли́ласе / шо ш’і 
н′іко́ли ў жит′у́ тако́го ни бу́ло / і Бох поми́х / уч’у́ў мене́. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) С СИЛ – відчути (відчувати) втому, слабкість; 
знесилитися: На дру́гиǐ денʹ уни́ се зибра́ли ко́ло ме́не / ота́м у бе́резʹі / таǐ 
досʹв’ітко́вували / а йа ни ǐшла / бо ч’о́ бу́ду ǐти ми́жи молодʹі́? / ўни соб’і́ 
хо́ч’ут се набува́ти / у ни́х свойа́ бе́сʹіда / а йа лиж би заваж’е́ла / таǐ ш’і 
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т:о / шо йа ч’у́йу / шо ǐкос упа́ла с:ил / тро́хи шош поро́бйу / таǐ хо́ч’у 
припоч’іва́ти / ота́к / Паўлʹі́ / ста́рисʹтʹ се ма́йі / ўна хо́ч’і / шоби́ з неў 
рахува́лисе / ǐйі уваж’е́ли ǐ попуска́ли / ік тре: / так роби́ли / шоби́ бу́ло по 
ǐйі / таǐ отогди́ ўна ч’у́йіц:е кра́ш:е; Ба́ба гет уже́ ўпа́ла с сил / а д′і́до / 
сла́ва Бо́гу / кр′іпи́ц:е / руба́йі дроў / пром’і́туйі сʹнʹіх / лиш н′іўро́ку / ў так’і́ 
роки́ ни ко́ждиǐ ц:е го́ден роби́ти. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) С ТІ́ЛА – схуднути: Ти м’ін′і́ шош гет упа́ла с 
т′і́ла / ци ни слаба́ йіс / кажи́ / бо ц:е м’інʹі́ гет се ни ўдайе́. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ) У СЛА́БІСТЬ (СЛА́БИСТЬ) – захворіти; 
тривалий час хворіти: Упа́ла бу́ла ў сла́б’ісʹтʹ / таǐ ч’існо́к ни посади́ла 
тогди́ / ік се нале́жи / каўт / шо наǐкра́ш:е на Луки́ сади́ти / зроби́ла бу́ла 
грʹе́тку пе́рет цим / а то ни ви́ǐшло / то ўже донʹка́ пизнʹі́ш:е за ц:е се ўзʹе́ла 
/ приб’і́гла іко́с і нач’е́с с тим да́ла ра́ду / Але́ дʹе́кувати Бо́гу / шо йісте́ 
перебу́ли т:у сла́бісʹтʹ / лиш ви ни ка́жете / шо́ з ва́ми бу́ло / Йо:ǐ / іґ бе́сте 
ма́ли ч’ес / йа бих усʹо́ росказа́ла / усʹо́ / шо зо мноў се ста́ло / але́ ви́жу / 
шо ви се ква́пите / а то надо́ўго. 

УПА́СТИ (ВПА́СТИ, ГЕ́ПНУТИСЕ), ШО ГАШ (АШ) НО́ГИ 
ЗАДЕ́РТИ – упасти, сильно вдарившись: На оце́му хоўско́му так смих 
упа́ла / шо гаш но́ги заде́л:а / а М’іха́ǐло ни́ би б’і́ч’і помоч’і́ пидоǐми́тисе / 
зач’е́ў с′м’ійе́тисе / йа дес йіму́ цисе́ нагада́йу / Ви́тко / бу́ло на шо 
подиви́тисе / того́ се сʹм’ійе́ў. 

УПЕРЕ́Т (ВПЕРЕ́Т) – присл., 1) колись, давно: Упере́т лˊу́де ўм’і́ли 
набува́тисе / би́рше сходи́лисе / шош роска́зували / сˊп’іва́ли / а 
ч’істува́лисе таки́м пага́рч’іком / ік напе́рсток / і на весˊілˊу́ так нˊіхто́ ни 
ўпива́ўсе / бо до́ки до те́бе по́рцˊійа ди́ĭде / то ско́ро ўже тре́ба з:а стола́ 
ўстава́ти / а тепере́нˊки?; 2) насамперед, спочатку: Упере́т запита́ĭсе / ци 
тре́ба соли́ти / а тогди́ соли́ / хто́ це го́ден у рот узˊе́ти? 

УПЕРІ́ЖИТИ (ВПЕРІЖ́ІТИ) – 1) згруб., сильно вдарити: Упер′і́жиў 
кон′а́ / шо тот аш заірж’е́ў / стари́ǐ ду́рн′у / та к’ін′ тоб’і́ н′іч’о́ ни завини́ў 
/ шо ти на не́му злис′т′ згон′е́йіш / ану́ йа за́рас о́зму бати́х / таǐ тоб’і́ так 
са́мо усмал′у́; 2) раптово піти (про дощ, град): Йо:ǐ / та за́рас упер′і́жи 
таки́ǐ дош’ / шо ми ǐ кро́ку ни сту́пимо / ану́ диви́се / шо ǐде з Мало́го Рижна́ 
/ таке́ / ік сʹтʹіна́ / си́ва сʹтʹіна́ іде́. 

УПЕРІ́ШШІТИ (ВПЕРІ́ШШІТИ) – те саме, що УПЕРІ́ЖИТИ 
(ВПЕРІ́ЖИТИ): До ни́тки змо́кли / гада́ли / шо схова́ǐмосе / доб’іжимо́ до 
оборо́гу / бо вин лиш зач’е́ў буў накрапа́ти / а пото́му / ік уперʹі́ш’:іў / то 
ǐшоў / іґ з ри́нви / ч’у́рком ч’урʹі́ло. 
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УПЕ́РТИЙ (ВПЕ́РТИЙ), ЇҐ (ІҐ) БАРА́Н – дуже впертий: То / М’іха́ / 
нату́ра така́ / хтос пода́тливиǐ / а цес лу́тавиǐ / ǐ упе́ртиǐ / йіґ бара́н. 

УПЕ́РТИСЕ (ВПЕ́РТИСЕ), ЇҐ (ІҐ) БАРА́Н – те саме, що УПЕ́РТИСЕ, 
ЇК (ІК) КИТ НА ЛЕДУ́: Упре́ц:е / йіґ бара́н / і ти н′іч’о́ з ним ни зро́биш / 
абе́с йек хот′і́ў / н′іч’о́ с то́го ни бу́де; Моǐ / та ни ўпера́ǐсе / іґ бара́н / бери́ 
/ це йа ни тоб’і́ дайу́ / а дʹі́тем / схова́ǐ свойі́ гонори́. 

УПЕ́РТИСЕ (ВПЕ́РТИСЕ), ЇК (ІК) КИТ НА ЛЕДУ́ – згруб., виявити 
(виявляти) упертість, нетямущість там, де варто би самому логічно 
подумати чи послухатися мудрих порад: Ма́тко / ви сказа́ли / упе́рсе / йік 
кит на леду́ / а шо́ ц:е знач’е́йі? / Т:о і знач’е́йі / шо ти йіго́ т′е́гнеш / хо́ч’іш 
ви́т′ігнути з ле́ду / с хоўско́го / а вин упера́йіц:е штирʹма́ лаба́ми / та́к’ік 
бес йіму́ хот′і́ў смерт′ запод′і́йіти. 

УПЕРТЮ́Х (УПЕРТЄЌ), -а́ (-іка́) – згруб., про впертого: То / Васʹу́тко 
/ таки́ǐ упертʹу́х / іко́го сʹв’іт ни ви́дʹіў / оǐ шо то зʹі́лʹіч’ко / с таки́м 
ч’олов’і́ком мош страшно́ б’ідува́ти; Дʹі́ч’:іǐ упертʹе́к / ік сказа́ў нʹі / то ни 
допро́сис:е / абе́с на колʹі́на става́ў / нич’о́ ни помо́же. 

УПЕЧІ ́(ВПЕЧІ́) – упекти; запекти, зробити готовим до споживання: 
Ни зна́йу / йек цисе́ упеч’і́ / шо́би до́бре бу́ло? / бо то зве́рˊха тро́хи 
пришкрум’і́ло / аў середи́нˊі / в’іде́ў / сирува́те / ни хоч’ поку́ш’іти? / бо йа 
сего́н:е мнˊе́со ни йім / йа бих уруба́ла кава́лˊч’ік; Бери́ цес руп / бо то 
гор′е́ч’е / і ўваж’е́ǐ / ни упеч’е́ ру́ку; Мих по нога́х упеч’і́ пру́том / наǐ би зна́ў 
/ йеґ бреха́ти / То ч’о́ йіс ни ўп’ік? / Пошкудува́ў б’іду́. 

УПЕЧІ ́(ВПЕЧІ́), ІҐ (ЇҐ) ГРАНЬ – про дошкульне, різке чи образливе 
слово або слова: То ǐ лице́ мо́же бу́ти таке́ ч’ірво́н:е / іґ гранʹ / і так печ’і́ 
/ але́ йіс до́бре сказа́ла / шо де́коли сло́во го́н:о так упеч’і́ / так цʹу́кнути / 
шо ти гаш о́ǐкнеш / шо тоб’і́ гаш ди́хати ни даст / і ти ни зна́йіш / шо с 
собо́ў зроби́ти / аби́ хотʹ тро́хи видиǐти́; Це пра́ўда / шо ти ни свари́с:е / 
ти ни пови́шуйіш го́лос на ко́гос / ти ум’і́йіш держ’е́ти себе́ ў рука́х / таґ 
держ’е́ти / ік нʹіхто́ и́нчиǐ / але́ ǐ то пра́ўда / шо так йіс го́н:а упеч’і́ сло́вом 
/ так тоне́нʹко просверли́ти ним / ік све́рликом / ік кле́ўч’іком ко́цнути у 
сами́ǐ пулʹс / оц:е́ ти ўм’і́йіш / і це тако́ш пра́ўда / так шо ни зна́ти / шо 
лʹі́пше / мо́же / кра́ш:е / іґ бес се ви́крич’іла / обизва́ла кого́с / ре́ўкнула / або́ 
ǐ шпу́рнула ч’е́мос / ік ма́йіш так упеч’і́ / шо м’інʹі́ гаш о́ч’і зач’іна́йут 
слизи́тисе / і йа три дни му́сʹу пото́му тото́ витслабува́ти / йа бих бу́ла 
сего́н:е за ц:е ни каза́ла / але́ рас заǐшла́ така́ бе́сʹіда / то наǐ бу́де / йа ўсʹо 
сказа́ла ў о́ч’і / ви́казала / і фе́ртик / м’інʹі́ ста́ло ле́кше. 

У ПИ́ДВЕСНУ – наприкінці зими: Посл′ід́ниǐ рас ми се ви́д′іли дес у 
пи́двесну / ік виходи́ли с це́р′кви / то заговори́ли / ўна кво́лиласе м’інʹі ́/ шо 
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слабу́йі / шо но́ги бол′у́т / то ǐ ви́тко бу́ло / шо т′е́шко / нири́ўно ǐшла́ / а 
ўже пото́му за н′у н′іч’о́ ни ч’у́ла / а ти отаке́ ка́жеш. 

У (В) ПИ́ДВЕЧІР – незм., ближче до вечора: Та то коли́ бу́ло? / ни 
ўполу́н:е / йа ікра́с коро́ву хотʹі́ла пуска́ти / то ўже упи́двеч’ір / Марʹі́ка з 
Ула́д͡зʹом с Ко́сова ікра́с бу́ли прийі́хали; Мамо́ / ми дес у пи́двеч’ір бу́демо 
ǐти на рʹіку́ се скупну́ти / таǐ тот коше́лик с плетʹі́нʹім / шо йісте́ ў нас 
забу́ли / йа вам принесу́ / ви ǐ так уде́нʹ нʹіч’о́ ни мете́ с тим роби́ти / Наǐ 
бу́де / то ни гори́т. 

У ПИ́ДОСІНЬ – присл., у самому кінці літа: Марˊі́ч’ку перет:оги́т 
ви́дˊіла / дес упи́досˊінˊ / ш’і з:а тепла́ / прийіха́ла до ма́ми / Лˊо́нˊа шош 
присла́бла бу́ла / таǐ уна́ йійі́ ви́лʹіч’іла. 

УПИ́МНЕНИЙ (УПИ́МЛЕНИЙ) – дієприкм. від УПИМНУ́ТИ: 
Нагада́ласе / шо ц:е імнˊе́ упи́мнене бу́ло / ксˊонц поч’е́туваў; Ко́цʹо буў 
упи́мнениǐ / але́ лиш оде́н рас / тогди́ / ік Васили́на зач’е́ла шош за то́локу / 
хто та́мки буў / ну то ǐ за Ко́цʹа сказа́ла / бо ўни пе́рв’і / йіму́ пасува́ло там 
бу́ти / А ш’:е́ хто буў? 

УПИ́МНЕНІ, -я – опредм. дія від УПИМНУ́ТИ: І:ĭ / вам тре́ба йіх 
упи́мненˊа / та́же ви йім роби́ли добро́ ни за́длˊі це́го / а того́ / шо роби́ли / 
а ци мут упомина́ти / ци нʹі / то ўже таке́. 

УПИМНУ́ТИ – згадати, нагадати комусь про кого, що-небудь; 
дорікнути; натякнути: Ву́ĭко нич’о́ ни роска́зуваў / лише́нˊ упимну́ў за сва́та; 
Пара́соч’ко / ану́ упимнˊі́т / ік мете́ з ни́ми говори́ти / шо нам се стре́били 
гро́ш’і / мо́же / вид:аду́т / каж’і́т / шо будо́ва / шо дˊі́ти ўч’е́йуц:е / ота́к 
полехки́ / шоби́ ўни се ни гнʹі́вали. 

УПИМНУ́ТИСЕ – пригадатися; те саме, що УПИМНУ́ТИ: Га́нˊа лиш 
упимну́ласе за о́пинку / ік уни́ зач’е́ли крˊіч’е́ти / шо йійі́ ни ви́дˊіли ĭ ни 
бра́ли; Упимну́ласе за кора́лʹі / бо ми пе́ретʹ тим за них говори́ли / ǐ бо́рзо 
пишла́ се подиви́ти / ци ўни на м’і́сци / посʹігну́ла у скри́нʹу / а то нима́ / йа 
ў дру́гиǐ кути́к / і там пу́сто / аг’і́моǐ. 

У ПИТПОЛУ́ДНЕ (УПИТПОЛУ́ННЕ) – присл., перед полуднем: 
М’і́рч’ік з бригадире́м упитполу́н:е приĭшли́ / перем’ірˊе́ли тоту́ оре́нду / 
шо на Мо́ч’ірˊі / таǐ усʹо́ зиǐшло́се / та́мки би́рше ни бу́ло / лиш т:о / шо 
поло́жено / ви́тко могло́ се зби́рш’іти. 

УП’ЇНІ́ТИ – сп’яніти, стати п’яним: Вит поз′іч’нику́ мош зра́зу 
упйін′і́ти / на́в’іт′ вит пиў пагар′ц′а́ / а це йіблушни́к / н′іч’о́ ни бу́де / То 
ўсʹо зале́жи / ки́лʹко ви́пити / ік се назволʹе́ти / то ǐ вит це́го меш іти́ у 
шти́ри доро́зʹі / а мойа́ голова́ замнʹіка́ до питʹа́. 
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УПЛА́КАТИСЕ (ВПЛА́КАТИСЕ) – тривалий час плакати: Ан:и́цʹа 
так упла́каласе за ма́моў / шо аш поч’орн′і́ла / н′іч’о́ з не́йі ни лиши́лосе. 

УПЛЕКА́НЬЧІК, -а – пестл., товстунчик: Адʹі́ ǐкиǐ фа́ǐниǐ пампулʹе́к / 
уплека́нʹч’ік ма́мин / лиш нʹіўро́ку / ви́тко / шо йістови́тиǐ. 

УПЛЕКА́ТИСЕ – 1) підрости, збільшуючись у масі тіла (про тварин): 
Лиш нʹіўро́ку / йек уни́ уплека́лисе / і то за нипо́ўниǐ м’і́сʹіцʹ; 2) згруб., 
поправитися (про людину): Так йіс уплека́ўсе / шо ско́ро ни меш моч’і́ у 
две́рʹі се ўлазʹе́ти / а йік тре: бу́де шнурки́ заўйіза́ти / то хто́ ме се 
згина́ти? / А ў ме́не ч’ереви́ки беш шнурки́ў. 

УПЛІШИ́ТИ (УПЛІШ́УВАТИ) – 1) за допомогою “плішки” 
закріпити (закріплювати) щось: Плʹі́шкоў уплʹі́шуйут шош у столʹе́рцʹі / це 
т:о саме́ / шо заплʹіши́ти / уплʹіши́ти мош схо́дец / цʹіпо́к на драби́нʹі / са́пу 
ту́го укла́сти до держ’іка́ / шоби́ ни хлʹе́паласе / о: / греблʹі́ / це йік шош 
спри́тно ǐ туге́нʹко укрʹіпи́ти / але́ то тре: ўм’і́ти / ни ко́ждиǐ таке́ го́ден 
зроби́ти; 2) перен., сильно вдарити: Хот′і́ў упл′іши́ти йіму́ / а́ле се зде́рж’іў 
/ бойе́ўсе / шо йіґ дам / то стр′імголо́ў пи́де ў долини́ / Йо:ǐ / ни говори́ / де́ 
би ти мих соб’і́ таке́ позво́лити? 

УПОВНІ ́ (ВПОВНІ́) ПЕРЕХОДИ́ТИ (ПЕРЕЙТИ́) ДОРО́ГУ 
КОМУ́С – згідно з вірув., переходити (перейти) комусь дорогу з повними 
відрами сприятиме успіху; комусь пощастить: Ни стиǐ / переходи́ упоўн′і́ / 
д′і́воч’ко / дори́шку оти́ǐ ву́ǐн′і / бо ви́жу / шо ўна з биса́гами ǐде у м’і́сто / 
ме до́бре гости́ти / адʹі́ / ўна питч’е́куйі тебе́. 

УПОЛОЖИ́ТИСЕ (ВПОЛОЖИ́ТИСЕ) – отелитися (про корову): 
Коро́ва б’і́галасе м’і́сˊіцˊ наза́т / ану́ раху́ĭ / коли́ уполо́жиц:е?/ а йа оту́т / 
угорʹі́ на две́рʹах покла́ду знак / шоби́х ни забу́ла. 

УПОЛО́ТИ (ВПОЛО́ТИ) – виполоти певну площу: Борзе́н′ко 
збера́ǐмосе / шо́би до ве́ч’іра шош уполо́ти / ход′ би т:о / шо лиши́лосе 
по́вит парка́на / ми т:о го́нʹ:і за сего́н:е дотʹігну́ти. 

У ПО́РАВІНЬ – присл., нарівні: То така́ дʹі́ўч’іна / шо ў по́рав’інʹ іс 
стари́ми копа́йі / ўсʹо зна́йі / йік старе́ / а так ри́н:о ро́би / шо ну / Уна́ ў 
Леси́ху / свойу́ ба́бу / ўда́ласе / а т:а ду́же роби́тна. 

УПОРОЖНІ́ (ВПОРОЖНІ)́ ПЕРЕХОДИ́ТИ (ПЕРЕЙТИ́) ДОРО́ГУ 
КОМУ́С – переходити (перейти) комусь дорогу з порожніми відрами, що, 
згідно з вірув., не сприятиме успіху: Ік ви́диш / шо хтос іде́ / то 
ни ͡дзелен′коти́ попе́рет не́го поро́жними пут′н′а́ми / бо ме гн′і́ватисе / шо 
перейшла́ йіс упорожн′і́ / зач’іка́ǐ / наǐ соб’і́ пере́ǐде / а ти тогди́ ǐди / то 
ш’і под′е́куйі тоб’і́ / шо йіс така́ долʹу́дна. 
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УПО́РПАТИ (ВПО́РПАТИ) – риючи, витягти щось звідкись (напр., 
картоплю із землі): Упо́рпаǐ барабул′о́к / таǐ лопатки́ ўже йе / нарви́ ў тот 
коше́лик / шо на ла́вици / пе́ршиǐ рас сего́лʹіта посмаку́йімо. 

УПО́ТИЧЬ (ВПО́ТИЧЬ) ІТИ́ (ПИТИ́, ХОДИ́ТИ) – іти (піти та ін.), 
хитаючись: Ну та то ўпо́тич’ мош іти́ / ік пйе́ниǐ / ік земнʹа́ йіму́ зач’іна́йі 
х’іта́тисе пид нога́ми / то вин му́си так ступа́ти / шоби́ ни ўпаў / уч’е́ра 
смих Йуцʹка́ ви́дʹіла / шо ǐшоў упо́тич’ / рука́ми так маха́ў / іґ би за шош 
лови́ўсе / шоби́ се стри́мати / от:о́ жи́нка се ўтʹі́ши / ік вин отаки́ǐ се 
пока́же пе́ретʹ ха́ти / ну а йік слаби́ǐ / ік шош пога́но / то тако́ш мош ота́к 
іти́ / шо сʹв’і́та Бо́жого ни ви́диш / йе ǐ таке́ / наǐ Бох боро́ни / лʹудина́ іде́ 
/ ǐ ни зна́йі / ци ве́рнец:е / і шо́ ǐйі мо́же на доро́зʹі се тра́фити; Адʹі́ адʹі́ йек 
Ми́тро виданцо́вуйі / йек кривулʹе́йі / уже́ зноў дес приǐма́ўсе / шо но́ги йіго́ 
ни де́ржут / упо́тич’ іде́ / Але́ ў сʹі́цʹ:і / ви́жу / хлʹіп йе / ш’:е ǐкиǐс паку́нок / 
мо́же / дʹі́тем шош купи́ў / то це ўже до́бре / И:ǐ / іке́ добро́? / до́бре би ни 
пиў / оц:е́ би бу́ло добро́ / а так / моǐ / золотʹі́ ру́ки ма́йі ч’олов’і́к / а ви́пйі / 
і нʹіч’о́ з не́го нима́ / Та бо то ǐ лʹу́де на́ш’і до́брʹі / ура́с кладу́т йіму́ 
могорич’і́ / йа / бигме́ / бих лʹі́зла ў о́ч’і тим / шо оц:е́ ро́бйут / це ўни йіго́ 
роспи́ли / довел:и́ до тако́го / а пото́му су́дʹі / шо пйе. 

УПРЄ́ЖЕНИЙ (УПРІЖЕ́НИЙ) – той, який в упряжці: К’інˊ ік ро́би / 
то му́си бу́ти упрˊе́жениĭ; А ми / Га́нʹу / ік упрʹіга́ǐмосе ў робо́ту / то шо / 
ми ни упрʹе́женʹі? / та ми ни ме́нче / ік тоǐ кинʹ / тʹе́гнемо. 

УПРЄ́СТИ (ВПРЄС́ТИ) – напрясти: Шош упр′е́ла / нима́ шо каза́ти / 
зима́ до́ўга бу́ла / це́го на ўсʹо ста́не / ш’і ǐ се ли́ше. 

УПРІГА́ТИ (ВПРІГА́ТИ) – 1) запрягати (про коня): Наўч’е́ǐте мене́ / 
ву́ǐку / упр′іга́ти кон′а́; 2) згруб., перен., спонукати кого-небудь до якоїсь 
роботи: Упр′е́х мене́ до це́йі робо́ти / а сам пишо́ў / та так / шо за ним 
золот′і́ ве́рби росту́т / пов’і́йіўсе / а ти тут сам набува́ǐсе. 

УПРІГА́ТИСЕ (ВПРІГА́ТИСЕ) – впрягатися: Йа на сво́йі о́ч’і ви́дˊіла 
/ йек лˊу́де упрˊіга́лисе ĭ ора́ли / ни тепе́рки / а гента́м / на́ш’і сусˊі́ди / 
М’іха́ĭло / стара́ і нев’і́стка / та́к’ік ко́нʹі / тʹігли́. 

УПРІХТИ́СЕ (УПРІЧЄ́СЕ, УПРІЧІ́СЕ) – докон. до УПРІГА́ТИСЕ: 
Ти так упрˊігла́се / іґ би робо́та ма́ла вит те́бе ўтеч’і́ / а то ни так; То ни 
шту́ка упрˊіч’е́се ў городи́ / бурˊіни́ / шту́ка т:о зроби́ти / а́ле ĭ здоро́вому 
бу́ти / ч’олов’і́к і дˊіт́и хо́ч’ут здоро́войі жи́нки ĭ ма́ми / ота́к йа ска́ў / 
здоро́войі. 

УПРІХТИ́СЕ (УПРІЧЄ́СЕ, УПРІЧІ́СЕ) В РОБО́ТУ (В РОБОТИ́) – 
багато працювати, тривалий час виконувати якусь роботу (чи різні види 
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робіт): Тепе́ренˊки сˊіна́ / йе́годи ґваўт поло́ти / ўсˊі упрˊігли́се ў роботи́ / 
шо сˊв’і́та Бо́жого ни ви́дˊут / Ну та на припоч’е́вок йе зима́. 

У́ПРІШ, -жі – упряж: Ге́н:е у́прˊіш / бери́се / іґ зна́йіш / йек с тим ра́ду 
да́ти / а нˊі / то ч’іка́ĭ дˊе́дˊу / наǐ вин питка́зуйі / йек то ма́йі бу́ти / шо за 
ч’ем ма́йі іти́ / абе́з знаў на пото́му. 

УПРОСИ́ТИ (ВПРОСИ́ТИ) – просячи когось про щось, переконуючи 
у чомусь, домогтися прийняття рішення на свою користь: Упроси́ў хло́пц′іў 
/ таǐ уни́ йіго́ зач’іка́ли / ш’:е ни т:о / помогли́ дрива́ попили́ти / маши́ну 
дроў / Та бо ǐ вин йім помога́ў. 

УПРОСИ́ТИСЕ (ВПРОСИ́ТИСЕ) – просячи когось про щось, 
домогтися свого: Мали́ǐ упроси́ўсе / ми ни хот′іл́и йіго́ бра́ти / бо ду́мали / 
де́ вин ум’і́йі кол′ідува́ти? / а́ле бе́сте ви́д′іли / іки́ǐ з не́го кол′ідни́к / та вин 
ни ли́ш кол′ідува́ў / ма́йі фа́ǐниǐ го́лос і зна́йі бога́то кол′ідо́к / а́ле ǐ ш’і 
скри́пку ўз′еў / і це ду́же помогло́ / бога́то ґа́здиǐ нас у ха́ту кли́кали / дава́ли 
на колʹіду́ / а пото́му каза́ли / про́ше до ха́ти. 

УПШУ́РКАНИЙ (ОПШУ́РКАНИЙ) – обшарпаний, брудний: На 
гу́мц′і до́брого ма́ло / упшу́ркане / зано́шене ўс′о / хот′і́ўше л′і́пше наǐти́ / 
тре́ба ў пе́ршиǐ ден′ / коли́ зави́с / тогди́ ǐти; Рукави́ / там / де ґу́д͡зики / 
ко́ло ши́йі / усʹо́ упшу́ркане / а ти ка́жеш / шо ш’і мо́же бу́ти / та йа ни 
ста́рицʹа / шоби́ ў тако́му дес се пока́зувати / у ме́не ш’і йе лице́. 

УПШУ́РКАТИ (ОПШУ́РКАТИ) – обшарпати, забруднити (про одяг): 
Спере́ду адʹі́ йек йіс плаш’ упшу́ркаў / йіго́ ли́ж зда́лобисе перен′іцо́вувати 
/ до́ки ш’і нима́ холоди́ў / бо ў ч’ім меш ходи́ти. 

УПШУ́РКАТИСЕ (ОПШУ́РКАТИСЕ) – обшарпатися, забруднитися, 
втратити належний вигляд (про одяг): Упшу́ркалосе ко́ло ґу́д͡зикиў / мус 
зац′ірува́ти / а́ле так / шоби́ ни пи́знашно бу́ло / бо йе́к на́ш’а пану́н′ц′а пи́де 
до шко́ли? / йек уна́ ме се ч’у́ти. 

УРА́ДУВАНИЙ (ВРА́ДУВАНИЙ) – задоволений, зраділий: Ну та 
вин буў таки́ǐ ура́дуваниǐ / шо йа ни зна́йу / даўно́ смих ни ви́дʹіла / шоби́ 
та́тови так бу́ло ве́село / Ну але́ то бу́ло ч’о / поприйіха́ли дʹі́ти / ўну́ки / 
по́ўна ха́та ри́н:их голоси́ў / таǐ того́ М’іха́ǐло ўтʹі́шиўсе / а наǐме́нʹч’і / то 
ни попуска́лисе дʹі́да / ўни ду́же за ним / отʹі́к на́в’ітʹ би́рше / іґ за Марʹі́коў 
/ Ну та бо ўни / ік прийіха́йут / то куда́с хо́дʹут з дʹі́дом / шош маǐстру́йут 
/ ігра́йуц:е / а ба́ба шо? / ўна йім лиш йі́сти прива́рʹуйі / за ц:е пилʹну́йі / 
усʹе́кого тако́го вига́дуйі / йо:ǐ / тако́го / шо ўни ў м’і́сʹтʹі і бли́ско то́го ни 
ку́ш’іли / але́ ц:е ме́нче раху́йіц:е / бо ба́ба ни гимблʹу́йі / ни ǐде дво́дʹі / ни 
го́н:а пити́ дго́рʹі / а дʹі́дик усʹо́ мо́же / того́ з ним інтересʹнʹі́ш:е / лиш 
отого́. 
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УРА́ДУВАТИ (ВРА́ДУВАТИ) – спричинити радість кому-небудь; 
іноді викор. в контекстах зі знач. іронії: Гаǐ б’іжи́ до ба́пки / ура́дуйіш йійі ́
тим / шо видизна́ў / уна́ ўже ни могла́ се прич’іка́ти / коли́ ти прийід́еш / 
іди́ туда́ / а ўже тогди́ пи́деш у товари́ство; Ну та йіс так мене́ ура́дувала 
/ шо йа ни спамнʹіта́ласе / де́ йа і шо́ зо мноў / йа ч’іка́йу / ч’іка́йу / а тебе́ 
нима́ і нима́ / ўже смих ни зна́ла / шо́ ду́мати / бо йе́к так? / пишла́ / і 
пропа́ла / абе́з би́рше так ни роби́ла / але́ дʹікова́тʹ / шо йіс так за ме́не 
поду́мала ǐ таке́ фа́ǐне м’інʹі́ купи́ла / лиш т:о / шо ни попере́дила / куда́ 
ǐдеш і на ки́лʹко. 

УРА́ДУВАТИСЕ (ВРА́ДУВАТИСЕ) – зрадіти: Ура́дуваласе смих / ік 
мала́ дити́на / і ни ти́лʹко за цуки́рки / хотʹ йа йіх лʹу́бйу / ік т:о / шо ни 
забу́ли за стару́ ба́бу / витшука́ли денʹ йійі́ уроди́н / і приǐшли́ здоро́вити / 
оц:е́ / йа ўже ǐ сама́ забу́ла за т:о / а ўни памнʹіта́ли ǐ приǐшли́ / оц:е́ ве́л:еко 
знач’е́йі; Лʹу́де / сара́к’і / ура́дувалисе / шо бу́де би́рш’а пе́нʹцʹійа / а то адʹі ́
на ки́лʹко пидоǐми́ли. 

УРА́С (ВРАС) – присл., завжди: Ура́с нага́дуйу / ри́ўно сиди́ / ни 
горба́тˊсе; Тре́ба ура́с памнˊіта́ти / хто ти / ви́тки / ни гонорува́тисе тим 
/ шо ви́ўч’іўсе / стаў до́хторем / тре́ба лˊудино́ў бу́ти; Ура́с нака́зуйу / бери́ 
ш’е́пку / бо то ма́рот / сту́д′ін′ / а́ле ци дити́на хо́ч’і слу́хати? / і шо / 
тепе́рки ма́йі гор′е́ч’ку; К’і́л′ко би до них ни приходи́ли / ура́с фа́ǐно 
приǐма́йут; Йіґ дистайу́ пе́н′ц′ійу / то ко́ждому шош перепада́йі / ура́з дайу́ 
/ бо то д′і́ти / ўни ж’іда́йут це́го. 

УРАТО́ВАНИЙ (ВРАТО́ВАНИЙ) – врятований: То пес б’іǐни́к / 
переве́дениǐ воўч’у́р / ца́пнуў Йіле́ну за ру́ку ǐ хотʹі́ў видйі́сти / але́ ма́ла 
жи́нка ш’е́сʹтʹі / бо ікра́с надиǐшо́ў Іва́н / йіх сусʹі́т / і ўратува́ў Йіле́ну / ўна 
пото́му пока́зувала тоту́ ўрато́вану ру́ку / Іва́н нагна́ў йіго́ / таǐ тот уже́ 
ни доку́сʹуваў / а могла́ б’іда́ се ста́ти / ч’у́йіте / ца́пнуў / і хотʹі́ў видйі́сти 
/ вин се урва́ў з ланца́ / уч’у́ў во́лʹу / таǐ напа́ў. 

УРВА́ЛОСЕ ШОШ КОМУ́С – знев., про припинення матеріальних 
вигод: Нʹіч’о́ в’і́ч’ного нима́ / ўни гада́ли / шо то ўрас таґ бу́де / а то 
урва́лосе / нʹіхто́ нʹіпе́рет ким ни хо́ч’і запоб’іга́ти; Іґ буў колго́с / то йім 
до́бре се жи́ло / лʹу́де б’ідува́ли / а ў них нидо́тʹіку ни бу́ло / а пото́му усʹо́ 
йім урва́лосе / бо ни бу́ло зла́годи ў ха́тʹі / лʹу́де йіх зʹе́тʹа ш’інува́ли / а баба́м 
дурне́ приǐшло́ ў го́лу / таǐ уни зач’е́ли на не́го напада́ти / усʹе́к’і брʹі́хнʹі 
склада́ти / таǐ ота́к ўпили́ли тот сук / на котро́му сидʹі́ли / і шо́ ска́жеш? 
/ це ўни розу́мно зроби́ли? / нʹі / дурнʹі́ баби́ / схотʹі́ли забога́то 
кома́ндувати / а зʹетʹ ни пид:ава́ўсе / таǐ с то́го заǐшло́ / и:ǐ / ки́лʹко йе 
тако́го / шо ро́би / а пото́му ду́майі / ота́к у них усʹо́ пишло́ нʹійе́к / і би́рше 
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добра́ ў тиǐ ха́тʹі ни бу́ло / ни су́дʹу / бо то грʹіх / таǐ йіх даўно́ ўже нима́ / 
але́ ўсʹо зроби́ли дурнʹі́ ба́пск’і го́лови / отаке́ с цим уси́м / ік нима́ ро́зуму / 
то добра́ ни бу́де / нʹіґде́ ни бу́де. 

УРВА́ТИ – 1) порвати; те саме, що й УДЕ́РТИ: За глих зач’іпи́ла / таĭ 
урва́ла кава́лок спин:и́цˊі; 2) згруб., вдарити: Йо / бу́ло таке́ / урва́ў по нога́х 
пру́том / аби́ запамнˊіта́ў / шо сˊірники́ ни во́лʹно бра́ти / а цес на́ĭде / де́ 
би ни схова́ў / х’іба́ би ў па́зусˊі носи́ў / усʹо́ пантру́йі. 

УРВА́ТИ (ША́РПНУТИ) (ГО́НОРУ; КАВА́ЛОК (ТРО́ХИ) 
ГО́НОРУ; ГОНОРИ́) КОМУ́С – вивищуватися над кимось; поставити 
когось у незручне становище; принизити: Про́стим л′у́дем тре́ба 
попусти́ти / стера́тисе ни урва́ти йім го́нир / уни́ тогди́ го́ри зру́шут / бо 
мут ви́дʹіти / шо йіх уваж’е́йут / а йік пого́ǐкувати на них / то с то́го нʹіч’о́ 
ни бу́де / А х’іба́ лиш про́стим? / то ко́ждиǐ хо́ч’і до́брого сло́ва; Ну та то 
ви́тко бу́ло / шо вин ги́не урва́ти го́нир Василе́ви / наǐ би кри́шку / а то ни 
ви́ǐшло / бо цес так витпов’і́ў йіму́ / шо тот стаў ч’ел:е́ниǐ / іґ гранʹ / сам у 
се́бе зароби́ў усти́т; Шоби́ кому́с урва́ти го́нир / то тре: / шоби́ цес го́нир 
буў / а йік нима́ / то шо́ меш урива́ти? / йе безли́шнʹі лʹу́де / так’і́ / шо йім 
усʹо́ одно́ / хто шо гово́ри ци ро́би / ўни соб’і́ зна́йут свойе́ / і йіх ни 
заўстида́йіш / йіх нʹіч’о́ ни бере́ц:е / шо хоч’ кажи́ / а вин убите́рсе / ǐ 
пишо́ў; Ўни до́ўго ходи́ли / таǐ усʹі́ цисе́ ви́дʹіли і зна́ли / а хлопч’і́ш’і ни 
хотʹі́ў дʹі́ўцʹі урва́ти го́нир / рас поўб’іцʹе́ў буў / то ǐ жени́ўсе / старʹі́ нʹі́би 
ǐ ни пере́ч’іли / але́ ǐ ни так / йек то йе / шо ги́нут ма́ти таку́ нев’і́стку / 
шо́ соб’і́ ўни ду́мали / то одно́ / це́го ми ни зна́йімо / а сказа́ў / шо бере́ цису́ 
дʹі́ўку / то дру́ге / старʹі́ приста́ли / таǐ уже́ бу́ло сло́во / Ну та бо ўни 
рузу́мнʹі / йе́к розбива́ти? / ану́ш мижи́ ни́ми ўже шош би́ршого йе / то 
ч’іго́ хотʹі́ти?; Нʹі / каў / та́к’ік бу́ло / йа ни урва́ла Катери́нʹі кава́лок 
го́нору / йа лиш полего́нʹки показа́ла / шо мо́жу ц:е зроби́ти; Моǐ / та йік 
ч’олов’і́к ч’е́сниǐ / порʹе́дниǐ / ік вин ґазда́ / то хто се нава́жи йіму́ урва́ти 
го́нир? / це х’іба́ іке́с пустʹе́ч’і / ǐке ни зна́йі опхо́ж’інʹа мижи́ лʹудʹми́ / а 
так / нʹі / це х’іба́ би отаки́ǐ мих шош зроби́ти / але́ ǐ то поч’е́рес свойу́ 
нидолу́гисʹтʹ / бо ґазду́ ниґре́ч’но зач’іпи́ти / то йе ўстит / а хто соб’і́ хо́ч’і 
ўстиди́ў? 

УРВА́ТИ ЗДО́МУ (С ХА́ТИ, ВИТ ХА́ТИ) – втекти; піти кудись, 
уникаючи домашньої роботи: И:ǐ / ни каж’і́т / уна́ ни така́ / шо́би лише́н′ 
здо́му урва́ла / йа зна́йу / шо каў / ви би подиви́лисе / йек там фа́ǐно ко́ло 
ха́ти / а ǐк’і гр′ітки́ ч’е́с′т′і / гр′іх шош на жи́нку каза́ти. 

УРВА́ТИ СОБІ́ – згруб., докладаючи зусиль, здобути бажане (про 
щось матеріальне); нечесним шляхом збагатитися: Оди́н ішо́ў у депута́ти 
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/ таǐ страшно́ фали́ўсе тим / шо квати́рʹа ў не́го мале́сенʹка / шо вин 
порʹе́дниǐ / нʹіко́ли ни краў / а лʹу́де каўт / ік вин соб’і́ ни го́ден урва́ти / то 
йек вин лʹу́дем го́ден помоч’і́? / наǐ би вин соб’і́ шош зроби́ў / ч’іго́с доми́хсе 
/ а тогди́ / мо́же / би ǐ лʹу́дем поми́х / а так / До́бре ка́ете / оǐ шо до́бре / 
наǐ би вин по зако́ну зроби́ў шош длʹа се́бе / отогди́ мож би за не́го 
голосува́ти / тогди́ / іґ би ви́тко бу́ло / шо то ґазда́ / а так / шо́ сказа́ти; 
Та́мки ўже нʹіхто́ нʹінашо́ ни ди́виц:е / ко́ждиǐ хо́ч’і поби́рше соб’і́ урва́ти 
/ бо ўсе ма́ло ǐ ма́ло. 

УРВА́ТИ ЧЄ́СТЬ (ЧЄ́СТИ) КОМУ́С – присоромити, принизити 
когось, поставити в незручне становище: Ми́тро тоб’і́ ч’е́сти ни урва́ў / 
шо ти так згарˊака́ў на не́го / вин цʹі́хо сидˊі́ў / то дру́г’і плескотˊі́ли 
йізика́ми; Йа циǐ жи́н′ц′і урва́ти ч’ес′т′ ни хот′і́ла / а́ле ви́йшло йек ви́йшло 
/ ўна л′у́би бр′і́хн′і пуска́ти / і то ни лиш за ме́не одну́ / того́ му́с′іў бу́ти 
це́му іки́ǐс кине́ц; Йе так’і́ / шо ґа́здами тепе́рки се пороби́ли / уни́ так 
раху́йут / шо ўже ста́ли ч’е́мос / але́ так’і́ ни розум’і́йут он:о́го / шоби́ 
бу́ти ґаздо́ў / ма́ло то́го / шо зароби́ў йіс коп’і́ку / важне́ / шо́ ти за лʹудина́ 
/ іко́йі ти фам’і́лʹійі / шо́ за тобо́ў веде́ц:е / іка́ ў те́бе бе́сʹіда / і до ч’о́го йа 
так зде́леку зач’е́ла? / а до то́го / шо си́жу йа оно́гди ко́ло дʹід́овойі ха́ти / 
і ч’у́йу бе́сʹіду / ік’іс́ іду́т дво́дʹі / йа се ни прислуха́йу / але́ то ч’у́ти / бо ўни 
го́лосно гово́рʹут / ну то тре: бу́ло ч’у́ти / ǐк’і ў них слова́ з ро́та 
виска́кували / йа смих т:о по́гадала / шо тот / ни́ш:иǐ / ме се гнʹі́вати / шо 
йіго́ так обизва́ли / але́ де: / вин так са́мо витпов’і́ў / і оба́ зач’е́ли се 
сʹм’ійе́ти / так шо урва́ти ч’есʹтʹ йім ни мош / це мош то́му / хто неў 
дорожи́т / у ко́го ўна йе / а ту́тки и́нче / йа пизна́ла / хто т:о буў / але́ ни 
бу́ду суди́ти / шоби́ се ни ўсуди́ти. 

УРЄ́ДНИК, -а – службовець: Гента́м / це ш’і з:а Полʹш’і́ бу́ло / 
урˊе́дники / за ба́боў присела́ли ф’ійа́корˊ і ли́ш хотˊі́ли / шо́би ўна 
питписа́ла ік’і́с папе́рˊі / але ўна витказа́ласе / тики́ розу́мна бу́ла / ца́рство 
йіĭ небе́сне; Пока́зували ў телев’і́зорʹі / йек урʹе́дники на́ш’і жийу́т / то шо́ 
йа вам скаў? / гет низле́ / тики́ пани́т йім на тиǐ робо́тʹі / Але́ бо ўни се 
ўро́бйуйут / того́ ма́йут / Йо / це пра́ўда / сара́к’і ўни / би́рше нич’о́ ни каў 
/ се ўро́бйуйут так / шо ґваўт. 

УРИВА́ЇЦЦЕ (УРВЕ́ЦЦЕ, УРВА́ЛОСЕ) ТЕРПІ́НІ – зникає (зникла) 
можливість, втрачено бажання, сили витримати що-небудь: Ш’і тро́хи / і 
м’ін′і́ урве́ц:е терп’і́н′і / йа тогди́ лиж збера́йу мана́тки / ǐ пишла́ / Куда́ / 
До́цʹко / пишла́? / успоко́ǐсе / дру́га лиш ч’іка́йі це́го. 

УРИВА́ТИСЕ – дуже тяжко працювати: Скажи́ наǐ ма́ма так ни 
урива́йіц:е на горо́д′і та ко́ло с′іни́ў / бо ўс′о́ ни го́ден перероби́ти / А де́ ўна 
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мене́ слу́хайі? / ка́же / само́ ни зро́биц:е / мус роби́ти / наǐ би сего́н:е 
оти́цʹко / то на за́ўтра ме́нче бу́де / йа ки́лʹко мо́жу / помога́йу / але́ робо́ти 
бога́то / а рук ма́ло / таǐ отаке́ / рук браку́йі. 

УРИ́ТНА РОБО́ТА – надокучлива, нецікава чи “брунна” робота: Ни 
лˊу́бйу фрасува́ти / то длˊа ме́не ури́тна робо́та / усˊо бих роби́ла / лише́нˊ 
ни ц:е; Зна́йу / шо то ури́тна робо́та / а́ле гнойі́ўку мус ви́нести / бо за нас 
ц:е нˊіхто́ ни зро́би / ік йе коро́ва / таǐ му́си бу́ти цисе́. 

УРИ́ТНИЙ – вередливий, надоїдливий: Цес хло́пец таки́ĭ ури́тниĭ / шо 
йа ни зна́йу / йек цес денˊ дотˊігну́ти / ска́ў / шоби́ так надо́ўго м’інˊі́ йіго́ 
ни лиш’е́ли / наĭ і тота́ ба́ба з уну́ком тро́хи поси́ди. 

УРИ́ТНИТИСЕ – рідко, надокучати: М’інˊі́ ури́тниц:е цисˊа́ робо́та / 
оцˊ:і́ ш’:іви́ / бурˊіни́ / та́ч’ку за та́ч’коў з горо́ду виво́зˊу / Але́ ǐкиǐ горо́т 
стаў ч’е́стиǐ / ни пизна́ў би йіго́ / ти на́в’ітʹ се ни здога́дуйіш / іке́ йіс вели́ке 
дʹі́дови зроби́ў / абе́з здоро́ў буў / фа́ǐно дʹікова́тʹ тоб’і́ / але́ ту́тки дʹікова́тʹ 
ма́ло / дʹі́до хо́ч’і тоб’і ́ш’і тро́хи и́нак видʹ:е́ч’ітисе /  бо так годи́ц:е / 
ану́ко ходи́ бли́ш:е. 

УРИ́ТНО – присл., прикро, зле, погано: Ік соб’і́ нагада́йу / шо тре́а гниĭ 
ви́вести / то м’інˊі́ ури́тно се ро́би / хотʹ розум’і́йу / шо мус. 

УРІДО́ВАНІ МА́ТИ (МА́ТИ УРІДО́ВАНІ) – офіційно чи неофіційно 
виконувати обов’язки керівника: Ва́сʹко ву́ǐкиў маў уч’е́ра урʹідо́ванʹі / лʹу́де 
се зибра́ли / шоби́ зна́ти / йеґ бу́де з ремо́нтом доро́ги / ци мут роби́ти / ци 
нʹі / таǐ вин та́мки буў старши́ǐ; Урʹідо́ванʹа Га́нʹа ни ма́йі / бо ни приста́ла 
на т:о / шо ǐйі каза́ли / а ч’о? / гро́ш’і та́мки нивели́к’і / а на го́лу лʹіга́йі 
усе́го бога́то / таǐ ш’і т:о / шо ко́ждиǐ денʹ мус бу́ти на робо́тʹі / а ў не́йі 
малʹі́ дʹі́ти; Таǐ шо́ / йе́к та́мки тоб’і́ вел:о́се? / ма́ла йіс урʹідо́ванʹі? / Та де́ 
ни ма́ла / ма́ла / мале́ / але́ бу́ло / Ну та йа того́ се пита́йу / бо зна́йу / шо 
ти молодо́му ма́тка / а то го́нир на тако́му весʹілʹу́ бу́ти / ма́тка / то 
би́рше / ік про́стиǐ весʹі́ўниǐ гисʹтʹ / набога́то би́рше; Йа ни каў за вели́ке 
урʹідо́ванʹі / йа за мале́ / ік ти дес к’іру́йіш на іко́мус байу́ / фа́ǐно йіго́ 
прова́диш / то це раху́йіц:е / шо ма́йіш урʹідо́ванʹі / і то йе ду́же пова́жно 
/ то ч’есʹтʹ. 

УРІДО́ВЕЦ, -вця – урядовець: Тре́ба би вибера́ти таки́х ур′ідо́ўц′іў / 
ік’і́ би дба́ли за на́рит / хот′і́ли шош до́брого д′л′а не́го зроби́ти / а́ле тре́ба 
наǐти́ таки́х / уни́ дес йе / але́ де? / оц:е́ би зна́ти. 

У (В) РІДУ́ – присл., разом, в одному ряді: Дˊі́ти у рˊіду́ іс стари́ми / 
йа розум’і́йу / до́ма / наĭ соб’і́ сидˊу́т / аў го́сˊтˊах? / дˊіти́ĭ мож би 
окро́м’ішне покла́сти / дʹі́ти ни ўсʹо ма́йут ч’у́ти / шо се гово́ри / уни́ 
попойідʹу́т таǐ мут ігра́тисе / а ни́ наш’у́рʹувати ву́ха. 
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УРІДУВА́ТИ – керувати, розпоряджатися: Наǐ ур′іду́йут / пока́жут / 
шо ўни го́н′:і / а ми се поди́вимо / ци ўни брехач’і́ / ци пра́ўду каза́ли / шо 
ти́лʹко бога́то зро́бйут; Зач’е́ли урʹідува́ти / і фа́ǐнʹі по́ступи зроби́ли ў 
це́му / нима́ шо каза́ти / але́ поди́вимосе / йеґ бу́де да́лʹі. 

УРІ́ЗАТИ (ВРІ́ЗАТИ) В ЖИВЕ́ (ДО ЖИВО́ГО) – 1) глибоко 
проникнути в шкіру (про тіло людини чи тварини): Цим тупи́м ноже́м ік 
ч’ва́хнула / то ур′і́зала до живо́го / і хто́ би зду́маў / шо вин так руба́йі; 
2) перен., поранити словом: Уна́ зна́ла / шо ка́же / ǐ ч’о так ма́йі каза́ти / 
бо хотʹі́ла ур′і́зати ў живе́ / шоби́ фиǐст уколо́ло. 

УРІ́К, -о́ку – здеб. у мн. ВРО́КИ, -ив: Нˊійе́киĭ урˊі́к цису́ жи́нку ни 
ĭме́ц:е / уна́ сама́ мо́же урˊіч’і́ / а таки́х вин ни бере́ц:е. 

УРІКЛИ́ВИЙ – той, що може вректи: Сто рас каза́ла / шо ч’ужо́го ни 
во́лˊно пуска́ти у ста́ĭнˊу / лˊу́де ўсˊе́к’і йе / трафйе́йуц:е ĭ урˊікли́в’і / ота́к 
поди́виц:е / і худи́пка мо́же засла́бнути / ци ĭ до ра́нˊа ни доч’іка́ти / того́ 
ч’ужи́м доро́га туда́ зака́зана. 

У́РІТ, -ду – уряд: Бога́то вид у́р′іду зале́жи / ду́же бога́то / але́ вин 
ма́йі ма́ти тро́хи ч’ісу́ / таǐ гаш тогди́ ме́ц:е ви́дʹіти / куда́ вин веде́ і йек 
урʹіду́йі / а на́рит це зра́зу ўч’у́йі по сво́йі кише́ни. 

УРІЧІ ́(ВРІЧІ́) – вректи: Ге́зде тоб’і́ ка́жу / заўйіжи́ дити́нˊі на ру́ку 
ч’ірво́н:у ни́тку / бо мо́жут урˊіч’і́ / хтос мо́же на́в’ітˊ ни зна́ти / шо ма́йі 
так’і́ о́ч’і / а́бо ч’існо́к у кише́нʹку поклади́. 

У́РІЮ (ВУ́РІЮ) РОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ) – під’юджувати (під’юдити) 
когось, спричинити сварку, гніви: У́р′ійу зроби́ти ни тру́дно / т′е́шко йійі ́
попра́вити / того́ тре́ба ўраз ду́мати / шо́ гово́риш і кому́. 

У́РЛЬОП, -у – 1) тільки одн., відпустка військового: Шо / Ми́трику / 
пусти́ли на у́рлˊоп? / Так / ву́ĭку / ікра́с на сʹв’е́та / на де́сˊітˊ денˊ; 2) перен., 
канікули: Ти ў дру́гу клˊа́су пишо́ў? / так? / моĭ / та ти вели́киĭ / па́рубок 
уже́ / тепе́ренˊки у́рлˊоп да́ли? / Дˊі́ду / то вака́цˊійі се назива́йут / а у́рлˊоп 
у во́ĭсʹку дайу́т / адˊі́ Ми́тра ву́ĭкового пусти́ли додо́му на дв’і недˊі́ли / то 
у́рлˊоп / Ну то нʹіч’о́ / наǐ бу́де по тво́му. 

У́РЛЬОПНИК, -а – солдат у відпустці: Прийі́хаў наш у́рл′опник / у 
сам’і́ с′в’е́та / ўс′а фам’і́л′ійа кли́кала йіго́ кол′ідува́ти / а йа нака́зувала / 
абе́с ни ўпи́ўсе / бо ўс′і мут ч’істува́ти / припро́с′увати / а ти ни звик до 
це́го / ра́нʹче пит′а́ ў рот ни бра́ў / з дʹе́дʹі при́м’ір маў. 

УРОБ’Є́ТИСЕ (ВРОБ’Є́ТИСЕ) – натруджуватися; дуже 
втомлюватися, багато працюючи: На полога́х так уробйе́ĭмосе / шо пото́му 
ти́жденˊ нˊі руко́ў / нˊі ного́ў кину́ти ни го́нʹ:і; Та ви ту́тки ни уробйе́ǐтесе 
і ни переробйе́ǐтесе ни знати́ йек / а йіґ дес упили́ли дроў ци поб’і́гли води́ 
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ви́нести / тро́хи продрʹу́халисе / ну то і длʹа здоро́ўйа до́бре / але́ ік’істе́ ни 
го́нʹ:і / то сидʹі́т / ч’іта́ǐте / абе́сте пото́му ни нарʹіка́ли / шо ба́ба упрʹігла́ 
вас у роботи́. 

УРОБИ́ТИ (ВРОБИ́ТИ) – зробити певну кількість чогось: Гаĭ / нима́ 
коли́ сидˊі́ти / ідˊім́ роби́ти / аби́ шош уроби́ти / бо ско́ро ве́ч’ір; Мо́же / 
ви ни зви́ч’нʹі до то́го / йек у нас ка́жут / дес могли́ йісте́ ч’у́ти / шо / адʹі ́
/ ка́е / іду́ бо́рзо спа́ти / шоби́ шош успа́ти / бо до́сʹв’іта тре: ўста́ти / це 
ко́ло Васи́ленʹкових йа оно́гди ч’у́ла / вам тако́ш могла́ така́ бе́сʹіда 
трафйе́тисе / ци К’і́ца Василе́ва / м’інʹі́ / іґ заǐшла́ бу́ла за шош бе́сʹіда / 
ка́же / ўстайу́ у се́м’іǐ годи́нʹі і ǐду / до́ки го́рʹіч’і нима́ / аби́ шош усапа́ти / 
таǐ і йа збера́йу де́коли сво́йіх до ґелʹо́пу / каў / ану́ берʹі́мсе / робʹі́м / аби́ 
шош уроби́ти / аби́ бо́рше тру́тити тоту́ робо́ту / шо гори́т / це ік 
весно́ванʹі / ік поли́х / ци пе́ретʹ сʹв’е́тами / коли́ квапно́го бога́то / а йа 
хо́ч’у тото́ бо́рше зроби́ти / ци тики́ бутʹ коли́ / каў так / шоби́ ни 
позволʹе́ти соб’і́ розлʹіно́вуватисе. 

УРОБИ́ТИСЕ (ВРОБИ́ТИСЕ) – докон. стос. УРОБ’Є́ТИСЕ 
(ВРОБ’Є́ТИСЕ): Васи́ / та ти ни уроби́ўсе ни знати́ йек с ти́ми полˊінˊми́; 
Е: / йа ни ўроби́ласе / ік цес кава́лʹч’ік ви́сапала / шо́ ви таке́ ка́жете? 

УРОДИ́ТИ (ВРОДИ́ТИ) – 1) народити: Уроди́ла хло́пцʹа / моцне́нʹкого 
/ ікра́с на Благов’і́ш’:інʹі / за́ўтра мут випи́сувати / Наǐ здоро́виǐ бу́де / а йа 
ни зна́ла / пишла́ бих бу́ла дниǐ / але́ нʹіч’о́ / пи́ду ўже на роди́ни / а йе́к Іва́н? 
/ Страшно́ ра́диǐ / ко́ждиǐ денʹ сʹв’ітку́йі / вин ги́нуў хло́пцʹа / Ну та наǐ 
тʹі́шиц:е / а дити́на наǐ росте́ йім на ўтʹі́ху; 2) дати урожай: Ни зна́ти / йек 
уро́ди садови́на / ўна лиш бристу́йі / але́ на́в’ітʹ іґ би ўже ǐ цви́ла / то ни 
го́ден угада́ти напере́т / бо з вели́кого / рʹісно́го цʹв’і́ту мо́же бу́ти мала́ 
ко́рисʹтʹ / то ўсʹо пото́му ме́ц:е ви́дʹіти / Йу́цʹку / А йе́к вам виглʹіда́йі? / ви 
на то́му спрахтико́ванʹі / Виглʹіда́йі / шо нʹіч’о́ / але́ напере́т ни каў / шо́ йа 
ви́жу / ни хо́ч’у наўро́ч’іти / Ну та коби́ Бох даў. 

УРОДИ́ТИСЕ (ВРОДИ́ТИСЕ) – 1) народитися: Де́коли би се ни 
здогада́ў / шо́ ў тиǐ дитинʹе́ч’іǐ голов’і́ мо́же се крути́ти / і йе́ґ дити́на 
мо́же за шош пережива́ти / це йа по со́б’і зна́йу / йа ста́рш’а вит сво́го 
бра́та / на пи́ўшеста ро́киў / вин роже́ниǐ улʹі́тʹі / а йа / ўзим’і́ / і йа до́бре 
памнʹіта́йу тот гирʹки́ǐ длʹа ме́не денʹ / ік м’інʹі́ ба́ба сказа́ла / шо ў ме́не 
бу́де бра́ч’:ік / хотʹ і лʹі́то / але́ роса́ ўже студе́на бу́ла / йа на́в’ітʹ 
запамнʹіта́ла / шо м’інʹі́ бу́ло сту́дʹінʹ у но́ги / і денʹ іко́с гет нива́жно длʹа 
ме́не зач’іна́ўсе / йа се допи́тувала / де ма́ма / а м’інʹі́ каўт за бра́ч’:іка / 
таǐ ш’і т:о / шо йа ма́йу йіго́ лʹуби́ти / а йе́к таке́ мо́же бу́ти / ік йа йіго́ 
ни хо́ч’у ви́дʹіти / на́в’ітʹ ви́дʹіти / а ни т:о / шо лʹуби́ти / м’інʹі́ до́бре сам’і́ǐ 
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/ і наǐ йіго́ та́мки ли́шут / де вин се ўзʹеў / аг’і́ / ǐка на́пасʹтʹ на мойу́ го́лу / 
ш’і тако́го ў мо́му житʹу́ ни трафйе́лосе / наǐ ли́шут / а сам’і́ ўтеч’у́т / 
отака́ ве́л:асе бе́сʹіда / і так бу́ло два дни / шо йа ўпера́ласе / шо ни хо́ч’у 
т:у дити́ну ви́дʹіти ǐ зна́ти / а шо́ мене́ упро́сʹували / каза́ли / йе́к то бу́де 
фа́ǐно з ним ігра́тисе / але́ йа тве́рдо стойе́ла на сво́му і гаш тогди́ зда́ласе 
/ ік сказа́ли / шо ўже про́бували та́мки за ц:е догово́рʹуватисе / але́ нʹіч’о́ 
ни ви́ǐшло / бо тогди́ ǐ ма́му ни пу́сʹтʹут / ну та шо́ ту́тки бу́ло роби́ти? / 
м’інʹі́ ма́ма доро́ш’:а / йа се ви́плакала / ік ма́йі бу́ти / але́ шо / му́сʹіла 
приста́ти на т:о / шо ма́ма при́ǐде ни сама́ / а ш’і помогло́ т:о / шо мене́ 
задобри́ли ўсʹе́коў усʹе́ч’іноў / печ’е́нʹім / цуки́рками / і ш’і / памнʹіта́йу / ў 
паку́нку бу́ли ік’і́с соло́тк’і паланич’ки́ / ба́ба сказа́ла / шо ма́ма тото́ ни 
йі́ла / то ўсʹо м’інʹі́ / ну то ік так / то наǐ уже́ лиш’е́йіц:е цес хло́пец / ік 
и́нчого ви́ходу нима́ / але́ йа уздрʹу́ / шо́ вин за ўдин і йе́к вин себе́ ме ве́сти 
/ бо рас уроди́ўсе / то шо ўже / куда́ йа тепе́рки вид не́го се дʹі́ну?; 2) дати 
гарний урожай: Грʹіх би бу́ло ч’іго́с би́ршого хотʹі́ти / лиш нʹіўро́ку / ǐк’і 
сего́року йо́ни / Дʹе́кувати Бо́гу / он:а́ ў он:у́ / фа́ǐнʹі ўроди́лисе / ви́дите / а 
ша́вора / лиж дес по́дес / Але́ до́бре / шо йо́ни / оц:е́ важне́. 

УРОДИ́ТИСЕ (ВРОДИ́ТИСЕ) В СОРО́ЦЦІ – уникнути небезпеки, 
біди, загрози життю: Маши́на гет розби́ласе / а вин уроди́ўсе ў соро́ц′:і / 
ру́ку покал′і́ч’іў і ребро́ уломи́ў / але́ жив’і́с′кого ви́т:и ви́т′ігли / так Бох 
даў / бо та́мки страшно́ стри́мко / а ўдоли́нʹі рʹіка́ / тʹе́шко на́в’ітʹ 
поду́мати / шо могло́ се ста́ти. 

УРО́ДІ (ВРО́ДІ) – незм., нібито: Уро́д′і ни се́рдиц:е / а мо́же / ни 
пока́зуйі / ни зна́йу / До́цʹа така́ / шо ни ме ска́ржитисе; Уро́дʹі нʹіч’о́ / жи́ли 
/ іґ бога́то жийу́т / дес мих бу́ти іки́ǐс пере́рʹік мижи́ ни́ми / цисе́ ў ко́ждиǐ 
ха́тʹі йе / але́ шо ў них диǐшло́ уже́ до кра́ǐного / це́го нʹіхто́ ни знаў; Уро́дʹі 
вибера́йіц:е на пого́ду / бо ўже отʹі́к пройісни́лосе кри́шку / ш’і ни геǐ / але́ 
так / середи́на на полови́ну / Е́ǐде / то х’іба́ лиш ч’ве́ртка на полови́ну / 
виглʹіда́йі / шо гаш поза́ўтрʹу фа́ǐно бу́де / за́ўтра ш’і заско́ро надʹіва́тисе 
/ каў вам / гаш поза́ўтрʹу. 

УРО́ЖЯ, -і – рідко, урожай: Сего́року фа́ĭна уро́ж’а ч’існику́ / 
перет:оги́т така́ бу́ла / а тоги́т уси́ǐ буў замо́к / Ну та то рик на рик ни 
поди́бниǐ / йе уро́ж’а / а йе ниўро́ж’а / і шо зроби́ти. 

У РО́ТІ ЧЬО́РНО́ – хтось дуже сердитий, лютий: У не́йі ў ро́т′і ч’орно́ 
/ ш’і смих ни ч’у́ла / шоби́ за ко́гос до́бре сло́во сказа́ла / на́в’іт′ дома́шних 
на ко́ждим кро́ц′і шл′аху́йі / ни́ / аби́ подо́брому.  
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У РОТ НЕ БРА́ТИ – з певних мотивів нічого не їсти чи не пити: У 
пйе́тницу йа тики́ нˊіч’о́ ў рот ни беру́; Витко́ли слабува́ў / то горˊі́ўки ў 
рот ни бере́ / фи́ĭст буў се перепу́диў / бо то тики́ кра́ǐне бу́ло. 

У РОТ НИ ЛІ́ЗЕ (НИ ЙДЕ́) – хтось із певних причин не може нічого 
їсти, не має апетиту: Так се згри́зла / шо на йіду́ ни го́н:а диви́тисе / 
кава́лˊч’ік хлˊіб́а ў рот ни лˊі́зе / ў го́лˊ:і стайе́. 

УРУ́ДА (ОРУ́ДА), -и – заст., 1) справа: Йіле́на ў Ко́сиў пойі́хала / йе 
уру́да / доку́мент на зе́мнˊу тре́ба ви́брати; 2) покупка: Іду́ ў м’і́сто / ма́йу 
уру́ду / Іку́с вели́ку? / Нˊі / то дримне́ / а́ле набра́ласе / А на аўто́бус ни 
ч’іка́ли? / Каўт / шо ни ме зра́нку йі́хати / того́ йа сего́н:е п’і́ш’а / уже́ ни 
доч’е́кувала / іду́ пово́ли. 

УРУ́ДУВАТИ (ОРУ́ДУВАТИ) – 1) залагоджувати справи, 
розв’язувати якісь питання: Васи́лˊ з де́ревом уру́дуйі; 2) купувати: Пара́ / 
то це тв’іĭ уну́к? / помога́йі уру́дувати? / Ду́же фа́ĭно помога́йі / полови́ну 
то́го / шо ўтургува́ла за бри́нд͡зу / ўже роспусти́ла / цес лиш пока́зуйі / шо 
купи́ти / Та так / а ч’о́ би вин заду́рно йі́хаў у м’і́сто? / наĭ здоро́ў росте́ / 
Дˊікова́тˊ / аби́ ĭ ви здоро́в’і бу́ли. 

УСАПА́ТИ (ВСАПА́ТИ) – просапати, висапати певну площу: 
Усапа́ли ме́нче / ік могли́ / бо по об’і́дˊі це́глу приве́зли / тре́а бу́ло склада́ти; 
Ква́пмосе / Кали́ / шоби́ би́рше ўсапа́ти / шоби́ до сʹв’ет цисе́ зроби́ти / бо 
ік се ли́ше / то бу́де зле / по сʹв’е́тах и́нʹч’а робо́та ч’іка́йі. 

У СВІЙ (СВИЙ) ЧЄС – колись у минулому: У с′в’іǐ ч’ес ми йім тако́ш 
помогли́ / мо́же / тото́ ни забу́лосе? / Ви хо́ч’іте / шоби́ ўс′і старе́ добро́ 
памн′іта́ли / а то так нима́ / ўс′о памн′іта́йіц:е до́ти / до́ки ш’:е шош се 
ни стре́би / а пото́му пово́лен′ки ўс′о се забува́йі.  

УСЕ́МУ (ВСЕ́МУ) СВІЙ (СВИЙ) ЧЄС (НА ВСЕ СВІЙ (СВИЙ) 
ЧЄС) – все існує в межах якоїсь пори й повинно відбуватися тоді, коли 
призначено (коли для цього найкращі умови, коли настане відповідна 
пора): Йе́к у Б’і́бл′ійі напи́сано? / ану́ кажи́ / йе ч’ес збера́ти кам’і́н′і / і ч’ес 
/ йіго́ роскида́ти / усе́му с′в’іǐ ч’ес / йе́блун′а цвите́ / а́ле йе́блуч’ок ш’і нима́ 
/ бо ни приǐшо́ў ч’ес / дити́на мала́ / а́ле при́ǐде ч’ес / і ўна ви́росте / так і с 
тобо́ў / хо́ч’іш бога́то ǐ видра́зу / а то нима́ / ǐ ни бу́де / усе́му с′в’іǐ ч’ес / 
Ви / ма́тко / так гово́рите / йік кс′онц у це́р′кв’і; Усе́му с′ви́ǐ ч’ес і с′в’і́ǐ р′ет 
/ так ура́с каза́ла мойа́ не́н′а / а йік то́го нима́ / шо тебе́ ўже корти́т / то 
це знач’е́йі / шо ш’і ни приǐшо́ў йіго́ ч’ес. 

УСЕ́РДИТИ (ВСЕ́РДИТИ) – розсердити: Ан:и́ц′а йіго́ так усе́рдила / 
шо вин бйе копи́том / ік к’ін′ / гл′а́ба сло́во сказа́ти; Га́нʹа ўсе́рдила ба́бу / 
бо бес пи́танʹа зач’е́ла ни́шпорити у ǐйі скри́ни / ба́ба ǐйі заста́ла / йік уна́ 
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ви́т:и фу́стку витʹіга́ла; Скаў тоб’і́ по пра́ўдʹі / наǐби́рше мене́ усе́рдило 
т:о / шо йа ро́бйу / стера́йусе / а то нʹіхто́ ни цʹі́ни / так виглʹіда́йі / іґ би 
йа наǐми́ласе сидʹі́ти з дити́ноў / ми́ти пидлоги́ / вари́ти йі́сти / сама́ ци 
йі́ла / ци нʹі / а йім звари́ла / бо йе́к и́нак? / оц:е́ / до́брого сло́ва нʹівитко́го 
ни ўч’у́ла / а т:о / шо ўроди́ни м’інʹі́ схотʹі́ли сʹв’іткува́ти / то того́ / шо 
хотʹі́ли набува́тисе / йа да́ла гро́ш’і / таǐ зроби́ли набу́ток / а де́ йа це́го 
хо́ч’у? / м’інʹі́ таке́ ни йе ми́ле; Йо / ни витка́зуйусе / усе́рдила твойа́ 
пове́дʹінка / бо йік ми се договори́ли / шо пи́демо ра́зом / йа ч’іка́йу / ўже 
зи́брана / гото́ва / а ти даўно́ ўже там / то йік так тоб’і́ плʹаўду́йі / ік це́го 
се хо́ч’і / то ǐ да́лʹі ходи́ сам / бу́демо так вести́се / йік Ан:и́цʹа з Іва́ном / 
ко́жде ǐде у свойу́ і ро́би / шо хо́ч’і / але́ це ўже бу́де и́нче житʹе́. 

УСЕ́РДИТИСЕ (ВСЕ́РДИТИСЕ) – розсердитися: Усе́рдиўсе / шо йа 
се запита́ла за Мар′і́ч’ку / ви́тко / шо бану́йі за неў / а́ле хто тоб’і́ ви́ден? 
/ ч’о́ йіс вич’е́куваў / ни ǐшоў у ста́рости; Йа усе́рдиласе / бо смих ш’:е́ре 
хотʹі́ла ǐйі питсоби́ти / подʹіли́тисе / ч’ем ма́йу / йа ни набива́йусе сво́йіми 
фустка́ми / а ўна переверну́ла / шо йа пха́йу ǐйі т:о / шо на́в’ітʹ стара́ ба́ба 
на го́лу би ни ўбра́ла / то йе́к таке́ говори́ти / ік то нов’і́ фа́ǐнʹі фустки́? / 
йо / баби́ би таке́ ни хотʹі́ли / бо ўно длʹа них завесе́ле / ўни темнʹі́ш:е 
но́сʹут. 

УСЕРЕДИ́НІ (ВСЕРЕДИ́НІ) – у шлунку, в кишківнику: Видуч’е́ра 
мене́ шош усереди́нˊі зач’е́ло болˊі́ти / Мо́же / йісте́ зʹ:і́ли шош? / ви каза́ли 
за фасу́лʹі / а то тʹішка́ йіда́ / Йа ǐ бип йі́ла. 

УСЕРЕДИ́НІ (ВСЕРЕДИ́НІ) ЗАМЛОЇЛ́О – заболіло в животі, 
унаслідок чого хтось почав себе погано почувати: Ік тебе́ / Но́цʹко / 
усереди́нʹі замлойі́ло / то / мо́же / того́ / шо йіз голо́н:а? / ти шош йі́ла ци 
пишла́ нач’е́серце? / ану́ко ходи́ суда́ / йа шош бо́рзо зрʹіхту́йу / бо ч’о́ тоб’і́ 
ма́йі бу́ти нидо́бре? / а йік тро́хи побу́деш / то ў полу́н:е меш зу́пку йі́сти / 
таку́ до́бру / шо ну / а ти ч’о́ се за́сʹм’ійіла? / Та бо нагада́ла / йек ву́ǐко 
Лесʹо́ ка́же / коли́ б’і́н:иǐ йіст ку́рку? / або́ ік вин сам слаби́ǐ / а́бо тогди́ / ік 
ку́рка слаба́ / то ўже он:о́ з двох / Йо / але́ ку́рка ў ме́не бу́ла ду́ж’а / таǐ 
слаби́х / дʹе́кувати Бо́гу / нима́ / так шо бес се ни гри́зла / шо зу́пка іка́с ни 
така́ / ўна до́бра на жолу́док. 

УСЄ́КА (ВСЄ́КА) ВСЄ́ЧІНА – різне, різноманітне, у великій 
кількості; багато всього різного: Ма́ма ў Ч’ірниўцˊа́х усˊе́ку ўсˊе́ч’іну купи́ла 
/ тако́го у Вижни́ци нима́; Усʹе́ку ўсʹе́ч’іну м’інʹі́ йіс росказа́ла / ти́лʹко 
бога́то / шо йе нат ч’ем ду́мати. 
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УСЄ́КЕ (УСЄ́КЕ-ВСІКЕ́ННЕ) – усяке; дуже різне: Ус′е́ке ўс′іке́н:е 
наговори́ли / страшно́ бога́то; Йо:ǐ / та сего́н:е усʹе́ке ўсʹіке́н:е мош купи́ти 
/ лиж би пулʹа́рец буў гру́биǐ; Усʹе́ке се на́видʹіла. 

УСЄ́КЕ (ВСЄ́КЕ) БУ́ЛО ТАЙ ПЕРЕЙШЛО́ – про проминальний 
характер усього, що відбувається в житті: Таǐ таке́ / Іва́нку / усʹе́ке бу́ло / 
таǐ переǐшло́ / іґ би зач’е́ў усʹо́ роска́зувати / то на воло́виǐ шки́рʹі би тото́ 
ни списа́ў; Йо:ǐ / та то ти́лʹко ўсʹе́кого бу́ло / але́ ўно переǐшло́ / таǐ до́бре 
/ бо житʹе́ тʹішке́ / і ў не́му до́брого ме́нче; Мару́сʹко / шо́ тоб’і́ сказа́ти? / 
у мо́му житʹу́ усʹе́ке бу́ло / але́ ўно переǐшло́ / за пога́не ни хо́ч’іц:е 
нага́дувати / а за до́бре мих би / але́ йіго́ ни ве́рнеш / бо то бу́ли молодʹі ́
роки́ / а йіх ни зам’і́ниш на старʹі́ / ўни се ни хо́ч’ут м’інʹе́тисе / каўт / а де́ 
би ми на ц:е пишли́? 

УСЄ́КЕ (ВСЄ́КЕ) (ІКЕ́С ПУСТЕ́) ВИСКА́КУЇ В ГОЛОВІ́ 
(ЗАЛА́ЗИ, ЗАСКА́КУЇ, ЛІ́ЗЕ В ГО́ЛУ) – згруб., про різне, що спадає на 
думку: Йа то́го ни хо́ч’у / а ўно само́ лʹі́зе / усʹе́ке виска́куйі ў голов’і́ ǐ так 
ла́коме засʹі́сти / шо Бо́же борони́ / ни го́ден то́го се збу́ти / ви́трʹісти з 
дурно́йі голови́ / а ч’о́ дурно́йі? / бо рузу́мна би за таке́ ни ду́мала / рузу́мна 
би за шош рузу́мне ду́мала; Ди́ўйусе / шо́ се ро́би / таǐ усʹе́ке зала́зи ў го́лу / 
таке́ / шо де́коли ди́ўно с само́го се́бе; Йе / шо таке́ усʹе́ке виска́куйі ў 
голов’і́ / шо ти даўно́ за т:о забу́ў і на́в’ітʹ ни здога́дуваўсе / шо ўно дес 
там затеса́лосе ǐ ч’іка́йі сво́го ч’ісу́ / аби́ нагада́ти за се́бе / аг’і ́моǐ / йек 
то йе / ч’у́до ч’уде́н:е / ти гада́йіш / шо ў па́мнʹіти нʹіч’о́ се ни лиши́ло / а 
ўна ка́же / нʹі / лʹу́пч’іку солоде́нʹкиǐ / усʹо́ йа де́ржу ў надʹі́ǐному схо́ўку / у 
ме́не нʹіч’о́ ни пропада́йі. 

УСЄ́КЕ (ВСЄ́КОГО) ПЕРЕЙТИ́ – пройти через труднощі, життєві 
випробування: Ми тако́го ус′е́кого переǐшли́ / шо на́шим д′і́тем і ни сни́лосе 
/ уни на́в’ітʹ ни здога́дуйуц:е за ц:е; Тʹе́шко бу́ло / але́ йа розбитна́ / ік 
розумна́к / йа усʹе́ке переǐшла́ і зна́йу бога́то / ни хо́ч’у фали́тисе / але́ йа 
ми́жи ґа́здами ви́росла; И:ǐ / шо́ каза́ти? / ми с та́том усʹе́ке переǐшли́ / би 
Бох борони́ў ко́ждого вит тако́го / одно́ ви́селенʹі ч’іго́ варту́йі; Переǐшли́ 
усʹе́кого / але́ бу́ли молодʹі́ / таǐ усʹо́ одно́ весели́лисе / жертува́ли / ǐ в’і́рили 
/ шо бу́де іки́ǐс просʹв’і́ток / бо йік усʹо́ мина́йі / то ǐ ц:е мине́ц:е / а то адʹі́ 
йек се ста́ло / затʹігло́се на роки́; Го́споди / іке́ ўсʹе́ке ми переǐшли́ / таке́ / 
шо нʹіко́му ни пож’іда́йіш то́го зазна́ти; Шо каза́ти / усʹе́ке ў житʹу́ 
трафйе́лосе / і ўсʹе́ке муз бу́ло переǐти́ / Та так / се наб’ідува́ли. 

УСЄ́КЕ (ВСЄ́КЕ), ТА НИ ОДНА́КЕ (НИВДНА́КЕ) – багато різного: 
Отаке́то / ус′е́ке / та ни одна́ке ми́жи л′уд′ми́ бува́йі / таке́ / шо ни зду́маў 
би і ни здогада́ў; Се нач’у́ла ти́лʹко / шо надо́ўго м’інʹі́ то́го ста́не / по́ўнʹі 
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биса́ги бе́сʹіди понесу́ вит те́бе / усʹе́кого та ниўдна́кого / бо йа ў ха́тʹі / з 
дити́ноў / нʹіґде́ ни хо́жу / нʹіч’о́ ни ви́жу / а то корти́т шож зна́ти / шо 
ко́ло те́бе ци мижи лʹудʹми́ се дʹі́йі. 

УСЄ́ЧІНА (ВСЄ́ЧІНА), -и – усяке; різне, різноманітне: Гаĭ / диви́се / 
Марˊі́ч’ко / у тиĭ фусти́нˊі на́ĭдеш усˊе́ч’іну / ба́ба ку́цка переда́ла; 
Усˊе́ч’іна ў горо́дˊі росте́ / шо хоч’ / Але́ ко́ло то́го тре: нароби́тисе / Шоби́ 
до́бре / то ко́ло ко́ждого тре: / шо́ бес ни роби́ў. 

УСИ́Й (ВСИЙ) – займ., весь: Бери́ уси́ĭ кава́лок / к’і́лˊко там то́го? / 
на два ра́зи ў рот; Йе́к ти соб’і́ гада́йіш? / уси́ĭ денˊ жмака́ла / аш 
популу́нˊ:у сˊк’інˊч’е́ла пранˊе́ / То / вихо́ди / шо ни ўсиĭ / А пото́му пишла́ ў 
рˊіку́ полока́ти / то доў пи́двеч’ір затˊігну́лосе / каў / уси́ĭ денˊ пишо́ў. 

УСИ́ЛУВАТИ (ВСИ́ЛУВАТИ) – примусити: Уси́лували ви́пити 
пага́р′ вина́ / ну то вин зра́зу спйін′і́ў / бо ни зви́ч’ниǐ до це́го / І скаж’і́т / 
Паўлʹі́ / це йе розу́мнʹі лʹу́де / шо си́луйут кого́с пи́ти? 

УСИ́М (ВСИМ) ЗАВОДИ́ТИ – керувати чимсь (кимось): У циǐ ха́т′і / 
шо ко́ло нас / на бе́рез′і / уси́м заво́ди жи́нка / то грим ба́ба / а го́лос ма́йі 
таки́ǐ гру́биǐ / шо гаш ви́ц:и ч’у́ти / йік уна шош надвор′і́ гово́ри. 

У (В) СИНІ́ – з переважанням синього кольору: Вере́та у син′і́ / лиш 
ци се ўда́ст тоб’і́? / бо ік н′і / то жи́нка зам’ін′е́йі на и́нчу/ а́ле ма́йіш о́брус 
таки́ǐ / то ду́майу / шо ме пасува́ти / і до ф’іра́нкиў тако́ш. 

УСИ́ПАТИ (ВСИ́ПАТИ) – 1) влити: Уси́п м’ін′і́ пага́рик вин′ц′а́; 
2) перен., насварити, набити: Д′е́д′а до́бре йіму́ даў / уси́паў так / шо до́ўго 
ме памн′іта́ти / йек пасува́ло би вести́се с ста́ршими. 

УСИ́ПАТИ (ВСИ́ПАТИ) ПА́РУ ГОРЄ́ЧІХ – набити: Ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / 
уси́пле тоб’і́ та́то па́ру гор′е́ч’іх / ік узна́йі / шо йіс ро́вер зба́виў / а би́рше 
за т:о / шо ўз′е́ў йіс бес позвол′і́н′а / ǐ отаке́ з ним зроби́ў. 

УСИ́ПАТИ ПРУ́ТОМ (ПАСКО́М, РЕМЕ́НЕМ) – набити: Хоч’? / йа 
мо́жу да́ти прику́рки / уси́пати пру́том / вин у ме́не на с′т′ін′і́ / абе́с ви́д′іў 
йіго́ / ік ме корт′і́ти шош ни т:о зроби́ти / адʹі́ ге́н:е. 

УСІЛЄ́КИЙ (ВСІЛЄ́КИЙ) – різний, усякий: Йо:ĭ / та ту́тки усˊілˊе́к’і 
бавен:и́ йе / лиш шиĭ / ни т:о / шо ўпере́т / нˊіч’о́ ни мож бу́ло купи́ти; Шо 
ро́бйу? / адʹі́ прʹіду́ / таǐ перебера́йу шош у голов’і́ / там усʹілʹе́кого 
назбера́лосе / у ко́ждим закама́рку шош йе / і ўно тако́ш пома́ло прʹіде́ц:е. 

УСІЛЄ́ЧІНА (ВСІЛЄ́ЧІНА), -и – рідко, всячина: Шука́ǐ у биса́гах / 
там ус′іл′е́ч’іна йе / шош соб’і́ ви́бери / ǐ бра́ч’:ікови даǐ / се подʹілʹі́т. 

УСІ́ (ВСІ) МИНА́ЮЦЦЕ (УСЕ́ (УСЬО́; ВСЬО́) МИНА́Ї), ТАЙ МИ 
СЕ МИНЕМО́ (НИ ВІ́ЧЬНІ) – вічного нічого нема: Шо говори́ти / усʹі́ 
мина́йуц:е / таǐ ми се минемо́ / ко́ждого ро́женого таке́ ч’іка́йі; Усе́ мина́йі 
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/ таǐ ми ни в’і́ч’нʹі / і ми се минемо́ / бо таки́ǐ зако́н житʹа́ / лʹудина́ жийе́ / 
ки́лʹко ǐйі видм’і́рʹіно / а пото́му ма́йі видиǐти́ / лиши́ти цес сʹв’іт / на́в’ітʹ 
іґ ба́н:о / ік ǐйі се ни хо́ч’і лиш’е́ти / ік корти́т хотʹ ш’і кри́шку пожи́ти. 

УСІ́Х ПИД ОДИ́Н (ОДЕ́Н) ГРЕ́БІНЬ (ПИД ОННО́) СТРИ́ЧІ 
(СТРИ́ЧІ ПИД ОДИ́Н ГРЕ́БІНЬ) – міряти всіх однією міркою: Моǐ / та 
ти диви́се / хто йе хто / хто ч’ем ди́ше / йе́к так / усʹі́х стри́ч’і пид оди́н 
гре́б’інʹ? / аг’і́нацисе; А та́мки буў ч’ес се роздиўйе́ти? / йім тре: бу́ло 
набра́ти ти́лʹкото / і ўни лиж диви́лисе / шоби́ бо́рше / усʹі́х пид он:о́ 
стри́гли / записа́ли / і б’іго́м / б’іго́м / ану́ хто да́лʹше? 

УСКОЛО́БИТИ (ЦЮ́КНУТИ, ШТИ́РКНУТИ) СЛО́ВОМ – те саме, 
що УПЕЧІ́, ІҐ (ЇҐ) ГРАНЬ: Йа нида́ўно шош ро́бйу / адʹі́ трʹіски́ ǐк’іс 
склада́ла ў кош’і́лʹ / і так соб’і ́ускулу́била ру́ку / шо дотепе́р ч’у́йу / так 
виглʹіда́йі / шо кава́лʹч’ік о́стройі трʹі́соч’ки тики́ лиши́ўсе пит шки́роў / 
таки́ǐ тоне́нʹкиǐ / іґ ж’ілʹце́ / і йа йіго́ ни го́н:а бу́ла ви́тʹігнути / вин 
надломи́ўсе / таǐ таке́ / але́ ч’о йа так зде́леку зач’е́ла? / ми говори́ли за 
т:о / йеґ бога́то ва́жи сло́во / і до́бре / ǐ пога́не / о́стре / сло́вом мош так 
усколо́бити / шо ш’і ги́рше вит ч’о́го хоч’ / і йік уно́ заǐшло́ ўсереди́ну / то 
де́коли ти́жнʹі / м’ісʹіцʹі́ або́ ǐ роки́ іду́т на т:о / шоби́ йіго́ ви́т:и ви́тʹігнути 
/ ота́к / ік йа тоб’і́ за трʹі́соч’ку сказа́ла / шо ўна та́мки се лиши́ла / але́ то 
де́рево / ўно ни так боли́т / ўно поболи́т / і ли́ше / а сло́во мо́же рока́ми 
ни́ти / і т|ак’ік вого́нʹ / то затуха́ти / то розгора́тисе / Ну ви так усʹо́ 
до́кладно сказа́ли / іґ би ў кни́сʹцʹі проч’іта́ў / і то́ ни так / ш’і лʹі́пше / Але́ 
іґ бес мене́ за́раз заста́вила поўтори́ти т:о ўсʹо / йа бих ни ўда́ла / то само́ 
так се скла́ло / одно́ / шо́ бих могла́ / це тоб’і́ па́лец показа́ти / шо мене́ 
побо́лʹуйі. 

У СКО́РИМ (У СКО́РОМУ) ЧІСІ́ (ЧИСІ́, ЧІСУ́, ЧЄ́СІ) – незабаром, 
через невеликий проміжок часу: Ви́дите / йек то бува́йі / хо́ди з он:о́ў / а 
бере́ дру́гу / так і ту́т / ро́дич’і видговори́ли бра́ти т:у / шо вин се нам’ір́иў 
/ бо ўни рахува́ли / шо ву́ῐко д′і́ўч’іни лиши́ў буў т′і́тку це́го хлопч’і́ш’а / ўни 
ходи́ли / а пото́му тото́ се розби́ло / і ни зна́ти / хто буў ви́ден / але́ це 
таке́ / ну то ўни сказа́ли ни бра́ти д′і́ўку с то́йі фам’і́л′ійі / каўт / бери́ / 
котру́ хоч’ / лиш ни оц:у́ / котру́ соб’і́ хоч’ / ми ни боро́нимо / ну таῐ у 
ско́рим ч’іс′і́ вин се ўжени́ў / зроби́ў так / ік сказа́ли ро́дич’і / Ну та ро́дич’і 
/ Паўл′і́ / пога́но ни ра́д′ут / вин зле ни зроби́ў / уз′е́ў ґаздиўску́ фа́ῐну д′і́ўку / 
Уно́ то так / і ґаздиўску́ / ῐ нипога́ну / н′іц ни ги́ршу вит то́йі / але́ жит′е́ 
ни ῐде йім / і шо́ до́брого йіму́ нара́дили? / хло́пец / та то ўже ч’олов’і́к / 
іки́ῐ вин хло́пец / ік ожени́ўсе? / ну то вин дес каза́ў сво́йі ма́м’і / Мар′і́ц′і / 
шо ни склада́йіц:е ў не́го жит′е́ / бо ни т:а бе́с′іда ж:и́нкоў / і ни т:о ч’ут′:е́ 
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/ шо бу́ло до то́йі / таῐ отаке́ / ни т′і́йі сло́ва / Одок’і́ / таῐ нима́ жит′а́; 
Коп’і́ку до коп’і́ки / насклада́ли тро́хи / таῐ у ско́рим ч’ісу́ звел:и́ молоди́м 
ха́ту / та́мки ду́же фа́ῐниῐ пл′ац / таки́х нибога́то ў Т′у́дев’і; У ско́рому 
ч’іс′і́ ўни се здиба́ли / і ўна тогди́ ўже ўс′о до кри́шки ви́т′ігла с хло́пц′а / 
йе́ґ бу́ло / шо́ бу́ло / шо́ се говори́ло / ус′о́ гет ч’е́сто / таῐ гаш тогди́ до не́йі 
диῐшло́ / хто наῐби́рше прикла́ўсе / шоби́ йіх рос:вари́ти / хто на н′у 
нагово́р′уваў / і ви́йіснилосе / шо ўс′о ішло́ вид йійі́ пе́рвойі сестри́ / вид не́йі 
/ того́ хло́пец усе́му в’і́риў / отаке́ бува́йі ми́жи сво́йіми / пе́рвими / таῐ йек 
тепе́рки в’і́рити ч’ужо́му / ік свойі́ потрафйе́йут отаке́ роби́ти? / И:ῐ / 
Йіле́ / то це сви́ῐ / ци ч’ужи́ῐ / ус′о́ вид л′удини́ зале́жи / ки́л′ко йе тако́го / 
шо ч’ужи́ῐ набога́то л′іп́шиῐ / ік с′в’іῐ / а на ц:е / шо йісте́ росказа́ли / шо́ йа 
скаў? / л′і́пше зна́ти / ік ни зна́ти / Ан:и́ч’ка тепе́рки ме зна́ти / ῐку фа́ῐну 
ма́йі сестри́ч’ку / шо фа́ῐну / то фа́ῐну; У ско́рому ч’ісˊі́ молодˊі́ сам’і ́
приĭшли́ перепро́сˊувати / уздрˊі́ли / шо старинˊа́ зле ни пора́ди / Ну та бо 
ўни лиш туда́ / а ро́дич’і ўже ви́т:пи / уни́ ўже ни ўгуру́ / а згори́ / того́ 
би́рше ўсʹе́кого се нави́дʹіли. 

УСКУЛУ́БИТИ – те саме, що й ЗАСКАЛУ́БИТИ (ЗАСКОЛУ́БИТИ): 
Ускулу́била па́лец / таǐ ви́жу / шо хо́ч’і нарива́ти / Е: / та це ни т:о / шо 
хо́ч’і / там гниǐ се зроби́ў / це гет зле / с тако́го зака́женʹі мо́же се зач’е́ти 
/ шо́ тепе́р? / бо́рзо нагрʹі́ǐ води́ / дес пиў оце́го горш’е́ти / кинʹ туда́ ли́шку 
со́ли / але́ ш ч’у́пком / і ў то́му вимо́ч’уǐ па́лец / а пото́му фа́ǐно оби́треш і 
прикладе́ш от:у́ масʹ / шо ў хоро́мах на поли́ци / забандежу́йіш / і то ма́йі 
помочі́ / йа бих цисе́ тоб’і ́ўже зроби́ла / але́ ў ме́не ва́тра гори́т / а йіґ го́н:а 
йіс потерп’і́ти / то па́ру м’іну́т зач’іка́ǐ / до́ки йа се ве́рну / йа бо́рзо. 

УСЛІ́ПНУТИ (ВСЛІП́НУТИ) – втратити зір; стати сліпим: Ни 
мо́жно би́ти ж’е́бу / бо мош услʹі́пнути / а ш’і каўт / шо тоб’і́ ма́ма мо́же 
ўме́рти / ік меш ц:е роби́ти / за таке́ зма́лку дʹі́тем нака́зуйут. 

УСЛОНИ́ТИ – те саме, що ВСЛОНИ́ТИ: Іґ би то мих услони́ти це́го 
пус′т′іка́ / а то ни го́ден / ўже ǐ ба́ǐку росказа́ла / і нас′п’іва́ласе / а вин 
ка́же / споч’е́тку / ǐ о́ч’і м’ін′і́ розлу́пйуйі / шоби́ ни бу́ли зажму́рен′і. 

УСЛУТІ́ТИ (ВСЛУТІТ́И) – стати “слутим”, здеб. про руки, ноги: Іки́ĭ 
ґу́рскиĭ узˊе́ўсе / шо йіс ни го́н:а риўне́нˊко хре́стики ви́шити? / дˊе́кувати 
Бо́гу / ў те́бе ру́ки ни услутˊі́ли / а ши́йіш / ік у рукави́цˊах; Та́мен′ки б’іда́ / 
вин услут′і́ў / пра́воў руко́ў н′іч’о́ ни ро́би / ни го́ден неў пок’ірува́ти / Бо́же 
борони́ вит тако́го. 

УСЛУХО́ВУВАТИСЕ (ВСЛУХО́ВУВАТИСЕ) – дослухатися; 
вслухатися: Йа се ни услухо́вувала / шо́ ўни говори́ли / бо то ǐ ни бу́ло йек / 



980 
 

л′уди́ǐ ма́ли кла́сти за стиў / то мус бу́ло ква́питисе / терел′і́ розно́с′увати 
/ криши́ти / шо ш’і ни ўкри́шено / фиǐст к’іва́тисе. 

УСМА́ГНУТИ – засмагнути: Де усма́гла? / на с′іна́х / ходи́ за́ўтра 
помога́ти / таǐ ти бу́деш така́ / ни тре́а нʹійе́ких мор′і́ў витшу́кувати. 

УСМА́ЖИТИ (ВСМА́ЖИТИ) – підсмажити; смажачи, довести 
страву до повної готовності: Ан:и́ / усма́ш м’ін′і́ солони́ни / таǐ уби́ǐ йіце́; 
Но́ц′ко / усма́ш оце́го мн′іс′ц′а́ / оǐ шо корти́т з′:і́сти. 

У СМАКУ́ ВИТСТАВА́ТИ (ВИТСТАВА́ТИ В СМАКУ́) – бути не 
таким смачним, як повинно би бути: Цес борш’ у смаку́ витстайе́ вид 
ма́миного / йіму́ тро́хи би́рше со́ли / окро́пу / ци ч’існику́ браку́йі / ўс′о́ н′і́би 
йе / а́ле ўно ни заўйе́зане / ни нава́ристе / Аби́ бу́ла д͡зʹе́ма нава́риста / тре́а 
к’і́с′тʹку ки́нути / а йа вари́ла с то́го / шо ў ха́т′і йе. 

УСМАКУВА́ТИ (ВСМАКУВА́ТИ) – сподобатися на смак: Д′і́ти ни 
л′уби́ли салтисо́н / а сейі́зими усмакува́ли / таǐ фаǐно йім пишло; Не лʹуби́ла 
бураки́ / а ў вас усмакува́ла / ч’існич’о́к і гриби́ йім до́брого смаку́ прида́ли 
/ і то таке́ / шо дайе́ц:е йіс́ти. 

УСМАЛИ́ТИ (УШМАЛИ́ТИ) – 1) згруб., викурити: До́ки говори́ли / 
цес усмали́ў три д͡зиґа́рки / а кво́лиц:е / шо ка́шлайі / шо ў гру́дех ко́ле; 
2) перен., сильно вдарити: Усмали́ў поза́вуш / бо вин блу́ства говори́ў. 

УСМЕ́РТЬ – присл., насмерть: Усме́ртˊ убйу́ / йік ни меш слу́хати; 
Усме́ртˊ перепу́диўсе / ни мих сло́во сказа́ти / лиш му́каў / Бо Лесʹо́ на́ґро 
штрик і зач’е́ў пу́ж’іти / а то мали́ǐ. 

У СНІ (І В СНІ) ТАКЕ́ НИ ПРИСНИ́ЦЦЕ(СЕ НИ ПРИСНИ́Т; І НИ 
СНИВ, НИ ПРИСНИ́В БИ) – 1) хто-небудь навіть уявити собі не може 
чогось: Таке́ би ĭ ни зду́маў / і ни здогада́ў / і у сˊнˊі таке́ ни присни́ц:е / аби́ 
тоĭ / шо ш’і ни зˊетˊ / ма́му / ĭка ш’і ни йе йіму́ ма́моў / с ха́ти вигони́ў; 
2) хто-небудь зовсім не розраховував на щось: Так ви́ĭшло / шо лˊі́пше ни 
мо́же бу́ти / і ни сниў би / каў тоб’і́ / у сʹнʹі таке́ ни присни́ц:е / бигме́ / ни 
пов’і́риў би / шо таке́ бува́йі. 

УСО́ВІСТИТИ (УСО́ВІСТЮВАТИ) – присоромити (соромити), 
закликати когось бути совісним: Пишла́ д ним / зач’е́ла усо́в’ісʹтʹувати / 
таǐ то тики́ помогло́ / йа каў / ни хо́ч’і з неў жи́ти / наǐ ни жийе́ / нʹіхто́ 
ни застаўйе́йі / але́ дити́на ту́тки нʹіч’о́ ни ви́н:а / уна́ ма́йі ма́ти та́та / 
ота́к смих каза́ла / Ну та до́бре йісте́ / Пара́ / каза́ли / кри́ки / сва́рка ту́тки 
ни геǐ помо́же / а йік ота́к ростолкува́ти / то сам’і́ ви́дите / до лʹуди́ǐ 
бо́рше дохо́ди / І старʹі́ бу́ли / ǐ хлопч’і́ш’і / йа з усʹіма́ ни́ми ота́к говори́ла; 
Кого́ там усо́в’ісʹтʹувати? / ўни ма́йут со́в’ісʹтʹ? / усо́в’істити мош то́го 
/ хто мо́же се ўстида́ти / хто бойіц́:е грʹіха́ / на́пасти / хто ў души́ йе 
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до́бриǐ / ни закаменʹі́лиǐ / а йік це́го нима́ / або́ йік / мо́же / і йе / але́ лиш про 
лʹу́цке о́ко / то йе́к тако́го со́в’істити? / вин ме роби́ти кру́глʹі о́ч’і ǐ каза́ти 
/ шо ти напада́йіш на не́го / ш’і се ви́крич’ійі / шо м’іш’е́йіс:е ни у свойе́. 

УСОКОТИ́ТИ – те саме, що ВСОКОТИ́ТИ: Бабо́ / де́ йа го́ден 
усокоти́ти це́го бугайа́? / йа йіго́ се бо́йу / Та це бич’о́к / ни б’і́ǐсе / бери́ 
пру́тик таǐ вигони́ с кон′уши́ни / Вам до́бре каза́ти / а вин мене́ ни слу́хайі 
/ по до́брому йіго́ про́с′у / а вин маха́йі голово́ў / шо н′і / Та вин му́хи обго́ни 
/ Йо / обго́ни / сего́н:е мух нима́ / А де́ ўни се д′і́ли? / поздиха́ли? / Ни зна́йу 
/ де́ ўни днуйу́т / а́ле ви́жу / шо вам бик доро́ш:иǐ / ік йа; Де́ то го́ден 
усокоти́ти / шо́би дити́на ни замасти́ласе? 

УСОКОТИ́ТИСЕ – те саме, що ВСОКОТИ́ТИСЕ: Уже́ хто хто / а 
Никола́ǐ фист сокоти́ў свойе́ здоро́ўйі / таǐ шо́ с то́го? / і вин ни мих 
усокоти́тисе вид на́пасти / і йіго́ наǐшла́ тота́ сла́б’іс′т′; Аби́ хтос сказа́ў 
/ пора́диў / йек усокоти́тисе вид б’іди́ / нигаразди́ў? 

УСОЛИ́ТИСЕ (ВСОЛИ́ТИСЕ) – достатньо, в міру просолитися; 
стати солоним, кислим (здеб. про капусту, огірки, помідори): Капу́ста 
усоли́ласе / уже́ мо́жно ў пиўни́цу перене́сти; Солони́на ш’і ни набра́ла со́ли 
/ ни ўсоли́ласе / наǐ ш’і посто́йі хот′ три / шти́ри дни. 

УСОЛІ́ТИ (ВСОЛІТ́И) – стати солоним, кислим; закваситися: Йа каў 
/ шо капу́ста се ўква́сила / мож би боч’і́ўку пересу́нути ў хоро́ми / шоби́ ўна 
ни переква́сʹуваласе / а сестра́ поку́ш’іла / ǐ ка́же / наǐ ш’і / уна́ ш’і зо два 
дни ма́йі ў ха́тʹі побу́ти / наǐ усолʹі́йі би́рше / квасʹнʹі́ш’:а наǐ ста́не / а м’інʹі ́
шо / йа ўсʹе́ку капу́сту лʹу́бйу / на́в’ітʹ ік уна́ гаш така́ квасна́ / шо о́ч’і 
солов’і́йут / ік ǐйі о́змеш у рот / гаш рот се скру́тʹуйі / а йа тогди́ фа́ǐно 
йійі́ вицʹ:і́дʹу / зали́йу водо́ў / шоби́ кваснота́ тро́хи зиǐшла́ / а тогди́ сма́жу 
цибу́лʹки / туда́ капу́сту / але́ пе́ретʹ цим ш’:е рас ви́цʹ:ідʹу / і так сма́жу / 
ўна пото́му лʹукс до пироги́ў / того́ йа каў / ік сестрʹі́ ўна ш’і замнʹіка́ / ни 
ўсо́лена / то наǐ бу́де; Аби́ солони́на усолʹі́ла / то тре: тро́хи зач’іка́ти / то 
так нима́ / шо сего́н:е посоли́ў / а за́ўтра ўже ўна до́бра; Капу́ста хо́ч’і ш’і 
зо два дни поква́ситисе / йе сего́н:е ку́ш’іла / але́ ўна ш’і ни ўсолʹі́ла / каў / 
ш’і зо два три дни; Йа йік хо́ч’у / шоби́ ри́ба бу́ла смашна́ / то посо́лʹу / 
поперч’е́йу / покри́шу цибу́лʹки / ки́ну туда́ бипко́виǐ лист / ота́к кладу́ на 
па́ру годи́н / та ходʹ би на годи́ну / ўна усолʹі́йі / набере́ц:е припра́ў / а тогди́ 
ў муку́ / і жа́рʹу / ўна тогди́ така́ / шо йіў би ра́зом іс палʹцʹа́ми / але́ це йа 
за тих / шо лʹу́бйут ри́бу / а хто нʹі / то ни ме смакува́ти нʹійе́ка / м’іǐ Лесʹо́ 
ни лʹу́би ри́бу / бо ка́же / шо там бога́то к’ісʹтʹо́к / то тако́му ни догоди́ш 
/ Сего́н:е і ни ду́же го́ден кому́с догоди́ти / бо ри́ба така́ задорога́ / ік 
мнʹе́со / то хто мо́же / купу́йі мнʹе́со / нашо́ йіму́ ри́би? / це х’іба́ ік хтос 
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нало́ви ў рʹіцʹі́ / але́ тепе́р і це́го ни геǐ йе / то ўпере́т дʹе́дʹа мих іми́ти 
тако́го голо́вач’а / ік ни зна́йу шо / а го́лу маў таку́ завели́ку / йік оце́с банʹе́к 
/ напра́ўду / а тепе́р це́го нима́ / так шо з ри́боў ни ду́же рож:ене́с:е / йімо́ 
т:о / шо з горо́ду / лиш деш шош купу́йімо. 

УСПА́ТИ – поспати тривалий час, щоб відновити сили: Дˊі́ти / вам 
сего́н:е тре́:а з:агодˊі́ лˊіч’і́ спа́ти / аби́ шош успа́ти / бо ма́йіте ране́нˊко 
ўста́ти / а йік припи́знитесе / то аўто́бус ни ме ч’іка́ти / пиў ше́стойі 
му́сите бу́ти на нога́х / ч’у́йіте? / ік штик. 

У (НА) СПИ́ВКУ – спільно виконуючи якусь роботу, ділити порівну 
те, що досягнуто унаслідок праці: Васи́ / озм’і́м ў оре́нду млин у спи́ўку; 
Іва́на кли́ч’ут у спи́ўку сувенˊі́ри роби́ти / а вин се ни ква́пи. 

УСПИ́Т (ВСПИТ) – незм., всередину, вниз; вглиб: Ану́ сʹігни́ успи́т / 
та́мки шош на́ǐдеш; То ш’і на ґрунʹ споч’е́тку тре: ви́ǐти / а ўже тогди́ 
успи́т / то́го верʹха́ / ўдоли́ну; Лʹу́де се позбува́ли скрини́ǐ / а ў ме́не йе / ба́ба 
хотʹі́ла ў ниǐ муку́ держ’е́ти / а йа ни да́ла / де́ржу усʹо́ старов’і́цке / таке́ 
/ шо ни ўрас се ўбера́йі / а дес коли́с / х’іба́ лиш у ду́же вели́ке сʹв’е́то / гаǐ 
ходи́ суда́ / меш ви́дʹіти / посʹе́гнеш успи́т с це́го бо́ку / і шош уздри́ш / а йік 
се ўдаст / то йа тото́ тоб’і́ дам / сего́н:е Богоро́дицʹі / то наǐ бу́де тоб’і́ 
па́мнʹітка вид ме́не; Успи́т поклади́ / ко́ло ба́бинойі соро́ч’ки / у скри́нˊу 
нˊіхто́ ни ме зазера́ти; Купа́ўсе при бе́резˊі / а пото́му / ди́ўйусе / а вин лиш 
пишо́ў усти́т / і ўсˊо / ш’е́сˊтˊі ма́йімо / шо ми з ма́моў при це́му бу́ли / а 
то рˊіка́ / де рˊіцˊі́ мо́жно в’і́рити?; Роси́ў пишо́ў успи́т / бо капу́ста ўже 
уква́силасе / то знак таки́ǐ / ік роси́ў пота́ў / то ўна гото́ва. 

УСПІВА́ТИСЕ – те саме, що ВСПІВА́ТИСЕ: Йо:ǐ / а ти ч’о́ так 
пи́зно? / дру́г’і д′і́ти даўно́ приǐшли́ / Хор буў / за́ўтра виступа́ти / так 
усп’іва́ўсе / шо гаж захри́п / за́ўтра бу́ду бле́йіти а́бо п’і́йіти / н′і / кра́ш:е 
лиш рот утвор′е́ти / а дру́г’і наǐ с′п’іва́йут. 

УСПОДІ́ (ВСПОДІ́) – присл., унизу: Ни перем’і́ш’уĭ бри́нд͡зу / ни 
усподˊі́ бери́ / а зве́рˊха; То на само́му дˊнˊі / усподˊі́ / а ти уси́ĭ ку́фер 
перери́ла / с пра́вого бо́ку сʹігни́ руко́ў. 

УСТА́ТИ (ВСТА́ТИ; УСТАВА́ТИ, ВСТАВА́ТИ) З-ЗА СТОЛА́ – 
піднятися (підніматися) з-за столу, засвідчуючи завершення святкової 
трапези чи перерву в ній: То ўже́ дру́гиǐ рас уста́ли з:а стола́ / заǐгра́ла 
му́зика / таǐ ус′і́ пишли́ данцува́ти гу́цулку / бо ǐке вес′іл′е́ без не́йі? 

УСТЕ́КЛИЙ (ВСТЕ́КЛИЙ) – 1) скажений: Пес усте́клиĭ / адˊі́ ĭка 
слинˊ с па́ш’:і ч’ури́т / гаш страшно́ се диви́ти; 2) перен., згруб., 
розлючений; іноді – в порівн.: Б’і́гаў / йік усте́клиĭ / с цˊі́пом по́пид ви́кнами 
/ грози́ўсе / шо ви́кна повибива́йі / Наǐ грози́ц:е. 
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УСТЕРА́ТИ (УСТАРА́ТИ; ВСТЕРА́ТИ) – дістати, придбати; 
протягом певного часу наскладати, приготувати щось: Устера́ла йец / 
смета́ни / тро́хи гро́шиǐ / таǐ уже́ йе / шо дити́н′і переда́ти. 

УСТЕРЕЧІ́СЕ (ВСТЕРЕЧІ́СЕ) – устерегтися: Вид б’іди́ / вид на́пасти 
ни го́ден устереч’і́се / абе́с йек хотʹі́ў / бо ўни так уштудеро́вуйут / так 
тебе́ пантру́йут / шо на́ǐдут тебе́ на крайу́ сʹв’і́ту / абе́з дес хова́ўсе / а 
ўни на́ǐдут / таǐ ш’і ска́жут / лʹу́пч’іку / моǐ / а ти ч’о́ таки́ǐ гоноро́вий / 
шо вид нас тʹіка́йіш? / моǐ / ану́ко ходи́ суда́ / ми тоб’і́ шош ше́пнемо / таǐ 
/ сара́ку ч’олов’і́к / ни го́ден утеч’і́. 

УСТИДА́ТИСЕ (ВСТИДА́ТИСЕ) – соромитися: Устида́ўбес:е так’і́ 
блуства́ говори́ти / таки́м соб’і́ рот погани́ти; А йа ч’о́ бих устида́ласе 
пра́вити свойе́? / йа приǐшла́ по свойе́ / м’інʹі́ ч’ужо́го ни корти́т / наǐ усти́д 
бу́де тим / шо ни де́ржут сло́во / шо спокуси́лисе на мойу́ пра́цу / м’іǐ мози́лʹ 
/ уни́ наǐ се ўстида́йут. 

УСТИ́ДЛИ́ВИЙ (ВСТИ́ДЛИ́ВИЙ) – сором’язливий: Марˊі́ч’ка така́ 
ти́ха / ч’е́мна / ура́с усти́длива / а́ле ни б’і́ĭсе / зна́ла / йек хло́пцˊа видби́ти 
/ ви́диш / ни маĭ в’і́ри на́в’ітʹ на ду́же усти́дливих. 

УСТИ́ДНИК (ВСТИ́ДНИК), -а – безсоромник: Цес усти́дник м’інˊі́ 
ба́ки заби́ў / шо йа ĭ ни здогада́ўсе / шо вин бре́ше і ч’іго́ домога́йіц:е / так 
мене́ забе́мкаў / шо йа утуманʹі́ў / стаў / ік турш’е́к. 

УСТИ́ДНИЦЯ (ВСТИ́ДНИЦЯ), -і – безсоромниця: Фе: / усти́днице / 
де́ твойе́ лице́? / ч’о́ ни пантру́йіш сво́го ч’олов’і́ка / а виву́дʹуйіш ч’ужо́го? 
/ тоб’і́ сво́го ма́ло ци зама́ло? 

УСТИ́ДНО (ВСТИ́ДНО) – незм., соромно: Де́ тут усти́дно? / 
ту́теч’ки ко́ждиǐ за се́бе / ни ви́диш? / хто ду́ш:иǐ / тот пе́ршиǐ. 

УСТИ́Т (ВСТИТ), -ду – сором: Усти́т вид лˊуди́ĭ спа́ти до полу́нˊ:а / 
А лʹу́де ви́тки мут зна́ти / ки́лʹко ми спимо́; Усти́т / аби́ ўнук ішо́ў с 
поро́жними рука́ми / а ба́ба тˊе́гала клу́нки; Роби́ти ни ўстит / усти́т 
здоро́вому стойе́ти ĭ диви́тисе / йеґ дру́г’і ро́бйут. 

УСТИ́Т (УСТИДИ́) МА́ТИ – бути (почуватися) осоромленим: Усти́т 
бес маў у д′і́ўч’іни таке́ се допи́тувати / шо́ тоб’і́ / старо́му / до того́ / ци 
ўна ма́йі хло́пц′а / ци н′і? / ци ходи́ла с ки́мос / ци ш’і н′і? / уна́ / б’і́н:а / 
поч’ірвон′і́ла / йік ото́т сви́дер / шо буў на ниǐ / а ти / стар′е́ку / се рего́ч’іш 
/ тоб’і́ ве́село / і каў / усти́т загуби́ў. 

УСТІКА́ТИ (ВСТІКА́ТИ) – згруб., ставати “устеклим”, розлюченим: 
У не́го не́рви зи́рван′і / буў кан′т′у́жениǐ / того́ ус′т′іка́йі за бут′ шо / гл′а́ба 
сло́во сказа́ти / шо шош ни так / ік вин уже́ гото́виǐ. 
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УСТО́ЇТИ (ВСТО́ЇТИ) НА НОГА́Х – 1) утриматися у вертикальному 
положенні, не падати: Так нализа́ўсе / шо ни мих усто́йіти на нога́х; 2) бути 
спроможним і далі зберігати свій статус: Уни́ роби́ли одно́ вес′іл′е́ / у рик / 
дру́ге / а пото́му тре́те / а́ле усто́йіли на нога́х / н′іч’о́ з господа́р′ки ни 
спро́дували / в’іде́ў / кушуту́ кому́с витпусти́ли / і ўс′о́ оц:е́ / йа розум’і́йу / 
ґа́зди / усʹо́ розрахува́ли. 

УСТО́ЮВАТИСЕ – настоюватися: Йіда́ зва́рена / наǐ усто́йуйіц:е / бо 
йа ни лʹу́бйу таки́ǐ борш’ / шо лиш се звари́ў / вин ма́йі утʹігну́ти ў се́бе 
тото́ / шо ў не́му йе / тогди́ виро́бйуйіц:е йіго́ смак. 

УСТРІ́ЛИЛО (ВСТРІ́ЛИЛО, СТРІЛ́ИЛО) В ГО́ЛУ – рідко, 
несподівано подумалося: Шош устрʹі́лило ў го́лу / таǐ вин пишо́ў туда́ / 
куда́ ни маў би ǐти; То і до́бре мо́же ўстрʹі́лити ў го́лу / а ни ли́ш таке́ / ік 
ти ка́жеш; У нас у селʹі́ би́рше ка́жут / стрʹі́лило ў го́лу / але́ мош уч’у́ти ǐ 
устрʹі́лило / це ік лʹудина́ шош здогада́ласе / на́ґро іка́с га́тка ў голов’і ́
ви́плила / шош уберну́лосе ў ниǐ / отогди́ мо́жут так сказа́ти. 

УСТРІ́ЛИТИ (ВСТРІЛ́ИТИ) – уполювати: Каза́ў / шо устр′і́лиў буў 
за́ǐц′а / а́ле н′іхто́ йіго́ ни ви́д′іў / приǐшо́ў тха́тʹі без нʹіч’о́го. 

УСТРІ́ТЬ – незм., навпаки: Ро́би устр′і́т′ / так / аби́ шпи́ґнути / аби́ 
бу́ло по йіго́ / на́в’ітʹ ік сам ви́ди / шо зле гово́ри / на́в’ітʹ ік хтос йіму́ на 
па́лʹцʹах усʹо́ роскладе́ / нʹі / бу́де по йіго́ / абе́с ш шки́ри лʹіс / нʹіц нʹіч’о́ ни 
помо́же / и:ǐ / с таки́м тʹе́шко жи́ти. 

УСТРІ́ТЬ ГЛА́ДИТИ (ЧІСА́ТИ) – 1) гладити (чесати) проти шерсті: 
Ни глат′ ко́та устр′і́т′ / бо др′а́пне / це вин ни л′у́би; 2) перен., діяти 
наперекір, викликаючи в когось незадоволення, злість: Дого́д′уǐ 
ч’олов’і́кови / ни глат′ устр′і́т′ / ік ви́диш / шо йіму́ шош ни так / ци вин 
голо́н:иǐ / ци трун:и́ǐ / ни зач’іна́ǐ пус′т′і́ бе́с′іди / наǐ лиш’е́йіц:е на ме́ншому 
/ бо йек ка́жут? / ч’іши́ дʹі́тʹка зрʹі́тка / таǐ ле́кше бу́де / ота́к і тут / ни 
скобич’е́ йіго́ / коли́ ни тре:. 

УСТУ́ДА, -и – висипка (пухирець) на губах: Ви́тко / шо засту́жена / 
бо бл′іда́ / ка́шлайі / а на губа́х усту́да ви́скакла. 

УСТУПИ́ТИСЕ (ВСТУПИ́ТИСЕ) З ДОРО́ГИ КОМУ́С – не 
заважати, не шкодити; не втручатися у справи кого-небудь: Пе / уступи́се 
м’інʹі́ з доро́ги / ни стиǐ / йа тебе́ по до́брому пр|осʹу / ти соб’і́ / мо́же / так 
хоч’ з неў ходи́ти / а йа нам’і́рениǐ пити́ ў ста́рости / то ни заваж’е́ǐ / А 
ви се пита́ли / ци ўна хо́ч’і за вас пити́? / ци ви гада́йіте / шо це / ік кузу́ на 
базари́ купи́ти? / йа ни заваж’е́йу / але́ ви скаж’і́т ǐйі за свойі́ на́м’іри / таǐ 
тогди́ мете́ зна́ти / ци ўна схо́ч’і за дʹі́да пити́? / та ви дʹе́дем могли́ би ǐйі 
бу́ти / а зач’іна́йіте так’і́ бе́сʹіди. 
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УСУ́ГА (ОСУ́ГА), -и – 1) плісень на квашеній капусті, на огірках та 
ін.: Йік ква́с′у капу́сту / то зве́р′ха кладу́ ма́рл′у / це ўже коли́ ўна наби́та 
ў боч’і́ўку / пото́му ле́кше збера́ти усу́гу; 2) піна: Усу́га / це п’і́на / шо 
збера́йіц:е / ік вино́ форм’інту́йі; 3) дрібні кусочки льоду на ріці: Ік р′іка́ 
зру́шиласе / л′іт потр′і́скаў на мал′і́ кавал′ч’іки́ / то за т:о ка́жут / усу́га / 
нач’іра́йіш води́ ў пут′н′і́ / а усу́га пли́вайі зве́р′ха. 

УСУ́ДА (ОСУ́ДА), -и – обмовляння когось, що, згідно з вірув., може 
спричинити покарання, нещастя для обмовника: Запамн′іта́ǐ на ўсе жит′е́ 
/ аби́ тебе́ н′іко́ли ни корт′і́ло опсу́д′увати кого́с / бо то гр′іх / усу́да 
верта́йіц:е / ци би рик проǐшо́ў / ци де́с′іт′ / ци би́рше / а тогди́ ду́майіш / 
Бо́жеч’ку / за шо́ м’ін′і́ така́ ка́ра? / йа н′іко́му зла ни зроби́ла / і ц:е мо́жеш 
ш’:е́ре каза́ти / бо ни меш памн′іта́ти то́го да́ўного зла / а ўно бу́ло. 

УСУДИ́ТИСЕ (ВСУДИ́ТИСЕ; ОСУДИ́ТИСЕ) – бути покараним; 
накликати на себе нещастя тим, що обмовляв інших: Го́споди / йа ніч’о́ ни 
ка́ў / а́ле к’і́л′ко ўна опсу́д′увала ч’ужи́х д′іти́ǐ / а тепе́рки ма́йі ў ха́т′і т:о 
саме́ / ш’і ги́рше / то би Бох борони́ў ко́жного вид усу́ди / усуди́тисе ле́хко 
/ а споку́тувати т′е́шко / оǐ шо тʹе́шко. 

УСУКА́ТИ (ВСУКА́ТИ) – скрутити нитку, мотузку: Усука́ла ни́тку / 
шоби́ хот′ он:а́ то́ўш’а бу́ла; Ота́к держи́ нитки́ / йа йіх усу́ч’у / а пото́му 
за́ш’інʹки зро́бйу / диви́се і ўч’е́ǐсе. 

УСЬО́ (ВСЬО́) – займ., все: Бабо́ / ус′о́ зроби́ў / шо ви каза́ли / хо́ч’у 
пити́ с хло́пц′ами двод′і́ / Зач’іка́ǐ / йа о́зму ве́дра таǐ пи́ду с тобо́ў; Ус′о́ 
зна́йу / та ни ўс′о ка́жу / де́ржу рот на припо́рʹі; И:ǐ / та тебе́ кортʹе́ч’ка 
ни рас поб’іди́ла / А коли́ таке́ бу́ло / Кали́? / хотʹ рас нагада́ǐте / бо йа 
слу́хайу / усʹо́ ро́бйу / йек ви ка́жете / а за кортʹе́ч’ку би́рше Ште́фцʹі 
каж’і́т / а ни́ м’інʹі́; Ви́диш / ус′о́ маў / а здоро́ўйа ни бу́ло / таǐ пишо́ў 
ч’олов’і́к; Шо хоч’ / дам / ус′о́ бери́ / а́ле му́сиш м’ін′і́ оц:е́ помоч’і́; Ус′о́ / 
Мару́с′ко / мина́йі / плийе́ соб’і́ / йік оцис′а́ р′іка́; Гаǐ ус′о́ / тро́хи побу́ли / 
таǐ ідемо́ тха́′і / ўже пора́ поре́н:а. 

УСЬО́ (ВСЬО) В БО́ЖИХ РУКА́Х – те саме, що БУ́ДЕ ТАК, ЇК (ІК) 
БОХ ДАСТ: Ста́рш’і л′у́де  ка́жут / ус′о́ ў Бо́жих рука́х / і то йе пра́ўда / 
бо йе́ґ би ч’олов’і́к ни стера́ўсе / ни биў собо́ў / ни хот′і́ў це́го ци то́го / а 
йік на т:о нима́ Бо́жойі во́л′і / то н′іч’о́ ни бу́де. 

УСЬО́ (ВСЬО) ЗМІ́НЮЇЦЦЕ (СЕ ЗМІ́НЮЇ) – про постійні процеси 
змін у природі і людському житті: Усʹо́ зм’і́нʹуйіц:е / тотʹі́ / шо бу́ли ду́же 
ку́санʹі / тепе́рки дру́гих куса́йут; Усʹо́ / Йіле́нко / се зм’і́нʹуйі / і т:о / шо 
бу́ло / уже́ не ве́рнец:е / за ц:е тре: забу́ти; Усʹо́ зм’і́нʹуйіц:е / на м’і́сци 
нʹіч’о́ ни стойі́т / весна́ перехо́ди ў лʹі́то / о́сʹінʹ / у зи́му / так і ў житʹу́ / ци 
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шо́ йіс заду́маласе / шо так тʹе́шко вид:иха́йіш? / ду́маǐ ни ду́маǐ / по и́нчому 
ни бу́де / бо на це́му св’іт стойі́т. 

УСЬО́ (ВСЬО; УСЕ́ГО) ЗНА́ТИ НИ ГО́ДЕН – світ знань – 
безмежний, а процес пізнання для окремої людини має певні межі: Бабо́ / 
ни ва́тʹтесе / бо усе́го зна́ти ни го́ден / а ўч’е́телʹка таке́ мене́ запита́ла / 
шо йа за т:о ни ч’уў / то шо́ йа маў каза́ти? / А ч’о́ йіс / лʹу́пч’іку / ни ч’уў? 
/ хто́ тоб’і́ ни дава́ў? / йа тоб’і́ ўч’е́ра шо́ каза́ла? / ўч’е́ǐсе / а ти поб’і́х 
пи́ўки би́ти / таǐ шо / фа́ǐно йіс наби́ўсе? / мут зноў у шко́лу ро́дич’іў 
кли́кати / бо ни з он:о́го пре́дмета ти нʹіч’о́ ни ч’уў; Усʹо́ зна́ти ни го́ден / 
таǐ нима́ ч’о уси́м го́лу забива́ти / але́ рас йіс рʹіши́ла / шо хоч’ да́лʹі се 
ўч’е́ти / то попитʹ:іга́ǐ / шо мош / абе́з го́н:а бу́ла поступи́ти / аби́ ни так 
/ ік Мару́сʹа ву́ǐкова / шо шти́ри ра́зи ў Ч’ірниўцʹі́ поступа́ла / а ǐйі за ко́ждиǐ 
рас каза́ли / нʹі / і тики́ ни приǐми́ли / сказа́ли / нʹі / і верта́ǐсе тха́тʹі / шоби́ 
ота́к ни бу́ло / Ну то ви мене́ ўже зач’іна́йіте пу́ж’іти / аби́ йа та́мки рот 
се бойе́ла ўтвори́ти / А де́ йа пу́ж’ійу? / йа ра́дʹу / а ти така́ / шо бо́рше 
дру́гого напу́диш / ік вин тебе́ / ти ни с пужли́вих. 

УСЬО́ (ВСЬО) МИНЕ́ЦЦЕ, УСЬО́ ПЕРЕМЕ́ЛЕЦЦЕ – буття вічне і 
змінне: Ік іки́ǐс каза́ў / ш’і н′іко́ли так ни бу́ло / аби́ іко́с ни бу́ло / тепе́рки 
так / а пото́му бу́де ина́к / ус′о́ мине́ц:е / ус′о́ переме́лец:е. 

УСЬО́ (ВСЬО) ХО́ЧІ ПРА́ХТИКИ – будь-яка робота вимагає 
практичних навиків: То / Йіле́нко / усʹо́ хо́ч’і пра́хтики / шо́ бес ни роби́ла / 
ік це́го нима́ / то тоб’і́ до́бре ни пи́де; У ўсе́му ма́йіш ма́ти наби́ту ру́ку / 
усʹо́ хо́ч’і пра́хтики / ци к’і́сто зам’іси́ти / ци п’іч’ напали́ти / ік печ’е́ш 
колач’і́ / ци шош залата́ти / зацʹірува́ти фа́ǐно / йа за ўсʹо каў / бо ўсʹо хо́ч’і 
пра́хтики. 

УСЬО́ ЦЦЕ (ЦИСЕ́, ОЦЦЕ́; ТТО, ОТТО́) БУ́ЛО (Є) І БУ́ДЕ МОЄ ́
– усе це (те) мною пережито чи буде пережито: Мару́сʹко / усʹо́ ц:е / шо смих 
тоб’і́ росказа́ла / усʹо́ бу́ло мойе́ / уно́ ǐ тепе́рки нʹіку́да се ни дʹі́ло / уно́ ўрас 
зо мноў / і хотʹі́ла бих забу́ти / а ўно нʹіґде́ ни дʹіва́йіц:е / наǐшло́ соб’і́ 
ўсереди́нʹі таки́ǐ закаву́лок / шо йіго́ ви́т:и збу́тисе ни го́ден; Усʹо́ т:о бу́ло 
/ йа ч’ере́с тото́ переǐшла́ / уно́ ўсʹо мойе́ / і йа бих нʹіко́му ни пож’іда́ла 
тако́го / на́в’ітʹ лʹу́тому во́рогови; Іду́ / Іва́нку / у страшне́ / але́ ўсʹо ўно 
мойе́ / йа цисе́ розум’і́йу і му́сʹу йіго́ перебу́ти / бо зна́йу / ч’ем уно́ ма́йі се 
сʹк’інʹч’е́ти / дохто́рʹі ка́жут / шо с тако́го ма́ло хто вихо́ди / таǐ йа ви́жу 
по ма́м’і / нʹіч’о́ до́брого нима́ шо ч’іка́ти / і м’інʹі́ ни тре́ба / би хтос шош 
каза́ў; И:ǐ / усʹо́ ц:е бу́ло / йе і бу́де мойе́ / таǐ нʹіку́да вид не́го ни дʹі́нес:е / з 
ним жийу́ / з ним і види́ǐду. 
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УСЬО́ (ВСЬО), ШО ЖИЄ ́(ДИ́ХАЇ, ДИ́ШЕ) – усе живе: Іва́нʹч’іку / 
усʹо́ / шо жийе́ / усʹо́ хо́ч’і со́нʹцʹа / усʹо́ тʹе́гнец:е до не́го / на́в’ітʹ бурʹіне́ц у 
тʹіни́ ни хо́ч’і рости́ / ану́ се подиви́ пид оти́м ко́рч’іком/ ци шош йе / нич’о́ 
нима́; Усʹо́ / шо жийе́ / усʹо́ пид Бо́жоў оп’і́коў / і на́в’ітʹ ік лʹудина́ 
согрʹіши́ла ни оде́н рас / то Бох се ни витка́зуйі вид не́йі / вин хо́ч’і ǐйі 
помоч’і́ наверну́тисе до пра́ведного житʹа́ / абе́с ура́с за ц:е памнʹіта́ў і ни 
ўтрач’е́ў в’і́ру / бо ў житʹу́ ўсʹе́ке ме трафйе́тисе; А ти гада́йіш / шо 
кори́ўка ни ма́йі ч’утʹ:а́? / ни ви́ди / йе́к ти з неў опхо́дис:е? / шо ǐйі ни ги́рʹко 
/ ни боли́т усереди́нʹі / ік у не́йі забера́йут те́лʹітко / видлуч’е́йут йіго́? / 
уна́ усʹо́ розум’і́йі / і ни лиш уна́ / усʹо́ / шо жийе́ / шо ди́хайі / усʹо́ так / а 
нам де́коли се здайе́ / шо то лиш лʹудина́ го́н:а таке́ витч’ува́ти / а то нʹі / 
то ўсʹо / шо жийе́. 

УТАЛЬО́ВАНИЙ (ВТАЛЬО́ВАНИЙ) – дієприкм. від УТАЛЮВА́ТИ 
(ВТАЛЮВА́ТИ): Па́ки так утал′о́ван′і / шо ни мут со́ватисе / шо́фер 
показа́ў / йек тото́ скла́сти / шоби́ до́бре / таǐ Іва́н с Ко́цʹом зроби́ли. 

УТАЛЬО́ВУВАТИСЕ (ВТАЛЬО́ВУВАТИСЕ) – розташовуватися; 
розміщуватися; щільно укладатися, заповнюючи певний простір; іноді 
викор. в перен. знач. у контекстах жарт. характеру: Лопатки́ фа́ǐно се 
утал′о́вуйут / бо л′у́бйу йіх / а́ле пото́му то протр′ісе́ц:е / таǐ зно́ў хо́ч’іц:е 
йі́сти / того́ з′:імо́ кукуруцки́ў / аби́ ў ч’е́рев’і тро́хи перекла́сти тот′і́ 
лопатки́; Уста́ла на м’іну́ту / шоби́ подиви́тисе / йек мойі́ бутори́ / а цʹ:і 
бо́рзо ўталʹува́лисе на мойе́ м’і́сце / таǐ ни хотʹе́ ўстава́ти / каўт / тут 
бу́ло по́рожно. 

УТАЛЮВА́ТИ (ВТАЛЮВА́ТИ) – щільно скласти, розмістити щось, 
економно використовуючи площу чи об’єм певного предмета: Так утал′у́ǐ 
огирʹки́ / шоби́ ўс′і ум’істи́лисе ў оце́с сло́йок / це пе́рш’і сего́року / а мене́ 
закортʹі́ло бре́склих / таки́х / шо лиш ле́дʹа се ўква́сили / шо па́хнут кро́пцем 
і ўсим и́нчим пахну́ч’ім / уже́ ч’у́йу / шо слинʹ у ро́тʹі зач’е́ла ґлʹе́д͡ж’ітисе / 
А мо́же / ў ото́т / би́ршиǐ. 

УТАЛЮВА́ТИСЕ (ВТАЛЮВА́ТИСЕ) – докон. стос. 
УТАЛЬО́ВУВАТИСЕ (ВТАЛЬО́ВУВАТИСЕ): Утал′ува́ўсе ми́жи клу́нки / 
таǐ спит / Наǐ спит / ни буди́ / бо то ш’і з годи́ну тре: ч’іка́ти / а вин се 
зму́ч’іў / то дити́на; Утал′ува́ласе сво́йоў па́неў на ц′іле́ сид′і́н′і / моǐ / та 
ту́тки дво́йі ма́йут сид′і́ти / а ни́ хтос оде́н / гаǐ / ану́ко пот′ігни́ себе́ / наǐ 
і йа сʹе́ду / ти ни ў се́бе на ла́вици. 

УТВО́РЕ́НИЙ (ВТВО́РЕ́НИЙ) – дієприкм. від УТВОРИ́ТИ 
(ВТВОРИ́ТИ): Ни лиш’е́ǐте утво́рен′і две́р′і / бо на́ǐде сту́д′ін′ / і шо́ тогди́ 
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мете́ роби́ти? / та ік ота́к ни уваж’е́ти / то цих дриве́ц / шо ма́йімо / 
ста́не лиш на пиў зими́ / ни зна́йу / ци до Видорш’і́ў дотʹе́гнемо. 

УТВО́РЕ́НО (ВТВО́РЕ́НО) – відчинено: Фи́ртка утво́рена / та́ч’ка 
та́мки спок’і́ǐно про́ǐде / а йік н′і / то ш’і бра́ма йе / йа утво́рʹу. 

УТВОРЄ́ТИ (ВТВОРЄТ́И) ДВЕ́РІ КОМУ́С – виявляти (справжню чи 
удавану) підтримку комусь; намагатися хоча б чимось допомогти; бути 
відкритим для когось: Та́мки тоб’і́ хотʹ ле́дʹа две́рʹі утворʹе́йут / а ту́тки 
лиш ду́лʹу пока́зуйут; Ік про́сʹут / то тре: утворʹе́ти две́рʹі / а ни ч’іни́тисе 
/ шо ни ч’у́йіш / бо ти ни зна́йіш / лʹу́боч’ко / шо тебе́ ч’іка́йі ў це́му житʹу́ 
/ сего́н:е ти на кони́ / а за́ўтра бу́де ви́тко / бува́йі / шо с ко́ника па́дайут / 
і тогди́ вели́ка бу́ба се ро́би. 

УТВОРИ́ЛОСЕ (ВТВОРИ́ЛОСЕ) “ТУЛЕЛЕ́” – жарт., комусь 
радісно, хороше; хтось відчув свободу: А йа ра́йу роспуска́йу / тулеле́ / 
тулеле́ / ви́диш / йіму́ тулеле́ се утвори́ло / адʹі́ ǐкиǐ ра́диǐ. 

УТВОРИ́ТИ (ВТВОРИ́ТИ) – відчинити, відкрити: Утвор′і́м викно́ / 
наǐ тро́хи во́здуху за́ǐде; Зажмури́ о́ч’і ǐ утвори́ рот / йа шош туда́ покла́ду 
/ Ага́йо / ану́ш ти ото́го сли́мбуш’а ки́неш / і шо́ тогди́? / Абе́с ни бойе́ўсе / 
ни ўмреш / ў ґазе́тʹі дʹе́дʹа проч’іта́ў / шо сли́мбуш’іў йідʹу́т / і тота́ йіда́ 
ни йе та́на / абе́с ни ду́маў / шо ўна заду́рно / Ну та ли́ш тре: цисе́ на́шиǐ 
ба́б’і сказа́ти / шоби́ ўна в|ипитала тих лʹуди́ǐ і на де́нʹку ўзʹе́ла / шоби́ ўни 
нам тото́ з горо́ду позабера́ли. 

УТВОРИ́ТИ (ВТВОРИ́ТИ; УТВО́РЮВАТИ) ҐЕ́МБУ (ПИ́СОК, 
ХА́ВКУ) – знев., вульг., заговорити; почати сваритися: Ни утво́р′уǐ свойу́ 
ґе́мбу / ік тебе́ н′іхто́ се ни пита́йі / стули́ пи́соч’ок і слу́хаǐ; Таку́ утвори́ла 
ха́ўку / шо та́мки би два кулаки́ се ўм’істи́ли. 

УТВОРИ́ТИ (ВТВОРИ́ТИ; УТВО́РЮВАТИ) РОТ – перен., згруб., 
почати (починати) говорити, сваритися: Ік утвори́ла рот / то буў би ни 
спер / Уна́ заду́же говирна́ / але́ це / Марʹі́ / ни наǐби́ршиǐ ґанʹч’. 

УТВОРИ́ТИСЕ (ВТВОРИ́ТИСЕ) – відчинитися: Йік гри́мнуло / то 
аж две́р′і утвори́лисе / так баба́хнуло / іґ би з гарма́ти / іґ би ґарма́та / 
кано́на дес побли́ску / оту́т за ста́ǐнеў бу́ла / йо:ǐ. 

У ТЕЛЕПИ́ БІ́ЧІ (БІ́ЧІ В ТЕЛЕПИ́) – поспішати, дуже швидко іти; 
бігти: Куда́ / вере́ / Васили́ха так бе́регом ч’імч’іку́йі? / у телепи́ б’іжи́т 
куда́с / гаш фу́стка зйі́хала на поти́лицу / а ўна ни ч’у́йі / Та йе́к / куда́? / 
пе́рва сестра́ та́мки жийе́ / уни́ з Га́неў пе́рв’і / йіх три сестрʹі́ бу́ло / одна́ 
ўме́л:а тоги́т / а цʹ:і / дʹе́кувати Бо́гу / жийу́т / Васили́ха моло́ч’:а / таǐ 
зач’е́ла суда́ би́рше се нав’і́дувати / а Га́нʹа / каўт / шо присла́бла / того́ 
цʹ:а б’іжи́т видизна́ти / ви ни ви́дʹіли / а Васили́ха тепе́рки шо дру́гиǐ денʹ 
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суда́ хо́ди / ǐ ота́к бо́рзо іде́ / бо нима́ коли́ / И:ǐ / би Бох борони́ў вит 
сла́бости таǐ вид усʹо́го / а шо / вере́ / з Га́неў? / ни ч’у́ла йіс?; А ви куда́ 
так у телепи́ б’іжите́ / шо гаш спин:и́цʹа лопоти́т? / куда́ йісте́ так се 
розигна́ли? / то ви леж’е́ли / каза́ли / шо ни го́нʹ:і / а тепе́рки так бо́рзо 
ви́дуж’іли? / гаǐ каж’і́т / йа пи́ду / куда́ тре: / а ви се верта́ǐте / абе́сте 
пото́му се ни кво́лили / шо ни бу́ло кому́ пити́ до Фрʹізʹірʹа́ / таǐ ви му́сʹіли 
ўста́ти / каж’і́т / шо́ купи́ти / таǐ йа ку́пйу / ци куда́ ви ǐдете́ / шо́ вам 
гори́т? / аг’і́на б’іду́ / шо́ йа ма́йу з ва́ми роби́ти / ік ви нʹіц мене́ ни 
слу́хайіте. 

УТЕМНІ́ТИ (ВТЕМНІ́ТИ) – осліпнути: Ву́ǐко до́бре ви́д′іў / а пото́му 
на во́ǐн′і йіго́ канʹт′у́жило / таǐ вин / Бо́же борони́ / утемн′і́ў / так шо ма́ло 
шо ви́д′іў / И:ǐ / куму́ во́ǐна дода́ла здоро́ўйа? 

УТЕРА́ТИ (ВТЕРА́ТИ) – витирати: Моǐ / та ге́н:е йе рушни́к / ч’о́ ти 
ў се́бе / ў кусʹтʹу́мч’ік / утера́йіш нич’е́сʹтʹі ру́ки? / та йа ни го́н:а бу́ду 
дожмака́тисе / ік ота́к меш роби́ти; Наўч’е́ўсе пусто́го вид М’і́сʹка / таǐ 
утера́йі ў се́бе ру́ки / ни пита́йі / шо ўни брунʹ:і́ / Та то дити́на / вин забува́йі 
/ ме би́ршиǐ / таǐ це́го ни бу́де / ни гризи́се / Адʹі́ ви́жу / шо зноў поўтера́ў / 
на споденʹка́х аш па́лʹцʹі са́ж’інʹі видби́лисе / то тре́а бу́ло дес наǐти́ са́жу 
/ шоби́ так обмасти́тисе / а ви ка́жете. 

УТЕРЕБИ́ТИ (ВТРЕБИ́ТИ) – облущити певну частину (кількість) 
чогось: Утереби́ кукуру́д͡зиў / шо́би ц′:а ми́ска бу́ла по́ўна / а популу́н′:у 
пи́демо жорни́ти / А до ко́го ми пи́демо / до ву́ǐни Митри́хи? 

УТЕ́РТИ (ВТЕ́РТИ)1 – потерти: Утремо́ барабу́лˊ / таĭ спеч’імо́ 
плˊа́цкиў / ш шкварʹка́ми / а йік нʹі / то ш’:е лʹі́пше / ў ме́не йе ўсма́женʹі 
гриби́ с смета́нкоў / а́л:е сма́шно бу́де / коли́ ти ц:е йі́ла? 

УТЕ́РТИ (ВТЕ́РТИ)2 – витерти: Утри́ ру́ки ў оце́с руп / вин ч’е́стиĭ / 
ви́жмаканиĭ; Васи́ / утри́ пи́сок / ни бри́скаǐ пе́редʹ ме́не сли́ноў / і ґара́ўс 
ви́ц:и / аби́х тебе́ ни ви́дʹіў. 

УТЕСА́ТИ (ВТЕСА́ТИ) – тешучи, вистругати, виготовити що-небудь 
з дерева: Ва́с′ку / утеши́ко ба́б’і пл′і́шку до са́пи / але́ ўже / бо́рзо. 

УТЕЧІ́ (ВТЕЧІ́) – утекти (втекти): Утеч’і́ вит се́бе ни го́ден / вид 
дру́гого мош / а вит се́бе / куда́?; Хотʹі́ли поти́хонʹко утеч’і́ / але́ Митри́ха 
уздрʹі́ла / ви́б’ігла з ґа́нʹч’іка / ўна ікра́с та́мки бу́ла / таǐ ни пусти́ла / спе́л:а 
/ ка́же / у ваз дʹі́ти ни пла́ч’ут / побу́тʹте ш’і / ну таǐ шо / ми лиши́лисе / 
таǐ так добу́ли / шо ўже ǐ ни зна́ли / ци лʹіга́ти / ци нʹі / бо ду́же ра́но тре: 
бу́ло на ко́лʹійу / гада́ли / шо ви́спимосе / бо́рше лʹе́жемо / а то адʹі ́ йек 
ви́ǐшло / але́ нʹіч’о́ / зат:о́ фа́ǐно побу́ли. 
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УТЕЧІ́ (ВТЕЧІ́; ПОБІ́ЧІ), ШО АШ (ГАШ) ЗАКУРИ́ЛОСЕ 
(ЗАШУМІ́ЛО; ПОРОХИ́ АЖ ДО НЕ́БА СЕ ЗВІ́ЇЛИ ТА ІН.) – раптово 
втекти, побігти, зникнути: Свойе́ зроби́ў / таǐ ут′і́к / і то так / шо гаж 
закури́лосе за ним / порохи́ до О́блазу пидоǐми́лисе. 

УТЄ́МИТИСЕ (ВТЄМ́ИТИСЕ) – надокучити, набриднути: М’ін′і ́
ут′е́милосе ч’е́стити цис′і́ пли́тиц′і / там нима́ шо йі́сти / кра́ш:е йіх да́ти 
ко́тови / вин тото́ лʹу́би / і наǐ йіст / би́рше ко́ристи бу́де. 

УТИ́КАТИСЕ – те саме, що ВТИ́КАТИСЕ: Ути́каласе ігло́ў / аг’і́ / гаш 
кроў зач’е́ла ч’ур′і́ти / ч’е́м би тото́ забандежува́ти? / ни гада́ǐ соб’і́ / ад′і ́
йек рошч’ур′і́лосе / ви́тко / глʹе́боко цʹу́кнуло. 

УТИСКА́ТИСЕ – те саме, що ВТИСКА́ТИСЕ: З Вижни́ц′і такс′ійе́м 
пойі́демо додо́му / ни хо́ч’у / шо́би мене́ по́пид ре́бра тисли́ та кошел′і́ на 
но́ги кла́ли / ў аўто́бус′і де́коли так утиска́йуц:е / шо дихну́ти ни го́ден / Та 
шо зро́биш / ік л′у́де спа́н′ч’ілисе / ни хо́ч’ут облази́ нога́ми м’і́р′іти / 
ко́ждиǐ хо́ч’і йі́хати / йек уже́ вихо́ди. 

УТІГА́ТИСЕ (ВТІГА́ТИСЕ; УТІГНУ́ТИСЕ, ВТІГНУ́ТИСЕ)1 – 
звикати (звикнути) до чогось, зокрема до важкої праці: Ік утʹіга́йіс:е / то 
ро́биш / та́к’ік тот ко́ник / шо везе́ по́ўну фи́ру / а йік соб’і́ попу́стиш / то 
робо́та стойі́т / сама́ се ни ро́би; Утʹігли́се / Йіле́нко / таǐ ро́бимо / на 
поч’ітка́х бу́ло тʹе́шко / а тепе́рки ǐкос іде́ / и:ǐ / лʹудина́ до ўсе́го звика́йі / 
де́ йа коли́с могла́ поду́мати / шо бу́ду коси́ти ǐ отак’і́ тʹішк’і́ тач’ки́ 
вози́ти? / а зви́кла / таǐ ро́бйу / бо нима́ кому́ / ма́ма тро́хи пидупа́ла с сил 
/ а би́рше роби́тникиў нима́ / і так до́бре / шо ўна ш’і ǐкос де́ржиц:е / дру́г’і 
баби́ ў йійі́ рока́х лиш у викно́ визера́йут / а ўна коро́ву опхо́ди / з моло́ками 
/ і це вели́ка пидмо́га / рʹет ро́би / а йа беру́ на се́бе ўсʹо и́нче / і ў ха́тʹі / ǐ 
понадв’і́рʹу / ǐ горо́т / ота́к жийімо́; Утʹігну́ўсе / таǐ пйе / і шо́ ти зро́биш; 
Ну та ўже тро́хи витсʹв’іткува́ли / ўже сего́н:е йа на́в’ітʹ ва́тру кла́ла / а 
на Риздво́ і Збо́ра нʹіч’о́ смих ни роби́ла / ни бра́ласе до гру́би / бо то ни 
годи́ц:е / на Сʹв’іти́ǐ ве́ч’ір дʹі́ти / ўну́ки бу́ли / поприходи́ли / зрʹіхтува́ласе 
/ йік ура́с / двана́ц:итʹ мисо́к на стиў покла́ла / усʹо́ пи́сно / йа ўже ў т:о 
утʹігла́се / таǐ так по да́ўному ро́бйу / по́ки го́н:а / а йек ви?; Ранʹі́ш:е йа 
таке́ бу́ла би ни пидоǐми́ла / а тепе́р утʹігла́се / таǐ адʹі́ ǐк’і ўйіски́ шпурʹе́йу 
/ гаш сама́ се диву́йу; Утʹігну́ўсе ў горʹіўки́ / таǐ ни го́ден то́го 
попусти́тисе; Утʹігла́се тро́хи / але́ зви́кнути до ч’ужини́ тʹе́шко. 

УТІГА́ТИСЕ (ВТІГА́ТИСЕ; УТІГНУ́ТИСЕ, ВТІГНУ́ТИСЕ)2 – 
стати довшим (здеб. про одяг): Ма́ǐка так ут′ігла́се / шо ста́ла дити́н′і по 
кол′і́на; Спин:и́ц′а нири́ўно ут′ігла́се / ви́тко / мате́р′ійа бу́ла така́ соб’і́; 
И:ǐ / та це ме ўтʹіга́тисе / це на рас убра́ти. 
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УТІГА́ТИСЕ (ВТІГА́ТИСЕ; УТІГНУ́ТИСЕ; УТІГНУ́ТИ КОГО́С) 
У БРІ́ХНІ – бути (зробити когось) причетним до пліток, їх створення чи 
поширення: Марʹі́ка ка́же / шо ви́дʹіла / шо́ ўни роби́ли / але́ йа за ц:е нʹіґде́ 
нʹіко́му ни бу́ду каза́ти / бо ни хо́ч’у утʹіга́тисе ў брʹі́хнʹі / ану́ш т:о 
нипра́ўда / Марʹі́цʹі шош се приви́дʹіло / а йа шо / ма́йу пото́му за т:о 
витпов’іда́ти? / де́ йа хо́ч’у / шоби́ таке́ пусте́ вид ме́не ішло́? / то / пре́цʹінʹ 
/ весʹілʹе́ / лʹу́де ви́пили / таǐ вин мих До́цʹу об’іǐми́ти / мих поцулува́ти / то 
при лʹу́дех / шо́ ту́тки тако́го? / а ўна / ви́тко / ш’і сво́го шош доклада́йі / 
але́ йа сказа́ла / шо сама́ смих нʹіч’о́ ни ви́дʹіла / і це́го слу́хати ни хо́ч’у / 
ота́к / нʹі́ м’інʹі́ ў ха́ту таке́ не́сти; Дурнʹі́ баби́ гада́ли / шо Іва́на утʹе́гнут 
у свойі́ брʹі́хнʹі / і вин пи́де Лесʹо́ви лʹі́сти ў о́ч’і / але́ вин ік цисе́ ўч’уў / то 
так ре́ўкнуў / шо баби́ ч’утʹ ни попа́дали з ла́вицʹі / каў тоб’і́ / то бу́ло на 
шо подиви́тисе / уни́ гада́ли / шо ґазду́ тру́тʹут ў оси́не гнʹіздо́ / а сам’і́ 
ли́шуц:е збо́ку / а то ни ви́ǐшло / і Йіле́на з Васили́хоў / ік поби́тʹі / пишли́ с 
ха́ти / До́бре / Марʹі́ч’ко / шо ма́йіш тако́го розу́много ч’олов’і́ка / тако́го 
долʹу́дного і зва́женого / ш’іну́ǐ йіго́ / бо напра́ўду / вин це́го варту́йі; Іґ би 
вислухо́вуваў усʹо́ / шо дру́г’і ка́жут / і браў тото́ до голови́ / то мош так 
утʹігну́тисе ў брʹі́хнʹі / шо пото́му ни моч’і́ с то́го ви́ǐти / то страшно́ 
пасʹку́дне / бо ўно с:ереди́ни йі́ст лʹудину́ / уна́ / сара́ка / тогди́ нʹі ўденʹ / нʹі 
ўноч’е́ ни ма́йі споко́йу / брʹі́хнʹі / то вид нич’е́стого / абе́с соб’і́ цисе́ зна́ла 
/ вид не́го усʹо́ / це та́к’ік п’із́ʹма / злисʹтʹ / сва́рка / т:о / шо ни́ш’:ійі лʹудину́. 

УТІГА́ЮЦЦЕ (ВТІГА́ЮЦЦЕ; УТІГЛИ́СЕ, ВТІГЛИ́СЕ) КИШЕНІ ́
В КО́ГОС – про грошовитого: Та вин ни лиш пйе́тку го́ден да́ти / ў не́го 
кишенʹі́ адʹі́ йек утʹігли́се / наǐ та́мки пошаруди́т / пони́шпорит / і ви́тʹігне 
маǐ би́рше / а с пйе́ткоў йа бих се ни пакали́ла. 

УТІГЛО́СЕ (ВТІГЛО́СЕ) У ВЕЛИ́КІ РОКИ́ – пройшло дуже багато 
часу: Оǐ / та коли́ т:о бу́ло? / уни́ даўно ў гн′іва́х / ш’і ву́ǐна жи́ла ў тиǐ ха́т′і 
/ ік уни́ шош соб’і́ наǐшли́ бу́ли / то ут′ігло́се у вели́к’і роки́ / раху́ǐ / шо д′і́ти 
ўже ви́росли / то ни т:о / шо рик два. 

УТІГНУ́ВСЕ (ВТІГНУ́ВСЯ; УТЄ́ХСЕ, ВТЄ́ХСЕ) ТАЙ ТЄ́ГНЕШ 
(ТАЙ ДО́БРЕ; ТАЙ ІКО́С УНО́ ПОСУВА́ЇЦЦЕ ТА ІН.) – про ситуацію, 
коли робота чи діяльність стають звичними, навіть якщо вони вимагають 
великих зусиль: Утʹігну́ўсе / таǐ до́бре; Утʹігну́ўсе / таǐ тʹе́гнеш / це́йі 
о́сени бога́то бу́ло робо́ти / йа ǐкос ни ду́же ч’у́ласе / ǐ ўсʹо м’інʹі́ пома́ло 
ǐшло / але́ голоўне́ нʹі́би зроби́лосе / стера́ласе до Покро́ви надви́рнʹі роботи́ 
сʹк’інʹч’е́ти / так годи́ц:е / таǐ потро́хи довел:а́ тото́ / а сего́н:е Козʹмнʹе́на 
сʹв’ітку́йут / штирна́цʹітого падо́листа / хре́стика ў калʹіндари́ нима́ / але́ 
лʹу́де сʹв’ітку́йут / бо то да́ўне сʹв’е́то; То лиш тʹе́ш:е зач’е́ти / а пото́му 
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ўтʹе́хсе / таǐ тʹе́гнеш / і тоб’і́ зач’іна́йі виглʹіда́ти / шо ўже и́нак і ни го́н:о 
бу́ти. 

УТІГНУ́ТИ (ВТІГНУ́ТИ) – увібрати: Земн′а́ ўс′о ут′ігла́ / ни ви́тко / 
шо буў дош’ / Та ǐкиǐ дош’ / то лиш скрапот′іл́о / ко́ло Ко́ц′а Ба́бинцкого 
ўпер′і́ш’:іло / а суда́ ни диǐшло́; Наǐ дохо́ди / риш ут′е́гне р′ітке́ і силʹ. 

УТІГНУ́ТИСЕ (ВТІГНУ́ТИСЕ) В РОБОТИ́ – тяжко і багато 
працювати: Уни́ рʹі́тко суда́ се пока́зуйут / утʹігли́се ў роботи́ / бо хо́ч’ут 
іку́с коп’і́ку скла́сти / за два ро́ки мали́ǐ пи́де се ўч’е́ти / а то ўже́ тре: 
ду́мати / ви́тки гро́шики постера́ти / адʹі́ ни скаў / шо сего́н:е ле́хко 
молоди́м / але́ грʹіх Бо́га гнʹіви́ти / до́бре / шо йе робо́та / оц:е́ до́бре / йе 
робо́та / таǐ тро́хи мош планува́ти; Так смих утʹігла́се ў роботи́ / шо пиў 
лʹі́та ско́ро мина́йі / а йа го́лу ни пидоǐма́ла / ни вила́зʹу с тих городи́ў / уже́ 
сама́ на се́бе зла / моǐ / та шо́ йа / ни варту́йу лʹі́пшого? / ота́к каў / і да́лʹі 
ро́бйу т:о саме́. 

УТІГНУ́ТИСЕ (ВТІГНУ́ТИСЕ) В РОБО́ТУ – 1) поступово 
заглиблюючись у роботу, опановуючи щось, досягти певних успіхів; не 
відчувати труднощів, виконуючи певну роботу: На поч’ітка́х ни ду́же 
до́бре ǐшло / а пото́му ста́ло ле́кше / ут′ігну́ўсе ў робо́ту / і йіго́ на́в’іт′ 
зач’е́ли фали́ти / бо то ни ко́ждиǐ ум’і́йі фа́ǐн′і зу́би зроби́ти / мене́ нида́ўно 
одна́ спе́л:а таǐ се пита́йі / Ву́ǐноч’ко / а хто́ вам покла́ў так’і́ фа́ǐн′і зу́би? 
/ а йа ка́ў / йе таки́ǐ / а́ле вин дуже зави́зниǐ; 2) виконувати тривалий час 
якусь важку роботу: Ут′е́хсе ў робо́ту таǐ ни ду́майі / шо си́ли ни т′:і / аж 
жи́ли виска́куйут / так ро́би / упр′е́хсе / йік к’ін′. 

УТІКА́ТИ (ВТІКА́ТИ) – могти, бути матеріально спроможним: А ч’о́ 
ни помоч’і́? / ўни утʹіка́йут / Іва́н сам м’інʹі́ оту́тки каза́ў / ка́же / ми 
утʹіка́йімо / і весʹілʹе́ ўну́кови помо́жемо зроби́ти; Ми ни беремо́се за т:о / 
шо ни го́нʹ:і / ǐ ни ўб’іцʹе́йімо ни знати́ шо / але́ шоби́ дʹі́ўч’іна ви́ўч’іласе / 
бу́демо с посʹлʹі́н:ого стера́тисе / каў / та́к’ік йе / на шош вели́ке / ни 
ўтʹіка́йімо / але́ йе пе́нʹцʹійа / таǐ с то́го мош удʹіли́ти. 

УТІКА́ТИСЕ (ВТІКА́ТИСЕ) – скорочуватися при пранні (про 
полотно, одяг із натуральних тканин): Полотно́ утʹікло́се / зб’і́глосе / і шо́ 
тепе́р? / То нʹіч’о́ / тре́а ни забува́ти за при́пуски / уни́ йе ў соро́цʹ:і. 

УТІМ’Є́ТИСЕ (ВТІМ’Є́ТИСЕ; УТІМНЄ́ТИСЕ, ВТІМНЄ́ТИСЕ; 
УТЄ́М’ЮВАТИСЕ, ВТЄ́М’ЮВАТИСЕ; ВТЄ́МНЮВАТИСЕ; 
УТЄ́МНЮВАТИСЕ) – набридати, надокучати: Ут′імйе́йіц:е ч’іка́ти / 
ўс′е́к’і думки́ ў го́лу л′і́зут / ти йіх видгон′е́йіш / а ўни да́л′і прут / безли́шн′і 
так’і́ / па́зиш две́р′і / коли́ до́хтор′ ви́ǐде і ска́же / шо́ там / ко́ждиǐ рас 
пережива́йіш / ік уни́ се ўтвор′е́йут / тебе́ аж зац′і́пйуйі; Мар′і́ч’ко / тоб’і́ 
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ни наўт′е́милосе леж’е́ти? / ану́ ўстава́ǐ / Ба́пко / а ч’о́ м’ін′і ́ у вас ма́йі 
ут′імйе́тисе / ту́тки м’ін′і́ / йік у райу́; Де́коли мене́ се пита́йут / а вам 
сам’і́ǐ се ни наўтʹе́мнʹуйі? / а йа каў / а м’інʹі́ ч’о ма́йі се утʹімнʹе́ти? / ку́па 
роботи́ǐ / а м’інʹі́ ма́йі бу́ти шош ни так? / та йа ік лиж би ўч’у́ла цисе́ / 
бо́рзо шука́йу іку́с робо́ту / і за ўсʹо забува́йу / ну таǐ дру́ге / шо дʹі́ти / ўну́ки 
прихо́дʹут / то йа тогди́ ни ч’у́йу / шо м’інʹі́ ш’:е іко́гос товари́ства браку́йі 
/ м’інʹі ́до́бре / і йік се лиш’е́йу сама́ / то тако́ш низле́ / каў вам / м’інʹі́ сам’і́ǐ 
с собо́ў ни йе ску́шно / бо йе робо́та / а ўна ни дайе́ се ну́дити / і зна́йу / шо 
ни лиш йа одна́ така́; Ут′е́мйуйіц:е н′іч’о́ ни роби́ти / а йік ро́биш / то ч’ес 
сплива́йі / ік вода́; Ут′е́мйуйіц:е до́вго леж’е́ти / йік слаби́ǐ / ус′е́ку робо́ту 
роби́ў би / лиж би ни вал′е́тисе ў лу́шку. 

УТІ́ШИТИ (ЧІЮ́С; СВОЮ́ ТА ІН.) ДУ́ШУ (СЕ́РЦЕ) – заспокоїти 
когось чи самому заспокоїтись: Ут′і́шила свойу́ ду́шу оце́ў сирото́ў / ура́з 
за н′у ду́майу / помога́йу / ч’ем мо́жу. 

УТОВЧІ́ (ВТОВЧІ́) – потовкти: Утоўч’е́ дв’і голо́ўц′і ч’існику́ / але́ 
споч’е́тку поруба́ǐ йіго́ / шоби́ нивели́к’і зупки́ / кри́шку посоли́ / бо ік меш 
тоўч’і́ / то зупки́ мут по́рскати / а пото́му тоўч’е́ / утоўкла́ / у дереўйе́нку 
додайе́ш тро́шки води́ч’ки / фа́ǐно пом’іш’е́йіш / а пото́му ли́шку оли́ви / 
то ўже зале́жи / ки́лʹко бу́ло ч’існику́ / і цим бу́демо рʹіди́ти / А ǐк’і голоўки́ 
/ малʹі́ ци вели́к’і? 

УТО́ВЧІ, ЇК (ІК) ГОЛУБІ́НКУ – сильно набити: Ути́ўк / йіґ 
голуб’і́нку / дв’і нед′іл́и син′ц′і́ ни схо́дили / і шо́ бе́сте сказа́ли? / у ǐкиǐс ч’ес 
ви́жу йіх ко́ло М’іха́ǐла Федурʹуко́вого / іду́т попидру́ч’ку / так / іґ би лише́нʹ 
шо се зиǐшли́ / А мо́же / ч’уж’і́ за́здрʹісʹнʹі роти́ ви́гадали за голуб’і́нку / 
мо́же / йійі ́і бли́ско ни бу́ло. 

УТОПЛЕНЄЌ (ВТОПЛЕНЄЌ), -іка́ – утопленик: Каўт / шо то 
утоплен′е́к на бе́рез′і / але́ ни зна́ти / хто і ви́тки / лʹу́де пишли́ се диви́ти / 
Йа ч’у́ла / шо то з Букови́ни. 

УТОРОПІТ́И (ВТОРОПІ́ТИ) – оторопіти: Йік уздр′і́ў таку́ проце́с′ійу 
/ то аш се спу́диў / утороп’і́ў; Утороп’і́ў вит страху́ / аш во́лоси ўста́ли; 
Утороп’і́ла / йік таке́ ўч’у́ла / ǐ соб’і́ поду́мала / а це куму́ йа ста́ла така́ 
вели́ка ў оч’е́х / шо вин зач’іна́йі отаке́ пуска́ти? / йе́к йіму́ рот се ни 
скриви́ў вид отако́йі нипра́ўди? 

УТОРО́ЧІТИ (ВТОРО́ЧІТИ) – 1) зробити торочки: Уторо́ч’уйут 
ска́тертʹ по крайа́х / рушни́к / ў Мару́сʹі йе ч’ірво́н:а те́мна спин:и́цʹа / 
удоли́нʹі с то́рками / ўна ўбера́йі йійі́ дес у сʹв’е́то / то фа́ǐно / б’і́ла соро́ч’ка 
с цʹітка́ми / ǐ така́ спин:и́цʹа / а цʹіто́к пйетʹ снисо́к / ч’ірво́н:их; 2) 
надокучити комусь постійними настановами, проханнями: Уторо́ч’іла 
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ч’олов’і́кови / ўби́ла йіму́ ў го́лу / шо тре́ба коро́ву прода́ти / і шо до́брого 
вин би зроби́ў? / іґ би послу́хаў? / шо? / шо дʹі́ти без ли́шки молока́ би се 
лиши́ли / оц:е́ би бу́ло до́бре? 

УТРА́ТИТИ (ВТРА́ТИТИ; УТРА́ТЮВАТИ; ВТРА́ТЮВАТИ; 
УТРАЧЄТ́И, ВТРАЧЄ́ТИ) МО́ВУ (БЕ́СІДУ) – на якийсь час позбутися 
здатності говорити (від сильного хвилювання, розпачу та ін.): Пара́ска аш 
поб’іл′і́ла / утра́тила мо́ву / йік уч’у́ла / шо Сла́ўко се же́ни і ни ў них бере́; 
Ка́е / шо ни надʹіва́ўсе / шо так до не́го се виднесу́т / надʹіва́ўсе на бога́то 
ги́рше / а йіго́ зач’е́ли фали́ти / таǐ йіму́ с то́го аж бе́сʹіду увибра́ло / го́л:о 
іґ би ірж’е́ве ста́ло / Та так / то вид усʹе́кого мош тре́му диста́ти / тогди́ 
ни зна́йіш / шо сказа́ти / слова́ се розгу́бйуйут / і лʹудина́ утрач’е́йі бе́сʹіду 
/ і хо́ч’і / а ни го́н:а йійі ́розру́хати. 

УТРА́ТИТИ (ВТРА́ТИТИ, ЗАГУБИ́ТИ, ЗАДІ́ТИ) РО́ЗУМ – діяти 
нерозумно: Дʹі́ўка ч’е́сто утра́тила ро́зум / ви́тко / нʹіч’о́ ў голов’і́ ни ма́йі 
/ ік йі́де до хло́пцʹа ў таки́ǐ сʹв’іт / де́ би йа куда́с йі́хала? / наǐ ви́н суда́ йі́де 
/ йа бих каза́ла / нʹі / лʹу́пч’іку / ік хоч’ / то сам прийіха́ǐ / а йа нʹіґде́ се ни 
збера́йу / м’інʹі́ ǐ ту́тки до́бре / ота́к бих каза́ла / і фе́ртик / Ву́ǐно / та вас 
нʹіхто́ нʹіґде́ ни кли́ч’і / сидʹі́т та́мки / де вам до́бре / де йісте́ зви́кли / а 
молодʹі́ ро́бйут / та́к’ік уни́ розум’і́йут / і ч’о́ ви так се загри́зли тим / шо 
деле́ке вид вас / шо вам нʹійе́койі шко́ди ни прино́си? / оц:е́ бих хотʹі́ла зна́ти 
/ ч’о́ вам так се росхо́ди на то́му / хто до ко́го йі́де? / наǐ соб’і́ ко́ждиǐ йі́де 
/ куда́ хо́ч’і / куда́ йіму́ сте́лиц:е доро́га / і фе́ртик / ік йісте́ сказа́ли. 

УТРА́ТОК, -тку – утрата: Пре́д′іт Андр′і́ǐ маў воли́ / але́ ўни зле се 
ви́зимували / ду́же пога́но вигл′іда́ли ǐ се ч’у́ли / то вин поду́маў / шо л′іп́ше 
да́ти йіх у полонину́ // ну і шо / на до́бриǐ па́ш’і уни́ б’іго́м поде́глисе / ста́ли 
мо́цн′і / ўлиску́ч’і // ну а полонина́ми ходи́ли тот′і́ / шо та́но скупо́вували 
худо́бу / уни́ уздр′і́ли т′:і воли́ / ўни йім се ўда́ли / і д′іт згоди́ўсе прода́ти / 
уз′е́ў гро́ш’і / бо купц′і́ тики́ тха́т′і д не́му приǐшли́ / а́ле пото́му / ік вин 
уздр′і́ў воли́ / то ни пизна́ў йіх / так’і́ то бу́ли воли́ / а́ле шо / бу́ло ўже пи́зно 
/ д′іт маў вели́киǐ утра́ток / бо зата́но прода́ў тото́ / шо куштува́ло 
вели́ких гро́шиǐ / того́ ко́ждому зака́зуваў / шоби́ нʹіхто́ нʹіч’о́ без обзо́рин 
ни продава́ў. 

УТРИЦА́ТИ (ВТРИЦА́ТИ; УТРАЦА́ТИ, ВТРАЦА́ТИ) – заспокоїти, 
втихомирити: Цес ви́пйі / таĭ спит / а йе так’і́ / шо йіх утрица́ти ни го́ден 
/ хатˊнˊі́ до ра́нˊа ни спйут / до́ки вин бушу́йі / клʹу́ч’ки дʹі́ч’:ойі шука́йі / 
шлʹах би йіго́ тра́фиў. 
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УТРИЦА́ТИСЕ (ВТРИЦА́ТИСЕ; УТРАЦА́ТИСЕ, ВТРАЦА́ТИСЕ) 
– заспокоїтися, утихомиритися: Моĭ / ч’олов’і́ч’і / утрица́ĭсе / бо ми ік тебе́ 
утрица́йімо / то меш до ра́нку ота́м приўйе́заниĭ леж’е́ти. 

УТРИ́ЦУВАТИ (ВТРИ́ЦУВАТИ; УТРА́ЦУВАТИ, ВТРА́ЦУВАТИ) 
– недок. в. до УТРИЦА́ТИ (ВТРИЦА́ТИ; УТРАЦА́ТИ, ВТРАЦА́ТИ): Цес 
вереш’:е́йі / іґ голо́н:е по́росˊі / то йе́к йіго́ утри́цувати? / бра́ти на ру́ки ĭ 
носи́ти / ота́к цˊіли́ĭ денˊ / сам ни хо́ч’і нˊі м’іну́ти побу́ти / Бо вин розу́мниĭ 
/ йіму́ з ма́моў лˊі́пше / ік само́му. 

УТРО́Ї (ВТРО́Ї) – присл., утричі: Ч’е́рес пусту́ ш’і́тку утро́йі би́рше 
ч’ісу́ стра́тила на б’і́л′ін′і хач’:е́ни / уси́ǐ денʹ провози́ласе. 

УТРУДИ́ВСЕ (УТРУДИ́ЛАСЕ) ТАК, ІҐ БИХ БУВ (БУ́ЛА) У 
ГУ́ШТРУДІ – дуже втомитися: Утруди́ласе так / іґ бих бу́ла ў гу́штруд′і / 
н′і рук / н′і них ни ч’у́йу / лиш он:о́го хо́ч’у / йекнаǐбо́рше диǐти́ до лу́шка / ǐ 
лʹіч’і́ / нʹі / ни лʹіч’і́ / а ўпа́сти. 

УТРУДИ́ТИСЕ (ВТРУДИ́ТИСЕ) – втомитися, виконуючи якусь 
роботу: Ко́ло ха́ти так мош утруди́тисе / іґ бес ма́жу куч’ува́ў / або́ ш’і ǐ 
би́рше; Йа ни шкуду́йу / шо заста́вила тебе́ пити́ / ти ни ўтруди́ласе / а 
т:о / шо йіс видизна́ла ву́ǐну / то до́бре; Уколо́ў йіс тро́хи дриве́ц / і м’інʹі́ 
вели́ку поле́хкисʹтʹ зроби́ў / дʹікова́тʹ тоб’і́ / абе́з здоро́ў буў / И:ǐ / ки́лʹко 
там то́йі робо́ти / йа ни знати́ йек ни утруди́ўсе / мих би ǐ ш’:е шош 
помоч’і́ / каж’і́т / ікшо́ йе. 

УТРУДОВА́ТІТИ (ВТРУДОВА́ТІТИ) – набрякнути: Ну та шо мо́же 
утрудова́тʹіти? / ру́ки / но́ги / адʹі́ так’і ́ / ік у ме́не / ви́диш / так’і́ / ік 
коноўки́ / лице́ мо́же утрудова́тʹіти / то / Васʹу́тко / ік лʹудина́ ста́рш’а / 
ўже ў рока́х / то ў не́йі органʹі́зм уже́ по и́нчому ро́би / одна́ сла́б’ісʹтʹ 
наздогонʹе́йі дру́гу / таǐ цисе́ ви́тко і по поста́в’і / по то́му / йек стари́ǐ 
хо́ди і йек вин на лице́ виглʹіда́йі / іки́ǐ вин заспри́тишниǐ у робо́тʹі / ста́рш’а 
лʹудина́ би́рше хо́ч’і припоч’е́ўку / але́ йек? / уде́нʹ хо́ч’і кри́шку 
зажмури́тисе / а прихо́ди нич’ / то спанʹа́ нима́ / бога́то йе тако́го / шо сон 
ни бере́ц:е / а йе́ / шо старо́му зач’іна́йі шош шко́дити  / таǐ вин ла́ким 
ва́дитисе / и:ǐ / то ўсʹе́ке йе / ста́рисʹтʹ ни така́ фа́ǐна / ік мо́лодʹісʹтʹ / і ни 
ли́ш на лице́ / за таке́ на́в’ітʹ се ни хо́ч’і говори́ти / ну таǐ каў / лʹудина́ 
старʹі́йі / таǐ трудова́тʹійут ру́ки / но́ги / а йе / шо с:иха́йіц:е / і лице́ стайе́ 
таке́ / ік печ’е́не йе́блуко / або́ ік стари́ǐ шуше́ниǐ грип / поди́вис:е на таку́ 
тварʹ / таǐ соб’і́ ду́майіш / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / шо́ з лʹудино́ў ста́рисʹтʹ 
зроби́ла? / це ік на ко́гос дру́гого поди́вис:е / а за се́бе так ни ка́жеш / бо се 
надʹіва́йіш / шо виглʹіда́йіш хотʹ тро́хи кра́ш:е / а то кра́ш:ого нима́ / и:ǐ / 
лиш’і́м цисе́ / за шош и́нче говорʹі́м. 
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УТРУ́ДЮВАТИ – завдавати комусь клопотів; спричиняти труднощі, 
незручності: Ни хот′і́ў вас утру́д′увати / того́ ни проси́ў по́моч’і / а 
тепе́рен′ки приǐшо́ў / бо ви́жу / шо тре́ба / шо се ни об’і́ǐду без вас. 

УТРУ́ДЮВАТИСЕ (ВТРУ́ДЮВАТИСЕ) – недок. в. до 
УТРУДИ́ТИСЕ (ВТРУДИ́ТИСЕ): Нима́ ч’о утру́д′уватисе / Пазʹу́ / 
пово́лен′ки / таǐ зро́биц:е / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло / І шо / ўно само́ зро́биц:е 
/ без оци́х рук? / адʹі́ ǐк’і ўни уже́ ста́ли. 

УТТЄ́ТИ (ВТЄ́ТИ) – вдарити: Утˊ:е́ў полего́нˊки оди́н рас двома́ 
па́лˊцˊами / Так полего́нˊки / шо ўни видби́лисе на руцˊі́ / гаĭ диви́се; Оĭ ішо́ў 
йа до дˊі́ўч’іни те́мними луга́ми / а йіґ ж’е́ба утˊ:е́ла ри́тˊоў / йа ўкри́ўсе 
нога́ми; За шо́ йіс мене́ ут′:е́ў? / то ни йа́ пр′іж’іч’кува́ўсе. 

УТТЄ́ТИ (ВТЄ́ТИ) В ГО́ЛУ – те саме, що БИ́ТИ В ГО́ЛУ: Васи́ / то 
поз′іч’ни́к / ти зна́йіш / шо вин мо́же фист ут′:е́ти ў го́лу / уваж’е́ǐко; Мене́ 
шош шпи́ґнуло / та́к’ік би утʹ:е́ло ў голу / аў іки́ǐс ч’ес зноў / ш’:е рас да́лосе 
зна́ти / таǐ та́к’ік би не́ўмнʹіки / нихотʹіч’е́. 

УТТЄ́ТИСЕ (ВТЄ́ТИСЕ) – вдаритися: Абе́с ни ут′:е́ласе голово́ў / бо 
там ду́же ни́ско / хил′е́ǐсе; Адʹі́ йек утʹ:е́ласе ў ч’оло́ / це тре: так ни ма́ти 
оч’е́ǐ і ни ви́дʹіти / куда́ ǐдеш. 

У ТУ (ТТУ, В ТОТУ́) САМУ́ ГОДИ́НУ – в один і той же час: Лʹіка́рство 
се пйе у т:у саму́ годи́ну / то ни так / шо сего́н:е йа ви́пйу зра́нку / а за́ўтра 
зач’ну́ с полу́нʹ:а / нʹі́ так роби́ти / сказа́ли три ра́зи пи́ти / то так ма́йі бу́ти 
/ але́ каў / у т:у саму́ годи́ну; І шо́ бе́сте сказа́ли? / така́ мала́ дити́на / а йек 
уна́ ди́виц:е за дʹі́дом / йек пилʹну́йі / шоби́ вин ни забу́ў зака́пати о́ч’і / шоби́ у 
т:у саму́ годи́ну / шо тре́ба / узʹе́ў п’іґу́лку / у них йе таки́ǐ д͡зиґа́рок / шо з 
зазу́лʹкоў / ўна ви́т:и виска́куйі ǐ ку́кайі / то дити́на ди́виц:е ǐ ка́же Іва́нови / 
шо отепе́р / дʹі́дику / ма́йіте пи́ти п’іґу́лку / уни́ ўсʹі на робо́тʹі / а вин з ону́коў 
се лиш’е́йі / таǐ соб’і́ дво́йі ґазду́йут / але́ мала́ страшно́ за дʹі́дом / А вин шо / 
нʹі? / та вин так / шо рʹі́тко ǐкиǐ ч’олов’і́к ма́йі таке́ ч’утʹ:е́ до дити́ни / з 
мали́ми дʹітми́ ни ўсʹі ч’олов’іки́ ум’і́йут се опходи́ти / а цес ум’і́йі. 

У ТУ (ТТУ, ТОТУ́) САМУ́ ФИ́ЛЮ (В ТУ (ТТУ, ТОТУ́) САМУ́ 
МІНУ́ТУ (В ТОТ (ТОЙ) САМИ́Й МОМЕ́НТ) – тоді ж, у ту мить (в ту 
хвилину): Ми лиш зач’е́ли говори́ти / шо Га́нʹа шош се забари́ла / ǐ у ту 
саму́ фи́лʹу / йік оц:е́ сказа́ли / ди́вимосе / а Га́нʹа ўтворʹе́йі фи́ртку / Ну та 
то тако́го бога́то йе / деко́ли ǐду соб’і́ / ǐ за ко́гос поду́мала / шо даўно́ ни 
ви́дʹіла / проǐшла́ па́ру кро́киў / і ми се здиба́йімо / таке́ ни раз бу́ло / адʹі́ 
ўч’е́ра так за Йіле́нку Но́цину бу́ла поду́мала / пишла́ ў копарати́ву / а ўна 
та́меч’ки / пиў ро́ку се ни ви́дʹіли / а ту́тки рас/ і се ўздрʹі́ли / Ну та то шош 
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йе / шо ў таку́ м’іну́ту поду́маў / і ўно се ста́ло / то ниспроста́ так йе / 
Того́ мус за фа́ǐне ду́мати. 

У ФАЛДИ́ – у складки (про одяг): Су́кнʹа заду́же широ́ка / забога́то 
фалди́ǐ / а ш’і т:о / шо мате́рʹійа шти́ўна / і йа ў ниǐ така́ / ік копи́цʹа / У 
фалди́ / то ни твойе́ / це пра́ўда. 

УФАТИ́ТИ (ВФАТИ́ТИ) – схопити, вхопити: Іґ зач’е́ласе рапти́ўка / 
Марʹі́ка уфати́ла дити́ну ǐ поб’і́гла / ки́нула греблʹі́ / ǐ ни диви́ласе / ци кого́с 
там ни ви́тко / то ни бу́ло коли́ се роз:ера́ти; Уфати́ла банʹе́к / а вин буў 
горʹе́ч’іǐ / таǐ упекла́ па́лец / адʹі́ ǐка бо́лʹфа / вин скра́йу на гру́б’і буў / але́ 
то таке́ / тре: се диви́ти / шо бере́ш / таǐ то ш’і до́бре / шо ма́ǐже 
поро́жниǐ / а могла́ ни ўде́рж’іти; Уфати́ла па́ру рас у рот / таǐ поб’і́гла / 
ікра́с аўто́бус маў надйі́хати / а то ік так ра́но / то ǐ ни ду́же лʹі́зе шош / 
це йа рузум’і́йу / але́ проси́ла йійі́ / озми́ / шоби́ ни нач’е́серце / шоби́ пото́му 
ни млойіл́о / бо ни зна́ти / коли́ се ве́рнеш. 

УФАТИ́ТИСЕ (ВФАТИ́ТИСЕ) – схопитися: Уфати́ўсе за кор′ч’ / 
оц:е́ і ўратува́ло / іна́кше загрим’і́ў би ў бе́рех / аш стра́шно уйіви́ти / шо 
могло́ Йілака́ ч’іка́ти / бо там ду́же стри́мко. 

УФІ́ВКАТИСЕ – багато, тривалий час свистіти: Цес па́рубок до́бре 
уф’і́ўкаўсе / до́ки д′і́ўка ви́ǐшла / а ўна ка́е / шо зра́зу ўч’у́ла / а́ле ч’істри́ла 
з ма́моў во́ўну / таǐ ни бу́ло йек / бо Штефани́ха ни хо́ч’і це́го хло́пц′а за 
з′е́т′а / а ч’о? / бо йіго́ та́то гента́м лиши́ў буў йійі́ у данци́. 

У ХА́ТІ ВО́ЙНУ (БУ́ЧЮ) ЗАЧІНА́ТИ (ЗАЧЄ́ТИ) – починати 
(почати) сваритися (з близькими, рідними): Ну та то тре́а бога́то / шоби́ 
у ха́тʹі во́ǐну зач’е́ти? / та до це́го вели́кого ро́зуму ни тре: / сказа́ў шош ни 
так / таǐ с то́го мо́же се зач’е́ти вели́ке / ки́лʹко тако́го йе / шо жийу́т / 
нʹі́би усʹо́ до́бре / а пото́му з іко́йіс дримни́цʹі се зач’не́ / таǐ загаси́ти тото́ 
бува́йі / шо тру́н:о / того́ йа каў молоди́м / ш’іну́ǐте он:о́ о́н:ого / 
попуска́ǐте / ік шош ни по ва́шому / ска́жете пото́му / шо́ вам се ни ўда́ло 
/ але́ ни напада́ǐте зра́зу / бо рас так цʹу́кнете / дру́гиǐ / мо́же / ǐ тре́тиǐ / 
а пото́му ўно се накорпани́ч’і / таǐ обе́рнец:е б’ідо́ў / тогди́ ўже бу́де 
тʹе́шко пола́годити житʹе́; Ула́цʹку / та во́ǐна ни лиш у ха́тʹі мо́же се 
зач’е́ти / бутʹ с ким мо́жеш шош наǐти́ / таǐ с то́го заǐти́ у вели́к’і гнʹіви́ / 
і це йе зле / бо лʹі́пше ма́ти де́сʹітʹ до́брих / ік одно́го зло́го / але́ ш’:е ги́рше 
/ ік во́ǐна зач’іна́йіц:е мижи́ сво́йіми / хатни́ми / оце́го б’і́ǐсе / бо вит тако́го 
тʹе́шко ўтеч’і́ / ўно тебе́ наздогонʹе́йі / ни дайе́ споко́йу / де́ бес ни буў / 
таке́ йіст лʹудину́ с:ереди́ни / ни попуска́йіц:е йійі́ нʹі ўденʹ / нʹі ўноч’е́ / оце́го 
тре: бойе́тисе ǐ ни допуска́тисе до то́го / шоби́ ўно бу́ло / о: / шо йа скаў / 
ни допуска́тисе. 
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УХЛЄ́ЛИЙ (ВХЛЄЛ́ИЙ) – дієприкм. від УХЛЄ́ТИ (ВХЛЄ́ТИ): Лежу́ 
ухл′е́лиǐ / ни жийу́ / а ґо́в’ійу / Ву́ǐку / ни говор′і́т пусто́йі / ви́дуж’ійіте / 
м’іǐ д′е́д′а по репера́ц′ійі м’іс́′іц′ леж’е́ў / а ви на дру́гиǐ ден′ хо́ч’іте бу́ти 
гет здоро́вим / та тако́го нима́ / мус свойе́ видле́ж’іти. 

УХЛЄ́ТИ (ВХЛЄТ́И) – 1) зів’янути (про рослину): Шпара́ґус ухл′е́ў / 
мо́же / ни тре́а бу́ло переса́д′увати?; 2) перен., ослабнути, знесиліти: Ти 
раху́ǐ / шо ву́ǐкови в’іс′імдис′е́т′ мину́ло / фа́ǐно держ’е́ўсе / а сейі́зими ухл′е́ў 
/ фиǐст  зда́ў / ви́тко / гор′е́ч’ка / ґри́па йіму́ здоро́ўйі пидирва́ла; Васи́л′ гет 
ухл′е́ў / ледв’і́с′ки коро́в’і с′і́на да́ў / То / Йіле́ / сла́б’іс′т′ і роки́ / вин м’ін′і ́
верста́к / дес на рик ци пи́ўрик ста́ршиǐ. 

УХО́ДИ (УВІ́ЙДЕ) Й ТАК – може бути; допустимо й так: Дити́н′і 
ухо́ди ǐ так / н′іхто́ ни подиву́йіц:е / шо соро́ч’іч’ка кри́шку замасти́ласе / 
то дити́на / ви́тко / шо ǐгра́ласе ў п’іску́ / і шо́ тут тако́го? / нʹіч’о́ 
страшно́го / Ǐгра́ласе / але́ тре: перебра́ти. 

УХО́ДИНИ (ВХО́ДИНИ), -ин – тільки множ., новосілля: Ухо́дини ни 
ро́бйі / бо ву́ǐко уме́р / со́рок д′н′іў ш’і нима́ / таǐ того́; Ік таки́ǐ складни́ǐ 
ч’ес / то нашо́ розгонʹе́тисе на так’і́ ухо́дини / таже́ то ік пиў весʹілʹа́. 

УХОДИ́ТИСЕ (ВХОДИ́ТИСЕ) – тривалий час ходити, “бути на 
ногах”: Уходи́ласе / шо них ни ч’у́йу / до́ки тот′і́ спраўки́ зибра́ла / ту́да / 
су́да / ту́да су́да; Сего́н:е до́ста йіс уходи́ўсе / припоч’е́нʹ / бо то ш’і ǐ 
за́ўтрʹішна дни́на бу́де куто́рна / а мо́же / ǐ поза́ўтрʹу. 

УХО́ДЮВАТИСЕ (ВХО́ДЮВАТИСЕ; УХО́ЖУВАТИСЕ) – 
втомлюватися від ходіння: За ден′ ухо́д′уйусе так / шо две́ч’іру них ни ч’у́йу 
/ і дез деле́ко ни ǐду / це ўсʹо ко́ло ха́ти / Та ч’о / ти на два ґаздиўства́ / і 
свойе́ / ǐ ма́мине / тут деле́ко і ни тре: / до́ста бли́ского / кру́тис:е / ік му́ха 
ў окро́п’і / і так уже́ дв’і недʹі́ли / дес ота́к / ік ма́ма присла́бла? 

УЦАПІ́ТИ (ВЦАПІ́ТИ) – рідко, втратити здатність логічно мислити; 
погано почуватися від надмірних подразників: Ту́тки йа бо́рше уцап’і́йу / 
йік ви́здоров’ійу / де́ ў тако́му га́м’і мош припоч’е́ти? / ту́теч’ки здоро́вому 
т′е́шко ден′ ви́бути / а ни т:о / шо слабо́му; С ци́ми раху́нками йа ско́ро 
ўцап’і́йу / голова́ гет перестайе́ ду́мати. 

У ЦЕ́МУ (В ТО́МУ) ЖИ́ТИ – про щоденні життєві проблеми, які 
необхідно розв’язувати; про те, що є предметом постійної уваги, роздумів; 
що приносить задоволення та ін.: Нʹіч’о́ тако́го ново́го нима́ / йо́ни рвемо́ / 
ди́ўйусе / шо горʹі́хи па́дайут / тре: би бу́ло йіх молоти́ти / у це́му жийу́ / 
ік коли́с ма́ма ў тако́му жи́ла; Дру́г’і  каўт / та ч’о ви збера́йіте цисʹі́ 
па́даницʹі / та тру́дитесе йіх здава́ти / та ки́лʹко за них дадут? / то на́в’ітʹ 
нима́ за шо хлʹіп купи́ти / ч’о́ ви себе́ так ни шкуду́йіте? / а йа каў / наǐ бу́де 
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/ ік йа ма́йу тото́ переступа́ти ци пото́му тото́ гнили́ч’і збера́ти і шош з 
ним роби́ти / то йа пово́ленʹки за́рас позбера́йу / ў м’ішо́к / таǐ на ро́вер / 
по гри́ўнʹі здайу́ / у Ф’ірч’уко́вих / та́мки / де бра́ли вели́к’і / ота́мки 
приǐма́йут і цʹ:і / а шо́ ш’:е? / курʹе́т гуду́йу / он:о́ ку́рʹітко таке́ / шо само́ 
прихо́ди ў ха́ту / ду́же рузу́мне / у це́му жийу́ / отаке́ мойе́; Страшно́ лʹу́бйу 
ши́ти / адʹі́ шош се ўку́тайу / борзе́нʹко ўста́ла / пороби́ла / шо тре́ба / таǐ 
сʹіда́йу ши́ти / наǐ би оти́цʹко / наǐ би па́ру цо́тикиў / але́ покла́ла / таǐ ра́да 
/ у це́му / Йіле́нко / жийу́; У вас / мамо́ / йік у райу́ / оту́тки пе́ретʹ ха́ти 
сʹіў / таǐ ви́ц:и нʹіку́да се ни хо́ч’і ǐти / И:ǐ / йе жинки́ / шо ў них кра́ш:е / йа 
ўже тро́хи зба́биласе / ни так за цим ди́ўйусе / але́ м’інʹі́ тако́ж до́ма до́бре 
/ цисʹі́ ч’іч’ки́ веселʹу́т подв’і́рʹі / ха́ту / таǐ йа ко́ло них витхо́жу / 
видмоло́дʹуйу / у то́му жийу́ / Ўла́цʹку / ш’і хо́ч’у ота́мки / ко́ло паркана́ / 
посади́ти ру́жу / лʹа́лʹа се назива́йі / пу́сʹтʹу / наǐ ви́йіц:е / ме тро́хи 
заступа́ти доро́гу / таǐ ш’:е фаǐнʹі́ш:е бу́де / Х’іба́ див’і́ц:е сам’і́ / ту́тки 
ўже таки́ǐ ґлʹанц / шо ни зна́йу; Пого́да нипе́ўна / таǐ просту́дʹуйусе / дʹе́дʹа 
зач’е́ў ка́шлати / ге́ўкайі ўноч’е́ / коро́ва молоко́ ўже видби́ла / бу́ду ў ко́гос 
м’і́сʹішне бра́ти / таǐ у це́му ўсе́му жийу́ / денʹ за днем / дз͡иґа́рок цо́кайі / 
таǐ ч’ес іде́ / ота́к зиму́йімо / а шо туда́ ко́ло вас до́брого? / роска́зуǐте / 
йек ви се ма́йіте. 

УЦЄ́РКАТИ (ВЦЄ́РКАТИ) – мало надоїти молока: Хот′ пага́рч’ік 
уц′е́ркаǐ ко́тови / бо ад′і приǐшо́ў молока́ / аў ми́с′ц′і по́рожно / Йа х’іба́ 
дитинʹе́ч’ім се подʹіл́ʹу / оци́м / шо лиши́лосе / бо ни бу́ду за́длʹі ко́та ǐти 
дойі́ти кузу́ / на ўсʹо св’іǐ ч’ес / до полу́нʹ:а ш’і деле́ко. 

УЦІ́ЛИТИ (ВЦІ́ЛИТИ) – поцілити: Уц′іл́иў нихот′іч’е́ ка́м’ін′ч’іком у 
го́лу / аш кро́ў поч’ур′і́ла / то дʹітваки́ / ǐгра́лисе / таǐ отаке́ се зроби́ло / Ну 
та то бува́йі / бес це́го нима́. 

УЦЮ́КНУТИСЕ – те саме, що ВЦЮ ́КНУТИСЕ: Наǐ так ни но́си с′і́но 
/ наǐ шош на пле́ч’і ки́не / бо мо́же уц′у́кнутисе стебло́м / таǐ ме бол′і́ти / 
адʹі́ даǐ йіму́ оц:у́ дʹе́дʹову соро́ч’ку. 

УЧЄ́ДІТИ (ВЧЄ́ДІТИ; УЧІДІ́ТИ, ВЧІДІ́ТИ) – учадіти: Закри́ли 
шу́бер / таǐ уч’ід′і́ли / а де́ таке́ се ро́би? / тре́ба зна́ти / коли́ закрива́ти / 
Та зна́йіте / шо нʹіхто́ ни хотʹі́ў ги́ршого / шу́бер ура́с засува́ли / але́ на цеǐ 
рас / ви́тко / заско́ро / хотʹі́ли / шоби́ би́рше тепла́ / а то адʹі́ шо / Вели́ка 
б’іда́ се ста́ла. 

УЧЄ́РА (ВЧЄ́РА) – присл., учора: Уч’е́ра по́росʹі ни йі́ло / а до́сʹв’іта 
лиш зу́би закуси́ло / і шо́ ти зро́биш? / нима́ поросʹе́ти; Уч’е́ра пишла́ смих 
у ви́шниǐ сат / збера́ла іке́с су́ч’і / ди́ўйусе / а та́мки кашево́к йе / ч’іркач’і ́
увиха́йуц:е ко́ло ч’ере́шнʹі / на́в’ітʹ йе́ш’урка шу́хнула бу́ла ниделе́ко вид 
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ме́не / туда́ / бли́ш:е до пло́ту / ни зна́йу / шо ǐйі ў садʹі́ могло́ інтересува́ти 
/ а запита́тисе / ни ви́ǐшло; Уч’е́ра пойі́хали / на Франки́ўск / а ви́т:и до 
Ки́йіва / на Маǐда́н / нич’ йі́хати.  

У ЧЄ́РЕВІ (ВСЕРЕДИ́НІ, ПОПИД ГРУ́ДИ) ЗРІ́ЗАЛО – різко заболіло 
в животі: О́йойоǐ / а це шо́ / шо ме́не так у ч’е́рев’і зрʹі́зало? / аг’і́моǐ / та 
тако́го нʹіко́ли ни бу́ло / дес могло́ бу́ти / шо млойі́т / але́ шоби́ ота́к / то нʹі 
/ на́ґро / і так / іґ би ноже́м запоро́ў / адʹі́ гаш поти́ мене́ зби́ли / зрʹі́зало / ǐ 
переста́ло / шо́ ц:е / вере́ / бу́ло?; Васʹу́ту сно́ч’і так у ч’е́рев’і бу́ло зрʹі́зало / 
шо ўна гаш зайо́ǐкала / ми се перепу́дили / бо зна́йімо / шо с цим же́рти 
пога́нʹі / ш’і сʹв’і́же тото́ / шо пого́стиў буў Лесʹо́ / того́ ни доч’е́кували / 
до́ки ўно гет се ўтихоми́ри / і ци тото́ бу́де / а бо́рзо ви́кликали ско́ру по́мич’ 
/ і ду́же до́бре зроби́ли / бо до дни́ни Васʹу́та ўже бу́ла прореперо́вана. 

У ЧЄР́ЕВІ (ВСЕРЕДИ́НІ, ПО́ПИД ГРУ́ДИ) ТИ́СНЕ (ЖМА́ЧІ) – 
хтось голодний: У ч’е́рев’і ти́сне / ґва́ўт хо́ч’у йі́сти / зʹ:іў бих бика́ / а йік 
нʹі / то хотʹ те́лʹі / шо йе / усʹо́ пи́де / Гаǐ / сʹіда́ǐ. 

УЧЄ́РПАТИ – те саме, що ВЧЄ́РПАТИ: Уч’е́рпаў бих і тоб’і́ / а́ле 
ту́тки сами́ǐ фус се лиши́ў / А хто винце́ ви́пиў / ни зна́йіш? 

УЧЄТ́ИСЕ (ВЧЄ́ТИСЕ) САМ (САМО́МУ) ВИТ СЕ́БЕ – 
оволодівати певними навичками, самотужки отримати відповідні знання; 
вдало їх використовувати: Га́нʹа усʹе́ке виду́муйі з голови́ / уч’е́йіц:е сама́ 
вит се́бе / дес шош ч’у́ла / дес ви́дʹіла / йек то се ро́би / таǐ наўч’е́ласе ши́ти 
/ ўзʹе́ли ба́бину маши́нку / і так у не́йі вихо́ди / шо ни ко́жда креўч’е́нʹа до 
тако́го го́н:а се доду́мати / усʹо́ сво́йоў голово́ў дохо́ди; А Ште́фка до́бре 
кухова́ри / уч’е́ласе сама́ вит се́бе / і наўч’е́ласе / тепе́рки ік іки́ǐс нивели́киǐ 
баǐ / то йійі́ кли́ч’ут / за весʹі́лʹа ни зна́йу / а на хрести́нах у Ўла́д͡зʹа уна́ ўсʹо 
рʹіхтува́ла / і ду́же фа́ǐно бу́ло / ўсʹі фали́ли / моǐ / а де́ йісте́ таку́ до́бру 
ку́харʹку наǐшли́? / дес с Ко́сова ци ви́тки? / а йа лиш се питсʹм’і́йувала / йо 
/ каў / ш Ч’ірниўцʹі́ў / отаке́ бу́ло / так шо ǐ само́му мош се наўч’е́ти. 

УЧЄТ́ИСЕ (ВЧЄ́ТИСЕ; НАБЕРА́ТИСЕ) РО́ЗУМУ – ставати 
розумнішим: Насту́ / уч’е́тисе ро́зуму ни зашко́ди і старо́му / а ни т:о / шо 
дити́н′і / це тре́ба ўрас роби́ти / йа по со́б’і ви́жу / старʹі́йіш / таǐ ро́зум 
стайе́ зашкару́блиǐ / ірж’е́виǐ / ти ўже ни ўрас го́ден ним так бо́рзо кину́ти 
/ ік то бу́ло ў молодʹі́ роки́. 

УЧЄ́ХНЕНИЙ (ВЧЄ́ХНЕНИЙ; УЧІХНЕ́НИЙ, ВЧІХНЕ́НИЙ) – 
відламаний; зламаний: Йе́блун′ уч’е́хнених / сла́ва Бо́гу / нима́ / лиш одна́ 
ш’:е́па гра́дом поби́та / і на це́му об’іǐшло́се / а ў ву́ǐка горо́т / та́к’іґ би на 
не́му ко́нʹі драпцува́ли / нич’о́ нима́. 
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УЧІДІ́ЛИЙ (ВЧІДІ́ЛИЙ) – дієприкм. від УЧІДІ́ТИ (ВЧІДІ́ТИ): Голова́ 
/ йік уч’ід′іл́а / нʹіц ни хо́ч’і ду́мати / та ни бу́ду йа за ц:е ǐйі лупа́сити / бо 
ш’і ги́рш’а ста́не / Ну та куда́ / це ниво́лʹно. 

УЧІКРИ́ЖИТИ (ВЧІКРИ́ЖИТИ) – згруб., не зовсім вдало відрізати 
щось, тим самим зіпсувати річ: Так уч’ікри́жила полотна́ / шо н′і су́да / н′і 
ту́да / оц:е́ назива́йіц:е креўч’е́н′а / йе́к йа так могла́ обрахува́тисе? 

УЧІМХА́ТИ (ВЧІМХА́ТИ) – зриваючи з гілок листя, назбирати його 
певну кількість: Уч’імха́ў коз′і́ оце́с коше́лик / наǐ йіст / бо ад′і́ йек ме́кайі / 
Це́го бу́де ма́ло / цим лиш х’іба́ го́лу ǐйі задури́ти / то тре: шош би́рше 
поду́мати; Уч’імха́ў с то́го корч’а́ / шо́би бу́ло шо коз′і́ да́ти / А ни кра́ш:е 
ǐйі пусти́ти / наǐ би сама́ соб’і́ прʹе́тала / вибера́ла / шо смаку́йі / так ле́кше 
обо́м вам бу́де. 

УЧІНИ́ТИ (ВЧІНИ́ТИ)1 – зачати (про дитину): Ік зна́ли йісте́ уч’іни́ти 
ку́пу дʹіти́ǐ / то зна́ǐте / йек з ни́ми ра́ду да́ти / а ни́ / ч’іка́йіте / шоби́ вам 
хтос шош даў / бо б’іда́ ў ха́тʹі / а ч’о́ ви ǐйі пусти́ли? / ота́к йа цисе́ 
розум’і́йу; И:ǐ / та коли́ т:о бу́ло? / йа ш’і до шко́ли ходи́ла / ǐ до́бре ни 
розум’і́ла / за шо ма́ма з ву́ǐноў гово́ри / лиш ч’у́ла / шо ўч’іни́ў дʹі́ўцʹі дити́ну 
/ а жени́тисе ни схотʹі́ў / йа гада́ла / шо вин йійі́ поцулува́ў / і вит то́го 
дити́на се зроби́ла / тотʹі́ страхи́ надо́ўго ў ме́не запа́ли / соб’і́ ду́мала / ану́ш 
мене́ дес хтос поцулу́йі / і шо тогди́? / йе́к м’інʹі́ вит тако́го се ўсокоти́ти? 

УЧІНИ́ТИ (ВЧІНИ́ТИ)2 – учинити: Уч’іни́ў зле / хто́ ка́же / шо 
до́бре? / н′іхто́ / а́ле тепе́рки ми за и́нче гово́римо / ду́майімо / йек с це́го 
ви́путатисе / шоби́ з ме́нчоў шко́доў. 

УЧІРА́ШНИЙ (ВЧІРА́ШНИЙ) – учорашній: Хл′іп уч’іра́шниǐ / 
Ула́д͡з′о ў Ку́тах купи́ў / але́ вин ни зач’во́рс; Хо́жу / ік сама́ ни свойа́ / 
шука́йу ўч’іра́шнойі дни́ни / а ǐйі нʹіґде́ нима́. 

У (В) ЧІРВОНІ́ – з переважанням червоного кольору: Шит′е́ у 
ч’ірвон′і́ / то зайа́сне д′л′а ста́ршого ч’олов’і́ка / тре: споки́ǐнʹіш:е / А нашо́ 
дʹі́дитисе / ік ш’і мош так походи́ти. 

УЧІРПНУ́ТИ – те саме, що ВЧІРПНУ́ТИ: Уч’ірпну́ла йіму́ пиў 
ко́фел′ки / а́ле вин і тото́ ни з′:іў / а зу́пка до́бра бу́ла / Мо́же / слаби́ǐ? / 
тре́ба бу́ло ч’оло́ посмотри́ти / бо ч’о ни йіў? / ви́тко / шош йіму́ зле / йа 
ма́йу вас уч’е́ти / шо роби́ти? / та ви мене́ го́нʹ:і би́рше наўч’е́ти / а тут 
ота́к ни поінтересува́лисе / йек так? 

УЧІХНУ́ТИ (ВЧІХНУ́ТИ, УЧЄ́ХНУТИ) – 1) відламати (здеб. про 
гілля): Шкода́ / шо сук уч’іхну́ўсе / тре́а бу́ло питпе́рти / бо гру́ш’і вели́к’і 
/ фунтиўки́ / Та то в’іт́ер уч’е́х / іґ би таке́ се ни зв’і́йіло / то це́го би ни 
бу́ло / вин питпо́ри кида́ў / ік патики́; 2) зламати (про ріг тварини): Коро́ва 
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уч’іхну́ла рих / ни де́с на пасови́сʹку / аў ста́ǐни / ни зна́ти у ǐкиǐ спо́сип / але́ 
ўна упа́ла бу́ла ў йе́сла / і йе́к таке́ го́н:о бу́ло се ста́ти / ни зна́йу. 

УЧІХНУ́ТИСЕ (ВЧІХНУ́ТИСЕ, УЧЄ́ХНУТИСЕ) – 1) зламатися 
(про гілля): Оди́н суч’о́к / тоǐ / шо ви ш’:іпи́ли / уч’іхну́ўсе / а дру́г’і / 
приǐми́лисе; 2) зламатися (про ріг тварини): Уч’іхну́ўсе рих у ву́ǐниного 
барана́ / шч’іпи́ўсе ш’:е з он:и́м / таǐ рих лиш го́пнуўсе. 

У (В) ЧЬОРНІ́ – з переважанням чорного кольору: Старов’і́цка 
соро́ч’ка / у ч’орн′і́ / але́ ч’ірво́нʹ:і цʹітки́ йійі́ йілʹу́т / І ш’і т:о / шо та́к’ік 
на па́лец / йе цʹе́рка / ану́ призирни́. 

УЧЬОРНІ́ТИ (ВЧЬОРНІ́ТИ) – 1) стати засмаглим, “чьорним”: Йо:ǐ / 
та д′і́ти так уч’орн′і́ли / шо лиш зу́би блис′т′у́т / лʹі́то л′і́тували ў р′іц′і;́ 
2) стати виснаженим, худим: Го́споди / а то ч’о́ ваш Іва́н так уч’орн′іў́ ? / 
ци ни засла́п? / бо стаў аш на се́бе ни поди́бниǐ. 

УЧЬОРНІ́ТИ (ВЧЬОРНІ́ТИ) З ГРИЗО́ТИ (З РОБОТИ́Й; С ТУ́СКУ) 
– стати виснаженим, змарнілим: Та то йік ота́к нима́ де зароби́ти / а ку́па 
дʹіти́ǐ / то де́ ни меш гри́стисе? / ко́ждиǐ уч’орнʹі́йі з гризо́ти / бо 
присади́би зама́ло / шоби́ ўсе́го ста́ло; На́ǐко ме́ц:е ч’у́ти / шо там у них / 
йа ви́дʹіла До́цʹу / але́ се ни допи́тувала / бо то ни бу́ло шо говори́ти / уна́ 
гаш уч’орнʹі́ла з гризо́ти. 

УЧЮ́ТИ (ВЧЮ́ТИ) – 1) почути: Уч’у́ў / шо шош гри́мнуло / а́ле шо? / 
бер′і́м батр′іл′а́мку таǐ поди́вимося; 2) відчути: Уч’у́ла / шо сла́бну / а́ле 
ду́мала / шо пере́ǐде / а то ад′і́ куда́ завел:о́; Уч’у́ла / шо мене́ шош отʹі́к 
стисло́ пони́ску / а пото́му аш с′т′е́ло / с′і́ла смих на ку́пину / а то ни 
перехо́ди / і ма́йу ш’е́сʹтʹі на Ште́фку / ўна ікра́с дго́рʹі ǐшла. 

УЧЮ́ТИСЕ (ВЧЮ́ТИСЕ) – почутися здатним зробити щось: Учу́ўсе / 
шо но́ги слу́жут / таǐ ч’о бу́ду сид′і́ти? / ўстайу́; Уч’у́лисе / шо будо́ву 
пот′е́гнемо / тро́хи ми / а тро́хи тот′і́ ро́дич’і / обра́дилисе / шо зач’іна́йімо 
/ уно́ ни зра́зу / а́ле пово́лен′ки пи́де. 

УЧЮ́ТИСЕ (ВЧЮ́ТИСЕ) В СИ́ЛІ (ЗДОРО́В’Ї) – відчути себе в силі, 
здоров’і: Д′е́д′о ка́же / шо п’іґу́лки помогли́ / ви́пиў / таǐ уч’у́ўсе ў си́л′і / 
на́в’іт′ дроў наруба́ў / адʹі́ ки́лʹко / тики́ до́ста. 

УШАХРУВА́ТИ (ВШАХРУВА́ТИ) – обманути (насамперед під час 
купівлі-продажу): Жи́нка ушахрува́ла / бо ўз′е́ла ў ме́не пйе́тку ǐ ма́ла три 
гри́ўни вид:а́ти / а ўна́ на зда́ч’у да́ла лиж д′в’і / йа се дорахува́ла / ік уже́ 

пишла́ бу́ла з базар′а́ / База́рʹ йе база́рʹ. 
УШІБНУ́ТИ (ВШІБНУ́ТИ) – вдарившись, отримати забій: Так 

уш’ібну́ў па́лец / шо аш ни́хот′ поч’орн′і́ў / бо́йусе / би ни витпа́ў. 
УШІРБЛЕ́НИЙ (ВШІРБЛЕ́НИЙ) – ущерблений: Шо с то́го / шо цес 

зба́н′ч’ік таки́ǐ фа́ǐниǐ / над ву́хом вин уш’ірбле́ниǐ / таке́ за прости́бих ни 
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дайе́ц:е / мо́же / надби́ўсе / йік йа не́сла с Ку́тиў / того́ озми́ пу́тен′ку / у 
вели́киǐ ха́т′і ко́ло гру́би йе нова́ / йійі́ дамо́. 

УШКВА́РИТИ (ВШКВА́РИТИ) – докон. до ШКВА́РИТИ: Ушква́рити 
мош кого́с пру́том / ч’во́хнути так / шо ме болʹі́ти / а та́то м’іǐ за моро́с 
каза́ў / а́л:е ушква́риў моро́с / це ік вели́киǐ моро́с / вин уходи́ў знадв’і́рʹа / таǐ 
ка́же / шо со́нце гаж б’і́ле / во́здух таки́ǐ / ік задуб’і́лиǐ / це того́ / шо моро́с 
вели́киǐ / а́бо ік пло́ви / страшнʹі́ зли́ви / то тако́ш каўт де́коли / шо ушква́риў 
таки́ǐ дош’ / шо ў м’іну́ту ўсʹі ста́ли мо́крʹі / па́ру кро́киў ступи́ли / на́в’ітʹ ни 
доб’і́гли до оборо́га / а ўже до ни́тки промо́кли / так шо да́лʹі мош і ни б’і́ч’і / 
ну таǐ шо ш’:е нагада́ти? / му́зика мо́же так заǐгра́ти / так ушква́рити / шо 
пйе́ти зач’ну́т сверб’і́ти / а но́ги сам’і́ на м’і́сци мут данцува́ти / пра́ўда / зо 
мноў и́нче / йа йік ч’у́йу дес отаку́ му́зику / то м’інʹі́ шош у гру́дех таке́ се ро́би 
/ шо йа бих летʹі́ла / то йек кому́ / так шо ушква́рити мо́же ўсʹе́ке і ру́жне / 
сего́н:е со́нце ни шква́ри / а за́ўтра мо́же так ушква́рити / шо ми х’іба́ у 
кра́ǐниǐ ха́тʹі на пидло́зʹі бу́демо ратува́тисе / та́меч’ки наǐстуденʹі́ш:е / 
отаке́ ǐ отако́йе с цим уси́м. 

У ШКИ́РІ КОГО́С – у становищі когось іншого: Ви́диш / йіму́ 
зави́дували / а тепе́реч’ки се запита́ǐ кого́ хоч’ / і наǐ вин тоб’і́ ска́же / ци 
хот′і́ў би бу́ти у йіго́ шки́р′і? / ко́ждиǐ ска́же н′і. 

У ШКИ́РУ СЕ НИ ВЛА́ЗИ (СЕ НИ ВЛІЗА́Ї; СЕ НИ ВМІ́СТЮЇ) – 
згруб., про дуже повну людину: Моǐ / та цес ши́ршиǐ / іґ до́ўшиǐ / ш’і тро́хи 
/ таǐ у шки́ру ни ме се ўлаз′е́ти. 

УШМАЛИ́ТИ – згруб., вдарити: Йік ушмали́ў / то тот аш се 
переверну́ў / Фе: / наǐшо́ў ч’ем фали́тисе / ти би лʹі́пше до́брими о́цʹінками 
пора́дуваў / а ни ти́м / шо ўм’і́йіш се би́ти / А йа шо / х’іба́ зле се ўч’е́йу? / 
Мо́же / і ни зле / але́ лиш на трети́ну сил / мих би кра́ш:е. 

УШПИ́ҐНУ́ТИ (ВШПИ́ҐНУ́ТИ) – 1) уколоти чим-небудь тонким, 
гострим: Ігра́ўсе / таǐ ушпи́ґнуў себе́ ши́лом / А де́ ма́ма бу́ла? / і шо́ т:о за 
за́баўка така́? / ч’о́ дити́на ма́ла ма́ти тото́ ў рука́х? / та ўна могла́ о́ко 
ви́бити / То таки́ǐ ши́бен:ик / шо св’іт тако́го ни ви́дʹіў / ви́вудиў / де тото́ 
дʹіт де́ржи / таǐ кра́тʹки / стаў на табо́рик / і досʹігну́ў; 2) перен., 
спричинити біль: Шош мене́ ушпи́ґнуло ўсереди́н′і / та́к’ік ігло́ў ц′у́кнуло; 
Ви́диш / нихотʹіч’е́ сказа́ла йіс / а мене́ ўно так ушпиґну́ло / шо вит:оги́т 
боли́т / Йо:ǐ / вибач’е́ǐ дурни́ǐ голов’і́. 

УШТУДЕРУВА́ТИ – умудритися, зуміти; продумуючи дії, досягти 
бажаного: Так уштудерува́ў / шо йіму́ з йе́блуками на́в’іт′ непога́но ви́йшло; 
Васи́л′ таки́ǐ / шо аби́ на ч’о́му / аби́ йек / а вин уштудеру́йі / Ну та то / 
Марʹі́ / ни йе зле / бо ч’о́ би вин маў роби́ти безду́мно? / зле тогди́ / ік йіго́ 
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штудеро́ванʹі утиска́ло би дру́гого / і ў ч’ім би то ни бу́ло / а йік вин соб’і́ 
дба́йі за свойе́ / то це нʹіко́му ни ма́йі шко́дити / таке́ наǐ бу́де. 

УШШІПНУ́ТИ (УШІПНУ́ТИ; ВШІПНУ́ТИ) – відірвати чатину від 
чогось: Уш’:іпни́ ч’е́брику ǐ окро́пу / бо ўже барабулʹки́ дохо́дʹут / ǐ зеле́нойі 
цибу́лʹки ни забу́тʹ урва́ти. 

УШШІПНУ́ТИСЕ (УШІПНУ́ТИСЕ; ВШІПНУ́ТИСЕ) – 
ущипнутися: Ад′і́ йек уш’:іпну́ўсе / ік нич’ва́лиǐ / А ч’о́ йіс туту́ бу́бу к’іва́ў? 

УШЬ – виг., ужив. для відганяння курей: На С′в’іти́ǐ ве́ч’ір ни во́л′но 
кли́кати кури́ǐ / ци йіх видгон′е́ти / каза́ти уш’ / бо ўси́ǐ рик ни мут не́стисе; 
Аг’і́на цисе́ / йім ма́ло са́ду / і ўни м’інʹі́ у грʹітка́х зач’іна́йут по́рпатисе / 
уш’ / уш’ / у:ш’ / та де́: / куда́ / де́ ўни хо́ч’ут тʹіка́ти / нʹіодна́ ни ру́шила с 
ку́пала / крич’е́ǐ ни крич’е́ǐ / адʹі́ ш’і би́рше зач’е́ли ква́питисе / холʹе́ра би 
йіх бра́ла / ч’у́йут / але́ хитру́йут. 

УШЮ́ПНУТИ (ВШЮ́ПНУТИ) – ущипнути: Па́рубок д′і́ўку уш’у́пнуў 
таǐ рего́ч’і / н′іб́и йе ш’ч’о́го / Ну та ко́ждиǐ зач’іпа́йіц:е / йек ум’і́йі / а 
Федʹо́ гада́йі / шо ǐ ота́к мош / а йік уздри́т / шо Пазʹу́ни ц:е се ни ўда́ло / 
то би́рше ш’у́пати ни бу́де / на́ǐде ǐкиǐс и́нчиǐ до не́йі питхи́т. 

 
Ф 

 
ФА́ЙКА, -и – люлька: Д′іт кури́ў фа́ǐку / таку́ поч’орн′і́лу / ік йіго́ 

па́л′ц′і / то ўсʹовид мо́цного т′ут′уну́; Роска́жу вам ба́ǐку / кури́ў пес фа́ǐку 
/ на до́ўгим цибу́шку / спали́ў соб’і́ ву́шко / Де́ т:о ву́шко? / На столʹі́ 
стойе́ло / Де тот стиў? / Вода́ забра́ла / Де́ т:а вода́? / Воро́пч’іки ви́пили 
/ Де́ тʹ:і во́ропч’іки? / На де́рев’і сидʹі́ли / Де́ т:о де́рево? / Ба́ба спали́ла / 
Де́ т:а ба́ба? / Ви́лʹізла на гра́ба / грап триш’:е́т / ба́ба пиш’:е́т / дʹіт 
тʹе́гне за ву́хо / Ходи́ суда́ / стару́хо. 

ФА́ЙНА (ТАКА́ ЗАФА́ЙНА), ІК (ЇК) БА́БА ШТЕФАНКО́ВА – дуже 
негарна; пелехата, “простоволоса”: Йа ў це́му шма́т′у така́ фа́ǐна / йіґ ба́ба 
Штефанко́ва / ш’і би ро́ги / таǐ мош л′уди́ǐ пу́ж’іти / Е: / та то ǐ ро́гиў ни 
тре: / до́ста це́го / шо йе / і до́бре / шо йіс сама́ цисе́ ўздрʹі́ла / шо нʹіхто́ за 
ц:е ни каза́ў. 

ФА́ЙНА, ІК (ЇК) ЧІ́ЧЬКА – дуже гарна: Ге́здеч’ки іду́ по́при Іва́нову 
ха́ту / таǐ уздр′і́ла йіго́ дон′ку́ / і шо́ йа скаў? / фа́ǐна / йік ч’іч́’ка / ік йіги́тка 
/ пра́ўду Леси́ха каза́ла. 

ФА́ЙНА, ЇК (ІК) КОЗА́ У ВІНКУ́ – згруб., негарна: Ти коли́с ви́д′іла 
козу́ у в’інку́? / н′і? / а́ле мо́жеш соб’і́ поду́мати / йек то ме вигл′іда́ти / 
ду́же фа́ǐно / того́ йа за цису́ д′і́ўку так сказа́ла / фа́ǐна / йік коза́ у в’інку́ / 
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йа так пофали́ла йійі ́ / Могли́ бе́сте тро́хи ле́кше; Аво́ / аво́ / ǐка фа́ǐна / 
така́ / ік коза́ у в’інку́ / лиш т:о / шо ро́гиў нима́ / А ти / іґ бара́н у капелʹу́сʹі 
/ отаки́ǐ йіс зафа́ǐниǐ / і зу́би ма́йіш ги́рʹішнʹі / ік у не́го. 

ФА́ЙНА, ЇК (ІК) НЕ́КЛЯ (ІК НАЙ НИ КА́ЖУ ШО) – згруб., ірон., 
дуже негарна: И:ǐ / де́ ни фа́ǐна? / фа́ǐна / йік не́кл′а / а нис ма́йі таки́ǐ / йік 
ку́шка / Ану́ ш’:е наǐд′іт́ ґан′ч’і́ў у д′і́ўч’іни / бо цих вам бу́де зама́ло / а́ле 
пе́рет′ тим подив’і́ц:е одна́ на о́дну / ǐк’і йісте́ зафа́ǐн′і / мо́же / тогди́ 
мете́ ме́нче опсу́д′увати? / на носи́ свойі́ подив’і́ц:е / на пулʹкач’і́; Йо / така́ 
/ шо ни надиви́ўбисе / фа́ǐна / ік не́клʹа / шо дез з іко́гос те́много кутика́ 
ви́скакла / лиш се диву́йу / ч’о йійі ́дотепе́р ни хапну́ли / ік уна́ так вам се 
ўда́ла / то ви́тко / шо ду́же фа́ǐна / бо вам тʹе́шко догоди́ти / аг’і́моǐ / йе́к 
йа се ни придиви́ў до не́йі лʹі́пше; Ви́диш / за па́рупка ни каўт / шо вин фа́ǐниǐ 
/ ік не́клʹа / іки́ǐ би зафа́ǐниǐ ни буў / бо йіму́ і так зи́ǐде / а за дʹі́ўку ци жи́нку 
ота́к го́нʹ:і сказа́ти / але́ наǐ би ко́ждиǐ пе́рʹіж диви́ўсе на се́бе / а ни́ 
опсу́дʹуваў дру́гих / о: / шо йа скаў / на се́бе. 

ФАЙНЕ́НЬКИЙ (ФАЙНЮ́НЬКИЙ, ФАЙНЮ́СЕНЬКИЙ) – 
гарненький: Спри́тишна бл′у́зоч’ка / фаǐне́н′ка / даўно́ тако́йі хот′і́ла; 
Фаǐне́нʹка дʹі́воч’ка / одно́ / шо пасува́ло би / шоби́ лице́ ни бу́ло таке́ ч’о́рне 
/ аг’і́ / шо́ би то зроби́ти / шоби́ ǐйі так со́нце ни лови́лосе / Та то фа́ǐно / 
така́ / ік цига́ноч’ка. 

ФАЙНЕ́НЬКО – присл. від ФАЙНЕ́НЬКИЙ: Фаǐне́н′ко соб’і́ 
поговор′і́т / оту́тки н′іхто́ ни ме заваж’е́ти; Фаǐне́н′ко убитри́се / куда́ 
таки́ǐ зайі́дениǐ б’іжи́ш? / пи́ўка зач’іка́йі / ни розгонʹе́ǐсе / лʹу́пч’іку / так. 

ФАЙНЄ́ТКО (ФА́ЙНІТКО), -а – про дуже гарне дитя: Т′фу на те́бе / 
т′фу / аби́ ни наўро́ч’іти цису́ пампу́л′у / цисе́ ба́бине фаǐн′е́тко. 

ФА́ЙНИЙ – 1) гарний на вроду; приємний: Катери́на ни ду́же / а́ле 
ч’олов’і́ка ма́йі фа́ǐного / і шо́ вин у ниǐ наǐшо́ў? / та за не́го пишла́ би бу́ла 
наǐкра́ш’:а д′і́ўка / у пи́тскоки би пишла́; Сус′і́цкиǐ Лес′о́ фа́ǐну д′і́ўч’іну ўз′еў 
/ Нима́ шо каза́ти / Насту́ / молод′і́ ус′і́ фа́ǐн′і / а йіґ здо́ǐме в’іно́к / уми́йіц:е 
/ отогди́ до́бре ви́тко; Мару́с′а бу́ла ниўч’е́на / лише́н′ шко́лу с′к’ін′ч’е́ла / 
а́ле го́лос ма́ла таки́ǐ фа́ǐниǐ / шо с Ко́сова приходи́ли та кли́кали іти́ 
с′п’іва́ти; 2) про людину, яка в моральному плані є взірцем для інших: То 
фа́ǐниǐ хлопч’і́ш’і / ґаздиўски́ǐ / ўс′о Іва́нис′і ро́би / тако́го пошука́ти; Фа́ǐниǐ 
буў ч’олов’і́к / наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / л′у́дем добро́ роби́ў / тепе́рки таки́х 
р′і́тко; 3) такий, що викликає схвалення; є бажаним: У тво́го фа́ǐна робо́та 
/ наǐ де́ржиц:е за н′у; 4) значний, великий: Тоги́т за йе́блука Лес′о́ уз′е́ў буў 
фа́ǐн′і гро́ш’і; Хот′і́ўше се ви́ўч’іти / тре́ба ма́ти фа́ǐну пи́т:римку; 
5) досвідчений, знаючий, справжній професіонал: Наǐшли́ фа́ǐного 
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до́хтор′а / тако́го / шо малу́ буў ви́л′іч’іў / і н′і коп’і́ки ни хот′і́ў уз′е́ти; 6) у 
знач. субстант. прикм.: С фа́ǐним хо́д′ут / а з до́брим жийу́т / абе́с цисе́ 
зна́ла. 

ФА́ЙНИЙ, ЇК (ІК) ЗАНЕ́СЕНЕ КО́ТІ – худий; голодний; негарний: 
Мо́же / тро́хи / попра́ўйусе / види́ǐду / бо йа н′ійе́ка / фа́ǐна / йіґ зане́сене 
ко́т′і / і ни тре́ба мене́ фали́ти / шо йа л′і́пше вигл′іда́йу / йік тоги́т. 

ФА́ЙНИЙ, ЇК (ІК) О́ПУТ – знев., ірон., дуже негарний: Йо / фа́ǐниǐ / 
йік о́пут / тако́го покла́сти ў горо́д′і / то дес′е́тоў доро́гоў мут йіго́ 
ом:ина́ти / н′іхто́ н′і оди́н кукуру͡дзо́к ни кине́ / а с то́йі ч’ере́шн′і / шо на 
поконе́ч’у / н′і одна́ ч’ере́шен′ка ни пропа́де / пташки́ мут набува́тисе ў 
Івано́ч’ковому горо́д′і / а ў наш / на́в’іт′ ͡дз′оп ни пока́жут. 

ФАЙНИ́ТИ – прикрашати, робити “файним”: Мару́сʹко / цисʹа́ су́кнʹа 
тебе́ ни фаǐни́т / Йіле́на тоб’і́ нагили́ла йійі́ / а ўна тебе́ стари́т / ро́би 
молоди́цеў / тоб’і́ таке́ рокоши́сте ни пасу́йі / таǐ цʹв’і́ту ў лице́ ни 
добаўйе́йі / ко́лʹар таки́ǐ / йік у на́шого телʹе́ти фист; Стару́ ба́бу / фаǐни́ 
ни фаǐни́ / а то пи́знашно / шо ни молоди́ц′а / ста́рисʹтʹ ни схова́йіш; Бе́сʹіда 
тако́ш лʹудину́ фаǐни́т / і то до́ста / абе́з зна́ла / ти це ви́диш по Марʹіц́ʹі / 
уна́ ни йе фаǐнʹі́ш’:а вит те́бе / але́ ти видго́ниста / а ўна йе́к себе́ веде́ і 
йе́ґ гово́ри? / ч’у́ла йіс? / ўна ни мусо́ли слова́ / ни затʹіга́йі йіх у се́бе і ни 
захлина́йіц:е / ни цʹі́ди / і ни руба́йі бе́сʹіду на кавалки́ / таǐ того́ корти́т з 
неў заговори́ти / ўна йізико́м ч’у́йі ко́жде сло́во. 

ФАЙНИ́ТИСЕ – причепурюватисе; докладати зусиль, щоб “файно” 
виглядати: Ста́ршиǐ жи́нʹцʹі ни пасу́йі заду́же фаǐни́тисе і ўбера́ти таке́ 
саме́ / ік молодʹі́ / мош / але́ ни гет так / таǐ блиш’:е́ч’е ом:ина́ти; А ви 
куда́ так се ви́штрамували? / та то ни недʹі́лʹа сего́н:е / А йа і ў бу́ґденʹ 
му́сʹу ш’інува́тисе / бо ни хо́ч’у се зба́б’іти / ни фаǐнʹу́се / ік Марʹі́ка / ўна 
ўбера́йі ч’ереви́ки / шо ко́рки на пйе́ду / йа по́просту / лиш би ўсʹо 
штимува́ло / Нʹіч’о́ соб’і́ / та з вас / мамо́ / наǐ би дʹіўки́ при́м’ір бра́ли. 

ФАЙНІ́ТИ – гарнішати: Жи́нка ни ду́же фаǐн′і́йі / ік т′ішка́ / а циǐ 
пишло́ на ко́рис′т′ / лиш н′іўро́ку / Виглʹіда́йі / шо ме хло́пцʹа ма́ти / бо дʹі́ўка 
ла́кома погани́ти ма́му / а тут це́го нима́. 

ФАЙНІ́ШШИЙ – вищий ст. прикм. ФА́ЙНИЙ: Іґ би йіх усʹі́х у рʹет 
покла́сти / то на нʹу би ни ду́же диви́ўсе / бо ўсʹі фаǐнʹі́ш’:і вид не́йі / а йіґ 
зач’е́ли данцува́ти / то лиш на нʹу хотʹі́лосе се диви́ти / нʹіко́го ни ви́диш / 
лиш оц:у́ дʹі́ўч’іну / і ў лице́ ўна така́ ста́ла / шо ни го́ден буў о́ч’і свойі ́
видирва́ти / і це ш’і нʹіч’о́ / а йік ш’:е рас му́зика заǐгра́ла /то парупки́ оде́н 
попе́ретʹ о́н:ого б’і́гли йійі́ бра́ти ў да́нец / аж зашпо́ртувалисе / а тих / шо 
бу́ли з неў / ом:ина́ли / і шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? 
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ФА́ЙНО – присл., пох. від ФА́ЙНИЙ: Ни фал′у́се / а́ле ў хата́х фа́ǐно 
зроби́ла / ўс′о ви́к’ін′ч’іне; Ти / л′у́пко / фа́ǐно витпов’і́ла / т:а лиш уте́л:асе 
/ А шо́ ўна ма́ла каза́ти?; Фа́ǐно стера́ǐсе / і ти меш ма́ти; Ік меш фа́ǐно 
ўч’е́тисе / то ку́пйу тоб’і́ ро́вер; Молод′і́ / д′е́кувати Бо́гу / фа́ǐно жийу́т; 
Ти так фа́ǐно росказа́ла к’і́но / шо ни зна́йу / так / іґби́ йа сама́ та́мки бу́ла; 
Хло́пч’іку / а де́ ти наўч’е́ўсе ста́ршим так фа́ǐно видгово́р′увати? / мо́же 
/ тебе́ до́ма ўч’е́йут пискува́ти? / ге? / кажи́; Дро́нʹч’ік перебра́ўсе / бо маў 
з ба́пкоў іти́ ў го́сʹтʹі / убра́ў анцуч’о́к / таǐ ни́ / би сʹі́сти ǐ ч’іка́ти / а вин 
залʹі́с у спу́зʹіне / таǐ адʹі́ йек фа́ǐно споденʹки́ поспу́зиў / і йе́к тако́му куда́с 
іти́? / нима́ ў шо кра́ш:е се перебера́ти / таǐ того́ ме сидʹі́ти ко́ло ха́ти / 
ни сокоти́ўсе / таǐ сам себе́ покара́ў / моǐ / та ти ни криви́се / ни плач’ 
м’інʹі́ ту́тки / ти знаў / шо тре: се сокоти́ти / то ч’о́ тепе́рки руйе́ш? / гаǐ 
ни руǐ / до́ста. 

ФА́ЙНО ВЕСТИ́СЕ – дотримуватися таких правил поведінки, які, на 
думку мовця, є позитивними: То і д′і́ўч’іна / і хло́пец ма́йі фа́ǐно вести́се / 
гаǐ / о́змемо Ми́тра Ори́синого / вин фа́ǐно веде́ц:е? / ти бес хот′і́ла / шо́би 
тв’іǐ ч’олов’і́к маў таке́ пово́ж’ін′і? / хотʹі́ла бес ци нʹі? 

ФА́ЙНО ГОВОРИ́ТИ – дотримуватися вимог мовного етикету; бути 
ввічливим: Вин ни на́ўч’іниǐ фа́ǐно говори́ти / йа ч’у́ла / йе́к вин с сво́йім 
д′е́дем гово́ри / так / іґ з верстако́м / то ч’ого́ ч’іка́ти вит тако́йі дити́ни 
/ йік уна́ ви́росте? / ік у ниǐ з мали́х роки́ў це́го нима́. 

ФА́ЙНО ДІКОВА́ТЬ (ДЄ́КУЮ) – дуже (щиро) дякую: Ву́ǐку / фа́ǐно 
Вам д′ікова́т′ / шо заўда́ли м’ін′і ́ цису́ бер′і́ўку; Фа́ǐно д′е́куйу вам / шо 
прийі́хали / ни погонорува́ли старо́ў ба́боў; Фа́ǐно д′е́куйу тоб’і́ / Мар′і́ч’ко 
/ шо йіс видизна́ла / абе́з здоро́ва бу́ла / ти / твойі́ д′іточ’ки́ ǐ ч’олов’і́к / аби́ 
вам ус′і́м фа́ǐно ма́лосе; Фа́ǐно д′ікова́т′ вам / шо пусти́ли кол′ідники́ў / 
абе́сте на́рик доч’іка́ли; Гаǐ / фа́ǐно д′е́куǐ і цулу́ǐ ву́ǐну ў ру́ку за т:о / шо 
ўна тоб’і́ таке́ купи́ла / ану́ / наǐ йа ви́жу / йек ти цисе́ ўм’і́йіш роби́ти / ни 
ўстида́ǐсе; Фа́ǐно дʹікова́тʹ вам / Миту́нʹку / шо се ви́дʹіли / шо соб’і́ 
поговори́ли / абе́сте ду́ж’і бу́ли; Фа́ǐно дʹікова́тʹ / шо ни погордува́ли / а 
приǐшли́ до ме́не ў ха́ту / ви цим мене́ страшно́ пош’інува́ли / ш’:е́ре вам 
дʹе́куйу; Фа́ǐно дʹікова́тʹ / абе́сте ду́ж’і бу́ли / шо так йісте́ ф’інʹі́ помогли́ 
/ напра́ўду / іґ би ни ви / то ни зна́йу / хто би цисе́ ў бе́резʹі мих ви́косити?; 
Йу́цʹку / фа́ǐно дʹікова́тʹ / шо йісте́ ни пошкудува́ли ч’ісу́ / і цес кава́лʹч’ік 
ви́орали одови́ци / Бох вам за ц:е заплати́т / і ў сто рас би́рше дода́ст / Та 
ки́лʹко там то́го бу́ло / то таке́. 

ФА́ЙНО ХОДИ́ТИ (ТА́КІК СЕ ХО́ДИ; ШОБИ́ НИ БУ́ЛО ВСТИТ; 
ТА́КІК МА́ЇЦЦЕ ХОДИ́ТИ; ТА́КІК СЕ НАЛЕ́ЖИ) – бути акуратно 
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одягненим, дбати за свій зовнішній вигляд; дотримуватися тих правил 
поведінки, які сприймаються в селі зі знаком “плюс”: Вин уже́ з де́сʹітʹ 
ро́киў беж:и́нки / але́ ди́виц:е за собо́ў / фа́ǐно хо́ди / ни ска́жеш / шо то 
дʹіт / а хто ни зна́йі / поду́майі / шо ста́ршиǐ ч’олов’і́к / Та вин іґ буў молоди́ǐ 
/ то тако́го штрамака́ бу́ло пошука́ти / уни́ ўсʹі так хо́дʹут / і йіго́ пе́рва 
сестра́ / і ри́нʹ:иǐ брат жийе́ ш’і / то така́ штрама́цка фам’і́лʹійа; 
Мару́сʹко / то ду́же важне́ / іґ дʹі́ўч’іна фа́ǐно хо́ди / бо йа де́коли тако́го 
нади́ўйуйусе / шо гаш ни зна́йу / шо́ ду́мати / Бабо́ / ну а хло́пец ни так? / 
ци ви йіму́ ле́да попуска́йіте? / ч’о́ ви лиш за дʹі́ўч’іну ка́жете? / Та бо йа с 
тобо́ў гово́рʹу / таǐ того́ так / тебе́ ўч’е́йу / але́ ти до́бре ка́жеш / усʹі́ 
ма́йут зна́ти / йек себе́ вести́ і шо ни во́лʹно роби́ти / бо то ўстит / то 
нифа́ǐно / ік ота́к нʹійе́ко ходи́ти / іґ де́котрʹі молодʹі́. 

ФАЙНЮ́СЬКИЙ (ФАЙНЮ́СІНЬКИЙ, ФАЙНЮ́ЦЬКИЙ) – те 
саме, що ФАЙНЕ́НЬКИЙ: Фаǐн′у́с′ка мала́ ў Андр′і́йа / ш’і риґ два / таǐ ме 
д′іво́ч’іти / хло́пц′ам го́лу крути́ти; Ік хо́ч’ут сказа́ти / шо хтоз ду́же 
фа́ǐниǐ / то каўт / така́ фа́ǐна / шо хотʹ ко́ло образи́ў клади́ / ци така́ / ік 
намалʹо́вана / така́ / шо ни надиви́ўбисе / шо тако́йі фа́ǐнойі ш’і ни ви́дʹіў / 
а йік каўт / фаǐнʹу́цʹка / фаǐне́нʹка / то це тако́ш фа́ǐна / а́ле тро́хи ме́нче / 
ни така́ / шо сʹв’іт тако́йі ни ви́дʹіў / шо о́ч’і свойі́ забува́йіш / ік на нʹу се 
поди́виш / отака́ тут ружни́цʹа / мош сказа́ти / до́ста нипога́на / фа́ǐна / 
але́ ўже ни ска́жеш / страшно́ фаǐнʹу́сʹка / така́ / шо слиў нима́. 

ФАЙНЮ́СЬКО (ФАЙНЮ́СІНЬКО, ФАЙНЮ́ЦЬКО) – присл., пох. 
від ФАЙНЮ́СЬКИЙ (ФАЙНЮ́СІНЬКИЙ, ФАЙНЮ́ЦЬКИЙ): А́л:е йіс 
зроби́ла / а́л:е порʹе́ч’:ік / фаǐнʹу́сʹко ўсʹо / до рʹіду́ / кра́ш:е бу́ти ни мо́же; 
Наǐ тоб’і́ ў о́ч’і ни па́дайут во́лоси / фаǐнʹу́сʹінʹко прич’іши́се / таǐ тогди́ 
ста́немо до зни́мки; То хач’:е́на / але́ ў ниǐ фа́ǐно / ік лʹу́би каза́ти мойа́ 
сва́ха / фаǐнʹу́цʹко / у не́йі ускри́сʹ ма́йі бу́ти а́бо так / або нʹійе́к / нʹійе́ко / а 
йа бих сказа́ла / фа́ǐно / ци до́ста нипога́но / ци тики́ гет нипога́но / ци 
мо́же бу́ти / йа бо́рше ота́к бих сказа́ла / у ме́не так’і́ слова́ на йізи́к 
ло́ўйуц:е / а фаǐнʹу́сʹко / це ни з мо́йі бе́сʹіди. 

ФАКТ ТОЙ (ДО́СТА ТО́ГО), ШО... – основне; суть у тому, що: Факт 
тоĭ / шо сло́во по сло́ву / таĭ се шч’іпи́ли би́тисе; Факт тоĭ / шо молодˊі ́
пишли́ жи́ти на сто́рону / Ну таǐ до́бре / наǐ йіх житʹе́ вид них сами́х 
зале́жи / а ни вит то́го / шо хтос се м’іш’е́йі. 

ФАЛАНДА́, -и́ – довгий і широкий одяг (здеб. плаття, спідниця); те 
саме, що й ФЕЛЕ́ҐА: Убра́ласе ў фаланду́ / таǐ ста́ла / йік цига́нка / лише́н′ 
коўтки́ў вели́ких браку́йі / Е: / та ви до́бре ни призерну́ли / то ǐ коўтки́ йе / 
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і на рука́х шош по͡дзи́нʹкуйі; Убра́ласе ў фаланду́ / таǐ ву́лиц′і зам’іта́йі / ни́ 
би шош до́ма помоч’і́ / хотʹ кри́шку. 

ФАЛА́НДАТИ – знев., згруб., ходити, марно витрачаючи час; 
вештатися: Фала́ндайі вулиц′а́ми / а робо́та стойі́т / хто́ ме цис′і́ вакн′е́н′і 
пидлоги́ ми́ти? / хто? / Тот / хто йіх завакни́ў; Ік шош помоч’і́ понадв’і́рʹу 
/ то бойіц́:е пйе́ти у водʹі́ намоч’е́ти / а йік фала́ндати вулицʹа́ми / то ни 
ди́виц:е / шо дош’ / корти́т / таǐ іде́. 

ФАЛАСНУ́ТИ (ФАЛАЦНУ́ТИ)  – вдарити: Уна́ нʹіч’о́ ни сказа́ла / 
лиш ота́к мо́кроў руко́ў фаласну́ла йіго́ нави́д′л′у; Нихотʹіч’е́ желʹе́тком 
фалацну́ў соб’і́ па́лец / а то кроў поч’урʹі́ла / йо:ǐ / шо ми нама́лисе / до́ки 
йіго́ загу́тʹкали. 

ФАЛА́ТІ, -я – зб., 1) дуже старий, зношений одяг; лахміття: На́в’ітʹ 
ко́ло ха́ти ни ходи́ ў тако́му фала́т′у / бо ч’олов’і́к ни ме ма́ти на шо 
подиви́тисе / таǐ вид д′іти́ǐ усти́т; 2) перен., відірвані від чогось частини: 
Оп:екла́ ру́ку / шки́ра зла́зи / то ад′і́ ǐке фала́т′і ви́си. 

ФАЛАХНУ́ТИ – спалахнути: Коша́р′ка ў моме́нт фалахну́ла  / ш’е́с′т′і 
ма́йімо / шо ста́ǐн′у ўратува́ли / бо на под′і́ бу́ло поўно́ с′і́на / таǐ до ха́ти 
па́ру кро́киў / б’ід́оч’ко мойа́ гир′ка́ / шо́ т:о могло́ бут|и? / То / Га́н′у / ни 
спиц′ійа́л′но мих іки́ǐс роби́тник ки́нути на зе́мн′у т:о / шо ни докури́ў / а до 
б’іди́ бога́то ни тре́ба / ǐ до́бре / шо цим се скинʹч’е́ло. 

ФАЛА́ЦКАТИ (ФАЛЯ́ЦКАТИ) – знев., бруднити: Дру́г’і ни 
фала́цкайут так спо́н′:і / ш’іну́йут / а ти? / убра́ў ч’е́сте / ǐ ус′о́ 
зафал′а́цкаў / грус′ аш на ш’е́пц′і / ти шо? / л′іга́ў ци коч’е́ўсе на доро́з′і? 

ФА́ЛДА, -и – складка; часто – у мн. ФАЛДИ́, -и́в (-и́й): Спин:и́ц′а у 
фалди́ / так іде́ / он:а́ би́рш’а / а пото́му три ме́н′ч’і / зно́ў би́рш’а / і три 
ме́н′ч’і / ота́к; Тоб’і́ фалди́ / так’і́ / йік на оци́ǐ су́кни / ни пасу́йут / ти ў 
тако́му ро́бис:е призе́мкувата ǐ набога́то поўнʹі́ш’:а / розма́шистʹіш’:а / ік 
ти йе / тоб’і́ тре: шош таке́ / шоби́ клу́би ни випера́ли ǐ тото́ / шо на них 
/ ни рокоши́лосе. 

ФА́ЛДОЧЬКА, -и – зменш. від ФА́ЛДА: То так вигл′іда́йі / спин:и́ч’ка 
у фалдоч’ки́ / а на бл′у́с′ц′і / мор′а́цкиǐ ко́ўн′ір / вели́киǐ таки́ǐ / А де́ ви таке́ 
ўздрʹі́ли? / У Ко́сов’і / ў Ну́сʹі йе журна́л / і т:о м’інʹі́ се ўда́ло / дʹі́ўч’інка 
ду́же фа́ǐно ў то́му виглʹіда́ла  / і йа зна́йу / йек таке́ скройі́ти. 

ФАЛДУВА́ТИ – збирати в складки (у “фалди”): Ни бу́ду фалдува́ти / 
ш:и́йу мо́рш’інку / у ме́не йе би́та / а ц′:а така́ бу́де / нара́зʹі наǐ так / Таǐ 
бу́деш у мо́рш’інʹцʹі / йік копи́цʹа / ши́рш’а / іґ до́ўш’а. 

ФАЛИ́ТИ – хвалити: Йа гоноро́ва ў шко́л′і сид′і́ла / бо тебе́ фали́ли / 
каза́ли / шо ти наǐпе́ршиǐ уч’іни́к / ну а таке́ ва́рто ч’у́ти; Дити́ну фали́ / 
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але́ нʹіко́ли ни перефа́лʹуǐ; Ік йе за шо / то ч’о ни пофали́ти? / фали́ / але́ йік 
уна́ ота́к се зач’іса́ла / шо во́лоси стреп’іха́тʹі ǐ нависа́йут / ік стрʹі́ха / то 
ч’о ка́жеш / шо то фа́ǐно / пидохо́ч’уйіш йійі́? / Каў / бо м’інʹі́ се ўдайе́ / і 
ǐйі так пасу́йі / ǐйі зле / ік во́лоси зали́занʹі / отого́. 

ФАЛИ́ТИСЕ – хвалитися: Ту́тки нима́ ч’ем фали́тисе / ту́теч’ки 
пла́кати тре́ба / Ан:и́ / ану́ ни ква́псе / ану́ послу́хаǐ / шо йа скаў / так / то 
ни ўсʹо гла́тко / але́ йек / з іко́го бо́ку се подиви́ти; Фали́ласе / і дофали́ласе 
/ ма́йі тепе́рки / на со́б’і ўч’у́ла / до ч’о́го фалʹін́ʹі мо́же приве́сти. 

ФАЛО́Н, -а – фелон, риза: Кс′онц у фало́н′і ўже бу́ў / Слу́жба ікра́с 
ма́ла се поч’іна́ти / ік ми приǐшли́ / того́ сʹв’іч’ки́ покла́ли по Слу́жб’і / лʹу́де 
ўже розиǐшли́се бу́ли / і ми соб’і́ спок’і́ǐно покла́ли / абе́с се ни жури́ла / таґ 
зроби́ли / а св’і́ч’ку приǐме́н:о покла́сти / коли́ бес ни клаў / і де́ бес ни покла́ў 
/ ни ли́ш у це́рʹкв’і / ік каза́ла он:а́ побо́жна жи́нка / на́в’ітʹ у по́ли / де соб’і́ 
хоч’. 

ФАЛЬБА́, -и – пох. від ФАЛИ́ТИ; хвастощі: Абе́з зна́ў / за тоў фал′бо́ў 
н′іч’о́ до́брого нима́ / фали́ц:е / аби́ фали́лосе / мо́же / іки́ǐс зохо́тиц:е на 
хати́ та ґрунта́ / х’іба́ лиш оц:е́; Йе лиш он:а́ фалʹба́ / на ǐку мош приста́ти 
/ це ік лʹу́де тебе́ фалʹу́т / а ни́ ік ти сам фали́с:е ци ік хатʹнʹі́ тебе́ фалʹу́т 
/ до не́ба пидно́сʹут. 

ФАЛЬКО́, -а́ – хвалько: То фал′ко́ / і ш’і фал′ч’е́виǐ до то́го ўсе́го / 
тако́му ч’олов’і́кови ни мо́жно в’і́рити / А йа шо / в’і́рʹу? / йа слу́хайу / шо 
вин роска́зуйі / та́к’ік іку́с ба́ǐку / таǐ м’інʹі́ ни шко́ди. 

ФАЛЬЧЄ́ВИЙ – лицемірний, фальшивий: Тв’іǐ ву́ǐко / страшни́ǐ 
фал′ч’е́виǐ ч’олов’і́к / пози́ч’іў у мене́ ку́шку / таǐ ни вид:а́ў / ка́же / шо йа 
кому́с и́нчому да́ла / а ў не́го одна́ лиш ку́шка / йіго́; Мару́сʹко / абе́с ǐйі ни 
в’і́рила / йа зна́йу / шо ви свойі́ / але́ то фалʹч’е́ва жи́нка / опходи́ йійі ́
десʹе́тоў доро́гоў / А йа ǐни збли́жуйусе з неў. 

ФАЛЬЧЄ́ВО – присл., фальшиво, лицемірно: Йек мош так фал′ч’е́во 
с′в’і́ч’:іти? / ни бойе́тисе н′і л′уди́ǐ / н′і Бо́га / моǐ / таже́ тото́ мо́же 
верну́тисе т то́б’і ци ўпа́сти на твойі́ дʹі́ти; Ди́виц:е ў о́ч’і / ǐ хитри́т / по 
не́му ви́тко / шо фалʹч’е́во гово́ри / зам’іта́йі йізико́м тото́ / шо ш’і ни 
заме́тено до кинʹцʹа́ / шоби́ ўно про́тиў не́го ни ўберну́лосе. 

ФА́ЛЬЧЬ, -ю – лицемірство, фальш: Там пра́ўди н′ікри́шку нима́ / ус′о́ 
бр′і́хн′і ǐ фал′ч’ / каў вам / гет усʹо́ / нʹіхто́ з них і бли́ско ни буў при тиǐ 
бе́сʹідʹі / нʹіч’о́ ни ви́дʹіў і ни ч’уў / то йе́к могло́ бу́ти? / шо йім Васʹу́та 
могла́ шош прине́сти на фосʹтʹі́ / а ўни тото́ обмусо́лили / перекройі́ли / 
доточ’е́ли / таǐ так ш:и́ли нове́ і фалʹч’е́ве; Абе́з зна́ла / т:о / шо ўни ка́жут 
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/ то ўс′о фал′ч’ / на́в’іт′ йа / стара́ ба́ба / зна́йу / йек тре́ба би зроби́ти / 
а́ле хто мене́ слу́хайі? / ў ме́не д′в’і кл′а́с′і / а ўни́ ўч’е́н′і / рузумнаки́. 

ФАЛЬЧЮВА́ТИ – обманювати: Ни в’ірʹ / бо вин фал′ч’у́йі / прода́ў 
йе́блука по три рубл′і́ за к’і́л′у / а ба́б’і сказа́ў / шо ви́ǐшло по два; Д′і́ўц′і 
го́лу затума́ниў / а сам ходи́ў з дру́гоў / то йек це се назива́йі? / фал′ч’ува́ў 
/ йа так ска́ў / але́ до́бре / шо ў би́рше ни заǐшло́ / оц:е́ до́бре. 

ФА́ЛЯ, -і – рідко, 1) хвиля (на ріці): Наǐ дити́на купа́йіц:е при бе́рез′і / 
ко́ло те́бе / бо крок уби́к / і фа́л′а мо́же зби́ти з них; 2) перен., подув вітру: 
Ту́теч’ки / пе́ретʹ ха́ти / ни йе сту́д′ін′ / а ік пити́ на бе́рех / то зме́рзнеш / 
фа́л′а студе́ного во́здуху нач’е́с мо́же обв’і́йіти / і шо́ тогди́?; 3) перен., 
наплив почуттів, думок: То така́ фа́л′а приǐшла́ / шо / ви́тко / ч’олов’іќ ни 
зна́ў / шо́ с собо́ў роби́ти; 4) перен., певна кількість чогось, що умовно 
становить ціле, викор. як ціле: Закла́ли ў п’іч’ он:у́ фа́л′у хл′і́ба / а пото́му / 
дру́гу; Дош’ ішо́ў у три фа́л′і / он:а́ / дру́га / а тре́та / до́ўга / наǐдо́ўш’а / а 
грат буў таки́ǐ / шо уси́ǐ ц′в’іт поби́ў / ус′о́ поти́ўк; Йе́годи беру́т у дв’і 
три фа́л′і / тре́та / то пус′т′е́ч’і / ни зна́йу / ч’о́ йіх приǐма́йут / йа бих за 
тото́ пйет′ коп’і́йок ни даў / а ўни приǐма́йут / і с то́го мут шош роби́ти / 
бо ік нʹі / то ч’о́ би бра́ли таке́ нʹійе́ке. 

ФАМІЛІ́ЙНИЙ – родинний: Н′іхто́ н′іч’о́ ни ўпов’іда́йі / а́ле там шош 
тра́филосе / лише́н′ уни́ ни ска́жут / то така́ фам’іл′і́ǐна нату́ра / н′іч’о́ на 
л′у́де ни вино́с′ут і нʹіч’о́ пога́ного за сво́йіх ни ка́жут / і ни ли́ж за сво́йіх / 
ўни деле́к’і вид брʹіхо́нʹ / це йе ў них. 

ФАМІ́ЛІЯ, -ї – 1) родина: Ви́тко / шо хлопч’і́ш’і / на́шойі фам’і́л′ійі; 
То фам’і́л′ійа / Мар′і́ч’:іна ба́ба ǐ ву́ǐна Катери́на / пе́рв’і се́стри / а ц′:і д′в’і 
/ ўже вит пе́рвих; 2) прізвище: Йе́к твойа́ фам’і́л′ійа? / Слижу́к?; 
Фам’і́л′ійу се ни запита́ў / а́ле зна́йу / де́ вин жийе́ і йе́к се назива́йі / то 
ч’олов’і́к з Мало́го Рижна́ / йіго́ ха́та ви́ш:е це́р′кви / пид горбо́м. 

ФАМІЛІЯ́НТ, -а – родич, член фамілійі: Васи́ / ти зна́йіш / шо по 
д′і́дови йа тв’і́ǐ фам’іл′ійа́нт? / ма́ма оно́гди м’інʹі́ росказа́ла / шо м’іǐ д′іт 
трима́ў сестру́ тво́йі ба́би / йіх ха́та оту́тки на бе́рез′і бу́ла / ра́зом 
нидо́ўго жи́ли / бо ўна́ молодо́ў уме́л:а / знаў йіс цисе́? 

ФА́НА, -и – прапор; корогва: Ішли́ с фа́нами / з в’інка́ми / та́к’ік 
годи́ц:е / ік шош таке́ се стайе́ / и:ǐ / усʹі́х цисе́ ч’іка́йі. 

ФАНЯ́ЦКАТИ (ФАНА́ЦЬКАТИ) – псувати, бруднити (про одяг): Ви 
ўм’і́йіте ш’інува́ти ўбра́н′іч’ко? / н′і / ви зви́кли фан′а́цкати / а пото́му зноў 
н′а́ўкайіте / шо хо́ч’іте ново́го / а йе́к на таке́ дороби́тисе?; Ни ви́диш / шо 
спо́н′:і фан′а́цкайіш? / питкоти́ / бо ту́теч’ки грус′. 
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ФА́СКА, -и – один із видів дерев’яної діжки, розширеної внизу: Водни́ǐ 
фа́с′ц′і капу́сту наква́с′у / аў дру́гу / солони́ну набйімо́; Фа́ска / це нивели́ка 
бо́ч’іч’ка / поди́бна на висо́киǐ це́брик; Гаǐ див’і́ц:е / оц:е́ фа́ска / уна́ широ́ка 
/ так вигл′іда́йі / йік вели́ке ведро́ / у ниǐ до́бре держ’е́ти солони́ну / муку́ / 
а оц′:а́ бо́ч’іч’ка ўже и́нʹч’а / ўна вуска́ ǐ висо́ка / за н′у н′іхто́ ни ска́же / 
шо то фа́ска / хотʹ пит солони́ну і ўна мо́же бу́ти. 

ФА́СОЧЬКА, -и – зменш. від ФА́СКА: Кали́на бри́нд͡зу набива́ла ў 
фа́соч’ку / з неў на база́р′ йі́хала / з′ет′ видвози́ў / а две́ч’іру забера́ў / бо ў 
рука́х тото́ тра͡дж’ува́ти ни го́ден би / А Паўлʹі́на / йа ви́дʹіла / дв’і 
берʹі́воцʹ:і ма́ла / уже́ с поро́жними верта́ласе / каза́ла / шо пишло́ ǐйі 
сего́н:е / У не́йі ўрас до́бра бри́н͡дза / праўди́ва полони́нцка бри́нд͡за / ви́тко 
/ лʹу́де зна́йут / шо так беру́т / і ǐйі ч’іка́йут / ік прип’і́зʹнʹуц:е / у дру́гих 
нʹіко́го / а ў не́йі / о́ч’ірʹітʹ. 

ФАСТРИ́ҐА, -и – здеб. у мн., ФАСТРИ́ҐИ, -ив (-и́к): шов, яким 
скріплюють частини одягу, готуючи його до примірювання; нитки, якими 
фастриґували виріб: Ви́т′ігни фастри́ґу / ге́нде на пле́ч’ах лиши́ласе; 
Лише́н′ шо ш:и́ла бл′у́зу / ш’і фастри́ґи ни повит′іга́ла; Га́н′ко / ану́ко 
подиви́се / ци ту́тки фастри́ґи ни лиши́лисе / бо за́рас при́ǐдут цису́ су́кн′у 
забера́ти. 

ФАСТРИҐУВА́ТИ – зметувати: Фастриґува́ти мо́жу / а́ле фа́ǐно 
ши́ти ш’і ни наўч’е́ласе / мене́ корти́т усʹо́ бо́рзо роби́ти / а ту́тки тре: 
до́брого терп’і́нʹа / тако́го / ік у ма́ми. 

ФАСУВА́ТИ – 1) отримувати: За ра́н′і ч’ерешн′і ́ ву́ǐко фа́ǐн′і гро́ш’і 
фасу́йі / тоги́т зафасува́ў ти́л′ко / шо купи́ў м’іх кукуру́д͡з′інойі муки́ ǐ 
де́с′іт′ к’іл′ б’і́лойі; 2) давати, виплачувати: Ба́ба на шоти́жден′ фасу́йі 
д′і́дови пйе́тку / шо́би маў на т′ут′у́н ци на пи́во / іґ ду́же скорти́т / а д′і́до 
склада́йі / пусте́ ни купу́йі / х’іба́ шош у ха́ту ци тики́ ба́б’і. 

ФАСУЛИ́НІ, -я – квасолиння: Адʹі́ шо с фасули́н′а натереби́лосе / ану́ 
котра́с наǐ замете́ / котра́ цисе́ бо́рзо зро́би / ме шош ма́ти; Фасули́нʹі ўже 
ви́сохло / стʹіга́ǐ йіго́ с тич’о́к / ǐ оту́т склада́ǐ. 

ФАСУ́ЛІ ЛОПАТКО́ВІ – те саме, що ЛОПАТКИ́: Оце́с р′ет / це 
лопатко́в’і фасу́л′і / оту́тки р′ет бо́бу / а по́вид Вас′у́тинойі присади́би / 
два р′іди́ про́стих фасу́л′ посад′у́ / б’і́лих / йіх ш’і ни сади́ла / і ш’і де́ржу 
пага́р′ терка́тих / ма́йу тако́ш на нас′ін́′і. 

ФАСУ́ЛІНИЙ – квасолевий: Фасу́л′іниǐ борш’ масни́ǐ / таки́ǐ / іґ з 
мн′е́сом / а бес фасу́л′ / во́давиǐ / нима́ ў не́му кле́ǐкости / Того́ ви ки́нули 
туда́ верм’іше́лʹ? / а йа ду́майу / ч’о ўна ў ч’ірво́н:ому борш’е́ви пли́вайі / ік 
ǐйі та́мки ни ма́ло би бу́ти / а то адʹі́ ч’о. 
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ФАСУ́ЛІ ПІ́ШІ – квасоля, яку не “тичькуют”: П’і́ш’і фасу́л′і ни сад′у́ 
/ бо ўни́ м’інʹі́ ік’іс́ твердова́т′і / а йе / шо сад′у́т / йа лопатки́ л′у́бйу / 
широ́к’і так’і́ / жо́ўт′і / йімо́ шо дру́гиǐ ден′ / і приги́сно. 

ФАСУ́ЛІ ТИЧЬНІ́ (ТИЧЬКОВІ́) – квасоля, яка в’ється по тичці: 
Ву́ǐно / у вас ік’і́ фасу́л′і / тич’ков’і́ ци п’і́ш’і? / і по ч’о́му продайіте́? / А ви 
скаж’і́т / іки́х вам тре: / бо цʹіна́ ўсʹе́ка / за ǐк’і се пита́йіте? 

ФАСУ́ЛЬКА, -и – 1) квасолька: Здоǐми́ фасу́л′ку / ўна покоти́ласе пит 
стиў; Уже́ скорнʹе́лисе тотʹі́ фасулʹки́ / шо ми бу́ли посади́ли / пово́ли 
зач’е́ли сходи́ти; О́ч’і так’і́ / йік фасул′ки́ / ў ко́го / вере́ / ўна ўда́ласе?; 2) 
здеб. у мн., перен., стилізований елемент узору: Цис′а́ соро́ч’ка с 
фасул′ка́ми / до нос′і́н′а / а оц′:а́ / де па́порот′ / бу́де с′в’іто́шна / тут м’інʹі ́
тро́хи ц′іто́к ни стайе́ / а́ле до Вели́кон′:а / хо́ч’у ви́к’ін′ч’іти. 

ФАСУ́ЛЯ, -і – квасоля: Фасу́л′і по́ки шо ни сад′у́ / бо то ш’і засту́д′ін′ 
/ ч’о́ ўни ма́йут у земни́ ме́рзнути? / наǐ поки шо так; Шош укуси́ло / таǐ 
адʹі́ ǐка бо́лʹфа ви́штрикла / така́ / ік фасу́лʹа. 

ФАСУ́НОК, -нку – рідко, пайка; пакунок, що містить певну кількість 
чогось (напр., продуктів харчування): Вас′у́тко / оц:е́ ваш фасу́нок / озми́ 
тха́т′і / там йе риш / к’і́л′а цу́кру і ш’:е шош / в’ід′і́ / сло́йік бри́нд͡зи / ба́ба 
се под′іли́ла уси́м / ч’ем ма́ла / і нам таке́ да́ла. 

ФАХКОТІ́ТИ – “добре, фийст горіти”, палахкотіти: У гру́б’і 
фахкоти́т так / іґ ма́йі бу́ти / аж гуде́ / так’і́ сух’і́ дрива́ ни ўра́с йе / а цʹ:і 
/ лʹукс / Йа бих так’і́ сух’і́ дри́ўцʹа на роспа́л держ’е́ла / йа бих ни ду́же з 
ни́ми розгонʹе́ласе. 

ФА́ХНУТИ – спалахнути; однораз. дія стос. ФАХКОТІ́ТИ: Сир′і́ дрива́ 
ни гор′іл́и / йа бу́хнула туда́ тро́хи на́хти / а то так фа́хнуло / шо йа ч’ут′ 
твар′ ни оп:екла́ / Ну та хто ч’уў таке́ роби́ти? / Бо́жеч’ку / та с таки́м 
мош калʹі́цтво диста́ти / на ўсе житʹе́ соб’і́ зароби́ти. 

ФАЦА́РНИЙ – рідко, неохайний, брудний: Шо би́ршого сказа́ти? / 
фаца́рна жи́нка / така́ ґазди́н′а / шо ў не́йі нима́ р′іду́ н′і ў ха́т′і / н′і 
понадв’і́р′у / Але́ жийу́т ш ч’олов’і́ком до́бре / А ви ви́тки зна́йіте? / та йіх 
житʹе́ / пит сʹімома́ замка́ми / То йек длʹа ко́го. 

ФАЦА́РНИК, -а – неохайний чоловік; “капарник”: Йо:ǐ / йа ни го́н:а 
на це́го фаца́рника диви́тисе / і бигме / ни ўсто́йіш ко́ло не́го до́ўго. 

ФАЦА́РНИЦЯ, -і – неохайна жінка; “капарниця”, “киринниця”: Йа ни 
су́д′у / а́ле то така́ / шо ги́ршойі нима́ / у нас у ста́ǐни л′і́пше / йік у не́йі ў 
ха́т′і / йа се бри́жу ў тиǐ ха́тʹі сʹіда́ти на ла́вицу / а йіґ деш шош тре́а 
заб’і́ч’і / йа бо́рзо / ко́ло поро́гу сказа́ла / шо ма́ла / ǐ наза́т. 
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ФАШИ́НІ, -я – зб., гілля, зокрема верби, смереки, що викор. для 
укріплення берегів при спорудженні кашиць: Памн′іта́йу / йеґ д′е́д′а каза́ў 
/ шо ǐде руба́ти фаши́н′а / бо за́ўтра мут каши́цу роби́ти / зголоси́лисе ўс′і 
/ шо побли́ску жийу́т / бо по́в’ін′ ду́же бе́рех пидирва́ла / ш’і тро́хи / таǐ 
вода́ пид гор′і́хи пиди́ǐде / бога́то ни браку́йі. 

ФЕ (ФФЕ) – незм., викор. у конструкціях, коли хочуть присоромити 
когось, негативно оцінюючи його дії, вчинки, слова: Ф:е / Іва́нку / де́ йіс / 
наўч’е́ўсе так’і́ нифа́ǐн′і слова́ говори́ти? / то лише́н′ пога́н′і д′і́ти таке́ 
мо́жут сказа́ти / А то ни д′і́ти / то ву́ǐко ву́ǐну Йіле́ну так кли́каў / сказа́ти 
/ шо́ вин ш’:е́ каза́ў? / Н′і / ни тре́ба / а́ле йа тебе́ про́с′у / абе́с н′ігде́ тото́ 
ни говори́ў / бо гу́би спу́хнут / ста́нут / ік постоли́. 

ФЕ́КАТИ – соромити, казати комусь “фе”: Ни фе́каǐ тут мо́йім д′і́тем 
/ на свойі́ подиви́се / ци ўра́с уни́ ў те́бе ч’е́мн′і? / ци нима́ тако́го / шоби́ 
дес ни послу́хали / ци сказа́ли ни т:о / шо тре́ба / за шо ни тре́ба 
ч’ірвонʹі́ти? / ге? / нʹіко́ли ни бу́ло тако́го? 

ФЕЛЕ́ҐА, -и – згруб., знев., старий, зношений (чи й новий) широкий 
одяг: Іде́ш на вес′іл′е́ / ми́жи л′у́де / а таку́ феле́ґу йіс убра́ла / на́в’іт′ йа ў 
ниǐ се ўто́пйу / хто ч’у́ў? / убери́ шош спри́тишнʹіш:е / Ви / бабо́ / се ни 
розум’і́йіте / то мо́да така́ / йа ни одна́ ў тако́му бу́ду. 

ФЕЛЕҐОВА́ТИЙ – занадто широкий одяг: Ік шош широ́ке / низґра́бне 
/ то каўт / фелеґова́те / це блʹу́ска мо́же бу́ти / су́кнʹа / іки́ǐс ле́ǐбик / о: / 
ви́диш / а за спо́нʹ:і йа ни ч’у́ла / шоби́ так каза́ли / хотʹ у ме́не з йізика́ 
могло́ би ǐ таке́ се скоти́ти / ікшо́ би ўни бу́ли ду́же широ́к’і / йо́ / могла́ 
бих сказа́ти / але́ вид дру́гих за спо́нʹ:і ни ч’у́ла / каўт / плаш’ фелеґова́тиǐ 
/ ку́ртка / блʹу́за / і це знач’е́йі / шо ўно ни йе фа́ǐне / а таке́ / ік феле́ґа. 

ФЕ́ЛЕДЖІ, -я – 1) зб., те саме, що й ФЕЛЕ́ҐА: С′т′ігни́ тото́ фе́лед͡ж’і 
/ убери́ оц:у́ су́кон′ку; 2) знев., старий, зношений одяг: Ви́жмакала 
фе́лед͡ж’і / ўс′е́ке позбера́ла / наǐ со́хне / ко́ло ха́ти ш’і мож бу́де носи́ти. 

ФЕ́РБЛЯ ІГРА́ТИ (ЗИЙГРА́ТИ; ІГРА́ТИ ФЕ́РБЛЯ) – знев., 
вивищуватися над кимось, зневажливо ставитися до когось; “задуже 
гоноровуватисе”: Каўт / шо Іва́н фе́рблʹа ігра́ў / удава́ў с се́бе вели́кого па́на 
/ а пото́му се ви́йівило / шо то б’іда́к / б’іда́к вид б’ідаки́ў / прийі́хаў у село́ 
/ так каўт / адʹі́ Митри́ха деш ч’у́ла / нʹі́би шоби́ видизна́ти дʹі́да / дʹіт у 
не́го ту́тки жийе́ / з бли́ш:ойі риднʹі́ ма́ǐже нʹіко́го нима́ / то прийіх́аў нʹі́би 
видизна́ти / бо даўно́ ни буў / а сам се надʹіва́ў / шо дʹіт ч’е́мос йіму́ 
питсоби́т / таǐ / ви́тко / шож даў / але́ ни знати́ йек ни мих / бо ви́тки? / 
пе́нʹцʹійа мала́ / але́ прода́ў буў пе́ретʹ цим бич’ка́ / таǐ с то́го ўну́кови 
удʹіли́ў / а мо́же / і ўсʹо даў / вин лʹу́би це́го хло́пцʹа / ǐ каза́ла Нико́лʹч’іха / 
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шо ха́ту ǐ присади́бу тако́ш на не́го уже́ записа́ў / це йа ш’і даўно́ ч’у́ла / 
Ну таǐ наǐ бу́де / а т:о / шо вин ни хотʹі́ў се признава́ти / шо б’іда́ч’і / то 
вин се ўстида́ў / таǐ хто́ би за се́бе таке́ каза́ў? / йа бих сама́ говори́ла / шо 
ўсʹо до́бре / на́в’ітʹ іґ би бу́ло ду́же зле / на́шим лʹу́дем лиш попади́ ў зу́би / 
то до́ўго мут смакува́ти / так і тут / бо ў ко́го цес хло́пец / сирота́ / маў 
шука́ти пи́т:римки / ік ни ў ри́н:ого дʹі́да? / таǐ нʹіч’о́ вин с се́бе ни ўдава́ў 
/ ч’е́мниǐ / спок’і́ǐниǐ / ни пйе / се ўч’е́йі / але́ де́кому ǐ ц:е нидого́да / тим / 
шо ни просиха́йут / вин виглʹіда́ў заду́же гоноро́вим; Ік каўт / шо хтос 
фе́рблʹа ǐгра́йі / то це знач’е́йі / шо вин дру́гих ни поваж’е́йі / нʹіўч’о́му йіх 
ни ма́йі / вин оде́н на ўсе́му се розум’і́йі / лиш вин оде́н варту́йі / шоби́ йіго́ 
фали́ли / лише́нʹ вин мо́же соб’і́ позво́лити тото́ / шо дру́г’і ни го́нʹ:і / ота́к 
на ко́ждим кро́цʹі вин себе́ пидно́си / і йа бих сказа́ла / і то ни ли́ш йа / шо 
така́ лʹудина́ забога́то бере́ на се́бе / ги́не вели́ких гонори́ў / а йіх нима́ / бо 
го́нир ни ку́пиш нʹізайе́к’і гро́ш’і / ну а йе / шо це́го ни розум’і́йут / таǐ шо 
зроби́ти?; Іва́нку / тих / хто вели́кого фе́рблʹа ігра́йут / забога́то 
пока́зуйут с се́бе / таки́х ни лʹу́бйут і ни уваж’е́йут / абе́с цисе́ соб’і́ знаў / 
ти ш’і мали́ǐ / але́ ік ви́ростеш / ста́неш па́рупком / то бес нʹіко́ли так ни 
роби́ў / а тепе́рки скажи́ / ч’о́ ти за фе́рблʹа се запита́ў? / де́ йіс цисе́ ч’уў? 
/ бо зна́йіш / ч’о́ йа се допи́туйу? / ни ўсʹі молодʹі́ зна́йут / шо знач’е́йі / 
фе́рблʹа ігра́ти / то би́рше ста́рш’і / а ти / ви́тко / дес цисе́ ч’уў / рас 
приǐшо́ў се запита́ти / так? / гаǐ кажи́ / де йіс таке́ ч’уў? / вит ко́го? 

ФЕ́РТИК – незм., 1) геть, зовсім: Йа гет фе́ртик забу́ла / шо́ ти мене́ 
проси́ла купи́ти / та́к’ік видруба́ло; Гет фе́ртик ви́шепталисе з гро́шиǐ / 
коп’і́ки ни лиши́лосе; 2) кінець; досить, вистачить: Оц:е́ дам / таǐ фе́ртик / 
наǐ опхо́д′уц:е / йек мо́жут / бо би́рше ни ма́йу; Сказа́ла / таǐ фе́ртик / 
би́рше ни м’іш’е́йусе і ни ǐду туда́ / ў ме́не до́ста сво́йі гризо́ти. 

ФЕ́РТИК ЗАБУ́ТИ – зовсім не пам’ятати: Йа фе́ртик забу́ла / шо 
сего́н:е ма́йут дош’ки́ приве́сти / М’і́сʹко проси́ў / шоби́ хтоз буў до́ма / ш’і 
ǐ нака́зуваў / див’і́ц:е / абе́сте ни забу́ли / а м’інʹі́ / йіґ заора́ло / іґ бес бу́ла 
ни зач’е́ла цису́ бе́сʹіду / то йа бих бу́ла ни нагада́ла; Йоǐ / йа фе́ртик забу́ў 
/ шо Ко́цʹо проси́ў приǐти́ се подиви́ти / йек вин возни́цу ро́би / хо́ч’і се 
пора́дити / йеґ бу́де лʹі́пше / до́бре / шо се нагада́ў / а йік при́ǐде Миро́сʹ / наǐ 
тро́шки зач’іка́йі / йа ма́хом / та́мки м’інʹі́ нима́ ч’о се рос:и́жувати / аг’і ́
/ ви́диш / мих забу́ти / а вин би се се́рдиў. 

ФИ́ЙСТ – незм., те саме, що ФИСТ:Фи́ǐст гр′і́йі / мо́цно / дʹе́дʹо 
роска́зуваў / шо така́ спарнота́ бу́ла ў со́рок пе́ршим ро́ц′і; Фи́ǐст моро́с / 
тре́ба пса пусти́ти / бо зме́рзне / пу́сʹтʹу на дритʹ / таǐ наǐ б’і́гайі ко́ло 
ха́ти; А́л:е йіс сказа́ла / фиǐст фа́ǐно. 
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ФИНДІ́ТИ – знев., згруб., 1) говорити: Ни финди́ / бери́ кош’і́л′ / таǐ 
збера́ǐ барабу́л′і / уни́ ўже опсо́хли; 2) скиглити, випрошуючи щось: К’і́л′ко 
меш финд′і́ти / н′а́ўкати м’ін′і́ над ву́хом? / сказа́ла / і фе́ртик / ни бу́ду по 
сто рази́ў то́йі само́йі говори́ти / дво́дʹі дити́ну саму́ се ни пуска́йі / 
запамнʹіта́ǐ / і би́рше ни руǐ / две́ч’іру пи́демо / а за́рас / нʹі. 

ФИНТИФЛЮ́ШКА, -и – знев., легковажна особа жін. статі: Іва́нку / 
абе́с цису́ ни бра́ў / бо то финтифл′у́шка / ни меш ма́ти с ким жи́ти / А ў 
вас шо / йе ўгадач’і́ / ўни вам за ўсʹо напере́т ка́жут? / ци ви збера́йіте усʹо́ 
/ хто шо дес ви́гадаў / шоби́ ма́ти пронади́бйі? 

ФИ́РА, -и – віз, підвода; іноді в порівн.: То фи́ра так тарахкоти́т по 
кам’і́н′у / М’і́с′о питси́паў шу́тру / того́ так ч’у́ти; Уваж’е́ǐко / ни потура́ǐ 
соб’і́ так / бо ско́ро бу́деш така́ / ік фи́ра / ік тотʹі́ две́рʹі / шо ў ста́ǐни; 
Росплека́йіс:е / і ста́неш така́ / ік фи́ра / йа каў / припри́ себе́ / і ўна слу́хайі 
/ уде́нʹ се зде́ржуйі / а ўноч’е́ кра́тʹки ўстайе́ / і йіст / таǐ шо / ни бу́ду йа 
ǐйі го́лодом мори́ти / ўна бога́то ро́би / і то корти́т / И:ǐ / лиш’і́т / Одок’і ́
/ голоўне́ здоро́ўйі / а ўна у вас ду́же роби́тна і фа́ǐна / ну а си́ли му́сʹут 
ви́ткис бра́тисе / це лʹі́пше / іґ бу́ти здохлʹіко́м. 

ФИ́РКА, -и – зменш. від ФИ́РА: Д′ід́о фи́рку буў зроби́ў / і ми неў у 
п’іску́ ǐгра́лисе / а йа пу́тен′коў си́ноў води́ набера́ла / шо́би пл′а́цки на 
ка́мени спеч’і́ / та́к’ік сего́н:е ц:е ви́жу / йек йа тото́ м’і́сʹу. 

ФИ́РКАТИ – 1) неввічливо, грубо говорити (здеб. – відповідати), 
виявляючи своє незадоволення: Йізич’о́к притри́маǐ / і фа́ǐно с па́рупком 
говори́ / ни фи́ркаǐ / бо вин тебе́ ни хапа́йі / абе́с се ни бойе́ла; 2) сердитися, 
робити комусь наперекір, виявляти нечемність: Фи́ркала / таǐ дофи́ркаласе 
/ хло́пец обду́маўсе / таǐ пишо́ў у ста́рости до йійі́ пе́рвойі сестри́ / а т:а 
така́ ра́да / шо ǐйі рот ни запера́йіц:е / куда́ ǐде / туда́ с′м’ійе́ц:е / ма́ла 
д′і́ўка ш’е́с′т′і / оǐ шо ма́ла. 

ФИ́РМАН, -а – візник: М’іха́ǐло Мар′і́ч’ін роби́ў фи́рманом у колго́с′п’і 
/ а ўна / дойа́ркоў / а ц:е йіх середу́ш:иǐ син; Моǐ / та ти ни фи́рман / шо 
так маха́йіш бато́гом / таǐ ко́ниǐ тут нима́ / шо йіс так розго́ǐкаўсе / аг’і́ 
/ та ўспоки́ǐсе / утрица́ǐ себе́. 

ФИРМА́НИТИ – правити кіньми, бути візником: Тепе́рки хлопч’іш́’і 
Іва́ниў фирма́ни / а́ле йек? / во́зи л′ітники́ў / меш ви́д′іти / дес популу́н′:у вин 
пройіха́йі ота́мки ǐ заверта́йі на скру́т′і; У колго́сп’і фирма́ниў / а йік 
колго́с се роспа́ў / то вит:огди́ до́ма; Ви́диш / йек слова́ доку́пи се схо́дʹі / 
фи́рман фирма́ни / кова́лʹ куйе́ / коса́рʹ ко́си / Але́ мош сказа́ти / шо лаǐда́к 
лаǐдаку́йі / лʹо́нтра лʹо́нтрайі / Йо / і таке́ йе / але́ йа за т:о / шо он:о́ сло́во 
приклика́йі / тʹе́гне поди́бне до се́бе / і хо́ч’і з ним ра́зом у рʹіду́ стойе́ти. 
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ФИ́РМАНКА, -и – дія за знач. ФИРМА́НИТИ: Заробйе́йі на фи́рман′ц′і 
/ ма́йі ш’е́с′т′і на ко́н′і / а́ле ко́ло них тре́ба до́бре крути́тисе. 

ФИ́РТКА, -и – 1) хвіртка: Фи́ртка запе́рта ци утворе́на? / ану́ 
подиви́се; 2) перен., згруб., щілина між двома передніми зубами: Д′і́ўч’інка 
ч’е́мна / роби́тна / одно́ ни ўдайе́ц:е / шо нис задо́ўгиǐ ǐ тота́ фи́ртка ми́жи 
зуба́ми / Пара́ / ни суд′і́т / бо ў ва́шойі тако́ж нис ни таки́ǐ / йік напе́рсток 
/ таǐ у ро́т′і йе два клонцач’і́ / уни́ ǐйі ни скаў / шо ду́же фаǐнʹу́т / А ви на 
се́бе се подив’і́т / ма́йіте так’і́ ли́цʹа / ік наǐ ни ка́жу / шо. 

ФИ́РТОЧЬКА, -и – пряме і перен., хвірточька: Фи́рточ’ка зани́ска / 
ку́ри мут ч’е́рез нʹу перел′іта́ти / отʹ:і́ дв’і рʹіб’і́ пере́т веду́т; Ўна се 
за́сʹм’ійіла / йа ди́ўйусе / а мижи́ зуба́ми фи́рточ’ка / ікра́с мижи́ 
пере́дними / але́ то ǐйі ни пакали́т / Йо / але́ і ни геǐ фаǐни́т. 

ФИРЦИКЛЮВА́ТИ – рідко, функціонувати: Шоби́ жолу́док до́бре 
фирцикл′ува́ў / тре́ба йі́сти потро́шки / а́ле ўрас / тогди́ вин бу́де / 
іґ ͡дзиґа́рок; Васи́ / приǐма́ǐте робо́ту / ус′о́ смих зр′іхтува́ў / уно́ фа́ǐно 
фирцикл′у́йі / гаǐ / ходʹіт́ див’і́ц:е. 

ФИСТ1, -фоста́ – 1) хвіст: Кит ц′і́лиц:е на шош / хо́ч’і штри́кнути / ад′і́ 
йек фосто́м полего́н′ки пома́хуйі / ану́ко б’іжи́ виджени́ / там / мо́же / 
по́т′ітко з гн′ізда́ ўпа́ло; С це́го ли́с′ічого фоста́ до́ста фа́ǐниǐ ко́ўн′ір ви́ǐде; 
2) перен., згруб., тонка дівоча коса: Тоǐ фист пакали́т д′і́ўч’іну / таки́ǐ / йік 
у ми́ши / йа йіго́ ўруба́йу / наǐ хо́ди пит:е́та / так л′і́пше бу́де; То ни ки́ска 
/ а фист / нима́ шо запл′іта́ти / на́в’іт′ за́пл′ітки ни помога́йут; 
3) перен.,одна штука худоби: Ни знати́ шо нима́ / а́ле де́ржимо фист / таǐ 
по́рос′ітко йе; Ік ма́йіш у ста́ǐни па́ру фости́ў / то ти ґазда́. 

ФИСТ2 – незм., дуже: Фист попойі́ў / аш ч’е́рево забол′і́ло / То ни вит 
то́го / а вид зелен′ц′а́ / шо пе́рет цим буў найі́ўсе / абе́з зна́ў / ш’і ни так ме 
бол′і́ти; Фист моро́с / бо вижу / шо ў хоро́мах ведро́ з водо́ў заме́рзло / таǐ 
ви́кна так’і́ / іґ замуро́ванʹі / нʹіч’о́ ни ви́тко / шо надворʹі́ се дʹі́йі / сейі́зими́ 
ш’і ни бу́ло тако́го / Йо / дес тро́хи лови́ло / але́ ле́кше. 

ФИСТ ПИДОЙМА́ТИ – гордувати кимось, чванитися, не заслужено 
вивищуватися над кимось: Таке́ бу́ло б’і́н:е / так|е ниш’ісли́ве / а ле́да 
ви́ǐшло ў л′у́де / убра́лосе ў п’і́р′і / таǐ тепе́рки ад′і́ йек фист пидоǐми́ло / іде́ 
/ і с′в’і́та ни ви́ди / ми з Митри́хоў стойімо́ / а ўна на́в’іт′ ни здоро́ўкайіц:е 
/ Та ўна могла́ ǐ ни ви́д′іти / вас граби́н′і бу́ло затули́ло / йа тогди́ тако́ш 
ішла́ ǐ ле́дви вас уздр′і́ла / а ўна так се ни роз:ера́ла. 

ФИ́ФТІНКА, -и – пронос: Ни йіш зеленцу́ / бо диста́неш фи́фт′інку; 
Ік фи́фтʹінка / то нʹійе́ких ходи́ў нима́ / мус ха́ти держ’е́тисе / А м’інʹі́ ўже 
ле́кше / Таǐ наки́лʹко? / на ти́лʹко / шоби́ ǐти б’і́гати з дʹітми́ / так? 
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ФИ́ЦКАТИ – 1) брикати, хвицати: Коро́ва фи́цкайі / ч’ут′ пу́т′н′у ни 
переверну́ла / а йіґ да́ла фосто́м м’ін′і́ по лици́ / то ад′і́ іка́ ǐду; 2) перен., те 
саме, що ФИ́РКАТИ: Д′і́ўка ус′і́м фи́цкайі / таǐ хто таку́ засва́тайі? / 
сватач’і́ т′іка́йут / бо куму́ тре: ў ха́тʹі б’іди́?  

ФІ́ВКАЛО, -а – свищик: Шо́ ц:е за таке́ ф’і́ўкало / шо ни ф’і́ўкайі? / 
ду́йу / а то н′іч’о́ ни ч’у́ти / Бо ти па́лʹцем закри́ў ди́роч’ку / ǐ уберну́ў йіго́ 
ни так / ік ма́йі бу́ти / ану́ се подиви́; Та то ни дʹі́ўка / а ф’і́ўкало мадʹа́рске 
/ ле́дʹа шо / а ўна ўже се кри́ви / ски́гли / куда́ з неў іти́? 

ФІ́ВКАЛЬЦЕ, -я – зменш. від ФІ́ВКАЛО: Куп’і́т м’ін′і́ ф’і́ўкал′це / але́ 
таке́ / йік у ву́ǐкового Васил′ка́ / гаǐ див’і́ц:е / йа вам роска́ў / іке́ ўно / 
див’і́ц:е суда́ / ǐке ўно завели́ке / мамо́ / див’і́ц:е. 

ФІ́ВКАТИ – свистати: Ни мо́жно ф’і́ўкати ў ха́т′і / бо гро́ш’і 
проф’і́ўкайіш / А ўни ўже се ви́ф’іўкали / шо нʹі?; Напи́ўсе / таǐ ф’і́ўкайі / 
ви́тко / шо ве́село ч’олов’і́кови / проф’і́ўкаў гро́ш’і / таǐ ра́дуйіц:е / Ну та 
бо йе ш ч’о́го / з гри́шми тʹе́шко / а без них / ле́кше. 

ФІ́ВКНУТИ – 1) свиснути: Ти зноў у ха́тʹі ф’і́ўкнуў? / моǐ / та ки́лʹко 
м’інʹі́ тоб’і́ каза́ти / шо ф’і́ўкати ў ха́тʹі ни годи́ц:е? / тоб’і́ ма́ло Мо́ч’іри 
/ ци йік іде́ш дго́рʹі / ци йік на ўло́зʹі? / ге? / А йа гада́ў / шо ви пишли́ ў обори́х 
/ таǐ ни мете́ ч’у́ти; 2) перен., дуже швидко промайнути (про час): 
Бли́жиц:е весна́ / уже́ ў во́здусʹі ч’у́йіц:е / але́ то лиш лʹу́тиǐ / і ш’і ўсʹе́ке 
го́н:о бу́ти / зима́ ш’і ни ўтекла́ горʹі́ / ўна ш’і доч’е́куйі сво́го / а йа сего́н:е 
ходи́ла ǐкес лʹіка́рство вибера́ти / і вит ти́ску / і вид дʹіабе́ту / му́сʹу пи́ти 
ко́ждиǐ денʹ / таǐ таке́ / гада́ла / шо ш’і пойі́ду пото́му у Вижни́цу / 
поди́ўйусе іко́гос насʹі́нʹа / бо йа лʹу́бйу / би ўно ў ме́не бу́ло напере́т / а то 
ч’ес ф’і́ўкне / тре́а сʹі́йіти / а то нима́ ўсе́го / шо ти хоч’ / таǐ тогди́ бере́ш 
/ шо йе / нима́ ш ч’о́го вибера́ти / то ўже пи́ду за́ўтра / шоби́ ма́ти пид 
руко́ў / тре: напере́т здобу́ти усʹо́ / таǐ тогди́ ч’іка́йіш тепла́ / коли́ ўже 
мош бу́де се пока́зувати ў горо́т і шош порʹіткува́ти / пра́ўда ци нʹі?; Тот 
наǐкра́ш:иǐ ч’ес / шо мош бу́ло понадв’і́рʹу шош зроби́ти / ф’і́ўкнуў / таǐ мус 
ч’іка́ти / а то адʹі́ ǐк’і го́ри / зна ти́жденʹ затʹігло́се; Ч’ес ф’і́ўкнуў / і нима́ 
/ йіго́ ни наздожене́ш / абе́с шо роби́ў / таǐ тепе́рки мус виходи́ти с то́го / 
шо йе / за цес ти́жденʹ му́сиц:е посади́ти / клич’ Паўлʹі́ну / Кали́ну / 
Насту́нʹа при́ǐде / О́лʹка наǐ з М’і́цеў се догово́ри / таǐ завесну́йімо / нима́ 
б’іди́ / а сла́б’ісʹтʹ / ви́диш / ни ди́виц:е на весно́ванʹі / ўна се ни пита́йі / 
коли́ би ǐйі лʹі́пше при́ǐти / натхо́ди / коли́ хо́ч’і / і на ц:е нима́ ра́ди / мус 
мири́тисе / рас ни го́ден йійі ́се збу́ти. 

ФІ́ҐА, -и – дуля; знак зневажливого ставлення до кого-небудь: Уни́ вид 
ме́не ф’і́ґу диста́нут / а ни́ с′ін́о / Йо:ǐ / та ч’о́ ви так тʹе́шко за них се 
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ўзʹе́ли? / вам пере́ǐде / таǐ ви ни йіх / а йіх кори́ўку пошкуду́йіте / йім ни тре: 
дава́ти / кори́ўка наǐ ма́йі. 

ФІ́ҐА З МА́КОМ – те саме, що ФІ́ҐА; абсолютно нічого (не мати, не 
дістати та ін.): Уб’іц′е́ли / шо помо́жут / а шо́ да́ли? / ц′ілу́ ф’і́ґу з ма́ком / 
Ну та тики́ шош да́ли / ни с поро́жними рука́ми се верта́йімо. 

ФІҐЛЄ́РЬ (ФИҐЛЄ́РЬ), -іря́ – жартівник: Уна́ ни схот′і́ла ǐти за не́го / 
бо то ф’іґл′е́рʹ / вин ни до робо́ти / йіму́ лиж би с′м’і́шки та го́ǐки / Йо / 
скри́поч’ку пит паху́ / таǐ пишо́ў / йіго́ би́рше нʹіч’о́ ни опхо́ди / а ви роб’і́т 
соб’і́ / шо хо́ч’іте / подив’і́ц:е / шо гет и́нʹч’а нату́ра / ік у йіго́ дʹе́дʹі / 
нʹікри́шки нима́ вид не́го і на тварʹ тики́ / моǐ / йек то йе. 

ФІ́ҐЛІ, -ів – витівки, жарти: Он′:і́ ф’і́ґл′і ў голов’і́ / би́рше н′іч’о́ / Наǐ 
бу́де / шо ўна така́ розмайіт́а / весе́ла / а́ле шо роби́тна / то роби́тна / с 
тако́ў ле́хко жи́ти / ўна соб’і́ гово́ри / а йа лиш дес ни́дес сло́во скаў / таǐ 
обо́м до́бре / це / Йіле́ / лʹі́пше / ік хмурʹе́к. 

ФІ́ҐЛІ В ГОЛОВІ́ КОМУ́С – хтось хоче жартувати: Оǐ зеле́на 
полонина́ / ў полонинʹі́ ч’і́ч’ка / ни буў би йа ў полонинʹі́ / іґби́ ни Марʹі́ч’ка / 
так / Марʹі́ч’ко / ци нʹі? / И:ǐ / лиш’і́т пусте́ / вам ф’і́ґлʹі ў голов’і́ / а м’інʹі́ 
ни до сʹп’івано́к / ви ни ви́дите / ч’ем йа за́нʹіта? / лʹі́пше бе́сте помогли́ 
оце́с ко́ўпч’ік виткоти́ти / Та йа ни лиш ко́ўпч’ік / йа тоб’і́ шо хоч’ 
витко́тʹу / Дʹікова́тʹ фа́ǐно / але́ би́рше нʹіч’о́ ни тре́ба / лиш оц:е́. 

ФІ́ҐЛІ-МІ́ҐЛІ, -ів – те саме, що ФІ́ҐЛІ: Тоб’і́ ф’і́ґл′і м’іґ́л′і ў голов’і́ / а 
ў ме́не ку́па робо́ти / ни ку́па / а д′в’і / отак’і́ / йік от:о́ сʹі́но. 

ФІ́ҐЛІ ПОКА́ЗУВАТИ – робити комусь наперекір; вести себе 
нечемно, виявляючи непослух: Іди́ йіш т:о / шо йе / ни пока́зуǐ ф’і́ґл′і / бо 
йа мо́жу се ўсе́рдити / ǐ тогди́ тоб’і́ нʹіч’о́ ни ме смакува́ти / а так / озми́ 
т:о / шо на столʹі́ / а пото́му ска́жеш / шо бес ш’:е хотʹі́ў. 

ФІ́ҐУ ПОКАЗА́ТИ (ДА́ТИ, ДИСТА́ТИ, ЗАРОБИ́ТИ, МА́ТИ, 
ПРИНЕ́СТИ, СКОРИСТА́ТИ, СКРУТИ́ТИ) – знев., згруб., вислів викор. 
у ситуаціях, коли мовець хоче підкреслити категоричне несприйняття 
чогось; коли акцент ставиться на “нічого”, “зовсім нічого” (не заробити, не 
мати, не принести та ін.): Тха́т′і ф’і́ґу прин′і́с / а ни́ гро́ш’і; А шо́ ми с то́го 
ма́йімо? / вели́ку ф’і́ґу; Роби́ў пиў л′і́та / а диста́ў ф’і́ґу / ц′іле́ н′іч’о́; 
Покажи́ йім ф’і́ґу / та наǐ шуру́йут с ха́ти; За ц:у пора́ду ни хоч’ ф’і́ґу? / 
отаку́ / вели́ку / круглу? / йа мо́жу ǐ дв’і да́ти. 

ФІҐУРО́ВИЙ – про того, хто має гарну фігуру; інколи зі знач. іронії: 
Жи́нка фа́ǐна / ф’іґуро́ва / н′іхто́ би ни сказа́ў / шо ўна уже́ до́ста 
нимолоди́х роки́ў; Нипога́на / але́ заду́же ф’іґуро́ва / іґби́ тро́хи стеса́ў 
з:а́ду і докла́ў спере́ду / шоби́ па́зуха ни бу́ла поро́жна / то бу́ло би кра́ш:е. 
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ФІ́КСА, -и – металева зубна коронка: Гаǐ скажи́ / ци йе ро́зум / зроби́ти 
соб’і́ ф’і́ксу? / здоров’і́с′киǐ зуб убра́ти / шоби́ ў ро́т′і бу́ло зо́лото / то так 
виглʹіда́йі / іґ би за зуп кава́лок куле́ш’і зач’іпи́ўсе. 

ФІКСА́ТИЙ – про того, хто має на зубі (чи зубах) металеву коронку 
(коронки): Вин ф’ікса́тиǐ / ік се за́с′м’ійі / то ўси́ǐ рот блиш’:е́ч’іǐ / лиш 
покла́нцуйі залʹі́зними зуба́ми / кланц / кланц. 

ФІКСА́ЧЬ, -я́ – особа чол. статі, яка має насаджені на зубах коронки: 
За не́го ка́жут / ф’ікса́ч’ / бо маў у ро́т′і ф’і́кси / на пере́дних зуба́х / а 
тепе́рки нима́ / вин йіх с′т′ігну́ў і покла́ў так’і́ / йік се нале́жи / б’і́л′і / а́ле 
пр′іж’іч’ко́ван′і лиши́лосе / йіго́ ни здо́ǐмеш. 

ФІЛІТО́ВИЙ – фіолетовий: Ф’іл′іто́виǐ сви́дрик до це́йі спин:и́ц′і ду́же 
пасу́йі / то комплʹе́кт ви́ǐшоў; Купи́ руже́ву ко́ўдерʹку дити́н′і / а ни́ 
ф’іл′іто́ву / бо ф’ілʹіто́ве / то старе́ч’е / смутне́. 

ФІЛЬЦИВНИ́К, -а́ – фальцювальник: Ф’іл′циўника́ / тако́го / шо лиш 
би ф’іл′цува́ў / ни наǐма́йут / уже́ йік ма́ǐстер / то вин ус′е́к’і роботи́ ўм’і́йі 
роби́ти / у не́го йе ўсʹі приспосо́би до це́го / так у нас бу́ло / йік ха́ту кла́ли 
/ уни́ ўсʹо роби́ли. 

ФІЛЬЦУВА́ТИ – фальцувати: Ф’іл′цу́йут ги́мбликом / так’і ́ре́ўч’іки 
на до́с′ц′і ро́бйут / але́ на то́му тре: се розум’і́ти. 

ФІН, -а́ – хрещеник: То м’і́ǐ ф’ін / йа йіго́ до хресту́ держ’е́ла / а 
пото́му ба́вила / йіґ Га́н′а пишла́ бу́ла ў поса́тку / ад′і ́ іки́ǐ ви́рис / лиш 
н′іўро́ку / д′іўки́ аш прич’іка́йут / ік йіго́ уздр′у́т / аш пиш’:е́йут. 

ФІНА́, -и́ – хрещениця: Це дон′ка́ мо́йі ф’іни́ / уни́ ў Ца́рин′і жийу́т; 
Оцʹ:а́ пи́санка / то мо́йі ф’інʹі́ / йа ǐйі списа́ла; Му́сʹу іти́ здоро́вити Мару́сʹу 
/ бо то мойа́ ф’іна́ / а сего́н:е / Богоро́дицʹі. 

ФІНА́НЦ, -а – заст., здеб. у мн., ФІНА́НЦИ, -ив – прикордонна 
(берегова) охорона; стежила, щоб ни було порушення кордону, який 
проходив по ріці Черемош: Одно́го ра́зу ве́зли на ч’оўн′і́ по́рос′і / уно́ 
завереш’:е́ло / а ф’іна́нци ўч’у́ли / таǐ зач’е́ли з бе́рега стр′іл′е́ти; Ф’іна́нци 
ходи́ли бе́регом с псом / і сторожи́ли / з ни́ми ни го́ден буў договори́тисе / 
уни́ ни ǐшли на т:о / шоби́ закрива́ти на шош о́ч’і / на́в’ітʹ он:о́ о́ко / ле́дʹа 
попусти́ти / і то ни хотʹі́ли / бо каза́ли / шо ни хо́ч’ут утрач’е́ти слу́жбу 
/ ік на ǐкес пору́шенʹі пити́ / ни пид:ава́лисе на ц:е. 

ФІРА́НОК, -нка – фіранка: Зат′ігни́ ф’іра́нок / наǐ со́нце ни бйе ў о́ч’і / 
Ни зна́йу / де́ йісте́ уздрʹі́ли со́нце / ту́тки ура́с за́тʹінок / та́к’іґ би на дош’ 
се збера́ло / гру́ш’а ўсʹо заступа́йі / іке́ со́нце? 
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ФІРА́НОЧЬОК, -чька – зменш.-пестл. від ФІРА́НОК: То мале́ вико́нце 
/ а́ле ǐ тут наǐ би буў ф’іра́ноч’ок / фаǐн′іш́:е бу́де / і ни ме ко́ждиǐ / шо іде 
по́при ха́ту / зазера́ти / а шо́ ў тим вико́нци се ро́би? 

ФІ́ТЬКАТИ – 1) підкидати дитину, розважаючи її: Ни ф’і́т′каǐ так 
дити́ну / бо ш’і ўпа́де / Бо́же борони́ / та шош соб’і́ зба́ви; 
2) розтринькувати (про гроші): Ф’і́т′кали гри́шми до́ти / до́ки бр′іхта́шка 
ни ста́ла поро́жна; 3) те саме, що ФИ́РКАТИ: Ф’і́т′кайі тим ро́том / ік ни 
зна́йу / ч’ем; 4) перен., знев., вештатися; ходити без діла: Ф’і́т′кайі 
спин:иц′а́ми / аш по́рох се здоǐма́йі / с′і́ла би ўже ма́ком / та би сʹі́ла. 

ФІ́ТЬКАТИ ГРИ́ШМИ (РОСФІ́ТЬКУВАТИ ГРО́ШІ, ГРО́ШИКИ) 
– неощадливо витрачати кошти: Ну та йік ни ш’інува́ти коп’і́ку / ǐ ота́к 
ф’і́тʹкати гри́шми / ік уни́ соб’і́ позволʹе́йут / то де́ ў ха́тʹі шош заде́ржиц:е 
/ притри́майіц:е? / то ўсʹо ма́хом іде́ ў нов’і́ ч’ереви́ки / ў ла́хи / ў дитинʹе́ч’е 
ўбранʹе́ / а нашо́ дити́нʹі / се пита́йі / ти́лʹко ўбранʹа́? / ўна росте́ / за пи́ўрик 
адʹі́ йек ви́гутʹіла / лиш нʹіўро́ку / а ўни купу́йут і купу́йут / таǐ шо́ ти 
зро́биш / И:ǐ / лиш’і́т пусте́ / ма́йут / таǐ тра́тʹут / уни́ молодʹі́ / а молоди́м 
/ Ан:и́ / усʹе́кого тре́ба / то ни т:о / шо нам / йіх корти́т ма́ти / фа́ǐно соб’і́ 
се ўбера́ти / куда́с пити́ / ўни по и́нчому розум’і́йут житʹе́ / ік ми / таǐ так 
ма́йі бу́ти / до́бре / шо йім до́бре; Заробйе́йу / бабо́ / нипога́но / але́ гри́шми 
ни ф’і́тʹкайу / бо тре: мало́го ви́ўч’іти / то ўже вит:епе́р мус за ц:е 
ду́мати / Йек? / та то ш’і шко́ла / ш’і па́ру ро́киў до посту́панʹа / Ікра́с 
ти́лʹко / шоби́ шош насклада́ти / шоби́ брʹіхта́шка бу́ла по́ўна / туге́нʹка. 

ФІТЬО́ХА, -и – згруб., те саме, що ФІ́ФА́ЧЬКА: Ви́жу / шо с це́йі дʹі́ўки 
ви́росте до́бра ф’іт′о́ха / от:о́ ни он:о́му го́лу закру́ти / И:ǐ / то ш’і деле́ко 
до то́го / ǐйі ш’і ни он:у́ куле́шу тре́ба зʹ:і́сти. 

ФІ́ФА, -и – те саме, що ФІ́ФА́ЧЬКА: Гаǐ диви́се / ге́н:е пишла́ жи́нка у 
фу́с′ц′і по молоди́цки / уна́ ǐ тепе́р фа́ǐна / а мойа́ ба́ба роска́зувала / шо до 
не́йі тв’іǐ ву́ǐко ходи́ў / а́ле стар′і́ видговори́ли / каза́ли / шо ф’і́фи ў 
нев’істки́ ни хо́ч’ут / мо́же / ǐ банува́ў за неў / бо ни жени́ўсе до́ти / до́ки 
ўна се ни вид:а́ла / а тепе́рки / шо́ ти гада́йіш? / бу́де вес′іл′е́ / йіго́ уну́к бере́ 
Мар′і́ч’ку / онуку́ це́йі жи́нки / Го́споди / шо напи́сано / то́го ни обмине́ш / 
абе́ш шо́ роби́ў / нʹіч’о́ ни помо́же. 

ФІ́ФА́К, -а (-а́) – 1) самовпевнений, гордий парубок; “штрамак”: Ік 
тв’і́ǐ та́то буў па́рупком / то тако́го ф’і́фака ш’і тре́ба бу́ло пошука́ти / 
га́ла па́ла ни на́ǐдеш; 2) знев., гульвіса: Мар′і́ / диви́се сама́ / йа н′іч’о́ ни каў 
/ а́ле то ф’і́фак / а тоб’і́ до жит′а́ тре́ба / шобе́с ме́нче гризо́ти ма́ла. 

ФІ́ФА́ЧЬКА, -и – 1) гонориста дівчина; “штрамачька”: Іва́нова дон′ка́ 
/ ф’іфа́ч’ка / де́ ўна бу́де на Ко́ц′а се диви́ти?; 2) знев., легковажна дівчина: 
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Ф’іфа́ч’ка / ви́ўберайіц:е / та лиж зу́би продайе́ / с тако́ў хо́ч’ут ходи́ти / 
а́ле ни сва́тайут / на да́нʹцʹах ǐйі хапа́йут / але́ / сам’і́ ви́дите. 

ФІ́ШКА, -и – згруб., знев., анальний отвір; те саме, що ГУДЗИ́ЦЯ: 
Убра́ласе йіс у таке́ коро́тке / шо ф’і́шку ви́тко / ўстида́ла бес се ў тако́му 
ходи́ти; Схова́ǐ свойу́ ф’і́шку / перебери́ и́нч’і ма́ǐточ’ки / бо цис′і́ / шо на 
то́б’і / рос′т′ігли́се; Убра́ласе ў так’і́ ма́йітки / шо ви́тко ф’і́шку / то шо? 
/ ро́дич’і ни ви́ж′ут / йеґ д′і́ўч’іна зибра́ласе на р′іку́? / Ву́ǐно / тепе́реч’ки ў 
гал′ка́х н′іхто́ ни купа́йіц:е / ус′і́ ма́йут купа́л′ники / ва́ш’а ўну́ка тако́ш ма́йі 
таки́ǐ сами́ǐ / у не́му пли́вайі / ви шо́ гада́ли? 

ФІЯ́ВКА, -и – здеб. у мн., ФІЯВКИ́, -во́к – фіалка; первоцвіт; перші 
весняні квіти взагалі: У март′і́ зацвита́йут ф’ійа́ўки́; У гори́ц:и 
Мар′і́ч’іному поўно́ ф’ійаво́к / іки́х хо́ч’іш / то йе на шо подиви́тисе / у 
дру́гих бур′іни́ тоги́д′н′і х’іта́йуц:е / а ту́тки ч’іч’іч’ки́ росту́т / і то он:а́ 
кра́ш’:а вид дру́гойі; Уже́ ф’ійаўки́ зацви́ли / жо́ўтˊі / си́нˊі / ч’ірво́нˊ:і 
те́мнˊі / моǐ / йек то фа́ĭно / йек скра́сʹуйі подв’і́рʹі. 

ФІЯ́ВОЧЬКА, -и – оцінно-пестл. від ФІЯ́ВКА: Посад′у́ ф’ійавоч’о́к / 
йа страшно́ тото́ л′у́бйу / уни́ види́ǐдут / і ч’існич’о́к зацвите́ / ў ме́не ни 
лиш про́стиǐ йе / але́ ўсʹе́киǐ / на́в’ітʹ поди́бниǐ на хаўкала́. 

ФІЯ́КОРЬ, -я – заст., легкий екіпаж (здеб. у містах): Д′і́до роска́зуваў 
/ шо гента́м / ік вин ходи́ў до шко́ли / а вин ду́же до́бре уч’е́ўсе / профе́сор′ 
лиш’е́ў йіго́ за́м’іс′ се́бе / шоби́ вин прова́диў уро́ки / і так ни раз бу́ло / бо 
сам Ти́с′ак с Тис′ако́воў с′іда́ли у ф’ійа́кор′ / і йі́хали ў Ше́шори / та́мки 
збера́лосе вид:иха́ти доби́рне товари́ство. 

ФЛЕЙТУ́Х, -а́ – знев., важка неповоротка лінькувата людина: Гаǐ / 
бери́се за шош / ни сиди́ / йік флеǐту́х / бо само́ н′іч’о́ ни зро́биц:е / Бабо́ / 
ни женʹі́т / ни пидгонʹе́ǐте так / бо йа ўч’е́ра так се ўроби́ў / шо рук ни 
ч’у́йу / А ко́ло ч’о́го / лʹу́пч’іку / так йіс се зму́ч’іў / так натса́дʹуваўсе? / А 
дв’і пу́тни води́ / по́ўнʹі поўнʹі́сʹк’і / у горп хто ви́нʹіс? / хто дриве́ц поми́х 
упили́ти / це х’іба́ ма́ло? 

ФЛЕШОВА́ТИЙ – товстий, набряклий: Цис′а́ жи́нка фа́ǐна / наби́та 
/ а Вас′у́та флешова́та / де́ ўна фа́ǐна?; Ге́здеч’ки ви́д′іла тво́го сус′і́да / 
таки́ǐ флешова́тиǐ стаў / шо йа придиўйе́ласе / шоби́ пизна́ти / моǐ / ци ни 
слаби́ǐ / ти ни ч’у́ла? / бо йе́к за пи́ўрик так’і́ телеса́ ви́кохати? 

ФЛЄ́К, -у – 1) здеб. у мн., ФЛЄ́КИ, -ив – нутрощі свині чи якоїсь іншої 
тварини: Оц:е́ лиши́ / то до́бре / а тот′і́ флʹеки / фл′е́шки / шо ў пу́тни / 
закопа́ǐ / а́бо даǐ псо́ви / лиш ци схо́ч’і?; 2) згруб., зіпсовані, потовчені 
фрукти, ягоди: Ту́теч’ки йіги́т нима́ / ч’е́сто фл′ек се зроби́ў; 3) згруб., про 
негативну оцінку надмірно товстої, на думку мовця, людини: Флʹе́ки ви́сʹут 
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/ трʹісу́ц:е / ік уна́ іде́ ци се см’і́йі / а́ле Пара́ска цим се ни жу́ри і нʹіч’о́ с 
то́го ни ро́би / ǐйі ǐ таґ до́бре / А ви́тки ви зна́йіте? / мо́же / ўна лиш ни 
пока́зуйі / шо т:о ǐйі му́лʹійі? 

ФЛЄ́КАВИЦЯ (ФЛЄ́ҐА; ФЛЄ́ҐАВКА; ФЛЄЌАВКА; ФЛЯ́КАВКА), 
-і (-и) – результат негоди – дощу, танення снігу, унаслідок чого на поверхні 
землі утворюється “грусь”, “болотє”: Ік ка́жут / флʹе́ґа / флʹе́ґаўка / 
флʹе́кавицʹа / то це йе сту́дʹінʹ / дош / нʹійе́ка пого́да / шо хо́ч’іц:е тогди́ 
лиш у ха́тʹі сидʹі́ти і грʹі́тисе / флʹе́каўка / це ік розмо́кла земнʹа́ / грусʹ пид 
нога́ми / шо тʹе́шко ǐти / сʹнʹіх ростайе́ / таǐ стайе́ц:е боло́то / оц:е́ 
флʹе́ґавицʹа / а флʹу́та / це па́дайі з не́ба / сʹнʹіх / дош’ / в’і́тер / таǐ того́ 
пид нога́ми таке́ се ро́би / флʹу́та мо́же роби́ти флʹе́каўку / о: / а йік каўт 
/ флʹу́та / то каў / це тро́хи и́нче / це дош’ с:нʹі́гом / то тако́ш ниго́да / але́ 
в’і́тер / дош’ і сʹнʹіг / ша́рґа / це дес тогди́ / іґ зима́ се зач’іна́йі / ш’і моро́с 
ни ўде́риў / а ўже зима́ дайе́ц:е зна́ти / отака́ ту́тки ружни́цʹа / ти се 
пита́ла / а йа ўч’е́ра за ц:е нагада́ла / таке́ мо́же бу́ти і ў кинци́ зими́ / весна́ 
ўже хо́ч’і приǐти́ / а зима́ ш’і се ни ўступа́йі / таǐ ми́жи ни́ми зач’іна́йіц:е 
/ хто пе́ршиǐ? / хто ту́тки голоўнʹі́ш:иǐ? / ко́жде дошу́куйі сво́го пра́ва; 
Ч’о́боти поч’ур′і́ли / бо адʹі ǐка фл′е́кавиц′а / а шо ўбера́ти? / у ґумака́х 
сту́д′ін′ / убра́ла бих / але́ йек? 

ФЛЄ́ШЕЧЬКА, -и – пляшечка: У циǐ фл′е́шец′:і бу́ли кро́пл′і вит се́рц′а 
/ абе́с так’і́ сам’і́ купи́ла / і тих цуки́ркиў / шо холод′у́т. 

ФЛЄ́ШКА, -и – пляшка: Упере́т бра́ли фл′е́шку ци д′в’і гор′і́ўки / 
колач’і́ / таǐ ішли́ на вес′іл′е́ / по́ўницу пото́му дава́ли / коли́ то́му р′ет / 
бу́ло / шо ма́ма пекла́ колач’і́ / хот′ і ни зна́ла / ци мут кли́кати / ану́ік 
закли́ч’ут / а колач’і́ў нима́ / шо́ тогди́ роби́ти? / це тепе́рки мош купи́ти 
/ а гента́м / н′і / колач’і ́га́ла па́ла ни продава́ли / муз бу́ло печ’і́. 

ФЛИ́НЬКАТИ – знев., згруб., плакати; скиглити: Ану́ ни фли́нʹкаǐ м’інʹі ́
тут / бо йа ни зна́йу / шо с тобо́ў зро́бйу / ти ч’уў / шо до́хторʹ сказа́ў? / 
ци ти хо́ч’іш зноў соб’і́ зароби́ти? / ш’і па́ру денʹ с ха́ти нʹі на крок; Ни 
фли́н′каǐ / Феду́ц′у / бо то н′іч’о́ ни помо́же / д′е́д′а каза́ў / Бо́же борони́ 
розбера́ти ро́вер / бо хто йіго́ пото́му збере́? 

ФЛІШШЄ́НА, -и – пляшечка: У циǐ фл′іш’:е́н′і о́цит йе / йа суда́ йіго́ 
перели́ла / абе́з знаў / шо то ни горʹі́ўка / ǐ абе́с нʹіко́го тим ни приǐма́ў / А 
за ко́го ви мене́ ма́йіте? / таже́ йа ни йе пйінʹу́х оста́тниǐ / йа ш’і нʹух ни 
ўтра́тиў; Ви́тко бу́ло / шо ў кише́ни маў ф’ілʹіш’:е́ну / а́ле пйе́ниǐ ни буў / 
мо́же / хот′і́ў приǐми́ти кого́с / ц:е могло́ бу́ти / але́ тогди́ ікра́с бу́ли вели́к’і 
снʹіги́ / йіму́ шош / ви́тко / ста́ло нидо́бре / таǐ вин упа́ў / таǐ ота́к ц:е ўсе 
се скинʹч’е́ло / то / Йіле́нко / нʹіхто́ ни зна́йі / шо кого́ ч’іка́йі / і іки́ǐ кине́ц 
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бу́де / А ви́тки ви зна́йіте / шо ни пйе́ниǐ? / Бо вин ішо́ў вит сво́йі ба́би / і 
ўна пото́му каза́ла / шо буў гет твере́зиǐ / ну а ц:е се ста́ло за поконе́ч’ім / 
то проǐшло́ лиш па́ру м’іну́т вит:огди́ / ік вин пишо́ў / вин ш’і поми́х буў 
ба́б’і зане́сти шош у хоро́ми / бо ге́ǐби моро́с бра́ўсе / занʹі́с ік’і́с барабулʹки́ 
ци шо / таǐ отаке́. 

ФЛОЄ́РА, -и – флояра: Ігра́ў на дри́мб’і / на флойе́р′і / у ци́мбал до́бре 
ум’і́ў / а пото́му ш’і трамбо́н буў соб’і́ купи́ў / і на не́му ǐгра́ти наǐби́рше 
йіму́ се ўдава́ло. 

ФЛЬО́ШКАТИ (ФЛЬОШКОТІТ́И) – хлюпати (хлюпотіти); 
розбризкуватися: Ч’ер на гру́бу фл′о́шкайі / а н′іхто́ ни ди́виц:е / моǐ / та ви 
шми́рдаўку ма́йіте / шо ни ч’у́йіте / ік пригора́йі?; Гнили́ч’і мо́же 
фл′о́шкати / а йік шош р′ітке́ вари́ц:е ǐ по́рскайі на гру́бу / то тако́ш каўт 
/ шо ўно фл′о́шкайі; Мал′і́ огирч’іки́ хру́пайут / а вели́к’і ўсереди́н′і аш 
фл′о́шкайут / це йа каў за бре́скл′і / ми до ква́с′ін′а беремо́ мал′і́ а́бо сере́д′н′і 
/ а хтос л′у́би так’і́ / шо одни́м мош се найі́сти / отаке́н′:і / а́ле ўс′і смашн′і ́
/ йа ч’у́ла / йік одна́ жи́нка з гор′і́ш’:а на базари́ се пита́ла / ци нима́ вели́ких 
/ бо ка́же / шо мал′і́ с куле́шеў ни так смаку́йут. 

ФЛЮ́ТА, -и – негода; сніг з дощем: Надвор′і́ фл′у́та / бо сего́н:е 
Йіўдо́хи / а цис′а́ па́н′а таке́ л′у́би / а́ле ўна л′у́тиц:е / ниго́ду заво́ди / бо 
збера́йіц:е ў полонину́ / туда́ ме трад͡ж’ува́ти с′н′іги́ та моро́зи / туда́ ме 
пово́ли посува́тисе; Фл′у́та така́ / шо за крок н′іч’о́ ни ви́тко / з них збива́йі; 
Йо:ǐ / це ш’і фа́ǐна о́с′ін′ / нима́ шо нарʹіка́ти / а тоги́т у цес ч’ес така́ 
фл′у́та бу́ла / шо голови́ с ха́ти ни пока́зували. 

ФЛЮ́ШКАТИ – те саме, що й ДРИ́СКАТИ: Ни пуска́ǐте суда́ кури́ǐ / 
шоби́ ўни тут ни фл′у́шкали / до́ста тих кур′іки́ў / шо ко́ло ста́ǐн′і / А йа 
шо / пуска́йу? / нима́ припо́ру / таǐ уни́ сам’і́ суда́ ǐдут. 

ФЛЮ́ШНУТИ – докон., однораз. дія стос. ФЛЮ́ШКАТИ: Коро́ва 
фл′у́шнула ў ста́ǐни на сам’і́с′киǐ пори́х / ни могла́ ўже у ста́ǐни тото́ 
зроби́ти / а тепе́р хто би т:о / вере́ / ви́ч’істиў? / н′іхто́ ни зголо́с′уйіц:е? / 
аг’і́моǐ / нима́ моло́ч:их рук / то при́ǐдец:е м’інʹі́ / Бабо́ / ми и́нче шош / усʹо́ 
/ шо ска́жете / гаǐ каж’і́т / шо тре: зроби́ти. 

ФЛЯ́ЦАТИСЕ – недок. в. стос. ФЛЯ́ЦНУТИСЕ: Аг’і́на б’іду́ / 
фл′а́цайусе на то́му само́му м’і́сци / уже́ опхо́д′у йіго́ / а йіґ забу́ду / то зно́ў 
/ і шо́ роби́ти? / х’іба́ бих йіго́ загороди́ла. 

ФЛЯ́ЦКАТИ (ФЛЯ́ЦАТИ) – недок. в. стос. ФЛЯ́ЦНУТИ: Ни бери́ за 
мо́ду фл′а́цкати дити́ну / за́ шо / за́ т:о / ти так йійі́ н′іко́ли ни наўч’е́йіш 
/ і ни покри́ч’уǐ / ни пого́ǐкуǐ на нʹу / бо ти ў лʹі́сʹі. 
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ФЛЯ́ЦНУТИ – згруб., вдарити: Свари́ла / в’іде́ў / оди́н рас на́в’ітʹ 
фл′а́цнула по за́дному м’і́сци / а́ле то до́бре / наǐ ни т′е́гнец:е до с′ірники́ў / 
йо:ǐ / та вин буў би ха́ту спали́ў / ч’е́сте ч’у́до / вит це́го ши́бен:ика н′іч’о́ 
ни го́ден схова́ти / пид земне́ў на́ǐде. 

ФЛЯ́ЦНУТИСЕ – згруб., 1) вдаритися: Фл′а́цнуласе ч’оло́м у цеǐ 
д′і́ч’:іǐ слуп / аг’і́ / хто йіго́ ту́тки закопа́ў? / Та вин / Вас′у́ / де́с′іт′ ро́киў / 
йік ту́теч’ки стойі́т / по не́му л′е́трика ǐде / це одно́ / а дру́ге / т:о / шо на 
ва́шиǐ присади́б’і без ва́шого позвол′і́н′а н′іхто́ ни мих би шош закопа́ти; 
2) впасти: Фл′а́цнуласе ў сам’і́с′ін′ке боло́то / така́ грус′ка́ верта́ласе / йік 
свин′а́ Леси́шина / л′у́де ў м’і́сто / а йа куда́? / ўже с Ку́тиў / уже приǐшла́ 
/ фа́ǐно смих поуру́дувала. 

ФО́КУСИ ПОКА́ЗУВАТИ – діяти нерозумно; робити що-небудь 
несподіване або легковажне: Ти / лˊу́пч’іку / ни меш м’інˊі́ фо́куси 
пока́зувати / ге́н:е прут / наĭ вин тебе́ наўч’е́йі / ік ни ч’у́йіш мене́ / то йіго́ 
послу́хаĭ / вин / мо́же / кра́ш:е тоб’і ́пойісни́ти. 

ФОРЕ́ЙБА, -и – защіпка; вид запору на вікнах, дверях: Две́р′і на 
форе́ǐбу бу́ли запе́рт′і / хто хоч’ / мих утвори́ти / а́ле н′іхто́ нʹіко́ли ни ǐшоў 
/ злодʹі́ǐства ни бу́ло; Ти йік утвор′е́йіш викно́ / то ч’ем? / форе́ǐбоў. 

ФОРО́СТ, -у́ – хмиз: Форосту́ мош у бе́рез′і набра́ти / ни тре́ба ǐти 
дез деле́ко дго́р′і; М’іс́ʹку / адʹі́ ге́н:е ўйе́зоч’ка форосту́ / поруба́ǐ м’інʹі́ тот 
форосте́ц / а йа тоб’і́ нач’е́с шош зрʹіхту́йу / абе́з голо́н:иǐ ни ǐшоў. 

ФО́СА, -и – канава, рівчак біля (уздовж) дороги: Зайі́хаў у фо́су / таǐ 
переверну́ўсе / а́ле ўс′і / д′е́кувати Бо́гу / жив’і́ здоро́в’і / оту́тки на скру́т′і 
зане́сло маши́ну / там стра́шно хо́ўско / а ш’:е одно́ / шо ч’олов’і́к зму́ч’іниǐ 
/ в’іс та́та у Франки́ўск на репера́ц′ійу / ікра́с верта́ўсе. 

ФО́СКАТИ – 1) бути неспокійним (про тварину): Коро́ва зач’е́ла 
фо́скати / ви́тко / шош йі ни так / аг’і́моǐ; 2) перен., виявляти 
незадоволення, сердитися: Ти / Пара́н′ко / ш’і замолода́ на ме́не фо́скати / 
припри́ с′в’іǐ ро́тик / даǐ йіму́ вид:ихну́ти / кри́шку се ўспокойі́ти / бо йік 
іна́кше / то вин ме зле гости́ти / скажи́ йіму́. 

ФОСТА́ТИЙ – 1) прикм. від ФИСТ: У ско́рим ч’е́с′і / йік прийід́еш / то 
уздри́ш одно́ по́т′ітко / шо жийе́ ў на́шому сад′і́ / фоста́те / ік соро́ка / с 
си́ними бока́ми / то / в’іде́ǐ / со́ǐка; 2) перен., “шчє́зник”: Пидйу́д′уйі 
фоста́тиǐ / шч’е́зник / ік нима́ в’і́ри вели́койі / то слапка́ л′удина́ пид:айе́ц:е. 

ФО́СТИК, -а – 1) зменш.-пестл. від ФИСТ: У за́ǐц′а фо́стик / а ти йіму́ 
намал′ува́ў таки́ǐ до́ўгиǐ фист / йік у ли́са; За ǐку ки́ску гово́риш? / та ў ме́не 
кисо́к нʹіко́ли ни бу́ло / буў фо́стик / таки́ǐ загру́биǐ / ік м’ізи́лниǐ па́лец / ік 
іки́ǐс стрʹа́мок; 2) часто у порівн.: Бабо́ / миш пид в’і́ник се схова́ла / йа 
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ўздрʹі́ў / шо ў не́йі таки́ǐ фо́стик / ік ши́ло; Цес мали́ǐ хо́ди за мно́ў / ік 
фо́стик / куда́ йа / туда́ вин. 

ФО́ХНУТИ (ФУ́ХНУТИ) – спалахнути: То фо́йа / суха́ фо́йа / уна́ ў 
моме́нт се ǐми́ла / а́л:е фо́хнуло / йа гаш се спу́диў буў; У флʹе́сʹцʹі на́хти 
тро́шки бу́ло / уни́ ви́лили ǐйі на дрива́ / того́ так фу́хнуло / дрива́ 
о́псиркуватʹі бу́ли / а то на́хта / Але́ могло́ ру́ки оп:еч’і́ / де́ ўни тото́ 
наǐшли́? / То бахури́ / уни́ шо хоч’ / на́ǐдут / приǐшли́ до дʹі́да / таǐ ускрʹі́сʹ 
ни́шпорили / не́моч’і шука́ли / таǐ наǐшли́. 

ФО́ШКАВКА, -и – бот., порхавка (гриб): Наǐшо́ў фо́шкаўку таǐ 
фо́шкайі неў / м’інʹі́ ч’утʹ тото́ ў о́ко ни попа́ло / А ч’о йіс бли́жиўсе туда́ 
/ Бо кортʹі́ло се подиви́ти / іки́ǐ та́мки по́рох. 

ФО́ШКАТИ – те саме, що й ФОШКОТІ́ТИ: Бабо́ / а Ми́трик фо́шкайі 
м’ін′і́ ў о́ч’і с′м’іт′е́м / То ни с′м’іт′е́ / а п’ісо́к / ту́теч’ки нима́ с′м’іт′а́ / 
ўна нипра́ўду ка́же / А шо́ / п’ісо́к до ки́данʹа? 

ФОШКОТІ́ТИ – 1) піднімати пилюку, замітаючи чи розтрясуючи 
щось (напр., попіл): По́пиў ота́к тре́ба вибера́ти / пово́лен′ки / а ни́ 
фошкот′і́ти; В’і́ник намоч’е́ǐ / абе́с с′м’іт′е́м ни фошкот′і́ла; 2) випускати 
гази: Моǐ / па́рупч’і / та ти фошкоти́ш / ік ни зна́йу шо / та ко́ло те́бе нима́ 
ч’ем дихну́ти / у ко́го йіс таки́ǐ пус′т′е́к уда́ўсе? / Д′е́дику / та вин ви́капаниǐ 
ви / бигме́ / таки́ǐ фа́ǐниǐ / ік ви на оти́ǐ фудуґра́ф’ійі. 

ФО́ШНУТИ – однокр. дія стос. ФОШКОТІ́ТИ: Фо́шнуў по схо́дах 
в’і́ником / та ад′і́ ǐкиǐ по́рох пидоǐми́ў / шкода́ / шо ши́би нида́ўно ми́ли / аг’і́ 
/ мра́ку пе́редʹ оч’е́ма зроби́ў. 

ФО́Я, -і – хвоя: Му́с′у ǐти дго́р′і фо́йі / бо ро́бимо йе́му дл′а барабу́л′; 
Фо́йа ви́сохла / таǐ ад′і́ йек нас′м’іти́лосе / котра́ з вас позам’іта́йі? / Наǐ 
Пазʹу́нʹа / бо йа ма́йу се ўч’е́ти / Ага́йо / ура́с йа. 

ФРА́ЇР, -а – 1) згруб., ірон., модник, чепурун: Ад′і́ ǐкиǐ фра́йір / ус′о́ з 
боки́ў ви́стрижено на голов’і́ / во́лоси стирч’е́йут на само́му т′і́мн′у / така́ 
мо́да бу́ла то́му п’ідис′е́т′ ро́киў / памн′іта́йу / шо молод′і́ зач’е́ли ўже 
кана́тку роби́ти / стри́ч’ісе пит кана́тку / а ста́рш’і парупки́ ви́соко 
пидго́лен′і ходи́ли / та́к’ік цес ши́беник / Н′іўро́ку / фа́ǐного ўну́ка ма́йіте / 
наǐ здоро́ў бу́де / Абе́сте ǐ ви здоро́в’і бу́ли / шо́ гада́йіте? / сама́ смих 
повел:а́ у Вижни́цу ў фр′із′е́р′н′у / бо страшно́ проси́ў; 2) підступна людина: 
То таки́ǐ фра́йір / шо ни одни́ǐ д′і́ўц′і наўб’іц′е́ў золот′і́ го́ри / а де́ ўни́? 

ФРА́ЇР НА КУ́РІЧІХ НИ́ШКАХ – евф., той; щез би: Сни́ц:е / шо дес 
стойі́т уна́ / ко́ло це́р′кви / а ǐде ду́же фа́ǐниǐ ч’олов’і́к / уна́ гли́пнула 
ўдоли́ну / а ў не́го ку́р′іч’і ла́би / Га́н′а перехрести́ласе / і фра́йір на ку́р′іч’іх 
ни́шках зник у т:у саму́ м’іну́ту / ік уна́ цисе́ зроби́ла / а то буў тоǐ / наǐ се 
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преч’ ка́же / б’і́н:а жи́нка / у страху́ се скорнʹе́ла вит це́го / але́ так се 
перепу́дила / шо ни могла́ до се́бе приǐти́ / Оч’інаш’і́ помогли́ / аг’і́ / шо́ цес 
сон мих би знач’е́ти? / уна́ се пита́йі / а йа ни зна́йу / каў / до́бре / шо вин 
вид вас се витступи́ў / шо ви йіго́ ни питпусти́ли бли́ско. 

ФРАЙ – незм., воля, свобода: Сам до́ма лиши́ўсе / таǐ йіму́ фраǐ се 
ўтвори́ў / зна́йу / шо ускри́с′ ме ни́шпорити; Ку́рем фраǐ / бо сид′і́ли 
запе́рт′і / а тепе́рки на трав’і́ ад′і́ йек увиха́йуц:е; Псо́ви фраǐ урва́ўсе / йа 
йіго́ зно́ў присили́ла / бо вин заду́же с курʹе́тами ǐгра́ўсе. 

ФРАСО́ВАНИЙ – прасований: Мамо́ / д′е́д′а се пита́йі / ци спо́н′:і 
фрасо́ван′і? / бо йік н′і / то зал′і́ско ш’і гор′е́ч’е / йа мо́жу ви́фрасувати; 
Ус′о́ з лужо́к ви́жмакане / а́ле ни фрасо́ване / йа ге́н:е скла́ла / шоби́ ни 
пересо́хло / ікра́з до́бре би фрасува́ти. 

ФРАСО́ВАНІ, -я – прасування: Фрасо́ван′а йе на пиў дни́ни / 
д′іто́ч’ого бога́то / і т:о / шо на лушка́ / сороч’ки́ тако́ж би се зда́ло / уни́ 
ікра́с досиха́йут / Ну то йа побу́ду з мали́м. 

ФРАСУВА́ТИ – прасувати: Ж’е́ўко фрасу́ǐ соро́ч’ку / бо йа се забар′у́ 
/ йа ш’і сно́ч’і тоб’і́ за ц:е нага́дуваў / А шо йа зро́бйу / ік у ме́не нима́ де́сʹітʹ 
рук / у ме́не лиж дв’і. 

ФРЕ́НЗЛІ (ФРИ́НДЗЛІ, ФРИ́НЗЛІ), -ів – бахрома, торочки: На це́му 
рушнику́ ш’і ма́йут фре́нз′л′і бу́ти / отако́; Йа поубру́буйу цис′і́ фри́н′͡дз′л′і 
на рукава́х / уни́ задо́ўг’і / Абе́с тото́ ни роби́ла / бо бл′у́ска спакали́ц:е / 
ста́не н′ійе́ка / а с тим / ду́же фа́ǐно; Фу́стка зеле́на йа́сна / с фри́н′з′л′ами 
/ уна́ ў ша́ф’і на поли́ци / озми́ко і даǐ м’ін′і́. 

ФРИ́БРА, -и – евф., те, що пов’язане з поганою роботою органів 
травлення: Ни йіж зеленце́ / бо ш’і іка́с фри́бра тебе́ на́ǐде; Бо́йусе / би 
фри́бру ни диста́ла вид оце́йі йіди́ / бо шош уже́ зач’е́ло ў ч’е́рев’і 
бо́ўтатисе / шука́ти соб’і́ іко́гос м’і́сʹцʹа / аг’і́. 

ФРИ́ҐАТИ – згруб., жарт., їсти: Ва́с′ку / іди́ ў ха́ту / ǐ озми́ шош у ба́би 
фри́ґати / кажи́ / шо ми так’і́ голо́н′:і / шо бика́ би з′:і́ли / а́ле ж’е́ўко / А 
ти ч’о сам ни ǐдеш. 

ФРИЗУ́РА (ФРЕЗУ́РА), -и – зачіска: Хто тоб’і́ / Мар′і́ч’ко / таку́ 
фризу́ру зроби́ў? / ду́же фа́ǐно / та́к’ік намал′о́вано; Шо́би таку́ фрезу́ру 
зроби́ти / тре́ба ма́ти ондул′а́ц′ійу / мойі ́во́лоси ни до це́го. 

ФРІЗЄ́РЬ (ФРИЗЄ́РЬ), -іря́ – 1) перукар: Васи́ / пора́ би тоб’і́ фр′із′ір′а́ 
видизна́ти / бо во́лоси ў о́ч’і л′і́зут; 2) перен., ірон., людина, яка не є 
перукарем як професіонал, але береться виконувати його обов’язки: Мали́ǐ 
ви́стрих соб’і́ но́жиц′ами ч’у́бок / бо ви́д′іў / шо так роби́ли ву́ǐкови у 
фр′із′е́рни ў Ко́сов’і / ну шо́ ти на ц:е ска́жеш? / хто ви́ш:иǐ тако́го ? / 
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До́бре / шо тв’іǐ фр′із′е́р′ о́ч’і соб’і ́ни ви́биў / а ўс′о ба́ǐка / ни гризи́се / хова́ǐ 
маǐ да́л′і но́жиц′і / наǐди́ йім схо́вок. 

ФРІЗЄ́РЬНЯ (ФРИЗЄ́РЬНЯ), -і – перукарня: Фр′із′е́рʹн′а ў м’і́с′т′і / 
хто хо́ч’і ǐ ма́йі за шо́ / то ǐде туда́ / а ў нас йе хатни́ǐ фр′із′е́р′ / на́ш’а ба́ба 
так ум’ій́і питстри́ч’і / шо йо:ǐ / наǐ тот′і́ ўч’е́н′і се схова́йут; Пе́редʹ 
Вели́коднем / ік уже́ мут пуска́ти / повезу́ тебе́ ў Ко́сиў / у фризʹе́рʹнʹу / йа 
памнʹіта́йу / шо проси́ў йіс / і йа ўб’іцʹе́ла / але́ ни ви́диш / шо се ро́би? / 
тоги́т це́йі б’іди́ на Вели́ґденʹ ш’і ма́ло бу́ло / і то ра́дили / нʹіґде́ ни ǐдʹіт / 
посʹв’ітʹі́т па́ску до́ма / тепе́рки тиш’іч’і́ / таǐ нʹіч’о́ / каўт / ідʹі́т / куда́ 
хо́ч’іте / але́ сокотʹі́ц:е / того́ йа ни зна́йу / шо́ ўно да́лʹі пока́же / і йек се 
ўсокоти́ти? / кра́ш:е / в’іде́ǐ / ш’і іки́ǐс ч’ес до́ма переси́дʹіти / а пото́му 
пи́демо / наǐ лиш тро́хи усʹо́ ўтихоми́риц:е. 

ФРІЗІРУВА́ТИ (ФРИЗІРУВА́ТИ) – працювати “фрізірем”: 
Фр′із′іру́йі ко́ло ста́ц′ійі / та́мки йе мала́ фр′із′е́рʹн′а / ота́м уна́ ро́би / І шо 
ўна ка́же / робо́та по́платна? / Та ік карантʹі́н / то лʹу́де се ни ква́пйут 
б’і́ч’і стри́ч’ісе / х’іба́ бли́ш:е до сʹв’ет / отогди́ / мо́же / тро́хи посу́нец:е 
/ але́ голоти́ ǐ тогди́ ни бу́де. 

ФУҐ, -а – паз: У фуґ пидло́гу ро́бйут / це йа то́ч’но зна́йу / а мо́же / 
ш’:е шош / тре́ба маǐстри́ў се пита́ти / шо ш’:е се ро́би у фуґ. 

ФУ́ҐАТИ – дуже швидко їхати: Іди́ скра́йу / бо ту́теч’ки тоб’і ́ ни 
м’і́сто / машини́ фу́ґайут одна́ за о́дноў / на́в’іт′ ни тормоз′у́т / гента́м / 
бу́ла стара́ доро́га / то йі́хали пово́лен′ки / а за́рас ш’і на́в’іт′ ни наўч’е́ўсе 
до́бре йіх́ати / а жене́ так / шо о͡дж’іхну́тисе мош / фу́ґайі так / іґ би йіго́ 
шлʹахи́ трафйе́ли. 

ФУҐОНУ́ТИ – дуже швидко поїхати: Фуґону́ў по́ч’ерез болота́ / ни 
диви́ўсе / куда́ к’іру́йі / ни ви́ди / шо л′у́де на бо́ц′і стойу́т / уч’ва́л′ жене́ / 
гна́ло би йіго́ / та би йіго́ гна́ло. 

ФУҐУВА́ТИ – їздити, завантаживши чимось транспортний засіб: 
Уноч’е́ машини́ / л′ісово́зи / лиш фуґу́йут з де́ревом / ко́ждойі но́ч’і / та 
ско́ро цис′і́ го́ри го́л′і ста́нут / обли́сʹійут / зведу́ц:е на нʹіна́шо / а́ле 
тепе́рен′ки хто́ на ц:е ди́виц:е?; Вин бер′іўки́ на ро́вер / і фуґу́йі ў Ку́ти / 
ко́ждого ти́ж’н′а / коли́ база́р′ / а жи́н′ч’іна робо́та / продава́ти тоту́ 
бри́нд͡зу. 

ФУДО́МЕНТ, -а (-у) – 1) фундамент, основа будівлі: Фудо́мент фа́ǐниǐ 
/ висо́киǐ; Навес′н′і́ ўби́ли фудо́мент / а за л′і́то ви́т′ігли с′т′і́ни / ш’і 
накри́ти / ǐ на цеǐ рик до́ста / д′е́кувати Бо́гу / шо поми́х таку́ вели́ку 
робо́ту зроби́ти; 2) перен., головне, істотне, що лежить в основі чогось: Ік 
нима́ у с′ім′н′і́ фудо́менту до́брого / тоǐ ни бу́де фа́ǐного жит′а́. 
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ФУДУҐРА́ФІЯ, -ї – фотографія, світлина: На циǐ стари́ǐ фудуґра́ф’ійі 
/ ўс′і молод′і́ / і йік твойа́ ма́ма каза́ла / прис′м’і́хнен′і ǐ ш’ісли́в’і; 
Перебера́йу фудуґра́ф’ійі / таǐ так / іґ бих диви́ласе на свойе́ житʹе́ / 
роскла́ла йіго́ на о́брусʹі / таǐ нага́дувала / коли́ шо бу́ло / коли́ побри́нʹкувала 
ве́селʹісʹтʹ / а коли́ / зав’іва́ло смутни́м / І ч’іго́ би́рше уздрʹі́ли. 

ФУЖДЕЛИ́ТИ – мести (про хуртовину): Так фуждели́т / шо за крок 
с′в’і́та Бо́жого ни ви́тко / ад′і́ йеґ бли́ско д′ід́ова ха́та / а йа до не́йі ішла́ 
упо́тич’ / пиў годи́ни добера́ласе / бо мус бу́ло / йек там дʹіт? 

ФУЖДЕ́ЛИЦЯ, -і – хуртовина, заметіль: Д′іти́ǐ сего́н:е ни пуска́ǐ 
надви́р / там страшна́ фужде́лиц′а / сви́ш’:і / аж завива́йі / ми ра́но 
ледв’і́с′ки две́р′і ўтвори́ли / зима́ допидгру́ди ўпа́ла. 

ФУК, -у – незадоволення: Ік хоч’ роби́ти / то бери́се / а́ле бес фу́ку / 
бо йа тебе́ / ни застаўйе́йу / ни́ бес м’інʹі́ с таки́м лице́м роби́ла / ік тоǐ / 
шо ма́жу куч’у́йі / це́го м’інʹі́ ни тре:; Пока́зуйі фу́ки / а то нима́ ч’о / 
кра́ш:е / схова́ǐ йіх. 

ФУ́КАНІ, -я – згруб., опредм. дія від ФУ́КАТИ: Хто́ цисе́ фу́кан′і го́ден 
терп’і́ти? / нима́ прос′в’і́тку / ǐ нима́ ра́дости вит це́го жит′а́; Наǐ 
фу́кайут / ік корти́т / йіх фу́канʹі минʹі́ ни шко́ди / йа с то́го нʹіч’о́ ни ро́бйу 
/ пофу́кайут / таǐ переста́нут / ік уздрʹу́т / шо на мойе́ ви́ǐшло / а по́ки шо 
/ наǐ нафу́кайуц:е / таǐ / мо́же / ле́кше ста́не / ни ме йіх так тʹе́шко 
пит:иска́ти ўсереди́нʹі. 

ФУ́КАТИ – згруб., виявляти незадоволення: Ік шош на н′у на́ǐде / то 
фу́кайі / ік коро́ва / шо хо́ч’і би́цкатисе / а йе дни / шо ми́рно; Нʹіхто́ на 
ме́не ни фу́кайі / бо йа нʹіски́м се ни ви́жу / ну таǐ би ни бу́ло ч’о / а заду́рно 
нʹіхто́ ни ме напада́ти / йа ў робота́х ко́ло ха́ти / Іва́нку. 

ФУНДЕ́ЛИЦЯ (ФУРДЕ́ЛИЦЯ), -і – завірюха: Йо:ǐ / шо́ надворʹі́ се 
ро́би / б’і́ло ускрʹі́сʹ / ра́но лиш верʹхи́ бу́ли б’і́лʹі / а тепе́рки сʹв’і́та Бо́жого 
ни ви́тко / А йа памнʹіта́йу / шо тоги́т / дес у цеǐ ч’ес / бо́йусе сказа́ти 
то́ч’но / дес так / тако́ш бу́ла фунде́лицʹа / а ч’о́ памнʹіта́йу? / бо дʹі́ти 
ма́ли бу́ли приǐти́ ш:ко́ли / а то таке́ се зв’і́йіло / шо йа пережива́ла / йек 
уни́ ди́ǐдут / а ўни ра́дʹі бу́ли / бо каза́ли / шо за ўсе свойе́ житʹе́ / до́ўге 
доўжеле́зне / тако́го ш’і ни ви́дʹіли / ви́дите / ч’у́йут / йек старʹі́ гово́рʹут / 
таǐ уни́ закида́йут ти́ми сами́ми слова́ми / м’інʹі́ де́коли аш см’і́шно / ік 
ч’у́йу / йек мали́ǐ б’і́тʹкайіц:е / шо́ вин лиш ни вигово́рʹуйі / ч’е́сто ба́ба 
Леси́ха / то ўме́рти мош з не́го / ік ота́к послу́хати. 

ФУНТИ́ВКА, -и – здеб. у мн., ФУНТИВКИ́, -о́к – назва дерева і плодів 
певного сорту груш: Фунтиўки́ / то так’і́ гру́ш’і / шо ко́жда с фунт 
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зава́жи / того́ так се назива́йут / то по гру́ши пи́знашно / ч’о ўна фунти́ўка 
/ ік ота́к зва́жити / то дв’і гру́ш’і / мо́же бу́ти к’і́лʹа. 

ФУРЄ́ТИ (ФУРЛЄ́ТИ) – недок. в. стос. ФУ́РНУ́ТИ: Ни меш м’ін′і́ 
ту́тки фур′е́ти фустка́ми / бо ни ти́ йіх склада́ла / до́ма соб’і́ фурʹе́ǐ; 
Клу́нки т′ішк’і́ / а ўна фур′е́йі так / іґбито́ мале́н′к’і / оти́цʹк’і клубо́ч’ки 
вули́ч’ки бу́ли / то це тре́а фиǐст си́лу ма́ти / Се ўзло́стила / таǐ си́ла 
прибу́ла. 

ФУ́РКАТИ – 1) пролітаючи, лопотіти крильми: Шо́ т:о / вере́ / фу́ркайі 
ў гор′і́с′і? / ад′і́ іка́с пта́шка с си́ним по бока́х / то ўна?; 2) гудіти, видаючи 
специфічні уривчсті звуки (про механізми, мотори): Фу́ркайі / бо ни го́ден 
ви́йіхати с калаба́н′і; 3) швидко обертати що-небудь, крутити чимсь, 
унаслідок чого утворюється своєрідне гудіння: Ба́ба сиди́т на ла́ўц′і / пр′іде́ 
/ фу́ркайі верете́ном / а м’ін′і́ так вигл′іда́йі / ікбито́ бинд′іч’о́к гуд′і́ў / тоǐ 
/ шо жийе́ ўл′і́т′і ў на́шому гори́ц:и; 4) те саме, що й ФУРЛЄ́ТИ: Ви́тко / 
шо серди́та / бо ад′і́ йек фу́ркайі шма́т′ім / уже́ шо шо́ / а сво́йі нев’і́с′ц′і 
так роби́ти йа бих ни позво́лила / оде́н ден′ уна́ би м’ін′і́ пофу́ркала / а 
би́рше н′і / оǐ шо н′і. 

ФУ́РКНУТИ – докон. в., однокр. до ФУ́РКАТИ1,2,4: Воропц′і́ до ме́не 
на об’і́т прихо́д′ут / уже́ зна́йут / коли́ йа ку́рем дайу́ / таǐ уни́ де́ржут т:у 
годи́ну / найіл́исе / фу́ркнули / і нима́; Так фу́ркнула тереле́м / шо кавал′ч’іки́ 
до передвели́ц′іни ни го́н′:і бу́ли повим’іта́ти с кутики́ў / це тре: ўм’і́ти 
так. 

ФУ́РНУ́ТИ – кинути, жбурнути: Фу́рнула клу́нок по́ч’ерес пори́х таǐ 
ка́ў / гаǐ забера́ǐсе / ік ту́тки тоб’і́ нидого́да / шука́ǐ дес лʹі́пшого / Ну таǐ 
на́ǐде / тако́му ч’олов’і́кови це ни бу́де тру́н:о / ш’і ǐ йек на́ǐде / бога́то йе 
при́йізних хати́ǐ / де йіму́ мут ра́дʹі. 

ФУС, -у – осад у рідині: У циǐ бу́тли на два па́л′ц′і фу́су се лиши́ло / шо́ 
з ним роби́ти? / пра́ўда / ш’і пага́р′ вина́ бу́де / оце́с вели́киǐ / То по́ки шо наǐ 
/ бу́тлʹі нам за́рас ни гори́т. 

ФУ́СОВИЙ – прикм. від ФУС: Вино́ ǐкес фу́сове / ни л′у́бйу таке́ / 
лʹі́пше набер′і́т шл′аўфо́м позич’нику́ / Е: / куда́? / та вин заду́же мо́цниǐ / 
а тоб’і́ ш’і на док / до пи́лиǐ / де таке́ пи́ти? 

ФУ́СТКА, -и – хустка: Оц:у́ фу́стку до це́р′кви ўберу́ / уна́ пасу́йі до 
цих ц′іто́к / шо йіс м’інʹі́ да́ла / і до коўтки́ў / йа ма́йу так’і́ коўтки́ ў зеленʹі́; 
Фу́стка йіли́т / зйе́лʹуйі жи́нку / гаǐ диви́се / іка́ йа бес фу́стки / ни зави́та 
/ і йе́к м’інʹі́ / ік йа ота́к се зави́йу / пра́ўда / шо фаǐнʹі́ш:е? 

ФУ́СТКУ ЗАВИ́ТИ (ЗАВИ́ТИ (ЗАВИВА́ТИ) ФУ́СТКУ) – одягнути, 
пов’язати хустку на голову: Фу́стку зави́ǐ / ни ǐди простоволо́са; А м’інʹі ́
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ки́лʹко се збера́ти? / іду́ та́к’ік йе / лиш и́нчу фу́стку зави́йу ǐ о́зму к’іпта́рʹ 
/ бо шош постуденʹі́ло / а Га́нʹу ни кли́ч’іш? / ни каза́ла йіс / шоби́ і ўна 
пишла́? / Ўна ўзʹе́ласе шош у ха́тʹі пидб’і́лʹувати / росква́сила / таǐ ни ме 
тото́ лиш’е́ти / іґ зро́би бо́рше / то приб’іжи́т. 

ФУ́СТОЧЬКА, -и – хусточка; зменш.-пестл. від ФУ́СТКА: Таку́ 
фу́сточ’ку до́бре ў са́пан′і ўбера́ти / уна́ лего́н′ка ǐ ни па́ри; Адʹі́ ǐка ге́н:е 
фа́ǐна фу́сточ’ка / ану́ко пита́ǐсе / ки́лʹко кушту́йі / ўна м’інʹі́ се ўда́ла. 

ФУТЕ́РКО, -а – вид зимового чоловічого й жіночого верхнього одягу; 
сукняна куртка: Ш:и́ла бу́ла соб’і́ фа́ǐне ўбра́н′і / зеле́не футе́рко с си́вим 
сму́шком і спин:и́цу с тако́йі само́йі мате́р′ійі / а Ǐван маў ре́йітки / 
берл′а́д͡ж’і б’і́л′і / футе́рко ǐ си́ву смуше́ву ш’е́пку / це було наǐл′і́пше ўбран′е́ 
/ іке́ лише́н′ у тоǐ ч’ес могло́ бу́ти / ста́рш’і се ўбера́ли у спин͡дза́р′ ци хто 
шо маў / а ўни ма́ли / отаке́. 

ФУТРИ́НА, -и – планка, що обрамлює вікно чи двері: Ч’о / ве́ре / ц′:а 
футри́на до́бре ни пристайе́? / таже́ бу́ло до́бре / шо́ се ста́ло? 

ФУТРИ́НІ, -я – зб. стос. ФУТРИ́НА: Ус′о́ сего́н:е ро́бйут / і две́р′і 
кладу́т / футри́н′і / ш’і м’ін′і́ листву́ ота́м прибйу́т / і ўсʹо. 

ФУ́ТРО, -а – 1) підкладка: Це ни м’іǐ плаш’ / у мо́му и́нче фу́тро ǐ 
ґу́д͡зики ни так’і́ / йік у це́му / ў мо́му каво́ве фу́тро бу́ло; 2) рідко, хутро: 
Ну то ǐка ш’е́пка / футро́ва? / Футро́ва / ікра́с до ко́ўнʹіра пасу́йі / 
комплʹе́кт ви́ǐшоў / Інтере́сно / а ǐке фу́тро / ш ч’о́го / бо ўни крилʹі́ де́ржут 
/ Е: / та маǐ ви́ш:е бери́ / зани́ско йіс узʹе́ла. 

ФУТРО́ВАНИЙ – здоровий, повнуватий: У Га́н′і фа́ǐниǐ ч’олов’і́к / 
футро́ваниǐ / а ни́ ǐкиǐс здохле́ǐ / То / л′у́боч’ко / пра́ўда / оǐ шо пра́ўда / але́ 
іґби́ ме́нче ч’е́рево / то ни зашко́дило би / бо таке́ за ′е́шко носи́ти / Моǐ / а 
ви ч’о так се зажури́ли? / таже́ / то ни ви но́сите; То ǐ зв’ірина́ / ік уже́ 
захо́ди на зи́му / мо́же бу́ти футро́вана / мо́же питфутрува́тисе / шоби́ 
до́бре перезимува́ти / і лʹудина́ / ік смаку́йі йіда́ / то по ниǐ цисе́ ви́тко / і 
ўна тако́ш питфутро́вуйіц:е / адʹі́ До́цʹа мойа́ / гоп молоди́цʹа / грим ба́ба / 
Та ч’о / уна́ до́ста нипога́на / ч’о ви ўже так / наби́та / але́ ни йе ўже гаш 
така́. 

ФУТРУВА́ТИ – підшивати підкладку: Футру́йу тоǐ плаш’ / шо ўч’е́ра 
перен′іцо́вувала / бо́рзо к’ін′ч’е́йу / таǐ тогди́ беру́се тоб’і́ за споден′ки́ / А 
ви йіх сего́н:е го́нʹ:і ш:и́ти? / Та ти ни ў сплави́ іде́ш / аби́х ква́пила / але́ 
зро́бйу / зро́бйу / ни криви́се. 

ФУТУ́ЦЬКАТИ – згруб., буркати, виявляючи незадоволення: Н′іч’о́ 
нев’і́стка / на поч’ітка́х про́бувала футу́ц′кати / а́ле ми тото́ припе́л:и / ǐ 
тепе́рки хо́ди / йік шоўко́ва / Але́ шо́ ў тиǐ голов’і́ се нурту́йі / ви ни зна́йіте 
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/ Ну таǐ уна́ / шо ў мо́йі / ни ўсʹо зна́йі / бо ми прите́л:исе / уваж’е́йімо одна́ 
о́дну / таǐ бога́то де́ржимо при со́б’і. 

ФУЧЄ́ТИ – згруб., виявляти незадоволення: Пишла́ ми́ти миски́ / 
послу́хала / а́ле фуч’е́йі / а йа ка́ў / ви́ростеш / то хто́ таку́ д′і́ўку о́зме / ǐка 
на́в’іт′ ми́ску ни ўм’і́йі ци ни хо́ч’і ум:и́ти? / уч’е́ǐсе / абе́з зна́ла; Ни фуч’е́ǐ 
/ лʹу́пч’іку / бо то нима́ ч’о / ўна до́бре сказа́ла / ти соб’і́ ла́ким лʹіч’і́ / 
припоч’е́ти / по годи́нʹі соко́тиш си́ли / а ўна гару́йі / то хто́ би таке́ 
терп’і́ў? / ўна ш’і ǐ так полехки́ сказа́ла. 

 
Х 

 
ХА́ВКА, -и – 1) знев., рот: Закри́ĭ свойу́ ха́ўку / бо за́рас уста́ну таǐ 

тоб’і́ помо́жу закрити; 2) щелепа: Даў йіму́ ў ха́ўку / а то́ĭ лиш опте́рсе; 
3) згруб., зубний протез: Де́ мойа́ ха́ўка ? / ни памнˊіта́йу / де покла́ла; 
4) знев., обличчя: Ви́кохаў / видйі́ў таку́ ха́ўку / йіґ банˊе́к / ни го́н:а на нˊу 
диви́тисе / подиви́ласе / таǐ хо́ч’іц:е плʹу́нути. 

ХА́ВКАЛО, -а – часто у мн., ХАВКАЛА́, -и́в – вид квітів (левиний зів): 
У гори́ц:и хаўкала́ зацви́ли / ту́го росли́ / а тепе́рки шош йім пишло́ / 
нев’істки́ фа́ǐно пидоǐма́лисе / а цим ни пани́ло. 

ХА́ВКАТИ (ХА́ВКНУТИ) – позіхати (позіхнути): І́к ха́ўкайіш / то 
тре́ба перехрести́ти рот / аби́ туда́ іка́с б’іда́ / шош нич’е́сте ни ув’іĭшло́ 
/ ки́лʹко ха́ўкнеш / ти́лʹко ма́йіш цисе́ ни забу́ти зроби́ти. 

ХАВКА́ТИЙ – згруб., 1) гострий на язик; пащекуватий: Жинки́ нˊіч’о́ / 
ти́хо сидˊі́ли / лиш одна́ хаўка́та ўтвори́ласе / а́ле ўсˊі зна́йут / шо то 
писка́ч’ка / ўна ґе́мбу ĭ до ма́ми ўтворˊе́йі; 2) з важким підборіддям, 
губатий: Так нʹіч’о́ / але́ заду́же хаўка́тиĭ / іґ би тро́хи стеса́ў бо́роду і 
спри́тишнˊі гу́би покла́ў / то буў би до́ста фа́ĭниĭ.  

ХА́ВКАТИ (ХА́ВКНУТИ) НА ЦІЛЕ́ (ВСЕ) ГО́ЛЛО (ГО́РЛО; НА 
ВСИЙ РОТ, ХА́ВКУ, ПИ́СОК) – позіхати (позіхнути), широко 
відкриваючи рот: Пе́рш’а ха́ўкнула Митри́ха / але́ так сма́шно / шо на цʹіле́ 
го́л:о / а за неў Лʹо́нʹа / а пото́му ми ўсʹі зач’е́ли / лиш хаў та хаў; Ік ха́ўкайіш 
/ то прикрива́ǐ рот / а ни́ так / шо на ўсе го́л:о / шоби́ гаш ч’ірʹіўнʹі́ зу́би се 
пока́зували / то нифа́ǐно / і йік ка́шлайіш / то тако́ш ни бри́скаǐ сли́неў / ік 
холʹе́ра / бо ш’і призву́т тебе́ / сли́навиǐ.  

ХАВКА́ЧЬ, -я́ – знев., те саме, що ПИСКА́ЧЬ: То хаўка́ч’ / омра́за / 
іко́йі сˊв’іт ни ви́дˊіў;: То йе хаўка́ч’ / вин ни ма́йі ч’утˊ:а́ / йек с ким 
говори́ти / бутˊ кому́ ч’е́сти урве́ / Урва́ти мих би / іґби́ сам йійі́ маў / а йік 
та́мки / де ўна би ма́ла бу́ти / по́рожно / то шо кому́ го́ден зроби́ти. 
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ХАВКА́ЧЬКА, -и – знев., те саме, що ПИСКА́ЧЬКА; особа жін. ст., 
пох. від ХАВКА́ЧЬ: Цису́ хаўка́ч’ку ни перегово́риш / уна́ ко́ждому заткне́ 
рот / і ни того́ / шо му́дре ска́же / а того́ / шо нˊіхто́ ни хо́ч’і з дурно́ў 
ба́боў цу́рисиў шука́ти / ви́ди / шо нима́ с ким говори́ти / таǐ уступа́йіц:е; 
М’іха́ / ни гнˊі́ваĭсе / а́ле ма́йіш до́бру хаўка́ч’ку / йік ўтво́ри ха́ўку / то ни 
запе́р би / але́ йа мих би да́ти он:у́ пора́ду. 

ХА́ВКУ ЗАКРИ́ТИ (ПРИКРИ́ТИ, СТУЛИ́ТИ) – замовкнути: Моǐ / 
закри́ǐ свойу́ ха́ўку / до́ки йа ш’і ни ўстаў / до́ки го́ден цисе́ сказа́ти / бо ік 
се ўзло́сʹтʹу / то тоб’і́ а́мбу зро́бйу. 

ХА́ВКУ УТВОРИ́ТИ (УТВОРЄ́ТИ) – згруб., знев., почати говорити; 
сваритися: Ми ко́ло Йіле́нцевих се здиба́ли / і шо́ / йа лиш Сла́ваǐсу сказа́ла 
/ хотʹі́ла ш’:е шош / а ўна ік ха́ўку утвори́ла / то / напе́ўно / гаш до стаǐни́ǐ 
бу́ло ч’у́ти / так шлʹахува́ла Митри́ху / шо каў вам / Ви́тко / ни ма́ла кому́ 
ви́говоритисе / А́ле нʹіч’о́ / йа тото́ ви́слухала / таǐ ǐйі полехч’е́ло / 
здоǐми́лосе з не́йі тото́ / шо ǐйі гри́зло / бо ўже ік се росходи́ли / то 
вибач’е́ǐте / сказа́ла / ла́гидноў ста́ла / а ч’о́ йа ста́ла ў не́йі кра́ǐноў? / бо 
ми по ч’олов’і́кови свойі́ / таǐ того́. 

ХА́ЇТИ – знев., обмовляти, ганити: Ч’уже́ зна́йі ха́йіти / а свойе́ ни 
ви́ди / ч’уже́ усʹо́ нифа́ǐне / нʹійе́ке / ну а свойе́ / о: / то пе́рш’а клʹа́са / А ти 
/ До́цʹко / ни слу́хаǐ йіх / і ч’іни́се / шо ни ч’у́йіш / наǐ гово́рʹут. 

ХАЙ, -ю – крик, “ґвавт”: У ха́тˊі таки́ĭ хаĭ / шо аш надворˊі́ ч’у́ти; Моǐ 
/ та ўстида́ли бесте́ роби́ти таки́ǐ хаǐ ко́ло ха́ти / ф:е́ / А де́ ми таке́ 
ро́бимо? / вам се прич’у́ло / шо то ў нас / а то нʹі / то дес и́нде / Йо / мо́же 
/ Івану́шка з Івану́ш’:іхоў голоси́ точ’е́йут / але́ ни ко́ло сво́йі ха́ти / а 
приǐшли́ вам пид ви́кна / бо йіх ха́та маǐ да́лʹі / на бо́цʹі / а реǐвахи́ ви́ц:и 
ǐшли. 

ХАЙ РОБИ́ТИ (ЗДОЙМИ́ТИ) – згруб., кричати, сваритися; 
спричинити “ґвавти́”: Сˊі́ла смих / таĭ за́мнˊітку рˊіхту́йу / а цˊ:а с поро́га 
зач’е́ла хаĭ роби́ти / аг’і́ на те́бе / жи́нко; Ми ниделе́ко вид них жийімо́ / 
переǐти́ наш горо́т / тро́хи ш’і проǐти́ / ǐ по пра́ву ру́ку йіх ха́та / ну та 
ви́т:и ўсʹо гаш до наву́лич’ку ч’у́ти / ко́ждиǐ дру́гиǐ денʹ у тиǐ ха́тʹі хаǐ 
ро́бйут / ни зна́йу / ш ч’о́го там се зач’іна́йі / але́ кри́ки гаж до нас / досуда́ 
/ дохо́дʹут / нʹіґде́ смих би́рше тако́го ни ч’у́ла / лиш у циǐ ха́тʹі / Мо́же / то 
м’і́сце пога́не? / йе так / шо ха́ту на пога́ному покла́ли / таǐ добра́ там 
нʹіко́му нима́ / це ш’і м’іǐ дʹіт каза́ў / шо буў у селʹі́ таки́ǐ випа́док / шо ха́ту 
перетʹігли́ / і на ново́му плʹацу́ усʹо́ так ста́ло / іґ би хтос сварки́ / б’і́ди 
руко́ў витсу́нуў / тим / шо та́мки зач’е́ли жи́ти / гаш сами́м ни в’і́рилосе / 
шо мо́же бу́ти таке́ житʹе́ / того́ йа каў / і таке́ го́н:о бу́ти / на пога́ному 



1034 
 

ха́та стойі́т / И:ǐ / ни спиха́ǐте на ха́ту / шо́ ўна / сара́ка / ви́н:а? / пи́ти 
ме́нче тре́а / таǐ тогди́ бу́де би́рше споко́йу / бо йік так питходи́ти / то 
ки́лʹко хати́ǐ у селʹі́ тре: би перетʹіга́ти / а вит тако́го перетʹе́ганʹа ки́ли 
мош диста́ти / таǐ ш’і ги́рше зроби́ти / бо рʹіду́ да́лʹі ни бу́де / а здоро́ўйі 
се зба́ви / це йа тро́хи жерту́йу / але́ ха́та ту́тки нʹі до ч’о́го / тре: 
зм’і́нʹувати тото́ / шо ўсереди́нʹі / шо ў голов’і́; Сам’і ́сте хаĭ здоĭми́ли на 
ўсу́ окру́гу / а пото́му се диву́йіте / ік лˊу́де пита́йуц:е / шо ста́лосе / ч’о 
так’і́ кри́ки / А де́ йа крич’е́ла? 

ХАЛАБУ́ДА, -и – курінь; перен., стара неприбрана хата: Ка́жут / жиĭ 
окро́ме / а де́ жи́ти? / ў циĭ халабу́дˊі ? / ту́тки дах протˊіка́йі / викно́ 
ви́бите / Та дах мош пидремонтува́ти / ĭ викно́ заскли́ти ни тˊе́шко / а 
ўсереди́нˊі ĭ п’іч’ до́бра / ĭ пидло́га / он:о́ / шо ўб’іли́ти би се зда́ло / але́ це 
мож зроби́ти за два дни / каў / два дни / і гото́во. 

ХАЛА́Ш, -я́ – тимчасове укриття з гілок дерев чи кущів: Зроби́ли хала́ш 
/ і там дош’ перебу́ли / Та до́бре / шо ўм’і́ли / шо го́нʹ:і бу́ли бо́рзо да́ти 
соб’і́ ра́ду / то ни ко́жде го́н:о. 

ХАЛАШИ́ТИСЕ (ХАЛА́ШШІТИСЕ) – стирчати, “моршітисе”; не 
лежати належним чином на фігурі (про одяг): Ма́ма де́коли каза́ла / адʹі́ йек 
су́кнʹа на пле́ч’ах халаши́ц:е / зле ш:и́та; Ік шош / т:о / шо ш:и́ли / 
мо́рш’ійіц:е та́мки / де ц:е ни ма́йі бу́ти / зач’іна́йі стирч’е́ти / 
пидоǐма́тисе / а ни́ / шоби́ фа́ǐно / риўне́нʹко роспра́вилосе / отогди́ каўт / 
моǐ / а блʹу́ска ч’о́ так халаши́ц:е / іґ би на пле́ч’ах по два кулаки́ пид нʹу 
покла́ў? / а ш’:е смих ч’у́ла / адʹі́ Лʹо́нʹа каза́ла / дити́на худа́ / ік трʹі́ска / а 
ǐйі у шош таке́ нʹійе́ке ўбра́ли / шо па́зуха вид:у́ласе / іґ би та́мки ни знати́ 
ǐк’і вели́к’і цицки́ бу́ли / де́ ўно так ма́йі хала́ш’:ітисе? 

ХАМУЛЄ́ТИ – згруб., їсти, перекидаючи їжу в роті з одного боку в 
інший: Гента́м / ік йа бу́ла мала́ / і йіл́а йе́блуко / ци мо́ркву / ци кава́лʹч’ік 
твердо́го хлʹі́ба / і так тото́ жмака́ла / шо на он:о́му бо́цʹі ў ро́тʹі / а 
пото́му на дру́гому / бо то ни дава́лосе / шоби́ бо́рше ґлиґну́ти / то ма́ма 
каза́ла / йіш фа́ǐно / ік се нале́жи / ни хамулʹе́ǐ так / ік коза́ / ци ік коро́ва / 
а йа пото́му се придиўйе́ла / йек уни́ йідʹу́т / то тики́ так йе. 

ХАП НА ШОШ – рідко, про те, що користується великим попитом чи 
в певний момент є дефіцитом; те, що “борзо розберают”: То бутʹ на шо 
мо́же бу́ти хап / на сли́ви / грушки́ пе́ретʹ Прибраже́нʹійем / йіх бо́рзо 
розбера́йут / і за от:о́ / шо так хапа́йут / мош ота́к сказа́ти / йа ни зна́йу 
/ де смих цисе́ ч’у́ла / але́ сего́н:е м’інʹі́ йізи́к так се склаў сказа́ти / шо ў 
Вижни́ци буў страшни́ǐ хап на сливки́ / лʹу́де ў о́ч’ірʹідʹі стойе́ли / і ни ўсʹім 
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ста́ло / а ў теперʹі́шниǐ ч’ес так рʹі́тко се гово́ри / бо ўсʹо йе / коби́би лиш 
гро́ш’і / то ўпере́т хапи́ на ўсʹо бу́ли. 

ХАПА́ТИ – 1) ловити: Ґва́ўт / зло́дˊіĭ / хапа́ĭ йіго́; 2) швидко брати: 
Хапа́ĭ дити́ну / таĭ б’іж’і́т тха́тˊі / бо за́рас страшна́ пло́ва бу́де; 
3) швидко збирати, громадити (про сіно): Хапа́ĭмо сˊі́но / по́ки ни змо́кло; 
4) перен., дуже сердитися: Йіго́ хапа́йі / ік жи́нка д͡ж’в’інди́т / шо вин лˊу́би 
ви́пити; 5) брати за дружину: Уни́ так’і́ гоноро́в’і ходи́ли / шо дˊі́ўка ўч’е́на 
/ гада́ли / шо видбо́йу ни бу́де вид сватач’і́ў / а хтос хапа́йі ? / нˊі / нˊі оди́н 
ни зла́комиўсе / ч’у́йіте / нʹіц нʹіхто́. 

ХАПА́ТИ ЗА ГО́ЛЛО (ГО́РЛО) – настирливо або силою домагатися 
чого-небудь: То ни́ / шо́би полехки́ прока́зувати / вин тики́ хапа́йі за го́л:о / 
витпусти́ таĭ випусти́ т:у слˊу́шку / шо ко́ло х’і́тарˊа.  

ХАПА́ТИ ЗА ГРУ́ДИ – виявляти войовничість: Цес пйінˊу́га клˊу́ч’ки 
шука́йі / бере́ц:е хапа́ти Га́ниного ч’олов’і́ка за гру́ди / хотˊ сам таки́ĭ / ік 
пи́тпенˊок / на́зниǐ / нʹійе́киǐ / а доска́куйі / іґ ж’е́рва / йо:ǐ / та тот іґ би 
йіго́ ўзʹеў / потрʹе́с / та с це́го нʹіч’о́ би ни лиши́лосе / але́ ч’олов’і́к рузу́мниǐ 
/ таǐ уступи́ўсе. 

ХАПА́ТИ ЗА ПО́ЛИ – рідко, беручи кого-небудь за одяг, благати про 
щось: Хапа́ĭ за по́ли / плач’ / таĭ допро́сис:е / вин змнʹе́кне / плач’ / Вам 
до́бре ра́дити / плач’ / а йек пла́кати / ік то се ни пла́ч’і / таǐ ч’о так’і́ 
куме́дʹійі роби́ти? / йа по лʹу́цки загово́рʹу / і ўсʹо пойісʹнʹу́. 

ХАПА́ТИ КО́ЖДЕ СЛО́ВО – ловити кожне слово: Дити́на хапа́йі 
ко́жде сло́во / ци до́бре / ци пусте́ / того́ при ниĭ ни ўсˊо́ мож говори́ти / 
на́в’ітˊ ік уно́ ба́виц:е / шош ро́би свойе́ / а́ле ву́ха наш’у́рˊуйі / оногди́ до 
нас приǐшла́ Васʹу́тина мала́ / таǐ зач’е́ла роска́зувати / шо ў них дʹі́йіц:е ў 
ха́тʹі / ка́же / ву́ǐно / іґ би ви зна́ли / йек мойа́ ма́ма с та́том сварʹу́ц:е / то 
так / шо сʹв’іт тако́го ни ви́дʹіў / а йа тогди́ стайу́ мижи́ ни́ми і зач’іна́йу 
вереш’:е́ти / і гаш отогди́ ўни спамнʹіто́вуйуц:е / і перестайу́т. 

ХАПА́ТИ НА ХОДУ́ (С ХО́ДУ) – швидко сприймати, осягати що-
небудь: Вин у пе́ршиĭ клˊа́сˊі / усˊо́ на ходу́ хапа́йі / бо́рше / ч’ем тотˊі́ / шо 
ста́рш’і / уч’е́йуц:е на дв’і клˊа́сˊі ўпере́т / і ду́же лʹу́би ч’іта́ти. 

ХАПА́ТИСЕ – 1) торкатися чогось: Ни хапа́ĭсе за го́рш’і / бо ўно́ 
горˊе́ч’е; 2) братися: Хапа́ўсе за лˊубу́ робо́ту / бо ку́па дˊіти́ĭ / і ко́жде хо́ч’і 
йі́сти і ў шош се ўбра́ти; 3) чіплятися: Адˊі ́ік’і ́бурˊіни́ / йік пи́деш у горо́т 
у циĭ спин:и́ци / то до не́йі ўсˊо ме хапа́тисе. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА ГО́ЛУ – бути в розпачі: Вам до́бре каза́ти / ни хапа́ǐсе 
за го́лу / перебу́ли ги́рше / перебу́демо ǐ ц:е / а йе́к перебу́демо? / скаж’і́т 
оц:е́ / йек? / таǐ йа би́рше нʹіч’о́ ни бу́ду се пита́ти; Дʹі́ти пи́ўкоў ви́били 
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ба́б’і викно́ / ўна зайо́ǐкала / хапа́йіц:е за го́лу / а сусʹі́т сʹм’ійе́ц:е / то йе́к з 
ним го́ден бу́ти до́бриǐ? / Зна́йіте шо / ви та́мки ни бу́ли / а м’інʹі́ сам’і́ǐ 
бу́ло сʹм’і́шно / йе́к уна́ йо́ǐкаласе та йек б’і́гала з в’і́ником / але́ йа се 
стри́мала / бо йа нев’і́стка / а вин се за́сʹм’ійіў / таǐ шо? / то бу́ло ш ч’о́го 
/ се за́сʹм’ійіў / і за годи́ну ба́б’і покла́ў нову́ ши́бу / ікра́с маў / син у ха́тʹі 
припоч’іва́ў / а цес борзе́нʹко зроби́ў / то с ки́м тре: бу́ти до́брим? / ни 
ви́дʹіли йісте́ / то ǐ ни каж’і́т; Хапа́ласе за го́лу / бо ни зна́ла / йек то́му 
ўсе́му да́ти рˊет / йек тото́ пережи́ти. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА ЖИТЄ́ – виявляти велике бажання жити: Ў ме́не аш 
слизи́ закрути́лисе ў оч’е́х / уна́ / сара́ка / хапа́йіц:е за житˊе́ / а де́ там йе 
кому́ жи́ти? / Го́споди / йе́к йійі́ сла́б’ісʹтʹ зʹ:і́ла. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА КИ́МОС (У БЕ́СІДІ) – включатися в тему розмови, 
пригадуючи те, що стосується її; доповнювати почуте: Ви́диш / йа забу́ла / 
а ти м’інʹі́ оц:е́ нагада́ла / таǐ йа уже́ хапа́йусе за тобо́ў / дʹі́до ш’і таке́ 
лʹуби́ў каза́ти / шо́ и́нче напере́т ду́мати / а шо́ и́нче с то́го ви́ǐде / ци мо́же 
ви́ǐти / або́ / го́нир го́нору хо́ч’і / а йік в’інʹч’ува́ў кого́с / то каза́ў / абе́сте 
ў здоро́ўйі доч’іка́лисе прет:е́ч’іта / йа забу́ла бу́ла за це сло́во / а сего́н:е 
нагада́ла / це абе́сте доч’іка́лисе ни лиш пре́ўнукиў / а препре́ўнукиў / от шо 
ўно знач’е́йі. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА ОДВІ́РКИ (ЗА СТІН́И) – бути кволим, ледве 
пересуватися: Шо́ ц:е таке́? та ти прийі́хала здоро́ва / а тепе́рки хапа́йіс:е 
за одв’і́рки / шо́ с тобо́ў? / Тиски́ / ма́тко / ўпа́ли / таǐ того́ мноў так 
х’іта́йі / ǐ зач’іна́йі крути́тисе ў голов’і́. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА ПРУТ (ПАСО́К) – брати прут (пасок), погрожуючи 
комусь, насамперед дитині: Ле́дˊа шо / а ти хапа́йіс:е за прут / ти гада́йіш 
/ шо так уч’е́йіш? / до́бре ро́биш? / а то ни так / дити́на ма́йі розум’і́ти 
сло́во / а ни́ бук / бу́ком / реме́нем йійі́ ни наўч’е́йіш / забу́ла йіс / ік мало́ў 
бу́ла / то шо / ми с та́том хапа́лисе за прут? / Бу́ла / бу́ла би́та оди́н рас / 
Ну то оди́н / а ти ўрас грози́с:е. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА СЕ́РЦЕ – болісно сприймати, переживати що-
небудь: Мож зрозум’і́ти / ч’о́ ўна хапа́йіц:е за се́рце / бо ўна́ ма́ма / у ма́ми 
се́рце / душ’а́ боли́т / ік у дити́ни шош зле вихо́ди / і то ни ма́йі знач’ін́ʹа / 
ǐка завели́ка дити́на. 

ХАПА́ТИСЕ ЗА ЧЄ́РЕВО – дуже сміятися: Так се см’ійе́ли / шо аж за 
ч’е́рево хапа́лисе / а йа каў / див’і́ц:е / абе́сте пото́му ни пла́кали / И:ǐ / наǐ 
см’ійу́ц:е / по́ки молодʹі́ / по́ки йім це́го се хо́ч’і / ве́селʹісʹтʹ вид бога́то ч’о́го 
рату́йі / це лʹі́пше / ік сму́ток. 
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ХАПАТНЯ́, -і – згруб., поспіх, штовханина : На базари́ така́ хапатˊнˊа́ 
бу́ла за милни́цˊами / шо м’інˊі́ ч’утˊ ґу́д͡зики ни видирва́ли / адʹі́ на ни́тоцˊ:і 
де́ржуц:е / і нʹіхто́ нʹі на шо́ ни уваж’е́ў. 

ХАПНУ́ТИ – докон. в стос. ХАПА́ТИ: Хапну́ли полижо́к до дош’:у́; 
Хапну́ли то́рбу / таĭ без будˊ здоро́ў пишли́; Тоту́ фале́ну дˊі́ўку дотепе́р 
нˊіхто́ ни хапну́ў / і йа зна́йу ч’о / але́ ни скаў. 

ХАРАМАНА́ КРУТИ́ТИ (ПОКА́ЗУВАТИ; ГНУ́ТИ, ЗАГНУ́ТИ) – 
згруб., вигадувати щось; обманювати; лукавити: Ни крути́ харамана́ / 
кажи́ / де йіз дˊіў гро́ш’і; Харамана́ пока́зуйі / ду́майі / шо ми ўсˊі́ дурнˊі́ / а 
вин оде́н му́дриĭ; Моǐ / та ти м’інʹі́ ни закру́тʹуǐ го́лу / ни гни харамана́ / бо 
йа ни таки́ǐ дурни́ǐ / ік тоб’і́ се здайе́; Харамана́ загну́ў / таǐ ди́виц:е / шо́ с 
то́го бу́де; Пока́зуйі харамана́ / а лʹу́де слу́хайут / таǐ лиш го́ловами 
похи́туйут; Ти се пита́йіш за харамана́ / а йа таке́ вид ба́би ч’у́ла / у 
Мало́му Рижнʹі́ жиў ч’олов’і́к / ви́тко / за не́го харама́н каза́ли / бо рас ми 
з бабо́ў стойе́ли / а йі́хала іка́с фи́ра / ба́ба се подиви́ла на ко́нʹі / таǐ ка́же 
/ лиш нʹіўро́ку / ко́нʹі так’і́ видгодо́ванʹі / ік харамано́в’і / ч’е́сто / йік у 
харамана́ / то це знач’е́ло / шо ўни фиǐст фа́ǐнʹі / ну а йа ч’у́ла / шо ка́жут 
/ ни крути́ м’інʹі ́харамана́ / ни закру́тʹуǐ харамана́ / говори́ / ік се нале́жи / 
отаке́ смих ч’у́ла / це ік хтос зач’іна́йі шош ни т:о. 

ХА́РАШШІНИЙ – 1) дієприкм. від ХА́РАШШІТИ: Ва́ше по́росˊі 
ха́раш’:іне ци ш’і нˊі?; 2) перен., згруб., кволий: Тебе́ шо / сха́раш’:іли? / ти 
ха́раш’:іниĭ / шо стойіш́ таки́ĭ нˊійе́киĭ? / ци ĭка́ б’іда́ с тобо́ў?;  

ХА́РАШШІТИ – каструвати: Йе ч’олов’і́к / іко́го кли́ч’ут ха́раш’:іти 
сви́нˊі / ік хоч’ / то нав’і́даǐсе две́ч’іру / ік вин при́ǐде з до́ку / таǐ меш з ним 
говори́ти / то м’іǐ сусʹі́т / Лесʹо́ / вин на це́му се розум’і́йі / а Ва́сʹко / ни до 
це́го; Ік каўт / ва́лаш’:іти / то це лʹо́шку / а йіґ за кну́рика каўт / то ўже 
ха́раш’:іти / це ро́бйут зра́зу / ік по́росʹі ш’і мале́ / того́ ік купу́йут 
по́росʹітко / то смих ни рас ч’у́ла / йек се пита́йут / а ўно ч’е́ш’:іне? / і 
ву́ǐко ци ву́ǐна витпов’іда́йі / ч’е́ш’:іне / і йа таке́ гента́м купува́ла / а 
тепе́рки ни де́ржу / бо сали́ў і мнʹіси́ў се ни хо́ч’і / таǐ ни во́лʹно м’інʹі́ / адʹі́ 
іґ заба́гну / то купу́йу худо́го мнʹісʹцʹа́ / але́ ки́лʹко старо́му тре́а? / то 
молоди́ǐ ма́йі апети́т / а ста́рш’а лʹудина́ уже́ деле́ка вит це́го / це йа по 
со́б’і ви́жу / так шо ци ва́лаш’:ійут / ци ха́раш’:ійут поросʹе́та / то м’інʹі ́
баǐду́же / йа йіх ни купу́йу / таǐ за ц:е нʹіўко́го тепе́рки се ни пита́йу. 

ХАРЧЬ, -у – їжа: Ў Йіле́ни ура́с до́бриĭ харч’/ роби́тники ўдово́ленˊі; 
Харч’ ни ду́же / а́ле до́бре / шо ĭ таки́ĭ йе / тепе́ренʹки за ўсʹо тʹе́шко. 

ХАРЧЬО́ВАНІ, -я – те саме, що ХАРЧЬ: У бу́тинʹі ǐке мо́же бу́ти 
харч’о́ванʹі? / бу́тин йе бу́тин; Харч’о́ванˊі / два ра́зи / ра́но хлˊіп з гарба́тоў 
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/ іў полу́н:е / зу́па і ш’:е шош / цим се ни найіш́ / але́ і ни ўмре́ш з го́лоду / 
того́ за ре́шту ко́жен ду́майі сам / а́ле нʹіхто́ ни кво́лиц:е / бо до́бре / шо йе 
шош горʹе́ч’е. 

ХАРЧЮВА́ТИ (УЖИТКУВА́ТИ) – їсти, споживати: Харч’у́ĭте на 
здоро́ўйіч’ко / досˊіга́ĭте / шо йе / таĭ вибач’е́ĭте / ік шош ни так / Е: / та 
у вас / Насту́нʹко / усʹо́ так / ш’і на́в’ітʹ би́рше / ік могло́ би бу́ти / дʹікова́тʹ 
вам. 

ХАРЧЮ́НОК, -нку – те саме, що ХАРЧЬ: Го́споди / та до́бре / шо ǐ 
таки́ǐ харч’у́нок йе / це йіх до́бра во́лʹа / шо нас гуду́йут; Харч’у́нок сего́н:е 
у нас б’іда́цкиĭ / ти йіў хотʹ рас б’іда́цку йіду́? / нʹі? / ну то меш. 

ХА́РЬКАТИ – харкати: Пога́ним ха́рˊкайі / ў не́го сухо́ти / Бо́же 
борони́ ко́ждого вит це́го / то страшна́ сла́бисʹтʹ. 

ХА́РЬКИ, -ив – те саме, що ХАРЬКОТИ́НІ: Хто ту́теч’ки наха́рˊкаў? 
/ ви́тки ўзˊе́лисе ха́рˊки на схо́дах? / то шо? / ни бу́ло де и́нде ви́плˊунути? / 
то мус м’інʹі́ оту́тки киринʹ:і́ роби́ти? 

ХА́РЬКНУТИ – харкнути: Хтос ха́рˊкнуў / ч’е́хнуў / і сла́б’ісˊтˊ 
переда́ласе / у шпитали́ одно́ лˊіч’е́йіш / а дру́гого / ш’і ги́ршого / мо́жеш 
набра́тисе / таґ бу́ло з Іва́нʹч’іковоў Марʹі́коў. 

ХАРЬКОТИ́НІ, -я – харкотиння: Йо:ǐ / та до тако́йі робо́ти тре: 
ста́ршу лʹудину́ / де молоде́ ме отото́ харкоти́нʹі вилива́ти / пуцува́ти усʹо́ 
/ си́клʹі виноси́ти?; У гру́дех уже́ ни сипи́т / харкоти́нˊі пома́ло витхо́дит / 
і це йе до́бриǐ знак. 

ХАРЬКОТІ́ТИ – багатократна дія стос. ХА́РЬКАТИ; хрипіти: 
Харˊкоти́т / бо ма́йі ґелˊопо́ве запа́ленˊі / розгорʹіч’і́лиǐ ви́б’іх надви́р / таǐ 
диста́ў / а то ки́лʹко тре:? / до́ста па́ру м’іну́т. 

ХАСТИ́ТИ (СХАСТИ́ТИ) – згруб., їсти (з’їсти), споживати щось із 
великим апетитом: Ви́диш / кит куле́шу ни хасти́т / а мересни́цʹі адʹі́ йек 
схасти́ў / у м’іну́ту / до́ки уберну́ласе / ди́ўйусе / а вин лиш се обли́зуйі. 

ХА́ТА, -и – 1) сільський будинок: Отота́ нова́ ха́та на бе́резˊі тоги́т 
покла́дена; 2) кімната: Подиви́се у ви́шниĭ ха́тˊі / де ла́вицˊа / та́меч’ки 
куде́лʹа ма́йі бу́ти / и́нде нˊіґде́; У тиĭ ха́тˊі дˊі́ти спйут / а ми ту́тки / у 
кра́ǐниǐ / адʹі́ йе лу́шко / таǐ спимо́ / отако́ стайе́; 3) іноді у мн., ХАТИ́, -и́й  
(-и́в) – великий будинок:У Ку́тах покла́ў донˊцˊі́ хати́ / а ту́теч’ки / 
си́нови; Хати́ ви́гутˊіли за рик / два плˊо́нтри / Аг’і́моǐ / та нашо́ йім 
ти́лʹко? 

ХА́ТА-ҐРА́ЖДА, -и – гуцульська садиба: То / в’ідˊі́ / у Жоўтˊе́ч’:іних 
гента́м бу́ла ха́та ґра́жда / ув’іĭти́ на подв’і́рˊі мож бу́ло лише́нʹ ч’е́рез 
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висо́ку бра́му / іґ ґа́зди утво́рˊут йійі ́/ з уси́х боки́ў ха́та обе́рнена глухи́ми 
сˊтˊі́нами / з ву́лицˊі тако́ш нич’о́ ни бу́ло ви́тко. 

ХА́ТИШШІ, -я – місце, де була хата: Лиши́ўсе фудо́мент / ота́мки йе 
ха́тиш’:і / де гента́м жиў кс′он͡дз / і би́рше нʹіч’о́; Йа ни лʹу́бйу / Мару́сʹко / 
суда́ / на це ха́тиш’:і / приходи́ти / бо м’інʹі́ ура́с ба́н:о се ро́би за тим / шо 
промину́ло / а с па́мнʹіти ни сте́л:осе / жийе́ у ниǐ так / іґ би то ўсʹо уч’е́ра 
бу́ло. 

ХАТНЕ́, -о́го – 1) те, що відбувається в хаті, між рідними: Хатне́ се ни 
вино́си / поговори́ли / ǐ ту́тки ўно ма́йі уме́рти; То хатне́ / ўни соб’і́ 
розберу́ц:е / ни м’іш’е́ǐтесе ў т:о; 2) те, що насправді відбулося, трапилося 
з кимось із тих, що проживають у хаті: Це хатне́ бу́ло / це ни ви́гадане / ни 
тото́ / шо с ки́мос тра́филосе / це ў наз бу́ло / мойа́ ма́ма роска́зувала / шо 
ба́ба Пара́ска йік розда́ла д′і́тем ґрунта́ / то ўже до н′ійе́койі робо́ти ни 
бра́ласе / лиш кома́ндувала ǐ ва́диласе / мале́н′ка / спри́тишна / ў ч’ел:е́ниǐ 
фу́с′ц′і зави́та так / шо фо́стики / к’ін′ц′і́ / спере́ду нат ч’оло́м заўйе́зан′і / 
у за́пас′ц:і / сиди́т соб’і́ на печ’е́ / таǐ ко́ждому роска́зуйі / шо́ вин ма́йі 
роби́ти / і шо? / ус′і́ слу́хали / бо ґрунт / то бу́ло вели́ке / йо:ǐ / та то бу́ло 
ду́же вели́ке. 

ХАТНИ́Й – 1) домашній: Наĭ бу́де / шо зима́ / нима́ городи́ў / а́ле ĭ 
хатно́йі робо́ти до́ста / де́коли так уро́бйуĭмосе / ĭґ би денˊ сˊі́но ки́дали; 
2) субст., член сім’ї, родини, що живе в одному домі ( в “одний хаті”) разом 
з усіма: Цисе́ ма́йут зна́ти лише́нˊ хатˊнˊі́ / Бо́же борони́ кому́с ч’ужо́му 
упов’і́сти; У рик по ма́м’і об’ід́ец зроби́ла / закли́кала па́ру ўдови́ц / з іки́ми 
ма́ма ходи́ла до це́рˊкви / таĭ сам’і́ хатˊнˊі́ бу́ли / оце́с по́вен сти́ў ви́ĭшоў / 
ота́к помнʹіну́ли ма́му. 

ХАЧЄ́НА (ХАЧЄ́НКА, ХАЧЧЄ́НА)-и – 1) невелика чи убога хатина: 
Жи́нка б’і́н:а / ч’олов’і́ка ни ма́ла / а́ле йе дити́на / жийе́ с хло́пч’іком в оти́ĭ 
хач’:е́нˊі / шо пе́редʹ Бурˊе́ч’:іними; 2) окрема невелика кімната: У хач’:е́нˊі 
ва́тру ни кладемо́ / ўзим’і́ там до́ста сту́дˊінˊ / лиж дес коли́с пропа́лˊуйу; 
Ік роби́ли ўхо́дини / то ў хач’:е́нˊі ўсˊо рˊіхтува́ли / і ви́т:и на столи́ 
доноси́ли; Ба́ба схотʹіл́а окро́ме жи́ти / а ни ў гу́рм’і / таǐ шо / на поконе́ч’у 
покла́ли ǐйі хач’е́нку / таǐ уна́ та́мки до кинʹцʹа́ бу́ла / суда́ / де донʹка́ / рʹі́тко 
бли́жиласе / каза́ла / шо так ǐйі набога́то лʹі́пше / Та так / бо стари́ǐ хо́ч’і 
споко́йу / йа бих сама́ ў таку́ ха́тку переǐшла́ / іґби́ ма́ла / ч’о нʹі / а там 
фа́ǐно / то ни на поконе́ч’у / а сере́тʹ са́ду / то та́к’ік у райу́. 

ХЕРЕ́КТОРЬ (ХЕРА́КТЕРЬ), -я – характер: Ви н′іч’о́ з ним ни 
зро́бите / то хере́кторʹ таки́ǐ / Так / уже́ ви́жу / пра́ўду ка́жете / нага́дуйу 
соб’і́ / шо то ǐ Мар′і́ка така́ лу́тава бу́ла / ма́ма йіго́ / ца́рство ǐйі небе́сне 
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/ Наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / а ч’олов’і́к вин фа́ǐниǐ / роби́тниǐ / а шо зат′:е́тиǐ 
/ уперт′у́х / то ни наǐги́рше зло / до́бре / шо ни пйін′у́га / оц:е́ до́бре / Ну таǐ 
дбаǐли́виǐ / це тако́ш важне́. 

ХИ́РІНІ, -я – знев., згруб., спання: Забу́ли сте / шо рано́к / пано́к / а 
хи́рˊінˊі ў бу́н:иĭ денˊ / наĭ ни ка́жу / шо / то ўстит вид устиди́ў / Мамо́ / 
та ми цим ни фалимо́се / але́ ǐ ўстиди́ў вели́ких у тим нима́ / шо заспа́ли / 
ми наздоженемо́ тото́ / шо пропусти́ли. 

ХИ́РІТИ – знев., згруб., спати: Уч’е́ра набува́лисе / таĭ сего́н:е хи́рˊійут 
на по́дри / гаĭ крˊіч’е́ĭмо / мо́же / се скорнʹе́йут  / бо ўже́ полу́н:е / к’і́лˊко 
мош хроп’і́ти? / так боки́ се зле́ж’ійут / аг’і́на цисе́. 

ХИТ, -хо́ду – 1) хода: Ў ме́не таки́ĭ хит / шо йіґ гру́зи / то боло́то аш 
на фу́стку бри́скайі / гет облˊа́пана прихо́жу тха́тˊі; Ви́диш / у дˊе́дˊі 
ско́риĭ хит / ми ў не́го ўда́лисе; 2) одиниця виміру відстані: Вид нас у Ри́ўнˊу 
/ годи́на хо́ду / перехо́жу на гамо́ванˊцˊі / а да́лˊі / букови́нцким бе́регом / 
то ско́ро; Хотˊі́ўше видизна́ти ч’олов’і́кового бра́та / тре́ба ўрахува́ти / 
шо дни́ну стра́тиш / туда́ шти́ри годи́нˊі хо́ду / а ви́т:и? / а там хотˊ 
тро́хи побу́ти / а ш’і т:о / шо ĭде́ш угуру́ / па́ру м’іну́т дес і припоч’е́ти 
схо́ч’іц:е; 3) план, намір піти куди-небудь: Му́сˊу б’і́ч’і ўку́татисе / бо ма́йу 
сего́н:е ш’:е оде́н хит. 

ХИ́ТРИЙ, ЇК (ІК) ЛИС – дуже хитрий: Ву́ĭко Андрˊі́ĭ / хи́триĭ / ік лис / 
з усе́го ви́крутиц:е / на ц:е до́бру го́лу ма́йі; То стари́ĭ па́рубок / хи́триĭ / ік 
лис / зна́йі / йеґ дˊі́ўцˊі догоди́ти ǐ го́лу закрути́ти. 

ХІБУВА́ТИ (ХИБУВА́ТИ) – не вистачати, бракувати: Ч’олов’і́ч’і / шо́ 
тоб’і́ х’ібу́йі? / усˊо́ ма́йіш / а́ле нˊі / іде́ш не́моч’і шука́ти; Та́мки лиш 
потˊе́ч’ого молока́ хибува́ло / каў / усʹо́ бу́ло / але́ шо зро́биш / ік це́го ма́ло 
/ заба́глосе би́ршого / Таǐ тепе́р ма́йут. 

ХІБУВА́ТИ (ХИБУВА́ТИ) НА ГО́ЛУ – бути не зовсім адекватним: 
То вид гризо́ти пишло́ / зач’е́ло жи́нˊцˊі / Бо́же борони́ / на го́лу / х’ібува́ти 
/ ни даǐ / Го́сподеч’ку / це́го нʹіко́му. 

ХІЛЄ́ТИ (ХИЛЄТ́И) – нахиляти: Ни х’ілˊе́ĭ так диĭни́цу / бо там ш’і 
молоко́ йе; Хилˊе́ĭмо цес ко́нарˊ / таĭ урвемо́ ч’ереше́нˊ / ви́жу / шо 
присти́гли / берʹім́ / а ти / Ва́сʹку / бо́рзо коше́лик принеси́. 

ХІЛЄ́ТИСЕ (ХИЛЄ́ТИСЕ) – нахилятися: Ік ни го́н:а / то ни х’ілʹе́ǐсе / 
йа пото́му на́ĭду шпу́лˊко / уно́ дес пид лу́шко покоти́лосе; Шош потро́хи 
ро́бйу / Васʹу́тко / але́ хʹілʹе́тисе ни го́н:а / бо йік ота́к голово́ў зро́бйу / то 
м’інʹі́ сʹв’іт зач’іна́йі крути́тисе / у голов’і́ так стайе́ц:е / іґ би шош 
переверта́лосе / таǐ шо зро́биш? / витри́муйусе на оце́му лʹіка́рств’і / шо 
до́хторʹ приписа́ў / таǐ ди́ўйусе / шоби́ на́ґро ни ўстава́ти з лу́шка / ни ми́ти 
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пидлоги́ / то ўже нев’і́стка ро́би / а йа шо? / но́сʹу свойу́ го́лу / ік вели́ку 
напа́сну па́нʹу / і бо́йусе неў ле́дʹа х’ітну́ти. 

ХІ́ТАНКА, -и – гойдалка: Дˊі́до х’і́танку зроби́ў за оборо́гом / ко́ло 
б’і́лойі ч’ере́шнˊі / але́ йа ни го́н:а до́ўго се х’іта́ти / бо м’інʹі́ ў голов’і́ се 
кру́ти / йа кри́шку пох’іта́йусе / і ўсʹо; Моǐ / та две́рʹі ни йе х’і́танка / ви ни 
ви́дите / йек уни́ уви́сли / ш’і тро́хи / таǐ ни мут се запера́ти. 

ХІ́ТАНОЧЬКА, -и – зменш. від ХІ́ТАНКА: Мойа́ лˊа́лˊка ма́йі 
х’і́таноч’ку ĭ гори́дец / де ўна́ ч’іч’ки́ сади́т / і ку́хонʹка йе / уна́ дру́гим 
лʹалʹка́м / шо прихо́дʹут до не́йі / усʹе́ке вари́т. 

ХІ́ТАРЬ, -я – межа між двома ділянками, присадибами, позначена 
якимось предметом, напр., каменем: В’і́ч’нˊі сварки́ за х’і́тарˊ / ву́ĭна 
хотˊі́ла / шоби́ йіго́ на па́ру кро́киў посу́нути ў наш бик / бо з дру́гого бо́ку / 
по́вид Га́нˊі / ў не́йі йіру́га ĭ поти́к / уни́ забра́ли па́ру кро́киў земнʹі́ / вихо́ди 
/ шо ми ма́йімо тото́ вид:а́ти / шо вода́ ў не́йі забра́ла; У нас за х’і́тарʹ 
верба́ бу́ла / а ў Марʹі́ки / смерʹі́ч’ка. 

ХІТА́ТИ – хитати: Та́меч’ки нˊіко́го нима́ / тоб’і́ се зда́ло / то в’і́тер 
х’іта́йі шма́тоў; Полего́нˊки х’іта́ĭ дити́ну / мо́же / усне́; Х’іта́йу руко́ў / 
бо ўна шпи́ґайі / ота́к ро́бйу / таĭ стайе́ ле́кше. 

ХІТА́ТИ ГОЛОВО́В (ГО́ЛОВАМИ) – рухом голови виражати певне 
ставлення до чогось: Ік говори́ла / то ўсˊі́ х’іта́ли го́ловами / шо до́бре / 
зро́бимо толоку́ / ви́ч’істимо береги́ / а приĭшло́се до дˊі́ла / то сам’і́ 
ви́дите / шо / ге́нде нов’і́ ку́пи сˊм’ітˊа́ / та ни з не́ба ўни па́дайут. 

ХЛЄ́ПАТИСЕ – 1) хитатися: Зу́би хл′е́пайуц:е / види́ǐ / мут випада́ти; 
2) перен., іти, хитаючись: Ни́ / аби́ ри́ўно ǐти / а хл′е́пайіц:е / Вин / мо́же / 
і хо́ч’і / а йіго́ хлʹе́пайі / но́ги зле ступа́йут. 

ХЛИ́ПАВКА, -и – “їзичьок” у горлі: Так розˊ:іви́ў рот / шо аш хли́паўку 
ви́тко / Та бо хотʹі́ў узна́ти / ч’о перши́т / зле йіму́. 

ХЛІВЕ́Ц, -вця́ – хлівець: Йе сˊа́киĭ та́киĭ хлˊіве́ц / би́ршого нˊіч’о́ нима́ 
/ на́рик ста́ĭнˊу хо́ч’імо кла́сти / а по́ки шо наǐ так. 

ХЛО – заст., незм., хлопче, чоловіче: Моĭ / хло / бери́ себе́ ў ру́ки / ни 
бутˊ ба́боў / ни пид:ава́ǐсе / ни позволʹе́ǐ / шоби́ тобо́ў ота́к помика́ли; Ік 
ка́жут / хло / то це лиж до молодо́го ч’олов’і́ка / а ста́ршому ци старо́му 
так се ни ка́же / то би бу́ло ўстит. 

ХЛОП, -а – 1) селянин: И:ĭ / бо ми позво́лили / аби́ нас за хлопи́ў / дурни́х 
турш’іки́ў / ма́ли; 2) чоловік; чоловік міцної статури: Хлоп йе хлоп / а про 
шо з ба́боў говори́ти? / шо́ ўна ў це́му се розум’і́йі?; Цес хлоп / а то 
мирш’е́к; 3) заст., одиниця виміру глибини – глибина на зріст однієї 
людини: Ту́теч’ки глˊе́боко / вода́ у два хло́па / а́бо ǐ би́рше. 



1042 
 

ХЛОПА́К, -а́ – хлопчик-підліток; парубок: Ну та то уже́ хлопа́к / лиш 
нʹіўро́ку / йек ви́тʹіхсе / вин дес отепе́р кинʹч’е́йі шко́лу? / На́рик / ву́ǐно / 
сего́року нʹі / Ну та наǐ здоро́ў бу́де / фа́ǐниǐ хлопч’і́ш’і бу́де. 

ХЛО́ПСКИЙ – чоловічий: Тут хло́пска бе́сˊіда / ч’ужи́х вух ни тре́ба 
/ ми соб’і́ ра́зом хо́ч’імо шош поговори́ти / пора́дитисе. 

ХЛО́ПЧІК (МАЛЕ́НЬКИЙ ХЛО́ПЧІК) У ЧІРВО́ННИЙ 
(ЧІРВО́НИЙ) ШЄ́ПОЦЦІ – евф., “шчєзник”: Гента́м Дрон′ роска́зуваў / 
шо буў у Доли́н′і ў ко́гос на вес′іл′у́ / таǐ пи́зно верта́ўсе тха́т′і / ди́виц:е / а 
ко́ло старо́йі дупла́войі верби́ / ік уже́ ў горп пидоǐма́тисе / стойі́т хло́пч’ік 
у ч’ірво́н:иǐ ш’е́поцʹ:і / вин ік йіго́ уздр′і́ў / то зра́зу протверез′і́ў / бешч’ісу́ 
ви́штрик на горп / а хто ўдоли́н′і стойе́ў? / наǐ се преч’ ка́же / та́же 
шч’е́зник / Йо:ǐ / та ік таке́ / тре: зра́зу хрести́тисе / і то́го / шо стойе́ў / 
перехрести́ти; Ну та то ка́жут за не́го по ўсʹе́кому / хло́пч’ік у ч’ірво́н:иǐ 
ш’е́поцʹ:і / пано́к у ч’ірво́н:им капелʹу́шку / а ш’:е ка́жут / фра́йір на 
ку́рʹіч’іх ни́шках / ци тоǐ / шо з рога́ми / о: / а йіґ бу́ла мало́ў / то ч’у́ла / тот 
/ у ко́го ди́ке мнʹе́со ко́ло зу́ба / ч’іриўно́го зу́ба / росте́ / або́ ш’і так / тот 
/ шо ви́лупиўсе з йіцʹа́ / ǐке вигрʹіва́ли пит пахо́ў / каўт / шо оди́н ч’олов’і́к / 
вин царинцки́ǐ / ниделе́ко вид вас жиў / маў тако́го ви́лупка / годо́ванʹцʹа / і 
тот йіму́ ўсʹе́ке помога́ў / йа зна́ла то́го ч’олов’і́ка ǐ бойе́ласе / іґ дес йіго́ 
здиба́ла / а коло́ йіго́ ха́ти / іґ се приходи́ло пити́ / то так смих летʹі́ла / ік 
ку́лʹа / на́в’ітʹ се ни диви́ла ў тот бик / але́ шо / лʹу́де ўсʹе́ке го́нʹ:і ви́гадати 
/ того́ йа ни скаў / йеґ за не́го каза́ли / таǐ нашо́ тоб’і́ тото́ зна́ти? / оц:е́ 
ўсʹо / шо смих нагада́ла / таке́ пусте́ м’інʹі́ голови́ ни де́ржиц:е / це йе пусте́ 
вит пусто́го / абе́з зна́ла / нашо́ ним го́лу засʹм’і́тʹувати? / бо іґ ду́мати / 
говори́ти за таке́ / то ш’і прикли́ч’іш б’іду́ / а кому́ це́го тре́ба? / так / 
Йіле́нко? / кому́ це́го тре: / кло́потиў на свойу́ го́лу нʹіхто́ ни хо́ч’і / о: / шо 
йа скаў / того́ за шош и́нче говорʹі́м; Ми́тро роска́зуваў / шо рас вин ішо́ў з 
весʹілʹа́ / таǐ / ви́тко буў ни гет твере́зиǐ / бо сам’і́ розум’і́йіте / ǐк’і з весʹілʹа́ 
іду́т / таǐ диǐшо́ў до ч’ере́шнʹі / шо росте́ ко́ло йіго́ ха́ти / ўже тики́ ма́ǐже 
тха́тʹі приǐшо́ў / а то ўже бу́ло упи́ўноч’і / м’і́сʹіцʹ іко́с збо́ку сʹв’іти́ў / вин 
ди́виц:е / а пит ч’ере́шнеў хтос йе / вин се придиўйе́йі / а то лежу́т два у 
ч’ірво́н:их ш’іпоч’ка́х / голова́ до голови́ / ота́к соб’і́ лежу́т / таǐ ди́ўйуц:е 
на не́го / йо:ǐ / вин ік цисе́ уздрʹі́ў / то од͡ж’іхну́ўсе / ка́же / шо во́лоси 
капелʹу́х йіму́ пидоǐми́ли / і вин уже́ ни памнʹіта́ў / йе́к доб’і́х тха́тʹі / но́ги 
сам’і́ йіго́ прине́сли / і ўже пото́му / ік вин цисе́ роска́зуваў / то божи́ўсе / 
шо то пра́ўда / ни каза́ў / шо йіму́ се приви́дʹіло / а йа каў / шо пйе́ному 
ўсʹе́ке се привиж’е́йі / а вин гада́йі / шо т:о з ним се стайе́ / у стра́ха о́ч’і 
вели́к’і / таǐ шо на ц:е ска́жеш. 
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ХЛОПЧІ́ШІ, -я – 1) хлопець: Ге́нде іки́ĭс хлопч’і́ш’і іде́ / шо́ заўди́н?; 
2) неодружений син: Йа за Ми́трового каў / то йіго́ хлопч’іш́’і же́ниц:е; За 
посˊлˊі́нˊ:і ĭки́хос два три ро́ки адˊі́ йек у Ĭва́на хлопч’і́ш’і ви́гутˊіў / усе́ 
мали́ĭ буў / м’ізе́рниĭ / а тепе́р / лиш нˊіўро́ку / дˊіўки́ за ним мут умера́ти / 
он:а́ попе́ретʹ дру́гойі б’і́ч’і / ў о́ч’і йіму́ зазера́ти. 

ХЛОПЧЮ́Р, -а́ – дівчина, що віддає перевагу хлопчачим заняттям, 
розвагам: Хлопч’у́р росте́ / а ни́ дˊі́воч’ка / лˊалˊка́ми ни ĭгра́йіц:е / а хо́ч’і 
маши́нку / ку́пу ма́йі / і ш’:е про́си / хо́ч’і шош маǐструва́ти / дес ла́зити / 
ри́бу з дʹі́дом лови́ти / отаке́ ǐйі се ўдайе́. 

ХМІЛЬ, -е́лю – рідко, тмин: Мамо́ / а шо́ оц:е́ / йе́к уно́ се назива́йі? / 
То хм’ілʹ / йіго́ запа́рʹуйут / і таку́ гарба́тку дайу́т мале́нʹким дʹіт́ем / шоби́ 
ў них кра́ш:е жолу́доч’ок роби́ў; Йік роби́ли сˊі́но ў Тереб’іж’а́х / то ба́ба 
назбера́ла хме́лˊу / таĭ нам уси́пала пиў карабу́шки / то до́бре до зу́пки 
додава́ти / фа́ĭно па́хне. 

ХМУРЄ́К, -іка́ – знев., похмурий, непривітний: То / Йіле́ / лиш 
виглʹіда́йі / шо вин хмурʹе́к / але́ ік се за́сʹм’ійі / то норма́лʹниǐ / А ви ки́лʹко 
рази́ў ви́дʹіли / шоби́ вин питсʹм’іха́ўсе? / ци ви хо́ч’іте / шоби́ йа йіго́ 
сʹм’іши́ла / шоби́ тоту́ тʹінʹ з лицʹа́ скида́ти? / йа соб’і́ тако́го ни ж’іда́йу 
/ каў вам / с хмурʹіка́ми нʹіч’о́ ни хо́ч’у ма́ти / м’інʹі́ се ўдайу́т розгови́рлив’і 
/ весе́лʹі / а ни́ так’і́ / шо ко́ло них ба́н:о се ро́би. 

ХОВА́ТИ (ДЕРЖЄТ́И, МА́ТИ, НОСИ́ТИ, ТАЇ́ТИ ) ПІ́ЗЬМУ (В 
СО́БІ) – бути “пізьмливим”, однак намагатися приховати заздрість, 
неприязнь до когось: А йа тоб’і́ и́нче скаў / так / уна́ о́стра / де́коли / мо́же 
/ ǐ заду́же / але́ ўна ка́же пра́ўду ў о́ч’і / за нʹу ни ска́жеш / шо ўна 
брʹіхоно́ш’а / шо ни ш’:е́ре гово́ри / за неў ни веде́ц:е ч’іго́с нифа́ǐного / 
Марʹі́ка ма́йі до́бре сумлʹі́нʹі / ǐ нʹіко́ли смих ни покм’і́тʹувала / шоби́ ўна у 
со́б’і хова́ла п’і́зʹму на ко́гос / а ц:е йа цʹінʹу́ / бо до́бриǐ ни тот / хто меди́ 
розлива́йі / а ў ро́тʹі ж’іло́ де́ржи / а тот / хто ска́же пра́ўду і ко́ло ко́го 
мош видигрʹі́тисе / ік на души́ стайе́ тʹе́шко. 

ХОВА́ТИСЕ ВИД УСТИ́ДУ (ВИД УСТИДИ́В) – соромитися; через 
сором уникати людей: Уни́ ўсʹі приǐшли́ до це́рʹкви / жи́нка / донʹка́ бу́ла / 
висо́ка / фа́ǐна дʹі́ўч’іна / ну таǐ у визо́ч’ку мале́ спа́ло / ну а мене́ закортʹі́ло 
зна́ти / ци то йіго́ дити́на / ци то донʹки́ / таǐ йа се запита́ла / а вин сказа́ў 
/ шо то йіго́ мале́нʹка до́неч’ка / уда́ласе ў ба́бу / йіго́ ма́му / ги́рʹішна Лʹо́нʹа 
/ ну таǐ йа сказа́ла / нʹіўро́ку / наǐ росте́ здоро́ва / таǐ ота́к / а то ни ўсти́т 
ста́ршому ч’олов’і́кови ма́ти малу́ дити́ну / бо іґ би ўстит / то вин би 
хова́ўсе / а вин ч’о́ би ўстида́ўсе? / та то длʹа ч’олов’і́ка го́нир / ік вин си́виǐ 
/ а ма́йі мале́ / о / а йа му́сʹіла се запита́ти / ци то дити́на йіго́ / ци ўже 
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ўну́ка; Та де: / куда́ / ўна ме хова́тисе вид усти́ду / бо таке́ зроби́ти / то 
тре: гет ни ма́ти лицʹа́ / де́ ўна ме се пока́зувати? / И:ǐ / та шо́ ўна тако́го 
страшно́го зроби́ла / шо ви так се йо́ǐкаǐте / та дру́г’і жинки́ маǐ ни таке́ 
витворʹе́йут / і йім нʹіч’о́ / нʹіхто́ па́лʹцʹами ни пока́зуйі / хотʹ усʹі́ зна́йут / 
де гулу́пка ла́кома ноч’ува́ти / а тут таки́ǐ ре́ǐвах зроби́ли / іґ би сʹв’іт 
зава́лʹуваўсе / а вин стойі́т / і нʹіч’о́ йіму́ ни браку́йі / і нʹіч’о́ нʹіски́м се ни 
стайе́. 

ХО́ВЗАТИСЕ – ковзатися: Ч’ереви́ки хо́ўзайуц:е / шо ни го́ден два 
кро́ки ступи́ти / мош рошч’іхну́тисе / та ўни так’і́ хоўск’і́ ни бу́ли / Бо 
тогди́ ле́ду ни бу́ло / ік йіх зач’е́ла бу́ла ўбера́ти / нога́ спок’і́ǐно ступа́ла / 
таке́ саме́ з мо́йіми бу́рками / калʹо́ш’і на таки́ǐ доро́зʹі ни ма́йут 
сти́ǐкости / йа то́же ў них летʹу́ стрʹімголо́ў / ік ни ду́же уваж’е́йу / а оцʹ:і́ 
сутки́ дʹі́ти росхо́ўзали. 

ХОВСКИ́Й – ковзкий: Калˊо́ш’і сте́л:исе / хоўск’і́ се зроби́ли / а ш’і ĭ 
доро́га така́ / шо Бо́же борони́ / х’іба́ за плоти́ держ’е́тисе. 

ХО́ВСКО – незм., слизько: Ідˊіт́ бока́ми / там сˊнˊіх / ĭ ни так хо́ўско 
/ йік на доро́зˊі / машини́ утрамбува́ли / таǐ доро́га / ік скло / х’іба́ питко́ви 
бра́ти / Та питко́ви / ік у бе́рех іде́ц:е / а хто на ву́лици ў питко́вах хо́ди. 

ХОДИ́ТИ – 1) їздити: Де́ ўни лиш ни ходи́ли / ў Ч’ірниўцˊі́ / у Ки́йіў / 
іко́го лˊіка́рства ни витшу́кували / а дˊі́ўч’інˊі нˊіч’о́ ни помога́ло; 
2) дружити: Марˊі́ч’ін уже́ рик хо́ди с цеў дˊі́ўкоў / фа́ǐно хо́жут. 

ХОДИ́ТИ БУТЬ-ЙЕ́К – те саме, що ХОДИ́ТИ НІЄ́КО (НІЄ́КОЇ): Про 
сˊв’е́то нич’о́ ни ма́йі / хо́ди бутˊйе́к / йа каў / а ўна м’інʹі́ / шо ǐйі і так 
до́бре / шо ўно ч’е́сте / ни поде́рте / то ч’о йіго́ ни мош іў сʹв’е́то убра́ти / 
ік уно́ ǐйі до́бре до тʹі́ла / ǐ уна́ ў це́му до́бре се ч’у́йі / И:ǐ / тепе́рки хо́дʹут / 
йек хто хо́ч’і / хто́ на таке́ се ди́ви. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́, ПИТИ́) В КОЛІДУ́ – іти (піти) колядувати; бути в 
ролі колядника: Ходи́ла ўч’е́ра ў колʹіду́ / ми на це́рʹкву колʹіду́йімо / хтос 
буў до́ма / кого́с ни бу́ло / але́ тотʹі́ / шо пишли́ бу́ли ў го́сʹтʹі / ік уч’у́ли вит 
сусʹі́диў / шо ў них пит ха́тоў колʹідува́ли / то сам’і́ приноси́ли колʹіду́ / то 
йек хто / ме́нче / ік сто п’ідисʹе́тʹ / нʹіхто́ ни дава́ў / а бу́ло шо ǐ пйітсо́т / 
то вид за́ўтʹіку зале́жи / тих / шо бу́ли ў колʹідʹі́ / у це́рʹкв’і пото́му мут 
витч’е́тувати / це нас па́ру жино́к оту́тки ходи́ло / вид бе́рега до доро́ги / 
оцʹ:і́ хати́ / а там да́лʹі / дру́г’і жинки́. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́, ПИТИ́) В ПЕРЕ́ВІТКИ – піти (іти) кудись (до 
когось) із тим, щоб дізнатися, “вивідати” щось: Даўно́ ни ду́же диви́лисе на 
т:о / ци фа́ǐна дʹі́ўка / ци ни ду́же / голоўне́ / шоби́ роби́тна / шоби́ за нʹу і 
ǐйі ро́дич’іў нʹіч’о́ пога́ного ни бу́ло ч’у́ти / шоби́ ґаздиўска́ / отаке́ / а ўже 
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ǐка ўна зафа́ǐна / то ўже ни таке́ важне́ / але́ ч’о́ йа ц:е каў? / пе́ўно / шо 
до́бре / шоби́ бу́ла фа́ǐна / але́ йік ни геǐ / то страшно́го нʹіч’о́ нима́ / ǐйі ǐ 
так засва́тайут / ік йе т:о / шо йа сказа́ла / ну таǐ могло́ бу́ти / шо 
хлопч’і́ш’і ду́же фа́ǐниǐ / а дʹі́ўка ги́рш’а / але́ ц:е ни зава́да / бо з лицʹа́ води́ 
ни напйе́с:е / длʹа до́брого житʹа́ и́нчого тре́ба / того́ каў / ни 
наǐголоўнʹі́ш:е / іка́ тварʹ у дʹі́ўки / йа це́го ўсе́го ни зна́ла / але́ ік уже́ 
бирше́нʹка бу́ла / то нʹіко́му нʹіч’о́ ни каза́ла / але́ ўже сама́ ви́дʹіла / шо 
дʹе́дʹа ў ме́не фа́ǐниǐ / а не́нʹа нипога́на / але́ могла́ би бу́ти кра́ш’:а / ни така́ 
/ шо на нʹу ни надиви́ўбисе / шо хо́ч’іц:е ўраз диви́тисе / аг’і́ / ч’о / вере́ / 
так? / а пото́му узна́ла / йек м’іǐ дʹіт ішо́ў у пере́в’ітки до ба́би / шоби́ 
узна́ти / ци вид:а́ла би ўна свойу́ ста́ршу донʹку́ за йіго́ си́на Лесʹа́ / а йік 
узна́ў / шо це го́н:о бу́ти / то гаш тогди́ син пишо́ў у ста́рости / засва́тали 
тоту́ / шо бу́ла на вид:анʹу́ / ǐ ни диви́лисе / ǐка ўна / за лʹубу́ тогди́ нʹіхто́ 
ни ўпомина́ўсе / бо шо таке́ лʹуба́? / ни ўна голоўна́ у житʹу́ / у житʹу́ і без 
лʹуби́ мош об’іǐти́се. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́, ПИТИ́) В СІ́ЇНКУ (В ПОСА́ТКУ) – працювати 
“горі”, висіваючи насіння лісових дерев чи висаджуючи молоді пагони в 
підготовлений ґрунт – площі майбутнього лісу: Ходи́ў у сʹі́йінку / ў поса́тку 
/ ни рас ішо́ў с плотʹми́ / це ік роби́ў па́ру ро́киў у лʹісоспла́в’і / а посʹлʹі́нʹ:і 
роки́ / на доку́ / це ўже ле́кше бу́ло / бо ти до́ма / але́ з:а́молоду здоро́ўйі 
зба́виў / ни ш’інува́ўсе / таǐ у ста́ршому в’і́цʹі уно́ пидупа́ло / ни геǐ бу́ло ч’ем 
тʹі́шитисе / таǐ отаке́ / мих ш’і жи́ти / а вин ра́но пишо́ў / дес на два́ц:итʹ 
ро́киў / е: / то би́рше / лиши́ў жи́нку саму́ / таǐ отаке́ на цим сʹв’і́тʹі бува́йі 
/ жи́нка ти́лʹко йіго́ пережи́ла. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́, ПИТИ́) В СПЛАВИ́ (С СПЛАВА́МИ; С 
ПЛОТЬМИ́, С ПЛО́ТАМИ) – сплавляти ліс по Черемошу: Тв’іǐ та́то 
тако́ш ходи́ў у сплави́ / а́ле нидо́ўго / лиш іки́ǐс ч’ес / а м’іǐ роки́ роби́ў у 
л′ісоспла́в’і / це ўже пото́му вин переǐшо́ў на док / тогди́ / іґ дара́би 
переста́ли пуска́ти / а до то́го / оǐ / роки́ роке́н′:і там пророби́ў. 

ХОДИ́ТИ ВУЛИЦЯ́МИ – ледарювати, марно витрачати час: Йо / шо 
ў не́йі фа́ĭно вихо́ди / то це ви́штрамуватисе / ĭ ходи́ти вулицˊа́ми / а 
роби́тка наĭ зач’іка́йі / оц:е́ ǐйі наǐважнʹі́ш:е. 

ХОДИ́ТИ ДІВ́КОВ – не бути заміжньою: Дотепе́рки ни вид:а́на / хо́ди 
дˊі́ўкоў / а ч’о ? / бо заду́же перебера́ла / нˊіхто́ ни штимува́ў. 

ХОДИ́ТИ З ЗАДЕ́РТОВ ГОЛОВО́В – чванитися; “гоноруватисе”: 
Хо́ди з заде́ртоў голово́ў / рˊі́тко кому́ / Сла́ваĭсу ка́же / і корти́т се 
запита́ти / шо́ ти / б’ід́о / пока́зуйіш с се́бе? / шо́ ў тво́йі голов’і́ се ро́би / 
шо йіс зач’е́ла с се́бе посʹм’іхо́висʹко роби́ти. 
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ХОДИ́ТИ, ІҐ (ЇК) БИ ЦВИК (ЦВИ́ЧЬОК, ШПИ́ЦУ) ЗЗІВ 
(ПРОҐЛИҐНУ́В; МАВ УСЕРЕДИ́НІ) – згруб., іти (ходити, рухатися), 
занадто випрямивши спину: Е́ǐде / то ў не́го хребе́т / А йа соб’і́ ду́майу / 
ч’о́ вин / лʹудоч’ки́ / так хо́ди / іґ би цвик зʹ:іў / таǐ то ни дайе́ йіму́ се 
зигну́ти / а то адʹі́ ч’о / моǐ моǐ моǐ / вели́ку б’іду́ ма́йі ч’олов’і́к / а ви ни 
зна́йіте / коли́ т:о се ста́ло / шо таке́ з ним се зроби́ло?; Та ви ни ви́дите / 
йек цисʹа́ жи́нка ди́виц:е? / уна́ по́вер лʹуди́ǐ / по́вер голи́ў се ди́ви / а хо́ди 
так / іґ би ў не́йі ўсереди́нʹі шпи́цʹа / така́ / іґ вид ро́вера / бу́ла засу́нута / 
Го́сподеч’ку ми́лиǐ / ч’о́ ǐйі нʹіхто́ ни питка́же / йек уна́ ма́йі вести́се? / йек 
ма́йі набера́тисе іко́йіс лʹу́дʹіности / шоби́ отако́го ни бу́ло; Сара́ку Лесʹо́ / 
адʹі́ хо́ди / йіґ би цви́ч’ок зˊ:іў / То / в’ідˊі́ / ў не́го вит то́го / шо с попе́реком 
ни ўсˊо́ / йік ма́йі бу́ти / йіґ буў у бу́тинˊі / то адˊі́ ĭка ч’олов’і́ка бола́ наĭшла́ 
/ ану́ диви́се / йек дрибо́нˊко ĭде. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ВИВ – важко, повільно рухатися: Йа / Ва́сʹку / сам 
за се́бе зна́йу / шо хо́жу / ік виў / але́ шо зро́биш? / но́ги бо́рше ни пуска́йут; 
Ви́диш / цес по́ўниǐ / а адʹі́ йек нога́ми перебера́йі / йа йіго́ ш’і ко́ло Митри́хи 
бу́ла уздрʹі́ла / гада́ла / шо вин ме / ік виў / іти́ / шо ни го́ден нас перегна́ти 
/ а вин хо́ди / іґ би на нога́х мале́нʹк’і коч’і́лʹцʹа маў / фа́ǐна хода́ / ле́хка / і 
диви́се тепе́рки / де́ вин / а де́ ми / ми лиж ди́ǐдемо до Ку́тиў / а вин уже́ ме 
верта́тисе  / А ви ви́тки зна́йіте? / а мо́же / вин б’іжи́т туда́ до дʹі́ўки і 
ме там ноч’ува́ти? / а мо́же / вин Косова́ми пи́де / і ме се верта́ти 
проб’і́ниўским / гаш уве́ч’ір? / то ч’о ми ма́йімо на не́го се диви́ти / ми соб’і́ 
ǐдемо́ / йек іде́ц:е / а хтос се ква́пи / то наǐ наздогонʹе́йі / адʹі́ ш’і ки́лʹко за 
на́ми лʹуди́ǐ. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ДІ́ВКА (ІК (ЇК) ПА́РУБОК) – “задуже 
штрамува́тисе”; “забува́ти за тто, єк ма́ют вести́се тоті́, у ко́го є сімня́”: 
Ан:и́цʹа хо́ди / іґ дʹі́ўка / бигме́ / ни ко́жда дʹі́ўка так штраму́йіц:е / йік уна́ 
/ та йе́к це так? / то гаш ни пасу́йі жи́нʹцʹі так се виўбе́рувати / напра́ўду 
/ дʹі́ўка / йа розум’і́йу / ч’о / ну а цʹ:а ўже вид:а́на / И:ǐ / лиш’і́м цису́ бе́сʹіду 
/ ўже дру́гиǐ раз за ц:е зач’іна́йіш / та наǐ соб’і́ се ўбера́йі / йек хо́ч’і і ў шо 
хо́ч’і / ч’о́ ц:е тебе́ ма́йі так опходи́ти? / штраму́ǐсе і ти / хто́ ни дайе́?; 
Хо́ди / іґ дʹі́ўка / фист штраму́йіц:е / то рас у тако́му / то рас у то́му 
само́му / але́ ўже с цʹітка́ми / то б’і́ла блʹу́зоч’ка / то си́на / а спин:и́цʹа / 
то шпорто́ва / то клʹош / ка́жу вам / ко́ждиǐ рас и́нак / а йа ко́ждиǐ денʹ 
ч’е́рес парка́н се ди́ўйу / моǐ / а йе́к уна́ сего́н:е се ўбере́ / йе́к сего́н:е ме 
виглʹіда́ти? / Та ўна до ч’олов’і́ка так се прифа́ǐнʹуйі / ви ни ви́дите / іка́ 
та́мки лʹуба́? / та ўни ни го́нʹ:і набу́тисе мижи́ собо́ў / та́к’ік би лише́нʹ шо 
се зиǐшли́ / фа́ǐно жийу́т / лиш аби́ йім тото́ нʹіхто́ ни наўро́ч’іў / бо лʹу́де 
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ўсʹе́к’і йе; Тв’іǐ дʹе́дʹа / Мару́сʹко / буў страшни́ǐ штрама́к / так ходи́ў і так 
за собо́ў диви́ўсе / ік па́рубок / сама́ йіс ви́дʹіла / уже́ буў у рока́х / але́ вин 
ходʹіко́йі нʹіра́с се ни зибра́ў / йа ни каў / ік іде́ мижи́ лʹу́де / а тики́ ко́ло 
ха́ти / ду́же дбаў за ц:е; Ік Іва́н се ўжени́ў / а ўзʹеў вин буў до́ста фа́ǐну 
дʹі́ўч’іну / набога́то моло́ч:у вид не́го / в’ідʹі́ / сʹімна́ц:итʹ ро́киў До́цʹа ма́ла 
/ ік се вид:ава́ла / ну таǐ нʹіч’о́ / ўни дес із рик фа́ǐно прожи́ли / а пото́му 
вин соб’і́ зач’е́ў про́бувати ходи́ти / ік па́рубок / уна́ з мале́нʹкоў дити́ноў 
до́ма / а вин пишо́ў / і ни ўрас уна́ зна́ла / куда́ / бо́ле / шо пото́му усʹо́ іко́с 
напра́вилосе / ви́ǐшло на ри́ўне / а могло́ бу́ти ўсʹе́ке / могло́ житʹе́ пити́ 
ми́тусʹ / і шо́ тогди́? / ци ма́ло йе тако́го? 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́), ІК (ЇК) ПЕРЕВА́ЛЕ́НИЙ – рухатися важко, 
повільно, маючи вади ходи: А це шо / лʹу́пко / з ним / шо вин хо́ди / ік 
перева́лениǐ / йо:ǐ / а це шо́ се ста́ло ш ч’олов’і́ком? / та йа йіго́ дв’і недʹі́ли 
то́му ви́дʹіла / то вин фа́ǐно ішо́ў / а це шо́ йіго́ наǐшло́? / аг’і́на б’іду́ / йе́к 
таке́ го́н:о бу́ти?; А то ч’о / лˊу́пч’іку / Га́нˊа хо́ди / йік перевале́на? / шо / 
вере́ / се ста́ло? / Ка́же / шо переме́рзла бу́ла / понадв’і́рʹу шош до́ўго 
роби́ла / таǐ на дру́гиǐ денʹ ота́к йійі́ іми́ло / так / шо нʹі напра́витисе / нʹі 
зигну́тисе до́бре ни го́н:а / нʹі́би шош пйе / т:о / шо до́хторʹ сказа́ў / але́ ўно 
ни ква́пиц:е помога́ти; Йа ш’і таке́ вам скаў / іґ за ко́гос каўт / шо хо́ди / 
ік перева́лениǐ / то це знач’е́йі / шо вин ни зи́гнутиǐ / а ду́же ри́ўниǐ хо́ди / 
то шош таке́ ў попере́цʹі стайе́ц:е / шо ни пуска́йі ў по́йісʹі / шо гу͡дзи́цʹа 
гаш би́рше вид:уду́рʹуйіц:е / йа соб’і́ Ан:и́цу нага́дуйу / йек уна́ / сара́ка / 
ходи́ла. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) СНОВИ́ДА – згруб., бути не зосередженим, 
зібраним, а ходити без конкретної цілі: Моǐ / а ти ч’о / лʹу́боч’ко / вид 
само́го ра́нку хо́диш / ік снови́да / та лиш гур та гур / і м’інʹі́ заваж’е́йіш 
ду́мати / йек цисе́ лʹі́пше скройі́ти? / ік йіс се ни ви́спала / то лʹіга́ǐ / бо 
ви́жу / шо тебе́ ǐ так нʹійе́ка робо́та ни бере́ц:е / лʹеш / а да́лʹі ви́тко бу́де 
/ даǐ м’інʹі́ хотʹ на ч’іси́нку споко́йу / с цим кройі́нʹім се розибра́ти; То / в’ідʹі ́
/ на дош’ / бо йа хо́жу / ік снови́да / се находи́ла вид ра́нʹа / шо гаш но́ги 
болʹу́т / а рʹіду́ нʹійе́кого / на́в’ітʹ ха́та ни заме́тена / та́к’ік се нале́жи / 
тро́хи ўку́таласе / але́ безрʹе́дно. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) СП’Є́ЧІЙ – бути втомленим; рухатися, як сонний: 
Ви́тко / на дош’ / бо хо́жу / йік спйе́ч’а / іґ бих лише́нʹ шо о́ч’і пролупи́ла; 
Адʹі́ ǐкиǐ у на́шого М’і́сʹа хит / ану́ диви́се / А то ч’о / вере́ / вин так хо́ди / 
ік спйе́ч’іǐ / шо́ ц:е мо́же бу́ти? / мо́же / йіго́ дес приǐма́ли? 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ТЕЛИ́ЦЯ – знев., згруб., не займатися тим, що, на 
думку мовця, є корисним; ледарювати: Робо́ти поўно́ / а ўна хо́ди / йік 
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тели́цʹа / нʹі́ / аби́ за шош узʹе́тисе та помоч’і́ / та йа ў йійі́ роки́ усу́ хатну́ 
робо́ту роби́ла / а ки́лʹко понадв’і́рʹу не́ни помога́ла / але́ йа ни спа́ла до 
полу́нʹ:а; Моǐ / хо́ди / йік тели́цʹа / а то шо́ / ў Пара́ски нима́ ǐко́йіс робо́ти 
/ аби́ дʹі́ўцʹі да́ти? / йе́к таке́ позволʹе́ти? / Ву́ǐно / лиш’і́т дʹі́ўч’іну / уна́ ў 
сто рас би́рше ро́би / йік ва́ш’а ўну́ка / ч’о́ ви ч’уже́ пантру́йіте / а сво́го 
ни ви́дите? / ге? / ч’о́ ўна вам така́ вели́ка ў оч’е́х? / мо́же / того́ / але́ ни 
скаў / прику́сʹу йізи́к. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ТІ́ВНА – згруб., знев., рухатися обережно, повільно, 
хитаючись, не напружуючись; занадто бережно ставитися до себе: Аг’і́ / та 
наǐ це шлʹах тра́фи / м’інʹі́ тре: бо́рзо /а ўна хо́ди / ік тʹі́ўна; Хо́ди / ік тʹі́ўна 
/ іґ би се ма́ла положи́ти / цисʹа́ ни рухне́ собо́ў / ни б’і́ǐсе / ни поб’іжи́т / а 
ота́к пово́ленʹки ме х’іта́тисе / роздиўйе́тисе / а йік шош наду́майіц:е / то 
гаш тогди́ пи́де шош роби́ти / гаш отогди́; Одно́ / шо ў не́йі хода́ така́ / а 
дру́ге / шо ўна / йіґ бо́ч’ка / ни зна́ти вит ч’о́го так жи́нку розигна́ло / того́ 
хо́ди / ік т′і́ўна. 

ХОДИ́ТИ (СКАКА́ТИ, ШТРИКА́ТИ), ЇҐ (ІҐ) БИ ШОШ УКУСИ́ЛО 
– рухатися, метушитися, бути неспокійним, виявляючи незадоволення: Шо́ 
ти с само́го ра́нˊа хо́диш / іґ би тебе́ шош укуси́ло? / ге? / шо́ тоб’і́ ни 
ўдайе́ц:е? / кажи́ / наǐ йа ч’у́йу / ни ходи́ тумако́м. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́), ЇК (ІК) П’Є́НИЙ – ходити (іти) хитаючись (через 
втому, хворобу): Йа сего́н:е хо́жу / йік пйе́на / у голов’і́ заму́тˊуйіц:е / мо́же 
/ вит ти́скиў? / а́бо шо голо́н:а / рʹі́соч’ки ў ро́тˊі ни бу́ло / бо ма́ли бра́ти 
кроў на ана́лˊіс / йа забари́ласе / того́ ни ўзˊе́ли / а тепе́рки верта́йусе 
тха́тˊі упо́тич’ / каў тоб’і́ / ік пйе́на. 

ХОДИ́ТИ (БУ́ТИ), ЇК (ІК) ТІЛ́О БЕЗ ДУШІ́ – бути пригніченим, 
безвольним: То ш’і ни ч’ес / уна́ ш’і ни видиǐшла́ / того́ хо́ди / йік т′і́ло без 
душ’і́ / н′інашо́ ни ди́виц:е / н′іч’о́ йійі́ ни ра́дуйі / одно́ до́бре / шо д′і́ти з неў 
/ ви́жу / шо тро́хи йійі́ розгово́р′уйут / і так ма́йі бу́ти. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ТОТ, ШО (ЛИШ) С СЛА́БОСТИ (З ЛЕ́ЖІ) 
ВИ́КАРАПКАВСЕ (ВИ́ЧЮХАВСЕ, ВИ́ЙШОВ, УСТА́В) – дуже 
повільно, обережно іти (ступати): Аг’і́ / Йуцʹко́ так зач’е́ў ходи́ти / іґ би 
лише́нʹ шо з ле́ж’і уста́ў / шо́ / вере́ / з ним? / Та вин тики́ з ле́ж’і / м’іс́ʹіцʹ 
витслабува́ў / іку́с пога́ну сла́б’ісʹтʹ диста́ў на но́ги / то дв’і недʹі́ли буў у 
шпитали́ / а пото́му / до́ма / уч’е́ра ци перетч’е́ра лиш пе́ршиǐ рас ви́ǐшоў 
проǐти́се / бо до́хторʹ нака́зуваў / шоби́ ни леж’е́ў / то ў не́го шош таке́ 
пога́не бу́ло се ста́ло з ного́ў / шо гаш ни хо́ч’у каза́ти; Хо́жу / ік с сла́бости 
/ ік отота́ му́ха / шо се скорнʹе́ла навесʹнʹі́ / але́ лʹіта́ти ш’і ни геǐ бере́ц:е / 
ота́к і йа / аг’і́ / та тоги́т зо мноў тако́го ни бу́ло / Бабо́ / вид роки́ў лʹі́ку 
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нима́ / ш’і нʹіхто́ се ни ви́лʹіч’іў / мош ле́да питкрʹіпи́тисе / але́ йіх ни 
обду́риш / ўни соб’і́ пи́шут свойе́. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ФЛУТ – бути мовчазним, недружелюбним, вороже 
настроєним: Хо́ди / ік флут / нʹі тоб’і́ Сла́ваǐсу / нʹі будʹ здоро́ў; Нʹіч’о́ смих 
ни го́н:а ў дʹі́ўки се допита́ти / про́сʹу / ану́ роскажи́ / йек там бу́ло на 
толоцʹі́ / а ўна хо́ди / ік флут / м’і́рʹійі ха́ту / ǐ се ни ўбзива́йі / Бо / ви́тко / 
та́мки ǐйі шош ни пишло́ / шош се ни ўда́ло / шош йійі́ шкребе́ / того́ ни 
гово́ри; Моǐ / та ни ходи́ / ік флут / бо йа ни го́н:а на таке́ диви́тисе / йе́к 
так? / нʹі сло́ва / нʹі пиў сло́ва вит те́бе ни ви́тʹігнеш / роскажи́ / шо тоб’і́ 
ни так / упокори́ себе́ / ни лу́таўсе / таǐ уздри́ш / шо тоб’і́ облехч’і́йі 
ўсереди́нʹі. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) ША́НДАРЬ – бути сердитим, злим, набундюченим, 
неприступним, занадто прискіпливим: Адʹі́ / ходи́ў / ік ша́ндарʹ / у ме́не 
по́пид ви́кнами / м’ір́ʹіў мойе́ подв’і́рʹі / ч’іка́ў на Сла́ўка / каза́ў / шо ма́йі до 
не́го пи́танʹі / йа кли́кала йіго́ ў ха́ту / каў / ходʹі́т суда́ / Йу́цʹку / сʹе́дете / 
наǐ но́ги припоч’е́нут / бо то ш’і до́ўго мо́же приǐти́се ч’іка́ти / але́ вин 
махну́ў голово́ў / шо нʹі / шо йіму́ лиш тре: з ґаздо́ў се уздрʹі́ти / а йа каў / 
таже́ ґазда́ свойу́ ха́ту ни мина́йі / ни б’і́ǐтесе / вин при́ǐде / але́ вин ш’і 
тро́хи поду́паў / таǐ пишо́ў / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / куда́ / А шо́ вин хотʹі́ў? / 
Ви́пиў / таǐ йа зна́йу шо? / не́моч’і шука́ў на свойу́ го́лу / шош йіму́ / ви́тко 
/ стрʹі́лило / таǐ приǐшо́ў ч’ого́с дошу́куватисе / ч’у́йіте / каза́ў / шо пи́танʹі 
ма́йі / а ǐке / ни сказа́ў / Ну та то / ви́тко / ǐкес вели́ке ма́ло бу́ти / рас вин 
так йіго́ оп’і́сʹтʹуваў / нʹіко́му ни каза́ў / Йо / ви́тко / шош вели́кого маў 
сказа́ти / але́ переду́маў / таǐ пишо́ў / Ну а мо́же / забу́ў / до́ки спацʹірува́ў 
/ Йо / і це го́н:о бу́ти; Пров’ір′е́йі / ци ўс′і ви́ǐшли на робо́ту / ци ни 
припоч’іва́йут / ци ни гово́р′ут забога́то / хо́ди / йік ша́ндар′ / а йік ди́виц:е 
на те́бе / то аш мурашки́ по шки́р′і іду́т / так роска́зували тот′і́ л′у́де / шо 
там роби́ли / И:ǐ / сара́к’і тотʹі́ лʹу́де. 

ХОДИ́ТИ, ІК (ЇК) Ю́ДА (ХАРІЙО́ЦКА) – знев., про того, кого можна 
налякатися, хто здатний під’юджувати: Аг’і́на б’іду́ / та тако́го мош се 
перепу́дити / бигме́ / іґ би дес у пи́двеч’ір ци ўноч’е́ таки́ǐ се показа́ў / то 
тре: би бу́ло се питку́рʹувати / вин / ік йу́да харʹійо́цка / лиш потрʹіса́йі 
пе́леш’ім / а клонцаки́ ма́йі так’і́ / ік м’іǐ вели́киǐ па́лец; Хо́ди мижи́ лʹудʹми́ 
/ ік йу́да харʹійо́цка / та лиш наш’і́птуйі / шоби́ ни ў цису́ / а ў т:у це́рʹкву 
ходи́ли; Ік хтос кого́с пидгово́рʹуйі на зле / таке́ / шо се ни ро́би / то за не́го 
мош сказа́ти / шо то йу́да / адʹі́ ваш свойе́к таки́ǐ / хо́ди / ік йу́да / то 
на́в’ітʹ / ік ота́к се подиви́ти / по не́му ви́тко / шо то ни йе пе́ўниǐ ч’олов’і́к 
/ И:ǐ / таке́ пусте́ йісте́ зач’е́ли / шо лʹі́пше наǐ ни ка́жу / шо / йік отаке́ 
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каза́ти / бо йе́к так? / подиви́ўсе на тварʹ / і ўже напере́т зна́йіш / шо́ т:о 
за ч’олов’і́к? / ўстида́ли бесте́ се таке́ зводи́ти на Федʹа́ / т:о́ / шо лʹу́де 
дес ла́ком’і позао́ч’і говори́ти / то ш’і нʹіц нʹіч’о́ ни знач’е́йі / а ви зра́зу / 
йу́да / А ти ни заступа́ǐсе / бо ни зна́йіш / а хто́ ви́йудиў у Марʹі́ки дв’і 
ч’о́рнʹі ку́рцʹі? / хто пидговори́ў Ко́цʹа прода́ти кава́лок присади́би? / ч’ійа́ 
т:о ра́да? / ни йіго́? / а тепе́рки ўни ли́ктʹі куса́йут / ни йа пишла́ ра́дити / 
і ни ти / а вин / Ну та то ко́ждиǐ ма́йі ма́ти го́лу на ўйе́зах / і ни слу́хати 
ч’ужи́х рат / голова́ ни лиш на т:о / шоби́ на нʹу шош натʹігну́ти / ну / а йік 
ни ма́йіш сво́йі голови́ / ік то ў те́бе до́ўбнʹа / то слу́хайі ч’ужо́йі / але́ тогди́ 
пи́соч’ок стули́ і ни спиха́ǐ на ко́гос свойе́ дуре́нʹство. 

ХОДИ́ТИ, ЇК (ІК) САМ НИ СВІ́Й (СВИЙ) – бути зажуреним, 
стривоженим: Хо́ди / йік сам ни сˊв’і́ĭ / аш поч’орнˊі́ў хлопч’і́ш’і / бо хотˊі́ў 
ужени́тисе до а́рм’ійі / а старинˊа́ ни позво́лила / ка́же / йік при́ĭдеш / 
тогди́ бери́ / кого́ хоч’ / а́ле гаш отогди́ / а вин хотʹі́ў йім нев’і́стку лиши́ти 
/ а само́му пити́ / Ну та ўни до́бре ка́жут. 

ХОДИ́ТИ, ЇК (ІК) СТИСНЕ́НИЙ – почуватися розгублено, 
невпевнено, ніяково: Ура́с ходи́ла / ік стисне́на / на́в’ітʹ го́лу ни пидоǐма́ла 
/ і хто́ би мих поду́мати / шо така́ ўстидли́ва отаке́ го́н:а зроби́ти? / Ўна 
/ сара́ка / б’ідо́вана / ч’е́мна / а наǐшо́ўсе таки́ǐ / шо лиши́ў жи́нку / дʹіти́ǐ / 
і пишо́ў дниǐ / йа ў цисе́ се ни м’іш’е́йу / але́ йек се ста́ло / так уже́ се ста́ло 
/ Йо / але́ іґ би су́ч’ка ни хотʹі́ла / то пес би ни скак / ни ўступа́ǐтесе за нʹу 
/ бо ви ўже заду́же зач’е́ли йійі́ фали́ти / б’ідо́вана / сара́ка / ч’е́мна / а адʹі ́
шо зроби́ла / И:ǐ / Марʹі́ / лиш’і́м ч’уже́ опсу́дʹувати / ми ни зна́йімо / ǐке ў 
не́го бу́ло житʹе́ / але́ / ви́тко / шо ни скла́лосе / і вин ни зв’іў дʹі́ўч’іну / уна́ 
йіму́ се ўда́ла / ǐ ка́же / шо бере́ / то ни ўна розби́ла сʹімнʹу́ / то до не́йі се 
ста́ло / а шо́ ўна ви́н:а? / адʹі́ тики́ се ўступа́йу / бо ни хо́ч’у / шоби́ ў нʹу 
но́ги витера́ли; Аг’і́ / а ти ч’о сего́н:е хо́диш така́ стисне́на? / шо́ / Ори́сʹко 
/ се ста́ло?  

ХОДИ́ТИ КО́ЛО ДИТИ́НИ (СЛАБО́ГО) – доглядати дитину чи 
хворого: Ве́л:еко знач’е́йі / ік йе хтоз до́бриĭ / со́в’існиĭ / шо мо́же ко́ло 
слабо́го ходи́ти / бо слаби́ĭ при́криĭ / ко́ло не́го ни вид:ихне́ш / слаби́ĭ йе 
слаби́ĭ / йіму́ ни ўра́с дого́да / бо бо́лˊісˊтˊ ни дайе́ / заваж’е́йі. 

ХОДИ́ТИ КО́ЛО ХУДО́БИ (МАРЖИ́НИ; ТЕЛЄТ́, СВИНИ́Й ТА 
ІН.) – доглядати худобу (маржину та ін.): Ба́ба бу́ла дойа́ркоў / а пото́му 
ко́ло телˊе́т ходи́ла / с пи́пки йіх гудува́ла / йа тако́ш хотˊі́ла ба́б’і помоч’і ́
/ а ўни́ мене́ опступи́ли / зач’е́ли лиза́ти / ĭ спин:и́ч’ку м’інˊі́ гет ж:мака́ли 
/ так / шо йа ни зна́ла / йек тха́тʹі верну́тисе. 
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ХОДИ́ТИ ЛЬО́НТРА – знев., гуляти, вештатися: Ти ни меш ходи́ти 
л′о́нтра / йік отот′і́ д′і́ти / ти меш се ўч’е́ти / ви́ўч’ійіс:е на ўч’е́тел′ку / і 
меш заробйе́ти ў м’і́с′іц′ ти́л′ко / йіґ гента́м / з:а Полʹш’і́ / Ти́с′ак с 
Тис′ако́воў / на дв’і коро́в’і / Д′і́ду / кому́ тепе́реч’ки так’і́ гро́ш’і плат′у́т? 
/ ви дес ч’у́ли таке́?; Хо́дʹі лʹо́нтра тотʹі́ / шо йіх робо́та ни бере́ц:е / йа 
тоб’і́ цисе́ каў / таǐ ди́ўйусе / куда́ полʹо́нтрали Ан:и́цинʹі ку́ри? / йа свойі́ 
загоро́дʹуйу / а ўна сво́йім дайе́ во́лʹу / ўни ма́йут роздо́лʹі / лиш т:о б’іда́ / 
шо му́сʹу йіх сокоти́ти / шоби́ м’інʹі́ у грʹітка́х купела́ ни роби́ли / оц:е́ лиш 
/ ни свойі ́соко́тʹу / а ч’уж’і́. 

ХОДИ́ТИ НІЄ́КО (НІЄ́КОЇ) (НІЄЌОЇ ХОДИ́ТИ) – 1) бути погано, 
неакуратно одягненим: Йе́к так ходи́ти н′ійе́ко? / ўбер′і́ц:е іко́с по л′у́цки / 
йа / бигме́ / цис′і́ ла́хи повикида́йу ў су́головок; Ч’о́ ўна ни дба́йі за ч’олов’і́ка 
/ шо вин так нˊійе́ко хо́ди; 2) не дотримуватися усталених у селі правил 
поведінки: Д′і́ўч’іна хо́ди н′ійе́ко / бо нима́ кому́ росказа́ти / наўч’е́ти / йек 
уна́ би ма́ла вести́се / Ву́ǐно / та ви та́мки бли́ш:е / поговор′і́т з неў / 
Ра́дити ле́хко / а йек йа мо́жу м’іш’е́тисе / йік у не́йі ма́ма йе? / дес іґби́ 
ви́пало / могла́ би шош сказа́ти / а так / йе́ґ би ўно вигл′іда́ло? / каза́ли би / 
шо ба́ба на́пас′т′ зво́ди; Дˊі́ўч’іна фа́ĭна / а́ле нˊійе́койі хо́ди / ік’і́с ста́рш’і 
ч’олов’іки́ приво́зˊут йійі́ / і шо до́брого ў це́му йе? / та ўни дес так’і ́
застарʹі́ / ік ǐйі дʹе́дʹа. 

ХОДИ́ТИ НІМАКО́М – не розмовляти, демонстративно мовчати; не 
відповідати на запитання, показуючи, що ти сердитий: Три дни ни гово́ри ў 
ха́т′і н′іски́м / хо́ди н′імако́м / іґ би йізи́к ǐйі се ўрваў / де́ ц:е рузу́мна жи́нка? 
/ ўна шо / так хо́ч’і ўч’е́ти ч’олов’і́ка? / напраўйе́ти житʹе́? 

ХОДИ́ТИ НО́ЧЯ́МИ (НИ́ЧЬМИ́) – негат., у висл. закладено 
застереження: ходячи вночі, можна натрапити на небезпеку або й самому 
бути комусь загрозою чи викликати підозру: Ік хо́диш но́ч’ами / мош у б’іду́ 
тра́фити / Йо / М’і́цˊа до́бре ка́же / йік ти ґазда́ / то ч’о́ хо́диш но́ч’ами 
по́пит ч’уж’і́ ви́кна? / шо́ ти там загуби́ў ? / і ч’о уде́нˊ ни мош приĭти́ / ік 
тоб’і́ шош се стре́било. 

ХОДИ́ТИ ПІШ́КИ (ПІШКО́М) – пересуватися за допомогою ніг: 
Но́ги мойі ́гет ни тˊ:і ста́ли / па́нцк’і се зроби́ли / ходи́ти п’і́шки лˊіну́йуц:е 
/ Але́ / Насту́ / йім ц:е ни ўсти́т / дˊе́кувати Бо́гу / шо крˊіпйу́ц:е / бо шо́ 
хотˊі́ти ў так’і́ роки́? / ни ко́ждиĭ до них дожива́йі / і ни ко́ждиǐ го́ден 
покво́литисе на свойі́ но́ги / посвари́ти на них / до́бре / шо ни ги́рше. 

ХОДИ́ТИ ПОГА́НО (ПОГА́НО ХОДИ́ТИ) – не дбати про належний 
зовнішній вигляд; волочитися, не дотримуватися відповідних правил 
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поведінки: Тота́ дˊі́ўка хо́ди пога́но / сама́ смих ви́дˊіла / йік уна́ с хло́пцˊами 
ота́мки пи́ла ǐ кури́ла / Е: / та це́го до́ста йе сего́н:е / за таке́ ни тру́н:о. 

ХОДИ́ТИ ПОПИДРУ́ЧЬКУ – ходити під руку: Хо́дˊут вулицˊа́ми 
попидру́ч’ку / йік молодˊі́ / то аш нифа́ĭно / А ч’о́ нифа́ĭно ? / на́в’ітˊ ду́же 
фа́ĭно / так ма́йі бу́ти / а ни́ / шо ко́жде у свойу́. 

ХОДИ́ТИ (ІТИ́, ПИТИ́) ПРОСТОВОЛО́СА (ПРОСТОВОЛО́СОВ) 
– 1) бути непричесаною: Ви ч’о простоволо́сˊі хо́дите? / ге? / на́те / бабо́ / 
гре́б’інˊ / таǐ прич’іш’і́т свойі́ ку́ч’ірˊі; 2) піти між люди без хустки, з 
непокритою головою (про заміжню (“виддану”) жінку): Тепе́ренˊки 
молоди́цˊі хо́дˊут бес фу́стки / а ўпере́т / Бо́же борони́ так куда́с пити́ / 
каза́ли би / шо хо́ди простоволо́са / усти́ду ни ма́йі / го́ĭкали би. 

ХОДИ́ТИ С СВО́ЇМИ ЗУБА́МИ – бути відносно молодим: Ти ш’і 
молода́ / Васʹу́тко / ви́жу / шо хо́диш с сво́йіми зуба́ми / а ў ме́не даўно́ нима́ 
/ Та з іки́ми сво́йіми? / у ме́не так’і́ / ік у ўсʹіх мо́йіх верстач’о́к; Ви́диш / 
бува́йі по ўсʹе́кому / до́брʹі зу́би мо́жут бу́ти ни лиш у молодо́го / тв’іǐ ву́ǐко 
до посʹлʹі́н:ого ходи́ў с сво́йіми зуба́ми / мо́же / дес мости́ ǐ маў / але́ пере́нʹ:і 
/ йіго́ / ік сʹм’ійе́ўсе / то ни ви́тко бу́ло / шо ǐко́гос зу́ба браку́йі / того́ і ў 
те́бе так / а ў ме́не шо / та́то маў пога́нʹі зу́би / і ў ч’олов’і́ка бу́ли пусʹтʹі́ / 
а брат / нʹі / ў не́го здоро́в’і / фа́ǐнʹі бу́ли зу́би / на́в’ітʹ ч’ірʹіўнʹі́ / так шо ǐ 
таке́ бува́йі / то йек кому́ і йек у ко́го. 

ХОДИ́ТИ СТУ́ЛЕНИМ (СТУЛЕНІКО́М; ІК СТУЛЕНЄЌ) – перен., 
згруб., виявляти соромливість; ніяковіти: Ходи́ла сту́лена / ўстидли́ва / 
така́ / шо го́лу бойе́ласе пидоĭми́ти / а ч’олов’і́ка ў жи́нки видби́ла / таǐ ш’і 
ĭко́го ч’олов’і́ка / ни ду́маĭ соб’і́ / уч’е́ного. 

ХОДИ́ТИ СУ́ДА ТА ТУ́ДА – рухатися туди-сюди (взад-вперед); 
мигтіти перед очима: Ни ходи́ су́да та ту́да / с′е́т′ ка́менем / шо́ тебе́ во́ди? 
/ ге? / іки́ǐ дʹі́тʹ:о?; Ни ходʹі́т су́да та ту́да / бо ви м’інʹі́ ха́ту ви́студите / 
ік вихо́дите с ха́ти / то напере́т поду́маǐте / шо знадв’і́рʹа уне́сти / шоби́ 
по ти́лʹко рази́ў ни ǐти / і так ши́роко две́рʹі ни ўтворʹе́ти. 

ХОДИ́ТИ ФА́ЙНО (ФА́ЙНО ХОДИ́ТИ) – бути акуратно одягненим, 
доглянутим; дотримуватися правил поведінки, які в селі сприймаються зі 
знаком “плюс”: Ото́ǐ ву́ǐко уже́ ста́ршиǐ / мо́жно сказа́ти / дʹіт / але́ 
подиви́се / йек вин ура́с фа́ǐно хо́ди / ни замаш’:е́ниǐ / ни ў помнʹе́цканому / 
а таки́ǐ / іґ би лише́нʹ шо перебра́ўсе; Йіле́нко / бес фа́ĭно ходи́ла / ш’інува́ла 
себе́ / ти ў ме́не уже́ вели́ка / рузу́мна / зна́йіш / за шо йа гово́рˊу / Мамо́ / 
йа зна́йу / бесте́ се ни жури́ли / йа ўсʹо розум’і́йу. 

ХОДИ́ТИ (“ЧЮЖИ́МИ”) ХАТА́МИ – знев., мати звичку відвідувати 
чужі оселі, заходячи на “посиденьки”: Хо́ди ч’ужи́ми хата́ми / а сво́йі ни 
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де́ржиц:е / шо́ ц:е за робо́та? / Марˊі́ / та вин ни до ч’ужи́х хо́ди / а до 
сусˊі́диў / То шо / Ону́фрˊіĭ ци Федˊо́ йе сусˊі́дами? / це нату́ра така́ / наĭ ни 
ка́жу / ĭка / Ни приск’іп́уĭсе до ч’олов’і́ка / даĭ йіму́ спо́к’іĭ / наĭ іде́ / ходˊ 
іку́с ма́йі вид:у́шину / би́рше нич’о́ ни каў. 

ХОДИ́ТИ ХОДІКО́Ї (НИФА́ЙНО; ТА́КІК СЕ НИ ХО́ДИ) – антонім 
до ХОДИ́ТИ ФА́ЙНО: Ік йа бу́ла мало́ў / то ни розум’і́ла / ч’о ма́ма за т:у 
дʹі́ўку ка́же / шо ўна хо́ди ходʹіко́йі / йа пото́му зач’е́ла се придиўйе́ти до 
не́йі / але́ нʹіч’о́ тако́го / шоби́ м’інʹі́ се ни ўдава́ло / ни уздрʹі́ла / уна́ ўрас 
така́ ви́штрамувана бу́ла / шо ну / і ўсʹо таке́ ч’іса́н:е / ви́фрасуване / шо 
де́хто і ў недʹіл́ʹу так ни го́ден се зибра́ти / ǐ ік йа тепе́рки розум’і́йу / то 
ни бу́ло шош ду́же дороге́ / ўни жи́ли б’і́н:о / а́ле ч’істе́нʹке / і дʹі́ўка ў то́му 
фа́ǐно виглʹіда́ла / ну таǐ каў / ма́ма з ву́ǐноў шош таке́ зач’е́ли бу́ли тогди́ 
/ говори́ли / а йа ву́ха наш’у́рила / і приб’і́гла с хори́м дослу́хати за ц:е / бо 
м’інʹі́ страшно́ ста́ло інтере́сно / але́ ўни уздрʹіл́и мене́ / таǐ зач’е́ли за шош 
и́нче / ну а йа тики́ лиш хотʹі́ла узна́ти за Йіле́ну / шо́ йім у ниǐ се ни ўда́ло 
/ шо ўни так за нʹу гово́рʹут / але́ ма́ма се ўсе́рдила / ви́сварила мене́ / 
сказа́ла / шо то нифа́ǐно се м’іш’е́ти ў бе́сʹіду ста́рших / і шо м’інʹі́ в’іч́’но 
шош се прич’ува́йі / таке́ / шо на го́лу ни нала́зи / бо ўни фали́ли / а ни га́нили 
дʹі́ўку / уна́ ўрас фа́ǐно хо́ди ўбра́на / а ни́ ходʹіко́йі / а ў ме́не / ви́тко / шош 
з вуха́ми / рас йа з них на го́лу ўсʹо переверта́йу / а ву́ǐна се за́сʹм’ійіла і се 
запита́ла мене́ / ци ў ме́не ву́ха ни ч’урʹу́т / ота́к пожертува́ла / але́ м’інʹі ́
тот жерт гет буў се ни ўдаў / і йа ни зна́йу / ч’о́ / бо то бу́ло ни до рʹі́ч’і / 
і то бу́ло вели́ке писко́ванʹі / але́ смих сказа́ла ву́ǐнʹі / шо йа до́бре зна́йу / ǐка 
ўна ґазди́нʹа / ву́ǐна схопи́ласе з ла́вицʹі і бо́рзо пишла́ / а йа за сʹв’іǐ рот 
свойе́ вид ма́ми бу́ла диста́ла / і то фиǐст / і тепе́ренʹки іґ дес ч’у́йу / шо 
хтос ходʹіко́йі се зибра́ў ци пишо́ў куда́с / ци хо́ди ходʹіко́йі / то цʹі́хо си́жу 
/ рот ни ўтворʹе́йу / шоби́ ни опсу́дʹувати / і до́бре памнʹіта́йу / шо вин за 
таке́ уже́ оде́н рас буў витпаци́ў / і то́го йіму́ до́ста. 

ХОДИ́ТИ ХО́ДОРОМ – сильно здригатися; двигтіти (про поверхню); 
метушитися; швидко рухатися під час роботи: Земнˊа́ пид нога́ми хо́дором 
хо́ди; Та́меч’ки ўсˊо хо́дором хо́ди / рˊіхту́йуц:е до весˊілˊа́ / сего́н:е бйут 
пе́ретʹ ха́ти пидло́гу / доб’і́лˊуйут / домалʹо́вуйут / йо:ǐ / та то ку́па 
робо́ти. 

ХОДИ́ТИ ЧЄ́СТО (ЧІСТЕ́НЬКО) – бути акуратним, чистим, 
доглянутим: Га́нˊа на́в’ітˊ ко́ло ха́ти ч’е́сто хо́ди / то ни мо́же бу́ти / шоби́ 
уна́ ходˊйе́к куда́с пишла́ / це ўже хтос ви́с:аў с па́лʹцʹа. 

ХОДИ́ТИ ШПИТАЛЯ́МИ (ДОХТОРЯ́МИ) – хворіти, а отже, часто 
лікуватися в лікарні; консультуватися з лікарями: Тоги́т ти́л′ко ходи́ла 
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шпитал′а́ми / шо за ўсе свойе́ жит′е́ ǐ полови́ни то́го ни бу́ло / А шо́ 
роби́ти? / притисло́ / таǐ мус іти́ / мус хот′ тро́хи ратува́тисе. 

ХОДІКИ́Й – будь-який; який-небудь; не зовсім гарний, акуратний: 
Ву́ĭно / ану́ див’і́ц:е / цес м’ішо́к вам бу́де до́бриĭ? / Дава́ĭ ходˊіки́ĭ / лиш би 
ни дира́виĭ / би мука́ ни рос:и́паласе; Уберу́се ў ходˊіке́ / хто́ мене́ ви́ди?; 
Та́же ни пи́ду ходˊіка́ ми́жи лˊу́де / ч’іка́ĭ / наĭ зберу́се; Ни ходи́ / Мар′іч́’ко 
/ ход′іка́ / убери́се кра́ш:е / ти ма́йіш у шо / Бабо́ / та йа ми́жи л′у́де така́ 
ни ǐду / йа лиж до́ма / ко́ло ха́ти / Наǐ бу́де / а́ле до́ма йе ч’олов’і́к / таǐ 
д′і́ти наǐ ви́жут / іка́ ў них фа́ǐна ма́ма / йіґ зи́брана / ану́ се нагада́ǐ / ік йіс 
д′і́ўкоў бу́ла / то штрамува́ласе / а тепе́рен′ки шо / ни тре? / та ш’і би́рше 
ма́йіш стера́тисе; Бер′і́т ход′іки́ǐ кош’і́л′ / на́в’іт′ ото́ǐ без вух / таǐ нес′і́т 
суда́ / йа бур′іни́ туда́ посклада́йу; Таку́ ход′іку́ пу́т′н′у ўз′е́ли? / лиш’і́т / ви 
ни ви́дите / шо ўна гли́н′іна? / йек туда́ лопатки́ кла́сти? / ог:о́ / та ў ниǐ 
ш’і дно мо́же ви́пасти / де́ ви тото́ наǐшли́? / Йеґ де? / ко́ло ста́ǐнʹі 
стойе́ла. 

ХОДІКО́Ї – будь-як, погано: Д′і́ўч’іна ни ма́йі ходи́ти ход′іко́йі / бо 
пото́му ни вид:а́сце; Ро́би ско́ро / а́ле ход′іко́йі / а цес про́шениǐ / ро́би 
пово́ли / а́ле ду́же до́бре / то с котри́м тоб’і́ зговори́ти? / ге? 

ХОДІКО́Ї ПИТИ́ (ГОВОРИ́ТИ, РОБИ́ТИ, СЕ ЗИБРА́ТИ ТА ІН.) – 
діяти, виконувати щось будь-як, не прикладаючи належним чином зусиль; 
не так, як, на думку мовця, повинно би бути; викор. у мовл. актах із 
негативною оцінкою: Йек так ходʹіко́йі пити́? / та то ўстит вид лʹуди́ǐ; 
То йе ружни́цʹа / фа́ǐно говори́ти ци ходʹіко́йі / таже́ ў те́бе рот / ни 
поми́ǐницʹа / шоби́ ў не́му так’і́ пога́нʹі слова́ пли́вали / ви́плʹунʹ йіх / і би́рше 
так ни говори́ / аби́х йа це́го ни ч’у́ла; Ік каўт / шо хтос ходʹіко́йі пишо́ў / 
то це мо́же знач’е́ти / шо вин зле убра́ниǐ / або́ т:о / шо пишо́ў куда́с у 
го́сʹтʹі с поро́жними рука́ми / ни ўзʹеў тото́ / шо се нале́жи / а поскупи́ўсе 
/ то йік так іти́ / то лʹі́пше ни ǐти / а ў ха́тʹі сидʹі́ти / ну а смих за ǐкус 
ч’у́ла / шо дʹі́ўч’іна молода́ / фа́ǐна / але́ ходʹіко́йі пишла́ / то це йе гет 
пога́но / це знач’е́йі / шо ўна себе́ ни ш’іну́йі / але́ то таке́ / лʹу́дем роти́ ни 
позакрива́йіш / хтос лʹа́пне отаке́ / пу́сти ми́жи лʹу́де / а дити́на мо́же ǐ ни 
зна́ти / шо за нʹу таке́ пле́ш’:ут / каў тоб’і́ ге́зде / бога́то йе таки́х / шо ни 
ду́майут / шо гово́рʹут / у них голова́ окро́ме / і йізи́к окро́ме / вин соб’і́ ме́ле 
/ ква́пиц:е / шоби́ би́рше сказа́ти / а голова́ наǐ за т:о пото́му витпов’іда́йі. 

ХО́ДОМ (ТУДА́ Й НАЗА́Т) – дуже швидко: Мамо́ / йа ǐду / йа хо́дом / 
туда́ і наза́т / нʹіґде́ ни бу́ду поверта́ти / але́ ǐду / бо к’іпта́рʹ му́сʹу забра́ти 
/ шоби́ вин дес се ни задʹі́ў; Каза́ў / шо хо́дом / а пишо́ў / таǐ за ним золотʹі́ 
ве́рби росту́т / ч’іка́йу і ни го́н:а се прич’іка́ти; Мару́ / йа хо́дом / туда́ ĭ 
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наза́т / заберу́ пу́тˊнˊу / таĭ ве́рнусе / нʹійе́ких поверти́нкиў ни ма́йу / Диви́се 
/ бо ўни тебе́ ўрас нахо́дʹут / куда́ / бес ни пишо́ў. 

ХОДЬ ДО РА́НИ (ДО БУ́БИ) ТУЛЄ́Й (ПРИКЛАДА́Й) – про того, 
хто дуже добрий, лагідний, співчутливий; те саме, що й ХОТЬ У ПА́ЗУХУ 
КЛАДИ́: Йа йе́ / іка́ йе / м’інʹі́ ни тре́ба / шоби́ мене́ хтос до ра́ни тулʹе́ў / 
фали́ў / іка́ йа до́бра / йа нʹінако́го ни бу́ду ду́ти / ік на бу́бу / бо ўсʹім ни 
догоди́ш / то лʹі́пше наǐ бу́ду тро́хи шерстка́ / але́ ўсʹі мут зна́ти / шо 
праўди́ва ǐ порʹе́дна / зоби́дити нʹіко́го ни дам; Лʹудина́ ни ўрас одна́ка / і ни 
з усʹіма́ / озм’і́м / при́м’іром / на́шу ба́бу Насту́нʹу / за нʹу мош сказа́ти / шо 
ўна така́ до́бра / шо ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / о: / але́ це з на́ми / зо мноў / с 
тобо́ў / але́ йа ви́дʹіла / йе́к уна́ се ва́ди с пйінʹу́гами / шо ла́ком’і бу́ли 
приходи́ти д Йіле́нʹі / уна́ йіх гна́ла / ік оста́тну по́ганʹ / І до́бре роби́ла / але́ 
шо йа хо́ч’у сказа́ти? / ўна ни лиш до нас така́ бу́ла / ўна посʹлʹі́н:у соро́ч’ку 
вид:айе́ / ік ви́ди / шо ў ко́гос б’іда́ / так шо ни лиш до сво́йіх / але́ ǐ до 
ч’ужи́х таке́ ста́ўленʹі бу́ло / ум’і́ла пош’іни́вок ко́ждому вид:а́ти / ікшо́ 
лʹудина́ заслужи́ла це́го; Вигл′іда́ло / шо Га́н′ка така́ до́бра / шо ход′ до бу́би 
тул′е́ǐ / таǐ н′іч’о́ / гово́римо / стойімо́ / а ǐйі мали́ǐ пидиǐшо́ў / уз′е́ў йійі́ за 
ру́ку / таǐ кли́ч’і ǐти / йіму́ ску́шно ста́ло / то дити́на / а ўна йік с′і́пне ру́ку 
/ йіґ га́ркне на не́го / то йа аш сама́ се перепу́дила / бойе́ласе / би ўна ни 
зач’е́ла дити́ну би́ти / ота́к де́коли вигл′іда́йі тото́ / шо зве́р′ха соло́тке / 
йо́йойоǐ; На л′у́дех така́ солоде́н′ка / до́бра / шо ход′ до ра́ни приклада́ǐ / а 
до́ма така́ / йік уна́ йе / ти би ч’у́ла / шо ўна вигово́р′уйі / йек фа́ǐно шл′аху́йі; 
За Марˊі́ку ни ска́жеш / шо ўна́ така́ / шо ходˊ до ра́ни тулˊе́ĭ / до́бра / йа 
нˊіч’о́ ни ка́ў / а́ле тро́хи о́стра / мо́же соб’і́ бумборосˊі́ти шош / а ме́нˊч’а 
/ Йіле́нка / то тики́ така́ долˊу́дна / ш’:е́ра / шо тако́йі пошука́ти. 

ХОДЬДЕ́ – присл., будь-де; всюди, у будь-якому місці: Убра́нˊіч’ко 
ви́фрасуване / ни клади́ ходˊде́; Ти могла́ плати́нку ходˊде́ ўпусти́ти / у 
клу́б’і / йік йіс гулˊа́ла / на ву́лици / йік ішла́ / а мо́же / ў ба́би рˊіж’нˊе́нцкойі 
на ла́ўцˊі лиши́ла / де йіс сидˊі́ла / дез засу́нуласе / і нима́ / ану́ нагада́ĭ / Таке́ 
гово́рите / шо лˊі́пше бе́сте ни говори́ли / йа шо? / вулицˊа́ми пи́ду шука́ти? 
/ то коли́ бу́ло? / три дни то́му / Йа ни застаўйе́йу тебе́ ĭти / йа соб’і́ 
розга́дуйу / де́ могло́ се загуби́ти. 

ХОДЬЙЕ́К – будь-як, як-небудь: Ўч’е́ĭсе фа́ĭно говори́ти / а ни́ 
ходˊйе́к; Ч’істра́йі / аби́ ч’істра́лосе / ходˊйе́к; Ік нима́ спри́тишности / то 
шит′е́ и́нче ни бу́де / отаке́ лаба́те ǐ се ли́ше / сама́ ви́диш / л′і́пше ни 
зач’іна́ти / ік ма́йі ход′йе́к іти́ робо́та / це йе д′іво́цка фа́ǐна соро́ч’ка? / гаǐ 
/ диви́се / ти ў н′у се ўбере́ш? / таǐ йек меш вигл′іда́ти? / о: / йа бих у т:о 
се ни ўбра́ла / аби́ м’ін′і́ сто рубл′і́ў дава́ли / би́гме Бо́же / Бабо́ / заду́рно 
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ни клин′і́ц:е / бо со́тка тепе́рки ни йе вели́к’і гро́ш’і; Ход′йе́к тото́ зл′іпи́ў / 
таǐ гада́ў / шо ўно ме се трима́ти / а дашо́к упа́ў / йа попере́д′увала / шо 
то до пе́рших в’ітри́ў / лиж до пе́рших; Іґ зач’іна́йіш / то роби́ / а́ле м’ін′і ́
н′і / се ква́пити / м’ін′і́ ход′йе́к ни тре́ба / кирин′:і́ў ко́ло ха́ти ни хо́ч’у / 
м’інʹі́ ма́йі бу́ти фа́ǐно. 

ХОЛЄ́РА, -и – згруб., бешкетник (про дитину): Оцˊ:а́ мала́ холˊе́ра ўсˊо 
п’і́рˊі с по́душки повитрʹіса́ла / Ви́тко / пи́рвана бу́ла / Та де: / узˊе́ў но́жик 
таĭ ку́тик п’і́рника видруба́ў / йеґ до це́го доду́маўсе / Бох йіго́ зна́йі / ка́е / 
шо п’і́рˊі ду́же фа́ĭно летˊі́ло / та́к’ік зима́. 

ХОЛЄ́РА БИ ТТІ (ТЕБЕ́) БРА́ЛА (ВЗЄ́ЛА) – лайл., викор. у певних 
мовл. актах як вияв обурення діями когось, як побажання комусь зла; вист. 
засобом вираж. негат. оцінки чогось чи когось: Холʹе́ра би тʹ:і ўзʹе́ла / йа 
тебе́ куда́ посела́ла / і коли́ йіс ма́ла приǐти́; Холʹе́ра би тʹ:і бра́ла / с тво́йім 
об’і́цʹінʹім / таǐ зо́ўсʹім; Холʹе́ра би тебе́ ўзʹе́ла / та наǐ би ўзʹе́ла / шобе́с ни 
грис / ни догриза́ў мене́; Холˊе́ра би тебе́ бра́ла та би тебе́ бра́ла / ў дити́ни 
горˊе́ч’ка / а ти де́ вала́ндайіс:е? 

ХОЛЄ́РА БИ ЦЦЕ (ЦЕ) ВЗЄ́ЛА – 1) лайл., вислів викор. як вияв 
обурення з приводу чогось: Холˊе́ра би це ўзˊе́ла / к’і́лˊко мош оцˊ:і́ 
скру́тинˊцˊі розмо́тувати? / ту́тки дора́нˊа ни зро́биш / хто́ так вули́ч’ку 
мота́йі? / це ік ни сво́йіми рука́ми; Хол′е́ра би ц:е ўз′е́ла / йа ма́йу ту́теч’ки 
ч’іп’і́ти / ме́рзнути / бо ўни ни го́н′:і наговори́тисе; 2) вислів викор. у мовл. 
актах, що сприяють вираж. захоплення, позит. оцінки когось чи чогось: 
Хол′е́ра би ц:е ўз′е́ла / іке́ ўно фа́ǐне / страшно́ фа́ǐне. 

ХОЛЄ́РА ЇГО́ ЗНА́Ї – згруб., невідомо; те саме, що й БІДА́ ЇГО́ ЗНА́Ї: 
Холˊе́ра йіго́ зна́йі / ци с то́го шош бу́де / покла́ла барабу́лˊ ш’і до 
Провидно́йі недˊі́лˊі / а то постуди́ло / сˊнˊіх пишо́ў / в’іде́ў / ко́ристи ма́ло 
бу́де с тих барабу́лˊ / А ч’о́ йісте́ так се ква́пили? / таже́ то ви́тко бу́ло / 
шо весна́ заба́рʹуйіц:е. 

ХОЛЄ́РА Я́СНА – згруб., вислів викор. у ситуаціях, коли мовець 
виявляє своє незадоволення, роздратування чимось, виражає негат. оцінку 
стос. чогось: Холˊе́ра йа́сна / шо́ ма́йу дˊі́йіти? / ў ха́тˊі пу́шки муки́ нима́ / 
а цес зноў об’іцˊе́йі / шо привезу́т за́ўтра / бигме́ / іду́ свари́тисе; Холˊе́ра 
йа́сна / ти́лˊко ішо́ў за пустоду́рно / за пусʹтʹі́сʹко. 

ХОЛЄ́РНИК, -а – згруб., рідко, бешкетник; “шибенник”: Цес 
холˊе́рник ба́б’і лопа́ту ўломи́ў / йе́к уна́ тепе́рки у п’іч’ ме засува́ти паски́? 
/ аг’і́на цисе́ / та ў сусʹі́диў таке́ се ни зи́ч’і / уни́ тако́ш у цес денʹ печ’у́т / 
таǐ з іки́м лице́м іти́? / лопа́ту / коч’е́ргу / кацʹу́бу / ко́жда ґазди́нʹа цисе́ 
ма́йі ма́ти свойе́ / а це адʹі́ шо наǐшло́. 
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ХОЛЄ́РНИЦЯ, -і – згруб., рідко, бешкетниця; “пустьоха”: Де́ 
холˊе́рницˊа ма́йі стри́манˊі? / то ч’і́та пусте́н:а / каў / зач’іка́ǐ / ни ква́псе 
/ бо зле бу́де / але́ де́ ўна слу́хайі? / таǐ тепе́рки ма́йу. 

ХО́ЛОТ, -ду – затінок; холодок; прохолода: Пид горˊі́хами хо́лот / там 
постели́ / наĭ дити́на соб’і́ ĭгра́йіц:е; Ходи́ко сапа́ти / по́ки хо́лот / аби́ шош 
усапа́ти / бо йік ме па́рити / то ни бу́демо се му́ч’іти / шоби́ нас десʹе́тʹі 
поти́ збива́ли / а за́рас / до́бре. 

ХОРБА́КА, -и – задня частина шиї: Узʹе́ў пса за хорба́ку / таǐ ви́тʹіх з 
бу́ди / бо то таки́ǐ пес / шо ўсе́го бойі́ц:е / ік хтос іде́ / вин хова́йіц:е ў бу́ду 
/ ни́ би га́ўкати / сторожи́ти ха́ту / а вин тʹіка́йі / то Ǐванко́ ка́же / шо 
йіго́ тре́а ўч’е́ти / шоби́ ни пу́ж’іўсе; Хорба́ка / Йіле́нко / боли́т вит то́го 
/ шо ти ўрас зи́гнута / а йа каў / ік ч’іта́йіш / то сиди́ ри́ўно / бо так / Бо́же 
борони́ / ш’і ǐкус б’іду́ мош соб’і́ зароби́ти; М’інʹі́ ни тре: за ко́жде б’і́ч’і 
м’і́рʹіти ти́ски / ік лиш ч’у́йу / шо боли́т хорба́ка/ шо з:а́ду голова́ зач’іна́йі 
роско́лʹуватисе / то йа ўже зна́йу / шо тре: роби́ти / бо́рзо беру́ т:о / шо 
пи́ти / ǐ лʹіга́йу /лʹіка́рство ў ме́не ура́с пид рука́ми / без не́го йа бих пропа́ла. 

ХОРИМНИ́Й – сінешній: Ви́тки в’і́йі? / подиви́се ци хоримнˊі́ две́рˊі ни 
ўтвори́лисе; То ў хоримни́ĭ ша́ф’і / а ни́ ту́тки / ни ў скри́ни. 

ХОРИМЦІ,́ -і́в – зменш. від ХОРО́МИ: Хоримцˊі́ так’і́ / шо м’і́сˊцˊа 
ма́ло / а́ле оц:у́ боч’і́воч’ку мо́жно покла́сти / уна́ ни ме заваж’е́ти / 
ла́вич’ку питсу́нˊ пит сˊтˊіну́ / шоби́ хатˊнˊі́ две́рˊі се ўтворˊе́ли / і ўсˊо́. 

ХОРО́МИ, -ри́м (-ро́мив) – тільки мн., сіни: Ў хоро́мах вода́ заме́рзла / 
ви́тко / надворˊі́ фист моро́с; Хоро́ми до́ста вели́к’і / ту́теч’ки на́в’ітˊ 
столи́ мож би покла́сти / іґби́ у вели́киĭ ха́тˊі м’і́сˊцˊа бракува́ло / за́просто 
/ ту́тки три столи́ / так’і́ / йік у ку́хни / се ўм’і́сʹтʹут / і ш’і прохи́т бу́де / 
Йо / м’і́сʹцʹа до́ста досʹтʹі́сʹко; У них / ґа́нʹч’ік / а хори́м нима́ / але́ до́бре / 
шо йе комо́ра. 

ХОРУВА́ТИ – заст., хворіти: У Тʹу́дев’і би́рше ка́жут / ік хтос слаби́ǐ 
/ шо вин слабу́йі / а ни́ / шо хору́йі / це тепе́р так / а маǐ ра́нʹче могли́ 
сказа́ти / хорува́ти / і таке́ мош бу́ло ўч’у́ти. 

ХОРУ́ГВА, -и – корогва (церковна): Уже́ / ви́жу / поне́сли хору́гви / / у 
нас би́рше фа́ни ка́жут / і ўсˊо́ / шо тре́ба / а́ле ни зна́йу то́ч’но / ў котри́ĭ 
годи́нˊі мут хова́ти / Каўт / шо ў пе́ршиǐ. 

ХОСЕ́Н, -хосна́ – тільки в одн., користь, вигода: Іки́ĭ хосе́н ти́лˊко 
перепла́тˊувати ? / ў Ко́сов’і на базари́ за цˊ:і гро́ш’і йа два ли́жники ку́пйу 
/ Два ни два / а́ле оде́н набога́то фаĭнˊі́ш:иĭ / це то́ч’но. 

ХОСНУВА́ТИ – рідко, використовувати щось: Хосну́ĭ / бо сир 
сплˊі́сʹнˊійі. 
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ХОТЄ́ЧЬКА, -и – згруб., велике бажання: Уч’е́ра ни хотʹі́ў / а сего́н:е 
хотˊе́ч’ка наĭшла́ / таĭ ро́би / ни зна́йу / ч’о йіму́ се схотʹі́ло / то йе диўне́ 
длʹа ме́не / а́ле гада́йу / шо то шош вели́кого ў лˊі́сˊі ма́йі здо́хнути; Б’іжи́т 
ву́ĭкови помоч’і́ / нˊіц ни ма́йі коли́ шож до́ма зроби́ти / а йа ду́майу / моǐ / 
а то шо́ / вере́ / ста́лосе с хло́пцем? / а то адʹі ч’о / до ву́ĭка ўну́ка прийіх́ала 
/ того́ йіго́ хотˊе́ч’ка кортˊе́ч’ка іми́ласе / і то вели́ка / ви́жу. 

ХОТІ́ВШЕ – незм., якщо хотіти, бажати: Хотˊі́ўше зимува́ти ў циĭ 
ха́тˊі / тре́ба пйец перекла́сти; Хотˊі́ўше шош до́брого / горˊе́ч’ого зˊ:і́сти 
/ тре́ба би ни ч’іп’і́ти на ста́цˊійі / а пити́ ў м’і́сто / А йе́к с клу́нками ĭти?; 
Хотˊі́ўше фа́ĭно виглˊіда́ти / тре́ба висипа́тисе / ни гри́стисе пусти́м / 
ма́ти харч’ до́бриĭ / а тут йіў ни йіў / б’іжи́ш ку́татисе / а пото́му ў горо́т 
/ а ў ним аш о́ч’і вила́зˊут; Хотˊіў́ше лˊі́пше жи́ти / тре́ба до́бре крути́тисе 
/ та́к’ік де́котрˊі молодˊі́; Гру́ш’і ви́стойуц:е / таǐ бу́дут до́брʹі / це 
конґресиўки́ / а хотʹі́ўше т Прибраже́нʹійу / то тре: бу́ло с пи́ўтара 
ти́жнʹа то́му ду́мати; Хотʹі́ўше шош ма́ти / то тре́ба до́бре крути́тисе / 
а йік себе́ заду́же шкудува́ти / то ви́тки коп’і́ка о́змец:е?; Хотʹі́ўше / шоби́ 
ў циǐ хач’:е́нʹі буў хотʹ іки́ǐс рʹет  / то тре́а би бу́ло усʹо́ ви́ц:и ви́нести / 
фа́ǐно ўб’іли́ти / і ни так понакла́дувати ўсе́го / ік у ниǐ за́рас / а лиши́ти 
лиш стиў / лу́шко ǐ ша́фу / ну таǐ два стилʹцʹі́ / це тре:/ наǐ бу́де / а ўсʹо гет 
забра́ти / бо ту́тки таке́ се зроби́ло / ік комо́ра ци ік іки́ǐс хлʹіў / лиш т:о / 
шо дробйе́т нима́; Хотʹі́ўше фа́ǐно виглʹіда́ти / то тре́ба ни роби́ти / ік 
коби́ла / а уваж’е́ти на свойе́ здоро́ўйі / Марʹі́ч’ко / уч’е́ǐсе лʹуби́ти себе́ / 
та́к’ік ц:е ро́би Ан:и́цʹа / шо / ўна пога́на ґазди́нʹа? / нʹі / але́ ўна зна́йі / шо 
ма́йі ш’інува́ти себе́ / ота́к і ти роби́ / бери́ при́м’ір з не́йі / бо йік сам себе́ 
ў це́му ни пош’іну́йіш / то нʹіхто́ дру́гиǐ це́го ни зро́би; Хотʹі́ўше / шоби́ 
ч’олов’і́к держ’е́ўсе ха́ти / шоби́ йіго́ кортʹі́ло бо́рзо з робо́ти верта́тисе / 
ну то за ц:е тре́ба би тро́хи подба́ти / а ўна шо? / уна́ ним кутики́ 
зам’іта́ла / таǐ того́ житʹе́ ни могло́ фа́ǐно скла́стисе / бо на́в’ітʹ худоби́на 
хо́ч’і іко́йіс ла́ски ǐ до́брого опхо́ду / а ни т:о / шо лʹудина́; Хотʹі́ўше шош 
ма́ти / до ч’о́гос се дороби́ти / ну то тре: ру́хатисе / ни ч’іка́ти / шо ўсʹо 
само́ се зро́би ци хтос тоб’і́ гото́ве принесе́; Хотʹі́ўше шош пристера́ти / 
тре: крути́тисе / тогди́ бу́де / а так / ік уни́ / то шо́ говори́ти? / нʹім 
уста́ли / нʹім се потʹігли́ / а то ўже полу́н:е / дру́г’і ўже з гриби́ў верта́йуц:е 
/ а цʹ:і лиш зач’іна́йут ку́татисе; Бабо́ / ви до́бре ка́жете / хотʹі́ўше куда́с 
поступи́ти / тре: до́бре се ўч’е́ти / а йа соб’і́ буў тро́хи попусти́ў / але́ 
би́рше це́го ни бу́де / Йа / Іва́нʹч’іку / ура́з зна́ла / шо ти ў ме́не розу́мниǐ / і 
шо сам ди́ǐдеш до тако́го / уч’е́ǐсе / абе́с се ви́ўч’іў / маў у житʹу́ кава́лок 
хлʹі́ба / нау́ка богатʹо́м помогла́ ў житʹу́ / і тоб’і́ помо́же. 
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ХОТІ́ТИ (ГИ́НУТИ, ЖІДА́ТИ, УМЕРА́ТИ) ВЕЛИ́КИХ ГОНОРИ́В 
(ВЕЛИ́КОГО ГО́НОРУ) – прагнути пошанівку від людей: Йіх зʹетʹ таки́ǐ 
/ шо страшно́ хо́ч’і гонори́ў / вели́ких гонори́ў / ш:ки́ри лʹі́зе / а то ма́ло шо 
помога́йі; Марʹі́ка ни хотʹі́ла ǐ ни хо́ч’і нʹійе́ких гонори́ў / уна́ за цим нʹіко́ли 
ни гна́ласе / на́в’ітʹ ни ду́мала за таке́ / а ўни сам’і́ йійі́ наǐшли́ / то так 
бува́йі ў житʹу́ / оди́н так ч’іго́с хо́ч’і / шо гаш упрʹіва́йі / а дру́гиǐ і га́тки 
за шош ни ма́йі / а ўно йіму́ прихо́ди. 

ХОТІ́ТИ МОШ (НИ ШКО́ДИ; НИ ЗАВАЖЄ́Ї) – про не обов’язкову 
кореляцію намірів, бажань – і їх здійснення: Йу́цʹку / та хотʹі́ти мош / хто́ 
ни дайе́? / хоч’е́ соб’і́ / ки́лʹко тоб’і́ се схо́ч’і; Ну та хотʹі́ти мош / мош 
тако́го ўсʹе́кого наду́мати та загада́ти / шо і ў биса́гах се ни ўм’і́сти / шо 
ни меш моч’і ́ тото́ пидоǐми́ти; Хотʹі́ти ни шко́ди / ма́ло шо йа мо́жу 
хотʹі́ти / але́ ік ни руш’е́тисе / то ǐка с то́го ко́рисʹтʹ? 

ХОТІЧЄ́ – незм., спеціально, навмисне; хотячи; найчастіше викор. у 
заперечн. конструкціях: Йа ни хотˊіч’е́ ўде́риў / вибач’е́ĭ / Йу́цʹку; Ота́к ни 
хотˊіч’е́ / пово́ленˊки / зˊ:і́ли цˊілу́ ми́ску пироги́ў / це тотˊі́ / шо каза́ли / ми 
ни голо́нˊ:і / до́ма попойі́ли; Ни хотˊіч’е́ / нога́ за ного́ў / та адˊі́ аш куда́ 
заĭшли́; Йа / Пазˊу́ / тики́ хотˊіч’е́ це зроби́ла / і ш’:е зро́бйу / наĭ ни ду́майут 
тотˊі́ вуши́в’і ґа́зди / шо ми ж’ібро́та. 

ХОТЬ (ХОДЬ) – незм., хоч: Ходˊби рас зголоси́ўсе помоч’і́ / та д:е / ни 
ди́ждеш; Хотˊ і ґаздиўска́ дˊі́ўка / а́ле нату́ру ма́йі пасʹку́дну / ч’олов’і́ч’у / 
йійі́ тˊе́шко рож’:е́лобити / тверда́ / ік ка́м’інʹ / ви́тко / ў дˊі́да сво́го / Лесˊа́ 
/ уда́ласе / Але́ сли́ўна / ни годинова́та / роби́тна / і стойі́т на пра́ўдʹі / оц:е́ 
важне́. 

ХОТЬ ВА́ТРУ НА НЕ́МУ (НА НИМ; НА НИЙ, НА НИХ ТА ІН.) 
КЛАДИ́ – хтось дуже п’яний: Таки́ĭ лежи́т / шо нˊійе́киĭ / хотʹ ва́тру на 
ним клади́ / та де: / на́в’ітʹ ни ме ч’у́ти / на́в’ітʹ руко́ў ни кине́ / ни 
переве́рнец:е на дру́гиǐ бик / ме хи́рʹіти / до́ки сам ни скорнʹе́йіц:е. 

ХОТЬ ГАТЬ ГАТИ́ – рідко, дуже багато: Ану́ слу́хаǐ / у них усе́го до́ста 
/ це пра́ўда / би́рше / йік у нас / але́ ни мош сказа́ти / ти́лʹко / шо хотʹ гатʹ 
гати́ / цисʹі́ слова́ до них гет ни пасу́йут / таǐ тики́ рʹі́тко хтос таке́ гово́ри 
/ йа бих сказа́ла / шо ў Ца́ринʹі / оту́тки ко́ло нас / так ни ка́жут / а вид 
долинцки́х / пидгирʹе́нцких мош уч’у́ти; Ма́йі ти́л′ко гро́шиǐ / шо хот′ гатʹ 
гати́ / так л′уби́ла каза́ти мойа́ ба́ба Йіле́на за ǐко́гос богач’а́ / ци на́в’іт′ і 
за то́го / хто стойе́ў л′і́пше вид не́йі / тепе́рки йа це́го ту́теч’ки рʹі́тше 
ч’у́йу / але́ каўт / йо / дес каўт. 

ХОТЬ КИВ НА ГОЛОВІ́ ТЕШИ́ КОМУ́С – хтось не реагує на 
побажання, зауваження; діє так, як вважає за потрібне: Вин шо? / лежи́т / 
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ни видиĭшо́ў вид уч’іра́шного / та ти йіму́ хотˊ киў на голов’і́ теши́ / хотˊ 
ва́тру на не́му клади́ / нич’о́ ни помо́же / проспи́ц:е / а тогди́ / мош бу́де 
говори́ти / таĭ то / ци ўда́сце?; Ану́ко ви з ним поговор′і́т / мо́же / вас 
послу́хайі / бо т:о / шо йа каў / дл′а не́го пусте́ / хот′ киў на голов’і́ теши́ / 
н′іч’о́ ни помога́йі / да́л′і соб’і́ ро́би так / ік роби́ў / а вас уваж’е́йі / коби́ 
бесте з ним поговори́ли / і тро́хи йіго́ напра́вили. 

ХОТЬ КОТРИ́Й – те саме, що й КОТРИ́Й ХОЧЬ: Хот′ котру́ о́змеш / 
ус′і́ до́бр′і / пут′н′і́ ўс′і нов’і́ / а оц:у́ пу́тен′ку йа ўч’е́ра купи́ла; Пишли́ / 
котри́ǐ бо́рше се ве́рне / хотʹ котри́ǐ / а йік хо́ч’ут / то наǐ оба́ іду́т / так 
йім бу́де веселʹі́ш:е / Але́ бо́рше ни бу́де. 

ХОТЬ НАЙ КАНО́НИ СТРІЛЄЮ́Т (СТРИЛЄ́ЮТ; НА́ВІТЬ ІҐ БИ 
С КАНО́НИ (С ПУ́ШКИ) СТРІЛЄЛ́И (БИ́ЛИ, БА́ХКАЛИ, ГАТИ́ЛИ 
ТА ІН.)) – дуже міцно спати; нічого не чути: Так смих спаў / йік уби́тиǐ / ни 
ўстаў бих буў / аби́ ни знати́ йек ко́ло ме́не крʹіч’е́ли / ходʹ би с кано́ни 
стрʹілʹе́ли / мене́ би ни скорнʹе́ли / каўт / шо грим’і́ло / пло́ви би́ли / але́ де́ 
йа ч’уў? / каў / спаў / ік уби́тиǐ; Бабо́ / йа лʹіга́йу / бо страшно́ трун:и́ǐ / хотʹ 
наǐ кано́ни стрʹілʹе́йут / йек соб’і́ хо́ч’ут / наǐ ге́хкайут / а йа бу́ду спа́ти; 
Пиўни́цʹа така́ / шо ходʹ би с кано́ни гати́ли / нʹіч’о́ ни ўч’у́йіш; Приǐшла́ / 
ўпа́ла / ік коло́да / і уже́ тре́ту годи́ну спит / йа про́бувала корнʹе́ти / але́ 
де: / куда́? / та хотʹ наǐ кано́ни стрʹілʹе́йут / де́ ўна ме ч’у́ти? / ка́же / шо 
дв’і но́ч’і ни спа́ла / све́кор репера́цʹійу маў / таǐ уна́ / б’і́н:а / ко́ло не́го 
му́сʹіла бу́ти / а на ц:у нич’ ч’олов’і́к засту́пи / вин сего́н:е прийі́хаў / уч’у́ў 
/ шо та́то слаби́ǐ / таǐ уполу́н:е прийі́хаў / то ви́н уже́ бу́де / а йа ни зна́ла 
/ шо ў них таке́ / то ў Доли́нʹі / ни по сусʹі́цтву / таǐ смих нʹіч’о́ ни ч’у́ла / 
нʹіхто́ ни дава́ў зна́ти / донʹка́ ка́же / абе́сте ни жури́лисе / того́ ни каза́ла 
/ бо ǐ так нʹіч’е́м ни помо́жете. 

ХОТЬ О́КО ВИ́БИЙ ( У О́КО СТРІЛЬ) – рідко, дуже темно: 
Продр′у́халасе / глип у викно́ / а надвор′і́ нич’ / те́м’ін′ теме́н:а / хот′ о́ко 
ви́биǐ / то ўже нʹіґде́ ни ǐшли / А ч’о іти́ у нич’? / дни́на до́ўга / таǐ за́ўтра 
мош надолу́жити / то ни гори́т; Йо / дез зрʹі́тка мо́жут сказа́ти / ік 
те́мно надворʹі́ / моǐ / ка́же / так те́мно / шо хотʹ о́ко ви́биǐ / шо за крок / 
за пив кро́ку нʹіч’о́ ни ви́тко / страшна́ темнота́ / така́ / шо хотʹ у пи́сок 
биǐ / ота́к го́нʹ:і сказа́ти / але́ наǐби́рше / шо ду́же страшно́ те́мно / Е: / 
та то / ік те́мно / йа ш’і ч’у́ла / шо ка́жут / моǐ / та то така́ те́м’інʹ / шо 
ни ви́диш / де ста́ти / йек ступи́ти / шо х’іба́ би напо́мацки ішо́ў / шо х’іба́ 
би сʹв’іти́ў оч’е́ма / шо іде́ш / та́к’ік зажму́рениǐ / оц:е́ ш’і смих нагада́ла. 

ХОТЬ СЛО́ВО НЯ́ВКНУТИ (КА́ВКНУТИ, КВА́КНУТИ, 
БЕ́КНУТИ, МЕ́КНУТИ) – згруб., знев., хоча би щось сказати: Нʹіхто́ рот 
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ни ўтвори́ў / позагина́ли го́лови / ǐ так сидʹі́ли / каў тоб’і́ / ходʹ би сло́во 
нʹа́ўкнули / то по́за о́ч’і роти́ ўтворʹе́ли / а йік приǐшло́се / усʹі́х зацʹіпи́ло / 
Ну таǐ нʹіч’о́ / ви́тко / шо йім до́бре / ік хтос на го́лу сʹіда́йі / рас цʹі́хо сидʹі́ли 
/ то з уси́м се зго́дʹуйут / і шо́ ту́тки ска́жеш? / на́ших лʹуди́ǐ ни зна́йу / шо 
наўч’е́йі; Ч’у́йі / шо провини́ўсе / таǐ шо маў каза́ти? / стули́ў пи́сок і слу́хаў 
/ до́ки та́то йіго́ спов’іда́ў / вин ла́ким буў м’інʹі́ дес видво́ркувати / каза́ти 
/ ага́ йо́ / а ту́тки ходʹ би сло́во ка́ўкнуў. 

ХОТЬ СТИЙ, ХОТЬ ПА́ДАЙ – про ситуацію, коли хтось 
розгублений, вражений, здивований чимось (побаченим чи почутим): 
Роби́тники на поро́зˊі / а хатˊнˊі́ ш’і ни набу́лисе ў ха́тˊі / сидˊу́т / 
заку́сˊуйут / хотˊі́ла сказа́ти / йі́ла би вас та би вас йіл́а / а́ле се зде́рж’іла 
/ ота́к лˊу́де себе́ ш’іну́йут / уздри́ш таке́ / ĭ ни зна́йіш / шо сказа́ти / хотˊ 
стиĭ / хотˊ па́даĭ / йек соб’і́ хоч’ / так роби́ / бо стайе́ш / іґ дурни́ǐ. 

ХОТЬ СТО РО́КИВ ЖИЙ, А СМЕРТЬ ТЕБЕ́ НИ МИНЕ́ (А 
ВМЕ́РТИ МУС (МУ́СИШ, МА́ЇШ); А ТОТА́ С КОСО́В ПРИ́ЙДЕ (ЗА 
ТЕБЕ́ НИ ЗАБУ́ДЕ; ТЕБЕ́ НА́ЙДЕ); А ВИТ СМЕ́РТИ НИ ВТЕЧЄ́Ш 
(НИ ВСТЕРЕЖЕ́ССЕ; СЕ НИ СХОВА́ЇШ, СЕ НИ ВСОКО́ТИШ); А 
СМЕРТЬ НИ ОБДУ́РИШ) – про плинність людського життя, яке має 
початок і кінець: Ци ч’у́ли йісте́ / шо Йуцʹко́ уме́р? / уч’е́ра ц:е се ста́ло / 
прожи́ў ч’олов’і́к фа́ǐне житʹе́ / але́ / ви́дите / приǐшла́ йіго́ годи́на / таǐ 
мус іти́ / тота́ ни хо́ч’і ч’іка́ти / ка́же / уже́ / таǐ ч’олов’і́к усʹо́ лиш’е́йі 
таǐ іде́ / Так уно́ йе / бра́ч’:іку Васи́ / так йе / хотʹ сто ро́киў жиǐ / а хотʹ 
дв’і́ста / іґ бес мих / а смертʹ тебе́ ни мине́ / до́бре ка́жете / прихо́ди бес 
пи́танʹа / таǐ забера́йі ч’олов’і́ка с собо́ў / ота́к і Йуцʹко́ пишо́ў / наǐ 
споч’іва́йі з Бо́гом / а ни ч’у́ли йісте́ / у котри́ǐ годи́нʹі мут хова́ти? / нʹіхто́ 
ни каза́ў?; Дʹіт роска́зуваў / шо он:а́ ба́ба хотʹі́ла се ўсокоти́ти вит 
сме́рти / ўна соб’і́ поду́мала / шо ік пи́де ми́жи малʹі́ дʹі́ти / то смертʹ йійі ́
та́мки ни на́ǐде / ну таǐ уна́ пишла́ се диви́ти / де ǐгра́йуц:е мале́нʹк’і 
дʹіточ’ки́ / так’і ́/ шо ш’і до́бре говори́ти ни ўм’і́йут / ди́виц:е / а то ікра́с 
йе так’і́ / дес по два три ро́ч’ки ма́йут / ну таǐ уна́ сʹі́ла ми́жи ни́ми / 
ǐгра́йіц:е / та́к’ік уни́ / ǐ зач’е́ла тако́ш по дитинʹе́ч’ому говори́ти / уже́ 
за́м’ісʹ / йіс́ти / ка́же / гам гам / ци га́мати / ни молоко́ / а мо́нʹа / ота́к уна́ 
соб’і́ с ти́ми дʹіточ’ка́ми гово́ри / се ǐгра́йі / таǐ уже́ спок’і́ǐна / бо гаш тут 
йійі́ тота́ / шо ў б’і́лому / ни на́ǐде / але́ ч’у́йі / ік хтос йійі́ лего́нʹко узʹе́ў за 
плеч’е́ / таǐ се пита́йі / а шо / лʹу́боч’ко / ўже йіс пога́мала? / пога́мала / 
ка́же ба́ба / ну то йік так / то тепе́рки гаǐ устава́ǐ / таǐ пи́демо тпру тпру 
/ ба́ба се ўберта́йі / а тота́ па́нʹа с косо́ў уже́ стойі́т коло́ не́йі / ба́ба 
гада́ла / шо ту́тки йійі́ смертʹ ни на́ǐде / а це́го ни ста́лосе / бо хотʹ сто 
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ро́киў жиǐ / а ўме́рти му́сиш; Хо́ч’іц:е жи́ти / а́ле ў гараз′д′і́ / шоби́ ни 
му́ч’ітисе / де́коли соб’і́ ду́майу / к’і́л′ко бес хот′і́ў жи́ти? / та наǐ би ш’і з 
де́с′іт′ ро́киў прожи́ў / так / аби́ ни надойі́ло / би ни наўт′е́милосе / а́ле то 
ўже ни вид нас зале́жи / а так шо́ сказа́ти? / ко́ждиǐ зна́йі / ік ти ўроди́ўсе 
/ то хот′ сто ро́киў жиǐ / а́ле ма́йіш уме́рти / то лиш одно́ / шо хтос бо́рше 
/ а хтос пото́му / це ўже йек кому́ припада́йі. 

ХОТЬ ТІКА́Й ВИТ ХА́ТИ – про важкі, нестерпні умови вдома; про 
небажання бачити когось у себе: Бра́ч’:іку Васи́ / таку́ ма́йу жи́нку / шо 
хот′ т′іка́ǐ вит ха́ти / остр′і́ш’:а вит соки́ри / і йе́к м’ін′і́ да́л′і таке́ жит′е́ 
куч’ува́ти / ни зна́йу; Йіле́на з д′ітми́ уна́диласе / таǐ прихо́д′ут іў бу́ґден′ / 
іў нед′і́л′у / напра́ўду / нима́ споко́йу / хот′ т′іка́ǐ вит ха́ти / ци замика́ǐсе і 
ни пуска́ǐ / у нед′і́л′у йа хо́ч’у ш ч’олов’і́ком побу́ти / с сво́йіми д′ітми́ / а то 
нима́ йек / А ми тики́ т′іка́йімо вит таки́х надойі́дливих го́с′т′іў / лиш 
нед′і́л′а / борзе́н′ко ўс′і се зибра́ли / таǐ пишли́ дго́р′і / ци дво́д′і / беремо́ 
йі́сти / на ч’о́му леж’е́ти / таǐ ота́к витхо́димо вид роботи́ў таǐ ус′е́койі 
гризо́ти / шо нас′іда́йі на л′удину́. 

ХОТЬ У ВО́ДУ СКАЧЄ́ – про велику скруту, біду: Таґ бу́ло приǐшло́се 
/ шо хот′ у во́ду скач’е́ / каў тоб’і́ ге́зде / таґ бу́ло / шо йа ўже смих ни зна́ла 
/ ци ви́ǐду с це́го / а́ле пома́лен′ко / пома́лен′ко / таǐ ви́др′апаласе / голоўне́ / 
Пазʹу́ / ни да́ти себе́ затʹігну́ти у гризо́ту / видгонʹе́ти пога́не / бо ўно 
тройі́т житʹе́. 

ХОТЬ У ПА́ЗУХУ КЛАДИ́ – лагідний, дуже добрий, щирий: Ви́дите 
/ дв’і сестрʹі́ / фа́ǐнʹі / роби́тнʹі / нʹіч’о́ ни каў / пусто́йі ни хо́дʹут / потри́бнʹі 
дʹіўч’е́та / але́ нату́ру ма́йут гет и́нчу / ме́нʹч’а іґ загово́ри / то та́к’ік би 
сʹп’іва́ла / така́ бе́сʹіда / шо слу́хаў би і ни наслу́хаўсе / гаш шкода́ 
перебива́ти / ік уна́ шош ка́же / так тотʹі́ слова́ припасо́ванʹі / шо тоб’і́ 
гаж душ’а́ вид:иха́йі / а ста́рш’а тако́ш ум’і́йі фа́ǐно заговори́ти / помоч’і́ 
/ ік шош тре́ба / нʹіко́ли ни видво́ркне / але́ бе́сʹіда ǐкас ру́бана / коро́тка / 
ла́гидности ў ниǐ браку́йі / ска́же фа́ǐно / але́ лиш т:о / шо йіс се запита́ла 
/ того́ ни питпуска́йіш йійі́ бе́сʹіду ўсереди́ну / бо нима́ ў ниǐ ч’утʹ:а́ / Пра́ўду 
/ Марʹі́ / ка́жете / ста́рш’а ни ўрас ш’:е́ре гово́ри / а ме́нʹч’а ў ма́му се ўда́ла 
/ така́ / шо хотʹ у па́зуху клади́ / покла́ў би / і наǐ би та́мки соб’і́ воркотʹі́ла 
/ шош роска́зувала / а ти лиж би слу́хала ǐ к’іва́ла голово́ў / Але́ / ви́дите / 
дв’і сестрʹі́ / а ǐка рижни́цʹа / Ну та то одна́кого нʹіч’о́ нима́ / адʹі́ о́змемо 
дво́йі йе́блук с то́йі само́йі йібли́нки / то шо́ / ўни одна́к’і? / ци тики́ дв’і 
барабу́ли / адʹі́ йа лу́пйу таǐ се ди́ўйу на них / одна́ких нима́ / так і ту́тки / 
Але́ див’і́ц:е / на тварʹ у ма́му об’і́ се ўда́ли / а нату́ра ǐ бе́сʹіда у них и́нʹч’а 
/ гада́ла / шо то лиш йа таке́ покм’і́тила / а то ǐ ви цисе́ уздрʹі́ли / моǐ / а 
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йа ду́мала / шо то лиш м’інʹі́ так се зда́ло / шо то йа се досʹк’і́пуйу ǐ ґанʹч’у́ 
у ко́мус шука́йу; Фа́ǐна молоди́цʹа / ч’е́мна / але́ ни така́ / шо хотʹ у па́зуху 
клади́ / цисʹа́ ни даст себе́ осʹідла́ти / абе́сте зна́ли / ўна зна́йі соб’і́ цʹіну́ / і 
го́нир сʹв’іǐ вит се́бе нʹіґде́ ни пуска́йі / Та до́бре / шо йісте́ цисе́ сказа́ли / 
бо йа ǐйі до́бре ни зна́йу / і ду́майу соб’і́ / аг’і́ / шо́ ц:е за жи́нка? / йе́к йа 
ма́йу з неў говори́ти? / Ри́ўно мете́ говори́ти / та́к’ік бутʹски́м / ри́ўно / таǐ 
бу́де до́бре / ўна рузу́мна / нʹіко́ли нʹіко́го ни униж’е́йі / а́ле ǐ себе́ ни дайе́ 
ч’іпну́ти / того́ ота́к / ік йа скаў / ри́ўно. 

ХО́ХАТИ (ХО́ХНУТИ) – дихати (дихнути) на кого-, що-небудь, 
зігріваючи, зменшуючи біль: Боли́т? / за́парˊі заĭшли́? / даǐ ру́ч’ку / ану́ наǐ 
йа хо́хну / похо́хайу / і ста́не ле́кше / гаǐ йа хо́хайу / ле́кше? / ану́ йа ш’:е / 
полехч’і́ло? / ш’і кри́шку / а пото́му ўбере́ш рукави́ч’ку. 

ХО́ЧІ БУ́ТИ – 1) починається (про сніг, дощ); збирається на дощ (на 
негоду): То / в’ідˊі ́/ хо́ч’і бу́ти дош’ / збера́ǐмо полотно́ / бо со́нˊцˊа ĭ так 
уже́ ни бу́де; 2) пасувало би: Ту́тки / Мару́сˊко / хо́ч’і бу́ти жо́ўта йа́сна 
баве́н:а / а ни́ те́мна / бо паси́ так’і́ вихо́дˊут / іґ дˊлˊа ста́ршого ч’олов’і́ка 
/ а па́рупкови ма́йі бу́ти весе́ла соро́ч’ка. 

ХО́ЧЮ (ХО́ЧІМО) ВИ́ДІТИ – викор. у ситуаціях, коли мовець 
виявляє недовіру комусь, сумнів стос. успішного розв’язання чогось: Гаǐ / 
роби́ / хо́ч’у ви́д′іти / йе́к ти спеч’е́ш паски́ / ци ни при́ǐдец:е м’ін′і ́з молодо́ў 
ґазди́неў под′іли́тисе? / то н′іч’о́ / йа спеч’у́ на дв’і три би́рше / печ’е́; 
Хо́ч’імо ви́д′іти / йек ви дасте́ ра́ду без нас? / бо ви заду́же гоноро́в’і ста́ли 
/ а́ле йік хо́ч’іте жи́ти окро́ме / то жи́ǐте / наǐ бу́де. 

ХРАБУ́СТ, -у́ – залишки листя, качана капусти: Васи́лˊку / кинˊ коро́в’і 
оце́с храбу́ст / а от:о́ / шо лиши́лосе на верˊі́цˊ:і / йа сви́нˊам дам; У пу́тни 
іки́ǐс храбу́ст / ци шо́ ц:е таке́? / ви́тки ўно тут се ўзʹе́ло? 

ХРАБУСТИ́НІ, -я – зб., те саме, що ХРАБУ́СТ: Храбусти́нˊі 
посклада́ĭмо ў кош’іл́ˊ / тот / з двома́ ву́хами / а цисˊі́ па́ру голо́вок мош 
докла́сти ў переб’і́ĭ / та́мки йе м’і́сце / наĭ ква́сˊуц:е / бу́де на го́лупцʹі. 

ХРАБУСТІ́ТИ – згруб., їсти з хрускотом, хрумкаючи: Шо́ так сма́шно 
храбусти́ш ? / даĭ і м’інˊі;́ Храбусˊтˊіт́и мо́же ни лиш свинˊа́ ци коро́ва / 
а́ле ĭ людина́ / ти шо? / нˊіко́ли це́го ни ч’у́ла? / тепе́рки меш ч’у́ти / це ік 
шош ду́же сма́шно хру́мкати / шо гаж за па́ру кро́киў ч’у́ти / показа́ти 
йек? / Ни тре́ба. 

ХРАМ, -у – 1) храмове свято: Бу́ла смих у Ко́сов’і на храму́; Ў 
М’іха́ĭловому селˊі́ храм на Стрˊі́тенˊі / мо́же / сего́року пи́демо; 2) перен., 
ірон.пиятика: Йо / цʹ:і храм мо́жут коли́ хоч’ роби́ти / ік йе ч’істо́ванʹі / то 
мош зач’іна́ти набува́тисе / вели́кого за́ходу ни тре́ба. 
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ХРАМНЄ́Н, -а – здеб. мн., ХРАМНЄ́НИ, -ив – гості – учасники 
храмового дійства: С тих деле́ких го́стиĭ / шо приĭшли́ на храм / он:о́го ни 
кли́ч’ут / ходˊ би двох / а йік риднˊа́ / то ўсˊі́х припро́сˊуйут / а́ле то рик на 
рик ни поди́бниĭ / сего́року ку́цк’і бу́ли приĭшли́ / то ми ма́ли бога́то; До нас 
на храм ура́с прихо́ди тˊі́тка з Вели́кого Рижна́ / упере́т з ву́ĭком / а 
тепе́реч’ки сама́ / бо вин уже́ видбу́ў свойе́. 

ХРАМОВИ́Й, -о́го – учасник храму: Храмов’і́ уже́ іду́т / бо́рзо 
вихо́тˊмо ǐ кли́ч’мо ў ха́ту / Та дʹе́дʹа йіх веде́ / ўни ни мину́т на́шу ха́ту / 
Годи́ц:е і нам ви́ǐти / ік ми ўздрʹі́ли / шо ўни суда́ заверта́йут / гаǐ ходʹі́м / 
уни́ ўже ў фи́рцʹ:і. 

ХРАМУВА́ТИ – 1) святкувати храмове свято: Нага́дуйу соб’і́ / ў ко́го 
ми храмува́ли / наĭби́рше / у Нико́лˊцˊових і Дроцˊо́вих / ни бу́ло тако́го ро́ку 
/ шоби́ ўни ни кли́кали / ǐ мене́ ро́дич’і ура́с с собо́ў бра́ли / Та бо ви свойі́ / 
того́ ўсʹі ǐшли / Дроциха баб’і сестра; 2) перен., згруб., ірон., відпочивати, 
пригощаючись, частуючись, у будень, що у мовця викликає несприйняття, 
осуд: Моǐ / та робо́та на вас ди́виц:е / с ко́ждого кутика́ визера́йі / а ви 
соб’і́ храму́йіте / баǐ ро́бите? 

ХРЕБЕТИ́НА, -и – частина хребта тварини, що викор. при 
приготуванні страв; хребці, з’єднані між собою хрящами: Адʹі ́ бери́ / у 
горш’ку́ йе хребети́на / витʹіга́ǐ / таǐ йіш с капу́стоў / о́стрих к’ісʹтʹо́к у 
ниǐ нима́ / то смашне́ / ǐ капу́ста ду́же до́бра; Оцʹ:а́ хребети́на пи́де на 
борш’ / сего́н:е бо́рш’ік зварʹу́ / адʹі́ ки́лʹко на ниǐ йе буже́ного мнʹісʹцʹа́. 

“ХРЕ́СНА ДОРО́ГА” – назва писанки; те саме, що ДВАНА́ЦЦИТЬ 
(ДВАНА́ЦЦІТЬ) СТА́ЦІЙ: На пи́сан′ц′і пи́шуц:е хрести́ / тогди́ це 
назива́йіц:е хре́сна доро́га / і за саму́ пи́санку так ка́жут / а йік на ниǐ 
зв’ізда́ напи́сана / то за пи́санку ка́жут / зв’ізда́ / то зале́жи вит то́го / 
шо на ниǐ йе / зв’ізда́ / бе́ч’ка ци бесконе́ч’ник. 

“ХРЕСТА́ТА” – назва писанки: Зра́зу ви́тко / ч’о цис′а́ пи́санка так се 
назива́йі / хреста́та / бо на ниǐ / вели́киǐ хрест / а на йіго́ к’ін′ц′а́х / йе ш’:е 
по одно́му / а́ле ўзир ме́нчиǐ / йік на тиǐ пи́сан′ц′і / шо назива́йіц:е Вели́ґден′ 
/ ми́жи л′і́н′ійами хреста́ / це́го вели́кого / по галу́с′ц′і бе́ч’ки / і ўс′о / голоўне́ 
ту́теч’ки / хрест / а ви́ц:и / хреста́та / так за н′у ў сел′і́ ка́жут / і це йе 
тʹудиўска́ пи́санка. 

ХРЕ́СТИК, -а – перев. мн., ХРЕ́СТИКИ, -ив – елемент узору у вишивці, 
на писанках: Мала́ ўч’е́йіц:е писанки́ писа́ти / одну́ списа́ла до́ста фа́ĭно / 
ни пизна́ў би / шо то дитинˊе́ч’а робо́та / та́мки ĭ бе́ч’ка йе / і хре́стики / 
Христо́с воскре́с / написа́ла / а головне́ / шо риўне́нˊко / рука́ ни дриж’і́ла / 
йік у ме́не на поч’ітка́х / у не́йі ўсʹо гла́тко. 
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ХРЄ́ЩЬ, -хріщя́ (хрішшя́) – хрящ: Хрˊіш’:і́ гет се розвари́ли / ви́тко / 
молоде́ по́росˊі бу́ло; Мо́йі ма́м’і репера́цˊійу роби́ли на колˊі́нˊі / та так / 
шо хрˊіш’:і́ пошко́дили / ĭ нога́ ўкалˊіч’іл́а / ни згина́ласе. 

ХРИ́ПАВКА, -и – утруднення в диханні; сиплість голосу через 
простуду: Хри́паўка ни прохо́ди / але́ йа зач’е́ла пи́ти молоко́ з ло́йім і ме́дом 
/ таǐ кри́шку ста́ло ле́кше / отʹі́к попусти́ло / Ог:о́ / ч’у́йу / шо то ш’і деле́ко 
до то́го / уваж’е́ǐ / шоби́ тото́ на ле́хк’і ни пишло́ / бо с тако́го у Леси́хи се 
поч’іна́ло / зач’е́лосе з мало́го / а скинʹч’е́лосе вели́ким. 

ХРИСТИЯНИ́Н, -а – 1) людина: Та ти ни виўцˊа́ / шо мо́же шош ни 
розум’і́ти / ти христийани́н / лˊудина́; 2) християнин: Ми ўсʹі христийа́ни 
/ хотʹ ни ўсʹі грекокато́лики/ але́ нʹіч’ого́ / Бох оди́н. 

“ХРИСТО́С ВОСКРЕ́С” – “ВОЇ́СТИНУ ВОСКРЕ́С” – привітання і 
відповідь людей на Великдень і аж до Вознесіння: Абе́з зна́ла / за́ўтра 
Сла́ваĭсу ни ка́жут / а Христо́с воскре́с / абе́с усˊі́м так каза́ла / кого́ 
здиба́йіш / Бабо́ / йа шо́ / мала́? / м’інˊі ́шти́ри ро́ки / і це йа зна́йу / витколи́ 
жийу́ / Гаǐ до́бре / йа лиш нагада́ла / шоби́ ни забу́ти / йеґ за́ўтра се ка́же 
/ ану́ / йе́к / ву́ǐнʹі ска́жеш? 

“ХРИСТО́С ХРЕСТИ́ВСЯ” (“ХРИСТО́С ХРЕЩЯ́ЇЦЦЕ”)– “В РІЦІ́ 
ЙОРДА́Н (У ЙОРДА́НІ)” – формула вітання людей на Йордан 
(Водохреще): Ма́тко / йа шош ни ду́же ч’у́ла / а́би сего́н:е ўсˊі одˊнˊі́ о́дним 
каза́ли / Христо́с хрести́ўсе / і витпов’іда́ли / ў рʹіцʹі́ Йорда́н / Йо / то і 
ўпере́т ни би́рше / анˊі́ш тепе́р / так здоро́ўкалисе / а́ле то ни диво́та / одно́ 
/ шо заборонˊе́лосе дˊі́тем ходи́ти до це́рˊкви / сˊв’іти́ти во́ду / паски́ / 
колˊідува́ти / а дру́ге / шо молодˊі́ ни ўсˊі́ ох’і́ч’нˊі до нау́ки / до стари́х 
звич’а́йіў / але́ ў посʹлʹі́нʹ:і ч’іси́ / так ка́жут / ни ўсʹі / але́ йа ч’у́йу; Йік 
ос′в’іти́ли во́ду / то так здоро́ўкайуц:е / а хтос ка́же / Христо́с 
хрешч’а́йіц:е / а дру́гиǐ йіму́ / у р′іц′і́ Йорда́н′і / а на дру́гиǐ ден′ / на Іва́на / 
зноў ік здоро́вайуц:е / то ка́жут / Христо́с рожда́йіц:е / а витпов’іда́йут 
/ Слав’і́мо йіго́. 

ХРО́МАТИ – 1) шкандибати: Аг’і́ / шо́ з ного́ў / шо ти так хро́майі? / 
хтос ували́ў но́гу ци шо? / шо́ се ста́ло?; Хро́майі / бо наб’і́ĭ на нозˊі́ / зноў 
се зроби́ў / йік па́сла дго́рˊі коро́ву / глих заби́ўсе / таǐ того́ / бо́сиǐ дго́рʹі ни 
тре: ходи́ти / а ўна пишла́ / таǐ шо; 2) перен., про труднощі, яких зазнає 
хтось при навчанні, виконанні (протіканні, реалізації) чогось: То таки́ǐ 
соб’і́ уч’іни́к / у не́го нау́ка хро́майі / ни ǐде гла́тко; Та то ǐ бе́сʹіда мо́же 
хро́мати / ік се ни ўйе́же / шо хоч’ / і житʹе́ / адʹі́ жийу́т / таǐ ко́ждого 
корти́т фа́ǐного житʹа́ / а то ни ўрас так се склада́йі / таǐ за таке́ тако́ш 
мих би сказа́ти / шо ўно хро́майі / ни ǐде ри́ўно / а хо́ч’і на шош се спе́рти / 
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шоби́ ўч’у́ти поле́хкисʹтʹ / здоро́ўйі мо́же хро́мати / каў тоб’і́ / усʹе́ке; Вин 
на компйу́терʹі ни ду́же се наўч’е́ў / у не́го с цим хро́майі / таǐ на телʹіфо́нʹі 
лиш наǐважнʹі́ш:е ўм’і́йі / дʹі́ти пока́зуйут / але́ голова́ до це́го ў не́го 
застара́ / ни ўтʹе́гнена ў таке́. 

ХРУПКИ́Й – 1) крихкий, ламкий: То старе́ / хрупке́ / с це́го держ’е́к 
до са́пи ни зро́бйу; 2) хрумкий: Плˊа́цок хрумки́ĭ / таки́ĭ / ік ма́йі бу́ти / 
Ну́сˊа Ўла́д͡зˊова таки́ĭ пекла́ / йа ў не́йі се наўч’е́ла. 

ХРУПО́НЬКИЙ – пестл., пох. від ХРУПКИ́Й2: Ба́пко / ототˊі ́
ч’укулˊадо́в’і к’істе́ч’ка / до́брˊі / хрупо́нˊк’і / ўни ш’і се лиши́ли? / бо м’інʹі ́
фиǐст уни́ посмакува́ли / В’іде́ǐ / ш’і па́ру йе. 

ХРУЦ – незм., звуконаслідування, що означає хрускіт, тріск; ужив. і як 
присудок у знач. “з’їсти що-небудь із хрумкотом; хрумтіти”: Ч’у́йу / хруц / 
хруц по шу́трˊі / ди́ўйусе / а то О́лˊа; Хруц / хруц / і нима́ роґа́лˊч’іка / моǐ / 
а де́ вин? / Ма / так каза́ла лʹа́лʹа? / зга́мкала? 

ХРУ́ЦКАТИ (ХРУЦКОТІ́ТИ) – хрумкати (хрумтіти, хрумкотіти): 
Іди́ко ви́ц:и / ни хру́цкаĭ / мене́ го́лу боли́т / а ти та́к’ік клеўцˊа́ми бйеш; 
Шош хруцкоти́т пид лу́шком / ану́ко се подиви́ / мо́же / кит потˊе́х кава́лок 
мнˊе́са? / цес зло́дˊіĭ усʹо́ мо́же / йа лиш на м’іну́ту обе́рнусе / а вин бутˊ шо 
хапне́ / вид не́го тʹе́шко шош усокоти́ти; Аг’і́ / хру́цкайут / ік поросˊе́та / 
аш слинˊ бри́скайі / моǐ / та йі́ште ǐкос по лʹу́цки; 

ХРУШЬ, -шшя́ – перен., худорлявий, низького росту чоловік: То хруш’ 
/ о́зму ў ру́ки / потрˊісу́ / ĭ рос:и́плец:е / там пу́шка ч’олов’і́ка. 

ХРЯ́ВКАТИ (ХРЯВКОТІ́ТИ) – знев., згруб., їсти, хрумкаючи: Писни́ǐ 
денʹ / таǐ йа купи́ла тро́хи ри́би / тро́хи / бо ўна ни та́на / така́ задорога́ / 
ік мнʹе́со / покла́ла смих на стиў / а сама́ пишла́ се перебера́ти / верта́йусе 
/ а кит хрʹа́ўкайі та ва́ўкайі ко́ло то́йі ри́би / таǐ шо́ ти зро́биш / ни меш 
йіго́ би́ти / але́ / ви́тко / вин сам знаў / шо́ зроби́ў / і шо́ за ц:е йіго́ мо́же 
ч’іка́ти / бо так б’іх надви́р / ік ошпа́рениǐ / таǐ отаке́ / йа се ўсе́рдила бу́ла 
/ а пото́му соб’і́ ду́майу / жи́нко / а ч’о́ йіс две́рʹі ни запе́л:а? / ч’о́ йіс голово́ў 
ни ду́мала / а пото́му и́нʹч’а га́тка переби́ла / та вин / сара́ку / буў голо́н:иǐ 
/ то ч’о́ шкудува́ти / шо вин соб’і́ сма́шно попойі́ў? / ота́к себе́ розра́дила / 
таǐ уже́ йі́сти се ни хотʹі́ло / і ста́ло ле́кше / а ўже тепе́рки йік тоб’і́ оц:е́ 
роска́зуйу / то м’інʹі́ сʹм’і́шно стайе́ / шо йа с ко́том хотʹі́ла ро́зум 
наклада́ти. 

ХТО БРЕ́ШЕ, ТО́МУ ЛЕ́КШЕ – ірон., про ілюзорність спокійного 
життя при використанні кимось брехні: Ви ка́жете / шо хто бре́ше / то́му 
ле́кше / а хто пра́ўду ка́же / тот витпа́ц′уйі свойе́ / а́ле бе́сте зна́ли / це 
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лиш до ǐко́гос ч’ісу́ / ус′о́ ви́л′ізе / йік з дера́вого м’і́ха / і тогди́ бу́де ниле́хко 
/ оǐ шо ниле́хко то́му брехач’е́ви. 

ХТО ПИД ІКО́В ЗВІЗДО́В (ЗИРНИ́ЦЕВ) УРОДИ́ВСЕ (СЕ 
ВРОДИ́В) – у кожного своя доля: Ви́диш сам / одно́му так / а дру́гому / 
и́нак / вит то́го ни ўтеч’е́ш / бо хто пид іко́ў зирни́цеў уроди́ўсе / то́му так 
у жит′у́ ма́йі повести́се / то ўсʹо напере́т напи́сано. 

ХТО РА́НО ВСТАЄ́, ТО́МУ БОХ ДАЄ́ – те саме, що РАНО́К-
ПАНО́К: То ц:е за коли́ ви зроби́ли? / за сего́н:е? / иǐ шо фа́ǐно / Видра́н′а / 
у ше́стиǐ зач’е́ў / таǐ дотепе́р / ў полу́н:е кри́шку буў перепоч’е́вок / А йа 
ду́майу / йе́ґ за таки́ǐ коро́ткиǐ ч’ес ти́л′ко і так зроби́ти? / до́бре ǐкиǐс 
каза́ў / хто ра́но ўстайе́ / то́му Бох дайе́ / тики́ пра́ўда. 

ХТО РО́БИ, ТОЙ СЕ ДОРО́БИ – лише працею можна домогтися 
успіху, стати матеріально забезпеченим: Хто ро́би / тоǐ се доро́би / йа по 
со́б’і ви́жу / ни тре́ба деле́ко се диви́ти / ік ро́биш / то ма́йіш. 

ХТО Ш ЧЬО́ГО ЖИЄ́, ТОЙ ЗА ТТО ДБА́Ї – людина турбується про 
засоби свого життя: Мару́сʹко / та ми му́симо цисʹі́ йігитки́ випо́лʹувати / 
бо ўни нам ду́же помога́йут / ти зна́йіш / іґ би ни бу́ло йіги́т / іґ би ни роди́ла 
садови́на / то ви́тки ми би могли́ шош скла́сти? / а ти хоч’ пла́ш’:ік / і 
ч’ереви́ч’ки / і нову́ су́конʹку / оце́ ўсʹо мош купи́ти з отако́го мале́нʹкого 
кава́лʹч’іка йіги́т / ш’і ǐ ли́шец:е / ци шо́ ти там хотʹі́ла / аби́х йа купи́ла? / 
Зимо́виǐ плаш’ / ч’обитки́ і ш’е́пку / Нʹі / ту́тки ме́нче ли́шец:е / а т:о / шо 
ти ка́жеш / т:о ўсʹо тоб’і́ бу́де з ото́йі гру́шки / з не́йі усʹо́ мош купи́ти / 
так шо ходи́ суда́ / помо́жеш м’інʹі́ поло́ти / ра́зом бу́де веселʹі́ш:е / а 
пото́му пи́деш с коро́воў / / і ш’:е соб’і́ наду́маǐ / шо́ бес хотʹі́ла ма́ти / то 
/ Мару́сʹко / хто ш ч’о́го жийе́ / тоǐ за т:о дба́йі / гаǐ / на тоб’і́ но́жик / і 
так поли́ / шоби́ коринʹцʹі́ ни пририва́лисе / ота́к до́бре / ну то шо́ йіс 
наду́мала? / кажи́ м’інʹі.́ 

ХУДЄ́К, -іка́ – згруб., дуже худа людина чи тварина: Цес худˊе́к йіст 
за до́брого конˊа́ / ш’і би́рше / ĭ ни попраўйе́йіц:е / ни зна́йу / ч’ем би йіго́ 
видгудува́ти / шоби́ ни буў / ік острива́. 

ХУДИ́Й, ІК (ЇК) ШКЛЕМІ́ТКА (ІК СКІ́ПКА, ІК ЦВИК) – дуже 
худий: Іва́н аш поч’орнʹі́ў ко́ло це́йі жи́нки / стаў худи́ǐ / ік шклем’і́тка / 
ле́ǐбик на не́му так се телепа́йі / так хо́ди / ік на ко́лику / а ǐйі нʹіч’о́ ни 
шко́ди / ўна так / іґ би лише́нʹ шо вид:а́ласе / та д:е́ / ш’і кра́ш’:а / 
моцнʹі́ш’:а ста́ла / ч’о́ ўна / вере́ / так ним ни пита́йі / шо вин так 
зм’ізернʹі́ў? / Марʹі́ / та вин у вас ура́с таки́ǐ буў / а ко́ло жи́нки на́в’ітʹ / 
витсʹв’іж’і́ў / у вас усʹі́ дʹі́ти худʹі́ та штриґани́сʹтʹі / ни зна́йу / ч’о́ ви так 
про́тиў нев’і́стки? / та ра́дуǐтесе / шо йіму́ до́бре / а ни́ / прихо́дите суда́ / 



1068 
 

таǐ лиж зач’іна́йіте йо́ǐкатисе / а при ниǐ / то Бо́же борони́ / бе́сте нʹіко́ли 
таке́ ни говори́ли / та таки́м ж’е́лʹісним го́лосом се ни ўбе́дували / бо ви 
йім житʹе́ поло́мите. 

ХУДИ́ПКА, -и – худібка: Сла́ваĭсу Хресту́ / Нав’і́ки сла́ва / Йек се 
ма́йіте / Феду́цˊу? / йе́к худи́пка / йе́ґ жи́нка / йе́ґ дˊі́ти? / Дʹікова́тʹ / мо́же 
бу́ти / аби́ ни ги́рше / наǐ здоро́в’і і ва́ш’і бу́дут / йек уни́ там се ма́йут? / 
Дʹікова́тʹ / так / ік йісте́ сказа́ли. 

ХУ́ХНАВИЙ – гугнявий: Йіле́на ху́хнава / ў нис гово́ри / ану́ наўми́сне 
прислу́хаĭсе / тоĭ донˊка́ йійі́ така́ / то так / іґ би ў но́сʹі йім шош спера́ло 
сло́во ви́говорити / іґ би во́здух потисну́ў / насʹі́ў би́рше / і ни даў / шоби́ 
бе́сʹіда ле́хкоў і ч’е́стоў бу́ла / вин о́тʹік притисну́ў йійі́. 

ХУ́ХНАВКА, -и – знев., жінка, яка гугнявить: Тота́ ху́хнаўка за 
ч’олов’і́ком на́зирцˊі хо́ди / ви таке́ ч’у́ли? / наǐ Бох боро́ни / а вин / сара́ку 
/ тˊіка́йі / бо баби́ ў ха́тˊі йіго́ догриза́йут / і стара́ / ǐ молода́ / сидʹу́т соб’і ́
та лиш сота́йут / а куда́ вин пишо́ў? / а с ким? / а де́ вин буў / шо ўч’е́ра 
пи́зно верну́ўсе? / уни́ ни ўрахо́вуйут тото́ / шо вин / пова́жниǐ ч’олов’і́к / 
шо ў не́го така́ робо́та / ǐка тре́буйі голови́ і ч’ісу́ / йо / і споко́йу / уни́ 
хо́ч’ут / шоби́ вин фа́ǐнʹі гро́ш’і фасува́ў і сидʹі́ў ко́ло них / а де́ таке́ мо́же 
бу́ти? / це́го нима́. 

ХУ́ХНАВО – присл., гугняво: Говори́ў до́бре / т:о / шо лˊу́де хотˊі́ли 
ч’у́ти / лише́нˊ он:о́ зле / шо ху́хнаво / оц:е́ шко́дило / Йо / це пра́ўда / ў не́го 
йе таки́ĭ ґанˊч’ / зач’іна́йі говори́ти / а ти му́сиш услухо́вуватисе ў т:о / шо 
вин ка́же / ǐ де́коли ло́виш по́ч’ерес сло́во / бо тоб’і́ шош заваж’е́йі бо́рзо 
пусти́ти тоту́ бе́сʹіду ўсереди́ну / але́ це таке́ / вин порʹе́дниǐ ч’олов’і́к / Та 
де́ нʹі / ґазда́ вид ґа́здиǐ. 

 
Ц 

 
ЦАЛ, -а – міра товщини, що дорівнює приблизно 2–2,5 см: Мо́жно 

сказа́ти / солони́на на два ца́ли / то ік ота́к у селʹі́ сказа́ти / то ус′і́ мут 
зна́ти / ǐка ўна загру́ба. 

ЦАЛИ́ВКА, -и – дошка, товщина якої ≈ 1 цал: Цали́ўка / то йе до́ш’ка 
дес на два три па́л′ц′і / ни то́н′ч’а / диви́се / ге́нде скла́ден′і цалиўки́ / М’і́сʹо 
потро́шки на будо́ву заготоўйе́йі / присте́руйі; Цали́ўка / то гру́ба до́ш’ка 
/ ўна ǐде на пидло́гу / а йік до́ш’ка така́ / шо на два ца́ли / ци на пи́ўтора / 
ну то ўна до́бра на соф’і́ти / с цали́ўки две́рʹі ро́бйут / йа ви́дʹіла / йек 
маǐстри́ вибера́ли / ік ми будува́лисе. 
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ЦА́ЛКОМ – рідко, цілком, абсолютно: Аг’і́ / та ти ни на́ǐдениǐ пит 
корч’е́м ци дес у ша́нци / ти до́бройі фам’іл́ʹійі / ца́лком норма́лʹниǐ / 
розу́мниǐ хло́пец / а де́коли ла́ким шош таке́ утну́ти / шо йа ни зна́йу / шо 
м’інʹі́ с тобо́ў роби́ти / гаǐ скажи́ / ч’о́ йіс уч’е́ра с Ко́цʹом зач’іна́ў / нашо́ 
вин тоб’і́ зда́ўсе? / Нʹінашо́ / мамо́ / але́ мус бу́ло йіго́ тро́хи нарозу́мити / 
А ти хто йіму́ / шобе́с розу́миў? 

ЦАЛО́ВИЙ – прикм. від ЦАЛ (стос. дошки): З до́ку Ми́тро ву́ǐкиў 
прив’і́с цало́в’і дош’ки́ і тро́хи ǐко́гос шалама́т′а / наǐ бу́де / це до́бре / шо 
за шалама́тʹі ни забу́ў / на ро́спал уно́ фа́ǐно пи́де. 

ЦАПА́РЬ, -я́ – жмут (про сіно); іноді в перен. зн.: На́ш’а ма́ма ура́с 
дава́ла коро́в’і цапа́р′ с′і́на / а пото́му випуска́ла на па́шу / це аби́ ўна ни 
ўду́ласе / би шош ǐйі ни пошко́дило / іґ зач’не́ ж’е́дно па́сти / цапа́р′ / це 
така́ жме́н′а с′і́на / нибога́то / лиш аби́ зигна́ти оско́мину і ни ква́питисе 
на па́ш’і; Аг’і́ / жи́нко / шо́ йіс м’інʹі́ да́ла? / цапа́рʹ іко́йіс трави́? / і йа ма́йу 
цим компетува́тисе? / Зач’іна́ǐ с сала́ту / а ўсʹо ре́шта йа доклада́йу / 
доно́сʹу / ни б’і́ǐсе / ни ўмреш з го́лоду. 

ЦА́ПАТИ – недок. в. стос. ЦА́ПНУТИ: Ца́паǐ йіго́ / ца́паǐ / к’і́л′ко меш 
за ним б’і́ч’і? / А йе́к ца́паǐ / ік вин тʹіка́йі? / вин бо́рше б’і́гайі / ік йа / А ти 
загули́ йіго́ ч’е́мос / А ч’е́м йа загу́лʹу? 

ЦАПІ́НА, -и – держак із крюком – загнутим металевим кінцем; 
призначений для переміщення колод по воді; іноді – у порівн.: Уз′е́ў цап’і́ну 
/ таǐ пишо́ў рост′іга́ти зага́ту; Ву́ǐко Ми́тро цап’і́ноў ко́ўпч’іки лови́ў / 
тот′і́ / шо пли́ли бли́ско ко́ло бе́рега / цʹу́кне цап’і́ноў / таǐ притʹіга́йі 
тсо́б’і; Гово́р′у / йіґ до то́йі цап’і́ни / шо ву́ǐко де́ржи ў рука́х / йік до це́го 
рускал′а́ / а то н′іч’о́ до тво́йі голови́ ни дохо́ди / А ви фа́ǐно говорʹі́т / ни 
пови́шуǐте го́лос / бо йа ни руска́лʹ і ни цап’і́на; Бо́же борони́ мало́му 
бра́тисе до цап’і́ни / одно́ / шо цап’ін′е́ т′ішке́ / а дру́ге / шо зал′і́зо о́стре / 
то покалʹі́ч’іўбисе. 

ЦА́ПКИ СКАКА́ТИ (СТАВА́ТИ; ШТРИКА́ТИ) – рішуче протидіяти 
чому-небудь: Гада́йіш / шо хтос д′е́куйу сказа́ў / шо йа помога́ла? / н′і / ш’і 
ца́пки скака́ли / шо ни так зро́блено / отаке́ / Насту́ / Й:ǐ / йіґ жи́н′ц′і ǐ 
ч’олов’і́кови склада́йуц:е ро́ги / то наǐ соб’і́ жийу́т / йек хо́ч’ут / а нам 
нима́ ч’о б’і́ч’і помога́ти / бигме́ / нима́. 

ЦА́ПНУТИ – схопити, зловити: Пес ігра́ўсе / ца́пнуў кр′іл′а́ / таǐ ад′і ́
шо з ним зроби́ў / А ч’о́ кр′і́л′ таки́ǐ рузу́мниǐ / шо туда́ пишо́ў / там шо? / 
трава́ д′л′а не́го ви́росла?; Ви́диш / без бу́ла ўпа́ла / іґ бих ни ца́пнула тебе́ 
/ бо хто ў таки́х ч’обо́тʹах по леду́ хо́ди? 
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ЦА́РИНА, -и – вища (горішня) частина села (на відміну від Долини – 
його нижньої частини): Жийу́ ў Ца́рин′і / на Млино́вици / то ниделе́ко вит 
Соки́лского / м’інʹі́ се ўдайе́ цес плʹац / де ми покла́ли ха́ту / ви́ц:и рʹіку́ 
ви́тко / Букови́ну / ну то кра́ш:ого м’і́сʹцʹа пошука́ти тре́ба / напра́ўду / іґ 
би бога́то крайіви́диў склаў / то йа бих ви́брала лиш оце́с; Сам долинцки́ǐ / 
а д′і́ўку ўз′еў с Ца́рини / Йа зна́йу / бо Соф’ій́а каза́ла / ўни зо два ро́ки 
ходи́ли / фа́ǐна дʹі́ўч’іна / русʹе́ва / долʹу́дна / а о́ч’і так’і́ / іґ зирни́цʹі / ма́йі; 
М’іǐ дʹі́до роска́зуваў / шо засе́ленʹі села́ ǐшло з Ни́жного кинʹцʹа́ / з Доли́ни 
/ та́мки ǐ за́рас йе м’ісʹцʹа́ / за ǐк’і ка́жут / Монасти́рске / Селʹа́нцке / то 
до́хторʹ буў / писа́ўсе Селʹа́нцкиǐ / це йа то́ч’но зна́йу / бли́ш:е до рʹіки́ / то 
П’і́ски / каўт / вин на П’і́сках жийе́ / ну таǐ шо / засе́ленʹі просува́лосе ўгуру́ 
/ лʹу́де виру́бували лʹіс / роби́ли соб’і́ ца́рини / царинки́ / таǐ там сʹіда́ли / 
дʹі́до каза́ў / шо памнʹіта́йі / іґ буў мали́ǐ / то це ки́лʹко? / тепе́рки дез зо 
сто ро́киў то́му / ну та памнʹіта́ў / шо на Мо́ч’ірʹі ў Ца́ринʹі ш’і сме́реч’і 
росло́ / того́ ми зна́йімо / ви́тки пишли́ царини́ / царинки́ і Ца́рина. 

ЦА́РИ́НА, -и – сіножать; частина поля; город: До ба́би р′іж’н′е́нцкойі 
л′і́пше іти́ напраўц′і́ / царина́ми / а ни́ ву́лицеў / так бо́рше / але́ іґ грузи́ǐ 
нима́ / тогди́ / бо ік порозмока́йі / то ў грузи́ мош калʹо́ш’і загуби́ти; Ік іти́ 
царина́ми / то ви́тко / шо л′у́де завеснува́ли; На ца́рин′і так’і́ кукуруцки́ 
ви́росли / іґ гаǐ / лиш н′іўро́ку / лʹу́бо подиви́тисе. 

ЦАРИ́НКА, -и – відносно невелика площа землі, що викор. як сінокіс 
чи як пасовище; невелика галявина в лісі (“полєнка”): Адʹі́ одна́ цари́нка / 
дру́га / а на Ма́сʹлʹінковому / тре́та / це лиш ік одни́м о́ком се подиви́ти / а 
йік ста́ти ǐ фа́ǐно роздиви́тисе / то йіх бога́то / мо́же / того́ ǐ Ца́рина се 
назива́йі / шо ту́тки бога́то царино́к / ге? / йе́к ти гада́йіш?; Д′і́до 
Мар′і́ч’:ін маў дв’і фа́ǐн′і цари́н′ц′і / на одни́ǐ пас худо́бу / а на дру́гиǐ / роби́ў 
с′і́но / і шо? / витписа́ў уну́ц′і / а ўна тото́ прода́ла за́шо / за́т:о / н′іским 
ни ра́диласе / то д′іт мина́ўсе / йік оц:е́ уч’у́ў; Ви́диш / ки́л′ко ми суда́ ішли́ 
/ Ду́дин мину́ли даўно́ / куда́ ни поди́вис:е / л′іси́ / сме́реч’і / а на оци́ǐ 
цари́н′ц′і хтос с′інце́ ро́би / йек / вере́ / вин ви́ц:и звизе́ йіго́?; Д′і́до Іва́н знаў 
таку́ цари́нку ў л′і́с′і / де росло́ поўно́ йігидо́к / за пиў годи́ни йа могла́ 
коше́лик набра́ти. 

ЦАРИНЦКИ́Й – про того, хто живе в Ца́рині: Великороже́нцким 
аўто́бусом ус′і́ царинцк’і́ йі́дут / бо вин угор′і́ стайе́ / на Млино́вици; 
Ч’у́йіш? / то царинка́ бе́сʹіда / у Доли́нʹі би іна́кше на ц:е сказа́ли. 

ЦА́РОК, -рка – відгороджене місце у стайні чи хліві для молодих 
тварин або для свині: У ца́рку де́ржимо свин′у́ / тоги́т там те́л′і бу́ло / 
тепе́рки хо́ч’імо по́рос′ітко купи́ти / збера́йімосе ў Ко́сиў. 
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ЦА́РСТВО БО́ЖЕ (НЕБЕ́СНЕ) – церк., рай: То / Йіле́нко / ни ко́ждиǐ 
попада́йі ў ца́рство Бо́же / оǐ шо ни ко́ждиǐ / та́мки ўс′о ў кни́с′ц′і запи́сано 
/ та́мки за ко́ждиǐ тв’іǐ дих зна́йут; Мол′і́мсе за них / шоби́ йіх ду́ш’і ў 
ца́рство Бо́же попа́ли / ǐ ви́т:и помога́ли нам / тим / шо лиши́лисе на це́му 
с′в’і́т′і ǐ ч’іка́йут сво́го ч’ісу́; Ко́ждиǐ хот′і́ў би ў ца́рство Бо́же / а́ле так / 
аби́ ўно само́ д не́му приǐшло́ / а так нима́. 

ЦА́РСТВО ЇМУ́ (ЙЇ, ЇМ) НЕБЕ́СНЕ – викор. у ситуаціях, коли 
згадують про померлого: Катери́на Ме́н:икова / ца́рство ǐйі небе́сне / 
до́бра бу́ла жи́нка; Ца́рство йіму́ небе́сне / наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / ви́дите 
/ йек то йе / у ха́ту зач’е́ла бу́ла зазера́ти нужда́ / а пото́му ǐ сла́б’ісʹтʹ ни 
забари́ласе / таǐ пишо́ў ч’олов’і́к / ни ўборони́ўсе вит то́йі па́нʹі / А ў не́йі 
шо / ж’е́лʹісʹтʹ йе? / ка́же / пишли́ / і фе́ртик / у не́йі коро́тка бе́сʹіда / там 
се ни допро́сиш. 

ЦА́РЧІК, -а – зменш. від ЦА́РОК: То лиш ца́рч’ік / на дво́йі йігн′е́т / 
вели́ке ни видгоро́д′ували / бо по́рос′і ш’і ни купи́ли / гро́шиǐ ни ўстера́ли / 
наǐ по́ки шо бу́де так; Йа до́бре ра́д′у / оту́теч’ки видгород′і́т ца́рч’ік / таǐ 
бер′і́т оц:у́ кацʹа́н′у / тро́хи т′і́сно / а́ле н′іч’о́ / на пе́ршиǐ раз бу́де.  

ЦАРЬ НЕБЕ́СНИЙ – Бог: Йе ш’і Цар′ небе́сниǐ на ц′:і л′у́де / вин ус′о́ 
ви́ди ǐ ус′о́ зн|айі / шо хто ма́йі витпаци́ти / і ки́лʹко кому́ припи́сано ўсе́го / 
І ǐка ў ко́го со́в’ісʹтʹ / ш’і оц:е́. 

ЦВА́ЙКА, -и – жарт., двійка: Цва́ǐки ни маў / бу́ла йіди́нка ў це́го 
уч’іника́ / але́ на т:о уч’іни́к / шоби́ ру́жнʹі о́цʹінки ма́ти / бо ік сам’і́ пйе́тки 
і ч’в’і́рки / то ску́шно / наўтʹе́мнʹуйіц:е / а так / нʹі. 

ЦВАК, -а (-а́) – спресована грудка вологої глини чи шматок 
недопеченого хліба; кулеші: Шо́ ц:е за цваки́ ви м’ін′і́ оту́тки посклада́ли? 
/ гру́зи наноси́ли на схо́ди / хто оц:е́ ме стʹіска́ти і ми́ти?; 2) перен., негат., 
пасмо брудного волосся: Во́лоси цва́ками ви́с′ут / то шо́? / т′е́шко го́лу 
ўм:и́ти ǐ фа́ǐно се зач’іса́ти? / та́же ти м’ін′і́ пологи́ ни роби́ла / аби́ тебе́ 
дес′е́т′і поти́ збива́ли / шо така́ хо́диш. 

ЦВА́НКА, -и – дуже кислий напій, зокрема молоко: Моǐ / йа проси́ў 
до́брого пит′а́ / ни квасʹнʹіку́ / а ти іко́йіс цва́нки нали́ў; Така́ цва́нка / шо 
аш о́ко залу́пйуйіц:е / йік пйеш / ану́ поку́ш’іǐ / хто́ ц:е го́ден у се́бе загна́ти? 
/ Ни загонʹе́ǐ / бо шо ма́ла / т:о да́ла. 

ЦВЕ́ЙКАТИ – згруб., знев., дорікати комусь, висловлювати 
невдоволення; сваритися: Наǐ цве́ǐкайі / к’і́л′ко соб’і́ хо́ч’і / йа то́му ни 
проти́ўйусе / і з неў ва́дитисе ни бу́ду / йа з отаки́м пусте́ч’ім ни зач’іна́йу 
/ нашо́ м’інʹі́ це́го? / Але́ ўна при лʹу́дех. 
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ЦВИК, -а – цвях: Уваж’е́ǐ / бо на тих дош’ка́х йе цви́ки / абе́с но́гу ни 
проби́ла / ни ǐгра́ǐсе там; О: / йе цвик / йа на не́го зач’е́пйу куфа́ǐку / ци тики́ 
оту́т покла́ду / Кладʹі́т будʹде́ / де ви́дите. 

ЦВИК ЗЗІ́СТИ (ТАК, ІҐ (ЇҐ) БИ; ТА́КІҐ БИ) ЦВИК ЗЗІВ) – згруб., 
дуже прямо тримати спину: Марʹі́ / а ва́ш’а ф’іна́ цвик зʹ:і́ла / шо так хо́ди? 
/ ци шо́ з неў? / Уна́ данцува́ти се ўч’е́йі / а там сказа́ли / шо тре: ри́ўно 
стойе́ти / а ни́ горба́титисе / таǐ уна́ ўже ік сʹіда́йі ци тики́ стойі́т / то 
за цим ду́же ди́виц:е / то ǐ ме́нʹч’а з не́йі при́м’ір бере́; Ми / дурнʹі́ / ш’і 
питсʹм’іха́лисе / шо вин так хо́ди / іґ би цвик зʹ:іў / іґ би ў не́го шпи́цʹа у 
пле́ч’ах бу́ла / а вин / сара́ку / тики́ шош маў с попе́реком / шош та́мки 
замика́лосе ǐ ни дава́ло йіму́ згина́тисе / замки́ ік’і́с закли́нʹувало / ǐ нʹіч’о́ с 
тим ни мош бу́ло зроби́ти / И:ǐ / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / усʹе́к’і б’і́ди по лʹу́дех 
хо́дʹут / сара́к’і лʹу́де. 

ЦВИ́НТАРЬ, -я – кладовище, цвинтар: Ходи́ла на цви́нтар′ / ўс′і 
могили́ ўпор′іткува́ла; Лиш тре́ба пити́ на цви́нтар′ / бо фудуґра́ф’ійа 
ма́мина витпа́ла с хреста́ / то до́бре би зра́зу зац′іментува́ти. 

ЦВИ́РОК, -рка – 1) сосок: Дити́на уже́ наўч’е́ласе / бере́ цви́рок і до́бре 
т′е́гне / а то / сара́ко / на поч’ітка́х / ік сеўроди́ло / ни могло́; 2) перен., 
ірон., жарт., статевий орган маленького хлопчика: Моǐ / ти ўже наўч’е́ўсе 
ходи́ти / а спо́н′:і ч’о ни ўбера́йіш? / ни бойі́с:е / шо цви́рок загу́биш? / і шо́ 
т:о бу́де за па́рубок без не́го? / іди́ бо́рзо дма́м’і / наǐ убере́ тоб’і́ спо́нʹ:і / 
кажи́ / уберʹі́т спо́нʹ:і. 

ЦВИ́СТИ – 1) цвісти, квітувати: Сади́ ў Т′у́дев’і цвиту́т / то так фа́ǐно 
/ йік у райу́ / ни надиви́ўбисе і нинажи́ўбисе; Пе́рет′ ха́ти бруцви́на ўже 
цвите́ / а ў д′і́да на бе́рез′і лиж зач’іна́йі / мо́же / того́ / шо там 
студен′і́ш:е?; Зач’е́ли цви́сти ф’ійаўки́ / дес по́дес йе ч’існич’о́к / а́ле вин 
п’ізн′і́ш:е бу́де / а тоǐ / шо вид ба́би / гет пи́зниǐ / вин тогди́ / ік жо́ўтиǐ 
види́ǐде; Сат цвиў гу́сто / але́ пишли́ сʹнʹіги́ / таǐ поломи́ло тото́ ўсʹо / 
урожайу́ сего́року ни бу́де: Вишнʹі́ / коркоду́ш’і уже́ витцви́ли / а йіблинки́ 
лиж зач’іна́йут цви́сти; У нас молоди́ǐ сат / фа́ǐно цвите́ / а ў дʹі́да дес 
ни́дес / то старʹі́ йіблинки́ / йа ш’і мала́ бу́ла / ік тото́ сади́лосе / шо́ 
хотʹі́ти / усʹо́ / Ула́цʹку / тре: ч’е́стити / а де́ш:о ǐ викорч’о́вувати / бо ч’о́ 
ч’іка́ти? / ти ўже сам диви́се / бо то твойе́ / дʹіт тоб’і́ запов’і́ў тото́ / і 
йек тоб’і́ се ўдайе́ / так роби́; 2) пліснявіти: Ну та шо / ік лиши́ти нати́лʹко 
сир / то вин ш’і ǐ ни так ме цви́сти / ви́жу / шо ви йіго́ бога́то ма́йіте / рас 
ни го́нʹ:і схоснува́ти / купи́ли / і до тако́го допусти́лисе / та ц:е на́в’ітʹ пес 
ни ме йіс́ти. 
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ЦВИ́ЧЬОК, -чька – цвяшок: Наǐди́ м’ін′і́ у шуфл′а́д′і ш’:е оде́н таки́ǐ 
цви́ч’ок / мо́же / зр′іхту́йу дверц′е́та / шоби́ се ни ўтвор′е́ли; То мене́ гризе́ 
/ та́к’ік би цви́ч’ок цʹу́каў / цʹук / цʹук. 

ЦВІ́КЛІ (ЦЬВІ́КЛІ), -ів – тільки мн., червоні столові буояки, потерті 
з хроном, заправлені сіллю, цукром, оцтом і олією: Ік меш кла́сти бураки́ 
на ц′в’і́кл′і / то кин′ па́ру барабу́л′ / две́ч’іру пи́дут с капу́стоў / д′е́деви цисе́ 
смаку́йі / мош ш’і ч’існич’ку́ утоўч’і́ до барабу́лʹ / фа́ǐно зарʹіди́ти з оли́воў 
/ то до́бре / дайе́ц:е йі́сти. 

ЦВІ́НЬКАТИ (ЦЬВІН́ЬКАТИ, ЦВІНЬКОТІ́ТИ; ЦВИ́НЬКАТИ, 
ЦВИНЬКОТІ́ТИ) – згруб., знев., говорити безперервно, надокучливо; 
дорікати, спонукаючи когось до дії; базікати; сваритися: Ни цв’і́нˊкаĭ / бо 
ўже́ йіс надойіл́а / ки́лʹко т:о саме́ меш сота́ти?; Ад′і́ йек уна́ ц′в’і́н′кайі / 
дола́зи / йіґ ж’е́ба / до оч’е́ǐ / шлʹах би ц:у ба́бу тра́фиў / та би йійі ́тра́фиў; 
Йа сказа́ў / до́ста ц′в’і́н′кати / закри́ǐсе / бо тʹ:і закри́йу / запеч’е́тайу тот 
пи́сок / коли́тку на не́го покла́ду. 

ЦВІТ ЗИВ’ЄВ́ (В’Є́НЕ), А ТОТО́ СПЛИ́ЛО (СПЛИВА́Ї) – при 
суспільних змінах іноді на поверхню виносить пристосуванців, нечесних, 
непорядних людей: Шо́ сказа́ти? / ви ни ви́дите / шо се ро́би? / ц′в’іт 
зиўйе́ў / а тото́ спли́ло / пос′л′і́н:е пусте́ч’і ста́ло голоўни́м. 

ЦВІ́ТЕНЬ (ЦЬВІТ́ЕНЬ), -тня – рідко, квітень: Ма́рот годинова́тиǐ / 
за не́го н′іч’о́ ни каў / а ц′в’і́тен′ / вигл′іда́ло / бу́де с тепло́м / а то ад′і ́йек 
се з′в’і́йіло / студе́на весна́ / ўже бу́ло таке́ / шо на́в’іт′ у майу́ зима́ бу́ла 
ўпа́ла / ми с ц′в’і́ту с′н′іх стр′іса́ли / з ли́с′т′а / так нира́с у полонинʹі́ бува́йі; 
Ми́трику / ўч’е́ǐсе / кажи́ за ба́боў / ма́рот / ц′в’і́тен′ / маǐ / Бабо́ / ви мене́ 
зле ўч’іте́ / ма́ма іна́кше каза́ла / ви́жу / шо ви сам’і́ до́бре ни зна́йіте / йа 
ў ма́ми се запита́йу / таǐ вас наўч’е́йу / усʹі́ м’ісʹіцʹі́ мете́ зна́ти / йек се 
назива́йут. 

ЦВІТНИ́Й – кольоровий: Л′у́бйу б’і́л′і ф’іра́нки / а ни́ ц′в’іт′н′і́ / бо і 
так на ўс′о мате́р′ійі ни ста́не / то лʹі́пше б’і́лʹі / і нʹіч’о́ ни виду́муйімо / а 
йік се ли́ше / то х’іба́ ў ку́хни / на тих двох вико́нʹцʹах / си́нʹі покла́демо / і 
за би́рше бих ни ду́мала / це́го ота́к до́ста. 

ЦВІТ У ЛИЦЕ́ (У ЛИЦИ́) ДИСТА́ТИ (ІМИ́ВСЕ (ЛО́ВИЦЦЕ) ЦВІТ 
У ЛИЦИ́) В КО́ГОС – посвіжіти (про людину, у якої з’явилися рум’янці): 
Гаǐ диви́се сама́ / куда́ мало́го забера́ти? / вин побу́ў дв’і недʹі́ли ў нас / і адʹі ́
іки́ǐ цʹв’іт диста́ў у лице́ / наǐ ш’і с ти́жденʹ побу́де / ту́тки йіму́ во́лʹа / 
роздо́лʹі / а до́ма шо? / ме у штирʹо́х сʹтʹі́нах сидʹі́ти? / бо де́ йіс го́н:а 
ти́лʹко надворʹі́ з ним бу́ти / ік ту́тки ў нас; Видрʹа́пуйіц:е пома́ло / уже́ 
вихо́ди надви́р / пово́ленʹки се ку́тайі / ни скаў / шо цʹв’іт у лице́ диста́ла / 



1074 
 

але́ отʹі́к видиǐшла́ / пйе лʹіка́рство / таǐ шо роби́ти? / І так до́бре / Йіле́ / 
шо цим се сʹк’інʹч’е́ло / де́ нʹі. 

ЦЕБЕ́НЬКАТИ – дорікати комусь, сваритися, надокучати розмовою: 
Ни цебе́н′каǐ ч’олов’і́кови при ус′і́х / при́ǐдете тха́т′і / таǐ тогди́ меш 
вицебе́н′кувати / йіґ бу́де твере́зиǐ / а йік ни ду́же / то стули́ пи́сок / ни 
зач’іна́ǐ на ри́ўниǐ доро́з′і / бо то йе ду́же нифа́ǐно / ǐ ни наверта́йі на до́бре 
жит′е́; Нев’і́стка тро́хи о́стра / дес мо́же си́нови цебе́н′кати / а́ле ни так 
/ шо́би ўрас вицебе́н′кувала ход′ за шо / вин би це ни позво́лиў. 

ЦЕБЕ́Р, -цебра́ – велика широка дерев’яна (“з вухами”) посудина, яку 
викор. для різних господарських потреб: Ну то цебе́р у ґаздиўств’і́ му́си 
бу́ти / ў не́му мо́жут во́ду трима́ти / о: / гента́м пра́ли / замо́ч’ували / 
пранʹе́ видмока́ло / таǐ тогди́ жмака́ли / а йік роби́ли вино́ / то ў цебрʹі́ 
ма́ч’ка бу́ла / йа сама́ цисе́ ви́дʹіла / а ўже с це́брика пойі́ли худо́бу. 

ЦЕ́БРИК, -а – зменш. від ЦЕБЕ́Р: В’і́т′ігни с кирни́ц′і води́ / поклади́ 
на со́нце / наǐ гр′і́йіц:е ў це́брику / пото́му дамо́ пи́ти коро́в’і / а мо́жеш і ў 
пут′н′а́х лиши́ти / то нʹіч’о́ / ме нагрʹіва́тисе. 

ЦЕ́ГО ДОБРА́ ПО́ВНО́ (УСКРІ́СЬ, УСКРИ́СЬ, ДО́СТА) Є – знев., 
вислів викор. у ситуаціях, коли мовець акцентує на негат. ознаках 
предметів, станів, дій: Бога́то жийу́т на в’і́ру / це́го добра́ поўно́ йе / то ни 
так ма́ло би бу́ти / а́ле шо?; Пита́йіс:е / ци пйут у сел′і́? / це́го добра́ до́ста 
йе / адʹі́ ге́н:е поспац′ірува́ли два / то шо / ўни твере́з′і ? / ф’і́ўкайут / 
с′п’іва́йут / так / іґ би з весʹілʹа́ се верта́ли; Шо́ м’ін′і́ ш’:іво́ў роби́ти? / 
це́го добра́ поўно́ йе / уси́ǐ д′і́диў горо́т / Одна́ ра́да / повит′іга́ти / бо и́нче 
нʹіч’о́ ни помо́же. 

ЦЕ́ГО ШІ (ЛИШ) БРАКУ́Ї (ЛИШ ЦЕ́ГО БРАКУ́Ї (БРАКУВА́ЛО); 
ЛИШЕ́НЬ ЦЕ́ГО НИ СТАВА́ЛО; ХІБУВА́ЛО) – ужив. для вираження 
незадоволення, обурення чим-небудь: М’ін′і́ лиш це́го бракува́ло / одно́го 
це́го / тики́ так ус′о́ ǐде / аби́ бес кло́поту йа ни лиши́ласе / шоби́ м’іну́ти 
ни бу́ло споко́йу / Житʹе́ так ма́йіц:е / шо зроби́ти? / мус мири́тисе. 

ЦЕЙВО́ – займ., цей, оцей; ось цей: Цеǐво́ трини́жок зда́лобисе 
риўн′і́ш:е покла́сти / то земн′а́ нири́ўна / і вин тро́хи скуц′у́биўсе; Цеǐво́ 
пага́рч’ік да́ти / ци ǐкиǐ? / А ш’:е ǐк’і йе? / та и́нчих нима́. 

ЦЕ́ЛТА, -и – 1) непромокальна тканина; целофан: Укри́ǐсе це́лтоў / бо 
дош’ / або́ м’ішо́к озми́ / пле́ч’і накри́ǐ / ци на кава́лок оце́йі с′іра́ти; 2) 
тканина чи предмет одягу, структура яких є щільною і дуже твердою; часто 
в порівн.: Ти / л′у́пч’іку / грус′к’і́ споден′ки́ ки́нуў на парка́н / і тепе́рки уни́ 
так’і́ / йік це́лта / ни зигну́ти / ни розигну́ти; За бризе́нт у нас рʹі́тко 
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ка́жут / бризе́нт / а бирше / це́лта / уна́ мо́же бу́ти така́ затверда́ / ік вин 
/ а мо́же бу́ти мн′е́кшоў. 

ЦЕ́РА, -и – рідко, шкіра людина, насамперед обличчя: Уна́ ў ба́бу 
ўда́ласе / таку́ саму́ ма́йі це́ру / ти диви́се / шо жи́нка ў рока́х / а вигл′іда́йі 
/ іґ д′і́ўка / ǐйі п’ідисʹе́тʹ / а ǐка це́ра / Йо / то вид ба́би. 

ЦЕРЕМО́НІЯ, -ї – перен., сварка, гамір, бійка: Іґ ґазда́ ви́пйі / то ко́ло 
це́йі ха́ти така́ церемо́н′ійа / шо ч’у́ти гаж до нас / гаш суда́ / Ну таǐ до́бре 
/ вам веселʹі́ш:е / бо ік ч’у́йіш ч’уже́ / таǐ тро́хи успоко́йуйіс:е / а ч’о? / бо 
гада́ў йіс / шо ў те́бе гет зле / а то нʹі / ў те́бе ш’і ни наǐги́рше / Жерту́ǐ / 
жерту́ǐ / тʹі́с:е. 

ЦЕС – цей: Цес рик т′ішки́ǐ бу́де / бо во́ǐна / і ш’і ни зна́ти / йеґ дру́гиǐ 
пи́де; Цес ч’олов’і́к ни таки́ǐ / шоби́ лиш с ха́ти урва́ти / вин дбаǐли́виǐ / і 
то ду́же / коп’і́ку до коп’і́ки ўм’і́йі склада́ти. 

ЦЕ ШІ ЄК СЕ ПОДИВИ́ТИ (С КОТРО́ГО (З ІКО́ГО) БО́КУ; ЄК 
СКАЗА́ТИ) – викор. у ситуаціях, коли побачене (почуте) може 
оцінюватися й тлумачитися по-різному: Ка́жеш / шо наǐшо́ў йіс фа́ǐну 
робо́ту / а це ш’і йек се подиви́ти / ти наǐшо́ў по́платнʹіш:у / але́ ўна да́лʹше 
/ ў Ко́сов’і / а цʹ:а / шо тепе́ренʹки ма́йіш / уна́ бли́ш:е / ў Ку́тах / і тоб’і́ се 
ўдайе́ / того́ ш’і тре́ба до́бре поду́мати / шо тоб’і́ бу́де кра́ш:е / де би́рше 
платʹу́т / ци та́мки / де би́рше до душ’і́ / того́ га́ла па́ла ни розгонʹе́ǐсе / 
поду́маǐ / шо би́рше зава́жи / т:о ǐ ви́береш; Бога́то лʹуди́ǐ с Тʹу́дева гента́м 
гони́ли пло́ти / ни зна́йу / ци тоб’і́ хтос каза́ў / шо і тв’іǐ та́то нидо́ўгиǐ 
ч’ес тако́ш ходи́ў с плотʹми́ / ти ш’і мала́ бу́ла / а м’іǐ роби́ў тики́ па́ру 
ро́киў / але́ це йе ду́же тʹішка́ робо́та / та́то каза́ў / шо іде́ш / і ни зна́йіш 
/ ци ве́рнес:е / йек меш гости́ти і / каў / ци ч’ого́с / Бо́же борони́ / ни 
ста́нец:е ў доро́зʹі / бо то / пре́цʹінʹ / вода́ / ну але́ лʹу́де ішли́ / бо хотʹі́ли 
шош зароби́ти / уно́ би́рше се випла́тʹувало / ік у колго́сʹп’і на трудодʹнʹі́ / 
але́ таке́ добро́ / ік йа ўже сказа́ла / ма́ло два к’інʹцʹі́ / це ш’і йек на не́го се 
подиви́ти / з іко́го бо́ку / о: / шо йа скаў / оди́н бик одно́ пока́зуйі / нʹі́би ǐ 
низле́ / а дру́гиǐ таке́ тоб’і ́нага́дуйі / шо на́в’ітʹ за т:о ни хо́ч’іц:е ду́мати; 
Мару́сʹко / це ш’і йек се подиви́ти / усʹі́ фалʹу́т / шо фа́ǐниǐ хло́пец / іди́ за 
не́го / а йа се пита́йу / кому́ фа́ǐниǐ? / тоб’і́ ци тим / шо йіго́ фалʹу́т? / бо 
ти сама́ ма́йіш ч’у́ти / йек тоб’і́ з ним / ци хо́ч’іц:е говори́ти / ци ти 
набува́йіс:е з ним у бе́сʹідʹі / ти ма́йіш се прислу́хати до се́бе і ўч’у́ти / шо 
ў те́бе дʹій́іц:е ўсереди́нʹі / і тогди́ се́рце питка́же тоб’і́ / шо́ роби́ти / бо 
ік меш ч’олов’іќа на́видʹіти / меш визера́ти / коли́ вин уже́ пока́жец:е ў 
ха́тʹі / бо тоб’і́ дни́на без не́го до́ўга / ік ота́к бу́де / то житʹе́ ме 
склада́тисе / а йік лиж диви́тисе на т:о / шо дру́г’і ка́жут / то ўно ме ту́го 
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ǐти / нʹі́би йе / шо ǐ так жийу́т / утʹіга́йуц:е  таǐ пово́ли йіго́ труч’е́йут / 
але́ йа ви́жу по то́б’і / шо ти це́го ни хо́ч’іш / так ци нʹі? / кажи́ м’інʹі́. 

ЦЕ (ТО) ШІ НИ Є БОХ ЗНА́Ї ШО – це (те) ще нічого не значить; воно 
нічим не загрожує; те, що є, ще не відповідає нормі: Це ш’і ни йе Бох зна́йі 
шо / а́ле жи́ти мо́жно / на го́лу ни ч’ури́т; Ни гризи́се / це ш’і ни йе Бох 
зна́йі шо / н′іч’о́ пога́ного ни ста́лосе; Це ш’і ни йе Бох зна́йі шо / загул′а́ў з 
д′і́ўкоў / пров’і́ў / поговори́ў / таǐ шо? / шо́ ту́тки страшно́го? / кажи́ м’ін′і ́
/ та ти ни мо́жеш йіму́ заборони́ти с ки́мос данцува́ти ци говори́ти / ти 
тако́ш ни ли́ш з ним данцу́йіш. 

ЦЕ ШІ НІЧЬО́ (НИЧЬО́) (ЦЕ БА́ЙКА, ЦЕ ПУСТЕ́) – це ще нічого; 
з цим можна погодитися (“миритисе”): Ти кво́лис:е / шо за́суха / барабу́л′і 
мал′і́ / так’і́ / йік коркоду́ш’і / але́ це ш’і н′іч’о́ / а йік у пол′а́х хл′іп ви́гори / 
отогди́ бу́де / ус′і́м бу́де; Це ш’і н′іч’о́ / наǐ би бу́ло / ǐка ни йе / а́ле йе робо́та 
/ а йік це́го ни ста́не / отогди́ бу́де б’іда́ / тогди́ бу́де ч’ем жури́тисе;Це 
ш’і нʹіч’о́ / це ни по́в’інʹ / а ви бе́сте бу́ли ви́дʹіли / шо ту́тки бу́ло ў шидисʹе́тʹ 
деўйе́тим ро́цʹі / йо:ǐ / то таке́ бу́ло / ік мо́ре / вид на́шого бе́рега гаш по 
ўтʹі хати́ букови́нцк’і / от:о́ бу́ла вода́ / гаш стра́шно бу́ло се диви́ти; Це 
ш’і нич’о́ /це пусте́  / жи́ти мо́жно / нʹіхто́ з го́лоду ни ўмера́йі / а ви ни 
зна́йіте / шо́ бу́ло / ік йа бу́ла мала́ / во́рогови тако́го ни пож’іда́йіш. 

ЦЕ ШО ЗА… – початковий елемент вислову, що виражає здивування, 
обурення, осуд: Це шо́ за така́ бе́с′іда с ста́ршими? / гаǐ / кажи́ / наǐ йа 
ч’у́йу / шо́ за писко́ванʹі?; А це шо́ зноў за ґваўти́ так’і́ / реǐвахи́ / хто там 
ни го́ден успокойі́тисе?; А це шо́ за гу́ки? / ч’о́ йіс йіх роспусти́ла / ік 
постоли́? / хто́ тоб’і́ шо завини́ў? 

ЦЄ́ПАТИ – 1) текти (лити) дуже тонким струменем чи окремими 
краплями: Ни ц′е́паǐ / ули́ǐ тро́хи би́рше / наǐ хот′ на па́лец бу́де ў це́му 
пага́рикови; То вода́ ту́тки с:кали́ ц′е́пайі; 2) перен., їсти або пити дуже 
повільно й невелику кількість чогось: Шо́ вин йіў? / нич’о́ / ц′е́паў / шаруд′і́ў 
ли́шкоў / а́ле ус′о́ лиши́ў / Мамо́ / а йіґ гор′е́ч’ка / то ви го́н′:і йі́сти? / то ў 
таки́м ни го́ден диви́тисе на йіду́. 

ЦЄ́РКА, -и – мережка: Купу́ǐте соро́ч’ку / ви лиш подив’і́ц:е / одна́ 
ц′е́рка ч’іго́ варту́йі / тепе́рки н′іхто́ так ни го́ден зроби́ти / йік оту́т / А 
ки́лʹко ви за нʹу пра́вите? / ік ни ти́лʹко / іґ за коро́ву / то мо́же / 
сторгу́ǐмосе / гаǐ каж’і́т / але́ так / шоби́ ўзʹе́ти / А ви ки́лʹко бе́сте да́ли? 
/ дасте́ / іґ за пиў коро́ви? 

ЦЄ́РКАТИ – 1) доїти корову (козу, вівцю), наповнюючи тонкою 
цівкою посудину: Зна́йу / шо коро́ва видбива́йі / а́ле хот′ пага́р′ нац′е́ркайіш 
/ бо ли́ш тре́ба / То / Ан:и́ / ц′е́ркаǐ ни ц′е́ркаǐ / т′ігни́ за ди́йок / к’і́л′ко хоч’ 
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/ а йік нима́ молока́ / то ни поч’ури́т; А де́ Кали́на? / Ч’у́ти / шо цˊе́ркайі ў 
диĭни́цу / дойіт́ коро́ву / ікра́с о́змете св’і́жого; 2) відціджувати грудне 
молоко: Ц′е́ркаǐ / Йіле́нко / шо́би йа ма́ла шо да́ти / йік мали́ǐ уста́не / а ти 
ǐди кри́шку припоч’е́н′ / бо ни зна́ти / ǐка нич’ бу́де / ви́диш сама́ / шо цес 
соб’і́ уз′е́ў ден′ за нич’ / хо́ч’і тогди́ ба́витисе / йіґ дру́г’і д′і́ти спйут / але́ 
іґ би сам бари́ўсе / а то нʹі. 

ЦЄ́ТКА, -и – намистина: Купи́ла смих ц′ітки́ / ад′і ́ǐк’і / вага́ласе / бо 
нашо́ стари́ǐ ба́б’і ц′іто́к? / И:ǐ / ни каж’і́т так / старо́му ікра́с тре́ба 
прифаǐни́тисе / убра́ли йісте́ соро́ч’ку / на ши́йу / ц′ітки́ / то та́к’ік бесте́ 
де́с′іт′ ро́киў ски́нули / на вес′іл′у́ ш’і ў да́нец мут кли́кати / мете́ ви́д′іти / 
бо му́сите туда́ ǐти поза́ўтр′у / пе́рш’і сус′і́ди. 

ЦЄ́ТОЧЬКА, -и – намистинка; здеб. у мн., ЦІТОЧЬКИ́, -о́к: Насту́ / 
ану́ / л′у́пко / диви́се / йа би на рукава́х / ота́к поздо́ўш / покла́ла по одни́ǐ 
ц′е́тоц′:і / до це́йі мул′і́нки ме пасува́ти / але́ ни бога́то цʹіто́к / а лиш так 
/ Та ч’о? / мош / уно́ зйіли́т / сфаǐни́т рука́ў. 

ЦИ – чи: Дʹе́дʹа писла́ў се запита́ти / ци бе́сте ни приǐшли́ за́ўтра на 
то́локу?; М’і́с′ку / ци бес м’ін′і́ ни заўда́ў оц′:і ́биса́ги? / ану́ко / л′у́пч’іку / 
поможи́; Котри́ǐ о́змеш? / ци тоǐ / ци тоǐ / вибера́ǐ соб’і́ / ў ме́не йе рушники́ 
/ а ти озми́ / котри́ǐ би́рше се ўдайе́; Диви́се / ци ни пошкудува́ла йіс м’інʹі́ 
да́ти ґордʹін́ʹа? / бо йік так / то ўни ў ме́не се ни при́ǐмут / зни́дʹійут; Коли́ 
т:о бу́ло? / ци ни тики́ зра́зу по Риздв’і́ / йо / дес пе́редʹ Васи́лʹійім / йа се 
нагада́ла / бо сего́року би́рше маланкува́ли / ік тоги́т / зве́ч’іра дʹі́ти ходи́ли 
/ а ўноч’е́ / ўже пи́зно / вели́ка мала́нка / але́ то ву́лицеў реǐвахи́ бу́ли / а ў 
хати́ ни ǐшли / лʹу́де бу́ли позага́сʹували сʹв’ітла́; Але́ ци ўда́сце нам до то́го 
ч’ісу́ дожи́ти / оди́н Бох зна́йі; Ци ни ви́дʹіли йісте́ / ни ǐшла жи́нка з 
дити́ноў по́при вас / ік ви оту́т ж’е́ли? / Ви́дʹіў / але́ то бу́ло тогди́ / йік йа 
ора́ў / отогди́ бу́ло таке́ / а тепе́ренʹки нʹі / таǐ тотʹі́ войаки́ верну́лисе / йік 
оц:е́ ўч’у́ли / а то бу́ла Ма́тка Бо́ж’а / ўна лише́нʹ шо бо́рзо переǐшла́ ко́ло 
ч’олов’і́ка / а вин тогди́ ора́ў / уже́ на ве́сну рʹіхтува́ўсе / бо буў ви́ж’іў 
пшени́цу / ну а йік уна́ переǐшла́ ко́ло не́го / то ўсʹо отаке́ се ста́ло / нова́ 
пшени́цʹа се посʹі́йіла / ви́росла / і вин уже́ ǐйі ж’еў / то вин пра́ўду тим 
войака́м сказа́ў / шо це бу́ло тогди́ / ік вин ора́ў / ну а тепе́ренʹки вин жне / 
це нам дʹі́до роска́зуваў / і ш’і каза́ў / шо йе да́ўна колʹе́тка / йек Ма́тка 
Бо́ж’а тʹіка́ла з Ісу́сом вит тих / шо хотʹі́ли йійі́ ǐми́ти; Ци го́ден усʹо́ 
памнʹіта́ти? / а де: / у таки́х рока́х па́мнʹітʹ ни геǐ де́ржиц:е голови́; Ци то 
ўна ви́н:а / ци вин / там се ни розбере́ш / там два ч’о́боти / па́ра; Могла́ 
бих пити́ / се показа́ти / ци шо / сама́ ни зна́йу / і так бу́де зле / і так ни 
догоди́ш / а середи́ни нима́. 
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ЦИБУ́ЛІННИК, -а – жарт., згруб., прізвисько жителя Старих Кут 
(“куччіка”): За куч’:аки́ў цибу́л′ін:ики ка́жут / мо́же / того́ / шо ў Т′у́дев’і 
цибу́л′а ни ду́же ро́ди / у нас йе́годи фа́ǐн′і / а ў них / цибу́л′і / с це́го ǐ пишло́ 
/ шо цибу́лʹін:ики / так се приж’іч’ку́йут. 

ЦИБУХА́ТИЙ – стеблистий: Росте́ ў Мар′і́ки ко́ло возни́ц′і / пе́ретʹ 
паркано́м / шош цибуха́те / а́ле ни зна́йу / шо / одно́ то́ч’но мо́жу сказа́ти 
/ шо ўна ма́йі кукур′і́ч’ку / це м’ін′і́ сва́ха ўпов’і́ла / а ўни сус′і́ди. 

ЦИ ВДЕНЬ, ЦИ ВНОЧЄ ́ – у будь-який час доби: Ци ўденʹ / ци ўноч’е́ 
/ Йіле́нко / коли́ хоч’ / йа ўраз до́ма / коли́ бес ни приǐшла́ / йа бу́ду ра́да / і 
шо тре́ба / помо́жу / Та йа ўноч’е́ ни бу́ду вас корнʹе́ти / а йек / іґби́ йа 
за́ўтра ў полу́н:е заб’і́гла / м’інʹі́ ікра́с бу́де по доро́зʹі / бу́ду верта́тисе з 
Мало́го Рижна́ / таǐ приǐшла́ бих / Та де́ ни до́бре? / наǐ бу́де. 

ЦИ́ГАН, -а – перен., чорний баран, цап, бик або собака; іноді в порівн.: 
О́ґир′ / шо буў у колго́сп’і / Ци́ган се назива́ў / бо вин гет ч’о́рниǐ буў; У нас 
два пси / оди́н ци́ган / а дру́гиǐ таки́ǐ / ік лис / на́в’іт′ фист поди́бниǐ / а́ле 
вин шо? / стари́ǐ / лише́н′ зме́ркнец:е / а вин бо́рзо л′іга́йі спа́ти / і хропе́ / 
йік ч’олов’і́к / аш с ха́ти ч’у́ти / а га́ўкайі / ік хтос іде́ / ни вин / а циган′ч’у́к 
/ ну а вин / сара́ку / мо́же / ǐ приглу́х / до́бре ни ч’у́йі / а мо́же / се зму́ч’іў / 
таǐ того́ видиǐшо́ў вит слу́жби. 

ЦИГА́НИТИСЕ – згруб., торгуватися: Йа ни л′у́бйу цига́нитисе / кажи́ 
так / а́бо н′і / наǐ йа ǐду; Таке́ мале́ / а цига́ниц:е / де́ ўно наўч’е́лосе це́му? / 
Йеґ де? / до́ма / уни́ ви́циган′ут / шо хо́ч’ і ў ко́го хоч’. 

ЦИГА́НЦКА ІГЛА́ – велика голка: Шо́ ц:е за ігла́ така́? / зро́ду ни 
ви́д′іла? / до́ўга / йік оце́с патич’о́к / ни ду́маǐ  соб’і́ / і загру́ба така́ / ік пиў 
дитинʹе́ч’ого м’ізи́нʹцʹа / ци іґ би два сʹірники́ склаў доку́пи / ш’:е ни так 
скаў / ік фист у ми́ши / це наǐлʹі́пше за нʹу так сказа́ти / Цига́нцка се 
назива́йі / То шо неў ро́бйут? / мо́же / пи́шву ш:ива́йут? / ге? / шош гру́бе 
і мо́цне ма́йі бу́ти / йо / пи́шва / кропи́ўйіниǐ м’іх / ка́пцʹі заши́ти мош / Та 
шош отаке́ / сама́ ви́диш. 

ЦИГА́НЦКЕ ВЕ́РЕМНІ (СЛІПИ́Й (“КУ́РІЧІЙ”) ДОШЬ) – погода, 
коли світить сонце і йде дощ: Со́нце гр′і́йі / дош’ іде́ / ба́ба с′і́ла / таǐ пр′іде́ 
/ за таке́ ка́жут / шо то цига́нцке ве́ремн′і / на садови́ну то ни йе до́бра 
пого́да / бо руда́ йе́блука бйе / на них плʹами́ се ро́бйут. 

ЦИГА́НЦКЕ ЖИТЄ́ – життя без постійного домашнього притулку: 
Таке́ цига́нцке жит′е́ / Йіле́ / то ни йе до́бре / наǐ жийу́т у ме́не / ў вели́киǐ 
ха́т′і / а йа пи́ду ў хач’:е́ну / м’інʹі́ ǐйі до́ста. 

ЦИ ДУ́ЖІ? (ІҐ (ЇҐ) ДУ́ЖІ?; А ЇҐ ДУ́ЖІ?; ЄК ВИ ДУ́ЖІ?) – 
ДІКОВА́ТЬ, ЄК (ЇК, ІК) ВИ? (ДІКОВА́ДІКВИ́; ДОБРЕЙКВИ́) – 



 1079 
 

формули привітання і відповіді на них; викор. родичі, сусіди, добре 
знайомі односельці: Ву́ǐку / ци ду́ж’і / здоро́в’і? / Добреǐкви́ / шо тоб’і́ 
сказа́ти / Мару́с′ко / у старо́го два́ц′:іт′ в’і́с′ім сла́бостиǐ / таǐ ни зна́ти / 
котра́ голоўна́ / у ко́ждиǐ моме́нт и́нʹч’а мо́же бу́ти / голоўн′і́ш’:а; Ну та 
то по ўсʹе́кому се здоро́вайут / ік уде́нʹ / то ста́рш’і мижи́ собо́ў / тотʹі́ / 
шо зна́йуц:е / мо́жут бу́ти верстаки́ ци верстач’ки́ / ци ǐ ни геǐ / але́ би́рше 
ме́нче ри́ўнʹі / то ік се здиба́йут / то каўт / ци ду́ж’і? / мош сказа́ти / а йіґ 
ду́ж’і / Іва́нку? / ви́жу / шо шош господарʹу́йіте / це ік хтос іде́ ко́ло ко́гос 
і ви́ди / шо ч’олов’і́к шош хо́ч’і роби́ти / але́ ни ро́би / бо іґ би роби́ў / то 
Бо́же помога́ǐ / се ка́же / а ту́тки нʹі / вин соб’і́ ка́же / ци ду́ж’і? / а йіму́ 
се витпов’іда́йі / добреǐкви́ / ци дʹікова́дʹікви́ / ота́к се поздоро́вали / таǐ 
да́лʹше мо́же іка́с коро́тка бе́сʹіда бу́ти / оце́ǐ / шо куда́с іде́ / дес се 
напра́виў / мо́же соб’і́ зач’е́ти / та́к’ік Никола́ǐ Ми́трикиў уч’е́ра на́шому 
ву́ǐкови каза́ў / Ви́жу / шо ви шош хо́ч’іте на це́му кава́лʹч’іку роби́ти? / Та 
ди́ўйусе / шо ту́тки тʹінʹ / тре: бу́де тро́хи цʹ:і дв’і йе́блони поч’е́стити / а 
ви куда́с у го́сʹтʹі? / отака́ мо́же бу́ти бе́сʹіда / а йік у пи́двеч’ір / то каўт 
/ Іґ днува́ли? / Добреǐкви́ / а йік хтос шош ро́би / а дру́гиǐ іде́ ко́ло не́го / то 
ўже по и́нчому се здоро́вайі / ка́же / Божепомога́ǐ / а пото́му мо́же се 
запита́ти / це тако́ш здоро́ванʹі / Йек вам се ро́би? /а тот витпов’іда́йі / 
Добреǐкви́ / ци дʹікова́тʹ / а да́лʹі мо́же сказа́ти / А йек вам? / а дру́гиǐ 
подʹе́куйі таǐ шош уже́ на ц:е витпов’і́ст / йа сего́н:е фасу́лʹі тич’е́нила / а 
ǐшла Нико́лʹч’іха таǐ се здоро́вайі з:а паркана́ / Йе́к вам се ро́би / Йіле́нко? 
/ йа витпов’і́ла таǐ се пита́йу / А йе́к вам се днуйе́? / йеґ дну́йіте / Кали́нко? 
/ уна́ ка́же / Дʹікова́тʹ / адʹі́ ǐду дго́рʹі / та́мки лиши́ўсе видуч’е́ра іки́ǐс 
форосте́ц / то ўч’|ера он:у́ ўйе́ску прине́сла / а сего́н:е іду́ по дру́гу / тото́ 
забра́ти / шо се лиши́ло / а йа каў / До́бре / і т:о тре́ба / але́ дʹікова́тʹ / шо 
йісте́ ста́ли / таǐ ми тро́хи поговори́ли / ота́к лʹу́де ў селʹі́ се здоро́вайут 
ми́жи собо́ў / ну а дʹі́ти при́ўч’інʹі / шо ста́ршим Сла́ваǐсу се ка́же / мале́ 
ни ска́же ста́ршому / ци ду́ж’і? / це ўже ік па́рубок ци дʹі́ўч’іна / то ўни 
мо́жут сказа́ти / ци ду́ж’і / ву́ǐку? / або́ ву́ǐно / ота́к / але́ це ік ву́ǐко ци 
ву́ǐна свойі́ / а ни́ ч’уж’і́ / бо іґ би на ц:е ни уваж’е́ў / то каза́ли би / шо 
пога́не ви́хованʹі у дʹіти́ǐ / шо ўни ни зна́йут звич’а́йу / йеґ дити́на ма́йі 
вести́се с ста́ршими / ну таǐ шо́ / отаке́ с цим уси́м / лʹу́де здоро́вайуц:е / 
бо тумако́м нʹіхто́ ни хо́ч’і бу́ти / то ўстит. 

ЦИДУ́ЛКА, -и – рідко, квитанція, довідка, повідомлення: От:у́ 

циду́лку пошта́р′ка лиши́ла / це про т:о / шо йа ґазе́ту ви́писала; У нас / ік 
іки́ǐс пап’і́р приǐшо́ў / шо ми шош оплати́ли / при́м’іром / сʹв’і́тло / пра́ўда 
/ йа сама́ за́рас хо́жу плати́ти / ну та за отаке́ / ци ǐкес спов’і́шч’інʹі / то 
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бо́рше скаўт ни циду́лʹка / а кв’іта́нʹцʹійа / ци ш’і ота́к / приǐшло́ / шо ми 
оплати́ли сʹв’і́тло / або́ / ге́н:е йе кв’іта́нʹцʹійі за ґазе́ти / шо ми 
переплати́ли / ота́к би́рше бе́сʹіда ǐде / а даўно́ дʹіт за ўсе отаке́ каза́ў / 
циду́лʹка / сло́ва кв’іта́нʹцʹійа ў не́го ни бу́ло. 

ЦИК-ЦИК – незм., дит., годинник: Гаǐ / йеґ д͡зиґа́рч’ік ка́же? / цик 
цик? / так ка́же? / а маши́на? / б’і б’і? / так? / а кори́ўка? / ану́ скажи́. 

ЦИ́МБАЛ, -а – муз., цимбали: Ігра́ў на ци́мбал′і ǐ на соп’і́ўц′і / а 
наǐби́рше лʹуби́ў трамбо́н / і йік хор сп’іва́ў / оц:е йіму се ўдавало / Та вин і 
сам ходи́ў на хор у клуп / це на́в’ітʹ на зни́мцʹі йе / де тʹу́диўскиǐ хор / та́мки 
бога́то ґа́здиǐ / і Ǐван тако́ш йе. 

ЦИМБРИ́НІ (ЦИМБРИ́НА), -я (-и) – цямрина: Оцисе́ ў кирни́ци 
назива́йіц:е цимбри́н′і / на не́го мош пу́тнʹу покла́сти / ік ви́тʹіх / а мош 
зра́зу ли́ти во́ду / ў жолобо́к; Зговори́ли маǐстри́ў / шоби́ ў кирни́ци зроби́ли 
цимри́ну. 

ЦИНТЮ́ЧЬКА, -и – сорт яблук: Цинтʹу́ч’ка / це зелена́в’і / ма́ǐже до 
б’і́лого / йе́блуч’ка / а ч’о́ за них се нагада́ла? / бо пишла́ здава́ти па́далицʹі 
/ а ǐкас жи́нка приве́зла свойі́ на ро́верʹі / каза́ла / шо з Мало́го Рижна́ / таǐ 
йа се подиви́ла / шо́ ў не́йі за йе́блука / і ўздрʹіл́а па́ру таки́х / ік цинʹтʹуч’ки́ 
/ але́ ўна сказа́ла / шо нʹі / шо то и́нʹч’і / забу́ла смих / йек уна́ за них сказа́ла 
/ але́ ч’е́сто цинʹтʹуч’ки́. 

ЦИСЕ́ (ЦЦЕ) – це: Цисе́ те́л′і ш’і с:е / ви́тко по не́му; Шо́ ц:е мене́ 
наǐшло́ ў б’і́лиǐ ден′? / би Бох борони́ў вид на́пасти / ус′і́х і ко́ждого / си́жу 
соб’і́ / ши́йу / а ц′:а прилет′і́ла / ік фу́р′ійа / аг’і́на б’іду́; Цисе́ шитʹе́ хотʹі́ло 
би бу́ти веселʹі́ш:им / ч’о́рниǐ розви́т загусти́ǐ / усʹо́ забива́йі; Цисе́ житʹе́ 
/ Мару́сʹко / таке́ / шо за не́го ни ска́жеш / шо уно́ фа́ǐне; Йа бих цисе́ ни 
терп’і́ла / лиш ік уздрʹіл́а / шо́ до ч’о́го / забера́йу мана́тки / і ў две́рʹі / о: / 
йа бих так зроби́ла. 

ЦИСІ́ (ЦЦІ) – ці: Цис′і́ шкерпетки́ поде́рт′і / х’іба́ шо ўну́ч’і бери́; Ц′:і 
фаски́ до солони́ни бу́дут / ікра́с йіх двох ста́не; Цисʹі́ бе́сʹіди затума́нʹуйут 
го́лу / ни́ би ў ниǐ роби́ўсе іки́ǐс просв’і́ток / а то ш’і ги́рше ста́ло; Цʹ:і о́води 
/ ви́тко / хо́ч’ут довести́ коро́ву до кра́ǐного / женʹі́м йійі́ у корч’і́ / наǐ там 
шош скубе́ і тро́хи рату́йіц:е; Бра́ч’:іку М’іха́ / цисʹі́ ва́ш’і слова́ золотʹі́ / 
наǐ вам Бох дайе́ здоро́ўйі і до́ўтʹік у ўсе́му. 

ЦИСЯ́ (ЦЦЯ) – ця: Цис′а́ коро́ва стара́ ўже / а́ле ду́же до́бра на 
молоко́; Аг’і́ǐ / б’і́до / йе́к ми ма́йімо запа́лен′і ви́л′іч’іти? / ц′:а дити́на ўже 
дру́гиǐ рас слабу́йі; Лʹуба́ / лʹуба́ / а скажи́ м’інʹі́ / шо таке́ лʹуба́? / бо йік 
цисʹа́ твойа́ лʹуба́ така́ / шо з ро́зумом ни ра́диц:е / то куда́ ўна мо́же 
завести́? / куда́? / ік ни ви́жу / ни ч’у́йу / а ǐду упаки́ сʹв’і́та. 
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ЦИ ТИ (ВИН ТА ІН.) МА́ЇШ (МА́Ї) РО́ЗУМ? (ЦИ В ТЕ́БЕ (У НЕ́ГО 
ТА ІН.) Є РО́ЗУМ?) – про ситуацію, коли мовець хоче підкреслити: хтось 
діє (діяв) не продумано, не передбачаючи наслідків своїх дій: Ци ти ма́йіш 
/ Марʹі́ / ро́зум зго́дʹуватисе на спи́ўку? / та ти подиви́се / ǐк’і у них йе́блука 
/ а ǐк’і / у те́бе / та ў те́бе / ік зо́лото / йо́ни одна́ ў о́дну / а ў них шо?; Хто 
м’інʹі́ ска́же / ци ма́йі цисʹа́ дʹі́ўка ро́зум / ік таки́ми фа́ǐними / ґаздиўски́ми 
хло́пцʹами пом’іта́йі / а ч’іка́йі бара́бу / та тот ци при́ǐде / ци ни при́ǐде / а 
цʹ:і ўже йе / А ви ви́тки зна́йіте / шо́ вин за ўдин / ǐ таки́ми слова́ми се 
роскида́йіте? / вин мо́же бу́ти у сто рас лʹі́пшиǐ вит цих / шо ви йіх 
прифа́лʹуйіте / а ўна соб’і́ зна́йі / шо ро́би; Ци ти ма́йіш ро́зум / викида́ти 
так’і́ гро́ш’і на пусте́?; Вин шо / ни ви́ди / с ким хо́ди? / а йік ви́ди / то ци 
ма́йі ро́зум? / гаǐ кажи́ / йе у не́го хот′ оти́ц′ко ро́зуму? / Ко́жен соб’і́ хо́ди 
/ с ким хо́ч’і. 

ЦИТРИ́НИ́ВКА, -и – сорт яблук, які за формою і кольором схожі на 
цитрину: У ме́не само́го йе цитрини́ўка / йік схоч’ / то дам наш’:іпи́ти; 
Оц:е́ цитри́ниўка / а ў коше́лику / зба́нʹч’іки / гаǐ / котрʹі́ йе́блуч’ка тоб’і ́
би́рше се ўдайу́т? / На ви́глʹіт уни́ ду́же фа́ǐнʹі / але́ йа бих хотʹі́ў 
поку́ш’іти. 

ЦИ́ЦКА, -и – здеб. у мн., ЦИЦКИ́, -о́к; груди (передусім жіночі): Даǐ 
дити́н′і ци́цки / бо ад′і́ йек голо́си; Моǐ / ти се ни ўстида́йіш ци́цки ў ма́ми 
проси́ти? / а пи́пку ч’о́ но́сиш? / нашо́ ўна тоб’і́? / таки́ǐ па́рубок / ско́ро до 
шко́ли меш іти́ / а вин дитини́ц:е / то к’і́л′ко ма́йіш ро́киў? / три? / о: / лиш 
н′іўро́ку / це бога́то / напе́рʹітʹ би би́рше / але́ ўч’е́ǐсе з горш’е́ти молоко́ 
пи́ти / а ни́ випро́с′увати ў ма́ми / то / ч’олов’і́ч’і / уже́ ўсти́т / бо ти до́ста 
вели́киǐ. 

ЦИЦКА́ТИЙ – прикм. від ЦИ́ЦКА (ЦИЦКИ́): У на́шиǐ фам’і́л′ійі ус′і́ 
жинки́ цицка́т′і / ма́йут фа́ǐн′і ру́с′і во́лоси / н′і одна́ ни телеса́та / на твар′ 
могли́ би ǐ кра́ш’:і бу́ти / а́ле йек уже́ йе / і це нисоги́рше. 

ЦИ́ЦКИ ЖЄБ́А ДАСТ (ЖЄ́БА ЦИ́ЦКИ ДАСТ ТА ІН.) – жарт., 
ірон., про неможливість виконати прохання кого-небудь, досягти 
бажаного: Йі́диǐ ти́лʹко / ік на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір / а ти ни йіш / то мо́же / 
ж’е́бу се запита́ти / ци ўна би ни да́ла ци́цки / отогди́ меш удово́лена / так 
ци нʹі? / ǐти шука́ти ж’е́бу?; Х’іба́ бих у ж’е́би ци́цки проси́ла / ци 
потʹе́ч’ого молока́ дес шука́ла / бо йа ни зна́йу / шо и́нче; Ік каўт / шо ж’е́ба 
ци́цки даст / то це т:о саме́ / шо да́ти пи́ц:оч’ки / це шош таке́ / ч’іго́ нима́ 
і ни го́ден тото́ наǐти́ / йе́ґ бес ни хотʹі́ў тото́ ма́ти; Де́коли ч’у́йіш / шо 
каўт / ци́цки ж’е́ба даст / ци / ў ж’е́би ци́цки се при́ǐде проси́ти / шоби́ 
ўдоволʹни́тисе / то це жерт / це каўт / ік хтос загада́ў ч’іго́с тако́го / шо 
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сам ни зна́йі / ч’іго́ / це би́рше / в’ідʹі́ / за йіду́ / ік хтос вига́дуйі / шо́ би йіму́ 
могло́ посмакува́ти / але́ мош так сказа́ти ǐ за шош и́нче / за тото́ / шо 
хтос наду́маў ма́ти таке́ / шо то́го нʹіко́ли ў не́го ни го́н:о бу́ти / отогди́ 
так мош пожертува́ти. 

ЦИЦКОВА́, -о́ї – субст., грудна дитина: То ǐка́ завели́ка дити́на? / йе 
ўже рик ци ш’і нима́? / Іки́ǐ рик? / цицкова́ / ше́стиǐ м’і́с′іц′ пишо́ў / Ну та 
наǐ здоро́ве бу́де / то / Пара́ / ч’уж’і́ д′і́ти / мал′і́ кло́поти / а свойі́ / вели́к’і 
/ ч’уже́ ни так до́стиǐно пил′ну́йіш / ік свойе́ / того́ йа ǐ се запита́ла / але́ 
наǐ здоро́ве росте́ / і вам на ра́дʹісʹтʹ. 

ЦІДЕЛА́Ш, -я́ – друшлаг: Пироги́ спли́ли / де ц′ідела́ш? / Йа ни де́ржу 
йіго́ ў па́зус′і / ота́мки на гач’ку́ / де ǐ ма́йі бу́ти / ко́ло гру́би. 

ЦІДИ́ЛО, -а – спеціальне сито для проціджування молока: Ти ў пу́тни 
забу́ла ц′іди́ло / фа́ǐно ум:и́ǐ йіго́ і поклади́ на м’і́сце / уно́ ўрас ма́йі бу́ти 
там / пид руко́ў / а ни́ / шо здойіл́а коро́ву / ǐ тогди́ зач’іна́йіш шука́ти / 
б’і́гайіш / ди́вис:е / де ўно се схова́ло. 

ЦІКАВЕ́НЬКИЙ – пестл. стос. ЦІКА́ВИЙ: Ва́ш’а нев’і́стка 
ц′ікаве́н′ка / ви́жу / лиш н′іўро́ку / Грʹіх би бу́ло шош каза́ти / напра́ўду / і 
ш’і т:о / шо послу́шна / ч’е́мна / ни лʹу́тава. 

ЦІКАВЕ́НЬКО – присл., пох. від ЦІКАВЕ́НЬКИЙ: Ану́ ц′ікаве́н′ко / 
к’іва́ǐтесе / ни роздиўйе́ǐтесе так / іґ би вас лише́н′ шо привел:и́. 

ЦІКА́ВИЙ – швидкий, проворний, жвавий, працьовитий: Ц′іка́ва 
д′і́ўка / йа сид′і́ла / говори́ла / а ўна́ ч’е́мно слу́хала / а́ле ни с′і́ла н′і на 
м’іну́ту / то ви́тре ла́вицу / то замете́ / мин′і́ се ўда́ло / Ву́ǐноч’ко / а ви ни 
поду́мали / шо ўна за ва́шого Миро́с′а ги́не пити́ / отого́ так увиха́ласе; Йо 
/ у нас ка́жут / цʹіка́виǐ до робо́ти / або́ так / дʹі́ўка цʹіка́ва / цʹіли́ǐ денʹ 
увиха́йіц:е / то понадв’і́рʹу / то ў ха́тʹі / фа́ǐна кому́с бу́де нев’і́стка / це йа 
за Митри́шину Марʹі́ч’ку каў; Іванко́ цʹіка́виǐ / ни сиди́т / ік ланту́х / а брат 
йіго́ ўже ни таки́ǐ / йіго́ ни інтересу́йі тото́ / шо дʹіт ро́би / ни б’іжи́т 
помога́ти / вин би́рше до кни́шки / дес соб’і́ схова́йіц:е ǐ ч’іта́йі / де́коли йа 
гаш се се́рдʹу / бо ви́вернула куле́шу / покла́ла ш’:е шош на стиў / а до не́го 
се нидокрич’е́йіш; Молоди́цʹа цʹіка́ва / оги́дна / адʹі́ йек ко́си / то ўсʹо ўна 
скоси́ла / ч’олов’і́к на зари́пках / а ўна му́си / сара́ка / і за се́бе / ǐ за не́го / 
так’і́ ч’іси́ / шо и́нак ни вихо́ди / ко́ждиǐ рату́йіц:е / йек мо́же. 

ЦІКА́ВИЙ ДО ВСЕ́ГО – той, який цікавиться всім: Цес хло́пец ц′іка́виǐ 
до ўсе́го / а́ле наǐби́рше машини́ л′у́би / А наш лише́н′ би б’і́гаў / це йіму́ ни 
наўт′імн′е́йіц:е / Е: / ни каж’і́т / у шко́лʹі ва́шого поч’е́тували / шо фа́ǐно 
се ўч’е́йі / а на́шого ни ду́же б’і́гли фали́ти / А ч’о ма́ли б’і́ч’і / йік і так усʹі́ 
зна́йут / хто вин таки́ǐ і ǐку го́лу ма́йі. 
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ЦІКА́ВИЙ (ЦІКАВЕ́НЬКИЙ) ДО РОБО́ТИ – працьовитий, жвавий; 
про особу, здатну швидко і якісно виконувати різні види робіт: Та д:е / ўна 
ǐ м’іну́ти ни с′е́де / ота́к бала́кати / ік ми с тобо́ў? / це́го н′і / де́ таке́ мо́же 
бу́ти ? / ти ни ви́д′іла / ǐка ўна оги́дна / каў тоб’і́ / ду́же ц′іка́ва до робо́ти 
/ мойа́ не́н′а / ца́рство ǐйі небе́сне / така́ бу́ла / а йа уже́ и́нʹч’а; Фа́ǐн′і 
хло́пц′і / ґаздиўск’і́ / ц′іка́в’і до робо́ти; Кали́нин′і хло́пц′і ду́же ц′іка́в’і до 
робо́ти / ми сус′і́ди / і йа ви́жу / йек уни увиха́йуц:е / шо оди́н / а шо / дру́гиǐ; 
То ўже / Йіла́ / ви́тко / див’і́ц:е / ш’і дити́на / а йек уна́ бере́ц:е за ўсʹо / ǐка 
ўна цʹікаве́нʹка до робо́ти / фа́ǐну ўну́ку ма́йіте / наǐ уна́ вам здоро́ва бу́де; 
Мару́сʹа цʹіка́ва до робо́ти / і то зма́лку се приўч’е́ла / бо ви́дʹіла / шо мус 
хапа́тисе / шоби́ ма́м’і ле́кше бу́ло / а Но́цʹа ўм’і́йі заохо́тʹувати / таǐ 
дити́на стера́йіц:е / на́ш’а маǐ ни така́ / але́ йік уни́ дв’і шош ро́бйут / то 
ǐ на́ш’а ло́виц:е за неў / таǐ іду́т упо́рав’інʹ / грʹіх би бу́ло шош каза́ти / 
роби́тʹнʹі дʹі́ти. 

ЦІКА́ВО – присл., швидко, проворно: Гаǐ / бер′і́мсе ус′і́ / а́ле ц′іка́во / 
за годи́ну / це гора́ / ус′о́ зро́бимо / на́ше по ото́ǐ х’і́тар′ / а да́л′і / то ўже 
Доўгани́шине / то ни йе бога́то / лиш оцʹ:а́ слʹу́шка. 

ЦІЛЕ́, НАЙ НИ КА́ЖУ ШО – евф., вульг., про те, що зовсім не варте 
уваги: Фалʹу́ц:е / шо зроби́ли / шо помогли́ / а йа скаў / шо зроби́ли цʹіле́ / наǐ 
ни ка́жу / шо / йо / отото́ / шо йіс поду́мала / от:о́ / того́ наǐ сту́лʹут пи́сок 
/ і цʹі́хо сидʹу́т / так бу́де кра́ш:е. 

ЦІЛЕ́ НІЧЬО́ – зовсім, дуже мало; майже нічого: Фали́лисе / йо:ǐ / 
ти́л′ко ўс′е́кого нар′іхтува́ли / а йа подиви́ласе / а то ц′іле́ н′іч’о́ / йе го́лупц′і 
/ студене́ц / а́ле би гаш ти́л′ко / йік каза́ли / то нима́; Нам то / цʹіле́ нʹіч’о́ / 
а йім би ве́л:еко знач’е́ло / наǐ беру́т. 

ЦІЛИ́Й-ЦІЛІ́СЬКИЙ – підсилене знач., закладене у “ціліський”: Бу͡дз 
заґлʹе́д͡ж’іниǐ / сего́н:е ма́ма  ц′іли́ǐ ц′іл′і́с′киǐ переда́ла / таки́ǐ і на до́ру мош 
кла́сти / і так дити́н′і ўруба́ти / бо уна́ пист ни де́ржи. 

ЦІ́ЛИ́Й ЧЄС – весь час; постійно протягом певного часу: Роска́ў тоб’і́ 
за да́ўну ǐгру / мо́же / ч’у́ла йіс таки́ǐ ве́ршик / Кар / кар / ворон′а́ / д′іт́ем 
ка́шу вари́ла / на поро́з′і студи́ла / ід′і́т / д′і́ти / по тр′іски́ / дам вам ка́ш’і 
потр′і́ш’ки / фур: / фур: / полет′і́ли / д′і́ти ло́ўйут одно́ о́дного за ру́ки / 
пидоǐма́йут йіх / і де́ржут ц′іли́ǐ ч’ес угор′і́ / над голово́ў / маха́йут ни́ми ǐ 
ка́жут цес ве́ршик / а йік диǐшли́ до фур: / фур: / опуска́йут ру́ки / і ўже 
так ни́ми маха́йут / н′і́би то кри́ла / а ўни лет′у́т / ў отаке́ ми ǐгра́лисе 
мали́ми / Йа ш’і ни так зна́йу. 

ЦІ́ЛИ́МИ ДНЯ́МИ – постійно, весь час: Ц′і́лими д′н′а́ми уни́ ў робота́х 
/ а йа з дити́ноў / ку́тан′і / горо́т / коро́ва / лише́н′ у нед′і́л′у мош 
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припоч’е́ти; Цʹіли́ми днʹа́ми сиди́т у телʹіфо́нʹі / моǐ / та ки́лʹко ц:е ма́йі 
тʹігну́тисе? / так мо́жно о́ч’і зба́вити / каж’і́т йіму́ / ви ро́дич’і / бо йа ни 
го́н:а диви́тисе / йеґ дити́на себе́ угро́бйуйі. 

ЦІЛІ́НДЕР (ЦИЛІ́НДЕР), -ндра – скляний ковпак гасової лампи: 
Ц′іл′і́ндер ма́йі свойе́ лу́меро / бо йе вели́ка л′а́мпа і мала́ / у нас гента́м дв’і 
бу́ли / а тре́та / гет вели́ка / і цʹілʹі́ндер до не́йі удоли́нʹі набога́то ши́ршиǐ 
/ ік у тоти́х / ну таǐ шо / купува́ли на́хту / ǐ сʹв’іти́ли. 

ЦІЛІ́СЬКИЙ (ЦИЛІ́СЬКИЙ) – зовсім цілий: Тоб’і́ се приви́д′іло / хл′іп 
ц′іл′і́с′киǐ / йіго́ н′іхто́ ни натку́с′уваў / Ага́йо́ / се приви́дʹіло / йа ни зна́йу / 
йек виглʹіда́йут натку́сенʹцʹі? / сам’і́ подив’і́ц:е. 

ЦІ́МУС – незм., рідко, дуже гарний: Ну / ни зна́йу / йек по и́нчому 
сказа́ти / робо́та / ц′і́мус / абе́сте здоро́в’і бу́ли / аби́ вам ус′о́ ǐшло́ ў ру́ки / 
фа́ǐно д′ікова́т′ / Васи́л′ку / напра́ўду ка́жу / тако́го ма́ǐстра пошука́ти / ік 
ви / Е: / та ви мене́ перефа́лʹуйіте / але́ дʹікова́тʹ вам за цʹ:і слова́. 

ЦІНА́МЕР, -а – рідко, кориця: Ба́ба роґа́л′ки с ц′іна́мером пекла́ / і т 
Прибраже́н′ійу / і тики́ так / йе́блука ним посипа́ла / таǐ то так фа́ǐно 
па́хло / шо гаш се хот′і́ло йі́сти / ни мих се прич’іка́ти / коли́ йіх ви́берут с 
тас / Ми тако́ш ц′іна́мер добаўйе́йімо / йік печ’імо́ роґа́л′ки пе́рет 
Прибраже́н′ійем / а йік нима́ / то опхо́димосе / йе́блука з горʹі́хами / то 
тако́ш йе до́бре; Гента́м ц′іна́мер / пе́рец / бипко́виǐ лист ни го́ден буў га́ла 
па́ла купи́ти / а тепе́реч’ки / коби́ лиш гро́ш’і / це́го добра́ ў м’і́с′т′і поўно́ / 
і ни лиш це́го / усʹо́ йе. 

ЦІНИ́ВКА, -и – металева кварта (“горші”) для води: Таке́ го́рш’і / йік 
оцисе́ / ў нас бу́ло / але́ ўно се ўби́ло / йе за́рас цини́ўка / ǐйі нич’о́ се ни ста́не 
/ на́в’ітʹ іґ би хтос упусти́ў / ву́ǐна тако́ш таку́ саму́ де́ржи ко́ло ведра́ з 
водо́ў / і ш’:е ў ко́гос ви́дʹіла. 

ЦІ́ПИ В’ЇЗА́ТИ – сперечатися: Ік хтос с ки́мос зач’е́ў цʹі́пи ўйіза́ти / 
то це знач’е́йі / шо ўни шош наǐшли́ ми́жи собо́ў / але́ ǐкес мале́ / шош кому́с 
се ни ўда́ло / таǐ вин за ц:е сказа́ў / шош отаке́ / то ни йе сва́рка / ўна лиш 
мо́же проска́кувати / дес ни́дес / іки́мос сло́вом лови́тисе / але́ до вели́кого 
ш’і ни диǐшло́ / ну але́ го́н:о бу́ти ǐ таке́ / шо зач’е́лосе з мало́го / а пото́му 
ти́ми цʹі́пами зач’е́ли молоти́ти / отогди́ ўже мож бога́то ч’іго́ уч’у́ти; 
Йа се ўступи́ла / бо ни хо́ч’у с Кали́ноў цʹі́пи ўйіза́ти / нашо́ м’інʹі́ гнʹіви́ў? / 
зач’е́ти пере́рʹік ле́кше / а застанови́ти йіго́ / набога́то труднʹі́ш:е / того́ 
наǐ лиш’е́йіц:е так. 

ЦІПКИ́Й – міцний: Цʹіпки́ǐ / це мо́цниǐ / жи́лавиǐ / тоǐ / шо ма́йі си́лу ў 
рука́х / шо до посʹлʹі́н:ого го́ден ни́ми держ’е́тисе за шош / то іґ би таки́ми 
рука́ми хтос іми́ў / то та́к’ік клʹіш’:а́ми. 
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ЦІ́ПКО – присл. від ЦІПКИ́Й: Уч’е́ра так ц′і́пко буў ǐми́ўсе / шо ни 
могла́ дити́ну вит се́бе видирва́ти / уно́ ни розум’і́йі / шо йа му́с′у ǐти на 
робо́ту / на́ǐко / йеґ бу́де сего́н:е / бо с цеў ба́боў вин л′у́би се лиш’е́ти / ўна 
зна́йі питхи́т / ўм’і́йі заба́вити. 

ЦІПНА́ВИЙ – плямистий (про фрукти): І йе́блука / ǐ гру́ш’і мо́жут 
бу́ти цʹіпна́в’і / ч’о нʹі? / усʹе́ке / йіх мош йі́сти / лиш т:о / шо ўни 
ниви́глʹідʹнʹі / адʹі́ ге́н:е ў кошели́ йо́ни / та ўни так’і́ / шо он:а́ ў о́н:у / ік скло 
/ нʹі крапи́ноч’ки на них нима́ / а ў це́му коше́лику йе па́ру грушо́к / ви́диш / 
ік’і́ ўни / так’і́ / шо на них ни спокуси́с:е / меш гада́ти / шо нидо́брʹі / а ўни 
до́ста смашнʹі́ / то ǐ виногра́т у нас буў цʹіпна́виǐ тоги́т / так шо ўсʹе́ке 
мо́же бу́ти цʹіпна́ве / і виногра́т тако́ш. 

ЦІПО́К, -пка́ – щабель: Уваж’е́ǐко / бо на циǐ драби́н′і нима́ двох 
ц′іпки́ў; Пози́ч’іла драби́ни / ди́ўйусе / пото́му / ік вин принʹі́с / аўди́н ц′іпо́к 
питпи́лениǐ / аг’і́ǐ / вин шо́ хотʹі́ў / аби́х упа́ла / іґ бу́ду ш’:іпа́ти йе́блука / 
ци йе́к цисе́ розум’і́ти? / Йа ни ду́майу / шо гаш так / але́ дурнʹі́ же́рти ў 
не́го проска́куйут / каў / та́к’ік йе / Та йа пи́ду лʹі́сти ў о́ч’і / йа тики́ ц:е 
скаў / бо йе́ґ до тако́го диǐти́? 

ЦІП-ЦІП – дит., звуконаслідувальне слово; виг., яким підкликають 
курчат: Ви́диш / Ан:и́ч’ко / кл′о́ч’ка ад′і́ йек уч’е́йі / ц′іп ц′іп / кур′е́тка ни 
ма́йут іти́ / куда́ хо́ч’ут / уни́ слу́хайут свойу́ ма́мку / уна́ кл′о́кне / а ўни 
ўже б’іжу́т за неў / одно́ аш ви́л′ізло на н′у / кл′о́ч’ка ни стр′іса́йі / мо́же / 
бойі́ц:е / шоби́ ўно се ни ўби́ло; Йа бих сказа́ла ота́к / цʹіп цʹіп цʹіп / го́нʹ:і 
сказа́ти / але́ ік хотʹі́ти по да́ўному / то тʹу тʹу тʹу / ота́к кли́ч’ут кури́ǐ і 
курʹе́ток / іґ дайу́т йім йіс́ти.  

ЦІРА́ТА (СІРА́ТА), -и – тканина, покрита з одного боку особливою 
речовиною, часто викор. як скатертина: На ку́хни нова́ ц′іра́та / бо тоту́ 
д′іти́с′ка попрот:ина́ли ноже́м / хл′іп руба́йут до стола́ / а ни́ на крушку́ / 
йік йа ура́с ра́д′у / але́ ўни хо́ч’ут бо́рзо / таǐ того́. 

ЦІРА́ТКА (СІРА́ТКА) , -и – зменш. від ЦІРА́ТА (СІРА́ТА): Ц′іра́тка 
ту́теч’ки / на сто́лику / пасу́йі / бо ўна ц′в’ітна́ / весе́ла / таǐ ле́хко ви́терти 
/ йік шош се рос:и́пало ци се розли́ло / ни тре: жмака́ти / ік ска́тертʹ / а 
ви́тер / і ч’е́сто / ўна виги́дна м’інʹі́. 

ЦІРКО́ВАНИЙ – мережаний: Оци́ǐ ц′ірко́ваний соро́ц′:і зна́йіш к’і́л′ко 
ро́киў? / ни ўгада́йіш / не́н′а м’ін′і́ ви́ц′іркувала / йік йа ма́ла ǐти у друшки́ / 
то роки́ роке́н′:і / а цис′а́ ц′ірко́вана ска́терт′ / то ўже мойа́ робо́та / 
ц′іркува́ла / коли́ з ного́ў леж’е́ла / оǐ / то бу́ло коли́. 
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ЦІРКУВА́ТИ – мережити: Іди́ / ўч’е́ǐсе ц′іркува́ти / бо тебе́ н′іхто́ 
кра́ш:е ни наўч’е́йі / іґ ба́ба / іди́ / абе́с ум’і́ла / гаǐ бо́рзо / доки́ ба́ба пока́зуйі 
Йіле́нʹцʹі / ти тако́ш диви́се / пово́ли / і пи́де. 

ЦІРО́ВАНИЙ – дієприкм. від ЦІРУВА́ТИ: Ни ўбера́ǐ у с′в’е́то цис′і́ 
спо́н′:і / бо то пи́знашно / шо ўни ц′іро́ван′і / нашо́ тоб’і́ бе́сʹіт? / А то хто́ 
ме диви́тисе? / ўни бо́рше соро́ч’ку мут роздиўйе́тисе. 

ЦІРО́ВАНІ, -я – штопання: Іке́ то бу́де ц′іро́ван′і / йік ви́тко / шо 
нитки́ йіс зате́мн′і ўз′е́ла / а йік ни ма́йіш / то йа зацʹіру́йу / мо́жу ўзʹе́ти / 
ў ме́не ўсʹе́к’і йе / таґ две́ч’іру о́змеш. 

ЦІРУВА́ТИ – штопати: Ц′іру́йу / а то зноў ди́роч’ка се ро́би; Фу́стку 
ц′іру́йу / бо лома́д͡ж’і не́сла / таǐ зач’іпи́ла ў шош / іке́с гли́ж’іне / видʹі́ / у 
сверби́вуску / шо ў бе́резʹі / ǐ адʹі́ шо се ста́ло. 

ЦІТКО́ВАНА СОРО́ЧКА – сорочка, вишита бісером (“цітками”): 
Мо́да на ц′ітко́ванʹі сороч’ки́ би́рше з Букови́ни приǐшла́ / а праўди́в’і 
т′удиўск’і́ ни йе ц′ітко́ванʹі / так м’ін′і́ вигл′іда́йі / але́ ти ш’:е ў ко́гос се 
запита́ǐ / мо́же / хтос тоб’і́ би́рше ска́же. 

ЦІТКО́ВЕ́, -ого (-о́го) – назва частини лісового масиву: Йік іде́ш с 
Т′у́дева ў Костеви́ / то перехо́диш Ц′ітко́ве / уно́ бли́ш:е / але́ ǐ так до́ста 
деле́ко / за свойе́ житʹе́ йа лиш рас та́мки бу́ла / оде́н рас у Ц′ітко́ве з д′ід́ом 
ходи́ла / і ўс′о́ / би́рше смих ни бу́ла. 

ЦІТКУВА́ТИ – вишивати “цітками” або прикрашати ними предмет: 
Шо ро́бйу? / ц′ітку́йу коўн′іре́ц; Соро́ч’ку до нос′і́н′а н′іхто́ ни ц′ітку́йі / то 
лиш с′в’іто́шну / лиш тоту́ / шо ў сʹв’е́то се ўбера́йі. 

ЦІ́ХАТИ – неодноразово, постійно казати “ціхо” комусь: Витколи́ йа 
ту́тки / а то ўже за ква́ндрас пйе́та / йа лиш ч’у́йу / цʹі́хо та цʹі́хо / уже́ з 
де́сʹітʹ рас ти йім так кри́кнула / або́ ǐ би́рше / а ти ни цʹі́хаǐ на них / бо уни́ 
хо́ч’ут ігра́тисе / ти забари́ йіх ч’е́мос / а ни́ зацʹі́хуǐ / і тʹі́с:е / шо ўни весе́лʹі 
/ говирли́в’і / так’і́ / іґ дʹі́тем пасу́йі бу́ти. 

ЦІ́ХО СИДІ́ТИ (БУ́ТИ) – незм., тихо сидіти; мовчати; нічим себе не 
виявляти, не порушувати тишу, чийсь спокій: Йа бих бу́ла цʹі́хо сидʹі́ла / іґ 
би ви́дʹіла / шо хтос з лʹуди́ǐ уста́ў і шош му́дре сказа́ў / а це́го ни бу́ло / усʹі́ 
позагина́ли го́лови / ну таǐ того́ смих зголоси́ласе говори́ти; Марʹі́ / ни цʹі́хаǐ 
на них / бо ўни́ цʹі́хо ни бу́дут / то дʹі́ти; Уни́ ц′іх́о мут сид′і́ти / бо ни дурн′і ́
/ зна́йут / шо нима́ ч’о верешени́тисе; Ану́ ц′і́хо / в’ід′і́ / хтос іде́ до нас / 
ч’у́йіте / йек пес урива́йі? / мо́же / пошта́рʹка / ану́ се подив’і́т / Бабо́ / та 
де́ вин на пошта́рʹку га́ўкайі? 

ЦІ́ХО́НЬКО – незм., тихенько: Оту́теч’ки ц′і́хон′ко сид′і́т / ни 
ка́н′каǐте / йа ве́рнусе / тогди́ л′о́диў ку́пимо; Ік мете́ ц′іхо́н′ко сид′і́ти / то 
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две́ч’іру пи́демо дво́д′і; Ц′іхо́н′ко / ни плач’ / даǐ йа поду́йу на бу́пку / таǐ уна́ 
переста́не болʹі́ти. 

ЦО́КОЛЬ (ЦО́КИЛЬ), -кля: обтесаний чотиригранний камінь: 
Нико́л′ч’ік цо́кл′і ро́би / вин тото́ ўм’і́йі / вид дʹе́дʹі сво́го буў наўч’е́ўсе / 
упере́т ра́зом роби́ли / а тепе́рки вин сам / витколи́ дʹе́дʹі ни ста́ло / ти 
памнʹіта́йіш йіго́ дʹе́дʹу? / ходи́ў по старов’і́цкому / у ч’о́рних або́ ў б’і́лих / 
ік улʹі́тʹі / спо́нʹ:ах / соро́ч’ка пове́рʹха / і питпере́заниǐ буў широ́ким / аж 
до пидгру́ди / по́йісом / м’іǐ та́то таки́ǐ убера́ў / йік ішо́ў с сплава́ми / Ну 
та цес му́сʹіў тако́ш так се ўбера́ти / бо роби́ў с кам’і́нʹім / ко́ло тʹішко́йі 
робо́ти / памнʹіта́йу йіго́ / де нʹі / ота́к зажму́рʹу о́ч’і / ǐ ви́жу і Нико́лʹч’іка 
/ і йіго́ дʹе́дʹу ў ч’о́рному мале́нʹкому капелʹу́сʹі / а во́лоси до́ўг’і маў / так? / 
питʹ:е́тиǐ буў. 

ЦО́НҐЛІ, -ів – обценьки: Йе вели́к’і ǐ мал′і́ цо́нґл′і / за ме́н′ч’і йа каза́ў / 
цонґел′ки́; Ти цвик с то́йі до́ш’ки так ни ви́тʹігнеш / бери́ цо́нґлʹі; Уб’іǐми́ў / 
а ру́ки так’і́ / ік цо́нґлʹі / ч’утʹ ни задуши́ў мене́ / Але́ / пизнайу́ / шо тоб’і́ ни 
ду́же хотʹі́лосе йіх скара́скатисе / ни ги́бла йіс утеч’і́. 

ЦО́НТА, -и – великий шмат, кусень чого-небудь: Уруба́ў цо́нту хл′і́ба 
/ солони́нки зве́р′ха покла́ў / і пишло́ так / шо аш се ублиза́ў; Нʹі / цо́нти ни 
бу́ло / узʹе́ў уже́ т:о / шо се лиши́ло / і так труби́ў с кулака́; Та йік ти / 
лʹу́пч’іку солоде́нʹкиǐ / таку́ цо́нту покла́ў пид гру́ди / то йе́к ти мих се ни 
найі́сти? / та це́го косаре́ви би ста́ло. 

ЦО́РКАТИ – брязкати, стукати (про вироби зі скла);  утворювати 
своєрідні звуки внаслідок зіткнення різних твердих предметів: Ко́ждиǐ 
пага́рч’ік обмота́ǐ ч’е́мос / бо се рози́бйут / і ни цо́ркаǐ ни́ми / а склада́ǐ 
пово́лен′ки р′ідо́ч’ком ў карабу́шку / так ле́кше дове́сти; Шо́ / вере́ / ўна 
накла́ла ў т:о пуде́лко / шо так цо́ркайі? / Мо́же / ц′ітки́?; Подиви́се / шо 
мали́ǐ шука́йі у креде́нʹцʹі / бо ч’у́йу / шо зач’е́ў цо́ркати пагарʹа́ми / шо вин 
там ни́шпори? / запита́ǐсе / ǐко́йі б’іди́ вин шука́йі / та́менʹки йіго́ нʹіч’о́ 
нима́; Вин гли́пнуў у тоǐ бик / де спле́снула вода́ / ди́виц:е / а то потопленʹе́к 
вихо́ди з рʹіки́ і зач’іна́йі цо́ркати зуба́ми / ву́ǐка Лесʹа́ гаш зацʹіпи́ло / во́лоси 
сам’і́ капелʹу́х пидоǐми́ли / вин руко́ў пока́зуйі тим / шо ко́ло ва́три / шо з 
ним сидʹу́т / на рʹіку́ / але́ нʹіхто́ нʹіч’о́ ни ви́ди і ни ч’у́йі / тогди́ ву́ǐко 
пово́ленʹки оберну́ўсе / і шо́ бе́сте гада́ли? / зноў уздрʹі́ў то́го / але́ вин 
помаха́ў ву́ǐкови па́лʹцем / ноно́ / і пишо́ў соб’і́ наза́т / це бу́ло тогди́ / ік 
ста́ласе зага́та / таǐ кирма́нич’і ви́ǐшли на бе́рех / накла́ли ва́тру / 
шуши́лисе / ǐ роска́зували ўсʹе́ке / шо з ни́ми трафйе́лосе / а ву́ǐко Лесʹо́ ш’і 
буў па́рубок / вин пе́ршиǐ рас пишо́ў с плотʹми́ / ǐ отаке́ буў уздрʹі́ў / И:ǐ / 
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наслу́хаўсе ўсʹе́кого / таǐ примереш’:е́лосе йіму́ ў оч’е́х / а ти таке́ 
нароска́зуваў / шо ми ўже сам’і́ бу́демо бойе́тисе верта́тисе тха́тʹі. 

ЦО́РКАТИСЕ – 1) стукатися об щось: Ц′іл′і́ндри окром’і́шне клади́ / бо 
мут цо́ркатисе; 2) легенько стукатися “порціями” при застіллі, вживаючи 
вино чи інші алкогольні напої: Гаǐ даǐ Бо́же / Ми́трику / цо́ркаǐмосе / 
аби́смо жи́ли / аби́ на́рик доч’іка́ли / таǐ ш’і ни рас ота́к збера́лисе / могли́ 
ви́пити по́рц′ійу гор′і́ўки / би́рше н′і / але́ он:у́ по́рц′ійу мус / гаǐ даǐ Бо́же; 
Е: / та ви приǐшли́ п’ізʹнʹі́ш:е / йа ви́дʹіла / ік ви ув’іǐшли́ / лʹу́де ўже бу́ли 
повеселʹі́лʹі / цо́ркалисе / жертува́ли / ўже гет и́нʹч’а бе́сʹіда се зач’е́ла / ш’і 
ни сʹп’іва́ли / але́ набу́ток уже́ фа́ǐно се зач’е́ў / а ми с само́го поч’е́тку 
приǐшли́ / бо́рше ўку́талисе / таǐ Васи́лʹ ка́же / збера́ǐмосе / ўже ч’ес / А 
нам бо́рше ни ви́ǐшло. 

ЦО́РКИТ, -оту – опредм. дія за знач. ЦО́РКАТИ, ЦОРКОТІ́ТИ; звуки, 
утворювані цією дією: Шо несе́ш у плати́н′і / шо таки́ǐ цо́ркит? / там 
н′іч’о́ ни побйе́ц:е? / Ма́ма да́ла па́ру тер′ел′і́ў з йідо́ў / ўс′е́кого набра́ла / ǐ 
несу́ / іґ б’і́н:иǐ на Вели́ґден′ / а́ле то н′іч’о́ ни ста́нец:е / бо терел′і́ до́ста 
гру́б’і / таǐ йа тики́ уваж’е́йу / ни х’іта́йу ни́ми. 

ЦО́РКНУТИ – однокр. дія стос. ЦО́РКАТИ: А то к’і́л′ко тре́ба? / 
цо́ркнула / і ку́л′і нима́ / ш’і па́ру рас / таǐ йіли́нка бес кулʹ се ли́ше / А ўна ǐ 
так у нас фа́ǐна / на́в’ітʹў ік ме́нче бу́де. 

ЦО́РКНУТИСЕ – докон. в. стос. ЦО́РКАТИСЕ: Ми цо́ркнулисе / а́ле за 
столо́м ни до бе́с′іди бу́ло / поговори́ли / гаш отогди́ / ік л′у́де ўста́ли ǐ 
пишли́ гул′а́ти / бо на́ш’а бе́сʹіда ни до ч’ужи́х вух / а за столо́м таке́ се 
гово́ри / шо наǐ усʹі́ ч’у́йут / лʹу́де кри́шку ви́пйут / таǐ жерту́йут / 
сп’іва́йут / веселʹу́ц:е; Наǐ бу́де / ік ни пйеш / то ни пйеш / але́ йа тоб’і́ ў 
пага́рч’ік лиш ти́лʹко цʹа́пну / шоби́ мош цо́ркнутисе / на́в’ітʹ дно ни покри́йі 
/ М’іха́ / та ни си́луǐ ǐйі / уна́ ни пйе / то нашо́ до пусто́го припро́сʹувати? / 
лиши́ дʹі́ўч’іну ў споко́йі / наǐ пйе свидо́ву води́ч’ку. 

ЦО́РКНУТИСЕ (ЦО́РКАТИСЕ) ПАГАРЯ́МИ (ПО́РЦІЯМИ) – 
цокнутися (цокатися), торкатися своїм “пагарем” іншого під час застілля: 
Тро́хи смих припизни́ўсе / але́ му́сʹіў / бо ву́ǐко хотʹі́ў фа́ǐно приǐми́ти 
маǐстри́ў / подʹе́кувати йім за робо́ту / таǐ мене́ проси́ў зач’іка́ти / сʹі́сти 
за стиў ра́зом з ни́ми / ву́ǐна усʹо́ зрʹіхтува́ла / і шо? / сʹі́ли / ву́ǐко ш’:е́ре 
лʹу́дем подʹе́куваў / А шо́ каза́ў? / Т:о / шо се ка́же / абе́сте ду́ж’і бу́ли за 
т:о / шо ви м’інʹі ́ так фа́ǐно зроби́ли ц:у робо́ту / абе́сте ма́ли си́ли і 
здоро́ўйі усʹі́м / хто вас закли́ч’і / так роби́ти і нада́лʹі / наǐ вам Бох 
помога́йі / ота́к сказа́ў / таǐ тогди́ цо́ркнулисе пагарʹа́ми / а да́лʹі усʹо́ пишло́ 
/ ік ма́йі бу́ти / пото́му приǐшо́ў ву́ǐкиў зʹетʹ / тако́ш сʹіў / таǐ йа пишо́ў / а 
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ўни се лиши́ли / цисʹі́ маǐстри́ ду́же до́бре зроби́ли столʹе́рʹку / меш ви́дʹіти 
/ таки́х лʹуди́ǐ ва́рта кли́кати / і плати́ти йім т:о / шо ўни хо́ч’ут / бо 
робо́та / пе́рш’а клʹа́са / а ву́ǐна соло́ткого дʹі́тем переда́ла і терʹі́лʹ 
студʹінцу́ / каза́ла / шобе́с заб’і́гла за́ўтра / ік меш ма́ти ч’ес; Ни рас і ни 
два цо́ркалисе по́рцʹійами / каза́ли / даǐ Бо́же / та́к’ік на набу́тку се ма́йі; 
Ви ка́жете / а Штефани́ў брат зна́йіте / йек роби́ў? / йіго́ ік кортʹі́ло 
ви́пити / то вин налива́ў соб’і́ пага́рч’ік винʹцʹа́ / але́ просто́ так / сам / ни 
мих ви́пити / йіму́ ни ǐшло / ни смакува́ло / тогди́ клаў ко́ло се́бе д͡зе́рʹкало / 
браў пага́рч’ік / цо́ркаўсе с тим / шо ў д͡зе́рʹкалʹі / каза́ў йіму́ / даǐ Б|оже / і 
гаш тогди́ уно́ йіму́ фа́ǐно / гла́тко ішло́ / це м’інʹі́ сама́ Штефани́ха 
роска́зувала / це ни т:о / шоби́ хтос ч’ужи́ǐ ви́гадаў / нʹі / це сама́ 
Штефани́ха. 

ЦОРКОТІТ́И – багатокр. повтор. дія стос. ЦО́РКАТИ; перен., 
торкотіти (швидко надокучливо говорити); стукати зубами (від холоду, 
хвилювання): Ч’ем ти / лʹу́пч’іку / так цоркоти́ш? / ік узʹе́ў йіс шош дʹе́деве 
/ то бо́рзо поклади́ на м’і́сце / бо ти зна́йіш / шо вин ни лʹу́би / ік хтос 
ни́шпори у тиǐ шуфлʹа́дʹі / де вин де́ржи ўсʹе́ке свойе́ / ік шош ремонтува́ти 
ци маǐструва́ти / абе́с нич’о́ ви́т:и ни к’іва́ў; Ни цоркоти́ / цʹі́хо сиди́ / бо 
мене́ го́лу боли́т / пото́му ўсʹо роска́жеш; Ви́жу / шо йіс фиǐст намо́к у 
рʹіцʹі́ / рас так цоркоти́ш зуба́ми / йек? / се пита́йіш / а так / іґ бес тро́хи 
горо́ху ци фасу́лʹ ки́нуў у сло́йік / і зач’е́ў ним трʹісти́ / ота́к це збо́ку 
виглʹіда́йі/ ану́ ўслу́хаǐсе. 

ЦОТ (ЦИТ), -цо́та – вид хрестика, здеб. у мн., ЦО́ТИ, -ив: Ши́ли 
цо́тами ǐ хре́стиками / йа зна́йу / йек це се ши́йі / йа ш’і мало́ў се наўч’е́ла; 
Ори́сʹко / ік хоч’ / шоби́ шитʹе́ бу́ло фа́ǐне / му́сиш наўч’е́тисе рахува́ти 
цо́ти / бо ц:е на о́ко ни го́ден до́бре зроби́ти; Мо́жно хре́стиками ши́ти / а 
мо́жно / цо́тами / йа ўм’і́йу по ўс′е́кому; Раху́ǐ цо́ти / таǐ ме́нче наро́биш 
блу́диў / ти ни ви́диш / куда́ ўно се напра́вило? / і то килʹкома́ цо́тами / 
диви́се по́длук оце́го / ўже гото́вого. 

ЦОТ ДО ЦО́ТУ (ДО ЦО́ТА) – дуже ретельно, акуратно, 
скрупульозно, до дрібниць: Шит′е́ таке́ ч’іса́н:е / шо ну / цот до цо́ту / 
узи́р / ік намал′о́ваниǐ / н′іхто́ ни ска́же / шо то дитин′е́ч’і ру́ки роби́ли; 
Цот до цо́ту / цисе́ мо́жут сказа́ти / ік іка́с робо́та зро́блена лʹуксусо́во / 
отогди́ шоби́ пофали́ти то́го / хто ǐйі зроби́ў / шоби́ сказа́ти / ч’іго́ варту́йі 
така́ робо́та / да́ти ǐйі ду́же до́бру о́цʹінку / то каўт / шо то зро́блено цот 
до цо́ту / а мо́жут сказа́ти / зро́блено / шо кра́ш:е ни бува́йі / шо нʹіхто́ ǐ 
нʹіґде́ лʹі́пше таке́ ни зро́би / ота́к у Тʹу́дев’і ска́жут / шо нʹіўко́го ни 
складу́ц:е ру́ки так фа́ǐно зроби́ти / ци ш’і ǐ так / сʹв’іти́лисе би тотʹі́ ру́ки 
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/ шо ўм’і́йут ота́к роби́ти; Гаǐ / подив’і́ц:е / ік’і́ ву́стовоч’ки / цот до цо́та 
/ див’і́ц:е / ǐке видби́рне шитʹе́; То таки́ǐ ч’олов’і́к / шо ви́рахуйі с те́бе ўс′о 
до цо́ту; Подиви́се / іке́ ви́к’ін′ч’ін′і ў циǐ соро́ц′:і / ус′о́ до цо́ту зро́блено / 
нави́ворот′ переверни́ / а там / та́к’ік лице́. 

ЦО́ФАТИСЕ – відступати, задкувати; недок. стос. ЦОФНУ́ТИСЕ: Ни 
цо́фаǐсе / ни б’і́ǐсе / то ни ме бол′і́ти / йа пидитну́ ч’у́пер / аби́ ни л′іс у о́ч’і 
/ і ўсʹо; Йік уздрʹі́ли / шо б’іда́ / то зач’е́ли цо́фатисе / уже́ ни бу́ли таки́ми 
до́стиǐними / ік на поч’ітку́ / се збойе́ли / бо то бу́ло ч’о; Моǐ / та ік уже́ 
рʹіши́ли / то ни цо́фаǐтесе / ік ни зна́йу / хто / сти́ǐте му́ром. 

ЦОФНУ́ТИСЕ – посунутися назад; відступити; позадкувати: Л′у́де 
бу́ли цофну́лисе / а́ле пото́му зно́ў ста́ли / та́к’ік стойе́ли / сказа́ли / шо 
н′ійе́ких ч’ужи́х м’і́рч’ікиў суда́ ни пу́с′т′ут / ч’ужи́м ту́тки нима́ шо 
м’і́рʹіти / і зе́мнʹу нʹіхто́ нʹіко́му ту́тки ни витпуска́йі; Йа сидʹі́ў у за́сʹіцʹ:і / 
ч’іка́ў / уже́ утра́тиў буў усʹе́ку надʹі́йу / шо шож бу́де / але́ ч’у́йу / шурх / 
на́зимок ви́скак / про́сто на ме́не / йа гаш цофну́ўсе буў / так на́ґро т:о се 
ста́ло / але́ на о́ленʹіў ми ни полʹу́йімо / каў йіму́ / іди́ко / лʹу́пч’іку / ви́ц:и / 
ни заваж’е́ǐ / і вин / ви́тко / усʹо́ роскуме́каў / бо за ним лиж зашум’іл́о / а 
ди́к’і сви́нʹі заста́вили нас зроби́ти таку́ ру́ханку / шо фи́ǐст / по два ра́зи 
зиǐшли́ ми з верʹхи́ў у пото́ки ǐ наза́т се верну́ли / фа́ǐно ви́водили нас 
сейі́ноч’і. 

ЦУ́ҐОМ ТІГНУ́ТИ – згруб., тягнути когось, хто опирається: Барана́ 
ци ца́па мош цу́ґом т′ігну́ти / ік вин ни ǐде / ота́к стойі́т / і ни зру́ши з 
м’і́с′ц′а / за ц:е ка́жут / цу́ґом / то тре́ба до́бре намуцува́тисе / аби́ тако́го 
уперт′уха́ заста́вити ǐти / Але́ то ǐ лʹудину́ мош / ік ни ǐде / Та де́: ни мош 
/ адʹі́ ўч’е́ра Га́нʹа з дʹітми́ М’іха́ǐла так тʹігли́ / упера́ўсе / хотʹі́ў ш’і 
набува́тисе / а ўни йіго́ по́пид ру́ки / таǐ ледв’і́сʹки дотрад͡ж’ува́ли / нʹіц ни 
хотʹі́ў іти́ тха́тʹі. 

ЦУКИ́РОК, -рка – цукерок: С′в’іти́ǐ Никола́ǐ прин′і́с м’ін′і́ м’іш’у́лик 
ус′е́ких цуки́ркиў / таки́х / шо йа ш’і нʹіко́ли ни йі́ла; Мару́сʹко / забера́ǐ вид 
ме́не оцʹ:і́ цуки́рки / бо йа йіх страшно́ лʹу́бйу і за́рас зʹ:ім / ік ни забере́ш / 
Таже́ йа вам йіх приве́зла / бабо́ / то з іки́м лице́м бих забера́ла наза́т? / 
зна́йу / шо шкуду́йіте соб’і́ купи́ти / усʹо́ нам / то йа хотʹ мале́нʹким вам се 
видʹ:е́ч’у / хотʹ кри́шку / хотʹ оти́цʹко / ік на пиў м’ізи́лного па́лʹцʹа / шош 
вам прийе́мне зро́бйу. 

ЦУКИ́РЧІК, -а – зменш.-пестл. від ЦУКИ́РОК: Це / бабо́ / так’і́ 
цуки́рч’іки / шо холод′у́т / вам удаду́ц:е / а оц′:і́ / ч’укул′адо́в’і / але́ ўни 
ўсереди́нʹі ш’і с цитри́ноў / вам тако́ш се ўдаду́т. 
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ЦУКРИ́ВКА, -и – сорт дуже солодких груш: У д′і́да за ста́ǐнеў уже́ 
присти́гли цукриўки́ / бери́ коше́лик і назбера́ǐ / ік напа́дали / мо́же / в’і́тер 
натр′е́с / а́ле уваж’е́ǐ / абе́с траву́ ни потоло́ч’іў; На поку́ш’іǐ цису́ гру́шку 
/ соло́тка / йік м’іт / цукри́ўка се назива́йі / пе́рет Прибраже́н′ійім ву́ǐко 
йіх рве / і ми м’ін′е́ǐмосе / вин нам грушо́к / а ми йіму́ б’і́лих слиў і йе́блуч’ок 
/ ма́йімо ра́нʹі. 

ЦУКРИ́ЦЯ, -і – мед., цукровий діабет: Цукри́ц′а / то страшна́ 
сла́б’іс′т′ / з′:іда́йі ч’олов’і́ка с:ереди́ни / вин уйіва́йі / с′л′і́пне / мо́же на 
но́ги ўкал′іч’і́ти / або́ ǐ ги́рше мо́жно паци́ти / набога́то ги́рше. 

ЦУКРО́ВИЙ – прикм. від ЦУ́КОР; викор. у сполуч. з іменником, 
означуючи певний сорт чогось: Посади́ла смих три р′іди́ фасу́л′ на лопатки́ 
/ і гр′е́тку цукро́войі мо́ркви / Но́цʹа да́ла нас′і́н′а / каза́ла / шо до́бре / уздр′у́ 
пото́му; Купу́ǐте фасу́л′і / це цукро́в’і / ш’і ǐ за́кришки до них дам / берʹі́т / 
та́но продайу́ / А йе́ґ зата́но? 

ЦУЛО́ВАНИЙ – дієприкм. від ЦУЛУВА́ТИ: Цис′а́ дити́на ўже 
цуло́вана ǐ опцуло́вана сто рас / то гаш забога́то / напра́ўду. 

ЦУЛУВА́ТИ – цілувати: Цулу́ǐ ву́ǐка ў ру́ку / фа́ǐно д′е́куǐ за соп’і́ўку / 
бо ǐдемо́ / А ву́ǐко ш’:е шош м’інʹі́ зро́би? / Та ти дʹе́куǐ за ц:е / ш’і йіс ни 
подʹе́куваў / а ўже допомина́йіс:е ш’:е ч’іго́с / А мо́жно / йа скаў ву́ǐкови / 
шо́ мене́ корти́т ма́ти / і тогди́ подʹе́куйу / Аг’і́на цисе́ / шо́ йа ма́йу роби́ти 
с таки́м хло́пцем / шо ни зна́йі нʹійе́кого рʹіду́? 

ЦУЛУВА́ТИСЕ – цілуватися: Д′і́ўка з ним цулува́ласе / йа сама́ ви́д′іла 
/ Таǐ шо с то́го? / ўни молод′і ́/ наǐ цулу́йуц:е / наǐ хот′ гу́би вит це́го йім 
поспуха́йут / а ви ч’о́ за ни́ми зазера́йіте? / ǐдете́ соб’і́ / таǐ ід′і́т здоро́в’і 
/ таже́ ўни вам ни переǐшли́ доро́гу. 

ЦУЛУ́НОК, -нку – поцілунок: Цулува́лисе / а́ле к’і́л′ко / ни зна́йу / 
цулу́нки смих ни рахува́ла / м’інʹі ́ ни до рахо́ван′а бу́ло / ви мене́ так се 
допи́туйіте / іґби́ сам’і́ ни д′івува́ли / ни бу́ли молодо́ў / і ни зна́ли / йек то 
йе / ік тебе́ цулу́йі тоǐ / за ким ти ги́неш. 

ЦУ́ПАШЕМ – незм., примусово: Ни хот′і́ў іти́ / т′іка́ў / а́ле йіго́ ǐми́ли 
і цу́пашем привел:и́; Іди́ сам / зголоси́се / бо на́ǐдут / і цу́пашем доста́ўйут; 
Сʹі́ла / і си́жу / ни хо́ч’у ўстава́ти / м’інʹі́ ту́тки до́бре / х’іба́ бесте́ мене́ 
вигонʹе́ли / цу́пашем тʹігли́ / аби́х уста́ла з ла́вицʹі / И:ǐ / та йа така́ 
ўтʹі́шена / Но́цʹко / шо йіс приǐшла́ / шо гаш ни зна́йу / йек натʹі́шитисе / 
страшно́ ўтʹі́шена. 

ЦУ́РИС, -у – клопіт, неприємність: Ка́жут / роби́ добро́ кому́с / йа 
роби́ла / і шо́ с то́го? / ма́йу тепе́реч’ки цу́рис; То ми́жи хатни́ми іки́ǐс 
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цу́рис / а́ле ш ч’о́го заǐшло́ / ни зна́йу / уни́ ни ўпов’іда́йут / а йа се ни 
допи́туйу / таǐ так кра́ш:е і м’інʹі́ / і йім. 

ЦУ́РИС (ЦУ́РИСИ) МА́ТИ (МА́ТИ ЦУ́РИС (ЦУ́РИСИ)) – попасти 
у неприємну ситуацію: Хотʹі́ла йек лʹі́пше / а то адʹі́ ǐко́йі нʹійе́койі пишло́ / 
і тепе́р цу́рис ма́йу / зароби́ла соб’і́ сама́ / і то наǐшла́ йіго́ на ри́ўниǐ доро́зʹі 
/ на ри́ўниǐ / риўне́нʹкиǐ / Таǐ шо / лʹу́пко / се ста́ло? / хто́ тебе́ так усе́рдиў? 
/ кажи́ бо́рзо / і йа пи́ду з ним се свари́ти / бо йе́к таку́ благу́ жи́нку та 
довести́ до то́го / шо ўна ч’утʹ ни пла́ч’і / аг’і́наб’іду; Ни ма́ла ба́ба 
кло́поту / і наǐшла́ на свойу́ го́лу / і наǐги́рше / ік то зач’іна́йіц:е ми́жи 
сво́йіми / па́ру недʹі́лʹ то́му йа се зибра́ла бу́ла у Вижни́цу / шош на но́ги 
купи́ти / а Йіле́на цисе́ ўч’у́ла ǐ ка́же / і м’іні́ шош купи́ / таке́ саме́ / ік соб’і ́
/ бо ў нас лу́меро одна́ке / ну таǐ йа купи́ла / усʹо́ / ік ма́йі бу́ти / ни ти́сне / 
ни хлʹа́мбайіц:е / ікра́с іґ би ўм’і́рʹіў / таǐ нʹіч’о́ / а ўч’е́ра уна́ приб’іга́йі / 
така́ зла / поч’ірвонʹі́ла / іґ гре́б’інʹ у кугута́ / і ка́же / шо йа пусте́ ǐйі купи́ла 
/ і шо йа ма́йу пити́ на Вижни́цу ǐ пом’інʹе́ти / або́ наǐ ве́рнут гро́ш’і / а з 
іки́м лице́м йа ма́йу туда́ ǐти / ік ти / лʹу́пко лʹу́ба / йіх убера́ла ко́ждиǐ денʹ 
/ ци дош’ / ци су́хо / ви́носила / а тепе́рки хоч’ нов’і́? / то шо́ йа зроби́ла? / 
каў / йа заплатʹу́ тоб’і ́за них / лиш даǐ м’інʹі ́спо́к’іǐ / отаке́ смих пого́стила 
/ і шо / це ни цу́рис? / Та бо то ǐ ро́бйут де́коли таке́ / шо нима́ шо носи́ти 
/ Ну та ǐк’і гро́ш’і / так’і ́стри́пцʹі / а дру́ге / шо йіх у дош’ се ни ўбера́йі / 
у дош’ би́рше калʹо́ш’і пасу́йут / о: / шо йа скаў. 

ЦУРІ́К – незм., назад: Цур′і́к / фи́рман ко́н′ам ка́же / і ўни розум’і́йут 
/ а йе таке́ / шо ти лʹудинʹі́ же́ртом цурʹі́к ка́жеш / ни ǐди / уступи́се / 
видиǐди́ наза́т / а ўна ни розум’і́йі / ци ни хо́ч’і це́го ч’у́ти / і ǐде напроло́м; 
Моǐ / да́ǐте тро́хи цур′і́к / ни сти́ǐте так бли́ско до ва́три. 

ЦУРІ́КАТИ – 1) неодноразово повторювати “цурік”: Ву́ǐко цур′і́кайі / 
а́ле ко́н′і стойу́т / бо та́мки нима́ йек розверну́тисе / х’іба́ би плух 
витч’іпи́ў / отогди́ пи́де ле́кше; 2) згруб., відступати; задкувати; повертати 
назад: Цур′і́каǐ ви́ц:и / до́ки йа до́бриǐ / іди́ туда́ / ви́тки йіс приǐшо́ў / і 
забу́тʹ суда́ доро́гу / А йік м’інʹі́ се ни хо́ч’і? 

ЦУРІ́КНУ́ТИ – докон. стос. ЦУРІ́КАТИ: Ци бе́сте ни цур′ікн′у́ли / 
ву́йіч’ку / свойу́ та́ч’ку / бо ви загороди́ли доро́гу / нима́ йек ро́вером 
пройі́хати / х’іба́ бих йіго́ на пле́ч’ах н′іс / а йік нʹі / то йа помо́жу вам / 
оту́тки пости́ǐте ко́ло ро́вера / а йа витсу́ну кри́шку ўбик / оцисе́ ва́ше. 

ЦУРІ́КНУ́ТИСЕ – відступити назад: Лʹу́дʹе так на́ґро цур′і́кнулисе / 
шо за́дн′і аш попа́дали / а наро́ду зибра́лосе бу́ло бога́то; У житʹу́ йе так / 
шо де́коли тре: тро́хи цурʹікну́тисе / на́в’ітʹ ік тоб’і́ ни ду́же хо́ч’іц:е / 
на́в’ітʹ ік тре: перело́мнʹувати себе́ ў ч’о́мус / йо / бува́йі / це ни ўрас / але́ 
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тре: зна́ти / шо ǐ таке́ мо́же бу́ти / бо то / пре́цʹі / житʹе́ / і мус спонука́ти 
себе́ цисе́ памнʹіта́ти. 

ЦЦЕВО́ (ЦЕВО́) – займ., це, оце; ось це: Н′і тото́ ведро́ бра́ти / на́ 
ц:ево́ / йа ў тото́ лупи́н′і склада́йу / а ч’е́ста вода́ ў це́му ма́йі бу́ти; Гаǐ 
див’і́ц:е / котре́ бра́ти / цево́? / абе́сте пото́му ни каза́ли / шо йа ўзʹе́ла 
тото́ / шо ви соб’і́ хотʹі́ли лиши́ти / А йа де́ бих таке́ каза́ла? / м’інʹі́ би 
рот на таке́ се ни ўтворʹе́ў / вибера́ǐ / шо се ўдайе́. 

ЦЦІВО́ (ЦІВО́) – займ., ці, оці; ось ці: Ц′:іво́ руму́нки убера́ǐ / на таку́ 
пого́ду уни́ л′укс; Цʹ:іво́ путʹнʹі́ фа́ǐно ум:и́ǐ / бо ў них пранʹе́ бу́ло; А котрʹі́ 
бисашки́? / цʹіво́? / А ў нас ки́лʹко йіх йе?  / ти дес ш’:е ǐк’іс ви́дʹіла? / Ви́тки 
йа зна́йу? / мо́же / ǐ йе. 

ЦЦЯВО́ (ЦЯВО́) – займ., ця, оця; ось ця: Ц′:аво́ корова́ / шо ко́ло 
ку́пини пасе́ / бйе́ц:е / абе́сте зна́ли / ўна мене́ ч’утʹ на ро́ги ни ўзʹе́ла / адʹі ́
зноў пидоǐми́ла го́лу і ди́виц:е / де йа се дʹіў / И:ǐ / та ўна вид мух / вид о́водиў 
се обгонʹе́йі / а ти ўже трʹісе́с:е / ни бли́шсе туда́ / але́ де́ ǐйі до те́бе / ік 
така́ фа́ǐна па́ш’а / де́ би ўна лиш’е́ла таке́ смашне́ і тебе́ шука́ла / наǐ соб’і́ 
пасе́ / але́ ти ни ǐди дниǐ / ни заваж’е́ǐ ǐйі / ти соб’і́ диви́се за на́шоў 
коро́ўкоў / зде́леку стиǐ. 

ЦЬВІ́КАТИ (ЦВЕ́НЬКАТИ, ЦЬВІ́НЬКАТИ) В О́ЧІ (НАД ВУ́ХОМ) 
КОМУ́С – знев., згруб., дорікати кому-небудь; “джвиндіти”: Отаке́ мойе́ йе 
/ му́с′у п’іґу́лки пи́ти / а ч’о? / бо ко́ждиǐ ден′ ч’у́йу т:о саме́ / стара́ 
ц′в’і́кайі ў о́ч’і / долаз′е́йі за наǐме́нче / ану́ бес ч’о́боти ни так покла́ў / ци 
бр′іхта́шку / ци ви́пиў п’ідис′е́т′ грам / пропаде́н′ійе с тако́ў ба́боў / Ву́ǐку / 
та за бр′іхта́шку ўна ка́же до́бре / ік ота́к ки́нете / то бут′ хто о́зме / таǐ 
за гор′і́ўку ни гн′і́ваǐтесе / бо ік припи́сан′і п’іґу́лки / то ни мо́жно пи́ти / 
Ви́жу / Га́н′у / шо ǐ ти така́ сама́ / Го́споди / йе́к іс фа́ǐних д′іво́к так’і ́
н′ійе́к’і / злʹі молоди́ц′і беру́ц:е? / і до́ки таке́ мош терп’і́ти?; Ц′в’і́кайі ў 
о́ч’і / доска́куйі / д͡жвинди́т с само́го ра́н′а / жи́нко бо́ж’а / та даǐ наǐ хот′ 
Оч’іна́ш ви́кажу / а пото́му меш мене́ догриза́ти / ік се перехре́сʹтʹу. 

ЦЬКО-ЦЬКО – виг., ужив. для підкликання свиней: Гаǐ / клич’ / ц′ко 
ц′ко / меш ви́д′іти / шо порос′е́тка ўста́нут і приб’іжу́т до кори́та / а ти 
тогди́ ки́неш йім оце́го фа́ǐного бур′інцу́ / і по кава́лʹч’ікови хлʹі́пцʹа; Цʹко 
цʹко / ану́ диви́се / ǐк’і ўни / от:о́ гука́те за́раз залʹі́зе ў кори́то / ǐ ни ме 
пуска́ти дру́ге по́росʹітко / до́ки само́ ни найі́сце / х’іба́ бих окро́ме йім 
дава́ла / ви́дʹіла дес таке́? / поду́маǐ / іке́ мале́ / а шо потрафйе́йі роби́ти / 
видго́ни дру́гого. 
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ЦЬОМ – незм., дит., поцілунок; поцілувати: Гаǐ даǐ д′і́дикови ц′ом / 
таǐ кажи́ / папа́ / і ш’і фа́ǐно подуши́ д′і́дика / покажи́ / йек ти йіго́ лʹу́биш 
/ ану́ йек / ану́ / ду́:же лʹу́биш. 

ЦЬО́НЬКА, -и – дит., поросятко; пох. від ЦЬО́НЯ: Сего́н:е ў Ко́сов’і 
ба́ба ц′о́н′ку купи́ла / ход′і́м / поди́вис:е / А йе́к уна́ се назива́йі? / Ш’і ни 
покла́ли імн′е́ / а ти хот′і́ў бес приду́мати шош? / Мамо́ / наǐ Шпу́лик се 
назива́йі / м’інʹі́ ўдайе́ц:е / ік таке́ імнʹе́ цʹо́нʹцʹі да́ти / Шпу́лик. 

ЦЬО́НЯ, -і – дит., порося: У нас у ста́ǐни йе кори́ўка / уна́ ка́же / му: / 
ц′о́н′а мале́н′ка ǐ кацʹа́нʹа / гаǐ скажи́ / йе́к ка́же кацʹа́нʹка? 

ЦЬО́ПИК, -а – дит., здеб. у мн., ЦЬО́ПИКИ, -ив – взуття: Диви́се / іке́ 
рузу́мне / дайе́ ма́м’і ц′о́пики / аби́ ўбера́ла йіму́ / бо хо́ч’і ǐти / папа́. 

ЦЬО́ПЧІК, -а – те саме, що ЦЬО́ПИК: Куда́ ти поб’і́х / пон′і́с дру́гиǐ 
ц′о́пч’ік? / ти ўже две́рʹі хоч’ утворʹе́ти? / ти забу́ў / шо ш’:е одна́ ни́шка 
йе? / ану́ко даǐ суда́ / ма́мка ўбере́ тоб’і́ / бо но́з′а зме́рзне / йек йійі́ так 
лиш’е́ти? / ўна тако́ш хо́ч’і се ўбу́ти. 

ЦЬО́ХНУТИ – кольнути: Мене́ шош ц′о́хнуло ўсереди́н′і / оту́теч’ки / 
а тепе́рки збо́ку / аг’і́ / ч’:о́ би ц:е ? / Бо ви так / мамо́ / б’іжете́ / шо йа за 
ва́ми бих ни ўгна́ўсе / аби́ йек хотʹі́ў / а то ўже тро́хи тре: уваж’е́ти / сам’і́ 
йісте́ каза́ли / шо роки́ тʹе́ш’:і стайу́т / шо йіх уже́ ч’у́ти на со́б’і / і 
звере́ч’і нʹійе́к ни го́ден / Ну та так / іґ би хотʹ трети́ну ски́нуў / то на ўсʹо 
би бу́ло ле́кше / а то нима́ / але́ / диви́се / йек ти зампамнʹіта́ў цисе́ / до́бру 
ма́йіш па́мнʹітʹ. 

ЦЮ́КАТИ – колоти чимось гострим; часто в перен. знач.: Бабо́ / 
каж’і́т йіму́ / вин ц′у́кайі мене́ с′к’і́пкоў / А ти ўступи́се / ни стиǐ ко́ло не́го 
/ таǐ вин ни ме цʹу́кати / але́ м’інʹі́ так се ви́ди / шо то ни вин пе́ршиǐ зач’е́ў 
/ бо ч’о́ без держ’е́ў отаку́ трʹі́ску ў рука́х?; Земнʹа́ / ік ка́м’інʹ / ік це́гла / 
цʹу́кайу / цʹу́кайу / гаш мозолʹі́ наби́ла / а то ма́ло шо помога́йі; Цʹу́каǐ мене́ 
/ докорʹе́ǐ / ти цисе́ ўм’і́йіш / ниназдо́гатʹ / лего́нʹко / але́ так глʹібо́ко / шо 
гаш у саму́ ду́шу / за т:о саме́ / за сам’і́сʹке / шо ўже ў рока́х загуби́лосе / 
але́ нʹі / витʹіга́йіш йіго́ і ти́цʹкайіш / аби́х ни забу́ла / аби́х до ско́ну тото́ 
памнʹіта́ла. 

ЦЮ́КНУТИ – однокр. дія стос. ЦЮ́КАТИ: Ц′у́кнула себе́ ігло́ў аж до 
кро́ви / ш’і ни ма́ла тако́го трафу́нку / ру́ки / ік слутʹі́ / ста́ли / таǐ шо 
зроби́ти; Тики́ тро́хи цʹу́кнула Марʹі́ку / бо ўна ў ко́гос мале́ / наǐме́нче ви́ди 
/ а ў се́бе вели́кого ни заўва́жуйі / того́ йа сказа́ла / шо до́бре би бу́ло / іґби́ 
ко́ждиǐ пе́рʹіш на се́бе диви́ўсе / і хотʹ тро́хи ўм’іў пошкудува́ти дру́гого / 
ни раж’е́ў йіго́ сло́вом. 
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ЦЮ́КНУТИСЕ – вколотися чимось гострим: Ц′у́кнуўсе оти́м глиж’е́м 
/ у с′і́н′і бу́ло / і ви́жу / шо ўже бо́л′фа се зроби́ла / Васи́ / дава́ǐ / лʹу́пч’іку / 
ру́ку / йа л′і́л′ійі прикладу́ / а йік нʹі / то шп’ірт ма́йу / ва́тку покла́ду ǐ 
забандежу́йу / бо б’іда́ / Е: / на ц:е шп’і́рту шкода́. 

ЦЮ́НЯТИ (ЦЮ́НЬКАТИ) – дит., ссати груди: Л′а́л′а хо́ч’і мо́н′ки? / 
на / ц′у́н′аǐ / ц′у́н′аǐ / м’іǐ воро́пч’іку / але́ ни спи́ / ни зажму́рʹуǐ о́ч’ка / ц′у́н′каǐ 
/ пиǐ мо́н′ку / абе́с отаки́:ǐ ви́рис. 

ЦЮ́НЯТИ (ЦЮ́НЬКАТИ) ЦІЦЮ́НЮ – дит., ссати материні груди: 
А ти ч’о приǐшо́ў / шо́ шука́йіш у ма́миниǐ па́зусʹі? / хо́ч’іш цʹу́нʹати 
цʹіцʹу́нʹу? / але́ ти ўже вели́киǐ / то длʹа манʹу́нʹіх / Йа манʹу́нʹі / І шо́ йа ма́йу 
с тобо́ў роби́ти? / йе́к йа ма́йу тебе́ видуч’е́ти? / ге? / х’іба́ бих тʹіка́ла на 
іки́ǐс ч’ес вит ха́ти / кажи́ / шо́ м’інʹі́ с тобо́ў роби́ти? / ану́ пора́тʹ / але́ де́ 
вин ме шош каза́ти? / вин дибра́ўсе до ци́цʹі / і сʹв’іт йіго́ ни опхо́ди / Ти́лʹко 
йіго́ / Ан:и́ч’ко / ти́лʹко йіго́ / наǐ с:е / вин ш’і мали́ǐ / але́ ўже / нʹіўро́ку / 
зач’е́ў говори́ти / хло́пцʹі лʹіни́в’і і до хо́ж’інʹа / ǐ до говорʹі́нʹа / а цес бо́рзо 
зач’е́ў / наǐ здоро́ў бу́де / Абе́сте ǐ ви здоро́в’і бу́ли / наǐ вам і ва́шим дʹіт́ем 
Бох помога́йі; Л′а́л′а ц′у́н′кайі ц′іц′у́н′у? / так? / уна́ л′у́би мо́н′ку? / але́ 
пома́ленʹку / потро́шки / мо́нʹка нʹіку́да ни ўтеч’е́ / а ти бойі́с:е / шо ци́цʹу 
хтос забере́? / нʹі / ни ква́псе так / мо́нʹки бога́то йе / до́ста / ста́не тоб’і́. 

ЦЮ́ПАТИ – дит., йти; повільно ступати: Ц′у́паǐ пово́лен′ки / ц′у́паǐ / 
ге́н:е ки́ц′а ч’іка́йі дити́ну / н′а́ўкайі / ка́же / ходи́ суда́ / дми́н′і; Гаǐ / ц′у́паǐ 
до ба́пки / ц′у́паǐ / ш’:е тро́шки / ш’:е кро́ч’ок / о: / ш’:е оде́н / ни б’і́ǐсе / о: 
/ іки́ǐ ти ў ме́не ч’і́ч’іниǐ. 

ЦЮ́РКОМ – присл., цюрко́м; струменем, цівкою: Спершу́ вода́ ц′у́рком 
ч’ур′і́ла / а пото́му зач’е́ла перестава́ти / лише́н′ ка́пало с:кали́. 

ЦЮ́ЦЯ, -і – дит., цукерка; цукор: Хо́ц′у ц′у́ц′у / н′ам н′ам / Ни дити́н′се 
/ фа́ǐно кажи́ / бо йа ни розум’і́йу / шо ти хо́ч’іш / ти ўже вели́ка / го́н:а йіс 
фа́ǐно сказа́ти; Цʹу́цʹі нима́ / цʹу́цʹа бу́де тогди́ / ік фа́ǐно попойі́ш / зʹ:іш 
бо́рш’ік і барабулʹо́к с смета́нкоў / отогди́ бу́де цʹу́цʹа / а за́рас / ни во́лʹно / 
нима́. 

ЦЯ́ВКАТИ – 1) пищати; скавчати: Іке́с по́т′і ц′а́ўкайі / мо́же / ви́пало 
з гн′ізда́? / іди́ко се подиви́ / до́ки кит пе́ршиǐ ни поб’і́х; 2) знев., постійно, 
набридливо говорити про щось; сваритися: Ц′а́ўкайі на́в’іт′ у с′в’іту́ 
нед′і́л′у / х’іба́ бих т′іка́ў сха́ти вит це́йі ба́би / ви́тки  то / Го́споди / таке́ 
пусте́ нас′і́н′і бере́ц:е? / йек тото́ так стайе́ц:е / шо жи́нка ад′і ́ǐка / наǐ 
ни ка́жу да́л′і / се зроби́ла? / та іґ браў / то бу́ла така́ / шо хотʹ у па́зуху 
клади́ / така́ / шо лиш глатʹ і диви́се на нʹу / а тепе́ренʹки з не́йі дʹі́тʹ:о се 
зроби́ў. 
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ЦЯ́ПАТИ (ЦЯ́ПНУТИ) – згруб., крапати (крапнути); текти окремими 
краплями; накрапати; перен., їсти дуже мало і без апетиту; приймати 
малими дозами алкогольні напої: До́ш’:іку нима́ / то таке́ / лиш кри́шку 
цʹа́пайі / то нʹіч’о́ / але́ кинʹ шош на пле́ч’і; Марʹі́ч’ко / ни притулʹе́ǐсе до 
скали́ / бо ану́ подиви́се / ǐка ўна / ти ни заўва́жила / а то по дош’:е́ви / таǐ 
по ниǐ цʹа́пайі / а маǐ да́лʹі / тики́ цʹу́рком цʹу́ркайі; М’і́сʹку / цʹа́пнʹіт і м’інʹі ́
ў пага́рч’ік тро́шки то́го трʹі́ла гирʹко́го / шо йісте́ і соб’і́ ўзʹе́ли; 
Потро́шки цʹа́пали / але́ шо / цʹа́пнули рас / дру́гиǐ / тре́тиǐ / таǐ доцʹа́палисе 
/ шо Ми́тро ни мих сам тха́тʹі диǐти́ / йіго́ повел:и́ / То ш’і нич’о́ / Ко́цʹо 
хотʹі́ў у та́цʹ:і йіго́ ве́сти / але́ пош’інува́ў ґазду́ / Вин ни пйе / але́ ў 
кумпа́нʹійі посмакува́ло / пишло́ / таǐ шо зро́биш; Хло́пец гет пусти́ǐ на йіду́ 
/ звари́ла йіму́ бануже́ц / а вин цʹа́пнуў зо дв’і ли́жецʹ:і / лиш розмасти́ў по 
тереле́ви / таǐ лиши́ў / Та бо то заду́же масне́ / вин ни зви́ч’ниǐ до тако́йі 
йіди́ / йа зна́йу / ви йік варите́ / то ба́нуш ма́йі пли́вати ў ма́сʹлʹі / А ч’о́ ти 
ўже так о́стро? / таже́ сама́ зна́йіш / шо ба́нуш гото́виǐ / ік ма́сло по 
крайа́х се показа́ло. 

ЦЯ́ПКУ (ЦЯ́ПОЧЬКУ) – дуже мало: Гаǐ наǐ бу́де / нали́ǐте цʹа́пку у 
цес м’іǐ напе́рсток / це така́ мойа́ по́рцʹійа / Йо:ǐ / та то тики́ таке́ / ік 
напе́рсток / і в’іде́ǐ / ш’і подв’і́ǐне дно ма́йі / так? / и́ǐде / та це та́к’ік 
назби́тки пи́ти / це лиш гу́би намоч’е́ти / ци лиш узʹе́ти ў рот / шоби́ зу́би 
ни болʹі́ли / ік йім се схо́ч’і да́ти про се́бе зна́ти / йе́к це так?; Гаǐ наǐ бу́де 
/ нали́ǐте м’ін′і́ ру́му / а́ле ма́лен′ко / лиш ц′а́поч’ку / Івану́шка йіго́ ду́же 
фали́ў / каза́ў / іке́ то до́бре / то наǐ і йа поку́ш’ійу / наǐ уч’у́йу / йек уно́ пи́де 
/ ǐке ўно м’інʹі́ задо́бре бу́де / Бра́ч’:іку Іва́ / та шоби́ ўсмакува́ти / шоби́ 
ўч’у́ти / іке́ задо́бре / тре: би́рше / цʹа́поч’ка лиш йізи́к обмоч’е́йі / ни ди́ǐде 
до го́л:а / а ви ма́йіте ч’у́ти / йек уно́ да́лʹі ǐде / ци нич’о́ йіму́ ни 
перешкод͡ж’е́йі / ци фа́ǐно уно́ приǐма́йіц:е / того́ йа каў / цʹа́поч’ки ту́тки 
зама́ло. 

ЦЯПОТІ́ТИ – інтенсивно капати: Стрʹі́тенʹі / таǐ с стрʹіх зач’е́ло 
цʹапотʹі́ти / бли́жиц:е весна́ / і хто́ би буў угада́ў ш’і два дни то́му / шо 
так бу́де? / И:ǐ / та то ш’і ни рас моро́с ме лови́ти і хлʹа́паўку за собо́ў 
вести́ / а шо ш’і ма́рот пока́же / ог:о́ / та гента́м бу́ло так / шо гаш до 
Вели́конʹа снʹіги́ держ’е́лисе. 
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ЧЄ́БРИК, -у – чебрець: Ч’е́брик ота́мки ў бе́рез′і росте́ / ви́т:и беремо́ 

/ ік тре́ба до борш’у́ / і ни ли́ш до не́го / йа лʹу́бйу / іґ барабулʹки́ ним зве́рʹха 
поси́пати / а мош зеле́ноў цибу́лʹкоў і окро́пом / тогди́ ўни фа́ǐно дайу́ц:е 
йі́сти / Митри́ха / на́ш’а сусʹі́да / сади́т ч’е́брик / а йа нʹі / нашо́ / ік пиў 
оце́го бе́рега / ўсʹо ў ч’е́брику / і бих ни сказа́ла / шо тот у не́йі лʹі́пше па́хне 
/ ч’е́брик йік ч’е́брик / ружни́цʹі ни ви́жу. 

ЧЄ́БРИЧЬОК, -чьку – пестл. стос. ЧЄ́БРИК: До барабул′о́к ч’е́брич’ку 
/ п’і́р′а цибу́л′ки дайу́ / окри́пец / на́криўкоў накрива́йу / шо́би диǐшли́ / а 
пото́му / шо хоч’ / бри́н͡дзи ци бре́склиǐ о́гир′ок / ни найі́ўбисе. 

ЧЄ́КОЛОНКИ КУСА́ТИ – дуже сердитися; виявляти свою лють: 
Переверта́ў о́ч’і / ч’е́колонки куса́ў / і биў кулако́м у кула́к / отако́ роби́ў / і 
то бу́ло стра́шно / йа ік цисе́ бу́ла уздрʹі́ла / то ч’утʹ се ни ўб’ісʹ:е́ла / а ти 
шо́ гада́ла? / це вин так пу́ж’іў / і тики́ напу́диў. 

ЧЄ́КОЛОНОК, -нка – суглоб пальця: Ко́ждиǐ ч’е́колонок боли́т / 
ви́тко / на дош’ / бо гаш кру́ти / го́рш’і ўз′е́ти ни го́н:а / беру́ двома́ рука́ми 
/ йік мала́ дити́на / беру́ і бо́йусе / аби́х ни ўпусти́ла; Ўде́риўсе / таǐ зигна́ў 
шки́ру на ч’е́колонках / адʹіо́. 

ЧЄЛІДИ́НА (ЧІЛІДИ́НА), -и – рідко, заст., жінка; особа жін. статі: А 
йе́к худи́пка? / йе́к ч’ел′іди́на? / йе́ґ д′іточ’ки́? / ци ду́ж’і? / Дʹікова́тʹ / а йек 
ва́ш’і? / ци ў здоро́ўйі / ци ў гараздʹі́? / йек уни́ се ма́йут?; Па́не Ми́тре / йек 
се ма́йіте? / а йек ва́ш’а ч’іл′іди́на? / ци здоро́в’і ўсʹі / кр′іпите́се? / даǐ вам 
Бо́же здоро́ўйі / шобе́сте прожи́ли ш’і зо сто ро́киў / Фа́ǐно дʹікова́тʹ / 
абе́сте ǐ ви прожи́ли. 

ЧЄ́ЛІТЬ, -ді – зб., рідко, заст., жінки, дівчата; жіноцтво; члени сім’ї – 
особи жін. роду: Ч’е́л′іт′ увиха́ласе / подава́ла на сти́ў; Л′у́де пишли́ ў ха́ту 
/ а ч’е́л′іт′ кого́с доч’е́кувала / аг’і́моǐ / хто́ би то таки́ǐ важни́ǐ мих бу́ти? 
/ йа ни ўздрʹі́ла / з:а паркана́ зле бу́ло ви́тко / а мене́ кортʹі́ло зна́ти / бо йе́к 
таке́ пропусти́ти? / Але́ йісте́ пропусти́ли / і йеґ ви до тако́го могли́ 
допусти́тисе? / Таже́ до́ки поб’і́гла ў ха́ту шош ки́нути на пле́ч’і / то ўже 
бу́ло по ўсʹо́му / Моǐ шо шкода́. 

ЧЄЛЛЕНЄЌ (ЧЄРЛЕНЄ́К), -іка́ – згруб., червонощокий: Ік вит 
приро́ди ч’ел:ен′е́к / то до́бре / а цес / вид гор′іво́к / Та цес / лʹу́пко / ни 
ч’ел:енʹе́к / а ско́ро синʹе́к бу́де / до це́го ǐде / ти ни ви́диш; Адʹі́ йек ото́ǐ 
ч’ерленʹе́к / холʹе́ра / нога́ми перебера́йі / музика́нти лиш про́буйут / ш’і 
ри́ўно ни заǐгра́ли / а вин уже́ но́ги розигрʹіва́йі. 
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ЧЄЛЛЕ́НИЙ (ЧЄРЛЕ́НИЙ) – 1) червоний: Йе ч’ел:е́на баве́нка ǐ 
жо́ўта / тоб’і́ ста́не ви́к’ін′ч’іти канти́ўку / то нибога́то се лиши́ло / ану́ 
покажи́; Ч’ерле́ниǐ сви́дер / ч’ерле́на пол′іти́ка / але ў нас би́рше ка́жут / 
ч’ел:е́ниǐ / бо так ле́кше / так гу́би хо́ч’ут се склада́ти; У Тʹу́дев’і ка́жут / 
ч’ел:е́ниǐ / ч’ерле́ниǐ / але́ абе́з зна́ла / шо ч’ел:е́ниǐ ма́йі тро́хи и́нчиǐ 
ви́тʹ:інок / ік ч’ірво́н:иǐ / хотʹ длʹа багатʹо́х / то йе одно́ і т:о саме́; 
2) червонощокий: Таки́ǐ ч’ел:е́ниǐ гу́цул / у капел′у́с′і с па́вами / у сардаку́ / 
буў на тих заво́динах / з на́шоў Мар′і́ч’коў хот′і́ў говори́ти / а́ле ўна т′іка́ла 
/ каза́ла / шо ф’іксач’і́ў ни л′у́би / таǐ бе́с′іда ў не́го заду́же соло́тка бу́ла / 
гаш при́торна. 

ЧЄЛЛЕ́НИЙ, ІҐ (ЇҐ) ГРАНЬ – дуже “чєллениǐ”: То і жинки́ дес 
мо́жут соб’і́ по́рцʹійу перепусти́ти / ни ли́ш ч’олов’іки́ / адʹі́ Івану́ш’:іха 
ви́пила бу́ла напе́рсток ру́му / таǐ адʹі́ ǐкиǐ цв’іт диста́ла / Ва́сʹко зде́леку 
прийі́хаў / прив’і́с флʹе́шку / ўсʹім потро́шеч’ки удʹі́лʹуваў / і йа́ смих 
поку́ш’іла / то нʹіхто́ ту́тки то́го ни пиў / і шо / дру́г’і ви́пили / ǐ по них ни 
ви́тко / х’іба́ лиш т:о / шо повеселʹі́лʹі ста́ли / а ўна ста́ла ч’ел:е́на / іґ гранʹ 
/ там цʹа́пка бу́ла / але́ / ви́дите / йек йійі́ іми́ло; Ори́сʹа йа бих ни сказа́ла / 
шо йе ду́же ўстидли́ва / ум’і́йі де́коли так витпов’і́сти / ік стара́ ґазди́нʹа 
/ але́ оно́гди приǐшо́ў буў Іва́н Федʹі́ў / зач’е́ў шош жертува́ти / то ўна так 
се заўстида́ла / ци се ўсе́рдила / шо ста́ла ч’ел:е́на / іґ гранʹ / ш’і смих тако́ў 
йійі́ ни ви́дʹіла / ўде́рили / ви́тко / так тотʹі́ слова́ ў лице́ / шо ўна гаш се 
обм’іни́ла / іґ би сама́ цисе́ ни ви́дʹіла / то бих ни пов’і́рила / Ну та бо вин 
де́коли нифа́ǐне шош зач’іна́йі / то ба́тʹар / ста́ршиǐ па́рубок / з ним 
дʹі́ўч’інʹі тре: до́бре се держ’е́ти / бо куда́ гатки́ ў голов’і́ іду́т / т:о ла́ким 
і так говори́ти / а ўни ў не́го де́коли ни туда́ заверта́йут / гет ни туда́. 

ЧЄЛЛЕНИ́ТИСЕ – ставати “чєлленим”: Йа зна́йу / шо ўпере́т жинки́ 
ч’ел:ени́лисе кукурʹі́ч’коў / пра́ўда / ни ўсʹі / а тепе́рки йе лʹу́брики / за ц:е ни 
тру́н:о / купи́ў соб’і́ / таǐ малʹу́йіс:е / ли́цʹа так’і ́стайу́т / ік у горʹе́ч’у дни́ну 
/ ци йіґ би ч’іго́с ви́пиў до апети́ту; У ме́не / Йіле́нко / ти́ски / м’інʹі́ ни тре: 
ч’ел:ени́тисе / ўно само́ стайе́ц:е / де́коли хо́жу така́ / іґ би хтос фиǐст 
поўб’іǐма́ў / ци іґ би ви́трʹіс у данци́ / шо ўже гаш ни го́ден стойе́ти / а́ле 
шо / то цʹв’іт у лици́ фалʹч’е́виǐ. 

ЧЄЛЛЕНІТ́И – червоніти: Ти дʹі́ўч’іна / і ма́йіш фа́ǐно ходи́ти / ти 
зна́йіш / йек / Бабо́ / йа ўже сто рас цисе́ ч’у́ла / ви ко́ждиǐ рас нака́зуйіте 
/ То ни зашко́ди / йа каў / абе́с памнʹіта́ла / аби́ нам ни приǐшло́се за те́бе 
ч’ел:енʹі́ти / Ну а йа шо / мале́нʹка? / Ву́ǐнина Мару́сʹа тако́ш ни бу́ла 
мале́нʹка / але́ адʹі́ шо пого́стила; Устида́йусе ти́л′ко пра́вити за смета́ну 
/ наǐ бу́де / шо ўна до́бра / попуска́йу / ни хо́ч’у ч’ел:ен′і́ти / бо ў л′уди́ǐ гро́шиǐ 
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нима́ / Нима́ / але́ ўни хо́ч’ут до́брого / ни ǐдут до тих / шо та́но продайу́т 
/ хо́ч’ут до́брого і та́ного. 

ЧЄЛЛЕНО́ (ЧЄРЛЕНО́) – присл., червоно: Круго́м ч’ел:ено́ / ч’іч’ки́ 
росцви́ли / йе / пра́ўда / ǐ б’і́лʹі п’іво́нʹійі / корч’ руже́вих / але́ наǐби́рше / 
ч’ірво́н:их /Але́ йек уни́ па́хнут / іґ би то мих то́го во́здуху ў шош набра́ти 
/ у ǐкус флʹе́шеч’ку / і схова́ти / Йо / пронади́бйі / і тогди́ / іґ снʹіги́ по ви́кна 
замету́т / а ти би тогди́ по кри́сʹцʹі соб’і́ лиш пуска́ў у ха́ту весни́ / ци 
кава́лʹч’ік лʹіт́а / И:ǐ / Го́споди / пусте́ гово́римо / бо то ко́жда пора́ ма́йі 
свойе́ / та́к’ік у житʹу́ / на ўсʹо св’іǐ ч’ес / а́ле поговори́ли / таǐ до́бре / 
абе́сте здоро́в’і бу́ли / шо ми так фа́ǐно пожертува́ли / Аби́ ǐ ви здоро́в’і / 
Пазʹу́нʹко. 

ЧЄ́ЛЮСТИ, -ив – отвір хлібної печі; склепіння печі: У ч’е́л′ус′т′ах 
гор′і́ла ва́тра / лиш се розгора́ла / бо не́нʹа лиш пе́ретʹ цим накла́ла / а йа 
та́си вима́сʹтʹувала / прирʹіхто́вувала усʹо́. 

ЧЄМ – незм., ніж: Кра́ш:е помоч’і́ / ч’ем дава́ти пус′т′і́ пора́ди / ўна 
ка́же / шо ни рʹі́ўнʹі рʹітки́ / ну а ти станʹ оту́т / ко́ло ме́не / таǐ покажи́ / 
ік’і́ ўни ма́йут бу́ти зари́ўнʹі / с це́го бу́де толк / а с пусти́х пора́т / іки́ǐ?; 
Ч’ем за ко́жде йа ма́йу б’і́ч’і ǐ диви́тисе / ци ку́ри ни по́рпайуц:е у грʹітка́х 
/ то ци ни лʹі́пше загороди́ти йім суда́ доро́гу? / сат вели́киǐ / йім йе де 
розверну́тисе / то ни б’іда́ / йа йіх ку́рʹіч’у го́рдʹісʹтʹ цим ни задʹі́ну / і йіх ни 
пони́жу. 

ЧЄМ БИ́РШІ ДІ́ТИ, ТИМ БИ́РШІ КЛО́ПОТИ – кількість проблем, 
які необхідно розв’язувати батькам, зростають із віком дитини: Оно́гди 
йі́ду на ро́вер′і / а ǐкиǐс мали́ǐ м’ін′і́ ч’ут′ ни пит коле́са ǐде / йа йіму́ каў / 
л′у́пч’іку / а ти ч’о́ ни ди́вис:е / куда́ ǐдеш? / тоб’і́ шо / доро́ги ма́ло? / а вин 
м’ін′і́ ка́же / Йа ни Л′у́пч’ік / йа Ша́ша / то до ч’о́го йа ц:е каў? / така́ 
дити́на ш’і мала́ / ўна ни зна́йі / коли́ ка́жут / л′у́пч’іку / ўна ш’і ни хо́ди до 
шко́ли / таǐ шо́ ро́дич’ам? / аби́ буў здоро́ў / буў найі́дениǐ / убра́ниǐ / і ўс′о / 
по́ки шо б’і́гайі / та наǐ б’і́гайі / / а ўже йік ме ходи́ти до шко́ли / йік 
с′к’ін′ч’е́йі нау́ку / о: / тогди́ кло́потиў бу́де до́ста / с ко́ждим ро́ком би́рше 
/ Так йе / ку́мо / ч’ем би́рш’і д′і́ти / тим би́рш’і кло́поти / Йо / вели́к’і д′і́ти 
/ вели́ка гризо́та / а йік мал′і́ / мала́ / то ш’:е ни так не́н′а пок’і́ǐна каза́ла / 
Мал′і́ д′і́ти ни дайу́т спа́ти / а вели́к’і / жи́ти / бигме́ / пра́ўда / і то вели́ка. 

ЧЄМБО́РШЕ – присл., якомога швидше; якнайшвидше: Посʹв’іти́ли 
бе́ч’ку / таǐ ко́ждиǐ ч’ембо́рше поб’і́х з неў тха́тʹі / бо ни годи́ц:е ў таки́ǐ 
денʹ роби́ти ік’іс́ поверти́нки / ц:е ўсʹі зна́йут; У ме́не Іва́на гаш тако́го ни 
бу́ло / Слу́жба / а пото́му пишла́ смих ни цви́нтарʹ / таǐ тха́тʹі / бо де́ йа 
хо́ч’у куда́с іти́ / витшуко́вувати ǐки́хос Івани́ў? / м’інʹі́ це́го уже́ се ни хо́ч’і 
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/ отаке́ / а йе / шо лʹу́де ǐдут / сʹв’ітку́йут / таǐ наǐ бу́де / і йа коли́с так 
роби́ла / а тепе́рки ў ме́не и́нʹч’і гатки́ / то йек хто / адʹі́ Марʹі́ка ву́ǐнина с 
це́рʹкви ік ви́ǐшли / то ўна ни става́ла до бе́сʹіди / бо ка́же / ч’ембо́рше б’іжу́ 
/ бо ма́йу Іва́на / таǐ зна́йу / шо при́ǐдут йіго́ купа́ти;  

ЧЄМДА́ЛЬШЕ (ЧЄМДА́ЛІ) – присл., далі (у часовому вимірі): Се 
надʹіва́йімо на кра́ш:е / але́ житʹе́ ч’емда́лʹше стайе́ ўсе ги́рше / і ч’о́ то 
так йе? / хто м’інʹі́ го́ден на ц:е витпов’і́сти? / ге? / ч’о́ ти́лʹко лʹуди́ǐ 
вийіха́йі / дес и́нде шука́йі робо́ти ǐ кра́ш:ого житʹа́? / ч’о́ ўно так ма́йі 
бу́ти і коли́ цисе́ се сʹк’інʹч’е́йі / ге? / оц:е́ он:о́ тебе́ / М’і́сʹку / пита́йу / бо 
ти ўч’е́ниǐ / пойісни́ сво́му ву́ǐкови / мо́же / йа ч’іго́с ни розум’і́йу / а ти 
роска́жеш / і м’інʹі́ ста́не ле́кше. 

ЧЄМ (ІК) ІТИ́ (ГОВОРИ́ТИ ТА ІН.), ЛІ́ПШЕ (КРА́ШШЕ) (БИ)… – 
перш ніж (як) іти (говорити та ін.), краще (варто, треба би)…: Ч’ем ота́к 
нʹійе́койі ǐти / кра́ш:е сидʹі́ти до́ма / ǐ нʹіку́да ни ри́патисе; Ч’ем ота́к 
блаву́ч’іти ч’ес / кра́ш:е ви́спатисе / с то́го хотʹ ко́рисʹтʹ іка́с бу́де; Ч’ем 
лʹа́пати йізика́ми / лʹі́пше би бу́ло / іґ бе́сте за дʹітми́ подиви́лисе / уни́ 
тач’е́йуц:е ў грузи́ / а ви балач’ки́ прова́дите; Паўлʹі́ / ч’ем ма́ти ў ха́тʹі 
б’іду́ / то лʹі́пше сам’і́ǐ жи́ти / вин пйе / то нашо́ м’інʹі́ с таки́м се 
зйе́зувати? / соб’і́ кло́потиў на го́лу набера́ти. 

ЧЄ́МНИЙ – чемний; скромний, послушний: Д′і́ўч’іна ни знати́ ǐка ни 
йе фа́ǐна / а́ле ч’е́мна / за ц:е йа ґеренту́йу / а хлопч’і́ш’і наǐ ди́виц:е / ци 
йіму́ се ўдайе́ / ква́питисе нима́ куда́;Усʹі́ каўт / ч’е́мниǐ / ч’е́мниǐ / а цес 
ч’е́мниǐ адʹі́ шо потʹе́кнуў зроби́ти; Ч’е́мнʹі / фа́ǐнʹі сусʹі́ди / а вирива́йуц:е 
пити́ на Мо́ч’іру / на ч’уже́ / йім сво́го зама́ло. 

ЧЄ́МСАНИЙ – дієприкм. від ЧІМСА́ТИ: Вишн′і ́ ч’е́мсан′і / тепе́рки 
тре́ба ўс′о ли́с′т′і с кошел′а́ повибера́ти / ти шо? / ни мих фа́ǐно урва́ти? / 
та ўни денʹ ота́к постойу́т / і шо́ з них бу́де? 

ЧЄМ…, (ТО) ТИМ… – чим …, тим: Це до́бре / шо Федʹо́ тоб’і́ 
помо́же / бо ч’ем бо́рше цисе́ се ско́си / тим лʹі́пше бу́де / то дни горʹе́ч’і / 
таǐ до недʹі́лʹі сʹінце́ / ік пи́де до́бре / мож бу́де ски́дати; Ти сама́ / Йіле́нко 
/ зна́йіш / шо ч’ем би́рше ми сего́н:е ўсапа́йімо / то тим ме́нче ли́шец:е на 
за́ўтра / ǐ мо́же на́в’ітʹ так се ста́ти / шо за́ўтра до полу́нʹ:а усʹо́ се зро́би; 
Ч’ем би́рше дити́нʹі потура́йіш / то тим би́рше уна́ ме тоб’і́ на го́лу 
сʹіда́ти / того́ усʹо́ ўм’і́ру ма́йі бу́ти / дес попуска́ǐ / але́ ни так / шо тики́ 
гет / ни ўрас по ǐйі ма́йі бу́ти; Ч’ем ти кра́ш:е до лʹудини́ загово́риш / то 
тим фаǐнʹі́ш:е ǐйі ме хотʹі́тисе тоб’і́ витпов’і́сти / уна́ пото́му мо́же 
забу́ти / за шо́ ви говори́ли / але́ йе́к ви говори́ли / цисе́ ўна ме памнʹіта́ти / 
бо таке́ се лиш’е́йі надо́ўго / а йе / шо ǐ наўра́с; Ідʹі́м / ч’ем ско́рше ви́ǐдемо 
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/ тим ско́рше доберемо́се; Таже́ ко́ждиǐ зна́йі / ч’ем бо́рше завеснува́ти / 
тим лʹі́пше / А де́ йіс таке́ ч’у́ла? / йа зна́йу / шо ква́пйінʹі ни ўрас на ру́ку 
ґаздʹі́ / таке́ саме́ і з весно́ванʹім / а йік ти зна́йіш лʹі́пше / то роби́ соб’і́ / 
йек хо́ч’іш; Ч’ем ско́рше при́ǐде весна́ / нади́ǐде тепло́ / тим ме́ц:е ме́нче 
тра́тити дроў / у кра́ǐниǐ ха́тʹі мош бу́де тогди́ ўзагалʹі́ ни кла́сти ва́тру / 
а ў циǐ / шо спимо́ / лиш на́нич’; Ч’ем здоров’і́ш:иǐ у ха́тʹі во́здух / тим ле́кше 
спа́ти / того́ йа ро́бйу лʹуфти́. 

ЧЄМ (ЧІМ; ІК; ЇК) ТОТ (ТОЙ) – ніж (як) той: Але́ му́сиш ви́знати / 
шо цес руска́лʹ набога́то ле́кшиǐ / ч’ем тот / шо йіс ним копа́ла / того́ йа 
проси́ла / цес бери́ / а ти ни хотʹі́ла / Мамо́ / а йа ви́тки зна́ла? / руска́лʹ ік 
руска́лʹ / узʹе́ла тот / шо буў бли́ш:е; Наǐ бу́де / шо хо́ч’і / але́ йа каза́ла ǐ 
бу́ду каза́ти / шо цес хлопч’і́ш’і кра́ш:иǐ / долʹу́днʹіш:иǐ / ч’ім тот 
пидгорʹе́нскиǐ / цес і роби́тниǐ / і заговори́ти ўм’і́йі / і весе́лиǐ / а тот іки́ǐс 
писни́ǐ / але́ це йа́ так ду́майу / а дʹі́ўч’іна наǐ соб’і́ ди́виц:е / шоби́ пото́му 
ни банува́ла; Цʹ:і биса́ги ме́нʹч’і / ч’ем тотʹі́ / цʹ:і ни го́пайут по одно́му 
м’і́сци / ўни спри́тишнʹіш’:і. 

ЧЄ́МХАНИЙ – дієприкм. від ЧІМХА́ТИ: Оц:е́ ч’е́мхане де́рево / ви́диш 
/ іке́ ўно? / хто / вере́ / ту́тки ч’імха́ў? / адʹі́ ки́лʹко пру́тʹа се лиши́ло / і шо 
тепе́ренʹки с цим роби́ти? 

ЧЄН ЧЄ́НОМ – як слд, як повинно бути: У ха́т′і ўс′о / ч’ен ч’е́ном / 
нима́ до ч’о́го ру́ки докла́сти / таǐ понадв’і́р′у ви́к’ін′ч’іно / Ну бо ни ко́ждиǐ 
ма́йі так’і́ за́ўт′іки / Марʹі́ / Каў вам / ту́тки ни лиш за́ўтʹіки / тре: ш’і 
ма́ти го́лу / йек роспорʹіди́тисе ни́ми; Ік слаби́ǐ / Іва́нку / то ко́ло ха́ти ни 
го́н:о бу́ти ч’ем ч’е́ном / бо ўсʹо хо́ч’і рук / уви́ханʹа / ти гада́йіш / шо йа ни 
ви́жу / ки́лʹко тих роботи́ǐ? / і шо́ би се зда́ло наǐпе́рше зроби́ти? / але́ шо 
/ за́ким усʹо́ ма́йі зач’іка́ти / бо йа цʹ:і роботи́ нара́зʹі лиш у гатка́х 
переро́бйуйу / усʹі́ до одно́йі / а йік поду́ж’ійу / то ўже пора́дʹусе з ни́ми / 
котру́ бо́рше роби́ти / а котри́ǐ / ни ква́пно. 

ЧЄ́ПНУТИСЕ (ЧІПНУ́ТИСЕ) ЗА СЛО́ВО – мати претензії до когось 
за висловлену ним фразу, виявляючи у певний спосіб своє незадоволення: 
Дити́на шош говори́ла / таǐ сказа́ла / шо ву́ǐна пога́на / а ўна цисе́ ўч’у́ла / 
ч’е́пнуласе за сло́во / зач’е́ла каза́ти / шо ми тото́ ў ха́т′і говори́ли / бо 
ви́тки би дити́на зна́ла? / шо ми ни рас кисточ’ки́ переме́л′ували / і ǐйі / ǐ 
дон′ц′і́ / а дити́н′і пйет′ ро́киў / йек ти з неў / бо́ж’а жи́нко / мо́жеш ро́зум 
наклада́ти? / сказа́ла / бо сказа́лосе. 

ЧЄР, -у – рідка страва (приготовлена здеб. з кукурудзяної муки: в 
окріп, помішуючи, вводять борошно і доводять до готовності): Ч’ер ш’і 
те́плиǐ / доли́ǐ молока́ / та наǐ д′і́ти йід′у́т / уни́ ґрʹі́сику ни хо́ч’ут / а цисе́ 
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лʹу́бйут; Запа́р′ оци́м ч’е́ром кон′уши́ну ота́м у ведр′і́ / таǐ две́ч’іру ни 
бу́демо сви́нʹам вари́ти; Ік сви́нʹам рʹіхту́йут / то ч’ер з ґри́су ци 
комб’іко́рму / упере́т комб’іко́рму ни бу́ло / але́ ч’о / мош і кукуру́д͡зʹіну муку́ 
бра́ти / але́ ǐйі шкода́. 

ЧЄ́РВА, -и – зб., личинки бджоли: Гаǐ диви́се / з оце́йі ч’е́рви бд͡ж’о́ли 
ви́ростут / хотʹі́ў йіс ви́дʹіти / то ма́йіш / диви́тисе. 

ЧЄРЕВА́ТА, -ої – згруб., занадто повна; вагітна: Га́н′а зно́ў ч’ерева́та 
/ ме ма́ти тре́того хло́пц′а / А ви́тки ви зна́йіте / шо ни д′і́ўку? / По ниǐ 
ви́тко / подиви́се іке́ ч’е́рево / таки́ǐ ч’уплач’о́к се зроби́ў/ а йіґ дʹі́ўка / то 
ǐна́кше / таǐ по твари́ ви́тко / дʹі́ўка красу́ ма́мину пйе / а хло́пец йійі ́додайе́ 
/ И:ǐ / хто ў таке́ в’і́ри? / ки́лʹко йе / шо пока́зуйі одно́ / а при́ǐдец:е / а то 
т:о / шо Бох даў. 

ЧЄРЕВА́ТИЙ – згруб., те саме, що КАЛЮХА́ТИЙ: Худо́му зле / а́ле 
ч’ерева́тому ш’і ги́рше / вин / сара́ку / пе́рет′ се́бе но́си таке́ ч’е́рево / йік 
пу́т′н′у / адʹі́ Никола́ǐ / то́ дес ниле́хко йіму́. 

ЧЄРЕ́ВЕ́Ц, -вцу (-вцу) – вид бур’яну, мокрець: Бур′іни́ ни йе ду́же 
вели́к’і / а́ле оце́с ч’ере́вец ду́же при́криǐ / ік йіго́ ни ви́полоти / то вин бут′ 
шо пригн′і́ти / ни пусти́ ў рист / бо сам росте́ ч’і́пко до земн′і́ ǐ ми́жи 
собо́ў; Лише́н′ шо повимика́ла череве́ц у гр′ітка́х / ни зна́йу / йек по и́нчому 
вин се назива́йі / В’ідʹі́ / мокре́ц. 

ЧЄРЕВИ́К, -а – черевик: Йе́к ти / па́рупч’і / ки́нуў ч’ереви́ки? / сам 
покла́деш на м’і́сце ци помоч’і́ тоб’і?́ / то ч’о́ ўни так’і́ роски́данʹі / іґ би 
куда́с ма́ли б’і́ч’і? / ге? / кажи́ м’інʹі́ / ч’о?; М’інʹі́ се ви́ди / шо цʹ:і ч’ереви́ки 
роспаро́ванʹі / на одну́ но́гу / йо:ǐ / ану́ко диви́се / шо ми прине́сли тха́тʹі. 

ЧЄРЕВИ́ЧЬОК, -чька – черевичок: Дити́на ско́ро вироста́йі с 
ч’ереви́ч’киў / того́ каў / бери́ оцʹ:і́ / ни́шка ў мо́го ўже велич’е́нʹка / а тво́му 
акура́т бу́дут / адʹі́ ǐк’і ўни теплʹу́сʹк’і. 

ЧЄ́РЕВО, ІК (ЇК) БУРДЮ́К – згруб., про дуже великий живіт у 
когось: Ч’е́рево ў не́го / йіґ бурдʹу́к / таке́ / іґ би удну́ биса́гу витпоро́ў / 
наби́ў йійі́ ч’е́мос / таǐ прикла́ў спере́ду / моǐ / йе́к таке́ пе́ретʹ собо́ў 
носи́ти? / та роб’і́т шош / ме́нче сали́ў йі́ште / бо ґваўт. 

ЧЄРЕДІ́ННИЦЯ (ЧЄРЕДІ́ЛНИЦЯ), -і – згідно з вірув., відьма, яка 
відбираї в корови молоко: Уна́ гово́ри у шти́ри доро́з′і / йа за тоту́ бе́с′іду 
ни витпов’іда́йу / а́ле т:о / шо сказа́ла за ч’еред′і́н:ицу / ǐка видибра́ла бу́ла 
ў коро́ви молоко́ / то пра́ўда / не́н′а м’ін′і́ т:о саме́ роска́зувала; Коро́ва 
здоро́ва / фа́ǐно / н′іўро́ку / дава́ла молока́ / а тут / ік прит′:е́ло / ра́но пага́р′ 
нац′е́ркала / ў полу́н:е / так са́мо / йо:ǐ / а шо́ ц:е ста́лосе? / а пото́му мене́ 
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йіґ би обу́хом хтос уде́риў / йе́к шо? / ч’еред′іл́ниц′а видбера́йі / дес по́дес 
таке́ трафйе́йіц:е. 

ЧЄ́РЕЗ (ПО́ЧЄ́РЕЗ) “НИ ХО́ЧЮ” (ЦИ “НИ МО́ЖУ”) – вислів 
викор. у ситуації, коли мовець підкреслює: необхідно зробити щось, 
незалежно від бажання і можливостей діяча: Дороби́ласе до то́го / шо рук 
ни ч’у́йу / а́ле му́с′у / ш’і би поли́х переверну́ти / бо шкода́ / ч’е́рез ни хо́ч’у 
іду́ / бо каўт / шо за́ўтра дош’ бу́де / а так / ви́сохне / згребу́ / а копи́цу 
накри́йу / таǐ спок’і́ǐ голов’і́. 

ЧЄ́РЕЗ (ПОЧЄ́РЕ́З) РАС – не дуже часто: Молод′і́ прихо́д′ут / 
помога́йут / ад′і ́барабу́л′і ви́сапали / с′ін́о помогли́ роби́ти / але́ тепе́рки 
ме́нче / ч’е́рез рас / бо дити́на мала́ / і нима́ на ко́го лиши́ти. 

ЧЄРЕП’Є́НИЙ (ЧЄРЕП’ЇНИ́Й) – глиняний: На С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / ік 
ла́годимо веч’е́р′у / то на стиў д′е́д′а зано́си с′і́на / ота́ви / тако́йі / шо 
па́хне / накрива́йімо стиў б’і́лим о́брусом / а ўже́ тогди́ ў ч’ерепйе́них 
миска́х кладемо́ ус′о́ / шо тре́ба / пшени́цу / шу́хи / п’іс′н′і́ го́лупц′і / так / 
аби́ ви́ǐшло двана́ц′:іт′ мисо́к з усʹе́ким писни́м / а́ле к’і́л′ко ви́ǐде / то ни йе 
наǐпе́рше ў це́му ўсе́му / голоўне́ и́нче / ти хо́диш до це́р′кви / таǐ зна́йіш / 
за шо йа гово́р′у / так ци нʹі? 

ЧЄ́РЕС, -а – рідко, заст., широкий шкіряний пояс з кишеньками й 
багатьма пряжками: Ба́т′ко Андр′і́ǐ / йік ходи́ў с пло́тами / то ўбера́ў ч’е́рес 
/ і тв’іǐ та́то / коли́ роби́ў у л′ісоспла́в’і / тако́ш маў ч’е́рес / йа памн′іта́йу 
/ а тепе́рки тот по́йіс дес на подʹі́ / вин йе. 

ЧЄРЕШНИ́ВКА, -и – рідко, горілка з черешень: К’і́л′ко жийу́ / ни 
ч’у́ла / шоби́ хтос роби́ў ч’ерешни́ўку / це́го ни бу́ло / ту́тки би́рше ви́на 
прахтику́йут / при́м’іром / позич’ни́к / а́ле де́хто ро́би сливов’і́цу / вишни́ўку 
/ ц:е йе / ч’у́ла смих / а наǐби́рше / ви́на з йе́блук. 

ЧЄ́РІНИЙ – брудний, каламутний (про воду): Ч’е́р′іна вода́ мо́же 
бу́ти ў р′іц′і́ / коли́ гор′іш’:а́ми бу́ли пло́ви / а́ле ў Т′у́дев’і би́рше ка́жут / 
така́ / йік ч’ер / ду́же каламитна́ / ота́к ка́жут. 

ЧЄРІ́П’Є, -я – зб., згруб., глиняний посуд; черепки побитого посуду: 
Уже́ до́ста то́го ч’ерʹі́пйа / ни купу́ǐ би́рше / х’іба́ от:у́ мале́н′ку 
мак’і́тер′ку / бо на́ш’а завели́ка / а цис′а́ дел′іка́тна / х’іба́ лиш ǐйі; А ц:е шо́ 
за ч’ерʹі́пйі / ви́тки ўно се ўзʹе́ло? / хто ту́тки так фа́ǐно поґаздува́ў / і ни 
зам’і́ў / ни забра́ў тото́ / шоби́х ни ви́дʹіла? / Йек хто? / кит / напе́ўно / скак 
/ таǐ ми́ска се розби́ла / Та вин сего́н:е ў ха́тʹі ни буў / вин надворʹі́ / у ку́хни 
ноч’ува́ў / А мо́же / заб’і́х буў? 

ЧЄС, -чісу́ – 1) певний період, відрізок часу: Так’і́ ч’іси́ наста́ли / шо 
мус тро́хи терп’і́ти / опходи́тисе на ме́нчому; 2) пора: Уже́ ч’ес коро́ву 
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пуска́ти / а йа бе́с′іди прова́д′у / аг’і́наце; Ч’ез би жени́тисе / Ǐва́нку / Та 
ч’ез би / але́ шо / ік ни наǐшо́ў тоту́ / шо ма́йі бу́ти мойа́ / шука́йу / ву́ǐку; 
Ско́ро по полу́н′:у / ч’ес б’іжи́т / ми сего́н:е шош се прибари́ли з йідо́ў; 
Тоги́т у цеǐ ч’ес ми ўже бу́ли ски́дали с′і́но / а сего́року тро́хи припизни́лисе 
/ То ни ми / то ве́ремнʹі припизни́лосе. 

ЧЄС ВИТ ЧЄ́СУ – через певні інтервали: Ч’ес вит ч’е́су поди́ўйуǐсе / 
шоби́ молоко́ ни з′б’і́гло / а йа пи́ду поли́х переве́рну; Ч’ес вит ч’е́су на не́го 
шош нахо́ди / і вин та́к’ік запера́йі свойу́ бе́сʹіду / нʹіски́м ни хо́ч’і говори́ти 
/ йа се дога́дуйу / ч’о́ ц:е на не́го нахо́ди / але́ ǐ ви́ду ни подайу́ / ни хо́ч’у 
лʹі́сти ў ду́шу / раж’е́ти йійі́. 

ЧЄС НА МІ́СЦИ НИ СТОЇ́Т – зі зміною часу все змінюється: Ч’ес на 
м’і́сци ни стойі́т / ти ни го́ден йіго́ тогди́ застанови́ти / ік тоб’і́ до́бре / 
вин соб’і́ ǐде / та́к’ік ма́йі іти́ / а йіґ зле / тʹе́шко на души́ / то тако́ш ни 
го́ден йіго́ потру́тити / шоби́ бо́рше ǐшоў / лиш тʹі́ши т:о / шо ўсʹо 
переходо́ве / нʹіч’о́ в’і́ч’ного нима́ / і йе́ґ би тоб’і́ ни бу́ло ги́рʹко / уно́ мине́ц:е 
/ ота́к соб’і́ розгада́йіш / таǐ стайе́ веселʹі́ш:е; Мамо́ / таже́ ч’ес на м’і́сци 
ни стойіт́ / ви сам’і́ так ка́жете / і ч’ос тепе́рки се диву́йіте / шо ўнук так 
ви́гутʹіў / шо ўже ви́ш:иǐ вит сво́го та́та / таǐ раху́ǐте / шо йа тако́ш ни 
йе молоде́нʹка / м’інʹі ́ўже ско́ро п’ідисʹе́тка / ви шо́ / забу́ли? / а це ўже 
таки́ǐ ч’ес / шо с торги́ў пово́ленʹки се верта́йут / ш’і ни геǐ ква́пйуц:е / ш’і 
ни йе ду́же пи́зно / але́ ўже пополу́нʹ:у / Ну та ти так гово́риш / іґ би по 
пи́саному / То ни йа / то мойі́ роки́ так заговори́ли / йім се схотʹі́ло 
ви́говорити. 

ЧЄС НИ ЧІКА́Ї – необхідно поспішати, щоб реалізувати задумане: 
Ч’ес ни ч’іка́йі / навес′н′і́ ко́жда дни́на дорога́ / то ǐкиǐс до́бре буў сказа́ў / 
шо весʹнʹіни́ǐ денʹ рик гуду́йі / і тики́ гуду́йі. 

ЧЄС ПОКА́ЖЕ – з’ясується щось у майбутньому: Ч’ес пока́же / хто 
буў прави́ǐ / уздри́ц:е пото́му / а́ле то ўже / в’іде́ǐ / бу́де запи́зно; Іва́нʹч’іку 
/ ч’ес пока́же / йек сего́року ўро́ди / ш’і поди́вимосе / ǐка бу́де весна́ / бо ǐ 
вит це́го бога́то зале́жи / але́ йа зна́йу / ч’о́ ти се пита́йіш / ти спасиўки́ 
лʹу́биш / того́ се допи́туйіш / Йа і мерелʹо́в’і лʹу́бйу / і серциўки́ / б’і́лʹі і 
ч’о́рнʹі серциўки́ / і ч’ірво́нʹ:і / так’і́ / йік у ба́би / о́зму ў рот / а ўни лиш ґутʹ 
ґутʹ ґутʹ; Мару́сʹко / ч’ес пока́же / йек у них складе́ц:е житʹе́ / напере́т 
нима́ ч’о заду́же розбеспе́ч’уватисе / але́ в’і́римо / шо ўсʹо ма́йі фа́ǐно се 
склада́ти / і ўни ма́йут розум’і́ти / шо тре: доклада́тисе обо́м / шоби́ 
житʹе́ бу́ло рʹе́дне / таке́ / ік се нале́жи. 

ЧЄ́САНИЙ – дієприкм. від ЧІСА́ТИ: Голова́ ни ч’е́сана / така́ / йік у 
то́йі ба́би / шо в’і́ч’но на ґал′е́р′ійах сиди́т / Йа зна́йу / за ко́го ти ка́жеш / 
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то ўс′і баби́ с таки́ми го́ловами / ни ду́маǐ / шо у котро́йіс л′і́пш’а / а́ле лиш 
то / шо тота́ ба́ба бес фу́стки на ґал′е́р′ійах се вигр′іва́йі / а дру́г’і / ў 
фустка́х / ни хо́ч’ут л′уфтува́тисе / То ни того́ / шо ни хо́ч’ут / так зда́ўна 
ве́дец:е / шо ба́ба ма́йі бу́ти ў фу́с′ц′і / на́в’іт′ коло ха́ти ходи́ти 
простоволо́сиǐ ни во́л′но / И:ǐ / тепе́рки ко́ждиǐ хо́ди / йек йіму́ се ўдайе́ / 
таǐ наǐ хо́д′ут / ч’о́ ма́йут па́ритисе? / ад′і́ йа за́рас тако́ш пи́ду бес 
фу́стки / ог:о́ / аби́ ти́л′ко б’іди́ бу́ло / йік оц:е́ / наǐшли́ ч’ем жури́тисе / Та 
ти ш’і ни гет ба́ба / ти бли́ш:е до молоди́ц. 

ЧЄ́СНИЙ – чесний; шанований, поважний: Іва́н Петри́шин / то ґазда́ 
буў / ч’е́сниǐ ч’олов’і́к / ад′і́ м’ін′і́ / ўдови́ци / ни побойе́ўсе пози́ч’іти гро́шиǐ 
/ дру́г’і витка́зували/ а цес / н′і / до́ки жи́ти бу́ду / це́го ни забу́ду / бо мих 
поду́мати / а шо / йік уна́ ни вид:а́ст? / гро́ш’і пропа́дут / і шо́ з ба́би / 
одови́цʹі / о́змеш? / ви́тки ўна го́н:а вид:а́ти? / а то ǐшло́се за вели́к’і гро́ш’і 
/ на весʹілʹе́ донʹцʹі́ / ви́тко / так ду́мали тотʹі́ / шо м’інʹі́ витказа́ли / а цес 
нич’о́ ни каза́ў / лиш се запита́ў / ки́лʹко вам тре́ба? / Го́споди / йе́ ш’і на 
св’і́тʹі так’і́ лʹу́де. 

ЧЄ́СОМ (ЧІСО́М) – інколи; іноді; деколи: Йа ч’е́сом се заду́муйу / ч’о 
то / вере́ / так йе / шо ти хо́ч’іш кому́с зроби́ти йекнаǐлʹі́пше  / а ўно ни 
ўрас вихо́ди / Ну та бо то стайе́ц:е так / йек ма́йі се става́ти / і ти нʹіч’о́ 
ни посу́неш і ни зм’і́ниш / так / йек тоб’і́ се хо́ч’і / уно́ соб’і́ само́ зна́йі / йек 
ма́йі бу́ти; Та йек коли́ / Марʹі́ч’ко / ч’е́сом у недʹі́лʹу ǐду до це́рʹкви / побу́ла 
на Слу́жб’і / верта́йусе соб’і́ / таǐ ра́да / шо пишла́ / бо йік ни пи́ду / то 
недʹі́лʹа м’інʹі ́/ ни недʹі́лʹа / страшно́ до́ўга / і йа ни зна́йу / де себе́ дʹі́ти / ну 
але́ так / бу́ла / таǐ до́бре / а йе таке́ / шо йа на Слу́жб’і / а зо мноў шош 
таке́ зач’іна́йі се роби́ти / так м’інʹі ́стайе́ ле́хко на души́ / шо гаш пла́кати 
се хо́ч’і / лʹіта́ла бих / іґ би ма́ла кри́ла / то ни ўрас таке́ се стайе́ / рʹі́тко 
/ ду́же рʹі́тко / і ти ўже тогди́ и́нʹч’а тха́тʹі верта́йіс:е / ǐ по и́нчому 
ди́вис:е на сʹв’іт / скажи́ м’інʹі́ / шо́ ц:е таке́ і вит ч’о́го ўно зале́жи?; 
Ч’ісо́м і йа мо́жу во́ркнути / ік шош м’інʹі́ се ни ўдайе́ / ік вин ро́би тото́ / 
шо йа ни лʹу́бйу / але́ йе́к у нас ка́жут? / ч’іши́ дʹі́тʹка за ше́рсʹтʹу / таǐ 
лʹі́пше бу́де / оц:е́ соб’і́ нага́дуйу / таǐ м’інʹі́ попуска́йі / а де́коли на́в’ітʹ 
сама́ до се́бе се сʹм’і́йу / аг’і́ моǐ / та йа тики́ розу́мна / шо спуска́йу на 
ме́нче / ни дошу́куйу / шоби́ мойе́ зве́рʹха бу́ло / бо зм’іни́ти ч’олов’і́ка ни 
го́ден / а настрополи́ти про́тиў се́бе ду́же ле́хко; Ч’е́сом і пишла́ бихз дез 
би́рше ми́жи л′у́де / а́ле ку́тан′і / ўно надо́ўго ни пуска́йі / і оди́н хтос ура́с 
му́си бу́ти ко́ло ха́ти; Ч’е́сом нага́дуйу сво́го ба́т′ка / о́ч’і ў не́го бу́ли тро́хи 
лупа́т′і / гу́би тонк’і́ / во́лоси ч’о́рн′і / ура́с роби́ў л′о́ки / штрама́к буў / 
постаўни́ǐ / ота́к зажму́р′у о́ч’і / і ви́жу йіго́; Ч’ісо́м і йа воркотʹу́ / ік шош 
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се ни ўдайе́ / ік ч’олов’і́к ни так ро́би / йеґ би м’інʹі́ се хотʹі́ло / але́ мойе́ 
воркотʹі́нʹі переходо́ве / йа полего́нʹки / так нима́ / шоби́х іке́с пога́не сло́во 
сказа́ла ч’олов’і́кови / таǐ того́ ми́римосе / і вибач’е́йімо одно́ о́дному / ік 
шош ни так / бо йе́к іна́кше?; Ч’ісо́м дити́ну ва́рто посвари́ти / або́ ǐ да́ти 
по одно́му м’і́сци / ік до́бре сло́во ни дохо́ди. 

ЧЄ́СТА (ПРАВДИ́ВА) ГУЦУ́ЛСКА БЕ́СІДА – мовлення, що 
найповніше відбиває архаїчні риси гуцульського говору, передусім говірки 
села Тюдів: Ч’е́сту праўди́ву гуцу́лску бе́сʹіду тепе́рки рʹі́тко де ўч’у́йіш / 
та шо деле́ко ходи́ти? / берʹі́м на́ше село́ / по да́ўному / і то ни гаш так / 
шоби́ ду́же / гово́рʹут лиш ста́рш’і лʹу́де / а молодʹі́ / на́в’ітʹ мойі́ дʹі́ти / 
але́ ǐк’і ўни молодʹі́ / ік йім на́рик бу́де п’ідисʹе́тʹ / це он:о́му / а дру́гому ни 
набога́то ме́нче / то за шо ми говори́ли? / ага́ / то ў них уже́ и́нʹч’а бе́сʹіда 
/ уни́ ўже ни ма́йут тако́го ч’утʹ:а́ до да́ўного сло́ва / ік йе ў ме́не ци у вас 
/ М’іха́ / йа де́коли шош каў / а ўни се ди́ўйут / бо ни розум’і́йут / шо́ йа каў 
/ таǐ отаке́ / Та так / да́ўнойі ч’е́стойі гуцу́лскойі бе́сʹіди с ко́ждим ро́ком 
ме́нче / на́в’ітʹ йа ло́ўйу себе́ на то́му / шо йа дес шош ота́к сказа́ў / а мойа́ 
не́нʹа так би тото́ розверну́ла у дру́гиǐ бик / шо йа пиў дни́ни пото́му сам 
до се́бе се сʹм’ійу́ / ік нагада́йу / адʹі́ нида́ўно / йа буў у Нико́лʹцʹа / мали́ǐ 
набу́ч’:і к уни́ зроби́ли бу́ли / ну таǐ тро́хи поси́дʹіли / йа се збера́йу і каў / 
та́к’ік у нас се ка́же / абе́сте здоро́в’і бу́ли / шо мене́ так фа́ǐно приǐми́ли 
/ абе́сте ў доста́тку і здоро́ўйі ш’і сто ро́киў прожи́ли / таǐ тогди́ ўже / 
даǐ Боже / цисе́ смих сказа́ў / а пото́му тики́ верну́ўсе / бо нагада́ў / йе́к 
мойа́ не́нʹа каза́ла / аби́ вам у ха́тʹі бу́ла масна́ і масне́нʹка ко́жда ли́жеч’ка 
ǐ ко́жда клʹа́моч’ка / то ўни страшно́ се ўра́дували / се сʹм’ійе́ли / моǐ / каўт 
/ так уже́ нʹіхто́ тепе́ренʹки ни ўдаст сказа́ти / а ч’о́ масне́нʹка? / бо 
доста́ток / це ни так / шо лиш пи́сно йі́сце / а йе до́ста скоро́много / ту́тки 
/ мо́же / і же́рту тро́хи йе / ни бес це́го / але́ тре: маǐ глʹе́пше копа́ти / 
розга́дувати / а ч’о́ так говори́ли? / Ну а йа нагада́ла / йеґ дʹе́дʹа лʹуби́ў 
каза́ти / Ік ти сам соб’і́ зро́биш наǐги́рше / то дру́гиǐ / наǐмле́ниǐ / длʹа те́бе 
ро́би наǐлʹі́пше / бо вин се ни ква́пи / уваж’е́йі на се́бе / Оǐ шо пра́ўда / але́ 
цисе́ / Марʹі́ / сего́н:е ни ўсʹі мут розум’і́ти / бо т:о / шо́ йа каў / тре: се 
диви́ти / йек тотʹі́ слова́ заўйе́занʹі / і ч’о так / а ни и́нак се ка́же / бо йік 
диви́тисе лиш зве́рʹха / то ма́ло шо уздри́ш / бо голоўне́ тото́ / шо 
ўсереди́нʹі сло́ва / усереди́нʹі бе́сʹіди. 

ЧЄ́СТА, ІК (ЇК) СЛИЗА́ (СЛОЗА́) – дуже чиста (про воду): А́л:е вода́ 
/ а́л:е до́бра / а така́ ч’е́ста / ік слиза́ / лиш т:о / шо пово́ли ка́пайі / але́ то 
варту́йі оту́тки пит скало́ў постойе́ти / ǐ тако́йі води́ч’ки набра́ти; У циǐ 
кирни́цʹ:і вода́ така́ ч’е́ста / ік слиза́ / побли́ску нʹіґде́ тако́йі нима́ / лиш 
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оту́т / і нʹіко́ли ўна ни замерза́йі / коли́ бес ни приǐшо́ў / уна́ ўрас така́ / ци 
ўзим’і́ / ци ўлʹі́тʹі / коли́ со́нце так пра́жи / шо гаш шкварч’е́йі / ǐ отогди́ 
вода́ студе́на / ви́пйіш / і си́ли се прибаўйе́йут. 

ЧЄ́СТА ЧЮДАСІ́Я (ЧЄ́СТЕ ЧУ́ДО) – ужив. для вираж. здивування 
з приводу чого-небудь: Ч’е́ста ч’удас′і́йа / свин′а́ ви́л′ізла з боло́та / а 
пйе́ниǐ / упа́ў туда́ / і крич’е́йі / рату́ǐте; Ч’е́сте ч’у́до / ану́ див’і́ц:е / йек 
ки́тка гуду́йі ш’е́нʹі / ўно мижи́ котʹе́тами ко́ло не́йі / і ўна ни видгонʹе́йі / а 
та́к’ік ри́н:а ма́ма йіму́; Ч’е́ста ч’удасʹі́йа / мали́ǐ ш’і ни ўм’і́йі ч’іта́ти / 
але́ узʹе́ў кни́шку / во́ди па́лʹцем і роска́зуйі усʹо́ т:о / шо там напи́сано / Та 
бо вин ч’уў / йек йіму́ ч’іта́ли / і переǐми́ў тото́. 

ЧЄ́СТЕ ПРОПАДЕ́НІЇ (ПРОПАДЕ́НІЄ) – великий клопіт; біда: 
М’інʹі́ ч’е́сте пропаде́нʹійі с цим хло́пцем / нʹіч’о́ ни хо́ч’і йі́сти / вига́дуйі 
шош / йа тото́ зварʹу́ / а вин ка́же / шо ни таке́ / Ну та бо вин звик до то́го 
/ шо йіму́ ма́ма рʹіхтува́ла / а до на́шойі йіди́ низви́ч’ниǐ / але́ ни журʹіц́:е / 
Марʹі́ / ш’і денʹ два / таǐ усмаку́йі / бо ч’о́ би йіму́ ни пишло́? / усʹі́ / хто суда́ 
прийіха́йі / каўт / шо йіда́ лʹукс / ни гризʹі́ц:е / побу́де дити́на на во́здусʹі / 
похо́ди ко́ло рʹіки́ / таǐ сам ме проси́ти йі́сти / йа таке́ саме́ ма́ла з уну́ками 
/ ік тоги́т прийіха́ли / уни́ ч’і́пси хотʹі́ли / соло́тку води́ч’ку / цуки́ркиў / а 
йа каў / нʹі / це́го ў ме́не нима́ / ви соб’і́ мете́ тото́ пусте́ ў м’і́сʹтʹі йі́сти / 
ік вам ро́дич’і позволʹе́йут / а ў ме́не це́го нима́ / то прикинци́ / йіх за ву́ха 
би буў ни витʹ:ігну́ў вид ми́ски / так шо ни журʹі́ц:е / мете́ ви́дʹіти / ч’е́рез 
денʹ два усʹо́ се нала́годи; Аг’і́ / ч’е́сте пропаде́нʹійе / мойі́ ку́ри загоро́женʹі 
/ а йа соко́тʹу ч’уж’і́ / шоби́ ўни м’інʹі́ ў грʹітка́х ни по́рпалисе / ни хо́ч’у с 
сусʹі́дами зач’іна́ти / але́ при́ǐдец:е лʹі́сти ў о́ч’і / бо смих ни наǐма́ласе до 
них на таку́ робо́ту. 

ЧЄ́СТИЙ, ЇК (ІК) РИ́ПКА – дуже чистий: Дити́на така́ ч’е́ста / йік 
ри́пка / тру ру́ч’ку / а ўна аж рипи́т; Гаǐ ходи́ суда́ / йа тебе́ фа́ǐно скупа́йу 
/ і меш така́ ч’е́ста ч’істе́нʹка / ік ри́пка / ч’і́ч’іна дʹі́ўч’інка бу́де / таǐ 
тогди́ куда́с пи́демо. 

ЧЄ́СТО – незм., чисто; акуратно: Та ў ха́тʹі ч’е́сто / ік’і́ порʹе́тки ви 
ш’і хо́ч’іте роби́ти? / ту́тки ґлʹанц / А подиви́се на печ’е́ / тотʹі́ горш’е́та 
/ зба́нʹч’іки / усʹо́ тре: фа́ǐно ви́полокати / бо йа йіх ни к’іва́ла спе́редʹ 
Вели́конʹ:а / би́рше до них ни бра́ласе / а ти йіх ум:и́ǐ / наǐ ви́сохнут / і зноў 
туда́ посклада́йіш / йа лʹу́бйу / ік та́мки шош отаке́; Вин хотʹ і сам жийе́ / 
жи́нка ў не́го тоги́т уме́л:а / але́ ч’е́сто хо́ди / фа́ǐно ди́виц:е за собо́ў / нʹіби́ 
вин ни гет сам / дʹі́ти прихо́дʹі / уни́ на бо́цʹі жийу́т / але́ вин ку́тайіц:е / і 
ўсʹо / шо ко́ло ха́ти / то сам / лиш нʹіўро́ку / низле́ де́ржиц:е М’іха́ǐло / каўт 
/ шо нев’і́стка жмака́ти прихо́ди / ǐ б’іли́ла пе́ретʹ сʹв’е́тами / а так / усʹо́ 
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сам; Мару́сʹко / ік ро́биш / то ўсʹо ч’е́сто роби́ / шоби́ на ку́хни ни бу́ла 
рос:и́пана мука́ / шобе́с ли́шку бри́нд͡зи ота́к ни лиш’е́ла / бо йік смих 
утвори́ла две́рʹі / то пизна́ла / шо на об’і́т бу́дут пироги́ / до́ста бу́ло се 
подиви́ти на ку́хнʹу / і ц:е мош бу́ло сказа́ти / таǐ сама́ йіс муч’е́на / Бабо́ / 
та йа лиш се ўч’е́йу / а ви таке́ ка́жете / таже́ ік йа роста́ч’увала к’і́сто 
/ то мус бу́ло стилни́цу поси́пати муко́ў / того́ се рос:и́пало / йа ǐ так 
уваж’е́ла / Гаǐ нʹіч’о́ / нʹіч’о́ / до́бре / шо ўч’е́йіс:е кухова́рити / але́ абе́с 
диви́ласе усʹо́ роби́ти ч’е́сто / фа́ǐно / та́к’ік ма́йі бу́ти. 

ЧЄ́СТО (ГЕТ ЧЄ́СТО) – незм., цілком, зовсім: Миски́ поро́жнʹі / дʹі́ти 
гет ч’е́сто ўсʹо повийіда́ли / ану́ко ǐди диви́се / накупа́лисе / вода́ з них усʹо́ 
повитʹіга́ла / таǐ зголонʹі́ли / ану́ко ǐди / мо́же / ш’:е ч’іго́с схо́ч’ут / пита́ǐсе 
/ бо ви́дʹіла / шо Лесʹко́ зазера́ў у банʹіки́ / іґ би шо / то усма́ш йім по йіч’ку́ 
/ наǐ йідʹу́т / шоби́ ни бу́ло / шо приǐшли́ до ба́би / а ма́йут сидʹі́ти голо́нʹ:і / 
йа бих сама́ пишла́ се пита́ти / але́ му́сʹу бо́рзо дойі́ти коро́ву / і так 
припизни́ласе на до́бру годи́ну / а на́ш’а Руж’е́на цисе́ ни лʹу́би / мо́же ǐ ни 
припусти́ти молоко́; М’інʹі́ ч’е́сто переверну́лосе ў голов’і́ / йа гет забу́ла / 
іка́ сего́н:е дни́на / зибра́ласе пити́ до Йілач’е́хи / ўна проси́ла ґа́рч’ік 
молока́ / і ни ду́майу за т:о / шо ма́йі приǐти́ ма́ǐстер / подиви́тисе на пйец 
/ і тики́ бих бу́ла пишла́ / іґ би мене́ шош ни спамнʹіта́ло / зач’е́ла 
розга́дувати / шо́ м’інʹі́ ни так / бо о́тʹік шош забу́ла ци зроби́ти / ци ўзʹе́ти 
/ а пото́му до ме́не диǐшло́ / та куда́ йіс / лʹу́пко / се зибра́ла / ік тоб’і́ тре: 
бу́ти до́ма? / куда́ йіс так се заўвиха́ла?; Ч’е́сто смих ста́ла дурна́ / ни 
зна́йу / кого́ м’інʹі́ слу́хати / Слу́хаǐ / Ори́сʹко / себе́ / прислу́хаǐсе до то́го / 
шо ў те́бе ўсереди́нʹі / таǐ меж зна́ти / шо роби́ти; Ч’іч’ки́ ў гори́ц:и ч’е́сто 
поўйе́ли / ми хотʹ і зве́ч’іра йіх полива́ли / але́ то́го / ви́тко / бу́ло зама́ло / 
бо йім таку́ горʹе́ч’у дни́ну тʹе́шко ви́тримати / Ну але́ йек? / уде́нʹ / коли́ 
спе́ка / то ни ме́ц:е полива́ти / Йа соб’і́ ду́майу / шо до́сʹв’іта мож би / то 
бу́ло би помич’не́ / уве́ч’ір ви́тʹігнути с кирни́цʹі води́ / ўна переноч’у́йі 
надворʹі́ / а ра́но тоў води́ч’коў пидли́ти / у ниǐ м’і́сʹіцʹ і зирнич’ки́ се 
ви́купайут / то ўна бу́де до́бра / мойа́ ба́ба таку́ во́ду ура́с худи́пцʹі дава́ла; 
Йа ч’е́сто забу́ла / шо вода́ ў куле́ш’ін:ику ўже даўно́ бо́йі; Ч’е́сто ўйіва́йу 
ко́ло це́йі робо́ти / коби́бито так / ік у баǐка́х / сказа́ў іке́с сло́во / і ўсʹо само́ 
се зроби́ло / Це би мош / Паўлʹі́ / але́ тогди́ би бу́ло ску́шно / без робо́ти 
житʹе́ би ста́ло нисмашне́ / а так / робо́та ни дайе́ упа́сти ў ле́жу. 

ЧЄ́СТО МИНА́ТИСЕ (ГИ́НУТИ, УМЕРА́ТИ ТА ІН.) – дуже 
переживати, пройматися чимось; хвилюватися: Йа ч’е́сто мина́йусе / 
мало́го дотепе́рки нима́ / ўже де́с′іт′ рази́ў мо́жно бу́ло верну́тисе / а вин 
пишо́ў / і пропа́ў / До́цʹу / таже́ нʹім туда́ / а нʹім наза́т / а о́ч’ірʹідʹі за ўсим 
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/ то йе́к вин го́ден бо́рзо верну́тисе? / ти бес сама́ бо́рше ни приǐшла́; Аг'і́ / 
йа ч’е́сто мина́йусе / ану́ш горʹе́ч’ка ў мало́го ни ўпа́де / то шо́ тогди́ / шо́ 
йа ма́йу ўноч’е́ роби́ти? / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / поможи́ йіму́ ви́дуж’іти / 
о́зму соб’і́ ш’і се́реду / до пйе́тницʹі ш’і ǐ се́реду / лиж би Бох поми́х цисе́ 
перебу́ти; Йуцʹко́ адʹі́ йек б’іжи́т тха́тʹі / бо йік йіго́ нима́ на т:у годи́ну / 
шо маў би бу́ти / то каўт / шо Марʹі́ка ч’е́сто мина́йіц:е / до́ўго ни ч’іка́йі 
/ б’іжи́т йіго́ шука́ти / диви́тисе / де́ вин? / куда́ поверну́ў? / с ким 
заговори́ўсе / шо дни свойі ́забу́ў? / куле́шка сти́не / а йіго́ нима́ / то йе́к це 
так? / Ну таǐ шо́ ти зро́биш / ік ч’олов’і́к так пид:а́ўсе жи́нʹцʹі / шо йіму́ 
глʹа́ба с ки́мос заговори́ти / посто́йіти / вин ік у во́ǐсʹку / му́си памнʹіта́ти 
за дисʹцʹіплʹі́ну; Ну та Митри́ха зʹ:і́лабисе за рубе́лʹ / ч’е́сто мина́йіц:е / ік 
уч’у́йі / шо хтос та́нче шош купи́ў / ік уна́ / або́ доро́ш:е прода́ў / то жинки́ 
сʹм’ійу́ц:е с це́го / ви́знали ц:е / таǐ беру́т йійі́ назби́тки / фалʹу́ц:е при ниǐ / 
йек уни́ ў м’і́сʹтʹі до́бре скориста́ли / хотʹ то ни так / адʹі́ позаўч’е́ра 
Леси́ха на доро́зʹі а́фини продава́ла / по п’ідисʹе́тʹ пра́вила за лʹі́тер / це 
така́ сере́дна цʹіна́ / а ǐйі сказа́ла / шо цʹіле́ ведро́ по сʹімдисʹе́тʹ прода́ла / 
ну то Митри́ха гаш обм’іни́ласе ў лици́ / бо ўна по шиздисʹе́тʹ продава́ла / 
йо:ǐ / а могла́ по би́рше. 

ЧЄ́СТО-ЧІСЕ́ННО – незм., абсолютно, зовсім: Ч’е́сто ч’ісе́н:о смих 
забу́ла / шо за́ўтра Володими́ра / д′е́куйу / шо йіс нагада́ли / бо йа ма́йу 
Ула́д͡з′а здоро́вити / гаж двох / ш’і з′ет′ йе / тако́ш Улад͡|зʹо. 

ЧЄСТЬ ЗНА́ТИ – дотримуватися правил співжиття, високих 
моральних норм: Ґазда́ припро́сʹуйі го́сʹтʹіў / заохо́тʹуйі / шоби́ ўни сидʹі́ли 
/ набува́лисе / ки́лʹко йім се хо́ч’і / на т:о вин ґазда́ / а го́сʹтʹі / і на т:о ўни 
го́сʹтʹі / шоби́ ч’есʹтʹ зна́ти і розум’і́ти / йек йім вести́се. 

ЧЄСТЬ МА́ТИ МИ́ЖИ́ ЛЮДЬМИ́ – бути шанованою людиною; 
відчувати повагу інших: Е́ǐде / та Іва́н за донʹку́ ма́йі вели́ку ч’есʹтʹ мижи́ 
лʹудʹми́ / і то йе ш’е́сʹтʹі длʹа ро́дич’іў / це таке́ / шо йіго́ нʹіч’о́ ни перева́жи 
/ і ни го́н:о с цим риўна́тисе. 

ЧЄ́ТАНІ, -я – читання: Це таке́ ч’е́тан′і? / йе́к так? / йа / стара́ ба́ба 
/ л′і́пше вит те́бе ч’іта́йу / Бо ви ма́йіте окол′а́р′і / сам’і́ фали́лисе / шо ўни 
вам помич’н′і́ / шо у ўсе́му помога́йут; Ч’е́тан′і йіму́ мил′і́ш:е вид ус′о́го / 
на́в’іт′ пи́ўки ни ду́же хо́ч’і ǐти с хло́пц′ами би́ти / на ро́вер′і йі́хати / ус′о́ 
ли́ше / лиж би ч’іта́ти. 

ЧЄ́ХАНІ, -я – опредм. дія ЧЄ́ХАТИ: Пишли́ мало́го наǐ се перев’і́ри / 
бо вин ч’е́хайі ǐ ка́шлайі / а з мало́го ч’е́хан′а вели́ка б’іда́ мо́же се зач’е́ти 
/ до́хтор′ послу́хайі / таǐ ска́же шош. 
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ЧЄ́ХАТИ – чхати: Дити́на ч’ос зач’е́ла ч’е́хати / А ти посмотри́ 
нишки́ / ци ни студе́н′і / ік нʹі / то нʹіч’о́ страшно́го / Але́ ўч’е́ра ни ч’е́хала 
/ мо́же / того́ / шо тут лʹуфти́ се зроби́ли. 

ЧЄ́ХНУТИ – докон. в. стос. ЧЄ́ХАТИ: Пра́ўду ка́жеш / бо йа ч’е́хнула 
/ Хтос ч’ужи́ǐ / ни с Тʹу́дева / це́го би ни зрозум’і́ў / це йа Мару́си каў / а ў 
селʹі́ де́хто в’і́ри у т:о / шо ік хтос шош роска́зуйі / ну / іка́с бе́сʹіда 
прова́диц:е / і ў цеǐ ч’ес хтос ч’е́хнуў / с тих / шо та́мки йе / ну то це знач’е́йі 
/ шо тото́ / шо гово́риц:е / пра́ўда. 

ЧІГО́ (ШО, ЄК) ЛИШ НИ…, А ТО НІЧЬО́ НИ ДА́ЛО (НИ 
ПОМОГЛО́, НИ ВИ́ЙШЛО ТА ІН.) – зусилля когось були марними; вони 
не дали результату: Ч’іго́ ўна лиш ни вигово́рʹувала До́ци / йек йійі́ ни 
пасʹку́дила / а то нʹіч’о́ ни помогло́ / т:а ни попуска́ласе сво́го / ǐйі ни 
бра́лисе тотʹі́ слова́. 

ЧІДИ́ТИ – диміти, чадити: Ч’іди́т / бо борш’ се рос:и́паў на гру́бу / І 
то ни лиш борш’ / вин ни ч’у́йіте / іки́ǐ шкрум?; Ни ч’іди́ ту́тен′ки / ǐди 
надви́р кури́ти / ки́лʹко йа тоб’і́ ма́йу за ц:е нага́дувати? / таже́ ти ни сам 
ту́тки жийе́ш / у циǐ ха́тʹі ш’:е хтос йе / то ч’о́ м’інʹі́ ма́йі пото́му ди́хати 
ни дава́ти вит тво́го ку́рʹінʹа? / Аг’і́ / та йа ш’і на́в’ітʹ ни запали́ў пап’іро́су 
/ лиш ви́тʹіх / нам’ір́иўсе ǐти / а ви ўже напере́т зач’е́ли м’інʹі́ вич’е́тувати 
/ ви́тко / хо́ч’іте / шоби́х йа бо́рше пишо́ў / дез дʹі́ўсе спе́редʹ ва́ших оч’е́ǐ; 
Аг’і́ / а то шо́ так ч’іди́т? / ви́тко / ўч’е́ра молоко́ бу́ло зб’і́гло на гру́бу / 
тогди́ ни повитера́ли фа́ǐно / а тепе́рки накла́ла йіс ва́тру / таǐ то ч’у́ти / 
іди́ко бо́рзо роби́ та́мки лʹуфт / бо ни бу́де ч’ем ди́хати / то гаш суда́ 
затʹіга́йі. 

ЧІЄ́ БИ БИНЬЧЄ́ЛО (БІНЬЧЄ́ЛО), А ЧІЄ́ - МОВЧЄ́ЛО – згруб., 
викор. у знач.: “ни тобі судити”; “на себе подивисе, а потому суди”: На ц:у 
ва́шу бе́с′іду / Пара́ / лиш одно́ скаў / ч’ійе́ би бин′ч’е́ло / а ч’ійе́ / моўч’е́ло / 
ви бе́сте л′і́пше за сво́йоў уну́коў диви́лисе / таǐ се запита́ли ў не́йі / куда́ 
уна́ но́ч’ами хо́ди / а ни па́зили ч’ужи́х д′іти́ǐ.  

ЧІЄ́ БИ ГОВОРИ́ЛО, А ЧІЄ́ – ЇЗИ́К ПРИКУСИ́ЛО (ПИ́СОК 
(ПИ́СОЧЬОК) СТУЛИ́ЛО) – згруб., порада комусь дотримуватися 
максим спілкування, зокрема не стверджувати того, чого достеменно не 
знаєш, з чим недостатньо обізнаний, що не стосується моменту мовлення 
чи є недоречним: Ч’ійе́ би говори́ло / а ч’ійе́ / пи́соч’ок стули́ло / вас 
закли́кали на вес′іл′е́ / приǐма́йут / стера́йуц:е догоди́ти / а вам ус′о́ ни так 
/ найі́ткиў ви́борних нима́ / пит′е́ ни таке́ / ік ма́йі бу́ти / а йек у вас бу́ло / 
йік ста́ршу йісте́ вид:ава́ли? / ге? / ускр′і́с′ гл′анц буў? / сам’і́ йісте́ 
опра́ўдувалисе за поро́жн′і столи́ / каза́ли / шо то ни ви ви́н′:і / а голоде́ч’а 
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/ шо приǐшла́ і ўс′о з′:і́ла / то це йе фа́ǐно? / так за го́с′т′іў се ка́же? / так 
йіх се приǐма́йі. 

ЧІЄ́ БИ ГОВОРИ́ЛО, А ЧІЄ́ – ЦІ́ХО (ЦІ́ХО́НЬКО) СИДІ́ЛО – те 
саме, що ЧІЄ́ БИ БИНЬЧЄ́ЛО (БІНЬЧЄ́ЛО), А ЧІЄ́ – МОВЧЄ́ЛО: 
Обизва́ласе / пра́ведницʹа / а йа скаў / ч’ійе́ би говори́ло / а ч’ійе́ / ц′іхо́н′ко 
сид′і́ло / ти забу́ла / йік йа тебе́ проси́ла / остриву́ помоч’і́ ски́нути / бо 
накрапа́йі / і шо́ йіс тогди́ в’ітпов’і́ла? / забу́ла йіс? / т:о саме́ / шо сего́н:е 
тоб’і́ Мар′і́ка сказа́ла / т:о саме́ верну́лосе до те́бе / тики́ йе Бох на с′в’і́т′і 
/ усʹо́ вин ви́ди. 

ЧІЙ (ЧІЯ́, ЧІЄ́, ЧІЇ́) – чий (чия, чиє, чиї): А ти ч’іǐ бу́деш / хло́пч’і? / 
ци ни Андрʹі́йа Кали́нʹч’іного?; Оǐ ч’ійа́ ти / д′іўч’іно́н′ко / ч’ійа́ ти / ч’ійа́ 
ти? / ци бес м’ін′і́ се ни наǐми́ла га́ч’і полата́ти?; Ч’ійе́ здоро́ўйі? / твойе́ / 
ну та ти і дбаǐ за не́го / сокоти́ йіго́ / ш’іну́ǐ. 

ЧІЙС (ЧІЯ́С, ЧІЄ́С, ЧІЇ́С) – чийсь (чиясь, чиєсь, чиїсь): Та́мки му́с′іў 
бу́ти ч’і́ǐс інте́рес / то ни спроста́ таке́ се ро́би; Ч’ійа́с пол′іти́ка се 
загуби́ла / ану́ко пидоǐми́ таǐ поклади́ на тоǐ стоўпе́ц / мо́же / іґ зноў мут 
іти́ дво́д′і / то уздр′у́т / і хто загуби́ў / о́зме.  

ЧІКА́ТИ – чекати: Пишли́ / бо нима́ коли́ ч’іка́ти / ви́погодиц:е гаш 
за́ўтра / або́ на́в’іт′ поза́ўтр′у / ад′і ́ǐка фа́ǐна весели́ц′а пйе во́ду; Ч’іка́ў на 
свойе́ / таǐ доч’іка́ўсе / то так йе у житʹу́; Ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / йа тоб’і́ пока́жу 
/ ш’і при́ǐде ко́за до во́за / ш’і ни рас і тоб’і́ ч’іго́с стре́биц:е / і т:о саме́ 
диста́неш. 

ЧІКА́ТИ (СЕ НАДІВА́ТИ) З МО́РЯ ПОГО́ДИ – марно чекати, 
сподіватися, надіятися на щось: Іва́ / м’інʹі́ се здайе́ / шо нам уже́ тре́ба 
ру́хатисе / бо ч’іка́ти на них / це ч’іка́ти з мо́рʹа пого́ди / а йек тоб’і́ се 
ви́ди? / Ну та ўни тве́рдо нʹіч’о́ ни ўб’іцʹе́ли / але́ йа бих пишо́ў таǐ се 
запита́ў / так ци нʹі / і сказа́ў би / шо ми се збера́йімо за́ўтра ци поза́ўтрʹу 
йі́хати / бо до́бре ка́жеш / ч’іка́ти з йе́блуками нима́ шо / мош так 
доч’іка́тисе / шо ўже ни бу́де ш ч’ем куда́с руш’е́тисе; Ч’іка́йут з мо́рʹа 
пого́ди / ота́к і йа / ґу́рскиǐ зна́йі / ч’іго́ йа ч’іка́йу ǐ ч’іго́ се надʹіва́йу / сам 
на се́бе злиǐ. 

ЧІКА́ТИ, ЇК (ІК) НИ ЗНА́ТИ́ КОГО́ (ШО) – дуже чекати когось 
(чогось): Д′і́ти ч’іка́йут Никола́йа / йік ни зна́ти кого́ / ка́ўт / шо ду́же мут 
слу́хати / лише́н′ аби́ вин приǐшо́ў і шош пит по́душку покла́ў. 

ЧІКРИ́ЖИТИ – згруб., різати, відрізати щось не зовсім вдало: Іґ би 
с′ім рази́ў поду́мала / пе́ретʹ тим / ік руба́ти / то ти́л′ко шко́ди би ни бу́ло 
/ а то йек? / рука́ ч’ікри́жи / а голова́ вид:иха́йі / ти́л′ко мате́р′ійі бу́ло / а 
тепе́реч’ки ус′о́ ко́тови пит фист / усʹо́ скабзо́ване. 
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ЧІЛЬЦЕ́, -я́ – рідко, весільний головний убір молодої: За́рас ч’іл′це́ 
молоди́ǐ ни ўбера́йут / то х’іба́ дез даўно́ бу́ло / ч’іл′це́ маǐ да́л′і ў го́рах / 
ти́ми се́лами / а ў нас затич’ки́ / ка́жут / пол′іти́ки ў молодо́йі б’і́л′і / або́ 
си́н′і ǐ б’і́л′і / в’інки́ ма́йут бу́ти / оди́н зеле́ниǐ / з м’і́рти / бу́шпану ци 
берв’і́нку / це вели́киǐ / голоўни́ǐ в’іно́к / і ш’е два. 

ЧІМЕРИ́ЦЯ, -і – чемериця: Моǐ / а то шо́ с тобо́ў се ста́ло / шо таке́ 
горо́диш? / ти шо / ч’імери́цʹі обйі́ўсе / ци ǐка б’іда́ тебе́ ў го́лу ўде́рила? / 
аг’і́нацисе / шо м’інʹі́ роби́ти? 

ЧІМНЕ́НЬКИЙ – пестл. стос. ЧЄ́МНИЙ: Бе́сте ч’імне́н′к’і бу́ли / 
слу́хали ба́бу / помогли́ води́ наноси́ти / оц:у́ гр′е́доч’ку бесте́ ви́пололи / то 
йа вам ус′е́ку ўс′е́ч’іну ку́пйу / тото́ / шо ви лʹу́бите. 

ЧІМСА́ТИ – 1) в особливий спосіб зривати рукою листя з гілки дерева 
чи куща: Ти ни ўм’і́йіш ч’імса́ти? / гаǐ диви́се / одно́ў руко́ў держи́ суч’о́к / 
а дру́гоў по не́му ота́к т′ігни́ ўдоли́ну / ни тре́ба ко́ждиǐ листо́к окром’іш́не 
рва́ти; Ч’ерешн′і́ ни ч’імса́ǐ / бо ўни́ пото́ўч’уц:е / помнʹе́цкайуц:е / до ч’о́го 
така́ робо́та? / рви ко́жду окро́ме / ци по дв’і три / і диви́се / шоби́ с 
фо́стиками; 2) дуже швидко іти; поспішати: Адʹі́ йек Митри́ха ч’імса́йі 
бе́регом / аш фу́стка ч’утʹ ни стʹігла́се на поти́лицу / куда́ / вере́ / ўна так 
се ква́пи? / Ди́ўйусе / шо на кла́тку / на то́ǐ бик / ме верта́тисе / таǐ се 
запита́йімо / А де́ бих йа пита́ласе? / ўна ш’і поду́майі / шо йа ву́дʹу за неў 
/ нашо́ м’інʹі́ це́го? 

ЧІМХА́ТИ – 1) те саме, що ЧІМСА́ТИ1: Ч’імха́ǐ / абе́з до́ста 
нач’імха́ли коз′і́ ли́с′т′а / бо ўна т′е́гнец:е до ш’:еп / а то ни во́лʹно / ни 
пуска́ǐ туда́; 2) обрубувати гілля від стовбура: Ч’імха́йут де́рево / су́ч’і / а 
ч’імса́ти мош а́фини / іґ гре́бенем йіх бере́ш. 

ЧІМХНУ́ТИ – однокр. дія стос. ЧІМХА́ТИ: Хот′і́ла ч’імхну́ти с це́го 
ко́нар′а / таǐ ру́ку подр′а́пала / ни так то́йі ко́ристи / йік шко́ди. 

ЧІМЧІКУВА́ТИ (ЧИМЧІКУВА́ТИ, ЧЄМЧІКУВА́ТИ) – дуже 
швидко йти: Ка́же / шо слаба́ / а ни б’і́ǐсе / ч’імч’іку́йі так / шо молоди́ǐ би 
за неў ни ўгна́ўсе / куда́ йіму́ до не́йі? / Бо ўна ўтʹігне́на / зви́ч’на до тако́го 
хо́ду / уна́ / йік на́ш’а ба́ба / ни ўм’і́йі пово́ли ходи́ти / слаба́ ни слаба́ / а ўсʹо 
/ шоби́ бо́рше; Ш’і лиж дни́на се зроби́ла / а Кали́на з бисашка́ми на пле́ч’ах 
уже́ ч’імч’іку́йі ў Доли́ну до донʹки́ / ота́к шч’е́ста у викно́ йійі́ ви́жу / ўна 
де́ржи коро́ву / таǐ несе́ туда́ молока́ / си́ру / смета́ни / усʹе́кого / а йа рас 
з неў се здиба́ла таǐ тики́ се запита́ла / куда́ ўна шора́с хо́ди / бо поду́мала 
бу́ла / шо мо́же / на база́рʹ се ква́пи / бо бисашки́ ни пусʹтʹі́ / ни поро́жнʹі / 
а ўна попри́ т:о / до́ста ско́риǐ хит ма́йі / а ўна ка́же / йо:ǐ / та де: / де: / 
донʹка́ / ка́же / слабу́йі / а дʹі́ти дримне́нʹк’і / таǐ му́сʹу туда́ б’і́ч’і ǐ 
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диви́тисе / шо та́мки се ро́би / іки́ǐ база́рʹ / лʹу́пко Марʹі́? / йа даўно́ за не́го 
забу́ла. 

ЧІНИ́ТИ – евф., 1) згруб., “робити” (про дітей): Ч’е́н′ут д′іти́ǐ / а 
пото́му ни го́н′:і йіх у л′у́де ви́вести / моǐ / та ду́маǐте напере́т / йек пото́му 
з уси́м ра́ду дава́ти / И:ǐ / Пазʹу́ / ни каж’і́т так / Бох дайе́ дʹі́ти / то даст 
і на дʹі́ти / іко́з бу́де / лʹу́цк’і дʹі́ти повироста́ли / таǐ цим  Бох помо́же; 2) 
діяти; робити: І шо́ меш ч’іни́ти с цим ба́хуром / ік вин таки́ǐ пусти́ǐ / так 
ни слу́хайі? / Таже́ ни добйу́ йа йіго́ / бу́ду пово́ли ўч’е́ти / хо́ч’у в’і́рити / 
шо до́бре сло́во до не́го бо́рше ди́ǐде / ік прут. 

ЧІНИ́ТИСЕ – 1) удавати, робити вигляд: Уни́ поти́хо говори́ли / а́ле 
жинки́ / ви́д′іла / натслуха́ли / за шо ǐде бе́с′іда / бо зач’е́ли 
питс′м’і́йуватисе / а йа ч’іни́ласе / шо ни ч’у́йу / нич’о́ ни зна́йу / нашо́ м’ін′і ́
пусти́х бр′і́хн′іў?; Йа про́бувала ви́в’ідати шош за хлопч’і́ш’а / шо гул′а́ў з 
неў / ни попусти́ўсе н′і одно́го да́н′ц′а / а́ле Мар′і́ка ч’е́ниц:е / шо ни зна́йі / 
за ко́го йа се пита́йу / йа / ву́ǐно / ка́же / з багат′ма́ на вес′іл′у́ данцува́ла / 
ни зна́йу / іки́ǐ па́рубок вас заінтересува́ў? / таке́ потра́фила м’ін′і ́каза́ти 
/ А ви ч’о́ се допи́туǐте? / д′і́ўка фа́ǐно вам витпов’і́ла / у вас шо? / на 
вид:ан′у́ хтос йе? / а йік нима́ / то ч’о́ се пита́ти;2) евф., згруб., 
“робитисе”: А ти ни зна́йіш / йек ч’е́нʹуц:е дʹі́ти? / ци шо́ ти ў ме́не 
допи́туйіс:е? / таже́ йа зна́йу т:о саме́ / шо ǐ ти / нʹі би́рше / нʹі ме́нче / 
лиш т:о саме́ сам’і́сʹке. 

ЧІП, -чьо́па (-чі́па) – 1) дерев’яна втулка (корок) для закупорення 
отвору в посудині, найчастіше – в бочці: Де чіп вид оце́йі бо́ч’ки?; 2) 
дерев’яний кілочок на стіні для підвішування чого-небудь: Ўде́риласе 
плеч’е́м у цес ч’іп / до ч’о́го вин ту́теч’ки ? / у вере́н′д′і л′і́пше бу́ло заби́ти. 

ЧІ́ПА́ТИСЕ – чіплятися: Прил′іч’е́ў сла́б’іс′т′ / таǐ тепе́рки ч’і́пайіц:е 
до хатни́х / Ну та / Пара́ / вин му́си ма́ти ǐкес занʹа́тʹі / йіму́ ску́шно / але́ 
нʹіч’о́ / то знач’е́йі / шо вин ожива́йі / шо си́ли по кри́сʹцʹі прибува́йут / таǐ 
уже́ зноў мош ч’у́тисе ґаздо́ў у ха́тʹі / йа / Пазʹу́нʹко / так жерту́йу / але́ ви 
і без ме́не зна́йіте / шо сла́б’ісʹтʹ ро́би ч’олов’і́ка не́ўкритним / уна́ так 
ле́хко ни хо́ч’і лʹудини́ попуска́тисе / шука́йі ўсʹе́ких заку́ткиў / шоби́ хотʹ 
ш’і кри́шку лиши́тисе / таǐ того́ мош сказа́ти / шо то ни ч’олов’і́к 
ч’іпа́йіц:е до ўсʹе́кого / а тота́ б’іда́ / шо ў не́го ўсереди́нʹі / то ўна пого́ду 
ро́би. 

ЧІП’Є́ТИСЕ (ЧІПЛЄТ́ИСЕ) ЗА ЖИТЄ́ – виявляти велику волю до 
життя, бажання жити: Там пу́шка ду́ху / а́ле ўна / сара́ка / ни хо́ч’і ўмера́ти 
/ ч’іпйе́йіц:е за жит′е́ / йік пл′уш’ / Та бо ўна ўрас каза́ла / шо хо́ч’і ўну́киў 
доч’іка́ти / а цес пе́ршиǐ уну́к дес на днʹах маў би се ўроди́ти / то ўна 
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ко́ждиǐ денʹ се допи́туйі / ци ш’і нима́ / оц:е́ йійі́ де́ржи / але́ шо / то ўже 
ви́тко / куда́ ўна се напра́вила / і ни зна́ти / ци доч’іка́йі. 

ЧІПІ́ЛЬ (ЧІПІ́ЛИК), -я́ (-а) – 1) складний маленький ножик: Тре́ба 
ўваж’е́ти / а́ле на́в’іт′ іґби́ ч’іп’іле́м поруба́ўсе / то нигл′ібо́ко / бо ви мали́ǐ 
/ І:і / до б’іди́ бога́то ни тре́ба / мош се др′а́пнути / таǐ зака́жен′і диста́ти; 
2) знев., згруб., ніж (здеб. тупий): Ви хо́ч’іте / шоби́ йа цим ч’іп’іле́м шош 
могла́ зроби́ти? / та йа на́в’іт′ хл′іп ни го́н:а фа́ǐно ним укройі́ти / шоби́ ни 
цо́нтами / а то́нко / риўне́н′ко / мали́ми грʹіноч’ка́ми. 

ЧІПІ́РИТИ (ЧІПІРЄТ́И) – йти невпевнено, роблячи перші кроки: 
Мале́ / н′іўро́ку / уже́ ч’іп’ір́и / то ки́лʹко йіму? / Уже́ ско́ро / на Пе́тра / 
бу́де ро́ч’ок / Наǐ здоро́ў бу́де / наǐ росте́ на ўтʹі́ху ро́дич’ам; Д′і́ўц′і в’і́с′ім 
м’і́с′іц′іў / а ўже́ бере́ц:е ходи́ти / хо́ч’і ч’іп’ір′е́ти. 

ЧІПІ́РИТИСЕ (ЧІПІРЄТ́ИСЕ) – згруб., лізти на дерево чи на якийсь 
інший предмет: Уваж’е́ǐ / аби́ вин ни ўпа́ў з йе́блун′і / не позвол′е́ǐ 
ч’іп’і́ритисе / бо йібли́нка хоўска́ / мо́кра; Ч’іп’і́риўсе на гру́шу / ви́л′іс / а 
ўдоли́ну бойі́ц:е з′л′і́сти / пла́ч’і / оц:е́ фа́ǐниǐ па́рубок / ч’іка́ǐ / йа за́рас 
драби́ну прикладу́ / бо йе́к йа ǐна́кше здо́ǐму тебе́? / ни плач’. 

ЧІПІ́ТИ – 1) згруб., довго стояти на одному місці, чекаючи когось чи 
на щось: Ч’іп’і́ла на моро́з′і годи́ну / а н′іч’о́ ни йі́хало; К’і́л′ко мош оту́тки 
ч’іп’і́ти? / ви каж’і́т / або́ так / або́ н′і; 2) сидіти навпочіпки: Ци варту́йі 
/ Мар′і́ / цес горо́т / аби́ ти так ч’іп’і́ла ко́ло бур′іни́ў? / та́же ти ни на 
де́н′ц′і / припоч’іва́ǐ тро́хи / бо ти днуйе́ш ту́тки. 

ЧІПО́ВГАТИСЕ – 1) згруб., ковзатися: У старе́ ўбери́се / йік іде́ш 
ч’іпо́ўгатисе; 2) повзати, граючись (про дітей): Мал′і ́ на пидло́з′і 
ч’іпо́ўгайуц:е / а́ле ни б’і́ǐсе / пидло́га ни студе́на; 3) сидіти, соватися на 
чомусь: С′ет′ ма́ком / ни ч’іпо́ўгаǐсе по ла́вици сво́йоў па́неў. 

ЧІРВА́К, -а́ – черв’як: У барабу́л′ах на горо́д′і отако́го вели́кого 
ч’ірвака́ ви́д′іў / И:ǐ / Бо́же борони́ / та де́ то ч’ірва́к / абе́с туда́ би́рше ни 
ǐшоў / ігра́ǐсе соб’і́ пе́ретʹ ха́ти / а ти ч’о ў барабу́лʹі пишо́ў? / Бо туда́ 
фа́ǐниǐ моти́лʹ буў полетʹі́ў / йа хотʹі́ў йіго́ ǐми́ти / Оту́теч’ки ǐгра́ǐсе / 
аг’і́на б’іду. 

ЧІРВА́К (ЧІРВАЧЬО́К) ГРИЗЕ́ (МУ́ЧІЇ) ВСЕРЕДИ́НІ КОГО́С – 
щось постійно когось турбує, хвилює, не дає спокою: Гаǐ / скажи́ пра́ўду / 
тики́ му́ч’ійі ч’ірвач’о́к? / дез зас′і́ў та́мки ўсереди́н′і / таǐ ни дайе́ жи́ти? 
/ ч’о́ се пита́йу? / бо з дива́ ни схо́ди / ма́ти так’і́ хати́ / ǐ ни пусти́ти д′іти́ǐ 
жи́ти / і ўни ма́йут тисну́тисе ў ч’ужи́х. 

ЧІРВА́К ЗАЛІ́С У ХРІНЬ, І ЇМУ́ ТА́МКИ (ТА́МЕЧЬКИ) 
СО́ЛОТКО – рідко, незважаючи на умови життя, комусь найкраще там, де 
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він звик: Кали́ / ни диву́ǐтесе / шо ўни так по старов’і́цки жийу́т / / ік іки́ǐс 
каза́ў / ч’ірва́к зал′і́с у хр′ін′ / і йіму́ та́мки со́лотко / так і тут / йім до́бре 
/ то наǐ бу́де / уни́ ни ǐдут до нас н′іч’о́ проси́ти / ни потребу́йут по́моч’і / 
то ч’о нам ма́йі бу́ти зле вит то́го / шо кому́з до́бре? 

ЧІРВАЧЬО́К, -чька́ − черв’ячок: Абе́сте зна́ли / у цих ч’ерешн′а́х йе 
ч’ірвач’ки́ / ік хо́ч’те / то йі́ште / а йа ни бу́ду / йа ўже поку́ш’іла; Ви́тко 
/ іки́ǐс ч’ірвач’о́к усереди́нʹі засʹіў́ / і му́ч’іў йійі́ / бо / ч’у́йіте / сего́н:е / тики́ 
ра́но / приǐшла́ се вибач’е́ти за ўч’іра́шне / то шош / ви́тко / вели́кого ў лʹі́сʹі 
здо́хло / вели́кого му́сʹіло се ста́ти. 

ЧІРВАЧЬО́К ЗАТРАВИ́ТИ (ЗАДУРИ́ТИ) – втамувати голод, з’ївши 
невелику кількість чого-небудь: Затрави́ў ч’ірвач’о́к / таǐ ста́ло ле́кше / а 
то мене́ аш млойі́ти зач’е́ло бу́ло / йа нач’е́серце пишо́ў / таǐ того́ / Ну а 
хто таке́ ро́би? / йо:ǐ / ч’о іти́ голо́н:ому? / абе́з би́рше до тако́го ни 
допуска́ўсе / бо болʹіки́ з:а́молоду / з:агодʹі́ заклада́йуц:е. 

ЧІРВИ́ВИЙ – червивий: Ік йе́блуко ч’ірви́ве / то ў не́му нима́ іко́йіс 
б’іди́ / бо ч’ірва́к ни ме жи́ти ў пусто́му / ни здоро́вому д′л′а ч’олов’і́ка / а 
ў кро́плених іко́ўс б’ідо́ў йе́блуках нима́ ч’ірваки́ў / н′і одно́го. 

ЧІРВИ́ВІТИ – червивіти: Ч’ерешн′і́ ч’ірви́в’ійут / таǐ шо ти зро́биш / 
на́в’іт′ у гирʹки́х / ік присти́гнут / кида́йуц:е ч’ірваки́ / а́ле ме́нче / М’інʹі́ се 
здайе́ / шо у б’і́лих нима́ / то би́рше ў про́стих / ік уни́ перестига́йут / а каў 
/ у б’і́лих і серциўка́х / йа нʹіч’о́ ни ви́дʹіла / бо йіс се ни диви́ла / се ни 
дошу́кувала / допа́ласе до ч’ереше́нʹ / таǐ за ўсʹо забу́ла. 

ЧІРВІ́НЕЦ, -нця – заст., загальна назва золотої монети: Пит Пи́саним 
ка́менем / каўт / шо йе схо́вок До́ўбуш’а / а ў не́му ч’ірв’і́нʹцʹі / дука́ти / 
бога́то гро́шиǐ / але́ тот ка́м’інʹ тре: би посу́нути / а то нʹіхто́ ни го́ден / 
бо нʹіхто́ ни зна́йі / ік’і́ слова́ сказа́ти / шоби́ вин зру́шиўсе / а бес тих слиў 
вин ме в’і́ч’но стойе́ти. 

ЧІРВІ́НКА, -и – понос; дизентерія: Найі́ўсе зеленцу́ / таǐ диста́ў 
ч’ірв’і́нку / та таку́ / шо де́с′іт′ рас за кл′а́мку / а рас / у ха́ту; За ч’ірв’і́нку 
ш’і ка́жут / розви́лненʹі / сра́ч’ка / дри́скаўка / а мо́жут і так сказа́ти / 
зʹ:іў шош ни т:о / таǐ б’іѓайі надви́р / або́ / шош диста́ў на ч’е́рево / таǐ 
пиў дни́ни се ни пока́зуваў / а йа нака́зувала / ни бери́ ў рот хотʹшо́ / аби́ 
тебе́ ни протʹ:е́ло / ота́к ка́жут / ну а наǐстрашнʹі́ш:е / це диста́ти сонʹцʹі́. 

ЧІРВОНІ́ТИ – червоніти: Бре́ше / і на́в’іт′ ни ч’ірвон′і́йі / і о́ком ни 
кл′і́пне; Ви ни мете́ / ма́мко / за ме́не ч’ірвон′і́ти / це йа об’іц′е́йу / тве́рдо 
ка́жу / шо ни мете́ / йа хо́ч’у / шобе́сте за ме́не го́нир ма́ли мижи́ лʹудʹми́ / 
Йо:ǐ / та де ми це́го ни хо́ч’імо. 
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ЧІРВО́ННИЙ (ЧІРВО́НИЙ) – червоний: Йе́блука так’і́ ч’ірво́н′:і / шо 
ну / йік оце́с бура́к / ни зна́йу / йе́к се назива́йут / росту́т на бе́рез′і / То 
бурач’ки́ / уни́ ни ду́же смашн′і́ / на про́даш йіх ни беру́т і ни ш’:е́пйут / 
набога́то л′і́пш’і йо́ни / а цису́ одну́ йе́блун′у д′іт / ви́тко / ни к’іва́ў / того́ 
ўна там се лиши́ла / стара́ ўже / йа ш’і мало́ў бу́ла / ік уна́ ўже роди́ла; Це 
ч’ірво́н:е / заду́же йе́сне шитʹе́ / ǐ зарʹітке́ / ўно лаба́те виглʹіда́йі / іке́с 
проста́цке. 

ЧІРВОНЯ́ВИЙ (ЧІРВОНА́ВИЙ) – червонуватий: Цис′і́ ч’ерешн′і́ 
ч’ірвон′а́в’і / уни́ ўже присти́гли / а́ле ни ма́йут бу́ти гет ч’ірво́н′:і / бо 
тогди́ зач’іна́йут гни́ти / то сорт таки́ǐ / поди́бниǐ до б’і́лих / ви́диш / а 
серци́ўка ч’ірво́н:а; Ґу́д͡зики ту́тки пасува́ли би ч’ірвона́в’і. 

ЧІРІВНИ́Й – кутній (про зуб): Вин мали́ǐ / у не́го ш’і нима́ ч’ір′іўни́х 
зуби́ў / у таки́х мали́х ни бува́йі / ти шо / ни зна́ла? 

ЧІРКА́ЧЬ, -я́ – дрозд (чи й інший вид птахів): Іґ зач’іна́ли пристига́ти 
ч’ерешн′і́ / то д′іт Іва́н ура́с каза́ў / за́рас мут прил′іта́ти ч’іркач’і́ / 
сокот′і́т ч’ере́шн′у / бо ўс′о под͡з′о́байут / видгон′е́ǐте йіх / бо вам н′іч’о́ се 
ни ли́ше / і то так напра́ўду бу́ло / а ч’о ч’іркач’і́ так се назива́йут? / бо 
ўни ч’іркотʹу́т / страшно́ ра́дʹі / шо ти́лʹко ч’ереше́нʹ уздрʹі́ли / то йіх хма́ра 
прилʹіта́ла / і шо го́ден усокоти́ти? 

ЧІРНИВЦІ́, -і́в – Чернівці: Д′е́д′а гнаў плот′ / аш у Ч’ірниўц′і́ / Шо? / ў 
сам’і́ Ч’ірниўц′і́? / Мо́же / ни ў сам’і́ / а дес туда́ / йа з ним на дара́б’і ни 
пли́ла / шо́ смих ч’у́ла / т:о ǐ каў; Нам с Т′у́дева набога́то бли́ш:е ў 
Ч’ірниўц′і́ / йік у Стан′ісла́ў / раху́ǐ / шо ма́ǐже наполови́ну. 

ЧІРНОВЕ́ЦКИЙ (ЧЬОРНОВЕ́ЦКИЙ) – пох. від ЧІРНИВЦІ́: Лесʹо́ 
купи́ў ч’ірнове́цкиǐ хлʹіп / ану́ поку́ш’іǐ / даўно́ йіс тако́го ни йі́ла / А йа би́рше 
лʹу́бйу ку́цкиǐ / на дрива́х / йіго́ на́в’ітʹ лʹу́де с Франки́ўска купу́йут / ік суда́ 
прийіха́йут / И:ǐ / тепе́рки ўсʹе́киǐ хлʹіп йе / але́ о́змеш грʹі́нку / таǐ ви́диш / 
шо йіго́ ч’е́мос розри́хлили / сти́снеш / а вин наполови́ну змацʹіцʹка́ўсе / таǐ 
шо́ т:о за хлʹіп? / ци молоко́ / шо мо́же стойе́ти ни денʹ два / а м’і́сʹіцʹ / і 
ни псува́тисе / хто коли́с таке́ ви́дʹіў? 

ЧІРНУ́ШКА, -и – насіння, один із сортів цибулі: Посади́ли ч’ірну́шку 
/ гада́ли / шо бу́де фа́ǐна ч’ірво́н:а ку́цка цибу́л′а / ди́вимосе / а то 
стоўбури́ста б’і́ла семил′і́тка / отаке́ на базари́ трафйе́йіц:е / купу́йіш 
одно́ / а прино́сиш / дру́ге / Та так / ки́лʹко йе тако́го. 

ЧІРПА́К, -а́ – черпак; те саме, що КО́ФЛЯ (КО́ХЛЯ): Ч’ірпа́к бери́ / 
так бу́де бо́рше / ли́шка ни до це́го / ним ч’е́рпаǐ; Тату́ / адʹі́ ву́ǐко ǐк’і 
дереўйе́нʹі лишки́ продайе́ / так’і ́/ ік ч’ірпаки́ / одно́ў мош се найі́сти / йа 
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би мих тако́ш таке́ зроби́ти / ви́доўбати с кава́лʹч’іка до́ш’ки / Та ч’о нʹі / 
мих бес. 

ЧІРСА́К, -а́ – повітка (здеб. для дров): У нас надвор′і́ / за ку́хнеў / йе 
ш’і ч’ірса́к / та́мки дрива́ де́ржимо / а дрив’і́тʹнʹа пе́ретʹ ха́ти / але́ маǐ 
збо́ку / по́вид М’і́лика / там терузни́ц:е / ік пи́лимо / того́ тро́хи да́лʹі / і 
верста́т на дрив’і́тни. 

ЧІСА́ННИЙ – 1) тонкотканий (про домоткане полотно): Ба́ба таке́ 
ч’іса́н:е полотно́ тка́ла / шо ни нал′убува́ўбисе; 2) про гарну тканину чи 
акуратно пошитий з неї виріб; про те, що зроблено за найвищими 
стандартами: Ви́фрасувала бл′у́ску / ад′і́ ǐка уна́ ч’іса́н:а; На́ш’а т′і́тка 
О́л′ка бу́ла креўч’е́н′а / уна́ ўрас каза́ла / диви́се / іка́ ч’іса́н:а в’ітри́ўка / ци 
перен′іцо́вана бл′у́за / ци бут′шо́ / а ч’о? / бо то ўс′о / шо ўна ш:и́йі / 
спри́тишне / фа́ǐне / на́в’іт′ перен′іцо́ване / а таке́ / йік нове́; Ч’іса́н:иǐ 
мо́же бу́ти і сви́дрик / і ли́жник /і шитʹе́ / усʹо́ тото́ / шо зро́блено 
йекнаǐкра́ш:е / т:о / шо фа́ǐне / делʹіка́тне. 

ЧІСА́ННО – присл., дуже добре, гарно, акуратно (виткано, вишито, 
пошито): Ч’іса́н:о зро́блено / нима́ шо каза́ти / ко́ждиǐ цот / ік 
намал′о́ваниǐ / і то́ би так ни ўда́ў / то таке́ шитʹе́ / шо ни зна́йу. 

ЧІСА́ТИ – 1) чесати: Ч’іши́ полего́н′ки / ни ми́каǐ; Ч’іса́ти дити́ну 
тре́ба ко́ждиǐ ден′ / бо іна́кше кубло́ заведе́ц:е / Та ми ни хо́димо 
кустр′уба́т′і / до ч’о́го ц′:а бе́с′іда? / А до то́го / шо мала́ сего́н:е ни ч’е́сана 
/ ійі киски́ н′іхто́ ни запл′іта́ў / уна́ сама́ сказа́ла / а́ле то ǐ ни тре́ба каза́ти; 
2) перен., згруб., дуже швидко йти, бігти: Ч’іши́ царина́ми / то набога́то 
ско́рше бу́деш до́ма / йік уни́ / бо ўни пишли́ вулиц′а́ми / а ти напраўцʹі́ / пиў 
годи́ни / і ти до́ма. 

ЧІСА́ТИ ЇЗИКО́М (ЇЗИКА́МИ) – вести безпредметні, пусті розмови: 
Зна́йу / шо жинки́ ла́ком’і ч’іса́ти йізика́ми / а́ле шоби́ л′у́де ц:е роби́ли? / 
та де: / тако́го ни мо́же бу́ти / то хтос ви́гадаў / пожертува́ў. 

ЧІСА́ТИСЕ – чесатися: Йік ч’е́шусе / то во́лоси викида́йу ў гру́бу / а ни́ 
надви́р / у с′м’іт′е́ / бо пот′е́та мо́жут зви́ти з ни́х гн′іздо́ / і тогди́ ме 
голова́ бол′і́ти / цисе́ ўсʹі ў селʹі́ зна́йут. 

ЧІСНИЧЄ́НИЙ – 1) заправлений часником: Ота́мки ў ми́с′ц′і / п’іс′н′і́ 
го́лупц′і / уни́ ўже ч’існич’е́н′і / з оли́воў / йіх ни тре: р′іди́ти; 2) про те, що 
пахне часником: Цисе́ / мамо́ / йа ни бу́ду йі́сти / бо іду́ ў клуп / ч’існич’е́ним 
та́мки ни хо́ч’у ди́хати / Та ти ни ǐде́ш цулува́тисе / а ў к’іно́ / А ви́тки ви 
зна́йіте? / ус′е́ке мо́же бу́ти / Х’іба́ шо так. 

ЧІСНИЧЄ́ТИ (ЧІСНИЧЄ́НИТИ) – заправляти страву часником: 
Дити́н′і ни ч’існич’е́н′ сир / бо ни ме йі́сти / уси́п кри́шку цу́кру ци даǐ 
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ли́жеч’ку ме́ду / отаке́ вин зʹ:іст / вин цисе́ лʹу́би / а йік ш ч’існико́м / то ме 
криви́тисе / ци ге́н:е конф’іту́ри йе / озми́. 

ЧІСНИЧЬО́К1, -чьку́ – зменш.-пестл. від ЧІСНО́К: Ч’існич’о́к лиш дес 
ни́ дес зиǐшо́ў / бо то ш’і заско́ро; Уто́ўч’імо ч’існич’ку́ до лопато́к / 
куле́шку барабу́л′іну зваримо́ / йіда́ / пе́рш’а кл′а́са. 

ЧІСНИЧЬО́К2, -чьку́ – нарцис: У гори́ц:и зацви́ў ч’існич’о́к / б’і́лиǐ і 
жо́ўтиǐ / ік витцвите́ / порос:а́д′уйу по́пит паркано́м / та́мки ни ме 
заваж’е́ти коси́ти / а́ле навес′н′і́ ме весели́ти подв’і́р′і. 

ЧІСНО́К, -ику́ – часник: Упере́т йа ч’існо́к по Пе́тр′і вибера́ла / а 
сего́л′іта / по Ǐва́н′і / ди́ўйусе / а вин гет сухи́ǐ / то ч’о ч’іка́ти?; Де́коли ў 
шош кладу́т ти́лʹко ч’існику́ / шо о́змеш / і ни го́ден пото́му рот роскри́ти; 
Іди́ ви́ц:и / ни ди́хаǐ на ме́не ме́ршеў / То ни ме́ршеў / а ч’існико́м / Вин уч’е́ра 
буў / а сего́н:е зра́нʹа таке́ / шо йа ўмера́йу / ота́к дихну́ў / і йа ч’утʹ ни 
ўпа́ла / йек так? / адʹі ́ озми́ петру́шку таǐ зайі́ш / мо́же / хотʹ тро́хи 
попу́сти. 

ЧІСО́К – рідко, невеликий проміжок часу: М’і́сʹку / пости́ǐ ч’ісо́к 
оту́тенʹки / шоби́ бич’о́к ни поб’і́х у кукуруцки́ / а йа борзе́нʹко се ве́рну / 
таǐ заженемо́ йіго́ / А йік вин мене́ ни схо́ч’і слу́хати? / На оце́с пру́тик / 
таǐ послу́хайі / йа на ч’іси́ноч’ку се видлу́ч’у; Іки́ǐс ч’ісо́к жи́ли до́бре / а 
пото́му ко́жде зач’е́ло іти́ у свойу́ / таǐ с це́го заǐшло́ / до́брого житʹа́ уже́ 
ни бу́ло / і наверну́ти тото́ уже́ нʹіхто́ би ни мих / бо зроби́ласе вели́ка 
росколʹі́пина / заду́же вели́ка. 

ЧІСТО́ВАНИЙ – дієприкм. від ЧІСТУВА́ТИ: Д′е́д′а йік приходи́ў до 
ко́гос / то ни ч’істо́ваниǐ ни ǐшо́ў с ха́ти / йіго́ ускрʹі́сʹ хотʹі́ли приǐми́ти; 
Никола́ǐ адʹі́ ǐкиǐ вит Йуцʹка́ ви́ǐшоў / ви́тко / шо фиǐст ч’істо́ваниǐ / Ну та 
то сего́н:е Йу́рʹійа / вин / напе́ўно / купа́ти ходи́ў бра́та / йе пова́жна 
прич’е́на. 

ЧІСТО́ВАНІ, -я – опредм. дія від ЧІСТУВА́ТИ: То ǐке ч’істо́ван′і ? / 
гет мале́ / да́ла по пага́рч’іку вина́ / укриши́ла солони́ни / до́бре / шо хл′іп 
буў / бо ў ха́т′і / сам’і ́зна́йіте / ўс′е́ке бува́йі / таǐ ота́к витч’істува́ла / Та 
голоўне́ / фа́ǐна бе́сʹіда / а ни́ найі́тки і напи́тки; Нʹійе́кого чісто́ванʹа ни 
бу́ло / ч’істува́тисе мут на Покро́ву / за два дни / а сего́н:е лиж заб’і́гли / 
шоби́ сказа́ти / шо ўни памнʹіта́йут за уроди́ни / і здоро́ўйут ма́му / і бо́рзо 
на робо́ту / бо там дисʹцʹіплʹі́на / і припизни́тисе ни во́лʹно / за цим ди́ўйуц:е 
/ то ни так соб’і́. 

ЧІСТРИ́ТИ – “чісати” (чистити) вовну спеціальною щіткою: Оди́н рас 
помога́ла ба́б’і ч’істри́ти во́ўну / тепе́рен′ки смих ни ви́д′іла / шоби́ ў селʹі́ 
цисе́ хтос роби́ў / бо ма́ǐже н′іхто́ ни де́ржи в’і́ўц′і. 
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ЧІСТУВА́ТИ – 1) пригощати (насамперед алкогольними напоями): 
Го́с′т′іў / молоди́х ци старши́х / ус′і́х ч’істу́йут / на т:о ўни го́с′т′і; Де́ йа 
бих це́го ч’істува́ў? / лома́ґоў гнаў би / то бара́ба; 2) перен., сварити; бити: 
Вин / мо́же / і хотʹі́ў ви́пити / але́ Йіле́на так йіго́ поч’істува́ла / шо вин 
пишо́ў фиǐст ч’істо́ваниǐ / фа́ǐно йіго́ поч’істува́ла / ка́же / шо ви́казала 
ўсʹо / шо на рот лʹі́зло / так ч’істува́ла / ік нʹіко́го нʹіко́ли. 

ЧІТА́ТИ – читати: Ану́ / Іва́нʹч’іку / ч’іта́ǐ / шо ў це́му п’іс′м’і́ напи́сано 
/ але́ пово́ли / шоби́х усʹо́ до́бре ч’у́ла; Ба́ба гента́м лиж дв’і клʹа́сʹі бу́ла 
ск’інʹч’е́ла / але́ лʹуби́ла ч’іта́ти / і уже́ ў пизнʹі́ш’:і ч’іси́ ўна випи́сувала 
соб’і́ дв’і ґазе́тʹі ǐ радʹа́нцку жи́нку / це таки́ǐ журна́л буў / то каў тоб’і́ / 
ни ўсʹі молодʹі́ ґаздинʹі́ ти́лʹко ч’іта́ли / ік уна́ / а за ǐйі верстач’о́к і ни 
гово́рʹу / бо ў таки́х рока́х уже́ нʹіхто́ ни бра́ўсе нʹі за плетʹі́нʹі / нʹі шоби́ 
ши́ти / х’іба́ лиш на печ’е́ сидʹі́ти ǐ вигрʹіва́ти свойі́ болʹіч’ки́ / отака́ бу́ла 
на́ш’а ба́ба. 

ЧІТА́ТИ (ВИЧЄ́ТУВАТИ) НОТА́ЦІЇ – дорікати кому-небудь, 
повчати когось: На́ш’а ба́ба Насту́н′а з:а́молоду лиши́ласе ўдови́цеў с 
тр′ома́ д′ітми́ / уна́ ни ч’іта́ла д′і́тем ус′е́ких нота́ц′іǐ / хот′ ни бес то́го / 
шоби́ дес ни посвари́ти / а́ле стера́ласе / аби́ д′іўч’е́та ўс′е́ке ўм’і́ли роби́ти 
/ помога́ли ма́м’і / тота́ по́мич’ ве́л:еко знач’е́ла / мойа́ ма́ма нага́дувала / 
йе́ґ ба́ба ум’і́ла пидиǐти́ дити́ну / ўже пи́зно / ми хо́ч’імо спа́ти / ка́же ма́ма 
/ а робо́ти поўно́ / тогди́ ба́ба зач’іна́йі з на́ми ігра́тисе / весели́т нас / 
про́си ра́зом з неў с′п’іва́ти с′п’і́ванку ǐ тото́ пока́зувати / про шо ў ниǐ 
с′п’іва́йіц:е / Ік йа бу́ла ш’і мале́н′ка / мале́н′ка / колиса́ла мене́ не́н′ка / і ми 
пока́зуйімо / ǐка мале́н′ка і йек колиса́ла / А йік ста́ла ўже бирше́н′ка / 
бирше́н′ка / то роби́ла ўс′о саме́н′ка / саме́н′ка / то руч’ка́ми / то нишка́ми 
/ і наре́ш’т′і / кулач’ка́ми / ми зач’іна́йімо роби́ти ру́ханку / одна́ пока́зуйі / 
йек уна́ м’і́си к’і́сто / дру́га / йек пр′іде́ / О́л′ка на м’і́ґах пока́зуйі / шо коро́ву 
дойі́т / рего́ч’імо / таǐ сон куда́с ут′і́к / ви́тко / ў и́нчу ха́ту / де с′в’ітла́ 
позага́с′ували. 

ЧІТА́ТИ САВТИ́РЮ – церк., читати Псалтир біля померлого: Сего́н:е 
ч’іта́йут Саўти́р′у / а за́ўтра мут хова́ти / сказа́ли / шо ў ше́стиǐ годи́нʹі 
бу́де Саўти́рʹа / то пи́демо / бо годи́ц:е. 

ЧІТВЕ́РЬ, -га́ – четвер: У ч’ітве́р′ там нима́ базар′а́ / хотʹі́ўше шош 
скориста́ти / ў субо́ту тре: ǐти / і то до́сʹв’іта; Йо / сказа́ла йіс / шо 
при́ǐдеш у ч’ітве́рʹ / лиш ни сказа́ла / ў котри́ǐ / ну то йа ўже ч’іка́йу / 
види́ўйуйусе; То переходо́ве сʹв’е́то / ўно ни ўрас у ч’ітве́рʹ / то так 
сего́року припа́ло. 
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ЧІТУВА́ТИ – чекати на появу кого-, чого-небудь: Д′іт Фед′о́ Хр′і́никиў 
ік ви́ǐшоў буў на полонину́ / і йіму́ сказа́ли / шо медв’і́т′ уби́ў тели́цу / то 
д′іт се ни збойе́ў / бо служи́ў у во́ǐсʹку / вин зроби́ў с′і́дало ў смере́ц′і / ǐ зач’е́ў 
ч’ітува́ти / пе́рш’а нич’ / н′іч’о́ / а на дру́гу / прич’іка́ўсе / д′іт маў кремйіни́ǐ 
ґвир / таǐ стр′і́лиў з не́го / йо:ǐ / шо тут зач’е́лосе / медв’і́т′ зарев’і́ў / хапа́ў 
гру́бе сме́реч’і / вимика́ў і так мета́ў / йіґ бур′е́н у горо́д′і / д′іт дихну́ти 
бойе́ўсе / і пото́му дес′е́тому зака́зуваў / шоби́ ни ǐшли́ на медве́д′а / отаки́ǐ 
дʹіт маў притрафу́нок. 

ЧІ́ЧІНИЙ – дит., гарний, акуратний, чистий: Даǐ / ба́ба ум:и́йі тоб’і́ 
лич’ко́ / ǐ меш ч’і́ч’іниǐ /пи́деш зо мноў до ву́ǐни; Ад′і́ ǐка ў дити́ни л′о́л′а 
ч’і́ч’іна / адʹі́ ǐка фа́ǐна / і споденʹки́ нове́нʹк’і / йо:ǐ / йек фаǐне́нʹко цисʹа́ 
дити́на зи́брана / та́к’ік па́нцка / але́ нʹі / бо нʹіўко́го нима́ тако́го ч’і́ч’іного 
ўбра́нʹіч’ка / гаǐ ходи́ / наǐ йа тебе́ поцулу́йу / ота́к / ш’:е рас / а тепе́ренʹки 
покажи́ / йек ти ба́пку лʹу́биш. 

ЧІ́ЧІЧЬКА, -и – здеб. у мн., ЧІЧІЧЬКИ́, -о́к – маленькі квіточки: Йек 
цис′і́ ч’іч’іч’ки́ се назива́йут? / йоǐ / ік’і́ ўни делʹіка́тнʹі; Оц′:і́ руже́в’і 
ч’іч’іч’ки́ / то медуни́ц′а / так за них д′і́до каза́ў; Ти сплел:а́ с:л′іпаки́ў 
в’іно́ч’ок / а йа сплету́ з оци́х б’і́лих ч’іч’іч’о́к / йа хо́ч’у б’і́лиǐ в’іно́ч’ок / а 
ни́ жо́ўтиǐ / таǐ слʹіпаки́ / ни до в’інки́ў. 

ЧІ́ЧЬКА, -и – квітка: Ду́же л′у́бйу ч’іч’ки́ / сад′у́ йіх ни лише́н′ у гори́ц:и 
/ а́ле ǐ пит ха́тоў / ко́ло вори́т / ко́ло кирни́ц′і / р′ет нев’істо́к росте́ ў 
горо́д′і / пе́ред барабу́л′ами / м’інʹі́ се ни ўдайе́ / іґ барабу́лʹі питхо́дʹут доў 
пит сам’і́ схо́ди. 

ЧІ́ЧЯ, -і – дит., 1) квітка: Шо́ дити́на хо́ч’і ўзʹе́ти? / ч’і́ч’у? / то ч’і́ч’а? 
/ так? / хо́ч’іш попа́хати? / ану́ па́хаǐ / фа́ǐно па́хне? / ду́же фа́ǐно?; 2) щось 
красиве: Що́ йіс та́меч’ки уздр′і́ла ? / ч’і́ч’у? / пи́воч’ку? / ма́ма тоб’і́ таку́ 
саму́ ку́пи / ану́ / йеґ дити́нка ме ни́шкоў ко́пати пи́воч’ку? / та́к’ік ото́ǐ 
хло́пч’ік? / так? / ану́ просʹі́м / наǐ вин нам пока́же пи́воч’ку / гаǐ / йе́к тре́ба 
каза́ти? 

ЧІШИ́ ДІ́ТЬКА ЗРІТ́КА, ТАЙ ДО́БРЕ (СПО́КІ́Й) БУ́ДЕ (ТАЙ 
ЛЕ́КШЕ (ДО́ВШЕ) МЕШ ЖИ́ТИ) – уникай конфліктних ситуацій з 
кимось там, де це можливо: Дес пофали́ йіго́ / а дес / йізич’о́к прикуси́ / ход′ 
ду́же ни хо́ч’іц:е / ура́с соб’і́ нага́дуǐ / шо́ ба́ба каза́ла / ч’іши́ д′і́т′ка зр′і́тка 
/ таǐ меш до́ўше жи́ти / л′і́пше ус′і́м бу́де. 

ЧІЯ́ О́ЗМЕ – хто переможе: Йе́к ти гада́йіш / Ула́ц′ку / ч’ійа́ о́зме? / 
йе́к на́рит ме голосува́ти? / Бабо́ / поза́ўтр′у мете́ зна́ти / а́ле напере́т 
ска́жу / шо л′у́де уже́ на́ўч’ін′і / уни́ ни мут пид:ава́тисе на пусте́ / нима́ 
дурни́х / дурн′і́ пишли́ / у пастиўни́к корч’і́ б’іли́ти. 
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ЧЬВА́КАТИ – згруб., знев., 1) їсти: Йо / по́росʹі ч’ва́кайі / йіму́ ура́с 
йіда́ смаку́йі / і ўрас уно́ голо́н:е / це отото́ гука́те / а от:о́ дру́ге / пусте́ 
на йіду́ / лиж би д͡зʹе́му витʹіга́ло / того́ і виглʹіда́йі / іґ здохлʹе́к / Ну та бо 
йіго́ гука́ч’ ни пуска́йі до кори́та / ви ни ви́дите / шо вин ро́би; Ч’ва́кайі так 
/ шо слин′ на два кро́ки лети́т / та с таки́м глʹа́ба бу́де ми́жи лʹу́де пити́ / 
адʹі́ Ан:и́цʹа об’і́дец ро́би / уже́ кли́кала / але́ йек туда́ іти́? / устиди́ў 
набера́тисе? / шоби́ м’інʹі́ лице́ лупи́лосе / ік цес зач’не́ йі́сти?; 
2) просочуватися під тиском, видаючи певні звуки: Ік йа мнʹе́цкайу 
поросʹе́тʹі барабу́лʹі / розмнʹе́цкуйу / шоби́ ґулʹбаки́ў ни бу́ло / то ўни 
ч’ва́кайут поми́жи па́лʹцʹі / ну а йік іде́ш болотʹе́м / то шо / ўно ни ч’ва́кайі? 
/ де нʹі / та ўно на крок два мо́же ч’в’і́рскати. 

ЧЬВА́ЛИЙ – рідко, жвавий, розумний; меткий; розважливий; такий, 
що швидко схоплює, аналізує інформацію; викор. здеб. із ни-: Тоǐ нич’ва́лиǐ 
/ а цес ни набога́то ч’вал′і́ш:иǐ / а́ле зач’е́ў шош жертува́ти / таǐ му́с′іла з 
ним говори́ти / вин м’ін′і́ коси́ў / то за ц:е йа з ним ма́ла ви́говорити / йік 
ко́ло перела́зу; Цес ч’олов’і́к ни йе нич’ва́лиǐ / з ним поговори́ти / то ви́тко 
/ шо до́ста рузу́мниǐ; Ви ка́жете за нʹу / шо нич’ва́ла / а йа ка́ў / ч’ва́ла / гаǐ 
скаж’і́т / шо́ Мар′і́ц′і браку́йі? / лише́н′ то́го / шо бр′і́хн′і ни но́си / ни 
прова́ди пус′т′і́ бе́с′іди з баба́ми / ни опсу́д′уйі / оц:е́ ǐйі наǐби́ршиǐ ґанʹч’; А 
хто сказа́ў / шо вин нич’ва́лиǐ? / вин ч’ва́лиǐ / тро́хи дивакува́тиǐ / але́ ўсʹо 
ко́ло ха́ти ро́би / себе́ фа́ǐно опхо́ди / пра́ўда / бе́сʹіда ў не́го ǐкас ростʹе́гнена 
/ але́ то лʹі́пше / іґ би маў так говори́ти / іґ горʹі́хи тоўч’і́ / це ни йе вели́киǐ 
ґанʹч’ / вин Марʹі́цʹі ву́ǐко / жийе́ сам / таǐ / мо́же / того́ виглʹіда́йі де́коли / 
шо видлʹу́тʹкуватиǐ / а то нʹі. 

ЧЬВА́ХНУТИ – згруб., вдарити; відрізати: То гет стру́хло ўсереди́н′і 
/ ч’ва́хнуў рас соки́роў / таǐ по ўс′о́му / пен′ се лиши́ў; С′ікла́ капу́сту / таǐ 
ноже́м ч’ва́хнула па́лец / ма́йу ш’е́с′т′і / шо ниш тупи́ǐ; Ану́ко ч’ва́хни м’ін′і ́
ноже́м оди́н разо́к оце́с мо́тус / бо вин задо́ўгиǐ. 

ЧЬВЕ́РТКА, -и – 1) четверта частина від цілого: Даǐ ч’ве́ртку води́ вит 
це́го / шо ту́тки йе / би́рше ни лиǐ; 2) заст., міра сипких речовин (≈25 кг): 
Ч’у́ла / шо ста́рш’і л′у́де ка́жут / купи́ў ци прода́ў ч’ве́ртку муки́ / ч’ве́ртку 
жи́та / а́бо / ту́теч’ки бу́де ч’ве́ртка пшени́ц′і / а́ле р′і́тко / бо тепе́рки 
к’і́л′ами раху́йут / м’і́хами; 3) пляшка, що містить 250 г: На вес′іл′е́ йік іду́т 
/ то ч’ве́ртку гор′і́ўки н′іхто́ ни бере́ / то ўсти́т би бу́ло / а фа́ǐн′і два 
колач’і́ ǐ л′і́тер гор′і́ўки / а́ле шо́ йа каў? / тепе́рен′ки гро́ш’і несу́т / мо́жут 
уз′е́ти па́ч’ку цуки́ркиў / а ўпере́т так ішли́ / а ш’:е даўн′і́ш:е / одна́ 
пиўл′і́тра ци л′і́тер буў / і того́ става́ло на ўс′о́ вес′іл′е́ / н′іхто́ ни ўпива́ўсе 
/ а лиш набува́лисе. 
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ЧЬВЕРТКО́ВИЙ – прикм. від ЧЬВЕ́РТКА (про предмет, що вміщає 
“чьвертку” чогось): Р′і́тко / а́ле йа ǐ тепе́рки деш ч’у́ла / шо ка́жут / 
ч’вертко́ве го́рш’і / а за пага́р′ ка́жут / дв’істаграмо́виǐ / а́бо вели́киǐ / 
ч’вертко́виǐ / н′іхто́ ни ка́же / мих би бу́ти ч’вертко́виǐ кош’і́л′ ци бер′і́ўка 
/ боч’і́воч’ка / ота́к йа ду́майу. 

ЧЬВІ́РСКАТИ – згруб., 1) бризкати: Ступа́ǐ полего́н′ки / ни ч’в’і́рскаǐ 
гру́зеў; 2) плювати крізь зуби: Йа бих тот′і́ гу́ки поби́ла / шо ота́к 
ч’в’і́рскайут на сам’і́ схо́ди / моǐ / та ви ни го́нʹ:і посу́нутисе маǐ да́лʹі / ік 
хо́ч’іте ч’в’і́рскати?; 3) мати понос: Мали́ǐ ч’в’і́рскайі / бо найі́ўсе зеленцу́ 
/ А йік ви ви́д′іли / то ч’о́ ни забра́ли? / лиж бе́сте бу́ли ўзʹе́ли / і ни позво́лили 
йіму́ тото́ йіс́ти / наǐ кри́виц:е / шо хо́ч’і / а ви сказа́ли / нʹі / і фе́ртик / а 
ви тепе́р м’інʹі́ ка́жете / вит ч’о́го т:о / коли́ ўже пи́зно. 

ЧЬВІ́РСНУТИ – докон. в., однокр. дія стос. ЧЬВІ́РСКАТИ: Ку́рка 
ч’в’і́рснула на сам’і́с′ін′киǐ пори́х / б’іда́ би йійі́ бра́ла / то шо́ / ма́ло са́ду? 
/ Ви хо́ч’іте с ку́ркоў ро́зум наклада́ти / а хто́ йіх прина́диў? / хто приўч’е́ў 
оту́теч’ки пидгодо́вувати куроч’о́к? / отуту́ ва́шу фаǐну́л′у ч’уба́тен′ку? / 
ге? / ви́тки ўни зна́йут / шо суда́ мош ходи́ти? / а ч’уба́тенʹка і ў ха́ту 
б’іжи́т / бо ǐйі позво́лено. 

ЧЬВОРСКИ́Й (ЧЬВО́РСКЛИЙ) – черствий (про хліб чи хлібо-
булочні вироби): Та́же цес хл′іп ч’ворски́ǐ / ви шо / ни ч’у́ли / йік йіго́ 

руба́ли?; Кола́ч’ ч’во́рсклиǐ / до́бре би йіго́ роспа́рити / вин смашни́ǐ / дʹі́ти 
мут йі́сти / але́ отогди́ / ік роспа́рити. 

ЧЬВО́РСКНУТИ (ЧЬВОРСНІ́ТИ) – ставати черстим: Хлˊіп ч’во́рскне 
/ того́ купу́ĭ ти́лˊко / к’іл́ˊко го́нˊ:і йісте́ зˊ:і́сти / ни накупо́вуǐ бога́то; Ад′і ́
/ два дни / і хл′іп ч’во́рскне / А йа зна́йу / шо йе таки́ǐ / ви́тко / ў не́го шош 
додайу́т / бо вин до́ўго таки́ǐ / ік сʹв’і́жиǐ / і молоко́ ў магази́нʹі / йе таке́ / 
шо до м’і́сʹіцʹа мо́же стойе́ти / і нʹіч’о́ йіму́ нима́ / так / іґ би лише́нʹ коро́ву 
здойі́ў; Ік ти́л′ко держ’е́ти ў комо́р′і / то хл′іп му́си ч’ворс′н′і́ти / ви шо? / 
ни зна́ли це́го? 

ЧЬМИ́ХНУТИ – утекти, швидко перескочити через що-небудь: Не́н′а 
свари́ла за те́л′і / шо йа ни ўсокоти́ла / а йа н′і сном / н′і ду́хом ни ви́н:а 
бу́ла / де́ йа ви́ш’:а то́го / шо ўно ч’ми́хне по́ч’ерес паркане́ц. 

ЧЬО – незм., чому, чого: А ти ч’о́ тут сиди́ш? / дити́на припл′а́цкуйі 
пйе́тами ў боло́т′і / а ви рос′:і́лисе / ход′ би котра́с уста́ла та подиви́ласе 
/ де мали́ǐ; А ч’о́ ни пусти́ти? / наǐ д′і́ти прийіха́йут / ту́тки ў ба́би 
довитпоч’іва́йут / бо без них лиш две́р′і мут скрип’і́ти / лиш оц:е́ бу́де 
ч’у́ти; А ч’о́ йіх ни бу́ло? / Ўро́дʹі позаслаба́ли / дес набра́лисе ч’іго́с / таǐ 
диста́ли горʹе́ч’ку / за ц:е тепе́рки ни йе тʹе́шко / лʹу́де ни соко́тʹуц:е / таǐ 
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шо зроби́ти; А ч’о ти ка́жеш / шо то лис зʹ:іў ку́рку? / таже́ лʹіт тонки́ǐ / 
вин лиш іми́ўсе / то йек лис мих переǐти́ рʹіку́? / Ти раху́ǐ / шо ми жийімо́ 
пид лʹі́сом / нас вид не́го лиш рʹіка́ вид:алʹе́йі / і наǐ бу́де / шо леди́ў гру́бих 
нима́ / але́ ли́сови ц:е ни шко́ди / то ни ч’олов’і́к іде́ вагови́ǐ / а зв’ірина́ / ўна 
ǐ по тако́му леду́ пере́ǐде / таǐ Ула́д͡зʹо по сʹлʹіда́х уздрʹі́ў / куда́ і ви́тки ўни 
ǐшли. 

ЧЬО́БИТ ЧЬО́БИТОВИ ПА́РА – знев., схожі між собою (здеб. чимсь 
негативним): Шо Ори́с′а / а шо М’іха́ǐло / ч’о́бит ч’о́битови па́ра / ту́тки 
ни розбере́ш / хто кра́ш:иǐ / і мудрʹі́ш:иǐ. 

ЧЬОБИТО́К, -тка́ – вид весняних квітів; здеб. у мн., ЧЬОБИТКИ́, -и́в: 
Ік так подиви́тисе / то ч’обитки́ ни йе ду́же ви́борн′і ч’іч’ки́ / то ни ру́ж’і 
/ ни ґорд′і́н′і / а́ле ра́дуйут о́ко / весел′у́т навес′н′і́ гори́дец. 

ЧЬОБОТА́РЬ, -я́ – чоботар; майстер, що ремонтує взуття: Писла́ла 
д′і́ўч’іну до ч’оботар′а́ / ў Мали́ǐ Роже́н′ / бо то по доро́з′і / уна́ ў 
копарати́ву / до М’і́ц′і / зибра́ласе / ну таǐ ду́майу / наǐ занесе́ д′е́дев’і 
ч’ереви́ки / на́ǐко / шо ска́же ч’обота́рик / мо́же / шош ви́штудеруйі з ни́ми 
/ а мо́же / пора́ди йіх у су́головок видне́сти / ска́же / ота́м йім м’і́сце / ўже 
ме́ц:е ч’у́ти. 

ЧЬО́ВГАНКА, -и- ковзанка: Д′і́ти ч’о́ўганку на доро́з′і зроби́ли / так 
шо / хот′і́ўше переǐти́ / тре́ба за парка́н держ’е́тисе; Пе́рет′ ха́ти 
зроби́ласе ч’о́ўганка / то вит:а́ло / а пото́му ўде́риў моро́с / і гото́ве. 

ЧЬО́ВГАТИСЕ – ковзатися; повзати, граючись; “соватисе”: Ч’о́ўгаўсе 
ти́л′ко / шо мокр′і́с′киǐ приǐшо́ў / і нов’і́с′к’і споден′ки́ пирва́ў / То ни йа / уни́ 
сам’і́ поде́л:исе; Нима́ шо тут ч’о́ўгатисе / ідʹі́т надви́р / йа посте́лʹу на 
трави́цʹ:і ко́цик / таǐ там мете́ ǐгра́тисе / ч’о ў ха́тʹі сидʹі́ти / ік надворʹі́ 
так фа́ǐно? / А ми хо́ч’імо ч’у́ти / шо ви з ба́боў гово́рите / корти́т цисе́ 
дослу́хати. 

ЧЬО́ВГОМ – присл., поволоком, насилу: Сам ни хот′і́ў іти́ / йіго́ 
ч’о́ўгом т′ігли́ / Бо ви йіго́ видрива́ли вит то́го / де йіму́ до́бре бу́ло / вин ни 
хотʹі́ў тото́ лиш’е́ти / Йо / лʹу́де ўже се поросходи́ли / уже́ хатнʹі́ збера́йут 
с столи́ў / а цес се ни ўступа́йі / то ч’у́йіте / тики́ си́лоў йіго́ ви́т:и ви́тʹігли 
/ і ўстиди́ў се набра́ли. 

ЧЬОГО́ (ЧІГО́; ШО) ТАМ (ТА́МКИ, ТА́МЕНЬКИ, ТА́МЕЧЬКИ) 
ЛИШ (ЛИШЕ́НЬ) НИ БУ́ЛО (НИМА́) – вислів ужив. при вказівці на 
велику кількість, різноманітність чогось; Ч’ого́ та́мки лиш ни бу́ло / йа о́ч’і 
свойі́ забу́ла / л′у́де фиǐст наўч’е́лисе вес′і́л′а р′іхтува́ти / таки́м / ік йа / це 
ǐ ни сни́лосе / і ни ду́малосе / шо таке́ дес йе / Йо / тепе́рки лʹу́де ўсʹе́ке 
ўм’і́йут. 
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ЧЬОГО́С (ЧІГО́С) – те саме, що ЧЬОС: Ч’ого́с Іва́н ни пойі́хаў / ви́тко 
/ ни по́платно за́рас продава́ти йе́блуч’ка / Позаўч’е́ра сестра́ йіго́ 
верну́ласе / йі́хала з йе́блуками / таǐ могла́ сказа́ти / йек там / шо до ч’о́го 
/ того́ вин обду́маўсе / і рʹіши́ў / наǐ ш’і / ц:е могло́ бу́ти; Ни заўва́жила йіс 
/ Га́нʹа ч’ого́с заду́мана хо́ди / іка́с о́мхна / йа бих се запита́ла / шо́ з неў / 
але́ ни зна́йу / йек уна́ на ц:е поди́виц:е / Та ч’о́ / запита́тисе мош / за ц:е 
нʹіхто́ ни ме би́ти / нʹі / то нʹі. 

ЧЬОЛОВІ́К БЕЖ ЖИ́НКИ, ЇК (ІК) ФИ́РА БЕЗ ДИ́ШЛЯ (БЕС 
КО́ЛЕСА; ІК ЛІХТА́РНЯ БЕС СВІ́ЧЬКИ) – самотньому чоловікові 
важко жити, долати труднощі: То пра́ўда / шо ч’олов’і́к беж жи́нки / йік 
фи́ра без ди́шл′а / а́ле пра́ўда і дру́ге / жи́нка беш ч’олов’і́ка / йік ши́йа без 
голови́ / до́бре / ік уни́ ўку́п’і / Е: / А йа бих сказа́ла / шо жи́нка беш 
ч’олов’і́ка / ік фи́ра без ди́шлʹа / ота́к м’інʹі́ би́рше корти́т сказа́ти. 

ЧЬОЛОВІ́К – ІК (ЇК) ВОРО́НА, А́ЛЕ ЖИ́НЦІ ОБОРО́НА 
(ОХОРО́НА) – із чоловіком жінка почувається захищеною: Йік йе 
ч’олов’і́к у ха́т′і / жи́н′ц′і набога́то ле́кше / наǐ дес вин шош ги́ркне / наǐ дес 
забари́ц:е ци при́ǐде тро́хи ви́пиўшиǐ / а́ле то йе ґазда́ / вин принесе́ ǐкус 
коп’і́ку / вин за жи́нку се ўсту́пи / помо́же / ік шош тре́ба / пок’і́ǐна ву́ǐна 
до́бре каза́ла / шо ч’олов’і́к / ік воро́на / а́ле жи́н′ц′і оборо́на / йа би лиш 
оцисе́ пос′л′і́н:е каза́ла / за воро́ну бих цʹі́хо сидʹі́ла / а каза́ла бих / шо 
ч’олов’і́к / жи́нц′і вели́ка оборо́на / ду́же вели́ка / Ну та / Кали́ / йек іки́ǐ 
ч’олов’і́к / Зна́йіте шо? / згада́йіте мойі́ слова́ / іки́ǐ би ни буў / але́ ч’олов’і́к 
йе ч’олов’і́к; Ч’олов’і́к / ік воро́на / а́ле жи́н′ц′і охоро́на / цисе́ йа дес ч’у́ла / 
а́ле р′і́тко / ў на́шим кут′і́ / ў Ца́рин′і / так ни каза́ли / але́ ўно праўди́ве. 

ЧЬОЛОВІ́К (ЛЮДИНА́) НИ ЗНА́Ї, ШО ЇГО́ (ЇЇ) ЧІКА́Ї – те, що 
буде, важко передбачити: Ч’олов’і́к ни зна́йі / шо йіго́ ч’іка́йі / вин ла́ким 
усʹе́ке соб’і́ постанови́ти / т:о / шо́ вин ма́йі зроби́ти / йек повести́се / 
шоби́ житʹе́ йіму́ пишло́ до́бре / тʹі́шиц:е / шо ш’і ле́да / таǐ ме ма́ти тото́ 
/ бо ўсʹо ǐде до то́го / шо хотʹі́ў / а то рас / і пишло́ йіму́ гет у дру́гиǐ бик / 
усʹо́ поломи́лосе / а ч’о? / бо ч’олов’і́к плану́йі / а Бох к’іру́йі / і ма́йі бу́ти 
так / йек уно́ там / угорʹі́ / запи́сано / ота́к ма́йі бу́ти / Бра́ч’:іку Іва́ / та 
ви так сказа́ли / ік припеч’е́тали / йа гаш ни ди́хаў / так слу́хаў ко́жде ва́ше 
сло́во / бо то вели́ка пра́ўда / оǐ шо вели́ка / ч’олов’і́к / ік мура́лʹ / кру́тиц:е 
/ натса́дʹуйіц:е / шоби́ би́рше зроби́ти / гада́йі / сара́ку / шо то ўсʹо вид не́го 
зале́жи / лиж би ни лʹінува́ўсе / а то ўсʹо ме іти́ так / йек йіму́ припи́сано / 
іки́ǐ при́пис вин ма́йі / ота́к бу́де / і ч’олов’і́к ни зна́йі / шо йіго́ ч’іка́йі. 

ЧЬОЛОВІ́К ПЛАНУ́Ї, А БОХ КІРУ́Ї – те саме, що ЇК (ІК) БОХ 
ДАСТ, ТАК І БУ́ДЕ: Ни гриз′і́ц:е / бра́ч’:іку Ми́трику / напере́т / шо ни 
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так уно́ ǐде / йік вам би се хот′і́ло / мо́же / уно́ ǐ на л′і́пше? / бо шо́ ч’олов’і́к? 
/ йіму́ се здайе́ / шо ота́к до́бре / а́ле вин ни ви́ди ǐ ни зна́йі то́го / шо Бох / 
ч’олов’і́к плану́йі / а Бох к’іру́йі / і ўрас так вихо́ди / йік Бох пок’іру́йі / і:ǐ / 
к’і́л′ко ў ме́не тако́го бу́ло / шо йа ч’е́сто мина́йусе / бо ни так м’ін′і́ пишло́ 
/ але́ моǐ / ди́ўйусе у ǐки́ǐс ч’ес / а то на до́бре ви́ǐшло / ота́к і ту́тки бу́де / 
ч’у́йі мойе́ се́рце / шо до́бре бу́де. 

ЧЬОЛОВІ́ЧІЙ – чоловіків: Ге́нде ха́та ч’олов’і́ч’ого бра́та / тота́ / 
шо пид блʹе́хоў / то нова́ ха́та / ўни нида́ўно сʹі́ли ў нʹу / фа́ǐнʹі ўхо́дини бу́ли 
зроби́ли / Е:/ та то бога́цка ха́та. 

ЧЬОЛОВІ́ЧІЙ ТА́ТО (ДЄ́ДЯ) – свекор: Ч’олов’і́ч’іǐ д′е́д′а буў ґазда́ на 
ўс′о село́ / тако́го пошука́ти / і маў до́бре сумлʹі́нʹі / чутʹ:е́ таке́ / шо зра́зу 
пизнава́ў / ік м’інʹі́ шош ги́рʹко / хотʹ йа ǐ ни пока́зувала / а вин ви́ткис цисе́ 
знаў / ви́тко / по оч’е́х пизнава́ў. 

ЧЬОЛОВІ́ЧЬОК, -чька – зіниця: Поч’ірвон′і́ў / ч’олов’і́ч’ки заб’і́гали / 
ви́тко / допос′л′і́тку ни в’і́риў / шо йіго́ се с′к’ін′ч’е́ло / а́ле то так йе / ік йе 
поч’е́ток / то ма́йі бу́ти і кине́ц / и́нак ни бува́йі; О́ч’і ч’о́рнʹі / ік терни́ни / 
на́в’ітʹ ч’олов’і́ч’киў у них ни ви́тко / Але́ фа́ǐнʹі / йа бих сказа́ла / шо так’і́ 
/ ік сли́ви / тотʹі́ / шо на присади́б’і ко́ло То́ми росту́т / ни забу́ла йіс / ік’і ́
ўни? 

ЧЬОЛОВІ́ЧЯ МА́МА – свекруха: Шо́ вам сказа́ти? / ч’олов’і́ч’а ма́ма 
тро́хи годинова́та / з неў ни погово́риш / та́к’ік с:во́йоў / ўна би́рше слу́хайі 
донʹку́ / шо се ўра́дʹут / т:о ма́йі бу́ти / і м’інʹі́ ўрас у при́м’ір йійі́ ста́ви / а 
мене́ вит тих при́м’іриў де́коли боли́т. 

ЧЬОЛОВІ́ЧЯ НАТУ́РА – про вольову, рішучу, енергійну, 
наполегливу жінку: Ви́дите / се́стри / а гет и́нʹч’і / ў Насту́нʹі би́рше 
ч’олов’і́ч’а нату́ра / а Но́цʹа ў сво́го дʹе́дʹу се ўда́ла / ǐ на лице́ така́ / і мнʹіка́ 
/ пок’і́ǐниǐ Федʹо́ таки́ǐ буў; Ў на́шойі Ан:и́цʹі ч’олов’і́ч’а нату́ра / і йа скаў 
/ шо то низле́ / уна́ ўсе́му дайе́ ра́ду / і ш’і до то́го на робо́тʹі на до́ста 
нипога́ному раху́нку / у не́йі нима́ ч’ісу́ на пусʹтʹі́ бе́сʹіди / йік у де́кого з йійі́ 
верстач’о́к / уна́ ўсʹа ў ру́сʹі / таǐ шо / це йе зле? / та це і длʹа здоро́ўйа 
до́бре / і длʹа усʹі́х хатни́х / А ікра́с оту́тки / бабо́ / ни так усʹо́ гла́тко / йік 
вам се здайе́ / от шо йа скаў / ни геǐ гла́тко. 

ЧЬОЛОВІ́ЧЯ РИДНЯ́ (ФАМ́ЛІЯ) – рідня чоловіка: Ни памн′іта́йу / 
хто ш ч’олов’і́ч’ойі ридн′і ́ каза́ў / І беж ж’а́днойі охо́ти става́ǐ зноў до 
робо́ти / таке́ ǐ мойе́ / робо́та се ни пита́йі / ци йа хо́ч’у ǐ ци го́н:а роби́ти 
/ ўна лиш кли́ч’і / Ану́ ходи́ суда́ / йа шош скаў. 

ЧЬОЛОВІ́ЧЯ СЕСТРА́ – зовиця: От:а́ молоди́ц′а ў зеле́ниǐ спин:и́ци / 
то ч’олов’і́ч’а сестра́ / за́рас пиди́ǐдемо дниǐ / уна́ ду́же до́бра / лʹу́дʹіна / ік 
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тре́ба шош / то ўна нʹіч’о́ ни пошкуду́йі / і подиви́се / йек уна́ ўбра́на / то 
штрама́ч’ка вит щтрамач’о́к. 

ЧЬОМАЙДА́Н, -а – чемодан: Уз′е́ла ч’омаǐда́н йе́блук / таǐ пишла́ ў 
Ч’ірниўц′і́ прода́ти / це йа за М’і́лич’ку каў / А випла́тʹуйіц:е? / Ви́тко / так 
/ бо ўна ўже ни пе́ршиǐ рас туда́ вибера́йіц:е / ну / мо́же ш’:е шош бере́ / 
бо йіс до́бре поду́мала / с сами́ми йе́блуками ни геǐ рож:ене́с:е / Та йа за ц:е 
каў / до йе́блук мо́же горʹі́хи / шушени́цʹі бра́ти / гада́йу / шош отаке́ / бо 
он:а́ доро́га ч’іго́ кушту́йі. 

ЧЬОМАЙДА́НЬЧІК, -а – зменш. від ЧЬОМАЙДА́Н: Шо́ ў це́му 
ч’омаǐда́нʹч’іку? / книшки́? / ти́л′ко бога́то? / і ти тото́ ўс′о ч’та́йіш? / 
Уже́ проч’іта́ў / А про шо ў них напи́сано. 

ЧЬО́РНЕ ПИДНЕБІ́НІ МА́ТИ (МА́ТИ ЧЬО́РНЕ ПИДНЕБІ́НІ) – 
бути дуже сварливим, лютим; зводити наклеп на когось: Ч’о́рне пиднеб’і́н′і 
ма́йі / так ка́жут за то́го / хто л′у́тиǐ / мо́же л′удину́ спапл′у́жити за́шо / 
за́т:о / ни так подиви́ўсе ци сло́во ни таке́ сказа́ў / а цес уже́ кл′у́ч’ки 
шука́йі і на́ǐде на ри́ўному. 

ЧЬО́РНИЙ – 1) смаглявий: Іва́н ч’о́рниǐ / таǐ дон′ка́ ў не́го ўда́ласе / 
така́ / ік цига́ноч’ка; 2) брудний: Ски́н′те дра́нку / бо ч’о́рна / йа 
ви́жмакайу / а ви переберʹі́ц:е ў ч’е́сте / бо йек тако́му ходи́ти? / таже́ ви 
ǐкиǐс ґазда́ / дʹідʹе́ / м’інʹі́ напра́ўду таке́ се ни ўдайе́. 

ЧЬО́РНИЙ, ІК (ЇК) ДІ́ТТЬО – брудний, страшний: Ч’о́рниǐ / іґ дʹі́тʹ:о 
/ моǐ / та йе́к тако́му замаш’:е́ному ходи́ти? / аг’і́ / та ти дес тач’е́ўсе / 
ци ǐка б’іда́ с тобо́ў?; Йа утворʹе́йу две́рʹі / то ўже те́мно бу́ло / але́ йа 
соб’і́ ǐду / бо зна́йу / шо та́мки нʹіко́го нима́ / ступа́йу / лиш крок ступи́ла / 
а то лиш хтос іми́ў мене́ з:а́ду за фу́стку таǐ ка́же / ву́ǐноч’ко / а ви куда́ 
так се ква́пите? / ану́ зач’іка́ǐте / йа шош хо́ч’у з ва́ми говори́ти / йа 
унʹім’і́ла / сло́во ни могла́ сказа́ти / бо то на́ґро се ста́ло / рот хо́ч’у 
ўтвори́ти / а вин ни пид:айе́ц:е / і шо йа так пово́ли се ўберта́йу / але́ ле́да 
/ лиш кра́йім о́ка се ди́ўйу / а то хтос стойі́т у капелʹу́сʹі / ш’і збо́ку з 
за́тич’коў / ч’о́рниǐ / іґ дʹі́тʹ:о / лиж зу́би блишч’е́йут / ану́ / ка́же / ни 
ква́птесе так / І хто т:о буў? / Ко́цʹо Іва́ниў / йіму́ шош се обм’іни́ло / і вин 
/ шоби́ іти́ до Федʹа́ / вин пишо́ў у пе́ршу фи́ртку / ви́тко / пу́каў / а то 
нʹіхто́ ни ўтворʹе́ў / таǐ вин прич’е́куваў / сʹіў соб’і́ на ла́ўку / таǐ ч’іка́ў / ци 
/ мо́же / придрʹімну́ў / бо ч’у́йіте / йа проǐшла́ по́при не́го / ни роз:ера́ласе / 
бо ни бу́ло ч’о / утворʹе́йу две́рʹі і ч’у́йу / шо хтос з:а́ду ло́ви / Мо́же / 
уб’іǐми́ти хотʹі́ў? / Ни зна́йу / пйе́ного гатки́ тру́н:о розгада́ти / то лиш за 
фу́стку се ǐмиў / йо́:йойоǐ / а пото́му / ік уздрʹі́ў тварʹ / то ви́тко / 
спамнʹіта́ўсе / бешч’ісу́ протверезʹі́ў / бо так бо́рзо се верта́ў / шо ни зна́йу 
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/ йе́к вин се ни зба́виў на схо́дах / а йа ш’і до́ўго до се́бе ни го́н:а бу́ла приǐти́ 
/ бойе́ласе / шо при́ǐдец:е питку́рʹуватисе / але́ / бо́ле / об’іǐшло́се / Ну та 
ви́дите / молодʹе́к хотʹі́ў вас уб’іǐми́ти / шош поговори́ти / надʹіва́ўсе / а ви 
ни да́лисе / і вин заду́рно ч’іка́ў / Оǐ шо заду́рно / нʹіц нʹіч’о́ ни скориста́ў / 
мо́же / ǐ сам се перепу́диў / ік уздрʹі́ў / шо то ни фа́ǐна молоди́цʹа / а стара́ 
/ змо́рш’іна ба́ба до не́го се ўберну́ла / того́ / сара́ку / тʹіка́ў / йіму́ ўже 
ўсе́го се витхотʹі́ло / нич’о́ ни бу́ло ми́ле. 

ЧЬО́РНИЙ, ІК (ЇК) СА́ЖЯ (ІҐ ГОЛО́ВНЯ; ІК ВУ́ГОЛЬ (ВУ́ГЛІ); 
ІК НАЙ НИ КА́ЖУ, ХТО) – дуже чорний; брудний: Лʹу́пч’іку / а ч’о́ йіс 
таки́ǐ ч’о́рниǐ / ік са́ж’а? / де́ йіс таке́ витшука́ў? / та ти пишо́ў ч’е́стиǐ / 
а це шо́ с тобо́ў?; Вин фиǐст загорʹі́ў / суда́ / ш’і нич’о́ / тро́хи сокоти́ўсе / 
а ру́ки так’і́ ч’о́рнʹі ста́ли / іґ ву́голʹ / йіго́ страшно́ со́нце ло́виц:е / а йа каў 
/ іґ без буў пойі́хаў на мо́ре / та́мки бес так ни загорʹі́ў / а ў ба́би на полозʹі ́
/ адʹі́ йек загнʹіти́ўсе / меш ви́дʹіти / пойі́деш / то ўсʹі мут се пита́ти / де́ 
йіс тако́го со́нʹцʹа набра́ўсе? 

ЧЬО́РНИЙ, ІК (ЇК) СМОЛА́ – дуже чорний: Марʹі́ка малʹу́йі во́лоси / 
уни́ ў не́йі за́рас так’і́ ч’о́рнʹі / ік смола́ / то пи́знашно / йік ота́к се 
подиви́ти / шо ўни ни праўди́в’і / а йа зна́йу йійі́ ш’і з дити́ни / ўна бу́ла 
русʹе́ва / а пото́му потемнʹі́ла / ǐ во́лоси ста́ли так’і́ / йік у те́бе / а тепе́рки 
се зроби́ла ч’о́рна / уна́ дес вит перет:оги́т ота́к хо́ди; Моǐ / а шо́ ц:е ў 
те́бе на в’ітри́воцʹ:і? / шош таке́ ч’о́рне / ік смола́ / в’іде́ǐ / тики́ / смола́ / 
а де́ йіс мих ота́к се засмоли́ти? / ге? / То мо́же / шм’ір / бабо́ / це го́н:о 
бу́ти / і йа зна́йу / ви́тки вин мих се ўзʹе́ти / а с смоло́ў йа сего́н:е нʹіч’о́ ни 
роби́ў / Та то мо́же бу́ти ўч’іра́шне ци позаўч’іра́шне / коли́ хоч’ / мих се 
замасти́ти / і йек тепе́р то́го се збу́ти? 

ЧЬО́РНИЙ, ЇК (ІК) ЦИ́ГАН – засмаглий, темношкірий: То ўс′о ко́ло 
с′і́на / на полога́х / помога́ў ба́б’і / таǐ ад′і́ ǐкиǐ / ч’о́рниǐ / йік ци́ган / ни тре́а 
на мор′а́ йіх́ати / Фа́ǐниǐ хло́пец / лиш н′іўро́ку / т′і́шиласе би ним ма́ма / іґ 
би жи́ла / ма́ла би ч’ес′т′ за не́го вид л′уди́ǐ / Наǐ споч’іва́йі з Бо́гом / Ам’і́н′ 
/ До́бра бу́ла жи́нка / а́ле йек натерп’і́ласе / Го́сподеч’ку ми́лиǐ / і ǐка 
молоде́н′ка ўме́л:а. 

ЧЬО́РНИЙ – ЧЬОРЕ́ННИЙ – дуже засмаглий; брудний: Йо:ǐ / та ти 
ч’о́рна ч’оре́н:а / уваж’е́ǐко / шоби́ ни пошко́дило / бо то ни йе здо́рово 
ти́л′ко печ’е́се / ти ўже дв’і годи́нʹі на со́нци; Вода́ ў рʹіцʹі́ / ч’о́рна ч’оре́н:а 
/ за ǐке ку́панʹі ви гово́рите? / то тре: с ти́жденʹ / шоби́ вода́ би́рше ме́нче 
диǐшла́ до ўч’іра́шного. 

ЧЬОРНИ́ЦЯ, -і – ожина; здеб. у мн., ЧОРНИ́ЦІ, -и́ц: Пишла́ ў ч’орни́ц′і 
/ мо́же / ш’і іки́ǐс грип на́ǐде / то ниделе́ко / вер Ца́рини / А шо? / та́мки 
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росту́т ч’орни́ц′і? / Ти ни за т:о поду́мала / у Т′у́дев’і за ожи́ни так ка́жут 
/ аў а́фини ǐти деле́ко / побли́зости нима́. 

ЧЬО́РНІВА, -и – темно-сіра, майже чорна хмара чи хмари, що 
заступили частину неба; чорнота; чорні дощові хмари: З Гли́н′іного ад′і́ ǐка 
ч’о́рн′іва питступа́йі / фиǐст дош’ бу́де / і то за́рас уде́ри; Ни ǐди деле́ко / 
бо ни ви́диш / ад′і́ ǐка́ ч’о́рн′іва / гаш стра́шно; Йо:ǐ / ч’о́рн′іва / ану́ диви́се 
/ шо ǐде з Ба́бина / в’іде́ў / ни доб’іжимо́ тха́т′і; Хма́ри адʹі́ ǐк’і / страшна́ 
ч’о́рнʹіва су́не / то за́рас мете́ ви́дʹіти / ǐка зли́ва бу́де / куда́ ǐти? / ви на́в’тʹ 
до Онуфре́ǐкових ни ди́ǐдете / і змо́кнете до ни́тки / то ни рапти́ўка / так 
виглʹіда́йі / шо затʹіга́йіц:е надо́ўго / адʹі́ ǐк’і ґрунʹі́ / нʹійе́ка парасо́лʹа / 
нʹійе́киǐ дош’:ови́к вас ни ўрату́йі. 

ЧЬОРНІ́ТИ КО́ЛО РОБОТИ́Й – виснажуватися, тяжко працюючи: 
Шо́ ми / Пазʹу́ / ви́дʹіли? / нʹіч’о́ / а ци дес йі́хали припоч’іва́ти? / нʹіґде́ / бо 
ни бу́ло коли́ і ни бу́ло за шо́ / на́в’ітʹ га́тки тако́йі ни бу́ло / таǐ ота́к житʹе́ 
/ мо́жно сказа́ти / доб’іга́йі / а ми ч’орнʹі́йімо ко́ло роботи́ǐ / ни вила́зимо з 
них / наро́бйуǐмосе / шо рук і них ни ч’у́йімо / шо́ нʹі? / а ў недʹі́лʹу йа тро́хи 
припоч’е́ну / се прич’е́шу / поди́ўйусе ў д͡зе́рʹкало / таǐ ни пизнайу́ себе́ / нʹі / 
шоби́ ǐкас питсʹм’і́хнена фа́ǐна молоди́цʹа на ме́не се диви́ла / а то ǐкас ву́ǐна 
позера́йі / гу́би стисну́ла / іґ би ǐйі хтос хотʹі́ў си́лоў цулува́ти / а ўна ни 
дава́ласе / ко́ло но́са по скла́цʹ:і се зроби́ло / іґ би хтос ч’е́мос о́стрим заора́ў 
/ а лице́ таке́ писне́ / шо наǐ ни ка́жу / шо хо́ч’іц:е зроби́ти / ік на таке́ 
диви́тисе / так ци нʹі / Пазʹу́? / ци ч’о́ йіс зати́хла? / Йа слу́хайу / таǐ лиш 
ч’іка́ла / абе́с се ви́говорила / але́ зра́зу скаў / шо то ни ўсʹо так / це пра́ўда 
/ шо ў селʹі́ ура́с поўно́ робо́ти / але́ нʹіхто́ ни жене́ бра́ти би́рше на се́бе / 
іґ го́ден / ми сам’і ́ соб’і́ дайімо́ таку́ но́рму / а пото́му мо́жемо йійі́ 
зме́нч’іти / або́ ǐ сказа́ти / нʹі / і скасува́ти тото́ / шо постанови́ли / 
поўб’іцʹе́ли соб’і́ / шо до ве́ч’іра оц:е́ скопа́йімо / а пото́му забра́ли об’і́цʹіне 
/ бо ви́димо / шо нам затʹе́шко / то ік роби́ти з голово́ў / пово́ленʹки / то ǐ 
гатки́ бу́дут и́нʹч’і / і ни бу́де надри́ву ў го́лосʹі / а ш’і т:о / шо ми / дв’і 
сестрʹі́ / лʹу́бимо село́ / на́шу ха́ту / рʹіку́ / сусʹі́диў / і йа напра́ўду нʹіку́да 
ви́ц:и бих ни пишла́ / і нʹі на шо́ и́нче бих ни згоди́ласе / наǐ би ǐке ўно бу́ло 
приги́сне / бо м’інʹі́ нʹіґде́ нима́ так до́бре / ік оту́т / ци шо́ ти ска́жеш? / 
ге? / хто ґазда́ сво́йі голов’і́ / сво́йім рука́м / і уси́м робота́м? / кажи́ / наǐ 
йа зна́йу. 

ЧЬОРНО́ ПЕ́РЕ́Д (ПЕ́РЕ́ДЬ) ОЧЄ́МА (МУ́ШКИ́ СКА́ЧЮТ) – хтось 
дуже знесилений: Уйе́ла смих так / шо по́точ’ійусе / ч’орно́ пе́редʹ оч’е́ма 
/ а то нима́ н′іко́го / д′е́кувати Бо́гу / шо ікра́с пошта́р′ка бу́ла приǐшла́ / ни 
зна́йу / шо бих бу́ла роби́ла. 
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ЧЬОРТ (ДІ́ТТЬО), -а – лайл., перен., бешкетник: Цес ч’орт ад′і́ куда́ 
ви́л′іс / ш’і ўйе́зи ўло́ми / а ти меш в’ітпов’іда́ти / а де́ йа го́н:а / стара́ 
ба́ба / йіго́ ўсокоти́ти ци поб’і́ч’і за ним? / лише́нʹшо буў оту́т / а пото́му 
/ йік пид зе́мн′у провали́ўсе / ви́лʹіс / і цʹі́хо там сиди́т / йа крич’е́йу / де́ ти? 
/ б’і́гайу / шука́йу / а вин ви́т:и лиш се пидсʹм’іха́йі / ходʹ би сло́во сказа́ў / 
Та бо вин у вас см’іхова́нец. 

ЧЬОРТ (ЧЬОРТИ́) БИ ТЕБЕ́ ВЗЄВ (УЗЄЛ́И) – лайл., ужив для 
вираження обурення, незадоволення ким-, чим-небудь, побажання комусь 
зла: Ч’орти́ би тебе́ ўз′е́ли / та би тебе́ ўз′е́ли / йа тут го́лос зирва́ла / бо 
ни мо́жу тебе́ докли́катисе / а ти пишо́ў дво́д′і / пишо́ў / таǐ пропа́ў? / ти 
ў котри́ǐ годи́нʹі маў се верну́ти? / ге? / ану́ кажи́. 

ЧЬОРТ (ДІ́ТТЬО) ЇГО́ ЗНА́Ї – згруб., невідомо, незрозуміло; ніхто не 
знає; ужив. для вираж. незадоволення, роздратування з приводу чогось: 
Ч’орт йіго́ зна́йі / шо роби́ти / док закри́ли / мих би пити́ ў поса́тку / а́ле 
ікра́с маǐстри́ прихо́д′ут / тре́ба би ǐ тут покрути́тисе / і хот′і́ў бих іку́с 
коп’і́ку зароби́ти / бо на ста́ǐни се зда́ло би дах перекри́ти / ота́к видуч’е́ра 
нат цим шу́шу го́лу / і ни зна́йу / йек кра́ш:е. 

ЧЬОРТ (ДІ́ТТЬО) НЕСЕ́ (ПРИНІ́С) КОГО́С – згруб., ужив. для 
вираж. незадоволення з приводу появи когось, того, хто іде, прийшов 
звідкись: А це кого́ ч’орт несе́? / шо йіму́ / д′н′а ма́ло / шо но́ч’ами хо́ди / 
л′уди́ǐ пу́ж’ійі? / Іди́ко / Ǐва / подиви́се / бо пес страшно́ уйіда́йі / мо́же / то 
зло́д′іǐ? / а мо́же / шош се ста́ло ў сусʹі́диў / іди́ / лʹу́пч’іку / бо то ниспроста́. 

ЧЬОРТ НО́СИ ((ЧЬОРТИ́ НО́СЮТ) КОГО́С – згруб., ужив. для 
вираж. незадоволення з приводу того, що хтось десь вештається, невчасно 
відлучається звідкись, від виконання чогось: Куда́ тебе́ ч’орти́ но́с′ут? / 
мене́ ў цих бур′іна́х дес′е́т′і поти́ збива́йут / а ти пишла́ ǐ пропа́ла? 

ЧЬОС – незм., чомусь, чогось: Ч’ос ти зра́зу ви́диш / шо оц:е́ 
при́кладно ви́шита соро́ч’ка / а тота́ / н′і / то так і оту́т диви́се / то шо / 
ни ви́тко / ǐка робо́та?; Ч’ос м’інʹі́ ста́ло о́мхно / і сама́ ни зна́йу / ч’о / іке́с 
перетч’утʹе́ нифа́ǐне закра́лосе / гаш усереди́нʹі шош то́нʹкнуло; Ч’о так йе 
/ шо ро́зум ни ʹрас го́ден поб’іди́ти се́рце / і йе́ґ би то бу́ло фа́ǐно / іґби́ ўни 
бу́ли ў зла́годʹі / ки́лʹко би гризо́ти витпа́ло / тото́ / шо / мо́же / ǐ низле́ / 
але́ лʹудинʹі́ ни йе лʹу́бе / таке́ / шо раж’е́йі йійі́ / таǐ того́ ўна то́му 
проти́виц:е. 

ЧЮ́БОК, -пка – верх чого-небудь: Каўт / ли́шка со́ли ш ч’у́пком / на 
лʹі́тер води́ / це ік ро́биш роси́ў / ква́сиш пом’ідо́ри ци огирʹки́ / о: / йе ку́рка 
ч’уба́та / ўна ч’у́бок ма́йі на голов’і́ / того́ так назива́йіц:е / скала́ мо́же 
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ма́ти ч’у́бок / ну а ў ч’олов’і́ка / у хло́пцʹа / ч’у́пер йе / то тако́ш ч’у́бок / 
каўт / адʹі́ ǐкиǐ ч’у́бок куч’ерʹе́виǐ у це́го хло́пцʹа / це йа ч’у́ла за Ми́рка. 

ЧЮБУ́К, -а́ – 1) частина люльки, яка під час куріння служила курцеві 
для втягування диму: А це ч’ійа́ лʹу́лʹка / Марʹі́? / хто з не́йі ку́ри? / Нʹіхто́ 
тепе́рки / ўпере́т дʹі́до ла́ким буў йійі́ бра́ти / ік іке́с товари́ство фа́ǐне се 
збера́ло / то вин мих / а пото́му / ік йіго́ ни ста́ло / то дʹе́дʹа хотʹі́ў йійі́ 
ўзʹе́ти / але́ витказа́ўсе / бо / ка́же / ч’убу́к у ниǐ йіму́ ни спри́тишниǐ / 
загру́биǐ / таǐ ш’і т:о / шо лʹу́лʹка хо́ч’і / шоби́ з неў ба́вилисе / а вин звик до 
просʹтʹі́ш:ого; 2) залишок обрізаного кукурудзяного стебла, що 
залишається над землею після збирання кукурудзи: Оце́с знак на лици́ / ш’і 
вид мало́йі / упа́ла бу́ла на ч’убу́к / таǐ проби́ла оту́т / а́ле хотʹі́ла бих зна́ти 
/ хто дити́ну до ро́ку туда́ пусти́ў? / ч’о ни ўсокоти́ли? / А ти ни зна́йіш / 
ч’о? / робо́та затʹігла́ / ма́ма з ба́боў бо́рзо хотʹі́ли дож’е́ти кукуруцки́ / 
ти ǐгра́ласе на ко́цику / а пото́му ўста́ла / і пишла́ ч’убука́ми дним / та 
до́бре / шо о́ко йіс ни ви́била / а цес знак / вин нʹіч’о́ тоб’і́ ни шко́ди / абе́с 
се ни бойе́ла / ни погани́т тебе́ / нʹіц ни погани́т. 

ЧЮВА́ТИ – рідко, чути: Васи́лʹку / а шо туда́ ко́ло вас ч’ува́ти? / ци 
ўсʹі ду́ж’і здоро́в’і? / Дʹікова́тʹ / шоби́ ни ги́рше / а шо́ ко́ло вас?; Бра́ч’:іку 
Ǐва́нку / а шо туда́ ко́ло вас вида́ти і ч’ува́ти? / йек Ца́рина се ма́йі? / 
Ца́рина стойі́т / йек стойе́ла / а ўсʹі / хто де́ржи ǐкус худи́пку / на полога́х 
/ ква́пйуц:е сʹінце́ зроби́ти / Оǐ шо так / це наǐважнʹі́ш:е за́рас / а ви нʹіч’о́ 
ни ч’у́ли / пит Соки́лским да́лʹі мут ка́м’інʹ бра́ти?; Марʹі́ч’ко / а шо у вас 
до́брого ч’ува́ти / И:ǐ / Йу́цʹку / таке́ се пита́йіте / та де тепе́р за до́бре 
ч’у́ти / тепе́р за до́бре тʹе́шко. 

ЧЮЖЕ́ ВИ́ДИ ЗА ГОРО́В (ЗА ГОРА́МИ; ЗА ҐРУНЕ́М), А СВО́ГО 
НИ ВИ́ДИ (НИ ГО́ННО УЗДРІ́ТИ) ПИД НОГО́В (ПИД НОГА́МИ, 
ПИД НО́СОМ; ПЕ́РЕ́ТЬ (КО́ЛО) СЕ́БЕ; ПЕ́РЕ́ДЬ ОЧЄ́МА) – про 
необ’єктивність підходу людини в коментуванні всього, що стосується 
протилежності “своє – чуже”: Йе так’і́ ґаздин′і ́/ шо ч’уже́ ви́ди за ґрунʹа́ми 
/ а сво́го ни дов’іж’е́йі пид нога́ми / Х’іба́ би йім мо́цнʹі ік’і́с околʹа́рʹі купи́ти 
/ мо́же / би тогди́ би́рше ви́дʹіли / шо ко́ло них се дʹі́йі / йе так’і ́околʹа́рʹі / 
шо зби́ршуйут тото́ / шо бли́ско / оц:е́ би помогло́ / Ту́тки ни ц:е / ту́тки 
коли́тку на рот тре́ба / ўна би помогла́. 

ЧЮЖЕ́ ЖИТЄ́ – ТЕ́МНИЙ ЛІС – життя іншого, як правило, – 
закрита сфера: Ш’і ба́ба пок’і́ǐна каза́ла / шо ч’уже́ жит′е́ / то те́мниǐ л′іс 
/ у не́му лиш ле́дʹа мо́жно шош уздр′і́ти / і ни т:о / шо тоб’і́ хтос роска́зуйі 
/ Пра́ўду ка́жете / і ў сво́му ни ўрас ус′о́ ви́тко / де́коли бойі́с:е / абе́с ни 
заблуди́ўсе / Ни пишо́ў блу́дом? / Йоǐ / та ни даǐ Бо́же. 
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ЧЮЖИ́Й КУ́СЕНЬ УРА́С (НАБОГА́ТО) СОЛО́ЧЧИЙ (ЛІ́ПШИЙ, 
СМАШНІ́ШШИЙ), ІК (ЇК) СВІЙ (СВИЙ) – про необ’єктивну оцінку 
чогось у парадигмі “свій – чужий”: До́ма йе ўсʹе́ка ўсʹе́ч’іна йі́сти / а ўна 
ǐде до ву́ǐни і ра́да / іґ даду́т студе́нойі куле́ш’і з о́гирʹком / ка́же / шо то 
ду́же смашне́ / То / Ан:и́ч’ко / так йе / абе́з зна́ла / шо ч’ужи́ǐ ку́сенʹ ура́с 
соло́ч:иǐ / ік сʹв’іǐ / йа себе́ мало́ў нага́дуйу / йек м’інʹі́ смакува́ло у дру́гих 
йі́сти / ǐ йек кортʹі́ло лиши́тисе ў ко́гос на́нич’ / у тʹі́тки О́лʹки / ци ў ба́би 
/ страшно́ кортʹі́ло / а ма́ма мене́ ни пуска́ла. 

ЧЮЖИ́Й РО́БИ ТОБІ́ НАЙЛІ́ПШЕ ТАК, ЇҐ (ІҐ) БЕС САМ СОБІ́ 
РОБИ́В НАЙГИ́РШЕ – сторонній не може тобі зробити щось краще, ніж 
ти сам: Хот′і́ла / бабо́ / йекнаǐско́рше ви́сапати / таǐ наǐми́ла / уз′е́ла двох 
на де́н′ку / а ўни ад′і́ йек ви́сапали / лиш поперем’і́тували бур′іни́ / То так 
йе / уни́ ни наўми́сне / роби́ли / йек ум’і́ли / а́ле до́бре пре́баба мойа́ каза́ла / 
ч’ужи́ǐ ро́би тоб’і ́наǐл′і́пше так / йеґ бес сам соб’і́ роби́ў наǐги́рше / а т:о 
/ шо ви́сапано / до́бре / то ви́тко / шо барабу́л′і пишли́ ў рист / і горо́т 
би́рше ме́нче ч’е́стиǐ / ни запу́ш’:іниǐ. 

ЧЮЖІ́ ВУ́ХА – про когось стороннього, чужого: Уваж’е́ǐте / 
Ан:и́ч’ко / бо ту́тки ч’уж’і́ ву́ха йе / ли́шимо цису́ бе́с′іду; Ік йе ч’уж’і́ ву́ха 
/ то наǐ слу́хайут / йа цисе́ мо́жу і ў о́ч’і Мар′і́ц′і сказа́ти; Гада́ў / шо гово́ри 
ми́жи сво́йіми / а то ǐ там наǐшли́се ч’уж’і́ ву́ха. 

ЧЮЖІ́ ДІ́ТИ (БО́РЗО) СКО́РО РОСТУ́Т – те, що є чужим, 
сприймається по-іншому, ніж рідне: у догляд і виховання чужих дітей не 
вкладено жодного труду, у свої ж тривалий час – велику працю, турботу і 
піклування; звідси – оманлива легкість “росту” чужої дитини: Ану́ кажи́ / 
Мару́сʹко / ву́ǐн′і / у котр′і́ǐ кл′а́с′і тв’іǐ мали́ǐ? / ци ш’і ни пишо́ў до шко́ли? 
/ Йе́к ни пишо́ў? / за рик к’ін′ч’е́йі шко́лу / Йо:ǐ / а йа гада́ла / шо вин ш’і 
мали́ǐ / ви́диш / ч’уж’і́ д′і́ти бо́рзо росту́т / абе́з зна́ла / то сво́йіх ни го́ден 
доч’іка́тисе / коли́ ви́ростут / а ч’уж’і́ ни бар′у́ц:е / а́ле вибач’е́ǐ ба́б’і / шо 
таке́ се пита́ла / наǐ вин тоб’і́ здоро́ў бу́де / Абе́сте ǐ ви здоро́в’і / ву́ǐноч’ко 
бу́ли / даǐ вам / Бо́же / до́ўгих ро́киў у ра́дости і ста́тках прожи́ти / абе́сте 
доч’іка́ли ўну́киў і пре́ўнукиў / і ш’і йіх видв’інува́ти. 

ЧЮ́ЖЯ, -і – дит., про когось чужого, ворожого: Ц′і́хо сиди́ / бо ч’у́ж’а 
мо́же приǐти́ ǐ забра́ти дити́ну / а́ле ми ни дамо́ / ска́жемо / ǐди соб’і́ гет 
ви́ц:и / у нас ч’е́мна дити́нка / ноно́ / абе́з би́рше суда́ ни приходи́ла; 
Мару́нко / абе́с туда́ ни ǐшла / бо та́мки ч’у́ж’а хо́ди / і ўна мо́же забра́ти 
дити́ну / ки́нути ў биса́ги / і ўтеч’і́ / і шо́ тогди́? / де́ йа пото́му тебе́ на́ǐду? 
/ того́ бес нʹітко́му ни ǐшла / ǐ ік ви́диш / шо тебе́ кли́ч’і іка́с ч’уж’а́ ву́ǐна 
ци ву́ǐко / то бес тʹіка́ла тха́тʹі; А цес ба́тʹар нич’о́ ни бойі́ц:е / йа каў йіму́ 



1132 
 

/ шо та́мки ч’у́ж’а / а вин і ву́хом ни веде́ / йа ўже ни зна́йу / шо с таки́м 
пусʹтʹіко́м роби́ти / каў вам / нʹіц нич’о́ ни бойіц́:е / а то ни йе до́бре. 

ЧЮКУЛЯ́ДА (ЧЬОКОЛЯ́ДА), -и – шоколад; шоколадна цукерка: У 
тиǐ карабу́с′ц′і поўно́ ч’укул′а́т; Ти приве́зла ти́л′ко ўс′е́ких ч’укул′а́диў / бо 
зна́йіш / шо ба́ба л′у́би / а соб’і́ ж’е́луйі купи́ти / а́ле дру́гиǐ рас ни тра́т′се 
/ кра́ш:е д′і́тем дава́ǐ / бо йа така́ / шо ни зна́йу / шош ро́бйу понадв’і́р′у / 
ро́бйу соб’і́ / а пото́му нагада́йусе / таǐ зноў б’іжу́ за цуки́рком / ч’е́сто / 
йік мала́ дити́на / ш’і ги́рше / бо стари́ǐ маў би ма́ти ро́зум / а ту́тки лиш 
корт′е́ч’ка; Ану́ ўкуси́ це́йі ч’окол′а́ди / ўна ду́же до́бра / ўсереди́нʹі па́хне 
цитри́ноў; Схова́ǐ вид ме́не цисʹі́ ч’укулʹа́ди / бо йа ік зач’ну́ / то б’іго́м 
спорожнʹу́ / ўни ту́тки ни мут до́ўго стойе́ти. 

ЧЮКУЛЯДО́ВИЙ (ЧЬОКОЛЯДО́ВИЙ) – шоколадний: У це́му 
м’іш’у́лику ч’укул′адо́в’і цуки́рки / аў то́му / мн′е́т′н′і / тот′і ́/ шо холод′у́т 
/ то ви соб’і́ і тих / і тих берʹі́т. Ў Ку́тах продайу́т і б’і́л′і л′о́ди / ǐ 
ч’окол′адо́в’і / так’і ́ каво́в’і / ік тотʹі́ цуки́рки / шо ба́ба вид за́ǐцʹа 
приноси́ла / А коли́ т:о бу́ло? / йо:ǐ. 

ЧЮКУЛЯ́ТКА (ЧЬОКОЛЯ́ТКА), -и – шоколадка; шоколадний 
батончик: Д′і́дику / куп’і́т м’ін′і ́ от:у́ ч’укул′а́тку / і горо́шкиў / А ш’:е 
печ’е́нʹка? / Нʹі / це́го до́ста / х’іба́ би лʹо́диў; С′в’іти́ǐ Никола́ǐ прин′і́с 
ус′е́ких ч’окол′адо́к / таки́х / шо ш’і н′іко́ли йа ни йі́ла і ни ви́дʹіла / де́ / вере́ 
/ вин йіх уз′е́ў? / ви́тки вин знаў / шо йа йіх усмаку́йу? 

ЧЮ́НІ, -ів – заст., грубо намотані на ноги онучі, які викор., коли 
взували постоли чи “кальоші”: Ч’у́н′і наш д′і́до ў ґумо́в’і постоли́ ўбера́ў / 
а ч’о ў ґумо́в’і? / бо шк’і́р′ін′і держ’е́ў про с′в’е́то / до них йіму́ ба́ба сплел:а́ 
бу́ла гру́б’і шкерпе́тки / і вин тото́ ш’інува́ў. 

ЧЮ́ПЕР, -пра – чуб: Хто ч’уў так б’іѓати? / та ў те́бе ни лише́н′ 
ч’у́пер / аǐ / соро́ч’ка мокр′і́с′ка / гаǐ / скоре́н′ко перебера́ǐсе; Подиви́се / 
лʹу́пко / ǐка тепе́ренʹки мода́ / іки́ǐ у це́го молодʹіка́ ч’у́пер / і йек вин 
зач’е́саниǐ / ви́диш / ускри́сʹ пидго́лениǐ / і то до́ста ви́соко / та́к’ік ста́рш’і 
парупки́ се голи́ли / ік ми зач’іна́ли дʹіво́ч’іти / а то ўже би́рше / ік п’ідисʹе́тʹ 
ро́киў. 

ЧЮПЛА́К, -а́ – 1) рідко, камінь у ріці з гострим верхом, який ледь 
прикритий водою; іноді в порівн.: У р′іц′і ́йе бога́то ч’уплаки́ў / би́рших і 
ме́нчих / пид на́ми / ко́ло каши́ц′і / та́мки / де габи́ / пйет′ бу́ло; Мар′і́ка 
хло́пц′а ме ма́ти / бо ч’е́рево / йік ч’упла́к; 2) назва великого каменя з 
відносно гострим верхом, що є в ріці, недалеко від Сокільської скали, “пит 
Піцяйлами”: Пли́вайімо / йік те́пла вода́ / ко́ло Ч’уплака́ / а́бо пит 
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Соки́лским / хто де / де́котр′і хо́д′ут у Ґри́д͡ж’ін; 3) рідко, гора з гострим 
верхом: Ви́ц:и ни ви́тко / а́ле за тим ґруне́м йе ш’:е оде́н ч’упла́к. 

ЧЮ́ПРИК, -а – зменш. до ЧЮ́ПЕР: Ч’у́прик у мало́го таки́ǐ ч’о́рниǐ / 
йік у ч’олов’і́кового д′е́д′і / стари́ǐ уже́ / а ти ви́д′іла / шо́би ў не́го си́в’і 
во́лоси бу́ли? / До ч’о́го ви ц:е ка́жете? / Йе́ґ до ч’о́го? / у д′і́да ўда́ўсе. 

ЧЮРІ́ТИ – 1) текти: Забандежу́ǐ па́лец / бо кроў ч’ури́т / іка́ б’іда́ 
ста́ласе? / ти шо? / ни ви́диш / шо др′а́пнуўсе?; 2) протікати: Бе́сте молоко́ 
ни дойі́ли у ц:е ведро́ / бо ўно ч’ури́т; 3) набрякати, покриватися виразками 
(про ноги) при цукровому діабеті, сердечній чи нирковій недостатності 
хворого: Ў ма́ми но́ги ч’ур′у́т / і то ни го́ден ви́лʹіч’іти. 

ЧЮ́РКАЛО, -а – дерев’яний жолоб, по якому стікає джерельна вода: 
Шоби́ пи́ти / то во́ду беремо́ ш ч’у́ркала / одно́ йе ко́ло То́ми / дру́ге / ви́ш:е 
/ ко́ло Мику́ли / а́ле наǐл′і́пш’а вода́ с то́го ч’у́ркала / шо ў скал′і́ ко́ло 
Дроци́хи / от:о́ вода́ / би́рше тако́йі нʹіґде́ нима́. 

ЧЮ́РКАЛЬЦЕ́, -я (-я́) – зменш. від ЧЮ́РКАЛО: Бабо́ / с це́йі нори́ ад′і ́
йеґ бйе вода́ / йа зроби́ў би ч’у́ркал′це / йа ви́дʹіў / йек д′е́д′а роби́ў / ви би 
м’ін′і́ лиш тро́шки помогли́ / подерж’е́ли оце́с ко́ўпч’к / Йо:ǐ / б’ідо́ мала́ / 
та ту́тки ч’олов’і́кови на ден′ робо́ти / а ни тако́му пи́тпен′кови / йік ти / 
а́ле за т:о / шо хот′і́ў йіс помоч’і́ ба́б’і / д′ікова́т′ / абе́с отаки́ǐ вели́киǐ 
ви́рис / ходи́ ў ха́ту / йа тоб’і́ шож дам. 

ЧЮРКА́ЧЬ, -я́ – жолобок, яким стікає вода чи інша рідина: М’іт 
ч’уркач’е́м ч’ур′і́ў / то бу́ло на шо подиви́тисе / а запахи́ так’і́ / шо вит 
ха́ти бу́ло ч’у́ти / йа ура́с помога́йу / іґ дʹіт жене́ м’іт. 

ЧЮ́РКО́М ЧЮРІ́ТИ – текти струменем: Кроў ч’у́рком ч’ур′і́ла / а́ле 
орган′і́зм буў молоди́ǐ / витпо́рниǐ / таǐ ус′о́ поборо́ў / д′е́д′а роска́зуваў / шо 
ўратува́ли йіго́ сан′іта́ри / с′а́ко та́ко забандежува́ли / і так ви́несли / 
пра́ўда / верну́ўсе вин з во́ǐсʹка слабоси́лиǐ / шош т′ішке́ ни мих роби́ти / це 
ш’і з:а А́ўстр′ійі бу́ло / ду́же даўно́. 

ЧЮРКОТІ́ТИ – дзюркотіти: Вода́ ч’уркоти́т п’і́л′і ведра́ / а йа 
натслуха́йу / т′і́шусе / шо ско́ро пу́т′н′у наберу́ / То / Га́н′у / ни гр′іх кри́шку 
припоч’е́ти оту́теч’ки ў хо́лод′і / йа тако́ш ни диви́ласе на ч’у́ркал′це / ўно 
ч’у́ркайі / таǐ ду́майу / наǐ ч’у́ркайі. 

ЧЮ́ТИ – чути; смердіти: Ви́тко / ч’іго́с ги́ршого нима́ / рас ни д͡звони́ли 
/ сего́н:е ў селʹі́ д͡зво́ну ни ч’у́ти бу́ло / Дʹе́кувати Бо́гу / але́ тре: сокоти́тисе 
ǐ нам / бо за нас цисе́ нʹіхто́ ни зро́би / И:ǐ / а йек се ўсоко́тиш / ік тота́ 
б’іда́ у во́здусʹі се притайі́ла / Нʹіґде́ ни ǐти / а йік кра́ǐне / шо тре: пити́ / 
то прʹе́тати ў ма́ску лице́; Сир уже́ ч’у́ти / ш’і ни геǐ / а́ле л′і́пше да́ти 
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псо́ви / ікшо́ схо́ч’і / бо вин хот′шо ни йіст / вин ви́борного хо́ч’і / то ни 
зна́ти / ци о́зме. 

ЧЮ́ТИ, ІК (ЇК) С ПИВНИ́ЦІ – зовсім чи майже нічого не чути: Мене́ 
/ ви́тко / ўч’е́ра / іґ звози́ли сʹі́но / дес протʹігло́ / бо пра́виǐ бик голови́ лупа́йі 
/ іґ би клеўцʹа́ми хтос поко́цкуваў / і на цисе́ ву́хо нʹіц ни ч’у́йу / ти шош 
отепе́р се запита́ла / а йа так ч’у́йу / ік с пиўни́цʹі / іґ бих туда́ пишла́ 
барабулʹо́к узʹе́ти / а ти наўздоги́нʹ ка́жеш / озм’і́т ш’і криж’е́ўку / але́ де́ 
йа ч’у́йу?; Ік хтос хо́ч’і сказа́ти / шо нʹіч’о́ ни ч’у́ти / то вин ска́же / ч’у́ти 
/ ік с пиўни́цʹі / ік спид земнʹі́ / а ш’:е ка́жут / ч’у́ти / ік с Калату́ри / ік с 
П’і́тривого ґрунʹа́ / та́к’ік з В’і́тринойі / бо ўни ўгорʹі́ / таǐ шо́ бес ви́т:и ни 
каза́ў / нʹіхто́ нʹіч’о́ ни ме ч’у́ти. 

ЧЮ́ТИ ЇЗИКО́М СЛО́ВО (БЕ́СІДУ) – відчувати “правдивість” знач. 
мовної одиниці і правильність слововживання у мовленні носіїв говірки 
с. Тюдів: Ти се пита́йіш / йек сказа́ти / шоби́ до́бре / ца́парʹ ци цапа́рʹ / а йа 
му́сʹу поду́мати / йа му́сʹу ч’у́ти йізико́м сло́во / ота́к поўтори́ти йіго́ / 
нагада́ти / йек ма́ма би сказа́ла / ǐ отогди́ тоб’і́ витпов’і́сти / шо по 
тʹудиўско́му бу́де цапа́рʹ / йізико́ви ма́йі бу́ти ле́хко ви́говорити шош / бо ік 
вин ма́йі натса́дʹуватисе / ік йіго́ та́мки шош спера́йі / то то йе ни на́ш’а 
бе́сʹіда / у нас так се ни гово́ри. 

ЧЮ́ТИ КРА́ЄМ (КРА́ЇМ) ВУ́ХА – дізнаватися про щось випадково, 
безпосередньо не беручи участь у розмові: Ч’у́ла кра́йем ву́ха / шо ско́ро 
мете́ ма́ти вес′іл′е́ / ци то пра́ўда / Йіле́нко? / Ми ш’і ни ду́же кому́с каза́ли 
/ але́ йісте́ се запита́ли / то йа скаў / так / ўже до не́го рʹіхту́ǐмосе / Ну та 
наǐ Бох помога́йі / наǐ усʹо́ склада́йіц:е / та́к’ік наǐкра́ш:е / йек лиш мо́же 
бу́ти; Ч’у́ла смих кра́йім ву́ха / шо молод′і́ се росхо́д′ут / уже́ з м’і́с′іц′ ни 
жийу́т / але́ ци то пра́ўда? / А вам нашо́ тако́йі пра́ўди се дошу́кувати? / 
ва́ше там ни вари́ц:е. 

ЧЮ́ТИСЕ – почуватися: Паўлʹі́нко / даўно́ йа вас ни ви́дʹіла / ч’ула / шо 
тро́хи присла́бли бу́ли / а йе́к тепе́р се ч’у́йіте? / Ч’у́йусе сего́н:е лʹі́пше / а 
па́ру денʹ то́му так мене́ усʹа́ тварʹ болʹі́ла / шо йа ни зна́ла / шо с собо́ў 
роби́ти / так мене́ усʹо́ ви́болʹіло / шо страшно́ / ǐ оцʹ:і́ загли́бини / де о́ч’і / 
ǐ ч’оло́ / а борода́ / та́к’ік би ǐйі хтос ч’е́мос буў змолоти́ў / шо йа гаш рот 
ни могла́ утвори́ти / а гу́би ч’е́сто бу́ли приросли́ до зуби́ǐ / йо́йоǐ / шо т:о 
бу́ло / та йа прожи́ла житʹе́ / але́ шоби́ тварʹ зач’е́ла болʹі́ти / усʹа́ тварʹ / 
тако́го ш’і зо мноў ни бу́ло / і ч’о́ т:о се ста́ло / нʹіхто́ нʹіч’о́ ни го́ден м’інʹі ́
сказа́ти. 

ЧЮ́ТИСЕ В ЗАЖИ́ТКУ – мати відчуття ситості (про їжу): О: / фа́ĭно 
попойі́ў / таĭ ч’у́йусе ў зажи́тку / ўже мош іти́ шош роби́ти / а то вага́ўсе 
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/ іти́ ци ни ǐти / ци лʹіч’і́ лʹі́пше / Лʹудина́ тако́йі заса́ди / Іва́нку / шо му́си 
питкри́пйуватисе / бес це́го нʹійе́ка робо́та ни ме бра́тисе / ц:е му́си бу́ти 
/ а́ле ǐ кри́шку лʹіч’і́ ни грʹіх / ік це́го тре́буйі органʹі́зм. 

ЧЮ́ТИСЕ В (ДО́БРИЙ) СИ́ЛІ (В ЗДОРО́В’Ї) – почуватися добре: З 
га́зом у ме́не терпи́мо / йа се ўклада́йу ў тото́ / шо тре́ба / але́ ни знати́ 
йек ни нагрʹіва́йу / у тих хата́х лиш так / шоби́ ни гет ви́студилосе / а ў циǐ 
/ де йа ўденʹ і де йа спйу / палʹу́ дрива́ми / ў ме́не йе до́ста дроў / таǐ тепло́ 
/ ну але́ йек? / хо́жу у сви́дрʹі / і суда́ ўбра́на / але́ йа зви́ч’на до це́го / вари́ла 
сего́н:е ку́рʹіч’у зу́пу / дес мо́жу ǐ солони́ни кава́лʹч’ік узʹе́ти / іґ до́бра / але́ 
стера́йусе писне́ йіс́ти / таǐ ч’у́йусе ў до́бриǐ си́лʹі; Ч’у́ǐмосе / Іва́нку / ў си́лʹі 
/ мош на́в’ітʹ сказа́ти / шо низле́ / фали́тисе ду́же нима́ ч’ем / бо ста́рисʹтʹ 
ни до фалʹби́ / ста́рисʹтʹ ка́же / коби́ ни ги́рше / лиш ота́к / коби́ ни ги́рше; 
Ў пе́рших рʹітка́х це́го п’ісʹма́ ка́жемо тоб’і́ / Мару́сʹко / шо ми жив’і́ 
здоро́в’і / ч’у́йімосе ў си́лʹі / і це́го тоб’і́ жи́ч’імо / шобе́с ти / тв’іǐ ч’олов’і́к 
і хло́пцʹі бу́ли здоро́в’і ǐ прожи́ли мно́г’ійі лʹі́та / ми жийімо́ / та́к’ік жийу́т 
лʹу́де ў селʹі́ / дни́на мина́йі за дни́ноў / ми се ку́тайімо ǐ ч’іка́йімо ни 
доч’іка́йімосе / коли́ ўже бу́де весна́ / бо навесʹнʹі́ ле́кше жи́ти / і бо́рше ч’ес 
перехо́ди / цулу́йімо тебе́ бога́то рас / уб’іǐма́йімо / і на це́му бува́ǐ здоро́ва 
/ твойі́ ро́дич’і; Йо:ǐ / та вин ч’у́ўсе фа́ǐно / буў у до́бриǐ си́лʹі / а то адʹі́ шо 
се ста́ло?; Ч’у́йусе / мош сказа́ти / низле́ / ў си́лʹі / але́ по́длук сво́йіх роки́ў 
/ а йік йіх роскла́сти / фа́ǐно се подиви́ти / то тогди́ мош зна́ти / йе́к йа се 
ч’у́йу і шо минʹі́ йе. 

ЧЮ́ТИСЕ ДО́БРЕ (НИЗЛЕ́; ПОГА́НО) – 1) бути здоровим (хворим): 
Ч’у́йусе низле́ / та́к’ік пасу́йі у свойі́ роки́ / до полу́н′:а ду́маў / ч’о йа / вере́ 
/ хо́жу / йіґ зва́рениǐ / а то на дош’ / ад′і ́ ǐке дримне́ поси́пало / а́ле / аби́ 
с′к’ін′ч’е́ти цису́ бе́с′іду / ска́жу так / нима́ ч’о заду́же прислуха́тисе до 
се́бе / бо тогди́ сла́бости одна́ по́перетʹ дру́гойі мут б’і́ч’і; 2) бути (не бути) 
заможним: Сего́року ч’у́ǐмосе до́бре / бо ўроди́ла садови́на / а тот′і́ роки́ 
бу́ли туг’і́ш’:і / перет:оги́т / тики́ до́ста ту́го / туге́зно бу́ло; Ч’у́йімосе 
ни скаǐ / шо гет пога́но / але́ ǐ ни так / іґ би се хотʹі́ло / але́ йа себе́ 
розгово́рʹуйу тим / шо хотʹі́ти мош / то гро́шиǐ ни кушту́йі / але́ тре: 
приу́ч’увати себе́ компета́тисе тим / шо за́ким йе / заду́же ни 
розгонʹе́тисе. 

ЧЮ́ТИСЕ, ЇК (ІК) РИ́БА В ВОДІ́ – почуватися дуже добре: Шо лиш 
ни роби́ли / а то н′іч’о́ ни помогло́ / вин і да́л′і ч’у́йіц:е / йік ри́ба ў вод′і́ / і 
ро́би так / йек йіму́ се хо́ч’і / тако́го го́лими рука́ми ни о́змеш / М’іха́ / Але́ 
ǐ на таки́х йе упра́ва / меш ви́д′іти / ч’ем уно́ ма́йі се с′к’ін′ч’е́ти / і то бо́рзо 
/ йа зна́йу / ч’о йа ц:е каў. 
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ЧЮ́ТИСЕ ПО́ДЛУК СВО́ЇХ РОКИ́В – почуватися відповідно до 
свого віку: Йік уже́ л′удина́ ста́рш’а / ǐ ч’у́йіц:е по́длук сво́йіх роки́ў / то це 
йе до́бре / наǐ уваж’е́йі на се́бе ǐ зна́йі свойу́ м’і́ру / а́ле / йік молоди́ǐ слабу́йі 
/ оц:е́ ўже пога́но / с цим уже́ тʹе́шко мири́тисе; Ч’у́йусе по́длук сво́йіх 
роки́ў / лиш т:о / шо одно́йі дни́ни би́рше то́го ч’утʹ:а́ йе / а дру́гойі / ме́нче. 

ЧЮ́ТИСЕ СТИ́СНЕ́НИМ – 1) відчувати матеріальну скруту: Каў 
то́б’і / ч’у́йусе тро́хи сти́сненоў / бо дʹі́ти ни на робота́х / ш’і доу́ч’уйуц:е 
/ таǐ мус тро́хи терп’і́ти; 2) почуватися пригнічено, невпевнено: Бу́ла 
Катери́на / бу́ла / приǐшла́ з донʹко́ў / то донʹка́ / нʹіч’о́ / виглʹіда́ла весе́лоў 
/ а цʹ:а ǐкас сти́снена сидʹі́ла / нʹіби́ нʹіч’о́ ǐ ни ска́жеш / але́ ви́тко бу́ло / шо 
ǐйі шош ни т:о / йа зна́йу Катери́ну / і зна́йу / ǐка ўна / ік усʹо́ до́бре / йа 
на́в’ітʹ се здога́дуйу / ч’о ǐйі ота́к / але́ шо́ йа бу́ду свойі́ до́гатки кому́с 
каза́ти? 

ЧЮТНИ́Й – 1) той, що має неприємний запах: Мамо́ / мн′е́со / в’іде́ў / 
ч’утне́ / ану́ попа́хаǐте / бо йа до́бре ни ч’у́йу / ма́йу шми́рдаўку; 
2) чутливий; той, що швидко (іноді болісно) реагує на щось: Наў би ǐкиǐ 
в’і́тер лего́нʹкиǐ буў / наǐ би таки́ǐ / шо лиш би гла́диў мене́ / а йік йа ни 
ўбра́на ў шош таке́ / шоби́ з до́ўгими рукава́ми / то ўсʹо / йа ме́рзну / і на 
рука́х виска́куйут сиритки́ / отака́ йа ч’утна́ до сту́дени; Бо́же борони́ на 
нʹу пови́шити го́лос / ўна така́ ч’утна́ на шош отаке́ / шо зра́зу ў оч’е́х 
закру́тʹуйуц:е сли́зи / і тогди́ йа му́сʹу йійі́ розгово́рʹувати / Та бо де́коли 
голоўне́ / ни шо́ йіс сказа́ў / а йек ти тотʹі́ слова́ ви́говориў / іко́йі окра́ски 
ўни ў ро́тʹі набра́лисе. 

ЧЮТЬ (ЛЕДЬ) НИ… – ледь (ледве) не…: Моǐ / аг’і́на те́бе / йе́к ти 
се питкрада́йіш / йа ч’утʹ ни ўпаў / ти ни ви́диш / йек ту́тки хо́ўско? / та 
іґ би ни оцисе́ пру́тʹі / шо йа за не́го ǐми́ўсе / то буў бих уже ў габа́х / вода́ 
шуми́т / і де́ йа ч’у́йу / де́ ви́ш:иǐ то́го / шо хтос з:а плеч’е́ǐ се пока́же ǐ 
на́ґро кри́кне у ву́хо / це тре́ба вели́киǐ ро́зум ма́ти / шоби́ ота́к зроби́ти / 
фиǐст вели́киǐ; Колʹки́ пога́нʹі наǐ тебе́ на́ǐдут / та наǐ тебе́ на́ǐдут / йа 
ч’утʹ ни задуб’і́ла оту́тки на моро́зʹі / ч’іка́йу / а ти поверти́нки ро́биш? / 
роби́ соб’і́ / але́ ч’о йа́ ма́йу вит це́го терп’і́ти?; Адʹі́ пид йіблона́ми росте́ 
корч’ / йа сейі́весни ч’утʹ ни ви́корч’увала йіго́ / бо / ду́майу / шош само́ се 
посʹі́йіло / ви́гутʹіло / а ў ме́не ру́ки ни доходи́ли до то́го / шоби́ ви́микати / 
до́ки бу́ло мале́ / а то адʹі́ йек зацви́ло / каў донʹцʹі́ / шо́ т:о / вере́? / а ўна 
ка́же / йе́к ви ни памнʹіта́йіте / ік йа тото́ перет:оги́т посади́ла / ǐ ш’і 
проси́ла вас / абе́сте уваж’е́ли / ни кину́ли тот ко́рч’ік / бо вин ду́же фа́ǐно 
ме цви́сти / йа натсади́ла тото́ вид Марʹі́ки Ўла́д͡зʹовойі / ў не́йі таке́ саме́ 
пе́ретʹ ха́ти йе / ви забу́ли?; Ч’утʹ смих ни звари́ўсе ў це́му ле́ǐбику / то 
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страшна́ го́рич’ / але́ ни скида́ў / бо ни спидру́ч’но бу́ло не́сти / Ну та то 
до́сʹв’іта бу́ла сту́дʹінʹ / му́сʹіў йіс так се ўбера́ти / і шо́ зро́биш?; Га́нʹа так 
диви́ласе на дʹі́ўч’іну / шо ч’утʹ по́йідом йійі́ ни йі́ла / а ти зна́йіш / ік’і́ ў 
не́йі о́ч’і / так’і́ / йік у коро́ви / Йа на о́ч’і се ни придиўйе́ла / м’інʹі́ нис би́рше 
се ўдаў / таки́ǐ / ік ку́шка; А шо гада́йіш / ч’утʹ смих ни ўме́л:а вит то́го 
око́ла / йо / йойо́ǐ / уже́ мене́ могло́ ни бу́ти / А шо́ се ста́ло? / за́шч’ік 
пога́ниǐ ци зле да́ли?  

ЧЮТЬ (ЛЕ́ДА, ЛЕ́ДЯ) ШО (НИ ТАК; НИ ПО ЇГО́; НИ ТТО (ЗЗІВ, 
ЗРОБИ́В, СКАЗА́В ТА ІН.), А (ІК)) – як тільки щось  не так, як хтось 
бажає (хоче, прагне); не те (з’їв, зробив, сказав та ін.), а (як): Ч’утʹ шо / а 
ўна лиж збера́йі дити́ну ǐ б’іжи́т т сво́йі ма́м’і / а пото́му ч’іка́йі / шоби́ 
ч’олов’і́к приǐшо́ў проси́ти / шоби́ ўна верну́ласе / а йа каў / ти зле ро́биш / 
бо вин рас при́ǐде / дру́гиǐ / а на тре́тиǐ поду́майі / ци ǐти / мо́же ǐ ни приǐти́ 
/ бо вин тебе́ ни видгони́ў / сама́ йіс пишла́ / а тогди́ з іки́м лице́м меш се 
верта́ти ǐ шо каза́ти? / а мо́же бу́ти ǐ набога́то ги́рше / до́ки ти меш 
та́мки сидʹі́ти / а вин на́ǐде таку́ / шо ме ла́гиднʹіш’:а / ме йіго́ би́рше 
уваж’е́ти / ота́к смих зач’е́ла / таǐ уна заду́маласе / йа пизнава́ла / шо то 
до не́йі диǐшло́; Ч’утʹ шо ни по ǐйі / а ўна зра́зу зач’іна́йі пови́шувати го́лос 
/ ни́ би спок’і́ǐно / а зра́зу ў крик / та ік вин ни там посади́ў ви́шенʹку / де́ йіс 
хотʹі́ла / то ч’о крич’е́ти? / ік ни сказа́ла йіс пе́ретʹ тим / де бес хотʹі́ла / 
шоби́ ўна бу́ла / то ни пи́зно ǐ за́рас ǐйі пересади́ти / ци тики́ лиши́ / де вин 
схотʹі́ў тото́ ви́дʹіти / вин ґазда́ / а ни́ се роскрʹіч’е́ла / іґ би тебе́ пи́лʹником 
шурува́ли / моǐ / та пош’іну́ǐ сво́го ч’олов’і́ка і себе́ ко́ло не́го / бо вин тебе́ 
узʹе́ў ни на т:о / шобе́с ним поки́вувала; Ч’утʹ шо сказа́ла ни так / йеґ би 
йіму́ го́н:о се ўда́ти / а вин зра́зу зач’іна́йі ду́ти гу́ки / уже́ ўсʹо / йа йіго́ ни 
уваж’е́йу / ниўч’ім ни ма́йу / ни ду́майу / шо гово́рʹу / таке́ плете́ / шо ǐ ни 
сниў би / а йа пожертува́ла / та б’і́ǐсе Бо́га / ч’олов’і́ч’і / де́ йа за т:о ду́мала 
/ шо тоб’і́ ўпа́ло на йізи́к? / іґ бих йа так хотʹ кри́шку поду́мала / то де́ 
м’інʹі́ бу́ло би до же́ртиў? / але́ шо зроби́ти? / така́ нату́ра / і вит то́го ни 
ўтеч’е́ш / тре́ба ду́ти / ік на бу́бу; Ч’утʹ / ле́да шо ни то зʹ:ім / іґ зра́зу 
зач’іна́йі млойі́ти / адʹі́ ўч’е́ра оселе́цʹ:а закортʹі́ло / оти́цʹко смих узʹе́ла / і 
ўже ма́ла таки́ǐ цу́рис / шо нʹіч’о́ ни бу́ло ми́ле / в’іде́ǐ / надо́ўго ўже тота́ 
кортʹе́ч’ка вид ме́не витки́нец:е / так ми се ви́ди / шо надо́ўго ни ме 
кортʹі́ти оселе́цʹ:а / Ну та и́нчих йі́диǐ йе до́ста. 

ЧЮФЛИ́НОК, -нка – металевий пристрій, який має кільце і гострий 
нижній кінець; відповідне знаряддя для зщеплення та переміщення колод: 
Ч’уфли́нок / то до́ста мо́цне / т:о / шо йа ви́д′іў / ма́йі дес к’і́л′у а́бо ǐ би́рше 
/ ў не́му зро́блене отаке́ ку́лко / куда́ ўси́л′уйіц:е шнур / а ш’:е лʹі́пше / 
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волови́т / забива́йут ч’уфли́нок у ко́ўбок / волови́т закида́йут на пле́ч’і / і 
так т′е́гнут / а́бо упр′іга́йут кон′а́ / і вин т′е́гне де́рево / мо́же / йе ǐ ме́н′ч’і 
ч’у́флинки / а́ле йа роска́зуйу за тоǐ / шо смих ви́д′іў. 

ЧЮ́ХАТИСЕ – згруб., зволікати, не квапитися, марно гаяти час; бути 
занадто млявим, повільним у роботі; не виявляти активності тоді, коли це 
необхідно: Іва́ / таже́ ǐди шош роби́ / бо йік ота́к ч’у́хатисе / то дру́гиǐ 
пи́де ǐ о́зме т:о сʹі́но / уно́ фа́ǐне / зеле́не / а ў нас по́дрʹа така́ / шо 
ви́зимувати коро́ву ни ста́не / с цим сʹі́ном / шо на по́дри / до весни́ ни 
дотʹе́гнемо; Марʹі́ / та бо дру́г’і ни ч’у́хайуц:е / та́к’ік ми / уни́ ра́но 
ўстайу́т / а хто ра́но ўстайе́ / то́му Бох дайе́ / це до́бре ǐкиǐс каза́ў / адʹі ́
ви́диш / ми лиж зач’іна́йімо се ку́тати / а ў Митри́хи ўже по ва́трʹі / йа 
ви́жу у викно́ / шо дим ни ǐде / уна́ ўзʹе́ла са́пку / і ўже з годи́ну ў кукуруцка́х 
/ а ми́ шо? / ми се ни ква́пимо / дни́на до́ўга / йе коли́ се нароби́ти / так?; 
Ти се пита́йіш / шо́ йа ро́бйу? / а йа ч’у́хайусе / бо ц:е / шо йа перенʹіцо́вуйу 
/ креўч’е́нʹа даўно́ би зроби́ла / а йа мусо́лʹу тото́ / штиму́йу / шо м’інʹі́ гаш 
у оч’е́х темнʹі́йі / а робо́та бо́рше ни ǐде. 

ЧЮ́ХАТИСЕ В ГО́ЛУ (В ПОТИ́ЛИЦУ) – думати над розв’язанням 
якоїсь проблеми; міркувати, як вийти зі складної ситуації; клопотатися, 
журитися: Сам’і́ отаке́ завари́ли / а тепе́рки ч’у́хайуц:е ў го́лу / йек с то́го 
ви́ǐти / а йа каза́ла / припрʹіт свойі́ йізики́ / бо зро́бите бу́ч’у / і шо́ ви́ǐшло? 
/ та́к’ік у во́ду диви́ласе; Наǐ ч’у́хайіц:е тепе́ренʹки ў поти́лицу / наǐ / бо 
тре́а напере́т ду́мати / шо го́н:о ви́ǐти / ік ота́к зроби́ти / Мамо́ / а хто 
ви́ш:иǐ буў зна́ти / шо бу́де таке́ скоро́ч’інʹі? / Нʹіхто́ / але́ ік йіс маў таку́ 
до́бру робо́ту / ч’олов’і́ч’і / то ч’о ǐдеш з не́йі ǐ хапа́йіс:е за т:о / шо ви́лами 
по водʹі́ пи́сане? / ви́ч’ікаǐ / се подиви́ шо до ч’о́го / а пото́му ўже 
застанови́се на то́му / шо тоб’і́ принесе́ наǐби́ршу ко́рисʹтʹ / ду́маǐ / іка́ 
виго́да с то́го бу́де / Ікра́с за виго́ду се ду́мало / о: / у ч’о́му б’іда́ / хотʹі́лосе 
кра́ш:ого / а ви́ǐшло / йек уже́ ви́ǐшло; І йіх припе́л:о тепе́рки / і ўни 
ч’у́хайуц:е ў го́лу / йек усе́му да́ти ра́ду / Ни б’і́ǐсе / гаш за оц:е́ ни б’і́ǐсе / за 
них нима́ ч’о бойе́тисе / цʹ:і лʹу́де так’і́ / шо ви́ǐдут з усе́го / на́в’ітʹ з 
наǐги́ршого / а тут вели́койі б’іди́ ш’і нима́. 

ЧЮЧЮ́РИ́ТИСЕ – згруб., чванитися: Б’і́до / нима́ ч’ем ч’уч’у́ритисе 
/ дру́г’і маǐ ни т:о ма́йут / і ти́хо сид′у́т / а ти / ни знати́ шо пока́зуйіш с 
се́бе / ни пакали́се / ни наклика́ǐ ўстиди́. 

ЧЮ́ШКА, -и – 1) дит., хтось чужий, сторонній, невідомий; страшний; 
зменш. від ЧЮ́ЖЯ: Ни б’і́ǐсе / ч’у́шки нима́ / с тобо́ў ки́ц′а бу́де / до́ки ба́пка 
зр′іхту́йі дити́н′і га́мати / гаǐ / шо́ Нико́л′ч’ік ме га́мати? / ко́ко? / а мо́н′ки 
пи́ти? / бу́де пото́му мо́н′ку пи́ти / ба́ба і ки́ц′і даст / ад′і́ йек уна́ слу́хайі / 
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ци за н′у ни забу́ли / н′і / і тоб’і ́/ ки́ц′у / дамо́ / ǐ дити́н′і; Іди́ / Іва́нʹч’іку / 
бо́рзо суда́ / дба́пцʹі / бо при́ǐде ч’у́шка / і забере́ дити́ну / на доро́гу ни во́лʹно 
ǐти / уже́ ходи́ суда́; Ч’у́шка / це хтос ч’ужи́ǐ / страшни́ǐ / це баба́ǐ / ік 
тепе́рки де́хто ка́же / шо мо́же приǐти́ ǐ забра́ти дити́ну / ік уна́ нич’е́мна 
/ ни слу́хайі / так пу́ж’ійут мали́х / а м’інʹі ́ба́ба Леси́ха каза́ла / абе́с оту́т 
сидʹі́ла / ко́ло ха́ти / бо ік пи́деш вит ха́ти / то тебе́ ша́ндарʹ забере́ / вин 
ди́виц:е / хто нич’е́мниǐ / то забера́йі / таǐ йа соб’і́ ду́мала / шо то іки́ǐс 
страшни́ǐ ч’о́рниǐ ву́ǐко / вели́киǐ / шо на́в’ітʹ з:а паркани́ў / зве́рʹха / зазера́йі 
ǐ ди́виц:е за нич’е́мними дʹітми́; 2) поросятко: Хо́ч’іш ви́д′іти ч’у́шку? / гаǐ 
ходи́ / ба́пка тебе́ о́зме на ру́ки / ми пи́демо ў ста́ǐн′у / ǐ дити́на ки́не оц:у́ 
трави́ч’ку ч’у́с′ц′і / ану́ йе́к ч’у́шка каза́ла? / кув’і́? / так каза́ла? / гаǐ ход′і́м 
/ поди́вимосе / шо та́мки се ро́би? 

ЧЯВУ́Н (ЧЯВУНЕ́Ц), -а́ (-ньця́) – казан; те саме, що “ДЗВИН”: 
Засу́нула ў п’іч’ два ч’авуни́ го́лупц′іў і ри́бу / бо спрахтикува́ла / йік ота́к 
зроби́ти / то уна́ пото́му така́ стайе́ / шо мош губа́ми йі́сти / і ни 
бойе́тисе / шо дес ки́сʹтʹка се попа́де. 

ЧЯЙНИ́К, -а́ – чайник: М’ін′і́ ч’аǐника́ ни тре́ба / бо йа гарба́ту вар′у́ 
ў оце́му бан′іч’ку́ / а ви йік хо́ч’іте ч’айі́ў / то бер′і́т / ге́нде йе ч’аǐни́к / ч’аǐ 
/ а горш’е́та / ў креде́н′ц′і / а́ле ц:е ви пйіте́ до́ма ц′іли́ǐ рик / а ту́тки бер′і́т 
молока́ с′в’і́жого / кис′л′іку́ / ва́ру / гарба́ти / а ни́ пусто́го / пи́ǐте води́ с 
кирни́ц′і / тако́йі до́бройі н′іґде́ нима́ / оце́го. 

ЧЯ́КА, -и – заст., 1) головний убір спеціальної форми військового чи 
державного службовця: Ф’іна́нци ходи́ли бе́регом / уни́ бу́ли у му́ндирʹі / на 
голов’і́ / ч’а́ка / ма́ли стрʹілʹбу́ / фу́зʹійу / і сокоти́ли / шоби́ нʹіхто́ ни руш’е́ў 
на то́ǐ бик / і ви́т:и / суда́ / ма́ли таки́ǐ при́пис / шо могли́ стрʹілʹе́ти; 
О́ф’іцер ч’а́ку держ’е́ў у рука́х / ви́тко / горʹіч’е́ йіму́ ста́ло / бо і ве́рхниǐ 
ґу́дзик буў рош:інʹка́ў; 2) кашкет чи інший головний убір, схожий на нього: 
Ч’а́ку скин′ / ік у ха́ту приǐшо́ў / ту́тки / прецʹінʹ / образи́ / це ти ни дес у 
ǐкус ста́ǐнʹу заǐшо́ў / аў ха́ту. 

ЧЯЛЯ́ПАВКА, -и – грязюка: Надвор′і́ страшна́ ч’ал′а́паўка / мус 
ґумаки́ бра́ти / А ш’:е би лʹі́пше / нʹіку́да ни ǐти / Та так / але́ мус застаўйе́йі 
/ і му́сʹу слу́хати / йіму́ ни во́лʹно витка́зувати. 

ЧЯЛЯ́ПАТИ – іти (брести) по воді, по болоту та ін.: Ни ǐди но́ч’ами / 
меш ч’ал′а́пати болота́ми / ноч’у́ǐ ту́теч’ки / з д′ітми́ / бо йа йіх ви́ц:и ни 
пу́сʹтʹу / м’інʹі́ ску́шно без них / Ну а йе́к йа ха́ту ли́шу? / та ч’олов’і́к 
од͡ж’іхне́ц:е / шо мене́ нима́ / ви шо / хо́ч’іте / шоби́ вин сере́дʹ но́ч’і суда́ 
б’іх? / а це так бу́де / ік йа се ни ве́рну / ґеренту́йу / шо приб’іжи́т. 
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ЧЯЛЯ́ПАТИСЕ – згруб., купатися, хлюпатися: Д′і́ти загати́ли ко́ўбер 
/ таǐ ч’ал′а́пайуц:е / то го́рʹіч’ / і йім ту́тки до́бре / лʹукс. 

ЧЯ́МКАЛО (ЧЯ́ВКАЛО), -а – згруб., людина, що ЧЯ́МКАЇ 
(ЧЯ́ВКАЇ): Наǐ бу́де / шо пр′іж’іч’кува́тисе ни йе фа́ǐно / а́ле т:о / шо 
позао́ч’і йіму́ ка́жут / ч’а́мкало / то тики́ пра́ўду ка́жут / гр′іх опсу́д′увати 
/ а́ле тут н′іку́да ни д′і́нес:е / Зна́йіте / шо йа на ц:е скаў? / наǐ би ко́ждиǐ 
на се́бе диви́ўсе / ни хот′і́ла говори́ти / а́ле ви́д′іла / йек ви моч’е́ли куле́шку 
ў бри́н͡дзу / то пизнава́ла / шо вам тото́ ду́же смакува́ло. 

ЧЯ́МКАНІ (ЧЯ́ВКАНІ), -я – опредм. дія від ЧЯ́МКАТИ (ЧЯ́ВКАТИ): 
Твойе́ ч’а́мкан′і гаш у хоро́мах ч’у́ти / гада́ла смих / шо ви свин′у́ пусти́ли ў 
ха́ту; Іґ би бу́ли до́брʹі зу́би / то тако́го ч’а́ўканʹа би ни бу́ло / то ле́кше би 
ǐшло / ни тре: би так муцува́тисе. 

ЧЯ́МКАТИ (ЧЯ́ВКАТИ) – знев., згруб., їсти, занадто плямкаючи 
губами: Ч’а́мкайі так / шо слин′ на ми́терʹ бри́скайі; Моǐ / та ни ч’а́мкаǐ 
так / ч’а́мкало би тебе́ / та би тебе́ ч’а́мкало / йа ч’е́рес те́бе ни го́н:а 
ґлиґну́ти кава́лок хлʹі́ба; Ч’а́мкайі / ік свин′а́ / ни ўм’і́йі фа́ǐно йі́сти / ни́ би 
потро́шки / тихо́нʹко / а вин так / іґ би нʹіко́ли ни ви́дʹіў / йек лʹу́де йідʹу́т / 
моǐ / та пош’іну́ǐ себе́; Аг’і́ / та витсу́нʹсе / ни ч’а́ўкаǐ м’інʹі́ над ву́хом / бо 
адʹі́ йек набри́скаў йіс на ме́не / аг’і́ / та на́ше по́росʹі акура́тнʹіш:е йіст. 

 
Ш 

 
ША́ВОРА, -и – сорт яблук: Ма́йу ша́вору / а́ле смак ни тоǐ / шо ў йо́ни 

/ набога́то ги́ршиǐ / Ну та ви ни знати́ ки́лʹко ни ма́йіте йіх / у нас тако́ш 
йе / дʹе́дʹа хо́ч’і шош на ниǐ приш’:іпи́ти / ша́вора ў Тʹу́дев’і пого́ди ни ро́би 
/ пе́рш’і ў нас йо́ни / м’іǐ мали́ǐ ка́же / йонки́ / уни́ пере́т де́ржут / а п’іп’і́ни 
/ ша́вори маĭ ни́ш:е стойу́т. 

ШАЛАМА́ТІ, -я – 1) необроблені дошки, з яких роблять огорожу, 
паркан та ін.: Йе шалама́т′і / то зроби́ с′а́киǐ та́киǐ парка́н / аби́ з ву́лиц′і 
ни бу́ло хо́ду / ч’уж’і́ наǐ опхо́д′ут / ни ǐду́т напраўц′і́ / та ни гу́пайут по́пит 
ви́кна; 2) обрізки від дощок: Мамо́ / газ бу́де дороги́ǐ / то мо́же / йа бих 
шалама́т′а заказа́ў / д′е́кувати Бо́гу / шо ми пе́ч’і ǐ пйе́ци полиш’е́ли / ни 
розбива́ли / Ну та це / Ўла́цʹку / бу́ло би ду́же до́бре / а по ч’о́му ўно? / А вас 
цисе́ наǐ ни опхо́ди / ви скаж’і́т / ки́лʹко ўзʹе́ти / так / шоби́ ста́ло на зи́му. 

ШАЛАМКОТІ́ТИ (ШАЛАМОТІ́ТИ) – шелестіти: Шо́ т:о так 
шаламкоти́т? / гаǐ борзе́н′ко подиви́се / То пес / бабо́ / нову́ ґазе́ту ч’іта́йі 
/ уже́ доч’е́туйі / видоǐми́ти ў не́го? / А йе́к вин мих ǐйі досʹігну́ти?; Шо 
мо́же шаламотʹі́ти? / ну ік хтос ч’е́мос шаруди́т / то мош сказа́ти / шо 
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вин шаламоти́т / миш або́ ш’ур у ч’о́мус мо́же шаламотʹі́ти / кит / іґ залʹі́с 
куда́с / добера́йіц:е / принʹу́хуйіц:е до ч’о́гос / шкрʹа́байі ла́боў / то ч’у́ти 
шаламотʹі́нʹі / то ǐ зв’ірина́ ў лʹі́сʹі мо́же зашаламотʹі́ти / йе́ш’урка / а йа 
соб’і́ розга́дуйу / шо ǐ в’і́тер мо́же шелесну́ти ч’е́мос. 

ШАЛАНТА́ВИЙ – неохайний, неакуратний: Шаланта́вий / це ни 
штрама́к / у не́го ǐ порт′іни́ц′і мо́жут бу́ти пи́рван′і / ǐ уну́ч’і вилазʹе́ти / с 
постоли́ў / отаки́ǐ н′ійе́киǐ / іде́ / ǐ ви́тко / шо сара́ку; За шаланта́вого мож 
би сказа́ти / шо вин нич’ва́лиǐ. 

ШАЛІНИ́ВКА, -и – рідко, шалінова хустка чи спідниця: Ўберу́ 
шал′іни́ўку / а до не́йі канти́ўку / тоту́ / шо ў зелен′і́ / фа́ǐно бу́де ў це́му? / 
А ти куда́ меш іти́? / іґ до це́рʹкви / то фа́ǐно / і на весʹілʹе́ ў тако́му 
молоди́ци пасу́йі пити́ / ш’і фа́ǐнʹі цʹітки́ до то́го / і бу́де лʹукс / то бога́цке 
ўбранʹе́. 

ШАЛІНО́ВИЙ – рідко, виготовлеий з тонкої вовняної тканини 
(передусім про хустку, спідницю): Убра́ласе ў шал′іно́ву фу́стку / таǐ 
ду́майі / шо пофаǐн′і́ла / а нис йек стирч’е́ў / так і стирч’е́йі; У Ца́рин′і 
смих ни ви́д′іла / а долинцк’і́ ма́йут шал′іно́в’і спин:иц′і́ / ч’о́рн′і ци зеле́н′і / 
по них фа́ǐн′і ру́ж’і / ка́ўт / шо то с посило́к / зде́леку ви́ткис. 

ШАЛЬО́ВАНІ, -я – опредм. дія від ШАЛЮВА́ТИ: То к’і́л′ко там то́го 
шал′о́ван′а ? / ма́ǐстер за два дни зро́би / а йік меш йіму́ помога́ти / то за 
за́ўтра бу́де гото́ве / але́ диви́се сам. 

ША́ЛЬОК, -лька – шарф: Іґ бу́ла перет:оги́т у друшка́х / то дру́жб’і 
ша́л′ок подарува́ла і во́ду кал′о́нцку / то таке́ / шо би́рше ме́нче усʹі́ друшки́ 
так дарува́ли / То ǐ тепе́р вит це́го деле́ко ни видиǐшли́. 

ША́ЛЬЧІК, -а – зменш. чи пестл. від ША́ЛЬОК: Заўйіжи́ мало́му 
ша́л′ч’ік / бо ши́йа гет го́ла / а то т′е́гне вид р′іки́ / сего́н:е постудени́ло; 
Ша́лʹч’ік ни дʹіво́цкиǐ / бес се ни бойе́ў / вин таки́ǐ / шо бутʹ хто йіго́ мо́же 
ўбера́ти / ки́лʹко хоч’ / ви́диш / Йу́рч’іку / іке́ тут плетʹі́нʹі? / таке́ / ік на 
дʹе́дев’іǐ касе́цʹ:і / таǐ до тво́йі ку́ртки ме тоб’і́ пасува́ти / і до́ўгиǐ йа 
сплел:а́ / та́к’ік у це́му журна́лʹі / адʹі́ йек хло́пец йіго́ заўйіза́ў / ота́к і ти 
зроби́ / то ду́же фа́ǐно. 

ШАЛЮВА́ТИ – оббивати тонкими дошками зовнішню стіну хати чи 
її нижню частину: Ха́ту меш шал′ува́ти ци шош и́нче роби́ти? / тепе́рки 
л′у́де ўс′е́ке приду́муйут / А м’інʹі́ се ўдайе́ / ік йе шалʹу́нок. 

ШАЛЮ́НОК, -нка – тонкі дошки, якими оббивають стіни, і результат 
такого оббивання: Зда́лобисе шал′у́нок помал′ува́ти / а́ле це ўже тогди́ / йік 
уб’і́лимо; Шал′у́нок у циǐ нов’і́ǐ ха́т′і зроби́ли висо́киǐ / вин фа́ǐно вигл′іда́йі 
/ і надви́рну ку́хнʹу ўшалʹува́ли / так шо с цим порʹе́док / а тепе́р за ста́ǐнʹу 
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шош тре: ду́мати / по́длук ха́ти ўна гет се знʹійе́ч’іла / Та бо ўна стара́ / 
але́ ўб’і́лиш / таǐ за́ким бу́де.  

ШАМКОТІ́ТИ – згруб., невиразно говорити: Іґ без:у́биǐ рот / то йек 
йа го́н:а фа́ǐно говори́ти? / адʹі́ шамкотʹу́ / шо дру́гому тʹе́шко з мо́йі 
бе́сʹіди шош зрозум’і́ти. 

ША́НДАРЬ, -я – рідко, 1) жандарм: Ік ма́ма куда́с ішла́ / ǐ лиш’е́ла мене́ 
/ малу́ / з ба́боў / то ўна ўрас каза́ла / Ц′і́хо сиди́ / бо ік меш нич’е́мна / то 
тебе́ ша́ндар′ забере́ / а йа соб’і́ розду́мувала / іки́ǐ то ша́ндар′? / в’іде́ў / 
ма́йі бу́ти ду́же страшни́ǐ / рас йіго́ ус′і́ бойу́ц:е / на́в’іт′ ба́ба / і шо мене́ / 
ни таку́ ду́же ч’е́мну / ч’іка́йі / йік вин при́ǐде? / напе́ўно / вин хо́ди по́пит 
хата́ми ǐ натслуха́йі / ў котр′іǐ| йе пус′т′ікова́т′і д′і́ти / шо го́лосно 
с′м’ійу́ц:е / пусту́йут / таǐ забера́йі йіх у м’ішо́к; 2) перен., про дуже строгу, 
прискіпливу, сердиту людину; іноді – в порівн.: М’ін′і́ деле́ко ни тре́ба 
ходи́ти / йа ў ха́т′і ма́йу ша́ндар′а / цес н′іко́му споко́йу ни даст / за ўси́м 
надзера́йі. 

ША́НЕЦ, -ньця – 1) рів, рівчак; канава: Ва́ш’і городи́ зато́пйуйі / коли́ 
пло́ви / бо нима́ ша́н′ціў / Н′і / ік’і́с йе / а́ле пус′т′і́ / ма́йут бу́ти гл′ібо́к’і ǐ 
поч’е́ш’:ін′і / бес с′м’іт′а́ / а ў ко́го так’і́ йе? / нима́;  Ну та ша́нʹцʹі на т:о 
йе / шоби́ вода́ туда́ сʹтʹіка́ла / адʹі́ ік іде́ ву́лицʹа / то з двох боки́ў ша́нʹцʹі / 
йіх тре́ба проч’е́сʹтʹувати / бо ік зли́ва / а ша́нʹцʹі заби́тʹі / то куда́ вода́ 
пи́де? / города́ми / на лʹу́цк’і присадиби́ / того́ ко́ждиǐ ма́йі за цим диви́тисе 
/ адʹі́ ге́н:е ву́лицʹа / і тот ша́нец / шо по́вид нас / вин у на́шиǐ оп’і́цʹі / то ми 
траву́ / ік та́мки йе / проко́сʹуйімо ǐ ди́вимосе / шоби́ вин ни буў загру́жениǐ 
/ так ма́йут усʹі́ роби́ти / тото́ / шо ко́ло нас / ми за т:о витпов’іда́йімо / 
а та́к’ік у ба́би / то поконе́ч’і тро́хи моч’іри́сте / ǐ та́мки тако́ш мус бу́ло 
роби́ти ша́нʹцʹі / бо з горо́ду ко́ристи би ни бу́ло / вин би замока́ў / а ва́ш’а 
ха́та на бе́резʹі / то нашо́ та́мки ша́нʹцʹіў? / того́ ви нʹіко́ли йіх ни роби́ли; 
2) заст., окоп: Йа та́мки ни бу́ла / але́ тотʹі́ / шо хо́жут дго́рʹі / каўт / шо 
там / на верʹха́х / так’і́ страшнʹі́ ша́нʹцʹі йе / шо ну / страшнʹі́ шо страшнʹі ́
/ з во́ǐни лиши́лисе. 

ША́НОК, -нка – збанок, здеб. скляний: Носи́ли ша́нками боч’кове́ пи́во 
/ і ч’істува́ли ўс′іх / хто приǐшо́ў на заво́дини / ну а це раху́йіц:е / шо ду́же 
вели́ке / йік ота́к ч’істу́йут на́в’ітʹ ч’ужи́х; Йа ік зварʹу́ на Сʹв’іти́ǐ Ве́ч’ір 
вар / то ма́йу на не́го нивели́киǐ ша́нок / і ў не́му кладу́ уже́ гото́виǐ вар на 
стиў / о: / це йа так тепе́р ро́бйу / а ма́ма мойа́ / і ни лиш уна́ / роби́ла по 
да́ўному / вар ни ў зба́нʹч’іку / ни ў ша́нʹч’іку кла́ли / а ў ми́сʹцʹі / та́к’ік и́нʹч’і 
писʹнʹі́ йі́ди / таǐ ко́ждиǐ соб’і́ досʹіга́ў / шо хотʹі́ў / бо ў ми́сʹцʹі і слиўки́ 
шуше́нʹі / з іки́х звари́ли вар / о: / а ш’:е ко́ло не́го му́сʹіла бу́ти пшени́цʹа / 
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тако́ш на́рʹітко зва́рена / і ǐйі тако́ш се досʹіга́ло ли́шкоў / і ш’:е бе́сте 
зна́ли / окро́ме терʹі́лʹч’іки / та́к’ік за́рас / ко́ждому ни кла́ли. 

ША́НЬЧІК, -а – зменш.-пестл. від ША́НЕЦ (ША́НОК): Ану́ переска́куǐ 
/ то мали́ǐ ша́н′ч’ік / Іва́нʹч’іку / ни б’і́ǐсе / йа де́ржу за ру́ч’ку / ану́; Ори́с′ко 
/ упусти́ нам з бо́ч’ки ша́н′ч’ік вина́ / наǐ ми соб’і́ побу́демо с таки́м дороги́м 
го́стем / ге́нде шлʹаўф / ни забу́тʹ узʹе́ти / а ми тоб’і́ подʹе́куйімо. 

ШАРВА́РИ, -ив – шаровари: Упере́т до шко́ли ко́ждиǐ убера́ўсе / йек 
мих / памн′іта́йу / шо Мару́си Паўл′і́ниниǐ ш:и́ли бу́ли ба́ǐков’і шарва́ри і 
таку́ саму́ су́кон′ку / уна́ ў то́му іки́ǐс ч’ес ходи́ла / ти ма́ла каво́ву в’ітри́ўку 
/ а м’ін′і́ сплел:и́ бу́ли сви́дер / ду́же кус′у́ч’іǐ / бо ни з вули́ч’ки / ну а до то́го 
бу́ла ǐкас спин:и́ч’ка ǐ к’ірзач’ки́. 

ША́РҐА, -и – негода, сніг з дощем: Наǐ би буў с′н′іг / моро́с / а ни така́ 
ша́рґа / хоч’і́ц:е фа́ǐнойі кол′іди́ / То за дв’і нед′і́ли ш’і бога́то ч’ого́ мо́же 
ста́тисе / ч’ісу́ до́ста / дʹі́до каза́ў / шо Риздво́ бу́де с сʹнʹі́гом / таке́ / ік 
перет:оги́т / шо ўсʹо пока́зуйі на ц:е. 

ША́РИТИ – знев., згруб., шукати щось; заглядаючи кудись, 
обмацуючи що-небудь, деколи з метою крадіжки: Шо́ ти ту́теч’ки ша́риш 
/ шо́ йіс / л′у́пч’іку / загуби́ў у ч’ужи́ǐ ха́т′і? / іди́ ў свойу́ і та́мки по́рпаǐсе у 
шуфл′ада́х; Це́го хло́пч’іка / Бо́же борони́ / лиш’е́ти само́го ў ха́т′і / ускр′і́с′ 
ме ша́рити / іко́йіс не́моч’і шука́ти / у ву́ǐка так гро́ш’і бу́ли пропа́ли / оди́н 
приǐшо́ў / сид′і́ў / ву́ǐко ш’і вина́ пишо́ў упусти́ти / аў іки́ǐс ч’ес до гро́шиǐ / 
а бр′іхта́шка пуста́ / хто уз′е́ў / ка́же / шо ни зна́йі / бойі́ц:е на́пасти / на 
ко́гос нагово́р′увати / мо́же / цес / а мо́же / таки́ǐ / шо н′іко́ли би і ни зду́маў 
/ і ни здогада́ў; Шо́ ти / ч’олов’і́ч’і / ша́риш / у мо́му футе́рку? / ти та́мки 
ў кишен′а́х шош забу́ў? 

ША́РКАТИ (ШАРКОТІ́ТИ) П’ЄТ́АМИ – згруб., 1) човгати, 
плестися; іти, ледве піднімаючи ноги: Ша́ркайі пйе́тами / сво́йіми лаба́ми 
/ ік ни зна́йу хто / того́ ǐ пидло́га така́ поч’о́ўгана; 2) намагатися догодити 
(догоджати) комусь: Лес′о́ ни хот′і́ў йім запоб’іга́ти / бо рахува́ў / шо нима́ 
ч’о пе́редʹ ни́ми ша́ркати пйе́тами / вин таки́ǐ сами́ǐ ґазда́ / йік уни́ / н′іц ни 
ги́ршиǐ / а мо́же / наǐ на оти́цʹко / але́ кра́ш:иǐ. 

ША́РНУ́ТИ – згруб., 1) украсти: Йек ша́рнуў? / прос′т′і́с′ко / уздр′і́ў / 
шо соро́ч’ка со́хне / а до́ма н′іко́го  нима́ / таǐ пози́ч’іў бес пи́тан′а / на 
в’і́ч’не вид:а́ван′і / І нʹіч’о́ ни шкребло́ / шо краде́ш? / Нʹіц нʹіч’о́; 2) вдарити: 
Ша́рнуў це́го по пи́ску / уберну́ўсе і пишо́ў / а цес / отетерʹі́ў / бо ни знаў / 
за шо / И:ǐ / до́бре знаў / ч’ійа́ ки́тка са́ло зʹ:і́ла; 3) сягнути, простягаючи 
руку за чим-небудь: Шарну́ў у кише́нʹу / а пулʹа́рцʹа нима́. 
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ША́РПАТИ НЕ́РВИ КОМУ́С – дратувати; спричиняти комусь 
страждання: Шлʹах би тебе́ тра́фиў / та би тебе́ тра́фиў / ти ни меш м’ін′і ́
ша́рпати не́рви / оǐ / шо ни меш / йа ш’і го́н:а наǐти́ на те́бе / дʹі́тʹ:а 
рога́того / упра́ву. 

ША́РПНУТИ (ШЕ́РПНУТИ; ЗАЧІПИ́ТИ, СКУ́БНУ́ТИ; УРВА́ТИ) 
ЧІЙС (КОМУ́С) ГО́НИР – виявити комусь неповагу; присоромити; 
образити привселюдно; намагатися принизити когось: Ну та та́мки бу́ло 
ч’о се ўсе́рдити / з ґаздо́ў так се ни гово́ри / а вин хотʹі́ў показа́ти / шо вин 
шош / а дру́гиǐ / нʹіч’о́ / йо / бу́ло таке́ / про́буваў ша́рпнути тро́хи Іва́ниў 
го́нир / але́ лʹу́де / тотʹі́ / шо та́мки бу́ли / так йіму́ витпов’і́ли / шо вин 
стаў ч’ел:е́ниǐ / ік гре́б’інʹ у кугута́ / фа́ǐно ўси́пали йіму́ / а йа соб’і́ поду́маў 
/ шо ги́ршого нима́ / ік пусʹтʹе́ч’і хо́ч’і ста́ти у рʹет з ґа́здами / і ш’і 
пока́зувати / шо вин мо́же шош би́рше / ік уни́ / та вин цисе́ ни позмива́йі с 
се́бе / до́ки жи́ти бу́де; Оно́гди бу́ло таке́ / вин нидол′у́бйуйі Дрон′а́ / таǐ 
хот′і́ў полего́н′ки при ўсʹіх йіму́ го́нир ша́рпнути / ота́к / ниназдо́гат′ / а́ле 
ўс′і заступи́лисе / ко́ждиǐ сказа́ў йіму́ по тако́му сло́вови / шо тоǐ ни знаў / 
де д′і́тисе і йек опте́ртисе; Йо / Ко́ц′о тро́хи ше́рпнуў го́нир мо́му сус′і́д′і / 
того́ тоǐ штрик би́тисе / А шо? / вин маў вислухо́вувати пусте́ таǐ 
диви́тисе? / вин до́бре зроби́ў / нима́ ч’о лʹудину́ униж’е́ти. 

ШАРУВА́ТИ – легко розпушуючи землю, створювати рослині умови 
для росту: Кукуру́д͡зи ни сапа́ли / лише́н′ шарува́ли / сва́ха тоги́т з бурака́ми 
так зроби́ла / і шо? / до́бре ви́ǐшло / уни́ пото́му фа́ǐно пишли́ ў рист / на́ǐко 
/ ме́ц:е ви́дʹіти / шо бу́де с кукуру́д͡зами. 

ША́ФКА, -и – буфет: Л′іка́рства ў ша́фц′і / ў шуфл′а́д′і / до́хтор′ сам 
туда́ покла́ў / і тот листо́к / шо напи́сано / йек пи́ти / ану́ко ўтвори́ / таǐ 
проч’іта́ǐ / йек т:о се приǐма́йі; Ша́фка / це та́к’ік би ўзʹеў ни́жну полови́ну 
оце́го креде́нца / ви́дите? / уси́ǐ креде́нц / то ф’і́кси фа́кси / ік каза́ў м’іǐ 
та́то / ў не́му бога́то шуфлʹадо́к / усʹе́ких закама́ркиў / а ша́фка набога́то 
просʹтʹі́ш’:а / у ниǐ дв’і шуфлʹа́дʹі / ўсереди́нʹі дв’і поли́ци і ўсʹо / на них кла́ли 
миски́ / терелʹі́ / шош т:о / шо йі́сти / ік уно́ се лиши́ло / у ба́би бу́ла мала́ 
хач’:е́на / то ша́фка бу́ла і за́м’ісʹ стола́ / а ў ву́ǐка на ша́фцʹі стойе́ло 
вели́ке ра́дʹійо / то йек у ко́го. 

ШАФЛИ́К, -а́ – невисока широка металева посудина: Лупи́н′і ў кош’і́л′ 
склада́ти / а ни́ ў шафли́к / там ч’е́ста вода́ / а барабу́л′і мо́жно ў оц:у́ 
пу́т′н′у / але́ пе́рʹіш подиви́се / ци ва́тра ни зага́сла. 

ШАФЛИЧЬО́К, -чька́ – зменш. від ША́ФЛИК: Купи́ла ў Ку́тах 
шафлич’о́к і дв’і милни́ци / ви́д′іла фа́ǐн′і поли́ван′і ве́дра / а́ле на них м’ін′і ́
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би ни ста́ло гро́шиǐ / бо ш’і тре́ба бу́ло фа́рби докупи́ти / то пере́д′н′іш:е / 
Ну та ч’о / йа дам / пиди́ та купи́ / ік тре:. 

ШВА́ҐЕР, -ґра́ – чоловік сестри; брат чоловікової дружини: Це м’іǐ 
шва́ґер / до́хторем ў Ку́тах ро́би; Бу́ло таке / ік толока́ / але́ с сами́х сво́йіх 
/ Ко́цʹо шваґро́ви / пра́ўда / сказа́ў / то ўни з Га́неў приǐшли́ / а так / усʹі́ 
хатнʹі́ / ба́ба йі́сти вари́ла / і пишло́ нам ду́же до́бре. 

ШВАҐРО́, -ґра́ – те саме, що ШВА́ҐЕР: Шваґро́ розбеспе́ч’іўсе / шо 
тут / побли́зости / воўки́ў нима́ / уни́ / ка́же / деле́ко / ў полонин′і ́ / йа 
слу́хайу йіго́ / а сам ду́майу / аг’і́ шо́ би с:обо́ў уз′е́ти? / ота́к пронади́бйі / 
бо йа ǐ сам ни здога́дуваўсе / ік’і́ притрафу́нки нас мут ч’іка́ти. 

ШВАҐРО́ВИЙ – той, що належить шваґрові чи має стосунок до нього: 
Оц:е́ шваґро́ва полови́на / мо́го шваґра́ / а ми ота́меч’ки кладемо́ ха́ту / 
бли́ско / а́ле ни ўку́п’і / так л′і́пше бу́де / Е: / та то гет ниделе́ко / тики́ по 
сусʹі́цтву. 

ШВА́ЛЯ, -і – рідко, вишивальниця: У Т′у́дев’і ма́ǐже ко́жда жи́нка / 
або́ тики́ ко́жда / вишива́йі / у нас бо́рше ска́жут / ши́йі / а́ле йе ǐ так’і́ / 
шо ро́бйут це ду́же фа́ǐно / ч’іса́н:о / так / шо гаш ни в’і́риц:е / йек тото́ 
мош так ви́д͡з′обати ǐ так уда́ти з баве́н:оў / то за них / пра́ўда / р′і́тко / 
ка́жут / шва́л′а / йа зна́йу одну́ таку́ жи́нку ў Ко́сов’і / то ўна ма́йі соро́ч’ку 
так до́кладно зро́блену / шо о́ч’і мо́йі ни ви́д′іли ш’і тако́йі фа́ǐнойі / то ǐке́с 
борш’іўске́ шит′е́. 

ШВА́РА, -и – трос: Упере́т / іґ бу́ла зага́та / то розга́т′ували дара́би 
при по́моч’і швар / бул′до́зер ци тра́хтор′ тото́ рос′т′іга́ў / а де́котрʹі 
шва́ри бу́ли так’і́ загру́б’і / ік мойа́ рука́. 

ШВАРЄ́НКА, -и – трос або його невелика частина: Моǐ / шо́ ц:е за 
швар′е́нка ў п’іску́? / ікра́с о́стрим наве́рʹх / уваж’е́ǐко / Бо́же борони́ на 
таке́ ста́ти / йо:ǐ мош проби́ти но́гу ǐ вели́ку б’іду́ ма́ти. 

ШВАРКОТІТ́И – згруб., говорити швидко, незрозуміло, 
нерозбірливо: Шваркотʹу́т ни по на́шому / ни зна́йу / шо за лʹу́де / і ви́тки 
ўни / таǐ убра́нʹі ў адʹі́ ǐке / вере́ / ви́тки ўни го́нʹ:і бу́ти? 

ШВАРЦ, -у – заст., контрабанда: Гента́м / ш’і до сов’і́тиў / буў ту́тки 
шварц / перепли́ў р′іку́ / і ти ўже на Букови́н′і / у руму́ниў. 

ШВАРЦУВА́ТИ – заст., займатися контрабандою: Упере́т / з:а 
Пол′ш’і́ / хто мих / ус′і ́шварцува́ли / а́ле то ни вид до́брого жит′а́ / д′і́до 
роска́зуваў / шо рас хот′і́ў договори́тисе с ф’іна́нцом / шо́би тот 
пропусти́ў йіго́ на Букови́ну / а́ле вин за таке́ на́в’іт′ ч’у́ти ни хот′і́ў / каза́ў 
/ шо ў не́го йе жи́нка / д′і́ти / ǐ робо́ту ма́йі роби́ти так / ік се нале́жи / вин 
ни пид:а́ўсе на т:о / шо йіго́ проси́ли. 
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ШВІ́НЬКИ, -ньок – довгі чоловічі труси: Купа́ўсе у ш’в’і́н′ках / бо 
и́нчого ни маў / то виглʹіда́ло ни геǐ / але́ шо зроби́ти. 

ШВО́РЕНЬ, -я – шворінь, металевий стрижень: Цес шво́рен′ вит 
ко́леса / а тоǐ коро́ткиǐ / вит коли́ски / коли́ ни хо́ч’у / шо́би ўна х’іта́ласе / 
забива́йу йіго́ / і коли́ска ри́ўно / шти́ўно стойі́т / і дити́на спит / бо іна́кше 
пробу́д′уйіц:е / ўстайе́ / і могла́ би росх’іта́тисе ǐ ви́пасти / це ў нас таке́ 
ўку́п’і / і лу́жеч’ко / ǐ коли́ска. 

ШВО́РКНУТИ (ШВО́РСНУТИ) – згруб., вдарити: Му́с′іла 
шво́ркнути пру́тиком / бо цес хло́пец уже́ на го́лу м’ін′і ́ с′іда́ў / а йік 
ота́меч’ки / ко́ло с′і́на / роскла́ў ва́терку / то йа ўже ни ви́держ’іла / а вин 
пото́му кво́лиўсе ма́м’і / шо ба́ба би́ла / але́ шо / наǐ кво́лиц:е / бо ми ту́тки 
згор′і́ти могли́; Шво́рснула пру́том по нога́х / таǐ переста́ў вести́се / 
уздр′і́ў / шо до́ма ко́ники ни про́ǐдут / бо то ба́ба йіго́ приўч’е́ла / зач’іна́йі 
ски́глити / а ўна́ б’іго́м б’іжи́т і ро́би ўс′о / шо вин ска́же / йа ч’іка́ла ǐ 
проси́ла ни роби́ти так / бо с′е́де на го́лу / а́ле де хтос хо́ч’і слу́хати? / а 
тепе́рки за т:о ма́йу / гет роспусти́ўсе. 

ШЕНДЕРИ́ВКА, -и – вид горілки: А гор′і́ўка / шендери́ўка / а пи́во 
варе́не / ни пита́ǐте / ч’о йа пйе́на / бо пи́ли до ме́не / А гор′і́ўка шендири́ўка 
/ а пи́во варе́не / ходи́ суда́ / фа́ǐна л′у́пко / с′іда́ǐ ко́ло ме́не / це так у да́ўниǐ 
сʹп’і́ванʹцʹі сʹп’іва́йіц:е. 

ШЕПЕЛЄ́ТИ – шепелявіти: Ви шо? / ни ч’у́йіте? / поглу́хли? / дити́на 
шепел′е́йі / тре́ба ру́хатисе / кому́с показа́ти / бо йек ме уч’е́тисе / коли́ зле 
гово́ри? / б’і́дна мойа́ голо́воч’ка / с таки́ми ро́дич’ами / таǐ з ус′і́м цим / 
за́ўтра з дити́ноў ідʹі́т у Ко́сиў. 

ШЕПТА́ТИСЕ – ірон., перен., зникати, витрачатися (про гроші): 
Гро́шики шепта́лисе / шепта́лие / таǐ ви́шепталисе / ǐ пулʹа́рч’ік стаў 
поро́жниǐ / у не́му в’і́тер сви́ш’:і / лиш посви́стуйі лего́нʹко / але́ так 
то́ненʹко / шо йіго́ ле́да ч’у́ти. 

ШЕРСТКИ́Й – шорсткий: Та де: / до тʹі́ла м’інʹі́ гет нидо́бре / то 
шерстке́ / йа цисе́ ни ўбера́йу / бо ни хо́ч’у ч’у́хатисе / аби́ дру́г’і ду́мали / 
шо ў ме́не ǐкас б’іда́ завел:а́се; Ни цулу́ǐ мене́ / бо ма́йіш так’і́ шерстк’і ́
гу́би / йік у барана́ / А ти шо / з ним цулува́ласе?; Говори́ли / але́ склесʹ / іка́с 
шерстка́ бе́сʹіда ви́ǐшла / ни така́ / йіґ за́ўше / іґ би ма́ла бу́ти ми́жи сво́йіми 
/ ко́ждиǐ хотʹі́ў йійі́ бо́рше сʹк’інʹч’е́ти і сказа́ти / даǐ Бо́же / лиш 
доч’е́куваў / хто пе́ршиǐ цисе́ ска́же / пода́ст знак росходи́тисе / Таǐ хто 
пода́ў? 
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ШЕ́СТИЙ – шостий: Ше́ста годи́на / ч’ес пуска́ти коро́ву / бо йік 
тро́хи припизни́тисе / то ни напасе́ц:е / і тогди́ стайе́ при́кра; Дго́рʹі ік іти́ 
/ то ў ше́стиǐ тре́ба ўста́ти. 

ШЄ́НІ, -шінє́ти (-я) – щеня: Хтос ш’е́н′і нам питки́нуў / ви́тко / дес 
уноч’е́ / бо ў кошели́ на схо́дах йіго́ наǐшла́ / А пес ни га́ўкаў / ни ч’у́ли йісте́? 
/ Та ў нас таки́ǐ пес / шо з:агодʹі́ лʹіга́йі і спит уноч’е́ / А ўни шо / ў кошели́ 
прине́сли? / Нʹі / бо йа могла́ бих пизна́ти / ч’еǐ то кош’і́лʹ / уни́ наш узʹе́ли / 
на ла́ўцʹі стойе́ў / таǐ туда́ покла́ли. 

ШЄ́НІТКО, -а – зменш.-пестл. від ШЄ́НІ: Сейі́ноч’і іка́с су́ч’ка 
приби́ласе / та ш’і ни сама́ / а привел:а́ тр′ох ш’ін′е́т / і шо́ йа ма́йу з ни́ми 
роби́ти? / да́ла смих молока́ / бо шкода́ / рука́ ни пидоǐми́ласе видигна́ти / 
а́ле м’ін′і́ ти́л′ко псиў ко́ло ха́ти ни тре́ба / ўже два йе / до́ста / х’іба́ 
пороздава́ти? / а́ле коби́би хтос уз′е́ў / Га́н′ко / ану́ко се запита́ǐ у д′іти́ǐ / 
ци кому́с пе́сика ни тре: / кажи́ / шо ду́же фа́ǐниǐ / Бабо́ / а вин іко́йі 
поро́ди? / Вели́койі / ска́жеш / шо на́шойі / т′удиўско́йі / а оц:е́ ш’е́н′ітко / 
мо́же / ви о́змете? / запита́ǐсе ў ма́ми / м’ін′і́ ўно ду́же се ўда́ло / адʹі́ ǐке 
ўно. 

ШЄ́ПАВКА, -и – довга жердина, спеціально призначена для збирання 
фруктів з дерев: Де ви́соко / то беру́ ш’е́паўку / а молод′і́ йе́блун′і рука́ми 
дос′іга́йу / отако́ / ў ме́не йе дв’і ш’е́паўцʹі / до́ўш’а ǐ коро́ч’:а. 

ШЄ́ПКА, -и- шапка: Гаǐ / диви́се / йе оце́с сму́шок / йа дайу́ йіго́ на 
ш’е́пку / а ви добер′і́т тако́го на ко́ўн′ір / таǐ ш:и́йімо д′е́д′і футе́рко / бо / 
пизна́йу / ви́жу по не́му / шо хот′і́ў би таке́ убран′е́ ма́ти; Ч’олов’і́кова 
голова́ / до капелʹу́ха / до ш’е́пки / а жи́нʹч’іна / до фу́стки / у це́му / шо смих 
сказа́ла / тото́ се розум’і́йі / шо ч’олов’і́к йе ч’олов’і́к / і жи́нка ни ма́йі йіго́ 
переве́тʹувати / вин ґазда́ / і ни ма́йі бу́ти ў жи́нки пит пйіто́ў / А йіґ жи́нка 
рузумнʹі́ш’:а? 

ШЄ́ПОЧЬКА, -и – зменш.-пестл. від ШЄ́ПКА: Сплел:а́ дити́н′і 
ш’е́поч’ку ǐ ша́л′ч’ік / лиш се бо́йу / ци ни по́велик’і / То ш’і л′і́пше / дити́на 
росте́ / натепе́р до́ста ўс′е́кого йе / а бли́ш:е д о́сени бу́де йік на́ǐдене / 
д′ікова́т′ вам фа́ǐно / абе́сте здоро́в’і бу́ли / робо́та / пе́рш’а клʹа́са. 

ШЄ́РПАТИ – шарпати: Ни ш’е́рпаǐ йіго́ / ни к’іва́ǐ / бо т′:і ру́ки 
поло́мн′у / ти шо / приǐшо́ў суда́ се би́ти? / марш ви́ц:и / аби́х тебе́ ни ви́дʹіла 
і ни ч’у́ла за те́бе / пропада́ǐ про́падом. 

ШЄ́СЬТІ, -я – щастя: На до́бру жи́нку / йік і на до́брого ч’олов’і́ка / 
тре́ба ма́ти ш’е́с′т′і; Ш’е́с′т′і ма́йіш на ма́му / шо помогла́ тоб’і́ д′іти́ǐ 
ви́кутати / бо шо́бес сама́ роби́ла?; Ш’е́сʹтʹі ма́йу / Йіле́нко / бо йе шо 
до́брого ў житʹу́ нагада́ти / наǐби́рше / за сво́йіх ри́н:их / уни́ ма́ǐже ўсʹі 
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уже́ видиǐшли́ / а йа с тобо́ў гово́рʹу / таǐ нагада́ла соб’і́ / йек ми рас с 
тʹі́ткоў ішли́ на база́рʹ у Ку́ти / йа / в’іде́ǐ / тоб’і́ коли́с за цисе́ уже́ каза́ла 
/ йа ш’і мала́ тогди́ бу́ла / ну таǐ ми ǐдемо́ / а ко́ло Фе́ǐч’уч’ки / ко́ло йіру́ги 
/ ідемо́ / і ўч’у́ли / шо на Букови́нʹі закува́ла зазу́лʹа / йа с то́го нʹіч’о́ ни ро́бйу 
/ бо ў ме́не ў пулʹа́рци йе гро́ш’і / шо ма́ма да́ла / іў тʹі́тки йе / йа соб’і́ іду́ 
таǐ слу́хайу / ки́лʹко рас зазу́лʹа закуйе́ / але́ ди́ўйусе / а тʹі́тка вибо́рсуйі з 
блʹу́ски два́ц:итʹ ци ки́лʹко там коп’і́йок / бо даўно́ ни мош бу́ло га́ла па́ла 
купи́ти ґу́д͡зич’ки / то коп’іки́ оптʹіга́ли мате́рʹійоў / і тото́ бу́ло за́м’ізʹ 
ґу́д͡зикиў / ци ш’і могло́ бу́ти / шо з гру́бого / твердо́го папе́рʹу вирʹіза́ли 
мале́нʹк’і коч’іл́ʹцʹа / оптʹіга́ли йіх / таǐ то тако́ш ішло́ / шоби́ зашч’іпи́ти 
/ але́ то таке́ / ну а тʹі́тка бо́рзо ви́борсала ǐ фали́ц:е м’інʹі́ / пока́зуйі ǐ ка́же 
/ адʹі́ / йа ма́йу гро́ш’і / мене́ сего́року фа́ǐно зазу́лʹа закува́ла / йа тогди́ се 
ни допи́тувала / ч’о́ ўна цисе́ ка́же і ч’о́ так зроби́ла / бо / соб’і́ ду́майу / йа 
ви́дʹіла / шо ўна ма́йі паперо́в’і гро́ш’і / таǐ тотʹі́ коп’іки́ / шо заши́тʹі у 
блʹу́сʹцʹі / то ўни дес на рубе́лʹ могли́ потʹігну́ти / але́ йа ч’ос змоўч’е́ла / а 
ўже у вели́к’і роки́ по то́му узна́ла / шо ік пе́ршиǐ рас куйе́ зазу́лʹа / то до́бре 
/ абе́с ма́ла залʹі́зʹнʹі гро́ш’і / коп’іки́ / а ни́ паперо́в’і / і тогди́ уси́ǐ рик уни́ 
мут вести́се / а ш’:е у Тʹу́дев’і йе таки́ǐ звич’а́ǐ / шо молоди́х у весʹілʹе́ по 
в’і́нʹч’інʹу посʹіва́йут пшени́цеў / цуки́рками і коп’іка́ми / ви́диш / і тут 
паперо́в’і гро́ш’і / на́в’ітʹ гру́б’і / ни беру́т / уни́ ни пригодʹу́ц:е до це́го / ну 
таǐ умел:о́му / ік вин у тру́нв’і / у кише́нʹу кладу́т коп’іки́ / а ни́ так’і́ гро́ш’і 
/ йа ма́ла уже́ ни оде́н по́хоронок / і за ц:е ура́с памнʹіта́ла / и:ǐ / нашо́ тоб’і́ 
це́го ўсе́го? / нашо́ молоду́ го́лу таки́м забива́ти? / йа за одно́ зач’е́ла / а 
пото́му адʹі ́куда́ мойу́ бе́сʹіду потʹігло́ / куда́ зверну́ло / ти ўже с старо́го 
ни диву́ǐсе / вин де́коли нич’ва́лиǐ се ро́би; Ни ма́ла ш’е́сʹтʹа / вид:а́ласе за 
отако́го / і так житʹе́ йійі ́пишло́ нʹіўшо́ / Та ўна / в’іде́ǐ / і ни ду́же хотʹі́ла 
за не́го ǐти / А нас шо / хтос гента́м пита́ўсе / ци ми хо́ч’імо? / ро́дич’і 
каза́ли / іди́ / то ґаздиўски́ǐ хло́пец / таǐ ми ішли́ / А цеǐ тако́ш вид ґа́здиǐ / 
але́ нату́ра ў не́го ни геǐ ґаздиўска́ / ви́дите сам’і́ / йек то йе. 

ШЄ́СЬТІЧЬКО, -а – щастячко: Бабо́ / ва́ше ш’е́с′т′іч’ко ў го́с′т′і 
приǐшло́ / ви каза́ли / шо с пе́н′ц′ійі дасте́ на л′о́ди ǐ цуки́рки / А ви́тки ти 
зна́йіш / шо ўна ўже бу́ла? / Йа пошта́р′ку се запита́ў / Абе́з здоро́ў буў / 
отаки́ǐ вели́киǐ / вели́киǐ ви́рис / йек ти ўс′о доцо́тно ви́в’ідаў / а́ле дам / рас 
об’іц′е́ла / то дам / ки́лʹко бес хотʹі́ў ма́ти? 

ШИ́БАТИСЕ – згруб., метушитися, рухатися, кидатися: Сиди́ ри́ўно / 
ни ши́баǐсе / бо ни так пидотну́ / таǐ ш’і ву́хо мо́жу ч’ва́хнути; С′ет′ ма́ком 
/ ни ши́баǐсе / бо так гро́хайіш / лу́скайіш двер′ми́ / шо аш ши́би ͡дзвен′у́т / 
а мене́ голова́ зач’іна́йі лупа́ти. 
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ШИ́БЕНИК (ШИ́БЕННИК), -а – бешкетник: Цес ши́беник ви́л′ізе / де 
хоч’?; То ни про́сто ши́бен:ик / то ш’а́тан / вин ни ўси́ди м’іну́ти на м’і́сци 
/ поди́виц:е ў ко́ждиǐ кути́к / на́в’ітʹ у скри́ни ǐко́йіс б’іди́ шука́ў / на пит 
буў ви́л′іс / йа одж͡’іхну́ласе / йік уздр′і́ла. 

ШИ́ЛО В МІШКУ́ НИ СХОВА́ЇШ (НИ СПРЄ́ЧІШ; НИ ВТАЇ́Ш) – 
рано чи пізно приховане стає явним: Ўни сокоти́лисе / шо́би н′іхто́ ни зна́ў 
/ але́ село́ йе село́ / ту́теч’ки ўс′і за ко́ждого усʹо́ зна́йут / йе́к наш д′е́д′а 
каза́ў? / ши́ло ў м’ішку́ ни спр′е́ч’іш / уно́ ви́л′ізе / ǐ роти́ л′у́дем ни 
позапера́йіш / так бу́ло і йе / Та пра́ўда / усʹі́ усʹо́ мут зна́ти. 

ШИ́НА, -и – рейка: Ви́тки цисʹа́ ши́на? / де́ йіс йійі́ узʹе́ў? / і нашо́ таке́ 
тха́тʹі принʹі́с? / Йа шош приду́маў / бабо́; Ш ши́ни мош зроби́ти кацʹу́бу / 
бо ши́на / то кава́лок залʹі́за / вин мо́же бу́ти тро́хи плеска́тиǐ / ци тики́ 
кру́глиǐ / таки́ǐ / іґ залʹі́зниǐ прут / ну то ікра́с до́бре на кацʹу́бу / оди́н кине́ц 
у ниǐ тро́хи роспле́сканиǐ / шоби́ ў гру́б’і попраўйе́ти / а дру́гиǐ / закру́ч’іниǐ 
/ таке́ ку́лʹко зро́блено / шоби́ спидру́ч’нʹіш:е бу́ло держ’е́ти ǐ зач’іпи́ти 
ко́ло гру́би на в’і́нʹк’ілʹ. 

ШИПТИ́ВИЙ – зіпсований; той, що підійшов водою (про “кіслєк”, 
“гуслінку”): Ч’е́рпаǐ соб’і́ к’іс′л′іку́ з дру́гойі ми́ски / бо ў циǐ / вин уже́ 

шипти́виǐ / уже́ шум пусти́ў / А ў тиǐ шо / гада́йіте / лʹі́пшиǐ?; Гу́сʹлʹінка 
шипти́ва / за ўч’е́ра ш:ипти́в’іла / а на розви́т уна́ ма́ла би бу́ти до́бра / ци 
шо́ ви ска́жете? / нʹіч’о́ ни бу́де / ік йа ǐйі о́зму? / Нʹіч’о́ / але́ бога́то ни 
бери́ / шобе́с фи́фтʹінку ни диста́ў. 

ШИПТИ́ВІТИ – псуватися, ставати “шиптінков” (про молоко): Два 
три дни / таǐ молоко́ шипти́в’ійі / бо жара́ / йа ў пиўни́ци де́ржу / але́ ǐ там 
усокоти́ти ни го́ден / Та так / ви́тки и́нак. 

ШИ́ПТІНКА (ШИПТИ́ВКА), -и – “старе” кисле молоко, що підійшло 
водою: Йек тото́ йі́сти? / то ши́пт′інка се зроби́ла / даǐ сви́н′ам / але́ ч’о 
йіс допусти́ласе / шоби́ з до́брого молока́ отаке́ се зроби́ло? / А йа на ниǐ 
спеч’у́ шош. 

ШИ́РВАРОК, -рку – заст., безплатна робота на користь громади 
(насамперед та, що стосується ремонту доріг): Та́та з ву́ǐком уз′е́ли на 
ши́рварок / сего́н:е ро́бйут доро́гу пит Соки́лским / там ік по́в’ін′ бу́ла / гет 
бе́рех урва́ла / то так / шо вода́ ішла́ до питсаму́ скалу́ / проǐти́ ни го́ден 
буў / х’іба́ би плиў / того́ лʹу́де ма́ли видробйе́ти таку́ пови́нʹ:ісʹтʹ / бо то 
тʹудиўска́ доро́га. 

ШИРО́КА, ІК (ЇК) ПІЧЬ (ІК КОПИ́ЦЯ, КОША́РКА, КУШЕ́РКА) – 
згруб., про огрядну жінку: Ну та там бу́ло шо оберта́ти / йа за Пазʹу́нʹу 
каў / Ко́цʹо узʹе́ў буў ǐйі гулʹа́ти / а де́ ўна до гу́лʹанʹа? / ўна широ́ка / ік п’іч’ 
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/ так’і́ǐ х’іба́ лиж диви́тисе / іґ дру́г’і данцу́йут / Ну а йа и́нче скаў / ўна 
так спри́тишно / так ле́хко гулʹа́ла / та́к’ік би на ц:е се ўч’е́ла / так / іґ би 
лиш ц:е роби́ла / шо данцува́ла / уна́ усʹі́х завети́ла / та йа о́ч’і свойі́ забу́ла 
/ так тото́ бу́ло фа́ǐно / ўна нʹі оде́н да́нец ни сидʹі́ла / а йік с Ко́цʹом гулʹа́ла 
/ йа це́го ни ви́дʹіла / йа бу́ла ви́ǐшла / того́ нʹіч’о́ ни каў / але́ мо́же / то ви́н 
тро́хи мили́ў у данци́ / а ни́ ўна / бо / ч’у́йіте / сама́ смих ви́дʹіла / та мене́ 
полови́на про́тиў не́йі / але́ ў ме́не тʹе́ш:е гу́лʹанʹі / іке́с си́луване / гет ни 
таке́ / йік у дʹіво́цтв’і / а ў не́йі / нʹі / і ш’і таке́ скаў / мо́же / ц:е ǐ ни тре: / 
але́ ўже скаў / уна́ йік прихо́ди до це́рʹкви / то так ле́хко стайе́ на колʹі́на / 
іґ би ǐйі бу́ло п’ітна́ц:итʹ ро́киў / і ўстайе́ так / а йа хотʹ і моло́ч’:а / але́ 
бих йо́ǐкала / іґ би то ни ў це́рʹкв’і / каў / та́к’ік йе / а йік хтос м’інʹі́ подайе́ 
ру́ку / шоби́ помоч’і́ ўста́ти / то тики́ ни витка́зуйусе / а лиж дʹе́куйу / таǐ 
наǐ бу́де / шо хо́ч’і / так шо отаке́ / йа ни йе грим ба́ба / ни широ́ка / але́ 
де́коли нʹійе́ка / така́ / ік стара́ Йу́рʹіха / а ўна нʹі / так шо то ни вит 
широти́ зале́жи. 

ШИ́РШИЙ (ШИ́РШЯ), ЇҐ (ІҐ) ДО́ВШИЙ (ДО́ВШЯ) – про дуже 
повного чоловіка чи жінку: Уна́ ши́рш’а / йіґ до́ўш’а / іґби́ стеса́ти клу́би / 
то фа́ǐна бу́ла би; Вин / сара́ку / ни го́ден ходи́ти / бо ши́ршиǐ / йік до́ўшиǐ / 
а ǐк’і́ но́ги го́н′:і так’і́ телеса́ носи́ти? 

ШИ́СТКА, -и – 1) назва цифри “шість”: Зе́ро напи́сане / ц:е йа ви́жу / 
а де́ ши́стка? / йек так по штуба́цки перепи́сувати?; 2) дошка товщиною 
6 см: Ти ǐку хоч’ до́ш’ку? / на два ца́ли? / ў ме́не ши́стка йе / гаǐ диви́се / 
фа́ǐн′і дош’ки́ / сух’і́ / це ни́ аби́ сего́р′іш’н′і / це тоги́д′н′і. 

ШИТЄ́, -я́ – 1) шитво: Ма́йу ку́пу шит′а́ / Но́ци му́с′у ш:и́ти су́кн′у с 
то́йі мате́р′ійі / шо ǐйі подарува́ла на А́н:и Зач’а́т′ійі / ма́м’і купи́ла на 
спин:и́цу / тако́ш мус ш:и́ти / д′і́тем би се зда́ло шош т с′в’е́там / а ўже 
за се́бе на́в’іт′ ни ка́ў; 2) вишивка; вишивання: Ан:и́ч’ко / лиш’е́ǐ тото́ 
шит′е́ / уно́ ни ўтеч’е́т / ходи́ко с′ет′ ко́ло нас тро́шки / Нима́ коли́ / бо йа 
розвел:а́ паси́ / до Вели́кон′а ма́йу с′к’ін′ч’е́ти соро́ч’ку / а йіґ бу́ду 
вид:иха́ти / то де́ йа цисе́ го́н:а зроби́ти? 

ШИТЄ́ ВИТШИ́ТИ (ВИТШИ́ТИ ШИТЄ́) – перенести на полотно 
якийсь “узир”, вишивку: Ан:и́ч’ка ўже по́хот′іла бу́ла ǐти / але́ ўздр′і́ла 
рушни́к / таǐ зач’е́ла ма́му проси́ти / ци ни да́ла би ўна витши́ти тото́ 
шит′е́ / Бо бу́ло ч’о проси́ти / йа ви́дʹіла / ǐке ўно. 

ШИ́ТИ ВІНО́К – готувати весільний зелений вінок, нашиваючи 
“мірту”, “шпараґус” ци “бервінок” на смужку сукна, густо заповнюючи 
всю його площу: Ма́ма бра́ла сукно́ / м’і́р′іла / іки́ǐ в’іно́к ма́йі бу́ти задо́ўгиǐ 
/ а ǐки́ǐ / по ширин′і́ / дес на три / шти́ри па́л′ц′і / ǐ тогди́ зач’іна́ла ши́ти / 
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таки́ǐ зеле́ниǐ в’іно́к і друшки́ ма́ли / ǐ молода́ / на́в’ітʹ така́ мала́ / ік йа бу́ла 
/ раз дру́шка / то ўсʹо ма́йі ма́ти / ік се нале́жи. 

ШИ́ТО-КРИ́ТО – щось є таємним, невідомим: Го́ри лис′і́йут / 
л′ісово́зи фуґу́йут / і ўс′о ши́то кри́то / н′іхто́ н′іч’о́ ни ч’уў і ни ви́д′іў; 
Гада́ли / шо ўсʹо бу́де ши́то кри́то / а то сего́н:е де го́ден се схова́ти? / 
лʹу́де усʹо́ ви́жут / і ўсʹо вила́зи / йеґ бес се ни тайі́ў. 

ШИ́ХТА, -и – рідко, зміна (про роботу): Сего́н:е йіх ни бу́де / бо ўни 
заступа́йут на ши́хту / до́бу ро́бйут / а пото́му / дв’і до́ма; Йа зве́ч’іра 
заступа́йу на ши́хту / ǐ бу́ду гаж до ра́нʹа / до о́смойі. 

ШИШНА́ЦІТКА, -и – шістнадцять років (про того, хто має 
шістнадцять років): Ву́ǐко / іґ дес тро́хи ви́пйі / то л′уби́ў назби́тки 
говори́ти / каза́ў / шо іґби́ буў ни ўжени́ўсе / то мих би тепе́рки д′і́ўч’іну 
ш’і ў штирна́ц:ит′ уз′е́ти / а Ǐва́нова дон′ка́ йіму́ ка́же / Одно́ / ци пишла́ 
би д′і́ўч’іна за тако́го про́тиў не́йі старо́го / а дру́ге / ву́ǐку / т:о йа ви́жу / 
шо застара́ бих бу́ла д′л′а вас / бо м’ін′і́ шишна́ц′ітка пишла́ / а ви хо́ч’іте 
гет молодо́йі / Би́рше вин н′іко́ли ни зач’іна́ў так’і́ же́рти / ни хот′і́ў / 
ви́тко / пакали́ / бо то тики́ ўстит. 

ШИШНА́ЦЦИТЬ (ШИШНА́ЦЦІТЬ) – шістнадцять: К’і́л′ко тоб’і́ 
бу́ло / йік к’ін′ч’е́ла йіс шко́лу? / шишна́ц:ит′? / ми дес верстач’ка́ми ма́ли 
би бу́ти / з іко́го ти ро́ку? / бо йа с п’ідисʹе́тʹ пе́ршого. 

ШІ – незм., ще; вказ. на тривалість дії; до цих пір, дотепер; інколи 
викор. у знач. “може” (імовірності реалізації якоїсь дії), а також при 
вищому ступені прикм. і присл. зі знач. “більшою мірою” (ніж хто-, що-
небудь; ніж раніше); ужив. також у висл. зіставного чи протиставного 
характеру: Йа ш’і мали́ǐ буў / а вин уже́ с сплава́ми ходи́ў; Ш’і смих на́в’ітʹ 
рот ни ўтвори́ла / а ўна ўже ка́же / шо нʹі / та йе́к так? / хотʹ ви́слухаǐ / а 
тогди́ ўже меш пере́ч’іти; Ба́бинойі ха́ти ўже нима́ / а Йіле́нина ш’і 
стойі́т / ки́лʹко ўна го́н:а ви́стойіти / йа ни зна́йу / бо ǐйі уже́ дез зо сто 
ро́киў / а то ни ко́жда ха́та ǐ ни ко́ждиǐ ч’олов’і́к дожива́йут до таки́х 
роки́ў / шо́ каза́ти; Іва́нʹч’ку / ни ǐди т кутʹу́зʹі / бо ш’і ца́пне / і шо тогди́? 
/ ти ни диви́се / шо ўна ласти́ц:е / то кутʹу́га / ǐйі в’і́рити ни мо́жно; 
Хотʹі́ла смих сама́ побу́ти / а ўни приǐшли́ / таǐ йа тро́хи ниўдово́лена бу́ла 
/ але́ се розговори́ли / таǐ йа о́тʹік се забу́ла / йіх бе́сʹіда витʹ:ігла́ мене́ вид 
мо́йіх думо́к / а йік уни́ уже́ се зибра́ли / шоби́ іти́ тха́тʹі / то м’інʹі́ ста́ло 
ш’і ги́рше / іґ бу́ло до йіх прихо́ду / уч’у́ла / шо се ни ви́ноч’уйу / хотʹі́лосе / 
шоби́ хтос зо мноў ш’і хотʹ кри́шку побу́ў / а Марʹі́ка цисе́ / ви́тко / уздрʹі́ла 
/ бо так / отʹі́к ниназдо́гатʹ / ка́же / а йа би з ва́ми се лиши́ла на́нич’ / іґ 
бе́сте пусти́ли / а за́ўтра ране́нʹко се ўку́тайімо / таǐ пи́демо до нас / йа 
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вам пока́жу рушни́к / до́ста фа́ǐниǐ / йа ў Но́цʹі ўзʹе́ла наши́ти / таǐ йа / ік 
цисе́ ўч’у́ла / то так се ўтʹі́шила / ік мала́ дити́на / так м’інʹі́ ста́ло ле́хко 
/ але́ так ле́хко / шо йа гаш се за́сʹм’ійіла / так / іґ би м’інʹі́ с плеч’ ка́м’інʹ 
се скоти́ў; Вин ш’і дотепе́р парупку́йі / а шо́ йіс гада́ла? / хлопч’іш́’і сказа́ў 
буў / шо ік ме бра́ти / то лиш оц:у́ дʹі́ўч’іну / старʹі́ ни хотʹі́ли / бо гента́м 
іки́ǐс пере́рʹік с цеў фам’і́лʹійоў ма́ли / ну таǐ уни́ тото́ памнʹіта́ли / а вин 
йек сказа́ў / так і зроби́ў; Ш’і ни ўроди́ўсе таки́ǐ / шо́би ўс′ім мих догоди́ти 
/ і йа ни го́н:а ; То ш’і ни таке́ бу́де / ўни мо́жут приǐти́ суда́ л′і́сти ў о́ч’і / 
Ни при́ǐдут / а йік при́ǐдут / йа йіх ви́маршкайу с ха́ти; Цисе́ полотно́ ш’і 
б’ілʹі́ш:е / ік тото́ / шо ми купи́ли / ану́ се див’і́т. 

ШІВА́ (ШШІВА́), -и́ – кінський щавель: Йік ни присокоти́ти / то 
ш’:іво́ў мо́же уси́ǐ горо́т зарости́ / Бо́же борони́ / вит того́ спа́су ни бу́де 
/ тому́ пово́лен′ки диви́се / де́ вин ки́нуўсе / вико́пуǐ або́ вимика́ǐ / а пото́му 
наǐл′і́пше / шоби́ тот′і́ бур′іни́ згор′і́ли / кинʹ / наǐ горʹу́т. 

ШІ ГЛА́ТКО (ЛЕ́ХКО; ЛЕГОН́ЬКО) ОБІЙШЛО́СЕ – антонім до 
ГЛА́ТКО НИ ОБІЙШЛО́СЕ: Наǐ гу́ки ни ду́йі / а д′е́куйі / шо ш’і гла́тко 
об’іǐшло́се / бо могло́ бу́ти ги́рше / каў ге́зде / набога́то ги́рше; То ш’і мали́м 
/ ш’і гла́тко йім об’іǐшло́се / бо ўни роби́ли з розго́ну / нʹіски́м се ни ра́дили 
/ ігра́ли сво́йім коне́м / а то нипе́ўне бу́ло ǐгранʹе́. 

ШІ ГО́ННА ВСИЛИ́ТИ НИ́ТКУ В ІГЛУ́ – про жінку, яка, 
незважаючи на поважний вік, має добрий зір: Ви́диш / ву́ǐна / мойа́ 
верста́ч’ка / але́ ўна уже́ з дʹе́сʹітʹ ро́киў ни бере́ц:е за шитʹе́ / ну а йа ш’і 
го́н:а ўсили́ти ни́тку ў іглу́ / ви́жу цо́ти / таǐ ц:у робо́ту ни лиш’е́йу / Бох 
так м’інʹі ́дайе́ / шо йа ни полиш’е́йу т:о / шо лʹу́бйу; Ну та ік ви ш’і го́нʹ:і 
ўсили́ти без околʹа́риў ни́тку ў іглу́ / то це йе ду́же вели́ке / ў так’і́ роки́ це 
ўже нʹіхто́ ни го́ден / йа по сусʹі́дах ви́жу / ну таǐ / мамо́ / по со́б’і зна́йу / 
ўсили́ти го́н:а / але́ де́коли тре: тро́хи помусо́литисе / ни так / шо зра́зу / 
а ви бо́рше силʹе́йіте; Ну та ік уна́ ш’і го́н:а ўсили́ти ни́тку ў іглу́ / то то 
ни йе ста́рисʹтʹ / ўна ш’і д ниǐ ни приǐшла́. 

ШІДИСЄ́ТЬ (ШИДИСЄ́ТЬ; ШІЗДИСЄ́ТЬ) – шістдесят: У цес 
м’ішо́к пи́де дез зо ш’ідис′е́т′ к’іл′; Та де: / вин уме́р / ш’і ни бу́ло ш’ідис′е́т′ 
/ то д′е́д′а йіго́ прожи́ў до́ўше / набога́то до́ўше / маў деўйідисʹе́тʹ і два / а 
Андрʹі́ǐ бо́рзо вид нас пишо́ў. 

ШІДРИ́ВКА, -и – щедрівка: Ге́здеч’ки ǐду по́при ва́шу ха́ту / ǐ ч’у́йу / а 
то хтос ге́ǐби с′п’іва́йі / аг’і́ / ду́майу соб’і́ / хто́ ц:е би мих бу́ти? / То Кали́ 
/ ўну́ки на с′в’е́та прийіх́али / лиш хо́ч’ут маланкува́ти / а́ле ш’ідриво́к ни 
зна́йут / то д′і́до йіх ўч’е́йі / оц:у́ ўже зна́йут / Ш’е́дрик / ш’е́дрик / 
ш’едриво́ч’ка / прилет′іл́а ласт′іво́ч’ка / Мар′і́ч’ін′і д′і́ти тако́ш прихо́д′ут 
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/ уни́ ўс′і ра́зом іду́т у мала́нку / мут перебера́тисе / та́к’ік даўно́ бу́ло / Ну 
та до́бре / шо хо́ч’ут це́го / де нʹі. 

ШІДРО́ВАНІ, -я – щедрування: Ш’ідро́ван′і ни мо́же бу́ти бес то́го / 
шоби́ ни перебера́тисе / у так’і́ǐ кумпа́н′ійі / йе ба́ба / дʹі́до / ци́ган / цига́нка 
/ па́н′а / це хло́пц′і так виштрамо́вууйуц:е / і ўс′е́ке заво́д′ут / іґби́ пусти́ў 
йіх у ха́ту / ну а ш’і мо́же жо́ўн′ір бу́ти / і ўсʹі так виглʹідайут / шо йіх 
на́в’іт′ напу́дитисе мо́жно / бо ўни зач’іпа́йуц:е / кли́ч’ут у да́нец кого́с с 
хатни́х / а цига́нка хо́ч’і ворожи́ти / гово́ри ў шти́ри доро́з′і / бога́то мош 
нави́д′ітисе ǐ наслу́хатисе / перебера́йіц:е / хто на шо хо́ч’і / лиж би ни 
пи́знашно / ну і Мала́нка / це му́си бу́ти / ўна у фартусʹі́ тако́ш усʹе́ке заво́ди 
/ мо́же шу́ркати ў печ’е́ / по́пиў з гру́би вигрʹіба́ти / про́бувати 
перестаўйе́ти шош у ха́тʹі / зам’іта́ти / пока́зувати / шо ўна порʹе́тки 
ро́би / шо ў ґа́здиǐ бу́ло нʹійе́ко / до́ки ўна ни приǐшла́ / ш’і смих ни сказа́ла / 
шо ў циǐ кумпа́нʹійі йе молоди́ǐ і молода́ / ну то Мала́нка / це молода́ / але́ 
тепе́р / ік іду́т маланкува́ти / то мо́жут перебера́тисе / на шо хоч’ / і на 
до́хторʹку / і метсестра́ мо́же бу́ти / і ко́жде пока́зуйі / іка́ йіго́ робо́та. 

ШІДРУВАТИ – щедрувати: Ходи́ли смо цих с′в’ет ш’ідрува́ти / Ну таǐ 
йек вам ма́лосе? / ци пуска́ли ґа́зди ў ха́ту?; До́ста бу́ло / до́ста колʹідники́ў 
/ ни по́верʹх вух / але́ бу́ли / дез зо два́цʹітеро / у лʹуди́ǐ побли́ску ни бу́ло 
ви́тко сʹв’іте́л / а мойа́ ха́та при доро́зʹі / то колʹідува́ли / а ш’ідрува́ти 
приǐшло́ ме́нче / і шо́ йа скаў? / дʹі́ти ў Мала́нку ни ду́же фа́ǐно колʹідува́ли 
/ іко́с ни ǐшло йім гла́тко / бубнʹі́ли / ну а гента́м ми ўч’е́лисе / нас 
попраўйе́ли / йек кра́ш:е / а ту́тки це́го ни бу́ло / того́ м’інʹі́ цисе́ се ни 
ўдава́ло. 

ШІ ЖЕНЄ́ЧЬКА НИ ВИ́РОСЛА В КО́ГОС – ірон., знев., згруб., 
комусь ще рано залицятися до когось, а тим більше – прагнути одружитися: 
У не́го ш’і жен′е́ч’ка ни ви́росла / а вин уже́ д′іво́к зач’іпа́йі; Моǐ / та ў те́бе 
ш’і жен′е́ч’ка ни ви́росла / а ти ўже хоч’ парупкува́ти?; Зач’іка́ǐ / л′у́пч’ку 
/ наǐ спершу́ ў те́бе ви́росте жен′е́ч’ка / а тогди́ меш за д′іўка́ми диви́тисе; 
Ти ш’і ни йе ч’олов’і́ком / ш’і жен′е́ч’ка ў те́бе ни ви́росла / а йік ви́росте / 
отогди́ меш тото́ роби́ти / шо ти за́рас хо́ч’іш / то ш’і ниско́ро. 

ШІ ЗАШМАРЬКА́ТИЙ (ЗАМАЛИ́Й) МІНІ́ (МИНІ́, КОМУ́С) 
УКА́ЗУВАТИ (МЕНЕ́; КОГО́С УЧЄ́ТИ) – згруб., хтось (молодий, 
недосвідчений) повинен би знати правила мовл. етикету й дотримуватися 
їх: Ти ш’і замали́ǐ / зашмарʹка́тиǐ / ўч’е́ти ву́ǐка / ви́три молоко́ з губи́ў / 
з′:іш ш’і зо сто куле́ш / а пото́му меш рот утвор′е́ти / а по́кишо наǐ вин 
вид:иха́йі. 
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ШІ ЛИШ ЦЕ́ГО (ТО́ГО) (МИНІ́; МІНІ́ ТА ІН.) БРАКУ́Ї 
(БРАКУВА́ЛО) – про те, що є небажаним, недоречним, клопітким, 
несподіваним і викликає у мовця хвилювання, незадоволення, обурення: 
М’ін′і́ ш’і лиш це́го бракува́ло / хтос / ви́тко / поду́маў / шо ў ха́т′і б’іди́ 
зама́ло? / а рас так / то наǐ молоди́ц′а і ц:е ма́йі / наǐ уже́ з уси́м дайе́ ра́ду 
/ наǐ шу́ши го́лу; Йо / м’ін′і ́ш’і лиш це́го браку́йі / бо ўс′о йе / а ш’і би ц:е / 
таǐ тогди́ бу́ду / йіґ ба́ба л′у́би каза́ти / го́ла / бо́са / і ў в’інку́ / ікра́с м’ін′і ́
таки́ǐ в’іно́к би се зда́ло нат′ігну́ти; Аг’і́ / ш’і лиш це́го бракува́ло / усʹо́го 
до́ста / а то ш’і ǐ ц:е на мойу́ го́лу / і йе́к йа ма́йу цисе́ ўсʹо ви́тримати? / 
таже́ йа ни желʹі́зна; І шо́ / шо́ ўни ка́жут? / шо прийіха́йут поза́ўтрʹу? / 
йо:ǐ / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / а шо́ йа ма́йу з го́сʹтʹами роби́ти / ік у ха́тʹі 
така́ кири́нʹ:а? / ікра́с смих росква́сила б’іли́ти / хотʹі́ла / шоби́ ч’істе́нʹко 
бу́ло / фа́ǐно йім зрʹіхтува́ти / а ви ка́жете / шо ўни переду́мали / ǐ бо́рше 
прийі́дут? / ни зна́йу / шо роби́ти / бигме́ / ни зна́йу / Кали́ / та йік ни зач’е́ли 
йісте́ б’іли́ти / то ǐ ни зач’іна́ǐте / а йік хо́ч’іте / то йа помо́жу / ми шо́ / 
за денʹ ни ўб’і́лимо ха́ту? / то ўни ни за́ўтра / а поза́ўтрʹу бу́дут / усʹо́ се 
зро́би / Аг’і́ / ш’і лиш це́го минʹі́ бракува́ло / Лиш’і́т пусте́ / Кали́ / йім так 
вихо́ди / то наǐ бу́де / таже́ ўни ни до ч’ужи́х йі́дут / а йік шош бу́де ни 
зро́блено / то наǐ помо́жут / и:ǐ / аби́ ти́лʹко б’іди́ бу́ло / То так / але́ хотʹі́ла 
смих йекнаǐкра́ш:е приǐми́ти / а то адʹі́ шо. 

ШІ НИ БУ́ЛО (НИМА́) (ТАКО́ГО) ЗЛО́ГО, ШО́БИ́ (А́БИ́) НИ 
ВИ́ЙШЛО НА ДО́БРЕ – добро завжди перемагає зло, і вихід є завжди із 
найбезнадійніших ситуацій: Іва́нку / ни бану́ǐ за неў / наǐ уже́ бану́йі і 
жу́риц:е тоǐ / т ко́му уна́ пишла́ / бо нима́ зло́го / шо́би на до́бре ни ви́ǐшло 
/ і до́бре / шо це ста́лосе тепе́рки / а ни пото́му. 

ШІ НИ ОДНУ́ КУЛЕ́ШУ (КУЛЕ́ШКУ) ТРЕ́БА ЗЗІ́СТИ 
(ЗГА́МКАТИ) – те, про що мовиться, про що думаїш, здійсниться не 
скоро: Лʹу́пч’іку / та тоб’і́ ш’і ни одну́ куле́шу тре́ба зʹ:і́сти / абе́з буў таки́ǐ 
/ йік та́то / ш’і ни одну́ / і то мо́цну / але́ меш йі́сти / таǐ ви́ростеш. 

ШІ НО́ГИ НИ ЗАСТИ́ЛИ В КО́ГОС – хтось недавно помер: Ў д′е́д′і 
ш’і но́ги ни засти́ли / а ўни ўже свар′у́ц:е за ха́ту ǐ присади́бу / ни го́н′:і 
под′іли́ти / би Бох борони́ў вит тако́йі ридʹнʹі́ / таǐ вид усе́го. 

ШІНУВА́ТИ – 1) берегти: Ш’іну́ǐ убран′е́ / бо ти йіго́ рас пош’іну́йіш 
/ а ўно тебе́ де́с′іт′ рас; 2) шанувати: Ш’іну́ǐ сво́йіх ро́дич’іў / так напи́сано 
у С′в’іто́му П’іс′м’і́ / ц:е тре: ўрас памнʹіта́ти. 

ШІНУВА́ТИ (СОКОТИ́ТИ) ГРО́ШІ (ГРО́ШИКИ, КОПІ́КУ) – 
берегти, не розтринькувати кошти: Ста́рш’і лʹу́де ум’і́йут ш’інува́ти 
гро́ш’і / бо ўни йім тʹе́шко прихо́дʹут і ўпере́т приходи́ли / це ни йе ску́п’ісʹтʹ 
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/ хотʹ лʹу́де ўсʹе́к’і йе / це лиш тото́ / шо ўни би́рше пережи́ли / би́рше 
ви́дʹіли нужди́ / це того́ / а дʹіт ш’і ǐ таке́ каза́ў / пош’іну́ǐ коп’і́ку рас / то 
ўна тебе́ сто рас пош’іну́йі / це вин і за гро́ш’і ла́ким буў сказа́ти / і за 
ўбранʹе́ / але́ цисе́ мош прикла́сти ǐ до и́нчого / йа ўже ду́мала нат цим / 
адʹі́ пош’іну́ǐ хлʹіп / х’іба́ це ни йе пра́ўда? / ци таке́ / це йа ўже вит се́бе 
скаў / пош’іну́ǐ ч’олов’і́ка / то вин і тебе́ пош’іну́йі / мо́же / ни сто рас / 
але́ добро́ і твойе́ ста́ўленʹі до не́го ме памнʹіта́ти / йа ґеренту́йу / шо ме / 
И:ǐ / та то ўсʹе́к’і йе ч’олов’іки́ / а ви ка́жете / та йе так’і́ / шо же́нʹуц:е / 
бо хо́ч’ут опслу́ги / тако́го ш’іну́ǐ ни ш’іну́ǐ / вин раху́йі / шо так ма́йі бу́ти 
/ жи́нка на т:о йе / шоби́ йіму́ догож’е́ти / Та йа ни за ўсʹіх каў / йа лиш за 
тих / шо ма́йут сумлʹі́нʹі / бо на́в’ітʹ худоби́на ч’у́йі / ци йійі́ фа́ǐно опхо́дʹут 
/ ци нʹі / адʹі́ йек До́ўбуш тʹі́шиц:е / ік тебе́ уздрʹі́ў / вин нʹіко́ли ни йе таки́ǐ 
/ ік хтос ота́к дне́му бли́ш:е питхо́ди / йа каў за хатни́х / тих / шо дайу́т 
йіму́ йі́сти / а до те́бе ота́к / бо ти ўм’і́йіш до не́го заговори́ти / йіго́ тро́хи 
заба́вити / да́ти йіму́ ч’іго́с смашне́нʹкого / таǐ того́ так / і пес добро́ ч’у́йі. 

ШІНУВА́ТИ ПО́РЦІЮ (ПАГА́РЬ, ПАГА́РЧІК) – ірон., не обходити 
увагою алкогольні напої: Фа́ǐно йісте́ сказа́ли / шо Ко́цʹо заду́же ш’іну́йі 
по́рцʹійу / а йа раху́йу / шо йіму́ вартува́ло би пош’інува́ти себе́ / бо така́ 
кумпа́нʹійа / ік у не́го / до добра́ ни приведе́ / вин ш’і нʹіч’о́ / то лиш поч’ітки́ 
/ а тотʹі́ ко́ждиǐ денʹ повеселʹі́лʹі хо́дʹут / напра́ўду / коли́ бих ни ўздрʹіл́а / а 
ў них ли́цʹа гаш горʹу́т / так’і́ ч’ел:е́нʹі / і вит ч’о́го? / таже́ ни кукурʹі́ч’коў 
уни́ се нате́л:и / а горʹі́воч’ки потʹігли́. 

ШІНУВА́ТИ СВІЙ ГО́НИР (СВОЮ́ ЧЄСТЬ, ФАМІ́ЛІЮ) – дбати 
про свою репутацію, репутацію своєї родини (рідні): От шо йа скаў / св’іǐ 
го́нир тре́а ш’інува́ти з:а́молоду / вид отако́го / бо йіґ зач’не́ш у пи́зʹнʹі роки́ 
/ то то ўже нʹіч’о́ ни даст / адʹі́ Іва́н Ми́триў / дес вин ш’і пацано́м буў / і 
шош бес пи́танʹ:а / у ву́ǐка узʹе́ў / та ци ўзʹеў / ци ни ўзʹеў / то таке́ / одно́ / 
шо уни́ спохвати́лисе / а тих па́ру рублʹі́ў / пйе́тки / в’ідʹі́ / нима́ / ўни зач’е́ли 
розга́дувати / хто буў / таǐ упа́ло на не́го / але́ мо́же бу́ти / шо то ǐ ни вин 
/ шо то даўнʹіш́:е се ста́ло / але́ отаке́ на не́го ўпа́ло бу́ло / йоǐ / та то роки́ 
бу́ли проǐшли́ / а ўсʹі за ц:е памнʹіта́ли / і йіго́ остерʹіга́лисе / само́го ў ха́тʹі 
/ ік вин до ко́гос приходи́ў / ни лиш’е́ли; Васʹу́тко / абе́с фа́ǐно ходи́ла / абе́с 
ш’інува́ла свойу́ ч’есʹтʹ / бо то іде́ц:е ни лиш о то́б’і / ти ш’іну́йіш у таки́ǐ 
спо́сип сво́йіх ро́дич’іў / на́шу фам’і́лʹійу / а то ґаздиўска́ фам’і́лʹійа / ни 
забува́ǐ за ц:е. 

ШІНУВА́ТИ СВОЄ́ СЛО́ВО – бути людиною слова: Ік ч’олов’і́к ґазда́ 
/ ма́йі го́нир / ч’есʹтʹ мижи́ лʹудʹми́ / то вин ме ш’інува́ти свойе́ сло́во / ў 
не́го тако́го нима́ / шо сего́н:е сказа́ў одно́ / а за́ўтра / дру́ге / бо переду́маў 
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/ адʹі́ м’іǐ та́то буў таки́ǐ / вин ум’і́ў держ’е́ти сло́во / уно́ ў не́го бу́ло 
тверде́ / ік ка́м’інʹ / і йік на́в’ітʹ пото́му йіму́ виходи́ло на зле / то вин роби́ў 
так / іґ дру́гому поўб’іцʹе́ў / вин ни цурʹіка́ў наза́т / х’іба́ би тот ч’олов’і́к 
сам зач’е́ў каза́ти / йоǐ / та ви м’інʹі́ ро́бите до́бре / а сам’і́ лиш’е́ǐтесе ў 
уби́тку / йа на таке́ ни пристайу́ / то отогди́ вин мих сказа́ти / гаǐ наǐ бу́де 
/ наǐ бу́де так / йек ви ска́жете / гаш отогди́. 

ШІНУВА́ТИСЕ – шануватися: Д′і́ўч’іна ма́йі ш’інува́тисе / шоби́ за 
н′у лише́н′ до́бре бу́ло ч’у́ти / Мамо́ / а хло́пцеви ни тре́ба? / наǐ бат′ару́йі? 
/ І хло́пцеви / а́ле коли́с мо́йа не́н′а / ни зна́йу / ви́тки ўна тото́ зна́ла / каза́ла 
/ На козаку́ нима́ знаку́ / Ни пережива́ǐте / йа се ш’іну́йу / йа зна́йу / йек 
вести́се / йа ц:е ўже ч’у́ла. 

ШІНЬКА́ТИ – зав’язувати зав’язками сорочку: Ўч’е́ǐсе ш’ін′ка́ти / 
абе́с мих сам заш’ін′ка́ти соро́ч’ку / то д′л′а ч’о́гос йе за́ш’ін′ки? / а ти 
хо́диш рош’:і́нʹкати / моǐ / та ти ўже вели́киǐ. 

ШІПА́ТИ (ШШІПА́ТИ) – збирати урожай, насамперед яблук: Д′е́д′а 
зач’е́ў ш’іпа́ти йе́блука / а́ле до йон ш’і ни бра́ўсе; Ви ш’:іпа́ли садови́ну? / 
Та д:е / па́ки зр′іхтува́ли / а́ле ч’іка́йімо / до́ки ви́погодиц:е / об’іц′е́йут 
ве́ремн′і; Наǐми́ла ш’:іпа́ти М’іс́′а / каза́ў / шо пополу́н′:у при́ǐде; Ч’ем ви 
ш’іпа́йіте? / ш’е́паўкоў ци ко́жде рука́ми? / Йек вихо́ди / лисни́ц′і оптр′е́с / 
таǐ фе́ртик / мали́ǐ видв’і́с на ро́вер′і / таǐ зда́ў. 

ШІРБА́ТИЙ – щербатий: Ка́фл′і на пйец фа́ǐн′і / ду́же мут пасува́ти 
у вели́к’іǐ ха́т′і / а́ле оцис′і́ дв’і ш’ірба́т′і / крайі́ ў них ік’і́с нири́ўн′і / йа би 
на тво́му м’і́сци пишла́ зам’іни́ти / це гро́ш’і ни кушту́йі / озми́ йіх таǐ 
покажи́ то́му ч’олов’і́кови / зам’ін′е́йі / до́бре / а н′і / ну то н′і / коро́на з 
голови́ тоб’і́ ни ўпа́де / а спро́бувати мош. 

ШІРІ́НЬ, -і – тонкий шар льоду на поверхні води, снігу; наст: Уже́ 
сту́д′ін′ / ш’ір′і́н′ на вод′і́ іми́ласе / Ну та то ǐ пора́ / таки́ǐ ч’ес / шо ц:е ǐ 
ра́нʹше могло́ бу́ти / то ўже ни ўстит бу́ти зим’і́ і сту́дени. 

ШІСЛИ́ВИЙ – щасливий: Вин з неў ни йе ш’ісли́виǐ / бо и́нчу л′уби́ў / а 
цису́ ўз′еў / то ви́тки ш’е́сʹтʹі о́змец:е? / а́ле жийу́т / куч’у́йут житʹе́ / і ни 
ўни онʹ:і́ так’і́ / А йіго́ шо / хтос застаўйе́ў? / таже́ сего́н:е нʹіхто́ нʹіко́го 
си́лоў ни застаўйе́йі шош роби́ти / вин узʹе́ў тоту́ / шо йіму́ би́рше питхо́ди 
/ а ци там бу́ла вели́ка лʹуба́ / то ўже дру́ге. 

ШІСЛИ́ВО – присл., щасливо: Абе́сте ш’ісли́во дойі́хали / би вам Бох 
помога́ў / Д′ікова́т′ / абе́сте ǐ ви ма́лисе у добр′і́ та здоро́ўйі / наǐ Бо́ж’а 
благода́т′ з ва́ми тако́ж бу́де / дʹікова́тʹ фа́ǐно; До́бре тото́ / шо ш’ісли́во 
се кинʹч’е́йі; Ци ш’ісли́во ўни жи́ли? / та́к’ік усʹі́ ци ік би́рш’ісʹтʹ жийу́т. 
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ШІ ТАК НИ БУ́ЛО, АБИ́ (ШОБИ́) ЙКО́С (ІКО́С) НИ БУ́ЛО – за 
будь-яких обставин, будь-яких змін життя триватиме: До́бре іки́ǐс каза́ў / 
Ш’і так ни бу́ло / аби́ ǐкос ни бу́ло / тоǐ йа так каў / голоўне́ / наǐпе́рше / 
шоби́ ми здоро́в’і бу́ли / бо ви ни ви́дите / шо ро́биц:е? 

ШІТИ́НИСТИЙ – щетинистий: Ди́ўйусе / шо порос′е́та ра́зом 
купо́ван′і / а́ле ўни гет и́нч’і / ц:е ш’іти́нисте / з до́ўгим гу́ком / аў то́го 
ш’:іти́на / йік пух / таǐ ни ду́же йістови́те / ни ква́пиц:е йі́сти. 

ШІТИ́НКА, -и – сорт яблук: Ў Т′у́дев’і дес по́дес йе так’і́ йе́блука / шо 
назива́йуц:е ш’іти́нка / ад′і́ ге́н:е ў д′і́да йе цʹ:а йібли́нка / ўни до́ста фа́ǐнʹі 
/ йік ота́к подиви́тисе / то полови́на йе́блука ч’ірвонʹа́ста / ружева́та / а 
полови́на / зеле́на / а то так’і́ да́ўнʹі / старʹі́ йе́блони / ўни ўже поўсиха́ли / 
і ў нас он:а́ бу́ла / але́ ми ǐйі даўно́ спили́ли / лиш у дʹі́да се лиши́ла / і йа ни 
ви́дʹіла нʹіўко́го с сусʹі́диў таки́х йе́блуч’ок / але́ каў тоб’і́ / ўни до́ста фа́ǐнʹі 
/ йік ота́к се подиви́ти / шки́рка гладе́нʹка / йе́блуч’ко сокови́те / масне́ на 
смак / і до́ста фа́ǐне. 

ШІТКИВНИ́ЦЯ (ШИТКИВНИ́ЦЯ), -і – шатківниця: У ме́не йе дв’і 
ш’іткиўни́ци / а ч’о? / бо купи́ла смих он:у́ / уна́ нʹіч’о́ / але́ ǐкос так сʹіч’е́ / 
шо тро́хи заве́л:еко / загру́бо / ну а цʹ:а дру́га / то так дримне́нʹко / так 
то́ненʹко ш’ітку́йі / шо іґ би хотʹі́ў ноже́м  так поруба́ти / то нʹіко́ли би 
ни мих / йа ў Лʹо́нʹі уздрʹі́ла бу́ла / ǐка капу́ста / ўна самори́н:ойі з оли́воў / с 
цибу́лʹкоў да́ла бу́ла поку́ш’іти / у не́йі ўна усолʹі́ла ўже бу́ла / а йа ўзʹе́ла 
поку́ш’іти таǐ за ш’іткиўни́цу се пита́йу / ви́тки уна́ ў не́йі? / і ўна 
росказа́ла / де́ купи́ла / то йа тики́ на дру́гиǐ денʹ пишла́ / і заста́ла / 
поду́мала / таже́ така́ ш’іткиўни́цʹа ни оди́н рик послу́жи / йе́ґ бес капу́сти 
зимува́ти? / таǐ тепе́рки сама́ себе́ фалʹу́ / моǐ / іки́ǐ м’інʹі́ даў Бох до́бриǐ 
ро́зум / бо смак капу́сти бога́то зале́жи вит то́го / йек задри́мненʹко ти 
йійі́ пош’ітку́йіш / Пазʹу́ / та м’іǐ Лесʹо́ / іґ бе́сте бу́ли сказа́ли / буў би 
попра́виў вам / вин ум’і́йі таке́ роби́ти / і ўна би так фа́ǐно сʹікла́ / шо ну / 
йо:ǐ / ч’о́ ви ни сказа́ли?; Ма́йімо свойу́ ш’іткиўни́цу / тоги́т купи́ла / а т′:і 
роки́ бра́ла ў ма́ми / т:а на́в’іт′ л′і́пш’а / йік мойа́ / ду́же то́нен′ко руба́йі. 

ШІ ТОЙ (ТОТ; ТАКИ́Й) СЕ НИ ВРОДИ́В, ШО́БИ́ ВСІМ 
ДОГОДИ́В – у кожного свої вимоги до життя, своє розуміння 
справедливості, добра і зла: Ǐду йа сего́н:е до це́р′кви / а Митри́ха ви́ǐшла 
на ву́лицу / таǐ передайе́ на с′в’і́ч’ку / бо сама́ ни го́н:а ǐти на Слу́жбу / 
слабу́йі / йа хо́ч’у ǐти / а́ле се запита́ла / йек ви се ма́йіте? / а ўна зра́зу 
зач’е́ла кво́литисе / шо старин′а́ ни ма́йі пра́ва шош д′і́тем сказа́ти / бо ни 
го́ден зна́ти / ци ўгоди́ш / ци н′і / а йа ǐйі каў / Ни жур′і́ц:е / бо то ни лише́н′ 
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таке́ у вас / ш’і тоǐ се ни ўроди́ў / шо́би ўс′ім догоди́ў / молод′і́ зна́йут свойе́ 
/ а ми / ста́рш’і / свойе́ / таǐ так бу́де / по́ки це́го жит′а́. 

ШІ́ФА, -и – заст., корабель: Йі́хали ко́л′ійоў / а пото́му / ш’і́фоў / Лесʹо́ 
буў написа́ў / шо споч’е́тку бу́ло нʹіч’о́ / йіму́ зле се ни роби́ло / а пото́му ік 
се зв’і́йіло / то габи́ бу́ли так’і́ / іґ би дв’і ха́тʹі склаў одна́ на о́дну / а́бо ш’і 
ǐ би́рш’і / отогди́ се зач’е́ло / йо:ǐ / шо́ т:о бу́ло. 

ШІЦ, -у – біганина через викон. великої кільк. різних видів робіт; здеб. 
викор. у спол. МА́ТИ ШІЦ: Зра́н′а шіц ма́ла / а пото́му вид:иха́ла / бо се 
зму́ч’іла / то он:о́ / то дру́ге / то десʹе́те / каў вам / се ўб’і́гала / шо них ни 
ч’у́ла; Ш’і́цу ни знати́ ǐко́го ни бу́ло / але́ йа ўсʹо одно́ бога́то се ўходи́ла. 

ШКАМ, -у – відходи з вовни при тканні; сукупність коротких м’яких 
тонких ворсинок: Шкам мо́же бу́ти тогди́ / йік іка́с жи́ўн′іс′т′ л′і́ниц:е / с 
ко́та на спин:и́цу мо́же налови́тисе шкам / ни рас у д′е́д′і на футе́рку буў / 
бо клаў йіго́ ко́ло дитин′е́ч’ойі шу́пки / ледв’і́с′ки витч’е́ст′ували. 

ШКА́МОМ ПИТКУРИ́ТИ (ПИТКУ́РЮВАТИ) – згідно з вірув., 
засіб, що допоможе зняти переляк: Йо / питку́рʹуйут шка́мом / ік хтос се 
перепу́ди / наǐби́рше дити́на мо́же се напу́дити пса ци ко́та / тогди́ беру́т 
у них шкам / так ка́жут за шерсʹтʹ / запа́лʹуйут йіго́ ўдоли́нʹі / коло́ поли́ 
соро́ч’ки / шоби́ шкрум ішо́ў пит соро́ч’ку / а тот / хто се перепу́диў/ 
нагина́йі го́лу / так / шоби́ с па́зухи ішо́ў тот дим / і ним ди́хайі / до́ки ўно 
ме ч’іди́ти / йа ни зна́йу / ци ǐк’іс слова́ при це́му се ка́же / ци нʹі / лиж зна́йу 
/ шо іґ бу́ла мала́ / то па́ру рас ма́ма мене́ так питку́рʹувала / ў селʹі́ йе 
жинки́ / шо на це́му би́рше се розум’і́йут / ік йа / а йіґ би дити́на ч’олов’і́ка 
ǐко́гос се перепу́дила / то ǐйі тако́ш питку́рʹуйут / але́ ўже беру́т у не́го 
воли́с / таǐ ни́ми ц:е ро́бйут / ни ка́жут / шо то шкам / бо шкам / це ік 
узʹе́ти кутʹу́гу / виўцу́ / козу́ / тото́ / шо ма́йі шерсʹтʹ. 

ШКАРАЛУ́ШКА, -и – зменш.-пестл. стос. ШКАРАЛУ́ШЯ: 
Шкаралушки́ зибра́ти / потоўч’і́ ǐ да́ти ку́рем / т′і́тка так ро́би / А ба́ба 
каза́ла / шо таке́ ĭ д′іт́ем до́бре дава́ти / лиш т:о / шо ўно ма́йі бу́ти 
пото́ўч’іне / та́к’ік мука́ / о: / ĭ отогди́ покри́шку то́го дава́ти / іґ дити́на 
йіст / ўна на́в’іт′ ни ме зна́ти / дом’і́ш’увати ў шош. 

ШКАРАЛУ́ШЯ, -і – шкарлупа: Шкаралу́ш’і вит с′в’іч’:е́них писано́к 
ни викида́йуц:е ход′йе́к / йіх тре́ба закопа́ти на горо́д′і / А мойа́ ма́ма так 
роби́ла с ко́ждоў пи́санкоў / бо то ни таке́ соб’і́ йіце́ / а ўно пи́шец:е рас на 
рик / йа ц:е пантру́йу / ǐ д′іти́ǐ наўч’е́ла. 

ШКАРБУ́Н, -а́ – здеб. мн., ШКАРБУНИ́, -и́в – старе зношене взуття: 
Уже́ йіс́ти про́сʹут оцʹ:і́ шкарбуни́; С′т′ігни́ тот′і́ шкарбуни́ / а н′і / то йа 
сам тоб’і́ с′т′е́гну / а йік шкуду́йіш ви́кинути / то зав’і́с′ на цви́ч’ок / таǐ 
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диви́се / к’і́л′ко тоб’і́ схо́ч’іц:е / То йік ти таки́ǐ жертиўли́виǐ / таки́ǐ 
розу́мниǐ / то купи́ м’ін′і́ нов’і́; 2) знев., перен., старий чоловік: Хто би 
зду́маў / шо старо́му шкарбуно́ви ў го́лу при́ǐде ?/ моǐ / ўстида́ўбисе. 

ШКАРЕ́ДНИЙ – поганий, зношений; неприємний, гидкий: Це так’і́ 
шкаре́д′н′і ч’ереви́ки / шо ў них х’іба́ шо ў ста́ǐн′у ǐти / а ни́ ми́жи л′у́де / ти 
ни ста́риц′а / аби́ ў таке́ се ўбува́ти / скин′ / а ш’:е л′і́пше / ви́кин′; 
Шкаре́дниǐ д′іт / а гада́йі / шо молод′е́к / з молоди́цʹами хо́ч’і жертува́ти / 
а наǐ би ў ͡дзе́рʹкало подиви́ўсе. 

ШКАРЕ́ДНО – присл. від ШКАРЕ́ДНИЙ: У циǐ кра́ǐниǐ ха́т′і так 
шкаре́дно / шо ў ґазди́ у ста́ǐни / сто рас л′і́пше / і н′іхто́ тим ни жу́риц:е / 
жийу́т так / йек йім до́бре / ни забива́йут пусти́м го́лу. 

ШКАРУ́Б’Ї, -я – лахміття; старе взуття: Ге́зде перебера́йу на под′і́ / таĭ 
ад′і́ ǐко́го шкару́бйа повибера́ла / то х’іба́ би м’ін′а́ǐликови вид:а́ў / а́ле де́ 
тепе́реч’ки вин хо́ди? / за́рас м’ін′а́ĭликиў нима́. 

ШКАРУПКИ́Й (ШКАРУ́БЛИЙ) – щорсткий: Ру́ки вид бур′іни́ў 
шкарупк’і́ / на́нич’ намас′т′у́ молодо́ў смета́ноў / Т′і́тко / а ви би рукави́ц′і 
бра́ли / Бра́ла бих / а́ле роби́ти шош у рукави́ц′ах ни ўм’і́йу / це йе т:о / шо 
каўт / ро́би / йік у рукави́ц′ах / А до бур′іни́ў йіх мож бра́ти / Йа ни бур′іни́ 
соко́т′у / а сапа́йу ǐ по́л′у / дв’і робо́т′і за́рас ро́бйу / а йіґ би рва́ла сам’і ́
бур′іни́ / то до це́го йе серп ци коса́. 

ШКВА́РИТИ – згруб., великою мірою виявляти себе; діючи, впливати 
на когось, що-небудь (здеб. про сонце, мороз): Ну а́л:е сего́н:е шква́ри / 
сего́лʹіта ш’і тако́го ни бу́ло / б’і́ǐно се пока́зувати надви́р; Со́нце так 
шква́ри / шо гаш пришква́рʹуйі / ста́ла смих на схо́ди / йо:ǐ / а ўни так’і́ 
горʹе́ч’і / йіґ блʹе́ха на гру́б’і / йа де́коли накладу́ ва́тру / таǐ до́ки рʹіхту́йу / 
шоби́ приста́вити вари́ти / ла́кома печ’і́ на гру́б’і паланич’ки́ / ўну́ки 
лʹу́бйут барабу́лʹінʹі паланич’ки́ / ну то сего́н:е так’і́ схо́ди / шо на них мош 
печ’і́ / у телев’і́зорʹі пока́зували / йік оди́н узʹе́ў буў пате́лʹнʹу / таǐ на п’іску́ 
усма́жиў йіце́ / але́ то дез деле́ко / а йа ви́жу / шо то ǐ до нас таке́ мо́же 
приǐти́ / та даўно́ тако́йі го́рʹіч’і ни бу́ло / таǐ зи́ми бу́ли / йіґ зи́ми / а це ни 
зна́йу / шо се ро́би. 

ШКВА́РЬКА, -и – шкварка: Ік фа́ĭно усма́жити солони́нки / але́ 
поруба́ти ĭйі так / шоби́ ни так’і́ шквар′ки́ / ік па́лец / бу́ли / а каў / 
дримне́н′ко / то ни́ми мош барабул′ки́ поси́пати / лопатки́ / куму́ смаку́йі / 
то ĭ до пироги́ў зве́р′ха да́ти / а шо́ йа ни л′у́бйу / то це ік у го́лубец 
ўсереди́ну кладу́т солони́ни / наĭ би йек тро́шки / а м’ін′і́ тото́ гет ни ĭде / 
і фе́ртик / у рот ни о́зму / абе́сте шо дава́ли. 
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ШКЕРПЕ́ТКА, -и – шкарпетка: Цис′і́ шкерпетки́ уже́ продира́вилисе / 
то о́зму нов’і́ / ма́йу ш’і дв’і па́р′і / до́бре / шо нида́ўно купи́ла / адʹі́ йек уни́ 
пригоди́лисе. 

ШКИ́ЛЬНИК, -а – школяр: У них тро́йі дʹіти́ǐ / наǐме́нчиǐ ш’і шки́лʹник 
/ а тотʹі́ ста́рш’і уже́ ўч’у́ц:е ў школа́х / і хло́пец / і дʹі́ўч’іна / в’ідʹі́ / ў 
Чірниўцʹа́х / на дохто́рʹіў йіх да́ли; Виста́ву шки́лʹники кла́ли / ми ўсʹі с ха́ти 
ходи́ли / бо ўну́ка та́мки виступа́ла / і нам се ўда́ло / ду́же се ўда́ло / у кинци́ 
йа гаш сплакну́ла / таǐ ви́дʹіла / шо ǐ дру́г’і фустинки́ бу́ли повитʹіга́ли / бо 
то ду́же з душе́ў ус′о́ бу́ло. 

ШКИ́РА, -и – шкіра: Це фа́ǐна шки́ра / з не́йі ви́ǐде ш’е́пка / а мо́же / 
ш’і ǐ на коўн′іре́ц се ли́ши / Та то дв’і / бабо́ / йе / то до́ста; Шки́ра на 
рука́х адʹі́ йек погруб’і́ла / ў нʹу вид бурʹіни́ў / аш іке́с зеле́не ўйі́лосе. 

ШКИ́РА І (ТАЙ) КО́СТИ – про дуже худу, виснажену людину чи 
тварину: Н′іч’о́ ч’олов’і́ка ни лиши́лосе / шки́ра таǐ ко́сти / Д′е́кувати Бо́гу 
/ шо виздоро́ўйуйі / ўже хо́ч’і йі́сти / нима́ гор′е́ч’ки / а т′і́ло свойе́ набере́ / 
уно́ ўч’у́йі / шо здоров’і́йі / таĭ зач’не́ набера́ти. 

ШКИ́РА НИ ВАРТУ́Ї (НИ ВА́РТА) ВИ́ЧІНКИ – не варто, 
недоцільно робити що-небудь: Ікшо́ до́бре обрахува́ти ўс′о / то шки́ра ни 
варту́йі ви́ч’інки / оц′:і́ сам’і́ / або́ ǐ би́рш’і гро́ш’і могли́ ма́ти / йіґби́ бу́ли 
зда́ли йе́блука на гурт / н′і / тики́ би́рш’і ма́ли би. 

ШКИ́РКА, -и – шкірка: Ни л′у́бйу ц:у шки́рку / облупи́ / ўна м’інʹі́ 
затверда́ / Та ти ни йе стара́ ба́ба / шобе́с ни го́н:а ĭйі з′:і́сти; Х’іба́ бери́ 
го́рш’і з гарба́тоў / таǐ моч’е́ǐ у нʹу суха́рик / шки́рка вит кола́ч’іка так 
розмо́кне / шо на́в’ітʹ ни меш йійі ́ч’у́ти / а йіґ го́ден потерп’і́ти / то йа 
нач’е́с шош зрʹіхту́йу. 

ШКИ́РОЧЬКА, -и – шкірочка; шкоринка: Це молоди́ǐ гор′і́шок / 
шки́роч’ка на зерн′е́т′і йе / а́ле йа тоб’і́ здо́ǐму / меш ви́д′іти / іке́ то до́бре 
/ таки́х гор′і́хиў с:обо́ў о́змеш / ік меш йі́хати; Уруба́ĭ м’ін′і́ хл′і́пч’іка / але́ 
ш шки́роч’коў / ви́ц:и збо́ку / бо мн′іку́шка ни хру́мкайі / йо:ĭ / йек па́хне / аш 
слин′ се вико́т′уйі. 

ШКИ́РУ ЛУПИ́ТИ С КО́ГОС – згруб., дуже бити; здеб. викор. у мовл. 
актах – погрозах: Йік меш таки́ǐ пусти́ǐ / то бу́ду би́ти / шки́ру лупи́ти / ǐ 
натслуха́ти / ци ди́шеш / Ага́ йо / пу́ж’іǐ / йа ўже настра́ш’:іўсе / страшно́ 
тебе́ се бо́йу / умера́йу / так се бо́йу. 

ШКІ́РИТИ (ВИШКІР́ЮВАТИ, ПРОДАВА́ТИ) ЗУ́БИ – згруб., 
сміятися, фліртувати з ким-небудь: Моĭ / а ти ч’о шк’і́риш зу́би / шо́ тут 
весе́лого? / Ву́ĭку / та диви́тисе на пйе́ного твере́зому / х’іба́ то ни 
ве́селˊісˊтˊ?; Шк’і́ри зу́би / таǐ гада́йі / шо вит то́го фаǐн′іш́’:а / А то / Йіле́ 
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/ пра́ўда / таки́х йімоч’о́к на лици́ / йік у не́йі / коли́ с′м’ійе́ц:е / н′іўко́го нима́ 
/ таǐ зу́би риўне́н′к’і ǐ б’іл́′і / шо ш’і таки́х ни ви́д′іла; Лʹу́пко лʹу́ба / ни шк’ірʹ 
зу́би до хло́пцʹа / ни стера́ǐсе так / бо то нʹіч’о́ ни помо́же / ро́дич’і йіго́ ни 
позво́лʹут / абе́с йіму́ го́лу закрути́ла / йіму́ ш’і три ро́ки се ўч’е́ти / Кали́на 
каза́ла Га́ни / але́ так / шоби́ йа ч’у́ла / шо хло́пец ма́йі нау́ку сʹк’інʹч’е́ти / і 
гаш тогди́ ме се жени́ти / абе́з зна́ла / А йа шо? / наǐ се ўч’е́йі / то он:о́ 
о́н:ому ни заваж’е́йі; У крʹі́сʹлʹі лиш шош закринцкотʹі́ло / таǐ йа ни 
спамнʹіта́ласе / йіґ ге́пнуласе / а Сла́ўко / ваш дороги́ǐ Сла́ўч’ік / зач’е́ў 
шк’і́рити зу́би / ни́ би м’інʹі́ поми́х уста́ти / а вин рего́ч’і / се ни подиву́йу / 
ік узна́йу / шо то вин догаразди́ў крʹі́сло таǐ лиш ч’іка́ў / аби́х йа на не́го 
сʹі́ла / бабо́ / каж’і́т шош йіму́ / А шо́ каза́ти? / шобе́с диви́ласе кра́ш:е / де́ 
сʹіда́йіш і йек сʹіда́йіш / ц:е? / бо ти так ге́пайіс:е / шо гаш питска́куйіш / 
того́ закринцкотʹі́ло. 

ШКІ́РИТИСЕ – згруб., сміятися: Уде́риўсе / шо гаш у оч’е́х 
зас′в’іти́лосе / а ўна шк’і́риц:е / ч’іка́ǐ / ч’іка́ǐ / йа тако́ш бу́ду зу́би 
продава́ти / ік тебе́ ме шош бол′і́ти / Та йа ни того́ / шо боли́т / а шо ти 
ска́ч’іш / ік оч’меле́ниǐ / то напра́ўду йе на шо подиви́тисе. 

ШКІ́РИТИСЕ, ЇК (ІК) ДІ́ТТЬО – згруб., сміятися: Л′о́н′у / ни се́рт′се 
/ то нату́ра така́ / і скаў / шо до́ста нипога́на / то фа́ǐно / ік хло́пец 
питс′м’іхне́ниǐ / А́ле коби́бито питс′м’іхне́ниǐ / вин шк’і́риц:е / йіґ д′іт́′:о / 
а це м’ін′і́ се ни ўдайе́ / Ви́жу / шо тоб’і́ зда́лобисе тако́го / іки́ǐ би 
скрегота́ў зуба́ми і дава́ў по кулако́ви ми́жи пле́ч’і / тогди́ би ўда́ўсе / ста́ла 
бес / ік шоўко́ва / а цес мн′іки́ǐ / весе́лиǐ / б’і́гайі за тобо́ў / вин пога́ниǐ / та 
подиви́се на се́бе / хто́ таку́ носа́ч’ку схо́ч’і? / ти ш’і брика́йіс:е? / та ти 
ни варту́йіш йіго́ м’ізи́н′ц′а / абе́з зна́ла. 

ШКІ́РІНИЙ – шкіряний: Ма́йу шк’і́р′ін′і ч’о́боти / так’і́ лего́н′к’і / шо 
но́ги ў них вид:иха́йут / ни набу́ўбисе ў так’і́ǐ о́буви; Шк’ір́ʹіна ку́ртка длʹа 
ме́не задорога́ / таǐ нашо́ ўна м’інʹі́? / нʹі / йа ма́йу про́сту / але́ м’інʹі ́ў ниǐ 
до́бре / а компйу́тер / йо / купи́ли нипога́ниǐ / бо бес це́го йа би ни мих се 
ўч’е́ти. 

ШКЛЕМІ́ТІ, -я – сміття, дрібні шматки, куски чого-небудь: Л′у́де 
ўноч’е́ / шоби́ н′іхто́ ни ви́д′іў / ус′е́ке шклем’і́т′і ў бе́рех викида́йут / йа 
ви́ц:и кр′іч’е́йу / йік ви́жу / а́ле де́ хтос хо́ч’і стару́ ба́бу слу́хати? 

ШКЛЕПІ́ТІ, -я – кам’янисте урвище, скелястий пустир: Куда́ ǐдете́ ў 
шклеп’і́т′і? / опход′і́т / доро́гоў ід′і́т / а ни́ йіру́гами / таǐ купа́тисе би ни 
ра́дила / бо на Пе́тра вода́ те́пла / а по Іл′:і́ / то по тепл′і́ / див’і́ц:е / бе́сте 
се ни застуди́ли; Ко́ло то́го шклеп’і́т′а на́в’іт′ уде́н′ стра́шно ǐти / а ни 
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т:о́ / шо ўноч’е́ / абе́с уваж’е́ла / ǐ дити́ну саму́ на бе́рех ни пуска́ǐ / бо то 
б’і́ĭно / Ма́тко / та йа памнʹіта́йу за ц:е / йа ни забу́ла. 

ШКОДА́ ЗА́ХОДИТИСЕ (ЗА́ХОДУ, ЗА́ХОДИВ; ТРУ́ДУ) – не варто 
турбуватися, прикладати занадто багато зусиль для приготування чогось: 
Шкода́ бу́ло за́ходитисе / а́ле шо? / ми ни зна́ли / му́с′іли р′іхтува́тисе / 
ану́ж би прийіх́али / аў нас н′іч’о́ ни гото́ве / і шо тогди́? / мус бу́ло; 
Мару́сʹко / то шкода́ за́ходу / за́ўтра пйе́тницʹа / уни́ ни йідʹу́т / писно́го 
шош мо́жеш зрʹіхтува́ти / шоби́ покла́сти на стиў / але́ ни нарʹіхто́вуǐ / бо 
каў тоб’і́ / уни́ ни мут йі́сти; Бабо́ / уни́ ўна́дилисе до нас / і прихо́дʹут 
ко́ждойі недʹі́лʹі / зна́йут / шо фа́ǐно набу́дуц:е / таǐ две́ч’іру іду́т / а йа 
па́дайу з них / до́ки і йіх / і йіх дʹіти́ǐ об’і́ǐду / две́ч’іру м’інʹі́ ўже нʹіч’о́ ни 
ми́ле / йа лиш ду́майу / коли́ ўни ўже заберу́ц:е / Бо йіс сама́ так йіх 
приўч’е́ла / ти хо́ч’іш усʹо́ зроби́ти доцо́тно / ко́ждойі недʹі́лʹі куро́рти йім 
ро́биш / а йа каза́ла / шкода́ таки́х за́ходиў / бо йіґ би це бу́ло / шо рас уни́ / 
а рас / ти / а це́го нима́ / того́ ска́жеш / шо ў недʹі́лʹу нас ш ч’олов’і́ком 
до́ма ни бу́де / вибач’е́ǐте / але́ бе́сте ни приходи́ли / бо ми поўб’іцʹе́ли 
дʹі́тем / шо дво́дʹі пи́демо / на рʹіку́ / ота́к па́ру рас ска́жеш / таǐ виджене́ш 
лайу́ вит ха́ти. 

ШКОРО́ДИТИ – боронувати: За́ўтра шкоро́димо тот кава́лок / шо на 
бе́рез′і / а йік ви́ǐде / то ш’і ǐ Га́лину сл′у́шку / ўна нивели́ка. 

ШКОРО́ДІНІ, -я – боронування: Іке́ то бу́ло шкоро́д′ін′і? / упр′ігли́се 
тро́йі / таǐ шкоро́дили / так сам’і́с′ко ви́орали тих де́с′іт′ со́тикиў / шо 
пе́рет′ ха́ти / и́нчого ви́ходу тогди́ ни бу́ло. 

ШКРАП, -ба – згруб., здеб. у мн., ШКРА́БИ, -ив –  старе зношене 
взуття: М’ін′і́ се ўда́ли твойі́ шкра́би / к’іл́′ко за них хо́ч’іш? / А вам нашо́? 
/ Ку́пйу / таǐ покла́ду на Млинови́ци / на́ǐко / ци хтос о́зме? / а йік о́зме / то 
ш’і тоб’і́ доплат′у́ / Ву́ǐку / гр′іх с′м’ійе́тисе з б’і́н:ого / Ну та ік цес б’і́н:иǐ 
ма́йі на пи́во / то наǐ с′т′е́гнец:е і на ч’ереви́ки / йа помо́жу / йа се ни 
витка́зуйу / питсобйу́ / ки́лʹко тре:. 

ШКРЕ́ПТАНЬЦІ, -ів – вишкрібки: С куле́ш’ін:ика вишкре́птуйут 
шкре́птан′ц′і / йіх мо́жно з молоко́м йі́сти / або́ йіґ барабу́л′і жа́р′ут / то 
на пате́лни тако́ш уни́ лиш’е́йуц:е / йа би́рше за т:о каў / при́гор′і. 

ШКРЕПТА́ТИ – 1) скребти: На / шкрепч’е́ / вишкр′іба́ǐ / ти л′у́биш ц′:і 
при́гор′і; 2) чистити молоду картоплю: Окри́п уже́ бо́йі / шкре́пч’у ш’і дв’і 
барабу́ли / шо лиши́лисе / і ўс′о / нач’е́с зр′іхту́йу йі́сти / ч’о́ мете́ ǐти 
голо́н′:і? / зач’іка́ǐте кришку / і ў ме́не ш’:е шош йе до це́го. 
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ШКРІБА́ВКА (ШКРЄ́БАВКА), -и – скребачка: Шкр′е́баўкоў 
шкре́пч’ут молод′і́ барабу́л′і / мо́жно ǐ ноже́м / але́ ни лупи́ти / а 
шкрепта́ти / бо та́мки тоне́сен′ка шки́роч’ка. 

ШКРОМА́ДИТИ – збирати, згрібати щось, насамперед сіно; те саме, 
що ГРОМА́ДИТИ: Витполу́н′:а ǐдемо́ шкрома́дити / бо само́ ни зро́биц:е / 
дру́г’і с′к’ін′ч’е́ли пологи́ / а ми нида́ўно лиж зач’е́ли / Але́ ви ни ка́жете / 
шо це ўже ота́ва / дру́г’і ни зна́ти / ци мут з неў шош роби́ти / мо́же / 
пу́с′т′ут на па́шу / а ми ǐ так увиха́ǐмосе / шо них і рук ни ч’у́йімо / тако́йі 
з′іц′е́рки ў цим кинци́ села́ н′іхто́ ни ма́йі. 

ШКРОМА́ДІНІ, -я – громадіння: К’і́л′ко то́го шкрома́д′ін′а? / на 
годи́ну / бу́де мала́ острива́ / ми тото́ бо́рзо зро́бимо / Бо́рзо / іґ би то на 
ри́ўному бу́ло / а ў горб’і́ так ле́хко ни ме ǐти / та ǐ хто забйе́ остриву́ / ік 
тут таке́ камнʹіни́сте? 

ШКРУМ, -у – запах горілої вовни, шкіри, м’яса: Вит к’і́с′т′ки іде́ 
шкрум / ік уна́ гори́т / хот′ вит ч’о́го мо́же бу́ти / во́ўна дайе́ таки́ǐ за́пах 
/ ік свин′у́ зар′і́зали / таǐ оп:а́л′уйут / тако́ш ч’у́ти шкрум. 

ШКРУМЕНИ́НА, -и – горіле; те, що горить (“шкрумит”): Вит сус′і́диў 
ч’у́ти шкрумени́ноў / ци ни гори́т шош? / напра́ўду б’іда́ / ад′і́ іки́ǐ дим іде́ / 
Ни пу́ж’іǐтесе / уни́ надвор′і́ шош пал′у́т / а ви ўже йо́ǐкаǐтесе ǐ нам пу́ду 
дайіте́ / а там ґа́зди ко́ло ха́ти. 

ШКРУМІ́ТИ – тліти, горіти, унаслідок чого чути шкрум: По ва́тр′і 
покла́ў на гру́бу ч’о́боти ǐ уну́ч’і шуши́ти / а ўни зач’е́ли шкрум’і́ти / а м’ін′і ́
сни́ц:е / шо йа ў полонин′і́ / ко́ло ва́три сижу́ / таǐ сма́жу на патику́ 
солони́ну / мих фа́ĭно соб’і́ усма́жити / оĭ шо мих. 

ШКРЯ́БАЇ (ШКРЕБЕ́) НА ДУШИ́ – хтось не задоволений чимсь 
(напр., своїми діями); охоплений гіркотою, почуттям провини: Мене́ 
шкр′а́байі на души́ / шо йа се ни зде́рж’іла / ǐ зач’е́ла кр′іч’е́ти / а ви́н:а 
сама́ / бо то дити́на / моǐ / та ти попере́т′ / шо мо́жно роби́ти / к’іва́ти / 
а шо́ / н′і / ви́тки вин зна́йі / шо ў кирни́цу ни во́л′но зазера́ти / шо пи́ўкоў у 
трав’і́ ни тре́ба би́ти / бо тогди́ ни ўко́сиш / ну таǐ шо / завини́ла / і му́с′іла 
ўну́ка іти́ перепро́с′увати / і шош фа́ĭне йіму́ поўб’іц′е́ти. 

ШКУ́НЬГАТИ (ШКУТУ́ЛЬГАТИ) – згруб., шкутильгати: Ко́ўпком 
но́гу ували́ў / таǐ тепе́р шку́н′гайі; Шку́н′гайу / бо наб’і́ǐ на пйіт′і́ зроби́ўсе; 
Шкуту́л′гайу / бо нога́ страшно́ разна́ / ад′і ́йек спу́хла / ўч’е́ра на горо́дʹі 
мене́ о́вот укуси́ў / таǐ адʹі́ шо се зроби́ло / ни ду́маǐ соб’і́. 

ШЛИ́ЙКА, -и – крав., бретелька: Шли́ǐка му́си бу́ти ши́р′ш’а / шоби́ 
ста́н′іка ни бу́ло ви́тко / бо то нифа́ĭно / ік вин визера́йі / Бабо́ / тепе́рки 
на ц:е нʹіхто́ се ни ди́ви / Наǐ се ни ди́ўйут / а йа тоб’і́ каў / йек ма́йі бу́ти. 



1164 
 

ШЛИ́ЙОК, -йка – широка бретеля: Мало́му спо́н′:і на шли́ǐках ва́рто 
би ш:и́ти / ни мут спада́ти / і ґу́мка ни ме тисну́ти / а ш’:е то / шо коли́ 
сту́д′ін′ / ни ме ду́ти / упопе́рек / бо ти ку́ртку йіму́ ўбра́ла / а вин рухну́ўсе 
/ ǐ ч’е́рево го́ле / того́ ǐ слабу́йі. 

ШЛИ́ЙЧІК, -а – зменш. від ШЛИ́ЙОК: У три ро́ки йа ўже ма́ла 
рукави́ўку ǐ спин:и́ч’ку на шли́ǐч’іках / у це́му  ўбра́на на фудуґра́ф’ійі / гаǐ 
диви́се / пизнава́ǐ / де йа? / оц:а́ дру́шка / то йе йа ў т′і́тки на вес′іл′у́. 

ШЛИ́Я, -ї – шлея; частина упряжі: У нас н′іко́ли ни бу́ло сво́го кон′а́ / 
а́ле зна́йу / шо таке́ шли́йа / і запр′іжу́ кон′а́ ни ги́рше вит фи́рмана / бо ік 
роби́ла ў колго́с′п’і / ў стаǐн′а́х / то ўсе́му наўч’е́ласе. 

ШЛЬО́НДРА, -и – лайл., жінка легкої поведінки: Оц:е́ ма́йіш за т:о / 
шо пр′іж’іч’кува́ўсе / ǐ каза́ў за н′у / шл′о́ндра / а ўна ґазди́н′а / абе́з зна́ў / 
Ву́ǐку / це ўс′і зна́йут / іка́ ўна ґазди́н′а / ни лиш йа / гет усʹі́. 

ШЛЬО́НДРАТИ – згруб., ходити без певної мети, невідомо куди; 
вештатися: Шл′о́ндрати / то йійі́ / а роби́тник з не́йі пога́ниǐ / таку́ ни 
ва́рто бра́ти на ден′ки́ / л′і́пше пово́ли само́му роби́ти; Адʹі́ шлʹо́ндоайі / 
шлʹо́ндрайі / аг’і́ǐ / та ǐкиǐ дʹі́тʹ:о йійі́ но́си? 

ШЛЬОС,-а – великий кусень чогось: Іґ зар′іж́ут свин′у́ / то спершу́ 
виру́буйут до́ўгиǐ шл′ос солони́ни / а ўже пото́му йіго́ д′і́л′ут на ме́н′ч’і 
кава́лки / засо́л′уйут / і кладу́т у бо́ч’ку / ми ма́йімо фа́ску / у ниǐ де́ржимо 
/ то хто ў ч’о́му / а ў нас до це́го фа́ска. 

ШЛЬО́СИК, -а – кусочок чого-небудь; пох. від ШЛЬОС: Ад′і́ ǐкиǐ 
шл′о́сик лиши́ўсе / шо з ним роби́ти? / А йа ви́тки зна́йу / сам’і́ див’і́ц:е; 
Уруба́ǐ м’інʹі ́ шлʹо́сик солони́нки / поруба́ǐ на дримне́нʹк’і шквареч’ки́ / 
усма́ш / уби́ǐ туда́ йіч’ко́ / таǐ таку́ сма́жеч’ку с куле́шкоў йа бих зʹ:іў. 

ШЛЮ́ҐАТИ – згруб., недок. в. стос. ШЛЮ́ҐНУТИ: О́зму пру́тик / і так 
ним ма́йу шл′у́ґати / шо меш памн′іта́ти до к’ін′ц′а́ жит′а́ / ч’уже́ бес 
позвол′і́н′а бра́ти ни мо́жно / наǐ би йек корт′і́ло / то йе вели́киǐ усти́т / 
л′у́де ска́жут / ад′і́ ў ґазди́ зло́д′іǐ росте́ / Та йа ни кра́ў / йа ўз′еў / таǐ 
диви́ўсе на маши́нку / Ш’і ни става́ло то́го / абе́с тха́т′і йійі́ прин′і́с / шоби́ 
дру́г’і пра́вити приǐшли́ / шоби́ м’ін′і́ лице́ лупи́лосе. 

ШЛЮ́ҐНУТИ – згруб., вдарити: Шл′у́ґнула па́ру рас пру́том по литка́х 
/ наǐ зна́йі / шо́ т:о знач’е́йі / ни мо́жно / ни позво́лено / И:ǐ / опхо́тʹсе бес 
шлʹу́ґанʹа / уч’е́ǐ дити́ну сло́во розум’і́ти / бо йек посʹі́йіш тепе́р / так коли́с 
ужне́ш. 

ШЛЮ́ФКА, -и – петелька: Шл′у́фка се ўрва́ла / лиш тре́ба нову́ 
зроби́ти / Оту́т / Йіле́ / і дв’і би се зда́ли / ану́ко диви́се / ота́к йіх би мош 
покла́сти / одну́ п’і́лʹі о́днойі / і тогди́ два ґу́д͡зич’ки. 
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ШЛЮ́ФОЧЬКА, -и – зменш. від ШЛЮ́ФКА: То к’і́л′ко там ма́йі бу́ти 
шл′уфоч’о́к? / в’ід′і ́ / пйет′ / ци йе́к ми тогди́ рахува́ли? / В’ідʹі́ / так / ік 
ка́жете / ану́ йа ш’:е рас прим’і́рʹійу / хотʹ м’інʹі́ се ви́ди / шо пйетʹ. 

ШЛЯМУВА́ТИ КИ́ШКУ – кулін., вичищати (чистити) кишку, 
готуючи її до начинення: Упере́т бра́ли масар′а́ / а тоги́т ус′о́ сам’і́ роби́ли 
/ йа тепе́рки ўм’і́йу і ки́шку шл′амува́ти / і бужени́цу пе́рш’а кл′а́са ро́бйу; 
Йа прислуха́ласе зма́лку / йек шо се ро́би / того́ на ўсе́му се розум’і́йу / 
при́м’іром / зроби́ти кубасу́ ци нач’іни́ти фа́ǐно ки́шку / з масаре́м тре́а 
бу́ло дез зо три м’і́сʹіцʹі напере́т се догово́рʹувати / ми так роби́ли / а 
пото́му йа наўч’е́ласе сама́ / ви́дʹіла / йек вин тото́ роби́ў / і зач’е́ла сама́ 
шлʹамува́ти кишки́ / фа́ǐно йіх но́жич’ком ви́ч’ісʹтʹу / пото́му перетера́йу 
ў кукуру́д͡зʹіниǐ муцʹі ́ / це йа за тоўсʹтʹі́ кишки́ каў / а пото́му марину́йу с 
цибу́лʹкоў і ш’:е рас ми́йу / і гаш пото́му набива́йу ч’е́мос / ми лʹуби́ли 
барабу́лʹіну / шо́ бере́ц:е? / кри́шемо барабу́лʹі / поч’ере́вину / туда́ 
кукуру́д͡зʹінойі муки́ / усʹо́ перем’і́ш’уйімо ǐ додайімо́ / ч’іго́ тре́ба / пе́рцу / 
со́ли / усе́го / варимо́ / а пото́му сма́жимо / а йік уна́ ўже до́бре прижа́риц:е 
/ отогди́ гото́ва / то шки́роч’ка така́ / шо гаш трʹіш’:е́йі на зуба́х / а́л:е 
то до́бре / тако́го ўрас би йіў / а ни́ лиш узим’і́ / ік рʹі́зали тсʹв’е́там свинʹу́ 
/ ш’і смих забу́ла сказа́ти / шо ік нач’інʹе́йіш / то ў т:о тре: цибу́лʹі 
покриши́ти / ўна фа́ǐно тогди́ вид:айе́ / і тро́хи води́ да́ти / бо без води́ бу́де 
таке́ / шо ни меш моч’і́ ўкуси́ти / того́ йа каў / ни забу́ти води́ і кри́шенойі 
цибу́лʹі / цисе́ му́си бу́ти. 

ШЛЯХ БИ ТЕБЕ́ (ЇГО́, ЇЇ ТА ІН.) ТРА́ФИВ – лайл., ужив. у 
відповідних мовл. актах: Шл′ах би тебе́ тра́фиў / та би тебе́ тра́фиў / йе́к 
ти мене́ жиўце́м загон′е́йіш у зе́мн′у; Шл′ах би вас тра́фиў / ви́трафиў / та 
повитрафйе́ў ус′і́х до ла́би / йек ви ўм’і́йіте по живо́му р′і́зати / йек ви 
доп’іка́йіте / ш’і ги́рше / ік роспе́ч’іним жел′і́зом; Наĭ це шл′ах тра́фи / с 
таки́ми зари́пками / таĭ зо́ўс′ім / ро́биш / ік виў / натса́д′уйіс:е / а дистайе́ш 
коп’іки́; Шл′ах би йіго́ тра́фиў / це́го бара́бу / злод′у́гу пос′л′і́н:ого / шо лиж 
ди́виц:е / аби́ шош пот′ігну́ти; Шл′ах би тебе́ тра́фиў / абе́з здох / йек ти 
м’ін′і́ жит′е́ збаўйе́йіш / йек ти мойу́ кри́ўцу пйеш; Шл′ах би тебе́ тра́фиў 
/ та би тебе́ тра́фиў / ти ни ч’у́йіш / шо йа крич’е́йу помоч’і́ / ĭ ни го́н:а се 
докрич’е́ти / а ти шо́ ро́биш? / ти соб’і́ звол′е́йіш? / звол′е́ў бес / наĭ ни 
ка́жу / де / та без звол′е́ў. 

ШЛЯХ НИ ТРА́ФИ КОГО́С – згруб., нічого не станеться з кимось: Ни 
б’і́ĭтесе / шл′ах йіго́ ни тра́фи / ни тра́фиў дотепе́р / таĭ тепе́рки ни ўха́пи 
/ а ви ўже се збойе́ли / се перепу́дили / ни б’і́ĭтесе / ни страш’і́ц:е так; Ог:о́ 
/ йе ч’ем жури́тисе / шл′ах йіх ни тра́фи / пишли́ / та наĭ іду́т / уни́ ма́йут 
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свойі́ го́лови на ўйе́зах / зна́йут / шо ро́бйут; Шл′ах йіх ни тра́фи / на́в’іт′ 
іґ би хот′і́ў / то таке́ нас′і́н′і / шо йіго́ н′іч’о́ ни бере́ц:е і ни о́змец:е / И:ǐ / 
та чо ви ўже так? 

ШЛЯХО́ВАНІ, -я – опредм. дія від ШЛЯХУВА́ТИ: Ни ко́ждиǐ 
шл′аху́йі / йе так’і́ / шо ўстида́йуц:е / дру́г’і / побо́ж’н′і / гр′іха́ бойу́ц:е / а 
де́хто бес шл′ахо́ван′а / ўс′е́койі кл′ід′би́ / жи́ти ни го́ден / у не́го ко́жде 
дру́ге сло́во / пусте́ / вид доро́ги до́бре ч’у́ти / ўс′е́кого наслу́хайіс:е / И:ĭ / 
бога́то йе таки́х / шо рот св’іǐ ни ш‘іну́йут. 

ШЛЯХ ТРАФ’Є́Ї (МЕНЕ́, КОГО́С) – викор. для передачі обурення, 
злості, негат. оцінки стос. дій кого-небудь, певного стану речей та ін.: Мене́ 
шл′ах трафйе́йі / ік йа ви́жу / шо ро́биц:е з на́шими го́рами / йе́к уни́ 
ли́с′і́йут / йек ни́ш’:іц:е л′іс / а н′іхто́ н′іч’о́ ни ро́би / оти́ц′ко ни зро́блено / 
на крок ни посу́нено / шоби́ цисе́ ви́правити; Мене́ шл′ах трафйе́йі / а йе́к 
вин ни ме трафйе́ти / ік йа ви́жу / йеґ ґаздиўство́ іде́ у ви́пси / ш’і тро́хи / 
і з не́го н′іч’о́ се ни ли́ши / то шо / на ц:е го́ден спок’і́ĭно диви́тисе? / та 
ту́тки ĭ жел′і́зн′і не́рви ни помо́жут; Йіго́ шл′ах трафйе́йі / бо йе ч’о / 
ко́ждого би трафйе́ў / іґ би таке́ маў у ха́т′і. 

ШЛЯХУВА́ТИ – клясти; лаятися, кажучи “Шлях би тебе (її, їго, їх, 
вас; цце, цисе́) трафив”: Ў Т′у́дев’і ла́ком’і шл′ахува́ти / бога́то рази́ў ч’у́ла 
/ лиш хтос зач’іна́йі свари́тисе / кр′іч’е́ти / то да́л′і мо́же ǐти шош 
моцн′і́ш:е / ту́теч’ки ўже пусте́н′ство / ни хо́ч’у йіго́ поўто́р′увати; Тут 
ни ǐде́ц:е лиш за т:о / шо шлʹахува́ти / нифа́ǐно / тут ш’і и́нʹч’а о́цʹінка / це 
йе грʹіх. 

ШЛЯШО́К (Я́СНИЙ) БИ ТЕБЕ́ ТРА́ФИВ – те саме, що ШЛЯХ БИ 
ТЕБЕ́ ТРА́ФИВ: Шл′ашо́к йа́сниǐ би тебе́ тра́фиў / та би тебе́ тра́фиў / 
йа тебе́ куда́ писла́ла / ǐ коли́ йіс приǐшо́ў?; Шл′ашо́к би тебе́ тра́фиў / іки́ǐ 
ти до́бриǐ / та йек ти мене́ доп’іка́йіш. 

ШМАЛЕНИ́НА, -и – запах горілого: Ви́тки то так т′е́гне 
шмалени́ноў? / ци шош ни ǐми́лосе? / То / в’ід′і́ / вид М’і́лика / ви́т:и зат′іга́йі 
/ йо / шош пидгора́йі / питшкру́мйуйі. 

ШМА́ЛЕЦ, -лцу – смалець: Шма́лец с цибу́л′коў мош на хл′іп масти́ти 
/ озми́ оди́н сло́йок / ў м’іс́′т′і таке́ ни ку́пиш / а ш’:е оце́йі солони́ни 
буже́нойі бери́ хот′ пиў кава́лка / йец тоб’і́ упр′е́тала / йе шо да́ти / абе́с 
лиш хот′і́ла ўз′е́ти / Та  ч’о би йа тако́го ни ўз′е́ла? 

ШМАЛЬНУ́ТИ – згруб., сильно вдарити: Рас шмал′ну́ў / і фе́ртик / 
би́рше ни тре́ба бу́ло / вин опте́рсе / і би́рше до д′і́ўч’іни ни пристава́ў / 
пишо́ў соб’і́ / А шо то за ўдин? / дес ви́ц:и? / Іке́ ви́ц:и? / то ǐкес пи́тпйіне 
приди́бало. 
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ШМАРЬКА́ТИЙ – шмаркатий: Вин ш’і зашмар′ка́тиǐ так говори́ти 
с:та́ршими / ч’іǐ вин? / ге? / бо йа ви́д′іў ни одно́го тако́го шмар′ка́того / ǐ 
це́го мо́жу наўч’е́ти / рас ро́дич’і ни го́н′:і / Васи́ / вибач’е́ǐте йіму́ / то ш’і 
мале́ / дурне́ / ни поду́мало / шо говори́ти / йек повести́се. 

ШМАРЬКА́ЧЬ, -я́ – лайл., викор. у ситуаціях, коли мовець (старша за 
віком людина) обурений діями, розмовою когось іншого, значно 
молодшого: У це́го шмар′кач’а́ кула́ǐстра ко́ло ро́та ш’і ни обсо́хла / а вин 
ме мене́ ўч’е́ти? / та тако́го с′в’іт ни ви́д′іў. 

ШМАРЬКА́ЧЬКА, -и – 1) лайл., пох. від ШМАРЬКА́ЧЬ: Ад′і́ ĭка 
шмар′ка́ч’ка / мале́ / на́зне / а пи́соч’ок ма́йі до́бриĭ; 2) згруб., дуже молода 
чи малолітня дівчина: Та де: / куда́? / ни хо́жу ў клуп / бо йеґ бу́ду вигл′іда́ти 
ми́жи ти́ми шмар′кач’ка́ми / дл′а них йа / стара́ д′і́ўка / тепе́реч’ки 
зач’іна́йут д′іво́ч’іти у трина́ц:т′ штирна́ц:ит′ ро́киў / а два́ц:ит′ шти́ри 
/ це ог:о́ / це ўже гет стара́. 

ШМА́РЬКИ, -ив – слиз, який тече з носа: Моǐ / ни ходи́ шмар′ка́тиǐ / 
іди́ дма́м’і / наǐ тоб’і́ повитера́йі шма́р′ки / аг’і́на цисе́ / йеґ за тобо́ў н′іхто́ 
ни ди́виц:е / А ви ік ви́дите цисе́ / то лиш уз′е́ли фусти́нку / ĭ ви́тел:и / а ни́ 
посела́ти дми́н′і / ік ви́дите / шо йа ко́ло гру́би / шо ту́тки окро́пи / а ви 
суда́ йіго́ посела́йіте? 

ШМА́ТА, -и – 1) ганчірка: Оту́теч’ки / ко́ло гру́би / бу́ла шма́та / де́ 
ўна?; 2) зношений, старий одяг: Мамо́ / це ни фу́стка / це ўже шма́та / йек 
так? / ма́йіте в’іс′імна́ц′:іт′ фусто́к / коли́ йіх мете́ ўбера́ти? / ч’о́ 
шкуду́йіте? / Сама́ ни зна́йу / ко́ло ха́ти / шоби́ ходи́ти / нову́ фу́стку 
убра́ти ни го́н:а / ни мо́жу / і ус′о; 3) знев., перен., про безвольного 
чоловіка, “задуже мнікого”, “ікого за цце ніхто нівчім ни маї”: То ч’олов’і́к? 
/ н′і / то ни ч’олов’і́к / то шма́та / бо іґ би вин буў ч’олов’і́ком / то ни 
позвол′е́ў би жи́н′ц′і витера́ти ў се́бе но́ги / ни допуска́ўсе би до то́го / шоби́ 
ўна з не́го роби́ла поме́тен′і / вин лиж би сказа́ў / а́бо меш роби́ти / та́к’ік 
йа скаў / а́бо зро́бйу тоб’і ́ а́мбу / і с′е́ду ў крим’іна́л / ота́к маў би з неў 
говори́ти; 4) перен., лайл., жінка “поганої пове́дінки”: То шма́та / з 
багат′ма́ т′е́галасе / а диви́се ǐко́го ч’олов’і́ка наǐшла́ / то тре: так? / Вас 
цисе́ ни ма́йі опходи́ти / і йа бих таки́ми слова́ми ни роскида́ласе / бо ви ни 
держ’е́ли сʹв’і́ч’ку. 

ШМАТИ́НА, -и – 1) те саме, що ШМА́ТА1: Озми́ на паркан′і́ шмати́ну 
/ ўна ч’е́ста / меш ру́ки витера́ти; 2) якийсь предмет одягу: Кин′ дити́н′і 
на пле́ч’і іку́с шмати́ну / бо то постуден′і́ло / і дош’ / в’ід′і ́/ се зач’іна́йі / 
на оц:у́ соро́ч’ку д′е́деву / за́ўтра ци коли́ / принесе́ш. 
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ШМА́ТІ, -я – одяг: Шма́т′а йе до́ста / а́ле здоро́ўйа ни ду́же бога́то / 
коби́ йіго́ так мош бу́ло купи́ти / йік тоту́ шмати́ну / а це́го нима́ / ци / 
мо́же / ви деш ч’у́ли / шо таке́ го́н:о бу́ти? / ге? 

ШМА́ТІЧЬКО́, -а (-а́) – пестл. стос. ШМА́ТІ: Фа́ǐне шма́т′іч’ко / 
здоро́виǐ зноси́ / та ти́ш’іч’оў понови́ / йе ў шо фа́ĭно ўбра́тисе на 
Вели́ґден′; Ш’іну́ǐ шмат′іч’ко́ / об’іǐди́се з ним фа́ǐно рас / то ўно с тобо́ў 
де́с′іт′ рас так об’і́ǐдец:е / і так са́мо тебе́ пош’іну́йі. 

ШМИ́РДАВКА, -и – нежить: Скупа́ласе ў р′іц′і́ / ǐ диста́ла шми́рдаўку 
/ ікра́с це́го бракува́ло / Та то ш’і засту́д′ін′ купа́тисе ў р′іц′і́ / ш’і лиш маĭ 
/ наĭ ш’і тро́хи / даўно́ до Ǐва́на ч’іка́ли. 

ШМІР, -у – мазут, дьоготь: Дез замасти́ўсе йіс у шм’ір / мо́же / ік с 
фи́ри здоǐма́ли м’ішки́? / Йо / це го́н:о бу́ти / то на́в’ітʹ ч’у́ти ним / йа гаш 
отепе́р принʹу́хаўсе / і ч’у́йу / шо так / але́ шо тепе́р с цим роби́ти? / ч’ем 
би тото́ витпуцува́ти? / мо́же / бинд͡зи́ноў? 

ШМІРО́ВАНИЙ – змащений дьогтем; “замашшіний шміром”; дуже 
брудний: Оц:е́ ко́лесо пошм’іру́ǐ / бо ўно ш’і ни шм’іро́ване / а тот′і́ три йа 
ўже зроби́ў / ш’і ц:е би зда́лосе; У циǐ ха́тʹі пидва́лини шм’іро́ванʹі / то 
даўно́ ўсʹі так роби́ли / бо тогди́ де́рево до́ўше послу́жи / ни ме гни́ти / йіго́ 
ни ǐме́ц:е грибо́к / то ǐ тепе́р так ро́бйут / але́ ўже ни праўди́вим шм’і́ром 
/ а салʹідо́лом / то густе́ масти́ло / ікра́с длʹа це́го до́бре; Рукави́ ўдоли́нʹі 
адʹі́ ǐк’і нич’е́сʹтʹі / так’і́ / ік шм’іро́ванʹі / іґ бес йіх фа́ǐно пошм’ірува́ў. 

ШМІРУВА́ТИ – змащувати дьогтем частини механізмів, окремі деталі 
чогось: Ву́ǐко фи́рманом у колго́с′п’і роби́ў / і йа ви́д′іла / йек вин шм’ірува́ў 
коле́са / Ну таĭ шо / то ни йе тру́н:о. 

ШМО́НЬДЯ, -і – згруб., неохайна, без смаку одягнена людина (часто 
в більшому, ніж потрібно за розміром, одязі): Хо́диш / ік шмо́н′д′а / убери́се 
/ йік се нале́жи / А йа шо / ни ўбра́на? / йа ўбра́на / це зарас мода така; Е: 
/ куда́ ў тако́му / ни купу́ǐ / меш у не́му / ік шмо́нʹдʹа / А це лʹі́пше / іґ би ма́ло 
оптʹіга́ти ǐ пока́зувати тото́ / шо мене́ ни фаǐни́т / ўно соб’і́ своби́дне / 
таǐ до́бре / то / Лʹо́нʹу / ўже ни геǐ йе ч’ем фали́тисе. 

ШМО́НЬДЯТИ – знев., згруб., вештатися: Ха́ти ни де́ржиц:е / а 
шмо́н′д′айі берега́ми / моǐ / хло: / а шо́ ти там ни́пайіш? / пул′а́рец йіс 
загуби́ў ци шука́йіш уч’іра́шнойі дни́ни? / іки́ĭ ґу́рскиĭ тебе́ но́си? 

ШНИ́ПАТИ – згруб., нишпорити: Шни́пали / таǐ наǐшли́ т:о / шо до 
Никола́йа пит по́душку ма́ла кла́сти / сам’і́ ни ўпов’і́ли / на́в’іт′ ви́ду ни 
пода́ли / а́ле йа пизна́ла / шо хтос тото́ руш’е́ў / бо ўно ни так стойе́ло / 
отак’і́ мойі́ ши́беники / Ну та йіх кортʹі́ло зна́ти. 
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ШНИ́РИТИ – те саме, що ШНИ́ПАТИ: Йе так’і́ / шо хо́д′ут 
присадиба́ми / шни́р′ут/ де шо ўкра́сти / пи́де ўноч’е́ ци до́с′в’іта / ǐ на 
борш’ набра́ла / а йік ви́т′ігла ў ко́гос гр′е́тку ч’існику́ / то на ўсу зи́му 
ста́не / таĭ нашо́ труди́тисе / ік так ле́кше / пишо́ў / набра́ў усе́го / таĭ 
спо́к’іĭ голов’і́ / ни б’і́ĭсе / со́в’іс′т′ ни му́ч’ійі / шо зле зроби́ў. 

ШНУР, -а́ – 1) тонкий мотузок, сплетений з кручених ниток: М’іх оти́м 
шнуро́м мош би заўйіза́ти / бо барабу́л′і мут висипа́тисе; 2) заст., міра 
довжини, що дорівнює 30 метрів: Гента́м ма́ли смо пйет′ шну́риў по́л′а / А 
це ки́л′ко / бога́то ци ма́ло? / ікшо́ на сего́н:е? 

ШНУРИ́ТИ – позначати на дереві пряму лінію за допомогою шнура, 
зануреного в чорну фарбу: Ік пи́л′ут ко́ўбок на дош’ки́ / то йіго́ шнур′у́т / 
беру́т шнур / моч’е́йут йіго́ ў ч’о́рну фа́рбу ци розве́дениǐ у вод′і́ ву́гол′ / і 
так видбива́йут л′і́н′ійу / а пото́му по ниǐ пи́л′ут / бес це́го мош уби́к 
запили́ти / ǐ тогди́ до́ш’ка ви́ǐде крива́ / скабзо́вана. 

ШНЯПА́К, -а́ – згруб., про того, хто “шняпатий” Шн′апа́к / бо за д′і́дом 
н′іхто́ се ни ди́ви / ад′і ́ǐк’і вели́к’і кал′о́ш’і убра́ў / Бо́жеч’ку ми́лиǐ / де́ вин 
тото́ ви́копаў? / сара́ку д′іт / ану́ бес про́бувала з ним заговори́ти / ус′о́ 
фа́ǐно ска́же / а де́коли шош таке́ йіму́ се ста́не / шо ни зна́йі / хто вин і де 
жийе́; Ци ў нед′і́л′у / ци ў бу́ґден′ / вин ура́с ота́к н′ійе́ко зи́браниǐ / шн′апа́к 
шн′апако́м / таĭ шо ти зро́биш? 

ШНЯ́ПАТИ – емоц. забарвл., йти повільно, маленькими кроками; іти, 
“совгаючі ногами”: То хто шн′а́пайі? / мале́н′ка л′а́л′а? / л′а́л′а приǐшла́ до 
ба́пки?; Мар′і́ч’ко / шо с старо́го хот′і́ти? / стари́ǐ ни ǐде / а шн′а́пайі / 
ота́к’ік йа; Стари́й ч’олов’і́к ма́йі таки́ǐ хит / вин шн′а́пайі / бо ни го́ден / 
сара́ку / но́ги пидоǐма́ти / стари́ĭ ни мо́же бу́ти / та́к’ік молоди́ĭ / вин уже́ 
йек іде́ / так іде́ / ра́диĭ / шо і так. 

ШНЯПА́ТИЙ – неакуратно одягнений, насамперед взутий: Таǐ куда́ ви 
так’і́ шн′апа́т′і се зибра́ли ǐти? / ви ни ска́жете? / ци ни ви́дите / шо ў 
ч’ереви́ках йізики́ ви́вален′і; Йа шн′апа́та / іду́ і ни ви́жу / шо ч’ереви́ки зле 
зашнуро́ван′і / ота́к убра́ласе / таĭ іду́ соб’і́ / йік нич’ва́ла. 

ШНЯПАТУ́Р, -а (-а́) – знев., згруб., погано, без смаку, неакуратно 
одягнена людина: Гада́йі / шо ф’і́фак / а то шн′апату́р / моǐ / та ма́йі 
ста́ршу сестру́ / т:а могла́ би помоч’і́ се зибра́ти; Е́ĭде / цес ни шн′апату́р 
/ то ф’і́фак / Але́ йа за не́го ўс′е́кого нач’у́ласе / Лиш ци то ўс′о пра́ўда? / 
дес / мо́же / шош і йе / бо ĭ бр′і́хн′і с кава́л′ч’іка пра́ўди се ро́бйут / але́ т:о 
/ шо йіс уч’у́ла / за ко́го хоч’ мош сказа́ти / м’ін′і́ тако́ш у ву́ха тото́ 
ўклада́ли. 
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ШНЯПА́ЧЬКА, -и – пох. від ШНЯПА́К; позначає особу жін. р.: Мало́ў 
бу́ла шн′апа́ч’ка / а тепе́р ви́робиласе / таǐ ви́жу / шо штраму́йіц:е / Е: / 
та тики́ до́ста / фиǐст. 

ШО – що: Ге / шо́ ти ка́жеш? / кажи́ ду́ш:е / бо йа ни ч’у́йу / вода́ 
шуми́т; Шо́ би т:о знач’е́ло / шо таке́ мале́ / а так писку́йі ста́ршому? / 
та витко́ли жийу́ / тако́го смих ни ч’у́ла; Шо бих ни сказа́ў / тоб’і́ ўсʹо 
нидого́да / А ти ду́маĭ пе́ретʹ тим / ік каза́ти / то бу́де дого́да; Т сʹв’е́там 
п’іч’ колач’і́ў / п’іч’ / це де́сʹітʹ тас туда́ ўм’і́сʹтʹуйіц:е / це на нас усʹі́х / а 
гента́м ба́ба ш’і ĭ п’іч’ хлʹі́ба до це́го пекла́ / шо́ ти соб’і́ гада́ла ? / таґ бу́ло 
/ йа ма́йу стару́ коч’е́ргу / стару́ лопа́ту / напа́лʹувала ў печ’е́ / і пекла́ / 
сего́року ўсʹо по старов’і́цкому роби́ла / і рʹіхтува́ла ўсʹе́ке / бо то / пре́цʹінʹ 
/ Риздво́ / вари́ла / шо ни хоч’ / але́ пшени́цу на Сʹв’іти́ĭ ве́ч’ір / та́к’ік у 
Тʹу́дев’і зда́ўна ро́бйут / так і йа зроби́ла / праўди́ва тʹудиўска́ пшени́цʹа 
ма́йі бу́ти рʹітка́ / ĭйі ли́шкоў се йіст / ни густа́ / бо тепе́ренʹки де́хто густу́ 
вари́т / а то / нʹі. 

ШОБЕ́СТЕ (АБЕ́СТЕ) – щоб ви; аби ви: Фа́ǐно дʹікова́тʹ вам / Іва́нку 
/ шобе́сте ǐ на́рик / і позана́рик дижда́ли дава́ти / шоби́ ни малʹі́ла тота́ 
рука́ / шо дайе́; Шобе́сте / бра́ч’:іку Васи́ / прожи́ли ш’і мно́го лʹіт у добрʹі ́
і зла́годʹі / наǐ гаразди́ ни мина́йут ва́шу ха́ту / шоби́ здоро́вими бу́ли ва́ш’і 
наǐбли́ш’:і / жи́нка / дʹіт́и / наǐ усʹі ўни до́бре се ма́йут / Фа́ĭно дʹікова́тʹ 
вам за так’і́ слова́ / шобе́сте ĭ ви прожи́ли у здоро́ўйі ĭ гаразда́х; Шобе́сте 
зна́ли / йа на́в’ітʹ ни хо́ч’у ч’у́ти то́го / шо ви ни при́ĭдете / му́сите бу́ти / 
бо йек? / ви ў нас / наĭдоро́ш’:і го́сʹтʹі / ми зач’іка́йімо / без вас нʹіч’о́ ни 
зач’не́ц:е / таже́ ви / пре́цʹі / ба́тʹко і ма́тка дити́нʹі; Лиш див’іц́:е / 
шобе́сте розгорʹіч’і́лʹі ни штрика́ли ў во́ду / пово́ленʹки захо́тʹте ў рʹіку́ / 
шоби́ приви́кнути / бо на во́ду в’і́ри нима́; Шобе́сте так по пра́ўдʹі жи́ли / 
йе́к ви гово́рите / би́рше нʹіч’о́ ни каў; Бра́ч’:іку Феду́цʹу / шобе́сте здоро́в’і 
м’інʹі́ бу́ли / лиш оце́го йа хо́ч’у / шоби́ ми ш’і ни рас ви́дʹілисе / ĭ пит оци́м 
горʹі́шком поси́дʹіли / бо / бигме́ / бе́сʹіда з ва́ми / то йе лʹік / поговори́ли 
фа́ĭно / і м’інʹі́ ста́ло так ле́хко на души́ / іґ би йа ни зна́йу ĭке тʹішке́ с плеч’ 
ски́нуў / пожертува́ли / таĭ ч’у́йусе / шо на де́сʹітʹ ро́киў видмолодʹі́ў. 

ШОБИ́ – незм., щоб; для того, щоб: Іґ звари́ла йіс куле́шу / то ǐйі тре: 
переверну́ти / бо йік ц:е ни зроби́ти / то ўна здоли́ни ме упрʹіва́ти / ǐ б’іго́м 
ки́снути / мо́жно шо / питкла́сти пид нʹу ли́шку / шоби́ ўна ни ки́сла; Шоби́ 
досʹіга́ти вино́ / ку́ри наўч’е́лисе лʹі́сти на па́ки; Ік варʹу́ куле́шу на гру́б’і / 
то ў куле́ш’ін:ику / кладу́ йіго́ ў ко́ч’іло / і так варʹу́ / а йік на газу́ / то ў 
кастру́ли / му́сʹу ў це́му вари́ти / бо куле́ш’ін:ик би скака́ў / крути́ўсе / а 
шоби́ це́го ни бу́ло / то беру́ оц:у́ кастру́лʹку / уна́ ікра́с на мале́нʹку куле́шку 
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/ налива́йу поўта́к води́ / і варʹу́; Хо́ч’у проси́ти / шоби́ ви м’ін′і́ ўд′іли́ли 
тро́хи нас′і́н′а / тих ч’іч’о́к / па́нцкого ми́ла / ви каза́ли нагада́ти / Та йа ни 
лиш це́го дам / йа ш’:е шош ма́йу. 

ШОБИ́ (АБИ́) НИ ВРІЧІ́ (НИ ВРЕЧІ́) (ШОБИ́Х (АБИ́Х) НИ ВРІК; 
ТЬФУ-ТЬФУ́ (ТЬХУ-ТЬХУ́) НА ТЕ́БЕ; НА НЕ́ГО ТА ІН.) – згідно з 
вірув., такі мовні формули застережуть від уроків: Ну та то хло́пец / Іва́нку 
/ ў те́бе / оǐ шо хло́пец / шоби́х лиш ни ўрʹік йіго́ / тʹфу тʹфу́ на не́го / наǐ 
росте́ здоро́виǐ / а ти слу́хайіш / па́рупч’і / шо́ ву́ǐко гово́ри? / ву́ǐко ка́же / 
шо ти нифа́ǐниǐ / пасʹку́дниǐ / ота́к ка́же / а ти сʹм’ійе́с:е? / ти ни в’і́риш 
ву́ǐкови? / бигме́ / така́ дити́на / шо лиш нʹіўро́ку / даўно́ смих ни клʹе́ўсе / а 
ту́тенʹки заклʹе́ўсе / бо мус бу́ло; Шо́ йа скаў тоб’і́ / Но́цʹко? / та то так’і ́
поросʹе́та / шо лиш нʹіўро́ку / ни пуска́ǐ суда́ нʹіко́го ш ч’ужи́х / шоби́ ни 
ўрекли́ / тʹху тʹху́ на них / ви́жу / шо йістови́тʹі / йа се бойе́ла / шо т:о / 
гука́те / бу́де пусте́ на йіду́ / а то адʹі ́йеґ до́бре ви́ǐшло / Мамо́ / та бо так 
го́нʹ:і йісте́ ви́брати по́росʹі / шо так нʹіхто́ ни потра́фи / лʹу́де ни спроста́ 
вас кли́ч’ут / абе́сте пойі́хали з ни́ми на база́рʹ / ви тогди́ се подиви́ли ǐ 
сказа́ли м’інʹі́ / котрʹі́ купува́ти / таǐ того́ ўни так’і́ / а йа шо́ / йа лиш 
висипа́йу ў кори́то тото́ / шо йім йі́сти / і ўсʹо; А ти ч’ійа́ / йіги́тко / ци ни 
Ǐва́на Петри́шиного? / бо йіс ги́рʹішниǐ Іва́н / тʹфу / шоби́х тебе́ ни ўрекла́ / 
тʹфу на те́бе / тʹфу / а ч’о́ ти нʹіч’о́ ни гово́риш / ч’о́ йіс так се заўстида́ла? 
/ ге? / ану́ко ходи́ суда́ / йіги́тко / йа тоб’і́ шош дам / бо йе́к таки́ǐ дʹів́оцʹ:і 
нʹіч’о́ ни да́ти? / ходи́ / ни б’і́ǐсе; Мару́сʹко / а ти куда́ так фа́ǐно се зибра́ла? 
/ куда́ ǐдеш? / мо́же / озми́ ч’існо́к / шоби́ тебе́ нʹіхто́ ни ўрʹік / тʹфу на те́бе 
/ аг’і́ǐ / озми́; Моǐ / та то таке́ те́лʹі / шо лиш нʹіўро́ку / тʹфу на те́бе / тʹфу 
/ шоби́х ни ўрʹік / се ўда́ло м’інʹі́ цисе́ те́лʹі / але́ ни зна́ти / ци йіго́ продайу́т 
/ А ми шо́ / ни го́нʹ:і се запита́ти? / ідʹі́м / таǐ усʹо́ розизна́йімо / мо́же / 
Леси́ха соб’і́ лиш’е́йі / то тогди́ нʹіч’о́ ни ви́ǐде / а йік нʹі / то могли́ бесте́ з 
неў сторгува́тисе; Е: / та то ч’олов’і́к уже́ ў рока́х / але́ ма́ло шо зм’іни́ўсе 
/ лиш нʹіўро́ку / шоби́х ни ўрекла́ / до́ста фа́ǐно виглʹіда́йі / каў тоб’і́ / рʹі́тко 
хто с ста́рших лʹуди́ǐ так виглʹіда́йі. 

ШО́БИ́ (АБИ́; АБИ́Х; БИ Я) ТВО́Ї НОГИ́ (ЛА́БИ) ТУТ (ТУ́ТКИ) 
НИ БУ́ЛО (НИ ВИ́ДІВ; НИ УЗДРІ́В ТА ІН.) – лайл., хтось когось не хоче 
бачити: Ти шо заўди́н / шоби́ м’ін′і́ на ха́ту напада́ти? / йа тебе́ кли́каў 
суда́? / марш ви́ц:и / шоби́ тво́йі ноги́ ту́тки би́рше ни бу́ло / марш з оч’е́ǐ. 

ШО́ БИ ТОБІ́ ДА́ТИ, АБИ́ (ШОБИ́) РОТ ЗАТКА́ТИ – згруб., 
прохання замовкнути: Ни д͡жв’ін′ди́ / ни сверли́ м’ін′і́ го́лу / кажи́ / шо́ би 
тоб’і́ да́ти / шоби́ рот затка́ти / бо вин так ͡дзви́н′кайі / йік отота́ пила́ / 
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шо шту́ку пи́ли / д͡зинʹ дз͡инʹ / і йе́к цисе́ го́ден ви́тримати? / та мене́ шлʹах 
трафйе́йі / тики́ дотра́фйуйі. 

ШОБИ́Х – те саме, що АБИ́Х (БИХ); часто викор. у мовл. актах зі знач. 
клятьби: Іди́ ви́ц:и / ч’олов’і́ч’і / шоби́х тебе́ ни ви́дʹіў / забера́ǐсе спе́редʹ 
оч’е́ǐ / ни застаўйе́ǐ мене́ / шоби́ йа ўстава́ў; Пра́ўду каў / Насту́ / шоби́х 
так жиў / ік хотʹ он:о́ сло́во збреха́ў / бигме́ / шо ўсʹо пра́ўда / Наǐ бу́де / йа 
тоб’і́ пов’і́рʹу / але́ ч’о́ за таке́ пусте́ клʹе́стисе? / ци варту́йі тото́ / шо йіс 
сказа́ў / тво́го житʹа́? / оце́го йа ни розум’і́йу; Іду́ на ґере́нт / шо Ǐва́ниха 
пра́ўду ка́же / бо ўна се ни клине́ / а сего́н:е се заклʹе́ла / шо Ко́цʹо косу́ ни 
браў / ка́же / шоби́х с це́го м’і́сʹцʹа ни ўста́ла / ік йа бре́шу / то йе́к це́му / 
Катери́ / ни пов’і́рити? / Йа ǐйі в’і́рʹу на сло́во / і бес то́го / шо ўна да́лʹше 
каза́ла / на́в’ітʹ ни хо́ч’у тото́ поўто́рʹувати / але́ йек мош ґерентува́ти за 
ко́гос? / та де́коли йе так / шо ти сам за се́бе ни го́ден ґерентува́ти / ки́лʹко 
йе тако́го / шо йа сама́ соб’і́ дайу́ сло́во / ни пи́ду туда́ / ни бу́ду помога́ти 
/ рас уни́ так’і́ / а прихо́диц:е / таǐ б’іжу́ ў телепи́ / бо шкода́ / шоби́ ўни се 
му́ч’іли / ло́мйу свойе́ сло́во / забера́йу йіго́ сама́ ў се́бе / того́ йа каў / йе́ґ за 
дру́гого мош ґерентува́ти?; Марʹі́ / та шоби́х с це́го м’і́сʹцʹа ни ўста́ла / ік 
йа сказа́ла нипра́ўду / усʹо́ бу́ло так / ік йа роска́зуйу; Лʹу́де клену́т кого́с / 
сам’і́ клену́ц:е / і ни ўду́муйуц:е ў тото́ / шо́ йіх рот гово́ри / а з не́го де́коли 
ǐдут страшнʹі́ слова́ / у ме́не гента́м одна́ горʹі́ска жи́нка бра́ла йе́годи / на 
денʹки́ бу́ла се наǐми́ла / таǐ уже́ ік уна́ ма́ла верта́тисе наза́т / йа 
позво́лила ĭйі набра́ти соб’і́ тха́тʹі йіги́т / / каў / берʹі́т / але́ ў шо? / каў / 
на́те пу́тʹнʹу / набера́ǐте соб’і́ / а дес пото́му вид:асте́ / ци передасте́ 
пу́тʹнʹу ки́мос / то ни гори́т / ўна се ўтʹі́шила / ўзʹе́ла / ǐ зач’е́ла клʹе́стисе / 
шо ў понедʹі́ўнок вид:а́ст / шо́ ўна лиш ни вигово́рʹувала / шоби́х утемнʹі́ла 
/ ік йа цисе́ ни зро́бйу / шоби́х ни доч’іка́ла в’інʹцʹа́ сво́йім дʹі́тем уздрʹі́ти / 
аби́х за́ўтришнойі дни́ни ни дижда́ла / йа ўже да́лʹше ни могла́ тото́ 
вислухо́вувати / таǐ каў ǐйі / цисе́ ведро́ ни варту́йі на́в’ітʹ одно́го то́го / ни 
хо́ч’у поўто́рʹувати / шо́ ви лише́нʹ шо сказа́ли / ви ни бойіте́се грʹіха́? / йе́к 
ви / ста́рш’а жи́нка / таке́ на се́бе наклика́ти? / ўна се ни ўбзива́ла / а 
пото́му лиш сказа́ла / шо ў понедʹі́ўнок ведро́ вид:а́ст / таǐ на це́му се 
сʹк’інʹч’е́ло / уна́ соб’і́ пойі́хала / а ведро́ по сеǐ денʹ ни вид:а́ла / і шо́ ви бе́сте 
на ц:е сказа́ли? 

ШО БОХ (БО́ЖЕНЬКА, ГОСПО́ДЬ БОХ) ДАСТ, ТТО (ТО) БУ́ДЕ 
– те саме, що БУ́ДЕ ТАК, ІК (ЇК) БОХ ДАСТ: Іва́нʹч’іку / а шо́ нам напере́т 
жури́тисе? / шо́ Бох даст / т:о бу́де / і шо́ би Вин ни даў / т:о му́си бу́ти 
бла́го длʹа нас / на́в’ітʹ ік ми тото́ ни розум’і́йімо / ік уно́ нам се ни ўдайе́ / 
бо ми ви́димо лиш т:о / шо тепе́р ко́ло нас / а вин ви́ди усу́ на́шу доро́гу / 
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гаш доў кине́ц / і зна́йі / йек нам помоч’і́ / ǐ ч’е́реш шо ми ма́йімо проǐти́; 
Не́нʹа мойа́ пок’і́ǐна каза́ла / шо́ Бох даст / т:о бу́де / ǐ абе́с ни ду́мала і ни 
гада́ла / шо йіс го́н:а сво́йім житʹе́м пок’ірува́ти сама́ / без Бо́жойі 
по́моч’і; Шо Бо́женʹка даст / т:о бу́де / Мару́сʹко / ў те́бе ў голов’і́ де́коли 
снуйе́ц:е он:о́ / ти ду́майіш / шо йік ота́к зро́биш / то ви́ǐде на до́бре / а ш 
ч’ісо́м зач’іна́йіш розум’і́ти / мо:ǐ / та йа жури́ласе / шо м’інʹі́ ни так 
пишло́ / шо зле пого́стила / а то адʹі́ йеґ до́бре ви́ǐшло / моǐ моǐ моǐ / йеґ 
до́бре / абе́з зна́ла / бога́то рази́ў у те́бе ме таке́ трафйе́тисе / того́ 
приǐма́ǐ тото́ / шо йе / ǐ надʹі́ǐсе на кра́ш:е; Ч’олов’і́к усʹе́ке плану́йі / гада́йі 
/ йа зро́бйу ота́к / так бу́де лʹі́пше / а ш’і оц:е́ / он:о́ / дру́ге / тре́те / а бу́де 
от:о́ / шо Бох даст / т:о бу́де / ти оти́цʹко ни го́ден зроби́ти без Йіго́ во́лʹі; 
Мару́сʹко / шо Бох даст / т:о бу́де / ли́ш так / і ни и́нак / того́ абе́с ни 
жури́ласе / ік ги́неш ч’іго́с / страшно́ стера́йіс:е / шоби́ тото́ ма́ти / а ўно 
тʹіка́йі вит те́бе / ни дайе́ц:е / то абе́з зна́ла / ўно ни твойе́ / уно́ кому́с 
дру́гому се нале́жи / а твойе́ оц:е́ / шо йе / або́ ўно ш’і ч’іка́йі на те́бе / але́ 
у ǐки́мос ч’ісʹі́ / ни за́рас; Йа ра́нʹче се гри́зла / м’і́сʹцʹа соб’і́ ни находи́ла / 
жури́ласе / а йе́к уно́ бу́де / йе́к у них складе́ц:е житʹе́? / а тепе́ренʹки се 
ўспоко́йіла і сказа́ла соб’і́ / шо Бох даст / т:о бу́де / і т:о тре: приǐма́ти / 
таǐ усʹо́ / ч’о́ йа ма́йу пу́сто ду́рно се гри́сти / ік то ни вид ме́не зале́жи; 
Іва́нку / ви се пита́йіте / йеґ здоро́ўйі / а йа каў / пома́ло / коби́ ни ги́рше / 
це тепе́рки / а ш’і дес м’і́сʹіцʹ то́му гада́ў / шо ни ўста́ну / шо пи́ду туда́ / 
ко́ло Грицако́вих / на тот плʹац / але́ / ви́тко / тота́ па́нʹа шош се обду́мала 
/ ни приǐшла́ за мноў / бо ўна ла́кома на́ґро приǐти́ / ік нʹіхто́ се ни надʹіва́йі 
/ а йа ч’іка́ў ǐйі / усʹе́ке смих переду́маў / а ўна / ви́дите / куда́с и́нде пишла́ 
/ ви́тко / се ква́пила / а за ме́не забу́ла / ци на ǐкиǐс ч’ес махну́ла на ме́не 
руко́ў / таǐ отаке́ / житʹе́ / Іва́нку / то така́ шту́ка / шо напере́т нʹіч’о́ ни 
го́ден зна́ти / нʹіц нʹіч’о́. 

ШО́ БУ́ДУ КАЗА́ТИ? – вислів викор., коли мовець хоче дати оцінку 
чомусь, акцентує на причинах виникнення чогось, висловлює версії щодо 
того, як, на його думку, необхідно було діяти комусь у тій чи тій ситуації: 
Шо́ / л′у́боч’ко / бу́демо каза́ти? / ми та́меч’ки ни бу́ли / н′іч’о́ ни ви́д′іли / 
таǐ ч’о нам м’іш’е́тисе?; Шо́ бу́ду каза́ти? / ни ўдайе́ц:е м’ін′і́ йіх жит′е́ / 
н′іч’о́ ни ўдайе́ц:е; Шо́ бу́деш каза́ти? / ска́жеш сло́во / а то зведе́ц:е на 
би́рше / зач’ну́ц:е гн′іви́ / кому́ вит це́го бу́де ле́кше?; Шо́ бу́ду каза́ти? / ни 
каў нʹіч’о́ / бо мойе́ ка́занʹі ǐ так нʹіч’о́ ни помо́же / але́ іґ би ўна хотʹ ле́да 
притри́мувала сʹв’іǐ йізич’о́к / ни росперʹі́зуваласе так / то ўни би жи́ли / а 
так / шо́ каза́ти? / забога́то ўсʹе́кого ста́ло ми́жи ни́ми / забога́то таки́х 
слиў / шо йіх ни забере́ш наза́т і ни ви́трутиш с па́мнʹіти / таǐ отаке́; Шо́ 
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бу́ду каза́ти? / ни тре́а / Паўлʹі́ / слу́хати ч’ужи́х рат і пора́т / ви сам’і́ 
лʹі́пше зна́йіте / шо́ у вас на души́ / шо́ вам питка́зуйі ва́ше сумлʹі́нʹі / ота́к 
і роб’і́т / а дру́гиǐ шо / вин сказа́ў шо сказа́ў / уно́ йіго́ ни боли́т / таǐ шо з 
не́го хотʹі́ти; Шо́ бу́ду каза́ти? / би Бох борони́ў вид на́пасти / наǐ Вин 
ко́ждого береже́ / бо ки́лʹко йе тако́го / шо ти ро́биш дру́гому добро́ / 
стера́йіс:е помоч’і́ / а ма́йіш отаке́ / ік цисе́ / і тепе́рки йа сама́ себе́ се 
пита́йу / а ч’о́ йіс / лʹу́пко лʹу́ба / б’іѓла туда́ се пита́ти / шо́ помоч’і́ / ў 
те́бе шо / сво́йі робо́ти до́ма нима́? / а рас сама́ йіс б’і́гла / то тепе́рки 
ма́йіш / нада́лʹі бу́деш розумнʹі́ш’:а / ни кли́ч’ут / ни про́сʹут / сиди́ / ба́бо / 
до́ма і ни ри́паǐсе / ота́к йа сама́ соб’і́ ви́казала / сама́ себе́ нарозу́мила / 
таǐ ста́ло ле́кше; Шо́ бу́ду каза́ти? / то два ч’о́боти па́ра / шо́ он:о́ / а шо́ 
/ дру́ге / лиш он:о́ на пра́ву но́гу / а дру́ге / на лʹі́ву / ота́к / ік ми се ўбува́йімо 
/ але́ он:о́ без дру́гого ни бу́де / рас йім так до́бре / таǐ наǐ бу́де / нам шо́ / 
вит це́го ги́рше? / ци ўни шош на́ше ўзʹе́ли? / нʹі / то шо ми мо́жемо ма́ти 
до них? / ми би ма́ли / Йіле́нко / іґ би ўни бу́ли на на́шому утри́манʹу / іґ би 
ўни шош нам бу́ли ви́нʹ:і / а це́го нима́ / то і ми ни бу́демо гри́стисе йіх 
житʹе́м і йіх хатни́м опхо́дом / наǐ соб’і́ жийу́т / йеґ жийу́т / уни́ соб’і́ / а 
ми / соб’і́. 

ШО БУ́ЛО, ТО (ТТО) МИНУ́ЛО (ПРОМИНУ́ЛО; СЕ МИНУ́ЛО; 
ЗАГУ́ЛО, СПЛИ́ЛО; ТО́ГО НИМА́) – минулого не змінити, тому краще 
зосереджуватися на теперішньому: Пара́ / шо бу́ло / то мину́ло / йіго́ ўже 
нима́ / то шо́ бу́демо за тото́ говори́ти? / йа тако́ш до́бра / і ни рас могла́ 
тебе́ сло́вом посʹігну́ти / то ти м’інʹі ́тако́ш вибач’е́ǐ / таǐ забу́демо за ц:е 
/ так лʹі́пше; И:ǐ / шо бу́ло / то мину́ло / а ти м’інʹі́ сестра́ / таǐ ми соб’і́ 
до́брʹі; Іва́ / шо бу́ло / т:о загу́ло / би́рше за фа́ǐне хо́ч’іц:е нага́дувати / а 
ǐкес отаке́ пидоǐма́ти / кому́ ўно тре́ба? / до́бре йа каў ци нʹі́? / уно́ проǐшло́ 
/ та́к’ік би рас клʹі́пнуў / клʹіп / і нима́ / то ци варту́йі йіго́ мусо́лити? / бигме́ 
/ ни варту́йі. 

ШО ВБ’ЄШ, ТО (ТТО) В’Ї́ДЕШ (КІЛ́ЬКО (КИ́ЛЬКО) УБ’Є́Ш, 
ТИ́ЛЬКО В’Ї́ДЕШ) – про лінивого, якого повсякчас треба спонукати до 
праці: Пусти́ǐ хло́пец / ра́с ни хо́ч’і се ўч’е́ти / йа ўже і так / і с′ак / н′іц ни 
помога́йі / сус′і́цк’і сам’і ́се ўч’е́йут / де́ там хтос до ч’о́гос ди́виц:е? / а 
ту́тки / шо ўбйе́ш / т:о ўйі́деш / уч’е́йімосе ра́зом / а вин ш’і потрафйе́йі 
каза́ти / Йа вам ви́ўч’іў / тепе́р да́ǐте м’ін′і́ ч’е́стиǐ спо́к’іǐ / йо / так ка́же 
/ шо вин м’інʹі́ ви́ўч’іў. 

ШО́ ВДІ́ЇШ (НІЧЬО́ НИ ВДІ́ЇШ) – треба примиритися, бо нічого не 
можна змінити: Уна́ ґазди́н′а / роби́тна / н′іц ни скупа́ / а́ле шо́ ўд′і́йіш / ік 
ч’олов’і́к наўч’е́ў пити́? / і то ни ǐде до до́брого; Шо ўд′і́йіш / ік хло́пец 
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пус′т′ікова́тиǐ / розволоч’е́ўсе / ни слу́хайі н′і ба́бу / н′і д′і́да / ка́же / шо ме 
слу́хати / ік та́то з ма́моў ве́рнуц:е іс с′в’іти́ў; Шо / Йіле́нко / ўдʹі́йіш? / нʹіц 
нʹіч’о́ / нʹіч’о́ / ви́т:и доўта́м ни посу́неш / то би го́ден удʹі́йіти / але́ ў ко́гос 
на ц:е ма́йі бу́ти хотʹі́нʹі. 

ШО́ ВЖЕ Є, ТО (ТТО) Є (ТТО НАЙ БУ́ДЕ) – вислів викор. у 
ситуації, коли мовець хоче підкреслити: змінювати нічого не варто; хай усе 
залишається без змін: Шо́ ўже йе / то йе / наǐ бу́де так / ік скла́лосе / мо́же 
/ ўно і на л′і́пше?; Гаĭ / лиш’е́ĭ тото́ / шо́ ўже йе / т:о йе / доро́биц:е пото́му 
/ то ни гори́т; Шо ўже йе / т:о йе / куда́ ми дʹі́немосе / мус се змири́ти; 
Шо ма́йі бу́ти / то́го ни мину́ти / шо́ ўже йе / т:о наǐ бу́де. 

ШО́ ВЖЕ ФА́ЙНИЙ (ДО́БРИЙ, РОЗУ́МНИЙ ТА ІН.), ТО (ТТО)… 
− формула викор. тоді, коли мовець хоче показати високий ступінь вияву 
чогось і своє ставлення до нього: Оǐ / шо́ ўже фа́ǐна Ǐва́нова дон′ка́ / то 
фа́ǐна / нима́ шо каза́ти; Шо́ ўже рузу́мниǐ / т:о рузу́мниǐ / тако́го 
пошука́ти / а до то́го ш’і ǐ роби́тниǐ / прийіха́йі з м’і́ста / і гет ус′о стари́м 
помога́йі / ни та́к’ік тоǐ / шо ни знаў / йеґ гребл′і́ назива́йуц:е / цес усʹо́ зна́йі; 
Шо ʹже говирна́ молоди́цʹа / то говирна́ / мо́же / гаш заду́же / Та ч’о / ў 
не́йі фа́ǐна бе́сʹіда / ни наўтʹе́млива. 

ШО́ (І ШО́) ВИ БЕ́СТЕ НА ЦЦЕ СКАЗА́ЛИ? (ТИ БЕС НА ЦЦЕ 
СКАЗА́В; СКАЗА́ЛА?) – вислів викор. у ситуації, коли мовець хоче 
почути думку кого-небудь стосовно сказаного, щоб знайти підтвердження 
власним міркуванням, пересвідчитися у правильності своїх дій, загалом 
почути, як слухач оцінює висловлене: Шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / А шо 
йа скаў? / т:о саме́ / шо ǐ ви / Но́цʹко / ли́ш так / а ни и́нак / ви ўсʹо ду́же 
до́бре ка́жете / і йа бих так зроби́ў; Шо́ ви бе́сте на ц:е сказа́ли? / йе ро́зум 
у хлопч’і́ш’а / ік круго́м ку́па дʹіўч’е́т / а вин бере́ тоту́ / котра́ ма́йі дво́йі 
дʹіти́ǐ? / ма́йі хло́пец ро́зум? / Та дʹі́ти ни мут м’іш’е́ти / ік цисʹа́ йіму́ 
ўдайе́ц:е / то наǐ бу́де / наǐ бере́ / йе дво́йі / а бу́де пото́му ш’:е он:о́ ци дво́йі 
/ то шо́ ту́тки тако́го? / Бох дайе́ дʹі́ти / то даст і на дʹі́ти / йа бих ни 
пере́ч’іла / а т:а молоди́цʹа ни ви́н:а / шо таке́ у житʹу́ попаци́ла / ǐ 
лиши́ласе беш ч’олов’і́ка; Ану́ диви́се / Га́нʹу / шо́ бес на ц:е сказа́ла? / адʹі ́
йек ки́тка дба́йі за мали́х / йек уна́ бойі́ц:е / шоби́ йім хтос ни пошко́диў / 
бере́ ў зу́би / ǐ перено́си котʹе́т у надʹі́ǐне м’і́сце / ўна ўч’у́ла / шо пес зага́ўкаў 
/ а пото́му / ви́диш / перене́сла / і ко́жде ли́же / моǐ / йе́к уна́ фа́ǐно 
оп’і́сʹтʹуйіц:е ни́ми / та́к’ік лʹудина́ / Айе́ґже / то ĭ се́ред лʹуди́ǐ усʹе́к’і йе / а 
ту́тки ви до́бре заўва́жили / так дба́йі / ік ма́ма за свойу́ дити́ну / ш’і смих 
тако́го ни ви́дʹіла / адʹі́ адʹі́ / а тепе́рки зач’е́ла гудува́ти / моǐ моǐ моǐ. 
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ШО́ ВИД МЕ́НЕ (ВИД НЕ́ГО (НЕ́Ї) ТА ІН.)… – що я (він, вона та ін.) 
повинен (повинна) зробити: Катери́ / абе́сте зна́ли / шо́ вид ме́не / усʹо́ бу́де 
зро́блено / абе́сте ни жури́лисе / шо гро́ш’і пропа́дут / йа заўда́ток вид:а́м 
/ іґ дош’о́к ни бу́де / Йу́цʹку / та де́ йа бих жури́ласе / коли́ бу́дут / то ни 
ква́пно / лиж би бу́ло / ч’о́ йа ма́йу жури́тисе / ік ви ґазда́ / а коли́ ўже бу́де 
/ то таке́; Ни пережива́ǐ / шо́ вид нас / ус′о́ бу́де; Каж’і́т / Пе / шо́ вид ме́не 
/ йа ўс′о помо́жу / ни ўстида́ǐтесе. 

ШО ВИ (ТИ, УНА́ ТА ІН.) РОЗУМІ́ЇТЕ (РОЗУМІ́ЇШ, РОЗУМІ́Ї) – 
ужив. як вигук. спол. при запереченні: Бабо́ / шо ви розум’і́йіте ў це́му? / А 
тики́ шош розум’і́йу / бо ви́жу / шо йіс змили́ў і ни так зач’е́ў склада́ти / 
йа на́в’ітʹ мо́жу показа́ти де / а йік хоч’ / то сам шука́ǐ блут / вин ікра́с 
ди́виц:е на те́бе. 

ШО́ В СЬВЬО́НТИК, ТТО́ В ПЙО́НТИК – про відсутність розподілу 
одягу на святковий і буденний: Марʹі́ч’ко / т:о / шо се ўбера́йі ў недʹі́лʹу / 
то ў недʹі́лʹу / ци у ǐкес сʹв’е́то / тото́ окро́ме / а ў так’і́ дни шош 
просʹтʹі́ш:е / абе́с ни ду́мала / шо ік просʹтʹі́ш:е йіс убра́на / то ни меш 
фа́ǐно ў то́му виглʹіда́ти / лиж диви́се / шоби́ ўно ч’істе́нʹке бу́ло / 
ви́фрасуване / шоби́ по то́б’і ўно / оц:е́ голоўне́ / і тогди́ / хто ни поди́виц:е 
/ ска́же ци соб’і́ поду́майі / моǐ / йе́к цисʹа́ дʹі́ўч’інка фа́ǐно се ўбра́ла / а йіґ 
бес се ви́ўберала у сʹв’іто́шне ўбранʹе́ / то дру́г’і би се дивува́ли / соб’і́ би 
ду́мали / моǐ / а цʹ:а дʹі́ўч’іна ч’о́ так се ви́штрамувала ў бу́дну дни́ну? / куда́ 
ўна / вере́ / ǐде? / таже́ сего́н:е про́ста дни́на / а ўна / ви́тко / гада́йі / шо 
недʹі́лʹа / ота́к мут ду́мати / того́ диви́се за цим / у те́бе бога́то шма́тʹа / 
ти розбери́ йіго́ / поду́маǐ / у ǐку ку́пу шо кла́сти / а пото́му фа́ǐно складе́ш 
у ша́фу / тото́ / шо до нош’і́нʹа / окро́ме / а т:о / шо про сʹв’е́то / на дру́гу 
поли́цу / тогди́ ни бу́де / шо́ ў сʹв’о́нтик / т:о ў пйо́нтик / у ўсе́му бу́де іки́ǐс 
рʹет / наǐ бу́де?; Гента́м ду́же ўбранʹе́ ш’інува́ли / адʹі́ оц:у́ рукави́ўку ба́ба 
ш:и́ла бу́ла мо́йі ма́м’і до в’і́нʹч’інʹа / то сам’і́ розум’і́йіте / йе́к то даўно́ 
бу́ло / а тепе́рки у вели́ке сʹв’е́то йа ǐйі убера́йу / на́в’ітʹ ни ў недʹі́лʹу / каў / 
а ў вели́ке сʹв’е́то / а донʹка́ ўже зач’е́ла придиўйе́тисе до не́йі / але́ йа зра́зу 
сказа́ла / лʹу́боч’ко лʹу́ба / ш’і заско́ро / по́ки шо ўна мойа́ / ш’і ни приǐшо́ў 
ч’ес / ота́к / ну то іґ би ни ш’інува́лосе цису́ рукави́ўку / то ўна добу́ла би 
дотепе́р? / пе́ўно / шо нʹі / каў / гента́м убранʹе́ ш’інува́ли / і т:о / шо ў 
скри́ни бу́ло / і т:о / шо на ко́ждиǐ денʹ / а йік хтос ни дотри́муваўсе це́го / 
то зра́зу бу́ло ви́тко / шо то лʹудина́ ни з ґа́здиў / бо ў ґазди́ / ў ґаздиўско́йі 
дити́ни ни бу́ло тако́го / шоби́ одна́ко се ўбера́ти / шо ў сʹв’о́нтик / т:о і ў 
пйо́нтик / о: / йа розум’і́йу / шо тепе́рки по и́нчому на ц:е се ди́ўйут / але́ 
шо́ йа скаў? / м’інʹі́ таке́ ни смаку́йі / і йа ни го́н:а би / ік се збера́йу ў недʹі́лʹу 
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до це́рʹкви / убра́тисе ота́к / йек йа йе за́рас / ни го́н:а / і наǐ бу́де / шо хо́ч’і 
/ тогди́ ў ме́не нима́ ра́дости на души́ / ни витч’ува́йу / шо то недʹі́лʹа / того́ 
сʹв’іто́шне ўбранʹе́ ни ли́ш того́ се ни ўбера́йі ў бу́ґденʹ / шо бойі́с:е / шобе́с 
йіго́ ни замасти́ла / ну ǐ ц:е йе / тики́ йе / але́ ш’і ǐ того́ / шобе́с ч’у́ла сʹв’е́то 
/ ма́ла йіго́ ўсереди́нʹі / ота́к йа цисе́ розум’і́йу / ту́тки і он:о́ / ǐ дру́ге. 

ШО В ТВЕРЕ́ЗОГО НА УМІ́ (В ГОЛОВІ́), ТО В П’Є́НОГО НА 
ЇЗИЦІ́ – п’яний не здатний контролювати себе: М’і́с′о тепе́рки 
видн′е́куйіц:е / ка́же / шо ни памн′іта́йі / шо сказа́ў по пйа́н′ц′і / дурне́ л′а́паў 
/ мо́же / ǐ ни ўс′о памн′іта́йі / а́ле то ўже спрахтико́вано / шо ў твере́зого 
на ум’і́ / то ў пйе́ного ни йізиц′і́ / таґ бу́ло / і так йе / И:ǐ / наǐ ни кру́ти / 
вин усʹо́ до́бре памнʹіта́йі / бо то ў не́го ў голов’і́ се ўстанови́ло / а по́рцʹійа 
/ шо / уна́ лиш помогла́ розйіза́ти йіму́ йізи́к. 

ШОДЕ́НЬ – присл., щодня: З′ет′ ро́би у шпитали́ / шоде́н′ му́си ви́ǐти 
на робо́ту / то нима́ так / шо сего́н:е іду́ / а за́ўтра н′і / слаб’і́ ни мут 
ч’іка́ти / вин вид годи́ни до годи́ни / і бога́то йе / шо ш’і ĭ по́за цим / при́ǐде 
тха́тʹі / і туда́ зноў телʹіфону́йі / се пита́йі / йек ма́йуц:е слаб’і́ / іка́ ў них 
горʹе́ч’ка / ци хтос на шош ни кво́лиўсе? / ота́к ура́с / а йік цисе́ усʹо́ ви́знайі 
/ таǐ тогди́ ўже ǐде кри́шку припоч’е́ти / ци зач’іна́йі шош роби́ти / адʹі́ / 
коро́в’і ўко́си / води́ ви́тʹігне / дроў уруба́йі / шош отаке́. 

ШО ДИХНЕ́, ТО БРЕХНЕ́ – про того, хто постійно обманює: То 
мо́же бу́ти / шо дес і пра́ўду ска́же / бо і бр′і́хн′і ма́йут ш’ч’о́гос се роби́ти 
/ ус′о́ ни го́ден ви́гадати / а́ле іґ би ти ви́ш:иǐ зна́ти / коли́ то йе? / це́го 
н′іхто́ тоб’і́ ни ска́же / бо ўна шо дихне́ / то брехне́ / ўже смих зач’е́ла 
гада́ти / шо то ни сла́б’іс′т′ / таке́ / вере́ / мо́же бу́ти?; Йе так’і́ л′у́де / 
йіму́ хот′ шо / а́ле збре́ше / це на́в’іт′ у на́шиǐ фам’і́л′ійі йе / а́ле ти ни пиши́ 
/ за ко́го йа каў / прим’і́ром / йа се пита́йу / ти ма́йіш ку́шку? / мих би 
пози́ч’іти? / Ма́йу / уже́ несу́ / таĭ пишо́ў соб’і́ / сказа́ў / але́ де́ вин принесе́? 
/ і ни гада́йі / пото́му / у ǐки́ǐс ч’ес / ік йа нага́дуйу за ц:е / то вин ка́же / шо 
ни мих таке́ говори́ти / це йа ўс′о ви́гадала / ота́к ко́ждого ра́зу / шо дихне́ 
/ то брехне́ / н′і / шо́би пра́ўду сказа́ти / так і так / йа забу́ў / ци переду́маў 
да́ти / бо само́му тре: бу́ло / іко́с так / а вин ди́виц:е / і ка́же / шо йа на 
не́го зво́дʹу / і шо йа ўра́с ма́йу шош про́тиў не́го / так зда́ўна повел:о́се. 

ШОДНИ́НИ – те саме, що ШОДЕ́НЬ: Ба́ба прина́дила бу́ла 
мижибри́цких / то ўни ура́с лиш’е́ли оту́теч’ки свойі́ клу́нки / а тепе́рки 
тро́хи видна́дилисе / шодни́ни ни прихо́д′ут з бутора́ми / а то йе́ґ бу́ло? / 
прихо́дʹут / лиш’е́йут оту́тки свойе́ добро́ / таĭ іду́т / куда́ йім тре: / 
де́коли ĭ на цʹіли́ĭ денʹ / ну а ч’уж’і́ клу́нки тре: сокоти́ти / то ни раз бу́ло 
так / шо ік ра́но пишли́ куда́с / то гаш две́ч’іру прихо́дʹі тото́ забра́ти / а 
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бу́ло / шо ровери́ лиш’е́йут / і м’інʹі́ цисе́ се ни ўда́ло / йа розум’і́йу / шо дес 
рас / два / три / ц:е мо́же бу́ти / але́ ни так / йек уни́ соб’і́ ўзʹе́ли / таже́ ік 
позво́лено тото́ лиш’е́ти / то глʹа́ба вит ха́ти куда́с пити́ / ти ўже ік 
сокотʹі́н:ик ч’ужо́го ко́ло сво́йі ха́ти. 

ШО ДО ЧЬО́ГО (ВГАДА́ТИ, ВПОВІ́СТИ, ЗНА́ТИ, ЗРОЗУМІ́ТИ, 
ПОТЄ́МИТИ, РОСКАЗА́ТИ, СКАЗА́ТИ ТА ІН.) – що насправді 
відбувається, який стан речей: Йіла́ / та́меч’ки ни го́ден зна́ти / шо до ч’о́го 
/ ўни ни ўпов’іда́йут; Кажи́ / шо до ч’о́го / наǐ йа ни ўга́дуйу / бо шо вид нас 
/ ус′о́ помо́жемо; А ви́тки йа мо́жу зна́ти / шо до ч’о́го / ік йа туда́ ни 
ўхо́ж’а / пита́ĭтесе тих / шо та́мки дну́йут і ноч’у́йут. 

ШО́ ДУРНИ́Й РО́БИ? ‒ ЛІС БІЛ́И (ПИШО́В ЛІС (СМЕ́РЕЧІ) 
БІЛИ́ТИ) – про невмотивованість кимось якоїсь роботи: Шо́ дурни́ǐ ро́би? 
/ л′іс б’і́ли / наǐшо́ў соб’і́ занʹа́тʹі / ота́к і йа / робо́ти ку́па / а йа нат пусти́м 
пус′т′і́с′ким го́лу шу́шу? / і скажи́ / ма́йі ба́ба ро́зум? / сама́ соб’і́ скаў / ни 
ма́йі / вин на́в’ітʹ і ни ду́маў у циĭ голов’і́ ноч’ува́ти / на́в’ітʹ га́тки тако́йі 
ни маў. 

ШО ЗА НИ́ХТЕМ ЧЬО́РНЕ – зовсім, абсолютно нічого: Ми за н′у 
нʹіко́ли н′іч’о́ пога́ного ни сказа́ли  / шо за ни́хтем ч’о́рне / це йа при 
с′в’і́тках каў / нʹіко́ли нʹіч’о́; Оти́цʹко зла ни зроби́ла Марʹі́цʹі / шо за ни́хтем 
ч’о́рне / того́ со́в’ісʹтʹ у ме́не ч’е́ста / ну а ўна наĭ поду́майі / ци го́н:а так 
са́мо за се́бе сказа́ти / м’інʹі́ наĭ нʹіч’о́ ни ка́же / а сама́ соб’і́ / мо́же / тогди́ 
на нʹу зи́ĭде іке́с просв’і́тленʹі. 

ШО З ГРУ́ПШОГО (БИ́РШОГО) ЗИБРА́ТИ (ЗГРОМА́ДИТИ, 
ПИТПРЄ́ТАТИ ТА ІН.) – зібрати (прибрати та ін.) основне: Згрома́д′мо 
шо з гру́пшого / бо ско́ро дош’; Тре́ба питпр′е́тати / ход′ би т:о / шо з 
би́ршого / а за́ўтра допитпр′е́туйіш / а́би ни бу́ло тако́йі кири́н′:і / йік 
при́ǐде свекру́ха / А ўна шо / ни ме розум’і́ти / шо ту́тки бу́ли ремо́нти? / 
Ме / але́ за́рас таки́ǐ рознардʹійа́ш / шо на́в’ітʹ сʹі́сти нима́ де / того́ йа каў 
/ хотʹ ле́да / з гру́пшого ўзʹе́ти. 

ШО́ ЙА СКАЗА́В? (ШО́ ТОБІ ́БУ́ЛО СКА́ЗАНО?) – вираз викор. у 
ситуаціях, коли мовець виявляє нетерпіння, гнів через те, що хтось не 
виконав його розпорядження, не реалізував його вказівки; може звучати як 
погроза комусь: Шо́ тоб’і ́бу́ло ска́зано? / ге? / дру́гиĭ рас йа ни поўто́рˊуйу 
/ ти напере́т зна́йіш / шо бу́де / ік ни послу́хати / ік ле́хко пова́жити / того́ 
шуру́ǐ / до́ки ни пи́зно / і то бес фу́ку. 

ШО́ ЙА ТОБІ́ (ВАМ) ПОМО́ЖУ (ПОРА́ДЮ, ПОРА́ЖУ)? – іноді 
неможливо допомогти, порадити щось кому-небудь: Шо́ йа тоб’і́ тепе́рки 
помо́жу? / тре: бу́ло ра́нʹче ду́мати / йа каза́ла тоб’і́ / шо так бу́де; Ни 
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слу́хаў / ігра́ў сво́йім во́зом / а йік приǐшло́се ту́го / пора́тʹте / шо роби́ти? 
/ а шо́ йа тоб’і́ помо́жу і ǐку дам ра́ду / ік усʹо́ ўже се зроби́ло / і нʹіч’о́ 
заверну́ти ни го́ден / іку́?; Шо́ йа тоб’і́ / Іва́нку / помо́жу і ч’ем зара́дʹу? / 
нʹі йа / і нʹіхто́ дру́гиǐ / усʹо́ му́сиш сам переǐти́ ǐ пережи́ти / бо то твойе́ 
житʹе́ / а ми збо́ку / лиш ле́дʹа мо́жемо шош питказа́ти / ч’олов’і́к і жи́нка 
усʹо́ ма́йут сам’і́ / мижи́ собо́ў / розйе́зувати / того́ ш’:е рас з неў поговори́. 

ШО́ КАЗА́ТИ – викор. як предтекстове висл., коли мовець акцентує на 
чомусь, оцінює щось, висловлює свої думки з приводу чогось: Шо́ каза́ти? 
/ нима́ шо каза́ти / нога́ сʹк’іпа́йі / йа росхо́жуйу йійі́ / але́ набога́то ле́кше 
ни стайе́; Шо каза́ти / ч’олов’і́к дожи́ў до фа́ǐних роки́ў / таǐ наǐ і да́лʹі 
бу́де при здоро́ўйі / у ру́сʹі / таǐ с цим ми йіго́ здоро́вимо; Шо́ каза́ти / ми 
це́го хотʹі́ли / ма́йімо студе́нтиў / таǐ це́му ра́дʹі / лиж би Бох поми́х йім 
фа́ǐно поч’е́ти нау́ку ǐ у сʹв’іǐ ч’ес йійі́ сʹк’інʹч’е́ти / таǐ наǐ бу́дут уни́ 
здоро́в’і; Шо́ каза́ти / іґ би старʹі́ ме́нче бу́ли м’іш’е́лисе / то ўни би жи́ли 
/ а ўни забога́то су́нули сʹв’іǐ нис / ну а тепе́рки / ік вин узʹе́ў цису́ / то ўни 
цʹі́хо сидʹу́т / таǐ молодʹі́ іко́с труч’е́йут житʹ:е́ / у це́йі нев’і́стки нату́ра 
тако́ш ни йе ла́гидна / ўна о́стра / але́ до́бре / шо ǐйі бо́рзо тото́ перехо́ди 
/ а Ва́сʹко цисе́ уздрʹі́ў / таǐ попуска́йі / ік уна́ рот утворʹе́йі / таǐ того́ 
сва́рка ни розгора́йіц:е / Ну таǐ до́бре / хтос му́си бу́ти розумнʹі́ш:иǐ і 
роби́ти крок наза́т / бо ў житʹу́ усʹе́ке йе / таǐ до́бре / шо вин так ро́би / і 
наǐ йім Бох помога́йі. 

ШО́КАТИ – часто говорити “шо”: Ни шо́каǐ / бо м’ін′і́ цисе́ шко́ди / шо 
та шо / ґу́рскиǐ тебе́ зна́йі / коли́ ти наўч’е́йіс:е фа́ǐно говори́ти / а ни за 
ко́жде дру́ге тре́те сло́во / лиш шо та шо. 

ШО КОМУ́, А КУ́РЦІ ПРО́СО – про постійність якогось бажання у 
когось (незалежно від обставин, ситуацій): Ми се ра́димо / йеґ бу́де л′і́пше / 
де бу́де ле́кше дити́ну утри́мувати / шоби́ ви́ўч’іласе / а цес / за свойе́ / 
голоўне́ / надурн′е́к ви́пити / шо кому́ / а ку́рц′і про́со / та ти хот′ про л′у́цке 
о́ко ви́слухаǐ дру́гих / бо то твойа́ дити́на. 

ШО́ КОМУ́ НАПИ́САНО – у кожного своя доля: Ан:и́ч’ко / то шо́ 
кому́ напи́сано / вит то́го ни ўтеч’е́ш / ко́ждиǐ ма́йі тото́ прожи́ти / і ти 
ни го́ден за ко́гос витпаци́ти / вин му́си сам; Шо кому́ напи́сано / т:о і бу́де 
/ ти ни переіна́кшиш йіго́ доро́гу / вин до кинʹцʹа́ ма́йі неў проǐти́; То ко́жда 
лʹудина́ ма́йі сʹв’іǐ при́пис / і шо ǐйі напи́сано / т:о ўна ма́йі перебу́ти. 

ШО́ ЛИШ (ЛИШЕ́НЬ) НЕ ГОВОРИ́ЛИ (НИ КАЗА́ЛИ ТА ІН.) – 
ужив. при вказівці на велику кількість різних за обсягом і характером 
повідомлень, що стали відомими мовцеві і які стосуються когось, чогось: 
Шо́ лиж за н′у ни говори́ли / і с′ака́ / ǐ така́ / і ни ґазди́н′а / плеска́ли / бо 
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йізи́к к’іс′т′о́к ни ма́йі / а ви́йівилосе гет ни т:о; Шо лиш йіму́ ни говори́ли 
/ йек ни проси́ли / кинʹ кури́ти / бо ви́диш / шо ўно тоб’і́ шко́ди / і стра́ш’:іли 
/ усʹе́к’і при́м’іри змижи́ лʹуди́ǐ пока́зували / а то нʹіч’о́ / ну таǐ докури́ўсе / 
сам’і́ ви́дите. 

ШО́ ЛИШ (ЛИШЕ́НЬ) НИ РОБИ́В (НИ РОБИ́ЛА ТА ІН.; КУДА́ 
ЛИШ (ЛИШЕ́НЬ) НИ ХОДИ́В (НИ ХОДИЛА ТА ІН.) – ужив. при 
вказівці на велику кількість різних дій та (чи) їх обставин; яких тільки 
заходів не було вжито: Шо́ лиш ни роби́ли / по ǐких дохто́р′ах ни ходи́ли / 
н′іч’о́ ни помога́ло / до́ки ни зач’е́ли дава́ти на Служби́ / гаш отогди́ 
дити́нʹі поле́хч’іло / гаш отогди́; Йо:ǐ / шо́ ўни лиш ни роби́ли / куда́ ни 
йі́хали / а то нʹіч’о́ ни помога́ло / дити́нʹі с ко́ждим днем става́ло ўсе ги́рше 
і ги́рше / і шо́ бе́сте сказа́ли? / наǐшо́ўсе ў Ч’ірниўцʹа́х таки́ǐ до́хторʹ / іки́ǐ 
се подиви́ў / лиш се подиви́ў / і зра́зу сказа́ў / напере́т / йек тре: лʹіч’е́ти / 
ви́тʹіх дити́ну с то́го сʹв’і́ту / іґби́ ни вин / то ни зна́йу / ч’ем би т:о ўсʹо се 
сʹк’інʹч’е́ло / нʹі́би зна́йу / але́ на́в’ітʹ ни хо́ч’у за таке́ ду́мати / ота́к / лиш 
се подиви́ў / і ўсʹо сказа́ў. 

ШО́ МА́Ю (МІНІ́, МИНІ́) РОБИ́ТИ Й ШО́ МА́Ю (МІНІ́) ДІЯ́ТИ – 
вислів викор. у ситуаціях, коли мовець міркує, здійснюючи певний вибір, 
чи коли потребує (просить) поради в інших: Шо́ ма́йу роби́ти / ǐ шо́ ма́йу 
д′ійа́ти? / ци зач’іна́ти за́ўтра б’іли́ти? / ци пидгр′іба́ти барабу́л′і / а ўже 
пото́му з б’іл′і́нкоў дава́ти ра́ду? / ге? / хто́ би м’ін′і́ сказа́ў / йек л′і́пше?; 
Ста́ла смих / ік ни зна́йу / хто / ду́майу / і ни го́н:а наду́мати / шо́ минʹі ́
роби́ти / і шо́ минʹі́ дʹійа́ти / аби́ то ви́ǐшло на до́бре? / хто минʹі́ цисе́ го́ден 
пора́дити?; Аг’і́моǐ / пишла́ бих дго́рʹі / але́ тогди́ прип’і́зʹнʹусе с ку́танʹім / 
а йік поб’і́ч’і до ма́ми / бо ǐ ц:е тре́ба / тогди́ ни о́зму гу́сʹлʹінки / бо ўна ш’і 
ни ǐми́ласе / і йе́к це́му ўсе́му да́ти рʹет? / шо́ бес м’інʹі́ / Іва́нку / пора́диў? / 
шо м’інʹі́ роби́ти? 

ШОМО́ЧІ – присл., щосили: М’іха́ / бра́ч’:іку / т′ігни́ шомо́ч’і / муцу́ǐсе 
/ а йа ви́ц:и / бо за́рас ц′:а фи́ра ўпа́де ў бе́рех / і йе́к ми тото́ пото́му 
ви́тʹігнемо? / йо:ǐ / ану́ / бра́ч’:іку / нату́жмосе / ч’у́йу / шо ш’і ле́да / і ўна 
напра́виц:е. 

ШОНАЙБИ́РШЕ – присл., якнайбільше: Говори́ў / ки́лʹко мих / по́длук 
дру́гих / шонаǐби́рше стера́ўсе / а шо́ зроби́ў? / ма́ĭже нʹіч’о́ / а тот′і́ / шо 
тихʹі́ше сид′і́ли / ни бу́ли таки́ми галасуна́ми / тики́ хот′ шош / а́ле кину́ли 
па́л′цем дл′а л′уди́ǐ / ну таĭ кого́ лʹу́де мут вибера́ти? / ни це́го / а кого́с іс 
тих / шо хотʹ кри́шку до́брого зроби́ли длʹа грома́ди / ци шо́ ви ска́жете? / 
Скаў / шо зноў ви́берут то́го / хто ўб’іцʹе́йі золотʹі́ го́ри / уб’іцʹе́йі тото́ / 
шо лʹу́де хо́ч’ут ч’у́ти / і на ц:е нима́ ра́ди. 



 1181 
 

ШОНАЙБИ́РШИЙ – якнайбільший: Ви́браў шонаǐби́рше те́л′і / Е́ĭде 
/ та то ни те́лʹі / це до́бриĭ бурч’ / та ік пи́де па́сти / то йіго́ уде́рж’іти 
тʹе́шко бу́де / ік наду́майі куда́с пити́ / то за волови́т йіго́ ни ўтри́майіш / 
це вин ме ра́зом з волово́дом тебе́ тʹігну́ти. 

ШОНАЙБО́РШЕ – якнайшвидше: Оц:у́ робо́ту шонаǐбо́рше тре́ба би 
зроби́ти / бо сама́ ви́диш / ден′ пол′іни́ўсе / ни пишо́ў зибра́ти огирʹки́ / а 
ўни ви́росли / і ста́ли так’і́ / йік порос′е́та. 

ШОНАЙФАЙНІ́ШШЕ – присл., якнайкраще: Говори́ла до не́го 
шонаǐфаǐн′іш́:е / ду́ла / йік на бу́бу / ўстава́ла до́с′в’ітками / шо́би йіда́ бу́ла 
гото́ва на се́му ци о́сму годи́ну / і шо́ с то́го ви́ǐшло? / ци пош’інува́ў вин 
жи́нку? / А шо вин мих зроби́ти? / та́же ни вин сла́б’іс′т′ у ха́ту прив’і́ў / 
ўна сама́ приǐшла́ / ни пита́ласе ў ко́гос позволʹі́нʹа / приǐшла́ / і роби́ла тото́ 
/ шо ўм’і́йі роби́ти / а шо вин мих би́рше? / вин усʹо́ роби́ў / ік се нале́жи. 

ШОНАЙФАЙНІ́ШШИЙ – якнайкращий: Ко́жда / тики́ на́в’ітʹ 
шонаǐфаǐн′іш́’:а д′і́ўка / у пи́тскоки пишла́ би за не́го / а цʹ:а ни хо́ч’і / Бо / 
ви́тко / кого́с и́нчого ма́йі на прим’і́тʹі / то́го / шо ǐйі милʹіш́:иǐ; Мали́ǐ / 
мали́ǐ / шо́ ўно рузум’і́йі? / а ни б’і́ĭсе / йе́блуко ви́браў шонаǐфаǐн′іш́:е / ǐке 
лише́н′ мож бу́ло / а ви ка́ете. 

ШОНЕДІЛ́І – щонеділі: Шонед′іл́′і ўни хо́д′ут до це́р′кви / бо Митри́ха 
ду́же побо́жна / то ўже ĭ Ми́тро з неў іде́ / хотʹ / мо́же / і ни ўрас го́ден / 
То нʹіч’о́ / ўна до зло́го ни наверта́йі / ўна до́бре ро́би / і т:о / шо вин 
про́ǐдец:е / тако́ш низле́ / а Слу́жба / ік у нʹу се ўслуха́ти / додайе́ здоро́ўйа 
/ йа по со́б’і ц:е зна́йу / с це́рʹкви ура́с верта́йусе здоров’і́ш’:а. 

ШО-НИБУ́ТЬ – що-небудь: Йе шош йі́сти? / шонибу́т′ да́ǐте / ік йе / 
наǐ ки́ну ў рот / бо нима́ коли́ / А ч’о́ ти ў таки́х сп’іха́х / куда́ се ква́пиш? / 
таже́ нʹіч’о́ йіс сно́ч’і ни каза́ў; Моǐ / та ни дуǐ гу́ки / наǐ се ни ро́бйут уни́ 
/ ік постоли́ / скажи́ хотʹ шонибу́тʹ / ік йа се пита́йу. 

ШО́ НІ? – хіба не так?: Де́ хтос ме ду́мати за дру́гого / ік вин сам ле́дви 
зво́ди к’інʹцʹі́ с к’інʹцʹа́ми? / вин пе́рʹіш за се́бе ме дба́ти / шо́ нʹі? / за се́бе; 
Хо́димо одна́ по́за о́дну / ік ни за́гнанʹі ви́ўцʹі / а то маў би бу́ти хтос оди́н 
/ хто би усʹо́ тото́ сʹк’ірува́ў / росказа́ў / хто шо ро́би / де́ ро́би / а то нʹі 
сапи́ǐ / нʹі рускалʹі́ў / і греблʹі́ би се зда́ли / та ўсʹі би ки́нулисе / ĭ нач’е́с тото́ 
зроби́ли / каў тоб’і́ / нач’е́с / шо́ нʹі? / бо та́мки нима́ ко́ло ч’о́го х’іта́тисе 
/ Йа ни зна́йу / йа здо́му ўзʹе́ла і са́пу / ǐ греблʹі́ / а дру́г’і ни зна́йу / ч’о с 
сво́йім ни приǐшли́ / Ну та бо каза́ли / шо ўсʹо йе / шо нʹіч’о́ ни тре: бра́ти 
/ отого́; Так викру́тʹуйі ро́том / шо йа би пи́сок тот переверну́ла / аг’і́моǐ 
/ та говори́ соб’і́ так с ти́ми / хто тебе́ ни зна́йі / говори́ / ік корти́т / а з 
на́ми говори́ по на́шому / шо́ нʹі? / ни викру́тʹуǐ так ха́ўку / ік ни зна́йу / хто 
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/ іґ бес ни ту́тки ви́росла / йа пра́ўду каў / шо́ нʹі? / ч’е́сту пра́ўду / А м’інʹі́ 
тото́ ни шко́ди / наǐ ко́ждиǐ гово́ри / йек соб’і́ хо́ч’і / аби́ лиш розу́мне / 
розва́жливе шош каза́ў / йа ни зна́йу / ч’о́ ви так горʹіч’іте́се? / ў не́йі 
норма́лʹна бе́сʹіда / ни наǐги́рш’а / а т:о / шо дес побри́нʹкуйут ни на́ш’і 
слова́ / то це ни йе вели́киǐ грʹіх / уна́ слу́хайі ра́дʹійо / ди́виц:е ў телев’і́зор / 
таǐ де́ш:о ў голов’і́ застано́ўлʹуйіц:е / а вас цисе́ зач’іна́йі раж’е́ти / але́ 
ўспоко́ǐтесе / бо так му́си бу́ти / ви сам’і́ ви́дите / шо да́ўне витхо́ди / і 
та́к’ік ми з ва́ми гово́римо / ўже рʹі́тко таку́ бе́сʹіду ўч’у́йіш; Шо́ нʹі? / йа 
шош ни т:о сказа́ў? / Мо́же / ǐ ни т:о / бо Феди́ха адʹі́ йек поч’ел:енʹі́ла / 
ста́ла така́ ч’ел:е́на / іґ гранʹ / Та йа пожертува́ў / ўна шо / же́ртиў ни 
розум’і́йі? / и:ǐ / лʹі́пше з ци́ми баба́ми ро́зум ни наклада́ти / ік уни́ же́ртиў 
ни розум’і́йут / а зра́зу зач’іна́йут. 

ШО́ ОДНО́ (ОННО́), ШО́ (А ШО́) ДРУ́ГЕ – про чиюсь схожість 
(насамперед рисами характеру, спільністю інтересів та ін.): Шо́ одно́ / а шо́ 
дру́ге / однаков’і́с′к’і / це ǐ назива́йіц:е / приспа́ў мало́го / йа гада́йу / шо ўни 
даўно́ спйут / а вин з дити́ноў ро́зум наклада́йі / цес даўно́ маў би спа́ти / а 
тепе́р шо роби́ти? / па́рубок роскорн′е́ўсе / таǐ ни ўсне́ / То нʹіч’о́ / вин уже́ 
вели́ч’киǐ / то ни цицкова́ дити́на / ǐкиǐ ш’і ро́ку нима́ / а таке́ бува́йі / лʹі́пше 
ўноч’е́ ме спа́ти. 

ШО́ПА, -и – рідко., накриття на опорах для захисту від чого-небудь: 
дощу, снігу тощо; повітка: Тепе́реч’ки р′і́тко ка́жут / шо́па / а́ле йа зна́йу / 
шо́ ц:е / така́ покри́ўл′а на слу́пах / там мош дрива́ держ’е́ти / шоби́ ни 
мо́кли / у М’і́сʹа дош’ки́ та́мки скла́денʹі. 

ШО ПОЗВО́ЛЕНО КСЬО́НДЗОВИ, ТО НИ МОШ ДІКО́ВИ – кожен 
має свої права й обов’язки: До ко́го хот′і́ў йіс себе́ риўна́ти? / вин с′к’ін′ч’е́ў 
вели́к’і школи́ / а ти ма́йіш с′ім кл′а́сиĭ / і хо́ч’іш іти́ ўпо́рав’ін′ з ним / а то 
/ л′у́пч’іку / таке́ / шо позво́лено ксʹо́н͡дзови / то ни мош д′іко́ви / запамнʹіта́ĭ 
цисе́. 

ШОПОНЕДІ́ВКА – кожного понеділка: У пйе́тницу ву́ǐна тики́ гет 
по́стила / а шопонед′і́ўка вари́ла писни́ǐ борш’ / заква́с′увала йіго́ зеле́ними 
слиўка́ми / А ў нас і шосереди́ так бу́ло / цʹ:і два дни стера́лисе пи́сно / то 
йек хто / де́хто лиш пйе́тницу де́ржи / а понедʹі́ўнок і се́реду / на́б’іло / це 
йек хто соб’і́ пом’іни́ў. 

ШО́ ПРА́ВДА, ТО НИ ГРІХ – вислів викор. як аргумент того, що 
правду можна говорити в будь-яких ситуаціях, не порушуючи моральних і 
етикетних приписів: Мо́же бу́ти / шо кому́с ц:е се ни ўда́ло / а́ле вин сказа́ў 
пра́ўду / а шо́ пра́ўда / то ни гр′іх / би́рше нʹіч’о́ ни каў / То ǐ до пра́ўди йе 
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свойі́ при́писи / коли́ ǐйі каза́ти / а коли́ / змоўч’е́ти / пра́ўда тако́ш де́коли 
хо́ч’і споко́йу / ни ўрас / але́ йе / шо кра́ш:е йійі́ ни к’іва́ти. 

ШОРА́С – незм., кожного разу: Про т:о саме́ вид не́го шора́с и́нче 
ўч’у́йіш / то де́ пра́ўда / ни зна́йіш / вин наплете́ ўсʹе́койі / таǐ іде́ / а ти 
розмо́туǐ тото́ пиў дни́ни / ĭ дошу́куĭсе пра́ўди / Та ў не́го бе́сʹіда така́ 
жертиўли́ва / ска́же сло́во / а йіго́ мош двойе́ко розум’і́ти / одно́ т:о / шо 
ў не́му зве́рʹха / а дру́ге / т:о / шо схо́ване / ни догово́рене / шо отʹі́к бли́снуло 
/ і йіго́ нима́ / и:ǐ / то ста́ршиǐ па́рубок / вин на тако́му зу́би зʹ:іў / ǐ ота́к 
хо́ч’і твойу́ нату́ру ви́знати. 

ШОРИ́К – незм., з кожним роком: Шори́к дити́на ме би́рш’а / таǐ 
ле́кше бу́де / И:ĭ / бабо́ / ви сам’і́ каза́ли / шо вели́к’і дʹі́ти / то вели́к’і 
кло́поти / а ік цес па́рубок тепе́р таки́ĭ не́ўкритниĭ / то шо бу́де / ік ста́не 
би́ршиĭ? / Е: / та то и́нче / ў не́го тогди́ и́нчиǐ ро́зум бу́де / ни б’і́ǐсе. 

ШО́ СТАРЕ́, А ШО́ МАЛЕ́ – ОДНО́ (ОННО́) Й ТО (ТТО) САМЕ́ 
(ОДНА́КІ; ОДНАКОВІ́СЬКІ; ОДНА́КИЙ РО́ЗУМ МА́ЮТ; ОДНА́КІ 
ЗАРОЗУ́МНІ; ОДНО́ В ГОЛОВІ́) – про нерозважливість старшої 
людини: Шо́ старе́ / а шо́ / мале́ / обо́йі одна́ко зарозу́мн′і / про́с′у старо́го 
/ ўбери́ ш’е́поч’ку мало́му / бо т′е́гне вид р′іки́ / си́н′іўка пидиǐшла́ / ни ўбра́ў 
/ бо мали́ǐ ни хот′і́ў / шо́ ц:е знач’е́йі / ни хотʹі́ў? / а ти / стариґа́не / нашо́ 
там? / нашо́? / шоби́ тобо́ў к’ірува́ў таки́ǐ пи́тпен′ок? / л′у́т′усе / бо 
дити́на две́ч’іру диста́ла гор′е́ч’ку. 

ШО́ ТАМ ДА́ЛІ? (А ШО́ ТАМ ДА́ЛІ?) – ЗАГУБИ́В САНДА́ЛІ – 
жарт., вислів викор. у відповідних ситуаціях як елемент мовної гри: Ну 
та це таки́ǐ жерт / це ік хтос ду́же се допи́туйі ў ко́гос / шо бу́ло да́лʹі / 
то дру́гиǐ ік ни хо́ч’і говори́ти / ци тики́ ни зна́йі / шо сказа́ти / то вин так 
жерту́йі / дʹі́до нам / ік ми бу́ли малʹі́ / роска́зуйі іку́с ба́ǐку / а ми се 
допи́туйімо / шо́ там да́лʹі? / то вин жертува́ў / загуби́ў санда́лʹі / бо йіму́ 
тре: бу́ло шош роби́ти ци куда́с іти́ / а йік маў ч’ес / і ми йіго́ тики́ ўпроси́ли 
/ то мих шош ви́гадати / аби́ ба́ǐка ма́ла и́нчиǐ кине́ц / а ми ўже зна́ли / шо 
йік ш’:е рас зач’немо́ се допи́тувати / шо́ там да́лʹі / то ўч’у́йімо / загуби́ў 
санда́лʹі / а ми тогди́ зноў / а ч’ійі́ то бу́ли санда́лʹі? / а дʹіт каза́ў / шо то́го 
/ хто йіх загуби́ў / таǐ отаки́ǐ бесконе́ч’ник виходи́ў / и:ǐ / йе́к то ўсʹо бо́рзо 
мина́йі / Та мина́йі / Насту́ / куда́ ўно дʹі́нец:е? / то йіго́ робо́та / але́ отаке́ 
нагада́йіш / таǐ веселʹі́ш:е стайе́ / у нас до́ма за санда́лʹі ни каза́ли / а йік 
шош у не́нʹі йа се допи́тувала / докуч’е́ла / каў / а шо да́лʹі? / а ўна зач’іна́ла 
се сʹм’ійе́ти ǐ каза́ти / а да́лʹі се сви́ш’:і / ци а да́лʹі се ска́ч’і / а дʹе́дʹа / ік 
цисе́ ч’уў / то ла́ким буў і соб’і́ се зач’іпи́ти за бе́сʹіду / каза́ў / і так да́лʹі / 
і так да́лʹі / сиди́т ба́ба ў крим’іна́лʹі / ота́к мойі́ ро́дич’і могли́ 
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перетʹігну́ти бе́сʹіду на весе́ле / пожертува́ли / таǐ гаǐ до робо́ти / бо ўна 
с ко́ждого кутика́ се ди́ви / і лиш ч’іка́йі / коли́ до не́йі се о́змут. 

ШО́ ТИ (ВРАС) ВИД МЕ́НЕ ХО́ЧІШ? – що тобі потрібно?; залиш 
мене у спокої, не турбуй: Си́жу йа пе́рет′ ха́ти / а то ўс′о з ву́лиц′і ч’у́ти / 
ǐде іки́ǐс ч’олов’і́к з дити́ноў / уна́ йіго́ рас се запита́ла / дру́гиǐ / вин шош 
витпов’і́ў / а ўна ш’:е / а вин тогди́ ка́же / а́ле ўже с при́тиском / Та шо́ ти 
ўрас вид ме́не хо́ч’іш? / і дити́на би́рше се ни ўбзива́ла; Шо́ ти вид ме́не 
хо́ч’іш? / к’і́л′ко мо́жно то́йі само́йі заводи́ти? 

ШО́ ТИ МІНІ́ (МИНІ́) ТУ́ТКИ ЗАЧІНА́ЇШ (ПОКА́ЗУЇШ; 
ЗАЧІНА́ЇШ ПОКА́ЗУВАТИ; РОСКА́ЗУЇШ ТА ІН.) – викор. у тих мовл. 
актах, що пов’язані з вираж. заперечення, незгоди, докору, погрози; виявл. 
обурення, роздратування мовця: Марʹі́ / шо́ ти м’інʹі́ ту́тки зноў 
зач’іна́йіш? / ми ўже се договори́ли / але́ нʹі / ти зноў то́йі само́йі / моǐ / та 
держи́ іке́с сло́во / а ни бутʹ тако́ў годинова́тоў; Шо ти м’інʹі́ ту́тки 
зач’іна́йіш? / приǐшо́ў йіс / і ґу́д͡за шука́йіш? / йа тоб’і́ за́рас помо́жу йіго́ 
наǐти́ / але́ так / шо ни спамнʹіта́йіс:е / ни меш моч’і́ нагада́ти / йе́к се 
назива́йіш / йа мо́жу / ік лиш хоч’ / оц:е́ м’інʹі́ скажи́ / ци хоч’?; Шо́ ти 
м’інʹі́ ту́тки пока́зуйіш? / до́ма соб’і́ пока́зуǐ / а ни́ / приǐшо́ў йіс у ч’ужу́ 
ха́ту і хо́ч’іш рʹет роби́ти?; Іва́ / йа / бигме́ / ни зна́йу / ч’о́ йіс приǐшо́ў і шо́ 
ти з ме́не хо́ч’іш? / а́бо говори́ напраўцʹі́ / або́ йа ни зна́йу / кажи́ / ота́к і 
ота́к / а ни́ так замо́тувати слова́ / шо йа ни го́ден йіх розмота́ти / та ти 
/ пре́цʹінʹ / до ґазди́ ў ха́ту приǐшо́ў / а ти́ шо? / шо́ ти м’інʹі́ ту́тки 
зач’іна́йіш?; Пара́ / шо́ ви м’інʹі́ ту́тки зач’іна́йіте пусʹтʹі́ ро́скази 
роска́зувати? / от:о́ / шо йісте́ понароска́зували / усʹо́ нипра́ўда / йа та́мки 
бу́ла ǐ ч’у́ла / Йіле́на за вас оти́цʹко пога́ного нʹіч’о́ ни сказа́ла / нʹі пиў сло́ва 
/ ўна на́в’ітʹ рот ни ўтворʹе́ла / а ви ту́тки таке́ звел:и́ / шо на пиў ха́ти / 
нифа́ĭно так роби́ти. 

ШО́ (ЧЬО́; А ТО ЧЬО́) ТИ СЕ ЖУ́РИШ (СЕ ГРИЗЕ́Ш; ВИ СЕ 
ЖУ́РИТЕ; СЕ ГРИЗЕТЕ́)? – немає жодних причин для хвилювання, 
переживань: Шо́ ти се жу́риш? / бу́де так / іґ Бог даст / а ти напере́т 
гризе́с:е? / аг’і́моǐ / та йа ду́мала / шо ти ў ме́не розумнʹі́ш’:а; Шо́ ти се 
жу́риш? / шо́ соб’і́ зноў у го́лу йіс уби́ла? / наǐшла́ ч’ем се гри́сти / 
пустʹе́ч’ім / пусте́н:им лаǐдако́м / та наǐ іде́ / куда́ соб’і́ хо́ч’і і с ким хо́ч’і / 
жени́ йіго́ вит се́бе / до́ки ни пи́зно / бо вин ни до житʹа́ / ти ни ви́диш / йек 
вин вала́ндайіц:е? / та йа тако́го і м’іну́ту бих ни терп’і́ла; Пара́соч’ко / 
лʹу́пко / шо́ ви се гризете́? / та вит тако́йі гризо́ти мош бо́рше засла́бнути 
/ ік вит само́йі сла́бости / ви сам’і́ ви́дите / шо усʹо́ пома́ло се напраўйе́йі / 
уже́ нима́ тако́йі горʹе́ч’ки / іґ бу́ла / уже́ би́рше йі́сти се хо́ч’і / дʹе́кувати 
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Бо́гу / зач’е́ли йісте́ пома́ло ўстава́ти / прохо́жуватисе по ха́тʹі / то ви 
ци́м се гризете́? / йо:ǐ / та то ўстит нарʹіка́ти на шош / бо ви с тако́йі 
б’іди́ ви́ǐшли / шо во́рогови ни пож’іда́йіш / з вели́койі б’іди́ / то тепе́рки 
лиш тре: каза́ти / Го́сподеч’ку / дʹе́куйу тоб’і́ за ўсʹо / шо поми́х 
ви́дрʹапатисе з наǐги́ршого / бо каў вам по пра́ўдʹі / ви тепе́рки до́ста 
нипога́но виглʹіда́йіте / ш’і лиш кри́шку потерп’і́т / і тота́ на́пасʹтʹ пи́де 
вид вас. 

ШО́ (СМИХ)…, ТО (ТТО)… – що…, то…: Шо смих нароби́ласе / т:о 
нароби́ласе / до́ўго цисе́ бу́ду ч’у́ти; Ну але́ шо ми се ўсʹм’ійе́ли / то се 
ўсʹм’ійе́ли / мене́ гаш по́пит гру́ди болʹі́ло / даўно́ смих так ни сʹм’ійе́ласе / 
ш’е́сʹтʹі ма́йу / шо ни пйе́тницʹа бу́ла / шо ни при́ǐдец:е тот сʹм’іх 
витпа́цʹувати; Ік каза́ў дʹіт Іва́н / дʹікова́тʹ вам за об’і́т / шо найі́ўсе 
дармойі́т / так і йа каў / фа́ǐно дʹікова́тʹ / Насту́нʹко / за го́лупцʹі / бо шо́ 
смашнʹі́ / т:о ўже смашнʹі́ /даўно́ смих с таки́м смако́м нʹіч’о́ ни йіў / каў 
пра́ўду / даўно́ м’інʹі́ хтос так ни дого́дʹуваў / ік оц:е́ ви догоди́ли; Наǐ ка́же 
/ хто шо хо́ч’і / але́ шитʹе́ таке́ ўже фа́ǐне / шо кра́ш:ого нима́ / шо́ фа́ǐне / 
то фа́ǐне / ўно весе́ле / ни заби́те / ч’іса́н:е / ко́ждиǐ хре́стик гаш сʹм’ійе́ц:е 
/ отаке́ м’інʹі́ се ўдайе́; Бра́ч’:іку М’іха́ / каў вам / та́к’ік йе / йа тако́ж дес 
шош го́ден низле́ сказа́ти / але́ та́к’ік оц:е́ ви лише́нʹ шо сказа́ли / то бигме́ 
/ ни го́ден / каў вам пра́ўду / так бих ни потра́фиў / бо ва́ш’і слова́ золотʹі́ / 
шо вартнʹі́ / то ўже вартнʹі́ / даǐ Вам / Бо́же / здоро́ўйі / абе́сте прожи́ли 
ш’і бога́то ро́киў / і шоби́ ш’і ни рас йа вид вас мих отаке́ му́дре ч’у́ти ǐ 
ро́зуму набера́тисе / Аг’і́ / та ви мене́ / Васи́лʹку / гет заўстида́ли / бо хто 
ў ко́го се ўч’е́йі? / та йа ік з ва́ми погово́рʹу / то гаш здоров’і́ш:иǐ стайу́ / а 
ви таке́ сказа́ли / шо напра́ўду / ў ме́не ўсереди́нʹі гаш шош те́нʹкнуло / і йа 
/ ік мала́ дити́на / ни зна́йу / шо́ на ц:е сказа́ти / бо тако́йі о́цʹінки йа ни 
заслуго́вуйу / це м’інʹі́ се нале́жило ва́м сказа́ти / а ви мене́ ви́передили / таǐ 
того́ м’інʹі ́усти́т ста́ло / але́ фа́ĭно дʹікова́тʹ вам за ц:е. 

ШО ТРА́ФИЛО (ТРА́ФИ) ПИД РУ́КУ (ШО ВИ́ДИШ) – будь-що: 
Ори́сʹко / шо тра́фило пид ру́ку / тото́ меч’е́ / бо м’інʹі́ сту́дʹінʹ / мо́жеш 
дʹе́диў ле́ǐбик ки́нути / ци к’іпта́рʹ; Шо́ ви́диш / шо тра́фило пид ру́ку / т:о 
бери́ / усʹо́го наклада́ǐ соб’і́ / абе́с уже́ ік при́ǐдеш тха́тʹі / ни за́ходиласе з 
ва́троў / бо то ǐ так пи́зно; Дʹідʹе́ / на це́ǐ рас ни зна́йу / ци йа вам уда́ла / 
купува́ла / шо тра́фило пид ру́ку / тʹутʹу́н буў лиш ў он:о́го ч’олов’і́ка / 
ви́бору ни бу́ло / але́ йа і ни ўм’і́йу вибера́ти / слу́хайу / шо ка́же продаве́ц / 
а вин ка́же / котри́ǐ лʹу́тиǐ тʹутʹу́н / котри́ĭ мнʹе́кшиǐ / по́длук це́го ди́ўйусе 
/ таǐ тогди́ ўже беру́ / але́ каў ву́ǐкови / див’і́ц:е / шоби́ мене́ дʹе́дʹа пофали́ў 
/ а ни́ заста́виў наза́т видне́сти / а ву́ǐко ка́же / абе́сте се ни бойе́ли / а йік 
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ни в’і́рите / то йа вам дам попро́бувати / потʹе́гнете / таǐ мете́ зна́ти / 
ота́к жерту́йі / бо зна́йі / кому́ йа беру́ / До́бриǐ йіс купи́ла / до́бриǐ / йа ў 
то́го жертуна́ тако́ш купу́йу / йа ўже ви́жу / шо до́бриǐ. 

ШО́ ТТО́ – трохи, зовсім мало: Шо́ т:о́ зʹ:іў / таǐ пишо́ў коси́ти / ни 
ч’іка́ў / до́ки йа куле́шу зварʹу́ / Ну та нʹіч’о́ / за́раз зрʹіхту́йімо / таǐ йа 
понесу́ йі́сти / бо то ўже ско́ро полу́н:е / а то шо́ / і Ми́тро з Лесʹо́м пишли́ 
помога́ти? / бо смих ви́дʹіла / шо ўни с ко́сами пишли́ на ўло́гу / Йо / Іва́н 
каза́ў / шо і ўни бу́дут / таǐ до́бре / бо́рше се зро́би / таǐ бу́де спо́к’іǐ голов’і́ 
/ а ми о́змемо гребелʹки́ / таǐ тако́ш туда́ пи́демо / і йа с тобо́ў; Бабо́ / йа 
ни ма́йу коли́ ту́тки до́ўго виси́жувати / шо́ т:о зро́бйу / тро́хи вам 
помо́жу / і б’іжу́ / бо дʹі́ти сам’і́ до́ма / ўни ш’і спа́ли / ік йа поб’і́гла / а 
ско́ро ўста́нут / таǐ мут хотʹі́ти йі́сти / того́ му́сʹу се ква́пити / а две́ч’іру 
/ ік Іва́н при́ǐде з робо́ти / йа зноў приб’іжу́ / абе́сте ни виходи́ли / бу́тʹте 
ў теплʹі́ / шоби́ вас ни заверну́ло / Та надворʹі́ ни йе сту́дʹінʹ / ч’о́ ти таке́ 
гово́риш? / Йа каў / шобе́сте се сокоти́ли / шоби́ дес про́тʹігу ни бу́ло / того́ 
лʹі́пше ў ха́тʹі бу́ти; Е́ǐде / та то ни бу́ло коли́ / маши́на зап’і́пкала / шо ўже 
ǐти / таǐ вин лиш шо́ т:о́ хапну́ў / і поб’і́х / ка́же / ни хо́ч’у / шоби́ лʹу́де 
ч’іка́ли / а то ви́ǐшло / шо Василе́в’і го́сʹтʹі бо́рше видйіха́ли / ўни ма́ли 
за́ўтра / а шош се зм’іни́ло ў них / але́ ўни ли́ш хотʹі́ли / шоби́ ĭ Ва́сʹко 
приǐшо́ў йіх вирʹіж’е́ти / з ни́ми тако́ш пишо́ў на ста́цʹійу / ну а ми 
зрʹіхтува́ли йім шуше́них гриби́ў / бри́нд͡зи до́бройі купи́ли / таǐ ш’:е шош 
хотʹі́ли / але́ каў / ма́ли йіх витпрова́дʹувати за́ўтра / а ви́ǐшло и́нак / того́ 
вин цисе́ хапну́ў / і поб’і́х / за би́рше ни бу́ло коли́ ду́мати / йа ш’і ме́ду лʹі́тер 
ма́ла / але́ ч’е́сто за не́го забу́ла / ш’і оц:е́ тре: бу́ло да́ти / але́ каў / то 
на́ґро усʹо́ / таǐ шо́ зро́биш? / Ну таǐ нʹіч’о́ / і так до́бре / шо ни с 
поро́жними рука́ми пишо́ў / уни́ мут ра́дʹі / бо то приги́сне / уни́ таке́ ни 
ўрас йідʹу́т / наǐ бу́де / Та ўже шо / му́си бу́ти так / ік йе. 

ШО́ ТТО ЗА ОДИ́Н? (ЗА ОДНА́, ЗА ОДНІ́) (ТО ШО́ ЗАВДИ́Н; 
ЗАВДНА́; ЗАВДНІ́?) – хто то?; яка людина, люди?: Шо́ т:о за оди́н? / ото́ǐ 
/ шо говори́ў с тво́йоў ма́моў? / то ни М’і́ц′і ч’олов’і́к ?; Шо́ т:о заўдна́ 
молоди́ц′а ? / то / в’ід′і́ / ни т′удиўска́ / ўже дру́гиǐ рас йійі́ у це́р′кв’і на́шиǐ 
ви́жу; Моǐ / а шо́ т:о заўднʹі́ пишли́? / до ко́го ўни заверта́йут? / в’ідʹі́ / 
тики́ до Йуцʹка́ / йо / Мо́же / лʹітники́ / бо вин каза́ў / шо ци́ми днʹа́ми ма́йут 
прибу́ти / бо и́нче нима́ куму́. 

ШО́ ТТО́, ЛИЖ БИ … – будь-що, лише б… : А вин се ни ўстида́йі / 
шо́ т:о́ / лиж би поне́сти / адʹі́ ў Митри́хи за нич’ горʹі́хи напа́дали / а вин 
ране́нʹко жене́ коро́ву па́сти / у пйе́тиǐ годи́нʹі ўстайе́ / і зач’іна́йі збера́ти 
ч’уж’і́ горʹі́хи / моǐ / та ти ви́диш / ч’ійа́ то присади́ба і де́ тот горʹі́х 
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ви́рис?; Мару́сʹко / шо́ т:о́ / лиш би зроби́ти / шо́ бес ни зроби́ла / за шо́ бес 
се ни ўзʹе́ла / усʹо́ бу́де до́бре; То бога́то йе таки́х / шо му́сʹут сво́йіх пйетʹ 
ґре́ǐцериў уста́вити / ви́ц:и доўта́м ни зна́йі / а гово́ри / шо́ т:о́ / лиж би 
сказа́ти / лиж би ха́ўку ўтвори́ти; Ву́ǐна нʹіко́ли ни приходи́ла до ба́би с 
пусти́ми рука́ми / шо́ т:о́ / на́в’ітʹ по одно́му цуки́ркови / але́ о́зме / бо зна́йі 
/ шо до ба́би мо́жут уну́ки приǐти́ / а де́коли йе́блуко / ци бу́лоч’ку / і ми 
тим дʹі́лимосе / а ўно бу́ло таке́ смашне́ ǐ приги́сне / шо ну́ / йе́блук уже́ 
нʹіўко́го нима́ / а ўна припрʹе́тала / шоби́ ма́ти кому́с шош да́ти / це йа за 
ву́ǐну Близʹнʹу́ч’:іну каў; М’іс́ʹо / ік прийіха́ў на вака́цʹійі / то йек мих / 
стера́ўсе ро́дич’ам помоч’і́ / коси́ў / руба́ў дрива́ / шо́ т:о́ / наǐ би оти́цʹко / 
але́ без дʹіл́а ни сидʹі́ў / і ма́му ду́же шкудува́ў / тики́ ду́же / брати́ се ни 
ква́пили шош по ха́тʹі ма́м’і помоч’і́ / бо рахува́лосе / шо то ни ч’олов’іч́’а 
робо́та / а вин помога́ў / бо ви́дʹіў / шо вид роботи́ǐ у ма́ми гаш ру́ки 
поспуха́ли / отаке́ ў не́го ч’утли́ве се́рце / рʹі́тко наǐти́ тако́го ч’олов’і́ка / 
йа каў ч’олов’і́ка / бо то даўно́ бу́ло / вин пото́му се ўжени́ў / уже́ ік ма́ми 
ни ста́ло / таǐ каўт / шо до́бре жийу́т / ч’у́ла смих вид Митри́хи / шо до́бре 
/ Ну таǐ дʹе́кувати Бо́гу / наǐ йім Бох і нада́лʹі помога́йі / бо сего́н:е тʹе́шко 
за до́бре / а йе́к ва́ш’і / Ан:и́ / йек уни́ се ма́йут? 

ШО ХТО МА́Ї (МИХ) – усе, що є в когось і що можна використ. з 
певною метою; те, що для когось чи чогось пригодиться; усе, що хтось зміг: 
Шо хто ма́йі / наǐ прино́си суда́ / а ту́теч’ки ўже розберемо́се / шо с тим 
мош зроби́ти; Усе́ село́ склада́лосе / приноси́ли / шо хто мих / ко́ждиĭ 
стера́ўсе / це йа за Маǐда́н каў / ік вин буў у Ки́йів’і / то на́ш’і лʹу́де тако́ш 
туда́ йі́хали. 

ШО́ ЦЕЙ (ЦЕС; ЦЦЯ, ЦЯ ТА ІН.)…, А ШО́ ТОЙ (ТОТ; ТТА, ТА 
ТА ІН.) … – вислови, утворені за такою моделлю, викор. тоді, коли мовець, 
оцінюючи зіставлювані предмети, не лише вказує на якусь ситуацію, а й 
намагається розкрити характер її розгортання через протилежні дії 
учасників: Йо́йойоǐ / бйу́се ў пи́рту / шо таке́ гово́рʹу / але́ ц:е тре: бу́ло 
ви́дʹіти / шч’іпи́лисе / іґ два барани́ / шо́ цес хо́ч’і ǐми́ти то́го за во́лоси / бо 
вин ни́ш:иǐ / а шо́ тот ни дайе́ц:е / хапну́ў М’і́сʹа за но́гу і тʹе́гне / та тʹех 
до́ти / до́ки Сʹу́та ни ўпаў / А ви ч’о́ ни розборонʹе́ли? / тре: бу́ло йіх 
росʹтʹігну́ти / Ага́йо / лʹі́сти пит пйе́нʹі ру́ки / ш’і бих диста́ла до́бре / м’інʹі ́
це́го тре́ба? / пото́му надиǐшо́ў Федʹо́ / таǐ тото́ ўтихоми́риў / а йа ч’о́ бих 
туда́ се м’іш’е́ла? / де́ баби́ до тако́го? / то лʹу́де вит це́го; До́бре каўт / 
шо ги́ршого нима́ вид дурно́йі жи́нки / бо рузу́мна так усʹо́ напра́ви / шоби́ 
ви́ǐшло на до́бре / а така́ нав’і́говата / ік Леси́ха / де́ ўна го́н:а поду́мати 
напере́т? / ходʹ би на крок / ходʹ би на пйе́ду / адʹі́ М’і́цʹа ўч’е́ра приǐшла́ 
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бу́ла до ба́би / шоби́ се подиви́ти на соро́ч’ку / ба́ба ш:и́ла / а ўна хотʹі́ла 
купи́ти ци зам’інʹе́ти на вули́ч’ку / так уни́ бу́ли се договори́ли / але́ лиш уна́ 
ув’іǐшла́ / ік приб’і́гла Пара́ска / а тики́ за м’іну́ту / ǐ Леси́ха / і сам’і́ зач’е́ли 
роздиўйе́тисе ба́бину робо́ту / ǐ сказа́ли / шо ўни тако́ш хо́ч’ут ц:у соро́ч’ку 
/ але́ соро́ч’ка он:а́ / а йіх дв’і / то шо́ он:а́ хо́ч’і соб’і́ йійі́ ўзʹе́ти / ни 
випуска́йі з рук / а шо́ дру́га ни пуска́йі / се ўсе́рдила / ǐ так потʹігла́ за рука́ў 
/ шо вин видирва́ўсе / шо́ цʹ:а хапну́ла з земнʹі ́рука́ў / притисла́ соро́ч’ку ǐ 
хо́ч’і б’і́ч’і / тʹіка́йі ў две́рʹі / а шо́ т:а ни пуска́йі / а М’і́цʹа ка́же пото́му / 
шо ǐйі ўже ўсе́го бу́ло витхотʹі́лосе / лиж би бо́рше тха́тʹі пити́ / і шо́ бес 
сказа́ла на ц:е? / та́к’ік би зате́мненʹі наǐшло́ на жино́к / та́к’ік би йім шош 
обм’іни́лосе ў голов’і́ / а ч’ем сʹк’інʹч’е́лосе? / ба́ба скрʹіч’е́ла / сказа́ла / шо 
соро́ч’ка бу́де ǐйі / і фе́ртик; Ба́ба ў нас ноч’ува́ла / ну таĭ уноч’е́ ǐйі се 
стре́било / таǐ уна́ ви́ǐшла надви́р / ўна ки́нула на пле́ч’і вели́ку фу́стку ǐ 
пишла́ по потре́б’і / а дʹе́дʹа уч’у́ў / шо шош ри́пнуло / але́ спросо́нку ни знаў 
/ шо́ до ч’о́го / утвори́ў две́рʹі у ґа́нʹч’ік / і ви́ди / шо хтос добера́йіц:е / хо́ч’і 
іти́ ў ха́ту / вин тогди́ бо́рзо запе́р хатʹнʹі́ две́рʹі ǐ ни пуска́йі / гада́ў / шо то 
зло́дʹіǐ / шо́ ба́ба тʹе́гне тсо́б’і клʹа́мку / а шо́ дʹе́дʹа ни пуска́йі / то боро́лисе 
до́ти / до́ки не́нʹа ни кри́кнула з лʹу́шка / моǐ / ч’олов’і́ч’і / а ти ч’о́ ба́бу ни 
пуска́йіш? / уна́ шо / ме надворʹі́ донуч’о́вувати? / таǐ гаш отогди́ дʹе́дʹа 
спамнʹіта́ўсе / отаки́ǐ буў трафу́нок / то ўже дора́нʹа спанʹа́ ни бу́ло / бо 
де́ хтос го́ден буў усну́ти. 

ШО́ ЦЦЕ ЗА… − здеб. ужив. при запитанні про властивості чогось, 
риси характеру когось; при ідентифікації предмета чи особи: Шо́ ц:е за 
мате́р′ійа? / уна́ го́н:а бу́ти на спо́н′:і?; Шо́ ц:е за биса́ги? / то / в’ідʹі ́/ ни 
на́ш’і; Шо́ ц:е за ч’олов’і́к? / ад′і́ йек т′е́шко ǐде / мо́же / мижибри́цкиǐ / ци 
шо́ заўди́н?; А шо́ ц:е за ку́лко / вит ч’о́го ўно?; Шо ц:е за бе́сʹіди ви так’і́ 
нʹійе́к’і зач’е́ли? / аг’і́ / та йа гада́ла / шо ви шош до́брого ро́бите / а ви 
дошу́куǐтесе ўч’іра́шнойі дни́ни? / та коби́ ўч’іра́шнойі / а то тоги́днойі / 
нагада́ли йісте́ / шо за нʹу бу́ли забу́ли / таǐ надолу́жуйіте? / моǐ / у вас шо 
/ йізики́ засверб’і́ли / ци ǐкиǐ ґу́рскиǐ з ва́ми? 

ШО́ ЧЮ́Ї, ТО (ТТО) ДА́ЛІ (ДА́ЛЬШЕ) КУЧЮ́Ї – про пліткарку: Ни 
хо́ч’у опсу́д′увати / а́ле то така́ бр′іхоно́ш’а / йо:ĭ / іко́йі с′в’іт ни ви́д′іў / 
шо́ лиш уч’у́йі / аби́ оти́цʹко / т:о да́л′і куч’у́йі / да́лʹі понесе́ / отака́ ўна / і 
ни ли́шен′ т:о / шо се ўч’у́ло / а́ле ш’і ĭ сво́го докладе́ / аби́ йіго́ би́рше бу́ло 
ǐ фаǐн′іш́:е вигл′іда́ло. 

ШО́ ЧЮ́ТИ? – які новини ( у світі чи в кого-небудь): Мар′і́ч’ко / шо 
туда́ ч’у́ти ко́ло вас? / Йіле́нка купи́ла коро́ву / ни зна́йу / ци ви ч’у́ли / 
спри́тишну таку́ / мале́н′ку / ма́йі до́бре молоко́ / тоне́н′к’і ро́ги / до́ўгиǐ 
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фист/ таǐ ла́би фаǐн′іш́’:і / йік у старо́йі бу́ли / бо то́н′ч’і / Ну то таку́ 
коро́ву на ви́стаўку мош дава́ти / голоўне́ / шо / ік ти ка́жеш / фист до́ўгиǐ 
/ таǐ ришки́ тоне́н′к’і / оц:е наǐвартн′і́ш:е; Таǐ шо́ туда́ у вас ч’у́ти? / 
моло́ч:иǐ ш’і ни ўжени́ўсе? 

ШОШ – щось: Ви шош / ма́тко / зм’ізерн′іл́и / ци ни засла́бли?; Ву́ǐна 
шош переда́ла ў циǐ та́с′ц′і / в’ід′і ́/ бри́нд͡зи / і сло́ǐч’ік ву́рди наби́ла; Шош 
ве́ликого ма́ло ў л′і́с′і здо́хнути / шо ви приǐшли́ ба́бу видизна́ти; Ви́тко / 
шош се ста́ло / шо ўни так се припизни́ли / бо ч’о́ дотепе́рки нима́? / И:ǐ / 
уже́ се ста́ло / мо́же / кого́с здиба́ли ў м’і́сʹтʹі / а мо́же / аўто́бус ви́йіхаў 
пизʹнʹі́ш:е / а ви ўже зра́зу зач’іна́йіте нас страха́ти / див’і́ц:е / шобе́сте 
ни нака́ркали ч’іго́с / адʹі́ ге́н:е ўже се показа́ли / а ви / се ста́ло та се ста́ло; 
Ви́диш / дв’і сестрʹі ́ / ў одно́йі така́ бе́сʹіда / шо ни наговори́ўбисе / а з 
дру́гоў заговори́ў / таǐ тоб’і́ ква́сно се ро́би / тʹе́шко стайе́ ўсереди́нʹі / 
та́к’ік бес у ви́вис ма́жу куч’ува́ў / і шо́ бес на ц:е сказа́ў? / шош уно́ йе / шо 
одна́ бе́сʹіда ле́хка / ни му́ч’іна / а дру́га с пе́рших слиў зач’іна́йі буксува́ти 
/ шош уно́ йе ў тих слова́х / у го́лосʹі / йе / і то до́ста вели́кого / таǐ ш’і 
диўне́ тото́ / шо т:а / дру́га / ў лице́ кра́ш’:а / ўна ў Йілач’е́ху / свойу́ ма́му 
/ се ўда́ла / а цʹ:а загово́ри / і ти за ўсʹо забува́йіш / нʹіч’о́ ни ви́диш і ни 
ч’у́йіш / оц:е́ розга́дуйу і ни го́ден сам соб’і́ розйісни́ти / йе́к так / шоби́ 
бе́сʹіда так дʹі́ўч’іну фаǐни́ла. 

ШОШ НИ ТАК (ІКШО́ ШОШ НИ ТАК) – про реальне сприйняття 
імовірних небажаних змін, невідповідність чого-небудь тому, як, на думку 
мовця, повинно би бути; про ситуацію, коли хтось погано себе почуває; 
комусь щось не подобається: А ти ч’о́ се жу́риш? / ви́диш / шо шош ни так 
/ шо ўни ни ду́же ўтʹі́шенʹі тим / шо йіс приǐшла́ / а ти лиш се ўберну́ла / і 
тха́тʹі / ни доч’е́куйіш нʹійе́ких бе́сʹіт / нʹіч’о́ / ви́диш / шо о́мхнʹі / 
уберну́ласе / і пишла́ / наǐ соб’і́ масʹтʹу́т го́лу / бо ўни би хотʹі́ли / шоби́ хтос 
йім заду́рно помога́ў / гарува́ў на них / але́ ни маў пра́ва сло́ва сказа́ти / ік 
ви́ди / шо ўни зле ро́бйут / о: / то наǐ на́ǐмут соб’і́ тако́го / шо ме йім у рот 
зазера́ти / а ўни мут за ц:е плати́ти / о: / та де́ ту́тки йе ч’ем се жури́ти? 
/ йа бих лиш ота́к зроби́ла / і фе́ртик; Васи́ / ану́ се диви́ / то шош ни так 
йіс зроби́ў / бо ч’о гру́ба ота́к ку́ри? / то / лʹу́пч’іку / ш’і ги́рше / іґ бу́ло / 
аг’і́на цисе́ / б’і́доч’ко мойа́ гирʹка́ / шо́ м’інʹі́ тепер|ки с цим роби́ти? / Е: / 
та зач’іка́ǐте / ни йо́ǐкаǐте так / іґ би ту́тки уже́ хтос умера́ў / ва́тра ш’і 
се ни розгорʹі́ла / наǐ ш’і па́ру м’іну́т / а пото́му дим пи́де / куда́ йіму́ тре́ба 
/ вин на́ǐде свойу́ доро́гу / ни б’і́ǐтесе; По не́му бу́ло ви́тко / шо йіму́ шош ни 
так / але́ шо́ / це́го ни скаў / ни бу́ло йек з ним заговори́ти; Ікшо́ мойе́ ниўла́т 
/ то йа с сво́йім наза́т / шош ни так / то кажи́ / наǐ у те́бе ни писʹнʹі́йут 
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гу́би / наǐ ни сʹі́пайіц:е лице́ / кажи́ / і ўсʹо бу́де так / йек схо́ч’іш / ни держи́ 
ў со́б’і / бо каў тоб’і́ / усʹе́ка сла́б’ісʹтʹ зач’іна́йіц:е з не́рвиў; Йек йа мо́жу 
роска́зувати / шо м’ін′і́ шоде́н′ л′і́пше? / йа шо́ / молод′і́йу? / мене́ ура́с шош 
боли́т / м’ін′і́ ура́с шош ни так / а́ле кому́ йа бу́ду кво́литисе?; Абе́сте 
сказа́ли / ік вам шош ни так бу́де / ни ўстида́ǐтесе / ви ту́теч’ки ма́йіте 
ч’у́тисе / іґ до́ма. 

ШОШ НИ ТТО – не так (не таке), як, на думку мовця, повинно би 
бути: М’інʹі ́шош ни т:о / іка́с ги́ркисʹтʹ у ро́тʹі / аг’і́ / шо ни о́зму ў рот / 
усʹо́ вид:айе́ гирʹки́м; Йіле́:ў / де́ ти / шо йа ни го́н:а докрич’е́тисе? / де́ тебе́ 
но́си? / ану́ ǐди подиви́се / ч’ем дʹі́ти ǐгра́йуц:е / бо т:о шош ни т:о / шош 
уни́ заду́же зати́хли / мо́же / зноў іку́с шко́ду ро́бйут / та́мки мука́ / 
подиви́се / ци ўни м’іх ни розйіза́ли / йа витпе́рше кли́ч’у тебе́ / ǐ ни го́н:а 
докли́катисе; Пове́дʹінка М’і́сʹа ду́же се зм’іни́ла / то шош ни т:о / то ни 
спроста́ / ану́ко пи́деш до них / таǐ / мо́же / меш шош ч’у́ти / ви́знайіш / 
ч’о́ вин таки́ǐ соло́ткиǐ стаў; Марʹі́ / су́кнʹа нипога́на / але́ ти ўбра́ласе / а 
ўно шош ни т:о / ік’і́с бри́шки се ро́бйут / ну ǐ горлови́на завели́ка / меш 
свойі́ кисʹтʹки́ пока́зувати / гет ни т:о; Йа по бе́сʹідʹі пизна́ла / шо то шош 
ни т:о / нʹі́би ўсʹо фа́ǐно / та́к’ік бу́ло / але́ ста́ло ми́жи на́ми шош 
нидогово́рене / йіго́ ш’і ни ви́тко / але́ ўно ўже йе. 

ШОШ У ЛІ́СІ ЗДО́ХЛО (МА́ЛО (ВЕЛИ́КОГО, ВЕЛИ́КЕ) 
ЗДО́ХНУТИ) – хтось когось здивував чимось несподіваним, приємним: То 
ў л′і́с′і / в’іде́ў / шош вели́кого здо́хло / шо ви ни забу́ли за нас і приǐшли́ 
видизна́ти; Аби́ вин коли́с кому́с заду́рно коп’і́ку даў? / та н′і / н′іко́ли / вин 
би рош’:е́псе за н′у / а ту́теч’ки сам приǐшо́ў / ка́же / шо ўч’у́ў / шо ў ха́т′і 
б’іда́ / сла́б’іс′т′ / то хо́ч’і со́тку да́ти на л′іка́рство / Го́споди / шо́ ш 
ч’олов’і́ком ста́лосе? / ви́тко / шош ни одно́ вели́ке ў л′і́с′і здо́хло / кому́с 
ска́жеш / то ни пов’і́ри. 

ШО́ Я СКАВ НА ЦЦЕ? (ШО́ Я НА ЦЦЕ СКАВ?) – вислів викор. у 
ситуаціях, коли мовець дає оцінку почутому, схвалює чи осуджує чиїсь дії; 
радить що-небудь чи дорікає комусь та ін.: Шо́ йа / Марʹі́ / на ц:е скаў? / йа 
при то́му ни бу́ла / але́ с то́го / шо йісте́ росказа́ли / йа мо́жу сказа́ти лиш 
одно́ / хо́ч’і зʹетʹ туда́ пойі́хати / наǐ іде́ / А йе́к так? / жи́нка слаба́ / а вин 
се ўпер / шо йі́де / хто́ таке́ ч’уў роби́ти? / Ви мене́ се запита́ли / таǐ йа 
каў / наǐ йі́де / вин з ни́ми ни ви́дʹіўсе де́сʹітʹ ро́киў / ра́зом се ўч’е́ли / жи́ли 
на квати́ри / наǐ йі́де / а з донʹко́ў побу́дете ви оди́н денʹ / се ўку́тайіте до́ма 
таǐ приб’іжете́ ране́нʹко / а вин наǐ йі́де / уве́ч’ір ве́рнец:е наза́т / йа бих 
ота́к / і лиш ота́к зроби́ла / і ш’і бих се запита́ла / ци ма́йі гро́шиǐ до́ста / 
бо то / пре́цʹінʹ / доро́га / а йік нʹі / то ǐ се ни пита́ла / а тики́ да́ла іку́с 
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дʹесʹе́тку / ота́к / а ви / ни зна́йу / ч’о таки́ǐ рух зроби́ли ǐ отаке́ звел:и́ / та 
вин вам ма́йі бу́ти / ік син; Шо́ йа скаў на ц:е? / так вихо́ди / шо ўсʹі тоб’і́ 
ч’е́мос завини́ли / ни ро́бйут так / йеґ би тоб’і́ хотʹі́лосе / ни помога́йут 
так / іґ би ма́ли помога́ти / але́ це ти одна́ так ду́майіш / бо нʹіхто́ нʹіч’е́м 
пе́рет тобо́ў ни завини́ў / ти ў со́б’і / у сво́йі голов’і́ / розбери́се / бо ту́тки 
м’інʹі́ се ви́ди / усʹо́ ни ў ко́мус / а ў то́б’і / і йік ко́ждому ти́кати / ч’ем вин 
тоб’і́ ни догоди́ў / то каў тоб’і́ / ско́ро вит те́бе мут тʹіка́ти / мут 
обмина́ти тебе́ десʹе́тоў доро́гоў / ти це́го се добива́йіш?; Шо́ йа скаў на 
ц:е? / скаў т:о / шо йа тʹі́шусе / шо ў ме́не така́ донʹка́ / ни бу́ду тебе́ 
фали́ти / шоби́ ни зафали́ти / але́ усʹо́ йіс зроби́ла так / шо лʹі́пше бу́ти ни 
мо́же; Шо́ йа на ц:е скаў? / шо каза́ти / ік уже́ нʹіч’о́ ни заве́рнеш / але́ Бох 
до́бриǐ / ви́тко / так ма́ло бу́ти / Насту́ / ни бану́ǐте за тим / ч’іго́ ўже 
нима́ / оц:е́ / мойа́ пора́да / ви ǐ так ни го́нʹ:і бу́ли коро́ву опходи́ти / сам’і ́
йісте́ каза́ли / шо тру́н:о / о: / а молоко́ мете́ бра́ти у Ǐва́нихи / вам одни́ǐ 
ки́лʹко тре́ба? / рас ста́лосе / то ста́лосе / шо́ роби́ти? / ци он:о́ стайе́ц:е? 
/ і маǐ ни таке́ / а так / дʹе́кувати Бо́гу / ўсʹі жив’і́ здоро́в’і / оц:е́ голоўне́ / 
а худо́ба / то нажиўне́ / і йік мете́ ду́же хотʹі́ти / то ку́пите / дʹі́ти пи́дут 
і приведу́т вам ш’і кра́ш:у/ ік т:а / гаǐ / каж’іт́ шош минʹі́ / бо ви сидите́ 
так’і́ смутʹнʹі́ / іґ би наǐ ни ка́жу / шо / каж’і́т / мете́ за́ўтра ǐти до 
це́рʹкви? / мете́? / ни зна́йу / ци ви ч’у́ли / шо Лʹо́нʹа присла́бла / то мо́же / 
ми би две́ч’іру пишли́ йійі́ видизна́ти? / ци йе́к ви на ц:е ди́витисе? / пи́демо? 

ШПАНЕ́ҐЛЯ, -і – кнопка: Шпане́ґлеў шош прибива́йут / прим’і́ром / 
оце́с пап’і́р / де дара́ба намал′о́вана / мо́жно до с′т′іни́ приби́ти цви́ч’ком / 
а́бо шпане́ґлеў / у т′і́тки ко́ло ла́виц′і ота́к ґру́гом / аж до стола́ / бу́ла 
приби́та мате́р′ійа / шоби́ тот′і́ / шо с′іда́йут / ни шурува́ли плеч’е́ма 
с′т′іну́ / таǐ фаǐн′іш́:е става́ло ў ха́т′і / ни го́ла ўна бу́ла / Гента́м і пап’і́р 
так прибива́ли. 

ШПАНУВА́ТИ – натягувати: Ни́тку шпану́йут / мо́жно дрит′ 
шпанува́ти / йік хо́ч’іш шош загоро́д′увати / ўч’е́ра ми говори́ли за ко́ўпки 
/ ік’і́ пи́л′ут на дош’ки́ / то там шнур моч’е́йут у фа́рбу / а пото́му 
шпану́йут / і видбива́йут на ко́ўпку ри́ўну л′і́н′ійу. 

ШПАНУ́Ї (НАТІГА́Ї) КОГО́С – про вияв судоми: То Бо́же борони́ 
отаке́ ви́дʹіти і з отаки́м жи́ти / Го́споди / йе́к йа ў шпитали́ на ўсʹе́ке 
надиви́ласе / так / шо ни го́н:а тото́ забу́ти / хотʹі́ла бих / а ни го́н:а / йо:ǐ 
/ йе́к то йе / шо лʹу́де се му́ч’ійут / се надиви́ла і се наслу́хала тако́го 
ўсʹе́кого / шо ў голов’і́ се ни ўм’і́сʹтʹуйі / і соб’і́ ду́майу / у ме́не ш’і нʹіч’о́ / 
повикру́тʹувало тро́хи ру́ки / але́ с цим мо́жно жи́ти / а йе / шо с тако́ў 
сла́б’ісʹтʹу лʹуди́ǐ уже́ на визо́ч’ку во́зʹут / ки́лʹко тако́го / а йе так’і́ слаб’і́ 
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/ шо йіх шпану́йі / жи́нка он:а́ роска́зувала за ц:е / Го́споди / поможи́ лʹу́дем 
/ шоби́ ўни так се ни му́ч’іли; То ўже ни пе́ршиǐ рас йіго́ ота́к шпану́йі / 
нат′іга́йі / сара́ку ч’олов’і́к. 

ШПА́РА (ШПАРИ́НА), -и – щілина: Хот′іл́а в’і́ником дос′ігну́ти миш 
/ а ўна / у шпа́ру; У с′т′ін′і́ се зроби́ла шпа́ра / така́ / йік дитин′е́ч’іǐ кула́к 
/ то тре́ба би ч’е́мос затка́ти / заби́ти / бо наĭ бу́де / шо там нʹіхто́ ни 
жийе́ / але́ йа ни го́н:а диви́тисе / йек ха́та занипада́йі; А йа соб’і́ ду́майу / 
аг’і́ / а то / вере́ / ви́тки так тʹе́гне / роздиўйе́йусе / а то адʹі́ ĭка шпа́ра; 
Оц:у́ шпари́ну тре́ба до́бре затин′кува́ти / бо то реве́ц се ро́би. 

ШПАРА́ҐУС, -у – аспараґус: У них йе / йа ви́дʹіла / шпара́ґус і м’і́рта / 
молода́ ви́брала м’і́рту / ме ма́ти м’і́ртовиǐ в’іно́к / аў дру́шки мих би бу́ти 
ш:пара́ґусу / бу́де до́ста фа́ǐно / Марʹі́ч’ка Но́цина тако́ш у друшка́х / і 
каза́ла / шо з берв’і́нку мут ши́ти / ти ви́дʹіла / йек це се ро́би? / нʹі? / 
берв’і́нок на шош нашива́йут / в’іно́к широч’е́нʹкиĭ ма́йі бу́ти / дес отаки́ĭ / 
зна три шти́ри па́лʹцʹі / ну а тут / на це́му весʹілʹу́ / ш’:е к’ілʹка́ дружо́к бу́де 
/ то ўже ко́жда ме вибера́ти / ĭкиĭ би ўна хотʹі́ла / але́ зеле́ниĭ в’іно́к усʹі ́
му́сʹут ма́ти / це зда́ўна ў Тʹу́дев’і так. 

ШПАРҐА́Т, -у – чавунний лист з кількома отворами (як частина печі 
чи п’єца), де готують їжу: Йе шпарґа́т / у вели́к’іǐ ха́т′і п’іч’ / а ту́тки / де 
молод′і́ спйут / фа́ǐниǐ пйец / тепло́ де́ржи до ра́н′а; Пйе́ци йе ш шпарґа́том 
і без не́го / у ви́шниǐ ха́тʹі ма́йу кафлʹо́виǐ пйец / та́мки нима́ шпарґа́ту / вин 
лиш на т:о / шоби́ грʹі́ти ха́ту / лиш на ц:е / ік вин фа́ǐно се нагрʹі́йі / то йа 
де́коли ўзим’і́ лʹу́бйу притули́тисе до не́го / шоби́ загрʹі́ти пле́ч’і / вин лиш 
на т:о / шоби́ дава́ти тепло́ / йіго́ кладу́т у тиǐ ха́тʹі / де плану́йут / шо 
та́мки ни мут вари́ти йі́сти / о: / а оту́тки / де ми́ за́рас / тут йа варʹу́ 
йі́сти / йа наклада́йу ва́тру / ўна соб’і́ гори́т / і шпарґа́т се нагрʹіва́йі / і 
ўже тогди́ кладу́ банʹіки́ на не́го / пристаўйе́йу / шо тре́ба / ци беру́ 
пате́лʹнʹу і мо́жу ўсма́жити / ік шош тре́ба / о: / і подив’і́ц:е / шо на 
шпарґа́тʹі йе ку́лка / ко́ч’іла так’і́ / би́рш’і і ме́нʹч’і / це на оци́х дирка́х / а 
ч’о́ / бо йе би́рш’а кастру́лʹа / йе ме́нʹч’а / то ти ўже соб’і́ по це́му ди́вис:е 
/ на ǐке ку́лʹко йійі́ кла́сти / шоби́ ўна ни загора́ла / бо ік опу́стиш ўдоли́ну / 
то ўна ч’о́рна ста́не / оц:е́ йа сказа́ла ǐ показа́ла вам / ага́: / ік варимо́ 
куле́шу ў куле́ш’ін:ику / то ўсʹі кулка́ йа забера́йу / вин опуска́йіц:е / бо 
куле́ш’ін:ик на ри́ўному би ни стойе́ў / у не́го нима́ тако́го дна / йік у 
кастру́ли / покла́ла йіго́ / а йік вода́ забо́йі / тогди́ засипа́йу кукуру́д͡зʹіну 
муку́ / ота́к виглʹіда́йут шпарґа́ти / ǐ отаке́ йіх призна́ч’інʹі; На́ше село́ ни 
йе ду́же вели́ке / ви́дите сам’і́ / але́ ходʹ іке́ ўно ни йе вели́ке / аў бе́сʹідʹі 
де́коли ч’у́йіш / шо то долинцка́ жи́нка / а цисʹа́ жийе́ бли́ш:е до Мало́го 
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Рижна́ / бо ў Рижнʹі́ так гово́рʹут / а ў Тʹу́дев’і / нʹі / х’іба́ лиш у бе́сʹідʹі тих 
/ шо по́вид Рижна́ / а ч’о́ йа так зде́леку за цисе́ зач’е́ла? / ви се пита́йіте 
за шпарґа́т / шо́ ўно таке́? / і йа се ни здивува́ла / бо ў Ца́ринʹі так ни 
ка́жут / ви / ви́тко / ч’у́ли вит ко́гос з долинцки́х / нижноки́нцких / та́мки 
йо: / так ка́жут / а ту́тки нʹі / нʹі ў нас у ха́тʹі / нʹі ў сусʹі́диў так нʹіхто́ ни 
гово́ри / у нас уно́ назива́йіц:е / гру́ба / на ниǐ ми варимо́ йі́сти / йа наклада́йу 
ў гру́б’і ва́тру / ва́тра соб’і́ гори́т / а на оци́ǐ блʹе́сʹі / але́ ви́дите / ǐка ўна / 
то ни тонка́ блʹе́ха / а гру́бе залʹі́зо / ми варимо́ / ва́тра гори́т у гру́б’і / а 
на гру́б’і / на шпарґа́тʹі / за ǐкиǐ йісте́ се пита́ли / вари́ц:е / шо́ ш’і сказа́ти? 
/ гру́ба ма́йі таку́ оканти́ўку з боки́ў / а на середи́нʹі залʹі́зо / за ǐке йа 
росказа́ла; Йа жийу́ ў Ца́ринʹі / бли́ш:е до Соки́лского / то ў нас ни ка́жут 
/ шпарґа́т / нʹіко́ли смих це́го ни ч’у́ла / тото́ / шо ви роска́зуйіте / то гру́ба 
/ усʹі́ лиш та́к ка́жут / де́коли шош покла́ду вари́ти / а на гру́б’і йе ш’і 
м’і́сце / то мали́ǐ про́си / бабо́ / спеч’і́т паланич’о́к / вин лʹу́би йіх / а йа 
тогди́ борзе́нʹко ўлу́пйу па́ру барабулʹо́к / поруба́йу йіх на тоне́нʹк’і 
паланич’ки́ / таǐ кладу́ на ц:у блʹе́ху / а пото́му убе́рну / шоби́ припекли́се 
ш’і ǐ з дру́гого бо́ку / таǐ уже́ мош йі́сти / а йік на газу́ варимо́ / ну то там 
уже́ паланич’о́к ни го́н:о бу́ти / бо йек? / сам’і́ зна́йіте. 

ШПАРОВИ́ТИЙ – ощадливий: Вин н′і / а́ле жи́нка ў не́го шпарови́та 
/ Мо́же / того́ / шо ста́рш’а? / То шо? / ў таки́м в’і́ц′і рик ци два йе ва́жне? 
/ уна́ ўда́ласе у сво́го д′е́д′у / ў свойу́ фам’і́л′ійу пишла́ / то того́ / Уна́ / в’ідʹі ́
/ на пйетʹ ро́киў ста́рш’а. 

ШПА́РОЧЬКА (ШПАРИ́НКА), -и – зменш. від ШПА́РА 
(ШПАРИ́НА): Диви́се ǐка шпа́роч’ка / а так з не́йі ду́йі / шо ўсе тепло́ 
вихо́ди / ни го́ден загр′іт́исе / Та бо моро́с / а шпа́ра / нʹіч’о́ соб’і́ / фа́ǐна / 
дес зна па́лец. 

ШПАРУВА́ТИ – заощаджувати, економити: Шпару́йут / таǐ ма́йут / 
коп’і́ка до коп’і́ки / таǐ бу́де рубе́л′ / м’іǐ сус′і́т каза́ў / лубе́л′ / И:ǐ / то у 
ўсе́му до́бре / ік йе м’і́ра / і ў шпаро́ванʹу тако́ш. 

ШПАЦЄ́РКА, -и – опредм. дія стос. ШПАЦІРУВА́ТИ: Шо́ т:о за 
шпац′е́рка само́му? / с ки́мос тре́ба ǐти / ли́ш так / ви́штрамуватисе / таǐ 
ота́к пово́лен′ки / нога́ за ного́ў / іти́ / шпацʹірува́ти. 

ШПАЦІРО́ВАНІ, -я – те саме, що ШПАЦЄ́РКА: У цих кал′о́ш’ах / у 
дра́н′ц′і йе́к ме вигл′іда́ти шпац′іро́ван′і? / тре́ба ўбу́ти пиўч’ереви́ки / 
ўбра́ти за́паску ци о́пинку / заўйіза́тисе помолоди́цки / тогди́ мош / а так / 
мут пал′ц′а́ми пока́зувати на таку́ ниш’ісли́ву ба́бу / таǐ куда́ баба́м 
ходи́ти? / наǐ до́ма сид′у́т / уни́ ўже свойе́ витшпацʹірува́ли / Е: / ни каж’і́т 
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так / Кали́ / йіх так са́мо корти́т куда́с пити́ / ік молоди́х / лиш т:о / шо 
здоро́ўйі ни ўрас позволʹе́йі / оц:е́ он:о́ йім заваж’е́йі. 

ШПАЦІРУВА́ТИ – те саме, що СПАЦІРУВА́ТИ: Ку́рем роздо́л′і / 
шпац′іру́йут понадв’і́р′у / гребу́т гр′ітки́ / ни зна́йу / хто забу́ў запе́рти 
за́городу; Іґби́ за ме́не хтос оц:е́ ўсʹо пороби́ў / то і йа бих пишла́ 
шпацʹірува́ти / а так / робо́та ни пуска́йі. 

ШПЕ́ТАТИ – сварити: Не́н′а / нич’о́ / а д′е́д′а шпе́таў за т:о / шо ку́л′у 
прине́сла тха́т′і / ма́ла смих шти́ри  ро́ки / мале́ / дурне́ / де́ ўно зна́ло / шо́ 
т:о таке́ / в’ід′і ́/ за н′і́мц′іў т:о бу́ло / вели́к’і роки́ проǐшли́ / а та́к’ік уч’е́ра 
памн′іта́йу ус′о́ / і ви́селен′і / ǐ го́лот. 

ШПИ́ГАЇ (ШПИ́ҐАЇ) В ВУ́ХО (МАТЕРЗУ́Ї) – отит (з виділенням 
гною): Ни ўбера́ласе / йік тре́ба / і сего́н:е тако́ш бу́ла ви́л′ітиласе / пишла́ 
бес фу́стки / а то ма́рот / і шо́ хот′і́ти? / уве́ч’ір приǐшла́ / таǐ йо́ǐкайіц:е 
/ бо зач’е́ло шпи́ґати ў ву́хо / а шо́ йа тоб’і́ / д′і́ўко / тепе́рки пора́д′у? / 
каза́ла смих / шо так бу́де / йік у во́ду диви́ласе / а то ш’і / Бо́же борони́ / 
спарижува́ти мо́же / то ш’і ни таке́ мо́же наĭти́. 

ШПИ́ГАЇ (ШПИ́ҐАЇ) (В ГО́ЛУ) ВИД ЗУ́БА – зубна невралгія: Йіґ 
бол′у́т зу́би / то ги́ршого нима́ / ми на сего́н:е ни спа́ли / бо хло́пц′а так 
шпи́ґало ў го́лу вид зу́ба / шо вин гаш мина́ўсе / шо́ ми ўже ни роби́ли / н′іч’о́ 
ни помога́ло / а ле́кше ста́ло зна́йіш вит ч’о́го? / вит солони́ни / прикла́ли / 
таǐ то ўти́хло / ба́ба пора́дила / ану́ ш’і кава́л′ч’ік солони́ни спро́буǐте / 
ка́же / покла́сти / му́си помоч’і́ / і помогло́. 

ШПИ́ГАЇ (ШПИ́ҐАЇ) В ПОПЕ́РЕ́ЦІ КОГО́С – хтось має радикуліт: 
Так шпи́ґало ў попере́ц′і / шо гада́ў смих / ни доч’іка́йу дни́ни / а́ле жи́нка 
нате́л:а гор′і́ўкоў / таǐ / д′е́кувати Бо́гу / витпусти́ло / але́ ци надо́ўго? 

ШПИ́ГАТИ (ШПИ́ҐАТИ) – спричинювати відчуття гострого болю: 
Шпи́гайі осуда́ пони́ску / Це могло́ вас дес пидв’і́йіти / а́бо шош тʹішке́ 
йісте́ пидоĭма́ли / затʹішке́ / длʹа вас / ану́ нагада́ĭтесе / ви каза́ли / шо 
Ґаўри́лисʹі тʹішк’і́ биса́ги заўдава́ли / це тако́ш вам могло́ да́ти. 

ШПИ́ГНУ́ТИ (ШПИ́ҐНУ́ТИ) – однокр. дія стос. ШПИ́ГАТИ 
(ШПИ́ҐАТИ): Уна́ фали́ц:е / шо н′іко́ли ни кр′іч’е́йі / а́ле наǐ би кр′іч’е́ла / 
м’ін′і́ л′і́пше бу́ло би / а ўна так ум’і́йі шпи́ґнути / шо йа ни го́ден дни́ну 
ви́днувати / нич’ ви́ноч’увати / м’і́сʹцʹа соб’і́ ни нахо́жу. 

ШПИ́КАТИ – 1) колоти чимсь гострим: Шош оту́теч’ки на плеч’а́х 
мене́ шпи́кайі / мо́же / того́ / шо с′і́но н′іс / могло́ іке́с стебло́ заби́тисе / 
ану́ко подиви́се; 2) перен., докоряти: Све́кор до́бриǐ / а свекру́ха про́буйі 
шпи́кати / а́ле йа с то́го н′іч’о́ ни ро́бйу / Мо́же / роби́ / прислуха́ǐсе / ўна 
зле ни пора́ди / то рузу́мна / розва́жлива жи́нка. 
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ШПИ́ЛЬКА, -и – булавка: Дес у ве́рхниǐ шуфл′а́д′і йе шпи́л′ка / наǐди́ 
м’ін′і́ / йа хо́ч’у нову́ ґу́мку ўсили́ти мало́му ў штан′ц′і́ / бо тота́ / шо ў них 
/ рос′т′ігла́се / уни́ з не́го зач’е́ли спада́ти / а то нифа́ǐно / шоби́ па́рубок 
держ’е́ў штани́ рука́ми / ци ш’і дез загуби́ў на доро́з′і. 

ШПИ́НДИК, -а – 1) ірон., знев., згруб., невеликий предмет, який, на 
думку мовцу, має незрозуміле  (для нього) призначення чи є зайвим: Ану́ 
див’і́ц:е / наǐшо́ў у хоро́мах оце́с шпи́ндик / вит ч’о́го вин? / мо́же / маǐстри́ 
забу́ли?; Су́кн′а фа́ǐна / а́ле тот шпи́ндик з:а́ду н′ідоч’о́го / то ўже а́бо 
фа́ǐниǐ пасо́к / а́бо без не́го / отаке́ ни ма́йі ви́с′іти / наǐ бу́де / шо хо́ч’і; 
2) перен., згруб., про дитину чи дорослого, які невисокого росту: А цес 
шпи́ндик куда́ напра́виўсе? / вин шо́? / ни зна́йі / шо само́му на доро́гу ни 
мо́жно ǐти?; Ви ка́жете / бабо́ / шо тре́ба ни урва́ти ч’е́сти па́рупкови / 
іки́ǐ би вин ни буў / йік кли́ч’і ў да́нец / то ǐти / а ни́ фи́ркати / а шо шпи́ндик 
м’ін′і́ по гру́ди / і ни попуска́йіц:е / приста́ў / йік рипйе́х / то шо́ м’ін′і ́
роби́ти? / ко́ждиĭ да́нец з ним гулʹа́ти? / нʹі / л′і́пше йа бу́ду ў ха́т′і с′ід′і́ти 
/ ч’ем іти́ ў клуп. Див. ШТИ́МБЛИК. 

ШПИТА́КИ ПУСКА́ТИ – “брати когос назбитки”, цим самим 
вивищуючись над кимось: Никола́ĭ про́буваў і зо мноў и́гри зач’іна́ти / вин 
л′у́би шпита́ки пуска́ти / так / н′і́би ни наздо́гат′ / н′і́би лего́н′ко 
пожертува́ў / то на пе́ршиĭ рас йа шош ги́мкнуў / і н′іч’о́ ни сказа́ў / а вин 
пото́му уже́ зач’е́ў бли́ш:е / остр′і́ш:е се бра́ти / але́ зноў так / н′і́би це йе 
шош см’ішне́ / весе́ле / хот′ йа ўч’уў / шо вин зач’е́ў нас′іда́ти / ну то йа 
так тот′і́ шпита́ки верну́ў йіму́ наза́т / шо ви би ви́д′іли / де йіго́ тота́ 
ве́сел′іс′т′ се д′і́ла / і йек йіго́ го́нир ў моме́нт стух / бо хло́пц′і так зач’е́ли 
се регота́ти / шо гаш с′т′і́ни задриж’і́ли. 

ШПИТА́ЛЬ, -ю (-я́) – лікарня: Д′е́д′а М’і́с′іў буў у шпитали́ / а́ле / 
д′е́кувати Бо́гу / уже́ пово́лен′ки хо́ди / хо́ч’і шош роби́ти / ка́же / шо 
забога́то нале́ж’іўсе / навид:иха́ўсе; Шпита́л′ йе шпита́л′ /сам’і́ зна́йіте / 
л′удина́ по до́бриǐ во́ли туда́ ни ǐде. 

ШПІ́ҐАТИ – 1) те саме, що ШПИ́ГАТИ (ШПИ́ҐАТИ): Шош у клу́б’і 
шп’і́ґайі / ǐ гаш у но́гу вид:айе́; 2) перен., гостро докоряти комусь; 
виявляючи своє незадоволення, спричинювати сварку: Цис′а́ / наǐ ни ка́жу 
/ іка́ ум’і́йі до́бре шп’і́ґати / с тако́ў ч’олов’і́к ни го́ден за се́бе витпов’і́сти 
/ ш’і ди́ĭде до то́го / шо перело́ми ͡джв’і́н′д′і / ха́ўку / таǐ ус′о́ / таĭ фе́ртик 
/ Та Лесʹо́ замнʹіки́ǐ до це́го. 

ШПІК, -у – кістковий мозок: Ік студене́ц уже́ зваре́ниǐ / то йа к’іс′т′ки́ 
вибера́йу / ди́ўйусе / аби́ шп’ік у ͡дз′е́му ни виходи́ў / мн′е́со росклада́йу по 
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терел′а́х / проц′і́д′уйу / таǐ ко́ждиǐ залива́йу/ а де́хто ду́же л′у́би шп’ік / вин 
лиш’е́йі йіго́ ў студенци́ / це ўже йек хто. 

ШПІЛА́К, -а́ – молодий (річний) олень: Стойу́ ў за́с′іц′:і за корч’е́м / 
ди́ўйусе / а про́сто на ме́не б’іжи́т шп’іла́к / йа сви́снуў / а вин стаў / а 
пото́му / йік ку́л′а / зирва́ўсе / ду́же буў фа́ǐниǐ / то йа му́сʹіў йіму́ пода́ти 
знак / шоби́ тʹіка́ў / шо тут йіму́ б’і́ĭно стойе́ти. 

ШПІ́ЛЬҐАТИ – 1) кусати (про комах): Ад′і́ йек мене́ цис′а́ му́ха 
шп’і́л′ґайі / дру́гиǐ ден′ йійі́ виго́н′у с ха́ти / і ни го́н:а ви́трад͡ж’увати; 
2) перен., докоряти, сваритися: Жи́нко бо́ж’а / ни шп’і́л′ґаǐ так ч’олов’і́ка / 
бо вин ни желʹі́зниĭ / вин ни ка́м’інʹ / ци ти шо хо́ч’іш? 

ШПІНЬКА́ТИ – застібати: Уч’е́ǐсе шп’ін′ка́ти / абе́с сам мих 
зашп’ін′ка́тисе / і шнурки́ на ч’ереви́ках ма́йіш ум’і́ти заўйіза́ти / ус′е́ке 
роби́ти / бо ў нас слу́шки нима́ / а йік ни меш ум’і́ти цисе́ роби́ти / то дʹі́ти 
с те́бе мут сʹм’ійе́тисе / скаўт / шо нич’ва́лиǐ. 

ШПІРТ, -у – спирт: Тот шп’ірт к’іва́ти ни во́л′но / вин се стре́би / йіґ 
бу́ду ба́б’і за́шч’іки дава́ти / уваж’е́ĭте / шоби́ дес ни дʹі́ўсе / Та тут нʹіко́го 
нима́ / хто би мих се зла́комити на не́го. 

ШПІЦ, -а – 1) передня частина взуття (про черевики, чоботи): Іґ дес 
збера́ласе / ўбува́ла нов’і́ ч’ереви́ки / то не́н′а проси́ла / Уваж’е́ǐ / абе́с 
шп’і́ци ни пооб:ива́ла / бо поўблу́пйуйуц:е / і меш пото́му ў ха́т′і сид′і́ти; 
2) перен., удар передньою частиною ноги: Ти ч’о́ / мали́ǐ / ни слу́хайіш 
ста́рших? / хоч’ шп’і́ца? / ік хоч’ / то мо́жу да́ти. 

ШПІЦА́К, -а́ – згруб., те саме, що й ШПІЦ2: Надава́ў шп’іцаки́ў / наǐ 
ни краде́ / це ўже ни пе́ршиǐ рас / пе́ршиǐ пусти́ў буў / а вин да́л′і / И:ǐ / тре: 
бу́ло насвари́ти / а ни зач’іна́ти з б’і́ǐкоў / та вин ни знати́ ки́лʹко то́го ни 
ўкраў / Гаǐ цʹі́хо / ни к’іва́ў йа йіго́ / погрози́ўсе / таǐ пусти́ў / бесте́ зна́ли / 
але́ на дру́гиǐ рас ни бу́ду таки́ǐ до́бриǐ. 

ШПІЦНА́МЕН, -а – рідко, прізвисько: Ота́к’ік подиви́тисе по сус′і́дах 
/ то ко́ждиǐ ма́йі шп’іцна́мен / це т:о / йек йіму́ се пр′іж’іч’ку́йут / ни каў 
за ко́ждого / бо ти ўс′о пи́шеш / а йа / ўсти́ду ни хо́ч’у / би пото́му на ме́не 
гн′іви́ держ’е́ли / шо йа се прʹіж’іч’ку́йу. 

ШПІЦУВА́ТИ – згруб., бити “шпіцами”: Вин соб’і́ ішо́ў / н′іко́му н′іч’о́ 
/ а на не́го напа́ли ǐ зач’е́ли шп’іцува́ти / пото́му йіх іми́ли / а́ле шо́ с то́го? 
/ цес м’і́с′іц′ у шпитали́ видле́ж’іў / здоро́ўйі утра́тиў. 

ШПОРТО́ВИЙ – спортивного покрою: Страшно́ хо́ч’у шпорто́ву 
спин:и́цу / а до не́йі би ш’і ку́ртку / це м’інʹі́ ду́же се ўдайе́ / ку́ртка іка́ ўже 
би бу́ла / ци до́ўш’а / ци коро́ч’:а / а за таку́ спин:и́цу йа ни зна́йу / шо бих 
да́ла. 
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ШПО́ТАТИ КОГО́С – чинити комусь перепони (при ходьбі, реалізації 
планів): Ік йа ко́ло не́го бо́рзо ĭду / то му́сʹу уваж’е́ти / бо Нико́лʹцʹо ла́ким 
шпо́тати / питклада́йі но́гу / а пото́му рего́ч’і / ло́ви / ік йа хо́ч’у па́дати / 
таку́ за́баўку соб’і́ наĭшо́ў / то це йе норма́лʹниĭ па́рубок? / А йа бих ни ду́же 
се́рдиласе / бо вин так зач’іпа́йіц:е до те́бе / ти дʹі́ўч’іна гоноро́ва / на не́го 
ни ду́же ди́вис:е / таĭ вин того́ отаке́ приду́маў / Нʹіч’о́ соб’і́ / та так мош 
го́лу ўломи́ти / Ну але́ вин соко́ти / абе́с ни ўпа́ла / а йік па́дайіш / то ў йіго́ 
ру́ки; Ни заваж’е́йу йіму́ / ни шпо́тайу / ни кладу́ пати́к ў коле́са / наĭ соб’і́ 
бере́ тото́ / шо йіго́ / ци шо корти́т ма́ти / а́ле ĭ ни позво́лʹу ц:е роби́ти 
мо́йіми рука́ми. 

ШПО́ТАТИСЕ – спотикатися, “шпортатисе”: Так забуркува́ў ко́ло 
схо́диў / шо оде́н ка́м’ін′ тро́хи ви́ш:е покла́дениǐ / і к’і́л′ко ǐду / то ў не́го 
шпо́тайусе / а ўч’е́ра ви́ǐшла бо́са / то так се ўде́рила / шо аш кро́ў 
поч’ур′і́ла / бо́йусе / ци ни ўломи́ла па́лец / бо спух / адʹі́ ĭкиĭ. 

ШПРЕЮВА́ТИ – згруб., лаяти, дуже сварити когось: Андр′і́ǐ с 
хло́пц′ами держ’е́ў дис′ц′іпл′і́ну / шпрейува́ў йіх за бут′шо́ / і до́бре роби́ў / 
уни́  ви́ўч’ілисе / і тепе́реч’ки д′е́куйут / шо ни пишли́ ў пусте́ / То так / 
Га́н′у / а́ле де́котра дити́на могла́ би спроти́витисе це́му / і шо́ ти з неў 
тогди́ зро́биш? / ди́ўйусе по сво́му / з ним ц:е ни пи́де. 

ШПРІ́ЦА, -и – заст., рідко, шприц: Шпр′і́цоў ми нач’ін′е́йімо кубасу́ / 
то таке́ спецʹійа́лʹне пристосо́ванʹі до це́го / у дʹі́да вид:а́ўна ўно йе / ш’і / 
в’ідʹі́ / з:а Полʹш’і́ вин йіго́ дез буў купи́ў. 

ШПРОНЦУВА́ТИ – витягувати щось, роблячи його рівним, прямим: 
Д′е́д′а дрит′ шпронцу́йі / хо́ч’і закла́сти по́вид доро́ги / б’іжи́ / меш 
держ’е́ти / помога́ти / шоби́ т:о бо́рше пишло́ / бо йа ку́тайусе. 

ШПУ́ЛЬКА, -и – те саме, що ШПУ́ЛЬКО: Цису́ су́кн′у йа мо́жу ши́ти 
ǐ ч’о́рними нитка́ми / а́ле ту́тки би́рше пасува́ли би зеле́н′і / бо йа зро́бйу 
трич’вертко́в’і рукави́ / боков’і́ кишен′і́ / ǐ бу́ду йіх пове́р′ха прошива́ти / 
того́ бери́ кава́л′ч’ік мате́р′ійі / іў Ку́тах / йік іде́ш / купи́ шпу́л′ку / мо́же 
бу́ти ǐ темн′і́ш’:а / йік оцʹ:а́ мате́рʹійа. 

ШПУ́ЛЬКО, -а – котушка ниток: Ти да́ла б’і́ле шпу́л′ко / а до це́го 
тре́ба си́вих нито́к; Купи́ дво́йі шпул′о́к / ч’о́рне і б’і́ле / А ĭк’і загру́б’і нитки́ 
ма́йут бу́ти? / йік оцисʹі́ / ци ǐк’і? 

ШПУ́ЛЬКОВИЙ – прикм. від ШПУ́ЛЬКА (ШПУ́ЛЬКО): Заши́ǐ ди́рку 
ни шпу́л′ковоў ни́ткоў / а возми́ си́нойі баве́нки / ви́т′ігни дв’і ни́тоц′:і / ǐ 
ни́ми фа́ǐно зац′іру́йіш / і пи́знашно ни бу́де / Бабо́ / йа / шо ска́жете / усʹо́ 
вам зро́бйу / а ви м’інʹі́ / оц:е́ / бо ў ме́не ру́ки ш’і ни наўч’е́лисе цʹірува́ти. 
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ШПУНТ, -у – паз: Дош’ки́ запуска́йут у шпунт / і ро́бйут пидло́гу / це 
так / шоби́ ўни фа́ĭно пристава́ли / ни бу́ло ре́ўч’ікиў / у нас усʹі́ пидлоги́ так 
покла́денʹі. 

ШПУНТО́ВА ПИДЛО́ГА – підлога, зроблена з дощок, з’єднаних “у 
шпунт”: Ч’о деле́ко шука́ти / ма́йіш оту́т / цис′а́ пидло́га шпунто́ва / і ў 
циǐ ха́т′і / іў ви́шниǐ / лиш у комо́р′і и́нʹч’а / мо́жеш се придиви́ти кра́ш:е / 
йа утво́рʹу комо́ру / таĭ уздри́ш рижни́цу. 

ШПУНТУВА́ТИ – з’єднувати дошки за допомогою пазів: Памн′іта́йу 
усʹо́ / ходʹ бу́ла мала́ / гет усʹо / йек кла́ли цису́ ха́ту / роби́ли стол′е́рʹку / 
шпунтува́ли пидло́гу / кла́ли пе́ч’і / каў / гет усʹо́. 

ШПУРЄ́ТИ – згруб., кидати, шпурляти: Шпур′е́ла ла́хами / йік 
нав’іже́на / Мо́же / того́ / шо ўни пороски́дуванʹі бу́ли / ни на м’і́сци / Ну 
то на́в’ітʹ / ік ота́к / то ч’о́ шпурʹе́ти? / склади́ / та́к’ік ма́йі бу́ти / і ўсʹо / 
Вам до́бре говори́ти / а йік ура́с склада́ти / бо хтос роскири́нʹ:уйі / то не́рви 
ко́ждого на́ĭдут / уна́ ш’і ĭ так терпйе́ч’а. 

ШПУ́РИТИ (ПОШПУ́РИТИ) – згруб., кинути: Так шпу́риў буў 
тереле́м / шо ч’ут′ викно́ ни розби́ў / буў йік осте́клиǐ / аг’ін́а б’іду́ / Ну то 
шош вели́кого ма́ло се ста́ти / шош фиǐст ма́ло йіго́ усе́рдити / бо у спо́койі 
/ при норма́лʹниǐ голов’і́ / ч’олов’і́к ни ме терелʹа́ми шпурʹе́тисе. 

ШПУ́РНУТИ – однокр. дія. стос. ШПУРЄ́ТИ: Ч’о йіс ота́к шпу́рнуў 
ч’уж’і́ биса́ги? / Бо ву́ǐна заплати́ла лиш за одно́ м’і́сце / а ўна хо́ч’і сама́ 
йі́хати / йік па́н′а / і шо́би биса́ги по па́нцки ве́злисе ў Проб’і́ну / ма́ли окро́ме 
м’і́сце / л′у́де ти́снуц:е / стойу́т на одни́ǐ нозʹі́ / а ўна соб’і́ рос′:і́ласе с 
сво́йіми биса́гами. 

ШРЕЙБУВА́ТИ – знев., ірон., писати: Йа свар′у́ малу́ / шо ўна пи́ше / 
йік ку́рка ла́боў / а до́хтор′ / уч’е́ниǐ ч’олов’і́к / так шреǐбу́йі / шо н′іхто́ ни 
мих тото́ проч’іта́ти / і шо / на дру́гиǐ ден′ верну́ласе смих / таǐ каў / Па́не 
до́хтор′ / проч’іта́ǐте / шо́ ту́тки накурме́дано / бо на́в’іт′ ў апти́ц′і ни 
зна́йут / і шо́ гада́йіш? / вин зра́зу проч’іта́ў? 

ШРУ́БА, -и – шуруп: Вит ч’о́го го́н:а бу́ти цис′а́ шру́ба? / Там Іва́ниў 
мотоци́кол′ стойе́ў / мо́же / вид не́го? / ік ремонтува́ли? / вин шука́ў ч’іго́с 
/ каза́ў / шо шош бу́ло се загуби́ло / мо́же / то ўно? 

ШРУ́БОЧЬКА, -и – те саме, що ШРУ́ПКА: Понеси́ д′і́дови оц:у́ 
шру́боч’ку / вин шука́йі ў шуфл′а́д′і / а йа ў карабу́с′ц′і йійі́ наǐшла́ / але́ бо́рзо 
/ дʹі́дик ме ра́диǐ. 

ШРУ́БСТАК, -а – спеціальний прилад, яким закріплюють предмет, 
призначений для обробки: До́ш’ку кр′і́пйут шру́бстаком / шоби́ ўна ни 
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со́валасе / ни х’ілʹіта́ласе / ни па́дала / а пото́му / йік уна́ ўже до́бре 
де́ржиц:е / гимбл′у́йут / отаки́ми ги́мбликами. 

ШРУ́ПКА, -и – зменш. від ШРУ́БА: Ма́йіш до́бр′і о́ч’і / ану́ диви́се / 
куда́ покоти́ласе отака́ шру́пка вид ͡дзиґа́р′ка / отака́ мацʹі́цʹка / А нашо́ 
шру́пки / іґ д͡зиґа́рок і так хо́ди? / Вин то хо́ди / але́ ў дру́гиǐ бик/ наза́т 
раху́йі години́. 

ШТА́БА, -и – 1) велика колода: Х’іба́ би тра́хтор′ цису́ шта́бу ви́т′іх 
/ а би́рше н′іхто́ / ўна бре́скла; 2) сукупність складених колод, дощок; 
дрова: Ге́нде шта́ба / би́рше дош’о́к нима́ / йа йіх накри́ла / шо́би ни мо́кли 
/ таĭ ота́к уни́ мо́жут / ки́лʹко хоч’ / стойе́ти; 3) великий шмат чого-
небудь: Йа ота́к / іґ дес с ки́мос гово́рʹу / то де́коли ч’у́йу / адʹі́ / ка́же / узʹе́ў 
шта́бу хлʹі́ба / таку́ / шо гаш рука́ се згина́ла / солони́ни / таĭ то йіго́ 
держ’е́ло / це ни так / ік писни́ĭ бо́рш’ік / шо лиш коло́тʹкайіц:е ў ч’е́рев’і / 
або́ ĭ таке́ / ви́тʹіх шта́бу мнʹе́са з горʹш’ка́ / таĭ лиш утʹі́к с ха́ти / це ўже 
ву́ĭна роска́зувала / шо́ ўни гента́м пого́стили бу́ли / ік оде́н ч’олов’і́к 
приĭшо́ў буў до них / о: / тепе́рки с це́го сʹм’і́шно / а тогди́ ĭйі до плач’у́ се 
приходи́ло / бо бу́ли роби́тники / і ўна ни зна́ла / шо ма́йі йім да́ти; Шта́ба 
/ це вели́киĭ кава́лок ч’іго́с / то́го / шо се йіст / адʹі́ / шта́ба хлʹі́ба мо́же 
бу́ти / у нас у ха́тʹі так каза́ли / а ўже йік куле́ш’і / то цо́нту ўзʹе́ти / а ў 
ву́ĭцʹа мо́го / то ĭ за хлʹіп / ік уруба́ти йіго́ вели́киĭ кава́лок / то могли́ каза́ти 
/ шо то шта́бу ўруба́ли / або́ цо́нту хлʹі́ба / то йеґ де / каў / у нас лиш за 
куле́шу / шо цо́нту мош узʹе́ти / а дру́г’і / ǐ за хлʹіп. 

ШТА́НҐЕЛЬ, -я – залізна підойма: Шта́нґелем мо́жно шош 
пидва́жити / вин помога́йі цви́ки вит′іга́ти / со́тку ци в’іс′імдес′е́тку / мал′і ́
цви́ки / л′і́пше цо́нґл′ами / бо то ǐ цо́нґлʹі йе би́рш’і і ме́нч’і. 

ШТА́НКА, -и – штанина: За пиўгоди́ни / ни до́ўше / споден′ки́ мут 
гото́в’і / лиши́лосе одну́ шта́нку ви́к’ін′ч’іти / ǐ ґу́мку ўсили́ти / А ўни ни 
бу́дут так’і́ / іґ дʹіво́цк’і? / з ме́не ни мут хло́пцʹі се сʹм’ійе́ти? / Йек 
сʹм’ійе́тисе / ік це парубо́цка мате́рʹійа? / а диви́се / ǐк’і тут кишенʹі́ / і 
ки́лʹко йіх йе / куда́ дʹіво́цк’і. 

ШТЕ́МПІЛЬ (ШТЕ́МПИЛЬ), -я – печатка, штамп на діловому 
папері: Ік пи́деш вибера́ти спраўки́ / то без диви́ласе / на них ма́йі бу́ти 
ште́мп’ілʹ / і т:о / хто ц:е питписа́ў / бо бес це́го / то ни доку́мент / у те́бе 
на робо́тʹі йіго́ ни при́ĭмут / мут ш’:е раз застаўйе́ти іти́. 

ШТЕ́ФАНА – одне зі свят Різдвяного циклу: То йе́к іде́? / С′в’іти́ǐ 
Ве́ч’ір / Риздво́ / Збо́ра / і Ште́фана / а ўже пото́му / Васи́л′ійа / а ш’:е да́л′і 
/ Йорда́н / Видорш’і́ / коли́ с′в’е́т′ут во́ду / ота́к іду́т сʹв’е́та. 
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ШТИ́ВНИЙ – 1) цупкий (про тканину): Це шти́ўна мате́р′ійа / з не́йі 
ви́ǐде су́кн′а / а́ле ни на л′і́то / меш ма́ти на тогди́ / йік постудени́т; 
2) добре припасований: Шти́ўниǐ кус′т′у́м / ви́тко / шо до́бриǐ краве́ц буў / 
Це тоǐ сами́ǐ / шо ба́т′кови ре́йітки шиў / ви ш’і тогди́ йіго́ фали́ли / Ну та 
бо то ви́тко / шо до́бриĭ. 

ШТИ́ВНО – присл., пох. від ШТИ́ВНИЙ: Рукави́ у циǐ бл′у́с′ц′і ни 
ма́йут ота́к па́дати / йік шма́та / а шти́ўно стойе́ти / ти ни ви́диш / йек 
у це́му журна́лʹі / зве́рʹха / ўгорʹі́ / де пле́ч’і / ўни та́к’ік би пидо́ǐмленʹі бу́ли 
/ Ну та цʹ:а мате́рʹійа ни ме ота́к се дуду́рити / ўна ни йе шти́ўна. 

ШТИ́МБЛИК, -а – згруб., якийсь дрібний предмет, здеб. видовженої 
форми; деталь чи уламок чогось: Ви́диш оце́с шти́мблик? / таке́ мале́ / а 
без не́го коли́ска ни мо́же се колиса́ти / вин му́си бу́ти; Іва́нʹч’іку / у те́бе 
молодʹі́ о́ч’і / йа хотʹі́ў зла́годити оце́с д͡зиґа́рок / бо вин стаў / хотʹі́ў се 
подиви́ти / шо́ з ним / а ту́тки буў шти́мблик / і вин дес порс / і йа тепе́рки 
ни ви́жу / де́ вин / на́в’ітʹ околʹа́рʹі ни помога́йут / вин дес отаки́ǐ завели́киǐ 
/ ік пиў м’ізи́н:ого ни́хтʹа / а мо́же / ш’і ǐ ме́нчиǐ / але́ ни набога́то / ни зна́йу 
/ ви́тки вин ви́паў / ану́ко поможи́ / ік на́ǐдеш / то заро́биш у ме́не на лʹо́ди 
/ Дʹі́ду / та йа ни мали́ǐ / шоби́ ви ма́ли зо мноў куто́ру / йа за́рас на́ǐду / 
м’інʹі́ пла́ти ни тре: / то ǐ само́му інтере́сно / шо́ с цим д͡зиґа́рком се ста́ло 
/ бо ба́ба ўже даўно́ на не́го нарʹіка́йі / шо вин ни то́ч’но години́ пока́зуйі / 
А ба́б’і нашо́ то́ч’нойі годи́ни? / скажи́ / наǐ уна́ на со́нце ди́виц:е / А де́ би 
йа таке́ каза́ў / де́ би йа соб’і́ усти́т роби́ў? / Ни б’і́ǐсе / скажи́ / бабо́ / 
таже́ ви ни дʹі́ўка / шоби́ вам лиш тре: бу́ло то́ч’нойі годи́ни / И:ǐ / х’іба́ 
ска́жете сам’і́ / м’інʹі́ рот се ни ўтворʹе́йі таке́ говори́ти / ви жерту́йіте 
/ а йа ч’у́йу / шо м’інʹі́ ўже горʹіч’е́ се ро́би; Васи́ / ану́ко диви́се / шо́ ц:е за 
шти́мблик? / вит ч’о́го вин мо́же бу́ти? / мо́же бут|и / шо вид ото́йі 
и́грашки / шо се поломи́ла? / ци шо́ ц:е таке́? / Поклади́ ў креде́нц / у ни́жну 
шуфлʹа́ду / йа пото́му се поди́ўйу / абе́с ни викида́ла. Див. ШПИ́НДИК. 

ШТИМУВА́ТИ – 1) пасувати, личити (про одяг): До спин:и́ц′і оц′:а́ 
фу́стка н′іц ни штиму́йі / бери́ мойу́ / ўзелен′і́ / бу́де до́ста фа́ǐно; 
2) припасовувати щось кудись, до чогось: То заширо́ка до́ш’ка / ту́теч’ки 
би штимува́ла ву́ш’:а / дес на шти́ри па́л′ц′і / тогди́ дверц′е́та мут до́бре 
запера́тисе / А йіґ би ота́к йійі ́покла́сти? / І шо́ ўно даст? / тогди́ ўни 
цʹі́лком ни запру́ц:е / то ме спера́ти. 

ШТИПА́К (ШТИМПА́К, ШТИРПА́К), -а́ – 1) цурпалок, скалка; 
гострий уламок чогось: Штипако́м но́гу проби́ла / зно́ў наб’і́ǐ бу́де / Паз′у́ / 
проми́ǐ гор′і́ўкоў / приклади́ л′і́л′ійі ǐ фа́ǐно забандежу́ǐ / а́ле ўже бо́рзо роби́ 
/ аби́ / Бо́же борони́ / зака́жен′а ни бу́ло; Повит′іга́ǐ оц′:і́ штирпаки́ / бо 
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дити́на іґби́ ўпа́ла / то ни даǐ Бо́же; 2) перен., зіпсований зуб (залишок 
зуба): Ни ма́йу ч’ем йі́сти / тре́ба би штипаки́ повит′іга́ти / ǐ фа́ǐн′і зу́би 
покла́сти / тогди́ ǐ за́с′м’ійітисе мо́жно / а ни́ с′в’іти́ти гнил′іка́ми; 
3) маленькі (недорозвинуті) роги: Ў кози́ пото́му ви́ростут ро́ги / а це ш’і 
к’із′л′е́ / ро́гиў нима́ / два штипаки́ показа́лисе. 

ШТИПАЧЬО́К (ШТИМПАЧЬО́К, ШТИРПАЧЬО́К), -чька́ – зменш. 
від ШТИПА́К (ШТИМПА́К, ШТИРПА́К): Таки́ǐ мали́ǐ штипач’о́к / а ǐку́ 
шко́ду нароби́ў / Йо / до б’іди́ вели́кого ни тре: / до́ста ĭ тако́го; Даǐ м’ін′і ́
окол′а́р′і / наǐ поди́ўйусе / бо / в’іде́ў / іки́ǐс штирпач’о́к мене́ оту́т 
шкрʹа́бнуў / і то до́бре. 

ШТИПИ́ВКА, -и – вид вишивки, вишиття: Штипи́ўкоў обво́д′ут цо́ти 
/ це дайе́ шит′у́ ви́к’ін′ч’ін′і / узи́р з неў аш с′м’ійе́ц:е / таки́ǐ фа́ǐниǐ / Шо 
пра́ўда / то пра́ўда / а́ле ту́теч’ки і мул′і́нка ди́брана ду́же до́бре / ǐ сам’і́ 
хре́стики ч’іса́н′:і / оди́н води́н. 

ШТИПУВА́ТИ – 1) зашивати, “заціровувати”, штопати: Штипу́йу 
ди́рку / ад′і́ ǐка на бл′у́с′ц′і бу́ла се зроби́ла; 2) викор. спеціальний вид 
вишиття: На цих ву́стоўках до́бре ви́тко / йек ма́ма штипува́ла / ви́диш / 
ви́шила па́ру хре́стикиў / а пото́му круго́м них штипу́йі / обра́мн′уйі / 
пото́му зно́ў іду́т цо́ти / ǐ така́ сама́ штипи́ўка / до к’ін′ц′а́. 

ШТИ́РИ – чотири: Солони́ну сего́року ма́йімо таку́ / шо на шти́ри 
па́л′ц′і / лиш нʹіўро́ку; Ч’існику́ посади́ла ла́тку / на шти́ри кро́ки задо́ўгу / 
це на дʹі́дов’іĭ присади́б’і / а ко́ло ха́ти / ш’:е он:у́ грʹе́доч’ку / так шо ўсʹім 
на ўсу зи́му ста́не. 

ШТИ́РИ ПРОВА́ДИЛИ, А П’Є́ТИЙ ДВЕ́РІ УТВОРЄ́В – ірон., знев., 
про п’яного: Диви́се / ч’олов’і́ч’і / ни налижи́се так / шоби́ шти́ри 
прова́дили / а пйе́тиǐ тоб’і́ две́р′і утвор′е́ў / Фа́ǐно йе / йа скаў / шо́би лиш 
дво́йі прова́дили / а жи́нка сама́ две́р′і утво́ри / Жерту́ǐ / жерту́ǐ / а йа 
на́в’іт′ пидви́пиўшого ни пу́с′т′у ў ха́ту / абе́з знаў. 

ШТИ́РИСТА – чотириста: Дистайу́ пе́н′ц′ійу / ти́ш’іч’у со́рок де́ўйіт′ 
гри́ўн′іў / на́ǐко / к’і́л′ко о́зме тепло́ і гас / і ци шош ўзим’і́ ли́шец:е / бо 
позатоги́т на ўс′о шти́риста става́ло / Бабо́ / тепе́рки нима́ таки́х ц′ін / 
забу́т′те тото́ / А йе́ґ забу́ти / йік на ру́ки би́рше ни дайу́т? / Ми вам дамо́ 
/ шо ме нидостава́ти / гаш оци́м бе́сте ни жури́лисе / у вас шо / би́рше 
кло́потиў нима́? / здоро́ўйі сокотʹі́т / оц:е́ важне́ / а ре́шта ми беремо́ на 
се́бе. 

ШТИ́РКАТИ (ШТРИ́КАТИ) – згруб., вказувати комусь на його 
недоліки; дорікати, виявляючи незадоволення: А ти ч’о́ ǐшоў туда́? / йа 
каза́ла тоб’і́ ци нʹі / шобе́с грушки́ ни пидоǐма́ў / на́в’ітʹ ік уни́ упа́ли до нас 
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/ каза́ла ци нʹі? / Та йа ни бра́ў / ву́ǐко сам назбера́ў грушо́к і даў м’інʹі ́
по́ч’ерес плит / ка́же / бери́ / уни́ ікра́с диви́лисе на те́бе / таǐ йа ўзʹе́ў / а 
по́за х’і́тарʹ уни́ ни па́дали / Ну а ч’о ву́ǐна шти́ркала м’інʹі ́ў о́ч’і / шо хтос 
оптрʹе́с ǐйі гру́шу / і то нʹіхто́ / ка́же / ни мих / лиш тотʹі́ / шо наǐбли́ш:е / 
Бабо́ / а йа ви́тки цисе́ го́ден зна́ти? / ви́жу / шо гру́ш’а стойі́т соб’і́ / 
грушки́ на ниǐ дохо́дʹут / і шо́ йа би́рше го́ден сказа́ти? / наǐ ву́ǐка М’іха́ǐла 
уна́ се пита́йі / бо вин наǐбли́ш:е. 

ШТИРНА́ЦІТКА, -и – чотирнадцять років (про вік дівчини чи 
хлопця): Ог:о́ / де́ мойа́ штирна́ц′ітка? / уже́ на́в’іт′ ни памн′іта́йу себе́ 
таку́ / Озми́ фудуґра́ф’ійу / таǐ поди́вис:е / ти л′уби́ла тогди́ става́ти на 
зни́мку / аш у Вижни́цу ǐшла / Го́споди / коли́ т:о бу́ло. 

ШТИРНА́ЦЦІТЬ (ШТИРНА́ЦЦИТЬ) – чотирнадцять: Д′і́ўч’ін′і 
мину́ло уже́ штирна́ц′:іт′ ро́киў / а ўроди́ласе бу́ла за дв’і нед′і́ли до 
Риздв’іни́х с′в’ет / йа до́бре цисе́ памнʹіта́йу / бо ду́же тʹе́шко Но́цʹа ĭйі 
роди́ла / так тʹе́шко / шо наǐ Бох боро́ни. 

ШТИХ, -а́ – пласт землі в глибину, який можна захопити лопатою: 
Реве́ц маў би бу́ти гл′е́пшиǐ / а ту́теч’ки лише́нʹ на оди́н штих / Ну то за 
ц:е тре: бу́ло бо́рше каза́ти / Та то нʹіч’о́ се ни зба́вило / бери́ руска́лʹ / і 
ш’:е рас проǐди́се / Ага́ йо́ / вам до́бре ра́дити / а йа ǐ так уже́ се зму́ч’іў / 
адʹі́ на рука́х мозолʹі́ хо́ч’ут бу́ти. 

ШТРАМА́К, -а́ – чепурун; той, хто завжди охайний, зі смаком 
одягнений: Тв’іǐ та́то буў штрама́к / шо тако́го пошука́ти / гаш у 
Ч’ірниўц′і́ йі́хаў за мате́р′ійоў на спо́н′:і / аби́ купи́ти шош л′і́пшого / ч’ем 
мих у Ко́сов’і ци Ку́тах / ц:е йіму́ бу́ло важне́. 

ШТРАМА́ЦКИЙ – акуратний, гарний; модний: Ти / ви́жу / купи́ў соб’і́ 
штрама́цке ўбран′е́ / то шо? / тепе́рки мо́да верну́ласе? / бо ш’і м’іǐ д′е́д′а 
ў тако́му ходи́ў / і так са́мо фр′із′е́р′ йіго́ питстрига́ў. 

ШТРАМА́ЦКО (ПО-ШТРАМА́ЦКОМУ) – акуратно, гарно, модно: 
Лиш н′іўро́ку / вигл′іда́йіш ду́же до́бре / ба́ба би сказа́ла / штрама́цко / Ни 
геǐ / та́к’ік би се хотʹі́ло / але́ за́ким бу́де. 

ШТРАМА́ЧЬКА, -и – охайна, доглянута дівчина чи жінка, яка дуже 
дбає за свій зовнішній вигляд: Ба́ба іў с′імдис′е́т′ бу́ла штрама́ч’коў / уна́ 
ни т:о / шоби́ хот′і́ла ви́молодитисе / а ўм’і́ла фа́ǐно зибра́тисе по́длук 
сво́йіх роки́ў / ус′о́ бу́ло доштимо́ване ǐ ви́глʹідне. 

ШТРАМО́ВАНІ, -я – опредм. дія від ШТРАМУВА́ТИ 
(ШТРАМУВА́ТИСЕ): Нашо́ штрамува́тисе у бу́ґдниǐ ден′? / вулиц′а́ми 
леǐтерува́ти? / а йік шош ко́ло ха́ти роби́ти / то ни до штрамо́ван′а / 
коро́ва ни пита́йі тим / у ǐк’і́ǐ йа фу́с′ц′і / таǐ сви́н′і ни того́ ро́хкайут / шо 
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йім шош на ми́н′і се ни ўда́ло / Ви це гово́рите / а́ле к’і́л′ко йа ту́теч’ки по 
сус′і́цтву жийу́ / ш’і ни ви́д′іла вас шн′апа́тоў / ци ĭкос нʹійе́ко зи́браноў / 
то йек це розум’і́ти? 

ШТРАМУВА́ТИ – 1) гарно, зі смаком когось одягати: Слу́хаǐте / шо 
йа вам скаў / таку́ дити́ну ш’і заско́ро штрамува́ти / ви ш:и́ли ĭйі 
кребдаши́нову су́кон′ку / а ў шо мете́ ўбера́ти / йік уна́ ви́росте? / Того́ / 
ву́ǐно / штраму́йімо / шоби́ ўна приўч’е́ласе до фаǐноти́ / ум’і́ла пото́му 
д′іти́ǐ і ч’олов’і́ка зибра́ти / та́к’ік се нале́жи; 2) перен., “дисціплінувати”: 
Митри́ха до́бре штраму́йі сво́йіх хло́пц′іў / так йійі́ слу́хайут / шо ўна лиш 
поди́виц:е / а ўни ўже ўста́ли ǐ пишли́ / ду́же потр′і́бн′і д′і́ти / Та бо ўни 
ви́жут / шо ма́м’і ниле́хко / сама́ ни ду́же ду́ж’а / а́ле стера́йіц:е дл′а них 
/ т′е́шко ўдови́ци / наǐ бу́де шо бу́де / а́ле ўба ўч’е́йуц:е ў Ч’ірниўц′а́х / ш’і 
рик лиши́ўсе / і за ц′:і роки́ ўна ни одну́ то́рбу туда́ зр′іхтува́ла  / та́к’ік 
ма́ма / і дʹі́ти усʹо́ ц:е розум’і́йут. 

ШТРАМУВА́ТИСЕ – чепуритися: Іва́н л′уби́ў штрамува́тисе / у 
ǐко́мус пога́ному / аби́ ни знати́ шо / ни пи́де / кро́ку нʹіґде́ ни сту́пи / дон′ка́ 
ў не́го ўда́ласе / ви́капаниǐ та́то / і тако́ш штрама́ч’ка. 

ШТРИҐАНИ́СТИЙ – згруб., високий, довгоногий: Д′і́ўка фа́ǐна / а́ле 
штриґани́ста / заду́же до́ўга / така́ / йік ти́ч’ка / а м’ін′і ́ ўдайу́ц:е 
спри́тишн′і / маǐ ни́ш’:і / ме́н′ч’і / шоби́ ни вети́ли ч’олов’і́ка. 

ШТРИ́КАНІ, -я – опредм. дія від ШТРИКА́ТИ: Де́ вин усне́? / іґ за́рас 
так штрика́йі? / заба́ў йіго́ ч’е́мос и́нчим / бо ви́жу / шо це́го штри́канʹа 
забога́то / меш пото́му йіго́ доўпи́ўноч’і ўклада́ти / де́ вин усне́? / ме 
хотʹі́ти се ǐгра́ти; Мош дес шош сказа́ти / дез би́рше / дес полехки́ / а́ле 
таке́ штри́кан′і ко́ждойі Бо́жойі дни́ни / йік сего́н:е смих ч’у́ла / н′іч’о́ 
до́брого ни даст / жи́нка ма́йі ш’інува́ти ч’олов’і́ка / ум’і́ти йіго́ пидиǐти́ / 
а ни ко́ўтати / ік коўта́ч’ / бо ў не́го голова́ ни з де́рева. 

ШТРИ́КАНКА, -и – рідко, стрибки: С тоў штри́канкоў мош соб’і́ 
ўйе́зи скрути́ти / ану́ сʹе́тʹте ма́ком / успоко́ĭтесе. 

ШТРИ́КАТИ – докоряти комусь: Штри́кайі м’ін′і ́ / шо це йа к’іс′е́ 
зба́виў / а йа ци́ми д′н′а́ми до коси́ ни бра́ўсе / бу́ла и́нʹч’а робо́та / То могло́ 
ра́нʹче се ста́ти / але́ це таке́ / в’і́ч’ного нʹіч’о́ нима́ / рас се зба́вило / то 
напра́виц:е / аби́ ти́лʹко б’іди́; Аг’і́ǐ / та ки́лʹко мош штри́кати за т:о саме́ 
/ моǐ / та ўсʹо ви́йіснилосе / роки́ проǐшли́ / сʹв’іт се зм’іни́ў / а ўна да́лʹі 
ч’іпа́йіц:е то́йі бе́сʹіди / Та бо ўсереди́нʹі ў не́йі / ви́тко / се ни загойі́ло / 
ро́зумом розум’і́йі / шо нʹіч’о́ ни ве́рнеш / а нахо́ди така́ фи́лʹка / шо ǐйі зноў 
корти́т за т:о говори́ти / таǐ шо ти зро́биш / того́ ни се́ртʹсе на нʹу. 
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ШТРИКА́ТИ – стрибати; бігати: Ни штрика́ǐ у во́ду розгор′іч’і́лиǐ / бо 
мо́же спарижува́ти; Штри́кнуў с кри́нти / таǐ уде́риўсе / а йа проси́ла / 
нака́зувала / ни штрика́ǐ / соб’і́ пово́ли заходи́ у во́ду; Штрика́йі / ік кизлʹе́ 
/ сам с собо́ў ігра́йіц:е / Ви́здоров’іў / таǐ йіму́ до́бре / і йі́сти фа́ǐно зач’е́ў 
/ а ти́жденʹ тому́ леж’е́ў / ік снип; Д′і́ти штрика́йут / ігра́йуц:е хо́ванки / 
лиш’і́т йіх / ско́ро до шко́ли / то ни мут б’і́гати / а за́рас / ти́лʹко йіх / наĭ. 

ШТРИ́КАТИ (ШТИ́РКАТИ) В О́ЧІ КОМУ́С – виявляти 
незадоволення; сваритися з кимось, допікати комусь: Зроб’і́м оту́т / за 
ста́ǐнеў / за́городу / поклад′і́м с′і́тку / тогди́ ку́ри ни мут перел′іта́ти / бо 
йа ни хо́ч’у / би м’ін′і́ сус′і́ди штри́кали ў о́ч’і / шо на́ш’і ку́ри йім гр′ітки́ 
порозгр′іба́ли / наǐ оту́тки по́рпайуц:е / м’і́сʹцʹа до́ста. 

ШТРИКА́ТИ (ДОШТРИ́КУВАТИ) ДО ГРУДИ́Й – згруб., виявляти 
войовничість, починати битися: Таке́ мале́ / мирш’е́ве / а штрика́йі до 
груди́ǐ / та йа бо́йусе йіго́ па́л′цем кину́ти / шоби́ пото́му суда́ми ни 
т′е́гатисе / а ўно́ / дурне́ / дола́зи / ни розум‘і́йі / шо дихну́ / і ўно ўпа́де. 

ШТРИКА́ТИ (ДОШТРИ́КУВАТИ; ДОШТРИ́КУВАТИСЕ) ДО 
ЗУБИ́В (ЗУБИ́Й) – згруб., починати сваритися, виявляючи незадоволення 
чимсь; бути ініціатором бійки: Се запита́ла смих / де йіз буў? / би́рше н′іч’о́ 
/ а вин зач’е́ў штрика́ти до зуби́ў / а́ле йа зна́йу / ч’о йіго́ т:о так уштри́кло 
/ бо вин поверну́ў туда́ / куда́ ни маў іти́ / йа догада́ласе / а ни ма́ла би зна́ти 
/ оц:е́ йіго́ ўйі́ло. 

ШТРИКА́ТИ, ЇК (ІК) УПА́РЕНИЙ – 1) бути дуже сердитим: 
Ул′у́тиўсе / і штрика́йі / йік упа́рениǐ / шука́йі бл′у́зу / а то нима́ / вин / в’іде́ў 
/ йійі ́ў маши́н′і лиши́ў / ǐ ка́же / шо то ми ви́н′:і / бо йіго́ ква́пили / ǐ му́симо 
тепе́р йіму́ тото́ виткупи́ти / ви ч’у́ли таке́?; 2) жарт., ірон., бути 
енергійним, веселим: Йу́рку / роскаж’і́т / йек вид засту́ди л′іч’е́тисе? / Та 
то таке́ йа вам ска́жу / шо йік гет розибра́тисе та л′іч’і́ пит со́ўпл′і з ле́ду 
/ шо ви́с′ут с стр′і́хи / фа́ǐно ўкри́тисе драби́ноў / то за коро́ткиǐ ч’ес 
ч’олов’і́к так се ви́л′іч’і / шо зач’іна́йі штрика́ти / йік упа́рениǐ / так йіму́ 
стайе́ до́бре / шо ну / це спрахтико́ваниĭ лʹік. 

ШТРИ́КНУТИ – стрибнути; швидко піти, побігти; однокр. дія до 
ШТРИКА́ТИ: Штри́кнуў с це́го ка́мен′а / та ч’ут′ но́гу ни ўломи́ў; 
Штри́кнуў борони́ти / бо зач’іна́ли би́тисе / йік от′і́ два кугути́; Борзе́н′ко 
штри́кнула ў горо́т / нарва́ла цибу́л′і / огирʹки́ў / видуч’е́ра пом’ідо́ра 
лиши́ласе / і йе шо йі́сти; Штрикну́ла сло́вом / ік ноже́м / дотепе́р боли́т / 
ни го́н:а видиǐти́ / ти шо́ гада́ла? / шо то ле́хко / шо то нʹіч’о́? / нʹі / лʹу́пко 
/ то тʹе́шко до се́бе приǐти́. 
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ШТРИ́КНУТИ В БІ́ЙКУ – почати битися; кинутися розбороняти тих, 
що б’ються: Руч’е́ўсе / шо то ни Ко́ц′о зач’е́ў / уни́ соб’і́ шош наǐшли́ бу́ли 
ш’і до́ не́го / а вин штрик у б’і́ǐку / шо́би розборон′е́ти; Штрик у б’і́ǐку / бо 
уздрʹі́ў / шо Лесʹо́ви тре: бу́ло помоч’і́ / вин сам / а тих / дво́йі / дру́г’і / ни 
б’і́ǐсе / ни б’і́гли / збо́ку стойе́ли ǐ диви́лисе / ч’ем тото́ се сʹк’інʹч’е́йі; Е: / 
та то нʹіхто́ нʹіч’о́ ни спости́х уздрʹі́ти / тотʹі́ лиш іми́лисе / а цисʹі́ хло́пцʹі 
штри́кли ў б’і́ǐку / ǐ бо́рзо тото́ росʹтʹігли́ / то на́в’ітʹ ік хтос і ви́дʹіў / то 
ни зрозум’і́ў / шо до ч’о́го / ци то би́лисе / а ци лиш жертува́ли / нʹі́би хо́ч’ут 
боро́тисе / то ўсʹо ў моме́нт се ста́ло. 

ШТРИКНУ́ТИ (УКОЛО́ТИ, ВКОЛО́ТИ, УШКВА́РИТИ) 
СЛО́ВОМ – не зовсім коректно відгукнутися про когось; сказати комусь 
щось різке чи образливе, завдаючи болю: Та́мки ўсʹі диста́ли / уна́ ко́ждому 
ви́казала ў о́ч’і / шо́ за ко́го ду́майі / на́в’ітʹ Марʹі́ку штрикну́ла сло́вом / 
хотʹ та / сара́ка / ў житʹу́ нʹізако́го нʹіч’о́ пога́ного ни сказа́ла / на́в’ітʹ і 
йійі́ / хотʹ благ’і́ш:ойі жи́нки на ўсиǐ Тʹу́диў ни на́ǐдеш / ни зна́йу / ч’ем би 
тото́ бу́ло се сʹк’інʹч’е́ло / але́ приǐшо́ў Васи́лʹ / таǐ да́лʹі ни розгора́лосе / 
К’і́ца уне́сла вина́ / зач’е́ли за полʹі́тику / таǐ ота́к / Мару́сʹа о́стра / але́ ўни 
ўже ǐйі до́бре бу́ли допекли́ / таǐ того́ прорва́лосе / але́ нʹіч’о́ / тепе́рки мут 
би́рше уваж’е́ти / шо каўт / бо ўздрʹі́ли / шо ўна мо́же де́коли ўкуси́ти / ни 
поди́виц:е / шо то ч’олов’і́кова ма́ма і йіго́ ри́н:а сестра́; Ік посʹігну́ти 
пру́том / то боли́т ци нʹі? / а йік кулако́м / то тако́ш ни з ме́дом / ота́к 
мош сло́вом уколо́ти / штрикну́ти / і де́коли ўно таке́ / шо ду́же глʹе́боко 
засʹіга́йі; О: / цисʹа́ ўм’і́йі штрикну́ти сло́вом / у не́йі йізи́к роздво́йіниǐ / а 
ви́т:и се пока́зуйі ж’ілʹце́; То пра́ўда / Васʹу́та нʹіко́ли ни пови́шуйі го́лос / 
ни крич’е́йі / але́ вит то́го ни ле́кше / ўна го́н:а так штрикну́ти сло́вом / 
шо тото́ до́ўго ни зажива́йі / так / іґ би ігло́ў / але́ ни цʹу́кнуў / а так / шоби́ 
ўна тики́ фиĭст  заǐшла́ / Таже́ ўна на т:о ро́би / шоби́ болʹі́ло. 

ШТРИ́МПЛІ, -ів – знев., згруб., старе взуття: Адʹі́ ге́зде хтос покла́ў 
штри́мплʹі / ви́тко / ни хотʹі́ў викида́ти / а поду́маў / шо мо́же / кому́с 
пригоди́ц:е / оту́тки / де стайе́ аўто́бус / де́коли шош таке́ лиш’е́йут / йе 
шо ǐ до́бре / а ц:е гет старе́ / але́ шо / на ко́ждиǐ това́р йе свиǐ купе́ц / а це 
заду́рно / то хто хо́ч’і / наǐ бере́ / позво́лено ко́ждому. 

ШТРИ́ХА, -и – заст., залізнична колія, залізничний насип: Д′ід́о 
роска́зуваў / шо ўпере́т у Т′у́дев’і бу́ла прокла́дена штри́ха / ішла́ по́за 
Ман′ака́ми / на мист / і ота́к / аж до Рости́к / Йа ни зна́ла це́го / ĭ нʹіко́ли 
на́в’ітʹ ни ч’у́ла / шоби́ хтос за ц:е говори́ў. 

ШТРУКС, -у – вельвет: Набра́ла соб’і́ шта́пел′у / а хло́пцеви / штру́ксу 
/ Насту́н′а йіму́ ш:и́йі фа́ĭнʹі споден′ки́ ǐ в’ітри́ўку; У ме́не коли́с / ік йа ш’і 
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до шко́ли ходи́ла / буў си́ниǐ сарафа́н / а до не́го / б’і́ла блʹу́ска / сарафа́н / 
іш штру́ксу / лиши́ўсе буў кава́лок шч’о́гос / таǐ ма́ма ш:и́ла / і йа ў то́му 
ду́же гоноро́во се ч’у́ла / так / іґ би ни знати́ ў шо се ўбра́ла. 

ШТРУКСО́ВИЙ – вельветовий: Штруксо́ва спин:и́ц′а к’іма́ч’іц:е / а́ле 
до́бра / прийе́мна до т′і́ла / ни бли́скайі л′е́трикоў / йік и́нʹч’а мате́р′ійа / 
таĭ / та́к’ік весна́ / ў ниĭ ду́же до́бре. 

ШТРУМ, -у – струм: Лʹе́трика / то йе штрум / тре: уваж’е́ти / ік 
шош уклʹуч’е́йіш / бо йа нида́ўно фрасува́ла / залʹі́ско ўже старе́ / тро́хи 
проте́рсе шнур / де се ўклʹуч’е́йі / то так бу́ло бли́снуло / шо йа гаш се 
перепу́дила / а нев’і́стка ш’і се ви́крʹіч’іла / ка́же / ви б’іди́ шука́йіте? / ч’о́ 
берете́ старе́ / іґ ге́н:е йе нове́ залʹі́ско? / ци ви забу́ли / шо Леси́ха бу́ла 
попаци́ла? / Ну та ўна до́бре сказа́ла? / Марʹі́. 

ШТРУ́ЦЕНЬ, -цня – вид булочного (чи кондитерського) виробу: 
Ге́нде на стол′і́ штру́цен′ / уруба́ǐте соб’і́ / вин з йе́блуками ǐ гор′і́хами / 
таки́ǐ / ік’іс́те хот′і́ли / ну а до не́го / мо́же / молока́ озм’і́т / ікра́с йе 
сʹв’і́же / ци шо? / молока́ ци гарба́ти? 

ШТУБА́К, -а́ – лайл., нерозумна людина: Ти / штуба́ку / йе́к ти 
пи́шеш? / ка́ў тоб’і́ на хло́пскиǐ ро́зум / т′ігни́ л′і́н′ійу ўгуру́ / а пото́му 
ўдоли́ну / а ти куда́с уби́к веде́ш? / Йа напраўц′і́ хот′і́ў пот′ігну́ти / шо́би 
бо́рше бу́ло / поперека́ми / то до́ста фа́ǐно ви́ǐшло. 

ШТУБА́К ШТУБАКО́М – лайл., дурень дурнем: Штуба́к штубако́м 
/ гово́р′у / йіґ до то́йі с′т′іни́ гово́рʹу / а ўно н′іч’о́ ни помога́йі / де́ коли́с 
д′е́д′а ци не́н′а сид′іл́и ко́ло ме́не / шоби́ йа знаў раху́нки? / сам уч’е́ўсе тогди́ 
/ йік пас в’і́ўц′і / а це́го ни застаўйе́йут до робо́ти / лиш бес уч’е́ўсе / а вин 
/ шо за ни́хтем ч’о́рне / ни хо́ч’і сам ви́ўч’іти; Штуба́к штубако́м / йа 
стера́йусе / хо́ч’у перетʹігну́ти бе́сʹіду на и́нче / але́ де: / цес му́си усʹо́ / шо 
нам’і́риўсе / ви́казати / і то так / шо дру́гиĭ лиш о́ч’і ви́валиў / Нʹіч’о́ / наǐ 
тот / дру́гиǐ / зна́йі. 

ШТУБА́ЦКИЙ – згруб., той, що має стосунок до “штубака”, якимсь 
чином пов’язаний із ним: У ме́не па́мн′іт′ ста́ла гет штуба́цка / ге́здеч’ки 
ўз′е́ла кош’і́л′ таǐ пишла́ ў горо́т / ста́ла там / таǐ розга́дуйу / шо м’ін′і ́
тре́ба бу́ло / ци лопато́к урва́ти / ци барабу́л′ укопа́ти / ци йа ма́ла огирʹки́ 
ви́брати? / ста́ла / і ни зна́йу / ч’о йа тут. 

ШТУБЕ́Й, -я́ – те саме, що ШТУБА́К: Е: / та то йе / шо рузу́мниǐ зро́би 
таке́ / йік пос′л′і́н:иǐ штубе́ǐ / ки́лʹко йе тако́го / того́ нима́ шо дивува́тисе 
/ шо хтос у ч’о́мус змили́ў / усʹі́ ми́лʹуц:е. 

ШТУБЕ́Й ШТУБЕЄМ́ – те саме, що ШТУБА́К ШТУБАКО́М: Таǐ шо 
с то́го / л′у́пко / коли́ сего́н:е д′і́ти ни хо́ч’ут слу́хати / ігра́йут сво́йім во́зом 
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/ йа каў сво́му / зроби́ ота́к / а вин тото́ ч’у́йі? / штубе́ǐ штубейе́м / та́же 
м’ін′і́ би́рше ро́киў / йа го́н:а до́бре пора́дити / Мар′і́ / т:о шо би́рше ро́киў 
/ то ви́тко / а́ле дру́ге / шо вин уже́ ни дити́на / це тако́ш пра́ўда / а до 
то́го ш’і ўч’е́йіц:е фа́ǐно / та йіґ би м’іǐ буў таки́ǐ уч’іни́к / йа бих ішла́ / і 
земн′і́ пит собо́ў ни ч’у́ла / а ви таке́ гово́рите. 

ШТУБ’Є́К, -їка́ – 1) згруб., вівця: Оце́с штубйе́к ни хо́ч’і па́сти / ко́ло 
ме́не кру́тиц:е; 2) знев., лайл., перен., нерозумний: К’і́л′ко йе таки́х 
штубйіки́ў / ік наш? / ду́майу / ў о́смиǐ кл′а́с′і / полови́на / ота́к с′к’ін′ч’е́йут 
шко́лу / таǐ мут дава́ти соб’і́ ра́ду / бо хто сказа́ў / шо ўс′і ма́йут уч’е́тисе 
у вели́ких школа́х? / би́рше тре́ба тих / шо на шош ме́нче ви́ўч’іц:е / д′і́ўч’іну 
дамо́ наби́к / ну а це́му ли́шец:е ха́та і ўс′о ґаздиўство́ / прожийе́ / ни б’і́ǐсе 
/ жи́нко; Де́ вин цис′і́ раху́нки зро́би? / то штубйе́к. 

ШТУ́БЛИК, -а – вид булки (“сайка”): Отаки́ǐ шту́блик / це ўсʹо / шо 
смих сего́н:е ма́ла ў ро́тʹі / ма́йу ш’і два шту́блич’ки ў биса́гах / ік хоч’ / то 
дам / ге? / да́ти? / Дʹікова́тʹ / йа шош ле́да ра́но ўзʹе́ла бу́ла / але́ ш’і кри́шку 
/ таǐ бу́демо до́ма / дʹікова́тʹ / йа бих бо́рше води́ ви́пила / оц:е́ мене́ корти́т 
/ Ну та ди́ǐдемо до кирни́цʹі / напйімо́се / до́бре / шо йіс  нагада́ла / але́ 
зач’іка́ǐ / йа тики́ хо́ч’у / абе́с узʹе́ла / а йік нʹі / то подʹі́лимосе / йа тики́ 
про́сʹу / абе́с узʹе́ла / бо йек так? / пофали́ласе / шо ма́йу / таǐ ни дайу́ / 
аг’і́на цисе́ / ро́бйу так / ік іка́с нич’ва́ла / ану́ко бери́ / Ну та фа́ĭно дʹікова́тʹ 
вам / шобе́сте здоро́в’і бу́ли / наĭ вам Бох помога́йі / Наǐ і тоб’і́ помога́йі. 

ШТУДЕРА́НТ, -а – згруб., хитрун; нечесна людина: Це таки́ǐ 
штудера́нт / шо с′в’іт тако́го ни ви́д′іў / хто хто / а вин до́бре ўм’і́йі / 
ви́штудерувати соб’і́ на ру́ку / дру́гиǐ лиш о́ч’і ви́вали / йек цес ум’і́йі 
схитрува́ти / обв’і́ў ус′і́х круго́м па́л′ц′а / йік мали́х д′іти́ǐ. 

ШТУДЕРУВА́ТИ – 1) обмірковувати, мудрувати над тим, як діяти з 
найбільшою вигодою для себе: Ко́ждиǐ штудеру́йі / шо́би йіму́ бу́ло на 
ру́ку; 2) хитрувати, ухиляючись від чого-небудь: Штудерува́ў / 
штудерува́ў / таǐ ви́штудеруваў / ви́ч’ікаў / коли́ ми пи́демо с ха́ти / а вин 
борзе́н′ко зибра́ўсе / і до Лес′а́ / то ни б’і́ǐсе / на поли́х іти́ / слаби́ǐ / а вино́ 
пи́ти / зволʹе́ти / ду́жиǐ / на ц:е си́ли йе. 

ШТУДЕРУ́НОК, -нка – питання, яке мовець хоче розв’язати з 
найбільшою користю, вигодою для себе: Цес ма́йі ти́л′ко штудеру́нкиў / 
йік пес дорижо́к / ускр′і́с′ хо́ч’і скориста́ти / де лиш би мош. 

ШТУ́КА, -и – 1) велика колода: Шту́ки зйе́зували / збива́ли / ǐ роби́ли 
дара́бу; Тре: ви́тʹігнути ў бе́рех дв’і шту́цʹі; 2) про велику рогату худобу 
(здеб. корову): Ік хтос сказа́ў / шо ў не́го ў ста́ĭни йе дв’і шту́цʹі / то це 
знач’е́йі / шо вин ма́йі дв’і коро́в’і / ш’і го́н:о бу́ти / шо коро́ва ĭ тели́цʹа / 
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йо / це тако́ш ме се рахува́ти / шо дв’і шту́цʹі / Ну а йік коро́ва ĭ те́лʹі? / Нʹі 
/ бо телʹе́тʹі до шту́ки / деле́ко / А йа ч’у́ла / шо ву́ĭна Митри́ха говори́ла з 
ву́ĭком Нико́лʹцʹом / і каза́ла йіму́ / шо б’іжи́т се ку́тати / бо ў ста́ĭни йе 
два фости́ / йійі́ ч’іка́йут / то ц:е т:о саме́ / шо дв’і шту́цʹі? / Нʹі / фист / 
то йе фист / то таке́ соб’і ́/ а за шту́ку йа сказа́ла / фист / це мо́же бу́ти 
ĭ те́лʹі / о: / ǐ те́лʹі. 

ШТУКО́ВАНИЙ – дієприкм. від ШТУКУВА́ТИ: Наǐ бу́де / шо ўбран′е́ 
штуко́ване / але́ хто ц:е ме зна́ти? / поду́майут / шо таке́ ма́йі бу́ти / 
на́в’іт′ ни догада́йуц:е / шо рукави́ ту́тки с:тари́х та́тових спо́н′:іў / йа 
бих сама́ се ни здогада́ла. 

ШТУКУВА́ТИ – робити щось із шматків тканини: Ма́тка ни л′у́би 
штукува́ти / ка́же / шо л′і́пше нове́ ш:и́ти / а́ле ўже йек йе / об’іц′е́ла / шо 
доштуку́йі су́кн′у / бо ма́йі кава́лок поди́бнойі мате́р′ійі. 

ШТУП, -ба – 1) баран: То пи́знашно / оц:е́ штуп / а от:о́ / виўц′а́ / ад′і́ 
ǐкиǐ рога́ч’ / цес ік ге́пне / то до́ўго меш ч’у́ти / абе́с ни ǐшоў д не́му / ви́ц:и 
диви́се; 2) перен., знев., нерозумний: Моǐ / ти / шту́бе / ти ч’о́ м’ін′і́ шко́ду 
ро́биш? / ану́ марш ви́ц:и / йа проси́ў тебе́ розбера́ти плит? / тоб’і́ ма́ло 
пати́ч’а ў бе́рез′і / шо ти ви́ц:и т′е́гнеш? / ґа́ĭдо пуста́ / ану́ марш / і то 
бо́рзо. 

ШТУРБ’Є́ТА (ШТУБ’Є́ТА), -є́т – вівці: Вибач’е́ǐ / бра́ч’:іку / а́ле му́с′у 
б’і́ч’і / бо ма́йу штурбйе́та / му́с′у йіх ви́пустити / то ўже ско́ро ше́ста; 
Ву́ǐко Ми́тро де́ржи коро́ву / штурбйе́та / по́рос′і / і нима́ шо каза́ти / дайе́ 
ра́ду с тим уси́м / а шо роби́ти? / му́си / жи́нка засла́бла / таǐ шо роби́ти? 
/ мус; Хо́димо / ік штубйе́та ни за́гнанʹі. 

ШТУ́РКАНЕЦ, -ньця – штурханець: Розборо́н′уваў / бо ўни шч’іпи́лисе 
би́тисе / таǐ сам зароби́ў па́ру шту́ркан′ц′іў ми́жи пле́ч’і у гру́ди / тепе́рки 
хо́жу с син′іка́ми / і за шо́ / пита́йіц:е. 

ШТУ́РКАТИ – 1) штовхати: Мамо́ / каж’і́т циǐ д′і́ўц′і / уна́ мене́ 
шту́ркала / хо́ч’і / шо́би зле написа́ў / ад′і́ видбера́йі ру́ч’ку / Та ўна ни 
наўми́сне / хо́ч’і с тобо́ў ігра́тисе / ч’е́мос забари́ йійі́ / Ви заба́р′уǐте / бо 
йа му́с′у оц:е́ дописа́ти / гир′ка́ годи́на м’ін′і́ с цеў д′і́ўкоў / н′і на м’іну́ту 
нима́ споко́йу; Бабо́ / каж’і́т йіму́ / вин мене́ шту́ркайі / адʹі́ йек йа кри́во 
написа́ла / шо́ м’інʹі́ ўч’е́телʹка за таке́ покла́де? / Бабо́ / уна́ сама́ трʹісе́ 
столо́м / і спиха́йі на ме́не; 2) бити (вдаряти): Мару́ / а де́ вин йіго́ биў? / вин 
полего́нʹки шту́ркаў / в’ідʹі́ / рас шту́ркнуў / бигме́ / йа бу́ла при то́му / Йо 
/ так полего́нʹки / шо мали́ǐ гаш упа́ў / а на руцʹі́ синʹе́к таки́ǐ / ік йіце́ се 
зроби́ў / вин йіго́ тики́ до́бре го́пнуў / а ви ка́жете / та ік ни ви́дʹіли йісте́ / 
то ни м’іш’е́ǐтесе / а йіґ би так бу́ло / йік ви ка́жете / то йа бих ни приǐшла́ 
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суда́ / мали́ǐ у плач’а́х приǐшо́ў тха́тʹі / а ви ш’і се ўступа́йіте за це́го 
ши́бен:ика. 

ШТУ́РКАТИСЕ – 1) штовхатися: Ў це́му аўто́бус′і л′у́де шту́ркайуц:е 
/ ди́шут на те́бе ч’існика́ми / напл′іше́н′і / йік оселе́ц′:і ў бо́ц′:і / А ти / 
л′у́боч’ко / йік хоч’ фа́ǐно йі́хати / то тре́ба такс′ійе́м; 2) перен., битися: 
Нʹі / ни би́лисе / тро́хи шту́ркалисе / бу́ло таке́ / посʹі́палисе / але́ до 
вели́кого ни диǐшло́. 

ШТУ́РКНУТИ – докон. в. стос. ШТУ́РКАТИ: Шту́ркнуў мене́ / і ўзи́р 
на пи́сан′ц′і ни бу́де ри́ўниǐ / Бабо́ / де́ йа шту́ркаў? / у вас ру́ки дрижу́т / ви 
с′м’ійе́лисе з ме́не / шо йа нири́ўно л′і́н′ійу веду́ / каза́ли / шо така́ / йіґ доро́га 
пит Соки́лским / а тепе́рки сам’і́ кривул′е́йіте / ви́тко / приǐде́ц:е м’ін′і́ вас 
уч’е́ти / Абе́з здоро́ў буў / йек ти фа́ǐно ўм’і́йіш говори́ти / ǐ бра́ти ба́бу 
назби́тки / фа́ĭно йіс наўч’е́ўсе. 

ШТУЦ, -а – рідко, вид рушниці: Цисе́ сло́во р′і́тко ч’у́йу / то / в’іде́ў / 
шош поди́бне на тоўсту́ зал′і́зну па́лицу / а́ле йа то́ч’но ни зна́йу / ни 
ґеренту́йу / Бабо́ / ік ни розум’і́ǐтесе / то ни говор′і́т / то гет и́нче / то 
збро́йа / пу́шка / м’ін′і́ д′і́до роска́зуваў / йа зна́йу / іка́ ўна; Штуц и́нчиǐ / йік 
караб’і́н / ко́ждиǐ во́йак тото́ зна́йі. 

ШТУ́ЧІНА (ШТУ́ЧЬКА), -и – кусок нежирного м’яса: Ану́ бер′і́т / то 
сама́ шту́ч’іна / йа ў капу́с′т′і звари́ла / салʹе́ного н′ікри́шки нима́; Гента́м 
/ це ш’і за н′і́мц′іў бу́ло / ік ти маў коро́ву / то му́с′іў зда́ти ти́л′кото молока́ 
/ ма́сла / а йік держ’е́ў свин′у́ / то мн′е́са / л′у́де замика́лисе ў хата́х / ни 
пуска́ли ур′ідо́ўц′іў / каза́ли / шо н′іч’о́ ни трима́йут / а́ле ни ўра́с опходи́лосе 
гла́тко / прихо́д′ут уни́ ў он:у́ ха́ту / а там по́рожно / бо ч’олов’і́к / шо 
л′і́пшого / похова́ў / хот′і́ў бо́рше се збу́ти го́с′т′іў / б’іда́ страшна́ / ґазда́ 
ка́же / ви́дите / шо нима́ н′іч’о́ / а цис′і́ хи́тр′і бу́ли / пита́йуц:е дити́ну / А 
шо́ ти сего́н:е йі́ла? / дити́на ни ўпов’іда́йі / уни́ да́ли цуки́рок / таǐ зно́ў се 
допи́туйут / а д′і́ўч’інка ўт′і́шиласе цуки́рком / таǐ ка́же / Шту́ч’ку / А де́ 
шту́ч’ка? / Зако́пана у пса пид бу́доў / би́рше н′іч’о́ ни тре́ба бу́ло се 
пита́ти / виткопа́ли / таǐ уз′е́ли свин′у́ / отаке́ бу́ло ў Т′у́дев’і / це м’ін′і́ 
д′і́до роска́зуваў; А йа ш’і таке́ зна́йу / ба́ба Леси́ха за солони́ну / 
перекла́дену мнʹе́сом / але́ ік мнʹе́са бога́то бу́ло / тако́ш каза́ла / шту́ч’іна 
/ ка́же / ану́ко бери́ / ку́ш’іĭ / то сама́ шту́ч’іна / хотʹ йа ви́дʹіла / шо то ни 
гет худе́ / йа каў / бабо́ / таже́ йа ни йім солони́ну / на́в’ітʹ сиру́ / а ни т:о 
/ шо варе́ну / бо ўна ў капу́сʹтʹі бу́ла / а ба́ба тогди́ / та ти подиви́се / шо́ 
йіс там уздрʹі́ла? / це ўсʹо сама́ шту́ч’іна / адʹі́ ĭке худе́нʹке. 

ШУ́БАТИСЕ – згруб., дуже повільно збиратися, занадто довго коло 
чогось поратися: К’і́л′ко мош шу́батисе? / йа ўже упр′і́ла / а ц′:а ш’і 



1210 
 

пан′ч’о́хи ни нат′ігла́ / ч’о́боти пуцу́йі / а де́ ти / хот′і́ла би йа зна́ти / 
ўч’е́ра бу́ла / йік ми се згово́р′ували / шо ра́но йі́демо? / ни могла́ йіс тогди́ 
ви́пуцувати? / таже́ аўто́бус ни ме ч’іка́ти / ну / шо́ ц:е за зи́бранʹі таке́; 
А ти ш’і вит:огди́ с тим шу́байіс:е? / аг’і́ / та йа ўже вит Ф’і́липових 
верну́ласе / а тебе́ йек лиши́ла / так ко́ло то́го ǐ наǐшла́ / шо ц:е за робо́та? 

ШУ́БЕР, -бра – засувка для перекриття димоходу: Ни забу́ти би 
засу́нути шу́бер / бо ўс′о тепло́ ви́ǐде; Заско́ро затка́ли шу́бер / таǐ шо? / 
ч’ут′ ка́гла ни ўби́ла / ма́йут ш’е́с′т′і / шо д′е́д′а верну́ўсе / ни пойі́хаў / бо 
та́меч’ки шош усʹі́х ни скла́лосе / в’іде́ў / маши́на ни бу́ла зр′іхто́вана / ци 
шо / а́ле так мало бу́ти / уратува́ў йіх. 

ШУБУ́РТАТИСЕ – згруб., копирсатися; занадто довго, на думку 
мовця, виконувати якусь роботу: Моǐ / та лиш’е́ǐ уже́ тото́ перебера́ти / 
ни шубу́ртаǐсе ў то́му / бо ўже се́ма / коли́ меш се ку́тати? / ци ти зноў 
хоч’ нич’кува́ти?; Шубу́ртайусе / бо ту́тки и́нак ни пи́де / то ни шту́ка 
гаǐцува́ти робо́ту / а пото́му шо́ с тим роби́ти? / до́ки оц:е́ ни ви́борсайу / 
до́ти нима́ йеґ да́лʹі ǐти / це мус зроби́ти. 

ШУКА́ТИ БІДИ́ (НА СВОЮ́ (СВУЮ́) ГО́ЛУ) – створювати собі 
зайві клопоти: Ни про́с′ут тебе́ / ни ǐди / сиди́ / ба́бо / до́ма / ни шука́ǐ б’іди́ 
на свойу́ го́лу / а́ле н′і / йа б’іжу́ ў телепи́ / бо ма́ло м’ін′і́ сво́йіх кло́потиў / 
а йа ш’і хо́ч’у ч’ужи́х уз′е́ти / шоби́ би́рше бу́ло. 

ШУКА́ТИ БОЛИ́ (НА ЗДОРО́ВУ ГО́ЛУ) – 1) унаслідок реалізації 
якихось власних ідей мати зайві клопоти, неприємності: Аг’і́на лице́се / 
дурна́ ба́бо / сиди́ ц′і́хо / ни шука́ǐ соб’і́ боли́ на здоро́ву го́лу / а́ле де́ йа 
ўси́д′у? / б’іжу́ помога́ти; 2) викор. у висловл., коли хочуть сказати: “Що 
тобі тут потрібно?; Ти чого прийшов сюди?; Що тут шукаїш?”: Шл′ах би 
тебе́ тра́фиў / ти ǐко́йі бо́ли у мо́йі та́с′ц′і шука́йіш? / ти та́меч’ки шош 
лиши́ў? / ге? / кажи́ оту́т / наǐ йа ч’у́йу / лиши́ў. 

ШУКА́ТИ ВИГО́ДИ (КО́РИСТИ; ТТО, ШО БУ́ДЕ НА РУ́КУ) – 
діяти, намагаючись скористатися з чогось у певній ситуації; прагнути 
вигоди для себе: Ко́ждиǐ шука́йі виго́ди длʹа се́бе / уна́ йіго́ веде́ / і йіму́ 
тогди́ до́бре / ік уна́ йе / отаки́ǐ сʹв’іт / таǐ шо́ ти зро́биш?; То ўже 
мину́лисе тотʹі́ ч’іси́ / шо ўстит бу́ло се признава́ти / шо ти шука́йіш у 
ч’о́мус виго́ди длʹа се́бе / на́в’ітʹ ік йіс за ц:е ду́маў / то ни пока́зуваў / а 
сего́н:е це́го се ни ўстида́йут / і ко́ждиǐ / ік на шош іде́ / ік хо́ч’і шош 
зроби́ти / то ду́майі / моǐ / а шо́ йа с то́го бу́ду ма́ти / ч’о́ йа ц:е ро́бйу? / 
ота́к / і йа раху́йу / шо це йе низле́ / лиш одно́ / шо у ўсе́му мус бу́ти лʹудино́ў 
/ ни роби́ти шко́ду дру́гому / на́в’ітʹ ік шош тоб’і́ ду́же на ру́ку / ни нашко́тʹ 
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кому́с / і йік ота́к се стера́йіш / то ўноч’е́ меш споки́ǐно спа́ти / ни меш се 
корнʹе́ти. 

ШУКА́ТИ ВЧІРА́ШНОЇ ДНИ́НИ (ВЧІРА́ШНОГО ДНЯ) – бути 
бездіяльним; надіятися повернути те, що пройшло, минуло, чого нима і не 
може бути: Вин сам ни зна́йі / шо хо́ч’і / шука́йі ўч’іра́шнойі дни́ни / а то 
нима́ / бо йе́к уна́ ве́рнец:е? / моǐ / та ти шош роби́ / ни ходи́ ота́к / ік 
снови́да / ни стогни́ / а бери́се / і шош роби́. 

ШУКА́ТИ ҐУ́ДЗА – те саме, що ШУКА́ТИ КЛЮ́ЧЬКИ: Шука́йіш зо 
мноў ґу́д͡за за пу́сто ду́рно / йа ни сид′і́ў / йа набли́жуваў косу́ / фа́ǐно йійі́ 
ви́клепаў / а пото́му пишо́ў у Ǐва́н′ч’ікиў пастиўни́к / таĭ ад′і́ ǐких гриби́ў 
наǐшо́ў / і йа ни зна́йу / шо́ ти з ме́не хо́ч’іш. 

ШУКА́ТИ ІГЛУ́ В СІ́НІ (В КОПИ́ЦИ; В СТОГУ́ СІ́НА) – 
неможливо знайти: Ти шука́йіш оту́тки ў п’іску́ пе́рстен′? / а ти ч’о́ йіго́ 
бра́ла двод′і́? / де́ йіго́ мош наǐти́ / це та́к’ік шука́ти іглу́ ў копи́ци с′і́на / а 
до ўсе́го це́го / ти на́в’іт′ ни зна́йіш / ци оту́т йіз загуби́ла / ци вода́ с′т′ігла́ 
/ йік ти пли́вала / хто́ ч’уў таке́ роби́ти? / А йа ви́тки зна́ла? / вин ту́го буў 
/ та́к’ік би ўрис у па́лец. 

ШУКА́ТИ КЛЮ́ЧЬКИ – шукати зачіпки до сварки: Ни шука́ǐ зо мноў 
кл′у́ч’ки  / бо нима́ ч’о; Ти уста́ў зра́н′а / та ни́ без запита́ўсе / шо́ тоб’і́ / 
жи́нко / помоч’і́ / мо́же / води́ ви́нести / ци дро́ў уруба́ти / а ти шука́йіш 
кл′у́ч’ки? / ни ви́диш / шо йа ле́дви на нога́х стойу́ / іки́ĭ ґу́рскиĭ у те́бе ўсʹі́ўсе 
/ шо ти с само́го ра́нʹа отаке́ зач’іна́йіш. 

ШУКА́ТИ МИ́ЖИ СОБО́В – сперечатися, сваритися: Д′і́ти / ни 
доск’і́пуǐтесе до мало́го / ни щука́ǐте ми́жи собо́ў / бо це ни додайе́ до 
жит′а́ / а видбера́йі / моĭ / та ви ў ме́не рузу́мнʹі / і шо́ ц:е з ва́ми стайе́ц:е 
/ шо позволʹе́йіте соб’і́ отаку́ бе́сʹіду? / шо отаки́ĭ кро́ч’ок ни хо́ч’іте 
зроби́ти наза́т / попусти́ти хотʹ на пйе́ду дру́гому. 

ШУКА́ТИ НА ЧЮЖО́МУ І НИ ВИ́ДІТИ СВО́ГО – про суб’єктивне 
оцінювання співвідношення “свій − чужий” у конкретній ситуації: А́бес 
ікиǐ буў роби́тниǐ / а́бес к’і́л′ко насклада́ў гро́шикиў / а́ле ік шука́йіш на 
ч’ужо́му / йік прис′іка́йіс:е до ч’ужо́го / а сво́го ни ви́диш / л′у́де ни мут 
тебе́ уваж’е́ти / нʹіўч’о́му мут ма́ти. 

ШУКА́ТИ НЕ́МОЧІ (НЕ́МОЧІ ШУКА́ТИ) (НА СВОЮ́ (СВУЮ́) 
ГО́ЛУ) – згруб., те саме, що ШУКА́ТИ БОЛИ́; клопотатися чимось 
другорядним, що може спричинити не зовсім позитивні наслідки; у 
відповідних мовл. ситуаціях вислів передає негативну оцінку дій кого-
небудь: Ік нима́ ў голов’і́ / то ни дода́ш / адʹі́ бих бу́ла сидʹі́ла до́ма / то бу́ло 
би до́бре / але́ де́ йа цисе́ ро́бйу? / йа пишла́ шука́ти не́моч’і / пора́дити / 
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йеґ бу́де лʹі́пше зроби́ти / гада́йу / ўни молодʹі́ / ни зна́йут / то йа пора́дʹу / 
ну і шо́ с це́го ви́ǐшло? / та т:о / шо ǐ ма́ло бу́ти / ни кли́ч’ут тебе́ / ба́бо / 
то сиди́ соб’і́ ў ха́тʹі / прʹіди́ / набува́ǐсе с куде́леў і с сво́йіми пора́дами / а 
йік уни́ кому́с се стре́бйут / ік хтос ска́же / пора́тʹте / йе́ґ би на лʹі́пше 
ви́ǐшло / о: / отогди́ меш ра́дити / а так / ни м’іш’е́ǐсе / держи́се пода́лʹі 
вит кло́потиў; Та ки́лʹко ти меш м’інʹі́ миготʹі́ти пе́редʹ оч’е́ма? / іко́йі 
не́моч’і шука́йіш? / каў тоб’і́ десʹе́тиǐ рас / воўнʹе́нки ту́тки нима́ / уна́ ў 
хоро́мах / Ну а ч’о́ зра́зу ни сказа́ти / шо йісте́ туда́ поне́сли? / Бо на м’і́сце 
тре: / лʹу́боч’ко / кла́сти / отого́ / абе́з зна́ла / розибра́ласе / і клади́ усʹо́ на 
м’і́сце / тогди́ ни меш се йо́ǐкати / де́ ўно / Але́ вам тото́ / ви́жу / прийе́мно 
/ шо йа так се ўшука́ла ко́ло вас / Та ǐкос му́сʹу тебе́ ўч’е́ти / бо порʹе́док 
зроби́ти ле́кше / ік йіго́ утри́мати / оц:е́ без зна́ла / усʹо́ ма́йіц:е кла́сти на 
свойе́ м’і́сце / і тогди́ з зажму́реними оч’е́ма усʹо́ на́ǐдеш / лиш посʹігну́ла / 
і ўзʹе́ла; Ви́диш / роки́ ма́йу / а ўни мене́ ни наўч’е́ли / ни шука́ǐ соб’і́ не́моч’і 
там / де без не́йі го́ден об’іǐти́се; Ти / ґа́здо / приǐшо́ў йіс суда́ ша́рити у 
ч’ужи́ĭ скри́ни? / ти ǐко́йі не́моч’і ў ме́не шука́йіш? / ану́ марш ви́ц:и; Ни 
шука́ǐ не́моч’і / ўна тебе́ сама́ на́ǐде. 

ШУКА́ТИ НЕ́НДЗИ – лайл., викор. у ситуаціях, коли мовець виявляє 
неприязнь до когось, обурення його діями: Моǐ / ти ǐко́йі не́н͡дзи ту́тки 
шука́йіш? / марш м’ін′і́ с присади́би / ти шош посади́ў ту́теч’ки / на мо́му 
горо́д′і? / іди́ / бо перевал′у́ / поло́мн′у тоб’і́ но́ги і ру́ки. 

ШУКА́ТИ (ХОТІ́ТИ) ПИ́ЦЦОЧЬКИ – те саме, що ШУКА́ТИ 
(ХОТІ́ТИ) ПОТЄ́ЧЬОГО МОЛОКА́: Ти / л′у́боч’ко / шука́йіш пи́ц:оч’ки? / а 
шо́ йа зро́бйу / йік то́го нима́ / а іґ бес наǐшла́ / то і йа бих поку́ш’іла / бо 
ч’у́ла / шо дес хтос то́го забага́йі / а́ле ǐке ўно / смих ни ви́д′іла; Ік за ко́гос 
ка́жут / шо вин заба́х / шука́йі / ги́не пи́ц:оч’ки / то це таки́ǐ жерт / це 
хтос хо́ч’і ч’іго́с йістиўно́го / але́ сам ни зна́йі / ч’іго́ / шо би йіму́ 
посмакува́ло / того́ ік йа мало́ў шош вибага́ла з йідо́ў / то ма́ма каза́ла / ти 
це́го ни хо́ч’іш / т:о тоб’і ́ни плʹаўду́йі / а пи́ц:оч’ки бес йі́ла? / ге? / ікшо́ 
так / то пи́демо йійі́ шука́ти. 

ШУКА́ТИ (ХОТІ́ТИ) ПОТЄЧ́ЬОГО МОЛОКА́ – прагнути 
неможливого, того, чого нима в природі: Заба́гла потʹе́ч’ого молока́ / 
шука́йі йіго́ / а ви́тки ўно о́змец:е? / того́ каў / йіш / шо йе / бо ти ǐ сама́ ни 
зна́йіш / ч’іго́ хо́ч’іш; Шука́ти потʹе́ч’ого молока́ / це шош таке́ вибага́ти 
/ шо слиў нима́ / шоби́ розказа́ти / ǐке ўно ма́йі бу́ти / йек виглʹіда́ти / бо 
це́го нʹіхто́ нʹіґде́ ни ви́дʹіў / ўно х’іба́ лиш у ǐки́хос баǐка́х йе; Д′і́ўко / тро́хи 
ду́маǐ голово́ў / і ни шука́ǐ пот′е́ч’ого молока́ / ти ўже ма́ла би розум’і́ти / 
шо йе до́бре / а шо / зле / Бабо́ / ви до́бре ка́жете / а́ле т:о / шо йе / і вам 
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вигл′іда́йі / шо ўно до́бре / йа ни хо́ч’у / а т:о / шо йа́ хо́ч’у / мене́ ни хо́ч’і / 
того́ нима́ куда́ ква́питисе / наĭ ш’і / м’інʹі́ ни гори́т. 

ШУКА́ТИ РИ́ХТУ – дошукуватися правди, виявляючи незадоволення 
чимсь: Ма́ма до́бре ра́дила / ни шука́ǐ ри́хту / бо то нима́ с ким / за́ким наǐ 
бу́де так / ік йе / а пото́му пом’ін′е́йіц:е на кра́ш:е / а́ле де́ йа тогди́ слу́хала 
му́дре сло́во? / і шо? / йа дошука́ласе / і ви́ĭшло / шо йа ш’і ви́н:оў ста́ла / 
отаке́то з уси́м цим / ви́н:оў ста́ла на ри́ўному. 

ШУКА́ТИ СМЕ́РТИ – бути необачним, ризикуючи життям: Плийу́т 
аш туда́ / де крут′і́ш / а йа ўрас каў / ни шука́ǐте соб’і́ сме́рти / бо ни оди́н 
там / Бо́же борони́ / пишо́ў пид во́ду / і це тот′і́ / шо до́бре пли́вали / а ни́ / 
шо́би лиш на вод′і́ держ’е́тисе / ўни ўм’і́ли пли́сти. 

ШУКА́ТИ СНІ́ГУ В ПЕТРИ́ВКУ – марно прагнути того, що 
неможливо зараз, у цей момент, реалізувати: Ни вига́дуǐ / ни шука́ǐ с′н′і́гу ў 
Петри́ўку / на т:о йе зима́ / а ти виходи́ с то́го / йек сего́н:е скла́лосе / 
зго́д′уǐсе на ме́нче / а пото́му меш дошу́кувати би́ршого. 

ШУКА́ТИ ТОГИ́ДНОГО СНІ́ГУ – те саме, що ШУКА́ТИ СНІ́ГУ В 
ПЕТРИ́ВКУ: Ни зна́йу / шо́ йа ма́йу роби́ти? / н′іч’о́ мене́ ни бере́ц:е / 
пора́т′те м’ін′і́ / Ан:и́ч’ко / ти ўс′о ро́биш до́бре / ни бану́ǐ за тим / шо ни 
го́н:а йіс зм’іни́ти / ǐ ни ма́йіш си́ли верну́ти / ни шука́ǐ тоги́дного с′н′і́гу / 
ни пойі́хала йіс у с′в’іти́ / то мо́же / уно́ ǐ на до́бре / бо хто йіго́ зна́йі / йеґ 
би ти там го́стила? / йе́ґ би тоб’і́ повел:о́се. 

ШУКА́ТИ (КОГО́С, ШОШ, ЧЬОГО́С) УДЕ́НЬ (УДНИ́НУ; СЕ́РЕД 
(СЕ́РЕДЬ) БІ́ЛОГО ДНЯ) ІС СВІ́ЧЬКОВ – когось або щось неможливо 
чи майже неможливо знайти: Тепе́р ус′о́ йе / лиж без гро́ш’і маў / а ўпере́т 
ану́ бес насклада́ў / таǐ хот′і́ў / прим’і́ром / ч’о́боти купи́ти / шука́ў бес іс 
с′в’і́ч’коў удни́ну / ни на́ǐдеш / нима́ / Ну та то ни длʹа ўсʹіх бу́ло / шо нима́ 
/ бу́ли так’і́ / шо длʹа них ура́с усʹо́ бу́ло. 

ШУКА́ТИ ШЄ́СТЯ – прагнути досягти того, що принесло б радість, 
задоволення, успіх: Ни шука́ў ш’е́с′т′а / а ўно йіго́ само́ наǐшло́; Марʹі́ч’ко 
/ шука́йіш ш’е́сʹтʹа ни там / ти деле́ко се ди́виш / а ўно ко́ло те́бе / так 
бли́ско / шо мош руко́ў досʹігну́ти / і йа ни зна́йу / ч’о ти це́го ни ви́диш / і 
ч’о́ душ’а́ твойа́ тоб’і ́нʹіч’о́ ни питка́зуйі. 

ШУ́ЛЬОК, -лька – качан кукурудзи: Ге́нде йе пиў кошел′а́ шу́л′киў / 
облу́пимо / таǐ зваримо́ / нач’е́с бу́де / бо ўни молоде́н′к’і / ш’і ни затве́рдли; 
Оц′:і́ два шу́л′ки / би́рше нима́ / фа́ǐно опч’е́с′т′ / і поклади́ звари́ти / шо́би 
на ра́но / на Прибраже́н′ійе / бу́ло шо ў кош’і́л′ покла́сти / а ш’:е подиви́се 
/ ци присти́гли ў д′ід́а б’і́л′і сли́ви / то тако́ж озми́ / йе́блуч’ка йе / це 
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голоўне́ / а переве́ртан:ики ско́ро мош бу́де с пе́ч’і вит′іга́ти / А за грушки́ 
ви нʹіч’о́ ни сказа́ли / поб’і́ч’і урва́ти? 

ШУ́ЛЬЧІК, -а – 1) зменш.-пестл. від ШУ́ЛЬОК: Ни ломи́ тот′і́ 
шу́л′ч’іки / ни зазера́ǐ / бо ш’і нима́ на шо диви́тисе / за ти́жден′ мош бу́де 
бра́ти / там зе́рн′і ш’і б’іл́′е / саме́ молоко́ / наǐ дохо́ди; 2) назва квітки: 
Ву́ǐно / то йе́к оцис′і́ ч’іч’ки́ се назива́йут? / шу́л′ч’іки? / в’іде́ў / так / А ти 
ви́тки ц:е зна́йіш? / У д′і́да ко́ло паркана́ поди́бнʹі росту́т. 

ШУМ, -у – піна на свіжому молоці: Ну що? / пиў с′в’іже́н′кого 
молоч’ка́? / А ви́тки ти зна́йіш? / Шум ко́ло ро́та лиши́ўсе / ǐди подиви́се 
ў ͡дзе́рʹкало на свойі́ ву́са / фиĭст ву́са. 

ШУМЕЛИ́НІ (КУШМЕЛИ́НІ), -я – рідко, відходи, отримані при 
чищенні качанів кукурудзи: Оц:е́ шумели́нʹі збери́ ў кош’і́лʹ / пото́му 
поду́майімо / шо з ним роби́ти / а кукуруцки́ уже́ кладу́ вари́ти / А у цес 
банʹе́к уни́ ни пом’і́сʹтʹуц:е / А йа у пу́тни покла́ду / шоби́ ўсʹім ста́ло / то 
ш’і на́ш’і з Доли́ни при́ĭдут / шоби́ ўсʹім до́ста бу́ло. 

ШУМО́К, -мка́ – пестл. стос. ШУМ: Ану́ пиĭ / ге́зде твойе́ молоч’ко́ ш 
шумко́м / ш’і те́пле / ікра́с таке́ / ік ти лʹу́биш / А Ва́сʹко тако́ш ме пи́ти? 
/ Вин уже́ свойе́ ви́пиў / і пишо́ў с коро́воў / А йа хотʹі́ў би дне́му поб’і́ч’і / 
Сего́н:е нʹі / бо вин пишо́ў вер Ца́рини / то деле́ко ǐти / а ти соб’і́ поǐгра́ǐсе 
тут / до́ки вин се ве́рне / А йа зна́йу туда́ доро́гу / і се ни бо́йу воўки́ў / А ч’о 
бес маў се бойе́ти / та ти / пре́цʹі / ўже вели́киǐ хло́пец / А йа ви́пйу молоко́ 
/ і ста́ну ш’:е би́ршиǐ / Пра́ўда / шо так. 

ШУ́РГАТИ – згруб., рухати предметом по поверхні чогось чи 
всередині чогось (сапати, згрібати листя, розрівнювати вугілля в печі та 
ін.): Шу́ргайу са́поў / а то та́к’ік би ў кам’ін́′у копа́ў / земн′а́ страшно́ суха́; 
А хто там шу́ргайі за оборо́гом / пиди́ко подиви́се / Ба́ба згрʹіба́йі т:о / шо 
лиши́лосе / Б’іжи́ запита́ĭсе / ци ни тре: помоч’і́. 

ШУРДЄ́НКА, -и – лайл., “ни ґазди́няˮ; та, що зваблює чужих 
чоловіків: Одна́ жи́нка / йа ни каў / котра́ / шош бу́ла присла́бла / але́ ǐде 
куда́с / бо лиш тре: бу́ло / а йійі́ наздогон′е́йі дру́га / сло́во по́ слову / таǐ 
ц′:а ка́же / ви́жу / шо ви слаб’і́ / йа бих хот′і́ла вам помоч’і́ / ус′о́ зро́бйу / 
шо тре́ба / лиш каж’і́т / коли́ приǐти́ / ну а тота́ ўт′і́шиласе / ду́майі / моĭ 
/ іка́ до́бра / со́в’іслива жи́нка / ну і шо / на дру́гиǐ ден′ уна́ приǐшла́ / зач’е́ла 
шош роби́ти / а́ле би́рше пантру́йі ч’олов’і́ка / йік робо́ту / так ден′ / дру́гиǐ 
/ а на тре́тиǐ ґазди́н′а ви́ди / шо то б’іда́ / бо т:а ўже н′іч’о́ ни ро́би / а лиш 
Йуц′ка́ оп’і́стуйі / ўна лиш йіго́ опхо́ди / а йіму́ шо / йіму́ це се ўдайе́ / аг’і́ / 
шо роби́ти? / так соб’і́ ду́майі / а йікра́с у цеǐ ч’ес / ік уна́ цисе́ розга́дуйі / 
прихо́ди одна́ жи́нка з Доли́ни / ґазди́н′а на́в’іт′ рот ни ўтвори́ла / шоби́ 
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сказа́ти / нав’і́ки сла́ва / а ц′:а / долинцка́ / ка́же / А ц:е поме́тен′і шо́ у вас 
ро́би? / ану́ жен′і́т йійі ́вит ха́ти / то шурд′е́нка / ǐйі лиш одно́ ў голов’і́ / 
ґазди́н′а йік цисе́ ўч’у́ла / ўз′е́ла бук / і гна́ла тоту́ гаш по́за плит / а пото́му 
ш’і ǐ с′м’іт′е́ фу́ркала за неў / аби́ ни верта́ласе / то йе таке́ ў Т′у́дев’і / йік 
хоч’ / аби́ хтос ни верну́ўсе ци би́рше ни приходи́ў / то за ним / ік витхо́ди / 
тре́ба роски́дати с′м’іт′е́ / йа ш’і таке́ нагада́ла / йік та́то ішо́ў с плот′ми́ 
ци ў бу́тин / то ма́ма ни позвол′е́ла ха́ту зам’іта́ти / де́коли три дни пе́ред 
доро́гоў ни зам’іта́лосе / бо хот′і́ли / шоби́ та́то до́бре гости́ў. 

ШУ́РКАТИ – 1) човгати: Моǐ / та пидоǐма́ǐ тро́хи но́ги / ни шу́ркаǐ так 
ни́ми / таже́ ти ни йе стари́ǐ д′і́до / шобе́с ни мих ле́кше іти́; 2) рухаючи 
чим-небудь, розрівнювати чи згортати щось усередині чогось: Молоди́ц′а 
ни ма́йі ч’ісу́ з на́ми говори́ти / шу́ркайі ў печ’е́ коч’е́ргоў / Ну та це мус 
подиви́тисе; 3) шелестіти чим-небудь: Де́ йа го́н:а усну́ти / йік вин шу́ркайі 
ґазе́тами? / то шо? / ни мош надвор′і́ ч’іта́ти? 

ШУ́РКАТИСЕ ПИД НОГА́МИ (ПО́ПИД НО́ГИ) – згруб., ходити, 
заважати кому-небудь: Мар′і́ч’ко / забери́ малу́ / наǐ ни шу́ркайіц:е пид 
нога́ми / бо це ку́хн′а / окро́пи / Бо́же борони́ / би ўна шош кину́ла. 

ШУРУВА́ТИ – 1) терти: Шуру́ǐ бан′іки́ п’іско́м / уни́ му́с′ут ста́ти 
ч’е́с′т′і / а йа ад′і ́пиў д′н′а ко́ло сво́йіх се прому́ч’іла / а́ле ни шкуду́йу / бо 
тики́ ви́тко / ста́ли / йік нов’і́; Шуру́йімо с′т′і́ни / бо хо́ч’у б’іли́ти / та 
вари́лосе порос′е́там / таǐ ус′о́ зач’орн′і́ло; 2) знев., згруб., перен., іти геть: 
Шуру́ǐ ви́ц:и / по́ки йіс шп’і́ца ни диста́ў; Шуру́ǐ тха́т′і / меш пото́му м’ін′і ́
роска́зи роска́зувати; Шуру́ǐ ви́ц:и / по́ки йа до́бриǐ; Шуру́ǐ / але́ бо́рзо / бо 
за́рас тʹі перевал′у́ / адʹі́ о́зму оце́с бук / і меш гото́виĭ. 

ШУ́СНУТИ (ШУ́СНУТИСЕ) – шаснути; швидко, квапливо піти; 
побігти, шмигнути: Вин за корч’ шу́снуў / переч’іка́ў / а ўни проǐшли́ / йіго́ 
ни ви́д′іли; Йе́ш’урка по р′іни́ / так шу́снуласе пит скалу́ / шо йа гаш 
од͡ж’іхну́ласе / ч’ут′ бу́ла ни ста́ла на н′у / іду́ соб’і́ / го́лу заде́л:а / де́ йа 
ди́ўйусе / куда́ ступа́йу / а ўна соб’і́ вигр′іва́ласе / йо:ĭ; Се спу́дили / шу́снули 
хто куда́ / а ўно / си́ротʹі / лиши́лосе само́. 

ШУ́СТАТИ – шугати (про птахів): А то ч’о воропц′і́ так шу́стайут? 
/ Йа ска́ў ч’о / ге́зде / ко́ло ку́хн′і / дайу́ кур′е́там йі́сти / а воропц′і ́лиш шух 
/ і йім помога́йут / йе́к уни́ зна́йут / коли́ тре́ба прил′іта́ти / йа ни зна́йу / 
але́ прихо́д′і ікра́с тогди́ / ік тре:. 

ШУ́ТЕР, -тру – щебінь; дрібне каміння з глиною, піском: Приве́зли 
маши́ну шу́тру / ви́сипали збо́ку ха́ти / таĭ тепе́р тре́а с тим шош роби́ти 
/ Ну таĭ шо / бу́демо шутрува́ти / бо то спа́су нима́. 
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ШУ́ТИЙ – безрогий; інколи в перен. знач. чи в порівн.: У ба́би бу́ли дв’і 
коз′і́ / одна́ рога́та / а дру́га шу́та / ĭ об’і́ ма́ли коўтки́ / фа́ĭн′і бу́ли кац′а́н′і; 
Цʹ:а фу́стка так прили́пла м’інʹі́ до голови́ / шо йа ў ниǐ та́к’іґби шу́та се 
зроби́ла / аж голова́ іко́с се змацʹіцʹка́ла / То ни того́ / ти и́нак се заплел:а́ 
/ ґу́лʹа ни зве́рʹха / а з:а́ду / ма́ǐже на поти́лици / того́ тоб’і́ ниприви́ч’но. 

ШУТРО́ВАНИЙ – покритий щебенем: Доро́га ни гла́тка / а 
шутро́вана / у таки́х фа́ǐних ч’ереви́ках на ко́рках кра́ш:е по тако́му ни ǐти́ 
/ убу́ǐ т:о / ч’іго́ тоб’і́ ни шкода́ / бо то до́бриǐ кава́лок хо́ду / то так се 
здайе́ / шо бли́ско / ти ма́йіш шош таке́ / ци да́ти тоб’і́? 

ШУТРО́ВАНІ, -я – опредм. дія від ШУТРУВА́ТИ: Ру́ки ўйіва́йут ко́ло 
то́го шутро́ван′а / а́ле жинки́ / сара́к’і / ро́бйут / хот′ так’і́ роботи́ ни дл′а 
них ма́ли би бу́ти / а длʹа маǐ ду́ш:их. 

ШУТРУВА́ТИ – засипати “шутром” ями на дорозі: Мо́жно с′м’і́ло ǐти 
на бе́рех / доро́гу ўч’е́ра шутрува́ли / і уже́ нима́ калаба́н′ / л′у́де хо́д′ут 
дво́д′і / йід́ут туда́ машина́ми / таǐ / ви́тко / кому́с надойі́ли в’і́ч’н′і болота́ 
та йіми́ / таĭ вин прив’і́с шу́тру / а ш’:е т:о / шо л′ітники́ йе / на ба́з′і 
вид:иха́йут / уни́ тако́ш хо́д′ут цеў доро́гоў. 

ШУ́ФЕЛЬКА, -и – зменш. від ШУ́ФЛЯ: Шу́фел′ка т:о / шо тре́ба / 
набога́то ле́кш’а / йік стара́ / йа неў рас рас / і ви́ч’істила / шкуду́йу / шо 
ра́н′ч’е ни надоу́мила сама́ себе́ / шоби́ отаку́ купи́ти / а ни́ натса́д′увати 
ру́ки / таки́м тʹішки́м / ік ка́м’інʹ. 

ШУ́ФЛЯ, -і – предмет, схожий на лопату, але із загнутими вверх 
боковими частинами: Шу́флеў гниǐ у ста́ǐни с′т′і́скуйут / без не́йі пор′е́тку 
ў ста́ĭни би ни бу́ло / шу́фл′а / то наĭпе́рше / йійі́ ни зам’і́ни н′і в’і́ник / н′і 
ґра́л′і / н′і руска́л′ / уни́ пе́рш’і ў и́нчому / а ни тут. 

ШУФЛЯ́ДА, -и – шухляда: У шуфл′а́д′і ґу́д͡зики / йе / ік’і́ хоч’ / вибера́ǐ 
/ ми там дримну́ дримнич’і́йу де́ржимо / а он:а́ / то тики́ д′е́д′ова / вин у 
ниĭ ус′е́ке свойе́ ма́йі / і н′іхто́ бес позвол′і́н′а йійі́ ни ўтвор′е́йі / бо д′е́д′о би 
се́рдиўсе. 

ШУФЛЯ́ТКА, -и – зменш. від ШУФЛЯ́ДА: У креде́н′ц′і шти́ри 
шуфл′а́ц′:і / а йе ш’і дв’і вели́к’і / а ўдоли́н′і / дв’і поли́ци / то там рушники́ 
скла́ден′і / о́брус / отаке́ / ба́ба ўсе ц:е у скри́ни трима́йі / а ў нас у циĭ ха́т′і 
йе ша́фа / ну і креде́нц / каў / у не́му полотно́ / т:о / шо на сороч’ки́ / йе / ĭ 
тото́ / шо на п’і́рники / а ўгор′і́ / де дверц′е́тка / то там пагар′і ́і пага́рч’іки 
/ насереди́н′і / у тако́му / ік вере́ндоч’ка / вода́ кол′о́нцка / та́меч’ки на́в’іт′ 
дв’і вод′і́ йе / дв’і фл′е́шец′:і. 

ШУ́ХИ, -ив – страва, приготовлена з варених буряків і відварених 
сушених грибів, заправлена часником і олією; одна із тих, що повинні бути 
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на святвечірньому столі: На С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір пшени́ц′а / то наǐпе́рше / шо 
ма́йі бу́ти на стол′і́ / і вар / а ш’:е / шу́хи / пироги́ з барабу́л′ами ци с 
капу́стоў / аў де́котрих хата́х / з ма́ком / го́лупц′і / ус′о́ писне́. 

ШУ́ШВАЛЬОК, -лька – грудка; невелика видовжена спресована 
частина (чи кількість) чогось: Ге́нде йе шу́швал′ок др′іш́’:а / мо́жно спеч’і́ 
т Прибраже́н′ійу роґа́л′ки / то ста́не / йіго́ до́ста; Шо́ ц:е / вере́ / за 
шу́швал′ок? / таке́ / йік вели́киǐ па́лец? / То ч’укул′адо́виǐ цуки́рок / д′і́ти 
наткуси́ли / ǐ лиши́ли / А шо́ / йім ни посмакува́ло? / ш’і смих ни ч’у́ла тако́го 
/ шоби́ цуки́рки кому́с ни ĭшли́. 

ШУ́ШВАЛЬЧІК, -а – зменш. від ШУ́ШВАЛЬОК: Ви́кинуло таке́ / йік 
шу́швал′ч’ік / і боли́т / мо́же / вид за́шч’ікиў? / ад′і ĭке ўно / Ну та то тики́ 
до́бра ґу́лʹа се зроби́ла / тре: сестри́цʹ:і показа́ти / обоўйіско́во / йа ік 
леж’е́ла гента́м у шпитали́ / то тако́ш таке́ ма́ла / тут лиш шу́швалʹч’ік 
/ а ў ме́не таке́ бу́ло зиǐгра́ло / ік кула́к / ікра́с там / де наǐби́рше око́ли 
дава́ли. 

ШУШЕНИ́ЦЯ, -і – здеб. у мн., ШУШЕНИ́ЦІ, -ни́ц – сушені фрукти, 
передусім яблука і груші: Йе м’іх шушени́ц / мо́жно ко́ждиǐ дру́гиǐ ден′ вар 
вари́ти / Але́ туда́ зда́лобисе слиў шуше́них / бо йеґ без них? / то ни вар / 
вар пе́рше хо́ч’і слиў / таки́х запашни́х / з димко́м; Нашуши́ли ти́л′ко 
шушени́ц / шо йе ч’ем д′іли́тисе. 

ШУ́ШЕРЕПОК, -пка – рідко, назва гриба (зморшок звичайний): Нам 
коли́с одна́ жи́нка з гор′і́ш’:а прине́сла бу́ла гриби́ў / таǐ ка́же / йа вам 
шуше́них шу́шерепкиў прине́сла / йа под′е́кувала / а йік уна́ пишла́ / 
роздиўйе́йусе / а то ĭк’іс так’і ́б’іле́н′к’і гриби́ / шо йа ш’і таки́х ни ви́д′іла 
/ і шо́ таке́ шу́шерепки / зро́ду ни ч’у́ла / у нас так ни ка́жут / ну таĭ шо / 
йа бойе́ласе тот′і́ гриби́ вари́ти; Озми́ па́нови до́хтореви шу́шерепкиў / ни 
ǐди с пусти́ми рука́ми / ска́жеш / йа вам / па́не / шу́шерепкиў прине́сла / ни 
бо́гзна ік’і́ / а́ле озм’і́т / ни погорду́ǐте / А йік вин ни о́зме? 

ШУШИ́ТИ – сушити: Йіґ зага́сне ва́тра / покла́ду уну́ч’і шуши́ти; 
Нашуши́ла шушени́ц / а ў ото́му кошели́ з вуха́ми / шуше́н′і слиўки́ / маǐ 
би́рш’і / уго́рки / ў бер′і́ўку покла́ла / бер′і́т / ки́л′ко хо́ч’іте / і д′і́тем дава́ĭте 
/ уни́ мут йі́сти / це л′і́пше / ік цукра́ми напиха́тисе / вит то́го лиж зу́би 
ч’орн′і́йут / а до́брого ма́ло / а ц:е лʹукс. 

Ш ЧЮ́ПКОМ – те саме, що ВЕРЬХО́ВАТИЙ: Іки́ĭ ма́йі бу́ти замо́цниĭ 
роси́ў? / на л′ітро́виǐ сло́йок даш ли́шку со́ли / а́ле ш ч’у́пком / вер′хо́вату / 
лише́н′ диви́се / це йа каў за л′і́тер води́ / бо йік ти набйе́ш туда́ огир′ч’іки́ў 
/ то рос:о́лу ни тре: ти́л′ко / л′іт́ер ни пи́де / ти ўже ма́йіш спрахтикува́ти 
/ ки́л′ко куда́ ĭде / але́ ц′:а м’і́ра до́бра / на л′іт́ер води́ / ли́шка ш ч’у́пком 



1218 
 

со́ли; Це п’іс′н′і́ пампушки́ / ікра́с на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / йе́к йа ро́бйу? / беру́ 
оли́ви оце́с пага́рч’ік / дес ти́л′ко ци тро́хи би́рше води́ / і ди́ўйусе / ік вода́ 
забо́йі / ли́йу туда́ оли́ву / дайу́ ли́шку цу́кру / а́ле ш ч’у́пком / м’іш’е́йу / а 
коли́ ўно тро́хи ости́гне / осту́диц:е / ста́не те́пле / додайу́ др′і́ш’:і і 
зам’і́с′уйу к’і́сто / кладу́ йіго́ ў тепло́ / накрива́йу / шоби́ ўно росло́ / і ўс′о / 
а пото́му виробйе́йу пампушки́ / мош усереди́ну мармул′а́ди да́ти. 

ШШЄ – незм., ще, іще; додатково до того самого; знову; заново; 
повторно; викор. також при уточненні якоїсь інформації: А йа ш’:е тоб’і́ 
скаў / сарда́к се ўбера́йі по́верʹх ч’о́гос / це та́к’ік ку́ртка / сарда́к се ши́йі 
з дома́шного сукна́ / вин мо́же бу́ти б’і́лиǐ / си́виǐ / ч’о́рниǐ / ч’ірво́н:иǐ / і 
ма́йі фа́ǐнʹі ки́тицʹі / ко́ждиǐ сарда́к ма́йі отак’і́ ки́тицʹі / ік на це́му / 
дʹе́девому / а йа за́рас пока́ў тоб’і́ ш’:е оде́н / ти йіго́ ни ви́дʹіла; Моǐ / йа 
ш’:е бих шош зʹ:іў / бабо́ / нима́ гу́сʹлʹінки? / йа бих с куле́шкоў узʹе́ў / але́ 
шоби́ сʹв’і́ж’а / ма́йіте?; Ану́ ш’:е шош пошука́ǐ у тиǐ тоби́ўцʹі / ану́ сʹігни́ 
/ та́мки шош му́си бу́ти длʹа тако́йі ч’е́мнойі дити́ни / ік ти; То ш’:е́ ни 
так бу́ло / ік сʹв’іт се зач’е́ў / то цих го́риǐ ни бу́ло / уни́ пото́му се зроби́ли; 
Ш’:е бих шош сказа́ў / але́ уваж’е́йу вас / таǐ бу́ду цʹі́хо сидʹі́ти / то ва́ш’а 
фам’і́лʹійа / таǐ йа ни хо́ч’у вам при́крисʹтʹ роби́ти / а йік вам шош се ни 
ўда́ло / то вибач’е́ǐте; Хло́пец ш’:е раз буў написа́ў / але́ Пазʹу́нʹа ни 
витписа́ла / таǐ п’і́сʹем би́рше ни приходи́ло / оц:е́ ўсʹо / шо йа зна́йу / а ў 
ско́рим ч’ісʹі́ уна́ вид:а́ласе / іки́ǐс горʹі́скиǐ йійі́ узʹе́ў / таǐ би́рше нʹіч’о́ смих 
за нʹу ни ч’у́ла / а ти ч’о́ се пита́йіш? / На оц:у́ зни́мку се подиви́ла / таǐ 
того́ / ми з неў верстач’ки́; На ц:у будо́ву ш’:е пи́де ни одна́ со́тка / а 
гро́шикиў нима́ / мус заробйе́ти / таĭ того́ уни́ йі́дут. 

ШШЄ́ БИ НИ ЗРОБИ́ТИ (НИ ПИТИ́; НИ ПОСЛУ́ХАТИ; НИ 
ПОМОЧІ́; НИ СХОТІТ́И ТА ІН.) – неможливо не зробити (не виконати 
щось): Ш’:е́ би ни зроби́ти / та вин ш:ки́ри ме лʹі́сти / а зро́би / бо цес 
ч’олов’і́к де́ржи сло́во / ў не́го уно́ до́рого кушту́йі; Ш’:е́ би ни пити́ / та 
ўна ў пи́тскоки пи́де за ним / Марʹі́ка ни ду́же се признайе́ / але́ йа ви́жу / 
шо ги́не за па́рупком / ш’і смих тако́йі лʹуби́ ни ви́дʹіла / шоби́ голова́ нʹіц ни 
ду́мала / каў / упаки́ сʹв’і́та пи́де / йа розум’і́йу / шо хтос кому́с мо́же се 
ўдава́ти / але́ за таке́ йа ни го́н:а нʹіч’о́ сказа́ти / таǐ наǐ бу́де / шо хо́ч’і; 
Ш’:е́ би ни послу́хати / це́го бу́ти ни мо́же / ба́ба йіму́ витписа́ла ха́ту ǐ 
присади́бу / то вин ду́же тото́ цʹіну́йі / у ўсе́му стера́йіц:е догоди́ти 
Леси́сʹі / таǐ уна́ ду́же за ним / тики́ ду́же. 

ШШЄ́ БИ НІ – те саме, що ШШЄ́ БИ НИ ЗРОБИ́ТИ (НИ ПИТИ́, НИ 
ПОСЛУ́ХАТИ, НИ ПОМОЧІ́, НИ СХОТІ́ТИ ТА ІН.): Ш’:е́ би нʹі / де́ ўни се 
витка́жут / ік у них сʹі́но се к’інʹч’е́йі / а до па́ш’і ш’і деле́ко; Ш’:е́ би нʹі / 
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та ўни би заплати́ли / лиж би та́мки бу́ти / то го́нир / побу́ти ми́жи 
ґа́здами / туда́ ни кли́ч’ут бут′кого́. 

ШШЄ́ВКЛИЙ – дієприкм. від ШШЄ́ВКНУТИ; схудлий: Буў 
робота́ми / та ад′і́ іки́ǐ ш’:е́ўклиǐ прийі́хаў / ка́е / шо ду́же т′е́шко бу́ло / 
витиска́ли з них / шо могли́ / а л′у́де / сара́к'і / ц′і́хо сид′у́т / бо наĭми́лисе / 
шоби́ ĭкус коп’і́ку зароби́ти / йіх н′іхто́ туда́ си́лоў ни застаўйе́ў іти́ / Йек 
н′іхто́? / б’іда́ застаўйе́ла йі́хати у с′в’іти́ / по до́бриĭ во́ли хто́ би ц:е 
роби́ў? 

ШШЄ́ВКНУТИ – 1) зменшитися (про припухлість, набряк, повноту): 
Притули́ оц:е́ / і меш ви́дʹіти / до ра́нку уно́ ш’:е́ўкне / ǐ ни ме так болʹіт́и; 
Нʹіч’о́ смих ни роби́ла / і т:о / шо бу́ло се зроби́ло на ши́йі / само́ ш’:е́ўкло / 
ўно тут / де йе́мка / бу́ло / пра́ўда / шо нʹіч’о́ ни ви́тко? / але́ Марʹі́ка ра́ди 
ўсʹо одно́ се показа́ти до́хтореви / Ўна до́бре ка́же / здаш ана́лʹізи / таǐ 
ме́ц:е ви́дʹіти / пиди́ / бо йа се бо́йу / шоби́ ǐкас б’іда́ ни ч’іпну́ласе / де́коли 
вели́ке зач’іна́йіц:е з мало́го / Ну та ни пу́ж’іǐ мене́ / Йа ни пу́ж’ійу / лиш 
каў / шо йік у йе́мцʹі ґу́лʹа бу́ла се зроби́ла / то це нидо́бре / пров’і́рʹсе / таǐ 
меш ма́ти спо́к’іǐ / Ага́ йо́ / спо́к’іǐ / отако́го йіс наговори́ла / шо ікра́с 
спо́к’іǐ; Адʹі́ нога́ тро́хи ш’:е́ўкла / таǐ йа пишла́ ў горо́т / ік’і́с патики́ 
збера́ла / так / іґ би навесʹнʹі́ роби́ла / бо йа ни зна́йу / іка́ бу́де весна́ / і коли́ 
/ а то раху́ǐ / о́смого гру́дʹнʹа / а ǐка тепли́нʹ / ма́ǐже де́сʹітʹ гра́дусиў / це 
длʹа зими́ вели́ке тепло́ / це до весни́ би́рше; Іґ би оцисʹі́ телеса́ тро́хи 
ш’:е́ўкли / то низле́ би бу́ло / але́ ўни ни попуска́йуц:е сво́го; Ди́ўйусе / шо 
т:о / шо бу́ло спу́хло / ма́ǐже гет ш’:е́ўкло / шо́ / вере́ / помогло́? / йа зноў 
капу́сʹтʹіниǐ лист на́нич’ приви́йу; Ли́ц′а ш’:е́ўкли / клу́би стеса́лисе / ви́тко 
/ ни так до́бре жи́нка ма́йіц:е / ік ра́н′ше; 2) бризнути, потекти: Аг’і́на це́се 
/ шо ста́лосе / шо кроў так ш’:е́ўкнула? / та́мки мале́н′ка бу́пка бу́ла. 

ШШЄ́ВРАС ТАК (ТИ́ЛЬКО) – стільки ж; так само: Бра́ч’:іку М’іха́ / 
здоро́вимо вас з ва́шими уроди́нами / абе́сте доч’іка́ли ǐ на́рик / ǐ позана́рик 
/ абе́сте прожи́ли ш’:е́ўрас ти́лʹко / іґ дотепе́р / наǐ вам бу́де здоро́ва 
жи́нка / дʹіт́и / уну́ки / абе́сте доч’іка́ли пре́тч’іта / і ўсʹіх вам гаразди́ў / 
ви йе пе́ршиǐ ґазда́ / і таки́ǐ долʹу́дниǐ ч’олов’і́к / шо йа гаш ни зна́йу / йек 
сказа́ти / ва́ш’і слова́ так’і́ йе важнʹі́ длʹа ме́не / шо тули́ў бих йіх до се́бе і 
гла́диў / ік малу́ дити́ну / наǐ вам у сто рас би́рше верта́йіц:е тото́ добро́ / 
шо ви зроби́ли м’інʹі́ / фа́ǐно дʹікова́тʹ вам / Йо:ǐ / бра́ч’:іку Ми́трику / та ви 
гаш заўстида́ли мене́ / та ви тако́го до́брого оту́тки сказа́ли за ме́не / шо 
за таке́ тре: ва́шу ру́ку цулува́ти / ви м’інʹі́ дʹе́куйіте / а це йа́ ва́м ма́йу 
дʹе́кувати / шо йісте́ ни погонорува́ли ǐ приǐшли́ до ме́не / це йа ва́м му́сʹу 
каза́ти / дʹікова́тʹ; Йіле́ / ти ўзʹе́ла при́горш’і муки́ / а то ма́ло / озми́ 
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ш’:е́ўрас так / аби́ к’і́сто ни бу́ло по́рʹітке; Ми диǐшли́ лиш до кирни́ч’ки / 
а то ш’:е́ўрас так тре́ба проǐти́ / то ш’і кава́лок доро́ги / лиш т:о / шо ни 
так угуру́ / ту́тки маǐ ле́кше ǐти / іґ бу́ло; Лʹу́пч’іку / а ки́лʹко тоб’і́ ро́киў? 
/ скажи́ ву́ǐнʹі / дес уже́ зо два три йе / гаǐ кажи́ / ки́лʹко? / О: / та ти 
вели́киǐ / тоб’і́ ш’:е́ўрас ти́лʹко / ік йа каў / але́ ч’о ти ни гово́риш / а лиш 
пока́зуйіш? / уже́ шти́ри? / За пи́ўрик бу́де / Ну: / та ти фа́ǐно гово́риш / за 
ц:е йа му́сʹу шош да́ти тако́му розу́мному хло́пч’ікови / ану́ко ходи́ суда́ / 
ану́ диви́се / шо́ ў ме́не йе / се ўдайе́ тоб’і́? / Дʹікова́тʹ / Мо:ǐ / та ти ўм’і́йіш 
дʹе́кувати / абе́с здоро́ў буў / абе́с от:аки́ǐ вели́киǐ ви́рис / Гаш до не́ба / 
от:аки́ǐ / Моǐ моǐ моǐ / іки́ǐ ти розу́мниǐ / а ма́мка твойа́ до́ма? / лиш 
нʹіўро́ку / Йіле́нко / йек йа с тво́йім хло́пцем фа́ǐно поговори́ла / наǐ тоб’і ́
вин здоро́ў бу́де / за цуки́рки ш’і ǐ подʹе́куваў м’інʹі́ / та́к’ік старе́ гово́ри / 
бигме́ / ви́капаниǐ Іва́н / і диви́се / йе́к то ч’уж’і́ дʹі́ти бо́рзо росту́т / йа 
гада́ла / шо йіму́ дез зо два і пиў / а то ўже ч’ітве́ртиǐ пишо́ў / наǐ на ўтʹі́ху 
вам росте́ / та наǐ здоро́ў бу́де / Дʹікова́тʹ фа́ǐно / абе́сте ǐ ви бу́ли здоро́в’і; 
Напрʹе́тала смих йец / шо бу́де кла́нʹа писано́к / і на ўсʹо и́нче ста́не / До́бре 
йіз зроби́ла / але́ то ш’:е́ўрас так би се зда́ло / мо́жно ǐ ме́нче / бо Га́нʹа ǐ 
Ан:и́цʹа ни пи́шут сего́року / йім ни вихо́ди / а нам би пасува́ло се подʹіли́ти; 
Марʹі́ / со́ли ш’:е́ўрас так поклади́ / бо огирʹки́ ни мут до́брʹі / йа йік хо́ч’у 
бре́склих / то на лʹі́тер води́ дайу́ верʹхо́вату ли́шку со́ли / тогди́ уни́ фа́ǐно 
се ўква́сʹуйут; Та де:? / ўна заплати́ла ш’:е́ўра́с так / тоги́дних ц′ін нима́ / 
ог:о́ / ви́тко / шо йіз даўно́ ни бу́ла ў м’і́с′т′і / ус′о́ дороге́ / а ти хо́ч’іш 
та́ного / ви́тки ўно о́змец:е?; Муки́ тре́ба ш’:е́ўрас так / бо к’і́сто бу́де 
зар′ітке́ / ўно ни ма́йі лови́тисе рук; Шоби́ коро́ва се найі́ла / тре: ш’:е́ўрас 
ти́л′ко да́ти / бо цим / шо йіс ки́нула / ўна лиш оско́му ж:ене́; Ки́л′ко м’ін′і ́
ро́киў? / ш’:е́ўрас ти́л′ко / ік тоб’і ́/ і ш’і полови́на тво́йіх / то гаĭ кажи́ / 
ки́л′ко? / наĭ йа ви́жу / шо ти ўм’і́йіш рахува́ти. 

ШШЄ́ЗБИ – незм., те саме, що ШШЄ́ЗНИК: Ни х’іта́ǐ нога́ми / бо 
х’іта́йіш то́го / ш’:е́зби / ни хо́ч’у йіго́ зга́дувати / а́ле ни во́л′но х’іта́ти / 
бо ік меш / то вин тебе́ ни попу́стиц:е / ме хот′і́ти / шобе́с ура́с йіго́ х’іта́ла 
/ куда́ меш іти́ / а вин / за тобо́ў / де́ бес ни с′і́ла / а вин уже́ ме т′і́шитисе 
/ шо за́раз бу́де х'і́тан′і. 

ШШЄ́ЗЛАБИ – незм., евф., гадюка: У нас у барабу́л′ах / ко́ло возни́ц′і 
/ ш’:е́злаби бу́ла / така́ / ік коро́мисло / Бо́же борони́ / вигр′іва́ласе / а йік 
уч’у́ла / шо йа ста́ла бли́ско вид не́йі / пот′ігла́се на бе́рех / та йа ч’ут′ ни 
умл′і́ла / ік таке́ ўздр′і́ла. 

ШШЄ́ЗНИК, -а – чорт: Каза́ли / шо тоǐ ч’олов’і́к маў ш’:е́зника / вин 
йіго́ ви́гр′іў з йіц′а́ / держ’е́ў пит пахо́ў к’і́л′косто д′н′іў / і ви́гр′іў / і тоĭ йіму́ 
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служи́ў; Пе́рш’а жи́нка / вид Бо́га / дру́га / вид л′уди́ǐ / а тре́та / вит 
ш’:е́зника / так жертува́ў наш д′і́до. 

ШШЄ́ПА, -и – щепа: Ш’:е́пи ш’і ни роди́ли / на́ǐко / йек бу́де сего́року 
/ а стари́х йіблино́к ма́ǐже ни лиши́лосе / одна́ л′о́н͡дзбера ǐ золота́нка / і то 
ўже йім по бо́гату ро́киў. 

ШШЄ́ПАНИЙ – зірваний (про плід дерева); пох. від ШШІПА́ТИ: 
Оцис′і́ / шо ў па́ках / то ўс′о ш’:е́пан′і йе́блука / аў кошел′а́х / тр′е́сен′і / ўни 
до́ўго ни мут стойе́ти / з ни́ми ўже шош тре: роби́ти. 

ШШЄ́РА МОЛИ́ТВА – палке молитовне звернення до Бога: Ш’:е́ра 
моли́тва ду́же пом’іч’на́ / то ни ва́жно / де моли́тисе / ци до́ма / ци ў 
це́р′кв’і / ци надвор′і́ / голоўне́ / а́би ш’:е́ре / так / шоби́ тота́ моли́тва ĭшла 
ў не́бо / а ни лиш’е́ласе ко́ло те́бе / шоби́ ўна пробива́ла дах / ік ти ў ха́т′і / 
і пидоĭма́ласе ўгуру́ / і тебе́ с собо́ў пидоĭма́ла. 

ШШЄ́РЕ – присл., щиро: Мару́сʹко / йа ш’:е́ре каў / ни шука́ǐ соб’і́ з неў 
ґу́д͡за / бо то нʹіч’о́ ни даст / тв’іǐ спо́к’іǐ варту́йі то́го / шобе́с переступи́ла 
ч’е́рес то / наǐ уна́ соб’і́ гово́ри / шо хо́ч’і / а ти зна́йіш / шо пра́ўда на 
тво́му бо́цʹі / таǐ усʹо́ / Бабо́ / але́ так’і́ лʹу́де ма́йут зна́ти свойе́ м’і́сце / а 
йік уни́ ни зна́йут / то хтос му́си наǐти́се таки́ǐ / шо йіго́ пока́же; Йа 
ўдоволе́на / ми ду́же ш’:е́ре з неў поговори́ли / видвел:и́ ду́шу / бо даўно́ се 
ни ви́дʹіли / а то тре: ўсʹо лиш’е́ти / і ни рас у рик се здиба́ти / а ходʹ би рас 
у пи́ўрик / бо ч’ес мина́йі / таǐ ми се мина́йімо / ш’і ота́к при́ǐдец:е / шо 
хотʹі́ў би с ки́мос ри́н:им поговори́ти / насолоди́тисе бе́сʹідоў / а то ни бу́де 
с ким / оце́го йа се бо́йу. 

ШШІБА́ТИ – недок. в. до ШШІБНУ́ТИ: Ч’е́сʹт′у п’іско́м ри́нку / шоби́ 
ч’е́ста / а вин м’ін′і́ ру́ку ш’:іба́йі / па́л′ц′і поч’ірвон′і́ли / ĭ ад′і́ ĭк’і ста́ли / 
так’і́ / йік упа́рен′і. 

ШШІБНУ́ТИ – легко поранити; пошкодити поверхню тіла: Ру́ку 
тро́хи ш’:ібну́ла / шки́ру зигна́ла на ли́кти / бо то хо́ўско / по дош’:е́ви / таĭ 
кал′о́ш’і йід́ут / аў бе́рех іти́ / стри́мко / Е: / та так і ўби́тисе мош; Ўпа́ла 
/ таǐ ш’:ібну́ла шки́ру на па́л′ци / до́бре / шо ни ўломи́ла йіго́ / бо то пра́ва 
рука́ / йеґ бих неў роби́ла? / а то ікра́с са́пан′і / і ви́жу / шо бу́де куто́ра / 
але́ ме́нʹч’а / ік могла́ би бу́ти. 

ШШІВКА́ТИ – недок. в. стос. ШШЄ́ВКНУТИ1: Ог:о́ / нима́ б’іди́ / наǐ 
ш’:іўка́йут йіх кал′ухи́ / бо ǐ так завели́к’і найі́ли; Е: / та то ўже ш’:іўка́йі 
/ лиш нʹіўро́ку / то гет ни т:о / шо бу́ло / ви́тко / шо до́бра масʹтʹ / ану́ 
нагада́ǐ / йек уна́ се назива́йі. 
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ШШІВНИ́К, -а́ – місце, поросле “шшівов”, кінським щавлем: Витколи́ 
ба́би ни ста́ло / на горо́д′і ш’:іўни́к зроби́ўсе; Та де: / де́ йа го́н:а росказа́ти? 
/ там так’і́ ш’:іўники́ / шо по гру́ди / ци ǐ ви́ш:е. 

ШШІПА́ТИ – збирати урожай фруктів, передусім яблук: Йе́блони 
ни́ск’і / то таки́ǐ сорт / таǐ ле́хко ш’:іпа́ти / то ни т:о / шо з драби́ни / 
тут лиш лего́нʹко урва́ў / і ў коше́лик. 

ШШІТИ́НА, -и – щетина: Шош шкруми́т / так / іґби́ ш’:іти́на гор′і́ла 
/ мо́же / дес по́рос′і оп:а́л′уйут?; Поголи́се / ч’олов’і́ч’і / ни ǐди с тако́ў 
ш’:іти́ноў ми́жи л′у́де / бо ни мут тебе́ пизнава́ти / скаўт / а то шо́ за 
д′і́до пишо́ў? / моĭ / а ч’о́ вин / сара́ку / таки́ĭ ниш’ісли́виĭ? / ч’о́ вин ниго́лениĭ 
хо́ди? / ви́тко / ĭкас б’іда́ йіго́ притисла́ / Йо / ікра́с бу́де т:о / шо йіс 
нака́ркала / му́си бу́ти / бо ў те́бе и́нчого нима́ / ти лиш ум’і́йіш пакали́ти 
ч’олов’і́ка / ни́ би зра́нку шош фа́ĭне сказа́ти / а зач’іна́йіш ґа́н′ч’у шука́ти. 

ШШІХОВЗА́ТИ – недок. в. до ШШІХО́ВЗНУТИ: Іми́ўсе буў за су́ч’і / 
а́ле ни ўде́рж’іўсе / бо ўно мо́кре / ш’:іхоўза́ло / ну таĭ зйі́хаў удоли́ну / даўно́ 
мене́ так ни не́сло / В’іде́ў / вит:огди́ / ік йісте́ на санка́х йі́хали / Йо / то 
так вигл′іда́ло / лиш т:о / шо сано́к ни бу́ло / н′і сано́к / н′і копанич’о́к / ни 
так гоноро́во. 

ШШІХО́ВЗНУТИ – 1) ступити мимо; посковзнутися: Ч’о́боти хоўск’і́ 
/ ле́да л′іт / таǐ уни йі́дут / ота́к нога́ м’ін′і ́ш’:іхо́ўзла / таǐ йа лиш с′і́ла 
се́ред′ доро́ги / йік па́н′а; 2) вислизнути з рук: Ниш ни ўде́рж’іла / шч’іхо́ўс 
м’ін′і́ з рук / а́ле ма́йу ш’е́с′т′і / шо ўпаў ни на но́гу / бо ду́же о́стриǐ / іґ би 
ўпаў / то ни зна́йу. 

ШЬКИ́ – виг., ужив. для відганяння корів: Ш’ки́ / куда́ ти / каву́ле / ў 
ч’ужу́ кон′уши́ну пишла́? / ш’ки́ ш’ки́ / видгон′е́йу / а ўна да́л′і / ма́ло тоб’і́ 
це́йі па́ш’і? / хо́ч’іш уду́тисе? / оди́н рас бу́ла ни ўсокоти́ла / а ўна ви́знала 
/ де конʹуши́на / і ўрас туда́ б’іжи́т / Ну та бо ǐйі там соло́ч:е / худобина́ 
тако́ш усмако́вуйі / шо ǐйі лʹі́пше / адʹі́ йек уна́ пу́раво ди́виц:е / йек ǐйі тото́ 
се ниўда́ло / шо йісте́ ни позво́лили туда́ пити́. 

ШЮ́ПАНЕЦ, -ньця – слід від щипання: Ад′і ́ĭкиĭ фа́ĭниĭ ш’у́панец йе / 
а де йіго́ зароби́ла / ни зна́йу / Мо́же / хтос ота́к зач’іпа́ўсе до те́бе? / Це 
йіз до́бре сказа́ла / але́ ш’і би зна́ти / хто / аби́х под′е́кувала йіму́ / таǐ 
подиви́ласе / шо́ заўди́н. 

ШЮ́ПАНІ, -я – щипання; опредм. дія від ШЮ́ПАТИ: Йіле́на па́ру рас 
бу́ла ш’у́пнула Васʹу́ту / шоби́ ўна тро́хи припе́л:а свиǐ рот / але́ ш’у́панʹі 
нʹіч’о́ ни да́ло / уна́ ни зостанови́ласе / до́ки ни ви́пустила усу́ бе́сʹіду / шо 
бу́ла ў па́зусʹі / а там бога́то се ўм’і́сʹтʹуйі / А тʹ:і шо? / Тотʹі́ лиш о́ч’і 
ви́валили. 
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ШЮ́ПАТИ – щипати: Ни ш’у́паǐ мене́ / бо ад′і́ ǐк’і син′ц′і́ се лиш’е́йут 
/ А ти ч’о́ ни хоч’ зо мноў ǐгра́тисе? / Бо м’ін′і́ тре́ба се ўч’е́ти / пи́деш до 
шко́ли / то меш зна́ти / шо́ т:о таке́ / А йа ни бу́ду туда́ запи́суватисе / 
м’ін′і́ ǐ до́ма до́бре / йа ш’і ма́йу ти́л′ко ро́зуму / шоби́ зна́ти / де м’ін′і́ л′і́пше 
/ Наǐ се преч’ ка́же / ў ко́го ти ўда́ўсе / таки́ǐ рузу́мниǐ? / таже́ ўс′і д′і́ти 
хо́д′ут до шко́ли. 

ШЮ́ПАТИСЕ – щипатися: Ву́ǐку / а ваш Улац′ко́ ш’у́пайіц:е / йа йіму́ 
н′іч’о́ ни каў / а вин розвали́ў м’ін′і́ ха́тку ǐ ад′і́ йек ш’у́пнуў / Даǐ йіму́ зда́ч’у 
/ шо́би йіго́ би́рше ни корт′і́ло таке́ роби́ти / даĭ це́му пус′т′іко́ви / А ви ни 
мете́ свари́ти? / А йа ч’о́ бих свари́ў. 

ШЮ́ПНУТИ – однокр. дія від ШЮ́ПАТИ: Хот′і́ў бих ототу́ русʹе́ву 
д′і́ўч’іну пару рас ш’у́пнути / бо ўже ду́же / фиǐст м’ін′і́ ўда́ласе / 
Уваж’е́ǐко / бо ўна норови́ста / ни л′у́би / йік йійі́ зач’іпа́йут / ц′:а так мо́же 
витпов’і́сти / шо ни ўби́трес:е. 

ШЮ́ПНУТИСЕ – щипнути себе: Йік нич’ва́ла / вит′іга́ла цви́ч’ок / то 
ад′і́ йек цо́нґл′ами ш’у́пнуласе за па́лец / Ог:о́ / то тоб’і́ / ви́жу / одна́ко / ци 
па́лец / ци цвик / голоўне́ / шоби́ цо́нґл′і бу́ли / Ви мене́ берете́ назби́тки / а 
то боли́т / Ну та вит тако́го му́си бол′і́ти. 

ШЮ́РИТИ – напружувати вуха, прислухаючись до чогось (про 
тварину): То і кит мо́же ш’у́рити ву́ха / притиска́ти до голови́ / ік шош 
натслуха́йі / ци ік се ўл′у́ти; Ч’о́ / вере́ / к’ін′ ш’у́ри ву́ха? / шош 
прислуха́йіц:е / шо́ то го́н:о бу́ти? / А ви ни ч’у́йіте? 

ШЮ́РИТИСЕ – мружити очі: Вин ш’у́риц:е / бо слаби́ǐ на о́ч’і / у них 
ма́ǐже ўс′а фам’і́л′ійа ма́йі ц:у сла́б’іс′т′ / у нас ти́ски / аў них / таке́; Ни 
ш’у́р′се / бо змо́р’ш’ки бу́дут / за па́ру ро́киў меш / ік стара́ ба́ба / йо / ік 
ота́к роби́ти / то меш / А шо / ік то само́ се ш’у́ри. 

ШЯ́ТАН, -а – 1) евф., “щєзби”: Йа ни зна́йу / ч’о смих скр′іч’е́ла / мо́же 
/ того́ / шо м’ін′і́ шош таке́ се присни́ло / ік ш’а́тан / пелеха́те / ч’о́рне / а 
ру́ки так’і́ ма́ло / ік у ба́бинойі кози́ пере́н′:і ла́би / с′н′у / шо йа дес іду́ ко́ло 
Ко́ц′а Бошко́вого / уже́ у пи́двеч’ір / а ўно лиш ви́ш:трикнуло з іко́гос дупла́ 
/ ĭ хот′і́ло мене́ ĭми́ти за ру́ку / і на це́му йа се скорн′е́ла / ви́тко / кри́кнула 
бу́ла / рас ти ка́жеш / аг’і́моĭ / ч’о́ ўно ма́ло м’ін′і́ сни́тисе / ік йа за таке́ 
ни ду́мала / таĭ дупло́ до ч’о́го? / та́мки бу́ла верба́ / але́ ни зна́йу / ци 
дупла́ва / та ĭ ци ш’і дотепе́рки йе / И:ĭ / наĭ іде́ усе́ цисе́ з но́ч’еў / ци рас 
пусте́ сни́ц:е; 2) згруб., лайл., перен., нечемна, неслухняна дитина; 
бешкетник; іноді – в порівн.: Ти / ш’а́тане / ти / с′е́деш ма́ком ци м’ін′і ́
прут бра́ти?; Ска́ч’і / йік ш’а́тан / і шо́ ти з ним зро́биш?; Куда́ цес 
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ш’а́тан пишо́ў / таǐ пропа́ў? / ґу́рскиǐ йіго́ зна́йі / шо́ ц:е за хло́пец і шо з 
не́го ви́росте? / зноў куда́с пов’і́йіўсе. 

 
Щ 

 
ЩЄ́ЗБИ – невідм., те саме, що ШШЄ́ЗБИ: Шч’е́зби / то йу́да / мо́же 

л′удину́ на н′ішо́ звести́ / до ўс′е́кого пусте́н′ства прина́д′уйі; Шч’е́зби 
пантру́йі ч’олов’і́ка / де хоч’ / ци до́ма / ци на ǐко́мус байу́ / ци на́в’іт′ у 
це́р′кв’і / ікшо́ тоǐ ни ду́же слу́хайі Слу́жбу Бо́жу / а на́в’ітʹ ік слу́хайі то 
вин йіму́ про́буйі тото́ перебива́ти / за шош и́нче нага́дувати / мо́же 
см’іши́ти / ік’і́с м’і́нти пока́зувати / і то так / шо це́го дру́г’і ни ви́жут / 
а лиш тот / хто пид:а́ўсе шч’е́зникови. 

ЩЄ́ЗЛАБИ – те саме, що ШШЄ́ЗЛАБИ: Шч’е́злаби ǐ ко́ло ха́ти зала́зи 
/ ў горо́т / де хоч’ / бо то бе́рех / корч’і́ ниделе́ко / йа ўже ни каў за т:о / іґ 
дго́рʹі ǐдеш / ік сʹі́но на ўло́зʹі ро́бимо / а рас на доро́зʹі / ік іти́ до То́ми / смих 
ви́дʹіла / и:ǐ / наǐ цисе́ нас мина́йі. 

ЩЄ́ЗНИК, -а – те саме, що ШШЄ́ЗНИК: Д′і́до роска́зуваў / шо рас 
л′і́туваў у полонин′і́ / видиǐшо́ў тро́хи вит ста́йі / ǐде соб’і́ тра́вами / таǐ 
зас′п’іва́ў / Оǐ зеле́на полони́нка / ў полонин′і́ ч’іч́’ка / ни буў би йа ў полонин′і ́
/ іґби́ ни Мар′і́ч’ка / ота́к засʹп’іва́ў / а хтос ка́же / Йа ту́теч’ки / Йек 
ту́тки? / дʹіт се пита́йі / обзера́йіц:е / а то н′іко́го / вин ш’:е про́буйі се 
допи́тувати / а то ш’:е / йа ге́зде / ка́же / оту́теч’ки / і так води́ло йіго́ 
по́ти / по́ки вин ни здогада́ўсе сказа́ти / С′в’іте́ Риздво́ би т′:і поби́ло / 
перехрести́ўсе / ди́виц:е / а вин ко́ло ста́йі / а шо́ т:о бу́ло? / то л′існа́ могла́ 
бу́ти / бо го́лос ма́ла тоне́н′киǐ / фа́ǐниǐ / або́ шч’е́зник / вин ус′е́к’і питхо́ди 
до ч’олов’і́ка зна́йі / іў ус′е́киǐ подо́б’і прихо́ди. 

ЩЄ́ЗНУТИ – щезнути; зникнути; пропасти: Іду́ йа раз до́с′в’іта ў 
Ду́дин′і / ч’у́йу / а то лиш шош зашум’і́ло / за́с′м’ійелосе го́лосно / таǐ 
зач’е́ло мене́ кли́кати / йа по́хот′іў буў іти́ / запита́тисе / хто та́меч’ки / 
а́ле спамн′іта́ўсе / перехрести́ўсе / зач’е́ў Оч’іна́ш каза́ти / і т:а мара́ 
шч’е́зла / ш’е́с′т′і ма́йу / шо ни обизва́ўсе / бо мих зле гости́ти / тепе́рки 
з:а́темна ни пишо́ў бих дго́р′і / аби́ шо / Та так / бо ч’о ў по́темках ходи́ти? 
/ то / пре́цʹі / лʹіс / та́мки ўсʹе́ке мош здиба́ти / таке́ / шо ни даǐ Бо́же / і 
до́бре / шо йісте́ се ни ўбзива́ли ǐ ви́казали Оч’іна́ш. 

ЩЄ́ПА (ШШЄП́А), -и – щепа: Обмота́ў шч’е́пи / шоби́ за́ǐц′і кору́ ни 
обгри́зли; Коза́ обгле́мкала брист на шч’е́п’і / таǐ шкода́ / шо йа ни 
ўсокоти́ла / ўна бу́ла приўйе́зана / але́ розйіза́ласе на т:о / шоби́ бо́рше 
поб’і́ч’і шко́ду роби́ти / і то так се ква́пила / шо до́ки йа вит ха́ти уздрʹі́ла 
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ǐ приб’і́гла / то ўна ўже свуйу́ робо́ту бу́ла зроби́ла / І шо́ / се ўбли́зувала / 
ік йісте́ дниǐ надиǐшли́? / Нʹі / це́го ни заста́ла / то кит се ўбли́зуйі / ік йіму́ 
шош посмаку́йі / а цʹ:а / нʹі / але́ ви́тко бу́ло / шо конте́тна. 

ЩЄ́ПАВКА, -и – пристрій для зривання фруктів, насамперед яблук; те 
саме, що ШЄ́ПАВКА: Йік шч’іпа́йімо йе́блука / то беремо́ дв’і шч’е́паўц′і / 
та́тови ǐ м’ін′і́ / ма́ма пони́ску рве / а ми / тот′і́ / шо ви́соко / то до́бре / 
кра́ш:е / ік пйе́литисе ўгуру́ / пра́ўда / тро́хи ру́ки ўйіва́йут / але́ то таке́. 

ЩЄ́СТА – незм., часто: Хо́димо туда́ / дес се збира́йімо ў недʹі́лʹу / але́ 
ни шч’е́ста / бо то ку́танʹі / ўно де́ржи ко́ло ха́ти / таǐ малʹі́ дʹі́ти тако́ш 
ни пуска́йут / це ўни би́рше до нас прихо́дʹут / бо з на́ми ма́ма жийе́ / то 
ўни і йійі́ видизнайу́т; Шоби́ шч’е́ста / то йа йіх ни ви́жу / адʹі́ М’іха́ǐла 
гаш сего́н:е бу́ла уздрʹі́ла / виглʹіда́йі нʹіч’о́ / хотʹ ка́же / шо до́ўго ґрипува́ў 
/ а М’іха́ǐлиха іка́с му́нʹава бу́ла / ўни ра́зом дес у Доли́ну ǐшли / так шо 
вели́ких бе́сʹіт ни бу́ло; Ну та цес м’і́сʹіцʹ таки́ǐ / шо тре́ба шч’е́ста 
пром’іта́ти сʹнʹіх / але́ йа ц:е лʹу́бйу / йа ни лʹу́бйу / ік ч’алʹа́паўка / а тут 
шо? / пиў годи́ни / і проме́тено; Туда́ ўпере́т приходи́ла шч’е́ста / ни ли́ш 
на с′в’е́та / а́ле йа ни л′у́бйу йіх з′е́т′а / вин гово́ри у шти́ри доро́з′і / а йа 
тоту́ бе́с′іду ни го́н:а слу́хати / то ч’о́ йа ма́йу себе́ застаўйе́ти? / того́ 
тепе́рки р′і́ч:е / таǐ до́бре / ме́нче то́го / шо раж’е́йі; Упере́т ш’ч’е́ста 
приходи́ли / а ў посˊлˊі́нˊ:і роки́ / дес коли́с / сла́бости ни дайу́т / то ўже 
л′у́де ста́рш’і / пова́жн′і / у них уже́ йе бога́то тако́го / шо ни позвол′е́йі 
йім роби́ти ус′о́ тото́ / шо корти́т / а лиш т:о / шо вихо́ди. 

ЩІБА́ТИ – недок. в. до ЩІБНУ́ТИ: Гаǐ диви́се / йек йа ўм’і́йу фа́ǐно 
шч’іба́ти шки́ру / ǐми́ласе ў бе́рез′і за корч’ / бо то хо́ўско / таǐ шо? / сте́л:а 
ру́ку / шо аш кроў показа́ласе / ни зна́йу / ч’о мене́ там угаразди́ло па́дати 
/ мо́же / ве́дра на коро́мис′л′і пот′ігли́? 

ЩІБНУ́ТИ – те саме, що ШШІБНУ́ТИ: Ўбра́ласе ў нов’і́ ч’ереви́ки / 
вид:анцува́ла шти́ри да́н′ц′і / і шчібну́ла соб’і́ шки́ру ви́ш:е пйіти́ / таǐ ви́жу 
/ шо ш’:е оди́н мози́л′ бу́де / така́ пла́та за данцо́ванʹі. 

ЩІВА́, -и́ – те саме, що ШІВА́ (ШШІВА́): Шч’і́ви так’і́ позас′іва́лисе / 
шо ўс′і и́нч’і бур′іни́ гет се поглуши́ли / то страшне́ пасʹку́дне / ік ота́к 
попусти́ти / то з горо́ду пу́стош’се зро́би. 

ЩІВНИ́К, -а́ – місце, поросле “шчівов”: На стари́ǐ ба́биниǐ присади́б’і 
буў шч’іўни́к / а́ле смих ви́робила зе́мн′у / таǐ тепе́рки ма́йу йе́годи / в’і́с′ім 
со́тикиў / то зна́йіш / ки́лʹко йіги́т се ўроди́ло? 

ЩІЗА́ТИ – докон. в. до ЩЄ́ЗНУТИ: Ад′і́ шч’іза́йі бо́л′фа / ти м’ін′і́ 
до́бру мас′ купи́ў / мас′т′у́ ко́ждиǐ ве́ч’ір / То ни йа вибера́ў / то ў апти́цʹі 
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пора́дили / йа бих ни знаў / шо ўзʹе́ти / а ўни каўт / оц:е́ озм’і́т; Шч’іза́ǐ з 
мо́йіх оч’е́ǐ / наǐ ни ди́ўйусе на твойу́ тварʹ. 

ЩІЗА́ТИ (ЩЄ́ЗНУТИ) З ОЧЄ́Й – зникати (зникнути): Шч’іза́ǐ м’ін′і ́
з оч’е́ǐ / бо йа ни го́н:а на те́бе диви́тисе / уже́ ни ма́йу тако́го се́рц′а на 
те́бе / йіґ бу́ло / уже́ ўсʹо ўсереди́нʹі зату́хло / ч’о́рнʹіва ста́ла. 

ЩІПА́ТИ – те саме, що ШШІПА́ТИ: Йа л′у́бйу шч’іпа́ти йе́блуч’ка / 
а́ле тогди́ / йік ве́ремн′і / йонки́ так’і́ / шо аш с′в’і́т′уц:е / аш с′м’ійу́ц:е до 
те́бе / цис′а́ робо́та ни наўт′імн′е́йіц:е / лиж би фа́ǐна дни́нка бу́ла / і бес 
ни ква́пиўсе / а соб’і́ роби́ў пово́лен′ки / тогди́ / та́к’ік у райу́ / твойа́ душ’а́ 
вид:иха́йі / і ти ни ч’у́йіш / шо трун:и́ǐ / бо тоб’і́ до́бре. 

ЩІПИ́ТИСЕ С КИ́МОС – почати сваритися чи битися з кимось: Уни́ 
оба́ тро́хи нав’і́говатʹі / йіґ два ч’о́боти / па́ра / шч’іпи́лисе / але́ до б’і́ǐки 
ни диǐшло́ / хотʹі́ли сʹі́патисе / але́ надиǐшо́ў Уну́фрʹіǐ / таǐ тото́ утрица́ў / 
то два кугути́ / лиш т:о / шо гребе́нʹіў таки́х ни ма́йут / лиш оц:е́. 

ЩІХОВЗА́ТИ – недок. в. до ЩІХО́ВЗНУТИ; іноді в перен. зн.: Зо́л′а 
така́ на цих руму́нках / шо но́ги шч’іхоўза́йут / ни го́н:а у суточ’ка́х ви́ǐти 
до Феди́хи / дори́шка / йік скло / аг’іǐ́ / Ну та ту́теч’ки ни лиш т:о / шо 
зо́лʹа / але́ ǐ ко́рки помога́йут; А де́ тут го́ден іми́тисе за шош? / усʹо́ мо́кре 
/ ǐ рука́ шч’іхоўза́йі / х’іба́ бих за от:о́ глиж’е́ се ǐми́ла / але́ се бо́йу; Уже́ 
смих нагада́ла бу́ла / шо хотʹі́ла сказа́ти / а ўно дес шч’іхо́ўзло / і нима́ / А 
ви ни пуска́ǐте тоту́ га́тку / наǐ ни шч’іхоўза́йі / Йо / лиш коби́бих могла́ 
йійі́ дез до ч’о́гос приўйіза́ти / а йіґ голова́ дира́ва / то йек цисе́ зроби́ти? / 
И:ǐ / та так / роки́ ни обду́риш / уни́ соб’і́ зна́йут свойе́. 

ЩІХО́ВЗНУТИ – те саме, що ШШІІХО́ВЗНУТИ: Держи́се за плит / 
абе́с ни шч’іхо́ўзла ў калаба́н′у / ота́к пово́лен′ки держи́се за дрит′ і переǐди́ 
цисе́ м’і́сце / бо тут нима́ / йек и́нак / лиш ота́к. 

ЩІТИ́НА, -и – те саме, що ШШІТИ́НА: Наўб’іǐма́ў йіс мене́ / таǐ адʹі́ 
ǐке ў ме́не лице́ ч’ірво́н:е вит тво́йі шч’іти́ни / адʹі́ ǐк’і плʹа́ми се пороби́ли / 
Ну та ік йе уб’і́ǐманʹі / то вит це́го нʹіку́да ни дʹі́нес:е / але́ ік уно́ тоб’і́ се 
ни ўдайе́ / то йа ш’і поцулу́йу па́ру рас / таǐ ч’ірвонота́ се схова́йі / ану́ко / 
лʹу́боч’ко / ходи́ дми́нʹі / йа му́сʹу тоб’і́ помоч’і́. 
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Ю 
 
Ю́ҐА, -и- в’язка дров (хворосту): Йу́ґи / то ни йе ви́борн′і дрива́ / це 

таке́ соб’і́ / та́мки могла́ бу́ти ǐ дримнич’і́йа / ти шо? / нʹіко́ли ни ви́д′іла / 
шо л′у́де несу́т / ік іду́т дго́рʹі ў дрива́? / шо трафйе́йіц:е / т:о беру́т / лиж 
би ўно горʹі́ло / то отаке́ се назива́йі / йу́ґи. 

ЮҐА́РЬ, -я́ – заст., той, хто збирав у лісі дрова (хворост) і продавав 
його у місті (насамперед у Кутах): Ік хрести́ли Мар′і́ч’:іних уну́киў / то 
бе́с′іда заǐшла́ за да́ўне / одна́ жи́нка / шо та́мки бу́ла / нагада́ла за йуґар′і́ў 
/ а йа се допи́тувала / хто́ т:о так’і́ / де́ йа ви́ш:а бу́ла зна́ти / шо це кому́с 
се ни ўда́ст / а там буў ч’олов’і́к / шо ду́же спроти́виўсе це́му / до ме́не 
гаш пото́му диǐшло́ / ч’о / бо сам буў с то́йі фам’і́л′ійі / шо гента́м 
тургува́ла йу́ґами / а то ни ду́же гоноро́во бу́ло / тики́ до́ста ни гоноро́во. 

Ю́ДА, -и – те саме, що ЩЄ́ЗНИК: Йу́да на т:о йе йу́да / шоби́ 
пидйу́дʹувати / це йіго́ робо́та / Але́ ік лʹудина́ ни пид:айе́ц:е / то з йіго́ 
робо́ти ко́ристи нима́ / лиш тре: це́го хотʹі́ти / і тро́хи помуцува́тисе 
само́му с собо́ў / наǐти́ ў со́б’і таки́ǐ припи́р / іки́ǐ ни позво́ли грʹіши́ти. 

Ю́ДА ХАРІО́ЦКА – лайл., іуда; те саме, що Ю́ДА: Ік каўт за ко́гос / 
шо то йу́да харʹіо́цка / то це хтос ду́же хи́триǐ / іки́ǐ ум’і́йі вич’е́кувати / 
шоби́ зроби́ти па́кисʹтʹ / питшпи́ґнути кого́с / і ра́дуватисе / ік то́му зле / 
вин ни ма́йі ч’утʹ:а́ нʹі до ко́го / лиж до само́го се́бе / каў тоб’і́ / ни ма́йі 
до́брого се́рцʹа / і йіму́ в’і́рити / наǐ Бох боро́ни; Йу́да харʹіо́цка / це шч’е́зник 
/ іки́ǐ мо́же набера́ти ўсʹе́ку подо́бу / і так фа́ǐно говори́ти / 
прила́сʹтʹуватисе / шо йіго́ хо́ч’іц:е слу́хати ǐ роби́ти тото́ / шо вин ра́ди; 
Ти / йу́до харʹіо́цка / гони́ ви́ц:и / до́ки йа с те́бе плʹа́цок ни зроби́ў. 

Ю́ДУ ЗРОБИ́ТИ (ЗРОБИ́ТИ Ю́ДУ) ДЕС (МИЖИ́ КИ́МОС) – 
посіяти ворожнечу десь (між кимось): Адʹі́ йек то йе́ / йу́ду зроби́ла мижи́ 
хатни́ми / а сама́ видиǐшла́ уби́к / ста́ла / і сʹм’ійе́ц:е; Зроби́ти йу́ду / це 
шош пога́не сказа́ти / наговори́ти шош на ко́гос / таке́ ки́нути мижи́ 
ґа́здами / шоби́ ўни зач’е́ли бокува́ти / склесʹ говори́ти / ци тики́ пишли́ 
лʹі́сти ў о́ч’і кому́с / свари́лисе / це знач’е́йі видигна́ти мир і спо́к’іǐ / а туда́ 
ки́нути до́брʹі при́горш’і пусто́го / іко́йіс нипотре́бности / И:ǐ / та то / 
бра́ч’:іку М’іха́ / де́коли до́ста жме́нʹку / скаў циǐ дити́нʹі / шо вас за ц:е се 
пита́йі / до́ста жме́нʹки ч’іго́с пога́ного / шоби́ мижи́ лʹудʹми́ зач’е́ласе 
гризʹнʹа́. 
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Ю́ЗАТИСЕ – соватися, ковзатися: Йу́затисе / це та́к’ік ги́мблик хо́ди 
/ ту́да су́да / а йу́рзатисе / це т:о саме́ / але́ ш’і бих сказа́ла / комози́тисе / 
о: / це ота́к іко́с тре́ба розум’і́ти; Ни йу́заǐтесе на ла́ўц′і / ід′і́т надви́р / 
запита́ǐтесе / ци ба́б’і шош ни тре́ба помоч’і́ / А ми хо́ч’імо ч’у́ти / шо́ ви 
с та́том мете́ говори́ти / бо ми до́бре ни доч’у́ли за т:у ву́ǐну / шо йісте́ 
каза́ли / до́бре ни ўч’у́ли за ǐйі дити́ну / Йа вам за́рас пока́жу / і дити́ну / і 
ўсʹо / де́ йа таке́ говори́ла? / вам се прич’у́ло / ану́ ǐдʹіт надви́р 
пролʹуфту́ǐтесе тро́хи / аг’і́на цисе́. 

Ю́РА КРУТИ́ТИ – вводити в оману; не бути відвертим; 
“притворє́тисе”: Дʹі́ўка йу́ра кру́ти / ни ка́же нʹі нʹі / нʹі так / ви́тко / ни 
хо́ч’і за́рас вид:ава́тисе / а́ле ǐ ни хо́ч’і попусти́тисе це́го хлопч’і́ш’а / ма́йі 
шош свойе́ на ум’і́ / але́ се ни признайе́; Йу́ра кру́ти / ро́би з ме́не дурно́го / 
моǐ / ч’олов’і́ч’і / ни роби́ с та́та варʹійа́та / бо ми при сʹв’і́тках се 
догово́рʹували; Цес ни ме йу́ра крути́ти / аби́ шо́ / бо то йіму́ би́рше на ру́ку 
/ ік тоб’і ́/ И:ǐ / іґ годинова́тиǐ / то ч’о́ ни ме? / ш’і ǐ йек ме; Ану́ диви́се суда́ 
/ цес ч’ерленʹе́к уже́ пло́ти пигна́ў / таǐ зноў зач’е́ў крути́тисе ко́ло Йіле́ни 
/ адʹі́ ǐкиǐ мо́цниǐ гу́цул / наǐ би соб’і ́горʹі́ш’:ами шука́ў притрафу́нкиў / а ни́ 
тут / Ни б’і́ǐтесе / ўна ни с тих / с ким мо́жно йу́ра крути́ти / ўна по́ки шо 
се призера́йі / ни питпуска́йі йіго́ тсо́б’і. 

Ю́РҐАТИ – хитати, розхитувати: Ни йу́рґаǐ кр′іс́лом / бо ўно се ўло́ми / 
Уно́ само́ се йу́рґайі / нири́ўно стойі́т / йа тут нʹі до ч’о́го / то ву́ǐко Ўла́д͡зʹо 
йіго́ розйу́рґаў / ік сʹіда́ў / ви сам’і́ каза́ли / шо вин калʹуха́ч’ / а тепе́рки на 
ме́не шко́ду спиха́йіте / А де́ йа таке́ каза́ла? 

Ю́РҐАТИСЕ – сидячи, бути неспокійним; крутитися, розгойдуватися; 
хитатися, розхитуватися; “совгатисе”: Де бахури́ го́н′:і сид′і́ти / йік стар′і́? 
/ уни́ в’і́ш’ійуц:е на две́р′і / йу́рґайуц:е / таǐ ад′і́ йеґ цисʹі́ две́рʹі ўт′ігли́се / 
гл′а́ба ха́ту запе́рти / ни б’і́ǐсе / на х′і́танку ни б’іжу́т / а ту́теч’ки наǐшли́ 
соб’і́ робо́ту; Дʹітваки́ таке́ де́коли го́нʹ:і ви́робити / шо би ни зду́маў / ми 
шош бу́ли се розговори́ли / ǐ та́то росказа́ў / шо йік ходи́ў до шко́ли / то буў 
тро́хи пусʹтʹікова́тиǐ / лʹуби́ў жертува́ти / але́ де́коли тотʹі́ же́рти бу́ли 
завели́к’і / так’і ́/ шо ўже ни до сʹм’і́ху / ну таǐ шо / у них бу́ла ўч’е́телʹка / 
шо лʹуби́ла на уро́цʹі йу́рґатисе / ни́ би сʹі́ла / ік се нале́жи / а х’іта́йіц:е / 
м’істу́ч’ійіц:е / таǐ хло́пцʹі шо́ наду́мали? / ўни намасти́ли пидло́гу 
шма́лʹцем і гада́ли / шо йік уна́ зач’не́ йу́рґатисе / то пойід́е вит стола́ / і 
то бу́де ве́село / о: / але́ стиле́ц пойі́хаў / а ўна / сара́ка / се лиши́ла / і ўсʹі 
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ска́кли йійі́ пидоǐма́ти / о: / а то ўже і сʹм’іх / і грʹіх / дʹі́ти се збойе́ли / 
ч’іка́ли сваро́к / але́ нʹіч’о́ це́го се ни ста́ло / уна́ і сло́ва йім ни сказа́ла / і ни 
дошу́кувала / хто т:о зроби́ў / оц:е́ длʹа дʹіти́ǐ бу́ло вел|ике / ни ска́ржиласе 
нʹіґде́ / і дʹіт́и тако́ш цʹі́хо сидʹі́ли / і так тото́ ўме́л:о / Ну та бо ўна сама́ 
ви́н:а / шо так себе́ вел:а́ / И:ǐ / шо́ каза́ти / то ǐ бахури́ до́брʹі / але́ та́то 
каза́ў / шо пото́му ўни йійі́ ни тро́хи / а тики́ фиǐст зауваж’е́ли / бо каў / 
уна́ нʹі йім / нʹі кому́с дру́гому за ц:е нʹіч’о́ ни сказа́ла / ўна соб’і́ ўста́ла / ǐ 
да́лʹі зач’е́ла прова́дити уро́к / то ўже вит:огди́ така́ ў не́йі дʹісʹцʹіплʹі́на 
бу́ла / шо ч’у́ти бу́ло / ік му́ха брини́т / і ни тре: бу́ло ǐйі пови́шувати го́лос 
на дʹіти́ǐ / ци проси́ти / шоби́ ўни се ўспоко́йіли / дʹі́ти бу́ли / ік шоўко́в’і / 
то ўже бога́то ро́киў проǐшло́ / але́ та́то ўрас ка́же / молодʹе́ц уч’е́телʹка 
/ зна́ла / йек повести́се. 

ЮРИ́НКА, -и – рідко, Юрій: Ко́ло нас жиў Йури́нка / так за це́го ву́ǐка 
каза́ли / тепе́рки то́йі ха́ти нима́ / а то бу́ла старов’і́цка ха́та / ч’о́рна / 
зади́млена / з до́ўгоў ла́вицеў / у ха́тʹі / памнʹіта́йу / бу́ла да́ўна кафлʹо́ва 
п’іч’ / пото́му т:у п’іч’ розибра́ли / і ўзʹе́ли ў музе́ǐ. 

Ю́РІЙ, -ю – жовтець: По Ǐва́н′і ў горо́д′і гет розри́с:е йу́р′іǐ / вин та́к’ік 
йе́годи / пуска́йі ву́са / того́ збу́тисе йіго́ т′е́шко; Бо́же борони́ / би коро́ва 
перейі́ла йу́р′ійу / сокоти́ / бо ўтройі́ц:е / А то х’іба́ трʹі́ло? 

Ю́ШЕЧЬКА, -и – 1) пестл. стос. Ю́ШКА: Ни зна́йу / йеґ де / аў нас 
грибо́ву йу́шеч’ку / та́к’ік пшени́цу / вар′у́т лиш на С′в’іти́ǐ Ве́ч’ір / а́ле ч’іси́ 
м’ін′е́йуц:е / мо́же / хтос іў и́н′ч’і дни вари́т; 2) овочевий чи овочево-
м’ясний відвар: Набера́ǐ соб’і́ борш’у́ / та / мо́же / би́рше йу́шеч’ки / бо 
зна́йу / шо л′у́биш р′іде́н′ке / ко́фелʹку озми́ / А де́ ўна? 

ЮШ Є, ЮШ ЇМ, ЮШ НИМА́, ЮШ НИ ЇМ – живу відповідно до 
можливостей: То йе́к ти / Дро́н′у жийе́ш? / Йуш йе / йуш йім / йуш нима́ / 
йуш ни йім / ота́к Дро́ник ура́с витка́зуйі / а лʹу́де цисе́ зна́йут / шо вин так 
ме каза́ти / таǐ т:о йіх забаўйе́йі / нагада́ла / шо дʹі́до роска́зуваў / йек рас 
приǐшо́ў буў до не́го / а вин ікра́с шош у ки́тлику пра́жиў / запахи́ / так’і́ 
соб’і́ / таǐ дʹі́до се запита́ў т:о / шо ўрас / за житʹе́ / а вин ка́же / Йуш йе 
/ йуш йім / а йуш нима́ / йуш ни йім / сего́н:е / йуш йе / т:о / шо Бох писла́ў 
/ адʹі́ за́рас і ви поку́ш’ійіте / дʹі́до фа́ǐно подʹе́куваў / і би́рше уже́ нʹіко́ли 
се ни допи́туваў у не́го / йек йіму́ се жийе́ / але́ до́ма / мижи́ хатни́ми / цисʹі́ 
слова́ се говори́ли / бо ура́с тре: бу́ло опходи́тисе ме́нчим / А вин розу́мне 
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каза́ў / лиш ни ти́ми слова́ми / до ǐких лʹу́де зви́кли / Та де́ нʹі / але́ йа каў 
тоб’і́ ни за ц:е / а ви́тки пишло́ ота́к каза́ти. 

Ю́ШКА, -и – бульйон: Іґ жени́ўсе Лес′о́ / то на вес′іл′у́ йу́шку дава́ли ў 
миска́х / і ко́ждиǐ дос′іга́ў ви́т:и ли́шкоў / а ш’:е бу́ло к’і́сто с пе́ч’і з 
йе́блуками / шу́хи / студене́ц і го́лопц′і / хл′і́ба ни бу́ло / йі́ли ус′о́ с колач’е́м / 
бо кола́ч’ / то ду́же гоноро́во / йіго́ ни ко́ждиǐ денʹ се йіст / і то ни так / ік 
тепе́р / шо ко́ждиǐ ма́йі тер′і́л′ч’ік / йі́ли з вели́ких мисо́к / пи́ли одно́ў 
по́рц′іўкоў / пуска́ли з одно́го кра́йу стола́ / зар′ідо́м / до дру́гого / того́ се ни 
ўпива́ли / бо до́ки по́рцʹійа ди́ǐде до те́бе / то на ц:е тре: ч’ісу́ / і сама́ по́рцʹійа 
ни бу́ла вели́ка / того́ лʹу́де ни могли́ се ўпи́ти / а фа́ǐно соб’і́ набува́лисе. 

 
Я 

 
ЯВДО́ХА (ЇВДО́ХА) ПИШЛА́ (ІДЕ́; СЕ ЗБЕРА́Ї; УЖЕ́ 

НАМІ́РИЛАСЕ ІТИ́ ТА ІН.) В ПОЛОНИНУ́ – потеплішало; починається 
(почалася) весна: Йаўдо́ха пишла́ ў полонину́ / таǐ мош уже́ пово́ленʹки 
зазера́ти ў горо́т / до Благов’і́ш’:інʹа / каўт / шо ни во́лʹно зе́мнʹу к’іва́ти / 
але́ ік шош дримне́ / то мош / адʹі́ позагрʹіба́ти / дес позбера́ти су́ч’і / шош 
отаке́ / Та то / Насту́ / і корти́т / бо за зи́му лʹу́де позаси́дʹувалисе ў хата́х; 
Каза́ли / шо весна́ ни забари́ц:е / а то адʹі́ шо / Йаўдо́ха і ни ду́майі іти́ ў 
полонину́ / адʹі́ ǐка зима́ ўпа́ла / таке́ зав’і́йіло / шо наǐ Бох боро́ни / А ч’о́ 
ўна ма́йі се ква́пити / ік ǐйі і тут до́бре? / де́ ўна хо́ч’і горʹі́ іти́? / та́мки 
ўна ш’і набу́дец:е / а ту́тки / до́ки ни вит:рашп’ірува́ли / то сиди́т; Йе́к ви 
/ ву́ǐку / гада́йіте / Йіўдо́ха забере́ вид нас у полонину́ зи́му ци да́лʹше ме нас 
студи́ти? / Пока́зуйі / шо ш’і зо дв’і недʹіл́и ǐйі бу́де во́лʹа / а пото́му так 
ме тʹіка́ти / шо биса́ги загу́би; Се надʹіва́ли / шо Йіўдо́ха уже́ се зибра́ла ў 
полонину́ / напоч’ітку́ пого́да іка́с гнила́ бу́ла / а пото́му се ви́риўнало / таǐ 
ми поду́мали / шо ўже / а на дру́гиǐ денʹ така́ верем’і́йа се зроби́ла / таке́ 
зач’е́лосе / шо о́ч’і тако́го ни ви́дʹіли / ви́тко / зима́ се ўзло́стила / таǐ 
переду́мала куда́с іти́ / і зноў зач’е́ла свойі́ ко́ники пока́зувати / Йо / на 
Стрʹі́тенʹі отʹі́к згоди́ласе бу́ла / шо пи́де / а пото́му обрахува́ласе / шо 
нима́ ч’о ква́питисе / таǐ шо́ ти ǐйі зро́биш? 

Я ЗА ОБРАЗИ́, А ТИ (ВИН ТА ІН.) ЗА ГАРБУЗИ́ (ГАРБУДЗИ́) – 
хтось не включений у тему розмови, говорить недоречно, будь-що: Ми за 
шо́ гово́римо? / за п’і́ш’і фасу́л′і ци за трамбо́н / шо Іва́н купи́ў? / ге? / 
скажи́ м’ін′і́ / шо́ йа ў те́бе се пита́ла / бо йа за ўдно́ / а ти / за дру́ге / йа 
за образи́ / а ти за гарбу͡дзи́. 
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Я́ЗДА, -и – рідко, далека поїздка з метою продажу великої кількості 
чогось (передусім яблук): Сейі́зими йа́зда з йе́блуками бу́ла т′ішка́ / таǐ 
ви́торгу вели́кого ни бу́ло; Рʹіхту́йімосе пово́ли до йа́зди / па́ки би́рше ме́нче 
гото́в’і / а шо туда́ ко́ло вас? / Та ко́ло нас т:о саме́ / Лесʹо́ з Ми́тром 
збера́ўсе йі́хати / але́ тоǐ шош присла́п / таǐ тепе́рки ни зна́йімо / шо 
роби́ти / по́ки шо застанови́лисе / прич’е́куйімо. 

Я (ВИН ТА ІН.) НИ ТАКИ́Й ДУРНИ́Й (ПРО́СТИЙ, 
НИЧЬВА́ЛИЙ), ЇК (ІК) ВИГЛІДА́Ї (ІК ТИ СОБІ́ ДУ́МАЇШ; ГАДА́ЇШ; 
ІК ТОБІ́ СЕ ЗДАЄ́) – я (хтось) значно розумніший, ніж може здатися чи, 
на перший погляд, здається: Іва́нʹч’іку / йа ни така́ дурна́ / ік ти соб’і́ 
ду́майіш / ти мо́жеш іти́ ускри́сʹ / куда́ тебе́ корти́т / але́ тогди́ дори́шку 
суда́ забу́тʹ / і ни моро́ч’ м’інʹі́ го́лу / бо йа ни хо́ч’у ч’у́ти твойі́ ро́скази; 
Ан:и́цʹа ни така́ про́ста / ік мо́же се зда́ти / це хто ǐйі бли́ш:е ни зна́йі / а 
хто ўже з неў би́рше се роз:нако́миў / моǐ / пе́рʹіш / ік ǐйі шош сказа́ти / 
сто рас поду́майі; Ти гада́йіш / шо йа гет про́ста? / и́ǐде / ч’о́ йіс так 
поду́маў? / таже́ маў без зна́ти / шо йа ни така́ / шо ходʹ до ра́ни тулʹе́ǐ / 
йо / йа мо́жу ду́ти на ч’ійу́з бу́бу / але́ ік йа ч’у́йу таке́ саме́ ста́ўленʹі ǐ до 
ме́не; Мар′і́ / мо́же / йа ни така́ ви́гл′ідна / іґ би ма́ло бу́ти / а́ле ǐ ни на 
ти́л′ко дурна́ / шоби́ ни розум’і́ти / куда́ ти гнеш; Уни́ ни зна́йут це́го / шо 
йа ни така́ нич’ва́ла / ік йім виглʹіда́йі / йа соб’і́ збо́ку си́жу оту́тки / н′іч’о́ 
ни ма́йу до р′і́ч’і / си́жу цʹі́хо / бо мене́ ни ч’іпа́йут / але́ йік зач’е́пйут / то 
ни мут ра́д′і / оǐ / шо ни мут / бо йа ма́йу / шо сказа́ти / фиǐст ма́йу. 

Я́СИК, -а – маленька подушечка: М’ін′і́ ду́же се ўдаў йа́сик / ви́шитиǐ 
болга́рским хресто́м / йа йіго́ наши́ла / а пото́му / йік уже́ ши́ли по́душеч’ку 
/ то наўко́ло обл′амува́ли руже́воў атл′ісо́воў пол′іти́коў; Ік ни ма́йіш шо 
покла́сти дити́нʹі у визо́к / то ви́бери соб’і́ іки́ǐс с цих йа́сикиў / озми́ тоǐ / 
котри́ǐ тоб’і́ би́рше се ўдайе́ / йа бих оце́ǐ ра́дила / шо́ ти на ц:е ска́жеш? 

Я́СИЧЬОК, -чька – те саме, що Я́СИК: На лу́шку бу́ло де́ўйіт′ подушо́к 
/ у три строп’і́ / а зве́р′ха йа́сич’ки / на ко́ждиǐ строп’і́ по он:о́му / ну але́ 
то бу́ло / на шо подиви́тисе / то таке́ лу́шко / шо гаш шкода́ бу́ло йіго́ 
розбера́ти / ǐ на не́му спа́ти. 

Я́СНИЙ – рідко, те саме, що Є́СНИЙ; позначає здеб. відтінок кольору: 
Ви́дите / іґ за пого́ду / то рʹі́тко ка́жут / шо ўна йа́сна / а бо́рше скаўт / 
шо надворʹі́ ви́йіснилосе / пройісни́лосе / ви́бралосе ци вибера́йіц:е на пого́ду 
/ мо́жут і так сказа́ти / пока́зуйі / шо захо́ди на ве́ремнʹі / на пого́ду / а йік 
гово́рʹут за шитʹе́ / то ўже и́нак / ба́ба оно́гди шош диви́ласе на рушни́к / 
вин ǐйі се ўдаў / і ўна ка́же / весе́ле / фа́ǐне шитʹе́ / жо́ўта йе́сна баве́нка 
йіго́ зйіли́ла / а мойа́ ма́ма лʹуби́ла усʹо́ / шо ў зеленʹі́ / то ўна каза́ла / шо 
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хо́ч’і соб’і́ ш:и́ти рукави́ўку / але́ та́мки узи́р ма́йі бу́ти ў зеленʹі́ / шо о́зме 
лиж зеле́нʹі йа́сʹнʹі і зеле́нʹі те́мнʹі нитки́ / би́рше нʹійе́к’і / лиш отак’і́ / ота́к 
у Тʹу́дев’і гово́рʹут / мож би ш’і за мате́рʹійу сказа́ти / ікшо́ ўна йа́сна / але́ 
би́рше / та́к’ік йа каў / за шитʹе́ / за баве́нку / ци за нитки́ / за мото́к 
мулʹі́нки / за шош отаке́ / і йік уно́ перева́жуйі / каўт / весе́ле шитʹе́ / то це 
ўже ўсʹо перекрива́йі / бо ў нас таки́х слиў / шоби́ на йа се поч’іна́ли / ду́же 
ма́ло / мош сказа́ти / шо нима́ / то ни на́ш’а бе́сʹіда / бо ми ка́жемо / йе́года 
/ йіги́тка / йілове́ц / йе́ловиǐ / о: / йе́блуко / йе́блунʹа / о: / ну і йібли́нка / а 
ш’:е́ шо? / йе́риǐ / оц:е́ / шо смих нагада́ла / у нас ота́к / на отаке́ гу́би се 
склада́йут / ік хо́ч’ут говори́ти; Ту́теч’ки ме пасува́ти жо́ўта йа́сна 
баве́нка / йа ўже ви́жу / йек уно́ ме вигл′іда́ти / йа ма́йу таку́ мул′і́нку / то 
дам тоб’і́ / ікшо́ ско́ч’іш / паси́ з неў бу́дут до́ста весе́л′і / та́к’ік пасу́йі 
молодо́му ч’олов’і́кови / бо йік ота́к лиши́ти / то ўни ік’і́с смутнʹі́ / гет ни 
сʹв’іто́шнʹі / і ч’олов’і́к у них ме так виглʹіда́ти / іґби́ йіго́ роки́ уже́ тики́ 
фиǐст питпера́ли. 

Я (ВИН ТА ІН.) ТЕБЕ́ (ЦЦЕ; ТТО) НИ ЗЗІ́М (НИ ЗЗІСТ) – згруб., я 
(він та ін.) нічого поганого тобі не зроблю (не зробить); цьому (тому) 
предметові не заподію (не заподіє) ніякої шкоди: Сʹіда́ǐ бли́ш:е / ни б’і́ǐсе / 
йа тебе́ ни зʹ:ім; Та вин ни зʹ:іст тебе́ / ік ста́неш з ним заговори́ти; Ану́ 
даǐ суда́ фу́стку / ни б’і́ǐсе / йа тоб’і́ йійі́ ни з′:ім / У те́бе ру́ки зама́ш’:ін′і 
/ ни дам; Даǐ дити́н′і пойі́хати / вин тоб’і́ ни з′:іст ровере́ц; Хова́ў йіс / 
бойе́ўсе / шо йа з′:ім фудуґра́ф’ійу / а ўна о́зде ў ме́не / ви́диш? / ни з′:іў; 
М’і́с′ку / уни́ тоб’і́ ни зйід′у́т улуфка́ / даǐ наǐ поди́ўйуц:е / Бабо́ / уни́ хо́ч’ут 
наўра́с уз′е́ти / ви ни ч’у́йіте / шо́ ўни гово́р′ут? / уже́ д′і́л′ут / котр′і́ кому́ 
/ де́ йа дурни́ǐ дава́ти? / наǐ соб’і́ ку́пйут; Абе́с ни бойе́ласе / йа ни зʹ:ім цису́ 
мате́рʹійу / йа лиш посмо́трʹу / іка́ ўна зашти́ўна / на шо́ до́бра. 

Я (ВИН ТА ІН.) ТОБІ́ (ТТОБІ́) ПОКА́ЖУ (ПОКА́ЖЕ) – ключовий 
вислів у мовленнєвих актах зі знач. погрози: Йа т:об’і́ пока́жу / оǐ шо 
пока́жу / меж зна́ти / йек ни слу́хати / йеґ ігра́ти сво́йім во́зом; Д′е́д′а 
тоб’і́ пока́же / ти ч’о́ бес позвол′і́н′а уз′е́ў пи́лку таǐ вид:а́ў ч’ужо́му? / хто́ 
таке́ ро́би? / хто́ дайе́ вит ха́ти т:о / шо ни дайе́ц:е? / дру́гиǐ узʹе́ў пи́лку / 
ǐ пишо́ў соб’і́ ч’е́стити садови́ну / а дʹе́дʹа шо / ма́йі тепе́ренʹки блаву́ч’іти 
дни́ну ч’ере́с т:о / шо йіс се ни запита́ў / ци мо́жно жи́ч’іти?; Шо́ йа 
заўва́жила? / шо іґ дес сварʹу́ мало́го / то каў / йа т:об’і́ пока́жу / йа се 
се́рдʹу / того́ ў ме́не так се ка́же / т:об’і́ / сти́снене ўно вихо́ди / а йіґ 
грозʹу́се / шо та́то ме злиǐ на не́го / то каў / та́то тоб’і́ пока́же / уже́ нима́ 
/ т:об’і́ / а ри́ўно се гово́ри / бес при́тиску / і ч’о́ то так йе? / Ну бо так 
йізи́к се склада́йі. 
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Висловлюю щиру подяку ректорові Прикарпатського національного 

університету імені Василя Стефаника, професорові І. Є. Цепенді за вагому 
підтримку у виданні Словника. 

Наукове зацікавлення авторки унікальним мовосвітом жителів 
гуцульського краю конкретизував своєю ідеєю доконечної необхідности 
підготувати Словник говірки села Тюдів професор П. Ю. Гриценко – 
доктор філологічних наук, директор Інституту української мови НАН 
України, за «ц:е йіму́ фа́ĭно дʹікова́тʹ / бо то / пре́цʹінʹ / вели́ка по́м’іч’ / каў 
вам ге́зде / йе за шо сказа́ти до́бре сло́во». 

Уклінно вдячна шановним рецензентам цієї праці – професорці 
Н. О. Руснак і доцентові М. В. Бігусякові, а також старшій науковій 
співробітниці відділу діалектології Інституту української мови НАН 
України М. М. Ткачук за сприяння в оформленні тексту Словника. 

Значний внесок у підготуванні двотомного Словника до друку 
здійснила кандидатка філологічних наук, директорка Фахового коледжу 
ЗВО «Університет Короля Данила» І. В. Варварук (Данилюк), за що 
складаю їй особливу подяку. 

У змістовому наповненні Словника відчутним було увібране пам’яттю 
мовлення моїх рідних – тих, що вже в інших світах, але які свого часу 
відкрили мені непроминальну красу й глибини гармонії рідного слова. 

Особлива вдячність – Олені Воротняк, а також Галині і Михайлові 
Чоборякам за доповнення картотеки Словника та сучасні світлини, 
уміщені в ньому. 

Ця праця не подолала б тривалого шляху від задуму до завершення без 
моїх односельців, які своїм мовленням, ексклюзивним інтонаційним 
колоритом, незвичними поворотами думок-оповідей допомагали творити 
захопливий мовний портрет села, відбиваючи в цьому нетлінному портреті 
сув’язь часів, спадкоємність традицій, глибинних звичаїв Тюдова й 
неповторне мовотворення багатьох поколінь. 

Усім Вам – низький уклін! 
 

Марія ГОЛЯНИЧ 
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